


Google 





This 15 a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work 15 expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


- Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


- Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


* Maintain attribution The Google *watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


- Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book 15 in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


athttp://books.google.com/ 

















"val. 





5G o0 
Ó 


«f 





SACULUM 11] 


KAHMENTOX 


TOY AAEEANAPEOZ 
ΤΑ OMM IIANTA. 


CLEMENTIS 


ALEXANDRINI 
OPERA QUJE EXSTANT OMNIA 


JUXTA EDIT. OXON. AN. 1715 


ACCEDUNT 


D. NICOLAI LE NOURRY 


COMMENTARIA IN OMNES CLEMENTIS ALEXANDRINI LIBROS 


ACCURANTE ET HRECOGNOSCENTE J.P. MIGNE 


Bibliothees GClerl universe 


SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICEE RAMOS EDITORE 


-«““-ἰαὐναπαπαστααα6668,Ή» Ow πντο----------Ἑ---ς----.-------΄--ς-. 


TOMUS PRIOR 


—— ÁÉü—üfDoOdm E 


PARISIIS 


APUD GARNIER FRATRES, EDITORES ET J.-P, MIGNE SUCCESSORES, 
IN VIA DICTA : AVENUE DU MAINE, 208 


1891 


| ELENCHUS 


AUCTORUM' ET OPERUM οὐ! NZHOQ. TOMO Vill ;CONTINENTUR - 





CLEMENS ALEXANDRINUS EPISCOPUS. 


Cohortatio ad gentes. Col. 49 
Pedagogus. 241 
Stromata. — 685 


er RS RU uns uk 

MoNrrUM. — Meminerit Lector 4 signo in textu posito paginas editt. Oxoniensis et Parisiensis repree- 
sentari, quarum seriem in inferiori-pagit& continenter exprimendam curavimus, ut loca parallela que 
varii adnotatores juxta varias editiones inpuunt, quierenti fhcile 'sint obvia; numeros autem quos 
typis grandioribus in textu exprresimus, nonnisi ad Indices spectare. 


206309 


. 
A 
D i 
. . [A * 

* e Φ e.c 
. . .? ? 6. e e** 59 4.,*, Θθο ὁ e? e esc * 5 
ee . e οι. 9060 06 e e * . *0 e e 9,7 ee . Φ 

. ^ € 4. . e * 9.65.6 .Ὸ e e. . ,* 
. e 9 ^*^ 9 9606 e* e e *,* * e$. *.0* 9 ὁ , 
e. e € e e* Φο 
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"Titus Flavius (1) Clemens,patria Atheniensis (2), A strum suum (60), quem Demetrius, episcopus Alex. 
vel, ut alii, Alexandrinus : ex ethnico philosopho circa A. C. 189, in Indiam misit (7), schole ibi ca- 
Christianus (3), atque inde post peragratas Grao- — techetice prefectus, sive κατυχήσεων magister : vir 
ciam, Calabriam, Italiam, Orientem, Palestinam, — sanctus (8) atque eruditissimus. Inter discipulos 
et /Egyptum,Alexandrinse Ecclesie presbyter(&),eet ^ habuit Origenem (9), qui in catechete (10) munere 
post Pantenum (3), itidem Atheniensem, magi- etiam Clementi, circa A. C. 202, persecutione Se- 


(4) Euseb., vi, 13, Hist. ; Photius. cod. cxi. sophos refutavi. Imo vero Strom. 1, c. 7. p. 338,ed. 

(2) Epiphan. xxxi, 6, tom. I, pag. 213 ; Meur-  Potteri, cujus notam conferes, aperte profltetur se 
sius, pag. 203, ad Palladii Lausiacam ; FABR. Ortu — philosophiam non dicere Stoicam,nec Platonicam, 
Atheniensis esse potuit ; Alexandrinus autem ap- — aut Epicureamet Aristotelicam ;sed quecunqueab 
pellabatur, qui Alexandrism diu commoratus ibi- his sectis recte dictasint,hoc totum selectum(couco 
que munere docendi functus est. Atquia veteri. σύμπαν τὸ ἐκλεχτιχόν) se dicere philosophiam. De 
bus quorum testimonia citavit Fabric.infra not.19, — Panteno et reliquis Clementis magistris, ac de 
plura vero collegit Potterus post pref.ad suam controversia inter Caveum, Clericum Baltumque 
edit., semper vocatur Alexandrinse Ecclesi» pre- orta, tum de philosophandi ratione,erroribus,etc., 
sbyter. Ab Epiphanio solummodo, I. c.,sed incerto — Clementis Alex. copiosus est Brucker, in Hist. cit., 
rumore, sic citatur : Κλήμης, 6v φασί τινες 'A^t- — philos., tom. III, pag. 444 sqq. — De Clemente, 
ξανδρέα, ἔτερο: Ob 'Aümvatov : in Chronico autem B qua doctore Alexandrino cont. J.G.Michaelis Progr. 
Paschali, pag 251, dicitur quidem Clem. Alexan- de scholae catech. Alerandr. origine Hale Magd. 
drinus ; sed pag. 7, Alexandrinae Ecclesie presby- — 1739, 4, novisque accessionibus amplificatum in 
ter, et bis a Theodoreto Clem. Stromateus. Add. — Symbol. litter. Bremens.fasc. 111, atque J. Augustin. 


Cavei Antiqq. Patrum et eccles. I, pag. 385 ; vers. — Dietelmair Progr. quo veterum in schola Alexan- 
Germ. Stollii, Nachrichten von den Kirchenvatern, | drina doctorum seriem breviter exponit. Altdor. 
pag. 91 sq. ; Walchii. Historim ecclesiastice N. T., 1148. 4. Hanr. 
ag. 627, qui copiosius disseruerunt de Clemente (8) Quanquam Baronius e Martyrologio Rom. 
Alexandrino, ut alios omittam ab illis jam lauda. — Clementis nomen expunxit (confer Acta Sanctor., 
tos. HARL. tom. VI Maii, p. 777), et sancti elogium Clementi 
(39) Euseb., 11, 2, Przeparat. evangel, pag. 01; datum excusat Combefisius,tom.I Bibl. concionato- 
Clemens ipse initio Pzdagogi. rie,Natalisque Alexanderideocensuram incurrisse 
(&)Euseb., vi, 11; Hieron., cap. 38 Descript. se testetur virorum religiosorum, quod sanctum 
eccles., et epist. 8&, ad Magnum ; Niceph.,iv, 33, — Clementem appellasset;tamen constatapud veteres 
Hist. ; Phot., cod. cxr. scriptores,ne de Usuardi et juniorum Martyrologiis 
(Ὁ) Euseb., v1, 6, Hist. dicam, passim hoc encomio mactari. Ita Epipha- 
(6) Euseb., v, 11 ; vi, 13, et Hieron., c. 38, De — nius xxvi, 1 : Ὥς xai ὁ ἄγιος Κλήμης, etc. ; ἱερὸν 
scriptor. eccles. ;Phot.,cod. cix.Equidem ab horum — vocat etiam Alexander episcopus,apud Euseb., vt, 
sententia recedit Philippus Sidetes, et Pantenum 4 et vi, 11, μακάριον πρεσόύτερον ἄνδρα ἐνάρετον 
Clementis successorem fuisse scribit, Clementem ( x«i δόκιμον. Nicetoe, Thesaur. orthodoz. fidei, 1v,10, 
vero Áthenagora successorem ac discipulum. Pro ^ ex Theodoriti lib. 1 De hzretic. fab., c. 1, Clemens 
PhilippiSidetesententia asserendacontenditetiam — dicitur ἱεοὸς ἀνὴρ, xai πολυπειρίᾳ ἅπαντας ἀπο- 
H. Ded wellus, qui Philippi fragmentum eddit, ad λιπών. Et eidem Theodorito ἱερὸς ἀνήρ, et ob πολυ- 
calcem Dissert. in Ireneum, pag. 501 sq. Sed malo μάθειαν διαδόητος. Auctori Chronici Alex. pag. 7, 
utique Eusebio, Hieronymo et Photio accedere.De οἱ qui idem est, anonymo scriptori de Paschate, 
aliis Clementis preceptoribus, quos tecte innuit — quem Gr&ce edidit Petavius pag. 214 Uranolog.: 
ipse lib. 1 Strom., pag. 274, et quorum nomina ex Κλήμης ὁ ὁσιώτατος «cfc Αλεξανδρέων "ExxAnslac 
mysteriorum disciplina, Hierophantas de nomine γεγονὼς ἱερεὺς, ἀνὴρ ἀρχαιότατος, xal οὐ μαχρὰν 
rodere vetantium, siluisse putatidem Dodwellus, τῶν ᾿Αποστολιχῶν γενόμενος ypóvov. Idem Clemens 
issertat. iv ad Irens»um,pap. 293. Vide Baronium, — judicio Hieronymi, epist. 84, ad Magnum,omnium 
ad A. C. 185, n. ὁ ; Valesium, ad Euseb., pag. 95 ; eruditissimus.d:Aócogov τῶν φιλοσόφων vocat S.Ma- 
Caveum, in Vita Clementis Aler., $ 2 ;Steph. le — ximus, Diss. cum Pyrrho. pag. T1. Cyrillus vero 
Moyne, ad Varia sacra, pag. 208 ; Jo. Clericum, — Alex. : "Av9pa ἐλλόγιμον χαὶ φιλομαθῆ, καὶ ἄνα- 
in Vita Clementis Alez., tom. V Bibl. universal., Ὑνωσμάτων Ἑλληνικῶν πολυπραγμονήσαντα βάθος, 
. . ὡς ὀλίγοι τάχα που τῶν πρὸ αὐτοῦ, vir. in Julian., 
(7) Pantena mortuo successisse scribit Hiero- pap. 2h. Idem alibi σοφώτατον vocat,et πολύίστορα, 
nymus c. 38 De script. eccl. Sed vide Tillemont., οἱ alio loco : Τοῖς ἀγίοις “Αποστόλοις ἑπόμενον παν- 
tom. III Memor. hist. eccles., in Vita Ῥαπίωπὶ, ταχῇ, πλείστης τε ὅσης ᾿Βλληνικῆς ἱστορίας ele 
. 290, et in Vita Clementis Alex., p. 308 et 522. D ἀκοὴν ἐλθόντα. [Add. Walch.,l. c., pag. 629 seq.] 
Fam. In disciplina Pantani amorem philosophis; H Euseb., vi, 6, Hist. — 
Stoicm imbibisse videtur Clemens Alex., neque 10) Id., vi, 3, licet Philippus Sidetes, in Era- 
tamen illi.neque alii secte unice adhiesit, sed fuit — gmento, quod edidit Dodwellus, Origenem Pan- 
eclecticus,et Stoicos queacreliquosveteres philo- — tano, non Clementi, scribat successisse. 
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CLEMENS ALLXANDRINUS. 


42 


veri Alexandria cedere coacti (11), successit, et À Hujus quoque operis sui mentionem facitipse Cle- 


Alexandrum (12) Flaviadis in Cappadocia ad pq- 

stea Hieroselymitanum episcopum, aqu», sr. Bt" 

ronio (13), Combefisio et Bullo . credimus, etiam 

Hippolytum,Origeni haud igudium δυὸ anno obie- 

rit (sub Antonino farocálla αἱ "Alexandriz, ut sus- 

picio est), nos veteruiif tradidit, licet quarta die 

Decembris: aiérhoviam ejus consignarit Usuardi 

. :Mattyrblogium. 

Jib hujus Clementis scripta, Protrepticum, Pz- 
dagogum et Stromateon libros,Daniel Heinsius pul- 
chre observavit referre veterum mystagogorum ac 
philosophorum tres gradus, ἀποχάθαρσιν, μύησιν 
ac denique ἐποπτείαν ; in Protreptico enim Clemen- 
tem primo veluti purgare futuros Christianos a sor- 
dibus adherentium superstitionum atque ethnicis- 
mi,in P2dagogofactos jam initiare atque instituere, 
in Stromateon denique libris ad sacra maxima et 
supremam Dei contemplationem (adde Clementem, 
pag. 83 edit. Paris. et. 443 d.) admittere. Confer, 
si placet, que in eamdem sententiam de Pzdagogo 
ac Stromatibus Clementis observat D. Mich. Foert- 
schius, theologus Ienensis, in decade Diss. theolo. 
gicarum selectarum, diss. x, pag. 398, sqq. 

1. Ποοτρεπτιχὸς λόγος, ad gentesliber adhorta- 
torius de Uhristianismo amplectendo,cujus memi- 
nit(ne de Eusebio,Hierony mo,Cyrillo, Theodoreto, 
Photio, aliisque dicam), Clemens ipse in limine 
Pedagogi, et disertius etiam vit Strom., pag. 741, 
ubi ait se in illo de gentium superstitionibus 
abunde disputasse. Ex hoc Clementis Protreptico 
plura in suos ad gentes libros transtulit Arnobius, 
ut Theodoro Cantero pulchre observatum(14).Duos 
codices mss. Gra:cos, unum regium A. C. 91&exa- 
ratum, et alterum Collegii S. J. Paris. memorat 
Nourrius, pag. 634 Apparatus ad bibl. Patrum, va- 
riasque lectiones editurum se vel cum alio Cle- 
mentis futuro editore communicaturüm pollicetur, 
atque,ipse deinceps loca quedam (feliciter illustrat, 

ῷ. Παιδαγωγὸς libris tribus ὑποθετιχοῖς ethicam 
quamdam Christianam perpulchram complexus. 


11) Tillemont., pag. 302. 

12) Euseb., vi Hist., ex quo loco constat, 
Alexandrum Clementi fuisse superstitem. 

(3 Baron., ad A. C. 229, & Combefisius, t. 1 
Bibl. concionatorie, ubi de S. Hippolyto, et Bullus 
Defensione fidei Niceno, sect. 3, cap. 8. 371. 


14) Add. Potteri. not. pag. 1, qui prmter ea syl- D 


labum capitum 12 (tot enim capp. constat Cohor- 
tatio ad gentes),reddidit, quam, uti etiam tabellam 
eorum,quse singulis Stromatum libris continentur, 
una cum observatt. atque emendationibus haud 
paucis in tria Clementis opera suisque locis inser. 
tis à W. Lowthio, ecclesie cathedralis Winton. 
prebendario communicatam accepit. Hanr. 

(45) Grave judicium de hoc opere,in quo lticidus 
ordo desideratur, et multa, haud probanda, legun- 
tur, tulit Barbeyrac in: Traité de la Morals des 
Péres de l'Ejlise, pag. ἀξ, seqq. eique assentitur 
Stolle, l. c., pag. 94. Hanr. 

(16; An Athenogeni ? Latine eumdem hymnum 
Possevinus excudi curavit. in calce toin. 4... Bibl. 
selectp. FABR. Hymnus in Christum legitur in cod. 
Regio et Bodl., nec non Veneto D. Marci (quem 


mens vi Strom., pag. 6016, ut Eusebium, Hierony- 
mum ac Photium orittam. Videtuzque illud fuisse 
fructus quidam χατηχήσεων Alexandrie ab ipso 
institutarum (15). Caeterum, ut divisionem operis 
in tres libros Clemens dicto loco agnoscit, sic di- 
visionem in capita capitibusque praefixa lemmata, 
quamvis in mss. codicibus obvia, alium quam Cle- 
mentem videntur habere auctorem. Vide Nourrii 
Apparatum, pag. 657. Clauditur Pedagogus Doxo- 
logia, de qua conferendus Georgius Dullus in De- 
fensione fidei Nica na, pag. 445. Denique subjicitur 
Hymnus ad Christum, quem Antigeni (16) mar- 
tyri, Clementis equaliinescio qua fide)tribus Can- 
gius in Appendice ad Glossariun Gracum,pag. 123, 
voce Δυλνιχόν. Hymnum istum separatis foliiscum 


B Herveti versione et commentario suo atque Ger- 


manica metaphrasi edidit Hamburgi A. 1681 fol. 
Rudolphus Capellus. Exstat et Grece et Latine in- 
ter Poetas Grecos Christianos, Paris. 1609, 8, pag. 
235, cum Fed. Morelli versione. lbidem Greece et 
Latine occurrunt versus ἀδήλου, sive incerti, in 
Clementis Pedagogum, qui incipiunt Σοὶ τόνδε 
κἀγὼ, Ηαιδαγωγὲ, προσρέριυ, qui in editione Cle- 
mentis Greca Florentina Grece legunturad calcem 
Pzxdagogi pag. 92, sed in Gra:eco- Latinis sunt prae- 
termissi (17), atque ideoin supplemento Operum 
Clementis Ittigiano, p. 170.iterum recusi.Tres co- 
dices mss. Pxdagogi Clementis evolvisse et varias 
lectiones ex iis notasse se refert Nourrius, p. 658 
seq., ex quibus regii A. C. 814 exarati (quo preter 


C Proitrepticum  Pedagogo premissum etiam Justini 


Epistola ad. Zenam οἱ Serenum, atque Admonitio ad 
Grzgcos, Eusebii De praeparat. et adversus Hieroclem 
atque Athenagore liber uterque continetur) speci- 
men vide in Montfauconi Paleographia Graca, p. 
214, Padagogum in Bibl. Patrum concionatoria 
Grece et Latine editum scribit Nourrius, p. 904. 
Sed Latine quxdam Clementis Combefisius a se 
recensita Bibliothece concionatoriz inseruit ; Graece 
nihil. 


describit Villoison., in Anecd. Grec., tom.II,p. 98, 
1), sed abest cod.quo usus est Sylburgius, Palat.et 
Oxon., Colle novi. — Clem. Alex. Hymni in. Chri- 
stum; Gr. ac Lat., per Fed. Morellum., Lutetiae 
1598, 8 (Gatal. bUibl. Leiden., pag. 40), Gr. ac Lat. 
in Collect. poet. Gr., Colon. Allobr. 1614, fol.Hant. 
47) Sed recepti sunt in edit. Potter., p. 313. — 
Antea retuleratillum hymnum Jo.Fellus, Oxoniens. 
episcopus, inter Fragmenta Clementis in editione, 
inscripta. Κλήμεντος, — etc., Clementis Alexan- 
drini liber, Qwis. dives salutem consequi possit. Acc. 
nonnulla in editt. Opp. Clementis hactenus desi- 
derata. Oxonie e theatro Sheldon. 1683, 12. Fellus 
quoque admonuit, exstare illos sub ἀδήλου titulo 
in cod. quodam Collectaneorum miscellaheorum 
ex Grecis poetis, in bibl, Bodl. asservato. Prw- 
ter ea subjiciunt hymnum illum precedenti cod. 
Reg., Bodl. et Venet. teste Villoison,1 c., qui ob- 
servat, hymni illius in Pedagogum initium mani- 
festo expressum esseex illo hymno,quem in Diana 
laudes erumpens apud Euripidem canitllippolytus 
στερανηφόρος, e venatione redux. HaRL. 
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NOTITIA HISTORICO-LITTHRARIA. 
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3. Τῶν κατὰ τὴν ἀληθῆ φιλοσοφίαν Γνωστι- A locoillius, qui hodiesequitur,octavi libri,in quibus- 


χῶν ὑπομνημάτων, Στρωματεῖς II (libri vmnt 
Strom.) (18),sive Miscellaneorum,Gnosticas secun- 
dum veram philosophiam commentationes com- 
plectentium : hic enim titulus operis apud Euse- 
bium, vi, 13, Hist, ; Photium,fcod. cxi, et Clemen- 
tem ipsum in extremo libri 1 et i, pag. 357, 473, 
et initio libri vi, pag. 616.fAlexandro inscriptum 
esse hoc opus a Clemente, observat Meursius, ad 
Palladii Lausiacam, pag. 201, ex J. Damasceni 
lib. τι De adorand. imaginibus : Τοῦ ἀρχαιοτάτου 
Κλήμεντος πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἐκ τοῦ ἐδδόμου 
βιόλίου τῶν Στρωματέων. Alexandrum intelligat 
aliquis illum ex Clementis auditore Cappadocism 
atque deinde Hierosolymitanum episcopum, qui 
librum De canonibus eccles. inscripsit, testo Euse- 
bio, vi, 13, et de quo videnda Acta Sanctorum ad 
diem xvii. Martii. Sed Reinesius, lib. 1 Var. lect., 
c, 22, pag. 92, suspicatur Damascenum non 
scripsisse πρὸς ᾿Λλέξ., sed πρεσό. ᾿Αλεξ. Scri- 
ptum est hoc opus post Commodum (extremo; A. 
C. 192) defunctum (lib. 1 Strom. pag. 336), cum 
Clemens otatis indeflexa adhuc maturitate gaude- 
ret; quare 1, pag. 274, ait, se ὑπομνήματα ἑαυτῷ 
εἰς γῆρας θησαυρίζειν. Codices illius mss. prater 
Mediceum, e quo Florentina editio initio libri primi 
mutila profluxit, vix usquam exstare, notat Mont- 
fauconus in Diario Italico, p.6& (etin Bibl. biblioth. 
mss. t. I, pag. 480], ubi excerpta prolixa ex Cle- 
mentis Stromatis in codice bombycino sseculi;xiv, 
Venetiis apud Antonium Capellum, patricium Ve- 


netum reperisse se refert, una cum nonnullis ex C σεν οὐ προῦντας. 


Protreptico οἱ P2dagogo. Claromontanus recens 
codex, cujus Nourrius, pag. 896, meminit, e Medi- 
ceo descriptus videtur, neque alio, ac Florentino, 
usi sunt interpres uterque Strozza οἱ Hervetus. 
Librum septimum claudit Clemens his verbis : Καὶ 
δὴ μετὰ τὸν ἕόδομον τοῦτον ἡμῖ) στρωματέα τῶν 
ἑξῆς ἀπ’ ἄλλης ἀρχῆς ποιησόμεθα τὸν [λόγον." At 


(48) Clemens 1 Strom., pag. 278: Περιέξουσι δὲ 
οἱ Στρωματεῖς ἀναμεμιγμένην τὴν ἀλήθειαν (Chri- 
stianam puta) τοῖς φιλοσοφίας δόγμασι. Et pag. 279: 
Σιωπῶ γὰρ ὅτι οἱ T τρωματεῖς τῇ πολυμαθίᾳ σωμχ- 
τοποιούμενοι χρύπτειν ἐντέχνως τὰ τῆς Qusems βού- 
λονται σπέομχτα. Lib. vir, pag. 101 : Οὐτ᾽ οὖν τῆς 
τάξεως, οὗτε τῆς φράσεως στοχάζονται οἱ Στρωμα- 
τεῖς, nec ordinem mec dictionem curant Stromata. 
Vide et lib. iv, pag. 476, ubi opus suum confert 
ἀπηνθισμένῃ προσφορᾷ sive εἰρεσιώνῃ ex omni ge- 
nere florum atque fructuum quondam Athenis soli 
aliisque diis dicari solite, de qua videndus Tho. 
Gatakerus, in Adversartis, pag. 473 Stromata veluti 
a stragularum vestium varie contextarum colore 
multiplici petito nomine (vide Casaubonum, p. 15 
in Athnnzum) Mich. Neander reddit Varietates, 
Jo. Vindetus Centonss. Samuel Petitus, ad Leges 
Atticas, pag. 145, Florida Mottanus Vayerus, t. I, 
Opp. pag. 532, Tapisserics. Ab illo opere Clemens 
"heodoroto, Cassiodoro, οἱ aliis dicitur ὁ ὕτρωμα- 
τεύς : etsi. Clementis exemplo etiam discipulum 
ipsius Origenem x libros Stromatum scripsisse 
constat ex Hieronymo;Ruflno, etc. Atque Cesellium 
Vindicem, grammaticum Latinum, in Stromateo 
laudat Priscianus, lib. vt, pag. 685 οἱ 696. Plutar- 


D 


dam codicibus Photio (19), cod. cxr, lectis, secutus 
est liber, de quo mox dicam, Quis dives salvetur ; 
alii tamen, quos idem vidit Photius, bunc ipsum 
octavum librum habuerunt, atque in hoc pag. 785 
exstant verba, qua Clementem philosophum lau- 
dans profert Pseudo-Dionysius,c. 5, libri De divinis 
nominibus, αἱ Albertinus etiam, pag. 266 operis 
De Eucharistia observavit. Octo Stromatum Cle- 
mentis libros legerunt etiam Eusebius atque Hie- 
ronymus. Porro liber iste octavus, qui exstat, cum 
prioribus septem nihil habet commune ; sed totus 
de demonstratione definitione, divisione et causis 
dialectico more disputat. Eumdem tamen nos ha- 
bere, quam olim legit Photius, non dubito, licet 
aliud sentire videam Nourrium, pag. 1289, qui in 
eo eliam fallitur, quod, que de doctrina parum 
sana Photius notat, de octavo hoc libro acoepit, 
cum de toto Stromatum opere istud ille scripserit. 
Non integrum vero, sed imperfectum ad nos librum 
huncce, qui octavus inscribitur, pervenisse, liben- 
tius assentior Tillemontio, tom. III Memor. histor. 
eccles., p. 318, 524. Quod vero Nourrius, p. 1308, 
ex Catena ms. in Genesin notat, ab Acacio Caesares 
in Palestina episcopo citari verba ex octavo Cle- 
mentis Stromatum libro deperdito, id ampliore 
consideratione dignum est. Verba hec sunt: Kal 
ἐν τῷ ὀγδόῳ δὲ Στρωματεῖ ἀθετεῖ τὴν περὶ τοῦ 
προεῖναι τὰς ψυχὰς δόξαν (Cassiani puta, quam 
in Strom., p. 466, confutaturum se promiserat.) 
λέγων αὐταῖς ταῖς λέξεσιν « 'O θεὸς ἡμᾶς ἔποίη- 
Ἐχρῆν γὰρ καὶ εἰδέναι ἡμᾶς 
τὸ ποῦ ἦμεν xal προῆμεν, xal πῶς xal διὰ τί 
δεῦρο fi«ouev . E! δὲ οὐ προῆμεν, τῆς γενέσεως 
ἡμῶν μόνος αἴτιος ὁ Θεὸς, ὃς οὐκ ὄντας ἐποίησεν, 
οὕτως καὶ γενοιλένους σώζει, Ὁ δὲ τοὺς δερμα- 
τίνας γιτῶνας τὰς αἰσθητὰ λέγων σώματα, πάντως 
moo xxi τὸ ξύλον τῆς ζωῆς αἰσθητὸν slvat ὁμο- 
λογήσει’ μετὰ τοὺς χιτῶνας γὰρ εἴρηται, Μήποτε 


chi Στρωματεῖς Eusebius, r Praparat., c. 4, 5, et 
Lamprias, in Catalogo ejus scriptorum. Videturque 
Plutarchum ac Casellium respicere Gellius Στρω- 
ματεῖς memorans in praefat, Noctium Atticarum. 
(19) Photius, postquam inscriptionem operis 
integram in;vetere quodam exemplari repertam Τίτου 
Φλαδίου Κλήμεντος, πρεσδυτέρου ᾿Αλεξανδοείας, 
τῶν χατὰ τὴν ἀληθῆ φιλοσοφίαν Ὑνωστιχῶν ὑπο- 
μνημάτων Στρωματέων α΄, D, qv, δ᾽, 4, ς, ζ 
χαὶ η΄, indicarat, pergit, primos quidem septem li- 
bros eumdem praeferre titulum,cosdemque prorsus 
esse in omnibus codd.sed octavum cum inscriptione 
tum rei subjec(. variare et in quibusdam inscribi : 
Τίς ὁ σωζόμενος πλούσιος ; — ἴῃ aliis vero, Στρω- 
υατεὺς ὄγδοος, uti reliqui septem libri inscribi so- 
ent. Ad. Heinsii not. ad initium libri 1 Stromat., 
et ad init. libri octavi, et Stolle, 1. mem. Doctum 
hoc Stromatam opus in quo etiam permulta vete- 
rum auctorum, in primis poetarum, citantur, in 
quibus colligendis, aut comparandis emendandis- 
que criticus ingenium ad diligentiam potest exerce- 
re,historicorum,chronologicorum et theologicorum 
esse plenum errorum, David Dlondellus De Sibyllis, 
lib 1, cap. ὁ, aliique animadverterunt. Qus sS- 
gularia falsaque aul ex νολο SN NS SNWSSS 


45 CLEMENS ALEXANDRINUS. 16 
λοίθῃ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, καὶ φαγῃ, xal ζήσηται A tinentur. Quoniam vero eisdem vix quisquam hodie 


εἰς χἰῶνα' » Hec (que Nourrium'preteriit) excerpta 
sunt ex ᾿Εχλογαῖς προφητιχῶν S 17, edit. Combe- 
fisii [et Potteri]. At idem Nourrius recte observat 
in mss. J. Damasceni Parallelorum codicibus lau- 
dari tanquam ex octavo Síromatum libro, que 
iisdem verbis exstant in ᾿ξχλογαῖς προφητιχῶν, 
que Greca libro Stromatum subjiciuntur, $ 20, 
edit. Greco-Lat. Combeflsii : ᾿Αγάπη  ixouctuv 
ἄρχει, ἀκόντων δὲ ὁ φόδος οὗτος ὁ φαῦλος. Ὁ δὲ 
εἰς ἀγαθὸν παιδαγωγῶν, εἰς Χριστὸν ἄγει, καὶ 
ἔστι σωτήριος. Laudantur ἃ Damasceno etiam 
hec, octavo Stromatum libro prenotato : Φοδηθῶ- 
μεν οὐχὶ νόσον τὴν ἔξωθεν, ἀλλὰ ἁμαρτήματα, 
δι’ ἃ νόσος: χαὶ νόσον ψυχῆς, οὐχὶ σώματος 


(que exstant in eisdem Eclogis, ὃ 11). Et: Νόμος B 


ἐστὶ χατὰ τῶν σεμνὰ xal θεῖα σεμνῶς xal θευ- 
πρεπῶς ὁρᾷν οὐχ ἀξιούντων, χόλασιν ἐπιφέρειν 


ἀορασίας. 
4. "Ex τῶν Θεοδότου xal τῆς ἀνατολικῆς χα- 
λουμένης διδασκαλίας κατὰ τοὺς Οὐαλεντίνου 


χρόνους ἐπιτομαί, Hec excerpta, Grece sine ver- 
sione ex Florentino exemplari Greco-Latinis Cle- 
mentis editionibussubj ecta, varias locorum S. Scri- 
pturo explicationes Gnosticas et Valentinianas con- 
tinent. In his Theodotus (20) plus simplici vice 
citatur ; mentio et Basilidis et Valentini ac Valen- 
tinianorum, et pag, 799, afferuntur verba, que 
Christus dixerit ad Salomen, μέχρι τότε εἶναι θά- 
yavov, ἄχρις ἂν αἱ γυναῖκες τίχτωσιν, quo ex 
Evangelio secundum JEgyptios petita esse constat 
ex Clementis nr Strom., pag. 445, 432, 453. Com 

befisius Latine transtulit, sed veritus est edere (21) 
ob haereses et errores Gnosticos, qui in illis con- 


enata in illis Stromatum reliquisse libris repe- 
riuntur, ea post Nourrium et Ittig. Fabricio pos! 
indic. edd. laudatos, diligenter collegit et dijudi- 
cavit, neque tamen, quc bona in illis essent libris 
reticuit Semler in Historia doctring Christianz, 
remissa tom. II Theolog. polemice, Baumgart., 
8 61, pag. 133 544. Epitomen librornm German. 
confecit Chr. Frid. Rossler in Bibl. Patrum eccles., 
part. m, pag. 4-73. Hanr. 
(26) Theodotum intellige Byzantinum coriarium, 
a Victore, Rom. episcopo, excommunicatum,cujus 
hzresin perstringit etiam S. Hippolytus in homilia 
contra errores Noeti. Cattera veterum de illo loca 
diligenter excerpsit Ittigius diss. De hzresiarchis, 
ag. 239 seqq., pag. 243 alterum refert Theo- 
Biotum. Montanistam, et pag. 261 tertium Theodo- 
tum, trapezitam, auctorem  Melchisedicianorum. 
Videnda etiam de Theodoto coriario erudita dis- 
bertatio de Mich. Waltheri, edita Witebergem 1688, 
sub titulo : Jesus ante Mariam. ὃ 10 sq. FAnn. Va- 
lesius ad Eusebium, H. E., lib. v, c.11 (quem locum 
repetiit Potterus ap Clem. Strom. 1, pag. 322, ubi 
Clemens de suis preceptoribus loquitur), duorum 
illorum, quos in Orientis partibus abs se auditos 
esse narrat Clemens, alterum Assyrium genere, 
Tatianum esse suspicatur; alterum autem He- 
breum,ex Palestina oriundum, quem Theophilum 
esse,Ciesariensem episcopum, opinatus est Baron., 
ad a Chr. 185 potius esse Theodotum crediderit, 
uodex eo conjicit, quia epitome H ot yposeon 
lementis inscribatur : 'Ex τῶν Θεὸ o: ἀνατο- 
* 7 διδασκαλίας, Clementem vero ea, quo ἃ 


poterit moveri, nectameninutile adaliosscriptores . 
ecclesiasticos illustrandos, neque injucundum est 
specimine tam insigni cognoscere, qualis fuerit et 
quam longe petitis S. Scripture expositionibus 
subnixa hereticorum istorum doctrina, non dubi- 
tavi illam Combeflsii versionem, cujusapographum 
beneficio doctissimi viri, Erici Benzelii, in manus 
meas incidit, infra cum lectore communicare (22). 
Germanice quidem reddita hec excerpta edidit 
Godfridus Arnoldus, in Apologia hzresium, Lipsice 
1700, fol, tom. IX, pag. 41 sq., a quo tempore 
melior et emendatior, itidem Germanica, interpre- 
tatio, auctore H. 6. W. E. M. (23) lucem vidit Ul- 
m: 1701, 4, cum praefat. D. Elie Veielii. 

5. 'Ex τῶν Προφητιχῶν ixÀoyat. Hoc excerpta 
posteriora saniora sunt prioribus, sed in Graeco- 
Latinis Clementis editionibus (2&) itidem tantum 
Crece exstant, atque extrema parte mutila. Cxte- 
rum cum notis Francisci Combefisii leguntur Grae- 
ce et Latine in auctario ipsius novissimo ad 
Bibliothecam Patrum, Paris. 1672, fol. In his sub- 
inde refellit Clemens (illum enim auctorem non 
dubito! errores Heracleonis, Tatiani, Hermogenis: 
plura etiam refert ex Apocryphis Henochi, et Apo- 
calypsi atque κηρύγματι Petri; ex Hermo etiam 
Pastoris lib. 11, mandato 5, verba desumpta et 
illustrata videre estS 45,licet de nomine eum non 
laudet. Dogmatum vero hereticorum expositionem 
utilem esse disputat ὃ 29: Φέρει δὲ xal ἄλλην 
συγγυμνασίαν ψυχῆς ζητητιχῆς ἡ τῆς ἑτεροδό- 
Lou διδασχαλίας ἔχθεσις xal ἀνεξαπάτητον τῆς 
ἀληθοῦς τηρεῖ τὸν μαθητήν. Has Eclogas esse par- 
tem Hypotyposeon Clementis Alexandrini, non ab- 


magistris in Oriente didicisset, vocare ἀνατολιχὴν 
διδασκαλίαν. Quee conjectura non admittenda sit, 
necne, alii judicent. — De Theodoto cujus memi- 
nit lgnatius, epist. interp. ad Trallianos, cap. 11, 
vide que ibi adnotavit Cotelerius. HanL. 

(21) Vide Combefls., tom. I, Auctar. noriss. 

ag. 14, et Rich. Simonis Bibliothecam criticam. 

allice editam, tom. I, pag. 66. 

(22) Fuerunt quidem viri docti, quorum aucto- 
ritas apud me multum valet, qui suaderent, ut in 
nova hac edit. retinerem libellum illum cum ver- 
sione notisque Combeflsii. Enimvero quod in edit. 
Potteri, pag. 966 sqq., textui Greco adjuncta est 
versio Lat. Roberti Pearse, etsubjuncte sunt noto 
Sylburgii, Combefisii et paucz Potteri ; atque operis 
redemptor urget flagitatque, ut vela contraharm ; 
aliorum consilio obsecutus ea omnia in nova hac 
edit. omittere statui. Si plures velint, ut saltem 
recudatur Combefisii versio Lat. hec forsan in 
supplementis locum habebit. Hanr. 

23) Georgio Wachtero, ecclesiaste Memmingensi. 
FaBR. Inscriptio haud urbana hec est: Augen- 
Scheinliche Erweisung, dass der vermoessene Ketzer- 
Patron, Gottfried Arnold, das valentinianische Ke- 
tzer-Fragmentum Theodoti weder verstandlich, noch. 
treulich ubersezet, und damit seine schlechte Wis- 
senschaft in der griechischen Sraache selbst verrathen 

e Ip. 

(2&)|n edit. tamen Potter., pag. 989 sqq., le- 
guntur Gr. cum versione Lat. notisque Sylburgii 
atque Combeflsii et paucis Potteri. Ip. 
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surde conjiciunt viri doctissimi : haud omittendum A longiora ex vit libris Stromatum. Inc. τέρατα προ- 


tamen est, easdem ab Acacio et Damasceno, ut e 
— locis pluribus, supra a me descriptis, patet,habitas 
fuisse pro octavo Stromatum libro. 


Operum Clementis Alex. codd. et editiones. 


Plures codd. jam passim laudavit Fabricius. De 
codice membr. Florent. Medic. Laurent. sec. ΧΙ, 
qui continet Stromata, cujus Fabr. supra in 83 
meminit, plura scripsit Bandin. in Cat. codd. Gr. 
I, pag. 12, qui preter ea post Fabricium (supra ὃ 
3) observat, cod. Claromontan. rec. a Nourrio me- 
morantum, videri e Mediceo descriptum. Codicem 
illum przstantissimum olim fuisse apud Basilianos 
Messanenses monachos, putabat Montf. in Bibl. 
bibliothecar., τ, pag. 234. — In eodem codice sunt 
Excerpla ex libris Theodoti et Selecta prophetarum. 
— Padagogi libri nr Κλήμεντος λόγοι dicuntur 
in codice xxiv, plut. v, cum notis incerti auctoris 
margin. quem Bandin., l. c. 1, pag. 49 seq., ube- 
rius describit. Libri in cod. dividuntur in capita, 
et singulis capitibus premittuntur argumenta.Illos 
libros excipiunt Hymnus Christi servatoris, S. Cle- 
mentis et Versus incerti in Clementis Pcedagogum. 
Illo eod. usus est quoque Victorius ; sed omisit 
scholia quaedam,charactere ligato et currenti ab eo- 
dem scriptore codicis in ora libri hinc inde adje- 
cta, quorum quedam Bandinius descripsit et pro- 
mulgavit. Idem calligraphus, ait Bandin., ut osten- 
deret consensum textus Clementis cum quadam 
Aretha, archiepiscopi Ceesariensis, interpretatione, 
desumpta forsan ex ejus Catena in Apocalypsin Joan- 
nis, longum scholium in ora libri descripsit, cujus 
initium ac flnem edidit Bandin. — In codd. vri, n. 
33, plut. 1x, (a), sunt inter breves definitiones SS, 
PP. de substantia et natura, etc.,excerpta ex Clem. 
Alex. Sermone de Providentia. (Band., I, pag. 402.) 
— Cod. Alex. Clem. cui Stephan. multas adscri- 
psit notas, Francofurti ad Moen, memorat Folard., 
in Histoire d'un Voyage litiéraire, fait en 1133, etc. 
Hage Com: 1735, mai. 12, teste Stollio, in notitia 
illius bibl. (Kurze Nachricht von den Buchern — in 
der Stollischen Bibl.) tom. I, p. 303. — Loca Clem. 
occurrunt in Catenis in Psalmos, in Jobum et iv 
Evangelia, et citatur Clem. in Florilegio sententia- 
rum, in Violario compos. et a J. Cantacuzeno con- 


γινώσχει xal ἐχδάσεις χαιρῶν xal χρόνων ὁ τῆς 
σοφίας μαθητής" que in editis initio libri 1 mutilis 
desunt. — Teste Montfauc. in Bibl. hibliothec. mss. 
1, pag. 14, inter codd. Vatic. Romee Quis dives sal- 
vetur opusc. et alia inter Clementis pape opera no- 
minantur : fragmenta Clem. Alex. in Catenis in 
Exodum, Job, Epp. ad Corinth. et Galat., in Mat- 
theum et Lucam sunt in pluribus codd. Vatic. 
ibid. (uti in Catenis in codd. Coisl. Vindob. August. 
Vindel. aliisque). — Romse, uri bibl. Ottobon. Stro- 
malum fragm. in i1 eodd, recent., nec non Siromata 
bis, et Pzedagog. (ibid., pag. 183 et 190), et ibidem, 
in Bibl. Patrum S. Basilii (ib., pag. 198. D.)J. — In 
Galliis inter codd. abbatiw S. Petri de Selincurte, 
dicc. Ambianensis, Admonilio ad gentes et Pa- 
dagogus (ibid. n, pag. 1198). — 5. Clementis Vita, 
etc., in cod. bibl. Mediolan. (Ibid., 1, p. 495.) 


Paris., in Bibl. publ. (sec. catal. cod. tom. II) 
in cod. cpL1, A. C. 914, manu Baanis, notarii Are- 
thee, Cessareee archiepiscopi, exarato, Clem. adhor- 
tatorius liber ad Grecos, cum scholiis marg. et 
Padagogus, sed desunt libri 1 decem capita prima, 
et undecimi initium : in cod. cpriu et pn.xxxviri (in 
quo ea quoque desunt, que in cod. ccccr1i, notavi- 
mus) Paedagogi libri 11 cum Hymno in Christum, et 
anonymi Versibus in Paedagogum. — In cod. cpur 
fragmentum, ubi de sancto Joanne, theologo et 
evangelista, agitur. — Cod. Paris., coll. S. J., qui 
integrum Síromatum opus complectitur, varias 
lect. Montfauc. enotavit et ad Potterum transmisit. 


In bibl. Coislin,, secundum Montf. in cod. 
Lxxxvi, ex libro Quis dives sit salvyws, historia 
quadam, que est quoque ap. Eusebium ri H. R., 
cap. 23 (pag. 140). — Loca Clem. occurrunt in 
cod. cxir et cxiit, in. Collectionibus sententiarum, 
rerum moralium et interpretationum, e pluribus ' 
script. eccles. excerptarum (pag. 1806, 187 ; sic quo- 
que codd. Augus. Vind., teste Reisero pag. 22 et 
39 catal.); in cod. ccrix, in Anastasii responsio- 
nibus, etc. (pag. 305); — in cod. ccrxxvi, in Da- 
masceni Parallelis (pag. 330); — in cod. ccrxxxxiv, 
in Damasceni Eclogís (pag. 412). 


Codices seqq. qui in Anglia asservantur, et a 
Pottero sunt collati, ab eo nominantur in Prz- 


tra Palamam. (Bandin. I, pag. 3&, 52, 161, 253, pj fat. Oxonii : in cod. bibl. novi Collegii, Gohortatio 


2&7 et 549.) — Pdagogi tres libri in cod. Veneto 
D, Marci, cum lemmatibus singulis capp. preli- 
xis, et notis nonnullis ad oram conjectis, vid. Vil- 
loison, Anecd. Grzc. ll, pag. 98 et pag. 249. — In 
cod. biblioth. Mutinensis Προτρεπτικὸν, Παιδαγω- 
γικόν et ILymnus, ut in editis, teste Montf. in Diario 
lial., pag. 31. 

Neapoli, in bibl. Regia, cod. cLxv continet : Clem. 
Alex. P;edagogum ; Hymnum δὰ Christum et 
anonymi Versus in Clem. Pedagogum ; excerpta 


ad Graces. una cum duobus Pxdagogi libris poste- 
rioribus eorumdemque nonnullis fragmentis : — in 
cod. Bodlei. et alio, qui exstat in bibl. regis, Pz- 
dagogi um libri. — Ad Clementis periochas, quas 
Eusebius operi De przpar. evang. inseruit, emen- 
dandas, utilas fuit cod. Eusebii in biblioth. Collegii 
3. Baptiste. — Prester ea, secundum catal. in 
codd. Angl. et Hibern., etc., in cod. Barocc. Bibl. 
Bodlei. nr. v, sunt ex Clem. Alex. aliisque excer- 
ptas sententie, etc. ; — in codd. Bodl. uccxxxxu et 


a] Hxc Scholia, qua ex codice Parisino evulgavit Reinholdus Klotz in sua editione Operum Clementis 
(Lipsism, 1830-34, in-12), exstant tomo II nostre recensionis. Epi. PATR. 
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xxxciv, Clementis aliorumque glosss ad vir Epp. A tine inter Franc. Rous Melia Patrem. Lond. 1650, 


tanon. Epp. catholicas min. N. T. — In bibl. 
jacobea nr. wwuwxxMMDLXKV (iom. ΠῚ caía., p. 
216), Clem. Pedagogus. — Dublini in cod.acocxxvi 
Gollegii S. Trinit. excerpta ex Glem. Pretrepiico. 
ἃ Gent. Herveto verso, et ex Paxdagogo. 

Vindobonse in bibl. Gesar. in cod. xxxxix, n. 
3, et cod. x, est frag. ex Clem. oratione : (Quis sal- 
υείαν dives? (Lambec., Comment. n1, pag. 190, seq., 
et 1903.) — Monaci in bibl. Bavar., cod. chart. 
cLxx, orat. exhortatoria δὰ Grecos (catal. codd. 
pag. 66). — Auguste Vindel. Stromatum epitomes 
fragment. in cod. ex quo quedam restituta fuisse 
in ed. Commel. observavit H«oschel. ap. Reiser., 
pag. 37 cat., et Sylburg. in fine suarum not. ad 
Clement. Alex., ubi quoque memorat codd. Palat., 
in quorum uno recent. fuit Pxdugogus, in aliis ex- 
cerpta ; atque cod. Guil. Xylandri. HARL. 

Groce scripta Clementis, hactenus memorata, 
prodierunt e bibl. Medicea, collato ad Protrepticum 
et P2dagegum etiam Rodulfi Pii, anüstitis Car- 
pensis, codice, recensente Petro Victorio, cujus 
praefatio ad Marcellum Cervinum, cardinalem S. 
Crucis (postea per xxii dies pontificem Max. Mar- 
cellum ID, profgitur, Florentie 1330, fol. Hac 
editio manu Josephi Scaligeri passim notata fuit in 
bibliotheca Grevii. Faguic. Exemplar, in membra- 
nis impressum, exstat Florent, in bibl. Maglia- 
bech., vid. Bandini cat. codd. Gr. Medic. 1, pag. 
12, et in pref. premissa edit. Epistolarum claror. 
]talorum ei German., eic., Florent., 1759, tom. I, 
p. xLi, atque Hamberger Z. N. 11, p. 489. In bibl. 
Leidensi est exemplar,cui nonnulla ascripsit Hadr. 
Junius. (Catal. bibl., p. 33.) Hanr. 

Ex recensione et cum castigationibus Frid. Syl- 
burgii. Heidelberg: ap. Commelin. 1592, fol. 

Latine Proircpticus et Pdagogus Gentiano Her- 
veto, et libri vit Stromatum Cyriaco Strozza (23) 
interprete, Florent. 1351, fol., apud Laurentium 
Torrentinum. 

Protreplicus, Pzxdagogus et Stromata (26) Gen- 
tiano Herveto, Aureliano et Ecclesi» Remensis 
postea canonico, interprete, cum ejus scholiis Ba- 
sil. 1336, fol., ap. Forben. et 13566, fol., Paris. 
4366, 8, 1572 et 1590, fol., et denique in Biblio- 
theca Patrum Lugdunensi tom. ΠῚ, a. 4677, fol., 
ex Dan. Heinsii recognitione, et scholiis Herveti 
omissis. 

Grzce et Latine cum Herveti versione per Dan. 
Heinsium recensita, notisque et castigationibus 
Frid. Sylburgii et Danielis Heinsii, Lugd. Bat. 1616, 
fol. Hiec edito cum pluribus notis mss. Davidis 
Blondelli fuit in bibliotheca Samuelis Gruteri ec- 
clesiastze Harlemensis. 

Clem. Alex. Admonitio, Pzdagog. Stromal. La- 


(25) Papirius Massonus Stírozze Vita tom. II 
Elogior., p. 229 ; Stromata item Clementis Alexan- 
drini, ado cum 666t, primus omnium Latini- 
tale donavit. 


8, p. 149-292. HAnr. 

Recusa hzc editio additis Frontonis Ducei notis, 
Paris. 1629, fol., et minus emendate 1641, ibid. et 
Coloniw (sive Witeberge potius), 1688, fol. 

Clementem]Alex. emendatissimum et auctum se 
habere, et in notis ad ipsum Clementem emenda- 
tiones Heinsii diligenter examinaturum se olim te- 
status est 1. Croius cap. 21 Observatt. in Nov. 
Test., pag. 172. Sed illa Clementis editio nunquam 
prodiit. 

In bibliotheca Jesuitica leges Clementem Alex. 
nofis illustratum a Jacobo Deshans, S. J.; verum 
nec ille note edite sunt. 

Plenior caeteris, cultior et ex codd. emendatior, 
ed. eum notis Sylburgii, Heinsii, With. Lowthi 
aliorumque VV. DD. est a Pottero curata: qui 
Protrepticum de integro vertit, in ceteris castiga- 
vit, ad Greca interpretationem Herveti, aliaque 
adjecit utilia. Est autem inscripta : 

Κλήμεντος — Clementis Alex. Opera quz exsiant, 
recognita et tiluslrata per 1. Potterum, episcopum 
Oxoniensem. Oxonii, e theatro Sheldon, sumpt.Ge. 
Mortlock, bibliop. Londinens. 1713, fol. Addita 
sunt supplementa, a Fello Ittigioque edita, et fra- 
gmenta a Grabio collecta. Adjectus est Herveti Com- 
ment. in Opp. Clementis. V. Acla erud. ἃ. 17171, 
pag. 97, sqq. — Recusa est illa editio Venetiis, ex 
typogr. Ant. Zatta, 1757, II voll. in fol. cum fra- 
gmentis novis ex Fabricio, ac Vita Clementis ex 
tomo III Adriani Baillet desumpta et Latine red- 
dita. Fabricius autem fragmenta, que in exemplo 
Potteri partim solummodo Grzce exstant, partim 
in eo desiderantur, ex codd. mss. aut. libris editis 
collegerat, et Gr. ac Lat. publicarat ad calcem tom. 
II Opp Hippolyti ab ipso ed. pag. 66, sqq. — 
Fragm. sunt quoque in Gallandii Bibl. vett. Patrum 
II, pag. 133. Hanr. 

De scripsit Clementis Alexandrini diligentissime 
egit Nicolaus Nourrius libro tertio integro Appara- 
tus ab Bibliothecam Potrum ; nam et analysin singu- 
lorum post Abrahamum Scultetum, Eliamque Du- 
pinium dedit pleniorem,et de doctrina ipsius atque 
ad varia Clementis loca observationes magno nu- 
mero, et Chronographicam tabulam addidit qua 
Clementis supputatio cum Eusebiana et Syncelliana 
confertur, et de auctoribus, quos laudat Clemens, 
copiosius disseruit. Paris. 1703, fol. p. 622-1302. 
Vide etiam qua» de Clementis doctrina notavit Itti- 
gius in selectis Hisl. eccles. capitibus, sect. II, pag. 
230, sq. FaBn. lis, qu: cum passim ad hoc caput, 
tum in Introd. in Hist. Lat. Gr. II, 2, pag. 209, in- 
dicavi scripta, addi possunt : 

I. G. Walchii Exercitat. de Clemente Alex. ejus- 
que erroribus, fen: 1737, 4, rec. in ejusdem Mi- 


(26) In Gentiani versione et commentariis plura 
reprehendit Nourrius, quem vide Apparatu ad Bibl. 
Patrum, pag. 902 sq. [et Potterus in pref]. 


m 
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scell. sacr. pag. 910, lib. n. — J, Fabric., in Hist. & observat. vol. IV, tom. I, pag. 72, sqq., et K. Obss. 


biblioth. Fabricanz, I, pag. 18 sp. 

Fabriciusin Delectu argumentorum . ; . pro veri- 
tate relig. Christ. pag. 38, sqq., ubi de Clemente 
Alex. agit, quedam addit, que hic repetam : 

« Adversus Guil. Whistonum,qui Clementis scripta 
tanquam juvenilia contemnit, L, Ern. Grabius in li- 
bello posthurao Some instances of tàe defects and 
omissions in Mr. Whistons collection of testimonies, 
Londin, 1712. 8 (27),pag.14, ostendit ex lib.1 Strom. 
pag. 276, jam X.oóvou μῆγος intercessisse, ex quo 
magistros suos audiverat Clersens, quos p. 27& te- 
statur,sancte servasse beata dogmata,quima Petro, 
Jacobo, Joanne et Paulo acceperunt. 

« Notasin Clementem affeetas se habuisse tes- 


seu conjectanea quzdam in Clem. Alex. Stromatum 
librum 1, ibid. pag. 403 sqq. Haar. 

Tho. Helzclau Diss. de Clemente οἱ ejus morali 
doctrina, Wirceb. 1779, 8. Add. Bosenmuüller, Hist 
Interpr. LL. S., tom. L, p. 209. Flügge. (Gesch. d. 
theol. Wiss. kom. I, p. 171 $q., 3&3 sq, 


Supplementum Operum Clementis Alexandrini. 


Hoc cum prfatione erudita et fasciculo Miscel- 
lanearum ad Hist. ecclesiasticam spectantium ob- 
servationum editum Lipsise 1700, 8,ab eodem pre- 
claro doctore meo,Thomalttigio,complectitur(28) : 

1. Librum pium et lectione in primis dignum, 
qui inscribitur : Τίς ὁ σωζόμενος πλούσιος ; Quis di- 


tatus est /E£gidius Menagius, in Men agianis, tom. I, B ves salretur ? Clementi hic diserte tribuitur ab Eu- 


pag. 385. 
« Inter Joannis Marie Borzini Ord. Predic.affecta 


opuscula Oldoinus in Athenzo Ligustico refert Lo- 
gicam Clementis Alexandrini explanatam. » 


J. Tribbechovii Diss. de vita, et scriptis Clementis 
Alerandrini, Hale Magdeb. 1706, 4. H»c quidem 
disp. nihil novi continet ; sub flnem tamen($ xxv- 
xxxr)bene colliguntur etrecensentur novi Clemen- 
tis,primum ii qui ad philologiam, deinde ii qui ad 
theologiam pertinent. — Altera ejusdem]J. Tribbe- 
chovii Diss. in Clementem | Alexandrinum, eaque de 
philosophie definitione,premissa pleniore analysi 
libri 1 Stromatum ex Apparatu Nourriiad Bibliothe- 
cam PP.mazimam,Halo 1700,4, est ad meliorem li- 
brorum atque indiciorum quorumdam Clem.intelli- 
gentiam in£erdux efficacior. Num Tribbechovius, 
quem in ultima paragrapho promisisse videtur,con- 
tinuaverit laborem, equidem ignoro, et fere dubito, 

J. Jortin scripsit obss. in Clement. Alex. in suis 
Remavrcks on ecclesiastecal History, Lond. vol. 14, 
1751,8, pag. 353 ; — vol. 11. 1732, pag. 388, 401. 

Jo. Chstph. Domunerichi Progr. de λύγῳ Patrum 
(przcipue Justini martyris et Clementis Alexandr.), 
Helmstadt. 1760, 4. De λόγῳ Clem. acute docteque 
Semlerus quoque disputat l. supra cit., — atque J. 
Ge. Arn. Oelrichs in Comment. de vera οἱ certa eo- 
rum qui medio secundo atque ineunte tertio seculo 
floruerunt Patrum, de ratione s. relatione Filii, seu 
Verbi cum Patre sententia, Gottingse 1787, &, p. 
34, sqq. 

Darstellung der moralischen Ideen des Clemens 
von. Alexandrien und des Tertullian. Ein Beitrag zur 
Geschichte der Christlichen Sittenlehre, von Wilh. 
Münscher (prof. theol. Marburg.) in D. Henke Ma- 
gazin, fur Religionsphilosophie, Exegese und Kir- 
chengeschichte, etc., tom. VI. Helmstadt. 1796, 8, 
nr. 6. 

D. D. (h. e. Josephi Wassii) Obss. in auctorem 
Titanomachiz, ap. Clem. Alex. laudato, in Miscell. 


[πὶ Conf. B ann. View., etc., pag. 373. 
(28) Conf. de hoc Ittigit'supplem., Acta erud., 
Lips., ἃ 1700, pag. 461, sqq. Hanr. 


(29) In adumbrationibus quae exstant, nulla ad 


sebio, rr, 23, vt, 13, Hieronymo aliisque et Photio, 
qui codice cxi testatur in quibusdam exemplaribus 
hunc libellum fuisse loco octavi Stromatum Vibri. 
Unde non miram,quod Anastasius Sinaita in psel- 
mum vI (ap. Combefis. tom. 1 Auctar. noviss., pag. 
966), ἕν τινος τῶν στρωματιχῶν Clementis. λόγων 
afferre se ait narrationem de Joanne apostolo, ju- 
venem perditum persequente et ad frugem redu- 
cente,qua capite ultimo hujus libri exstat, repeti- 
turque inde ab "Eusebio rr, 23, Hist., et aliis quos 
laudavi ad Abdiam v,3,pag. $36. Codicis apocryphi 
Novi Test. meminit iterum Anastasius pag.934, ubi 
Clementem τὸν ἱστοριχὸν ᾿Αλεξανδρείας appellat. 
Igitur haud dubie Clementis est,non Origenis, licet 


£& in ms.Vaticano Origenis in Jeremiam homiliis ad- 


junctus, atque inde sub falso Origenis nomine edi- 
tus sit ἃ Mich. Ghislerio tom. TII Commentar. in 
Jeremiam (Lugd. 1633, fol.), p. 262, cum versione 
Jo. Matthei Garyophili. Sed in prefat. c. 7,8 4, 
ipse errorem Ghislerius agnovit,et Clementi vindi- 
candum illum librum statuit, sub cujus nomine cum 
nova versione οἱ notis eddit Franéiscus Combefi. 
sius. nullo alio ms.eodice usus, in Auctario noviss. 
Bibliothece Patrum,tom I, pap. 1672, fol. Ex Com- 
befisii editione recusus Latine in Bibliothecae Pa- 
trum, Lugd. a. 1677, tomo ITI, ac Grzce et Latine 
cum succinctis J. Felli, Oxoniensis episcopi,scho- 
liis, Oxon. 1683,12,e theatro Sheldoniano,sed notis 
Combefisii omissis,quas sus tamen editioni prester 
Felli soholia,et variaseGhisleriana etCombefisiana 
lectiones, Ittigius adjunxzit.FABmtc.Rec. Oxon. in ed, 
Potteri Fellique notis subjectis textui quem exci- 
piunt p. 961 sq. note Combefisii. Hanr. 

2. Adumbrationes ὑπ aliquot. epistolas canonicas, 
ex veteri Latina, versione, de qua Cassiodorus c. 8 
Institut . divinarum litterarum : In epistolis canonicts 
Clemens Alerandrinus presbyter, qui et. Stromateus 
vocdtur,id est, in Epistola S. Petri prima, S. Joannis 
prima et secunda, et Jacobi (29) quedam Attico (30) 


Epistolam Jacobi, sed in Epistolam Judee leguntur. 
Et de Epistola Jud meminit etiam Eusebius vi,t4 ; 
ubi Clementis Ὑποτυπώσεις refert. 

(30) I. e. Greeco. 
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CLEMENS ALEXANDRINUS. 


2A 


sermone declaravit, Ubi multa. quilem. subtiliter, A Cangii. S. Maximus ad Dionys. c. 1 De mystica 


sed aliqua incaute. locutus est : quae nos ila. trans- 
ferri fecimus in Latinum, ut. exclusis quibusdam o[- 
fendículis purificata docirina ejus securior potuisset 
hauriri. Clementem in Hypotyposeon libris etiam 
Epistolas catholicas interpretatum testantur Euse- 
bius iv,1&, Hist. et Photius cod.cix. Verisimile igi- 
est,ex illo opere (34) Cassiodorum, Adumbraliones 
hasce, quo ipso forte vocabulo Grecum Ὑποτυπώ- 
σεων exprimere voluit, excerpendas curasse, quas 
Latine Ittigius dedit post editiones in Bibliolhecis 
Patrum, Paris 1575 (tom. VI Par. 1576. fol.), 4589, 
1654, et Lugd. 1677, et post editionem Oxonien- 
sem ad calcem libri De divite salvando 1683, 42 (in 
ed. Potteri pap. 1006, sqq.). 


theol., 17, et Jo. Moschus in Prato spirituali, 
cap 176(33),quem locum, cum laudasset Baronius. 
ad A. C. 31, n. 40, ut probaret Petrum a Christo 
baptizatum esse,Richardus Montacutius lib. n Ori- 
ginum eccles. pag. ὅδ : En tibicinem, inquit, ruituro 
alioqui parieti ! Clemens 6 πολυμαθής adnotatur in 
partes ex Hypotyposibus, sed citatus a Sophronio in 
Prato spirituali. Neque enim Baronius Clementis, 
credo, vidit Hypotyposes. Certe magnum autor Cle- 
mens, licet nimis interdum credulus apocryticis nar- 
rationibus et. rumoribus ab incerta traditione. Se- 
cundo criticorum quidam nominatissimi opus illud 
Hypotypeseon non lectum sibi visum (sed περὶ παντὸ 
ὄντος xal μὴ ὅντος judicant critici) devocant in quz- 


3. Fragmenta Clementis Alex. a Jo. Fello collecta p stionem. Quod si exstaret, multiplici procul dubio 


ex Nicete in Jobum et Corderiana in Lucam. Ca- 
tena, quibus alia Ittigius addidit tum ex eadem in 
Jobum, tum ex Nicete: in Mattheum Catena, ex 
Eusebio item atque OEcumenio. His caeterisque, 
qua in praefatione etiam monet adjungenda esse, 
addi potest fragmentum Clementis, quod exhibet 
Catena in Pentateuchum, Latine edita a Francisco 
Zephyro, p. 146, licet consimilia quodammodo le- 
gantur v Sirom., pag. 56&: Nomen illud mysticum 
quod vocant tetragrammalton, quo tantum munieban- 
tur illi,quibus adytum pervium erat, sonat Jehovah, 
quod interpretatur qui est et qui erit ; candelabrum 
vero,quod australem plagam adstabat allaris,septem 
planetas referebal,qui per meridianam regionem cir- 
cumagí nobis videntur, cui lerni utrinque rami con- 
surgunt, quoniam sol quasi. candelabrum mundi me- 
dius inter aliosplanetas divina sapientia libratus sua 
luce superiores lustrat οἱ inferiores. Ad alteram par- 
tem ipsius ara posita erat mensa, in qua panes pro- 
ponebantur, quod ez ea parte cali flatus nobis vitales 
et almi adspirent. FABR. Heec οἱ plura alia, ἃ Gra- 
bio collecta, etiam id,quod Fabr. h.1. produxerat, 
reperiuntur in Oxon. Potteri edit. p. 1011 sqq. 
Editioni Venete Potter. ea, que Fabric,calci edit. 
suc Hippolyti adjecerat, esse addita,supra me jam 
monere memini. HanL. 


Scripta Clementis deperdita. 


1. Hypotyposeon (32) sive compendiosarum S. 
Scripture enarrationum libri VIII. ex quibus pe- 


C 


doctrina, ut. ille alter λόγος στρωματεῖος nos crea- 
ret. Sed an ille. antiquissimus et eruditissimus Pater 
tale aliquid retulerit in Hypotyposibus, tum tandem 
intelligemus,cum | Patres Societatis qua. summa pol- 
lent gratia et auctoritate apud hodiernum patriar- 
cham Alexandrinum, illud opus tessellatum in usum 
publicum Ecclesi2 impetraverint. Scrivebat enim ali- 
quando doctissimus Fronto litteris ad. clarissimum 
Savilium missis, apud tllum. patriarcham. librum 
hunc ezstare. 


2. Σύγγραμμα Κλήμεντος τοῦ Στρωματέως εἷς 
τὸν προφήτην ᾿Αμώς memorat Palladius in Histo- 
ria Lausiaca, pag. 147 edit. Meursii. 

3. Περὶ προνοίας, ex quo fragmenta apud S. Ma- 
ximum tom. II Opp., pag. 144, 132, itemque aliud 
ex mss. Reg. apud Nourrium, pag. 1336 sq. Appa- 
ratas ad Bibl. Patrum. Fragmentum insigne ex 
Clem. Alexandr. libro 1 προνοίας exstat apud 
Anastas. Sinaitam quest. xcvi. FABR. — Frag. in 
Pott. edit. pag. 1046, sq., — etin append. Fabr. 
in edit. Veneta. In cod. Laurent. Med.esse excerpta 
ex Clem. sermone De providentia, ex Bandin. , 
pag. 402, supra jam adnotavimus. HaRr. 


4. Περὶ τοῦ [ldeya σύγγραμμα. Euseb. iv, 20, 
vi, 13 ; Hier. De scrip. eccles., c, 38 ; Phot.cod. ri. 
Fragmenta in Chronico Alez.. pag. 7 edit. Cangii. 
Et in Petavii Uranologio, pag. :14. In hoc libro 
testatus, Eusebio teste,fuit Clemens, se a fratribus 
adactum ad scripto consignandas παραδόσεις, quas 


tita videntur, qu& hodieque exstant,excerpta Theo- D abantiquioribus presbyteris acceperat. Per has 


doti,et Adumbrationes in aliquot Epistolas catholi- 
cas, ut jam dixi. Meminit Euseb. 1, 12, n, 1, 9 et 
15, et vi, 13 et 44, Hist., Hieron. in Catalogo, c. 
38, Photius cod. cix, cxi. Fragmenta ex illis preeter 
Eusebium locis laudatis etOEcumenium in Episto- 
las Pauli, servavit Chronicon Alec. p. 224 edit. 


(31) Levia sunt, 
Nourrius, pae- 132 

(32) De hoc vocabulo, quod brevem et succin- 
ctam (que compendio et ὡς ἐν τύπῳ fit) exposi- 
tionem signiflcat, dixi ad Sexti Empirici libros 
Hypotyposeon Pyrrhoniarum. 


que conjecture huic opponit 


-—— 


nolim Constitutionum apostolicarum opus intelli- 
gere cum doctissimo Beveregio ; sed illud ipsum de 
Paschate opus, in quo traditiones antiquiorum dc 
hoc argumento exposuerat.(Fragm.in Potter. edit. 
pag. 1017.) 


9. Διαλέξεις περὶ νηστείας. Hieron. De jejunio 


(33) Fragmenta v. in pref. Ittigii ad suum Sup. 
plement. et edit. Potter Oxon., pag. 1014 sqq., et 
ag. 1023, — Jacturam Hypotyposeon valde dolet 
emler,.l c., 155. Conf. Jo. Franc. Buddei, 
Isagoge ad universam theologiam, pag. 345. Han. 
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disceptatio, quasi legisset διάλεξις, non διαλέξεις, A allegorice. interpretandis, Strom. vi, pag. 980: 


Apud Photium tantum est Περὶ νηστείας. 

6. Περὶ καταλαλίας. Hieron. Deobtrectatione, liber 
unus. Phot. Περὶ xaxoAoy(ac. (Vid. fragm. in Pott. 
ed. pag. 1020, sq.; 

7. Ἡροτρεπτιχὸς εἰς ὑπομονὴν, ἣ πρὸς τοὺς νεωστὶ 
βεδαπτισμένους. Euseb. vr, 13, Histor. 

8. Κανὼν ἐχχλησιαστιχὸς, fj πρὸς τοὺς "'lo5 
δαΐζοντας. Hieron. δὲ canonibus ecclesiasticis οἱ 
adversus eos qui Judaeorum sequuntur errorem, liber 
unus, quem proprie Alexandro, Hierosolymorum 
episcopo, προσεφώνησε. Canonum apostolicorum 
collectionem, qua hodie exstat, per hoc opus ab 
Eusebio et Hieronymo innui, non crediderim.Sane 
Photius, qui mox lectos a se canones apostolorum 


᾿Αλληγορεῖσθαι δὲ viva ἐχ τούτων τῶν ὀνομάτων, 
ὀσιώτερον, ἃ δὴ xal προϊόντος τοῦ λόγου κατὰ τὸν 
οἰχεῖον καιρὸν διασαφήσομεν. 

De angelis. Strom. vi, pag. 631 ; ᾿Αλλὰ περὶ μὲν 
τούτων ἐν τῷ Περὶ ἀγγέλων λόγῳ προϊούσης τῆς 
γραφῆς κατὰ καιρὸν διαλεξώμεθα. 

De diabolo, Strom. 1v, pag. 507: ᾿Αλλὰ πρὸς 
μὲν τὰ δόγματα ixeiva εἰ μετενσωματοῦται ἣ ψυχὴ, 
xai πδρὶ τοῦ διχδόλου κατὰ τοὺς οἰκείους λεχθήσεται 
χαιρούς, 

Ηερὶ γενέσεως κόσμου. Strom. vi, pag. 698: 
Περὶ τῆς ἀνθρώπου γενέσεως. Strom. iu, p. 460. 
Hinc Eusebius De Clemente, vi, 13, Hist. Ὑπι- 
σχνεῖται δ᾽ ἐν αὐτοῖς xal εἷς τὴν γένεσιν ὑπομνη- 


cod. cxii commemorat. Clementis, Romani, sub B ματιεῖσθαι. 


nomine, inter ea, qua ἃ Clemente Alex. scripta non 
ipse legit, sed memorari tantum ab aliis meminit 
cod. cxi, refert : Πεοὶ xavóvov ἐχχλησιαστιχῶν 
χάτὰ τῶν ἀχολουθούντων τῇ τῶν Ἰουδαίων 
πλάνῃ. Atque unius, non duorum scriptorum hunc 
esse titulum, Eusebius et Hieron. dubitare nos haud 
sinunt. Fragmentum Clementis 'Ex τοῦ χατὰ 'Ioo- 
δαϊζόντων servatum in Nicephori CPol. Antirrhe- 
ticis mss. Grece et Latine edidit Nourrius p. 4334, 
Apparat. [et in Fabr. append. in ed. Pott. Veneta, 
circ. fin.). 

9. Ὅροι διάφοροι. Jo. Veccus de processione 
Spiritus S., apud Allatium in Grecia orthodoza, 
tom. I, pag. 240: ᾿Αλλὰ xal ὁ Κλήμης ὁ Στρωμα- 


τέὺς ἐν οἷς συνέθετο διαφόροις ὅροις ὥστε παντὸς (ἢ 


εὐσεδοῦς δόγμαῦος προηγεῖσθαι αὐτοὺς τῷ βου- 
λομένῳψ Θεολογίαν μετιέναι, ὀριζόμενος τί πνεῦ- 
μα, xai ὀσαχῶς λέγεται πνεῦμα, φησί " Πνεῦμα 
μέν ἐστι λεπτὴ xai ἀύδλος καὶ ἀσχημάτ'στος 
ἐχπορευτιχὴ ὕπαρξις. [In append. Fabric. in edit. 
Veneta.) 


10 Plura scripta sua sive memorat sive promittit 
Clemens ipse (34), ut De principiis, Strom. mi, 
p. 431: ᾿Αλλὰ πρὸς μὲν τούτους (Μαρκιωνιστάς) 
ὁπότ᾽ ἂν τὸν [Ἰερὶ ἀρχῶν διαλαμδάνωμεν λόγον, 
ἀχριδέστατα διαλεξώμεθα. Libro, Quis dives salve- 
tur? 8 26, ὅπεο iv τῇ ἀρχῶν xai θεολογίας ἐξη- 
γήσει μυστήριον τοῦ Σωτῆρος ὑπάρχει μαθεῖν. 
Iterum meminit hujus tractationis mni Strom., 


pag. 434: Ἐπειδὰν δὲ περὶ -ὧν ἀρχῶν διαλαμθά- ἢ 


νωμεν, etc. Hic est χρχιχὸς λόγος, de uno Deo, qui 
per legem et prophetas atque Evangelium przdi- 
catur, quem promittit, Strom. 1v, pag. 510, licet 
jam de hoc argumenta quadam dixisset ni, pag. 
4571, seq. 

De prophetia. Strom. v, pag. 534 : Kal ὅτι ποτὲ 
ἐστι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἐν τοῖς Περὶ προφητείας 
x&v τοῖς Περὶ ψυχῆς ἐπιδειχθήσεται ἡμῖν. Adde 1v, 
pag. ὅ41. 

De membris et affectibus, quando de Deo dicuntur, 


De Ecclesi2 unitate et excellentia, Strom. vil, 
pag. 765 : ᾿Αλλὰ xal ἡ ἐξυχὴ τῆς ᾿Εχχλησίας καθ- 
ἀπερ ἡ ἀρχὴ τῆς συστάσεως χατὰ τὴν μονάδα 
ἐστὶν, πάντα τὰ ἄλλα ὑπερδάλλουσα χαὶ μηδὲν 
ἔχουσα ὅμοιον Tj σον ἑαυτῇ. Ταυτὶ μὲν οὖν 
ὕστερον. 

De officiis episcoporum, presbyterorum, diacono- 
rum et viduarum videtur promittere se alio opere 
acturum 11, ult. Pedagogi, pag. 265. 

De anima, ὁπηνίκα ἂν περὶ ψυχῆς διαλαμδάνωμεν, 
Strom. ur, pag. $32. Adde τν, p. 591. | Fragm. Pot- 
ter. pag. 1020.) 

De resurrectione Pedagog. τι, 20, pag. 199 : Ὡς 
iv τῷ Περὶ ἀναστάσεως διὰ πλειόνων δηλωθίσε- 
ται et lib. 1, c. 6, p. 10& : ᾿Αλλὰ γὰρ αὖθις ἡμῖν 
σαφέστερον τοῦτο ἐν τῷ Περὶ ἀναστάσεως δηλω- 
θήσεται. 

De nuptiis, ἐν τῷ γαμιχῷ διέξιμεν λόγῳ. Pz- 
dagog. ii, 8. p. 237. Nisi forte respicit, quee 1, 10, 
Padagogi de illo argumento, aut tertio Stromatum 


' disseruit. (Fragment. Potter. pag. 1022.] 


De continentia, xai τοῦτο ἐν τῷ περὶ ἐγχρα- 
τείας ἡμῖν δεδήλωται, Ῥῳααρορὶ, τι, 10, p. 193. 
In eodem forte λόγῳ disputaverat de eo, quid vere 
sit turpe et obscenum, quod ri, 6, Pxdagogi, p. 169 
testatur se fecisse: Ate oausv δὲ βαθυτέρῳ 
λόγῳ ὡς ἄρα οὔτε ἐν ὀνόμασιν οὐδὲ μὴν dv τοῖς 
συνουσιαστιχοῖς μορίοις xai τῇ xavà γάμον συμ- 
πλοχῇ dj τοῦ ὄντως αἰσχροῦ προσηγορία τάττε- 
ται. Videtur itidem librum tertium Stromatum in- 
nuere, in quo pag. 434, diserte: Ὃ δὲ περὶ ἐγχρα- 
τείας ἡμῖν προδαινέτω λόγος. 

Adversus haereses, Strom. iv, pag. 510, ubi se 
unum Deum adversus illas demonstraturum pro- 
mittit. Contra philosophorum sententias de summo 
bono, H Strom., pag. 419. Contra hereticorum 
ἡνῶσιν profanam, vir Strom, pag. 722. Sed forte 
non peculiares hi libri fuerunt, verum ut in Stro- 
matis passim facit, ita et in Hypotyposibus here- 
ticos illos et philosophos oppugnare potuit. 


(34) Confer Nourrium, pag. 1337 seq. [et indicem scriptorum a Clem. Alex. citatorum ]. 
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LECTORI $. 


(Ed. Oxon. 1715.) 


Cum mihi semper in votis fuerit, primo τὰ Christianz Ecclesiz, deinde ul Beipublicz lilterariz pro 
viribus inservirem ; now posse videbar horas illas, qug cum a Regii S. theologiz professoris munere, tum a 
reliquis, quo mihi éncumbunl, curis ac. negolits nacabaunt, cuipiam alii studio vel jucundius vel utilius im- 
pendore, quam emendaudis, explicaudis, publicigue juris faciendis Clementis Alexandrini, antiquissimi do— 
clissimique Patris, operibus, qua supersunt. 

Prima igitur curu. fuit.ul auctorem ipsum, quam feri potult, iglegrum et emaculatum exhiberem. Quo 
fine non solum impressos codices universos evolvi, in quibus, si Ficlorianum et Sylburgianum excipiamus, 
nihil fere accurati est ; sed etiam manusceriptg, quecunque reperire potui, exemplaria diligenter perlegi, e£ 
perlecta. cum editis contuli. Porro Cohortationem ad Grecos manuscriptam, una cum duobus Paedagogi 
libris posterioribus, eorumdemque nonnullis fragmentis, supyedilavit Novi apud Oxoniense Collegii biblio- 
theca. Trium Paedagogi librorum codicem unum Bodleii, et huic in omnibus fere concordem allerum pra- 
buit augustissimi regis mostri Bibliotheca. Ad insignes illas Clementis nostri periochas pristina. sanitatt 
restiluendas, quas operi De praeparatione evangelica znseruzt. Eusebius, non leve adjumentum attulerunt 
libri ejus impressi, manuscriptumque exemplar, quod apud nos in Collegio D. Joannis Bgpliste asservatur. 
Veterum exemplarium inopi? remedium non raro altulerunt antiquorum scriplorum libri, Plalonis prae- 
sertim ac Philonis Judegi, e quorum posleriori non brcves tantum sententias, sed integras eliam paginas, 
nonnullis omissis, aliis mutatis vel in epilomen redaclis, prout instilulo suo optime conveniebat, idque celato 
nonnunquam auctoris nomine, in Στρωματεῖς suos Clemens transtulit. Scriptum Stromatum exemplar nul- 
lum oculis meis perluslrare hactenus licuit. Verum hoc me, cum infortunio, tum onere levavil vir clarissimus 
Bernardus Montefalconius, qui pro acerrimo, quo semper ardet, humaniores litteras promovendi studio va- 
riantes lectiones non solum ex Oltoboniano, qui eorum prolixiora quadam fragmenta, sed ex Parisiensi 
etiam codice, qui integrum Stromatum opus complectitur, accurate descriptas ad me transmisil ; quas, cum 
paulo seríus adveclz non antea ad manus meas pervenerunt, quam priores qualuor libri, cum quint: princi- 
pio, e prelo evasissenl, ad calcem operis simul exhibendas curavi. 

$. Seriplurs, necnon alierum veterum librorum vocibus a Clementis nostri verbis distinguendis, quod 
nemo hactenus satís accurate praestitit, non pareus quidem labor, verum ei, qui auctorem hunc explicandum 
susciperet, in primis necessarius, émpendendus fuit. Latinam vero versionem, seu novam concinnare, seu 
velerem emendare, majoris adhuc operis res erat. Nam Herveli interpretatio, qum in. hominum manibus ut 
plurimum versatur et posteriorem Clementis Editionum comes est individua, licet a doctis antehac viris in 
melius spe mutata; adhuc lamen ín muliis ab auctoris mente adeo aliena, ín aliis manca el imperfecta, in 
quamplurimis ambigua et obscura est, ut &zpe in ipso Clemente nihil magis quam Clementem desideres, nec 
raro Latina potius a Gracis, quam Ae αὖ illis lucem exspectent ; et qui hanc denique, prout res exigit, cor- 
rigendam. susciperet, Augae plane slabulum purgare videretur. Proiade Cohortationem ad Grecos ex 
Graca Latinam iterum fecinus, ad Posdagogi forsun ac StÀromatum eliam libros progressuri, nisi alia. nos 
sludia, que diulius intermillere haud. licuit, eo tandem compulissent, ut de Herveto potius ad Griecum 
tectum accommodando deinceps cogitaremus ; qui, prout nunc apparet, etiamsi parum elegans et ornatus, in 
plerisque tamen, wi spes est, haud plane infidus habebitur Clementis interpres. 

Greco ac Latino lextui. Sylburgii, Heinsii, aliorumque doctorum virorum Notas adjuuzimus, quas libri 
antehac editi, cum a se. invicem, tum αὖ ipso eliam auctore nimium remotus ín calce totius operis exhiben- 
fes, ingra:as studiosis lectoribus moras énjigiunt. His alias immiscutmus e philologicis hujus ac proxime 
superioris sa culi scriptoribus à nobismelipsis uudique  excerplas. In. margíne codicis sui, quem mihi, cum 
ad quartum Stromatum librym pervenisse, moriens legavit, nonnulla adnotaverat Grabius ὁ μαχασυίτης, 
Post nullym vero mihi memorqudus est W.. Lowlhius, Ecclesiae cathedralis Winton. grabendarius digais- 
simus ; gui non solum perpeluas fere in. GCleippentem notas ultro mihi obtulu, sed etiam Cohortationem ad 
Grecos, et octo Stromatum /zbros pro diversa malteriz, qua constant, ratione, quatenus fieri poluit, in 
capila red: git. Hc autem infra, propriis auegrum nominibus distincta, et suis quxque locis. disposita, 
reperientur. Alios prelerea τορᾳυὲ amicos docfosque viros, «t. symbolus suas conferrent ; omnibus, qui ad au- 
ctorem nostrum illustrandum emendandumve aliquid tribuissent, gratias, quas. possem, maximas. habilurus. 
Utrum his usibus quadantenus inservire poterint, quae nos e tenui nostro penu deprompsimus, equus lector 
fa-ile judicabit. Hiec porro excipiunt qua de Clemente ejusque. scriptis collegit vír clarissimus Joannes 
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Alberlus Fabricius, una cum auctorem, quos laudavit. Clemens, Indice locupletissimo ; cui nos. alterum 
adjecimus, qui S. Sripiurz sententias ab eo adductus. monstraret. Sequitur Herveti Commentarius ; ne 
quid eorum, qua: relique Clementis ediliones exhibent, ín hac. nostra desideretur. Agmen. claudunt. Indices 
duo, rerum prior, verborum posterior ; quos maxima quidem ez parts Sylburgio debemus. Postremo, cum 
editionem Sylburginam ac Parisienses duas in manibus doctorum precipue fuisse viderem, harum paginas 
in Graci lextus, illius vero in Latini margine curavi perpetuo describendas. 

Hzc pracipue sunt, amice Lector, qu de hac nostra Clementis Alexandrini editione admonitum te vel- 
lem. Quod δὲ ea paulo quam exspeciaveras serius prodeat, vel si publici nunc juris facta votis tuis mínws 
respondeat, id aliqua saltem ex parte oculorum meorum émbecillitati imputes, rogo ; qux cum in Predagogo 
versantem primo invasissel, adeo tandem invaluit quinto Stromatum [(ibro sub prelo sudanle, ut. alienis 
multo plus quam propiíis deinceps Rdere dura me, sed prorsus ineluctabilis, necessitas cogeret. Quod si quam 
tibi seu voluptatem seu utilitatem hi mostri labores atlulerint, hanc viccm reddere se dedigneris, ut Deo nos 
Opt. Maz. precibus tuis commendes. Vale. 

Dabam Londini, xiii Kal. Septemb. A. D. MDCCXV. 
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Lipsise 4831-34 prodiit, sed Grece tantum, nova Clementis Operum editio, curante Reinholdo Klolz. phil. 
doct. (a). Quid in hac recensione prastiterit editor, ipse in prefationibus suis sic explicat; 


PR.EFATIO TOMI I. A tioribus criticis sive ex libris sive de conjectura 
Carolus Ernestus Richterus vir clarissimus, is — rectius constitutum vidissem asciscerem, qua in re 
qui Bibliothecam hanc sacram ante paueos hosan- — quod quantumque unicuique debeatur : dicetur eo 
nos edere cepit, cum qua me, est amicitia com- — Yolumine, quod criticam adnotationem continebit. 
plexus, a me petisset, ut quemadmodum ipse Jo- Tum in emendandis his Clementis libris usus 
sephi et Philonis Judaeorum opera edidisset,itaego ^ cum scholiis Parisinis nondum editis, qua edi- 
Clementis Alexandrini scripta edenda curarem ; tioni nostre adjicientur. 
quanquam me non preteribat quam operosum hoc Deinde preter quam quod qua viri docti hic illie 
essetquamque difficile negotium, non tamen putavi de Clements locis preceperant, studiose collegi et 
operam meam quantulamcunque roganti mico ac sicubi usus iis erat, in meam rem converti, etiam 
pene postulanti recusandam esse ac deprecandam: — ea, quo Villoisonius in Epistolis Vinariensibus inde 
quam ob causam si quid cui vires mes haudqua- a par. 92-9, de locis quibusdam Clementis scripta 
uam pares esse videantur susceperim, id magis 6 bibliotheca Vinariensi foras dedit, excussi. In 
acilitate mea, qua amicorum voluntati semper his vero virorum doctorum adnotationibus etsi 
putavi esse inserviendum, quam alia ulla culpa — nonnulla ita erant declarata,ut et assensum meum 
mea contigit. tulerint nec ego dubitaverim quam proposuerunt 
Neque vero e: mihi prescripte erant leges, ut scripturam recipere ; multa tamen esse cognovi ita 
aut novis libris anquirendis aut aliis adjumenüis — comparata, ut qui caute criticum agat, aut in du- 
criticis undique conquirendis novam horum scri- — bitationem vocare ea debeat aut plane rejicere. 
porum recensionem instituerem, sed uL quae optima D Itaque quos locos viri docti pro corruptissimis ha- 
aberetur editio, eam litteris mandarem, ac si quid — buerunt multos, eos ego mihi videor aut. mutata 
aperte peccatum deprehendissem, id corrigerem — interpunctione aut faciliore quadam medicina 
atque emendarem : qua ego in re si quando plus quam que istorum fuit persanavisse. Cujus rei 
uam receperam prestare conatus sum et quavis quamvis permulla possim exempla edere, id ta- 
ere pagina ab iis, qui anteimne orationem Clementis men tum declarabitur, cum id agemus. 
constituerant, discedendum esse duxi, id ut fieret Quod ad libros scriptos attinet, antistare coteris 
ut res ipsa flagitabat el a multis me spero hoc no- videtur ille liber, qui asservatur in bibliotheca 
mine, quod ultro exsolvi, bonam gratiam inivisse: — novi apud Oxonienses Collegii, qui tamen preter 
ea enim huic scriptori cecidit sors, ut cum a Fri- — Cohortationem ad Grecos duo tantum posteriores 
derico Sylburgio discesserit, qui majorem οἱ uti- —Pedagogi libros continet. Eum potissimum his in 
liorem in eo operam ponere aut posset aut vellet — libris sequendum existimavi. Praeter enim quam 
editorem invenerit neminem. Namque JoannesPot- — quod plerumque meliores exhibuitscripturas, dete- 
Lerus,qui suaeriore sieculoineunte scripta Clemen- riores sprevit, interdum singula vel plura etiam 
te edidit, etsi ita optime est de eis meritus, quod — eupplevitverba, qua librariorum negligentiain aliis 
libros scriptos diligenter accurateque contulit; non — libris videmus esse omissa, ut Protert., ὃ 2, P: 3, 
proinde tamen ac libri postulabant optimi locos ed. Pott., hec verba: Καὶ τῶν δραμάτων οἱ ὑπο- 
corruptos emendare ausus est atque conformare. κριταὶ θημηδίας θεάματα, qua quin ab ipso Cle- 
Itaque sepe accidit, ut scriptura ea, quam etlibri — mente profecta sine non potest esse dubium. Ibid. 
tuerentur οἱ ipse duceret probandam, in adnotatio- ( 8 11, p. 14, ed. Pott., haec verba ex eo adjicienda 
ne duntaxvt iocum obtineret : aperta librariorum duxi: Καὶ πλάνης ἀκράτου χυθδευτήρια Est enim 
menda non tollerentur. Sylburgius contra quan- boni eritici non solum qua merito sunt suspecta 
quam prater editionem P. Viclori uno libro Pa-  rejicere, verum etiam si quid librariorum incuria 
latino usus est, mulia tamen ab eo sunt emendata — amissum sit, id quantum in se est. reprehendere. 
vitia et omnis cura alque opera in singulis univer- Versus quos multos laudat Clemens ita studui 
sisque expoliendis posita. constituere,ut exceptis paucis quos aperte viderem 
Quod cum ita sit, non spero futurum, ut quis- — esse depravatos, et metro et sententim poete satis 
quam hac de re mecum dissentiat, quod Sylburgii — facerem, priesertim cum in adnotatione critica quae 
editionem malui quam Potteri sequi, ila ut hanc. in libris esset scriptura essein indicaturus. Alii sic 
cum illa diligenter conferrem et si quid a recen- — erant cumClementisoratione conjuncti, ut separari 


(a) Bibliotheca sacra Patrum Ecclesie Grwcorum. Titi Flacii Clementis Alexandríni Opera omnia. Gecos- 
novit Reinholdus Krorz. Lipsim, 1830-34, sumptibus E. B. Schwickerti, in-12, xoi. ^ &. 


-- .α.... 







1.995, ed. Poll. τί γὰρ φρόνιμον γυναῖκες ἐργά- 
Ἰαίαοία reliqui, TOO. his "Clemane j^ 
suis usus est, quanquam paulo post Pedagog., 
lib. m, 87 ed. Pott, versum eum, quem 


fecit Aristophanes, reete sic scriptum habet :- 


(0 TÉ γὰρ γυναῖχες φρόνιμον ἐργασαίμεθα,,,.. 
ilemque Pedag., lib. n, ὶ 35, p. 181 sq., ed. Pott. 
luec verba sicut vulgo legebantur edidi: Ὧν ἐστὶ 
5 f A AA à χῶμος, spin, βαλανεῖα, 
ἄχρατος͵ ἀμίδες, ἀργία, πότος, in quibus utl con- 
cedam Clementem ante oculos habuisse comici 
poelzs versum, non tamen queo neque Marklandi 
probare rationem, qui icat. vet. auct., p. 241, 
sic haec verba scribi voluit : 


Ὧν ἐστὶ τὸ ζῇν οὐδὲν ἄλλ᾽ ἢ χραιπάλη, 
Κῶρος, βαλανεῖ', ἄχρατος, μΐδες, ἀργία, 
ótos, 


neque cum Persono facere, qui Adversd/., p. 300 
sq., hos voluit esse rersus : 


Ὧν ἐστὶ τὸ ζῇν οὐδὲν 222 ἢ χρχιπάλη, 
Βαλανεῖ ἄκρατος, ἀμίδες, ἀργία) πότος. 


Ac primum quidem verba ista ὧν ἐστὶ τὸ [5v οὐ- 
δὲν ἀλλ᾽ ἢ — aperte videntur esse Clementis, ut 
Pedag.,lib: n,81, p. 1603, ed. Pott.,, ubi hzc 
verba leguntur : Οἷς οὐδὲν ἀλλ᾽ ἡ γαστίρ ἔστιν ὁ 
βίος, qua nihil habent cum versu commune : tum 
1n Porsoni ratione, qui verbum χῶμος ab librariis 
illatum sit intelligi non potest, nisi forte ex eo 
exBlilisse ais, quod ascriptum fuerit ὁ χωμιχός 
σιν. 

Onesisdmedxm igitur his in locis malui libro- 
rum auctoritali morem gerere, quam cum incerta 
el verisimilia consectarer, a regula severe crilices 
eclinare, ita alibi non dubitavi conjecturis tantum 










rem. quanquam pluribus locis factum est, 
à satis habeo afferre, ubi certam quam- 
am meam incertz atque haud scio 
Ium librorum scripture anteferen- 
dam esse arbitra um. Pedag., lib. m, ὃ 49, 
. 383, ed. Pott., ubi hiec verba sunt in libris : "Ez: 
n αὐτουργικῶς προκομΐξειν χρὴ ἐκ τοῦ ταμιείου 
τὰς γυναῖχας ὧν δεοίμεθα,». καὶ τῷ μύλῳ προσ- 
ελθεῖν οὐκ αἰσχρὸν αὐτάς" οὐδ μὴν περὶ τὸ 
ὕψος ἀσχολεῖσθαι. ὅπως θυμῆρες T, τάἀνδρὶ, ὄνει- 
ὃος οἰκουρῷ γαμετῇ καὶ βοηθῷ, ubi cum alius περὶ 
τὸ ὄψον conjecisset esse scribendum, alius περὶ τ 
ὕφος, utrumque Sylburgius recte ὡς aed. quod 
alterum supra commemorari diceret, alterum post 
esse dictum, in eo tamen falsus, ut opinio mea 
fert, quod librorum scripturam quodam modo posse 
explicari ratus es: quod quam parum ei succes- 
seril lacendum arbitror, Illud dico qui diligenter 
Homerum lectitaveritcognitumque habeat.Clemen- 
lis studium hmc egregia carmina quotiescunque 
occasio dala est in usum suum transferendi, eum 
non dubitaturum quin recle hec verba à me sic 
sint scripta : Οὐδὲ μὴν περὶ τὸ ὕδωρ ἀσχολ) εἶσθαι, 
ὅπως θυμῆρες d, τἀνδρὶ, ὄνειδος —— γαμετῇ καὶ 
βοηθῷ" poeta enim praeclare hoc mulieres officium 
Odyss. K, v. 358 sqq., his verbis descripsit ; - 
Ἢ δὲ τετάρτη ὕδωρ ἐφόρει, καὶ πῦο ἀνέχαιεν 
Πολλὸν ὑπὸ τρίποδι μεγάλῳ" ἰαίνετο δ' ὕδωρ. 
Αὐτὰ» ἐπειδὴ ζέσσεν ὕδωρ ἑνὶ ἤνοπι χαλχῷ, ^. 
"Ec ῥ' ἄσάμινθον ἔσασα, λό᾽ ix — μεγά- 
010, 
Θυμῆρες κεράσασα. κατὰ χρατός τε wa! ὥμων, 
"Oenz μοὶ ἐκ χάματον θυμοφθύρον εἵλετο γυίων, 
ubi quemadmodum hunc versum : 
θυμῆρες κεράσασα κατὰ κρατός τε xal ὥμων͵ 


rectius quam Fr. A. Wolflus fecit. interpunxi, ita 
Hiad, O, v, 176 sq. videtur esse scribendum : 


22 2 A . .“" c T 
P /— wEMENS ALEXANDRINUS. - | 
lisponi non possent. Ha Padagóg., lib. n, $109 A Παυσάμενόν σε χέλευσε μάχης ined | 


Eg&3Üa: μτεὰ φῦλα θεῶν, 

pro eo quod idem Wolfius edidit παυσάμενόν σ᾽ 
ευσε. Cf. Iliad. B, v. 28 et 65. 

Θωρῆξαί σὲ κέλευσε χαρηχομόωντας ᾿Αχαιούς, 

Πανσυδίῃ. 
el d, 175. 

Λυσασῇαί σε κέλευδεν 'σλύμπιος “Εχτοραδῖον. 

In isto vero Clementis locó vel verbum θυμῆρες sa- 

lis arguit esse scribenli Homeri versum ante oculos 

observatum. Quapropter apud peritos judices nulla 

debebit esse de conjectura mea dubitatio. : 
PR.EFATIO TOMI 1I. 

Etsi in prefatione quam ad primum Clementis 
volumen adjunxi satis est. explicatum quid in hac 
editione adornanda secutus sim, tamen videtur de 
his quoque Stromatum libris breviter dicendunt, 


B ne qui ego tum de iis polissimum libris qui volu- 


mine primo continentur dixeram,ea de his quoque 
libris dicta esse videantur. Horum enim librorum 
longe alia est ratio atque illorum.Cum enim plures 
libri manu scripti iique auctoritate admodum di- 
versa istos libros contineant, Stromata nobis viden- 
tur ütió lantum codice, sed eo satis anliquo servata 
esse, ex quo primum fluxit editio Florentina qua 
plerumque manifestis vitlis vix exceptis antiquis- 
simi istius libri seripturam exhibet. Hinc Fr. Sylbur- 

ius prudenter editionem ita derivavit suam ut li- 

rariorum menda,quantum in se esset tolleret,cum 
non celaret quibus locis ab editione principe disce- 
dendum fuisset. Ex hujus editione crterz emana- 
runt,quarum alia est alia vitiosior. Una tamen paulo 
melior, eam dico quam J. Potterus edendam curavit 
quanquam is quoque pleraque vitia in suam editro- 
nem recepit, id quod eo debet videri mirabilius, 

uod collationem libri Parisini habebat unde pote- 


,ut libris posthabitis eas recipere aude- (* rat discere quid falso quid recte fecissent critici. 


Nam ille liber sive est idem quo P. Victorius usus 
erat in editione Floventina curanda, sive alius, ex 
eodem tamen fonte est derivatus, habet easdem la- 
cunas quam editio princeps, habet eamdem Cle- 
mentis orationem, habet eadem librariorum vilia 
aperla pariter atque tectiora, ita ut ejus collatio 
quie est ad editionem Potterianam adjuncta nullam 
fere aliam diversitatem contineat nisi ubi editores 
imperilissimi artis criticie sineullo judicio a Victori 
vel Sylburgii editione discesserant, paucis exceptis 
locis ubi aut ex aliorum scriptorum auctorilate aut 
ex doclorum hominum conjectura ali quid mutatum 
est: id reete a me diei satis superque ex adnota- 


tionibus quas ultimo volumini adjiciam criticis pà- ' 


lebit. Quam ob causam nolo hic exempla qua pene 
sunt innumerabilia turpissimorum errorum ascri. 
bere. Illud dico me editionem Sylburgii quam etiam 
olim dicebam esse sequendam ita litteris mandasse 
ut cum libro Parisino cujus accuratam collationem 
Polterus exhibuit, conferrem et que alii critici prse- 
stitissent antiquiora ex editionis Potterianz fide 
acciperem, recentiora ex hominum doctorum com - 
mentariis colligerem, in qua re quid ab aliis acce- 
perim, quid ipse exantlaverim patebit ex adnota- 
lione critica, Illnd tamen hic quoque debeo profiteri 
me nec voluisse nec potuisse nunc novam horum 
librorum recensionem instituere, accuratam me re- 
cognitionem suscepisse peritus nemo negabit.Po- 
stremo hoc mihi videtur adnotandum, editionem 
Sylburgianam editam esse a. 1502. Video enim 


multos, in quibus etiam eos quos non putabam his 


in rebus. posse falli, editiones-eas quae Sylburgio 
plane indignie sunt, tanquam Sylburgii laudare,uti 
Parisiensem et Coloniensem, ila ut eum s»pe Syl- 
burgianze paging numerum citatum viderim ad 
quem nunquam acerevit Sylburgii editio quz edita 
est ex typographeto Hieronymi Commelini CI?15XCII 
et constat paginis 3806, 
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VETERUM TESTIMONIA. 


Eusebius, Ecclesiast. Histor. lib. 1v, cap, 26. 
Τούτου δὲ τοῦ λόγου μέμνηται Κλήμης ὁ ᾿Αλεξαν- A. Hujus autem libri mentionem facit Clemens 


δρεὺς ἐν ἰδίῳ Περὶ τοῦ Πάσχα λόγῳ, ὄν ἐξ αἰτίας τῆς 
«οὔ Μελίτωνος γραφῆς φησὶν ἑαυτὸν συντάξαι. 


Alexandrinus in opere suo DePaschate ; quod qui- 
dem ut conscriberet,Melitonis librum causam sibi 
prebuisse testatur. 


Idem, ibid. lib. v, cap. 44. 


"Κατὰ τοῦτον (τὸν liavtatvov) ταῖς θείαις γραφαῖς 
συνασχούμενος ἐπ᾽ ᾿Αλεξανδρείας ἐγνωρίζετο Κλήμης, 
ὁμώνυμος τῷ πάλαι τῆς Ῥωμαίων ᾿Εχχλησίας ἡγη- 
σαμένῳ φοιτητῇ τῶν ἀποστόλων᾽ ὅς δὴ xat ὀνομαστὶ 
ἐν αἷς συνέταξεν Ὑποτυπώσεσιν, ὡς ἂν διδασχάλου 
τοῦ Πανταίνου μέμνηται. Τοῦτον δὲ αὐτὸν xal τῶν 
Στρωματέων. ἐν πρώτῃ συγγάμμαει αἰνίττεσθαί μοι 
δοκεῖ, ὅτε τοὺς ἐμφανεστέρους ἧς χατείληφεν ἀποατο- 
Aue διχδοχῆς ἐπισημαινόμενος, ταῦτά φησιν Ἤδη 
δὲ οὐ γραφὴ εἰς ἐπίδειξιν τετεχνασμένη ἄδε dj πρα- 
ἐματεία: ἀλλά uot ὑπομνήματα slo γῆρας θησαυρί- 
ζεται, λήθης φάρμακον, εἴδωλον ἀτεχνῶς xai σκια- 
γραφία τῶν ἐναργῶν καὶ ἐμψύχων ἐχείνων ὧν χατη- 
ξιώθην ἀχοῦσαι λόγων τε καὶ ἀνδρῶν μαχαρίων καὶ 
τῷ ὄντι ἀξιολόγων. Τούτων ὁ μὲν, ἐπὶ τῆς “Ἑλλάδος, 
ὃ ᾿Ιωνίκός" ὁ δὲ, ἐπὶ τῆς μεγάλης Ἑλλάδος" τῆς xol- 
λης ἄτερος αὐτῶν Συρίας ἦν’ ὁ δὲ, ἀπ᾽ Αἰγύπτου" 
ἄλλοι δὲ ἀνὰ τὴν ᾿Ανατολής" xal ταύτης ὁ μὲν τις, τῶν 
᾿Ασσυρίων" ὁ δὲ, ἐν τῇ Παλαιστίνῃ ; ἙΒόραϊος ἀνέχα- 
θεν. Ὑστάτῳ δὲ περινυχών᾽ δυνάμει δὲ ἄρα πρῶτος 
ἦν᾽ ἀνεπαυσάμην ἐν Αἰγύπτῳ θηράσας λεληθότα. ᾿Αλλ’ 
ol μὲν, τὴν ἀληθῆ τῆς μακαρίας διδασκαλίας σώζον- 
τες παράδοσιν, εὐθὺς ἀπὸ Πέτρου τε χαὶ ᾿Ιαχώδου, 
᾿Ιωάννου τε xai Παύλου τῶν ἀγίων ἀποστόλων, παῖς 


παρὰ πατρὸς ἐχδεξάμενος᾽ ὀλίγοι δὲ οἱ πατράσιν C 


ὅμοιοι" ἦχον δὴ σὸν Θεῷ καὶ εἷς ἡμᾶς τὰ προγονιχὰ 
ἐχεῖνα xal. ἀποστολιχὰ χατασθησόμενοι σπέρματα. 


Clemens gentilis illius Clementis, qui apostolo- 
rum discipulus erat, ac Romanorum olim rexerat 
Ecclesiam, temporibus Panteni,cujus opera in sa- 
cris litteris educatus,multumque exercitatus erat, 
Alexandrie hominum fama et commemoratione 
multum nobilitatus est ; qui quidemin libris Ὑπο- 
τυπώσεων ab ipso compositis, nominatim prece- 
ptoris sui Pantsni mentionem facit.Quem etiam in 
primo libro Stromatum videtur innuisse, ubi cer- 
tos quosdam viros apostolica doctrina (quam ipse 
ab illis acceperat) cum primis eximios recenset, 
his verbis : Istud a me jam institutum opus non 
est certeopus artificiose ad inanem ostentationem 
elaboratum, sed tanquam commentarius ad obli- 
vionis morbum curandum in summam senectutem 
repositus, simulacrum plane et adumbratio non 
modo efficacisillius etplens spiritu ac vita doctrina 
quam mihi concessum est audire ; verum etiam 
beatorum hominum, qui sunt omnium revera 
preconiis merito celebrandi.Quorum unus Iconicus 
genere, in Grecia vixit; alter magnam Graeciam 
incoluit ; alter in Colesyria natus, ibidem commo: 
ratus est ; alter ex /Egypto oriundus fuit ; alii 
Orientem doctrina evangelica imbuerunt : quorum 
unus ex Assyriis prognatus est, alius in Palestina 
antiqua Hebreorum stirpe elitus. Et cum demum 
ipse hominem in /Egypto delitescentem vestigas- 


sem, inque eum postremum incidissem, qui virtute et doctrina erat re ipsa omnium primus, tandem 
cum illo conquievi. Atque isti veram sacrosancte doctrine traditionom, quam successionis serie 
ab ipsis usque sanctis apostolis, Petro, Jacobo, Joanne et Paulo deducta,velut fllius a patre acceperant, 
licet pauci numero (pauci enim sunt patribus similes) assidue conservantes,ad nostram statem usque, 


divina favente clementia, vitam propagarunt, quoantiqua illaet apostolica doctrine predicte semina 
in animis nostris insererent. 


Idem, ibid. lib. v, cap. 28. 
"Hv δ᾽ àv τυχὸν πιθανὸν τὸ λεγόμενον, εἰ μὴ πρῶ- Ac fortasse id quod dicunt, credibile videretur, 


xov μὲν ἀντέπιπτον αὐτοῖς αἱ θεῖαι Tpaoal: καὶ ἀδελ- 
φῶν δέ τινων ἐστὶ γράμματα πρεσδύτερα τῶν Βίχτο- 
poc χρόνων, ἐχεῖνοι πρὸς τὰ ἔθνη ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, 
xxi πρὸς τὰς τότε αἱρέσεις ἔγραψαν. Λέγω δὲ ᾿ἴου- 
στίνου καὶ Μιλτιάδου xal Τατιανοῦ xai. Κλήμεντος, 
xai ἑτέρων πλειόνων ἐν οἷς ἄπασι θεολογεῖται ὁ Χρι- 
στός. 


nisi eis refragarentur primum quidem divine Scri- 
pture ; deinde fratrum quorumdam scripta, Victo- 
ris etate antiquiora, quce illi adversus gentes et 
contra sui temporis hereticos pro veritatis defen- 
sione scripserunt.Justinum intelligo, et Miltiadem, 
et Tatianum, ac Clementem, aliosque quampluri- 


D mos, in quorum omnium libris Christi divinitas 


astruitur. 


Idem, ibid. lib. vi, cap. 43 et 44. 


Τοῦ δὲ Κλήμεντος Στρωματεῖς ol πάντες ὀχτὼ παρ’ 
ἡμῖν σώζονται’ οὖς χαὶ τοιαύτης ἠξίωσέν ἐπιγραφῆς" 


ilum. 


Clementis omnes octo libri Στρωματεῖς. id. es. 
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tali inscriptione donavit : Titi Flavii Clementis com- A Τίτου Φλαυΐίου Κλήμεντος τῶν xatà τὴν ἀληθῆ 


mentaria Στρωματεῖς, hoc est varia ratione con. 
terti, qui multiplicem vere ac diving philosophi 
cognitionem complectuntur. Totidem etiam libri 
sunt ab eo edit, qui Ὑποτυπώσεις, id est Infor- 
mat iones,inscribuntur ; in quibus Pant»num docto. 
rem et magistrum suum nominatim memorat,cum 
Commentarios ejus in sacras litteras recensendo, 
tum traditionesetiam explanando.Est ejus liber ad 
gentiles Hortatorius. Tres item, qui inscribuntur 
Pxdagogus.Alius, cujus titulus sic habet: Quisnam 
dives ille sit, qui salvetur. De Paschate liber unus, 
Disputationes de jejunio. Liber Obtrectationis. Est 
preterea liber ejus Hortatorius ad patientiam.Alius, 
Ad nuper baptizatos. Alius qui nuncupatur Canon 


ecclesiasticus,sive contra eos qui Judaeorum sequun- B 


tur errorem ; quem episcopo Alexandro, de quo 
supra verba fecimus, dedicavit. In libris Στρωμα- 
τέων, non modo sententias ex sacra Scriptura 
collectas disperse intexit ; sed etiam ex gentilium 
scriptorum libris,si quid ab illis commode dictum 
videatur, sumit, cum Grecorum simul et barbaro- 
rum opiniones, qu: apud multos jactate sunt, 
aperiendo : tum falsos et commenlüiios errores 
eorum,qui inter hereticos principem locum obti- 
nebant, coarguendo; denique explanationem mul- 
tiplicis doctrine, et litterarum cujusque generis, 
unde copiosa materia nobis suppetit prudentiz, 
ante oculos lectoris proponit. Atque his universis 
philosophorum dogmata admiscuit. Unde non sine 
causa inscriptionem operis argumento valde con- 
sentaneam fecit, Στρωματεῖς, In eisdem octo libris 
utitur testimoniis Scripturarum, quibus ἃ multis 
solet contradici : nimirum Sapientie, que Salo- 
monis dicitur, οἱ Ecclesiastici, lesu Sirach, et Epi- 
stole ad Hebreos, et Barnabe, et Clementis, et 
Jude. Tatiani item librum contra gentiles citat : οἱ 
librum Cassiani, quem De temporum ordine con- 
scripsit. Philonis porro, et Aristobuli, Josephi 
et Demetrii et Eupolemi, Judeorum scriptorum, 
memoriam non preterit : quippe qui suis scriptis 
Moysen, et Judeorum gentem, vetere illa prosapia 
qua apud Grecos jactatur, longe antiquiorem 
fuisse perspicue commonstrant.Atque isti Clemen- 
tis libri, quos jam persecuti sumus, maxima opti- 
marum disciplinarum materia referti sunt. In 
primo libro ejusdem operis de seipso loquitur, 
quod prope adapostolorum tempora successerit.In 
eisdem libris Commentarios in Genesim se editurum 
pollicetur. Item in libro illius quem De Paschate 
composuit, fatetur se a familiaribus suis compul- 
sum, uttraditiones, quas a veteribus presbyteris 
accepisset, litteris proderet ad posteritatem. In 
eodem libro Melitonem, Irens:um et alios non- 
nullos commemorat, narrationesque aliquot ex 
eorum libris pias recenset. In libris Ὑποτυπώ- 
σξων, ut summatim coniprehendam, sicut in uni- 
versas Scripturas, que omnium consentiente au- 
ctoritate confirmantur, breves scripsit explicatio- 


C 


D 


φιλοσοφίαν γνωστιχῶν ὑπομνημάτων Στρωματεῖς. 
᾿Ισάριθμοΐ τε τούτοις εἰσὶν οἱ ἐπιγεγαμμένοι Ὑπο- 
τυπώσεων αὐτοῦ λόγοι" ἐν οἷς ὀνομαστὶ ὡς διδασχά- 
Àon, τοῦ Πανταίνου μνημονεύε!, ἐχδοχάς τε αὐτὸ 
γράφων, xai παραδόσεις ἐχτιθέμενος. "Ἔστι δὲ αὑτῷ 


χαὶ πρὸς "ἕλληνας λόγος ὁ Προτρεπτιχὸς, τοεῖς τε 


σι 


οἱ τοῦ ἐπιγεγαμμένου Παιδαγωγοῦ xat Τίς ὁ σιυ- 
ζόμενος πλούσιος ; οὕτως ἐπιγραφεὶς ἔτερος αὐτοῦ 
λόγος" τό τε Περὶ τοῦ Πάσχα σύγγαμμα, χαὶ Διά“ 
λέξεις περὶ νηστείας, xal ΠΕερὶ χαταλαλιᾶς, xxi 6 
Ιροτρεπτιχὸς πρὸς ὑπομονὴν, xai Εἷς τοὺς νεωστὶ 
βεθχπτισμένους, xal ὁ ἐπιγεγραμμένος Κάνων éx- 
χλησιαστιχὸς, ἢ πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίΐζοντας" ὃν ᾽λλεξαν - 
δρῷ τῷ δεδηλωμένῳψ ἐπισχόπῳ ἀνατέθειχεν. ᾿Εν μὲν 
οὖν τοῖς Στρωματεῦσιν οὐ μόνον τῆς θείας χατά- 
στρωσιν πεποίηται Γραφῆς, ἀλλὰ xai τῶν παρ᾽ "EÀ- 
λησιν, εἴ τι ἄρα ὠφέλιμον ἐδόκει αὐτοῖς εἰρῆσθαι, 
μνημονεύε!;, τῶν τε παρὰ τοῖς πολλοῖς δογμάτων, τὰ 
Ἑλλήνων ὁμοῦ xxi τὰ βαρδάρων ἀναπτύσσων, xal 
ἔτι τὰς τῶν αἱρεσιαρχῶν ψευδοδοξίας εὐθύνων, ἵστο- 
ρίαν τε πολλὴν ἱἰἐξαπλοῖ, ὑπόθεσιν ἡμῖν πολυμαθοῦς 
παρέχων παιδείας. Τούτοις ἄπασι χαταμίγυσι zai 
τὰ φιλοσόφων δόγματα. ἴθθεν εἰκότως κατάλληλον τῇ 
ὑποθέσει xxl τὴν προγραφὴν τῶν Στρωματέων πε- 
ποίηται. Κέχρηται δ᾽ ἐν αὐτοῖς χαὶ ταῖς ἀπὸ τῶν ἀν- 
τιλεγομένων Γραφῶν μαρτυρίαις, τῆς τε λεγομένης 
Σολομῶντος Σοφίας, xai τῆς ᾿Ιησοῦ νοῦ Σιρὰχ, xal 
τῆς πρὸς 'EOpalooc ᾿Επιστολῆς, τῆς τε Βαρνάδα xai 
Κλήμεντος xai Ἰούδα. Μνημονεύει τα τοῦ πρὸς "EÀ- 
ληνας Τατιανοῦ λόγου, καὶ Κασσιανοῦ, ὡς καὶ αὐτοῦ 
Χρονογραφίαν πεποιημένου. "Ext μὴν Φίλωνος καὶ 
᾿Αριστοδούλου., ᾿ἰωσήπου τε xal Δημητρίου καὶ Εὖ- 
πολέμου, Ιουδαίων συγγραφέων, ὡς ἄν τούτων ἀπάν- 
των ἐγγράφως πρεσδύτερον τῆς παρ᾽ Ἕλλησιν ἀρ- 
χαιογονίας Μωὔσέα τε xal τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος ἀποδει- 
ξάντων Καὶ ἄλλης δὲ πλείστης χρηστομαθείας ἔμπλεοι 
ot δηλούμενοι τογχάνουσι τοῦ ἀνδρὸς λόγοι. Ὧν ἐν 
τῷ πρώτῳ περὶ ἐαυτοῦ δηλοῖ ὡς ἔγγιστα τῆς τῶν ἀπο- 
στόλων γενομένου διαδοχῆς. ᾿Ὑπισχνεῖται δ’ ἐν αὐτοῖς 
καὶ εἰς τὴν Γένεσιν ὑπομνηματιεῖσθαι. Καὶ ἐν τῷ 
λόγῳ δὲ αὐτοῦ τῷ ἴς ἸΙάσχα ἐχδιασθῆναι ὁμολογεῖ 
πρὸς τῶν ἑταίρων, ὃς ἔτυχε παρὰ τῶν ἀρχαίων πρε- 
σδυτέρων ἀχηχοὼς παραδόσεις, γραφῇ τοῖς μετὰ 
ταῦτα παραδοῦναι. Μέμνηται δ᾽ ἐν αὐτῷ Μελίτωνος 
xai Εἰρηναίου, xxi τινων ἐτέρων, ὧν xal τὰς διηγύή- 
σεις τέθειται. 'Ev δὲ ταῖς Ὑποτυπώσεσι, ξυνελόντα 
εἰπεῖν, πάσης τῆς ἐνδιαθήχου Γραφῆς ἐπιτετμημένας 
πεποίηται διηγήσεις, μηδὲ τὰς ἀντιλεγομένας παρελ- 
Ov: τὴν Ἰούδα λέγω xai τὰς (λοιπὰς) χαθολιχὰς 
ἐπιστολὰς, τήν τε Βαρνάδα, καὶ τὴν Πέτρου λεγομέ- 
νην ᾿Αποχάλυψιν. Καὶ τὴν πρὸς Ἑύδραίους δὲ Ἔπι- 
στολὴν, Παύλου μὲν εἶναί φησι, γεγράφθαι δὲ Ἑδραί- 
οις 'E6patxf, φωνῇ, Λουκᾶν δὲ φιλοτίμως αὐτὴν με- 
θερμηνεύσαντα, ἐχδοῦναι τοῖς Ἕλλησιν ὅθεν τὸν 
αὐτὸν χρῶτα εὐρίσκεσθαι χατὰ τὴν ἐγ" τνείαν, ταύτης 
τὸ τῆς Ἐπιστολῆς, xat τῶν Πράξεων’ μὴ προγεγά- 
φθαι δὲ τὸ, Παῦλος ἀπόστολος, εἰκότως. « Ἑὐραίοις 
γὰρ, φησὶν, ἔπιστέλλων, πρόληψιν εἰληφόσι κατ᾽ αὐτοῦ 
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χαὶ ὑποκτεύουσιν αὐτὸν, συνετῶν πάνυ οὐχ iv ἀρχῇ À nes : ila neque eas quidem qua a multis vocantur 


ἀπέτρεψεν αὐτοὺς, τὸ ὄνομα θείς. » Εἶτα ὑπούὰς ἐπι- 
λέγει. « Ἤδη δὲ, ὡς ὁ μακάριος ἔλεγε ποασδύτερος, 
ἐπεὶ ὁ Κύριος, ᾿Απόστολος ὧν τοῦ ᾿αντοχράτιρος, 
ἀπεστάλη πρὸς 'EGpalouc, διὰ μετριότητα ὁ Παῦλος, 
ὡς ἄν εἷς τὰ ἔθνη ἀπεσταλμένος, οὐκ ἐγγράφει ἐχυ- 
τὸν ᾿Εὐραίων ἀπόστολον, διά τε τὴν πρὸς τὸν Κύριον 
τιμὴν, διά τε τὸ ix περιουσίας καὶ τοῖς Ἐύραίοις 
ἐπιστέλλειν, ἐθνῶν χήρυχα ὄντα xai ἀπέστολον. » Αὖ- 
θις δ᾽ ἐν τοῖς αὐτοῖς ὁ Κλήμης βιόλίοις περὶ τῆς τά- 
ξεως τῶν Εὐαγγελίων παράδοσιν τῶν ἀνέχαθεν πρε- 
σδυτέρων τέθειται, τοῦτον ἔχουσαν τὸν τρόπον’ « Προ- 
γεγάφθαι ἐλέγετο τῶν Εὐχγγελίων, τὰ περιέχοντα 
τὰς γενεαλογία’ τὸ δὲ χατὰ Μάρχον, ταύτην ἐσχη- 
κέναι τὴν οἰχονομίαν. Τοῦ Πέτρου δημοσίᾳ ἐν Ῥώμῃ 
χηρύξαντος τὸν λόγον, xal Πνεύματι ᾿τὸ Εὐαγγέδ τον 
ἐξειμόντος, τοὺς παρόντας, πολλοὺς ὄντας, mapaxa- 
λέσαι τὸν Μάρχον, ὡς àv ἀχολουθήσαντα αὐτῷ πόῤ- 
ῥωθεν, καὶ μεμνημένον τῶν λεχθέντων, ἀναγράψαι 
τὰ εἰρημένα’ ποιήσαντα δὲ τὸ Εὐαγγέλιον, μεταδοῦ-- 
vat τοῖς δεομένεις αὐτοῦ. Ὄπερ ἐπιγνόντα τὸν []έτρον, 
προτρεπτιχῶς μή τε χῶλῦσαι μή τε προτρέψασθαι" 
τὸν μέν τοι ᾿Ιωάννην ἔσχατον, συνιδόντα ὅτι τὰ σωμα- 
τιχὰ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις δεδήλωτα!, προτραπέντα ὑπὸ 
τῶν γνωρίμων, Πνεύματι θεοφορηθέντα, πνευματιχὸν 
ποιΐσαι Εὐαγγέλιον.» Τοσαῦτα ὁ Κλέμης. 


in controversiam,passus est interpretationum sna 
rum expertes esse : Jude Epistolam dico, et ca- 
thelicas, et epistolam Barnabae, et. Revelationem 
qua Petri esse dicitur. Epistolam item ad Hebreos 
scriptam, Pauli esse affirmat, et llebraico sermone 
ad Hebraeos ab eo editam, Lucam autem eam 
accurate in Grecum, ut Grecis traderet, conver- 
tisse : illudque plane ex interpretatione ipsa facile 
intelligi posse, quod Epistola et Acta apostolorum 
idem orationis filum habeant ; atque hanc inscri- 
ptionem, Paulus apostolus, non siue causa in Epi- 
stola; principio fuisse pretermissam ; « nam cum 
Paulus ad Hebreos Epistolam scriberet,qui preju- 
dicatam animis sententiam, et suspectam opinio- 


p nem,contra eum ejusque doctrinam combiberant, 


nomen consulto admodum non inscripsisse : ne in 
ipso exordio animos illorum prorsus ab Epistolae 
lectione averteret.»Deinde longiusaliquanto in ora- 
tione progressus, addit ista : « Jam vero sicut bea- 
tus quidam presbyter dicebat : quoniam Dominus, 
ipse Apostolus Patrissui omnipotentis,ad Hebreos 
missus fuit, Paulus qnia erat ad gentes missus, 
modeste quidem, cum ad Hebrieos scriberet, se 


,.apostolum Hebrweorum non inscripsit, partim, 


ob suam erga Dominum reverentiam, partim, ne 
cum gentium preco et apostolus esset,prater offi- 


cium ad Ilebrzxos scribere videretur, » Rursus Clemens in iisdem libris,traditionem deordine temporum 
quibus Evangelia scripta erant, a veteribus presbyterisacceptam ad hunc modum exponit : « Evangelia, 
qui in se complectuntur genealogias, ante scripta dicuntur. Illud autem quod secundum Marcum in- 
scribitur, talem causam habuisse fertur : Cum Petrus Roma publice verbum Dei praedicaret et Spiritus 
sancti instinctu Evangelium Christi exponeret, multos qui presto aderant. Marcum, utpote qui eum 
diutius comitatus fuisset, et ejus verba memoria teneret, magnopere obsecrasse ferunt, ut ea qu: 
fuissent ab illo przedicata, scriptis mandaret. Quod quidem Evangelium simul ac ediderat,illis qui illud 
ab eo rogavissent, impertiit ; Petrum autem, ubi de eo certior factus erat, neque plane prohibuisse, 
neque adhortatum esse ; Joannem vero, utpote sacrosancti Spiritus impulsu commotum, postquam in- 
tellexit, ea qua ad corpus et humanitatem Christi spectabant, in illis Evangeliis explicata,quorumdam 
familiarium ac necessariorum rogatu, Evangelium spirituale post reliquos evangelistas conscripsisse. » 
Hoc Clemens. 


Alexander Hierosolymitanus episcopus ibidem de eodem. 


ἸΙατέρας γὰρ ἴσμεν τοὺς μακαρίους ἐχείνους τοὺς ῷ Nam illos beatos Patres, qui ante nos viam vir- 
προοδεύσαντας, πρὸς oUq μετ’ ὀλίγον ἐσόμεθα, Πάν- — tutis sedulo institerunt, ad quos non multo post 
ταινον τὸν μαχάριον ἀληθῶς xal xjptov, καὶ τὸν ἱερὸν — nos profecturi sumus,cognovimus : Panteenum dico 
Κλήμεντα χύριόν μου γενόμενον, xai ὠφελήσαντά με. — vere beatum ac dominum meum, et sanctum Cle- 

mentem etiam dominum meum, qui multum mihi 
sspe commodavit. 


hursum Euseb. ibid. lib. 11, cap. 9. 


Περὶ δὲ τούτου ὁ Κλήμης τοῦ ᾿Ιαχώδου, xal loto- 
ρίαν μνήμης ἀξίαν ἐν τῇ τῶν Ὑποτυπώσεων ἑύδόμῃ 
παρατίθεται, ὡς ἐχ παραδόσεως τῶν πρὸ αὐτοῦ, φά- 
σχων, ὅτι δὴ ὁ εἰσαγχγὼν αὐτὸν εἰς δικαστήριον, μαρ. 
τυρήσαντα αὐτὸν ἰδὼν, κινηθεὶς, ὡμολόγησεν καὶ 
αὐτὸς εἶναι ἑχυτὸν Χριστιανόν. Συναπήχθησαν οὖν 
ἄμφω, φησίν χαὶ χατὰ τὴν ὀδὸν ἠξίωσεν ἀφεθῆναι 


DeistoJacobo Clemens in septimo libro Ὑπὸ- 
τοπώσεων historiam plane memorabilem inserit, 
eamque narrat quasi ex traditione majorum acce- 
ptam ; nimirum, eum ipsum, qui Jacobum in ju- 
dicium adduxisset, cum testimonium Christo illum 
tam libere perhibentem cerneret,ea re commotum, 
se etiam Christianum ingenue confessum esse. 


αὖ τῷ ὑπὸ τοῦ ᾿Ιχχώδου. Ὁ δὲ, iov σχεψάμενος, D Igitur ambobus una ad supplicium adductis, hunc 


E? ρήνη σοι, εἶπε, xal χατεφίλησεν aütóv: xai οὕτως 


ἀμφότεροι ὁμοῦ ἐκαρατομήθησαν. 


inter eumdum ἃ Jacobo postulasse, veniam sibi 
concedi. Jacobo autem, paululum rem antes 
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complexum dixisse, Pax tibi, illumque osculatum esse; et sic tandem utrumque securi percussum 


vitam deseruisse. 


Idem, Chronic. Canon., pag. 246 
Clemens, Stromatum auctor, Alexandrina Eccle- A Κλήμης ὁ Στρωματεὺς πρεσδύτερος ᾿Αλεξανδρείας, 


sie presbyter,optimus Christiane philosophie ma- 
gister, libris conscribendis inclaruit ; et Pantenus 
e Stoicorum secta philosophus, in divinis litteris 
excelluit. 


ἄριστος διδάσγαλος iv τῇ κατὰ Χριστὸν φιλοσοφίᾳ, 
συντάττων διέλαμπεν, xal Πάνταινος φιλόσοφος ἀπὸ 
Στωϊγῶν ἐν τῷ θείῳ λόγῳ διέπρεπεν. 


Jdem, Ῥγωραν. evangel., lib. τι, cap. 2. 


Atque horum turpitudinem admirabilis ille Cle- 
mens, ea quam ad Grecos dirigit Cohortatione, 
nudam omniumque spectandam oculis proponit, 
quippe qui cum omnes illorum caeremonias sua 
ipsius experientia cognoverit, tum celerrime ab 
infami errore caput extulerit, verbi salutaris, et 
evangelicz:e doctrine vi ex tot tantorumque malo- 
rum contagione liberatus, etc. 


Ταῦτα δὲ Κλήμης ὁ θαυμάσιος ἐν τῷ πρὸς Ἔλλη- 
νας Προτρεπτιχῷ διαῤῥήδην ἐχχαλύπτει͵ πάντων 
μὲν διὰ πείρας ἐλθὼν ἀνὴρ, θᾶττόν γε μὴν τῆς πλά- 
νης ἀνανεύσας, ὡς ἂν πρὸς τοῦ σωτηρίου λόγου, καὶ 
διὰ τῆς εὐαγγελικῆς διδασχαλίας τῶν χαχῶν λελυ- 


τρωμένος. . . . 


Idem, ibid. lib, τι, cap. 5. 


Itaque deorum ipsorum sdes, mortuorum se- 
pulcra esse perhibentur, quemadmodum Clemens 
inea quam ad Gracos scribit Cohortatione com- 
memorat,Grecorum ipsorum testimonia proferens, 
etc. 


Jure sane et merito Clemens, vir plane singula- 
fis, in ea quam gentilibus inscripsit Cohortatione, 
eadem ista carpens, hominum illorum caecitatem 
lamentatur, etc. 


Ἔνθεν αὐτοῖς xal οἱ τῶν θεῶν οἴχοι, νεχρῶν slvat 
τάφοι μνημονεύονται͵ ὡς ὁ Κλήμης ἐν τῷ πρὸς "EA- 
ληνας Προτρεπτιχῷ ἱστορεῖ, τοῦ λόγου μάρτυρας 
αὐτοὺς Ἔλληνας ἐπαγόμενος. ... 


Idem, ibid., lib. iv, cap. 46. 


Εἰκότως ἄρα ὁ θαυμάσιος Κλήμης ἐν τῷ πρὸς Ἔλ- 
ληνας Προτρεπτιχῷ, αὐτὰ δὴ ταῦτα ἐπιμεμφόμενος, 
τοιάδε καὶ αὐτὸς τὴν πλάνην τῶν ἀνθρώπων ἀπολο- 
φύρεται, . .. 


Idem, lib. 1x, cap. 6. 
Atque istius etiam(Clearchi scil.)Clemens noster (; Τούτου δὲ μνημονεύει xal ὁ ἡμέτερος Κλήμης ἐν 


libro primo Stromatum meminit, etc. 


τῷ πρώτῳ Στρωματεῖ... 


Idem, lib. x, cap. 4. 


Et quoniam Clemens ille noster fuse admodum 
Stromate sexto disputationemistam exsequitur,etc. 


Ὃ piv οὖν ἡμέτερος Κλήμης, ἐν ἔχτῳ Στρωματεῖ, 
τὴν περὶ τούτου σύστασιν εἷς πλάτος ἀπηύθυνε... 


Idem, ibid. cap. ὅ. 


Jam vero Clementem audi in eadem mecum 


disputatione versantem, etc. 


Τῆς δ᾽ αὐτῆς ἡμῖν ὑποθέσεως ἐφαψάμενος xai ὁ 
Κλήμης, ἐπἄχουσον ἅ φησιν... 


Idem, ibid. cap. 44. 


Hactenus Tatianus. Jam ad Clementem transea- 


mus, eic. 


Τοσαῦτα xal ὁ Τατιανός, Μετίωμεν δὲ xal ἐπὶ 
Κλήμεντα... 


Idem, lib. xs, cap. 24. 


Atque hactenus Philo, cui affinia plane et ge- 
mina Clemens Stromate sexto hunc in modum 
persequitur, etc. 


Ταῦτα ὁ Φίλων' συνάδει δὲ αὐτῷ xal ὁ Κλήμης, ἐν 
τῷ ἕκτῳ Στρωματεῖ λέγων ᾧδε,, 


Idem, lib. χη, cap. 42. 


Quo eodem in genere,qua» Clementis nostri sen- ἢ 


tentia fuerit, ex sequentibus intelliges, etc. 


Ὁποῖα δὲ xal Κλήμεντι περὶ τῆς αὐτῆς εἴρηται 
ὑποθέσεως, γνοίης ἄν διὰ τούτων... 


Cyrillus Alezandr. contra Julianum, lib. vi, pag. 205, edit. Paris., 4638. 


Clemens enim qui sanctos apostolos ubique se- 
quitur, quique infinitas Grecorum historias au- 
diendo acceperat, in Stromatis refert, etc. 


Κλήμης uiv γὰρ τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις ἑπόμενος 
πανταχῆ, πλείστης τε ὅσης Ἑλληνικῆς Ἱστορίας εἰς 
ἀκοὴν ἐλθὼν, ἐν τοῖς Στρωματεῦσί φησι... 


Idem, ibid., lib. vit, pag. 284. 


Hujus historie nominatim meminit Clemens in 
is, vir in primis doctus et eruditus, qui 


Ταύτης ἰδία μέμνηται τῆς ἱστορίας ἐν τοῖς Στρω- 
ματεῦσιν ὁ Κλήμης, ἀνὴρ ἐλλόγιμος xai φιλομαθὲς, 
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xai ἀναγνωσμάτων 
βάθος, ὡς ὀλίγοι τάχα που τῶν πρὸ αὐτγῦ. 


᾿Ἔλληνιχῶν ᾿πολυπραγμονήσας À Grecarum litterarum altitudinem, quantum forsan 


ante illum pauci, perscrutatus est. 


Idem, ibid., lib. x, pah. 342. 


Ἔφη δὲ xai Κλήμης ἀνὴρ ἐλλόγιμος, xal μέντοι 
καὶ πολυΐστωρ περί τε θεῶν xal ναῶν ὧδί... 


Clemens autem eruditus vir et multarum histo- 
riarum scientissimus de diis ac templis ita quoque 
Bcribit, etc. 


Epiphanius Adversus haereses, lib. 1, lom. II, ín Secundianorum heresi. 


Εἴτα οἱ καλῶς συγγραψάμενοι, xal ἀλήθειαν τού- 
τῶν ἐν τοῖς σφων αὐτῶν συγγράμμασιν ἤλεγξαν, Κλή- 
μῆς τε, ὅν φασί τινες ᾿Αλεξανδρέα, ἕτεροι δὲ ᾿Αθη- 
ναῖον. 


Verum quam heo a veritate abhorreant omnia, 
egregii quidem soriptores editis adversus eos 
Commentariis demonstrarunt, precipue vero Cle- - 
mens Alexandrinus, quem Atheniensem alii fa- 
ciunt. 


Dionysius Areopagita, lib. De divinis nominibus, cap. 5. 


Rt δὲ ὁ φιλόσοφος ἀξιοῖ Κλήμης, xal. πρὸς τὶ πά- 


ραδείγματα λἔγεσθαι τὰ ἐν τοῖς οὖσιν ἀρχηγιχώτερα, 
πρόεισι μὲν οὐ διὰ χυρίων χαὶ παντελῶν χαὶ ἀπλῶν 
ὀνομάτων ὁ λόγος αὐτῷ. 


Si autem vult Clemens philosophus, ad aliquid 
dici exemplaria que sunt in rebus principaliora, 
progreditur quidem, cum sic loquitur, non per 
propria et perfecta, et simplicia nomina. 


Hieronymus in Ecclesiasticis scriptoribus. 


Clemens Alexandrine Eccleaime presbyter, Pan- 
teni, de quo supra retulimus, auditor, post ejus 
mortem Alexandrie ecclesiasticam scholam tenuit, 
εἰ Κατηχήσεων magister fuit. Ferantur ejus insi- 
gnia volumina, plenaque eruditionis et eloquentia, 
tam de Scripturis divinis, quam de secularis litte- 
rature instrumento. E quibus illa sunt : Στρωμα- 
τεῖς, libri octo; Ὑποτυπώσειον libri octo; Adver- 
sus gentes, liber unus; Pzdagogi libri tres; De 
Pascha liber unus; De jejunio disceptatio ; et alius 
qui inscribitur, Quisnam dives ille sil qui salvetur ; 
De obtrectatione liber unus; De canonibus ecclesia- 
slicis, οἱ Adversum eos qui Judzorum sequuntur 
errorem, liber unus; quem proprie Alexandro Hie- 
rosolymorum episcopo προσεφώνησεν. Meminit &u- 
tem in Stromalibus suis voluminis Tatiani Adversus 
gentes, de quo supra diximus ; et Cassiani cujus- 


dam Χρονογραφίας, quod opusculum invenire 
non potui. Nec non et de Judeis Aristobulum 
quemdam, et Demetrium et Eupolemum scriptores 
adversus gentes refert, qui in similitudinem Jose- 
phi 'Apyatovovíac Moysi et Judaice genti asse- 
ruerint : exstat Alexandri Hierosolymitarum epi- 
scopi, qui cum Narciseso postea rexit Ecclesiam, 
epistola super;ordinatione Asclepiadis confessoris 


, ad Antiochenses,fcongratulantis eis; in qua ponit 


in fine: « Heo vobis, domini ao fratres, scripta 


C tranmisi, per Clementem beatum presbyterum, 


virum illustrem et probatum; quem vos quoque 
scitis, et nunc plenius recognoscetis : qui cum 
buc venisset juxta providentiam et visitationem 
Dei,conflrmavitet auxit Domini Ecclesiam.»Constat 
Origenem hujus fuisse discipulum. Floruit autem 
Severi et Antonini fllii ejus temporibus. 


ldem, ad magnum orator. Roman. 


Clemens Alexandrine Ecclesie presbyter, meo 
judicio omnium eruditissimus, octo scripsit Stro- 
malum libros, et totidem Ὑποτυπώσεων, et alium 


Contra genles, Pedagogi quoque tria volumina. 
Quid in illis libris indoctum, imo quid non e media 
philosophia est ? 


Rufinns, De adulteratione librorum Origenis apud Hieronymum, tom. IV Erasmi, 


Clemens quoque alius Alexandrinus presbyter, ἢ creaturam dicit. Nunquid credibile est de tanto 


et magister Ecclesise illius in omnibus pene libris 
guis, Trinitatis gloriam atque eternitatem unam 
eamdemque designat, interdum invenimus aliqua 
in libris ejus capitula, in quibus Filium Dei 


viro tam jn omnibus catholico, tam erudito, 
ut vel sibi contraria senserit, vel ea que de Deo 
non dicam eredere, sed vel audire quidem impium 
est, scripta reliquerit ? 


Socrates, Histor. ecclesiast., lib. n, cap. 35. 


Οὕτω δὲ ἦν ὀλιγομαθὴς ὁ ᾿Αέτιος, xal τῶν ἱερῶν 
Ἰραμμάτων ἀμύητος, τὸ ἐριστικὸν δὲ χατωρθώχει 
povov, ὅπερ ἂν xal dypotxóc τις ποιήσειεν, ὡς μήτε 
τοὺς ἀρχαίους τοὺς τὰ Χριστιανιχὰ λόγια ἑρμηνεύ- 
σαντας ἀσχηθῆνσι, πολλὰ χαίρείν φράσας τοῖς περὶ 
Κλήμεντα, καὶ ᾿Αφρικανὸν, xol Ὠριγένην, ἄνδρας 
πάσης σοφίας ἐπιστήμονας, 


PATROL. Gh. VIII. 


Ceterum adeo mediocri doctrina praeditus. et sa- 
crarum litterarum imperitus erat Aetius, et in 
vno contendendi studio exercitatus ; quod quivis 
etiam agrestis facile consequi possit ; ut ne vete- 
rum quidem scriptorum, qui sacros Christiane 
religionis libros interpretati sunt, usum ullum aut 
peritiam baberet ; sed Clementem, et Africanum, 
atque Origenem, viros omni genere doctrine ex- 
cultos, prorsus as pernaretur. 
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Idem, i^id., lib. 111, cap. 7. 
Ireneus certe et Clemens, et Apollinaris Hiera- A Καὶ γὰρ Εἰρηναῖός τε xai Κλήμης, ᾿Απολινάρι 


politanus, et 8erapion Antiochene urbis episcopus, 
Christum, qui homo factus est, anima preditum 
fuisse, velut rem communi omnium consensu re- 
ceptam, suis in libris'asserunt. 


τε ὁ ᾿ἱεραπολίτης xal Σεραπίων ὁ τῆς ἐν 'Avctoysi 
προεστὼς ᾿Εχχλη σίας, ἔμψυγον τὸν ἐνανθρωπήσαντι 
ἐν τοῖς [πονηθεῖσιν αὐτοῖς λόγοις ὡς ὁμολογούμενο 


αὐτοῖς φάτχουσιν. 


Sozomenus, Histor. ecclesiast., lib. 1, cap. 4. 


Ac primo quidem historiam hanc ab initio re- 
petere decreveram. Sed cum animadvertissem, 
alios jam scriptores ad sua usque tempora id 
prestilisse ; Clementem scilicet et Hegesippum vi- 
ros sapientíssimos, qui apostolorum temporibus 
proxime successerunt, etc. 


Ὡρμήθην δὲ τὰ piv πρῶτα, ἀπ᾽ ἀρχῆς ταύτην gor. 
γράψαι τὴν πραγματείαν: λογισάμενος δὲ ὡς xa 
ἄλλοι ταύτης ἐπειράθησχν μέχρι τῶν χατ᾽ αὐτοὺς 
χρόνων, Κλήμης τε καὶ Ἤγησιππος, ἄνδρες σοφώ- 
τατοι, τῇ τῶν ἀποστόλων διαδοχῇ παραχολουθύ σαν- 
τες... 


Chronicon Paschale, pag. 7. 


Sed et Clemens, sanctissimus Alexandrine Ec- Β 


clesie presbyter, vir antiquissimus, et qui non 
multum abfuit ab apostolicis temporibus, in libro 
De Paschate consimilia docet, ita scribens : Frate- 
ritis ergo temporibus immolatum a Jud is l'ascha,fe- 
stum. agens, manducavit Dominus. Sed postquam 
praedicavit ipse, qui erat. Pascha Agnus Dei, ut ovis 
ad occisionem ductus discipulos statim edocuil figurae 
mysteríum decima, quarta. die, qua etiam illum 
rogarunt : « Ubi vis paremus tibi Pascha mandu- 
care? » 


᾿Αλλὰ xal Κλήμης ὁ ὁσιώτατος τῆς ᾿Αλεξανδρέων 
᾿Εχχλυησίας γεγονὼς ἱερεὺς, ἀνὴρ ἀρχαιότατος, καὶ 
οὐ μαχρὰν τῶν ἀποστολικῶν γενόμενος χρόνων, ἐν 
τῷ Περὶ τοῦ lldoya λόγῳ τὰ παραπλήσια διδάσχει, 
Ὑῤάφων οὕτως" Τοῖς μὲν οὖν παρεληλυθόσιν ἔτεσι 
τὸ θυόμενον πρὸς Ἰουδαίων ἤσθιεν ἑπρτάζων ὁ 
Κύριος Πάσχα’ ἐπεὶ δὲ ἐχήρυξεν αὐτὸς ὧν τὸ 
Πάσχα ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ ὡς πρόδατον ἐπὶ σφῷα- 
γὴν ἀγόμενος, αὐτίχα ἐδίδαξε μὲν τοὺς μαθητὰς 
τοῦ τύπου τὸ μυστήριον τῇ (0, ἐν ἦν πυνθάνονται 
αὐτοῦ" « Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι τὸ Πάσχα 
φαγεῖν ; » 


lbid., pag. 224. 
De recensitis vero discipulis Lxx preter xi- su- ὦ Περὶ δὲ τῶν προγεγραμμένων o' μαθητῶν τῶν 


pra dictos, agit Clemens scriptor lib. v Hypoly- 
poseon. 


μετὰ τοὺς ιδ΄ προτεταγμένους ἱστορεῖ Κλήμης ὁ συγ- 
γραφεὺς ἐν τῇ πέμπιῃ Ὑποτυπώσεων. 


lbid., pag. 232. 


Quinto hoc anno Claudii Paulus, qui antea ordi- 
natus fuerat apostolus, ingressus est Antiochiam 
magnam, et cum didicisset que sanctus Petrus ege- 
rat,ubique scandalum sustulit; oinnesque admisit, 
eos complexus ac adhortatus, quemadmodum de 
illo scribunt Clemens ei Tatianus chronographi. 


Τούτῳ τῷ πέμπτῳ ἕνει Κλαυδίου, προχειροτον ηθεὶς 
Παῦλος εἰσῆλθεν εἰς ᾿Αντιόχειαν τὴν μεγάλην, xal 
μαθὼν περὶ τοῦ ἁγίου Πέτρου, πανταχοῦ τὸ σχάν.- 
δαλον περιεῖλεν, καὶ πάντας ἐδέξατο xol ἠγάπα, 
προτρεψάμενος πάντας, καθὼς συνεγράψαντο τὰ περὶ 
τούτου Kun xzl Τατιανὸς οἱ χρονογράφοι. 


lbid., pag. 251. 


Joannem apostolum et evangelistam ad tempora 
Trajani vitam produxisse scribit Ireneus. Clemens 
vero Alexaudrinus iisdem consona tradit, illumque 


Ἰωάννην τὸν ἀπόστολον xal εὐαγγελιστὴν μέχρι 
τοῦ Τραϊανοῦ χρόνων παραμεῖναι τῷ βίῳ Εἰρηναῖος 
ἱστορεῖ. Κλήμης δὲ ὁ ᾿Αλεξανδρεὺς καὶ αὐτὸς τὰ 


Asiam οἱ finitimas provinoias peragrasse,episcopis ἢ αὐτὰ σύμφησι, xal περιέναι αὐτὸν τὴν ᾿Ασίαν, καὶ 


ubique ordinatis ac clericis constitutis. 


τὰς πλησιοχώρους πατρίδας, ἐπιοχόπους χαθιστῶντα 
καὶ κληρ'χούς. 


Theodoretus, Hzeretic. fab., lib. 1, cap. 4. 


Contra hos autem decertant Agrippas cognomen- 
to Castor, et [reneus, et Clemens Stromateus, et 
Origenes pro veritate dimicantes. 


Καταγωνίζονται δὲ τούτους ᾿Αγρίππας, ὁ xal Ká- 
στωρ ἐπίχλην, χαὶ Εἰρηναῖος, καὶ Κλήμης ὃ Στρω - 
ματεὺς, xal Ὡριγένης, τῆς ἀληθείας ὑπερμαχοῦντες. 


Idem ibid, ,cap. 6. 


Quare non solum in publicis convivile, lucernae 
lumine remoto, in quam (mulierem sc.) quisque in- 
ciderat cum ea coibat, sed mysticum Ínitiationis 
ritum incontinentium bano ducebant. Cujus rei te- 
stem Stromateum Clementem producam, virum 
sanctum, et qui abundantia doctrine omnibus an- 
tecelluit. Sio autem loquitur in tertio Strumatum, 
etc. 


Οὐ δη χάριν, οὐκ ἐν τοῖς χοινοῖς δείπνοις μόνον, 
τὸ λυχνιαῖον φῶς ἐκποδὼν ποιούμενοι, ἧπερ ἂν ἕκα- 
qoc ἐπέτυχε συνεμίγνυτο᾽ ἀλλὰ δὴ xai τελετὴν τὴν 
τοιαύτην ἀχολασίαν ὑπειλήφεσαν μυστικήν. Καὶ τούτου 
δὴ μάρτυρα τὸν Στρωματέα παρέξομαι Κλήμεντα 
ἱερὸν ἄνδοα, καὶ πολυπειρίᾳ ἅπαντας ἀπολιπόντα. 
Λέγει δὲ οὕτως ἐν τῷ τρίτῳ τῶν Σρωματέων. 


45 VRTERUM TESTIMONIA. 46 


ldem, ibid., cap. 49. 
Κατὰ δὲ Βαλεντίνου xai τῶν ἐξ ἐχείνου, xai Εἴρη- A Contra Valentinum autem, eosque quiab illo 


vatoc, xai Κλήμης, xal ᾿Ωριγένης. 


prodierunt, et Ireneus, et Clemens, et Origenes. 


Idem, ibid., cap. 24. 


Κατὰ τούτων συγγράφει Mouca;óq τῆς ἀληθείας 
συνήγορος, καὶ Κλήμης ὁ Στρωματεύς. 


Contra quos scribit Musanus veritatis patronus, 
et Clemons Stromateus. 


Idem,ibid.,lib.in,c.1. 


'H Νικολαϊτῶν a(zset, οὐ μόνον ἐξ ἀνοίας, ἀλλὰ 
xai ἐξ ἀχολασίας συνέστη. Σαφέστερον δὲ τὰ περὶ 


ταύτης ὁ Κλήμης ἐδίδαξεν. 


Nicolaitarum heresis non solum ex amentia, ve- 
rum etiam ex intemperantia conflata est. De hao 
autein Clemens plenius disseruit, etc. 


lbid., paulo post. 


Κατὰ τούτων xai ὁ προῤῥηθεὶς συνέγραψε Κλήμης, 
καὶ Εἰρηναῖος, καὶ Ὠριγένης. 


Contra hos scripsit predictus Clemens, et Ire- 
reus, et Origenes. 


S. Maximus, Disptat. cum Pyrrho. 


, Κανόνι χρώμενος πρὸς τοῦτο τῷ ὄντι Φιλοσόφῳ τῶν p 


φιλοσόφων Κλήμεντι, ἐν τῷ ἔχτῷ τῶν Στρωματέων 
λόγῳ, τὴν μὲν θέλησιν νοῦν εἶναι ὁρεχτιχὸν óptaa- 
μένῳ᾽ τὴν δὲ Βούλησιν, εὔλογον ὄρεξιν ἢ τὴν περὶ 
τινὸς θέλησιν. 


In hoc pro regula usus (Athanasius) vere Philo- 
sopho philosophorum Clemente in vi libro Stroma- 
ium ; qui θέλησιν (id est voluntatem) definivit 
menlem appeteniem, et βούλησιν(οἱ affinem vocem) 
appetilem rationi consentaneum. 


Joan. Damascenus, De duabus Christi voluntatibus. 


θέλησις τοίνυν ἐστὶν, χατὰ τὸν μαχάριον Ἀλήμεντα, 
δύναμις τοῦ κυρίως ὄντος ὀρεχτική" καὶ πάλιν, ὄρεξις 
τῇ τοῦ λυγιχοῦ φύσει κατάλληλος" καὶ πάλιν, αὖτο- 
κράτορος νοῦ κίνησις αὐτεξούσιος, 


Voluntas autem, beati Clementis sententia, est 
ejus, quod proprie est, appelitio ; rursus, voluntas 
appetilio est ejus quod ratione ulitur,naturg consen- 
tanea ; itemque, mentis imperatricis liber molus. 


ldem, De imaginibus, orat. 3. 


Τοῦ ἀρχαιοτάτου KYXjpsvcoc πρὸς ᾿Αλέξανδρον ix 
τοῦ ἐδδόμου βιδλίου τῶν Στρωματέων. Οὐχοῦν οὐ 
μόνον ἐπαινεῖ τὰ χαλὰ, ἀλλὰ αὐτὸς, βιάζεται τοῦ εἶναι 
xaÀóc: ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ καὶ πιστοῦ δούλου μεταδαίνων 


Antiquissimi Clementis ad Alexandrum ex libro 
Stromatum sexto. Itaque non solum laudat que 
recla sunt, sed ipse nititur esse bonus ; ex bono 
fidelique servo per charitatem amicus evadens ha- 


δι’ ἀγάκης elc φίλον, διὰ τὸ τέλειον τῆς ἔξεως, ὃ ix C bitus perfectione : quod quidem doctrina vera, 


μαθήσεως ἀληθοῦς xal συνασχήσεως πολλῆς χαθαρῶς 
ἐχτήσατο, Ὡς ἂν οὖν ἐπ’ ἄκρον γνώσεως xn βιαζό- 
μενος τῷ ἤθει xai χεχοσμημένος, τῷ σχήματι χατε- 
σταλμένος, πάντα ἐχεῖνα ἔχων, ὅσα πλεονεχτήματά 
ἐστι τοῦ xatà ἀλήθειαν γνωστιχοῦ, εἷς τὰς εἰχόνας 
ἀφορῶν τὰς καλάς. Πολλοὺς μὲν τοὺς κατωρθωχότας 
πρὸ αὐτοῦ πατριάρχας, παμπόλλους δὲ προφήτας, 
ἀπείρους δὲ ὅσους ἡμῖν ἀριθμῷ λογιζόμενος ἀγγέ- 
λους, καὶ τὸν ἐπὶ πᾶσι Κύριον, τὸν διδάξαντα καὶ πα- 
ραστήσαντα, δυνατὸν εἶναι, τὸν χορυφαίων ἐχείνων 
χτήσασθαι βίον. 


exercitationeque multa plane consequitur. 816 igi- 
tur ad cognitionis fastigium aacendit, dum vitam 
moresque componit, seque in officio continet, et 
omnes illas prerogativas coinparat,que sunt illius 
proprie, qui se vere studiosum,cognitionisque cu- 
pidum profitetur, tanquam exemplaria quedam 
pulchra intuens multospatriarchas atque prophetas, 
qui ante se perfecti virtotum officiis exstiterunt, 
innumerabilesque angelos considerans in primis- 
que Dominum ipsum, qui docet, et prebet auxi- 
lium, quo perfectam principum illorum vite ratio- 
nem assequi valeamus. 


Pholius, Biblioth. codd. 109, 110, 111. 
᾿Ανεγνώσθυη. Ἐλήμεντος ᾿Αλεξανδρέως πρεσδυτέρου [) Lecta aunt Clementis Alexandrini presbyteri tria 


τεύχη βιόλίων τρία’ ὧν τὸ μὲν ἐπιγραφὴν ἔλαχεν, 
Ὑποτυπώσεις, τὸ δὲ Στρωμχτεῖς, τὸ δὲ Παιδα- 
γωγός. 

Αἱ μὲν οὖν Ὑποτυπώσεις διαλαμδάνουσι περὶ ῥη- 
«τῶν τινων τῆς τε Ηαλαιᾶς καὶ Νέας Γρασῆς" ὧν καὶ 
κεφαλαιωδῶς, ὡς δῆθεν, ἐξήγησίν τε καὶ ἑρμηνείαν 
ποιεῖται, Καὶ Év τισι μὲν αὐτῶν ὀρθῶς δοχεῖ λέγει), 
ἕν τισι δὲ παντελῶς εἴς ἀσεδεῖς xal μυθώδεις λόγους 
ἐχφέρεται. Ὕλην τε γὰρ ἄχρονον xal ἰδέας ὡς ἀπὸ 
τινῶν ῥητῶν εἰσαγομένας δοξάζει, καὶ τὸν Υἱὸν εἰς 
κτίσμα κατάγει. Ἔτι δὲ μετεμψυχώσεις, καὶ πολλοὺς 
πρὸ τοῦ ᾿Αδὰμ κόσμους τερατεύεται. Καὶ dx τοῦ 


librorum volumina ; quorum unius inscriptio est, 
Hypotyposes ; alterius Stromateus ; tertii vero. Pa- 
digogus, 

Hypotyposes quidem disceptationem continent 
locorum aliquot Veteris Novique Testamenti, que 
etiam summatim explicat et interpretatur. Etsi au- 
tem recte ín quibusdam sentire visus est, in aliis 
rursus impie omnino fabuloseque disserit. Asserit 
enim materiam eternain esse,et ideas veluti certis 
decretis induci fingit : Filium quoque in rebus 
creatis numerat, Ad hec animarum  migrationes, 
multosque ante Adamam mundos prodigiose com- 
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miniscitur.Evam preterea,ex Adamo,non ut sacri À ᾿Αδὰμ τὴν Εὔαν, οὐχ ὡς ὁ ἐχκλησιαστικὸς λόγο 


libri tradunt,sed obscene atque impie educit. Ánge- 
los quoque cum feminis corgressos, liberos inde 
sustulisse somniat. Quia et Verbum carnem non 
esse factum, sed ita visum duntaxat. Duo ad hec 
Patris Verba finxisse deprehenditur,quorum minus 
mortalibus sit visum,imo ne hoc quidem; sic enim 
scribit : Dicitur quidem et. Filius Verbum &quivoce 
cum Patrio Verbo. Verum neque hoc illud Verbum 
est, Verbum ; sed vis quedam ac poleslas Dei, tan- 
quam a Verbo ipso profjuens, mens effecta, hominum 
animos pervasit. Que quidem omnias. Soriptnre 
testimoniir aliquot astruere nititur. Quin etiam et 
alia id genus sexcenta blasphema voce nugatur, 
seu ipse, sive quis alius, ejus personam indutus ; 


plane ut octo ipsos Libros hisce blasphemiarum p 


portentis, de iisdem identidem disserendo,ac spar- 
sim atque confuse, veluti stupore perculsus, Scri- 
pturas producendo,repleverit. Universi autem ope- 
ris scopus fuisse videtur Geneseos, Exodi, Psalmo- 
rum, Epistolarum B. Pauli et Catholicarum, ac 
denique Ecclesiastici interpretatio. lloc interim fa- 
tetur ipse, discipulum se fuisse Panteni. Sed do 
Hypotyposibus hactenus. 


Jam Paedagogus tribus libris conscriptus, vitam 
moresque informat: quibus et alium quemdam 
premitit, adjungitque singularem librum, quo 
gentium refellit impietatem. Nihil autem simile ha- 
bens hi omnes cum ZAypotyposibus,quando et sto- 
Jidis illis ac blasphemis opiononibus omnino vacant, 
et dictio ipsa in his floridiorad temperatam quam- 
dam gravitatem non sine jucunditate assurgit, et 
varia illa, que in iis est, rerum cognitio, nihil ha- 
bet minus conveniens.Extremo vero libro etiam de 
imaginibus commeminit. 


Stromateon &utem libri quoque octo sunt, ad- 
versus paganosatque haereses pugnaminstituentes; 
in quibus item sparsim, et non ordine capita 
recentur; cujus quasi rationem reddere in ex- 
tremo libro septimo hisce fere verbis videtur :Harc 
cum a nobis jam antea pertractala sint, el. morum 
illa rudior formula per summa velut capita,quantum 
polliciti sumus, sparsim descrepta, iis, quce ad veram 
excitant cognitionem, dogmatibus ila Aic illic insper- 
315 : ut res illas sacras naclus quispiam,qui mysteriis 


nosiris initiatus non sit, haud facile comperiat, et ἢ 


qua sequuntur. Hec igitur, ut ipse fatetur, causa 
fuit, cur ista sine ordine congesserit. 


Reperi autem in pervetere exemplari hoc opus 
non solum Stromateon nomine inscriptum, sed in- 
tegre ad huno modum : Titi Flavit Clementis pre- 
&byteri Alexandrini Gnoslicarum secundum veram 
philosophiam commentationum Stromatems 1, n, ri, 
1v,v,vi,vii,vIil. Ac. primi quidem septem eumdem 
preferunt titulum, iidemque prorsus suat in om- 
nibus codicibus. Verum octavus, cum inscriptione, 
tum rei subjecta materiat, variat. In quibusdam 
enim inscribitur : Quis dives salveiwr, ejusque 


βούλεται, ἀλλ᾽ alcypü τε xai ἀθέως ἀποφαίνεται 
μίγνυσθαί τε τοὺς ἀγγέλους γυναιξὶ, καὶ παιδοποιεῖ 
ἐξ αὐτῶν ὀνειροπολεῖ. Καὶ μὴ σαρχωθῆναι τὸν Λόγοι 
ἀλλὰ δόξαι. Λόγους τε τοῦ Πατρὸς δύο τετραλογῶν 
ἀπολέγχεται ὧν τὸν ἥττονα τοῖς ἀνθρώποις Extupa- 
νῆναι, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐχεῖνον' φησὶ γάρ" Λέγεται 
μὲν xal ὁ Υἱὸς Λόγος, ὁμωνύμως τῷ Πατρικῷ Δό- 
γῳ ἀλλ᾽ οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ σὰρξ γενόμενος, οὐδὲ 
μὴν ὃ Πατρῷος Λόγος, ἀλλὰ δύναμίς τις τοῦ 
θεοῦ oiov ἀπόῤῥοια τοῦ Λόγου αὐτοῦ, νοῦς γενό- 
βενος, τὰς τῶν ἀνθρώπων καρδίας διαπεφοίτηκε. 
Καὶ ταῦτα πάντα ἀπὸ ῥητῶν τινων πειρᾶται xata- 
σχευάζειν τῆς Γραφῆς, Καὶ ἄλλα δὲ μυρία βλασφη- 
μεῖ καὶ φλυαρεῖ, εἴτε αὐτὸς, εἴτε τις ἕτερος, τὸ αὐ- 
τοῦ πρόσωπον ὑποχριθείς. ᾿Εποιήθησαν δὲ αὐτῷ αἱ 
βλάσφημοι σῦται τερατολογίαι ἐν τόμοις ὀχτώ. Λέγει 
δὲ χαὶ περὶ τῶν αὐτῶν πολλάχις, xa! σποράδην καὶ 
συγχεχυμένως, ὥσπερ ἔμπληκτος, παράγει τὰ δητά. 
Ὁ δὲ ὅλος σκοπὸς, ὡσανεὶ ἑρμηνεῖαι τυγχάνοτσι τῆς 
Γενέσεως, τῆς ᾿Εξόδου, τῶν Ψαλμῶν, τοῦ θείου Παύ- 
λου τῶν Ἐπιστολῶν, καὶ τῶν Καθολιχῶν, xal τοῦ 
Ἐχχλησιαστιχοῦ. Μαθητὴς δὲ, ὡς καὶ αὐτός φησι, 
γέγονε Πανταίνου. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν αἱ Ὑποτυπώ- 
σεις. 

Ὃ δὲ Παιδαγωγὸς ἐν τρισὶ τόμοις ἐστὶν αὐτῷ 
διαπεπονημένος, ἤθους xal βίου χατορθωτιχὸς͵ ἔχει 
δὲ τούτων χαὶ προηγούμενον καὶ συνταττόμενον λό- 
qov ἕτερον, ἐν d τὴν ᾿Ελλήνων διελέγχει ἀθεότητα“ 
οὐδὲν δὲ ὅμοιον ἔχουσι πρὸς τὰς Ὑποσυπώσεις οὖ- 
τοι οἱ λόγοι' τῶν τε γὰρ ματαίων καὶ βλασφήμων 
ἀπηλλαγμένοι δοξῶν καθεστήχασι, xal d φράσις ἀν- 
θηρὰ, καὶ εἰς ὄγκον ἠρμένη σύμμετρον μετὰ τοῦ ἡδέος 
καὶ $ πολυμάθεια ἐμπρέπουσα. Μνημονεύει δὲ πρὸς τῷ 
τέλει περὶ stxóvov. 


Οἱ δὲ Στρωματεῖς εἶσι μὲν καὶ αὐτοὶ ἐν ὀχτὼ λό- 
otc xag! Ἑλλήνων καὶ αἱρέσεων τὸν ἀγῶνα εἴσενη- 
νεγμένοι' σποράδην δὲ καὶ ὥσπερ οὐχ ἐν τάξει τὴν 
τῶν κεφαλαίων παράθεσιν χἀνταῦθα ποιεῖται, καὶ τὴν 
αἰτίαν ὥσπερ ἀποδιδοὺς ἐν τῷ τέλει τοῦ ἑδδόμου λό- 
γου, αὐταῖς λέξεσιν οὕτως λέγει’ Τούτων ἡμῖν προ- 
διηνυσμένων, xal τοῦ ἠθιχοῦ τύπου ὡς ἐν χεφα- 
λαίοις ὑπογραφέντος σποράδην τε, ὡς ὑπεσχή- 
μεθα, xai διεῤῥιιμμένως τὰ ζώπυρα τῆς ἀληθοῦς 
γνώσεως ἐγχατασπειράντων μαθήματα, ὡς μὴ ῥᾳ- 
δίαν εἶναι τῷ περιτυχόντι τῶν ἀμυήτων τὴν τῶν 
ἀγίων εὕρεσιν, καὶ τὰ ἑξῆς“ CH μὲν οὖν διεῤῥιμμέ- 
νως αὐτὰ χατατάξαι αὐτῷ αἰτία, ὥς φησι, γέγονεν, 

Εὔρον μέντοι γε ἔν τινι παλαιῷ βιόδλίῳ τὴν αὐτὴν 
πραγματείαν οὐχὶ Στρωματεῖς μόνον ἐπιγραφομένην, 
ἀλλ᾽ ὁλοχλήρως οὕτως" Τίτου Φλαδίου Κλήμεντος, 
πρεσδυτέρου ᾿Αλεξανδρείας τῶν κατὰ τὴν ἀληθῇ 
φιλοσοφίαν Γνωστιχῶν ὑπομνημάτων Στρωμα- 
τέων α΄, β΄, y', 8, ε΄, ς΄, C, καὶ w. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν 
πρῶτος μέχρι τοῦ ἐδδόμου͵ τὴν αὐτὴν ἔχουσιν ἐπι- 
γραφὴν, καὶ ἑνιαῖοι τυγχάνουσιν dv ἄπασι τοῖς βι- 
ὄλίοις. Ὁ μέντοι ὄγδοος διάφορός τὲ ἔστι καὶ τῇ 
ἐπιγραφῇ καὶ τῷ ἐδάφει, "Ἔν τισι μὲν γὰρ, Τίς ὁ 
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σωζομενος πλούσιος, ἐπιγράφεται ,' καὶ ἄρχεται A principium est : Qui laudatorias orationes, et reli- 


οὕτως: Οἱ μὲν τοὺς ἐγχωμιαστιχοὺς λόγους, xal 
τὰ ἑξῆς. "Ev τισι δὲ Σρωματεὺςξὄγδοος, ὥσπερ καὶ οἱ 
πρὸ αὐτοῦ ἑπτὰ, ἐπιγράφεται καὶ ἀπάρχεται" 'AXY 
οὐδὲ οἱ παλαίτατοι τῶν φιλοσόφων, xai τὰ ἕξῆς. 
Αὕὔτη δὲ ἡ τῶν Στρωματέων βίδλος ἐνιαχοῦ οὐκ 
ὁγιῶς διαλαμὔάνει͵ οὐ μέντοι γε ὥσπερ αἱ Ὑποτυ- 
πώσεις, ἀλλὰ καὶ πρὸς πολλὰ τῶν ἐκεῖ διαμάχεται. 
᾿Επαγγέλλεται δὲ xal ἄλλα πεποιῆσθαι αὐτῷ συγ- 
γράμματα οὐκ ὀλίγα" καὶ γε καὶ ὑφ᾽ ἑτέρων πεποιη- 
μέναι μεμαρτύρηται, Περὶ τε τοῦ Πάσχα, χαὶ Περὶ 
νηστείας, xai Mepi χαχολογίας, Περὶ κχανόνων 
ἐχχλησιαστιχῶν, Κατὰ τῶν ἀκολουθούττων τῇ 


τῶν Ἰουδαίων πλάνῃ, ὅν ᾿Αλεξάνδρῳ Ἰεροσολύμων 


qua. [n aliis vero S8tromateus octavus, ut et reliqui 
septem libri, inscribitur et incipit : Sed neque phi- 
losophi antiquissimi, queque sequuntur. Siromateon 
autem liber hic alicubi non sana tradit, non tamen 
ut Hypotyposes; nam multa etiam que ibi dicta 
fuerunt, oppugnat. Declarat autem a se alia non 
pauca conscripta esse; et vero etiam atii compo- 
suisse testantur De Paschate, De jejunio, l!e obtre- 
ctutione, De canonibus ecclesiasticis, et Adversus eos 
qui Judirorum errorem sequuntur, quem Alexandro 
Hierosolymorum episcopo nuncupasse videtur. Cla- 
ruit vero Severo et Antonino ejus filio Rome im- 
perantibus. 


ἐπισκόπῳ προσειπεῖν ἔδοξεν. Ἤχμασε δὲ Σεδήρου xai ᾿λντωνίνου υἱοῦ αὐτοῦ, Ρώμης βασιλευόγτων. 


Idem, cod. 233. 
Ὅτι Ἱππόλυτος καὶ Εἰρηναῖος τὴν πρὸς ᾿Βύραίους B — Hippolytus et Ireneus Epistolam Pauli ad He- 


᾿Επιστολὴν Παύλου οὐχ ἐχείνου slvat φασι. λημης 


μέντοι καὶ Εὐσέδιος, καὶ πολὺς ἄλλος τῶν θεοφόρων 
Πατέρων ὅμιλος, ταῖς ἄλλαις συναριθμοῦσι ταύτην 
ἘΠπιστολαῖς. 


hreos dicunt non esse illius. Clemens quidem et 
Eusebius, aliorumque Patrum consensus hano 
etiam aliis epistolis adnumerant. 


Georg. Syncellus, Chronographise pag. 355. 


Κλήμης ὁ Στρωματεὺσ, πρεσδύτερος ᾿Αλεξανδρείας 
ἄριστος διδάσκαλος. ἐν τῇ χατὰ Χριστὸν φιλοσοφίᾳ 
συντάττων διέλαμπεν. 


Clemens Stromatum auctor, Alexandrine Eccle- 
sie presbyter, doctur eximius, Christiane philoso- 
phia scriptis clarebat. 
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CAPUT * 


Ab orgiis et impiis idolorum mysteriis homines avocans , ud veram jubilationem Dei Verbi nomine provocat, 
et ad. laudes Dei Patris ob revelatam veritatem celebrandas hortatur. 


᾿Αμφίων ὁ θηύαϊος xal 'Apluv 6 Μηθυμναῖος ἄμφω (;— i Amphion Thebanus,et Arion Methymnieeue,uter- 


μὲν ἔστην φδικὼ, μῦθος δὲ ἄμφω (xxl τὸ dopa stc- 
ἔτι τοῦτο ᾿ΒΕλλήνων ἄδεται χορῷ) τέχνῃ τῇ μου- 


(35) Λόγος Προτρεπτικός. Protreptici titulum 
oscit et probat uctor ipse, Strom. viri, bis ver- 
bie: Καὶ περὶ μὲν τῆς δεισιδαιμονίας ἱχανῶς, οἶμαι. 
ιν τῷ Προτρεπτιχῷ ἐπιγραφομένῳ παρεστήσαμεν, 
Ἀαταχόμως τῇ κατεπειγούξζῃ μενοι ἵστο- 


συγκατα 
βίᾳ, H. ΒΥυΓΒυῦΒα. — Hoo est nobile illud scriptum,in 


que periti cantus, uterque fabula fuere (et in Gre- 
corum choris id carr:en adhucdecantari solet): quod 


quo, teate Photio, τὴν Ἑλλήνων διελέγχει ἀθεότητα, 
qui de ordine recepto in Clementis libris esse nos 
gecurus jubet. Postquam enim primo loco de Pz- 
dagogo egit. huic tamen primum deberi confitetur: 
"Eyst δὲ τούτων xal προηγούμενον xal συνταττόμε- 


voy λόγον ἕτερον, ἐν ᾧ τῶν Ἑλλήνων διελέγχει ἀθες- 
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. musice viribus,hic quidem pisceminescaverit,ille A σιχῷ ὁ uiv ἰχθὺν δελεάσας (36), ὁ δὲ Θήδας τειχὶ 


vero Thebas muris cinxerit. Alius quidam e Thracia 
artifex (fertur enim hso inter gentes fabula) solo 
cantu feras muisit, fagosetiam arborese propriis se- 
dibusinalienas transtulit.Possem tibi aliam quoque 
fabulam commemorare, et alium cantorem illis si- 
milem, Eunomum Locrensem et cicadam Pythicam. 
Nam in celebritate totius Grecie, que propter mor- 
tuum draconem Pythone convenerat, Eunomus 
epitaphium serpenti cecinit, quod hymnus fuerit an 
Jamentatio serpentis, haud satis dixerim : verum 
constituto illic certamine, Eunomus estivo tem- 
pore citbara ludebat, dum cicade calore solis ani- 
mat sub foliis caneront per montes, haud illam 
quidem draconi mortuo, eed sapientissimo Deo, 
solutam legibus cantilenam, Eunomi modis pro- 
ἃς P. 2 ED. POTTER, 2 ED. PARIS. 


11a. Tertio deinde loco ponit τοὺς Στρωματεῖς, τοὺς 
ἐν ὀχτὼ λόγοις xa8' ᾿Ελλήνων xai αἱρέσεων τὸν 
ἀγῶνα εἰσενηνεγμένους. Sed et recte scriptum hoc 
ἐλεγχτιχόν vocat : potissima eniin pars est ἄποτρε- 
πτιχή. in qua de inventione et origine, de materia, 
templis et imaginibus gentilium deorum,et judicio 
de iis saniorum inter gentiles agitur. Quare non 
minus ᾿Αποτρεπτιχός inscribi poterat, quemadmo- 
dum Theodoreti Θεραπευτιχός, sive τῶν 'EÀAwvi- 
xüv παθημάτων θεραπευτιχή. HgiNsIUS. — Quamvis, 
ut dbservat P. Victorius Var. Lecl. lib. 1v, c. 18, ve- 
teribus χόγοι προτρεπτιχὰΐ dicte sunt orationes, 
que rem aliquam laudando ad eam capessendam 
adhortabantur ; unde Aristoteles a Grecis interpre- 
tibus traditur ποοτρεπτιχόν confecisse, quo ado- 
Jlescentes impelleret ud studia philosophia. Ipse au- 
tem aliquando mecum cogitavi, an Cicero verbia 
his ex lfortensio que citat Nonius, hujuscemodi 
orationem significarit : Nam quod. vereris, ne non 


σας (37). Θρέκιος δὲ ἄλλος σοφιστὴς (38) (ἄλλο 
οὗτος μῦθος Ἐλληνικός( ἐτιθάσσευε τὰ θηρία γυμ 
νῇ τῇ φδῇ᾽ καὶ δὴ τὰ δένδρα, τὰς φηγοὺς, μετεφύτευι 
τῇ μουσιχῇ. Ἔχοιμ᾽ ἄν σοι χαὶ ἄλλον τούτοις ἀδελ- 
φὸν διηγήσασθαι μῦθον xal qóóv, Εὔνομον τὸν Ao- 
χρὸν (39), καὶ τέττιγα τὸν Πυθιχόν. Πανήγυρις "EA- 
ληνική ἐπὶ νεχρῷ δράκοντι συνεχροτεῖτο Πυθοῖ, ἐπι- 
τάφιον ἑρπετοῦ (ἰθ)ᾷδοντος Εὐνόμου: ὕμνος fj θρῆ- 
νος ὄφεως ἦν ἡ φδὴ, οὐχ ἔχω λέγειν. ᾿Αγὼν δὲ ἦν, 
καὶ ἐχιθάοιζεν ὥρᾳ χαύματος Εὔνομος, ὁπηνίχα ot 
τέττιγες ὑπὸ τοῖς πετάλοις ἧδον ἀνὰ τὰ ὄρη, θερό-- 
μενοι ἡλίῳ" ἦδον δὲ ἄρα οὐ τῷ δράχοντι τῷ νεχρῷ (41). 
ἀλλὰ τῷ Θεῷ τῷ πανσόφῳ, αὐτόνομον δὴν, τῶν Εὐ- 
νόμου βελτίονα νόμων ῥήγνυται χορδὴ τῷ Aoxpip- 
ἐφίπταται ὁ τέττιξ τῷ ζυγῷ" ἐτερέτιζεν ὡς ἐπὶ od 


B soríam orationem, uno vocabulo Coharlationem di- 
cere placuit. Hanc proxime sequitur aliud opus, 
quo bene et secunduin Evangelii recteque rationis 
normam vivendi precepta tradit. Quod, quia pue- 
ris, hoc est Christiania νεοφύτοις, necessariam do- 
ctrinam contineat llatózxyo09 titulo ornat. Tandem 
Στρωματέων libris, quibus id nominis indidit pro- 
pter multiplicem, qua contexti sunt, materies va- 
rietatem, sublimiora religionis Jogmata explicat,et 
diversa sentientes refellit.Atquehzecest precipuorum 
Clementis operum,qua quidem hodiernum exstant, 
ἀκολουθία. quam ipse tradit Pcedag. lib. 1, cap. 1. 

Ceterum Cohorlatio ad Gentes duodecim capiti- 
bus constat, quorum summaria, ut etiam eorum, 
que singulis Stromatum libris continentur, et non 
paucaa, tam in hos, quam in Pazdagogum, observa- 
[iones et emendaliones, suis locis inserendas, per- 
buinaniter mecuin communicavit vir non vulgari- 
ter eruditus W. Lowthius, Ecolesie cathedralis 


convenial uoslris aeatibus isla oratio, quz spectat ad (, Wintbon. prehendarius. 


horlandum. Hec ille Pollux libro sexto citat Anti- 
sthenem ἐν τῷ IIpotpeztoxp, et Gsleni est Προτρε- 
πτιχὸς ἐπὶ τὰς τέχνας. CorcET. — Nihilominus haud 
immerito προτρεπτιχοί sermones vocantur, qui in 
relutatione falsarum opinionum precipue versan- 
tur. Nemo eaim melius ad amplectendam verita- 
tem horlatur, quam qui adversos ipsi errores dele- 
git. Unde Justinus mariyr orationem illam, qua 
gentilium superstitiones redarguit, λόγον παραινε- 
τικὸν πρὸς “Ἕλληνας appellavit. Quam, ut videtur, 
alio titulo τοῦ ἐλέγχου insignivit. Nam de hoc libro 
vix dubitaverim loqui Eusebium Eccles. Hist. 
lib. 1v, cap. 18, ubi de 8. Justini scriptis agit : Kal 
αὖθις ἕτερον πρὸς “Ἕλληνας εἰς ἡμᾶς ἐλήλυθεν αὐὖ- 
τοῦ σύγγραμμα, ὃ xai ἐπέγραψεν Ἔλεγχον. Ceete- 
rum observat Heinsius, Photium nos docere, συν- 
τετάχθαι ταῦτα, quod. conjuncta jam olim fuerunt haec 
Clementis scripta. De duobus enim prius post- 
quam egit, Stromateon libros statim subjungit. 
Itaque quemadmodum in multis, etiam in ordine, 
Ho9ayó2s:0z xal μυστηριώδης est Clemens, Primus 
enim eat ἀποχάθχρσις, secundus uonsíe τε xai xa 

τήχησις, terlius ἐποπτιχός sive ἐποπτεία. Nam in 
primo, qui futuri Christiani sunt, purgantur ; in 
secundo, facti jam énifiantur; in tertio, ad sacra 
maxima, supremani Dei admittuntur notionem, et 
eternam contemplationem. Quod a studioso Cle- 
menlis observari velle se dicit Heinsius, His porro 
aljiciendum, quod cum auctori propositum esset, 
ul gentes in perfectos Christianos formaret, primo 
illis persuadere aggreditur, ut relicto simulacro- 
ruin, fulsorumque deorum cultu, sese ad veram re- 
ligionem converlant. Quod quidem hoc sermone 
exsequitur, quem vocat Λόδον προτρεπτιχόν, sua- 


(36) Ὃ μὲν ἰχθὺν δελεάσας. De Arione, preeter 
auctores ab Ierveto citatos, conf. /Elianus Hist. 
animal., lib. 11, cap. 6; lib. vi, cap. 45; lib. xr, 
cap. 45. Gregor. Nazianz., Carmine Nicobuli ad Fi- 
lium. Apud Latinos, Plinius, Nat. Hist. lib. vir, 
c. 9; Solinus, cap. 12, H. et R.; Plutarchus Sym- 
posio seprem Sapientum. Svranno. 

(37) Ὁ δὲ Θύήδας τειχίσας. De Amphione vid. 
Pautanias Bxoticis, Horatius Artis Poelicz, v. 394; 
Ejusdem lib. ur, Od. 11; Solinus, cap. 13; Plutar- 
chus, De musica ; Propertius, l. rt, eleg. 2; Plato, 
lib. 11 De legibus. 

(38) Θοξπιος σοφιστής" Orpheus, cujus tota fa- 
bula exstat apud Ovidium in Metamorphosi. Vid. 
etiam Pausanias Bcol. Item Gregorius Nazianz., 
Carm. ad. Vitalium, et ad Nemesium. ldem tacen 
Gregor. etiam allegorice hanc de Orpheo et Am- 
phione fabulam trans?ert ad eloquentiam, Carmine 


D WNicobuli ad filium, his verbis : 


"Operi χιθάρη μῦθος πέλεν, ὥσπερ, ἐΐσχω, 
Πάντας ἄγων μελέεσσιν ὁμῶς ἀγαθούς τε χαχούς 
τε 
Ὡς δ᾽ ᾿Αμφιονίη λύρη καὶ λᾶας ἔπειθε, ᾿ 
Ψυχὰς ἀντιτύπους πετρώδεας. 
SyLBURG. 
(39) Eüvouov τὸν Aoxoóv. De Eunomo et cicada 
narrat Antigonus Παραδόξων συναγωγῇ, initio. SvL- 
BURG. — Do cicadis Locrensibus /Elianus Deanima- 
libus, lib. v, cap. 9. Vide proverbium Acanthia ci - 
cada. CouLEcrT. Conf. etiam Cononis Διήγησ'ς quinta. 
(40) 'LImt:tdotov. ipm. '᾿Επιτάφιον ἕοπετοῦ" q60;- 
τὸς Eov. ms. Nov. 
(A1) Δράκοντι τῷ vexoq. Τῷ Πυῦῦυιχῷ addit ms. 
Nov., interprementi, ut videtur, loco. 
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τῳ, τῷ ὀργάνῳ' xai τοῦ τέττιγος τῷ ᾷσματι ápuo- À stantiorem : tum rupta Locrensi chorda, in citharae 


σάμενος (42) ὁ δὸς, τὴν λείπουσαν ἀνεπλήρωσε 
χορδήν. Οὐχοῦν δῇ τῇ Εὐνόμου ἄγεται ὁ τέττιξ, ὡς 
ὁ μῦθος βούλεται, χαλχοῦν (43) ἀναστήσας Iotot τὸν 
Εὔνομον, αὐτῇ tfj χιθάρᾳ, καὶ τὸ» συναγωνιστὴν τοῦ 
Λοχροῦ" ὁ δὲ ἑχὼν ἐφίπταται, xal ᾷδει ἑκών" θλλησι 
δὲ ἐδόκει ὑποχριτὴς γεγονέναι μουσιχῆς. Πῆ δὴ οὖν 
μύθοις χενοῖς πεπιστεύχατε, θέλγεσθαι μουσικῇ τὰ 
ζῶα ὑπολαμδάνοντες᾽ ἀληθείας δὲ ὑμῖν τὸ πρόσωπον τὸ 
φαιδρὸν μόνον, ὡς ἔοικεν, ἐπίπλαστον εἶναι δοχεῖ, 
καὶ τοῖς ἀπιστίας (44) ὑποπέπτωκεν (44) ὀφθαλμοῖς 
Κιθαιρὼν δὲ ἄρα, xal Ἑλιχὼν, xal τὰ Ὀδρυσῶν ὄρη, 
xal Θρφκῶν τελεστήρια, τῆς πλάνης τὰ μυστήρια, τε- 
θείαται χαὶ χαθύμνηται. ᾿Εγὼ μὲν, εἰ xai μὺ- 
θός εἶσι, δυσανασχεχῶ τοσαύταις ἐχτραγῳδουμέναις 
συμφοραῖς" ὁμῖν δὲ, xal τῶν χαχῶν ἀναγραφαὶ γε- 
qvac. δράματα (46). ᾿Αλλὰ γὰρ τὰ μὲν δράματα, 
xai τοὺς ληναΐίζοντας ποιητὰς, τέλεον ἤδη͵, παροινοῦν- 
τας, χιττῷ (17) που ἀναδήσαντες, ἀφραίνοντας ἐχτό- 
πως τελετῇ βαχχιχῇ, αὐτοῖς σατύροις, xal θυάσῳ 
μαινάλῃ (48) σὺν καὶ τῷ ἄλλῳ δαιμόνων χορῷ, ᾿Ελιχῶνι 
xai Κιθαιρῶνι κατακλείσωμεν γεγηραχόσιν. Κατάγω- 
μεν (49) δὲ ἄνωθεν ἐξ οὐρανῶν ἀλήθειαν, ἅμα φανω- 
τάτῃ φρονήσει εἷς ὄρος ἅγιον Θεοῦ καὶ χορὸν τὸν ἅγιον 
τὸν προφητικόν. Ἧ δὲ ὡς ὅτι μάλιστα τηλαυγὲς ἀπο- 
στίλδουσα φῶς, καταυγαζέτω πάντη τοὺς ἐν σχότει χυ- 
λινδουμένους, καὶ τῆς πλάνης τοὺς ἀνθρώπους ἀπαλ- 
λαττέτω, τὴν ὑπερτάτην (50) ὀρέγουσα (51) δεξιὰν, 
τὴν σύνεσιν, εἰς σωτηρίαν. Οἱ δὲ ἀνανεύσαντες (52) 
καὶ ἀναχύψαντες. Ἑλικῶνα μὲν καὶ Κιθαιρῶνα χα- 
ταλειπόντων, οἰκούντων δὲ Σιών. 'Ex γὰρ Σιὼν ἐξε- 


λεύσεται νόμος, xai λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ' C 


Λόγος οὐράνιος, ὃ γνήσιος ἀγωνιστὴς (53) ἐπὶ τῷ 

παντὸς χόσμου θεάτρῳ στεφανούμενος. "λδει O6 γε 

ὁ ἙΕὔνομος ὁ ἐμὸς οὐ τὸν Τερπάνδρου νόμον, οὐδὲ 
ἃς P. ED. POTTER. 


(42) T σματι ἁρμοσάμενος. Vult citharedum 
eicade cantui suum instrumentum sic attempe- 
rasse, ut illa chorde deflcientis locum suppleret. 
Sic pag; 4 : Τὸν ἄνθρωπον ἁγίῳ Πνεύματι ἀρμοσά- 
μενος. Et ῥᾳάαρ. lib. 1sub finem cap. 12 : Πμᾶς 
ἀρμοϑαμένους χρὴ σφᾶς αὐτοὺς πρὸς τὸν παιδαγω- 
γὸν.... τῷ ὄντι ζῇν. 

(43) 'Qór, τῇ Εὐνόμου ἄγεται ὁ τέττιξ, ὡς ὁ μῦ- 
θος βούλεται, χαλχοῦν. Hec omittit ms. Nov. 
scriptoris baud dubio negligentia, qui sententiam 
inter voces ὁμοιοτελεύτους, scilicet oóxo)v et χελ- 
χοῦν, positam oculo male festinanti preteriit. 

(44) Τοῖς ἀπιστίας. Τοῖς τῆς ἀπιστίας, ms. Nov. 

(45) Ὑποπέπτωχεν. Ὕποπτον, suspecium, legere 
mavult Lowthius. Sed ὑποπίπτειν eodem aut simili 
sensu adhibent,cum alii scriptores,tum etiam ipso 
Clemens. 

(46) Δράματα. Haeo addit ms. Nov. : xai τῶν δρα- 
μάτων οἱ ὁποχριταὶ θυμηδίας θεάματα, et. fabularum 
actores jucunda spectacula. Que propter δράματα et 
θεάματα, voces ὁμοιοτελεύτους, excidisse verisi- 
mile est. . 

(47) Κιττῷ. Scilicet more ebriorum et baccban- 
tium, quibus hedera sese coronare, sacra Baccho 
arbore, solemne olim erat. 

. (48) Μαινάλῃ. Μαινώλῃ ma. Nov. Legendum porro 

ινόλῃ. Nam μαινόλης est apud Hesycbium et 

uidam,et Clemens Bacchum postea vocut Διόνυσον 
μαινόλην p. 9, idemque in epigrammate μαινόλιος 


jugum advolat cicada, et instrumento musico taa- 
quam ramo personat : citharedus autem cicudz 
eantui suum attemperans, deficientem cbordam 
supplevit. Cicada ergo Eunomi cantu ducitur, ut in 
fabulis est,que ereum Eunomum, cum ipsacithara, 
unaque sociam certaminis Pythone statuerunt :heoc 
autem sponte advolat, sponte etiam canit; et a gen- 
tibus musicam imitata fuisse eredita est. Quare 
ergo vanissimis fabulis eam tribuistis fidem, ut be- 
stias musica demulceri posse credatis : cum inter- 
ea clarissima veritatis facies, sola vobis fuco esse 
obducta videatur, sola infidelibus oculis subjecta 
sit? Proinde Citheron, et Helicon, et Odrysii mon- 
tes, et Thracum teleeteria, illa deceptionis myste- 
ria, divinum in cultum relata sunt hymnisque ce- 
lebrantur : quibus ego calamitatibus, que tragice 
decantantur, quamvis fabulas esse noverim, haud 
leviter perturbor,utcunque inter vos humane mise- 
riein scenisrepresentari x soleant. Sed has quidem 
fabularum actiones, una cum poetis, qui tanquam 
Bacchanalia agentes penitus insaniunt, et ultra mo- 
dum delirant, hedera redimitis more Bacchico, Sa- 
tyris quoque ipsis, et furente turba Bacchantium, 
reliquoque deorum choro, in Heliconen et Citha- 
ronem,qui jam consensuerunt, inzludamus.Horum 
loco veritatem, cum sapientia late splendente, in 
sanctum Dei montem, sanctumque prophetarum 
chorum e celo deducamus. Hec autem clarissima 
sua luce omnes homincs, qui in tenebris volutan- 
tur, undique illustret; et intelligentia, tanquam 
opiltulatrice dextra, porrecta, ex erroribus in salu- 
tem vindicet. Tum illi, sublatis oculis, e tenebris 
emicantes, lleiicone ac Citherone desertis, Sion ha- 
bitent : Nam ez Sion egredietur lez, et verbum Do- 


Βάκχος dicitur. 

(I9) Κατάγωμεν, Partes hbujue sententie totidem 
recedentis partibus sunt ἀντίστοιχοι" scilicet ἀλγ- 
sux et φρόνησις Christianorum, τῇ πλάνῃ et ἀφρα- 

δίᾳ gentium : Mons Dei, poeticis montibus, Heliconi 

et Citberoni: prophetarum denique chorus demo- 
num et baccbantium choro respondet. 

(50) Ὑπερτάτην. Id est, ᾿σχυροτάτην. Quemad- 
modum apud Sophoclem, ἐξ ὑπερτέρας χειρός ex- 
plicari solet tayupotépac,seu μετὰ δυνάμεως μέίζονος. 

(51) 'Optyouca. Ὀρέγουσαν ms. Nov. manifesto 
errore. 

(32) Οἱ δὲ ἀνανεύσαντες. Simile est, quod post- 
ea dicit hujus libri pag. 66 : 'Avaveócate τῆς γῆς 
εἰς αἰθέρα, ἀναδλέψατε εἰς οὐρανόν : a lerra in. celhe- 
rem oculos attollte, in caelum suspictte. Nam ἄνα- 
νεύειν hoc loco npn est ἀνανήφειν, ad 86 reverti, ut 
Hervetus, et post eum alii putarunt; sed idem fere 
quod ἀναχῦψαι, sursum oculos attollere. 

(53) Γνήσιος ἀγω». Per metaphoram a Grecis 
certaminibus suroptam,in quibus corone victoribus 
dari solebant,dicit Christum. quem οὐράνιον Logon 
vocat, universas totius mundi gentes tandem devi- 
cisse. Similis locus occurrit hujusce libri, pag. 68, 
69. Γνήσιος γὰρ ἦν ἀγωνιστὴς, χαὶ τοῦ πλάσματος 
συναγωνιστής * τάγιστα δὲ εἰς πάντας ἀνθρώπους 
διαδοθεὶς, θᾶττον ἑλίου ἐξ αὐτῆς ἀνατείλας τῆς πα- 
τρικῆς βουλήσεως ῥᾷξοστα ἡμῖν ἐπέλαμψε τὸν Θεόν. 
Conf. Strom. vii, pag. 710. 


δ CLEMENTIS ALEXANDRINI 


mini de Hierusalem " : cosleste, inquam, Verbum, ob A τὸν Καπίτωνος, οὐδὲ μὴν Φρύγιον, fj Λύδιον, fj A 


legitimi certaminis victoriam in theatro totius 
mundi coronatum. Et mens quidem Eunomus, non 
Terpandri modum, non Capitonis, non Phrigium, 
non Lydium, non Doricum canit;,sed eternum 
canticum *, Leviticum, 

Leniens dolorem, iramque, et malarum oblivionem 

[inducens omnium. 

Etenim dulce quoddam, et in animis, hominum 
potens pharmacum, cum hoo cantico commistum 
est. Mihi autem videntur Thracius ille Orpheus,et 
Thebanus alter, tertiusque Methymneus, viri qui- 
dam, non viri, "χε impostores fuisse, qui pretextu 
musice labefactarunt humanam vitam, utque mo- 
res ingeniosis suis prestigiis corrumperent, de- 
moniaco quodam furore stimulati, probra et dolo- 
res hominum in religionem,deorumque ceremonias 
trahendo, eos ad simulacrorum cultum;primi con: 
verterunt. Quinetiam lapidibus et lignis, hoc est 
&tatuis ei simulacris,tanquam fundamentis consti- 
tuenda inter gentes impuritatis usi, lllam vere 
pulchram libertatem hominum sub colo agentium, 
carminibus suis et incantationibus extreme servi- 
tuti illigarunt; non est autem ejusmodi meus;can- 
tor, qui, ut servitium €$ demonem crudeliter do- 
minantium brevi dissolveret, advenit; nos autem 
ad mite et facile jugum pietatis traducit, humique 


x P. ED. POTTER, 3 ED. PARIS. * Isa. m, 3. 


piov, ἀλλὰ τῆς χαινῆς ἁρμονίας τὸν ἀΐδιον νόμον, 
τὸν φερώνυμον τοῦ Oto), τὸ doa τὸν καινὸν (54), τὸ 
Λευτίχόν, 


nove harmonie τπηοάσ , Dei cognominem, novum 


Νηπενθές (55) τ᾽ ἄχολόν τε, xaxov ἐπίληθες 
[ἀπάντων. 

Γλυχύῤδτε xai ἀληθινὸν φάρμακον πειθοῦς ἐγχέ- 
χραται τῷ ᾷσματι. "Epjot μὲν οὖν δοχοῦσιν ὁ Θράκιος 
ἐχεῖνος Ὀρφεὺς xai ὁ Θηύδαῖος, καὶ ὁ Μηθυμναΐος 
ἄγδρες τινὲς, οὐχ ἀνὸρες (56), ἀπατηλοὶ γεγονέναι, 
προσχήματι μουσιχῆς (57) λυμῃνάμενοι τὸν βίον, 
ἐντέχνῳψ τινὶ γοητεία δαιμονῶντες εἰς διαφθορὰς, 
ὕδρεις ὀργιάζοντες, πένθη ἐχθειάζοντες, τοὺς ἀν- 
θρώπους ἐπὶ τὰ εἴδωλα χειραγωγῆσαι πρῶτοι" ναὶ 


B μὴν λίθοις καὶ ξύλοις, τουτέστιν ἀγάλμασι xal σχια- 


γραφίαις, ἀνοιχοδομῆσαι τὴν σχαιότητα τοῦ ἔθνους (58)" 
τὴν καλὴν ὄντως ἐχείνην ἐλευθερίαν τῶν ὑπ᾽ οὐρανὸν 
πεπολιτευμένων ᾧδαὶς xai ἐπῳδαῖς ἐσχάτῃ δοὺλείᾳ 
χαταζεύξαντες (50) ἀλλ᾽ οὐ τοιόσδε ὁ δὸς ὁ ἐμὸς, 
οὐδ᾽ εἰς μαχρὰν καταλύσων (60) ἀφῖχται τὴν δουλείαν 
τὴν πικρὰν τῶν τυραννούντων δαιμόνων ὡς δὲ τὸν 
πρᾶον xai φιλάνθρωπον τῆς θεοσεδείας μετάγων 
ἡμᾶς ζυγὸν, αὖθις εἰς οὐρανοὺς ἀναχαλεῖται τοὺς οἷς 
γῆν ἐῤδιμμένους. Μόνος γοῦν τῶν πώποτε τὰ ἀργα-- 
λεώτατα θηρία (61), τοὺς ἀνθρώπους, ἐτιθάσσευε"" 


3. Psal. xcv, 1; xcvi, 1. 


(64) Τὸ deua τὸ καινόν. Quin hoc velit, paulo (ἡ non philosophorum catus. Illud item Ecvripidis Ores. 


post satis plene explicat p. 5. 

(55) Νηπενθές c',... τ᾿ omittit me. Nov. Respicit 
autem Clemens Odyss. ^, v. 220, quo loco de Circe 
hec scribit Homerus : 


Αὐτίκ᾽ ἄρ᾽ εἷς οἶνον βάλε φάρμαχον, ἔνθεν ἔπινον, 

Νηπενθές v' ἄχολόν τε, χαχῶν ἐπίληθες ἀπάντων. 

Statim autem in vinum injecit medicamentum tnter 
(bibendum, 


Quod luctum sedal, iramque, et malorum omnium 
[oblivionem inducit, 


Conf. etiam Gregorii Nazianz. Carm. Nicobuli ad 
filium, v. 202. 

(56) "λνὸρες τινὲς, οὐχ ἄνδρες  Galakerus, in 
Advers. cap. 8, ait : Lege οὐχ ἀΐδριες. Non. inscitos, 
non imperios,sed callidos,gnaros, astutos, i. e. ἀπα- 
τηλούς, uti continuo sequitur, appellat : utpote qui 
artificii musici lenocinio,tanquam carmine quodam 
magico delinitos in fraudem ac perniciem,morum- 
que labem, et simulacrorum cultum,ao demonum 
malignorum servitium,mortales miseros illexerint. 
Hec ille. Veruintamen veterem lectionem retinere 
visum est:quippe cum velit auctor, eos,qui humano 
generi tantam perniciem intulerunt, non tam viros 
€sse, quum daeinones, babendos. Quemadmodum 
alias howines vitiis deditos dicit θηρία μᾶλλον f; &v- 
θριύπους, feras polius bestias, quam homines, esse, 
Strom. iv, p. 479, homines ἄφελεις, símplices, ὡς ἄρ- 
νας, οὐχ avOpac, lanquam agnos babendos esse, non 
viros, Paedag. lib. 1, eap. 5, p. 86. Denique viros 
molles et effeminatos, οὐχ ἄνδρας, βατάλους δὲ, xai 
γύνιδας,πυν esse vocandos viros,sed batalos et semi- 
viros. Simile est, quod de falso dictis philosophis 
protulit Tatianus pag. 15 ed. Oxon. : Μὴ παρασυ- 
ρέτωσαν ὑμᾶς αἱ τῶν ἡιλοσόφων καὶ οὐ φιλοσόφων 
πανηγύρεις, Ve vos ἰγαάμοαπί philosophorum istorum 


v. 1999. 
Δισσοῖν λεόντοιν᾽ οὐ γὰρ &vop' αὐτὼ xaÀo. 

Duorum leonum : non enim viros eos voco. 
Et quod dixit Constit. apost. auctor, lib. rn, cap.21: 
Παραδιύσεις λύχοις εἷς χατάδθρωμα, τουτέστι δαίμοσι 
xai πονηροῖς ἀνθρώποις, μᾶλλον δὲ οὐχ ἀνθρώποις, 
ἀλλὰ θηρίοις ἀνθρωποειδέσιν, ἐθνιχοῖς xal Ἰουδαϊ- 
σταὶς xal αἱρεσιώταις ἀθέοις. Devorandum trades 
lupis, hoc est daemonibus et pravis hominibus : imo 
vero non hominibus,sed feris humana forma praeditis, 
ethnicis nempe, judaizantibus οἱ impiis hereticis. 

(97) Προσχήματι ουσ. Προσχήματι μουσιχῆς" λε- 
μηνάμενοι τὸν βίον ἐντέχνῳ τινὶ γοητείᾳ δαιμονώντευ. 
εἰς διαφθορᾶς ὑύρεις ὀργιάζ: Ms. Nov. Bimilia his 
habet Miputius Oclaviv : Considera denique sacra 
ipsa et ipsa mysteria, invenies exilus tristes, fata. et 
funera, et luctus atque planclus. Athegamoras Lega- 
Lisne, Τὰ πάθη αὐτῶν, inquit, δειχνύουσι μυστήρια. 


|) Deorum passiones el libidines vocant mysteria. 


(58) Σκαιότητα τοῦ ἔθνους. Scribe ἔθους consue- 
ἐμάλεῖς, auctoritate ms. Nov. Similiter apud Philos 
nem Judzum,lib i De vita Moysis, pag.645, pro ἐθνῶν 
ἰδιότητα, scribendum ex codice ms. G. Wheleri, 
ἐθῶν ἰδιότητα. 

(59) Καταζεύξαντες. In. exemplari scriptum am- 
big&o errore χατεξεύξαντες, |l. legit κατιξεύσαντες, 
ut slt, ceu vico involventes. Nostrum et II. χαταζεύ- 
ξαντες confirmat continuata ζυγοῦ metaphora,et re- 
petita inferius ejusdem verbi usurpatio:càv ἀνθρώ- 
πων τὴν συνωρίδα καταζεύξας εἰς τὸν Θεόν, SvLBURG. 

(60) Καταλύσων. Paria sunt que divit Tatianus, 
cap. 47, p. 103 : ὅτι λύει τὴν ἐν κόσμῳ δουλείαν, 
καὶ ἀρχόντων μὲν πολλῶν xai μυρίων ἡμᾶς ἀποσπᾷ. 
Α servitute mundi solvunt (sacrie sc. Scripture) et 
a multis dominis et innumeris tyrannis liberant. 

(61) θηρία. His similia habes Strom. 1v, p. 479. 
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πτηνὰ μὲν, τοὺς χούφους αὐτῶν' ἑρπετὰ δὲ, τοὺς Α abjectos ad collum revocat. Bolus igitur ille inter 


ἀπατεῶνας" xal λέοντας μὲν, τοὺς θυμιχούς σύας 
δὲ, τοὺς ἡἠδονιχούς" λύκους δὲ, τοὺς ἁρπαχτιχούς. 
Λίθοι δὲ καὶ ξύλα οἱ ἄφρονες" πρὸς δὲ xai λίθων 
ἀνχισθητότερος ἄνθρωπος ἀρνοίᾳ βεδαπτισμένος. 
Μάρτυς ἡμῖν προφητική παρίτω φωνή συνῳδὸς ἀλη- 
θείας, τοὺς ἐν ἀγνοίᾳ καὶ ἀνοίᾳ χατατετοιμμένους 
olxts(pouca* Δυνατοὺς γὰρ (02) ὁ θεὸς ix τῶν λίθων 
τούτων ἐγεῖραι τέχνα τῷ ᾿Αὐρχὰμ’' ὅς, κατελεήσας 
τὴν ἀμαθίαν τὴν πολλὴν καὶ τὴν σχληροχαρδίαν 
τῶν εἰς τὴν ἀληθείαν λελιθωμένων, ἤγειρεν θεοσΞε- 
θείας σπέρμα, ἀρετῆς αἰσθόμε:ον, ix λίθων ἐχείνων, 
τῶν λίθοις πεπιστεχότων ἐθνῶν. Αὖθις οὖν ἴοδόλους 
τινὰς xai παλιμδόλους ὁ ποχριτὰς ἐφοδεύοντας διχαιο- 
σύνῃ γεννήματα ἐχιδνῶν χέχληχέ που’ ἀλλὰ καὶ τού- 
τῶν εἴ τις τῶν ὄφεων μετανοήσαι ἑχὼν, ἑπόμενος 
δὴ τῷ Λόγῳ, ἄνθρωπος γίνεται Θεοῦ. Αὐχους δὲ 
ἄλλους ἀλληγορεῖ προδάτων χυδίοις ἤμφιεσμένους, 
τοὺς ἐν ἀνθρώπων μορφαῖς ἁρπαχτιχοὺς αἰνιττόμε- 
νος. Καὶ πάντα ἄρα ταῦτα τὰ ἀγριώτατα (63) θηρία, 
καὶ τοὺς τοιούτους λίθους, ἣ οὐράκος δὴ μετεμόρ- 
φωσεν εἷς ἀνθρώπους ἡμέρους. μεν γὰρ, Tuv 
ποτε χαὶ ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώμενοι, 
δουλεύοντες ἡδοναῖς xal ἐπιθυμίαις ποιχίλαις, 
ἐν χαχίᾳ xal φθόχῳ διάγοντες, στυγητοὶ, μισοῦν- 
τες "ἀλλήλους, 7j φησιν dj ἀποστολιχὴ γραφὴ, 
Ὅτε δὲ 4 χρηστότης, καὶ d$ φιλανθρωπία ἐπεφάνη 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, οὐχ ἐξ ἔργων τῶν ἐν 
δικαιοσύνῃ, ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ χατὰ τὸ 
αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς. Ὅρα τὸ doga τὸ χαι- 
νὸν ὅσον ἴσχυσεν: ἀνθρώπους ἐκ λίθων, καὶ ἀνθρώ- 
ποὺς ἐχ θηρίων πεποίηχεν" οἱ δὲ τηνάλλως ὡς νε- 
xpol (64), οἱ τῆς ὄντως οὔσης ἀμέτοχοι ζωῆς, ἀχροα- 
ταὶ μόνον γενόμενοι τοῦ ἄσματος, ἀνεδίωσαν. Τοῦτό 
τοι καὶ τὸ πᾶν ἐχόσμησεν ἐμμελῶς, καὶ τῶν στοι" 
χείων τῆν δίαφωνίαν εἰς τάξιν ἐνέτεινεν ἐμφωνίας (65), 
ἵνα δὴ ὅλος ὁ κόσμος αὐτῷ αρμονία γένηται“ xai θά- 
λασσαν μὲν ἀνῆχε λελυμένην, γῆς δὲ ἐπιδαίνειν χε- 
γώλυχεν (66) αὐτὴν, Γῆν δ᾽ ἔμπαλιν ἐστερέωσε, φε- 
ρομένην, καὶ ὅρον αὐτῇ ἔπηξε θάλασσαν. Καὶ μὴν 
xal πυρὺς (07! ὁρμὴν ἐμάλαξεν ἀέρι, οἱονεὶ Δώριον 
ἁρμονίαν χράσας Αὐδίῳ- xal τὴν ἀέρος ἀπηνὴ ψυ- 
χρότητα τῇ παραπλοχῇ τοῦ πυρὸς ἐτιθάσσευσε, τοὺς 
νεάτους των ὅλων φθόγγους τούτους χιρνὰς ἐμμελῶς. 
Καὶ δὴ τὸ deua τὸ ἀκήρατον, ἔρεισμα τῶν ὅλων, καὶ 
ἁρμονία τῶν πάντων, ἀπὸ τῶν μέσων ἐπὶ τὰ πέρατα, 


omnes, quos δάξζυσ novimus, feras sevissimas, 
homines,mansuefecit ; volucres quidem, qui leves 
ex illis sunt; reptiles, qui deceptores ; leones, qui 
iracundi ; sues, qui voluptatibus dediti ; lupos de- 
nique, qui rapaces. Lapides autem οἱ l:gna sunt 
insipientes, nisi quod qui ignorantia imbuitur, 
ipsis quoque lapidibus stupidior esse comperiatur. 
Testem advoco vocem illam propheticam veritati 
consonam, quo deploratur eorum misera, qui 
ignorantia et amentia conteruntur : Potens enim est 
Deus de lapidibus istis suscitare filios Abrahz. 
Qui maximam eorum inscitim et d4uricordiam 
miseratus, qui ad veritatern planes lapides facti 
sunt, ex his lapidibus, nempe gentibus, que in la- 
pides crediderunt, pietatis semen sensu virtutis 
preditum suscitavit. Rursum illos veneflcos et 
versipelles hypocritas, qui Justitie clam insidia- 
bantur, quodam loco progeniem viperarnm appel- 
lavit *: sed tamen horum etiam serpentum si quis 
voluntaria ductus penitentia Verbum sequatur, is 
homo Dei efficitur*. Alios item vocat lupos pellibus 
ovium indutos *, rapaces bomines innuens. Has 
igitur omnes immanissimas feras, et hujusmodi la- 
pides, coelestis ille cantus in mansuetos homines 
transformavit. Eramus enim, eramus aliquando et 
πος insipienles, increduli, errantes, servientes vo- 
luptatibus et desideriis variis, in malitia οἱ invidia 
agentes, odibiles, et odientes invicem ?, ut ait scriptura 
apostolica. » Cum aulem benignitas el humínitas 
apparuit Salvatoris nostri Dei, non ex. aperibus ju- 
slitiae, qua fecimus nos, sed secundum suam  miseri- 
cordiam salvos nos fecit *. En | quantam babet vim 
illud novum canticum, quod homines ex lapidibus, 
homines ex feris formavit; quin et ii, qui allioquin 
veluti mortui fuerunt, utpote illa, que sola vera 
est vita, privati, audito hoccantico statim revixe- 
runt. Hoc et universitatem rerum apteque numero- 
seque concinnavit,et elementa dissonantia sic docuit 
servare concentum, ut totus hic mundus harmonia 
quadam constaret. Mari quidem humidam οἱ insta- 
bilem naturam dedit, οἱ tamen terram incursare 
prohibuit, Terram vero, que prius hucilluc fluita- 
bat, immobilem fecit, eique mare pro termino con- 
stituit. Quid etiam circumfuso sere vim ignis mol- 
livit, quodammodo Doricos inonos Lydiis mode- 


xal ἀπὸ τῶν ἄχρων ἐπὶ τὰ μέσα διαταθὲν, ἡρμόσατο ἢ rans: et immite frigus aeris ignis complexu lenivit, 


τόδε τὸ πᾶν, οὐ xarà τὴν Opdxlov μουσιχὴν, τὴν πα- 
ραπλήσιον Τουδάλ (68), κατὰ δὲ τὴν πάτριον τοῦ 


hujus universi partibus, tanquam extremis sonis, 
equaliter temperatis : proinde hoc immortale can- 


P. 5 ED. POTTER, 4 ED. PARIS. *; Matth. rr, 9; Luo. i, 8. * Matth, m, 7; Luo. m, 7.* i1, 
Tim. ii, 17. * Matth. vir. 15. 1 Tit. im 3. * Tit. i, 4,5 


(02) Δυνατὸς γὰρ. Hanc interpretationem ex Ire- 
neo forte sumpsit Clemens. Is enim lib. iv, cap. 16, 
heec ait : Potens est enim Deus, etc.Hoc aufem fecit 
Jesus a lapidum religione extrahens nos, el α nostris 
duris et in[ructuosis cogitationibus transferens nos, 
et similem Abrahz fidem in nobis constituens. 

63) Τὰ &yp. Τά omittit ms. Nov. 

04) Ὡς vxo. Ὡς omittit ms. Nov. 
65) 'Evitetvev 


τεῖνε συμφωνας, 


μφωνίας. Scribe ex ms. Nov. 
tenim συμφωνία precedenti 


διαφωνίᾳ melius respondet quam ἐμφωνία. Quod 
Sylhurgius etiam vidit. uL 

(66) Κεκώλ. Κεχώλυχεν αὐτὴν δὴ γῆν ἔμπαλιν, 
ἐστερέωσε φέρ. Ms. Nov. Idem mox pro ἐτιθάσσευσε 
habet ἐτιθάσσε"εν. IN 

(67) Βυρός. Scilicet ignis elementaris, quem au- 
pra aerem sub concavo lune cum Aristotele ponere 


videtur. 
(68) Τουδάλ. Ille, cum e Caini familia esset, mu- 
sicam invenit: qua proinde Clemens, ut profa- 


50 CLEMENTIS ALEXANDRINI 


ticum, totius firmamentum, omniunque partium A Θεοῦ βούλησιν, ἤν ἐξηλωσε Δαδίδ. Ὁ δὲ ἐκ Δαδίξ,, 


harmonia, a mediis ad extremos fines, et rursus 
ἃ finibus ad media pertingens, hoc universum apte 
disposuit, non quidem secundum Thracium musi- 
cam, quie similis est ei, quam invenit Tubal; sed 
secundum eam quam emulatus est David, Dei 
Creatoris voluntatem. Verbum autem Dei, quod ex 
David natum, ante eum fuit, lyra et cithara, que 
inanima sunt instrumenta, contemptie, mundum 
est, ejusque animam et corpus divino Spiritni at- 
temperans, multarum vocum instrumento Deum ce- 
lebrat,et huio instrumento,nempe homini,accinit ; 
Tu enim es cilhara, et tibia, el templum meum.Cithara 
quidem, propter harmoniam ; tibia, propter Spiri- 
tum ; templum autem, propter Verbum : ut illa re- 


sonet, istat inspiret, hoc vero contineat Dominum. B 


Porro David, rex ille citharedus, paulo ante me- 
moratus, »Khortabatur ad veritatem,a demoniis ab- 
ducebat, tantumque ab eorum laudibus celebrandis 
abfuit, ut eos vera musica expelleret, et Saul malo 
Bpiritu vexatum solo cantu sanaret. Nec solum ho- 
minem pulchrum etspirans instrumentum Dominus 
ad sui imaginem effecit; sed ipse supramundana sa- 
pientia, celesteque Verbum, eet instrumentum Dei 
numeris omnibus instructum, concinnum, et san- 
ctum, Quid ergo instrumentum hoc, Dominus no- 
ster Dei Verbum, quid illud novum canlicum vo- 
lunt ? Cecis visum restituere, surdis aures aperire 
et claudosatque errantes in viam justitie deducere 
Deum insipientibus monstrare, corruptionem tol- 


χαὶ πρὸ αὐτοῦ, ὁ τοῦ Θεοῦ Aóvoc, λύραν μὲν xal κι- 
θάραν, τὰ ἄψυχα ὄργανα, ὑπεριδὼν χόσμον δὲ (69) 
τονδε, xai δὴ xai τὸν σμιχρὸν κόσμον τὸν ἄνθρωπον, 
ψυχήν τε xal σώμα αὐτοῦ, ἁγίῳ Πνεύματι ἁρμοσά- 
μενος, ψάλλει τῷ θεῷ, διὰ τοῦ πολυφώνου ὀργάνου, 
καὶ προσφδς: τούτῳ (tp ὀργάνῳ (70). τῷ ἀνθρώπῳ" 
Σὺ γὰρ εἴ (71) χιθάρα, καὶ αὐλὸς, καὶ ναὸς ἐμός" 
χιθάρα(ζδιὰ τὴν ἁ»μονίαν' αὐλὸς, διὰ τὸ Πνεῦμα’ ναὸς 
διὰ τὸν Λόγων (72): ἵν᾽ dj μὲν χρέχῃ, τὸ δὲ ἐμπέῃ, ὁ 
δὲ χωρήσῃ τὸν Κύριον. Καὶ μὴν ὁ Δαδίδ, ὁ βασιλεὺς, 
ὁ χιθαριστὴς, οὗ μιχρῷ πρόσθεν ἐμνήσθημεν, ὅς 
προὔτρεπεν (7.) ὡς τὴν ἀλήθειαν, ἀπέτρεπε δὲ εἰδώ- 
λων [πολλοῦ γε ἔδει ὑμνεῖν αὐτὸν τοὺς δαίμονας. ἀλτ,- 
θεῖ πρὸς αὐτοῦ διωχομένους μουσιχῇ, || τῷ Σαοὺλ 
ἐνεργουμένῳ (74) ἐκεῖνος ἄδων μόνον, αὐτὸν ἰάσατο. 
Καλὸν ὁ Κύριος ὄργανον ἔμπνουν τὸν ἄνθρωπον ἐξειρ-- 
γάσατο xzxt' εἰχόνα τὴν ἑαυτοῦ. ἀμέλει xal αὐτὸς 
ὄργανόν ἐστι τοῦ θεοῦ (75) πανχαρμόνιον, ἐμμελὲς xal 
ἅγιον, σοφία ὑπερχόσμιος, οὐράνιος Λόγος. Τί δὴ οὖν 
τὸ ὄργανον, ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος ὁ Κύριος, καὶ τὸ doux 
τὸ χαινὸν, βούλεται ; Ὀφθαχμοὺς (76) ἀναπετασαι 
τυφλῶν, καὶ ὦτα ἀνοῖξαι χωφῶν, καὶ σχάζοντας τὼ 
πόδε fj πλανωμένους εἰς δικαιοσύνην χειξαγωγῆσαι" 
θεὸν ἀνθρώποις ἀφραίνουσιν ἐπιδεῖξαι, παῦσαι φθο-- 
ρᾶν, νιχῆσαι θάνατον, υἱοὺς ἀπειθεῖς διαλλάξαι πα- 
τρί. Φιλάνθρωπον (77) τὸ ὄργανον τοῦ Θεοῦ" ὁ Κύριος 
ἐλεεῖ, παιδεύει, προτρέπει, νουθετεῖ, σώζει, φυλάτ- 
τει, χαὶ μισθὸν ἡμῖν τῆς μαθήσεως ix περιουσίας 
βασιλείαν οὐρανῶν ἐπαγγέλλεται’ τοῦτο μόνον ἀπο- 
λαύων ἡμῶν, ὃ σωζόμεθα. Καχία μὲν γὰρ τὴν ἀν- 


lere, mortem vincere, fllios denique immorigeros C θρώπων ἐπιδόσχεται φθοράν’ ἡ δὲ ἀλήθεια, ὥσπερ ἡ 


patri reconciliare. Nam Dei instrumentum amat 
humanum genus : Dominus miseretur, castigat 
hortatur, admonet, conservat, custodit, et doctrine 
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nam, opponit musice τοῦ θεοπνεύστου David. 

(69) Κόσμον δέ .PAysici, inquit Macrobius. 1. 11, 
in Somnium Scipionis, cap. 19, mundum magnum 
hominem; et hominem brevem mumdum esse dixerunt. 
Quod sic expressit Pbilo Judeus libro Quis rerum 
divinarum lzres, pag; 502: ᾿Βναλλάττοντες, βρα- 
χὺν μὲν xóspov τὸν ἄνθρωπον, μέγαν δὲ ἄνθρωπον 

ασὰν τὸν χόσμον εἶναι. De homine microcosmo, 
χόσμῳ συντόμῳ, ubique legas. Μοχτόν omittit ma. 
Nov. ante σμικρόν. 

(70) Τούτῳ τῷ ὀργάνῳ θεοπνεύστους omittit ms. Nov 
His similia Dabent Clemens Pzdag.. lib. 11, cap, 4, 
pag. 163, et Strom. vi, pag. 658, 659. Plerique ve- 
terum Patrum hominos θεοπνὕῦεστους organis musieis 
nesimijant.Justinus M.,Parznes., pag.61.ed. Oxon: 
Αὐτὸ τὸ θεῖον ἐξ οὐρανοῦ χατιὸν πλῆχτρον. ὥσπερ 
ὀργάνῳ χιθβάρᾳ τινὸς ἢ λύρας τοῖς ἀνδράσι ὃ:- 
καίοις χρώμενον, τὴν τῶν θείων ἡμῖν καὶ οὐρανίων 
ἀποκαλύψῃ γνῶσιν. Ipsum divinum plectrum celitus 
descendens, quasi, instrumento quopiam citharz  ali- 
cujus vel lyra viris justis utens, divinarum nobis et 
celestium rerum cognitionem revelaret. Athebagoras 
Legat. 36 ed. Oxom. de prophetis ait: Συγχρη- 
gapívoo τοῦ Πνεύματος, ὡσεὶ xal αὐλττὴς, αὐλὸν 
ἐμπνεῦσαι, μηι Spiritus eodem modo per illos ope- 
raretur, quo tibicen inflat fistulam. Et pag. 56, de 
toto mundo: El τοίνυν ἐμμελὲς ὁ χόσμος ὄργανον 
καὶ κινούμενον ἐν ῥυθμῷ, τὸν ἀρμοσάμενον xa- 
πλάσσοντα τοὺς φθόγγους, xal τὸ σύμφωνον ἐπάδοντιν 
μέλος, οὐ τὸ ὄργανον, προσχυνῶ. Si ergo mumdus in- 


μέλιττα, λυμαινομένη͵ τῶν ὄντων οὐδὲν͵ ἐπὶ μόνης (78) 
τῆς ἀνθρώπων ἀγάλλεται σωτηρίας. Ἔχεις οὖν τὴν 


ἐπαγγελίαν᾽ ἔχεις τὴν φιλανθρωπίαν: τῆς (79) χά- 


sirumenitum canorum est, quod movetur αὐ nume- 
rum, ego eum,qui concentum temperat, et sonos. evi 
brat, et congruum succinitcarmen non instrumentum- 
adoro. Que sunthis, que dicit Clemens, persimilia. 

(71) Σὺ γὰρ εἴ, Christi verba, ut. videtur, e sacro 
aliquo hymno citata. Ceterum pro ἐμος. Nov. ha- 
bet ἐμοί. 

72) Διὰ τὸν Λόγον. Scilicet ἐνοιχόῦντα, propter 
Dei Verbum in animabus justorum habitantem 
᾿Ανθρώπου δικαίου ψυχὴ ἐν [| διὰ τῆς τῶν παραγγελ 

ἅτων ὑπαχοῆς τεμενίζεται xal ἐνιδρύεται ὁ πάντων 
γεμὼν... Λόγος αἰώνιος. Hominis justi anima.in qva 
per praceptorum obedientiam ut in templo collocatur 
ommum duz, alernum Verbum. Strom. vit, peg. 708. 
τῇ Ὃς πρ. Nov. omittit 5c. 
(74 ^B τῷ Σαοὺλ ἐνεργουμένῳ. Ἤτω ἔναυλος ὁ 
ἐνεργούμενος, Nov.; ἐνεργουμένῃ edit.Flor. ivepyov. 
μένη Svlburg. mendose omnia. 
ire. Τοῦ Θεοῦ. Τοῦ abest a Nov. 
(76) Ὀφθαλμούς. Respicit Mattb, xi, 5; Luc. 
vit. 22, 

(77) Φιλάνθρωπον. Copf. Pedag., lib. 1, principio 
c. 9. et fino c. 7. 

(78) 'Eni μόνης. Strom. vii, pag. 707, dicit nec 
eacrificis, nec aliud quidquam nunca nobis exspe- 
ctari, nisi ut noemet Deo dedicemus, Μονῇ γὰρ τῇ 
ἡμετέρᾳ σωτηρί ὁ Θεὸς ἥδεται. Sola enim  nosira 
salute delectatur Deus. 

(79) Φιλανθρώπίαν: τῆς. Φιλανθρωπίαν τῆς ἀχ- 
ρίτος μεταλάμδανε Nov. 
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ριτος μεταλάμύανε. Kal μου τὸ dopo τὸ σωτήριον À mercedem, tanquam ex redundanti, regnum colo- 


μὴ καινὸν οὕτως ὑπολάδῃς, ὡς σχεῦος fj ὡς olxlav 
Πρὸ ἑωσφόρου (80) γὰρ ἦν, καὶ Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λό- 
ἴος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, xal Θεὸς ἦν 
ὁ Λόγος. ἸΙαλαιὰ δὲ ἡ πλάνη,χαινὸν δὲ ἡ ἀλήθειά φαί- 
νεται. E'&' οὖν ἀρχαίους τοὺς Φρύγας διδάσχουσιν 
αἶγες μυθικαί' εἴτε αὖ τοὺς ᾿Αρχαδας (Bi) οἱ προ- 
σελήνους ἀναγράφοντες ποιηταί sive μὴν αὖ τοὺς 
Αἰγυπτίους, οἱ xxl πρώτην ταύτην ἀναφῦναι (82) τὴν 
γῆν Θεούς τε xal ἀνθρώπους ὀνειρώσσοντες" ἀλλ᾽ οὐ 
πρό γε τοῦ χόσμου τοῦδε τούτων οὐδὲ εἷς. Πρὸ δὲ τῆς 
τοῦ κόσμου χαταδολῆς ἡμεῖς, οἱ τῷ δεῖν ἔσεσθαι ἐν 
αὐτῷ πρότερον γεγεννημένοι τῷ Θεῷ" τοῦ Θεοὺ Λόγου 
τὰ λογικὰ πλάσματα ἡμεῖς" δι᾽ ὃν ἀρχαΐζομεν, ὅτι ἐν 
ἀρχῇ ὁ Λόγος ἦν. ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν ἦν ὁ Λόγος ἄνωθεν, 


rum pollicetur, nonfslium ex nobis fructum perci- 
piens, quam quod salvi sumus. Vitium enim homi- 
num interitu pascitur : veritas autem, que veluti 
apis innoxia rebus insidet, non nisi eorumdem sa- 
lute letatur. Habes, quid pollicetur; habes,quanto 
affectu humannm genus amat. Tu igitur accede, et 
participa banc gratiam. Meum porro canticum ne 
perinde novum existimes, ac vas aliquod sive do- 
mum; nam anie Luciferum erat?*, οἱ in. principio 
erat Verbam, et. Verbum ^rat apud Deum, el. Deus 
eral Verbum !9.Sed error, inquis, vetus est; verilas 
autem recens. Proinde seu capre Phrygas vetustis- 
tissimos esse doceant; seu Arcadas, poete qui ante 
lunam ens fuisse prodiderunt; seu, denique, 8 /Egy- 


ἀρχὴ θεία τῶν πάντων ἣν τὸ χαὶ ἔστιν" ὅτι δὲ γῦν ὄνομα Β ptios, qui horum terram deorumque hominumque 


ἔλαδεν τὸ πάλαι καθωσιωμένον͵ δυνάμεως ἄξιον, ὁ Χρι- 
στὸς, xatvóy ᾧσμά μοι κέχληται. Οὗτος γοῦν ὁ Λόγος 
ὁ Χριστὸς, καὶ τοῦ εἶναι πάλαι ἡμᾶς (ἦν γὰρ ἐν 
Θεῷ [83]}" καὶ τοῦ εὖ εἶναι, νῦν δὴ ἐπεφάνη ἀνθρώ- 
ποις αὐτος οὗτος ὁ Λόγος, ὁ μόνος ἄμφω, θεός τε x 
ἄνθρωπος, ἀπάντων ἡμῖν αἴτιος ἀγαθῶν" παρ᾽ o5 τὸ εὖ 
Civ ἐκδιδασχόμενοι, εἰς ἀΐδιον ζωὴν παραπεμπόμεθα, 
Κατὰ γὰρ τὸν θεσπέσιον ἐχεῖνον τοῦ Κυρίου ᾿Από- 
στολην᾽ Ἢ χάρις τοῦ Θεοῦ 1j σιυτάριος πᾶσιν ἀν- 
θρώποις ἐπεφάνη, παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα, dpvn- 
σάμενοι τὴν ἀσέδειαν χαὶ τὰς χοσμικὰς ἐπιθυ- 
μίας, σωφρόνως, καὶ δικαίως, καὶ εὐσεύφς ζύήσω- 
μεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, προσδεχόμενοι τὴν μαχαρίαν 
ἐλπίδα, xal ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλον 
Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τοῦτό 
ἐστι τὸ ᾧσμα τὸ καινὸν, ἡ ἐπιφάνεια ἡ νῦν ἐχλάμ- 
ψασα (84) ἐν ἡμῖν τοῦ ἐν ἀρχῇ ὄντος xal προόντος 
Λόγου" ἐπεφάνη δὲ ἔναγχος ὁ προὼν Σωτήρ᾽ ἐπεφάνη 
ὁ ἐν τῷ ὄντι ὧν, ὅτι ὁ Λόγος, ὃς ἦν πρὸς τὸν θεὸν 
Διδάσχαλος ἐπεφάνη, d τὰ πάντα δεδημιούργηται" 
Λόγος, ὁ xai τὸ ζῇν ἐν ἀρχῇ μετὰ τοῦ πλᾶσαι πα- 
ρασχὼν, ὡς δημιουργὸς, τὸ εὖ Civ (85) ἐδίδαξεν, ἐπι- 
φανεὶς ὡς διδάσχαλος, ἵνα τὸ ἀεὶ ζῆν ὕστερον ὡς 
θεὸς χορηγήσῃ. Ὁ δὲ, οὐ νῦν γε πρῶτον ᾧχτειρεν 
ἡμᾶς τῆς πλάνης, ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἀρχῆθεν’ νῦν δὲ, ἤδη 
ἀπολλυμένους, ἐπιφανεὶς περισέσωχε᾽ τὸ γὰρ πονη- 
ρὸν xai ἑρπυστικὸν θρίον, γοητεῦον, καταδουλοῦται, 
xal αἰχίζεται εἰσέτι νῦν τοὺς ἀνθρώπους" ἐμοὶ δοχεῖν, 
βαρύαριχῶς τιμωρούμενον, οἵ νεχροῖς τοὺς α᾿:μαλώ- 
τοὺς συνδεῖν (86) λέγονται σώμασιν, ἔστ᾽ ἂν αὐτοῖς 
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(80) H25 ἐωσφ. Respicit "psalm. cix, 3 : 'Ex γα- 
στρὸς 120 ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. 

(81) Τοὺς ᾿Αρκάδας. De προσελήνοις Arcadibus vide 
Plutarchi Problemata Romana. H. 8vtauro. Confer. 
etiam Lycophronis Cassandram v. 482, ibique Tzet- 
σῷ, et Meursii Commentarios. 

(82) ᾿Αναφῦνχι. A. ἀναφῆναι. Svr. Utriusque lec- 
tionis exempla infra Pzdag., lib. m, cap. 1, et 
Strom. lib. 1, ᾿Αναφῦνχι tamen neutraliter plerum- 
que accipitur, ut ávagüat aetive. 

(83) Οὗτος γοῦν ὁ Λόγος ὁ Χριστὸς, xal τοῦ 
εἶναι πάλαι ἡμᾶς * ἦν γὰρ ἐν Θεῷ καὶ τοῦ εὖ 
εἶναι. Scribe καὶ τοῦ εἶναι πέλαι ἡμᾶς (ἦν γὰρ ἐν 
θεῷ)" καὶ τοῦ εὖ εἶναι αἴτιος. Quod representat ipsa 


mairem esse somniant : lamen eorum nemo 80 
ante mundum fuisse jactat. At nos ante mundi con. 
stitutiunem fuimus, ratione future nostre produc- 
tionis in ipso Deo quodammodo tum preeexistentes. 
Divini igitur Verbi, sive rationi:, nos creature ra- 
tionales sumus : et per eum primi esse dicimur, 
quoniam in principio erat Verbum. Quod quidem, 
quatenus olim ante jacla mundi fundatnentaexsiste- 
bat, divinum rerum omnium principium fuit,etiam- 
quenuncest; quatenus vero novissimis temporibus 
venerando illo et olim sancto Christi nomine appel- 
lari voluit, novum ἃ me Canticum vocatur. Hoc 
ἄς igitur Verbum Christus, non solum ut olim esse- 
mus causa fuit (nam ille tum erat in Deo), sed idem 
etiam bene esse nobis dedit, et jam nuper bomini- 
bus apparuit, qui solus;uterque, Deus et homo, est, 
ut omnimodam nobis felicitatem daret. Etenim ab 
eo recte vivere edocti, ad aeternam vitam transmit- 
timur. Nam ut uit ille divinus Domini Apostolus : 
Apparuit gratia. Dei salutaris omnibus hominibus, 
erudiens nos, ut abneganles impietatem, εἰ secularia 
desideria, sobrie, cL juste, et pie vivamus in hoc sz- 
culo, expectantes beatam spem οἱ adventum glori 
magni Dei οἱ Salvatoris nostri, Jesu Christi !'. No- 
vum ergo canticum est Verbi, quod in principio et 
anle principium fuit, exortus, qui modo nobis efful- 
sil; modo enim apparuit, qui olim erat, Servator ; 
apparuit, qui ens est in ente; Verbum nempe,quod 
apud Deui erat, el ἃ quo facta sunt omnia, Prz- 
ceptoris habitu apparuit : et qui tanquam opifex 


11 Tit. 1, 11-13. 


quoque interpretatio. ἨΕΙ͂ΝΒ. 

(8l) ᾿Επιφάνεια... ἐκλάμψασα. Looutio Sophoclee 
ili similis OEdip. Tyr., p. 172, edit. Steph. 

Ἔλαμψε γὰρ τοῦ νιφόεντος 

᾿Α ἕως φανεῖσα 

FS 4 IIa2vaccov. 

85) Ἔν ἀρχῇ... τὸ εὖ ζῇν. Hec omittit Nov. Ea 
scilicet scriptor, ἃ priori ζῇ in posterius oculum 
conjiciens, preteriit. Caeterum his similia quedam 
occurrunt sub finem P«adag. lib. t. 

86) Ot vexpoic τοὺς αἰχμαλώτους συνδεῖν. Mezen- 
tius idem facit n. vin. . 


Moriua quin etiam jungebat corpora vivis. 
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δὲ 


mundi vitam nobis in prima cveatione dedit, pre- Α xai συσσαπῶσιν. Ὁ γοῦ, πονηρὸς οὑτυσὶ τύραννος ... 


ceptoris habitu sumpto bene vivendi rationem nos 
docuit, ut postea tanquam Deus eternam vitam lar- 
giatur. [s vero non est nuno primum erroris nostri 
misertus, sed olim a prineipio mundi; nunc vero 
tandem apparens, perituroa ex faucibus exitii libe- 
ravit. Nam in hunc usque diem malignus ille ser- 
pens bumanum genus preestigiiszsuis in contume- 
liosam et miseram servitutem abducit; sevitque 
in eos, ut ita dicam, barbarorum ritu, qui captivos 
suos mortuorum cadaveribus,donec una putrescant, 
alligare feruntur. Dum enim quoscunque a sui or- 
tus principio ad proprias trahere partes valet, crude. 
lis ille tyrannus et serpens ad lapides, ligna, sta- 
tuas, reliquaque idola misero superstitionis vinculo 
constringit, non incommode dicitur, vivos com- 
muni tumulo inferre, donec una cum illis intereant. 
Quamobrem Evam olim (unus etenim idemque se- 
ductor est) et alios nunc homines in mortem ducit. 
Unus itidem nobis adjutor et vindex est Dominus; 
qui salutem a principio prophetice prenuntiavit, 
et nunc ad eam consequendam aperte ac palam 
invitat. Fugiemus igitur, Apostoli precepto obse. 
quentes, prívcipem polestatis aeris hujus, spiritus 
qui nunc operatur in filios diffidentiz !* ; et ad Do- 
minum Servatorem confugiamus, qui per prodigia 
et signa cum in /Egypto, tum etiam in deserto, et 
per rübum; et nubem, x que divina gratia Hebreos 
velut ancila quedam, sequebatur,'ad salutem in- 
vitat. Ceterum contumaces quidem et duri cordis 
homines metu impellit; alios vero, qui auribus pre- 
diti sunt, per Moysen illum sapientie omnis magi- 
strum, per Isaiam veritatis cultorem, et per totum 
propheticum chorum magie rationali methodo ad 
rationem seu Verbum convertit. Aliquando convi- 
tiis utitur; est ubi et minis; hos idem deflet, illos 
cantu demulcet : veluti sapiens medicus alios qui- 
dem segros cataplasmatibus,al^os purgationibus cu* 
rut ; alios fomentis emollit, alios ferro lancinat; sunt 
etiam quos adurit, et quibus resectionem adhibet, 
si qua ratione bumani corporis alicui parti vel mem- 
bro sanitas restitui possit; varias enim Salvator 
noster voces adhibet, et varias experitur vias, ut ho- 
mines ad salutem perducat. Dum minatur, admo- 
net; dum convitiatur, emendat; dum luget, mise- 
retur ; dum cantat, hortatur; in rubo etiam loqui- 


καὶ δράχων, οὖς Bv οἷός τε εἴη ἐχ γενετῆς σφετε- 
ρίσασθαι, λίθοις, xai ξύλοις, καὶ ἀγάλμασι, καὶ τοιού-- 
τοις τισὶν, εἰδώλοις προσφίγξας τῷ δεισιδαιμονίας 
ἀθλίῳ δεσμῷ, τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον, ζῶντας ἐπιφέ- 
ρων συνέθαψεν αὐτοῖς (87), ἔστ᾽ ἂν xal συμφθαρῶ- 
σιν. οὗ δὴ χάριν (88) (εἷς γὰρ ὁ ἀπατεὼν) ἄνωθεν μὲν 
τὴν Εὔαν, νῦν δὲ ἤδη καὶ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους εἷς 
θάνατον ὑποφέρων᾽ εἷς xal αὐτὸς ἐπίχουρος καὶ βοη - 
ϑὸς ἡμῖν ὁ Κύριος, προσμηνύων (89) ἀρχῆθεν προ- 
φητιχῶς, νῦν δὲ ἤδη χαὶ ἐναργῶς εἷς σωτηρίαν πα- 
ραχαλῶν. Φύγωμεν οὖν, ἀποστολιχῇ πειθόμενοι πα-- 
ραγγελίᾳ. Τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, τοῦ 
πνεύματος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς 
ἀπειθείας xal τῷ Σωτῆρι τῷ Κυρίῳ προσδράμωμεν, 
ὃς xal νῦν xai ἀεὶ προὔτρεπεν εἷς σωτηρίαν, διὰ τερά- 
tov xai σημείων ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ἐν ἐρήμῳ διά τε 
τῆς βάτου, xai τῆς ἀχολουθούσης χάριτι φιλανθρω- 
πίας, θεραπαίνης δίκην ᾿Εδραίοις νεφέλης. Τούτῳ 
μὲν δὴ τῷ φόδῳ τοὺς σχληροχαρδίους προὔτρεπεν" 
ἤδη δὲ καὶ διὰ Μωυσέως τοῦ πανσόφου, xai τοῦ φιλα- 
λήθους Ἡσαΐουι χαὶ παντὸς τοῦ προφητιχοῦ χοροῦ, 
λογικώτερον ἐπὶ τὸν Λόγον ἐπιστρέφει τοὺς τὰ ὦτα 
χεχτημένους" xal ἔσθ᾽ ὅπη μὲν λοιδορεῖται" ἔστιν δ᾽ 
οὗ xal ἀπειλεῖ. τοὺς δὲ χυὶ θρηνεῖ τῶν ἀνθρώπων" 
ἄδει δὲ ἄλλοις, καθάπερ ἰατρὸς ἀγαθὸς, τῶν νοσούν-- 
τῶν σωμάτων τὰ μὲν καταπλάττων, τὰ δὲ χκαταλεαί-- 
νων, τὰ δὲ καταντλῶν᾽ τὰ δὲ xal σιδήρῳ διαιρῶν, ἐπι- 
καίων δὲ ἀλλα, ἔστι δ᾽ οὗ xal ἀποπρίων, εἴ πως οἷόν 
τε χἂν παρὰ μέρος ἢ μέλος τὸν ἄνθρωπεν ὑγιᾶναι. 
Πολύφωνός γε ὁ Σωτὴρ καὶ πολύτροπος εἰς ἀνθρώπων 
σωτηρίαν. ἀπειλῶν νουθετεῖ" λοιδορούμενος ἐπι- 
στρέφει" θρηνῶν ἐλεεῖ: ψάλλων παρακαλεῖ" διὰ βά- 
too λαλεῖ" ὅτι σημείων ἐκεῖνοι xai τεράτων ἔχρῃζον. 
Καὶ τῷ πυρὶ δεδίττετα! τοὺς ἀνθρώπους, ἀνάπτων Ex 
χίονος τὴν φλόγα, δεῖγμα ὁμοῦ χαριτος xai φόδου" 
ἐὰν ὑπαχούσῃς, τὸ φῶς" ἐὰν παραχούσης, τὸ πῦρ. 
Ἐπειδὴ δὲ καὶ χίονος xai βάτου à σὰρξ τιμιωτέρα, 
προφῆται μετ᾽ ἐχεῖνα φθέγγονται. Αὐτὸς ἐν Ἡσαΐᾳ 
ὁ Κύριος" λαλῶν αὐτὸς ἐν ᾿Πλίᾳ' ἐν στόματι προφη- 
τῶν αὐτός. Σὺ δὲ ἀλλ᾽ εἴ προφήταις μὴ πιστεύεις, 
μῦρον δὲ ὑπολαμῦάννις, xal τοὺς ἄνδρας, καὶ τὸ πῦρ᾽ 
αὐτός σοι λαλάσει ὁ Κύριος, ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ 
ὑπάρχων οὐχ ἀρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα 
Θεῷ ἐχένωσε δὲ ἑξαυτὸν ὁ φιλοιχτίρμων θεὸς, σῶσαι 
τὸν ἄνθρωπον γλιχόμενος. Καὶ αὐτὸς ἤδη σοι ἐναρ- 


tur, quod illi signis et prodigiis indigerent. Idem D) γῶς ὁ Λόγος λαλεῖ, δυσωπῶν τὴν ἀπιστίαν" vai, 


eos igne perterrefacit, lammam e columna suspen- 
sam, terroris simul et gratie signum, exbibens; 
morigeris quidem lucem, sed immorigeris ignem. 
postea quod corpus humanum columna et rubo 
nobilius esset, prophetis usus est; ipse Dominus in 
Isaia loquitur, ipse in Elia, ipse in ore propheta- 
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Qua de re et Livius lib. 1, et Petrus Victorius, Var. 
lect.. lib. 1v, cap. 18. SvrBUnoc. 

87 Αὐτοῖς. Αὐσούς Νον. 

88) Οὐ δὴ y. ως sic distinguo : οὗ δὴ χάριν (εἰς 


φημὶ, ὁ Λόγος ὁ τοῦ θεοῦ, ἄνθρωπος γενόμενος" ἵνα 
δὴ xai σὺ παρὰ ἀνθρώπου μάθῃς, πῆ ποτε ἄρα ἄν- 
θρωπὸς γένηται Θεός Εἶτ᾽ οὐχ ἄτοπον, ὦ φίλοι, τὸν 
μὲν Θεὸν ἀεὶ προτρέπειν ἡμᾶς ἐπ᾽ ἀρετὴν, ἡμᾶς δὲ 
ἀναδύεσθαι τὴν ὠφέλειαν, καὶ ἀναδάλλεσθαι τὴν σω- 
τηρίαν ; Ἤ γὰρ οὐχὶ καὶ Ἰωάννης ἐπὶ σωτηρίαν πα- 


15 Ephes. ri, 2. 


γὰρ ὁ ἀπατεών) ἄνωθεν, eto., quod in Latina versione 
expressimus. 


(89) Προσμηνύων. Προμηνύόων Nov. 
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ραχαλεῖ, καὶ τὸ πᾶν γίνεται φωνὴ (90) προτρεπτίχή ; A rum. Quod sí nullam prophetis fidem deberi putas, 


υθώμεθα τοίνυν αὐτοῦ, Τίς πόθεν sic ἀνδρῶν (91) ; 
ἢλίας μὲν οὐχ ἐρεῖ, Χριστὸς δὲ εἶναι ἀρνήσεται" 
φωνὴ δὲ ὁμολογήσει (92) ἐν ἐρήμῳ βοῶσα, Τίς οὖν 
ἐστιν ᾿Ιωάννης ; ὡς τόπῳ λαδεῖν, ἐξέστω εἰπεῖν » 
φωνὴ τοῦ Λόγου προτρεπτιχὴ, ἐν ἐρήμῳ βοῶσα 
Τί βοᾷς, ὦ φωνή ; Εἰπὲ χαὶ ἡμῖν. Εὐθείας ποιεῖτε 
τὰς ὁδοὺς Κυρίου. Πρόδομος Ἰωάννης, χαὶ ἡ φωνὴ 
πρόδρομος τοῦ Λόγου, φωνὴ παραχλητιχὴ, προετοι- 
μάζουσα εἷς σωτηρίαν, φωνὴ προτρέπουσα εἷς χλη- 
ρονομίαν οὐρανῶν" δι᾽ ἣν d στείρα xal ἔρημος, ἄγονος 
οὐχέτι. Ταύτην μοι τὴν χυοφορίαν προεθέσπισεν 
ἀγγέλου φωνή’ πρόδρομος ἦν κχάχείνη τοῦ Κυρίου, 
στείραν ρὐαγγελιζομένη γυναῖχα, ὡς Ἰωάννης τὴν ἔρη- 
μον. Διὰ ταύτην τοίνυν τοῦ Λόγου τὴν φωνὴν ἣ στείρα 
εὐτεχνεῖ, χαὶ ἡ ἔρημος καρποφορεῖ. Αἱ πρόδρομοι 
τδὺ Κυρίου φωναὶ δύο, ἀγγέλου καὶ ᾿Ιωάννου, αἰνίτ- 
τονταί μοι τὴν ἐναποχειμένην σωτηρίαν, d, ἐπιφα- 
νέντος τοῦ Λόγου τοῦδε, εὐτεχνίας ἡμᾶς χαρπὸν ἀπε- 
νέγκασθαι, ζωὴν ἀξδιον, "Apu γοῦν ἐς ταὐτὸν ἀγα- 
γοῦσα τὰ φωνὰ à Γραφὴ, σαφηνίζει τὸ πᾶν 'Axoo- 
σάτω ἡ οὐ cvíxtouca: ῥηξάτω φωνὴν dj οὐκ ὠδί- 
vouca* ὅτι πλείονα τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μάλλον 
ἣ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. "λνδρα ἡμῖν εὐηγγελίζετο 
ἄγγελος" ἡμᾶς προὔτρεπεν ᾿Ιωάννης νοῆσαι τὸν γε- 
ὠργὸν, ζητῆσαι τὸν ἀνδρα. Εἷς γὰρ xal ὁ αὐτὸς οὗτος 
& τῆς στείρας (03) ἀνὴρ, ὁ τῆς ἐρήμου γεωργὸς, ὁ τῆς 
θείας ἐμπλήσας δυνάμξως xai τὴν στείραν, xai τὴν 
ἔρημον. Ἐπεὶ γὰρ πόλλὰ τὰ τέχνα τῆς εὐγενοῦς, 
ἄπαις δὲ ἦν δι’ ἀπείθειαν ,^ ἡ πολύπαις ἀνέχαθεν 
Ἐδραία γυνή ἢ στείρα τὸν avbpa AayuÓdver, xal 


sed viros, haud secus ac ignem, in numero fabula- 
rum líabes; ipse Dominus tibi loquetur, qui cum in 
[orma Dei essel, non rapinam arbitratus eil esse se 
&qualem Deo; sed semetipsum exinanivit!* miseri- 
cors, Deus, ut humanum genus servaret. Ipsum 
adeo Dei Verbum palam;tibi loquitur,ut infidelitati 
pudorem incutiat. Verbum, inquam, Dei homo fa- 
ctum, ut tu quoque ab homine dicas, qua arte 
homo fleri Deus possit. Quam autem absurdum 
istud fuerit, amici, ut, cum Deus ad virtutem hor- 
tari nunquam desinit, nos spreto ejus beneficio, 
oblatam salutem impellit, et totus vox hortatriz 
fit? Ipsum ergo rogemus, Quisnam, unde gentium 
es! Eliam se non dicet, Christum esse pernegabit; 


B sed vocem se fatebitur in deserto clamantem :1*.Quis 


est ergo Joannes? summatim dicere liceat, Voz 
Verbi hortatriz in deserto clamans. Quid clamas, o 
vox? Diceliam nobis. Rectas facite semitas Domini 15. 4 
Precursor est Joannes: et vox ea Verbum preecurrit, 
exadbortativa,quae ad salutem preparat; vox,quead 
colorum hereditatem invitat; qua sterilis et deserta 
"ἃς fecundatur ; quam quidem fertilitatem praedixit 
angeli vox, que, tanquam alius Domini precur- 
sor, sterili mulieri evangelium preedicavit, non se- 
cus ac Joannes regioni deserto. Hao igitur Domini 
voce aterilis fit mater, et deserta fructum fert. C»- 
terum dus ille Angeli et Joannis voces, que Do- 
minum preecurrebant, innuere mihi videntur salu- 
tem nobis repositam, qui, cum apparuerit hoc 


ἡ ἔρημος τὸν γεωργόν" εἶτα ἡ μὲν καρπῶν, ἡ δὲ πι- C Verbum,fertilitatis nostre fructum percepturi su- 


στῶν' ἄμφω ὃς μητέρες, διὰ τὸν Λόγον. ᾿Απίστοις 
δὲ εἰσέτι νῦν xal στείρα χαὶ βἔρημσς περιλείπεται. 
Ὃ μὲν᾽ Ιωάννης, ὁ χήρυξ τοῦ Λόγου, [ταυτῇ πὴ πα- 
ρεχάλει, ἑτοίμους (04) γίνεσθαι εἷς Θεοῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ παρουσίαν᾽ xal τοῦτο ἦν, ὃ ἠνίττετο ἡ Ζαχαρίου 
σιωπὴ, ἀναμένουσχ τὸν πρόδρομον τοῦ Χριστοῦ 
χαρπον, ἵνα τῆς ἁληθεία τὸ φῶς, ὁ Λόγος τῶν προ- 
φητιχῶν αἰνιγμάτων τὴν μυστιχὴν ἀπολύσηται σιω- 
πὴν, Εὐαγγέλιον γενόμενος. Σὺ δὲ εἰ ποθεῖς ἰδεῖν ὡς 
ἀληθῶς τὸν Θεὸν, χαταρσίων μεταλάμβανε θεοπρε- 
πῶν .00 δάφνης πετάλων (05), καὶ ταινιῶν τινων, 


ἐρίῳ καὶ πορφύρᾳ πεποικιλμένων (90) δικαιοσύνην 
»« P. 9 ED. POTTER, 8 ED. PARIS. 


(90) Τὸ πᾶν γίνεται φωνή. Joannis dictum respi- 
cit, qni interogatus quis esset, nil aliud respondit, 
quam 80 esse φωνὴν βοῶντος ἐν ἐρήμῳ. Joan. 1 23. 

(91) Τίς πόθεν εἴς ἀνδρῶν. Interpungendum que- 
madmodum apud Honerum, cujusex Odyss. 1, v. 
105, Clemens hoe hemistichium sumpsit : 

Τίς; πόθεν si; ἀνδρῶν ; πόθι τοι πόλις ἠδὲ 
[τοχῆες ; 

Quis? undenam δὲ virorum? ubi (ἰδὲ citas, et 
[parentes ? 

(92) ᾿Ουολογήσεί. Ὁμολογήσῃ Nov. Mox τί οὖν, 
pro τίς οὖν, 

(93) Τῆς στείρας. Locus ille de sterili et deserta 
tractatur infra Síror». lib. it. pag. 372. Et a Justi- 
no M. ind I, pag. 101, 102, edit. Oxon. 

(VÀ) Mie Respicit Joannis preconium, 
Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, Matthei πὶ, 3. 

) Δάφνης πετάλων. ΜῸΒ᾽ eret sacra facturos, 


18 Philip. 1t, 6, 7. 


mus, eternam vitam. Utramque igitur vocem eo- 
dem ducens, rem totam explicat Scriptura : Au- 
diul, qu& non parit, erumpat vocem, qu? non par- 
turit; quia multi filii desertz, magis quam ejus, qux 
habel virum 16. Virum nobis annuntiat Angelus; ut 
deprehendamus agricolam, ut queramus virum, 
hortatur nos Joannes. Unus enim et idem est, ille 
Bterilis vir, el deserte agricola, qui cum sterilem, 
tum etiam desertam divina virtute implevit. Quia 
enim ingenue multi erant liberi, illa autem incre- 
dulitate sua meruit,ut filiis orba esset,quae multos 
olim filios habuerat, uxor Hebrea; steriliis virum, 


!* Joan. 1, 23. !* ]sai xr, 3. 15 Isai. riv. 1. 


antequam in templa deorum ipngrederentur, lauri 
ramo sacra aqua intincto aspergere ; qui erat lu- 
strandi ritus. Juvenalia, Sat. 11, v. 157 


. . .Cuperent lustrari, si qua darentur 
Sulphura cum L:xdis, et δὲ foret humida laurus. 


Sozomenus, Eccles. hist., lib. νι, cap. 6, de Valen- 
tiniano Julianum sequente agens, 'Emz: δὲ ἔμελλον, 
inquit, ὑπεραμείδειν τοῦ ναοῦ τὸν οὐδὸν, θαλλούς τι- 
vac διαδρόχους κατέχων ὁ ἱερεὺς νόμῳ ᾿Ελληνιχῷ, 
περιέῤδΖαινε τοὺς εἰσιόντας. Cumque limen templi 
transgressurus esset, sacerdos ramos quosdam aqua 
linclos manu gestans Grecorum more, ingredientes 
conspersit. ! 

(960) Ταινιῶν τινων, ἐρίῳ καὶ πορφύρᾳ, mtm. 
Qui diis sp pplicabant, vitas gestabant. Virgil. 
4Eneid. vu, : 

Preferimus manibus vitas, et verbo precantum. 
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deserta agricolam accipit. Inde hec quidem fru- A δὲ ἀναδησάμενος, χαὶ τῆς ἐγχρατείας τὰ πέταλα πε- - 


ctuum, illa fidelium, utraque Verbi virtute mater 
facta est : iis vero, qui in sua infidelitate perma- 
nent, sterilis et deserta etiamnum relinquitur. 
Joannes, Verbi preco, hac utique ratione hortaba- 
tur, ut ad Dei Christi adventum parati fierent ; et 
hoc erat, quod innuebat Zacharie silentium, ex- 
spectans fructum Christi percursorem'; ut Verbum 
veritatis lux, mysticum propheticorum enigmatum 
silentium solveret, Evangelium factum.Quamobrem, 
si vere Deum videre cupis, piaculorum, que Deo 


ριθέμενος, πολυραγμόνει Χριςτόν. Ἐγὼ γὰρ εἰμι Ἢ 


4 θύρα, φησί που ἣν ἐχμαθεῖν δεῖ νοῆσαι θελή- 
μασι (07) τὸν Θεὸν, ὅπως ἡμῖ. ἀθρόας τῶν οὐρανῶν 
ἀναπετάσῃ πύλας" λογιχαὶ γὰρ αἱ τοῦ Λόγου πύλαι 
πίστεως ἀνοιγνύμεναι χλειδί. Θεὸν οὐδεὶς ἔγνω, εἶ 
pij, ὁ Υἱὸς, καὶ d ἂν ὁ Υἱὸς ἀποκαλύψῃ. θύραν δὲ 
εὖ οἶδ᾽ ὅτι τὴν ἀποχεχλεισμένην τέως ὁ ἀνοιγνὺς, 
ὕστερον ἀποχαλύπτει τἄνδον, χαὶ δείχνυσιν ἃ μήτε 
γνῶναι otov, τεδἦν πρότερον, εἶ μὴ διὰ Χριστοῦ πε- 
πορευμένοις, δι᾽ οὗ μόνου θεὸς ἐποπτεύεται. 


conveniunt, particeps flas ; non foliorum lauri aut sertorum, que ex lanatet purpura concinnari solent; 
sed justitia redimitus, et temperantis» follis cinctus, toto animo enitere, ut Christum invenias. Nam ego 
sum ostium !', inquit quodam in loco ; quod quidem discendum iis est, qui ad Dei notitiam pervenire 
cupiunt, ut simul universas colorum portas nobis aperiat. Sunt enim rationales Rationis seu Verbi por- 
ἰώ, et »x fidei clave panduntur. Deum nemo movit nisi. Filius, et cui voluerit Filius revelare!*. Nec mihi 
dubium est, quin is, qui portam antehac clausam aperuit, posthac ea, que intus latent revelabit, ea. 
que nobis ostendet qu: ἃ nemine unquam cognosei potuerunt, nisi qui per Christum ingressus fuerit, 
per quem solum Deus cernitur. 
CAPUT II. 


Absurditatem simul impietatem mysteriorum ethnicorum et fabulorum de deorum suorum ortu et interitu 
ostendit. 


Nolite igitur scelerata impiaque adyta curiosius B "Αδουτα τοίνυν (98) ἄθεα μὴ πολυπραγμονεῖτε, οὐ- 


explorere, neo profundorum antrorum hiatus, 
prestigiis monstrisque plenos, aut Thesproteum 
lebetem, aut tripodem Cirrheum, aut eneum Do- 


P. 10. KD. POTTER, 9 ED. PARIS. 
Homerus /lliad. À. v. 14 : 


Στέμματ᾽ ἔχων ἐν χερσὶν ἑχηδόλου ᾿Απόλλωνος. 
Villas habens in mantlu» eminus [erieniis Apollinis. 
Erat autem στέμμα lana plerumque obvolutum. 
Sophoclis scholiastes (Edip. Tyr. v. 3 : Στέμμα δὲ 
ἐστίν τι προσειλη μένον ἔριυν τῷ θαλλῷ. Est autem 
στέμμα, luna quzdam vidi ramo circumvolula.Ad- 
debant nonnunquam; purpurum Teriullianus Apol. 
c. 13 : Sub tisdem vittis, et apicibus, οἱ purpuris.Bi- 
criptor ad 

Hebreos ix, 1U : Δαθὼν τὸ αἷμα τῶν μόσχων xoi 
(ou xoxxlvou, xat ὑσσώ- 
που, αὐτό τε τὸ βιδλίον, xal πάντα τὸν λαὸν ἐῤῥάντισε. 


milem Judeis morem fuisse testatur 
τράγων μετὰ ὕδατος, xai dp 


Conf. “τελδοίορία nostre. Grec., l. 1, c. 4 et 5. 


(97) θελήμασι. θέλήσασι C, at A, θελήσουσι. In 
er- 
sone, sciat ille infra quoque in Sirom. 1 similiter 
legi Οὐδὲ ἀντιμισθίας ἐφίεσθαι χρὴ τῷ εἰς ἄνδρας 

ραφομένῳ. A., SYLBURG. θελήσασι habet Nov. quod 
& Clemente positum fuisse, est proinde verisimile. 

(98) "A6uxa τοίνυν. Locus hic de non consu- 
lendis oraculis rocitatur ab Eusebio De prep. 
prefatio 
est premissa: Ταῦτα δὲ Κλήμης ὁ θαυμάσιος ἐν τῷ 
ιαῤῥήδην ἐκχαλύπτει, 


qua leclione si quem offendit δεῖ cum dativo 


evang. lib. 11, p. 61, ed. Par., ubi hec ei 


πρὸς Ἕλληνας Ilporpemttxip 
πάντων μὲν διὰ πείρας ἐλθὼν ἀνηρ, θᾶττόν γε 


ἄντων μὲν μὴν 
τῆς πλάνης ἀνανεύσας, ὡς ἂν πρὸς τοῦ σωτηρίου λ 
ασχαλίας τῶν χαχῶν 


p» xai διὰ τῆς εὐαγγελιχῆῇς δι 
ελυτρωμένος. Atque horum turpitudinem admirabi- 
lis ille Clemens, ea, quam ad Gracos dirigit, Co- 
bortatione, nudosn omniumque spectandam oculis 
proponit : quippe qui cum omnes illorum czremonias 
δια ipsius experientia cognoverit, (um. celerrime ab 
infami errore caput extulerit, verbi salutem et evan- 
gelicz doctrine vi ex lol tantorumque malorum con- 
tagtone liberatus. Dein Clementis verbis, quasi ti- 
tuli loco, preponit ea que sequuntur : 

Ἐπιτομὴ τῶν ἀποῤῥήτων τελετῶν, xai κρυφίων 
μυστηρίων τῆς πολυθέου πλάνης. 

(99) Οὐδέ. Μηδέ Nov. Euseb. et ms. Eusebii codex 
in Collegio D. Joannis Baptiste Oxon. asservatus. 


11 Joan. x, 9. 


p tu arbor ; 


δὲ (09) βαράθρων στόματα (1), τερατείας ἔμπλεα, fj 
λέδητα Θεσπρωταῖον (2), fj τρίποδα Κιῤῥαῖον (3), 
ἢ Δωδωναῖον χαλκεῖον" γεράνδρυον (4) δὲ ψάμμοις 


4 Matth. x1, 27. 


(1) Βαράθρων στόματα. Sic vocat oracula quee 
ex antris et speluncis proferebantur.De gpecu ora- 
culi Delphici vid. Archaologis nostre lib. it, que 
de ceteris etium oraculis et vaticinandi artibus 
paulo infra memoratis a Clemente consuli potest. 

(2) Δέοητα Θεσπρωτα ov. Θεσπρώτειον Euseb., 
Joan.ubi tamen Mont.leg.6eonputtov quod etiam in 
Nov. occurrit. Quee omnia probari posse observavit 
Figerus,qui notae in illum Eusebii librum scripsit. 

(3) Τρίποδα Κιῤῥαϊον. Modo a Grecis Κύῤῥαν 


C 5triptum reperiae, modo Κίῤραν. Cirrham ssepius 


Latini dixere. Plinius lib. 1v, cap. 3 : Ultra, inquit, 
Cirrhaei Phocidis campi, oppidum Cirrha. ViGERUS. 
(4) Γεράνδρυον. Perperam ante apud Eusebium 
legebatur γεράνδρειον. Nos reposuimus γεράνδρυον 
ex Clemente. Nec dubium videtur, quin Libycum 
illud,ac Dodone prope Ammonis oraculum intelli- 
gat. Sed mirum est, apud ecriptores cmnes de 
quercu ille, vel alia quavis arbore pervetusta, 
quod γεράνδρυον hic nominat, silentium. Arrianus 
quidem, et Curtius lib. iv, qui omnium uberrime 
oraculi eitumque, solumque describunt, opacissi- 
mum ei nemus circumfuundunt,nullam tamen alias 
inter arborem signant, aut vetustate aut cultu exi- 
mism. Plinius autem lib. xir, cap. xrix, 23, ubi de 
Hammoniaci, sive Ammoniaci facryma loquitur, 
ita scribit : Ethiopie subjecta Africa, inquit, 
Παπιπιοπίαοί locrymam stillat in arenis suis (inde 
tomen etiam Hammonis oraculo, juxta. quod. gtgni- 
quam Metopion vocant), resinae modo, 

aul gummi. Verum, opinor, genus arboris innuit, 
non singularem aliquem indicat,nec ullam aut ve- 
tustetis aut cuitus notam adjungit. Theodoretuslib. 
x De Grec. affect. qui totus de oraculis est, inter 
Celera, xal τὴν ἱερὰν δρῦν commemorat, continuo- 
que Bubdit, xai τὸ Δωδωναῖον χαλχεῖον. An lepd 
δρῦς nostrum hoc γεράνδρυον est VioER. lta esse 
inde Probabile videtur, quia Clemens paulo post 
simul memorat Ammonis et Dodoneei Jovis oracula. 
Verum integrum hunc Theodoreti locum,quia Cle- 
menti lucem aliquam allaturus videtur,et ex eo forte 
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ἐρήμαις τετιμημένον, καὶ τὸ αὐτόθι μαντεῖον, αὐτῇ A done tintinnabulum ; Gerandryon autem illud de- 


δρυΐ μεμαρασμένον, μύθοις γεγηραχόσι καταλείψατε. 
Σεσίγηται γοῦν ἡ Κασταλίας πηγὴ, xl f, (5) Κολοφῶ- 
νος ἄλλη πηγὴ, καὶ τὰ ἄλλα διοίως τέθνηχε νάματα 
μαντιχά (6)" καὶ δὴ τοῦ τύφου χενὰ ὀψὲ μὲν, ὅμως δ' 
οὖν διελήλεγχται τοῖς ἰδίοις συνεχρεύσαντα μύθοις. 
Διήγησαι ἡμῖν καὶ τῆς ἄλλης μαντικῆς, μᾶλλον δὲ 
μανιχῆς, τὰ ἄχρηστα χρηστήρια (7), τὸν Κλάριον, 
τὸν Πύθιον, τὸν Διδυμέα (8), τὸν ᾿Αμφιάρεω (9), τὸν 
᾿Απόλλω (10), τὸν ᾿Αμφίλοχον" εἰ δὲ βούλει, xal 
τερατοσχόπους (11), xai oluvosxómouc , xal τοὺς 
ὀνείρων χριτὰς ἀνιέρου (12) σὺν αὐτοῖς. στῆσον δὲ 
ὁμοῦ παρὰ τὸν Πύθιον τοὺς ἀλευρομάντεις ἄγων 
xxi χριθομάντεις, καὶ τοὺς εἰσέτι παρὰ τοῖς πολ- 
λοῖς τετιμημένους ἐγγαστριμύθους" χαὶ μὴν ἄδυτα 
Αἰγυπτίων, καὶ Τυῤῥηνῶν νεχυομαντεῖαι (13) σχότῳ 


παραδιδόσθων (14). Μανιχὰ ταῦτα, ὡς ἀληθῶς, ἀν- Β 


θρώπων ἀπίστων σοφιστήρια (45)" συνέμποροι τῆσδε 
τῆς γοητείας αἶγες, αἱ (16) ἐπὶ μαντικὴν ἧσκημέναι, 
καὶ xópaxec, ἀνθρώποις γρᾷν ὑπὸ ἀνθρώπων διδα- 
σχόμενοι. Τί δ᾽ εἴ σοι χαταλέγοιμι τὰ μυστήρια ; οὐκ 
ἐξορχήσομαι (17) μὲν, ὥσπερ ᾿Αλκιδιάδην λέγουσιν, 
ἀπογυμνώσω δὲ εὖ μάλα ἱἀνὰ τὸν τῆς ἀληθείοις λό- 
ἴον, τὴν γοητείαν τὴν ἐγκεχρυμμένην αὐτοῖς, xxi αὐ- 
»X P. 11 ED POTTER. 
desumptus est, solet enim Theodoretus Clementem 
compilare, apposuisse baud abs re fuerit ex operum 
ejus vol. Á, pag 623: Διά τοι τοῦτο πανταχοῦ τῆς 
γῆς τὰ τῆς ἀπάτης χατεσχεύχσαν ἐργαστήρια, xal 
τὰς μαντιχκὰς ἐπενόησαν μαγγανείας, τοὺς ἀλευρομάν- 
τεις, χοὶ στεονομάντεις, xal νεχυομάντεις, xal τὴν Ka- 


σταλίας πηγὴν, xai τὸ Κολοφώνιον ῥεῖθρον, xai τὴν ( 


ἱερὰν δρῦν, καὶ τὸ Δωδωναῖον χαλχεῖον, καὶ τὸν Κιῤ- 
ῥαῖον τρίποδα, xai τὸν Ὠεσπρώτιον λέδητα' καὶ i 
Λιδύῃ μὲν τὸ μαντεῖον ᾽)Δμμωνος, ἐν δὲ γε Δωεώνῃ 
τὸ τοῦ Διός: ἐν δὲ Βραγχίδαις, xxi Δήλω, καὶ Δελφοῖς, 
xal Κολοφῶνι, τοῦ Κλαρίου, καὶ Πυθίου, καὶ Δηλίδυ, 
xxi Διδυμαίου" καὶ ἐν Λεθαδίᾳ μὲν Τροφωνίου, ἐν 
᾿Ωρωπῷ ὁὲ ᾿Λμφιάρεως, ἐν δὲ τη Τυῤῥηνῶν καὶ Χλλ- 
δχίων τῆς νεχυομαντείας τὰ ζοφώτατα ἄντρα * καὶ 
ἀλλαχοῦ δὲ ᾿Αμφιλόχου, ἀλλαχοῦ δὲ Γλαύχου, καὶ ἑτέ- 
pu. Μοψοῦ, xat ἄλλων τινῶν δυσωνύμων ἀνθρώπων. 

(5) Καὶ ἢ K. Βυδξεο., Joaw. 

(3) Νάμ. μαντιχά. Τὰ μαντ. νάματα, Eus., JoAN. 

(7) Χρηστήρια. Μυστήρια, JoAN. Porro cum ea 
Clemens enumerasset oracula, que per res ina- 
nimas, velut instrumenta, se. tripodem, lebetem, 
fontem, etc., futura predicebant; jam pergit ad 
ἄλλην, ut vocat, μαντιχήν, qua demones ipsis ho- 
minibus futurorum scientiam afflatu suo indebant; 


mox ad tertiam μαντικῆς speciem transiturus, qua ἢ 


ipsi homines ex avium volatu, prodigiis, aliisve 
rebus futura conjectabauL. 

(8) Διδυμέία. Fel. Morello, professori regio. 
doctissimo viro legendum videtur Δωδωνέα, ex Ci- 
cerone lib. 1 De divinat., Arnob., iv et aliis. 
CoLnLEcT. Verum nulla est causa, ob quam recepta 
lectio mutari debeat. Non enim de oraculo Dodo- 
nao loquitur,quod supra memoravit ; sed de Apol- 
linisoraoulis. I3 autem non solum dicitur Διδυμαῖος, 
ut in Theodoreti verbis aute citatis, sed etiam A:8»- 
μεύς. Vid Stephanus De urb. 

(9) ᾿Αμφιάγεω, ᾿Αμφιάρεων. EuazB. 

(10) Τὸν ᾿Απόλλω. Forte glossema est. Quorsum 
enim post Clarium, Pythium, Didymea. que omnia 
sunt Apollinis cognomenta, ejusdem Apollinis no- 
miaetim meminisse ἢ Viasa. 


(14) Καὶ τερατοσχόπους Kal omittit Josn , τε-. 


ρασκόπους Nov. 


sertis olim in arenis cultum, quodque ibidem ce- 
lebrantur oraculum, j&m vero cum ipsa quercu 
prorsus emarcuit, rancidis ac vetustate contritis fa 
bulis relinquite. Enimvero siluit utique fons ille 
Castalius, siluit Colophonius alter, acrelique simul 
omnes fatidice und» aruerunt, quas vetoso fastu, 
sero licet, palam tamen aliquando spoliatas vide- 
runt, posteaquam ille suis cum fabellis omnino 
difffuxisssent. Decanta tu nobis, per me licet, reli 
]iqua vaticinationis aut furiose potius vanitatis 
oracula, Clarium, Pythium, Didymea, Amphea- 
raum, Apollinem, Ampbilochum ; adde, si lubet, 
prodigiorum interpretes, alde augures, et somnio- 
rum conjectores. Quin age sis, ac simul eos 
coram Pythio statue, qui divinationes »K suas 
farina hordeove perficiunt, quique a plurimus 
etiamnum observantur ventriloquos. Jam vero 
et /Egyptiorum penetralia, e! manium apud He- 
truscos valicinaliones in tenebris jaceant. Ve- 
sans profecto ille sunt infidelium bominum [al- 
lendi urtes ; ejusdemque fascinationis veluti nego- 
tationis socie habeantur capre ad divinandum in- 
formate : necnon corvi illi, quos ad responsa ho- 


a2 Κριτὰς ἀνιέρου, Κριτὰς τοὺς ἀνιέρους legunt 
Euseb., Joan Verum recepta Clementis lectio 8[- 
gnificantior et gravior est. VIGER. 

(13) Τυῤῥηνῶν νεχυομαντεῖαι. Hac in Odyssea 
la'e describuntur, quo [oco Ulysses ad inferos de- 
scendit. Vid. Archaologiz nostre lib. 11. 

(14) Zxótp παραδιδόσθων. Σχότει παραδεδόσθων 

useb., Joan. 

(15) zoguevipus. Subjungitur in ms. Nov. Eu- 
seb. et Joan. hsec sententiola, xal πλάνης &xpavou 
χυδευτήρια, el comparata ad puram putamque frau- 
dem quasi ale: offAcinz. Quse quidem, ut Vigero 
non immerito videtur, plane est Clementis ex ge- 
nio, et fortasse propter ὁμοιοτέλευτον excidit. Quam- 
vis nec impresse Clementis editiones, nec Eusebii 
Mentaoc. codex agnoscant. 

(16) Al. Omittunt Euseb., Joan. 

(17) ᾿Εξορχήσομαι. Ea voce Clemens alias usus 
est ; ut Padag. lib. ii, cap. 3, pag. 225 : Τῆς φύσεως 
τὰ ἀπόῤῥητα εἰς τὸ συμφανὲς ἀπογυμνοῦντας, ἐξορχου- 
μένους, natura arcana palam denudanies prodentes ; 
et Strom. 1, pag. 279: Μέγας ὁ κίνδυνος τὸν ἀπόῤ- 
ῥητον ὡς ἀληθῶς τῆς ὄντως φιλοσοφίας λόγον ἐξορ- 
χήσσσθτι. Magnum est periculum vere arcanam ver 
philosophie rationem propalare. Tatianus, perinde 
ac Clemens, ait quemdam ἐξορχήσασθαι μυστήρια, 
mysteria propalasse, pag. 95, edit, Oxon. Est ita- 
que ἐξορχήσασθαι, temere, qua tacenda fuerant, 
enuntiare, atque sic ea ridenda proponere ; sumpta 
ab illis melaphora, qui extra templi vestibulum 
sacras, choreas celebrabant. Hesychius Ἔξορχήσο- 
μαι, χλευάζω, ὑδρίζω : ubi scribendum, mutato tem- 
pore, χλευάσω, ὑδρίσω. Suidas, Ἐξωρχησάμην. 
Πρὸς ὃν ἐξωρ ἡσάμην τὰ τέως ἀνέχπυστα, ἐξεφαύς 
λισα, Mina Και αὖθις᾽ Ὃ δὲ μεθυσθεὶς ἐν τῇ 
o*xiq Βουλτίωνος τοῦ παρασίτου τὰ μυστήρια ἐξωρ- 
χήσατο' ἀντὶ τοῦ ἐξελυχτήρισεν, ἔχπυστα ἐποίησεν, 
Ad quem locum adnotavit Husterus, fragmentum 
intelligendum esse de Alcibiade, qui in domo Pul- 
tionis, vel potius Polytionis, mysteria Cereris euun- 
tiasse ot derisisse legitur. Vide Andociden De 
mysteriis, pag. 2, et Plutarchum in Alcibiade, 

ag. ox pro ἀνὰ τόν τῆς ἁληθείας λὸγον, 

owthius legere maluit μὰ τόν, elc. 
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quoque mysleriu libi enucleem? Non ea quidem 
temere vulgabo, ut Aloibiadem fecisse tradunt ; sed 
tamen belle admodum quidquid sub iis prestigia- 
rum lalet, nudabo per verbum veritatis, quosque 
deos nuncupatis, atque mysticis ritibus colitis, il- 
los sic tanquam in aliqua hujus vitz scena inclusos 
veritatis spectatorum oculis objiciam. Ac primum 
ecce tibi omines furoris estro perciti Bacchum 
Monolen solemnibus Orgiis celebrant, crudarum- 
que earnium hellualione sacram insaniam peragen- 
tes, cmsarum victimarum partes dividunt, serpen- 
tibus coronati, Evamque vastis ululatibus incla- 
mantes, Evam seilicet illam, per quam janua est 
errori primum patefacta. Et tune cum orgiorum 
Baechicorum sib quasi quoddam insigne serpens 
arcano ritu consecralus, tum vero si accurate vo- 


minibas reddenda homines"erudiere, Quid si ipsa A τούς γε τοὺς χαλουμένους ὑμῶν θεοὺς, ὧν αἱ τελ - 






μυστικαὶ, οἷον ἐπὶ σχηνῆς τοῦ βίου τοῖς τῆς doe 
θείας ἐγκυχλήσω (18) θεαταῖς, Διόνυσον μαινό- — 
λην (19) ὀργιάζουσι Báxyot, ὧμοφαγίᾳ (20) τὴν epos — 
μανίαν ἄγοντες (21) xal τελίσχουσι τὰς χρεωνομίας, | 
τῶν φύνων (22) ἀνεστεμμένοι τοῖς ὄφεσιν (23), Emo- 
λολυζοντες Εὔαν (24) ἐκείνην, δ' ἣν ἡ πλάνη mapr- 
χολούθησε (35). Καὶ σημεῖον ὀργίων βαχχικῶν ὄφις, 
ἐστὶ τετελεσμένος. Αὐτίχα γοῦν χατὰ τὴν ἀχριδῆ τῶν 
Ἑδραίων φωνὴν, τὸ ὄνομα τὸ ᾿Εὔια δασυνόμενον (26), 
ἑρμηνεύεται ὄφις ἢ θήλεια, Δηὼ δὲ καὶ Κόρη, δρᾶμα 
ἤδη (27) ἐγενέσθην μυστιχόν' xal τὴν πλάνην, xai 
τὴν ἁρπαγὴν, xai τὰ πένῃος αὐταῖν ᾿Ελευσὶς δᾳδου- 
χεῖ, Καί μοι δοχεῖ τὰ ὄργια καὶ τὰ μυστήρια δεῖν 
ἐτυμολογεῖν, τὰ μὲν ἀπὸ τῆς ὀφγῆς τῆς Δηοῦς, εἧς 
πρὸς Δία γεγενημένης, τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ μύσους (2H) 
τοῦ συμδεδηχότος περὶ τὸν Διόνυσον" εἰ δὲ xal ἀπὸ 





gu. ᾿Εγχεχλήσθω. Euseb., Joan. B Bacchi sacris addicta erat, οἱ, Menadum more dra- 


AL Nas rd ἐχχυκλήσω, id est evolvam, ez- 
plicabo. Quam voce Clemens usus est Strom. vii, 
p. 752: Οὐ à ἐχχυκλεῖν χρὴ τὸ uoneioes non 
enim evolvendum est mysterium. Solet etiam apud 
alios auctores ἐγχυχλεῖν pro ἐχχυχλεῖν poni, scri- 
"piorum, ut videtur, negligentia. Hesychius et Sui- 
δὲν ἀκανκλεῖν exp. ὑπτεῖιν, Est aulem vox sce- 
niea, significans im medium proferre, translatione 
ducta à machina theatrali, cujus versatione ros 
oculis spectatorum exhibebantur, Inde ἐχκύχλημα, 
vel ἐγκύχλημα, ut a nonnullis seribitür, μηχάνη 
ξύλινον τροχοὺς ἔχον, ὕπερ περιστρεφόμενον τὰ δο- 
χοῦντα ἔνδον ὡς οἰκίᾳ πράττεσθαι, καὶ τοῖς θεαταῖς 
ἐδείκνυεν. machina lignea rotas habens. quz conversa 
ea, quie inis ul in sedibus geri videbantur, specla- 
loribus ostendebat ut ait. Scholiastes in. Aristopha- 
-— mis Acharn. p. 392, et ex eo Suidas v. ᾿Εγχυχλη- 
ON. . Quo loco καί delendum post πράττεσθαι. Conf. 
etiam 


Pollux li 
lib. en. 15. 


(19) Μαινόλην. Μανώμην Nov, mendose. Mox 
Báxyo:g pro Báxyo:, Euseb., Joan. — -— 

(25; ᾿ξμοφαγίᾳ. In festis Bacchi insanientium 
more crudss carnes devorabánt. Hino Bacchus 
'Quopkyos, el Ὡμηστής, de quibus nominibus vid. 
Archaologia nostra lib. rr, nlti de Bacchi festis agi- 
tur. Juliua Firmicus de Bacchi festis agens : Cre- 
lenses, inquit, ut furentis tyranni seviliam miítga- 
rent, festos [uneris (sc. Bacchi a Titanibus discerpti) 
dies slatuunt, et annum sacrum irielerica consecra - 
fione. componunt, omnia per ordinem facientes, quae 
puer (Bacchus) moriems aul fecit, auf passus. est : 
rivum lanianl. dentibu« taurum, crudeles epulas an- 
nuis commemorationibus exeitantes, elc, — Ὁ 

(20) άγοντες, Αγόντων scripsit aliquis in mar- 
gine Joan. Mox κρεχνομίας, pro χρεωνομίας, ha- 
bent Euseb., Joan. 


mentis lectionem sequitur codex Montaoc,, φωνῶν 
etiam habet Joann. Arnobius tamen lib, v, legisse 
visus est τῶν ἐρίφων" haedos enim reddidit : quod 
eliam, ait Vigerus, magis placet; nam et illud : 
ἑανομία φόνων, admodum jnsiens; et hedis 
optime enm illis Baechi sacris convenit. —— 

(23) 'λνεστεμμένοι τοῖν ὄφεσι». Arnobius lib. v: 
Bacchanalia etiam. prietermillemus: inania. quibus 
nomen Omophagiis Grecum est, im quibus furore 
mentito. et sequestrata pectoris sanitate, cizeumpltca 
lis ros agnibus, atque ut vos plenos Dei numine ac 
majestate. doceatis, caprorum reclamantium víéscera. 
eruentalis. oribus díssipatis. Sie apud Nonnium ci- 
tatur e Lyenrgo Neevii versus hie,qui forte huc per- 
tinet : Alle jugatos angues in se gerunt. Plutarchus 
in Alezandro de Olympiade verba faciens , que 


b, 1v, et Casaubonus in Athenei C 


2) Τῶν φόνων, Τῶν φόρων Eusebius. At Cle- ἢ 


cones alebat : Οἱ πολλοὶ περιελιττόμενοι θύρσοις τῶν 
pac , γυναιχῶν xxl τοῖς στεφάνοις, ibis τοὺς ἄν 
ὥρας. CoLLECT. | 

(24) ᾿Επολολύζοντες ED . ᾿'Κὺπολολύζοντες Εὔαν- 
Εὐαν" ἐχείνην δὲ ἦν, etc. Nov. Non male. 

(25) rss ar ap Addit Eusebius, καὶ ὁ δά- 
νατὸς ἐπηκολούθησε" δἰ mors tnsecula est; quod pro- 
pler ὁμοιοτέλευτον excidisse videtur ex Clemente : 
unde factum eliam est, ut posterius illud Εὔαν ex 
Eusebii codicinus eliminaretur, Utroque loco ms. 
Joan. cum impressis Eusebii codd. consentit 

(2€) Τὸ Εὔια δασυνόμενον, Gen. n v. 1 ser- 
pens llebraice dicitur vr, ad in Chaldaica para- 
dee wn. Item Exod. iv 3, ut quidem vult A, 

azius a verbo '1rj. nuntiavit, judicavit : q. d. Nun- 
tium; quod nuntiavit ipsi nn, Chavze, .Eve, fru- 
clum vetitum. Unde Bar Cepba Syrus eum diclam 
pntat ab £ndiratione, Hebraei a vila Est. ergo Syro- 
Chaldaica vox Chevia ; sed alibi sepe Hebrea 
lingua dicitur Syriaca, ut in Aclis aposL Epi- 

hanius in Epitome librorum conera Mhzreses : 
[αὶ τὴν χρεωνομίαν μνοῦντες τοὺς ὄφεις ἀνεστεμμένοι 
εὐάζοντες τὸ Οὐὰ, Οὐὰ, ἐκείνην τὴν ὕαν ἔτι, τὴν διὰ 
τοῦ ὄφεως ἀπατηθεῖσαν, ἀπιχαλούμενοι, ἢ διὰ τῆς 
δασείας φωνῆς τὸν ὄφιν ἀπὸ τῆς "E6paióoq sl; ἑαυτῶν 
πλάνην κιχλήσχοντες. Εὔα γὰρ κατὰ τὴν Ψιλὴν ἀπὸ- 
δοσιν τὴλ γυναῖχα, κατὰ M τὴν δασεῖαν EU:x τόν 
ὄφιν παῖδες "E6paluv ὀνομάζουσι. Hoc Epiphanius 
alque Eusebius a Clemente acceperunt. Ceterum 
quod Eve nomen scribi dicitur cum spiritu leni, 
non, opinor, viris doctis probabitur; multo minus 
J. Drusii opinio, qui Evantes inde putat appeliatas, 
et Grece vocis etymologiam querit in Syria, lib, 1 
Animadvers., cap. 33. Corrcecr. Theophilus Antio- 
chenus, lib. 1 ad Aultolycum, pag. 104 ; Ταύτην 
τὴν Ebav, διὰ τὸ dpynüev πλανηθῆναι ὑπὸ τοῦ 
ὄφεως, καὶ ἀρχηγὸν ἁμαρτίας γεγονέναι, ὁ κακο- 
ποιὸς δαίμων, ὁ καὶ Σατὰν καλούμενος, ὁ τότε διὰ τοῦ 
ὄφεως λαλήσας αὐτῇ, ἕως γὰρ τοῦ δεῦρο ἐνεργῶν ἐν 
τοῖς ἐνθουσιαζομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀνῃρώποις, Εὔαν 
ἐχχαλεῖται, Hanc Evam principem et caput peccati 
(quia seducta esta serpente, per quem maleficus Dia- 
olus locutus est, qui diabolus δὲ Satan vocatur, et 
usque adhuc operatur in tis, qui ipsius spiritu agun- 
tur diabolus mon cessat vocare At Hesychius 
Eó4», inquit, 6 χισσὸς ὑπὸ ᾿Ινδῶν. Quo facit, quod 
Baechus in expeditione Indiea hedera coronatus 
fuerit, ut in fabulis est, 

m Δρᾶμα ἤδη. Δρᾶμα ἤδη ἐγενέσθην" μυστικὴν 
xai τὴν, elc, Joan. " 

(28) Μύσους, Μίσους Nov. Mox pro Μυοῦντος 
Eusebius habet Μυσοῦντος. ltem κυνηγίῳ, pro xo- 
νηγίῳ Nov. 
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Μυοῦντός τινος ᾿Αττιχοῦ, ὃν ἐν χυνηγίᾳ διαφθαρῆναι Α cem Hebraicam interpretari velis, Heva cum aspira- 


᾿λπολλόδωρος λέγει, οὐ φθόνος (29) ὑμῶν δεδοξάσθαι 
τὰ μυστήρια ἐπιτυμδίῳ τιμῇ. ἸΙάρεστι δὲ καὶ ἄλλως 
μυθήριά (30) σοι νοεῖν, ἀντιστοιχούντων τῶν γραμ- 
μάτων, τὰ μυστήρια’ θηρεύουσι γὰρ, εἰ xal ἄλλοι 
τινὰς, ἀτὰρ δὴ (31) καὶ οἱ μῦθοι οἱ τοιοίδε, θρφκῶν 
τοὺς βαρδαριχωτάτους, Φρυγῶν τοὺς ἀνοητοτά- 
τους, Ἑλλήνων τοὺς δεισιδαίμονας (32) Ὄλλοιτο 
οὖν (33) ὁ τῆσδε ἄρξας τῆς ἀπάτης (34) ἀνθρώποις | εἴτε 
ὃ Δάρδανος, ὁ μητρὸς (35) θεῶν καταδείξας τὰ μυστή- 
pra" εἴτε ᾿Βετίων, ὁ τὰ Σαμοθρφκῶν ὄργια xal τελετάς 
ὑποστη σάμενος" εἴτε ὁ Φρὺξ ἑχεῖνος ὁ Μίδας, ὁ παρὰ 
τοῦ Ὀδρύσου μαθὼν, ἔπειτα διαδοὺς τοῖς ὑποτεταγμέ- 
νοις ἔντεχνον ἀπάτην. Οὐ γάρ με ὁ Κύπριος ὁ νησιώτης 
Κινύρας (36) παραπείσαι ποτ’ ἄν, τὰ περὶ τὴν 'Agpo- 
δίτην μαχλῶντα ὄργια, ἐκ νυχτὸς ἡμέρᾳ παραδοῦναι 
τολμήσας, φιλοτιμούμενος θειάσαι πόρνην πολίτιδα. 
Μελάμποδα (37) δὲ τὸν ᾿Αμυθάονος ἄλλοι φασίν ἐξ AT- 
Ὑύπτου μεταχομίσαι τῇ ᾿Βλλᾶδι τὰς Δηοῦς ἑορτὰς, πέν- 
θος ὑμονύμενον. Τούτους ἐγώγ᾽ (38) ἄν ἀρχεκάχους 
φήσαιμι μύθων ἀθέων xal δεισιδαιμονίας ὀλεθρίου 
πατέρας, σπέρυα χαχίας xal φθορᾶς ἐγχαταφυτεύ- 
σαντας τῷ βίῳ τὰ μυστήρια. Ἤδη δὲ, καὶ γὰρ xat- 
ρὸς, αὐτὰ ὑμῶν τὰ ὄργια (39) ἐξελέγξω, ἀπάτης καὶ 
τερατείας ἔμπλεα’ xal εἴ μεμύησθε, ἐπιγελάσεσθε 
μᾶλλον τοῖς μύθοις ὁμῶν τούτοις, τοῖς τιμωμέ- 
νοις (40). 'Ayopsóu δὲ ἀναφανδὸν τὰ χεχρυμμένα, 
οὐχ αἰδούμενος λέγειν, ἅ προσχυνεῖν οὐχ αἰσχύνεσθε. 
Ἦ μὲν οὖν ἀφρογενής τε (41) xal χυπρογενὴς, ἡ 
Κινύρᾳ φίλη, τὴν ᾿Αφροδίτην λέγω, τὴν φιλομηδέα, 
ὅτι μηδέων ἐξεφαάνθη, μηδέων ἐχείνων τῶν ἀπο- 


χεχομμένων Οὐρανοῦ, τῶν λάγνων, τῶν μετὰ τὴν C 


»« P. 12 ED. POTTER, 10 ED. PARIS. 

(29) Λέγει, οὐ 99. Λέγει, οὐ φθόνος’ ὑμῶν δεδό- 
tara. τὰ μ᾽ Nov. Mox Tixcouf o φωνῇ "al τιμῇ. 
Joan., Euseb. Non male. 

(30) Μυθήρια. Gulielmus Canterus, lib. vir, cap. 
18, Nov. lect. hec habet, que huc pertinent : Hioc, 
inquit locus male ἃ scriptoribus habitus pristine 
restituetur inlegritati, si pro βυθήρια, reponatur 

αστήρια, quasi 8 venatione velit dicla Mysteria. 
Nam hoc eum velle, satis que mox sequuntur in- 
dicant : Θηρεύουσι γὰρ, εἰ καὶ ἄλλοι τινὲς, ἀτὰρ δὴ καὶ 
οἱ μῦθοι οἱ τοιοίδε θρφκῶν τοῦς βαρδαρικωτάτους. CoL- 
LECT. Verum μυθήρια ficta vox est, ἀπὸ τοῦ μυεῖν 
xal θηρεύειν" quasi etiam initiando venentur. Nihil] 
ergo est, quamobrem μαστήρια reponatur ; preser- 
tim cum subjungat, θηρεύουσι γάρ. Dicendum enim 
potius fuisset, μαστεύουσι γάρ. 
tip θηρεύουσιν optime convenit. VicER., SvrBURG. 
— Ceterum ne quis,ut nonnulli existimarunt,veram 
etymologiam mysteriorum bic tradi putet,adverten- 
dum est non tam grammaticum veriloquium,quam 
rhetoricam regulam ἃ conjugatis argumentandi, 
aut a notatione nominis, ridendis his vocibus ob- 
servari ; in qua plerumque joco, aut non ita exacta 
Btatera res proferuntur; non enim magis hec sunt 
certa, quam illa apud Atheneum lib. 111 Dionysium 
quemdam nomina nova finxiase : ut columnam, 
μενεχράτη, quod valida perdurei ; jaculum, βαλλάν- 
τιον, quod jaciatur in adversum : inurium latebras, 
μυστήρια, quia μῦς τηροῦσι, mures servant. CoLLecr. 


31) Δή. Δὲ, Eu ^ hgbet Joan.  . 

32) Ῥλλήνων ' G. Canterus, 
loco jam modo citat δεισι- 
δαιμσνεστάτους" 60:8 Tadu,quo 


PATROL. Q' 


uno τὸ μυθήρια cum ἢ 


tione graviori serpentem ;& femininam significat. 
Deinde Ceres et Proserpina in mysticum etiam fa- 
bule genus transiere, quarum errores, et raptum, 
et luctum nocturnis facibus Eleusis illustrat. Ac 
mihi qnidem lanti est propriam orgiorum et mys- 
teriorum notationem excutere. Orgia sane ἀπὸ τῆς 
ὁργῆς, hoc est ab iracundia, nomen accepere, qua 
Ceres adversus Jovem exarserat; mysteria vero 
ἀπὸ τοῦ μύσους, hoc est ab exsecrando scelere, quod 
cirea Bacchum ipsum contigerat. Quod si vocem 
istam a Myunte quodam Attico derivare placet, 
quem Apollodorus in venatione periisse testatur, 
equidem nihil hoc vobis invideam, ut mysteria 
vestra 'sepulerali honore decorentur. Quinimo li- 
ceat tibi mysteria quasi μυθήρια, hoc est fabulas ve- 
naticas, mutua duorum elementorum permutatione, 
accipere; venantur enim, si que alie, bujusmodi 
fabule quotquot sive apud Thraces immanitate, 
sive apud Phrygas 5 insania, sive apud Grecos 
superstitione principes memorantur. At male pe- 
reat, quisquis tante veeordie hominum generi 
auctor fuit, seu Dardanus, qui Matris deum my- 
steria docuit; seu Eetion, qui Tbracum orgia, cum 
eorum mysteriis, protulit; seu Phryx ille Midas, 
qui cum ab Odryso callidum et plenam artificii 
fraudem 'accepisset, eam postmodum in subditos 
gua ditioni sparsit universos. Nec enim mibi Ciny- 
ras ille Cyprius insularis unquam imposuerit, qui 
eum famosam insule sue meretricem deam effl- 
cere vehementer optaret, flagitiosa Veneris orgia 
ex tenebris in lucem «ausus est diemque produ- 


precedit ἀνοητοτάτους" idemque sentiunt A. et H- 
YLBURG. Et contra pro ἀνοητοτάτους, aliquis adno. 
tavit ἀνοήτους in margine Joan. 

(33) Ολλοιτο οὖν. "Ὅλοιτ᾽ οὖν. JoAN. 

(34) ᾿λπάτης. Τῆς ἀπάτης. Nov. Recte. Nam τῆς 
sequi solet τῆσδε ut paulo ante, τῆσδε τῆς γοητείας. 
Τῆς ἀτοπίας ἀνὴρ ἀνθρώποις habent Euseb., Joan. 

(35) Μητρός. Μύθους. Nov. Euseb., Joan. Dein 
καταδιδάξας, pro χαταδείξας, Joaw. Sed in margine 
καταδείξας positum est. 

(36) Κινύρας. Kivvópac, Joan. Conf. Julius Fir- 
micus De errore prof. relig., pag. 22, edit. Lugd. 
Bat.; Arnobius, lib. v; Lucianus, De dea Siria. 
Mox, pro παραπείσαι, παραποιεῖσαι, et in margine 
παραπεῖσαι habet Joan. 

(37) Μελάμποδα. Diodorus Sic., lib. r, p. 87 : 
Μελάμποδά φασιν ἐξ Αἰγύπτου ετενεγχεῖν τὰ Διο- 
νύσια νομιζόμενα τελεῖσθαι παρὰ τοῖς Ἕλλησι, χαὶ 
τὰ περὶ Κρόνου μυθολογούμενα, καὶ τὰ περὶ Τιτανο- 

αχίας, καὶ τὸ σύνολον τὴν περὶ τὰ πάθη τῶν θεῶν 

στορίαν. Melampoda porro sancita Baccho. sacra 
apud Graecos, et fabulosam de Salurno et Titanum 
pugna narrationem, adeoque totam de affectibus deo- 
rum historiam ex Egypto iraduxisse, perhibent. 
Mox, ᾿Αμυθάωνος pro ᾿Αμυθάονος, Euséb., Joan. 
(38) Τούτους ἐγώγ᾽ ἂν. ᾿Εγώγε τούτους ἄν, Joan. 

ἘΝ Ὄργια. Ἔργα iin marg. Joan. 

(40) Τοῖς «tà. Τοῖς omittunt Nov., Euseb., Joan. 
Mox ἀγορεύσω, pro ἀγορεύω, Euseb., Joan. 

(44) ᾿Αφρογενής τε. Te omittunt Euseb., Joan. 
Conf. Homeri Iliad. 71, ibique vetus Scholiastes, et 
Hesiodi Theogonia ἃ v. 188 ad v. 201. Mox xal 
Κινύρᾳ pro ἡ Κινύρᾳ, Euseb., Joan. 


- 
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cere. Jam alii Melampodem Amytbaonis filium, A τομὴν τὸ χῦμα βεδιασμάνων' ὡς ἀσελγῶν (42) δμὶ 


Cereris festa, luctum, inquam, illum carmi- 
nibus hymnisque decantari solitum, in Greciam 
ex; Egypto traduxisse volunt. Istlos equidem 
profanarum fabularum ac pestifere superstitionis 
parentes, malorum principes fuisse omnium merito 
dixerim, cum illa mysteria scelerum,ae mortis se- 
mina ia hominum vitam intulerunt. At enim jam 
tempus est, ut orgia vestra fraudis ac prestigiarum 
plena esse demonstremus; vos, si modo initiali 
eatis, risu ac sibilis vestras illas fabulas, quibus 
tantum venerationis tribuitur, pre ceteris excipie- 
tis. Ego vero abdita penitusque recondita palam in 
omuium luce collocabo, nec me pudor ab iis pro- 
ferendis revocabit, que vos divinis honoribus co- 
lere non pudeat. Vestra igitur illa spume marine 
proles, Cyprique fetus, ac Cinyre delicium. Vene- 
rem intelligo,quam φιλομηδέα, boc est vereri aman- 
tem, nominatis, quippe membris ez genitalibus or- 
tam; utique abscissis illis Coli genitalibus, usque 
adeo salacibus, ut secta quoque undam ipsam con- 
stuprarint; quare fetus eífusis ia libidinem corpo- 
ris partibus longe dignissimus Venus ista procrea- 
tur. Itaque in arcanis voluptatis hujus 'marine 
sacris, tanquam fetura symbolum, grumus salia, 
efügiesque veretri, iis tradi solet, qui flagitiosi con- 
cubitus artibus initiantur; hi vero nummum ipsi, 
tanquam amice amatores, offerunt. Jam mysteria 
Cereris allud nihil sunt, quam incesluosi Jovis cum 
Cerere matre congressus ; ejusdem, malrisne ultra 
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.(42) Ὡς ἀσεγλ' Ὡς omittunt Euseb. et Joan., 
sed id in margine aliquis posuit. Mox λέγεται pro 
(vexat, Joan. ; sed γίνεται in margine scriptum est. 
ein καρπός" ἐν ταῖς τελεταῖς ταύτης, Nov.; quin 
eliam τελεταῖς et ταῦτης δοημαρυηΐ Euseb., Joan. 
Recte, unde id in versione expressum est. . 

(43) Νόμισμα, Julius Firmicus loco superius ci- 
tato : Sta: uisse eliam, ut quicunque initiari vellet, 
secreto Veneris sibi (radio, assem in manum merce- 
dis nomine dez daret. Acnobius, lib. v ; Necnon et 
Cypriz Veneris abstrusa illa mysteria praetereamus : 
quorum conditor indicatur Cinyras rex fuisse : in 
quibus sumentes ea, cerlas stipes inferunt ul mere- 
irici, et referunt. phallos propitii numinis signa do- 
nalos. 

(A4) 'Ezatpg. ἙἙταίρας Nov., ἑτέρᾳ Joan., mendose. 
Solent enim αἱ et ἐ ob similitudinem pronuntiatio- 
nis confundi. 

(45) Δηοῦς Arnobius hoc argumentum copiose 
tractat lib. v, qui, cum Clemente collatus, lucem 
dabil accipietque invicem. Bonf. etiam Lycophro- 
nis Cassandra v. 093 οἱ 1176 ; et ibi Tze:ze scholia. 

(40) Κυδέλη. Κυδέλλῃ, Euseb., Joan. 

(47) Κἂν μὴ γελᾶσαι ἔχεισιν ὑμῖν. Sic legunt Cle- 
nientis codices, pleniore et illustriore sensu quam 
Eusebius ; καὶ μὴ γελαπτείουσιν ὑμῖν, Viger. ; κἂν μὴ 
γελασείουσιν, ον. ὁ 

(48) Ἔκ τυμπάνου ἔφαγον. Sequentem τηγδίθ- 
riorum formulam Jul. Firmicus, in lib. De errore 
profan. relig., cap. 10, paulo aliter citat : Libet 
nunc explanare, quibus se signis vel quibus symbolis 
miseranda hominum turba cognoscat. Habent. enim 
propria signa, propria. responsa, quz illis in ipsis 
sacrilegio um cafibus diab li tradidit. disciplina. In 
quodum lemplo ut in inferiores partes homo moriturus 
possit. admitti, dicit : « De tympano  manducavi, de 


μορίων ἄξιος ᾿Αφροδίτη γίνεται χαρωὸς ἐν ταῖς τελε 
ταῖς" ταύτης τῆς πελαγίας ἡδονῆς, τεχμήριον τῆι 
γονῆς, ἁλῶν χόνδρος, καὶ φαλλὸς τοῖς μυουμένοις 
τὴν τέχνην τὴν μοιχιχὴν ἐπιδίδοται. Νόμισμα (43) δὲ 
εἰσφέρουσιν αὐτῇ οἱ μυούμενοι, ὡς ἑταίρᾳ (44) ἐρα- 
σταί, Δηοῦς (45) δὲ μυστήρια, xal Διὸς πρὸς μη- 
τέρα Δήμητραν ἀφροδίσιοι συμπλοχαὶ, καὶ μῆνις, οὐχ 
οἷδ᾽ ὅτι φῶ λοιπὸν, μητρὸς ἢ γυναιχὸς, τῆς Δηοῦς" 
ἧς δὴ χάριν Βριμὼ προσαγορευθῆναι λέγεται" ἱκετη- 
ρίαι Διὸς, καὶ πόμα χολῆς, χαὶ καρδιουλχίαι, καὶ 
ἀῤῥητουργίαι" ταῦτα οἱ Φρύγες τελίσχουσιν Ἅττιδι, 
xa! Κυθδέλῃ (40), καὶ Κορύδασιν. Τεθρυλλήκασιν δὲ, 
ὡς ἄρα ἀποσπάτας Ó Ζεὺς τοῦ χριοῦ τοὺς διδύμους, 
φέρων ἐν μέσοις ἔῤῥιψε τοῖς κόλποις τῆς Δηοῦς, τι- 
μωρίαν ψευδῆ τὴς βιαίας συμπλοκῆς ἐχτιννόων, ὡς 
ἑχυτὸν δῆθεν ἐχτεμών. Τὰ σύμδολα τῆς μυήσεως 
ταύτης, 6x περιουσίας παρατεθέντα, οἶδ᾽ ὅτι xiv att 
γέλωτα, κἄν μὴ γελᾶσαι ἔπεισιν ὑμῖν (47) διὰ τοὺς 
ἐλέγχους: 'Ex τυμπάνου ἔφαγον (48), ἐκ κυμὄά- 
Àoo ἔπιον’ ἐχερνοφόρησα (40). ὑπὸ τὸν παστὸν 
ὑπέδυον (50). Ταῦτα οὐχ ὕόδρις τὰ σύμδολα; οὐ 
χλεύη τὰ μυστήρια; Τί δ᾽ st (51) xal τὰ ἐπίλοιπα 
προσθείην ; Κύει μὲν ἡ Δημήτηρ, ἀνατρέφεται δὲ d 
Κόρη" μίγνυται δ᾽ αὖθις ὁ γεννήσας οὑτοσὶ (52) Ζεὺς 
τῇ Φερεφάττῃ, τῇ ἰδίᾳ θυγατρὶ, μετὰ τὴν μητέρα 
τὴν Δηὼ (53), ἐκλαθόμενος τοῦ προτέρου μύσους" 
πατὴρ καὶ φθορεὺς Κόρης ὁ Ζεύς" χαὶ μίγνυται δρά- 
χων γενόμενος" ὃς ἦν, ἐλεγχθείς. Σαδαζίων (54) γοῦ» 
μυστηρίων σύμδολον τοῖς μυουμένοις ὁ διὰ κόλπου 


C eymbato bibi, et religionis secreta perdidici. » Quod 


raco sermone dicitur, ix τυμπάνου βέορωκα, ix 
χυμοάλου πέπωχα, γέγονα μυστιχός. CoLLECT., SvLB. 
(49) 'Exepvogópno«a. Olim scriptum fuit ἐχιρνο- 
ὀρησα, tam apud Clementem, quam Eusebium. 
ostram lectionem debemus P. Leopardo, lib. tv, 
c. 2, Emendat. Athenaeus, lib. xi : Τὸ χέρνος, ἀγ- 
γεῖον χεραμοῦν, ἔχον ἐν αὐτῷ χοτύλίσχους᾽ cernos, 
vas ficlile, cui agglutinatee sunt δαὶρ δ οοἱν {88 multae, 
in quibus alba sunt papavera, triticum, farra, mel. 
oleum. His vescitur, qui fert cernos, ut et qui cistam 
gestaverit. Pollux, lib. rv : Τὸ γὰρ κερνοφόρον bp- 
χημα οἵδα ὅτι κέρνχ ἢ ἐσχαρίδας spo (ms. φέρον- 
τες), x52vx δὲ ταῦτα ἐχαλεῖτε. Hesychius. χερνοφόρος, 
6 τὰς θυσίας ἄγων. Est itaque ἐχερνοφόρησα, cernos 
luli, vel cra/iculas illas mysteriorum gestavi, aut 
quacunque illa fictilia fuerint vasa. CorLET. 
5n Ὑπέδυν, Ὑπέδυον. Euseb., Joan. 
(51) Τί δ᾽ el. TL δή, Euseb. Mox πεπροσθείην pro 


D προσθείην, Joan. 


92) Οὐὑτοσί. Οὑτωσί, Euseb. Similiter porro 
Athenagoras Legat. pag. 71, edit. Oxon., postquam 
Joviscuim Rhea vel Cerere concubitam memorasset, 
addit : E!g' ὅτ: Περσεφόνῃ tfj θυγατρὶ ἐμίγη, βιασά- 
μένος χαὶ ταύτην δράχοντος σχήματι, ἐξ ἧς παῖς Διό- 
νυσος αὐτῷ. Deinde, quo modo per vim etiam ἐπ 
Jorma draconis cum filia Proserpina concubuerit, ex 
qua filius ei Dionysius natus est. Cont. etiam Ta- 
tianus, pag. 33. 

(53) Τήν Ano. Τὴν omittit Euseb. Mox, πατὴρ 
xa! φθορεὺς Κόρης ὁ Ζεύς e Joan. et Euseb. excidit. 

(54) Σαδαζίων γοῦν μυστηρίων, Arnobius, l. v 9 
Auctorem aliquis desiderabit rei, tum. illum. citabé« ' 
mus [ritum notumque senarium, quem antiquitas ca- 
nit, dicens : 

Taurus draconum genuit, et laurum draco. 
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θεός (55) δράκων δὲ ἐστι οὗτος, διελχόμενος τοῦ A dicam, an uxoris ? tracundia, que causa fuit, cur 


χόλπου τῶν τελουμένων’ ἔλεγχος ἀχρασίας Διός. 
Κύει καὶ ἣ Φερεφάττα παῖδα, ταυρόμορφον ἀμέλει, 
φησί τις ποιητὴς εἰδωλικός (56) ; 


Brimo, quasi fremens et indignabunda, vocaretur ; 
itemque Jovis supplicationes, fellis haustus, cordis 
convulsiones, ac cetera id genus infande ceremo- 


nie. Ac Phryges ejusmodi sacra in Attidis, Cybeles, et Corybantum honorem memoriamque fa- 
ciunt. Passim autem fama vulgatum est, Jovem avulaos geminos arietis testiculos in medium Cereris 
sinum conjecisse, cum a seipso exactam abscissionis quasi voluntarie ponam ob stuprum vi oblatum, 
hac fraude simularet. Cujus initiationis egregia symbola soluto otiosoque animo producta, risum vobis 
utique moveant, tametsi opinor vobisridere nonlibet, quod sicreligionum vestrarum indignitasomnium yx 
in oculis defigatur : ΕΖ tympano comedi, bibi, excymbalo, cernum gestavi, me in thalamum clam insinuavi. 
Non hec symbola probrumet infamiam sapiunt ?non sannis, ludibrioquedigna mysteriasunt? Quid porro, 
si attexam reliquam ἡ Ceres quidem fctum enititur, Core vero educatur: rursum ecce tibi Jupiter cum 
Pherephatta, quam ipse genuerat, post Cererem matrem, congreditur, exsecrandi flagitii prioris oblitus ; 
pater et corruptor est Cores Jupiter; et congreditur draconis forma tectus; sic tamen ut qui sub ea 
lateat, manifesto postmodum teneatur. Enimvero, Sabaziorum utique mysteriorum, iis, qui sacris ini- 
tiantur, symbolum est, deus sinum pervadens ; deus uutem iste draco est, qui per mediumeorum, quos 
solemni ritu initiant, sinum trahitur, certum plane impotentis Jovis libidinis argumentum. Parit etiam 


Pherephatta, sed filium taurina specie; nimirum, ut idolorum cultor poeta cecinit : 


- Ταῦρος 
ταύρου ὁράχων. 


Πατὴρ δράχοντος, xai πατὴρ 
χέντρον" 


'Ev ὄρει τὸ χρύφιον βουκόλος τ 
Βουκολιχὸν, οἶμαι, τὸ γέντρον, τὸν νάρθηχα ἐπι- 
τελῶν (07), ὃν δὴ χάλον (58) ἀναστρέφουσιν οἱ βάκχ- 
χοι. Βούλει καὶ τὰ Φερεφάττης ἀνθολόγια διηγήσο- 
pal (50) σοι, xxi τὸν κάλαθον, καὶ τὴν ἁρπαγὴν τὴν 
ὑπὸ Αἰδωνέως, καὶ τὸ σχίσμα τῆς γῆς, καὶ τὰς ὗς τὰς 
Ἑὐδουλέως, τὰς συγχαταποθείσας ταῖν θεαῖν ; δι᾽ ἣν 
αἰτίαν ἐν τοῖς Θεσμοφορίοις μεγαρίζοντες, χοίρους 
ἐχδάλλουσιν (60). Ταύτην τὴν μυθολογίαν αἱ γυναῖκες 
ποικίλως κατὰ πόλιν ἑορτάζουσιν, θεσμοφόρια, Σχι- 
ροφόρια (61), πολυτρόπως τὴν Φερεφάττης ἐχτραγῳ- 
δοῦσαι ἁρπαγήν. Τὰ γάρ Διονύσου μυστήρια τέλεον 
ἀπάνθρωπα, ὅν εἰσέτι παῖδα ὄντα, ἐνόπλῳ κινήσει 
περιχορεύοντων Κουρήτων, δόλῳ δὲ ὑποδύντων Τι- 
τάνων (62), ἀπατήσαντες παιδαριώδεσιν ἀθύρμασιν, 
οὗτοι δὴ οἱ Τιτᾶνες διέσπασαν, ἔτι νηπίαχον ὄντα, 
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Ipsa novissime sacra, et ritus initationis ipsius, qui- 
bus Sebaditis nomen est, teslimonio esse polerunl ve- 
ritali, in quibus aureus coluber in sinum dimittitur 
consecralis, et eximitur rursus ab inferioribus parti- 
bus. Firmicus, cap. 27: Sequitur aliud symbolum 


Ταῦρος δράκοντος, xai δράχων ταύρου πατήρ. 


Idem cap. 2 : Sebastium colentes Jovem, anguem, 
cum initiantur, per sinum ducunl : adhuc. primi er- 
roria vilia grassantur, et quidquid hominem perdidit, 
colitur, et funesli anguis collida crudelitas adoratur. 
CorLEcT. 

(55) Θεός. Supra hano vocem aliquis θεῶν scri- 

git in Nov. Moz, pro ἐστίν, Joan. babet xai. Euse- 
bius neutrum agnoscit. Dein, διολκούμενος pro 9:63 - 
xóusvoc, Ruseb., Joan. 

(56) Ποιητὴς i$. Ποιητὴς, εἰδωλιὸς ταῦρος" ma- 
tp, ete. Nov. 

(51) ᾿Ἐπιτελῶν. Sic quidem veteres Clementis 
editiones e cod. Florentino; nuperiores ἐπιχαλῶν 
habent, quam lectionem firmant Nov., Euseb.,Joan. 
Unde nec dubitari potest, quin ita scripserit au- 


tor. 
E Ὃν δὴ κάλον. [Δα καλόν, ut. sit καλόν on 


"Moti 2a 
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D Utrumque 


Taurus draconem genuit, et taurum draco ; 
[n monte occultum bubulcus stimulum : 


Bubulci, opinor, stimulum, scutiam  nominans, 
quam lignis quibusdam homines Bacchico furore 
correpti circeumagunt. Vin' tu bic etiam lectos a 
Proserpina flores tibi commemorem, ejusdemque 
calathum, et raptum a Plutone patratum, et hiatum 
terre, et Eubulei sues, quae cum utraque Dea si- 
mu] hauste dicuntur ἢ quod quidem in causa est, 
cur in Thesmophoriis Magarica lingua porcos eji- 
ciant. Totam hanc fabellam varie mulieres sin- 
gulis in, urbibus solemni feste celebrant, Thesmo- 
phoria, Scirrhophoria ; atque »& ita diversis plane 
tragicisque modis raptum Proserpine recolunt.Jam 
Bacchi mysteria omni diritate teterrima sunt; 
quippe quem, dum adbuc puerulus esset,ac circum 
ipsum Curetes armata saltatione agerentur, sub- 


ἐπιχαλῶν proseminata est, inquit Vigerus, Et qui- 
dem non est absimile vero, aliquem juxta vocem 
ἐπιτελῶν in libri sui margine adnotasse, ut verio- 
rem lectionetin, — χάλων, idque postea ab imperito 
scriptore in textum, loco tamen non suo, receptum 
uisse. 

(59) Διηγήσομαι. Διηγήσωμαι, Euseb., recte. Mox 
τὴν ὑπ’ Αἰδωνέως ἁρπαγήν, idem. Dein, τὸ χάσμα 
τῆς γῆς, idem et Joan.Postea τοῦ Εὐδουλέως, Euseb., 
sed τάς retinet Joan. 

(60) Xolpouc ἐκδάλλουσιν. Χείρους ἐμβάλλουσιν, 
Joan. Mox, ποιχίλως χατὰ πόλεις ἑορτάζουσιν αἱ 
γυναῖχες. Euseb., Joan. Dein ἐχτραγῳδοῦσιν, Euseb. 
pro ἐχτραγῳδοῦσαι, 

(61) Σκιῷ οφόρια, Τχιροφόρια, Euseb., Joan. 

ici solet. Ceterum post Σκιροφόρια se- 
quitur apud Nov.impreseum, Euseb.et Joan.,'A02v- 
τοφόρια, quod excidisse videtur propter ὁμοιοτέλεν- 
τον. Nec quidem, ait Vigerus, rejici, debet ; licet 
grammatici ᾿Αῤῥηφορία potius,quam 'Afónzogóp:a, 
vel ᾿Αῤρητοφορία scripserint.Hoc porro testum Mi- 
nerve alii, alii vero Cereris et Proserpine faciunt. 

(62) Ὑποδύντων Τιτάνων. — Brevius et clarius 
legeretur, ὑποδύντες Τιτᾶνες, xal ἀπατήσαντες παι- 
a ώδεσιν ἀθύρμασι, διέσπασαν, ὡς ὁ τῆς. etc. 

im si prius εἰσέτι παῖδα ὄντα, quorsum deinde 

, vay ov ὄντα ; Quid ? quod sententia post ὗπο.. 
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euntes dolo Titanes puerilibus crepundiis ludicris- 


ὡς ὁ τῆς τελετῆς ποιητὴς Ὀρφεύς φησιν ὁ Θρᾷκιος 


que deceptum merrbratim discerpserant, quemadmodum Thracius Orpheus hujus sacri vates cecinit 
Turbo, irochus, tum queis in flexus membra cientur À Κῶνος (63), xai ῤόμδος, xal παίγνια καμπεσίγυια 


Ludicra, el auricomi blandarum ex arbore fetus 
Hesperidum. 

Neque vero inutile fuerit, arcani sacri symbola, 
inutilia licet, hoc loco subjicere, ut omnium judicio 
sensibusque damnentur. Sunt hec ; talus, pila, 
trochus, poma, turbo, speculum, vellus. Ac Mi- 
nerva quidem, que ejusdem Bacchi cor furtim sus- 
tulisset, Pallas &x τοῦ πάλλειν τὴν xapólav, hoc est 
a cordis vibratione seu palpitatione, nuncupata 
fuit. Titanes vero, quorum manibus laniatus erat, 
ipsius membra in lebetem supposito tripodi insi- 
dentem conjecerurt, eaque prius elixa verubus 
postinodum infigentes, Vulcano imposta tenebant. 
At Jupiter, eo repente delapsus (quippe enim, cum 
deus esset, eum, opinor, assarum carnium nidor 
afflaverat, quem dii vestri sio tanquam honorarium 
quoddam munus accipere se confitentur), fulmine 
Titanas conficit, et Bacchi membra Apollini filio 
suo sepelienda commendat. Ille autem, nec enim 
parere Jovi renuit, 6 discerptum lacerumque ca- 
daver in Parnosso monte deponit. Sin placeat Co- 
rybantium quoque orgia contemplari, ex illis duo 
»&« tertium fratrem cum occidissent, caput demor- 
tui purpuracontestum et corona cinctum ad Olympi 
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δύντων Τιτάνων, omnino pendet. Et illa, οὗτοι δὴ 
οἱ Τιτᾶνες, superflua sunt. Sed eruditioni potius 
hic auctor servit, quam nitori. ViaER. 

(63) Κῶνος. Arnobius contra Centes, lib. v : Cu- 
jus rei testimonium argumentumque [orlunz | suis 
prodidit in carminibus Thracius : Talos, speculum, 


Μῆλά τε χρύσεα χαλά παρ᾽ Ἑσπερίδων λεγυ- 
[ 


φώνων. 
Καὶ τῆσδε ὑμῖν τῆς τελετῆς τὰ ἀχρεῖα σύμδολα 
οὐχ ἀχρεῖον εἰς κατάγνωσιν παραθέσθαι’ ἀστράγα- 
λος, σφαῖρα, στρόδιλος (64), μῆλα, ῥόμθδος, ἔσ- 
οπτρον, πόκος. ᾿Αθηνᾶ μὲν οὖν τὴν καρδίαν τοῦ Διο- 
νύσου ὑφελομένη, Παλλὰς ἐχ τοῦ πάλλειν τὴν χαρ- 
δίαν προσηγορεύθη: οἱ δὲ Τιτᾶνες, οἱ καὶ διασπά- 
σαντες αὐτὸν, λέδητα τινα τρίποδι ἐπιθέντες. καὶ 
τοῦ Διονύσου ἐμύδάλλοντες (65) τὰ μέλη, καθήψουν 
πρότερον’ ἔπειτα ὀδεγίσχοις (86) περιπείραντες, 
ὑπείρεχον Ἡφαίστοιο. Ζεὺς δὲ ὕστερον ἐπιφανεὶς, 
εἰ θεὸς ἦν, τάχα που τῆς χνίσσης τῶν ὀπτωμένων 
κρεῶν μεταλαδὼν, ἧς δὴ τὸ γέρας (67) λαχεῖν ὁμο- 
λογοῦσιν ὑμῶν οἱ θεοὶ, χεραυνῷ touc Τιτᾶνας alxí- 
ζεται, χαὶ τὰ μέλη τοῦ Διονύσου ᾿Απόλλωνι τῷ 
παιδὶ παραχατατίθεται (68) καταθάψαι, Ὁ δὲ, οὐ 
γὰρ ἠπείθησε Διὶ, εἷς τὸν Παρνασσὸν φέρων, κατα- 
τίθεται διεσπασμένον τὸν νεχρόν. Et θέλεις δ᾽ ἐπο- 
πτεῦσαι χαὶ τὰ Κορυδάντων ὄργια, τὸν τρίτον 
ἀδελφὸν (60) ἀποχτείναντες (70) οὗτοι, τὴν χεφα- 
λὴν τοῦ νεχροῦ φοινιχίδι ἐπεχαλυψάτην᾽ xal κατα- 
στρέψαντες ἐθαψάτην, φέροντες ἐπὶ χαλχῆς ἀσπίδος, 
ὑπὸ τὰς ὑπορείας τοῦ ᾿Ολύμπου. Καὶ ταῦτ᾽ ἐστὶ τὰ 


οὖν omittit. 
(65) Ἐμοάλλοντες. ᾿Βμύαλόντες. Euseb., Joan. 
Mox χαθήψων. IIDEM. 
(66) 'O6cAloxotc. Respicit Homeri Iliad. B. v. 436; 
Σπλάγχνα δ᾽ ἄρ' ἀμπείραντες, ὑπείρεχον Ἧφαί- 
στοιο" 


turbines,volubiles rotulasg, et teretes pilas,et virgi- ( Αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ μῆρ’ ἐχάη, καὶ σπλάγχν᾽ ἐπάσανιο 


nibus aurea sumpta ab Hesperidibus mala, erat 
nobis consilium praterire. Hesychus, Καμπεσίγυια, 
χκάμπτοντα τὰ μέλη. Scaliger, in Catullum : Tym- 
panum Lubam, Cybelle, tua Mater, initia : non hic 
sacra, sed plane crepundia. Apuleius, in Apologe- 
(ico : Etiamne cuiquam mirum videri polest, cui 
sit ulla memorio religionis, hominem !ot mysteriis 
dum consciam, quzdam sacrarum. crepundia domi 
asservare ? Nam tuba et tympanum sunt crepundia 
Cybeles, cum adhuc in cunis esset, ut Bacchi: 
Κῶνος, xxl ῥόμθος, xal παίγνια χαμπεσίγυια. 
Παίγνια, crepundia znitía. Pindarus, in. Hyporche- 
masin vocat καταρχάς. Adde Glossarium : Crepun- 
día, γνωρίτματα, ἀρχαί, [dem in huno locum Var- 
ronis lib. vi De lingua Latina: Ac si. quis puero- 
rum per delicias pedes male ponere, alque imilari 
vacias caperit, hoc. corrigi oportere, ei concedant : 
contra si quis in consuetudine ambulandi jam fuctus 
61. vacia, aut compernis, si eum corrigi non conce- 
dant, non. sequitur, ut stulte faciant, qui pueris in 
geniculis obligent serperastra, ut eorum depravata 
corrigant crura. Καμπεσίγυια, serperastra, Orpheus 
enumerans crepundia Bacchi, in infantum supelle. 
ctile recenset illa, ut citat Clemens. CorrEcr. Sed 
vereor, ut Scaliger persuadeat, χσμπεσίγυια esse 
serperastra. Hic enim Orpheus crepundia enume- 
rat, quibus infantes oblectari solent : at. serpera- 
$lra puerorum geniculis illigabantur, quibus cru- 
rum pravitatem corrigerent. Lusus ergo fuere τὰ 
χαμπεσίγνια, seperasira medicina. ViGER. Cowr. 
Hyginua lah. 167 ; Julius Firmicus, pag. 13, 44.15. 
(64) Στρόοιλος. Στροδύλος in marg. Joan. Mox 


Jul. Firmicus De errore profan. relig., cap. 
sacris Corybantium parricidium colitur. Nam. unus 


9 


ἀμφ᾽ ὀδελοῖσνι 


[ἔπειραν. 


(67) Τὸ γέρας. Respicit Homeri líad. Δ', v. 49 : 
Λοιδῆς τε, χνίσσης τε᾿ τὸ. γὰρ λάχομεν γέρας ἡμεῖς 
Mox, ὁμολογοῦσιν ὑμῶν οἱ θεοὶ λαχεῖν, Euseb., Joan., 
nisi quod hic ὑμῖν habeat. 

(68) Βαρακατατίθεται. Que hanc vocem sequun- 
tur usque ad χατατίθεταατι excidisse videntur e Nov. 
propter τὸ ὁμοιοτέλευτον barum vocum. Ceterum 

ic θάψαι pro χαταθάψαι, habent Euseb., Joan. 
Et οὐ γάρ pro οὐδὲ ráe, Joan. Dein, τοῦτον τὸν 
vexpóv, uterque. Item, ἐθέλεις proci θέλεις, Eu- 
seb.recte,ut videtur, hanc sententiam interrogative 
proferens. 

(69) Τρίτον ἀδελφόν. NHervetus hic frustra τρί- 
tov mutavit in ἑαυτῶν. Tres enim fratres erant Co- 
rybantes. Strabo, lib. x : Τοὺς Κορύδαντας ol μὲν 
τοῦ Διὸς xal Καλλιόπης φασὶ, τοὺς αὐτοὺς τοῖς Ka- 
δείροις ὄντας. Paulo post ex Pherecyde tradit, Vul- 
canum ex Cabeira Protei filia, tres Cubeiros, toti- 
demque nymphas Caberidas orias, Arnobius,lib.v: 
Oblivioni etiam  Corybandia sacra doneniur, in 
quibus sanctum illud mysterium traditur : Frater 
iracidatur a (ratribur, interrumpti ez sanguine apium 
nalum, prohibitum mensis olus illud apponi, ne a 
manibus mortui inezpiabilis contraheretur offensto. 

2 : n 


xal 


Μίστυλλόν τ' ἄρα τάλλα, 


rater 
(70) ᾿Αποχτείναντες. "Amexvovótec, Joan. Mox 
καταστόψαντες 
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μυστήρια, συνελόντι φάναι, φόνοι καὶ τάφοι’ οἱ δὲ A montis radices, quod illud ereo scuto impositum 


ἱερεῖς οἱ τῶνδε, oüc ᾿Αναχτοτελέστας (71), οἷς μέ- 
λον χαλεῖν, χαλοῦσι, προσεπιτερατεύονται τῇ συμ- 
φορᾷ, ὁλόῤῥιζον ἀπαγορεύοντες σέλινον ἐπὶ τραπέ- 
ζης (72) τιθέναι’ οἴονται γὰρ δὴ, ἐχ τοῦ αἵματος 
τοῦ ἀποῤῥυέντος τοῦ Κορυδαντιχοῦ τὸ σέλινον ἐχπε- 
quxívav ὥσπερ ἀμέλει καὶ αἱ θεσμοφοριάζουσαι τῆς 
ῥοιᾶς τοὺς χόχχους παραφυλάττουσιν ἐσθίειν" τοὺς 
ἀποπεπτωχότας χαμαὶ ἐκ τῶν τοῦ Διονύσου αἵματος 
σταγόνων βεδλαστηχέναι νομίζουσι τὰς ῥοιάς, Ka- 
δείρους δὲ τοὺς Κορύδαντας χαλοῦντες, xal τελευ- 
τὴν (73) Καδειρικὴν καταγγέλλουσιν. Αὐτὼ γὰρ δὴ τού- 
τω τὼ ἀδελφοχτόνω, τὴν χίστην ἀνελομένω, ἐν 7j τὸ τοῦ 
Διονύσου αἰδοῖον ἀπέχειτο, εἰς Τυῤῥηνίαν κατήγαγον, 
εὐχλεοῦς ἔμποροι φορτίου" κἀνταῦθα διετριβέτην (74), 
φυγάδε ὄντε, τὴν πολυτίμητον εὐσεδείας διδασγα- 
λίαν, αἰδοῖα xal χίστην, θρησχεύειν παραθεμένω 
Τυῤῥηνοῖς, Δι᾿ ἦν αἰτίαν οὐχ ἀπεικότως τὸν Διόνυ- 
σόν τινες "Λττιν (75) προσαγορεύεσθαι θέλουσιν, al- 
δοίων ἐστερημένον. Καὶ τί θαυμαστὸν εἰ Τυῤῥηνοὶ 
οἱ βάρθαροι αἱσχροῖς οὕτω τελίσχονται (76) παθή- 
μασιν," ὄπουγε (77) ᾿Αθηναίοις καὶ τῇ ἄλλη ᾿Ελλάδι, 
αἰδοῦμαι καὶ λέγειν, αἰσχύνης ἔμπλεως ἡ περὶ τήν 
Δηὼ μυθολογία ; ᾿Αλωμένη γὰρ ἣ Δηὼ κατὰ ζήτη- 
σιν τῆς θυγατρὸς τῆς Κόρης, περὶ τὴν 'EAsuaiva 
(τῆς ᾿Αττικῆς δέ ἔστι τοῦτο τό χωρίον [78] ἀποχάμ.νει, 
xai φρέατι (70) ἐπιχαθίζει λυπουμένη. Τοῦτο τοῖς 
μυουμένοις ἀπαγορεύεται εἰσέτι νῦν, ἵνα μή δο- 
κοῖεν (80), οἱ τετελεσμένοι μιμεῖσθαι τὴν ὀδυρομέ- 
νην. "Qxouv δὲ τηνιχάδε τὴν ᾿Ελευσῖνα οἱ γηγενεῖς" 
ὀνόματα αὐτοῖς, Βαυῤὼ (81), xal Δυσαύλης, καὶ Τρι- 
πτόλεμος" ἔτι δὲ Εὔμολπός τε, xal Εὐδουλεύς. Bouxó- 


f rater a duobus interempius est, et te quod indicium 
necem [raternz mortis aperiret , sub radicibus 
Olympi montis a. parricidis fratribus consecratur. 
Hic est Caribus, cui Thessalonicenses quondam 
cruentis manibus supplicabant. CoLLgcr. 
χαταστέψαντες θαψάτην. IngM. Sed melius, xata- 
στέψαντε θαψάτην, Nov., Euseb. Paulo post, ἐπὶ 
τὰς ὑπωρείας, Joan. Dein, οἱ ἱερεῖς, omisso δέ. Idem. 
(71) ᾿Αναχτοτελέστας. Al. ᾿Αναχτοτελέτας, quod 
usitatius est. Hesychius, ᾿Λναχτοτελέται, inquit, οἱ 
τὰς τελετὰϊ ἐπιτελοῦντες τῶν ἱερῶο. Itaque Reges 
sacrorum, verti. Huc referri potest locus ille Pau- 
sanie, τῶν Φοινίκων extremo : ᾿Ἄγουσι τελετὴν 
᾿Αμφισσεῖς ᾿Ανάχτων χαλουμένην παίδων" οἴτινες δὲ 
θεῶν εἶσιν οἱ "Ἄναχτες παῖδες, οὐ xarà ταὐτά ἐστιν 
εἰρημένον: οἱ μὲν Διοσχούρους, οἱ δὲ Κούρητας, ol 
δὲ πλέον τι ἐπίστασθαι νομίζοντες, Καδείρονς λέ- 


ουτι, VicEeR. — Mox, καλεῖν omitunt Euseb., Joan. ἢ 


(72) Τραπέζης. Τραπέζῃ. Euseb., Joan. Dein 
ἀπορέντο-:, pro ποῤῥυέντος, Nov. — Paulo post, τοὺς 
τῆς ῥοιᾶς xóxxouc, Euseb., Joan. Mox, τοὺς γὰρ 
ἀπεπτωχότας, iidem ; sed supra id in Joan. aliquis 
scripsit &rontrtoxóvac. Mibi videntur hec verba 
ad precedentia spectare, idque proinde in versione 
expressi. Dein, malim νομίζουςαι, quam νομίζουσι. 
73) Τελευτήν. Τελετήν, cagremoniam, sacra, Eu- 
Seb., Joan., recte. Et hanc quidem emendationem 
fleri debere jampridem observavit Meursius, Gr eci.e 
Feriat:à lib. ww, v. Καδείρια. Mox, χαταλέγουσιν, 
pro χαταγγέλλουσιν, Joan. Dein, αὐτῷ (ap: δὲ 
"foot τῷ ἀδελφοχτόνῳ, τὴν κίστην ἀνελομένῳ, Eu- 
ἷ t. jp Διονύσου τὸ αἰδοῖον 
ἀπεχείτο, Kuseb., Joan.; sed, ín bujus margine ali- 
quis scripsit ἐναπέκειτ" | 


detulerant, sepeliere. Hec illa sunt preclara my- 
Bteria, verbo, cedes, ac sepulcra ; quorum sacer- 
dotes, ᾿Αναχτοτελέσται, quasi reges sacrorum, ab 
iis, quorum ejusmodi appellatio interest, nuncu- 
pati, novis insuper monstris cedem istam exagge- 
rant, apium cum tota radice ad mensam apponi 
omnino prohibentes, quod ex Corybantiaco illo 
sanguine, qui in terram effluxerat, apium germi- 
nasse arbitrentur: nempe quemadmodum ille 
Thesmophoriorum antistite ἃ comedendis mali pu- 
nici granis, si que in terram ceciderint, diligenter 
abstinent, quod ex iis cruoris Bacchici guttis 
mala Punica exstitisse opinentur. Ceterum, cum 
illi Corybantas istos Cabiros nominent, tum vero 
Cabiricum hujusmodi factum memorant.Quippe,duo 
enim isti fratricide, cistam illam secum auferentes, 
in qua Bacehi pudendqm inclusum erat, in Tu- 
sciam detulere, mercis egregie mercatores, ubi 
cum exsules agerent, luculenta admodum pietatis 
doctrina Hetruscorum an:mos informarunt, dum 
cistam iis ac veretrum nova religione colenda tra- 
diderunt. Atque hanc nonnulli causam esse volunt 
qua sane verisimilitudine non caret, quamobrem 
Bacchum ipsum, Attin, quasi exsectum, nunoupa- 
rint. Quanquam, quid mirum Hetruscos, homines 
barbaros, his flagitiorum probris initiari, cum ipsi 
quoque Atenienses, ac reliqui Grecis populi; quod 
me vel referre pudet, illam de Cererere fabulam, 
usque adeo turpem indignamque retineant ? Enim- 
vero cum in vestiganda Proserpina filia, huc atque 
illuc erabunda Ceres vagaretur, circa Bleusinem 


(74) Διετριδέτην. Διατριδείτην, Euseb.; διατριθέ- 
την, Joan. Mox. πολύτιμον, pro πολυτίμητον. Idem. 
Paulo post, παραθεμένῳ θρησχεύειν. Item. τινὲς τὸν 
Διόνυσον, inverso verborum ordine, Idem. 

(75) λττιν. Arcerius convenientius scribi posse 
"Atv suspicatur ; nempe παρὰ τὴν ἄτην, τὴν βλά- 
δην" utpote mulctatum virilibus. Sed Ἄττιν habet 
etiam Eusebius. SvrBunRc. — Et quidem recte quis 
Alttyn vocaverit, hominem castratum: erat enim 
Attys, Cybeles sacerdos, exsectus. 

(76) Τελίσκονται. Aliquis in. marg. Joan. τελί- 
σχουσι SCripsit. 

77) Ὄπον γε. Conf. Arnobius, lib. v. 

78) ᾿Αττικῆς δέ ἐστι τοῦτο τὸ Χωρίον. '᾽Αττι- 
χῆς ἐστι τοῦτο χωρίον, Joaw. 

(79) Φρέατι. Puteum hunc Pausanias indicat in AL- 
ticis, p. 36, dum scribit: ᾿Ελευσινίοις ἐστὶ μὲν Τριπτο- 
λέμον ναὸς, eto., φρέαρ τε χαλούμενον Καλλίχορον, 
vUa πρῶτον Ἐλευσινίων al γυναῖχες χορὸν ἔστησαν, 
xal ἦσαν ἐς τὴν θεόν. Nempe quod Ceres eo in pu- 
teo consedisset. Unde Callimachus, hymno de Ce- 
rere (qui versus in Henrici Stephanieditioneomissus 
est): | 
Τρὶς δ᾽ ἐπὶ Καλλιχόρῳ χάμαδις ἐχαθίσσαο φρητί᾽ 
Cereremipsam alloquitur. Et Nicander, in Theriacis: 
20. s. Τὸν μὲν τ᾽ ἐμέει φάτις, οὔνεχ᾽ ᾿Αχαιὴ 
Δημήτηρ ἔδλαψεν, 50 ἅψεα σίνατο παιδὸς, 
Καλλίχορον περὶ φρεῖαρ..... VIGER. 

(80) Aoxotev. Δοκεῖεν, Joan. Paulo post pro. ᾧχουν» 
aliquis in marg. Joan. ὥχνουν posuit. Dein, pro 
"EÀsooiva, idem habet ᾿Ελευσίν, sed ᾿Ελευσῖνα in 
ejus margine scriptum est. 

(81) Βανθώ. Horum etiam omnium, si Baubonem 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


(Attic locus est) labore debilitata, constitit, ac A Aoc ὁ Τριπόλεμος ἦν, ποιμὴν δὲ ὃ Εὔμολπος" συ- 


puteo cuidam insedit, ingenti moerore coaufecta. 
Sed enim, iis, qui initiantur, graviter ne quid simile 
agant, in hodiernum usque diem prohibetur: uti- 
que ne sacris Initiati lugentem Cererem imitari vi- 
deantur. Ceterum »& Eleusinem per id tempus 
indigens quidam incolebant,quorum hec fuere no- 
mina : Baubo, Dysaules, "T'riptolemus, Eumolpus, 
et Eubuleus. Ac Triptolemus quidem bubulcus 
erat, Eumolpus pastor, Eubuleus vero subulzus,ex 
quibus Eumolpidarum, necnon illud preconum 
genus sacrorum aoc religionum interpres, Athenis 
effloruit. Baubo igitur (nec enim ab hujus etiam 
rei commemoratione revocari me patiar) cum ho- 


δώτης δὲ ὁ Εὐδουλεύι" ἀφ᾽ ὧν τό (82) Εὐμολπιδῶν, 
καὶ τὸ Κηρύχων (83) τὸ ἱεροφαντιχὸν δὴ τοῦτο (84) 


'Agfonst γένος ἤνθηχεν. Καὶ δή (οὐ γὰρ ἀνήσω μὴ 


οὐχὶ εἰπεῖν) ξενίσασα fj Βαυδώ τὴν Δηὼ, ὀρέγει κυ- 
χεῶνα αὐτῇ τῆς δὲ ἀναινομένης λαθεῖν, xal πιεῖν 
οὐχ ἐθελούσης (πενθήρης γὰρ ἦν) περιαλγὴς ἢ Βαυ- 
δὼ γενομένη, ὧι ὑπεροραθεῖσχ δῆθεν, ἀνασέλλεται 
τὰ αἰδοῖα, καὶ ἐπιδειχνύει (85) τῇ θεῷ. 'H ὃὲ τέρπε- 
ται τῇ Oye: ἣ Aro" xal μόλις ποτὲ δέχεται τὸ ποτὸν. 
ἡσθεῖσα τῷ θεᾶματι. Ταῦτ᾽ ἐστὶ τὰ χρύφια τῶν 
᾿Αθηναίων μυστήρ'α' ταῦτά τοι xal Ὀρφεὺς ἀνα- 
γράφει. Ηαραθήσομχι δὲ σοι αὐτὰ τοῦ Ὀρφέως τὰ 
ἔπη, ἵν᾽ ἔχῃς μάρτυρα (86) τῆς ἀναισχυντίας τὸν 


spitio Cererem excepisset, hauriendum οἱ cinnum B μυσταγωγόν. 

propinat, qua propter vim doloris poculum potumque respuente, illa repulsam moleste ferens, quod se 
despectam spretamque fuisse putaret scilicet, reductis vestibus occultas corporis partes dive oculis 
objicit; quo;spectaculo delectata, oblatam sibi potionem, egre licet, tandem tamen ebibit. Hec Athe- 
niensium recondila mysteria sunt, quae scriptis Orpheus etiam ipse mandavit. Hujus egotibi vereusquo- 
que subjiciam, ut quem tu mystagogum habes, eumdem habeas flagitioss ac turpis infamie testem: 


Dixerat, obscenam Cereri lum veste reducta 


ἂς Gorporis ostentat speciem, puer astat lacchus, 
Quem lztata manu mediaoBaubonis in. ulnas 


Conjicit: hinc olli arridens, luctuque soluta. 
Mulliplicis commista hausit Dea pocula cinni. 


"ἄς P. 17, 18 ED. POTTER, 43 ED. PARIS. 


unam excipias, meminit idem Pausanias, partim 
in Attic. p. 13 et 36, partim in Corínth. p. 57. 


VIGER. 

(82) 'Ag' àv τό. ᾿Αφ᾽ ὧν δὴ τό, Euseb., Joan. 

(85) Κηρύχων. Recte : fuerunt enim Eumolpida- 
rum et Preconum familie Athenis conjunctissime. 
Pausanias, in Attic. p. 36: Τελευτήσαντος δὲ Εὐ- 
μόλπου͵ χῆρυξ νεώτερος λείπεται τῶν παίδων, 6v 
αὐτοὶ χήρυχες, θυγατρὸς Κέχροπος ᾿Αγλαύρου xai 
Ἑρμοῦ παῖδα εἶνχι λέγουσιν, ἀλλ᾽ οὐχ Εὐμόλπου. 
Praecipua utrique familie mysteriorum cura. Plu- 
tarchus, in Alcibiade, accusatum eum scribit, quod 
mysteria domi simu]asset, ὀνομάζων αὑτὸν μὲν ie- 
ροφάντην, Ἀλούτωνα δὲ δᾳδοῦχον, xZpuxz δὲ θεόδω- 

ον, τοὺς δὲ ἄλλους ἑταίοους μύστας καὶ ἐπόπτας, 
(dque παρὰ τὰ νόμιμα vai τὰ χαθεστηκότα ὑπό τε 
Εὐμολπιδῶν, καὶ Κηούχων, xai τῶν ἱερέων τῶν ἐξ 
Ἐλευσῖνος. ViGER. 

(81) Ἱεροφαντικὸν δὴ τ. Ἰεροφαντικὸν τοῦτο γέ- 
νος ἔνθησε, xal, etc.. Euseb.? Joan., ἥνθεσεν habet 
eliam Nov. Mox, Ka! γὰρ, οὐδέ γὰρ ἀνήσω μὴ οὐχὶ 
εἶπ. Joan. 

(85) ᾿᾿πιδειχνύει. Υποδειχνύει, Eusgeb.. Joan. 

(86) Ἵν᾽ ἔχτις μ. "Iv! ἔχοις μάρτυρα ἀναισχοντίας, 
Euseb. Ceterum Oapheum μυσταγωγόν vocat; quia 
τὰς θεῶν τελετάς, deorum ceremonias, instituisse 
fertur. referente in B:otiris Pausania. Tatianus, 
pag. 3 ποίησιν μὲν yàp doxeiv xal ἀδειν Ὀρφεὺς 
6uagi5:62z:v* ὁ δ᾽ αὑτὸς xxi uostoQxt. Poelirw slu- 
dium el canendi docuit vos Orpheus, sicul etium initia- 
torios ritus Idem refer Justinus M. Cohort, ad Grmvc. 
pag. 76, 77, aliisque locis; Athenagoras Legat., 
p. 65, alios ut mittam. 

(87) Ὡς eixo2e2. Paulus Leopardus, lib. vt, cap. 
25, Finendatiéonum hiec Orphei carmina, ut apud 
Arnobium., lib. v, et Clementem Lic, itaque apud 
interpretem Eusebii habentur lib. 11 De przparat. 
evang. cap. 5, emendanda esse ait, οἱ notandum in 
tertio carmine Arnobium videri aliter legisse, quam 
Greca habeart exemplaria, tam Clementis quam 


C 


Ὥς εἰποῦσα (87), πέπλους ἀνεσύρετο, δεῖξε δὲ 

[πάντα 

Σώματος οὐδὲ πρέποντα τύπον' παῖς δ᾽ ἦεν αχχος" 

Χειρί τέ μιν διπτασχε γελῶν Βαυδοῦς ὑπὸ κόὀλ- 
ποις. 

Ἡ δ᾽ ἐπεὶ οὖν μείδησε θεὰ, μείδης᾽ ἐνὶ "i 

Δέξατο δ᾽ αἴόλον ἄγγος, ἐν ᾧ χυχκεὼν ἐνέχειτο. 


Eusebii. Nam ab illis nulla fit mentio Iacchi; quare 
non vai, δ᾽ ἦεν 'I&xyoc suspicatur eum legisse, sed 
παῖς νηπίαχος δ᾽ ἦν, Βαὶ aliquid simile. Ut semel 
dicam quod senti, inquit, sunt hec involuta et μυ- 
στηριώδη et forte mendosa. Ceterum fortasse le- 

endum est apud utrumque ut legit Arnobius, qui 
in hujus impure ?abule narratione hunc. versum 
videtur expreseisse illis verbis:Facit summere habi- 
tum, etc. In Eusebio impresso quod ad reliquum 
attinet, legitur ὑποδεικνύει, utsuspicaturlegendum 
Hervetus, Creteraleguntur üutapud Clementem, nisi 
quod δεῖξε δὲ πάντα corrigendum est pro δεῖξαι, 
cyceon, cinnus Nonio, potio ex multis liquoribusg 
confecta. Athoneus, lib. 11 : Κυχεὼν γὰρ ἐν αὐτῷ 
γίνεται, τοῦτ᾽ ἔστι πόσις ἐν τῷ χράματι τυρὸν ἔχουσα 
xal ἄλφιτον. Hesychius: Κυχεὼν, πόμα ἐκ πολλῶν 
βοτανῶν συγχείμενον, aliis οἰνόμελι, ut οἱ interpre- 
tationum hujus nominis cinnus fieri possit ; sed 
Budeus ejus varia fuisse genera admonet. Vide 
Turnebum lib. lib. xir,cap.8 Advers. Arnobius etiam 
et Cicero cinnum vertunt. CoLLEcr.—Nullus est cri- 
ticus, peritus, imperitus, e plebe aut e patribus,qui 
non in hoc loco sudaverit. Et in primis summus vir 


D Paulus Leopardus, cum 86 diu in omnem partem 


vertisset, ut est homo minime ambitiosus, tandem 
nit, mystica videri si, et non minus quam hec 
Ipsa 8ac"r3, que hic vates prodidit Threicius, ob- 
scura ac involuta. Nam cur nemo, ac ne ipse qui- 
dein Arnobius, qui versus hos Latine fecit, aut ex 
aliquo, ut euo arbitror, poeta, qui Latine Orphioca 
converterat,deprompsit, meminit laechi ? meininit 
eetatis ejus:meminit flagitii ejus.quod Bauboni ipse 
Arnobius ascribit? Nam ecce tibi versus : 


Sic effata, simul vestem contraxit ab imo, 
Objecitque oculis formatas inguinibus res. 

Quas cava concutiens Baubo manu, nam puerilis 
Ollis vultus erat, plaudit, contrectat ami.e. 

Tum dca defigens augusti luminis orbes. 
Tristitias animi paulum mollita reponit : 
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Κἄστι (88) τὸ σύνθημα "EAXsostvleov. (89) μυστηρίων. A Jam,Eleusiniorum mysteriorumcommunisquedam 


Inde monu poctum sumit, risuque sequenti 
Perducit totum cyceonis lza liquorem. 


At vero Graecus: 


"Qc εἰποῦσα, πέπλους ἀνεσύρετο, δεῖξε δὲ πάντα 
Σώματος οὐδὲ πρέποντα τύπον: παῖς δ᾽ ἦεν "Iax- 


χο 
Χερί τέ μιν ῥίπτασχε γελῶν Βαυδοῦς ὑπὸ πόλποις. 
^d δ᾽ ἐπεὶ οὖν μείδησε θεὰ, μείδης’ ivi θυμῷ, 
Δέξατο δ᾽ αἰόλον doc, ἐν d κυχεὼν ἐνέχειτο. 
Dedit paraphrasin potius quam strictam interpreta- 
tionem Arnobius. Et tamen ecce de laccho nihil. 
Totum illud drama μυστηριῶδες, feedum, καὶ χκατά- 
πτυστον, ἃ Baubone et Cerere peragitur. Nusquam 
vel levissima Iacchi mentio. Quid de versibus lo- 
quor ? Idem Arnobius, verbis paulo ante suis mi- 
nima maxima sigillatim persequitur, et Orphica 
non tam exponit quam dilatat: Redit ad deam tri- 
stem, inquit, et inter illa communia, quibus moris 
est /rangere ac temperare mares, retegil. seipsam : 
atque omnia illa pudoris loca revelalis monstrat in- 
guinibus. Atque pubé affigit oculoa diva, οἱ inauditi 
specie solamtnis pascitur. Tum diffusior facta per 
risum, aspernatam sumit atque ebibit potionem : et 
quod diu nequivitl verecundia Baubonis exprimere, 
propudiosi facinoris exlorsit. obscenilas. Sed quid 
Arnobium loquor ? Totam fabulam interpretatur 
ipse Clemens, quasi stricta oratione, Orphica di- 
ucit. An ergo ipse Clemens meminit Iacchi? Nibil 
minus. Ξενίσασα ἣ Βαυδὼ τὴν Δηὼ, inquit, ὀρέγει 
κυχεῶνα αὐτῇ. Τῆς δὲ ἀναινομένης λαθεῖν, xal πιεῖν 
οὐκ ἐθελούσης (πενθήρης γὰρ ἦν), περιαλγὴς ἣ Βαυ- 
6o γενομένη, ὡς ὑπεροραθεῖσα δῆθεν, ἀναστέλλεται 
τὰ αἰδοῖα, καὶ ἐπιδειχνύει τῇ θεῷ. II δὲ τέρπεται τῇ 
ὄψει ἡ Δηώ' xal μόλις ποτὲ δέχεται τὸ ποτὸν, ἡσθεῖσὰ 
τῷ θεάματι. Nusquam hic est Iacchus, nusquam 
puer dicitur, nusquam manum proterve movet. 
Plane corruperunt hunc versum homines religiosi, 
et uti reor, pudebat verborum; qua fuerunt tamen 
verecunda, si quis cum Arnobianis contendat. Imo 
cum prefatione honoris, proferuntura vate, pu- 
dendis, et, ut ille loquitur, propudiosis sacris pre- 


fecto. Neque ulla faditas in verbis, sed in sacroet - 


in facto Baubus, summa xai ἐσχάτη ἀσχημοσύνη est, 
quam nisi vellent intelligi homines sanctissimi, 
nunquam lot verbis totum facinus et feditatem rei 
exposuisset Arnobius. Scripserat hoc modo sine 
ullo dubio poeta Grecus, et sic legit Arnobius: 


Ὥς εἰποῦσα, πέπλους ἀνεσύρατο, δεῖξε δὲ πάντα 
Σώματος οὐδὲ πρέποντα τύπον, παιδήϊον ἄνθος" 
Χειρί τέ μιν ῥίπτασκεν ἑῇ Βαυδὼ ὑπὸ χόλποις. 
Ἠ πίη οὖν μείδησε θεὰ, μείδησ᾽ ἐνὶ θυμῷ, 
Δέξατο δ᾽ αἰόλον ἄγγος, ἐν ᾧ χκυχεὼν δ χειτο. 
Primo versus Eusebium secuti sumus, apud quem 
sic legitur, quod nec Sylburgius omisit. Nam &va- 
σόρασθαι, etiam cum absolute ponitur, semper fc- 
dum est feminis. In secur.do versu, eleganti pariter 
ac verecunda usus est ^llipsi. Nam cum aliquid 
efferrent cum praefatione honoris, utebantur istis 
verbis: Οὐδὲ πρέπον λέγεσθαι: ita Halicarnasseus 
Dionysius reliquias humanas, τὴν οὐ λέγεσθαι πρέ- 
πουσαν ἀκαθαρσίαν vocavit. Ita Orpheus plane ele- 
ganter pariter et verecunde, τύπον σώματος οὐδὲ 
πρέποντα λέγεσθαι (nam hoo est intelligendum) vo- 
cavit, non obscenam illam partem, per quam, ut 
sine ulla reprehensione cum Arnobio loquar, secus 
femineum et sobolem prodere, et nomen solet acquirere 
generi; verum inverecundam illam formam quam 
8d exprimendum risam Baubo excogiteverat. ÀÁrno- 
᾿ bius, σώματος οὐδὲ πρέποντα τύπον, vocat formatas 


ἐν : παρατετιλμένην, 
Non quemadmodum *^ τοδὶ παρατίλλ 
σθαι, quam pon et alios Lati 


^ (89) Τὸ σύνθημα 'KAsoatv!oy . 


etiam,tam sepe babes, nequequemadmodum otiosi 
homines dicuntur παρατίλλεσθαι, cum ,nihi! habent 
quod agant, et irati suo otio, pilos e naribus aut 
axillis vellunt. De quibus locus suavissimus est 
Acharnensibus : 


᾿Εγὼ δ᾽ ἀεὶ πρώτιστος εἷς ἐκχλησίαν 
Νοστῶν χάθη μαι" xdc' ἔπειδὰν ὦ μόνος, 
Στένω, κέχηνα, σχορδινῶμαι, πέρδομαι, 
᾿Απορῶ, γράφω, παρατίλλομαι, λογίζομαι, 


Nam hoo est eorum, qui nihil agendo cruciantur, 
τῶν διὰ τὴν ἀπραξίαν ἀλυόντων, xal τὸν χρόνον εἰς 
ἀμηχανίαν δαπανώντων. Cujus verum ibi characte- 
rem dedit Comicus. Sed hic παρατιλμός, quem in- 
telligit, est meretricularum Athenis usitatiesimus, 
de quibus hic agit poeta. Unde subdit Arnobius : . 
Quid Erechtheo sati quid cies Minervii dicitis ? Avet 
animus scire, quibus sitis. eloquiis tam. periculosa 
negotia defensuri. Et Suidas notat, in deliciis fuisse 
id Atheniensibue antiquis, ceterum inverecunde 
mulieris esse notam. Sane mulieres spud Comicum 
(4 ysistrate) hoc remedium excogitant, ut viros in 
partes pertrabant suas. Baubo autem erat γι, γενής, 
oc est Atheniensium progeneratrix. Si quis plura 
petit a nobis, injuriam pudori nostro facit. Quan- 
quam poteram Arnobianis verbis hoc negotio de- 
fungi, qui hoc multis admodum describit, et lrevi- 
gationem vocat. Nunquam autem nefas arbitratus 
sum, cum 118 loqui, ad quorum mores, non oratio 
el verba modo, sed et vita componenda est. Sequi- 
tur παιδήϊον ἄνθος. Verecunde ostendit Orpheus, 
qualis est τύπος οὐδὲ πρέπων λέγεσθαι fuerit : ἀν- 
θος, inquit, παιδήϊον. Hoo interpretatur Arnobius, 
puerili ollis vultus erat. Uterque honeste de re 
arum honesta. Sicul Latini pubem dicunt. Et ita 
oc ipsum de quo agimus Arnobius vocat, Atque 
pubs affigit oculos diva, διὰ τὸν παρατιλμάν, Nam 
oc in anu turpe ac inverecundum erat. Pueruin 
autem intelligit Arnobius. cui prima circa genas 
aut alibi emergit pubes. Et Orpheo παῖς est foj- 
xatc. Cujus λάγνην ad excuticondum risum, Baubo 
scilicet expresserat. Eam promiscue Greci ἥδην, 
id est pubem, et ἄνθος, hoc est florem, dicunt. flo- 
merus vocem utramque et qua utitur Arnobius, 
pariter conjunxit: Kai δ᾽ ἔχει forc. ἄνθος, ὃ «e σθέ- 
voc ἐστι μέγιστον. Hinc ἀνθερεων tn viris, pars illa 
dicitur, in qua nascitur τὸ ἄνθος. Atque idcirco 
Euphorion a criticis notator, qui femine ἀνθε- 
psi»va tribuerat: 


Tíxvov, μὴ σύγε μητρὸς ἀπ᾽ ἀνθερεῶνας ἀμήσγς. 


Erant enim verba Clytemnestre ἐν τοῖς ἀτάχτοις ad 
Orestem. IIat2Ztov autem dicitur, ut &b eodem alibi 
pavet, quod pueri non nesciunt. Quem Arno- 

ius bic vultum vocat puerilem, supra vocat, pue- 
riliorem habitum, in reeadem. Pro quo nunc legi- 
tur: Facit. sumere habitum purtorem, in speciem 
lzvigari nondum duri atque striculi pusionis. Nam 
quecunque versu dicit, eadem omnia ante soluta 
dixerat oratione. Et 8ane, puer nondum striculus, 
si Latine intelligimus, est investie puer, quem pue- 
riliorem babitum vocat doctissimus scriptor. In Ar- 
nobii tertio, scribe: 


Quas cava succuliens Baubus manu: nam, etc. 


Petit enim τὸ χαχέμφατον, quod alias auctores vi- 
tant, in postremis vocibus, quia ultima liquescit, 
more 

(88) Κἄστι τὸ σύνθημα. Sic omnino legendum 
ex 

Arnobius haec 
sae videlur: Ipsa. denique symbola, qux 
rogatt 


87 CLEMENTIS ALEXANDRINI 
quasi Lessera, hec est: Jejunavi, cinnum ebibi; A ᾿Ενήστευσα’ ἔπιον 


accepi e cista operalus in. calatzum reposui, ac 
rursum in cis(am ex calatho. Egregia vero specta- 
cula, queque deam in primis deceant: imo, digna 
sane tenebris ignique mysteria, digna ingentibus, 
aut potius vanitate plenis Erechthidarum, cetero- 
rumque Grecorum animis, quosiquidem ea post 
obitum manent a quibus spe εἰ cogitalione longis- 
sime absunt Et vero, his tandem Heraclitus ille 
Euphesius vaticinatur : Tenebrionibus DX« profecto. 
magis, bacchis, lenis, mystis. At sunt, quibus ponas 
mortem secuturas comminatur, ignemque denun- 
tiat. Nam que hominum ex sensu mysteria sta- 
tuuntur, ea profanos habent initiandi ritus.Itaque, 
et stas illa sacrorum leges,et communis hominum 
opinio, et universa ista dráconis mysteria, aliud 
nihil sunt, quam error quidam initia, que nihil 
plane initiorum habeant, superstitiose colens, im- 
piosque ritus adulterina pietatis specie venerans. 
Qus porro et cujusmodi sunt mystice illa ciste ? 


»& P. 19 EE. POTTER, 14 ED. PARIS. 


more antiquorum. Et ostendit, Orphei μίν eo refe- 
rendum esse quo τό quas, ad παιδήϊον nimirum 
ἄνθος. Porro ῥιπτάσχειν dixit Orpheus, quod Arno- 
bius, succulere, vlaudere, contrectare. Et legendum 
est Βχυδώ. [In quarto non est dubium quin fuerit, 
ἣ ἐπεὶ οὖν, quod est ἠπίη οὖν. Arnobius suavissime 
mollita exponit: ἠπίως enim est πράως, teste Me- 
sychio. Atqui ἧἡ πραότης ire opponitur, et πεοὶ óp- 
γὴν μεσότης Nicomachiorum secundo dicitur. Talis 
autem erat Ceres, irata nempe propter injuriam 
illatam, non modo tristis ob calamitatem. Hec in 
gratiam doctorum aliquot virorum libuit apponere, 


qui sententiam de his duobus locis spe quesive- (1, p. 532: Συνᾳδειν τούτῳ xal ὁ ᾿Βράκλειτος 


runt nostram. HriNsIUsS. — Totum hunc locum Da- 
niel Heinsius,in suis ad Clementem Adnotationibus, 
cum Árnobii versione componens, et emendat pro- 
babiliter,et copiose perlractat,Ego tamen vulgatam 
lectionem retineri posse crediderim, si γελῶν mu- 
tetur in γέλω, et post prius μείδησε, virgula inse- 
ralur, ut prior ille risus Bauboni, posterior Cereri 
tribuatur. VicER. —- Salmasius, Exerct. Plinian., 
p. 790, cum in principio quarti versus posuerat : 
Τοῦτ᾽ ἐπεὶ οὖν ἐσίδησε θεά, uddit: « Bic legendi illi 
versus, quos peperaa sollicitant docli, dum eos ex 
. Arnobio corrigere satagunt, qui mentem eorum non 

ercepit. » Ceterum in versu primo,pro ἀνεσύρετο, 
Eusebi us habet àávecopaxo.Item versu tertio, ῥίπτασχε 
pro ῥίπτεσχε, Joan. 


ex Eusebio, ut observarunt Paulus Leopardus, 
Emend., lib. 1v. cap. 3, et Viger,, non ut olim lege- 
batur, χίστη, τὸ σύνθημα, quamvis hanc lectionem, 
ut existimavit Sylburgius tueatur que eequuntur, 
ἔλαθον ix xlotnc ἐκ καλάθου εἰς x(letnw al χίσται 
αἱ μυστιχαί. Sed Eusebii lectionem firmant mss. 
Nov. et Joan. 


rogati sacrorum in aeceptionibus respondetis:Jejunavi, 
atque cbibi cyceonem, exta sumpsi et in calathum 
misi; accepi rursus, in cistula trastuli. Cor cEcr.— 
Ubi pro exta sumpsi, legendum auctoritate Clemen- 
tis, ex cisla sumpsi. Scilicet, hac initiati responde- 
bant, Cererem se imitatos fuisse, que primo νῆστις, 
pre dolore jejuna, filiam quaesivit: dein, a Baubone 
recreata, τὸν χυχεῶνα, cinnum, ebibit. Pleniorem 
harum ceremoniarum descriptionem qui videre cu- 
pit, consulat Joannis Meursii Eleusin., cap. 10. 
(090) "Ex χίστης" ἐργασάμενος ἀπ. 'Ex χίστης ip- 
γασάμενος, ἀπερ., Nov. — Caeterum Reinesio, Far. 


88. 


τὸν κχυχθῶνα ἔλαδον dx κί- 
cvnc ἐργασάμενος ἀπεθέμην (90) εἰς κάλαθον,, 
χαὶ ἐχ χαλάθον εἰς χίστην. Καλά γε τὰ θεάματα, 
γαὶ θεᾷ πρέποντα’ ἄξια μὲν οὖν νυχτὸς τὰ τελέσματα, 
χαὶ πυρὸς, xal τοῦ μεγαλήτορος, μᾶλλον δὲ ματαιό- 
φρονος Ἑρεχθειδῶν δήμου πρὸς δὲ xal τῶν ἄλλων 
Ἑλλήνων, οὕστινας μένει τελευτήσαντας, ἅσσα 
οὐδὲ ἔλπονται. [Τ᾿ οἷσι (01) δὴ μαντεύεται «Πράκλειτος 
ὁ ᾿Εφέσιος, [νυχτιπόλοις.2 μάγοις, βάχχοις, ληναῖς, 
μύσταις: τούτοις ἀπελεῖ τὰ μετὰ θάνατον’ τούτοις 
μαντεύεται τὸ πῦρ. Τὰ γὰρ νομιζόμενα xat' ἀνθρώ- 
ποὺς μυστήρια ἀνιέρως μυγῦνται (92). Νόμος οὖν 
χαὶ ὑπόληψις xeví xai τοῦ δράχοντος τὰ μυστή- 
ρια ἀπάτη τίς ἐστι, θρησχευομένη τὰς ἀμυήτους (93) 
ὄντως μυήσεις, καὶ τὰς ἀνοργιάστους τελετὰς εὖσε- 


ἢ δείᾳ νόθῳ προστρεπομένη (04). Οἷαι δὲ xal αἵ κίσται 


αἱ μυστικαί ; δεῖ γὰρ ἀπογυμνῶσαι τὰ ἅγια σύὐτῶν 
xai τὰ ἀῤῥητα ἐξειπεῖν. Οὐ σησαμαῖ (05) ταῦτα, xa 
πυραμίδες, καὶ τολύπαι (96), καὶ πόπανα πολυόμ- 


φαλα, Χόνδροι τε ἀλῶν (97) καὶ δράχων, ὄργιον 


tect. lib. 1, cap. 23, vox ἐργασάμενος suspecta est, 
quia non respondeat ei quidquam in eacro illo, 
quod fecissent initiandi. Mavult igitur ille θεασά- 
μενος, id est postqnam inspexi sacrum illum ῥῶπον, 
et secretam mercem. Cyceonem autem e cista acce- 
pisse, ut annotat Meursius, nec hujus, nec illius 
conditio tulisset. Eum exemplo Cereris ἃ Baubone 
hospitio accepte biberunt οἱ μυσταγωγούμενοι. 

(91) Τοῖσι. Τίσι, Nov., Euseb. cum interrogat., 
recte. Ibidem pro Ἡράχλειτος, Eusebius habet Ἣρά- 
χλειος, utique ex Elemente corrigendus. Nam He- 
racliti jocum respicit, quem recitat Sírom. 1v, 
φαίνεται 

ι᾿ ὧν φησι περὶ τῶν ἀνθρώπων διαλεγόμενος" ᾿Ανθρώ- 
πους μένει ἀποθανόντας ἅσσα οὗχ ἔλπονται, οὐδὲ δο- 
χέουσιν. Theodoretus etiam serm. 8, quo de mar- 
tyribus agit, hoc diotum memorat, p. 600: Hera- 
cliti vero dictum illud valde admiror: Manere mo- 
rientes homines ea quie neque sperant, neque ex- 
gpectant. 

(92) ᾿Ανιέρως μυοῦνται, ᾿Ανιερωστὶ μυοῦνται" 
νόμος οὖν xat ὕποληψις, Nov., Euseb. Mox, κοινή 

ro χενή. Euseb., Joan. Recte utrumque. 

(93) ᾿Αμυήτους. etc. Augustinus, lib. De A-resi- 
bus, cap. 46, de Manicheorum sacro ait : Hoc non 
sacramentum, sed exsacramentum. 

(94) Προστρεπομένη. Rectius videlur quam quod 
apud Eusebium exstat προτρεωομένων. Sed hic meo 
judicio colendi et reverendi significatio commodior 
sit quam adhortandi quz potius τῷ προτρέπειν con- 
venit quam τῷ προστρέπειν. Quid, quod preposi- 


ἢ tíone quadam opus esset, ut ἐπί, πρὸς, aut simili? 


VicER. — Ηρόστρεπομένων, Nov. 

(95) Σησαμαΐ. Supra hane vocem aliquis posuit 
σησαμεναί in Joan. 

(96) Τολύπαι. Josephus Scaliger in Varronem, 
Pannus, τολύπη, glomus. U:de quedam placente, 
que ad eum modum confecto essent, τολύπαι dice- 
bantur. Meminit Athenaus, lib. ri; Clemens Aler., 
Protreptico καὶ πυραμίδες xal τολύπαι. Glomus vo- 
cabatur Latine, quod τολύπη Grece. Festus, Glomus 
In sacris crustulum CoLLEcT. 

(97) Χόνδροι τε ἁλῶν. Est qui legere maluit, 
χόνδροι τε ἁλός, sed receptam lectionem tuetur ipse 
Clemens paulo ante, ἀλῶν χόνδρος, καὶ φαλλός, Et 
Strom. vit, pag. 713: "Ἔρια πυῤῥὰ, xal ἀλῶν χόν- 
δρους, xal dac... δεδίασι. Mox Βασάρου oum sim- 
plici c habent Euseb., Joan. 


89 COHORTATIO AD GENTRS8. 90 
Διονύσου Βασσάρου ; Οὐχὶ δὲ ῥοιαὶ πρὸς τοῖσδε, xai À nudandum enim quidquid apud eos saneti est,quid- 


καρδίαι (98), νἀρθηχές τε, xal χιττοί ; πρὸς δὲ, xai 
φθοῖς (99), καὶ μήχωνες ; ταῦτ᾽ ἐστὶν αὐτῶν τὰ ἅγια. 
Καὶ προσέτι τῆς θέμιδος τὰ ἀπόῤῥητα (1) σύμθολα, 
ὀρίγανον, λύχνος, ξίφος, χτεὶς γυναιχεῖος" ὅ ἐστιν. 
εὐφήμως xai μυστιχῶς εἰπεῖν, μόριον quvatxstov, 
"Q τῆς ἐμφανοῦς ἀναισχυντίας [ πάλαι μὲν ἀνθρώποις 
σωφρονοῦσιν ἐπιχάλυμμα ἡδονῆς νὺξ ἦν σιωπωμέ- 
νὴ (8), νυνί δὲ τοῖς μυουμένοις, ἣ ἱερὰ τῆς ἀχρασίας 
νύξ ἔστι λαλουμένη" xal τὸ πῦρ ἐλέγχει τὰ πάθη 
δαᾳδουχούμενον (3). ᾿Απόσδεσον, ὦ ἱεροφάντα, τὸ πῦρ᾽ 
αἰδέσθητι, δᾳδοῦχε, τὰς λαμπάδας" ἐλέγχει τῇ νυχτί 
τὰ μυστήρια’ χαὶ σχότει τετιμήσθω τὰ σοῦ τὸν 
Ἴχχχον τὸ φῶς " ἐπίτρεψον ἀχοχρύψαι (4)" ὄργια * 
τὸ πῦρ (5) οὐχ ὑποχρίνεται ἐλέγχειν xal χολάζειν & 
χελεύεται, Ταῦτα τῶν ἀθέων τὰ μυστήρια. ᾿Αθέους δὲ 
εἰχότως ἀποχαλῶ τούτους, οἵ μὲν ὄντως ὄντα Θεὸν 
ἠγνοήχασιν, παιδίον δὲ ὑπὸ Τιτάνων διασπώμενον, 
καὶ γύναιον πενθοῦν, χαὶ μόρια ἄῤῥητα ὡς ἀληθῶς 
ὅπ᾽ αἰσχύνης, ἀναισχύντως σέθδουσιν᾽ διττῇ ἐνεσχτ- 
μένοι (6) τῇ ἀθεότητι' προτέρᾳ μὲν, xa! ἣν ἀγνοοῦσι 
τὸν Θεὸν, τὸν ὄντως ὄντα μὴ γνωρίζοντες Θεόν’ ἑτέρᾳ 
xai δευτέρᾳ ταύτῃ, πλάνῃ, τοὺς οὐχ ὄντας, ὡς ὄντας, 
νομίζοντες. xal θεοὺς τούτους ὀνομάζοντες τοὺς οὐχ 
ὄντως ὄντας" μᾶλλον δὲ οὐδὲ ὄντας, μόνυυ (7) δὲ τοῦ 
ὀνόματος τετυχηχότας, Διὰ τοῦτό τοι xai ὁ ᾿Απόστο- 
λος διελέγχει ἡμᾶς ^ Καὶ ἦτε ξένοι, λέγων, διαθη- 
κῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα, μὴ ἔχοντες, καὶ 
ἄθεοι ἐν τῷ χόσμῳ. Πολλὰ χἀγαθὰ (8) γένοιτο τῷ 
τῶν Σχυθῶν βασιλεῖ, ὅστις ποτὲ ἦν ᾿Ανάχαρσις ! οὖ- 
τος τὸν πολίτην τὸν ἑαυτοῦ, τὴν παγὰ Κυζιχηνοῖς 


μητρὸς τῶν θεῶν τελετὴν ἀπομιμούμενον παρὰ Σχύ- C 


θαις, τύμπανόν τε ἐπιχτυποῦντα, xal χύὐμῦὔαλον 
ἐπηχοῦντα, οἷα τοῦ τραχήλου τινὰ μηναγύρτην ἐξηρ- 
τημένον (9), χατετόξευσεν: ὡς ἄνανδρον αὐτόν τε 
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(98) Ka! καρδίαι. Fed. Morellus P. legendum su- 
spicatur xai χράδαι, ut de ramis ficulneis intelliga- 
tur, quia Clemens paulo post χλαδῶν συχῆς inter 
Dionysiaca refert. CorLecr. — Hanc emendationem 
fecit etiam Reinesius. Variar. lect., lib. 1, cap. 23. 

(99) Φθοῖς. Phthois non incommode reddi potest. 
Sic apud Athenaeum, ὁ δὲ φθοῖς οὅτω γίνεται" sic 
porro confhcitur phthois. Enumeratur et apud Pollu- 
cem, lib. vt, cap. 14, inter placentarum genera : eic 
enim legendum ex ms. φθοῖς xai φθοίδια, ἐπίχυτος 
θρυματῶδες, nam diversum genus ἐπίχυτος apud 
Athen. lib. xtv. Interpres vertit pAthoides, libatoréa. 


(4) ᾿Απόῤῥητα. "Αῤῥητα, Ruseb., Joan. Mox, ἢ 


ὠρίγανον, Joan. Dein, χτεὶς γυναικεῖος, ὃς ἐστιν εὕ- 
ἡμὸον xai μυστιχὸν, μόριον γυναικεῖον, Euseb. Joan. 
uide κτείς est ἐφήδαιον. 
(2) Νὺξ ἦν σιωπ. 'Hv omittit Euseb. Mox, pro 
ὁ ἱερὰ τῆς ἀχρασίας νύξ ἐστι λαλουμένη, legendum, 
articula ἦ transposita, ἱερὰ τῆς ἀχρασίας ἡ νύξ 
ἢ À., sacra intemperantiz noz loquitur. 
(3) Δᾳδουχούμενον. Δᾳδουχούμενα, Euseb., Joan. 
(4) ᾿Αποχρύψαι. Ἐπιχρύψαι, Nov. Mox, xai 
omittunt post μυστήρια, Nov,, Euseb., Joan., recte. 
(5) Τὸ pip, etc. Τὸ πῦρ οὐχ ὑποχρίνεται" ἐλέγ- 
χειν καὶ χολάζειν χελεύεται, ignis non dissimulat : 
arguere et punire jubetur, Euseb., Joan. ᾿ 
(δ) Ave € Γ.. ἐνισχημένοι, Νὸν., 
Euseb. ; ἐνισχημένη, Joan.. auod corruptum 0“ " 
ἐνισχημένοι, Porro- simt "lud, Jerem. u 


quid &rcani, evulgandum. Nonne hac omnia sesa- 
me, pyramides, glomi, placente variis signate 
umbilicis, grana salis, et draco Dionysii Bassari 
sacramentum ἢ non malu punica? non medulle ar. 
borum? non ferule cum hederis? non pastilli ex 
siligine caseoque confecti? non, denique, papavera ? 
Hec sunt, que sancta vocant, Quid ἢ Themidis non- 
ne recondita symbola ista sunt? origanum, ly- 
chnus, gladius,pecten muliebris, quod honestum aoc 
mysticum est muliebris pudendi nomen.O gnavam 
perfrictamque impudentiam | Hominum tempera- 
tiorum voluptas olim noctis silentio tegebatur ; 
nuno vero nox est, que initiandis sacra libidinis 
enuntiat ; adeoque ignis flagitia succensis facibus 
illustrata pandit. Exstingue sis hunc ignem, hiero- 
phanta : tuque, o qui lumen prefers, tuas ipse faces. 
reverere; lucem istud Iacchum traducit tuum ; pa- 
tere noctem mysteria tenebris occultare; orgiorum 
honori consulatur; ignis non simulat, arguit, pu- 
nitque que jubetur. Heo igitur illa sunt hominum 
&theorum mysteria. Jure enim atheos dixerim, qui 
ἃ veri Numinis €? cognitione prorsus alieni, pusio- 
nem a Titanibus discerptum, ejulantem muliercu- 
lam, partesque corporis, quas pudor nominare non 
sinit, impudentissime venerentur : ut duplici no- 
mine impietatis ac negate divinitatis »K rei te- 
neantur; altero, quod Deum ignorent, dum nequa- 
quam eum, qui vere Deus est, agnoscunt; altero, 
quod eos superesse, qui non sunt, arbitrentur, 
illosque deos nuncupent, qui tantum a vera divini- 
tate absunt, ut ne supersint quidem, nec preter 
nomen aliud quidquam sint consecuti. Propterea 
nos redarguit Apostolus : El eraiis, inquiens, 
hospites testamentorum promisstonis, spem non ha- 


Δύο xai πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λχός μου’ ἐμὲ ἐγχατέλι- 
mov πηγὴν ὕδατος ζωῆς, xal ὥρυξαν ἑαυτοῖς λάχχους 
συντετριμμένους. Mox, ὄντα ὄντως pro ὄντως ὄντα 
Nov. Dein, ἑτέρα δὲ xal δευτέρᾳ ταύτῃ δὴ πλάνῃ Eu- 
seb., Joan. et Nov., nisi quod in hoc particula δή 
ponatur ante ταύτῃ. Itaque ex his auctoris textus 
supplendus esse videtur. 

7) Μόνου. Μόνον, Joan. Et hactenus Eusebius. 
Ἢ Πολλὰ xdy. Historiam hano memorat Hero- 
dotus, lib. iv, cap. 76, ubi regis nomen, quod omi- 
git Clemens, Saulium fuisse dicit.Memineruntoetiam 
Diogenes Laertius, in Anacharside, et Josephus, 
Archzol. Jud., lib. n, alios ut taceam. Consentiunt 
porro universi Ánacharsidem occisum, non vero 
occisorem fuisse. Quid igitur vult quod Clemens 
subjungit dejrege Scytharum, ὅστις ποτὲ ἦν "Avá- 
y2po: quicunque fuerit Anacharsis; plane ac si 
Anacharsis rex fuisset, οἱ civem queimdum suum, 
qui alienos mores in Scythiam inducere vellet, oc- 
cidisset ? Casaubonus, in noiis ad Laertii Anachar- 
sidem, Ego vero hanc litem, inquit, facile compo- 
nam : non enim hzc unquam Clementis fuit mens, 
sed scriptoris, qui glossam in Lextwn leco alieno 
recepil. Legendum aio, τῷ τῶν Σχυθῶν βασιλεῖ, 
ὅστις ποτὲ ἦν, deleta. voce ᾿Ανάχαρσις, qua perpe- 


. ram huc intrusa est,cum prius adnotata essel,non 


ad illa, ὅστις ποτὲ ἦν, ut putavit librarius, sed ad 
ὙΠ vy πολίτην τὸν ἑαυτοῦ. 
οῦ τραχήλον τινὰ μηναγύρτην, ἐξηρ- 
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Scytharum regi, quocunque fuerit nomine, qui ci- 
vem quemdam suumi, cum sacra Matris deorum, 
qua apnd Cyzicenosiflebant, in Scythia imitaretur, 
tynpanumque pulsaret,7et cymbalo e collo pen- 
denti, tanquam menagyrtes aliquis, insonaret, sa- 
gittig confodit ; ut qui Grecorum mollitia corruptus, 
effeminatas artes in fBceythiam inveheret. Mirari 
igitur subit (nec enim id tacere possum) quod Eve- 
merum Agrigentinum, et Nicanorem Cyprium, et 
Diagoram, et Hipponem Melium, et his paulo junio- 
rem Theodorum Cyreneum, multosqne alios, qui 
sobrie sapienterque vitam instituerunt,ot ad pravas 
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τπηένον. Scribe, τοῦ τραχήλου, ofa τινὰ μηναγύρτην, 
ἐξηρτημένον. Ita enim postulat, et sensus οἱ Greci- 
smus.Ut sic totus legaturlocus : Τύμπανόν τε ἐπιχτυ - 
ποῦντα, χαὶ χύμδαλον ἐπηχοῦντα,τοῦ τραχήλου ola τινὰ 
μηναγύρτην, ἐξηρτημένον, quod illi de collo, ἰαπ- 
quam Rhez sacerdoti, pendebat. Quanquam sane de 
collo non pendebant cymbala, que manu gestaban- 
tur, manu impellebantur. Nam ansata erant, mani- 
bus apprehendebantur. Hino Ovidius zriferas cym- 
balistriarum manus vocavit, cum de comitatu Bac- 
chico loquitur: 


A&rifer2 comitum cum crepuere manus. 


Et vir summus Isaacus Casaubonus, annis superio- 
ribns jaspidem edidit, in qua una cymbalistria,una 
item tibicina Bacchum oblectat. Quanquam ibi 
cymbala non satis sint expressa. Que res credo 
elfecit, ut vir ille summus tympanistriam esse pu- 
taret. Atqui tympana impellebantur aut virga, aut 
palmis; sicut etiam Clemens hio innuit. Ibi vero 
cymbala sat manifeste inter se colliduntur ; hoc est 
&re as repellitur, ut ait poeta. Quare vel posterius 
respondet priori ; vel transposita paulo etiam am- 
plius sunt verba pro illis : xa! xóp6aAov ἐπηχοῦντα, 
καὶ τύμπανον ἐπιχτυποῦντα, τοῦ τραχήλου, olx τινὰ 
μβηναγυρτην, pr μένον. Nam quod viri eruditi, 
Victorius et alii, μητραγύρτην substituunt, maxi. 
mus etiam vir Adrianus Junius, in Eusebio, legen- 
dum sic docuit, frustra est. Et ex ipso Eusebii se- 
cundo, ubi prolixe περὶ τῶν μητραγυρτούντων παρὰ 
Ῥωμαίοις agitur, aliud discere poterat. De Grecis 
quoque non est dubium. Suidas : Μηναγύρτης, ἀπὸ 

ηνὸς συνάγων: xal μηναγύρτης, ὁ Ῥέας ἱερεύς. 
Beinsius, Μηναγύρτην, menagyrten. Apuleius. lib. 
viri Metamorph. : Per plateas et oppida cymbalis et 
crotalis personantes, deumque Syriam circumferentes 
mendicare compellunt. Minutius Octavio, Mendican- 
les vicatim deos ducunt ; idem Tertull. Apologet. 13; 
Dionysius Halicar., lib. xí; Junius, cent. 1x, pro- 
verb. 23, apud eumdem Dionys'um et Eusebium, rt 
De praparat., legit μηναγυρτοῦντες οἱ μηναγυρτῶν, 
qua& vox idem cum altera μητραγυρτοῦντες et μη- 
τραγυρτῶν, sonat ; nisi quod ex etymi ratione men- 
etruum circulatorem intelligamus μηναγύρτην᾽ nam 
quolibet mense cetus faciebant, stipemque corro- 
gabant, ut ex Suida quoque discimus. σοι στ. --- 
Verum his missis, legendum ex Nov. (καὶ pro ola 
gubstituto) κύμδαλον ἐπηχοῦντα, xal τοῦ τραχήλου 
τινὰ μηναγύοτην ἐξηρτημένον). Cymbalum resonan- 
fem, et quadam collo appensa habentem menagyrtam. 
Sed quid vult illud «wa, quxdam ἢ Scilicet, Cybeles 
ἀγάλματα, seu. parva ejus simulacra, que mena- 

rte collo suo appendebant. Testis sit Herodotus 
oco superius citato. 'Ec ταύτην δὴ καταδὺς ὁ 'Avá- 
λαρσις, τὴν ὁρτὴν πᾶσαν ἐπετέλεε τῇ θεῷ, τύμπανόν 
τε ἔχων, καὶ ἀγάλματα ἐχδησάμενος. In hanc (Hy- 
leam) cum venisset. Anacharsis, omnem festi cxre- 
moniam dea persolvit, tympanum tenens, et simulacra 


B 
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ἄλλοις (10) Σκυθῶν διδάσχαλον νόσου. Ὧν δὴ χἅ- 
ριν (11) (οὐ γὰρ οὐδαμῶς ἀποχρυπτέον) θαυμάζειν 
ἔπεισί μοι, ὅτῳ τρόπῳ Εὐΐμερον τὸν ᾿Αχραγαντῖνον, 
xxi Νικάνορα (12) τὸν Κύπριον, καὶ Διαγόραν, καὶ *Iqt- 
πωνα τὸν Μήλιον, τόντε Χυρη ναῖον ἐπὶ τούτοις ἐκεῖνον, 
ὁ Θεόδωρος ὄνομα αὐτῷ, καὶ τινας ἄλλους συχνοὺς, aw, 
φρόνως βεδιωχότας, xai χαθεωραχότας ὀξύτερόν που 
τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων τὴν ἀμφὶ τοὺς θεοὺς τούτους πλά- 
νην, ἀθέους ἐπιχεχλήχασιν o εἰ xal τὴν ἀλήθειαν αὖ-- 
τὴν μὴ νενοηχότας, ἀλλὰ τὴν πλάνην γε ὑπυπτευχό-- 
τας" ὅπερ οὐ σμιχρὸν εἷς ἀληθείας φρονήσεως ζώπυ- 
pov (13) ἀναφύεται σπέρμα’ ὧν ὁ μέν τις (14) πα- 


appensa habens. Qua loco illud ἐχδησάμενος, Valla 
exp. exulis simulacris, ac si legisset ἐχδυσάμενος 
absurdo sensu, quem tamen alii hactencvs secuti 
sunt. 

(10) Τοῖς ἄλλοις. Τῆς ἄλλης, Nov. 

(14) ᾿ὩὥὩνδὴ χάριν. Muretus, lib. v, cap. 17, Var. 
lect. Diagoras et Hippo, Melii fuerunt ; de iisque,et 
de Tbeodoro, quasi de hominibus impiis locuti sunt 
veteres, quod, elsi veri Dei cognitionem consecuti 
non erant, eos tamen qui colerentur a popularitus 
suis,deos non eese intelligebant.Ideo Aristophanes 
Socratem, Meltum vocat,cui eamdem notam inurere 
calumniatores volebant. Itemque de Socrate te«ta- 
tur Justinus, in Apol. 2 pro Christianis, et de He- 
raclito, cum modeste ac frugaliter viverent, atheos 
habitos illos. Et certe Socrates nunquam docuit 
nullos deos esse, eed tantum supremum quemdam 
Deum immensum, eteruum, multo superiorem iis 
omnibus qui tum publice colerentur : Οἱ μετὰ λό- 
qoo βιώσαντες Χριστιανοί εἶσι, xdv ἀθεοι ivoulogr.- 
σαν, οἷον ἐν “Ἕλλησι μὲν Σωχράτης vai '-Hpdxitttoq, 
xai οἱ ὅμοιοι αὐτοῖς. Hec Muretus. Arnobius lib. 1v: 
Possumus hoc in loco omnes istos, votis quos indu- 
citix atque appellatis deos, hominis fuisse monstrare; 
vel Agragantino Euhemero replicato, cujus libellos 
Ennius, clarum αὐ fierel. cunclis, sermonem in lta- 
lum transtulit; vel. Nicagora Cyprio, vel Cyrenensi 
Theodoro, vel Hippone ac Diagora Meliis, vel aucto- 
ribus aliis mille. Lactantius, lib. 1, cap. 11, meminit 
Euhemeri, eed Messenium dicit; Plutarchus spud 
Eusebium lib. xiv, cap. 6, Tegeaten, sic enim le- 

endum est ex lib. De placitis philos 1. Itemque 

iagoras Melius, non Milesus, naulo post. Quod 
apud Epiphanium legitur Heraclitus /Egyptius,sine 
dubio mendosus est locus ; licet et Greco sit Atyó- 
mtt0c φησί. CoLLEcT. 

(12) Νικάνορα. Nicanorem forte intelligit, Epicuri 
discipulum, eujus meminit Diogenes Laert., lib. x, 
seg. 20. Itaque malim Arnobium ex Clemente corri- 
pere, quam huncex Arnobio, qui loco superius lau- 
dato, Nicagoram hunc atheum vocat. Porro Sextus 
Empiricus, initio lib. 1 atheos enumeros, nominat 
Prodicum Ceum, Diagoram Melium, Euhemerum 
Critiam, Theodorum cognomine Atheum, Protago- 
ram Abderitam, Epicurum. Quibus alii alios ad- 

unt. 

(13) Οὐ σμιχρὸν εἷς ἀλτθείας ονήσεως ζώ- 
πυρον. Sunt, qoi malint elc ἀλήθειαν, vel εἰς ia. 
θοῦς φρονήσεως ζώπυρον. SvLBURO. 

([4) Ὧν ὁ μὲν τις, Is, cujus hie nomen dissi- 
mulatur, Xenophanes est Plutarcho lib. Περὶ δει- 
σιδαιμονίας extremo. Heraclito ZEgyptio tribuit Epi- 
phantus, p. 542, uli Diagore quoque factum his ver- 

ig memora! idem Epipbanius : Τὸν ἴδιον 'HpaxAta, 
ξύλινον ὄντα, δι᾽ ἀπορίαν ξύλων, ὑποκαίοντος, xal 
σχωμματιχῶς ἐπιλέγοντος. ἼΔγε δὴ, Ἡράχλεις, τὸν 
τρισκαιδέχατον ἄθλον ἐχτελῶν πάρελθε, τὸ ὄψον ἡμῖν 
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νεῖτε αὐτοὺς, μηδὲ χόπτεσθε' ib δὲ πενθεῖτε αὖ- 
τοὺς, μηκέτι χούτους ἡγεῖσθε εἶνχι θεούς. Ὁ δ᾽ 
Ἡρακλέα ἐκ ξύλου λαδὼν κατεσκευχσμένον᾽ (ἔτχχε 
δὲ ἐψων τι οἴχοι, olx. slixóc) Ela. δὴ, ὦ Ἠράχλεις. 
εἴπιν: νῦν σοι ἤδη χαιρὸς, ὥσπερ Εὐρυσθεῖ, 
ἀτὰρ (15) δὴ καὶ ἡμῖν, ὑπουργῆσαι τὸν τρισκαι- 
δέχατον τοῦτον ἄθλον, xal Διαγόρᾳ τοῦτον παρα- 
σχευάσαι κατ᾽ αὐτὸν, εἰς τὸ πῦρ ivignxtv (10) ὡς 
ξύλον. ᾿Ακρότητες ἄρα ἀμχθίας ἀθεότης xal δεισι- 
δαιμονία’ ὧν ἐκτὸς μένειν σπουδαστέον. Οὐχ ὁρᾷς 
τόν ἱεροφάντην τῆς ἀληθείας Μωῦσέα προστάττοντα, 
θλαδίαν (17) καὶ ἀποχεχομμένον μὴ ἐχχλησιάζειν᾽ 
καὶ προσέτι τὸν ἐκ πόρνης ; αἰνίττεται δὲ διὰ μὲν 
τῶν προτέρων τὸν ἄθεον τρόπον, τὸν τῆς θείας καὶ 
γονίμου δυνάμεως (18) ἐστερημένον" διὰ δὲ τοῦ λοι- 
ποῦ τοῦ τρίτου τὸν πολλοὺς ἐπιγραφόμενον ψευδωνύ- 
μοὺς θεοὺς, ἀντὶ τοῦ μόνου ὄντος Θεοῦ. ὥσπερ ὁ Ex 
τῆς πόρνης τοὺς πολλοὺς ἐπιγράφεται πατέρας ἀγνοίᾳ 
τοῦ πρὸς ἀλήθειαν πατρός. "Hv δέ τις ἔλφυτος ἀρχαία 
πρὸς οὐρανὸν ἀνθρώποις χοινωνία, ἀγνοίᾳ μὲν ἐσχο- 
κισμένη, ἄφνω δέ που διεκθρώσχουσα τοῦ σχότους, 
καὶ ἀνχλάμπουσα' οἷον δὴ ἐχεῖνο λέλεχταί τινι, τό" 


nibus fuere, atheos cognominarint. Quamvis nec id 
veritatem sunt assecuti, sed aliorum duntaxat erro- 
res senserunt : quod quidem ipsum haud exiguum 
est semen, e quo lux veritati sit exoritura. Quidam 
ex his precepit /Egyptiis:Si deos existimalis, nolite 
eos lugere, neque plangere, sin vero lugelis, nolile 
amplius deos esse putare. Alius vero, cum Hercu- 
lem e ligna formatum cepisset in manus (aliquid 
forte domi tum coquebst, ut verisimile est) : Age, 
inquit, Hercules, tempus jam est, ut, sicut olim. Eu- 
rysthes, nobis etiam ín hoc decimo terlio certamine 
inservias, et hoc Díagora pares in prandium ; dein, 
seu inutile lignum, in focum imposuit. Extrema 
plane ignorantie sunt impietas et superstitio;extra 
que summopere laborandum est, ut consistamus. 
Quo pertinet preceptum Moysis,sanotissimi verita- 
tis interpretis, quo cum ille cui vel contusa, vel 
exsecta sunt virilia; tum etiam meritricis filius con- 
cionem ingredi *? prohibetur; nam per illos priores 
significat affectum atheum, diviae naturalisque 
virtutis experlem;per hunc vero tertium innuitur, 
qui loco unius veri Dei, multos sibi falsos ascribit ; 
quemadmodum spurius propter veri patris ignoran- 


tiam, multos ascribit sibi patres. Erat autem antiqua quedam et nativa homini cum Deo communitas ; 
que quidem, cum diu fuisset ignoratione obscurata, repente tandem e tenebris exsiliit et resplenduit, 


prout aliquis dixit : 
Ὁρᾷς τὸν ὑψοῦ (19), τόνδ᾽ ἄπειρον αἰθέρα 
Καὶ γῆν πέριξ ἔχονθ᾽ ὁγραῖς ἐν ἀγκάλαις ; 
Kai τό" 
Ὦ γῆν ὄχημα (20), τἀπὶ γῆς ἔχονθ᾽ ἔδραν, 
Ὅστις πητ᾽ σὺ, δυστόπαστος εἰσιδεῖν (21). 


καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα ποιητῶν ἄδουσι παῖδες. "Ev- 


Vides hunc sublimem, hunc immensem athera, 
Qui terram humidis complectitur brachiis. 


Et iterum : 


Qui terra vehiculum,et supra terram sedem habes, 
Quicunque demum sis, visu difficilis. 


ἃς Etquecunquehujusmodi aliacanunt poetarum ti- 


»« P. 21, 22 ED. POTTER, 15, 16 ED. PARIS. *? Deut. xxii, 1, 2. 


ἐψήσων. SvuBURG.—Xenophanis dictum Julius Fir- 
micus hoc modo expressit : Si dii sunt, quos colilis, 
cur eos annuis luctibus plangitis? Si lacrymis οἱ lu- 
ctu digni sunt, cur eos divino honore cumulatis? Et 
Minutius : Nonne ridiculum est, inquit, vel lugere, 
quod colas; vel colere, quod lugeas* Id etiam ex- 
pressit Athenagoras Legat., pag. 22, et rursus pag. 
114. Idem Diazore factum commemorat ejusdem 
libri pag. 18, 19. Cui adde Scholiasten in Aristo- 
phanis Nub. act. 3, sc. 1, p. 173. 

(15) ᾿Ατάρ, Αὐτάρ, Nov. 

(16) Παρασχευάσαι xav' αὐτὸν, εἷς τὸ πῦρ ἐνέ- 
θηχεν. Procul dubio, facta post παρασχευάσχι inter- 
punotione, legendum, xa: αὐτὸν εἰς τὸ ἐνέθηχε. 

YLBURG. Vel potius, x$v' αὐτὸν, etc. 

(17) θλαδίαν. θλασίαν, Nov. 

(18) Τῆς θείας xal γονίμον δυνάμεως. Explica- 
tionem hujusce commatis prolixe infra in Paedagogo 
invenies, lib. 11, c. 10. SyuBunG. — Theodoretus. Τό 
ἄγονον, inquit, τῆς ψυχῆς διὰ τούτων αἰνίττεται" 
Animz2 slerelitatem per hzc innuil. Ceterum Cle- 
mens hanc interpretationem, ut alias solet, e Phi- 
lone Judeo sumpsit : is enim lib. De nominum mu- 
tal., p. 1076, hao dicit : Τεθλασμένοι γὰρ χὰ γεννη- 
τικὰ τῆς διανοίας, ἢ xal τελείως ἀποκοπέντες, ol τὸν 
ἴδιον νοῦν xai αἴσθησιν ἀποσεμνύνοντες, ὡς μόνα τῶν 
xav' ἀνθρώπους αἴτια πραγμάτων' fj οἱ πολυθείας 
ἐρασταὶ, xal τὸν πολόθεον ἐχτετιμηχότες θίασον, ol 

πόρνης γεγονότες, τὸν ἕνα ἄγδρα καὶ πατέρα τιλα- 
ρέτου ψυχῆς Θεὸν οὐχ εἰδότες, ἄρ᾽ οὐκ εἰκότως ἐλαύ- 
oecab τὸ xal φυγαδεύονται ; Nam illi, quibus proli- 


fic partes mentis conlusz sunt,vel penilus abscissz, 
hoc est,qui proprium intellectum et sensum extollunt, 
ut solas humanarum rerum causas; vel ilii, qui mul- 
titudinem deorum amplexi sunl, et deorum ritus ce- 
lebrant, ex meretrice scilicet nati, quippe qui Deum 
solum proba animz maritum et. patrem, non agno- 
scunt, nonne merito abiguntur et fugantur ? 

(19) 'Opa« τὸν ὑψοῦ. Duo priores ex his quatuor 
versibus Euripidis sunt, ut monet Clemens ipse 
lib. v Athenagoras citat in Legat. pro Christianis, 
et Cicero lib. τι De natura deorum : 


Videt sublime fusum immoderatum ctheru, 
Qui tenero terram circumjectu amplectitur, 
Hunc summum habeto divum, hunc perhibelo Jovem. 


Jo. Villomarus in Titium vr, 13, legit. Fides su- 
blime sursum, non fasum, id et ὑψοῦ" et immodera- 
Ium ἄπειρον significare ait. Ennius item : 

Aspice hoc sublime candens, quem invocant omnes 

(Jovem. 
Alii legunt, sublimem zthera, quem. vocant. Jovem. 
CotLEcT. — His versus ex Euripide recitat Clemens 
infra Protrept., p. 46, St. v,p. 603; Stobeus Eclog. 
Phys., lib. r, iit. 3; Heraclides Ponticus, lib. De 
allegoriis Homericis. . 

20) Ὦ γῆν ὄχ. Rectius. 
ὯὮ γῆς ὄχημα, κἀπὶ γῆς ἔχων ἕδραν. 

(21) Εἰσιδεῖν. Legitur in vulg. editionibus δυστό- 
πῖστος εἰδέναι SvLBuRa. — Superioris versiculi 
emendationem firmat ms.Nov. in quo γῆς pro y7,^; 
ἔχων pro ἔχονθ’ oocurrit. 
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lii.Sed prave quadam rectoquealienissimeeet mani- À νοιαι δὲ ἡμαρτημέναι xal παρηγμέναι τῆς εὐθείας; 2 


feste perniciosa sententie, hominem, coelesti etirpe 
prognatum, abduxerunt a coelesti vita, et persuase- 
runtin creaturas terrenas adhewrescere, sicque 
humi prostraverunt. Alii enim colorum contem- 
platione decepti sunt, et solos oculos in consilium 
assumentes, conspectis as!rorum motibus statim 
admiratione capti,illa in numerum deorum retule- 
runt, et deos ἃ cursu nominarunt : hinc Indi soli, 
Phryges lune divinos honores tribuerunt,Alii vero, 
quod felicibus terrestrium plantarum fructibus vi- 
tam sustenlarant, frumentum quidem appellavere 
Cererem, ut Athenienses ; vitem vero Bacchum, ut 
Thebani. Alii, scelerum suorum censcientia stimu- 
latis, ponis et calamitatibus divinitatem tribuerunt. 
Atque hinc scenici poete Furias et Eumenides,alios: 
que piaculares,ac malorum vindices et ultores deos 
commenti sunt.Nec defuerunt philosophi, qui poe- 
terum exemplo vestrorum affectuum formas,velut 
Timoris, Amoris, Gaudii et Spei, coluerint ; quem- 
admodum priscus ille Epimenides Contumelie et 
Impudentie altaria Athenis constituit.Alie vero ex 
ipsis rebus nate, effinguntur specie corporea,et in 
deos referuntur : veluti ille Atheniensium deo»,Ju- 
stitia, et Clotho, et Lachesis, et Atropos, et Parca, 
et Auxo,et(/Thallo.His adjiciam sextam introducendi 
has fraudes, et deorum numerum augendi ratio- 
nem, qua duodecim deos numerant; quo referendi 
sunt etiam de quorum ortu Theogontam suam scri- 
psit Hesiodus,et quecunque Homerus de diis disse- 
ruit. Superest adhuc postrema (sunt enim omnino 
septem) que a divinis erga homines beneficiis ema- 
navit. Naui cum Deum, a quo bona ipsis tribuun- 

(22) ὡς ἀληθῶς. Priores editiones hec verba 
connectunt cum precedente ὀλέθρια!, que referre 
δὰ φυτὸν οὐράνιον, quod sequitur, suadent alia 
Clementis verba, hujus libri pag. 63 : Τόν &v0po- 
vov, inquit, ἐπὶ τὴν οὐρανοῦ γενόμενον θέαν, φυτὸν 
οὐράνιον ὥς ἀληθῶς, ἐπὶ τὴν γνῶσιν παραχαλοῦμεν 
τοῦ Θεοῦ, Hominem, qui αὐ οαἰὶ contemplationem 


natus est, et vere est planta calestis, ad Dei cogni- 
tionem horlamur. 


' ἐξέστρεψε, καὶ ἐξετάνυσσ᾽ ἐπὶ qao. 
(24) Οἱ μὲν γάρ. οογαπὶ originem septem causis 
tribuit. 1 Coelestium corporum splendori, quem 
mirati homines, ea in deos retulerunt; 2 frugibus 
terre inventis; 3 scelerum ponis in maleficos ir- 
rogatis; 4 humanis affectibus in deos relatis; 5 hu- 
mane vite casibus corporea specie descriptis; 
6 poetarum fabulis;7 beneflciis humano generi per 
divinam Providentiam collatis. 

(25) θεοὺς ἐκ τοῦ θεῖν. Plato in Cratylo existi- 
mare 86 dicit sidera, quibus solis Barbari et Greci 
veteres divinos honores solvebant, primo θεοὺς di- 
clos fuisse, tanquam ἀεὶ ἰόντα δρόμῳ xai θέοντα, 
quae perpetuo cursu ferantur; dein id nominis ad 
alios deos venisse. Plutarchus, lib. De Iside et Osir., 
pag. 375, dicit omnibus diis a duabus vocibus, θεα- 
τοῦ, speclabili, οἱ θέοντος, currente, θεοῦ nomen 
inditum fuisse. Etymotogici auctor : Θεός, παρὰ τό 
θέω, τὸ τρέχω, clc ὅν πάντες τρέχομεν. Παρὰ τό θέω 
xai θεύω, θεὸς, ὡς φωλεύω φωλεός, Ot γὰρ ἀρχαῖοι 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἐπὶ ἡλίου, χαὶ σελήνης, χαὶ ἀστ pav, 

'Ιστατοῦσ' γὰρ, ἐτίθεσαν τὸ ονομα, παρὰ τὸ del θεῖν 
αἱ κινεῖσθαι. Καὶ ἐπὶ τοῦ χωρὶς τούτω λεγομένου 


C 


ὀλέθριαι ὡς ἀληθῶς (22), τὸ οὐράνιον φυτὸν τὸν &v- 
θρωπον, οὐρανίου ἐξέτρεψαν διαίτης, xal ἐξετάνυσαν 
ἐπὶ γῆς (23), γηΐνοις προσανέχειν ἀναπείσασαι πλά- 
σμασιν. Οἱ μὲν γὰρ (24), εὐθέως ἀμφὶ τὴν οὐρανοῦ 
θέαν ἀπατώμενοι, χαὶ ὄψει μόνῃ πεπιστευχότες, τῶν 
ἀστέοων τὰς χινήσεις ἐπιθεώμενοι, ἐθχύμασάν τε καὶ 
ἐξεθείασαν, θεοὺς ix τοῦ θεῖν (25) ὀνομάσαντες τοὺς 
ἀστέρας" xal προσεχύνησαν, ἥλιον, ὡς ᾿ἸΙνδοὶ, καί 
σελήνην, ὡς Φρύγες. Οἱ δὲ, τῶν ἐκ γῆς φυομένων 
τοὺς ἡμέρους δρεπόμενοι καρποὺς, Δηὼ τὸν σῖτον, ὡς 
᾿Λθηναῖοι, xal Διόνυσον τὴν ἄμπελον, ὡς On6aiot, 
προσηγόρευσαν. ἴλλλοι, τὰς ἀμοιδὰς τῆς  xaxlac ἐπι- 
σχοπήσαντες, θεοποιοῦσι, τὰς ἀντιδόσεις (26) προσ- 
χυνοῦντες, xal τάς συμφοράς’ ἐντεῦθεν τὰς Ἐριν- 
νύας xal τὰς Εὐμενίδας, παλαμναίους τε xai προτρο- 
παίους (27), ἔτι δὲ ἀλάστορας. ἀναπεπλάχασιν οἱ ἀμφὶ 
τὴν σχηνὴν ποιηταί. Φιλοσόφων δὲ ἔδη τινὲς, xai αὐ- 
τοὶ μετὰ τοὺς ποιητιχοὺς, τῶν ἐν ὑμῖν παθῶν ἀνει-- 
δωλοποιοῦσι τύπους, τὸν Φόδον, xal τὸν "Epoca, καὶ 
τὴν Χαρὰν, xal τὴν ᾿ξλπίδα’ ὥσπερ ἀμέλει xal Ἔπ’- 
μενίδης ὁ παλαιὸς, Ὕδρεως xai ᾿Ανα!δείας (28) ᾿Αθή- 
νῃσιν ἀναστήσας βωμούς, Ot δὲ, ἐξ αὐτῶν ὁρμώμενοι 
τῶν πραγμάτων, ἐχθεοῦνται τοῖς ἀνθοώποις, χαὶ σω- 
ματικῶς ἀναπλάττονται: Δίκη τις, xal. Κλωθὼ, καὶ 
Αάχεσις, xal ἼἌτροπος, xal Εἱμαρμένη, Αὐξώ τε, 
xai θαλλώ, αἱ ᾿Αττιχαί, "Extoq ἐστὶν εἴσηγήτικὸς 
τρόπος ἀπάτης, θεῶν περιποιητιχὸς, χαθ᾽ ὄν ἀρι- 
θμοῦσι θεοὺς τοὺς δώδεχα: ὧν καὶ θεογονίαν Πσίο- 
δος ἄδει τὴν αὑτοῦ’ xal Uca θεολογεῖ "Ὅμηρος. Τε- 
λευταῖος δὲ ὑπολείπεται (ἑπτὰ γὲρ οἱ ἅπαντες οὗτοι 
τρόποι) ὁ ἀπὸ τῆς θείας εὐεργεσίας τῆς εἰς τοὺς 
ἀνθρώπους καταγινομένης ὁρμώμενος, Τὸν γὰρ εὐερ- 
8509 λέγοιτ᾽ ἄν παρὰ τὸ πανταχοῦ εἶναι xai περί θεῖν. 
Clemens, Strom. 1v, pag. 535, vult θεὸν diocl χατὰ 
τὴν ἀμετάτρεπτον τοῦ ἀεὶ θεῖν τὰ ἀγαθὰ ἔξιν' pro- 
pter immulabilem cursum, quo bono semper fluunt. 
Conf. Theophilus Antiochenus non procula prin- 
cipio lib. r ad Autol;icum. 

(20) θεοποιοῦσι, τὰς àv. Heec sic distinguit Nov. : 
θεοποιοῦσι τὰς ἀντιδόσεις, προσχυν. liefributiones ἐπ 
deos referunt, calamitates etiam ipsas adorantes.Non 
IDa8ie. 

(27) Προτροπαίους. Προστροπαίους, Nov., recte. 
Nam δαίμονες προστρόπαιοι vel προστροπαῖοι iidem 
Bunt, qui παλαμναῖοι et ἀλάστορες, id est. scelerum 


ullores. Suidas : Παλαμναῖος, φονεὺς, ἢ μιαρός. e 
xai Ζεὺς MaAajvatoz, ὁ τοὺς τοιούτους τιμωρούμενος" 


D καὶ Προστροπαῖος, ὁ προτρέπων τὸ ἄγος αὐτοῖς. Ha- 


λαμναῖος, homicida, vel piaculo obstrictus. Εἰ Jupi- 
ler Παλαμναῖος, qui tales punit; et Προστροπαῖος, 
qui piaculum, 1n eos convertit. 

(28) ὙὝδρεως xai 'Avaió. Fanum his deabus po- 
situm fuisse, non solum altare, memorat Cicero, 
De leg., lib. 11 : Illud visiosum Athenis, quod Cylo- 
nis scolere expiato, Epimenide Crete suadente, [ece- 
runt Cantumeliz fanum et Impudentiz. At vero, re- 
ferente Pausania, in Allicis, ἀργυροῦς λίθους, ἐφ᾽ 
Qv ἐστᾶσιν ὅσοι δίχας ὑπέχουσι, xal οἱ διώχοντες" 
τὺν μὲν Ὕδρεως, τὺν δὲ ᾿Αναιδείας, αὐτοὶ ὀνομάζουσι" 
Ex argento lapides, quibus insistunl, cum qui rei in 
Areopagit. foro, (um qui aclores, illum  Bontu- 
meli, istum. Impudentiz vocant. Quo loco, pro 
'Avxióglac, ᾿Αναιτίας, innocenlig, perperam sub- 
Btitui, Ciceron. ac Clement. verba manifestum [8 - 
ciunt. 
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γετοῦντα μὴ συνιέντες Θεὸν, ἀνέπλασᾶν τινας σωτῇ- À tur,ignorarent, commenti sunt quosdam servato- 


pxc Διοσχούρους, xai Ἡραχλέα ἀλεξίκαχον, καὶ 
᾿Ασκληπιὸν ἰατρόν. Αὗται μὲν αἱ ὀλισθηραί τε καί 
ἐπιόλαδεῖς παρεχδάσεις τῆς ἀληθείας, xagéAxoucat 
οὐρανόθεν τὸν ἄνθρωπον, καὶ εἰς βάραθρον περιτρέ- 
πουσαι. Ἐθέλω δὲ ὑμῖν ἐν χρῷ τοὺς θεοὺς αὐτοὺς 
ἐπιδεῖξαι, ὁποῖοι καὶ τίνες εἰσὶν͵ ἵν᾽ ἤδη ποτὲ τῆς πλά- 
νης λήξητε, αὖθις δὲ παλινδρομήσητε εἰς οὐρανόν" 
Ἧμεν γάρ που xal ἡμεῖς τέχνα ὀργῆς (29), ὡς καὶ 
οἱ λοιποί" ὁ δὲ Θεὸς, πλούσιος ὧν βὲν ἐλέει, διὰ 
τὴν πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ, ἥν ἠγάπησεν ἡμᾶς, 
ὄντας ἤδη νεχροὺς τοῖς παραπτώμασιν, συνεζωο- 
ποίησεν τῷ Χριστῷ. Ζῶν γὰρ ὁ Λόγος, καὶ συντα- 
φεὶς Χριστῷ, συνυψοῦται Θεῷ (30).- Οἱ δὲ ἔτι ἄπιστοι 
τέχνα ὀργῆς ὀνομάζονται, τρεφόμενα ὀργῇ (31)* ἡμεῖς 


δὲ οὐχ ὀργῆς (82) θρέμματα ἔτι, οἱ τῆς πλάνης ἀπε- p 


σπασμένοι, ἀΐσσοντες δὲ ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν. Ταύτῃ τοι 
ἡμεῖς οἱ τῆς ἀνομίας υἱοί ποτε, διὰ τὴν φιλανθρωπίαν 
τοῦ Λόγου νῦν υἱοὶ γεγόναμεν τοῦ Θεοῦ " ὑμῖν δὲ καὶ 
ὃ ὑμέτερος ὑποδύεται ποιητὴς ὁ ᾿Αχραγαντῖνος Ἔμ- 
πεδοκλῆς * 

Τοιγάρ τοι χαλεπῇσιν ἁλύοντες χαχότησιν 

οὔ Tots δειζαίων ἀχέων λωφήσετε θυμόν. 


Τὰ μὲν δὴ πλεῖστα μεμύθευται καὶ πέπλασται περὶ 
θεῶν ὑμῖν " τὰ δὲ xal ὅσχ γεγενῆσθαι ὑπείληπτα:ι, 
ταῦτα δὲ περὶ ἀνθρώπων αἰσχρῶν xal ἀσελγῶς βε- 
βιωκότων ἀναγέγραπται" 


Τύφῳ χαὶ μανίῃ δὲ βαδίζετε, καὶ τρίδον ὀρθὴν 
D RM προλιπόντες, ἀπήλθετε ἣν δι’ ἀκανθῶν 
Καὶ σκολόπων. Τί πλανᾶσθε ; βροτέων παύσα- 
[oe (33) 
Καλλίπετε 


σχοτίην νυχτὸς, φωτὸς δὲ λάδεσθε, 
x« P. 23 ED. POTTER, 17 ED. PARIS. 


(29) Τέχναὀργῆς. In vulgatis editt. Pauli Ephes. 
i legitur τέχταφύσει ὀργῆς. SYLBURG. — Sed φύσει 
omittit etiam versio /Ethiopica. 

(30) Ζῶν γὰρ ὁ Λόγος, xal συνταφεὶς Χριστῷ, 
συνυψοῦται θεῷ. Quieri polest, quomodo Λόγος, 
hoc est Deus Filius, consepultus Christo, et cum Deo 
elevatus fuerit ? Quam difficultatem sic tolli posse 
admonuit vir quidam amicus doctusque, si Λογάς 
scriberetur pro Λόγος. [lli porro λογάς est electio, 
quam pro electis oc fidelibus Dei servis sumi posse 
arbitrabatur : hos autem in baptismo cum Christo 
sepeliri, et resurgere, sepe affirmant post Paulum 
ecriptores veteres recentesque.At vero haec vox neo 
in ullo Clementis codice habetur, nec pro electis 
usurpari solet : quos Greci auctores ἐχλεχτούς vo- 
cant, raro aut nunquam λογάδα. Itaque hac muta- 
tione non tam solvitur nodus, quam secatur. Sit 
igitur hoc loco,ut alias, Aóvyoc, divina Jesu persona : 
Logos autem consepultus Christo dicitur, quia se- 
cundum humanam naturam mortuus ac sepultus 
fuit : cum Deo vero extollitur, quia divine nature 
virtute resurrexit: quemadmodum a Petro dicitur 
θανατωθεὶς μὲν capxl, ζωοποιηθεὶς δὲ τῷ πνεύματι" 
mortificatus quidem carne, vivificatus vero spiritu, 
I Pet. i1, 18. Nam hoc loco, ut sepe alias, πνεῦμα 
oppositum σαρχί, divinam Christi naturam signifl- 
cat.Neo vero insolens est,quod dicitur Aóyoc sepul- 
tus fuisse ; cum ei, propter unionem ad humanam 
naturam, humanos affectus tribere soleant, eum 
alii, tum etiam CIemensa ;.ut cum dicit : Τὸν 


y 
τὸν δκὸ πολλῶν ἐκγεό , Ign pro multis effu- 
aum, Praed. lib. (5.9. At8. i Logon sumit ἦν 
Logi incarnati saa lane Patres Ephe- 


μάταιοι, C 


D 


rea Dioscuros,et IIerculem malorum averruncum,et 
ἃς JEsculapium medicum.Atque hactenus de lubri- 
cis et exitiosis egressibus a veritate,quibus homines 
a colo detrahi,et in barathrum impelli solent. Re- 
stat nuno ut iaterius vobis ostendam qui qualesque 
fuerint dii vestri : ut, &b hie erroribus tandem ali- 
quando desistentes, in coelum revertamini: Eramus 
enim el nos filii irz, sicul et cleri , Deus autem, qui 
dives est in misericordia, propler nimiam charitatem 
suam, qua dilexit nos cum jam essemus mortui pec- 
catis, convivificavil nos Christo *!. Vivens onim Ver- 
bum, et consepultum Christo, una cum Deo extol- 
litur. Qui vero adhuc in sua infidelitate persistunt, 
filii ir& vocantur, ut qui ad iram Dei subeundam 
nutriantur. Nos autem, qui, errore liberati,totis vi- 
ribus ad veritatem contendimus,nequaquam adhuc 
ire fllii sumus. Quocirca nos,qui quondam impro- 
bitatis fllii fuimus, jam per Verbi clementiam Dei 
fllii sumus facti;vos autem vester etiam poeta Em- 
pedocles Agrigentinus incessit : 


Quamob) em imporlunis excruciati vitiis, 
Nunquam acerbis animum doloribus levabitis 


Et que de vestris diis traduntur, maxima quidem 
ex parte ficta sunt et commentitia : cetera autem 
quacunque vere gesta fuisse putantur,ad alium ne- 
minem pertinuisse memorantur,quam homines]libi - 
dine atque omnibus vitiis infames. 


Cum fastu miseri errutis, verique relicto uu 
Tramite, per sentes fugilis, perque horrida spinis 
Devia. Quorsum istkgc? studiis absislite vanis, 


Morlales, pulsaque diem comprendite nocte. 
?! Ephes. r1, 3, 4, 5. 


sini B. Virgini non solem Χριστοτόχου, sed etiam 
Θεοτόκου, nomen jure deberi contra Nestorium sta- 
tuerunt. Posset etiam dici Aóvoc Christo consepul- 
tus fuisse, quia humanam naturam ne mortuam 
quidem deseruit.Quod multi Patres clare affirmant. 
Gregorius Nyssemus, orat. 1, De resur. : μὲν Τὴν 
ψυχὴν τοῦ σώματος ἡ θεότης ἑχουσίως διέζευξεν, tav- 
τὴν δὲ ἐν ἀμφοτέροις μένουσαν ἔδειξεν’ Animam qui- 
dem deitas a corpore voluntarie separavit, se vero in 
ulroque manentem clare ostendit.Augustinus, Tract. 
in Joan, negat quidquam ultra fecisse morlem 
Christi , nisi quod corpus ad anima separavit. Leo, 
germ. 1, De resurr. : Deilas, quz ad utraque sus- 
cepli hominis substanlia non recessit, quod. polestate 
divisit, potestate conjunxit. Fulgentius, Trasi- 
mund. tib. n1 c. 34 : Non est. Deus ad humanitate, 
quam susceperat, separatus qui eL in anima sua fuit, 
ut solutis inferni doloribus ad inferno victrix rediret, 
et in carne fuit,ut celeri resurreclione corrumpi non 
osset. 

(31) Τοεφόμινοι Seri. Similis phrasis occurrit 
hujusce libri pag. 70, 0xvattp τρεφόμενοι, ad mor- 
tem, hoo est ut moriantur, nutriti: uod de avibus 
saginatis dicitur. Item. p. 69, εἰς ὕλας τρεφομένη, 
nutrita ut ignis materia fiat. Iterum Padag. lib. u, 
cap. 4, pag. 144 : Βοσχημάτων δίκην πιαινόμενον, 
θανάτῳ τρέφεσθαι" pecudum more. saginatum, morti 
nutriri. 

(22) Ἡμεῖς δὲ οὐχ Ser: 
scunt editt. Victorii et 
mus, quod occurrat in Nov. D. 

(33) Τί πλανᾶσθε ; βροτέων παύσασθε. Desisite 
ab humanis, studiis scilicet, aut simile quid. A et II 


Particulam δὲ non agno- 
lburgii nos tamen retinut- 
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Hec nobis precipit Sibylla, utriusque artis, Ταῦτα ἡμῖν ἢ προφητικὴ παρεγγυᾷ καὶ ποιητικὴ τῷ 


prophetice atque poetice, scientia insignie;precipit 
etiam ipsa veritas, que deorum turbam exuit his 
terribilibus larvis, que stuporem imperitis incu- 
tiunt : et opiniones temere conceptas, detecta no- 
minum similitudine,redarguit. Est enim a nonnul- 
lis memoria proditum, tres Joves fuisse ; quorum 
unus ab JEthere in Arcadia;ceteri autem duo a8a- 
turno, hic quidem in Creta, alter vero rursus in 
Arcadia, oriundi sunt.Sunt etiam, a quibus quin- 
que Minerve celebrantur:prima quidem Atheniensis 
Vulcani filia;secunda JEgyptia, Nili;tertia Saturni, 
cui bellice artisinventiotribuitur;quartaJovis,quam 
Messenii de matris eue nomineCoryphasiam appel- 
Javerunt ; postrema, Pallantis et Titanidis Oceani 
filia, que cum patrem euum impie trucidasset,ejus 
pelle, tanquam ovino vellere, se ornavit. Quin 
etiam Aristoteles Apollinem primum, Vulcan et Mi- 
nerve(actum est igitur de virginitate Minerve);se- 
cundum Creticum, Corybantis;tertium,Jovis; quar- 
tum Arcadem,Sileni(eum Arcades Nomium vocant): 
quintum denique, Libycum, Ammonis fllium,recen- 
set;quibus Didymus grammaticus subjungit sextum, 
Magnete genitum. Nunc vero quot habemus Apol- 
lines? multitudo nobis est propemodum infinita 
mortalium hominum ; qui quod humanum genus 
adjuverint, eo bomine, pariter ac ceteri jam pra- 
dicti, gaudent. Quid vero,si /Esculapios vobis om- 
nes, aut Mercurios, aut Vuleanos, qui in fabulis 
memorantur,recensere pergam?nonne nimius esse 
videbor,vestrasque auresipsa nominum multitudine 
obruam ἢ Transeundum igitur ad patrias, artes, 
vitas, et ipsa denique sepulcra vestrorum deorum; 


Σίδυλλα: παρεγγυᾷ δὲ xai ἀλήθεια, γυμνοῦσα τῶν 
καταπληχτιχῶν τουτωνὶ καὶ ἐχπληχτιχῶν προσω- 
πείων, τὸν ὄχλον τῶν θεῶν, συνωνυμίαις τισὶ τὰς δο- 
ξοποιίας διελέγχουσα. Αὐτίχα γοῦν εἶσιν, ol τρεῖς 
τοὺς Ζῆνας ἀναγράφουσιν - τὸν μὲν Αἰθέρος, ἐν ᾿Αρ- 
χαδίᾳ, τὼ δὲ λοιπὼ τοῦ Κρόνου παῖδε" τούτοιν τὸν 
μὲν ἐν Κρήτῃ, θάτερον δὲ ἐν 'Apxabig πάλιν. Εἰσὶ 
δὲ, οἵ πέντε ᾿Αθηνᾶς (34) ὑποτίθενται " τὴν μὲν 'Hoal- 
στου τὴν ᾿Αθηναίαν, τὴν δὲ Νείλου τὴν Αἰγυπτίαν " 
τρίτην τοῦ Κρόνου, τὴν πολέμου εὑρέτιν’ τετάρτην 
τὴν Διὸς (35), ἥν Μεσσήνιοι Κορυφασίαν (36) ἀπὸ τῆς 
μητρὸς ἐπιχεχληχασιν᾽ ἐπὶ πᾶσι, τὴν Πάλλαντος καὶ 
Τιτανίδος τῆς ᾿Ωχεανοῦ * ἢ, τὸν πατέρα δυσσεδῶς xa- 
ταθύσασα, τῷ πατρῴῳ κεχόσμηται δέρματι, ὥσπερ 
κωδίῳ. Ναὶ μὴν ᾿Απόλλωνα ὁ μὲν ᾿Αριστοτέλης πρῶ- 
τον 'Hoalatou xai ᾿Αθηνᾶς, (ἐνταῦθα δὴ οὐχέτι παρ- 
θένος fj ᾿Αθηνᾶ ") δεύτερον ἐν Κρήτῃ, τὸν Κορύδαν- 
τος (37) * τρίτον τὸν Διός “ xal. τέταρτον τὸν ᾿Αρκάδα, 
τὸν Σιληνοῦ * (Νόμιος οὗτος χέκληται παρ᾽ ᾿Αρχάσιν") 
ἐπὶ τούτοις, τὸν Λίδυν καταλέγει, τὸν ἌΔμμωνος " ὃ 
δὲ Δίδυμος ὁ γραμματιχὸς τούτοις ἔχτον ἐπιφέρει, τὸν 
Μάγνητος. Πόσοι δὲ xai νῦν ᾿Απόλλωνες ; ἀναρίθμη- 
τοι (38), θνητοὶ, xal ἐπίχουροί τινες ἄνθρωποί εἶσιν, 
οἱ παραπλησίως τοῖς προειρημένοις ἐχείνοις χκρχλη- 
μένοι. Τί δ᾽ εἴ σοι τοὺς πολλοὺς εἴποιμι ᾿Ασχληπιούς; 
ἢ τοὺς Ἑρμᾶχ τοὺς ἀριθμουμένους, fj τοὺς 'Hoat- 
στους τνὸς μυθολογουμένους ; μὴ xal περιττὸς εἶναι 
δόξω, τὰς ἀχοὰς ὑμῶν toic πολλοῖς τούτοις ἐπιχλύζων 
ὀνόμασιν ; Αλλ’ ae πατρίδες αὐτοὺς, καὶ αἱ τέχναι, 
xai οἱ Blo:, πρὸς δὲ γε καὶ οἱ τάφοι, ἀνθρώπους γεγο- 
νότας διελέγχουσιν. "Apre γοῦν, ὁ καὶ παρὰ τοῖς ποιη- 
ταῖς, ὡς οἷόν τε, τετιμημένος, 


quesingulasatis convincunteosfuisse homines. Mars autem,qui a poetis summo in honore habitus est : 


Mars. Mars, hominum peslis, sanguinarie maenio- 
[rum eversor: 


»« P. 24 ED. POTTER. 18 ED. PARIS. 


nalunt τί πλανᾶσθε, βροτοί ; παύσασθε μάταιοι. SvL- 
IURG. — Quam emendationem firmat Nov. At vero 
Theophilus Antiochenus eub finem lib. 11 ad Autuol., 
nos versus sic descripsit : 


Τύφῳ καὶ μανίῃ δὲ βαδίζετε, xal τρίδον ὀρθὴν 
Ἐῤθεῖαν προλιπόντες, ἀπήλθετε, xal δι’ ἀχανθῶν 
Καὶ σχολόπων ἐπλανᾶσθε’ βροτοὶ παύσασθε μά- 

" | à Dto: 
“Ῥεμδόμενοι axottg, χαὶ ἀφεγγεῖ voxti μελαίνῃ. 
Καὶ λίπετε σχοτίην νυχτὸς, φωτὸς δὲ λάδεσθε. a 


Fastu et furore perciti incessistis, et callem 
Rectum deserentes abiistis, ac per spinas 

Et per vepres errastis; Morlales cessate vani 
Erra^tes in tenebris, et in obscura nigraque nocle : 
Relinquite tenebras noctis, et lucem apprehendite. 


(34) ΟἹ πέντε ᾿Αθηνᾶς. Locum de quinque Mi- 
nervis latius ex Cicerone declarat Petrus Victorius, 
Far. lect.,lib. n, cap. 15.SvrBunc. — Julius Fir- 
micvs, De errore prof. relig. : Quinque Minervas 
fuisse legentibus nobis tradit. antiquitas. Una | est, 
Vulcani filía, qua Athenas condidit, quom ez agre- 
slibus locis ad urbana conversationis ordinem rustica 
turba comilala est. Fuit alia in. /£gypto. Nili »egis 
filia, textring artis magistra. Tertia vero, patre [o 
turno genita est. Sed hanc viraginem fuisse comme- 
morant ; nam nunquam se tnfra feminei sexus. vere- 


"Apte (39), Ἄρες, βροτολοιγὲ, μιαιφόνε, τείχεσι- 
[πλῆτα. 


cundiam tenu:t, sed arma semper. strepitumque pu- 
gnarum, ἐξ cruenta est. studia. bellorum. Quarta, 
Jovis Cretici regis fuit filia,quae occisum patri. detulit 
liberum. Quinto, Pallante,etc.,que mox sequentur. 

(35) Τὴν Διός. Τοῦ A., Nov. 

(36) Κορυφασίαν. 6 Minerva Coryphasia vide P. 
Victorium lib. 11, cap. 45, qui locum Pausanie ex 
Messeniacis consentientis cum Clemente profert. 
Quod vero Minerva quinta patris pelle se induerit 
tamquam egide, Julius Firmicus, cap. 17 De err. 
prof. relig : Quinta Minerva Pallante patre et Ti- 
Lanide matre oria est, quz patris appellata nomine, 
Pallas est ab hominibus nuncupata. Hzc  parricidia- 
lis amentia furoris, el vesanz | temeriiatis instinclu. 
patrem Pallantem crudeli morte jugulavil. Nec. sim- 
plici patris morle contenta, ut. diutius malis suis 
frueretur,et ut de morte patriscrudelius triumpharet, 
exuviis corporis ejus ornala est. Cicero, πὶ De παῖ.: 
Quinta Pallantis, qux patrem dicitur tteremisse, 
virginitatem suam violare conaniem cui pinnarum 
talaría affingunt. |eacius Tzetzes, in. Lycophonem : 
Πάλλαντα τὸν ἴδιον πατέρα πτερωτὸν ὑπάρχοντα, βιά- 
ζοντα αὐτὴν, ἀνεῖλε, xal τὸ δέρμα αὐτοῦ ὡς αἰγίδα 
περιεδάλετο, xal τὰ πτερὰ τούτου τοῖς ποσὶν αὑτῆς 
πρηφήρμοσεν CoLLEcr. 

37) Kopó6avto«. Κύρθαντος, Νον. 
38) ᾿Εναρίθμητοι. ᾿Εναρίθμητοι, Nov. 
(39) "Apsc. Aomeri Il., E, vers. 31. Mox cum vo- 
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Ὁ ἀλλοπρόταλλος οὗτος xal ἀνάρσιος, ὡς μὲν Ἐπί- A »x Ille, inquam, quí nunc AÀas, nunc illas partes se- 


χαρμός φησι, Σπαρτιάτης Tw Σοφοχλῆς δὲ Θρᾷκα 
οἶδεν αὐτόν - ἄλλοι δὲ ᾿Αρχάδα. 'Γοῦτον δὲ Ὅμηρος 
δεδέσθαι φησίν ἐπὶ μῆνας τρισκαίδεχα " 


n "Ἄρης, ὃ Ὧτος τερός τ’ 
Τλῆ μὲν (40) "Apns, ὅτε puv Ὥτος jo UM 
Παῖδες ᾿Αλωῆος, δῆσαν χρατερῷ ἐνί δεσμῷ" 
Χαλχέῳ δ᾽ ἐν χεράμῳ δέδετο τρισκαίδεκα μῆνας. 
Πολλὰ κἀγαθὰ Κἄρες σχοῖεν, oi καταθύουσιν αὐτῷ 
τοὺς κύνας | Σχύθαι (41) δὲ, τοὺς ὄνους ἱερεύοντες μὴ 
παυέσθων, ὡς ᾿Απολλοδωρός φησι, καὶ Καλλίμαχος" 
Φοῖδος (42) Ὑπξοδορέοισιν ὄνων ἱπιτέλλεται (43) 
οἷς. 
Ὃ αὐτὸς δὲ ἀλλαχοῦ" d 
Τέρπουσιν λιπαραὶ Φοῖδον ὀνοσφαγίαι (44). 
φαιστος δὲ, ὅν ἔῤῥιψεν (45) ἐξ Ὀλύμπου Ζεὺς, 
βηλοῦ ἀπὸ θεσπεσίοιο ἐν Δήμνῳ καταπεσὼν, 
ἐχάλκευε (40), πηρωθεὶς τὼ πόδε: 
... δρὸ δὲ χνῆωμαι ῥώοντο ἀραιαί. 
Ἔχεις xxl ἰατρὸν, οὐχὶ χαλκέα μόνον ἐν θεοῖς. Ὁ 
δὲ ἰατρὸς φιλάργυρος ἦν, ᾿Ασκληπιὸς (47) ὄνομα αὖ- 
᾿ τῷ. Kal σοι τὸν σὸν παραθήσομαι ποιητὴν, τὸν 
Βοιώτιον HívÓapov: 


"Ἔτραπεν κἀχεῖνον (48) ἀγάνορι μι- 
ἄς P. 25 ED. POTTER, 18 ED. PARIS. 


cat ἀλλοπρόσαλλον, qui vox llomerioa est, ex Ii. E, 

v. 830 : 

μηδ’ ἅζεο θοῦρον "Apna 

τυχτὸν  xaxóv, αἀλλοπρόοσ- 
[αλλον. 

00. 5 νων. R6 Limeas impeluosum Mauriem 

Hunc furenlem; notum malum, subinde partes mu- 


tantem. 
Et ibidem, vers. 889 : 
Μήτι μοι, ἀλλοπρόσαλλε, παρεζόμενος μινύριζε" 
Ne juxia me sedens, qui partzs subinde mutas, la- 
menteris 
᾿Ανάρσιος est etiam Homerica vox. Itiad. Q, v. 305; 
... δυσμενέες xal ἀνάρσιοι ἐγγὺς ἔασιν. 
... infesti et hostiles prope sunt. 
49) TAS μέν. Ex lliad. E, v. 385. In vers. 1. 
'E»izA*nc Homer. E 
41) Σχύθαι. Hyperboreos in Scythia Apollini asi- 
nos sacrificasse testatur Pindarus Pyth., Od. 10. 


Τοῦτον — uatvOpsvov, 


Ad quem locum Scholiastes Graxcus posteriorem ex ἢ 


his Callimachi versibus citavit. Conf. etiam Anto- 
nii Liberatis Metamorph., cap. 20, quo commemo- 
rat, quomodo Apollo Cleinidem, ejusque familiam 
punivit, eo quod Hyperboreorum ritu asinos ei 
Babylone mactare vellent. 

(42) Φόδος Φοῖδος Nov., mendose. 

(43) ᾿Επιτέλλεται. Anna T. Fabri filia in suis ad 
Fragmenta Callimachi notis ait : « Pater meus 
amantissimus putabat legendum ἐπιτέρπεται. Vel 
fortasse ἐπιτέλλεται significat adest propilius et fa - 
vens. » Ricardus Bentleius, ibid.:« Placet eorum 
conjectura, qui pro ἐπιτέλλεται gcribunt ἐπιτέρπεται. 
Nisi sic potius interpreteris, sacra illa fleri solita 
esse sub solis ortum. Ergo ἐπιτέλλεται, exoritur. » 

(44) Ὀνοσφαγίαι. Arnobius, lib. rv De Marte : 
Quis ei canes ab Caribu:, quis ab Scylhis asinos im - 
molari? non principaliter eum czleris Apollodorus? 

OLLECT. 


quitur, at in. hostes insurgit, tradente Epicharmo, 
Spartanus erat ; Sophocles autem Thracem, et alii 
Arcadem fuisse produnt. llomerus eumdem vincula 
tredecim menses perpessum memorat : 


EL Murs sustinuil, cum eum Otus, forlisque 
(Ephialtes, 

Filii Aloei] forti vinculo ligarunt : 

/Eneo aulem in carcere ligabatur tredecim menses. 


Bene vertat Caribus. quod canes ei sacrificant. Scy- 
the asinos immolare ne desinant; cujus sacri me- 
minit Apollodorus, itemque Callimachus : 


Phoebus, Hyperborets asinorum | immolationibus 


E (exoritur. 
Idem vero alio in loco. 


Delectant Phatbum pingues asinorum mactationes. 


Vulcanus autem, quem Jupiter ex Olympo deturba 
vit, a limine divino, oum in Lemnum cecidiiset, era- 
riam exercuit, mutilatus pedibus, 


... graciles autem illi tibias fluzbant. 


Nec solum aris fabrum, eed etiam medicum habes 
inter deos. Is vero avarus erat, et nomen habuit 
JEsculapii. Testis sit tuus poeta, Bosotius Pinda- 
rus : | 


Pervertit enim et illum ingenti mer - 


(45) "Ov Lo Hunc locum sic interpunxit Nov. 
ὃν ἔῤῥιψεν dE ᾿Ολύμπο" Ζεὺς βηλοῦ ἀπὸ θεσπεσίοιο, 
ἐν Λήμνῳ xax. Quem deturbavit e limine celesti Ju- 
piter, cum in Lemnum cecidisset, eic. Quem sensum 
prebet Homerus, cujus Iliad. A, v. 590, Vulcanus 
de Jove hac dicit : 


Ἤδη γάρ με xal ἄλλοτ᾽ ἀλεξέμεναι μεμαῶτα 
Ῥίψε, πυδὸς τεταγὼν, ἀπὸ βηλοῦ θεσπεσίοιο. 
Πᾶν δ᾽ ἦμαρ φερόμην, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι 
Καππεσον ἐν vau ὀλίγος δ᾽ ἔτι θυμὸς ἐνῆεν. 


(46) ᾿Εχάλχευε. Homerus 1|. Σ, v. 410, de Vul- 
cano ait : 


Χωλεύων, ὑπὸ δὲ χνῆμαι ῥώτντο dpaal. 
... ἀπ’ ἀχμοθέτοιο πέλωρ αἴητον ἀνέστη 


(47) ᾿Ασχληπιός, Eo pertinent sequentes Pindari 
versus, ut ostendatur JEsculapius fulmine ictus, 
quod auro corruptus mortuum quemdam ad vitam 
revocasset. Pindari Scholiastes ad loc. : A£yecac δὲ 
6'Acx ηπιὸς χρυσῷ δελεασθεὶς, ἀναστῆσαι Ἱἱππόλυ- 
Ott τοὺς Φοινείδας ἰάσατο: Φερεκύδης δὲ, Ott τοὺς ἐν 
Προιτίδας ἰάσασθαι οἱ δὲ διὰ τὸν ᾿Ωρίωνα' Φίγαρχος, 
δὲ ἐρὶ Καπανεῖ xal Αὐχούργῳ᾽ οἱ δὲ διὰ τὸ τὰς 
οἱ δὲ Γλαῦχον᾽ οἱ δὲ Ὀρφικοῖ Ὑμέναιον. Στησίχορος 
τον τεθνηκότα" οἱ δὲ Τυνδάρεων: ἕτεροι Καπανέα' 
Δελφοῖς θνήσχοντας ἀναδιοῦν ἐποίει. Conf. Plato, 
Polit. 11; Cicero, De nat. deor.,1. ττι; Plinius, Hist. 
nal., ]. xxxix, c. 1; Arnobius, Adl. Gent., ). vv. 

(48) "Ετραπε x&xetvov. Locus est ex ode 3 Pythio- 
rum, antist. 3, quem disposuimus, ut in editioni- 
bus vulgatis reperitur : sed illa non satis tuto 
vertit Hervetus. 

“Ῥίψας δι’ ἀμφοῖν ἀμπνοὰς 

Στέονων, 
manus per ambas. N. Sudorius, qui versu reddidit, 
eleganter : 


Phobigens cerle perstrinzit lumina fulvo 
Nitore, et illum blanda merces impulit, 
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cede aurum in manibus apparens, 
Virum et morte ut reduceret 
Jam captum. Mani- 
bus igilur Saturnius [πὲ 
Jaculatus per utrumque, respirationem 
Peclorum abstulit 
Celeriter, ardensque ful- 
men infiait morlem. τὸ 
»& Et Euripides : 
Jupiter enim interfecto filio meo auclor fuit, 
4Esculapio, pectoribus immisso [ulmine. 
9 Hic igitur ictus fulmine jacet in finibus Cynosu. 
ridis. Philochorus etiam tradit Neptunum rredi- 
cum in Teno coli ; et Saturnum situm esse in Si- 
cilia, atque (illic fuisse sepultum. Patrocles Thu- 
rius, et junior Sophocles tribus tragadiis contexuit 
historiam de Dioscuris. Hi autem Dioscuri fuere 
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σθῷ χρυσὸς iv χερσὶ φανεὶ 
ἄνδρ dx θανάτον κομίψαι " 
ἤδη ἑαλωχότα (49). Χερ- 
σι δ᾽ ἄρα Κρονίων 
ῥίψας (50) t ἀμφοῖν, ἀμπνοὰς 
στέρνων χαθεῖλεν 
ax doc αἴθων δὲ χεραυ- 
νὸς ἐνέσχηψε μόρον. 
Καὶ Εὐριπίδης (51): 
Ζεὺς γὰρ, καταχτὰς παῖδα τὸν ἐμὸν, αἴτιος, 
᾿Ασχλγ riv, στέρνοισιν ἐμδαλὼν φλόγα. 
Οὗτος μὲν χεῖται χεραυνωθεὶς ἐν τοῖς Κυνοσούρι- 
δος ὁριοις. Φιλόχορος δὲ͵ ἐν Τήνῳ Ποσειδῶνά φησι 
τιμᾶσθαι ἰατρόν (52) Κρόνον δὲ ἐπιχεῖσθαι Σικε- 
λίᾳ (53), καὶ ἐνταῦθα αὐτὸν τετάφθαι. Πατροκλῆς τε 
ὁ Θούρίος, καὶ Σοφοκλῆς ὁ νεώτερος ἐν τρισὶ τραγῳ- 
δίαις, ἱςτορείτων (DA) τὼ Διοσχούρω πέρι" ἀνθρώπω 


inortales homines, si Homerus dígnus sit, cui fides B τινὲ τούτω τὼ Διοσχούρω ἐπιχήρω γενέσθην, st τῳ 


habeatur : 


... Hos autem jam tenebat terra mater Lum 
tium, 
In Lacedemone, quz chara ipsis patria fuit. 


Accedat etiam, qui Cypriaca poemata scripsit : 


Castor quidem mortalis, et mors ipsi fato ot ra 
est : 
Immortalis autem Pollux, progenies Martis. 


Quod ille quidem poetico more fabulatus est; sed 
Homerus fide dignior est, qui de utroque Dioscuro 
loquitur, et ipsum praeterea Herculem, idolum esse 
ostendit : 

Virum Herculem, magnorum scienlem operum. 


Hino satis constat, Herculem ab ipso Homero 
mortalem hominem habitum fuisse. Quin etiam 
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Jupiter iratus pectora Glauci, 
Et insolentis rupit /£sculapii 
Fuliwine, quod toto connixus corpore torsit; 
lllosque adustos liquit audaz spiritus. 
Scholiastes Grecus, ὥστε ἐνσχῆψαι βέλος δι᾽ ἀμφο- 
τέρων τῶν μαστῶν, Tj τῶν πλευρῶν, δι᾽ αὐτοῦ τε τοῦ 
᾿Ασχληπιοῦ xal τοῦ ἰατρευθέντος. Utrumque ergo 
occidit Jupiter, et /Esculapium, et eum qui ab eo 
fuerat curatus, sive ille fuerit Gluucus, sive Hippo- 
Jytus, sive Tyndarus, ut varii tradunt. Athenago- 
ras, in Legalione, hunc etiam locum gentibus ob- 
jicit. CoLrEcr. 

(49) "Av6p' ἐκ θανάτου χομίσαι ἤδη ἑαλωχότα. Heo 
verba in prioribus Clementis editionibus omissa, 
tandem ex Pindaro supplevit Parisiensis. At vero, 
cum Athenagoras pag. 116, 117, Legat., et Cyrill. 
conira Julian. lib. 1, pag. 101, quibus locis hos 
versus laudarunt, eadem omittant, nec agnoscat 
ms. Nov., verimile est Clementem ea, seu memo- 
rie lapsu, seu ut minus ad suum propositum ne- 
cessaria, preteriisge, 

(90) Ρίψας. Ρίψαις, Pindar. Mox, ἀμπνοάν, Pin- 
dar., Athenag., Cyril. Dein, καθέλεν pro κχαθεΐλεν, 
Pindar. Paulo post, ἐπέσχη ψε pro ἐνέςχηψε, Cyril. 

(91) Εὐριπίδης. Hos versus disposuimus, ut initio 
Alcestidis Euripidee se habent; cum in prioribus 
Clementis editt. scripti essent, nulla metri ratione 
habita. Eos porro recitat etiam Cyrillus, loco cit. 
statim post Pindari versus. In secundo versu Nov. 
᾿Ασχληπιός habet, pro ᾿Ασχληπιόν, 

(52) 'Iaxpóv. Hoc nomen Neptuno inditum est, post- 
quam serpentum multitudinem sustulisset. Quod 


DN 


ἱχανὸς πιστώσασθαι Ὅμηρος (55) τὸ λελεγμένον 
... τοὺς δ᾽ ἤδη χατέχεν φνσίζοος ala, 


Ἐν Λακεδαίμονι αὖθι, φίλῃ ἐνὶ ματρίδι γαίῃ. 
Προσίτω δὲ xai ὁ τὰ Κυπριαχὰ (56) ποιήματα γράψας" 


Καστωρ μὲν θνητὸς, θανάτου (57) δὲ οἱ αἴσω 
[πέπρωται" 
Αὐτὰρ ὃ γ᾽ ἀθάνατος ΠΟολυδεύχης, ὄζος "Apmoc. 


Τοῦτο μὲν ποιητιχὼς ἐψεύσατο’ Ὅμηρος δὲ, ἀξιο- 
πιστότερος αὐτοῦ, εἰπὼν περὶ ἀμφοῖν τοῖν Διοσκού- 
potv* πρὸς δὲ, xai τὸν 'Ηραχλέα εἰδωλον ἐλέγξας" 


Φῶτα γὰρ (58) Ἡραχλέα, μεγάλων ἐπιίστόρα 
[ἔργων. 

Ἡραχλέα οὖν καὶ αὐτὸς Ὅμηρος θνητὸν οἶδεν ἄνθρω- 
vov, Ἱἱερώνυμος δὲ ὁ φιλόσοφος καὶ τὴν σχέσιν αὐτοῦ 


memorat Hesychius Milesius in Originibus Βυχαπῖ. 

(53) Κρόνον δὲ ἐπικεῖσθαι Σικελίᾳ. Legendum, 
Κρόνῳ δὲ ἐπιχεῖσθαι Σιχελίαν, Saturno autem. impo- 
sitam esse Sicilium, ut habet Nov. Non enim βαίυν- 
num Sicilie, sed eam Saturno impositam fuisse 
fabulantur. Verum in Epipbanii Ancorato Jupiter 
dicitur ταρταρῶσαι τὸν ἔδιον αὑτοῦ πατέρα ἐν τῷ 
Καυχασίῳ ἄρει, patrem suum, Saturnum, | subjecisse 
Caucaso monti. ltem Clementin., homil. 5, cap. 23 : 
Κρόνου γὰρ ἐν τοῖς Καυχασίοις ὄρεσιν, οὐχ ἐν oà- 
ράνῳ, ἀλλ᾽ ἐν γῇ, τάφος τις δείχνυται" Saturni enim 
tn Caucastis monlibus, non tn calo, sed ἐπ terra, 
sepulcrum. ostenditur. Mox, τεθάφθαι, pro τετάφθαι, 


ov. 
(54) Ἱστορείτων. A. rectius ἱστορεῖτον, presenti 
tempore. Ibidem Α. mavult genit. casu τῶν Διοσ- 
χούρων πέρι" vel duali numero, τοῖν Διοσχούροιν. 
SYLBURG. 

(55) Ομηρος. Iliad. T', vers. 243. 

(66) 'Ocà Kunptaxa. Stobeus tit. 31, De verecundia, 
citat Stasinum in Cypriacis, Atheneus lib. vir et 
xv dubitat Cypriorum versuum auctor sitne Stasi- 
nus, an Hegesias. Corrxcm. 

(97) θανάτου. A legendum θάνατον δὲ οἱ αἷσα πέ- 
πρῶται monuit. SyrBURG. 

(98) Puta ydpr. Hic versus reperitur initio lib. d 
Odyssez ubi narratur Iphiti mors ab Hercule oc- 
cis. Ceterum quod Hervetus substituit ἄνθρωπον 
in locum τοῦ εἴδωλον, Homerus, Odyss. M, vocat 
etiam βίην Ἡρακλείην, εἴδωλον, cur occurrit Ulyssi 
apud inferos ; qui locus ab Homeri reprehensoribus 
carpitur, et Lucianus inde sumit, occasionem irri- 
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δφηγεῖται τοῦ σώματος μικρὸν (59), φριξόνριχα, A Hieronymus philosophus, quo corporis habitu 


ῥωστιχόν Διχαίαρχος δὲ σχιζίαν (00) , νευρώδη, 
μέλανα, γρυπὸν, ὑποχαροπὸν, τετανότριχα. Οὗτος 
οὖν ὁ ᾿Πρακλῆς, δύο πρὸς τοῖς πεντήχοντα ἔτη βεῦυο- 
χὼς χατέστρεψε τὸν βίον, διά τῆς ἐν Οἴτῃ πυρᾶς 
χεχηδευμένος. Τὰς δὲ Μούσας, ἄς "Αλκανδρος Διὸς 
xai Νινημοσύνης γενεαλογεῖ, καὶ οἱ λοιποὶ ποιηταὶ 
καὶ συγγραφεῖς ἐχθειάζουσι xal σέδουσιν: ἤδη δὲ 
xai ὅλαι πόλεις μουσεῖα μὲν ἵζουσιν (61) αὐταῖς" Μού- 
σαις᾽ οὔσας θεραπαινίδας ταύτας ἐώνηται Μεγαχλὼ, 
à θυγάτῃρ Μάκαρος. Ὁ δὲ Máxap Λεσδίων μὲν é6a- 
σίλευεν, διεφέρετο δὲ ἀεὶ πρὸς τὴν γυναῖχα’ ἠγα- 

νάχτει δὲ ἡ Μεγαχλὼ ὑπὲρ τῆς μητρός" τἴ δ᾽ οὐχ 
— ἔμελλε ; val Μούσας (02) θεραπαινίδας ταύτας, τοσαύ- 
τας τὸν ἀριθμὸν, ὠνεῖται, xal καλεῖ Μύσας χατὰ τὴν 
διάλεχτον τὴν Αἰολέων (63). Ταύτας ἐδιδάξατο ἄδειν, 
καὶ χιθαρίζειν τὰς πράξεις τὰς παλαιᾶς ἐμμελῶς. 
ΑἹ δὲ, συνεχῶς χιθαρίζουσαι, καὶ χαλῶς κατεπάδου - 
σαι, τὸν Μάχαρα ἔθελγον, xal χατέπαυον τῆς ὀργῆς. 
Οὐ δὴ Χχάριον ἡ Μεγαχλὼ, χαριστήριον αὐταῖς ὑπὲρ 
τῆς μητρὸς, ἀνέθηχε στήλας (64) χαλχᾶς, xai ἄνα 
πάντα ἐχέλευσε τιμᾶσθαι τὰ ἱερά. Καὶ αἱ μὲν Mo - 
σαι, τοιαίδε" ἡ δὲ ἱστορία παρὰ Μυρσίλῳ τῷ Λεσόίῳ. 
"Axojexs δὴ οὖν τῶν παρ᾽ ὑμῖν θεῶν τοὺς ἔρωτας, xal 
τὰς παραδόξους τῆς ἀχρασίας μυθολολίας, xai τραύ- 
ματα αὐτῶν, xxi δεσμὰ, καὶ γέλωτας, xai μάχας" 
δουλείας τε ἔτι, xal συμπόσιχ' συμπλοχάς τ᾽ αὖ, καὶ 
δάχρυα, καὶ πάθη, χαὶ μαχλώσας ἡδοάς. Κάλει 
μοι (65) τὸν Ποσειδῶ, καὶ τὸν χορὸν τὸν διεφθαρμέ- 
νον (66) àv αὐτοῦ, τὴν ᾿Αμφιτρίτην, τήν ᾿Αμυμώνην, 
τὴν ᾿Αλόπην, τὴν Μελανίππην, τὴν ᾿Αλχυόνην, τὴν 


fuerit enarrans, parvum fuisse memorat, horren- 
tibus capillis, firmis viribus. Dicearchus vero 
quadratum nervosum, nigrum, naso aquilino, sub- 
casis oculis promissi capilis. Alque hic qui- 
dem, postquam duos supra quinquaginta ennos 
vixisset, vitam finivit, et in OEtea pyra fune- 
ratus » est. Jam vero Musas, quas Alcander dicit 
esse Jovis et Mnemosynes filias, reliquique etiam 
poeta et scriptores deorum honoribus afficiunt, et 
lote civitates exstructis de nomine ipsarum Muscis 
colant, cum ancilla essent, mercata est Megaclo 
Macaris filia. Is autem Macar, cum rex esset Les- 
biorum,cum uxore assiduus lites exercebat. Matris 
vicem vehementer dolebat Megaclo: quid non 
factura erat ? [Itaque has ancillas totidem numero 
mercata, /Eolico dialecto Mysas vocat. Has docuit 
vetera facta canere, et numerose ad citharam mo- 
dulari. Ille vero, cum assidue cithara luderent et 
dulciter accinerent,Macara permulcebant, ejusque 
iram sedabant. Cujus in memoriam beneflcii Me- 
gacio, ut pro matre gratias referret, illis statuas 
ex ere consecravit, et per omnia templa honore 
haberi jussit. Et sunt. quidem Muse hujusmodi. 
Hanc porro historiam tradit Myrsilus Lesbius. At- 
tendite jam ad vestrorum deorum amores, ad in- 
credibilem,que in fabulis habetur, intemperantiam 
vulnera, et vincula, et risus, et pugnas : servitutem 
preterea, et convivia: denique ad complexus, et 
lacrymas, et pertubationes, et impudicas volu- 
ptates. Voca huc Neptunum, totumque chorum, 


Ἱπποθόην, τὴν Χιόνην, τὰς ἄλλας τὰς μυρίας" tv C qui'ab ipso corruptusest, Amphitriten, Amymonen, 


αἷς δὴ, xal τοσαύταις οὔσαις, ἔτι τοῦ Ποσειδῶνος 
ὑμῶν ἐστενοχωρεῖτο τὰ πάθη. Κάλει μοι xal τὸν 
᾿Απόλλω (67)" Φοϊόός ἐστιν οὗτος, xal μάντις ἁγνὸς, 
xal σὐύμόουλος ἀγαθός. ᾿Αλλ᾽ οὐ ταῦτα 1 Στερόπη λέ- 
γει, οὐδὲ ἡ Atgouca, οὐδὲ dj ᾿ΛΑρσινόη, οὐδὲ ἡ Ζευ- 
ξίππη, οὐδὲ ἡ Προθόήη, οὐδὲ ἡ Μάροισσα, οὐδὲ 1 
Ὑψιπόχη᾽ Δάφνη γὰρ ἐξεφυγε μόνη καὶ τὸν μάντιν, 
καὶ τὴν φθοράν. Αὐτός τε ὁ Ζεὺς ἐπὶ πᾶσιν ἡἠχέτω, 
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dendi deum hunc ex hominibus ascitum, in Díalo- 
gis morluorum ; nam 8i ille quoque umbra est vel 
simulacrum, habetque suos manes ut ceteri vexpol, 
argurmr.ento est hominem fuisse. Corrzcr. 
99) Μιχρόν. Pro μικρόν, legendum | esse μαχρον 
procerum, ex Gellilib. 1, cap 1, recte monet Sylb. 
(60) Σχιζίαν. Hervetus vertit gracilem, vel longis 
tibiis : quod σχίζα significet igna, fissa quz solent, 
inquit esse gracilia. Vid. ejus Commentarium. Quin 
etiam addit Sylburgius in Indice Greco, suo idio- 
mate sudes a peliari p suntcorpore procero et ma- 
cro. Sed quid hoc ad erculem, omnium hominem 
robustissimum, quemque hoo loco Clemens νευρώδη 
vocat ? Melius itaque est, quod traditSalmasius in 
Tertulliani lib. De pallio, pag. 372 : « Σχιζίας, in- 
nuit, est quadrati et compacti corporis. Nam σχίζα 
est corpus ipsum, vel corporis truncus ; χορμίας 
eosdem appellarunt ; χορμός idem quod σχίζα. » 
(601) Μουσεῖα μὲν ἵἴζουσιν. Non male fortasse 


legériius μουσεῖα τεμενίζουσιν αὐταῖς. Ibidem mox: 


Α, in verborum ordine, mavult, ταύτας θερα- 
καινίδας . $v*wppo. 
(02) Mose" . Nov. 


Alopen, Melanippen, Picyonem, Hippothoen, Chio- 
nen, cum aliis innumeris : quibus tamen omnibus, 
quamvis tot essent, nondum exsaturata est libido 
Neptuni vestri. Voca huc quoque Apollinem : is est 
Phobus, et castus vates, et bonus consiliarius. At 
non id Sterope dicit, non /Ethusea, non Arsinoe, 
non Zeuxippe, non Prothoe, non Marpissa, non 
denique Hypsipyle. Effugit enim sola Daphne et 
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64) Στήλας. Omittit Nov. 

65) Κάλει μοι. Hasc secutus fuisse videtur Ju- 
lius Firmicus De errore prof. relig. pag. 24 : Quis 
Amymonen, quis Menalippen, quis Chionen Hippo- 
thoenque corrupit ? Nempe deus vester hac fecisse 
memoratur. Ubi legendum Melanippen pro Menalip- 
pen. Eadem mutatio facienda apud Theophilum 
Antiochen. Ad Autolyc. lib. i1, pag. 85. Conf. Ju- 
gtinus M. Parzmn. ad Grecos, Arnobius, lib. vt, Cy- 
rillus adv. Jliauum lib. vi, pag. 196. 

(66) Τὸν διεφθαρμένον. Τῶν διεφθαρμένων Nov. 
Mox, τὴν ᾿λλόπην. τὴν Μελανίππην, τὴν ᾿Αλχυόνην, 
omisit, ut videtur, propter voces ὁμοιοτελεύτους re- 
deuntes, negligens librarius. 

67) ᾿Απόλλω. JuliusFirmicus, loc. cit.: Ille, quem 
volunt veris oculís errantium hominum peccata. cor- 
rigere, Staropen amat, /Elhusam rapit. Zeuxippen 
siupral, querit Prohsoen, et Arsinoz adultera cupi- 
ditate blanditur. Sed ex isto corruptlarum. mulierum 

rege una puella amatorem deum el vitavit οἱ vicit. 
Daphnen enim divinans et futura pradicens, nec in 
venire poluit, nec stuprare. Tatianug, τον oA Nee S.. 


Ls 


Τὴν Alo). Τῶν AloA., Nov. 
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vatem, et vitium. Et post omnes veniat ipse Jupi- A ὁ πατὴρ (68) καθ᾽ ὑμᾶς ἀνδρῶν τε θεῶν τε’ ὅς το- 


ter, vestra sententia hominum paler atque deorum, 
qui Ín venerem adeo fuit effusus, ut omnes qui- 
dem appeteret,etsuam in omnes expleretlibidinem. 
Explebatur igitur mulieribus, non minus quam hir- 
cus Thmuitarum capris. Atque tua quidem, Ho. 
mere, admiror poemata »* : 

Dixit, et ceruleis supercilhis annuil Saturníus ; 

Ambrosia? autem coma concussa sunt regis 

Capite ab immoriaqli, magnum autem tremefccit 

(Olympun. 

Venerabilem, Homero, Jovem effingis, et reveren- 
dum illi nutum tribuis. At si cestum semel ogten- 
derit, mi homo, arguitur Jupiter, et ejus coma de- 
decora afficitur. In. quantam libidinem processit 
illeJupiter, qui tot noctes cum Alemena transegit 


σοῦτος περὶ τὰ ἀφροδίσια ἐξεχύθη, ὡς ἐπιθυμεῖν uiv 
πασῶν͵ ἐχπληροῦν δὲ εἷς πάσας τὴν ἐπιθυμίαν. Ἐν- 
ἐπίμπλατο γοῦν γυναικῶν͵, οὐχ ἧττον ἢ αἰγῶν ὁ Opovt- 


τῶν τράγος (69). Καὶ σοῦ, ὦ Ὄμηρε, τεθαύμαχα τὰ 


ποιήματα. 


Ἧ, xai (70) χυανέῃσιν ἐπ’ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων" 
᾿Αμθρόσιαι δ᾽ ἄρα χαῖται ἐκεῤῥώσαντο ἄναχτος 

Κρατός ἀπ' ἀθανάτοιο, μέγαν δ᾽ ἐλέλιξαν (71) 

[Ὀλνμπον. 

Σεμνὸν ἀναπλάττεις, Ὄμηρε, τὸν Δία, xal νεῦμα vs- 
ριάπτεις αὐτῷ τετιμημένον. ᾿Αλλ’ ἐάν ἐπιδείξῃς μό- 
vov, ἄνθρωπε, τὸν κεστὸν (72), ἐξελέγχεται καὶ ὁ Ζεὺς, 
xai ἡ κχύμη καταισχύνεται. Εἷς ὅσον διελήλαχεν ἀσελ- 
γείας ὁ Ζεὺς ἐκεῖνος, ὁ μετ᾽’ Αλχμήνης τοσαύτας 


in voluptate ? Intemperanti enim ne novem quidem Β ἡδυπαθήσας νύχτας ; Οὐδὲ γὰρ αἱ νύχτες αἱ ἐννέα (73) 


noctes sunt longa : sed potius tota vita Ὀγονθ spa- 
tium libidini esset, quo illum nobis malorum aver- 
runcatorem deum seminaret. Jovis antem filius 
erat Hercules, germanus certe Jovis filius, longa 
illa nucte procreatus : qui quidem duodecim illa 
certamina non nisi longo tempore abso]vit, quin- 
quaginta vero Thestii filias una nocte compressit, 
tot virginum adulter et sponsus eodem tempore 
factus : ut ipsum poete znfelicem et nefarium non 
injuria appelent. Longum esset et supervacaneum 
omniaejus adulteria, οἱ puerorum stupra recen- 
sere. Nam nec a pueris quidem dii vestri absti- 
nuere ; quorum unus Hyllam, alius Hyacinthum, 
alius Pelopem, alius Chrysippum. alius Ganymeden 
»« P. 28 ED. POTTER, 21 ED. PARIS. 


tip ἀκολάστῳ μαχραί" &nac δὲ ἔμπαλιν ὁ βίος ἀχρασιᾳ 
βραχὺς ἦν, ἵνα δὴ ἡμῖν τὸν ἀλεξίχακον σπείρῃ θεόν. 
Διὸς υἱὸς Ἡραχλῆς, Διὸς ὡς ἀληθῶς, ὁ ix μαχρᾶς 
γεννώμενος (74) vuxtóc: τοὺς μὲν ἀθλους τοὺς δώ- 
δεκα, πολλῷ ταλαιπωρηράμενος χρόνῳ" τὰς δὲ πεν- 
τήχοντα (75) Θεστίου θυγατέρας νυχτὶ διαφθείρας 
μιᾷ, μοιχὸς ὁμοῦ xal νυμφίος τοσούτω γενόμενος 
παρθένων’ οὔχουν ἀπειχότως οἱ ποιηταὶ σχέτλιον (76) 
τούτον xal αἰσυλοεργὸν ἀποκαλοῦσιν. Μαχρὸν δὲ ἄν 
εἴη, μοιχείας αὐτοῦ παντοδαπὰς, xal παίδων διηγεῖ- 
σθαι φθοράς. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ παίδων ἀπέσχοντο οἵ παρ᾽ 
ὑμῖν θεοί" ὁ μέν τις Ὕλλου (77), ὁ δὲ Ὑακίνθου, 6 δὲ 
Πέλοπος (78), ὁ δὲ Χρυσίππου, ὁ δὲ Γανυμήδους 
ἐρῶντες. Τούτους ὁμῶν qi γυναῖχες ποοσχυνούντων 


cap. 13: Laudo (e nunc, o Daphne, quc Apollinis (; p. 106 : Γεγράφθ.» δὲ xal ᾿Αλχμήνη, μεθ᾽ ἧς κὰς 


intemperantiam vicisti, et divinationem ejus redar- 
guisli : siquidem eventuri tibi casus ignarus, nihil 
arte sua [ructus percepit. Conf. idem, c. 33; Cyrillus 
etam, loc sit.,.; Ovid., Melam 1. 

(68) Πφτήρ. Homeri bemistichium, quod occur- 
rit 1ligd. À, yera. 543, et sepe alias. 

(69) O Θμονϊτῶν τοάγος. Had. Junius, cent. 11, 
93. Thmuitarum hircus de mulieroso homine, in 
quem adhinniunt quodammodo scorta, ad unius 
nutum perata. D. Clemens, Protrepttco, lpquens de 
Apolline, ὁ θμουϊτῶν τράγος. Est. autem, Thmuis, 
oppidum /Egypti, Stephanoteste.Eusebius οἱ Nice- 

orus Philee memineryung Thmuitarum episcopi 

. Hieronymus, 11 adversus Jovinignum, urbe ait 
in (Egypto ex animalium vocabulis nuncuparit 
Leonto, usiris, Thmutis, quod interpretatur Aer- 
cus. CoLLECT. ᾿Οθμουϊτῶν τράγος Nov., mendose 

(70) Ἦ, καὶ, Ex Iliad. A. v. 527. 

T1) Βλέλιξαν. A. ἐλέλιξεν, torsit. SyLBUAG. 

ὑπ: Τὸν χεστόν. Intelligit cestum Junoni ἃ Ve- 
nere datum, qpo sibi annorem Jovis conciliaret. 
Eum copiose describit Homerus, Πέρα X. | 

(73) N5xxec αἱ ἐννέα, Plerique Jovem tres noctes 
cum Alcmena concubuisse referunt: unde Lyco- 
phron Herculem ex illo concubitu genitum τριέσπε- 
pov vocat, Cassandrz v. 33, et. Justinus in Parz- 
nesi ; Ternoclem Herculeam dixit Statius Theb. x.1. 
Seneca, in Agammnone duas noctes refert; quem 
numerum habet etiam Propertius lib. 11, Martianus 
Capella lib. τι, Hieronymus, adv. Figilantium, etc. 
Arnobius novem noctes numerat, Clementum se- 
cutus, lib. 1v : Deus Hercules natus est, qui in rebus 
hujusmodi palris sui. transiret. exuperarelque virtu- 
tes : ille noctibus viz novem unam prolem  extundere 
concinnare, etc. Item Cyrillus, adv. Julian. lib. γι. 


vivía διατετέλεχε νύχτας ὁ καὶ ἐν τοῖς ἄγαν αἰσχροῖς 
κόρον οὐχ ἔχων. Pingaturetiam — Alcemena, cum qua 
novem exegil noctes, gliam 1n. extrema. lurpitudine 
sinc non expertus. | 
Γεννώμενος. Legi potest etiam ὀ 
natus SvLBUnRG. EP Trrpeoos 
o 73) πεντήκοντα. Conf. Pausanias Bzxolicis eap. 
,Albeneus,lib. xir; Arnobius loc., cis.; Tatiap. 
c. 36; Suidas, y. θεστιάδε, etc. ᾿ o 
(76) Σχέτλιον. Respicit Jiad. E, vers. 
de Eorcule dicit poeta : 
Σχέτλιος, ὀδριμοεργὸς. 0g οὐχ ὄθετ᾽ αἴσυλα ῥέζων 
(71) Ὕλλου. Ὕλλα Nov. Item Clementi ΡΩΝ 
auctor homi]. 9, cap. 15, quo de deorum amoribus 
agens; Ὁ Ζεύς, inquit, l'evouxSouc ἐρᾷ' Ποσειδῶνν 
Πίλοπος..᾿Απόλλων Κινύρου, Κακύνθου, Ὑακίνθου 
Φόρύαᾳντος, Ὕλα, ᾿Αδμήτου, etc. Jupiter Ganymedem 
amat, Neptunus Pelopem; Apollo, Cinyram, Zacyn- 
thum, Hyacinthum, Phorbantem.. Hylam, Ádmetüm. 


403, quo 


: Plerique Hylam Herculis amasium faciunt. 


(78) Ὁ δὲ Πέλοπος. Julius F'irmicus : Pelops im 
deticiis amatoriis fuit, et diu prostituti pudoris damna 
sustinuit. Talinus, contra Grzc.: Kal map! ὑμῖν δὲ 

Πέλοψ δεῖπνον τῶν θεῶν γίοεται xal Ποσειδῶνος 
ἐρώμενος. Pindarus, Od. τ. Olymp. : Πέλοπος, τοῦ 
fievaeüeviye ἐράσσατο Ποσειδῶν. /Elianus. Vart. hist. 
ib. xii, c. 5, Chrysippum filium Pelopis rapuisse 
Laium tradit; et Atbeneus, lib. xur : Laiíus apud 
Pelopen diversatus, adamavit ejus filium. Chrisip- 
pum et cum raptum imposuisset currui, anfugit. Pra- 
xilla Sicyonia Chrysippum a Jove raptum fnisse 
Inquit. CotLEcT. — Arnobius, lib. iv. aperte Clemen- 
lem compilavit: [Ile Pelopis desideriis flagrat 
hic in Chryppum suspirat ardentius, etc. ᾿ 
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τοὺς θεούς" τοιούτους δὲ εὐχέσθων εἶναι τοὺς ἄνδρας A. amavit. Hos deos vestre uxores adorent, tales sibi 


τοὺς ἑαυτῶν οὕτω σώφρονας tva ὥσιν ὅμοιοι τοῖς θεοῖς, 
τὰ ἴσα ἐζηλωχότες. Τοιούτους ἐθιζόντων (79) οἱ παῖ- 
δες ὑμῶν σέδειν, ἵνα val ἄνδρες γενήσωνται, εἰχὄνα 
πορνείας ἐναλῆ τοὺς θεοὺς παραλαμδάνοντες. ᾿Αλλ’ 
οἱ μὲν ἄῤῥενες αὐτοῖς τῶν θεῶν ἴσως μόνοι ἄττουσι 
περὶ τὰ ἀφροδίσιᾳ᾽ 

θηλύτεραι (80) δὲ θεαὶ μένον αἰδοῖ οἴχοι ἑκάστη, 


φησὶν Ὅμηρος, αἰδούμεναι αἱ θεαὶ διὰ σεμνότητα 
᾿Αφροδίτην ἰδεῖν μεμοιχευμένην. Δί δὲ ἀχολασταί- 
νουσιν ἐμπαθέστερον ἐν τῇ μοιχείᾳ δεδεμέναι" ὼς 
ἐπὶ Τιθωνῷ, Σελήνη ἐπὶ ᾿Ενδυμίωνι (81), Βηρηΐς 
bol Αἰαχῷ, καὶ ἐπὶ Πηλεῖ Θέτις. ἐπὶ δὲ ᾿Ιάσωνι 
Δημήτηρ, καὶ ἐπὶ ᾿Αδώνιδι (82) Φερσέφαττα.᾿Αφρο- 
δίτη δὲ, ἐπ᾿ "Ape? χατῃσχυμένη, μετῆλθεν ἐπὶ Κινό- 
pav, καὶ ᾿Αγχίσην ἔγημεν" καὶ Φαέθοντα (83) ἐλόχα, 
χαὶ ἤρα ᾿Αδώνιδος" ἐφιλονείχει δὲ τῇ βοώπιδι, καὶ 
ἀποδυσάμεναι διὰ μῆλον (84) αἱ θεαὶ, γυμναὶ, προσεῖχον 
τῷ ποιμένι, εἴ τις (85) αὐτῶν δέξει καλή. "Ig: δὴ (86) 
χαὶ τοὺς ἀγῶνας ἐν βραχεῖ περιοδεύσωμεν, καὶ τὰς 
ἐπιτυμδίους ταυτασὶ πανηγύρεις χαταλύσωμεν, Ἴσθ-- 
μἱά τε, καὶ Νέμεα, καὶ Πύθια, xxl τὰ ἐπὶ τούτοις 
Ὀλύμπιχ. Πυθοῖ piv οὖν ὁ δράχων ὁ Πύθιος βθρη- 
σχεύεται, καὶ τοῦ ὄφεως dj πανήγυρις χαταγγέλλε- 
ται (87) Πύθια" Ἰσθμοῖ δὲ σχύδαλον προσέπτυσεν 
ἐλεεινὸν ἡ θάλασσα’ xal Μελιχέρτην ὀδύρεται τὰ 
Ἴσθμια" Νεμεάσι δὲ ἄ) λο (88) παιδίον (89) ᾿Αρχέμο- 
"ἃς P. 29 ED. ΡΟΤΤΕΚ. 


(79) ᾿Εθιζόντων. Rectius, opinor, passiva forma 
ἐθιζέσθωσαν, consuefiani. SyLBURa. — Mox, γένωνται 
pro γενήσωνται, Nov. 

(80) Θηλύτεραι. Odyss. 8, v. 324. Ceterum pro 
μένον, quod apud Homerum occurrit, ei Nov. prime 
Clementis editt. habent μόνον. E 
^ (81) "Ext Ἐνδυμίωνι. En! abest a vulg. edit. et 
Nov. [Inserendam esse, perpicuum est e sBquéntibus 
Ibidem mox pro 'Iáatovt scribendum?Iaclovc üt apud 
Diodorum Siculum 232, 7 :'Ex Δήμητρος καὶ ᾿ἸΙαφίω- 
νος γενέσθαι παϊδα!Πλοῦτον, et Ovidium, Melam. ix: 

—-— queritur canescere mitem 
Jasiona Ceres. —— 
SvrBURG. 

(82) ᾿Αδώνιδι. Pro ᾿Αδώνιδι reponendum esse 
᾿Αὐδωνεῖ, cum aliude liquet, tum ex b 4, ]. 23 
et Athensi loco rüiigdo citato. Syrpuno. erinde spud 
Justibum M., cujus heo sunt verba Apol. 1, c. 23 : 
Περσεφόνην xal 'Aqpobisn», τὰς διὰ τὸν λδωνιν 
οἸστρηθείσας. Proserpinum et Venerem, propler Ado- 

ilem ín rorem ρίας : Sylburg. scribere jussit ; 

ἣν μὲν διὰ τὸν Ἄδωνιν, τὸν δὲ διὰ τὸν ᾿Αἰδωνέα 
οιἰδτρηθεῖσαν' Hanc quidem propter Λάοπίπ. illam 
vero propter Ajdonea in furorem aciam : « Nam Ve- 
nus quidem, inquit, Adonin deperiit ; Proserpina 
véto'ab Aidoneo, seu Piulone, rapta fuit. » [ἃ qui- 
dem nimis audacter, Justini et Clementis codici- 
bus receptam lectionem unamiter tuenlibus. Quin 
alii etiam Adonin a Proserpina, idque Y inferos, 
adamatum fuisse referunt. Theocrjtus,Idy/l.15. v. 86 

Ὁ τριφίλατος ἤλδωνις, ὁ κὴν ᾿Αχέροντι φιλεῖται, 

Ter amabilis Adonis, qui eliam apud inferos 

[amatu?. 

ubi scholiastes, τριφίλατος, inquit, ὁ πολυφίλητος, ὡς 
xal καρ Ὁμήρῳ 'Aczasin τριφίλητος" ἢ ὅτε ὁπὸ 
τριῶν ἐφιλήθη, Διὸς, ᾿Αφροδίτης, xal Περσεφόνης ἐν 


qon. 
(83) Φαέθοντα. Theodorus Canterus lib. 1, cap. 


maritos precentur, adeo temperantes, ut similes 
sint diis, et similia consectentur. Hos filii vestri 
colere assuescant, ut exsecrabile Scortandi exem- 
plum a diis capientes, viri evadant. 10 Sed ex diis 
soli forte masculi in venerem feruntur: 


Feming autem dez manebant pudore domi singulze, 


ait Homerus, verecunde scilicet erubescentes Vene- 
rem videre in adulterio deprehensam. Verum he 
libidinosiusadhuc vivunt, seque dedunt adulteriis ; 
Aurora quidem cum Tithono, Luna cum Endymione 
Mereis cum /Eaco, "Thetis cum Peleo, Ceres »χε cum 
Jasone, Proserpina cum Adonide. Venus propter 
Marlem dedecus passa, transiit ad Cinyram, et 


B nupsit Anchises, et insidias paravit Phaetbonti, et 


Adonidem amavit.;Eadem cum Junone contendit, et 
eum pomi gratia dee vestes exuissent, permiserunt 
se pastori judicaturo, quenam esset ex eis pulchra. 
Age vero, certamina qucque vestra paucis obea- 
mus, ac sepulerales istos conventus, Isthmica, Ne- 
mea, Pythia, Olympia denique, dissipemus. Pytho- 
ne quidem, Pythium draconem venerantur, serpen- 
lisque conventum nomine Pythiorum indicunt. Apud 
Isthmum autem, mare ejectitium ac miserabile ca- 
daver exspuit, jamque Melicertem Isthmia lamen- 
tantur, Nemee similiter, cum alium pusionem Ar- 


19, Var. lect., in hunc locum Arnobii lib. rv : 
Nonne vestris cautum | est. litleris, post. Vulcanum. 
Phaonem, Marlem, in Anchisz nuptias Jncadum 
malrem arsisse ? Hoc loco suspicabar, pro PAaonem 
Phaonem scribendum esse : Sed in eo non acquie- 
vi; Yergm, consulens exemplar Romanum, longe 
aliam lectionem inveni, nimirum hano post V'ulca- 
num Phaelliontem ; qua lectio prima fronte alienis- 
sima visa est: tandem consului Clementem , ubi 
hec respexi, xal Φαέθοντα ἐλόχα" quare hic locus 
Arnobii non emendatione, sed obervationem re- 
quirit. Ho ille. &Atheneus tamen lib. r sub flnem: 
Κρατῖνος δὲ φησι, Φάωνος ἐρασθεῖσαν τὴν ᾿Αφροδίτην, 
ἐν χαλαὶϊς θοιδακίναις αὐτὸν ἀποχρύψαι' Μαρούας δὲ- 
ἐν χλόῃ χριθῷν. Aliangg lib. xit, c. 18, Var. hist. : 
Phaonem omnibus hominibus elegantia formz pra- 
saniem Venus in lacucis abscondit. Legendum ita- 
que in utroque videtnr Phaonem. CorLgcT.- 

(84) Μῆλον Μᾶλλον, Nov. mendose, — ὁ 

(85) Εἴ τις. Pro τις εἴ aptius forsan ἥτις, qux- 


D nam. 8vrBvusc. 


(85) Ἴθι. δή, Ἴθι δὲ, Joon. Etenim hunc locum 
de sacrorum certaminum institutione recitat Euse- 
bius, Prap. evangel., lib. u, cap. 6. Mox, περιουδεύ- 
σῳμᾶν pro περιαδεύσωμεν, Joan. ' 

(81) ᾿Καταγγέλλεται. Α. καταλέγεται. Sed χαταγ- 
γέλλεται agnosgit etjam Eusebius. SvLBURG. - 

(88) Νεμεάφι δὲ ἄλλο. Scholiastes Pindari in 
prefatjone Aemeorum : Τὰ Νέπεα φασὶν ἄγεσθαι ἐπὶ 
Οφέλτῃ Paulo post, Ὄφις ἀνεῖλε τὸν παῖδα" ᾿Αμ- 

uxpaoc δὲ τούτοις μαντευόμενος, ᾿Αρχέμορον αὐτὸν 
ἐκάλεσεν, ὅτι ἀρχὴ μόρου ἐγένετο ὁ τοῦ παιδὸς 0a- 
νατος. Sed hunc Eupheti et Creuse, non Lycurgi et 
Eurydices fllium dici adverte. Ceterum necesse non 
fuit mutare lectionem apud Clementem. Καὶ τοῦ 
Πέλοπος τὰς χοὰς cà Ὀλύμπια ὁ Φειδίου σφετερίζε - 
ται Ζεύς. COLLECT. 

(89) Παιδίον Πεδίον, Joan. mendose. Nam at οἱ 
e propter soni similitudinem εὐμετάδολοι sunt. 


107 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


108 


vatem, et vitium. Et post omnes veniat ipse Jupi- A ὁ πατὴρ (68) καθ᾿ ὑμᾶς ἀνδρῶν τε θεῶν τε’ ὄς to- 


ter, vestra sententia hominum pater atque  deorum;, 
qui in venerem adeo fuit effusus, αὐ omnes qui- 
dem appeteret,etsuam in omnes expleret libidinem. 
Explebatur igitur mulieribus, non minus quam hir- 
cus Thmuitarum capris. Atque tua quidem, Ho. 
mere, admiror poemata »* : 

Dixit, et ceruleis supercihis annuit Saturnius ; 

Ambrosiz2 autem coma concussa sunt regis 

Capite ab immoriali, magnum autem. tremefccit 

(Olympum. 

Venerabilem, Homere, Jovem effingis, et reveren- 
dum illi nutum tribuis. At si cestum semel ogten- 
derit, mi homo, arguitur Jupiter, et ejus coma de- 
decora afficitur. In quantam libidinem processit 
illeJupiter, qui tot noctes cum Alemena transegit 


σοῦτος περὶ τὰ ἀφροδίσια ἐξεχύθη, ὡς ἐπιθυμεῖν μὲν 
πασῶν͵ ἐκπληροῦν δὲ εἴς πάσας τὴν ἐπιθυμίαν. 'Ev- 
ἐπίμπλατο γοῦν γυναιχῶν͵ οὐχ ἧττον ἢ αἰγῶν ὁ θμουΐ- 
τῶν τράγος (69). Καὶ σοῦ, ὦ Ὄμηρε, τεθαύμαχα τὰ 
ποιήματα. 


᾿Αμθρόσιαι δ᾽ ἄρα χαΐται ἐχεῤῥώσαντο ἄναχτος 
δ᾽ ἐλέλιξαν 
[Ὀλνμπον. 
Σεμνὸν ἀναπλάττεις, Ὄμηρε, τὸν Ala, xal νεῦμα πε- 
ριάπτεις αὐτῷ τετιμημένον. ᾿Αλλ’ ἐάν ἐπιδείξῃς μό- 
γον, ἄνθρωπε, τὸν χεστὸν (72), ἐξελέγχεται χαὶ ὁ Ζεὺς, 
xai ἡ χύμη καταισχύνεται. Εἰς ὅσον διελήλαχεν ἀσελ- 
γείας ὁ Ζεὺς ἐχεῖνος, ὁ μετ᾽ Αλχμήνης τοσαύτας 


"H, xai (70) κυανέῃσιν ἐπ᾽ diia νεῦσε Κρονίων" 


Κρατός ἀπ᾽ ἀθανάτοιο, μέγαν 


71) 


in voluptate ? Intemperanti enim ne novem quidem Β ἡδυπαθήσας νύχτας ; Οὐδὲ γὰρ αἱ νύχτες αἱ ἐννέα (73) 


noctes sunt ἰοηρῶ : sed potius tota vita brove spa- 
tium libidini esset, quo illum nobis malorum aver- 
runcatorem deum seminaret. Jovis antem filius 
erat Hercules, germanus cerle Jovis filius, longa 
illa nucte procreatus : qui quidem duodecim illa 
certamina non nisi longo tempore abgo]vit, quin- 
quaginta vero Thestii filias ung nocte compressit, 
tot virginum aduller et sponsus eodem tempora 
factus : ut ipsum poeta infelicem et nefarium non 
injuria appelent. Longum egset et. supervacaneum 
omniaejus adulteria, eb puerorum tupra recen- 
sere. Nam nec a pueris quidem dii vestri absti- 
nuere; quorum unus Hyllam, alins Hyacinthum, 
alius Pelopen, 4lius Chrysippum. alius Ganymeden 
ἃς P. 28 ED. POTTER, 21 ED. PARIS. 


τῷ ἀχολάστῳ paxpal* ἄπας δὲ ἔμπαλιν ὁ βίος ἀχρασιᾳ 
βραχὺς ἦν, ἵνα δὴ ἡμῖν τὸν ἀλεξίχαχον σπείρῃ θεόν. 
Διὸς υἱὸς Ἡραχλῆς, Διὸς ὡς ἀληθῶς, ὁ ix μαχρᾶς 
γεννώμενος (74) vuxtóc: τοὺς μὲν ἄθλους τοὺς δώ- 
δεχα, πολλῷ ταλαιπωρηράμενος χρόνῳ" τὰς δὲ πεν- 
τήχοντα (75) Θεστίου θυγατέρας νυχτὶ διαφθείρας 
μιᾷ, μοιχὸς ὁμοῦ χαὶ νυμφίος τοσούτω γενόμενος 
παρθῥνων᾽ οὔχουν ἀπεικότως οἱ ποιηταὶ σχέτλιον (76) 
τούτον xai αἰσυλοεργὸν ἀποχαλοῦσιν. Maxoóv δὲ ἄν 
εἴη, μοιχείας αὐτοῦ παντοδαπὰς, xal παίδων διηγεῖ- 
σθαι φθοράς. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ παίδων ἀπέσχοντο ol παρ᾽ 
ὑμῖν θεοί" ὁ μέν τις Ὕλλου (77), ὁ δὲ Ὑακίνθου, ὁ δὲ 
Πέλοπος (78), ὁ δὲ Χρυσίππου, ὁ δὲ Γανυμήδους 


"» nA ' d » * 
ἐρῶντες, Τούτους ὑμῶν αἱ γυναῖχες προοσχυνούντων 


cap. 13: Laudo te nunc, o. Daphne, quz Apollinis (; p. 196 : Τεγράφθω δὲ xal ᾿Αλχμήνη, μεθ᾽ ἧς χὰς 


intemperantiam vicisti, ep divinationem ejus redar- 
guisli : siquidem eventuri tibi casus. ignarus, nihil 
arte sua [ructus percepit. Conf. idem, c. 33; Cyrillus 
etiam, ioc sit.,.; Ovid., Metam 1. 

(88) IIeváp. Homeri hemistichium, quod occur- 
rit Iligd. À, yerg. 54, et sepe alias. 

(69) O Θμονϊτῶν τράγος. Had. Junius, cen£. 11, 
93. Thmuitarum hircus de mulieroso homine, in 
quem adhinniunt quodammodo scorta, ad unius 
nutum parata. D. Clemens, Protrepíico, loquens de 
Apolline, ὁ θμουϊτῶν τράγος. Est. autem, Thmuis, 
oppidum /Egypti, Stephanoteste.Eusebius οἱ Nice- 

horus Philee meminergni Thmuitarum episcopi 

. Hieronymus, 11 àdversus$ Jovinignum, urbe ait 
in /Egypto ex animalium vocabulis nuncuparit 
Leonto, usiris, Thmutis, quod jnterpretatur her- 
cus. CoLLECT. ᾿Οθμουϊτῶν τράγος Nov., mendose 
(70) "H, καὶ, Ex Jlíad. A. v. 527. 
2 ᾿βλέλιξαν. A, ἐλέλιξεν, torsit. SyrBupna. 


nere datum, qpo sibi annorem Jovis conciliaret. 
Eum copiose describit Homerns, Iliad x. 0 
(73) Νύχτες αἱ ἐννέα, Plerique Jovem tres nocteg 
cum Alcmena concubuisse referunt: unde Lyco- 
phron Herculem ex illo concubitu genitum τριέσπε- 
pov vocat, Cassandrz v. 33, οἱ Justinus in Pgra- 
nesi ; Ternoclem Herculeam dixit Statius Theb. x 1. 
Seneca, in Agammnone duas noctes refert; quem 
numerum habet etiam Propertius lib. 11, Martianus 
Capella lib. τι, Hieronymus, adv. Pigilantium, etc. 
Arnobius novem noctes numerat, Clementum 86- 
cutus, lib. iv : Deus Hercules natus est, qui in rebus 
hujusmodi patris sui. transiret. exuperarelque virtu- 
tes : ille noctibus viz novem unam prolem  extundere 
concinnare, etc. Item Cyrillus, adv. Julian. lib. γι. 


te thum, Hyacinthum, Phorbantem. Hl 
2) Τὸν χεστόν. Intelligit cestum Junoni a Ve- D Plerique Hylam Herculis amasium faciunt, 


vivía διατετέ ἔχε νύχτας ὁ καὶ ἐν τοῖς ἀγαν αἰσχροῖς 
χόρον οὐχ ὄχων. Pingaturetiam | Alcmexa, cum qua 
novem exegit nocjes, e(iam 1n eztrema. turpitudine 
satietalem non expertus. ΕΝ 

(74) Γεννώμενος. Legi potest etiam γενόμενος 
nalus BYLBURG. 

(75) Πεντήκοντᾳ. Conf. Pausanias Bzoticis cap. 
27 ,Alheneus,lib. xiii; Arnobius loc., cis.; Tatiao., 
c. 36 : Suidas, v. Θεστιάδε, etc. 

(76) Σχέτλιον. Respicit Jíad. E, vers. 
de Hercule dicit poeta : 
Σχέτλιος, ὀδριμοεργὸς. ὄς οὐκ ὄθετ᾽ αἴσυλα ῥέζων 

(71) Ὕλλου. Ὕλλα Nov. Item Clementinorum 
ayctor homil. 9, cap. 15, quo de deorum amoribus 
agens; Ὁ Ze3c, inquit, ᾿᾿ανυμήδους iog: Ποσειδῶιν 
Πέλοπος.. ᾿Απόλλων Κινύρου, Καχύνθου, Ὑαχίνθου 
Φόρθᾳντος, Ὕλα, ᾿Δὸμήτου, etc. Jupiter Ganymedem 
amat, Neptunus Pelopem; Apollo, Cinyram, Zacyn- 
Admettm. 


403, quo 


(78) Ὁ δὲ IJéAomoc. Julius Firmicus : Pelops im 
deticiis «matoriis (uit, et diu prostituti pudoris damna 
suslinuit. Tatinus, contra Grazc.: Καὶ map' ópiv δὲ 
ὁ μέλοψ δεῖπνον τῶν θεῶν Ὑγίοεται xal Ποσειδῶνος 
ἐρώμενος. Pindarus, Od. r. Olymp. : Πέλοπος, τοῦ 
fieracoevàe ἐράσσατο Ποσειδῶν. /Elianus. Vart. hist. 
ib. xiu, c. 5, Chrysippum filium Pelopis rapuisse 
Laium tradit; et Atbéneus, lib. xim : Laíus apud 
Pelopen diversatus, adamavit ejus filium Chrisip- 
pum et cum raptum imposuissel currui, anfugi. Pra- 
illa Sicyonia Chrysippum a Jove raptum fuisse 
Inquit. CorrecT. — Arnobius, lib. iv. aperte Clemen- 
lem compilavit : l/le Pelopis desideriis flagrat, 
hic in Chryppum suspirat ardentius, etc. 
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τοὺς θεούς" τοιούτους δὲ εὐχέσθων εἶναι τοὺς ἄνδρας A amavit. Hos deos vestre uxores adorent, tales sibi 


τοὺς ἑαυτῶν οὕτω σώφρονας ἵνα ὥσιν ὅμοιοι τοῖς θεοῖς, 
τὰ ἴσα ἐζηλωχότες. Τοιούτους ἐθιζόντων (79) οἱ παῖ- 
δες ὑμῶν σέδειν, ἵνα χαὶ ἄνδρες γενήσωνται, εἰκόνα 
πορνείας ἐναλῆ τοὺς θεοὺς παραλαμθάνοντες. ᾿Αλλ᾽ 
οἱ μὲν ἄῤῥενες αὐτοῖς τῶν θεῶν ἴσως μόνοι ἄττουσι 
περὶ τὰ ἀφροδίσιᾳ᾽ 

θηλύτεραι (80) δὲ θεαὶ μένον αἰδοῖ οἴχοι ἑκάστῃ, 
φησὶν “Ὅμηρος, αἰδούμεναι αἱ θεαὶ διὰ σεμνότητα 
᾿Αφροδίτην ἰδεῖν μεμοιχευμένην. AV δὲ ἀχολασταί- 
νουσιν ἐμπαθέστερον ἐν τῇ μοιχείᾳ δεδεμέναι" "Hà, 
ἐπὶ Τιθωνῷ, Σελήνη ἐπὶ ᾿Ενδυμίωνι (81), Enpnt 
iol Αἰαχῷ, xai ἐπὶ Πηλεῖ Θέτις" ἐπὶ δὲ ᾿Ιάσωνι 
Δημήτηρ, καὶ ἐπὶ ᾿Αδώνιδι (82) Φερσέφαττα. ᾿Αφρο- 
δίτη δὲ, ἐπ᾿ "Αρεΐ κατῃσχυμένη, μετῆλθεν ἐπὶ Kwó- 
ραν, xal ᾿Αγχίσην ἔγημεν" xal Φαέθοντα (83) ἐλόχα, 
xai ἤρα ’Αδώνιδος" ἐφιλονείχκει δὲ τῇ βοώπιδι, καὶ 
ἀποδυσάμεναι διὰ μῆλον (84) αἱ θεαὶ, γυμναὶ, προσεῖχον 
τῷ ποιμένι, εἴ τις (86) αὐτῶν δέξει καλή. ἴθι δὴ (86) 
χαὶ τοὺς ἀγῶνας ἐν βραχεῖ περιοδεύσωμεν, καὶ τὰς 
ἐπιτυμδίους ταυτασὶ πανηγύρεις χαταλύσωμεν, "Ia0- 
μιά τε, καὶ Νέμεα, xal Hi$01a, xx! τὰ ἐπὶ τούτοις 
Ὀλύμπια. Πυθοῖ piv οὖν ὁ δράχων ὁ Πύθιος θρη- 
σχεύεται, καὶ τοῦ ὄφεως ἢ πανήγυρις χαταγγέλλε- 
ται (87) Πήόθια’ ᾿Ισθμοῖ δὲ σχύδαλον προσέπτυσεν 
ἐλεεινὸν ἡ θάλασσα' καί Μελικέρτην ὀδύρεται τὰ 
Ἴσθμια" Νεμεάσι δὲ ἄ) λο (88) παιδίον (89) ᾿Αρχέμο- 
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(79) ᾿Εθιζόντων. Rectius, opinor, passiva forma 
ἐθιζέσθωσαν, consuefiant. SyrBURa. — Mox, γένωνται 
pro γενήσωνται, Nov. 

(80) θηλότεραι. Odyss. e, v. 324. Ceterum pro 
μένον, quod apud Homerum occurrit, et Nov. prime 
Clementis editt. habent μόνον. 
^ (81) Ἐπί Ἐνδυμίωνι. En! abest a vulg. edit. et 
Nov. Inserendam esse, perpicuum est e Βρα 6} {10 9 
Ibidem mox pro Ἰάσων: scribendum?Iacíovt ut apud 


Diodorum Siculum 237, 7 : Ἐκ Δήμητρος καὶ ᾿Ιασίω- 
vos γενέσθαι παϊδαΠλοῦτον, et Ovidium, Metam. 1x : 


queritur canescere mitem 
Iasiona Ceres, —— 





SYLBURG. 


(82) ᾿Αδώνιδι. Pro ᾿Αδώνιδι reponendum 6886 
᾿Αἰδωνεῖ, cum aliude liquet, tum ex E 14, ]. 23 
et Athenai loco riigdo citato. SYLBURG. erihde apud 
Justihum M., cujus hec sunt verba Apol. t, c. 
Περσεφόνην xal ᾿Λλφροδίτην, τὰς διὰ τὸν Αδωνιν 
οϊστρηθείσας. βγοδεγρίπαπι εἰ Venerem, propler Ado- 

ilem in furorem dclas : Sylburg. scribere jit : 

ἣν μὲν διὰ τὸν ᾿Ἄδωνιγ, τὴν δὲ διὰ τὸν ᾿Αϊδωνέα 
οἰστρηθεῖσαν: Hanc quidem propter Adonín. illam 
vero propter Ajdonea in furorem actam : « Nam Ve- 
nus qüidem, inquit, Adonin deperiit ; Proserpina 
véro'ab Ajdoneo, seu Plutone, rapta fuit. » [ἃ qui- 
dem nimis audacter, Justini οὐ Clementis codici- 
bus receptam lectionem unamiter tuenlibgs. Quin 
alii etiam Adonin a Proserpina, idque vs Inferos, 
adamatum fuisse referunt. Theocritus, Ily[1.15. v.86 
Ῥ τριφίλατος ἤλδωνις, ὁ κἦν ᾿Αχέροντι φιλεῖται, 
er amabilis Adonis, qut etiam apud inferos 

ὁ Ane ni à 

ubi scholiasies, τριφίλατος, inquit, ὁ πολυφίλητος, ὡς 
χαὶ καρ᾽ Ὁ ; ΠΝ e ezaaln τριφίλητος" ἢ ὅτε: ὁπὸ 
τριῶν ἐφιλήθη, Διὸς, ᾿Αφροδίτης, καὶ Περσεφόνης ἐν 


n. 
' (83) Φαέθοντα. Theodorus Canterus lib. 1, cap. 


maritos precentur, adeo temperantes, ut similes 
sint diis, et similia consectentur. Hos filii vestri 
colere assuescant, ut exsecrabile scortandi exem- 
plum a diis capientes, viri evadant. 19 Sed ex diis 
80li forte masculi in venerem feruntur: 


Fcming autem. deg manebant pudore domi singulz, 


ait Homerus, verecunde scilicet erubescentes Vene- 
rem videre in adulterio deprehensam. Verum he 
libidinosiusadhuc vivunt, seque dedunt adulteriis : 
Aurora quidem cum Tithono, Luna cum Endymione 
Mereis cum /Eaco, "Thetis cum Peleo, Ceres;x cum 
Jasone, Proserpina cum Adonide. Venus propter 
Martem dedecus passa, transiit ad Cinyram, et 


B nupsit Anchise, et insidias paravit Phaetbonti, et 


Adonidem amavit. ;Eadem cum Junone contendit, et 
eum pomi gratia dee vestes exuissent, permiserunt 
86 pastori judicaturo, quenam esset ex' eis pulchra. 
Age vero, certamina qucque vestra paucis obea- 
mus, ac sepulcrales istos conventus, Isthmica, Ne- 
mea, Pythia, Olympia denique, dissipemus. Pytho- 
ne quidem, Pythium draconem venerantur, serpen- 
lisque conventum nomine Pythiorum indicunt. Apud 
Isthmum autem, mare ejectitium ac miserabile ca- 
daver exspuit, jamque Melicertem Isthmia lamen- 
tantur, Nemee similiter, cum alium pusionem Ar- 


19, Var. lect., in hunc locum Arnobii lib. rv : 
Nonne vestris cautum est. litleris, post. Vulcanum. 
Phaonem, Martem, ín Anchisz nuptias J£neadum 
matrem arsisse? Hoc loco suspicabar, pro Phaouem 
Phaonem scribendum esse : ed in eo non acquie- 
vi; veorym, consulens exemplar Romanum, longe 
aliam lectionem inveni, nimtrum hano post V'ulca- 
num Phaethontem ; qua lectio prima fronte alienis- 
sima visa est: tandem consului Clementem , ubi 
hec respexi, xal Φαέθοντα ἐλόχα" quare hic locus 
Arnobii non emendatione, sed obervationem re- 
quirit. Hzc ille. Atheneus tamen lib. 11 sub flnem: 
Κρατῖνος δὲ φησι, Φάωνος ἐρασθεῖσαν τὴν ᾿Αφροδίτην, 
ἐν καλαῖς θοιδαχίναις αὐτὸν ἀποχρύψαι' Μαρούας δὲ- 
ἐν χλόῃ χριθῶν. /Elianug lib. xir, o. 18, Var. hist. : 
Phaonem omnibus hominibus elegantia formam pra- 
stantem Venus in laciucis abscondit. Legendum ita- 
que in utroque videtur Phaonem. οι μοι." 

(84) Μῆλον Μᾶλλον, Nov. mendose. 

(85) EV τις. Pro τις εἴ aptius forsan ἔτις, qu&- 


D nam. &8vrsusc. 


(85) Ἴθι δή. Ἴθι δὲ, Joon. Btenim hnnc locum 
de sacrorum eertaminum institutione recitat Euse- 
bius, Przp. evangel., lib. τε͵ cap. 6. Mox, περιουδεύ- 
σῳμεν pro περιαδεύσωμεν, Joan. 

(87) ᾿Καταγγέλλεται. Α. καταλέγεται. Sed χαταγ- 
γέλλεται agnosgit etjam Eusebius. SvLBunG. 

(88) Νεμεάφι δὲ ἄλλο. Scholiastes Pindari in 
prefatjone Memeorum : Τὰ Νέπεα φασὶν ἄγεσθαι ἐπὶ 
Οφέλτῃ Paulo pest, Ὄφις ἀνεῖλε τὸν παῖδα" ᾿Αμ- 

ἰᾶραος δὲ τούτοις μαντευόμενος, ᾿Αρχέμορον αὐτὸν 
ἐκάλεσεν, ὅτι ἀρχὴ μόρου ἐγένετο ὁ τοῦ παιδὸς θ4- 
νατος. Sed hunc Bupheti et Creuse, non Lycurgi et 
Eurydices fllium dici adverte. Ceterum nocesse non 
fuit mutare lectionem apud Clementem. Καὶ τοῦ 
Πέλοπος τὰς χοὰς τὰ Ὀλύμπια ὁ Φειδίου σφετερίζε - 
ται Ζεύς. CorLsCT. 

(89) Παιδίον Πεδίον, Joan. mendose. Nam αἱ ct 
8 propter soni similitudinem εὐμετάδολοι sunt. 
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chemorum sepelissent, bujus sepulcrale certamen A poc χεχήδευται, xai τοῦ παιδίου ὁ ἐπιτάφιος (90) " 


Nemea nuncuparunt. Pisa quoque apud vos, o Gre- 
corum genus universum, aurige Phrygiitumulus cst 
atque Olympia, hoc est Pelopis inferiss, Phidiacus 
sibi Jupiter vindicat. Versimile igitur;est, mysteria 
vestra, sicut otiam oracula, fuisse certamina causa 
mortuorum instituta : et hec quidem utraque pu- 
blica facta sunt. Que porro Sagre mysteria, et 
Alimunte Attice pago celebrantur. Athenis circum- 
scripta sunt ; ea vero certamina ac phalli, que Bac- 
cho consecrantur, pessumdederunt vitam, et sunt 
pene totius mundi dedecus ac probrum. Bacchus 
enim descendendi ad inferos desiderio flagrabat, 
sed viam ignorabat : hanc Prosymnus quidam pro- 
mittit se monstraturum, verum »* non sine mercede. 
Merces in se quidem parum erat bonesta, attamen 
honesta satis Baccho. Erat autem gratia venerea, 
quam Bachus postulabatur. Deo igitur non repu- 
gnanti petitio statim explicatur : isque jurejurando 
promittit, ei redierit, se, quod vellet, facturum. 
Cum viam didicisset, abiit, rursusque rediit, nec 
offendit Prosymnum ; erat enim mortuus. Tum vero 
amatori ut debitum solveret, ad monumentum ejus 
se confert, et muliebria patiendi desiderio flagrat. 
Cum ergo ficulneum excidisset ramum, instar vi- 
rillis membri efformat. et ei insidens, promissum 
persolvit mortuo. Atque hoc facinus mystico ritu 
commemorant, qui Baccho phallos fere per univer- 
888 Grecie urbes erigunt. Nam misi Baccho pom- 
yam ducerent, eA carmina canerent in laudem puden- 
dorum impudentissima, plane actum erat, ait. Hera- 
clitus. Hic est ille Pluto, et Bacchus, cujus gratia 
insaniunt et bacchantur, non tam , ut opinor, pre 
ebrietate, quam ut turpes ceremonias, quz in memo- 
riam libidinis primitus fuerunt institute, de more 
peragant. Sunt ergo jure dii vestri tales, qui affe- 
ctuum suorum servi fuere. Quin etiam servile ju- 
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(99) Ὁ ἐπιτάφιος. Ὁ omittit Joan. Porro. ἐπιτά- 
ιον ἀγῶνα intelligit auctor, non funebrem orationem, 
ut putavit Hervetus. Itaque paulo post : Μυστήοια, 
inquit. ἦσαν ἄρα οἱ ἀγῶνες ἐπὶ νεχροῖς διαθλούμενοι. 
91) Ilisa δὲ ὑμῖν τάφος ἐστὶν. llícca δ᾽ ἔστιν 

ἐν ὑμῖν τάφος, Euseb., Joan. 

(02) Taà μὲν ἐπὶ Σάγρᾳ μυστήρια. Meursius 
Eleusin. cap. 6, his verbis recitatis, ait : Lege, Τὰ 
μέν ἐπὶ "Ayoq μυστήρια Nam τὰ μιχρὰ μυστήρια 
Agris, ut majora Eleusine, habebantur. Stepbanus, 
Ἄγρα xal “Λγραι χωρίον, ἑνικῶς xal πληθυντιχῶς. 
ἔστι δὲ xal τῆς ᾿Αττιχῆς πρὸ τῆς πόλεως, ἐν ᾧ τὰ 
μιχρὰ μυστήρια ἀποτελεῖται. Eustathius in Iliad. B: 
Ἔτι δὲ xal ᾿Αγροτέρα ἴΑρτεμις, ὡς καὶ χωμικχὸς 
δηλοῖ, ἡ καὶ ᾿Αγραία παρὰ Πλάτωνι xatà Παυσανίαν͵ 
ἀπὸ χώρας πρὸς τῷ, 'Ducotp, 7j κλῆσις Ἄγρα χαὶ 
᾿Αγρας οὗ τὰ μιχρὰ ἤγετο, φησὶ, μυστήρια, a ἐλέγετο 
τὰ ἐν "Aypatc. 

(93) Πρόσυμνος τοὔνομα. P. Leopardus lib. 111, 
cap. 20. Omnia hec habent Arnobius lib. v et 
Theodoretus in Curatione Grac. affect. Meminerunt 
etiam Hyginus, Lycophronis scholiastes, et Pha- 
vorinus in v. 'Evópy»«c, sed in nomine variant : nam 
quem Clemens, Arnobius et Gregorius Prosymnum 
eumdem Theodoretuset Lycophronis interpretes ITo 
λύσυμνον vocant Varinug Πολύσυννον, Byginug men- 


B 


C 


D 


προσαγορεύεται Nepsa. [loa δὲ ὑμῖν τάφος ἐστὶν (91), 
ὦ πανέλληνες, ἡνιόχου Φρυγός" καὶ τοῦ Πέλοπος τὰς 
χοὰς τὰ Ὀλύμπια, ὁ Φειδίου σφετερίζεται Ζεύς. Μυ- 
στήρια ἦσαν ἄρα, ὡς ἔοικεν, ot ἀγῶνες ἐπὶ νεχροῖς 
διαθλούμενοι, ὥσπερ xal τὰ λόγια, καὶ δεδή μευνται 
ἄμφω. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν ἐπὶ Σάγρᾳ μυστήρια (92), xdi τὰ 
ἐν ᾿Αλιμοῦντι τῆς ᾿Αττιχῆς, ᾿Αθήνησι περιώρισται" 
αἶσχος δὲ δὴ χοσμιχὸν οἵ τε ἀγῶνες xal οἱ φαλλοὶ 
οἱ Διονύσῳ ἐπιτελούμενοι, χαχῶς ἐπινενεμημένοι τὸν 
βίον. Διόνυσος γὰρ χατελθεῖν εἷς ἄδου γλιχόμενος, 
ἠγνόει τὴν ὁδόν’ ὑπισχνεῖται δ᾽ αὐτῷ φράσειν, μρόσ- 
υπνος τοὔνομα (98) οὐχ ἀμισθεί. Ὁ δὲ μισθὸς οὐ καλὸς, 
ἀλλὰ Διονύσῳ καλός" xal ἀφροδίσιος ἦν ἡ χάρις 6 
μισθὸς, ὅν ἠτεῖτο Διόνυσος. Βουλομένῳ δὲ τῷ Θεῷ 
γέγονεν ἡ αἴτησις. Καὶ δὴ ὑπισχνεῖται παρέξειν αὐτῷ, 
εἰ ἀναζεύξοι, ὅρκῳ πιστωσάμενος τὴν ὑπόσχεσιν. 
Μαθὼν, ἀπῆρεν, ἐπανῆλθεν αὖθις’ οὐ χἀταλαμθάνει 
τὸν Πρόσυμνον᾽ ἐτεθνήχει γάρ. ᾿Αφοσιούμενος τῷ 
ἐραστῇ ὁ)διόνυσος, ἐπὶ τὸ μνημεῖον ὁρμᾷ, καὶ πα- 
σχητιᾷ, Κλάδον οὖν συκῆς, ὡς ἔτυχεν, ἐχτεμὼν, dv- 
δρείου μορίου σχευάζεται τρόπον’ ἐφεζεταί τε τῷ 
χλάδῳ, τὴν ὑπόσχεσιν ἐχτελῶν τῷ νεχρῷ. Ὑπόμνημα 
τοῦ πάθους τούτου μυστιχὸν φαλλοὶ χατὰ πύλεις dv[- 
στανται Διονύσῳ. Εἰ μὴ γὰρ Διονύσῳ πομπὴν 
ἐποιοῦντο, xal ὕμνεον ᾧσμα (91), αἰδοίοισιν ἀναι- 
δέστατα εἴργασται, φησὶν Ἡράχλειτος. Οὗτος δὲ 
᾿Λίδης καὶ Διόνυσος (95), ὅτεῳ μαίνονται xal ληναί- 
ζουσιν οὐ διὰ τὴν μέθην τοῦ σώματος, ὡς ἐγὼ οἶμαι, 
τοσοῦτον, ὅσον διὰ τὴν ἐπονείδιστον τῆς ἀσελγείας 
ἱεροφαντίαν. Εἰχότως ἄρα οἱ τοιοίδε ὑμῶν θεοὶ δοῦλοι 
παθῶν γεγονότες. ᾿Αλλὰ xai πρὸς τῶν Εἱλώτων χα- 
λουμένων (06), τῶν παρὰ Λαχεδαιμονίοις, δούλειον 
ὑπεισῆλθε ζυγὸν, ᾿Απόλλων ᾿Αδμήτῳ (97) ἐν Φεραῖς, 
ῬἩραχλῆς ἐν Σάρδεσιν Ὀμφάλῃ Λαομέδοντι δ᾽ ἐθή- 
τευε Ποσειδῶν xai ᾿Απόλλων, χαθάπερ ἀχρεῖος οἰχέ- 
τῆς (98), μηδὲ ἐλευθερίας δήπουθεν δυνηθεὶς τυχεῖν 


dose Hypolipnum vel Ilypolymnum, Pausanias Πόλυ- 
pov. GCorLECT. — Ἰολύυμνος est Tzetze in Lycophro- 
nis vers. 212, quo loco nos e codd. mss. Πολύσως 
νον posuimus. Wouwerius et Munkerus in Hygini 
oet. ÁAstronom. cap. 5, Πολύυπνον scribendum 
existimant. 
, (94; Καὶ ὕμνεον dopa.. Seribe et distingue, καὶ 
ὕμνεον ἄσματα αἰδοίοισιν ἀναιδέστατα, εἴργαστο ἄν. 
Ne Interpretatio quidem nobis satisfacit. Ithiphallica 
intelligit, que recte vocat dauata ἀναιοέστατα. Nam 
nisi illa canerentur in laudem pudendorum plane 
actum erat. Hoc volebat Heraclitus. HEINSIUS. 
Αἴδης XX: Διόνυσος. ᾿Αἴδης dicitur Bac- 
chus, quod apud inferos agens, inconpicuus fuerit. 
Nam ἀΐϊδης eyp. ἀφανής 
(96) ᾿Αλλὰ xai πρὸς τῶν Εἱλώτων xo. Scribe 
totum buno locum, et distingue hoc modo, ἀλλὰ xal 
πρὸς τῶν ἐξἰλώτων τῶν παρὰ Λακεδαιμονίοις δουλι- 
ot. Deinde δούλειον ὑπεισῆλθε ζυγὸν ’ 
no wan e:07,À0c ζυγὸν ᾿Απόλλων. 
(97) ᾿Απόλλων ᾿Αδμήτῳ. De Apollini 
prolixe Euripides Alcestide, et Plütarchus EPoHeo 
De Herculis servitute apud Omphalen Diodorus 
Siculus, p. 165. Plutarchus in lib. An seni capienda 
resp. et Terentius, Eunuehiact. V, ec. vri. II SvLBURG 
(08) Ιζαθάπερ ἀχρεῖος οἰκέτης, Respicit veterem 
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παρὰ τοῦ προτέρου δεσπότου. Τότε xai xà ᾿Ιλίου τείχη À gum, perinde ac Helote Lacedemoniorum, subiit, 


ἀνῳχοδομησάτην τῷ Φρυγί. Ὅμηρος δὲ τὴν 'Agr,vav 
οὐκ αἰσχύνεται παραφαίνειν λέγων τῷ Ὀδυσσεῖ, yp5- 
σεον λύχνον ἔχουσαν ἐν χεροῖν. Τὴν δὲ ᾿Αφροδί- 
τὴν ἀνέγνωμεν, οἷον ἀχόλαστόν τι θεραπαινίδιον, πα- 
βαθεῖναι φέρουσαν τῇ Ἑλένῃ τὸν δίφρον τοῦ μοιχοῦ 
κατὰ πρόσωπον, ὅπως αὐτὸν εἷς συνουσίαν ὑπαγάγηται. 
Ἠανύασις γὰρ, πρὸς τούτοις, καὶ ἄλλους παμπόλλους 
ἀνθρώποις λατρεῦσαι θεοὺς ἱστορεῖ, ὧδέ πως γράφων᾽ 


Apollo quidein Pheris apud Admetum, Hercules 
autem Sardis apud Omphalen : Lac medonti Phrygi 
gervivit Neptunus, itemque Apollo, inutilis scilicet 
servus, qui a priori domino libertatem consequi 
non potuit ; quo tempore ab illis instaurata fuerunt 
llii monia. Homerus autem dicere non est veritus, 
Minervam Ulyssi przluxisse,aureum lychnum in ma- 
nibus tenentem. Venerem vero legimus, velut impu- 


dicam aliquam ancillam,sellam Helene apposuisse ex adversum adultero,quo eum ad coitum pelliceret. 
Panyasis denique, preter hos, alios quoque plures deos refert hominibus serviisse, sic scribens : 


Ἰλῆ uiv Δημήτηρ, τλῆ δὲ κλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις, 
Ἰλῆ δὲ Ποσειδάων, τλῆ δ᾽ ἀργυρότοξος Ami 
t) 


v 

'Av6ol παρὰ θνητῷ θητευσέμεν (09) clc ἐνιαυτόν. 
Τλὴ δὲ καὶ ὁ βριμόθυμος Αρης, ὑπὸ πατρὸς 
xai τὰ ἐπὶ τούτοις (1). Τούτοις οὖν εἰκότως ἵπεται, 
τοὺς ἐρωτιχοὺς ὑμῶν καὶ παθητικοὺς τούτους θεοὺς ἀν- 
θρωποπαθεῖς ἐκ παντὸς εἰσάγειν τρόπου " Καὶ γὰρ 
ἔην κείνοις θνητὸς χρώς. Τεχμηριοῖ δὲ Ὅμηρος (2) 
μάλα ἀχριθῶς, ᾿Αφροδίτην ἐπὶ τῷ τραύματι παρεισά-- 
γων ὀξὺ καὶ μέγα ἰάχουσαν: αὐτὸν τε τὸν πολεμι- 
χώτατον Ἄρη ὑπὸ τοῦ Διομήδους χατὰ τοῦ χενεῶ- 
νος οὐτασμένον διηγούμενος, Πολέμων δὲ, καὶ τὴν 
᾽Λλθηνᾶν ὑπὸ ᾿Ορνύτου τρωθῆναι λέγει. ναὶ μὴν 
καὶ τὸν ᾿Αἰδωνέα ὑπὸ ᾿Ηραχλέους τοξευθῆναι Ὅμη- 
ρος λέγει xai τὸν Ἡλεῖον Αὐγέαν (3) Πανύασις 
ἱστορεῖ ἤδη δὲ xal τὴν "lpav τὴν ζυγίαν ἱστορεῖ 
ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Ἡραχλέους ὁ αὐτὸς οὗτος Πανύασις 
ἐν Πύλῳ ημαθόεντι' Σωσίδιος δὲ xal τὸν Πρα- 
κλέα πρὸς τῶν Ἱπποχοωντιδῶν χατὰ τῆς χειρὸς οὐ- 
τασθῆναι λέγει. Εἰ δὴ τραύματα, καὶ αἵματα" οἱ γὰρ 
ty psc οἱ ποιητιχοὶ εἰδεχθέστεροι καὶ τῶν αἱμάτων" 
σῆψις γὰρ αἵματος ἰχὼρ νοεῖται. ᾿Ανάγγη τοίνυν θε- 
ραπείας xai τροφὰς παρεισάγειν αὐτοῖς, ὧν εἶσιν 
ἐνδεεῖς, Διὸ τράπεζαι, καὶ μέθαι, χαὶ γέλωτες, καὶ 
συνουσίαι, οὐχ ἄν ἀφροδισίοις χρωμένων ἀνθρώ- 
ποις (4), οὐδὲ παιδοποιουμένων, οὐδὲ μὴν ὑπνωσόν-- 
των, εἰ ἀθάνατοι, xal ἀνενδεεῖς, καὶ ἀγήρως δωῆρ- 
χον. Μετέλαδε δὲ xai τραπέζης ἀνθρωπίνης παρὰ 
τοῖς Αἰθίοψιν, ἀπανθρώπου δὲ καὶ ἀθέσμου, αὐτὸς ὁ 
Ζεὺς,΄ παρὰ Λυχάονι (5), τῷ 'Apxaót ἑστιώμενος, 
᾿Ανθρωυπείων γοῦν ἐνεφορεῖτο σαρχῶν, οὐχ xov 
ἠγνόει γὰρ ὁ Θεὸς, ὡς ἄρα Λυχάων ὁ ᾿Αρχὰς, ὁ 
ἑστιάτωρ αὐτοῦ, τὸν παῖδα χατασφάξας τὸν αὑτοῦ, 


ἃς P. 31 ED. POTTER, 23 ED. PARIS. 


morem, quo fldeles utilesque servi post aliquod D 


tempus libertate donabantur. Conf. Archaologi 
Grzcz lib. 1, cap. 10. 

(99) Θητευσέμεν. Accipiendum pro aoristo θη- 
τεῦσαι, aut presenti tempore θητευέμεν, Sv: BURG. 

(1| Καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις. Sic recte Nov. et poste- 
riores Clementis editiones. Sed τὰ omittunt Flo- 
rent. SvLBURG. 

(2) Ὅμηρος. Conf. de Venere Iliad. E, vera. 343; 
de Plutone, v. 395 ; de Marte, v. 855. 

(3) Τὸν ᾿Ηλεῖον Αὐγέαν. T^v Ἡλίου Αὐγέαν, Solis 
Alium Augeam, Nov. Utrumque tolerari potest; erat 
enim Augeas, Eleue, et Solis fllius. Sed cur Augeam 
inter deos numeret, ratio non liquet.Legendum po- 


v&yxnc B 


C 


Sustinuit quidem Ceres, sustinuit. przclarus Mul- 
[ctber 
Suslinuit Neptunus, sustinuit. etiam argenteum 
[arcum habens Apollo, 
Mortali viro annum servire ; 
Sustinuit etiam ferox Mars a patre coactus ; 


el que deinceps sequuntur. Erit itaque consenta- 
neum, ut jam vobis ostendam, hos vestros deos, 
qui amore laaguent, et animi »K perturbationibus 
vexantur, ceteris quoque omnibus quos homi- 
nes pati solent, affectibus obnoxios esse: nam 
illis mortale corpus erat. Hoc autem manifeste indi- 
cat Homerus, cum Venerem pre vulneribus acute 
graviterque clamantem inducit; ipsumque Martem 
belli Deum, a Diomede fuisse ventre sociatum nar- 
rat. Polemo autem refert, Minervam etiam ab Or- 
nylo vulneratam fuisse. Quin etiam Plutonem ab 
Hercule sagitia ictum dicit Homerus : quod de Eleo 
quoque Augea tradil Panyasis: qui Junonem etiam 
pronubam £n Pylo arenosa ab eodem Hercule vul 

neratam fuisse memorat. Sosibius autem refert, 
ipsius etiam Herculis manum ab Hippocoonüs filiis 
sauciatam feisse. Quod si sunt vulnera, est etiam 
sanguis. Sanies enim poetica, quam ἰχῶρα vocant, 
est ipso sanguine turpior : nam putridus sanguis 
ἵχωρ dicitur. Et curatianes ergo,et nutrimenta, qui- 
bus indigent, necesse est inducere. Quare et mense 
eorum memorantur, et compotationes, et risus, et 
coitus : cum ne homines quidem venere uterentur, 
aut liberis operam darent, aut somno índulgerent, 
si essent immortales, et nullius indigi, eeniique ex- 
pertes. Jupiter vero ipse humane quidem mense 
particeps fuit apud ZEthiopes,12 inhumane antem 
et nefarie, cum ἃ Lycaone Arcade exciperetur. 
Tum enim humanis carnibus saturabatur, idque 


iius τὰς Ἡλίου αὐγάς, Solis radios. Herculem enim 
iratum ferunt sagittissuisSolem ipsum percussisse : 
Apollodorus, Bibliothec. lib. τι, cap. 10 : θερμαινό- 
μενος δὲ ὑπὸ Ἠλίου xaxà τὴν πορείαν, τὸ τόξον ἐπὶ 
τὸν θεὸν ἐνέτεινεν" Ubi vero in itinere Solis radiis ca- 
lefieret, arcum in deum ipsum intendit.Quod ignorans 
geriptor aliquis in poeticis fabulis minus versatus, 
τὸν ἡλίου, vel ᾽Πλεῖον Αὐγέαν subslituisse videtur. 
(4) ᾿Ανθρώποις. Rectius ἀνθρώπων. SYLBURG. --- 
Idem deinde pro ὑπνωσόντων, legere mavult ὑπνωσ- 
σόντων. Mox legendum ἀγήρῳ. Hesiod. ἀθάνατοι xat 


& . 
VD A oxdov. Λυχάωνι, Nov. Mox, ἐνεφερεῖτο pro 
ἐνεφορεῖτο, Idem. 
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invitus : nesciebat scilicet deus, convivatorem suum A (Νύχτιμος ὄνομα αὐτόῦ") παράθείη ὄψον τῷ Διί. Κατ. 


Lycaoneü filium suum interfectum (cui nomen erat 
Nyctimo) ipsi comedendum apposuisse.Hic est pre- 
clarus ille Jupiter, fatidicus, hospitalis, supplicum 
pr&éses, clemens, panompheus, sceleruni ultor; 
imo potius injustus, exlex, flagitiosus, impius, in- 
humanus, raptor, stuprator, adulter,ilascivus. Ve- 
rum tunc erat forte, cum talis erst, cum horno erat. 
Nunc autem mihi ipsa fabule vestre corsenuisse 
videntur : Jupiter non est amplius draco, non cy- 
cnus, non aquilae, non homo lascivus; non volat 
deti&, puerorüri amore non tenétür, non dat osctila, 
non infert vim, elsi adhuc multe sint pulchre mu- 
lieres, Leda formosiores, et Semele vegetiores ; ado- 
lescentes etiam multi,quicum forme pulchrituditie, 


λός γε ὁ Ζεὺς, ὃ μαντιχὸς, ὁ ξένιος, ὁ ἱκέσιος, ὁ 
μειλίχιος, ὁ πανομφαῖος, ὃ προτροπαῖος (6)" μᾶλλον δὲ 
6 ἄδικος (7), ὁ ἄθεσμος, ὁ ἄνομος, ὁ ἀνὅσιος, ὃ 
ἀπάνθρωπος, ὁ βίαιος, ὁ φθορεύς, ὁ μοιχὸς, ὁ ἔρωτι- 
xóc. ᾿Αλλὰ τότε μὲν ἦν ὅτε τοιοῦτος ἦν, ὅτε (8) δὴ 
ἄνθρωπος Tv: νῦν δὲ ἤδη (9) μοι δοχοῦσι xal οἱ μῦ- 
θοι ἡμῖν γεγηῤῥακέναι" δράχων ὁ Ζεὺς οὐχέτι, οὐ χύ- 
χνος ἐστὶν, οὐκ ἀετὸς, οὐχ ἄνθρωπος ἐρωτιχός" οὐχ 
Ἱπταταιϊθεὸς, οὐ παιδεραστεῖ, οὐ φιλεῖ, οὐ βιάζεται, 
x ᾿τοὶ πυλλαι καὶ καλαὶ χαὶ ἔτι (40] γυναΐχες, xal 
Aij. εὐπρεπέστεραι, xal Τεμέλης xpatócspai * 
μειράκ. δὲ ὡραιότερα xal πολιτιχώτερα τοῦ Φρυ- 
Υἱου βουχόλου. Ποῦ νῦν ἐχεῖνος ὁ ἀετός ; ποῦ δαὶ (11) 


ὁ κύχνος i ποῦ δαὶ αὐτὸς ὁ Ζεὺς ; Γεγήραχε μέτᾶ τοῦ 


tum elegántia morum Phrygio bubülco prestant. B πτεροῦ’ οὐ γὰρ δήπου μετανοὲϊ τοῖς ἐρωτιχοῖς, οὗ-- 


Ubi vero nunc est aquila illa? ubi cycnus ? ubi au- 
tem ipse »« Jupiter? Uha cum pennis consenuit: ned 
enim legimus eum autsuorum ámorurmi podituisse, 
aut temperantiam didiciase. Sed fabula hasc]tandem 
detegitur, mortua est Leda, mortuus cyonus, mot- 


δὲ παιδεύεται σωφρονεῖν. Γυμνοῦται δὲ ὑμῖν ὁ μῦ- 
θος, ἀπέθανεν ἡ Λήδα, ἀπέθανεν ὁ κύχνος, ἀπέθανεν ὁ 
ἀετός. Ζήϊει σου τὸν Δία" μὴ τὸν οὐρανὸν, ἀλλὰ τὴν 
γῆν πολυπραγμόνει. Ὁ Κρής σοι διηγήσεται, παρ’ d 
xal τέθαπται, Καλλίμαχος (12) ἐν Ὕμνοις" 


iua aquila. Quere tuum Jovem : nec veto ccelum, sed terram soruteris. Indicablt tibi, apu quem sepuls 


tus est, Cretensis in Hym»ís Callimachus : 


"MM etenim sepulcrum, o rez, tuum 

Cretenses fabricarunt. 
Mortüüs enim est Jupiter,tie corimovearis, ut;Leda, 
ut cycrius, ut aquila, ut homo amoribusjdeditus,ut 
draco. Quin etiatti ipsi, qul Biaó prava suüt imbuti 
gupetstitione, videnlür landem suos de diis errores, 
quanivis inviti, et pené relübtantes, depréheridisse: 

Non enim a guercu es anliqua, neque a*pelra, 


Sed hominum ez genere es. 


ἐόν, καὶ γὰῤ toov, ὦ ἄνα, σεῖο 
Κρῆτες ἐτεχτήναντο, ΤΡ Hos ᾿ 

Τέθνηκε γὰρ Ó Ζεὺς, μὴ δυσφόρει, ὡς Λήδα, ὡς κύ- 
χνοξζ, ὡς ἄετος, ὡς ἄνβρωπος ἐῤωτιχὸς, ὡς δρά- 
χων. Ἤδη δὲ καὶ αὐτοὶ φαίνονται οἱ δεισιδαΐϊμονες, 
ἄχοντεςξμεν, ὅμως δ᾽ οὖν συνιέντεὸ τὴν πλάνην, τὴν 
περὶ τὸὺ θεούς" 
Οὐ γὰρ ἀπὸ δρυὸς (48) loci (s παλαιφάτον, 

| οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης, 
.Αλλ’ ᾿ἀνδῶν γένος ἐσσί. 


Statim vero invenientür iidem el quercus 6886, δὲ ὦ Μιχρὸν δὲ ὕστερον καὶ δρύξᾳ ὄντες εὑρεθήσονται, καὶ 


xk P. 32 ED. POTTER, 24 ED. PARIS. 


(0) Προτροπαΐος. ᾿Αποτρόπαιος scribi vult Her- 
vet. ; προστρόπαιος, scelerum vindex, Nov. Hecte. 

(7) Ὁ ἄδικος, Articulum ὁ, qui abfuit ab exem- 
plari, inserendum esse declarant commata se- 
quentia. SvrBuno. 

(8) Τοιοῦτος ἦν ὃτε. Heec e Nov. propter ὅτε re- 
petitum excidisse videntur. 

(9) Νῦν δὲ ἤδη, Conf. Cyprianue, De idolorum 
vanitate ; Tatianus, Orat., cap. 37; Theophilus, 
principio lib. τ ad Autolyc. ; Minucius Felix, pag. 
217, Edit. Hackian. ; Lactantius, lib. t, c. 10: Athe- 
nagóras, Legat., cap. 20. 

10) Kai ἔτι. Scribe ex Nov. xal νῦν ἔτι. 
11) Axi. δέ cum in hac, tum in sequenti jperi- 
cope habet Nov. 

(42) Καλλίμαχος. Calli 
exstat hymno in Jovem. Chrysostbmus tamen,com- 
mentario in Epistolam ad Titum, et proverbialem 
illum versum, 


Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, κατὰ θηρία, γαστέρες ἀργαί, 


et hos Callimachi, Epimenidi Cretensi tribuit : sic 
enim ibi, Ἐπιμενίδης οὖν ἐστιν ὁ εἰρηχὼς, Κρὴς 
xai αὐτὸς ὧν. “ἔχει δὲ οὕτως" Οἱ Κρῆτες τάφον ἔχουσι 
τοῦ Διὸς, ἐπιγραφόντα τοῦτο "'ENTAYOA ΑΝ {Ε1- 
TAI ὍΝ ΔΙᾺ ΚΙΚΛΗΣΚΟΥ͂ΣΙ. Διὰ ταύτην οὖν τὴν 
ἐπιγραφὴν ὁ ποιγτὴς ψεύστας τοὺς Κρῆτας χωμῳ- 
Ἰῶν, προϊὼν, πάλιν ἐπάγει, αὔξων μᾶλλον τὴν χωμῳ- 
iav 


ío. 0. λαὶ γὰρ τάφον, ὦ ἄνα, δέϊο. . . . 
Κρῆτες ἐτεχτήναντο * σὺ δ᾽ οὐ θάνες * ἐσσί γὰρ 
| [alei. 

Aut memoria igitur Chrysostomum fefellit, aut duo 

hi poete idem goripserunt; quod ab aliis quoque 

factum docet Clemens infra in Strom. vi haud pro- 
cül ab initio. H. SvrBuRE. 

A8 Οὐ γὰρ ἀπὸ δρυός. Versus est Odyss. T; v, 
᾿Αλλὰ xal ὥς μοι εἰπὲ τεὸν γένος, ὁππόθεν ἐσσί. 
Οὐ γὰρ ἀπὸ ὁρυὸς ἐσσὶ παλαιφάτου. . . 

Alia lectio παλαιφάγου. Verba sunt Penelopes ad 

Ulyssem. Reperitur et.similis sententia /liad. X, 

estque proverbium,quod magnus ille Chiliasta,chil. 


achi versus ,hodieque ἢ 1, c. 8, 17, inde ductum aif, quod antiquitus in 


cavig quercubug habitarent homines,atque inde nati 
fingebantur; ideo et creditum est a l'eucalione pro- 
jectis e saxis natum mortalium genus. Alio item 
loco eibi ipsi non constat,et pejorem rationem red- 
dit, chil. ur, e. 7, 76. At Eustathius : Ὅτε νομάδα βίον 
εἷλκον ol ἄνθρωποι, xai ὀρεινόμουν, xal δρυῶν xal 
λίθων χοιλότησιν ἐπίστευον, τὰ νεογνὰ ἐχτιθέμενοι 
διὰ πενίαν τὰ φίλτατα, Ὅθεν xxi φήμη διεσπάρη ix 
τῶν εὑρισχόντων τὰ ἔκθατα βρέφη, ὡς Bpa ix δρυῶν 
xxi λίθων γεννῶνται ἄνθρωποι. Usurpatur prover- 
bium in eos, qui non carent genealogia,vel agresti- 
bus non sunt moribus, uta Sexto Empirico sub fl- 
nem.operis eontra Mathematicos, et 438. 40. Cor. 
(14) Εἰσὶ, "Eccl hic, et in sequenti v. habet Nov. 
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πέτραι. ᾿Αγαμέμνονα (15) γοῦν τινα Δία ἐν Σπάρτῃ À peire.Jovemenim quemdam AgamemnonemSparte 


τιμᾶσθαι Στάφυλος ἱστορεῖ. Φανοχλῆς (10) δὲ iv 
Ἔρωσιν τοῖς Καλοῖς, ᾿Αγαμέμνονα τὸν ᾿Ῥλλήνων 
βασιλέα, ᾿Αργύννου (17) νεὼν ᾿Αφροδίτης ἵστασφαι, 
ἐπ’ ᾿Αργήννῳ τῷ ἐρωμένῳ. "Αρτεμιν δὲ ᾿Αρκάδες, 
᾿Απαγχομένην καλουμένην, προτρέπονται (48), ὥς 
φησι Καλλιμαχος ἐν Αἰτίοις" καὶ Κονδυλῖτις ἐν Μη- 
θύμνῃ ἑτέρα τετίμηται ἼΑρτεμις. Ἔστι δὲ καὶ Πο- 
δάγρας ἄλλης ᾿Αρτέμιδος ἐν τῇ Λαχωνιχῇ ἱερὸν, ὥς 
φησι Σωσίδιος, Πολέμων δὲ κεχηνότος ᾿Απόλλωνος 
οἶδεν ἄγαλμα' καὶ ὀψοφάγου πάλιν ᾿Απόλλωνος ἄλλο 
iy Ἤλιδι τιμώμενον, Ἐνταῦθα ᾿Απομυίῳ Διὶ θύου- 
σιν 'Πλεῖοι: Ῥωμαῖοι δὲ, ᾿Απομυίῳ Ἡρακλεῖ (19), 
xa! Πυρετῇ δὲ καὶ Φόδῳ (20) θύουσιν" οὕς καὶ ab- 
τοὺς μετὰ τῶν ἀμφὶ τὸν Ἡρακλέα ἐγγράφουτιν. Ἑῶ 


δὲ ᾽Λργείους, οἵ ᾿Αφροδίτην τυμθωρύχον θρησκεύου- κα 


σιν" (᾿Αργεῖοι καὶ Δάκωνες (21) καὶ Χελύτιδα δὲ 
"Aptsu:v Σπαρτιᾶται σέδουσιν: ἐπεὶ τὸ βήττειν (22) 
χελύττειν χαλοῦσιν. Οἴει πόθεν παραγέγραπταί 
σοι (23) ταῦτα; Κομίζεται τὰ ὑφ᾽ ὑμῶν παρατιθέ- 
peva* οὐδὲ τοὺς σοὺς γνωρίζειν ἔοικας συγγραφεῖς, 
o9g ἐγὼ μάρτυρας ἐπὶ τὴν σὴν ἀπιστίαν καλῶ" 
ἀθέου χλεύης (24), ὦ δείλαιοι, τὸν πάντα ὑμῶν ἀδίω-- 
τὸν ὄντως βίον ἐμπεπληχότες. Οὐχὶ μέν τοι Ζεὺς 
φαλαχρὸς ἐν Ἄργει, τιμωρὸς δὲ ἄλλος ἐν Κύπρῳ τε- 
ἃς P. 33 ED. POTTER, 25 ED. PARIS. 


(15) ᾿Αγαμέμνονα, Agamemnonem Jovem a Spar- 
tanis coli refert Athenagoras principio Legat.Apud 
Lycophron., v. 1123, Cassandra de Agamemnone : 


᾿Βμὸς δὲ dxoivnc, ὅμωΐδος νύμφης ἄναξ, 
Ζεὺς Σταρτιάταις αἱμύλοις χληθήσεται. 


Meus autem maritus, captive dominus sponsz, 
Jupiter a Spartanis fallacibus vocabitur. 


Conf. ejusdem poematis vers. 335, et utroque loco 
adnotata. Porro Staphyli meminit Atheneeus lib. 
Plinius, Nat. hist., lib. v, cap. 34; Sextus Empiri- 
cus, Adv. malhem., lib. 1; cap; 2; Scholiastes in 
Apollonii Argon., lib. 1 et 1v ; Harpocration,Horheri 
scholiastes, etc. Que adnotavi propter Hervetum, 
qui de Staphylo vel Agamemnone Jove se quidquam 
legisse negat. 

(16) Φανοχλῆς. Hunc locum emendatünt P. Leo- 
pardus, lib. iv, cap. 4, et Giraldus ab Hervelto ci- 
tatus; sed in eo differunt, quod ille legat ἐν "Epo- 
σιν, ἢ Καλοῖς, in Cupidinibus vel Formosis, et 'Ap- 
γυννίδος νεὼν 'Aggoblznc,templum Fenerís Argynni- 
dis. Profert etiam locum Stephani de Urbibus, ex 
quo liquet huno Argynnum filium fuisse Pisidicse 
Leuconis filie, Athamantis neptis filii Sisiphl.At A. 
pro Ἔρωσι, mavult ἬἭρωσι. SvtBuRG., CoLtcEcT. — 
Φανοχλῆς δὲ ἐν Γρωσιν τοῖς καλοῖς ᾿Αγαμέμνονα, Nuv. 
mendose : siquidem ipsa Clemens veram lectionem 
indicat ο886, Φανοκλῆς δὲ ἐν Ἔρωσιν fj KaAoic, Strom. 
vi, p. 627, quo loco hunc Phanoclis librum iterum 
citavit. 

(17) 'Aoq9vvov. Mox ᾿Αργήννῳ᾽ sed ibi ᾿Αργύν 
habet Nov.Sunt.qui utrobique maliht "Apvtvvoc per 
t, quo nomine insula quedam legitur, et tria pro- 
montoria:significat autem "Apytvvoc, /Eolica forma 
idem quod ἀργεινός, albus, candidus. Hesychius,áp- 
γεννῇσι, λαμπραῖς, λευχαῖς. "Ápyuvvov, Agamemno- 
nis amaaium : et ᾿Αργυννίδα Αφροδίτην agnoscit 
etiam Stephanus:sed addit, eamdem ᾿Αργεννίδα dici, 
ab Aristophane vero ᾿Αργεινίδα per diphtongum. 

(18) Προτρέπονται. Scribe ex Nov. προστρέπον- 
ται, ut bis superius προστρόπαίους pro προτρο- 
παΐους. Hesychius, προστρεπόμενοι, σέδοντες, τιμῶν - 


coli refert, Staphylus. Phanocles autem in libro, 
quem Amores, seu Pulchres, inscripsit, memorat 
Agamemnonem Grecorum regem templum Argynna 
Veneris, in memoriam amasii sui Argynni, condi- 
disse. Callimachus in libro Αἰτίων, seu Causarum; 
dicit Árcadas divinos honores tribuereDiana'Axzy- 
Xop£vn,tseu qua se strangulavit. Colitur etiam Me- 
thymne alia Diana Cond ylitis.Est quoque Podagre 
alterius Dianae templum in Laconica, ut refert 50. 
sibius. Polemo autem Aiantis Apollinis unum, et 
popinonis rursus Apollinis alterüm »& quod in Elide 
colitur, simulacrum memorat : quin etiam iidem 
Elei Jovi muscarum depulsori, quemadmodum Ro- 
mani llerculi muscarum depulsori, itemque Febri 
et Pavori, quos ejus inter comites referunt, sacra 
faciunt. Mitto autem Argivos,qui Venerem τυμδω- 
ῥύχον, seu qua sepulcra effodit, colunt. Sicut etiam 
Spartani Dianam Chelytida,quoniam tussire ab eia 
dicitur χελύττειν, venerantur. An tu vero, unde 
hac citata fuerunt, intelligas? Ego certe que a vo- 
bismetipsis afferri in medium solent, apposui tibi; 
tu vero ne tuos quidem soriptores, quos ad ar- 
guendam tum incredulitatem testes advoco, agno- 
scere videris. O miseri, qui totam vitam vestram, 


τες, προσχυνοῦντες. Eidem vero προτρέπεσθαι est 
mapaxaÀciv, Quorum illud prius huic loco. convenit. 
. (9) Ev Ἤλιδι, . 'HoaxAct, Ἔν Ἵλισι (sed 
Ἤλιδι supra id scriptum est) τιμώμενον: ἐνταῦθα 

Απομυίῳ Ἡρακλεῖ, Nov.omissis scilicet intermediis 
vocibus a parum diligenli scriptore propter 'Απο- 
pte repetitum. 

. (20) Πυρετῇ δὲ xai Φόδῳ. Πυρετῷ, Nov. Sed ve- 
risimile est Clementis Πυρετήν scripsisse, quod 
Romanis Febris femina sit. Lactantius, lib. 1, cap. 
20 : Pavorem, Palloremque Tullus Hostilius figura- 
vit, el coluit. Paulo post : Mala sua pro diis habent, 
ut Romani Rubiginem, ac Febrern Minutias Octavio 
Pa»orem Hostilius atque Pallorem. Moz a nescib 
quo Febris dedicata. /Elianus Hopexóv appellat, Gre- 
corum idioma secutus, qui Πυρετήν dicere non so- 
lent : Var hist., lib. xu, cap. 11 : Ῥωμαῖοι ὁπὸ τῷ 
λόφῳ τῷ Παλλαντίῳ, Πυρετοῦ καὶ νεὼν xai βωμὸν 
ἱδρύσαντο" Romani sub Palatio colle Febris et tem- 
pium et aram aedificaverunt. Conf. Clcero, De legíb., 

b. u ; Plautus, Asin. τι, 2, 2 ; Livius, lib. t, c. 27; 
Valerius Maximus, lib. 11, o. 5; Pliniüs, lib. 11, c. 
7 ; Augustinus, De civit. Dei, pluribus locis, ete. 

(21) ᾿Αργεῖοι xal Αάκωνες. Gommation hoo e 
marginé in contextum irrepsisse videtur; eoqué 
sublato melius constant et strüctura, el sententia. 
SYLBURO. 

(22) Βήττειν. Hesychius, Χελούειν, βήσσειν: xal 
χελούσσειν ὁμοίως. 

(23) Οἴει πόθεν παραγέγραπται σοι, eto. Vetua 
léctio eraf. Οἴει πόθεν παραγέγραπται ταῦτά σοι xo- 
μιίζεσθαι, τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν παρατιθέμενα. Quam sic cor- 
rexit lleinsius : Ηόθεν οἴει παραγέγραπίαι ταῦτά 
σοί ; κομίζεται τὰ bg" ὑμῶν, 3416 putas, inquit, 
haec deprompta essa? Vesiris, o miseri et cct, ἀγηιῖς 
pugnamus. Vestri scritores ista suppedilarum nobis. 

(24) Καλῶ: ἀθέου χλ. Hunc locum sio distinxi. 
Antea scriptum erat, καλῶ, ἀθέου χλεύης. "Q δεί- 
λαιοι, τὸν πάντα ὑμῶν ἀδίωτον ὄντως βίον ἐμπεπλη- 
κότες. Árcerius et Sylburgius, inverso verborum 
ordine, sic scribunt, χαλῶ" ὦ δείλαιοι, τὸν πάντα 
ὑμῶν ἀδίωτον βίον ἀθέου χλεύης ἐμπεπ. Sed δὰ 
tronsposilione opus esse non videtur. 
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E spé 
. plevistis! Nonne Argis Jupi 
. ulioris nomine in Cypro col 







r calpus, alter; vero 
ur! Nonne Veneri Pe- 


| ibasie Argivi, Meretricí Athenienses, et nes 
— lunibus przditz &yracusii, quam Nicander ἰκαλλί- 
qAoozov alicubi μέλας sacra faciunt? Taceo nunc 


Bacchum χοιροψάλην, seu qui maturam muliebrem 
— eontrecíal. Eum venerantur Sicyonii, preficiuntque 
. mulierum pudendis;turpitudinis presidem,etomnis 
protervime patronum, summa religione colentes. 
Atque tales quidem sunt ipsis dii : tales autem 
sunt ipsi quoque, qui in divina religione ludunt, 
δῖ potius sibi illudunt,et gravissimas contumelias 
intorquent. Quanto melius JEgyptii, qui vieatim et 
per urbes bruta animalia coluerunt, quam Greci, 





qui hujusmodi deos adoranl! Sint enim illa p 


ferm: at non sunt adulterio,non illicitis libidinibus 
dedita; nec ex illis vel unum alias voluptates, 
quam quas natura indulsit, consectatur. Hi autem 
quales sint, quid opus est dicere, cum jam eos 
salis arguerimus? Porro autem JEgyptii, quorum 
nunc feci mentionem, distracli sunt in varios »* 
cultus et religiones. Ex his enim Syeneto colunt pi- 
scem phagrum : qui Elephantinam habilant,alium 
piscem, nomine maoten: Oxyrinchite similiter, pi- 
scem, qui ab eorum regione nomen habet. Hera- 
cleopolite preterea, ichneumonem ; Saitze autem, 
et Thebani, ovem; lupum, Lycopolitani: canem, 
Cynopolitani ; Apin, Memphitani ; hircum, Mende- 
sii, Vos autem, qui estis JEgyptiis omnino melio- 
»« P. 34 ED. POTTER, 25 ED. PARIS. 
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(25) Τετίμησθον. Honoratt sunt, pro τετιμήσθων. [ἢ 


Sie enim postulat grammatica regula : et ejusmodi 
anomalia notata etiam supra. SvLBURG. 

(26) Οὐχὶ δὲ ᾿Αφροδίτῃ περιδασίῃ. P. Leopardus, 
lib. viri, cap. 25. Veneris s Ma meminerunt 
Clemens Alex. et Hesychius, Περιδασὼ, ᾿Αφροδίτην, 
Scholia in Clementem ἀσχημοποιόν interpretantur. 
1 decer rd um quoque verbum ἐμδαίνειν referunt 

id lur « vi docti, exponentes illud ἐμδασικοίτης 
uspiam : Περιδασὼ autem decurtatum forte est ex 
Περιδασίη, ut er Περσεφόνη, Ξυραχὼ ex Συ- 
ἄκουσα, Tarentino idiomate, Ceterum spurcum 
lllud Dionysii epithetum,quod paulo postalfert,z2p 
τὸ ψάλλειν, ἢ χόπτειν, à τίλλειν, deducit JEschyli 
Scholiastes in Persas sub finem Tragcediz. Correcr. 
— Περιδασίη forsan a promiscua ob ambulatione,ut 
ἡ πάνδημος. Alioqui et Παραιδασίη legi posset : ut 
que connubii leges sepe transiliat. Hervetus 'Ez:- 
ἀσΐη cur maluerit, nescio. Quibusdam [εριδασὼ 


CLEMENTIS ALEXANDRINI . 


m vitalem, tam nefariis indibriis im- À «luxeQo (25) ; Οὐχὶ δὲ ᾿Αφροδίτῃ Περιβασί 










μὲν '"Αργεῖοι, Ἑταίρᾳ δὲ ᾿Αθηναῖοι, xxl Καλλιπ' 
qw (27) θύουσιν Συρακούσιοι ; ἤν Νίχανδρος ὅ moim- 
τὴς καλλίγλουτόν mou χέχληχεν. Διόνυσον. δὲ ἤδη 
σιωπῶ τὸν χοιροψάλην' Σικυώνιοι τοῦτον προσχυ- 
νοῦσιν, ἐπὶ τῶν γυναικείων τάξαντες τὸν Διόνυσον 
μορίων, ἔφορον αἴσχους, xal τῆς ὕδρεως σεδάζοντες 
ἀρχηγόν. Τοιοίδε μὲν αὐτοῖς οἱ θεοί" τοιοίδε xai αὖ- 
τοὶ παίζοντες ἐν θεοῖς, μᾶλλον δὲ ἐμπαίζοντες xxi ἔνυ- | 
δρίζοντές σφισιν αὐτοῖς. Καὶ πύσῳ βελτίους Αἰγύπτιοι, 
κωμηδὸν xal κατὰ πόλεις τὰ ἄλογα τῶν ζώων ἔχτε- | 
τιμηκότες, ἧπερ "“Ἄλληνες, τοιούτους προσκυνοῦντες 
θεούς ! Tà μὲν γὰρ, εἰ xol θηρία, ἀλλ᾽ οὐ μοιχιχκὰ, 
ἀλλ' οὐ μάχλα, παρὰ φύσιν δὲ θηρεύει ἡδονὴ οὐδὲ 
ἕν, ΟἹ δὲ ὁποῖοι, τί xal χρὴ λέγειν ἔτι [98], ἀπο- 
Ἀρώντως αὐτῶν διεληλεγμένων ; ᾿Αλλ᾽ οὖν γε Alyó- 
πτίοι, ὧν νῦν δὴ ἐμνήσθην, κατὰ τὰς ρησχείας τὰς 
σφῶν ἐσχέδανται' σέδουσι δὲ αὐτῶν Συηνῖτσι (29), 
φάγρον τὸν ἰχθύν" μαιώτην δὲ, ὅς ἄλλος (30) οὗτος 
ἰχθὺς, οἱ τὴν Ἐλεφαντίνην οἴκοῦντες" ᾿θξυριγχῖται 
τὸν φερώνυμον τῆς χώρας αὐτῶν ὁμοίως ἴχθύν" ἔτι γε 
μὴν Ἡραχλεοπολῖται ἰχνεύμονα" Σαῖται δὲ xal Θη- 
δαῖοι πρόδατον" Αὐχοπολῖται ὃὲ λύχον' Κυνοπολῖ- 
vat δὲ κύνα’ τὸν "Amtw (31) Μεμφῖται" Μενδήσιοι 
τὸν τράγον" ὑμεῖς δὲ, οἱ πάντ᾽ ἀμείνους Αἰγυπτίων, 
[ὀκνῶ δὲ εἰπεῖν χείρους") οἱ τοὺς Αἰγυπτίους ὅσημέ- 
pat γελῶντες (32), οὐ παύεσβε, ὑποῖοί τινες καὶ περὶ 
τὰ ἄλογα ζῶα ; Θεσσαλοὶ μὲν ὑμῶν τοὺς πελαργοὺς 
τετιμήχασι διὰ τὴν συνήθειαν" Θηδαῖοι δὲ (33) τὰς 
Ἰαλᾶς, διὰ τὴν Ἢ ραχλέους γένεσιν, Τί δὲ οὐ πά- 
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ἱεροὺς νομίζουσιν" οἱ δὲ οἰχοῦντες τὴν ᾿Ελεφαντίνην 
καλουμένην τοὺς μαιώτας. Deinde causam addit, 
quod pisces isti accessum inundantis Nili suo ad- 
ventu prenuntiant. Idem scribit Plutarchus, De 
Iside et Osiride, agens de Oxyrinchitis : Σεδόμενοι 
γὰρ τὸν ὀξύριγλον ἰχθὺν, δεδίασι μήποτε τὸ ἄγκιστρον 
καβαρόν ἐστιν ὄξυριγχου περιπεσόντος αὐτῷ, Eumvi- 
ται 0€ φάγρου. Huncipsum Strabo φαγρόριον appel- 
lat el o£yvpov,unde Phagroriopolis, lib. xvit, in Àra- 
hici sinus recessu. Ibidem meminit et insule Ele- 
hantinae in Nido; et Plinius,lib.xvi, c. 24, ut circa 
emphim /Egypti,etin Elephantine Thebaidis nulli 
arbori decidant folia,ne vitibus quidem:Athenmus, 
lib. vit, meotas numerat inter Nili pieces. CorrEcr, 
(30) Ὃς ἄλλος. "Oc redundat. 
iSt] Τὸν "Antv. Conf. Strom. 1, p. 322, 323; He- 
rodotus, lib. it, cap. 65 et seq., Diodorus Siculus, 
lib. 1. Auctor Constil. apost., lib. v. cap. 12 : Ὡς 
παρ᾽ Αἰγυπτίοις τὸν "Antv, καὶ τὸν Μενδήσιον τράγον" 


dicitur παρὰ τὸ περιδῆναι, αὶ divaricandis cruribus, ἢ Ut apud. ZEgyptios - et hirceum Mendesium, Be- 


hine divaricatriz. Suids, Περιδὰς est ἐπογούμενος. 

(7) Καλλιπύγῳ. Supe erat καλλιπύργῳ, sed 
καλλιπύγῳ legendum declarat synonymum epithe- 
ton χαλλίγλουτος. Itern εὐπυγίαν affectare dicuntur 
femine in Alexidis quodam loco infra. Monuit de 
eodem erro Brodeus quoque Miscell. lib. 1, cap. 
19, ex Athensi lib. xii. SyrBuna, 

(28) Λέγειν ἔτι, Post ἔτι distingue, non ante. Ip. 

(20) Συηνῖται, Pro Εὐηνῖται, quod prius exstabat. 
Ortelius et Canterus Ξυηνῖται legendum esse docue- 
runt ex JEliano et Plutarcho. Svt.Buno. — Evenitas 
non facilius, opinor, reperias,quam Osirium .Egy- 
plii: quamobrem hic fortean legendum non Ebzvi- 
zai, Bed Σοηνῖται, Syenilz. Facilius enim mutatur 
Eo in Ko. JElianus, lib. x De animalib., eap. 19 : 
Τοὺς ᾿χθῦς τους φαγροὺς Συηνῖται μὲν Αἰγυπτίων 


cognit. Clemenstis, lib. v, cap. 20, de /Egyptiis ait, 
Alti eorum bovem, qui Apis dicilur, colendum 1ra- 
didere, alii hircum, alii callas ; nonnulli ibin; qui- 
dam serpentem ; piscem quoque, etc. Eadem fere 
habes Clementinorum homil, 10, cap. 16. De hirco 
Mene'esiorum conf. Herodotus, lib. n, cap. 406. 

.(32) Τοὺς Αἰγυπτίους. . . γελῶντες. Simili ra- 
lione utitur Petrus in Recognit., lib. v, cap. 21, et 
Clementin. hom. 10, cap. 17. 

(33) Θηθαῖοι δὲ. JElianus, lib. xm. cap. 5, De 
animalibus ; Kal Θηδαῖοι δὲ σέδουσιν Ἕλληνες ὄντες, 
ὡς ax09t, γαλῆν, Thebani, quanquam Greci, muste- 
lam religiose venerantur; quia nimirum nutrix Here t 
culis fuit,aut quod cum Herculem Alemena partus - 
riret, δὲ parere non poeset, ea prewtercürrens pá- 
riendi vincula dissolvit. Ibidem etiam mures idem 
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λιν (34) θετταλοῖ μύρμηχας ἱστοροῦνται σέδειν, ἐπεὶ A, res (vereor ne sit. potius dicendum pejores), qui 


τὸν Ala μεμαθήχασιν ὁμοιωθέντα μύρμηκι, τῇ Κλή- 
τορος θυγατρὶ (35) Εὐρυμεδούσῃ μιγῆναι, καὶ Mp. 
μηδόνα γεννῆσαι ; Πολέμων δὲ τοὺς ἀμφὶ τὴν Τρωά- 
δα κατοιχοῦτας ἱστορεῖ τοὺς ἐπιχωρίους μῦς, οὕς 
σμίνθους καλοῦσι (36), θρησχεύειν, ὅτι τὰς νευρὰς 
τῶν πολεμίων διέτρωγον τῶν τόξων xal Σμίνθιον 
᾿Απόλλωνα ἀπὸ τῶν μυῶν ἐχείνων ἐπεφήμισαν. 'Πρα- 
κλείδης δὲ ἐν Κτίσεσιν ἱερῶν περὶ τὴν ᾿Αχαρνανίαν 
φησὶν, ἔνθα τὸ ΓἌχτιον ἐστὶν ἀχρωτήριον, καὶ τοῦ 
᾿Απόλλωνος τοῦ "Axtlou τὸ ἱερὸν, ταῖς μυίαις προ- 
θύεσθαι βοῦν. Οὐδὲ μὴν Σαμίων ἐχλήσομαι (37) 
πρόδατον, ὥς φησιν Εὐφορίων, σέδουσι Σάμιοι" οὐδὲ 
4* τῶν τὴν Φοινίχην (38) Σύρων χατοιχούντων, ὧν 
οἱ μὲν τὰς περιοτερὰς, οἱ δὲ τους ἰχθῦς οὕτω σέδουσι 
περιττῶς, ὡς Ἠλεῖοι τὸν Δία. Εἴεν δὴ, ἐπειδὴ οὐ 
θεοὶ, οὕς θρησκεύετε, αὖθις (89) ἐπισχέψασθαί μοι 
δοκεῖ, εἰ ὄντως εἴεν δαίμονες, δευτέρᾳ ταύτῃ, ὡς 
ὑμεῖς φατε, ἐγκαταλεγόμενοι τάξει. El γὰρ οὖν δαί- 
μονες λίχνοι (40) τε καὶ μιαροὶ, ἔστι μὲν ἐφευρεῖν 
xai ἀναφανδὸν οὕτω χατὰ πόλεις δαίμονας ἐπιχω - 
ρίους, τιμὴν ἐπιδρεπομένους᾽ παρὰ Κυθνίοις μὲν 
"Eóngov (Ad) παρὰ Τηνίοις Καλλισταγόραν" παρὰ 
X P. 35 ED. POTTER, 26 ED. PARIS. 


adorari tradit ab iis, qui Troadis Hamaxitum inco- 
lunt, unde Apollinem Sminthium appellant; tum 
vero in s: de Sminthii cicures ali mures, σμίνθος 
enim illis murem significat. Addit deinde fabulam 
de muribus ab Apolline expulsis, et alteram quam 
hic innuit Clemens: Cretenses ad coloniam domo 
missirogarunt, ut quempiam adhabitandum aptum 
locum ostenderet. Respondet ille, ubi γηγενεῖς, id 
est ter(a geniti, bellum eis inferrent, ibi considen- 
dum. Ita eos ad Hamaxitum profectos, castra po- 
suisse: tum incredibilem murium multitudinem 
erupisse, et clypeorum lora derosisse, et arcuum 
nervos exedisse; ex quo conjecturam! duxerunt, 
illos esse terrigenas; proinde hunc locum exco- 
nisse, atque Apollini Sminthio templum exitasse. 
Eamdem fabulam narrat Strabo, lib, a1 De Eury- 
medusa; Arnobius, lib. 1v : Nunquid a nobis ali- 
quando conscriptus est modo in aurum versus modo 
in Satyrum ludicrum in. draconem. in. alitem. et, 
quod omnia genera contumetiarum transiliat in for- 
miculam parvulam μὲ Clitoris videlicel filiam  Myr- 
midonis redderet apud Thessalos matrem ? Corrzcr. 
Conf. Ovid., Metamorph., lib. 1x, fab. 10. 

(34) Τί δὲ, οὐ x. Hanc lectionem exhibuit pri- 
mum Heinsius, et post cum relique Clementis edi- 
tionnes. Vetus lectio erat, Τί δαὶ πάλιν θετταλοὶ μύρ- 
μηχας ἱστοροῦνται σέδειν ; quam quidem exhibent 
Flor. et Sylburg. Nec opus erat ea, verba mutare, 
modo sic distinguantur, ut sit apud Nov. Τί δαὶ πά- 
λιν οἱ Θετταλοί ; μύρμηκας ἱστοροῦνται σέδειν, ἐπεὶ 
τὸν Δία, etc. Quid autem rursus Thessali Ὁ formicas 
referuntur colere quia Jovem. eto. 

(35) Τῇ Κλήτορος θυγ. Εὐρυμεδούσῃ. Clitoris 
filiam dixit Arnobius. At Rccognit., lib. x, c. 22, 
refertur Jupiter corruüpisse Eurymedusam  Achelat, 
mulalus in formicum ; ez qua nascitur Myrmidon. 
Acheloi filiam dicunt Clementina. 

(36) Καλοῦσι. Post χαλοῦσι recte cum A  inserui- 
nius σέδεσθαι, θρησκεύειν, vel simile quid. SvtBuna. 

(37) Οὐδὲ μὴν Σαμίων ἐχλήσομαι, /Elianus, 
lib. xit, eap. 40: Τιμῶσι δὲ ἄρα Δελφοὶ μὲν Aóxov, 
Σάμιοι δὲ πρόδατον. Lupum Delphi colunt, Samit 
qvem veneraniur. Deinde causam addit, quod Samiis 
furto suble me nit. Ideo. Mandro- 
bulus Juno ut Aristoteles tra- 
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Agyptios quotidie ludibrio habetis, qualcs estis in 
bruta animalia? Ex vobis enim Thessali ciconias 
coluerunt, quod id esset more majorum receptum. 
Thebani autem mustelus adorant, quod olim mu- 
stela nascentem Herculem adjuverit. Quid? Nonne 
Thessali dicuntur divinum cultum formicis tribue- 
re, quod ex fabulis didicerint, Jovem sumpta for- 
mica forma, cum Eurymedusa, Cletoris filia, con- 
gressum, Myrmedonem genuisse ? Polemo autem 
refert, eos, qui Troadem habitant, mures indige- 
nas, σμίνθους vocant, venerari, quod arcuum 
hostilium nervos arroserint; exinde Apollini 
Sminthií nomen imposuisse. Heraclides etiam in 
libro De zdificationibus templorum in  Acarnania 
ecribit, in Actio promontorio, ubi Actii Apollinis 
fanum est, ante cetera sacra bovem immolari mu- 
scis. Nec vero Samiorum obliviscar a ἘΦ quibus, 
prout tradit Euphorion, ovis colitur : ut nec es- 
rum, qui Phoniciam Syrorum » incolunt, quorum 
alii quidem columbas, alii viro pisces haud minus 
impense colunt, quam Klei Jovem. Age vero, cum 
sit satis ostensum, non esse deoa, quos colitis; an 


dit. Idem, lib xi, cap. 8: [n Leucade promontorium 
est excelsum σὲ sacrum, in eo Apollinis Actii fanum; 
cujus honori dedicatum tempus festum. cum | instat in 
quo saltando etiam certant bovem muscis. mactant : 
cujus illa sanguine saturate recedunt veluti munere 
ad id faciendum persuasz. Euphorionem citat etiam 
idem lib. xvir, cap.38, et Atheneus multis in locis. 
CoLrEcrT. 

(38) Οὐδέ γε τῶν τὴν d*owlx. P. Victorius, lib. 
xir, cap. 45. Tibullus in quadam elegia superstitio- 
nis Syrorum meruinit, qui columbas consecrabant, 
timebantque violare, ita canens: 


Quid referam, ut volitet crebras intacta per urbes 
Alba Palzstino sancta columba Syro ἢ 


Alii legunt suo. Id quoque memorie prodidit Xe- 
nophon, in Exped. Cyri; narrat enim copias illas 
venisse ad fluvium Chalum, plenum magnorum pi- 
scium ac mansuetorum, quos Syri deos putarent, 
nec sinerent violari; quod etiam tribuebant colum- 
bis. Cicero, πὶ De nat. deorum : Piscem Syri vene- 
rantur. Porphyrius, lib. τιν Περὶ ἀποχῆς, Menandri 
commici versus ponit, quibus exponitur quo humi- 
litatis descendant Syri, ut deum placent, si forte 
aliquando incontinentia ducti piscem comederint. 
CoLLEcT. — Conf. Diodorus Sic., lib. rr. 

39) Αὖθις. Omitiit Nov. 

hào. Λίχνοι. Recte posteriores Clementis editt. 
λίχνοι habent: quamlectionem firmat Nov., λύχνοι, 
Flor,. Sylb. Tatianus λίχνους xai ἀσώτους vocat, p.48. 

(41) Παρὰ Κυθνίοις μὲν "Eónpgov. À. C. παρὰ 
Κυρνίοις Μενέδημον, Item moz, pro παρὰ δ᾽ ᾿Ηλείοις 
᾿Ανίον, legendum παρὰ Δηλίοις "Avtov. Anium certe 
Deli et regem fuisse, et sacerdotem, ex Dionysio 
Halicarnasseo et Virgilio clarum est; ex ipso etiam 
Clementeiníra. Svr.BuRc.— Εἰ quidem Μενέδυμον ha- 
bet Nov.; unde, quin Clemens ita scripserit, haud 
potest dubitari. Ceterum de Auio, Eliensium deo, 
hac dicit Vossius, De erig. et progress. idol., lib. 1, 
cap. 13: « Elienses ÁAnium pro deo habuere, te- 
ste Clemente, Admonitione ad gentes. Sed cum con- 
ditores urbium soleantin deosreferri,suspicio mihi 
oborta, Alium legi debere. Nam Eliorum urbs ab 
Elio, sive Alio, condita; unde et ipsi Dorice Plauto 
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sint vere demones, quos secundum a diis ordinem Α δ᾽ Ἠλείοις "Avlov: παρὰ Λάχωσιν ᾿ἀστράβαχον (42): 


tenere creditis, Jam erit ulterius dispiciendum. Si 
igitur demones sint gule dediti et impuri, ostendi 
facile possunt per singulas vestras urbes indigene 
demones,qüibus divini honores persolvuntur. Apud 
Cythnios, Menedeius ; apud Tenios, Callistago- 
ras; apud Delios, Anius; apud Lacones, Astraba- 


τιμᾶται δὲ τις χαὶ Φαληροῖ κατὰ πρύμαν ἔρως: 
χαὶ ἡ Πυϑία συνέταξε θύειν Πλαταιεῦσιν ᾿Ανδροχρά- 
τει, xxl Δημοχράτει, xal Κυχλαίῳ, καὶ Λεύχωνι, 
κῶν Μηδικῶν ἀκμαζόντων ἀγώνων. Ἔστι καὶ ἄλλου, 
παμπόλλους συνιδεῖν δαίμονας; τῷγε καὶ σμικρὸν δια- 
ὀρεῖν δυναμένῳ. 


cus. Colitur etiam phalen quidam herosin puppi navis : et pylhra jussit sacra facere plateensibus 
Androcrati, et Democrati et Cycleo, et Leuconi, Medu& bello fervente. alios etiam per multos Démones 


reperiet, si quis paulum diapicere vàleàt : 

Ter enim decies mille sunt in lerra multos. pascente 
Damones immortales custodes mortalium hominum. 
Quinam sunt hi custodes, o Boeoti,ne pigeat eloqui. 
Manifestum etenim est, hos es&e, quos modo me- 
moravit et, qui sunt hie honoratiores,magnos de- 
mones, Apollinem, Dianam, Latonam, Cererem 


Τρὶς γὰο (43) μύριοι εἶσιν ἐπὶ χθονὶ πουλυδοτείρῃ 
Δαίμονες ἀθάνατοι, φύλαχες μερόπων ἀνθρώπων. 
Τίνες εἰσὶν οἱ φύλακες, ὦ Βοιώτιε, μὴ φθονήσῃς λέ- 
γειν, Ἧ δῆλον ὡς οὗτοι, xai οἱ τούτων ἐπιτιμότεροι, 
οἱ μεγάλοι δαίμονες, ὁ ᾿Απόλλων, ἡ ἤΑρτεμις, d) 
Λητὼ, ἡ Δημήτηρ, ἡ Κόρη, ὁ Πλούτων, ὁ Ἡρακλῆς, 


Proserpinam, Plutonem, Herculem, ipsum Jovem. B αὐτὸς ὁ Ζεύς. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀποδρᾶναι ἡμᾶς φυλάττου- 


Ne vero aufugiamus nos custodiunt; o Ascree: aut 
forte ne peccemus,quiscilicetlpeccata non suntexper- 
ti. Hic usurpare licet, quod proverbii loco dici solet 


Pater inemendabilis emendal filium. 


Quod si nos custodiunt, haudquaquam id benevo- 
lentia ducti faciunt, sed adulaturum instar, interea 
dum vestrum urgent exitium, fumo inescati, vile 
adhereseunt. Ipsi certe demones ingluviem faten- 
tur suam, dum dicunt: 

Libaminis nidorisque hunc enim honorem nos sortiti 

[sumus. 

»&« Quam autem vocem ederent, 8i vocem acciperent 
AEgyptiorum dii, mustele et feles,et id genus ani- 
malia, nisi hanc poeticam ab Homero prolatam,qua 
nidorem et coquinariam sibi gratissimas esse pro- 
flleantur. Tales itaque sunt vestra demohes, et dil, 
et si qui semidei tanquam semiasini vocantur; ne- 
que enim est vobis nominum penuria, quibus ad 
impias hujusmodi compositione utamini. 


σιν, "Àcxoxis μὴ ἀμαρτάνειν δὲ ἴσως, αἱ ἀμαρτιῶν 
δῆτα οὐ πεπείραμένοι. ᾿Ενταῦθβα δὴ τὸ παροιμιῶδες 
ἐπιφρέγξασθαι ἁρμόττει" 

Πατὴρ ἀνουθέτητος παῖδα νουθετεῖ. 
Εἰ δ’ ἄρα καὶ εἰσὶ φύλακες οὗτοι, οὐχ εὐνοίᾳ τῇ πρὸς 
ἡμᾶς περιπαθεῖς, τῆς δὲ ὑμεδαπῆς ἀπωγείας ἐχό- 
μενοι, πολάχων δίκην, ἐγχρίμπτονται τῷ βίῳ, δελεα-- 
ζόμενοι χαπνῷ. Αὐτοί που ἐξομολογοῦνται οἱ δαίμο- 
vec τὴν γαστριμαργίαν τὴν αὐτῶν" 

Λοιδῆς (A4) τε, κνίσσης τε τὸ γὰρ λάχομεν 

[γέρας ἡμεῖς, 

λέγοντες, Τίνα δ᾽ ἂν φωνὴν ἄλλην, εἰ φωνὴν λάδοιεν 
Αἰγυπτίων θεοὶ, ota αἴλουροι χαὶ γαλαὶ, προήσονται, 
Ti τὴν Ὁμηρικήν τε xal ποιητιχὴν, τῆς χνίσσης τε 


C xal. ὀψαρτυτιχῆς φίλην ; τοιοίδε μέν cot παρ᾽ ópiv 


ol τε δαίμονες καὶ οἱ θεοὶ, χαὶ εἴ τινες ἡμίθεοι, ὥσπερ 
ἡμίονοι, κέκληνται" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ὀνομάτων ὑμῖν 
πενία αρὸς τὰς τῆς ἀσεδεΐας συνθέσεις. 


CAPUT III. 
Sacrificiorum diis mactatorum crudelitatem ac feritatem perstringit. 


Nunc autem superioribus illud adjungamus,quam 


»« P- 36 ED. POTTER, 27 ED. PARIS. 


Caplivis Aalii, non Elii dicühtur. Et Alis ibidem pro 
Elis constanter legas. » 

(42) ᾿Αστράδακον. Ὀστράδακον, Nov. Sed Pau- 
sanias receptam lactionern fitniat. Nam ille,in La- 
conicis, p. 191 edit. Hanov., dicit : Πλησίον δὲ 
᾿Αστραδάχου καλούμενόν ἐστιν ἡρῷον" Hic. proximum 
est heroicum modimenlum Ásirübact esse dici- 
tur. Quis porro fuerit hic Àstrabacus, paulo post 
declarat. 

(43) Τρίς γάρ. Hesiodi Oper. et Dier, l. 1, 
v. 250. Ceterum pro «plz Nov. habet τρεῖς. In. se- 
cundo versu, ᾿Αθάνατοι Ζηνός, pro δαίμονες ἀθάνα- 
τοι, Hesiod. 

(44) Λοιδῆς. Homeri Iliad. ^, v. 49. Clemens eo- 
dem allusit, p. 45. Solent autem veteres Ecclesie 
Patres ethnicis e suis poeti& exprobr&üte, quod eo- 
rum dii victimarum nidoribus inhietit; quin etiam 
eorum non pauci demonas, ut terrenos spiritus, 
ejusmo.i rebus delectari credebant, Tatianus Orat., 
cap. 20- Οἱ δαΐμονες, οὕς ὑμεῖς οὕτω φατὲ, σύμ- 


mE ἐξ ὕλης λαδόντες, χτησάμενοί τε πνεῦμα τὸ ὑπ᾽ 


αὐτῆς, ἅτωτοι καὶ λίχνοι γεγόνασιν' Daerhones, qui a 


Φέρε δὴ οὖν (45) καὶ τοῦτο προσθώμεν, ὡς ἀπάν-- 


vobis dicti sunt ex maleria concreti δὲ spiritu ex ea 
sumplo.luxuriosi el delicati evaserunt. Athenagbras, 
cap. 23: Ot περὶ τὴν ὕλην δαίμονες λίχνοι, περὶ τὰς 
κνίσσας xal τὸ τῶν ἱερείων αἵμα ὄντες Πώηιοπδε 
πιαίργὶ dediti, nidorum δὲ sürigutnis victimarum 
avidi Origenes, t*i Celsui, lib. ut, pag. 133 : II&v- 
τες μὲν ol θεοὶ τῶν ἐδνῶν ἐἶΐδι δάιμόνια Abyva, καὶ 
περὶ τὰς θυσίας, καὶ τὰ ἀΐμῆτα, χἀὶ τὰς doo θυσιῶν 
ἀποφορὰς χαλινδούμένα. Omnes dii gentium sunt de- 
monía, viclimarüm cruorisque avida,et circa nidores 
versatia Et lib. vir, pag. 334, dicit inde apparere 
terrenos esse deéemones, quod τόϊς ἀπὸ τῶν θυσιῶν 
dvaQgopidpuact, xal ταῖς ἀπὸ τῶν αἱμάτων, xal ὁλο- 
χαυτωμάτων ἀποφοραῖς τρεφόμενα αὐτῶν τὰ σώ- 
ματα φιληδονούντων᾽ Sacrifictorum nidoribus οἱ san- 
gutnis ac victimarum halitibus eorum corpora volu- 
ptati deditorum nutríantur. Scilicet ex eorum sen- 
tentia demones tenuia cotpota hbbebant.Qua de re 
alius forte dicendi locus erit. 

(45) Φέρε δὴ οὖν. Φέρ᾽ οὖν δὴ, Euseb. Prap.ev.lib. 
iv, cap. 16, quo Ηιϑὸ τόοϊ δ 8 ifivbhies) sed φέρε δὴ 
οὖν Joah. Moz, ὑμῖν δ᾽ ϑεόί, α680., ptU quo ttiéndose, 
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θρωποι καὶ μισάνθρωποι δαίμονες εἶεν ὑμῶν ol3col, A immanes dii vestri demones fuerit, quamque ca- 


xai οὐχὶ μόνον ἐπιχαίροντες τῇ φρενοὔλαδείᾳ τῶν 
ἀνθρώπων, πρὸς δὲ καὶ ἀνθρωποχτονίας. ἀπολαύον- 
τες" νυνὶ μὲν τὰς ἐν σταδίοις ἐνόπλους φίλονε: χίάς, 
νυνὶ δὲ τὰς ἐν πολέμοις ἀναρίθμους (46) φίλοτιμίας, 
ἀφορμάς σφισιν ἡδονῆς ποριζόμενοι, ὅπως ὅτι μάλι- 
στα ἔχοιεν ἀνθρωπείων ἀνέδην (47) ἐμφορεῖσθαι φό- 
vov ἤδη δὲ χατὰ πόλεις xal ἔθνη, οἱονεὶ λοιμοὶ ἐπι- 
σχήψαντες, ὁποδὰς ἀπήτησαν ἀνημέρους. 'Αριστο- 
μένης γοῦν ὁ Μεσσήνιος τῷ ᾿Ιθωμήτῃ Διὶ (48) τριακο- 
σίους ἀπέσφαξε, τοσαύτας ὁμοῦ χαὶ τοιαύτὰς χαλλιε- 
ρεῖν οἰόμενος ἑχατόμδας" ἐν οἷς xa! Θεόπομπος ἦν ὃ 
Λακεδαιμονίων (49) βασιλεὺς, ἱερεῖον εὐγενές. Ταῦ- 
ροι δὲ τὸ ἔθνος, οἱ περὶ τὴν Ταυριχὴν χεῤῥόνησον 
κατοικοῦντες, οὕς ἄν τῶν ζένων map! αὐτοῖς ἕλωσι, 
τούτων (50) δὴ τῶν κατὰ θάλασσαν ἑπταιχότων, αὐ- 
τίκα μάλα τῇ Ταυριχῇ καταθύουσιν ᾿Αρτέμιδι" ταύ- 
τὰς σοῦ τὰς θυσίας Εὐριπίδης (5l) ἐπὶ ὀκηνῆς τρα- 
γῳδεῖ, Μόνιμος (52) δ΄ ἱστορεῖ ἐν τῇ τῶν θανμασίων 
Συναγωγῇ, ἐν Πέλλῃ τῆς Θέτταλίας ᾿Αχαιὸν ἄνθρω- 
mov Πηλεῖ xai Χείρωνι χαταθύεσθαι" Λυχτίους (53) 
γὰρ, Ἐρητῶν δὲ ἔθνος εἰσὶν, οὕτως ᾿Αντικλείδης (54) 
ἐν Νόστοις ἀποφαίνεται ἀνθρώπους ἀποσφάττειν τῷ 
At* xal Λεσθίους Διονύσῳ τὴν ὁμοίαν προσάγειν 
θυσίαν, Δωσίδας λίγει. Φωχαεῖς (55) δὲ (οὐδὲ γὰρ 
αὐτοὺς (96) παραπέμψομαι τοιούτους)" Πυθοχλῆς ἐν 
τρίτῳ Περὶ ὁμονοίας, τῇ Ταυροπόλῳ ᾿Αρτέμιδι ἄν- 
θρωπὸν ὁλοχχεῖν (07) ἱστορεῖ. ᾿Ερεχθεὺς δὲ (58) ὁ 
᾿Αττικὸς καὶ Μάριος ὁ Ῥωμαῖος, τὰς αὑτῶν ἐθυσά- 
τὴν θυγατέρας" ὧν ὁ μὲν τῇ Φερσεφάττῃ, ὡς Δῃμά- 
ρᾶατος ἐν πρώτῃ Τραγῳδυνμένων (59) ὁ δὲ τοῖς 
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ἡμῖν οἱ θεοί, Joan. CeterumtLactantius hoc argu- 
mentum fuse persequitur lib. 1, cap. 24. 

(46) ᾿Αναρίθμους. ᾿Εναρίθμους, Joan. 

(47) ᾿Ανέδην. ᾿Αναίδην, Euseb., sed ἀνέδην Joan, 
Et quidem rectius. Nil porro est frequentius quam 
harum vocum confusio. 

(48) Ti ᾿Ιθωμήτῃ Διί. Eusebius habet ᾿Ιθωμίτῃ, 
sed melius vel Ἰθωμαίῳ, vel ᾿Ιθρωμήτῃ, ut Stepha- 
nus, et alii ; vel etiam, ut Pausanias, ᾿θωμάτῃ, δυΐ 
᾿Ιθωμᾶτα, quod Doricum, et plane Messenicum egt ; 
ab Ithioma, Mesdenie monte, ubi oppidum ejusdem 
nominis, 8itu opereque mrunitissimum. ViGER. 

(49) Ὁ Aax. Particulam ὁ inseruit Sylburgius; 
omissam in edit. Flor., ut etiam in ms. Nov. 

(50) Τούτων. Τοσοῦτον Joan. Mox, θάλατταν, 
Euseb., Joan. 

(51) Εὐριπίδης ἐπ. Ἐπὶ σκηνῆς τραγῳδεῖ ὁ Eopi- 
πίδης, inverso verborum ordine. Euseb. 

(92) Μόνιμος. De hoc seriptore,; ejusque av8puto: 


θυσίᾳ nihil legi. Forte in Achillis immaturo fato ra- D 


pti memoriam Peleo ejus parenti, et Chironi nutri- 
tio scelus hoc institutum fuerit. ViceR. — Mox 
θαλαττίας, pro θετταλίας, Joan. Mendose. 

(53) Λυχτίους. Prius scriptum erat Λυκίους, quod 
babet etiam Nov. Verum P. Leopardue lib. iv, c. 3, 
3. Emend. restituendum ex Eusebio Auxtíou; mo- 
net; et addendum Eusebio noten libri Ἐν No- 
στοις, in. Reditibus, seu fReversionibus, ut constat 
ex codice Eusebii Greco, Lutetie edito. Citatur hio 
auctor ab Atheneo lib. ix, et alibi,et Atheniensis di- 
citur. CoLLEcr. — Suidas, ᾿Αυτικλείδης" οὗτος ἔγραψε 
περὶ γνόστων ΥΘΕΒ. --- Spanbemius Observat. in 

a 


limáchi hymn. in. ApolM., v. 33, eo. 
Λυκίους, neo. Amtslouq dbbere 
quippe cum Crete urbs A appella 


pitàli hominum odio flagtáverint,qui eorum non ve- 
cordia soluminsaniaque delectarentur sed etiam car- 
nifl&iba cledibusque fruerentur. Quippe modo enim 
arrhatas in stadio et ambitlosas commiissiones, 
modo infinitas belli contehtiodes lionorls causa glo- 
rixque susceptas, voluptatis sibi materiem accerse- 
bant, ut sle áffátim humano oruoré satiari possent. 
Jam vero bet ürbes passim ac populos tanquam te- 
terrime pestes grassati, crudeles ditasque libatio- 
nes expetebaní. Sane Aristomenes ille Messeniüs 
Ithomete Jovi trecentos jugulavit, ratus egregle 
8688 lot tamque lectis hecatombis litasse, quorum 
e numero Theopompus erat, Lacedemonioruüm rex, 
illustris utique nobilisque victimia. Taurl vero po- 
puli, qui cired Tauricam Chersonesum habitant, 
quotquot apud se peregkihos eo tum errore, tuti vi 
tempestatis appulsos interciperent, e vestigio Tau- 
rice Diane immolabant : quibüs sacrificiis tragicá 
Bepius Euripidis theatra personarunt. Soribit etiutn 
Monimus in suo de rebus admirabilibus Commenta- 
rio, Pell&, oppido Thessalie, hortiihem Achivum 
Peleo et Chironi maotari consuevisse. Α Lyotiis 
vero, Crete insule populis, Jovi homines jugulari 
solitos, auctor est Anticlides, in eo, quem Redi- 
tus inscripsit, opere. Itemque Baccho similem a 
Lesbiis oblatam esse victimam ex Dosida cognosci- 
mus. Phocsenses quoque, ne preteriri à nobis vi- 
deahtur, hominem integrum Taurics Diane crema- 
bant,ut»Ktestis est]Pythocles libro De concordia ter- 
tio. Adde et his Erechtheuni Alticuth, ét Romanum 


(54) Κρητῶν δὲ ἔθνος εἰσῖν, οὔτως 'Avt. Leg. 
Κρητῶν δὲ ἔθνος εἰσὶν οὗτοι, 'AvtixA.ex Euseb.,Joan. 

(59) Φωχαεῖς. Φωχεῖς. Joan., mendose; Intelligit 
auctor Phocmenses, non. Phocenses. Nam Φωχαεῖς, 
Phocée, urbis lonis, cives : Φωχεῖς, incole Pho- 
cidig, Phocenses. CorLEcr. — Φώκαια, Phocea,urbs 
lonie; cujus cives Φωχαεῖς, interdum etiam Φω- 
καιεῖς, ut Πλαταιεῖς, Phoceenses, aut. Phacei. Ho- 
ratius, epod. 16 : Phoceorum. velut profugit exzse- 
crala civitas. &wxlc, Phocis, Achaie regio : incole 
Φωχεῖς, Phocenses. Thucydidis Scholiastes; lib. 1 : 
Φωχεῖς, inquit, οἱ τῆς ᾿βλλάδος ἀπό Φωκίδος πόλεως" 
Φωκαιεῖς, οἱ τῆς Ἰωνίας, ἀπό Φωκαίας πόλεως. Pom» 
ponius Mela Phocidem Ione urbem nominat, libra- 
riorum, opinor, vitio; cum Phoceam; ut Greci 
omnes, scribere debuisset. 

(56) Οὐδὲ γὰρ aov. Οὐδὲ γάρ ἀὐτοὺς παρὰπέμψο- 
μαι, τούτους IugoxA., Nov., Euseb., Joan., nisi quod 
hic ἀποπέμψομαι habeat. 

(57) OA oxosiy, Ὁλοκαυτεῖν, Euseb., ὁλοχαυτοῦν 
Joan., qu: magis in usu sunt, quam ὁλοχαεῖν. 

(58) ᾿Ερεχθεὺς δὲ. Plutarchus, in. Historiis paral- 
lelis Grecis et Romanis, hás duas narrat historias 
conjunctas, numero 20. Erechtheus cum Eumolpo 
bellans gerens, cum didicisset victorem futurum se, 
si filiam immolaret ; re cum uxore Praxithea com- 
municata, puellam rbactavit : cujus rei Euripides 
in Erechtheo meminit. Marius eum Cimbris bellum 
gerens, cum inferior illia esset, in ebmnio pra mo- 
nitus est,victoriam 88 consecuturum,si filiam prius 
victimam offerret, Calpurniam nomine. l'atrie igitur 
charitati natura postposita, eo facto victoriam re- 
portavit. Dorotheus tiv Rer. Ital. CoLvgcr. 

» Αημάρατος ἐν 5. To. Reinesius, Far. lect. 

, pag. 3, ait : « Demaratus iv πρώτῃ Τραγῳ- 
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Marium, qui suas ambo filias immolarunt : Perse- À ἀποτροποίοις, ὁ Μάριος (60), ὧς Δωρόθεος iv τῷ τε- 


phone quidem Erechtheus, ut apud Demaratum 
primo Rerum tragicarum libro legimus; Averruncis 
autem Marius, ut ex quarto Dorothei Rerum ltali- 
carum libro constat. Perhumani scilicel et miseri- 
cordes exemplis istis exhibentur demones : quidni 
vero similem in modum religiosa sanctaquehabean- 
tur demonum mancipia? Illi quidem dum servato- 
rum nomine celebrantur; hec vero dum salutem ἃ 
galutis insidiatoribus deprecantur. Enimvero dum 
istis litare sese opinantur, homines ab sese jugu- 
lari non cogitant. Atqui non locus profecto hostiam 
ex parricidio facit : neo si Diane quiset Jovi potius 
in loco sacro, quam si aliis id genus demonibus, 
vel in aris, vel in triviis hominem, seu iracundia, 
seu pecunie cupiditate commotus jugularit,sacram 


τάρτῃ ᾿Ιναλιχῶν ἱστορεῖ. Φιλάνθρωποί γε ἐκ τούτων 
χαταφαίνονται οἱ δαίμονες" πῶς δὲ οὐχ ὅσιοι ἀναλό-- 
γῶως (61) οἱ δεισιδαίμονες ; οἱ μὲν σωτῆρες εὐφὴ μού- 
μενοι (62), οἱ δὲ σωτηρίαν αἰτούμενοι παρὰ τῶν ἐπι- 
δούλων σωτηρίας" χαχλιερεῖν γοῦν τοπάζοντες αὐτοῖς, 
σφᾶς αὐτοὺς λελήθασιν ἀποσφάττοντες ἀνθρώπους" 
Οὐ γὰρ οὖν παρὰ τὸν τόπον ἱερεῖον γίνετάι ὁ φόνος" 
οὐδ᾽ εἰ ᾿Αρτέμιδί τις xal Ad ἐν ἱερῷ δῆθεν χωρίῳ, 
μᾶλλον fj ὀργῇ καὶ φιλαργυρίᾳ (63) ἄλλοις ὁμοίοις 
δαίμοσιν, ἐπὶ βωμοὶς f] ἐν ὁδοῖς ἀποσφάᾶττοι τὸν ἄν- 
θρωπον, ἱερὸν ἱερεῖον ἐπιφημίσας: ἀλλὰ φόνος ἐστὶ 
xal ἀνδροχτασία ἣ τοιαύτη θυσία, Τί δὴ οὖν, ὦ σοφώ- 
xatot τῶν ἄλλων ζώων ἄνθρωποι, τὰ μὲν θηρία περι- 
φεύγομεν (64), τὰ δὲ ἀνήμερα, κἄν που περιτύχω- 
μεν, ἄρχτῳ (65) ἢ λέοντι, ἐχτρεπόμεθτα, 


victimam appellet licet. Parricidium omnino est tale sacrificium. Quid igitur cause est, vos o homines 
animalium omnium sapientissimi, ob quam, cum feras adeo fugere, et sicubi in immania animalia, seu 
in ursum, seu in leonem inciderimus, illico declinare soleamus. 


Ut quis, ceruleum sí forte aspexerit anguem, 
Continuo resilit, membrisque pavore solutis, 


Aerii montís sese valle abdit in alta : 


vos, qui exitiales ac pestiferos demones insidiari 
hominibus, eorumque succensos odio, nihil nisi 
ipsorum pestem interitumque moliri sentitis atque 
cognoscitis, non "χε moveamini tamen, neo vestros 
ipsi hostes aversemini ἢ Quomodo autem fieri po- 
test, ut qui mali sunt, aut verum dicant, aut. eui- 


ἃς P. 38 ED. POT'TER, 28 ED. PARIS. 


δυμένων, rerum atrocium, grandium, tristium, pu- 
gnarum,parricidiorum,conquestionum,horribilium 
et infelicium eventuum, et que alia in scenam Tra- 
gicam induci solent. » Vossius existimat Τραγῳ- 

ουμένων libros continuisse historiam μυθικοῦ, 
sive ἡρωϊκοῦ temporis: ut de bello Trojano, vel 
Thebano, et similibus unde, : inquit, trageediarum 
argumenta ab antiquis peti solent. Porro quod Cle- 
mens e primo Τραγῳδουμένων libro, id e tertio re- 
citat Stobseus serm. 37, quo loco Demarati verba 
de Frechtheo jussu Pythici oraculi flliam Proser- 
pine sacrificante integra exstant. 

(60) Ὁ Μάριος. Fallor, ni glossema est istud ὁ 
Μάριος. Nec vero anie dixit, ὁ μὲν Φερσεφάττῃ ὁ 
᾿Ερεχθεύς. Quid ? quod barbara est hec loquendi 
ratio. Quid ? quod face opus non erat, ut posterio- 
rem huno Marium esse videremus, qui Dorotheum 
in Rerum ltalicarum libris citari audiremus. ViaEn. 

(61) Πῶς δὲ οὐχ ὕσιοι ἀναλόγως, Eusebius habet 
ἀνόσιοι, Sed omittit. ἀναλόγως: sed alter ex mas.: 
Πῶς δὲ οὐχ ἀνόσιοι ἀλόγως. Forte, πῶς δὲ οὐχ ἂν 
ὅσιοι ἀναλόγως, Utraque interrogatio ironica est. Et 
bene ἀναλόγως, videtnr enim quedam ἀναλογία 
demones inter et δεισιδαίμονας intercedere ; cui ut 
quoque modo servirem, δεισιδαίμονας hoc loco de- 
monum mancipia, quam superstitiosos, vertere 
malui, VicgR. — ᾿Ανόσιοι ἀλόγως, Joan. — Dein, 
σωτῆρας, Euseb., Joan. 

(62) Βὐνημούμενοι. Εὐφη μούμενοι, Joan., sed ali- 
quis εὐφημούμενοι in margine posoit. Mox, ἀναι- 


, 


to9uzvot, pro αἰτούμενοι. idem. 

. (603) Ἤ ὀργῇ xal φιλαργυρίᾳ. Hervetus, quam 
rz, et avaritig, et aliis similibus daemonibus, etc. 
Pessimi sane diemones ira et pecunie aitis : sed 
aliam Clementis hoc loco mentem esve arbitror ; 
alioqui scribendum fuit, xai ἄλλοις ópol. Corruptus 


B Ὡς δ᾽ ὄτε τίς (60) τε δράκοντα ἰδὼν maAlvopao* 


[ἀπέσνη 
Οὔρεος ἐν βήσσῃσιν (67), ὑπό τε τρόμος ἔλλα- 

[δε γυῖα, 
ΑΨ τ᾽ ἀνεχώρησεν. 
δαίμονας δὲ, ὀλεθρίους καὶ ἀλιτηρίους, ἐπιδούλους τε 
καὶ μισανθρώπους͵ [xal λυμεῶνας ὄντας προαισθό- 
μενοι γαὶ συνιέντες, οὐχ ἐπτρέπεστε (68), οὐδὲ ἀπο - 
στρέφεσθτε ; Τί δ᾽ ἂν καὶ ἀληθεύσαιεν οἱ xaxol, fj τίνα 
ἄν ὠφελήσαιεν ; Λὐτίκα γοῦν ἔχω σοι βελτίονα τῶν 
ὁμεδαπῶν τούτων θεῶν, τῶν δαιμόνων, ἐπιδεῖξαι τὸν 


C locus est, qui ut sanetur, primum ex Clemente 


apud Eusebium ὁμοίοις pro ὁμοίως reponeadum 
videtur : nam similibus quidem, non lamen simili- 
ter, in loco sacro pietatis causa, et tn (riviis impel- 
lente vel iracundia vel avaritia, homines jugularen- 
tur. Deinde, post ἄνθρωπον, distinguendum. Po- 
stremo legi possit, ἀποσφάττοι àv τὸν ἄνθρωπον, 
ἱερὸν ἄν ἱερεῖον ἐπιφημίσαι. Quorum verborum sen- 
tentiam reddidi : tunc enim ἐπιφημίσαι ἄν, erit pro- 
prie, appellare jure possil. vel sola metathesi τοῦ 
ἄν, Sic, ἀποσφάττοι ἂν τὸν ἄνθρωπον, ἱερὸν ἱερεῖον 
ἑπιφημίσας" ut ἀπὸ κοινοῦ intelligatur, ἱερὸν γίνε- 
ται ὃ φόνος. ViGER. — Pro φιλαργυρίᾳ. Joan. habet 
φλυαρίά. Mox, ὁμοίως pro ὁμοίοις, idem.Dein,Low- 
thius legi vult, τὸν ἄθνρωπον, ἱερεῖον ἐπιφημίσας, 
ἱερόν ἐστιν, ἀλλὰ φόνος καὶ ἀνδροχτ. Forte vox ie- 
peiov ad marginem adnotata, in textum irrepsit. 
Nam eo sublato, nihil est, quod de sensu auctoris, 
aut ejus verborum constructione laboremus. 

(64) Περιφεύγομεν. Rectius, opinor, quam quod 
Eusebius habet πεφεύγαμεν, tametsi preteritum 
illud aoristorum more,pro presenti usurpari possit, 
vel per verbum, soleo, explicari.ViceR.— Hunc porro 
locum sic scribit Eusebtus, τὰ μὲν θηρία πεφεύγαμεν 
τὰ ἀνήμερα, χἂν του rspicóX., Eamdem lectionem ba- 
bet Joan. Τὰ μὲν θηρία περισεὔγομεν τὰ ἀνήμερα, xàv 
του πεοιτύλ͵, Nov. Quam lectionem ceteris preetu- 
us ; Euseb 

65) "Apxtt. "H ἄρκτῳ, Euseb. 

(66) Ὡς δ᾽ ὅτε ue Homerus, Iliad. T, v. 33. No- 
tum et illud Aneid. u: Improvisum aspris. Sed 
malui Grecam sententiam fidelius reddere. ViGER. 

(67) Βήσσῃσιν. Βήσσῃς, Euseb , expuncta para- 
goge Ionica. SvLBURG. 

68) Οὐχ ἐκτρέπεσθε. Melius, quam quod apud 
Eusebium est, οὐκ ἐντῤέπεσθε' nam et praecessit 
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ἄνθρωπον" τοῦ ᾿Απόλλωνος τοῦ μαντιχοῦ, τὸν Κῦρον À quam prosint? Quin ego tibi facile hominem osten- 


χαὶ τὸν Σόλωνα. Φιλόδωρος ὁμῶν ὁ Φοῖδος, ἀλλ᾽ οὐ 
φιλάνθρωπος. Προὔδωκε τὸν Κροῖσον τὸν φίλον, καὶ 
τοῦ μισθοῦ ἐκλαθόμενος" οὕτω φιλόδοξος ἦν (09): 
ἀνήγαγε τὸν Κροῖσον διὰ τοῦ Ἅλυος ἐπὶ τὴν πυράν. 
Οὕτω φιλοῦντες οἱ δαίμονες ὁδηγοῦσιν εἰς τὸ πῦρ (70). 
᾿Αλλ’ ὦ φιλανθρωπότερε καὶ ἀληθέστερε τοῦ ᾿Απόλ- 
λωνος ἄνθρωπε, τὸν ἐπὶ τῆς πυρᾶς οἴχτειρον δεδεμέ-- 
νον. Καὶ οὗ μὲν, ὦ Σόλων, μάντευσαι τὴν ἀλήθειαν. 
σὺ δὲ, ὦ Κῦρε, χέλευσον ἀποσδεσθῆναι τὴν πυράν. 
Σωφρόνησον ὕστατον γοῦν, ὦ Κροῖσε, τῷ πάθει με- 
ταμαθών' ἀχάριστός ἐστιν, ὅν προσκυνεῖς" λαμδάνει 
τὸν μισθὸν, xal μετὰ τὸ χρυσίον ψεύδεται. Ὦ Σόλων, 
ὅρα ράλιν τέλος (741)" ἄρα οὐχ ὁ δαίμων, ᾿ἀλλὰ ὁ 
ἄνθρωπός σοι λέγει. Οὐ λοξὰ μαντεύεται Σόλων, 
τοῦτον εὖ θήσεις. ᾿Αληθῆ μόνον (72), ὦ βάρδαρε, 
τὸν χρησμὸν τοῦτον ἐπὶ τῆς πυρᾶς δοχιμάσεις. Ὅθεν 
ἔπεισί μοι θαυμάζειν, τίσι ποτὲ φαντασίαις ἀπαχθέν - 
τὲς οἱ πρῶτοι πεπλανημένοι, δεισιδαιμονίαν ἀνθρώ- 
ποις χατήγγειλαν, δαίμονας ἁλίτηρίους νομοθετοῦντες 
σέδειν" εἴτε Φορωνεὺς (73) ἐκεῖνος ἦν, εἴτε Μέροψ (74), 
εἴτε ἄλλος τις, οἵ νεὼς καὶ βωμοὺς ἀνέστησαν αὐτοῖς, 
πρὸς δὲ xai θυσίας παραςτῆσαι πρῶτοι (75) μεμύ- 
θευνται. Καὶ γὰρ δὴ καὶ xarà χρόνους ὕστερον ἀνέ- 
πλαττον θεοὺς, οἷς προσχυνοῖεν " ἀμέλει τὸν "Ἔρωτα 
κοῦτον, ἐν τοῖς πρεσδυτάτοις τῶν θεῶν εἶναι λεγό- 
μενον, ἐτίμα πρότερον οὐδ᾽ εἷς, πρὶν ἢ Χαρμὸν (76) 
μειράκιόν τι ἑλεῖν, xal βωμὸν ἱδρύσασθαι ἐν "Axa- 
δημίᾳ, χαριέστερον ἐπιτελοῦς γένομενης ἐπιθυμίας" 
xal τῆς νόσου τὴν ἀσέλγειαν "ἔρωτα χεχλήχασι, 
θεοποιοῦντες ἀχόλαστον ἐπιθυμίαν. ᾿Αθην τὶοι δὲ οὐδὲ 
τὸν Πᾶνα ἔδεσαν ὅστις ἦν, πρὶν ἢ Φιλιππίδην (77) 
εἰπεῖν αὐτοῖς. Εἰχότως (78) ἄρα ἀργήν ποθεν 4$ δει- 
σιδαιμονία λαδοῦσα, χκαχίας ἀνοήτου γέγονε πηγή- 
εἶτα δὲ μὴ (79) ἀναχοπεῖσα, ἀλλ᾽ εἰς ἐπίδοσιν ἐλθοῦσα, 


τὸ ἐχτρεπόμεθα, et sequitur, οὐδὲ ἀποστρέφεστε. 
Quid quod minus erga demones convenit illa pu- 
doris verecundieque significatio ? VIGER. 

(69) Out φιλοδοξος ἦν. Adeo glorie cupidus erat, 
nam φιλοδοξία Clementi semper est glorie cupidi- 
tas, pag. 217, 239, 240, 255, 262, 271, etc. Verum 
hec significatio hujus loci non est, nisi Clemens 
Appolinem ironice φιλόδοξον dixerit quia fame sue 
tam male consuluit. Videtur tamen φιλόδοξος esse, 

ui se amicum simulal, cum non eit : quo sensu 
dicendum potius erat δοξόφιλος, vel δοχησίφιλος, 
quemadmodum ἃ Clemente, aliisque dici solent 
δοξόσοφος, et δοχησίσοφοι, qui sapientiam pre se 
ferunt, quam non habent; sed cum φίλου, et φιλο- 
δώρου, et φιλανθρώπου mentio precesserat, simili 
forma φιλόδοξον dicere maluit. Porro historiam de 
Creoso memorant Herod. lib. r, et Plut. in Solone. 
(70) Εἴς τὸ πῦρ. Alludit ad πῦρ τῆς γεέννης. 
ὯΝ "Q Σόλων, ὅρα πάλιν τέλος. Notum est, 8olo- 
nem Creso consuluisse, ut finem reciperet. Sed illa 
verba, ὦ Σόλων, redundare videntur : neo ea agno- 
scit Nov. Itaque verisimile est in textum irrepsisse, 
postquam aliquis juxta ἄνθρωπος, in seq. linea, 
Solonis nomen adnotasset. ] 

(72) Τοῦτο εὖ θήσεις. ᾿Αληθῃ μόνον. Guil. Cant. in 
Emend. Syntagm., pag. 52, conjuncte legit, τοῦτον 
εὑρήσεις JC dn μόνον. SyLBURG. 

(73) Φορωνεύς. Tatapius : Μετὰ δὲ "en yov δπὸ 
Φορωνίως μόλις τοῦ θηριῶϑθος fier λα, πε- 
ριγραφὴ , κἀὶ μετεκὸδι " 


dam, qui diis, seu demonibus vestris multo sit 
melior. [8 autem erit Cyrus, vel Solon, quos haud 
dubitaverim 13 fatidico Apollini anteferre. Munera 
diligit Phosbus vester, non homines. Cresum enim 
amicum suum prodidit, et mecredis oblitus (adeo 
fuit extimationis fameque sue studiosus) cum per 
Halyn fluvium ad rogum deduxit. Ita demones, 
quos amant, ad ignem deducunt. Tu vero,o homo, 
qui impens:us cum humanum genus amas, tum 
etiam veritatem colis quam Apollo miserere ho- 
minis supra rogum vincti. Et tu quidem, Solon ve- 
ritatem interpretare. Tu vero, Cyre, jube rogum 
extinguit. Tu denique, Crose, fac ut sapias, tuo 
ipsius malo admonitus. Ingratus est, quem colis; 


p accipit mercedem, et postquam auro fuerit auctus, 


mentitur. O Solon, respice iterum finem. Hoc itaque 
non demon, sed homo tibi consilii dedit. Nulla 
tibi Solon obliqua oracula edit. Hunc facile intelli- 
ges : et quod hujus solius /responso insit veritas, 
cum rogo fueris impositus,experimento deprehen- 
des. Unde mirari subit, quibusnam fuerint opi- 
nionibus ducti erroris hujus auctores, ut tam variis 
superstitionibus imbuerent hominum mentes et 
sceleratorum demonum cultum legibus sancirent. 
Sive Phoroneus is fuerit, slve Merops, seu quis 
alius, qui templa illis et altaria constituisse, pri- 
mique obtulisse victimas a scriptoribus fabularum 
referuntur; posteriorum enim temporum homines 
deos sibi, quos colorent,(inxisse satis constat. Hunc 
enim Amorem,qui dicitur esse inter deos antiquis- 
simos, nemo ante Charmum coluit, qui postquam 
dilectum adolescentem obtinuisset, in memoriam 
explete libidinis in Academia altare ipsi statuit. 
Hino turpis libido Amoris nomine appellari ccpit, 


Post Inachum vix tandem sub P horoneo, ferina et pas- 
toralis vita mitior eL elegantior facta. est. Eum Argivis 
leges tulisse refert Clemens hujus libri p. 67, et 
Eusebius, in Chronico. Conf. Arnobius, lib. νι, quo 
loco Clementem compilavit, utei mos erat. 

(74) Μέροψ. Josephus Sealiger ait manifesto le- 
geudum esse Κέχροψ, in not. ad preemium Chron. 
can. Eusebii, qui eo loco de Cecrope dicit : Hic pri- 
mus omnium Jovem appellavit, simulacra reperit, 
aram statuit, victimas immolavit, nequaquam istius- 
modi rebus 1n. Graecia unquam visis, Interea rece- 

tam lectionem mutare non ausim, cum eam Arno- 

ius tuatur lib. vt. Merops quidam erat Arishe 
Priami uxoris, pater, vir superstitioni addictus; de 

uo Apollodor., Biblioth., lib. i11, cap. 5. Meropem 

oi insule. regem a quo homines dicti Meropes, 
memorat Hyginus, Poet. astron., cap. 16. 

(75) Πρῶτοι. Μόνοι, Nov. 

(76) Χαρμόν. Χάρμον, Nov. Χαρῖνον dictat Scali- 
ger loco superius dieto. mE 

(71) Φιλιππίδην. Sic cum vocat Paussnias, in At- 
licis οἱ Arcadicis. Herodotus, allique Φειδιππίδην 
appellant. Conf. ejus lib. vr, cap. 105. . 

(78) Εἰκότως. Que sequuntur usque ad Homeri 
versum, reoitat Eusebius, Prep. evang., lib. n, c. 
6. Maximam eorum partem laudavit Cyrill. adv. 
Juliana. ,lib.x,pag.342. Eadem Arnobius pro more suo 
jn libro v1 Adv. ^ ἐξ, Idem porro ar- 
gumentum * οι p. 113 seq. 
' Ἐπα 
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et in deog relafa est. Nae vero quis egset Pan po- A xal πολλὴ δῆ ῥνεῖσα (80), δημιουργὸς πολλῶν καθί- 


gnoveruntáthenienseg,K antequam eis diceret Phi- 
lippides. Mirum profecto videri non debet, si no- 
fande superstijjonis error, posteaquam aliquod 
semel initjum accepissat, flagitiosm veranim fons 
exstiterit. Enimvero cum intercisus ille postea non 
fuisset, sed potius novis in dies incrementis auctus, 
magna vi landem ac vehementi curau ferri coit. 
Mox itaque multiplicium demonum arcbitectus effi- 
citur, hecatombas sacrificat, solemnes conventug 
instituit, erigit simulacra, templa edificat, sed qua 
(nec enim id dissimulabo, eed potius manifeste 
coarguam) honesforquidem templorum nomine ce- 
lebrantor, ceterum aliud nihil fuerpg quam se- 
pulera, quibus deinceps templorum appellajio- 
nem indidere. Vos Jergo nunc saltem superstitio- 
nem dediscite, vel hac tumulqrum onultus indigni- 
tate revocati. Larrisse, in Minerve templo, quod 
ip summa arce visitur, Acrisii, sepulgrum est ; 
Alhenis autem, in ipsa pariter Acropoli, Cecropis, 
ut Antiochus Historiarum nono scriptum reliquit. 
Quid porro Erichonius? nonne in PolJiadisjtemplo 
sepultus est? Nonne Immarus, Eumolpi filius,£et 
Dairas, in Kleusinii septis, quod sub Arcem con: 
structum est? nonneCelei filie Eleusine sepulture 
mandate suni? Nam quid Hyperboreas tibi mulieres 
» P. 39 ED. POTTER, 29 ED PARIS. 


(50) Kai πολλὴ δὴ ῥυεῖσα. Hec omittit Nov. pro- 
pter vocum ἐλθοῦσα et, ῥυεῖσα, uf videtur. τὸ ὁμοιο- 
τέλευτον. Πολὺ δὴ ῥυεῖσα., Joan. Πολὺ δὲ ἑυεῖσα, 
Euscb. Legendum videtur, καὶ πολὺ δὴ δυεῖσα. Mox 
ποιοῦσα pto θύουσα, Euseb., Joan. Dein, ἀνιστῶσα 
pro ἀνιστᾶτα, iidem. . 

(81) Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τούτους, Οὐδὲ ydp τοῦτο, Eu- 
Seb., Joan. Οὐ γὰρ οὐδὲ τοῦτο, Cyrill. Et quidem 
verisimile est Clementem τοῦτο potius quam τούτους 
scripsisse. Mox. αὐτὸ ἐλέγξω, pro τούτους ἐξελέγξω, 
Euseb., Joan. ᾿Ελέγξωεν, habet Cyrill. 

83) Ἡμεῖς. Leg. ὑμεῖς quod habent Euseb., Joan. 

83) Ns Nai, Euseb., Joan., Cyrill., eamdemque 
lectionem mox tuentur, nbi Clemens νεῷ repetit. 

(84) Ἐν τῇ dxp. ᾿Εν omittit Cyril] , quod ej ex Cle- 
mente reetilui debet. Arnob.: a templo rursus 
ejusdem (Minerve) quod is arce Larissce est conditus 
scribitur atque indicatur Acrisius. 

(85) "Ev ἀχροπ. 'Bv τῇ ἄκροπ., Fuseb. joan. 

(80) Τῶν Ἱστοριῶν. Τῆς ' Javopia«, Joan. Moz, τι 
δὲ ργὸ τί δαί Nov. Euseh., Joan. — — 

(8:) "Ippapozót ὁ Εὐμ. Ἵφμαρος δὲ Εὐμ., Euseb. 
Ἴσμαρος etiam habet Joan. ᾿Ιμμάραδος Cyrill.quam 
lectionem secutus est Arnob. Dairas, inquit, et [m- 
maradus fratres. Pausanias eumdem /mmaradum 
vocat. Mox Cyrill. Δαρίας pro Aasloac habet. 

(88) Οὐχὶ e Ἐλευσῖνι τετάφαται. Ἔν Ἐλευσῖνι 
τετάναται, Kuseb., Joan., Cyrill. Porro unde factum, 
ut τετάφαται, quod tum omnes (lementis codices, 
tum al:i, qui bunc locum recitant,ipentur,mutatum 
sit ἃ Paris, editore in ἐθάψαντο, haud proctive dictu. 

(89) Τί σοι καταλέγω τὰς Ὑπερδορέων. Τί σοι λέγω 
τὰς Ὑπ., Nov. Τίσο! λέγω κατα-τὰς ἐξ ᾿γπερθορέου, 
Euseb. Joan. Τί σοι καταγγέλλω τὰς ἐξ Ὑπερύορξέων, 
Cyrill. 

(90) Τὰς Ὑπερχορέων, eic. Hervetus verbum 
xix)750ov» quasi superfluum delevit. Ita ergo ver- 
tendum:Quid tibi euumerem illasIyperboreorum uxo- 
res;Ilyperoche et Laodice nominabanturiquam inDiauce 
delubro, quod ín Apollinis templo situm est, sepultzz 
suni?Has enim egse feminas ex Hyperboreorum fini- 

8 advectas,ait Arnobius pauloante.Immarus,filius 


C 


σταται δαιμόνων, ἐχατόμδας θύουσα, xai πανηγύρεις 
ἐπιτελοῦσα, xal ἀγάλματα ἀνιστᾶσα, xal νεὼς ἄνοι- 
χοδομοῦσα. οὖς δὴ (οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τούτους (B1) σιω- 
πήσομαι, πρὸς δὲ xal αὐτοὺς ἐξελέγξω νεὼς μὲν 
εὐφήμως ὀνομαζομένους, τάφους δὲ γενομένους, του- 
τέστι τοὺς τάφους νεὼς ἐπιχεχλημένους. ἹΙμεῖς (82) 
δὲ ἀλλὰ χἀνβνῦν δεισιδαιμονίας ἐχλάθεσθε τοὺς τάφους 
τιμᾷν αἰσχυνόμενοι. "Ev τῷ νεῷ (83) τῆς ᾿Αθηνᾶς ἐν 
Λαρίσσῃ ἐν τῇ ἀχροπόλει (84) τάτος ἐστὶν ᾿Αχρισίου" 
᾿Αθήνῃσι δὲ ἐν ἀχροπόλει (85) Κέχρωπος, ὥς φησιν 
᾿Αντίοχος ἐν τῷ ἐννάτῳ τῶν ᾿Ιστοριῶν (86). Τί δαὶ 
Ἐριχθόνιος; οὐχὶ ἐν τῷ νεῷ τῆς Πολιάδος χεχήδευ- 
ται ; Ἴμμαρος δὲ ὁ Εὐμόλπου (87) xal Δαείρας οὐχὶ 
ἐν τῷ περιθόλῳ τοῦ ᾿Βλευσινίου, τοῦ ὑπὸ τῇ ἀχρο- 
πόγει ; αἱ δὲ Κελεοῦ βυγατέρες οὐχὶ ἐν ᾿Ελευσῖνι τε- 
τάφαται (88); Τί σοι χαταλέγω (89) τὰς "Ymep6o- 
ρέων (90) γυναῖχας ; Ὑπερόχη καὶ Λαοδίκη χέκλη- 
qgov: ἐν τῷ ᾿Αρτεμισίψ ἐν (01). Δήλῳ κεχήδευσθον“ 
τὸ δὲ ἐν τῷ ᾿Απόλλωνος τοῦ Δηλίου ἐστὶν ἱερῷ. Λεάν - 
ὄριος (02) ὃὲ Κλέαρχον ἐν Μιλήτῳ τεθάφθαι ἐν τῷ 
Διδυμαίῳψ φησίν. ᾿βνταῦθα τῆς Δευχορρύνης (93) τὸ 
μνημεῖον οὐχ ἄξιον παρελθεῖν, ἐπομένους (04) Ζή- 
νωνι τῷ Μυνδίῳ (95) ἢ ἐν τῷ ἱερῷ τῆς ᾿Αρτέμιδος 
ἐν Μαγνησίᾳ κεχήδευται' οὐδὲ μὴν τὸν ἐν (96) 
Τελμισσῷ (91) βωμὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος, ὃν μνῇμα 


Eumolpi et Dairg, Grece est Ἴμμαρος δὲ ὁ Εὐμόλ- 
που, xai Δαείρας. [mmarus, filius Eumolpi, et Dairas. 
nam Dairasfratrcr ejus, non mater AnNob. Simili- 
eque error in Trapezuntio, qui vertit. Eumolpi et 
Diana filius, apud Eusebium. In Arnobio item le- 
gendum videtur Cleomachum non Cleochum, neque 

ic fortasse Clearchum; nam apud Eusebium Kàs- 
ópzyov habetur. CoLrEcr. ' 

s ᾿Αρτεμισίῳ ἐν. ᾿Αρτεμισίῳ δὲ ἐν, Cyrill. 

i: Αεάνδῥιος Λεάνδριος, Cyrill. Leandrus, Ar- 
nob. Κλέανδρος, Joan. Diogenes Laertius in Thalete 
Δεάνδρον vocat. Solet autem hic scriptor Λέανδρος 
et Δεάνδριος promiscue dici. Clemensnoster Strom. 
1, p. 300, A£dvàpov vocat; Strom. vi, p. 629, iterurn 
Λεάνδριον. Erat porro Milesius, ct de Mileto ac Mi- 
lesiis commentarium reliquit. Mox, Muxcsy pro 
Μιλήτῳ, Joan. Mendose. Dein, τετάφθαι pro τεθάφ- 
θαι, ὅοδῃ., Cyril]. Recte. 

(93) Δευχοφρύνης. Λευχοφροσύνης, Nov. Dein. 
μνῆμα pro μνημεῖον, Cyrill., Euseb., Joan. δ 

(34) Επομένους Ζ. Βπομένη Z ἐἔνωνι τῷ Μυνδίῳ 
p δίῳ Joan.) ἐν τῷ ἱερῷ, Euseb. Mox, ParticuJam 
omittit Joan. ' 

(95) Ζήνωνι τῷ Movólu. Fuit is grammaticus ex 

Myndo, urbe Curie pervetusta. Stephani Matilat. 
in voce Μύνδος, ait. ᾿Απολλώνιος xal Ζήνων, Μύνδιοι 
γραμματικοί. VicER. 
. (960) Οὐδὲ μὴν τὸν ἐν, Dubitationem Herveti tol- 
lit Th. Canterus, lib. it, cap. 1, dum italegit apnd 
Arnob., lib. vr: Sub Apollinis arula, qure Telmessi 
apud oppidum visitur, Telmessum 6556 co: ditum va- 
lem, non scriptis conslanlibus indicatur? Agesarchi 
Piolemeus de Philopatore quem. edidit primo, Cyni- 
ram regem Paphi etc. Nullus igitur Ptolemmeus 
Philopator, sed Ptolemens filius Ágesarchi scrip- 
sit historiam de Philipatore,quam eepe citat Athe- 
neus, utlib. v ; Πτολεμαῖος δὲ ὁ τοῦ ᾿Αγησάρχου, 
Μεγαλοπολίτης γένος, ἐν τῇ δευτέοᾳ τῶν πεοὶ τὸν 
Φιλοπάτορα Ἱστοριῶν. COLLECT. — ' 

(97) ᾿ΕνΤελμισσῷ. Ἐν Τελμησσῷ, Cyrill. 'Ev τῷ 
Τελμισσῷ, Eusob., Joan. Mox, τοῦ ᾿Δπόλλωνος βω- 
μόν, inverso verborum ordine, Euseb., Joan. 
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εἶναι (08) xwqi τοῦτρν Τελμισσξίως τοῦ μάντεως À commemorem ? Due sgne, quarpm altera Hyper- 


ἱστοροῦσι, Πτρλεμαῖος δὲ ὁ τοῦ (99) ᾿Δγησάρχου ἐν τῷ 
πρώτῳ τῶν περὶ τὸν Φιλοπάτορα ἐν Πάφῳ λέγει ἐν 
τῷ τῆς ᾿Αφροδίτης ἱερῷ Κινύραν τε καὶ τοὺς Κινύρου 
ἀπογόνους χεκηδεῦσται, ᾿Αλλὰ γὰρ ἐπιόντι μοι τοὺς 
οροσχυνουμένους ὑμῖν τάφους, ἐμοὶ μὲν οὐδ’ ὁ πᾶς 
ἂν ἀρκχέσῃ (1) χρόνος" ὑμᾶς δὲ εἰ μὴ ὑπεισέρχεταί 
τις αἰσχύνῃ τῶν τολμωμένων, νεχροὶ ἄρα τέλεον 
ὄντες, νεχροῖς ὄντως πεπιστευχότες, περ'ἔρχεσβε. 


oche, Laodice altera vocabatur, in Diane sacello, 
quod in insulaDeloA pollinisDeliitemplo continetur, 
gopulte sunt. Leandrius aptem Clearchum ,Miletl, 
inApollinis Didymei templo conditum esse testatur. 
Neque vero equum fuerit hog loco preterire, aut 
Leucophrynes illius monumentum, que, si Zeno- 
nem Myndium sequamur, Magnesia in Diane 
templo sepulta est ; aut Telmissi erectam Apollinis 


aram, quod Telmissis cujusdam vatis monumentum esse historie prodiderunt. Quin etiam Ptolemeus, 
Agesarchi filins, volumine ex iis primo, qua de Phi]opatore scripsif,auctor estin insuja Papho Cynyram 86 
Cinyre posleros in Veneris templo conditos fuisse. At enim tempus me deflciat, si tumpulos omnes, quibus 
divinos honores fribuitis, recensere,vellem ; vosautem, ni gcelerum istorum pudor vos aliquis ceperit, ite 
porro,vereque mortuicum vestram jn hominibus mgrtuis fiduciam collocetis,passim hucillucque vagamini. 


"A δειλοὶ (2), τί xaxóv τόδε πάσχετε ; e μὲν B 


μῶν 
Εἰλύαται κεφαλαί... 


0 ! miseri, quid hoe mali est, quod  patimini ἢ 
[caligine 
Capti(a vestra cooperiyntur.... 


CAPUT IV. 
Simulacra quam absurda et turpia sint, quibus deos suos colunt. 


Et δ᾽ ἔτι πρὸς τούτοις φέρων] ὁμῖν τὰ ἀγάλματα 
αὐτὰ ἐπισχοπεῖν παραθείην, ἐπιόντες ὡς ἀγηθῶς 
λῆρον εὑρήσετε τὴν συνήθειαν, ἔργα χειρῶν ἄνθρω - 
πων ἀναίςθητα προτρεπόμενοι. Πάλαι μὲν οὖν ol 
Σκύθαι τὸν ἀχινάχην (3) οἱ "Αραύες τὸν λίθον, oi 
Πέρσαι (4) τὸν ποταμὸν προσεχύνουν: xal τῶν ἄλλων 
ἀνθρώπων, οἱ ἔτι παλαιότεροι, ξύλα (5) ἱδρύοντο 
περιφανῆ, καὶ κιόνας ἴσθων ἐκ λίθων’ ἅ δὴ καὶ ξόανα 
προσηγορεύετο, διὰ τὸ ἀπάξεσθραι τῆς ὅλης (6). 
᾿Αμέλει ἐν Ἰχάρῳ (7) τῆς ᾿Αρτέμιδος τὸ [ἄγαλμα- 
ξύλον ἦν οὖν εἰργασμένον " καὶ τῆς Κιθχιρωνίας 
Ἥρας ἐν θεσπίᾳ πρέμνον ἐχχεχουμμένον καὶ τὸ 
τῆς Σαμίας Ἥρας (B) ὡς φησιν ᾿Αέθλιος, πρό- 
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Quod si insuper his ipsa simulacra oculis vestris 
subjecero, ea?percurrentes optime perspicietis vos 
vanissima consuetudine inductos, hominum arti- 
ficia, qua sensu carent,fdivinis honoribus affecisse. 
AcScytha quidem antiquitus adorabant acinacem ; 
Arabes, lapidem ; Perse vero, fluvium. Et qui his 
omnibus antiquioresin aliis regionibus fuere, aut 
ligna excelsa et conspicua, aut lapideas columnas, 
qua tum ξόανα vocabant, quod e materia limata 
essent, istatuebant. Quemadmodum illud Diane 
simulacrum, quod in Icaro colebatur, lignum 
erat lllaboratum ; alterum vero Junonis Cithero- 
nie apud Thespienses, truncus exclsus. Et Samie 


(908) Ὃν μνῆμα elvai. Ὃν omittunt Noy., Euseb., C μάλιστα, In flumen nec immeiunt, nec inspuunt, nec 


Joan., Cyrill., quorum aüctoritate; sensu quoqué 
exigente, delendum est. Porro μνημεῖα pro. μνῆμα 
habet Nov. Dein, xai τοῦ Τελμισσέως, Joan. Τελμησ- 
σοῦ. Cyrill. Telinessum vatem docit Arnobius. 

(99) Ὅ τοῦ Ὃ deest in Cyril]. 

(1) ᾿Αρκέσῃ. 'Apx£ca: Euseb., Joan. Mox, τολμη- 
τῶν prq τολμωμένωγ Euseb., Joan. Dein, vexgo: 
ρᾳ τελέως νεχροῖς πεπιστευχότες, Euseb., Jóan. 

(2) Δ δειλοί. Hanc exclamatiungulam Η. cum 
sequegtibus, quam cum antecedentibus,conjungere 
mavull. V. Bvis. Eusebius cum precedeptibus 
connegtil. Est porro ex Homeri Odyss. 1, vers. 354. 
Ὦ δειλοὶ, Eunseb., Joan. 

(3) Τὸν ἀκινάχκηγ, Brodsepns, Migcell., lib. v, 
cap. 5. "Tametsi ἀχινάκης vocabü]um sit Persicum, 
ensem signi/irans, ut tradit in Polyhymnia llero- 
dotus, Καὶ τὸ Περσιχὸν ξίφος ἀχιγάχην καλέουσι, 
soleat, quem sicul deum quem gens illa pbser- 
varef ef colerel: Clemens, Σχυϑῶν οἱ Σαυρομάται 
ἀκινάκην σέὔουσιν, Ammiangs Marcell, lib. xxxi: 
Nec templum apud e0s visitur, aut. delubrum, ne 
lugurium quidem cylmo tectum ; sed. gladius barba- 
rico rilu humi figitur nudus, eumque ul Martem, re- 
gíonam, quas circumeunt, prasulem, verecundius 
colunt. Lucian., in Jove Tragaede : Σκύθαι piv ἀκι- 
γάχῃ θύοντες, xal Θρᾷχες Ζαμόλξιδι. CoLLEcT. — 
Paulo ante, leg. προστρεπόμενοι pro προτρεπόμενοι. 

(4) Οἱ Πέοσαι, Herodotus, jib. 1, cap. 138, de 

ia. | «uv δὲ οὔτε ἐνουρέουσι, οὔτε 
οὐδδῃ. ποταμοὺς τῶν πάντων 
γίγονται, οὐδὲ ἄλλο τι 


manus abluunt,nec deniqoe simile quldpiam faciunt, 
sed flumina inler omnjiq. religjosjspwme coiunt. 

(5) ZóAa. Latius hoc refert ac poses Clemens, 
Strom. 1, 348, 349. Tertullian. Ad Nation. lib, r1, 
cap 12 ; Pallas Attica, et Ceres Pharia, qua sine 
forma, rudi palo et solo staticulo ligni informis re- 
prasentatur. Eadcm dicit Apolog., cap. 10. 

(5) ᾿Απάξεσθαι τῆς ὕλης, Pro corrupto ἀπάξε- 
σται legendum puto ἀπεξέσθαι, vel presenti tem- 

ore ἀποξεῖσθαι : uL ξδανά slc dicta sint παρὰ τὸ 
ἔξεσθαι sicut delubra proprie quidam dicta volunt, 
que cx delibratis stipitibus facta essent simulacra. 
SvLBURG. — ᾿Αποξέσθαι Nov., que vox proinde reti- 
nenda est. Hesychius, XEóava ἀγάλματα... κυρίως 
τὰ Ex ξύλων ἐξεσμένα, fj λίθων. 

(7) ᾿Ικάρῳ. "Ixapip, Nov. Mox, πέπρον pro πρέ- 
μνον, idem Mendose. 

(8) Τῆς Σαμίας *Bpac. Theod. Canterus, lib. r1, 
c. 26, ex hoc loco illum Arnobii corrigit. Puteum 
Sam1i0s| pro. Junone, logitque pluteum. Eusebius, 
De Pr:ep, evang., lib. 1, cap. 3: Ούπω σχέλμιον 
ἔργον εἰς ξόανον, Ἢρας δὲ xai ξύλινον εἶχον εἶδος. 
Tertullianus, adv Gentes : Sed εἰ quicrucis religiosos 
nos putat,consectaneus eri noster,cum lignum aliquod 
propitiatur. Et tamen, quanto distinguitur ἃ crucis 
stipite Pallas Attica,et Ceres Pharia,qua sine e(figie. 
rudi palo et informi ligno,proseat? Lucanus, lib.ru: 

.... Sumsulacraque maesta deorum 

Arte carent, czcisque exstant informia truncis. 
Athenaeus, lib. xiv : Parmeniscus Melapontius | risit 
Latona imaginem ligneam in Delo insuta, cum. eam 
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quidem Junonis alterum, ut refert Aethlius, pri- A τέρον μὲν ἦν σανὶς, ὕστερον δὲ ἐπὶ Προκλέους ἄρ- 


mo stipes erat, ex quo Procleo demum pretore 
statua efficta est. Postquam autem he status hu- 
manas» infiguras formari coeperunt Βρέτη,688 ap- 
pellebant, quod homines βροτοι dicerentur. Ex Var- 
rone porro discimus Romanos veteres hastam pro 
simulacro Martis coluisse : cum artifices hoc pes- 
simo humanas formas effingendi artificio nondum 
essent eruditi : quo postquam proflcere coeperunt, 
crevit in dies magis,et invaluit error. Quod itaque 
ex lapidibus et lignis, utque summatim dicam,alia 
quavis materia statuas hominibus similes feceritis, 
earumque formis subjecta pietate veritatem men- 
daciis involveritis, satis ex iis, que diximus, ma- 
nifestum est. Verumtamen oum hic locus indigere 
aliqua demonstratione videatur; non et recusan- 
dum. Ác Jovem quidem Olympicum, et Poliadem 
Atheniensem ex auro et ebore effecisse Phidiam, 
cuivie notum est. Junonis autem statuam factam 
esse Euclide scalpro, ex Olympichi Samiacis co- 
gnoscimus. Nec est cur dubitetis quin earum, 
quas Athenienses venerabiles deas vocant, $4 duas 
quidem Scopas, quam vero dicuntur habere moe- 
diam Calos effinxerit,cum id Polemo affirmaverit in 
quarto eorum que scripsit ad Timeum : ut nec de 
Jovis et Apollinis simulacris in Parata, Lycie ur- 
be, quin ea idem Phidiss, una cum duobus leoni- 
bus, qui simul illic repositi sunt, formaverit. 
Qaod si horum nonnulli dicant Bryzin artificem 
fuisse, haud contendam : hunc quoque habes sta- 
tugrium, eorum utrilibet, inscribe. Quin etiam Te- 


χοντος ἀνδριαντοειδὲς ἐλένετο. Ἐπεὶ δὲ ἀντρώποις 
ἀπειχονίζεσθαι τὰ ξόχνα ἤρξατο (9), βρέτη (10) τὴν 
ix βροτῶν ἐπωνυμίαν ἑχαρπώσατο. Ἐν Ῥώμῃ (44) 
δὲ τὸ παλαιὸν δόρυ φησὶν γεγονέναι τοῦ Ἴρρεως τὸ ξόα- 
νον Οὐάῤῥων ὃ συγγραφεὺς, οὐδέπω τῶν τεχνιτῶν 
ἐπὶ τὴν εὐπρόσωπον ταύτην χαχοτεχνίαν ὡρμηκό- 
των ἐπειδὴ ek. ἤνθησεν ἣ τέχνη, ηὔξησεν dj πλάνη, 
Ὥς μὲν οὖν τοὺς λίθους, χαὶ τὰ ξύλα, καὶ, συν- 
ελόντι φάναι, τὴν ὕλην ἀγάλματα ἀνδρείχελα ἐποιή - 
catt, οἷς ἐπιμορφάζετε εὐσέδειαν, συχοφαντοῦντες 
τὴν ἀλήθειαν, ἤδη μὲν αὐτόθεν δῆλον οὐ μὴν ἀλλὰ 
xal ἀποδείξεως ποσῆς ἐπιδεομένου τοῦ τόπου, οὐ 
παραιτητέον. Τὸν μὲν οὖν (12) ᾿Ολυμπιᾶσι Δία γαὶ 
τὸν ᾿Αθήνγσ' Πολιάδα ix χρυσοῦ καὶ ἐλέφαντος xa- 
τασχευάσαι Φειδίαν, πάντί που σαφές" τὸ δὲ ἐν Σά- 


B ug τῆς Ἥρας ξόχνον σμίλῃ τῇ Εὐκλείδου πεποιῇ- 


σθαι, Ὀλύμπιχος ἐν Σαμιαχοῖς ἱστορεῖ. Μὴ οὗ ἀμ- 
φιδάλλετε, εἰ τῶν Σεμνῶν ᾿Αθήνησι χαλουμενων 
θεῶν τὰς μὲν δύο Σχοπᾶς ἐποίησεν ix τοῦ χαλου- 
μένου λυχνέως λίθου - Κάλως (13) δὲ, ἤν μέσην αὐ- 
ταῖν ἱστοροῦνται ἔχουσαι, Πολέμωνα δειχνύναι ἐν τῇ 
τετάρτῃ τῶν πρὸς Τίμαιον" μηδὲ τὰ ἐν Πατάροις τῆς 
Λυχίας ἀγάλματα Διὸς χαὶ ᾿Απόλλωνος, ἁ Φειδίας 
πάλιν ἐχεῖνα τὰ ἀγάλματα (14), καθάπερ τοὺς λέον- 
τας τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀναχειμένους, εἴργασται" el δὲ, 
ὥς φασί τινες, Βρύξιος (15) ἦν τέχνη, οὐ διαφέρο- 
μαι, ἔχεις xal. τοῦτον ἀγχλματουργόν" ὁπότερον αὖ- 
τοῖν βούλει, ἐπίγραφε. Kal μὴν Τελεσίου τοῦ 'AQm- 
ναίου, ὥς φησ: Φιλόχορος, ἔργον st civ ἀγάλματα 
ἐννεαπήχη Ποσειδῶνος xal ᾿Αμφιτρίτης ἐν Τήνῳ 


lesium Atheniensem, utait Philochorus, Neptuni (? προσχυνούμενα. Δημήτριος γὰρ ἐν δευτέρῳ τῶν 


et Amphitrites, que Teni adorantnr, novemcubi- 
tales status artificem agnoscunt. Demetrius autem 
iu secundo Árgolicorum, statue Junonis Tiryn- 
tbie et materiam pyrum, et artificem scribit fuisse 
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statuam putaret. esse. Et apud Arnobium legendum 
non Ethedius sed Aethlius. Citatur ab Atheneo 
lib. xiv. ᾿Αέθλιυς. CoLrLEcr. 

β) Ἤρξαντο Πρξαντο, Nov. Mox, ἐἑχαρπώσατο, 
pro ἑχαρπώσαντο, idem. N 

(40) βρὲτή. Hesychius, Βρέτας, ξόανον, εἴδωλον, 
ὁμοίωμά τι, παρα τὸ βροτῷ ἐοιχέναι, Une φασὶν οἱ 
νεώτεροι τὸ θείχελον, Quod etymon Grammatici fere 
omnes tradunt. 

(11) Ἐν Ῥώμη. Scaliger in Varronem : Videlur 
non longe ab his quae ex Varrone affert Clemens, 

uod » Nonium citatur ex lib. De vifa populi 
om. ; 
marmore, ebore, auro nunc fiunt, poles animo adver- 
tere, et horum temporum divitias, et illorum pau- 
pertates. Ovid. ; 

Jupiter augusta viz totus slabat in cde. 

Paulo post, imagines in Neapecha. P. Leopardus 
corrigit ex Greco ἀγάλματα ἐννεαπήχη, statue no- 
vem cubitorum, lib. it, c. 14, Emendat. Correcr. 

(12) Τὸν μὲν οὖν. Hoc argumentum tractat 
Athenagoras Legat. pag. 61, 

13) KàÀex. Calo statuarii, qui mediam Eume- 
nidum soulpsisse dicilur, meminit preterPausaniam 
etiam Plinius, et Quintilianus, lib. xir, cap. 10. A, 
V. SvrBuno. 

(14) *A Φειδίας πάλιν ἐκεῖνα τὰ ἀγάλματα. 
- wythius € delendum judicat, ut etiam ἐχεῖνα τὰ 


uid inler hos Joves intersit, et eos qui ez ἢ ad ann. mundi 3560 


᾿Αργολικῶν τοῦ ἐν Τίρυνθι τῆς Ἤρας (10) ξοάνου 
καὶ τὴν ὕλην ὄγχνην, xal τὸν ποιητὴν "Apyov ἀνα- 
γράφει, Πολλοὶ δ᾽ ἂν τάχα που θαυμάσειαν, εἰ μά- 
θειεν τὸ Ἰ᾿Ιχλλάδιον, τὸ Διοπετὲς (47) χαλούμενον, 


ἀγάλματα. Mihi potius videtur, quod οἱ Herveto 
olim visum est & mutandum esse in εἰ 


(15) Βρύξιος. A et H, Βρυάξιος, ut mox. Svr. 
Bryaxin vocant etiam Pausanias,Plinius lib. xxxiv, 
cap.7, etlib. xxxvi,cap. 5, et Tatianus, pag. 117. 

(10) Ἐν Τίρυνθ τῆς Ἤρας. Euseb., lib. rir, 
cap. 8, Plutarcho, Λέγεται δὲ Πείρας ὁ πρῶτος 
Τίρυνθα δένδρων ὄγχνην τεμὼν, Ἥρας ἄγαλμα μορ- 
τέρα Καλλίθυιαν ἱέρειαν καταστήσας, ἐκ τῶν περὶ 
᾿Αργολίδος “Ἥρας ἱερὸν εἰσάμενος, τὴν ξαυτυῦ Üvya- 
φῶσαι. Corrigendus autem est Euseb. in Chronicis 
: ]n. Argis primus sacerdotio 
functus esl Callithyas, filius Pyrantis. Manuscriptus 
Christianiss. Regg. matris, in Argis prima sacerdo- 
tio [uncta est Callittias aia Spirantis. Meminit et 
Clemens lib. 1 Strom. Callithoes, sacerdotis Juno- 
nis Argivi. CoLLEcT. 

(17) Διοπετές Epicurei, cum plurimum tribue- 
rent Epicuri libro Περὶ κριτηρίου, non humano 
ingenio, sed divino confectum, atque de colo de- 
lapsum ostendere ipsum volentes, διοπετῇ appella- 
bant, ut refert Plutarchus contra Goloten: quod 
verbum Cicero expressit lib. De finibus bonor.,dicens 
delapsum de cxlo. D. Lucas, Act. xix, διοπετές ap- 
pellat Diane simulacrum, quod ipsum Numa Ro- 
manis persuasit de ancili, de quo Ovid.ri lib. Fast. 
de palladio lib. νι. Guilbertus Cognatus cent. 2, 


t 


137 


COHORTATIO AD GENTES. 


138 


ὁ Διομήδης καὶ Ὀδυσσεὺσ ἱστοροῦνται μὲν ὑφελέσθαι Α Argum. Multis vero mirabile fortasse videbitur, si 


ἀπὸ ᾿Ιλίου, παρακαταθέσθαι δὲ Δημοφῶντι, ἐκ τῶν 
Ἰέλοπος ὀστῶν χατεσχευάσθαι, χαθάπερ τὸν Ὀλύμ- 
vtov. ἐκ ἄλλων ὀστῶν ᾿Ινδικοῦ θηρίου (18). Καὶ 
δὴ τὸν ἱστογοῦντα (19) Διονύσιον (20) ἐν τῷ πέμπτῳ 
μέρει τοῦ Κυχλου παρίστημι, ᾿Απελλᾷς δὲ ἐν to 
Λελρικοῖς δύο φηοὶ γεγονέναι τὰ Παλλάδια, ἄμφω δ᾽ 
ὑπ᾽ ἀνθρώπω δεδημιουργῆσθαι, "AX ὅπως μηδεὶς 
ὑπολάόῃ καὶ ταῦτά με ἀγνοίᾳ παρηχέναι (21), πα- 
ραθήσομαι, τοῦ Μορύχου Διονύσου τὸ ἄγαλμα ᾿Αθή - 
νῃσι γεγονέναι μὲν ἐκ τοῦ Φελλαάτα χαλουμένου λί- 
Qoo, ἔεγον δὲ εἶναι Σίμωνος (22) τοῦ Εὐπαλάμου, 
ὥς φησι Πολέμων ἔν tio. ἐπιστολῇ. ᾿ΒΕγενέσθην (23) 
δὲ καὶ ἄλλω τινὲ δύω, Κρητιχὼ, οἶμαι, ἀνδριαντο- 
ποιώ" Σχώλης xxi Δίποινος (24) ὠνομαζέσθην᾽ 105- 
τω δὲ τὰ ἐν Αργει τοῖν Διοσχούροιν ἀγάλματα 
κατεοχευασάτην, xai τὸν ἐν Τίρυνθι Ἡρακλέους ἀν- 
δριᾶντα καὶ τὸ τῆς Μουνυχίας" ᾿Αρτέμιδος ξόανον ἐν 
Σιχυῶνι, Καὶ τί πεοὶ ταῦτα διατρίδω, ἐξὸν αὐτὸν τὸν 
μξγαλοδαίμονα ὑμῖν ἐπιδεῖξαι, ὅστις ἦν ; Uv δὴ χατ᾽ 
ἐξοχὴν πρὸς πάντων σεθασμοῦ χατηξιωμένον &xojo- 
μεν' τοῦτον ἀχειροποίητον εἰπεῖν τετολμήχασι, 
τὸν Αἰγύπτιον Σάοχπιν (25). ΟἹ μὲν γὰρ αὐτὸν ἷστο- 
ροῦσι χαριστήριον ὑπὸ Σινωπέων ]᾿]Ἰτολεμαίῳ τῷ 
Φιλαδέλφῳ τῷ Αἰγυπτίων πεμφθῆναι βασιλεῖ" ὃς λι- 
μῷ τρυχομένους αὐτοὺς, ἀπ’ Αἰγύπτου μεταπεμ- 
ψάμενος (26) σῖτον ὁ Πτολεμαῖος, ἀνεχτήσατο * 
εἶναι δὲ τὸ ξόανον τοῦτο, ἀγαλλα Πλούτωνος" 
ὃς, δεξάμενος τὸν ἀνδριάντα, χαθίδρυσεν ἐπὶ τῆς 
ἄκηας, ἥν νῦν Ῥαχῶτιν χαλοῦσιν᾽ ἔνθα xal τὸ ἱε- 
pov τετίμηται τοῦ Σαράπιδος" γειτνιᾷ δὲ τοῖς τό- 


ἃς P. 42 ED. POTTER, 31 ED. PARIS. 


proverb. 172. Locum Suida ascribere ex ms. non 


igebit, quod auctior sit et emendatior ; Διοπετὲς,. 


ἐξ οὐρανοῦ κατερχόμενον ὅτι οἱ παρ᾽ "᾿ἄλλησι τὰ 
ξόανα κχατασχευάζοντες, φόρον ἐμποιΐσα:! βουλόμενοι 
(Ald. φόρον) τοῖς ὁρῶσιν, ἔφασχον, ὅτι τὸ ἄγαλμα ἐξ 
οὐπανοῦ παρὰ τοῦ Διὸς ἐπέμφθη, xal χατέπτη, κρεῖτ- 
τον ὑπάρχον πάσης ἀνθρωπίνης χειρὸς xal ἀνάλω- 
τον" ὄθεν xai Διοπετὲς αὐτὸ xai οὐράνιον βρέτας 
ἐκάλουν παοὰ τὸ βροτῷ ἐοιχέναι. Idem. antea Cle- 
mens hoc ipso in libro. Addit Suidas addenda im- 
presso, Ὅπερ χ᾽ οὕτως Tv: ἡ περὶ τῶν ἀγαλμάτων 
ματαία xal πεπλανημένη δόξα, ἀλλά τοὺς ἀγαλματο- 
ποιοὺς ἣ ἀποχτείνοντες, etc. In extremo est, ἄχιον 
μισθὸν τῆς χαχουργίας χομισάμενοι᾽ δαίοδαπί τοὶ 
profani, μὲ κ5ἰηνίαογα commendarent, dicere ea a 
Jove missa, ut immortalia : quamobrem et solebant 
statuarios in erilium mittere, aut. enecare, ne manu 
facta viderentur. Exemplum affert simulacri Ale- 
xandrism ; Ptolemeus enim artifices, eo contecto,et 
ingenti,fossa excavata, ac tabulatis impositis, dolo 
occultato,jussit, ut in eis epularentur ; tum in me- 
dio convivio subsidente pavimento conciderunt,at- 
que ita oppressi sunt. Arnobius lib. iv : Quis ez re- 
liquiis Pelopis compactum esse Palladium prodidit ? 
Julius Firmicus, De errore prof. relig. : Palladü 
eliam quid sit numen, audite. Simulaerum est ec 
ossibus Pelopis factum. Hoc avarus Scytha fecisse 
perhibetur ; jam quale sit considerate, quod barbarus 
Scytha consecravit. CotLEcr. — Quo pertinere Cas- 
sandre verba apud Lycophronem vers. 53, Meur- 
sius existimat : 

Λεύσσω σε, τλῆμον, δεύτερον πυρουμένην͵ 

Ταῖς τ᾽ Αἰχκείοις 4:021, τοῖς τε Ταντάλου 

Λαίετριναν οἰχουροῦσι λὲ τις πυρὸς 


Παιδὸς καταδροχθέντος "^6. 
PaTROL. GR. 


didicerint Palladium, juod διοπετές appellatur,quia 
caclitus sit delapsum, x« quod Diomedes quidem et 
Ulyssesferunture Troiasublatum apud Demophoon- 
tem deposuisse, factum esse ex ossibus Pelopis, 
quemadmodum Olympium Jovem ex ossibus Indi- 
cao bellus : atqui Dionysium hujus rei auctorem in 
quinta Cycli parte afferre possum. Apellas vero in 
Delphicis duo fuisse Palladianarrat,quorum utrum- 
que ab hominibus fabricatum est. Ne vero quis me 
existimet per ignorantiam preteriisse,hoc insuper 
adjiciam : quod Morychi Bacchi statua, qua Athe- 
nis est,facta quidem ex Phellensi lapide, opus au- 
tem Simonis filii Eupalaini fuerit, ut. ex epistola 
quadam Polemonis cognoscimus.Alii przeterea duo 
fuerunt statuarii ex Creta, nisi me fallit memoria, 
oriundi,quorum nomina erant Scyles,et Dipenus; 
hi autem Dioscurorum signa Argis, Herculi autem 
statuam Tirynthe, et Munichie Diane simula- 
crum Sicyone fecerunt. Sed quid his immoror, 
cum magnum illum demonemy,Serapin /Egyptium, 
quem pra cmteris omnibus singulari quodam cul- 
tuet honore dignari universos homines scimus, 
quem humanis factum esse manibus negare haud 
verentur, quisnam fuerit monstrare possim ? Nam 
ἃ nonnullis quidem traditur,hoc simulacrum fuisse 
signum Plutonis, quod Sinopenses munere mise- 
runt Ptolemeo Philadelpho,/Egyptiorum regi, qui 
graliam ab ipsis inivisset maximam, quod cum 
fame laborarent, Irumentum ex ;/Egypto deportan- 
dum ad eos curasset ; eum vero, statuam hanc ut 


(18) Ἰνδικοῦ Θηρίου. ld est elephantis: nam 
eburneum erat Olympii Jovis simulacrum. 


(19) Τὸν ἴστοροῦντα. Prius legebatur ἱστοροῦν - 
τες, verum B. Η οὐ Sylburgius resposuerunt ἵστο- 
ροῦντα, quam lectionem firmat etiam ms. nov. 


(20) Διονύσιον, Διόνυσον, Nov. mendose. Nam 
Clemens inteliigit Dionysium Milesium, quem Sui- 
das testatur scripsisso prater alia, Κύχλον ἵστορι- 
κὸν bv βιθλίοις ἐπτά, Cyclum historicum ἐπ libris 
septem. 

(24) Παρηχέναι. Usitatus παρειχέναι. SvLBURG. 


(22) Σίμωνος. Σίκωνος prius legebatur, sed re- 
ctius Σίμωνυς. Ex Fausania. V., Svrp. Ejusdem me- 
minit Laertius in Simone. 

(23) ᾿Εγενέσθην. Γενέσθην, Nov. 

(24) Σκύλης xai Δίποινος, Prius scriptum erat 
'ExoÀn«* verum rectius aut Σγύλης legimus, aut 
Ez32)At« Scyllidis sane ac Dipeni fratrum mentio 
apud Pausaniam duobus in locis, itemque apud 
Plinium : qua de re C. quoque monuit. SyLBURcG. 
— Conf. Herveti Commentarium. 


25) Τὸν Αἰγύπτιον Σάραπιν. De accito Sera. 
pidis simulacro e Ponto per Ptolemeum Philadel- 
phum, ut Clemens, vel Soterem, ut alii, conf. Taci- 
tus paulo ante finem Histor. lib. iv, Pausanias in 
Atticis, Eusebius Chron. an. 1730. Plutarchus lib. 
De Iside et Osiride, et in fine lib. De solertia ani- 
mal. Eustathius, in Dionysii Περιήγησιν, aliique 
plures. 

(26) Μεταπεμψάμενος. Rectius μεταπεμψαμένους. 
Sequens commation, ὁ Πτολεμαῖος, A. redundare 
putat. Sed admodum familiares Clementi sunt 
ejusmodi ^m Pausanix. SvLpURG. 
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accepisset, in. promontorio, quod nunc Racotim Α ποις τὸ χωρίον' Βλίσιιχιν δὲ τὴν παλλαχίδα τελεὺυ- 


appellant, statuisse ; ubi et fanum Sarapidis coli- 
tur,et predium haud procul hinc ipsi consecratum 
est : demum Blistichim meretricem mortuam Ca- 
nopi, Ptolemsum translatam hoc in fano sepeli- 
visse. Aliis autem visumest Sarapin Ponticum esse 
simulacrum, quod solemni pompa translatum ad 
Alexandriam memorant. Solus Isidorus auctor est, 
ἃ Seleuciensibus, qui Antiochis flnitimi sunt, tra- 
ductum eo fuisse, cum hos etiam Ptolem:us fru- 
menti penuria laborantes sustentasset. Eo autem, 
nescio quo modo, prolapsus «est Athenodorus San- 
donis fllius, ut cum studeret Sarapidi vetustatem 
affingere, eum esse statuam arte factam arguerit : 
Sesostrim quippe ait, .Egyptiorum regem, cum 
plurimas Graecorum gentes subjugasset, reversum 
in Egyptum permultos secum artifices eo duxisse. 
Osirin itaque proavum suum summo artificio jus- 
sit effingi : hoc autem operis tradidit Bryaxi arlifi- 
ci, haud ei quidem Atheniensi, sed cuidam cogno- 
mini,qui ad id perficiendum multiplici variaque 
materia usus est;habebat enim auri, et. argenti, 
et eris, et ferri, et plumbi, et stanni, denique, ra- 
menta : nec /Egyptiorum lapidum ullus omnino 
deerat,nec sapphiri quidem vel haematita fragmen- 
ta,sicut nec smaragdi, nec topazii. Mec igitur 
omnia expolita prius et commista cyaneo colore 
imbuit,unde simulacri hujus color ad nigrorem 
accedit : hisque demum universis pigmento, quod 
de funere Osiridis et Apis reliquum erat, consper- 
sis, Sarapin effinxit: cujus ipsum nomen funeris 
communioneni, et procreationem e sepultura in- 
nuit, quod, compositione Osiridis et Apis facta, 
dictum sit Osirapis. Novum item alium in /Egypto, 
atquein ipsa pene Graecia ad Deum turbam cum 
eximia religione aggregavit Romanorum rex Anti- 
noum, qui pulcherrimos inter numerandus erat, 
delicias amoresque suos, quem ipse, quomodo Ga- 
nymeden antea Jupiter, consecravit. Neo enim cu- 
piditas ea modum facile tenere potest, qua nullo 
metu coercetur. Itaque sacre Antinoi noctes ab 
hominibus hodie cultu divino eelebrantur,quarum 
turpitudinis sibi amator ipse conscius erat,qui si- 
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27) ΑἸγυπτίων. Αἰγυπτίῳ Nov. 

28) Ὀσίριδος xal τοῦ "Απιος. Sic etiam Lactan- 
tius, lib. i, c, 21. At Serapiín quasi Σορόαπιν di- 
ctum vult Clemens Strom.1, pag. 322, 323, a σορός͵ 
tumulus, et Apis, propter rationem ibi redditam. 
Quod etymon Augustin. De civit. Dei, lib. xvi, 
c. 5, ex Varrone, aliique plurimi tradunt. Verisi- 
milius est, quod refert Plutarchus, lib. De Iside de 
Osiride, hunc deum Sinopenses, a. quibus ad ;E- 
gyptios profectus est, pro Plutone coluisse : ac 

roinde ;Egyptios eo nomine illum appellasse,quo 
)psi Plutonein vocabant. 

(29) Σεδασμίως. Lowthius σεθάσμιον legendum 
esse pulat. 

(10) Ὁ βατιλεὺς Ῥωμαίων, Adrianus : ut in 
Dionis epitome tradit Niphilinus, et Chrysostomus 
in Il Cor. xiu, pag. 81, H. V. SyzsuUnu. — De Antinoo 
mentio est apud Justinum M. Apol. 1, pag. 59 ; Ta- 
tanum, pag. 40, 41; Athenagor., Legat. pag. 121; 


vísasav ἐν Κανώδῳ,, μεταγαγὼν ὁ Πτολεμαῖος, 
ἔθαψεν ὑπό τὸν προδεδη) μένον σηχόν. " Αλλοι δὲ 
φασιν Hovttxóv εἶναι βρέτας τὸν Σάραπιν, μετῆχθαι 
δὲ εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, μετὰ τιμῆς πανηγυρικῆς. ᾿1σί- 
δωρος μόνος παρὰ Σελευχέων τῶν πρὸς ᾿Αντιόχειαν 
τὸ ἄγαλμα μεταχθῆναι λέγει, ἐν σιτοδείᾳ καὶ οὐτῶν 
γενομένων, xal ὑπὸ Ἡτολεμαίου διατραφέντων. 
᾿Αλλ’ ὅ γε ᾿Αθηνόδωρος ὁ τοῦ Σάνδωνος, ἀρχαΐζειν 
τὸν Σάραπιν βουληθεὶς, οὐχ οἵδ᾽ ὅπως περιέπεσεν, 
ἐλέγξας αὐτὸν ἄγαλμα εἶναι γεννητός' Σέσῳστρίν 
φησι τὸν Αἰγύπτιον βασιλέα, τὰ πλεῖστᾳ τῶν παρ᾽ 
Ἕλλησι παραστησάμενον ἐθνῶγ, ἐπανελθάντα tk 
Αἴγυπτον, ἐπαγαγέσθαι τεχνίτας ἰχανούς. Τὸν οὖν 
Ὄσιριν, τὸν προπάτορα τὸν αὑτοῦ, δαιδαλθῆναι ἐγχέ- 


Β λευσὲν αὐτὸς πολυτελῶς χατασχευάζεςι δὲ αὐτὸν 


Βρύαξις ὁ δημιρυργὰς, οὐχ ὁ ᾿Αθηναῖος, ἄλλος δὲ τις 
ὁμώνυμος ἐχείνῳ τῷ Βρυάξιδι' ὅς ὕλῃ χαταχέχρη.- 
ται εἰς δημιουργίαν μιπτῇ καὶ ποικίλῃ. Ῥίνημα γὰρ 
χρυσοῦ ἦν αὐτῷ καὶ ἀργύρου, χαλχοῦ ce, καὶ σιδύ- 
ρου, καὶ μολίόδου, πρὸς δὲ xai χασσιτέρου" λίθων δὲ 
Αἰγυπτίων (27), ἐνέδει οὐδὲ εἴς, σαπφείρου xal αἷ- 
ματίτου θραύσματα, σμαράγδου τε, ἀλλά καὶ το- 
παζίου. Ácdvac οὖν τὰ πάντᾳ xal ἀναμίξας, ἔχρω- 
σε xoXvtp* ob δὴ χάριν μελάντερον τὸ χρῶμα τοῦ 
ἀγάλματος: xal τῷ ἐχ τῆς Ὀσίριδος καὶ τοῦ 'Α- 
πιος (28) χηδείας ὑπολελειμμένῳ φαρμάκῳ φυράσας 
τὰ πάντα, διέπλασε τὸν Σάραπιν ob xai τοὔνομα 
αἰνίττεται τὴν χοινωγίαν τῆς χηδείᾳς, xal τὴν ix 
τῆς ταφῆς δημιουργίαν, σύνθετον ἀπό τε Ὀσίριδος 
xai Ἅπιος γενόμενον ᾿Οσίραπις. Καινὸν δὲ ἄλλον ἐν 
Αἰγύπτῳ, ὀλίγου δεῖν καὶ παρ᾽ "Ἕλλησι, σεδασμίως (29) 
τεθείχχε θεὸν ὁ βασιλεὺς (30) Ρωμαίων (84), τὸν 
ἐρώμενην, ὡραιώτατον τῶν αφόδρχε (32) γενόμενον 
᾿Αντίνοον, ὧν ἀνιέρωσεν οὕτως, ὡς Γανυμήδην & Ζεύς" 
οὐ γὰρ χωλύεται ῥᾳδίως ἐπιθυμία, φόθον οὐχ ἔχου- 
σα" χαὶ γύχτας ἱερὰς τὰς ᾿Αντινόου προσχυνοῦσιν 
ἄνθρωποι νῦν, ἀς αἰσχρὰς ἠπίστατο ὁ συναγρυπνή- 
σας ἐραστής. Τί μοι θεὸν καταλέγεις, τὸν πορνείᾳ 
τετιμημένον ; Τί δὲ καὶ ὡς υἱὸν ῃρηνεῖσθαι προσ- 
ἔταξας ; Τί 03i (33) καὶ τὸ κάλλος αὐτοῦ διηγῇ ; At- 
σχρόν ἐστι τὸ χάλλος ὑύρει μεμαραμμένον (34). Μὴ 
τυραννήσῃς, ἄνθρωπε, τοῦ χάλλους, μηδὲ ἐνυδρίσης 


D Theophilum, «d Autolycum, lib, ut, pag. 122 ; Ter- 


tullian. Apol., cap. 13 ; Euseb., Eccles. hist, lib.iy, 
cap. 8; Origenein in Gels. lib. 11, p. 133; Pausa- 
niam in Arcadii, p. 409,470. Edit. Hanov, Spar- 
tianum in Adria, aliosque plurimos. Porra Cle- 
mentis de Aptinoo verborum partem primam et po- 
siremam recitat Eusebius, Prapar. evang., lib. ui, 
cap. 6. 

(31) Ῥωμαίων, Ὁρωμέγων Nov. mendose, ut vide- 
tur, pro ὁ ρωμᾳίων. 

(32) ὡραίων τῶν σφόδρα, Sic Heinsius, et post 
eum editores Paris., nulla, ut videlur, auctoritate 
freti; nam ὡραῖον τῶν σφόδρα exhibent Flor.,Sylb. ; 
ὡραιότατον σφόδρα, Euseb., Joan., qui hanc senten- 
liam sic. proferunt, ὡρχιότατον στόδρα γενόμενον 
᾿λυτίνουν, ἀνιτοωσεν οὗτος, ὡς T. 

(33) 1 δαί, T! δὲ, Nov. 

(34) Ὕδρει μεμαραμμένον. Haud scio an aptius 
legerimus μεμολυσμένον, aut μεμιασμένον ? SYrBURG, 


441 


COHORTATIO AD GENTES. 


142 


ἀνθοῦντι τῷ νέῳ’ τήρησον αὐτὸ χαθαρὸν, ἵνα ἦ xa- A mul oum puero vigilarat. Quid mihi refers inter 


Àóv. Βασιλεὺς τοῦ κάλλους γενοῦ, μὴ τύραννος, 'E- 
λεύθερος μεινάτω’ τότε σου γνωρίσω τὸ χάλλος, ὅτι 
xz02pav τετήρηχας τὴν εἰκόνα᾽ τότε προσχυνήσω 
τὸ κάλλος τὸ ἀληθινὸν, ὃ ἀρχέτυπόν (35) ἐστι τῶν 
καλῶν. Ἤδη δὲ, τάφος (36) ἐστὶ τοῦ ἐρωμένου. 
νεώς ἐστιν᾽ ἀντινόου xal πόλις. Καθάπερ γὰρ, οἶμαι 
οἱ vgoi, οὕτω δὲ xal οἱ τάφοι θαυμάζονται, πυρα- 
μίδες xai Μαυσώλιᾳ (37), καὶ λαδύρινθοι, ἄλλοι ναοὶ 
τῶν νεχρῶν, ὡς ἐχεῖνοι τάφοι τῶν θεῶν, Διδάσκα- 
λον δὲ ὑμῖν παραθήσομαι τὴν προφῆτιν Edu): 
Àav. 


deos, cui preemium stupri honores persolvuntur ? 
Cur autem oum jussisti lugeri lanquam filium ὃ 
Cur ejus pulchritudinem enarras ? Turpis est pul- 
chritudo, que per contumeliam emarcuit. Ne ty- 
rannidem exerceas, o homo, in pulchritudinem ; 
ne probrum inferas florenti adolescenli ; ipsam pu- 
ram serva, ut sit pulchra. Pulchritudinis rex esto, 
non tyrannus. Liber maneat, sic tuam pulchritu- 
dinem agnosocam, quia puram servaveris imaginem. 
Sic veram adorgabo pulchritudinem, que primige- 
nium pulohorum omnium exemplarest, at forma.» 


Nunc catamiti hujus sepulcrum, Antinoi templum et oppidum est. Enimvero simili, ut opinor, templa 
sepulcraque sunt in admiratione : Pyramides quippe, Mausolea, Labyrinthi ; alia quedam sunt templa 
mortuorum, quemadmodum illa deorum sepulcra. Magistram yobis afferam fatidicam Sibyllam 36 : 


Οὐ ψεῦδος (88) Φοίδου χρήσμηγόρον, ὅν τε μά- ἢ 
᾿ [τᾳιοι 


Γλνθρῳποι θεὸν εἶπον, ἐπεχεύσαντο ὃ μάντιν" 


᾿Αλλὰ Θεοῦ μεγάλοιο, τὸν οὐ χέρες ἔπλασαν 
[ἀνδρῶν, 


Εἰδώλοις ἀλάλοισι λιθοξέστοισιν ὅμοιην. 


Αὕτη μέντο: ἐρείπια τοῦ νεὼ προαγορεύει, τὸν μὲν 
τῆς ᾿Εφεσίας ᾿Αρτόμιδος aguas: καὶ σεισμοῖς χα- 
ταποντίσεσβαι, προμηνύουσα οὕτως" 

Ὑπτίχ δ᾽ οἴμώξει πλαίουσα παρ᾽ 


: . , [ὄχβραις, 
Kat νηὸν ζητοῦσα τὸν οὐχέτι ναιετάοντα. 


Ἔφεσος 


Τὸν δὲ "Ισιδος xal Σαράπιδος ἐν Αἰγύπτῳ κατενεχθή- 
σεσθαί qst, xal ἐμπρησβήσεσβαι" 


Ἴσι, θεὰ τριτάλαινα, μενεῖς ἐπὶ χεύμασι (39) C 
N 


εἰλου 
Μούνη͵, μαινὰς; ἄναυδος, ἐπὶ ψαμάθοις ᾿Αχέ- 
ίροντος. 


Εἶτα ὑποθᾶσα" 


Καὶ οὐ, Σάραπι, λίθους ἀργοὺς ἐπιχείμενε 
[πολλοὺς, 
μέγιστον ἐν Αἰγυπτῳ 


Κείξε πτῶμα τριτα- 


[λαίνη. 
Σὺ δὲ ἀλλ᾽ εἰ μὴ προφήτιδος ἐπαχούεις, τοῦ γε 
Ὁ ἄκουσον φιλασόφον τοῦ ᾿Βφεσίουν ὩἩραχλείτου, 
ἀνῳιφθησίᾳν ὀνειδίζαντος τοῖς ἀγάλμααι ^ Καὶ 
ἀγάλμασι (40) τουτέοισιν εὔχονται, ὁχοῖον εἴ τις 
δόμοις λεσχηνεύοιτο. "IH γὰρ οὐχὶ τερατώδεις ol 
λίθους προστρεπόμεναι, εἴτᾳ μέντοι χαὶ πρὸ τῶν 
πυλῶν ἱστάντες αὐτοὺς, ὡς ἐνεργεῖς ; ρμῆν προσ- 
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(35) 'O ἀρχ' Ὁ ommittit Nov, 

36) Ἤδη δὲ 129. Scribe, ex Euseb. et Joan., 
Ἤδη δὲ ὁ τάφος τοῦ ἐρωμένου, νεώς ἐστιν ᾽Λντινόου, 
xai πόλις" χαθάπερ γὰρ οἶμαι, οἱ ναοὶ. οὕτω καὶ 
οἵ τ. Quod in versione expressum est. 

(31) Μαυσώλια. Μαυσῶλα Euseb., Joen, Μαυσώ- 
λεῖον dixit Strabo lib. v. 

(38) Οὐ ψεῦδος. Vulg. Sibyllini, pag. 253, habent 
Οὐψευδοῦς Φοίδου χρησμήτορος. δυζεῦπο. Primo 
versu. χρησμογόρον, Nov. Ultimo, ἀλάλοις, ldem. 
Dor, ἐρείπια τοὺς νεὼς προσαγορεόει, editt. Flo- 
rent., Sylburg., quam lectionem mutavit Heinsius, 
uon infeliciter, verum sine &neteritate. 


(39) Μενεῖς ixl. pe 
Nov. Mox, inti d 
(40) Kul 


Non oracla quidem dantis mendacia Phabi, 


Quem dixere Deum, quem falso nomine vatis 
Vani appellarunt homines ; sed numina veri 


Magna Dei, quem non hominum manus ulla do- 
lavit 
Signis cogsimilem mutis, saxoque politis. ᾿ 
Haec quidem ruinas templorum predicti, fore si- 
gnificans, ut templum Ephesis Diane terre moti- 
bus hiatibusque absorbeatur, his verbis : 


At lacrymas Ephesus recubans ad. littora fundet, 
Et quod erit nusquam templum gemebwunda requiret. 


Fanum vero Isidis et Sarapidis in .Egypto solo 
equandum, et incendio absumendum dicit : 


Isi, dea infeli», Nili vemanabis ad amnem 


Sola, carens et voce, furensque Acherontis arenis. 


Deinde suhjicit | 
Tuque, Sarepi, sedens in sanis, mulia dolebis, 


4Egypto in misera cum magna ruina jaceb is. 


Tu vero, si minus ad vatem attendis, saltem tuo 
philosopho IIeraclito Ephesio, dum exprobrat simu- 
lacris, quod sensu careant. aures adverte : Et hcc 
inquit, simulacra precantur, perinde ac si. quis ad 
edes sermonem haberet. Annon enim sunt plane 
prodigiosi, qui lrpides, quos pro foribus statuunt 
quasi vita atque vigore predictos colunt ? Adorant 


D lib. 1, pag. 6: ᾿Εχτίθεται Ἡραχλείτου λέξιν, τὴν 


λέγουσαν, Ὅμοια, ὡς εἴτις τοῖς δόμοις λεσχηνεύοιτο, 
ποιεῖν τοὺς προσιόντας ὡς θεοῖς ἀψύχοις. E-cponit 
Heracliti dictum, eos, qui deos inantmes accedant, 
perinde facere ac si fabulentur cum parietibus. 
Plenius hanc sententiam recitat lib. vit, pag. 373 : 
Kal μὴν καὶ Ἡράκλειτος ὧδέ πως ἀναφαίνεται" Kal 
τοῖς ἀγάλμασι τουτέοισιν εὔχονται, ὁποῖον εἶτις τοῖς 
δόμοισι λεσχηνεύοιτο. Atqui Heraclitus sic de his 
pronuntiat : Ma preces offerunt. istis simulacris, ac si 
quis fabuletur evm parietibus. Quibus testimoniis 
constat, perperam a nonnullis substitui δοχοῖσι sti- 
"us, pro δόμοισι. Porro legendum apud Clemen- 
τοϊςἀγάλμασι τουτέοισιν, ex. Origen. et Nov, 
δόμοισι, pro δόμοις, ex Origen, Nam Hera- 

lonica dialecto usus est. 
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quippe Mercurium quasi deum, sicutetiam Aguiea, A χκυνοῦσιν ὡς θεὸν, xal τὸν ᾿Αγυιέα (A1), θυρωρὸν 


seu vie presidem, et simul pre foribus statuunt. 
Nam si eos, quod sensu careant, afficiunt contu- 
melia, cur adorant ut deos ? Quod si existimant 
eos esse sensus participes, cur pre foribus consti- 
tuunt? Romani autem, cum inceptorum suorum 
maximorum felititatem Fortuns acceptam referrent 
et potentissimam deam esse existimarent, eam 
»&in latrinastatuerunt,cloacam ipsi,haudindignum 
numine templum, consecrantes. At vero lapidi, et 
ligno et diviti auro parum est cure&, seu nidor, seu 
sanguis, seu fumus, quo dum honoris causa fumi- 
gantur, fuliginem contrahunt ; imo nec honor, nec 
contumelia. Sunt autem ejusmodi simulacra quovis 
animali viliora. Et quo modo, cum sensn careant, 
divinis affici honoribus ceperint, sepe mirari su- 
bit, eorumque, qui in hunc errorem inciderint, ut- 
pote summe infelicium, amentise misereri, Nam 
si quzdam animalia non habent omnes sensus, ut 
vermes et eruca, quaque nature sus conditione a 
primo ortu imperfecta sunt, velut talpa, et mus 
araneus, quem Nicander vocat cecumque, surdum- 
que, tamen his signis et simulacris, que sunt pe- 
nitus stupida, multum prestant : quippe cum uno 
saltem sensu pradita sint, auditu scilicet, vel ta- 
ctu, vel qui odoratui, aut gustui respondeat, simu- 
lacra vero omni prorsus perceptione destituantur. 
Sunt autem multa animalia, qua nec visum ha- 
bent, nec auditum, nec vocem, cujusmodi est 
ostreorum genus; vivunt tamen, et agentur, et 
preterea una cum luna afficiuntur. Simulacra au- 
tem nihil prorsus agunt, nihil moliuntur, nihil 
sentiunt; sed alligantur, et clavis panguntur, et 
affiguntur, et conflantur, limantur, secantur, cir- 
cumraduntur, celantur. Ac stupidam sane insen- 
silemque terram dedecorant statuarii, dum artificio 
suo naturam ejus immutant, eique divinos honores 
conciliant : quos mea quidem sententia non diis, 
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&1) ᾿Δγυιέχ. ᾿Αγλέα Nov., mendose. 

42) Τούτους. Τούτοις Flor., Sylb., quod Heinsius 
mutavit in τοότους" idque firmat Nov. 

(43) Μέλει, οὐ χν. MéAAet οὐ χνίσσης, οὐχ αἷμα- 
τος χαπτοῦ, Νον. 

(&&) Σπάλακες. ᾿Ασπάλαχες Nov., quorum utrum- 
que in usu est. 

(45) Ἢ ἀπτιχὴν. Omittit Nov. 

(46) Αλλὰ ζῇ γε. ᾿Αλλὰ xai ζη, Nov. 

(47) Κωφὴν μέν. Rvspicit Iliad, Q, v. 54 : 


Κωφὴν γὰρ δὴ γαΐαν ἀεικίζει μενεαίνων. 
Surdam enim terram probro afficit prz furore. 


(48) Ὑπὸ τῆς τέχνης, xal to. Ὑπὸ τῆς τέχνης mpo- 
σχυνεῖν ἀνχπείθοντες, arte ut adorent inducentes, Nov. 
(49) Τὰ ἀγάλματα, ὃπερ ἐστίν. C., inverso ordine, 
legendum putat ὅπερ ἐστὶ τὰ ἀγάλματα. SyLBURG. 
(50) Ἡμῖν δέ. Vetus lectio est, Ἡμῖν δὲ, οὐχ 
ὕλης αἰσθητῆς αἰσθητὸν. νοητὸν δὲ νὸ ἀγαλμά ἐστι 
νοητὸν, οὐκ αἰσθητόνέστι τὸ ἄγαλμα. Ubi e margine 
in contextum irrepsisse videntur ista verba, νον τόν, 
οὐχ αἰσθητόν ἐστι τὸ ἀγαλμα' uti ex iis expunctis le- 
gendum sit. ἡμῖν δὲ οὐχ ὕλης αἰσηητῆὶς αἰσθητὸν 
νου τὸν 6: τὸ dra). us ἐττιν, ὁ Θεός. SvLnvno. — Recte 
"repsisse atiquid notat Sylburgius. Veram lectio- 
m pete ex interpretatione. Nempe, ἡμῖν δὲ οὐχ 


D γνωρίζοντες Θεόν. Item quod aliquanto 


ἱστάντες. E? Ὑὰρ ὡς ἀναισθήτους ὑδρίζουσι, προσ- 
χυνοῦσιν ὡς θεούς ; εἰ δὲ αἰσθήσεως αὐτοὺς μετέ- 
χειν οἴονται, τί τούτους (42) ἱστᾶσι θυρωρούς ; 
Ῥωμαΐοι δὲ τὰ μέγιστα κχατορθώματα τῇ τύ- 
χῃ ἀνατιθέντες, xal ταύτην μεγίστην οἱόμενοι 
θεὸν, φέροντες εἰς τὸν χοπρῶνα ἀνέθηχαν αὐὖ- 
τὴν ἄξιον νεών τὸν ἀφεδρῶνα νείμαντες τῇ θεῷ. 
᾿Αλλὰ γὰρ ἀναισθήτῳ λίθῳ, xal ξύλῳ, xai χρυσίῳ 
πλουσίῳ, οὐθ᾽ ὁτιοῦν μέλει, οὐ χνίσσης (43), οὐχ 
αἵματος, οὐ χαπνοῦ, ᾧ δὴ τιμώμενοι καὶ τυφύμε- 
νοι, ἐχμελαίνονται᾽ ἀλλ’ οὐδὲ τιμῆς, οὐχ ὕόρεως: 
τὰ δὲ xal παντός ἐστιν ἀτιμότερα ζώου, τὰ ἀγάλ-- 
ματα. Καὶ ὅπως γε τεθείασται τὰ ἀναίσθητα, ἀπο- 
ρεῖν ἔπεισί μοι. καὶ χκατελεεῖν τοὺς πλανωμένους τῆς 
ἀνοίας, ὡς δειλαίους᾽ εἰ γὰρ χαὶ τινα τῶν ζώων οὐχὶ 
πάσας ἔχει τὰς αἰσθήσεις, ὥσπερ εὐλαὶ xal χάμπαι, 
xal ὅσα διὰ τῆς πρότης γενέσεως εὐθὺς ἀνάπηρα 
φαίνεται, χαθάπερ οἱ σπάλαχες (44), xai dj μυγάλη, 
ἣν φησιν ὁ Νίκανδρος τυφλήν τε σμερδνήν τε" 
ἀλλά γε ἀμείνους εἰσὶ τῶν ξοάνων τούτων χαὶ τῶν 
ἀγαλμάτων, τέλεον ὄντων χωφῶν᾽ ἔχουσι γὰρ αἴσθη σιν 
αἱαν γέ τινα, φέρε εἰπεῖν ἀχουστιχὴν, ἣ ἀπτικὴν (&5(, 
ἢ τὴν ανἀλογοῦσαν τῇ ὀσφρήσει, ἢ τῇ γεύσει’ τὰ δὲ 
οὐδὲ μιᾶς αἰσθήσεως μετέχει τὰ ἀγάλματα, Πολλὰ δὲ 
ἐστι τῶν ζώων, ὅσα οὐδὲ ὅρασιν ἔχει, οὔτε ἀχοὴν, 
οὔτε μὴν φωνὴν, otov καὶ τὸ τῶν ὁστρέῳν γένος, ἀλλὰ 
ζῇ γε (46), καὶ αὔξεται, πρὸς δὲ καὶ τῇ σελήνη συμ- 
πάσχει, Τὰ δὲ ἀγάλματα ἀργὰ, ἄπραχτα, ἀναίσθητα. 
προσδεῖται, χαὶ προσχαθηλοῦται, χαὶ προσπήγνυται, 
χωνεύεται, ῥινᾶται, πρίεται, περιξέεται, γλύφεται, 
Κωφὴν μὲν (47) δὴ γαῖαν ἀεικίζουσιν οἱ ἀγαλμα- 
τοποιοὶ, τῆς οἰχείας ἐξιστάντες φύσεως ὑπὸ τῇς τέ- 
Xvn« προσχυνεῖν (48) ἀναπείθοντες: προσχυνοῦσι 
δὲ οἱ θεοποιοὶ οὗ θεοὺς καὶ δαίμονας, κατά γε ασθη- 
σιν τὴν ἐμὴν, γῆν δὲ xal τέχνην, τὰ ἀγάλματα ὅπερ 
ἐστίν (49). Ἔστι γὰρ ὡς ἀληθῶς τὸ ἀγαλμα ὕλη νε- 
χρὰ, τεχνίτου χειρὶ μεμορφωμένη. Ἡμῖν δὲ (50) οὐχ 


ὕλης αἰσθητῆς αἰσθητὸν, νοητὸν δὲ τὸ ἄγαλμα" νοητὸν 
οὐχ αἴσθητόν ἐστιν ὁ Θεὸς, etc. Caetera repetuntur, 
et sensum turbant : quare ejiciantur. HRiNsiUs. — 
P. Faber cap. 2 Dodecameni hiec habet: Verum 
Deum esse aut solum, vel unum Deum esse dicitur, 
idolorum damonumque falso Dei nomen usurpan- 
tium habita ratione, ut scilicet ea nequaquam pro 
diis habenda esse doceatur ; eoque pertinet, quod 
apud Clementem scriptum est, τὸ, ὄντα ὄντως μὴ 

θεόν. ost, ubi 
nullum sensile simulacrum, quale gentibus, esse 
Christianis, sed verum Deum ipsa mente atque co- 
gnitione comprehendi docet. His enim verbis expri- 
mit, ἡμῖν δὲ οὐχ ὕλης αἰσθητῆς αἰσθητὸν, νοητὸν δὲ 
τὸ ἄγαλμά ἔστι νοητὸν, οὐχ αἰσθητόν ἐστι τὸ ἄγαλμα" 
ὁ θεὸς μόνος ὄντως Θεός. Sed heec obscura et men- 
dosa ita, meo quidem animo, correxeris, si pro 
priore νοητόν legeris νοητοῦ, et posterius illud ai- 
σθητόν ἐστι τὸ ἀγαλμα, tanquam superfluum, et ἃ 
librario vel a Scholiaste quodam, repetitum, expun- 
xoris : neque enim dubito, quin ita prorsus Cle- 
mens exararit : ἡμῖν ób οὐχ ὕλης οἰσῦνητῆς αἰσθη.- 
τὸν, νοητοῦ δὲ τὺ ἀγαλμά ἐστι νοητὸν ὁ θεὸς ὁ μόνος 
ὄντως Θεός. Atque υἱ antiquitus Τυἀὶ, Romana 
eliam vigente republica, Deum iueffabilem et invi- 
sibilem existimantes, nullo simulacro adhibito co- 


145 


COHORTATIO AD GENTES. 


146 


ὅλης αἰσθητῆς αἰσθητόν' νοητὸν δὲ τὸ ἀγαλμά ἐστιν. A aut domonibus, sed, ex quibus constant simulacra 


ὁ Θεὸς, ὁ μόνος ὄντως Θεός. Kal δὴ ἔμπαλιν ἐν αὐ- 
ταῖς που ταῖς περιστάσεσιν οἱ δεισιδαίμονες, οἱ τῶν 
λίθων προσκυνηταὶ, ἔργῳ μαθόντες ἀναίσθητον ὕλην 
μὴ σέδειν, αὐτῆς ἡττώμενοι τῆς χρείας, ἀπόλλυνται 
ὑπὸ δεισιδαιμονίας" καταφρονοῦντες δ᾽ ὅμως τῶν 
ἀγαλμάτων, φαίνεσθαι δὲ μὴ βουλόμενοι αὐτῶν ὅλως 
πεοιφρονοῦντες, ἐλέγχονται ὑπ' αὐτῶν τῶν θεῶν, οἷς 
δὴ τὰ ἀγάλματα πεφήμισται (51). Διονύσιος μὲν γὰρ 
ὁ τύραννος, & νεώτερος, θοιμάτιον τὸ χρύσεον περιε- 
λόμενος τοῦ Διὸς ἐν Σιχελίᾳ, προσέταξεν αὐτῷ ἐρεοῦν 
περιτιθέναι, χαριέντως φήσας, τοῦτο ἄμεινον εἶναι 
τοῦ χρυσίου, xai θέρους χουφότερον, x«i χρύους 
ἀλεεινότερον, ᾿Αντίοχος δὲ (52) ὁ Κυζικηνὸς, ἀπο- 
ρούμενος χρημάτων, τοῦ Διὸς τὸ ἄγαλμα τὸ χρυσοῦν, 
πεντεχαίδεκα πηχῶν τὸ μέγεθος ὃν, προσέταξε χω- 
νεῦσαι, καὶ τῆς ἀλχῆς τῆς ἀτιμοτέρας ὕλης ἄγαλμα 
παραπλήσιον ἐχείνῳ, πετάλοις χεχρυσωμένον, ἀνα- 
θεῖναι πάλιν. Αἱ δὲ χελιδόνες (53), xal τῶν ὀρνέων 
τὰ πλεῖστα, κατεξαιροῦσιν (54) αὐτῶν τῶν ἀγαλμά- 
τῶν εἰσπετόμενα, οὐδὲν φροντίσαντα οὔτε ᾿Ολυμπίου 
Διὸς, οὔτε ᾿Επιδαυρίου ᾿Ασχληπιοῦ, οὐδὲ μὴν Αθη- 
νᾶς Πολιάδος ἢ Σαράπιδος Αἰγυπτίου. παρ᾽ ὧν οὐδὲ 
αὐτῶν τὴν ἀναισθησίαν τῶν ἀγαλμάτων ἐχμανθάνετε. 
ε᾽Αλλ᾽ εἰσὶ μὲν χαχοῦργοί τινες ἢ πολέμιοι ἐπιθέμε- 
νοι, oi δι’ αἰσχροχέρδειαν ἐδήωσαν τὰ ἱερὰ, xal τὰ 
ἀναθήματα ἐσύλησαν, ἣ καὶ αὐτὰ ἐχώνευσαν τὰ 
ἀγάλματα" καὶ εἰ Καμδύσης (55) τις, ἢ Δαρεῖος, fj 
ἄλλος μαινόμενος τοιαῦτα ἄττα ἐπεχείρησεν, καὶ el 
τὸν Αἰγύπτιόν τις ἀπέχτεινεν ἴΑπιν, γελῶ μὲν, ὅτι 
τὸν θεὸν ἀπέχτεινεν αὐτῶν, ἀγανακτῶ δὲ, εἰ χέρδους 
χάριν ἐπλημμέλει. Ἐχὼν οὖν ἐκλήσομαι τῆσδε τῆς 
χαχουογίας, πλεονεξίας ἔργα, οὐχὲ δὲ ἀδρανείας 
τῶν εἰδώλων ἔλεγχον νομίζων. ᾿Αλλ’ οὔτιγε τὸ πῦρ 
xal οἱ σεισμοὶ χερδαλέοι (50), οὐδὲ μὴν φοθδοῦνται 
ἢ δυσωποῦνται, οὐ τοὺς δαίμονας, οὐ xà ὀγάλματα, 
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luere ; sic hodieChristianis nullum intelligibilis Dei 
simulacrum esse scripsit, sed intelligibile duntaxat, 
eum scilicet (ut equidem sentio, nam hoc a Cle- 
mente non explicatur) qui revera ipse Deus est, 
Filium Dei unigenitum. CoLrEcr. 

(31) Πεφήμισται. ᾿Επιπεφήμισται, Nov. 

(2) ᾿Αντίοχος δέ. Arnobius, lib. vi contra Gen- 
tes : Antiochum Cyzicenum fuerunt quindecim cubito- 
rum (sic enim in Romana editione correctum est) 
Jovem ex delubro aureum sustulisse, et ex are bra- 
cteolis substituisse fucatum. Fuit hic Antiochus Sy- 
rim rex, Sidetis fllius; regnavitque annos xvni. 
Josephus, Antiq. lib. xm, cap. 19; Eusebius et 
Justinus. Paulo post Arnob. secutus est Clemen- 
tem, qui ante tribuit juniori Dionysio , quod alii 
seniori. Deide, ut notat P. Victorius, lib. xxi, 
cap. 10, Cicero, lib. iu De nat. deor., id factum in 
Peloponneso ait, Clemens in Sicilia : sed vereor, 
inquit, ne hoc M. Tullio imposuerit, quod legens 
hoc factum in fano Jovis Olympii, ob dignitatem 
Peloponnesii fani putarit id in Peloponneso com- 
missum. Sed in Sicilia quoque Jovis Olympii fanum 
fuisse T. Livius auctor est, lib. xxiv; et Diodorus 
Siculus. Liberalis Dionysii vertit Hervetus paulo 
post Grac. Διονύσου τοῦ ᾿Ελευθερέως. Arnobius: 
Ubi Liber Eleutherius cum Athenis ? Ab Eleutheris, 
urbe Boeotis, cujus civis Ἐλευθερεύς. Corrrcr. 

53) Αἱ δὲ χελιδόνες. Tertullian., Apol., cap. 12: 
Agitur si statuas, εἰ imagines frigidas morluorum 


B 
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terre et artificio persolvunt hi, qui deos faciunt. 
Nam aliud certe nihil est simulacrum, quam in- 
anima terra, cui artificis manus formam impressit. 
Apud nos autem haud quidem e sensili materia 
sensile simulacrum, sed quod sola mente percipi- 
tur, est Deus, qui solus vere Deus est. Ac rursus 
cum superstitiosi illi mortales, qui lapides adorant, 
adversam fortunam passi, ex ipsa re didicerint, 
quod materia sensus expers non sit »& divinis hono- 
ribus afficienda, ipsa necessitate et indigentia victi, 
metu false religionis miseram sui jacturam patiun. 
tur ; et cum simulacra contemnant, ea tamen con- 
temnere videri nolint, ipsorum deorum, quorum no- 
minibus inscripta sunt, infortuniis et calamitatibus 
arguuntur. Nam Dionysius tyrannus junior, cum in 
Sicilia auream vestem Jovi detraxisset, jussit eum 
indui lanea, facete dicens, eam esse aurea meliorem : 
ut qua esset zstate levior, et hieme calidior. Antiochus 
autem Cyzicenus, cum egeret pecunia, Jovis au- 
ream statuam, qua quindecim cubitorum erat, 
fundi jussit, et ex alia viliori materia statuam illi 
similem , laminis inauratam, ejus loco reponi. 
Quinetiam hirundines, alieque aves quamplurima 
advolentes, alvos in ipsa simulacra exonerant, 
nulla ratione habita, aut Olympii Jovis, aut Epi- 
daurii sculapii, aut Minerve Poliadis, aut Sara- 
pidis /Egyptii; a quibus etiam ipsis vos necdum 
didecistis simulacra esse sensu penitus destituta. 
Nonnunquam etiam a predonum vel hostium manu 
irruptione facta, incensa templa, donaria direpta, 
ipsaetiam simulacra turpis lucri gratia liquata sunt. 
Quod si Cambyses aliquis, vel Darius, aliusve quis- 
piam insanus hujusmodi facinus aliquod tentaverit, 
16 aut .Egyptium Apin occiderit: quod quidem 
ipsorum deum occiderit, risum mihi commovet 9 


suorum simillimas, non adoramus, quas milvi, et 
mures, et aranez intelligunt, nonne laudem magis 
quam ponam merebatur repudium agniti erroris? 
Minutius, Octavio : Quanto verius de diis vestris ani- 
malia muta naturaliter judicant ? mures, hirundines, 
milvi, non sentire eos sciunt, rodunt, inculcant, in- 
sident, ac nisi abigatis, in ipso dei vestri ore nidifi- 
cant, etc. Conf. Arnobius, lib. vi ; Lactantius, lib. 
I, Cap. &; Augustinus, in psalm. cxi. Simile est 
illud Horatii ib. 1, sat. 8, vers. 37, De Priapo : 


D — Mentior at si quid, merdis caput inquiner albis 


Corvorum. 


(94) Κατεξαιροῦσιν. Quod sepius dictum est, 
αι et & a librariis confundi solere, id hoc loco repe- 
tendum ; nam Clemens procul dubio scripsit xace£- 
ἐρῶσιν, alvum exonerant in simulacra : sic in Ranis 
Aristophanes χατατιλᾷ τῶν "Exacalov. 

(ὃ) Καμδύσης. Herodotus lib. πὶ referf, quomodo 
Cambyses Apin /Egyplium occiderit. Quin etiam 
salis notum est, Persas, cum Greciam oppugne- 
bant, obvia quaeque templa combusisse : Cicero lib. 
in De legibus: Nec sequor, inquit, magos Persarum, 

uibus auctoribus Xerxes inflammasse templa Grzciz 
icitur, quod parietibus includerent deos, quibus om- 
nia deberent esse patentia et libera. 

(560) Σεισμοὶ χκερδαλέοι Lowthius mavult cetopol 
σμερδαλέοι. Verum σεισμοὺς χερδαλέους dixit, quem- 
admodum paulo post πῦρ σωφρονοῦν. 


4417 


indignor. Imc itaque scelera, qu: non minus ho- 
minum avaritiam, quam deorum imbecililtatemn 
ostendunt, haud invitus oblivione tegam.Quinetiam 
ignis, motusque term ea sunt astutia prediti, αἱ 
dstnones et simulacra non magis quam calculos, 
qui littoribus maris a flüuctibus accumulari solent, 
pertimescant aut reveantur. Satis mihi perspectum 
est, ignem eos arguere, et superstioni retnedium 
afferre posse. Ignis in lucem te deducet, si vis hao 
amentia liberari. Hic enim templum, quod Argis 
erat, una cum sacerdote »& Chryside, combussit, 
Hic Ephesirze Dians templum, quod post Amazonutm 
tempora secundum erat ; Romanumque haud setnel 
Capitolium depopulatus est. ldem a Sarapidis fano 
Alexandrie non abstinuit ; et Bacchi Eleutherei 
delubrum Athenis diruit ; Apollinisautem Delphici 
edem, primo quidem procella disjecit deinde vero 
sapiens ignis funditus delevit. Atque heec tibi relata 
sunt, velut eorum praefatio que pollicetur ignis. 
Cur etiam ipsi statuarum artifices non indu- 
cunt vobis in animum, quotquot paulo cordatiores 
estis, inertem materiam contemnere ? Phidias qui- 
dem Atheniensis, qui Olympii Jovis digito inscripsit 
OMNES JUVANS PULCHER : minime quidem Jo- 
vem, sed amasium suum esse pulchrum signifl- 
cans : Praxiteles etiam, qui, ut auctor est Posidip- 
pus de Cnido scribens, cut veneris simulacrum 
fabricaretur, Cratine, amice cuidam sum, quam 
potuit simillimam effinxit, ut illi sane miseri 
Praxitelis amicam venerarentur. Phryne vero The- 
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sin vero turpis lucri. causa id. patraverit, doleo et A οὐ μᾶλλον ἢ 
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πὰς φντίδας, τὰς παρὰ τοῖς αἸγιαλοῖς 
τοῖς χύμασιν (0i). O:Óx ἐγὼ 22 
ἐλεγχτικὸν xai δεισιδαε:"λονίας ἰχτρικόν. Εἰ βούλει παύ.- 
σασθαι τῆς ἀνοίας, φωταγωγήσει σε τὸ πῦρ. Τοῦτο 
τὸ πῦρ καὶ τὸν ἐν "Apqs: νεὼν σὺν xal τῇ ἱερείᾳ 
κατέφλεξε (58) Χρυσίδι (59) xal τὸν ἐν Ἐφέσιν τῆς 
᾿Αρτέμιδος, δεύτερον μετὰ ᾿Αμάζόνας, καὶ τὸ ἐν 
Ῥώμῃ Καπιτώλιον ἐπινενέμηται πολλάχις" οὐχ ἀπέ- 
σχετο δὲ οὐδὲ τοῦ ἐν ᾽᾿Λλεξανδοέων πόλει Σαράπιδος 
ἱεροῦ, ᾿Αθήνῃσι γὰρ τοῦ Διονύσου τοῦ ᾿Ελευθερέως 
χατήρειψε τὸν νεὼν, xal τὸν ἐν Δελφοῖς τοῦ ᾿Απόλ- 
λωνος πρότερον ἥρπασεν θύελλα, ἕπειτα ἠφάν:σε 
κὺρ δωφρονοῦν (60). Τοῦτό σοι προοίμιον ἐπιδείχκνυ- 
ται, ὧν ὑπισχνεῖται τὸ πῦρ. Οἱ δὲ τῶν ἀγαλμάτων 
δημιουργοὶ οὐ δυσοποῦσιν ὑμῶν τοὺς ἔμφρονας, τῆς 
ὕλης καταφρονεῖν ; ὁ μὲν ᾿Αθηναῖες (01) Φειδίας ἐπὶ 
τῷ δακτόλῳ τοῦ Διὸς τοῦ Ὀλυμπίου ἐπιγράψας, 
ΠΑΝΤΑΡΚΗΣ ΚΑΛΟΣ. οὐ γὰρ χαλὸς αὐτῷ ὁ Ζεὺς, 
ἀλλ᾽ ὁ ἐρώμενος Tv: ὁ ΠΙραξιτέλης δὲ, ὡς Ποσίδιπ- 
foc ἐν τῷ περὶ Κνίδου (62) διασαφεῖ, τὸ τῆς ᾿Αφρο- 
δίτης ἄγαλμα τῆς Ἀνιδίας χατασχευάζων τῷ Kpa- 
τίνης τῆς ἐρωμένης εἴδει παραπλήσιον πεποίηκεν 
αὐτὴν ἵν᾽ ἔχοιεν οἱ δείλαιοι τὴν Πραξιτέλους ἐρω- 
μένην (63) προσχυνεῖν. Φρύνη δὲ ὁπηνίκα ἤνθει f 
ἑταίρα ἢ Θεσπιακὴ, οἱ ζωγράφοι πάντες τῆς ᾿Αφρο- 
δίτης εἰκόνας πρὸς τὸ κάλλος ἀπεμιμοῦντο Φρύνης, 
ὥσπερ αὖ καὶ οἱ λιθοξόοι τοὺς ᾿ΒΞρμᾶς ᾿Αθήνῃσιν 
πρὸς ᾿Αλχιδιάδην ἀπείκαζον. Ὑπολείπεται τῆς «ἧς 
χρίσεως τὸ ἔργον ἐπάξαι, εἰ βουλει, καὶ τὰς ἑταίρας 
προσχυνεῖν, ᾿Εντεῦθεν, οἶμαι, κινηθέντες οἱ βασιλεῖς 
οἱ παλαιοὶ, καταφρονοῦντες τῶν μύθων τούτων, ἀνέ- 


" 
σεσωρευμενας 


spiaca meretrix cum florebat, universi pictores (; δὴν (04), διὰ τὸ ἐξ ἀνθρώπων ἀκίνδυνον, σφὰς αὐτοὺς 


ejus formam in simulacris Veneris exprimebant : 
quemadmodum etiam lapicide in Mercuriis Athe- 
»X P. 47 ED. POTTER, 35 ED. PAÍS. 


(57) Τοῖς κύμασιν. Τὰ κύματα, Nov. Mox, laspi- 
xóv pro tattxóv, idem. 

(58) Σὺν xai τῇ ἱερείᾳ χατέφλεξεν Χρυσίδι, 
Paulus Leopard. lih. vi, cap ; Ade Jorintanum, 
lib. 1, apud D. Hieron. Reste legitur, nec est Chry- 
side legendum, ut quidam arbitrantur, tametsi apud 
Pausaniam legatur τὴν ἱερείαν Χρυσηΐδα’ auctores 
habeo Thucydiden in mn et 1v: Templum Juno- 
nís apud Argos deflagravit  Chryside sacerdote, 
cum lucernam ardentem coronis appostiisset, illic ita 
soporata, ut incensa. omnia non sentiret :: propter 
quod Argivos verita, protinus in Phliuntem nocte 


θεοὺς ἀνηγόρευον᾽ ταύτῃ χἀχείνους διὰ τὴν δόξαν ἀπη- 
θανατίσθαι (05) διδάσχοντες" Κῆυξ μὲν Αἰόλου (86), Ζεὺς 


(61) 'O μὲν ᾿Αθηναῖος" Arnobius sexto: Inter 
significes. ille memoratus. Phidias οἱ primus, cum 
Olympiam formam Jovis molimine operis. extulisset 
immensi, super Dei dignito Pantauches (leg. Pantur- 
ces) tnseripsit, Pulcher : nomen autem fueryt. amati 
ab se pueri, atque. obscena. cupiditate dilecti. Idem 
Yterum ; Quís pra.rítelem nescit, Posidippum εἰ rele- 
gat, ad. formam Crating meretricis, quam infelix 
perdite diligebat, os veneris Guidi»  solertiarum 
coegisse certamine ? Sed sola est hzc Tenus, cui de 
scort vultu translatitium dectis auctum est? Phryne 
illa Thespiaca (sicut illi referunt, qui negotia The- 


confugit. Clementem item Alexandr. et Arnobium. ἢ spíaca scriptitarunt) cum in acumine ipso esset. pul- 


lib. vi : Ubi Juno regina, cum inclytum ejus fanum 
sacerdotemque Chrysidem eadem vis flamma. Argiva 
in. civitate deleret ἢ Ubi Serapis £gyptius, cum con- 
simili casu jacuit, solutus in cinerem cum mysteriis 
omnibus atque Iside ἢ Covrgcr. 

(59) Χρυσίδι. Arnobius et Thucydides Chrysidem 
xocant ; Pausanias vero Χρυσηΐδα in Corinthiacis, 
P 115, quo loco refert eam non quidem, ut ait 

lemens,cum templo conflagrasse,sed in Arcadiam 
ad Tegentas confugisse, ibique in templo Minerve 
Alem religione loci se tutatam esse adversus Argi- 
vos, qui eam ad ponas exposcebant, quod. ejus 
somnolentia tempíum Junonis conflagrasset. 

(60) Πῦρ σω βονοῦν. Tertullianus ,  Seorpiaco : 
Sapiens ignis eff giem. vituli defundit illis, sugillans 
illic cor habentes, ubi et thesaurum , Minutius Fl'elix 
Urtavio : Illic. sapiens ignis membra urit. et reficit, 
earpit et nutrít, sicut ignes fulmine corpora tangtmt, 
vec absumunt. CoLtLRCT. 


Chritudinis, venustatis, et floris, exemplarium fuisse 
perhibetur cunctarum, qua in opinione sunt, Vene- 
rum, sive per urbes Graias, sive istic quo flurit amor 
tulium cupiditasque signorum, etc. Ibidem rürsus : 
Quis est enim, qui ignoret, Athenienses. illos Hermas 
Alcibiadis ad corporis similitudinem | fabricatos ? 
Hmc scilicet Arnobius pro more suo ex Clemente. 

(02) Περὶ Κνιδίου, Sic legendum ut prius, potius 
quam περὶ Κνιδίου SvrLpUna. 

(603) Τὴν Πραξιτέλους ἐρωμένην. A. et H. τὴν 
τοῦ Πραξιτέλους ἐρωμένην. C. τὴν ὑπὸ Πραξιτέλους 

ρωμένην. In exemplari perperam erat τὴν ὁ Πρ- 
ἐρωμένην. Nostre lectionis excmplum mox. Ip. 

(04) ᾿Ανέδην. ᾿Αναίδην, Nov. Eolent autem hes 
voces ínter se commutari, ut superius adnotatum 
ext. Huic loco ἀναίδην magis convenire videtur. 

(65) ᾿Απηθανατίσθαι. ᾿Απαθανατίσαι, Nov, Sed 
aliquis in margine adnotávit ἀπηθανατῆσθαι. 

(06) Κῆυξ μὲν Αἰόλου, Κῆυξ μὲν ὁ Αἰόλου, Nor. 
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ὑπὸ τῆς ᾿Αλκνόνης τῆς γυναικός ᾿Αλκυύνη δὲ αὖθις ὑπὸ A niensibus effingere Alcibiadem conabantur, Super- 


τοῦ ἀνδρὸς Ἥρα προσαγορενομένη. Πτολεμαῖος δὲ (01) 
ὁ τέταρτος, Διόνυσος ἐχαλεῖτο᾽ xxi Μιθριδάτης ὃ 
Ποντικὸς, Διόνυσος χαὶ αὐτόφ' ἐδούλετο δὲ καὶ ᾿Αλέ- 
ξανδρος ΓΑμμωνος νἱὸς εἶναι δοκεῖν, καὶ κερασφόρος 
ἀναπλάττεσθαι πρὸς τῶν ἀγαλματοποιῶν, τὸ καλὸν 
ἀνθρώπου ὑδρίσαι (68) σπεύδων χέρατι. Καὶ οὔτι γέ 
βασιλεῖς μόνον, ἀλλὰ xal ἰδιῶται θείαις προσηγο- 
ola: σφᾶς αὐτοὺς ἐσέμνυνον, ὡς Μενεχράτης ὁ ἰα- 
τρὸς, Πεὺς οὗτος ἐπικεκλημένος, Τί με δεῖ (60) κατα- 
λέγειν ᾿Αλέξαρχον (10) γραμματικὸς εὗτος τὴν 
ἐπιστήμην γεγονὼς, ὡς ἱστορεῖ Ἄριστος ὁ Σαλαμί- 
νιος, αὐτὸν χατεσχημᾶτιζεν εἷς ἥλιον. Τί δεῖ xal 
Νικαγόρου μεμνῆσθαι ; Ζελτίτης τὸ γένος ἦν, κατὰ 
τοὺς ᾿Αλεξάνδρου γεγονὼς χρόνους" Ἑρμῆς προσ- 
ἡγορεύετο ὁ Νιχαγόρας, xal τῇ στολῇ τοῦ "Eo- 
μοῦ ἐχέχρητο, ὡς αὐτὸς μαρτυρεῖ " ὅπου γε xai 
ὅλα ἔθνη (71) καὶ πόλεις αὕτανδροι, κολαχείαν ὑπο- 
δυόμεναι, ἐξευτελέζουσι τοὺς μύθους περὶ (i2) τῶν 
θεῶν, ἰσοθέους ἄνθρωποι κατασχηματίζοντες ἑαυτοὺς, 
ὑπὸ δόξης πεφυτημένοι, ἐπιψηφιζόμενοι τιμὰς ἕαυ- 
voi; ὑπερόγκους᾽ νῦὖν μὲν τὸν Μακεδόνα τὸν ix Ηέλ- 
λης τὸν ᾿Αμύντορος Φίλιππον ἐν Κυνοσάργει νομοθε- 
τοῦντες προσχυνεῖν, τὸν τὴν χλεῖν κατεαγότα, καὶ 
τὸ σκέλας πεπηρωμένον, ὃς ἐξεχόπη τὸν ὀφθαλμόν" 
. o50:s δὲ τὸν Δημήτριον, θεὸν xal σὐτὸν ἀνχγορεύον- 
vez xal ἔνρα μὲν ἀπέθη τοῦ ἵππου ᾿Αθέναζε s!c- 
ιὼν Καταιδάτου ἱερόν ἐστι Δημητρίου - βωμοὶ δὲ 
πανταχοῦ, χαὶ γάμος ὑπὸ ᾿Αθηναίων αὐτῷ ὁ τῆς 
᾿Αθηνᾶς ηὐτρεπίζετο. Ὁ δὲ τὴν μὲ, θεὸν ὑπερηφά- 
ναι (73), τὸ ἄ γαλμα γῆμαι μὴ δυνάμενος" Λαμίαν 


est itaque, ut tu nunc judices, si velis, utrum 7" 
das meretrices adorare debeas. His autem, ut qui- 
dem videtur, moti sunt veteres reges, ut, contem» 
ptis ejusmodi fabulis, aperte atque palam, propter 
ea quod nullum ab hominibus periculum impen- 
deret, se deos renuntiarunt : ea quippe ratione si- 
&nificabant, illos quoque gloria et dignitate sua 
immoatalitatem esse consecutos: Ita Ceyx, filius 
.Eoli, Jupiter ab uxore Alcyone nominatus est : 
sicut vieissim Alcyone, Juno ἃ marito. Ptolemaeus 
autem quartus,quemadmodum »K etiam Mithridates 
Ponticus, Bacchus vocabatur. Voluit autem Alexan- 
der filius videri Ammonis, et cornutus a statuariis 
effingi, humanam formam turpi cornu dedecorans. 
Non solum vero reges, sed privati etiam sibi deo- 


B rum nomina arrogabant : ut Menecrates medicus, 


qui cognominatus est Jupiter. Quid porro opus est 
referre Alexarchum ? Is, cum grammaticen profes- 
sus fuisset, ut scribit Aristus Saiaminus, sese in 
solem transformavit. Aut quid refert Nicagore 
meminisse ? Erat ille Zelites genere, et Alexandri 
tempore florebat : Mercurius appellabatur Nicago- 
ras, et Mercurii amictu usus est, ut ipse testatur: 
cum integra quoque gentes, urbesque frequentis- 
sima fadissima adulatione fabulas, que de diis 
narrantur, in ludibria vertant; dum homines se- 
metipsos diis pares faciunt, vanaque gloria inflati, 
immodicos honores sibi decernunt t jam enim Ma- 
cedonii Pellao Amynta filio Philippo, cui tibia et 
clavicula fracte, oculusque effossus erat, divinos 


δὲ τὴν ἑταίραν ἔχων, εἰς ἀχρόπολιν &víei xai τῷ () honores Cynosargis tribuendos decernunt; jam 


τῆς ᾿Αρηνᾶς ἐνεφύρετε (74) παστῷ, τῇ παλαιᾷ map. 
θένῳ τὰ τῆς νέας ἐπιδειχνὸς ἑταίρας σχήματα. Οὐ 


ἃς P. 48 ED. POTTER, 36 ED. PARIS. 


Apollodorus, Bibliothec. lib, 1, cáp. 2, Haloyonen 
inter .Eoli filias numerat; Ceyca, Luciferi filium, 
(£oli autem generum , ducta Halcyone, facit, 
cap. 3: Αλχυόψην δὲ Krjot ἔγημεν. ωόσφόρου παῖς. 
Οὗτοι δὲ δι’ ὑπερηφανίαν ἀπώλοντο’ ὁ μὲν γὰρ τὴν 
τυναῖχα ἔλεγεν "Hoo, ἡ δὲ τὸν ἀνδρα Δία. Ζεὺς δὲ 
αὐτοὺς ἀπωρνέωσε' καὶ τὴν μὲν ἀλχυόνην ἐποίησε, 
τὸν δὲ χκήῦχα, Caterum Alcyonen Ceyz, Luciferi fi- 
lius, sibi in. matrimonium duril. Ht ob superbiam 
exstincti. fuerunt. llle enim conjugem. suam. Juno- 
nem: hec vero virum suum, Jovem appellabat . 
Utrumque autem Jupiter in. aves, illam in alcyonem, 
hunc in meugum, mutavit. 

(07) Πτολεμαῖος δέ. P. Victorius lib. vri, cap. 4, 
locum ex oratione pro Flacco indicat, et Mithrida- 
tem , deum , illum patrem , illum conservatorem 
Asis, illum Dionysium Bacchum | Liberum nomina- 
lant. Atheneeus, lib. v : Obviam processisse. artificeg 
Bacchi, et libationes factas, cum Athenio regis Mi- 
thridatis pretevtu per Atticam circumferretur. Vide 
e:mdem Victorium cap. 7, 19. Ptolem:eo, Auletm 
fllio, Cleopatra fratri, cognomen Dionysii tribuunt 
Eusebius in Chronico, et alii passim. CorLzcr. 

(68) Τὸ x. ἀνθ. 06. Τὸ x. τοῦ ἀνθρ. Nov. 

(69) Τί us δεῖ. Atheneeus lib. tn. meminit Alex- 
archi cujüsdam, Cassandri Macedonis regis fratris 
qui dicebatur Uranopolidis conditor, et loquendi 
peculiares formas invexerat. Itaque ad Cassandri 
duces scripserat, Alezarchus bellator primipilos Solis 
ftliot ^P jubet, Idem lib. vtt Menecratis memie 
nit, ejusque « Philippum affert, cujus 


vero Demetrium eliam deum renuntiant, cui Athe- 
nienses, quo loco ab equo descendit, oum Athenas 


lioc initium est : Tu quidem ín Macedonín regnas, 
«t ego in Medicina. Recitat οἱ versus cujusdam, 
qui ait Nicostratum se Herculem dixisse, et alium 
quemdam se Mercurium aulumasse chlamide orna« 
tüm, caducéo, et alis, Nicagoram scilicet Zelitea, 
qui patrie tyrannidem oocupavit. CoLLBcr. 

(70) ᾿Αλέξαρχον. ἀγάξάρχον, Nov. 

(71) Ὅπου γε xai ὅλα ἔθνη. Asteriscum preefigi 
his verbis curavimus, ut lector meminerit aliquid 
deesse. Desutit autem lic. sine dubio, aut ejuaderti 
sententia, ἀλλὰ τί ταῦτα λέγων ὅπου γε, etc. ἢξιν- 
5115. Mihi vero non apparet quidquam deessae: 


D proinde asteriscum Heinsianum delevi. 


(12) Μύθους "spi. Μύθους τοὺς περί, Nov- Recte. 

(73) Ὑπερηφάνει, Ὑπερηφανεῖ Nov. Hoc ver- 
bum Clemens aocusativo alias etiam connectif, 
Strom. n, pag. 367: ὑπερηφάνησεν... διδόμενα αὐτῷ" 
contempsit, qua ei dabantur. Ignatius, ad Sym- 
ngos, cap. 40 : ἃ οὐχ ὑπερηφανήσατε, οὐδὲ ἐπαισχύν- 
(nzs* que non desperistis, nec. erubuistis. Suidas : 
ὙὙπεοηφανῶ alviatod: accusativo gaudet. Origenes, 
adv. Cels., lib. vit, p. 4412: ᾿Αλλὰ xai αὐτοῖς τινα 
ἐπιφάνειαν γεγονέναι, τὰ μὲν τῆς ἀνθρωπίνης τέγνης 

φνειαν Yev ^ ἱ p - KY 
ὑπερηφάνεισαν, ἀναθαίνειν δὲ πειραθεῖσι τῷ λογισμῷ 
m αὐτὸν τὸν ἐπὶ πᾶσι Θεόν. Sed. eis se aliquo modo 
ostendere, qui spretis simulacris humana arte. factis; 
conati sunt ad altissimum Deum ratione ascendere. 
Quo loco in margine adnotatum est ὑπερφρονήσα- 
σιν ; sed legendum facili litterarum permutatione 
ὑπερηφανήσησιν, . . 

(71) 'Eveo5ptxo. ᾿Βνεφυρᾶτο, Nov. 
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ingrederetur, Demetrii Descensoris templum con- νέμεσις zo(vov οὐδὲ Ἵππωνι, ἀπαθανατίζοντι τὸ 02- 
stituerunt: iidem aras illi quamplurimas, οἱ Mi- — vatov τὸν ἔχυτοῦ ὁ ἽὝππων γὰρ οὗτος imty2ao7, 732: 
nerve conjugium parabant. Hic autem interea, ἐχεέλευσεν τῷ pv uat τῷ ἑαυτοῦ τόδε τὸ ἐλεγεῖον" 
dea quidem contempta, cujus simulacrum haud potuit uxorem ducere, cum Lamia meretrice ascendit 
in arcem, quacum in thalamo Minerve congressus, seni virgini juvenis meretricis motus ostendit. Non 
est ergo Hipponi succensendum, qui mortem suam immortalitate donavit: etenim ille monimento suo 


elegiacum hoc carnem inscribi jussit : 


Hic est Hipponis tumulus, quem immortalibus diis 
parem fecit Parca mortuum. 
Preclare quidem, o Hippo, hominum errorem no- 
bis ostendis. Et si tibi loquenti non crediderint, 
saltem mortui discipuli flant, Hoc oraculum Hip- 
ponis est: id igitur perpendamus. Qui a vobis 
adorantur, » cum prius homines fuerint, deinde 
mortem obierunt ; affecit autem ipsos honore cum 


temporis diuturnitas, tum etiam fabularum licentia. B 


Solent enim, nescio quomodo, ea, qua sunt pre- 
sentia, ipsa consuetudine in contemptum venire : 
41:9 autem sunt preeterita, quia propter obscurita- 
tem tempore refelli haud facile possunt, ex fabula- 
rum commentis honorem consequi ; et hec quidem 
fidem nullam acquirere, illa vero haberi in admi- 
ratione. Proinde qui olim sunt mortui, longo tem- 
pore erroris se venditantes, a posteris dii esse 


Ἵππωνος τότε σῆμα, τὸν ἀθανάτοισι θεοῖσιν 

Ἷσον ἐποίησεν (78) μοῖρα καταφθιμένον. 
Εὖγε, Ἵππων͵, ἐπιδειχνύεις ἡμῖν τὴν ἀνθρωπίνην 
πλάνην. Εἰ γὰρ xal λαλοῦντί σοι μὴ πεπιστεύκασι, 
νεχροῦ γενέσθωσαν μαθηταί. Χρησμὸς οὗτός ἐστιν 
Ἵππωνος" νοήσωμεν αὐτόν’ Ol προσχυνούμενοι παρ᾽ 
ὑμῖν ἄνθρωποι γενόμενοί ποτε, εἶτα μέντοι τεθνᾶ- 
σιν τετίμηχε δὲ αὐτοὺς ὁ μῦθος, καὶ ὁ χρόνος" φι- 
λεῖ γάρ (76) πως, τὰ μὲν παρόντα, συνηθείᾳ χατα- 
φρονεῖστθαι, τὰ δὲ παρῳγηχότα, τοῦ παραυτίκα ελέγ- 
χου χεχωρισμένα χρόνων ἀδηλίᾳ, τετιμίέσθαι τῷ 
πλάσματι, καὶ τὰ μὲν ἀπιστεῖσθαι, τὰ δὲ καὶ 
θαυμάζεσθαι. Αὐτίχα γοῦν οἱ παλαιοὶ νεχροὶ τῷ 
πολλῷ τῆς πλάνης χρόνῳ σεμνυνόμενοι τοῖς ἔπειτα 
νομίζονται θεοί, Ἡίστις ὑμῖν τῶνδε, αὐτὰ ὑμῶν τα 
μυστήρια, αἱ πανηγύρεις, δεσμὰ καὶ τραύματα, καὶ 
δαχρύοντες θεοί" 


existimantur : que quidem ita esse fidem faciunt vestra mysteria. solemnes conventus, vincula etiam, 


et vulnera, et lacryme deorum : 
Hei mihi! quod Sarpedonem, hominum charissi- 


[mum, 
Fatum est a Patroclo, Menatii filio, vinci. 


Superata est Jovis voluntas, et ille victus ob Sar- 
pedonem luctu afficitur. Merito igitur 14 vos ipsi 
idola et deemonas eos vocastis, cum a Minervam 
ipsam, et reliquos deos, qui eos improbe honora- 
vit, Homerus, de&monas appellaverit : 

— ]lla autem ascendit Olympum, 

Ad domum Jovis 2gidem tenentis, aliosque dz- 

| [monas. 

Quomodo igitur deorum adhuc numero haberi po* 
terint simulacra et demones, immundi sane et 
abominandi spiritus, quos omnes fatentur esse ter- 
renos et lutulentos, qui degravantur suo pondere; 
et circà mortuorum monimenta atque sepulcra 
versantur ? quibus etiam in locis umbrosa phanta- 
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"Q μοι ἐγὼ (77) ὅτε μοι Σαρπηδόνα, φίλτατον 

[ἀνδρῶν, 

Moip! ὑπὸ Μενοιτιάδαο δα- 

[μῆναι. 
Κεχράτηται τὸ θέλημα τοῦ Διὸς, xal ὁ Ζεὺς ὑμῖν διὰ 


ΠΙατρόχλοιο 


( Σαρπηδόνα εἰμώζει νενικημένος. Εἴδωλα γοῦν εἰχότως 


αὐτοὺς, καὶ δαίμονας ὑμεῖς αὐτοὶ χεχλήκατε' ἐπεὶ καὶ 
τὴν ᾿Αθηνᾶν αὐτὴν καὶ τοὺς ἄλλους θεοὺς, χαχίᾳ τι- 
μήσας Ὅμηρος, δαίμονας προσηγόρευσεν" 

... 'H δ᾽ Οὐλυμπόνδε βεθήχει 

Δώματ᾽ ἐς αἰγιόχοιο Διὸς μετὰ δαίμονας 

[ἄλλους. 

Πῶς οὖν ἔτι θεοὶ (718) τὰ εἴδωλα καὶ οἱ δαίμονες, 
βδελυρὰ ὄντως xai πνεύματα ἀχάθαρτα, πρὸς πάν- 
των ὁμολογούμενα γήϊνα, xxi δεισαλέα, χάτω βρι- 
θοντα, περὶ τοὺς τάφους xal τὰ μνημεῖα καλινδούμενα; 
περὶ ἃ δὴ (79) καὶ ὑποφαίνονται, ἀμυδρῶς σχιοειδῇ 
φαντάσματα. Ταῦθ᾽ ὑμῶν οἱ θεοὶ, τὰ εἴδωλα, αἱ 


(75) θεοῖσιν ἴσον ἐποίησεν. Herodianus, lib. tv in ἢ apparent. Nov., recte. Quam lectionem ἢγπιδί. Ρ]ἃ- 


principic ; Suetonius,in Claudio,cap. 45 ; Cornelius 
acitur Annal. xv, extremo ; Eutropius in Joviano. 
R. SvrBURc. — Mox, παρ᾽ ὑμῶν pro παρ᾽ ὑμῖν Nov. 

(76) Φιλεῖ γάρ. Sententiam hanc de presentium 
neglectu, tractat etiam Maximus Tyrius, p. 172 et 
197, ac Plutarchus item Περὶ εὐθυμίας. H. ϑὅυωβ. 

(71) "OQ μοι ἐγώ. 'Eyov habet Homer. Iliad. ll, 
v. 433. Versus, quos Clemens paulo post recitat, 
occurrunt. Iliad. À, v. 224. 

(18) Hà οὖν ἔτι θεοί. Scribe, πῶς οὖν ἔτι θεοὶ 
τὰ εἴδωλα. καὶ οἱ θεοὶ καὶ οἱ δαίμονες, βδελυρὰ ὄντως 
καὶ ἀχάθαοτα πνεύματα ; ΗΕΙΝΞ8. 

(79) Περὶ ἃ δή. Nescio an rectius περὶ ἅδῃ, ut 
infernales umbra intelligantur. H.divise legit περὶ 
ἃ δὴ xai ὑποφαίνονται. ϑὅγυτπῦμα. — Περὶ ἃ ἢ xal 
ποφαίνονται ἀμυδρῶς, ox.,circa que quidem obscure 


tonis locus, quem Clemens hzc verba scribens imi- 
tatus est: is exstat Phzdon., p. 64, ubi de pra- 
vorum hominum animabus agens : ᾿Εμύριθὲς δὲ ve, 
ὦ φίλε, inquit, τοῦτο o*t202t γρὴ εἶναι, καὶ βαρὺ, 
χαὶ γεῶδες, xal ὁρατόν: ὃ δὴ ἔχουσα dj τοιαύτη 
ψυχὴ, βαρύνεταί τε καὶ ἔλχεται πάλιν εἰς τὸν ὁρατὸν 
τόπον φόθῳ τοῦ ἀειδοῦς τε xal ἅδου, ὥσπερ λέγεται, 
περὶ τὰ ἔνήματά τε xal τοὺς τάφους χαλινδουμένη" 
περὶ ἃ δὴ καὶ ὥφθη ἄττα ψυχὼν σχιοειδῆ φαντα- 
σματα, οἷα παρέχονται αἱ τοιαῦται ψυχαὶ ε᾽δωλα, al 
μὴ χαβαρῶς ἀπολυθεῖσαι, ἀλχὰ τοῦ ὁρατοῦ μετέχου- 
σαι" διὸ xai ὁρῶνται. Ponderosum vero, o amice, id 
putandum est, et grave, terrenumque, | et visibile, 
quod anima ejusmodi secum trahit : ideoque ab co 
gravatur, et rursus ad visibilem trahitur locum 
metu invisibilis atque occulti: et, quemadmodum 
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σκιαὶ, καὶ πρὸς τούτοις χωλαὶ ἐχεῖναι (80) καὶ A smata obscure conspici solent. Hi itaque sunt dii 


jusil, παραθλῶπες ὀφθαλμῶν, αἱ Διταὶ, αἱ Θερσίτου 
μᾶλλον αἱ Διὸς θυγατέρες (81). Ὥστε μοι δοχεῖν 
χαριέντως φάναι τὸν Βίωνα (82y ΙΙῶς ἄν ἐνδίγως 
οἱ ἄνθρωποι παρὰ τοῦ Διὸς αἰτήσωνται τὴν εὖ- 
τεχνίχν, ἤν οὐθ᾽ αὑτῷ παρασχεῖν ἴσχυσεν ; 
Οἴμοι τῆς ἀθεότητος | Τὴν ἀχκήοατον οὐσίαν, τὸ ὅσον 
ἐφ᾽ ὑμῖν, κατορύττετε (83) xai τὸ ἄχραντον ἐχεῖνρ, 
καὶ τὸν ἀγιον, τοῖς τάφοις ἐπικεχώχατε, τῆς ἀληθῶς 
ὄντως οὐσίας(8)συλήσαντες τὸ Θεῖον. Τί δή οὖν τὰ τοῦ 
Θεοῦ τοῖς οὐ θεοῖς προσενείματε γέρα (85) ; τί δαὶ, 
χαταλιπόντες τὸν οὐρανὸν, τὴν γῆν τετιμήχατε ; Τί 
δ᾽ ἄλλο χρυσὸς, ἢ ἄργυρος, ἣ ἀδάμας, Tj σίδηρος, 
ἢ χαλχὸς, fj ἐλέφας, 7j λίθοι τίμιοι (86), οὐχὶ γῆ τε 
xai ix γῆς ; Οὐχὶ δὲ μιᾶς μητρὸς ἔχγονα τῆς τὰ 
πάντα ταῦτα ὅσα ὁρᾷς : Τί δὴ οὖν, ὦ μάταιοι xai 
χενόφρονες ( πάλιν γὰρ δὴ ἐπαναλήψομαι ) , τὸν 
ὑπερουράνιον βλασφημήσαντες τὸπον, εἰς τοὔδασος 
χατεσύρατε τὴν εὐσέδειαν, χθονίους ὑμῖς ἀναπλάτ- 
τοντᾶς θεούς" καὶ τὰ γεννητὰ ταῦτα πρὸ τοῦ ἁγεν- 
νήτου μετιόντες Θεοῦ, βαθυτέρῳ περιπεπτώχατε 
ζόφῳ ; Καλὸς ὁ Πάριος λίθος, ἀλλ᾽ οὐδέπω ]]οσειδῶν" 
καλὸς ὁ ἐλέφας, ἀλλ᾽ οὐδέπω ᾿Ολύμπιος: ἐ,δεὴς ἀεί 
ποτε ἡ ὕλη τῆς τέχνης" ὁ Θεὸς δὲ ἀνενδεής. Προῆλ- 
θεν ἡ τέχνη, περιδέδληται τὸ σχῆμα (87)" ἣ ὕλη xal 
τὸ πλούσιον τῆς οὐσίας πρὸς μὲν τὸ κέρδος ἀγώγι- 
μον, μόνῳ δὲ τῷ σχήματι γίνεται σεδάσμιον. Χρυσός 
ἐστι τὸ ἄγαλμά σου, ξύλον ἐστὶ, λίθος ἐστὶ, γῇ ἐστιν, 
ἐὰν ἄνωθεν νοήσῃς, μορφὴν παρὰ τοῦ τεχνίτου προσ- 
λαθοῦσα. Γῆν δὲ ἐγὼ πατεῖν, οὐ προσχυνεῖν μεμε- 
λέτηχα' οὐ γὰρ μοι θΐμις ἐμπιστεῦσαί ποτε τοῖς 
ἀψύχοις τὰς τῆς ψυχῆς ἐλπίδας, ἰτέον οὖν, ὡς ἕνι 
μάλιστα, ἐγγυτάτω τῶν ἀγαλμάτων, ὡς olxct!a jd 
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fertur, circa monumenta sepuleraque versatur, circa 
qua jam nonnulla apparuerunt. animarum umbrosa 
phantasmata, qualia praeferunt. simulacra tales ani- 
ma, qua videlicet non pres decesserunt a corpore, 
sed visibile aliquid trahentes : quo fit, ut videri pos- 
sint. Eumdem locum respicit Órigenes,contra Cels., 
lib. vit, pag. 334: Ἡ δὲ φαύλη, xal ὑπὸ τῶν ἀμαρ- 
τάδων χαθελχομένη ἐπὶ τὴν γῆν, xal μηδ᾽ ἀναπνεῦ- 
σαι (forte 1l. ἀνανεῦσαι) δυναμένη, τῇδε φέρεται xal 
χαλινδειται, à μὲν τις ἐπὶ τὰ μνήματα, ἔνθα καὶ 
ὥφθη σχιοειδῶν ψυχῶν φαντάσματα, ἡ δέ τις ἀπαξ- 
ἄπλως περὶ τὴν vtv: ποδαπά χρὴ νομίζειν εἶναι 
πνεύματα τὰ ὅλους, ἵν᾽ οὕτως ὀνομάσιω, αἰῶνας προσ-- 


vestri,simulacra et umbra ; quibus addam claudas 
illas, rugosas, strabisque oculis Litas , Thersite 
potius dicendas, quam Jovis filias. Unde non infa- 
cete interrogatum a Bione videtur,quo tandem jure 
homines »& formosos liberos a Jove peterent, quos ipse 
sibi prebere non potuit ? O impietatem ? Naturam 
corruptionis immunem defoditis,quod sanctum in- 
temeratumque estsepulcris obruitis,Deumque adeo 
ipsum, quoad a vobis fieri potest, vera sua natura 
spoliatis. Cur igitur Dei honores iis, qui non sunt 
dii, tribuistis ? Cur, colo relicto,terram coluistis ? 
Quid est enim aliud aurum, vel argentem, vel 
adamas, vel ferrum, vel ws, velebur, vel pretiosi 
lapides ? annon terra,et ex terra ? Nonne hecom- 
nia, quocunque oculos vestis, ex eodem terre, 
quasi communis parentis, gremio prodierunt ? Cur 
igitur, o fatui et amentes (juvat enim id repetere), 
terrestres vobis deos comminiscendo in illasregio- 
nes, quc ultrasupremum coli spatium incoluntur, 
contumeliosi estis, omnemque pietatem humi de- 
primitis ; et, posthabito eterno ingenitoque Deo, 
qua sunt facta et genita persequentes, in profun 
dissimam caliginem incidistis?Pulcher quidem est 
Parius lapis; sed nondum est Neptunus.Pulchrum 
est ebur ; sed nondum est Olympius.Materia sern- 
per indiget arte ; Deus autem est nullius rei indi- 
gus. Prodiit ars ; formam induit materia : cujus 
quidem substantie pretium est ad lucrum utile, 
sola vero forma venerationem ei conciliat. Itaque 
statua tua aurum est, lignum est, lapis est, terra 
denique est, si originem ejus persequare, que ab 
artifice formam accepit. Ego autem terram calcare 


E quoloco scribendum apud Clementem παρα- 
ὑλῶπες ὀφθαλμώ, pro παραδλῶπες ὀφθαλμῶν, 

(81) Μᾶλλον αἱ Διὸς θυγ. C. A. et H. μᾶλλον ἤ 
ὡς Διὸς θυγ. magis quam Jovis filis. SvrBUmc. Vel, 
μᾶλλον ἣ Διὸς. 

(82) Βίωνα. Aliquis in margine Nov. adnotavit 
juxta hoc nomen, ἱστοριχὸς οὗτος ἐγένετο, hic. erat 

istoria scriptor. Porro Clemens intelligit Bionem 
Boristhenitem, philosophum e schola Theodori, 
deorum contemptoris. 

(83) Κατορύττετε. Κατόρυττε, Nov. 

(84) Τῖς ἀληθῶς ὄντως οὐσίας B. et A. τῆς 
ἀληθῶς οὕτης οὐσίας. ϑυ1.8. Malim τῆς ἀληθῶς ὄντως 


δεθέντα, ὥσπερ εἶτε ανείαις τισὶν, εἴτε xai διὰ ἢ ὀὐσίας. 
, P μαγγ 


τὴν σφετέραν χαχίαν, οἴχοδομαῖς xal τόποις ; Ομῶ- 
cumque autem mala est anima, in terram depressa 
peccatorum onere, sine respiratione agitatur et volu- 
tatur huc illuc, quedam circa monumenta, ubi etiam 
umbrosa quedam animarum spectra interdum con- 
spiciuntur , alie circa terram passim volitantes : 
quales esse spiritus eos censendum est, qui tot inte- 
gris, ut ita dicam, seculis, .sive aliquibus incanta- 
tionibus, sive suapte malitia, sunt alligati certis locis 
et a dificiis. Putabant scilicet animas atque etiam 
reliquos spiritus seu materia concretos esse, seu 
materiali vehiculo inclusos. Conf. qua adnotata 
sunt pag. 35 

(80] χωλαὶ ix Respicit Ilíad. 1, v, 499 : 

Καὶ γάο τε Attal εἰσί Διὸς xoupat μεγάλοιο 

Χωλαί τε, ῥυσσαί τε, παραδλῶπές τ᾽ ὀφθαλμώ. 


Sunt enim Lits Jovis filie magni, 
Claudss, * ^ue, et strabis oculis. 


(85) Συλήσαντες τὸ... προσενείματε γέρα. Heec 
omittit Nov. 

(86) Aigo« τίμιοι. Algoc τίμιος. Nov. 

(87) ροῆλθεν ἡ τέχνη, περιδέδληται τὸ 
σχῆμα. Deus nulla re indiget ; idola arte indigent 
et certa figura.Utrumque enimillis additur,ut fiant 
id quod sunt, hoc est dii, ex opinione miserorum 
gentilium. Scribe, προσῆλφεν ἡ τέχνη, περιδέληται 
τὸ σγῆμα, accessit αγΆ, circumjecta est. figura. Nisi 
quod interpres legisse videatur προσδέδληται quod 
optime convenit cum altero : προσῆλθεν, προσδέ- 
ὄληται" utrumque enim notat accessisse aliquid ; 
idque τῷ ἀνενδεεῖ, qui est Deus. HziNs. — Legen- 
dum iisdem verbis manentibus,sola interpunctione 
mutata, προηλθεν ἡ τέχνη, περιθέόληται τὸ σχῆμα 
ἡ ὕλη" καὶ τι, prodiit, vel przcessit, ars, figuram 
induit materia, etc. Sic paulo post : Τὸ ἄγαλμα... 
Υἥ ἐστιν, ἐὰν ἄνωθεν νοήσῃς, μορφὴν παρᾶ τοῦ τε- 
χνίτου προσλαδοῦσα. 
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didici, non adorare. Neque enim mihi fas unquam À πλάνη κἀκ τῆς προσόψεως ἐλέγχεται (88): ἐνχπομ - 


spem animam mee rebusinanimis credere.Quocirca 
ad simulacra quam proxime accedendum est : quam 
enim conjunctus, et quasi sociatus sit cum ipsis 
error,eorum aspectus facile convincet : solentenim 
speciem habitumque demonum clarissime expri- 
mere.lItaque si quis statuas pictasque imagines 
perlustraverit, is sane ex turpibus eorum figuris 
deos vestros statim agnoscet ; Bacchum quidem, 
ex amictu ; Vulcanum, artis sus insignibus ; Ce- 
rerem, calamitatis descriptione ; Ino,vitta ; Neptu- 
num, tridente ; Jovem, cygno. HRogus Herculem 
monstrat. Si quis nude mulieris imaginem conspe- 
xerit,ipsius animo aurea Venus statim observatur. 
Proinde Cyprius ille Pygmalion eburne:e status, 
x«qua nudam Venerem representabat,amore arsit. 
Hunc itaque Cyprium statue forma captum, cum 
ea coivisse, auctor est Philostephanus ; alteram 
porro Cuidi fulsse Venerem eximia pulchritudine 
effictam e lapide,cujus incensum amore quemdam 
alium cum lapide consuetudinem habuisse, scribit 
Posidippus ; ille quidem libro quem de Cypro, hic 
autem in eo, quem de Cnido conscripsit. Tanta 
inerat arti decipiendi potentia,ut libidinosos homi- 
nes ejus fraudibus captos in barathrum illiceret. 
Quascunque autem vires ostentet hujusmodi ars, 
minime tamen eos fallere valet, qui sunt ratione 
prediti, ejusque ex prescripto vivunt. Utcunque 
enim pingendi arte columbee fuerint adeo ad vivum 
expressi,ut ad eas alie cólumbe advolarint, ima- 
ginum similitudine decepts» ; et ad equarum ima- 


gines adhinniverint equi : utcuhque puellaquaedam C 


imaginis,et formosus juvenis Cnidise statute amore 
capti fuisse memorentur ; tamen soli oculi spectan- 
tium eo artificio decepti sunt ; neque enimaliquis 
unquam sant mentis aut cum dea congressus est, 
aut una cum mortua sese inhumavit,aut in d»mo- 
nis lapidisve amorem incidit. Vos autem ars aliis 
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(88) ᾿Βλέγχεται. Scribi possit ἐλέγχηται, 

(89) ᾿Απὸ τῆς o.., τοιαίνης. Hoc omittit Nov. 

(00) Ὃ Κύπριος. Arnobius paulo ante finem 
lib. vi : Philostephanus in Cyptiacis auclor esl, Py- 
qmationem, regem Cypri, simulacrum Veneris, quod 
sanctitatis apud Cyprios et religionis habebaeur anti- 
quc&,adamasse,ul feminam mente,anima, lumine ra- 
Lionis judiciique ccatís : solitumque dementem,lan- 
quam si uxoría res essel,sublevato in lectulum numine 


copularier οἱ amplexibus atque ore ; resque alias . 


agere libilinis vacua imaginatione frustrabiles. Con- 
simili ratione Posidippus, in eo libro quem scripserat 
super Gnido, superque rebus ejus adolescentem haud 
ignobilem memorat, sed vocabulum ejus obscurat, 
correptum amoribus Venerís, propler quam Gnidus 
in nomine est,amatorias δἰ ipsum miscutsse lascivius, 
eum ejusdem numinis signo genialibus [fusum foris, 
el voluptatum consequentium finibus. Pygmalionem 
alii,non regem,sed statuarium fuisse, et a se facta 
βίαια! amore arsisse referunt. Conf. Ovid. Metam., 
lib. x, v. 245. Pygmalionis statuarii meminit Phi- 
lostratus, in. Vtta | Apollon., lib. v, cap. 5. De Ve- 
neris Cnidie amoribus conf. Plin. Hist, nat., lib. 
xxxvi, cap. & et 5 ; Valer. Maxim. lib. vii,cap.11 ; 
Philostratus, De vita Apollonii, lib. vi, cap. 40. Si- 

lium amorum alia. qumdam exempla memorat 


[.xxta4í γὰρ πάνυ δὴ ταφῶς τὰ εἴδη τῶν ἀγαλμάτων 
τὴν διάθεσιν τῶν δαιμόνων. Εἰ γοῦν τίς τὰς γραφὰς 
καὶ τὰ ἀγάλματα περινοστῶν θεῷτο, γυωριεῖ ὑμῶν 
παραντίκα τοὺς θεοὺς £x τῶν ἐπονειδίστων σχημάτων" 
τὸν Διόνυσον ἀπὸ τῆς στολῆς" τὸν Ἤφαιστον ἀπὸ τῆς 
τέχνης τὴν Δηὼ ἀπὸ τῆς συμφορᾶς" ἀπὸ τοῦ χρὴ- 
ὀέμνου τὴν ᾿Ινώ: ἀπὸ τῆς τριαίνης (89) τὸν Hoe 
σειδῶ' ἀπὸ τοῦ xJxvou τὸν Aíx: τὸν δὲ 'lipaxAta 
δείχνυσιν ἡ πυρά xXc γυμνὴν ἴδῃ τις ἀνάγραπτον 
γυναῖκα, τὴν χρυσῆν ᾿Αφροδίτην νοεῖ, Οὕτως ὁ 
Κύπριος (90), 6 Πυγμαλίων ἐκεῖνος, ἐλέφαν- 
τίνου 121397 ἀγάλματος: τὸ ἄγαλμα ᾿Αφροδίτης ἦν 
καὶ γυμνὴ ἦν' νικᾶται ὁ Κύπριος τῷ σχήματι, καὶ 
συνέρχεται τῷ ἀγάλματι’ xal τοῦτο Φιλοστέφανος 
ἱστορεῖ. ᾿Αφροδίτη δὲ ἄλλη ἐν Κνίδῳ, λίθος ἦν, καὶ 
καλὴ Tv: ἕτερος ἠράσθη ταύτης, xai μίγνυται τῷ 
λίθῳ (904): Ηοσίδιππκος ἱστορεῖ. ὁ μὲν πρότερος ἐν τῷ 
περὶ Κύπρου, ὁ δὲ ἕτερος ἐν τῷ περὶ Κνίδου, Τοσοῦ- 
τον ἔσχυσεν ἀπατῆσαι τέχνη, πρσοσσαγωγὸς (02) ἀν- 
θρώκοις ἐρωτιχοῖς εἰς βάραθρον γενομένη. Δραστή - 
Ῥιὸς μὲν jj δημιουργική, ἀλλ᾽ οὐχ οἵα τε ἀπατῆσαι 
λογικὸν, οὐδὲ μὴν τοὺς χατὰ λόγον βεδιωχότας (93). 
ζωγραφίψ μὲν γὰρ, δι᾿ ὁμοιότητα σκιαγραφίας, περι- 
στεραΐῖς (04) προσέπτησαν πελειάδες" καὶ ἵπποις (05) 
καλῶς γεγραμμέναις προσεχρεμέτισαν ἵπποι. 'Epa- 
σθῆναι χόρην εἰκόνος Aévoosv xai νέον χαλὴν Κνι- 
δίου ἀγάλματος. ᾿Αλλ᾽ ἦσαν τῶν θεατῶν αἱ ὄψεις 
ἠπατημόέναι ὑπὸ τῆς τέλνης᾽ οὐδὲ γὰρ ἄν θεᾷ τις 
συνεπλάκη, οὐδ᾽ ἀν νεχρᾷ (06) τις συνετάφη, οὐδ᾽ àv 
ἠράσθη δαίμονος καὶ λίθου ἄνθρωπος σωφρονῶν. Ὑμᾶς 
δὲ ἄλλτ, γοητείᾳ ἀπατᾷ f$ τέχνη, εἰ xxi μὴ ἐπὶ τὸ 
ἐρᾷν προσάγουσα, ἀλλὰ ἐπὶ τὸ τιμᾷν καὶ προσχυνεῖν" 
τὰ δὲ ἀγάλματα (97), καὶ τὰς γραφάς, Ὅμοία γε ἣ 
γραφή. ᾿Επαινείσθω μὲν ἣ τέχνη, μὴ ἀπατάτω δὲ 
τὸν ἄνθρωπον, ὡς ἀλήθεια. Ἕστηχεν (98) ὁ ἵππος 
ἡσυχῆ" à πελειὰς, ἀτρεμής’' doyàv τὸ πτερόν ἢ δὲ 
βοῦς fj Δαιδίλον, ἡ ix. τοῦ ξύλου πεποιημένη, ταῦρον 


AElianus, Var. hist., lib. ix, c. 39. 

(91) Μίγνυται τῇ λίθῳ. Τῇ λίθῳ scripsit auctor : 
sexus exprimendi gratia usus est cogenere : q. d. 
τῇ λιθίνῃ ᾿Αφροδίτῃ. Svr». 

(92) Προσαγωγός. Προαγωγός Νὸον., quod pretu- 
l.rimlicetutrumque tolerari possit.Paulo post*tpoc- 
ἄγουσα habet Nov., quo loco alii codd. ἐῤοσάγουσα, 

(93) Οὐδὲ μὴν t. x. À. B. Οὐδὲ μὴν οὐδὲ τοὺς κατὰ 
λόγον βεδιωχότας, Nov., quod plenius est. 

(04) ΠΕεριστεραῖς. Περιστεραί, Nov. 

(05) Ἵπποις. /Elianus, Var. hist. lib. 11, cap. 3, 
memmit τοῦ ἵππου χρεμετίσαντος πρὸς τὸν ἵππον τὸν 
ἐν τῇ εἰχόνι, equi adhinnientis equo picto ab Apoelle. 
Naler. Maxim., loco. cit. cum de amore Cnidim Ve- 
neris egisset, addit : Quo excusabilior est error equi 
qui, visa pictura equa,hinnilum edere coctus est : et 
canum latratus,aspectu picti canis incitatus ; taurus- 
que ad amorem οἱ concubitum amea vacca Syracusis 
nimiz similitudinis] irritamento compulsus. 

(96) Nexoa. Nexoq, Nov. 

(97), Ioosxovstv* «à δὲ ἀγάλμ. II. προσχυνεῖν 
τὰ τε ἀγάλματα xal τὰς γραφάς. SvLnUnc. — Quam 
emendationem firmat Nov. Paulo ante, πρόσάγουσα, 
pro πρόσάγρυσα. Idem. 

(98) Ὡς ἀλήθεια. Ἔστηχε. Ὡς ἀληύειᾳ ἔστυηκεν 
conjuncte, Nov. 
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εἴλιν ἄγριον, χαὶ χατηνάγχασε τὸ θηρίον ἣ τέχνη A preterea fallaciis et]preestigiis capit, quosque in 


πλανὴσασα, ἐρώσης ἐπιδῆναι γυναικός (09). Τοσοῦτον 
οἶστρον αἱ τέχναι χσχοτεχνοῦσαι τοῖς ἀνοήτοις ive- 
ποίησαν, ᾿Αλλὰ τοὺς μὲν πιθήχονς οἱ τούτων τρο- 
φεῖς καὶ μελεδωνοὶ τεθαυμάπασιν, ὅτι τῶν κηρίνων (1) 
Tj πηλίνων ὁμοιωμάτων καὶ κοροχοσμίων ἀπατᾷ τού- 
τους οὐδέν: ὁμεῖς δὲ dpa xai πιθήχων χείρους γενή- 
σεσθε, λιθίνοις καὶ ξυλίνοις, καὶ χρυσέοις, xai ie 
φαντίνοις ἀγαλματίοις xal γραφαῖς προσανέχοντες 1 
Τοσοῦτον (2) ὁμῖν οἱ δημιουργοι ἀθυρμάτων 
ὀλεθρίων, οἱ λιθοξόοι, καὶ οἱ ἀνδριαντολοιοὶ, γραφεῖς 
-ι αὖ xal τέκτονες, καὶ ποιηταὶ πολὺν τιν χαὶ τοιοῦ- 
τὸν ὄχλον παρεισάγοντες, x&v ἀγροὺς μὲν, Σατύ- 
ρους χαὶ Πᾶνας, ἀνὰ δὲ τὰς ὕλας Νύμφας, τὰς 
ρειάδας ; καὶ τὰς ᾿Αμαδῥυάδας “ χαὶ μὴν ἀλλὰ 
παὶ περὶ τὰ ὕδατα, χαὶ περὶ τοὺς ποταμοὺς, καὶ τὰς 
πηγὰς, τὰσ Ναίδας - xal περὶ τὴν θάλασσαν, τὰς 
Νηρείδας" μάγοι δὲ ἤδη, ἀσεδείας τῆς σφῶν αὐτῶν 
ὑπηρέτας δαίμονας αὐχοῦσιν, οἰκέτας αὐτοὺς ἑαυτοῖς 
Ἀχταγράψαντες, τοὺς χατηναγκασμένους, δούλους 
ταῖς ὁπαοιδαῖς πεποιηκότες. Γάμοι τέ οὖν ἔτι, Àal παι. 
δοποιίαι, καὶ λοχεῖαι θεῶν μνημονευόμεναι, καὶ μοι" 
χεῖαι ἀδύμεναι, καὶ εὐωχίαι χωμῳδούμεναι, καὶ γέλω- 
ες παρὰ τόπον (3) εἰσαγόμετοι, προτρέπουσι δέ 
με (4) ἀνακραγεῖν, κἂν σιωπῆσαι; θόλω. Οἵμοι τῆς 
ἀθεόξητος | Σκηνὴν πεποιήκαϊε (5) τὸν οὐράνὸν, xai τὸ 
Θεῖον ὑμῖν δρᾶμα γεγένηται, καὶ τὸ ἄγιον προσαγε 
πείοις δαιμονίων κγκωμφοήκατέ, τὴν ἀληθῇ θεοσές 
Ostav δεισιδοι μονίᾳ σαξνρίσαντες. 


amorem inducere non valet, ad cultum atque ve- 
nerationem statuaruu et imaginum impellit. Atqui 
similis est pictura. Laudetur ergo artificium ; ne 
vero homini imponat, aut pro veritate se ingerat. 
Quiete constitit equus; columba minime perturbata 
est, neo pehnas movit. Dedali quoque vacca e ligno 
efficta táurum agrestem cepit, et belluam illam ar- 
tificio deceptam coegitinsanientem amore mulierem 
ihire. Ào tantum quidem furorem artes improbis 
artificiis amantium et fatuorum animis concitave- 
runt. Simias vero habere solent in admiratione, 
qui eas curant nutriuntque, quod eas nec cerez, 
nec lutee imagines, licet ornatu puellarum instru- 
etie, unquam fallant.Nunquid igitur vos simiis ipsis 
deteriores eritis, dum lapideis, et ligneis, et au- 
reis,et ebürneis simulacris atque picturis adhare- 
tis ? Tot sane perniciosorum ludibriorum opifices 
Bur lapicidz, et statuarii, preterea pictores et 
fabri, »«atquepoete,a quibus ingens hujusmodi col- 
luvies inducitur, in montibus quidem Satyri et Pa- 
nes; in silvis autem, Nympha Oreades et Huma- 
dryades ; preteréa in aquis, fluviis et fontibus, 
Naiades ; et in mari, Nereides ; magi etiam,qui de- 
monum miristerio se venditant, quippe qui eos in 
nümerum f&ámulorum suorum ascripserint, et ne- 
cessitate quadám adaotos carminibus 18 suis ser- 
vos fecerint : preterea deorurm nuptias, et procrea- 
tiones liberorum et puerperia, et adulteria, et con- 


vivia, et risus inter poculà, que ἃ vestris auctoribus nullibi non perstringuntur,impellunt me, licet in- 
vitum, et tacere cupientem, dt exclamem, O impietatem | Colum convértistis in scenam, sanctum Dei 
numen fabula vobis est, idque impositis demoniorum personis ludificamini, verumque ejus cultum 


vestra süperstitiohe deridendurh ab omnibus exponitis. 


Αὐτὰρ (0) ὁ φὸορμίξων ἀνεδάλλετο καλὸν ἀείδειν. 


"Adov ἡμῖν, Ὅμηῤε, ἐὴν φωνὴν τὴν χαλὴν. 
'Àug' “Ἄρεως φιλότητος ἐὐστεφάνου τ᾽ Αφροδίτης" 


Ὡς τὰ πρῶτά μίγησαν ἐν ᾿Ηφαίστοιο δόμοισι 

Λάθρη (7) πολλὰ δ' ἔδωχε, λέχος t' ἤσχυνε καὶ 
[εὐνὴν 

ἹΙφαίστοιο ἄναχτος. 

Κατάπαυσον, Ὅμηοε, τὴν ᾧδήν" οὐκ ἔστι χαλή' μοι. 

χεΐαν διδάσκει" πορνεύειν δὲ ἡμεῖς xal τὰ ὦτα map- 

ττήμεθα' ἐμεῖς γὰρ, ἡμεῖς ἐσμεν οἱ τὴν εἰκόνα τοῦ 

Θεοῦ (8) περιφέροντες ἐν τῷ ζῶντι xal χινουμένῳ 

τούτῳ ἀγάλματι, τῷ ἀνθρώπῳ, σύνοικον εἰκόνα, σύμ- 

609)ov, συνόμιλον, συνέστιον, συμπαθῆ, ὑπερπαθῇ" 


ἀκ P. 52 ED. POTTER, 40 ED. PARIS. 


Ceterum. ille, cithara ludens, incepit pulchre 
[canere. 


( Cane nobis, Hoiereé, ptllehram illam cantilenam : 


Martis amorem, pulchreque coronatz Veneris, 

Ut primum commisti sunt. Vulcani in domo 

Clam ; plurima autem dedit, lectumque deturpavit,et 

i cubile 

Vulcani regis. 

Desine, queso, cantilenam, Homere. Minime qui- 

dem pulchra est ; docet enim adulterium, quo vel 

aures nostras inquinare religio est. Sumus enim 

nos, sumus, qui in hoc spirante et movente simu- 

lacro, humano videlicet corpóre, contubernalem 

nobis, consultricem, sociam et consortem vil 
4 


(99) Γυναιχός, Pasiphaes. De Tauro autem, seu ἢ Profusissimus autem excitatis est visus beatis diis, 


Minotauro, Philo quoque pag. 636. Greg. Naz., 
Carm. κατὰ γυναιχῶν χαλλωπιζομένων, v. 166. Dio- 
dorus Siculus, pag. 155, et Plutarchus γαμικῶν 
παραγγελμάτων initio. H. SvLBuno. 

d) ηρίνων. Κηρίων, Nov. 

(2) Τοσοῦτον. Τοσούτιον, Nov. non male. 

(3) Παρὰ τόπον. Scribe ex ms. Nov. παρὰ πότον, 
inter pocula, qum emendaiionem ante nos factam 
esse à C. A. H. docet Ἔχ ραν ius. Respicit autem 
Clemens Homeri Iliad. À, v. 599 : 


"Acós7toc δ᾽ ἄρ᾽ ἐνώρτο γέλως —— 
Ὡς ἴδον Ἔφαιστον διὰ A nd MEM ' 


7 viderunt. Vuleanum. in. domibus | ministrantem 
[ pocula. 
4) At με. Scribe δή us. SvrBuno. 

(9) Σχηνὴν mtm. Julius Firmicus, De err. prof. 
relig. : 0 infelicis imitationis cruenta meditatio ! Sce- 
nam de celo fecistis, et errantes animas. per abrupta 
pracipitia crudeli calamitate duristis, cum  homni- 
nibus peccare cupientibus facinorum tia de dcorum 
monstratur exemplis. 

(6) Αὐτάρ, Ex Homeri Odyss. 0, v. 266. 

(1) A409. Omittit Nov. 

(8) ἰκόνα τοῦ Θεοῦ. De Dei in nobis imagine 
conf. pag. 62, et que ad eam annotabuntur. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


quiequo participat nostros affectus, et pro nobis A ἀνάθη"τα γεγόναμεν τῷ Θεῷ ὑπὲρ Χριστοῦ" ἡμεῖς τὸ 


commovetur, imaginem Dei circumferimus.Christi 
gratia Deo consecrati sumus. Nos genus electum, 
regale sacerdotium, gens sancta, populus quem sibi 
Deus ut proprium vindicat, qui quondam non popu- 
lus, nunc autem. populus Dei sumus ?* ; qui, ut ait 
Joannes *, non sumus ez inferis ; sed ab eo qui 
superne venit **,omnia didicimus ** : qui Dei dispen- 
sationem cognitam atque perspectam habemus ; 
qui, denique, ad id sumus exerciti, ut in novitate 
vita ambulemus **. Haud tamen eodem animo sunt 
affecti magna pars hominum, sed metu omni atque 
pudore depositis,turpes demonum in Venerem pru- 
ritus domi sua depingunt. Adeo» enim dediti sunt 
lascivis, ut pictis quibusdam tabellis e sublimi sus- 
pensis thalamos suos ornent, et impudicitiam pro 
pietate habeant.Quo fit,ut in cubili jacentes nudam 
illam Venerem, qus in adulterio vinculis constricta 
dicitnr, suos inter complexus respiciant.Quin etiam 
libidinosam illam avem Ledam circumvolantem 
in annulorum palis depingunt, utunturque sigillis, 
quae Jovis impudicitiam repressentant ; nec aliam ob 
causam hujusmodi picturas recipiunt, quam quod 
effeminate sint atque impursee.Heec sunt voluptaria 
vestre ac delicato vite exemplaria. Hi vestri ser- 
mones, quibus petulantiam divino honore affi- 
citis: he, denique, deorum, qui una vobiscum 
stupro se ac libidini dedunt, doctrine. Nam quod 
quilibet vult, hoc etiam credit, ut ait orator Athe- 
niensis. Ceterum relique vestre imagines cujus- 
moditandem sunt? Panisci quidam, et nude puelle 


et ebrii Satyri, et erecta pudenda,que quidem,licet C 


ob libidinem reprehendi mereantur,tamen in tabel- 
lis nuda depingi solent.Quin etiam universasimpu- 
dicitis figuras aperte descriptas publicitus intueri 
haud erubescitis; sed suspensas eo diligentius as- 
servatis; quippe qui velut deorum imagines, has 
impudicitia& columnas domi consecretis; nec minus 
sollicite Philenidis motus, quam Herculis labores 
curetis depingendos. Quarum rerum non modo 
usum, sed etiam aspectum, et auditionem esse jam 
penitus oblitteranda, et memoria; eximenda annun- 


γένος τὸ ἐχλεχτὸν, τὸ βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος 
ἅγιον, λαὸς περιούσιος. οἵ ποτε οὐ λαὸς, νῦν δὲ 
λαὸς τοῦ Θεοῦ, οἱ, χατὰ τὸν ᾿Ιωάννην, οὐχ ὄντες 
ix τῶν κάτω, παρὰ δὲ τοῦ ἄνωθεν ἐλθόντος τὸ 
πᾶν μεμαθηκότες " οἱ τὴν οἴχονομίαν τοῦ Θεοῦ 
χατανενοηχότες, οἱ ἐν χαινότητι ζωὴς περιπα- 
τεῖν μεμελετηχότες. ᾿Αλλ᾽ οὐ ταῦτα φρονοῦσιν ol 
πολλοί ἀποῤῥίψαντες δὲ τὴν αἰδῶ xai τὸν φό- 
Gov, οἴχοι τοὺς τῶν δαιμόνων ἐγγράφονται πασχη- 
τιασμούς. Ἱϊιναχίοις (9) γοῦν τισι καταγράφοις 
μετεωρότερον ἀναχειμένοις, προσεσχηχότες ἀσελ- 
γείᾳ, τοὺς θαλάμους χεχοσμέκασι, τὴν ἀχολασίαν 
εὐσέύειαν νομίζοντες - χἀπὶ τοῦ σχίμποδος κατα- 
κείμενοι, παρ’ αὐτὰς ἔτι τὰς περιπλοχὰς, ἀφορῶ- 
σιν εἷς τὴν ᾿Αφροδίτην ἐχείνην, τὴν γυμνὴν, τὴν ἐπὶ 
τῇ σύμπλοχῇ δεδεμένην xal τῇ Λήδᾳ περιπετώμενον 
τὸν ὄρνιν τὸν ἐρωτιχὸν, τῆς θηλύτητος ἀποδεχόμενο 
τὴν γραφὴν (40), ἀποτυποῦσι ταῖς σφενδόναις, σφρα- 
(9: χρώμενοι χαταλλήλῳ τῇ Διὸς ἀχολασία, Ταῦτα 
ὑμῖν τῆς ἡδυπαθείας τὰ ἀρχέτυπα" αὖται τῆς ὕδρεως 
αἱ θεολογίαι’ αὗται τῶν συμπορνευόντων ὑμῖν θεῶν 
αἱ διδασκαλίαι" ὃ γὰρ βούλεται, τοῦθ᾽ ἕχαστος καὶ 
οἴεται, χατὰ τὸν ᾿Αθηναῖον ῥήτορα. Οἴαι δὲ αὖ καὶ 
ἄλλαι ὑμῶν εἰκόνες ; Πανίσχοι τινὲς, xal γυμναὶ κό- 
ραι, xai Σάτυροι μεθύοντες, xal μορίων ἐντάσεις, 
ταῖς γραφαῖς ἀπογυμνούμεναι, ἀπὸ τῆς ἀχρασίας 
ἐλεγχόμεναι. Ἴδη δὲ ἀναφανδὸν τῆς ἀκολασίας ὅλης 
τὰ σχήματα ἀνάγραπτα πανδημεὶ θεώμενοι, οὐχ 
αἰσχύνεσθε, φυλάττετε δὲ ἔτι μᾶλλον ἀναχείμενα, 
ὥσπερ ἀμέλει τῶν θεῶν ὑμῶν τὰς εἸχόνας στήλας ἀναι- 
σχυντίας καθιερώσαντες οἴχοι, ἐπ᾽ ἴσης ἐγγραφόμενοι 
τὰ Φιλαινίδος σχήματα (11), ὡς τὰ ᾿Βρακλέους 
ἀθλήματα. Τούτων οὐ μόνον τῆς χρήσεως, πρὸς δὲ 
χαὶ τῆς ὄψεως xal τῆς ἀκοῆς αὐτῆς ἀμνηστείαν χατ- 
αγγέλλομεν. '"Hralpnxev ὑμῖν τὰ ὦτα, πεπορνεύ- 
κασιν οἱ ὀφθαλμοὶ, xai, τὸ xatvótepov, πρὸ τῆς συμ- 
πλοχῆς, αἱ ὄψεις ὑμῖν μεμοιχεύχασιν (12). Ὦ βιασά- 
μενοι τὸν ἄνθρωπον χαὶ τὸ ἔνθεον τοῦ πλάσματος 
ἐλέγχει. 'Λπάρξαντες (13), πάντα ἀπιστεῖτε, ἵνα ἐχ- 
παθαίνησθε, καὶ πιστεύγτε ([4) μὲν ταῖς εἰδώλοις, 
ζητοῦντες (15) αὐτῶν τὴν ἀχρασίαν, ἀπιστεῖτε δὲ τῷ 


ἃς P. 53 ED. POTTER. ?* I Petr. it, 9, 10, 35 Joan. viri, 23. ** Ibid. πὶ, 31. 35 Ibid. iv, 25. 356 Rom. vi, 4. 


(9) Htvaxlotc. Πινάκιος, Nov. mendose, 
(10) ᾿Αποδεχόμενοι τ. ᾿Αποδεχόμενοι, τὴν 


καὶ ᾿Ελεφαντίδος τῶν ἀῤῥήτων ἐπινοιῶν.  Philznidis 
et Elephantidis infandorum commentorum, pag. 422, 


γραφὴν ἀποτυπ. Nov. De insignibus annulorum,etc. p) 123. Ea qualiafuerint, explicat Suidas : ᾿Αστυάνεσ- 


conf. Pzd. lib. ni, c. 11, p. 247. 

(14) Τά Φιλαιν)δος σχήματα. Athensus, lib. viri, 
p. 116 Aldine edit. : Καὶ βιδλία τά τε Φ:λαινιδος, 
καὶ τὴν τοῦ ᾿Αρχεστράτον γαστρονομίαν, ὁμοίως δὲ καὶ 
τὰς θεραπαίνας ἐμπείρους τοιῶνδε χινήσεών τε καὶ 
σχημάτων. Et paulo ante, turpissimum ait de re- 
bus venereis opus illi ascriptum,sed falso honestis- 
sime femine per calumniam id tribuisse Polycra- 
tem, ut testatur /Eschrion Samius. Meminit ejus- 
dem lib. x. Vide H. Junium proverb. Philznidis 
commentarii. CotLEcr. Justinus M., Apol. 2, extre- 
ma : Σωταδείοις xal τοῖς Φιλαινιδείοις, xal. ὀργηστι- 
xot, xal ᾿Ἐπικουρείοις, xal τοῖς ἄλλοις τοῖς τοιού-- 
τοις ποιητιχοῖς διδάγμασιν' Sotadiis, et Philenidiis 
εἰ saltatoriis, et Epicureis, aliisque id genus poeticis 
institutionibus. Meminit etiam Tatianus : Φιλαινίδος 


σα, Ἑλένης τῆς Μενελάου θεράπαινα. ἅτις πρώτη 
τὰς ἐν τῇ συνουσίᾳ χαταχλίσεις ιὖρεν xal ἔγραψε 
περὶ σχημάτων συνουσιαστιχῶν: Tv ὕστερον maps- 
ζήλωσαν Φιλαινὶς xai ᾿Ελεφαντίνη, αἱ τὰ τοιαῦτα 
ἐξορχησάμεναι ἀσελγήματα. Ejusdem mentio fit 
apud eumdem v. Δημοχάρης. Conf. Anthologia 
Epigr. lib. ui, cap. 10. 

(12) Ot ὀφθαλμοὶ... μεμοιχεύχασιν. Hmc e Nov. 
exciderunt propter voces ὁμοιοτελεύτους. 

(13) 'EAEv yet. ᾿Απάρξαντες. Legendum conjuncte, 
ἐλέγχει ἀπάρξανυες, eo sensu, quem in versione ex- 
pressimus. 

(14) Πιστεύητε. Α. πιστεύετε, indicativo modo, 
SYLBURG. πιστεύηται, Nov. 

(19) Ζητοῦττες. Legeneum ζηλοῦντες, amulantes, 
quod habet Nov. 
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Θεῷ, σωφροσύνην μὴ φέροντες" χαὶ τὰ μὲν χρείττω A. tiamus. Scortate sunt aures vestre, oculi quoque 
μεμιοήκατε, τὰ δὲ ἥττω τετιμήκατε' ἀρετῆς μὲν — stuprum fecerunt,et quod magis inauditum est,ipsi 
θεαταὶ, κακίας δὲ ἀγωνισταὶ γεγενημένοι. Ὅλθιοι vultus ante concubitum commiserunt adulterium. 
μόνοι τοίνυν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ὁμοθυμαδὸν, ἐκεῖνοι — Oh! qui humane nature vim intulistis,et quod in 
πάντες, κατὰ τὴν Σίδυλλαν (46): illa creatura Divinitatis inest, dedecori atque pro- 
bro, veluti primitias quasdam, obtulistis. Prorsus increduli estis, ut affectibus vestris obsequamini : 
et simulacris quidem fidem habetis,quod eorum intemperantiam sequi vobis propositum sit ; eam vero 
Deo negatis,quia moderate atque continenter vivere haud sustineatis. Quo factum est,ut qui sunt pr:e- 
stantiora, odio ; que vero deteriora, honore prosequamini : et spectatores quidem virtutis, vitii au- 
tem pugiles sitis. Quocirca "χε soli felices sunt, ut ita dicam, illi omnes, unanimi consensu,ut Sibylle verbis 
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σεν 


utar, 


Ol ναοὺς μὲν πάντας (17) ἀπαρνήσονται (18) 
ἰδόντες, 
Καὶ βωμοὺς, εἰκαῖχ λίθων ἱδρύματα (19) χω- 


ὧν, 
Καὶ λίθινα ξόανα, xai ἀγάλματα χειροξοίητα , 
Alpat: ἐμψύχῳ (20) μεμιασμένα, xat θυσίαισι 
Τετραπόδων, A oou», πτηνῶν, θηρῶν τὲ qo- 

[νοισι. 
Καὶ γὰρ δὴ καὶ ἀπηγόρευται ὑμῖν (21) ἀναφανδὸν, 
ἀπατηλὸν ὁρίζεσθαι (22) τέχνην. Θὺ γὰρ ποιήσεις, 
φησὶν ο προφήτης, παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ οὐ- 
ρανῷ, καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω. Ἢ ποὺ γ᾽ ἀν ἔτι 
τὴν Πραξιτέλους Δήμητραν, xai Κόρην, xai τὸν 
Ἴσχχον τὸν μυστιχὸν, θεοὺς ὑπολάδοιμεν, ἢ τὰς Av- 
σίππου τέχνας, fj τὰς χεῖρας τὰς ᾿Απελλιχὰς, αἴ δὴ 
τῆς θεοδοξίας τὸ σχῆμα τῇ ὕλῃ περιτείχασιν ; ᾽Λλλ᾽ 
ὑμεῖς μὲν, ὅπως ποτὲ ὁ ἀνδριὰς ὅτι μάλιστα ὡραιότα- 
τος τεαταίνηται, προσχαρτερεῖτε. ὅπως δὲ αὐτοὶ μὴ 
ὅμοιοι δι᾽ ἀνχισθησίαν τοῖς ἀνδριάτιν ἀποτελεσθῆτε, 
οὐ φροντίζετε. ΠΙάνυ γοῦν ἐμφανῶς xal συντόμως ὁ 
προφητιχὸς ἐλέγχει τὴν συνήθειαν λόγος, Ὅτι πάν- 
τες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμονίων εἰσὶν εἴξωλα (23) 


Qui sibi visa licet divorum templa negabunt, 
Surdorum et lapidum, quz sunt altaria sedes : 


Ez lapide et manibus simulacra effecta. virorum, 

Casorum qua sunt animato infecta cruore, 

Quadrupedum, bipedum, volucrumque, et cede 

ferarum. 

Nos enim clare prohibemur fallacem hanc artem 
exercere : Non facies enim, inquit propheta *', cu- 
Jusvis rei similitudinem, eorum qua sunt in colo, et 
qua sunt in terra. infra. Utrumne vero Praxitelis 
Cererem et Proserpinam,et lacchum mysticum, an 
potius Lysippi artem,vel Apellis manus, que ma- 
teriam ea forma ornarunt, qua existimationem di 
vinitatis iei praebuit, deos esse putemus ὃ Sed vos 
quidem inid omnem vestram curam atque studium 
impenditis,utstatua fiat quam pulcherrima ; parum 
interea solliciti, ne vosmetipsi similes statuis per 
stuporum efliciamini. Verum hanc consuetudineni 
dilucide admodum atque breviter refellit hoc dicto 
Propheta: Quod omnes dii gentium sint. daemonio- 


ὁ δὲ Θεὸς τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησε xal τὰ iv τῷ C rum simulacra : Deus autem colos fecerit, et ea quae 
ἃς P. 54 ED. POTTER, 41 ED. PARIS. ?' Exod. xx, &. 


(16) Zl6uAAav. Hos Sibylle versus,cum aliis plu- 
ribus, recitat Justinus M., Cohort. ad Grac., p. 81. 

(17) Ot ναοὺς μὲν πάντας. Mév addita ex Justino, 
SvLBURG. Νηοὺς μὲν ἅπαντας, Justin. 

(18) ᾿Απαρνήσονται. Sic etiam Justin., sed ἀπο- 
στρέψουσιν habent edita Sibyll. Oracula. 

(19) ἱδρύματα. Sic edita Oracula : sed ἀφιδρύ-- 
ματα. Justin. 

(20) Αἵματι ἐμψύχῳ. Αἵμασιν ἐμψύχων, Justin. 
et edita Oracula. Sequentem versum hoc modo scri- 
bit Justinus : 


Τετραπόδων, βλέπουσι δ᾽ ἑνὸς Θεοῦ ἐς μέγα 
[κῦδος. 
Quadrupedum, videbunt autem ad magnam unius 
[Dei gloriam. 

(21) ᾿Δπηγόρευται ὑμῖν. A. et. H. ἡμῖν prima 
persona. SvLB. — Ceterum nonnullis visum est 
Clementem his verbis pingendi artem, et reliquas 
ei similes, ut illicitas penitus damnare : quemad- 
modum etiam Strom. vi, p. 687: Ὁ «à θεῖα tà» 
ἔργων σφετεριζόμενος διὰ τέχνης, ἤτοι πλαστιχῆς ἢ 
γραφικῆς, καὶ λέγων ἑαυτὸν ποιητὴν εἶνα! τῶν ζώων 
xal φυτῶν qui divina opera sibi vindicat per fin- 
gendi vel pingendi artem, dicens se esse effectorem 
animantium et plantarum,dicitur quodammodo pr:e- 
ceptum violare, quo furtum prohibetur. Et Pxrdag. 
lib. i, cap. 2, p 220, peccare dicit. mulieres, qua 
faciem suamin speculis contemplantur,quia Moyses 
prohibuit facere imaginem, ἀντίτεχνον τῷ Θεῷ. Deo 
similem. Quin etiam Tertullianus Adv. Marcion., 
ib. iv, c. 22, ait apostolos Moysen et Heliam appa- 


rentes non cognovisse nisi in. spiritu. Nec enim ima- 
gines corum, vel statuas populus habuisset, et simili- 
tudines, lege prohibente. ldem, lib. De idolatr., cap. 
& et seq.videlur dicere Moysen vetasse fleri quamvis 
cujusvis rei similitudinem. Et lib. De spectaculis, 
cap. 13 : Jam vero, inquit, ipsum opus personarum, 
quaro an Deo placeat, qui omnem similitudinem velat 
fieri,quanto magis imaginis su? Origen. etiam lib.iv, 
adv. Cels., p. 181, 182, dicit inter Judaeos nullum 
fuisse ζωγράφον οὔτ᾽ ἀγαλματοποιόν, pictorem nec 
statuarium, legibus totum hoc genus. arcentibus , 
ne qua occasio idololatrie praberetur hominibus 
crassis. Id. prieterea Chrysost. affirmat, alios ut 
preteream. Verumtamen, quemadmodum Judeeis 
signa et imagines in templo Salomonis erant, ita 
nec predicti Patres ea illicita esse ;udicabant ex!ra 
divinum cultum, et idololatrie periculum. Proinde 
Tertullianus memorat picturas calicum sacrorum,in 
quibus Christus pastoris habitu una cum ove in- 
sculpi solebat, lib. De pudicit.,c. 7 et 10. Et Cle- 
mens figuris variis annulos Christianorum inscribi 
permitti, Padag., lib. ur, cap. 11, pag. 246, 247. 
Qua vero patientia hi Patres ejusmodi flguris divi- 
num cultum tribuentes eos conspexissent, qui se 
Christianos profitentur ? 

(22) Ὁρίζεσθαι. Lowthius recte admonuit scri- 
bendum esse ἐργάξεσθαι. Ejus enim conjecturam 
firmat ms. Nov. Caeterum Exodi locum mox im- 
perfecte recitat Clemens. ! 

(23) Δαιμονίων εἰσὶν εἴδωλα. Δαιμόνια Psal. Moz, 
xai τὰ ἐν τῷ o9pavip, additum a Clemente. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 
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sunt in celo **. Hinc autem arrepta, nescio quo À οὐρανῷ, Πλανώμενοι γοῦν τινες ἐντεῦθεν, οὐχ οἵδ᾽ 


modo,occasione,nonnulli eo sunt erroris prolapsi, 
ut divinum artificium,Solem,Lunam, reliquumque 
astrorum chorum, potius quam ipsum Deum, cole- 
rent ; ea scilicet perabsurde deos existimantes,que 
nilaliud suntquaminstrumenta quedam, quibus 
tempora describuntur: Verbo enim ejus firmata sunt, 
et spiritu oris ejus omnis virtus eoruw **. Etenim hu- 
mana ars et domicilia,et naves,et urbes,et picturas 
conficit ; Dei autem opera qua ratione enumerem ? 
Aspice hunc mundum universum.Ille celum et so- 
lem creavit. Angeli et homines sunt opera digitorum 
ipsius V. 3 Quanta est autem Dei potenüia,cujus sola 
voluntas est mundi creatio ? Solus enim Deus mun- 
dum creavit, ut qui solus sit vere Deus; is autem 
opera sua volendo conflcit, ejusque velle sequitur 
fleri. Hic autem aberravit philosophorum chorus a 
veritate,qui perpulchre quidem fatentur ad contem- 
plationem celi factum fuisse hominem ; tamen quim 
in celo apparent, visuque percipiuntur, adorant. 
Licet enim ea,qu: sunt in celo,non sint hominum 
artificia : athominum tamengratia condita fuerunt. 
Ne quis igitur solem adoret, verum solis effecto- 
rem desideret: ne quis mundum reponat inter 
deos, verum mundi conditorem requirat. Quam- 
obrem ei,qui ad portas salutis evadere cupit, uni- 
cum, ut videtur, perfugium relinquitur divina sa- 
pientia. Hinc, velut e sacrosancto quodam asylo, 
eum,qui ad salutem contendit,nulla vis demonum 
abducere unquam poterit. 


ὅπως, θείαν μὲν τέχνην, πλὴν ἀλλ᾽ οὐ Θεὸν nposxo- 
νοῦσιν, ἥλιόν τε καὶ σελήνην, xxi τὸν ἄλλον τῶν ἀστέ- 
ρων γορὸν, παραλόγως τούτους θεοὺς ὑπολαμβάνοντες, 
τὰ ὄργανα τοῦ χρόνου (24) Τῷ γὰρ λόγῳ αὐτοῦ ἐστε- 
ρεώθησαν, xal τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ 
πᾶσα ἢ δύνυμις αὐτῶν, ᾽Αλλ' ἢ μὲν ἀνθρωπεία 
τέχνη οἰχίας τε καὶ ναῦς, καὶ πόλεις, καὶ γραφὰς δη- 
μιουργεῖ Θεὸς δὲ πῶς ἄν εἴποιμι 00a. ποιεῖ ; Ὅλον 
ἴδε (25) τὸν κόσμον’ ἐκείνου ἔργου ἐστὶν xat οὁρανὸς xat 
ἥλιος" xal ἄγγελοι xal ἄνθρωποι ἔργα τῶν δαχτύλων 
αὐτοῦ, Ὅφη γε ἡ δύναμις τοῦ Θεοῦ ! μόνον αὐτοῦ 
τὸ βούλημᾳ xocuonotg (26)* μόνος pe ὁ θεὸς 
ἐποίησεν, ἐπεὶ χαὶ μόνος ὄντως ἐστὶ Θεός" ψιλῷ τῷ 
βούλεσθαι δημιουργεῖ, καὶ τῷ μόνογ ἐθελῆσαι αὐτὸν 


B ἔπεται τὸ γεγενῆσθαι. ᾿Βνταῦθα φιλοσόφιον παρατρέ- 


1 


πεται χορὸς, πρὸς μὲν τὴν οὐρανοῦ θέαν (27) παγκάλως 
γεγονέναι τὸν ἄνθρωπον ὁμολογούντων" τὰ δὲ ἐν οὐ- 
ρανῷ φαινόμενα xal ὄψει χαταλαμύανόμενα προσχυ- 
νούντων. E! γὰρ (28) καὶ μὴ ἀνθρώπινα τὰ ἔργα τὰ 
ἐν οὐρανῷ, ἀλλὰ γοῦν ἀνθρώποις δεδημιούργηται. 
Καὶ μὴ τὸν ἥλιόν τις ὑμῶν προσχυνείτω, ἀλλὰ τὸν 
ἡλίου ποιητὴν ἐπιπθείτω, μηδὲ τὸν xósuov ἐχθεια- 
ζίτω, ἀλλὰ τὸν κόσμο" δημιουργὸν ἐπιζητησάτω. 
Μόνῃ ἄρα ὡς ἔοικεν χαταφυγὴ τῷ μέλλοντι ἐπὶ τὰς 
σωτηρίους ἀφικνεῖσθαι θύρας ὁπολείπεται σοφία 
θεϊκή" ἐντεῦθεν ὥσπερ ἐξ ἱεροῦ τινος ἀσόλου, οὐδενὶ 
οὐκ ἔτι ἀγώγιμος τῶν δαιμόνων ὁ ἄνθρωπος γίνεται, 
σπεύδων elc σωτηρίαν, 


CAPUT V, 
Bhilosophorum sententias de Deo recenset. 


Quin, si libitum tibi sit, philosophorum opinio- 


᾿Βπιδράμωμεν (20) δὲ, εἰ βούλει, χφὶ süy φιλοσό- 


»« P. 95 ED. POTTER, 42 ED. PARIS. ** Psal, xcv, 5, 39 Psal. xxxii, 6. 3. Psal, vin, 4. 
(84) Τὰ ὄργατα τοῦ χρόνου. Respicit Genes. 1, ( βουληθῆναι αὐτὸν, πεπληρῶσθαι τὴν χαριν' Solem 


(25) Ὅλον ἴδε τ. Malim hunc locum sio distin- 
guere : Ὅλον ἴδε τὸν χόσμον éxelvou ἔργον ἔστι" xal 
οὐρανὸς, καὶ ἥλιος, καὶ ἄγγελοι, καὶ ἄνθρωποι, ἔργα 
δακτύλων αὐτοῦ. Ecce totum mundum, ejus opus est : 
et celum, ac sol, atque angeli, hominesque sunt opera 
digitorum ejus. Ut ἔργον ad totum, ἔργα ad partes 
referatur. Respicit autem ps. ci, 26. 

(26) Τὸ βούλημα κοσμοποιία. Sane quod Cle- 
mens Alexandr. sola Dei voluntate mundum, et ἃ 
solo Deo conditum, quando et solus Deus est, me- 
morat ; mihi non eet dubium, quin partim exelu- 
dendis demoniis aeidolis exaraverit; partim etiam, 
imo vero potissimum ,eonfutandis vetustis hereticis, 

uorum Simon quidem Magus, veluti signifer qui- 

am, dein Menander ejus discipulus, sed et Satur- 
ninus etCarpoerates,et ex Gnosticis nonnulli mun- 
dum,et qua in eo sunt, factum ab angelis emissis 
ab Enncea seu Selene multo inferioribus ingenito 
Patre asserebant ; Cerinthus autem et Nicolaite 
non à primo Deo, sed a virtute valde separata, et 
distante ab ea principalitate,quee est super omnia. 
Trismegistus Parmand. cap. 1: Καὶ πάντα ποιήσαν- 
τος xai ἐνὸς μόνου, τῇ δὲ αὐτοῦ βελήσε: Dr μιουςγύ- 
σαντος τὰ ὄντα. Vide Irenmi lib. 1, cap. 25, et lib. 
nit, c. 14. Hiec P. Faber cap. 2 Dodecameni. Cor- 
LEcr. Solo volendi actu mundum creatum a Deo di- 
cit, ut ejus infinitam potentiam ostendat,per qaan 
sime labore et conatu omnia produxit.Infra Padag. 
lib. 1, cap. 6, p. 93: “ἕπεται τῷ χαρίσασθαι μόνον 


voluntatem gratiam conferendi sequitur perfecta gra- 
tiz collatio. Constitut. apost. lib. v, cap. 7 : 'Ev ἀρ- 
X3 ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν καὶ 
γινώσχομεν, ὅτι οὐχ ὕλης ἦν ἐνδεὴς, ἀλλὰ βουλήσει 
μόνῃ, k προσετάγη ἈΚριστὸς, ταῦτα καὶ παρήγαγε" 
elc. « In principio fecit Deus calum ac terram : » ac 
scimus Deum non  indiguisse materia ; sed. Christum 
&0la voluntate ea, qua jussus est, producisse, colum 
dicimus, terram, mare, lumen, noctem, diem, lumi- 
naria, stellas, volatilia, aquatica, quadru edia, etc., 
Clementinor., hom. 3, c. 33 : Αὐτὸς μόνος δήμους 
ἀγγέλων καὶ πνευμάτων βουλῆς νεύματι δημιουργή- 
cac, ἔπλησε τοὺς οὐρανούς" Ipse solus populos, an- 
gelorum ac spiriuum , nutu voluntatis condidit, 
eisque implevil colos. 

($1) Οὐρανοῦ θέαν. Hine Anaxagors responswm, 
Hominem nasci ac vivere elc θεωρίαν ἡλίου, xai ea- 
λήνης, καὶ οὐρανοῦ. Laertius lib. 11, s. 10. Jam- 


ἢ blichus, Protrept. cap. 6. Tritum est illud Ovidii, 


Metamorph. 1, v. 85 : 


ὧς homini sublime dedit, celumque tueri. 
Jussit, et erectos ad sidera tollere vultus. 


(23) El γὰρ. Tatianus principio cap. 8, his simi- 
lia habet. 

(29) 'Emx$oxuwut» . loc argumentum | modo 
plane sunili tractat Justin. M. Para'nes,, pag. 49, 
90, 91, edit. Oxon. Quin etiam philosophorum de 
principiis sententias collegerunt Plutarchus, Ter- 
tull., Hermias philosophus , Eusebius Nemesius, 
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ἅγτεως καὶ ἀχιρήσεως, sive ab insurgendo εἰ inter- 
firíendo dictns est *"Azvc. Qnam precipue ob exu- 
sam rnihi videntnr. plurimi, defizo «ense, ei qnasi 
Marti sacra facere. Quem sane morem inter 3«cy- 
thas obtinere, auctor est Eadoxns in secunda parte 
l'eriodi, Sanrormatas autem Scythis» gentem, aci- 
hacem colore, refert Icesius in opere De mysteriis. 
Idetra preterea Heraclito ejusque sectatoribus usu 
venit,quni ignem, quasi rerum universarum princi- 
pium ,adorant.Etenim hunc ignem alii nominarunt 
Vulcanum. Persarum autern magi, multique ex his 
qui Asíam incolunt, et przsterea Macedones, prout 
Diogenes ín primo Persicorum scribit, igni. divinos 
honores tribuant . Quid Saurormatas referam, 
quo» Nymphodorus in Moribus barbarorcm narrat 
ignem venerari ἢ Quid Persas, et Medos, et Magos ? 
Hos enim sub dio rem divinam facere,eo quod exi- 
stiment ignem et aquam sola deorum esse simula - 
cra, ex Dinone cognoscimus. Neque enim horum 
ignorantiam celaverim, qui licet se maxime existi- 
ment errorem effugisse, in aliam tamen fraudem 
delapsi «sunt.Nam etsi neque cum Gracisligna et 
lapides,neque cum /£gyptiisibidasetichneumonas, 
tamen curn philosophis ignem et aquam esse deo- 
rum simulacra putaverunt. Quin εἰ aliquot postea 
smeulis eos coluisse simulacra humana speciepra- 
dita, ostendit in tertio Chaldaicorum Beros : cum- 
que moretn ab. Artaxerxe, Darii filio, Ochi vero 
patre, introductum fuisse ; etenim is primus sta- 
tuam Veneris Tanaidis, quam Babylone, et Susis, 
et Ecbatanis posuisset, Persis, et Bactris, et Da- 


masco, et Sardis exemplo suo premonstravit esse C 


sk V. 57 ED. POTTEH. 


(40) Περσῶν. Herodot. lib. 1 refert Persas sacra 
facere ἡλίῳ, xal σελήνῃ, xal γῇ, καὶ πυρὶ, xal 
ὕδατι, καὶ ἀνίμοισι" Soli, et lunc, εἰ terra, ct igni, 
ct aquae, εἰ ventis, Sidonius, Marmine 2 de Magis : 


..... Juratur ab illis 
Ignis et unda. deus.... 


Gonf. Strabo lib, xv ; Diogen. Laertius, proomio ; 
Chrysost. iv. ᾿Ανδριάντων ; Arnob., lib. vi. Auctor 
Recognttionum Cleinentis, lib, iv, cap. 29, de Zo- 
roastre agens : Busti cineres, inquit, tanquam ful- 
mínei ignis reliquias. colligenles hi, qui primitus 
erant decepli deferunt ad Persas, ut ab eis, tanquam 
divinus c calo lapsus ignís, perpetuis conservaretur 
excubiis, alque ut celestis. deus. coleretur. Conf. ad 
eum locum auctores a Cotelerio notati. 

(37) Τί μοι Σαυρομάτ. καταλίγειν, Α. χαταλέ- 
qeiv δεῖ, SYLBURG. 

(38) θύειν, Herodotus, lib. 1: Simulacra qui- 
dem: ct. templa, et altaria lex eos vetat. statuere, 
el statuentea. stultitiae. accusant * eo. quod, ut mihi 
quidem. videtur, non, perinde ut. Greei, deos hu- 
mana [orma priedítos esse existiment. Conf. auctores 
euperius merorati, 

39) 'O δίνων. Dinonis Pers?ea citat. aliquoties 
Athenaus, in Dipnosoph. A. et A. SvtpURG. 

(40) FA γὰρ xal. Horatius, Aríis poet. v. M : 


In vitium ducil culpa fuga, αἱ caret arte. 


(1) ᾿λφουδίτης Tavattrs, Ntrabo. quidem. Uxio- 
rim meminit, apud quos ᾿Αφροδίτη Λναϊτης cole- 
batur, et apud. Persas sacra fuisse celebrata prodit 
Anaitidis et Omani : Ἰαῦτα ἐν τοῖς 'λναίτιδος xal 
τοῦ '(pavoo ἱερεῖς νενόμισται. Videndum ergo, num 
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» 
. “ρΡ . . . 
τὸ x22 sih5ic) ἱστορεῖ ἢ τοὺς Πέρσας, χαὶ τοὺς MY- 
$552, καὶ τοὺς Mavoo; ; θύξιν (33, ἐν ὑπαίθρῳ τού- 
ποὺς 5$ Δίνων 739, λέτε:, θεῶν ἀγάλματα μόνα τὸ πὸ; 
x3: ὕδωρ νομίζοντας. Οὐχ azixowLi um» οὐδὲ τὴν τοῦ- 
Tur) ἄγνοιαν εἰ Y32 (40) xa: τὰ μάλιστα ἀποφεύγειν 
οἴται τῆς πλάνης, ἀλλ᾽ εἰς ἑτέραν χατολισϑιχίνουσιν 
ἁπάτν». ᾿Αγάλματα μὲν θεῶν οὐ ξ0λα xai λίθους 
ὑπειλήφασιν, ὥτπεῷ Ἕλληνες" οὐδὲ μὴν ἴδιδας xai 
ἐχνεύμονας͵, χαθάπες Αἰγύπτιοι, ἀλλὰ πῦρ τε χαὶ 
* p * * * ^ 9 - 
φιλόποφοι. Μετὰ πολλὰς μέσοι ὕστερον 
- bd -- hd , * 
περιόδους ttiv ἀνθρωποει δῆ ἀνάλματα σέδειν αὖ- 


τοὺς, Βήρωσος ἐν τρίτη Χαλδαϊχῶν παρίστησι, 
τοῦτο ᾿Ασταξέρξου τοῦ Δαρείου τοῦ Ὥχου εἴηγη:α- 
μένου, ὃς πρῶτος τῆς ᾿Αφροδίτης Ταναΐδος (41) τὸ 
ἄγαλμα ἀναττήσας ἐν Βαδυλῶν:, καὶ Σούσοις, xal 
Ἐχόχτάνοις Πέσσα!ς | Βάχτροις, xai ἃ q 

499 ez Aaa φ Ἀχ' τρις, xat 2429XUQp 

4 vi. ,; oi^. t6 Ὅ; “- Jo ? 

xil Σάρδεσιν, ὑπέδειξε σέδειν. “Ομολογούντων τοίνυν 
οἱ φιλόσοφοι, τοὺς διδασχάλους τοὺς σφῶν Πέρσας, ἢ 
Σαυρομάτας, f, μάγους, παρ’ ὧν τὴν ἀθεότητα τῶν 
σεδαυμίων αὐτοῖς μεμαθήκασιν ἀρχῶν, ἄρχοντα τὸν 
πάντων (42) ποιητὴν, καὶ τῶν ἀρχῶν αὐτῶν δημίουρ- 
γὸν ἀγνοοῦντες, τὸν ἄναρχον Θεόν τὰ δὲ πτωχὰ ταῦτα 
xal ἀσθενῆ, ἦ φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, τὰ εἷς τὴν ἀνθρώ- 


haec sit dea, quam Clemens hoc loco indicat. Vide 
Strabonem lib. xv, ubi Persas Venerem et Solem 
colere tradit, et lib. xi. CorrEcr. Bochartus, Gea- 
graphiz sacre pag.2711, ait :« Circa Arbela et Gau- 
gamela Strabo describit napht» fontem, et ignis 
scatebras ; xai τὸ τῆς 'Avaíac ἱερόν, εἰ Anz tem- 
plum,id est Anaitidis, de qua idem Strabo alibi 
passim, et Agathias lib. 11, et Pausanias Laconicis, 
et Plutarchus Artaxerxe: ex quibus corrigendus 
Clementis locus in Protrept. de eodem Artaxerxe, 
ὃς πρῶτος τῆς ᾿Αφροδίτης Ταναΐδος τὸ ἄγαλ. Lege 
᾿Αναΐτιδος, 1 qua emendatione non debuit heesitare 
vir doctus.Nam preter Persicam illam Anaitidem, 
de qua preter Strabonem JAgathias lib. iu, etiam 
Ecbatanis Anaitidem fuisse cultam ex Plutarcho 
scimus, et Susis, et in Lydia, ubi Sardes, ex Pau- 
sania. Et in illius cultum Artaxerxes quam fuerit 
propensus, inde colligas, quod celebrem illam 
Aspasiam, Cyri olim concubinam,cujus formam et 
reliquas dotes tam multis predicat /Elianus in Va- 
riis Initio lib. xii, creavit sacerdotem, ut preeficeret 
templo Anaitidis Ecbatanenc.Nec quemquam mo- 
vere debet,quod Anaitidem alii Venerem, alii Dia- 
nam explicant. Nam raro sibi constant prisci scri- 
ptores, cum peregrina numina Grecis nominibus 
efferunt. Anaitidem multi Dianam esse voluerunt, 

uia communi fano cum Deo 712* Omano, ἰὰ est. 
*ole, colebatur, ut testatur Strabo xv. Vicissim alii 
Venerein esse maluerunt, quia infami ritu virgines 
in illius templo prostabant,ut idem in finelib. xi.» 
— Nota infra formam dialecticam imperativi ὁμολο- 
γούντων pro ὀμολογείτωσαν. ἴριτ, PaThOL. 

(42) Τὸν πάντων. Legi potest etiam τῶν πᾶν- 
των, ut postea τῶν ὅλων Πατέρα. SvLBURG. 
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πων ὑπηρεσίαν πεποιημένα στοιχεῖα, προστρεπόμενοι À colendam. Fateantur igitur philosophi se Persas, 


Τῶν δὲ ἄλλων φιλοσόφων ὅσοι τὰ στοιχεῖα ὑπερ- 
θάντες, ἐπολυπραγμόνησάν τι ὑψηλότερον xai περιτ- 
τότερον᾽ οἱ μὲν αὑτῶν τὸ ἄπειρον καθύμνησαν, ὧν 
᾿Αναξίμανδρος (43) ὁ Μιλήσιος ἦν, καὶ ᾿Αναξαγόρας 
(44) ὁ Κλαζομένιος, καὶ ὁ ᾿Αθηναῖος ᾿Αρχέλαος" 
τούτω μέν γε ἄμφω τὸν Νοῦν ἐπεστησάτινν τῇ ἀπει- 
ρίᾳ' ὁ δὲ Μιλήσιος Λεύχιππος (45) xal ὁ Χῖος Μη- 
τρόδωρος διττὰς, ὡς ἔοιχε, καὶ αὐτὼ ἀρχὰς ἀπελιπέ- 
τὴν, τὸ πλῆρες χαὶ τὸ κενόν. Προσέθηχε καὶ λαδὼν 
τούτοιν τοῖν δυεῖν τὰ εἰδωλα (46), ὁ ᾿Αδδηρίτης Δημό- 
χρίτος" ὁ γὰρ τοι Κροτωνιάτης ᾿Αλχμαίων (47), θεοὺς 
ᾧετο τοὺς ἀστέρας εἶναι ἐλψύχους ὄντας (οὐ σιωπή- 
σομχι οὐδὲ τὴν τούτων ἀναισχυντίαν) 'Ξενοχράιης, 
Καρχηδόνιος (48) οὗτος, ἑπτὰ μὲν θεοὺς τοὺς πλάνητας, 
ὄγδοον δὲ, τὸν ἐκ πάντων αὐτῶν συνεστῶτα χήσμον 
αἰνίττεται. Οὐδὲ μὴν τοὺς ἀπὸ τῆς Στοᾶς (49) παρε- 
λεύσομαι, διὰ πάσης ὕλης, καὶ διὰ τῆς ἀτιμοτάτης, 
τὸ Θεῖον διήχειν λέγοντας, οἵ χαταισχόνουςιν ἀτεχ- 
νῶς τὴν φιλοςοφίαν, Οὐδὲν δὲ οἴμτι χαλεπὸν, ἐνταῦθα 
γενόμενος, xal τῶν ἐκ τοῦ ἱ]εριπάτου μνησθῆναι" 
xai ὅγε τῆς αἱρέσεως πατὴρ, τῶν ὅλων οὐ νοήσας τὸν 
Πατέρα, τὸν χαλούμενον ὕπατον, ψυχὴν (50) εἶναι 
τοῦ παντὸς οἴεται' τουτέστι τοῦ χόσμου τὴν ψυχὴν 


vel Sauromatas, vel magos magistros habuisse, 
a quibus didicerunt rerum principiis divinum cul- 
tum impie decernere : atque inde, Deum, qui prin- 
ceps, omniumque effector, ipsornmque principio- 
rum conditor est,ipse principii expers, ignorantes, 
egena hac et infirma elementa, ut ea vocat Aposto- 
lus δ᾽, que ad usum hominum ministeriumque 
faeta sunt,coluerunt. E reliquis autem philosophis, 
qui elementis preteritis excelsius aliquid et pree- 
stantius indagarunt ; alii quidem infinitum celebra- 
verunt; ex quibus fuit Anaximander Milesius, et 
Anaxagoras Clazomenius, et Archelaus Athenien- 
sis, qui quidem ambo infinitati Mentem preefecere. 
Leucippus autem Milesius et Metrodorus Chius, 
ipsi quoque, ut videtur, duplex principium reli- 
quere, plenum et inane. Qus: duo mutuatus Demo- 
critus Abderitanus, tertium adjecit simulacra. Alc- 
maeon vero Crotoniatesastra, » cum ea animata esse 
putaret,infeeos retulit (nec enim horum tacebo 
impudentiam!, et Xenocrates Chalcedonius septem 
quidem deos esse planetas, octavum vero, qui ex 
istis omnibus constat, mundum innuit. Nec Stoicos 
vero pretermittam, qui cum asseverent divinum 
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(A3) ᾿Αναξίμανδρος. Conf. 
in Anazimandro, Plutarch., De placitis philos. ; 
Euseb , Prapar. Evang., lib. 1, e 8; lib xiv, c. 14; 
Simplicius, in Aristotelis Physic., lib. 1, c. 2 

(44) 'Ava£ayópac. Hunc Clemens, Str. 11, p. 364, 
refert, πρῶτον ἐπιστῆναι νοῦν τοῖς πράγμασιν, Ci- 
cero, De natura deor., lib. 1: Anaxagoras, inquit, qui 
accepit ab Anaximene disciplinam, primus omnium 
rerum descriptionem et modum mentis infinit2 vi ac 
ratione designari et confici voluit. Idem refert Laer- 
tius principio Anaxagores,aliique plures.Quod quo- 
modo intelligi debeat, paulo superius explicatum 
est. Porro Anaxagore comitem dat Archelaum, 
quod hic iliius discipulus fuerit. 

(45) Αεύχιππος. PPlutarch., lib. : De placit. 
philos. : Λεύκιππος, Δημόκριτος, Δημήτριος, Μητρό- 
γωρος, ᾿Επίχουρος τὰ μὲν ἄτομα ἄπειρα τῷ πλήθει, 
τὸ δὲ χενὸν ἀπειρον τῷ μεγέθει. Vult nempe hos 
principia statuisse immensum spatium et infinitos 
atomos, et ex atomis in se incidentibus in isto spa- 
tio omnia fieri. Conf. Laertius in Leucippo. 

(40) Εἴδωλα. Primus Democritus teste Iren. 
lib. 1t, c. 19, dixit, multas et varias ab universitate 
fguras erpressas descendisse in hunc mundum. 
Mmut. pag. 152: Quid Democritus? quamvis ato- 
morum primus inventor, nonne plerumque naturam, 
quae imagines fundat, et intelligentiam, Deum loqui- 
tur ? His imaginibus omnia fleri statuit. Ὁρᾷν δὲ 
ἡμᾶς κατ᾽ εἰδώλων ἐμπτώσεις, videre nos, ac proinde 
alios sensus exercere incidentibus in mos rerum 
imaginibus ; dixisse Democritum, refert Diogenes 
Laertius lib. rx, segm. 44. Item óvstpouc γίνεσθαι 
χατὰ τὰς τῶν εἰδώλων παραστάσεις, somnia leri per 
prasentiam imaginum, putavit, teste Plutarcho, De 
plac. philos., lib. v. cap. 1. Inde factum, ut Deum 
esse negaret. Cicero, De nat. deorum lib. n: Pri- 
mum igitur aut negandum est deos esse, quod et 
Democritus simulacra, οἱ Episcurus imagines inducens, 
quodam pacto negat ; aut qui deos esse concedant, iis 
(atendum est, eos aliquid agere, idque praeclarum. 

erumtamen Clemens ex hoc dogmate sequi,quod 
Deus sit, affirmat, Strom. v, pag. 590 : Democritus, 
inquit,veli£w —— --«- dogmatum consequentiamDeum 


(| 


Diogen. Laertius. 


C 
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confitebitur ; fecit enim easdem imagines in homines 
incurrentes, et in. animantes rationis expertes, ἀπὸ 
τῆς θείας οὐσίας, a divina essentia. Sed tamen ille 
per divinam essentiam nil aliud quam naturam in- 
tellexit. Cicero, lib. 1 De natura deorum, c. 12: 
Quid Democritus, qui tum imagines earumque cir- 
cuitus, in deorum numero refert ; tam illam natu- 
ram, qua imagines fundat ac mittat ; tum scientiam, 
intelligentiamque nostram : nonne in maximo errore 
versatur ? 

(47) ᾿Αλχμχίων. Cicero, lib. 1 De natura deor. : 
Crotoniates autem Alemzo, qui soli, et luna, reli- 
quisque sideribus, animoque praterea divinitatem de- 
p» non sensit sese mortalibus rebus immortalitatem 

re. 

(48) Σενοχράτης Καρχηδόνιος. Clemens, Strom. v, 
p. 990, rursus hunc philosophum Καρχηδόνιον vo- 
cavit. Idem eum Χαλκηδόνιον appellat Strom. 11, 
p. 419, et Str. v, p. 604, idque recte. Nam Xeno- 
crates Chalcedonius fuisse dicitur a Strabone, 
Aliano, Athen»o, Diogene Laertio ac Suida. Sed 
facilis ac frequens est error scriptorum voces XaÀ- 
χηδόνιος et Καοχηδόνιος inter se permutantium. 
Proinde Eusebius verba Strom. v recitans, perpe- 
ram habet, Καρχηδόνιος" idque in nonnullos Laertii 
codices irrepsit: quemadmodum etiam apud Phi- 
lostratum, De vitis philosoph., Yib. 1, cap. 14, in 
editis et mss. cod. Thrasymachus dicitur Καρχη- 
6óvtocz,quem tamen omnessciunt Chalcedone natum 
fuisse: itaque Olearius reposuit Χαλχηδόνιος. 

(49) Τοὺς ἀπὸ τῆς Στοᾶς. Stoicorum sententiam 
similiter describunt Tatianus pag. 18; Athenagoras 
p. 28, 29 ; ipse Clemens Strom. 1, p. 295, et Str. v, 
p. 591, quibus locis conf. qua adnotata sunt. Pu- 
tabant illi Deum esse materiale quoddam πνεῦμα 
aut animam mundi, qux omnia pervadit. 

(20) ψυχήν. De hac sententia Aristotelis conf. 
Athenagore Legat. p. 28; Plutarchus, De placit. 
philosoph. lib. 1, c. 4. Quod idem philosophus Dei 

rovidentiam intra lunc orbem terminaverit,refert 

lemens Str. v, p. 591, ad quem locum vide adno- 
tata. 


by 
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numen omnem, quantumvis vilem et abjectam,ma- A Θεόν ὑπολαμδάνων, αὐτὸς abt περιπείρεται, Ὁ 


teriam pervadere, insignem sane notam dedecoris 
philosophis; impresserunt.Nec vero molestum erit, 
ut arbitror, cum ad hunc locum pervenerim,memi- 
nisse etiam Peripateticorum.Cujus sect» pater re- 
rumomnium patrem ignorans,eum,qui supremus di- 
citur,animam esse universi existimat: adeoque ani- 
mam hujus mundi pro Deo habens, ipse a se con- 
foditur. Etenim manifesti erroris arguitur,qui,cum 
providentiam intra lune orbem definiat, tamen 
mundum esse Deum statuit ; ac proinde eum, qui 


γάρ τοι μέχρι τῆς σελήνης αὐτῆς διορίζων τὴν πρό- 
νοιαν, ἔπειτα τὸν χόσμον Θεὸν ἡγούμενος, περιτρέ- 
πεται, τὸν ἅμοιρον τοῦ Oco9 Θεὸν δογματίζων. Ὁ 
δὲ ᾿Ερέσιος ἐκεῖνος Θεόφραστος, ὁ ᾿Αριστοτέλους γνώ- 
ριμος, πὴ μὲν οὐρανὸν, πὴ δὲ πνεῦμα τὸν Θεὸν ὅπο- 
vost. ᾿Επιχούρου μὲν γὰρ μόνου xal ἑκὼν ἐχλήσομαι, 
ὅς οὐδὲ μέλειν (51) οἶται τῷ Θεῷ, διὰ πάντων ἂσε- 
δῶν. 'Ῥί γὰρ 'Βραχλείδης ὁ Ηοντιχός ; Οὐκ ἔσθ᾽ ὅπη 
οὐχ ἐπὶ τὰ Δημοχρίτου xai αὐτὸς κατασύρεται εἴ- 


δωλα, 


Dei expers est, Deum esse existimat. 30 Eresius autem ille Theophrastus, Aristotelis discipulus, 
modo quidem celum, modo vero spiritum esse Deum afflrmat. Equidem Epicuri solius lubens obliviscar, 
qui cum Deum nihil prorsus existimet, per omnia quidem est impius. Quid vero Heraclides Pon- 


ticus ? Ubique quidem is ad simulacra Democriti abripitur. 


CAPUT VI. 
Philosophos aliquando, ipso aspirante, verum hoc in argumento attigisse. 


Ingens preterea hujusmodi turba se mihiingerit, B Καὶ πολύς μοι ἐπιῤῥεῖ τοιοῦτος ὄχλος, olovt: 


inauditorum demoniorum velut terricula quedam 
introducens, que nil aliud sunt quam absurde ἢ -- 
cteque ab auctoribus fabularum imagines,et aniles 
nuge. Cujusmodi sermones tantum abest ut audiri 
ἃ viris permiltamus, ut ne vagientes quidem,prout 
dici solet, pueros fabellis lenire soleamus, ne forte 
cum ipsis connutriamus impietatem,quam hi profi- 
tentur, qui cum vere sint rudiores infantibus, ta- 
men sibi videntur sapientes. Quid enim, per ego te 
veritatem oro,eos,qui tibi crediderunt, corruptioni 
80 interitui gravi sane atque parum honesto,reddis 
obnoxios ? Cur autem vitam imples simulacris,cum 
vel ventos, vel aerem, vel ignem, vel terram, vel 
lapides, vel ligna, vel ferrum, vel hunc mundum 
esse deos fingis; aut astrologis hujus vulgo jactat, 
potius quam astronomis ope ad coelestia corpora 
tuam orationem convertens, ad homines, qui sane 
errant, errantia sidera deos esse mentiris ὃ χε Ego 
vero Dominum spirituum desidero,Dominum ignis, 
opificem mundi, quique soli lucem suam dedit: 
Deum requiro, non autem opera Dei.Quem vestrum 
habebo disquisitionis hujus adjutorem? Platonem 
quidem, si tibi videatur, haud penitus repudiamus. 
Quibus igitur argumentis, o Plato, Deum exquire- 
mus? Universi enim hujus patrem et effectorem, et 
invenire difficile est, et cum inveneris, ut eum verbis 
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$4) Οὐδὲ μ. Lowthius mavult οὐδέν. 

52, Παρεισάγ. Ἠαρεισάγων' ξένον ἄτοπον ax. Nov. 
(53) Οἵ μηδέ, Οἷς μηδέ, dativo casu. ϑυιΒυκο. 
(54) Δοχησεισόφων. Δοχησόφων Nov. Rectius 

δοκησισόφων, aut divise δοχήσει σοφῶν. 

(ὅ5) Δεινῶς τε xal ἀτάχτως. dic Heinsius, et 
post eum relique editt. At Flor. Sylburg. editiones 
et Nov. habent δειναῖς τε xal ἀτάχτοις, qua proinde 
vera lectio est. 

(56) Τὸν ἡλίου. Distingwe cum Nov. τὸν ἡλίου 
φωταγωγόν" Θεὸν ἐπιζητ., quod in versione expres- 
sum est. 

($7) Πλάτων, Platonis locus est in Tiímzo pag. 
28 tomi tertii edit. Serrani Nec dissimile illud 
Herm Trismegisti, Θεὸν νοῆσαι μὲν χαλεπὸν, φράσαι 
δ᾽ ἀδύνατον, de quo qua sit Gregorii Nazianz. epi- 
crisis, declarat oratio 2 Περὶ θεολογίας pag. 198. 


μορμώ τινα δαιμονίων παρεισάγων (52) ξένων’ ἄτο- 
πον σκιαγραφίαν μυθολόγων, ὕβλῳ γραϊκῷ' πολ- 
λοῦ γε δεῖ ἀνδράσιν ἐπιτρέπειν, ἀχροᾶσθαι τοιούτων 
λόγων, οἵ μηδὲ (63) τοὺς παῖδας τοὺς ἑαυτῶν, τοῦτο 
δὴ τὸ λεγόμενον, χλαυθμυριζομένους ἐθίζομεν παρη- 
γορεῖσθαι μυθίζοντες, ὀῤῥωδοῦντες συνανατρέφειν αὐὖ- 
τοῖς ἀθεότητα, τὴν πρὸς τῶν δοκησεισόφων (54) δὴ 
τούτων χαταγγελλομένην, μηδέν τι νηπίων μᾶλλον 
τἀληθὲς εἰδότων. Τί γὰρ, ὦ πρὸς τῆς ἀληθείας, τοὺς 
σοὶ πεπιστευχότας δειχνύεις ῥύσει καὶ φθορᾷ δεινῶς 
τε xal ἀτάχτως (55) ὑποδεδλημένους ; Τί δαί μοι 
εἰδώλων ἀναπίμπλης τὸν βίον, ἀνέμους τε, ἣ ἀέρα, ἣ 
πῦρ, ἢ γῆν, ἢ λίθους, fj ξύλα, ἣ σίδηρον, fj κόσμον 
τόνδε, θεοὺς ἀναπλάττουσα' θεοὺς δὲ xal τοὺς ἀστέ- 
pac τοὺς πλανήτας τοῖς ὄντως πεπλανημένοις τῶν 
ἀνθρώπων, διὰ τῆς πολυθρυλλήτου ταύτης ἀστρολο- 
γίας, οὐχ ἀστρονομίας, μετεωρολογοῦσα καὶ ἀδολε- 
σχοῦσα ; τὸν Κύριον τῶν πνεσμάτων ποθῶ, τὸν Κύριον 
τοῦ πυρὸς, τὸν χόσμου δημιουργὸν, τὸν ἡλίου (56) 
φωταγωγὸν Θεὸν ἐπιζητῶ, οὐ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, 
Τίνα δὴ λάδω παρὰ σοῦ συνεργὸν τῆς ζητήσεως ; Οὐ 
γὰρ παντάπασιν ἀπεγνώχαμέν γε, εἰ βούλει, τὸν 
Πλάτωνα. 1ἢ δὴ οὖν ἐξιχνευτέον τὸν Θεὸν, ὦ 11λά.- 
των (57); Τὸν γὰρ πατέρα xal ποιητὴν τοῦδε τοῦ 
παντὸς, εὐρεῖν τε ἔργον, xal εὐρόντα sl; ἅπαν 
ἐξειπεῖν ἀδύνατον. Διὰ τί δῆτα; ὦ πρὸς αὐτοῦ" 


Vide et Theodoretum lib. n Therap. H. ϑυιδυμο.--- 
Patonis locus in Timzo, pag. 1047 edit. Ficini, sic 
se habet : Τὸν μὲν οὖν ποιητὴν xal πατέρα τοῦδε 
τοῦ παντὸς εὑρεῖν τε ἔργον, καὶ εὑρόντα εἷς πάντας 
ἀδύνατον λέγειο" Opificem quidem et patrem mundi 
invenire difficile, et cum jam inveneris, prz dicare in 
vulgus nefas. E quo pro ἅπαν scribendum videtur 
πάντας, aut potius ἅπαντας, quod habet Nov. Cle- 
mens hac verba rursus laudavit Strom. v, p. 985, 
ubi πάντας scripsit. Eorum priorem partem iterum 
recitavit Strom. v, pag. 992. Porro dictum hoc So- 
crati tribuit Justinus M., Apol. τι, p. 27, memorie 
lapsu : non enim Socratis, sed Timai effatum est 
apud Platonem. ld recitant pr:eterea Athenagoras, 
Legat. p. ; Tertullianus, Apol., cap. 76 ; Cyrillus 
contra Julian., lib. 1, p. 31 ; auctor Recognit. emen- 
tis lib.vm, cap. 20, p. 504 ; Minucius Octavio,p.155. 


-» 
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Ῥητέος (58) γὰρ οὐδαμῶς ἐστιν. Εὖγε, ὦ Πλάτων, À enunties, prorsus impossibile. Cur vero? queso te 
ἐπαφᾶσα: τῆς ἀληθείας * dXAà μὴ ἀποχάμῃς" ξύν — peripsum. Enuntiari enim non polest, Euge, o Pla- 
μοι λαδοῦ τῆς ζητήσεως τἀγαθοῦ πέρι" πᾶσι γὰρ — to, attigisti veritatem ; tamen ne pigeat te laboris, 
ἀπαξαπλῶς ἀνθρώποις, μάλιστα δὲ τοῖς περὶ λόγους — sed una mecum suscipe boni inquisitionem. Uni- 
ἐνδιατρίδουσιν, ἐνέσταχταί τις ἀπόῤῥοια θεϊκή" ob — verso enim generi humano, precipue vero illis 
δὴ χάριν καὶ ἄκοντες μὲν ὁμολογοῦσιν ἕνα τε εἴαι qui in studiis litterarum versati sunt, divina que- 
Θεὸν, ἀνώλεθρον καὶ ἀγένητον (99): τοῦτον ἄνω Tov dam semina sunt instillata ; a quibus fateri vel 
περὶ tX νῶτα τοῦ οὐρανοῦ (60) iv τῇ ἰδίᾳ xai olxelg — inviti et reluctantes coguntur,quod unus sit Deus, 
περιωπῷ ὄντως ὄντα del, interitus ortusque expers, qui supra nos in aliqua 
ccelestis planitiei regione, velut in propria specu- 
la, semper versetur. 


Θεὸν δὲ ποῖον, εἶπέ μοι, νοητέον ; Dic autem, qualem Deum concipere debeam : 

Τὸν πάνθ᾽ ὁρῶντα, x' αὐτὸν οὐχ ὁρώμενον, Qui cuncta cernit, ipse se cerni vetat. 
Εὐριπίδης λέγει Πεπλανῆσθαι γοῦν ὁ Μένανδρός μοι ait Euripides. Adeoque errasse mihi quidem Me- 
Goxei, ἔνθα φησίν’ nander videtur, cum dixit : 

*HAie* σὲ γὰρ δεῖ προσχυνεῖν πρῶτον θεῶν, B δοὶ, nam deorum colere te primum decet, 

Δι’ ὃν θεωρεῖν ἔστι τοὺς ἄλλους θεούς. Cujus beneficio alios spectamus deos. 


Οὐδὲ γὰρ ἥλιος ἐπιδείξει ποτ’ ἂν τὸν Θεὸν τὸν ἀλη- — Neque enim sol unquam verum Deum ostendet,sed 
05, οὐδὲ λόγος (01) ὁ ὑγιὴς, ὃς ἐστιν ἥλιος ψυχῆς, — verum Verbum, quod est anime sol, per quem so- 
δι᾽ υὖ μόνου ἔνδον ἀνατείλαντός ἐν τῷ βάθει τοῦ νοῦ, lum mentis nostro oculus illustratur,ubi primum 
xal τοῦ νοὸς αὐτοῦ χαταυγάζεται τὸ ὄμμα. “Ὅθεν — interiorem ejus recessum irradiavit, Haud abs re 
οὐχ ἀπειχότως ὁ Δημόχριτος τῶν λογίων ἀνθρώ- itaque dixit Democritus, paucos admodum e littera- 
tty ὀλίγους φησὶν ἀνατείναντας τὰς χεῖρας * ἐν- — tis hominibus esse, qui manus ad eum locum sustule- 
ταῦθα ὃν νῦν ἠέρα καλέομεν ol Ἔλληνες, πάντα runt, quem. nos Graeci aerem. nunc vocamus ; Jovem 
διαμυθεῖσθαι (62): καὶ πάντα οὗτος οἵδεν, xal δι- — omnia fari : idem etiam omnia novit, omnia dat au- 
Dot, xal ἀφαιρεῖται, xal βασιλεὺς οὗτος τῶν πάν- —ferique,0mniumque rez est.Similiter sentiens Plato, 
των. Ταύτῃ πη καὶ Πλάτων (63), διανοούμενος τὸν quodam » in loco de Deo sic loquitur : Circa regem 
Θεὸν, αἰνίττεται περὶ τὸν πάντων βασιλέα, πάντ᾽ | omninm omnia sunt, estque ille causa bonorum om- 
ἐστὶ, χἀχεῖνυ (04) αἴτιον ἀπάυτων χαλῶν. Τίς οὖν — nium. Quisnam igitur est rex omnium? Deus, re- 
ὃ βασιλεὺς τῶν πάντων ; θεὸς, τῆς τῶν ὄντων ἀλη- — rum veritatis norma ac mensura. Quemadmodum 
θείας τὸ μέτρον. Ὥσπερ οὖν τῷ μέτρῳ καταληπτὰ (igitur mensura comprehendit res demensas, sic 
μετρούμενα, οὐτωσὶ δὲ xal τῷ νοῆσαι τὸν Θεὸν με- — etiam qui Deum animo suo concepit, ipsam quoque 
τρεῖται xal καταλαμύάνεται dj ἀλήθεια, Ὁ δὲ ἱερὸς veritatem metitur et comprehendit. Unde sanctis- 
ὄντως Μωύσῆς" Οὐχ ἔσται, φησὶν, ἐν τῷ μαρσίππφῳ — simus Moyses : Non. erit, inquit, ἐπ tuo marsupio 
cou στάθμιον xal στάθμιον, μέγα ἢ μιχρὸν (05), — statera et statera,magna vel parva ; sed. s(atera vera, 

»&« P. 60 ED. POTTER, 40-46 ED. PARIS. 

(38) ρητέος. Ρητέον Nov. Hec porro verba non mens, quod ipsi usitatum ο8ἰ,διὰ μνήμης eum addu- 
exstant apud Platonem eodem loco, quo superiora. — xit et instituto accommodavit. Ne legamus ἀνατεί- 
Forte Clemens ejus sensum tantum exprimit, non — vouct quod minus placet, cum utrobique partici- 
verba. Mox, ἐπαφᾶσθαι pro ἐπαφᾶσαι, idem. pium servavit Clemens. Et locus miram habebit 


(39) ᾿Αγένητον. ᾿Αγέννητον, ingeneratum seu in- — venustatem : Ot δὲ ἀνατείνοντες τὰς χεῖρας ἐνταῦθα 
genitum. V. SvrLBURG. Τοῦτον malim ad ἀγένητον ὃν νῦν ἀέρα χαλέομεν οἱ Ἕλληνες, ποιέουσι τὰς εὖ- 


referri, quam ad ea qui sequuntur. χάς. HEiNsiUs.— Porro Heinsianam emendationem 
(00) Νῶώτα τοῦ οὐρανοῦ. Imitatur Homeri Il. B, — maxima ex parte firmat Eusebius, Praparat.evang. 
vers. 1359, νῶτα θαλάσσης. . 015. 


(71) Οὐδὲ λόγος. A. et H. cum G. Cantero pro (63) Πλάτων. Platonis locus exstat in secunda 
οὐδὲ λόγος legunt ἀλλ᾽ ὁ λόγος, €go ὁ δὲ λόγος malo. ,. epistola ad Dionysium pag. 1269, edit. Ficini. Eum 
Sic enim et minor fit mutatio, et recte constat sen- D rursus laudavit Clemens Strom; v, pag. 598, quem 
sus. Ibidem rectius fortasse optativo modo ἐπιδεί- — locum videsis. Caeterum cum inde, tum etiam e 
ξαι, vel ἐπιδείξεις. SvLBUBG. Nov. patet hunc locum sic esse distinguendum: 

(62) Καλέομεν ol “ἕλληνες, πάντα διαμ. Locus de- Ταύτῃ πη xai. Πλάτων διανοούμενος, τὸν Θεὸν alvic- 
pravatus, sed cui facilis est medicina. Scribe et — cexav Περὶ τὸν πάντων βασιλέα, πᾶντ᾽ ἐστί" χἀκεῖνο 
distingue, ὅθεν οὐχ ἀπεικότως ὁ Δημόχριτος τῶν Ào- αἴτιον ἀπάᾶντων χαλῶν’ quem sensum in versione 
γίων ἀνθρώπων ὀλίγους φησὶν ἀνατείναντας τὰς γχεῖ- — secuti sumus. 
pa« ἐνταῦθα ὃν νῦν ἀέρα καλέομεν οἱ "EAXnvsc. Πάντα (65) Κἀκεῖνο. Κἀχεῖνος Nov. et posteriores Cle- 
Δία j.90sto82:.Emendationem nostram ipse Clemens — mentis editiones. Sed alteram lectionem flrmant 
libro quinto confirmat, ubi idem adducitur Demo- — tum ejusdem priores editiones, tum ipse Plato. 
criti locus, et quidem ex ipso, non ut hic verbis ali- (65) Μικρόν. Οὐδὲ ἔσται iv τῇ οἰκίᾳ σου μέτρον 
quantum immutatis, quemadmodum ex lonismo μέγα 7j μικρόν, addit Nov. In Bibliis Grecis hasc pe- 
apparet, quem infregit hoc loco: Ἤδη δὲ ὡς εἶς  ricope sic se habet: Kal οὐχ ἔσται ἐν τῷ μαρσίππῳ 
πεῖν, ὑπ’ αὐγὰς ὁ Δημόχριτος, εἶναί τινας ὀλίγους σου στάθμιον καὶ στάθμιον, μέγα ἢ μιχρόν" οὐκ 

ράφει τῶν ἀνθρώπων, οἵ δὴ ἀνατείνοντες τὰς χεῖρας ἔσται ἐν τῇ οἰχία σου μέτρον, καὶ μέτρον μέγα xai 

νταύθα Uv νῦν a καλέομεν οἱ Ἕλληνες" πάντα μιχρόν- στάθμιον ἀληθ, Deut. xxv, 13, 413. Quin- 
Ζεὺς μυθέεται,- UM "owe «wb — etiam Clemens heec verba explicans, statim mentia- 
ἀφαιρέεται. Sed Dese ὯΔ nem μέτρου subjecit: στάθμιον aX xXx e ce. Sa 
τὰς εὐχὰς ποιέουσι, Nt. 8- θμὸν τῶν ὅλον ὁποκαυθάνων τὸν Sha ΑΒ ΘΝ Σ 
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εἰ aqua erit tibi 33; Deum esse stateram, eL mensu- ἀλλ᾽ f, στάθμιον ἀληθινὸν xai δίκαιον ἔσται cov 


ram, et numerum universorum existimans. Injusta 
enim et iniqua simulacra domi in marsupio, sive 
squalente, ut ita dicam, anima sunt abscondita. 
Unicus autem verus Deus, quem per unicam jus- 
tam mensuram significat, semper equalis eodem- 
que modo se habens, omnia justitia sua, quasi 
trutina, metitur et ponderat, universam naturam 
velut in equilibrio continens et sustinens. Deus 
itaque, ut veleri quoque verbo dicitur, principium, 
finem, atque media rerum omnium continens, recta 
peragit, secundum naturam circumiens. Eum vero 
justitia perpeluo sequitur, qux de his, qui a divinis 
legibus desciscunt, panas sumit. Undenam, o Plato, 
hanc veritatis significationem edis ? Undenam tibi 


est affluens illa verborum copia, qua cultum Deo B 


debitum exponis? His, inquit, sunt sapientiores 
barbarorum gentes. Tuos ego magistros novi, licet 
eos celare velis. Geometriam didicisti ab /Egyptiis; 
astronomiam a Babyloniis, sanas incantationes a 
Thracibus accepisti. Multa etiam Assyrii te docue- 
runt. Leges autem, quotquot sunt rationi consen- 
tanem, et illa de Deo sententia, suppeditata tibi 
sunt ab Hebraeis: 

Qui nusquam vanis erroribus inducti, hominum opera 


$8 Ex ebore argentoque, ex auro denique el zre, 

E saais lignoque hominnm simulacra peremptorum. 
Horrent, el quecunque alii, vanissima turba. 

At contra puras tollunt ad sidera palmas, 

»& Mane ubi membra levant strato, quz virgine lympha 
Perfundunt : unumque colunt, qui cuncta gubernat, 
Usque immortalem. — 

Nec unum modo Platonem, o philosophia, sed alios 
etiam quamplures in medium adducendos cures, 
qui preter unicum verum Deum, neminem Dei 
nomine dignantur, ipsius quidem spiritu, sicubi 
veritatem | apprehenderint, inflati. Antisthenes 
enim, haud id quidem Cynicum dogma excogitavit, 
sed a Socrate, cui operam dabat, edoctus, Deam 
. dixit esse nemtni similem : quare nec ex imagine co- 


ἃς P. 61 ED. POTTER, 46-47 ED. HARIS. 33 Deut. 


simile est ea verba, οὐχ ἔσται ἐν τῇ οἰχίᾳ σου μέ- 
vpov vai μέτρον, μέγα ἢ μικρόν, per negligentiam 
scriptoris propter μιχρόν repetitum excidisse e cod. 
Florentino, quem editi omnes sequuntur. 

(66) Μετρεῖται Respicit Isa. xr, 14: Quis mensus 
est pugillo aquas, et clos palma ponderarit ἢ 

(07) Ὁ μὲν δὴ Θεός, Hic locus Platonis exstat 
De legib. lib. 1v, pag. 831, laudatur infra Strom. 11, 
p. 418, et a Justino M., Cohort. ad Grec., p. 98. 

(68) ᾿Αρχὴν xal. ᾿Αρχήν τε xal, Plat. et Strom. 

(69) Ta. Scribendum τῷ quod habent Plato et 
Clemens in Strom. 

(70) Σοφώτερα. Loca Platonis infra laudata repe- 
ries Strom. 1, pag. 302, 303. n 

(74) Γεωμετρίαν. Tatianus non procul ab initio 
Orat. ᾿Αστρονομεῖν Βαδυλώνιοι... γεωμετρεῖν Alvó- 
πτιοι. Ástronomiamn Babylonii... gcometriam Egypti 
docuerunt. Conf. qua Clemens scripsit de rerum 
inventoribus, Strom. 1, p. 306, seq. 

(72) Ἑπῳδὰς τὰς ὑγιεῖς, Mira venustate Cle- 
mens vocavit ὑγιεῖς ἐπῳδάς, sanas incantationes, 
quie. conferre sanitati possunt. Intelligit autem il- 
Jam 4uam tantopere in Charmide commendat So- 


στάθμιον xzi μέτρον xai ἀριθμὸν τῶν ὅλων ὑπολαμ- 
δάνων τὸν Θεόν. Τὰ μὲν γὰρ ἄδικα xal ἄνισχ εἴδωλα 
οἴχοι ἐν τῷ μαρσίππῳ xai ἐν τῇ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
ῥυπώσῃ ψυχῇ κχκαταχέχρυπται" τὸ δὲ μόνον δίκαιον 
μέτρον, ὁ μόνος ὄντως Θεὸς, ἴσος ἀεὶ, χατὰ τὰ αὐτὲ 
xai ὡσαύτως ἔχων, μετρεῖται (66) πάντα xal στα- 
θμᾶται οἱονεὶ τρυτάνῃ τῇ διχαιοσύνῃ, τὴν τῶν ὅλων 
ἀῤῥεπῶς περιλαμθάνων xai ἀνέχων φύσιν: Ὃ μὲν 
δὴ Θεὸς (61), ὥσπερ χαὶ ὁ παλαιὸς λόγος, ἀρχὴν 
χαὶ (68) τελευτὴν χαὶ μέσα τῶν ὄντων ἀπάντων 
ἔχων, εὐθεῖχν περαίνει, χατὰ φύσιν περιπορευό- 
μενος τῇ (69) δ᾽ ἀεὶ ξυνέπεται δίχη, τῶν ἀπολει- 
πομένων τοῦ θείου νόμου τιμωρός. Πόθεν, ὦ Πλά- 
των, ἀλήθειαν αἰνίττῃ ; {6θεν 3 τῶν λόγων ἄφθονος 
χορηγία τὴν θεοσέδειαν μαντεύεται ; Σοφώτερα (70), 
φησὶν, τούτων βαρδάρων τὰ γένη. Οἷδά σὸν τοὺς δι- 
δασχάλους, χἂν ἀποχρύπτειν ἐθέλῃς" γεωμετρίαν (71) 
παρ᾽ Αἰγυπτίων μανθάνεις" ἀστρονομίαν παρὰ Βα- 
δυλωνίων * ἐπῳδὰς τὰς ὑγιεῖς (72) παρὰ Θρφχῶν 
λαμθάνεις: πολλά σε xal ᾿Ασσύριοι πεπαιδεύχασι" 
γόμους δὲ τοὺς ὅσοι ἀληθεῖς, χαὶ δόξαν τὴν τοῦ Θεοῦ 
map! αὐτῶν ὠφέλησαι τῶν 'Εὐύραίων᾽ 


Οἴτινες οὐχ ἀπάτῃσι χεναῖς, οὐδὲ ἔργα ἀνθρώ- 
uu [xw (73], 

Χρύσεα xal χάλχεια, xal ἀργύρου ἠδ᾽ ἐλέ ος, 

Καὶ ξυλίνων, λιθίνων τε, βροτῶν εἴδωλα θανόντων, 

Τιμῶσιν, ὅσαπέρ τε βροτοὶ, χενεόφρονι βουλῇ" 

᾿Αλλὰ γὰρ αἴρουσιν πρὸς οὐρανὸν ὠλένας ἀγνᾶς, 

Ὄρθριοι ἐξ εὐνῆς αἰεὶ, χρόα ἀγνίζοντες (74) 


Ὕδασι, xai τιμῶσι μόνον τὸν ἀεὶ μεδέοντα 


C ᾿Αθάνατον (13). 


D 


Καί μοι μὴ μόνον, ὦ φιλοσοφία, ἕνα τοῦτον HAdcovz, 
πολλοὺς δὲ xal ἄλλους παραστῆσαι σπούδασον, τὸν 
ἕνα ὄντως μόνον Θεὸν ἀνχφθεγγομένους Θεὸν, xat' 
ἐπίπνοιαν αὑτοῦ, εἴ που τῆς ἀληθείας ἐπιδράξαιντο. 
᾿Αντισθένης μὲν γὰρ οὐ Κυνιχὸν δὴ τοῦτο ἐνενότν,σεν' 
Σωχράτους δὲ ἅτε γνώριμος, Θεὸν οὐδενὲ ἐςιχέναι 
φησὶν" διόπερ αὐτὸν οὐδεὶς ἐχμαθεῖν ἐξ εἰχόνος δύ- 
ναται" Ξενοφῶν (76) δὲ ὁ ᾿Αθηναῖος διαῤῥήδην ἂν xai 


ΧΧΥ, 13, 10. 


crates, quam a Thrace quodam in castris didicisse 
se ait. Nimirum, partem sinetoto sanari non posse. 
Oculum non posse sine toto capite, caput sine toto 
corpore, corpus non posse sine anima. Τοιοῦτον 
τοίνυν ἐστὶν, ὦ Χαρμίδη, xal τὸ ταύτης τῆς ἐπῳδῆς. 
"Epagov δ᾽ αὑτὴν ἐγὼ ἐχεῖ ἐπὶ στρατιᾶς παρά τινος 
τῶν Θρᾳκῶν Ζαμ λξιδος ἰατρῶν, οἵ λέγονται καὶ 
ἀθανατίζειν. Vide quae ad Maximum Tyrium pluribus 
ταύτης τῆς ἐπῳδῆς πέρι adnotavimus. Nam et ipse 
meminit, et Gp4x:ov ἑπῳδήν vocat. Οὐχ αὐτὸ &xstvo, 
ἣ Θράκιος m) , inquit. HaiNs. 

(73) Οὐδὲ ἔργα ἀνθρώπων. Metrum postulat οὐδ᾽ 
ἔργ᾽ ἀνθρώπων, elisis scilicet vocalibus finalibus. 
SYLBURG. 

(7&) Εὐνῆς αἰεὶ, χρόα ἀγ. A transposita distin- 
cione, ἀεὶ χρόα ἀγνίζοντες υδασι' quod. Joan. n 
confirmant sed hydrix» posito χατὰ τὸν χαθαρισμὸν 
τῶν ᾿Ιουδαίων. Ip. 

(15) ᾿Αθάνατον. Potest etiam ἀθανάτων legi, ut 
apud Homerum passim. Ip. 

(76) ΞΞενοφῶν. Xenophontis locum infra. Sfrom- 
v, p. 601, laudavit Clemens ; item Eusebius Pw 
Evang. lib. xri, pag. 678; Cyrillus contra J 
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αὐτὸς περὶ τῆς ἀληθείας 
ὡς Σωχράτης, εἰ μὴ τὸ Σωχράτους ἐδεδίει φχο- 
paxov' οὐδὲν δὲ ἧττον αἰνίττεται. Ὃ γοῦν τὰ 
πάντα (77), φησὶ, σείων xal ἀτρεμίζων, ὡς μὲν 
μέγας τίς, καὶ φανερῶς δυνατός (78) ὁποῖος 
δέ τις μορφὴν (79), ἀφανής. Οὐδὰ μὴν ὁ παμ- 
φαὴς (80) δοχῶν εἶναι ἥλιος, ov! αὐτὸς (84) 
ἔοιχεν ὁρᾷν αὐτὸν ἐπιτρέπειν ^. ἀλλ᾽ v τις ἀναι- 
δῶς αὐτὸν θεάσηται, τὴν ὄψιν ἀφαιρεῖται. Ηόθεν 
ἄρα ὁ τοῦ Γρύλλου σοφίζεται ; ἢ δηλαδὴ παρὰ τῆς 
προφήτιδος τῆς Ἑ δραίων (82), θεσπιζούσης ὧδέ πως : 


COHORTATIO AD GENTES. 


ἀναγράφει tt, μαρτυρῶν À gnosci a quopiam posse. Quin etiam Xenophon Athe- 
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niensis partem aliquam veritatis libere satis atque 
aperte litteris prodidit, idem plane, quod Socrates, 
dicturus testimonium, nisi venenum Socratis ti- 
muisset : id tamen nihilominus innuit: Quí omnia 
concutit,idemque tranquillat,inquit, eum el magnum 
et potentem 6586 constat: qua vero specie sit, non 
liquet. Ac ne sol ipse quidem, ut lucem quoquo ver- 
sum diffundere videatur, impune tamen sese videri 
patitur : si quis enim in eum impudenter intueri co- 
netur, visum amiltit. Undenam igitur hzc didicit 


Grylli filius ? Nunquid ab Hebraeorum scilicet prophetissa, qua sic vaticinatur ? 


Τίς γὰρ σὰρξ (83) δύναται τὸν ἐπουράνιον. χαὶ 
, : ἀληθῆ 
Οφθαλμοῖσιν (84) ἰδεῖν Θεὸν ἄμόρότον, ὃς p 


οἰχεῖ ; 
"AX οὐδ᾽ ἀκτίνων κατεναντίον ἠελίοιο [ 
“Ανθρωποι στῆναι δυνατοὶ (85), θνητοὶ γεγχῶτες. 
Κλεάνθης δὲ ὁ ΠΠσαδεὺς (86), ὁ ἀπὸ τῆς Στοᾶς φιλό- 
σοφος. ὃς οὐ βεογονίαν ποιητικὴν, θεολογίαν (87) δὲ 
ἀληθινὴν ἐνδείκνυται, οὐχ ἀπεχρύψατο τοῦ Θεοῦ πέρι 
ὅ τι πὲρ εἶχεν φρονων" 

Et τὸ ἀναθὸν (88) ἐρωτᾷς μ’ οἷον ἔστ᾽ ἄχουε δή" 
Τεταγμένον, ed ὅσιον, εὐσεδὲς, 1 
Κρατοῦν ἑαυτοῦ, χρήσιμον, καλὸν, δέον, 

Αὐσνηρὸν, αὐθέχαστον, αἰεὶ συμφέρον (89), 

Αφο ον, ἄλυπον, λυσιτελὲς, ἐνῷ υνον, 

Ὠφέλιμον (90), εὐαρεστον, ἀσφαλὲς, φίλον, 

“ἔντιμον, ὁμολογούμενόν, εὐχλεὸς, 

“Ατυφον, ἐπιμελὲς, πρᾶον. σφοδρὸν, . 
Xpovitóusvov, ἄμεῆπτον (94), αἰεὶ διαμένον, 


»& P. 62 ED. POTTER. 


lib. t, p. 32. Eumdem prs oculis habuit Minutius, (! auctores, 


Quz caro celestem poterit verumque tueri, 
Humana sorlis qui expers in vertice cali 


Est Deus? A4dversos radios neque cernere solis 
Moriales possunt homines, lucemque micantem. 


Cleanthes autem Pisadeus, Stoicus philosophus, 
qui non poeticam theogoniam, sed veram theolo- 
giam exhibet, quid sentiret de Deo, minime nos 
celavit : 


Quidnam bonum sit me rogas, jam accipe - 
Quod ordinatum est, inlegrum, sanctum, pium, 
Suique compos, utile; decens, commodum, 

»X« Grave, ac severum, quodque semper conferat 
Melu, ac dolore majus, et molestia, 

Salubre, jucundum, tutum, amicum, 
Honoratum, sibi consentiens, clarum, 
Modestum, sedulum, lene, potens, 

Perenne, labis nescium, ac semper manens. 


i Xenophontis verba laudarunt, et 


p. 154: Nam Socraticus Xenophon formam Dei veri — preterea Theophilus Antiochenus sub finem lib. i 


negat videri posse, et ideo quzri non oportere. Cicero 
lib. 1 De natura deorum : Xenophon, inquit, in tis 
qu& a Socrate dicta retulit, facit Socratem disputan- 
tem, formam Dei quzri non oportere. Ea porro, qua 
recitant Clemens acreliqui, apud Xenophontem re- 
perire nondum potui. Admodum similia occurrunt 
Memorabil. lib. iv, p. 802: Ὁ «àv ὅλον χόσμον cov- 
τάττων τε, xal συνέχων... οὗτος τὰ μέγιστα μὲν πρᾶτ- 
των ὁρᾶται, τόδε οἰχονομῶν. ἀόρατος ἡμῖν ἐστιν" ἐν- 
νόει δὲ, oct ὁ πᾶσι φανερῶς δοχῶν εἶναι ἥλιος, ἐχ 
ἐπιτρέπει τοῖς ἀνθρώποις ἑαυτὸν ἀχριδῶς ὁρᾷν. ἀλλ’ 
ἐάν τις αὐτὸν ἀναιδῶς ἐγχειρῇ θεᾶσθαι, τὴν ὄψιν 
ἀφαιρεῖται. Forte cum Clemens hac e memoria ac 
proinde imperfecte recitaret, alii eum secuti sunt. 

(71) Τὰ πάντα. Τά omittit Cyrill. Mox, ὥσπερ pro 
ὡς μέν, Ip. 

(18) Μέγας τις, καὶ φανεοῶς δυνατός. Scribe, 


μέγας τις καὶ δυνατὸς, φανερός, auctoritate Strom. ἢ Strom., 


Euseb. Cyrill. ; φανερὸς δυνατός. Nov. 

(79) Ὅποϊος φέ τις μορφήν, Ὁποῖος δ᾽ ἐστὶ μορ- 
φήν. Strom., Euseb. 

(80) Οὐδὲ μὴν ὃ παμφαής. Οὔτε μὴν ὁ παμφα- 


c, Cyrill. 

(81) Οὐδ’ αὐτός. Οὐδ᾽ οὗτος, Strom., Euseb., Cyrill. 
Mox, ὁρᾷν ἑαυτόν, pro ὁρᾷν αὐτόν Cyril. Scribe, 
δρᾷν αὐτόν. Dein, αὐτὸν ἀναιδῶς pro ἀναιδῶς αὐτόν, 
Xenoph.. Euseb. 

(82) Προφήτιδος τῆς 'E6palov.Id est Sibylls,quam 
Clemens existimavit e Judzeorum libris oracula sua 
consarcinasse. Gregor. Nazianz. Carmine ad Neme- 
sium ait, Trismegistum et Sibyllam, qux» de Deo 
dixerunt, non divino afflatu, sed ex sacris Hebrz- 
orum libris protulisse : 


Οὐϊθεόθεν, βίδλων δὲ παραδλέψαντες ἐμεῖο. 
(83) Τίς τὰρ v. Hos etiam versus recitant iidem 


ad Autolycum. 

84) ᾿Οφθαλμοῖσιν. Ὀφθαλμοῖς. Nov. 
ls) Δυνατοί, Δύνανται Theoph. 
corrigendus. 

(86) ΠΠσαδεύς. Nescio an auctor scripserit Πη- 
δασεύς: apud Diogenem Laertium Cleanthes patria 
seu ortu dicitur 'Acctoc. SvLBunc. — Cleanthem ex 
Asso,Lycic urbe, oriundum refert preter Laertium 
Diogenem in Cleanthe ; .E£lianus De animal. lib. vi. 
cap. 50,Strabo Geogr. lib. xui, Stephanus ἃ. Ασσός 
etc. Proinde Menagius existimat apud Clementem 
᾿Ασσεύς substitui debere pro Πισαδεύς. 

(87, θεολογίαν. Θεογονίαν, Νον. —. 

(88) Εἴ τὸ ἀγ. Hosetiam versus recitavit Clemens 
loco superius memorato, et ex eo Eusebius.Verum 

uod mirum videri possit, Eusebio ac Clementi in 

roireplico magis inter se convenit, quam in lib. v, 
licet Eusebius Strom. locum recitet, non 
vero Protreptici: proinde verisimile est Strom. li- 
brum ex Protrepiico emendandum esse. Verumta- 
men primus ex his versibus, Strom. et Euseb. au- 
toritate hoc modo scribi debet : 

Τἀγαθέν ἐρωτᾷς μ᾽ otov ἔστ᾽ ἄχους δή. 
(89) Αἰεὶ συμφέρον. ᾿Αεισύμφορον, Euseb. 
(90) ᾿ρφέλ. In Strom. sic se habet hic locus: 
Ὠφέλιμον, εὐάρεστον, ὁμολογούμενον, 
Εὐχλεὲς, ἄτυφον, ἐπιμελὲς, etc. 
Apud Eusebium vero sic : 
Ὠφέλιμον, ἀσφαλὲς, φίλον, ἔντιμον, εὐάρεστον, 
[ὁμολογούμενον, 
Εὐχλεὲς, ἄτυφον, ἐπιμελὲς, etc. 
Utrumque contra metri rationem ; ac proinde ex 


loco corrigi debet. 
(91) "Auspmov. ᾿Αμίμητον, Strom. 


ex Clemente 
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Illiberalis, quisquis intentus stupet 

Opinionem, vel bonum ez illa petit. 
Quibus sane verbis luculenter mihi docere videtur 
qualis sit Deus ; quodque consuetudo etcommunis 
opinio, eos, qui ipsas sequi, quam Deum quaerere 
malunt, in miseram servitutem abducant.Nec vero 
pretereundus est Pythagoras ; cujus hac sunt 
verba : Deus quidem est unus: nec is extra. hunc 
rerum ordinem, sed in eo, totus in toto orbe, prases 
omnis generationis , universorum temperatio , qui 
semper est suarum compositionum, operumque om- 
nium auctor, luminare celi, et pater omnium mens 
εἰ vita totius orbis, omnium motus. Atque haec 
quidem, quz ab illis afflatu Dei scripta, a nobis 
autem selecta sunt, ad agnitionem Dei suffecerint 
iis omnibus, qui ad perspiciendam veritatem non 
sunt prorsus hebetes atque indociles. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
À ᾿Ανελεύθερος πᾶς ὅστις εἷς δόξαν βλέπει, 
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Ὡς δὴ παρ᾽ ἐχείνης τευξόμενος χαλοῦ τινος. 

Ἐνταῦθα δὴ σαφῶς, οἶμαι, διδάσχει ὁποῖός ἔστιν ὁ 
Θεός. xai ὡς d δόξα ἢ xoti) χαὶ ἢ συνήθεια, τοὺς 
ἑπομένους αὐταῖν, ἀλλὰ μὴ τὸν θεὸν ἐπιζητοῦντας, 
ἐξανδραποδιζέσθην (92). Οὐχ ἀποχρυπτέον οὐδὲ τοὺς 
ἀμφὶ τὸν Πυθαγόραν (93), οἵ φασίν: Ὁ μὲν Θεὸς εἷς" 
X οὗτος δὲ (94), οὐχ, ὥς τινες ἐπονοοῦσιν, ἐκτὸς 
τᾶς διαχοσμήσιος, ἀλλ᾽ ἐν. αὐτῷ (θὅ) ὅλος, ἐν ὅλῳ 
τῷ χύχλῳ ἐπίσχοπος πάσας γενέσιος, χρᾶσις τῶν 
ὅλων: del ὦν, xai (96) ἐργάτας τῶν αὐτοῦ Buvi- 
piov. xal ἔργων ἀπάντων, ἐν οὐρανῷ φωστὴρ, (97! 
καὶ πάντων πατὴρ, νοῦς καὶ ψύχωσις τῷ ὅλῳ 
χύχλῳ, πάντων χίνασις (98). ᾿Απόχρη xai τάδε, εἰς 
ἐπίγνωσιν Θεοῦ, ἐπιπνοίᾳ Θεοῦ πρὸς αὐτῶν (99) μὲν 
ἀναγεγραμμένα. πρὸς δὲ ἡμῶν ἐξειλεγμένα, τῷ γε καὶ 
σμικρὸν διαθρεῖν ἀλήθειαν δυναμένῳ" 


CAPUT VII. 
Poetas etiam veritati testimonium ferre. 


Accedat insuper ad nos (neo enim erimus sola 
philosophia contenti) poetica quoque ipsa, quae 
penitus dedita mendaciis, vix tandem aliquando 
veritati testimonium prebebit,seu potius suam ad 
fabulas digressionem Deo confitebitur. Accedatau- 
tem e poetis, quicunque velit, primus. Aratus 
igitur Dei potentiam omnia pervadere existimat : 

ut omnia firma sint, 


Hunc semper primum, postremumque propitiant. 
Salve, pater, hominibus magnum miraculum, ma- 


[gnum emolumentum. (Ἱ 


Pariter etiam Ascreus Hesiodus Deum significat : 


»X Ipse enim omnium rez et princeps est, 
Nec ünmortalium alius quispiam hoc imperium 
| possidet, 


Quinetiam in scena veritatem aperiunt. Ibi enim 
x P. 63 ED. POTTER, 48 ED. PARIS. 


(92) ᾿Εξανδραποδιζέσθην. Regula grammat. pos- 
tulat ἑξανδραποδίζεσθον. V. SvrLBURG. 

(93) Τοὺς ἀμφὶ τὸν Πυθαγόραν. Pythagorm hac 
verba tribuunt Justinus M. Cohort. ad Grzc. p. 84, 
83, et Cyrillus contra Julian., lib. 1, p. 30. Minu- 
tius Octavio p. 151 : Pythagorz2 Deus est animus, per 
universam rerum naturam commeans et intentus ; ez 
quo etiam animalium omnium vita capitur. Salvia- 
nus De gubernat. Dei, lib. 1, p. 4: Pythagoras phi- 


Ἴτω δὲ ἡμῖν (οὐ γὰρ αὐταρχεῖ μόνον (1) ἢ qiio» 
σοφία), ἀλλὰ xal αὐτὴ ποιητικὴ, d περὶ τὸ ψεῦδος 
τὰ πάντο ἡσχολημένη" μόλις ποτὲ ἤδη ἀλήθειαν μαρ- 
τυρήσουσα, μᾶλλον δὲ ἐξομολογουμένη τῷ Θεῷ τὴν 
μυθώδη παρέχόασιν. Παρίτω δὴ ὃς τις καὶ βούλεται 
ποιητὴς πρῶτος, ΓΑρατος (2) μὲν οὖν, διὰ πάντων τὴν 
δύναμιν τοῦ θεοῦ διήχειν νοεῖ" 


ες ὄφρ᾽ ἔμπεδα (3) πάντα φύωνται 
Τῷ μιν det, πρῶτόν τε καὶ ὕστατον lAdoxoveat. 
Χαῖρε, πάτερ, μέγα θαῦμα, μέγ ἀνθρώποισιν 
[ὄνειαρ. 


Ταύτῃ τοι xai ὁ ᾿Ασχραῖος αἰνίττεται Ἡσίοδος τὸν 
Qsóv: 
Αὐτὸς γὰρ πάντων βασιλεὺς xal χοίρανός 

[ἐστιν (&), 


᾿Αθανάτων τε, ὁ δ᾽ οὔ τις ἐρήρεισται χρᾶτος ἄλλος. 
Ἤδη δὲ καὶ ἐπὶ τῆς σχηνῆς παραγυμνοῦσι τὴν ἀλή- 


σχοπῶν pro ἐπίσχοπὸς habent Justin., Cyrill. Mox 
pro πᾶσας γενέσιος, Justinus τᾶς γενέσιος habet: 
πάσας γενεᾶς Cyrillus, hinc emendandus. 

(96) Κρᾶσις τῶν ὄλων᾽ ἀεὶ ὦν, xal. Κρᾶσις τῶν ὅλων 
ἀεὶ ὧν᾽ xal, Νον.; κρᾶσις (χρῆσις al ) ἐὼν τῶν ὅλων 
αἰώνων xal, Justin. ; ἐπίχρασις ὧν ὅλων αἰώνων, xal, 
Cyrill. Dein, xai φῶς pro xai ἐργάτας, Cyrill. 

(97) "Epiov ἀπάντων, ἐν οὐρανῷ φωστήρ. "Epyov 
ἀργὰ πάντων, ὃν ἐν οὐρανῷ φ. Justin. ; ἔργων ἀρχὰ 


losophus... de Deo et beneficiis Dei disserens, sic ἰο- Ὦ πάντων, ἐν οὐρανῷ o. Cyrillus. 


cutus est : Animus per omnes mundi partes commeans 
atque diffusus, ex quo omnia, qua nascuntur, anima- 
lia vitam capiunt. Que verba Salvianus e Lactantii 
lib. 1, c. 5, sumpsit. 

Ἢ X' οὗτος δέ. Αὐτός Justin. αὐτὸς δέ, Cyrill. 
95) ᾿Λλλ’ ἐν αὐτᾷ. ᾿Αλλ’ ἐν ἑαυτῷ, sed ipse in se. 
Justin., ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ Cyril. Uterque ex Clemente, 
utvidetur,corrigendus. Vult enim Deum habitare in 
mundo a se facto : quemadmodum Pythagoras alias 
dixit in versibus, quos ex eo recitavit Justinus M. 
De monarch. p. 159, verum Deum non tantum fe- 
cisse mundum, sed etiam... κατοιχεὶν 


Αὐτὸς ἐν ᾧ πεποίηχε... 
Incolere quem fecit... 


Mox pro ἐν αὐτῇ ὅλος, ἐν ὅλῳ τῷ κύχλῳ scribendum 
ἐν αὐτῷ, ὅλος ἐν ὅλῳ τῷ κύχλῳ, auctoritate Justini 
et Cyrill.idquein versione expressum est. Dein. ἐπι- 


98( ἩῬύχωσις τῷ ὅλῳ κχκύχλῳ, πάντων χίνασις, 
Ψύχωσις τῶν ὅλων χύχλων, ἀπάντων xlvacic,Justin.; 
ψύχωσις τῶν ὅλων κύχλων, πάντων χίνασις, Cyrill. 

)99) Αὐτῶν. Αὐτόν, Nov. 

(1) Μόνον Post hanc vocem. Nov. addit παρερ- 
χέσθω : quod forte in magine cujusdam libri ad- 
notatum juxta ἴτω abimperito scriptore in textum 
loco tamen alieno receptum est. 

(2) "Apaxoc. Arati locus est initio Φαινομένων V. 
SYLBURG. 

(3) Ὅφρ᾽ ἔμπεδ. Aratus hoc hemistichium refert 
ad ea qux apud eum praecedunt, non ad ea. que 
hic sequuntur. 

. (4) Κοίρανός ἐστιν. Haud scio an germana lectio 
Sit, χοίρανός ἐστιν ἀθανάτων γεῷ δ᾽ οὔτις ἐρέρισται 
κράτος ἄλλος, nec ullus alius virium robore cum Deo 
contenderit. SvrBunc. 
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θείαν" ὁ μὲν, Καὶ εἰς (δ) τὸν αἰθέρα, xal εἷς τὸν À In Φίλονα et celum cum suspezeris, hunc tu. Deum 


οὐρανόν ἀναδλέψας, τόνδε ἡγοῦ Θεὸν, φησὶν Εὐ-- 
ρ' πίδης" ὁ δὲ τοῦ Σοφίλου Σοφοκλῆς. 


Εἷς ταῖς ἀληθείαισιν (6) εἷς ἐστὶν Θεὸς, 

Ὅς οὐρανόν τ᾽ ἔτευξε (T) xai γαῖαν μαχρὴν, 

Ηόντου τε χαροπὸν οἴδμα, κἀνέμων βίας (8). 

θνητοὶ δὲ (5 πουλυχερδίᾳ πλανώμενοι, 

Ἱδρυσάμεσβα πημάτων παραψυχὴν (10 

Θεῶν ἀγάδ ματ’ (11) ἐχ λιθίνων, ἡ ὅλων, χαλ- 
χέων, 

Ἤ χρυσοτεύχτων, 7j ἐλεφαντίνων τύπους" 

θυσίας τε τούτοις xal χενὰς (12) πανηγύρεις 

Νέμοντες (13), οὕτως εὐσεδεῖν γομίζομεν. 


Οὐτωσὶ μὲν ἤδη καὶ παραχεχινδυνευμένως, ἐπὶ τῆς 
σχηνῆς, τὴν ὀλήθειαν τοῖς θεαταῖς παρεισήγαγεν. 
Ὃ δὲ Θθρέκιος ἱεροφάντης xal ποιητὴς ἅμα, ὁ τοῦ 


ecistimes, ait Euripides. Sophili vero filius Sopho- 
cles: 


Unus profecto est, unus est tantum Deus, 
Colli solique machinam qui condidit, 
Vadumque ponti cerulum, et vim spiritus. 
At ducta coco spiritu gens mortalium 
Commenta cladis in suz solatium est 
Simulacra divum, facta saxo aut arbore 


Vel pondere auri, dente vel Lucz bovis. 
His victimarum sanguinem, his festos dies 
Cum dedicamus, ea religio creditur. 


Sic quidem ille non sine gravi suo periculo veri- 
tatem in scena spectatoribus exhibuit. Thracius 
autem ille sacrorum interpres juxta ac poeta, Or- 


Οἴάγρου Ὀρφεὺς (1&) μετὰ τὴν τῶν ópylov iepo- B pheus OEagari filius, cum sacra mysteria, totum- 


φαντίαν, καὶ τῶν εἰδώλων τὴν θεολογίαν, παλινῳδίαν 
ἀληθείας εἰσάγει, τὸ ἱερὸν ὄντως ὀψέ ποτε, ὅμως δ’ 
οὖν, ἄδιον λόγον" 


φθέγξομαι οἷς θέμις ἐστί" θὺρας δ᾽ ἐπίθεσθε βέ- 
1Àot 

Πάντες (15) ὁμῶς" σὺ δ᾽ ἄκουε, φχεσφόρου éx- 
[yov μήνης, 

Moucat , ἐξερέω γὰρ ἀληθέα" μὴ 9546 σε τὰ πρὶν 

Ἔν στήθεσσι φανέντα φίλης αἰῶνος ἀμέρσῃ. 

Εἷς δὲ λόγον θεῖον βλέψας (16), τούτῳ, προσ- 

εόῤευξ, 


Ἰἰθύνων (47) χραδίης νοιρὸν κότος, εὖ δ' ἐπίδαινε 


᾿Ατραπιτοῦ, μοῦνον δ᾽ ἐσόρα χόσμοιο ἄναχτα 
᾿Αθάνατον. 


que simulacrorum cultum et religionem exposuis- 
set, verso in contrarium sermone veritatem indu- 
cit, verumque sacrum, licet serius quam par erat, 
carmen canit : 


Fas quibus est, narrabo ; fores claudunto, profani ; 
Quisquis es, illustri Musee sed edite Luna, 


44. Audi, vera loquar, nec qua olim visa fuere 
Pectoribus, chara te privent lumine vitse ; 

Verbum ast aspiciens divinum, assistere nun- 
quam 
trige, 
[recta : 
Atque via ingredere, mundi au(em respice regem, 
Solum immortalem... 


Huic cessa, mentemque tuam 'et cor 


(Ὁ) Kal εἰς. Hac non sunt versus, licet in edit, (? Eusebii, Justini in lib. De monarch.. metro prete- 


Parisiens,in metricam formam distincta ; verum 
Clemens, parum de verbis sollicitus, Euripidis sen- 
sum exponit : Verba superius recitavit p. 21. item 
Strom.. v, p. 603. Eosdem, una cum duobus primis 
e Sophoclis versibus, qui mox hic sequuntur, lau- 
davit etiam Athenagoras Legat. pag. 23, 24. So- 
phoclis versus recitant preterea Justinus M.Cohort. 
ad Grac., p. 83, lib. De monarch., p. 155 : Clemens 
noster, Strom. v, p. 603; Eusebius, Prayparat. Evang. 
lib. xur, p. 680 ; Cyrillus contra Julian. lib. 1 ; Theo- 
doretus De curat Grec. affect. serm. 7, p. 590. 

(60) Εἷς ταῖς ἀλ. 'Ev ταῖς ἀληθείαις εἷς ἐστὶ Θεός 
Cyril, mendose. 

(7) Τ᾽ ἔτευξε, T' ÉcoXsJustini quidam codex in 
Monarch, xixeoys. Idem in Cohort. Euseb., ἔτευξε 
Cyrill., mox μακρὰν pro μάαχρην, Justin. Athenag. 
Cvrill. Theod. 

(8) Κάνέμων βίας. Kal ἀν. B. Euseb. Cyrill. con- 
tra metri rationem Blev Cldmens in Strom. 

(9) θνητοὶ ὃ. Vox πουλυκερδίᾳ mendosa est. Hunc 
versum Clemens sic scripsit in Strom. : 


Θνητοὶ δὲ πολλὸν καρδίαν πγανώμενοι. 


Quo lectio Vigero pre ceteris placuit. Justin. in 
Monarch. hoc modo eum protulit : 


θνητοὶ δὴ πολλοὶ χαρδίαν πλανώμενοι. 


Hzc autem lectio Grotio arrisit. Eam praterea 
tuentur Eusebius et Theodoretus; itemque Justi- 
tinus in Cohort. et Cyrillus, nisi quod hic καρδίῃ, 
ille χαρδίᾳ habeat. 1ío0AAo! αρδίᾳ νον, qua vera 
lectio esse videtur. 

(10) Πχραψυχήν. Παραψυχάς Justin. in. lib. De 
monarch. 

(11) θεῶν &y. Auctoritate Clementis in Strom., 


rea exigente, scribendum, 
Θεῶν ἀγάλματ᾽ Ex λίθων, ἢ yaÀx&ov. 


ἐκ λίθον τε, xai ξύλων Justin. in Cohort., Cyill. Ilic 
etiam ἀγάλματα scripsit metro repugnante ; fj ξύλων 
omittit etiam Nov. Proximo versu metri gratia 
scribe ἢ 'Aegavxivav pro fj ἐλεφαντίνων. 

(12) Κενάς" Καλάς Clemens in Strom. ; Euseb., 
Justinius utroque loco, Theodoret. Cyrillus solus 
χενὰς luetur: quam vocem in marginem libri ἃ 
quodam Christiano scriptam, in textum irrepsisse 
probabile est. 

(13; Νέμοντες. Στέφοντες Clemens in Strom., Eu- 
seb., Theod, ; τεύχοντες Justin. utroque loco, Cyril. 
Mox παρακεχινδυνευμένος Flor., Sylb., sed mapa- 
χεχινδυνευμένως, Nov. et reliqui impressi. 

(1&) Ὀρφεύς. Simili cum profatione Justinus 
Orphei versus introduxit lib. De monarch. p. 156, 
et Cyrillus lib. 1 contra Julianum. Eumdem Orphei- 
locum, vel istius partem aliquam recitant Justinus 
Cohort. p. 11; Tatianus p. 34; Clemens Str. v. pag. 
983, 607, 608. 609, 611; Eusebius Pr&p. Evang. 
lib., χα, cap. 12, ex Aristobulo Peripatetico, ejus. 
dem libri cap. 13, ex Clementis Srom. ; Theodore- 
tus serm. 1 be curand. Grac. affect., p. 45 et 483, 
iterumque serm. 2, p. 491. Quod olim annotavi ad 
Justini lib. De monarchia 

(15) Βέδηλοι πάντες. Βεδήλοις πᾶσιν, Theodoret. 
ot quidam Tatiani codd., βεθήλοις πάντες al. Utrum- 
vis magis placet quam βέδηλοι πάντες. 

(16) βλέψας ᾿Ἐμδλέψας Nov. 

(41) ᾿Ιθύνων. Eógóvov Clemens Strom. v, p. 607, 
et ex eo Eusebius, Mox, εὖ τ᾽ ἐπίδαινε pro εὖ δ’ ἐπί- 
δαινε, Justin. aliique. 
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Dein ulterius pergens, clare subjicit: 
»K Ex se unus genitus, genita et sunt omnia ab uno : 


Versaturque in eis ipse; ez mortalibus ullus 


Nec videt hunc, contra sed cunctos aspicit ipse. 


Sic quidem Orpheus: inque errore se versatum 
fuisse tandem intellexit. 

Tu vero, mortalis vario consilio pradite, ne cun- 

[cteris diutius, 

Sed retro versus, Deum fac tibi propitium. 
Nam si Greci,qui quasdam divini verbi quasi scin- 
tillas acceperunt, exiguam aliquam versitatis par- 
tem, clocuti sunt, vim quidem ejus non occultam 
attestantur, una tamen, suam imbecillitatem ar- 
guunt, quia finem non attigerint ; hinc existimo 
cuivis esse manifestum, quod perinde faciant, qui 
sine verbo veritatis aut agunt aliquid, aut loquun- 
tur, ac si quis conetur ingredi absque pedibus. 
Vos vero, ut salutem amplectamini, saltem impel- 
lant deorum vestrorum note ac reprehensiones, 
quos poeta si veritatis coacti perstringunt et inse- 
ciantur. Menander enim Comicus, in fabula quse 
Auriga dicitur. 

Mihi, inquit, placere non potest anus comes 

Deus ambulator, nec qui irrepit in domos 

Tabul2 presidio. 
Id quippe faciebant, qui Matri deorum stipem e- 
umendicabant, quibus Antisthenes haud abs re fer- 
tur respondisse: Non alo matuem deorum quam 
dii alunt. Idem quoque Comicus, suorum hominum 


consuetudinem egre ferens, in ea, quam Sacerdo- C 


tem inscripsit, fabula, hec verba, quibus impiam 
erroris eorum arrogantiam refellit, acute satis 
atque prudenter eloquitur : 


... namque si quo vult Deum 
»« P. 6& ED. POTTER, 49 ED. PARIS. 


(18) Εἴς ἐστ᾽’ aóx. Eusebius ex Arristobulo : 


Ei; ἐστ᾽ αὐτοτελὴς, αὐτοῦ δ᾽ ὕπο πάντο τε- 
| [λεῖται 
Theodoretus vero : 
Εἴς ἐστ᾽ αὐυτὐγενὴς᾽ αὐτοῦ δ᾽ ὕπο πάντα τε- 
[λεῖτται. 
Clemens in Strom. abtoyev/ habet. 

{4 Ἔν δ’ αὐτοῖς αὐτός. "Ev δ᾽ αὐτὸς αὐτοῖς Cy- 
rill. Ibidem περιγίγνεται pro. περινίσσεται͵ Justinus 
utroque loco, aliique. 

(20) Elaopáa 8v. Eusebius ex Aristob. : 

Etcopáa ψυχῶν θνητῶν, τῷ δ᾽ εἰσοράαται, 
Cernit mortalium animarum, mente autem cer- 


nitur. 
: (94 ᾿Εναύσματα, "Evaópaxa Nov. 


(22) Ἐν Ὑποθολιμαίῳ. Supervacanea sunt hmc 
verba. Nam hi versus non in Menandri Hypoboli- 
mao, sed Aurigaexstabant. Justinus lib. Demonarch. 
pag. 166 locum hunc paulo aliter recitavit : 

Οὐθείς μ᾽ ἀρεσχει περιπατῶν ἔξω θεὸς 
Οὐδεὶς οἰκίαν παρειπὼν ἐπὶ τοῦ caviótoy. 
Τὺν δίκαιον δεῖ Θεὸν, 
Oxo: μένειν σώζοντα τοὺς ἰὸρυμένους. 
Quem Grotius ope Clementis hoc modo correxit : 
Οὐθείς μ᾽ ἀρέσχει περιπατῶν ἕξω θεὸς 
Μετὰ γραός" οὐδ᾽ εἰς οἰκίας παρεισιὼν 
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Εἷς ἔστ᾽, αὐτογενής (18): ἑνὸς ἔχγονα πάντα τέ- 

[τυχται᾿ 
οὐδέ τις 
[αὐτὸν 

Εἰσόράα θνητῶν (20), αὐτὸς δὲ γε πέντας ὁρᾶται. 


Ἐν δ’ αὐτοῖς αὐτὸς (19) περινίσσεται" 


Οὕτως μὲν δὴ Ὀρφεύς: χρόνῳ τέ ποτε συνῆχεν πε- 
πλανημενος" 


᾿Αλλὰ οὗ μὴ μέλλων, βροτὲ ποιχιλόμητι, βράδυνε" 


᾿Αλλὰ παλίμπλαγκτος στρέψας, Θεὸν ἱλάσχοιο. 


Εἰ γὰρ καὶ τὰ μάλιστα ἐναύσματά (44) τινα τοῦ λό- 
γου τοῦ θείου λαδόντες Ἕλληνες, ὀλίγα ἅττα τῆς 
ἀληθείας ἐφθέγξαντο, προσμαρτυροῦσι μὲν τὴν δύ- 
ναμιν αὐτῆς οὐχ ἀποχεχρυμμένην, σφᾶς δὲ αὐτοὺς 
ἐλέγχουσιν ἀσθενεῖς οὐχ ἐφικόμενοι τοῦ τέλους. Ἤδη 
γὰρ οἶμαι παντί τῳ δῆλον γεγονέναι, ὡς τῶν χωρὶς 
τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας ἐνεργούντων τι, 7j xal φθεγ- 
γομένων, ὁμοίων ὄντων τοῖς χωρὶς βάσεως βαδίζειν 
βιαζομένοις. Δυσωπούντων δέ σε εἰς σωτηρίαν καὶ 
oi περὶ τοὺς θεοὺς ὑμῶν ἔλεγχοι, οὕς, διὰ τὴν ἀλή- 
θειαν ἐχδιαζόμενοι, κωμῳδοῦσι ποιηταί, Μένανδρος 
γοῦν ὁ κωμιχὸς, ἐν Ἡνιόχῳ, ἐν Ὑποδολιμαίῳ (22) 
τῷ δράματι, 

Οὐδείς μ᾽ ἀρέσχει, φησὶ, περιπητῶν ἔξω θεὸς 

Μετὰ γραὸς, οὐδ᾽ εἰς οἰκίας (23) παρεισιὼν 

Ἐπὶ τοῦ σανιδίου μητραγύρτης (24) 


Τοιοῦτοι γὰρ οἱ μητραγύρται. Ὅθεν εἰχότως ὁ '᾽Αντι- 
σθένης ἔλεγεν αὐτοῖς μεταιτοῦσιν: Οὐ τρέφω τὴν 
Μητέρα τῶν θεῶν, ἣν οἱ θεοὶ (τρέφουσιν' Ἡάλιν 
δὶ ὁ αὐτὸς χωμῳδοποιὸς, ἐν Ἱερείᾳ τῷ δράματι, χα- 
λεπαίνων πρὸς τὴν συνήθειαν, διελέγχειν πειρᾶται 
τὸν ἄθεον τῆς πλάνης τύφον, ἐπιφθεγγόμενος ἐμ- 
φρόνως" 


.... Εἰ γὰρ ἕλκει (25) τὸν Θεὸν 


Ἐπὶ τοῦ σανιδίου" 40v δίχαιον δεῖ Θεὸν 
Οἴκοι μένειν σώζοντα τοὺς ἱδρυμένους. 


Quibus verbis Menander Cybeles sacerdotes pers- 
trinxit, qui cum anu, que Cybeles personam sus- 
tinebat, urbes circumibant, Des stipem petentes. 

(23) Οὐδ᾽ el; 6*xizc.. Consuluerunt nos olim viri 
nobiles et eruditi, qua ratione μητραγύρτὴς imi 
σανιδίου ἃ Menandro dicatur. Sane σανίδιον, quod 
alii ἱερὸν σανίδιον vocant (erat autem rhombus, ut 
Grammatici docent) cum quo circuibant urbem ot 


D μητραγύρται, erat indicium et tessera illius quod 


agebant: ipsius nimirum stipis, sacre collecte, 

uam petebant. Sicut ergo dicimus, ἐπὶ κυλίχων, 

e pincerna, quia representat vinum ἣ κύλιζ, ita 
ἐπὶ σανιδίου, ὁ ἐπὶ τοῦ ἱεροῦ ἀγυρμοῦ. Dicimus enim 
ὁ ἐπὶ ἀγυρμοῦ τῆς θεᾶς, sive τῆς τῶν θεῶν Μητρὸς, 
sicu, ὁ ἐπὶ ἐπιστολῶν. Quanquam non me latet, τὸ 
ἐπὶ ἀντὶ τοῦ μετὰ, quod est usitatum, subrepere 
potuisse. HaiNsiUS. 

(24) Μητραγύρτης. Hanc vocem abjiciendam esse 
satis est e Justino manifestum. Grotius ait: « Quod 
hic apud Clementem sequitur, μητράγυρτης, addi- 
tamentum esi interpretis male sensum assecuti; 
de ipso Deo sermo est, quem fert circulator, non 
de circulatore. Et hac dempta voce, quae sequntur, 
τὸν δίκαιον δεῖ, etc., optime coherent, sive versum, 
Sive sensum spectes, » 

(25) Et γὰρ ἕλκει. Hos etiam versus cum aliis 


Τοῖς κυμδάλοις ἄνθρωπος, εὶς ὅ βούλεται, 

Ὃ τοῦτο ποιῶν ἐστὶ μείζων τοῦ Θεοῦ. 

᾿Αλλ᾽ ἔστι τόλμης καὶ βίου ταῦτ᾽ ὄργανα 

Εὐρημέν᾽ ἀνθρώποισιν, 
Καὶ οὐχὶ μόνος ὁ Μένανδρος, ἀλλὰ xal Ὅμηρος, καὶ 
Ἐδρικπκίδης, xai. ἄλλοι συχνοὶ ποιηταὶ, διελέγχουσιν 
ὁμῶν τοὺς θεοὺς, xal λοιδορεῖσθται οὐ δεδίασιν, οὐδὲ 
καθ᾽ ὁπόσον, αὐτοῖς. Αὐτίκα τὴν ᾿Αθηνᾶν κυνό- 
μυιαν (26), xai τὸν Ἥφαιστον ἀμφιγύην παλοῦσιν' 
«i δὲ ᾿Αφροδίτῃ ἡ ᾿Βλένη φησί" 

Μηκέτι (27) πόδεσσιν 


σοῖσι ὑποστρέψειας Ὄ- 


(λυμπον. 

Ἐπὶ δὲ τοῦ Διονύσου ἀναφανδὸν “Ὅμηρος γράφει" 

Ὃς ποτε μαινομένοιο Διωνύσσοιο τιθήνας 

Σεῦε κατ᾿ ἠγάθεον Νυσσήϊον" αἱ δ᾽ ἄμα πᾶσαι 

Θύσθλα χαμαὶ κχατέχευαν. ὑπ’ ἀνδροφόνοιο 

[Λυχούργου. 
"Aft; ὡς ἀληθῶς Σωχρατιχῆς διατριδῆς ὁ Εὐριπί-- 
δης. εὶς τὴς ἀλήθειαν ἀπιδὼν, καὶ τοὺς θεατὰς ὑπερ- 
ιδών" ποτὲ μὲν τὸν ᾽Αλλωνα, 
... Ὅς μεσομφάλους (28) ἕδρας 
Ναίει, βοοτοῖσιν στόμα (29) νέμων σαφέστατα, 


διελέγχων" 


Κείνῳ (30) πειθόμενος, τὴν τεκοῦσαν ἔχτανον. 

Ἐκεῖνον ἡγεῖσθ᾽ ἀνόσιον, καὶ χτείνατε" 

Ἐκεῖνος ἥμαρτ᾽, οὐχ ἐγὼ, ἀμαθέστερος (31) 

"Qv τοῦ καλοῦ xai τῆς δίχης" 
ποτὲ δ᾽ ἐμμανῆ (32) εἰσάγων Ἡραχλέα, xal με- 
θύοντα, ἀλλαχόθι, καὶ ἄπληστον πῶς γὰρ οὐχὶ, ὅς, 
ἑστιώμενος τοῖς κρέασι, χλωρὰ σῦκα ἐπήσθιεν, ἄμου-- 
σα ὑλαχτῶν, ὥστε βαρδάρῳ μαθεῖν ; "How δὲ ἐν 
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ἃ Homo perduclal creperis tintinnabulis ; 


Tantum qui pollet, ipse jam major Deo est. 

Sed isla sunl commenta confidentiz, 

Et impudentis ingenii molimina. 
»« Neque vero solus Menander,sed etiam Homerus, 
et Euripides, aliique poet» permulti, deos vestros 
coargunt, nec tantillum verentur maledictis eos 
proscindere.Etenim Minervam, cynomyiam, et Vul- 
canum, uíroque pede claudum appellant.Helena au- 
tem Venerem sic alloquitur : 


Neque (uis pedibus posthac revertar. Olym- 
um. 


De Baccho autem palam et aperte dicit Homerus : 


Et qui nutrices Bacchi quandoque furentis 
In dium immisit Dionysum, quz simul omnes 
Thyrsum jecerunt, sevo impellente Lyzurgo. 


Socratica sane schola dignum se prestat Euripi- 
des, qui respiciens ad veritatem, spectatores suos 
despicit ac contemnit. Modo enim Apollinem 


.... Qui sedem media in terra 


Inhabitans, tribui hominibus certissima oracula, 
coarguit : 

Huic parens interfecí matrem ; 

Illum ducite pollutum, οἱ interficile . 

Ille peccavit, non ego, 

Quid sit justum alque honestum minus callens : 
modo autem Herculem inducit furiosum, et ebrium 
alibi, et inezplebilem. Quidni enim ? cum exceptus 
hospitio post carnem comederet virides ficus, ab- 
surdu quedam latrans, qug vel barbarus notabat. 


Ἴωνι τῷ δράματι γυμνῇ τῇ κεφαλῇ (33) ἐγκυχλεῖ (34) C Jam in fabula, que Ion inscribitur, deos nudo ca- 


τῷ θεάτρῳ τοὺς θεούς" 


Ilo" οὖν (35) δίχαιον, τοὺς νόμους ὑμᾶς βροτοῖς 
Γρἄψαντας , αὐτοὺς ἀδικίας (36) ὀφλισκάνειν ; 
Εἰ δ᾽, οὐ γὰρ ἔσται, τῷ λόγῳ δὲ χρήσομαν 

Λίχας βιαέων δώσετ᾽ ἀνθρώποις γάμων, 

Z0, xal Ποσειδῶν, Ζεύς θ᾽ ὃς οὐρανοῦ χρατεῖ, 
Ναοὺς τίνοντες ἀδιχίᾳ (37) κενώσετε. 


pite in theatrum volvit : 


Al nonne iniquum est, vos, suas leges quibus 
Gens debet hominum, nulla lege vivere ? 

Si, quod futurum non erit, dicam tamen, 
Hominibus aquo stupra lueretis modo 
Neptunus, et tu, rexque supremus poli, 
Vacuaret omnes mulcta templorum deos, 


CAPUT VIII. 
Veram de Deo doctrinam α Prophetis esse pelendam. 


ὭὯρα τοίνυν, τῶν ἄλλων ἡμῖν τῇ τάξει προδιηνυ- 
»&« P. 65 ED. POTTER, 50 ED. PARIS. 


nonnullis recitavit Justinus M. inlib. De wonarchia, 
. 167. 

(26) Κυνόμυιαν. Iliad. 9, vers. 394: 
Τίπτ᾽ αὖ ὦ κυνόμυια, θεοὺς ἔριδι ξυνελαύνεις ; 
Iterum Iliad. A, vers. 607: 

"Hy: ἑκάστῳ δῶμα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις 

" Ἰΐφαιστος ποίησ’ εἰδυίῃσι πραπίδεοσι. 

(27) Μηχέτι σοῖσι. Iliad. T, v. 405. Versus de 
Baccho, qui sequuntur, exstant Iliad. Z, v. 132. 


(28) "O« μεσομ. Orestis verba, qui, Delphico D 


oraculo suadente, matrem interfecerat. Exstant 
apud Euripid. Orest., v. 490. 

29) Στόμα. Εἷς στόμα Nov. 

130) Κείνῳ. Τούτῳ Euripid. Mox, χτείνετε pro 
χτείνατε, idem. Exstant autem hi versus loco su- 
perius dicto. 

(31) ᾿Αμαθέστερος. Hiec. vox δὰ sequentem vers 
sum pertinet, qui non cumreliquis, quos Clemen- 
hic recitat, sed inferius Orest., v. 417, exstat, quo 
loco sic se habet : 

᾿Αμαθέστερός γ᾽ ὧν τοῦ καλοῦ xai τῆς δίχης, 
Eumdem locum laudavit etiam D. Justinus, lib. De 
monarchia. 


Ceterum tempus jam est, cum caetera sint a no 


(32) Ἐμμανῆ. Respicit Euripidis Herculem Fu- 
rentem ; in iis vero, que sequuntur, ejusdem Ai- 
cestid, actus quarti principium ; quo loco Hercules 
vino se et cibis ingurgitans, dicitur ἄμουσ᾽ ὑλαχτεῖν, 
absurda latrars, v. 160, vel potius ejusdem alium 
similem locum ; nam ea, qua sequuntur, paulum 
mutata in iambos transeunt : 

.. ὡωρὰ σῦχ᾽ ἐπῆσθιεν. 

"Αμουσ᾽ ὑλακτῶν, ὥστε βαρδάρῳ μαθεῖν. 

(33) Γυμνῇ τῷ χεφαλῇ. Paromia est ; nam qui 
citra pudorem et palam aliquid faciunt,dicuntur id 
nudo capite facere. Utitur D. Cyrillus in Joan.Evan- 

clium, et D. Chrysost. ἐπ Babylam. Vide prover- 
iorum Centurias. CoLLEcT. 

(34) Ἐγκυκλεῖ. Ἐκχχυκλεῖ Nov., quod rectius est. 
Conf. qum superius dicta sunt pag. 11, not. 

(33) Πῶς οὖν. Haec exstant lonis v. 442. Ea re- 
citat preterea Stobaeus, itemque Justinus M. lib. 
De monarchia. 

(30) ᾿Λδικίας. ᾿Ανομίαν Euripid. ; sed ἀδιχίας 
Justin., Stob., ex Euripide, üt videtur, corrigendi. 

(1) ᾿Αδιχκίᾳ, Scribe ἀδικίας, quod habent Euri- 
pid., Nov., Justin., Stob. 
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bis ordine suo prius percursa et tractata, ad pro- À σμένων, ἐπὶ τὰς προφητιχὰς ἱένάι γραφάς" xal γὰρ 


phetarum scripturas procedere. Horum enim re- 
sponsis, qu: rationem »x& colendi Deum admodum 
manifeste nobis exhibent, fundata est veritas. Di- 
vine autem Scripture, sapientesque institutiones 
compendio ducunt ad salutem : expertesqueomni 
fuco, et externis verborum ornamentis, blanditiis, 
atque illecebris, hominem vitiis plane suffocatum 
suscitant, dum ancipites hujus vite casus contem- 
nere docent,unaque et eadem voce diversos affectus 
curant, cohortantes quidem ἃ periculosa fraude, 
clare autem ad consequendam illam, qus nobis 
posita est ante oculos, salutem adhortantes. Pro- 
pterea prima nobis Sibylla vates salutare canti- 
cum accinat : 


48 Undique clarescit, nulloque errore vagatur : 


Credite dum luci, tenebrasque relinquite noctis : 
Solis adest jucunda dies, micat inclyta lampas : 


Ergo agite, atque animis vigeat sapientia vestris : 
Unicus est Deus, àmbriferos qui decutit Euros, 


Fulmina, pestes, atque fames, et trislia cuncta. 
Et glaciem, atque nives. Quid opus, tibi singula 

[dicam ?? 
Est cli Princeps,Dominusterra is quoquevere est; 
ubi divine admodum fraudem tenebris, Dei vero 
cognitionem soliatque luci assimilavit ; et facta 
comparatione, utrum ex illis eligendum sit, edo- 
cet, Nec enim falsum nuda propositione veri dissi- 
patur, sed usu veritatis rejicitur atque fugatur. 


Ceterum sapientissimus propheta Jeremias,seu po. (ὦ 


tius sanctus in eo Spiritus, Deum ostendit : Deus 
appropinquans ergo sum, inquit, et non Deus procul. 
Si fecerit homo aliquid tn occulto, el ego non videbo 
ipsum? .4nnon celum οἱ terram ego impleo ? dicit 
Dominus 33. Rursus autem per Isaiam, Quis metie- 
tur, ait, celum palmo, εἰ terram omnem pugillo ** ? 
Considera Dei magnitudinem, et obstupesce. Hunc 
nos veneremur,de quo dicit propheta : A facie tua 
montes liquescent, sicut a. facie ignis liquescit cera ?*. 
Is, inquit, est Deus, cujus celum est thronus, terra 
autem scabellum pedum ejus **. Qui si. celum ape- 
ruerit, terror (e apprehendet. Quia de simulacris 
etiam visne audire, quid dicat hic propheta? 
Traducentur coram sole, el. erunt. eorum  morticinz, 
esca volucribus cali et bestiis terr; et putrefient a 


οἱ χρησμοὶ, τὰς εἷς τὴν θεοσέδειαν ἡμῖν ἀφορμὰς 
ἐναργέστατα προτείνοντες, θεμελιοῦσι τὴν ἀλήθειαν" 
Γραφαὶ δὲ αἱ θεῖαι, χαὶ πολιτεῖαι σώφρονες, σύντο- 
μοι σωτηρίας ὁδοί" γυμναὶ χομμωτιχῆς, καὶ τῆς ἐχ- 
τὸς χαλλιφωνίας, xal στωμυλίας, καὶ κολακείας ὁπάρ- 
χουσαι, ἀνιστῶσιν ἀγχόμενον ὑπὸ χαχίας τὸν ἄνθρω“ 
xov, ὅπεριδοῦσαι τὸν ὄλισθον τὸν βιωτιχὸν, μιᾷ καὶ 
τῇ αὐτῇ φωνῇ πολλὰ θεραπεύουσαι (38), ἀποτρέπου- 
σαι μὲν ἡμᾶς τῆν ἐπιζημίου ἀπάτης, προτρέπουσαι 
δὲ ἐμσανῶς elc προῦπτον σωτηρίαν. Αὐτίαν γοῦν d 
προφῆτις ἡμῖν ἀτάτω πρώτη Σίδυλλα τὸ ἄσμα τὸ σω- 
τήριον᾽ 


Οὗτος (39) ἰδοὺ πάντ᾽ ἐστὶ (0) σαφὴς, ἀπλά- 
νητος ὑπάρχει" 
Ἔλθετε, μὴ σχοτίην δὲ διώχετε xal ζόφον aisi 
Πελίου γλυκυδερχὲς (41), ἰδοὺ, γάος ἔξοχα 
ἀμπεί. 
Γνῶτε δὲ χατθέμενοι σοφίην ἐν στήθεσιν ὑμῶν; 
ἴς Θεός ἐστι, βροχὰς, ἀνέμους , σεισμούς τ᾽ 
[ἐπιπέμπων (42), 
᾿Αστεροπὰς, λιμοὺς, λοιμοὺς, καὶ κήδεα λυγρὰ, 
Καὶ νιφετοὺς, χρύσταλλά τε. Τί καθ᾽ ἕν fr - 
[γορεύω (43) ; 
Οὐρανοῦ ἡγεῖται, γαίης xpatst, αὐτὸς ὑπάρχει" 
ἐνθέως σφόδρα τὴν μὲν ἀπάτην ἀπειχάζουσα τῷ σχό- 
vtt, τὴν δὲ γυῶσιν ἡλίῳ καὶ φωτὶ τοῦ Θεοῦ" ἄμφω 
δὲ παραφεμένη τῇ συγχρίσει, τὴν ἐχλογὴν διδάσχει, 
Τὸ γὰρ ψεῦδος, οὐ ψιλῇ τῇ παραθέσει τἀληθοῦς δια- 
σχεδάννυται. τῇ δὲ χρήσει τῆς ἀληθείας ἐχδιαζόμε- 
νον, φυγαδεύεται, Ἱερεμίας δὲ ὁ προφήτης, ὃ πάν-- 
σοφος, μᾶλλον δὲ ἐν Ἱερεμίᾳ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἐπι- 
δείχυσι τὸν Θεόν * θεὸς ἐγγίζων ἐγὼ εἰμὶ, φησὶ, 
xal οὐχὶ θεὶς πόῤῥωθεν. Ei ποιήσει τι ἄνθρωπος 
ἐν χρυφαίοις (44), καὶ ἐγὼ οὐχ ὄψομαι αὐτόν; j| 
οὐχὶ τοὺς οὐρανοὺς xal τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ ; λέ. 
γεῖ Κύριος. Πάλιν δὲ αὖ διὰ Ἡσαΐου, Τίς μετρή- 
σει (45), φησὶ, τὸν οὐρανὸν σπιφαμῆῇ, καὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν δραχί; Ὅρα τὸ μέγεθος τοῦ Θεοῦ, xai xa- 
ταπλάγηθι. Τοῦτον προσχυνήσωμεν, ἐφ᾽ οὗ φησὶν ὃ 
προφήτης" ᾿Απὸ προσώπου (46) σου ὄρη ταχήσονται, 
ὡς ἀπὸ προσώπου πυρὸς τήχεται χηρός. Οὗτος, 
φησὶν, ἐστὶν ὁ Θεὸς, οὔ θρόνος μὲν ἔστιν ὁ οὐρα- 
νὸς, ὑποπόδιον δὲ ἡ γῆ᾽ ὅς ἐὰν ἀνοίξη τὸν οὐρα- 
νὸν, τρόμος σὲ λήψεται. Βούλει xal περὶ τῶν εἰδώλων 
ἀχοῦσαι τί φησιν ὁ προφήτης οὗτος ; Παραδειγματι- 
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Lxvi, 1. 


39) Οὗτος. Hos versus, una cum aliis multis, 
recitavit Theophilus Antioch. sub finem lib. 1, a 
Autolycum. 

(40) lvv' ἐστί. Scribe πάντεσσι, auctoritate 
Theophili, et ipsius Clementis, qui hunc versum 
inferius. iterum laudavit Strom. v, p. 60*. In seq. 
versu, γνόφον pro ζόφον. Theoph. . 

(41) Γλυχυδερχές. Sic etiam Theoph., sed alii 
malunt γλυχύδαχρυς. 

(42) Σεισμούς τ᾿ ἐπιπέμπων. Σεισμοὺς ἐπι- 
πέμπων Theoph. In sequenti linea λοιμούς omittit 


0v. 
(43) Κρύσταλλά τε. Τί καθ᾽ ἕν df. Malim, xpó- 


tes Θεραπεύουσαι. Θεραπεῦσαι Nov. 


D σταλλα. Τί δὴ καθ᾽ ἕν ἐξαγορεύω, auctoritate Theoph; 


τί δή habet etiam Nov. 

(44) Εἰ ποιήσει τι ἄνρρωπος ἐν xp. In Grecis Bi- 
bliis hodiernis exstat : Εἰ χουδήσεταί τις ἐν χρ,Μοχ, 
μὴ οὐχὶ τὸν οὐρανόν pao ἢ οὐχὶ τοὺς οὐρανούς, Ib. 

p Τίς μετρήσει, ᾿Ε μέτρησε Grac. Bib. 

46) ᾿Απὸ προσώπου, Clemens memoria sua ope 
hec recitans diversa Isaix loca tanquam unum ex- 
hibuit. Is enim hec dicit cap. Lxiv, 1, 2 : 'Ezv 
ἐνοίξῃης τὸν οὐρανὸν, τρόμος λέψεται ἀπὸ σοῦ 
υρὴ, xal ταχήσονται ὡς χηρὸς ἀπὸ προσώπου πυ- 
ὃς τήχεται, Et. cap. Lxvi, 1 : Οὕτω λέγει Κύριος" 


O οὐρανός μοι θρόνος, xal dj γῆ ὑποπόδιον τῶν 


v μου. 
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σθηήσονται (41) ἔμπροθεν τοῦ ἡλίου, xal ἔσται τὰ À »X«sole et tuna, quae ipsi amaverunt, et quibus tpsi ser- 


θνησιμαῖα αὐτῶν βρώματατοϊς πετεινοῖς τοῦ οὐρα- 
νοῦ, καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς xai σαπήσεται ὑπὸ 
τοῦ ἡλίου καὶ τῆς σελήνης ἃ αὐτοὶ ἠγάπησαν, καὶ 
οἷς αὐτοὶ ἐδούλευσαν, xal ἐμπρησθήσεται ἣ πόλις 
αὐτῶν. Φθαρήσεσθαι ὁὲ καὶ τὰ στοίχετα καὶ τὸν 
κόσμον σὺν xai αὐτοῖς λέγει' Ἧ γῆ, φησὶ, παλαιω- 
θήσεται, xai ὁ οὐρανὸς παρελεύσεται’ τὸ δὲ ῥῆμα 
Κυρίου μένει εἷς τὸν αἰῶνχ, Τί δαὶ, δτ᾽ ἂν πάλιν 
ἑαυτὸν δειχνύναι ὁ Θεὸς βουληθῇ . διὰ Μωύυσέως- 
Ἴδετε, ἴδετε, ὅτι ἐγώ εἶμι, καὶ οὐκ ἔστι Θεὸς. 
ἕτερος (48) πλὴν ἐμοῦ. ᾿Εγὼ ἀποχτετῶ, xx! ζῇν 
ποιήσω' πατάξω, χάγὼ ἰάσομαι, xal οὐχ ἔστιν ὃς 
ἐξελεῖται ἐχ τῶν χειρῶν μου. ᾿Αλλὰ καὶ ἑτέρου ἐπα- 
χοῦσαι θέλεις χρησμῳδοῦ ; ἔχεις τὸν χορὸν πάντα τὸν 
προφητιχὸν, τοὺς συνθιασώτας τοῦ Μουσέως. Τί φησὶν 
αὗτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ Ὠσηὲ (49), οὐχ ὀχνύή- 
et λέγειν Ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν βροντὴν, καὶ χτίζων 
κνεῦμχ' o6 αἱ χεῖρες καὶ τὴν στρατιὰν τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ἐθεμελίωσαν. "Exc xai διὰ "Ueatoo καὶ ταύ- 
τῆς ἀπομνημονεύσω σοι τὴν φωνὴν ᾿Εγώ εἶμι, ἐδώ 
εἶμι, φησίν, ὁ Κύριος, ὁ λαλῶν (60) δικαιοσύνην, 
xal ἀναγγέλλων ἀλήθειαν. Συνάχθητε, val ἥκετε" 
βουλεύσασθε ἅμα, οἱ σωζόμενοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. 
Οὐκ ἔγνωσαν οἱ αἴροντες τὸ ξύλον, γλύμμα αὐτῶν" 
καὶ προσευχόμενοι θεοῖς (51), οἵ οὐ σώσουσιν 
αὐτούς. Εἴθ’ 6óno6àc, ᾿Εγὼ, φησὶν, ὁ Θεὸς, xal οὐχ 
ἔστι πλὴν ἐμοῦ δίκαιος (52) καὶ σωτήρ' οὐκ ἔστι 
κᾶρεξ ἐμοῦ. ᾿Επιστράφητε πρὸς ub, xai σωθή- 
σεσθε, οἱ ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς γῆς. "Evo εἶμι ὁ Θεὸς 
χαὶ οὐχ ἔστιν ἄλλος" χατ᾿ ἐμαυτοῦ ὀμνύω. Τοῖς 
δὲ εἰδωλολάτραις δυσχεραίνει, λέγων' Τίνι ὡμοιώ- 
σατε Κύριον, fj τίνι ὁμοιώματι ὡμοιώσατε αὐτόν : 
Μὴ εἰχόνα ἐποίησε τέχτων ; ἢ χρυσοχόος χωνεύ- 
σας χρυσίον περιεχρύσωσεν αὐτόν : xal τὰ ἐπὶ 
τούτοις. Μὴ οὖν ἔτι ὑμεῖς εἰδωλολάτραι" ἀλλὰ xlv 
νῦν φυλάξασθε τὰς ἀπειλάς" ὀλολύξει (53) γὰρ τὰ 
γλυπτὰ χαὶ τὰ χειροποίητα, μᾶλλον δὲ οἱ ἐπ᾽ αὐτοῖς 
πεποιθότες" ἀναίσθητος γὰρ dj ὕλη. Ἔτι, φησὶν, ὁ 
Κύριος σείσέξι πόλεις κχατοιχουμένας, xal τὴν 
οἰχουμένην ὅλην παταλήψεται τῇ χειρὶ, ὡς νεοσ- 


vierunt, et civitas eorum incendetur *'. Dicit autem 
fore, ut etiam elementa et mundus cum ipsis per- 
eant: Terra, inquit, veterascet,et celum prateribit, 
verbum autem Dei manet in aternum. Quid vero, 
cum Deus rursus se ostendere per Moysen velit ἢ 
Videte, videté, quod ego sum, et non est alius Deus 
prater me. Ego occidam, et vivere faciam: percu- 
tiam, et ego medebor : et non est qui eripiet e meis 
manibus **, Placetne vero alium quoque vatem au- 
dire ? universum prophetarum chorum cum Moyse 
concinentem habes. Quid illis dicit sanctus Spiri- 
tus per Oseam prophetam, haud gravabor enun- 
tiare: Ecce ego frmans tonitru, et creans. spiritum : 
cujus manus coli quoque fundarunt militiam 89, 


Atque iterum per Isaiam : nam et hoc quoque di- 


ctum commemorabo tibi: Ego sum, ego sum in- 
quit, Dominus, qui loquor justitiam, et annuntio veri- 
tatem. Congregamini, et venite ; simul consultate, 
qui servamini e gentibus. Non cognoverunt, qui toi- 
lunt lignum, sculpturam eorum ; et deos orantes, qui 
eo5 uon servabunt ὃ. Deinde paulo inferius : Ego, 
inquit, Deus, et non est prater me justus, et serva- 
tor: non esL excepto me. Converiimini ad me, et 
salvi erítis, qui estis ex finibus terr. Ego sum Deus, 
el non est alius, per meipsum juro *. Et simula- 
crorum cultoribus iratus, ait: Cui assimilastis 
Dbminum, aut. cui similtudini assimilastis ipsum ? 
Num imaginem fecit. [aber, aut aurijexz auro [uso 
ipsum auro illivil * ? et que deinceps inde se- 
quuntur. Quocirca ne vosmet posthac simulacro- 
rum cultui addicatis, sed nunc saltem cavete has 
minas : Ejulábunt enim sculptilia, ei quee manu fa- 
cta sunt **, vel hi potius, quibus in istis est fiducia; 
est enim materia sensus expers. Quinetiam Domi- 
nus, inquit , conculiet urbes, qui& habitantur, el 
manu comprehendet. universnm orbem lerra, velut 
nidum **. Quid vero mysteria tibi atque dicta Sa- 
pientie e sapientissimo Hebreorum puero annun- 
tiem ? Dominus creavit me inilium víarum suarum 
ad opera δα}. Et Dominus dal sapienliam, et a 
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δὲ [bid. 1&. *5 Prov. vii, 22. 


(41) ΠΙαραδειγματισθήσόνται. Hoc. etiam loco di- 
versas ejusdem Propheta sententias in unam con- 
fudit. Jerem. vin, 2: Και ψύξουσιν αὐτὰ πρὸς 
τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην, xal πρὸς πάντας 
τοὺς ἀστέρας » πᾶσαν τὴν στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ, 
ἃ ἠγάπησαν, καὶ οἷς ἐδούλευσαν, καὶ ἔσονται εἰς 
παράδειγμα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. ldem cap. 
XXXIY, 20: Kai δώσω αὐτοὺς τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν, 
χαὶ ἕσται θνησιμαῖα αὐτῶν βρῶσις τοῖς πετεινοῖς, 
τοῦ οὐρανοῦ xal τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. Et cap. vi, 
26: Καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις ἐμπεπυρισμέναι πυρὶ ἀπὸ 
προσώπου Κυρίου. Porro in illis, qua mox sequn- 
tur, respexisse videtur, et in unum confudisse Isa. 
xL, S ; 11, 6 ; Luc. xui, 17. 

, (48) Ἕτερος. Additamentum Clementis. Mox, 
ἀποχτείνω pro ἀποχτενῶ, Bibl. Grec. 

(49) Qc» Locus, qui ex Osee citatur, reperitur 
Amoscap. rv, 13: Διότι Koptoce? στερεῶν βροντὴν, xal 
κτίζων πνεῦμα. CoLLEcr. — Que sequuntur, petita 


fuisse videntur e Ps. vitt, & : "Ojopat τοὺς οὐρανοὺς, 
ἔργα δαχτύλων σου, σελήνην xal ἀστέρας, ἃ σὺ ἐθε- 
μελίωσας, aliisque locis, quibus stelle dicuntur 
στρατιὰ οὐρανοῦ. 

(80) ᾿Εγώ εἶμι, φθσὶν, ὁ Κύριος ὁ λτιλῶν, ᾿Εγώ 
εἰμι Κύριος ὁ λαλῶν Nov, et Bib. Graec. Proinde φη- 
civ intrepretis additamentum est. 

(04) Προσευχόμενοι θεοῖς. Προσευχόμενοι πρὸς 
θεούς, Bibl. Graec. ΝΕ Ε 

(32) πλὴν ἐμοῦ δ. Hunc locum sic distinguit Nov. : 
πλὴν ἐμοῦ δίκαιος" xal σωτὴρ οὐχ ἔστι m. ἐ. Mox. 
ἐπ᾿ ἐμὲ pro ποὸς μό, Bibl. Grec. Deind, κατ᾽ ἐμοῦ pro 
xat' ἐμαυτοῦ, Nov. Paulo post, xal τινι 6p. pro 7 
τινι óp. Bibl. Grec. 

(33) Ὀλολύξει. Respicit Isa, x, 10, 11: Ὀλολύ- 
ατε τὰ γλυπτὰ ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐν Σαμαρείᾳ' 
ὧν τρόπον ἐποίησα Σαμαρείᾳ xal τοῖς χειροποιήτοις 
αὐτῆς, οὕτω ποιήσω καὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ τοῖς εἰδώ- 
λοις αυτῆς. 
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facie ejus cognitio et. intelligentia *.  Quousqüe, pi- A σιάν. Tl σοι σοφίας ἀναγγέλλω μυστήρια, καὶ ῥήσεις 


ger, jaces, quando aatem. ex somno excilaberis "1 ἢ 
sin autem fueris impiger, veniet tanquam fons messis 
tua**, Verbum paternum, »& bonus lychnus, Dominus 
qui inducit. lucem, fidem omnibus, et salutem 55. 
Dominus enim qui fecit terram in virtute sua, ut ait 
Jeremias 9, erexit orbem lerrz in sapientia sua. 
Etenim nos, qui ad simulacra procideramus, Sa- 
pientia, que ejus est verbum, erigit ad veritatem : 
que prima est a lapsu resurrectio. Hinc, ut nos a 
cultu simulacrorum penitus averteret, pulcherrime 
clamavit Moyses : Audi, Israel: Dominus Deus luus. 
Deus unus est *. Et Dominum Deum tuum adora. 
bis, et ei soli servies **, Quocirca tandem aliquando 
intelligite, homines, a Davide, beato illo psalmorum 
auctore, admoniti, apprehendite disciplinam, ne ali- 
quando irascatur Dominus, et. percatis de via justa, 
quando ezarserit velociter furor ejus. Beati omnes 
qui confidunt in ipso "8. Jam vero singulari nos mi- 
sericordia complectens Dominus, salutare nobis 
canticum, quasi modos ad quos prelia ineuntur, 
dedit : Filii hominum, usquequo gravi eritis corde? 
224 Quare diligitis vanitatem, et. quaritis menda- 
cium * ? Quinam igitur ea vanitas, quodnam est 
mendacium ? Id tibi exponet sanctus Domini Apo- 
stolus, quo loco Grecos reprehendit, Quod cum 
Deum cognovissent, non sicut. Deum glorificaverunt, 
neque gratias ei egerunt ; sed vani facti sunt in cogi- 
tationibus suis, etl mutaverunt gloriam incorruptibilis 
Dei in similitudinem imaginis corruptibilis hominis, 


el servierunt creatur polius quam creatori *. Quan- C 


doquidem igitur hic Deus est is qui ἐπ principio 
fecit celum et terram V , tu autem Deum non ha- 
bens cognitum, divino cultu et honore celum di- 
gnaris, que te excusatio ab impletatis crimine 
defendet? Attend iterum prophetam dicentum : De. 
ficiet quidem sol, et celum obscurabitur. splendebit 
autem omnipotens in d&lernum, οἱ eoncutientur celo- 
rum virlules, et celi convolventur ut pellis extensi 
et contracli (et enim hec sunt prophetarum verba), 
et lerra fugiet a facie Domini. 


ix παιδὸς 'E6palou σεσοφισμένου ; [Κύριος ἔχτισέ 
με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Καὶ, Κύριος 
δίδωσι σοφίαν, καὶ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ γνῶσις 
καὶ σύνεσις. "ως πότε (5&), ὀχνηρὲ, κατάχεισαι : 
πότε δὲ ἐξ ὕπνου ἐγερθήσῃ ; 'Eàv δὲ ἄοχνος ἧς, 
ἥξει σοι ὥσπερ πηγὴ ὁ ἀμητός σου, ὁ Αόγος ὁ πα- 
τριχὸς, ὁ ἀγαθὸς κύχνος (55) ὁ Κύριος ἐπάγων 
τὸ φῶς, τὴν πίστιν πᾶσι, καὶ σωτηρίαν. Κύριος 
γὰρ, ὁ ποιήσας τὴν γῆν ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, ὥς 
φησιν Ἱἱερεμίσς, ἀνώρθωσε τὴν οἰχουμένην ἐν τῷ 
σοφίᾳ αὐτοῦ: προπεσόντας γὰρ ἡμᾶς ἐπὶ τὰ εἴδωλα, 
3$ φοφία, fj ἐστιν ὁ Λόγος αὐτοῦ, ἀνορθοῖ ἐπὶ τὴν 
ἀλήθειαν καὶ αὕτη πρώτη τοῦ παραπτώματος ἀνά- 
στασις. Ὅθεν ἀποτρέπων εἰδωλολατρείας ἁπάσης ὁ 


p θεσπέσιος παγχάλως ἀναχέχραγε Μωύσῆς. ἴάχουε, 


᾿Ισδαήλ' Κύριος ὁ Θεός (50) σου, Κύριος εἷς ἐστι" 
xai, Κύριον τὸν Θεόν σου προσχυνήσεις, αὐτῷ 
μόνῳ λατρεύσεις. Νῦν δὴ οὖν σύνετε, ὦ ἄνθρωποι, 
κατὰ τὸν μαχάριον ψαλμῳδὸν ἐχεῖνον τὸν Δαδίδ - 
δράξασθε παιδείας, μήποτε ὀργισθῇ Κύριος, καὶ 
ἀπολέϊσθε ἐξ ὁδοῦ διχαίας, ὅτ᾽ ἂν ἐχχαυθῇ ἐν 
τἄχει ὃ θυμὸς αὐτοῦ - μακάριοι πάντες οἱ πεποι- 
θότες ἐπ᾿ αὐτῷ. ἼΙδη δὲ, ὑπεροιχτείρων ἡμᾶς 6 
Κύριος, τὸ σωτήριον ἐνδίδωσι μέλος, οἷον ἐμδατήριον 
ῥυθμόν. Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυχὰάρδιοι ; 
Ἴνα τί ἀγαπᾶτε ματαιότητα, xai ζητεῖτε ψεῦδος ; 
Τίς οὖν ἡ ματαιότης, xal τί τὸ ψεῦδος ; Ὁ ἅγιος 
᾿Απόστολος τοῦ Κυρίου, τοὺς Ἔλληνας αἰτιώμενος, 
ἐξηγήσεταί σοι, Ὅθι γνόντες τὸν Θεὸν, οὐχ ὡς 
Θεὸν ἐδόξασαν, f| ηὐχαρίστησαν, ἀλλ’ ἐματαιώθη- 
σαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖ αὐτῶν, xal ἤλλαξαν 
τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ (357) ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος 
φθαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἐλάτρευσον τῷ χτίσει 
παρὰ τὸν κτίσαντα. Καὶ μὴν ὅ γε Θεὸς οὗτος, ὃς 
ἐν ἀρχῇ ἐποίησε τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. Σὺ δὲ 
τὸν μὲν Θεὸν οὐ νοεῖς, τὸν δὲ οὐρανὸν προσχυνεῖς, 
xai πῶς οὐχ ἀσεθεῖς : "Axout πάλιν προφήτου λέγον- 
τος Ἐκχλείψει (58) μὲν ὁ ἥλιος, καὶ Ó οὐρανὸς 
σχοτισθήσεται " λάμψει δὲ ὁ παντοχράτωρ εἰἷς 
τὸν αἰῶνα, καὶ ai δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευ- 


θήσονται, καὶ οἱ οὐρανοὶ εἰλιγήσονται ὡς δέῤῥις ἐχτεινόμενοι xal συστελλόμενοι (αὗται γὰρ αἱ προφητιχαὶ 


φωναΐ)" xal ἡ γῆ φεύσεται ἀπὸ προσώποτ Κυρίου, 


CAPUT IX. 
Graviter illos peccare, qui benignam Dei vocationem spernunt, aut. negligunt. 


Possem etiam alias tibi Scripturas afferre pene [) Καὶ μυρίας ἂν ἔχοιμί σοι Γραφὰς παραφέρειν, ὧν 


innumerabiles, quarum ne apez quidem unus prz- 
teribi,9.**, qui non perficiatur.Spiritus enim sanctus 


»xX« P. 68 ED POTTER, 52-53 ED. PARIS. ** Prov. i, 6. 5 Prov. vi, 9. 
55 Psal. n, 12, 13. * Psal. iv, 3. * Rom. 1, 21 
23, 25. * Gen. 1, 4. ', ** Matth. v, 18 ; Luc. xvi, 17. 


*o Jer. x, 12. δ᾽ Deut. vi, 4. "*Ibid. 13; x, 20. 


(54) Ἕως πότε. "Eos τινός Bibl. Grac. Mox, σοι 
post ἥξει omittunt, 

(95) Ὁ ἀγαθὸς X. Similia occurrunt Prov. vi, 20, 
22, 33 : Υἱὲ, φύλαξον νόμους πατρός σου. - ἡνίχα ἂν 
περιπατῆς ἔπχγου αὐτὴν, καὶ μετὰ συῦ ἔστω... ὅτι 
λύ νος ἐντολὴ νόμου καὶ φῶς" ὁδὸς ζωῆς, xxi ἔλεγ- 
χος, x1i παιδεία, Ea, αι scripsit Clemens, si verba 
respicias, frustra querentur. 


οὐδὲ περαία παρελεύσεται μία, μὴ πὐχὶ ἐπιτελὴς 
γενομένη. τὸ γὰρ στόμα Κυρίου, τὸ ἅγιον Πνεῦμα- 


5 ]bid. 41. * Ibid 24 


(56) Κύριος ὁ 0. Κύριος ὁ θεὸς σοῦ Κύριος, εἷς 
ἐστι Nov. ; ἡμῶν pro σου. Bibl. Grac. Mox, φοῦη" 
07,77 pro ἐρεσκυνήσεις. Bibl. Grec. 

($7) Τοῦ θεοῦ. Τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ. Bibl. Crzc. 

(58) ᾿Εχλείψει. His similia occurrunt psal: ci 
26; Isa. xm, 10; Ezech, xxxi, 7; Joel. n, 10, 
31 ; πὶ, 15. Ipsa verba, prout ea recitat. Clemens 
nondum inveni, 
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ἐλάλησεν ταῦτα. Μὴ τοίνυν μηχέτι (50), φησὶν, νιξ A qui Domini quasi os est, ea est elocutus. Noli ergo 


μου, ὀλιγώρει παιδείας Κυρίου: μηδ᾽ ἐχλύου ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. "Q τῆς ὑπερδαλλούσης φιλανς 
ϑρωπίας 1 Οὐδ᾽ ὡς μαθηταῖς ὁ διδάσκαλος, οὐδ᾽ ὡς 
οἰχέταις ὁ χύριος, οὐδ’ ὡς Θεὸς ἀνθρώποις, πατὴρ 
δὲ ὥς, ἠπίως νουθετεῖ υἱούς (60) εἶτα Μωῦσῆς 
μὲν ὁμολογεῖ ἔμφοδος εἶναι xal ἔντρομος, ἀκούων 
περὶ τοῦ Λόγου Σὺ δὲ, τοῦ Λόγου ἀχροώμενος τοῦ 
θείου, οὐ δέδιας ; οὐχ ἀγωνιᾶς ; οὐχὶ ἄμα τε εὐλαδῇ, 
χαὶ σπεύδεις ἐχμαθεῖν, τουτέστι σπεύδεις εἷς σωτη- 
ρίαν, φοδούμενος τὴν ὀργὴν, ἀγαπήσας τὴν χάριν, 
ζηλώσας τὴν ἐλπίδα, ἵνα ἐκκλίνῃς τὴν χρίσιν ; Ἥχετε, 
ἧχετε, ὦ νεολαία ἣ ἐμ. ἤν γὰρ μὴ αὖθις ὡς τὰ 
παιδία γενήσεσθε, καὶ ἀναγεννηθῆτε, ὡς φησὶν ἡ 
Γραφὴ, τὸν ὄντως ὄντα Πατέρα οὐ μὴ ἀπολάθητε, 
οὐδ᾽ οὐ μὴ εἰσελεύσησθέ ποτε εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. Πῶς γὰρ εἰσελθεῖν ἐπιτέτραπται τῷ 
ξένῳ ; ᾿Αλλ’ ὅταν, οἶμαι, ἐγγραφῇ (6|), καὶ πολιτευθῆ, 
καὶ τὸν πατέρα ἀπολάδῃ, τότε ἐν τοῖς (62) τοῦ πατρὸς 
γενήσεται, τότε χληρονομῆσαι χαταξιωθήσεται, τότε 
τῆς βασιλείας τῆς πατρῴας χοινωνήσει τῷ γνησίῳ, 
τῷ ἠγαπημένῳ. Αὕτη γὰρ ἡ πρωτότοχος (03) 'Ex- 
κλησία, à ἐχ πολλῶν ἀγαθῶν συγκειμένη παιδίων" 
ταῦτ᾽ ἐστὶ τὰ πρωτότοχα, τὰ ἐναπογεγραμμένα ἐν 
οὐρανοῖς χαὶ τοσαύταις μυριάσιν ἀγγέλων συμπαν- 
ηγυρίζοντα. Πρωτότοχοι δὲ παῖδες ἡμεῖς οἱ τρόφι- 
uot τοῦ Θεοῦ, οἱ τοῦ πρωτοτόχου γνήσιοι φίλοι, οἱ 
πρῶτοι τῶν ἄλλων ἀνθρώπων τὸν θεὸν νενοηχότες, ol 
πρῶτοι τῶν ἁμαρτιῶν ἀπεσπασμένοι, οἱ πρῶτοι τοῦ 
διαδόληυ χεχωρισμένοι. Νυνὶ δὲ τοσούτῳ τινές εἶσιν 
ἀθεώτεροι (64), ὃσῳ φιλανθρωπότερος ὁ Θεός" ὁ μὲν 
λὰρ ἐκ δούλων υἱοὺς ἡμᾶς γενέσται βούλεται, ot δὲ, 
καὶ υἱοὶ γενέσθαι ὑπερηφανήχασιν. "OQ τῆς ἀπονοίας 
πογλῆς (65) 1 τὸν Κύριον ἀπαισχύνεσθε ; "EXcugsplav 
ἐπαγγέλλεται" ὑμεῖς δὲ εἰς δουλείαν ἀποδιδράσχετε. 
Σωτῃρίαν χαρίζεται" ὑμεῖς δὲ εἰς ἄνθρωπον ὑποφέρε- 
σθε (66). Zu?» δωρεῖται αἰώνιον" ὑμεῖς δὲ τὴν xóAa- 
σιν ἀναμένετε' xai τὸ πὺρ δὲ προσχοπεῖτε (67), ὅ 
ἡτοίμασεν ὁ Κύριος τῷ διχδόγῳ xal τοῖς ἀγγέλοις 


Li , 


αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο ὁ μαχάριος ᾿Απόστολος, Μαρτύρο- 


amplius, inquit, fili, negligere castigationem Domini, 
neque deficias, cum ab eo argueris 9, O admirabilem 
erga homines amorem ! Non se quemadmodum ma- 
gister adversus discipulos gerit, nec quemadmo- 
dum dominus adversus servos, nec quemadmodum 
ἃς Deus adversus homines, sed tanquam pater filios 
milissime admonet. Deinde fatetur quidem Moyses 
se ecterritum ac tremebundum fuisse 80. cum de 
Verbo audiret : Tu autem ipsum Verbum audiens, 
nihi) times ? nihil admodum commoveris ? Nonne 
simul et ipsum revereris,et ex eo discere festinas; 
hoc est festinas ad salutem, iram quidem timens, 
gratiam diligens,spem vero propositam sequens,ut 
declines judicium ? Venite,venite,mei juvenes,nisi 


B enim efficiamini rursus pueri, et regeneremini, ut 


ait Scriptura *!, neque verum Patrem recipere, ne- 
que in regnum coelorum ingredi unquam poteritis. 
Peregrino enim ingredi qua tandem ratione permitti 
potest ἢ Is tamen, ut ego quidem existimo, cum 
fuerit inscriptus, et civitate donatus, patremque 
acceperit, tunc in sui patris domo manebit, tunc 
heresinstituetur,tuncingenuo ejus dilectoqueFiliott 
paterni regni socius atque particeps erit.Hec enim 
est prinogenita Ecclesia, que ex multis pueris con- 
stat. Hi sunt primogeniti, qui conscripti sunt in ce.- 
lis, et una cum tot angelorum myriadibus dies festos 
concelebrant **. Primogeniti autem nos filii, qui su- 
mus Dei alumni,et primogeniti ejus germani amici; 
qui primi ex omnibus hominibus Deum agnovimus, 
primi a peccatis liberati, primi a consortio diaboli 
separati sumus. Jam vero tanto magis impii sunt 
nonnulli, quanto benignior est Deus ac humaunior. 
Etenim cum Deus nos ex servis filios fleri voluit, hi 
in numerum ejus filiorum assumi fastidiunt. O in- 
credibilem amentiam ! pudetne vos Domini ?Is qui- 
dem libertatem pollicetur, vos autem aufugitis in 
servitutem.Is salutem largitur, vosque in perniciem 
vestram ruitis, Is eternam salutem donat, et vos 
supplicium exspectatis, et eum prestolamini ignem, 


"ἄς P. 69 ED. POTTER, 53-54 ED. PARIS, *'* Prov. ur 14; Hebr. xi, 5. *" Hebr. xi, 21, *! Matth. 
xviit, 3; Luc. xvin, 17 ; Joan. ui, 5. ** Matth. τι, 47. Hebr. xui, 22, 23. 


(59) Μὴ xotvov. μηκέτι. Μηχέτι τοίνυν Nov. 

(60) Πατὴρ δὲ ὥς, ἠπίως νουθετεῖ υἱούς. Malim 
πατὴρ δὲ ὥς ἔπιος, νουθετεῖ υἱούς (anquam vero 
mitis pater, admonet filios. Quam lectionem probet 
Nov. Eidem favet Homerus,cujus hoc hemistichium 
est. 

. «πατὴρ δ᾽ ὥς ἤπιος v, 
Solet autem ἢϑὸ vox peculiariter dici de paterno 
affectu in liberos. Unde apud Homer. Jupiter Mi- 
nerve dicit. fl. 0, v. 40: 


νον «ἐθέλω δὲ τοι ἥπιος εἶναι, 


Item Paulus I Thess. n, 7, 8: ᾿Αλλ’ ἐγεννήθημεν 
ἥπιοι ἐν μέσῳ ὑμῶν ὡς ἂν τροφὸς θάλπῃ τὰ ἐχυτῆς 
τέχνα, οὕτως, etc: Mox Ὡς πατὴρ τέχνα ἑαντοῦ, πα- 
ραλοῦντες ὑμᾶς xa? παραμυθούμενοι, 

(601) ᾿Εγγραφῇ. Respicit veterem Atheniensium, 
aliarumque gentium morem,quo qui civitate dona - 
bantur, aliquem e civibus patrem sibi asciscebant, 
ejusque nomine in publicis tabulis inscribebantur. 

onf. Arcluologis Greca lib. 1, c. 9. 


D λων» ἐν οὐρανοῖς ἀπογεγραμμένων. Se 


(02) 'Ev τοῖς. Videtur Christi dictum respexisse, 
quod refert Lucas n, 49: Οὐχ ἤδειτε, ὅτι ἐν τοῖς 
τοῦ Πατρός μου δεῖ εἶναί με; nesciebatis, quia ín 
iis, que Patris mei sunt, oportet ie esse? 

(63) Atv, γὰρ ἣ πρωτότ. Respicit Hebr. xii, 22, 
23: ᾿Αλλὰ προσ:ληλύθατε Σιὼν ὄρε: xal πόλει 
Θεοῦ ζωντος, Ἱεργυταλὴμ ἐπουρανίῳ, xai uupta- 
σιν ἀγγέλων, πανηγύρει xal Ἐχχλησίᾳ πρωτπτό- 
accenssint is 
ad Sion montem, et. civitatem Dei viventis, Jerusa- 
lem celestem. et. multorem millium. angelorum fre- 
quentiam, εἰ Ecclesiam primitivorum, qui conscripti 
sunt in colis. 

(04) ᾿Αθεώτεροι. ᾿Αθεώρητοι Nov, 

(05) Τῆς ἀπ, πολλῆς, Τῆς ἀπ. τῆς πολλῆς Nov. 
Mox, ἐπαισχύνεσθε pro ἀπαισχύνεσθε substituit Ta- 
tian) editor, pag. £5. 

(06) Εἰς ἄνθρωπον ὑποφ. Sunt qui malint, εἷς 
ἀπώλειαν ὑποφέρεσθε' ut σωτηρία suum habeat con- 
trarium, SvLBURG. 

(67) Προσκοπεῖτε. Σχοπεῖτε Nov. 


"uf 
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quem paravit Dominus diabolo et angelis ejus **. A μαι ἐν Κυρίῳ, φησὶ, μηχέτι ὑμᾶς περιπατεῖν, xa- 


Propterea beatus Apostolus, Obtestor, inquit, per 
Dominum, ne amplius ambuletis sicut οἱ gentes am- 
bulant in vanitate mentis su, obtenebratum haben- 
tes intellectum, et abalienati a vita Dei propter igno- 
rantiam, quz est in ipsis ex obduratione cordis ipso- 
rum. Qui, cum  dedoluerant, semetipsos dediderunt 
χε protervie ad operandam omnem impuritatem et ava- 
ritiam *. Cum autem ejusmodi testis hominum 
amentiam, invocato Dei nomine, arguerit,nunquid 
aliud restat incredulis, quam judicium et conde- 
mnatio ? Nec vero curam eorum deponit Dominus, 
sed instat ipsis assidue hortando, perterrefaciende, 
impellendo,excitando,admonendo : et hos quidem, 
qui erroribus fuerunt impliciti,expergefactos e me- 


diis tenebris excitat. Ezpergiscere, inquit, qui dor- Β 


mis, et surge a mortuis, et illucescet tibi Christus Do- 
minus *5, ille Sol resurrectionis, qui ante lucife- 
rum genitus est δ᾽, suisque radiis vitam prebuit. 
Ne quis itaque spernat Verbum ac nihili faciat,ne 
forte semetipsum imprudens contempsisse reperia- 
tur. Dicit enim alicubi Scriptura: Hodie sí vocem 
ejus audieritis, nolite obdurare corda vestra, sicut in 
exacerbatione in die tentationis in deserto, ubi tenta- 
verunt me patres vestri in probatione 58, Quoniam au- 
tem est illa probatio ? Si cupis discere, sanctus tibi 
Spiritus explicabit : Et viderunt, inquit, opera mea 
quadraginta annis. Quare infensus fui generationi 
huic, et dizi, Semper errant corde ; ipsi vero non co- 
gnoverunt vías meas. Itaque juravi in ira mea, si 
introibunt in requiem meam **. En minas ! en exhor- 
tationem ! en penam ! Cur igitur etiamnum iratum 
nobis Deum ex elementi et beneflco facimus? Cur 
non aures nostras Verbo patefacimus, Deumque 
hospitem puris et intaminatisanimabus excipimus? 
Ejus enim promissio immensa sane gratis; ac be- 
neflcii loco erit, sí hodie vocem ejus audierimus ; c&e- 
terum illud hodie in dies augetur, quandiu hodie 
nominatur.Usque enim ad consummationem rerum 
ultimam et hodiernus dies, et discendi tempus per- 
manet. Exinde verum illud Aodie, Dei scilicet dies 
nunquam defecturus,in omnia usque secula exten- 
ditur. Quocirea voci divini Verbi semper pareamus : 
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θὼς xai «à ἔθνη (68) περιπατεῖ, ἐν ματαιότητι τοῦ 
νοὸς αὐτῶν, ἐσχοτισμένοι τῇ διανοίᾷ ὄντες, καὶ 
ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν 
ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὑτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν 
τῆς καρδίας αὐτῶν’ οἵτινες ἑαυτοὺς παρέδωχαν 
ἀπηλγηχότες τῇ ἀσελγίᾳφ εἰς ἐργασίαν ἀκαθαρ- 
σίας πάσης χαὶ πλεονεξίας. Τοιούτου μάρτυρος 
ἐλέγχοντος τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀνοιαν χαὶ Θεὸν (69) 
ἐπιδοωμάνου, τί δὴ ἔτερον ὑπολείπεται τοῖς ἀπιστοις 
1j χρίσις xai καταδίχη ; Οὐχ ἀμελεῖ δὲ ὁ Κύριος παρ- 
αινῶν, ἐχφοθῶν, προτρέπων, διεγείρων, νουθετῶν" 
ἀφυπίζει γέ τοι, xal τοῦ σχότους αὐτοῦ τοὺς πεπλα- 
νημένους διανίστησιν. Ἔγειρε (70), φησὶν, ὁ παθεύ- 
δων, xal ἀνάστα ἐκ τῶν  vexpüv* xal ἐπιφαύσει 
σοι ὁ Χριστὸς Κύριος, ὃ τῆς ἀναστάσεως “ἥλιος, ὁ 
πρὸ ἑωσφόρου γεννώμενος, ὁ ζωὴν χαρισάμενος 
ἀχτῖσιν ἰδίαις. Μὴ οὖν περιφρονείτω τις τοῦ Λόγου, 
μὴ λάθῃ καταφρονῶν ἑαυτοῦ. Λέγει γάρ που ἣ Γραφή" 
Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ 
σχληρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παρα- 
πιχρασμῷ χατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, οὗ ἐπείρασάν μὲ οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν 
δοχιμασίᾳ (74). Ἢ δὲ δοκιμασία τίς ἐστιν - Et θέ- 
λεις μαθεῖν, τὸ ἅγιόν σοι Πνεῦμα ἐξηγήσεται" Καὶ 
εἴδον τὰ ἔργα μου, φησὶ, τεσσαράχοντα ἔτη (72). 
Διὸ προσώχθισα τῇ γενεᾷ ταύτῃ, xal εἶπον" ᾿Αεὶ 
πλανῶνται τῇ χαρδίᾳ' αὐτοὶ δὲ οὐχ ἔγνωσαν τὰς 
ὁδούς μου. Ὡς ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου, εἰ εἰσ- 
ἐλεύσονται εἰς τὴν ἀνάπαυσίν μον. Ὁρᾶτε τὴν 
ἀπειλήν. Ὁρᾶτε τὴν προτροπήν. ὁρᾶτε τὴν τιμήν. 
Τί δὴ οὖν ἔτι τὴν Kdpiv εἰς ὀργὴν μεταλλάσσομεν, καὶ 
οὐχὶ ἀναπεπταμέναις ταῖς ἀχοαῖς καταδεχόμενοι τὸν 
Λόγον, ἐν ἀγναΐῖς ξενοδοχοῦμεν ταῖς ψυχαῖς (73) τὸν 
Θεόν ; Μεγάλη γάρ τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ ἣ χάρις, 
ἐὰν σήμερον τῆς (74) φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσωμεν. 
Τὸ δὲ σήμερον xa0' ἑκάστην αὐτοῦ αὔξεται τὴν ἡμέ- 
ραν, ἔστ᾽ ἄν ἡ σήμερον ὀνομάζηται. Μέχρι δὲ συντε- 
λείας xai ἡ σήμερον καὶ ἡ μάθησις διαμένει" καὶ τότε 
ἣ ὄντως σήμερον, 3j ἀνελλιπὴς τοῦ Θεοῦ ἡμέρα, τοῖς 
αἰῶσι συνεχτείνεται. "Aet οὖν τῆς φωνῆς ὑπαχούω- 
μεν τοῦ θείου Λόγου" ἣ σήμερον γὰρ ἀΐδιος αἰών ἔστιν 
εἰκών (75): σύμδολον δὲ τοῦ φωτὸς, ἡμέρα (76). φῶς 


δι Matth. xxv, 4&1, 46. δ΄ Ephes. iv, 17, 18, 49. 


** Ephes. v, 44. *! Psal. cix, 3. ** Psal. xciv, 8, 9. 59 Ibid. 9, 10, 11. 19 Joann. x, 3, 16. 


(68) Τὰ ἔθνη. Τὰ λοιπὰ ἔθνη Bibl. Grec. Mox, ἢ strema verba sumpsit ex Hebr. i. 13; ᾿Αλλὰ 
χὰ 


post ὄντες omitt. Dein, ἐν πλεονεξίᾳ pro xai 
πλεονεξίας, ibid. 
69) Kai Θεόν. 'Γὸν Θεόν Nov. 
10 Ἔγειρε. Ἔγειραι Bibl. Grec. 
71) ᾿Εν δοκιμασίᾳ. Ἐδοκίμασαν Bibl. Grzc. Ea, 
qua sequuntur, hoc modo distinguit Nov. 'H δὲ δο- 
χιμασία τίς ἐστιν el θέλεις μαθεῖν. 
(72) Τεσσαράχοντα ἔτ. Τεσσαράχοντα ἔτη mpos- 
ἄχϑισα τῇ γενεᾷ ἐκείνῃ, Bibl. Graec. 
* Ταῖς ψυχαῖς. Tat omittit Nov. 
βὰν σήμερον τ. Hec sic distingui possunt: 
ov τῆς φωνῇς τοῦ ἀχούσωμεν (τὸ 
nd xa0' ἐχάστην αὐτοῦ αὔξεται τὴν ἡμέ. 
τ ἂν dj σήμερον ὀνομάζηται’ δὲ hodie 
4s audierimus (illud autem hodie singulis 
» 6$ Gccrescit) quamdiu nominetur hodie. Po- 





παραχαλεῖ τε ἑαυτοὺς xag! ἑχάστην ἡμεραν, 
ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται. 

᾿ E 'H σήμερον γὰρ ἀΐδιος αἰών ἐστιν εἰχών. 
Sic Flor., Sylb., itemque ms. Nov. In Heinsiana 
vero editione, quam Parisienses exprimunt. αἰών 
mutatum est in αἰῶνος. Sylburgius scribi voluit 
ἀϊδίου αἰῶνός ἐστιν εἰχών,  zterni seculi imago est. 
Quam lectionem dicit firmari a Basil. 88. 665, et 
Gregor. Naz., p. 229. Fortasse aliquis ad marginem 
libri sui tixov adnotavit, vel, ut interpretamentum 
vocis σύμθολον, qu; sequitur ; vel, quia putabat τὸ 
σήμερον non esse αἰῶνα, sed tantum αἰῶνος εἰκόνα. 
Etenim saepissime fit ut que ad marginem adno- 
tata fuere, ab imperitis scriptoribus in textum reci- 
piantur. 

(76) μέρα, ἡμέρα Nov. reote. - 
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δὲ, ὁ Aóyoc ἀνθρώποις, δι οὗ χκαταυγαζόμεθα τὸν α S6 nam hodie illud signiflcat eternitatem : dies 


Θεόν. Εἰχότως ἄρα πιστεύσασι μὴν xai ὑπαχούουσιν 
ἢ χάρις ὑπερπλεονὰσει' ἀπειθήσασι δὲ χαὶ πλα- 
γωμένοις κατὰ χαρδίαν, ὁδούς τε τὰς χυριαχάς 
μὴ ἐγνωχόσιν, ἄς εὐθείας mouiv xal εὐτρεπίζειν 
παρήγγειλεν Ιωάννης᾽" τούτοις δὲ προσώχθισεν ὃ 
Θεὸς, καὶ ἀπειλεῖ. Καὶ δὴ καὶ τὸ τέλος τῆς ἀπειλῆς 
αἰνιγματωδῶς ἀπειλήφασιν οἱ παλαιοὶ τῶν Ἑδραίων 
πλανῆται’ οὐ γὰρ εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν 
λέγονται διὰ τὴν ἀπιστίαν, πριντ (77) σφᾶς αὐτοὺς, 
καταχολουθήσαντας ti Μωύυσέως διαδόχῳ, ὀψέ ποτε 
ἔργῳ μαθεῖν, οὐχ ἄν ἄλλως σωθῆναι, μὴ οὐχὶ (78) ὡς 
Ἰησοῖ (79) πεπιστευκότας. Φιλάνθρωπος δὲ ὧν ὁ Κύ- 
proc, πάντας ἀνθρώπους εἴς ἐπίγνωσιν τῆς ἀλη- 
θείας παραχαλεῖ, ὁ τὸν Παράκλητον ἀποστέλλων. Τίς 
οὖν 3, ἐπίγνωσις ; θεοσέδεια' θεοσέδεια δὲ πρὸς πάντα 
ὠφέλιμος, κατὰ τὸν Παῦλον, ἐπαγγελίαν ἔχουσα 
ζωῆς, τῆς νῦν xal τῆς μελλούσης. Hócou ὁμολογή- 
σαιτε, ὦ ἄνθρωποι, εἰ ἐπιπράσχετο σωτηρία ἀΐδιος, 
ὠνήσασθαι (80) ἄν ; οὐδὲ εἰ τὸν Πάχτωλόν τις ὅλον, τοῦ 
χρυσίου τὸ ῥεῦμα τὸ μυθιχὸν, ἀπομετρήσειε, ἀντάξιον 
σωτηρίας μισθὸν ἀριθμὴσει. Μὴ οὖν ἀποχάμητε" 
ἔξεστιν ὑμῖν, ἤν ἐθέλητε, ἐξωνήσασθαι τὴν πολυτί- 
μητον σωτηρίαν οἰχείῳ θησαυρῷ, ἀγάπῃ xxi πίστει 
ζωῆς (81): ὅς ἐστιν ἀξιόλογος μισθός. Ταύτην ἡδέως 
τὴν τιμὴν ὁ Θεὸς λαμῦὔάνει’ Πλπίχαμεν γὰρ ἐπὶ 
Θεῷ ζῶντι, ὃς ἐστι σωνὴρ πάντων ἀνθρώπων, 
μάλιστα πιστῶν. Οἱ δὲ ἄλλοι͵, περιπεφυχότες τῷ 
χόσμῳ, οἷα φύχιά τινα ἐνάλοις πέτραις, ἀφανασίας 
ὀλιγωροῦσιν’ χαβάπερ ὁ ᾿Ιθαχάσιος γέρων (82), οὐ 
τῆς ἀληθείας, χαὶ τῆς ἐν οὐρανῷ πατρίδος, πρὸς δὲ 
xal τοῦ ὄντως ὄντος ἱμειρόμενος φωτὸς, ἀλλὰ τοῦ 
χαπνοῦ, Θεοσέδεια δὲ, ἐξομοιοῦσα τῷ Θεῷ χατὰ τὸ 
δυνατὸν τὸν ἄνθρωπον, χατάλληλον ἐπιγράφεται δι- 
δάσχαλον Θεὸν, τὸν (83) xal μόνον ἀπεικάσαι xaz' 
ἀξίαν δυνάμενον ἄνθρωπον Θεῷ. Ταύτην 'Amóoto- 
λος (84) τὴν διδασχαλίαν, θείαν ὄντως ἐπιστάμενος, 
Σὺ δὲ, ὦ Τιμόθεε (85), φησὶν, ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ 
γράμματα οἶδας, τὰ δυνάμενά σε σοφίσαι εἰς σω- 
τηρίαν διὰ πίστεως ἐν Χριστῷ (86)" ἱερὰ γὰρ ὡς 
ἀληθῶς τὰ ἱεροποιοῦντα χαὶ θεοποιοῦντα (87) γράμ- 
pata: ἐξ ὧν γραμμάτων xai συλλαδῶν τῶν ἱερῶν 
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(77) Πρινή. Πρὶν 7; Nov. Mox, κατακολοτθήσαντὲς 
pro χαταχολουθήσαντας, idem. 


(18) Οὐχί. Omittit Nov. 

(79) ᾿Ιησοΐ, A. ᾿Ιησοῦ mavult Sylburg. Quam con- 
jecturam firmare videtur ms. Nov., qui Ἰησοῦς 

abet, scil. pro Ἰησοῦ. 

(80)'0vZsac0a:. Hanc vocem quidam perperam 
in ὠνήσεσθε mutandum putantur. Paulo ante, πόσον 
pro πόσου habet Nov. 

(84) πίστει ζωῆς. Quidam scribendum putant 
πίστει ζωρᾷ, fides mera, sincera. Quod inusitatum 
esse videtur. Forte ζωῆς juxta πολυτίμητον σωτη- 
ρίαν, interpretamenti loco, in margine libri 
adnotatum, postea in textum irrepsit. 

(82) Ὃ ᾿Ιθαχήσιος γέρων. Ulysses. Respicit autem 
Clemens Odyss. À, vers. 57 : 


^. αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς, 


Joan. 1, 
Ἴ Matth. πὶ. 3. 15 Hebr. 11,18, 19. 15} Tim. in, 4. "1 Tim. 1, 8. 15. 1. 


vero lucem notat : luz autem hominum est Ver- 
bum "!, cujus ope Deum videmus. Merito igitur 
his, qui crediderunt, et morigeri fuerunt, super- 
abundabit gratia 13 ; incredulis autem et contuma- 
cibus, qui errant corde, eL non cognoverunt vias Do- 
mini 12, quas Joannes recías faceret jussit "*,infen- 
sus est et minatur Deus.Cujus quidem minationis» 
finis veteribus illis Hebrwis,qui errabantin deserto, 
senigmate quodam erat significatus ; dicuntur enim 
non fuisse in requiem ingressi propler. incredulita- 
tem '5, antequam Moysis successorem secuti, sero 
tandem ipso usu forent edocti, se non posse aliter 
salvos fieri, quam si Jesu crediderint. Dominus 
autem,cum sit humani generis amantissimus,Para- 


B clelum mittit, qui omnes homines hortetur ad cogno- 


$cendam veritatem ?*. Quo est. igitur ea cognitio ἢ 
pietas erga Deum. At pietas ad omnia ulilis est, 
dicente Paulo ΤΊ, μέ quz promissionem habeat vitz 
pr&sentis ac futurz. Si eterna vita venum expone- 
retur, quanti vos, o homines, eam empturos pro- 
mitteretis ? Ne si Pactolum quidem, qui totus au- 
reo, ut est in fabulis, decurrit flumine, qui dede- 
rit,pro salute justum pretium numeraverit. Quam- 
obrem ne vos animus deflciat. Licet vobis, si vi- 
detur, hanc pretiosissimam salutem propriis vestris 
thesauris,charitate, vivaque fide,que merces haud 
injusta reputatur, emere. Hoc pretium Deus 1u- 
benter accipit : Speravimus enim in Deo vivo, qui 
est servator omnium hominum, pracipue vero fide- 
lium 18, Cesteri autem. mundo, velut alga marinis 
rupibus circumnati , immortalitatem spernunt: 
quemadmodum Ithacensis ille senex, haud qui- 
dem ver: colestisque patrie, aut vere lucis, sed 
fumi desiderio flagrabat. Pietas autem, ut hominem 
Deo, quoad potest, assimilet, idoneum ipsi magi- 
strum Deum ascribit, qui solus hominem,prout est 
dignum,Deo similem efficere valet. Quam doctri- 
nam cum Apostolus vere divinam esse sciat : Tu 
aulem, inquit, o Timolhee, a puero sacras litteras 
novisti, qug le possunt sapientem reddere ad salutem 
per fidem, qua est in Christo 19. fieri enim nequit,ut 


9. 7* ] Tim.1, 14. 18. Psal. xciv, 10. 
Tim. iv, 10. ?? IITim. 


Ἱέμενος xal καπνὸν ἀποθρώσχοντα νοῇσαι 
"Hc γαίης, θανέειν ἱμείρεται... 

e φίογηι Ulysses 
Cupiens vel [umum exsilientem videre 
Suz lerra, mori desiderat.... 


(83) Tóv. Omittit Nov. 

84) ᾿Απόστολος. Malim 6 ᾿Απόστολος, cum ar- 
ticulo, ut et alibi passim,SvLBunc. Hanc lectionem 
firmat Nov. 

(85) Ὦ Τιμόθεε. Clementis additamentum. — 

(86) Πίστεως ἐν X. Ἠίστεως τῆς ἐν X. Bibl. 

C. 
One) θεοποιοῦντα, Clemens, Platonem secutus, 
sepe dicit homines per virtutem ac pietatem non 
solum Deo assimilari, sed etiam deos quodammodo 
fieri. Conf. hujus libri pag. 71,et quie ibi adnotata 
erunt. 
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ille lilferz non sint sacrz,quc: non modo sanctos, À τὰς συγχειμένας γραφὰς, τὰ συντάγματα, ὃ αὐτὸς 


sed etiam divinos faciunt, Unde scripturas etiam illas, 
seu volumina, quz ex his literis syllabisque sacris 
constant, Apostolus appellat 89 dipinitus inspiratus, 
ut qua essent utiles ad doclrinam,ad redargationem, 
ad correctionem, ad. insliulionem in. justilia, ut per- 
fectus sit homo Dei, ad omne opus bonum instructus, 
Neminem certe aliorum sanctorum hortationes per- 
inde commovebunt, ac ipse Dominus,qui genus hu- 
manum tantopere dilexit. Is enim »& aliud nihil 
agitat, nihil molitur,nisi ut homines sint salvi ac 
incolumes. Quocirca urget eos ac impellit ad salu- 
tem, clamans : Appropinquavit regnum caelorum **, 
Qua voce attentes sibi homines eos facit, qui paulo 
timidiores erant. Apostolus itidem Domini cohor- 


tans Macedonas, divinam vocem interpretatur : B 


Appropinquavil Dominus, inquit, cavele nedeprehen- 
damur vacui **. Vos autem adeone estismetu vacui, 
adeone poties increduli,ut nec ipsi Domino,nedum 
Paulo,ne quidem cum pro Christo obsecrat 83, fidem 
habentes,gustetis ac videalis ** Christum esse Deum? 
Fides vos introducet, experientia docebit, Scri- 
ptura instituet, Venite, dicens, o fitii, audite me, 
timorem Domini docebo vos **. Deinde quasi jam fide 
imbutis breviter subjicit : Quis est homo qui vult 
vitam, qui diligit videre dies bonos **? Nos, inquie- 
mus, tales sumus, qui bonum colimus, bonosque 
sectamur. Audite igitur, qui procul ; audite, qui 
prope estis", Verbum a nemine unquam celatum 
fuit,sed, quasi publica lux, illucet omnibus homi- 
nibus *, et quod ad ipsum nemo est Cimmerius. 
Properemus consequi salutem renascendo. Prope- 
remus, ad exemplum unitatis unice nature, uno 
multi amore conjungi et coalessere : bonzeeque mo- 
nadis vidende studio incensi, qui ejus bonitatis 
participes sumus, unitatem pariter sequamur. Mul- 
torum enim in unum concursus,in divinam quam- 
dam concordiam a variis ac discordibus vocibus 
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ἀκολούθως ᾿Απόστολος θεοπνεύστους χαλεῖ, ὥφελί- 
μους οὔσας πρὸς διδασχαλίαν, πρὸς ἔλεγχον, πρὸς 
ἐπάνορθωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν ἐν διχαιοσύνῃ" 
ἴνυάρτιος ᾧ ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πῆρ ἔργον 
ἀγαθὸν ἐξηρτισμένος, Οὐχ ἂν τις οὕτως ἐχπλαγείη 
τῶν ἄλλων ἀγίων τὰς προτροπὰς, ὡς αὐτὸν τὸν Κύ- 
ριον,τὸν φιλάνθρωπον. Οὐδὲν γὰρ ἀλλ᾽ ἢ τοῦτο ἔργον 
μόνος ἐστὶν αὐτῷ, σώξεσθαι τὸν ἄνθρωπον. Βοᾷ γοῦν, 
ἐπείγων εἷς σωτηρίαν αὐτός: "Πγγιχεν ἣ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν᾽ ἐπιστρέφει (88) τοὺς ἀνθρώπους, πλη- 
σιάζοντας τῷ φόδῳ. Ταύτῃ xai ὁ ᾿Απόστολος τοῦ 
Κυρίου, παρακαλῶν τοὺς Μαχεδόνας, ἑρμηνεὺς γίνε- 
ται τῆς θείας φωνῆς" Ὁ Κυρίος (80) ἤγγικεν, λέγων, 
εὐλαδεῖσθε μὴ χαταληφθῶμεν κενοί, Ὑμεῖς δὲ, ἐς 
τοσοῦτον ἀδεεῖς (90), μᾶλλονδὲ ἀπιστοι, use αὐτῷ πει- 
θόμενοι τῷ Κυρίῳ, μήτε τῷ Παύλῳ, καὶ ταῦτα ὑπὲρ 
Χριστοῦ δεομένῳ γεύσεσθε (01), καὶ ἴδετε ὅτι Χρι- 
στὸς ὁ Θεός ; ἡ πίστις εἰσάξει, ἡ πεῖρα διδάξει f) Γραφὴ 
παιδαγωγήσει, Δεῦτε, ὦ τέχνα, λέγουσα’ ἀκούσατέ 
μου, φόδον Κυρίου διδάξω ὑμᾶς. Εἶτα, ὡς ἤδη 
πεπιστευχόσι, συντόμως ἐπιλέγει" Τίς ἐστιν ἄνθρω- 
πος ὁ θέλων ζωὴν, ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθᾶς ; 
Ἡμεῖς ἐσμὲν, φήσομεν, οἱ τἀγαθοῦ προσχυνηταὶ, oi 
τῶν ἀγαθῶν ζηλωταί, ᾿Ακούσατε οὖν οἱ μάχρὰν (02), 
ἀκούσατε οἱ ἐγγύς" οὐχ ἀπεχρύδη τινὰς ὁ Λόγος φῶς 
ἐστι χοινὸν, ἐπιλάμπει πᾶσιν ἀνθρώποις“ οὐδεὶς 
Κιμμέριος ἐν Λόγῳ. Σπεύσωμεν εἰς σωτηρίαν, ἐπὶ 
τὴν παλιγγενεσίαν, εἷς μίαν ἀγάπην (93) συναχθῆναι 
οἱ πολλοὶ, χατὰ τὴν τῆς μοναδιχῆς οὐσίας ἕωσιν“ 
σπεύσωμεν (94) ἀγαθοεργούμενοι ἀναλόγως ἐνότη τα 
διώχωμεν, τὴν ἀγαθὴν ἐχζητοῦντες μονάδα. Ἧ δὲ ix 
πολλῶν ἵνωσις, ἐτ πολυφωνίας xai διασπορᾶς ἀρμο- 
νίαν λαδοῦσα θεϊκὴν, μία τίνεται συμφωνία, ἑνὶ χο- 
ρευτῇ xal διδασχάλῳ τῷ Λόγῳ ἐπομένη, ἐπ᾽ αὐτὴν 
τὴν ἀλήθειαν ἀναπαυομένη, 'A66a λέγουσα, ὁ πα- 
τήρ' ταύτην ὁ θεὸς τὴν φωνὴν τὴν ἀληθινὴν ἀσπά- 
ζεταὶ παρὰ τῶν αὐτοῦ παίδων πρώτην καρπούμενος" 


. Iit, 16, 17. *! Matth. 1v, 17. ** Philipp. iv, 5. ** II Cor. 


v, 20. ** Psal. xxxii, 9. "δ Ibid. 12, ** lbid. 13. 57 Esther. ix, 20. ** Joann. 1, 9 


(88) ᾿Επιστρέφει. Sic distingue, ᾿Επιστρέφει τοὺς 
ἀνθρώπους πλησιάζοντας, τῷ φόδῳ. Eos, quí ad se 
accedunt, per timorem convertit. 

(89) Ὁ Kóp. S. Scripture sensum, non verba, 
recitat. Porro χαταλειφθώμεν pro κχαταληφθῶμεν 
habet Nov. 


(90) ᾿Αδεεῖς. Hervetus legit ἐνδεεῖς, quod A. mi- ἢ μισεῖσθαι οὐ δίκαιον" C 


nus placet. SvrBunc. 

(91) Γεύσεσθε. A. et D]. γεύσασθε xal ἴδετε Oct 
χρηστὸς ὁ Θεός, ex psalmo xxxur. Hervetus inter- 
pres vulgatam lectionem secutus est : in qua ut in- 
terrogatio locum habet, ita in altera non babet. 
SvLBURc. — Alludit ad psalm. xxxu 9: [1 εύσασθε, 
χαὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. Sic Pdag. lib. 1, 
c. 6, p. 103 illa 1 Pet. it, recitant, εἰ ἐγεύσασθε ὅτι 
χρηστὸς ὁ Κύριος. scripsit : Εἰ ἐγεύσασθε ὅτι Χριστὸς 

K. Strom. v, pag. 579, iterum psalmi verba sic 
scribit, Γεύσαστε, xai ἴδετε ὅτι Χριστὸς ὁ Κύριος. 
Ῥγοίγερί., p. 16, χρηστὸς ὁ σύμπας ἀνθρώπων βίος, 
τῶν Χριστὸν ἐγνωχότων. Denique Strom. 11, simili- 
ter in his vocibus ludit : Οἱ sl; τὸν Χριστὸν πεπι- 
στενχότες, χρηστοί τε t'cl, xal λέγοντα!" Qui in 
Christum crediderunt, χρηστοί, boni, sunt. et dicun- 

ir. Verum eo loco Χριστοί potius legendum esse, 


nonnulli existimant. S. Justinus, Apol. 1, p. 6 : 
σον τε ix τοῦ χατηγορουμένου ἡ μῶν ὀνόματος χρη- 
στότατοι ὑπάρχομεν Quod ad nomen ipsum Christia- 
norum spectat, quod criminis loco nobis objicitur, 
optimi (χρηστότατοι) certe sumus. Idem paulo post : 
Χριστιανοὶ γὰρ εἶναι χατηγορούμεθα: τὸ δὲ χρηστὸν 

ristiani esse deferimur : 
atqui bonum (χρηστὸν) odisse, injustum est. Gentiles 
per ignorantiam Chrestum, sepe vocabant Chri- 
stum. Conf. Suetonius in Claudio cap. 25; Lucia- 
nus in Philopadride ; Tertullianus, Apol., cap: 3; 
Lactantius, lib. iv, cap. 7 ; Theophilus initio lib. r, 
Ad Autolyc. 

92) ᾿Αχούσατε οὖν oi p. Hec verba οὗ ol 
χρᾶν ἀχούσατε omittit Nov. Porro respicit Clemens 
Pauli verba ad Ephes. n, 17 : Εὐηγγελίσατο εἰρήνην 
ὑμῖν τοῖς μαχρὰν, xai τοῖς ἐγγύς. Ü mox Joan. 1, 
9 : Τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, 6 φωτίζει πάντα ἄνθρωπον 
ἐρχό"λενον slc κόσμον. 

(93) Εἷς μίαν ἀγάπ. Imitatur Christi dictum, quod 
refert Joan. xvii, 21, 22, 23. 

(94) Ἕνωσιν' σπεύσ. Sic distingui possit, ἕνωσιν, 
σπεύσωμεν ἀγαθοεργούμενοι͵ ἀναλόγως ἐνότ. 
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redacta, unum eoncentum efficit, eumdemque chori ducem et magistrum sequitur, et in eadem requies- 
cens veritate, dicit Abba, pater *. Hanc Deus germanam filiorum suorum vocem, quam primam ei 


offerre solent, amplectitur. 


CAPUT X. 


Respondens objectiuni Gentilium, qua nefas esse aiebant morem patrium deserere, eo impensius hortatur | il- 
los ad veritatem amplectendam, qua. ab erroribus istis liberentur. 


᾿Αλλ᾽ Ex πατέρων (95), φατὲ, παραδεδόμένον ἡμῖν A — At vero, inquitis, evertere consuetudines a ma- 


ἔθος ἀνατρέπειν οὐχ εὔλογον. Καὶ τί δὴ οὐχὶ τῇ πρώτῃ 
τροφῇ τῷ γάλακτι χρώμεθα, ᾧ δήπουθεν συνείθισαν 
ἢ μᾶς ἐχ γενετῆς αἱ τιτθχί ; Τί δαὶ αὐξάνομεν ἢ μειοῦ- 
μὲν τὴν πατρῴαν οὐσίαν, xal οὐχὶ τὴν ἴσην, ὡς πα- 
ρειλήφαμεν, διαφυλάττομεν ; Τί δαὶ οὐχέτι τοῖς χόλ- 
ποις (θ6) τοῖς πατρῴοις ἐναπούλύζομεν, T, καὶ τὰ 
ἄλλα, ἅ νηπιάζοντες ὑπὸ μητράσιν τε ἐχτρεφόμενο:ι, 
γέλωτα ὦφλομεν, ἐπιτελοῦμεν ἔτι (07). ἀλλὰ σφᾶς 
αὐτοὺς, χαὶ εἰ μὴ παιδαγωγῶν ἐτύχομεν ἀγαθῶν, 
ἐπανωρθώσαμεν ; εἶτα ἐπὶ τῶν παθῶν αἱ πσρεχθᾶ- 
σεις, xzlcot ἐπιζήμιοι xal ἐπισφαλεῖς οὖσαι, ὅμως 
γλυχεῖαί πως προσπίπτουσιν (98) ἐπὶ δὲ τοῦ βίου, 
οὐχὶ τὸ ἔθος χκαταλείποτες τὸ πονηρὸν xal ἐμπαθὲς 
xal ἄθεον, xdv οἱ πατέρες χαλε παίνωσιν, οὐχ ἐπὶ 
τὴν ἀλήθειαν ἐχχλινοῦμεν, καὶ τὸν ὄντως ὄντα πατέρα 
ἐπιζητήσομεν (909), οἷον δηλητήριον φάρμαχον τὴν 
συνήθειχν ἀπωσάμενοι ; Τοῦτ᾽ αὐτὸ γάρ τοι τὸ χάλ- 
λιστον τῶν ἐγλειρουμένων ἐστὶν ὑποδεῖξαι ὑμῖν, ὡς 
ἀπὸ μανίας καὶ τοῦ τρισαθλίου τούτου ἔθους ἐμισήθη 
3 θεοσέδεια" οὐ γὰρ ἄν ἐμισήθη ποτὲ fj ἀπηγοπεύθη 
ἀγαθὸν τοσοῦτον, οὗ μεῖζον (1) οὐδὲν ἐχ Θεοῦ δεδώρη- 
ταί πω τῇ τῶν ἀνθρώπων γενέσει, εἰ μὴ συναρπαζό- 
μενοι τῷ ἔθει, εἶτα μέντοι ἀποδύσαντει τὰ ὦτα 
ἡμῖν, otov ἵπποι (2) σχληραύχενες ἀφηναΐζοντες, τοὺς 
χαλινοὺς ἐνδακόντες, ἀποφεύγετε τοὺς λόγους, ἀπο- 
σείσασϑαι μὲν (3) τοὺς ἡνιόχους ὑμῶν τοῦ 6too ἡμᾶς 
ἐπιποθοῦντες, ἐπὶ δὲ τοὺς χρημνοὺς τῆς ἀπωλείας 
δπὸ τῆς ἀνοίας φερόμενοι, ἐναγῆ τὸν ἅγιον ὑπολαμ- 
ἔάνετε τοῦ Θεοῦ Λόγον. ἕπεται τοιγαροῦν ὑμῖν, 
χατὰ τὸν Σοφοχλέα, τὰ ἐπίχειρα τῆς ἐκλογῆς (4). 


Νοῦς φροῦδος, ὦτ᾽ ἀχρεῖα, φροντίδες κεναί. 
Καὶ οὐχ ἴστε ὡς παντὸς μᾶλλον τοῦτο ἀληθὲς, ὅτι 


joribus nobis traditas, rationi minime consenta- 
neum est. Proinde cur non lacte etiam utimur, 
tanquam primo alimento, cui nutrices nostre, 
statim ac fuimus in lucem editi,nos assuefecerunt? 
Cur augemus patrum facultates, vel minuimus ; 
»x« nec eumdem modum,quem illi nobis reliquere, 
deincepsperpetuoservamus.Curnecinsinus patrum 
cibos nostros regerimus,nec etiam alia adhuc faci- 
mus, quibus olim, cum parvuli essemus, et a ma- 
tribus aleremur, risum commovimus; sed nosmet- 
ipsos, etiam nullo precipiente magistro, corrigi- 
mus et emendamus ?Quod si in affectibus excessus, 
etsi sint admodum periculosi et exitiales, tamen 
aliqua nos voluptate afficiunt: cur non etiam in 


B vita, ex hac flagitiosa, perturbata affectibus atque 


impia consuetudine ad veritatem, patribus licet rin 
gentibus, deflectenus; et rejecta, tanquam morti- 
fero veneno,consuetudine, verum patrem queremus 
Nam 38 a nobis quidem nihil pulchrius aut pre- 
clarius suscipi potest, quam si vobis ostenderimus, 
hanc insanam ac plane miserrimam consuetudinem 
esse vera pietati inimicissimam.Nec enim aut odio 
haberi, aut omnino repudiari potuit tam eximium 
beneficium,quo Deus nihil unquam majus humano 
generi tribuit, nisi consuetudine abrepti,obturatis 
deindeanribus,tanquam contumaces equi detrectan- 
tes habenas, et frenos mordentes, rationes fugere-. 
tis, vitae vestre nos magistros et aurigas excutere 
cupientes : et amentia vestra praecipites in exitium 
acti, sanctum Dei Verbum existimaretis exsecran- 


C dum esse ac detestabile. Quamobrem vos electionis 


vestre premia sequuntur, ut ait Sophocles. 
Mens vana, aures inutiles, cogitationes irrita. 
Et nescitis veris omnibus hoc esse verius, quod 


ἃς P. 73 ED. POTTER, 57 ED. PARIS. ** Marc. xiv. 36 "Rom. vui, 435. 


(95) “Αλλ᾽ ix πατέρ. Hane rationem quam ethnici 
Christianis semper objiciebant, refellit etiam Justi- 
nus M. initio Cohort. ad Grecos. ἡ 

(90) Τοῖς κόλποις. Respicit verba Phanicis ad 
Achillem alumnum, que refert Homerus Iliad I, 
v. 484: 

Ιρίν γ᾽ ὅτε δήσ᾽, ἐπ᾽ ἐμοῖσιν ἐγὼ γούνασσι χαθίσας, 
Ὄψου τ᾽ ἄσαιμι προταμὼν, καὶ οἶνον ἐπίσχὼν, 
Πολλάκι μοι χατέδευσας ἐνὶ στήθεσσι Χιτῶνα 
Οἴνου, ἀπνόλύζων ἐν νηπιέῃ ἀλεγεινῇ. 

Ὀφλῶμεν, 


(97) Ὥφλομεν, ἐπιτελοῦμεν ἔτι, 
Lowthius ait: « Locus 


ἐπὶ τέλους piv ετι Nov. 

(98) Γλυχεῖαί T. π. , 
mancus et corruptus. Sensus videtur esse: Siqui- 
dem officium esse ducimus, immoderatos animi af- 
fectus coercere, cur non pari ratione absurdas con- 
suetudines ab animi perturbationibus profectas re- 
Jicimus? » Porro nos alium sensum in Latina ver- 
sione expressimus. 

(99) ᾿Επιζητήσομεν. H. sub- 


PaTROL. GR. VIII. 


Ἐπιζητήσωμεν, 


junctivo modo. SvLBURG. — Quam lectionem firmat 

ΟΥ̓. 

(1) Οὐ μεῖζον. Ad Christianam philosophiam ac- 
commodat quod de profana dixit Plato in Timo : 
Οὐ μεῖζον, inquit, ἀγαθὸν οὔτ᾽ ἦλθεν, οὔθ᾽ ἥξει ποτὲ 
τῷ θνητῷ γένει δωρηθὲν ἐκ θεῶν, Id Latine vertit 
Cirero, Academ. Quaest. lib. 1, c. 2: Totum igitur 
illud philosophiz studium mihi quidem ipse sumo, 
ei ad vitae constantiam quantum possunt, δὲ ad 
animi delectationem : nec. ullum. arbitror, ut apud 
Platonem est, majus aut melius a diis dalum munus 
homini. Idem lib. xv, epist. &, extrema, de philoso- 

hia dicit: Qua nec mihi. charior ulla unquam res. 
in vita fuit, nec hominum generi majus a diis munus 
ullum est datum. 

(2) Oto» ἵπποι. Iterum Platonem imitatur Pha- 
dri pag. 1226, 1227. Eadem comparatione inferius 
usus est Clemens Paedag. lib. 11, cap. 10. 

(3) Mz». Μέντοι Nov. 

(4) Τῆς ἐκλογῆς. Coco nempe ac stolide : qua 
mendacium veritati preetulistis. V. SvLBUBG. 
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boni piique homines, eo quod bonum coluerunt, Α ἄρα oi μὲν ἀγαθοὶ xai θεοσεύεϊῖς, ἀγαθῆς τῆς ἀμοι- 


bonam mercedem consequentur; qui autem contra 
sunt mali, meritam poenam. Quin etiam ipsi scele- 
ris principi imminet supplicium ; proinde ei mina- 
tur Zacharias : Increpabit te, qui elegit Jerusalem. 
Nonne ecce hoc est ut lorris evulsus ex igne ?^? 
Qusnam igitur insita est in animis hominum vo- 
luntarie mortis appetitio? Cur ad hunc mortiferum 
torrem,quocum necesse esteos una comburi, »«con- 
fugerunt: cum integrum ipsis fuerit, honeste ex 
Dei precepto, non autem ex consuetudine vivere ? 
nam Deus quidem vitam largitur; prava autem 
consuetudo, postquam excesserint hac vita, seram 
illis affert inter supplicia penitentiam. Passus αἰ» 
tem vel stultus didicit, quod superstitio quidem 


Orc τεύξονται, τἀγαθὸν τετιμηχότες, οἱ δὲ Ex τῶν 
ἐναντίων πονηροὶ τῆς ᾿χαταλλήλου τιμωρίας. Καὶ τῷ 
γε ἄρχοντι τῆς χαχίας ἐπήρτηται χόλασις" ἀπειλεῖ 
γοῦν αὐτῷ ὁ προφήτης Ζαχαοίας" ᾿Ἐπιτιμήσαι ἐν 
σοὶ ὁ ἐκλεξάμενος τὴν “ἱερουσαλήυ." οὐχ ἰδοὺ 
τοῦτο ὡς (5) δαλὸς ἐξεσπασμένος ἐχπυρός ; Τίς (6) 
οὖν ἔτι τοῖς ἀνθρώποις ὀρέξις ἔγχειται θανάτου ἐχου- 
σίου ; τί δαὶ τῷ δχλῷ τῷ θανατηφόρῳ τούτῳ προσ- 
πεφεύγασιν (7), μεθ᾽’ οὔ χαταφλεχθήσονται, ἐξὸν 
βιῶναι καλῶς, κατὰ τὸ Θεὸν, οὐ χατὰ τὸ ἔθος ; Θεὸς 
μὰν γάρ ζωὴν χαρίζεται, ἔθος δὲ πονηρὸν, μετὰ τὴν 
ἐνθένδε ἀπαλλαγὴν, μετάνοιαν χενὴν ἅμα τιμωρίᾳ 
προστρίδεται' Παθὼν (8) δέ τε νήπιος ἔγνω, ὡς 
ἀπολλύει δεισιδαιμονία, xal σώζει θεοσέδεια, ᾿Ιδέτω 


exitium et interitum, pietas vero salutem afferat. p τις ὑμῶν τοὺς παρὰ τοῖς εἰδώλοις λατρεύοντας, xó- 


Conspiciuntur sepenumero,qui simulacris se addi- 
xerunt, coma quidem sordida et inculta, vestibus 
laceratis et squalore obsitis deformati, lavationibus 
prorsus abstinentes, unguibus in immanem longi- 
tudinem excrescentibus plane efferati,quamplurimi 
etiam virilitatem exsecti, qui re quidem ipsa satis 
ostendunt, sepulcra quedam mortuorum aut car- 
ceres fuisse simulacrorum templa. Hi sane mihi 
lugere deos, non colere videntur: ut qui ea pa- 
tiantur, que misericordia potius digna sunt,quam 
pietate. Vos autem etiamne estis ceci, nec ad om- 
nium rerum Herum et totius universitatis Domi- 
num oculos attollere curatis? An non ex his carce- 
ribus elabi, et ad misericordiam e celo demissam 
confugere vobis in animoest? Deusenim hominem, 
perinde ac mater ad pullum e nido excidentem 
advolans, pro sua singulari in eum benevolentia 
sustentat : quod si serpens aliquis pullo inhiet,nta- 
ter circumvolat charissinos natos deflens ; Deus vero 
pater figmentum suum qusrit, et lapsum curat,et 
feram abigit, et pullum recuperans, ut subvolet 
in nidum, hortatur. Camterum canes, cum aberra- 
verunt, sagaci nare dominum persequi et indagare 
solent. Quin etiam equi excusso insessore, vel 
uno sibilo edito, domino suo paruerunt. Novit au- 
tem, inquit, bos possessorem suum, el asinus prasepe 
domini sui : [srael autem me non novit 5). Quid crgo 
Dominus? Obliviscitur tanto injuries, etiamnum 


un ῥυπῶντας, ἐσθῆτι mivapg καὶ χατεῤῥηγὺίᾳ (9) 
χαθυδρισμένους, λουτρῶν μὲν παντάπασιν ἀπειρά- 
τους, ταῖς δὲ τῶν ὀνύχων ἀχμαῖς ἐχτεθηριωμένους, 
πολλοὺς δὲ χαὶ τῶν αἰδοίων ἀφῃρημένους, ἔργῳ δει- 
χνύντας τῶν εἰδώλων τὰ τεμένη, τάφους τινὰς 1] δε- 
σμωτήρια. Οὗτοί μοι δοκοῦσι πενθεῖν, οὐ θρησχεύειν 
τοὺς θεούς" ἐλέου μᾶλλον 1j θεοσεδείας ἀξια πεπον- 
θότει. Καὶ ταῦτα ὁρῶντες, ἔτι τυφλώττετε, xal οὐχὶ 
πρὸς τὸν Δεσπότην ipw πάντων xal Κύριον - τὸν 
ὅλων (10) ἀναδλέψετε; οὐχὶ δὲ κχαταφεύξεσθε ἐκ 
τῶν ἐνταῦθα δεσμωτηρίων, ἐχφεύγοντες ἐπὶ τὸν 
ἔλεον τὸν ἐξ οὐρανῶν; Ὁ γὰρ Θεὸς ix πολλῆς τῆς 
φιλανθρωπίαι ἀντέχεται τοῦ ἀνθρώπου, ὥσπερ ἐχ 
καλιᾶς ἐχπίπτοντος νεοττοῦ ἡ μήτηρ ὄρνις ἐφίπτα- 
ται" εἴ Ob που xai θηρίον ἑρπυστιχὸν περιχάνοι τῷ 
νεοττῷ, μήτηρ δ᾽ ἀμφιποτᾶται, ὀδυρομένη φίλα 
τέχνα (11): ὁ δὲ Θεὸς πατὴρ xal ζητεῖ τὸ πλάσμα, 
καί ἰᾶται τὸ παράπτωμα, καὶ διώχει τὸ θηρίον, xai 
τὸν νεοττὸν αὖθις ἀναλαμύάνει, ἐπὶ τὴν χαλιὰν dva- 
πτῆναι παρορμῶν. Εἶτα κύνες μὲν, ἤδη πεπλανημένοι, 
ὀδμαῖς ῥινηλατοῦντες, ἐξίχνευσαν τὸν δεσπότην' 
xal ἵπποι τὸν ἀναδύάτην ἀποσεισάμενοι, ἐν ἵππου 
συρίγματι ὑπήχουσαν τῷ δεσπότῃ (42)" [Ἔγνω δὲ, 
φησὶ, βοῦς τὸν χτησάμενον, χαὶ ὄνος τὴν φάττην 
τοῦ χυρίου αὐτοῦ ᾿Ισραὴλ δὲ μὲ οὐχ ἔγνω. Τί 
οὖν ὁ Κύριος ; Οὐ μνησιχαχεῖ, ἔτι ἐλεεῖ, ἔτι τὴν 
μετάνοιαν ἀπαιτεῖ. ᾿Ερέεσθαι δὲ ὁμᾶς βούλομαι. cl 
οὐκ ἄτοπον ὑμῖν δοχεῖ, πλάσμα ὑμᾶς τοὺς ἀνθρώ- 


» P. 14. ED. POTTER, 58 ED. PARIS. 9? Zach. ri, 2. *! Isa. 1, 3. 


(8) Ὡς. Heo particula addita ex vulg. Bibl. edi- ἢ 


tione. SvyLBURc. — liunc locum Theodoretus ex- 
plicat de Jesu, Josedeo filio, et aliis, qui, cum paulo 
ante a captivitate rediissent, captivitatis ferebant 
signa, paupertatem et inopiam. Torris cnim semiu- 
stulatum lignum est ex igne arreptum. Hieronymus 
eodem modo explicat. Similis locus est Amos 1v, 
14 quem reperies lib. 1 Pzzdagogi cap. 8. Corucr. 
Ἢ Τίς. iiit Nov. H 

βοσπεφεύγασιν. εὔγουσι ΝΟΥ͂. 
ΠΝ pro καταφγεχγήσονται, idem. 

100v. Hemistichium ex Hesiod. Oper, et 
Dier. lib. 1, vers. 316. Pen 
M Κατεῤῥηγυίᾳ. Scribe χατεῤῥωγυίφ, quod ha- 


Mox, 


(10) Κύριον τὸν ὅλων. Κύριον τῶν ὅλων rectius, 
M supra. SvLBUnc. — Quam correctionem firma. 
OY. 


(14) Ὀδυρομένη φίλα τέχνα. Hemistichium est 
Homeri Iliad. B, v. 319, ubi describitur illud au- 
spicium, seu prodigium avicularum, quas draco 

evoravit. 

. ἀμφεποτᾶτο ὀδυρομένη φίλα τέχνα. 


CoLLEcr. — Hic etiam ἀμφεποτᾶτο habet Nov. 

(12). Kal ἵπποι τὸν ἀναδάτην ἀποσεισάμενοι, 
ἐν ἵππου συρίγματι ὑπήχουσαν τῷ δεσπότῃ. Hmc 
vel imprudenti Herveto exciderunt, vel consulto, 
quod mendosa essent, suppressa sunt. Forte ita 
corrigi possunt, ἐν ὑποσυρίγματι, vel. ἀποσυρίγματι, 
vel etiam, ut quibusdam placet, iv! «ou συ- 
οίγματι, equi. ipsi excusso. insessore, vel uno sibilo 
edito, domino parere. solent. Jul. Pollux Περὶ im- 
πασίας" λωγμῷ δὲ ἐξεγείρειν (ins, ἐπεγείρειν) τὸν 
ἵππον ἐρεῖς καὶ ῥοίζῳ: dicis etiam. sibilo et stridore 
equum excitare. CoLLEcr. 
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ἱπιγεγονότας τοῦ Θεοῦ, xai παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ψυ- A miseretur, etiamnum exposcit ponitentiam. Jam 


ἰληφότας, xal ὄνται ὅλως τοῦ Θεοῦ, ἑτέρῳ δου- 
δεσπότῃ. πρὸς δὲ xai θεραπεύειν ἀντὶ μὲν 
ἰσιλέως τὸν τύραννον, ἀντὶ δὲ τοῦ ἀγαθοῦ τὸν 
ὁν ; Τίς γὰρ, ὦ πρὸς τῆς ἀληθείας, σωφρονῶν 
ἰγαθὸν καταλείπων, χαχιᾳ σύνεστιν ; Τίς δαὶ, 
τὸν Θεὸν ἀποφεύγων, δαιμονίοις συμδιοῖ ; Τίς 
ἰὸς εἶναι δυνάμενος τοῦ Θεοῦ, δουλεύειν ἥδε- 
Β τίς οὐρανοῦ πολίτης εἶναι δυνάμενος, ἔρεθον 
, ἐξὸν παράδεισον γεωργεῖν, xai οὐρανὸν πε- 
ἕν, xal τῆς ζωτικῆς καὶ ἀκηράτου μεταλαμθά- 
ms, xav ἴχνος (13) ἐκείνης τῆς φωτεινῆς 
ιτοῦντα νεφέλης, ὥσπερ ὁ 'Hàlac, θεωροῦντα 
τὸν σωτήριον (44) ; Οἱ δὲ, σχωλήχων δίκην, 
ἔλματα καὶ βορδόρους, τὰ ἡδονῆς ῥεύματα, xa- 


Mot , ἀνονήτους xal ἀνοήτους ἐχύόσχονται Β 


ζ,) ὑώδεις τινὲς ἄνθρωποι, "Ysc yàp, φησὶν (15) 
τι fBop6ópp μᾶλλον ἣ χαθαρῷ ὕδατι" καὶ 
᾿ορυτῷ (16) μαργαίνουσι, κατὰ Δημόχριτον. 
ἦτα οὖν, μὴ δῆτα ἐξανδραποδισθῶμεν, μηδὲ 
ς γενώμεθα, ἀλλ’ ὡς τέχνα φωτὸς γνήσια, 
ἤἦσωμεν καὶ ἀναύλέψωμεν εἰς τὸ φῶς, μὴ "ὁ- 
ἡμᾶς (17) ἐξελέγξῃ ὁ Κύριος, ὥσπερ ὁ ἥλιος 
ἱετούς. Μετανοήσωμεν οὖν, xai μεταστῶμεν ἐξ 
14 εἷς ἐπιστήμην, ἐξ ἀφροσύνης εἰς φρόνησιν, 
asla; εἰς ἐγχράτεϊαν, ἐξ ἀδιχίας εἰς διχαιο- 
ἐξ ἀθεότητος cl; Θεῦν. Καλὸς ὁ κίνδυνος (18) 
ολεῖν πρὸς Θεόν' πολλῶν δὲ xal ἄλλων ἐστὶν 
ὥσαι ἀγαθῶν τοὺς δικαιοσύνης ἐραστὰς, ot τὴν 
| διώχομεν σωτηρίαν, ἀτὰρ δὴ xal ὧν αὐτὸς 
eec ὁ θεὸς διὰ σαϊου λαλῶν: “Ἔστι χληρο- 


τοῖς θεραπεύουσι Κύριον" χαλὴ γε xai ἐρά- C 


4 κληρονομία, οὐ χρυσίον, οὐχ ἄργυρος, οὐχ 
, ἔνθα που σὴς καὶ τὰ τῆς γῆς ληστής που 
όεται, περὶ τὸν χαμαΐίζηλον πλοῦτον ὀφθαλμιῶν" 
ἐκεῖνος ὁ θησαυρὸς τῆς σωτηρίας, πρὸς ὅν γε 
ισϑαι χρὴ, φιλολόγους γενομένους. Συναπαί- 
9) δὲ ἡμῖν ἐνθένδε τὰ ἔργα τὰ ἀστεῖα, συνίπτα- 
0) τῷ τῆς ἀληθείχς πτερῷ. Ταύτην ἡμῖν τὴν 
,νομίαν ἐγχειρίζει: d ἀἴδιος διαθάχη τοῦ Θεοῦ, 
ἴδιον δωρεὰν χορηγοῦσα (21) ὁ δὲ φιλόστοργος 


vero qusarere ex vobis velim, ecquidam vobis vi- 
deatur absurdius, quam ut vos, qui a Deo facti 
estis, qui animas vestras illi debetis acceptas, et 
toti denique, quanticunque forte estis, ejus estis, 
alii cuipiam domino serviatis ; preterea ut pro 
rege tyranum, pro bono pessimum colatis ? Quis 
enim, o per veritatem, cui sana mens inest, bono 
derelicto, malitie adheret ? Quis Deum fugiet, 
ut daemoniorum convictu fruatur ὃ Quis cum 
Dei filiis annumerari liceat, servitutem ducit po- 
tiorem ? Aut quis in erebum recipi contendit 
cum »& celi civis esse possit ; cum ei liceat para- 
disum colere, et colos circuire, vitalisque et pe- 
rennis esse fontis particeps luceidam ilam mubem 
per aerasequenti, et salutarem pluviam, velut olim 
Elias, contemplanti? Geteri autem, instar vermium, 
in paludibus ac ceno, voluptatis nempe fluentis, 
volutantes, stultis ac inutilibus pascuntur deliciis, 
porcini plane homines. Solent enim porci, ut aiunt, 
cano polius quam puriore aqua delectari, eX, quod a 
Democrito dictum accepimus, fedas colluviones íin- 
sane concupiscunt. Nequaquam igitur nos manci- 
pari sinamus aut porcis efflci similes, sed tanquam 
germani lucis filii * , sursum oculos attollamus ad- 
versus lucem, ne quemadmodum 50] aquilas, ita 
nos Dominus adulterinos arguat. Agamus ergo po- 
nitentiam, et ab ignoratione transeamus ad scien- 
tiam, ab imprudentia ad prudentiam, ab intempe- 
rantia ad temperantiam, ab injustitia ad justitiam, 
ab impietate ad Deum. Pulchrum est periculum ad 
Deum transfugere. Nam cum alia bona permulta 
proposita nobis sint, qui justitiam colimus, vitam- 
que daternam persequimur, tum ea vero precipue ; 
que Deus ipse per Isaiam signiflcavit : Constat cul- 
toribus Domíni hareditas * : perpulchra sane et 
amabilis hereditas, non aurum, non argentum, non 
versis, quam (inea ; nec res lerrenz quas lalro su- 
bit *, humilium abjectarumque divitiarum amore 
captus ; verum thesaurus ille salutis, ad quem nos 
oportet contendere, Verbi amatores factos. Hinc 
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Ka ἴχνος. Respicere videtur III Reg. xvii, 
8: Ἰδοὺ νεφέλη μιχρὰ, ὡς ἴχνος ἀνδρὸς 
"ca ὕδωρ. χαὶ ἐγένετο ὑετὸς μέγας. Εἰ 


|. XVII, 5: Ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ ἐπεσχίασέν ἢ 


ς, nempe, Moysem et Eliam. 
) Τὸν δετὸν σωτήριον. Malim, articulo gemi- 
τὸν ὑετὸν τὸν σωτήριον, ut alibi passim, et 
) ante. SYLBURG. 
) Φησίν. A. φασίν plurali numero :ut alludat ad 
»rbium. SyuBunc. — Hoc proverbiale dictum 
15 laudavit Clemens Strom. 1, p. 270 : Εἰ δὲ μὴ 
uv ἡ γνῶσις, ὄνος λύρας, Tj φασὶν ol παροιμιακό- 
, τοῖς πολλοῖς τὰ συγγράμματα! 0tq γοῦν βοο- 
- ἥδονται μᾶλλον f] καθαρῷ ὕδατι. 
}) Ἐπὶ φορυτῷ. Hervetus vertit, in paleg cu- 
i1 φορυτός licet Hesychio signiflcet ἄχυρα, et 
ullias aridas, sumitur tamen pro colluvione 
1s: ut Chrysostomus τὸν goputóv τῶν duap- 
; dixit τὴν ἀχαθχοσίαν. Horatius... amica luto 
COLLECT. 


11) 'Hi&c. Sic legit Sylburgius, pro ὑμᾶς. 
(18) Καλὸς ὁ x. Horatius lib. m, od. 95, v. 18: 


. . . Dulce periculum est, 
0 Lence, sequi deum. 


(19) Συναπαίρε!. Et hoc. Platoni suo debet Cle- 
mens. Sane Platonici amorem illum bonum et pu- 
dicum, qui a calo, ut volebat Socrates, non ab ulla 
libidine in animum philosophi illabitur, ἀστεῖον di- 
cunt. Alcinous, plane ut hic Clemens, τὸ φαῦλον xal 
τὸ ἀστεῖον opposuit : Ἔστι 62 ἐρωτικὴ, ἡ μὲν ἀστεία, 
ἡ τῆς σπουδαίας ψυγῆς, d δὲ φαύλη, ἢ τῆς χαχῆς. 
]ta, ἀστεῖα ἔργα dicit noster, τὰ ἀγαθά. ΕΓ Theodo- 
rus, ἐν ταῖς Εχλογαῖς, τὴν ἀστείαν ἀρετήν dixit: 
Νοείτω μέγα, καὶ ἀπερινόητον, xal χάλλιστον φῶς, 
ἀπρόσιτον, πᾶσαν δύναμιν ἀγαθὴν, πᾶσαν ἅστείαν 
ἀσετὴν συγλεχλτοωμένον. HEiNSIUS. — 

(29) Συνίπταται. Καὶ συνίπταται. Nov, recte. 

(24) Χορηγοῦσα. Χορηγοῦσαν. Nov. 
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autem una migrant bona ac preclara opera, pen- 4 οὗτος ἡμῶν πατὴρ ὁ ὄντως πατὴρ, οὐ παύεται προ- 


nisque veritatis nobiscum simul evolant Hanc nobis 
heieditatem, eternum sane donum, eternum Dei 
foedus in manus tradit. Pater autem ille noster, qui 
vere est pater, nosque impensius amat, $3 hortari, 
monere, emendare, diligere nunquam desinit; nec 
enim desinit servare, verum optimum dat consi- 
lium, Justi efficiamini, inquit Dominus. Qui sititis, 
ite ad aquam ; et quicunque non habetis pecuniam, ite 
et emite, et bibite, absque pecunia **. Ad lavationem, 
ad salutem, ad illuminationem hortatur, aperte 
x propemodum clamans, Do tibi, o fili, terram et 
mare, atque celum: queque in eis sunt, omnia 
tibi largior animantia. Tu modo, o fili, patrem si- 
tias, Deus tibi gratis ostendetur ; veritas enim non 
venditur 8. Tibi volatilia, tibi aquatilia, tibi, deni- 
que, dat quecunque terram habitant. Hsc eo sunt 
ἃ Patre condita, ut vosiis grato memorique animo 
fruamini ; que pecunia quidem emet nothus, qui 
filius est perditionis 51, cuique mammona servire ** 
constitutum est : tibi vero tanquam tua permittit,le- 
gitimo scilicet filio, qui Patrem diligis, cujus gratia 
adhuc operatur 59. cuique soli hoc promissum facit : 
Et terra extendetur in firmitatem ; nec enim desti- 
nata est corruptioni : mea est enim universa terra *, 
tua vero erit, si Deum receperis. Hinc iis, qui cre- 
diderat, hocletissimum nuntium defert Scriptura : 
Sancti autem. Domini erunt. hzredes glorie Dei, et 
potentiz ejus. Quaenam est ea, dic mihi, o beate, 
gloria ? quam oculus non vidil, nec auris audivit, nec 
in cor hominis ascendil ; et L»tabuntur in regno Do- 
mini sui in alernum. Amen. Jam igitur accepistis, 
o homines, qualem quantamque Deus gratiam pol- 
liceatur, ex altera quoque parte, que supplicia mi- 
natus fuerit, audivistis. His Dominus ad salu- 
tem ducit, et metu et gratia hominem insti- 
tuens. Quid cunctamur? cur non effugimus suppli- 
cium ? cur non recipimus donum ? Cur autem ea, 
que preestantiora sunt, Deum scilicet prs malo, 
non eligimus, et simulacrorum cultui sapientiam 


τρέπων, νουθετῶν, παιδεύων, φιλῶν. Οὐδὲ γὰρ 
σώζων παύεται. συμδουλεύει δὲ τὰ ἄριστα Δίκαιοι γέ- 
νεσθε (32), λέγει Κύριος, Οἱ διψῶντες, πορεύεσθε 
ἐφ’ ὕδωρ' xai ὅσοι μὴ ἔχετε ἀργύριον. βαδίσατε. 
xxl ἀγορασατε, χαὶ πίετε, ἄνευ ἀργυρίου. Ἐπὶ τὸ 
λουτρὸν, ἐπὶ τὴν σωτηρίαν, ἐπὶ τὸν φωτισμὸν (23) πα- 
ραχαλεῖ, μονονουχὶ βοῶν xal λέγων: Γῆν σοι δί- 
δωμι καὶ θάλασσαν, παιδίὐν, οὐρανόν τε χαὶ τὰ ἐν 
αὐτοῖς πάντα ζῶά σοι χαρίζομαι. Μόνον. ὦ παιδίον, 
δίψησον τοῦ Πατρός" ἀμισθεί σοι δειχθήσεται ὁ Θεός" 
οὐ χαπηλεύεται ἡ ἀλήθεια. Δίδωσί σοι xal τὰ πτηνὰ, 
καὶ τὰ νηχτὰ (24) καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Ταῦτά σου 
ταῖς εὐχαρίστοις τρυφ αἷς (25) δεδημιούργηκεν 6 Πα- 
τὴρ᾽ ἅπερ ἀργυρίῳ μὲν ὠνήσεται ὁ νόθος, ὃς ἀπω- 
λείας ἐστὶ παιδίον, ὃς μαμωνᾷ δουλεύειν προύρηται" 
σοὶ δὲ τὰ σὰ ἐπιτρέπει, τῷ γνησίῳ λέγει, τῷ φιλοῦντι 
τὸν Πατέρα, δι᾽ ὃν ἔτι ἐργάζεται, ᾧ μόνῳ xal ὑπι- 
σχνεῖται, λέγων. Καὶ d γῆ παραταθήσιται (96) 
εἰς βεδαίωσιν: οὐ γὰρ κυροῦται (27) τῇ φθορᾷ" 
'Eui γὰρ ἐστι πᾶσα ἢ γῆ ἔστι δὲ σὴ (28), ἐὰν 
ἀπολαδῃς τὸν Θεὸν. Ὅθεν ἡ Γραφὴ εἰκότως εὐαγγε- 
λίζεται τοῖς πεπιστευχόσιν Ot δὲ ἅγιοι (39) Κυρίου 
χληρονομήσουσι τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ xai τὴν ὃύ- 
ναμιν αὐτοῦ. [lolav, ὦ μακάριε, δόξαν, εἶπέ μοι : 
ἦν ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν. οὐδὲ οὖς ἤχουσεν, οὐδὲ 
ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη καὶ χαρήσονται ἐπὶ 
τῇ βασιλείᾳ τοῦ Κυρίου αὐτῶν (εἰς τοὺς αἰῶνας. 
᾿Αμήν. Ἔχετε, ὦ ἄνθρωποι, τὴν θείαν τῆς χᾶἄριτος 
ἐπαγγελίαν" ἀχηκόατε καὶ τὴν ἀλλην τῆς κολάσεως 
ἀπειλήν" δι’ ὧν ὁ Κύριος σώζει, φόδῳ καὶ χάριτι 
παιδαγωγῶν τὸν ἄνθρωπον. Τί μέλλομεν ; τί οὐχ ἐχ- 
χλίνομεν τὴν κόλασιν ; τί οὐ καταδεχόμεθα τὴν δω- 
ρεᾶν ; τί δαὶ οὐχ αἱρούμεθα τὰ βελτίονα, Θεὸν ἀντὶ 
τοῦ πονηροῦ, xal σοφίαν εἰδωλολατρίας προχρίνομεν, 
χαὶ ζωὴν ἀντιχκαταλλασσόμεθα θανάτῳ ; Ἰδοὺ τέ- 
θειχα (30) πρὸ προσώπου ὑμῶν, φησὶ, τὸν θάνα- 
tov xai τὴν ζωήν. Πειράζει σε ὁ Κύριος, ἐπλέζα- 
σθαι τὴν ζωήν. Συμδουλεύει σοι ὡς πατὴρ (31). 
πείθεσθαι τῷ Θεῷ (32). 'Eàv γὰρ ἀχούσητέ μου, 


»k P. 76 ED. POTTER, 60 ED. PARIS. 35 Isa. 1v, 1. *6 II Cor. it, 17. ?' Joan. xvii, 12 ; II Thess. i", 3. 
** Matth. vi, 24 ; Luc. xvi, 13. ** Joan. v, 17. ! Levit, xxv, 23. * I Cor. ii, 9. 


(22) Aíxatot γένεσθε. "Ecto06 μοι δίκαιο! Bibl. 
Grec: Mox, βαδίσαντες ἀγοράσατε pro βαδίσατε xal 

. Dein φάγετε pro πίετε. Ibid. 

(35) Φωτισμόν. Hac voce Patres baptismum, et 
gratiam baptizatis collatam ubique denotant, secuti 

ebr. vi, & : ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας, 
γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου, χαὶ με- 
τόχους χινηθέντας Ἡνεύματος ἁγίον, etc. Clemens, 
Ῥαάαυ. 118.1, cap. 6. p. 92, 93: Τελειοῦται δὲ τῷ 
λουτρῷ μόνῳ, καὶ τοῦ Πνεύματος τῇ χαθόδῳ ἁγιάζε-- 
ται. --- βακτιζόμενοι, υἱοποιούμεθα΄ υἱοποιούμενοι, 


«S)Àsto jos 
1x1. Nontá. Nov. mendose. 
Τρυφαῖς. Hervetus et A. malunt τροφαῖς, 
fis. Sua. — Sed Clemens τρυφαῖς dixit, ut 
am et affluentiam rerum innueret. 
96) Παραταθήσεται. Sic Flor., Sylb. ; παραστα- 
σεται, Heinsiana, et relique post eam editt. Vera 
Jeclio videtur fuisse, οὐ πραθήσεται, quam. exhibet 
Nov. Clemens enim respicit. Levit. xxv, 33: "Ἢ γῆ 
ob πραρήσεται εἰς βεθδαίωσιν. 


(27) Κυροῦται. Aptius χηροῦται vilialur , lzdi- 
tur, a κήρ noxa. Ut apud Hesychium quoque, κε 
κηρωμένη, χεχαχωμένη, SvLBURG. — Sed nulla 
mutatione opus est. 

(28) "ἔστι δὲ σή. A. ἔστι δὲ xai σή, est Lero, 
el tua. SyrB. — Quam lectionem firmat Nov. Paulo 
ante, πᾶσα omittunt Bibl. Grec. 

(29) Ot δὲ £y. Similia quriedam occurrunt Prov. 
ni, 35, [sa. xv, 9. Verba haec, ut etiam ea, que 
paulo post occurrunt, χαρήσονται ἐπί, etc., hactenus 
rustra quaesivi. Conf. Apoc. x1, 15. 

(30) "1000 τέθ. Hec Moysis et Isai» dicta eodem, 
quo Clemens, sensu ante illum exhibuit Justin. M. 

pol. 1, c. 50, p. 8&, 80. Porro δεδωχα pro τέθὲεικα 
habent Bibl. dr. Neutrum agnoscit Justin. 

(31) Ὡς πατήρ. Justinus loco superius dicto, Διὰ 
Ἡσαΐου, τοῦ ἑτέρου προφήτου, ὡς ἀπὸ τοῦ liztoóq 
τῶν ὅλων xxi δεσπότου Θεου. per Isaiam, prophetas 
alium, velut a Patre rerum omnium et dominatore 


60. 
(32) Πείθεσθαι τῷ OG. Πείθεσθε τῷ θεῷ, Nov. 
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φησὶ, xal θελήσητε, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε. A preferimus, et pro morte vitam comparamus ? Ecce 


ὑπαχοῆς ἡ χάρις. ᾿Εὰν δὲ μὴ ὑπαχούσητέ μου, 
. μηδὲ θελήσητε, μάχαιρα ὑμᾶς καὶ πῦρ κατὲδε- 
ται (33) παραχοῆς dj χρίσις. Τὸ γὰρ στόμα Κύ- 
οίου ἐλάλησεν ταῦτα᾽ νόμος ἀληθείας, Λύγος Κυρίου. 
Βούλεσθε ὁμῖν ἀγαθὸς γένωμαι σύμθουλος ; ᾿Αλλ᾽ 
ὅμεϊς μὲν, ἀκούχατε᾽ ἐγὼ (34), εἰ δυνατὸν, ἐνδείξο- 
μαι ἐχρῆν μὲν ὑμᾶς, ὦ ἄνθρωποι, αὐτοῦ πέρ! 
ἐννοουμένους τοῦ ἀγαθοῦ, ἔμφυτον ἐπάγεσθαι μάο- 
copa ἀξιόχριων, πίστιν αὐτόθεν οἴχοθεν περιφανῶς 
αἱρουμένην τὸ βέλτιστον, μηδὲ ζητεῖν εἰ μεταδιω- 
χτέον ἐχπονεῖν (35). Καὶ γὰρ εἴ τῳ μεθυστέον, φέρε 
εἶπεῖν, ἀμφιδάλλειν χρή’ ὑμεῖς δὲ, πρὶν ἢ ἐπισχέ- 
ψασθε, μεθύετε᾽ καὶ εἰ ὑύδριστέον, οὐ πολυπραγμο- 
νεῖτε, ἀλλ᾽ fj τάχος (36) ὑόρίζετε: Μόνον δ᾽ ἄρα, εἰ 
θεοσεδητέον, ζητεῖτε, xai εἰ τῷ σύφῳ τούτῳ δὲ τῷ 
Θεῷ xai τῷ Χριστῷ χαταχολουθητέον * τοῦτο δὲ, 
βουλῆς χαὶ σκέψεως ἀξιοῦτε, οὐδ᾽ ὃ πρέπει Θεῷ, ὃ 
«ἰ ποτέ ἐστι, νενοηχότες. Πιστεύσατε ἡμῖν χἂν ὡς 
μέθῃ, ἵνα σωφρονήσητε᾽ πιστεύσατε χἂν ὡς ὕύρει, 
ἵνα ζήσητε. Εἰ δὲ xal πείθεσθαι βούλεσθε (37), τὴν 
ἐναργῆ τῶν ἀρετῶν ὑποπτεύσαντες πίστιν, φέρε 
ὁμῖν ἐχ περιουσίας τὴν περὶ τοῦ Λόγου παραθήσο- 
μαι πειθώ. Ὑμεῖς δὲ (καὶ γὰρ (38) τὰ πάτρια ὑμᾶς 
ἕτι τῆς ἀληθείας ἀπασχολεῖ ἔθη προκατεσχη μένους)" 
ἀχούοιτ᾽ Bv ἤδη, τὸ μετὰ τοῦτο ὅπως ἔχει" καὶ O1, 
μή τις ὑμᾶς τοῦδε τοῦ ὅνόματος αἰσχύνη προχατα- 
λαμδανέτω, fj τ᾽ ἀνδράσι μέγα σίνεται (39), παρα- 
πρέπουσα σωτηρίας. ᾿Αποδυσάμενοι δ᾽ οὖν περιφανῶς 
ἐν τῷ τῆς ἀληθείας σταδίῳ γνησίως ἀγωνιζώμεβα, 
βραδεύοντος μὲν τοῦ Λόγου τοῦ ἁγίου, ἀγωνοθετοῦν- 


τος δὲ τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων. Οὐ γὰρ σμιχρὸν C 


ópiv (40) τὸ ἄθλον ἀθανασία πρόχειται. Μὴ οὖν ἔτι 
φροντίζετε, μηδὲ εἰ ὀλίγον τι (44) ὑμᾶς ἀγορεύουσι 
σύφραχές τινες ἀγοραῖοι, δεισιδαιμονίας ἄθεοι χορευ- 
ταὶ, ἀνοίᾳ καὶ παρανοίᾳ ἐπ᾿ κὐτὸ ὡθούμενοι τὸ βάρα- 
θρον, εἰδώλων ποιηταὶ, καὶ λίθων προσχυνηταί, ΟἿδε 
γὰρ ἀνθρώπους ἀποθεοῦν τετολμήκασι, τρισχαιδέκα- 
τον (43) ᾿Αλέξανδρον τὸν Μακεδόνα ἀναγράφοντες 


inquit, ante faciem vestram posui mortem et vitam 3, 
Tentat te Dominus, ut vitam eligas. Hortatur tan- 
quam pater, et suadet, ut Deo obedias. Si enim me 
inquit, audieritis et volueritis, bona terrae comede- 
tis*: hanc constituit obedientie gratiam. Sin αἰ 
tem mihi non obedieritis. neque volueritis, gladius 
vos et ignis devorabit*: hoc adversus contuma- 
ciam judicium pronuntiat. Hoc enim locutum est 
os Domini*, veritatis lex, Domini Verbum. »& Pla- 
cetne, ut, quod maxime vobis expediat, consi- 
lium exponam ? Vos igitur attendite; ego autem 
clare, pro meis viribus, exhibebo. Oportebat qui- 
dem vos, o homines, cum de bono cogitaretis, te- 
stem adhibuisse ineituim ac idoneum, fidem, quz 
ex se statim ac sua natura eligit, quod est pres- 
tantissimum ; nec an ea sit persequenda, tam diu 
quaerere aut laborare. Nemo enim vestrum dubitat, 
verbi causa, an oporteat inebriari ; verum, prius- 
quam consideretis, inebriamini. Nec valde solliciti 
estis, an liceat injuriam facere ; sed eam, quam 
potestis celerrime, facitis ; in hoc solum heeretis, 
an Deus sit colendus? et an hic sapiens, Deus 
nempe et Christus, sit sequendus ? H»c digna con- 
sultatione ac deliberatione vestra existimatis; quid 
sit Deo aptum ac decens, minime cogitantes. Cre- 
dite saltem nobis, quemadmodum soletis ebrietati, 
utsobrii evadatis. Credite saltem quemadmodum 
injurie, ut vitam consequamini. Quod si agnita 
virtutum manifesta fide, obtemperare volueritis, 
ex abundanti vobis afferam, qum ad eliciendum 
vestrum consensum a verbo suppeditata sunt. Vos 
autem (patrii euim mores sic vos preoccupaverunt, 
ut a veritatis studio huc usque penitus averterint) 
jam tandem ad ea, que consequuntur, animos at- 
tendite. Nec hujusce nominis pudor aliquis praece- 
ptos deterreat,qui a salute homines adducere, mazi- 
mumque illis damnum afferre solet. Quapropter 
palam exuentes nos vestibus, in stadio veritatis 
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hanc sententiam ad ea, que sequuntur, trahens. 
Mox, Ἐὰν θέλητε. xai εἰσαχούσητέ μου, et paulo 
post ἐὰν δὲ μὴ θέλητε καὶ μὴ εἰσαχούσητε. Bibl. Gr. 
(33) Μάχαιρα ὑμᾶς xal πῦρ xat. Heec verba xai 
πῦρ, 4:9 Ísaio textus hoc loco non agnoscit, inter- 
pretamentum 6586 vocis μάχαιρα facile concedet, 
qui Justini verba legerit, loco superius dicto: Τὸ 
δὲ προειρημένον μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται, οὐ λέ- 
qt διὰ μαχαιρῶν φονευθήσεσθαι τοὺς παραχούσαν- 
τας, ἀλλ᾽ ἡ μάχαιρα τοῦ Θεοῦ ἐστι τὸ πῦρ, ob βορὰ 
γίνονται οἱ τὰ φαῦλα πράττειν αἱρούμενοι" διὰ τοῦτο 
λέγει, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" τὸ γὰρ στόμα Κύ- 
ρίου ἐλάλησεν. Εἴ δὲ xxi περὶ τεμνούσης καὶ αὐτίχα 
ἀπαλλασσούσης μαχαίρας ἔλεγεν, οὐχ ἂν εἶπε, xaci- 
δεται. Quod autem. superius diclum est, « Gladius 
depascet vos; » non i. nuit immorigeros gladiis cesum 
iri : verum gladius Dei est ignis, cui pabulum fiunt, 
qui mala facere eligunt : propterea, « Gladius, in- 
quil, depascel vos: os enim Domini lpcutum est. » 
Quod si de gladio dixisset, qui dixsecat. et. confestim 
dimiltlit, verbo « depascel » usus non fuisset. Huic vero 
interpretationi ansam praebuit alius Isaice locus, 
quo dicitur πῦρ κατέδεται ὐμᾶς, Isa. xxxii 44. 
(35) , γώ ᾿Εγὼ δὲ scribendum ex Nov. 


353) Μηδὲ ζητεῖν εἰ μεταδιωχτέον ἐκπονεῖν 


Α. ζητεῖν Tj ἐχπενεῖν 3l. μεταδιωχτέον. SYLBURG. 

(36) ᾿Αλλ᾽ fj τάχος, Rectius ἀλλ᾽ ἤ τάχος, ut 
infra Ip. 

(37) Εἰ δὲ xai m. B. Malim, εἰ δὲ xai μὴ πείθε- 
σθαι o3Accge: quod. si. nolitis mihi obtemperare, eo 
quod manifestam virlulum fidem suspeclam habeatis. 
age vobis ex abundanti, etc. Nam ὑποπτεύειν non 
est suspicere, admirari, quo sensu id accepit Her- 
vetus, sed suspicari et dubitare.Nisi potius scriben- 
dum sit ἐποπτεύσαντες. 

(38) Καὶ γάρ. Οὐ γάρ. Nov. 

(39) Ἢ τ᾽ ἀνδράσι μέγα σίνεται, Hesiodi est car- 
men in Oper. 316: 

Αἰδὼς ἢ τ᾽ ἄνδρας μέγα σίνεται, οὐδ᾽ ὀνίνησιν. 

ΕἸ Homeri lli«d. Q, v. 49. Ex quibus locis hic 
corrigendus. Reperitur et apud Stobseum tit. De 
verecundia 34. Non ergo fortes solum, sed quosvis 
indicat poeta, et vitiosam verecundiam intelligit. 
CoLLEcT. — Perperam igitur quidam γίνεναι pro σί- 
veta: substituerunt. 

(40) Ὑμῖν. Ἡμῖν Nov. recte. 

(41) ᾿Ολίγον «t. Potest etiam legi ἄλογόν τι. H. Y- 
SYLBURG. 

(42) Τρισκαιδέχατον. Alexandro sc. addito duode- 
cim majorum deorum numerum augeri volebant. 
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legitime certemus judice quidem sancto Verbo, A θεὸν, ὃν Βαδυλὼν ἤλεγξε vaxpóv. "Avapuat τοίνυν τὸν 


Dominoautem totius rerum universitatis certaminis 
instructore. Nobis enim haud leve premium, im- 
mortalitas proposita est. Ne sit igitur cure, si con- 
tentius de vobis loquantur quidam de fece populi, 
qui impios superstitionis choros exercent,amentia 
sua ac insania precipites intipsum barathrum acti, 
simulacrorum fabricatores, lapidumque cultores. 
lli sunt emim, qui homines ausi fuernnt in deos 
referre; qui Alexandrum Macedonem, quem BDa- 
bylon ostendit mortuum, deum decimum tertium 
numerabant. Proinde divinum illum Sophistam, 
cui nomen erat Theocrito, non possum non suspi- 
cere ac admirari. Nam is, Alexandro mortuo vanas 
de diis opiniones, quae in animis hominum insede- 
rant, irridens, ad suos cives, »« Bono, inquit,o viri 
estote animo, quandiu deos ante homines mori vide- 
tis. Sane autem qui deos sibi corporeos et aspecta- 
biles, horumque, qui procreati ac geniti sunt, 
colluviem asciscit,et veneratur, longe est illis ipsis 
demonibus infelicior. Deus enim nequaquam est, 
sicut damones. injustus, sed, quam fieri potest, 
justissimus : nec est illi quidquam similius, quam 
qui ex nobis quam justissimus fuerit: 


Venite e viis lola geus operariorum, 
Qui Jovis filiam visu terribilem, Operariam deam, 
Appositis vannis colitis, stolidi, 


qui lapidibus a vobismetipsis elaboratis divinos 
honores tribuitis. Huc etiam accedant Phidias ve- 
ster et Polycletus, Praxiteles etiam et Apelles, et 
c&teri denique omnes qui mechanicas artes exer- 
cent, terreni terre opifices : Tuncenim, ut quadam 
prophetia dicitur, infeliciter hic evenient. res, cum 
statuis crediderint. Accedant, inquam (nec enim 
desinam vocare) viles illi ac sordidi artifices. Ho* 
x P. 78 ED. POTTER, 61-62 ED. PARIS. 


(43) θεόχριτος. De Theocrito, Chio, oratore, Me- 
trodori discipulo, conf. Suidas, Vossius, De histor, 
rec., lib. in, Jonsius, De Scriptor. hist. philos., 
ib. 1, c. 9. Memoratur illius aliud de Alexandro 
dictum apud Athenaum lib. 1, c. 9. 
(&4) T'evz tiv. Α. γεννητῶν, genitorum. SyrBURG. 
— Τούτων omittit Nov. 
45) Οἷόν τε. O*ovzat Nov. 
46) Βᾶτε. Primum memento esse versiculos, qni 
ab auctore adducuntur; deinde, scribendum esse, 
Βᾶτ᾽ ἐξ ὁδῶν δὲ πᾶς ὁ γειρώναξ λεὼς 
et uM Διὸς τοργῶπιν ἄπρατον θεὸν, 
Στατοῖσι λίχνοις προτρέπεσθ᾽ ἡλίθιοι, 
ΗΕινϑιῦϑ. — Gatakerus Advers. c. 9, hoc modo 
versus hoc scribit : 
Βᾶτ’ εἰς ὁδὸν δὲ πᾶς ὁ χειρώναξ λεὼς, 
Ot τὴν Διὸς γοργῶπιν ᾿Εργάτην στατοῖς 
Λίχνοισι προετράπεσθε....... 
Porro Egrienv pro Ἐργάτιν habet Nov. Verisi- 
mile est Clementem scripisse Ἐργάτην, quo no- 
mine Minerva vocori solet. 
(&7) Λίκνοις προτρέπεσθε. Vannum in Hustico car- 
^ne appellasse Virgilium, notum omnibus est : 
ií tamen, dum agricolarum instrumentum hoc 
86 traderet, docuit in alio etiam usu illud haberi 
vlitum ; et in rebus divinis, maxime Liberi patris, 
léquens esse consuevisse. Eruditissimus enim 
poeta, quod ipse sciebat, aliis quoque ἐν παρέργῳ 


B 


C 


θεῖον σοφιστήν Θεόχριτος (43) ὄνομα αὐτῷ" μετὰ 
τὴν ᾿Αλεξάνδρου τελευτὴν ἐπισκώπτων ὁ Θεόχριτος 
τὰς δόξας τὰς χενὰς τῶν ἀνθρώπων, Bc εἶχον περὶ 
θεῶν, πρὸς τοὺς πολίτας, "Avópse, εἶπεν, θαῤῥεῖτε 
ἄχρις ἂν ὁρᾶτε τοὺς θεοὺς πρότερον τῶν ἀνθρώ- 
πων ἀποθνήσκοντας, Θεοὺς δὲ δὴ τοὺς ὁρατοὺς xai 
τὸν σύγκλυδα τῶν γενητῶν (44) τούτων ὄχλον ὁ προσ- 
κυνῶν xai προσεταιριζόμενος, αὐτῶν ἐχείνων τῶν 
δαιμόνων ἀθλιώτερος μαχρῷ. Θεὸς γὰρ οὐδαμῇ οὐδα- 
μῶς ἄδικος, ὥσπερ οἱ δαίμονες" ἀλλ᾽, ὡς οἷόν τε (45), 
δικαιότατος, xal οὐχ ἔστιν αὐτῷ ὁμοιότερον οὐδὲν, ἣ 
ὃτ᾽ ἂν ἡμῶν γένηχαι ὅτι δικαιότατος, Βᾶτε (46) εἷς 
ὁδὸν δὴ, πᾶς ὁ χειρώναξ λεὼς, οἵ τὴν Διὸς γοργῶ- 
πιν ᾿Εργάτιν θεὸν στατοῖσι λίκνοις προτρέπε- 
σθε (47), ἡλίθιοι, τῶν λίθων δημιουργοί τε xal προσ- 
χυνηταί, Φειδίας (48) ὑμῶν καὶ ὁ Πολύχλειτος ἡκόντων 
Πραξιτέλης τε αὖ καὶ ᾿Απελλῆς, xai ὅσοι τὰς βα- 
ναύσους (40) μετέρχονται τέχνας, γήϊνοι γῆς ὄντες 
ἐργάται. Τότε γὰρ, φησί τις προφητεία, δυστυχή- 
σει τὰ τῇδε πραγματα͵, ὅτ᾽ ἂν ἀνδριάσι πιστεύ- 
σωσιν. Ἡκόντων οὖν αὖθις (οὐ καὶ ἀνήσω (80) xa- 
λῶν) οἱ μιχροτέχναι (ὕ4). Οὐδείς που τούτων ἔμ- 
πνοὺν εἰκόνα δεδημιούργηκεν, οὐδὲ μὴν ἐκ γῆς μαλ- 
θακὴν ἐμάλαξε σάρχα. Τίς ἔτηξε μυελόν ; fj τίς ἔπη.- 
ξεν ὀστέα ; τίς νεῦρα διέτεινεν ; τίς φλέδαι ἐφύσησεν : 
τίς aipa ἐνέχεεν ἐν. αὐταῖς ; ἢ τίς δέρμα περιέτει- 
γεν ; ποῦ δ᾽ ἂν τίς αὐτῶν ὀφθαλμοὺς ποιήσαι βλέπον. 
τας ; τίς ἐνεφύσησε ψυχήν ; τίς διχαιοσύνην ἐδωρή- 
σατο τίς ἀθανασίαν ὑπέσχηται ; μόνος ὁ τῶν ὅλων 
δημιουργὸς, ὁ ἀριστοτέχνας (32) Πατὴρ, τοιοῦτον 
ἄγαλμα ἔμψυχον ἡμᾶς, τὸν ἄνθρωπον, ἔπλασεν. Ὁ 
δὲ Ὀλύμπιος ὑμῶν, εἰκόνος εἰκὼν, πολύ τι τῆς 
ἀληθείας ἀπάδων, ἔργον ἐστὶ κωφὸν χειρῶν ᾿Αττι- 
χῶν (53). Ἢ (34) μὲν γὰρ τοῦ θεοῦ slxov ὁ Λόγος αὐ- 
τοῦ :χαὶ υἱὸς τοῦ Νοῦ γνήσιος, ὁ θεῖος Λόγος, φωτὸς 


notum esse voluit. Intelligit autem, ut opinor,van- 
num, quod λίχνον Greci vocant, instrumentum ad 
cuncta pene sacrificiaidoneum,ut veteres gramma- 
tici tradunt ; unde qui illud gerebat in sacris, Àtxvo- 
φόρος vocabatur. Plutarchus, in Alezandro : 'Ex τοῦ 
κιττοῦ xai τῶν μυστιχῶν λίχνων. P. Victorius, in 
Varronem. Suidas, Τὸ λίχνον πρὸς πᾶσαν τελετὴν xal 
θυσίαν ἐπιτήδειόν ἔστι, Virgilius 1 Georg. : 


Arbutez crates, et. mystica vanus Iacchi. 
COLLECT. 

(48) Φειδίας. Ὁ Φειδίας Nov. 

(49) Τὰς βαναύσους... τότε. Hac exciderunt e Nov. 

(50) Οὐ καὶ ἀνήσω. Aptius opinor, οὐ γὰρ 
ἀνήσω, ut supra. SvrBunc. — Hanc conjecturam 
Un Nov. H 

51) Μιχροτέχναι, Hos. opponit τῷ ἀριστοτέ 
dr quo paulo post. Mox, ἔμπλουν pro ἔμπνουν, 
Nov. mendose. 

(52) ᾿Αριστοτέχνας. A. ἀριστοτέχνης sed Dori- 
cum ἀριστοτέχνας consulto usurpatum videtur, ut 
clarum sit fontis indicium. Svrnvnc. 

(83) Χειρῶν ᾿Αττικχῶν, Hoc est, Phidie Athe- 
niensis, Ejus enim opus fuisse Jovem Olympicum, 
testantur Clemens superius ; Theophilus, ad Μμίο - 
lyc. lib. 1; Pausanias, Eliac. 1. 

(34) 'H Articulum hunc omissum in edit. Flof. 
supplevit. A. SvzBuRc. — Verum genuinam lectio- 
nem exhibet Nov. : εἰκὼν μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ. 
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dpyiíromov φῶς: εἰχὼν δὲ τοῦ Aóvoo , ὁ ἄνθρω- À rum sane nemo vivam unquam et spirantem ima- 


πος. ᾿Αληθινὸς (33) ὁ νοῦς ὁ ἐν ἀνθρώπῳ, ὁ χατ᾽ εἰ- 
κόνα τοῦ Θεοῦ xai χαθ᾽ ὁ" οίωσιν διὰ τοῦτο γενενῆσθαι 
λεγόμενος, τῇ κατὰ χαρδίαν φρονήσει τῷ θείῳ πάρει- 
χκαζόμενος Λόγῳ, xal ταύτῃ λογιχός àv02ü mou δέ 
τοῦ ὁρωμένου, τοῦ γηγενοῦς, γήϊνος elxov τὰ ἀγάλ- 
paca τὰ ἀνδροείχελα, πόῤῥω τῆς ἀληθείας ἐπίκαι- 
po» (56) ἐχμαγεῖον καταφαίνεται, Οὐδὲν οὖν ἀλλ᾽ ἢ 
μανίας ἔμπλεως ὁ βίος ἔδοξέ μο! γεγονέναι, τοσαύτῃ 
σπουδῇ περὶ τὴν ὕλην καταγινόμενος. ᾿Επιτέτρα- 
πται (57) δὲ ὑπὸ χενῆς δόξης dj cuv Oria, δουλείας 
μὲν γεύσασα μᾶς, χαὶ ἀλόγου περ'εὐγασίας, νομί- 
μῶν δὲ ἀνόμων xal ἀπατηλῶν ὑποχρίσεων ἄγνοια, 
αἰτία ἔδη γχατασχευασθεῖσα (58) τῷ τῶν ἀνθρώπων 
γένει χηρῶν ὀλεθοίων xa! εἰδώλων ἔπιστυγῶν, πολλάς 
τῶν δαιμόνων ἐπινοήσασα μορφὰς, χκηλίδα (59) τοῖς 
ἐπομένοις αὐτῇ ἐναπειλάξατο θανάτου μαχροῦ. Λά- 
Osxz (60) οὖν ὕδωρ λογιχὸν, 10508305 οἱ μϑμολυσμέ- 
vot , περιῤῥάνχτε αὐτοὺς ἀπὸ τῆς συνηθείας ταῖς 
ἀλη θιναῖς σταγόσιν καθαροὺς εἰς οὐρανοὺς ἀναδῆναι 
δεῖ, Γλνθρωπος εἴ (61), τὸ χοινότατον ἐπιζέτησον, τὸν 
δημιουργήσαντά σε. υἱὸς εἴ, τὸ ἰδιαίτατον ἀναγνώρι- 
σον, τὸν πατέρα. Σὺ δὲ ἔτ' ταῖς ἁμχοτίαις παραμέ- 
νεις (62), προστετηχὼς ἡδοναῖς ; Τίνι λαλήσει ζύριος 
Ὑμῶν ἔστιν ἡ βασιλείχ τῶν οὐρανῶν ; Ὑμῶν 
ἐστιν, ἐὰν θελήσητε, τῶν πρὸς τὸν Θεὸν τὴν προαί- 
ρετιν (63) ἐσχηκότων" ὑμῶν, ἐὰν θελήσητε πιστεῦσαι 
μόνον, καὶ τῇ συντομίᾳ τοῦ χηρύγματος ἔπεσθαι" 
Ὦ ὑπαχούσαντες οἱ Νινευῖται, τῆς ποοσδοχηθείσης 
ἁλώσεως μετανοίᾳ γνησίῳ τὴν χαλὴν ἀντιχατηλλά- 
ξαντο σωτηρίαν. ἸΙως οὖν ἀνέλθω, φησὶν, εἰς οὐρα- 
νούς; ὍὉδός ἐστιν ὁ Κύρίος" Στενὴ μὲν, ἀλλ᾽ ἐξ οὐ- 
pavüv' στενὴ μὲν, ἀλλ᾽ εἰς οὐρανοὺς ἀνχπέμπουσα" 
στενὴ, ἐπὶ γῆς ὑπερορωμένη" πλατεῖα ἐν οὐρανοῖς 
προσχυνουμένη. Εἶτ’ ὁ μὲν ἄπυστος (04) τοῦ Λόγου, 
συγγνώμην τῆς πλάνης ἔχει τὴν ἄγνοιαν (05): ὁ δὲ 


εἰς ὦτα βαλλόμενος, wai τῇ ψυχῇ παρὰ τῆς γνώμης 


ginem efflxit, aut ex terra teneram carnem emol- 
livit, Quis medullam liquefecit? quis ossa induravit? 
quis nervos distendit ? quis venas inflavit ? quis in 
eas sanguinem infudit? quis cutem circumduxit ? 
?8 quis eorum unquam oculis a se formatis vi- 
sum est largitus ? quis animam  inspiravit ? quis 
imbuit justitia ? quis pollicitus est immortalitatem? 
Solus, qui hsec universa condidit, nobilissimus 
artifex Pater hujusmodi nos animatam imaginem, 
hominem, formavit. Olympius autem vester, ima- 
ginis hujus imago, longissime discrepans a ve- 
ritate, stupidum est Atticarum manuum artifi- 
cium. Est enim imago Dei, ejus Verbum: Men- 
tis nempe germanus filius, divinum Verbum lucis 
archetypa lux. Verbi autem imago est homo. 
"ἃς Est enim in homine vera mens, qui ad imaginem 
et similitudinem Dei proptera faetus esse dici- 
tur; cordis nempe atque animi sui sensu divino 
Verbo seu rationi assimilatus, eoque particeps ra- 
tionis. Aspectabilis autem hujus ac terrigone ho- 
minis terrenas imagines, statuas scilicet humanam 
exprimentes figuram, caduca et fragilia simulacra, 
eaque a veritate alienissima esse, manifestum est. 
Unde non potuit mihi vita hominum non videri 
plena furoris, que tanto in materia studio ac ar- 
dore versata est. Vana porro opinio hanc consue- 
tudinem, ques servituti vos, curisque inutilibus ac 
rationi parum consentaneis subjecit, alit atque sus- 
tentat. Rituum enim impiorum, harumque falla- 
cium imitationum ignoratio, exsecranda simulacra 


C fabricandi, unaque tristissimarum cladium causa 


humano generi exstitit, varias demonum formas 
commenta, et iis, qui ipsam sequuntur, omnibus 
diuturne mortis notam impressit, Rationabilem 
igitur aquam accipite : Lavamini, qui polluti estis 9 
verisque vosmet guttis a consuetudine purgato ; pu* 


» P. 79 ED. POTTER, 62-63 ED. PARIS. 1 Gen. 5, 26. 


(838 '0 ἄνθρωπος. ἀληθινός, Absurde hzc dis- 
junxit Hervetus interpres, ut etiam editiones Cle- 
menlis omnes. Legendum, ὁ ἄνθρωπος ἀληθινὸς, 
ὁ νοῦς 6 ἐν ἀνθορώπῳ' verus homo, mens scilicet, 
quc in homine est. Lowruius — Swpenumoro Cle- 
mens dicit humanam quidem mentem τοῦ Λόγου, 
filii Dei, hunc vero Patris imaginem esse. Strom. v, 
p. 594 ; Εἰκὼν μὲν γὰρ 0:02 Λόγος θεῖος... εἰκὼν δὲ 
εἶχύνος ἀνθρώπινος νοῦς. Conf. p. 75, AR5, 071, 
708, etc. Hinc Origenes εἰκόνα Θεοῦ dicit Christum 
fuisse, κατ᾽ εἰκόνα vero hominem, adv. Celsum, lib. 
vi, pag. 319. Idem nescio an Clementem pro oculis 
habuerit lib. virt, p. 389, 390, quo loco dicit, PAi- 
dim Jovem Olypium nullius pretii videri collatum 
ποὺς τὸν χατασχευχσθέντα wac' εἰκόνα τοῦ xtlaxvco; 
θεοῦ, ad eum, qui ad imagínem creatoris Dei factus 
est. Dein addit, Servatorem nostrum esse perfec. 
tam Dei imaginem ; homines vero, quotquot eum 
imitantur, esse xa" s!xóva τοῦ κτίσαντος. 

(96) Ἐπίμαιρον. Malim. ἐπίχηρον, quod Heschio 
esL ἐπέμλπιρον, ἐπιθχνάτιον, oa020v. Unde paulo post 
χυ δῶν ὀλεθοίων mentio. 

(93) ᾿Επιτέτραπται. Hervetus exp. permissa esf, 
ac si esset heec. vox ab. ἐπιτρέπω deducta. Malim 
ἱπιτέρραπται ἃ τρέφω, quod in versione expressi- 
mus. Quin etiam τὸ τετραμμένον apud Demostenei 


ἃ τρέφω deductum citant Lexicographi. 

(38) "Πδη κχατασχευασθεῖσα. Forsan legendum , 
ἤδη κατασχευάσασα. SvLnURG. 

(59) Κηλίδα Lycophron vers. 165 : 


Πανώλεθρον κηλίδα θωΐύξας γένει. 
Perniciosas posteris imprecatus diras. 


(00) Λάδετε. Aa6£ Nov. ln iis, qum statim se- 
quuntur, partim ad aquam baptismi, partim ad ve- 
teres lustrandi cwremonias alludit: 

(61) " βθρωπος εἰ. Hoo sic distinguit Nov. "Av- 
θρωπος εἶ, τὸ κοινύτατον᾽ ἐπιζέτησον τὸν δημιουργή- 
σαντὰ σε' υἱὸς εἴ, τὸ ἰδ'αίτατον' ἀναγνώρισον τὸν πα- 
τέρα. Homo es, si id specteius, quod tibi eum | aliis 
ma:cmime commune est; eum require, a. quo creatus 
es. Filius es, si spectemus , quod. tibi maxime pro- 
prium est ; patrem agnosce. uu 

(62) Παραμένεις. Sic legendum indicat tum Syl- 
burgius, tum etiam Nov. Prius scriptum erat παρα- 
μέντς, subjunct. modo. ΝΞ 

(03) Προαίρεσιν. Sic locum hunc. distinguit Nov. 
Prius scriptum fuit, προαίρεσιν ἐσχηκότων ὕμων, 
ἐὰν 0:2. 

64) Ὁ μὲν ἄπυστος. Conf. Strom. 1, p. 387. 
65) "Λγνοίαν. Sic legendum pro vulgato ἄνοισιν 
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ros enim oportet esse, qui ceelumascendunt, Homo A φέρων (60) τὴν ἀπείθειαν, ὅσῳ γε φρονιμώτερος εἶναι 


cum sis, require quod est maxime commune, eum, 
ἃ quo creatus es. Filius cum sis, agnosce quod est 
maxime proprium, tuum scilicet patrem. Tu autem 
voluptatibus addictus, et quasi illiquescens, etiam- 
num in peccatis permanes? Cui dicet Dominus: 
Vestrum est regnum colorum ? * Vestrum est, qui- 
bus Deo parere propositum est, si velitis ; vestrum 
inquam, modo velitis credere, et [compendiariam 
prodicationis viam sequi : cui obtemperantes Nini- 
vit:e, acta sincere penitentia exspectatum excidium 
pulcherrima salute commutaverunt. Qua igitur, 
inquit, ratione patebit mihi ad celnm aditus ? Via 
est Dominus ὃ : angusta !? quidem, sed que 6 οαἰο 11 
venit ; angusta quidem, sed que ad colum remittit; 
angusta, et qua nihil est in terris contemptius ; lata 
tamen eadem, et in celis divino cultu dignata. In- 
terea qui de Verbo nil unquam audivit, is propter 
jgnorantiamerroris veniam consequitur ; qui vero 
auribus accepit et consulto tamen incredulam men- 
tem gerit, quo videbitur esse prudentior, eos magis 


ipsi sua cognitio nocebit ; cum ipsa eum prudentia ' 


condemnet, quod optimum »knon elegerit. Estenim 
altoqui a natura homini insitum, ut ei quedam sit 
cum Deo conjunctio. Àc proinde quemadmodum 
equum non cogimus arare, neque taurum venari, 
ad id autem, ad quod natura aptum est, animal 
unumquodque trahimus: sic sane hominem : qui ad 
contemplationem celi natus, et plane coelestis 
planta est, id quod in ipso inest pre ceteris ani- 
mantibus peculiare atque eximium sumentes, ut 
Deum cognoscat, et viaticum sibi in omnia secula 
suffecturum comparet, hortamur ac suademus. Da, 


δόξει, ποὸς xaxo9 ἡ σύνεσος αὐτῷ" ὅτι τῇ φρονήσει 
χέχρηται χατηγόρῳ, τὸ βέλτιστον οὐχ ἐλόμενος. ἢ ἐ-- 
φυχε γὰρ ἄλλως ὁ ἄνθρωπος (07) οἰκείως ἔχειν (68) 
πρὸς Θεόν. Ὥσπερ οὖν τὸν ἵππον ἀροῦν οὐ βιαζό-- 
μεθα, οὐδὲ τὸν ταῦρον χυνηγετεῖν, πρὸς ὃ πέφυχε 
δὲ ἕχαστον τῶν ζώων περιέλκομεν᾽ οὕτως ἀμέλει xai 
τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τὴν οὐρανοῦ γενόμενον θέαν, φυ- 
τὸν οὐράνιον (60) ὡς ἀληθῶς, ἐπὶ τὴν γνῶσιν παρα- 
χαλοῦμεν τοῦ θεοῦ, τὸ οἰκεῖον αὐτοῦ xal ἐξαίρετον 
καὶ ἰδιωμχτιχὸν παρὰ τὰ ἄλλα ζῶχ κατειλημμένοι, 
αὕταρχες ἐφόδιον αἰώνων, θεοσέδειαν (70) παρα- 
σχευνάζεσθαι συμδουλεύοντες. Γεώργει, φαμὲν, εἰ 
γεωργὸς εἴ ἀλλὰ γνῶθι τὸν Θεὸν, γεωργῶν: Kai 
πλῆθι (71) ὁ τῆς ναυτιλίας ἐρῶν, ἀλλὰ τὸν οὐράνιον 


Β χυδερνήτην παραχαλῶν᾽' στρατευόμενόν σε χατείλη- 


φεν ἡ γνῶσις ; τοῦ δίκαια σημαίνοντος (72) ἄχουε 
στρατηγοῦ, Καθάπερ οὖν χάρῳ xal μέθῃ βεδαρη- 
μένοι, ἀνανήψατε, xai διαδλέψαντες ὀλίγον, ἐννοή- 
θητε τί θέλουσιν ὑμῖν οἱ προσχυνούμενοι λίθο:, καὶ 
& περὶ τὴν ὕλην χενοσπούδως δαπανᾶτε. Εἷς ἄγνοιαν 
xxi τὰ χρήματα xal τὸν βίον, ὡς τὸ ζῇν ὁμῶν εἰς 
θάνατον χαταναλίσχετε, τοῦτο μόνον τῆς ματαίας 
ὑμῶν ἐλπίδος εὐράμενοι τὸ πέρας" οὐδὲ αὐτούς οἷοί 
τε ὄντες οἰχτεῖραι, ἀλλ, οὐδὲ τοῖς χατελεοῦσιν ὑμᾶς 
τῆς πλάνης ἐπιτήδειοι πείθεσθαι γίνεσθε, συνηθείᾳ 
χαχῇ δεδουλῳμενοῖ, ἧς ἀπηρτημένοι, αὐθαίρετοι, 
μέχρι τῆς ἐσχάτης ἀναπνοῆς, εἰς ἀπώλειαν ὑποφέ- 
ρεσθε’ Ὃτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν χόσμον, xal 
ἠγάπησυν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σκότος ἢ τὸ φῶς" 
ἐξὸν ἀπομάξασθαι τὰ ἐμποδὼν τῇ σωτηρίᾳ, καὶ τὸν 
τύφον, xal τὸν πλοῦτον, xai τὸν φόδον, ἐπιφθεγγο- 
μένους τὸ ποιητιχὸν δὴ τοῦτο" 


inquam, agriculture operam, si agricola es ; interim dum agros colis, Deum cognosce. Naviga, qui rei 
nautice deditus es ; non ante tamen, quam colestem gubernatorem invocaveris. Militantem te de- 
prehendit cognitio ? audi imperatorem, qui nil tibi, nisi quod justum est, imperat. Proinde tanquam 
vino ac sopore gravati, redite tandem ad vosmetipsos: apertisque aliquantulum oculis, dispicite 
lapides, qui a vobis coluntur, et sumptus, quos in materiam frustra impenditis, quidnam sibi velint. 
Opes vestras, ac facultates in ignorantiam, quemadmodum ipsam quoque vitam in mortem effunditis, 
atque in hac sola vane vestra» spei finem reperitis. Interim adeo mancipati prave consuetudini estis, 
ut nec vestrum ipsi misereri, neque his, quos misertum est vestri erroris, morem gerere possitis ; 
verum ea suspensi, ad extremum usque spiritum ultro in perniciem vestram ruitis. Lux enim venit 
iu mundum, sed dilexerunt homines polius tenebras quam lucem 15: cum ea, qua saluti obstant, fastum, 
et divitias, et timorem, hoc dicto poetico abstergere licuisset : 


Quo Jam has ingentes opes fero * quo autem et 


ipse 
Erro? Up 


Hs δὴ (73) χρήματα πολλὰ φέρω τάδε ; πῆ δὲ 
[χαὶ αὐτὸς 
Πλάζομαι ; 


δ P. 80 ED. POTTER, 63 ED. PARIS. * Matth. v, 3, 10. * Joan. xiv, 0. 19 Matth. vit, 13, 14. 11 Joan. 


111, 13, 31. 13 Ibid. 19. 


(66) Φέρων. Φέρει Nov. Mox. xal ὅσῳ γε op. Svrs. 
67) Ὁ &v0p. Articulum omittit Nov. 
68) Ἔχειν. Sic legendum pro vulgato ἔχει. Svr- 





BURG. — Quam correctionem firmat Nov. 

(69) Φυτὸν οὐράνιον. Οὐράνιον φυτόν esse homi- 
nem, tradit etiam Plutarchus Περὶ φυγῆς, οἱ Plato, 
in Timai epilogo. H. Svravnc. 

(70) ᾿Εφόδιον αἰώπων͵, θεοσέδειαν. θεοσέδειαν 

λ{Ώ|| Nov. Gregorius Thaumat., Panegyr. in Orig., 

56-57, edit. Paris., dicit Legum disciplinam esse 

Ὑιστόν ἐφόδιον, mazimum subsidium 


| Oratorim. 
φόδιον, viaticum. Persius, sat. v, v. 64, de sapientia: 


.. 5. petite hinc, juvenesque, senesque, 

Finem animo certum miserisque viatico canis. 

.. (4) Πλῆθι. ᾿Αντὶ τοῦ πλεῦσον, adnotavit aliquis 
in margine Nov. 

(12) Σημαίνοντος. Non significantis, ut exp. Her- 
vet., sed imperantis, quo sensu Homerus hac voce 
sepe usus est, Il. A, v. 296 ; I! K, v. ὅδ: Il. X, 
v. 85. Quin etiam in eo, quod sequitur, imitari vi- 
detur Homeri Odyss. T, v 139: 

Οἱ δ’ ἦλθον οἴνῳ βεβαρηχότες υἷες ᾿Αχαιῶν. 

lili vero venerunt vino gravati filii. Áchivorum. 

(7-.) I15; δή, Ulyssis verba Ithacam patriam igno- 
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El βούλεσθε (74) οὖν τὰς φαντασίας ταύτας τὰς xs- À Proinde si constitutum vobis sit, his inanibus com- 


νὰς ἀποῤῥίψαντες, τῇ συνηθείᾳφψ αὐτῇ ἀποτάξασθα:, 
χενοδοξίᾳ ἐπιλέγετε. 
Ψευδεῖς ὄνειροι, χαίρετ᾽, οὐδὲν ἦτ’ ἄρα. 
Τί γὰρ ἡγεῖσθε, ὦ ἄνθρωποι (75), τὸν Τυφῶνα, καὶ τὸν 
Ἑρμῆν, καὶ τὸν ᾿Ανδοχίδην, καὶ τὸν ᾿Αμύητον ; 7j παντί 
τῳ δῆλον, ὅτι λίθους, ὥσπερ καὶ τὸν Ἑρμῆν ; Ὡς δὲ 
οὐχ ἔστι θεὸς ἡ ἅλως, καὶ ὡς οὐχ ἔστι θεὸς ἡ ἴρις, ἀλλὰ 
πάθη ἀερων xal νεφων᾽ xal ὅν τρόπον οὐχ ἔστιν ἡμέρα 
θεὸς, οὐδὲ μὴν οὐδὲ ἐνιαυτὸς, ουδὲ χρόνος ὁ ἐκ τούτων 
σομπληρούμενος" οὕτως οὐδὲ ἥλιος, οὐδὲ σελήνη, οἷς 
ἕχαστον τῶν προειρημένων διορίζεται. Τίς ἂν οὖν τὴν 
εὐθύνην, xai τὴν χόλασιν, xal τὴν δίχην, xal τὴν 
νέμεσιν, εὖ φρονῶν, ὑπολάδοι θεούς, Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ 
Ἐριννύες, οὐδὲ Μοῖραι. οὐδὲ Εἱμαρμένη, ἐπεὶ μηδὲ 
πολιτεία, μηδὲ δόξα, μηδὲ Πλοῦτος, θεοί' ὃν xal ζω- 
τράφοι τυφὸν ἐπιδειχνύουσιν. El δὲ Αἰδῶ, xai Ἔρω- 
τα, καὶ ᾿Αφροδίτην ἐχθειάζετε, ἀκολουθούντων αὐτοῖς 
Αἰσχύνη, καὶ Ὁρμὴ, καὶ Κάλλος, καὶ Συνουσία.Οὔχουν 
ἔτ᾽ ἄν εἰκότως (76) Ὕπνος xai Θάνατος, θεὼ διδυμάονε 
παρ᾽ ópiv νομίζοιντο, πάθη ταῦτα περὶ τὰ ζῶχ συμ- 
6xlvovca φυσιχῶς" οὐδὲ μὴν Κῆρα, οὐδὲ Εἰμαρμέ- 
γην, οὐδὲ Μοίρας, θεὰς ἐνδίχως ἐρεῖτε. Εἰ δὲ “Ἔρις (77) 
xai Máy οὐ θεοὶ, οὐδὲ "Apre (78), οὐδὲ ᾿Βννώ. "Ext τε 
εἰ αἴ ἀστραπαὶ, καὶ οἱ χεραυνοὶ, xal οἱ ὄμδρο: οὐ θεοὶ, 
πῶς τὸ Πῦρ καὶ τὸ Ὕδωρ θεοί ; πῶς δαὶ xal οἱ δ: χίσσον- 
τες καὶ οἱ χομῆται, διὰ πάθος ἀέρος γεγενημένοι ; ὁ 
δὲ τὴν Τύχην θεὸν λέγων, xai τὴν Πρᾶξιν λεγέτω 
θεόν. E? δὴ οὖν τούτων οὐδὲ ἕν θεὸς εἶναι νομίζεται, 
οὐδὲ μὴν ἐχείνων τῶν γειροχμήτων καὶ ἀναίσθέτων 
πλασμάτων" πρόνοια δὲ τις ἡμᾶς χαταφαίνεται δυ- 
γάμεως θεϊκῆς" λείπεται οὐδὲν ἀλλο ἢ τοῦτο ὁμολογεῖν, 
ὅτι ἄρα ὄντως μόνος ἔστι 479) τε xat ὑφέστηχεν ὁ μόνος 
ὄντως ὑπάρχων Θεός: ἀλλὰ γὰρ μανδραγόραν f, τι 
ἄλλο φάρμακον πεπωχότιν ἀνθρώποις ἐοίχασιν ἀνέη- 
τοι. θεὸς δὲ ὑμῖν ἀνχνῆψα: oír, ποτὲ τοῦδε τοῦ ὕπνου 
καὶ συνιέναι θεόν’ μηδὲ yposóv, ἢ λίθον, ἢ δένδρον, 
ἢ πρᾶξιν, ἢ πάθος, f, νόσον, f, φόδον ἰνδάλλεσθαι (BO) 
ὡς θεόν. Τρεῖς (81) γὰρ μύρ'οἱ εἶσιν, ὡς ἀληθῶς, ἐπὶ 
»« P. 81. ED. POTTER, 0ἐ ED. PARIS. 


rantis, in qua cum ingenti divitiarum acervo expo- 
situs fuerat, Odyss. N, v. 203. 

(74) El B. Οὐ B. Nov. 

(75) Τί γὰρ ἡγεῖσθε, ὦ x82. Argumentum tale 
est : Án vos hujus aut illius Mercurium, aut ab hoc 
aut illo consecratum Mercurium putatis ? Non sane. 
Scitis enim esse lapidem, qucm videtis.Expergisci- 
mini ergo, et scitote ipsum quoque Mercurium, 
nihil aliud quam lapidem esse; quem vos, quia 
siepe in lapidibus vidistis, persuadetis vobis esse 
deum. Scribendum arbitror τὸν Toz5»^ E29», 
xai τὸν ᾿Ανδοχίδου, xat τὸν ᾿Αμνυήτον. De Andocide 
Mercurio habes apud .Eschinem in Oratione contra 
Timarchum, apud Hesychium et Harpocrationerm. 
Hunc Mercurium, ut ex llis discimus, negabant 
plerique esse Andocidz». Ipse quoque,ut not;t Har- 
pocration Andocides ἐν τῷ Περί μυστηρίων, contes- 
sus erat, ὅτ: τῆς Αἰνγίζος Vv, τὸ ἀνάόν μα, Ex hac 
tribu autem fuit Typho, cnjus in £ligeu mn-tiibit 
Pausanias : qui et ipse alioquin de suc nomine ἀπε 
dicavit Mercurium, nisi ille fuerit τοῦ 'A 2772s... 
Nam Clemens diversos facere videtnr. Bris-:., 
Porro in Flor. et Szlb. seripturum e«t τὸν στ» 
Ἑρμῆν, xai τὸν 'AvZos Nescio quomo ferta, -' 


mentis repudiatis, ipsi consuetudini renuntiure, 
dicite vane opinioni : 
Valele, mendacia somnia, mil enim fuistis. 


Cur enim, o homines, existimatis Typhonem esso, 
»&« Mercurium, et Andocidam, et Amyetum ? annon 
cuilibet utique manifestum est lapides esse eos, 
sicut etiam ipsum Mercurium ἡ Ut vero nec halo 
deus est, nec iris, sed qumdam aeris ac nubium 
affectiones: quemadmodum etiam nec dies est inter 
deos recensendus, nec mensis, nec annus, nec, 
quod his completur, tempus : sic neque sol, neque 
luna, quibus ea, quorum jam facta mentio est, 
omnia deflniuntur. Quisnam itaque sanus judi- 
cium, et supplicium, et justitiam, et vindictam, 


B deos esse putaverit? Neque enim Furia, neque 


D 


Parco», neque Fatum ; quoniam nec respublica, nec 
gloria, nec Plutus, quem pictores cocum exhibent, 
deorum in numero habendi sunt. Sin autem Vere- 
cundiam, οἱ Amorem, et Venerem in deos refer- 
tis, los consequantur Infamia, οἱ Libido, et lPul- 
chritudo, et Coitus. Haud igitur jure germnelli a 
vobis dii posthac habebuntur Somnus οἵ Mors, 
cum ea sint affectiones, que natura animalibus 
accidunt. Nec par est,ut vel Fortunam, vel Fatuin, 
vel Parcas, deas appelletis, Sin autem Lis et Pu- 
gna 39 non sunt dii, nec Mars eo nomine, nec 
Enyo dignandi fuerint. Quin etiam si fulgura, et 
fulmina, et imbres, esse deos negatis, cur in eorum 
numero Ignem et Aquam reponitis? cur item stellas 
discurrentes, aut cometas, quie ex affectione 488“ 
dam aeris nascuntur?Qui vero deam appellat For- 
tunam,deam quoque appellet Actionem. Quamob- 
rem si neque ex his,neque ex istis simulacrís,qua 
humanis manibus fabricata, sensusque prorsus 
expertia sunt, quidquam deus habetur,sed inesse 
nobis constat quamdam divina virtutis prtgesensio- 
nem : nil aliud restat, quam ut hoc fateamur,quod 
qui solus vere exsistit Deus, vere solus et. sit, et 


posteriores edit. exhiberent τὸν Τυφῶνα, x2: t^) 
Βρμῖ,», καὶ τὸν ᾿Ανξοχ, Verisimile est vocem iz- 
μῆν in margine juxta Τυφῶνα adnotatam,in textum 
irrepsisse. ] 

(76) Ἔτ᾽ ἄν εἶχ, "Eat! ἃ» six. Nov. In sequentibus 
respicit cujusdam pocta: dictum, qui. somnum et 
mortem appellavit θεὼ διδυμάονε, Mornerus vro 
xa3^(o1,257 θανάτοιο dixit IL. E. 

(11) ΕἸ 7 Es. Conf. Homeri IL, 5, v. 440, IL, E, 
v, 891, et 522. 

(48) "Ars. Ets. Nov. mendose, 

39) ποὺς “ὄνος ἔστι, Move beoe ἔστι, Nov. 

(80. 1,222 25292:.. 12322296. Nov. Clemens imí- 
tari videtur [!. V. 

"uz 452 τοῖς 
In ij» s mox sesjonntar, Hesiodi "Eze 2.5. 290, 
€YjMIZS C 
T2s "e sa5£696 sve im 465 “| πο "hor iet 
$5277" Zt, v 2/4$ fgrizior g bum, 

^4 Joc Wehue sáverbialtes 22 5 ber : ete, 
v 42 456g Mara, gb snpra. SnkSr Vli 
potiontiot octies neq motn eie sula sidetui 


“7: ἐνχάγγετα: εἰσυγάσσποχ', 
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fuerit. Qui vero id non sentiunt, persimiles sunt Α χθονὶ πουλυδοτείρῃ δαίμονες, οὐχ ἀθάνατοι, οὐδὲ 


istis, qui mandragoram, aliudve istiusmodi phar- 
macum biberunt. Deus autem vobis concedat, ut 
ex hoc somno tandem experrecti, ipsum percipia- 
tis; neo vobis aurum, neo lapis, nec arbor, nec 
actio, neo affectio, nec morbus, nec metus, Deo 
similis videatur. Nam haud dubie. 


Ter decies mille sunl. in. lerra mullos pascente 
dz»mones, haud quidem immortales, sed neque 
mortales; sed cum e lapide ac ligno constent, 
dominorum loco ab hominibus habiti, eorum vitam 
ope consuetudinis gravissimo dedecore atque inju. 
ria »& afficiunt. Domini autem, inquit, est. terra et 
plenitudo ejus 18, Cur igitur, cum Dei bonis frueris, 
eorum Dominum ignorare sustines? Relinque 
meam terram, inquiet Deus. Ne tu aquam, que 
per me scatet, attingas. Fructus, quos ego colo, 
ne percipias, Nutritia, o homo, Deo repende. 
Dominum tuum agnosce. Tu proprium es Dei 
figmentum. Quod autem est ejus proprium, quo 
jure fiat alienum ? Nam quod abalienatum est,cum 
privetur proprietate,privatur etiam veritate.Annon 
enim quodammodo ut Niobe; vel, ut magis my- 
stice vos alloquar, instar Hebrese cujusdam mu- 
lieris, quam veteres Lot uxorem dicebant, sensu 
penitus estis orbati ? Eam enim, quod Sodomorum 
amore capta esset, in lapidem conversam fuisse ac- 
cepimus. Sunt porro Sodomitas, homines athei, et 
impietati addicti, duri cordis ac stupidi. Deum cre- 
das hisoe te verbis alloquentem audire : Ne lapides, 
et ligna, et aves, et serpentes, potius quam homi- 
nes, sacras esse res existimes : econtra, homines 
vere sacros, feras autem id, quod sunt, habete. 
Nam homines quidam miseri ac infelices per cor- 
vum, aut graculum clarissimam edere vocem, per 
hominem vero nil prorsus loqui Deum putant: ac 
proinde corvum, velut Dei nuntium et interpre- 
tem, honore afficiunt ; Dei vero hominem perse- 
quuntur, eumque, proh nefas ! qui licet, nec cro, 
citet, nec clocitet, tamen e ratione loquitur,eosque 
perhumaniter erudit, et ad colendam justitiam im- 
pellit, inhumaniter occidere conantur, nec spe cc- 
lestis grati;,nec supplicii metu prepediti.Nec enim 
Deo fidem adhibent, aut ejus potentiam intelligunt. 
Cujus porro amor erga homines verbis exprimi 
non potest: is quanto odio scelera prosequatur, 
mente concipi nequit. Quemadmodum autem ira 


μὴν θνητοί’ οὐδὲ γὰρ αἰσθήσεως ἵνα xal θανάτου, 
μετειλήφασιν" λίθινοι! δὲ xat ξύλινοι, δεσπόται ἀνθοώ- 
πων, ὑδύρέζοντες xai παρασπονδοῦντες τὸν βίον δ'ὰ 
τῆς συνηθείας. Ἡ γῆ δὲ, τοῦ Κυρίου, φησὶ, καὶ τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς. Εἶτα τί τολμᾷς ἐν τοῖς τοῦ Κυρίου 
τρυφῶν, ἀγνοεῖν τὸν Δεσπότην ; Κατάλειπε τὴν γῆν 
τὴν ἐμὴν, ἐρεῖ σοι ὁ Κύριος" μὴ θίγῃς τοῦ ὕδατος, ὅ 
ἐγὼ ἀναδίδωμι’ τῶν χαρπῶν, ὧν ἐγὼ γεωργῶ, μὴ 
μεταλάμόθανε (82): ἀπόδος, ἄνθρωπε, τὰ τροφεῖα (83) 
τῷ Θεῷ" ἐπίγνωθί σου τὸν Δεσπότην ἴδιον εἴ πλά- 
σιμὰ τοῦ Θεοῦ" τὸ δὲ οἰχεῖον αὐτοῦ, πῶς ἂν ἔνδίκως 
ἀλλότριον γένοιτο ; Τὸ γὰρ ἀπηλλοτριωμένον, στερό- 
μενον τῆς οἰκειότητος, στέρεται τῆς ἀληθείας, "H 
γὰρ οὐχὶ Νιόδης τρόπον τινὰ, μᾶλλον δὲ, ἵνα μυστι- 
χώτερον πρὸς ὑμᾶς ἀποφθέγξωμαι, γυναιχὸς τῆς 
Ἱόραίας δίκην,λΛὼτ ἐκάλουν αὐτὴν (84) οἱ παλαιοὶ, 
εἰς ἀναισθησίαν μετατρέπεσθε ; Λελιθωμένγν ταύτην 
παρειλήφαμεν τὴν γυναῖκα, διὰ τὸ Σοδόμων ἐρᾷν" 
Σοδομῖται δὲ οἱ ἄθεοι, xxl οἱ πρὸς τὴν ἀσέθειαν ἐπι- 
στρεφόμενοι, σχληροχάρδιοί τε xxi ἠλίθιοι. Ταύτας 
οἴου θεόθεν ἐπιλέγεσθαί σοι τὰς φωνάς" Νὴ γὰρ οἴου 
λίθους μὲν εἶναι ἱερὰ, καὶ ξύλα, καὶ ὄρνεα, xal 
ὄφεις, ἀνθρώπους οὐδαμῇ (85)" πολὺ δὲ τοὐναντίον, 
ἱεροὺς μὲν ὄντως τοὸς ἀνθρώπους ὑπολαμβάνετε, τὰ 
δὲ θηρία xai τοὺς λίθους ὅπερ εἰσίν. Ol γὰρ τοι δεί- 
Àatot τῶν ἀνθρώπων xal ἄθλιοι, διὰ μὲν χόραχος xat, 
χολοιοῦ νομίζουσι τὸν Θεὸν ἐμόοᾷν, διὰ δὲ ἀνθρώπου 
σιωπᾷν᾽ χαὶ τὸν μὲν χόραχα τετιμήχασιν, ὡς ἄγγε- 
λον Θεοῦ" τὸν δὲ ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ διώχουσιν, οὐ 
χρώζοντα, οὐ χλώζοντα, φθεγγόμενον δὲ, οἴμοι ! λο- 
γικῶς, xal φιλανθρώπως χατηχοῦντα, ἀποσφάττειν 
ἀπανθρώπως ἐπιχειροῦσιν, ἐπὶ τὴν διχαιοσύνην 
λαλοῦντα, οὔτε τὴν χάριν τὴν ἄνωθεν ἀπεχδε- 
χόμενοι, οὔτε τὴν χόλασιν ἐχτρεπόμενοι. Οὐ γὰρ 
πιστεύουσι τῷ Θεῷ, οὐδὲ ἐχμανθάνουσι τὴν δύναμιν 
αὐτοῦ" οὐ δὴ ἀῤῥητος ἡ φιλανθρωπία, τούτου ἀχώ- 
ρητος ἣ μισοπονηρία. Τρέφει δὲ ὁ μὲν θυμὸς τὴν 
χόλασιν, ἐπὶ ἁμαρτίᾳφ' εὖ ποιεῖ δὲ ἐπὶ μετανοίᾳ ἡ 
φιλανθρωπία. Οἰχτρότατον δὲ τὸ στέρεσθαι τῆς παρὰ 
τοῦ Οεοῦ ἐπιχουρίας. Ὀμμάτων μὲν οὖν d πήρωσις, 
xal τῆς ἀχοῆς ἡ χώφωσις, ἀλγεινοτέρα παρὰ τὰς 
λοιπὰς τοῦ πονηροῦ πλεονεξίας" ἣ μὲν γὰρ αὐτῶν, 
ἀφύραται τῆς οὐρανίου προσόψεως" ἡ δὲ, τῆς θείας 
μαθήσεως ἐστέρηται. Ὑμεῖς δὲ, πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἀνάπηροι, καὶ τυφλοὶ μὲν τὸν νοῦν, κωφοὶ δὲ τὴν 


D σύνεσιν ὄντες, οὐχ ἀλγεῖτε, οὐχ ἀγαναχτεῖτε, οὐ 


τὸν οὐρανὸν ἰδεῖν, χαὶ τὸν τοῦ οὐρανοῦ ποιητὴν 


ἃς P. 82 ED. POTTER, 65 ED. PARIS. 15 Psal. χχπὶ, 4,1 Cor. x, 20. 


Dicit auctor demones non esse vere ἀθανάτους, nec 
tamen ἢνητούς, sed penitus vita carentes. 

(82) Μὴ μετ. Μη δὲ pet. Nov. 

(83) Τὰ τροφεῖα, Respicit proverbiale quoddam 
dictum, Suidas, Κριὸς τροφεῖα ἀπέτισε. llapotuía 
ἐπί τῶν ἀχαρίστων. Καὶ γὰρ τοὺς χριοὺς ἐχτραφέν- 
τὰς φατὶ χυρίττειν τοὺς ὑρεψαμένους Ὃ ἐστι πλήτ- 
τεῖν, Aries mercedem pro alimentis persolvit Pro- 
verbium in ingratos. Atunl. enim arietes, poslquam 
enulriti ad adultam ztatem pervenerunt, cornu petere 

*. Qui ipsos aluerant. 

ἢ) Act ἐκάλουν αὐτήν. Pro αὐτήν A. legendum 


censet αὐτῆς τὸν ἄνδρα, ex Genes cap. xix. Muta- 
tione opus non est, si Aw genitivo seu possessivo 
casu accipiamus, ut non semel infra. SvLsunc. — 
Sic Strom. i, p. 387 : Τὴν Λὼτ γυναῖχα ἐπιστραφεῖσαν 
60v... χατέλιπεν ἀναίσθητον ὡς λίθον δείξας Daxt- 
νην. Ucorem Lot, quod tantum retro se convertis- 
set, reliquit sine sensu, salis petram factam. Et Strom. 
vit, Ρ. 736. Μὴ ἐπιστρεφέσθω εἰς τὰ ὀπίτω, χαθάπερ 
ἡ Awz γυνή, Ne ad ea, quae retro sunt, converta- 
(ur, siut uxor Lot. 
(85) Οὐδαμῆ. Ak μὴ. Nov. 
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ἐπεθυμήσατε, οὐδὲ τὸν τῶν πάντων δημιουργὸν xai A. peccantibus alit supplicium, sic poenitentiam agen- 


matíoa ἀκοῦτα! wal μαθεῖν ἐξεζητήσατε, τὴν προαί-" 


ρεσιν τῇ σωτηρίᾳ συνάψαντες" ἐμποδὼν γὰρ ἵσταται 
οὐδὲν τῷ σπεύδοντι πρὸς γνῶσιν Θεοῦ, οὐγ ἀπαιδία, 
TO πενία, οὐχ ἀδοξία, οὐχ ἀχτη μοσύνη οὐδέ “τις τὴν 
ὄντως ἄληθῆ σοφίαν, χαλγῷ δῃώσας (86), μεταλλάξαι 
εὔχεται, οὐδὲ σιδήρῳ" εὖ γὰρ τοι παντὸς μᾶλλον 
τοῦτο εἴλητα!" ὁ Χριστός ἔστι πανταχοῦ σωτήριος" 
ὃ γὰρ τοῦ δικαίου ζηλωτὴς, ὡς ἂν τοῦ ἀνενδεοῦς 
ἐραστὴς, ὀλιγοδεὴς, οὐχ ἐν ἄλλῳ τινὶ ἢ ἐν αὐτῷ χαὶ 
τῷ Θεῷ τὸ μαχάριον θησαυρίσας, ἔνθχ οὐ σὴς, οὐ 
λῃστὴς, οὐ πειρατὴς, ἀλλ’ ὁ τῶν ἀγαθῶν ἀΐδιος 
δοτήρ. "Aou οὖν εἰκότως ὡμοίωσθε τοῖς ὄφεσιν (87) 
Exsívorc, οἷς τὰ ὦτα ποὸς τοὺς χατεπάδοντας ἀποχὲ- 
χλειται. Θυμὸς γὰρ αὐτοῖς, φησιν ἡ Γραφὴ, κατὰ 
τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως, ὡς ἀσπίδος κωφῆς, καὶ 
βυοῦσης τὰ ὦτα αὐτῆς, ἥτις οὐχ εἰσαχούσετα: 
φωνῆς (88) ἐπᾳδόντων. ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς γε χατεπάσθητε 
τὴν ἀγιότητα, xxl παραδέξασθρε τὸν ἥμερον xai 
δμέτερον (89) A^vov, καὶ τὸν ἰὸν ἀποπτύσατε τὸν 
δηλητήριον, ὅπως ὅτ' μάλιστα ὑμῖν τὴν φρῃορὰν, ὡς 
ἐχείνοις τὸ γῆρας, ἀποδύσασθαι δοθῇ. ᾿Αχούσατέ uv. 
xal μὴ τὰ ὦτα ἀποδύσχτε (90), μηδὲ τὰς ἀχοὰς 
ἀποφράξητε, ἀλλ᾽ εἰς νοῦν βάλεσθε τὰ λεγόμενα. 
Καλόν ἐστι τὸ φάρμαχον τῆς ἀθανασίας “ στήπατὲέ 
ποτε τοὺς ὀλχοὺς ἕρπυστιχούς (01) Oi γὰρ ἐχθροὶ 
Κυρίου χοῦν λείξουσι, φησὶν, ἡ Γραφὴ λέγει (92). 
᾿Ανανεύσατε τῆς γῆς εἰς αἰθέρα, ἀναδαέψατε εἷς 
οὐρανὸν, θαυμάσατε, παύσασθε χαραδοχοῦντες (93) 
τῶν διχαίων τὴν πτέρναν, χαὶ τὴν ὁδὸν τῆς ἀλη- 
θείας ἐμποδίζοντες “ φρόνιμο: γένεσθε xal ἀόλα- 


δεῖς" (τάχα που ὁ Κύριος ἀπλότητος ὑμῖν δωρήσεται C 


πτερόν (04) πτερῶσχι γὰρ nponontxt γηγενεῖς") ἵνα 
δὴ, τοὺς χηρχαμοὺς χαταλείποντες, οἰχήσητε τοὺς 
οὐρανούς. Μόνον ἐξ ὅλης χαρδίας μετανοήσώμεν, ὡς 
ὅλῃ χαρδίᾳ δυνηθῆναι χωρῆσαι τὸν Θεόν, ᾿Βλπίσατε 
ἐπ᾽ αὐτὸν, φησὶ, πᾶσα συναγωγὴ λαοῦ" ἐχχέ- 


trs humanitas ornat beneficiis Dei vero auxilio 
privàri,.longe miserrimuin est. Hinc ab artibus 
maligri;dejionjs nil tam grave atque acerbum pa- 
timur, quàm 3cgl^zum orbitatem, ac aurium sur- 
ditatem ; quarunz pos alterg quidem colorum con- 
templationi, altera Vero divinarum disciplinarum 
auditioni penitus ineptos fedt. Preinde vos, qui 
veritate quasi mutili, mente ceci." surdique-intel- 
lectu estis non doletis, nec omnino gravite£ fertis, 
nec ullo celum aut celi conditorem videndi desi- 
derio »& estis incensi ; neque universorum opificem 
&c patrem audire atque cognoscere studium vobis 
fuit, animos ad salutem applicantibus. Nam ad 
cognitionem Dei contendentibus nihil est, quod 
moram et impedimentum inferre possit ; non sane 
orbitas liberorum, non paupertas, non obscuritas 
nominis, non egestas. Neque quispiam veram sa- 
pientiam are ferrove excisam optat commutare ; 
hanc enim rebus universis longe prefert. Christus 
est ubique salutaris. Nam qui justi w:mulus ac 
imitator est, cum sit ejus amicus, qui nulla re 
indiget, paucis eget ipse ; ut qui non alibi felicitatis 
suc thesaurum reposuerit, quam in se ipso et Deo 
ubi non est linea, nec fur 15, nec pirata, sed ster- 
nus bonorum largitor. Merito igitur istis serpen- 
tibus assimilati estis, qui adversus incantatores 
aures suas obstruunt. Animus enim eis, ait Scrip- 
tura, ad. similitudinem serpentis; tanquum aspidis 
surdm, et aures suas obturanlis, quc non exaudit 
vocem incantantium !*. Quin vos sinite a sanctitate 
incantari, miteque nostrum Verbum recipite, et 
lethale virus exspuite, ut vobís interitum, sicut 
illis senium, exuere concedatur. Audite me, neque 
aures obstruite, neque auditum obturate ; sed ani- 
mis vestris, quz» dicentur, imprimite. Immortalitas 
egregium est medicamentum Nolite amplius, velut 
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(86) Δηρώσας: Δηΐώσας Nov. Χαλχῷ δηῶσαι 
phrasis est Homerica. Conf. 1l. 6, v. 3354 ; ll. &. 
v. 917, 918. Mox, εἴρηται pro εἔληται, Flor. Sylb, 
Scribi possit εἴληπται. 

(87) ᾿σφεσιν. De aspide aures obsturante Psal. 
Lvi, 5; Sirach. xu, 43 et xxvir, 15. IE. Ibidem 
nota ἀποχέκλειται absque σ SyLBURG. — Verum id 
librarii errore contigit. Nam ms. Nov. habet ἀπο- 
χέχλεισται. 

(88) Φωνῆς. Φωνὴν Bibl. Gr.&Paulo ante, ὦὠσεί 
pro ὡς. Nov. Bibl. Gr. 

(89) "ITuspov καὶ ὑμέτερον. A. τὸν ἡμέτερον xal 
ὑμέτερον, nostrum et vestrum ; rectius, quanquam 
etiam legi possit τὸν ?uspo;. Hervetus interpres 
sane ἥμερον secutus est. SvLBURG. — — Vera lectio 
est, quam exhibet Nov. τὸν ἥμερον xaJ fiuéce2ov 
ludit enim in simili vocum sono : et ἤηερον Λόγον 
opponit τῷ δηλητηρίῳ ttp. 

(90) ᾿Αποδύσχτε. A. ἀποδύσητε' sed fortasse 
potius, retento ἀποδύσατε, mox legendum ἀποφρά-- 

1*$, idemque per omnia cola erit verborum mo- 
dus. Syrgunc. — Verum Nov. habet ἀποφύσητε, 
ro &xo6ócate: subjunctivum itaque pretuleriin 
indicativo. 

(94) Τοὺς ὁλχοὺς ipw. Τοὺς ὁλκοὺς τοὺς ipm. 
Nov. rect. 


COPR 


(02) Φησὶν, $ Τραφὴ λέγει. Φησί pleonasticum 
hoc loco, ut infra quoque. SvLBURG. 

(93) Καραδοχοῦντες. hespicit Genes. xrix, 17; 
Ps. rv, 7. Mox recitat Christi dictum, verbis pau- 
lum immutatis, Matth. x, 16: Γίνεσθε οὖν φρό- 
νιμοι ὡς οἱ ὄφεις, xal ἀχέραιγι ὡς αἱ — mspi- 
στεραί. 

(94) Πτερόν. Facta ad columbas allusione, se- 
quitur alarum mentio. Preterea vero respicere 
videtur Clemens Platonis locum, quo refert eos, 
qui pietatem ac justitiam colunt, alis vestitos in 
coelum sublimes ferri, P/ue Iri pag. 1222 : Πέφυχεν 
ἢ πτεροῦ δύναμις τὸ ἐμδροιθὲς ἀγειν, ἄνω μετεωρί, 
ζουσα, ἦ τὸ τῶν θεῶν γένος οἶχεῖ. Kexotvvrxe δέ 
πὴ μάλιστα τῶν περὶ τὸ σῶμα τοῦ θείου ψυχή" τὸ 
δὲ θεῖον, καλὸν, σοφὸν, ἀγαθὸν, xa) πᾶν ὅτι τοιοῦτο, 
Τούτοις ὃὲ τρέφεταί τε καὶ αὔξεται μάλιστα τὸ τῆς 
ψυχῆς πτέοωμα, αἰσχρῷ δὲ καὶ χκαχῷ xal τοῖς ἐναν- 
τίοις διόλυται. Naturalis alarum vis est, grave in 
sublime attollere, ubi deorum inhabitat genus. 0m- 
nium vero, qua sunt cirea corpus, maxime particeps 
divini est animus. Divinum autem, pulchrum, sapiens, 
bonum, et quidquid (ale dici potest. His utique alitur 
mazime, augeturque ipsa alalio animi : turpi autem 
el. malo, eontrariisque hujusmodi deficit. atque. 12- 
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serpentes, reptare : nam £nimici Domini pulverem, À «ce. (95) ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας τὰς χαρδίας ὑμῶν, 
lingent, ait Scriptura !5. A terra ad &herem oculps J πρὸς τοὺς χαινοὺς τῆς πονηρίας (00), λέγει, ἐλεεῖ, 
attollite. suspicite in celum, admiremini,désjnite *«xzi διχαιοσύνης πληροῖ. Πίστευσον (97), ἀνθρώπῳ 


insidiari calcaneo justorum, et viam 67 44}}5} im. 
pedire. Estote prudentes et inngxit';4oflgsse Domi- 
nus utique vobis dabit pérpaj& mplicitatis (is 
enim terrigenas pennis instutere constituit), ut ex 
his latibulis ev&dà les," celos habitetis. Nos tan- 
tummaddtptó:9ofde penitentiam agamus, ut totum 
ngsirium τὸ Dominum recipere valeat. Sperale ἐπ 
ipsitp, inquit, tota populi congregatio ; effundite 
coram ipso omnia corda vestra 18, ad recentes ab 
impietate ait ; miseretur, et implet justitia. Crede 
»x&« homo, homini et Deo. Crede, homo, Deo viventi, 
qui passus est, et adoratur. Credite, servi mortuo. 
Credite ei, universi homines, qui solus est Deus ex 
universis hominibus. Credite, et mercedem accipite 
salutem. Quacrite Deum, et. vivet anima vesira 19. 
Qui Deum qusrit, de proria salute sollicitus est. 
Invenisti Deum ? habes vitam. Queramus igitur, ut 
vivamus. Inventionis merces est vita apud Deum. 
Exsultent et. lzetentur in. le omnes, qui te querunt ; 
εἰ dicant perpetuo, Magnificitur Deus 30, Optimus 
Dei hymnus est immortalis homo, qui justitia 
instructus est, et in animo suo oracula veritati$ 
habet insculpta. Ubi enim, preterquam in sapiente 
anima, inscribenda est justitia ? ubi charitas ? ubi 
pudor? ubi mansuetudo? Quorum autem animae 
his divinis characteribus signate fuerint, eos. ut 
ego quidem existimo, oportet putare se nactos 
esse optimos sapientie carceres, unde in quovis 
vite casus emittantur; eamdemque tutissimum 
salutis portum existimare; per quam quidem li- 
beris contingunt boni patres, qui ad Patrem con- 
fugerunt ; patribus autem boni filii, qui Filium 
cognoverunt ; uxoribus etiam boni mariti, qui 
Sponsi meminerunt ; servis denique, boni domini; 
qui sunt ab extremat servitute liberati. O bestias 
hominibus, qui hoc errore ducuntur, beatiores ! 
80 Qus quidem perinde ac vos in lignoratione 
versantur:nequaquam autem mentiuntur veritatem 
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(95) Ἐχχέετε, Ἔχ χέατε Bibl. Grec. Mox, πά- 
σας deest, 1bid. 

(96) Πρὸς τοὺς χαινοὺς τῆς mov. Πρὸς τοὺς 
xa!pouc τῆς πονηρίας, temporibus iniquis, Sylb., 
Flor., Heins. Recentiores editt. alteram lectionem 
exhibent, Herveti conjecturam secuti, quam firmat 
Nov. Posset etiam sic distingui : llpóc τοὺς χαινοὺς 
τῆς πονηρίας, λέγει, ἐλεεῖ, Ad movos, hoc est a 
peccatis ad pietatem nuper conversos, dicit, im- 
probitatis miseretur. 

(97) Πίστευσον. Observarit Cl. Bullus, Clemen- 
tem lioc loco « Christum non modo hominem, sed 
et Deum, Deum illum viventem, qui adoratur (qua 
manifesta est veri Dei periphrasis), denique , uni- 
cum hominum omnium Deum pronuntiare . » 
Defcns. Fid. Nicun., sect. 2, cap. 6. 

(08) Διὰ παντός" Διαπαντός Bibl. Grec. 

(99) Καλὸς ὕμνος. Simili allusione Christum 
superius vocavit χαινὸν ἦσμα, p. 6. 

1) Σοφίας. Σοφίαν Nov. Quam lectionem recepto 


Lxxi, 9. 


D bendam ; quod a 


xal Θεῷ πίστευσον, ἄνθρωπε, tip παθόντι, καὶ 
προσχυνουμένῳ Θεῷ ζῶντι, ΙΠιστεύσατε, οἱ δοῦλοι, 
τῷ vSXpi* πάντες ἄνθρωποι, πιστεύσατε μόνῳ τῷ 
πάντων ἀνθρώπων Θεῷ. Πιστεύσατε χαὶ μισθὸν 
λάδετε σωτηρίαν: ἐχζητήσατε τὸν Θεὸν, xal ζή- 
σεται d ψυχὴ μων. 'O ἐχζητῶν τὸν Θεὸν τὴν 
ἰδίαν πολυπραγμονεῖ σωτηρίαν, Εὖρες τὸν Θεόν ; 
ἔχεις τὴν ζωήν. Ζητήσωμεν οὖν (va xal ζήσωμεν" 
Ὁ μισθὸς τῆς εὐρέσεως ζωὴ παρὰ Θεῷ, ᾿᾽Λγαλλιά- 
σθωσαν xai εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ πάντες οἷ 
ζητοῦντές σε xal λεγέτωσαν διὰ παντὸς (98), 
Μεγαλυνθήτω ὁ Θεός, Καλὸς ὕμνος (99) τοῦ Θεοῦ, 
ἀθάνατος ἄνθρωπος, δικαιοσύνῃ οἰχοδομούμενος, ἐν 
tp τὰ λόγια τῆς ἀληθείας ἐγχεχάραχται, Ποῦ γὰρ 
ἀλλάχόθι ἢ ἐν σώφρονι ψυχῇ διχαιοσύνην ἐγγρα- 
πτέον ; ποῦ ἀγάπην ; αἰδὼ δὲ ποῦ : πραότητα δὲ 
ποῦ ; Ταύτας, οἶμαι, τὰς θείας γραφὰς ἐναποσφρα- 
γισαμένους χρὴ τῇ ψυχῇ, καλὸν ἀφετήριον σοφίας (4) 
ἡγεῖσθαι τοῖς ἐφ᾽ ὁτιοῦν τοῦ βίου τραφεῖσι (2) μέρος, 
ὅρμον τε τὸν αὐτὸν ἀχύμονα σωτηρίας σοφίαν νομί- 
ζειν᾽ δι’ ἣν ἀγαθοὶ μὲν πατέρες τέχνων οἱ τῷ Πατρὶ 
προσδεδραμηχότες, ἀγαθοὶ δὲ γονεῖς υἱέσιν (3) οἱ τὸν 
Υἱὸν νενοηχότες" ἀγαθαὶ δὲ ἄνδρες γυναιχῶν οἱ με- 
μνημένοι τοῦ Νυμφίου" ἀγαθοὶ δὲ οἰχετῶν δεσπόται 
οἱ τῆς ἐσχάτης δουλείας λελυτρωμένοι. Ὦ μακαριώ- 
τερα τῆς ἐν ἀνθρῶποις πλάνης τὰ θηρία ! ἃ ἐπινέ- 
prat τὴν ἄγνοιαν, ὡς ὑμεῖς, οὐχ ὑποχρίνεται δὲ 
τὴν ἀλήθειαν, Οὐχ ἔστι παρ᾽ αὐτοῖς χολάχων γήνη. 
οὐ δεισιδαιμονοῦσιν ἰχθύες: οὐχ εἰδωλολατρεῖ τὰ 
ὄρνεα ἕνα. Μόνον ἐκπλέτττεται τὸν οὐρανὸν, ἐπεὶ Θεὸν 
νοῆσαι μὴ δύνατα', ἀπηξιωμένα τοῦ λόγου. Εἶτ᾽ οὐχ 
αἰσχύνεσθε, καὶ τῶν ἀλόγων σφᾶς αὐτοὺς ἀλογω- 
τέρους πεποιηχότες, οἱ διὰ τοσούτων ἡλικιῶν ἐν 
ἀθεότητι χκατατέτριφθε ; Λαῖδες γεγόνατε, εἴτα μει- 
ράκια, εἶτα ἔφηδοι, εἴτα ἄνδρες᾽ χρηστοὶ δὲ οὐδέ-- 
ποτε. Κἂν τὸ γῆρας (4) αἰδέσθητε, ἐπὶ δυσμαῖς τοῦ 
βίου γενόμενοι - σωφρονήσατε χἂν ἐπὶ τέλει τὸῦ 
βίου" τὸ, Θεὸν ἐπίγνωτε. ὡς δὴ τὸ τέλος ὑμῖν τοῦ 
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pretulerim, quia respondet posteriori hujus sen- 
tentis membro. Vult enim Clemens, veram sapien- 
tiam esse utriusque, ἀφητηρίου et ὅρμου, loco ha- 
ea scilicet incipiendum, et in 
ea desinendum sit. 

(2) Τραφεῖσι. Scribe τραπεῖσι, a τρέπω. Quemad- 
modum superius ἐπιτέτραπται pro ἐπιτέρραπται. 
Sunt enim casus verborum τρέπω et τρέφω valde 
εὐμετάδολοι. Conf. sup. not 57. 

(3) Τονεῖς υἱέσιν, Harum  sentatiaoum ἀντι- 
στοιχία requirit, ut scribamus υἱοί, vel υἱεῖς, γο- 
νευσιν. 

(ἀ) Κἂν τὸ Y: Hac malim sic distinguere cum 
Nov. : Κἂν τὸ γῆρας αἰδέσθητε, ἐπὶ δυσμαῖς τοῦ βίου 
γενόμενοι, σωφρονήσατε' χἂν ἐπὶ τέλει τοῦ βίου 
τὸν Θεὸν ἐπίγνωτε, ὡς. x. x. À. Saltem. senectutem 
reveremini : jam ad occasum vila provecti, resipi- 
scite ; «allem in fine vil». Deum agnoscite, ut vile 
fiiis fiat vobis salutis principium. 
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βίου ἀρχὴν ἀναλάδοι σωτηρίας. 'Evnpácatt πρὸς A Inter eas nulla est adulatorum gens ; pisces dzemo- 


δεισιδαιμονίαν * νέοι ἀφίχεσρε πρὸς θεοσέδειαν * 
παῖδας  dxáxouc ἐγχρινεῖ ὁ Θεός. Ὁ μὲν οὖν 
᾿Αθηναῖος τοῖς Σόλωνος ἑἔπέσθω νόμοις" xal ὁ 'Ap- 
γεῖος τοῖς Φορωνέως" xai ὁ Σπαρτιάτης τοῖς Αυ- 
κούργου᾽ εἰ δὲ σεαυτὸν ἀναγράφεις τοῦ Θεοῦ͵ οὐρανὸς 
μέν σοι ἡ πατρὶς, ὁ δὲ Θεὸς νομοθέτης. Τίνες δὲ χαὶ 
οἱ νόμοι ; Οὐ φονεύσεις οὐ μοιχεύσεις" Οὐ παι- 
δοφθορήσεις (5) οὐ κλέψεις" οὐ ψενδομαρτυρή- 
σεις ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σον. Εἰσὶ δὲ 
καὶ τούτων τὰ παραπληρώματα, λόγισι νόμοι," xai 
ἄγιοι λόγοι; ἐν αὐταῖς ἐγγραφόμενοι ταῖς καρδίαις" 
᾿Αγαπήσεις (6) τὸν πλησίον σοὺ ὡς ἑαυτόν (7) 
καὶ, Τῷ τύπτοντί σε εἷς τὴν σιαγόνα, πάρεχε xal 
τὴν ἄλλην' χαὶ, Οὐχ ἐπιθυμήσεις, ἐπιθυμίᾳ γὰρ 
μόνῃ μεμοίχευχας. Πόσῳ γοῦν ἄμεινον τοῖς ἀνθρώ- 
ποις τοῦ τυγχάνειν τών ἐπιθυμιῶν τὸ τὴν (8) ἀρχὴν 
μηδὲ ἐπιθυμεῖν ἐθέλειν ὧν μὴ δεῖ ; ᾿Αλλ’ ὑμεῖς μὲν 
τὸ αὐστηρὸν τῆς σωτηρίας ὑπομένειν οὐ καρτερεῖτε" 
χαθάπερ δὲ τῶν σιτίων τοῖς γλυχέσιν ἡδόμεθα διὰ 
τὴν λειότητα τῆς ἡδονῆς προτιμῶντες" ἰᾶται δὲ ἡ υᾶς 
xai ἁγιάζει τὰ πιχρὰ τραχύνοντα τὴν αἴσθησιν, ἀλλὰ 
τοὺς ἀσθενεῖς τὸν στόμχχον ῥώννυσιν ἣ τῶν φαρμά- 
χων αὐστηρία' οὕτως ἥδει μὲν καὶ γαργαλίζει ἣ συν- 
ἤθεια’ ἀλλ᾽ ἢ μὲν εἰς τὸ βάρχθρον ὠθεῖ, d συνήθεια" 
ἡ δὲ εἷς οὐρανὸν ἀνάγει, dj ἀλήθεια, Τραχεῖα (9) μὲν 
τὸ πρῶτον͵ ἀλλ᾽ ἀγαθὴ κουροτρόφος" xai σεμνὴ μὲν 
ἡ γυναιχωνῖτις (10) αὕτη, σώφρων δὲ dj γερουσία’ 
οὐδέ ἐστι (11) δυσπρόσιτος, οὐδὲ ἀδύνατος λαθεῖν, 
ἀλλ’ ἔστιν ἐγγυτάτω, ἐν οἴχοις ἡμῶν" ἦ φησιν αἶνιτ- 
τόμενος ὁ πάνσοφος Μωύτῆς᾽ τρισὶ τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς (12) 
ἐνδιαιτωμένη μέρεσ', χερσὶ, xal στόματι, xal xap- 
δίᾳ᾽ σύμθδολον τοῦτο γνήσιον τρισὶ τοῖς πᾶσι συμπλὴη- 
ρουμένης τῆς ἀληθείας, βουλῇ, καὶ πράξει, καὶ λόγῳ. 
Μηδὲ γὰρ τόδε δείμχινε, μὴ σε τὰ πολλὰ χαὶ ἐπι- 
τερπῇ φανταζόμενον ἀφέληται σοφίας" αὐτὸς ἑχὼν 
ὑπερδήσῃ τὸν λῆρον τῆς συνηθείας, καθάπερ xal οἱ 
παῖδες τὰ ἀθύρματα, ἄνδρες γενόμενοι, ἀπέῤῥιψαν. 
Τάχει μὲν δὴ ἀνυπεοθλήτῳ εὐνοιᾳ τε εὐπροσίθῳ 1 


nas non colunt ; aves non venerantur simulacra ; 
unum solummodo celum admirantur, cum Deum 
percipere per defectum rationis omnino nequeant. 
Vos igitur tandem non erubescitis, quod vosme- 
tipsos feceritisanimalibus ratione carentibus magis 
irrationabiles, qui tot &etates in impietate contri- 
vistis ? Fuistis enim pueri, deinde adolescentes, 
deinde juvenes, deinde viri ; boni autem hactenus 
neutiquam. Senectutem saltem, cum jam ad occa- 
sum vita provecti estis, reveremini. Saltem in hoc 
extremo vite fine resipiscite,Deumque agnoscite ; 
ut vobis vite finis initium salutis recuperet. 
Consenuistis in cultu demonum, venite juvenes 
ad cultum Dei ; in numerum innocentium pue- 


B rorum vos refert Deus. Atheniensis igitur So. 


lonis, Argivus Phoronei, et Spartanus Lycurgi 
leges sequatur ; sin te Deo ascribis, ccelum 
quidem tibi patriaest, Deus autem legislator. Jam 
vero que sunt leges? Non occides. Non mechaberis. 
Puero stuprum non inferes. Non. furaberis. Non di- 
ces falsum testimonium *!.. Diliges Dominum Deum 
tuum **, Has porro explent atque perficiunt leges 
ille rationi consentanes, et sancta verba, qu: in 
ipsis hominum cordibusinscripta sunt : Diliges pro- 
zimum (uum,sicul leipsum ?*. Et, Qui tibi verbe- 
raverit mazillam,przbe et. alteram **. Et, Non con- 
cupisces ; nam, licet. nil ultra, quam concupiveris 
machatus es *5. Quanto igitur melius hominibusest, 
ab initio quz: nonoportet nolle concupiscere,quam 
assequi qua concupiverint ? Ceterum vos salutis 
austeritatem ferre non sustinetis ; sed quemadmo- 
dum dulcioribus quidem cibis delectamur, eosque 
propter insite voluptatis illecebras pluris facimus; 
curant vero nos, et in bonam valetudinem resti- 
tuunt amari, qui sensum stringunt et. exasperant, 
quinetiam imbecillostomacho laborantes corrobo- 
rat atque confirmat medicamentorum austeritas, 
sic delectat ac titillat consuetudo ; atqui ea in ba- 
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32 [bid, 39. ** Luc. vi, 29. "δ Matth. v, 28. 


(5) Οὐ παιδοφθορήσεις. Hoc preceptum, licet id 
nec Exodus, nec Deuteron. agnoscant, cum οὐ μοι- 
χεύσεις, etc., rursus junxit Clemens Padag. lib. 
n, cap. 10, pag. 191 ; lib. iu, cap. 12, pag. 260; 
Strom. nr, pag. 440. Idem preterea factum ab au- 
ctore Constitut. apost. lib. vii, c. 2, et ante eos a 
Barnaba, epist. c. 19. Scelus id vetat Moyses Levit. 
xvin, 22. 


) 
(6) ᾿λγαπήσεις. Haec Clemens partim e Matthmo, Ι 


partim e Luca consarcinavit ; e memoria scilicet, 
pro more suo, Christi dicta recitans. 

(7) Ὡς ἑαυτόν. A. mavult ὡς σεαυτόν, secun- 
dum legitimam sermonis regulam, ut infra. Svr- 
BURG. — Σεαυτόν habet N. Test. textus. 

8) Τὸ τήν. Heec verba omittit Nov. 

9) Tpzysia. Respicit Odyss. I, v. 21, quo Ulys- 
ses de Ithaca dicit : 

Τρηχεῖ᾽, ἀλλ᾽ ἀγαθὴ xoupotoóoozs.... 
Aspera, sed bona juvenum altrix. 

(10) Γυναικωνῖτις, Apud Lacedemonios, Roma- 
n0s, aliasque gentes,virgines inter mulieres in γυ- 
ναιχωνίτιδι degebant; juvenes in senum concessum, 
vel senatum duci solebant, ut eorum exemplis pra- 


ceptisque ad bonos mores instruerentur. 

(11) Οὐδὲ ἐστι. Respicit Deuteron. xxx, 14: 
Ἐγγύς σου ἔστι τὸ ῥῆμα σφόδρα, iv τῷ στόματί 
σου, xal ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, xai ἐν ταῖς χερσί σου 
πο'εῖν αὐτό, Philo Judzus, De. nominum mult., pag. 
1081 : Μωὺύσῆς, διδάσχων, ὅτι ἣ ἀγαθὴ χτῆσις οὔτ᾽ 
ἀδύνατός ἐστιν, οὔτε δυσθήρατος, φησίν. Οὐχ εἰς 
οὐρανὸν ἀνχπτῆναι δεῖ, οὐδ᾽ ἀχρι περάτων γῆς 
xxi θαλάττης ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν σύλληψιν αὐτοῦ" 
ἀλλ᾽ ἐστὶν ἐγγὺς, καὶ σφόδρα ἐγγύς’ εἶτα μόνον 
οὐχ ὀφθαλμοφανῶς δείκνυσι. Πᾶν ἔργον, φησὶ, τῷ 
στόματί σου, καὶ τῇ καρδίᾳ, xal ταῖς Χερσί' 
συμθολιχῶς ἐν λόγοις, ἐν βουλαῖς, ἐν ἔργοις. Moyses 
docens bonam illam possessionem, neque impossibi- 
lem esse, nec investigatione. difficilem, ait : « Non 
opus esse in celum volare, aul usque ad extremos 
terre marisque fines se conferre, ub. ea. percipiatur, 
sed prope esse, ac. valde prope. » Deinde illam pro- 
pemodum ante oculos ponit, dicens : « Ümne opus in 
ore tuo, et in corde,el in manibus. » Quz verbaidem 
nolant ac hzc : In verbis, in conciliis, in operibus. 

(12) Καθ’ ἡμᾶς. Sic A. rectius, quam quod olim 
legebatur, καθ᾽ ὑμᾶς. 
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rathrum praecipites agit, veritas autem in. calum Α δύναμις ἡ θεϊκὴ ἐπιλάμψασα τῇ γῇ (15) ; σωτηρίου 


sustollit ; qua primo quidem asperior, at certe 
oplima juvenum est nutrix ; heec grave ac honestum 
est gyneceum,prudens vero senatus. Nec vero dif- 
ficilis est accessu, aut. ejusmodi, ut eam homines 
assequi haud possint ; sed proxime est,in domibus 
nostris, et, quemadmodum innuit Moyses,vir omni 
sapientia ornatus, tribus nostris residet membris, 
manibus, et ore, et corde, quod germanum est veri- 
tatis symbolum,ad quam complendam universa hac 
tria sunt requisita, consilium, et actio et oratio, 
Nec vero metuas, ne te voluptatum turba, que 
animo tuo subinde sese ingerit, à sapientia abdu- 
cat ; haud enim invitus consuetudinis nugas prao- 
teribis, sicut pueri, cura ad virilem seetatem perve- 


nerint,ludicra abjiciunt. Caeterum potentia Dei,in- B 


credibili celeritate, et benevolentia, ad quam om- 
nibus facilis patebat aditus,orbi terrarum illucens, 
salutari semine universum complevit. Nec »« enim 
tam exiguo temporis spatio tantum opus absque 
divina Providentia perfecit Dominus, qui specie 


σπέρματος ἐνέπλησε τὸ πᾶν. Οὐ γὰρ Bv οὕτως iv 
ὀλίγῳ Χρόνῳ τοσοῦτον ἔργον ἄνευ θείας κηδεμονίας( 4) 
ἐξήνυσεν ὁ Κύριος, ὄψει καταφρονούμενος, ἔργῳ προσ- 
χυνούμενος, ὁ καθάρσιος, καὶ σωτήριος, xai μειλί- 
χιος (15), ὁ θεῖος Λόγος (16), ὁ φανερώτατος ὄντως 
Θεὸς, ὁ τῷ Δεσπότῃ τῶν ὅλων ἐξισωφείς" ὅτι ἦν υἱὸς 
αὐτοῦ, καὶ ὁ Λόγος (17) ἦν ἐν τῷ Θεῷ, οὔθ᾽ ὅτε τὸ 
πρῶτον προεχηρύχθη ἀπιστηθεὶς, οὔθ᾽ ὅτε τὸ ἀνθρώ- 
που προσωπεῖον ἀναλαδὼν, καὶ σαρκὶ ἀναπλασάμο- 
νος, τὸ σωτήριον δρᾶμα. τῆς ἀνθρωπότητος ὁπεχρί- 
veto, ἀγνοηθείς᾽ γνήσιος (18) γὰρ ἦν ἀγωνιστὴς, καὶ 
τοῦ πλάσματος συναγωςιστής" τάχιστα δὲ εἰς πάντας 
ἀνθρώπους διαδοθεΐς, θᾶττον ἡλίου ἐξ αὐτῆς ἀνατείλας 
τῆς πατριχῆς βουλήσεως, ῥᾷστα ἡμῖν ἐπέλαμψε τὸν 
Θεόν’ ὅθεν τε ἦν αὐτὸς xal ὃς ἦν, δι᾽ ὧν ἐδίδαζε xai 
ἐγεδείξατο, παραστησάμενος, ὁ σπονδοφόρος, καὶ διαλ- 
λαχτὴς, καὶ Σωτὴρ ἡμῶν Λόγος, μηγὴ ζωοποιὸς, εἰ- 
ρηνιχὴ, ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς Χεόμενος" δι’ 
ὅν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὰ πάντα ἤδη. πέλαγος γέγονεν 
ἀγαθῶν. 


tenus despectus, reipsa adoratus est, expiator, servator, mansuetus, divinum Verbum ; verus sine con- 
troversia Deus, Cum Domino totius universitatis adequatus, quoniam ejus filius erat, et Verbum erat 
ín Deo : neque cum primum predicatus nullam impetravit fldem, neque cum hominis personam indu- 
tus, et e carne formatus, salutarem egit humanitatis actum, ignoratus ; is enim legitime decertavit, 
et suam creaturam in certamine socius adjuvit. Cum autem sole celerius, ex ipsa Patris voluntate ortus 
esset, maxima celeritate ad universos homines delatus, facillime fecit, ut Deus nobis illucesceret ; 
undenam ipse, et quis esset, doctrina alque editis ἃ se miraculia ostendens, feederis conciliator, et 
pacificator, et Servator noster, Verbum, fons vitalis, pacificus, per universam terree faciem diffusus ; 
per quem, ut ità dicam, rerum universitas effecta est pelagus bonorum. 


CAPUT XI. 
Quanta sint Dei beneficia in homines per Christi adventum collata. 


Jam vero, nisi molestum fuerit, ab ipso capite (; Μικρὸν δὲ, εἰ βούλει, ἄνωθεν ἄθρει τὴν θείαν εὐερ- 


repetens,intuere divinum beneficium.Primus homo 
olim paradisum incolens, ludebat solutus,qui pue- 
rulus erat Dei : 88 cum vero sese subjecerat vo- 
luptati (voluptatem enim innuit serpens, eo quod 
ventre gradiatur, terrestre vitium, igni pascendo 
destinatum), a pravis libidinibus seductus, contu- 
macia adolevit, Deumque patrem suum, ipsi non 
parendo, ignominia affecit. Quanta vis erat volu- 
ptatis ? Homo, qui ob simplicitatem fuerat solutus, 
inventus est peccatis ligatus. Eum cum vinculis 
liberare vellet Dominus,carnem induit, (o divinum 
mysterium ! ) serpentem hunc devicit, tyrannum, 
hoc est mortem, in servitutem redegit : et, quod 
maxime prateropinionem contigit,illum hominem, 
qui seductus ab illecebris voluptatis,et corruptioni 
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13) Τῇ γῆ. Τὴν γῆν Nov. 

14) Κηδεμονίας. Kopiózc Nov. 

“45 Ὅ καθάρσιος, καὶ σωτήριος, xal μειλίχιος. 
Tria Jovis cognomina. 

(16) Ὁ θεῖος Aoyoc. Insignis locus contra Aria- 
nos. Conf. qu& adnotavit doctissimus Bullus, De- 
fen. fid. Niczn., sect. 2, c. 6, p. 88, et sect. 2, 
cap. 2, p. 260, 261. Porro φανερώτατος ὄντως Θεός 
idem est ac φανερώτατος ὧν Θεός, manifestissime 
Deus existens. Quemadmodum Sirom. v, p. 547, di- 
citur σοφία xai χρηστότης φανερωτάτη τοῦ Θεοῦ, 
Dei sapientia et benignitas manifeslissima. 


γεσίαν. Ὁ πρῶτος, ὅτε ἕν παραδείσῳ ἔπαιζε λελυμέ- 
νος, ἐπεὶ παιδίον ἦν τοῦ Θεοῦ" ὅτε δὲ ὑπέπιπτεν (19) 
ἡδονῇ" (ὄφις [30] ἀλληγορεῖται ἡδονὴ ἐπὶ γαστέρα 
£zmousa, xaxía γηΐνη, εἰς ὕλας τρεφομένη.) παρῆ- 
γετο ἐπιθυμίαις ὁ παῖς, ἀνδριζόμενος ἀπειθείᾳ' xal 
παραχούσας τοῦ Πατρὸς, ἠσχύνετο τὸν Θεόν. Οἷον 
ἴσχυσεν ἡδονή, Ὁ δι’ ἀπλότητα λελυμένος ἄνθρωπος 
ἁμαρτίαις εὑρέθη δεδεμένος. Τῶν δεσμῶν λῦσαι τοῦ- 
vov ὃ Κύριος αὖθις ἠθέλησεν: xal σαρχὶ ἐνδεθεὶς, 
μυστήριον θεῖον | τούτῳ (21) τὸν ὄφιν ἐχειρώσατο, καὶ 
τὸν τύραννον ἐδουλώσατο, τὸν θάνατον' xal τὸ πα- 
ραδοξότατον, ἐκεῖνον τὸν ἄνθρωπον, τὸν ἡδονῇ πε- 
πλανημένον, τὸν τῇ φθορᾷ δεδεμένον χεροὶν ἡπλω- 
ἕναις ἔδειξε λελυμένον: "Ὦ θαύματος μυστιχοῦ ! 
Κέχλιται μὲν ὁ :Κύριος, ἀνέστη δὲ ἄνθρωπος" καὶ ὁ 


17) Ὁ Λόγος. Respicit Joan. 1, 1: Ὃ Aó D 

sce τὸν θεόν, d TR 
(18) Γνήσιος, Superius similia dixit pag. 3, ubi 

conf. not. 

Mj γπέπιπτεν, ᾿Επέπιπτεν Nov. 

(20) "Oc. "erpentis allegoria est apud Philonem 

Hexaemero. H. Sic idem Philo de legum allegor. 

Πολύπλοχός ve καὶ ποικίλη ὥσπερ τοῦ ὄφεως ἡ xivn- 


σις, οὕτως xa! τῇς ἡδονῆς. A. SvLBUR;. — ltem lib. 
De pfricultura . 201, 202, οἱ alibi s;pe. 
(21) Τούτῳ, Τοῦτον Nov. 
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ἐχ τοῦ παραδείσου πεσὼν, μεῖζον ὁπαχοῆς ἄθλον, οὐ- A illigatus fuerat, explicatis manibus, solutum osten- 


ῥανοὺς ἀπολαμθάνε:. Διό μοι δοχεῖ, ἐπεὶ αὐτὸς ἦχεν 
ὡς ἡμᾶς οὐρανόθεν ὁ Λόγος, ἡμᾶς ἐπ᾽ ἀνθρωπίνην (22) 
tivat μὴ χρῆναι διδασκαλίαν ἔτι, ᾿Αθήνας καὶ τὴν ἄλ- 
λην Ἐλλαδα, πρὸς δὲ καὶ ᾿Ιωνίαν, πολυπραγμο"οῦντας. 
Εἰ γὰρ ἡμῖν ὁ διδάσχαλος, ὁ πληρώσας τὰ πάντα δὺυ- 
νάμεσιν ἁγίαις, δη μουργίᾳ, σωτηρίᾳ, εὐεργεσίᾳ, νομο- 
θεσίᾳ, προφητείᾳ, διδασκαλίᾳ, πάντα νῦν ὁ διδάσχα- 
λος κατηχεῖ, xai τὸ πᾶν fov, ᾿Αθῆνχι xal ᾿Ελλὰς γέ- 
Ἴονε τῷ Λόγῳ. Οὐ γὰρ δὴ μύθῳ μὲν ἐπιστεύετε 
ποιητιχῷ, τὸν Μίνω τὸν Ἀοῆτα, τοῦ Διὸς, ὡς ἄρι- 
στον, ἀναγράφοντι (23), ἡμᾶς δὲ απὶστήσετε (25) μα- 
θητὰς Θεοῦ γεγονότας, τὴν ὄντως ἀληθῆ σοφίαν ἐπα- 
νῃοημένους, οὐδ᾽ fjv φιλοσοφίας ἄχοοι μόνον ἠνίξαν- 
το, οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ υχθηταὶ xai χατειλήφατιν καὶ 
ἀνεκέρυξαν. Καὶ δὴ χαὶ πᾶς (23), ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
ὃ Χοιστὸς, οὐ μερίζεται, οὔτε βάςθαρύς ἐστιν, οὔτε 
Ἰουδαῖος, οὔτε Ἕλλην" οὐχ ἄῤὝἑεν, οὐ θῆλυ" χα!- 
νὸς δὲ ἀνθοωπος (26), Θεοῦ Πνεύματι ἁγίῳ μετα- 
πεπλασμένος. Εἶθ᾽ a? μὲν ἄλχα! συμόουλαί τε xxi 
δποθῆκαι λυπραὶ, xa! περὶ τῶν ἐπὶ μέρους εἰσὶν, εἰ 
γαμητέον, εἶ πολιτευτέον, εἶ παιδοποιητέον, χαθολιχὴ 
δὲ 12a προτροπὴ μόνη xxi πρὸς ὅλον δηλαδὴ τὸν 
βίον, ἐν παντὶ χαιρῷ, ἐν πάσῃ, περιστάσει: πρὸς τὸ 
χυοριώτατον τέλος, τὴν ζωὴν, συντείνουσα, 1, θεοσέ- 
Oca, καθ᾽ ὃ xai μόνον ἐπάναγκές ἔστι τιν, ἵνα ζή- 
σωμεν ἀεί, Φιλοσηφίχ δὲ 7, φασιν οἱ περεσβύτεροι, 
πολυχρόνιός ἐστι συμθουλὴ σοφίας (97), ἀΐδιον 
μνηστευομένη ἔρωτα ἐντολὴ δὲ Κυρίου τηλαυγὴς, 
φωτίζουσα δοθαλμούς. ᾿Απόλαδε τὸν Χριστὸν, ἀπό- 
λαῦε τὸ βλέπειν, ἀπόλαδέ 222 τὸ τῶς" 


dit. O mirabile mysterium ? Succubuit quidem Do- 
minus, homo autem surrexit ; et qui ceciditex pa- 
radiso, majus obedientia premium, celum accipit. 
Quamobrem, ut mihi videtur, cum ipsum Verbum 
ad nos venit calitus, non sunt nobis amplius fre- 
quentandas hominum schole,nec Athens,reliquave 
Grecia, aut etiam;Ilona studiorum causa adeunde, 
Nam si hoc utamur magistro, qui sanctis virtutibus, 
opificio, salute, beneficio, legislatione, »k« vaticinio 
doctrina,complevit omnia ; nulla estdoctrina,quam 
is non tradit, ipsique, hoc est Verbo universus 
jam orbis terrarum Athene atque Grecia factus 
est. Vobis enim, qui poetice fabule credidistis, Mi- 
noem Cretensem familiari Jovis consuetudine usum 
fuisse, difficile non erit credere, nos Dei factos di- 
scipulos,veram sapientiam suscepisse ; eam nempe 
quam philosophorum principes tantum obscure 
innuerunt, sed Christi discipuli tum comprehende- 
runt, tum etiam preedicarunt. Atque adeo in toto, 
ut ita dicam, Christo nulla jam partitio, nullum est 
discrimen : non enim illebarbarus est, nec Judzus, 
nec Graecus ; non mas, nec femina ; sed novus homo **, 
sancto Dei Spiritu transformatus. Porro autem ci- 
tera consilia ac precepta sunt quidem exilia, et 
de rebus singularibus agunt: veluti, an ducenda 
uxor? an gerenda respublica ? an liberi sint pro- 
creandi ? sola autem ea, que ad pietatem suadet, 
exhortatio generalis est, sola ad universam vite 
rationem pertinet, et nullo non tempore atque casu 
ad supremum flnem, vitam nempe, dirigit. Ex hac 


norma si vivamus, nihil nobis ad a:iternam vitam deerit. Ac philosophia quidem, ut veteres dicunt, 
est díulurna admonitio, qua perpetuum sapientie amorem conciliat : praeceptum vero Domini lucidum est, 
illuminans oculos τὶ Recipe Christum, recipe Christum, recipe visum, recipe lucem, 


"Ogp! εὖ (28) γινώτχοις ἠμὲν Θεὸν, iot xai (C 


[zv6pa. 
Γλυχὺς 6 Aó(o; τωτίσας ἐμᾶς, ὑπὲρ χρυσίον xai 
λίθον τίμιον ποθεινός ἐστιν ὑπὲρ μέλ: xai χη- 
plov. ll&x γὰρ εὖ ποθει:νὸς, ὁ τὸν ἐν σχότε: κατο- 
ρωρυγμένον νοῦν ἐνεργῆ (29) ποιησάμενος, xax) τὰ 
φωστόρα (30) τῆς φυχῆς ἀποξύνας ὄμματα; καὶ 


Ut bene cognoscas Deum simul atque hominem. 


Dulcius est Verbum, a quo illuminati sumus,quam 
aurum et lapis pretiosus ; magis idem desiderabile, 
quam mel et favus *. Quidni enim desiderabile sit, 
quod defossam tenebris mentem in lucem produxit 
et luciferos anima oculos exacuit ? Quemadmodum 
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(23) ᾿Ανθρωπίτην Hac eo non tendunt. ut hu- 
maniores litteras penitus rejiciamus, quaruin utili- 
tatem postea copiose ostendit, principio Strorm. 1, 
sed tantum ne illas divinis pre daramus. 

(33) Τοῦ Διὸς, ὡς ἄριστον, ἀναγράφοντ'. Procul 
dubio legendum τοῦ Διὸς ὀχριςτὴν ἄναγρ. ex Loc 
versu Odyss. T : 

..««Ξἔνθα τε Μίνως 
᾿Εννέωρος βατίλευς Διὸς μεγάλου ὁχριστής. 
SyLBURG, CoLLECT. — Atque hanc emendatinein 

firmat Nov. 

(24) ᾿Ακιστήσετε. Sic legendum esse, pro zx:- 
στήσχτε, monuit A. Sylburg. 

25) Καὶ δὴ x3! πᾶς. Gentium discrimen apud 
Christum non esse, docet Paulus Coloss. nt, et 
Gal. ut Svr1Btnc. 

(3) Kate; δὲ xv. Hoc sic distinguit Nov . 
Καινὸς δὲ ἄνθρωπος Θεοῦ, Πνεῦμ. X7. X. Norus au- 
tem homo Dei Spiritu S. transformatus. 

(21) Σοφίας. Hec vox ad sequentia referri debet, 
ut fin in Nov. Vult enim philosophiam esse συμ- 


Οοτλήν σοφίας “ quemadmodum apud Diogenem 
Laertium in Platone pailosophia dicitur ὄρεξις τῆς 
θείας σοφίας, appetitio diviuz sapientie, iiem a Phi- 
lone. ἐπιτήζευτις σοφίας, meditatio sapientie, lib. 
De congr. qur. erud. qgrat., pag. 435. Idem lib. 


D De munli »pific., pag. 17, de contemplatione dicit : 


'Ao! ἧς πρηγϑεῖς ὁ νοῦς, ἔρωτα γαὶ πόρον E3/& τῆς 
-ούτων ἐπιστήμη τ ὅθεν τὸ φιλοσοφίας ἀνεῤλάστησε 
“ἔνος. Qua perculsa mens, amorem et desiderium 
quj usinodi rerum cepit : uude prognata. est plilo- 
xophia. Nain. philosophia non est ipsa sapientia,sed 
ejus arnor, si vocis originem spectemus. Lnde Py- 
thagora» »€»e non 292^», sed φιλοσόφου appellari 
voluit. 25. 

9i "O22. e». Pic versus exstat Jl. E, v. 123, quo 
loco (27455 plo 159245: Scriptum est. 

29. Ez. Scribe bvaoqr; ex Nov. quod Latine 
vertimus. 

30: 4,272223. Phrasi» poetica et Platone. co- 
mico sumpta, Euripides etiam dixit φωστόροι «ó- 
ga. 
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enim absente sole per cztera quidem astra nox es» À γὰρ ὥσπερ ἡλίου μὴ ὄντος, ἕνεκα τῶν ἄλλων ἄστρων 


set ubique diffusa, sic nisi Verbum cognovisse- 
mus, et ab eo essemus illuminati, nihil sane differ- 
remus ab altilibus gallinis, in tenebris saginati, ut 
postea mortem patiamur. Capiamus igitur lucem, 
ut Deum »k quoque capiamus. Capiamus lucem, et 
Domini discipuli fiamus.Is enim Patri hoc pollicitus 
est : Enarrabo nomen tuum fratribus meis ; in medio 
Ecclesie celebrabo te **. Celebra, quaso, et enarra 
mihi patrem tuum Deum. Salutem praebent tum 
enarrationes. Docebit me tuum canticum, quod 
Deum quaerens, hactenus erraverim. Cum vero tu 
me Domine, deducis in lucem, et Deum invenio 
per te,et Patrem accipio abs te ; filio tuus cohaeres??, 
quoniam te non puduit fratris?! me loco habere. 


Auferamus igitur, auferamus veritatis oblivionem, B 


ignorantiam ; et tenebris, que nos impediunt, ve- 
lut ab oculis nube, remotis, verum Deum contem- 
plemur, hanc ipsi vocem primum acclamantes : 
Salve lux ; quia luz nobis e colo, qui tenebris de- 
fossj et ἐπ umbra mortis ** inclusi fuimus, exorta 
est, sole quidem purior, et hac vita jucundior. Lux 
illa, vitu est s&eterna, et vivunt, quacunque eam 
participant. Nox autem fugit lucem, et pre timore 
sese condens, diei Domini cedit. Ubique diffusa 
est lux, qua sopiri non potest ; et occidens orienti, 
credidit. Quod quidem a mova crealione significa- 
tum est : Sol enim justiliz **, ἃ quo universa obe- 
quitantur, totum genus humanum zaqualiter lustrat 
Patris sui exemplo, qui facit ut sol suus exoriatus 
super omnes homines **, eosque rore veritatis as- 


νύξ ἂν ἦν τὰ πᾶντα' οὕτως, st μὴ τὸν Λόγον ἔγνω- 
μεν, xai τούτῳ χατηυγάσθημεν, οὐδὲν ἂν τῶν σιτευο- 
μένων ὀρνίθων (31) ἐλειπόμεθα, ἐν σχότει πιαινόμε- 
yot , χαὶ θανάτῳ τρεφόμενοι. Χωρήσωμεν (32) τὸ 
φῶς, ἵνα χωρήσωμεν τὸ Θεὸν’ χωρήσωμεν τὸ φῶς, 
xal μαθητεύσωμεν τῷ Κυρίῳ, Τοῦτό τοι xal ἐπήγ- 
γελται τῷ Πατρί. Διηγήσομαι τὸ ὄνομὰ σου τοῖς 
ἀδελφοῖς μου ἐν μέσῳ ᾿Εχχλησίας ὑμνήσω ct. 
Ὕμνησον, χαὶ διηγήσομαι τὸν πατέρα (33) σου, τὸν 
Θεόν’ σώζει σου τὰ διηγήματα, παιδέύσει με d φδὴ, 
ὡς μέχρι νῦν ἐπλαδώμην, ζητῶν τὸν Θεόν. "Emsi δέ 
μὲ φωταγωγεῖς, Κύριε, xol τὸν Θεὸν εὐρίσκω διὰ 
σοῦ, καὶ τὸν Πυτέρα ἀπολαμδάνω παρὰ σοῦ, γίνομαί 
σου συγχληρονόμος, ἐπεὶ, τὸν ἀδελφὸν οὐχ ἐπῃ- 
σχύνθης. ᾿Αφέλωμεν οὖν, ἀφέλωμεν τὴν λήθην τῆς 
ἀληθείας, τὴν ἄγνοιαν" xal τὸ σχότος τὸ ἐμποδὼν, ὡς 
ἀχλὺν (34) ὄψεως χαταγαγόντες, τὺν ὄντως ὄντα 
Θεὸν ἐποπτεύσωμεν, ταύτην αὐτῷ πρῶτον ἀνυμνή- 
σαντες (35) τὴν φωνήν Χαῖρε, φῶς: ὅτι φῶς (36) 
ἡμῖν ἐξ οὐρανοῦ, τοῖς ἐν σχότει χατορωρυγμένοις, 
xai ἐν σκιᾷ θανάτου καταχεχλεισμένοις, ἐξέλαμ- 
ψεν, ἡλίου καθαρώτερον, ζωῆς τῆς ἐνταῦθα γλυχύ- 
τερον, Τὸ φῶς ἐκεῖνο ζωή ἐστιν ἀΐδιος, καὶ ὅσα με- 
τείληφεν αὐτοῦ, ζῇ. 'IL νὺξ δὲ εὐλαδεῖται τὸ φῶς" καὶ 
δύνουσα διὰ τὸν φόβον, παραχωρεῖ τῇ ἡμέρᾳ Κυρίου. 
Τὰ πάντα φῶς ἀχοίμητον γέγονέ, καὶ d$ δύσις ἀνα- 
τολῇ πεπίστευχεν. Τοῦτο ἡ χτίσις ἡ χαινὴ βεδούλη- 
ται ὁ γὰρ τὰ πάντα χαθιππεύων (37) δικαιοσύνης 
"HAtoc ἐπίσης περιπολεῖ τὴν ἀνηρωπότητα, τὸν Πα- 
τέρα μιμούμενος, ὃς ἐπὶ πάντας ἀνθρώπους ἀνατέλ- 


pergit. Is occasum traduxit ad orientem, et mor- C λει τὸν ἥλιον αὐτοῦ, xal καταψεχάζει τὴν δρόσον 


tsm quodammodo crucifixam in vitam sustulit ; ho- 
minem autem exitio ereptum etheri suspendit divi- 
nus agricola, corruptionem in immunitatem inte- 
ritus, terramque in celum transferens: Prospera 
significans, populos autem ad opus bonum ezcitans 
verum υἱοίμηι revocans in memoriam ; haereditatem 


ἄς P. 88 ED. POTTER, 70-71 ED. PARIS. 


τῆς ἀληθείας" Οὗτος τὴν δύσιν εἰς ἀνατολὴν μετή- 
qae, καὶ τὸν θάνατον εἰς ζωὴν ἀνεσταύρωσεν" ἐξαρ- 
πάσας δὲ τῆς ἀπωλείας τὸν ἄνθρωπον, προσεχρέμα- 
σεν αἰθέρι, μεταφυτεύων τὴν φθορὰν εἷς ἀφθαρ- 
σίαν, xol γῆν μεταδάλλων εἰς οὐρανοὺς, ὁ τοῦ θεοῦ 
γεωργὸς, Δεξιὰ σημαίνων (38), λαοὺς δ᾽ ἐπὶ ἔρ- 


? Psal. xxi, 22. 9" Rom. vin, 17, *' Hebr. n, 11. 8: 


Matth. iv, 16; Isa. ix, 2. 9? Malach. iv, 2. ** Matth. v, &5. 


(31) Σιτευόμενον ὀρνίθων. Varro lib. i1, c. 9. De 
rerustica: De tribus generibus .gallin2 saginan- 
tur mazime villaticg. Eas includunt in. locum tepi- 
dum, et angustum, el tenebricosum ; quod motus ea- 
rum οἱ lux piuguedini inimica; vel, ut alii legunt, 
vindicia. Martialis lemmate, Gallina altilis, 


Pascitur et dulci [peitis gallina farina, 
Pascitur e£ tenebris : ingeniosa gula est. 


Paulo post, ἀφέλωμεν τὴν λήθην τῆς ἀληθείας, τὴν 
ἄγνοιαν, auferamus oblivionem veritatis ignorantiam. 
Sic Platonici scientiam dicebant esse reminiscen- 
tiam. CorrEcr. 
(32) Χωρήσωμεν. Χωρίσωμεν Nov. 
p» Ὕμνησον, xai διηγήσομαι τὸν oT. Ὑμν. 
καὶ διηγήσομχί co: t. m. Nov. Scribi debet, ὕμνης- 
σον, xat διήγησόν μοι τὸν πατέρα- quod in Latina 
versione expressimus. Sunt enim verba hominis 
Christo perprosopopeiam respondentis. Sed scrip- 
tor aliquis parum attentus δεηγήσομαι, quod paulo 
superius occurrit, hicrepetendum putasse videtur. 
(34) 'Ay 45v. Respicere videtur locum lliad. E, 
paulo superius laudatum, quo Minerva Diomedem 
is alloquitur : 


᾿Αχλὺν δ᾽ αὖ τοι ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν ἕλον, J| πρὶν 


. . [ὁπῆεν, 

Hop! εὖ γινωσχῃς ἠμὲν θεὸν ἠδὲ xal ἄνδρα. 

(38) ᾿Ανυμνήσαντες, Jul. Firmicus , De errore 
prof. rel. c. 20: Dicis eliam Χαῖρε, τυμφίε, χαῖρε, 
φῶς. Quid miserum hominem per abrupta precipitas 
calamilosa persuasio? Quid illi falsae spei polliceris 


p) insignia ? Nullum apud [5 lumen est nec aliquis spon- 


sus, qui hoc mereatur audire. Unum tamen est, unus 
esl aliquis sponsus hominum, quorum gratiam Chri- 
stus accepit. CoLLEcT. 
te Ὅτι o. Ὅτι omittit Nov. 
(37) Καθίππευων. Alludit ad solis equos. 
(38) Δεξιὰ σημαίνων. Non ad aliud quid alludit, 
sed Arati carmina usurpat. Sic enim habent Greca, 
Δεξιὰ σημαίνει, λαοὺς δ᾽ ἐπὶ ἔργον ἐγείρει, 
Μιμνήσκων βιότοιο... 
Qus reperies apud hunc ipsum Clementem lib. v 
Strom. : lsque οἱ numine deztera significat, etc. 
Festus Avienus: 
Hoc duce per tumidi ferimur freta gurgitis, isto 
Praceptore solum gravidis versamur aratris, 
lste modum statuit. signis. 
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yov ἀγαθὸν ἐγείρων, μιμνήσχων βιότοιο ἀλνθινοῦ" À nobis largiens vere magnam ac divinam, et qua 


καὶ τὸν μέγαν ὄντως xal θεῖον xai ἀναφαίρετον τοῦ 
Πατρὸς κλῆρόν χαριζόμενος ἡμῖν, οὐρανίῳ διδασκαλίᾳ 
θεοποιῶν (39) τὸν ἄνθρωπον, διδοὺς νόμους (40) εἷς 
τὴν διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ χαρδίαν γράφων αὐτούς. 
Τίνας ὑπογράφει νόμους ; Ὅτι πάντες εἴσονται τὸν 
Θεὸν, ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου" καὶ ἵλεως, φησιν 
ὃ Θεὸς, ἔσομαι αὐτοῖς, χαὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ 
μνησθῶ. Δεξώμεθα τοὺς νόμους τῆς ζωῆς" πεισθῶμεν 
προτρεκομένῳ Θεῷ" μάθωμεν αὐτὸν, ἵνα ἵλεως 3r 
ἀποδῶμεν (41) καὶ μὴ δεομένῳ μισθὸν εὐχάριστον, 
εὐπάθειαν, οἵόντι ἐνοίχιον, τὴν εὐσέδειαν τῷ θεῷ, τῆς 
ἐνταῦθα ἐνοιχήσεως. 


Χρύσια χαλχείων (42), ἑκατόμθοι᾽ ἐννεαθοίων. 


eripi non potest ; per celestem doctrinam ex ho- 
mine»k deum faciens, leges indens menti eorum, ei 
cordi eorum eas inscribens. Quas leges intelligit ? 
Quod omnes cognoscent Deum, a parvo usque ad 
magnum ; οἱ Propitius, inquit Deus, ero ipsis, et 
peccatorum eorum non recordabor **, Suscipiamus 
leges vite ; pareamus $2 hortanti Deo. Percipia- 
mus ipsum, ut sit propitius. Reddamus Ípsi, licet 
minime indigenti, animum bene compositum, gra- 
tam habitationis nostre mercedem ; Deo nempe, 


cujus beneficio hic habitamus, cultum ac pieta- 
tem. 


Aurum pro ere, centum boum prelium pro pretio 
novem boum ; 


δλίγης πίστεως γῆν σο! δίδωσι τὴν τοσαύτην γεωρ- B exigua nempe fide hanc tantam terram tibi colen- 


γεῖν, ὕδωρ πίνειν, καὶ ἄλλο πλεῖν, ἀέρα ἀναπνεῖν, 
πῦρ ὑπουργεῖν, κόσμον οἰκεῖν᾽ ἐντεῦθεν εἰς οὐρανοὺς 
ἀποικίαν στείλασθαί σοι συγχεχώρηχεν᾽ τὰ μεγάλα 
ταῦτα xal τοσαῦτά σοι δημιουργήματα καὶ χαρίσματα, 
ὀλίγης πίστεως μεμίσθωχεν. Εἶθ’ οἱ μὲν τοῖς γόησι 
πιπιστευχότες τὰ περίαπτα xal τὰς ἐπαοιδὰς, ὡς σω- 
τηρίους δῆθεν, ἀποδέχονται. ὑμεῖς δὲ οὐ βούλεσθε 
τὸν οὐράνιον αὐτὸν περιάψασθαι, τὸν Σωτῆρα Λόγον᾽ 
καὶ τῇ ἐπῳδῇ τοῦ Θεοῦ πιστεύσαντες ἀπαλλαγῆναι μὲν 
παθῶν, ἄ δὴ ψυχῆς νόσοι, ἀποσπασθῆναι δὲ ἀμαρ- 
τίας" θάνατος γὰρ ἀΐδιος ἀμαρτία. Ἢ τέλεον νωδοὶ (43) 
xal τυφλοὶ, καθάπερ οἱ σπάλαχες, οὐδὲν ἀλλο ἣ 
ἐσθίοντες, ἐν σχότῳ διαιτᾶσθε, περιχαταῤ ῥέοντες τῇ 


φθορᾷ. ᾿Αλλ᾽ ἔστιν ἡ ἀλήθεια (44) ἡ χεχραγυΐα' 'Ex (c 


σχότους φῶς λάμψει (45). Λαμψάτω οὖν ἐν τῷ 


dam concedit : aquam preterea, quam bibas ; et 
aliam, in qua naviges; aerem, quem respires ; 
ignem,cujus vi exerceas artificia ; mundum, quem 
habites,prebet : hinc demum tibi concessit in cer 
los coloniam deducere : hec tibi tot tantaqueopera 
ac beneficia exigua fide locavit. Illi porro, qui pre- 
stigiatoribus credunt, amuleta corporibus suis alli- 
ganda, et incantationes salutares, ut putant, reci- 
piunt; vos autem ne ipsum quidem coleste Ver- 
bum, ac Servatorem nostrum, alligare vobis vultis, 
nec Dei credentes incantationi, perturbationibus. 
que sunt animi morbi,liberari, et a peccato, quod 
scterna mors est, avelli. Estis plane hebetes atque 
c&ci ; perinde ac talpa, vitam in tenebris agitis, 
nihil aliud quam edentes, corruptione circumfusi, 


»« P. 89 ED. POTTER, 71 ED. PARIS. δὲ Hebr. viu, 10, 11, 12 ; Jer. xxxi, 33, 34. 


Scholiastes Grecus : Τὰ αἴσια λέγει, xal τὰ πρὸς 
τὸν λόγον συμφέροντα᾽ εργον δὲ λέγει κατ᾽ ἐξοχὴν τὴν 
εωργίαν. CoLLEcr. 

(39) θεοποιῶν. Superius adnotatum est, Clemen- 
tem sepe dicere,homines per pietatem ac virtutem 
non solum Deo asaimilari, sed quodammodo in di- 
vinam naturam transformari ac deos fleri. Str. vi, 

. 610 : δύναμιν λαδοῦσα χυριακὴν fj ψυχὴ, μελετᾷ 
εἶναι θεός. Απῖπια, cum Domini vim et. gratiam ac- 
cepit, meditatur esse deus. Str. vu, p. 710 : Θεα- 
τῶ, ἄγγελοι xal θεοί, Spectatores, angeli et dii. Ubi 
deosappellat beatorum animas. Ibid., p. 132 : Τὴν 
ἐσομένην ἡμῖν χατὰ Θεὸν μετὰ θεῶν δίαιταν. Futu- 
rum nobis secundum Deum cum diis convictum, id 
est cum justis animabus. Mox ibidem: Θεοὶ τὴν 


προσηγορίαν χέκληνται οἱ συνθρονοι τῶν ἄλλων θεῶν D 


τῶν ὑπὸ τῷ Σωτῆρι πρώτων τεταγμένων γενησόμε- 
vot. Deorum appellantur nomine, qui in üisdem 86- 
dibus sunt collocati, in quibus alii dii, qui sunt primi 
a Servatore constituti. Ibid., p. 761, dixit eum, qui 
Christo paret, iv σαρκὶ περιπολοῦντα θεόν, in. carne 
versantem deum esse. Conf. p. 434, 405, 529, 535, 
651, 102, etc. Huic autem loquendi modo ansam 
dedit S. Scriptura, quibus locis homines deos ap- 

ellavit. Clemens Protrept. p. 76,ad eos,qui sancte 
in hoc mundo versantur, Psalmi verba applicat, 
Ego dizi : Dii estis, εἰ filii Altissimi. Conf. Pedag. 
lib. 1, A 60, pag. 93 ; Strom. 11, p. &14. Et Str. Iv, 
p. 534 : Τούτῳ, inquit, δυνατὸν τῷ τρόπῳ τὸν D 
στιχὸν ἤδη γενέσθαι ὀεόν. ᾿Εγὼ εἶπα’ Θεοί ἔστε, 
καὶ υἱοὶ ἡψίστου, Str. vi, p. 681 : Τοὺς ἐπιγνόντας 
αὐτὸν, υἱοὺς ἀναγορεύει καὶ θεούς. E philosophis non 
unus huic metaphorm favit. Clemens Heraclitum 
adduxit Psedag. lib, m, cap. 4 ; Ὁ δὲ à 


PATROL. Ga. VIII. 


θρωπὸς 


ἐχεῖνος, ᾧ σύνοιχος ὁ Λόγος... μορφὴν ἔχει τοῦ Λό- 
γου, ἐξομοιοῦται τῷ Θεῷ.. Θεὸς δὲ ἐχεῖνος ὁ ἄνθρω- 
πος γίνεταί, ὅτι βούλεται ὁ Θεός. ᾿Ορθῶς ἄρα εἶπεν 
᾿Ηράχλειτος᾽ Ανθρωποι θεοί' θεοὶ ἄνθρωποι. Item 
Platonem Strom. 1v, p. 536, 537 : Εἰχότως οὖν xal 
Πλάτων τὸν τῶν ἰδεῶν ὀεωρητικὸν Θεὸν ἐν ἀνθρώποις 
ζήσεσθαί φησι. Μοχ: Καὶ ἐν τῷ Σο ἱστῇ δὲ τὸν 
᾿Ελεάτην ξένον, διαλεχτιχὸν ὄντα, ὁ Σωχάτης θεὸν 
ὠνόμασεν᾽ οἵους τοὺς θεοὺς ξείνοισιν ἀλλοδαποῖσιν, 
ἐπιφοιτῶντας τοῖς ἄστεσιν. 

(40) Δ'δοὺς νόμ. Hec Clemens διὰ μνήμης reci- 
tans Scripture sensum potius quam verba exhibuit. 

(41) ᾿Αποδῶμεν, Persius, Sat. 2, v. 74 : 


Quin damus id. superis, de magna quod dare lance 
Non possit magni Messalz lippa propago, 
Compositum jus fasque animi, sanctosque recessus 
Menlis, et incoctum generoso peclus honesto : 

Hzc cedo, ut admoveam templis, et farre litabo. 


(42) Χρύσεα xax. Ex l/íud. Z, v. 236. Porro 
cum manifeste ad ea, qua sequuntur, pertineat 
hic versus, priores Clementis editiones eum una- 
nimiter pracedentibus adnectunt, excepta Flor.in 
qua ambiguum est, utram ad partem pertineat. 

(43) Nol. Haud scio, an aptius νωϑοΐί, seu νω- 
6pol, ignavi et pigri ; nisi forte, quia sequitur 
ἐσθίοντες, νωδοί peculiariter hic intelligendi, qui 
segnius comedunt : cum alias νωδοί sint, qui co- 
medere non possunt, dentibus carentes, edentuli. 
SYLBURG. ᾿ 

(44) Δλλ᾽ ἔστιν ἢ ἀλ, ᾿Αλλ᾽ ἔστιν, ἔστιν dj ἀλ, 


Νον. 
(49) Αάμψει, 4 


" "ya ex Il Cor. iv, 6. 
SYLBURG. 


ὃ 
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At veritas est, que clamat : Ez tenebris lug luce- αὶ ἀποχεκρυμμένῳ τοῦ ἀνθρώπου, ἐν τῇ καρδίᾳ, τὸ. φῶς" 


bit *. Luceat ergo lux in occulta patte hominis, 
scilicet corde ejus * οἱ exoriantur scientiz radii, 
qui interiorem hominem splendoresuo patefaciant, 
Jucis discipulum, Christi familiarem atque cohzre- 
dem 51 ; precipue cum pio ac bono fllio, boni Pa- 
tris, ac lenia, et qua fllio suo salutaria sunt, im- 
perantis, augustum ac venerábile nomen in cogni- 
tionem venerit. llle, qui ei paret, omnibus sane 
rebus precellit, sequitur Deum, paret Patri, illum 


errans oognovit, dilexit Deum, dilexit proximum, 


implevit mandatum, premium requirit,promissum 
exigit. Deo autem semper propositum est servare 
gregem hominum : et ideo bonum pastorem bonus 
misit Deus. Verbum autem, explicata veritate, sa- 
lutis altitudinem hominibus ostendit, αἱ vel ducti 
ponitontia «salutem consequerentur,vel,si parere 
nollent, judicio forent obnoxii. Hzc est justitio 
predicatio, que parentibus bonum est nuntium ; 
csgteros,qui parere detrectaverint, judicioarcessit. 
Atqui bellica sane tuba clangore suo milites congreé- 
gaverit,et bellum indixerit;Christo autem,pacificum 
carmen ad limites usque terrte afflanti, paciflcos 
suos milites congregare non Jlicebit? Congregavit 


quidem, o homo, sanguine et verbo incruermtum 


exereitam, cui regnum colorum tradidit.Tuba au- 
tem Christi.est ejus Evangelium. Et 'is quidem 


tuba cecihit, nos autem audivimus.Paciflcis igitur 


armis instruamur, induti thoracem justitiz, et as- 
sumply clypeo fidei, et galéa  saletis imposita, gla- 
dium etiam Spiritus, hoo est verbum: Dei **, exacua- 
mus. lta nos Apostolus pacifice ordinat. Hic no- 
stra sunt arma, vulneribus prorsus impervia. His 
instructi adversus malum illum in acte stemus, 
1gnila mali jacula ezstinguamus aqueis cuspidibus 
ἃ Verbo tinctis, beneficia gratis laudibus remune- 
rantes,et Deum per divinum Verbum honorantes. 


Adhuc cnim loquente te, dicet, inquit : Kcce adsum *. . 


Q ! sanctam οἱ beatain hanc potentiam, per quam 
Deus cum hominibus versatur.Praestat igitur opti- 


Inie Ac preestantissimee nature imitatorem simul et^ 


cultorem fieri.Nullo enim alio nodo imitari Deum 
licet, nisi sancte eum colendo ; nec colere.ac ve-. 
nerari,nisi imitando. Culestis itaijue ac vere divi- 


nus amor tum conciliatur hominibus, cum in.ipsa .: 


anima vera puleliritudo ἃ Verbo- divino excitata 
effulserit. Quod vero . maximum est, cum sincera 
voluntate. pari gressu currit salus ; 
libera electiónc eodem, ut ita dicam, jugo pendet. 
Proinde sola haec veritatls cohortalio est, qua, 
pétinide ac fldelissimi amicorum, ad extremum 
uaque ἢ halitum nobiscum perinanel ; et. si quis ad 


ὁσίως θεραπεύσε:" 


el vita cum. 


xai τῆς γνώσεως al ἀχτῖνες ἀνατειλάτωσαν͵ τὸν 
ἐγχεχρυμμένον ἔνδον ἐχφαίνουφαι zal ἀποστίλδουσαι 
ἄνθρωπον, τὸν μαθητήν τοῦ φωτὸς, τὲν Χριστοῦ γνώ- 
ριμόν τε xai συγκληρονόμον’ μάλιστα ἐπειδὰν τὸ 
τιμιώτατον (40) xal σεδασμιώτατον, εὐσεδεῖ τε καὶ 
ἀγαθῷ παιδὶ ἀγαθοῦ Πατρὸς ὄνομα εἰς γνῶσιν ἀφί- 
χηται, προστάττοντος ἕπια, καὶ τῷ παιδὶ ἐγχελευο- 
μένου τὰ σωτήρια. Ὁ δὲ πειθόμενος αὐτῷ κατὰ 
πάντα δὴ ᾿πλεονεχτεῖ, ἕπεται τῷ Θεῷ, πείθεται τῷ 
Πατρὶ, ἔγνω πλανώμενος αὐτὸν, ἠγάπησε τὸν Θεὸν, 
ἠγάπησε τὸν πλησίον ἐπλήρωσε τὴν ἐντολὴν, τὸ 
ἄθλον ἐπιζητεῖ, τὴν ἐπαγγελίαν ἀπαιτεῖ, Πρόχειται 
δὲ ἀεὶ τῷ Θεῷ, τὴν ἀνθρώπων ἀγέλην σώζειν" ταύτῃ 
καὶ τὸν ἀγαθὸν ποιμένα ὁ ἀγαθὸς ἀπέστειλεν Θεός" 
᾿Απλώσας δὲ ó Λόγος τὴν ἀλήθειαν, ἔδειξε τοῖς ἀν- 
θρώποις τὸ ὕψος τῆς σωτηρίας, ὅπως Ἵ μετανοή- 
σαντες σωθῶσιν, ἢ, μὴ ὑπακούσαντες, κριβῶσιν" 
τοῦτο τῆς διχαιοσύνης τὸ χήρυγμα, ὑπαχούουσιν 
εὐαγγέλιον, παραχούσασιν χριτήριον. ᾿Αλλὰ σάλπιγξ 
μὲν d μεγαλόχλονος, ἠχήσασα, στρατιώτας συνήγα- 
γεν, καὶ πόλεμον χατήγγειλεν: Χριστὸς δὲ͵ εἴ ἴρηνι-, 
xóv ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς ἐπιπνεύσας μέλος, οὐ 
συνάξει ἄρα τοὺς εἰρηνικοὺς στρατιώτας τοὺς ἑαυτοῦ ; 
Συνήγαγε μὲν οὖν, ὦ ἄνθρωπε, τὸ στρατιωτικὸν τὸ 
ἀναίμαχτον, αἵματι καὶ λόγῳ: καὶ τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν αὐτοῖς ἐνεχείρησεν. Σάλπιγξ ἐστὶ Χριστοῦ 
τὸ Ἐῤαγγέλιον αὐτοῦ" ὃ μὲν ἐσάλπισεν, ἡμεῖς δὲ 
ἠκχούσαμεν, Ἐξοπλισώμερα εἰρηνικῶς , ἐνδυσάμενοι 
τὸν θώραχὰ τῆς δικαιοσύνης, καὶ τὴν ἀσπίδα τῆς 
πίστεως ἀναλαδόντες, καὶ τὴν χόρην τοῦ σωτηρίου 
πιριθέμενοι" χαὶ τὴν μάχαιραν τοῦ Πνεύματος, 
6 ἐστι ῥῆμα O160, ἀκονήσωμεν. Οὕτως ἡμᾶς ὁ "Anó- 
στολος εἰρηνιχῶς ἐχτάττει' ταῦτα ἡμῶν. τὰ ὅκλα τὰ 
ἄτρωτα’ τούτοις ἐξοπλισάμενοι παραταξιύμεθα ᾿ τῷ 
πονηρῷ τὰ πεπυραχτωμένα τοῦ πόνηροῦ ἀπο-᾿ 
σθέσωμεν βέλη ταῖς ὑδατίναις (47) àxualg ,. talc 
ὑπὸ τοῦ Δόγον βεδαμμέναις, οὐχαρίατοις . 'ἀμειδό- 
μένοι τὰς εὐποιίας εὐλογίαις; xui τὸν θεὸν τῷ θείῳ 
γεραίροντες λόγῳ. Ἔτι γὰρ λαλοῦντός σου, gei, 
geh. Ἰδοὺ πάρειμι. "D τῆς ἁγίας xal μαχαρίας 
ταύτης͵ δυνάμεως, δι᾿ d ἧς ἀνθρώποις συμπολιτούεται 
Θεός, Λώϊνον οὖν καὶ ἄμεινον, τῆς. ἀρίστης τῶν Óv-- 
των οὐσίας μιμητὴν ὁμοῦ καὶ θεραπευτὴν γενέσθαι" 
οὗ yàp μιμεῖσθαι τις δυνήσεται τὸν Θεὸν, ὃ Oc ὧν 
οὐδ' ἂν 8) θεραπεύειν χαὶ ei- 
D 6a, ἢ μιμούμενος" ὁ γέ τοι οὐράνιος καὶ θεῖος Dv- 
τως ἔρως, ταύτῃ προσγίνεται τοῖς ἀνθπώποις, ὅτ' ἄν 
ἐν αὐτῇ mou τῇ ψυχῇ τὸ ὄντως καλὸν, ὑπὰ. τοῦ. 
θείου Λόγου ἀναζωπυρούμενον., ἐκλάμπειν, δυνηθῇ" 
καὶ τὸ μέγιστον, ἅμα τῷ βουληθῆναι γνησέως τὸ: σω» 
θῆναι NE ὁμοζυγούντων, ὡς ἔπος᾽ εἰπεῖν , 


** 11 Cor. itv, 6. *? Rom. vui, 17. 5 P. 90 ED. POTTER, 52 ED. PARIS. » Ephes. vi, 15, 16, 17; 1Thess. 


Y, 8 ; 158. Liz, 07, ** 158. τσ, 9. 


(46). 'Ent:53y τὸ τιμ. Ἐπειδὰν τὸ τ' μιώτατον 
εὐτεδὴ τε καὶ 2y. Nov. 
..41) Ὑδατίναις. Aqua se. baptismi constantibus. ' 
XX alludit ad ferrum, quod aqua tingi solét, αἱ 


indurescat. οι 
48) "Av. Εἰ ἄν retineri potest, et αὖ pro : eo sub- 

stitui ; subandiendum vero ex priecedente membro, . 

υνήσεται. SYLBÜROG. E 
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προαιρέσεως xai ζωῆς. Totyáprot μόνη αὕτη ἡ τῆς A colum tendit, integro perfectoque anime spiritui 


ἀληθείας προτροπὴ τοῖς πιστοτάτοις ἀπείχασται τῶν 
φίλων, μέχρι τῆς ἐσχάτης ἀναπνοῆς παραμένουσα, 
παραπομπὸς ἀγαθὴ ὅλῳ καὶ τελείῳ τῷ (49) τῆς ψυ- 
χῆἧῆς πνεύματι τοῖς εἰς οὐρανὸν ἀπαίρουσι γινο- 
μένὴ (50). Τί δή σε προτρέπω ; Σωθῆναί σε ἐπείγο - 
μαι τοῦτο Χριστὸς βούλεται’ ἐνὶ λόγῳ, ζωήν σοι 
χαρίζεται. Καὶ τίς ἐστιν οὗτος; μάθε συντόμως " 
Λόγος ἀληθείας, Λόγος ἀφθαρσίας (51), ὁ ἀναγεννῶν 
τὸν ἄνθρωπον, εἰς ἀλήθειαν αὐτὸν ἀναφέρων, τὸ 
χέντρον τῆς σωτηρίας, ὁ ἐξελαύνων τὴν φθορὰν, ὁ 
ἐχδιώχων τὸν θάνατον, ὁ ἐν ἀνθρώποις οἰχοδομήσας 
νεῶν, ἵνα ἐν ἀνθρώποις ἰδρύσῃ τὸν Θεόν. “Αγνισον 
τὸν νεὼν, xal τὰς ἡδονὰς xal τὰς ῥᾳθυμίας (52), 
ὥσπερ ἄνθος ἐφήμερον, χαλαλίμπανε ἀνἔμῳ καὶ πυρί’ 


oplima dux est. Ad quid autem te hortor ? Sane ut 
salvus flas. Hoc vult Christus : et, ut. uno dicam 
verbo, vitam tihi largitur. llle vero. qui est? pau- 
cis accipe : Verbum veritatis, Verbum immunita- 
tis ab interitu, quod hominem regenerat, eum re- 
ducendo ad veritatem ; sulutis stimulus, qui abigit 
interitum, qui mortem expellit, qui in hominibus 
templum «mdiflcavit, ut Deum in ipsis statueret. 
Fac ut templum hoc sit purum, et voluptates ac 
mollitiem, tanquam caducum florem, vento atque 
igni relinque. Temperantiw autem fructus pruden: 
ter colito, teque ipsum Deo, »& veluti primitias, 
consecra ; ut ejus sit non solum opus, sed. etium 
operis gratia. Utrumque autem decet, ut qui Chri- 


σωφροσύνης δὲ τοὺς καρποὺς γεώργησον ἐμφρόνως, p sti discipulus est, regno dignus videatur, et regno 

xai σεαυτὸν ἀκροθίνιον ἀνάστησον τῷ Θεῷ, ὅπως oóx — dignatus sit. 

ἔργον μόνον, ἀλλὰ xal χάρις ἢ τοῦ Θεοῦ" πρέπει δὲ ἄμφω, τῷ Χριστῷ γνώριμον (93) καὶ βασιλείας ἄξιον 

φανῆναι, καὶ βασιλείας κατηξιῶσθαι. 
e. . s CAPUT XII. 

Hortatur ut missis erroribus et cupiditatibus pristinis, se Christo, unico veritatis magistro, instituendos 


φύγωμεν οὖν τὴν συνήθειαν, φύγωμεν, οἷον ἄχραν 
χαλεπὴν, fj Χαρύόδεως ἀπειλὴν, ἢ Σειρῆνας μυθικάς" 
ἄγχει τὸν ἄνθρωπον, τὴς ἀληθείας ἀποτρέπει, ἀπάγει 
τῆς ζωῆς: παγίς ἐστι, βάραθρον ἐστι, βόθρος ἐστὶ, 
λίκνος (55) laxi, xaxóv dj συνήθεια" 


. .Kglvoo piv χακνοῦ (55) xai κύματος ἐχτὸς 


[ἔεργε 
Nó o... 
Φεύγωμεν, ὦ σῳυνναῦται, φεύγωμεν τὸ χῦμα (56) 
τουτο, πῦρ ἐρεύγεται“ visóc (57) ἐστι πονηρὰ, 
ὀστοῖς xal νεχροῖς σεσωρευμένν ζδει δὲ ἐν αὐτῇ, πορ- 
νίδιον ὡραῖον, ἡδονὴ, πανδήμῳ (58) τερπόμενον 
μουσιχῇ — 
Δεῦρ᾽ ἄγ᾽ (59) ἰὼν, πολύαιν Ὀδυτεῦ, μέγα 
«κῦδος ᾿Αχαιῶν" 
᾿Νῆα κατάδτησον, ἵνα βθειοτέρην ὅπ᾽ ἀχού- 
ἴσης (60), 


"Eimwel σε, ὦ ναῦτα, καὶ πολυύμνντον λέγει, zai τὸ 
κῦδος τῶν Ἑλλήνων ἡ πόρνν, στετερί ζεται" ἔχσον αὖ- 
X P. 94 ED. POTTER, 19 ED. PARIS. 


(49) Τῷ. Hunc articulum omittit Nov. 

(50) Prvou£vr,. Γενομένη͵ Nov. 

(51) Λόγος ἀφθ. Aóvoc omittit Nov. 

(32) Τὰς ἡδονὰς καὶ τὰς ὁᾳθυμίας, Fortasse cum 
interprete Herveto legendum τὰς £2ovà3; xa: τὰς 
θρύψεις. A. SyLBURG. — Perperam, nam paulo post, 
ῥᾳθυμίας eodem plane sensu occurrit. 

(531. Πρέπει δὲ ἄμφω, p Xosip rue. 
Scribe, ποέπει δὲ ἀμφότερον, τὸν Χρ'ςτοῦ γνώριμον 
xal βασιλείας ἄξιον φανῆναι, καὶ peorails XS? 
ξιὥσθαι. Hoc est: utrumque decet, ut. qui Chrisli 
est. amicus, εἰ dignus videstur regno, et regno d 
gnatus sit. Hziksics. 

(54) Alxvoc. Malim Aíxvov. 

(93) Kelvou μὲν x. Pro »sivo) apod Momersm 
legitur τούτον. Provezbialiter autem xezvs καὶ 
κύματος ἐχτὸς βαίνειν usurpat etiam Philo bb. us 
Περὶ ὀνείρων, edionis nostrse. p. 16$. αὶ $rt1sstes. 
— Τούτου habet etiam Nov. Proinde ea vera loctóo 
est. Sunt autem hzc apud Horneru:o V1y»ss ται, 
quibus navis sus seyllam vitare 
monet, Odyss. M, v. 236. 


prabeant. 


Fugiamus igitur consuetudinem, fugiamus ve- 
luti periculosum promontorium, aut Charybdis 
minas, aut fabulosas Sirenes: consuetudo. hoimi- 
nem suffocat, avertit a veritate, abducit a vita ; 
laqueus est, barathrum est, fovea est, cribrum 
est malum : 


Hunc quidem fumum et [luctum extra diríge 


Navem . . . 


Fugiamus, fugiamus, o socii, hunc fluctum, 
ignem eructat; periculosa est insula, ossibus 88 
et cadaveribus plena; in ea autem cantat formosa 
meretricula, voluptas, que publica vulgarique 
musica delectat : 
Huc age profectus, illustris Ulysses, ingens gloría 
v Jürscorum, 
Navem sisle, ul. díciniorem vocem audias. 
Laudat te, o nauta, et celebrem vocat, Greco- 
rumque gloriam suam facere conatur meretrix 


(56) Τὸ xopgz. Hespicit Odyss, M, v. 237, ubi 
poeta fluctum, quem evotnuit Charybdis, cotnpa- 
rat 2167-7: ἐν πο21 πο}} lebeti in iqne multo, 

(51, Nz2^;. Mespicit. ejusdem | Odys, M, v. 45, 
ubi, Sirenum insulam descibens, hic dicit: 


"A? 44 τε σειρῆνες P vco25 Dsum e 


"usa ὧν 64e ποὺς ἢ yy inis. 
00 MN LL. 
"Aus mSaieu, TUS ὃς dle ue Irun- 


344, 
&Ked. νέες dulce denuo ent cantilena, 
Bedente: «n ΤΥ 4i, , (tojens. ner tirtutnm 42 0e 
"but wereus 
Veorar putrefartirum , undvpue. autem: cutes 
Minuuntinur . 
(9^ Mese, EH Wy. "BM5osl) malhhutp ^n 
une. ^er, 
/,"e t5, ἀπ΄. Siren verba, quibus Ubsvsen 
24 we pp aote μα. (Hm Mov 454, 
UJ, utis s rs! uo. πεν,» PE edits vul 
vat Lxbent (dg. BM. Α. δια μὰ... c CS Non. 
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Sine ipsam cadavera depascere, tibi coelestis À τὴν ἐπινέμεσθαι τοὺς νεχροὺς, Πνεῦμά σε οὐράνιον (601) 


Spiritus opem fert: pretergredere voluptatem, 
seducit : 
Ne vero mulier te animo clunes ornala decipiat, 


Blandc garriens, luum inquirens tugurium. 


Preternaviga cantum ; morte afficit. Si velis mo- 
do. vicisti interitum ; et ligno alligatus, ab omni 
corruptione solutus eris. Gubernabit te Verbum 
Dei, et ad portum celorum appellet Spiritus sanc- 
ctus. Tum Deum meum intueberis, et sacris illis 
mysteriis initiaberis, et iis rebus frueris, que in 
celis recondita, qua mihi asservata sunt, qu& 
nec auris audivi nec. in mentem alicujus vene- 
runt 49. 


Atqui mihi videor videre duos soles, 
Geminasque Thebas, 
ἄς dicebat quidem per simulacra in furorem actus, 
meraque ebrius ignorantia. Me vero ejus debac- 
chantis misereret, nec possem committere, quin 
sic mente alienatum ad sobriam salutem hortarer. 
Dominus enim ponnitentiam peccatoris, haudqua- 
quam autem ejus mortem amplectitur. Veni, o in- 
sane, non innixus thyrso, neque hedera redimi- 
tus. Abjice mitram, abjice nebridem, redi ad 
sanam mentem. Ostendam tibi Verbum et Verbi 
mysteria, ea juxta tuarum imaginem rerum enar- 
rans. Hic est mons Deo dilectus, qui haudquaquam, 
veluti Citharon, tragediis materiam prebuit ; sed 
veritatis actibus consecratus est. Mons sobrius, 
castis umbrosus silvis. In eo autem bracchantur, 
haud quidem fulmine icte Semeles sorores, Me- 
nades, impura visceratione initiate ; sed Dei filis 
pulcherrime agne, quse veneranda Verbi orgia 
concelebrant, sobrium instaurantes chorum. Cho- 
rum agunt viri justitia precellentes. Canticum est 
hymnus regi totius rerum universitatis sacer.Psal- 
lunt puellz:;,collaudantangeli,prophete loquuntur; 
editur musice sonus, cursu thiasum persequun« 
tur ; qui vocati sunt, desiderio recipiendi Patrem 
festinant. Veni, tu quoque, o senex, relictis The- 
bis ; abjectaque divinatione et Bacchica insania, 
deduci te ad veritatem patere. Ecce tibi, quo in- 
nitaris, lignum prebeo. Festina, Tiresia, fidem ha. 


βοηθεῖ" πάριθι τὴν ἡδονὴν, BouxoAst: 


Μηδὲ γυνή σε νόου (62) πυγοστόλος ἐξαπα- 

Αἱμύλα χωτίλλουσα, τεὴν διφῶσα χαλιήν, in 
Ηαράπλει τὴν δὴν, θάνατον ἐργάζεταί. 'Exv ἐθέλῃς 
μόνον, νενίχηχας τὴν ἀπώλειαν" xal tà ξύλῳ (63) 
προσδεδεμένος ἀπάσης ἔσῃ τῆς φθορᾶς λελυμένος" 
χυδερνήσει σε ὁ Λόγος ὁ τοῦ Θεοῦ, xol τοῖς λιμέσι 
καθορμίσει τῶν οὐρανῶν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Τότε 
μου (64) χατοπτεύσεις τὸν Θεὸν, καὶ τοῖς ἀγίοις bxsl- 
νοις τελεσθήσῃ μυστηρίοις, χαὶ τῶν ἐν οὐρανοῖς 
ἀπολαύσεις ἀποχεχρυμμένων, τῶν ἐμοὶ τετηρημέ- 
νων, ἃ οὔτε οὖς ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνέδη 
τινός. 

Καὶ μὴν ὁρᾷν (65) μοι δύο ( T 

Vn ene θένα, 
βαχχεύων ἔλεγέ τις εἰδώλοις, ἀγνοίᾳ μεθύων ἀκρά- 
τῳ (06). Ἐγὼ δ᾽ αὐτὸν οἰχτείραιμι παροινοῦντα, 
καὶ τὸν οὕτω παρανοοῦντα ἐπὶ σωτηρίαν παραχα- 
λέσαιμι σωφρονοῦσαν ὅτι καὶ Κύριος (61) μετά- 
νοιαᾶν ἁμαρτωλοῦ, xal οὐχὶ θάνατον ἀσπάζεται. 
"Hxs, ὦ παραπλὴξ, μὴ θύρσῳ σχηριπτόμενος, μὴ 
κιττῷ ἀναδούμενος. ῥίψον τὴν μίτραν, ῥίψον τὴν 
νεδρίδα, σωφρόνησον. Δείξω σοι τὸν Λόγον, xai τοῦ 
Λόγου τὰ μυστήρια, xavà τὴν σὴν διηγούμενος εἰ- 
xóva, "Ὅρος ἐστὶ τοῦτο Θεῷ πεφιλημένον' οὐ τρμα- 
γῳδίαις ὡς Κιθαιρὼν ὑποχείμενον, ἀλλὰ τῆς ἀλη- 
θείας (68) ἀναχείμενον δράμασιν * ὅρος νηφάλιον, 
ἀγναῖς ἐλαις σύσκιον’ βαχχεύουσι δὲ ἐν αὐτῷ οὐχ αἱ 
Σεμέλης τῆς χεραυνίας ἀδελφαὶ αἱ Μαινάδες, αἱ δύσ- 
αγνον χρεανομίαν μυούμεγναι, ἀλλ᾽ αἱ τοῦ Θεοῦ θυ- 
γατέρες, αἱ ἀμνάδες αἱ καλαὶ, τὰ σεμνὰ τοῦ Δόγου 
θεσπίζουσαι ὄργια, χορὸν ἐγείρουσαι σώφρονα. Ὁ 
χορὸς οἱ δίκαιοι: τὸ dopa ὕμνός ἐστι τοῦ πάντων 
βασιλέως. Ψάλλουσιν αἱ χόροι, δοξάζουσιν ἄγγελοι, 
προφῆται λαλοῦσιν" ἦχος στέλλεται μουσικῆς, δρό- 
μῳ τὸν θίασον διώκουσι" σπεύδουσιν οἱ χεχλῃμέ- 
vot, Ἰατέρα ποθοῦντες ἀπολαδεῖν, "Hxé μοι, ὦ πρέ- 
συ, xal σὺ, τὰς Θήδας λιπὼν, xal τὴν μαντιχὴν 
xai τὴν Βαχχιχὴν ἀποῤῥίψας, πρὸς ἀλήψειαν χει- 
ραγωγοῦ. Ἰδού σοι τὸ ξύλον ἐπερείδεσθαι δίδωμι" 
σπεῦσον, Τειρεσία (09), πίστευσον, ὄψει. Χριστὸς 
ἐπιλάμπει φαιδρότερον ἡλίου, δι᾿’ ὃν ὀφθαλμοὶ tu- 
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eodem versu in iis, qua ad mores pertinent, Ari- 
stoteles i1 ad Nicomachum Ethic. c. 9. Cieterum 
pro ὄπ᾽ ἀχούσῃς, Nov. habet ἐπαχούσῃς. 

(04) νεῦμα σε οὐρ. Pro σέ H. mavult σοί dat. 
casu, ut alibi. Idein cum A. pro vulg. et corrupto 
πάραθ', reposuit παράθει, pratercurre. Nostrum 
πάδιθι probat etiam C. Ibidem mox rectius cum A. 
legemus βουχολεῖ, seducit, seu abducit αὖ armento. 
SYLBURG. 

(62) N^ov. Nóou etsi excusari possit, usitatior 
tamen est νόον, subaudita prep. xatd, vel simili : 
atque adeo νόον habent etiam Hesiodi edit. vulgata 
sub finem τῶν Ἔργων. V. SvrLBURG, — Quam ]lec- 
tionem firmat etiam Nov. 

(63) Tip ξύλῳ. Allusio ἃ malo navis, cui alliga- 
tus Ulysses Sirenas evasit, ad lignum crucis. 

(04) Mov. Pro μοῦ rectius μοί legimus dat. casu 


D ut passim. SytBuRc. — Sed mox iterum primam 


personam adhibet. 

(73) Kat μὴν óp. Verba Penthei a Baccho in fu- 
rorem acti apud Euripid. Bacch. v. 916. Ea rursus 
laudavit Clemens Pzdag. lib. ii, cap. 2, pag. 153. 
, (60) 'Axpivp. Alludit ad eos, qui merum, 
&xoatov, bibendo inebriantur. 

(61) Κύριος, Respicit Ezechielis xxxiii, 44, xviii, 
32. In iis, que statim sequuntur, Bacchanalia ce- 
lebrantes describit. Illi enim, exemplo Bacchi, 
thyrsum manibus gestantes, hedera redimiti, pel- . 
libus induti, insantentium more, montes campos- 
que oberrabant, Conf. Meursii Dionysia. 

UD Τῆς ἀλ, Τοῖς àÀ. Nov. His similia superius 

Xil p. 3. " 

. (69) Τειρεσία, Tiresim fortasse mentionem inje- 
cit, quod versus Euripidis paulo supetius leu E 
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φλῶν ἀναδλέπουσιν" νύξ σε φεύξεται, πῦρ φοδηθήσε- A be, visum recipies. Christus, per quem ce&corum 


ται, θάνατος οἰχήσεται’ ὄψει τοὺς οὐρανοὺς, ὦ γέ- 
ρον (70), ὁ θήδας μὴ ὄλέπων. Ὥ τῶν ἁγίων ὡς 
ἀληθῶς μυστηρίων ὦ φωτὸς ἀχηράτου ! Δαδουχοῦ- 
μαι (71), τοὺς οὐρανοὺς xai τὸν Θεὸν ἐποπτεύσας" 
ἅγιος γίνομαι, μυούμενος. Ἱεροφαντεῖ δὲ ὁ Κύριος, 
καὶ τὸν μύστην σφραγίζεται (12) φωταγωγῶν " καὶ 
παρατίθεται τῷ [Ιατρὶ τὸν πεπιστευχότα, αἰῶσι τη - 
ρούμενον, Ταῦτα τῶν ἐμῶν μυστηρίων τὰ βαχχεύ- 
ματα εἰ βούλει, καὶ σύ μυοῦ" xal χορεύσεις μετ᾽ 
ἀγγέλων ἀμφὶ τὸν ἀγέννητον καὶ ἀνώλεθρον καὶ μόνον 
ὄντως Θεὸν, συνυμνοῦντος ἡ μῖν τοῦ Θεοῦ Λόγου. Αἴδιος 
οὕτως, Ἰησοῦς εἷς, ὁ μέγας (73) ἀρχιερεὺς Θεοῦ τε ἑνὸς 
«οὔ αὑτοῦ καὶ Πατρὸς, ὑπὲρ ἀνθρώπων εὔχεται, καὶ 


ἀνθρώποις ἐγχελεύεται" Ἐέχλυτε (74)" μυρία φῦλα, 


μᾶλλον δὲ ὅσοι τῶν ἀνθρώπων λογικοὶ, καὶ βάρδαροι, Β 


καὶ Ἕλληνες" τὸ πᾶν ἀνθρώπων γένος καλῶ, ὧν 
ἐγὼ δημιουργὸς θελήματι Πατρός" ἥκετε ὡς ἐμὲ, ὑφ᾽ 
ἕνα ταχθησόμενοι Θεὸν͵ χαὶ τὸν ἕνα Κόγον τοῦ θεοῦ" 
xai μὴ μόνον τῶν ἀλόγων ζώων πλεονεχτεῖτε τῷ 
λόγῳ᾽ ἐκ δὲ τῶν θνητῶν ἀπάντων ὑμῖν ἀθανασίαν μό- 
νοις χαρπώσασθαι δίδωμ'. Ἐθέλω γὰρ, ἐθέλω xai 
ταύτης ὑμῖν μεταδοῦνάι τῆς χάριτος" ὁλοχληρον χορη- 
γῶν τὴν εὑεργεσίαν, ἀφθαρσίαν" xai Λόγον χαρίζο- 
μαι ὑμῖν τὴν γνῶσιν τοῦ Θεοῦ, τέλειον ἐμαυτὸν χα- 
ρίζομαι. Τοῦτό εἶμι ἐγὼ, τοῦτο βούλεται ὁ Θεὸς 
τοῦτο συμφωνία ἐστὶ, τοῦτο ἁρμονία Πατρὸς, τοῦτο 
Υἱὸς, τοῦτο Χριστὸς, τοῦτο ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ, βρα- 
χίων Κυρίου, δύναμις τῶν ὅλων, τὸ θέλημα τοῦ [1α- 
τρός᾽ ὧν πάλαι μὲν εἰκόνες, οὐ πᾶσαι δὲ ἐμφερεῖς" 
διορθώσασθαι ὑμᾶς πρὸς τὸ ἀρχέτυπον βούλομαι, ἵνα 
μοι χαὶ ὅμοιοι γένησθε. Χρίσω ὑμᾶς τῷ πίστεως 
ἀλείμματι, δι᾽ o6 τὴν φθορὰν ἀποδάλλετε xal γυμνὸν 
δικαιοσύνης ἐπιδείξω τὸ σχῆμα, δι᾽ οὗ πρὸς τὸν Θεὸν 
ἀναδαίνετε. Δεῦτε πρὸς μὲ (75) πάντες οἱ χοπιῶν- 
τες χαὶ περὸτρισμένοι, χάγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς" 
ἄοατε τὸν ζυγόν μου ἐφ’ ὑμᾶς, καὶ μάθετε ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, ὅτι πραὺς (16) εἴμι, καὶ ταπεινὸς τῇ χαρ- 
δίᾳ xai εὐρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν 
ὃ γὰρ ζυγός μου χρηστὸς, xal φορτίον μὸν ἐλα- 
φρόν ἐστιν. Σπεύσωμεν, δράμωμεν, ὦ θεοφιλῆ καὶ 
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ab illo pronuntiatos putaverit. Quo errore lapsus 
est Pzdag, lib. 1, cap. 2, p. 153: Kal μὴν ὁρᾶν 
μοι δύο uiv ἡλίους δοχῶ, μεθύων ὁ θηδαῖος ἔλεγε 

ρων. Atque duos soles videre mihi videor. ebrius 
dicebat Thebanus senex. Haec porro sic scribit, di- 
stinguit Nov. Τειρεσίᾳ πίστευσον: ὀψειΧριστὸς ἐπι- 
λάμπει φαίδρ  Tiresiz; fidem habe: Christus visum 
tuum illuminabit sole splendidius. Perperam in 
vulgatis edit. πίστευσον ὄψει, visui [uo crede, 
conjuncte dicitur. 

(70) "Q γέρον. Odyss. M. et K. H. SvrBunc. 

(74) Δᾳδουχοῦμαι. Alludit ad ritus mysteriorum 
Eleusiniorum ; in quibus erat δᾳδοῦχος, qui facem 
manu ferebat ; ἱεροφάντης, qui sacra monsirabat, 
μύσται οἱ ἐπόπταχι, quibus mysleríis initiari, ca- 
que intueri permissum est. Hinc Alcibiades impie- 
tatis arguebatur, referente Plutarcho in Alcibiade, 
ἀπομιμούμενος τὰ μυστήρια, καὶ δειχνύων τοῖς ἑαυ- 
τοῦ ἱταίροις ἐν νῇ οἰνγίᾳ τῇ ἑαυτοῦ, ἔχων στολὴν, ot- 
ἄνπερ ' εροφάντ € ἔχων δειχνύει τὰ ἱερὰ, καὶ ὄνο- 
μάζων αὐτὸν μὲν ἱεροφάντην, Πολυτίωνα δὲ δᾳδοῦ- 


visus restituitur, sole splendidius illucet. Nox te 
fugiet ignis extimescet, mors abibit Qui Thebas, 
o senex, contueri non potes, celos videbis. O vere 
sancta mysteria | O puram lucem! Prolatis mihi 
facibus, celos ac Deum conspicio. Dum initior, 
sanctus flo. Dominus autem est interpres sacrorum 
qui mystam illuminatum obsignat, et eum, qui 
crediderit, Patri commendat in secula servandum. 
Hec sunt meorum mysteriorum bacchanalia. Tu 
quoque, si videatur, initiare. Tum circa eum, qui 
ortus et interitus immunis solusque verus Deus 
est, una cum angelis, hymnum nobiscum ca- 
nente Deo Verbo, chorum duces. Aternus »X hic 
Jesus, unus magnus pontifex unius Dei, qui est 
idem Pater, orat pro hominibus, idemque ho- 
mines hortatur. Attendite, gentes innumerabiles ; 
seu potius quotquot estis inter homines ratione 
praediti, tam barbari quam Grieci. Universum ho- 
minum genus voco , quorum ego voluntate Patris 
opifex sum. Venite ad me, sub uno Deo et uno Dei 
Verbo ordinandi. Nec sufficiat vobis animalia ratio- 
nis expertia sola ratione superasse, cum vobis ex 
universo genere mortalium solis liceat meo munere 
immortalitatem consequi. Volo enim, volo hanc vo- 
bis impertire gratiam : integrum beneficium, im- 
munitatem corruptionis, tribuens. Sed et Verbum 
vobis largior, Deiscilicet cognitionem, memetipsum 
integrum largior. Hoc sum ego, lioc vult Deus, hoc 
symphonia est, hoc concentus Patris, hoc Filius, 
hoc Christus, hoc Verbum Dei, brachium Domini, 
potestas rerum omnium, voluntas Patris. Quarum 
quidem rerum olim exhibite suntimagines, verum 
illa nequaquam omnes similes. Proinde volo vos 
ad exemplar primigenium corrigere, ut similes 
etiam mihi efficiamini. Fidei vos unguento, per 
quod corruptionem exuetis, ungam, et nudam ju- 
stitie figuram, per quam ad Deum ascendetis, re- 
presentabo. Venite ad me, omnes qui fatigati estis 
et onerati : at ego reficiam vos. Tollite jugum meum 
super vos, et discitc a me, quod mitis sim et humitis 


χον, κήρυχα δὲ Θεόδωρον. Quod ünitatus mysteria, 
ea domi sue sociis ostendisset, indutus vestem, qua- 
lem habens Hierophantes ostendit sacra, et appel- 
lasset se. quidem Hierophantam ,  Polytionem vero 
Daduchum, Theodorum vero praeconem. 

(72) Σφραγίζεται. Alludit ad sigillum baptismi, 
et signum, seu charactereni, qui deorum quorum- 
dam cultoribus imprimi solebat. Unde illud Apo- 
cal. xiu, 17 : Ne quis possit emere aut. vendere, εἰ μὴ 
ὁ ἔχων τὸ χάραγμα, ἢ τὸ ὄνομα τοῦ θηρίου, ἢ τὸν 
ἀριθμὸν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. Conf. Αγολφοίοριι 
Craca, lib. 1, c. 10 ; lib. ri, c. 2. 

(73) ᾿Αἰδιος οὗτος, ᾿Ιησοῦς εἷς, ὁ p. Potes οἱ sic 
distinguere : ᾿Αἰδιος οὗτος ᾿Ιησοῦς,, εἷς ὁ μέγας ἀρ- 
χιερεύς. Interpres Hervetus post εἷς distinguit, 
mternus hic est Jesus unus. StLBURG . Est porro hoc 
insigne testimonium adversus Arianos. 

(74) Κέκλυτε. Hemistichium ex Iliad. P, v. 220. 

(15) Πρὸς μέ. Omittit Nov. 

(16! Ipa)c. Hpxoc Bibl. Grec. Mox, Χρηστός 
ἐστι Nov. Dein, xai τὸ φορτίον, Bibl. Grec. et Nov. 
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corde ; et invenietis requiem animabus vestris. Ju- A θεοείχελα τοῦ Αόγου ἄνθρωποι ἀγάλματα’ σπεύσω- 


gum enim meum facile, e£ onus meum levc est "). 
Festinemus,curramus, o homines Dei amantia, Deo 
vere similia, simulacra. Festinemus, curramus, 
tollamus jugum ejus, suscipiamus bonum aurigam, 
ἃ quo homines ad immunitatem corruptionis agun- 
tur. Christum diligamus. Is pullum ac vetulum asi- 
num sub idem jugum duxit ; et juncta nunc homi- 
num biga ad immortalitatem dirigit currum ; id 
evidenter implere festinans, quod olim obscure si- 
gnificaverat, tunc quidem ad Jerusalem, nunc vero 
ad celos contendens. Pulcherrimum sane Patri 
spectaculum, eternus ipsius Filius victoriam re- 
portans. Fiamus igitur in bona ambitiosi, Deique 
amantes homines; et earum rerum que nibil a 
quoquam pati possunt, maximas, Deum ac vitam, 
consequamur, Est autem Verbum adjutor: in eo 
sit nobis fiducia. Nec nos unquam tantum argenti 
ac ᾽χε auri, vel glorie subeat desiderium, quantum 
ipsius Verbi veritatis. 84 Nequaquam enim Deo 
gratam erit, si nos ea quidem, quz» maximi sunt 
pretii, minimi facimus ; amentio autem, et igno- 
rantie, el socordiz, et cultus simulacrorum aper- 
tissima probra, et extreman impietatem plurim! 
habemus. Etenim haud abs re philosophorum filii 
quacunque faciunt stulti, nefarie ac impie eos ge- 
rere existimant. Quin etiam dum ignorantiam ad- 
numerant in speciebus insaniz, uil aliud quam 
insanire vulgus hominum fatentur. Non est ergo 
dubitandum, inquiet Verbum, utrum sit melius, 
sobrium esse, vel insanire. Oportet autem verita- 
tem mordicus tenentes, et sobriam gerentes men- 
tem, Deum totis viribus sequi ; et sicuti sunt, res 
universas existimare ejus esse. Preeterea, adverten- 
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μεν, δράμωμεν, ἄρωμεν τὸν ζυγὸν αὐτοῦ, ὑπολά- 
ὄωμεν (77) ἀφθαρσίᾳ καλὸν ἡνίοχον ἀνθρώπων, τὸν 
Χριστόν, ᾿Αγαπήσωμεν (78) τὸν πῶλον ὑποζύγιον 
ἤγαγε σὺν τῷ παλαιῷ" xal τῶν ἀνθρώπων τὴν συν- 
wpióxz καταξεύξας εἰς τὸν Θεὸν, πρὸς ἀθανασίαν 
χατιθύνει (79) τὸ ἅρμα, σπεύδων πληρῶσαι ἐναργῶς, 
ὃ ἠνίξατο πότεροπν μὲν εἰς Ἱερουσαλὴμ, νῦν δὲ εἶσε- 
λαΐνων οὐρανούς. Κάλλιστον θέαμα τῷ Πατρὶ, Υἱὸς 
ἀϊδιος νιχηφόοος. Φιλότιμοι τοίνυν πρὸς τὰ χαλὰ, καὶ 
θεοφιλεὶς ἄνθρωποι γενώμεθα, xal τῶν ἀπαθῶν τὰ 
μέγιστα ; Θεὸν xal ζῶὴν, χτησώμεθα. ᾿Αρωγὸς δὲ ὁ 
Λόγος" θαῤῥῶμεν αὐτῷ xai μήποτε ἡμᾶς τοσοῦτος 
ἀργύρου χαὶ χρυσοῦ, μὴ δόξης ἐπέλθῃ (80) πόθος, 
ὅσος αὐτοῦ τοῦ τῆς ἀληθείας Λόγου. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ 
τῷ Θεῷ αὐτῷ ἀρεστὸν, εἰ ἡμεῖς τὰ μὲν πλείστον 
ἄξια ὑπὲρ ἐλαχίστου ποιούμεθα, ἀνοίας δὲ, καὶ ἀμα- 
ϑίας, xal ῥᾳθυμίας, xal εἰδωλολατρείας ὕδρεις πε- 
ριφανεῖς, xai τὴν ἐσχάτην δυσσέδειαν, περὶ πλείονος 
τιθέμεθα (81). Οὐ γὰρ ἀπὸ τρόπου φιλοσόφων παΐ- 
δες (82) πάντα ὅσα πράττουσιν οἱ ἀνόητοι, ἀνοσιουρ- 
q*ív xal ἀσεύθεῖν νομίζουσιν, xxl αὐτὴν γε ἔτι τὴν 
ἀγνοιαν μανίας εἴδος (83) ὑπογράφοντες, οὐδὲν ἄλλο 
ἢ μεμηνέναι τοὺς πολλοὺς ὁμολογοῦσιν. Οὐ δή οὖν 
ἀμφιδάλειν (84), ἐμεῖ ὁ Λόγος, ὁπότερον αὐτοῖν 
ἄμεινον, σωφρονεῖν Tj μεμηνέναι" ἐχομένους δὲ ἀπρὶξ 
τῆς aÀn0slac, παντὶ σθένει ἕπεσθαι χρὴ τῷ Θεῷ, σω- 
φρονοῦντας, xai mavta αὐτοῦ νομίζειν, ὥσπερ ἐστί. 
πρὸς δὲ καὶ ἡμᾶς, τὸ κάλλιστον τῶν χτημάτων, με- 
μαθηχότας ὄντας αὐτοῦ, σφᾶς αὐτοὺς ἐπιτρέπειν τῷ 
θεῷ, ἀγαπῶντας Κύριον τὸν Θεὸν, καὶ τοῦτο παρ’ 
ὅλον τὸν βίον ἔργον ἡγουμένους, Εἰ δὲ xotwà τὰ φίλων, 
θεοφιλὴς δὲ ὁ ἄνθρωπος τῷ Θεῷ" καὶ γὰρ οὖν φί- 
λος (83), μεσινεύοντος τοῦ Λόγου γίνεται δὴ οὖν τὰ 
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(77) Ὑπολάδωμεν. H. ὑπούδάλωμεν, subjiciamus. 
SvLBURG. — Quam emendationem firmat Nov. 

(18) Τὸν Χριστόν. 'Ax. U. ita distinguit, τὸν Xoc- 
στὸν ἀαγαπύήσιυμεν᾽ τὸν πῶλον ὑποζύγιον ἤγαγε. Allu- 
sio autem ad Matth. xxi. ὃ. SvyLBURG. — Quem 
sensum in Latina versione secuti sumus. Lowthius 
ait: Locus ita forsan corrigendus : Τὸν Χοιστὸν 
αγαπέσωμεν (τὸν πῶλον, quod sequitur, inducendo) 
ὑποζύγιον ἤγαγε σὺν τῷ πώλῳ. Nisi quis legere 
malit, ἀγαπήσωμεν τὸν πωλοδάμνην, quo titulo 
Christum compellat lib. 1 Pzdag., cap. 5, p. 87. 

(79) Καταζεύξας εἰς τὸν Θεὸν, πρὸς ag. x. Scribi 
posset χαταζεύξας, εἰς ἀθανασίαν χατιθύνε: τὸ ἅρμα, 
omissis intermediis vocibus τὸν Θεὸν πρός, que non 
sunt necessarie. Et quidem in Nov. hocloco omissam, 
mox reperiuntur. σπεύδων πρὸς τὸν Θεὸν πλησῶσαι, 

(80) 'ExtA9n. ᾿Επέλθοι Nov. 

(81) Τιθέμεθα. ΑἹρώμεθα Nov. 

(82) Φιλοσόφων m.Sloicos intelligit. Hi enim 
statuebant, referente Stobmo in Eclogis ethic., c. ἃ, 
p. 170: ἱερέα μόνον εἶναι τὼν σοφόν, solum sapien- 
tem. esse. sacerdotem: illum solum esse t22:07, xai 
ἔμπειρον τῆς θεῶν θεραπείας, pium et divini cultus 
scientia praeditum. E contra dicebant πάντας τοὺς 

povac t'va: ἀπτεδεΐς, omnes insipientes esse impios ; 
eosdemque vocabant φαύλους ἀνοσίους. ἀχαθάοτους, 
μιαρούς᾽ pravos profanos, impuros, sceleratos. Deni- 
que πάντ᾽ εἶναι τὸν ἄφρονα θεοῖς ἐχθρόν omnem 
stultum esse diis inimicum, affirmabant, ut. ibidem 
refertur pag. 181. 
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(83) "A4vo:av μανίας εἶδος. Stoici, referente Stobmo 
ag. 110, dicebant malum omnem insanire, ἄγνοιαν 
ἔχοντα αὐτοῦ͵ xai τῶν χαθ᾽ αὐτὸν, ὅπερ ἐστὶ μανία" 
ignorantia nempe sui, eorumque qna ad se pertinent, 
laborantem, quz insania est. Diogenes Laertius lib. 
I^, seg. 224, memorat Zenonem, Stoice secte pa- 
trem, tradidisse πάντας ἄφρονας μαίνεσθαι stultos 
omnes insuiire. Quod Cicero disputavit in Paradoz. 
J, cui titulus est. Ὅτι πάντες ol μωροὶ μαίνονται. 
(84) Οὐ δὴ οὖν au. A. mavult δεῖ οὖν. Sed et. δὴ 
οὖν retineri potest, subaudito impersonali δεῖ, 
χρή , aut simili : αἱ alibi 5:0 ρ6 presertim apud poetas. 
toica porao hac paradoxa tractata etiam a Cice- 
rone. SyLuURG. -- Porro χρὴ statim sequitur. 

(35: ges δὲ ὁ ἄνθρωπος τῷ Θεῷ xal γὰρ 
οὖν φ. Scribe, θεοφιλὴς δὲ ὁ ἄνθρωπος, xal φίλος τῷ 
Θεῷ. Hoc est, ἤγουν φίλος τῷ Θεῷ Et est interpretatio 
alterius, quod est ambiguum. Siquidem θεοφιλὴς ὁ 
φιλῶν τὸν Θεὸν, ὃ τε ὑπὸ τοῦ θεοῦ φιλούμενος. Ηδξιν- 
5118. — Verum sola inter punctione mutata, qua et 
alibi sensus auctoris passim depravatus est, sic 
scribendum : θεοφιλὴς δὲ ὁ ἄνθρωπος. τῷ Θεῷ xal 
Ὑὰ οὖν (vel xai qà2 οὖν τῷ Θεῷ) φίλος, μεσιτεύοντος 
τοῦ Λόγου. γίνεται δὴ οὖν, etc. Quem sensum Latine 
expressimus. Porro hanc sententiam Clemens e 
Philone Judeo sumpsit, qui lib. 1 De vita Moysis 
PE. 626. hzc dicit: ᾿ 

aim si, juz(a proverbium, « Amicorum omnia sunt 
communia, » propheta autem Dei amicus dicitur ; 
tnde consequitur, ut divin possessionis usum habeat. 
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πάντα τοῦ ἀνβρώπου ὅτι τὰ πάντα τοῦ Θεοῦ" xal À tes nos possessionum Dei omnium esse pulcherri- 
κοινὰ ἀμφοῖν τοῖν φίλοιν τὰ πάντα, τοῦ Θεοῦ καὶ àv- — mam, nosmetipsos in illius tutelam committamus, 
θρώπου. Ὥρα οὖν ἡμῖν μόνον τὸν θεοσεδὴ Χριστια- — diligentes Dominum Deum, et id nobis negotii 
νὸν εἰπεῖν πλούσιόν τε (86), καὶ byipgovz, χαὶ civi à per tdiumm sito . Épatium incumbere putantes. 
xai ταύτῃ sixóvz τοῦ Θεοῦ μεθ’ ὁμοιώσεως (87) καὶ i Quod si conimunía sunt amicorum omnia, et homo 
λέγειν καὶ πιστεύειν, δίκαιον xai ὅσιον μετὰ φρονή- — Dei amicus est (Verbi quippe interventu is Dei 
σεως γενόμενον ὑπὸ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, xai εἰς τοσοῦτον factus est amicus), igitur homini jus in om- 
ὅμοιον ἤδη καὶ Θεῷ. “Οὐχ, ἀποχρύϊττφται oov 5. nia cqdmpetit, quod Sd; Deum omnia jure perti- 
προφήτης τὴν χάριν, - kéqtw' ᾿Εγὼ εἶπον, “ὅτι 77 neánt: el sunt omnia utriusque amici, Dei et 
θεοί (88) ἐστε, xa! υἱοὶ Ὑψίστου πάντες. 'Huac γὰρ, — hominis, communia. Restat igitur, ut solum pium 
ἡμᾶς εἰσπεποίηται, xai ἡμῶν ἐθέλει μόνων χεχλξσθαι. .Chrisanum appellemus divitem, et sobrium,et ge- 
κατὴρ, οὐ τῶν ἀπειθούντων. Kai γὰρ οὖν ὧδέ me^ ' nerósum;etideoimaginem Dei,effictam ad ipsiussi- 
ἔχει τὰ ἡμέτερα τῶν Χριστοῦ ὀπαδῶν: Οἴχι μὲν militudinem,dicamusipsum ac credamus : ut qui ju- 
αἱ (89) βιυλαὶΐ, τοῖοι xal οἱ λόγοι" ὁποῖοι δὲ ol λό-ς stus sanctusque et prudens a Christo sit factus, et 
γοι, τοιαίδε καὶ al πράξεις" xal ὁποῖα τὰ ἔργα, proinde Deo similis.Hanc itaque gratiam his verbis 
τοιοῦτος ὁ fioc χρηστὸς ὁ σύμπας (90) ἀνθρώπων B expressit propheta,ubi dicit : Ego dixi, quod dii estis, 
βίος τῶν Χριστὸν d ωχότων. "AA. οἶμαι, vy Ads — , et filii Altissugni, omneg &2. (Nos: enim, ;nos adopta- 
γων, εἰ xal idi of ἀρφῆλθον Und φιλάνθρεβετίαζ, ἔ vit filios: el noster 'sadjummüdo pater haberi Ἂς 
ὅτι περ clyoh ἔκ. θεοῦ ἐχχέων, ὡφ ἄν δαὶ τὸ ulyc- ^ vult, non autem eorum, qui ei non obtemperant. 
στον τῶν ἀγαθῶν, τὴν σωτηρίαν, παραχαλῶν᾽ περὶ — Res ergo nostre, qui Christi nos asseclas profite- 
Ὑάρ τοι τῆς παύλης (91) οὐδαμῆ οὐδαμῶς ἐχούσης | mur, it& se quodammodo habent : Qualía consilia, 
ζωῆς (93), οὐχ ἐθέλουσιν οὐδ᾽ et. λόγοι παύσασθαϊ ^ táles sermones nosiri sunt; quules autem sermones, 
ποτε ἱεροφαντοῦντες. Ὑμῖν δὲ ἔτι τοῦτο περιλείπε- tales eliam actiones; et qualia opera, talis demum 
ται πέρας, τὸ λυσιτελοῦν ἑλέσθαι, fj xplow, ἢ χάριν. vita: bona est universa hominum vita, qui Chri- 
Ὡς ἔγωγε οὐδ᾽ ἀμφιδάλλειν ἀξιῶ, πότερον ἄμεινον — stum cognoverunt. Satis jam, opinor, verborum 
αὐτοῖν" οὐδὲ μὴν συγκρίνεσθαι θέμις ζωὴν ἀπωλείψ,  :est ; quin itia id quod mihi a Deo concessum est, 
effundens, amore hominum. !ongius processi, eo quod ad salutem, bonorum omnium extremum, 
hortarer. Sermones enim, quibus vita nullum finem habitura declaratur, egre tandem flniri solent. 
Hoc demum vobis reliquum est, ut quod utilius fuerit, sive judicium, sive gratiam, eligatis. Nam mihi 
ne dubitandum quidem videtur, utrum eorum sit melius; sed neque fas est, vitam cum exitio comparare. 


EZYCTKEKPOTHTAI (93  KPHHIZ AAHeE[AZ ὦ HAIAEX YMEIX, YMIN (94) ΑΥ̓ΤΟΙ͂Σ, ATIOY 
NEQ M&TAAOY ΘΕΟΥ͂ ΘΕΜΕΛΙΟΣ TNOZEOZ  APPATHZ, IIPOTPOUH KAAH, AT ΥΠΑΚΟΙΣ 
EYAOrOY ΖΩΗ͂Σ AIAIOX OPEXZIZ (95) NOEPQ KATABAHOEIZA ΧΩΡΙΩ. 


cONSTRCCTA EST — VOBIS, Ο  PUERI, VERITATIS BASIS, SACRI TEMPLI MAGNI DE! FIRMUM  COGNITIO- 
MIB  FUNDAMENTUM, —PR.ECLARA . COHORTATIO, Υἱ1 X PER OBEDIENTIAM — RATIONABILEM — /ETERNA 
APPETITIO INTELLIGENTI SOLO JACTA. 


48 Pgal. Lxxxi, δ. » P. 96 ED POTTER. ΤΊ, 78 ED. PARIS. 


Ante Philonem Diogenes Cynicus eodem modo (; X' ὁποῖα τἄργα. τοιοῦτός δ᾽ ἔσθ᾽ ὁ βίος, 

ται οὐΐπαϊαὰ est, referente Laertio lib vi, seg. 37: Οἷος ὁ λόγος, τοῖος ὁ fioc Qualis sermo, talis 
Ratiocinabaiur autem hunc in modum : Omnia deorum — vita, bis inferius dixit Clemens, Strom. ui, p. 444, 
sunt ; diis autem. amici sapienies sunt; sunt aulem οἱ Sir. vi1, p. 700. Philo Judeus hos etiam versus 
amicorum omnia communia ; omnia igitur sapientum — in prosam verlit, lib. De premis et penis p. 922: 
sunt. Idem hac inferius repetit ejusdem libri seg. — Nam si qualia sunt consilia, tales sint sermones; et 
12. Similia dicit Clemens Strom. n, p. 367 et &03. — qualia dicta,talia facla: omniaque hac inter se respon- 

' (86). Ἡλούσιόν τε, xai c. Htec epitheta Stoici suo — deant, conjuncta insolubili harmoniz vinculo, etc. 


sapienti.eique soli tribuerunt; quod apud Stobeum (90) Χρηστὸς ὁ c. Ludit in vocibus χρηστός et. 
et.Laertium locis superius. laudatus videre licet. ουχοιστός, ut superius pag. 72, ubi conf. not. 
Conf. Strom. n, p. 367, et que ibi adnotata sunt. 91) Παύλνς. Rectius Η παῦλαν. SvLBURG. 

(87) E!xovx τοῦ Θεοῦ μεθ' ὁμοιώσεως, Cum 99) ᾿Ε΄,μοὐτης ζωῆς. ᾿Εχούσης τῆς ζωῆς Nov. 
Movsesdixerit in Gen.i,Deum hominem creasse xac (93) Συγκεχρότηται. Hanc  periachen nonnulli 


εἰχόνα xai ὁμοίωσιν, secundum. imaginem et simili- — Protreptico, alii Paríagogo adnectunt. Videtur au- 
tudinem suam, Clemens.hec duo sic distinguit, ut — tem de Protreptico dicta, viam quasi parare ad Pa- 
Dei similitudo sit ejus imagíne perfectior ; et hec — dagogum. Porro «sxoevrext pro συγχεχκρήτηται ha- 
quidem omni hominiconveniatillasolumei,quise- — bet ms. codex in Pibhotheca Regia, et alius in Bo- 
cundumDei leges vitaminstituit,necinhacvitaplena — dleiana asservatus Irc vero sententia, cum primo 
perfectaque unquami sit. Conf. P;edag. lib. 1, prin- libro Pxdagogi, excidit e Nov. 

P c. 12, et que ibi adnotata sunt. . 94) Ὑμῖν. Ἥμτν Reg. Bodl. 


) ᾿Εγὼ εἴπον, ὅτι θεοί. ᾿Εγὼ εἶπα, θεοί Bibl. (95) ᾿Αἰδιος ὄρεξις. "Eterna. appetilio, id est. per- 
Grec. Clemens infra Padag., lib. 1, cap. 0, p. 993; — maneus, qui» usque ad (inem vite non interit. Sic 
Str. 1, p. A1 ; Str. iv, p. 535. superius dixit philosophiam ingenerare σοφίας ἀϊ- 

189) One μὸν αἱ Hec poetica sunt, et facile in — 8tov ἔρωτα, saptentie alernum. üámorem, Et Panag. 
iambicos versus transeunt : lib. 1, cap. 7, p. 108, παιδαγωγίαν ait. esse πράξεων 
Otax μὲν αἱ βουλαὶ, τοιοίδε χ᾽ oi λόγοι" ἁγίων ὑποτύπωσιν ἐν αἰωνίῳ διαμονῇ, descriplionem 

Ὁ ποῖοι δ᾽ οἱ λόγοι, τοιαίδε χ' αἱ πράξεις" sanctarum actionum in ἀδίεγπα perseverantia. 
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KAHMENTO2 


TOY AAEZSANAPEOZ 
IIAIAATOTOZ 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
PADAGOGUS 


CAPITULA 


α΄. Τί ἐπαγγέλλεται ὁ Παιδαγωγός. 

B. Ὅτι διὰ τὰς ἀμαρτίας ἡμῶν ὁ Παιδαγωγὸς 
ἐπιστατεῖ, 

Υ. Ὅτι φιλάνθρωπος ὁ Παιδαγωγός. 

δ΄. Ὅτι ἐπίσης ἀνδρῶν χαὶ γυναιχῶν 
ΙΙαιδαγωγός ἐστι. 

, Ὅτι πάντες οἱ περὶ τὴν ἀλήθειαν καταγινὄμε- 

νοι παῖδες παρὰ τῷ θεῷ. 

ς. Πρὸς τοὺς ὑπολαμδάνοντας τὴν τῶν παιδίων 
χαὶ νηπίων προσηγορίαν τὴν τῶν πρώτων 
patr μάτων αἰνίττεσθαι διδαχήν. 

ζ- Τίς ὁ Παιδαγωγός" καὶ περὶ τῆς παιδαγωγίας 
αὐτοῦ. 

η΄. Πρὸς τοὸς ἡγουμένους μὴ εἶναι ἀγαθὸν τὸ δί- 
xatov. 

θ΄. Ὅτι τῆς αὐτῆς δυνάμεως xal εὐεργετεῖν xal 
χολάζειν διχαίως: ἐν ᾧ τίς ὁ τρόπος τῆς 
παιδαγωγίας τοῦ Λόγου. 

v. Ὅτι ὁ αὐτὸς θεὸς διὰ τοῦ αὐτοῦ Λόγου χαὶ 
ἀπείργει τῶν ἁμαρτιῶν, ἀπειλῶν" xal σώζει 
τὴν ἀνθρωποτητα, παραχαλῶν. 

wd, Ost διὰ νόμου χαὶ προφητῶν ὁ Λόγος ἐπαι- 
δαγώγει. 

ιβ΄. Ὅτι ἀναλόγως τῇ πατρικῇ διαθέσει χέχρηται 
ὁ ΠΙαιδαγωγὸς αὐστηρίᾳ xai χρηστότητι. 

w. Ὄτι ὡς τὸ κατόρθωμα κατὰ τὸν ὀρθὸν γίνεται 
λόγον, οὕτως ἔμπαλιν τὸ ἁμάρτημα παρὶ 
τὸν λόγον. 


ὁ Λόγος 


LIBRI PRIMI. 


À 1. Quid profiteatur Pedagogus. 


2. Quod propter peccata nostra nos moderetur Pa- 
dagogus. 

9. Quod sit benignus et hominum amans Pedagogus. 

4. Quod Verbum ez aquo virorum et mulierum Ρα- 
dagogus sit. 

9. Quod omnes qui circa veritatem versantur, sint 
apud Deum pueri. 

0. Adversus eos, qui existimant puerorum et. infan- 
tium appellationem significare primarum disci- 
plinarum doctrinam. 

7. Quis sit Pedagogus : de ejus Pedagogia. 


8. Adversus eos qui existimant non esse bonum id 
quod justum est. 

9. Quod ejusdem sit potestatis et benefacere et. juste 
punire ; in quo etiam dicitur, quis sit modus 
Paedagogio Verbi. 

10. Quod idem Deus per idem Verbum et a. peccatis 
arceat, minans ; et humano nature salutem 
det, adhortans. 

11. Quod per legem et prophetas Verbum Padagogi 
functus fuerit officio. 

12. Quod Pedagogus convenienter paterno affectioni 
severitate et benignitate usus sit. 

13. Quod quemadmodum id, quod recte et ez virtute 
geritur, fit ez recta ratione, ita rursus pecca- 
tum proter rationem 
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69 AOTOX ΠΡΩΤῸΣ 


ΚΕΦ. A'. 
TU ἐπαγγέλλεται ὁ Παιδαγωγός. 

Τριῶν γέ τοι τούτων περὶ τὸν ἄνθρωπον ὄντων, 
ἠθῶν, πράξεων, παθῶν, ὁ προτρεπτιχὸς εἴληχε τὰ 
ἤθη αὐτοῦ, θεοσεδείας χαθηγεμὼν, ὁ τροπιδίου δίχην 
ὑποχείμενος λόγος (97) εἰς οἰκοδομὴν πίστεως" ἐφ᾽ 
ᾧ μάλα γαννύμενοι, xal. τὰς παλαιὰς ἀπομνύμενοι 
δόξας, πρὸς σωτηρίαν νεάζομέν (98), ψαλλούσῃ συν- 
ἄδοντες προφητείᾳ * Ὡς ἀγαθὸς τῷ Ἰσραὴλ ὁ 
Θεὸς (09), τοῖς εὐθέσι τῇ χαρδίᾳ |! πράξεών τε 
ἀπασῶν (4) ὁ λόγος ἐπιστατεῖ ὁ ὑποθετιχός" τὰ δὲ 
πάθη ὁ παραμυθητικὸς ἰᾶται" εἷς ὧν πᾶς ὁ αὐτὸς 
οὗτος λόγος, τῆς συντρόφου xal κοσμιχῆς συνηθείας 
ἑξαρπάζων τὸν ἄνθρωπον, εἰς δὲ τὴν μονότροπον 
«τῆς (2) εἰς θεὸν πίστεως σωτηρίαν παιδαγωγῶν. Ὁ 
γοῦν οὐράνιος ἡγεμὼν, ὁ Λόγος, ὁπηνίχα μὲν ἐπὶ 
σωτηρίαν παρεχάλει, προτρεπτιχὸς (3) ὄνομα αὐτῷ 
ἦν" ἰδίως οὗτος παρορμητιχὸς, ix μέρους τὸ πᾶν, 
προσαγορευόμενος λόγος" πρυτρεπτικὴ γὰρ 7, πᾶσα 
θεοσέθεια (4), ζωης τῆς νῦν καὶ τῆς μελλούσης ὄρεξιν 
ἐγγεννῶσα τῷ συγγενεῖ λογισμῷ. Νυνὶ δὲ θεραπευ- 
τιχός τε ὦν xal ὑποθετιχὸς ἅμα ἄμφω, ἑπόμενος αὐ- 
τὸς αὑτῷ παραινεῖ τὸ προτετραμμένον χεφάλαιον (5), 
τῶν ἐν ἡμῖν παθῶν ὑπισχνούμενος τὴν ἴασιν" χε- 
χλήσθω δ᾽ ἡμῖν ἐνὶ προσφυῶς οὗτος ὀνόματι Παιδα- 
γωγός᾽ πραχτιχὸς, οὐ μεθοδιχὸς ὧν ὁ Παιδαγωγὸς" 
3| καὶ τὸ τέλος αὐτοῦ βελτιῶσαι τὴν ψυχήν ἐστιν, οὐ 
διδάξαι" σώφρονός τε, οὐχ ἐπιστημονιχοῦ χκαθηγήσα- 
σθαι βίου. Καίτοι καὶ διδασχαλικὸς ὁ αὐτὸς ἐστι Àó- 


γος, ἀλλ᾽ οὐ νῦν. Ὁ μὲν γὰρ ἐν τοῖς δογματιχοῖς (6) C 


δηλωτιχὸς καὶ ἀποχαλυπτιχὸς, ὁ διδασχαλικὸς" πρα- 
χτιχὸς δὲ ὧν ὁ ]Ιαιδαγωγὸς, πρότερον μὲν εἰς διά- 
θεσιν ἠθοποιίας προὐτρέψατο, ἤδη δὲ xal εἴς τὴν τῶν 
δεόντων ἐνέργειαν παρακαλεῖ, τὰς ὑποθήχας τὰς 
ἀχηράτους παρεγγνῶν, xai τῶν πεπλανημένων πρό- 
τερον τοῖς ὕστερον ἐπιδειχνὺς τὰς εἰχόνας. ᾽Λμφω δὲ 


9 Psal. Χχχι!, 1. 5» P. 9 , 98 ED. POTTER, 79 ED. 


(96) Pro his, KA pa. τοῦ ᾿Αλεξ. Παιδαγωγός, quee 
supra in titulo exscripsimus, Α. Palat. cod. habet, 
Κλήμεντος Στρωματέως Παιδαγωγός" λόγοι γ΄. Item 
que in Ezcerptis mss, 'Ex τῶν τοῦ Κλήμεντος 
Σιρωματέως λόγων παιδαγωγιχῶν' quasi Στρωμα- 
τεύς cognomen sit Clementis. Sed libros qui hos 
παιδαγωγικούς sequuntur , Στρωματεῖς inscriptos 
esse,et que nominis ratio sit,infraostendetur latius 
ad p. 267. HaiBavwyo5 vero nomen probat ipse sta- 
tim auctor,primo hujuslibri capite,et rursum infra 
initio sexti Stromat. SvtBunc. — Eumdem titulum, 
quem Palatinus codex, exhibent mss. Reg, Bod. 

(97) Λόγος. Omittunt hanc vocem Ezcerptu mss. 
SYLBURG. 

(98) Νεάζομεν . Hesychius, Νεάξομεν, ἀφικνού- 
μεθα, ἢ νεωστὶ ἥχομεν. Proinde Clemens hec op- 
posuit, παλαιὰς ἔχειν δόξας, et. νεάζειν πρὸς σωτη- 

av 


(99) Τῷ ᾿Ισραὴλ ὁ θεός. Ὁ θεὸς τῷ Ἰσραήλ, Bod. 
Mox τῇ ante χαρδίᾳ omitt. Bibl. Grec. 

(4) Πράξεών τε ἀπ. A6 pro τέ, Excerpt. mss. Svr- 
BURG 


(D τῆς, Τήν Bod. 


3) lipotpssr. Hic locus sic distingui possit, au- 
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* LIBER PRIMUS. 


85 CAP. I. 
Quid profiteatur P2dagogus. 

Cum hac tria sint in homine,mores, actiones et 
affectus : mores sermo sibi vindicat cohortatorius, 
pietatis dux ac religionis, qui instar carine subje- 
ctus est ad fidei edificationem : quo quidem no« 
valde exsultantes, et opiniones veteres abjurantes, 
ad salutem capessendam juvenesalacresque reddi- 
mur, cum psallente prophetia concinentes : Quam 
bonus Israel Deus iis qui recto sunt. corde * ! Om- 
nibus vero actionibus priest sermo, qui versatur 
in tradendis preceptis ; animiautemaffectibus me- 
detur sermo ad suadendum comparatus : cum in- 
terea unus sit omnis hic sermo,a mundana,in qua 
educatus est, consuetudine hominem abripiens, et 
in simplici uniusque modi fldei in Deum salute in- 
stituens. Dux itaque celestis, Verbum, ad salutem 
quidem quando cohortabatur hominem, cohortato- 
rius vocatus est ; et hic sermo proprie ad incitan- 
dum aptus, ex parte scilicet totum, appellatus est. 
Est enim cohortatoria universa religio, ut. que et 
vite hic recte degends,et future desiderium menti 
cognate ingeneret. Nunc autem, cum in medendo 
et precipiendo versetur, et ad utrumque simul 
eum,quem admonet, ipse seipsum sequens, adhor- 
tetur, affectuum nostrorum curationem in summa 
promittens, hic & nobis apposite uno appelletur 
nomine, Pedagogus. Is autem Paedagogus in actio- 
ne, non in tradenda discipline ratione, versatur : 
ejusque finis est, animam meliorem reddere, non 
doctrina imbuere : et in vita honesta et prudenti, 
non qua sit scientia predita,instituere.Quanquam 
hic ipse quoque ad docendum aptus sit sermo ; 
licet nunc aliter sumatur. Qui enim que ad do- 
gmata pertinent declarat et revelat, is sermo est, 
qui in docendo versatur. Cum autem in actione 


PARIS. 
ctoritate Reg. et Bod. Ποοτρεπτιχὸς ὄνομα αὐτῷ 
ἦν ἰδίως" οὗτος παρορμητικὸς, x μ. io nomine 
Cohortatorius appellabatur : idem sermo ad incitan- 
dum aptus, ez p. 

(4j'H πᾶσα θεοσέδεια, Πᾶσα ἡ θεοσέδ, SvLBURG. 
— Mox νῦν pro νυνί, Bod. 

(5) llapatvet τὸ προτετραμμένον x. Scribe mpo- 


D χεγραμμένον, praescriptum : quam lectionem con- 


rmat epilogus infra pag. 264. SvLsBuac. — Herve- 
tus vertit, ac si legisset τὸν προτετραμμένον. Dein 
χεφάλχιον cum sequentibus connectit. Sed retenta 
veteri lectione, quam mss. codd. firmant, exp. 
suadet ac pracipit idem caput, id est, eamdem re- 
rum summam, ad quod cohortabatur. Vult enim 
idem Dei Verbum, primo in Protreptico ad Christi 
religionem cohortari, dein in Pedagogo ejusdem 
precepturum observationem suadere ; quem in fi- 
nem τῶν ἐν ὑμῖν παθῶν ὑπ. affectuum nostrorum 
curationem pollicetur. Paria sunt, que paulo post 
infert, 'O Ἠαιδαγωγὸς πρότερον εἰς διάθεσιν ἠθο- 
ποιίας προὐτρέψατο' ἤδη δὲ καὶ εἰς τὴν τῶν δεόντων 
ἐνέργειαν παρακαλεῖ. 200. 

(6| Δογματικοῖς. Δηλωτικοῖς Reg., sed aliquis in 
margine δογματικοῖς scripsit. 
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versetur Pedagogus, postquam ad componendos ἃ óesiiaotata: τὸ μὲν εἰς ὁπαχοὴν τὸ παραινετιχὸν 


mores prius cohortatus sit, jam ad ea, qua opor- ᾿ 


tet, agenda incitat, pura incorruptaque precepta 
tradens,et eorum, qui erraverunt, imagines poste- 
ris ostendens.Sunt autem ambo utilissima : prece- 
ptivum quidem genus ad parendum ; alterum au- 
tem,imaginis instar assumptum, quod ipsum quo- 
que est duplex, sieut prior conjugatio: ac partim 
quidem in eo consistit, ut bonum eligentes imite- 
mur ; partim autem,ut malum repudiantes averse- 
mur. Affectuum itaque hino sequitur curatio,cum, 
adhibitis imaginum suasionibus, animos confirmat 
Pedagogus, benignis preceptis, tanquam lenibus 
medicamentis, ad perfectam veritatis cognitionem 
eos, qui morbo laborant,deducens.Inter sanitatem 
autem et cognitionem permultum' interest ; nam 
hec quidem disciplina, illa vero curatione compa- 
ratur. Qui. itaque laborat, non prius aliquid eo- 
rum, qua ad doctrinam pertinent, discat, quam 
perfecte sanus fuerit. Neque enim discentibus ac 
laborantibus unumquodque preceptum. similiter 
traditur ; sed illis quidem id,quod ad cognitionem ; 
his vero, quod ad medelam confert. Quemadmo- 
dum ergo,quorum corpus eegrotat, iis medico opus 
est : ita quorum ceger est animus,ii pedagogo opus 
habent, qui nimirum affectibus nostris medeatur ; 


εἶδος, τὸ δὲ ἐν elxóvez ᾿μέροι παραλαμῥανόμενον, διτ- 
τὸν xa! αὐτὸ, παραπλησίως τῇ προτέρᾳ συζυγίᾳ τὸ 
μὲν αὐτοῦ, ἵνα μιμώμεθα ᾿αἱρούμενοι τὸ ἀγαθὸν, τὸ 
δὲ, ὅπως ἐχτρεκώμεθα, παρα'τούμενοι c0 θάτερον (7). 
"[as:2 οὖν τῶν παθῶν ἐνθένδε ἕπετα' χατὰ τὰς πα- 
ραμυβθβίας τῶν Γεϊχόνων, ἐπιῤιυννύντος τοῦδ᾽ Παιδαγω- 
γοῦ τὰς ψυχὰς, χαθάπερ ἡπίοις φαρμέχοις (8), ὑπο- 
θήκαις φιλανθρώποις εἷς τὴν παντελῇ τῆς ἀληθεΐας 
νῶσιν τοὺς κάμνοντας διαιτωμένου. Ἴσαι δ᾽ οὔχ 
ἐστὸν ὑγίεια καὶ γνῶτις" ἀλλ᾽ 4^ μὲ, μαθήσει, ἢ δὲ 
ἴάτει πεοιγίνεται. Οὐς ἄν οὖν τις νοσῶν ἔτι πρότο- 
ρόν τι τῶν διδασχαλιχῶν ἐχμάθοι, πρὶν ᾿ ἢ τέλεον 
ὑγιᾶναι' οὐδὲ γὰρ ὡσαύτως πρὸς τοὺς μανθάνοντας 
i| κὰμνοντας ἀεὶ τῶν παραγγέλμάτων ἔχαστον At- 


B Yeu ἀλλὰ πρὸς οὕς μὲν εἰς γνῶσιν, πρὸς οὖς δὲ 
. εἷς ἴασιν. Καθάπερ οὖν τοῖς νοσοῦσι τὸ σῶμα ἰατροῦ 


χρήζει, ταύτῃ καὶ τοῖς ἀσθενοῦσι τὴν ψυχὴν παιδα- 
γωγοῦ δεῖ, ἵν᾽. ἡμῶν ἰάσηται τὰ πάδη dta δὲ εἰς 
διδασκάλου (9), ὃς χαθηγήσεται χαθαρὰν πρὸς γνώ": 
σεως ἐπιτηδειότητα εὐτρεπίζων τὴν ψυχὴν; δυναμέ- 
νὴν χωρῆσαι τὴν ἀποχάλυψιν τοῦ λόγου. Σπεύδων 
δὲ ἄρα νελειῶσα! σωτηρίῳ ἡμᾶς βαθμῷ “χαταλλύήλῳ 
εἰς παίδευσιν ἐνεργῆ, τῇ καλῇ συγχρῆται οἰκονομίᾳ 
ὁ πάντα φιλάνθρωπος Λόγος, προτρέπων (10) ἄνω- 
θεν, ἔπειτα πα'δαγωγῶν, ἐπὶ πᾶσιν ἐχδιδάσχων. 7 


deinde vero doctore, qui puram deducat animam ad 'cognitionis aptitudinem, xut possit relationém 
sermonis percipere. Porro autem dum salutari gradu, efficaci disciplinz 'convenienti, nos studet per- 
fectos et consummatos reddere, pulchra utitur oeconomia semper benignum et hominum àmans Ver: 
bum. primum cohoríans, deinde fungens Padagogi offlcio, tandem docens. mE ME 


CAPUT 1. ' 7 


Quod. propter peccata. nostra nos moder 
P&dagogus. 


'Peodagogus autem noster, ὁ vos pueri, Deo Patri 
suo est similis, cujus est Filius, in quem nullum 
omnino cadit peccatum,estque nulli reprehensioni 
affinis, et animo impatibilis : Deus in figura homi- 
nis impoliutus,paterno voluntati serviens, Verbum 
Deus, qui est in Patre, qui est a dextris Patris, et 
cum figura Deus est. Ilic nobis est imago, in qua 
nulla est macula. Ei omnibus viribus tentandum 
est animam similem efficere. Et ille quidem ab 
omnibus humanis animi perturbationibus estliber. 


»x« P. 99 ED. POTTER, 80 ED. PARIS. 


(7) Τὸ θάτερον. A. Ecerpta mss. τὸ ϑιχτέοου" non 
absurde, quia in θάτερον jam inest articulus. Θάτε- 
ρον enim contracteidem est,quod τὸ Éxeoov.SvLBURG. 

(8) Ἧπίοις φαρμάχοις. Phrasis Homerica ex Iliad. 
A, V. Pc “ΕΝ 

ΜΝ .. ἐπ᾽ ἄρ᾽ ἤπια φάρμαχα εἰδὼς 
Πά:σε... 
Lenia medicamenta peritus inspersit. 

(9) Εἴτα δὲ εἴς διδασκάλον. ki; redundat. Svr- 
BURG.. LowTH. — Mox scribe, ὃς χαθηγήσεται προς 
καθαρὰν γνώσεως ἐπιτηδειότητα εὐτοεπ. SYLbURG. 

(101 Προτρέίπων, Tribus verbis trium Operum 
rationem aperit.Nam primo ὁ προτοέπων λόγος est, 
qui se Christo addicere, rejecto demonum cultu, 
cohortatur. Secundo à παιδαγωγῶν, qui Christia- 
num νεύφυτον vita secundum verre religionis nor- 
mam agend:e preceptis imbuit. Tertio ὁ ἐχδιδά- 
exc, qui Christians) fldei dogmata plenius expli- 
cat. Primum prestat ὁ Προτρεπτικός, secundum ὁ 


LI ) 


s κεῷ. B. MEN 
Ὄτι διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ὁ Παιδαγωγὸς (11) 
' ἐπιστατεῖ ς΄ Θ᾿ 

Ἔοιχε δὲ ὁ ΠΙαιδαγωγὸς ἡμῶν, ὦ παῖδες. ὑμεῖς, 
τῷ Πατρὶ αὐτοῦ τῷ Θεῷ, οὔπὲρ ἐστιν Υἱὸς ἀναμάρ- 
τητος, ἀνεπίληπτος, χαὶ ἀπαθὴς τὴν ψυχήν. θεὸς iy 
ἀνθρώπου σχήματι ἄχραντος, πατριχῷ θελήματι διά- 
χονος, Λόγος θεὸς, ὁ ἐν τῷ Πατοὶ, ὁ ix δεξιῶν toU 
Πατρὸς, σὺν καὶ τῷ σχήματι Θεός (13). Οὗτος δ μῖν 
εἰκὼν ἡ ἀχηλίδωτος" τούτιμ. παντὶ. σθένει «εέῤχτέον 
ἐζομοιοῦν τὴν ψυχήν. ᾿Αλλ’ ὁ μὲν ἀπόλυτος εἰἷς.. τὸ 
παντελὲς ἀνθρωπίνων παθῶν ᾿ διὰ τοῦτο γὰρ καὶ 
μόνος χριτὴς, ὅτι ἀνχμάρτητος μόνος (43) ἡμεῖς. δὰ. 


D Παϊδαγωγός, tertium ὁ Στρῳωματεὺς λόγος, Conf,quue 


δὰ Principium Cohortationis ad Gentesadnotata;sunt. 
(11; Ἡμῶν ὁ IT. Ἐμῶν xz ὁ B. Bod. κα! etiam 


 Süper has voces scriptum est in Reg. - 


(12) Τῷ σχήματι θεός. "Ev μορφῇ 
etc. Philip. ne | eem Mui 

(13) ᾿λναμάρτητος μόνος. Infra Ἀέρα. lib. ur, 
cap. ult., pag. 902 : Μόνος γὰρ ἀναμᾶρτιτος αὐτὰς 
ὁ Λόγος, δοίη, enim Verbum sine peccato est, Aperte 
profitetur neminem, excepto Christo, esse ἀναμάρ-. 
tr10v et ἀπαθῆ, Idem vero alias sepenumero, hor- 
tatur ad ἀπάθειαν, et perfectos Christianos in hac 
vita ἀπαθεῖς esse tradit: quo loquendi modo.nil 
aliud intelligit, quam, quod hic clarius explicat, 
608 esse. pravis affectibus liberos, ὅση δύναμις, pro 
suis Viribus Strom. w, p. 410 :" Il. ye. μὲν καρτερία 
καὶ αὐτὴ εἰς τὴν θείαν ἐξομοίωσιν βίάζεται., δ᾽ ὑπο- 
ov? ἀπάθειαν xapmoopivr. Tolerantia cliam ipsa 
ad Dci similitudinem contendit, per patientiam quo- 


8zob ὑπάρχῳγ, 
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ὃσηδύναμις, ὡς ὅτι ἐλάχιστα ἁμαρτάνειν πειρώμεθα. Α Propterea enim vel solus est judex, quod solus sit, 


Κατεπείγει γὰρ τοσοῦτον οὐδὲν, ὡς ἣ τῶν παθῶν xal 
νοσημάτων ἀπαλλαγὴ πρῶτον’ ἔπειτα δὲ xal d) χώ- 
λυσις τῆς εἴς τὴν συνήθειαν τῶν ἁμαρτημάτων εὐεμ- 
πτωσίας. ἤλριστον μὲν οὖν τὸ μηδ᾽ ὅλως ἐξαμαρτά- 
νειν xatà μηδένα τρόπον' ὃ δή φαμεν εἶναι Θεοῦ" 
δεύτερον δὲ μηδενὸς τῶν xatà γνώμην ἐφάψαςθαί 
ποτε ἀδιχημάτων' ὅπερ οἶχεῖον σοφοῦ" τρίτον, μὴ 
πάνυ πολλοῖς τῶν ἀχουσίων περιπεσεῖν᾽ ὅπερ ἰδιον 
καιδαγωγουμένων εὐγενῶς. Τὸ μηδὲ ἐπιμήχιστον 
διχτρίψαι (14) τοῖς ἁμαρτήμασι, τελευταῖον τετάχθω. 
᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο δὲ τοῖς εἰς μετάνοιαν ἀναχαλουμέ- 
νος, ἀναμαχέσασθαι, σωτήριον. Καὶ μοι δοχεῖ παγ- 
κάλως διὰ Μωυσέως φάσχειν ὁ Παιδαγωγός" ᾿Εάν τις 
ἀποθάνῃ ἐπ᾿ αὐτῷ αἰφνίδιον (15), παραχρῆμα 
μιανθήσεται d) χεφαλὴ εὐχῖΐς αὐτοῦ, 
σεται τὴν ἀχούσιον ἀμαρτίαν, αἰφνίδιον θάνατον 
προσειπών. Μιαίνειν δὲ αὐτὸν λέγει χηλιδοῦντα τὴν 
ψυχήν. διὸ xal τὴν θεραπείαν, Y τάχος, ὑποτίθεται, 
ξυρᾶσθαι παραχρῆμα τὴν χεφαλὴν συμῦθουλεύων, 
τὰς ἐπισχιαζούσας τῷ λογισμῷ τῆς ἀγνοίας κόμας 
ἀποψήξασται παραινῶν, ὡς γυμνὸν δασείας χατα- 
ληφθέντα (16) ὕλης τῆς κακίας τὸν λογισμὸν (ἐνθρο- 
νίζεται δὲ οὗτος ἐν ἐγχεφάλῳ) ἐπὶ τὴν μετάνοιαν 
παλινδρομῆσαι. "ἔπειτα ὀλίγα προσειπὼν ἐπιφέρει" 
ΑἹ δὲ ἡμέραι αἱ πρότεραι ἄλογοι’ δι᾽ ὧν δῆλον, ὅτι 
αἱ ἁμαρτίαι μηνύονται, αἱ μὴ γεγονυῖαι χατὰ λόγον. 
Καὶ τὸ μὲν ἀχούσιον αἰφνίδιον προσεῖπε, τὸ δὲ 
ἀμαρτάνειν ἄλογον οὔ δὴ χάριν ὁ λόγος ὁ Παιδα- 
γωγὴς τὴν ἐπιστασίαν εἴληχεν εἰς τὴν ἀλόγου χώ- 
λυσιν ἁμαρτίας. Σχόπει δὲ ἐνθένδε ἀπὸ τῆς Γρασῆς" 


Δια τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" τὸ ἁμάρτημα ἐλεγ- C 


κτιχῶς τὸ προύὐπάρξαν διὰ τῆς ἑπομένης Otlxvutat 
ῥήσεως. καθὸ ἡ δικαία χρίσις ἕπεται. Καὶ τοῦτο 
ἐμφανὲς διὰ τῶν προφητῶν καταφαίνεται" Ὡς εἰ μὴ 
ἥμαρτες, λεγόντων (17), οὐκ ἄν τάδε ἠπείλησε" 


καὶ ξυρή- Β 


in quem peccatum non cadit. Nos autem, quo&d 
fleri poterit, ut quam mininram pecoemuüs, videa- 
mus. Nihil enim majori curt:ac studio esse debet, 
quam ut ab affectibus morbisque primuyn líberes 
mur ; deinde vero, ut prohibeamus, te in: pecoato- 
rum consuetudinem facile prolabamur.Atque opti - 
mum quidem est nullo modo peccare penitus: quod 
Dei esse dicimus. Secundum autem, nullum ex vo- 
luntariis attingere maleficiis,quod est proprium sa- 
pientis. Tertium est,in involuntariorum non adeo 
multa incidere, quod est proprium eorum qut'a 
Pedagogo preclare instituti fuere. Pecoatis autern 
non diu » immorari, loco ultimo ponatur.Sed hoc 
iis, qui ad penitentiam revocantur, 86. salutate 
est, pugnam instaurare. Atque mihi quidem per 
Moysem videtur pulcherrime dicere Pzedagogus τ St 
quis in eo fuerit repente mortuus, statim polluetur cá- 
pul voli ejus,et radetur **, peccatum involuntariun, 
morlem repentinam appellans. Eam autem dicit pol- 
luere, ut qum animam macula aspergat : et ideo 
quam citissime ei adhibet medicinam,consulens üt 
statim ei caput radatur, nempe ignorantia comáds, 
que umbram rationi offendunt, amovere et abster- 
gere suadens, ut a densa vitii materia nuda relicta 
ratio (ea autem sedem suam collocat in cerebro) 
quam ocissime redeat ad ponitentiam.Deinde cum 
pauca adjecisset,subjungit : Priores autem dies ir- 
rationales *. Per que clarum est significari pecca- 
ta, qua facta non sunt secundum rationem.Et in- 
voluntarium quidem appellavit repentinum ;peccare 
autem írrationale. Quamobrem sermo Pedagogus 
sortitus est moderamen, quo prohibeat irrationale 
peccatum. Id autem hinc ex Scriptura considera : 
Propterea haec dicit Dominus ; quod prius fuerit 
peccatum, arguendo ostenditur per sequentem di- 


^ Num. vi, 9. *5 Ibid., 12: »f« P. 100 ED. POTTER, 81 ED. PARIS 


dammodo  impatibilitatem | consecuta. Strom. 1v, 
p. 490 : Tip θείῳ χαθαρῶς ὁμιλῶν ὁ γνωστικῶς μετέ- 
χων τῆς ἁγίας ποιόνητος, προσεχέστερον ἐν ἔξει γί- 
νεται τχυτότι τος ἀπαθηῦς. Cum Deo puram habens 
consuetudinem, qui per cognitionem sanct 2 qualitatis 
particeps est, propinquius accedit in habitu identita- 
lis inpatibilis. Ibid., p. 490 : Οἱ παλαιοὶ δίχαιοι ἀπά- 
θειαν ψυχῆς καὶ ἀταραξίαν χαρπούμενοι. Veteres 
justi immunitatem affectuum et tranquillitatem animi 
consecuti.Ibid.,p. 529,dicit perfectum hominem non 
amplius esse. ἐγχρατῆ, continentem, sed ἐν ἕξει ἀπα- 
θείας. in habitu impalibililatis exsistentem, σχῆμα 
θεῖον ἐπενδύσασθαι ἀναμένειν, exspectare divina fi- 
gura indui. Ibid., p. 635 : Εἰς δὲ τήν ἀπάθειαν θεού- 
μενος ἄνθρωπος ἀχράντως, μοναδιχὸς γίνεται. Homo 
autem, qui per impalibilitutem ad diviuam naturam 
elevatus es! absque ullo inquinamento, unicus fit. 
Conf. prseterea, p. 533, 630, 651, 652, 666, 683, 
103, 703, 706, 750, 792, etc. Solent porro ἀπάθεια 
et ἀναμαοτησία laxius a sanctis Patribus usurpari 
pro eo statu, in quo positus vir sanctus per gratiam 

ei minus crebris minoribusque tentationibus ob- 
noxius est, nec gravioribus peccatis succumbit. 
Maximus De charitate Centur. 1, cap. 36 : ᾿Απάθεια, 
inquit, ἐστὶν εἰοηνικὴ χατάστασις ψυχῆς, xa0' ἣν 
δυσχίνητος γίνεται ψυχὴ πρὸς xaxlav. Est ἀπάθεια, 
impatibilitas, pacatus anima status, secundum quem 
difficulter movetur anima erga malitiam. Δυσχίνητος 


non Zx'vqxoc. Hanc loquendi formam invexerunt 
Stoici, qui Sapientem suum dicebant esse ἀπαθῆ, 
ἀναμάρτητον, &oAa67,. Conf. Diogenes Laertius, lib. 
vii, seg. 122, 123; Stobeus, Eclog. Ethic., lib. 11, 
p. 181, 182. 

(14) Διχτρίψαι. Rectius H. ἐνδιατρίψαι. Mox. idem 
H. μὴ ἀναμαχέσασθαι" αἱ item A. οὐχ avap.xyéca- 
σθαι. et Hervetus interpres, δὲ iZs, qui vocant ud 
paniteuLiam, minime repugnaverit. Sed non videtur 
opus negativam asciscere. Sensus enim est : Sed 
hoc iis, qui ad panitentiam revocantur, salufare est, 
pugnam inslaurare ; id est, ut non succumbant pec- 
catis,sed pugnam adversus ea redintegrent ; lectio - 


nemque hanc confirmat similis infra locus p. 124 
et p. 261. SvLBURG. 
15) 'Ex' αὐτῷ αἰφνίδιον. Αἰφνίδιον ἐπ᾽ αὐτῷ 


Reg. H. αἰφνιδίως scribere jussit: ἐξάπινα habent 
Bibl. Grac. Mox παραχρῆμα omittit Bod. 

(16) Καταληφθέντα. Π. χαταλειφθέντα, relictum. 
Quod sequitur de ratiocinationis, sive λογισμοῦ, 
sede, repetitur infra Padagogi lib. i, et legitur 
apud Philonem quoque p. 104. Sed Hippocrates in 
corde locum ei assignat, ut et Gregor. Nyss. orat. 
4 Pasch. : 'Esxia τίς ἐστι τοῦ νοῦ fj xapóla: ἐν ταύτῃ 
γὰρ τὸ ἡγεμονιχὸν εἶναι πεπίστευται. SYLBUTG. — — 

(11) Λεγόντων. Hoc quoad sensum, cum alibi. 
tum precipue Jerem. vit exstant. Vult autem Cle- 
mens, per ejusmodi prophetarum dicta ἐλέγχεσθαι 
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ctionem, propterea, eo quod justum judicium se- A καὶ" Διὰ τοῦτο οὕτω λέγει Κύριος. 'As0' ὧν οὐχ ἠκχού- 


quitur.Idque per prophetas aperte ostenditur,dum 
dicunt : Si non peccasses, non. hzc esset minatus ; 
et: Proplerea sic dicit Dominus. Proplerea quod 
hos sermones non audiislis, ideo hxc dicit Dominus; 
et: Ecce propterea dicit Dominus. Propterea enim 
est prophetia, propter obedientiam scilicet et ino- 
bedientiam. Propter illam quidem, ut servemur; 
propter hanc autem, ut castigemur. Pexdagogus 
igitur noster, Verbum, preternaturales animse affe- 
ctiones curat per admonitiones. Morborum enim 
corporis auxilium proprie vocatur medicina, que 
docetur humana sapientia. Verbum autem pater- 
num, solus est humanarum agritudinum Peonius 
medicus,et sanctus egrotantis anime incantator. 
Salvum fac servum luum, inquit, Deus meus, spe- 
rantem in (e.Miserere mei,Domine,quia ad te clamabo 
tolá die **. Medicina enim, ut ait Democritus, 
medelur morbis corporis ; sapientia autem liberal ani- 
mam a pcerlurbalionibus ; bonus autem Peedagogus, 
»& qui Sapientia,qui Verbum est Patris,qui fabrica- 
tus est hominem, totius creature curam gerit, 
ejusque corpori et anime medetur, qui est omni 
ex parte sufficiens medicus humane nature,Serva- 
tor. Surge, inquit paralytico, δέ sublato, in quo 
faces, grabato, vade domum " : et qui prius erat 
infirmus, extemplo sanus et firmus evasit. Et mor- 
tuo, Laxare *5, dixit, egredere. Ille vero mortuus,ex 
sepulcro exiit, qualis erat ante quam moreretur, 
meditatus resurrectionem. Quin etiam per se quo- 
que medetur anime preceptis, et donis. Sed pre- 
ceptis quidem id facere utique differt ; donis autem 
dives, Dimittuntur tibi peccata tua "*, nobis dicit 
peccatoribus. Nos autem, simul ac ipse cogitavit, 
facti sumus infantes, optimum ac stabilissimum 
locum ab optima et preclare ordinata ejus guber- 
natione adepti: que primum quidem in mundi et 
celi solisque ambitibus circumagitur, inque cete- 
rorum astrorum motibus versatur, propter homi- 
nem ; deinde vero in ipso homine, in quem omne 


C 


5 Psal. Lxxxv, 2, 3. » P. 1041 ED. POTTER, 


49 Matth. ix, 5. 


τὸ προύπάρξαν ἁμάρτημα, pravia Judseorum pec- 
cata courgui. 

(18) ᾿Ιατρική. Conf. Philonis Larissei verba, 
apud Stobeum Eclog. Elh., c. 1, p. 160, quibus 
philosophiam medicine confert. 

(19) ᾿Ανθρωπίνῃ σοφίᾳ. Sunt qui scribant ἀνθρωπίνη 
e;o9liz, nominativo casu. 

(20) ᾿ὕπῳδός. Respicit Crecorum veterum 
morem, qui vulnera ac morbos incantationibus 
sanabant. Homerus, Odyss. T. v. 456, de Autolyei 
filiis a t: 

Ὠτειλὴν δ’ ᾿δυτῆος ἀμύμονος ἀντιθέοιο 

Δῆσαν ἐπισταμένως: ἐπαοιδῇ δ᾽ αἷμα χελαινὸν 

Ἔσχεθον... 

Vulnus autem Ulyssis przclari divini 

Perite ligarunt ; incantatione autem. nigrum san- 
[guinem. 
Cohiouerunt... 

Conf. Archzologiae Gr&ca lib. n, c. 18. Mox ἐπὶ σέ 
pro ἐπὶ col, Bibl, Grsec. 


D 


cate τῶν λόγων τούτων, διὰ τοῦτο τάδε λέγει Kó- 
ριος" xal, Διὰ τοῦτο ἰδοὺ λέγει Κύριος. Διὰ τοῦτο γὰρ 
ἡ προφητεία, δι’ ὁπαχοὴν καὶ παραχοήν᾽ δι᾽ ἣν μὲν, 
tva σωθῶμεν, δι’ ἣν δὲ ἵνα παιδέυθῶμεν. Ἔστιν οὖν ὁ 
Παιδαγωγὸς ἡμῶν Λόγος διὰ παραινέσεων θεραπευ- 
τικὸς τῶν παρὰ φύσιν τῆς ψυχῆς παθῶν. Κυρίως μὲν 
γὰρ ἡ τῶν τοῦ σώματος νοσημάτων βοήθεια ἰατρι- 
κὴ (18) καλεῖται τέχνη, ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ (19) διδα- 
χτή. Λόγος δὲ ὁ πατριχὸς μόνος ἐστὶν ἀνθρωπίνων 
ἰατρὸς ἀῤῥωστημάτων Ἠαιώνιος, χαὶ ἑπῳδὸς (20) 
ἅγιος νοσούσης ψυχῆς. Σῶσον τὸν δοῦλόν σου, 
φησὶν, ὁ Θεόσμου, τὸν ἐλπίζοντα ἐπὶ σοί. ᾿Ελέησόν 
με, Κύριε, ὅτι πρὸς σὲ χεχράξομαι ὅλην τὴν 
ἡμέραν. ᾿Ιατρικὴ (21) μὲν γὰρ, κατὰ Δημόχριτον, 
σώματος νόσους ἀχέεται, σοφίη δὲ ψυχὴν παθῶν 
ἀφαιρεῖται’ ὁ δὲ ἀγαθὸς ΠΙαιδαγωγὸς, ἡ σοφία, ὁ Λό- 
γὸς τοῦ Πατρὸς, ὁ δημιουργήσας τὸν ἄνθρωπον, ὅλου 
κήδεται τοῦ πλάσματος" xal σῶμα καὶ ψυχὴν ἀχεῖ- 
xot αὐτοῦ ὁ παναρχὴς (22) τῆς ἀνθρωπότητος ἰατρὸς, 
ὁ Σωτήρ. ᾿Λνάστα, φησὶ τῷ παρειμένῳ, τὸν σχίμ- 
ποδα͵ ἐφ᾽ ὅν χατάχεισαι, λαδὼν, ἄπιθι οἴκαδε’ πα- 
ραχρῆμα δὲ ὁ ἄῤῥωστος ἐῤῥώσθη. Καὶ τῷ τεθνεῶτι, 
Λάζαρε, εἶπεν, ἔξιθι’ ὁ δὲ ἐξῆλθε τῆς σοροῦ Ó νε- 
χρὸς, οἷος ἦν πρὶν ἢ παθεῖν (23), μελετήσας τὴν 
ἄναστασιν. Ναὶ μὴν xal xag! αὑτὴν ἰᾶται τὴν ψυχὴν 
ἐντολαῖς xal χαρίσμασιν' ἀλλὰ ταῖς μὲν ὑποθήκαις 
τάχα δὴ μέλλει (24), χαρίσμασι δὲ πλούσιος, ἀφέων - 
ταί σοι αἱ ἁμαρτίαι, τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἡμῖν λέγει. 
Ἡμεῖς δὲ ἅμα νοήματι νήπιος (25) γεγόναμεν, τὴν 
ἀρίστην καὶ βεδαιοτάτην τάξιν παρὰ τῆς αὐτοῦ εὖ- 
ταξίας μεταλαμθάνοντες, ἢ πρῶτον μὲν ἀμφὶ τὸν 
κόσμον, xxl τὸν οὐρανὸν, τάς τε ἡλιαχὰς περιδινή- 
σεις χυχλεῖται, χαὶ τῶν λοιπῶν ἄστρων τὰς φορὰς 
ἀσχολεῖται, διὰ τὸν ἄνθρωπον' ἔπειτα δὲ περὶ τὸν 
ἄνθρωπον αὐτὸν, περὶ ὅν dj πᾶσα σπουδὴ χαταγίνεται᾽ 
xai τοῦτον ἔργου ἡγουμένν, μέγιστον (26), ψυχὴν μὲν 
αὐτοῦ φρονήσει χαὶ σωφροσύνῃ χατηύθυνε, τὸ δὲ 
σῶμα χάλλει καὶ εὐρυθμίᾳ cuvexepdaato: περὶ δὲ τὰς 
πράξεις τῆς ἀνθρρωπότητος, τό τε ἐν αὐταῖς χατορ- 
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(24) ᾿Ιατρική. Ionismus postulat, Ἰητρικὴ μὲν 
σώματος νούσους ἀχέεται, σοφίη δὲ ψυχὴν παθῶν 
ἁπαιρέεται. SvrBURG. — Similia multa dixit Cicero 
Tusculan. Quzst. lib. m, quale est, quod exstat 
cap. 3: Est profecto animi medicina, philosophia. 

(22) IIxvapx£c. Hanc lectionem non damno ; sed 
haud scio tamen an non verius παναχής. SYLBURG. 

23) Παθεῖν. A. θανεῖν. In. 

δ) Μέλλει, Respicit paralyticum, de quo modo 
locutus est.Nam eum Christus prius corporis morbo 
liberavit, quam salutari doctrina οἱ S. Spiritus 
donis imbuit. 

C5) Νήπιοι. Respicit Christi verba, quibus disci- 
ulos suos νηπίους et παιδία vocat, et hujusmodi 
omines solos Deo acceptos esse dicit. 

(26) Μέγιστον. Hervetus legisse videtur μέγιστόν 
τε καὶ κάλλιστον, dum vertit, eumque murimum ac 
pulcherrimum esse opus existimans. 1n quam senten- 
tiam multa etiam Plinius lib. vi per totum ; 
Lactantius De opificio Dei, cap. 4, et Ambrosiusli . 
Hexaem. lib. vi, cap. 7, 8, 9. SvLBURG. 
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θοῦν, καὶ τὸ εὔταχτον ἐνεπνεύσατο τὸ αὐτῆς (27). A ejus studium confertur : eumque maximum ac pul- 
cherrimum esse opus existimans, prudentia quidem ac moderatione et temperantia animam ejus dire- 
xit; corpus vero pulchritudine justaque membrorum proportione temperavit; in humanis denique 
actionibus, quodque in eis recte et ex virtute geritur, pulchrumque qui est in eis ordinem, ex suo eis 


inspiravit. 
. ΚΕΦ. I". 
Ὅτι φιλάνθρωπος ὁ Παιδαγωγός. 

Πάντα ὀνίνησιν ὁ Κύριος, καὶ πάντα ὥφελεϊ, χαὶ 
ὡς ἄνθρωπος, xal ὡς O:óz τὰ μὲν ἀμαρτήματα ὡς 
Θεὸς ἀφιεὶς, εἰς δὲ τὸ μὴ ἐξαμαφτάνειν παιδαγω- 
γῶν (28) ὡς ἄνθρωπος. Εἰχότως ἄρα φίλος ὁ ἀνθρω- 
πος τῷ Θεῷ, ἐπεὶ χαὶ πλάσμα αὐτοῦ ἐστι. Καὶ τὰ 
μὲν ἄλλα χελεύων μόνον πε))κοοίηχε, τὸν δὲ ἄνθρωπον 
δι’ αὐτοῦ ἐχειρούργησϑ, xal τι αὐτῷ ἴδιον ἐνεφύσησε. 
Τὸ οὖν ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ πρὸς αὐτὸν ἀπειχονισμένον, fj 
ὡς δι᾽’ αὐτὸ (29) αἱρετὸν τῷ Θεῷ, ὑπ’ αὐτοῦ δεδη- 
μιούργηται τοῦ Θεοῦ, ἢ ὡς ἕνεχεν ἄλλου αἱρετὸν 
διαπέπλασται. Εἰ μὲν οὖν δι᾽ αὐτὸ αἱρετὸν, ὁ ἀγα- 
θὸς (30) ὧν ἀγαθὸν ἠγάπησε᾽ καὶ τὸ φίλτρον ἔνδον 
ἐστὶν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦθ᾽, ὅπερ ἐμφύτημά λέγεται 
Θεοῦ" εἰ δὲ ἕνεχεν τῶν ἄλλων ὁ ἄνθρωπος αἱρετὸν 
γέγονεν, οὐχ ἄλλην αἰτίαν ἔχει (34) τοῦ ποιεῖν αὐτὸν 
6 Θεὸς, fj ὡς οὐχ ἄνευ αὐτοῦ οἵου τε ὄντος, τὸν μὲν 
γενέσθαι ὁδημιουργὸν ἀγαθὸν, τὸν δὲ εἰς γνῶσιν ἀφι- 
χέσθαι Θεοῦ. Οὐ γὰ») ἀλλως (32) ἂν τὸ, οὗ ἕνεχεν 
ἄνθρωπος γέγονεν, ἐποίησεν ὁ Θεὸς, εἰ μὴ ἄνθρωπος 
ἐγεγόνει" xai ἣν εἶχεν ἐνχποχεχρυμμένην ἰσχὺν τῷ 
βούλεσθαι ὁ θεὸς, διὰ τῆς ἔξωθεν τοῦ (33) πεποιη- 
κέναι προσανεπλήρωσε δυνάμεως, λαδὼν παρὰ ἀν- 
θρώπου ὃ πεποίηχεν ἄνθρωπον’ xai ὃν εἶχεν, εἶδεν, 
καὶ γέγονεν, ὃ ἠθέλησεν οὐδὲν δὲ, ὃ μὴ δύναται 
Θεός. Ὃ ἄνθρωπος 32a, ὃν πεποίηχεν ὁ Θεὸς. δι᾽ αὖ- 
τὸν αἱρετόν ἐστιν’ τὸ δὲ δι’ αὐτὸν αἱρετὸν, olxsióv 
ἐστιν ὅτῳ περ ἂν Ji δι’ αὐτὸν αἱρετόν' τοῦτο δὲ xal 
ἀσμενιστὸν χαὶ φιλητόν, ᾿Αλλὰ χαὶ φιλητὸν (34) μέν 
τί ἐστιν, οὐχὶ δὲ καὶ φιλεῖται ὑπ᾽ αὐτοῦ" φιλητὸς δὲ 
6 ἄνθρωπος ἀποδέδειχται. Φιλεῖται dox πρὸς τοῦ 
Θεοῦ ὁ ἄνθρωπος, Πῶς γὰρ οὐ φιλεῖται, δι᾽ ὅν ὁ Mo- 
νογενὴς ix χύόλπων Πατρὸς χαταπέμπεται, Λόγος 
τῆς πίστεως, dj πίστις ἐγ, περιουσίας, αὑτὸς σαφῶς 
ó Κύριας ὁμολογῶν καὶ λέγων" Αὐτὸς γὰρ ὁ Πατὴρ 
φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ πεφιλήχατε᾽ xal πάλιν 
ὁ αὐτός * Καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς, χαθὼς ἐμὲ ἠγά- 
πησας. Τί μὲν οὖν ὁ Παιδαγωγὸς βούλεται, x«i τί 
ἐπαγγέλλεται, ἐν ἔργῳ xal λόγῳ διαχείμενος, xal 
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(27) ᾿Ενεπνεύσατο τὸ αὐτῆς. A. dubitat an le- 
gendum ἐνεπνεύσατο αὐταῖς. Vulgata lectio retineri 
potest, 8i τὸ aoc" accipiamus pro τὸ ἐν αὐτῇ, SvL- 
BURG. — Pro αὐτῆς malim αὐτῆς. Sensus est, quod 
modo memorata Verbi εὐταξία humanis actionibus 
τὸ sutaxtov ἐνεπνεύσατο τὸ αὐτῆς. suum pulchrum 
ordinem inspiravit.Sepe 8188 αὐτός pro αὐτός irre- 
psit, exempla in sequenti capite occurrunt. 

(28) Παιδαγωγῶν. Hanc lectionem praebet Palat. 
ms. SvLBURG. — Eamdem habent Reg. Bod.Sed xa- 
ραπαιδαγωγῶν editt. Flor. Sylb. Florentinum cod. 
seculum, 


4 (29) Αὐτό. Hic et alibi non semel αὐτό scriben- 
un. 

(30) 'O ἀγαθ. Particula à redundat: nec eam 
agnoscunt Reg., Bod. 


C 


xvi, 21. 
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CAP. III. 

Quod sit benignus et hominum amans Paedagogus. 

In omnibus prodest, et in omnibus juvat Do- 
minus, et tanquam homo, et tanquam Deus: 
peccata quidem remittens, ut Deus; ne pecce- 
mus autem, Pedagogi ritu instituens, ut homo. 
Jure ergo homo est Deo charus, quoniam ejus flg- 
mentum homo est: Et alia quidem solo jussu fecit ; 
hominem autem per se manu fabricatus est, e! quid 
sibi proprium inspiravit. Quod ergo ab ipso et ad 
ejus imaginem factum est, vel tanquam propter se 
Deo eligendum, ab ipso Deo fabricatum est, vel 
tanquam propter aliud eligendum, effictum est. Si 
"X ergo homoest propter se res eligenda,tum qui bo- 
nus est,bonum amavit: et intus estin homine id phil- 
trum, quod Dei inspiratio dicitur. Si autem res pro- 
pteralias eligenda factus est, non alia fuit Deo 
causa, cur hunc faceret, quam quod absque eo 
neque Deus poterat esse bonus opifex, neque homo 
pervenire ad Dei cognitionem. Non enim aliter id, 
cujus causa homo factus est, Deus fecisset, si non 
homo factus esset: et quam habuit reconditam 
volendo potentiam, per externam implevit faciendi 
potestatem Deus, ab homine accipiens quod fecit 
hominem. Et vidit quem habuit, et factum est quod 
voluit. Nihil est autem quod Deus non possit. Homo 
ergo, quem fecit Deus, res est per se eligenda. Res 
autem, 48 per se est eligenda, ei est conjuncta, 
cui pcr seest eligenda. Ea autem res est expetenda 
et diligenda. Sed et si quid est diligendum, non 
potest id ab ipso non diligi ; diligendum autem esse 
hominem ostensum est ; homo ergo a Deo diligitur. 
Qui enim fleri 84 potest, ut non diligatur, pro- 
pter quem Unigenitus ex sinu Patris demittitur, 
Verbum fidei,fides ex superabundantia, ipse Domi- 
nus, qui aperte confitetur et dicit: Ipse enim Pater 
vos diligit, quia vos me dilexistis 9 ? et ipse rursus : 
Et dilezistà ipsos, quemadmodum me dilexisti V. 
Quidnam ergo vult Peedagogus, et quid profltetur, 
et quomodo factis et dictis affectus sit, et in iis 
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(34) Αἰτίαν ἔχει. Legendum ἔσχε, quam lectio- 
nem, prieter Sylburgium, prebent Reg., Bod. 

(32) "AAAtoc. ἴλλλος Bod. 0l 

(33) To». Τό Reg. sed in margine aliquis «ip 
scripsit. . 

(34) ᾿Αλλὰ xal o. Heec sententia offerenda est 
interrogative : An vero est aliquid, quod sit diligen- 
dum, quod ab ipso won diligitur ? vel addita nega- 
tiva particula : ἀλλ᾽ οὐ xai φιλνυτὸν μέν τί dox. Sed 
nequit fieri, ut aliqnid sit diligendwm, ab ipso aulem 
non diligatur. Nec enim s are possum Heinsi 
conjecturas : « Non est ubium, inquit, quin scri- 
pserit auctor, ἀλλὰ καὶ ὁ φιλητὸν μὲν ἔστι, vel φιλη- 
τὸν μὲν τί ἐστιν, οὐχὶ δὲ φιλεῖται ὑπὸ τινός. Estne 
atiquid, quod sil diligendum, et won diligitur ab 
aliquo ? » 
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qus sunt.agenda precipiendis, et prohibendis iis Ar ὑπαγορεύσει μὲν τῶν πραχτέων, ἀπαγορεύσει δὲ τῶν 


que sunt contraria, jam utique clarum est. Mani- 
festum.est autem, esse alterum genus sermonis, 
cujus est institutum decere, quod quidem est sub- 
tile et spirituale, et accuratam tractandi rationem 
sequitur, et in arcanis contemplandis mysteriis ver- 
satur, Id autem in presentia differatur. Par eet 
autem .eum nos redamare, qui pro suo in. nos 
amore dux.est nobis vite optime degend? : ex ejus 
autem voluntatis jussis vivere, non ea .:solum que 
jubentur ex sequendo, vel que prohibentur caven- 
do; sed etiam has quidem imagines: aversando, 
illas vero, quoad fleri poterit, imitando, Pzedugogi 
factorum similitudinem operando referre : ut quod 
secundum imaginem et. similitudinem est, impleat. 
In vita enim lanquam in profundis errantes tene- 


bris, opimo et qui nunquam aberret.aa offendat : 


duce habemus »K opus. Optimus autem dux non cz- 
cus, nti dicit scriptura, caecos in foveas ducens 9, 
sed Verbum, cujus est visus perspicacissimus, et 


qui cordis intima pervidet. Quemadmodum ergo . 
non estlux, qum non illuminat; neque movens, . 


quod non. movet : nec diligens, quod non diligit ; 
ita nec bonum, quod non prodest, et ad salutem 
deducit. Faciamus ergo precepta per opera et facta 
Doroini. Verbum enim ipsum aperte caro factum "ἢ, 


eamdem simul virtutem activam et contemplativam .: 


ἐναντίων, ἤδη που δῆλον. Σαφὲς δὲ ὧσ apa θάτερον 
. εἶδος τῶν λόγων τὸ διδασχαλιχὸν ἰσχνόν (33) τέ ἐστι 


χαὶ πνευματικὸν, ἀχριδολογίας ἐχόμενον, τὸ ἐπο- 
πτικόν᾽ ὃ δὴ ὑπερχείσθω τανῦν. Καθέχει δ᾽ ἡμῖν ἀν- 
ταγαπᾷν μὲν τὸν χαῤθηγούμενον : ἀγαπησιχὼς ἀρίστου 
βίου, βιοῦν δὲ πρὸς τὰ διατάγματα τῆς αὐτοῦ προ- 
αιρέσεως (36) οὐ μόνον ἐπιτελοῦντας τὰ προσταττό- 
μενα, . ἢ. παραφυλάττοντας τὰ ἀπαγορευόμενα, ἀλλὰ - 
xal τῶν εἰκόνων (37) τὰς μὲν ἐχιρεπομένους, τὰς δὲ," 
ὡς ἕνι μάλιστα μιμουμένους, ἐπιτελεῖν καθ᾽ ὁμοίωσιν 
τὰ ἔργα τοῦ Παιδαγωγοῦ" ἵνα δὴ τὸ κατ᾽ εἰκόνα (38) 
xxl χαθ' ὁμοίωσιν πληρώσῃ, Ὡς γὰρ ἐν σκότῳ βαθεῖ 
ἀλιόμενοι τῷ Bl, ἀπταίστου xal ἀκριδοῦς χαθοδηγοῦ 
δεόμεθα" ὁδηγὸς δὲ ἄριστος, οὐχὶ τυφλὸς, χαθά φησιν 


y? Γραφὴ, τυφλοὺς εἰς τὰ βάραθρα χειραγωγῶν "᾿ 


ὀξὺ δὲ ὁ βλέπων xal διορῶν τὰ ἐγκάρδια Λόγος. Ka- 
θάπερ οὖν οὐκ ἔστι φῶς ὅ μὴ φωτίζει, οὐδὲ κινοῦν 
δ. μὴ κινεῖ, οὐδὲ φιλοῦν B μὴ φιλεῖ, οὐδὲ ἀγχθόν ἔστιν 
ὃ. μὴ ὠφελεῖ, xat εἷς σωτηρίαν καθοδηγεῖ. ᾿Άγωμεν 
οὖν τὰς ἐντολὰς (39) δι᾽ ἔργων τοῦ Κυρίου’ xai γὰρ᾽ 
ὁ Λόγος αὐτὸς ἐναργῶς σὰρξ Ὑενόμενος, τὴν αὐτὴν 
ἀρετὴν πραχτικὴν ἅμα καὶ θεωρητιχὴν ἐπιδειχνός" 
καὶ δὴ νόμον ὑπολχμῦθάνοντες τὸν Λόγον, τὰς ἐντολὰς 
καὶ τὰς ὑποθημοσύνας αὐτοῦ, τὰς συντόμους ᾿ ὁδοὺς . 
καὶ συντόνους. εἷς ἀϊδιότητα, γνωρίσωμεν" πειθοῦς γὰρ. 
ἀνάπλεω, οὐ φόδηυ, τὰ προστάγματα. 


esse ostendit. Quare legem existimantes. Verbum, ργωοθρίᾶ ejus atque monita, breves et αἰγοοίΐδβ. ad. 


sternitatem vias, agnoscamus. Persuasione enim sunt plena praicepta, non timore. 


, CAP. IV. 
Quod Verbum ez equo virorum et mulierum 

at . Pedagoegus sit. - 

Hanc ergo bonam obedientiam magis magisque 
amplecterites, nos ipsos Domino tradamus, firmis- 
simum ejus fidei rudentem appendentes, cogitantes 
eamdem esse virtutem viri et mulieris. Si enim 
utrisque unus Deus est, utrisque etiam urius est 


Pzdagogus, una Ecclesia, una moderatio ac tem-. 


perantia, una verecundia, alimentam commune, 
conjugales nuptie, respiratio, visus, auditus, co- 
gnitio, spes, obedientia, charitas, omnia similia. 
Quorum autem est vita quidem comunis, commu- 
nis autem gratia, et salus communis : eorum qtuo- 
que communis est dilectio et educatio. In hoc enim 
inquit, seculo wrores ducunt. et nubunt *; in; quo 
solo femininum a masculo discernitur; in illo autem 
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35) Ἰσχνόν. Scribi possit ἰσχύον, polens, quod 
habet Reg., ἔσχνόν quidem habet Bod. Sed aliquis 
ῦ "aper v primam scripsit. 

(36) Τῆς αὐτοῦ x. Scribi possit τῆς δι᾽ αὐτοῦ 
προαιρέσεως, inslituli, quod per eum accepimus ; vel, 
seclae, cujus ille auctor fuit.Quam lectionem praebet 


Re 

m Εἰκόνων. Conf. quz prius dixit, hujus libri 
cap. . 98. 
(38) τὸ xxv' εἶκόν. Respicit Gen. 1, 26: ΙΙοιή- 
σωμῖεν ἀνθρωπὸν κατ᾽ sixóva djuttioav χαὶ χαθ᾽ 
ὁμοίωσιο, 
treplici pag: 95, n. 


. XY, (4, 9 Joan. 1, 4. ** Luc. xx, 34. 


nf. que adnotata sunt ad (nem Pro- 


' " ΚΕΦ. Δ΄. 

"Ott ἐπίσης ἀνδρῶν xal (40) γυναικῶν δ᾽ Λόγος ᾿ 
Παιδαγωγός ἐστιν. πο τ 
Ταύτην (41) τοίνυν πλέον τὴν ἀγαθὴν ἀσπασάμε- 
vot πειθαρχίαν, σφᾶς αὐτοὺς ἐπιδῶμεν Κυρίῳ, τὸ Bs- 
βαιότατον τῆς πίστεως αὐτοῦ ἐξαψάμενοι κάλων, τὴν 
αὐτὴν ἀρετὴν ἀνδρὸς xal γυναιχὸς εἶναι νενοηχότες. 

Εἰ γὰρ ἀμφοῖν ὁ Θεὸς εἷς, εἴς δὲ xoi ὁ Παιδαγωγὸς 
ἀμφοῖν’ μία ᾿Εκγλησία, μία σωφροσύνη, αἰδὼς μία, 
ἣ τροφὴ κοινὴ, γάμος συζύγιος, ἀναπνοὴ, ὄψις, ἀκοὴ, 
γνῶσις, ἐλπὶς, ὑπαχοὴ, ἀγάπη, ὅμοια πάντα. Ὧν δὲ 
κοινὸς μὲν ὁ βίος, χοινὴ δὲ ἡ χάρις, κοινὴ δὲ χαὶ ἢ 
σωτηρία’ κοινὴ τούτων xal ἡ ἀγάπη xai ἡ ἀγωγή. 
'E γὰρ τῷ αἰῶνι τούτῳ, φησὶ, γαμοῦσι καὶ γάμι- 


' σχονται, ἐν ᾧ δὴ μόνῳ τὸ θῆλυ τοῦ ἄῤῥενος διαχρί : 


νεται " ἐν ἐκείνῳ δὲ οὐχέτι’ ἔνθα τοῦ χοινωνιχοῦ. 
xai ἀγίου τούτου βίου τοῦ ix συζυγίας τὰ ἔκαθλᾳ, 


(39) “λγωμεν οὖν τὰς ἐντ, Locutio minus usitata. : 
SYLBUBG. — In Indice reco exp. ἄγωμεν “τὰς lv- 
τολὰς OV ἔργων, in effecium mandata producamus. 
Forte scribendum, ἄγωμεν οὖν εἰς τὰς ἐντολὰς δι’ - 
ἔργων Κυρίου" ἰσηάαηιις ad przcepta per opefa . 
Christi. Nam Christi precepta optime implebit,qui 
ejus opera imitatur. Agit autem auctor de bone: 
vitae εἰχόσιν, exemplaribus. ZEE 

(40) ᾿Ανδρῶν xal. ᾿Ανδρῶν τε xal. Reg. Mox Λόγος 
omittit idem. | 

(41) Ταύτην. Idem argumentum copiose tractavit 
Sirom. iv, p. 491 seq. et p. 521... SU 
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οὐχ ἄῤῥΤενι καὶ θηλείᾳ, ἀνθρώπῳ δὲ ἀπόχειται, ἐπι- A non amplius: ubi socialis οἱ sanctm hujus vite, 


θυμίας διχαζούσης αὐτὸν χεχωρισμένον (42). Κοινὸν 
οὖν χαὶ πούνομα ἀνδοΐσι xai γυναιξὶν, ὁ ἄνθριυπος. 
Ταύτῃ μνι δοκοῦσιν οἱ ᾿Αττικοὶ παιδάριον ἐπιχοί- 
vos (43) οὐ μόνον τὸ ἀῤΥὗεν, ἀλλὰ καὶ τὸ θῆλυ χε- 
χληγνέναι" εἶ τῷ πιστὸς χαταφαίνεται ὁ χωμιχὸς (44) 
ἐν Ῥαπιζομέντ, Mtvavozoc, ὧδέ πως λέγων. . 


Τοὐμὸν θυγάτριον (45) πᾶνυ γάρ ἔστι τῇ φύσει 
Φιλάνθρωπον τὰ παιδάριον σφόδρα. 
"Agvyss δὲ δὴ ἐπίχοινόν ἐστιν ἀτελείας (46) ὄνομα ἀῤ- 
ἑενός τε καὶ θήλεος ζώου. ᾿Αὐτὸς δὲ ἡμᾶς ὁ Κύριος 
ποιμαίνοι εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Δμήν. "Aveo δὲ ποιμένος 
οὔτε πρόδατα, οὔτε ἄλλο οὐδέν. πω βιωτέον: οὐδὲ δὴ 
παῖδας ἄνευ τοῦ ΠΙαιδαγωγοῦ’ οὐδὲ μὴν οἰχέτας ἄνευ 
τοῦ Δεσπότου. 

D. . ΚΕΦ. Ε΄. 
"Ott πάντες οἱ περὶ τὴν ἀλήθειαν καταγινόμενοι, παῖ- 
δες παρὰ τῷ θεῷ. 

Ὅτι μὲν οὖν dj καιδαγωγία παίδων ἐστὶν ἀγωγή, 
σαφὲς. ἐχ τοῦ ὀνόματος, Λοιπὸν ὃὲ ἐστι τοὺς παῖδας 
ἐπιθεωρῆσαι, οὺς αἰνίττεται ἡ Γραφή" εἶτα τὸν Παι- 
δαγωγὸν αὐτοῖς ἐπιστῆσαι. Ol παῖδες, ἡμεῖς. Πολλα- 
qux OE (11) $5à; “ἐξυμνεῖ, πολυτρόπως τε ἀλληγο- 
pet (ἐδ) ὀνόμασι ποιχίλο:ς τὸ ἀφελὲς τῆς πίστεως 
ἐξαλλίττουσα ἡ Γραφή. 'Hv γοῦν τῷ Εὐαγγελίῳ - 
Σταθεὶς . (69), φησὶν, ὁ Κύριος ἐπ᾿ τῷ αἰγιαλῷ, πρὸς 
τοὺς μαθητὰς (ἀλιεύοντες δὲ ἔτυχον) ἐνεψώνη- 
civ «t' Datóía, pj τι ὄψον ἔχετε ; τοὺς ἤδη ἐν ἔξει 
τῶν. γνωρίμων, παῖδας προσειπών. Ποοσήνεγκάν. c8 
αὐτῷ, φησὶ, παιδία εἰς χειροθεσίαν. εὐλογίας, Κω- 
λυέντων δὲ τῶν γνωρίμων, εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς“ ἕλφετε 
τὲ παιδία, χαὶ μὴ χωλύετε αὐτὰ. ἐλθεῖν πρὸς μέ- 


qua ex conjunctione proficiscitur, premio non ma- 
sculo ac femince, sed homini proponuntur, cum 
euim, quandiu est separatus, sojungat cupido, Viris 
ilaque et mulieribus commune nomen homo est. 
Ea ratione mihi videntur Attici παιδάριον epiceno 
genere nou solum masculum, sed etiam feminam 
vOCasse ; si cui flde dignus videtur »& esse comicus 
Menander in Rhapizomena, qui sic dicit : 

Filiola mea : admodum enim natura 

Benevolum est παιδάριον, puella. 
Jam vero 22v: quoque, quod agnos significat, est 
epicenum simplicitatis nomen, animali mari et ἴδ. 
min conveniens.Ipse autem Dominus nos pascit in 
secula saculurum. Anien. Si pastore autem, nec 


ἢ oves, nec quidquam potest aliud vivere ; neque 


pueri sine Peedagogo, nec ministri sine Domino. 
CAP. V. 
Qnod omnes, qui circa veritatem versantur, sint 
apud Deum pueri. 
Quod itaque padagogia quidem sit puerorum edu- 
ctio, ex ipso nomine clarum est. Restat autem, ut 
pueros, quos Scriptura significat, consideremus, 
deinde Pedagogum eis preeticiamus.Nos pueri su- 
mus. Multifariam autem nos celebrat, multisque 
modis ac variis nominibus allegorice utitur Scrip- 
tura, simplicitatem fldei diversis rationibus immu- 
tans. In Evangelio itaque: Cum in littore, inquit, 
stetisset Dominus, discipulos (piscabantur autem) 
allocutus 6581: Puelli, numquid obsonium habetis 5? 
eos pueros appellans, quos loco discipulorum ha- 
bebat. Et adducerunt ei, inquit, pueros ad. imposi- 
tionem manuum benedictionis. Cum autem ejus disci- 
puli prohiberent, dixit Jesus : Sinite puellos, et ne pro- 


3« P. 10& ED. POTTER, 8j ED. PARIS.. * Joan, vx, 4, 5... — - 


(42) ᾿Επιθυμίας ὃ. aot. κεχωρισμένον. Rectius 
forte legatur. χεχωρισμένης, in hanc sententiam 
Cupiditate que ipsum divisit, nempe in marem et 
feminam, sublata. lowTuws. 

(43: ᾿Επιχοίνως. Post linc vocem, οἱ ᾿Αττιχοί 


addit Bod, quod videtur e margine irrepsisse. De. 


voce παιόζοιον audiendus Suidas : Ia:922t0v:09. μό- 
νον ἐπὶ τῶν ἀῤῥένων χέχρηνται τῷ ὀνόματι οἱ ῥύτο- 
pis, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῶν παρθένων. Oratores non solum 
pueros, sed eliam puellas xa«0x0ta. appellant. Exem- 


plum.statim addit ex Hyperidis oratione in Timan- : 


drum. 1Ix:óss similem usuim.observavit Hesychius, 
Παῖδες, τὸ πάλαι piv τέχνα ἀοσενιχὰ καὶ θηλνχά. 
Omnes voces usque ad παιδαοίων statem, commu. 
nes esse refert Pollux lib.ni,cap. 2 : Ἐπὶ δὲ θηλειῶν 


comumunie sunt prima infantium nomina, usque ad 
παιδάριον, guod cilium ipsum commtne est.utrisque, 
et (eminis δὲ, masculis Dein Menandri locum alle- 
gat, qui mox apud Clementem. sequitur, Porro in 
margine Reg. et Bod. aliquis hoc scliolium adno- 
tavit : Πιστωσάμενος τὸν λόγον, ὡς ἀδιάφορον ἀνὴρ 
χαὶ γυνὴ πρὸς ἀρετῆς ἐργασίαν’ ἄμφω γὰρ ἄνθρωποι 
ὀνομάζονται. ὧν δὲ χοινὸν ὄνομα, τούτων xal ἣ πρᾶ- 
Etc χοινή" xai ἀπὸ Μενάνδοου τοῦ ποιητοῦ τὴν πίστιν 
αὖθις χαταδησάμενος, ὡς καὶ ἐπὶ ἀῤῥενος. xal θήλεος 
χοινῶς ᾿Αττιχῶν τὸ παιδάριον χατηγορούντων" πε: 
στοῦτα! τὸν λόγον ἀπ’ αὐτοῦ. τοῦ υρίον, πούδατα 
καὶ ἀρνία τοὺς δαυτοῦ.[πιστοὺς ἀποκαλοῦντος, ἕν: τοἷἴς 
ἀνδρες τε καὶ γυναῖχες ἀπολαμθάνονται. « | 


(&&) Κωμιχὅς. Kotvwvixóc eg. perperam. 

(4$) Τοὐμὸν θυγάτριον, Claudicant Menandri 
versus, quamvis non sint σχάζοντες. Una voce opus. 
est, quae τὸ xzyrvó; τοῦ μέτρου suppleat ; 

Τοὐμὸν θυγάτϑιον᾽ πάνυ γάρ ἐστι τῇ φύτει͵ 

Χαρίεν, φιλάνθρωπον τὸ παιδάριον σφόδρα. — 
Nam illud τηῤησείδιον de ipsa voce, ὅτι ἐπιχοίνως 
παιδαριον οὐ μόνον τὸ ἀδέεν, ἀλλὰ xai τὸ θῆλυ ol 
᾿Αττικρὶ χαλοῦσι, tribus Grammaticorum ad orato- 
res trahunt, quibus hoc esse usitatum notant : ὅτι 
οὐ μόνον ἐπὶ ἀῤῥένων ἐχγρηνται τῷ ὀνόματι. ἁλλὰ 
καὶ ἐπὶ τῶν παρθένων, ligiNsiUs. i 

(66) 'AogrAslaz. ᾿ὠφελείας Pal. ms. perperam. 
SvpspURG. — Eamdem lectionem in textu prebet: 


Ἄδα. sed aliquis ἀφελείας in margine adnotavit. 
τὰ μὲν πρῶτα μέχοι παιδαρίου χοινά" xa! γὰρ τοῦτο D ) 
κοινὸν ἀμφοῖν, θηλειῶν τε xal ἀῤῥένων. Feominis 


(81) AL. Omittit Heg. | ΝΣ 
(48) Πολυτρύπως τε ἀλ. Πολύτροπος Bod. item: 
que Reg. Sed cum in hoc accentus penultimee iri- 
sideat, videtur scriptoris errore pro πολυτρόπως. 
ositum fuisse Porro Sylburgius in Gráco indice 
ἀλληγορεῖ αὐτοὺς ὀνόμασι-ποιχίλοις exp.taríts momi- 
nibus eos per allegoriam appellat, Verum hec verba 
sic distingui et explicari debent : Πολλαχῶς δὲ ἡμᾶς ᾿ 
ἐξυμνεῖ, πολυτρόπως τε ἀλληγορεῖ, ὀνόμασι ποιχίλοις' 
τὸ ἀφελὲς τῆς πίστεως ἔξαλλάττουσα ἣ leal. Mul- 
tifariam nos celebrat. Scriptura, muliisque modis 
significat, fidei simplicitatem variis nominibus im- 
muf ans. " . , . . D e. 1 
(49) Σταθείς.: Hoc. loco; et: seq. Evangeliorum 
sensum potius quam verba éxprimit,- ^ c: tn 
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hibete eos venire ad me : lalium enim est regnum eclo- À τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 


rum **. Quid autem sibi vult, quod dictum est,ipse 
declarabit Dominus,dicens : Nisi conversi fueritis,et 
efficiamint sicut hi puelli,non intrabilis in regnum ce- 
lorum 9 ; non regenerationem allegorice his signifl- 
cans, sed eam,que in pueris inest,simplicitatem,ut 
ejus similitudinem referamus, commendans.Pueros 
quoque nos eligitSpiritus propheticus : Cum carpsis- 
sent, inquit, pueri ramos olez vel palmarum,exierunt 
obviam Domino ,et clamaverunt ,dicentes: Hosanna Filio 
David : Benedictus qui venit in nomine Domini"* [ux 
el gloria et laus cum supplicatione Domino ; hoc » 
enim significat Hosanna, si Latine explicetur. 88 
Mihi autem videtur Scriptura,hanc prophetiam in- 
nuens, que modo dicta est, probri loco ignavis 


objicere: Nunquam legistis, ex ore infantium et B 


lactentium perfecisti laudem 9-9? Hac itidem ratione 
Dominus suos discipulos stimulat, ut ipsum dili- 
genter attenderent incitans,ut qui jam ad Patrem 
properaret: auditores, ut majore desiderio eum au- 
dirent, preeparans, fore ut paulo post abesset pre- 
. Signiflcans ; oportere eos ex veritate uberius quam 
unquam antea fructum colligere innuens,quia Ver- 
bum mox se in colum reciperet. Rursus ergo 
eos vocat puellos. Ait enim: Puelli, adhuc mo- 
dicum sum vobiscum δ. Et rursus assimilat reg- 
num colorum puellis in foro sedentibus et dicenli- 
bus : Tibia. vobis cecinimus, et non saltastis ; lamen- 
tali sumus, el non planzistis ** ; et quecunque 
alia subjunxit his consentanea. Neque vero ita so- 
lum sentit Evangelium, sed prophetia quoque est 
ejusdem sententis. Dicit itaque David: Laudate, 
pueri, Dominum, laudate nomen Domini 9. Porro 
autem dicit etiam per Isaiam : Ecce ego, et pueri, 
quos dedit mihi Deus **. Miraris, dum audis viros, 
qui sunt in gentibus, a Domino vocari pueros ? 
Non mihi dialectum videris intelligere Atticam, a 
qua discere poteris, elegantes et speciosas adole- 


ἃς P. 105 ED. POTTER, 85-86 ED. PARIS. ** Matth. xix, 14. 
*! Matth. x1, 16, 17, 


$9.99 ]bid. 16; Psal. vi, 3, *! Joan. vin, 33. 


(90) Ἐλλάδι φωνῇ τὸ Ὡς ἄννά. Auctor operis 
imperfecti in Mattheum, homil.38 : Hosanna autem 
quidam interpretatur. gloriam, alii redemptionem, 
alii salvifica, sive saloum fac. Hieronymus ad Da- 
masum, Alii opinati sunt Osanna glorium dici, non- 
nulli gratiam. Multi super hoc nomine diversa fin- 
xerunt, equibus Hilarius ita posuit: Osanna Hebraico 
sermone significatur. redemplio Domus David. C. 
Jausenius in Concordiam Evangelicam ait. Ambro- 
sium secutum Hilarium idem tradere, cap. xix in 
Lucam,non tamen tam crassum errorem imponen. 
dum Hilario, aut Ambrosio, quam imponitus,quod 
credendum sit eos existimasse hiec omnia compre- 
hensa in signiflcatione vocabuli Hosanna,sed popu- 
lum ejusmodi acclamatione petiisse redemptionem. 
Deinde addit conjecturas,quibus probabile in spe- 
ciem videri posset, Osanna laudem vel gloriam et 
gratiam signiflcare.Primo,quod apud omnes Evan- 
gelistas per duas dictiones scribatur ὡς ἀννὰ, dic- 
tio autem ὡς, si Hebraice ita scribaiur 3yy, laudem 
significare possit : anna autem, si scribatur wzn, si- 
quificare gratiam. Deinde,quod Christus subjecerit, 

unquam legistis, quod ex ore infantium et lacten- 


Τί βούλεται τὸ λεχθὲν, αὐτὸς διασαφήσει ὁ Κύριος, 
λέγων" ᾿Εὰν μὴ στραφῆτε xai γένησθε ὡς τὰ παι- 
δία ταῦτα, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἷς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν’ οὐ τὴν ἀναγέννησιν ἐνταῦθα ἀλληγο- 
ρῶν, ἀλλὰ τὴν ἐν παισὶν ἀπλότητα εἷς ἐξομοίωσιν 
παραχατατιθέμενος ἡμῖν. Τοὺς παῖδας ἡμᾶς καὶ τὸ 
προφητικὸν ἐχλέγεται Πνεῦμα’ Δρεψάμενοι, φησὶ, 
χλάδους ἐλαίας ἢ φοινίκων οἱ παῖδες, ἐξῆλθον 
εἰς ἀπάντησιν Κυρίῳ, χαὶ ixixpayov, λέγοντες" 
'Qcavvà τῷ Υἱῷ Δαῦίδ' Εὐλογημένος ὁ ἐρχό- 
μενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Φῶς xai δόξα xal at- 
νος μεθ᾽ ἱχετηρίας τῷ Κυρίῳ τουτὶ γὰρ ἐμφαίνει 
ἑρμηνευὄμενεν. Ἑλλάδι φωνῇ τὸ Ὡς ἀννά (50): 
xal μοι δοχεῖ $ Γραφὴ ταύτην αἰνιττομένη τὴν 
προφητείαν, τὴν προειρημένην, ἐν ὀνείδους μέρει 
τοῖς ῥᾳθύμοις ἐγχαλεῖν * Οὐδέ ποτε ἀνέγνωτε, ὅτι 
ἐχ στόματος νηπίων xal θηλαζόντων χατηρτίσω 
alvov ; τοῦτό τοι xai ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
μυωπίζει (91) τοὺς γνωρίμους, προσέχειν αὐτῷ πα- 
ρορμῶν, ὡς ἤδη σπεύδων πρὸς τὸν Πατέρα" ὄὀρεχτι- 
κωτέρους παρασχευάζων τοὺς ἀχροατὰς, μετ᾽ ὀλίγον 
ἀπεῖναι (52) προμηνύων, ὡς δέον αὐτοῖς ἀποχαρπί- 
ζεσθαι τῆς ἀληθείας ἀφειδέστερον δηλῶν, χαὶ ὅσον 
οὐδέπω, ἀπαίροντος εἰς οὐρανὸν τοῦ Λόγου. Πάλιν 
οὖν αὐτοὺς παιδία καλεῖ“ φησὶ γάρ' Παιδία (53), 
ἔτι μιχρὸν μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι. Λῦθις τε παιδίοις ὁμοιοῖ 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐν ἀγοραῖς καθημένοις 
καὶ λέγουσιν: Πὐλήσαμεν (54) ὑμῖν, καὶ οὐκ ὠρ- 
χήσασθε- ἐθρηνήσαμεν, xai οὐχ ἐχόψασθε * val 
ὅσα ἄλλα τούτοις οἰκείως ἐπήγαγεν. Κα! οὔτι γε μόνον 
τὸ ὐχγγέλιον ταύτῃ φρονεῖ’ ὁμοδοξεῖ δὲ αὐτῷ xal ἡ 
προφητεία. Λέγει γοῦν Δαδίδ- Αἰνεῖτε, παῖδες, Κύ- 
prov" αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου. Λέγει δὲ καὶ διὰ 
Ἡσαΐου: 'lóoó ἐγὼ, καὶ τὰ παιδία, ἃ μοι ἔδωκεν 
ὁ Θεός. θαυμάζεις ἀχούων τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐν 
ἔθνεσι παῖδας παρὰ Κυρίῳ ; Οὔ μοι δοκεῖς ᾿Αττικῆς 
ἐπαΐειν φωνῆς, παρ᾽ ἧς ἔστιν ἔχμαθεῖν τὰς χαλὰς xad 


9 Matth. xviii, 3. 


9 Matth. xxi, 9. 
*3 Psal. cxii, 4. 


δὲ Isa. viri, 18. 


lium perfecisti laudem ; sed certum esse tamen,Hie- 
ronymisententiam esse desumptam ex hoc Ps. cxvii, 
ΝᾺ ny"vuón, 0 Domine, salvum fac : atque hunc 
versum in acclamationibus festi Tabernaculorum 
usurpatam, ut apud Grecos /o Pzan, et apud La- 
tinos Jo Triumphe, ut et Halleluja, quod latdate 
Dominum significat. Leo item Castrus in cap. ix 
Isaia, eos, qui putarunt Osanna signiflcaregloriam 
tuetur auctoritate D.Luco», qui acclamationem pue- 
rorum apud Mattheum et Marcum, Osanna in ezcel- 
sis, reddiderit, Pax tn caloet gloria in excelsis, qui 
cum preditus esset dono linguarum,haud dubium, 
quin Hebraice sciverit. Corimcr. 

($34) Μυωπίζει, In margine Reg. et Bod. juxta 

hanc vocem aliquis scripsii, ὑποχινεῖ ἢ ἀντὶ τοῦ 
μαστίζει" μύωψ γὰρ ἡ μάστιξ. 
,, (82) ᾿Απεῖναι. C. ἀπιέναι mavult; sed εἶναι pro 
ἱέναι in aliis. quoque compositis usurpatum infra ; 
sicut etiam ἀπουσία pro ab:cessu et. παρουσία pro 
advenlu. SyrBURG. 

(53) Πα!:δία, Texv(a Evang. 

(54) Βὐλήσαμεν. Ηὐλίσαμεν, Bod. Mox ἐθρηνήσα.- 
μεν ὑμῖν Evang. 


PJRDAGOGI LIB. I. 


ὡραίας (55), ἔτι δὲ xal ἐλευθέρας νεἄνιδας, παιδί- A scentulas οἱ preterea ingenuas, appellari παιδί, 


exac χαλουμένας, παιδισχάρια δὲ, τὰς δουλας" καὶ 
νεάνιδας δὲ καὶ αὐτάς, ποὸς τὸ εὐθαλὲς τῆς παιδικῆς 
ἡλικίας, ὁπόχοριστιχῶς τιμωμένας. Καὶ Τὰ ἀονία (56) 
δὲ uoo, ὅταν λέγῃ, στήτω ἐκ δεξιῶν, τοὺς ἀφψελεῖς 
αἰνίττετα! παῖδας, ὡς ἄρνας, οὐχ ἄνδρας, xal ποόδατα 
ὄντας χατὰ γένος" τὰ δὲ ἀρνία προνομίας ἠξίωσεν, τὴν 
ἐν ἀνθρώποις ἀπαλότητα xal ἁπλότητα τῆς διανοίας, 
τὴν ἀχαχίαν προτιμῶν. Αὖθίς τε ὅταν φῇ, ὡς μοτχά- 
pix γαλαθηνὶ (57), ἡμᾶς πάλιν ἀλληγορεῖ xai, ὡς 
περιστερὰν ἄχαχον xai ἄχολην, πάλιν ἡμᾶς. Neot- 
τούς τε ἔτι δύο περιστερῶν, ἢ τουγόνων ζεῦγος, 
ὁπὲρ ἁμαρτίας χελεύξι διὰ (58) Μωύσξέως προσφέρε- 
σθαι" τὸ ἀναμάρτητον τῶν ἁπαλῶν, χαὶ ἄχακον, χαὶ 
ἀμνησίχακον, τῶν νεοττῶν, εὐπρόσδεχτον εἶναι λέγων 
τῷ si" xz! τὸ ὅμοιον τοῦ ὁμοίου χαθάοσιον ὑφηγού- 
μενος. Ἀλλὰ καὶ τὸ δειλὸν τῶν τρυγόνων, τὴν πρὸς 
τὰς ἁμαρτίας εὐλάδειαν ὑποτυποῦται. Ὅτι δὲ ἡμᾶς 
τοὺς νεοττοὺς λέγει, μάρτυς ἡ Γραφή" 'Ov τρόπον 
δονις συνάγει τὰ νεόσσια (50) ὑπὸ τὰς πτέρυγας 
αὐτῆς" οὕτως ἐσμὲν νεοττοὶ Βυρσίου. θαυμαστῶς 
πάνυ χαὶ μυστιχῶς τοῦ Λόγου τὴν ἁπλότητα τῆς 
ψυχῆς εἰς ἡλιχίαν ὑπογραφομένου παιδιχήν. Πὴ μὲν 
γὰρ παῖδας ἡμᾶς καλεῖ πὴ δὲ, νεοττούς ἔσθ᾽ ὅτε 
δὲ νηπίους, υἱοὺς δὲ ἀλλαχόθι: xai τέκνα πολλάχις 
xal λαὸν νέον, xxi λαὸ» χαινόν' Τοῖς δὲ δούλο'ς 
poo (60), φησὶ, χληθήσεται ὄνουα χαινόν (viov 
ὄνομα λέγει, τὸ χα'νὸν χαὶ ἀΐδιον, ἄχραντον xal 
ἁπλοῦν, xal νήπιον, καὶ ἀληθινόν) 8 εὐλογηθήσε- 
ται ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Αλληγορῶν (61) δὲ αὖθις ἡμᾶς 
πώλους καλεῖ, τοὺς ἀζυγεῖς (62) χαχίᾳ, τοὺς ἀδαμά- 


στους πονηρίᾳφ᾽ ἀφελεῖς δὲ, χαὶ πρὸς αὐτὸν μόνον τὸν C 
* *. , e. ih -* μ [2 


lazipx σχιρτητιχοὺς" οὐχὶ τοὺς ἐπὶ ταῖς τῶν πλη- 
σίον γυναιξὶ χρεμετίζοντας ἵππους, τοὺς ἱπποζυ- 
λίους (63) καὶ θηλυμανεῖς, ἀλλὰ τοὺς ἐλευθέρους, xai 


x P. 106. ED. POTTER. 
«* Matth. xxii, 371. *? Isa. Lxv, 15, 16. 


(38) Καλὰς xai ὡραίας. Hesychius, Παιδισχάριον 
᾿Αττιχοὶ ἐπὶ τῆς ἡλιχίας : Varinus, Πα’ δίσχη,, $j ἐλευ- 
θξ:α, xxi ἣ ὀούλη, καὶ παιδισχάριον᾽ παιδάριον δὲ, 
᾿Αττιχῶς μὲν τὸ θυγάτριον, λλννικῶς δὲ τὸ ἀῤῥεν. 
Pollux, lib. i! cap. 8: [{Ιχιδίσχην τὴν θεραπαινίὸχ 
Αὐσίας ὠνόμασεν, εἰ μὴ (sic enim manusc. non et 
γὰρ) ἀμροίθολόν ἐστι, πότερον ἡλικίας τύχης. 
« ᾿εξελθοῦσα αὐτοῦ πα: δίσχη, τὴν θύραν ἀνοίγνυτι. » 
Lysias puellam vocat famulam. nisi ambiguum sit 
num alatis, an fortuna nomen sil ; ita enim loqui ur ; 
Egrediens puella, ejus fores aperit. CorrEcr. 

(56) ᾿Αρνία. Apud Joann. xxi, 15, Christus Petro 


dicit, Bósxe τὰ ἀρνία uoo: Pusce ugnos meos. Eo vero ἢ Varro, De re ruslica c. 6 de asinis 


loco,quem Clemens respicit, non apvix.sed πρόδατα 
exstat : Kal στήσει τὰ μὲν πρόδχτα kx δεξιῶν αὐτοῦ, 
Matth. xxv, 399. 

(857) Μοσχάοια 2X. Μουχάρια γαλαθηνά smpius 
dixerunt LX interpretes,ut II Reg.xvii, 2,Amos vi, 
k. Sed eo sensu,quem hic tradit Clemens, nondum 
occurrit h»c phrasis. Quemadmodum neque hac 
verba in S. Scriptura exstant, xa! ὡς περιστερὰν 3xa- 
xov καὶ ἄχολον. Forte respicit Christi verba ; Γίνεσθε 
ἀχέρχιοι ὡς αἱ περιστεραί, Matth. x, 16. Hunc porro 
locum sic distinguunt Bod. et Herv. interpres, καὶ 
ὥσπερ Xxaxov χαὶ ἄχολον πάλιν ἡ μᾶς veoz. Perperam. 

(ὅ8) Διά. Καὶ B Reg. Jux:a hunc locum in mar- 
gine Reg. et Bod. aliquis hoc scholion adnotavit : 
Διὰ μὲν τῶν περιστερῶν τὸ πολύγονον αἰνιττόμενος 


τοῦ γένους" διὰ δὲ τῶν τρυγόνων τὸ ἀζυγὲς rat ἀνε- 
ParROL, Gn. VIII. 


σχας, ancillas autem παιδισχάοια : et has etiam, 
adolescentule cum sint, propter statis puerilis 
florem assentatorie puellarum nomine honorari. 
Jam vero, cum dicit, Agnelli stent a deztris **, sim- 
plices pueros sigziflcat,tanquam agmi et oves sint 
genere, non veri. Agnellos autem privilegio dignos 
censuit,in hominibus facilitatem ac teneritudinem, 
et simplicitatem animi,innocentiam nempe,przfe- 
rens.Etrursus quando dicit, Tanquam vituli lactentes 


nos rursus allegorice signiflcat. »& Et quando, 


Tanquam columbam simplicem et felle carentem **, 
rursus nos intelligit ; jubet etiam per Moysem,duos 
pullos columbarum vel par turturum pro peccato 
oflerre * ; eorum, que sunt tenera, nempe 
pullorum, immunitatem a peccato, innocentiam et 
acceptarum injuriarum oblivionem dicens esse Deo 
acceptam, et simile simili expiari exponens. Quin 
etiam turturum timiditas, eam, quz ne peccetuc 
adhibenda est, cautionem significat. Quod autem 
nos pullos dicat,testis est Scriptura: Quemadmodum 
gallina congregat pullos sub alis suis ** . ita nos 
sumus pulli Domini, sane quam admirabiliter et 
mystice anime simplicitatem ex puerili state 
describente Verbo. Alicubi enim nos vocat pueros, 
alicubi vero pullos, nonnunquam autem ínfantes, 
alicubi autem filiolos, et ssepe filios, et populum 
recentem, el populum novum. Servis autem meis, 
inquit, imponetur nomen novum ** (nomen novum 
dicit, quod est recens et s&ternum, impollutum et 
simplex, et infantile, et verum) quod benelicetur in 
terra. Per allegoriam autem nos rursus pullos 
vocat,qui vitii jugum non subimus,qui ab improbi 

tate minime domiti sumus ; sed sumus simplices, 
et ad ipsum solum Patrem exsilimus ; non equos 


δὲ Matth. xxv, 33. ** Matth. x, 16. *'Levit. xv, 29, xu, 8; Luc. rt, 25. 


πίμιχτον πρὸς τὰ μὴ ὁμογενῆ ἔθνη τοιοῦτο yàp καὶ 
ἡ τρυγὼν, τοῦ ὁμοζύγου ἀπολωλότος, οὐχ ἔστιν ἔτι 
ἑτέρῳ συζυγῆναι τὸν ἐγχαταλειφθέντα. 

(59) N:óac:a. Νόσσια Bod. 

(60) Δούλοις μου. Δουουλεύουσί μοι. Bib. Creec. 

(61) ᾿Αλληγορῶν. Nulli, opinor, alii pulli qua- 
rendi suntin bonam partem in sacris Litteris,neque 
illi equini, sed  asinini, quamvis in editione 
Antuerpiensi vertatur Zacharie Ix,super subjugalem 
et pullum equinum novum, xai πῶλον νέον. Apsyrtus 
xvi Geoponic.: Φιλυχαλώτεγον ὁὲ ποιοῦντές τινες, ταῖς 
θηλείχ'ις ἵπποις ὑποδάλλουσι τοὺς τῶν ὄνων πώλους. 
: Secundum. par- 
tum pullos anno non removent a matre. Dicitur ergo 
et de asinis, et de onagris, et de elephantis πῶλος 
et pullus. Adverte autem hic citari in loco Zacha- 
ric δίχαιος πραὺς x21 σώζων, ΟἹΠι sit in Antuerpiensi 
δίχα!ος χαὶ σώζων, nempe illud ex Evangelio Mat- 
th:ei, ut et apud. Justinum Dialogo cum Tryphone. 
Proverb. v. 19: Cerva charissima el gratissimus 
hinnulus.]l.XX : "Ἔλαφος φιλίας καὶ πῶλός σου χαρίτων 
ὁμ'λείτω σοι. Cerva. amicitie et pullus gratiarum 
converselur tecum. COLLECT. 

62) ᾿Αζυγεῖς. Aliquis in margine Reg. annotavit 
ἀπὸ εὐθείας τῆς ἀζυγής. 

(63) ᾿Ἱπποζυγίους. Scribe ὑποζυγίους, quos oppo- 
nit τοῖς ἐλευθέτοις. Itaque mox dicit ἐπιθεδηχὼς ἐπὶ 
ὑποζύγιον καὶ πῶλον νέον. Utriusque vocis vestigia 
apparent in Reg.ut etiam,testeSylburgio in Pal ms. 
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subjugales, qui αὐ propinquorum uxores hinniunt, À νεογνούς" τοὺς γαύρους διὰ τὴν πίστιν τοὺς εἷς ἀλή - 


et feminarum insano amore tenentur 19, sed liberos 
et recenter genitos,qui propter fidem exsultant,qui 
celeriter currunt ad veritatem, qui sunt veloces ad 
salutem, qui mundana proterunt et conculcant. 
Latare valde, filta Sion : annuntia, filia Jerusalem : 
ecce rex (uus venil libi justus, mansuelus, el servans, 
el ipse milis, el qui ascendit. subjugalem el pullum 
novum ?!, Non satis habuit solum dixisse pullum, 
sed etiam novum ei adjecit, humanitatis, que in 
Christo est,novitatem,et senii expertem cum simpli- 
citate &ternitatem ostendens.Talesautem nos novos 
pullos, qui infantes sumus, divinus noster alit 
pullorum domitor. Quod si asinus quoque novus est 
inScriptura, pullus tamen esthic quoque asinus. Et 


pullumyX inquit,alligavit vinez ; hunc simplicem et B 


infantem populum Verbo alligans, quod vocat 
allegorice vitem.Fertenim vinum vitis,sicut Verbum 
sanguinem. Est autem utrumque poculentum 
hominibus ad salutem : vinum quidem corpori, 
sanguis vero spiritui.Quod autem nos quoque agnos 
dicit, fide dignus testis est Spiritus, loquens per 
Isaiam : Sicut pastor pascet gregem suum, et brachio 
suo colliget agnos 3: ubi ovium tenerrimas, 
agnos vocat, simplicitatem allegorice significans. 
Atque adeo nos quidem certe earum, qu: sunt in 
vita, longe pulcherrimas et perfectissimas posses- 
siones appellatione puerili honorantes, doctrinam 
et disciplinam, Greece παιδείαν et παιδαγωγίαν voca- 
vimus. Pedagogiam autem esse confitemur bonam 
ἃ pueris in virtute institutionem. Nobis itaque 
Dominus apertius ac evidentius revelans, quid ex 
appellatione puerorum significetur, cum orta esset 
questio inter apostolos, quisnam ez eis major 
esset, statuit Jesus puellum in. medio dicens : Qui se 
humiliaverit ut. hic puellus, is major est in regno 
celorum 13, Non ergo puerorum appellatione usus 
est, tanquam hi per zetatem essent inconsiderati, et 
ratione minime uti possent, quemadmodum non- 
nulli sensere: neque si dixerit,nisi fueritis sicul hi 
puelli, non intrabitis in regnum Dei "*, id inerudite 


χε P. 107 ED. POTTER, 87 ED. PARIS. 
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(64) Ka! τὸν πῶλον. Pulli ad vitem alligati aliam 
Theodoretus allegoriam affert, ut indicavi Notutio- 
sibus ad Gregorii Naz. homiliam in Nat. Christi,p. 
590.H. SvrLBunc. — Justinus in Diulogo cum Tryphone 


61, hunc ipsum locum ita explicat : Τὸ ὀὲ αἷμα D 


τῆς σταφυλῆς εἰπεῖν τὸν Αὐγον, διὰ τῆς τέχνης δεδή- 
λωχεν, ὅτι αἷμα μὲν ἔχει ὁ Χριστὸς οὐχ ἐξ ἀνθρώπου 
σπέρματος, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως. Quod au- 
lem dicit Verbum uve sanguinem, arte quadam 
declaravit sanguinem quidem habere Christum, non ex 
hominis semine, scd vi divinitatis. 5. Chrysostomus, 
hom. 67 in Genes.: "Opa πῶς ἂν ἡμῖν τὸ μυστήοιον 
ἐνταῦθα ἡνίξατο ἴσχσιν οἱ μεμυημένοι τὸ λεγόμενον 
Πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν, στολὴν, οἶμαι, τὸ σῶμα 
λέγων, 6 διὰ τὴν οἰχονομίαν φορέσαι χατηξίωσεν" εἶτα, 
ἵνα μάθῃς ἀχριδὼς οἶνον τί προσηγόρευσεν, ἐπήγα- 
γεν Καὶ ἐν αἵματ: σταφυλῆς τὴν πεο!δολὴν αὑτοῦ. 
Ὅρα πῶς τῷ τοῦ αἴμλατος ὀνόματι τὴν σφαγὴν ἡμῖν, 
χαὶ τὸν σταυρὸν ἡνίξατο, χαὶ πᾶσαν τῶν μυστηρίων 
«τὴς olxovoulav, Vide quo modo nobis sacramentum 


'0 Jerem. 


θειαν εὐδρόμους" τοὺς ταχεῖς πρὸς σωτηρίαν' τοὺς 
καταπατοῦντας xal χροαίνοντας τὰ χοσμικά Χαῖρε 
σφόδρα, θύγατερ Σιών’ κήρυσσε, θύγατερ Ἱε- 
ρουσαλήμ' ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι δί- 
καιος, πραῦς, χαὶ σώζων: xal αὐτὸς πρᾶος καὶ 
ἐπιδεθδηχὼς ἐπὶ ὑποζύγιον χαὶ πῶλον νέον, Οὐχ 
ἤρκει τὸν πῶλον εἴρηχέναι μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν νέον 
προσέθηχεν αὐτῷ, τὴν ἐν Χριστῷ νεολαίαν τῆς 
ἀνθρωπότητος, xal ἀγήρω μετὰ ἀπλότητος ἀϊδιό- 
τητα ἐμφαίνων. Τοιούτους δὲ ἡμᾶς νέους πώλους, 
τοὺς νηπίους, ὁ θεῖος ἡμῶν παλοδάμνης ἄνατρέ- 
qt. Εἰ δὲ xai ὄνος εἴη ὁ νέος ἐν τῇ Γραφῇ, πλὴν 
ἀλλὰ πῶλος ὄνος καὶ οὗτος. Καὶ τὸν πῶλον (64), 
φησὶ, προσέδησεν ἀμπέλῳ' ἀπλοῦν (65) τοῦτον χαὶ 
νήπιον λαὸν τῷ Λόγῳ προσδήσας, ὃν ἄμπελον ἀλλη- 
γορεῖ, Φέρει γὰρ οἶνον ἡ ἄμπελος, ὡς αἴμα ὁ Λόγος" 
ἄμφω δὲ ἀνθρώποις ποτὸν εἰς σωτηρίαν᾽ ὁ μὲν οἶνος 
τῷ σώματι, τὸ δὲ αἴμα τῷ πνεύματι. Ὡς δὲ xoi 
ἄρνας ἡμᾶς λέγει, ἐχέγγυος μάρτυς διὰ ἸΙσαίου τὸ 
Πνεῦμα" Ὡς ποιμὴν, ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὑτοῦ, 
xxi τῷ βραχίονι αὑτοῦ συλλέξει (66) ἄρνας" τὸ 
ἔνι ἁπαλώτερον τῶν προδάτων εἰς ἀφέλειαν ἄρνας 
ἀλληγορῶν. ᾿Αμέλει xal ἡμεῖς τὰ χάλλιστα xal τε- 
λειότατα τῶν ἐν τῷ βίῳ χτημάτων, παιδικῇ προσ- 
ἡγορίᾳ τιμήσαντες, παιδείαν xal παιδαγωγίαν 
χεχλήχαμεν. Παιδαγωγίαν δὲ ὁμολογοῦμεν εἶναι 
ἀγωγὴν ἀγαθὴν ἐκ παίδων πρὸς ἀρετήν, Ἐμφαν- 
τιχώτερον δ᾽ οὖν ἡμῖν ἀποχαλύπτων ὁ Κύριος τὸ 
σημαινόμενον ἐκ τὴς παιδίων προςηγορίας, γενομένης 
ζητήσεως ἐν τοῖς ἀποστόλοις, ὄστις αὐτῶν εἴη 
μείζων, ἔστησεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν μέσῳ παιδίον, 
εἰπών" Ὅς ἐὰν ἑχυτὸν ταπεινώσῃ ὡς τὸ παιδίον 
τοῦτο, οὗτος μείζων ἐστὶν ἐν τῷ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν. Οὐχ ἄρα χαταχέχρηται τῇ τῶν παιδίων 
προσηγορίᾳ, ὧς ἀλογίστων ἡλικίᾳ, 7j τισιν ἔδοξεν" 
οὐδ᾽ àv εἴπῃ, ἤν μὴ γένησθε ὡς τὰ παιδία ταῦτα, 
οὐχ εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, 
ἀμαθῶς ἐχδεχκτέον. Οὐχ Bp' ἔτι χυλιόμεθα οἱ νήπιοι 
χαμαί: οὐδὲ ἕρπομεν ὡς τὸ πρόσθεν ἐπὶ γῆς, ὄφεων 
δίχην (67) ὅλῳ τῷ σώματι περὶ τὰς ἀνοήτους ἐπι- 
v, 8. 


Ἢ Zach. 1x, 9; Genes. xum, 44. 18 [sa. 


insinuavit (vox totum non agnoscitur a Grieco ma- 
nuscripto) Sciuut. qui initiati sunt, quod dicitur: 
« Lavabit in vinostolam suam.» Stolam puto corpus dici 
quod propter dispensationem ferie dignatus est. De- 
inde ut accurate discas vinum quid appellarit,subdit : 
« et tn sanguine uvce amiclum suum. » Vide quomodo 
sanguinis nomine crucem nobis el occisionem signi- 
ficel, et omnes mysteriorum. dispensationem. Eadem 
ratione et pullum signiflcare ait gentium adductio- 
nem etobedientiam,quod magne sit mansuetudinis 
sustinere se ad vitis palmitem ligari. Vide etiam 
Eusebium lib. viii De demonstrat. cap. 4. Corzzcr. 

(05) ᾿Απλοῦν. Pro hac voce in Pal. ms. erat 
spatium vacuum. SvrsuRc. — Item in Bod. Deest 
eliam in Reg. 

(66) Συλλέβει. Ευνάξει, Bibl. Graec. 

(67) ὍὌφεων δίχην. Historiam Serpentis simili 
piane modo in allegoriam trahit Philo Judaeus 
ib. 11 Legis allegor., et aliis locis. 
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θυμίας ἱλυσπώμενο:" ἀνατεινόμενοι δὲ ἄνω τῇ ἐννοίᾳ, A accipiendum est. Qui enim infantes sumus, humi 


χόσμῳ xal ἁμαρτίαις ἀποτεταγμένοι, ὀλίγῳ ποδὶ 
ἔφαπτόμενοι τῆς γῆς, ὅσον ἐν κόσμῳ εἶναι δοχεῖν, 
σοφίαν μεταδιώχομεν ἁγίαν" μωρία (68) δὲ αὕτη τοῖς 
εἰς πανουργίαν ἠχονη μένοις δοχεῖ. Παῖδες οὖν εἴχό- 
τως, οἱ Θεὸν μόνον ἐγνωχότες πατέρα, ἀφτλεῖς, xal 
νήπιοι, καὶ ἀχέρχιοι, οἱ χεράτων μονοχεράτων (69) 
ἐρασταί. Τοῖς γοῦν προδεθηχόσιν ἐν τῷ Λόγῳ, 
ταύτην ἐπεχήουξε τὴν φωνὴν, ἀφροντιστεῖν χελεύων 
τῶν τῇδε πραγμάτων, xal μόνῳ προσέχειν τῷ Ηατρὶ 
παραινῶν, μιμουμένους τὰ παιδίχ, Διὸ χὰν τοῖς &yo- 
μένοις (70) λέγει. Μὴ μεριμνᾶτε πεοὶ τῆς αὔριον" 
ἀρχετὸν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ἡ καχία αὐτῆς. Οὕτως ἀπο- 
θεμένους τὰς τοῦ βίου φροντίδας, ἐξέχεσθαι μόνου 
τοῦ Πατρὸς παραγγέλλει. Καὶ ὁ πληρῶν τὴν ἐντολὴν 
ταύτην͵, τῷ ὄντι νήπιός τέ ἐστ! xal παῖς Θεῷ τε καὶ 
τῷ χκίσμῳ" τῷ μὲν (71), ὡς πεπλανημξῶηος (72), τῷ 
δὲ, ὡς ἠγαπημένος. Et δὲ εἷς διδάσχαλος ἐν οὐρα- 
voie, ὥς φησιν ἣ Γραφὴ, ὁμολογουμένως οἱ ἐπὶ γῆς 
εἰκότως ἂν πάντες χληθήσονται μαθηταί" ἔχε: γὰρ 
οὕτως τὸ ἀληθές τὸ μὲν τέλειον εἶναι παρὰ τῷ Ko- 
ρίῳ,, τῷ διδάσχοντι del, τὸ δὲ παιδιχὸν χαὶ νύπίιον 
παρ᾽ ἡμῖν, τοῖς ἀεὶ μανθάνουσι, Ταυτῃ τοι dj προ- 
φητεία τὸ τέλειον τῇ τοῦ ἀνδρὸς τετίμηχε προση- 
qoplg. Καὶ διά γε τοῦ Δαδὶὃ ἐπὶ μὲν τοῦ διαόλου, 
"Av6pa αἱμάτων φησὶ βδελύσσετα: Κύριος àvópa 
αὐτὸν ; ὡς τέλειον ἐν χαχίᾳ, καλεῖ, Λέγεται δὲ xal ὁ 
Κύριος ἀνὴρ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν τέλειον ἐν διχαιο- 
συνῃ. Αὐτίχχ γοῦν ὁ ᾿Απόστολος, ἐπιστέλλων πρὸς 
Κορινθίους, φησίν" Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ivi 
ἀνδρὶ παρθένον ἀγρὴν παραστῆσαι τῷ Χοιστῷ" 
εἴτε ὡς νηπίους xai ἁγίους, πλὴν ἀλλὰ τῷ μόνῳ 
Κυρίῳ, Σαφέστατα δὲ, ᾿Εφεσίοις γράφων, ἀπεχάλυψε 
τὸ ζητούμενον, ὧδέ πῶς λέγων’ Μέχρι χαταντή- 
σωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως xai 
τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ Θεοῦ (73), εἰς ἄνδρα τέλειον, 
εἰς μέτρον ἡλιχίαχς τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ" 
ἵνα μηχέτι ὦμεν νέπιοι, πλυδωνιζόμενοι xai mept- 
φερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασχαλίας, ἐν τῇ 
κυδείς τῶν ἀνθρώπων, ἐν πανουργίᾳ πρὸς τὴν 
μεθοδείαν τῆς πλάνης" ἀληθεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ, 
αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν τὰ màvta ταῦτα λέγων εἷς 
οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, ὁς ἐστι χεφαλὴ 
καὶ ἀνὴρ, ὁ μόνος ἐν διχαιοσύνη τέλειος ἡμεῖς δὲ 
νήπιο:, τοὺς παραφυσῶντας (74) εἷς φυσίωσιν φυλα- 
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non adhuc volutamur : neque ut antea,serpentum 
more, in terra serpimus, toto corpore in stultis 
cupiditatibus provoluti; sed mente 39 sursum 
erecti,emundoque et peccatis renuntiantes,suspenso 
pede eatenus solum terram tangentes, ut in mundo 
esse videamur, sanctam prosequimur sapientiam. 
Hac autem videtur esse stultitia iis, qui se ad 
calliditatem et versutiam exacuerunt. Jure ergo 
sunt pueri, qui Deum solum patrem noverunt, 
simplices et infantes, integri ac innocentes, qui 
sunt unicornium cornuum amatores. lis itaque, 
qui in Verbo processerunt, hanc vocem annuntia- 
vit, rerum ac negotiorum, qua hic sunt, jubens 
curam abjicere,et suadens solum Patrem attendere 


B puellos imitantes. χε Et ideo dicit in iis, quse conse- 


quuntur : Ne sitis solliciti de crastino, sufficit enim 
diei malitia sua **, lta curis hujus vite depositis, 
soli Patri adherere precipit. Qui autem hoc implet 
preceptum, revera infans ac puer Deo est, et 
mundo : huic quidem, tanquam seductus ac erra- 
bundus ; illi vero, tanquam dilectus. Jam vero, si 
unus est, ut. dicit. Scriptura, magister in colis ?* ; 
in confesso est, qui in terra sunt, omnes appellari 
discipulos. Ita enim habet veritas ; id quidem quod 
est perfectum, esse apud Dominum, qui semper 
docet: quod puerile autem est et infantile, apud 
nos, qui semper discimus. Porro autem itidem 
prophetia id, quod perfectum est, honoravit viri 
appellatione. Et per David quidem, de diabolo, 
Virum, inquit, sanguinum abominatur Dominus ΤΊ. 
Virum vocat, ut qui sit perfectus in vitio. Dicitur 
vir quoque Dominus, ut qui sit perfectus in justitia. 
Ecce enim Apostolus ad Corinthios scribens, dicit : 
Despondi enim vos uni viro virginem castam exhibere 
Christo ?* ; sive tanquam infantes et sanctos,verum- 
tamen soli Domino. Ad Ephesios autem scribens, 
apertissime revelavit, quod queritur, dicens hoc 
modo : Donec occurramus omnes in unitatem fidei 
et agnitionis Dei in. virum perfectum, in. mensuram 
etatis plenitudinis Christi, ut non simus amplius 
infantes, qui fluctibus agitemur, et circumferamur 
omni vento doctring , in prestigis hominum, in 
versutia ad insidias erroris ; vera autem dicentem in 
dilectione, augeamus in ipsum omnia 19. hxc cicens 
16 Matth. xxiu, 8 seq. 


71 Psal. v, 1. ?* II. 


(68) Μωρία. Respicit I Cor. m, 1& : Μωρία γὰρ ἢ numen. David : Et cornu. meum  extolletur ut. uni- 


αὐτῷ ἐστι, sc. S, Spiritus sapientia; et psal. x1, 4: 
Ὦσεϊ ξυρὸν ἡχονημένον ἐποίησε δόλον. 

(69) Μονοχεράτων. Μονοχερώτων Reg. recte. Nam 
ἃ povóxept fit μονοχεοώτων. Psal. xxi, 22 : Zo- 
σον... ἀπὸ χεράτων μονοχερώτων τὴν ταπείνω- 
cv μου Psal. xci, 11: Ὑψωθήσεται ὡς μονοχέ- 
puto; τὸ χέρας μου. Ad quem locum Theodoretus, 
pag. 796. ea dicit, quie Clementi explicando inser- 
vire possunt. Ea recitavit Suidas: Μονόχερως" 
ζῶον, ὃ παρὰ τῆς φύσεως ἕν χέρας ἕλχδεν" οὕτω xal 
οἱ τῆς εὐσεδείας τρόφιμοι μίαν προσχυνοῦσι θεότητα. 
Δαδίδ. Καὶ ὑψωθήσεται ὡς μονοχέρωτος τὸ χέρας 
μου. Unicornis. 4nímal, quod uhicum cornu a na- 
lura accepit. Sic et. pietatis alumni unum adorant 


Bie | 


cornis. » 

(70) Toi; ἐχομένοις. Memoria lapsus est. Nam 
ea, quz recitat, non iv τοῖς ἐχομένοις, deinceps, 
occurrunt, sed alio loco. 

(71) Τῷ μὲν... τῷ 9i. Pal. ms. ᾧ μὲν... i δέ, 
Sed vulgata lectio convenientior, hoc quidem in 
loco. SyrBunc. 

(72) Ὡς πεπλανημένος. Id est, qui quoad hujusce 
mundi res πλανᾶται, errat ac decipitur. Vel, qui 
hospes, et quasi erro, est in hoc mundo. Suido 
πλανέτης est ξένος. 

(73) Τοῦ θεοῦ, Τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, Ephes. wv. 

(14) Τοὺς παραφυσῶντας. Conf. Coloss. 11, 18; 
Ephes. iv, 14. 
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vir, qui solus in justitia perfectus ; nos autem in- 
fantes, qui ad inflationem nos sufflant heeresium 
ventos vitantes, et iis, qui nos aliter docent quam 
patres, fidem non habentes,tunc perfecti efficimur 
quando sumus Ecclesia, capite, Christo scilicet 
recepto Hic autem par estattendere,appellationem 
hujus vocabuli νήπιος, quod infantem significat,ut 
intelligatur τὸ vtov non dici de insipientibus. Qui 
est enim insipiens, dicitur νηπύτιος ; νήπιος autem 
qui est νεήπιος ; nam ἤπιος dicitur, qui est leni ac 
molli animo. Quo fit, ut is dicatur νήπιος, qui lenis 
ac mansuetus» recenter evasit. Hoc autem manife- 
stissime significavit beatus Paulus, dicens: Cum 
possemus oneri esse sicul Christi apostoli, fuimus 
mites in medio vestri, sicut nutriz fovet filios suos Ὁ, 
Mitis ergo est infans, et ea ratione magis mollis, et 
tener ac simplex,doli ac fraudis expers, etremotus 
a simulatione, rectoque et integro animo. Hoc au- 
tem simplicitatis ac veritatis est fundamentum. 
Super quem enim, inquit, respiciam, nisi super man - 
sueium et quictum δ᾽ ἢ Talis enim est sermo virgi- 
nalis,mollis et minime fictus. Unde etiam virginem 
mollem sponsam, et puerum mollis animi, vocare 
consuevimus. Sumus autem nos molles, qui per- 


»x« P. 109 ED- POTTER, 89 ED. PARIS. 


(15) Πατέρας. Pal. ms. a vulg. editt nihil differt, 
nisi quod abbreviate habet πράς" qui casus stare 
non potest, nisi, adverbio in nomen verso legas,u; 
χαταπιστεύοντες τοῖς ἄλλους ἡμῖν νουθετοῦσι πατέ- 
ρας, non credentes iis, qui alios mentibus nostris in- 
gerunt patres. Hervetus interpres legit, τοῖς ἄλλως 
ἡμᾶς νουθετοῦσιν ἢ πατέρες, non fidem habentes iis, 

μὲ nos aliter docent quam parentes. SvLBURG. — ln 

eg. ms. aliquis super πατέρας scripsit πατράσι, 
patribus : ut sensus sit, fidem nen habentes tis pa- 
tribus, seu patrum auctoritatem sibi arrogantibus 
qui nos aliter docent. | 

(16) Νηπίου. Hesychius tamen, Νηπύτιον, νή- 
πίον, ἄφωνον. Αἱ Eustathius in /liad. E, v. 932: 
Νηπύτιος, ὁ μὴ φρονῶν, ἀλλ᾽ é£cttor μένος τοῦ πε- 
πνύσθαι χαὶ π'νυτότητος, ἔγουν φρονήσεως. Sed el 
νήπιον addit posse deduci inde cum significat insi- 
pientem,quasi dicatur percontractionem quamdam 
pro νηπύτιος. Suidas vero etymologiam sinceram 
tradit: Νήπια τὰ βρέφη, παρὰ τὸ νὴ στερητιχὸν xai 
τὸ ἔπος, ἃ privaliva νή et nomine ἔπος, quod non- 
dum fari possint. ut infantes Latine ; alii deducunt 
quasi valde benignum νὴ ἤπιον, vel eliam quasi 

6tov, xel etiam quasi νέον πῖον. Sed, ut diximus 
alibi, hec etymologias quaerendi ratio lubrica est, 
et d arguinento, et τῇ ὑποθέσει in ea servimus, 
non Grammatico veriloquio. Cor.Lgcr. — Etymolo- 
gici auctor : Νήπιος παρὰ τὸ ἧπιος, πλεονασμῷ τοῦ 
v, ὁ πρᾶος xal προσηνής. Mox, ἢ ἤπιον, πρᾶον, καὶ 
μὴ ἔχον ὀργήν. Suidas deducit ἃ νὴ ἐπιτατιχὸν καὶ 
τὸ ἥπιον' ut νήπιον sil. τὸ παρὰ δέον ἤπιον. id quod 
mansuetius est quam oportet. Mox scribendum, ὡς 
νήπιος ὁ ἀπαλόφρ. 

(71) Τοῦτό τοι. Τοῦτό co:, hoc libi. Pal. ms. 
SYLBURG. 

(78, 'EvevvrOraev. ᾿Αλλ’ ἐγεν. Thess. 

(79) Ἤπιοι. Νήπιοι Bod. Reg. Quam lectionein 
sensus exigere videtur ; nam e Pauli verbis colligit 
Clemens. νήπιον esse eum. qui ἥπιος, mansuelis 
moribus est. Νήπιοι habent alii praterea plures, 
quos memorat Cl. Millius. 

(80) 'A:324;. Hesyehius, ᾿Αταλὰ, νήπια, ἀπαλα, 
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ad ediflcationem corporis Christi, qui est caput et A ξάμενοι τῶν αἱρέσεων ἀνάμους, 
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καὶ μὴ χαταπι- 
στεύοντες τοῖς ἄλλως ἡμῖν νουθετοῦσι πατέρας (75), 
τελειούμεθα τότε, ὅτε ἐσμὲν ᾿Εχχλησία, τὴν χεφα- 
λὴν τὸν Χριστὸν ἀπειληφότες ᾿Ἐνταῦθα ἐπιστῆσαι 
δίκαιον τῇ προσηγορίᾳ τοῦ νηπίου (76), ὅτι οὐχ 
ἐπὶ ἀφρόνων τάττεται τὸ νήπιον: νηπύτιος 
μὲν γὰρ οὗτος: νήπιος δὲ ὁ νὲήπιος’ ὡς ἥπιος 
ὁ ἁπαλόφρων, οἷον ἤπιος νευστὶ xal πρᾶος τῷ 
τρόπῳ γενόμενος. Τοῦτό τοι (77) σαφέστατα ὁ μα- 
χάριος Παῦλος ὑπεσημήνατο εἰπών. Δυνάμενοι ἐν 
βάρει elvat. ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι, ἐξδενήθημεν (78) 
ἥπιοι (79) ἐν μέσῳ ὑμῶν, ὡς ἂν τροφὸς θάλπῃ τὰ 
ἑχυτῆς τέχνα, "Hamtog οὖν ὁ νήπιος, xal ταύτῃ μᾶλ- 
λον ἄταλος (80), ἁπαλὸς καὶ ἁπλοῦς, xai ἄδολὸς καὶ 
ἀνυποχριτος, ἰθὺς τὴν γνώμην xal ὀρθός: τὸ δὲ ἐστιν 
ἁπλότητος χαὶ ἀκηθείας ὑπόστασις" ᾿Επὶ τίνα γὰρ, 
φησὶν, ἐπιόλέψω, ἢ ἐπὶ τὸν πρᾶον (81) καὶ ἡσύ- 
χιον ; Τοιοῦτος γὰρ ὁ παρθένιος λόγος, ἀταλὸς xai 
ἄπλαστος" διὸ καὶ τὴν παρθένον ἀταλὴν νύμφην (82), 
xai τὸν παῖδα ἀταλόφρονα χεχλῆσθαι ἔθος" ἀταλοὶ 
δὲ ἡμεῖς, οἱ ἁπαλοὶ πρὺς πειθὼ. xa! εὐέργαστοι πρὸς 
ἀγαθωσύνην, ἄχολοί τε καὶ ἀνεπίμικτοι χακοφροσύνῃ 
xai σχολιότητι" d, μὲν γάρ γενεὰ (83) ἡ παλαιὰ σχο- 
λιὰ καὶ σχληροχάρδιος, χορὸς δὲ νηπίων, ὁ παίνὸς 
ἡμεῖς λὰὸς τρυφερὸς ὡς παῖς. 'Em! δὲ ταῖς καρδίαις 


1i, 6, 7. 


᾿Αταλοῖς, νηπίοις, ἁπαλοῖς, ἁπλοὶς. ᾿Αταλόφρονα, 
νήπια, ἀπαλόφρονα. 

(81) Πρᾶον. Ταπεινόν Bib. Grec. 

(82) ᾿Αταλὴν νύμφην. ᾿Απαλὴν νύμφ. Flor. Sed 
ἁταλὴν νύμφην scribendum potius videtur, ut mox 
παῖδα ata epova: aut ut ἀπαλὴν νύμφην in priore, 
sic in posteriore item παῖδα ἀπαλόφρονα legendum 
Editio Florentina ἀπαλάφρονα, Pal. ms. ἀταλάφρονα 
habet, utrobique «a in tertia syllaba posito pro o. 
sicut et lliud. Z, v. 400 : 

Παῖδ᾽ ἐπὶ κόλπον ἔχοοσ᾽ ἀταλάφρονα, νήπιον 
[αὕτως" 


contra compositionis normam usitataur, per allu- 
sionem ad adverbium. quo idem Homerus soluta 
compositione utitur, //., Z, 410coi ἀταλὰ φρονέοντες" 
et Hesiod., παῖδ᾽ ἁἀταλὰ opovtovza: que sententia ut 
Eustathio placuit, ita Hesychius maluit regulare 
ἀταλόφρονα. Est autem ἀταλός magis in prosa usita- 
tum : et illud quidem, derivatum ab ἀτάλλειν, hoc 
vero compositi formam gerit quasi οὐ παλαίων, 
absque obluctatione obsequentem ac morigerum se 
prebens SyLBURG — ᾿Απσλὴν νύμφην. Virginem 
teneram sponsam. Vulgata Lexica docent ab Apol- 
lonio νύμφας vocari puellas. Jam vero Synesius ita 
locutus est initio hymnorum, 


*! [sa. Lxvi, 2, 


᾿Απαλαῖς οὐχ ἐπὶ νύμφαίς, 
᾿Αφροδίσιον γελώσαις. 
Teneras non in virgines, 
Venustum ridentes. 


Eustathius in /l., A, v. 8&5 : Οὐ μόνον ἦτο; ἁπαλὸν, 
ἀλλὰ xai ἀπαλαὶ φρένες. Hesiodus sub finem Theag. 
παῖο᾽ ἀπαλὰ φρονέοντα vocat Phaethontem Cephali 
filium, et apud Pollucem inter comicas personas 
est ἁπαλὸς vexviaxoc, λευχὸς, σχιχτροφίας ἀπαλότητα 
δηλων, Juvenis tener, albus, educationis in umbra 
Leneritatem proce. se. ferens. CoLLECT. — ᾿Αταλάφρονα 
Reg. Dein, "AzaXo! δὲ ἡμεὶς Reg., Bod. Mox, ἄλοχοι 
pro ἄχολοι, Reg. 

(83, Γενεά, Judei dicuntur γένεα σκολιά et σκλη- 
ροχάρδιος Act. m, 40 ; Philip. π, 45 ; Matth. x11,39; 
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τῶν ἀχάχων ἐν τῷ πρὸς Ῥωμαίους Ἑπιστολῇ χαίρειν Α suasioni non reluctamur,eta bonitate non difficul- 


6 ᾿Απόστολος ὁμολογεῖ" xai δὴ ὅρον τινὰ νηπίων, ὡς 
εἰπεῖν, ἀποδίδωσιν, εἰπών Θέλω δὲ ὁμᾶς σοφοὺς 
εἶναι εἰς τὸ ἀγαθὸν, ἀχεραίους δὲ εἰς τὸ xaxóv. 
Ka! γὰρ οὐδέ ἐστι τὸ ὄνομα τοῦ νηπίου, κατὰ στέρη- 
σιν ἡμῖν νοούμενον, ἐπεὶ τὸ νὴ στερητιχὸν γραμματι- 
πῶν νομοθετοῦσι παῖδες. El γὰρ (81) ἄφρονας ἡμᾶς 
οἱ τῆς νηπιότητος κατατρέχοντες χαλοῦσιν, ὁρᾶτε πῶς 
βλασφημοῦσιν ἐπὶ τὸν Κύριον, τοὺς εἰς Θεὸν χατα- 
πεφευγότας, ἄφρονας ὑπολαμύὔάνοντες' εἴ δὲ, ὅπερ xal 
μᾶλλον ἑξαχουστέον, τοὺς νηπίους xai αὐτοὶ ἐπὶ τῶν 
ἁπλῶν ἐχδέξονται͵ χαίρομεν τῇ προσηγορίᾳ νήπιαι 
γὰρ αἱ νέαι φρένες εἰσὶν ἐν παλάιᾷ τῇ ἀφροσύνῃ, αἱ 
νεωστὶ συνεταὶ, αἱ χατὰ τὴν Διαθήχην τὴν Καινὴν 
ἀνατείλασαι. "Evayyoc γοῦν (85) ἔγνωσται ὁ θεὸς 
κατὰ τὴν Χριστοῦ παρουσίαν. Θεὸν γὰρ οὐδεὶς ἔγνω, 
sl μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ dv ὁ Υἱὸς ἄποχαλύψῃ. Νέοι 
τοίνυν ὁ λαὸς ὁ καινὸς πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ πρε- 
σθυτέρου λαοῦ, τὰ νέα μαθόντες ἀγαθά" καὶ ἔστιν ἡ μῖν 
τὸ οὖθαρ τῆς ἡλικίας ἢ ἀγήρως αὕτηνεότης, ἐν 7j πρὸς 
νόησιν ἀεὶ ἀχμάζομεν, ἀεὶ νέοι, xai ἀεὶ ἥπιοι, xai. ἀεὶ 
καινοί χρὴ γὰρ εἶναι καινοὺς τοὺς Λόγου καινοῦ (86) 
μετειληφότας. Τὸ δὲ ἀϊδιότητος μετειληφὸς ἐξημοιοῦ- 
σθαι φιλεῖ τῷ ἀφθάρτῳ ὡς εἶναι ἡμῖν τῆς παιδικῆς 
ἁλικίας τὴν προσηγορίαν ἔαρ παντὸς τοῦ ζῇν, διὰ 
τὸ (87) ἀγήρω εἶναι τὴν ἐν ἡμῖν ἀλήθειαν, καὶ τῇ 
ἀληθείᾳ τὸν ἀναχεχυμένον ἡμῶν τρόπον. Σοφία δὲ 
ἀειθαλὴὶς, ἀεὶ κατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσχύτιυς ἔλουσα, καὶ 
οὔ ποτε μεταδάλλουσα. Τὰ παιδία, φησὶν, αὐτῶν 
ἐπ᾿ ὥμων ἀρθήσονται, xal ἐπὶ γονάτων παραχλη- 
θήσονται. ὡς εἴ τινχ μήτηρ παραγαλέσει, οὕτως 
κἀγὼ ὑμᾶς παρακαλέσω. Ἡ μήτι» προσάγεται τὰ 
παιδία, xal ἡμεῖς ζητοῦμεν τὴν μητέρα τὴν 'Exxin- 
σίαν. Τὸ μὲν τοίνυν χαὶ ἀσθενὲς χαὶ ἀπαλὸν ἅπαν, ἄτε 
δι᾽ ἀσθένειαν ἧ βοτθείας δεόμενον, χεχαρρισμένον τέ 
ἐστι, x21 ἡδὺ, xai τερπνὸν, τοῦ θυμιχοῦ ἱσταμένου (88) 
τοῦ τηλιχῷδε τὴν βοήθειαν. ὡς γὰρ οἱ πατέρες xal αἱ 
μητέρες ἤδιον ὁρῶσι τῶν μὲν ἵππων τοὺς πώλους, 
τῶν δὲ βοῶν τὰ μιχρὰ μοσχάρια, xal λεότων σκύμνον, 
καὶ ἔλάφου νεδρὸν, καὶ ἀνθρώπου παιδίον" οὕτω (89) 
καὶ τῶν ὅλων ὁ Ηατὴρ τοὺς εἰς αὐτὸν (00) καταπε- 


ter colimur, bileque vacui, et malitia ac perversi- 
tate minime permisti sumus. Vetus enim generatio 
perversa est et duro corde.Chorusautem infantium, 
nos, inquam, qui sumus novus populus, mollis est, 
et delicatus ut puer. Propter innocentum autem 
corda, fatetur se gaudere Apostolus in Epistola ad 
Romanos, et. quamdam, αἱ ita dicam, infantium 
definitionem tradit, dicens: Volo autem vos sa- 
pientes quidem esse ad bonum, simplices autem ad 
malum **, Neque enim nomen τοῦ νηπίου ἃ nobis 
intelligitur per privationem, quamvis a grammati- 
cis statuitur v5; esse privativam particulam. Si qui 
enim infantiam insectantes,nos vocantinsipientes, 
videte quomodo Dominum blasphemiis et maledi- 


B ctis impetunt,dum eos existimant insipientes, qui 


ad Deum confugerunt.Sin autem,quod magis quo- 
que intelligendum est,ipsi de simplicibus infantes 
acceperint, gaudemus appellatione. Infantes enim 
sunt mentes nova in veteri insipientia,que nuper 
evaserunt prudentes,qua secundum Novum Testa- 
mentum exorte sunt.Quippe cum Deus per Christi 
adventum nuper cognitus sit. Deum enim nemo no- 
vit nisi Ftlius, et cui Filius revelaverit 88. Juvenes 
ergo populus novus, ut distinguantur a veteri po- 
pulo, ii sunt, qui nova bona didicerunt: et est 
»«nobisuber etatisipsa juventus expers senii,in qua 
semper vigemus ad intelligentiam et mentis agita- 
tionem, semper juvenes, et semper mansueti, et 
semper recentes ac novi.Oportet enim novos esse, 


C quiNovi Verbi fuerunt participes Quod autem eeter- 


nitatis est particeps,ei,quod est incorruptum,solet 
assimilari : ut puerilis retatis appellatio sit nobis 
ver totius vite, propterea quod sit senii expers, 
quz est in nobis veritas,et mores nostri, qui sunt 
veritate perfusi : Sapientia autem semper germi- 
nans, que semper similiter et eodem modo se ha- 
bet, et nunquam mutatur : Puelli, inquit, eorum 
super humeros tollentur, et. super genua consolatio- 
nem accipient ; perinde ac si mater aliquem console- 


P. 110 ED. POTTER, 90 ED. PARIS. ** hom. xvi, 19. ** Matth. xr, 27 ; Luc. x, 22. 


Marc. vii, 38. Christiani, novus populus, II Cor. v, 
17, et alias sepe χαινὴ χτίσις, χαινὸς ἄνθρωπος, 
καινὴ Διαθήχη. 

(84) El γὰρ. Οἱ γὰρ Bod. Reg. 

(85) Γοῦν. Οὖν Reg. Mox, χατὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ. 
Idem. 

(86) Λόγου χαινοῦ. Hoc repositum e Pal. ms. In 
Flor. edit, perperam est x27, γὰρ εἶναι χαινοὺς τοὺς 
λόγους, καινοῦ μετειληφότας, SvLBURG. Καινοῦ λόγου 
Bod., κοινοῦ λόγου Reg. Sed super priorem sylla- 
bam τοῦ χοινοῦ aliquis scripsit xat. 

(87) Τό. To», Reg. 

(88) Toà θυμιχοὺῦ iot. Paulo melius, τοῦ θυμι- 
χοῦ ἱσταμένου τῷ τηλικῷδε τὴν βοήθειαν, seu εἰς 
βοήθειαν. Hervetus vertit, animus animi parte ei, 
quod est tanlillum, auxilium ferente. SytpunG. Nullo 
modo satisfaciunt in loci hujus emendatione viri 
eruditi.Nam quid sibi volunt illa,qus hicafferunt? 
Ostendit Clemens, omne illud, quod est imbecille 

er tetatem, omnibus jucundum esse et gratum : 
iram quoque nostram, cum in tales intuemur, in 
auxilium converti, xai βοήθειαν. Scribe, Τὸ μὲν 


τοίνυν xal ἀσθενὲς xai ἀπαλὸν ἅπαν, ἄτε Ov ἀσθέ- 
νειαν, Jj βοηθείας δεόμενον, χεχαρισμένον τέ ἔστι, 
καὶ ἡδὺ, xal τερπνόν' τοῦ θυμικοῦ, vel, xai τοῦ θυ- 
1x22, μεθισταμένου τῷ τηλιχῷδε εἰς βοήθειαν. Quod 
lanum est οἱ expedituin. HgiNsivs. — In margine 
od. et Reg. aliquis li:ec verba sic emendavit, τοῦ 
Θεοῦ μὴ περιισταμένου τῷ τηλιχῷδε τὴν βοήθειαν, 
Deo huic tantulo au-rilium non detrectante. Scribi 
etiam possit,to9 Θεοῦ περι σταμένου τῷ τηλιχῷδς τὴν 
βοήθειαν, Deo quidem huac tantulum au.rilio circum- 
dante. Tum optime sequetur, quod sicut in omni 
animalium genere parentes liberos amore comple- 
ctuntur, οὕτω xai τῶν ὅλων ὁ Πατὴρ τοὺς εἷς αὐτὸν 
καταπεφευγότας προσίεται, sic. universorum Pater eos 
recipit, qui ad ipsum confugiunt. Et quidem 99 μέν, 
uo modo θεοῦ μὲν in mss. codd. scribi solet, per 
librariorum negligentiam in θυμικοῦ facile transire 
potuit ] 
(89) Οὕτω. Οὕτως, Bod. Reg. ; 
(90) Εἰς αὐτόν. A. mavult Attice ὡς αὐτόν ad 
ipsum.Mox haud scio an νηπίους εἶδε, infantes novit, 
verius sit qualn ἡ πίους οἷος. SYLBURG. 
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vir, qui solus in justitia perfectus ; nos autem in- 
fantes, qui ad inflationem nos sufflant heresium 
ventos vitantes, et iis, qui nos aliter docent quam 
patres, fidem non habentes,tunc perfecti efficimur 
quando sumus Ecclesia, capite, Christo scilicet 
recepto Hic autem par estattendere,appellationem 
hujus vocabuli νήπιος, quod infantem significat,ut 
intelligatur τὸ νήπιον non dici de insipientibus. Qui 
est enim insipiens, dicitur νηπύτιος ; νήπιος autem 
qui est νεήπιος ; nam ἥπιος dicitur, qui est leni ac 
molli animo. Quo fit, ut is dicatur νήπιος, qui lenis 
ac mansuetus»Y« recenter evasit. Hoc autem manife- 
stissime significavit beatus Paulus, dicens: Cum 
possemus oneri esse sicut Christi apostoli, fuimus 
mites in medio vestri, sicut nutriz fovet filios suos *^. 
Mitis ergo est infans, et ea ratione magis mollis, et 
tener ac simplex,doli ac fraudis expers, etremotus 
ἃ simulatione, rectoque et integro animo. Hoc au- 
tem simplicitatis ac veritatis est fundamentum. 
Super quem enim, iuquit, respiciam, nisi super man - 
sueium et quictum *' ? Talis enim est sermo virgi- 
nalis,mollis et minime fictus. Unde etiam virginem 
mollem sponsam, et puerum mollis animi, vocare 
consuevimus. Sumus autem nos molles, qui per- 


»« P. 109 ED- POTTER, 89 ED. PARIS. 


(15) Haxtpac. Pal. ms. a vulg. editt nihil differt, 
nisi quod abbreviate habet πράς" qui casus stare 
non potest, nisi, adverbio in nomen verso legas, 
καταπιστεύοντες τοῖς ἄλλους ἡμῖν νουθετοῦσι mati. 
ρας, non credentes iis, qui alios mentibus ποδί 5 in- 
gerunt patres. Hervetus interpres legit, τοῖς ἄλλως 
ἡμᾶς νουθετοῦσιν f; πατέρες, von fidem habentes iis, 
quí nos aliter docent quam parentes. SvLBURG. — In 
Reg. ms. aliquis super πατέρας scripsit πατράσι, 
patribus : ut sensus sit, fidem nen habenles iis pa- 
tribus, seu patrum auctoritatem sibi arrogantibus 
qui nos aliter docent. 

(16) Νηπίου. Hesychius tamen, Νηπύτιον, νή- 
πίον, ἄφωνον. Αἱ Eustathius in lliad. E, v. 932: 
Νυηπύτιος, ὁ μὴ φρονῶν, ἀλλ᾽ ἐστερν μένος τοῦ πε- 
πνύσθαι xal πινυτότητος, ἔγουν φρονήσεως. Sed et 
νήπιον addit posse deduci inde cum significat insi- 
pientem,quasi dicatur percontractionem quamdam 
pro νηπύτιος. Suidas vero etymologiam sinceram 
tradit: Νήπια τὰ βρέφη, παρὰ τὸ νὴ στερητιχὸν xai 
τὸ ἔπος, ἃ privaliva νή et nomine ἔπος, quod non- 
dum fari possint. ut infantes Laline ; alii deducunt 
quasi valde benignum νὴ ἥπιον, vel etiam quasi 
Ka xel etiam quasi νέον πῖον. Sed, ut diximus 

ibi, hec etymologias quwrendi ratio lubrica est, 
et ϑθ 06 argumento, et τῇ ὑποθέσει in ea servimus, 
non Grammatico veriloquio. CortEcr. — Etymolo- 
gici auctor : Νήπιος παρὰ τὸ ἥπιος, πλεονασμῷ τοῦ 
v, ὁ πρᾶος xal προσηνής. Mox, ἢ ἤπιον, πρᾶον, xai 
μὴ ἔχον ὀργήν. Suidas deducit ἃ νὴ ἐπιτατιχὸν καὶ 
τὸ ἥπιον" ut νήπιον sit τὸ παρὰ δέον ἤπιον. id quod 
mansuetius est quam oportet. Mox scribendum, ὡς 
νήπιος ὁ ἀπαλόφρ. 

(71) Τοῦτό τοι. Τοῦτό σοι, hoc (ibi. Pal. ms. 
SYLBURG. 

(78) ᾿Εγεννήέθημεν. ᾿Αλλ᾽ ivev. Thess. 

(79) Ἤπιοι. Νήπιοι Bod. Reg. Quam lectionem 
sensus exigere videtur ; naim e Pauli verbis colligit 
Clemens, νήπιον esse eum. qui ἥπιος, mansuelis 
moribus est. NY tot habent alij praeterea. plures, 
quos memorat Cl. Millius. 

(800 'A:224;. Hesyehius, ᾿Αταλὰ, νήπια, àzaÀG. 
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καὶ μὴ χαταπι- 
στεύοντες τοῖς ἄλλως ἡμῖν νουθετοῦσι πατέρας (75), 
τελειούμεθα τότε, ὅτε ἐσμὲν ᾿Εχχλησία͵ τὴν κεφα- 
λὴν τὸν Χριστὸν ἀπειληφότες ᾿ Ἐνταῦθα ἐπιστῆσαι 
δίχαιον τῇ προσηγορίᾳ τοῦ νηπίου (76), ὅτι οὐχ 
ἐπὶ ἀφρόνων τάττεται τὸ νήπιον᾽ νη πύτιος 
μὲν γὰρ οὗτος: νάπιος δὲ ὁ vhimoc ὡς ἤπιος 
ὁ ἁπαλόφρων, οἷον ἤπιος νεωστὶ xal πρᾶος τῷ 
τρόπῳ γενόμενος. Τοῦτό τοι (77) σαφέστατα ὁ μα- 
χάριος Ἰαῦλος ὑπεσημήνατο εἰπών. Δυνάμενοι ἐν 
βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι, ἐδενάθημεν (78) 
ἥπιοι (79) ἐν μεσῳ ὑμῶν, ὡς ἂν τροφὸς θάλπῃ τὰ 
ἑχυτῆς τέχνα, "Ἤπιος οὖν ὁ νήπιος, xal ταύτῃ μᾶλ- 
λον ἄταλος (80), ἁπαλὸς xal ἁπλοῦς, xai ἄδολὸς xal 


᾿ ἀνυποχριτος, ἰθὺς τὴν γνώμην xal ὀρθός: τὸ δὲ ἐστιν 


801 Thess. 
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ἁπλότητος xal ἀκηθείας ὑπόστασις" "Emi τίνα γὰρ, 
φησὶν, ἐπιόλέψω, ἢ ἐπὶ τὸν πρᾶον (81) καὶ ἡσύ- 
χιον ; Τοιοῦτος γὰρ ὁ παρθένιος λόγος, ἀταλὸς καὶ 
ἄπλαστος" διὸ καὶ τὴν παρθένον ἀταλὴν νύμφην (89), 
καὶ τὸν παῖδα ἀταλόφρονα χεχλῆσθαι ἔθος" ἀταλοὶ 
δὲ ἡμεῖς, οἱ ἁπαλοὶ πρὺς πειθὼ. xa! εὐέργαστοι πρὸς 
ἀγαθωσύνην, ἄχολοί τε καὶ ἀνεπίμιχτοι κακοφροσύνῃ 
xai σχολιότητι' d, μὲν γάρ γενεὰ (83) ἡ παλα:ὰ σχο- 
λιὰ xal σχληροχάρδιος, χορὸς δὲ νηπίων, ὁ παίνὸς 
ἡμεῖς λάὸς τρυφερὸς ὡς παῖς. 'Emi δὲ ταῖς καρδίαις 


τι, 6, 1. 


᾿Αταλοῖς, νηπίοις, ἁπαλοῖς, ἁπλοῖς. ᾿Αταλόφρονα, 
νήπια, ἀπαλόφρονα. 

(81) Πρᾶον. Ταπεινόν Bib. Grec. 

(82) ᾿Αταλὴν νύμφην. ᾿Απαλὴν νύμφ. Flor. Sed 
ἁταλὴν νύμῳτν scribendum potius videtur, ut mox 
παῖδα ἀταλόφρονα᾽ aut ut ἀπαλὴν νύμφην in priore, 
sic in posteriore item παῖδα ἀπαλόφρονα legendum 
Editio Florentina ἀπαλάφρονα, Pal. ms. ἀταλάφρονα 
habet, utrobique « in tertia syllaba posito pro o. 
sicut et lliud. Z, v. 400: 

Παῖδ᾽ ἐπὶ κόλπον ἔχοοσ' ἀταλάφρονα, νήπιον 
[αὕτως" 


contra compositionis normam usitataur, per allu- 
sionem ad adverbium. quo idem Homerus soluta 
compositione utitur, //., Z, ἠΐθεοὶ ἀταλὰ φρονέοντες" 
et Hesiod., παῖδ᾽ ἀταλὰ φρονέοντα᾽ que sententia ut 
Eustathio placuit, ita Hesychius maluit regulare 
ἀταλόφρονα. Est autem ἀταλός magis in prosa usita- 
tum : et illud quidem, derivatum ab ἀτάλλειν, hoc 
vero compositi formam gerit quasi οὐ παλαίων, 
absque obluctatione obsequentem ac morigerum se 
prebens SvLBURG — ᾿Απσλὴν νύμφην. Virginem 
teneram sponsam. Vulgata Lexica docent ab Apol- 
lonio νύμφας vocari puellas. Jam vero Synesius ita 
locutus est initio hymnorum, 


*! [sa. Lxvi, 2, 


᾿Απαλαΐς οὐχ ἐπὶ νύμφαίς, 
᾿Αφροδίσιον γελώσαις. 
Teneras non in virgines, 
Venustum ridentes. 


Eustathius in /l., A, v. 845 : Οὐ μόνον ἦτο; ἁπαλὸν, 
ἀλλὰ xoi ἀπαλαὶ ῥρένες. Hesiodus sub finem Theog. 
παῖο᾽ ἀπαλὰ φρονέοντα vocat Phaethontem Cephali 
filium, et apud Pollucem inter comicas personas 
esl ἁπαλὸς vexviaxoq, λευχὸς, σκιχτροφίας ἁπαλότητα 
δηλων, Juvenis tener, albus, educationis in umbra 
Leneritatem prae se ferens. CoLLEcT. — ᾿Αταλάφρονα 
Reg. Dein, 'AzaAo: δὲ ἡμεῖς Reg., Bod. Mox, ἄλοχοι 
pro ἄχολοι, Heg. 

(83; Γενεά, Judeei dicuntur γενεὰ σχολιά et σκλη- 
ροκάρδιος Act. m, 40 ; Philip. ri, 15 ; Matth. xi,39; 
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τῶν ἀκάκων ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους Ἑπιστολῇ χαίρειν Α suasioni non reluctamur,eta bonitate non difficul- 


6 ᾿Απόστολος ὁμολογεῖ" xai δὴ ὅρον τινὰ νηπίων, ὡς 
εἰπεῖν, ἀποδίδωσιν, εἰπών: Θέλω δὲ ὁμᾶς σοφοὺς 
εἶναι εἷς τὸ ἀγαθὸν, ἀχεραίους δὲ εἷς τὸ xaxóv. 
Kat γὰρ οὐδέ ἐστι τὸ ὄνομα τοῦ νηπίου, κατὰ στέρη.- 
σιν ἡμῖν νοούμενον, ἐπεὶ τὸ νὴ στερητιχὸν γραμματι- 
πῶν νομοθετοῦσι παῖδες, El γὰρ (81) ἄφρονας ἡμᾶς 
οἱ τῆς νηπιότητος κατατρέχοντες χαλοῦσιν, ὁρᾶτε πῶς 
βλασφημοῦσιν ἐπὶ τὸν Κύριον, τοὺς εἰς Θεὸν xata- 
πεφευγότας, ἄφρονας ὑπολαμὔάνοντες" εἰ δὲ, ὅπερ xal 
μᾶλλον ἐξακουστέον, τοὺς νηπίους xai αὐτοὶ ἐπὶ τῶν 
ἁπλῶν ἐχδέξονται͵ χαίρομεν τῇ προσηγορίᾳ νήπιαι 
γὰρ αἱ νέαι φρένες εἰσὶν ἐν παλαιᾷ τῇ ἀφροσύνῃ, al 
νεωστὶ συνεταὶ, αἱ χατὰ τὴν Διαθήχην τὴν Καινὴν 
ἀνατείλασαι. "Evavyoc γοῦν (85) ἔγνωσται ὁ θεὸς 
κατὰ τὴν Χριστοῦ παρουσίαν. Θεὸν γὰρ οὐδεὶς ἔγνω, 
εἶ μὴ ὁ Υἱὸς, χαὶ ᾧ ἄν ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψῃ. Νέοι 
τοίνυν ὁ λαὸς ὁ χαινὸς πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ πρε- 
σθυτέρου λαοῦ, τὰ νέα μαθόντες ἀγαθά' xal ἔστιν ἡμῖν 
τὸ οὖθαρ τῆς ἡλικίας ἢ ἀγήρως αὕτηνεότης, ἐν ἦ πρὸς 
νόησιν ἀεὶ ἀκχμάζομεν, ἀεὶ νέοι, xai ἀεὶ ἥπιοι, xai. ἀεὶ 
καινοί" χρὴ γὰρ εἶναι καινοὺς τοὺς Λόγου χαινοῦ (86) 
μετειληφότας. Τὸ δὲ ἀϊδιότητος μετειληφὸς ἐξομοιοῦ- 
σθαι φιλεῖ τῷ do0xotu- ὡς εἶναι ἡμῖν τῆς παιδιχῆς 
ἡλικίας τὴν προσηγορίαν ἔαρ παντὸς τοῦ ζῆν, διὰ 
τὸ (87) ἀγήρω εἶναι τὴν ἐν ἡμῖν ἀλήθειαν, xal τῇ 
ἀληθείᾳ τὸν ἀναχεχυμένον ἡμῶν τρόπον. Σοφία δὲ 
ἀειθαλὴς, ἀεὶ κατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσχύτως ἔχουσα, καὶ 
οὔ ποτε μετχαδάλλουσα. Τὰ παιδία, φησὶν, αὐτῶν 
ἐπ᾿ ὥμων ἀρθήσονται, xal ἐπὶ γονάτων mapaxir- 
θήσονται. ὡς εἴ τινχ μέτηρ παραχαλέσει, οὕτως 
χἀγὼ ὑμᾶς παραχαλέσω. Ἢ μύτη» προσάγεται τὰ 
παιδία, xal ἡμεῖς ζητοῦμεν τὴν μητέρα τὴν '᾽Εχχλη- 
σίαν. Τὸ μὲν τοίνυν xai ἀσθενὲς xal ἀπαλὸν ἄπαν, ἀτε 
δι᾽ ἀσθένειαν ἦ βονθείας δεόμενον, χεχαρρισμένον τέ 
ἐστι, xal $95, xai τερπνὸν, τοῦ θυμιχοῦ ἱσταμένου (88) 
τοῦ τηλιχῷδε τὴν βοήθειαν ὡς γὰρ οἱ πατέρες xal αἱ 
μητέρες ἤδιον ὁρῶσι τῶν μὲν ἵππων τοὺς πώλους, 
τῶν δὲ βοῶν τὰ μιχρὰ μοσχάρια, xal λεότων σκύμνον, 
καὶ ἔλάφου vsOpóv, καὶ ἀνθρώπου παιδίον" οὕτω (89) 
καὶ τῶν ὅλων ó Harp τοὺς εἰς αὐτὸν (00) καταπε- 


ter colimur, bileque vacui, et malitia ac perversi- 
tate minime permisti sumus. Vetus enim generatio 
perversa est et duro corde.Chorusautem infantium, 
nos, inquam, qui sumus novus populus, mollis est, 
et delicatus ut puer. Propter innocentum autem 
corda, fatetur se gaudere Apostolus in Epistola ad 
Romanos, et quamdam, ut ita dicam, infantium 
definitionem tradit, dicens: Volo autem vos sa- 
pientes quidem esse ad bonum, simplices autem ad 
malum **. Neque enim nomen τοῦ νηπίου ἃ nobis 
intelligitur per privationem, quamvis a grammati- 
cis statuitur νή esse privativam particulam. Si qui 
enim infantiam insectantes,nos vocant insipientes, 
videte quomodo Dominum blasphemiis et maledi- 


B ctis impetunt,dum eos existimant insipientes, qui 


ad Deum confugerunt.Sin autem,quod magis quo- 
que intelligendum est,ipsi de simplicibusinfantes 
acceperint, gaudemus appellatione. Infantes enim 
sunt mentes nova in veteri insipientia,que nuper 
evaserunt prudentes,que secundum Novum Testa- 
mentum exorte sunt.Quippe cum Deus per Christi 
adventum nuper cognitus sit. Deum enim nemo no- 
vit nisi Ftlius, et cui Filius revelaverit **. Juvenes 
ergo populus novus, ut distinguantur a veteri po- 
pulo, ii sunt, qui nova bona didicerunt: et est 
»x«nobisuber etatisipsa juventus expers senii,in qua 
seinper vigemus ad intelligentiam et mentis agita- 
lionem, semper juvenes, et semper mansueti, et 
semper recentes ac novi.Oportet enim novos esse, 


C quiNovi Verbi fuerunt participes Quod autem eeter- 


nitatis est particeps,ei,quod est incorruptum,solet 
assimilari : ut puerilis cetatis appellatio sit nobis 
ver totius vite, propterea quod sit senii expers, 
quae est in nobis veritas,et mores nostri, qui sunt 
veritate perfusi ; Sapientia autem semper germi- 
nans, quae semper similiter et eodem modo se ha- 
bet, et nunquam mutatur : Puelli, inquit, eorum 
super humeros tollentur, et super genua consolatio- 
nem accipient ; perinde ac si mater aliquem console- 


P. 140 ED. POTTER, 90 ED. PARIS. 55 Rom. xvi, 19. ** Matth. xi, 27 ; Luc. x, 22. 


Marc. vii, 38. Christiani, novus populus, II Cor. v, 
17, et alias sepe καινὴ χτίσις, χαινὸς ἄνθρωπος, 
χαινὴ Διαθήκη. 

(84) Εἰ γὰρ. Οἱ γὰρ Bod. Reg. 

(85) Γοῦν. Οὖν Reg. Mox, χατὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ, 
Idem. 


τοίνυν xal ἀσθενὲς xai ἀπαλὸν ἄπαν, ἄτε δι᾽ dooi- 
νειαν, 7] βουνθείας δεόμενον, χεχαρισμένον τέ ἐστι, 
καὶ ἡδὺ, xal τερπνόν' τοῦ θυμικοῦ, vel, xai τοῦ θὺυ- 
μικοῦ, μεθισταμένου τῷ τηλιχῷδε εἰς βοήθειαν. Quod 
lanum est et expedituin. IIgisivs. — In margine 
od. et lteg. aliquis li;:sc verba sic emendavit, τοῦ 


(86) Λόγου καινοῦ. Hoc repositum e Pal. rms. In D e:o5 μὴ περιισταμένου τῷ τηλιχῷδε τὴν βοήθειαν, 


Flor. edit, perperam est χοὴ γὰρ εἶναι χαινοὺς τοὺς 
λόγους, καινοῦ μετειληφότας, SvLBURG. Καινοῦ λόγου 
Bod., κοινοῦ λόγου Reg. Sed super priorem sylla- 
bam τοῦ χοινοῦ aliquis scripsit xat. 

(87) Τό. Τοῦ, Reg. 

(88) Τοῦ θυμικοῦ iot. Paulo melius, τοῦ θυμι- 
κοῦ lotauívou τῷ τηλιχῷδε τὴν βούθειαν, seu εἰς 
βοήθειαν. Hervetus vertit, animus animi. parte ei, 
quod est tantillum, auxilium ferente. SvLnuRc. Nullo 
modo satisfaciunt in loci hujus emendatione viri 
eruditi.Nam quid sibi volunt illa,qus& hicafferunt ? 
Ostendit Clemens, omne illud, quod est imbecille 

er etatem, omnibus jucundum esse et gratum : 
iram quoque nostram, cum in tales intuemur, in 
auxilium converti, xai βοήθειαν, Scribe, Τὸ μὲν 


Deo huic tantulo aucilium non detrectante.  Scribi 
etiam possit,v92 Θεοῦ περιισταμένου τῷ τηλιχῷῴδε τὴν 
BoZ0:tav, Deo quidem hunc tantulum auzilio circum- 
dante. Tum optime sequetur, quod sicut in omni 
animalium genere parentes liberos amore comple- 
ctuntur, οὕτω xai τῶν ὅλων ὁ llazzp τοὺς εἰς αὐτὸν 
χαιαπεφευγότας προσίεται. sic. universorum Pater eos 
recipit, qui ad ipsum confugiunt. Et quidem 85 μέν, 
quo modo θεοῦ μὲν in mss codd. scribi solet, per 
librariorum negligentiam in θυμικοῦ facile transire 

otuit 

(89) Οὕτω. Οὕτως, Bod. Reg. 

(90) Εἰς αὐτόν. A. mavult Attice ὡς αὐτόν ad 
ipsum.Mox haud scio an νηπίους εἶδε, infantes novit, 
verius sit quam ἠπίους οἷος. SYLBURG. 
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tur, ita ego quoque consolabor **. Mater quidem ad AÀ φευγότας προσίεται" καὶ ἀναγεννήσας Πνεύματι εἰς 


se pueros adducit, et nos matrem 40 quarimus 
 Ecclesiam.Quidquid itaque est imbecillum et tene- 
rum,ut quod propter imbecillitatem auxilio egeat, 
gratum est,jucundum et delectabile, animosà ani- 
me parte ei,quod est tantillum, auxilium ferente. 
Quemadmodum enim patres et matreslubentius vi- 
dent, equorum quidem, pullos ; boum vero, par- 
vos vitulos ; et leonum,leonculum;et cervi hinnu- 
lum ; et hominis,puellum : ita etiam universorum 
Pater eos, qui ad ipsum confugiunt, recipit, et in 
filiorum adoptionem Spiritu regeneratos novit man- 
Suetos,et eos solos diligit,eisque fert auxilium, et 
pro eis pugnat, eosque defendit : et ideo puellum 
nominat.Ego vero Isaac quoquead puerum refero. 
Isaac, risus exponitur. Eum vidit ludentem cum 
uxore et auxiliatrice Rebecca rex curiosus *5. Rex 
autem,cui nomen erat Abimelech, mihi »& videtur 
esse quedam supramundana sapientia, qua ludi 
considerabat mysterium.Interpretantur autem Re- 
beccam, tolerantiam. O prudentem ludum ἰ Risus 
etatolerantia adjuvatus : et rex spectator est : 
gaudet vero et exsultat spiritus eorum, qui sunt 
puelli in Christo, qui in tolerantia vitam agunt. Et 
hic est divinus ludus. Talem ludum ludere suum 
Jovem, dicit Heraclitus. Quid enim aliud vero sa- 
pienti et perfecto magis convenit, quarm ludere et 
colletari cum honestarum rerum tolerantia, et 
bonorum administratione,dies festos cum Deo cele- 
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(94) ᾿Εγώ. το Clemens sumpsit e fine libri Phi- 
lonis Judei De plantatione Noe, pag. 238 : Κατὰ 
οὖν τὸν ἱερώτατον Μωύσῆν τέλος ἐστὶ σοφίας παιδιά 
χαὶ γέλως, ἀλλ᾽ οὐχ ἄ τοῖς νηπίοις ἄνευ φρονήσεως 
καὶ παισὶ μελετᾶται, ἀλλὰ τοῖς ἤδη πολιοῖς͵ οὐ χρόνῳ, 
ἀλλὰ καὶ βουλαῖς ἀγαθαῖς γεγονόσιν. Οὐχ ὁρᾷς, ὅτι 
τὸν αὐτηχόου, xal αὐτομαθοῦς, xai αὐτουργοῦ τῆς 
ἐπιστήμης ἀρυσάμενον, οὐ μετέχοντα γέλωτος, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν slvqt γέλωτά φησιν ; Οὐτός ἐστιν ᾿Ισαὰχ, ὃς 
ἐομηνεύετα:! γέλως, ὃν παίζειν μετὰ τῆς ὑπομονῆς, 
ἦν 'Ps6ixxav Ἑδραῖοι καλοῦσιν, ἀρμόττει. Τὴν δὲ 
θείαν παιδιὰν τῆς ψυχῆς ἰδιώτῃ μὲν οὐ θέμις ἰδεῖν, 
βασιλεῖ δὲ ἔξεστιν, ᾧ πάμπολυν χρόνον παρῴχησεν, 
εἰ καὶ μὴ πάντ᾽ ἐνῴχησεν τὸν αἰῶνα, σοφία. ITIpoca- 
γορεύεται οὗτος ᾿Αδιμέλεχ᾽ ὃς διαχύψας τῇ θυρίδι, 
τῷ διοιχθέντι καὶ φωσφόρῳ τῆς διανοίας ὄμματι, τὸν 
Ισαὰχ εἴὸε παίζοντα μετὰ Ῥεδέχχας τῆς γυναιχὸς 
αὐτοῦ. Τί γὰρ ἄλλο ἐμπρέπει ἔργον σοφῷ ἢ τὸ παί- 
ζειν, xal γανοῦσθαι, xal συνευφ΄αίνεσθαι τῇ τῶν χα- 


λῶν ὑπομονῇ ; Cerle juxta sanctissimi Moysis opinio- ἢ factum sit, ut habitaret 1n no 


nem sapientie [inis lusus et risus est, non iste, quo 
pueri ac infantes delectantur, sed. quo. homines cuni, 
qui non (am lempore, quam bonis consiliis consenue- 
runt. Non vides, quod tllum a nemine alio quam a 
seipso praceplore scientiam, in qua sese exerceret, 
edoclum, non. risibilem, sed. ipsum risum dicit ? Is 
est lsaac, qui risus explicatur, quem convenit ludere 
cum tolerantia, Rebecca Hebrais mominata. Divi- 
num aulem lusum animo plebeio non est fas videre, 
soli regi licel,.cum quo diu habitavit, eliamsi non toto 
δυο, sapientia. Is. appellutur Abimelech, qui prospi- 
ciens per fenestram, scilicel. apertum οἱ luciferum 
mentis oculum, vidit Isaac. ludentlem cum Rebecca 
uxore sua. (Quod enim aliud megotium sapientem 
decet, quam ludere,gaudere, hilarescere cum honesta 
tolerantía*Hinc preterea clarum est, per hanctotam 
periochen Clementis zz:9:3 (usus, vocem semper 


υἱοθεσίαν͵ ἠπίους οἵδε᾽ xal φιλεῖ τούτους μόνους, καὶ 
βοηθεῖ xal ὑπερμαχεῖ" καὶ διὰ τοῦτο ὀνομάζει παιδίον. 
᾿Εγὼ (91) καὶ τὸν Ἰσαὰκ εἰς παῖδα ἀναφέρω" γέλως ἐρ- 
μηνεύεται ὁ ἸΙσαάχκ. Τοῦτον ἐώραχε παίζοντα (02) μετὰ 
τῆς γυναιχὸς xxi βου θοῦ͵ τῆς Ῥεδέχχας,ὁ περίεργος βα- 
σιλεύς Βασιλεύς μοι δοκεῖ. ᾿Αδιμέλεχ ὄνομα αὐτῷ σοφία 
τις εἶναι ὑπερχόσμιος, χατασχοποῦσα τῆς παιδείας 
τὸ μυστήριον" 'Ρεδέχχαν (03) δὲ ἑρμηνεύουσιν ὗπο- 
μονήν. "Q τῆς φρονίμου παιδείας’ γέλως xal δι᾽ 
ὑπομονῆς βοηθούμενος" καὶ ἔφορος, ὁ βασιλεύς. 
᾿Αγαλλιᾶται τὸ Πνεῦμα τῶν ἐν Χριστῷ παιδίων, ἐν 
ὑπομονῇ πολιτευομένων xal αὕτη ἡἣ θεία παιδεία. 
Τοιαύτην τινὰ παίζειν παιδείαν τὸν ἑαυτοῦ Δία, 
Ἡράκλειτος λέγει. Τί γὰρ ἄλλο εὐπρεπὲς ἔργον 
σοφῷ xai τελείῳ, ἢ παίζειν χαὶ συνευφραίνεσθαι 
τῇ (94) τῶν καλῶν ὑπομονῇ, καὶ τῇ διοιχήσει τῶν 
καλῶν, συμπανηγυρίζοντα τῷ Θεῷ ; ἔστι xai. ἄλλως 
ὑπολαδεῖν τὸ ὑπὸ τῆς προφητείας μηνυόμενον, χαί- 
ροντας ἡμᾶς χαὶ γελῶντας ἐπὶ σωτηρίᾳ, ὡς τὸν 
Ἰσαάκ. ᾿Εγέλα δὲ κἀκεῖνος τοῦ θανάτου λελυμέ- 
νος (95), παίζων xal ἀγαλλιώμενος σὺν τῇ νύμφῃ, 
τῇ εἰς σωτηρίαν ἡμῶν βοηθῷ, τῇ Ἐνκχλησίᾳ, ἦ 
Ὑπομονὴ ὄνομα πάγιον τέθειται" ἤτοί ἐπεὶ μόνη 
αὕτη εἰς τοὺς αἰῶνας μένει χαίρουσα ἀεί: ἤ (96) ἐξ 
ὑπομονῆς τῶν πιστευόντων συνέστηχεν, οἵ ἐσμεν μέλη 
Χριστοῦ" xai fj τῶν εἰς τέλος ὑπομεινάντων μαρτυ- 
pla, καὶ ἡ ἐπὶ τούτοις εὐχαριστία’ αὕτη δὲ ἐστιν ἡ 
μυστιχὴ παιδεία (97), xai ἡ σὺν τῇ σεμνῇ θυμη- 


Lxvi, 12, 13. *5 Gen. xxvi, 7. 


C substitui debere pro παιδείᾳ, doctrina. 


(92) Τοῦτον ἐώραχε παίζοντα. Alludit ad locum 
Geneseos (xxvi, 7) : Kai παρακύψας ᾿Αδιμέλεχ 
ὁ βασιλεὺς Γεράρων διὰ τῆς θυρίδος, εἶδε τὸν 
᾿Ισαὰκ παίζοντα μετὰ Ρεδέχχας τῆς γυναικὸς 
αὐτοῦ, Unde facile apparet, in sequentibus ubique 
legendum esse, παιδιᾶς, οἱ παιδιά, non autem παι- 
óc(ac. Quanquam autem Clemens lusum istum pa- 
triarche cum uxore, ἐς τὸ μυστιχόν «t, suo more, 
xai τὸν ἀναγωγιχόν trahit sensum, recte scholiastes 
Grecus notat, εὐσχημόνως esse dictum. Neque 
enim, sicut recte quoque notat divus Augustinus, 
simplicem fuisse oportet lusum, sed qui aliquid a 
carne traheret,e quo rex cognosceret, uxorem ejus 
esse, quod dissimularat patriarcha, Quid enim (1n- 
quit ille contra Faustum) absurdum, imo quid non 
convenienter futurorum pranuntiationi accommoda- 
tum, si propheta Dei carnale aliquid lusit, ut eum 
caperet affectus uxoris, cum ipsum Verbum Dei caro 

is? Memento igitur, 
scribendum quoque esse in sequentibus,xa? αὕτη ἧ 
θεία παιδιά" τοιαύτην τινὰ παίζειν παιδιὰν τὸν ξαυ- 
τοῦ Δία, Ἡράχλειτος λέγει. HaiNsiUS. 

(93) 'Pe6£xxav. Conf. Str. 1, p. 284, et quee ibi 
adnotata sunt. 

(94) Τῇ. Hanc particulam, quam inseruit Syl- 
burgius, omittunt omnes mss. 

(93) Θανάτου λελυμένος. Mortem intelligit, quam 
Rebecca gratia Isaac sibi ab Abimelecho timebat, 
Gen. xxvi, 7, etc. : proinde Rebecca ei erat εἷς σω- 
«nolav βοηθός, quod de Ecclesia dicit auctor,cujus 
typum gessisse Rebeccam putat. 

(96) "Il. Disjunctivam fj habet etiam Pal. ms., et 
llervetus interpres, sed forsan convenientius rela- 
tiva ἢ, qup. 5018. 

(97) [αιδεία. Scribe παιδιά, ut superius. 
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big βοηθοῦσα σωτηρία. 'O γοῦν βασιλεὺς ὁ Χρι- A brantem ? Potest etiam aliter accipi, quod a pro- 


στὸς, ἄνωθεν ἡμῶν ἐπισκοπεῖ τὸν γέλωτα, xal δια- 
κύψας (98) τῆς θυρίδος, ὥς φησιν ἡ Γραφὴ, τὴν εὖ- 
Χαριστιαν, καί τὴν εὐλογίαν, ἀγαλλίασίν τε χαὶ εὐφρο- 
σύνην, ἔτι τε ὑπομονὴν συνεργοῦσαν (99), xal τὴν 
τούτων συμπλοχὴν, τὴν ᾿Εχχλησίαν ἀποπτεύει (1) τὴν 
ἑαυτοῦ μόνον’ ἐπιδειχνὺς τὸ πρόσωπον τὸ αὐτοῦ, τὸ 
λεῖπον τῇ ᾿Εχχλησίᾳ, βασιλείῳ τελειουμέντ, κεφαλῇ. 
Καὶ ποῦ ἄρα ἦν ἣ θυρὶς, δι’ ἧς ὁ Κύριος ἐδείχνυτο ; 
à σὰρξ, δι’ ἧς πεφανέρωται. Αὐτός ἐστιν ὁ Ἰσχάχ 
(καὶ γὰρ ἔστιν ἑτέρως ἐχλαδεῖν) τύπος ὃς ἐστι (2) 
τοῦ Κυρίου, παῖς μὲν, ὡς υἱός" καὶ γὰρ υἱὸς ἧς 
'᾽'Λδραὰμ ὡς ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ. ἱερεῖον δὲ, ὡς ὁ 
Κύριος" ἀλλ᾽ οὗ χεχάρπωται (3) ὡς ὁ Κύριος" μόνον 
ἐδέστασε τὰ ξύλα τῆς ἱερουργίας ὁ 'Igxàx , ὡς ὁ 
Κύριος τὸ ξύλον, Ἐγέλα δὲ μυστιχῶς͵, ἐμπλῆσαι ἡμᾶν 
προφητεύων χαρᾶς τὸν Κύριον, τοὺς αἵματι Κυρίου 
ix φθορᾶς λελυτρωμένους. Οὐκ ἔπαθεν (4) δὲ μόνον 
εἰχότως dox ὁ ᾿Ισαὰχ, τὰ ποωτεῖα τοῦ πάθους παρα- 
χωρῶν τῷ Λόγψ' ἀλλὰ καὶ τοῦ Κυρίου τὴν θεότητα 
αἰνίττεται, μὴ σφαγείς" ἀνέστη γὰρ μετὰ τὴν κηδείαν 
ὃ Ἰησοῦς μὴ παθὼν (3), κάθάπερ ἱερουργίας ἀφει- 
μένος ὁ ᾿Ισαάκ. Μέγιστον δὲ εἰς συνηγορίαν xal ἄλλο 
παραθήσομαι τοῦ προχειμένου. Τὸν Κύριον αὐτὸν ὄνο- 
μάζει παιδίον, τοῦτο διὰ Ἡσαΐου θεσπίζον τὸ Πνεῦμα" 
᾿Ιδοὺ (0) παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς xai ἔδόθη 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς “Ἄγγελος. Τί οὖν 
ἡμῖν, οὗ dj ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ (pou αὐτοῦ, xal ἐχλήθη 
τὸ παιδίον τὸ νήπιον ; ob κατ᾽ εἰκόνα ἡμᾶς οἱ νή- 
πιοι. Διὰ τοῦ αὐτοῦ (7) προφάτου διέγεῖται τὸ μέγε- 
θος αὐτοῦ. θΘχυμαστὸς σύμόδουλος (8), θεὸς δυνά- 


στης, Ηατὴρ αἰώνιος, "Αρχων εἰράνης" τῷ πλη- C 


θύνειν τὴν mai0plav: xal τῆς εἴοένης αὐτοῦ οὐχ 
ἔστι πέρας. "Q τοῦ μεγάλου Θεοῦ (9) ὦ τοῦ τελείου 
παιδίου. Υἱὸς ἐν Πατρὶ, xxi Πατὴρ ἐν Υἱῷ. Καὶ πῶς 
οὐ τέλειος ἡ παιδεία τοῦ ραιδίου ἐκείνου, ἢ ἐπὶ 
πάντας διήγει, τοὺς παῖδας ἡμᾶς παιδαγωγοῦσα, 
τοὺς νηπίους αὐτοῦ ; οὗτος εἰς ἡμᾶς ἐξεπέτασε τάς 
χεῖρας, τὰς ἐναργῶς πεπιστευμένας. Τούτῳ προσ- 
μαρτυρεῖ παιδίῳ καὶ ᾿Ιωάννης, ὁ μείζων ἐν γεννη- 
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98: Διαχύψας, Παρακύψας, À. SvLBUnG. |. 

199) Συνεργοῦσαν. 'Evspyoocav Reg. Sed aliquis 
συνεργοῦσαν in margine scripsit. —— ΝΕ 

(1) ᾿Εποπιεύει ᾿Βποπτεύειν. Reg. Sic porro distin- 
gui debet hiclocuscum Bod, τὴν ᾿χκλησίαν ἐποπτεύει 
τὴν ἑχυτοῦ, μόνον ἐπιδειχνὺς τὸ πρ. : suam respicit 
Ecclesiam, nil aliud quam solam faciem ostendens. 

(2) Τύπος ὅς ἐστι. Usitatiore structura A. ὅς ἐστι 
τύπος. SvLBURG. Typum hunc iterum declarat, Str. 
1t, p. 367. 

ὁ) ᾽Λλλλ᾽ οὐ κεχάρπωται, Sed mon est oblatus. 
Hesychius : Κάρπωμα, 4£pboc, προσφορὰ, θυσία, Sui- 
das, ᾿Αγιάσαι, καρπῶσαι, καῦσαι dts. Ita Levitici, 
1v: τὸ θυσιαστήριον τῆς χαρπώσεως, allare holocau- 
sti, vers, 10, et v. 34 : τοῦ θυσιαστηρίου τῆς διοχαρ- 
πώσεως. Verte igitur hic: sed non immolatus est, 
vel muctatus, ut Dominus. CoLLECT. 

(4) Οὐχ ἔπαθ. Sensus est, Isaac in omnibus Do- 
minum repraesentasse praeter solam passtonem,in qua 
ipse Christus primas habere debebat. At Lowthius ait, 
« Lege οὐκ ἐπαθεν δὲ εἰχότως ἄρα ὁ ᾿Ισαὰχ, οὐ μόνον 
τὰ πρωτεῖα τοῦ πάθ. » 


phetia signiflcatur, nos scilicet lzetari et ridere pro- 
pter salutem, quemadmodum Isaac. Risit autem 
ille quoquea morte solutus,ludens etexsultanscum 
sponsa, quie nostra est ad salutem auxiliatrix,sci- 
licet Ecclesia, cui firmum ac solidum nomen im- 
positum est, Tolerantia ; vel quoniam ea manet in 
ssecula, semper gaudens ; vel quod constet ex tole- 
rantia credentium, qui sumus membra Christi, et 
eorum sit, qui ad finem sustinuerunt,testimonium 
et qua fitpropterea gratiarum actio. Hic est ludus 
mysticus, et salus, que cum honesto solatio fert 
auxilium. Rex itaque Christus e superis risum 
nostrum speculatur, et e fenestra, ut dicit Scriptura 
prospiciens *, gratiarum actionem, et benedictio- 
nem, et exsultationem, ét letitiam, et simul etiam 
iis auxiliantem tolerantiam, et eorum conjunctio- 
nem, solam suam respicit Ecclesiam : ostendens fa- 
ciem suam, qua deerat Ecclesie,qu:e regali capite 
perfecta efficitur. Ubi erat autém fenestra, per 
quam ostendebatur Dominus ? Caro, per quam fuit 
manifestatus. Ipse est Isaac (aliter enim accipere 
possumus) qui est typus ac figura Domini. Puer 
quidem, ut filius : erat enim filius Abrahae, quem- 
admodum Christus Dei ; hostia autem, sicut Do- 
minus ; sed non cblatus est, ut Dominus. Ligna 
solum sacrificii portavit Isaac, ut lignum Dominus. 
Mystice autem risit, predicens fore ut Dominus 
nos risu impleret, qui sanguine Dominu ab interitu 
et »« corruptione redempti sumus. Solummodo au- 
tem jure Isaac non passus est, qui primas passionis 
partes Verbo cesserit Quin etiam signiflcat Domini 
divinitatem, dum non fuit occisus. Surrexit enim 
post justa facta funeris Jesus non passus, quem- 
admodum 1saac dimissus est e sacriflcio. Porro 
autem ad ejus quod propositum est defensionem, 
maximum quoque aliud afferam. Ipsum Dominum 
puellum nominat,id per Isaiam predicons Spiritus: 
Ecce puellus natus est nobis, el filius datus est no- 
bis, cujus principalus super humerum ejus, et voca- 


86 Genes xxvi, 8. 


(Ὁ) Μὴ παθών, Non passus, sc. quoad τὴν θεότητα, 
de qua loquitur Clemens. 

(60) ᾿Ιδού. “Ὅτι Bibl. Grmc. Dein, ἀρχὴ ἐγενήθη 
ἐπὶ τ᾿ ibid. Mox καλεῖται τὸ ὄνομα, ibid. 

(7) Διὰ τοῦ αὐτοῦ Δι᾽ αὐτοῦ τοῦ Evang. 

(8) θαυμαστὸς σύμδουλος, Admirabilis consilia. 


D rius. Apud D. Hieronymum in Isaiam redditur ox 


Hebraes admirabilis constliarius,quod efferunt LXX 
magni consilii muntius. In. Antuerpiensi editiono 
utrumque habetur in textu Graeco LXX, at in edi- 
tione Procopii inIsaiam, interprete J.Curterio, LXX 
viris tribuitur lectio μεγάλης βουλὴς ἄγγελος, ültera 
autem θαυμαστὸς σύμδουλος Aquilm.ut Theodotioni 
θαυμαστὸς βουλεύων, hic δρᾷς Clementem utrum- 
que vides: reliqua autem partim Syminacho partim 
Theodotioni, eujus est etiam illud,cip πληθύνειν τὴν 
za:0zav,quod multiplicel disciplinam ; sic enim ver- 
tenduin est. potius, quam quod ludum multiplicet, 
usqué ad illud xal τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐχ locat πὲ- 
ρας, quod est Theodotionis et Symmachi. LXX : 
οὐχ ἔσται ὅριον, vel apud alios τέλος. CorLECT. 
(9) "DO τοῦ μι Locus insignis adversus Arianos. 
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est ergo puellus infans? Is, ad cujus imaginem nos 
infantes sumus. Per eumdem prophetam narrat 
ejus magnitudinem : Admirabilis, Consiliurius,Deus 
polens, Pater aternus, Princeps pacis : «o quod dis- 
Ciplinam ímpleal : et pacis. ejus nou. esl finis **. O 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
tum esi nomen ejus, magni consilii Angelus . Quid Α τοῖς γυναικῶν 
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προφήτης Ἰδοὺ (10) ὁ ᾿Δμνὸς 
τοῦ Θεοῦ. Ἐπεὶ γὰρ ἄρνας ὁμομάζει d, Γραφὴ τοὺς 
παῖδας τοὺς νηπίους, τὸν Θεὸν τὸν Λόγον, τὸν δι᾿ 
ἡμᾶς ἄνθρωπον γενόμενον, χατὰ πάντα ἡμῖν ἀπειχά- 
ζεςθαι βουλόμενον, ἀμινὸν χέκληκχε τοῦ Θεοῦ, τὸν Υἱὸν 
τοῦ θεοῦ, τὸν νήπιον τοῦ Πατρός. 


magnum Deum ! o perfectum puerum ! Filius in Patre, et Pater in Filio. Et quomodo non est perfecta 
hujus pueri puerilis disciplina et inslitutio, qua omnes pervadit, pedagogi ritu nos puerosinstituens,qui 
sumus ejus infantes ? Is manus in nos expandit, qua aperte et evidanter fuere credite. De hoc puello 
fert quoque testimonium Joannes, qui esl major propheta inter nalos mulierum 89: Ecce Agnus Dei 39. 
Quoniam enim Scriptura pueros infantes, agnos nominat, Deum Verbum, qui propter nos homo factus 
est, qui nobis in omnibus assimilari volebat, vocavit Agnum Dei, Filium nempe Dei, infantem Patris. 


CAP. VI. ΚΕΦ. ς΄. 
Adversus eos, qui existimant puerorum et infantium ἢ Πρὸς τοὺς ὑπολαμδάνοντας τὴν τῶν παιδίων xal 


appellationem significare primarum disciplinarum 
octrinam. 


Licet autem nobis veluti ex abundanti eos aggredi 
qui in reprehendendis aliis delectantur. Non enim 
nos pueri etinfantes appellati sumus quod sit pueri- 
lis et contemnenda nostra disciplina, ut nos caluin- 
niati sunt, qui sunt inflati scientia. Statim itaque 
regenerati recipimus perfectionem cujus causa fes- 
tinabamus.»XFuimus enim illuminati,id autem est 
Deum agnoscere. Non est ergoimperfectus,qui quod 
perfectum est, cognovit. Nec me reprehenderitis, 
quod fatear 48 me Deum nosse. Ipsi enim Verbo ita 
dicere visum est : is vero, liber est. Jam enim dum 
tingeretur Dominus, vox e colis testis dilecti reso- 


nuit: Tu es Filius meus dileclus, ego hodie genui (αι 


ἐφ. Sapientes ergo hos rogemus ; Christus hodie 
regeneratus, jam est perfectus, vel, quod est absur- 
dissimum, ei aliquid deest ? Si posterius ita est,ut 
aliquid disceret, opus fuit. Jam vero Deus cum 
esset, nihil didicisse fuit consentaneum. Neque 
enim quis Verbo major fuerit. Sed neque magister 
est ejus, qui.solus est magister. Annon ergo vel in- 
viti fatebuntur, Verbum perfectum ex perfecto Pa- 
tre natum, éx economica preordinatione esse per- 
fecte regeneratum? Et si erat perfectus, cur qui 
erat perfectus tingebatur? Oportebat, inquiunt,im- 
plere humanam professionein.Optime. Concedohoc 
enim. Simul ac ergo a Joanne tintigitur,fit perfectus 
Recte. Nihil ergo ab eo amplius didicit? Nequa- 
quam. Solo autem lavacro perficitur, et Spiritus 
adventu sanctiflcatur ? Ita habet. Hoc ipsum nobis 
quoque evenit, quorum fuit exemplar Dominus. 


sk P. 113 ED. POTTER, 92-93 ED. PARIS. “7 Isa 
(40) ᾿Ιδού. "8c Evang. 


(44) Tov παιδίων χαὶ νηπίων. Τῶν νηπίων xai 
τῶν παιδίων Reg, 

(12) Οἱ εἷς γν. Respicit I Cor. vint, | : ἡ γνῶσις 

υσιοῖι. 

(13) ᾿Αναγ. Sic distingue : ἀναγεννηθέντες γοῦν, εὐ- 
θίως τὸ τέλει ov ἀπειλήφαμεν : cum igitur regenerali 
fuimus, slatim perfectionem recepimus. 

(14) Τόν. Hunc articulum omittunt Reg., Bod. 

(15) Αάδησθε. Sunt qui putarint λωδῆσθε legen- 
dum ; sed λάδησθε in corripiendi et reprehendendi 
significatione hic retinere, non video quid vetet. 
SYLBUBG. 

(16) Ἐλεύθερος. Respicere videtur Joan. vut, 


. Ix, 6. 


νηπίων (11) προσηγορίαν τὴν τῶν πρώτων μα- 

θημάτων αἰνίττεσθαι διδαχὴν. 

Ἔξεστι δὲ ἡμῖν ἐκ περιουσίας πρὸς τοὺς φιλεγχλή- 
μονας ἐπαποδύσασθαι. Οὐ γὰρ παῖδες ἡμεῖς καὶ νήπιοι 
πρὸς τὸ παιδαριῶδες xal εὐχαταφρόνητον τῆς μαθή- 
σεως προσι γοσεύμεθα. καθὼς οἱ εἰς γνῶσιν (12) πεφυ- 
σιωμένοί διαδεθλήκασιν. ᾿Αναγεννηθέντες (43) γοῦν 
εὐθέως, τὸ τέλειον ἀπειλήφαμεν, οὗ ἕνεχεν ἐσπεύ- 
ὅομεν. ᾿Εφωτίσθημεν γάρ᾽ τὸ δὲ ἐστιν ἐπιγνῶναι 
τὸν (14) Θεόν. Οὔχουν ἀτελὴς ὁ ἐγνωχὼς τὸ τέλειον. 
Καί που μὴ λάδησθε (15), ὁμολογοῦντος ἐγνωχέναι 
τὸν Θεόν" ὧδέ πως γὰρ ἔδοξεν εἰπεῖν τῷ Λόγῳ. Ἡ δὲ 
ἐλεύθερος (16). Αὐτίχα γοῦν βαπτιζομένῳ τῇ Κυρίῳ 
ἀπ᾿ οὐρανῶν ἐπήχησε φωνὴ μάρτυς ἠγαπημένου" 
Υἱός μου (47) εἴ οὐ ἀγαπητὸς, ἐγὼ σήμερον γεγέν- 
νηχά ct. Πυθώμεθα οὖν τῶν σοφῶν. σήμερον ἀνα- 
γεννηθεὶς ὁ Χριστὸς, ἤδη, τέλειός ἐστιν, ἢ, ὅπερ ἀτο- 
πώτατον, ἐλλιπές ΕἸ δὲ τοῦτο, προσμαθεῖν τι αὐτῷ 
δεῖ: ἀλλὰ προσμαθεῖν μὲν αὐτὸν εἰχὸς οὐδὲ ἔν, Θεὸν 
ὄντα (48). Οὐ γὰρ μείζων τις εἴη τοῦ Λόγου" οὐδὲ 
μὴν διδάσχαλος τοῦ μόνου διδασχάλου, My, τι οὖν 
ὁμολογήσουσιν ἄχοντες τὸν Λόγον τέλειον ἐχ τελείου 
φύντα τοῦ llarpóc, χατὰ τὴν οἰχονομιχὴν προδιατύ- 
πωσιν ἀναγγεννηθῆναι τελείως (49) ; Καὶ εἰ τέλειος 
Xv, τί ἐῤδχαπτίζετο ὁ τέλειος ; “Ἔδει, φασὶ, πλη- 
ρῶσαι τὸ ἐπάγγελμα τὸ ἀνθρώπινον. Παγχάλως. 
Φημὶ yàp: ἅμα τοίνυν τῷ βαπτίζεσθαι εὐτὸν ὑπὸ 
Ἰωάννου, γίνεται τέλειος ; δῆλον Oct. Οὐδὲν οὖν 
πρὸς αὐτοῦ προσέμαθεν. Οὗ γὰρ᾽ τελειοῦται δὲ τῷ 
λουτρῷ μόνῳ, xal τοῦ Πνεύματος τῇ καθόδῳ (20) 
ἁγιάζεται ; Οὕτως ἔχει. Τὺ δὲ αὐτὸ συμδαίνει τοῦτο 
χαὶ περὶ ἡμᾶς. ὧν γέγονεν ὑπογραφὴ ὁ Κύριος. 
88 1014. *? Luc. vii, 28. *? Joan. i, 29, 36. 
33, 36. 

(17) Υἱός μου. Hic Clemens memoris lapsu va- 
ria S. Scripture loca miscet et confundit, Σὺ εἶ 
ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, iv co! ηὐδόχησα, Luc, 
m, 22 ; Matth. ni, 17; Marc. 1, 11, ubi de Christi 
baptismo agunt. Υἱὴός uoo εἰ σὺ, ἐγὼ σήμερον γε- 
γέννηχά σε, Psal. n, 7; Act. xin, 33; Hebr. 1, 5; 
V, ὁ. 

(18) Θεὸν ὄντα. Locus insignis de perfecta Christi 
divinitate. 

(19) Τελείως. Τελέως Reg. Bod. 

(29, Καθόδῳ. Heec vox pro vulg. μερόδῳ reposita 
est e Pal. ms. SvrBunc. Consentiunt Reg, Dod. 
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PJEDAGOGI LIB. 1. 


Βαπτιζόμενοι, φωτιζόμεθχ' φωτιζόμενοι, υἱοποιού- A Tincti, illuminamur; illuminati, in filios adopta. 


μεθα᾽ υἱοποιούμενοι, τελειούμεθα" τελειούμενοι, ἀπα 
θανατιζόμετα. ᾿Εγὼ, φησὶν, εἶπα’ Θεοΐ ἐστε, xal υἱοὶ 
ὙΨίστου πάντες. Καλεῖται (24) δὲ πολλαχῶς τὸ ἔρ- 
γον τοῦτο χάρισμα, xal φώτισμα, xal τέλειον, καὶ 
λουτρόν’ λουτρὸν μὲν, Ov οὐ τὰς ἁμαρτίας ἀποῤρυ- 
πτόμεθα, χάρισμα δὲ, ᾧ τὰ ἐπὶ τοῖς ἀμαρτήμασιν 
ἐπιτίμια ἀνεῖται" φώτισμα Ob, δι’ οὗ τὸ ἅγιον ἐχεῖνο 
φῶς τὸ σωτήριον ἐποπτεύεται, τουτέστιν δι᾿ οὗ τὸ 
Θεῖον ὀξυωποῦμεν" τέλειον δὲ τὸ ἀπροσδεές φαμεν, 
Τί γὰρ ἔτι λείπεται τῷ Θεὸν ἐγνωχότι : Καὶ γὰρ 
ἄτοπον ὡς ἀληθῶς, χάρισμα χεχλῆσθαι θεοῦ τὸ μὴ 
κεπληρωμένο. Τέλειος δὲ ὦν, τέλεια χαριεῖται δή-- 
κουθεν. Ὡς δὲ ἄμα τῷ χελεῦσαι αὐτὸν πάντα γίνετα!" 
οὕτως ἕπεται τῷ χαρίσασθαι μόνον βουληθῆναι αὐτὸν 
πεπληρῶσθαι τὴν χάριν. Τὸ γὰρ μέλλον τοῦ Χρόνου 
τῇ δυνάμει τοῦ θελήματος προσλαμὔάνεται (22). 
Πρὸς δὲ καὶ ἣ τῶν καχῶν (23) ἀπαλλαγὴ σωτηρίας 
ἐστὶν ἀρχή. Μόνοι δὲ ἄρα οἱ πρῶτον (24) ἀρξάμενοι 
τῶν ὅρων τῆς ζωῆς ἤδη τέλειοι" ζῶμεν δὲ ἤδη ol 
θανάτου χεχωρισμένοι. Σωτηρία τοίνυν τὸ ἕπεσθαι 
Χριστῷ. Ὅ γὰρ γέγονεν (25) ἐν αὐτῷ ζωή ἐστιν (26). 
᾿λμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, φησὶν, ὁ τῶν (27) λόγων 
μου ἀχούων, καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί με, ἔχει 
ζωὴν αἰώνιον, xal εἰς χρίσιν οὐχ ἔρχεται’ ἀλλὰ 
μεταδέδηχεν ix τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν. Οὕτω 
τὸ πιστεῦσαι μόνον χαὶ ἀναγεννηθῆναϊ τελείωσίς 
ἔστιν ἐν Gf οὐ γάρ ποτε ἀσθενεῖ ὁ θεός: Ὡς γὰρ 
τὸ θέλημα αὐτοῦ ἔργον ἐστὶ, xai. τοῦτο χόσμος ὀνο- 
μάζεται" οὕτω xal τὸ βούλημα αὐτοῦ ἀνθρώπων ἐστὶ 
σωτηρία" xai τοῦτο Ἐχκχλησία χέχληται. Οἶδεν οὖν οὕς 
κίχληχεν, οὖς σέσωχεν. χέχληχεν (28) δὲ ἅμα, καὶ 
σίσωχεν. Αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, θεο- 
δίδαχτοί ἐστε. Οὐχ ἄρα θεμιτὸν ἡμῖν ἀτελὲς τὸ ὑπ’ 
αὐτοῦ διδασχόμενον νοεῖν’ τὸ δὲ μάθημα ἀίδιος σωτη- 
ρία ἀϊδίου Σωτῆρος" ᾧ ἣ χάρις εἰς τοὺς αἰῶνας αἰώ- 
νων, ἀμήν. Καὶ ὁ μόνον ἀναγεννηθεὶς ὥσπεο οὖν 
καὶ τοὔνομα ἔχει, καὶ φωτιτηεὶς ἀπήλλαχται μὲν πα- 
ραχρῆμα τοῦ σκότους, ἀπείληφε δὲ αὐτόθεν τὸ φῶς. 
ἃς P. 114 ED. POTTER, 93-94 ED. PARIS. 
95 I Thess. 1v, 9. 


(21) Καλεῖται. De variis baptismi nominibus 
*tiam Gregorius Nazianz., Oratione in S. baptisma 
p. 238. H. SvrLBunoc. 

(22) Προσλαμδάνεται. — Assumitur, | acquiritur. 
Sed Lowthius mavult προλαμδάνεται, auticipatur ; 
quam lectionem agnoscit interpres. Quod vero solo 
volendi actu Deus omnia fecerit, superius dixit, 
Protrept. p. 55, ubi conc. n. 

(23) 'H τῶν xaxov. Liberationem a malis, salu- 
tis esse initium tradit et Philo p. 104, et Basil. p. 
56, 94 et 580. H. SyLBURG 

eS. S. Sapientia prima est 

Stullitia caruisse. . . .. 

rM Πρῶτοι. Πρῶτοι Pal. ms., Sylburg., Reg. 
(25 'Ü γὰρ γι Sic distinguendum : Ὃ γὰρ γέγο- 
νεν ἐν αὐτῷ, ζωή ἐστιν’ nam quod est in ipso, vita est. 
Quod sensum auctoris optime exprimere videtur. 
Iterum Pzdag. lib. τι, «c. 9, pag. 183, 186: 
Ἔγρήγορεν ἄρα πρὸς τὸν Θεὸν ὁ πεφωτισμέ"ος" ὁ 
τοιοῦτος ζῇ" 6 γὰρ γέγονεν ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν. Αἱ in 
vulg.Novi Testamenti editionibus hodie legitur, Καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, ὅ γέγονεν. Ἔν αὐτῷ 
«7 ἦν, Joan. 1, 3, &. Clementis lectionem tuentur 
Cyrillus, Gregor. Nyssen. lib. 1, adv. Eunomium. 
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mur ; adoptati, perficimur ; perfecti, immortales 
reddimur. Ego, inquit, dixi : Dii estis et filii Excelsi 
omnes *, Multis autem modis vocatur hoc opus, 
gratia, illuminatio, perfectum, et lavacrum. Lava- 
crum quidem, per quod peccata abstergimus. Gra- 
tia autem. qua remittuntur pons, qui peccatis 
debentur. Illuminatio autem, per quam sanctam 
illam et salutarem lucem intuemur, hoc est per 
quam Deum perspicimus.Perfectum autem dicimus 
cui nihil deest. Quid enim ei desit,qui Deum novit? 
Est enim revera absurdum Dei vocari gratiam, 
qua non sit perfecta et undequaque plena. Nam 
qui est perfectus, perfecta utique largietur. Quem- 
admodum autem simul ac ipse jussit, fiunt omnia; 
ita sequitur, ut eo quod solum gratificari voluerit, 
plena fuerit gratia. Quod enim futurum est tem- 
poris, id per voluntatis potentiam anticipatur. His 
accedit, quod liberatio a malis est initium salutis. 
»χς Soli ergo, qui primum vite fines attigimus, jam 
perfecti sumus. Jam autem vivimus, qui sumus a 
morte separati. Christum ergo sequi, salus est. 
Quod enim factum est, in 1pso vila est 9*. Amen,amen 
dico vobis, inquit, qui sermones meos audit el credit 
ei qui me misil, habel vitum &lernum, ct in judicium 
non venil, sed (ransiil a morte ad vitam "3, Ita solum 
credidisse et generatum esse, est in vita perfectio. 
Nunquam est enim Deusimbecillus.Quemadmodum 
enim ejus voluntas est opus, et id mundus 
nominatur ; iia etiam ejuspropositum est hominum 
salus, et ea vocata est Ecclesia. Novit ergo quos 
vocavit, quos servavit; simul autem vocavit et 
servavit. |psi enim vos, inquit Apostolus **, a Deo 
docti estis. Nefas est ergo imperfectum judicare, 
quod ab ipso docetur. Quod autem ab eo discitur, 
est eterni Servatoris sterna salus: cui gratia 
ín szcula seculorum. Amen. Et qui est solummodo 
regeneratus | et illuminatus, quemadmodum 
ipsum nomen indicat, et protinus a tenebris 


Psal. ixxxi, 6. 53 Joan. 4. Joan. v, 24. 


Hilarius, Augustinus, Gregor. Nazianz., Stephani 
codex quidam ms., teste Cl. Millio in not.ad hunc 
locum: item heretici, qui S. Spiritus θεότητα 
negabant, ut refert Joannes Chrysostomus in Com. 
ment. Hos fuisse Macedonianos tradit Theophyla- 
ctus pag. 560, edit. Paris. Ἐν αὐτῷ ζωή, οἰα. 
Pneumatomachi, qui Spiritum negant esse Deum, 
hanc particulam sic legunt, « Εἰ sine ipso factum est 
nihil. » Deinde, hoc loco facto puncto, legunt quasi 
ab altero principio : « Quod factum est in 1psoy, vita 
erat, » et interpretantur. locum juxta suam menlem, 
dicentes quod hoc loco de Spiritu sancto evangelista 
disserat, dicens : « Quod factum est in ipso, » hoc esl 
Spiritus sanctus, « vila. eral. » Hmc autem dicunt 
Macedoniani, conantes osfendere Spirilum sanctum 
esse creaturam, et annumerare eum his, quz facia 
$unt. Nos autem non. sic, sed. puncto fart? postquam 
dixil : « Quod factum et, » a novo principio legimus, 
Ἔν αὐτῷ ζωὴ ἦν. 

(20) Ἔστιν. "Hv, Evang.. Bod. 

(21) Ὁ τῶν. Ὅτι ὁ τῶν, Evang. E 

(28) Κέκληχεν. Aliquis in marg. Reg. scripsit 
οὕς, ac si hoc loco deesset. 
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liberatur, et ab eo tempore lucem accipit. Quem- Α Ὥσπερ οὖν οἱ τὸν ὕπνον ἀποσεισάμενοι εὐθέως Ev- 


admodum ergo, qui somnum excusserunt, et ab eo 
tempore protinus intus vigilant ; vel potius, quem- 
admodum quioculorum suffusionem conanturamo- 
vere, non extrinsecus eis lucem suppeditant, quam 
non habent, sed quod oculis impedimentum affere- 
rebat depellentes, liberam efficiunt pupillam ; ita 
etiam qui tingimur, abstersis peccatis, que divino 
Spiritum quodammodo tenebras offundebant, libe- 
rum,ab omnique impedimento vacuum, et lucidum 
habemus Spiritu oculum : quo quidem solo quod 
divinum est intuemur, colitus influente nobis san- 
cto Spiritu. Haec est eterna aciei temperatura,qua 
videre potest eternam lucem ; quandoquidem quod 
simile est, est amicum simili; quod sanctus est 
autem, amicum est ei, ex quo sanctum est, quod 
lux proprie appellatum est. Eratis enim aliquando 
tenebrz, nunc aulem. lux in. Domino ἢ. Hinc 
puto ab antiquis Grecis hominem vocatum 
»K« esse φῶτα, id est lucem. Αἱ nondum, inquiunt, 
perfectum donum accepit. Ego quoque assentior ; 
sed est in luce, et tenebre ipsum non compre- 
hendunt **, Inter lucem autem et tenebras, nihil 
est intermedium, In resurrectione autem creden- 
tium, finis est repositus. Is autem non est aliquid 
aliud adipisci, quam id, quod promissum erat 
prius, assequi. Non enim eodem tempore ambo 
simul consistere dicimus, nempe et accessum ad 
finem, et accessus anticipationem. Non est enim 
idem, evum et tempus; sed neque idem est appe- 
titio et finis. Non certe. Circa unum autem ambo, 
et unus circa ambo versatur. Est autem, ut ita 
dicam, appetitio, fides, qua; in tempore generatur; 
finis autem, promissi assecutio firma ac stabilis in 
secula. Ipse autem Dominus salutis equalitatem 


B pip. "Evceoev 
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δοθεν ἐγρηγόρασιν' μᾶλλον δὲ, καθάπερ ol τὸ ὁπό- 
χυμα τῶν ὀφθαλμῶν (39) χατάγειν πειρώμενοι οὐ 
τὸ φῶς αὐτοῖς (80) ἔξωθεν χορηγοῦσιν, ὅ οὐχ ἔχου- 
σιν, τὸ δὲ ἐμπόδιον ταῖς ὄψεσι χκαταδιθάζοντες, ἐλευ" 
θέραν ἀπολείπουσι τὴν xóprv: οὕτως καὶ οἱ βαπτιζό- 
μενοι, τὰς ἐπισχοτούσας ἁμαρτίας τῷ θείῳ Πνεύματι 
ἀχλύος δίκην ἀποτριψάμενοι, ἐλεύθερον καὶ ἀνεμπό- 
διστον χαὶ φωτεινὸν ὄμμα τοῦ Πνεύματος ἴσχομεν. 
ᾧ δὴ μόνῳ τὸ θεῖον ἐποπτεύομεν, οὐρανόθεν ἐπεισ- 
ρέοντος ἡμῖν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Κρᾶμα τοῦτο 
αὐγῆς ἀΐδιον, τὸ ἀΐδιον φῶς ἰδεῖν δυναμένης (31). 
ἐπεὶ τὸ ὅμοιον (32) τῷ ὁμοίῳ φίλον" φίλου δὲ τὸ 
ἄγιον τῷ ἐξ οὗ τὸ ἅγιον. ὃ δὴ χυρίως χέχληται 
φῶς. Ἤτε γάρ ποτε σχότος, νῶν δὲ φῶς ἐν Κυ- 
τὸν ἄνθρωπον ὑπὸ τῶν παλαιῶν 
ἡγοῦμαι χεχλῆσθαι φῶτα. ᾿Αλλ᾽ οὐδέ ρω, φασὶν, ἀπεί- 
ληφε (33) τὴν τελείαν δωρεάν᾽ σύμφημι xà πλὴν 
ἐν φωτί ἐστι, καὶ τὸ σχότος (34) αὐτὸν οὐ χαταλαμ- 
θάνει" φωτὸς δὲ ἀνὰ μέσον καὶ τοῦ σχότους, οὐδὲ ἕν. 
Ἐν δὲ τῇ ἀναστάσει τῶν πιστευόντων ἀπόχειται τὸ 
τέλος" τὸ δὲ οὐχ ἄλλου τινός ἐστι μεταλαδεῖν, ἀλλ᾽ ἣ 
τῆς προωμολογημένης ἐπαγγελίας (33) τυχεῖν. Μὴ 
γὰρ xatà τὸν αὐτὸν χρόνον ἅμα ἄμφω συνίστασθαί 
φάμεν, τήν τε πρὸς τὸ πέρας ἄφιξιν xal τῆς ἀφίξεως 
τὴν πρόληψιν’ οὐ γάρ ἐστι ταὐτὸν αἰὼν xal χρόνος" 
οὐδὲ μὴν ὁρμὴ καὶ τέλος, οὐχ ἔστι’ περὶ ἕν δὲ 
ἄμφω. xal περὶ ἄμφω ὁ εἷς καταγίνεται. Ἔστι 
γοῦν, ὡς εἰπεῖν, ὁρμὴ μὲν ἡ πίστις ἐν Χρόνῳ γεννω- 
μένη τέλος δὲ τὸ τυχεῖν τῆς ἐπαγγελίας, εἰς αἰῶνας 
βεδαιούμενον. Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος σαφέστατα τῆς σω- 
τηρίας τὴν ἰσότητα (36) ἀπεχάλυψεν, εἰπών" Τοῦτο 
γάρ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ [Ιχτρός μου (37), ἵνα πᾶς 
ὁ θεωρῶν τὸν Υἱὸν, xal πιστέύων ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχῃ 
ζωὴν αἰώνιον: xal ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχά- 


ἃς P. 115 ED. POTTER, 94-95 ED. PARIS. 55 Ephes. v, 8. * Joan. 1, 5. 


(29) Τὸ ὑπόχυμα τῶν ὀφθαλμῶν. Oculorum sufffu- 
sionem. C. Plinius De re medica 15: Su[jusiones 
el ulbugines. Celsus lib: vi, cap. 6: SuffJusio, quam 
Graeci ὑπόχυτιν nominant, iwterdum oculi potentiz, 
qua cernit, se opponit ; sanguinem ez ['ronle, nel na- 
ribus mittlere, in temporibus venas adurere expedit. 
Definitur ab /Egineta lib. vi, cap. 21 : ᾿Αργοῦ ὑγροῦ 
σύστασις ἐπὶ τὸν χερατοειδὴ χιτῶνα χατὰ τὴν χύρην, 
ἐμποδίζουσα τὸ ὁρᾷν, ἤ τὸ τρανῶς ὁρᾷν. Suffusio, 
pigri humoris concretio juxia pupillam in cornea 
membrana, qua visum impedit, aut certe, ne oculus 
clare cernat, efficit CoLLzcr. 

30) Αὐτοῖς. Scribe αὐτοῖς, sii. 

31) Δυναμένης. Malim δυναμένοις, quod habet 


Reg. 
(n Τὸ ὅμοιον. Dictum proverbiale. Hesiodus : 
Ale! γὰρ τὸν ὅμοιον ἄγει Θεὸς ἐς τὸν ὅμοιον. 
Semper enim similem ducit Deus ad similem. 


(33) ᾿Απείληφε. ᾿Επείληφε, Reg. 

(34) Καὶ τὸ σκότος. Respicit Joan. 1, 5 : Kai «à 
φῶς iv τῇ σχοτίᾳ φαίνει, xal f, σχοτία αὐτὸ οὐ 
κατέλαδε. 

(38) Ὡροωμολ) ovr, μένης ἐπαγγελίας. Prius professze 
promissionis; in baptismate scilicet, αἱ explicat 

ngbainius in epist. ad Usserium, inter Usserianas 
num. 216. Lowra. 

(36) Τὴν teótz:1. Quid? an eodem gradu omnes 
beati fnturi sunt? Non id dicit ; sed tantum, fideles 
omnes ique salvos fleri; quod negabant heretici 


quidam, se solos γνωστιχούς et πνευματιχούς, ceete- 
ros vero omnes px ικούς appellantes. Quo pertinet, 
quod paulo inferius dicit, pag. 116: Οὐχ Bpa ol 
μὲν γνωστιχοὶ, οἱ δὲ duy xol ἐν αὐτῷ τῷ Λόγφ᾽ αλλ᾽ 
οἱ πάντες αποθέμενοι τὰς σαρχιχὰς ἐπιθυμίας ἴσοι 
xai πνευματιχοὶ παρὰ τῷ Κυρίῳ. Non ergo in eodem 
Verbo, alii sunt Gnoslici, alii vero Psychici ; sed om- 
πές, qui concupiscentias carnales deposuerunt, sunt 
equales et spirituales apud. Dominum. Hi porro Va- 
lentiniani erant, quos lrenzus lib. 1, cap. 11, 14, 
refert hominesin tria genera distribuisse. 1. Horum 
primum erat ὑλιχόν seu yotxóv, materiale ac terre- 


D num, cui salutem penitus impossibilem esse dice- 


bant. 2. ψυχιχόν, animale; in quo sunt ot δι’ ἔρ- 
ων xal πίστεως ψιλῆς βεδαιούμενοι, xal μὴ τὴν τε- 
λείαν γνῶσιν ἔχοντει᾽ εἶναι δὲ τούτους ἀπὸ τῆς Ἔκ- 
χλησίας ἡμᾶς λέγουσι. Qui per opera εἰ fidem nudam 
firmantur, εἰ non habent. cognitionem. perfectam ; 
esse aulem hos, nos qui sumus in Ecclesia. 3. 
Πνευματιχόν, spirituale, quod iis constat, qui τε- 
λείαν γνῶσιν, perfectam cognitionem, habent: unde 
se Gnosticos appellabant ; et se non fide vel operi- 
bus quibusvis, sed natura salvos fieri, et pra:terea 
majori gloria, quam reliqui homines consequi pos- 
sent. dignandos fore jactabant. Proinde adversus 
hos Clemens asserit, salutem ad omnes, qui vera 
fide praediti sunt, equaliter pertinere. 
(37) Τοῦ Πατρός μου. Τοῦ πέμψαντός με 
Mox, εἰς αὐτόν pro ἐπ᾽ αὐτόν, ibi 
τῇ pro αὐτὸν ἐν τῷ, Ibid. 
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τῇ ἡμέρᾳ. Ἑαθόσον (38) μὲν οὖν δυνατὸν ἐν τῷδε τῷ Α apertissime revelavit, cum dixit : ΗΖ 69) enim vo- 


ἐσχάτην διυέραν ἡνίξχτο, εἰς τότε τι 5ού- 
τελείυυς ἑυᾶς γενέσθα! πι- 
τοῦτό 


χόσμῳ, ὃν 


μενον ὅτε παύσηται, 
στεύομεν᾽ Πίστις Ὑὰρ μαθήσεως τελειότης διὰ 
φησιν" Ὃ πιστεύω» εἰς τὸν Υἱὸν (39), ἔχε: ζωὴν 
α᾽ὠνιον. Ei τοίνυν οἱ πιστεύσαντες ἔχομεν τὴν Toiv, 
τ' πιρα τέρω τοῦ χιχτῖσθα' ζωὴν aí3:o» (40) ὑπο- 
λείπεται ; Οὐδὲν δὲ ἐνδεῖ τῇ πίττε!, τελείᾳ οὐτῃ ἐξ 
αὐτῆς (M) καὶ πεπληρωμένη. El δὲ ἐνδεῖ τι αὐτῇ, 
οὐχ ἔστιν ὁλοτελής" οὐδὲ πίστις ἐστὶ σχά,ουσχ περὶ 
τι οὐδὲ μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀποῦτιαίαν dwauiwe (42) 
τοὺς πεπιστευχότας, ἀδιαχοίτως (43) ἐνταῦθα 7,52a- 
δωνισμένους. 'Exsivo (ὃ δὲ τὸ πιστεῦται ἤδη, προ- 
εἰληφότες ἐσόμε “ον μετὰ τὴν ἀνάττατιν ἀπολαιλθά. 
vO:R:V γενόλενον" ὅπως τ τ᾿ ἄν ἐχεῖνο (nÀz2087 τὸ λε- 
χϑέν" Γενηθήτω χατὰ τῇ» πίττν σοῦ. Οὗ δὲ d 
πίστις, ἐνταῦθα d dzayyihim τελείυτις δὲ ἐπαγνε- 
λίας ἡ ανάπχυτις. Ὥστε ἡ uko ceu ἐν τῷ τωτί- 
σματ', τὸ δὲ πέρας τῆς «νὠτεως, ἡ ἀνάπαυτις ὃ 
ἔσχατον νοεῖτα! ὁσεχτόν. Κάθήπε:2 οὖν τῇ πεί:2 ἡ 


RA 
δὴ 


dzs:0/a χαταλύεται, xii τῷ πύζῳ Pb ἀπορία" οὐτως 
&viyxr τῷ Ξτωτισμῦ t2, 201 τὸ ταλύτος ἢ 
wo: δὲ τὸ τχύτος, x18 To πεοιπίπτομλεν τοῖς duiz- 
ciuis, ἀιολυωπηῦντες περὶ τὴν ἀλήθειχν" τῶτ'- 
σιὸς ἀρχὴ nus: ἔττιν, ὁ ἐξατανίων τὸ Ζωοιαν, 
χαὶ τὸ διηῦατιχδν bonu. ᾿Αλλὰ χαὶ d, των γειτόνων 
ἀποδολὴ τῶ, κοειττήνων ἔστι ἀποχάλυνι:ς (45΄. Ἃ 
Υὰδ à Tp*a τονξδητς (δ᾽  xawLnl ταῦτα δ'ὰ τῖῆς 
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(38) K1072^.. Sensus &3* : 
potest in hoc munis. 4uem nzcuimum 22 156 


vocavit, quod certo 'empore. τὸ i121 wmeIvi]zr, 
periturus sil, L,23 €v3& pete ua vex i 0noi&. | Teil 
992: hoc mod nón eme] alive ἢ Peu. 
II Epist. it, 1.3: 5... 

(39, Ys, ÉLCCPIP Bes. 

(40) 'Af2«20. Amos Beg... P3. 

(11) Αὐτῆς, 2715 2,575; 152. 

(427 "Avaui.t:. Extpec'are euet. dent ioossu 445: 
interponit. Sed ar, uec τὸ 3L. .1 τόπον uu 


tur, nescio. Low-a. 


(43) ᾿Αδιχκρίτωος, Ἱστιαίας 


in zf«4Loók,t τῷ 
Doinanos , Üsx2 722 ai 07:5 


437-7" συν, shge- 
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Cpntnt plxrenaus f£eri D 


luntas Patris mei, ut omnis qui contemplatur Filium et 
credit in ipsum, habeat vitam zlernam, et resuscitabo 
ipsum in novissimo die *'. Quatenus ergo fleri potest 
in hoc mundo, quem per novissimum diem signifi- 
cavit, qui eousque servatur, dum cessaverit, nos 
perfectos factos esse credimus. Fides enim est 
doctrinz perfectio. Et ideo didit: Qui credidit in 
Filium, habel vitam aternam *. Si ergo qui credi- 
dimus, habemus vitam, quid reliqui est ultra vite 
eterna; 428 possessionem ? Fidei autem, cum ex se 
perfecta et plena sit, nihil deest. Sin autem ei ali- 
quid deest, non est undequaque perfecta. Neque 
fides in ulla re claudicat : neque postquam ex hoc 
loco excesserint,exspectare faciteosqui crediderunt 
cum absque ullo discrimine hic arrham acceperint. 
Sed cum illud, quod futurum est, post resurre- 
ctionem przceperimus credere, quod factum est 
recipimus, ut illud impleatur, quod dictum est: 
Fiat secundum fidem tuam **. Ubi autem fides, hic 
promissio; promissionis autem perfectio est re- 
quies. Quapropter cognitio »x« quidern est in illurni- 
natione ; finis autem coznitionis, requies. Quod 
quid-m extremum expetendum intelligitur. Quem- 
adriodum ergo imperitia, peritia solvitur, et in- 
venta certa via, dubitatio : ita illumninatione tene- 
bras deleri necesse est Tenebrz autern sunt igno- 
ratio, per quarn in peccata incidimus, circa veri- 
tatem hallucinantes. Cognitio ergo est illuminatio, 
quia delet ignorationem, et perepicacem videndi 
facultatern in-«rit. Quinetiam eorum, quo sunt 
deteriora, rejectio, est meliorum revelatio. Que 
enim male collizavit ignoratio. ea pulchre resolvit 
aznitio. Hzc autem vincula quara cel-rrimne remit. 
tuntur, umana quidem fide, disina vero. gratii: 
cum nimirurn remittuntur percata uno medica- 
mentoPz-conio,nempe bap'ismo secundum Verburn. 
Omnia ergo peccata eluimnua, et e vestigio rnali 
non sumus amplius. Una enim est haee gratia illn- 
mina'tionis, quo non sunt iii4em mores, qui erant 
antequarn lasarernur. Quoniam autem cognitio urna 
oritur cum illuminatione, circa mentem refulgens, 
et qui nies &* iznari eríafaus, protinus vocamur 
discipuli : u*zurane iid fazturn est, cum aliquando 
adventasset disciplina ? non enim poteris tempus 
dire. Ca'zchesis enim ad fidem deducit. Επ1:5 
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autem simul cum baptismo docetur a divino Spi- A συγχλειόμενοι (48) εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀπο- 


ritu. Quod enim fides una sit generalis salus hu- 
mane naturse, eadem sit autem justi οἱ benigni 
Dei erga omnes sequalitas et communicatio, Paulus 
manifestissime exposuit, sic dicens: Priusquam 
auem venirel fides, custodiebumur sub lege. conclusi 
sub fide, qux erat. revelanda. Quare lez fuil noster 
padagegus in Chrislo. ul ex fide juslificemur. Post- 
quim autem venit fides, πολ sumus amplius sub 
padagogo !. Non auditis nos non esse amplius sub 
illa lege, que erat cum timore, sed sub Verbo, qui est 
Paedagogus liberi arbitrii ? Deinde subjunxit vocem 
quze est remota ab omni personarum acceptione : 
Omnes enim filii estis per fidem Dei in Christo Jesu. 
Quicunque enim in Christum baptizati estis, Chris- 


iam  induistis. Non est Judzus nec Graecus, non B 


est servus. nec liber , non esl masculus el femina. 
Ümnes enim vos. unus estis in Christo Jesu*. Non 
ergo alii quidem sunt cognitione prediti, alii 
autem animales, in eodem Verbo; sed omnes, 
qui concupiscentias carnales deposuerunt, sunt 
equales et spiritales apud Dorninium. Et »& rursus 
alibi scribit: Etenim uno spiritu omnes nos in 
unum corpus baptizati sumus, sive Judai, sive 
Graeci, sive servi, sive liberi: el omnes ex uno po- 
culo bibimus?*. Neque vero absurdum fuerit illo- 
rum quoque ipsorum verbis uti, qui mediorum re- 
cordationem, percolationem esse dicunt, Spiritus. 
Percolationem autem dicunt, pejorum, que melio- 
rum recordatione flt, separationem. Eum itaque, 
qui meliora revocavitin memoriam, necessario se- 
quitur penitentia propter deteriora. Ipsum ergo 
Spiritum penitentia adductum recurrisse fatentur. 
Eodem modo nos quoque nostrorum peccatorum 
moti poenitentia, delictis renuntiantes, baptismo 
percolati, ad eternam quoque lucem recurrimus, 
fllii ad patrem. Exsultans itaque in Spiritu Jesus, 
Confiteor tibi, Pater , inquit, Deus celi et terrz, 
quod abscondísti hzc ὦ sapientibus ct intelligentibus, 
et revelasti ea parvulis *, Infantes nos ac parvulos 
Peedagogus et magister appellans, qui sapientibus. 


καλυφθῆναι. Ὥστε ὁ νύμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέ- 
γόνεν εἰς Χριστὸν, ἵνα ἐκ πίστεως δικαιωθῶμεν ἐλ- 
θούσης δὲ τῆς πίστεως, οὐχέτι ὑπὸ παιδαγωγόν 
ἐσμεν. Οὐχ ἀχούετε, ὅτι ὑπ᾽ ἐχεῖνον τὸν νόμον οὐκέτι 
ἐσμὲν, ὃς ἦν μετὰ φόδου' ὑπὸ δὲ τὸν Λόγον τῆς 
προαιρέσεως τὸν Παιδαγωγόν ; Εἶτα μέντοι ἐπήγα- 
γε τὴν ἁπάσης ἐχτός προσωποληψίας φωνήν Πάν- 
τες γὰρ υἱοί ἐστε (49) διὰ πίστεως θεοῦ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ" ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν (60) ἐδαπτίσθητε,, 
Χριστὸν ἐνεδύσασθε: οὐχ ἕνι Ιουδαῖος οὔτε Ἔλ- 
λην: οὐκ ἕνι δοῦλος, οὔτε ἐλεύθερος - οὐχ ἔνι 
ἄρσεν χαὶ θῆλυ' πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν 
Χριστῷ ᾿ἸἸησοῦ. Οὐχ ἄρα (51) οἱ μὲν γνω- 
στιχοὶ, οἱ δὲ ψυχιχοὺ ἐν αὐτῷ τῷ Λόγῳ, ἀλλ’ 
οἱ πάντες ἀπυθέμενοι τὰς σαρχιχὰς ἐπιθυρίας, 
ἴσοι καὶ πνευματιχοὶ (52) παρὰ τῷ Κυρίῳ. Καὶ 
ἀλλαχόθι πάλιν γράφει" Καὶ γὰρ ἐνι (53) πνεύματι 
ἡμεῖς πάντες εἰς ἕν σῶμα ἐδαπτίσθημεν,, εἴτε "Iou- 
δαῖοι, εἴτε "ἔλληνες, εἴτε δοῦλοι, χαὶ ἐλεύθεροι" καί 
πάντες ἑνὶ πόματι ἐπίομεν. Οὐκ ἄτοπον δὲ xal τοῖς 
αὐτῶν ἐχείνων συγχρήσασθαι (34) ῥήμασιν, οἱ διυλι- 
σμὸν (33) μὲν τοῦ πνεύματος, τὴν μνήμην τῶν χρειτ- 
τόνων εἶναί φασιν, διυλισμὸν δὲ νοῦσι τὸν ἀπὸ τῆς 
ὑπομνήσεως τῶν ἀμεινόνων τῶν χειρόνων χωρισμόν. 
Ἕπεται δὲ ἐξ ἀνάγκης τῷ ὑπομνησθέντι (56) τῶν 
βελτιόνων ἡ μετάνοια ἡ ἐπὶ τοῖς ἥττοσιν. αὐτὸ γοῦν 
τὸ πνεῦμα ὁμολογοῦσι μετᾳνοῆσαν ἀναδραμεῖν. 
Τὸν αὐτὸν οὖν τρόπον xal ἡμεῖς ἐπὶ τοῖς ἡἥμαρτη- 
μένοις μετανενοηχότες, ἁποταξάμενοι τοῖς ἐλαττώ- 
μᾶσιν αὐτῶν, διυλιζόμενοι βαπτίσματι, καὶ (07) πρὸς 
τὸ ἀϊδιον ἀνατρέχουεν φῶς, οἱ παῖδες πρὸς τὸν πα- 
τέρα. ᾽Δγαλλιασάμενος γοῦν ἐν τῷ Πνεύματι ὁ (58) 
Ἰησοῦς, ᾿Εξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, φησὶν, ὁ 
Θεὸς (59) τοῦ οὐρανοῦ xai τῆς γῆς, ὅτι ἀπα- 
χρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφὼν xai συνετῶν, xal ἀπε- 
χάλυψας αὐτὰ como: νηπίους ἡμᾶς ὁ Παιδαγω- 
γὺς καὶ διδάσχαλος ἀποχαλῶν, τοὺς τῶν tv χόσμῳ 
σοφῶν ἐπιτηδειοτέρους εἰς σωτηρίαν" οἵ, σοφοὺς (60) 
σφᾶς ἡγούμενοι, τετύφωνται (61) * xal ἐπιδοᾶται 
ἀγαλλιώμενος καὶ ὑπερευφραινόμενος, οἱονεὶ συν - 


» P. 117 ED. POTTER, 96 ED. PARIS. ! Galat, rr, 23, 24, 25. * Ibid. 26, 27, 28. * I Cor. xr, 43. 


* Luc. x, 24. 


τερόν ποτε τῆς μαθήσεως ἐχείνης προσγενομένης. οὐ 
ip ἂν ἔχ. Scilicet πότερον mutato in πρότερον, et 
(quod consequens est) sublata interrogationis nota. 

t sensus sit: Sfalim eliam discipuli audimus, qui 
Docirinz expertes fuimus illa doctrina prius aliquando 
accedente ; nam. certum lempus definiri haud potest. 

(48) Συγλειόμενοι, Συγχεχλεισμένοι, Galat. 

(&9) Υἱοί ἐστε. Υἱοὶ Θεσῦ ἐστε διὰ τᾶς πίσττως ἐν 
Xo.. Galat. Mox, οὐδέ bis occurrit pro οὔτε. 

(50) Εἷς Χριστόν. 'Ev Χριστῷ, Reg: Sed aliquis in 
margine scripsit εἷς Χριστόν. 

(91) Οὐχ ἄρα. Conf. qua superius adnotata sunt, 
p. 115, not. 

($2) Ἱ]νευματιχοί, Πνευματικάς, Reg., Bod. In 
utroque porro codice juxta hunc locum plures lacu- 
n S E "erbis, ue hic occurrunt, supplendae. 

νί. Ἐν apud Pau . Mox. εἴ τε 
Mr no Ibid. "P mum. Mo 
4) Συγχρήσασθαι Συγχρίσασθαι Reg. 
(559) Διυλιοσμόν. αἰ δα βίδα dicebant animam 


ac spiritum quodammodo defecari et percolari, 


id esta vitiis ex ὕλη, muleria, secundum eorum 
placita, ortis, purgrri. Irenzus, lib. ;, sub finem 
cap. 11 : "Ev τε πόνοις xai ταλχιπωρίαις ψυχή γενο- 
μένῃ διυλισμὸν αὐτῆς, Cum in doloribus et ca- 
lumitatibus anima fuerit ad percolationem suam. 
Πνεύματα ἀχαάθαρτα συμπεπλεγμένα τῇ ψυχῇ διυλί- 
ζεσθαι, impuri spiritus cum anima complicati per- 
colatione facta separari, dicuntur in Clementis Epit. 
Theod. pag. 801, col. 1. 

96) Ὑπομνησθέντι. νησθέντι, Reg. Bod. 

Fel Kal. Hanc particulam supplevit Sylburg. 
Eam mss. eodd. omittunt. Et quidem recte. 

($8) 'O. Hic articulus additus e Pal. ms: Svr- 
BURG. — Eumdem agnoscunt Reg. Bod. 

(59) Ὁ θεός. Κύριε, Luc. item Matth. xi, 23. 

(60) Σοφούς, Rom. 1, 22: Φάσχοντες εἶναι σοφοι, 
ἐμωράνθησαν. 

(61) Τετύφωνται. Aliqui scribunt, τετύφλωνται, 
excecati sunt. 


τραυλίζων τοῖς νηπίοις: Nat, ὁ Πατὴρ, 
εὐδοχία ἐγένετο (62) ἔμπροσθέν σου. Διὰ τοῦτο τὰ 
χεχρυμμένα ἀπὸ σοφῶν χαὶ συνετῶν τοῦ νῦν αἰῶνος, 
ἀπεκαλύσθη τοῖς νηπίοις. "Aoa εἰχότως οἱ παῖδες 
τοῦ Θεοῦ, οἱ τὸν μὲν παλαιὸν (63) ἀποθέμενοι ἄν- 
θρωπον, xal τῆς χαχίας ἐχδυπσάμενοι τὸν χιτῶνα, 
ἐπενδυσάμενοι δὲ τὴν ἀφθαρσίαν, τοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
χαινὸς γενόμενος λαὸς ἅγιος ἀναγεννν θέντες, ἀμίαν- 
τον φυλάξωμεν τὸν ἄνθρωπον. Καὶ νήπιος μὲν, ὡς 
βρέφος τοῦ Θεοῦ, χεχαθαρμένος πορνείας xai πονη- 
ρίας. Σαφέστατα γοῦν ὁ μαχάριος ᾿Ιαῦχος ἀπήλλα- 
ξεν ἡμᾶς τῆς ζητήσεως, ἐν τῇ προτέρᾳ, πρὸς 
Κορινθίους ᾿Επιστολῇ ὧδέ πως γράφων ᾿Αδελφοῖ, μὴ 
καιδία γίνεστε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ 
νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶν τέλειοι 

δὲ, Ὅτε ἤμην νήπιος, ἐφρόνουν (64) 

ἐλάλουν ὡς νήπιος τὴν χατὰ νόμον bor αἰνὶτ- 
τεται, καθ᾽ ἤν οὐχ ὡς ἀπλοῦς 2v, à) À' ὡς ἔτι ἄφρων, 
νήπια μὲν, (65) φρονῶν, ἐδίωχε, νήπια δὲ λαλῶν, 
ἐδλασφήμει τὸν Λόγον. Δύο γὰρ σημαίνει τὸ νήπιον. 
Ἐπειδὴ (66) γέγονα, φησὶν, avio, πάλιν ὁ ΠΙχῦλος 
λέγει, χατήργηχα tX τοῦ νηπίου. Οὐχ diia; ui- 
γῖθος ἀτελὲς, ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν χρόνου μέτρον ὡρισμένον, 


τῇ καχίᾳ 
γίνεστε. Τὸ 


ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνδοιχῶν χαὶ ἐντελεστέσων paf μάτων 2:- 
δαχὰς ἄλλας ἀποῤῥήτους αἰνίττεται, τὴν νηπιότητα 
ὑπερόριον ἀποστέλλων, ὁ χαταγυξλλεῖν αὐτὴν ὁμο- 
λογῶν ᾿Απόστολος᾽ ἀλλὰ νηπίους μὲν τοὺς ἐν νότῳ 
λέγει, οἵ τῷ φςύδῳ, καθάπε οἱ παῖδες τοῖς u02154»- 
χείοις, ἐχταράττοντα! ἀνὸτας δὲ, τοὺς 67 bip: 
πειθηνίους x2: αὐτεξουτίους 
καυεν͵ ἐχουσίῳ προυοχισξῖσε! συζόμενοι, 
ἀφρόνως δεὸ:ττό; aive: T» c 


1 


χέχλυ,χεν" ὦ 


“ 21£5- 
[2 
£227 "wei, οὐχ 


ὁ. Αὐτὸς Ti2! τούτου 


μαρτυρήσει ὁ ᾿Απόστολος, τοὺς ]υφαίους κατὰ τὴν 
προτέραν Διαθήχτν χυντυνύαους λέγων, xaT izav- 
^ 


γελίαν δὲ ἡμᾶς. λέω ὅξ, φησὶν, d ὅτον τόνον 


ὁ χληρονόμος νύήτις ἐστιν, οὐδὲν ξιχτέσει δού- 
, . * . * M 

)oo, xóptog πάντων ὧν, 94/73 ὑπὸ ἐπιτρίπους 

ἐστὶ xx! ο᾽χονύμυυς Δ,72: τῆς πουθεξαῖσς τοῦ 


πατούς οὔτως (OR. γαὶ ἡμεῖς, ὅτε Tus) vis, 
ὁπὸ τὰ στοιγεῖζ τοῦ χύτασυ Yuts ξεξουλωμένοι 


P 
ὅτε ck ἦλθε τὸ mc 
λεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν 
ναιχὸς. γενόμενον 
μον ἐξχνοσάστ,. 


ωμλὰ πὴῷὸ 2 νη), &t3TÍSIU- 
αὐτοῦ viv5utvos '"ÓA ἔχ ““,- 
ὑπὸ vw5uUSv, Cv1 ποὺς ὑπὸ "5. 
ἵν Tiv υἱοθετοσν 2T5)253tv 
QV αὐτοῦ (10). 'Ozaziv; ὠκχουλύνηξεν S ra νυ πους τοὺς 
δπὸ φόθον χαὶ ἀμχοτίας (1| “τοὺς Sb ὑπὸ τὴν Tv 


υἱοὺς καλῶν, ἀπήνήρωσεν, ὡς ποὺς ἄντι, γπτυλὴν 


ἥε P. 118 ED. POTTER, 97 ED. PAHIS. ας x, $4. 51 Cor. xv 2n 


1, ἃ, 3, 4. 5. 


(62) H5$oxia ἐγένετο. 
Matth. 

(63, Παλαιόν. Diversa 5, Scripture: ]o:a, vt 
sepe alias, sic hoc etiain luco. Δ) unutu con'udit. 
Ephes. iv, 22 : 'AzofisüÜ:: Lax; x33 πῖν c2- 
ti22v ἀναττροτὴν τὸν παλαιὺν ὀνύρωπον. Jud. 
23: Μισοῦντες xx) τὸν ἀπὸ 922*52 *3T./4»- 
μένον χιτῶνα. lI Cor. v, 4: Ez" € οὐ θέλωμεν 
646522382: , ἀλλ᾽ ἐπευδύσασθχ' , va x7:9 98, 
τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῇ $ I Cor. 1v, 53: Az γὰρ τὸ 
ἠαρτὸν͵ τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀςθα:σίαν, Ephes. v, 
A : Καὶ ἐνδύσασθαι χαινὸν ἄνϑεως τον, 


Ἐγένετο εὐξοχία. [Luc.. 


τίς 


PJEDAGOGTI 1.18. 1. 


ὅτι οὕτως A qui sunt in mundo, sumus aptiores ad salutem, 
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qui sapientes seipsos existimantes, superbia. in- 
flati sunt ; exclamat exsultans, et. mirandum in 
modum letus, tanquam una cum infantibus bal- 
butiens : fiecte, o. Pater, quia. sic. complacuit. ante 
le*. Propterea quae absconsa sunt a sapientibus et 
intelligentibus hujus, quod nunc est, smculi, re- 
velata sunt infantibus.Merito ego Dei sumus pueri, 
qui veterem quidem hominem deposuimun, et vi. 
tii tunicam exuimus,D«i autem incorruptioneim in- 
duimus, ut. novus facti populus sanctus, regene- 
rati, impollutum hominem custodiamus, Et infans 
quidem, tanquam LDei puellus, a fornicatione et 
improbitate est expurgatus. Manifestissime itaque 
beatus Paulus nos ab liac quaestione expedivit, in 


ὡς νήπιος, B prioreEpistola ad Cori*ithios sic scribens : Fratres, 


πὸ pueri efficiamini mentibus, sed — sis vitio fn[an- 
les, menlibus autem  e«slole per[ecti *. ΠῚ autem : 
Quando eram parvulus. cogitabum ut parvulus, lo- 
quebar ut parvulus ?, cuam sub. ]ege. egit. vitam 
signiflcal in qua non ut jam simplex.sed ut adhuc 
insipiens,stulta quidem animo agitans, perseque- 
batur : stulta autem loquens, blasphemiis Verbuimn 
incessebat.Duo enim s*iznificat τὸ νήπιον, infantem 
»X«videlicet,et stullum. Postquam factus sum, inquit, 
vír /rursus dicit Paulus ἢ feci ut cessarent ea, qug 
erant infantis. Non wtatis imperfectam maygnitudi- 
nem,sed nec temporis prtefinitam mensuram, ne- 
que virilium et perfectiorum disciplinarum 48 ur- 
canas significat doctrinas, eum infantiam relegat. 
qui se eam annuntiare. profitetur Apostolus. Sed 
infantes quidem dici! eos, qui. eunt in lege. qui, 
non secus ac larvis pueri, timore. perturbantur ; 
viros autem qui Verbo paremus, nostrique sumus 
juris et arbitri) vocavit nos.qui credidimus, spon- 
tanea electione servati, sapienter, non insipienter 
metu territi. De hac re. testimonium feret ipse 
Apostolus, Judsos «cundum prius Testamentum 
dicens haredes nos aute. secundum promissio 
nem J[«co autem, inquit, quandtu hzrres est. infans, 
nihil ΤΠ γί a serio.cum sit dominus omntium.sed est 
suh (utcriusot curateril-us usquead patrís pra finitum 
fe».pus : ta et »o:,quando eramus sub elementis mun- 
di in serritute eran us ; quanto autem remit plenitudo 
temporis, rit Deu: Filtum swvum factum ez muliere, 
f rum ts! l'un uf ens, qui eraut sub leg, redimeret, 
uí cd ntiomem LU 19! utt pe: " sum reciperemus * Vide 
5] Gor. 


»11, 41. * Had. * Gal, 1v, 


|o fà "Wenn. Us TA IUE. &4)v21 ͵ ὡς v) - 

VS ΟΝ apud jPauluin. 

Che ι M. ,. 3. 6,. d 

Οἱ, ds sd. Os v apud Paulum. 

LM dd ):. lie. 

ὑπ aun, oss Galat. 

ον PED erts. ] somytesr, Heg. Quupi lec tio 
nem Ietags, lib, nt, cap. $5, Augustinus, el Novi 
Jestamenti nis, codd. multi ae verisiopies ΒΕ. 
tur. Moa. ὑπὸ v5) Hey. 

τῷ Δ’ στὴν, Additum à Chau nde, 

74, 'Aga,5ias. Ἄγμαγι qu, Rey. 
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quomodo confessus est esse infantes, qui timori et A τῶν ἐν τῷ νόμῳ νηπίων. Οὐκ ἔτι γὰρ (72), φησὶ, 


peccatis subjecti sunt ; eos autem, qui sub fide 
sunt,fllios vocans,viros effecit, uL eos distingueret 
ab infantibus, qui sunt in lege, Non est enim, in- 
quit amplius servus, sed. filius. Sin aulem filius, 
et lieres per Deum 10, Quid ergo filio deest post 
hereditatem ?Eleganterergo sic exponi potestillud : 
Quando eram infans, hoc est, quando eram Judaeus 
(erat enim origine Hebreus/, cogitabam ut infans, 
quoniam sequebar legem : posiquam autem factus 
sum vir, non amplius quz sunt infantis, hoc est, 
qua sunt legis, sed qua sunt viri, cogito ; hoc est, 
qua sunt Christi, quem solum virum Scriptura vo- 
cat, ut ante diximus : Cessare feci, que sunt in[au- 
lis.Que est autem in Christo infantia, est perfectio. 
Itaque hac in parte contra legem patrocinari nostre 
infantis debemus. Est praeterea interpretandum id 
quoque, quod ab Apostolo dictum est : Lac vobis 
polum dedi,tanquam in[antibus in Christo,non cibum: 
nondum enim poleratis, sed neque adhuc nunc po- 
lestis 11:13. Non enim mihi videtur Judaice accipien- 
dum,quod dicit.Nam illam Scripturam ei ex adverso 
»&« opponam : /nducam vos in lerram bonam, lacte. et 
melle fluentem *!*.Exoritur itaque maxima dubitatio 
harum Scripturarum collationem attendentibus.Si 
enim fidei in Christum principium est,qua per lac 
designatur infantia ; ea autem,tanquam puerilis et 
imperfecta, vili penditur : quomodo ejus, qui est 
perfectus et scientia preditus,post cibum requies, 
infantili rursus lacte honorata est? Nunquid ergo 
hoc, ut quod quamdam parabolam declarat, tale 


quid signiflcat ; et est utique hoc dictum ita legen- Ó 


dum : Lac vobis potum dedi in Christo ; et parvo in- 
terjecto spatio subjungamus, lanquam infantibus : 
ut per lectionis distinctionem,talem sensum acci- 
piamus : Catechizavi vos in Christo, simplici et 
vero et per se naturali alimento spiritali ; talisest 
enim lactis, que est altrix animalium, substantia, 
ex amantibus uberibus scaturiens : ita ut univer- 
sum sic intelligatur : Quemadmodum nutrices re- 
center natos infantes lacte nutriunt, ita ego Chri- 
sti lacte, nempe Verbo, vobis spiritale nutrimen- 
tum instillans. Ita ergo perfectum est alimentum 
lac perfectum, et ad finem, qui nunquam cessatu- 
rus est, deducit. Quocirca in Requie quoque idem 
ipsum lac et mel promittitur.Jure enim rursus ju- 


δοῦλος εἴ, ἀλλὰ υἱός. εἰ δὲ υἱὸς (73), xal χλη- 
povóptoc διὰ Θεοῦ. Τί οὖν ἐνδεῖ τῷ υἱῷ μετὰ τὴν χλη- 
ρονομίαν ; χάριεν τοίνυν οὕτως ἐξηγήσασθαι τό" 
Ὅτε ἥμην νήπιος, τουτέστιν (74), ὅτε ἤμην "Loo- 
δαῖος (Εδραῖος γὰρ ἄνωθεν ἦν), ὡς νήπιος ἐφρό- 
νοῦν, ἐπειδὴ εἱπόμην τῷ νόμῳ ἐπεὶ δὲ γέγονα ἀνὴρ, 
οὐχέτι τὰ τοῦ νηπίου, τουτέστι τὰ τοῦ νόμου, ἀλλὰ 
τὰ τοῦ ἀνδρὸς φρονῶ, τουτέστι τὰ τοῦ Χριστοῦ ὃν 
μόνον ἄνδρα d, Γραφὴ, καθὼς (74) προειρήχαμεν, 
xaÀet χατήργηκα τὰ τοῦ νηπίου. 'H δὲ iv Χρι- 
στῷ (76) νηπιότης, τελείωσίς ἐστιν. Ὡς πρὸς τὸν 
νόμον ἐνταῦθα γενομένοις τῇ νηπιότητι ἡμῶν συν- 
ηγορητέονν. Ἕτι xal τὸ πρὸς τοῦ ᾿Αποστόλου 
εἰρημένον ἐπεξηγητέον' Γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, 
ὡς νηπίους ἐν Χριστῷ (77), οὐ βρῶμα" οὔπω 
γὰρ ἐδύνασθε, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε. 
Οὐ μοι γὰρ δοχεῖ Ἰουδαϊκῶς ἐχδέχεσται δεῖν τὸ 
ῥητόν. ᾿Αντιπαραθήσω γὰρ χἀχείνην τὴν Γρα- 
φήν. Εἰσάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν, τὴν 
ῥέουσαν γάλα xai μέλι. ᾿Αναχόπτει τοίνυν ἀπορία 
μεγίστη κατὰ τὴν τῶν Γραφῶν τῶνδε συμδολὴν νοοῦ- 
σιν. Et γὰρ ἀρχὴ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως ἧ διὰ 
τοῦ (78) γάλαχτος νηπιότης ἐστὶν, ἐζευτελίζεται δὲ 
αὕτη ὡς πχιδαριώδης xai ἀτελής" πῶς ἡ τοῦ τελείου 
καὶ γνωστιχοῦ μετὰ τὴν βρῶσιν ἀνάπαυσις αὖθις νη- 
mp τετίμηται γάλαχτι ; μήτι οὖν τὸ ὡς παραβολῆς 
ὄν δηλωτικὸν τοιοῦτόν τι ἐμφαίνει, xal δὴ ἀναγνωστέον 
ὧδέ πως ῥητόν: Γάλα ὑμᾶς ἐπότισα ἐν Χριστῷ" 
χαὶ διαστήσαντες ὁλίγον ἐπαγάγωμεν ὡς νηπίους - 
ἵνα κατὰ τὴν διαστολὴν τῆς ἀναγνώσεως, τοιαύτην 
ἀποδεξώμεθα διάνοιαν. Κατήχησα ὑμᾶς ἐν Χριστῷ 
ἀπλῇ xai ἀληθεῖ xai αὐτοφυεῖ τροφῇ τῇ πνευμα- 
τιλῇ τοιαύτη γὰρ ἣ τοῦ γάλαχτος ζωοτρόφος οὐσία, 
φιλοστόργοις πηγάζουσα μαστοῖς’ ὡς νοεῖσθαι τὸ 
πᾶς τῇδε. Ὥσπερ τῷ γάλακτι αἱ τιτρθαὶ τοὺς παῖδας 
τοὺς νεογνοὺς ἐχτρέφουσιν, κἀγὼ δὲ οὕτω τοῦ Χρι- 
στοῦ τῷ γάλαχτι, Λόγῳ, πνευματικὴν ὑμῖν ἐνστάζων 
τροφήν. Οὕτω γοῦν τελεία τροφὴ τὸ γᾶλα ἐστὶ τὸ 
τέλειον, καὶ εἷς τέλος ἄγει τὸ ἀχατάπάυστον. Διὸ xày 
τῇ ἀναπαύσει (70) τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐπήγγελται γἄλα 
καὶ μέλι, Εἰκότως γάλα αὖθις ὕπισχνεΐῖται τοῖς δι- 
καίοις ὁ Κύριος, ἵνα δὴ σαφῶς ὁ Λόγος ἄμφω δει- 
χθῇ, ἄλφα καὶ ὡμέγα, ἀρχὴ xal τέλος" ὁ Λόγος ἀλ- 
ληγορούμενος γάλα. Τοιοῦτόν τι χαὶ Ὅμηρος ἄχων 
μαντεύεται, τοὺς δικαίους τῶν ἀνθρώπων γαλακτο- 


stis lac Dominus pollicetur, ut aperte Verbum Ὦ φάγους (80) καλῶν: ἔξειτι δὲ καὶ οὕτως ἑκλαμθάνειν 


esse utrumque ostendatur, Α δ Q, principium et 


P. 119 ED. POTTER, 98 ED. PARIS. 19 Gal. iv, 7. !!*!* T Cor. ri, 2. !* Exod. 


alibi. 


72) Οὐχ ἔτι γάρ. Ὥστε οὐχ ἔτι, Galat. 

13) Εἰ δὲ υἱός. El δὲ xai υἱός, Bod. Mox, κλη- 
ρονόμος Θεοῦ διὰ Χριστοῦ, Galat. 

(74) Τουτέστιν. Τό addunt post τουτέστιν, Bod., 


Reg. 

75) Καθώς. Ὡς, Reg. 

76)'H δὲ ἐν Xp. Sic distingui debet: 'H δὲ ἐν 
Χριστῷ νηπιότης τελείωσίς ἐστιν, ὡς πρὸς τὸν νό- 
μον. Ἐνταῦθα γενομέν. Ea vero infantia, quz in 
Christo est, δὲ cum lege conferatur, est. perfectio. 
Hoc loco cum simus, infanlim nostre patrocinan- 


τὴν Γραφήν Κἀγὼ (81) δὲ, ἀδελφοὶ, οὐχ ἐδυνύ- 


ni, 8, 17, οἱ sepe 


dum est. 

(77) Ὡς νηπίους iv Χριστῷ. Clementis addita- 
mentum. Mox οὔτε pro οὐδέ apud Paulum. 

(78) Διὰ τοῦ. Διὰ τὴν τοῦ, Reg., Bod. 

(79) ᾿Αναπαύσει. Id. est Chanaanitide terra, quee 
dicebatur esse γῇ ῥέουσα γάλα, οἱ celestis requiei 
typus erat. 

(80) Γαλαχτοφάγους. Sic vocat Abios, Scythie 
gentem, Homerus. Πα. N. vers. 6 : 

Γλαχτοφάγων "A6lov τε, δικαιοτάτων ἀνθρώπων. 


(81) Κἀγώ. Καὶ ἐγώ, apud Paulum. 


PAIDAGOGI LIB. 1. 


θην λαλῆσαι Ópiv ὡς πνευματικοῖς, ἀλλ᾽ ὡς cap- A finis 16, Verbum,inquam, quod lac allegorice dici- 


κιχοῖς (82), ὡς νηπίοις ἐν Χριστῷ: ὡς δύνασθαι 
σαρκιχοὺς νοεῖσθαι τοὺς νεωστὶ χατηχουμένους, xai 
νηπίους ἔτι ἐν Χριστῷ. Πνευμανιχοὺς μὲν γὰρ τοὺς 
πεπιστευχότας ἤδη τῷ ἀγίῳ Πνεύματι προσεΐπεν᾽ 
σαρχιχοὺς δὲ τοὺς νεοχατηχήτους, xal μηδέπω χε- 
χαθαρμένους (83): οὔς ἔτι σαρχικοὺς εἰκότως λέγει, 
ἐπίσης τοῖς ἐθνιχοῖς τὰ σαρχὸς ἔτι φρονοῦντας" 
"Ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ζῆλος xal ἔρις (84), οὐχὶ σαρ- 
χικοί ἐστε, xai χατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε ; Διὸ 
xal γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, φησίν’ τὴν γνῶσιν ὑμῖν 
ἐνέχεα, λέγων, τὴν ἐκ κατη χήσεως ἀνατρέφουσαν εἰς 
ζωὴν ἀΐδιον. ᾿Αλλὰ xai τὸ ἐπότισα ῥῆμα τελείας 
μεταλήψεως σύμθολόν ἐστι. Πίνειν μὲν γὰρ οἱ τέλειοι 
λέγονται, θηλάζειν δὲ οἱ νήπιοι. Τὸ αἷμά μου γὰρ, 
φησὶν ὁ Κύριος, ἀληθής (85) ἐστι πόσις, Μήτι οὖν 
Γάλα, εἰπὼν, ἐπότισα, τὴν ἐν Λόγῳ γάλαχτι τελείαν 
εὐφροσύνην, τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθείας, ἠνίξατο ; Τὸ 
δ᾽ ἐπαγόμενον ἐξῆς, Οὐ βρῶμα" οὔπω γὰρ ἐδύ- 
νασθε᾿ τὴν iv τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἐναργῆ ἀποχάλυ- 
div, βρώματος δίκην, πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, αἷ- 
νίττεσθαι δύναται. Βλέπομεν (86) γὰρ ὡς δι’ ἐσό- 
πτρου νῦν, ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος λέγει" τότε δὲ πρόσ- 
ωπον πρὸς πρόσωπον. Διὸ κχἀχεῖνο ἐπήγαγεν' 
^AXÀ' οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε' ἔτι γὰρ σαρχιχοί 
ἐστε, τὰ τῆς σαρχὸς φρονοῦντες, ἐπιθυμοῦντες (87), 
ἐρῶντες, ζηλοῦντες, μηνιῶντει, φθονοῦντες. Οὐ γὰρ 
ἔτι ἐν σαρχί ἐσμεν, ὡς ὑπειλέοασί τινες᾽ σὺν 
αὐτῇ (88) γὰρ τὸ ποόσωπον ἰσάγγελον ἔχοντες, πρόσ- 
w Xov πρὸς πρόσωπον τὴν ἐπαγγελίαν ὀψόμεθα. Πῶς 
δὲ, εἰ ἐχείνη ὄντως ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία μετὰ τὴν ἐν- 
θένδε ἀπαλλαγὶν, v ὀφθαλμὸς οὐχ οἶδεν (89), 
οὐδὲ ἐπὶ νοῦν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέόη, εἰδέναι: φασὶν, 
οὐ πνεύματι ἐννενοηχότες, ἀλλὰ ἐχ μαθήσεως παρει- 
ληφότες, ὃ οὕς οὐχ ἤχουσέ ποτε, ἢ μόνον ἐχεῖνο τὸ 
ἐν τρίτῳ ἀρπασθὲν οὐρανῷ, ἀλλὰ χἀκεῖνο ἐχεμυ- 
θεῖν ἐκελεύτετο τότε ; Εἰ δὲ ἀνθρωπίνη σοφία ἐστὶν, 
ὅπερ ὑπολείπεται νοεῖν, ἣ μεγαλαυχία τῆς γνώσεως, 
ἄκουε τὸν νόμον τῆς Τραφῆς Μὴ καυχάσθω ὃ σοφὸς 
ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ xxi μὴ χαυχάσθω ὁ ἰσχυρὸς 
ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ" ὁ δὲ χαυλώμενος, ἐν Κυρίῳ 
καυχάσθω. ἹΙμεῖς δὲ θεοδίδαχτοι (00) καὶ τῷ Χριστοῦ 
ὀνόματι χαυχώμενοι. Πῶς οὖν οὐ ταύτῃ νοεῖν τὸν 
᾿Απόστολον ὑποληπτέον τὸ γάλα τῶν νηπίων ; εἴ γε 
ποιμένες (01) ἐσμὲν οἱ τῶν ᾿Εχχλησιῶν προηγούμε- 
vot, xat' εἰχόνα τοῦ ἀγαθοῦ ποιμένος (02) τὰ δὲ 
πρόθατα ἡμεῖς (03) μὴ οὐχὶ καὶ γάλα τῆς ποίμνης 


tur. Tale quid Homerus vel invitus divinat, justos 
homines γαλχχτοφάγους, hoc est, qui lacte vescun- 
tur, appellans. Potest etiam ita Scriptura accipi ; 
Et ego, [ratres, non potui loqui vobis tanquam spi- 
ritalibus, sed lanquam carnalibus, tanquam infan- 
tibus in Christo !5. Ut possint carnales intelligi,qui 
recenter fuerunt institui, et catechumeni facti, et 
adhuc inlantes in Christo.Spiritales enim eos, qui 
sancto Spiritui jam crediderunt,appellavit ; carna- 
les autem,eos, qui nuper catechizati sunt, nec ad- 
huc sunt expurgati ; quos merito adhuc carnales 
dicit 1*4, ut qui eque ac gentes ea, qua erant car- 
nis, cogitabant. Ubi enim inter vos emulalio et. lis, 
annon carnales estis, εἰ secundum hominem ambula- 


B tis? Quocirca etiam, Lac vobis, inquit "1, potum 


dedi ; cognitionem, dicens, vobis infudi, que ex 
catechesi data est, quac nutrit in vitam eternam. 
Quin etiam hoc verbuin,Potum dedi,est symbolum 
ac signum perfecte participationis. Qui enim per- 
fecti sunt,dicuntur libere; infantes autem sugere. 
Sanguis enim meus,inquit Dominus, »X« verus est po- 
(us !*. Nurquid ergo, cum dixit, Lac potum dedi, 
significavit perfectam in Verbo, lacte,lwtitiam, ve- 
ritatis scilicet cognitionem ? Quod autem deinceps 
subjungitur, Non cibum ; nondum enim poteralis, 
evidentem qus erit infuturo seculorevelationem, 
instar cibi, facie ad. fuciem,potest signiflcare. Vide- 
mus enim nunc (amquam per speculum, dicit idem 
Apostolus 15, tunc autem facie ad. faciem. Quocirca 
illud quoque subjunxit : Sed neque nunc potestis, 
adhuc enim carnales. estis, qua sunt carnis cogi- 
tantes, concupiscentes, amantes, cemulantes, ira- 
scentes, invidentes: Non enim in carne amplius 
sumus *^, ut quidam existimarunt : cum ea enim 
faciem angelis equalem habentes,promissum facie 
ad faciem videbimus. Quomodo autem, si vere est 
illud promissum, postquam hinc excesserimus, 
quod oculus non vidit, neque in menlem hominis as- 
cendit *!, se id novisse dicunt, cum spiritu non in- 
tellexerint 44, sed ex disciplina acceperint, quod 
auris nunquam audivit, preterquam illa sola,quse 
in Lertium celum rapta est *?, et illa quoque silen- 
tio obtegere jubebatur ?Sin autem humana sapien- 
tia, quod quidem restat intelligendum, sit cogni- 
tionis gloriatio, audi legem Scriptura : Ne lorie- 
lur sapiens in. sapientia sua ; et non glorietur fortis 


x P. 120 ED. POTTER, 98 ED. PARIS. :* Apoc. 1,8 ; xxi, 6 ; xxii, 13. 161 Cor. πὶ, 1. 15 Ibid. 3. 11 Ibid. 
2. !* Joan. vi, 56. 51 Cor. xii, 12. 39 Rom. viri, 9. ?! I Cor. τι, 9. ?* II Cor. xii, 2, 3, 4. 


(82) Σαρκιχοῖς. Σαρχίνοις, Reg., Bod. Mox, σαρχί- 
vous pro σαρχιχούς, idem. ΕΝ 
(83) Κεκαθαρμένους. Sc. aqua baptismi. 
84) Ερις. τὰ διχοστασίαι addunt vulg. Novi T. 
dd 


(85) ᾿Αληθής. ᾿Αληθῶς, Evang. 

(86) Βλέπομεν. Βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι' ἐσόπτρου, 
ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ πρ., apud Paulum. 

(87) ᾿Ἐπιθυμοῦντες. Respicit Gal. v, 49, 20, 21, 
ubi opera carnis enumerat Apostolus. 

(88) Σὺν αὐτῇ. Hasc eorum ratio est, qui ἐν σαρχὶ 
ἡ μᾶς εἶναι ὑπειλήφασι, cui Clemens mox occurrit. 


(89) Οἴδεν, Rectius εἶδεν, vidit, 1 Cor. n, ubi 
etiam mox ἐπὶ καρδίαν pro ἐπὶ νοῦν. Atque adeo ita 
est eliam infra Stromateon p. 365. SvLBURG. 

(90) Ἡμεῖς. RespicitI Thess. iv, 9 : Αὐτοὶ γὰρ 
ὑμεῖς θεοδίδαχτοι. 

(91) Ποιμένες. Hinc patet Clementem, non so- 
lum atate, ut. quibusdam visum est, sed etiam of- 
ficio πρεσδύτερον fuisse. 

(92) ᾿Αγαθοῦ ποιμένος. Hoc est Christi, qui dixit : 
᾿Εγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός, Joan. x, 11, 44. 

(93) Ἡμεῖς. ltectius ὑμεῖς, vos. SYLBURG. 
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ín fortitudine sua ; sed qui gloriatur, in Domtno glo- A τὸν Κύριον (94) λέγοντα, τὴν ἀκολουθίαν φυλάττειν 


rielur 32. Nos autem a Deo docti sumus,et in Chri- 
sti nomine gloriamur. Quomodo ergo non est exi- 
stimandum, Apostolum hoc modo intelligere luc 
infantiu ? siquidem pastores sumus, qui Eccle- 
siis preesumus ad imaginem boni Pastoris, vos au- 
tem oves ; annon eum,qui lac quoque gregis dicit 
Dominumy,servare consequentiam in allegoria ὃ Jam 
vero dictum rursus huic sensui applicare debemus. 
Lac vobis potum dedi, non cibum, nondum enim po- 
teralis ; non aliquid aliud quam lac cibum exi- 
stimantes, sed idem substantia. Similiter enim 
idem ipsum quoque Verbum vel est laxum et 
mite, ut lac ; vel concretum et coactum, ut ci- 
bus. Verum enim vero si sic acceperimus, potest 
a nobis lac intelligi predicatio, que plurimum 
diffusa est; cibus autem, fides, qua a catechesi 
in fundamentum coacta et conversa est; que 
cum sit auditione solidior, cibo assimilatur in 
ipsa anima, tale alimentum in substantiam con- 
vertens. »Κς Alibi quoque Dominus in Evangelio se- 
cundum Joannem aliter hoc per symbola ac signa 
exposuit, cum dixit: Comedile carnes meas, el. bi- 
bite meum sanguinem ?** ; evidens fidei et promis- 
sionis symbolum innuens id esse, quod est pocu- 
lentum,per qua Ecclesia, tanquam homo,ex mul- 
tis constans membris, irrigatur et augetur, et ex 
utrisque conflatur et coalescit, corpore quidem, 
fide ; anima vero, spe ; quemadmodum Dominus 
quoque ex carne et sanguine.[tevera enim sanguis 
fidei est spes,qua continetur fides tanquam ab ani- 
ma ; cum autem spes exspiraverit, perinde ac si 
sanguis effluxerit, vitalis fidei facultas dissolvitur. 
Quod si velint nonnulli contendere, dicentes [ac 
primas significare disciplinas,tanquam prima nu- 


ἀλληγοροῦντα ; Kai δὴ τὸ ῥητὸν αὖθις τῇ διανοίᾳ 
ἐφαρμοστέον * Τάλα ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα 
οὔπω γὰρ ἐδύναστε, οὐκ ἀλλὺ τι παρὰ τὸ γάλα τὸ 
βρῶμα ὑπολαμθάνοντας, ταὐτὸν δὲ τῇ οὐσίᾳ ὡσαύ- 
τως γὰρ xal ὁ Λόγος ὁ αὐτὸς, ἢ ἀνειμένος xai 
ἥπιος ὡς γάλα’ ἤ πεπηγὼς καὶ συνεστραμμένος (95), 
ὡς βρῶμα. Οὐ μὴν ἀλλά καὶ τῇδε ἐχλεμδανουσιν 
ἡμῖν, γάλα νοεῖσθαι τὸ χήρυγμα δύναται τὸ ἐπι- 
πλεῖστον χεχυμένον. βρῶμα δὲ, P πίστις εἷς 
θεμέλιον ἐκ κατηχήσεως συνεστραμμένη" ἤ δὴ στε- 
ρεμνιωτέρα τῆς ἀχοῆς ὑπάρχουσα, βρώματι ἀπει- 
χάζεται, ἕν αὐτῇ σωματοποιουμένη (96) τῇ ψυχῇ 
τὴν τοιάνδε τροφήν (97). ᾿Αλλαχόθι δὲ καὶ ὁ Κύριος 
ἐν τῷ κατὰ ᾿Ιωάννην Εὐαγγελίῳ ἑτέρως ἐξήνεγκεν 
διὰ συμδόλων' Φάλεσθέ (08) μου τὰς σάρχας (99), 
εἰπὼν, xai πίεσθέ pou τὸ alga: ἐναργὲς τῆς πί- 
στεως xai τῆς ἐπαγγελίας τὸ πότιμον ἀλληγορῶν, δι᾽ 
ὧν ἡ Ἐχκλησία, χαθάπερ ἄνθρωπος, ἐκ πολλῶν συν- 
ἐστηχυΐα μελῶν, ἀἄρδεταί τε xai αὔξεται, συγχρυ- 
τεῖται τε xal. συμπήγνυται ἐξ ἀμφοῖν’ σώματος piv, 
τῆς πίστεως, ψυχῆς δὲ, τῆς ἐλπίδος. ὥσπερ xxi ὁ 
Κύριος ix σαρχὸς xai αἵματος" τῷ γὰρ ὄντι αἴμα τῇς 
πίστεως dj ἐλπὶς, ἐφ᾽ ἧς συνέχεται, καθάπερ ὑπὸ ψυ- 
χῆς, ἡ πίστις. Διαπνευσάσης δὲ τῆς ἐλπίδος, δίκην 
ἐχρυέντος αἵματος, τὸ ξωτιχκὸν τῆς πίστεως ὑπεχλύε- 
ται. Εἰ δὲ ἄρα προσφιλονειχεῖν ἐθέλοιέν τινες, τὰ 
πρῶτα μαθήματα τὸ γάλα μηνύειν λέγοντες, ὡσανεὶ 
πρώτας τροφὰς, τὸ δὲ βρῶμα τὰς πνευματιχὰς ἐπι- 
γνώσεις, ἐφ᾽ ἃς αὐτοὺς (1) ἀνάγουσιν εἷς γνῶσιν 
Ἵστωσαν ὡς ἄρα στερεὰν τροφὴν τὸ βρῶμα λέγοντες 


C xai σάρκα καὶ aiua τοῦ ᾿Ἰ[ησοῦ, ὑποφέροντα : τῇ 


σφῶν αὐτῶν μεγαλαύχῳ σοφίᾳ ἐπὶ τὴν ἀπλότητα τὴν 
ἀληθῆ πρωτόγονον γὰρ τὸ αἷμα εὑρίσκεται ἐν ἀν- 
θρώπφῳ᾽ ὃ δή τινες οὐσίαν εἰπεῖν ψυχῆς (2) τετολμή - 
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(9&) Κύριον. Nempe is, cujus corpus et sangui - 

nem pastores ovibus, hoc est presbyteri Christiano 

opulo,in cibum dispensant, κατ᾽ ἀκολουθίαν, οἱ al- 
egorice lac dici potest. 

(95) Συνεστοαμμένος. Contortus , a συστρέφω. 
Forte συνεσταμένος, compaclus, a συνίσιαμαι. Sed 
συ"εστηχώς plerumque dicitur. 

(96) Σωματοποιουμένη. Hiec vox de nutritione 
dici solet, qua alimentum in corpori nutriti sub- 
stantiam convertitur. 

(91) Tj» τοιάνδε τροφήν. Quidam hac referunt ad 
ea, {9 sequuntur. 

(98) Φάγεσῃῆε. Φάνετε, et mox πίετε, Bod., Reg. 

(99) Τὰς cápxac. À. ex vulg. Bibl. mavul τὴν 
edoxa, singul. numero. SvLBURG. 

(1) 'Éo' ἃς αὐτούς. Ἐπ᾿ ἃς agnoscit etiam Her- 
veti versio : Ad quus seipsos propter scientiam eri- 
unl. Sed procul dubio pro duabus illis vocibus, 
ibrariorum vitio divulsis, reponenda una σφᾶς, et 
belle constabitstructurapariterac sensus. SvrLponc. 
— ᾿Ανάγουσιν, quod sequitur, quomodo irrepserit, 
haud scio.In Heinsiana editione primum apparuit. 
Sed ἀνάγοντες, prater mss. cod. habent Flor. Syl- 
burg. Scribendum igitur, σφᾶς αὐτοὺς ἀνάγοντες εἰς 
γνῶσιν, scipsos ad coynitionem evehentes. Agit enim 
auctor de heereticis, qui, vana scientie sur opi- 
nione inflati, Gnosticos sese vocabant. 

(2) Οὐσίαν εἰπεῖν ψυχῆς. Perantiqua opinio 
erat, sanguinem 6880 animam. Proinde non pauci 


e veteribus hominum prudentiam sanguini inesse, 
et pro diversoilliusstatu mutari fingebant.Stobeus. 
Eclog. physic. lib. 1, pag. 134 : Τειρεσίας δὲ ἔχει 
μὲν λογισμὸν τῶν ἀνθρωπίνων, μαντεύεται δὲ οὐδ᾽ 
αὐτὸς περὶ τῶν εἱμαρμένων τοῖς ζῶσιν πρὶν πιεῖν 
τοῦ αἵματος. Otetat γὰρ καὶ Ὅμηρος, καθὰ xai πλεῖ- 
στοι τῶν μετ᾽ αὐτὸν ὑπέλαδον, ἐν τῷ αἵματι εἶναι 
ἀνθρώποις τὴν περὶ τὰ θνητὰ φρόνησιν' ἐπεὶ καὶ τῶν 
μετ᾽ αὐτὸν πολλοὶ τούτων πιστοῦνται, δειχνύντες, 
ὅπερ καὶ ὑποθερμανθὲν ὑπὸ πυρετοῦ καὶ χολῆς, ἀφραί- 
νεῖν ποιεῖν, χαὶ ἀνοητεῖν. Ἐμπεδοχλῆς τε οὕτω 
φαίνεται ὡς ὄργανον προσύνεσιν (leg. πρὸς σύνεσιν) 
τοῦ αἵματος, οὕτως λέγων" 
Αἵματος ἐν πλόγεσιν τετραμμένου ἀντιδρῶντος, 
Τῇ τε νόημα μάλιστα χιγλύήσχεται ἀνθρώποισιν. 
Αἴμα γὰρ ἀνθρώποις περιχάγδιόν ἐστι νόημα. ᾿ 
Tiresias quoque (scilicet, in Homerica νεχυομαντείᾳ) 
tametsi rerum huwnanarum sensu praditus, non ta- 
men anie vivis vaticinatur,quam sanguinem hauserit. 
Existimal. enim Homerus, quod eliam multi post 
ipsum sunt arbitrati, in sanguine prudentiam huma- 
nam consislere ; quemadmodum τά posteriorum ple- 
rique confirmant, docentes eumdem  [ebri vel bili suc- 
censum, stultitiam et insaniam parere. I-mpedocles 
vero sunguinem pro instrumento prudentig habet : 

Sunguinis in sedibus nutriti reflui, 

Ubi intelligentiam pr.mcipue esse. dicunt. homines. 

Sanguis enim cor ambiens prudentia cuique est. 
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χασι. Τοῦτο δὴ (3) τὸ alga, φυσιχῇ τρεπόμενον πέὲ- À trimenta ; cibum autem, spiritales cognitiones, ad 


Ve, χυησάσης τῆς μητρὸς, φιλοστοργίχ συμπαθεῖ, 
ἐξανθεῖ, καὶ γηράσκει, πρὸς τὸ ἀφούον τοῦ παιδίου" 
xal ἔστι μὲν τῆς σχοχὸς ὑγρότερον τὸ αἷμα, οἷον 
ὁγρά τις οὖσα σὰρξ, τοῦ δὲ αἴωστος νοστιμώτεοον τὸ 
γάλα καὶ λεπτομερέστερον. Εἶτε γὰρ τὸ ἐπιχορν γού- 
μενον αἷμα τῷ ἐμόρήῳ, xai διὰ μητρῴου πρότερόν 
στι πεμπόμενον ὀμφαλοῦ, εἴτε αὖ τὸ χαταμήνιον 
αὐτό, ἀποχλεισθὲν τῆς οἰχείας φορᾶς, χατὰ ςυσιχὴν 
ἀνάχυσιν χιορεῖν χελεύετα! πρὸς 
xal γενεσιουοργοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς φλεγμαίνοντας ἤδη 
μαστοὺς, xai πνεύματος ἀλλωο!οὔμενον θεο- 
μοῦ, ποθεινὴ σχευάζεται τῷ νἥπίῳ τροφί" αἴμα 
τὸ μεταδάλλον ἐστί" μάλιστα γὰρ πάντων μελῶν 
μαστοὶ συμπαφεῖς μήτοᾳ. 'Erxv οὖν (5) χατὰξτοὺς 
τόχους ἀποχοπὴν λάδῃ τὸ ἀγγεῖον, Ov οὗ πρὸς τὸ 
ἔμόρυον τὸ αἴμα ἐφέρετο, μύτις μὲν γὰρ τοῦ πόρου, 
τὴν δὲ ὁρμὴν ἐπὶ τοὺς μαστοὺς τὸ alga λαμ- 
θάνει. καὶ πολλὴς τῆς ἐπιφορᾶς γενομένης, διατεί- 
νονται, «ai μεταδάλλει τὸ aliua εἰς γάλα, ἀναλόγως 
τῇ ἐπὶ τῆς ἑλχώσεως εἰς πῦον τοῦ αἵἴμχτος μετα- 
6oA5: εἴτε a5 ἀπὸ τῶν ἐν μαστοῖς παραχειμένων 
φλεδῶν ἀναστομουμένων χατὰ τὰς διατάσεις τῆς χυή- 
σεως, τὸ aíua μεταλεῖται εἷς τὰς φυσιχὰς τῶν μα- 
στῶν σήραγγας᾽ τούτῳ δὲ ἀναχιονάμενον τὸ ἀπὸ τῶν 
γειτνιουσῶν χαταπεμπόμενον ἀρτη!ῶν πνεῦμα, με- 
γούσης ἔτι τῆς ὑποχειμένης dxe2aloo τοῦ αἵματος 
οὐσίας, ἐχχυμχινόμενον λευχαίνετα!" xai τῇ τοιαύτῃ 
ἀναχοπῇ χατ᾿ ἐξατρισμὸν μεταδάλλεται, παραπλέ- 
σιόν τι πεπονθὸς τῇ θαλάττι, ἣν δὴ χατὰ τὰς ἐμδο- 
λὰς τῶν πνευμάτῶν οἱ ποινταί φαῦῖν ἀποπτόειν (0) 
ἀλὸς ἄχνν,νν" πλὴν ἀλλὰ αἴμα ἔγχει τὴν οὐσίαν. Τούτῳ 
τῷ τρόπῳ χαὶ οἱ ποταμοὶ ὁόλῳ φερόμενοι, τῇ ἐμπε- 
ρο᾽λήψει τοῦ πεοιχεγυμένου ἄξοος ξαινόμενοι, ἀφρὸν 
μορμύρουσ' (7) xai τὸ ἐνστόμιον (8) ἡμῶν ὑγρὸν, 
τῷ πνεύματι ἐχλευχαίνετα:. Τίς οὖν 1, ἀποχλήοω- 
σις (9), μὴ οὐγὶ xal τὸ aipa ἐπὶ τὸ φωτεινότατον xal 
λευχότατον ὑπὸ τοῦ πυεύματος τρέπεσται ὁμολογεῖν ; 
Ἰ]Ζσχε: ὃὲ τὴν μεταδολὴν χατὰ ποιότητα, οὐ χατ᾽ οὐ- 
σίαν. "Ausis: γοῦν οὐ τροφιμώτερον ἀλλο τι, οὐδὲ μὴν 
Ὑλυχύτερον, ἀλλ᾽ οὐδὲ λευχότεξον εὕροις ἂν γάλαχτος. 
ἸΙάντη δὲ ἔοιχε τοῦτο τῇ πνευματικῇ τροφῇ γλυχεῖα 
μὲν διὰ τὴν χάριν ὑπέσχουτα, τρόφιμος δὲ ὡς ζωή" 
λευκὴ ὃὲ ὡς ἡμέρα Χριστοῦ" καὶ τὸ αἷμα τοῦ Λόγου 
μεφανέρωτα! ὡς γάλα. Ταύτῃ τοίνυν περὶ τὴν ἀπο- 
κύησιν οἰχονομούμενον, τῷ βρέφε! τὸ γάλα γορηγεῖ- 


τοῦ παντοόφου (4) 


e Α 
πο 


ται" χαὶ οἱ μαστοὶ οἱ τέως (10) τὸν ἄνῦγα xe2:6X.ezó- D 
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(3) Τοῦτο δὴ. Τοῦτο δὲ, hoc autem. Pal. ms. et 
Hervetus interpres. 

(4) Παντρόφου. Παντοτρόφου, Reg. 

(5) 'Enzv oov. De fetus nutrimento, et lactis ge- 
nerationo, confer Clementem cum Plutarcho Περὶ 
φιλοστοργίας. ἢ SvpBURG. 

(δ ᾿Αποπτύειν. Iliad. Δ, vers, $23, 426: 

Ὡς δ' ὅτ᾽ ἐν αἰγιαλῷ πολυηχέϊ χῦμα θαλάσσης 
Ὅρρνυτ᾽ ἐπασσύτερον Ζεφύρου ὑποχινήσαντος, 
Κυρτὸν ἐὸν χορυφοῦται, ἀποπτόει δ᾽ ἁλὸς Hyves. 

(7) ᾿λφρὸν μ. ᾿Αφρῷ μορμύροντα dixit Homerus 
]liad. E, vers. 597: 

Ὡς δ᾽ oz &vi,o ἀπάλαιμλνος ἰὼν πολέος πεδίοιο, 
Στήῃ $5 ὠχυρόῳ ποταμῷ ἄλαδε zpaciort:, 


PaTROL. GB. VILI. 


quas seipsos propter scientiam erigunt; sciant 
quod cum utique cibum dicant nutrimentum solí- 
dum, et carnem et sanguinem Jesu, gloriabunda 
sua sapientia ad veram simplicitatem deferantur. 
Sanguis enim invenitur primum genitus in homine, 
quem nonnulli dicere ausi sunt substantiam ani- 
m. Hic autem sanguis naturali conversus conco- 
ctione, postquam mater concepit, et uterum gerit, 
pernaturalem quamdam sympathiam deflorescit et 
senescit, ut sit infans absque metu ; et carne qui- 
dem humidior est sanguis,ut qui sit veluti quedam 
caro humida ; sanguine autem lac est jucundius et 
subtilius. Sive enim est sanguis, qui fetui, qui est 
in utero,suppeditatur,et per maternum prius um- 


p bilicum mittitur ; sive ipsa menstrua a proprio 


motu exclusa,naturali diffusione ab almo et gene- 
ralionis auctore Deo ad ubera jam turgentia se 
conferre jubentur et a calore convertuntur spiri- 
tuum, atque ita efficitur jucundum et suave nutri- 
mentum ; id quod mutatur,sanguis est ; ex omni- 
bus enim membris maximum habent consensum 
ubera cum matrice. Ubi enim in partu vas abscis- 
sum fuerit, per quod sanguis ad fetum defereba- 
tur, obstruitur quidem meatus, sanguisfautem ad 
ubera impellitur, et cum illuc permultum defluxe- 
rit, extenduntur, et sanguis in lac mutatur, non 
secus ac mutatur sanguis in pus in ulceratione ; 
sive a venis,qua 5118 sunt in mamillis,per feturo 
distensiones apertis, in naturales mamillarum ca- 
vernas sanguis transfunditur ; ei autem commistus, 
qui ex vicinis arteriis emittitur, spiritus, manente 
integra qua subjicitur sanguinis substantia,unde 
instar agitatus albescit, et tali interruplione ritu 
spuma mutatur affectione quadam ei, qui mari 
evenit, non absimili, quod quidem poete dicunt 
ventorum concitum insultibus, salis asperginem 
exspuere ; verumtamen adhuc habet sanguinis sub- 
stantiam. Eodem modo fluvii quoque, dum magno 
feruntur impetu, circumfusi aeris interceptione 
lancinati, spumam cum murmure exprimunt ; et 
quod in ore nostroesthumidum,spiritu exalbescit. 
Quam est ergo absurdum non fateri sanguinem in 
eum fulgorem, eamque albedinem a spiritu con- 
verti?Hancautem mutationem suscipit in qualitate. 
non autem in substantia. Nihil certe quod melius 
nutriat neque quod sit dulcius,nec candidiuslacte, 


᾿Αφρῷ μπορμύροντα ἰδών... 

(8) Ἐνττόμιον. Εὐστόμιον, lteg. 

(9) Tí; οὖν ἡ ἀποχλήέρωτις. Hoc est, si verba 
respiciantur, Quzenam igitur distributio ? Sed hanc 
explicationem contextus non patitur.Interpres ver- 
tit, Quam est ergo absurdum ? quem sensum verba 
non ferunt. Videtur legi posse, T (c οὖν ἀπολήρησις ; 
vel, si ea vox in usu esset, azoÀ/opuws:z quanam 
igitur deliratio ? vel quam delirum est ? 

(40; ΟἹ μαστοὶ οἱ τ, Legi possit, ot μαστοὶ oi τέως 
χατὰ τὸν ἄνδρα περιδλεπόμενυ: ὀρθοί" ὕϑεγα, qus 
usque ad hoc tempus, more. virorum, erecía conspi- 
ciuntur. Cui emendationi favet scholium, quod in 
inargzine Reg. et R "m est : ᾿Αντὶ τοῦ, ot 
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trimento simile, quod ést quidem dulce propter 
graliam, nutriens autem tanquam vita, candidum 
aulem ut dies Christi. Sed et sanguinem Verbi 
ostensum est esse tanquam lac,Ea ergo ratione in 
puerperio dispensatum lac infanti subministratur, 
el ubera, quie interim recta virum respiciebant, 
jam ad puellum inclinantur, quod a natura elabo- 
ratum est nutrimentum, ut facile capiendum exhi- 
beant edocta, ad salulis refeclionem. Non enim 
tanquam fontes ubera 43 parato lacte influente 
plena sunt,sed alimentum mutantia,lac in se ipsis 
efficiunt et exhalant. Alimentum autem, quod est 
ipsum conveniens ac utile puellorecentercompacto 
el nato, a Deo allore et patre eorum, qui gene- 
rantur et regenerantur,elaboratur,quemadmodum 
veleribus Hebreismannaceoelitus defluebat,ccleste 
angelorum nutrimentum. Unde et nunc quoque 
nutrices,»eam, qua primum funditur, lactis polio- 
nem eodem, quo illud nutrimentum, nomine 
manna appellaverunt. Cieterum mulieres quidem 
priegnanles,cum matres factae fuerint,lac emittunt, 
Dominus autem Christus, fructus Virginis, non 
beata duxit ubera feminea.nec ea ad nutrimentum 
delegit; sed cum amans et benignus Pater Yerbum 
impluisset, ipsum jam spirilale alimentum factum 
est bonis hominibus.O miraculum mysticum ! Unus 
quidem est universorum Pater. Unum est etiam 
Yerbum universorum, et Spiritus sanctus unus, et 
ipse est ubique. Una aulem sola est mater virgo ; 
mihi autem placet eam vocare Ecclesiam. Lac non 
habuit mater hiec sola, quoniam sola non fuit mu- 
lier. Virgo est autem simul,et mater ; integra qui- 

»k P, 123 ED. POTTER, 102 ED. PARIS. 
κατ᾿ ἄνδρα ἐπανεστηχότες, οἱ ὥσπερ ἀνδρὸς ὄρθιοι 
ἐμπεφυχότες, Sed niliil muto. 

(i Tw «2»v. Utrosque divit, generalos et rege- 
neralos, quia lac ulpisque cibus est eo, qui jam 
explicatus est, modo. 

12) Τῶν ἀγγέλων, Psal. rxxvii, / 25, de manna 
dicitur : "Agzow ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος. Inde 
Solomonis Sap. xvi, 20 ; Angelorum «esca mutristi 
populum iuum. Et IV Esdre r 10; Dedi vobis 
fnünnü (m escam. Panem angelorum manducastis. 
Hiecesanctis Patribusnon unus proprie accipienda 
nta Justinus, angelos manna vere comedere, 
licet non dentibus, eo, quo hemines, modo, dixit, 
Dialog. cum Tryhone. p. 219 : Ei δὲ τοὺς τρεῖς ἠκού- 

υσᾶμεν λελέχῇαι βεδρωκχέναι, xal μή τοὺς δύο μόνους, 
αἵτινες ἄγγελοι τῷ ὄντι ἦταν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
δηλόν ἐστιν ἡμῖν͵ τρεφόμενοι, κἀν μὴ ὁμοίαν τροφὴν, 
jio οἱ ἄνῇρωποι χρώμετα, τρέφονται" πεοὶ γὲρ τῆ, 
τρηφῆς τοῦ μάννα, Tw ἐτράφησαν οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν 
τῇ "Mp, ἢ Γραφὴ οὕτω λέγει, ὅτι ἄρτον ἀγγέλων 

ὃν" εἴποιμ᾽ ἀν, ὅτι ὁ λύγος ὁ λέγων βεδρωκόναι 
οὕτως ἄν λέγοι, ὡς ἄν χαὶ αὐτοὶ εἴποιμεν ἐπὶ πυρὸς, 
ὅτι πάντα χατέφαγεν" ἀλλὰ μὴ πάντως τοῦτο ἐξα- 
χούειν, ὅτι 620251 xal ἡνάβθοις μασιύμενοι βεδρώχασιν, 
δὲ autem, quod (res angeli cum Abrahamo ederint, 
dictum exe accipiamus, et non duo tantummodo, qui 
angeli repera fuere ; alque in. calis, ul. nobis satis 
patet, illt, quamvis non codem alimento, quo nos ho- 
mines uiimur, aluntur: nam de alimonia manns, 
qua patres vestri in deserto vielitarunt. Scriptura ait, 
nem angelorum manducasse eos ; direrim,sermo- 

m, qui manducasse eos. lestatur, perinde. loqui, 
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inveneris, Est id itaque omni ex parte spiritali nu« À μένοι ὀρθοὶ, ἤδη χατανεύουσι πρὸς τὸ παιδίον" τὴν 





ὑπὸ τῆς φύσεως πεπονημένην εὔληπτον παρέχειν 
διδασκόμενοι τροφὴν slg ἀνατροφὴν σωτηρίας" οὖ 
γὰρ ὡς αἱ πηγαὶ πλήρεις εἰσὶν oi μαστοὶ, ἐπεισο 
βξοντος ἑτοίμου Ὑχλαχτος, ἀλλὰ μεταδάλλοντες τὴν 
τροφὴν, ἐν ξχυτοῖς ἐργάζονται γάλα, καὶ διαπνέου- 
σιν. Ἧ τροφὴ δὲ ἡ κατάλληλος αὕτη καὶ πρόσφο- 
pos νεοπαγεῖ xal νεοφυεῖ παιδίῳ πρὸς τοῦ Θεοῦ, 
τοῦ τροφέως xai πατρὸς τῶν γεννωμένων (11) wei 
ἀνχγεννωμένων, πονουμένη" οἷον τὸ μάννα οὐρὰ» 
νύόθεν ἀπεῤῥετο τοῖς παλαιοῖς "EGpaloig ἡ τῶν 
ἀγγέλων (12) ἐπουράνιος τροφή. ᾿Αμέλει xal νῦν 
αἱ τιτῃαὶ τὸ πρωτόχυτον τοῦ γάλαχτος πόμα, ὅμω- 
γύμως ἐκείνῃ τῇ τροφῇ μάννα κεκλήχασιν. ᾿Αλλ' αἱ 
μὲν γυναῖκες, αἱ κύουσαι, μητέρες γενόμεναι, πηγά- 
ζουσι γάλᾳ' ὁ ὃὲ Κύριος ὁ Χριστὸς, ὁ τῆς Ηαρθένου 
χαρπὸς, οὐκ ἐμακάρισε ( 3) τοὺς γυναικείους μῳ- 
στοὺς, οὐδὲ ἔκρινεν αὐτοὺς τροφεῖς" ἀλλὰ τοῦ φιλο- 
στόργου καὶ φιλανθρώπου Πατρὸς ἐπομῦρήσαντος τὸν 
Λόγον, αὐτὸς ἔδη τροφὴ γέγονε πνευματικὴ τοῖς quis 
φροσιν. Ὦ ἢαύματος μυστιχοῦ εἴς μὲν (14) ὁ τῶν 
ὅλων Πατήρ᾽ εἷς δὲ καὶ à τῶν ὅλων Λόγος" xal τὰ 
{Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔν, xai τὸ αὐτὸ πανταχοῦ" μία δὲ 
μόνη γὰρ μήτηρ παρῇδνος" Ἐχκχλησίαν ἐμοὶ τἴλον 
αὐτὴν καλεῖν, Γάλα οὐκ ἔσχεν ἡ μήτηρ αὕτη μόνη, 
ὅτι μόνη μὴ γέγονεν γυνή" παρθένος δὲ ἅμα καὶ μή- 
τὴρ ἐστίν' ἀκήρατος μὴν ὡς παρθένος, ἀγάπητική 
δὲ ὡς μήτηρ. Καὶ τὰ αὐτῆς παιδία προσχαλουμένη, 
ἁγίῳ τιθησεῖται γάλακτι, τῷ βρεφώδει Αύγῳ, Διὰ οὐκ 
ἔσχε γάλα' ὃτι γάλα ἦν τὸ παιδίον τοῦτο (15) καλὸν 
χαὶ οἴχεῖον, τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ τὴν νεολαίαν bmo- 


᾿προφοῦσαν τῷ Αὐγῳ" ἣν αὐτὸς ἐκύησεν ὁ Κύριος 


ἐσπαργάνιωσεν ὁ Κύριος 


ὠδῖνι σαρχικῇ" ἣν αὐτὸς 


alque si nos de igne asseveremus, omnia eum devo- 
rure ; minime vero dictum ila exaudiendum esie, 
uasi dentibus el maxillis mandentes ederent. Tertul- 
ianus, Adv. Judsros cap. 3, de populo Israel ait ; 
Nec humanis passionibus contaminatus, aut saeculi 
hujus cibis pastus, sed. angelorum panibus manna 
cibatus. Idem De carne. Christi, cap. 6, de angelis 
humana specie apparentibus. Sed, inquit,sí de ma- 
leria necesse fuil angelos sumpsisse carnem, credíbi- 
lius utique est de. terrena maleria, quam de ullo ge- 
nere calestium substantiarum, cum adeo lerrena 
qualitatis exstiterit, ul terrenis pabulis pasta sit. 
Fuerit nunc quoque siderea eodem modo terrenis pa- 
lulis pasta est, quando terrena non esset, quo terrena 
cielestibus pasta est, quando c-elestis non. esset. Legi- 


D mus enim mauna —— fuisse : Panem, inquit, 


angelorum edit homo. Conf. qui superius adnotavi- 
mus ad Protrept., pag. 35. not. 6. 

(13) Οὐκ &pax. Respicit Luc. xi, 27, 28, ubi cum 
mulier queedam Christo dixerat, Μαχαρία ἣ κοιλία 
ἡ βαστάσασὰ σε, xai μαστοὶ οὕς ἐῤθήλασας, TC- 
spondit ille, Μένοῦνγε μαχάριοι οἱ ἀχούοντες τὸν 
λόγον τοῦ θεοῦ, καὶ φυλάσσοντες αὐτόν. 

(44) Εἰς μέν. Cl. Bullus, Defens. fidei Νιρηᾶ 
sect. 2, cap. 6, art. 2, hzc adnotavit : « Animad- 
verte : unicuique person: sacrae Τριάδος vim divi- 
nam tribuit,qua rerum universitatem pervadat,ita 
ut primasit Pater universorum,allera A4vog itidem 
universorum, ac denique tertia ubique et in uni- 
versis adsit. » 

(45) Παιδίον τοῦτο. Post has voces interpres Her- 
vetus distinguit, el mox nominalivo casu legit ὑπᾶ- 
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αἵματι τιμίῳ, "Q τῶν ἀγίων λοχευμάτων | ὦ τῶν ἀγίων A dem et inviolata,ut virgo ; amans autem,ut mater; 


σπαργάνων | Ὁ Λόγος τὰ πάντα τῷ νηπίῳ, xal πατὴρ, 
καὶ μήτηρ, xai παιδαγωγὸς, xa! τροφεύς. Φάγε- 
σθέ (16) μου, φησὶ, τὴν σάρχα, καὶ πίεσθέ μου 
τὸ αἷμα, Ταύτας ἡμῖν οἰχείας τροφὰς ὁ Κύριος χορ- 
ἡγεῖ, καὶ σάρκα ὀρέγει, xal αἷμα ἐχχεῖ' καὶ οὐδὲν 
εἰς αὔξησιν τοῖς παιδίοις ἐνδεῖ, Ὥ τοῦ παραδόξου μὺυ- 
στηρίον | ᾿Αποδύσασθαι ἡμῖν τὴν παλαιὰν val σαρχι- 
πὴν ἐγχελεύετχι φθορὰν, ὥσπερ xal τὴν παλαιὰν 
τροφήν' χαινῆς δὲ ἀλλης τῆς Χριστοῦ διαίτης μετα- 
λαμδάνοντας, ἐχεῖνον, εἰ δυνατὸν, ἀναλαμδάνοντας, 
ἐν ἐχυτοῖς ἀποτίθεσθαι, χαὶ τὸν Σωτῆρα ἐνστερνίσα- 
σθαι (17): ἵνα χαταρτίσωμεν τῆς σαρχὺς ἡμῶν τὰ 
πάθη. ᾿Αλλ᾽ οὐ ταύτῃ νοεῖν ἐθέλεις, χοινότερον δὲ 
ἴσως. ἴΛχουε xal ταύτῃ σάρχα ἡμῖν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἄγιον ἀλληγορεῖ' xal Ὑὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ δεδημιούργηται 
3 σάρξ. Αἷμα ἡμῖν τὸν Λόγον αἰνίττεται" καὶ γὰρ 
ὡς αἷμα πλούσιον, ὁ Λόγος ἐπιχέλυται τῷ βίῳ’ f χρᾶ- 
σις δὲ ἡ ἀμφοῖν ὁ Κύριος, ἡ τροφὴ τῶν νηπίων’ ὁ 
Κύριος, Πνεῦμα xal Λόγος: dj τροφὴ, τουτέστι Κύ- 
ριος Ἰησοῦς, τουτέστιν ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ, Πνεῦμα 
σαρχούμενον' ἀγιαζομένη σὰρξ οὐράνιος. 'H τροφὴ 
τὸ γάλα τοῦ liatoóc , (dp μόνῳ τιτθευόμεθα ol 
νήπιοι. Αὐτὸς γοῦν ὁ ἡγαπημένος καὶ τροφεὺς ἡμῶν 
Λόγος τὸ αὐτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἐξέχεεν αἴμα, σώζων τὴν 
ἀνθρωπότητα" δι’ ob πεπιστευχότες εἷς τὸν Θεὸν, ἐπὶ 
τὸν λαθιχηδέα μαζὸν (18) τοῦ Πατρὸς, τὸν Λόγον, κα- 
ταφεύγομεν. Ὁ δὲ, ὡς Eotxev, μόνος ἡμῖν τοῖς νη- 
κίοις τὸ γάλα τῆς ἀγάπης χορηγεῖ" xal οὗτοι ὡς 
ἀληθῶς μακάριοι μόνοι, ὅσοι τοῦτον θηλάζουσι τὸν 
μαστόν. Διὰ τοῦτό φῃσι xal ὁ llixpoc: ᾿Αποθέμενοι 
οὖν πᾶσαν χαχίαν, χαὶ πάντα δόλον, χαὶ τὴν ὑπό- 
χρισιν (19), καὶ φθόνον, χαὶ χαταλαλ'ὰν, ὡς ἀρτι- 
γένητα βρέφη, τὸ λογικὸν γάλα ἐπιποθήσατε, ἵνα 
ἐν αὐτῷ αὐξηθῆτε εἷς σωτηρίαν, εἴ ἐγεύσασθε ὅτι 
Χριστὸς (20) ὁ Κύριος. Εἴ δὲ καὶ συνενδῴη τις ab- 
τοῖς, ἄλλο (21) τι εἶναι τὸ βρῶμα παρὰ τὸ γάλα, 
εἶτα κῶς οὐ περιπαρήσονταί σφισιν αὐτοῖς, οὐ χατα- 
νενοηχότες τὴν φύσιν ; Ἢ vào το! τροφὴ, χειμῶνος 
μὲν πυχνοῦντος τοῦ περιέχοντος, xa! πάροδον (22) οὐ 
διδόντος ἐντὸς χκαταχλειομένῳ τῷ θερμῷ, ἐψομένη καὶ 
πεπτομένη, εἰς τὰς φλέθας ἐξαιματουμένη ἐχχωρεῖ" 
αἱ δὲ, διαπνοῖς οὐ τυγχάνουσαι, πεπληρωμέναι μά- 


Ἂς P. 12: ED. POTTER, 103 ED. PARIS. (a) Joan. 


τροφοῦσα. SvLBURc. -- Vel potius legendum ὑποτρο- 
ἧσαν, neutro genere ; quod Latine redditum est. 
(16) Φάγεσθε. Φάγετε οἱ πίετε, quemadmodum 
supra,sic Tücetiam abet Ref pro φάγεσθε et πίεσῃε. 
17) Τὸν Σωτῆρα ἐνστερνίσασθαι.  Servatorem. in 
pectore condere Eodem verbo usus est Constit.apost. 
auctor lib. 1, principio, 'Evztepvioutvot τὸν φόρον 
αὐτοῦ" timorem ejus (Dei) toto pectore amplezi, ut 
exp. Turrianus. Vel passive ctrcumdati ac pectus 
muniti timore Dei, ut ait. Cotelerius. Priori sensui 
favet Zonaras, qui ἐνστερνιζόμεθα, Canonei con- 
cilii generalis vtt, οχρ. ἀγχπητιχῶς ἐχόμεθα καὶ κατ- 
ασπαζόμερα. Sed Constit. apost. lib. v, cap. 44, 
Joannes apostolus Christum ἐνστερνίσασθαι dicitur, 
cum in ejus pectus inter cenandum incubuit. 
(18) Λαθιχηδέα uaróv. Phrasis Homerica ex [liad. 
X, v. £2,quo Hecuba ad Hectorem filium hec dicit : 


qu: suos accersens infantulos, sancto lacte,nempe 
Verbo infantili,enutrit.Ideo autem lac non habuit, 
quod lac esset hic infantulus pulcher et conjun- 
ctus, scilicet corpus Christi, novum cetum Verbo 
nutriens ; quem ipse Dominus carnali dolore pepe- 
rit ; quem ipse fasciis alligavit. Dominus, pretioso 
sanguine. O sanctum partum ! o sanctas fascias ! 
Verbum est omnia infanti, et pater, et mater, et 
pedagogus, et altor. Comedite, inquit, meam car- 
nem,et bibite meum sanguinem(a). Hec convenientia 
alimenta nobis suppeditat Dominus, et carnem 
probet,et effundit sanguinem : et ad incrementum 
nihil deest infantulis. O admirabile myterium ! 
Veterem et carnalem nos jubet exuere corruptio- 
nem, quemádmodum et vetus nutrimentum ; alte- 
rius autem nova Christifdiete cffectos participes, 
illum, si fleri possit,recipientes, in nobis ipsis re- 
ponere ; et Servatorem intra pectus condere, ut 
carnis nostre affectus componamus. At non vis sic 
intelligere, sed fortasse communius. Hoc quoque 
modo audias. Carnem nobis allegorice sanctus si- 
gniflcat Spiritus ; ab ipso enim caro fabricata est. 
Sanguis Verbum »K nobis designat ; tanquam enim 
dives sanguis, Verbum viteinfusum est. Amborum 
autem temperatura est Dominus, alimentum infan- 
tium ; Dominus, qui est Spiritus et Verbum. Ali- 
mentum, id est Dominus Jesus, hoc est Verbum 
Dei Spiritus incarnatus; caro celestis sanctificata 
Alimentum est lac Patris, uuo solo aluntur infan- 
tuli. Ipse itaque, qui est dilectus et altor noster, 
Verbum, effudit pro nobis suum sanguinem, salu- 
tem humano nature afferens, per quem, qui in 
Deum credidimus,ad mamillam Patris, que cura- 
rum oblivionem inducit, nempe Verbum, confugi- 
mus. Ille autem solus, ut est consentaneum, nobis 
lac dilectionis infantibus suppeditat.Iique sunt vere 
beati, qui hanc lactant mamillam. Et ideo Petrus 
quoque dicit : Deposito ergo omni vitio, et omni 
dolo, et simulatione, et invidia, et detrectatione, tan- 
quam nuper nati infantes verbale lac concupiistis, ut 
in ipso crescatis in salutem, si gustastis, quod Chri- 
stus Dominus (b). Quod si quispiam etiam eis con- 


vi, 53, 54. (5) I Petr. i, 1, 2, 3. 


"Extop, ἐμὸν τέκνον, τάδε τ᾽ αἴδεο, xal b ἐλέ- 

σον 

Αὐτὴν, εἴ ποτέ τοι λαθιχηδέα μαζὸν ἐπ σχον. 

(19) Καὶ τὴν ὑπόχρ. Hec apud Petrum sic scri- 

pta sunt, Kai ὑποχρίσε'ς, x2! φθόνους, καὶ πάσας 
χαταλαλιὰς, ὡς ἀοτιγέννητα βρέφη τὸ λογιχὸν ἄδολον 
γάλα, ctc. Sed Clemens, pro more suo, διὰ μνήμης 
recitat. Mox, εἰς σωτηρίαν ἃ Clemente additum. 
Dein, εἴπερ 1452250: habent vulgata Biblia. 

(20) Xo:ztóc. Χρηστός habet S. Scriptura. Conf. 

quie adnotata sunt a Protrept. p. 12, ποῖ. — 

(21) "Αλλο. Scribendum videtur,transposita παρά 
riepositione, ἄλλο τι εἶναι παρὰ τὸ βρῶμα τὸ γάλα' 
ac esse aliud aliquid prier cibum. Nam, ἸῺ iis quee 

sequuntur, probat Clemenslac e sanguine con- 
stare, co quod ex alimento fit. 


(22) Ita3200ov. Non minus apte, transposita dis- 
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cesserit, cibum aliquid aliud esse preter lac, tum A λιστα συντείνονται xal σφύζουσι" διὸ xal αἱ τιτθαὶ 


quomodo non a seipsis conflgentur,ut qui naturam 
non consideraverint ? Etenim alimentum, cum 
hiems continens obstruat, et intus concluso calido 
non praebeat exitum, concoctum et in sanguinem 
versum fluit in venas. Illa autem,cum eis non de- 
tur perspiratio, implet: maxime intenduntur, et 
micant. Quocirca nutrices quoque lacte tunc ma- 
ximeplenowsunt.A nobisautem pauloante ostensum 
est,sanguinem praignantibusin lac deduci,mutatum 
quidem,sed nequaquam conversasubstantia,quem- 
admodum scilicet senescentibus pili flavi mutantur 
in canos. state autem rursus corpus, cum sit ra- 
rius,ut alimentum facilius differatur,efficit : et lac 
minime abundat, quoniam neque sanguis, neque 
enim universum continetur nutrimentum. Si ergo 
cibi quidem confectio in sanguinem mutatur, san- 
guis vero lactescit , sanguis est lactis preeparatio, 
sicut sanguis hominis, et acinus vine:ze. Lacte ergo, 
Dominico scilicet nutrimento,statim quidem post- 
quam editi sumus, alimur : simul ac autem rege- 
nerati » fuimus, honore affecti sumus, dum spes 
quietis annuntiatur, superna Jerusalem,in qua et 
mel et lac pluerescriptum est ; dum per materiale, 
sanctum nobis alimentum depondetur. Cibi enim, 
sicut ait Apostolus (a),abolentur; quod perlacautem 
est nutrimentum,deducit in celos, civescelorum, 
et cum angelis chororum ductores enutriens. Quo- 
niam autem Verbum est fons vitm scaturiens, et 
flumen olei dictum est, merito Paulus allegorice 
loquens, et ipsum lac nominans,subjungit : Potum 
dedi (b). Verbum enim bibitur, alimentum veritatis. 
Certe potusquoque vocatur humidum nutrimentum. 
Potestautem reseadem esse et cibus, certo modose 
habens,et potus, si alio et alio modo consideretur; 
quemadmodum 46 caseus quoque est lactis con- 
cretio, vel lac concretum ; neque enim dictiones 
aucupari mihi in presentia cur: est, praeterquam 
quod utrumque nutrimentum una subministrat 
substantia.Caoeterum pueris quoque lactentibus lac 
solum sufficit, ut sit. et potus et. alimentnm. Ego, 
inquit Dominus, habeo manducare cibum quem vos 
nescitis. Cibus meus est ut faciam voluntatem ejus 
qui misit me (c). Videte alium cibum,qui, quemad- 
modum lac, allegorice sumitur pro voluntate Dei. 
Quinetiam proprie passionis complementum ab- 


περιπληθεῖς τότε μάλιστα γίνονται τῷ γάλαχτι. ᾽Δπο- 
δέδεικται δὲ ἡμῖν μικρῷ πρόσθεν, τὸ αἵμα εἰς γάλα 
ταῖς χυούσαις χατὰ μεταδολὴν (23), οὐ κατ᾽ οὐσίαν, 
χωρεῖν" ὥσπερ ἀμέλει xal αἱ τρίχες αἱ ξανθαὶ τοῖς 
γηρῶσιν εἷς πολιὰς μεταδαάλλουσιν" θέρους οἱ ἔμπα- 
λιν, ἀραιότερον ὄν (24) τὸ σῶμα, τὴν τροφὴν εὐδια- 
φορητοτέραν παρέχει" xal ἥκιστα πλεονάζει τὸ γάλα’ 
ἐπεὶ μήτε τὸ αἷμα (25) οὐδὲ γὰρ πᾶσα χατέχεται ἡ 


᾿ τροφή. El τοίνυν ἡ μὲν χχτεργασία τῆς τροφῆς ἑξαιμα- 


4 


τοῦται, τὸ δὲ αἴμα ἐχγχλαχτοῦται, παρασχευὴ γὰρ τὸ 
αἷμα τοῦ γάλαχτος, ὥσπερ αἴμα ἀνθρώπου, καὶ γίγαρ- 
τον ἀμπέλου (26). Τῷ οὖν γάλακτι, τῇ Κυριαχῇ τρος τὶ, 
εὐθὺς μὲν ἀποχυηθέντες, τιθηνούμεθα᾽ εὐθὺς δὲ dva- 
γεννηθέντες, τετιμήμεθα, τῆς ἀναπαύσεως τὴν ἐλπ'- 
δα, τὴν ἄνω Ἱερουσχλὴμ,, εὐαγγελιζόμενοι" ἐν ἢ (27) 
μέλι καὶ γάλα ὀμδρεῖν ἀναγέγραπται" διὰ τῆς ἐνύλου, 
xxi τὴν ἀγίαν μνηστευόμενοι τροφήν. Τὰ μὲν γὰρ 
βρώματα καταργεῖται, Jj φησιν ὁ ᾿Απόστολος αὐτὸς, 
ἡ δὲ διὰ γάλαχτος τροφὴ εἰς οὐρανοὺς χαβηγεῖται, 
πολίτας οὐρανῶν xal συγχορευτὰς ἀγγέλων ἀναθρε- 
ψαμένη. Ἐπειδὰν δὲ ἐστιν ὁ Λόγος μηγὴ ζωῆς (28) 
Bpóouca , xai ποταμὸς εἴρηται ἐλαίου, εἰχότως 
ἀλληγορῶν ὁ Παῦλος, xai γάλχ αὐτὸν ὀνομάζων, 
'Enótwa ἐπιφέρει" πίνεται Ὑὰρ ὁ Λόγος, dj τροφὴ 
τῆς ἀληθείας. ᾿Λμέλει xai τὸ ποτὸν ὑγρὰ καλεῖται 
τροφή. Δυνατὸν δὲ τὸ αὐτὸ χαὶ βοῶμα εἶναί πως 
ἔχον, καὶ ποτὸν, πρὸς ἄλλο καὶ ἄλλο νοούμενον" χαθ- 
άπερ xal ὁ τυρὸς γάλαχτός ἐστι πῆξις, ἢ γάλα 
πεπηγός" οὐ γάρ μοι τῆς λεξιθηρίας μέλει τανῦν' 
πλὴν ὃτι τὰς τροφὰς ἄμφω μία διαχονεῖται οὐσία, 


C ᾿Αλλὰ καὶ τοῖς ὑποτιτρίοις παιδίοις ἀρχεῖ μόνον τὸ 


γάλα" xai ποτὸν εἶναι xal τροφήν, ᾿Εγὼ, φησὶν ὃ 
Κύριος, βρῶσιν ἔχω φάγειν, 7v ὑμεῖς οὐχ οἴδατε. 
Ἐμὸν βρῶμα ἐστιν, ἵνα ποιήσω (29) τὸ θέλημα 
τοῦ πέμψαντός με. Ὁρᾶτε ἄλλο βρῶμα, ἀλληγο- 
ρούμενον παραπλησίως γάλαχτι, τὸ θέλη μα τοῦ Θεοῦ. 
᾿λλλὰ καὶ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ ἰδίου πάθους πο- 
τήριον χέχληχε χαταχοηστιχῶς, Ort ἐκπιεῖν xal ἐχ- 
τελέσαι μόνον ἐχρῆν αὐτό, Οὕτω Χριστῷ μὲν d 
τροφὴ τῆς πατριχῆς βουλῆς ἣ τελείωσις ἦν, ἡ μῖν δὲ 
αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἣ τροφὴ τοῖς νηπίοις, τοῖς ἀμὲλ- 
γουσι τὸν Λόγον τῶν οὐρανῶν. ᾿᾿ντεῦθεν τὸ ζητῆσαι, 
μαστεῦσαι καλεῖται" ὅτι τοῖς ζητοῦσι νηπίοις τὸν 
Λόγον αἱ πατριχαὶ τῆς φιλανθρωπίας θηλαὶ χορη- 
γοῦσι τὸ γάλα. "Ext δὲ xai ἄρτον αὐτὸν οὐρανῶν 


»K P. 125 ED. POTTER, 114 ED. PARIS. (a) I Cor. vi, 13. (^) I Cor. ui, 2. (c) Joan. iv, 32, 34. 


tinclione atque articulo, legerimus, πάροδον οὐ D sequatur τὸ θερμόν, sciunt medicorum filii. 


ἰδόντος, τῷ ἐντὸς χαταχλειομένῳ θερμῷ ἑ 
SYLBURG. 

(23) Κατὰ μεταδολήν. Scribendum videtur, «azà 
μεταδολὴν τὴν οὐ zat! οὐσίαν" per mutationem, quz 
fit sine substantiz conversione. Vel plenius, κατὰ 
pira60ATV τὴν χατὰ ποιότητα, οὐ κατ᾽ οὐσίαν per 
mutationem quoad qualitatem, non quoad essentiam. 
Sic enim superius, eo loco,quem hic respicit pag. 
122 : Πάσχει δὲ τὴν μεταουλὴν κχεὶ ; A8. 

ὁ ΠΑ τὴν μεταοολὴν κατὰ ποιότητα, οὐ 
xat' οὐσίαν. 

(24) ᾿Δραιότε2ον. Medice loquitur Clemens ; nam 
Galenus Therapcut. lib. 9 Εὐδιαούρητοι δ᾽ εἰσὶν, 

quit, o* θγ8η: τὴν τσ ἀπαντες, wai μᾶλλον ἅμα 
^:0u 7: οἱ ἀρχιοὶ τὴν ἔξιν, Et quod ἀρχαιότης 


ουμένη. 


20) Μήτε τὸ αἷμα. Post hec verba subaudien- 
dum e precedenti membro verbum πλεονάζε:, nec 
enim assentior AÁrcerio, qui legendum putat, ἐπεὶ 
μήτε τὸ αἷμα, μήτε πᾶσα χατέχεται ἣ τροφή. SYL- 
BURG. 

(26) ᾿λμπέλου. ᾿Αμπελίου habet Pal. ms. forma 
diminutiva qua nihil huc facit. Svrpunc. — Dein, 
τῷ γοῦν v4. Pal.. Bod., Reg. 

(27; Ἐν 5. Sc. in Jerusalem, seu terra Judao- 
rum ; qua τῆς ἄνω Ἱερουσαλέμ typus erat. Gal. 
1v, 26 ; Hebr. xi, 22; Apoc. in, 12 ; xxi, 2, 10. 

(28) Πηγὴ ζωῆς: Conf. Apoc. xxi, 6 ; xxn, 1 ; 
Joan. vii, 38 ; Jac. 1n, 11. 

(29) 11o0:Zav. Ho: Joan. 
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exhaurire et perfleere ipsum solum oportebat Ma 
Christo quidem nutrimentum ernt. paternie: volun 
tatis aditmpletio. Nobis autem ipse Chiistus infanti 
bus est alimentum, qui Verbum cadoruin: exsupi - 
mus.Hinc quarere Grirce dicitur uat ore, nod 
infantibus, qui Verbum { αἴ, paterna bepipni- 
latis ubera Jac suppeditent, Praiterea antem seip 
esum quoque panem. eagdornm: Verbum fatetui : 
Non enim Moyses, inquil, dedit vobis panem de ἐνίων, 
sed Pater qeus dat solis panem de (alo verum; qnt- 
nis enun [Dey et, qui (de calo descendit et »itatp dut 
mimido. Et panis quem. ege dal, caro mea est quam 
egt dabo pro mundi vita hy. Wie pani; αἴ πα ext 
mysterium quod ipyutn dicat carnem, nt quie pet 
ighem resurgat, queipadinodain es; ἐν ρθε. e 
satione frumentum resargib ; atque ades quim elis 
per ignem consistat gaudiutn κε σεῖς, nt punit 
qui pinsitur, zed hoc. rursus à nobis dir etur apet 
tius in libro De resurrectune. “τ. ἀπ λεία d, 
x:t, Et pun à quem enge dale, inen me msi insapeumntegn 
eangnine irrigatnr 9p »sngnis autett unnm ster, 
rice dieitur seciendnsm eipnod patas tfistnrim feti 
phratnra τα δε τ ποτ κέδν, tita atripit irtesnud 
ja fiat rares Dy. 
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ui inlerpellat , pro novo sanguine inlerpellal. 
Lope autem alloquitur sanguis, qui est Verbum, 
quoniam significavit Verbum quod erat passurum. 
Coterum caro quoque ipsa, et sanguis, qui est in 
ipsa, veluli per quamdam remunerationem, lacte 
irrigatur et. augetur, Porro autem ejus, quod con- 
ceptum est, formatio (it semine commisto ac con- 
temperato cum puro,quod relictum est,excremento 
mensiruz purgationis.Qu:e est enim in eo facultas, 
sanguinis naturam conglobans,quemadmodum coa. 
gulum facit lac conerescere,formatura efficit sub- 
stantiam, Facile enim general bona temperatura ; 
qua autem sunt extrema,propensa sunt ad filiorum 
sterilitatem. Nam in ipsa etiam terra, quod nimiis 
imbribus inundatur, semen abstrahitur, propter 
humoris autem siccitatem desiccatur ; qui esl au- 
lem viscosus suecus, semen conlinet el producit, 
Jam vero nonnulli quoque animalis semen statuunt 

essespumam sanguinis quoad substantiam, qui in» 
' nato masculi calore in conjunctione turbatus, eje- 
cius spumescil, el deponitur in venis seminariis, 
Hinc Diogenes Apolloniates vult res WVenereas 
Grece esse diclas ἀφροδίσια, »« Ex his omnibus 
clarum est, sanguinem esse humani corporis sub- 
stantiam. Quin etiam quod est in ulero, primum 
quidem est lactea humidi coagulatio ; deinde hzc 
coagulatio in sanguinem conversa, caro efficitur ; 
concreta autem in utero à naturali et calido spi- 
ritu, a quo effingitur fetus, vivificatur. Quin etiam 
postquam est in lucem edilus puellus, eodem san- 


enim justus, lypus est novi justi ; eL sanguis velus, À vov, ἄρδεταί τε xal αὔξεται, Καὶ δὴ xal ἡ διαμό 






^ 


φωσις τοῦ συλληφβέντος͵ tip τῆς ἐπὶ μῆνα καῃάρ- 
σεως ὑπολελειμμένῳ χαθαρῷ περιττώματι κιρναμέ- 
νου τοῦ σπέρματος ἧ ὰρ ἐν τούτῳ δύναμις, 
θρομθοῦσα τοῦ αἵματος τὴν φύσιν, ὅν τρόπον ἡ mu- 

vla συνίστησι τὸ γάλα, καὶ οὐσίαν. ἐργάζεται μορφώ- 
σεως" εὐθαλεῖ γὰρ ἢ χρᾶσις" σφαλερὰ δὲ ἡ ἀχρότης 
εἷς ἀτεκνίαν, Καὶ γὰρ αὐτῆς ἤδη τῆς γῆς ὑπὸ μὲν 
ἐπομύδρίας καταχλυσῃὲν ἀποσύρεται τὸ σπέρμα' διὰ 
δὲ αὐχμὸν νοτίδος, ἀποξηραίνεται" χολλώδης δὲ ὁ 
χυμὺς ὦν, συνέχει τὸ σπέρμα χαὶ φύει, Τινὲς δὲ καὶ 
τὸ σπέρμα τοῦ ζώου ἀφρὰν εἶναι τοῦ αἵματος xaz' 
οὐσίαν ὑποτίθενται’ ὅ δὴ τῇ ἐμφύτῳ τοῦ ἄρσε- 
vog ὕέρμῃ παρὰ τὰς συμπλοχὰς ἐχταραχθὲ; 
ἐχριπιζόμενον ἐξαφροῦται, κἂν ταῖς σπερματίσι 
παρατίθεται φλεψίν" ἐντεῦθεν γὰρ ὁ ᾿Απολλω- 
γιάτης Διογένης τὰ ᾿Αφροδίσια (38) κεχλῆσθαι 
βούλεται, Συμφανὲς τοίνυν ἐκ τούτων ἀπάντων, 
αἷμα εἶναι τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος τὴν οὐσίαν, 
Καὶ δὴ xal τὸ χατὰ γαστρὸς, τὸ μὲν πρῶτον ὑγροῦ 
ἐστι σύστασις γαλαχτοειδής" ἔπειτα ἐξαιματουμένη 
σαρχοῦται ἣ σύστασις αὕτη" πηγνυμένῃ δὲ ἐν τῇ 
ὑστέρᾳ ὑπὸ τοῦ φυσιχοῦ καὶ θερμοῦ πνεύματος, ὑφ᾽ ob 
διαπλάττεται τὸ ἔμδρυον, ζωογονεῖται. ᾿Λλλὰ καὶ 
μετὰ τὴν (39) χύησιν abQig ἐχτρέφεται τὸ παιδίον 
αἵματι τῷ αὐτῷ" αἵματος γὰρ φύσις τοῦ γάλα- 
χτὸς ἢ ῥύσις, χσὶ πηγὴ τροφῆς τὸ γάλα' ᾧ δὴ χαὶ 
γυνὴ δήλὴ τεκοῦσγ ἀληθῶς xai (10) wp δι" οὗ 
καὶ φίλτρον εὐνοίας προσλαμβάνει" διὰ τοῦτο ἄρα 
μυστικῶς τὸ ἐν τῷ ᾿Αποστόλῳ ἅγιον Πνεῦμα, τῇ τοῦ 
Κυρίου ἀποχρώμενον φωνῇ, Γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, 


guine alitur. Natura enim sanguinis est fluxus la- C λέγβι, ΕἸ γὰρ ἀνεγεννήθημεν. εἰς Χριστὸν, ὁ ἀναγεν- 


ctis, et fons nulrimenli lac est, quo etiam mulier 
ostenditur et vere peperisse, el esse maler ; per 
quodetiam benevolentiz stimulum accipit. Propte- 
rea ergo qui in Apostolo erat sanctus Spiritus,Do- 
mini voce. ulens, dicit mystice : Lae vobis polum 
dedi (a). Si enim in Christo regenerati sumus, qui 
nos regeneravit, proprio laete nutrit,nempe Verbo, 
Quidquid enim generavil,ei quod generatur,proti- 
nus alimentum prabere, est consentaneum Quem- 


γήσας ἡμᾶς ἐχτρέφει τῷ ἰδίῳ γάλαχτι, τῷ Αὐγῳ" 
πᾶν γὰρ τὸ γεννῆσαν ἔοιχεν εὐθὺς παρέχειν τῷ γενν 
γωμέγῳ τροφήν. Καθάπερ δὲ ἡ ἀναγέννησις ἀναλύε- 
ως, οὕτω xai ἢ τροφὴ γέγονε τῷ ἀνθρώπῳ πνευμα- 
τική. Πάντη τοίνυν ἡμεῖς τὰ πάντα Χριστῷ (A1) προσ» 
ψκχειώμεθα (42), xal εἰς συγγένειαν διὰ τὸ αἷμα αὖ" 
τοῦ, ᾧ λυτρούμεθα" xal εἷς συμπάθειαν διὰ τὴν 
ἀνατροφὴν (48) τὴν ἐκ τοῦ Λόγου" xai εἰς ἀφῇαρ- 
claw διὰ τὴν ἀγωγὴν τὴν αὐτοῦ" 


admodum autem regeneralio convenienter, ila. etiam nutrimentum fuit homini spiritale. Omni ergo 
ralione nos in omnibus Christo conjungimus, el in. cognatione, per sanguinem ejus, quo redimimur ; 
et in sympathia, per nutritionem, qui ex Verbo efficitur ; et in incorruptione, per ejus ipsius institu- 


tionem et vite agendi ralionem : 


Aluisse aulem inter homines szepe affert 
Piura amoris incitamenta, quam procreasse liberos. 


D Τὸ ὑρέψαι 


δ᾽ ἐν βροτοῖσι πολλέχις 
Isi πορίζει φίλτρα τοῦ φῦσαι τέχνα, - 


P. 127 ED. POTTER, 106 ED. PARIS. (a) I Cor. τα, 2. 


i. 
(38) Τὰ ᾿Αφροδίσια, Plato in. Cratylo Hesiodi esse 
dicil ; Περὶ δὲ ᾿Αφροδίτης οὐκ ἄξιον Ησιήδῳ ἀντιλέ - 
εἴν; ἀλλὰ συγχωρεῖν, ὅτι διὰ τὴν τοῦ ἄφρου γένεσιν 
Ἀφροδίτη ἐχλήθη. De Venere Hesiodo repugnare non 
decet, sed concedere propler. ipsam ex spuma genera- 
tionem ita vocari. Sic enim malim verlere cum Fi- 
Ccino,quàm cum novo interprele, propler spuma 
aeslum, ue in generatione fi... Hesiodus, οὕνεχ᾽ ἐν 
ἀφρῷ (95907. Apud Aristotelem Euripides Hecuba, 
"σύνης θεὰ, quod sil amentim Dee, lib. wn, cap. 
23, lihetoric. At lib. n De general. anim. cap. 2 : 
Ἔοικε ót οὐδὲ τοὺς ἀρ αἰους λιχυῃάνειν ἄφριώδης ἢ 
τοῦ σπέρματης οὖσχ φύσις τὴν γοῦν χυρίαν θεᾶν 


τῆς μίζεως ἀπὸ τῆς δυνάμεως ταύτης προσηγόρευσαν. 
Neque vero homines antiquos latuisse videtur seminis 
esse spumosam naturam , deam enim, quie rei venerea 
praeest, ab. ipsa facultate nominarunt. CoLLECT, — 
Conf. Protrept. , pag. 13. 

39) Τ ἦν. Omiltuut Heg., Bod, 

40j Καί, Hanc particulam inseruit Sylburg. 
Eam mss. codices omiltunt. 

(4 1) Xgievip, Deest in Bod. 

(42) Πρυσιμχειώμεθα, Alia scriptura esL, βπροσοῖς- 
χειουμεῦα, prms. temp. SvLunc. 

(43) ᾿Ανατροφήν. ᾿Αναστρυφήν, Reg., Bod, 
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Τὸ αὐτὸ ἄρα x1l αἷμα xai γάλα τοῦ Κυρίου πάθους À Idem ergo sanguis et lac, passionis et doctrina 


xal διδασκαλίας σύμδολον. ᾿Εφεῖται τοιγαροῦν ἡμῶν 
ξχάστῳ τῶν νηπίων ἐγχαυχᾶσθαι τῷ Κυρίῳ, ἐπιφθεγ- 
γομένοις, 
Πατρὸς (4&1) δ᾽ ἐξ ἀγαθοῖο καὶ αἵματος εὐχομαι 
παι, 
Ὡς δ᾽ ἐξ αἵματος γάλα χατὰ μεταδολὴν γίνεται, ἤδη 
μὲν σαφές" οὐ μὴν ἀλλὰ xal ἐκ τῶν ποιμνίων, ἔχ τε 
τῶν βουχολίων ἔξεστι μαθεῖν τὰ γὰρ Qa ταῦτα, 
τοῦ ἔτους χατὰ τὴν ὥραν, ἣν ἔχρ καλοῦμεν, ὑγροτέ- 
pou τοῦ περιέχοντος γεγονότος, ἀλλὰ καὶ τῆς πόας 
καὶ τῶν νομῶν εὐχύλων τὸ τηνιχάδε οὐ σῶν xal ἐνίκ- 
μων, αἵματος πίμπλιται πρότερον, ὡς ἐχ τῆς διχτά- 
σεως τῶν φλεδῶν xoptoupivuv τῶν ἀγγείων δείχνυ- 
ται" ix δὲ τοῦ αἵματος δαψιλέστερον χεῖτα! τὸ γάλα" 
θέρους δ’ ἔμπαλιν, ὑπὸ τοῦ καύματος συγχαιόμενον 
xai ἀναξηραινόμενον, ἔστησι τὴν μεταδολὴν τὸ αἷμα, 
καὶ ταύτῃ ἔλαττον ἀμέλγονται. Ναὶ μὴν καὶ συγγέ- 
νειάν τινα πρὸς τὸ ὕδωρ φυσιχωτάτην ἔχει τὸ γάλα, 
καθάπερ ἀμέλει πρὸς τὴν πνευματιχὴν τροφὴν τὸ 
λουτρὸν τὸ πνευμχτιχόν" οἱ γοῦν ἐπιῤῥοφῶντες τῷ 
προειρημένῳ γάλαχτι ψυχροῦ ὀλίγον ὕδατος ὠφελοῦν- 
ται παραχρῆμα" οὐ γὰρ ἀποξύνεσθαι ((Ὁ) τὸ γάλα 
ἐξ ἢ πρὸς τὸ ὕδωρ χοινωνία, οὐχ ἀντιπαρείᾳ τινὶ, 
προσπεπαινομένου δὲ προσπαθείᾳ. Καὶ ἣν ὁ Λόγος 
ἔχει πρὸς τὸ βάπτισμα χοινωνίαν, ταύτην ἔχει τὸ 
γάλα τὴν συναλλαγὴν πρὸς τὸ ὕδωρ, δέχεται γὰρ 
μόνον τῶν ὑγρῶν τοῦτο χαὶ τὴν πρὸς τὸ ὕδωρ 
μίξιν, ἐπιχάθχρσιν (16) πχραλαμθανόμενον * xaüa- 
περ τὸ βάπτισμα ἐπὶ ἀφέσει ἁμαρτιῶν. Νίγνυται δὲ 


Dominiest symbolum.Unicuique 4? ergo nostrum 
qui infantes sumus, licet de Domino gloriari, et 
eloqui : 


Patre bono, talique sx sanguine glorior esse. 


Quod autem lac ex sanguine flat per mutationem, 
jam quidem clarum est ; verum id etiam et ex pe- 
coribus et ex bobus licet cognoscere. Hec enim 
animalia, tempore anni, quud per vocamus, cum 
humidior sit aer, herbzeeque et pascua sint melioris 
succi et magis roscida, sanguine prius implentur, 
ut ex venarum distensione, vasibus rotundioribus 
factis, licet cognoscere ; ex sanguine autem lac fun- 
ditur uberius ; contra aulem sstate, ab sstu adu- 
stus et arefactus sistit sanguis mutationem, et ideo 
minus mulgentur. Quin etiam lac quoque habet ma- 
xime naturalem cumaqua cognationem» quemad- 
modum scilicet cum nutrimento spiritali lavacrum 
spiritale. Qui itaque in predicto lacte frigide aque 
parum exsorbent, statim juvantur ; non sinit enim 
lac acescere, qu: est illi cum aqua societas, non 
propter repugnantiam aliquam, sed dum per con- 
junctam illi affectionem maturatur. Et quam habet 
Verbum cum baptismo societatem, eamdem habet 
lac cum aqua convenientiam : hoc enim solum ex 
humidis suscipit cum aqua mistionem, receptum 
propter purgationem, quemadmodum baptismus 
propter remissionem peccatorum. Ante etiam et 
apposite melle miscetur, idque rursus propter pur- 


xai μέλιτι (47) προσφυῶς, xal τοῦτο ἐπὶ χαράρσει (1 gationem, cum dulci nutrimento. Verbum enim 


πᾶλιν μετὰ γλυχείας τῆς τροφῆς μιγνύμενος γὰρ ὁ 
Λόγος φιλανθρωπίᾳ, ἰᾶταί γε ἀμα τὰ πάθη, xal ἀνα- 
καθαίρει τὰς ἁμαρτίας" χαὶ τὸ, 

... Μέλιτος (48) γλυκίων ῥέεν αὐδὴ, 
ἐπὶ τοῦ Λόγου λελέγθαι μοι δοκεῖ, ὅς ἐστι μέλι, Καὶ 


πολλαχοῦ δὲ ἡ προφητεία ὑπὲρ μέλι xal χηρίον 
ἀνάγει. Ναὶ μὴν ἐπιμίγνυται τὸ γάλα καὶ οἴνῳ (19) 


» P. 128 ED. POTTER, 107 ED. PARIS. 


(&&) ἸΙατρός. Diomedes ait, apud Homer. Il. Ξ, 
v. 113: 
ΠΠτρὸς δ᾽ ἐξ ἀγαθοῦ καὶ ἐγὼ γένος εὔχομαι slvat. 

(&3) ᾿Απεξύνεσθαι. ᾿Εποξύνεσθαι Bod. Sed alia 
manus a scripsit super priorem s. 

(46) 'Er:xa0220:w, Procul dubio diverse legen- 
dum ut mox ἐπὶ xa(z22o2t. SyLBURG. 

(41) Μέλιτι. Respicit veterum Christianorum 
morem, qui recens baptizatis mel, et lac ei mistum 
gustandum orrigebant. Eodem paulo superius 
allusisse videtur, pag. 125 : Εὐρὺς δὲ ἀναγενγηρίν- 
τὲς τετιμήμεθρα τῆς ἀναπαύσεως τὴν ἐλπίδα, τὴν 
ἄνω Ἱεοουσαλὴμ, εὐαγγελιζόμενοι" ἐν Yi; μέλι καὶ 
γᾶλα ὀμδρεῖν ἀνανέγραπται,. Tertullianus ejusdem 
ritus meminit, De Coron.,cap. 3: Inde (e baptismo) 
suscepli, laclis οἱ mellis concordiam praqustamus. 
Idem, adv. Marcien. lib. i, cap, 1&,dicit Marcionem 
nec aquam reprobare Creatoris, qua suos abluit ; nec 
oleum, quo suos ungit, ncc mellis societatem, qua 
suos infantat. Nam infantes olim melle et lacte nu- 
triebant. Barnabas, cap. 6: Τί οὖν τὸ γάλα wal 
μέλι; ὅτι πρῶτον τὸ παιδίον μέλιτι, εἶτα γάλαχτι 
ζωοπο!'εἴται" Quare lac et mel ? Quoniam infans pri- 


benignitate commistum, simul et animi medetur 
affectionibus, et expurgat peccata, illudque, 


o5 . Melle dulcior emanat sermo, 


mihi videtur dictum esse de Verbo, quod est mel. 
Multis autem in locis prophetia eum extollit super 
mel et favum (a). Porro autem miscetur quoque lac 


(a) Psal. xvni, 41 ; oxviti, 103. 


mum melle, tum lacte viviscil. Callimachus, hymno 
in Jorem vers, 48: 

... σὺ δ᾽ ἐρήλαο πίονα μαζὸν 
Αἴγὸς ᾿Αμαλθείης. ἐπὶ δὲ γλυχὺ χηρίον ἔδρως. 

«ον f autem suxistí plena lactis ubera 
Caprz? Amalthea : et insuper dulcem favum comedisti, 


. Proinde cum baptismus esset secunda nativitas, 


baptizatis, post lavacrum, velut tenellis infantibus 
dabant mel cum lacte degustandum. Conf. Hiero- 
nymus (Contra Lucifer. cap. 5 ; concilium Cartha- 
ginense iii, can. 24. 
(48) Μέλιτος. Homerus Iliad. A, v. 248, De Ne- 

store dicit : 

ων λιγὺς Πυλίων ἀγορητῆς, 
Τοῦ καὶ ἀπὸ γλώτσης μέλιτος γλυκίων ῥέεν αὐδή. 

... canorus Pyliorum oralor, 
Cujus a lingua melle dulcior fluit vox. 


(49) Γάλα χαὶ οἴνῳ. Hieronymus ad Isa. Lv, 1, 
adnotat, Occidentis Ecclesias recens baptizatis vi- 
num et lac tribuisse. 
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vino dulci ; est autem utilis mistio, veluti contem- À vip 4Aozct ἐπωφελὴς δὲ 5$ μίξις" καθάπερ ἀνακιρ- 


perata passione ad incorruptionem. Lac enim a vino 
serescit, et finditur, et quidquid est ejus adulteri- 
num, id tanquam per aquaductum educitur.Eodem 
autem modo spiritalis fidei socielas se habet in ho- 
minem patibilem. Serescere enim faciens carnales 
concupiscentias hominem ad sternitatem una cum 
divinis mittit, immortalem efficiens. Sed et multi 
adipe lactis, quod butyrum vocant, utuntur ad lu- 
cernam, multiplicem Verbi misericordiam per hoc 
enigma aperte signiflcantes, ut quod solum juste 
nutriat, et augeat, et illuminet infantes Propterea 
enim Scriptura quoque dicit de Domino: Cibavit 
eos germine agrorum ; suxerunt mel de petra, et oleum 
ez petra solida ; butyrum boum, et lac ovium, cum 
adipe agnorum (a) ; etqua sequuntur, dedit eis.Quin 
etiam praedicens propheta pueri generationem : Bu- 
tyrum, inquit, et mel comedet (b). Mihi autem subit 
nonnunquam admirari, quomodo audent quidam 
seipsos vocare perfectos χε et Gnosticos, plus de se 
quam apostolis sentientes, inflati οἱ exsultantes, 
cum ipse Paulus de se fateatur : Non quod jam ac- 
cepi, vel jam perfectus sum; persequor autem, si 
etia'n comprehendam, propter quod et comprehensus 
sum a Christo. Fratres, ego meipsum nondum ezi- 
stimo comprehendisse. Unum autem, eorum, qua 
reiro sunt, obliviscens, ad ea autem, qua ante sunt, 
me extendens, secundum scopum persequor bravium 
superna? vocationis in Christo Jesu (c). Et seipsum 
quidem perfectum existimat, quod a priore vita 
liberatus sit; meliorem autem persequitur, non 
tanquam in cognitione perfectus, sed tanquam id, 
quod est perfectum, desiderans. Et ideo subjungit: 
Quicunque ergo perfecti, hoc sentimus (d) ; perfectio- 
nem scilicet dicens renuntiasse peccatis, etin fidem 
ejus, qui est perfectus, esse regeneratos, posterio- 
rum peccatorum, que pone sunt, oblitos. 


CAP. VII. 
Quis sit Pedagogus : et de ejus Pedagogia. 
Quoniam ergo ostendimus, pueros nos omnes a 
Scriptura vocari, nec id solum, sed etiam qui Chri- 
stum secuti sumus, nos infantes dictos esse alle- 
gorice ; solum autem esse perfectum Patrem uni- 
versorum (in ipso enim Filius, et in Filio Pater), 
restat, ut nos ordinem secuti, dicamus, quis sit 


χε P. 129 ED. POTTER, 108 ED. PARIS. (a) Deut, xxxii, 13, 6. 


43, 14. (d) Ibid. 15. 


(50) Ὅ τι περ αὑτοῦ νόθον. “Ὅτι παρ᾽ αὑτοῦ vó- 
θον. quidquid ab eo adullerinum proficiscitur. Pal. 
ms. SvyraUnc. 

(94) Τὸ πολυέλαιον, Mutto oleo 
haec vox. Sed interpres legit πολυέ 
Ee. Καί. Omittunt Bod., Reg. 

3) Βούτυρον. Βούτυρον xa! μέλι φάγεται, Bibl. 
Grec. “ pm φάγεται, BI 

(94) Γνωστιχοὺς, ὑπ. De his Irenzus lib. ni, cap. 
2: Adversantur. traditioni, dicentes se non solum 
presbyteris, sed clénm aposlolis ex«sist, ntes saptentio- 
les, sinceram invenisse veritatem, 

(99) Ὑπὸ Χριστοῦ. Ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, apud Pau- 


perfusum notat 
δὴν. 


ναμένου τοῦ πάθους εἰς ἀφθαρσίαν: ἐξοῤῥοῦται γὰρ 
ὑπὸ τοῦ οἶνου τὸ γάλα, καὶ σχίζεται, καὶ ὃ τι mto 
αὐτοῦ νόθον (50), τοῦτ᾽ ἀποχετεύεται' χατὰ τὰ αὐτὰ 
δὲ τῆς πίστεως d) χοινωνίχ dj πνευματιχὴ πρὸς τὸν 
παθητὸν ἄνθρωπον, τὰς σαρχιχὰς ἐπιθυμίας ἐξοῤ-- 
ῥοῦσα, εἰς ἀϊδιότητα συστέλλει τὸν ἄνθρωπον τοῖς 
θείοις, ἀπαθχνατίζουσα, ᾿Αλλ’ οἱ πολλοὶ δὲ xal τῷ 
λιπαρῷ τοῦ γάλαχτος, ὃ δὴ βούτυρον καλοῦσι, κατα- 
χρῶντα! εἰς λύχνον, τὸ πολυέλαιον (54) τοῦ Λόγου δι᾽ 
αἰνίγματος ἀριδήλου σαφηνίσαντες, ὡς μόνου τοῦδε 
ἐνδίχως καὶ τρέφοντος, χαὶ αὔξοντος, καὶ φωτίζοντος 
τοὺς νηπίους. Διὰ τοῦτο γὰρ xz! d, Γραφὴ περὶ τοῦ 
Κυρίου λέγε" Ἐψώμισεν αὐτοὺς γεννήματα 
ἀγρῶν * ἐθήλασχο μέλι ix πέτρας, xai ἕλαιον ἐχ 


στερέζς πέτρας, βούτυρον βοῶν, xal (52) γάλα 
p στρ ρ β Y 


n 


προδάτων, μετὰ στέατος ἀρνῶν: xal τὰ ἐπὶ τού- 
τοις ἔδωχεν αὐτοῖς. ᾿Αλλὰ xal τὴν γέννησιν τοῦ παι- 
δίου ὁ προφητεύων, Βούτυρον (53), φησὶν, ἕδεται 
xxi μέλι. Ἐμοὶ δὲ xal θαυμαζειν ἕπεισιν, ὅπως 
σφᾶς τελείους τινὲς τολμῶσι καλεῖν χαὶ γνωστιχοὺς, 
ὑπὲρ (94) τὸν ᾿Απόστολον φρονοῦντες, φυσιούμενοί 
τε χαὶ φρυάτχόμενοι. αὐτοῦ ὁμολογοῦντος τοῦ []αύ- 
λου πεοὶ ξαυτοῦ: Οὐχ ὅτι ἔδη ἕλαῦδον, ἢ ἤδη τε- 
τελείωμχι" διώχω δὲ, εἰ xal καταλάδω, ἐφ᾽ d xai 
κατελήφθην ὑπὸ Χριστοῦ (55). ᾿Αδελφοὶ, ἐγὼ ἐμαυ - 
τὸν οὔπω λογίζομαι χατειληφέναι ἕν δὲ, ὅτι, τὰ 
μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ ἕμπροσθεν 
ἐπεχτεινόμενος, χατὰ σχοπὸν διώχω εἷς (56) τὸ 
βραδεῖον τῆς ἄνω κλήσεως ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, 
Καὶ τέλειον μὲν ἑαυτὸν ἡγεῖται, ὅτι ἀπήλλαχται τοῦ 
προτέρου βίου, ἕχεται δὲ τοῦ κρείττονος, οὐχ ὡς 
ἐν γνώσει τέλειος, ἀλλ’ ὡς τοῦ τελείου ἐφιέμενος" 
διὸ xxl ἐπιφέρει " Ὅτοι οὖν τέλειοι, τοῦτο 
φρονοῦμεν (97) τελείωσιν δηλονότι λέγων τὸ ἀπο- 
τετάχθαι ταῖς ἁμαρτίαις, καὶ εἷς πίστιν τοῦ μόνου 
τελείου ἀναγεγεννῆσθαι, ἐκλαθομένους τῶν χατόπισθεν 


ἁμαρτιῶν. 


ΚΕΦ. Z'. 
Τίς ὁ Παιδαγωγός" καὶ περὶ τῆς ΠΙαιδαγωγίας αὐτοῦ. 


᾿Επεὶ τοίνυν ἀπεδείξαμεν παῖδας ἡμᾶς τοὺς πάν- 
τας ὑπὸ τῆς Γραφῆς καλουμένους, οὐ μόνον, ἀλλὰ xai 
τοὺς Χριστῷ χατηχολουθηχότας ἡμᾶς νηπίους ἀλ- 
ληγορουμένους, μόνον δὲ εἶναι τέλειον τὸν Ηατέρα 
τῶν ὅλων" ἐν αὐτῷ (58) γὰρ ὁ Υἱὸς, xal iv τῷ Υἱῷ 
ὁ Πατήρ' ὥρα (09) ἡμῖν, ἐπομένοις τῇ τάξε:, καὶ 


ὁ 
(b) Isaie νι, 15. (c) Philipp. i1, 12, 


lum. Dein, οὐ λογίζομ. Ibid. Mox, ἕν δὲ, τά. Ibid. et 
quidem particulam ὅτι, in editione Flor. omissam, 
inseruit Sylburgius e Pal. ms. 

(56) Εἰς. Ἐπί, apud Paulum. Mox, χλήσεως τοῦ 
Θεοῦ ἐν Xo. Ibid. 

(51) Φρονοῦμεν, Φρονῶμεν, apud Paulum. 

(08) Ἐν αὐτῷ. Patris τελείου mentionem hec 
sequuntur, quia sub finem cap. 5 et principio cap. 
G,dixerat Filium esse τέλειον. Ὦ τοῦ τελείου παιδίου. 
γιὸς ἐν ΠΠχτρὶ, xai Iac? ἐν Yt», etc., Respicit au- 
tem Christi verba, Joan. xviu, 21: X», WHázeo, ἐν 
ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν σοί, 

(99) "2a. Καὶ ὥρα, Dod., Reg. 
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τὸν Παιδαγωγὸν ἡμῶν εἰπεῖν, ὅστις ἐστί. Καλεῖται δὲ A noster Padagogus. Vocatur autem Jesus. Nonnun- 


᾿Ιηοοῦς (60). "Ec0' ὃτε οὖν ποιμένα ἑαυτὸν χαλεῖ, xai 
λέγει, ᾿Εγώ εἶμι ὁ ποιμὴν ὁ χαλός" χατὰ μεταφο- 
ρὰν ἀπὸ τῶν ποιμένων τῶν καθηγουμένων τοῖς προ- 
θάτοις, ὁ χαθηγούμενος τῶν παιδίων, παιδαγωγὸς 
νοούμενος, ὁ τῶν νηπίων κηδέμονιχὸς ποιμήν" ἀπλοῖ 
γὰρ ol νήπιοι, ὡς πρόδατα ἀλληγορούμενοι" Καὶ γε- 
νήσονται (61), φησὶν, οἱ πάντες, μίχ ποίμνη, xa! 
εἷς ποίμήν. Παιδαγωγὸς οὖν εἰκότως ὁ Λόγος, ὁ τοὺς 
παῖδας ἡμᾶς εἰς σωτηρίαν ἄγων. ᾿Εναργέστατα γοῦν 
ὁ Λόγος περὶ ἑαυτοῦ διὰ ᾿Ωσηὲ εἴρηχεν. ᾿Εγὼ δὲ παί- 
δεητὴς ὑμῶν εἰμί (62). Πα’δαγωγία δὲ ἢ θεοσέθεια, 
μάθησις οὖσα Θεοῦ θεραπείας, «al παίδευσις εἰς 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας, ἀγωγή τε ὀρθὴ, ἀνάγουσα εἰς 
οὐρανόν. Πα:δαγωγία δὲ χαλεῖται πολλαχῶς" xai 
Ὑὰὴ 4j τοῦ ἀγομένου καὶ uavÜxvovtoc, xai dj τοῦ 
ἄγοντος xai διδάσχοντος' xal αὐτὴ τρίτον ἡ ἀγωγὴ, 
καὶ τὰ διδασχόμενχ τέταρτον᾽ olov αἱ ἔντολαι. Ἔστι 
δὲ ἡ κατὰ Θεὸν παιδαγωγία χατευθυσμὸς ἀληθείας 
εἷς ἐποπτείαν Θεοῦ, xal πράξεων ἀγίων ὑποτύπωσις 
ἐν αἰωνίῳ διαμονῇ (63). Ὥσπερ οὖν χατευθύνει τὴν 
φάλαγγα ὁ στρατηγὸς, τῆς σωτηρίας τῶν μισθοφόρων 
προμηθούμενος" xal ὡς ὁ χυδερνήτης οἱαχίζει τὸ (04) 
σχάφος, σώζειν προαιρούμενος τοὺς ἐμπλέοντας" 
οὕτω xai ὁ ]ΙΙαιδαγωγὸς ἄγει τοὺς παῖδας ἐπὶ τὴν 
σωτήριον (03) δίαιταν, τῆς ἡμῶν αὐτῶν ἕνεκεν 
χηδεμονίας" xal χαθόλου, ὁπόσα ἄν παρὰ τοῦ θεοῦ 
ὑλόγως αἰτήσχιμεν ἡμῖν γενέσθαι, ταῦτα πειθομέ- 
vot; tip Παιδαγωγῷ περιέσται. ὋὍνπερ οὖν τρόπον ὁ 
χυδερνύήτης οὐχ αἰεὶ τοῖς ἀνέμοις ὑπείκει, ἀντίπρω- 
ρος δὲ ἔσθ᾽ ove ὅλαις ἀνθίσταται χαταιγίσιν" οὕτως ὁ 
Πα:δαγωγὸς οὐχὶ τοῖς ἐν τῷ χόσμῳ τῷδε χαταπνέουσι 
νύμοις ὑπείχει ποτὲ, οὐδὲ ἐπιτρέπει αὐτοῖς τὸ παιδίον, 
ὥσπερ σχᾶφος, εἴς θησιώδη xai ἀσελγῆ προσρῆξαι 
δίαιταν" μόνῳ δὲ 35a. τῷ ἀληθείας πνεύματι ἔπουρος 
ἀρθεὶς, ἀντέχεται μάλα ἐῤῥωμένως τῶν οἰάκων τοῦ 
παιδὸς τῶν ὥτων λέγω, ἕως ἄν ἀδλαδὲς χαθορμίσῃ 
τὸ παιδίον εἰς τὸν λιμένα τῶν οὐρανῶν, Τὸ μὲν γὰρ 
πάτριον χαλούμενον παρ᾽ αὐτοῖς ἔθος, ὅσον οὐδέπω 
παρέρχεται" ἡ δὲ ἀγωγὴ ἦ θεία χτῇν"α (66) ἐστιν εἷς 
ἀεὶ παραμένον. ᾿Αχιλλέως μὲν οὖν παιδαγωγὸν τὸν 
Φοίνικά φασι γεγονέναι, xai τῶν Κροίσου παίδων 
ὝΛδραστον. ᾿Αλεξάνδρου δὲ, Λεωνίδην (67), xai Φι- 
λίππου Nausí0oov: ἀλλ᾽ ὁ μὲν γυναιχομανὴς (68), ὁ 
Φοῖνιξ, ἦν, ὁ δὲ φυγὰς, ὁ "Αὔραστος (00) ἦν: Λεω- 


quam ergo seipsum pastorem vocat, et dicit, Ego 
sum pastor bonus (a); metaphora sumpta a pastori- 
bus,qui ducunt oves,intelligitur, qui pueros ducit, 
peedagogus,qui est pastor, curam gerens infantium. 
Infantes enim simplices, oves dicuntur allegorice. 
Et erunt, inquit, omnes unus grex et unus pastor (b). 
Prdagogus ergo jure Verbum dicitur, qui pueros 
nos ducit ad salutem. Evidentissime ergo Verbum 
dicit de seipso per Oseam : Ego autem sum przce- 
ptor vester (c). Peedagogia aulem est divina religio, 
ut qua sit doctrina divini cultus, et eruditio ad 
assequendam veritatis agnitionem,et recta institu- 
tutio, que in celum deducit. Pedagogia autem 
multis modis appellatur.Est enim P:edagogia ejus, 


B qui ducitur et discit ; et Pa dagogia ejus, qui ducit 


et docet ; et tertio Pzdagogia est ipsa deductio et 
institutio ; et quarto Peedagogia est ea,qurm docen- 
tur, ut precepta. Est autem ea, qua est »K ex Deo 
Padagogia, veritatis directio ad Dei 48 contem- 
plationem, et sanctarum actionum aperta ac evi- 
dens descriptio in sterna perseverantia. Quem- 
admodum ergo phalangem dirigit dux exercitus, 
militum salutis curam gerens ; et gubernator navis 
clavum regit, volens servare vectores; ita eliam 
Pedagogus ducitpueros ad salutarem vitre agende 
rationem, ut nostri ipsorum curam gerat. Etin 
summa, quecunque a Deo juste nobis fieri petie- 
rimus,ea nobis aderunt, si Paedagogo paruerimus. 
Quemadmodum ergo gubernator non semper cedit 
ventis, sed proram contra obvertens, universis re- 
sistit tempestatibus : ita Peedagogus legibus, qua 
sunt in hoc mundo, nunquam cedit, nec eis pue- 
rum, tanquam cymbam, in belluinam et libidino- 
sam vivendi rationem impellere permittit ; sed solo 
secundo veritatis spiritu in altum sublatus,clavum 
pueri, aures inquam, fortiter tenet, donec inoffen- 
sum in portum celorum perduxerit. Patrius enim 
qui ab eis vocatur mos, momento temporis prete- 
rit; divina autem vitz institutio, est in eternum 
permanens possessio. Ac Achillis quidem psdago- 
gum dicunt fuisse Phenicem, et Croesi filiorum 
Adrastum, Alexandri autem Leonidem, et Philippi 
Nausithoum Sed Phenix quidem insano mulierum 
amore tenebatur: erat autem exsul Adrastus ; 


Ξε P. 130 ED. POTTER, 109 ED. PARIS. (a) Joan. x, 41. (b) Ibid. 16. (c) Osce. v, 2. 


(60) '[z0035. Ὁ ᾿Ιησοῦς, Bod.. Reg. 
(601) Kai γεν. Kal γενήσεται μία moluvv , εἷς 
ποιμήν, apud Joan. 
(62) Ett. Omittunt Bibl. Grec. 
(63) Αἰωνίῳ  Ouxpovz. Perpetua perseverantia. 
Sic superius ἀΐδιος ὄρεξις, pag. 93, ubi conf. not. 
(64) Τό. Omittunt Reg., Bod. 
(603) Σωτήριον. Σωτηρίαν, Reg. 
(00) Kvzuz. Thucydides lib. 1, cap. 22, de suo 
opere dicit : Κτῆμά τε ἐκ ἀεὶ μᾶλλον, fj ἀγώνισμα 
€ τὸ παραγρῆμα ἀχούειν σύγχειται. — Nam — potius 
perpetuum. monimentum, quam ludicrum certamen, 
quod in przsens audiatur, est a me compositum. 
(07) Λεωνίδην, Plutarchus in Alerandro pag. 
66; edit Paris. : Πολλοὶ μὲν οὖν πεοὶ τὴν ἐπιμέ- 
λείαν, ὡς εἰχὸς, ἦσαν αὐτοῦ, τροτῦς παιδαγωγοὶ 


D «ai διδάσχαλο: λεγόμενοι" πᾶσιν δὲ ἐφειστήχει Λεω- 


νίδας. Multi ejus, Alexandri nempe, institutione 
apposi*i [uerunt, nutriti pzdagogi εἰ magistri. ap- 
pellati ; quibus omnibus prapositus. cst. Leonidas. 
Deinceps memorat qua dignitate quibusque mori- 
bus erat Leonidas. 

(68) Γυναιχομανής. Id de se longa oratione re- 
fert Penix Ια. 1, v. 494. Conf. Apollodori 
Biblioth. lib. 11, Lycophronis Cussandra v. &21, et 
que ad eum locum adnotavit Tzetzes. . 

(69) Φυγὰς ὁ " Ap. Adrastus, Mid» Phrygis fi- 
lius, eo quod fratrem interemisset, a patre pulsus 
in exsilium, ad Cresum confusit ; a quo benigne 
receptus, et Atyi filio custos datus, cum eum per 
imprudentiam occidisset, tandem super ejus bu- 
stum sese transfodit, ut refert IIerodot, t, 35. 


Nausithous ebrium Pellaum curavit, Neque vero 
Alcibiadis scortationem Thrax Zopyrus reprimere 
potuit. Sed erat. empitium mancipium Zopyrus ; 
et Themistoclis liberorum pedagogus Sicinnus, 
ignavus fuit famulus.Eum dicunt genus saltalionis, 
quod Sicinnis dicilur, invenisse. Neque latent » 
nos qui apud Persas regii vocantur pmdagogi,quos 
numero quatuor exomnibus Persis optimatim deli- 
genles reges Persarum, suis preficiebant liberis, 
Sed solam sagillandi artem discunt eorum filii ; 
postquam aulem ad pubertatem pervenerint, cum 
sororibus et matribus,mulieribusque,Lam uxoribus 
quam concubinis,innumerabilibus coeunt,tanquam 
apri ad Venereum congressum exercilali, Noster 
autem P:edagogus, sanctus Deus Jesus, qui est lux 
omnis humani generis, Verbum ; ipse benignus et 
ἄς P. 434 ED. POTTER, 109-140 ED. PARIS, 


Nes Τὸν i» Πέλλης, Nempe, Philippum, Ale- 
dri patrem. Nam, nt ait. Strabo lib. xvi, notum 
est, τὴν Πέλλην ὥσπερ μητρόπολιν γεγονέναι τῶν 
Μακεδόνων, τὴν Φιλίππου xat ᾿Αλεξάνδρου πατρίδα" 
Pellam veluti metropolin [uisse Macedonum,P hi l'ipyi 
el Alexandri patriam. Lucanus lib, x : 
lilie Pellzgi proles vesana Philippi, 
Juvenalis, Sat. 10 De Alexandro : 
Unus Pellaro juvent non sufficit orbis, 
(t ᾿Ανδράποδον ὃ Χώπ, Plato Alcibiade Y, pag. 
441 : Σοὶ &', ὦ ᾿Αλχιδιάξδη, Περιχλῖῆς ἐπέστησε πα!ι-- 
γὸν τῶν οἰκετῶν τὸν ἀϊιρειότατον ὑπὸ γήρως, 
Ζώπυρον τὸν Θρᾷκα, Tibi aulem, ὁ Alcibiades, Peri- 
cles proposuit  pedagogum, Zopyrum — Thrucem, 
omnium sereorum suorum ΤῸ senio inulilissfmum, 
Idem refert Plutarchus principio Aleíbíadis, et in 
Lycurgo p. 49, 30. 
gm Σικιννίζειν εὑρηκέναι. Pollux lib, iv, cap. 14: 
Εἴδη δὲ ὀρχημάτων, ἐμμέλειχ, τραγική" γόρδαχες͵ 
κιυμική (sic enim habet mss., non χωμικοί) σιχιννὶς, 
σατυριχή. Species vero sallationum, Emmelia. Tra- 
gica : Cordaces, comica ; Sicinnis, Satyrica. Salla- 
liones armala, Pyrrhica, el. Telesias; ita corrige 
interprelalionem, cum auctoritate manusceripli 
fretus, tum Athenzi, unde hzc videtur sum- 
emer Pollux. Τρεῖς εἶσι τῆς σχηνιχῆς ποιήσεως 
ρχήσεις'" Tres sunt ín seenica poesi. sallationes, fra- 
qica, comica, sa yrica, lib. xiv, Idem lib. 1, cap, 17 * 
Italicam saltationem conflatam fuisse tradite co- 


süx. Conf. Hesychius, οἱ Elymologicon, v. Σικιν- 
νίς, Hoe etiam auetore conslat, alios eam dedu- 
cere a Sicinno, rege Atheniensium, Alii memorant 
Sicinnoum βάρδαρον, ἢ Kez*z'inter quos sunt Athe- 
neus lib. 1 et xiv; Eustathius ad Odyss, Φ Alii 
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Leonides vero Macedonis fastum non resecuit, nec A νίδης δὲ oJ περιεῖλεν τὸν τῦφον 
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τοῦ Μακεδόνος" 
οὐδὲ Ναυσίῃοος μεῃύοντα τὸν ἐκ D); (70) ἰάσατο. 
᾿Αλκιδιάδοο δὲ τὴν πορνείαν ὁ Θρᾷξ ἐπισχεῖν οὐκ 
ἴσχυσε Φώπυρος' ἀλλ᾽ ὠνητὸν ἀνδράποδον ὁ Ζώπυ- 
poc (71) ἦν" καὶ τῶν Θεμιστοκλέους πχίδων ὁ παιδα- 
γωγὸς Εἰίκιννος οἰκέτης ῥᾷθυμος ἦν' ὀρχεῖσῃαί φα- 
σιν αὐτὸν wal σικιννίζειν εὑρηκέναι (72), Οὐχ ἔλαθον 
ἡμᾶς οἱ παρὰ Πέρσαις βασίλειοι καλούμενοι παιδα- 
γωγοί" οὖς τέτταρας τὸν ἀριῃμὸν ἀκιστίνδην ἐχλὲ- 
γοντες ἐκ πάντων Περσῶν οἱ βασιλεῖς Περσῶν τοῖς 
σφῶν αὐτῶν ἐφίστων παισίν, ᾿Αλλὰ τοξεύειν [73] 
μόνον οἱ παῖδες αὐτοῖς μανθάνουτιν' ἡδήσαντες δὲ, 
ἀδελφαῖς (74), καὶ μητράσι, καὶ γυναιξὶ, γαμεταῖς 
τε ἅμχ καὶ παλλαχίσιν, ἀναρίθμοις (75) ἐπιμνἴσγον- 
sat, καθάπερ οἱ χάπροι (70) εἰς συνουσίαν (77) ἢσκη- 
μένον, Ὃ δὲ ἡμέτερος Παιδαγωγὸς, ἅγιος Θεὸς "Ι ηδοῦς, 
ὁ πάστης τῆς ἀνθρωπύότητος καθηγεμὼν Αὐγος" αὐτὸς 


denique,Sicinno eam tribuunt, liberorum Themisto- 
elis praeceptori. Etymologicon loco superius diclo ; 
ΟἹ 8i ἀπὸ τοῦ παιδαγωγοῦ τῶν Θεμιστοκλέους mai 
διων Σεχίννου. Ejus meminil eliam Plutarchus in 
Themistocle ; ^ Hv» 0& τῷ γένει Πέοτης à Σίκιννος 
αἰχμάλωτος, εὔνους δὲ τῷ Θεμιστοχλεῖ, wal τῶν 
τέχνων αὐτοῦ παιδαγωγός" Erat autem Sicinnus ca- 
ptivus natione Persa ;. sed. benevolus Themistocli, 
et liberorum ejus praceplor. 
(33) Τοξεύειν, Herodotus 
ἀληθίξεσθῃαι, lib. r, cap. 136, ejus verba sunt hic : 
᾿Ιαιδεύουσι δὲ τοὺς παῖδας ἀπὸ πενταετοῦς ἀρξᾶ- 
μενοι μέχρι εἰχοσιέτεος, τρία μοῦνα, ἱππεύειν, καὶ 
τοξεύειν, καὶ ἀληδίζεσθαι" Liberos 8uos, ἢ quinto 
anno incipientes usque ad vicesimum, tribus dun- 
taxat instituunt, equitare, areu sagillas excutere, 
et vera loqui. Eadem fere verba habet. Strabo sub 
finem lib. xv. Conf. Xenoplioni τ De institutione Cyri. 
(74) ᾿Αδελφαῖς, Philo Judieus De Decalogo p. 178: 
Μητέρας ol ἐν τέλει Περσῶν τὰς αὑτῶν ἄγονται, wal 
τοὺς φύντας ix τούτων εὐγενεστάτους νομίζουσιν" 
Honoratiores Persag cum matribus suis matrimonia 
contrahunt, et δὰ (is natos arbitrantur. nobilissimos, 


addit ἱππεύειν, xal 


brew ὅν 


(71) Εἰς e, ΟἹ συνουσίαν 32x. Bod. 
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6 φιλάνθρωπος Θεός ἔστι παιδαγωγός, Λέγει δὲ ποῦ À clemens Deus, est Pedagogus. Et de ipso quidem 


διὰ τῆς φδῆς τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον εἰς αὑτόν" Αὐτάρ- 
χησε τὸν λαὸν ἐν τῇ ἐοήμῳ᾽ ἐν δίψει (78) χαύμα-- 
τος, ἐν ἀνύδρῳ ἐχύχλωσεν αὐτὸν, καὶ ἐπαίδευσεν 
αὐτὸν, xal διεφύλαξεν ὡς κχόρην ὀφθαλμοῦ, ὡς 
ἀετὸς σχεπέσαι (70) νοσσιὰν αὐσοῦ: χαὶ ἐπὶ τοῖς 
νεοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόθησεν: διεὶς τὰς ττέρυγας 
αὑτοῦ, ἐδέξατο αὐτοὺς, xal ἀνέλαδεν αὐτοὺς, 
ἐπὶ τῶν μεταφροένὼών αὐτοῦ. Κύριος μόνος ἦγεν 
αὐτοὺς, καὶ οὐχ ἦν μετ᾽ αὐτῶν θεὸς ἀλλότριος. 
Σαφῶς, οἶμαι, τὸν ΠΠαιδαγωγὸν ἐνδείχνυται ἡ Γραφὴ, 
τὴν ἀγωγὴν αὐτοῦ διηγουμένη. Πάλιν δὴ ὅταν λέγῃ 
διὰ τοῦ ἰδίου προσώπου. ἑαυτὸν ὁμολογεῖ (80) Παιδα- 
Ὑωγόν' ᾿Εγὼ Κύριος (81) ὁ Θεός σου, 6 ἐξαγαγών 
σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Τίς οὖν ἔχει ἐξουσίαν τοῦ 
ἄγειν εἴσω τε καὶ ἔξω ; πύχί ὁ Παιδαγωγός : Οὗτος 
ὥφθη τῷ ᾿Αὐραὰμ, xai εἴπεν αὐτῷ ᾿Εγώ εἶμι ὁ 
Θεός σου, εὐαρέστει ἐνώπιόν μου (83)" Τοῦτον δὲ 
παιδχγωγιχώτατα ὑποχατασχευάζει παῖδα πιστόν" Καὶ 
Ὑΐνου, φήσας, ἄμεμπτος" xal θήσω (83) τὴν διαθήχην 
pov ἀναμέσον (84) ἐμοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον coo καὶ τοῦ 
σπέρματός σου (85). Φιλίας ἐνταῦθα ἐπιστατιχῇς 
ἔστι κοινωνία, Τοῦ δὲ ᾿Ιαχὼδ ἐναργέστατα Παιδα- 
γωγὸς εἶναι φαίνεται, Λέγει γοῦν αὐτῷ" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
μετὰ (86) σοῦ, διαφάσσων σε ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ, 
ob ἄν πορευθῇς, καὶ ἀποστοέψω σε εἰς τὴν 
q"v ταύτην’ ὅτι οὐ μή σε ἐγχκαταλίπω ἕως τοῦ 
Toca! ut ὅσα (87) ἐλάλησά σοι. Τούτῳ δὲ xol 
συμπαλαίειν λέγεται Ὑπελείφθη δὲ, φησὶν, ᾿Ιακὼῤ 
μόνος, xai ἐπάλαιεν μετ᾽ αὐτοῦ ἄνθρωπος 488), 
ὁ [Ὠαιδαγωγὸς, μέχρι πρωΐ, Οὗτος ἦν ὁ ἄνθρωπος ὁ 


ἄγων xxi φέρων, ὁ συγγυμναζόμενος͵ xai ἀλείφων C 


κατὰ τοῦ πονηροῦ τὸν ἀσχητὴν (89) 'laxo6. Ὅτι δὲ 
6 Λόγος ἦν ὁ ἀλείπτης (00) ἄμα τῷ ᾿Ιαχὼῦ, καὶ 
Παιδαγωγὸς τῆς ἀνθρωπότητος, ἸΠρώτησε, (01) φησὶν, 
αὐτὸν, χαὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ανάγγειλόν ποι τί τὸ 
ὄνομά σου, Καὶ εἶπεν’ Ἵνα τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ 
ὄνομά μου; ᾿Ετήρει γὰρ τὸ ὄνομα χαινὸν τῷ νέῳ 
λαῷ, τῷ νηπίψ. Ἔτι δὲ xa! ἀνονόμαστος (02) ἦν ὁ 


» P. 132 ED. POTTER. 
xxvi, 19. (e) Genes. xxxu, 24. (f) Ibid. 29. 

(78) Δίψει. Δίψῃ, Blbl. Greec., Bod. Mozx, iv γῇ 
ἀνύδρῳ, Bibl. Grec. Dein, διεφύλαξεν αὐτὸν ὡς x. 
Ibid. 

(79) Σχεπασαι. Cum σχεπάσα! subaudienda po- 
tentiulis ἀν᾽ plena euim structura est, ὡς ἂν ἀετὸς 
σχεπάσειε τὴν νοσσιὰν αὑτοῦ. SvLBURG. — Mox voc- 
goic pro νεοσσοῖς, Bibl. Grac. 

(80) 'OjoA oret. Ὁμολογεῖν Bod. 

.81) ᾿Εγὼ Κὶ, Ἐγώ εἶμι K. Bibl. Grec. Mox, ὅστις 
ἐξήγαγον pro ἐξαγαγών. Ibid. 

(82) Μοῦ. Ἐμοῦ Bibl. Grec. 

(83) Θήέσω. Θύσομχαι Bibl. Graec. 

(85) ᾿Ανὰ μέσον. ᾿Αναμέσον ἐμοῦ xal ἀναμέσον 
σοῦ ltod. 

(8) Καὶ τοῦ σπίομχτός σου. Hec verba Cle- 
mens e commate 7 huc transtulit: nam ibi dicitur, 
Kai (fct τὴν διαθίχην μοὺ GvX μέσον coo xai ἀνά 
pe30v τοῦ σπέρματός σου. Hoc autem commate se- 
ns nulla mentio fit. LG 

᾿Εγὼ p. ᾿Εγώ εἶμι μ. Bibl. Grec. 

(87) "Qua. "lives ὅσα ibl. Graec. 

(88) Μετ’ αὐτοῦ ἄν. Γλνθδωπος μετ᾽ αὐτοῦ, inverso 
ordine, Bibl. Grac. 


(a) Deut. xxxi, 40, 11, 12. 


alicubi dicit Spiritus sanctus in Cantico: Populo 
fn deserto su[ficienwer suppeditavit, in siti zestus, in 
fnaquoso ipsum circumdedit, el eum  erudiit et cu- 
stodiit tanquam pupillam oculi, sicut aquila protexit 
nidwn suum, et ín pullis suís desideravit; expansis 
alís suscepit ipsos, el super dorsum eos recepit : Do- 
minus solus duxit ipsos, δὲ non erat. cum eis deus 
alienus.(a). Aperte,ut mihi quidem videtur,Scriptura 
ostendit Predagogum ejus institutionis enarrans ra- 
tionem.Rursus autem seipsum fatetur Pedagogum, 
cum hoc modo ex persona sua ait: Ego Dominus 
Deus tuus, qui eduxi (e de lerra /Egypli (b). Quis 
ergo habet potestatem inducendi eteducendi?annon 
Priedagogus ? Is apparuit Abrahse, et dixit : Ego sum 
Deus tuus, gratus esio coram me (c). Eum autem, 
lanquam optimus Pedagogus, ut sit fidelis puer, 
instruit, dicens: Et sis irreprehensibilis. Et ponam 
lestamentum inler me et te, el semen tuum. Amicitiee 
preceptoris hec est communicatio. Jacobi autem 
Pedagogus esse evidentissime apparet. Ei itaque 
dicit: Ecce ego tecum, custodiens le in universa via 
quocunque ambulaveris, et veducam (6 in terram 
hanc, quoniam non le derelinquam, donec » fecerim 
quecunque loculus sum tibi (d). Cum eo autem col- 
luctari quoque dicitur: Remamsit autem, inquit, 
Jacob solus, et luclabatur cum co homo, nempe Pt- 
dagogus, usque αὐ malulinum (e). Hic erat homo, 
qui agebat et ferebat, qui una exercebatur, et ad- 
versus malignum, palestritam Jacobum inungebat. 
Quod autem Verbum esset, qui erat una Jacob 
aliptes,et Pedagogus humano nature, ex hoc scire 
potest: In'errogavit, inquit, ipsum, εἰ dixit ei: 
Enuntia mihi, quod sil nomen tuum. Et dizit : Cur 
interrogas nomen. meum? (f) Nomen enim novum 
novo populo reservabat, nempe infanti. Adhuc 
autem erat innominatus Deus Dominus, ut qui 
nondum homo factus fuerat. Vocavit tamen Jacob 
nomen loci illius, speciem Dei. Aspezi enim, inquit, 


(b) Exod. xx, 1. (c) Genes. xvii, 1, 2. (d) Genes. 


(89) ᾿Ασκητήν, arhlelam vel pugilem. Sic quoque 

Chrysostomus homil. 98, in Genesim : ᾿Επειδὴ γὰρ 
μελλεν τὴν πρὸς τὸν ἀδεχφὸν συντυχίαν ποιήσασθαι, 
ἵνα μάθῃ διὰ τῶν πραγμάτων, ὅτι οὐδὲν ἀηδὲς ὑπο- 
στήσεται, ἐν σχήματι ἀνθρώπου παλαίειν μετὰ τοῦ 
διχαίου καταδέχεται, ἵνα τὴν δειλίαν ἐξέλῃ τῆς τοῦ 
δικαίου ψυχῆς Quoniam occursurus erat. fratri, ut 
scirel reipsa. nihil se. molestum laturum esse, in 
figura hominis tuctari cum. | justo voluit, ut formidi- 
ncm ex anima justí eximeret CorrEcr. 

(90) ᾿λδείπτης. De hac voce vid. Strom. vn, 
pag. 710 et qui ibi adnotata sunt. Ceterum Philo 
De nominum mulatione, pag. 1058, dicit ἄγγελον, 
ὑπηρέτην τοῦ Θεοῦ Advov, angelum, Dei mintstrum 
Verbum. Jacobi nomen mutasse. Idem ostendit Ju- 
stinus M., dialogo adv. Tryph. ; Novatianus lib. De 
Trinitate ; Theodoretus,Quest. in Genes. ΧΟΙ, aliique 


4 $01 ΜΕ t 
(99) Kai ἀνονόμαστος. kai omittit Reg. Sole 
porro ἀνονόμαστος scribi, quemadmodum ἀνώνυμος. 
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enim justus, typus est novijusti ;et sanguis vetus, À vov, ἄρδεταί τε xal αὔξεται. Καὶ δὴ καὶ 1) διαμόρ- 


qui interpellat , pro novo sanguine interpellat. 
Deum autem alloquitur sanguis, qui est Verbum, 
quoniam significavit Verbum quod erat passurum. 
Caeterum caro quoque ipsa, et sanguis, qui est in 
ipsa, veluti per quamdam remunerationem, lacte 
irrigatur et augetur. Porro autem ejus, quod con- 
ceptum est, formatio fit semine commisto ac con- 
temperato cum puro,quod relictum est,excremento 
menstrua purgationis.Quz est enim in eo facultas, 
sanguinis naturam conglobans, quemadmodum coa- 
gulum facit lac concrescere, formaturs efficit sub- 
slantiam. Facile enim generat bona temperatura ; 
qua autem sunt extrema,propensa sunt ad filiorum 
sterilitatem. Nam in ipsa etiam terra, quod nimiis 
imbribus inundatur, semen abstrahitur, propter 
humoris autem siccitatem desiccatur ; qui est au- 
tem viscosus succus, semen continet et producit. 
jam vero nonnulli quoque animalis semen statuunt 
essespumam sanguinis quoad substantiam, qui in- 
. nato masculi calore in conjunctione turbatus, eje- 
ctus spumescit, et deponitur in venis seminariis. 
Hinc Diogenes Apolloniates vult res Venereas 
Grece esse dictas ἀφροδίσια. » Ex his omnibus 
clarum est, sanguinem esse humani corporis sub- 
stantiam. Quin etiam quod est in utero, primum 
quidem est lactea humidi coagulatio ; deinde hsec 
coagulatio in sanguinem conversa, caro efficitur ; 
concreta autem in utero a naturali et calido spi- 
ritu, a quo effingitur fetus, vivificatur. Quin etiam 
postquam estin lucem editus puellus, eodem san- 
guine alitur. Natura enim sanguinis est fluxus la- 
ctis, et fons nutrimenti lac est, quo etiam mulier 
ostenditur et vere peperisse, et esse mater; per 
quodetiam benevolentis» stimulum accipit.Propte- 
rea ergo qui in Apostolo erat sanctus Spiritus,Do- 
mini voce utens, dicit mystice : Lac vobis polum 
dedi (a). Si enim in Christo regenerati sumus, qui 
nos regeneravit,proprio lacte nutrit,nempe Verbo. 
Quidquid enim generavit,ei quod generatur,proti- 
nus alimentum prebere, est consentaneum Quem- 


φωσις τοῦ συλληφθέντος, τῷ τῆς ἐπὶ μῆνα xado- 
σεως ὑπολελειμμένῳ χαθαρῷ περιττώματι χιρναμέ- 
νου τοῦ σπέρματος ἣ γὰρ ἐν τούτῳ δύναμις, 
θρομδοῦσα τοῦ αἵματος τὴν φύσιν, ὅν τρόπον dj πυ- 
τία συνίστησι τὸ γάλα, xal οὐσίαν ἐργάζεται μορφώ- 
σεως" εὐθαλεῖ γὰρ ἡ κχρᾶσις" σφαλερὰ δὲ ἡ ἀχρότης 
εἰς ἀτεκνίαν. Καὶ γὰρ αὐτῆς ἤδη τῆς γῆς ὑπὸ μὲν 
ἐπομύρίας χαταχλυσθὲν ἀποσύρεται τὸ σπέρμα᾽ διὰ 
δὲ αὐχμὸν νοτίδος, ἀποξηραίνεται᾽" χολλώδης δὲ ὁ 
χυμὸς Qv, συνέχει τὸ σπέρμα xal φύει. Τινὲς δὲ καὶ 
τὸ σπέρμα τοῦ ζώου ἀφρὸν εἶναι τοῦ αἵματος xax? 
οὐσίαν ὑποτίθενται: ὅ δὴ τῇ ἐμφύτῳ τοῦ ἄρσε- 
νος θέρμῃ παρὰ τὰς συμπλοχὰς ἐχταραχθὲ 
ἐχριπιζόμενον ἐξαφροῦται, χὰν ταῖς σπερματίσι 
παρατίθεται φλεψίν ἐντεῦθεν γὰρ ὁ ᾿Απολλω- 
νιάτης Διογένης τὰ ᾿Αφροδίσια (38) χεχλῆσθαι 
βούλεται. Συμφανὲς τοίνυν ix τούτων ἀπάντων, 
alga εἶναι τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος τὴν οὐσίαν. 
Καὶ δὴ καὶ τὸ χατὰ γαστρὸς, τὸ μὲν πρῶτον ὑγροῦ 
ἐστι σύστασις γαλαχτοειδής" ἔπειτα ἐξαιματουμένη 
σαρχοῦται dj σύστασις αὕτη. πηγνυμένη δὲ ἐν τῇ 
ὑστέρᾳ ὑπὸ τοῦ φυσιχοῦ χαὶ θερμοῦ πνεύματος, ὑφ᾽ οὗ 
διαπλάττεται τὸ ἔμδρυον, ζωογονεῖται. ᾿Λλλὰ καὶ 
μετὰ τὴν (39) κύησιν αὖθις ἐχτρέφεται τὸ παιδίον 
αἵματι τῷ αὐτῷ: αἵματος γὰρ φύσις τοῦ γάλα- 
τος à ῥύσις, χσὶ πηγὴ τροφῆς τὸ γάλα’ ᾧ δὴ καὶ 
γυνὴ δήλὴ τεχοῦσυ ἀληθῶς xai (40) μέτηρ᾽ δι᾿ 0o 
χαὶ φίλτρον εὐνοίας προσλαμῦάνει' διὰ τοῦτο ἄρα 
μυστιχῶς τὸ ἐν τῷ ᾿Αποστόλῳ ἅγιον Πνεῦμα, τῇ τοῦ 
Κυρίου ἀποχρώμενον φωνῇ, Γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, 


C λέγει. El γὰρ ἀνεγεννήθημεν εἷς Χριστὸν, ὁ ἀναγεν- 


νήσας ἡμᾶς ἐχτρέφει τῷ ἰδίῳ γάλαχτι, τῷ Λόγῳ" 
πᾶν γὰρ τὸ γεννῆσαν ἔοιχεν εὐθὺς παρέχειν τῷ γεν- 
γωμένῳ τροφήν. Καθάπερ δὲ ἡ ἀναγέννησις ἀναλό- 
γως, οὕτω xal ἣ τροφὴ γέγονε τῷ ἀνθρώπῳ πνευμα- 
τιχή. Πάντη τοίνυν ἡμεῖς τὰ πάντα Χριστῷ (44) προσ- 
ῳχειώμεθα (42), καὶ εἰς συγγένειαν διὰ τὸ αἷμα αὐ- 
τοῦ, (p λυτρούμεθα" xal εἷς συμπάθειαν διὰ τὴν 
ἀνατροφὴν (43) τὴν ix τοῦ Λόγου" xal sl; ἀφθαρ- 
σίαν διὰ τὴν ἀγωγὴν τὴν αὐτοῦ" 


&dmodum autem regeneratio convenienter, ita etiam nutrimentum fuit homini spiritale. Omni ergo 
ratione nos in omnibus Christo conjungimus, et in cognatione, per sanguinem ejus, quo redimimur ; 
et in sympathia, per nutritionem, quae ex Verbo efficitur ; et in incorruptione, per ejus ipsius institu- 


tionem et vite agendo rationem : 


Aluisse autem ínter homines szpe affert 
Piura amoris incitamenta, quam procreasse liberos. 


D T6 θρέψαι δ᾽ ἐν βροτοῖσι πολλάκις 


Πλείω πορίζει φίλτρα τοῦ φῦσαι τέχνα. . 


P. 127 ED. POTTER, 106 ED. PARIS. (a) I Cor. πὶ, 2. 


(38) Τὰ ᾿Αφροδίσια, Plato in. Cratylo Hesiodi esse 
dicit : Περὶ δὲ ᾿Αφροδίτης οὐχ ἄξιον Ἡσιήδῳ ἀντιλέ- 
y" ἀλλὰ συγχωρεῖν, ὃτι διὰ τὴν τοῦ ἀφροῦ γένεσιν 
Αφροδίτη, ἐχλήθη. De Venere Hesiodo repugnare non 
decet, sed concedere propter. ipsam ex spuma genera- 
tonem ita vocari, Sic enim malim vertere cum Fi- 
cino, quàm cum noyo interprete, propler spuma 
asium, qu in generatione fit, Hesiodus, οὔνεχ᾽ iv 
ἀφρῷ θρέοθη. Apud Aristotelem Euripides llecuba, 
ἀφροσύνης 0:2, quod sit amentig Dea, lib. n, cap. 
23, Rhetoric. At lib. n De generat. anim. cap. 2 : 
"Eotxe δὲ οὐδὲ τοὺς ἀρχαίους λανθάνειν ἀφρώθης i, 
του σπΈεοματῆς 0991 φύσις" τὴν γοῦν χυρίαν θεὰν 


τῆς μίζεως ἀπὸ τῆς ὀυνάμεως ταύτης προσηγόρευσαν. 
Neque vero homines antiquos latuisse videtur seminis 
esse spumosam naturam ; deam enim, qua rei venerca 
pr&eest, αὖ ipsa facultate nominarunt. CoLLECT. — 
Conf. Protrept , pag. 13. 
Hj Tz». Omittuut Reg., Bod. 
40) Kat. Hanc  parüiculaim inseruit Sylburg. 
Eam mss. codices omittunt. 

(11) Χριστῷ, Deest in Dod. 

(42) Προσῳχειώμεθα. Alia scriptura est, sz20s0:- 
χειούμεθα, press. temp. SvLunc. 

(43) ᾿Ανατροφήν. ᾿Αναστροφήν, Reg., Bod. 
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Τὸ αὐτὸ ἄρα xal alpa xai γάλα τοῦ Κυρίου πάθους Α Idem ergo sanguis ct lac, passionis et doctrine 


καὶ διδασκαλίας σύμδολον. ᾿Εφεῖται τοιγαροῦν ἡμῶν 
ἑχάστῳ τῶν νηπίων ἐγχαυχᾶσθαι τῷ Κυρίῳ, ἐπιφθεγ- 
γομένοις, 
Πατρὸς (41) δ᾽ ἐξ ἀγαθοῖο xal αἵματος e: 
εἶναι, 
Ὡς δ᾽ ἐξ «ἵματος γάλα χατὰ μεταδολὴν γίνεται, ἤδη 
μὲν σαφές" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν ποιμνίων, ἔχ τε 
τῶν βουχολίων ἔξεστι μαθεῖν τὰ γὰρ ζῶχ ταῦτα, 
τοῦ ἔτους χατὰ τὴν ὥραν, ἣν ἔχρ χαλοῦμεν, ὑγροτέ- 
ρου τοῦ περιέχοντος γεγονότος, ἀλλὰ xai τῆς πόας 
καὶ τῶν νομῶν εὐχύλων τὸ τηνιχάδε οὐ σῶν καὶ ἐνίχ- 
μων, αἵματος πίμπλαται πρότερον, ὡς ἐκ τῆς διχτά- 
σεως τῶν φλεδῶν χυρτουμένων τῶν ἀγγείων δείχνυ- 
ται" ix δὲ τοῦ αἵματος δαψιλέστερον χεῖτα! τὸ γάλα" 
θέρους δ᾽ ἔμπαλιν, ὑπὸ τοῦ καύματος συγχαιόμενον 
καὶ ἀναξηραινόμενον, ἴστητι τὴν μεταθολὴν τὸ αἷμα, 
xal ταύτῃ ἔλαττον ἀμέλγονται. Ναὶ μὴν καὶ συγγέ- 
νειάν τινα πρὸς τὸ ὕδωρ φυσικωτάτην ἔχει τὸ γάλα, 
χαθάπερ ἀμέλει πρὸς τὴν πνευματιχὴν τροφὴν τὸ 
λουτρὸν τὸ πνευμχτιχόν" οἱ γοῦν ἐπιῤῥοφῶντες τῷ 
προειρημένῳ γάλαχτι ψυχροῦ ὀλίγον ὕδατος ὠφελοῦν- 
ται παραχρῆμα οὐ γὰρ ἀποξύνεσθαι (40) τὸ γάλα 
ἐξ dj πρὸς τὸ ὕδωρ χοινωνία, οὐκ ἀντιπαθείᾳ τινὶ, 
προσπεπαινομένου δὲ προσπαθείᾳ, Καὶ ἣν ὁ Λόγος 
ἕχει πρὸς τὸ βάπτισμα χοινωνίαν, ταύτην ἔχει τὸ 
Ἰάλα τὴν συναλλαγὴν πρὸς τὸ ὕδωρ, δέχεται γὙὰρ 
μόνον τῶν ὑγρῶν τοῦτο χαὶ τὴν πρὸς τὸ ὕδωρ 
μίξιν, ἐπικάθαρσιν (16) παραλαμθανόμενον * χαθά- 
περ τὸ βάπτισμα ἐπὶ ἀφέσει ἁμαρτιῶν. Νίγνυται δὲ 
xai μέλιτ: (47) προσφυῶς, xai τοῦτο ἐπὶ χαῤᾶρσει 
πᾶλιν μετὰ γλυχείας τῆς τροφῆς" μιγνύμενος γὰρ ὁ 
Αόγος φιλανθρωπίᾳ, ἰᾶταί γε ἄμα τὰ πάθη, xal ἀνα- 
χαθαίρει τὰς ἁμαρτίας" χαὶ τὸ, 
... Μέλιτος (48) γλυχίων ῥέεν αὐδὴ, 
ἐπὶ τοῦ Λόγου λελέγθαι μοι δοκεῖ, ὃς ἐστι μέλι. Kat 


πολλαχοῦ Oi f$ προφητεία ὑπὲρ μέλι xai κηρίον 
ἀνάγει. Ναὶ μὴν ἐπιμίγνυται τὸ γάλα καὶ οἴνῳ (19) 


Dominiest symbolum.Unicuique 47 ergo nostrum 
qui infantes sumus, licet de Domino gloriari, et 
eloqui : 

Patre bono, talique 85 sanguine glorior esse. 


Quod autem lac ex sanguine fiat per mutationem, 
jam quidem clarum est ; verum id etiam et ex pe- 
coribus et ex bobus licet cognoscere. Hoc enim 
animalia, tempore anni, quud per vocamus, cum 
humidior sit aer, herbzeque et pascua sint melioris 
succi et inagis roscida, sanguine prius implentur, 
ut ex venarum distensione, vasibus rotundioribus 
factis, licet cognoscere ; ex sanguine autem lac fun- 
ditur uberius ; contra aulem estate, ab estu adu- 
stus et arefactus sistit sanguis mutationem, et ideo 
minus mulgentur. Quin etiam lac quoque habet ma- 
xime naturalem cum aqua cognationem μὰς quemad- 
modum scilicet cum nutrimento spiritali lavacrum 
spiritale. Qui itaque in praedicto lacte frigide aque 
parum exsorbent, statim juvantur ; non sinit enim 
lac acescere, quz est illi cum aqua societas, non 
propter repugnantiam aliquam, sed dum per con- 
junctam illi affectionem maturatur. Et quam habet 
Verbum cum baptismo societatem, eamdem habet 
lac cum aqua convenientiam : hoc enim solum ex 
humidis suscipit cum aqua mistionem, receptum 
propter purgationem, quemadmodum baptismus 
propter remissionem peccatorum. Ante etiam et 
apposite melle miscetur, idque rursus propter pur- 


( gationem, cum dulci nutrimento. Verbum enim 


benignitate commistum, simul et animi medetur 
affectionibus, et expurgat peccata, illudque, 


o5 . Melle dulcior emanat sermo, 


mihi videtur dictum esse de Verbo, quod est mel. 
Multis autem in locis prophetia eum extollit super 
mel et favum (a). Porro autem miscetur quoque lac 


»& P. 128 ED. POTTER, 107 ED. PARIS. (a) Peal. xvin, 41 ; oxvhi, 403. 


(&&) ἸΙατρός. Diomedes ait, apud Homer. Il. &, 
v. 113: 

ΗἩχτρὸς δ᾽ ἐξ ἀγαθοῦ xal ἐγὼ γένος εὔχομαι εἶναι. 

(45) ᾿Απεξύνεσθαι. Ἐποξύνεσθαι Bod. Sed alia 
manus a scripsit super priorem s. 

(40) 'Ezx:x30x20:v. Procul dubio diverse legen- 
dum ut mox ἐπὶ zaf1232t. SyLBURG. 

(417) Μέλιτι. Respicit. veterum Christianorum 
morem, qui recens baptizatis mel, etlac ei mistum 
gustandum porrigebant. Eodem paulo superius 
allusisse videtur, pag. 125 : ΕΒὐρὺς δὲ ἀναγεννηθέν- 
τὲς τετιμήμερα τῆς ἀναπαύσεως τὴν ἐλπίδα, τὴν 
ἄνω Ἱερουταλὴμ, εὐαγγελιζόμενοι" ἐν 3j, μέλι καὶ 
γάλα ὁμδοεῖν ἀνανέγραπται. Tertullianus ejusdem 
ritus meminit, De Coron.,cap. 3 : Inde (e baptismo) 
suscepti, lactis οἱ mellis concordiam przgustamus. 
Idem, adv. Marcien.lib i, cap, 1&,dicit Marcionem 
nec aquam reprobare Creatoris, qua suos abluit ; nec 
oleum, quo suos ungit, ncc mellis societatem, qua 
suos infantat. Nam infantes olim melle et lacte nu- 
triebant. Barnabas, cap. 6: Tí οὖν τὸ γάλα wal 
μέλειν ὅτι πρῶτον τὸ παιδίον μέλιτι, εἴτα γάλακτι 
ζωοπο!ιεῖται" Quare lac οἱ mel ? (uoniam infans pri- 


mum melle, tum lacte viviscit. Callimachus, hymno 
in Jorem vers, 48: 


... σὺ δ' ἐθήλαο πίονα μαζὸν 
Αἰγὸς ᾿Αμαλθείης. ἐπὶ δὲ γλυχὺ κηρίον ἕδρως. 


... t& autem suzistí plena lactis ubera 
Capra Amalthez : et insuper dulcem favum comedisti, 


. Proinde cum baptismus esset secunda nativitas, 
baptizatis, post lavacrum, velut tenellis infantibus 
dabant mel cuin lacte degustandum. Conf. Hiero- 
nymus (Contra. Lucifer. cap. 4 ; concilium Cartha- 
ginense iii, can. 24. 

(48) Μέλιτος. Homerus /liad. A, v. 248, De Ne- 
store dicit : 
... λιγὺς Πυλίων ητῆς, 
Τοῦ xa! ἀπὸ γλώσσης ΠΑΝ xlv ῥέεν αὐδή. 
... canorus Pyliorum orator, 
Cujus a lingua melle dulcior fluit vox. 


(49) Γάλα xal οἴνῳ. Hieronymus ad Isa. Lv, 1, 
adnotat, Occidentis Ecclesias recens baptizatis vi- 
num ot lac trihuisse. 
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vino dulci ; est autem utilis mistio, veluti contem- À υῷ γλυκεῖ, ἐπωφελὴς δὲ ἡ μίξις" χαθάπερ dvuxip- 


perata passione adincorruptionem. Lac enim a vino 
serescit, et finditur, et quidquid est ejus adulteri- 
num, id tanquam per aquaeductum educitur.Eodem 
autem modo spiritalis fidei socielas se habet in ho- 
minem patibilem. Serescere enim faciens carnales 
concupiscentias hominem ad eternitatem una cum 
divinis mittit, immortalem efficiens. Sed et multi 
adipe lactis, quod butyrum vocant, utuntur ad lu- 
cernam, multiplicem Verbi misericordiam per hoc 
enigma aperte signiflcantes, ut quod solum juste 
nutriat, et augeat, et illuminet infantes Propterea 
enim Scriptura quoque dicit de Domino: Cibavit 
eos germine agrorum ; suzerunt mel de petra, et oleum 
ez petra solida ; butyrum boum, et lac ovium, cum 
adipe agnorum (a) ; etquai sequuntur, dedit eis.Quin 
etiam praxdicens propheta pueri generationem : Bu- 
tyrum, inquit, et mel comedet (b). Mihi autem subit 
nonnunquam admirari, quomodo audent quidam 
seipsos vocare perfectos "ἄς et Gnosticos, plus de se 
quam apostolis sentientes, inflati et exsultantes, 
cum ipse Paulus de se fateatur : Non quod jam ac- 
cepi, vel jam perfectus sum ; persequor autem, si 
etia'n comprehendam, propter quod et comprehensus 
sum a Christo. Fratres, ego meipsum nondum ezi- 
stimo  comprehendisse. Unum autem, eorum, quo 
retro sunt, obliviscens, ad ea autem, qua ante sunt, 
me extendens, secundum scopum persequor bravium 
superna vocationis in Christo Jesu (c). Et seipsum 
quidem perfectum existimat, quod a priore vita 
liberatus sit; meliorem autem persequitur, non 
tanquam in cognitione perfectus, sed tanquam id, 
quod est perfectum, desiderans. Et ideo subjungit: 
Quicunque ergo perfecti, hoc sentimus (d) ; perfectio- 
nem scilicet dicens renuntiasse peccatis, etin fidem 
ejus, qui est perfectus, esse regeneratos, posterio- 
rum peccatorum, qu: pone sunt, oblitos. 


CAP. VII. 
Quis sit Pedagogus : et de ejus Pzdagogia. 
Quoniam ergo ostendimus, pueros nos omnes a 
Scriptura vocari, nec id solum, sed etiam qui Chri- 
stum secuti sumus, nos infantes dictos esse alle- 
gorice ; solum autem esse perfectum Patrem uni- 
versorum (in ipso enim Filius, et in Filio Pater), 
restat, ut nos ordinem secuti, dicamus, quis sit 


ναμένου τοῦ πάθους εἰς ἀφθαρσίαν: ἐξοῤῥοῦται γὰρ 
ὑπὸ τοῦ o*vo9 τὸ γάλα, xal σχίζεται, xal ὃ τι περ 
αὐτοῦ νόθον (50), τοῦτ᾽ ἀποχετεύεται᾽ χατὰ τὰ αὐτὰ 
δὲ τῆς πίστεως dj χοινωνίχ dj πνευματιχὴ πρὸς τὸν 
παθητὸν ἀνθρωπον, τὰς σαρχιχὰς ἐπιθυμίας ἐξοῤ- 
ῥοῦσα, εἰς ἀϊοιότητα συστέλλει τὸν ἄνθρωπον τοῖς 
θείοις, ἀπαθχνατίζουσα. ᾿Αλλ᾽ οἱ πολλοὶ δὲ xa! τῷ 
λιπαρῷ τοῦ γάλαχτος, ὃ δὴ βούτυρον καλοῦσι, κατα- 
χρῶνται εἰς λύχνον, τὸ πολυέλαιον (51) τοῦ Λόγου δι’ 
αἰνίγματος ἀριδήλου σαφηνίσαντες, ὧς μόνου τοῦδε 
ἐνδίχως xai τρέφοντος, xal αὔξοντος, xal φωτίζοντος 
τοὺς νηπίους. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἡ Γραφὴ περὶ τοῦ 
Κυρίου λέγε Ἐψώμισεν αὐτοὺς γεννήματα 
ἀγρῶν * ἐθήλασχο μέλι ἐκ πέτρας, xai ἕλαιον ἐχ 


cteoEXq πέτρας, βούτυρον βοῶν, xai (52) γάλα 
p στερ e e Y 


προθδάτων, μετὰ στέατος dpvüv: xal τὰ ἐπὶ τού- 
τοις ἔδωχεν αὐτοῖς, ᾿Αλλὰ xal τὴν γέννησιν τοῦ παι- 
δίου ὁ προφητεύων, Βούτυρον (53), φησὶν, ἕδεται 
xxi μέλι. Ἐμοὶ δὲ xai θαυμάζειν ἕπεισιν, ὅπως 
σφᾶς τελείους τινὲς τολμῶσι καλεῖν xai γνωστιχοὺς, 
ὑπὲρ (54) τὸν ᾿Απόστολον φρονοῦντες, φυσιούμενοί 
τε χαὶ φρυἀτχύμενοι" αὐτοῦ ὁμολογοῦντος τοῦ []a2- 
λου πεοὶ ἑαυτοῦ: Οὐχ ὅτι ἔδη ἕλαδον, ἣ ἤδη τε- 
τελείωμχι' διώχω δὲ, εἰ xai χκαταλάδω, ἐφ᾽ d xai 
κατελήφθην ὑπὸ Χριστοῦ (35). ᾿Αδελφοὶ, ἐγὼ ἐμαυ - 
τὸν οὔπω λογίζομαι χατειληφέναι tv δὲ, ὅτι, τὰ 
μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ ἕμπροσθεν 
ἐπεχτεινόμενος, κατὰ σχοπὸν διώχω εἷς (56) τὸ 
βραδεῖον τῆς ἄνω κλήσεως ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 
Καὶ τέλειον μὲν ἑαυτὸν ἡγεῖται, ὅτι ἀπήλλαχται τοῦ 
προτέρου βίου, ἕχεται δὲ τοῦ κρείττονος, οὐχ ὡς 
ἐν γνώσει τέλειος, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ τελείου ἐφιέμενος" 
διὸ xal ἐπιφέρει “5 Ὅτοι οὖν τέλειοι, τοῦτο 
φρονοῦμεν (37) τελείωσιν δηλονότι λέγων τὸ ἀπο- 
τετάχθαι ταῖς ἁμαρτίαις, καὶ εἰς πίστιν τοῦ μόνου 
τελείου ἀναγεγεννῆσθαι, ἐχλαθομένους τῶν χατόπισθεν 


ἁμαρτιῶν. 


KEo. Z'. 
Tic ὁ Παιδαγωγός" xal περὶ τῆς ΠΙαιδαγωγίας αὐτοῦ. 


"Enti! τοίνυν ἀπεδείξαμεν παῖδας ἡμᾶς τοὺς πάν- 
τας ὑπὸ τῆς Γραφῆς χαλουμένους, οὐ μόνον, ἀλλὰ xai 
τοὺς Χριστῷ κατηχολουθηχότας ἡμᾶς νηπίους ἀλ- 
ληγορουμένους, μόνον δὲ εἶναι τέλειον τὸν Βατέρα 
τῶν ὅλων" ἐν αὐτῷ (58) γὰρ ὁ Υἱὸς, xai ἐν τῷ Υἱῷ 
ὁ ΠΙατήρ’ ὥρα (59) ἡμῖν, ἐπομένοις τῇ τάξει, xai 


» P. 129 ED. POTTER, 108 ED. PARIS. (a) Deut, xxxii, 13, 14. (b) Isaie vit, 1ὅ. (c) Philipp. ur, 12, 


43, 14. (d) Ibid. 15. 


(60) Ὅ τι περ αὑτοῦ νόθον, “Ὅτι παρ᾽ αὑτοῦ vé- 
θον. quidquid ab eo adullerinum proficiscitur. Pal. 
ms, SvLBURG. 

(54) Τὸ πολυέλαιον. Muito oleo perfusum notat 
heec vox. Sed interpres legit πολυέλεον. 

($2) Kat. Omittunt Bod., Reg. 

(53) Bo5topov. Βούτυρον xa! μέλι φάγεται, Bibl. 
Grac. ες ΝΣ 

54) Γνωστίχοὺς, ὑπ, De his Irenmus lib. ui, cap. 
2: Adversantur. traditioni, dicentes se non solum 
presbyleris, sed clium apostolis exsisti ntes saptentio- 
bes, sinceram invenisse veritu'em, 

(38) Ὑπὸ Χοιστοῦ. Ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, apud Pau- 


lum. Dein, οὐ λογίζομ. Ibid. Mox, ἕν δὲ, τά, Ibid. et 
quidem particulam ὅτι, in editione Flor. omissam, 
inseruit Sylburgius e Pal. ms. 

(36) Εἰς. Ἐπί, apud. Paulum. Mox, κλήσεως τοῦ 
Θεοῦ ἐν Xp. Ibid. 
( Φρονοῦμεν, Φρονῶμεν, apud Paulum. 
58) Ἐν αὐτῷ. Patris τελείου mentionem hec 
sequuntur, quia sub finem cap. ὃ et principio cap. 
G.dixerat Filium esse τέλειον. Ὦ τοῦ τελείου παιδίου, 
Yióg ἐν Πατρὶ, xai lavi? ἐν Υἱῷ etc., Respicit au- 
tem Christi verba, Joan. xvu, 21: X», ΤΠ|2τεῦ, ἐν 
£u^i, χἀγὼ ἐν σοί, 


(59) "Qa. Kai ὧρα, Bod., Reg. 
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τὸν Παιδαγωγὸν ἡμῶν εἰπεῖν, ὅστις ἐστί. Καλεῖται δὲ A noster Ρωάαρορι8. Vocatur autem Jesus. Nonnun- 


᾿[ηοοῦς (60). "Ec0' ὃτε οὖν ποιμένα ἑαυτὸν χαλεῖ, καὶ 
λέγει, ᾿Εγώ εἶμι ὁ ποιμὴν ὁ χαλός" χατὰ μεταφο- 
ρὰν ἀκὸ τῶν ποιμένων τῶν καθηγουμένων τοῖς προ- 
θατοις, ὁ χαθηγούμενος τῶν παιδίων, παιδαγωγὸς 
νοούμενος, ὁ τῶν νηπίων χηδέμονιχὸς ποιμήν" ἀπλοῖ 
γὰρ οἱ νήπιοι, ὡς πρόδατα ἀλληγορούμενοι" Καὶ γε- 
νήσονται (61), φησὶν, οἱ πάντες, μία ποίμνη, xa! 
εἷς ποιμήν. Παιδαγωγὸς οὖν εἰχότως ὁ Λόγος, ὁ τοὺς 
παῖδας ἡμᾶς εἰς σωτηρίαν ἄγων. ᾿Εναργέστατα γοῦν 
ὃ Λόγος περὶ ἑαυτοῦ διὰ ᾿Ωσηὲ εἴρηκεν. ᾿Εγὼ δὲ παί- 
δευτὴς ὑμῶν εἶμί (62). Παιδαγωγία δὲ ἡ θεοσέδεια, 
μάθησις οὖσα Θεοῦ θεραπείας, καὶ παίδευσις εἰς 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας, ἀγωγή τε ὀρθὴ, ἀνάγουσα εἰς 
οὐρανόν. Παιδαγωγία δὲ χαλεῖται πολλαχῶς" καὶ 
ὙΔ2 ἣ τοῦ ἀγομένου xai υανθάνοντος, xai d τοῦ 
ἄγοντος xai διδάσχοντος" xal αὐτὴ τρίτον ἡ ἀγωγὴ, 
xai τὰ διδασχόμενχ τέταοτον' olov al ἔντολαι, Ἔστι 
δὲ ἡ κατὰ Θεὸν παιδαγωγία χατευθυσμὸς ἀληθείας 
εἷς ἐποπτείαν Θεοῦ, xai πράξεων ἀγίων ὑποτύπωσις 
ἐν αἰωνίῳ διαμονῇ (63). "Ὥσπερ οὖν χατευθύνει τὴν 
φαλαγγα ὁ στρατηγὸς, τῆς σωτηρίας τῶν μισθοφόρων 
προμηθούμενος᾽ xai ὡς ὁ χυδερνήτης οἱἰαχίζει τὸ (64) 
σχάφος, σώζειν προαιρούμενος τοὺς ἐμπλεοντας" 
οὕτω καὶ ὁ [ΠΙαιδαγωγὸς ἄγει τοὺς παῖδας ἐπὶ τὴν 
σωτήριον (63) δίαιταν, τῆς ἡμῶν αὐτῶν ἕνεχεν 
χηδεμονίας" xal καθόλου, ὁπόσα ἅν παρὰ τοῦ θεοῦ 
ὑλόγως αἰτήσχιμεν ἡμῖν γενέσθαι, ταῦτα πειθομέ- 
νοις tip Παιδαγωγῷ περιέσται. "Ovmep οὖν τρόπον ὁ 
χυδερνήτης οὐχ αἰεὶ τοῖς ἀνέμοις ὑπείχει, ἀντίπρω- 
ρος δὲ ἔσθ᾽ ὃτε ὅλαις ἀνθίσταται χαταιγίσιν" οὕτως ὁ 
Πα!’δαγωγὸς οὐχὶ τοῖς ἐν τῷ xóspup τῷδε χαταπνέουσι 
νόμοις ὑπείχει ποτὲ, οὐδὲ ἐπιτρέπει: αὐτοῖς τὸ παιδίον, 
ὥσπερ σχᾶφος, εἰς θηριώδη καὶ ἀσελγῆ προσρῆξαι 
δίαιταν" μόνῳ δὲ Boa τῷ ἁληθείας πνεύματι ἔπουρος 
ἀρθεὶς, ἀντέχεται μάλα ἐῤῥωμένως τῶν οἱάκων τοῦ 
παιδὸς τῶν ὥτων λέγω, ἕως ἄν ἀδλαδὲς χαθορμίσῃ 
τὸ παιδίον εἷς τὸν λιμένα τῶν οὐρανῶν. Τὸ μὲν γὰρ 
πάτριον γαλούμενον παρ᾽ αὐτοῖς ἔθος, ὅσον οὐδέπω 
παρέρχεται" ἡ δὲ ἀγωγὴ $j θεία χτῆνα (66) ἐστιν εἰς 
ἀεὶ παραμένον. ᾿Αχιλλέως μὲν οὖν παιδαγωγὸν τὸν 
Φοίνιχά φασι γεγονέναι, xai τῶν Κροίσου παίδων 
"Aó9pastov. ᾿Αλεξάνδρου δὲ, Λεωνίδην (07), xai Φι- 
λίππου Nausí0oov: ἀλλ᾽ ὁ μὲν γυναιχομανὴς (08), ὁ 
Φοϊνιξ, ἦν, ὁ δὲ φυγὰς, ὁ "Αδραστος (69) ἦν: Λεω- 


quam ergo seipsum pastorem vocat, et dicit, Ego 
sum pastor bonus (a); metaphora sumpta a pastori- 
bus,qui ducunt oves,intelligitur, qui pueros ducit, 
pedagogus,qui est pastor,curam gerens infantium. 
Infantes enim simplices, oves dicuntur allegorice. 
Et erunt,inquit, omnes unus grex ei unus pastor (b). 
Padagogus ergo jure Verbum dicitur, qui pueros 
nos ducit ad salutem. Evidentissime ergo Verbum 
dicit de seipso per Oseam : Ego autem sum przce- 
ptor vester (c). Pedagogia autem est divina religio, 
ut qua sit doctrina divini cultus, et eruditio ad 
assequendam veritatis agnitionem,et recta institu- 
tutio, que in celum deducit. Pedagogia autem 
multis modis appellatur.Est enim P:edagogia ejus, 
qui ducitur et discit ; et Paedagogia ejus, qui ducit 
et docet ; et tertio Pzedagogia est ipsa deductio et 
institutio ; et quarto Peedagogia est θὰ. 48 docen- 
tur, ut precepta. Est autem ea, qua est »« ex Deo 
Pedagogia, veritatis directio ad Dei 48 contem- 
plationem, et sanctarum actionum aperta ac evi- 
dens descriptio in terna perseverantia. Quem- 
admodum ergo phalangem dirigit dux exercitus, 
militum salutis curam gerens ; et gubernator navis 
clavum regit, volens servare vectores; ita eliam 
Padagogus ducit pueros ad salutarem vite agenda 
rationem, ut nostri ipsorum curam gerat. Et in 
summa, quecunque ἃ Deo juste nobis fleri petie- 
rimus,ea nobis aderunt, si Pedagogo paruerimus. 
Quemadmodum ergo gubernator non semper cedit 
ventis, sed proram contra obvertens, universis re- 
sistit tempestatibus : ita Peedagogus legibus, qua 
sunt in hoc mundo, nunquam cedit, nec cis pue- 
rum, tanquam cymbam, in belluinam et libidino: 
sam vivendi rationem impellere permittit ; sed solo 
secundo veritatis spiritu in altum sublatus,clavum 
pueri, aures inquam, fortiter tenet, donec inoffen- 
sum in portum celorum perduxerit. Patrius enim 
qui ab eis vocatur mos, momento temporis preete- 
rit; divina autem vite institutio, est in eternum 
permanens possessio. Ac Achillis quidem pedago- 
gum dicunt fuisse Phenicem, et Croesi filiorum 
Adrastum, Alexandri autem Leonidem, et Philippi 
Nausithoum Sed Phennix quidem insano mulierum 
amore tenebatur: erat autem exsul Adrastus ; 


ὰς P. 130. ED. POTTER, 109 ED. PARIS. (a) Joan. x, 41. (b) Ibid. 16. (c) Osce. v, 2. 


(60) ᾿Ιησοὺς. Ὁ ᾿Ιησοῦς, Bod.. Reg. 

(01) Kai γεν. Καὶ γενήσεται μία ποίμην,, εἷς 
ποιμὴν, apud Joan. 

(62) Ett. Omittunt Bibl. Grec. 

(03) Αἰωνίῳ διαμονῇ. Perpetua perseverantia. 
Sic superius ἀΐδιος δρεξις, pag. 93, ubi conf. not. 

(65) Τό. Omittunt Heg., Bod. 

(603) Σωτήριον. Σωτηρίαν, Reg. 

(00) κτῆμα, Thucydides lib. t, cap. 22, de suo 
opere dicit : Κτῆμά τε ἐκ ἀεὶ μᾶλλον, ἢ ἀγώνισμα 
ἐς τὸ παραγρῆμα ἀχούειν σύγκειται. Nam potius 
perpeluum. monimentum, quam ludicrum certamen, 
quod in. praisens audiatur, est a me compositum. 

(07) Αεωνίδην, Plutarchus in Alerandro. pag. 
66; edit Paris. : Πολλοὶ μὲν οὖν πεοὶ τὴν ἐπιμέ- 
λείαν, ὡς εἰχὸς, Ζσχν αὐτοῦ, τροφῆς παιδαγωγοὶ 


D «ai διδάσχαλοι λεγόμενο:' πᾶσιν δὲ ἐφειστήχει Λεω- 


νίδας. Multi ejus, Alexandri nempe, instilutione 
appositi [uerunt, nutrilii pxdagogi εἰ magistri ap- 
pellati ; quibus omnibus praepositus. est Leonidas. 
Deinceps memorat qua dignitate quibusque mori- 
bus erat Leonidas. . 

(68) Γυναιχομανής. Id de se longa oratione re- 
fert Ponix /liad. 1, v. 434. Conf. Apollodori 
Bibliolh. lib. t, Lycophronis Cussandra v. &21, et 
qua& ad eum locum adnotavit Tzetzes. 

(69) Φυγὰς ὁ " A80. Adrastus, Mide Phrygis ἢ- 
lius, eo quod fratrem interemisset, a patre pulsus 
in exsilium, ad Cresum confusit ; a quo benigne 
receptus, et. Atyi filio custos datus, cum eum per 
imprudentiam occidisset, tandem super ejus Du- 
stum sese transfodit, ut refert Herodot, 1, 35. 
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Leonides vero Macedonis fastum non resecuit, nec A νίδης ὃὲ o) περιεῖλεν τὸν τῦφον τοῦ Μακεδόνος» 


Nausithous ebrium Pellaeum curavil, Neque vero 
Aleibiadis scortationem Thrax Zopyrus reprimere 
potuit. Sed erat. empitium mancipium Zopyrus ; 
et Themistoclis liberorum paedagogus Sicinnus, 
ignavus fuit famulus.Eum dicunt genus sallationis, 
- quod $Sicinnis dicilur, invenisse. Neque latent κε 
nos qui apud Persas regii vocantur padagogi,quos 
numero quatuor exomnibus Persis optimatim deli- 
gentes reges Persurum, suis premficiebant liberis, 
Sed solam sagittandi artem. discunt eorum filii ; 
postquam autem ad pubertatem pervenerint, cum 
sororibus et matribus,mulieribusque,Lam uxoribus 
quam concubinis,innumerabilibus eoeunt,tanquam 
apri ad Venereum congressum exercilali, Noster 
autem Pedagogus, sanctus Deus Jesus, qui est lux 
omnis humani generis, Verbum ; ipse benignus et 
»« P. 131 ED. POTTER, 109-110 ED. PARIS. 


(70) Τὸν ix mee. Nempe, Philippum, Ale- 
xandri patrem, Nam, ut ait Strabo lib. xvi, notum 
est, τὴν Πέλλην ὥσπερ μητρόπολιν γεγονέναι τῶν 
Μακεδόνων, τὴν Φιλίππον xal ᾿Αλεξάνδρου πατρίδα' 
Pellam veluti melropolin [uisse Macedonum,Philippi 
et Alexandri patriam, Lucanus lib, x : 

ΜΠ Pellei proles vesana Philippi. 
Juvenalis, Sat. 10 De Alexandro : 

Unus Pellio juveni non sufficit orbis. 

" ᾿Ανδράποδον ὁ Ζώπ, Plato Alcibíade T, pag. 
441 : Σοὶ 8', ὦ ᾿Αλκιδιάξδῃ, Περιχλῆς ἐπέστησε παι-- 
δαγωγὸν τῶν οἰκετῶν τὸν ἀγρειότατον ὑπὸ γήρως, 
Ζώπυρον τὸν Θρᾷκα, Tibi aulem, ὃ Alcibiades, Peri- 
cles proposuit. pedagogum, Zopyrum  Thracem, 
omnium servorum suorum pra senio inulilissimum. 
Idem refert Plutarchus principio Alcibíadis, et in 
Lycur, p. 49, 80, 

p» Σικινγίζειν εὑρηκέναι. Pollux lib, iw, cap. 14: 
Εἴδη δὲ ὀρχημάτων, ἐμμέλεια, τραγική" γόρδακες, 
κωμιχή (sic enim habet mss., non χωμιχοί) σικιννὶς, 
σατυρική. Species vero saltationum, Emmelia. Tra- 
giea ? Cordaces, comica ; Sicinnis, Satyrica. Salta- 
liones armalag, Pyrrhica, el. Telesias; ia corrige 
inlerprelalionem, cum auctoritate manusceripli 
fretus, tum Athenmi, unde howc videtur sum- 
xen: Pollux. Τρεῖς εἶσι τῆς σχηγιχῆς ποιήσειως 

ογήσεις" Tres sunt ín scenica poest sallationes, tra- 
qica, comica, sa! yrica, lib. xiv. Idem lib. 1. cap. 17 : 
Italicam saltationem conílatam fuisse tradit e co- 
mica, tragica el. satyrica, quam Sicinnim, a qua 
et Satyrarum scriptores Sicinnistas appellarunt, 
vel, ut alibi ait, Satyros. Quidam aiunt ejus inven- 
torem fuisse Sicinnum, barbarum bominem ; alii 
Cretensem natione fuisse, Alii dictam volunt Si- 
cinnim, ἀπὸ r59 σείεσῃαι, a corporis succussu; 

Juidam ἀπὸ τῆς κινήσεως, a molu corporis. Hiec 

Ihenzeus ; sed ibidem interpres ejus vertit, Molos- 
sica modulalio,quod est Greece Μολοσσικὴ ἐμμέλεια, 
qum duo forte distinguenda sunt ; nam ἔμμέλεια 

erse speciem constituit. saltationis. ΟΊ ΜΕΤ, — 
ucranus lib. De saltat. tradit. τοὺς Διονόσου θερά- 
ποόντας, τοὺς σατύρους, safyros, Bacchi ministros, 
Sicinnidem insiituisse. Eustathius, commentario 
ad Iliad. II, ex Ariano referl nomen ei inditum 
fuisse a Sicinnide, Cybeles pedissequa ; Phrygas 
aulem primos ea usos,idque celebrantes Bacchum 

Sabazium. Alii ducunti ἀπὸ τοῦ σείεσῇαι χαὶ κινεῖ- 
σῇαι, Conf, Hesychius, et Etymologícon, v. Xiwv- 
vic. Hoc etiam auctore constat, alios eam dedu- 
cere a Sicinno, rege Atheniensium, Alii memorant 
Sicinnom B15625ov, ἢ Ker a'inter quos sunt Athe- 
neus lib. 1 et xiv ; Eustathius ad Odyss. * Alii 
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οὐδὲ Naosígonc μεῃύουντα τὸν ix Πέλλης (70) ἰάσατο. 
᾿Αλκιβιάδου δὲ τὴν πορνείαν ὁ Θρᾷξ ἐπισχεῖν οὐκ 
ἴσχυσε Φιώπυρος" ἀλλ' ὠνητὸν ἀνδράποδον ὁ Ζώπυ- 
ρος (71) ἦν" καὶ τῶν Θεμιστοχλέους παίδων ὁ παιδα- 
Ἰωγὰς Σίκιννος οἰκέτης ῥάῃυμος ἦν" ὀρχεῖσῃα! τα- 
σιν αὐτὸν καὶ σικιννίζειν εὑρηκέναι (72). Οὐχ ἔλαθον 
ἡμᾶς οἱ παρὰ Πέρσαις βασίλειοι καλούμενοι παιδα- 
γωγοί' οὕς τέτταρας τὸν ἀριρμὴν ἀσιστίνδην ixAi- 
οντες ἐκ πάντων Περσῶν οἱ βασιλεῖς Περσῶν τοῖς 
σφῶν αὐτῶν ἐφίστων παισίν, ᾿Αλλὰ τοξεύειν (73) 
μόνον οἱ παῖδες αὐτοῖς μανθάνουσιν" ἡδήσαντες δὲ, 
ἀδελφαῖς (74), καὶ μητράσι, καὶ γυναιξί, γαμεταῖς 
τὸ ἅμχ xab παλλαχίσιν, ἀναρίθμοις (75) ἐπι» ἰσγον- 
ται, καθάπερ οἱ χάπροι (70) εἰς συνουσίαν (77) ἧσκη,- 
μένον, Ὁ δὲ ἡμέτερος Παιδαγωγὸς, ἅγιος θεὸς 'Ιησοῦς, 
ó πάτης τῆς ἀνθρωπότητος καβηγεμὼν Λόγος" αὐτὸς 


denique,Sicinno eam tribuunt,liberorum Themisto- 
elis preceptori. Etymologicon loco superius diclo ; 

ἀπὸ τοῦ παιδαγωγοῦ τῶν Θεμιστοκλέους πᾶι- 
δων Σεχίννου. Ejus meminiL eliam Plutarchus in 
Themistoele ; * My». 5& τῷ γένει Πέοτης ὁ Σίκιννος 
αἰχμάλωτος, εὔνους δὲ τῷ Θεμιστοκλεῖ, xal τῶν 
τέχνων αὐτοῦ παιδαγωγός" Erat autem Sicinnus ca- 
ptivus natione Persa ; sed. benevolus Themistocli, 
el liberorum ejus preceptor. 

(13) Τοξεύειν, Herodotus addit ἱππεύειν, xal 
ἀληθίξεσῃαι, lib. 1. cap. 136, ejus verba sunt hiec αὶ 
Mai8Eóous: δὲ τοὺς παῖδας ἀπὸ πενταετοῦς ἀρξα- 
μενοι μέχρι εἰχοσιέτεος, τρία μοῦνα, ἱππεύειν, καὶ 
τοξεύειν, xal ἀληθίζεσῃαι" Liberos suos, a quinto 
anno incipientes usque ad vicesimum, tribus dun- 
ta-ral instituunt, equitare, arcu sagittas. excutere, 
et vera loqui. Eadem fere verba habet Strabo sub 
finem lib. xv. Conf. Xenophoni τ De institutione Cyri. 

(74) ᾿Αδελφαῖς, Philo Judieus De Decalogo p. 778 : 
Μητέρας οἱ ἐν τέλει Περσῶν τὰς αὑτῶν ἄγονται, καὶ 
τοὺς φύντας ἔκ τούτων εὐγενεστάτους νομίζουσιν" 
Honoratiores Persae cum matribus suis matrimonia 
contrahunt, et ex tis natos arbitrantur nobilissimos, 
Tertullianus, Ad Nation. lib. t, cap. 15, itemque in 
Apologia : Persas. cum | suis matribus misceri, Clesias 
refert. Conf. Str, ur, p. 431, et quie 1bi adnolatasunt, 

(75) ᾿Αναρίθμοις. Strabo sub finem lib. xv, de 
Persis ait : Γαμοῦσι δὲ πολλὰς, xxl! ἄμα παλλαχὰς 
τρέφουσι πλείους, πολυτεχνίας χάριν, Τιβέασι δὲ oi 
βασιλεῖς ἄῆλα πολυτεχνίας γατ' ἔτος. Ducunt waores 
multas, simulque concubinas alunt. plures, multipli- 
cand sobolis gratia. Quin et. reges. quotannis prg- 
mia proponunt iis, qui plures filios progenuerint. 

(76) Καράπερ ol χάπροι. P. Leopardus lib. it, 


D cap.10 Emend. : Quidam magni nominis interpretes 


χάπρον, pro capro accipiunt. Clemens Alex., lib. 1, 
cap. 7. P.prdag.: Καῃάπερ oi κάπροι εἷς συνουσίαν 
ἡσκημένοι" ἐσσυμένο: forte. Idem lib. n, cap. 10: 
Κάπρῳ, ἢ sul τὸ ἑταιριχόν. Et lib. ni eap. 3: 
άπροι δὲ xai αὐτοί, Omnibus his locis interpres 
caprum vertit pro apro. Hine χαπρᾶν et χαπριᾶν, 
subare. Hec ille. Ceeterum locus lib. i1, reperitur 
pag. 228, 10 ; libri autem in, pag. 257, 50, in hac 
secunda editione ab Herveto emendatus. Athenaeus 
lib. xiu, sic habet ex aliquo, πώλους Κύπριδος 
ἐξησχημένης. CoLttEcr. — Hesychius, ᾿Αφροδισία 
ἄγρα" Σοφοχλῆς Δανάῃ" Vóvov τε μήλων, x" 'Aegcos 
δισίαν ἄγραν. — Αέγει τὴν τῶν συῶν: διὰ τὸ κατα- 
φερὲς εἶναι τὸ ζῶον πρὸς συνουσίαν, Καπρᾷν wi τοι 
χαὶ χαπραίνειν ἀπὸ τούτου, Δύναται δὲ χαὶ τὴν τῶν 
αἰγῶν γονὴν δηλοῦν, Apud Suidam κάπρος est al- 
οἷον, 


(71) Eis ᾷ, 0t συνουσίαν ἦσκ. Bod. 


καὶ 


d 
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ὁ φιλάνθρωπος Θεός ἐστι παιδαγωγός. Λέγει δὲ που Α clemens Deus, est Pmdagogus. Et de ipso quidem 


διὰ τῆς δῆς τὸ νεῦμα τὸ ἅγιον εἷς αὐτόν" Αὐτάρ- 
κησε τὸν λαὸν ἐν τῇ ἐοήμῳ" ἐν δίψει (78) καύμα-- 
τος, ἐν ἀνύδρῳ ἐκύχλωσεν αὐτὸν, xai ἑπαίδευσεν 
αὐτὸν, xal διεφύλαξεν ὡς κχόρην ὀφθαλμοῦ, ὡς 
ἀετὸς σχεπάσαι (70) νοσσιὰν αὐσοῦ" χαὶ ἐπὶ τοῖς 
νεοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόθησεν’ διεὶς τὰς πτέρυγας 
αὑτοῦ, ἐδέξατο αὐτοὺς, xal ἀνέλαδεν αὐτοὺς, 
ἐπὶ τῶν μεταφοένων αὐτοῦ. Κύριος μόνος ἦγεν 
αὐτοὺς, καὶ οὐχ ἦν μετ᾽ αὐτῶν θεὸς ἀλλότριος. 
Σαφῶς, οἶμαι, τὸν ΠΠαιδαγωγὸν ἐνδείχνυται 3j Γραφὴ, 
τὴν ἀγωγὴν αὐτοῦ διηγουμένη,. Πάλιν δὴ ὅταν λέγῃ 
διὰ τοῦ ἰδίου προσώπου. ἑαυτὸν ὁμολογεῖ (80) Παιδα- 
γωγόν' ᾿Εγὼ Κύριος (B1) ὁ Θεός σου, ὁ ἐξαγαγών 
σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Τίς οὖν ἔχει ἐξουσίαν τοῦ 
ἄγειν εἴσω τε xal ἔξω ; πύχί ὁ Παιδαγωγός : Οὗτος 
ὥφθη τῷ ᾿Αὐραὰμ, xai εἴπεν αὐτῷ Ἐγώ εἶμι ὁ 
Θεός σου, εὐχρέστει ἐνώπιόν μου (82) Τοῦτον δὲ 
παιδαγωγιχώτατα ὑποχατασχευάζει παῖδα πιστόν" Καὶ 
qívoo, φήσας, ἄμεμπτος" xat θήσω (83) τὴν διαθέχην 
pov ἀνχμέσον (84) ἐμοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον σου καὶ τοῦ 
σκέοματός σου (85). Φιλίας ἐνταῦθα ἐπιστατιχᾷς 
ἐστι χοινωνία. Τοῦ δὲ ᾿Ιακὼό ἐναργέστατα Παιδα- 
γωγὸς εἶναι φαίνεται, Λέγει γοῦν αὐτῷ" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
μετὰ (86) σοῦ, διαφάσσων σε ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ, 
ob ἄν πορευθῇς καὶ ἀποστρέψω σε εἰς τὴν 
43» ταύτην. ὅτι οὐ μή σε ἐγχαταλίπω ἔως τοῦ 
ποιῆσαί us ὅσα (BT) ἐλάλησά σοι. Τούτῳ δὲ καὶ 
συμπαλαίειν λέγεται" Ὑπελείφθη δὲ, φησὶν, ᾿Ιαχὼδ 
μόνος, καὶ ἐπάλχιεν μετ᾽ αὐτοῦ ἄνθρωπος 488), 
ὁ ΠΙαιδαγωγὸς, μέχρι πρωΐ. Οὗτος ἦν ὁ ἄνθρωπος ὁ 
ἄγων xxi φέρων, ὁ συγγυμναζόμενος, xai ἀλείφων 
χατὰ τοῦ πονηροῦ τὸν ἀσχητὴν (89) ᾿Ιαχώδ. Ὅτι δὲ 
6 Λόγος ἦν ὁ ἀλείπτης (00) ἄμα τῷ ᾿Ιαχκὼδ, καὶ 
Παιδαγωγὸς τὴς ἀνθρωπότητος. ἸΙρώτη σε, (01) φησὶν, 
αὐτὸν, xxi εἶπεν αὐτῷ: ᾿Ανάγγειλόν ποι τί τὸ 
ὄνομά σου. Καὶ εἶπεν’ Ἵνα τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ 
ὄνομά μου; Ἐτήρει γὰρ τὸ ὄνομα χαινὸν τῷ νέῳ 
λαῷ, τῷ νηπίῳ. Ἔτι δὲ χαὶ ἀνονόμαστος (92) ἦν ὁ 


» P. 132 ΕΣ. POTTER. 
xxvii, 15. (e) Genes. xxxu, 24. (f) Ibid. 29. 

(78) Δίψει. Aly, Blbl. Graec, Bod. Mor, iv γῇ 
ἀνύδρῳ, Bibl. Grec. Dein, διεφύλαξεν αὐτὸν ὡς x. 

jid. 

(79) Σχεέπασαι. Cum σχεπάσα! subaudienda po- 
tentiulis 2v plena enim structura est, ὡς ἄν ἀετὸς 
σχεπάσειε τὴν νοσσιὰν αὑτοῦ. SvLBURG. — Mox voc- 
goic pro νεοσσοῖς, Bibl. Grac. 

(80) Ὁμολογεῖ, Ὁμολογεῖν Bod. 

81) ᾿Εγὼ K. Ἐγώ εἶμι K. Bibl. Grec. Mox, ὅστις 
ἐξήγαγον pro ἐξαγαγών. Ibid. 

(82) Μοῦ. 'Euov Bibl. Grec. 

(83) Θέσω. Θήσομαι Bibl. Grec. 

(84) ᾿Ανὰ μέσον. ᾿Αναμέσον ἐμοῦ xal ἀναμέσον 
σοὺ liod. 

(835) Καὶ τοῦ σπέρματός σου. [hec verba Cle- 
mens e commalte 7 huc transtulit: nam ibi dicitur, 
Kai (Yet τὴν διαρέχην μοῦ ἀνὰ μέσον σοὺ xai ἀνά 
μέτον τοῦ σπέοματός σου. lloc autem commate se- 
in nulla mentio nt. Bibl. G 

Ἐγὼ p. ᾿Εγώ εἶμι p. Bibl. Grec. 

(81) "Qua. πάντα 624 ibl. Grac. 

(88) Μετ᾿ αὐτοῦ ἀν. ἵλνθρωπος μετ᾽ αὐτοῦ, inverso 
ordine, Bibl. Greec. 


(a) Deut. xxxii, 10, 11, 12. 


alicubi dicit Spiritus sanctus in Cantico : Populo 
in deserto su[ficienwer suppeditavif, in siti cestus, ín 
fnaquoso ipsum circumdedit, el. eum erudit et cu- 
stodiit tanquam pupillam oculi, sicut aquilu protexit 
nidwn suum, et in pullis suis desideravit; expansis 
alís suscepit ipsos, el super. dorsum eos recepit : Do- 
minus solus duxit ipsos, el non erat cum eis deus 
alienus.(a). Aperte,ut mihi quidem videtur,Scriptura 
ostendit Predagogum ejus institutionis enarrans ra- 
tionem.Rursus autem seipsum fatetur Peedagogum, 
cum hoc modo ex persona sua ait: Ego Dominus 
Deus tuus, qui eduxi te. de lerra /E£gypli (b). Quis 
ergo habetpotestatem inducendi eteducendi?annon 
Pedagogus ? Is apparuit Abrahse, et dixit : Ego sum 
Deus tuus, gratus eso corum me (c). Eum autem, 
tanquam optimus Pedagogus, ut sit fidelis puer, 
instruit, dicens: Εἰ sis irreprehensibilis. El ponam 
testamentum inler me et te, el semen tuum. Amicitie 
preceptoris hzc est communicatio. Jacobi autem 
Pedagogus esse evidentissime apparet. Ei itaque 
dicit: Ecce ego tecum, custodiens (e ín universa via 
quocunque ambulaveris, et reducam (e in lerram 
hanc, quoniam non le derelinquam, donec »X fecerim 
quacunque locutus sum tibi (d). Cum eo autem col- 
luctari quoque dicitur: Remamsit autem, inquit, 
Jucob solus, et luctabatur cum co homo, nempe ΡΘ- 
dagogus, usque ad. maiulinum (e). Hic erat homo, 
qui agebat et ferebat, qui una exercebatur, et ad- 
versus malignum, palestritam Jacobum inungebat. 
Quod autem Verbum esset, qui erat una Jacob 
aliptes,et Peedagogus humane nature, ex hoc scire 
potest: Inferrogavit, inquit, ipsum, et dixil ei; 
Enuntia mihi, quod sit nomen tuum. Et dizit: Cur 
interrogas nomen meum ? (f) Nomen enim novum 
novo populo reservabat, nempe infanti. Adhuc 
autem erat innominatus Deus Dominus, ut qui 
nondum homo factus fuerat. Vocavit tamen Jacob 
nomen loci illius, speciem Dei. Aspexi enim, inquit, 


(b) Exod. xx, 1. (c) Genes. xvi, 1, 2. (d) Genes. 


(89) ᾿Ασκητήν, athlelam. vel pugilem. Sic quoque 
Chrysostomus homil. 58, in Genesim : ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
ἔμελλεν τὴν πρὸς τὸν ἀδεχφὸν συντυχίαν ποιήσασθαι, 
ἵνα μάθῃ διὰ τῶν πραγμάτων, ὅτι οὐδὲν ἀν δὲς ὑπο- 
στήσεται, ἐν σχήματι ἀνθρώπου παλαίειν μετὰ τοῦ 
διχαίου καταδέχεται, ἵνα τὴν δειλίαν ἐξέλῃ τῆς τοῦ 
διχαίου ψυχῆς" Quoniam occursurus erat. fratri, ut 
scireb reipsa. nihil 216 molestum laturum 6456. 1n 
figura hominis luctari cum | justo voluit, ut formidi- 
ncm ex anima justi exiémcercet/ CoLrEcr. 

(90) ᾿Αδείπτης. De hac voce vid. Strom. vn, 
pag. 110 et quie ibi adnotata sunt. Creterum Philo 
De nominum mulatione, pag. 1098, dicit ἄγγελον, 
ὑπερέτην τοῦ Θεοῦ Λόγον, angelum, Dei ministrum 
Verbum, Jacobi nomen mutasse. Idem ostendit Ju- 
stinus M., dialogo adv. Tryph. ; Novatianus lib. De 
Trinilate ; Thcodoretus,Quast. in Genes. xci, aliique 


plurimi. "E MEM ΝΣ 
(04) Ἠρώτησε. ρώτησε δὲ Ἰακὼδ, καὶ t'rtv, 
᾿Ανάγγελόν por τὸ ὃν. Bibl. Grec. Mox, ἐρωτᾷς οὐ 
τὸ ὄν, Ibid. M 
(92) Kai ἀνονόμαστος, Καὶ omitüt Reg. Solet 


porro ἀνονόμαστος scribi, quemadmodum ἀνώνυμος, 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


τς 


Deum [ac:e ad faciem, δὲ saloa facta esL anima mea(a). A Θεὸς 6 Ἰζύριος, μηδέπω γεγενημένης (39) Ἀνθρωπος, 


Facies aulem Dei est Verbum, quo Deus illutuina- 
tur et cognoscitur. Tunc eliam nominatus est 
Israel, quando vidit Deum Dominum.Hic est Deus, 
qui est Verbum, qui Padagogus, qui ei poslea 
rursus dixil: Ne timeas descendere in Egyptum (h). 
Vide quomodo justum sequitur Piedagogus, et quo- 
modo palestritam inungit,docens supplanltare ad- 
versarium. Hic ipse Moysem quoque docel fungi 
Psdagogi officio. Dicit enim Dominus : Si quis 
peccavil coram me, deleo eum de libro meo ; nunc 
aulem vade, et dedue populum hunc in locum, quem 
dixi tibt (c). Hoc in loco est. magister poedagogio. 
Itevera enim erat Dominus per Moysem Piedagogus 
veleris populi, per seipsum autem, populi novi 
dux, facie ad faciem, Ecce enim, »K dixit Moysi, 
Angelus meus praecedit le: 49 evangelicam et 
principalem Verbi potestatem proficiens : Domini- 
cam autem auctoritalem ac dignitatem conservans:; 
Quo autem. die, inquit, visilavero, inlucam super 
ipsos peccalum ipsorum (d); hoc est, Quo die judex 
fuero constitutus, reddam qui eorum peecalis re- 
spondeant. Idem enim Piedagogus et judex, eos, 
qui ipsi non obedierunt, judical. Eorum autem pec- 
catum benignum Verbum nequaquam silentio prae- 
lerit, Arguit autem, uL ducantur penitentia : Ma- 
vult enim. Dominus panilentiam. peccatoris, quam 
mortem (e). Nos autem, eum tanquam infantes alio- 
rum peccata auditione acceperimus, minarum 
metu, ne similia patiamur, ab ejusmodi delictis 


δὰ P. 133 ED. POTTER, 111 ED. PARIS, (a) Genes. xxxu, 30. 


33, 3&, (d)lbid. (e) Ezech. xvur, 23, 32. 


πλὴν ἀλλὰ ὁ 'Izxob ἐχάλεσε τὸ ὄνομχ τοῦ τόπου 
ἐκείνου, Εἴδος Θεοῦ: Εἶδον γὰρ, φησὶν, Θεὸν πρόσω- 
πὸν πρὸς πρόσωπον" καὶ ἐσώθη uoo ἡ ψυχή. Πρύσω- 
πον (94) δὲ τοῦ Θεοῦ ὁ Αὐγος, ᾧ φωτίζεται ὁ Θεὸς καὶ 
γνωρίζεται, Τότε καὶ Ἰσραὴλ ἐπωνόμασται, ὅτε εἶδε τὸν 
Θεὸν (05) τὸν Κύριον, Οὗτός ἐστιν ὁ Θεὸς ὁ Λόγος, 6 Πχι- 
δαγωγὸς, ὁ φήσας αὐτῷ πάλιν ὕστερον" Μὴ φοδοῦ χα- 
ταδηναιεῖς Αἴγυπτον. “Ὅρα πῶς μὲν ἕπεται τῷδιχαίῳ 
ὁ Παιδαγωγὸς, ὅπως τε καὶ ἀλείφῃ (96) τὸν ἄσκητήν" 
πτερνίζειν (07] διδάσχων τὸν ἀνταγωνιστήν. Αὐτὸς 
γοῦν οὗτος καὶ τὸν Μωύσξέα διδάσκει παιδαγωγεῖν, 
λέγει γὰρ ὁ Κύριος Εἴ τις ἡμάρτηχεν ἐνώπιόν 
μου, ἐξαλείρφΡω (08) αὐτὸν ix τῆς βίδληυ μου’ 
νυνὶ δὲ βάδιζε, καὶ ὁδήγησον τὸν λαὸν τοῦτον 
εἷς τὸν τόπον, ὅν εἶπόν σοι. ᾿Κνταῦθα διδέσχαλός 


ἐστι παιδαγωγίας" χαὶ γὰρ ἦν (90) ὡς ἀληθῶς διὰ 


μὲν Μωυσέως Ιχιδαγωγὺὸς ὁ Κύριος τοῦ λαοῦ τοῦ 
παλαιοῦ, Gi αὐτοῦ (1) δὲ τοῦ νέου χαῃηγεμὼν λαοῦ, 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, ᾿Ιδὸ γὰρ, φησὶ τῷ 
Μωυσεῖ, ὁ ἄγγελός μου προπορεύεταί σου (2) 
τὴν εὐαγγέλιον (3) xai ἡγεμόνιον ἐπιστήσας τοῦ 
Λόγου δύναμιν. Τὸ δὲ ἀξίωμα τὸ χυριακὸν φυλάττων" 
ἽΙ δ' ἄν ἡμέρᾳ (A) ἐπισχέπτωμαι, φησὶν, ἐπάξω 
ἐπ' αὐτοὺς τὴν ἀἁμαυτίαν αὐτῶν" τουτέστιν, 7| δ' ἂν 
ἡμέρᾳ κριτὴς καθεσῆῶ, ἀποδώσω τῶν ἁμορτιῶν 
αὐτῶν τὰ ἀντάξια. Ὁ γὰρ αὐτὸς ΠΠχ:δαγωγὸς καὶ 
Ἀριτὴς τοὺς παραχούσανιας αὐτοῦ δικάζει" τὰ δὲ 
ἁμᾶρτημα αὐτῶν οὐ παρασιωπᾷ ὁ φιλάνθρωπος Aó- 
ος" ἐλέγχει δὲ, ἵνα μετανοήσωσιν" Θέλε: λὰρ ὁ 


(b) Genes, xivi 3. (c) Exod. xxxii, 


Clemens Sírom. v, p. 587, dicit Deum esse ἄσχη- (; precedens membrum congruit indicativum ἀλείφει, 


μάτιστον xai ἀνονόμαστην" [nurz el nominis erper- 
lem. Quem locum, et qui ibi adnotata sunt,videsis. 
Observandum porro, Clementem Christo, ut. Deo, 
Iribuere, quod uni summo Deo peculiare est, ut 
nullo nomine indigeat. 

(93) Γεγενημένος, A. mavult. γεγεέννη μένος" potest 
tamen δὲ retineri γεγενημένος, sicut Joan. 1, Ὁ A5- 
τὸς GXoE ἐγένετο, SyLBUnG. 

(94) Πρόσωπόν. Paria dicit Sírom. v, pag. 502: 
ἸΙ]ρόσωπον εἴρηται τοῦ Hazpóg ὁ Υἱὸς,... σαρχοφύρος 
γενόμενος ὁ Aóvog, ὁ τοῦ πατρῴου μηνυτὴς ἰδιώ- 
ματος" Facies Palris diclus est Filius... Verbum 
carnem indultum, patermz proprietatis. index. ld 
uberius explicat Strom. vit, pag. 733, et Clementis 
Eyitom. Theodot. f 794 et. 793. Fortasse huic sen- 
tentis ansam dedere Chrisli verba apud Joan. xiv, 
.. 9:0 Ευραχώς μὲ ἑώρακε τὸν Πατέρα, etc. 

(95) "Ὅτε sos τὸν Θεόν. Respicit etymon vocis 
Hm τὸν θεόν" eum, qui Deum videl. Conf. 
Irom, 1, p. 285; Strom, 1i, p. 3607. Novatianus lib. 
De Trinitate, cap, 37: Hic homo, qni cum Jacob 
luctatus. est, « Non, inquil, vocabitur etiam nunc 
nomen luum Jacob, sed Israel. erit. momen tuum. » 
Ac si Israel est homo videns Deum, eleganter osteu- 
debat Dominus, quod non tantum homo esset, qui 
rol'uclabatur lune. cum. Jacob, sed et Deus. Mox : 
Jacob $ntelligens jam. vim. sacramenti, el pervidens 
auetoritatem ejus cum. quo. luctatus. fuissel, namen 
loei fllius, ín quo. colluclatus est, vocavit Visionem 
Dei... Vidi enum, inquit, Deum facie id faciem, et 
salva facla est unima me. 

(96) *AXelos. Subjunctivum ἀλείοῃ, respicit usi- 
tatum particula ὅπιος regimen: alioqui magis ad 


rael, qua» secundum Clementem significat τὸν ἢ 


oriesertim si πῶς utrobique legamus. Svrpunc. 

(97) Πτερνίζειν. Alludit ad. originem vocis Jacob, 
quam refert Moyses Gen. xxv, 25 ; xxvir, 36. Eam 
siepius respicit Philo, quem Clemens sequi solet ; 
ut lib. De mulal. nom., p. 1057 : Ὃ μὲν 'Iazó$ πτερ- 
νιστής" πτερνιστοῦ μὲν οὖν ἔργον ἀσχοῦντος GotTY v" 
Jacob quidem esl, qui calcibus supplantat: quare 
opus supplantatoris, qui virtulem exercet, etc. Lib. 
De migratione Abrahami, p. 419: Παλαΐοντος γὰρ, 
xal χονιωμένου, xxt πτερνίζοντος ᾿ἰακώδ ἐστιν 
δνομᾶ. Jacob luctantis ín. pulcere, et supplantatoris 
est nomen. Lib. De temulenlia, p. 251: Ὃ ἀσκητὴς 
'"I1axm6, χαὶ τοὺς ἀπετῖς ἄθλους διαῃλῶν" Jacob ille 
aseela, exercens virlulis. certamina. Unde Clemens 
eum ἀσχητήν appellat. Quse vox postea de iis, qui 
severiorem vitam exercebant, peculiariter dici caepit. 

(93) ᾿Εξαλείφω. ᾿Εξαλείψω Bibl. Grz»c. Mox, βά- 
διζε, κατάδηθι, καὶ ὁδήγ. lbid. Dein, εἶπά σοι, ibid. 

(99) Καὶ γὰρ Tv. Paria sunt, qum Justinus in 
Apologia dixit: Λόγος γὰρ ἦν, xal ἔστιν, ὁ ἐν παντὶ 
ὧν, καὶ διὰ τῶν προφητῶν προειπὼν τὰ μέλλοντα 
γίνεσθαι, καὶ δι᾽ αὐτοῦ ὁμοιοπαθοῦς Ὑενομένου χαὶ 
διδάξαντος ταῦτα. Verbum  [uit, et est, in πηΐ-- 
verso exsistens : qui et per prophetas, qui futura 
erant, preedizxil ; es per se?psum hee, passionibus 
nobis stmilis factus, docuit. 

(1) Αὐτοῦ, Scribendum αὑτοῦ, seipsum, ut siepe 
alias. 

(3) Προπορεύεταί σου. Προπορεύσεται πρὸ πρὸσ- 
που σου, Bibl. Graec. 

(3) Εὐαγγέλιον, Sic. paulo post, cap. B, p. 117: 
Τὴν εὖ χ' γέλιον τοῦ Κυρίου πάραβεμένῳ φωνὴν. Lu- 
dere vidotur in vocibus ἄγγελος et εὐαγγέλιον, 

(4) Ἡμέρᾳ, Ἡ μέραν Bod. 
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Κύριος τὴν μετάνοιχν τοῦ dpa5:9)o9 μᾶλλον f; A abstineamus. Quidnam fuit ergo, quod peccarunt ὃ 


τὸν θάνατον. Ἡμεῖς δὲ, τὰς ἄλλων ἁμαρτίας ὡς 
νήπιοι δι᾿ ἀχοῖς παραδεξάμενοι φόδῳ τῆς ἀπειλῆς 
τοὸῷ μὴ τὰ ὅμοια παθεῖν, ἀποσμώγεθα τῶν ἴσων 
πλημμελημάτων. Τί οὖν ἦν, ὃ ἥματον ; "Ott ἐν τῷ 
θυμῷ αὐτῶν ἀπέχτειναν ἀνθρώπους, xai τῇ (3) 
ἐπιθυμίς αὐτῶν ἐνευροχόπησαν ταῦρον ἐπιχατ- 
d;ztoc ὃ θυμὸς αὐτῶν. Τίς ἂν οὖν τούτου μᾶλλον 
ἡμᾶς φιλανθρωπότερον ταιδεύσα:; Τὸ μὲν οὖν πρό- 
τερον τῷ περεσδυτέρῳ λχῷ περ:σδυτέρ Διαθήχη, ἦν, 
χαὶ νύμος ἐπσιδαγώγει τὸν λαὸν μετὰ φύδου (6), xai 
Δόγος ἄγγελος ἦν. χχινῷ ὁὲ χαὶ νέῳ λαῷ καινὴ χαὶ 
viz Δ'ιαθήχη δεδώρηται, xal ὁ Λόγος γεγένηται, xal 
ὁ ςόδος εἰς ἀγάπην μετατέτραπται, xai ὁ μυστιαὸς 
ἐχεῖνος ἄγγελος (7) ᾿Ιησοῦς τιχεται, Ὃ yàp αὐτὸς 
οὗτος Ια: δαγωγὸς τότε μὲν, Φοδιθύήσῃ Κύριον τὸν 
Θεὸν, ἔλεγεν: ἡμῖν δὲ, ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν 
Θεόν (8) σου, παρήνεσεν᾽ Oix τοῦτο χαὶ ἐντέλλεται 
$uiv: Παύσασθε (9) ἀπὸ τῶν ἔργων ὑμῶν, τῶν 


παλαιῶν ἁμαρτιῶν: Μάθετε χαλὸν ποιεῖν Ἔχ- 
χλινον ἀπὸ χαχοῦ, xai ποίητον ἀγαθόν: ἦγά- 


X132; διχαιοτύνην, ἐμίσησας ἀνομίαν. Αὕτη uoo 
᾿ , , b "^ . ^ [4 - M 
$ Nix Magrxn ddaAaitp χεχαρχγμένη γράμματι. Οὐχ 
s - , M ^ , - s * - 
ἄρα ἣ νεύτης τοῦ Aóy0o ὀνειδιστέα, ᾿Αλλὰ χαὶ ἐν τῷ 
Ἱερεμίᾳ ὁ Rogo; λέγει": Μὴὶ λέγε ὅτι νεώτερός 
μΞ πλᾶτα! σὲ ἐν χοιλίᾳ, ἐπίσταμχ' 
ποῦ σε ἐξεχθεῖν Ex μήτρας, ἡγίαχά 
Gi ταῦτα 67.2131 πρὸς dux; ἡ προφητεία αἰνίτ- 
* « ΟΦ". . 
τεσθαι, τους ποὸ χαταρολῆς (10) xós102 εἰς πίστιν 
ἐγνωσμένους Θεῷ" vovi δὲ νηπίους, διὰ τὴν ἔναγχος 
πεπλησωμξνην βούλη τιν ποῦ Θεοῦ. χαθὸ εἰς χλῆσιν 
χαὶ σωτιη2.χ) 
Προφύήτην εἰς 


P d 


YEOn1^* Ὑξγόναμεν. Διὸ xxi ἐπιφξοξι, 
Π à ὃ 


Φ , * ^" * LL -ς - - 
λέγων αὐτὸν δεῖν, μὴ ὀντιζυς εἶναι δυχεῖν τοῦ νεωτξ2ο0 
« - , , ^ 
τὴν €W20z77n(0:í29 τοῖς νηπίοις χαλουμένο!ς. Ὁ ci 
, ^ , ^ 2 -l - * * - - .᾿ * ὠ, ἢ 
νόμος οἷς Egi πιλχῖὰ, 6:13 Μούσέξως ὑπὸ τοῦ 


Λόγου δοθεῖσχ, M5 χαὶ - 


&t 
“Ὁ 
£42 


ὃὲ ἀλήθεια, χάρ'ς 0231 
Δύγοῦ a'cutov χα! 
λέγετα!, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ γίνετῃχ!, 05 γωρὶς ἐγέ- 
v£zo οὐδὲ Ev. Αὐτίχα γοῦν ὁ Mo37; τῷ 


ϑας 
Μίωύσέως ἐοόθη οὐχὶ ὑπὸ Μωύπσξέως, ἀλλὰ ὑπὸ μὲν 
τοῦ Αὐγου, διὰ Μωντέως ὅξ, τοῦ θεράποντος αὐτοῦ 
διὸ xai πρόσχαιοος ἐγίνετο (A2y 1, δὲ αἰδιος χάρις 
xai ἡ ἀλήθεια 0:3 'Dns99 Χριστοῦ ἐγένετο, Ὁρᾶτε 
τὰς λέξεις τῆς Τραςῖς ἐπὶ μὲν τοῦ νόμγυ ἐδοθη 
, . ? “οἱ 
, : 


2202 


Quod in ira sua homines occiderunt, et sua. cupi- 
ditate lauro nervos prscideruut : exsecranda est ira 
ipsorum (a). Quis ergo nos eo benignius ethumanius 
erudierit ? Prius itaque veteri populo Vetus erat 
Testamentum, et lex cum metu populum erudiebat, 
et Verbum erat angelus; novo autem et recenti 
populo, novumac recens Testamentum datum est, 
et Verbum fuit factum, οἱ metus in dilectionem 
conversus est, et mysticus ille angelus Jesus pari- 
tur. Hic enim ipse Pzedagogus, tunc quidem, Domi- 
num Deum limebis (b), dicebat; nobis autem hoc 
suasit, Diliges Dominum Deum tuum (c) ; unde et nobis 
precipit, Cessate ab operibus vestris, peccatis vete- 
ribus: discile benefucere ; declina α mato, et fac 
bonum : dilexisti justitiam, odio habuisti iniquila- 
tem. Hoc est meum Novum Testamentum, Veteri 
littera impressum. Non est ergo exprobranda Verbi 
novitas. Sed Dominus quoque dicit in Jeremia : Ne 
dicus, quod sum jusior. Antequam le formarim in 
ulero, nori te, el antequam egre eris e malrice, san- 
ctificavi le (d). His nos potest prophetia significare, 
qui ante mundi constitutionem Deo ad fidem fui- 
mus cógniti ; nunc autem sumus infantes propter 
impletam nuper Dei voluntatem, quatenus ad voca- 
tionem et salutem recenter nali sumus Quocirca 
eliam subjungit : Prophelam a4 gentes. posui te (e) ; 
dicens eum oportere prophetare, ne putent junioris 
appellationem probrum esse iis qui vocantur 
infantes. Lex autem est vetus gralia pers Moysem a 
Verbo data, Quocirca dicit quoque 3criptura : Lez 
per Moysen data est; non a Moyse, sed a Verbo 
quidem ; verum per Moyrem, servum ejus, et ideo 
fuit ad tempus : zterna autem gratia ct voritas. per 
Jesum Christum facta esl (f;. Videte verha Scripture. 
De lege quidem, data est, inquit, tantum : Veritas 
autem qua est gratia Patris, est zternum Verbi 
opns : et non dicilur dari, sed per Jesum fieri, sine 
quo factum est nihil (0). Jam vero Moyses prophetice 
perfecto cedens Pzedagogo, nempe Verbo, et nomen 
et pzedagogiam praedicit, et populo commendat Pe- 
dagogum. przceptis ei obedienti:z traditis :Prophe: 
tam vobis suscitabit, inquit, Dcus tanquam me de 
[ratribus vestris (hj; per Jesum Nave filium, Jesum 
Dei Filium significans : nomen enim Jésu, quod in 
lege predicebatur, erat adumbratio Domini. Sub- 


x P. 13$ ED, POTTER, 112 ED. PARIS. (a) Gen. xrix, 6. (b) Deut. vi; 2. (e; Matth. xxri, 37, (d) Jer. 1, 
7, 5, (e) Ibid. 5. (f) Joan. 1, 17. (4) Ibid. 3. Deut. xvin, 15. 


(3) Kai τῇ. Ka: ἐν τῷ Bibl. Graec. 

(6) Μετὰ 2599». Respicit. Hom. vur 15: Οὐ γὰρ 
ἐλάδετε πνεῦμα δουλείχς πάλι» εἰς φόφην" ἀλλ᾽ 
ἐλάδετ: πυρῦμα υἱορῃεσίχς, ἐν € χράζομεν: ᾿Αὐϑᾷ, 


ὁ 11χτὶ 2. EN ] 

Cj Μυπτιχὸς éxito ἄγγελος. Christum vocat 
mysticum anjclum, quia tunc temporis. divinam 
sua:n majestatem ub angeli specie ocecultabat De 
Christo sub angeli forma apparente conf. CJ. Bulli 
Defensionis Fidei Nicenz sect. 1, cap. 1. 

(8) Τὸν Θεόν. Τὸν €izZ» 252 Wez., bod. 

(9: H222220s. Hoc diversis Scripturae. »ententiis 
constant. Isa. s, 16: Παύσατθ: ἀπὸ τῶν woyr. 


ρ᾽ῶν ὑμῶν" quod Clemens sic extulit : Παύσασθε 
ἀπὸ τῶν ἔσγων ὑμῶν" nam alibi ὑμέτερα ἔργα pro- 
pheta peceata vocant : unde Clemens adjecit, inter- 
retamenti gratia, τῶν παλαιῶν ἀμαρτιῶν. Dein, 
ed. 1, 17 : Mast χαλὺν ποιεῖν. Psal. xxxvi, 27: 


“Ἔχχλινον ἀπὸ γκχαχοῦ, xai ποίησον ἀγαθόν, Psal. 


χιιν, 8 : ἨΗγάπητας διχαιοσυνην,, χαὶ ἐμίσησας 
&uixe c .. 

(0; I5 χαταφολῆς, Conf. Eph. I, 4; Y Pet. 
1, 91), 


(i1 a τον δύ. ΓΖ) lieg. 
(42, dyrialta. ᾿γξπο Α SyLUUHG. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
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jaaeit itaque, quod populo utile futurum erat con- A φητικῶς παραχωρῶν Ilxbayoyé τῷ Λόγῳ, xal τὸ 


smlens : lprum audielis (a), dicens : Et homo qui non 
andicrit Prophetam hunc (b), ei minatur. Tale nobis 
praedicit nomen salutaris Pedagogi. Propterea ei 
virgam adjungit prophetia, virgam disciplinz, im- 
perii et potestatis : ut quibus Verbum suadendo non 
medetur, eis mine medeantur. Quibus autem non 
medentur mine, eis virga medebitur. Quibus vero 
virga non medetur, eos ignis depascit. Egredietur, 
inquit, virga de radice Jesse (c). Vide Peedagogi cu- 
ram, sapientiam, et potestatem. Noa secundum 
opinionem, inquit, judicabit, neqne secundum loque- 
lam arguct, sed judicabit humili judicium, et arguet 
peccatores terra. Et per David : Castigans castigavit 
πὸ Dominus, et morti non tradidit me (d). A Domino 
enim castigari, et tanquam a Peedagogo erudiri, est 
a morte liberari. Et dicit per eumdem Prophetam : 
In virga ferrea passes eos (e). Hinc quoque commotus 
Apostolus in Epistola ad Corinthios : Quid vuliis, 
inquit, in virga veniam ad vos, απ in dilectione et 
spiritu lenilatis (f) ? Quin etiam, virgam »& potentie 
emiitet Dominus ex Sion, dicit per alium prophe- 
tam (9). Pedagogica autem hec virga tua et baculus 
(uus me consolala sunt (h), dixit aliquis alius. Heec 
est Pedagogi potestas, veneranda et gravis, conso- 
latoria, salutaris. ᾿ 


ὄνομα καὶ τὴν παιδαγωγίαν προθεσπίζει, κχαὶ τῷ 
λαῷ παρατίθεται τὸν παιδαγωγὸν, ἐντολὰς ὑπαχοῆς 
ἐγχειρίσας. Προφήτην (13) ὑμῖν ἀναστήσει, φησὶν, 
ὁ Θεὸς ὡς ἐμὲ ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν’ τὸν 'In- 
σοῦν (14) τὸν τοῦ Ναυῇ αἰνιττόμενος διὰ τὸν ᾿Ιησοῦν 
τὸν τοῦ Θεοῦ Ylóv: σχιχγραφία γὰρ Tj» τοῦ Κυρίου τὸ 
ὄνομα τὸ ᾿'Ιησοῦ προχηρυσσόμενον ἐν νόμῳ, Ἐπιφέρει 
γοῦν, τὸ λυσιτελὲς τῷ λαῷ συμδουλεύων: Αὐτοῦ 
ἀκούσεσθε, λέγων" Καὶ ὁ ἄνθρωπος ὅς ἂν (13) μὴ 
ἀχοΐσῃ τοῦ προφήτου τούτου, ταύτῳ ἀπειλεῖ, 
Τοιοῦτον ἡμῖν ὄνομα σωτηρίου προφητεύει παιδα- 
γωγοῦ. Διὰ τοῦτο αὐτῷ ῥάῤδον περιτίθησιν dj προ- 
φητεία, ῥάδδον παιδευτιχὴν, ἀρχικὴν, κατεξουσια- 
στιχήν' ἵν᾽ οὕς ὁ Λόγος 6 πειθήνιος οὐχ ἰᾶται, ἀπειλὴ 
ἰάσεται’ οὕς δὲ ἢ ἀπειλη οὐχ ἰᾶται, ἡ (16) ῥάδδος 
ἴάσεται" οὖς δὲ ἡ ῥάδδος οὐχ ἰᾷται, τὸ πῦρ ἐπινέ- 
μεται. ᾿Ἐξελεύσεται, φησὶ, ῥάδδος ix τῆς ῥίζης 
Ἰεσσαί. Ὅρα καὶ τὴν ἐπιμέλειαν, xal τὴν σοφίαν, 
xal τὴν δύναμιν τοῦ Παιδαγωγοῦ * Οὐ κατὰ τὴν 
δόξαν, φησὶν, χρινεῖ, οὐδὲ χατὰ τὴν λαλιὰν 
ἐλέγξει " ἄλλα χρινεῖ ταπεινῷ χρίσιν, καὶ ἐλέγξει 
τούς ἁμαρτωλοὺς (17) τῆς γῆς καὶ διὰ Aa6l0, 
Κύριος παιδεύων ἐπαίδευσέ με, καὶ τῷ θανάτῳ οὐ 
καρέδωκέ με. Τὸ γὰρ ὑπὸ Κυρίου παιδευθῆναι, καὶ 
παιδαγωγηθῆναι, θανάτου ἐστὶν ἀπαλλαγή. Καὶ διὰ 


τοῦ αὑτοῦ προφήτου φησίν Ἔν ῥάδδῳ σιδηρᾷ ποιμανεῖς αὐτούς, Ταύτῃ καὶ ὁ ᾿Απόστολος κινηθεὶς, 
ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους, Τί θέλετε ; φησίν’ ἐν ῥαόδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐν ἀγάπῃ, πνεύματί τε πραό- 
τητος ; ἀλλὰ xal, Ῥάδδον δυνάμεως (18) ἐξαποστελεῖ Κύριος (19) ἐκ Σιὼν, δι’ ἄλλου προφήτου (20) 
λέλει. Ἢ δὲ παιδαγωγικὴ αὕτη ἡ ῥάύδος σου καὶ ἡ βαχτηρία coo παρεχάλεσάν με, εἶπέ τις ἕτερος. 
Αὕτη τοῦ ᾿ϊαιδαγωγοῦ ἡ δύναμις ἡ σεμνὴ, ἡ παρακλητιχὴ, $ σωτήριος. 


xx 134. ED. POTTER, 112 ED. PARIS. (a) Deut. xvir, 45. (b) Ibid. 19. (c) Isa. xi, 1, 3, 4. (d) Psal. cxvn, 


48. (e) Psal. i1, 9. (f) 1 Cor. 1v, 21. (g) Psal. cix, 2. (A) Psal 


13) Προφήτην. ΠΙροφήτην ix 

Nu ^ (^ ἢ ναστέσε: c?! Κύριος ὁ Θεός δου. 
Deuteron. Sed Lucas pro σοῦ et soi posuit etiam 
ὑμῶν et ὑμῖν. Act. 11, 22; vii, 37. Eodem modo 
Tertullianus Adv. Marcion. lib. 1v, c. 22: Hunc 
igitur audite, quem αὖ initio edixerat audiendum ín 
nomine prophet, quoniam el prophetes. existimari 
habebat a popnlo. « Prophetam , inquit Moyses, 
suscitabit vobis Deus ex filiis vestris; » secundum 
carnalem scilicel censum ; « tanquam me audieritis 
tllum. » etc. 

(1&) Τὸν Ἰησοῦν, Jesum filium Nave. innuens, 
propter Jesum Dei Filium. Quippe, quod ille hujus 
typus esset. Vetéres si vel πρός hoc sensu usur- 

ant. Sic Plato, αἰνίττομαι τοῦτο πρὸς τὸν ἀέρα" per 
oc aerem significo ltem “50 ηό5, αἰνιττόμενος 
εἰς ἐμέ. Porro Justinus M., in Dialogo cum Tryph. 
Josus nomine Jesum prasignificatum sopenumero 
affirmat: ut p. 348 cdit. Paris: ᾿Ιησοῦν. ὡς mpot- 

v, πολλάχις, Αὐσὴν χαλούμενον, ἐχεῖνον τὸν μετὰ 
τοῦ XaÀi6 κατάσκοπον εἰς τὴν Χαναὰν ἐπὶ τὴν γῆν 
ἀποσταλέντα, 'Incouy Μωῦσῆς ἐχάλεσε. Τοῦτο σὺ οὐ 

ητεῖς δι᾽ ἣν αἰτίαν ἐποίησεν ; οὐχ ἀπορεῖς, οὐδὲ φι- 
οπευστείς ; τοιγαροῦν λέληθέ σε ὁ Χριστός" χαὶ ava- 
ινώσχων, οὐ συνίης" οὐδὲ νῦν ἀχουων, ὅτι ᾿Ιησοῦς 
στιν ὁ Χριστὸς ἡμῶν, συλλογίζη οὐχ ἀργῶς, οὐδ᾽ ὡς 
ἔτυχεν ἐκείνῳ τεθεῖσθαι τοὔνομα’ Ausem illum, ut 
88 }6 commemoravi, qui cum Chalebo speculator in 
terram Chanaam missus est, Jesum Moyses nominavit. 
Hoc ipsum iu quam ob causam fecerit, non queris, 
n0n ambigis, non stu:lio discendi percunclaris ? Ilicel 
te [ugit Christus ; et legens, non inlelliges ; et ne nunc 


D 


. Xx1t, 4. 


τῶν ἄδελφων ( quidem, cum audis Jesum esse nostrum Christum, 


tecum reputas non fortuito, vel temere illi hoc nomen 
esse impositum, etc. Conf. ejusdem libri p. 338, 341, 
361, 362. 

(15) "Os; àv. "Oc ἐὰν μὴ ἀκούσῃ ὅσα ἂν 2a- 
σῃ ὁ προφήτης ἐχεῖνος Deuteron. Πᾶσα ψυχὴ, 
ἥτις ἂν μὴ ἀχούσῃ τοῦ προφήτου ἐχείνου, Act. 

i, 29. 

16) ἹΙ. Hanc particulam inseruit Sylburgius. 

17) ᾿Αμχρτωλούς. Ταπεινοὺς Bibl. Grec. Mox, 
παιδεύων ἐπαίδευσέ με ὁ Κύριος, inverso verborum 
ordine, Bibl. Grec. ut mox etiam, ποιμανεῖ αὑτοὺς 
ἐν ῥάδδῳ σιδηρῷ, ibid. 

((8) Ῥάδδον δυνάμεως. Chrisostomus homil. 
in psal. cix : 'H ῥάδδος χολαστιχή ἐστιν, xai εὐεργε- 
cx), xai παραχλητιχὴ, xal βασιλείας σύμθολον. Τὴν 
μὲν δύναμιν ἐνταῦθα ἑάδδον ἐχάλεσεν, μεθ’ ἧς οἱ 
μαθηταὶ τὴν οἰχουμένην περιέτρεχον ἤθη διορθοῦντες, 
xat ἐξ ἀλόγου τινὸς χαχίας ἐπὶ λογιχὴν ἄγοντες τὴν 
τῶν ἀνθυώπων φύσιν. Virga aliquando qnidem casti- 
gat, et beneficio afficit , aliquando autem consolatur, 
et est signum regni. Virgam autem virtutem hic vo- 
cavit, cum qua discipuli orbem terra obierunt mores 
corrigentes, et a quodam a ratione alieno vitio dedu- 
centes ad hominum naturam vationis compotem. 

COLLECT. 

(19) Κύριος. Σοὶ Κύριος Bibl. Grec. Mox, βαχτηρία 
σου, αὐταί με παρεχάλ. Ibid. 

(20) Δι’ ἄλλου προφήτου. Inio διὰ τοῦ αὐτοῦ π2ο- 
φήτου, per cumdem prophetam, nempe Psalmorum 
auctorem ; cujus etiam est, quod Clemens ἑτέρῳ, 
alii, memories Japsü mox tribuit. 


ΚΕΦ. H'. 
Ἱρὺς τοὺς ἡγουμένους μὴ εἶναι ἀγαθὸν 
τὸ δίκαιον. 

᾿Ενταῦθα ἐπιφύονταί τινες (21), οὐχ ἀγαθὸν εἶναι 
φάμενοι τὸν Κύριον διὰ τὴν ῥάδδον, xai τὴν ἀπείλὴν, 
xai τὸν φόθον * xai παραχούσαντες (22) μὲν, ὡς 
ἔοιχε, τῆς Γραφῆς ὧδὲ που λεγούσης" Καὶ ὁ φοῦού- 
pivoc (23) Κύριον ἐπιστρέφει ἐπὶ καρδίαν αὐτοῦ, 
ἐκλαθόμενοι δὲ τὸ μέγιστον αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας, 
ὅτι δι᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπος ἐγένετο, Καὶ δὴ οἰχειότερον 
αὐτῷ ὁ προφήτης προσεύχεται (24) διὰ τούτων " 
Μνήσθητι ἡμῶν (25), ὅτι χοῦς ἐσμεν’ τουτέστι, 
Συμπάθησον ἡμῖν, ὅτι τὴν ἀσθένειαν τὴς 002x564 αὖ- 
τοπαθῶς ἐπείρασας, Ταύτῃ γοῦν (20) ἄριστος καὶ 
ἀνεπίληπτός ἐστιν ὁ ΠΠαιδαγωγὸς ὁ Κύριος, τῇ ἐχά- 
στοῦ τῶν ἀνθρώπων Ov ὑπερδολὴν φιλανθρωπίας 
συμπαθήτας φύσει’ Ἣν γὰρ οὐδὲν, ὃ μισεῖ ὁ Κύ- 
ptos" οὐ γὰρ δήπου μισ:ΐ μέν τι, βούλεται δὲ αὐτὸ 
εἰναι, ὃ μισεῖ" οὐδὲ βούλεται μέν τι μὴ εἶναι, αἴτιος 
δὲ γίνεται τοῦ εἶναι αὐτὸ, ὃ βούλεται μὴ εἶναι. Οὐδὲ 
μὴν (27) οὐ βούλεται μέν τι μὴ εἶναι, τὸ δὲ ἔστιν. ΕἸ 
τι ἄρα μισεῖ ὁ Αύγος, βούλεται αὐτὸ μὴ εἶναι" οὐδὲν 
δὲ ἐστιν, οὗ μὴ τὴν αἰτίαν τοῦ εἶναι ὁ Θεὸς παρέγε- 
ται" οὐδὲν ἄρα μισεῖται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ" ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑπὸ 
τοῦ Λόγου: ἵν γὰρ ἄμφω, ὁ θεός" ὅτι εἶπεν, "Ev 
ἀρχῇ (28) ὁ Λόγος ἦν ἐν τῷ Θθεῷ' καὶ Θεὸς ἦν ὁ 
Λόγος. Εἴ δὲ οὐ μισεῖ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένων οὐ" 
δὲν, λείπεται φιλεῖν αὐτό (29) πολὺ δὴ πλέον τῶν 
ἄλλων ἀγαπήσει: τὸν ἄνθρωπον εἰχότως, τὸ χάλλιστον 
τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ δημιουργηθέντων, χαὶ φιλόθεον ζῶον. 
Φιλάνθρωπος ἄρα ὁ Θεός" φιλάνθρωπος ἄρα ὁ Αό- 


qos (Ὁ δὲ φιλῶν τι, ὠφελεῖν αὐτὸ βούλεται:- Τὸ δὲ C 


ὠφελοῦν τοῦ μὴ ὠφελοῦντος πάντως ἂν ποὺ χρεῖτ- 
τὸν εἴη. Τοῦ ὃξ ἀγαθοῦ χρεῖττον οὐδὲ ἕν, ᾿Ὠφελεῖ 
ἄρα τὸ ἀγαθόν. ᾿Αγαθὸς δὲ ὁ Θεὸς ὁμολογεῖται: ὦφε- 
λεῖ ἄρα ὁθεός. Τὸ δὲ ἀγαθὸν (30), Jj ἀγαθόν ἐστιν, 
οὐδὲν ἄλλο ποιεῖ ἢ 0: ὠτελεῖ' πάντα ἄρα ὠφελεῖ ὁ 
Θεός. Καὶ οὐ δήπου ὠφελεῖ μέν τι τὸν ἄνθρωπον, 
οὐχὶ δὲ χέδεται αὐτοῦ οὐδὲ χήδετα! μὲν, οὐχὶ δὲ 
xai (31) ἐπιμελεῖται αὐτοῦ. Ἐρεῖττον μὲν γὰρ τὸ 

»xX« P. 136 ED. POTTER, 114 ED. PARIS. 
Joann. 1, 1. (e) Matth. xix, 17. 


(24) Τινές. Nempe Marcionis discipuli : Ot δὲ ἔτε- 
pov θεὸν φάσχοντες παρὰ τὸν δημιουργὸν. δίκαιον 
μὲν αὐτὸν ὀέλουσι, καὶ οὐκ ἀγαθὸν, σφόδρα ἰδιωτιχῶς 
ἅμα καὶ ἀσεδῶς ἐνεχθέντες, ἐν τῷ γωρίξειν διχα!ιο-- 
σύντ,ν ἀγαθότητος, xai ἀγαθότητα δίχα διχχ'"σύνης. 


Quin altum Deum asserentes przter mundi Creatorem |,. 
hunc quidem justum esse volunt, sed non bonum: 


stulte ut. quidem et impie, cum justitiam a bonitate 
separent et a justitia bonitatem ; ut refert Origenes 
Comment. ín Erod., tom. 1, p. 17. Tertullianus, 
contra Marcion. lib. 1, cap. 6, illum ait, dispares 
deos constituere ; alterum judicem ferum, bLellipo- 
tentem ; alterum mitem, placidum, et tantummodo 
bonum atque optimum. 

(22) Παραχούσαντες. la02xo522»*2; Bod. 

(23) Καὶ 6 φ. Καὶ ὁ φοδούμενος τὸν Θεὸν ἐν χαρ- 
δίᾳ, Bibl. vulg. καὶ ὁ φοδούμενος Κύριον ἐπιστρέψει 
ἐπὶ καγδίαν αὐτου Ms. Alex: 

(24) Ὃ προφ. προσ. U207:2/€:2: 6. προφήτης, in- 
verso verborum ordine. Reg. Dod. 

25) Μνήσθητι ἡμῶν. Μνήσθητι ὅτι χοῦς ἐσμεν, 
Bibl. vulg. ; ἐμνήσθη ὅτι x. ms. Alex. 


PAEDAGOGI LIB, 1. 


(a) Eccli. xxi, 7. 
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CAP. VIII. 
Adversus 608, qui ezistimant non esse bonum id, 
quod justum est. 

Hic exoriuntur aliqui, qui dicunt non esse bo- 
num Dominum, propter virgam, et minas,et timo- 
rem ; et Scripturam perperam intelligentes, quee 
sic dicit: Et qui timet Dominum, convertetur ad 
cor suum (a); et obliti maxime ejus benignitatis, 
quod propter nos homo factus sit 80. Atqui Pro- 
pheta eum familiarius precatur per hwc verba. 
Memento nostri, quoniam pulvis sumus (b) ; hoc est, 
miserere nostri, quoniam carnis imbecillitatem, tu 
ipse eam passus, expertus es. Ea ergo rationé 
optimus, et nulli reprehensioni obnoxius Predago- 
gus est Dominus, qui propter insignem benigni- 
tatem et clementiam cum uniuscujusque hominis 
nalura quasi compatitur. Nihil enim est quod odio 
habet Dominus (c) ; non enim aliquid quidem odisse 
potest, οἱ velle id esse quod odit. Neque vero si- 
mul vult aliquid non esse, et est causa, ut sit id, 
quod vult non esse. Sed neque vult quidem aliquid 
non esse, id vero est. Si quid ergo odio habet Ver- 
bum, id vult non esse. Nihil est autem, cujus non 
causam Deus, quod id sit, preebeat. Nihil ergo odio 
habet Deus; sed neque Verbum: utrumque enim 
unum est, nempe Deus. Dixit enim : In principio 
erat. Verbum, et Verbum erat in Deo, et Deus erat 
Verbum (d). Quod si nihil odio habet eorum. que ab 
ipso facta sunt, restat, ut id diligat. Longe autem 
plus, quam alia, jure hominem diligit, qui est pul- 
cherrimum animal eorum, quie ab ipso effecta 
sunt, ac Dei amore prz»ditum. Hominem ergo dili- 
git Deus; ergo Verbum etiam hominem» diligit.Qui 
autem aliquid amat, ei vult prodesse. Quod autem 
prodest, eo, quod non prodest, utique fuerit pre- 
stantius. Preistantius autem bono nihil est. Pro- 
dest ergo, quod bonum est. Deum autem esse bo- 
num (e), in confesso est. Deus ergo prodést.Bonum 
autem quatenus bonum est,nihil aliud facit, quam 
prodest. Deus ergo prodest in omnibus. Nec homini 


(b) Psal. cii, 14. (e) Sap. xi, 29. (d) 


(26) Γοῦν. Τοίνυν, Reg., Bod., Pal. 

(27) Οὐδὲ μήν, Ignatius Epist. αὐ Magnesios, c. 
10: "Av γὰρ ἡμᾶς μιμήσηται, ... οὐχ ἔτι ἐσμέν, SÍ 
enim nos imitetur (Deus sc. malo malum cornpen- 
sans), nom amplius sumus. Clemens Strom. vi, ^ 
710: Οὐδενὶ μὲν avtizetoac λέγομεν τὸν Θεὸν, οὐ 
ἐχθρὺν εἶναί τινος" πάντων Ὑὰρ χτίστης, xai οὐδὲν 
ἐστ' τῶν ὑποπτάντων, ὃ μὴ θέλει" Deum dicimus nulli 
adrersari, nec esse cujuspiam inimicum. Est enim 
Creator. omnium, et nihil est ec iis qua subsistunt, 
quod nolit, I 

(28 Ἔν à2y. Ἐν ἀρχῇ 7» ὁ Λόγος, xai ὁ Λόγος 
ἦν πρὸς τὸν Θεὺν x21 Θεὸς 7» 6 Λόγος, Joann. 

(29) Αὐτό. Αὐτός, Bod. bein, πολὺ δὲ m). Idem. 

(30, Τὸ δὲ 273205». Stoicoram more loquitur. 
Sextu» Empiricus lib. x adv. Mathematicos, p. 442: 
ΟἹ ut» οὖν Στωΐϊκοϊ,., δρίζονται τἀγαθὸν τρόπῳ τῷδε" 
"Arati ἐστιν ὠφέλεια ἢ obj ἕτερον ὠφελείας, Stoicl 
μέ hoc mado definiunt: Bontn (1t ulílitas, aut 
it a deci um ab utilitate, tont. idem Hypotyposean 
lib. ui, cap. 20 ; Dios 'iyy lib, vit, ru 95. 

(31) Καί. Hec pe Pal, ms. Sylb. 


cLENENT,S ALEXANDRINI 


n8 I χατὰ v"'Sur» 92:597» ποῦ μὴ ὠφελυῶτος χατὰ Ὑνώ- 
amo z3- À 272 εν; fld TL. 2 es pn we "234.9. " (* 


Ox. DX&im qued non 

-- .-slinuus. Nec 
ewe φάμα ess de ho- 
aww uum zerit hominis, 
i Az.2ur reipsa ostendit, 
cas Qa ai germanus coadju- 
e. Naoveteutie. Bonum auteni 
iex virtutem habeat: quate- 
eue Panum esse dicitur, non quod 
psa enmim est virtus, sed quod 
ceo. oer νὸ bona sit. Dicitur etiam alio 
sou ὡς quod est utile, non eo quod dele- 
s qued prosit. Qua quidem omnia est 
v ut virtus, οἴ αἱ per se eligenda bonuimn 
- jue neon delectet ; non enim judicat ad 
cosa sed pro uniuscujusque meritis distribuit, 
» κατα qued est utile,sequitur id, quod prodest. 
Pu onunes ergo. respectus, quibus bonum dijudi- 
καϊαῦς justitia quoque boni characterem suscipit, 
uit que aqualia iequaliter participantibus ; qua 
vere ex gequalibus. eharacterem suscipiunt, ipsa 
.uut inter se aPqualia et similia, Bonum est ergo 
justitia. Quomodo ergo, inquiunt, si Dominus ho- 
wines diligit et bonus est, irascitur et punit ? Ne- 
cesse est ergo de hoc, quam fleri poterit brevissi- 
ue, disserere ;— ent enim. ὦ tractatio aliqua ex 
parte. conducibilis ad rectam puerorum eductio- 
nein, necessarii uuxilii locum tenens. Multa enim 
anui alfectiones eurantur supplicio, et precepto - 
rum acerbiorum jussu, atque etiam per doctrinam 
nonualloramspeoculationum Kstautem reprehensio 
veluti quasdam (hii ui gia affectionum animi, Abs- 
cessus aulem νον afllecliones. quas sietione di- 
ps videntem oportct: og) gucre Medicamentoruimn au- 
ten applicatione: «uad piel inzimulatio,qua 
pesulvit affe « logis, quaa jun occalluerutnt, impu- 
el hbrdinosas vitas sordes expurgat, fa- 
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dic usque 
« P. d bh. POTTER, 115 ED. PARIS. 


(32; Vivat. Supervacanea est haec vox, et fortasse 
e sequentibus periochis irrepsit, in quibus bis τῷ 
ἀγαθόν poslposita est. Sensus est: « Bonum autem 
non dicitur esse bonum, eo quod virtutem habeat : 
quemadmodum etiam justitia non dicitur esse bo- 
num, quod habeat virtutem, cum sit ipsa virtus ; 
sed quod ipsa ex se et per se bona sit. » 

(33) Πάντα. Post πάντα Hervetus interpres sub- 
audit ἐστίν : qum quidam omnia est justitia. SYLB. 

(34) Πῶς οὖν. Marcionitarum quiastio. Irenaeus, 
lib. ur, c. 42: Rursus ut. increpativum auferrent a 
Patre et judiciale, indignum id Deo putantes, et sine 
iracundia et bonum arbitrantes se adinvenisse Deum, 
alterum. quidem. judicare, οἱ alterum. quidem sal- 
vare direrunt, nescientes utrorumque auferentes sen- 
sum et justitiam. Conf. Tertullianus,adv. Marcionem 
lib, tt, c. {1 et sq. 

(33) Χειρυυργία, Tertullianus. adv. Marcionem, 
lib. n, cap 16: Non poterant judici exprobrari, que 
judici aceedunt,. carentia. et ipsa culpa, sicut et ju- 
de v. Qui ceni s? sand itin dicas esse debere, ferra- 
menia vero. ejus accusez, quod secent, et inurant, el 
ampulent, et constrictent ? quando sine instrumento 
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ut ποῦ ὧς Θεοῦ χιεῖττον οὐδέν. Rai οὐχ ἄλλο τί 
ἔστ' τὸ χατὰ “νώμτν ὠτελεῖν, εἰ μὴν ἐπ'μελεῖσθα! 
τοῦ ἀνθρώπου. Κήξετα:ι 323 χαὶ ἐπιμελεῖται τοῦ Gv- 
θρώπου 9 Θεός. Τοῦτο δὲ ἐνδείχνυτα! ἔογῳ, πα!δα- 
γωγῶν αὐτὸν Λόγῳ, ὃς ἐστ: τῆς τοῦ 0:53. ς'λανθρω- 
πίας συναγων στὶς γνήσιος. Τὸ δὲ dy295v εἶναι (32) 
οὐ τῷ τὴ ἀρετὴν ἔχειν ἀταθὸν εἶναι λέγεται" χαθὸ 
καὶ ἢ διχαιοσύνι͵ ἀγαθὸν εἶνχ! λένετα: o) τῷ αοετὴν 
ἔχειν, ἀρετὴ ὙΔ) ἐστιν αὕττ, ἀλλὰ τῷ αὐτὴν xag 
αὐτὴν xal δι᾽ αὐτὴν ἀγαθὴν εἶναι, Λέγετα! δὲ καὶ 
xat' ἄλλον τρόπον ἀγαθὸν τὸ συμφέρον, οὐ τῷ τέρπειν, 
ἀλλὰ τῷ ὠφελεῖν. "À δὴ πάντα (33) ἡ δικαιοσύνη, xal 
ὡς ἀρετὴ, xzl ὡς 0? αὑτὴν αἱρετὴ. ἀγαθὴν, xai ὡς 
οὐ τέρπουσα᾽ οὐ γὰρ πρὸς χάριν χοίνει, ἀλλὰ τοῦ 
κατ᾿ ἀξίαν ἑκάστου ἐστὶν ἀπονεμητιχή. "Extra: δὲ 
τῷ συμφέροντι τὸ ὠτίλιλον. Κατὰ πάντα ἄρα τὰ 
μέρη, χαθ᾽ ἃ τὸ ἀγαθὸν ἐξετάζεται, χαὶ ἡ δικαιοσύνη 
χαραχτηρίζεται, τῶν ἴσων ἐπίσης ἀμφοῖν μετεχόν- 
τῶν" τὰ δὲ τοῖς ἴσοις χαραχτηριζόμενα taa τε ἄλλή- 
λοις xal ὅμοια, ᾿Αγαθὸν ἄρα di δικαιοσύνη. Πῶς 
οὖν (34), φασὶν, €! φιλχανθρωπός ἐστι xal ἀγαθὸς ὁ 
Κύριος, ὀργίζεται xal χολάζε: ; ᾿Αναγαχΐον οὖν xal 
περὶ τούτου, ὡς οἷόν τε, διὰ βραχυτάτων ἐπεξελθεῖν" 
ἐπεὶ λυσιτελής πως fj τοιάδε οἰχονομίχ πρὸς τὴν ὁρ- 
θὴν τῶν παίδων ἀγωγὴν, ἀναγκαίου βοηθάματος 
ἔχουσα τάξιν. θεραπεύεται δὲ πολλὰ τῶν παθῶν τιμω- 
ρίᾳ καὶ προστάξει αὐστηροτέρων παραγγελμάτων, 
καὶ δὴ χαὶ διὰ τῆς ἐνίων θεωρημάτων διδασχαλίας. 
"Ἔστι δὲ οἱονεὶ χειρουργία (35) τῶν τῆς ψυχῆς παθῶν 
6 ἵλεγχος’ ἀπόστασις δὲ τὰ πάθη τῆς ἀληθείας (36), 
ἃ χρὴ διελέγχειν διαιροῦντα τῇ τομῆ. Φαρμαχείᾳ δὲ 
ἔοιχεν ὁ ὀνειδισμὸς, τὰ τετυλωμένα ἀναλύων τῶν 
παθῶν, καὶ τὰ ῥυπαρὰ τοῦ βίου τῆς λαγνείας ἀνα-- 
χαθχίρων, πρὸς δὲ xal τὰς ὑπερσαοχώσεις (37) τοῦ 
τύφου ἐξομαλίζων, si; τὸν ὑγιῆ xal ἀληθινὸν ἀνα- 
σχευάζων τὸν ἄνθρωπον. Ἢ νουθέτησις οὖν οἱονεὶ 
δίχιτά ἐστι νοσούσης ψυχῆς, ὧν χρὴ μεταλαμθά- 
νεῖν (38), συμδουλευτιχή" xal ὧν οὐ χρὴ, ἀπαγορεύ- 
τιχή᾽ τὰ δὲ πάντα εἷς σωτηρίαν καὶ ἀΐδιον ὑγίειαν 


artis medicus esse non possit. 

(30) ᾿Απόστασις δὲ τὰ πάθη τῆς ἀλ᾽ ᾿Απόστασις 
idem est quod ἀπόστημα, suppuratio abscessus hu- 
morum, quos chirurg! a corpore τομῇ διαιρεῖν, se- 
ctione abstrahere, solent. Hinc τὰ πάθη, que rese- 
care oportet, τῇ ἀποστάσει comparat. Sylburgius ait: 
« ᾿Αληθείας πάθη, si vera est scriptura, dici videntur 
qua a corrupta veritate proficiscuntur vitia: ἀπει- 
θείας ad proeecedens ψυγύ minus quadrat. » Lowthius 
dicit: « Quid si legatur ἀτιμίας, e Itom. i, 26. Stan- 
lejus Comment. in schyli Theb. vers. 599 : Legen- 
dum, inquit, τὰ βάθη, ad exemplum D. Joannis in 
Apocalypsi, qui τὰ βάθη τοῦ Σατανᾶ ; nominat, Pin- 
darus Nem. iv, φρένα βαθεῖαν vocat: et fagj- 
90072 sapientem. » Porro,ut meam tandem senten- 
tiam exponam, vulgata lectio satis commode reti- 
neri posse videtur si ἀληθείας non ad τὰ πάθη, quod 
faciunt eruditi viri jam memorati, sed ad ἀπόστασις 
referamus : ᾿Απόστασις δὲ τὰ πάθυ, τῆς ἀληθείας, 
sunt autem perturlbat:ones alscessus veritalis. 

(37) Ὑἱπερσαρχώσεις Ὑπὲρ capxocti;, Bod. 

(38) Μεταλαμθάνειν. Mezz).oubduz:, He. 
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διατείνει, ᾿Αλλὰ xal ὁ στρατηγὸς, 
ζημίας, καὶ τὰς εἰς “αὐτὰ τὰ σώματα διηχούσας αἷ- 
χίας (39) μετὰ δισμῶν xal τῆς ἐσχάτης ἀτιμίας 
προσφέρων τοῖς ἐδιχηκόσιν, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ καὶ θανάτῳ 
κολάζων τινὰς, τέλος ἔχει τὸ ἀγαθὸν ὑπὲρ νουθεσίας 
τῶν ὑπηχόων στρατηγῶν. ᾿Ὡταύτως xai ὁ μέγας 
ἡμῶν ἐχεῖνος στρατηγὸς, ὁ τῶν ὅλων ἡγεμὼν Λόγος, 
τοὺς παρὰ τὸν νόμον ἀφηνιάζοντας τὸν αὐτοῦ, ὑπὲρ 
ἀπαλλαγῆς δουλείας xal πλάνης xal τῆς τοῦ ἀντιχε!:- 
μένου αἴχμαλωσίας, εἰς χοταστόλὴν τῶν τῆς ψυχῆς 
κιθῶν γουθετῶν, ἐπὶ τὴν ἱερὰν τῆς πολιτείας ὁμό- 
νοῖαν εἴρηναγωγεῖ. Καθάπερ οὖν τῷ συμθουλευτιχῷ 
λόγῳ παράκειται τὸ προτρεπτιχόν χαὶ παραχλητικὸν 
εἶδος, οὕτω καὶ τῷ ἐγχωμιαστιχῷ τὸ λοιδορητικὸν, 
καὶ ὀνειδιστιχὸν xal ἐγχωτί!αστιχόν (40). Τὸ δὲ εἶδος 
τοῦτο τέχνη ἐστὶ ψεχτιχή (41). Εὐνοίας δὲ τὸ ψέγειν, 
οὐ μίσους σύμδολον. "Apu μὲν γὰρ ὀνειδίζετον, vai 
ὃ φίλος xal ὁ μή" ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐχθρὸς, ἐπιγελῶν, ὁ δὲ 
φίλος, εὐνοῶν. Οὐκ ἄρα διὰ μῖσος ὁ Κύριος τοῖς dv- 
θρώποις λοιδορεῖται * οὖς xai ἐξὸν αὐτῷ ἀπολέσαι 
παρὰ τὰς ἰδίας αἰτίας, ὁ 6b ὑπὲρ ἡμῶν xal πέπονθεν. 
Πα:δαγωγὸς γὰρ ἅτε ἀγαθὸς, ἐντέχνως σφόδοχ vai 
διὰ τῆς λοιδορίας ὑποδύεται: τὸν ψόγον, οἱονεὶ μάστιγι 
τῇ βλασφημίᾳ τὸ νωθρὸν τῆς διανοίας ἐπεγείρων. 
Πάλιν τε αὖ ἐν μέρει προτρέπειν ἐπιχειρεῖ τοὺς αὖ- 
τούς" οὖς γὰρ ὁ ἔπαινος οὐ προτρέψατο, τούτους παρ- 
ὠξυνεν ὃ ψόγος" xal οὺς ὁ ψόγος οὐχ ἐξεχαλέσατο 
εἰς σωτηρίαν καθάπερ νεχροὺς (42), τούτους πρὸς 
ἀλήθειαν d, βλασφημία διανίστησι, Μάστιγες γὰρ 
καὶ παιδεία ἐν παντὶ χαιρῷ σοφίας. Συγχολλῶν 
ὄστρακον, xal διδάσχων (48) μωρόν: εἰς αἴσθησίν 
ἄγων, φησὶ, τὴν γῆν, xxl τὸν ἀπηλπισμένον εἰς 
σύνεσιν ὀξύνων: διὰ τοῦτο ἐναργῶς ἐπήγαγεν, 
Ἐξεγείρων χαβεύδοντα ἐκ paxüiog ὕπνου, ὃς τῶν 
ἄλλων μάλιστα θανάτῳ ἔοιχεν. Καὶ δὴ αὐτὸς περὶ 
αὐτοῦ σαφέστατα οὖς (41) ἐχφαΐνει, τὴν πολύτροπον 
xal πολυωφελῆ θεραπείαν ἀλληγορῶν, ὁπηνίκα εἰπὼν, 
"Evo εἶμι ἡ ἀμπελος ἢ ἀληθιτή΄ xai ὁ Ηατήρ μου 
6 γεωργός ἔστιν. Εἴτα ἐπήγλγε πάλιν, Πᾶν za 
ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπὸν, αἵρει αὐτό: xal πᾶν τὸ 
χαρποφοροῦν (40) καθαίρει, ἵνα χαρπὸν πλείω 
φέρῃ. Καθυλομανεῖ (4) γὰρ μὴ χλαδευομένη ἢ ἄμ- 
πελὺς οὕτω δὲ xal ὁ ἀνθοωπος, Καραίρει δὲ αὐτοῦ 
τὰς ἐξυδοιζούσας παραφυάδας ὁ Λόγος, dà μάχαιρα, 
χαρποφορεῖν, oóx ἐπιθυμεῖν, τὰς ὀρέξεις ἀναγκάσας" 
ἡ δὲ πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐπίπληξις, ἔχει σχο- 
πὸν τὴν σωτηρίαν, μεθαρμοζομένου (&7) μουσικῶς 
τοῦ Λόγου, χατὰ τοὺς οἰχείους ἑκάστωτ τρόπους" πὴ 


»x« P. 138 ED. POTTER, 115-116 ED. PARIS. 


(39) Alxlac. Hanc vocem legendam pro vulg. αἷ- 
τίας, vidit etiam Hervetus interpres. Syrnunc. 

(&0) Kai ἐγκωμιαστιχόν. Commnation hoc omisit 
Hervetus interpres, et certe superfluum est: aut 
pro ἐγχωμιχστιχόν reponendum. ἐπιτωθαστιχόν, vel 
simile quid. Svytgune. Forte ἐγχωμιαστιχόν in mar- 
gine annotatum, postea in textum irrepsit: dein 
xa! connexionis gratia additum est. 

(41) Ψεχτική. Wext Rog, Bod. Sylburg. ait: 
« Wexz/ Pal. ms. Hercvetusinterpres ψεχτιχή, abster- 
soria ; nostrum ψεχτιχή satis confirmant sequentia.» 

(12) K202z:0 νεχρούς. Hoc verba siad ea que 
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χρημάτων À stusque ac superbie tumores excequat, sanum ac 


verum! hominem reparans ac restituens. Jam vero 
admonitio est veluti quedem dieta regrotantis ani- 
m, que ea, que sunt sumenda, consulit, et qua 
non sunt, prohibet. Hxc autem omnia tendunt ad 
salutem et sanitatem «eternam. Quin etiam dux 
exercitus, cum in eos, qui maleficium admiserunt 
et nulctis pecuniariis, et ponis, que cum vinculis 
et extrema ignominia ad corpus usque pervadunt, 
animadvertit, et nonnullos etiam nonnunquam 
morte punit, finem habet id, quod bonum est, ut 
qui ejus imperio subsunt, duces admoneantur. Ita 
eliam magnus ille noster imperator, universorum 
dux Verbum, eos, qui sua legi non parent, ut a 
servitute et errore, et ab adversarii captivitate li- 
berentur, ut animi perturbationes coerceant ad- 
monens, ad sacram reipublice» concordiam pacifice 
deducit. Quemadmodum ergo orationi suasoriw 
adjunctum est genus cohortatoriuin et monitorium 
ita etiam laudatorim vituperatorium et exprobrato- 
rium. Est autem hoc genus ars quidam reprehen- 
soria. Benevolentie autem, non odii signum est, 
reprehendere. Ambo enim probrum objiciunt, et 
amicus et inimicus ; sed inimicus quidem irridens 
amicus autem bene volens. Non ergo propter odium 
Dominus homines vituperat, quos cum propter 
nostra ipsorum scelera licuisset perdere, ipse pro 
nobis etiam passus est. Nam tanquam bonus Pa- 
dagogus, admodum artificiose vel per maledictum 
ad vituperandum irrepit, inaledicto tanquam fla- 
gello mentis socordiam excitans. Rursus autem 
eosdem vicissim conatur adhortari, Quos enim 
laus non movit, eos incitat vituperatio ; et quos 
tanquam mortuos vituperatio non excitat ad salu- 
tem, eos ad veritatem expergefacit maledictum, 
Flagella enim et disciplina in omni tempore sapien- 
tiv. Qui testam conglutinat, οἱ stultum docet, ad 
sensum,B1 inquit, »« terram ducens, et eum, qui est 
desperalus, acuens ad prudentiam. Propterea aperte 
subjunxit: Excitans dormientem e profundo som- 
no (a), qui est ex aliis rebus omnibus maxime morti 
similis. Porro autem ipse de se ipso apertissime 
exponit, multiplicem multisque modis utilem cul- 
turam allegorice significans, quando dicit: Ego 
sum vilis vera, et Pater meus agricola est. Deinde 
rursus subjunxit: Omnis palmes in me non ferens 


D fructum, tollit ipsum : et quidquid fructum fert, ez- 


purgat, ut amplius fructus ferat (b) ; silvescit enimr 
(b) Joan. xv, 1, 2. 


sequuntur referantur, hunc sensum dabunt: Et 
quos reprehensio non. provocavit ad salutem, eos tan- 
quam mortuos, convitia excitant ad veritatem. 

(431 Kai ὃ. Ὁ 9: Ecclesiast. 

(4) Οὔς. Sic A. corruptum fortassis ex abbre- 
viato ὁ Ks, id est ὁ Κύριος SvrBURG. Mox εἶπεν con- 
gruentius quam εἰπών. IpEx. . 

(8) Καρποφοροῦν x. Καρπὸν φέρον καθαίρει αὐτὸ, 
ἵνα πλείονα χαρπὸν φέρῃ, Evang. 

(40) Λαθυλομανεῖ, Βαθυλομανεῖ Bod... 

(41) Μεθαρμοζομένου. Δ. μεθαρμοσαμένου mavult, 
forma inedia. SvLBURG. 
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vitis, nisi putetur: ita etiam homo. Luxurniantes A μὲν, ἐπιτείνοντος αὐτοῦ, πὴ δὲ, ἀνιέντος. Σαφέστατα 


autem lascivientesque prepagines Verbum, qui est 
gladius, expurgat, cogens appetitus non concupi- 
scere, sed fructum ferre. Eoruum autem, qui pec- 
cant, salutem intendit increpatio, Verbo se con- 
cine applicante,pno propriis uniuscujusque mori- 
bus, aliewbi quidem vehemendi ac intenso, alicubi 
autem laxo &c remisso. Apertissime itaque per Moy- 
sem dietam est: Bono estote animo : ut vos tentet, 
accessit Deus; ut s (ünor ejus im vobis, ut. non 
peccetis (a) Hinc pulchre quoque Plato cum didi- 
cieset : Omnibus enim, inquit, nevera bene fit, qui 
dant penas : juvantur enim, dum eis punitis melior 
evadet anima. Si qui autem corriguntur, iis a justo 
bene fit ; οἱ ex sententia Platonis in confesso ost, 
bonum esse qued justum est : ipse timor prodest, 
et ut hominibus bono esset, inventus est ; quoniam 
spiritus timens Dominum, vivet. Spes enim est in 
eum qui ipsos salvos facit (b). Hic ipse autem, Ver- 
bum inquam, qui ponas imponit, est judex. De 
quo dicit etiam Isaias: Dominus tradidit ipsum 
peccatis nostris (c) ; peccatorum scilicet correcto- 
rem, et directorem : et ideo solus hic potest pec- 
cata remittere, noster a 'Patre universorum consti- 
tutus Pedagogus, qui solus 40 obedientia potest 
discernere inobedientiam. Qui autem minatur, 
uperte ostendit se nihil mali velle facere, neque 
eaque minatur exsequi ; sed incusso timore impe- 
tum ad peccata reprimit,et suam in homines bene- 
volentiam rstendit, adhuc differens, et ostendens 
qualia sunt passuri si peccatores permaneant; non 
antem, sicut serpens, statim infixus mordet. Bonus 
est ergo Deus. Atque ipse quidem Dominus sermone 
ante factum smpe utitur : Sagétta, inquit, mee con- 
ficient $psos, ernsumpti fame et morsu avium, et nervo- 
rim 5 in cervicem convulsio immedicabilis, Dentos 
belluarum immittam in. ipsos, cum ira serpentium 
super ierram. Foris filiis eos orbabit gladius ei ec 
promptuariis metus (d). Non igitur Deus irascitur,ut 
nonnullis visum est, sed plerumque homines cohi- 
bet. semper autem hortatur, et que sunt. agenda 
indicat. Bona autem est hxc ars, terrere ne pec- 


»& P. 439 ED. POTTER, 117 ED. PARIS. 
(d) Deut. xxxi, 23, 21, 25. 


οὖν διὰ Μωύσέως λέλεχται' Θαῤῥεῖτε, ἕνεχεν (48) 
τοῦ πειρᾶσαι ὑμᾶς παρεγενήθη ὁ ρεύς " ὅπως ὃν 
γένηται ὁ φόδος αὐτοῦ ἐν ὑμῖν, ἵνα μὴ ἀμαρτά- 
νητε. Ἐντεῦθεν χχλῶς xxi ὁ Πλάτων μαθὼν, 114ν- 
τες (40) μὲν γὰρ, φησὶν, ὡς ἀληθῶς ἀγαθὰ πά- 
cyoos:w οἱ δίχην διδόντες ὠφελοῦντα! γὰρ, τῷ 


- βελτίω τὴν ψυχὴν αὐτοῖς γίνεσθχι δικαίως χολα- 


C 


(a) Axod. 


(48) Θαῤῥεῖτε, ἕν. Θαρσεῖτε, ἕνεκεν γὰρ τοῦ m. D 


Exod. Mox παρεγεννήθη ὁ Θοὸς παρ᾽ ὑμᾶς ὁπ. SvL- 
BURG. 

(49) Hzvv:c. Hanc. sententiam uberrime tractat 
et probat Socrates in Gorgia Platonis, pag. 325 et 
seq. edit. Ficini. 

$50 Τὸ 8. Τὸν ὃ. Bod. 

(51) Φοθούμενον. Φοδουμένων, Ecclesiast. Mox 
ἐλπὶς αὑτῶν ἐπ, Ibid. 

(52) Οὗτος. Abest a Reg. 

(93) Bor, uo». Gr. in 1 Pedag.: Τὰ βέλη μου 
σοντελέσει αὐτούς LXX: Τὰ βέλη uo» συντελέσω εἰς 
αὑτούς, Vulg. Latina : Et sagittas meas complebo in 
eis. Quod quidem ex llebreo interpretantur,ezten- 
dam contra eos omnia mala. In. nova editione Ro- 
mana legitur: Ta βέλη μου συμπολεμήσω εἷς a5- 
τούς. Quod vero sequitur ὀπισθότονος ἀνίατος, pro- 
prie indicat convulsionem Corporis in partem pos- 
teriorem, qum accidit ex contractione nervorum, 


ζομένοις. El δὲ ἀγαθὰ πάσχουσιν ὑπὸ τοῦ διχαίου οἱ 
ἐπανορθούμενοι. χαὶ κατὰ Πλάτωνα ὁμολογεῖται ἀγα- 
θὸν εἶναι τὸ δίχαιον (50): αὑτὸς γοῦν ὁ φόδος ὠφελεῖ, 
χαὶ πρὸς ἀγαθοῦ τοῖς ἀνθρώποις ἐξηύρηται " ὅτι 
πνεῦμα qobojusvov (31) Κύριον ζήσεται * ἡ γὰρ 
ἐλπὶς ἐπὶ τὸν σώζοντα αὑτούς. Ὃ δὲ αὑτὸς οὔτος 
(Ὁ2) Λόγος, δίκην ἐπιτιθεὶς, χοιτίς ἐστιν’ περὶ ob 
xai Ἡσαΐας λέγει’ Κύριος παρέδωχεν αὑτὸν ταῖς 
ἁπαρτίαις ἡμῶν" διορθωτὴν δηλονότι, xal χατευθυν - 
τῖοκ τῶν ἁμαοτιῶν᾽ διὰ τοῦτο μόνης οὗτος οἷός «s 
ἀφιέναι τὰ πλημμελήματα, ὑπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν ὅλων 
ὁ ταχθεὶς Βαιδαγωγὸς ἡμῶν, μόνος ὁ τῆς ὑπαχοῆς 
διακοῖναι τὴν παραχοὴν δυνάμενος. Ὁ δὲ ἀπειλῶν 
δῆλός ἐστι μηδὲν ἐθέλων πρᾶξχι χαχὸν, μηδὲ ἀπερ 
ἀπειλεῖ, ἐπιτελέσαι ^ καταστήσας δὲ εἰς δέος, τὴν 
ἐπὶ τὰς ἁμαρτίας ἀνίχοψε φοράν’ xai τὸ φιλάνθρω- 
mov αὐτοῦ ἐνδείκνυται, μέλλων ἔτι, καὶ διασαφῶν 
oix πείσονται, εἰ παραμένουσιν ἁμαρτωλοί" οὐχὶ δὲ, 
ὥσπερ ὄφις ἐμφὺς, ἔδαχεν εὐθέως. ᾿Αγχθὸς ἄρχ ὁ 
Θεός. Καὶ ὃ γε Κύριος εἰς πολλὰ συγχρῆναι πρὸ τοῦ 
ἔργου τῷ λόγῳ: Τὰ γὰρ βέλη μου (53), φησὶ, συν- 
τελέσει αὐτούς" τηκόμενοι λιμῷ xxi βρώσει ὁρ- 
νέων xal ὄπισβότονος ἀνίατος, Ὀδόντας θηρίων 
ἐπαποστελῶ εἰς αὐτοὺς μετὰ θημοῦ συρόντων 
ἐπὶ τῆς γῆς. "Ἔξωθεν ἀτεχνώσει αὐτοὺς μάχα!:- 
px, x«i ἐκ τῶν ταμιείων φόδον. Ὡς οὐχ ὀργίζε-- 
ται (04) τὸν Θεῖον, ἦ τισιν ἔδοξεν, ἀλλὰ τὰ μὲν πλεῖστα 
ἀπέχεται, τὰ πάντα δὲ παρήνεσε τὴν ἀνθρωπότητα, 
xaX! ὑπέδειξεν ὡς πραχτέα, ᾿Αγαθὴ δὲ αὕτη ἡ τέχνη, 
ixoo0siv ἵνα μὴ ἁμαρτωμεν’ Φόδος γὰρ Κυρίου 
ἀπωθεῖται ἁμαρτήματα" ἄφοδος δ᾽ (00) οὐ δυνή- 
σεται διχαιωθῆναι, φησὶν ἡ Γραφή. Καὶ τὴν χόλα- 
σιν ὁ Θεὸς, οὐχ ὑπὸ ἀργῆς (00) ἐπιφέοει, ἀλλὰ τὸ δι- 
χαιον σχοπεῖ᾽ ὡς οὐ συμφέρει παραλειφθῆναι τὸ δὶ 


xx,20. (b) Eccli xxxiv, 14, 16. (c) Isaieo Litt, 6. 


qui vel in posteriorem, vel in anteriorem partem 
corpus flectere solent. Verbum Hebraicum pestem 
amarissimam, vel exitialem morbum signiücat, qui 
cito enecat. CourEcr. In Pal. ms. desunt hec et se- 
quentia, usque ad zai ἐπέχεινα τοῦ ἑνὸς, xal ὑπὲρ 
αὐτὴν μονάδα SvLBURG. Eadem absunt etiam a Reg. 
et Bod. 

(54) Οὐχ ὀργίζεται, Ad hec congruit etiam Chry- 
SOst. :'Qc τὰ πολλὰ τῷ» ἀνθρώπων οἱ πλείους οὐχ 
οὕτως τῇ τῶν χρηστων ἐπαγγελίᾳ, ὡς τῷ φόδῳ τῶν 
λυπηρῶν πρὸς ἀρετὴν ἕλχονται. H. SvrpURG. 

(88) "Αφοῦος 8'.In vulg.edit.Siracido» legitur θυμὸς 
δ᾽ ἄδιχος" in quibusdam θυμώδης δ᾽ ἀνήρ. SvLBURG. 

(56) Οὐχ ὑπὸ ὀργῆς. Deum absque ira punire, 
docet etiam Lactantius, De ira Dei, cap. 17; Am- 
brosius, lib. De Noe, cap. iv, et preclare. Augu- 
stinus, De civitate Dei lib. xviu, c. 18: Judicia, 
Dci, inquit, licet occulta multa, tamen injusta nulla. 
R. Syrnpunc. 
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x1t0v δι᾽ ἡμᾶς. Alosicat δὲ ἔκαστος ἡμῶν τὰς τιμω- À cemus : Timor enim. Domini peccala eztrudil : Qui 


pías, αὐτὸς ἑχὼν ἀμχοτάνων' alzía (57) δὲ &£Aonxvoo" 
ὃ Θεὸς ἀνχίτιος. Εἰ δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν Θεοῦ δικαι- 
οσύνην συνίστησι, τί ἐοοῦμεν ; μὴ ἄδικος ὁ θεὸς, 
ὁ ἐπιφέρων τὴν ὀργήν (28); μὴ γένοιτο ! Λέγει 
γοῦν ἀπειλῶν" Ιαροξυνῶ (59) τὴν μάχαιράν μου, 
καὶ ἀνθέξεται χοίματος ἡ yslo μον" xai αὐτὸς ἀν- 
ταποδώτω δίχην τοῖς ἐχθοοῖς, xal τοῖς μτϑοῦ- 
σιν ἀνταποδώτω. Μεηύσω τὰ βέλη poo ἀφ᾽ αἹ- 
ματος" καὶ ἡ uiyzxt4 aoo φάγετα! κοέα ἀπὸ αἵ- 
μβατος τραυματιῶν. Σατὲς γὰ) ἐνταῦθα ὡς 20a o! 
μὴ διεχθρεύοντες τῇ ἀληθείᾳ, υατὲ μιπτοῦντες τὸν 
Αογον, οὐχ ἂν τὴν στῶν αὐτῶν μισήσαιεν σωττ οἷον, 
ἐκφύγοιεν δ᾽ ἂν τὴς ἔγθρας τὰ ἐπιτίμια, Στέφανος 
42x σπφίας, À crow ἡ Σοφία, φόδος Κυρίου. Xa- 
φέστατα γοῦν διὰ τοῦ ᾿Αμὼς τοῦ προτίήτου, τὴν nixo- 
νουΐαν μεμένυχεν ὁ Λόγος τὴν ἑαυτοῦ, χτεστοεψα 
ὁμᾶς, λέγων, χαθὼς χατέστρεψεν ὁ Θεὸς Σόδοιλα 
xai Γύμοῤῥι͵, xai ἐγένεσθε ὡς δχλὸς ἐξεσπασυέ- 
νος Ex πυρός, καὶ οὐδ᾽ ὡς (00) ἐπεστρέψατε πρὸς ub, 
λέγε: Κύριος, Ὁρᾶτε, πῶς ὁ Θεὸς τὴν μετάνοιαν ὑπὸ 
φ'λαγαθίας ζντεῖ' ἐνδείχνυταί τε πχοὰ τὴν οἶχονο- 


υἱὰν τῆς ἀπειλῆς ἦτυχῖ τὸ φ'ιλάνθδωπον τὸ ἑαυτοῦ. 


1 * ? ο 
᾿Απουτοέψυ, erol, τὸ ποόσωπόν 5) ἀπ᾽ αὐτῶν, 
καὶ δείξω τί ἔσται αὐτοῖς. Οὐ vào τὸ πούτωπον 


Κυρίου ἐπιόλέπε:, εἰούένη͵ xal ἀγαλλίασις" οὐ ὃὲ aui 


, 
΄ , 
στραπται. παοτίτουτις σἰνετά! OVI 


T4: οὖν ἐφορᾶν τὰ χαχὰ. ἀναθὺς γὰ 


, * 
"IS. 


τος δὲ αὐτοῦ bxovzi οιὰ τὴν ἀπιστίαν τὴν ἀνθοιυπίνην 
γένεσιν ἴσχει χαχίχ, "| ͵ 
γρηπτότητα χαὶ ἀποτολίχν Θεοῦ 
κετόντας 
ἐχν ἐπιμείυγς τῷ υητείπντι, τουτέστι 
Χοιστὸν πίστει: 7 
θός ἐστιν, 1, μιτοπονῖ 
τὸν διλολουγ 2210: 
ἐπ᾿ ἀγαθῷ χαὶ € 
q39 ἐπανόρηωτις 
βούλετηα!. Tiuszía 
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X P. 130. ED. POTTEH, 11* ED. PAHIS. ἢ, Eccli : 
(d) Eccles. 1, 22. (e; Atnos tv, 11. f. Deut, xxxi 2), 74, Torn. xir 


(51) Αἰτία. Wanc gnomeu respicit iterum Cle- ἢ Hiereclem. p. 542. 
Julianum Wvectis. 4. 


mens Staom. 1. pag. 271, 211, Slrom. a, p. 353: 
Strom. 1v, p. 539: Strom. v, p. 6$3 ; Strom. v3, 
p. 703, 111. Clementin. homil. 15, c. 5: Ka: “12 
εἴρηταί τινι Ἑλλήνων σοφῷ" Aj ijyavees. Binz 
ἀναίτιος. Elenim dictum est a quodam | (ster. Grarcos 
sapiente : Culpa eligentium. est, Deus. culpa vacent. 
Pari modo apud Lucianum D: mer-edz cinis tis, in 
fine : Míuvz25 τοῦ σοφοῦ λἔγονπος, τὸς 311:- 
«102, αἰτία δ᾽ EAS uivss. Et ut cujusdam veterum 
profertur in falsi Origenis Commentario 24 20}. 
xxxvii, 7. Justin. M . Apol. 1, p. 86, edit. Oxon. 
e Platone recitat : "zz: za: ΠΠράτων εἰπών, Aia 
ξλοιλξνου, Θεὸς δ᾽ ἀνχίτιυς. Quie verba exstant. in 
Platonis De repub. lih. x. paulo ante finem. Conf. 
Theodoretus, Serm. ὁ. De curandiz: Grireorum af- 
[cct, ; Fusobius Pripparst. evanc. ih. 9i Adverius 


i52 
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est aulem sine timore, non poteril. justificari, inquit 
Scriptura (a;. Deus autem non ex ira irrogat suppli- 
cium, sed quod justum est, considerat ; nernpe 
quod propter nos non expediat pratermitti quod 
justum est. Unusquisque autem nostrum suppli- 
cium eligit, cum sponte peccat: culpa est autem 
ejus, qui eligit ; in Deum autem culpa conferri ne- 
quit. δὲ autem injuslitia nostra Dci justitiam com- 
mendat, quid dicemus ? Nunquil est. Deus. injustus, 
qui infert. iram? Absit (b)! Dicit itaque minans: 
Ácuam gladium meum , οἱ apprehendet. judicium 
manus mea, ct ipse relribuam jus inimicis, el 
iis, qui oderunt. me, retribuam. Inebriabo sagillas 
meas sanguine, eL gladius meus comedet carnes a 
sanguine vulnerutorum (c). Hic ergo apertum est, 
quod qui non sunt inimici veritati, neque Verbum 
oderunt, illi suam ipsorum salutein odio non ha- 
buerint, sed iniinicitiarum penas effugerint Corona 
ilaque sapienliz, inquit Sapientia, timor Domini (d). 
Apértissimeautem per Amos propheetar suiconsilii 
rationein. Verbum significavit : Everti vos, di- 
cens. sicul Deus evertit Sodomam et Gomorrham, e, 
fuistis sicut lorrís extractus ab igne : et ne sic qui- 
dem ar me conversi eslís, dicit Dominus (e). Videte 
quomodo Deus propter suam bonitatem requirit 
penitentiam : et in ipsa minarum intentione tacite 
ostendit suam in homines henevolentiam : Averiam 
inquit, faciem meam ab ipsis, et ostemlam quil erit 
tpsis | ,. Ubi enim Dominifacies re-picit, illic est pax 
el exsultatio. Ubi autem faciem «avertit, ingreditur 
vitium. Non vult erzo. mala intueri : bonus enim 
est; sed euin ipse oculos avertit, sua sponte propter 
humanami nfidelitatermn ortum habet vitium. »& Vidc, 
ergo, inquit Paulus (gj, bonitatem el severitatem Dei. 
In eos quidem qui ceciderunt, severitatem ; in (e au- 
tem bon atem, si permanseris in. bonitate, hoc. est 
fide in Christutn. Eum autern, qui bonus est, qua- 
tenus natura bonus est, sequitur odium viti. Et 
ideo fatebor quidem eum castieare infideles (casti- 
gatio enim est bono ct utilitati ejus, qui castigatur ; 
est enim ejus, qui resistit, correctio, ulcisci autem 
non velle. Est autem ultio, retributio inali quod im- 
mittitur, 4d i*ilitaftem ejus, qui ulciscitur. Ulcise 
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autem non desideravit, qui pro iis, qui mos ca- Α χρὴ πλειόνων ἔτι λόγων, τὴν Εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου 


lumniantur, nos orare docuit (a). Atqui quod bonus 
sit Deus, omnes confitentur. Quod autem idem quo- 
que Deus $$ justus sit, non est mihi plurimis verbis 
opus, si evangelicam Domini vocem adduxero. 
Unum quidem ipsum dicit : Ut. omnes unum sint, 
sicut μι, Pater, in me, et ego in le, ut εἰ ipsi in no- 
bis unum sint : ut etiam mundus credat, quod tu 
me miseris. Et ego gloriam, quam dedisti mihi, 
dedi eis, ut unum sint, sicul nos unum sumus: ego 
ἔπ ipsis, et tu in me, ut. sint. perfecti in unum (b). 
Unum autem est Deus, et ultra unum, et supra ip- 
sam unitatem. Et ideo particula illa, Tu; demon- 
strativam habens emphasim, eum, qui vere solus 
est, qui fuit, et est, et erit, Deum ostendit. In qui- 
bus tribus temporibus ponitur unum nomen, nem- 
pe Qui est /c). Quod autem is ipse, qui solus Deus 
est, ipse quoque solus et vere justus "sit, in ipso 
testabitur Dominus Evangelio, dicens: Pater, quos 
dedisli mihi, volo ut ubi ego sum, illi quoque me- 
cum sinL, ut contemplentur. gloriam meam quam 
dedisli mihi, quod dilexisti me ante constitulionem 
mundi. Paler juste, cl mundus te non. cognovit ; ego 
aulem te cognovi, et illi cognoverunt, quod tu me 
miseris, εἰ nolum eis feci nomen tuum, el. nolum 
faciam (d). Hic est qui reddit peccata patrum in filios 
tis qui oderunt, et (aciens misericordiam íis qui dili- 
gunt(e). Qui enimhosquidem statuit a dextris (f)illos 
vero a sinisiris, quatenus quidem Pater, cum sit 
bonus, mente concipitur, id solum quod est bonus (g). 
appellatus est: quatenus vero Filius, cum sit Ver- 
bum ejus, in Patre est, justus appellatur ex mutua, 
que est inter se, relatione, ut sit dilectionis equa- 
litate dimensum nomen potentie ; Pirum, inquit, 
secundum opera sua judicabit (h), Deo bono stateré 
nobis justiti:;e faciem, Jesum notum faciente ; "χε 
per quem etiam. tanquam ex equali trutina, Deum 
cognovimus. De eo quoque aperte dicit Sapientia: 
Misericordia enim el ira cum ipso. Dominus enim his 
utrisque solus estpotens, iram e[Jundens ad propitia 
tionem ex magna sua. misericordia. Ila etiam ejus 


x P. 141 ED. POTTER, 119 ED. PARIS. (a) Matth 


v, 44, 


παραθεμένῳ φωνήν (6i), "Eva μὲν αὐτὸν λέγει, "ἵνα 
πάντες ἕν ὦσι, καθὼς οὐ, Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, χάγὼ 
ἐν col: ἵνα xai αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν’ ἵνα 
xai (65) ὁ χόσμος πιστεύῃ, Ott σύ με ἀπέστειλας. 
Κἀγὼ τὴν δόξαν, ἣν ἔδωχὰς μοι, δέδωχα αὐτοῖς, 
ἵνα ὦσιν ἔν, χαθὼς ἡμεῖς ἕν ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, xoi 
σὺ ἐν ἐμοὶ, ἵνα ὦσι τετελειωμένοι εἰς ἕν, "Ev. δὲ 
ὁ Θεὸς, xal ἐπέχεινα τοῦ ἑνὸς, καὶ ὑπὲρ αὐτὴν μο- 
νάδα. Διὸ xai τὸ Σὺ μόριον, δειχτικὴν ἔχον ἔμφασιν, 
τὸν ὄντως μόνον ὄντα, ὃς ἦν (66) καὶ ἔστι, καὶ ἔσται, 
δείχνυσι Θεόν" χαθ᾿ ὧν τριῶν χρόνων ἕν ὄνομα χεῖ- 
ται, ὁ ὦν. τι δὲ ὁ αὐτος μόνος ὧν Θεὸς xai δίκαιός 
ἐστιν ὁ αὐτὸς xal μόνος, xal ὄντως, ἐν τῷ αὐτῷ μαρ- 
τυρήσει Κύριος Εὐαγγελίῳ, λέγων’ Πάτερ, οὕς ἔδω-- 
κάς (67) μοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, xixtivo: 
ὥσι μετ’ ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν, 
ἣν ἔδωκάς μοι’ ὅτι ἠγάπησας pe πρὸ χαταδολῆς 
κόσμου. Πάτερ (xat: xal ὁ κόσμος σε οὐκ ἔγνω" 
ἐγὼ δὲ σε ἔγνων, χάκεῖνοι ἔγνωσαν, ὅτι σύ με 
ἀπέστειλας, xai ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου, 
καὶ γνωρίσω. Οὗτός ἐστιν ὁ ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας 
πατέρων ἐπὶ τέχνα τοῖς μισοῦσι, xal ποιῶν ἔλεος 
τοῖς ἀγαπῶσιν, Ὁ γὰρ ἱστὰς τοὺς μὲν ἐχ δεξιῶν, 
τοὺς δὲ ἐξ εὐωνύμων, χαθὸ μὲν Πατὴρ νοεῖται, ἀγα- 
θὸς ὧν, αὐτὸ μόνον ὃ ἐστι χέχληται ἀγαθός (68) χαθὸ 
δὲ Υἱὸς, ὦν ὁ Λόγος αὐτοῦ, ἐν τῷ Πατρί ἐστι, δίκαιος 
προσαγορεύεται, Ex τῆς πρὸς ἄλληλα σχέσεως" ἀγά- 
πῆς ἰσότητι μεμετρημένον ὄνομα δυνάμεως" "Ανὸρα, 
φησὶ͵ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ χρινεῖ (69): ἀγαθοῦ ζυγοῦ 
πρόσωπον ἡμῖν διαχιοσύνης, τὸν Ἰησοῦν, γνωρί- 
σαντος τοῦ Θεοῦ, δι᾽ οὗ xal τὸν Θεὸν, οἷον ix τρυτά- 
vnc (70) ἰσοσθενοῦς, ἔγνωμεν. Ἐπὶ τούτου χαὶ ἡ 
Σοφία διαῤῥηδην λέγει" "Ἔλεος γὰρ (71) καὶ ὀργὴ 
μετ᾽’ αὐτοῦ Κύριος γὰρ ἀμφοῖν οὗτος μόνος δυ- 
νάστης, εὐΐλασμον ἐχχέων ὀργὴν κατὰ τὸ πολὺ 
ἔλεος αὐτοῦ. Οὔτω xal ὁ ἔλεγχος αὐτοῦ: ἐλέους 
γὰρ καὶ ἐλέγχου σχοπὸς dj τῶν ἐλέγχομένων σωτη- 
pla. Ναὶ μὲν ὅτι ἀγαθὸς αὐτὸς ὁ Θεὸς xai Πατὴ» 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ,, ὁ αὐτὸς πάλιν ὁμολογήσει 
Λόγος, Ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχα- 


(b. Joan. xvii. 21, 22, 23, (c) Exod. m, 14. 


(d) Joan. xvii, 24, 25, 26. (e) Exod. xx,5, 6. (f( Matth. xx, 21; xxv, 33. (g) Matth. xix, 17. (^) Eccli. xvi, 13. 


(0&8) Εὐαγγέλιον... φωνήν. Theophilus ad Auto- 
lyc. lib. n1, p. 126, edit. Paris.: Ἢ δὲ εὐαγγέλιος 
γωνὴ ἑπιτατιχώτερον διδάσχει, γος Evangelico ve- 

emenlius docet. 

. (5) Kal. Abest a Joan. Mox, xoi ἐγὼ τὴν δόξαν, 
ἣν δέδωχας. Ibid. Dein, ἡμᾶς ἐςμέν, Ibid. 

66) Ὃς ἦν. Apoc. xi, 17 ; Ὁ ὦν, χγὶ ὁ ἦν, xal 

χόμενος. 

(67) "Eo9w«ac. Δέδωχχς Joan. — Mox, xai οὔτοι 
pro χαχεῖνοι ibid. 

68) ᾿Αγαθός. Lowthius mavult ἀγαθόν. 

69) Κρινεῖ. Κρίνει, Ecclesiast. 

70) Τρυτάνης. Hec explicat Clemens sub finem 
cap. 9 hujus libri : Καὶ πρῶτος οὗτος τὴν ἐξ οὐρα- 
νων ἀγαθὴν χατήγειλε διχαιοσύνην' Οὐδεὶς ἔγνω 
τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Hatrno, λέγων, οὐδὲ τὸν Πατέρα, 
εἰ μὴ ὁ γἱός. Αὕτη ἡ ἀντιταλαντεύουσα γνῶσις ἐπί- 
σης διχαιοσόνη» ἀρχαίας σύμδολον, Isque. primus e 
emlis bonam annuntiavil. justitiam , cum diceret ; 


« Nemo novil Filium, nisi Paler ; neque Palrem, nisi 

Filius. » H»c reciproca et ex: quo ponderans co- 

gnitio primae justitiz symbolum. Conf. Joan. xn, 
3 ; xiv, 9. 

(71) "Ἔλεος γάρ. Hec sic scribe et distingue: 
"Aoc γὰρ xal ὀργὴ μετ’ αὐταῦ' Κύριος γὰρ ἀμφοῖν 
οὗτος μόνος: δυνάστης εὐϊλασμῶν, ἐχχέων δοδήν. 
Κατὰ τὸ πολὺ ἔλεος αὐτοῦ, οὕτω χαὶ ὁ ἔλεγχος αὐτοῦ. 
Misericordia enim et ira est cum illo; solus enim 
ambarum dominus est: Potens. propitationum, e[- 
fundens iram. Secundum multam misericordiam ejus, 
sic eltam correctio ejus. Siracides hoc modo scri- 
bit, cap. xvi, 12, 13: ἴθλεος γὰρ xal ὀργὴ παρ᾽ 
αὐτοῦ" δυνάστης ἐξιλασμῶν, xal ἐχχέων ὀργήν. Κατὰ 
τὸ πολὺ ἔλεος αὐτοῦ, οὕτω καὶ πολὺς ὁ ἔλεγχος αὐτοῦ. 
"Ανδρα χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ χρίνει, Hac. porro verba, 
Κύριος γὰρ, ἀμφοῖν οὗτος βόνος , Sunt παρενθήχη 
Clementis. Sylburgius εὐΐλαστον scribi voluit pro 
εὐϊλασμον. 
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οἴσπτους χαὶ πονηρούς xal πρὸ 
χτίρμονες, λέγων, χαθρὼς ὁ Πατὴρ (72) ὑμῶν oi- 
χτίρμων ἐστίν. Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ὁπηνίχα διαῤῥήδην 
λέγει. Οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ ὁ Mac? (13) μοὺ ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. Ἐπὶ τούτοις αὖθις Ὃ Πατήρ μου, 
φησὶν, ἐπιλέμπει τὸν ἥλιον τὸν αὐτοῦ ἐπὶ πᾶντας, 
ἰαραστ, μειωτέον ἐνταῦθα, ὅτι τὸν αὐτοῦ Πατέρα τὸν 
ἀγαθὸν, xai δημιουργὸν εἶναι ὁμολογεῖ’ δίχαιος δὲ ὁ 
δημιουργὸς εἶνα! οὐχ ἀντιλέγεται" Καὶ πάλιν Ὁ Πα- 
τήρ (72) μου, φησὶ, Boiys ἐπὶ διχαΐίους xai ἀδί- 
x09;' xai χαθὸ μὲν Boiys,, δημιουογὸς ὑδάτων ἐστὶ 
xal νεφῶν καθὸ (73) δὲ ἐπὶ πάντας, διχαίως ἰσοστατεῖ 
χαὶ ἀρετῆς" ὡς δὲ ἀγαθὸς, ἐπὶ διχαίους xai ἀδίχους 
ὁμοίως. Σαφέστατον τοίνυν ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν εἶναι 
Θεὸν συλλογιζόμεθα, ὧδὲ πως, ὅτι, Ὄψομαι τοὺς 
οὐρανοὺς ἔργα τῶν δαχτύλων σου" xal 'O χτίσας 
τοὺς οὐρανοὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς χατοιχεῖ᾽ xal, Ὁ 
οὐρανὸς θρόνος σου, τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἔψαλλεν" ὁ 
δὲ Κύριος φησὶν ἐν τῇ προσευχῇ, Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς" οὐρανοὶ δὲ τοῦ χτίσαντος τὸν χύόσμον 
εἰσίν. ᾿Αναντίῤῥητον ἄρα μὴ οὐχὶ τὸν υἱὸν εἶναι τὸν 
Κύριον τοῦ Δημιου»γοῦ. Εἰ δὲ ὁ χτίστης πρὸ πάντων 
ὁμολογεῖται δίχχιος, υἱὸς δὲ τοῦ Δημίιου,γοῦ ὁ Κύριος 
υἱὸς ἄρα τοῦ διχαίου ὁ Κύριος. Διὰ τοῦτο xai ὁ Ia- 
λος φησί " Νυνὶ δὲ “ωρὶς νόμου διχαιορύνη Θεοῦ 
πεφανέρωτχ!" xal πάλιν, ἵνα μᾶλλον ὑπολάδης Θεόν" 
Διχαιοσύνη ὁὲξ Θεοῦ δ'ὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἷς πᾶντας τοὺς (760) πιστεύοντας" οὐ γά; ἐστ' ὃιχ- 
στολη. Καὶ προσέτ: μαρτυρῶν τῇ ἀληθείᾳ, μετ᾽ ὀλίγα 
ἐπιφάσει CEv τῇ ἀνογῇ τοῦ Θεοῦ" πρὸς τὴν ἔδει- 
ξιν (77) τοῦ εἶνχι αὐτὸν ὀέχχιον, χαὶ διχχιοὗντα 
κὸν ix πίστεως Ἰησοῦν, Τὸ δὲ δίχα!ον ἀγαθὸν 
εἰδὼς, φαίνεταί ποῦ λέγων. Ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, 
xal ἐντολὴ ἁγία xal διχαΐλ xal ἀγαθή" wal χατὰ 
τῆς αὐτῆς δυνάμεως ἄμφω τάτσων τὰ ὀνόματα, 
᾿Αλλὰ καὶ οὐδεὶς ἀγαθὸς. εἴ μὴ ὁ Πατὴρ αὐτοῦ. 
Ὃ αὐτὸς ἄρα Dlaz7,2 αὐτοῦ, ὁ ἕν Qv, πολλαῖς μηνυό 
μῖνος δυνάμεσι xal τοῦτο ἦν τὸ, Οὐδεὶς ἔγνω τὸν 
Πατέρα, πάντα αὐτὸν ὄντα, πρὶν ἐλθεῖν τὸν Υἱόν. 
Ὡς εἶνχι (78) ταῖς ἀληθείαις χαταφανὲς τὸ τῶν 
συμπάντων (19) Θεὸν ἕνα μόνον εἶναι, ἀγαθὸν, δῖ- 
χαίον, δημιουργὸν, Υἱὸν ἐν Πατρὶ. d ἡ δόξα εἷς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων (80). ᾿Αμήν' ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
ἀλλότριον τοῦ σωτηρίου Aóqou, κηδεμονιχῶς λο!δο- 


» P. 112 ED. POTTER, 120 ED. PARIS. 
(d) Matth. v, 45. (e) Ibid. (f) Psal. vir, 4. 
21,22. (j)lIbid. 26. (δὴ) Rom. vii, 14. 

(13) Ὃ IT. Καὶ ὁ IT. Luc. 

(13) E! μὴ ὁ II. Paulo infra eodem modo hoe 
Christi dictum recitat. Sed Evangeliste omnes ha- 
bent, εἰ μὴ εἴς, ὁ Θεός. Matth. xix, 47 ; Marc. x, 
18 ; Luc. xvin, 19. 

(i4) ') Πατύ 2. Evangeliorum sensum, non verba 
pro inore suo, probet. 

(13) Wa02. Ναθὸ δὲ ἐπὶ πάντας διχαίους, ἴσοστ, 
Pal. ms. Haud scio an inelius διχαίου, aut dativo 
casu διχαίῳ χαὶ G2ttü. DYLB. — Scribe z205 ὃὲ ἐπὶ 
πάντας, διχαίως ἰσοστατεῖ, xal μετ᾽ ἀοετῆς. Frustra 
est doctissimus Sylburgius. HgiNsicS. 

(10) Ei; πάντας τούς. Ei; πάντας χαὶ ἐπὶ πάντας 
«095, apud Paulum. 

(17) Ἔνδειξιν. "Ἔνδειξιν τῆς διχαιοσύνης αὐτοῦ, 


PJEDAGOGCI LIB. I. 


sivi, livesOs oi- A reprehensiota) ; misericordie enim et reprehensionis 


(a) Eccl. xvi, 12, 13. 
(g) Ibid. 11, 4; x, 5; cu, 19. 
(ἢ Matth. xix, 17. 
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scopus salus est eorum qui reprehenduntur. Jam 
vero quod bonus sit idem Deus et Pater Domini 
nostri Jesu Christi, idem Verbum rursus confitebi- 
tur, dicens eum esse bonum in ingratos et in impro- 
bos; et. praterea dum dicit: Estote misericordes, 
sicut Pater vester est misericors (b). Quin etiam quando 
aperte dicit: Nemo bonus nisi Pater meus, qui est 
in celis (c). Deinde rursus : Pater, inquit (d). meus 
solem suum splendere facit super omnes. Hic notan- 
dum est quod Patrem suum, qui bonus est, opifl- 
cem quoque et creatorem esse fatetur. Quod autem 
justus sit creator, nulla est controversia. Et rur- 
sus: Pater meus, inquit, pluit super justos et in- 
Justos (e) ; et quatenus quidem pluit,est aquarum et 
nubium opifex; quatenus autem super omnes, 
juste et cum virtute diligit equilibrium : tanquam 
bonus autem, super justos et injustos similiter. 
Apertissime ergo unum et eumdem esse Deum ra- 
tiocinalione colligimus, hoc modo: Videbo ca-los 
opera digitorum tuorum (f) ; et, Qui creavit colos in 
celis habitat : et, Caelum sedes tua, Spiritus sanctus 
cecinit (g) : Dominus autem dicit in precatione; Pa- 
ter noster qui es in calis () ; Coeli autem sunt ejus, 
qui mundum creavit ; contradici ergo non potest, 
quin Dominus sit filius Opiflcis. Quod si ante omnia 
in confesso est, justum esse Creatorem : Opificis 
autem filius est Dominus ; ejus ergo, qui est justus, 
filius est Dominus. Quocirca Paulus quoque dicit : 
Nunc autem sine lege justitia Dei manifestata est (i). Et 
rursus. ut magis Deum censeas : Justitia autem Dei 
per fidem Jesu Christi. in omnes credentes. Non est 
enim distinctio. Et preterea ferens testimonium 
veritati, paulo post subjunxit (7) : In tolerantia Dei: 
ad ostensionem quod, sit idem Justus, et. justificant 
eum, qui est ex fide, Jesus. Quod autem justum est, 
id bonum esse nosse apparet»X« cum dicit(k) : Quare 
lec quidein sancta, et preceptum sanctum, et justum, 
et bonum; de eadem potestate utrumque nonien 
usurpans. Atque nullus est etiam bonus nisi Pater 
ejus (1). Idem est ergo Pater ejus, qui, cum unum 
sit, multis signiflcatur potestatibus. Et hoc sibi 
volebat illud : Nemo novit Patrem (m), qui quidem 
erat ipse omnia, priusquam veniret Filius: ut sit 


(h^) Luc. vi, 33, 36. (c) Matth. xix, 17. 
(A) Matth. vi, 9. (i) Rom. ui, 
(m) Luc. x, 22 ; Joan. xvi, 25. 


D ἐν τῷ νῦν καιρῷ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον, xat δι- 


χαιοῦντα τὸν ἐχ πίστεως Ἰησοῦ apud Paulum, 6:o:- 
χοῦντα pro διχα!οὔντα, Reg. 0l 

18) Ὃς εἶναι. Cl. Bullus, Defenstonis fidei Ni- 
cana! secl. 2, cap. 6, p. 89, ad hsec verba dicit : 
« Hic lectori non. prorsus stupido, monitore non 
opus est, ut intelligat, Filium in Patre et cum Pa- 
tre statui universorum Deum, qui solus sit bonus 
et justus Opifex, cuique proinde gloria in eternum 
ascribi debeat. » 

(719) Τῶν συμπ. Fortasse melius τὸν συμ, Svr.- 
BURG. 
(80) Τῶν αἰώνων. ως verba abesse ἃ Pal. ms. 
testatur Sylburg. Absunt etiam a leg. et Bod. 
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vere apertum, quod qui est universorum Deus, A ῥεῖσθα!. Kai γὰρ οὖν xai τοῦτο τῆς θείας φιλαὺ- 


unus solus sit, bonus, justus, opifex. Filius in Pa- 
tre, cui gloria in secula seculorum. Amen. Sed 
neque a salutari Verbo est alienum, dum cura ali- 
quorum ab eo geritur convitiari. Etenim, hocquo- 
que est medicamentum divina benignitatis, ex quo 
efflorescit rubor pudoris, et ad peccandum subit 
verecundia. Si enim oportet vituperare, oportet 
etiam conviciari : quando animam, qua dolere de- 
siit, tempus est non lethaliter sauciare, sed salubri- 
ter, ita ut exiguo dolore mortem «xternam lucretur. 
In pedagogia autem ejus magna est sapientia, οἱ 
varia est ejus administrationis ratio ad salutem. 
Bonis enim fert testimonium Paodagogus. Vocatos 
autem, ad meliora evocat; et eos, qui ad injuriatn 
faciendam properant, ab impetu avertit, et ad vitam 
ineliorem sese traducere hortatur. Non est enim 
alterum absque testimonio, cum alteri fertur testi- 
monium : et gratia est maxima, que proficiscitur 


θρωπίχς φάρμαχον, ἐξ οὗ τὸ τῆς αἰδοῦς ἐρύθημα 
ἐξανθεῖ, xai ἡ πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν αἰσχύνη παρεισ- 
δύεται " εἰ γὰρ ψέξαι χρὴ, καὶ λοιδορεῖσθαι δεῖ" 
ἔνθα (81) τὴν ἀπηλγηχυῖαν ψυχὴν καιρός ἐστι τρῶ- 
σαι, οὐ θανασίμως, ἀλλὰ σωτηρίῳς, ὀλίγης ἀλγηδό- 
νος ἀΐδιον χεοδάναντα θάνατον. Ἠολλὴ δὲ d coo!x 
περὶ τὴν παιδαγωγίαν αὐτοῦ, xal ὁ τρόπος τῆς ol- 
χονομίας αὐτοῦ ποιχίλος εἰς σωτηρίαν. Προσμαρτυρεὶ 
μὲν γὰρ] τοῖς ἀγαθοῖς ὁ Παιδαγωγός" ἐχκαλεῖται δὲ 
τοὺς χλητοὺς ἐπὶ τὰ βελτίω, καὶ τοὺς ἀδιχεῖν σπεύ- 
δοντας ἀποτρέπει τῆς ὁρμῆς" μεταθέσθαι δὲ εἰς 
ἀμείνω βίον παρχαχιλεύεται. Οὐχ ἕτερον γὰ» ἀμάρ- 
τυρὸν, θατέρου προσμαρτυρουμένου" ἢ τε χάρις ἐχ 
μαρτυρίας μεγίστη. ᾿Αλλὰ xal τὸ ἐμπαρὲς τῆς ὁ5- 
γῆς (εἴ δὲ ὀργὴν τὴν νουθεσίαν αὐτοῦ yo, χαλεῖν) 
φιλάνθρωπόν ἔστιν͵ elc πάθη καταδαίνοντος τοῦ Θεοῦ 
διὰ τὸν ἄνθρωπον, δι᾿ ὅν xal γέγονεν ἄνθρωπος ὃ 
Λόγος τοῦ θεοῦ. 


ex testimonio. Porro autem irs; quoque affectio (si ira vocanda sit ejus admonitio) est plena benevo- 
lenti» in homines, Deo ad affectiones descendente propter hominem, propter quem Verbum Dei homo 


factus est. 


$3 CAP. IX. 


Quod. ejusdem sit potestatis et benefacere; et juste, 
punire ; in quo etiam dicitur, quid sit modus pa- 
dagogie Verbi. 

Omnibus ergo viribus, humane nature Peda- 
gogus, divinum nostrum Verbum, utens omnibus 
sapientie machinis, infantes conservare aggressus 
est, admonens, reprehendens, increpans, arguens 
IRinans, sanans, promittens, gratificans, multis 
quibusdam veluti frenis a ratione alienas humane 
nature appetitiones alligans. Ut ergo paucis di- 
cam, in nos ita se gerit Dominus, ut nos in nostros 


filios. Sunt tibi filii? castiga eos(a), suadet Sapientia C 


»« οἱ inflecte eos a. juventute sua. Sunt tibi filie ? 
attende corpori earum, et ne vultum tuum apud eas 
exhilaraveris. Atqui liberos nostros, filios et filias, 
valde et supra quodcunque aliud amamus. Quo- 
niam autem iis, qui ad gratiam loquuntur, parum 
est quod molestia non afficiunt : qui autem ad uti- 
litatem acerbi sunt, etsi in presentia molesti sint 
in futuram postea mtatem beneficio afficiunt; non 
presentem voluptatem Dominus, sed futuram spe- 
ctavit delectationem. Quare jam benigne illius 
pedagogie modum percurramus cum prophetico 
testimonio. Est ergo admonitio cum cura conjun- 
cla vituperatio, qua intelligentiam parit. Talis est 
Pedagogus admonitor, ut quando dicit in Evange- 
lio : Quoties volui congregare filios tuos, sicut. gal- 
lina congregat pullos suos sub alas, et noluistis (b)? 


»& P. 143 ED. POTTER, 121 ED. PARIS. 


(81) "Evza. ᾿Ενταῦθα, Bod, 

(82) Νουθετῶν. Tertull. Ad wucor. lib. it, cap. 2: 
Jubet et suadet, οἱ praeipit et. hortatur. et rogal et 
comminalur. Clemens superius in Protrept. pag. 0 : 
Ὁ Κύριος ἐλεεῖ, παιδεύει, πλοτρέπει, νουθετεῖ, σώζει, 
φυλάττει, Mpy, ἐπιτιμῶν abest a. Dod., leg. 


(a) Eccli. 


ΚΕΦ, Θ΄. 

Ὅτι τῇς αὐτῆς δυνάμεως xal εὐεργετεῖν, xal κολάζειν 
διχαίως * ἐν d, τίς ὁ τρόπος τῆς Παιδαγωγίας 
τοῦ Λόγου. 

Παντὶ τοίνυν σθένει ὁ τῆς ἀνθοωπότητος Ιαιδα- 
γωγὸς, ὁ θεῖος ἡμῶν Λόγος, πάσῃ χκαταχοώμενος 
σοφίας μηχανῇ, σώζειν ἐπιδέόλητα! τοὺς νηπίους, 
γουθετῶν (82). ἐπιτιμῶν, ἐπιπλύήττων, ἐλέγχων, 
ἀπειλούμενος, ἰώμενος, ἐπαγγελλόμενος, χαριζόμε- 
voc" πολλοῖς τισὶν οἱονεὶ χαλινοῖς τὰς ἀλόγους τῆς 
ἀνθρωπότητος δεσμεύων ὁρμάς. Συνελόντι γοῦν εἰπεῖν 
οὕτως ὁ Κύριος πρὸς ἡμᾶς, ὡς καὶ ἡμεῖς πρὸς τὰ τέ- 
χνα uto. Tíxva σοί ἐστι ; παίδευσον αὐτὰ, ἡ Σοφία 
παραινεῖ" xal χάμψον (83) αὐτὰ ἐχ νεότητος αὖ- 
τῶν. θυγατέρες σοι εἰσί; προσεχε τῷ σώματι αὐὖ- 
τῶν, χαὶ μὴ ἱλαρώσῃς ποὸς αὐτὰς τὸ πρόσωπόν 
σου. Καί τοι τὰ τέχνα ἡμῶν, υἱούς τε χαὶ θυγατὲ- 
pus, σφόδρα xal ὑπὲρ πᾶν ὁτιοῦν ἀγαπῶμεν. Ἐπεὶ 
δ᾽ οἱ μὲν πρὸς χάριν ὁμ'λοῦνοες, ὀλίγον ἀγαπῶσιν 
ὅ (81) μὰ λυποῦσιν, ol ὃς πρὸς ὠφέλειαν ἐπιστύ- 
qovt&q, εἰ xat παραυτίχα λυπηροὶ, ἀλλὰ εἰς τὸν 
ἔπειτα εὐεργετοῦσιν αἰῶνα" οὐ τὴν παρχυτίχα ἡδονὴν 
ὃ Κύριος, ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν ἐσχόπησι τρυφήν. 
᾿Ἐπίωμεν δὲ ἤδη xai τὸν τρόπον αὐτοῦ τῆς φιλαν- 
θρώπου παιδαγωγίας μετὰ μαρτυρίας προφητιχῆς. 
Νουθέτησις μὲν οὖν ἐστι, Ψόγος χηδεμονικὸς, νοῦ 
ἐμποιητικός, Τοιοῦτος ὁ [1[χιδαγωγὸς νυυθετῶν, 
ὡς χἂἀν τῷ ΕΕὐχγγελίῳ λέγων: Ποσάκις θέλησα 
συναγαγεῖν (87) τὰ τέχνα σου, ὅν τρόπον Opviq 


vn, 25, 20, (b) Matth. xxu, 37. 


(83) Κάμψον. Κάμψον ἐκ νεότητος τὸν τράχηλον 
αὐνῶν, Ecclesiast. 

(81) Ὃ. "O positum pro ὅτι, seu 0:2, nisi malis ᾧ 
id esi ἐφ᾽ ᾧ, co quod. ϑυμβύπο, — Lege ὃν. Lowru. 

(85) Xuvaqzq2tv.. ᾿Επισυν ἀγαγεῖν, ut inox, ἐπ’ συνά- 
γει, Evang. Dein, νοσσία ἐχυτῆς, ihid. 


341 PAXEDAGOGI LIB. I. 942 
συνάγει τὰ νουσία αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὑ- A Et rursus Scriptura. admonet: ΕἸ mzchati sunt, 
τῆς (80), καὶ οὐχ ἠθελήσατε; αὐρίς τε dj Γραφή — dicens,in lignum et lapidem,et suffumigarunt Bdal(a). 
νουθετεῖ Kal ἐμοίχευον, λέγουσα, τὸ ξύλον xai τόν — Maximum aulem signum est ejus benignitatis, quod 
Ài&ov* xx! ἐθυμίασαν τῇ Βάχλ, Μέγιστον γὰρ t:- — licetaperte sciret impudentiam populi, qui recalci- 
κιήριον tnc φιλανθρωπίας αὐτοῦ͵ ὅτι, χαίτοι σαφῶς — trabat et resiliebut, aperle tamen adhortatur ad 
εἰδὼς τὴν ἀναισχυντίαν τοῦ ἐκλαχτίσαντος λαοῦ xal — penitentiam, et dicit per Ezechiel: Fili hominis, 
ἀποσκιρτήσαντος, ὅμως ἐπὶ τὴν μετάνοιαν παραχαλεῖν — in medio scorpiorum tu habitas ; verumtamen lo- 
καὶ φησι διὰ τοῦ ᾿εζεχιάλ' Υἱὲ ἀνθρώπου, ἐν μέσῳ — quere ipsis, si forte eudierint (b). Quin etiam Moysi 
σχορπίων σὺ κατοικεῖς πλήν λάλησον αὐτοῖς, dicit: Vade et dic Pharaoni, ut. emittat. populum : 
ÉXv 322 ἀχούσωτιν, ᾿Αλλὰ xal τῷ Μωτεῖ (87) Ho- — egoautem novi, quod non emittet ipsos (c). Utrumque 
ρεύο", φησὶ, xa! εἰπὲ τῷ Φαραὼ, ἵνα ἐξχπουτεΐλῃ — enim aperte ostendit, ct divinitatem,ex praescientia 
τὸν λαόν. ἐγὼ δὲ οἵδα ὃτ' οὐ μὴ ἐξχποσπτείλῃ (88) futuri; et benignitatem, eo quod libero animi arbi- 
αὐτούς. ᾿Εμφαίνει γὰρ ἄμφω, xal τὸ θεΐον, moott- — lrio largitus sit occasionem paenitenliee. Admofet 
δὼς τὸ ἐσόμενον, xal τὸ ο'λάνθρωπον τὸ αὐτοῦ, tip — eliam per Isaiam, populi curam gerens, quando 
αὐτεξουσίῳ τῆς ψυχῆς ἀφορμὰς μετανοίας χαριζό- — dicit: Hic populus labiis me honorat, cor autem 
μενος. Νουθεταῖ δὲ χαὶ διὰ '"Hoxloo, κηδόμενος τοῦ p “ο"μη longe est a. me; hiec est vituperatio coat- 
λαοῦ (89), ὁπηνίχχ λέγε!" Ὃ λαὸς οὗτος τοῖς qil- ^ guens: Frustra autein me colunt, docentes doctrinas, 
Asstv (90) αὐτῶν τιμῶσί us ἡ δὲ χαρδία αὑτῶν — mandata hominum (d) : hic curatio, cunt peccatum 
πόῤδω ἐστὶν ἀπ᾿ ἐμοῦ" τοῦτ΄ ἐστι Ψόγος ἐλεγχτιχός, — manifestavit, e vestigio salutem ostendit, increpatio 
Μάτην δὲ σέδονταί Qs, διδάσχοντες διδασχα- — autem est propter turpia vituperatio, qute ad hone- 
λίας (901), ἐνταλματα ἀνθοώπον. 'Evtz20a 7, κηδε-. sta conciliat. Hoc ostenditur per Jeremiam : Equi 
uovia, φανερώσασα τὴν ἀμχρτίαν, ix muxosm)d4ioo — dn feminas insanientes facti. sunt : unusquisque ad 
δείχνυσι τὴν σωτηρίαν, Ἐξπιτίμησις δὲ ἐστ' ψόγος — urorem procimi sui hinniebat. Nunquid. propter hac 
ἐπ᾿ αἰσχροῖς, οἰχειῶν πρὸς τὰ xz)X' τοῦτο ἐνδεί- — mom visitabo, dicit Dominus, vel in populo tali non 
χνυταῖ Dià 'Isosuíov "Imzo: θηλυμανεῖς ἐγενήθη- — vindicabit anima (e)? Conjungit autem ubique 
σαν" Éxxozog ἐπὶ τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον αὐτοῦ — timorem,quod timor Dominisit principium sensus (f); 
ἐχρεμέτιζεν (02). Μὴ ἐπὶ τούτοις οὐχ ἐπισχέψημλαι, οἱ rursus per Osee : Non visitabo, inquit, ipsos? quo- 
λέγει Κύριος, ἢ ἐν λχῷ τῷ τοιούτῳ οὐχ ἐχδιχήσει niam ipsi cum meretricibus commiscebantur, 5f« et cum 
ἡ ψυχή μου; ΠΙἊχραπλέχε! ὃξΣ πανταχοῦ τὸν 66s», — dnitiatis sacrificabant, οἱ populus, qui intelligebat, 
ὅτι φύδος (93) Κυρίου, ἀοχὴ αἰτθέσεως. Καὶ πάλιν — conjungebatur. cum meretrice (y) Eorum peccatum 
διὰ 'Deni: Οὐχ ἐπισχέψομαι, φησὶν, αὐτούς; ὅτι ostendiL apertius, dum cos intelligere fatetur,ut qui 
αὐτοὶ μετὰ τῶν πορνῶν συνεφύροντο, καὶ μετὰ C sua sponte et consulto peccarent. Intelligentia au- 
τῶν τετελεσμένον ἔθυον, καὶ ὁ λαὸς (05)6 συνιὼν — tem est animi oculus, et ideo Israel est, qui Deum 
συνεπλέχετο πόρνῃ. Δείχνυτιν αὐτῶν φανερώτερον — videt ; hoc est qui Deum intelligit.Querela autem est 
τὸ ἁμάρτημα συνιέναι αὐτοὺς ὁμολογῶν, ὡς ἑκόντας — viluperatio, tanquam eorum qui contemnunt, vel 
ἁμαρτάνοντας. Καὶ dj σύνεσις ὄψις ἐστὶ ψυχῆς, διὸ — negligunt.Hoc modo peedagogim usus est perIsaiam, 
xai ὃ ᾿Ισραὴλ, ὁ ὁρῶν τὸν Θεὸν (03), τουτέστιν, ὁ συνιὼν dicens: Audi, ccelum, et ausculta, terrd, quoniam Do: 
τὸν Θεόν. Μέμψις δὲ ἐστ' ψόγος, ὡς ὀλιγωρούντων, ἢ minus locutus est : Filios genui et extuli, ipsi vero me 
ἀμελούντων, Ἀέχρηται τῷ τοόπῳ τούτῳ τῆς παιδχ. — nihili ducerunt. Novit bos possessorem, et asinus prz- 
λωγίας διὰ 'Hsa:09 λέγων: "Axoot, οὐρανὲ, val sepe domini sui; Israel autem me non cognotit (ἢ). 
ἐνωτίζου, γῇ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. Υἱοὺς ἐγέν- | Quomodo enimnonestindigntm,si qui novit Deüm, 
νησα xxi ὑψωσα' αὐτοὶ δὲ με ἠθέτησαν. λνω — noncognoscat Dominüm; sed bos quidem et asinus, 
βηυῦς τὸν xrásijuvov, xai ὄνος τὴν φάτνην τοῦ — quesuntinerliaetstulta animalia,noverint eum;qui 
κυρίου αὐτοῦ Ἰτναὴλ δὲ pus οὐχ ἔγνω. Πῶς vào — ipsaalit,Israelautemiisarationcalieniorinveniatur 
οὐ δεινὸν, εἰ ὁ εἰδὼς τὸν Θεὸν, οὐ γνώσεται τὸν ΧὉ- Et cum per Jeremiam pluribus de populo questus 
prov, ἀλλ᾽ ὁ μὲν (96) βοῦς xal ὄνος, τὰ νωθὴ ζῶα χαὶ — esset, subjungit: Ef me reliquerunt, dicit. Domi- 

XP. [4 EU. POTTER, 122 ED. PAHIS. (a) Jer. n, 9; xi 13; xxxi, 29. (b) Ezech. tt, 6, 7. 
(c) Exod. 1i, 18, 19, (d) Isa. xxix, 13. (e) Jer. v, 8, 9. (f) Prov. 1, 7. (g) Os. 1v, 14. (A) Isa. 1, 2, 3. 

(93) Φόδος. Respicit Prov. 1. 7: 'Ap7J ao iai 
,ὐδος Κυρίου, — t9gi0:ia δὲ εἰς Θεὸν, ἀρχὴ αἷ- 
σθέσεως. Mox, 02 μὴ ἐπισχέψοιμα' pro οὐχ ἐπισχέ- 


(86) Αὐτῆς, Abest ab Evang. Paulo post Ezechie- ἢ 
lis et Moysis sensum potius, quam verba, refert. 
(87) Mwst. Mwo»5s: Heg. 
(88) ᾿Εξαποστείλῃ. ᾿Απυστείλῃ Bod. ψομαι, Bib. Grec. ΝΞ ᾿ 
(89) Κηδόμεπος τοῦ λαοῦ, Phrasis Homerica, (01) Καὶ ὁ λαός, Ὁ λαὸς ὁ μὴ συνιῶν συνεπλέχετο 
lliad. A', v. 26, de Junone: μετὰ πόρνης. Bib. Grec. ] 
K49:z0 435 Δανχῶν ὅτι 24 Qvfjaxovta; ὁρᾶτο. (05) Ὁ ὁρῶν. Philo Judaeus, De confusione lingua- 
(00) Τοῖς j. Ἔν τοῖς y. Bibl. Grac Mox, ἀπελ' rum, p. 338 : I1 2020voj42lecat. 13e Εθραίων γλωττῃ 
&n' £055 pro ἐστὶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, ibid. τὸ ἔθνος Ἰσραὴλ, ὅπερ ἑρμηνεύετα! αἱ Ὁρῶν zóv.No- 
(91) δΔιδασχαλίχς. ἈἘντάλλατα ἀνθρώπων xai o aninatur enim. [Hebraice gens Israel, quod erponitur 
6122242422, apud Isaiam : sed Clementis lectionem — Deum videns. Idein alias non semel affirmat. Conf. 
defendunt Mattheus xv, 9; Marc. vit 7. Strom. 1, p. 284, et quis ibi adnotata sunt, Item. 
(02) ᾿Εγρεμέτιζεν, ᾿Εχοεμέτιζον Bibl. Gre. Mox, — quee sunerius p. 132, not. 
Eget τοιῖούτῳ pro λα τῷ τοιούτῳ, ibid. (90) M£v. Abest a Bod., Reg. 
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nus (a).Insectatio autem est invectiva increpatio,vel A τὰ μωρὰ, εἴσεται! τὸν τρέφοντα᾽ ὁ δ᾽ ᾿Ισρχὴλ ἀλογώτε- 


invehens vituperatio. Hoc etiam medicamento usus 
est Piedagogus perIsaiam,dicens: Vz,filii defectores : 
hzc dicit Dominus : Fecistis consilium non per me, 
et pacta conventa non per spiritum meum (b). Acer- 
bissimo autem constipamento in singulis utitur, 
nempe metu, per ipsum simul os populo, compri- 
mens, et eum convertens ad salutem : quemad- 
modum lanzx quoque, quie tinguntur, solent con- 
stringi ac constipari, dum apparantur ad colorem 
melius suscipiendum.Redargutio autem est peccati 
prolatio, ipsum proferens in medium peccatum. 
Eo tanquam maxime necessario padagogie modo 
utitur, propterea quod enervata et soluta sit per 
multorum fides. Dicit enim per Isaiam : Dereliqui- 
stis Dominum, et ad indignationem concitavistis 
sanctum Israclis (c). Dicit etiam per Jeremiam : Stu- 
puit celum propter hoc,et terra multo magis horruit; 
quoniam duo mala fecit hic populus : me derelique- 
runt fontem aque vive, et foderunt lacus contritos, 
qui aquam continere non poterunt (d). Et rursus per 
eumdem : Peccatum peccavit Jerusalem, propterea in 
commotionem facta est. Omnes, qui glorificabant 
eam, spreverunt ipsam, quoniam viderunt ejus 
turpitudinem (e). Redargutionis autem acerbitatem 
et vehementiam per Solomonem consolans, di- 
cit, tacite significans pedagogis in filios amo- 
rem : »« Fili mi, disciplinam Domini ne despicias, 
neque egre feras, cum ab ipso corriperis (f) $4. 
Quem cnim diligit Dominus, castigat : flagellat au- 
tem omnem filium quem recipit ; quoniam homo 


peccator fugit reprehensionem (g). Consequenter ergo € 


dicit Scriptura: Increpet me justus, et castiget : 
oleum autem peccatoris non impin guet capul meum (A). 
Castigalio autem est vituperatio, qua affert intel- 
ligentiam. Nec ab hoc quidem pedagogie modo 
abstinuit, sed dicit per Jeremiam : Quousque cla- 
mabo, et non eraudient ? ecce aures. incircumcisa 
eorum (1). Ο beatam tolerantiam! Et rursus per 
eumdem: Incircumcise. omnes gentes: hic autem 
populus est incircumcisus corde (j) ; quoniam populus 
est inobediens : filii, inquit, quibus non est fides (k). 

x P. 145 ED. POTTER, 123 ED. PARIS. 


n, 12, 13. (e) Thren. 1, 8. 
(5) Jer. 1x, (Κ) 1sa. xxx, 9. 


d Τάδε. Abest a Bib. Grec. 
98) ᾿Αναστομῶν. Legendum videtur ἐπιστομῶν. 


(f) Prov. 1i, 11, 12. 


vel potius ἐπιστομίζων. Lowrg. — Sed ἀναστομῶν D 


simili sensu alias usurpatur. 

(99 "λείω ἡ γῆ. Πλεῖον σφόδρα, λέγει Κύριος, 
Bib. Grec. Mox, λαός μοῦ pro λαὸς οὗτος, ibid. Dein, 
ὕδατος ζωΐς xa! Gputav txuxoiz λ Ibid. 

(1) Συσχεῖν. Συνέχειν Bib. Grec., συγχεῖν Reg. 
Mox, δι’ αὐτοῦ pro διὰ τοῦ αὐτοῦ, Heg. 

(8) ᾿τίμασαν. ᾿Εταπείνωσαν αὐτήν" 
«ἦν ἀσγ. Bib. Gr. 

(3) ᾿ΕἘπιδειχτικόν, Ἡ, δηχτικόν, mordaz, ut in- 


fra, principio c. 11, τῆς ἐπιτιμήσεως τὸ δυηχτιχόν. 
SYLBURG. 


t Mo). Abest a Bibl. Grec. 

Παιδεύει. ᾿Ελέγχει Bib. Grac. vulg.; sed. παι- 
5:38. habet ms. Alex. et alia quadam exemplaria, 
item Apostolus Heb. xit, 6. Chrysostomus in psal. 
Cx, et Catena. Grecorum. in. Proverb. Joannes in 


εἶδον vào 


(a) Jer. 1, 
(g) Eccli. xxxit, 24. 


οος xxi τούτων εὑρεθήσεται ; Kai διὰ "[ezepitoo πολλὰ 
χαταμεμψάμενος τὸν λαὸν, ἐπιφέρει Καὶ ἐμὲ ἐγχα- 
τέλιπον, λέγει Κῦριος, Ἐπίπληξις δὲ ἐστιν, ἐπιτίμη- 
σις ἐπιπληχτιχὴ, ἢ ψόγος πληχτιχός. Κέχρηται δὲ 
καὶ ταύτῃ τῇ θεραπείᾳ ὁ Πχιδαγωγὸς διὰ ᾿Ησαΐου, λέ- 
γων᾽ Οὐχὶ τέχνα ἀποστάται. Τάδε (97) λέγει Κύ- 
οιος᾽ 'Enoujsate βουλὴν οὐ δι᾽ ἐμοῦ, xal συνθίίχας 
οὐ διὰ τοῦ πνεύμχτός μου. Στύμματι δὲ αὐστηροτάτῳ 
παρ᾽ ἔχαστα προσχρῆται τῷ φόδῳ, ἀναστομῶν (98) 
ἅμα xal ἐπιστρέφων δι’ αὐτοῦ πρὸς σωτηρίαν τὸν 
λαόν. χαθὰπερ καὶ τὰ βαπτόμενα τῶν ἐρίων προτύ- 
φεσθαι φιλεῖ, εἰς βεθαίαν εὐτρεπιζόμενα τῆς βαφῆς 
παραδοχὴν. Ἔλεγχος δὲ ἐστι προφορὰ ἁμαρτίας εἰς 
τὸ μέσον φέρουσα’ τούτῳ μάλιστα συγχρῆται ὡς 
ἀναγκαίῳ τῷ τρόπῳ τῆς παιδαγωγίας, διὰ τὸ ἔκλυτην 
τῆς τῶν πολλῶν πίστεως. Λέγει μὲν γὰρ δια ᾿Ησαΐου" 
Ἐγκατελίπετε τὸν Κύριον, xal παρωργίσατε τὸν 
ἅγιον τοῦ ᾿Ισραήλ. Δέγει ὃὲ xx: διὰ “ἱερεμίου. 
Ἐξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xai ἔφριξεν ἐπὶ 
πλείω ἡ γῆ (99) ὅτι δύο χαὶ πονηρὰ ἐποίησεν ὁ 
λαὸς οὗτος" ἐμὲ ἐγχατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζων- 
τος, καὶ ὥρυξαν λάχκους συντετριμμένους, οἵ 
οὐ δυνήσονται συσχεῖν (1) ὕδωρ. Καὶ πάλιν διὰ 
τοῦ αὐτοῦ: ᾿Αμαρτίαν ἥμαρτεν ᾿Ιερουσαλήμ. διὰ 
τοῦτο εἰς σάλον ἐγένετο. Πάντες οἱ δοξάζοντες 
αὐτὴν, ἡτίμάσαν (2) αὐτὴν, δτιεῖδον ἀσχημοσύνην 
αὐτῆς. Τὸ δὲ αὐστηρὸν τοῦ ἐλέγχου καὶ ἐπιδειχτιχὸν (3) 
διὰ Σολομῶντος παραμυθούμενος, λέγει, αἰνιττόλε- 
vog χατὰ τὸ παρασιωπώμενον, τὸ φιλότεχνον τῆς παιδ- 
αγωγίας" Υἱέ μου (4), μὴ ὀλιγώρει παιδείας Κυρίου" 
μηδὲ ἐχλύου ὑπ’ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. "Ov γὰρ 
ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει (3) μαστιγοῖ δὲ mXvxavióv, 
ὃν παραδέχεται' ὅτι ἀμαρτωλὸς ἄνθρωπος (6) 
ἐχχλίνει ἐλεγμόν. ᾿Αχολούθως τοίνυν, ᾿Βλεγχέτω 
μὲ δίκαιος, dj Γραφὴ λέγει, καὶ παιδερσάτω με’ 
ἔλαιον δὲ ἁμαρτωλοῦ μὴ λιπανάτω τὴν χεφαλὴν 
pou. Φρένωσις δὲ ἐστι, ψόγος φρενῶν ἐμποιητιχός. 
Οὐδὲ τούτου ἀπέσχηται τοῦ τρόπου τῆς παιδαγω- 
ας, ἀλλὰ διὰ Ἱερεμίου φησίν" Ἕως τίνος (7j χε- 
χράξομαι, καὶ οὐχ εἰσακούσονται ; ᾿Ιδοὺ ἀπερί- 
τμητὰ τὰ ὦτα αὐτῶν. Ὥ τῆς μαχαρίας ἁἀνεξιχκαχίας | 
10. 1, 13, 19. (b) Isa. xxx, 1. (c),Isa. s, 4. (d) Jer. 
(h) Psal. cxi, 5. (ὃ) Jer. vi, 10. 


Apocal. ii, 19, utrumque verbum conjunxit : ᾿Εγὼ 
ὅσους ἐὰν φιλῶ, ἐλέγχω καὶ παιδεύω. Clemens Ro- 
manus sub finem Epist. 1 ad Corinth. παιδεύει 
scripsit; quem locum Clemens noster respexisse 
videtur. Ejus verba sic se habent: ἵΠ νουθέτησιν, 
ἤν ποιούμεθα εἰς ἀλλέλους, χαλή ἐστι, καὶ ὑπερά- 
γᾶν ὠφέλιμος. κολλᾷ γὰρ ἡμᾶς τῷ θελήματι τοῦ 
Θεοῦ: out) γὰρ φησιν ἅγιος Λόγος. Παιδεύων 
ἐπαίδευσέ με ὁ Κύριος, xai τῷ θανάτῳ οὐ παρέδω- 
xi pt "Ov γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδευσει με γὰρ, 
φησίν, δίχχιος ἐν éMe xai ἐλέγξει με’ ἔλαιον τ 
ἀμχρτωλῶν μὴ λιπανάτω τὴν χεφαλήν μου. 

(6) ᾿Αμχρτωλὸς üv02. "Ανθρωπος ἁμαρτωλός, 
Eeclesiast. Mox, παιδεύσει ps δίχαιος ἐν ἐλέει, xol 
ἐλέγξει pe. Ibid. el Clemens ltoman. 


(1) Ἕως τίνος. Πρὸς τίνα λαλήσω, xai διαμαρ- 
κὔρωιμλχι, *3l εἰσαχούσεται, Bib, Graec. 
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Kai πάλιν διὰ τοῦ αὐτοῦ ᾿Απερίτμητα (8) πάντα τὰ A Visitatio autem est vehemens redargutio. Usa est 


ἔθνη" ὁ δὲ λαός οὗτος ἀπερίτμητος χαρδίᾳ' 
δτι λαὸς (9) ἀπειθής ἐστιν’ οἱ υἱοὶ, φησὶν, οἷς οὐχ 
ἔστι πίστις. Ἐπισχοπὴ δὲ ἐστιν ἐπίπληξις σφοδρά. 
Κίχρηται τῷ εἴδει τούτῳ ἐν Εὐχγγελίῳ᾽ "[epoucza- 
λὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποχτείνουσα τοὺς προφή- 
τας xal λιθοδολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς 
αὐτήν (10). Καὶ fj ἐπαναδίπλωσις τοῦ ὀνόματος ἰσχυρὰν 
τὴν ἐπίπληξιν πεποίηται" ὁ γὰρ εἰδὼς τὸν Θεὸν, πῶς 
τοὺς διαχόνους τοῦ Θεοῦ διώχει : Διὰ τοῦτο, φησὶν, 
ἀφίεται ὁ οἶχος ὑμῶν ἔρημος" λέγω γὰρ ὑμῖν ἀπάρτι, 
(11) οὐ μὴ ἴδητέ με ἕως ἂν εἴποιτε Εὐλογημένος ὁ 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Et γὰρ οὐ δέχεσθε 
τὴν φιλανθρωπίαν, ἐπιγνώσεσθε τὴν ἐξουσίαν. Aot- 


δορία δέ ἐστι λόγος ἐπιτεταμένος. Κέχρηται δὲ τῇ 


λοιδορίᾳ ἐν φαρμάχου μοίρᾳ διὰ Ἡ σαίου, λέγων" Οὐαὶ Β 


ἔθνος ἁμαρτωλὸν, υἱοὶ ἄνομοι (12), λαὸς πλήρης 
ἁμαρτιῶν, σπέρμα πονηρόν. Κὰν τῷ Εὐαγγελίῳ διὰ 
᾿Ιωάννου (13), Ὄφεις, φησὶ, γεννήματα ἐχιδνῶν. "Εγ- 
κλησις δέ ἐστι ψόγος ἀδιχούντων. "oos. τῷ παιδα- 
γωγήματι διὰ Δαδὶὃ χέχρηται’ Λαὸς ὃν οὐκ ἔγνων, 
λέγων, ἐδούλευσέ μοι καὶ (14) εἰς ἀκοὴν ὠτίου ὑπή- 
xougí μου" υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντο μοι καὶ ἐχώ- 
Amyav ἀπὸ τῶν τρίδων αὐτῶν. Καὶ διὰ Ἱερεμίου" 
Καὶ ἔδωχα αὐτῇ βιύλίον ἀποστασίου, xal οὐχ ico- 
δήθη ἀσύνθετος ᾿Ιοὐδα (13): Αὖθίς τε Καὶ ἠθέτησεν 
(46) εἴς ἐμὲ ὁ οἶχος ᾿Ισρχήλ' xat ὁ οἴκος ᾿Ιοὐὐα ἐψεῦ- 
σατο τῷ Κυρίῳ. Μεμψιμοιρία (17) δέ ἐστι λάρριος φόγος 
τεχνικῇ βοηθείᾳ, xai αὐτὴ σωτηρίαν οἰχονομουμένη 
ἐν παραχαλύμματι. Κέχρητα: δὲ αὐτῇ διὰ Ἱερεμίου" 
Πῶς ἐκάθισε μόνη jd πόλις, d$ πεπληθυμμένη 
λαῶν ; ἐγενήθη ὡσεὶ χήρα (18) 22/9271 χωρῶν' ἐγΞ- 
νήθη εἰς φόρους’ xAzioosx ἔκλαυσεν ἐν νυχτί. 
Διάσορσις 9$ ἐστι ψύγυς διασυρτικός. Κα! τούτῳ χέ- 
χρῆται τῷ βοηθήματ! ὁ θεῖος Παιδαγωγὸς διὰ '[tos- 
μίου λέγων " Ὄψις πόρνης ἐγένετό σοι, ἀπηνα!- 
σχόντησας (10) πρὸς πάντας" χαὶ οὐχ ὡς οἴχον ἐχά- 


hoc genere in Evangelio : Jerusalem, Jerusalem, 
qu occidis prophelas , et lapidas cos qui ad ie 
missi sunt (a). Nominis quippe conduplicatio effecit, 
ut sit gravis reprehensio. Qui enim Deum novit, 
quomodo Dei ministros persequitur? Propterea, in- 
quit, relinquitur domus vestra deserta. Dico enim 
vobis, deinceps non videbilis me, donec dixeritis, 
Benedictus qui venil. in nomine Domini. Si enim 
nonsuscipitis benignitatem, cognoscetis potentiam. 
Insectatio autem est intensa et vehemens oratio. 
Pro medicamento autem usa est insectatione per 
Isaiam, dicens: Fa gens peccatrix, [ilii iniqui, 
populus plenus iniquitatibus, semen malum (b). Et in 
Evangelio per Joannem : Serpentes. inquit, geni- 
mina viperarum. Accusatio aulem est vituperatio 
eorum, qui faciunt injuriam. lHl:c pedagogia ra- 
tione per David usus est, dicens: Populus, quem 
non cognovi, serviil. mihi, el in auditu auris obediil 
mihi. Filii alieni mentiti sunt mihi, et claudicaverunt 
a viis suis(c). Et per Jeremiam : Εἰ dedi ei libellum 
repu:lii, el non timuit :ncomposita Juda (d). Et rur- 
sus : EL menihili fecit domus »y« Israel, el domus Judae 
menlita est Domino (e). Expostulatio autem est, 
qua artificiali auxilio clam peragitur vituperatio, 
quie ipsa quoque saluti providet sub integumento. 
Ea autem usa est per Jeremiam : Quomodo sedit 
soia civitas, qux [fuerat plena populis ? facla est 
lanquam vidua, quc&& imperabat regionibus : facta 
est sub (ribulo : flens fllevit in nocte (f). Obtrectatio 
autem est obtrectans vituperalio. Et co usus est 
auxilio divinus Pa dagogus, diceus per Jeremiam: 
Fuil tibi aspeclus mere(ricis, impudens fuisli erga 
omnes, et non. in. domum vocavisli me, et patrem 
el principem virginilatis (tug). Et: Pulchra meretrix 
el jucunda, dux venenorum (h). Artificiose admodum 
cum virgini sub nomine meretricio insultasset, 


»« P. 146 ED. POTTER, 123-124 ED. Paris. (a) Matth. xxu, 37, 38, 30. (b) Isai. 1, 4. (c) Psal. xvii, 
A385 , 43. (d) Jer. 111, 8. (e) Ibid. v, 11, 12. (f) Thren. 1, 1, 2. (y) Jer. 11, 3, 4. (h) Nahum mi, 4. 


(8) ᾿Απερίτμητα. Παντὰ τὰ ἔθνη ἀπερίτμητα 
σαρκὶ xai πᾶς οἶκος ᾿Ισραὴλ ἀπερίτμητοι xa28laq 
αὐτῶν, Bibl. ατῶς. 

(9) Aaóc. Ὁ λαὺς ἀπειθής ἐστιν, υἱοὶ ψευδεῖς 
Bibl. Grec. 

(10) Αὐτήν. Αὑτήν scribendum, ut apud Matth. 

(14) Ὑμῖν ἀπ. Ὑμῖν: οὐ μή με ἴδητε ἀπάρτι 
apud Matth. Mox, εἴπητε pro εἴποιτε, Ibid. 

(12) Υἱοὶ ἄνομοι. Isaias, convenientione verbo- 
rum ordine, λαὸς πλήρης ἁμαρτιῶν, σπέρμα πονηρὸν" 
υἱοὶ ἄνομοι. SyLpURG, — Πονηρῶν pro πονηρόν, Heg. 

(13) Ιωΐννου. Baptistam intelligit, qui Phari- 
siPos vocavit γεννήματα ἐχιδνῶν, Matth. 1n, 7; 
Luc. im, 7. Sed Christus ὄφεις, γεννάματα ἐχιδνων 
conjunxit, Matth: xxii, 33. Joannes vero nusquam. 

(1L. Kat. Abest a Bib. Griec. Mox, ὑπήχουσξ μοι, 
ibid. Dein, post ἐψεύσαντο πονηροί sequitnr, vio! 
ἀλλότριοι: ἐπαλαιώθη σαν, ib. 

(13) Οὐκ ἐφοδήθη ἀσύνθετος Ἰούδα, LOX: ἡ 
ἀτόνθετος Ἰούξα. Vulgata Latina: Et non tüinuuit 
proevariecatriz Juda, soror ejus. Paulo post ex co- 
dem capite Jeremis citatur locus, qui videri posset 
emendandus apud Clementem ; quod enim vertit 
Hervetus. Et non. in. domum | vocasti me et pairem, 
οἱ principem. Kal οὐχ ὡς οἶχον ἐχάλεσάς pe, xai 
ma:i22, καὶ ἀἄργοντα τῆς παρθενίας sic est vers, 4, 


C. πὶ : Οὐχ ἕως νῦν ἐχάλετάς με, xal πατέρα xai 
ἀρχηγὸν vr παρθενίας σοῦ : Nonne usque nunc vo- 
casti me et patrem, el ducem virginilatis tu»? Vul- 
gata, Ergo sallem a molo voca me, etc. Chaldaicre 
paraph. interpret. Ab hoc teinpore utique orabis coram 
me : in quadam tamen editioné Germanica legeba- 
tur ut apud Clementem, et in commentario 'Theo- 
doreti, Num invocasti me, tanquam dominum, patrem 
οἱ ducem ? vers. 1, affertque locum psalm. xxx: Esto 
mihi in Deum protectorem et domum refugit. Deni- 
que in editione Romana auctoritate Sixti V edita, 
sic legitur. COLLECT. . “ΕΝ 

(10) Καὶ ἠρέτ. Ὅτι ἀθετῶν ἠθέτησεν εἰς ἐμὲ, λέγει 
Κύρ'ος, οἶχος ᾿Ισραὴλ, xai οἶκος ᾿Ιοὐδ. Bibl. ἀγα, 

(17) Μεμψιμοιρία. Malim sic distinguere : Μεμῴι- 
μοιρία ὁὲ ἐστι λάθριος ψόγος, τεχνιχὴ βοηθείᾳ καὶ 
αὐτὴ c. Conquestio autem est occulta tituperatio, 
qua etium ipse, art ificioso auzilio, occulte et quasi 
sub velo quodam salutem procurat. MN 

(18) “᾿Ωσεὶ x. Ὡς χήρα πεπληθὺμ Lon dv ἔθνεσιν, 
ἄρχουσα ἐν χώραις, ἐγεννήθη εἰς φόρον, Bibl. Grec. 

(19) ᾿Απηνχισλύνέησας. Scribe ex Bibl . Grec. 
ἀπηνησγόντησὰς. Mox, καὶ abest ante ovy, ibid. 
Dein, μὲ 3x2X:225, ibid. Mox, ἀρ τ γόν pro ἄρχοντα, 
ibid. 
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rursus ad honestatem pudore eam afficiens evocat. A ÀA:szz με, xai πατέρα xai &oyovta τῆς παρθενίας 


Índignatio aulem est legitima increpalio, seu in- 
crepatio flliorum, qui plus quam oportet extollun- 
tur. Ea p:edagogia per Moysem utitur, dicens : Fili 
reprehensibiles, generalio prava ei perversa ; hzc 
Domino retribuitis ὃ Hic populus stuliws el. non 
sapiens : nou hic ipse Paler possedit le (a) 3 Et per 
Isaiam dicit : Principes iui mon. obediunt, socii. fu- 
rum, diligenles munera, persequentes retributionem, 
orphanis non judicanies(b).Et utin summa dicam ejus 
inincutiendo timore artificium,estfons salutis.Boni 
est autem dare salutem : Misericordia aulem Domini 
est super omnem carnem, dum argwit, castigal eb docet, 
sicul pastor gregem suum. Eorum, qui disciplinam 
suscipiunt, miseretur : et cos, qui sunt ardenii siudio, 
sibi conglutinat (c); et hac ducendi ratione sexenía 
millia peditum, qui coacti erant in ea quam habe- 
bant cordis duritie, flagellans, miserans, verberans 
medens, in miseratione et disciplina custodit. 
Prout enim ejus est mulla misericordia, ila etiam 
ejus reprehensio (d). Pulchrum enim quidem certe 
est non peccare : bonum est etiam, ut et qui pec- 
cat, ducatur painitentia : quemadmodum optimum 
quidem est, semper esse sanum; bonum autem 
est etiam a morbo convalescere. Hac etiam ralione 
per Salomonem praecipit : Tu. quidem virga percute 
Alium Luum, χε animam autem ejus a morte libera (e). 
Et rursus : Ne peperceris casligare puerum : virga 
autem ipsum corrige : non enim morietur (f). Repre- 
hensio enim et increpatio, sicut vel ipsum Grecum 
nomen significat, sunt ipsi ictus anima, qui pec- 
cata castigant, et mortem prohibent: ad modera- 
lionem autem et temperantiam deducunt eos, qui 
feruntur ad intemperantiam. Hac quidem certe ra- 
tione Plato, cum sciret in reprehensione maximas 
esse vires correctionis, et praecipuam purgationem, 


σου. δαὶ, Πόρνη χαλὴ (20) xal ἐπίχαρις, ἡγουμένη 
φαρμάχων. Τεχνικῶς πάνυ τὴν παοθένον τῷ τῆς 
πορνείας ἐνυδοίσας ὀνόματι, αὖθις ἐπὶ τὴν σεμινό- 
τὴτα ἐντρέπκων μεταχαλεῖται. Κατανεμέσησις δὲ ἐστιν 
ἐπιτίμησις νόμιμος, Tj ἐπιτίμησις τῶν ὀδῶν (21) πχρὰ τὸ 
προσῆχον ἐπαιρομένων, Ταυτῃ διὰ Μωῦσέως ἐπαιδα- 
γὙώγει" Τέχνα, λέγων, μωμητὰ, γενεὰ σχολ'ὰ xal 
διεστραμμένη" ταῦτα Κυρίῳ ἀνταποδίδοτε; Οὗτος 
(23) λαὸς μωρὸς, καὶ οὐχὶ σοφός. Οὐχ αὐτὸς οὗ- 
τος ὁ Πατὴρ ἐχτίσατό σε: Καὶ διὰ Ἴσαΐϊου φη- 
σίν. ΟἹ ἄργοντές σοὺ ἀπειθοῦσι, χοινωνοὶ χλε- 
πτῶν͵, ἀγαπῶντες δῶρα, διώχοντες ἀνταπόδομα, 
ὀρφανοῖς οὗ χρίνοντες. Καθόλου δὲ ἧ περὶ τὸν φό- 
ὅον αὐτοῦ τεχνολογία σωτηρίας ἐστὶ πηγή᾽ ἀγαθοῦ 
δὲ γε τὸ σώζειν: Ἔλεος δὲ Κυρίου ἐπὶ πᾶταν 
σάρχα, ἐλέγχων, xal παιδεύων, xal διδάσχων (23), 
ὡς ποιμὴν τὸ ποίμνιον αὐτοῦ" τοὺς ἐχδεχομῴυυς 
παιδείαν ἐλεεῖ, xal τοὺς χατασπουδάζοντας εἷς 
κόλλησιν αὐτῷ" χα' ταύτῃ τῇ ἀγωγῇ ἑξαχοσίας (24) 
χιλιάδας πεζῶν, τοὺς ἐπισυναχθίντας ἐν dj ἔσχον 
σχληροχαροίᾳ, μαστιγῶν, ἐλεῶν, τύπτων, ἰώμενος, 
ν οἰχτιρμῷ καὶ παιδείᾳ διεφύλαξεν’ Κατὰ γὰ τὸ 
πολὺ ἔλεος αὐτοῦ, οὕτω (23) καὶ ὁ ἔλεγχος αὐτοῦ, 
Καλὸν μὲν γὰρ τὸ μὴ ἁμαρτεῖν, ἀγαθὸν δὲ χαὶ τὸν 
ἁμαρτάνοντα μετανοεῖν’ ὥσπερ ἄριστον τὸ ὑγιαί- 
νειν ἀεὶ, χαλὸν δὲ xai τὸ ἀνασφῆλαι τῆς νύσου 
Ταύτη τοι xai διὰ Σολομῶντος παραγγέλλετα:" Σὺ μὲν 
(26) ῥάδὸῳ πάτξον τὸν υἱὸν, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ 
ἐχ θανάτου ῥῦσαι. Καὶ πάλιν: Μὴ ἀκόσχῃ νήπιον 
παιδεύων, εὔθυναι δὲ αὐτὸν ἑάδδῳ οὗ γὰρ θανεῖ- 
ται. "Ἔλεγχος γὰρ καὶ ἐπίπληξις, ὥσπερ οὖν xai 
τοὔνομα ωἰνίττεται, αὖται πληγαί ψυχῆς εἰσι, σω- 
φρονίζουσα: τὰς ἁμαρτίας xai θάνατον ἀπείργου- 
σα!" εἰς δὲ τὴν σωφροτύνην ἀγουσαι τοὺς εἰς ἀχολχ" 
síav ὑποτφερομένους. Ταύτῃ (27) τοι xal [᾿λάτων 


ἃ. 41 ED. POTTER, 124-125 ED. PARIS. (a) Deut. xxxu, 3. 6. (δ) Isa. 1,23. (c) Eccli. xxvin, 13, 14. 
(d) Ibid. xvi, 12. (e) Proverb. xxu, 14. (f) Proverb. xxiu, 13. 


(20) Kai, Πόρην καλή. Quem inducendum cen- 
suit Hervet. locum tenuimus. Est enim ex cap. ui 
Nahum propheto, quem adjunxit Jeremism versui 
Clemens, utpote quod et in hoc civitas Ninive mere- 
trix vocetur. Et CXX : Εἰ meretrix speciosa et gralu, 
dux maleflciorum. Vulgata Latina, Propter το ἐς 
dinem fornicationum meretricis speciosz, el grae, et 
habentis maleficia.Hieronymus in eum locum : Pro 
duce maleflciorum Aquila et Symmachus translule- 
runi, habens maleficia. Nec mirabitur Ninivem 
scortorum jam esse. gratissimam, qui taniam homi- 
num mulittudinem cum ea viderit fornicari, et male- 
ficis illius eL quibusdam incantationibus ad amorem 

ug pane cunctos trahi. CoLtEcr. 

(21) δῶν. Hervetus υἱῶν mavult. Vide ejus 
Commentarium. Eamdem lectionem probat A. 
Sylburg. 

(22) Οὗτος. Οὕτω Bibl. Gr. Mox, σοῦ πατήρ pro 
' 6 πατήρ, ibid. 

(233) Διδάσκων. Kx ἐπιστοέφων addit Eccles. 
Mox, καὶ τοὺς κατασπεύδοντας ἐπὶ τὰ χοίματα αὖ- 
τοῦ, pro χαὶ τοὺς χαταυπουδάγοντας εἰς χόλλη σιν 
αὐτῷ. ibid. Hervetus interpres εἰσχόλλησιν conjun- 
cte legit. 

(21) 'Egaxozía;. Exod. xu, 237. ᾿Απάραντες δὲ 


D 


υἱοὶ ᾿Ισρχὴλ éx Ῥαμεσσῆ εἰς Xoxy sl; ἑξαχοσίας 
χιλιάδας πεζῶν. 

(25) Οὕτω. Οὔτω καὶ πολὺ ὁ £A. Eccles. 

(20) Σὺ μὲν. Συ μὲν γὰρ πατάξεις αὐτὸν ῥαύδῳ, 
Dib. Grec. Mox, ῥύσῃ pre ῥῦσαι, ibid. Dein, μὴ 
ἀπύσχῃ νήπιον παιδεύειν, ὅτι ἐὰν κατάξης αὐτὸν 
3468q, οὐ μὴ ἀποθάνῃ. Ibid. Pro ἀπόαχᾳ Pal. ms. 
habere éxócyoo refert Sylburg ; ἀπόσχου etiam 
habent Reg., Bod. 

(27) Ταύτῃ. Locus Platonis occurrit SopAista 
pag. 162, edit. Ficini, ubi, cum de redargutionis 
utilitate disseruisset, addit : Διὰ ταῦτα δὲ πάντα 
Miv, ὦ θεχίτητε, xal τὸσ ἔλεγχον λεχτέον, ὡς 
ἄρα μεγίστη χαὶ χυριωτάτη τῶν xa(320:0v dott 
χαὶ τὸν ἀνέλεγχτον αὖ νομιστέον, ἄν xai τυγχάνῃ 
ασιλεὺς ὁ μέγας ὧν, τὰ μέγιστα ἀχάθχρτον ὄντα, 
ἀπαίδευτόν τε xa! αἰσχρὸν γεγονέναι ταῦτα, ἃ κα- 
θαρώτατον xai χάλλιατον ἔπρεπε τὸν ὄντως ἐσό- 
μένον εὐδαίμονα εἶναι. His de causis, o Theztete, 
dicendum summam pracipuamque purgationem. esse 
redargutionem : eumque, qui. redargulus non est, 
etiamsi rez ille magnus sit, quandoquidem in mavi- 
mis est ünpurus, rudem turpemnque esse. secundum 
illa quibus purissimus pulcherrimusque esse debet, 
quisquis est felice revera futurus. Clementis verba, 


PASDAGOGI LIB. I. 


τὴν μεγίστην τῆς ἐπανορθώσεως δύναμιν xat τὴν À convenienter ci, quod dictum est, eum, qui est ma- 


χυρωτάτην χάθχρσιν τὸν ἔλεγχον εἰδὼς, ἀκολούθως 
τῷ λόγῳ, τὸν τὰ μέγιστα ἀκάθαρτον ὄντα, ἀπαί- 
δευτον δὲ καὶ αἰσχρὸν γεγονέναι, διὰ τὸ ἀνέλε- 
Ἥκτον εἶναι βούλεται, ὦ κχαθαρώτατον xal χάλλι- 
στον ἔπρεπε τὸν ὄντως ἐσόμενον εὐδαίμονα εἷ- 
ναι. Ei yàxp οἱ ἄρχοντες οὐχ εἰσὶ φόδος τῷ ἀγαθῷ 
ἔργῳ (38), πῶς ὁ φύσει ἀγαθὸς Θεὸς φόδος ἔστα! τῷ 
μὴ ἀπαρτάνοντι ; ᾽Εὰν δὲ τὸ χαχὸν ποιῇς, obo, jj 
φησιν ὁ ᾿Απόστολος. Διὰ τοῦτό τοι χαὶ αὐτὸς ὁ ᾿Από- 
στολος ἐπιστύφει παρ᾽ ἔχαστα τὰς ᾿ἔχχλησίας χατ᾽ 
εἰχόνα Κυρίου" xai συναισθόμενος τῆς bxoto9 παῤῥη- 
σίας xa: τῆς τῶν ἀχουόντων ἀσθενείας, πρὸς τοὺς 
Γαλάτας λέγει, χροὸς ὑμῶν γέγονα, ἀληθεύων 
ὅμν ; Ὡς δὲ οἱ ὑγιαίνοντες (29) οὐ χούῴζουσιν ἰατροῦ, 
vzo' ὅσην ἔῤῥωνται, οἱ δὲ νοτοῦντες ἐπιδέονται τῆς 
τέχνης" οὕτω χαὶ ἡμεῖς οἱ ἐν τῷ βίῳ νοσοῦν- 
τες Tob τε τὰς ἐπιθυμίας τὰς ἐπονειοίστους, πεοί τε 
τὰς ἀχρατίας τὰς ἐπιψόγους, καὶ περὶ τὰς ἄλλας τῶν 
καθῶν φλεγμονὰς, τοῦ Σωτῆρος ἐπιδεόμεθχ᾽ ὁ Ob οὐ 
μόνου τὰ ἤπια (31) ἐπιπάσσει φάομακα, ἀλλὰ χαὶ τὰ 
στυπτιχά, ᾿στᾶσι γοῦν τῶν ἀμχοτιῶν τὰς νομὰς (31), 
αἱ πιχραὶ τοῦ φόδου ῥίζαι, Διὸ xal σωτήριος, εἰ xat 
πιχρὸς, ὁ φόδος. Εἰχότως ἄρα Σωτῆρος μὲν οἱ vo- 
σοῦντες δεδύμεθα᾽ οἱ πεπλανημένο! δὲ τοῦ χαθηγη- 
σομένου, xai οἱ τυφλοὶ τοῦ φωταγωγήσοντος" xai ol 
διψῶντες τῆς πηγῆς τῆς ζωτιχῆς, ἀφ᾽ ἧς οἱ μετὰ- 
λαμιόλνοντες οὐχέτ' ὀιψήσουσι' xal οἱ νεχροὶ δὲ 
τῆς ζωῆς ἐνδεεῖς xal τοῦ ποιμένος τὰ πρόδατα" 
καὶ οἱ παϊὸςς τοῦ παιδαγωγοῦ" ἀλλὰ xai πᾶσα ἡ 
ἀνθρωπότης ᾿[ητοῦ ἵνα μὴ ἀνάγωγο: xal ἀμχρτω- 
Àoi εἰς τέλος, τῇ χκαταδίχη ἐμπέσωμεν (32), διακρι- 
θῶμεν δὲ τῶν ἀχυρμιῶν, καὶ εἰς τὴν πατρῴαν ἀπο. 
θήχην σωρευθῶμεν. Τὸ γὰ πτύον ἐν τῇ Λειοὶ τοῦ Ko- 
pío2, d ἀποχοίνεται τοῦ πυροῦ τὸ ἄχυρον τὸ ὀφει- 
λόμεινον τῷ m2. ᾿Εξὸν ὃξ, εἰ βούλεσθε, τοῦ mava- 
Υἷου ποιμένος xal ΠΙαιἰδαγωγοῦ, τοῦ παντοχράτορος 
καὶ πχτριχοῦ Αόγου, τὴν ἄχραν σοφίχν χαταιλανθά- 
vay ἡμῖν, ἔνθα ἀλληγορεῖ, ποιμένα ἑαυτὸν προθδά- 
τῶν λέγων᾽ ἔστι δὲ παιδαγωγὸς νηπίων, Φη σὶ γοῦν διὰ 
Ἰςζεχ!ὴλ (33) πρὸς τοὺς πρεσθυτέρους ἀποταθεὶς xal 
τινα αὐτοῖς σωτήοιον παρατιθέμενος (3) εὐλόγου φρον- 
τίδος ὑπογραμλμόν Καί τὸ χωλὴν χαταδέσω, καὶ 
τὸ ὀχλούμενον ἰάσομαι, καὶ τὸ πλανώμενον inr 


züne impurus, vult. ineruditum et. turpem evasisse, 
propterea quod. reprehendinon posset : quemadmodum 
purissunum et. pulcherrinum eum esse. conveniebat, 
qui futurus esset. beatus. Si enim magistratus non 
sunt timori bono operi (a), quomodo qui natura bo- 
nus est Deus, ei, qui non peccat, erit timori ? Si 
autein malum facies, time, ut dicit Apostolus. Et 
ideo ipse quoque Apostolus ad similitudinem Do- 
mini sigillatim Ecclesias $$ peracriter incessit : et 
sui conscius libertatis,et imbecillitatis eorum,qui 
audiebant, Galatis dicit: Inimicus factus sum, vera 
vobisdicens(b)? Quemadmodum autem qui sani sunt, 
non opus habent medico, quatenus recte valent : 
qui autem egrotant,arte indigent : ita nosquoque, 


p qui in vita laboramus probrosis cupiditatibus, vi- 


taperandisque intemperantiis, ac libidinibus, alio- 
rumque vitiorum inflammationibus,Servatore opus 
habemus. Is autem non solum lenia adhibet medica- 
menta, sed etiam acria. Peccatorum quidem certe 
proserpentes corrosiones sistunt amara metus ra- 
dices. Quamobrem salutaris est metus, licet ama- 
rus. Jurejergo qui vgrotamus, Servatore opus ha- 
beinus : qui autem aberravimus, eo qui nosducat ; 
et qui ca»ci sumus, eo qui nos ad lucem deducat : 
et qui sitimus, fonte vitali, cujus qui sunt partici- 
pes, non amplius sitient (c) : οἱ qui mortui sumus, 
vila egemus : qui oves, pastore : et qui pueri, po- 
dagogo : quinetiam universa humana natura,Jesu: 
ne indoiniti et peccatores ad linem usque exsisten- 
les, incidamus iu. condemnationem, sed a paleis 
segregemur, οἱ in apothecam paternam reporte- 
mur. Ventilabrum enim » in manu Domini, quo pa- 
lea, quae igni (d) debetur, ἃ frumento secernitur. 
Licet autem, si vultis, sanctissimi pastoris et Pao- 
dagogi, omnipotentis et paterni Verbi, summam 
nobis sapientiam ediscere, ubi allegoria utitur, 
seipsum dicens pastorem (e) ovium : est autem Pee- 
dagogus infantium.Dicit ergo per Ezechielem, ora- 
tionem dirigens ad presbyteros, et. eis quamdam 
salutarem juste sollicitudinis descriptionem ex- 
ponens : Et quod claudum est alligabo, et quod 
aegrum est curabo, et quod aberrat, reducam: et. pa- 
scam ipsos ego ad montem. sanctum meum (f). Mac 


ἧς P. 148 ED. POTTER, 126 ED. PARIS. (a) Rom. xui, 3, 4. (^) Gal. 1v,16, (e) Joan. 1v, 13, 14. (d) Matth. 
n1, 12. Luc. uir, 17. (e) Joan. x, 11, 15. (f) Ezech. xxxi, 1t, 15 et 16. 


qua nunc obscura sunt, facile intelligi poterunt, 
si Platonis auctoritate, ἀπαίοευτόν τὲ χαὶ αἰσχρόν 
scribamus pro ἀπαίδευτον δὲ χαὶ αἷσχ. Hinc cliam 
Plato, inquit, qui, perinde. dc. Verbum, maximas 
correclionis vires, et summam purgationem esse 
redargutionem orit ; eum, qui in mximisimpurus- 
est, rudem turpemque, ideo quod non fuerit re- 
dargulus, ín eo respectu. esse vult, quo purissimus 
ac pulcherrimus esse debet, quisquis est felix vere 
futurus. . . 

(28) Τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ. Τῶν 21200» ἐργων apud 
Paulum. 2l il 

(29) Οἱ ὑγιαίνοντες,  lespicit. Christi — veha, 
Luc. v. 34 : Οὐ yozías ἔλουτιν οἱ ὑγιχΐνοντες ἰχτροῦ, 
à). À' ol καχῶς ἔχοντες, 

(30) Ἥπια... φάρμ. Phrasis ex Iliad. à, vers, 218: 


* 


3 9» v" » , ΣᾺ 
ee, ἐπ᾿ ao Tux φάομαχα εἰθὼς 
]Ia222..... 

Leni rero medicamenta inspersit peritus. 


(3) Noux;. Vox medicis familiaris. Significat 
autem gangranm vim.vel allerius cujusvis rei,qua 
obvia depascit. Unde Suidas, ex fragmento quodam 
Polybii, vou,» exp. πόρος ὀρμέν, ignis impetum 
omnia depascentis. 

(32) Τῇ »xata0'xm 
σωμεν, Heg., Bod. 

(33) Διὰ Ἰεζεχιύλ, Τοῦ πΙροφήτου 
Idque in margine leg. adnotatum est. — 

(24) Πχρατιθέμενος. γποτερέμενος, Heg. Sed super 
ejus vocis principio aliquis περί scripsit, 80 si le- 
gendum fuissel περιτιθέμενος. 


ἐμπέσ, Τῆς χαταδίκης ixmi- 
addit Diod. 
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rursus ad honestalem pudore eam afficiens evocat. Α A:szz ps, καὶ πατίρχ xal d2yovta τῖς παρθενίας 


Indignatio autem est legitima increpalio, seu in- 
crepalio flliorum, qui plus quam oportet extollun- 
tur. Ea p:edagogia per Moysermx utitur, dicens : Fili 
reprehensibiles, generalio prava el perversa : hac 
Domino retribuilis ὃ Hic populus siuliws el. non 
sapiens : non hic ipse Paler possedit le (a) ? Et per 
Ieaiam dicit : Principes tui mon. obediunt, socii fu- 
rum, diligenles munern, persequentes retributtonewi, 
orphanis non judicanles (b).Et utin summa dicam ejus 
inincutiendo timore artifieium,est fons salutis.Boni 
est aulem dare salutem : Misericordia autem Domini 
est super omnem carnem, dum arguit, castigal eb docet, 
sicul pastor gregem suum. Korum, qui disciplinam 
suscipiunt, miseretur : eb cos, qui sunt ardenti siudio, 
sibi conglutinat (c) ; et hac ducendi ratione ὁ σηπία 
millia peditum, qui coacti erant in ea quam habe- 
bant cordis duritie, flagellans, miserans, verberans 
medens, in miseratione et disciplina custodit. 
Prout enim ejus est. mulla misericordia, ila etiam 
ejus reprehensio (d). Pulchrum enim quidem certe 
est non peccare : bonum est etiam, ut et qui pec- 
cat, ducatur penitentia : quemadmodum optimum 
quidem est, semper esse sanum; bonum autem 
est etiam a morbo convalescere. Hac etiam ralione 
per Salomonein precipit : Tu quidem virga percute 
Alium Luum, »« animam autem ejus a morte libera (e). 
Et rursus : Ne peperceris casligare puerum : virga 
autem ipsum corrige : non enim morielur (f). Repre- 
hensio enim et increpatio, sicut vel ipsum Graecum 
nomen significat, sunt ipsi iclus anime, qui pec- 
cata castigant, et mortem prohibent: ad modera- 
tionem autem et temperantiam deducunt eos, qui 
feruntur ad intemperantiam. Hac quidem certe ra- 
tione Plato, cum sciret in reprehensione maximas 
esse vires correctionis, et preecipuam purgationem, 


σου. Rz, Hózvr, χαλὴ (20) xai ἐπίχαρις, ἡγουμένη 
φαρμάχων. Τεχνικῶς πάνυ τὴν παρθένον τῷ τῆς 
4 » 3 5 A 
πορνείας ἐνυδοίσας ὀνόματι, αὖθις ἐπὶ τὴν σεμινό- 
τητα ἐντρέπων μεταχαλεῖται. Κατανεμέσησις δὲ ἐστιν 
ἐπιτίμησις νόμιμος, fj ἐπιτίμησις τῶν ὁδῶν (21) πχρὰ τὸ 
προσῆχον ἐπα!ρομένων. Ταυτῃ διὰ Μωΐῦσξέως ἐπαιδα- 
γώγει: Τέχνα, λέγων, μωμητὰ, γενεὰ σχολ'ὰ xai 
διεστραμμένη" ταῦτα Κυρίῳ ἀνταποδίδοτε: Οὗτος 
(22) λαὸς μωρὸς, xal οὐχὶ σοφός. Οὐχ αὐτὸς οὖ- 
τος ὁ Πατὴρ ἐχτύσατό σε ; Καὶ διὰ 'Haaíoo φη- 
Li » ' 3 - : 
σίν. Οἱ ἀργοντές σου ἀπειθοῦσι, xotvtuvo! χλε- 
πτῶν͵, ἀγαπῶντες δῶρα, διώχοντες ἀνταπόδομα, 
ὀρφανοῖς οὗ χρίνοντες, Καθόλου δὲ ἣ περὶ τὸν φό- 
ὅον αὐτοῦ τεχνολογία σωτηρίας ἐστὶ πηγή᾽ ἀγαθοῦ 
δὲ γε τὸ σώζειν. "EÀsoq δὲ Κυρίου ἐπὶ πᾶταν 
σάρχα, ἐλέγχων, xal παιδεύων, xal διδάσχων (23) 
ὡς ποιμὴν τὸ ποίωανιον αὐτοῦ" τοὺς ἐχδεχομέυυς 
παιδείαν ἐλεεῖ, xal τοὺς χατασπουδάζοντας εἰς 
κόλλησιν αὐτῷ" χα' ταύτῃ τῇ ἀγωγῇ ἑξαχοσίας (24) 
χιλιάδας πεζῶν, τοὺς ἐπισυναχθίντας ἐν ἡ ἔσχον 
σχληροχαρδίᾳ, μαστιγῶν, ἐλεῶν, τύπτων, ἰώμενος, 
« Ά L , » 4 M 
v οἰχτιρμῷ xai παιδείᾳ διεφύλαξεν: Κατὰ γὰ" τὸ 
πολὺ ἔλεος αὐτοῦ, οὕτω (23) καὶ ὁ ἔλεγχος αὐτοῦ, 
Καλὴν μὲν γὰρ τὸ μὴ ἁμαρτεῖν, ἀγαθὸν δὲ xai τὸν 
ἁμαρτάνοντα μετανοεῖν' ὥσπερ ἄριστον τὸ ὑγιαί- 
νεῖν ἀεὶ, χαλὸν Ok xai τὸ ἀνασφῆλαι τῆς νόσου 
Ταύτη xot xai διὰ Σολομῶντος παραγγέλλετα:" Σὺ μὲν 
(20) ῥάδοῳ πάτξον τὸν υἱὸν, τὴν δὲ ψυγὴν αὐτοῦ 
ix θανάτου ῥῦσαι. Καὶ πάλιν: Μὴ ἀχόσχῃ νήπιον 
, » ^^ $9 « e (o^ e * - 
παιδεύων, εὔθυναι Gb αὐτὸν ἑαύδῳ" οὗ γὰρ θανεῖ- 
ται, Ἔλεγχος γὰρ καὶ ἐπίπληξις, ὥσπερ οὖν καὶ 
τοὔνομα ωἰϊνίττεται, αὗται πληγαί ψυχῆς εἰσι, σω- 
φρονίζουσα! τὰς ἁμαρτίας χαὶ θάνατον ἀπείργου - 
σα." εἰς OR. τὴν σωφροσύνην ἀγουσαι τοὺς εἰς ἀχολα- 
σίαν ὑποφερομένους. Ταύτῃ (27) τοι xal [Ἰλάτων 


P. 147 ED. POTTEH, 124-125 ED. PARIS. (a) Deut. xxxu, 3. 6. (b) Isa. 1,23. (c) Eccli. χανε, 13, 14. 
(d) Ibid. xvi, 12. (e) Proverb. xxu, 14. (f) Proverb. xxii, 13. 


(20) Kai, Πόρην καλή. Quem inducendum cen- 
suit Hervet. locum tenuimus. Est enim ex cap. ut 
Nahum propheta, quem adjunxit Jeremim versui 
Clemens, utpote quod et in hoc civitas Ninive mere- 
trix vocetur. Et CXX : Et meretriz speciosa et grata, 
dux maleflciorum. Vulgata Latina, Propter multilu- 
dinem fornicationum meretricis speciose, ei gratx,el 
habentis maleficia. Hieronymus in eum locum : Pro 
duce maleflciorum Aquila e£ Symmachus translule- 
runi, habens maleficia. Nec mirabitur Ninivem 
scortorum jam esse. gratissimam, qui tantam homi- 
num maulittudinem cum ea viderit fornicari, et male- 
ficus illius eL quibusdam incantationibus ad amorem 
ejus pane cunctos trahi. CoLtEcr. 

(21) '06ó». WHervetus υἱῶν mavult. Vide ejus 
Commentarium. kKamdem lectionem probat A. 
Sylburg. 

(22) Οὐτος. Οὕτω Bibl. Gr. Mox, σοῦ πατήρ pro 
| 6 πατήρ, ibid. 

(233) Διδάσκων. Kx ἐπιττοέφων addit Eccles. 
Mox, χαὶ τοὺς κατασπεύδοντας ἐπὶ τὰ κοίματα αὐ- 
τοῦ, pro xal τοὺς χαταυπουδάγοντας εἰς χόλλυ σιν 
αὐτῷ, ibid. Hervetus interpres εἰσχόλλη σιν conjun- 
cte legit. 

(2£) 'Efzxozía;. Exod. xu, 37. ᾿Απάοαντες δὲ 


υἱοὶ ᾿Ισρχὴὶλ ix Ῥαμεσσῆ εἰς Σοχχὼθ sl; ἑξαχοσίας 
χιλιάδας πεζῶν. 

(25) Οὕτω, Οὔτω καὶ πολὺ ὁ ἔλ. Eccles. 

(20) Σὺ μὲν. Xu μὲν γὰρ πατάξεις αὐτὸν δαόὸδῳ, 
Dib. Graec. Mox, ῥύσῃ pre ῥῦσαι, ibid. Dein, μὴ 
ἀπύσχη νήπιον παιδεύειν, ὅτι ἐὰν πατάξης αὐτὸν 
ῥάδδῳ, οὐ μὴ ἀποθάνῃ. Ibid. Pro ἁπόαχᾳ Pal. ms. 
iabere ἀπόσχου relert Sylburg ; ἀπόσχου etiam 
habent Reg., Bod. 

(27) Ταύτῃ. Locus Platonis occurrit Sophista 
pag. 162, edit. Ficini, ubi, cum de redargutionis 
utilitate disseruisset, addit : Διὰ ταῦτα 0k πάντα 
ἡμῖν, ὦ Θεαίτητε, xai τὸσ ἔλεγχον λεχτέον, ὡς 
ἄρα μιγίστη xat χυριωτάτη τῶν χαθάφσεων ἐστί" 
χαὶ τὸν ἀνέλεγχτον αὖ νομιστέον, ἂν xai τυγχάνῃ 
βασιλεὺς ὁ μέγας ὧν, τὰ μέγιστα ἀχάθαρτον ὄντα, 
ἀπαίδευτόν τε xal αἱσχρὸν γεγονέναι ταῦτα, ἃ κα- 
θαρώτατον xai χάλλιατον ἔπρεπε ^ov ὄντως ἐσό- 
μένον εὐδαίμονα εἶναι. His de causis, o Theztete, 
dicendum summam precipuamque purgationem | esse 
redargutionem : eumque, qui vedargulus. non. est, 
etiamsi vez ille magnus sit, quandoquidem in maci- 
iis est üupurus, rudem turpemque. esse. secundi 
illa quibus purissimus pulcherrimusque esse. delet, 
quisquis est fele revera. futurus. Clementis verba, 
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τὴν μεγίστην τῆς ἐπανορθώσεως δύναμιν xai τὴν À convenienter ei, quod dictum est, eum, qui est ma- 


κυρωτάτην waÜüzpsw τὸν ἔλεγλο» εἰδὼς, ἀχολούθως 
τῷ λόγῳ, τὸν τὰ μέγιστα ἀκάθαρτον ὄντα, ἀπαί- 
δευτον δὲ xai αἰσχρὸν γεγονέναι, διὰ τὸ ἀνέλε- 
Ὑτκτον εἶνα! βούλεται, dj χαθαρώτατον xal χάλλι- 
στον ἔπρεπε τὸν ὄντως ἐσόμενον εὐδαίμονα εἶ- 
ναι. Ei yàp οἱ ἄρχοντες οὐχ εἰσὶ φόδος τῷ ἀγαθῷ 
2t (38), πῶς ὁ φύσει ἀγαθὸς Θεὸς φόδος ἔσται τῷ 
μὴ ἁπαρτάνοντι ; 'Eiv δὲ τὸ χαχὸν ποιῇς, φοθοῦ, jj 
φησιν ὁ ᾿Απόστολος. Διὰ τοῦτό tot xa) αὐτὸς ὁ ᾿Από- 
στολος ἐπιστύφει παρ᾿ ἔχαστα τὰς ᾿Εχχλησίας χατ᾽ 
εἰχόνα Κυρίου" xal συναισθόμενος τῆς ἑχυτοῦ ma22n- 
σίας χαὶ τῆς τῶν ἀχουόντων ἀσθενείας, πρὸς τοὺς 
Γαιλάτας λέγει, Ἐχρρὸς ὑμῶν γέγονα, ἀληθεύων 
bis ; 'Oc δὲ οἱ ὑγιαίνοντες (29) οὐ χούῴζουτιν ἰατροῦ, 


züne impurus, vult. ineruditum οἱ turpem evasisse, 
propterea quod reprehendinon posset : quemadmodum 
purissimum οἱ pulcherrinum eum | esse. conveniebat, 
qui futurus esset. beatus. Si enim magistratus non 
sunt timori bono operi (a), quomodo qui natura bo- 
nus est Deus, ei, qui non peccat, erit timori ? Si 
autem malum fucies, time, ut dicit Apostolus. Et 
ideo ipse quoque Apostolus ad similitudinem Do- 
mini sigillatim Ecclesias $$ peracriter incessit : et 
sux conscius libertatis,et imbecillitatis eorum,qui 
audiebant, Galatis dicit: Inimicus factus sum, vera 
vobisdicens(b)? Quemadmodum autem qui sani sunt, 
non opus habent medico, quatenus recte valent : 
qui autem egrotant,arte indigent : ila nosquoque, 


παρ᾽ ὅσον ἔῤῥωνται, οἱ δὲ νοπτοῦντες ἐπιδέοντα: τῆς p qui in vita laboramus probrosis cupiditatibus, vi- 


τίχτης' οὕτω xai ἡμεῖς οἱ ἐν τῷ βίῳ νοσοῦν- 
τες πιρί τε τὰς ἐπιθυμία: τὰς ἐπονειδίστους, πεοί τε 
τὰς ἀχρασίας τὰς ἐπιψόγους, xai περὶ τὰς àÀÀaq τῶν 
- 4 -- - 4 ^ v^ ? 
παθῶν φλεγμονὰς, τοῦ Σωτῆφος ἐπιδεόμεθα᾽ ὁ Ob οὐ 
μόνον τὰ ἤπια (31) ἐπιπάσσει φάομαχα, ἀλλὰ zai τὰ 
στυπτιχά, ἱστᾶσι γοῦν τῶν ἀμχοτιῶν τὰς νομὰς (31), 
al πιχραὶ τοῦ φόδου ῥίζαι. Διὸ xal σωτήσιος, εἰ xat 
πιχρὸς, ὁ φόδος. Eixó χοα Σωτῇ ἐν ol 
ρὸς, ὁ φόδος. Εἰχότως ἀρα Σωτῆρος μὲν οἱ vo- 
σοῦντες δεύμεθα' οἱ πεπλανημένο! OE τοῦ καθηγη- 
σομένου, xai οἱ τυφλοὶ τοῦ φωταγωγήσοντος" χαὶ ol 
διψῶντες τῆς πηγῆς τῆς ζωτιχῆς, ἀφ᾽ ἧς οἱ μετὰ- 
λχμιόανοντες οὐχέτι ὀεγήσουσι' χαὶ οἱ νεχροὶ δὲ 
τῆς ζωῆς ἐνδεεῖς: xal τοῦ ποιμένος τὰ πρόθδατα" 
«4 - - μὴ - . M 4 - 
καὶ oi παῖὸςς τοῦ παιοαγωγοῦ" ἀλλὰ xai πᾶσα ἡ 
ἀνθρωπότης Ἰησοῦ" ἵνα μὴ ἀνάγωγο! xal ἀμχοτω- 
Σ εἷς τὲλ - χαταδίγυ lur 221 δ 
Àoi εἷς τέλος, τῇ xaza0/zr ἐμπέσωμεν (32), διχχρι- 
θῶμεν δὲ τῶν ἀχυρμιῶν, xal εἰς τὴν πατρῴαν ἀπο. 
θήχην σωρευθῶμεν. Τὸ 435 πτύον ἐν τῇ Λειρὶ τοῦ Κυ- 
ρἷου, d ἀποκρίνεται τοῦ πυροῦ τὸ ἄχυρον τὸ ὀφει- 
λόμενον τῷ πυρί. ᾿Εξὴὸν δὲ, εἰ βούλεσθε, τοῦ πανα- 
q4!o» ποιμένος xxi 11χιαγωγοῦ, τοῦ παντοχράτορος 
καὶ πατριχοῦ Λόγου, τὴν ἀχρὰν Govlaw χαταιλανθά- 
vztv fuis, ἔνθα ἀλληγορεῖ, ποιμένα ἑαυτὸν προδά- 
Ai . We δὲ ^ « M , A A] - ^ 4 
τῶν λέγων᾽ ἔττι δὲ παιδαγωγὸς νηπίων, Φησὶ γοῦν διὰ 
Ἰςζεκιὶλλ (33) πρὸς τοὺς πρισόυτέρους ἀποταθεὶς χαὶ 
τινα αὐτοῖς σωτήριον παρατιθέμενος (34) εὐλόγου φρον- 
τίδος ὑπογρχμμόν" Καί τὸ χιλὸν χατᾳδήσω, καὶ 


$ 
τὸ ὀχλούμενον ἰάτομαι, χαὶ τὸ πλανώμενον ἐπ'- 


»« P. 148 ED. POTTER, 120 ED. PAIUS. (a) Rom. xii, 


tuperandisque intemperantiis, ac libidinibus, alio- 
rumque vitiorum inflammationibus,Servatore opus 
habemus. Is autem non solum lenia adhibet medica- 
menta, sed etiam acria. Peccatorum quidem certe 
proserpentes corrosiones sistunt amare metus ra- 
dices. Quamobrem salutaris est metus, licet ama- 
rus. Jurejergo qui zgrotamus, Servalore opus ha- 
beinus : qui autein aberravimus, eo qui nosducat ; 
et qui caci sumus, eo qui nos ad lucem deducat : 
et qui silimus, fonte vitali, cujus qui sunt partici- 
pes, non amplius sitient (c) : et qui mortui sumus, 
vila egemus : qui oves, pastore : et qui pueri, pa 
dagogo : quinetiam universa humana natura,Jesu: 
ne indomiti et peccatores ad finem usque exsisten- 
tes, incidamus in condemnationem, sed a paleis 
segregemur, οἱ in apothecam paternam reporte- 
mur. Ventilabrum enim J in manu Domini, quo pa- 
lea, quie igni (d) debetur, a frumento secernitur. 
Licet. autem, si vultis, sanctissimi pastoris et Pi- 
dagogi, omnipotentis et paterni Verbi, summam 
nobis sapientiam ediscere, ubi allegoria ulitur, 
seipsum dicens pastorem (e) ovium : est autem Pe- 
dagogus infantium.Dicit ergo per Ezechielem, ora- 
tionem dirigens ad presbyteros, et. eis quamdam 
salutarem juste sollicitudinis descriptionem ex- 
ponens : Et quod claudum vest. alligabo, et quod 
aegrum est curabo, et quod aberrat, reducam: et. pa- 
scam ipsos ego ad montein. sanctum meum (f). Mac 


(h^) Gal. 1v, 16. (c) Joan. 1v, 13, 44. (d) Matth. 


4, 4. 
ut, 12. Luc. utr, 17. (e) Joan. x, 11, 14. (f) Ezech. xxx, 11, 15 et 16. 


qua nunc obscura sunt, facile intelligi poterunt, 
si Platonis auctoritale, ἀπαίδευτόν τὰ xai αἷσγοόν 
scribamus pro ἀπαίδευτον δὲ χαὶ a'2/. Hinc etiam 
Plato, inquit, qui, perinde dc Verbum, maximas 
correctionis. vires, οἱ summain purgationem esse 
redargutionen norit ; eum, qui in inximisimpurus- 
est, rudem turpemnque, ideo quod non fuerit re- 
dargutus, in eo respectu esse vult, quo puris-imus 
ac pulcherrimus esse debet, quisquis est felix vere 
futurus. . 

(28) Τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ. Τῶν δγαθῶν ἔργων apud 
Paulum. da n 

(29) Oi ὑγιαίνοντες.  Bespici! Christi — veba, 
Luc. v, 31 : Οὐ χρείαν ἔλουτιν οἱ υγίχίνοντες ἰατροῦ, 
ἀλλ᾽ οἱ χαχῶς ἔχοντες. 

(30) “Ἧπια... φάρμ. Phrasis ex Iliad. à, Vers. 218 ; 


Sen, ἐπ’ do ἢπια φάρμακα εἰδὼς 
Π[ἀσσΞ. . 9868 
Lenit vero medicumenta inspersit peritus. 


(31) Νομάς. Vox medicis familiaris. Signiflcat 
autem zangranao vim.vel alterius cujusvis rol quo 
obvia depatscit. Unde Suidas, ex fragmento quodam 
Polybii, νομήν exp. T9294 ὀρμέν, ignis impelum 
omnia depascentis. 

(32) Tw» καταο!χῃ 
σωμεν, leg., Bod. 

(33) Διὰ "een. Τοῦ προφήτου 
Idque in margine Hteg. adnotatum est. — 

(34) Παρατιθέμενος, Ὑποτιρέμενος, leg. Sed super 
ejus vocis principio aliquis περί scripsit, ac si le- 
gendum fuisset περιτιθέμενος. 


ἐμπέσ, Τῆς καταδίκης ixni- 


addit Bod. 
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sunt promissa boni pastoris. Pasce nos infantes, ἡ στρέψι " 


sicut oves. Etiam, Domine, imple tuis justitis 
pabulis : etiam, Pe»dagoge, pasce nos ad sanctum 
tuum montem, ad Ecclesiam, que in alto est,que 
superat nubes, que celos tangit. Et ero, inquit, 
pastor ipsorum, et ero. prope ipsos (a), sicut tunica 
prope corpus ipsorum. Vult carni mere dare salu- 
tem, me tunica incorruptionis induens : et corpus 
meum inunxit : Vocabunt me,inquit,et dicam : Ecce 
adsum (b). Celerius exaudiisti, quam ego exspectavi, 
Domine. Et si trajiciant,non cadent,dicit Dominus (c). 
Non cademusenim in corruptionem,qui adincorru- 
ptionem trajicimus : quoniam ipse nos tenebit.Dixit 
enim ipse, et voluit ipse. Talis est noster Padago- 
gus, optimo jure bonus. Non veni, inquit, ut mihi 
ministraretur, sed ut ipse ministrarem (d). Propterea 
in Evangelio fessus (e) introducitur, qui pro nobis 
defatigatur, et suam | ipsius animam pretium redem- 
ptionis pro multis dare (f) pollicens. Hunc enim so- 
Jum esse fatetur bonum pastorem (g).Liberalis ergo 
est ac magnificus, qui, quod maximum est, suam 
pro nobis dat animam. Valdeque est hominibus 
utilis, etin eos benignus, quod homo voluit esse 
frater, cum posset esse Dominus. Ille vero etiam 
usque adeo bonus fuit, ut pro nobis moreretur. 
Quin etiam ejus clamavit justitia : Si recti ad me 
veniatis, et ego rectus ad vos : si obliqui ambuletis, 
et ego obliquus, dicit Dominus exercituum : pecca- 
torum increpationes per vias obliquas significans. 
lecta enim, et que secundum naturam est, qua 
perJesu Jlitteram significatur, est ejus bonitas, 
que χε erga eos, qui ex auditu crediderunt, firma est 
et immobilis: Quoniam vocavi, et non eraudiistis, 
dicit Dominus, sed mea irrita fecisti concilia : meas 
autem reprehensiones non attendistis (h). lta est 
maxime utilis Domini reprehensio. De iis David 
quoque dicit : Generatio perversa, οἱ eracerbam ; 
generatio. que non direrit cor suum, et non fuit fi- 
delis cum Deo spiritus ejus, et. Dei testamentum non 
custodierunt,et in. lege ejus noluerunt. ambulare (i). 
Hc sunt causc exacerbationis,propter quas venit 
Judex ponas irrogaturus iis, qui bonamvitam no- 
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xii βοτχήσω αὐτοὺς ἐγὼ εἰς τὸ 
ὄρος τὸ ἅγιόν μου. Ταῦτ’ ἐστὶν ἀγαθοῦ ποιμένος 
ἐπαγγέλματα. Βόσχησον ἡμᾶς τοὺς νγπίους, 
πρόδατα, Ναὶ, Δέσποτα, τῆς σῆς πλήροωσον νὸ- 
μῆς τῆς δικαιοσύνης" ναὶ, ΠΙαιδαγωγὲ, ποίμανον 
ἡμᾶς εἷς τὸ ἅγιόν σοῦ ὅσος, πρὸς τὴν ᾿Εχχλησίαν, 
τὴν ὑψουμίνην, τὴν ὑπερνεφῆ, τὴν ἀπτοιμένην o)oa- 
νῶν. Καὶ ἔσομαι, φησὶν, αὐτῶν ποιμὴν, χαὶ ἔσομαι 
ἐγγὺς αὐτῶν, ὡς ὁ χιτὼν(35) τοῦ χρωτὸς αὐτῶν. Σῶσχι 
βούλεταί μουτὴν σάρχα, περιδαλὼν τὸν χιτῶνα τῆς 
ἀφθαρσίας" xai τὸν χρῶτά μου χίχγριχεν, KoÀicouct 
με, φησὶ, xai ἐρῶ, Ἰδοὺ πάρειμι. θᾶττον ὑπή- 
χουσας 1| προσεδόχησα, Δέσποτα, Καὶ ἐὰν διαύαί- 
νωσιν (36), οὐχ ὀλισθήσουσι, λέγε: Κύριος, Οὐ γὰρ 
πεσούμεθα εἰς φθορὰν οἱ διαδαίνοντες εἰς ἀφθαρσίαν, 
ὅτι ἀνθέξεται (37) ὑμῶν αὐτός" ἔφη γὰρ αὐτὸς, καὶ ἡθέ- 
λησεν αὐτός. Τοιοῦτος ἡμῶν ὁ Παιδαγωγὸς, ἀγα- 
θὸς ἐνδίχως. Οὐχ ἦλθον, φησὶ, διαχονηθῆναι, 
ἀλλὰ διαχονῆσαι. Διὰ τοῦτο εἰσάγεται ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ κεκμηχὼς (38) ὁ χάμνων ὑπὲρ ἡμῶν, xxi 
δοῦναι τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτοῦ λύτρον ἀντὶ πολ- 
λῶν ὑπισχνούμενος. Τοῦτον γὰρ μόνον ὁμολογεῖ 
ἀγαθὸν εἶναι ποιμένα. Μεγαλόδωρος οὖν ὁ τὸ μέγ'- 
στον ὑπὲρ ἡμῶν, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, ἐπιδιδούς" xal 
μεγαλωφελὴς, καὶ φιλάνθρωπος, ὅτι xal ἄνθρωπος, 
ἐξὸν εἶναι Κύριον, ἀδελφὸς εἶναι βεδούληται" ὁ δὲ 
xal εἰς τοσοῦτον ἀγαθὸς, ὥστε ἡμῶν xal ὑπεραπο- 
θανεῖν. ᾿Αλλὰ xal ἡ διχαιοσύνη  xixpaytv αὐτοῦ" 
'Eav (39) ὀρθοὶ πρὸς μὲ ἤχητε, κἀγὼ ὀρθὺς πρὸς 
ὑμᾶς" ἐὰν πλάγιοι πορεύησθε, χἀγὼ πλάγιος, λέγει 
Κύριυς τῶν δυνάμεων, τὰς ἐπιπλέξεις (40) τῶν ἀμαρ- 
τωλῶν πλαγίας αἰνιττόμενος ὁδούς’ dj γὰρ εὐθεῖα 
xal χατὰ φύσιν, ἦν αἰνίττεται τῷ ἰῶτα τοῦ Ἶν- 
σοῦ, 3, ἀγαθοσύνη αὐτοῦ, ἡ πρὸς τοὺς ἐξ ὑπα- 
xofc πεπιστευχότας, ἀμεταχίνητός τε χαὶ ἀῤῥε- 
Tác. Ἐπειδὴ ἐκάλουν, xai οὐχ ὑπηχούετε (41), 
λέγε: Κύριος, ἀλλὰ ἀκύρους ἐποιεῖτε τὰς ἐμὰς 
βουλάς" τοῖς δὲ ἐμοῖς ἐλέγχοις οὐ προσείχετε, 
Οὕτως ὁ χυριακὸς ἔλεγχος ὠφελιμώτατος. Hisp! τού- 
των xal διὰ Δαδὶδ λέγει" Γενεὰ σχολιὰ, καὶ παρα- 
πιγραίνουσα' γενεὰ, ἥτις οὐ χατηΐθυνε τὴν χαρ- 
δίαν ἑαυτῆς (42), xal οὐχ ἐπιστώθη μετὰ τοῦ 
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ἃς P. 119 ED. POTTER, 126-127 ED. PARIS. (a) Ezech. xxxiv, 14, 17, 46. (5b) Isa. rvui, 9. (c) Ibid. 
xL, 2. (d) Matth. xx, 28 Marc. x, &». (e) Joan. iv, 6, (f) Matth. xx, 28. (g) Joan. x, 11. (A). Prov. 1, 2$, 


24, (i) Psal. rxvr, 8, 10. 


(35) Ὡς ὁ χιτών. Hic verba interpretamentum 
esse videntur lsa. 1.001}, 8 : Kai ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ πε- 
ριστελεῖ σε. Mox alludere videtur ad II Cov. v, 2 et 
seq. In iis, qua deinceps sequuntur, Scriptura 
sensum potius quam verba recitat. 

(36) Διαδαίνωσιν. Διαδαίνῃς Isa. , χαταδαίνωσιν 
nis. Pal. teste Sylburg. Quam lectionem defendunt 


Reg: et Bod. 

7) Ὑμῶν, Scribe ἡ μῶν, quod habet Reg. 

38) Κεχμηχώς,, Κεχμηχός Bod., xs«ontaxóq 
Evang. . 

(39 'Ezx^. Recitare videtur sensum diversarum 
Scripturarum. Conf. Jerem, vi ; Levit. xxvi. etc. 

($0) ᾿Επιπλήζεις. Cotelerius, notis ad Constitut. 
apost. lib. n, cap. 25, postquam retulisset diversas 
in primam vocis '[5999 litteram allegorias, addit : 
« Deniqne ab Alexandrino Clemente Padag.1, 9, 
lota nominis Jesu refertur ad rectitudinem et uni- 
tatem : juxta illud Corippi, lib. i De laudibus Ju- 


stini imperatoris : 
ut sug vectus 


p. Littera, quz. signo stabili non. flectitur unquam ; 


juxta Methodium in Convirio virginum oratione 6, 
ag. 15, 76, et juxta omnes eos, qui testimonium 
atth. v, 18, Iofa unum, aut. unus apez, non. pra- 

teribit, de cruce interpretati sunt. Videsis Catenam 

Grecorum Patrum in Lucam, ad cap. xvi, 17, at- 

que inde et ex sensu corrige locum Clementis Pz- 
1j. 1, 9, p. 196, scribendo, τὰς ἐπιπλέξεις (male 

vulgo ἐπιπλήξεις) τῶν ἀυαρτωλῶν πλαγίας αἰνιττό- 
μένος ὁδούς, Hoc est δὰ verbum, implicationes pec- 
cantüun, obliquas significans vias. » 

(41) Ὑπηχούετε, Ὑπηχούσατε, xxi ἐξέτεινον Aó- 
q?95, χαὶ οὐ προσείχετε, ἀλλὰ ἀκύρους ἐποιεῖτε 
ἐμὰς βι. Ribl. Graec. Mox, ἐπειϑήσατε pro οὐ προσεί. 
γετε. ibid. 

(42) Τὴν καρδίαν ἐχυτῆς. "Ev τῷ χαρδιᾳ αὐτῆς 


Bibl. Grec. Mox, ἐφύλαξαν pro ἐφυλάξαντο, ibid. 
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pter se ipsum, justus autem propter nos, etideo α ἀλλὰ ἔλεγχός ἐστι τοῦ πυρετοῦ’ οὕτως οὐδὲ ὁ ἐλέγ- 


quia bonus. Quod justum est autem, nobis per 
suum ipsius Verbum ostendit illinc e superis, unde 
ipse fuit Pater: priusquam enim esset creator, 
Deus erat, bonus erat : et propterea et opifex esse 
et Pater voluit : et illius amoris habitudo ac relatio 
fuit justitie principium, cum et solem suum 1lu- 
cere faceret, et Filium suum mitteret. Isque pri- 
mum e calis bonam annuntiavit justitiam,cum di- 
ceret: Nemo norit Filium nisi Pater, neque Patrem 
nisi Filius (a). Haec reciproca, que ex :quo ponde- 
rat cognitio, est antiqua justitie symbolum.Deinde 
ad homines descendit justitia, et littera et corpore 
Verbo οἱ Lege, humanam naturam ad salutarem 
urgens penitentiam : bona enim erat. At Deo non 


χων δύσνους τῷ χάμνοντι τὴν ψυχήν" οὐ γὰρ ἐντί- 
θησι τὰ πλημμελήματα, τὰ ὃς προσόντα ἐπ'δείχνυ - 
σιν ἀμαρτήματα, εἰς τὴν τῶν ὁμοίων ἐπιτηδευμάτων 
ἀποτροπήν. Ὥστε ἀγαθὸς μὲν ὁ Θεὸς Ov ἑαυτὸν, δί- 
xxi δὲ ἤξη δι’ ἡυᾶς" xal τοῦτο ὅτι ἀγαθός. Τὸ δί- 
xatoy δὲ ἡμῖν διὰ τοῦ Λόγου ἐνδείκνυται τοῦ ἑαυτοῦ 
ἐκεῖθεν ἄνωθεν, ὅθεν γέγονε πατήρ' πρὶν γὰρ χτί- 
στὴν (32) γενέσθαι, Θεὸς ἦν, ἀγαθὸς ἦν" xai διὰ 
τοῦτο χαὶ δημιουργὸς εἶναι xai πατὴρ ἠθέλησεν" 
καὶ ἢ τῆς ἀγάπης ἐχείνης σχέσις, διχαιοσύνης γέγο- 
νεν ἀρχὴ, xai τὸν ἥλιον (33) ἐπιλάμποντος τὸν αὖ- 
τοῦ, xai τὸν Υἱὸν χατχπέμποντος τὸν αὐτοῦ. Καὶ 
πρῶτος οὗτος τὴν ἐξ οὐρανῶν ἀγαθὴν χατήγγειλε 
διχαιοσύνην. Οὐδεὶς (84) ἔγνω τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ 


obedis ? Ejus rei culpam tibi ascribe, qui judicem D Πατὴρ, λέγων, οὐδὲ τὸν Πατέρα, el μὴ ὁ Yi. 


attrahas. 


Αὐτὴ dj ἀντιταλαντεύουσα (35) γνῶσις ἐπίσης δικχίο- 


σύνης ἀρχαΐας σύμβολον. Ἔπειτα δὲ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους καταδέδηχεν dj διχαιοσύνη, xal γράμματ! xal σώματι 
(56), τῷ Λόγῳ καὶ τῷ νόμῳ, etc μετάνοιαν τὴν ἀνθρωπότητα βιαζομένη σωτήριον" ἄγχθὴ γὰρ ἦν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ὑπαχούεις τῷ Θεῷ ; Σεαυτὸν αἰτιῶ, τὸν χριτὴν ἐπισπώμενος. 


CAP. X. 


Quod ídem Deus per idem Verbum et a peccatis ar- 
ceat, mínans; et humane naturg salutem det, 
adhortans. 


Si ergo, quim in astringenda liumana natura 
versatur, administrationem bonam esse et saluta- 
rem, et ἃ Verbo necessario assumi ostendimus 
usque,et ad pienitenjiam, et ad peccatorum prohibi- 
tionern, accommodatam fuisse, consideranda dein- 
ceps fuerit Verbi mansuetudo etlenitas. Eum enim 
justum esso ostensum est, Proprias autem exponit 
sententias, qua ad salutem hortantur, per quas 
id. quod honestum est et utile, vult ex paterna 
voluntate signiflcare. Hec autem considera: Ho- 
nestum » quidem est encomiastici : utile vero,sua- 
sorii, Enimvero suasorii habitudo qumdanm, est 
hortatorium et dehortatorium : encomiastici vero, 
laudatorium et vituperatorium. Certo enim modo 
sc labens sententia suasoria, efficitur hortatoria, 
et alio modo dehortatoria. Similiter etiam genus 
encomiasticum, uno qnidem modo se habens, est 
vituperatorium : alio vero, laudatorium : in quibus 
maxime versatur justus Paedagogus, qui quod nobis 
est utile, sibi tanquam scopum proposuit. Verum- 
enimvero genus quidem vituperatorium et dehor- 
tatorium nobis prius ostensum est: nunc autem 
hortatorium et laudatorium rursus nobis aggre- 


ΚΕΦ. T. 

"Ot: ὁ αὐτὸς Θεὸς διὰ τοῦ αὐτοῦ (37) Λόγου χαὶ 
ἀπείργει τῶν ἁμαρτιῶν, ἀπειλῶν xai σώζει τὴν 
ἀνθρωπότητα, παραχαλῶν. 

Εἰ τοίνυν τὴν περὶ τὸ ἐπιστύφειν τὴν ἀνθρωπό- 
teta οἰχονομίαν, ἀγαθὴν οὖσαν xai σωτήριον, ἀναγ- 
χαίως ὑπὸ τοῦ Λόγου παραλαμδανομένην ἐπεδείξαμεν, 
πρός τε μετάνοιαν χαὶ πρὸς τῶν ἁμαρτιῶν τὴν χώλυσιν 
εὔθετον γενομένην᾽ ἑξῆς ἂν εἴη σχυπεῖν τὸ ἥπιον τοῦ 
Λόγου" δίκαιος γὰρ οὗτος ἀποδέδειχται" xal τὰς ἰδίας 
παρατίθεται γνώμας, τὰς πρὸς σωτηρίαν παραχλητι- 
xác δι’ ὧν καὶ τὸ χαλὸν, xal τὸ συμφέρον πατριχῷ 
θελήματι γνωρίζειν ἡμῖν βούλεται, Σχόπει δὲ ταῦτα" 
Τὸ μὲν καλὸν τοῦ ἐγχωμιαστιχοῦ, τὸ δὲ συμφέρον 
τοῦ συμδουλευτιχοῦ: xal γὰρ οὖν τοῦ μὲν συμὔου- 
λευτιχοῦ σχέσ'ς, τὸ προτρεπτιχὸν xal ἀποτρεπτιχὸν, 
τοῦ δὲ ἐγχωμιαστιχοῦ, ἐπαινετιχόν τε xal ψεχτιχὸν 
γίνεται. Πῶς γὰρ ἔχουσα ἡ διάνοιαν ἡ συμθουλευτιχὴ, 
προτρεπτιχὴ γίνεται, xal πῶς ἔχουσα, ἀποτρεπτιχή" 
ὡσαύτως δὲ xai τὸ ἐγχωμιαστιχὸν, πῶς μὲν ἔχον, 
ψεχτιχὸν γίνεται, πῶς δὲ ἔχον, ἐπαινετικόν᾽ περὶ ἃ 
χαταγίνεται μάλιστα ὁ Παιδαγωγὸς ὁ δίκαιος, ὁ τοῦ 
ἡμετέρου συμφέροντος ἐστοχασμένος' ἀλλὰ γὰρ τὸ 
μὲν Ψεχτιχὸν xai ἀποτρεπτιχὸν εἶδος ὑποδέδειχκται 
ἡμῖν ἤδη πρότερον' νῦν δὲ αὖ τὸ προτρεπτιχὸν χαὶ 
ἐπαινετιχὸν μεταχειριστέον᾽ καὶ καθάπερ ἐπὶ ζυγοῦ 
τὰς ἰσοστασίους ἄντισηχώσωμεν τοῦ διχαίου πλά- 


diendum est, et tanquam in trutina in equilibrio D στιγγας. Τῇ μὲν οὖν ἐπὶ τὰ συμφέροντα προτροπῇ ὁ 


χε P. 151 ED. POTTER, 128-129 ED. PARIS. (a) Luc. 15 22. 


Ἢ Κτίσττην͵ Κτίσιν, creaturam. Pal., Reg., Bod. 
53) Τὸν ἥλιον, Sol et Christus quodammodo 
sunt ἀντίστοιχοι, nam quod sol mundo naturali, id 
mundo λογικῷ prestat Christus ; qui proinde Sol 
justitig, luz mundi, etc., appellari solet. 

(54). Οὐδείς. Οὐδείς γινώσχε: τίς ἐστιν ὁ Υἱὸς εἴ 
μὴ ὁ acp: χαὶ τίς bw ὃ laco εἰ μὴ ὁ Υἱος, 
apud Lucam. 

(38) ᾿Ατιταλαντεύουσα. Conf, quip superius dicta 
sunt « 141, not, 

(36) Τράμματι καὶ σώματι. Γράμμα vocat Legem 


Moysis, Paulum sequens, Rom. it, 27, 29 ; vit, 6, et 
alibi : Christum autem σῶμα dicit , respiciens 
Rom. vit, 4: ᾿Βθανατώθητε τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώμα- 
τὸς τοῦ Χριστοῦ, vel Hebr. x, 5 : Σῶμα δὲ χατηρτίσω 
iot, vel alium similem locum. Vel quia Lex tan- 
tum σχιά, Christus vero σῶμα esse innuitur, hoc 
est res per Legis umbras, ct figuras signiflcata. 
Coloss. 11, 17 : Hebr. x, 1. Sed Lowthius ait: « Pro 
Yokuuazt leg. πνεύματι, ut respondeat Λόγῳ, prout 
γράμματι respondet νόμῳ. » 
(97) Αὐτοῦ, Abest a ms. Pal. SvLBURcG. 
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Was8zyerpóc διὰ Σολομῶντος ὥδέ 


Ἐγὼ ὑμᾶς, ἄνθρωποι (68), παραχαλῶ, xai mpofe- 
gx. ἐμὴν φωνὴν υἱοῖς ἀνθρώπιυν “ ἐπαχούσατέ 
μου" σεμνὰ γὰρ ἐρῶ" χαὶ τὰ ἑξῆς. Συμδουλεύει δὲ 
τὰ σωτήρια" ὅτι ἡ συμδουλὴ πρὸς αἵρεσίν ἐστι xal 
φυγὴν ἐπιτήδειος" καθάπερ ποιεῖ διὰ τοῦ Δαῦὶδ, 
λέγων Μακάριος ἀνὴρ, ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἐν βου- 
Af ἀσεθῶν, καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐχ ἔστη" 
xzi ixi χαθέδοραν (59) λοιμῶν οὐχ ixipictv: ἀλλ’ 
$ ἕν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θέλημα αὐτοῦ Τῆς δὲ 
συμθδουλίας μέρη τρία᾽ τὸ μὲν, ἐκ τῶν παρεληλυθό- 
τῶν χρόνων λαμθάνον τὰ παραδείγματα' οἷον, τί 
ἔπαθον oi Εὔραῖοι τῷ γρυσῷ εἰλωλολατρήσαντες ἐν 
μόσχῳ, καὶ τί ἔπαθον ἐχπορνεύσαντες, xal τὰ buota 
τὸ δὲ, ἐκ τῶν παρόντων χοόνων χατανοούμενον, οἷον 
εἰσθνητικῶς χαταλαμδανόμενον: ὡς ἐχεῖνο εἴοητα! 
πρὸς τοὺς i2ouivouq τὸν Κύριον, El αὐτὸς (60) εἴη 
ὃ Χριστὸς, ἢ ἄλλον περιμένομεν ; ᾿Απέλθετε, καὶ 


εἴκατε Ἰωάννῃ. Τυφλοὶ ἀναδλέπουσι * κωφοὶ 
ἀχούουσ:" λεπροὶ κχαθαρίζονται * ἀνίστανται νε- 
xpol: καὶ μαχάριός ἐστιν, ὅς ἐὰν μὴ σχανδαλι- 


σθῇ ἐν ἐμοί. Τοῦτ᾽ ἄρα ἦν ὃ προφητεύων εἴρτχε 
Δαδίδ' Καθὼς (61) ἠχούσαμεν, οὕτω χαὶ εἴδομεν. 
'Ex δὲ τῶν μελλόντων τὸ τρίτον συνίστατα! μέτος 
τῆς συμδουλίας, ᾧ τὰ ἀποδηπόμενα κελεύει φυλάτ- 
πεσθα!" χαθὸ χάχεῖνο εἴρηται" ΟἹ δὲ ἁμαρτίαις πε- 
ριπεσόντες, βληθήσονταί εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτε- 
pov ἐχεῖ ἔσται ὁ χλαυθμὸν χαὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων, καὶ τὰ παραπλήσια, ὡς ix τούτων εἷς- 
γα: συμφανὲς, διὰ πᾶσης θεραπείας γωροῦντα τὸν 
Κύριον, εἷς σωτηρίαν ἐχχαλεῖσῃχαι τὴν ἀνθρωπότητα. 
Τῇ δὲ παραμυθίᾳ, παρηγορεῖ τὰ (62) ἁμαρτήματα, 
μειῶν μὴν τὴν ἐπιθυμίαν, ἄμα ὃξ xai ἐλπίδα ἐνδι- 
δοὺς εἷς σωτηρίαν. dosi γὰρ διὰ Ἰεζεχιήλ. ᾿Εὰν (03) 
ἐπιστραφῆτε ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, xxl εἴπητε, 
Hdtso, ἀχούσομαι ὑμῶν, ὥσπερ λαοῦ ἀγίου. Καὶ 
πάλιν λέγει" Δεῦτε, πάντες, πρὸς μὲ (64), οἱ κοπιῶν- 
τῆς χαὶ πεφορτισμένοι. χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς" 
χαὶ τὰ ἐπὶ τούτοις αὐτοπροοσωπεῖ ὁ Κύριος, Καφέ- 
στατα δὲ ἐπὶ τὴν ἀγαθωσύνην χαλεῖ διὰ Σολομῶντος, 
λέγων: Μαχάριος ἄνρρωπος, ὃς εὖρε σοφίαν xai 
θνητὸς, ὃς εὖρε (03) φρύνησιν. Τὸ γὰρ ἀγαθὸν (66) 
τῷ ζητοῦντι εὑρίσκεται, xal ὁρᾶσθαι τῷ εὐρήντι 
φιλεῖ, Ναὶ μὴν xal διὰ ᾿Ιερεμίου τὴν φρόνησιν ἐξη.- 
γεῖται" Μακάριοί ἐσμεν, Ἱσραὴλ, λέγων, ὅτι τὰ 
ἀριστὰ τῷ Θεῷ, γνωστὰ ἡμῖν (07) ἐστι, Γνωστὰ 


PEDAGOGI LiB. 1. 


πὼς χοῆται' À stantes justi lances expendamus. Ad ea ergo, que 
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sunt utilia, adhortatione utitur Paedagogus hoc 
modo pcr Salomonem : Ego vos, o homines, ad- 
hortor, et meam vocem edo filiis hominum : audite 
me : praeclara enim. díoain (n) : et que. sequuntur. 
Que sunt autem salutaria consulit : quoniam con- 
silium ad electionem et fugam idoneum est ; quem- 
admodum facit per David dicens : Beatus vir, qui 
non ambulavit in consilio impiorum, ct in via pecca- 
torum non stetit, et supra cathedram  pestilentiarum 
non sedit : sed in lege Domini voluntas cjus (b). Con- 
silia autem dandi tres sunt partes. Una quidem, 
qua sumitexempla ex tempore preterito : ut,verbi 
gratia,quid Hebrwis evenerit, qui aurum adorarunt 
in vitulo, ct quid passi sunt,cum fornicati essent, 


B et quie sunt similia. Altera vero, quie ex praesenti 


tempore intelligitur,utqua sensu comprchendatur, 
sicut illud quod dictum iis, qui Dominum roga- 
runt, An ipse esset. Christus, an. vero. alium exspe- 
ctamus ? Abite, et dicite Joanni : Ceci vident, surdi 
audiunt, leprosi mundantur, mortui. resurgunt ;. et 
beatus qui non. fucrit. scandalizatus in. me (c). Hoc 
ergo fuit, quod prewdixit David : Sicut. audivimus, 
ita et vidimus (d). Ex futuris autem constat tertia 
pars $4? dandi consilii, qua, qux sunt eventura, 
jubet caveri : quemadmodum illud quoque dictum 
est : Qui autem in. pecenta. inciderint, ejicientur in 
tenebras exteriores :. illic erit fletus. et stridor den- 
tiun (e),et qua sunt similia : adeo ut ex hisomnibus 
clarum sit, Dominum per omnem medendi ratio- 
nem procedentem, humanam naturam evocare ad 
salutem. Admonitione autem peccata miligat, mi- 
nuens quidem cupiditatem,simulautem spem pra«e- 
bens salutis. Dicit enim per Ezechielem : Si con- 
versi fueritis ex »& toto corde vestro, οἱ diccritis, Pa- 
ter, audiam vos tanquam. populum sanctum (f). Et 
rursus dicit : Venite ad me omnes. qui laboratis, ct 
onerali estis, et. eqo veficiam vos (4) : et ea quo se- 
quuntur, ex sua persona dicit Dominus, Apertis- 
sime autem ad bonitatem vocat per Salomonem, 
dicens : Deatus homo, qui invenit. sapientiam : ct 
mortalis, qui invenit prudentiam (hY.. Quod bonum 
est enim, « quamrente invenitur, et solet videri ab co, 
qui invenit. Jam vero per Jeremiam quoque enar- 
rat prudentiam : Beet sumus, Israel, dicens, quod 
quao Deo grata. sunt, a. nolis cognita sunt (ἢ. Co- 


δὲ διὰ τοῦ Λόγου, δ᾽ ὃν μακάριοι «al φρόνιμο!, Φρό- ἢ gnoscuntur autem per Verbum, per queni. sumus 


P. 152 ED. POTTER, 129-130 ED. PARIS. (a) Proverb. vui, 4, 6. (b) Psal. 1, 1, 2. (c) Matth. xi, 3, &, 


. Luc. vit, 49, 22, 23: (d) Psal. xuvit, 9. (e). Matth. 13, xxv, 30. (f) Ezech. 


28 (h) Proverb. 11,13. (i) Baruch iv, 4. 


($8) ᾿Εγὼ ὑμᾶς, ἀνθ, Ὑμᾶς, ὦ v9. Bib. Greoc. 

OX, εἰσακούσατε pro ἐπαχούσατε, ibid. 

(39) Καθέδραν. Καθέδρᾳ Psal. 1. Sed accusativum 
etiam infra Stromat. n, p. 389, repetit Clemens. 
SYLBURG. 

(60) Ei αὖτ. Evangeliorum sensum, 
verbis, exponit, ut ctiam paulo infra. 

(61) Καθώς. Καθάπερ Bib. Grmc. Mox, οὕτως 
pro οὕτω, ibid. et Dod. 

62) Παρηγορεῖ τὰ. Παγηγορεῖτα! [λοι]. 

63)'Exv Ρτγορμοία sensum,  inutolis verhis, 


mutatis 


xvin et xxxi, (y) Matth. xit, 


exhibet. 

(64) Πάντες πρὸς μέ. Πρὸς μὲ πάντες, Evang. 

(65) Εὖρε. Εἴδε φρόνησιν vulg. Bib. quod ct Cle. 
mentis expositio declarat, et γνῶναι φρόνησιν paulo 
post. Atque adeo infra sic scriptum,sub finem Pz- 
dag. lib. it, ubi tamen οἷδε positum e Pal. nis.Svr- 
BURG. 

(66) A-2060». Horum verborum sensus occurrit 
Prov. it, 4, 5: iri, 13. Jerem. n, δ΄, οἷο, 

(07) Τῷ θεῷ, γνωστὰ diuiv. Too Θεοῦ ἡμῖν γνωστὰ 
Baruch. ὑμῖν Bod. 


350 


CLEMENTIS ALEXANDBRINI 


360 


beati et prudentes. Prudentia enim et cognitio in- A νησις γὰρ xai ἡ γνῶσις, διὰ τοῦ αὐτοῦ προφήτου [1r- 


dicatur per eumdem prophetam dicentem : Audi, 
Israel, mandata vitae, ausculta. ut. cognoscas pru- 
dentiam (a).Per Moysem autem propter suam in ho- 
mines benevolentiam donum quoque pollicetur iis 
qui contendunt ad salutem. Dicit enim : Et intre- 
ducam vos in terram bonam, quam juravit Dominus 
patribus vestris (b). Et preterea : Introducam vos in 
montem sanctum, οἱ vos. letitia. afficiam (c), dicit 
per Isaiam. Jam vero est' aliud quoque genus p:e- 
dagogie ejus, nempe bealiflcatio : Beatus ille est, 
per David dicit, qui non. peccavit : et. erit tanquam 
lignum, quod plantatum est. secus. decursus aqua- 
rum, quod fructum suum dabit in lempore suo, et 
folium ejus non defluet. (Per hoc etiam innuit re- 


νύεται, λέγοντος" "Axous, ᾿Ισραὴλ, ἐντολὰς ζωΐς" 
ἐνωτίσασθε γνῶναι φρόνγσιν. Διὰ δὲ Μωύσέως ἔτ' 
καὶ προσυπισχνεῖται δωρεὰν, διὰ τὴν ὑπάρχουσαν 
φιλανθοωπίαν, τοῖς σπεύδουσιν εἷς σωτηρίαν. Φησὶ 
γὰρ᾽ Καὶ εἰσάξω ὑμᾶς (68) εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγα- 
θὴν, ἤν (post Κυρίος (69) τοῖς πατράσιν ὑμῶν" 
πρὸς δὲ, Καὶ εἰσάξω ὑμᾶς εἷς τὸ ὄρος τὸ ἀγίον, 
xai εὐφρανῶ ὑμᾶς, διὰ Ἡσαΐου λέγει. Ἔτι δὲ xai 
ἄλλο εἶδος αὐτοῦ παιδαγωγίας ὁ μαχαρισμός" καὶ, 
Μακάριος ἐκεῖνος (70), διὰ δαδὶδ λέγει (71), ὁ μὴ 
ἁμαρτών (12) καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευ- 
μένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, Ü τὸν χαρ- 
πὸν αὐτοῦ δώσει ἐν χαιρῷ αὐτοῦ, χαὶ τὸ φύλλον 
αὐτοῦ οὐχ ἀποῤῥυήσεται" ταυτὶ μὲν xal πρὸς τὴν 


surrectionem . ; Et omnia, quecunque faciet, e! p ἀνάστασιν ἠνίξατο' καὶ πάντα ὃσχ ἂν ποιήσῃ (73), 


recte succedent (d). Tales nos vult esse, ut simus 
beati.Rursus autem ostendens id, quod ex adverso 
respondet justitia trutinc, At£ non. sic. impii, in- 
quit, non sic : sed. tanquam pulvis, quem projicit 
ventus a facic terrz (6). Cum peccatorum penas, 
et facilem eorum tanquam ventis dissipationem 
ostendisset Peedagogus, per ponam a crimine de- 
hortatus est : et cum supplicium pro meritis in- 
tentasset, beneficentia sux» benignitatem ostendit, 
ut bona nobis paremus, iisque fruamur, per eam 
summo nos artificio excitans. Quinetiam ad cogni- 
tionem nos per Jeremiam hortatur, dicens : Via 
Dei si ambulasses, habitasses in pace in. seculum (f). 
Cognitionis enim eis mercedem ostendens, pru- 
dentes ad ejus amorem excitat. Et ei, qui aber- 
ravit, » dans veniam : Convertere, convertere enin, 
inquit, sicut qui vindemiat ad canistrum suum (g). 
Vides bonitatem justitioe, quie consulit moveri pz- 
nitentia ? Preterea per Jeremiam illuminat eos 
qui a veritate aberrant : H«c autein dicit Dominus : 
State in viis, eL. videte, οἱ rogate. semitas Domini 
aeternas, quanain cest. semita bona, et ambulate. in 
ea, et invenietis sanctificationem animabus vestris (h). 
Ducit autem ad penitentiam,causa salutis nostra. 
Propterea dicit: Si te. penituerit, expurgabit Do- 
minus cor tuum, et cor seminis tui (i). Poteram qui- 
dem ad hujus questionis defensionem adducere 
philosophos, qui dicunt eum solum, qui est per- 


κατευοδωθήσεται αὐτῷ. Τοιούτους ἡ μᾶς γενέσθαι (74) 
βούλετα!, ἵνα ὦμεν μαχάριοι. "Ἔμπαλιν δὲ τὸ ἀντισοῦν 
τοῦ τῆς δικαιοσύνης ἐνδειχνύμενος ζυγοῦ (70), 
' AAA (76) οὐχ οντως, φησὶν, οἱ ἀτεύεῖς, οὐχ οὕτως" 
ἀλλ᾽ ἢ ὡς ὁ χοῦς, ὃν ἐχρίπτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ 
προσώπου τῆς γῆς. Τὸ ἐπιτίμιον τῶν ἀμχοτωλῶν, 
xai τὸ εὐδιαφόρητον αὐτῶν, xai τὸ ὑπηνέμιον δείξας 
ὁ Παιδαγωγὸς, ἀπετρέψατο τῆς αἰτίας διὰ τῆς ἐπι- 
τιμίας καὶ τὴν χόλασιν ἐπανατεινάμενος τὴν xac 
ἀξίαν, τῆς εὐεργεσίας ἐνεδείξατο τὴν εὐποιίαν, 
τεχνιχώτατα ἐπὶ τὴν χρῆσιν ἡμᾶς χαὶ τὴν χτῆσιν 
τῶν καλῶν διὰ ταύτης χαλῶν, Ναὶ μὲν xai ἐπὶ 
τὴν γνῶσιν παραχαλεῖ, διὰ μὲν τοῦ Ἰερεμίου λέ- 
qov: Τῇ δὸῳ τοῦ Θεοῦ εἰ ἐπορεύθης, κατῴχεις 
ἄν ἔν εἰρήνῃ εἰς τὸν αἰῶνα (77) ὑποδειχνήων γὰρ 
ἐνταῦθα τὸν μισθὸν τῆς γνώσεως, εἰς ἔρωτα αὐτῆς 
τοὺς συνετοὺς ἐχχαλεῖται' χαὶ τῷ πεπλανημένῳ 
συγγνώμην νέμων᾽ Ἐπίστρεφε -(78), γὰρ, ἐπίστρε- 
φε, ὡς τρυγῶν ἐπὶ τὸν χάρταλον αὐτοῦ, λέγει. 
Ὁρᾷς τὸ ἀγαθὸν τῆς διχχ!οσύνης μετανοεῖν συμῦου- 
λευούσης. ; Ἔτι δὲ διὰ. Ἱερεμίου φωτίζει τοῖς πλα- 
νωμένοις (79) τὴν ἀλήθειαν: Τάδε λέγει Κύριος' 
Στῆτε ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς, καὶ ἴδετε, χαὶ ἐρωτήσατε 
τρίθους Κυρίου αἴωνίας (80), ποία ἐστὶν ἡ τρίδος 


ἡ ἀγχθή" καὶ βαδίζετε ἐν αὐτῇ καὶ εὐρήσετε 
ἀγνισμὸν ταῖς ψυχαῖς ὁμῶν. "A vu δὲ ἐπὶ τὴν 


μετάνοιαν σωτηρίας χάριν τῆς ἡμῶν διὰ τοῦτο φη- 
σίν: ᾿Εὰν μετανοήσῃς (81), περιχαθοριεῖ Κύριος 


» P. 153 ED. POTTER, 130-131 ED. PARIS. (a) Baruch πὶ, 9. (b)Deut. xxxi, 20. (c) Isa. rvi, 7. (d) Psal.1, 
1, 2, 3. (e) Ibid. 4. (f) Baruch ur, 13. (y) Jerem. vi, 9. (A) Ibid. 16. (i) Deut. xxx, 6. 


Mes ΕἸἰσέξω ὑμᾶς. Εἰσάξω αὐτούς, Bibl. Grzc. 
69) "Hv ὥμοσε Κύριος "Hv ὥμοσα, prima per- 
son. Bibl. Gr. Mox, αὐτῶν, pro ὑμῶν, et liis αὐτούς 
pro ὑμᾶς ibid. ; τὸ ἄγιόν μου, ibid. 
τ Ἐκεῖνος. ᾿Ανήρ Bibl. Grec. 
71) Λέγει. Post hanc vocem. φησίν addunt Rog , 
Bod. Et alibi utramque vocem simul adhibet Cle- 
mens. 
ML ἁμαρτών. Verba Clementis, quibus 
p:iecutur varias peccandi periphrases,quas ad- 
hibet Darid Psalm. 1. M 
Ποιήσῃ. Hors Bibl. Gr»c, Mox αὐτῷ abest. 
τι Γενέσθαι. Τεγονέναι heg., Bod. T 
78) Τοῦ τῆς 5. d, ζυγοῦ. Pal. ms. τῷ... ζυγῷ, 
andi oasu : excusari tamen οἱ genitivus potest,ut 
supra sub finem c. 8. Svuicro, Τῷ rov habet 
etiam Reg. 4 $64 


(76) ᾿Αλλ᾽, Hanc particulam nec Bod. nec refe- 
rente Sylburg., Pal. ms. agnoscit, nec Bibl.Grac., 
atque adeo Clemens infra omittit Strom. mp. 390. 
in prolixiori hujus loci expositione. 

(71) Εἰς τὸν αἰῶνα. Baruch habet εἰς τὸν αἰῶνα 

ρόνον, adjective accepto αἰῶνος vocabulo.SvrBunc. 

18) Ἐπίστρεφε. Καλαμᾷσθε, χαλαμᾶσθε ὡς ἄμ.- 
πελον τὰ χαταλοιπα τοῦ ᾿Ισραὴλ, ἐπιστρέψατε ὡς ὁ 
vp. Bibl. Graec. Mox χάρταλλον cum duplici AX.Ibid. 
Eodem modo hanc vocem scripsit Suidas : sed 
simplici À usus est Hesychius. 

(19) Πλανωμένοις. Pal. ms. πεπλανη μένοις, tem- 
pore preterito,ut paulo ante. SvrBUnc. Πεπλανη ut- 
voi; etiani habet Heg. 

80) Αἰωνίας, Αἰωνίους, xai 
ὁδὸς f, à. Bibl. Grec. 

(84)'Exv μετανοήσῃς. Cleinentis verba, quibus 


Ν , * . 
ἴδετε ποίχ ἐστὶν d 
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τὴν καρδίαν σου, xal τὴν χαοδίαν τοῦ σπέρματός A fectus,esse laudabilem : qui malus est autem, vi- 


coo. 'Evz» μὲν οὖν συνηγόρους ἡμῖν τῆς ζητήσεως 
ταύτης ἐπισπάσασθαι φιλοσόφ:υς, οἱ φασιν ἐπαινε- 
τὸν (82) εἶναι μόνον τὸν τέλειον, ψεχτὸν δὲ τὸν ςαῦ- 
λον τυγχάνειν. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ συχοφαντοῦσί τινες (83) τὸ 
μαχάριον, ὡς πρᾶγμα οὐκ ἔχον, οὔτε αὐτὸ, οὔτε ἄλλῳ 
τῷ (84) παρεχόμενον, τὴν φιλανθρωπίαν ἀσυνετοῦν- 
τες αὐτοῦ" διὰ τούτους δὴ, xal τοὺς ἔτι τὸ δίχαιον 
οὐ προσάπτοντας τῷ ἀγαθῷ, ὅδε ὁ λόγος ἡμῖν παρ- 
ετέθη (85). 'Exóptvov γὰρ (80) ἦν φάσχειν ἡμᾶς τὸ 
ἐπιπληχτιχὸν xai ψεχτιχὸν εἶδος τῆς πα'δαγωγίας 
ἁρμόδιον εἶναι τοῖς ἀνθρώποις, ἐπεὶ πάντας ἀν- 
θρώπους φαύλους (87) λέγουσι" σοφὸς (88) δὲ ὁ Θεὸς 
μόνος, ἀφ᾽ o5 fj σοφία’ xal τέλειος μόνος" διὰ τοῦτο 
καὶ μόνος ἐπαινετός. ᾽λλλὰ οὐ συγχρῶμχι τῷ λόγῳ 
τῷδε. Φυμὶ δ᾽ οὖν ἔπαινον ἢ ψόγον, ἢ ἐπαίνῳ (89) τι 
τοιχὸς xxi ψόγῳ, μάλιστα πάντων τοῖς ἀνθρώποις 
ἀναγκκιότατα φάρμακα᾽ οἱ μὲν οὖν δυπίατοι, καθάπεο 
ὁ σίδηρος πρὸς τοῦ πυρὸς xai σφύρας xal axpovoz, 
τουτέστιν ἀπειλῆς, ἐλέγχου, ἐπιτιμήσεως, ἐλαύνονται" 
οἱ δὲ αὐτῇ (00) προσέχοντες τῇ πίστει, olov αὐτοδί- 
ὄχκτοι xai προχιρετιχοὶ, αὔξονται τῷ ἐπαίνῳ᾽ 
᾿Αρετὰ (94) γὰρ ἐπαινεομένχ 
ἀρ ξρον ol τέξεται. n 

Kal, μοὶ δοχεῖ, συνεὶς τοῦτο ὁ Σάμιο παραγγέλλει 
(92) Πυθαγόρας" 

Δειλὰ μὲν ἐχπρήξας, ἐπιπλήσσεο * χοηστὰ δὲ, 

[15209 
Τὸ δὲ ἐπιολήσσειν xal νουθετεῖν χαλεῖτα!, τὸ δὲ ἐτυ- 


»ε P. 154 ED. POTTER, 431 ED. PADS. 


plures Deuteronomii sententias complectitur. 
(82) ᾿Επαινετόν. Stoici nil priter virtutem lau- 


tuperabilem. Sed quoniam nonnulli quod beatum 
est calumniantur, ut quod neque ipsum aliquid ne- 
golii habeat, neque alii exhibeat, ejus benevolen- 
tiam in homines non intelligentes, propter hos, et 
propter eos etiam, qui bono,quod justum est, non 
tribuunt, id quod a nobis dictum fuit,adjectum est. 
Consequens enim esset, ut diceremus, increpato- 
rium ac vituperatorium Peedagogie genus conve- 
nire hominibus, quoniam omnes homines malos 
dicunt : sapiens autem solus Deus est, a quo sa- 
pientia; et perfectus solus; et ideo solus quoque 
laudabilis. Sed hac oratione non utor. Dico ergo, 
laudem et vituperationem, vel quod laudi et vitupe- 
rationi est assimile, esse medicamenta hominibus 
maxime necessaria.Qui suntitaque curatu difficiles, 
ab igne, malleo, incude,hoc est, minis, reprehen- 
sione, increpalione,tanquam ferrum aguntur. Qui 
aulem fidei adherent, tanquam homines per se 
docti, et libere agentes, laude augentur : 


Laudata enim virtus, 
Non secus ac arbor, crescit. 


ἃς Ποὺ cum intelligeret, mihi videtur Samius pre- 
cepisse Pythagoras : 
Turpibus quidem perpetratis, increpare :. bonis 
]rero, delecta: e. 
Incerepare autem dicitur etiam admonere, quod 


(88) Zooóc. Similiter Pytliag. se q:Àocópovappel- 
lari voluit : μηδένα γὰρ εἴναι σοφὸν ἀνθρωπον, ἀλλ᾽ 


dari,nec prater vitium reprehendijure posse dice- C Θεόν nullum hominem sapientem esse. affivinans, 


bant. Diogenes Laertius in Zenone segm. 100: A£ys- 
σῦχι δὲ τὸ χαλὸν μοναχῶς piv, τὸ ἐπχινετοὺς παρε- 
χόμενον τοὺς ἔχοντας ἀγαθὸν ἐπαίνου ἀξιον. Dici 
autem honestum unice quidem, quod eos, qui hoc 
pro diti sunt, laude dignos faciat. Cicero lib. πὶ De 
finibus : Sed  consectaria me Stoicorum brevia et 
acuta delectant. Quod est. bonum, omne laudabile 
est ; quod autem laudabile est, omne honestum est ; 
bonum igitur quod est, honestum est. Tacitus, Hist. 1v,. 
de Helvidio Prisco, Stoico : Doctores sapientie se- 
culus, inquit, qui sola bona qua honesta, mala. tan- 
tum qua turpia ; potentiam, nobilitatem, cateraque 
extra animum, neque bonis, neque malis annunerant. 

(83) Τινες. Epicureos intelligit, quorum illud 
primarium dogma, Τὸ μαχάριον xal ἄφθχοτυν οὔτε 
αὐτὸ πράγματα ἐχε!, οὔτε ἄλλῳ παρέχει. Quod bea- 
tum atque immortale est, neque ipsum negotia habet, 
neque alii prabet. Unde aliquis in margine Iteg. et 
Bod . hoc scolium adnotavit: Εἰς "Enlxovpov 


ügopd' αὐτὸς γὰρ οὕτω φησί’ Τὸ μαχάριον οὔτε αὐτὸ D ovidius : 


πράγματα ἔχει, οὔτε ἄλλοις παρέχει. Cicero De nat. 
deorum lib.1: Vere erposita est illa sententia αὖ 
Epicuro : Quod aternum, beatumque sit, id nec. ha- 
bere ipsum negotii quidquam, nec exhibere alteri. 

(8&5) Twy. Abest ἃ Bod., Pal. Mox ἀσυνετοῦν- 
τος pro ἀσυν:τοῦντες, Bod., Heg., perperam. 

(85) *Oós ὁ λόγος ἡμῖν παρετέθη. Sceribi possit 
παρττέθη, ut sententia hec ejusdem sensus sit cum 
alia, quae mox sequitur: οὐ συγχρῶμα: τῷ λόγῳ 
τῷδε, hac oratione non utor, sed eam missam facio. 

(86) 2p. "Av Reg., pal. 

(87) Φχύλους. Merve. verterat stultos :. scilicet , 
quia φαῦλοι opponuntur τῷ σοφῷ, Stoicorum dogma 
erat, malos omnes esse insipientes et insanos. 
Conf. Protrep. pag. 95, not. 
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sed solum Deum : ut refert Laertius Proomii segm. 
12. Item Socrates apud Platon, sub finem Phardri : 
Τὸ piv σπφὸν, ὦ Φαῖδρε, xaÀsiv ἔμοιγε μέγα Eva 
δοχεῖ, xxl θεῷ μόνῳ πρέπειν τὸ δὲ ἢ φιλόσοφον, f 
τι τοιοῦτον μᾶλλόν γε ἂν αὐτῷ xal áopóttot xal 
ἐμμελεστέρως Eyo:. Sapientis cognomen, o Phaedre, 
inquit, magnum, solique Deo convenire videtur. Phi- 
losophi vero, aut similis alicujus cognomine ejusmodi 
viros, quales modo descripsinus, convenientius mo- 
destiusque nuncuparemus. 

89) 'Exalvy. 'Enxatvexip Reg., Bod. 

90) Αὐτῇ. Αὐτο! Dod. 

91) ᾽Ἄρετα. Tale hoc Pindari est ode Nemeorum 
8: Λύξεται δ᾽ ἀρετὰ χλωραῖς ἐξοσαις, ὡς ὃτε δένδρον 
ἀϊσσει. Quod eleganten vertit N, Sudorius : 

Planta uti verno satiata rore, 

Crescit assurgens tenues in auras ; 

Sic virrm virtus decorata celo 
Tollitur ingens. 


Horatius : 
Crescit occulto velut arbor evo 
Fama Maicelli. 


(n2 τπνοαγγέλλει .Α. καραγγέλλειν wo 
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Greco ent νουθετεῖν, Admonitionis autem, que A μολογεῖται, d νουθέτησις (93), νοῦ ἐνθεματισμός, 


Grace enl νουθέτησις, elymologia est νοῦ ivOsua- 
τισμός, lioc est, mentis 0 .uRissi0, quod sit increpato- 
rium genus, quod mentem pariat. Ceterum alia 
innumerabilia inveniri possunt praecepta de paran- 
dis bonis,et malis fugiendis : Non est paz. impiis, 
dicit Dominus (a). Propterea per Salomonem pre- 
cipit infantibus, ut caveant ; Fili, ne tc in errorem 
abducant peccalores, neque in viis cum eis ambula- 
veris, site hortali [uerint, dicentes : Veni nobiscum, 
B8 sis socius innocentis sanguinis : in lerra autem 
virum justum injuste abscondamus, de medio eum 
toliamus, sicut infernus viventem (b). Hoc itaque de 
Domini quoque passione pradicitur.Porro per Eze- 
chielem eliam vita nobis mandata suppeditat : 
Anima, qux peccat, morielur : homo aulem crit jus- 
tus, qui facit justitiam. Non comedit in montibus, et 
oculos $uos non conjecit. in cogitata domus Israel, et 
wrorem proximi sui non polluerit, et ad mulierem 
menstruorum tempore non. appropinquabit, et homi- 
nem vi non. opprimet, el pignus. debitoris reddet, el 
rapinam non rapict, panem suum dabit esurienti, et 
nudum vestiet.Pecuniam suam non dabil ad usuram, 
et commodum non. accipiet, et αὖ iniquitate aver- 
t|. manum suam, et. justum. judicium faciet in- 
ter virum οἱ inter. proximum suum. In. praceplis 
meis ambulavit, et justificationes meas servavit, ul 
faceret cas.Justus hic est.Vita vivct,dicit Dominus (c). 
liec. continent descriptionem institulionis vitz» 
Christianorum, et convenientem adhortationem 
ad beatam vitam,premium beatitatis, vitam teter- 


nam. 


ὡς εἶναι τὸ ἐπιπληχτιχὸν εἶδος νοῦ περιποιητιχόν. 
᾿Αλλὰ γὰρ μυρίαι ὅσαι προσεξεύρηνται παρχγγελίαι 
εἰς χτῆσιν ἀγχθων καὶ φυγὴν καχῶν' Τοῖς (θ4) γὰρ 
ἀσεδέσιν οὐχ ἔστιν εἰρήνη, λέγει Κύριος, Διὰ 
τοῦτο φυλάττεσθαι τοῖς νηπιοῖς διὰ Σολομῶντος 
παραγγέλλει: Υἱὲ, μὴ πλανύήτωσί (95) σε ol (96) 
ἀμχρτωλοί' μηδὲ πορευθῇς μετ᾿’ αὐτῶν $9937 
μηδὲ πορευθῇς, ἐὰν παρχκαλέσωσί σε, λέγοντες" 
Ἐλθὲ μεθ᾽ ἡμῶν. χοίνώνησον αἵματος ἀθώου (97) 
χρύψωμεν δὲ εἰς γῆν ἄνδρα δίκχιον ἀδίκως" 
ἀφανίσωμεν αὐτὸν, ὥσπερ qn. ζῶντχ. Τοῦτο 
μὲν οὖν (98) καὶ περὶ τοῦ Κυριχχοῦ προφητεύεται 
κάθους. Ὑποτίρεται δὲ χαὶ διὰ Ἰεζεχιὴλ ἢ ζωὴ τὰς 
ἐντογάς" Ἢ ψυχὴ ἣ ἀμαρτάνουσα ἀποθανεῖται (99) 
ὁ δὲ ἄνθρωπος ἔσται δίχαιος, ὁ ποιῶν τὴν δικαιο- 
σύνην. Οὐχ ἐπὶ τῶν ὀρέων φάγεται ^ xai τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ οὐχ ἔθετο ἐπὶ τὰ (4) ἐνθυμή- 
ματα o'xoo Ἰσραὴλ" καὶ τὴν γυναῖχα τοῦ πλη- 
σίον αὐτοῦ οὐ μὴ μιάνῃ" χαὶ πρὸς γυναῖχα ἐν 
ἀφέόρῳ οὖσαν οὐχ ἐγγιϑῖ (2)* καὶ ἄνθρωπον οὐ 
καταδυναστεύσει" χαὶ ἐνεχυρασμὸν ὀφείλοντος 
ἀποδώσει, xxi ἅρπαγμα οὐχ ἁρπάσει' τὸν ἄρτον 
αὐτοῦ τῷ πεινῶντι: δώσει, xal γυμνὸν περιδαλεῖ. 
Τὸ (3) ἀργύριον αὐτοῦ ἐπὶ τόχῳ δώσει, xal πλεό- 
γασμα (οὐ λήψεται * xal ἐξ ἀδιχίας ἀποστρέψει 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ" xai χρῖμα (4) δίχαιον ποιήσει 
ἀνὰ μέσοε ἀνδρὸς χαὶ ἀνὰ μέσον τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ, Ἐν τοῖς προστάγμασί μου πεπόρευται, xal 
τὰ διχαιώματά μου πεφύλαχται, τοῦ ποιῆσαι 
αὐτά, Δίχαιος οὗτός ἐστιν ζωῇ ζήσεται, λέγει 


C κύριος. Ταῦτα ὑποτύπωσιν Χριστιανῶν περιξχει 


πολιτείας, καὶ ποοτροπὴν ἀξιόλογον εἷς μαχάριον βίον (5), γέφας εὐζωΐας, ζωὴν αἰώνιον. 


ἃς CAP. XI. 


Quod per legem et prophetas Verbum pazdagogi fun- 


elus fueril o[ficio. 


Ejus quidem in τς benevolentiae et pada- 
δου": tioditis, ult ΠῚ “5 THE potuit, ostensus est. 


ἄς P. 155 ED. POTTER, 132 ED. PARIS. 
(c Ezech. xvni, &, 5, 6, 7, 8, 9. 


e93) "HL. νουθέτησις. Th. Marcilius, Adnot. in 
Pythagore Aurea Carina, dicit : « Clemens profert 
Pythazore lecum, Δειλὰ μὲν ἐκπρήξας, ἐπιπλήσσεο" 
ulu addit: Τὸ δὲ ἐτυμολογεῖτα!, ἢ νουθετι σις, νοῦ 
ἐνθεα χτισικὸς. lllud 7, νηυθέτη τις glossema. est. » 
Sylburgius ait: « Commation illud, ἡ νουθέτητις, 
W. expunzendum censet. Sed frequentes apad hunc 
&ucterem sunt ejusmodi epanalepses pleonasticie, 
ut *upra monui ad p. $2, not. » 2 

(MA! Tot. Οὐκ ἔστι χαίρειν, λίγει Κύριος, τοῖς 
ἀσεύέτιν 1a, xtvir,. 22. Οὐχ ἐστι χαίρειν τοῖς ἀσε- 
6lawv, εἶπεν ὁ Θεός Isa. {|, 21. 

9) Μὴ «3. Prov. 1, 10: Μὴ σε πλανήσωσιν Xv- 
ἂρες ἀσεοεῖς, μηδὲ βουληθῇς, ἐὰν παραχαλέσ, Dein 
eom, ἰδ : Μὴ πορευθῇς ἐν δὸῳ μετ᾽ αὐτῶν. E quo 
loco liec. verba Clementis, ηδὲ πορευθῇς μετ᾽ αὖ- 
τῶν ὁδοὺς petita fuisse videntur: eo sc. διὰ μνή- 
μης Seripturas recitante. 

(905 Qt. Abest a leg... 

(V1) ᾿Αθώου. Abest à Bibl. Grac, Videtur autem 
intec[ctamenti loco adjectum esse. Mox, χαταπίω- 
T) αὐτόν pro ἰσωμεν αὐτόν, Bibl. Grec. 

198) Qov. Abest ἃ Pal. ms. δυιβιβὸ. 


(a) Isa, xivin, 22; rvi, 24. 


ΚΕΦ. IA'. 
Ὅτι διὰ νόμου xai προφητῶν ὁ Λόγος ἐπαιδα- 
γώγει. 
Ὁ μὲν δὴ τρόπος τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ xai 
παιδαγωγίας ὡς ἐνῆν, ἡμῖν ὑποδέδειχται. Διόπερ 


(δ) Proverb. zr, 10, 11, 12. 


(99) ᾿Αποθανεῖτα!. Vulg. Bibl. αὕτη ἀποθανεῖται, 
facta nominativi epanalepsi : et mox : ὃ ἔσται δί- 
xat05, el rursum, ὁ ποιῶν κρῖμα xal δικαιοσύνην ἐπὶ 
τῶν ὀρέων οὐ φάγεται" xxl τοὺς ὀρθιλμοὺς αὐτοῦ οὐ 
μὴ ἐπάρῃ πρὸς τὰ εἴδωλα οἴκου Ἰσραὴλ. Quin et 
aliter variat hujus loci citatio Strom. 1t, pag. 419. 
Unde apparet Clementem spe liberius et ex me- 
moria plerumque allegare Scripture testimonia. 
SYLBURG. 

(1) Οὐχ ἔθετο ἐπὶ τ. Hec verba habet Ezechiel 
xviii, 15. 

(2) Οὐκ ἐγγιεῖ. Οὐ προσεγγιεῖ καὶ ἄνθρωπον οὐ 
μὴ καταδυναστεύσει' dvby., εἴ mox, ἁρπαγμόν pro 
ἄρπαγμα, Bibl. Grec., sed paulo post ἅρπαγμα oc- 
currit, com. 16, 18. Dein, ἁρπᾶται pro. ἀοπάσει, 
contracte sc. pro ἀοπάσεται͵ ut ait Sylburgius. 
NT Τό. Καὶ τό Bibl. Grec. Dein, πλεονασμὸν οὐ À. 

id. 


(1) Ka! xp. Ka! abest a Dibl. Grzc. Dein, καὶ τοῖς 
προς. lbid. 

(3) Blov. Hanc vocem non agnoscit Pal. ms. nec 
sensus, aut constructio admodum requirit. — Sv1- 
BURG. Ábest etiam ἃ Reg., Bod. 
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πιγκάλως αὐτὸς αὐτὸν ἐξηγούμενος, xóxx« νάπυος (6) A Quocirca ipseseipsum pulcherrime exponens,grano 


εἴχασεν' καὶ τοῦ σπειρομένου Λόγου τὸ πνευματι- 
κὸν, xai τὸ πολύχουν τῆς φύσεως, xal τὸ μεγαλο- 
πρεπὲς ἅμα xai εὐαγὲς τῆς δυνάμεως τῆς λογικῆς, 
πρὸς δὲ xal τῆς ἐπιτιμήσεως τὸ δυηκχτιχὸν, καὶ τὸ 
ἀναχαθαρτιχὸν, ὀνησιφόρον εἶναι ὑπὸ δριμύτητος 
αἰνιττόμενος. Δι᾿ ὀλίγου γοῦν τοῦ κόκαχου τοῦ ἀλλη- 
γορουμένου πάμπολυ τὴν σωτηρίαν ἁπάσῃ χαρίζεται 
τῇ ἀνθρωπότητι. Τὸ μὲν οὖν μέλι, γλυχύτατον ὄν, 
χολῆς ἔστι γεννητικόν’ ὡς τὸ ἀγαθὸν (7) καταφρο- 
νέσεως" ὃ δὴ αἴτιον τοῦ ἐξαμαρτάνειν: τὸ δὲ νάπυ 
καὶ τῆς χολῆς ἔστι μειωτιχὸν, τουτέστι τοῦ θυμοῦ. 
καὶ τοῦ φλέγματος διακοπτιχὸν, τουτέστι τοῦ τύφου, 
ἐξ οὗ Αόγου ἡ ἀληθὴς τῆς ψυχῆς ὑγιεία, καὶ ἡ ἀΐδιος 
εὐχρτπΐα περιγίνεται, Πάλαι μὲν οὖν διὰ Μωῦύσέως 
ὁ Λόγος ἐπαιδαγώγει, ἔπειτα (8) xai διὰ προφητῶν' 
προφήτης δὲ καὶ ὁ Μωυσῆς" ὁ γὰρ νύμος παιδαγωγία 
πτίδιον ἐστὶ δυσηνίων. Χορτασθέντες (9) γοῦν, φησὶν, 
ἀνέστησαν παίζειν τὸ ἄλογον τῆς τροφῆς πλήρωμα, 
χόρτασμα, οὐ βρῶμα εἰπών. Ἐπεὶ δὲ ἀλόγως χορεσθέν- 
τες, ἀλόγως ἔπαιζον, διὰ τοῦτο αὐτοῖς χαὶ ὁ νόμος, 
καὶ ὃ φόδος εἵπετο εἰς ἀναχοπὴν ἀμαρτημᾶτων xai 
προτροπὴν κατορθωμάτων, καταρτίζων εὐνκοΐαν εἰς 
τοὺς (10) τοῦ ἀληθοῦς [Ιαιδαγωγοῦ, τὴν εὐπείθειαν" 
εἰς καὶ ὁ αὐτὸς ὥν Λόγος, πρὸς τὸ χατεπεῖγον ἁρ- 
μοττόμενος, τὸν νόμον Δοθῆναι γὰρ φησιν ὁ Παῦλος 
᾿αιδαγωγὸν εἰς Χριοτόν’ ὡς ix τούτου συμφανὲς 
εἶναι, ἕνα μόνον ἀληθινὸν, ἀγαθὸν, δίχαιον, κατ᾽ εἰ- 
κόνα καὶ ὁμοίωσιν τοῦ ΠΙχτρὸς Yíoóv Ἰησοῦν, τὸν 
Αόγον τοῦ θεοῦ, Παιδαγωγὸν ἡμῶν εἶναι" d παρέ- 
δωχεν ἡμᾶς ὁ θεὸς, ὡς πατὴρ φιλόστοργος γνησίῳ 
πειδαγωγῷ παραχατατιθέμενος τὰ παιδία, διαῤῥη- 
δὴν παραγγείλας ἡμῖν: Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός po» ὁ 
ἐγαπητός" αὐτοῦ ἀχούετε. ᾿Αξιόπιστος ὁ θεῖος 
Πἰπιδαγωγὸς, τρισὶ τοῖς χαλλίστοις χεχοσμημένος, 
ἐπιστήμῃ, εὐνοίᾳ, παῤῥησίφ᾽ ἐπιστήμῃ μὲν, ὅτι σο- 
φία ἐστὶ πατριχή᾽ Πᾶσα (14) σοφία παρὰ Κυρίου, 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἐστι» εἰς τὸν αἰῶνα’ παῤῥησίᾳ δὲ 
δτι θεὸς xal δημιουργός: ΠΙάντα γὰρ δι᾿ αὐτοῦ ἐγέ- 
γετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἔν" εὐνοίᾳ δὲ, 
ὅὃτι μόνος ὑπὲρ ἡμῶν ἱερεῖον ἑχυτὸν ἐπιδέδωχεν' 
'O γὰρ ἀγαθὸς ποιμὴν (12) τὴν ψυχὴν ἑξαυτοῦ τί- 
ϑησιν ὑπὲρ τῶν προύάτων᾽ χαὶ δὴ ἔθηχεν. Εὔ- 
νοια (13) δὲ οὐδὲν ἀλλ’ fj βούληπίς ἐστιν ἀγαθοῦ τοῦ 
πλησίον (1) αὐτοῦ χάριν ἐχείνου. 
ἧς P. 156 ED. POTTER, 133 ED. PARIS. 

I Cor. x, 7. (c) Gal. ui, 24. (d) Matth. xvii, 5. 


(6) Νάπυος. Σινάπεως Ἶ ι 
Matt. xir, et Luc. xim et xvi, itemque infra 
Strom. 1 et principio Eclog. Theodot. SvrBuna. 

(7) Τὸ ἀγαθόν. Idem superius dixit pag. 126: 
Οὕτως οἵδεν ἐπιστρέφοντας αὐτοὺς διὰ τὸν φό ov, τῆς 
δὲ φιλανθοωπίας αὐτοῦ χαταπεφρονηχότας" ὀλιγωρεῖ- 
ται μὲν γὰρ, ὡς ἐπίπαν, τὸ ἀγαθὸν, χρηστευόμενον 
ἀεί θεραπεύεται δὲ ὑπομιμνήσχων τῷ φιλανθρώπῳ 
τῆς δικαιοσύνης φόδῳ. 

8) Ἔπειτα. Ἔπειτα δὲ Reg. L " 

lo) Χορτασῃέντες. Jerem. v. 7, dicitur: ᾿Εχόρτα- 
σαν αὑτοὺς, xal ἐμοιχῶντο. Sed χορτασθέντες, nec in 
loco Exodi, nec epistole prioris ad Corinthios, 
quem respicit Clemens, occurrit. — 

(10) Τούς. Mox post Παιδαγωγοῦ deest λόγους, 
aut simile quid ; vel cum H. legendum, τὴν τοῦ ἀλη- 


sinapi (a) assimilovit : et Verbi, quod seminatur, 
spiritalem et multiplicem naturam, ac diffusam, 
rationalisque potestatis magniflcentiam simul et 
sanctitatem, et preterea reprehensionis mordacita- 
tem,et repurgandi facultatem, esse id utile propter 
acrimoniam significans. Per exiguum itaque gra- 
dum, quod allegorice dicitur, universe humane 
nature plurimam salutem largitur.Atque mel qui- 
dem, cum sit dulcissimum,bilem generat : quem- 
admodum bonitas, contemptum ; quod quidem 
causa est peccandi. Sinapi autem et bilem dimi- 
nuit, hoc est,iram : et phlegma exscindit, hoc est, 
fastum ac superbiam. Ex quo Verbo vera anime 
sanitas,reternaque bona temperatura accedit.Olim 


B itaque per Moysem, Verbum peedagogi fungebatur 


C 


(a) Matth. xin, 31; Luc. xim, 19. 
(e) Joan. 1, 3. 


legitur in vulg. Bibl. edit. D θοῦς Παιδαγω 


officio : deinde etiam per prophetas : est autem 
Moyses quoque propheta. Est enim lex pedagogia 
puerorum insolentium, qui habenis non facile reti- 
nentur, Saturati ergo, inquit,surrererunt ludere (b). 
Saturati autem (race est χορτασθέντες, quasi. di- 
cas, fano repleti : nempe qui a ratione alienam 
alimenti plenitudinem χόρτασμα, hoc est, foni re- 
pletionem, non autem cibum dixerit. Quoniam au- 
tem absqueratione satiati,absque ratione ludebant, 
propterea ipsos et lex, et timor sequebatur, ut et 
peccata rescinderet, οἱ ad res ex virtute gerendas 
adhortaretur : aures praparans,ut vero pz:dagogo 
obedirent, qui est, unum idemque Verbum, quod 
prassentibus accommodabat se, Legi nimirum : Da- 
tum enim dicit Paulus Pedagogum ad Christum (6): 
adeo ut ex hoc apertum sit, unum solum, verum, 
bonum, justum, ad imaginem οἱ similitudinem Pa- 
tres filium, Jesum.Verbum Dei, esse nostrum prm- 
dagogum : cui nos tradidit Deus, tanquam Pater 
benevolus vero peedagogo commendans filios,nobis 
dilucide praecipiens : Hic est Filius meus dilectus, 
ipsum audite (d).Fide dignus estdivinusPeedagogus, 
tribus rebus pulcherrimis ornatus, scientia, bene- 
volentia, dicendi libertate. Scientia quidem, quo- 
niam» est paterna sapientia : Omnis enim sapientia 
est a Domino, et cum eo est in evum.Dicendi autem 
fiducia, quoniam Deus est et opifex : Omnia enim 
per ipsum fata sunt, et sine ipso factum est nihil (e). 
Benevolentia autem, quoniam solus pro nobis se- 


(b) Exod. xxxi, 6; 


o9 εὐπείθειαν, SYLBURG. 

(11! Πᾶσα. Similia habes Prov. τι, 6, sed verba 
hec invenire nondum potui. 

(12) Ὁ γὰρ ἀγαθὸς T. Ὁ ποιμὴν ὁ χαλός Joan, 
Mox, αὐτοῦ pro ξαυτοῦ, ibid. ] 

(13) ES;cta. Aristoteles, Ethic. ad Nicomach. 
lib. viu, cap. 2: Τοὺς δὲ βουλομένους ἀγαθὰ εὔνους 

ἔγουσιν. Eos autem, qui bona. volunt, benevolos vo- 
cant. Conf. idem ejusdem operis lib. ix, cap. 5, et 
Suidas v. Εὔνους. Áddit porro Clemens χάριν ἐκεί- 
νοῦ, gralia illius: nempe proximi. Nam qui 88] 
gratia bene alteri vult, non est εὔνους, sed φίλαυτος. 

(14) ToS πλησίον. H. mavult τῷ πλησίον, dativo 
casu ; ut infra Strom τι, p, 311 : Εὔνοια δὲ ἐστι foó- 
Ano: ἀγαθῶν ἑτέρῳ, ἔνεχεν αὐτοῦ Exslvoo, SvrBURG. 
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ipsum hostiam tradidit : Bonus enim pastor animam suam ponit pro ovibus suis (a) ; atque adeo eam po- 
suit. Benevolentia autem nihil est aliud, quam volitio boni proximi sui gratia illius. 


CAP, XII. 


Quod Pzdagogus convenienter paternz a[Jectioni 
severilale et l'enegnitale usus sit. 


His jam peractis, consequens fuerit, ut Pedago- 
gus noster, Jesus, vitam nobis veram describat, et 
eum, qui in Christo est, hominem more pedagogi 
instituat.Est autem forma ejus ac character, neque 
admodum difficilis,nec pre benignitate usque adeo 
dissolutus.Simul autem mandat, et mandatis ejus- 
modi characterem imprimit,ut ea possint perficere. 
Atque mihi quidem is ipse videtur hominem fin- 
xisse ex pulvere: aqua autem regenerasse : spiritu 
vero auxissc : verbo autem, paedagogi instar insti- 
tuisse, ad filiorum adoptionem et salutem sanctis 
preceptis dirigens, ut cum terra genitum in san- 
ctum et celestem hominem suo adventu transfor- 
masset, divinam illam vocem maxime impleret : 
Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem 
nostram (b).Atque fuit quidem Christus hoc plenum 
quod dixit Deus:alii autem homines intelliguntur 
secundum solam $9 imaginem.Nos autem, o boni 
Patris filii,alumni boni Pedagogi,Patris voluntatem 
impleamus, Verbum audiamus, et vere salutarem 
Servatoris nostri vitam exprimamus : hic jam medi - 
tantescolestem vitz rationem, per quam effecti dii, 
semperXgerminante letitia etincorrupto boni odo- 
risunguento inungamur,evidens incorruptionis ex- 
emplarhabentes viteDominiformam,et Dei vestigia 
persequentes ; cui soli convenit considerare,atque 
adeo cui cura est, quomodo et quanam ratione 
futura sit vita hominum sanior. Quinetiam ad hoc 
ut facile contenti simus, et qux sunt supervacanea 
negligamus, accinctique,et itinerantium more ex- 
pediti,et ad beati vitse :ternitatem parati simus, 
nos preparat, unumquemque nostrum esse ipsum 


»xX P. 157 ED. POTTER, 134 ED. PARIS, 


(13) "H9n. Τοίνυν teg. 
tr Τὰς ἐντολὰς αὐτάς, Scribendum videtur, 
πὰς ἐντολὰς ὡς αὐτὰς ἐχτ,, vel aliquid simile. Nam 
sensus est: « Christum ejusmodi precepta tradere, 
ut homines ea observare possint. » 

[11] Kax' εἰκόνα xx! xag' ὁμοίωσιν. Κατ᾽ εἰχόνα 
ἡμετέραν xal καθ᾽ ὁμοίωσιν Bibl. Grec. Porro supe- 


rius dictum est ad Protrept., pag. 9&, n. 8, quod ἢ 


cum Moyses dixerit Deum creasse hominem xaz' ei- 
xóvx xal ὁμοίωσιν, secundum imaginem et similitu- 
dinem suam, Clemens h&c duo sic distinguat, ut 
similitudo Dei sit ejus imagine perfectior : et hanc 
omni homini convenire vult, utpote rationis usu 

raedito ; illam solam iis, qui secundum Dei leges 
vitam instituunt : nec in ullo homine, prater Chri- 
stum, perfectam esse in hac vita. Strom. 11, pag. 
418: Ἢ γὰρ οὐχ οὕτω τινὲς τῶν ἡμετέρων τὸ 
μὲν xav' εἰχόνα εὐθέως κατὰ τὴν γένεσιν εἰλγοφέναι 
τὸν ἄνθρωπον, τὸ χαθ᾿ ὁμοίωσιν δὲ ὕστερον χατὰ τὴν 
τελείωσιν μέλλειν ἀπολαμοάνειν ἀποδέχονται ; Ibid., 
pag. 402: Οὐτός ἐστιν κατ᾽ εἰχόνα xal ὁμοίωτιν ὁ 
Ὑνωστιχὸς, ὁ μιμούμενος τὸν Θεὸν καθόσον οἷόν τε͵ 
μηδὲν παραλιπὼν τῶν εἷς τὴν ἐνδεχομένην ὁμοίωσιν, 


(a) Joan. x, 11. 


ΚΕΦ. IB. 


Ὅτι ἀναλόγως τῷ πατριχῇ διαθέσει χέχρηται ὁ 
Παιδαγωγὸς αὐστηρίᾳ χρηστότητι. 


Τούτων ἤδη (15) προδιηνυσμένων, ἑπόμενη)ν ἄν 
€ τὸν Παιδαγωγὸν ἡμῶν Ἰησοῦν, τὸν βίον ἡμῖν τὸν 
ἀληθινὸν ὑποτυπώσασθαι, xxl τὸν ἐν Χριστῷ πα:δα-- 
γωγῆσαι ἄνθρωπον. "ἔστι δὲ ὁ χαραχτηρισμὸς οὐ 
φοδερὸς ἄγαν αὐτοῦ, οὐδὲ ἔχλυτος χομιδῆ ὑπὸ χρη - 
στότητος, ᾿Εντέλλεται δὲ ἅμα, xai χαραχτηρίζεται 
τὰς ἐντολὰς αὐτὰς (16) ἐχτελεῖν δύνασθαι, Καί μοι 
δοκεῖ αὐτὸς οὗτος πλάσει μὲν τὸν ἄνθρωπον ix χοὸς, 
ἀναγεννῆσαι δὲ ὕδατι’ αὐξῆσαι δὲ πνεύματι παιδα- 
γωγῆσαι δὲ ῥήματι, εἰς υἱοθεσίαν χαὶ σωτηρίαν, 
ἁγίαις ἐντολαῖς χατευθύνων, ἵνα δὴ τὸν γηγενῆ εἰς 
ἅγιον καὶ ἐπουράνιον μεταπλάσας bx προσδάπεως ἂν- 


B ύῥώωπον, ἐκείνην τὴν θεϊκὴν μάλιστα πληρώσῃ φωνήν" 


Ποιήσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα xai χαθ᾽ ὁμοίω- 
σιν (17) ἡμῶν. Καὶ δὴ γέγονεν ὁ Χριστὸς τοῦτο πλῆ- 
pss, ὅπερ εἴρηχεν ὁ Θεός: ὁ δὲ ἄλλος ἄνθρωπος χατὰ 
μόνην νοεῖται τὴν εἰχόνα. Ἱ]μεῖς δὲ, ὦ παῖδες ἀγαθοῦ 
Πατρὸς, ἀγαθοῦ Παιδαγωγοῦ θρέμματα, πληρώ- 
σωμεν τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸς, αχούωμεν τοῦ Λόγου, 
καὶ τὸν σωτήριον ὄντως ἀναμαξώμεθα τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν βίον" ἐνθένδε ἤδη τὴν ἐπουρᾶνιον μελετῶντες 
πολιτείαν, x20! ἣν ἐχθρεούμενοι (18) τὸ ἀειθαλὲς 
εὐφροσυνης ἀκήρατον εὐωδίας ἐπαλειφώμεθα χρί- 
σμα (19), ἐναργὲς ὑπόδειγμα ἀφθαρσίας τὴν πολι- 
τείαν ἔχοντες τοῦ Κυρίου, xai τὰ ἴχνη τοῦ θεοῦ διώ- 
χοντες᾽ (p μόνῳ πρησήχει σχοπεῖν, xal δὴ μέλει πῶς 
xai τίνα τρόπον ὑγιεινότερος ἂν ὃ τῶν ἀνθρώπων βίος 
γένοιτο ᾿Αλλὰ xal πρὸς αὐτάρχειαν τοῦ βίου, xai 
ἀπεριττότητα, ἔτι τε εὔζωνόν τε xal εὔλυτον ὁδοιπο- 
ρικὴν ἑτοιμότητα, εἰς ἀϊδιότητα εὐζωΐχς, παςασχευΐ- 
ζει, αὐτὸν αὑτοῦ ἕχαστον ἡμῶν ταμιεῖον εἶναι 0:53- 
σχων᾽ Μὴ (20) γὰρ μεριμνᾶτε, φησὶ, περὶ τῆς αὖ- 


(b) Gen. 1, 26. 


ἐγχρατευόμενος, ὑπομένων, διχαίως βιοὺς, βασι- 
Atv τῶν παθῶν, μεταδιδοὺς ὧν ἬΝ ὡς οἷς τε 
ἐστὶν εὐεργετῶν xal λόγῳ xal ἔργῳ. Conf. Ραφάαρ. 
lib. rr, sub finem, Strom. 11, pag. 405; Strom. 1v, 
p. 485, 486, 529, 534; Strom. 1v, p, 071, etc. Ter- 
tullianus lib. De baptismo, cap. 3: Proficiente ita- 
que hominibus (nempe per baptismum) gratia Dei... 
restituitur homo ad similitudinem ejus, qui retro ad 
imaginem Dei fuerat. Imago in «fige, similitudo in 
aeternitate censetur. Recipit enim ilum Dei spiritum, 
quem tunc de afflatu ejus acceperat, sed post amiserat 
per delictum. Origenes lib. 1v. Contra Celsum, pag. 
180, dicit hominem factum esse χατ᾽ slxóva Θεοῦ, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν ἤδη: secundum imaginem 
Dei, sed nondum ad ejus similitudinem. Nempe 
quod Dei similitudo in hac vita perfecta esse non 
possit. 

(18) ᾿Εχθεούμενοι. Conf. que 
sunt ad Protrept., p. 88, not. 

(19) Χρίσμα. Respicit χρίσμα in baptismo adhi- 
bitum. Vid. Tertullianus De baptismo cap. 7 ; De 
resurrectione carnis cap. 8. Lowru. 

(20) Μή. Μὴ οὖν μεριμνήσετε εἰς τὴν αὔριον, Evang. 
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ριον" χρῆναι λέγων τὸν ἀπογεγραμμένον Χριστῷ, Α sui ipsius penum docens : Ne solliciti enim,inquit, 


sJ:i2x"», καὶ αὐὑτοδιάχονον, xai προσέτι ἐφήμερον 
ἐπανα!ρεῖίσθαι βίον (21): οὐ γὰρ ἐν πολέμῳ, ἀλλ᾽ ἐν 
εἰρήνῃ, παιδαγωγούμεθα. Ἠολέμῳ μὲν οὖν πολλῆς δεὶ 
τῆς περασχευῆς" δαψιλείας τε χρζει d) τρυφή (22) 
εἰρήνη δὲ καὶ ἀγάπη, ἀφελεῖς καὶ ἀπράγμονες ἀδελ- 
eil, οὐχ ὅπλων δέονται, οὐ παρασχευῆς ἀσώτου" 
Αὐγος ksxiv αὐταῖς fj τροφή. Ὁ δὲ τὴν ἐνδειχτιχὴν xad 
«κιἰδευτιχὴν ἡγεμονίαν χεχληρωμένος Λόγος, παρ᾽ o5 
τὸ εὐτελές τε (23) καὶ ἄτυφον, xal τὸ ὅλον φιλελεύ- 
ϑερον, «αἱ φιλάνθρωπον φιλόχαλόν τε ἐχμανθάνομεν" 
τοῦτον εἶ (24) xal ἑνὶ λόγῳ μετ᾽ οἰχειότητος ἀρετῆς 
ἐξομοιούμενοι τῷ Θεῷ, οὐχ εἰς ἐχμέλειαν xai ῥᾳθυ- 
μίαν μεταχωρεῖν δεῖ ἀλλ᾽ ἐχπόνει, xai μὴ ànóza- 
μνε' ἔσῃ Ὑὰρ οἷος οὐχ ἐλπίζεις, οὐδ᾽ εἰκάσαι δύνα!ο 
ἄν. Ὡς δέ ἐστί τις ἄλλη μὲν φιλοσόφων ἀγωγὴ, ἄλλη 
δὲ ῥντόρων, παλαιστῶν δὲ Ἀλλη" οὕτως ἐστὶ γενναία 
διήθεσις φιλοχάλῳ προαιρέσει χαταλληλος, ix τῆς 
Χριστοῦ παιδαγωγίας περιγενομένη" καὶ τὰ τῆς ἐνερ- 
γεΐας πεπαιδευμέναι, σεμναὶ διαπρέπουσι, πορεία τε 
καὶ χαταχλισις, x1i τροφὴ, xai ὕπνος, xai χοίτη, 
xai δίαιτα, καὶ ἡ λοιπὴ παιδεία. Οὐ γὰρ ὑπέρτονος ἡ 
τοιάδε ἀγωγὴ τοῦ Λόγου, ἀλλ᾽ εὔτονος. Ταύτῃ οὖν 
καὶ Σωτὴρ ὁ Λόγος χέχληται, ὁ τὰ λογιχὰ ταῦτα 
ἐξευρὼν ἀνθρώποις εἰς εὐα:σθησίαν xal σωτηρίαν 
oi2uaxa, ἐπιτηρῶν μὲν τὴν εὐχαιρίαν, ἐλέγχων δὲ 
τὴν βλάδην, χαὶ τὰς αἰτίας τῶν παθῶν διηγούμενος, 
καὶ τὰς ῥίζας τῶν ἀλόγων ἐπικόπτων ἐπιθυμιῶν, 
παραγγέλλων μὲν ὧν ἀπέχεσθαι δεῖ, τὰς ἀντιδότους Ot 
ἁπάσας τῆς σωτηρίας τοῖς νοσοῦσι προσφέρων᾽ τοῦτο 
γὰρ τὸ μέγιστον καὶ βασίλικιόώτατον ἔργον τοῦ θεοῦ, 
σώζειν τὴν ἀνθρωπότητα. Τῷ μὲν οὖν ἰατοῷ οὐδὲ (95) 
πρὸς ὑγείαν συμδουλεύοντι ἄχθονται οἱ χάμνοντες" 
τῷ δὲ Παιδαγωγῷ τῷ θείῳ πῶς οὐχ àv ὁμολογήσχι- 
μεν (26) τὴν μεγίστην χάριν, μὴ σιωπῶντι, μηδὲ 
πκαρενθυμουμένῳ τὰς εἰς ἀπώλειαν φερούσας ἀπει- 
λὰς, ἀλλὰ χαὶ ταύτας διε λέγχοντι, χαὶ τὰς δρμὰς τὰς 
εἰς αὐτὰς διατεινούσας üvaxómtovtt, xal τὰς χαθη- 
xo$sac πρὸς τὴν ὀρθὴν πολιτείαν ὑποθημοσύνας ἐν- 
διδέσκοντι ; Πλείστην ἄρα ὁμολογητέον χάριν αὐτῷ, 
Τὸ γὰρ το! ζῶον τὸ λογιχὸν, τὸν ἄνθρωπον λέγω, ἀλλο 
ví φαμὲν Tj ρθεάσασθα: τὸ Θεῖον (27) δεῖν ; θεάσασθα! (28) 


»& P. 158 ED. POTTER, 135 ED. PARIS. 


(21) Ἐφήμερον ἐπ. βίο... Sic postea Pzd, lib. 
i, cap. 1 :?"E2Zuszov βίον διώχειν, Cicero in diem 
vivere dixit Philip. 1, cap. 24. Εἰ in lib. u De ora- 
tore, c. 40 : Burbarorum est. in diem vivere. Persius 
Sat. ui, v. 62 : 


e S FE tempore vivis : 


id est sine omni de futuris sollicitudine. 

22) 'ρυφή. Malet forsan aliquis τροφή, cibus : ut 

bellum restringamus lioc commation, sicut an- 
tecedens; ac sensus sit, « bello et magno apparatu, 
et largioribus alimentis opus esse. » Sed retineri 
tameu et τρυφή potest : ut cum bello conjungatur 
voluptas, sicut in oppositione cum pare copulatur 
charitas seu dilectio. SvLBUnG. 

23) Ti. Abest a Bod. 

24) Τοῦτον si. Scribi possit τουτωΐ, Aoc, vol 
τοῦτο, id est τούτου ἕνεχα. Forte aliquid deest. Mox, 
ἐξομοιούμενον scribendum esse pro ἐξομοιούμενοι, 
docent Sylburg. et Lowth. 

(25) Οὐδέ. Οὐδέν mavult Hervetus. 


sitis de crastino (a) ; dicens oportere eum, qui Chri- 
sto nomen suum dedit, sua sorte contentum, sibi 
perse servientem, in diem vivere. Non enim in 
bello, sed in pace instituimur. Àc bello quidem 
magno apparatu opus est, magnoque et profuso 
sumptu egent deliciee, pax autem et dilectio, sim- 
plices et faciles sorores,non armis, neque profuso 
apparatu indigent. Nutrimentum eis Verbum est. 
Verbum autem is est, cui et demonstrandi et do- 
cendi principatus obtigit,a quo frugalitatem, sim- 
plicitatem,a fastuque alienationem,libertatis amo- 
rem, benignitatem, et honesti studium ediscimus. 
Id, etsi uno verbo cum virtutis conjunctione Deo 
similesreddimur,non ad socordiamacnegligentiam 
oportet traducere : sed elabora, et ne defatigeris : 
eris enim qualis non speras neque vero conjicere 
potueris. Quemadmodum autem philosophorum 
quidem est alia vivendi ratio, alia vero oratorum, 
alia autem luctatorum : ita est generosa dispositio 
voluntati honestatis studiose conveniens, qua ac- 
cedit ex Christi pedagogia : et qua hac vi imbuta 
sunt, honestate praestant, incessus et accubitus, 
nutritio et somnus,cubitusque οἱ victus,et reliqua 
disciplina.Non est enim nimis intensa ac vehemens 
ejusmodi Verbi educatio, sed moderata, et qum 
justo ac recto tenore consistat. Hac etiam ratione 
Servator, Verbum seu Ratio dictus est, qui hrec 
hominibus rationalia medicamenta,quibus salven- 
tur,ac bono sensu imbuantur, invenit, opportuni- 
tatem quidem observans, vitium autem arguens, 
et affectionum animi causas exponens, et a ra- 
tione alienarum cupiditatum radices exscindens,a 
quibus quidem abstinere oporteat precipiens,om- 
nia»Kautem salutis antidota egrotantibus exhibens. 
Hoc est enim maximum et maxime regium Dei opus, 
humanam servare naturam.At medico quidem, qui 
nihil quod ad salutem faciat,consulit, segroti suc- 
censent : divino autem predagogo, quomodo non 
maximas nos habere gratias fatehimur, qui minime 
taceat, nec. animi penetralibus contineat minas, 
quie ferunt ad exitium : sed et eas arguat,et qua 


(a) Mattli. vi, 34. 


(26) Ὁμολογήσαιμεν. Ὁμολογήσαμεν Reg. 

(21) Tó θεῖον. De fine hominis philosophorum 
valde diversie sententiie erant. Aristoteles natuni 
dixit ad intelligendum et agendum, ut refert Cicero 
De finib. lib. 11, c. 13. Alii ρεωρῆσαι τὸν λόγον τᾶς 
τῶν ὅλων φύσιος xal τᾶς σοφίας" ad contemplandum 
naturz universarum. et sapientie rationem, αἱ ait 
Perictione Pytlagorea apud Stobieum serm.9. Alii 
ad culum et eclestia, alii ad Deum, contemplan- 
duin. Lactantius, principio lib. vi, pag. 499 edit. 
Oxon. : Propterea [acti οἱ inspirati ab. eo. sumus, 
non πὶ celum videremus et solem, quod Anaxagoras 
putavil ; sed ut artificem solis et celi Deum pura et 
inlegra mente coleremus. Denique, alias opiniones 
ut praeream, quidam hominem ad se cognoscen- 
dum factum esse dicebant.Clemens porro duas po- 
stremas sententias conjungit, quod ante eum fecit 
Plato in Alcibiade primo. Conf. Stobaeus serm. 24. 

(28) θεάσασθαι. Aliquis super ultimam syllabam 
ε scripsit in Bod., acsi scribendum esset θεάσασθε. 
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ad eas tendunt appetitiones exscindat, et qui? ad A δὲ xal τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν φημὶ χρῆναι, ζῇν τε ὡς 


rectam vit» rationem pertinent, edoceat ἢ Maune 
ergo illi sunt agende gratiee.Ralione enim prodi- 
tum animal,hominem inquam, aliquidne aliud di- 
cimus oportere quam id, quod est divinum, con- 
templari ? Porro autem humanam quoque naturain 
dico eos oportere considerare, et ita vivere,ut jubet 


ὑφηγεῖται ἥ ἀλήθειχ' ἀγαμένους ὑπερφυῶς τόν τε 
[Ιαιδαγωγὸν αὐτὸν xai τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὡς πρέ- 

* 4 A] * * , 4 4 , 
ποντὰ ἀλλήλοις ἐστὶ xai ἁρμόττοντα xa Tv εἰχόνα 
χαὶ ἡμᾶς ἁρμοσαμένους χρὴ σφᾶς αὐτοὺς πρὸς τὸν 
:Ἰαιδαγωγὸν, σύμφωνον τὸν λόγον ποιησαμένους (39) 
τοῖς ἔργοις τῷ ὄντι ζῇν. 


et dictat veritas, et ipsum pedagogum, et ejus precepta plurimum admirantes, ut quae inter 56 con- 
gruant et conveniant. Cui convenienter imagini oportet nosjquoque, nos ipsos Pedagogo conformantes, 


ita vivere, ut factis oratio revera conveniat. 
CAP. XIII. 

Quod quemadmodum id, quod recte el ex virtut^ 
geritur, δὲ secundum reclam ralionem ; ila rursus 
peccatum, praeler rationem, 

Quidquid est preter rectam rationem, id est 


peccatum. Jam vero generales animi affectiones p 


seu perturbationes hoc modo delflniendas censent 
philosophi : Cupiditatem quidem, appetitionem, 
qu: non paret rationi : Metum autem, dissolu- 
tionem, qua» non paret rationi, »& Voluptatem 
autem, elationem anime, qu: non paret rationi. 
Si ergo qua in ipsam Rationem seu Verbum ino- 
bedientia committitur, peccatum generat; quo- 
modo non necessario Rationi seu .Verbo obe- 
dire, quod quidem fidem dicimus, parit id, quod 
vocatur officium ? Ipsa enim virtus,est animo con- 

X P. 139 ED. POTTER, 136 ED. PARIS. 

(29) Ποιησαμένους. Post hanc vocem distinguit 
Pal. ms. et editio Florentina, inquit Sylburgius. 


(30) Τὸ κατόρρωμα. Toto fere hoc capite Stoico- 
rum more loquitur Clemens. Illi quod κατὰ λόγον 


ΚΕΦ. IT". 

Ὅτι ὡς τὸ χατόρθωμα (30) χατὰ τὸν ὀρθὸν γίνε- 
ται λόγον, οὕτως ἔμπαλιν τὸ ἁμάρτημα παρὰ 
τὸν λόγον. 

Πᾶν τὸ παρὰ τὸν λόγον ὀρθὸν, τοῦτο ἀμάρτημά 
ἐστι. Αὐτίχα γοῦν τὰ πάθη τὰ γενιχώτατα (31) ὧδε 
πως ὁρίζεσθαι ἀξιοῦσιν οἱ φιλόσοφοι" τὴν μὲν ἐπιθὺυ- 
μίαν (32) ὄρεξιν ἀπειθῆ λόγῳ, τὸν δὲ φόδον ἔχλυ- 
σιν (33) ἀπειθῆ λόγῳ’ ἡδονὴν (34) δὲ ἔπαρσιν ψυχῆς 
ἀπειθῆ λόγῳ. El τοίνυν ἡ πρὸς τὸν λόγον ἀπείθεια 
ἀμαρτίας ἐστὶ γεννητιχὴ, πῶς οὐχὶ ἐξ ἀνάγκης ἡ τοῦ 
λόγσυ ὑπακοὴ, ἣν δὴ πίστιν φαμὲν, τυῦ καλουμένου 
χαθήχοντος ἔσται περιποιητική ; Καὶ γὰρ ἡ ἀρετὴ (30) 
αὐτὴ διάθεσίς ἐστι ψυχῆς σύμφωνος ὑπὸ τοῦ λόγου 
περὶ ὅλον τὸν βίον. Ναὶ μὴν τὸ  xopogatótatov, 
αὐτὴν φιλοσοφίαν (36), ἐπιτάδευσιν λόγου ὀρθότητος 


λόγῳ ut ait δίοθαυβ: id est, interprete Cicerone, 
dolor est animi, adversante ratione, contractio. 

(32) ᾿Επιθυμίαν. Stobeus loco jam memorato : 
Τὴν μὲν οὖν ἐπιθυμίαν λέγουσιν ὄρεξιν εἶναι ἀπειθῆ 


fit, χαθῆχον vocant : quod officium verli Cicero De (? λόγῳ" Desiderium igitur dicunt esse appetituin va- 


offic. lib. 1, cap.3.ld si omnibus numeris perfectum 
esset, χατόρθωμα dicebatur. Quod vero παρὰ λόγον 
factum erat,apáaprrua ilis erat. Stob:eus Eclog. 
ethic. cap. &, 177 : Κατόρθωμα δὲ εἶνα! λέγουσι 
χκαθῆχον πάντας ἐπέχον ἀοιθμοὺς, ἣ χαθάπερ προεί- 
πομεν, τέλειον χαθῆχον᾽ ἁμαρτήματα (scribe àazo- 
tux 5 τὸ παρὰ τὸν ὀρθὸν λόγον πραττόμενον, ἢ ἐν 
ᾧ παραλέλειπταί t: χαρῆχον ὑπὸ λογιχοῦ ζώου. Jam 
πατόρθωμα vocant officium, quod omnes numeros 
habeat ; vel, ut antea diximus, perfectum officium. 
Peccalum autem, quod prater reclam rationem fit ; 
vel, ín quo officii aliquid a rationali animali. est 
omissum. Eadem proxime superiori capite uberius 
explicat pag. 175, 175. Diogenes Laertius lib. vit, 
segin. 108 : Καθέχοντα μὲν οὖν elvat, ὅσα λόγος αἱρεῖ 
ποιεῖν ὡς ἔχει, γονεῖς τιμᾶν... Παρὰ τὸ χαρῆχον" 
δὲ͵ ὅσα μὴ αἵρεῖ λόγος ὡς ἔχει τὰ τοιαῦτα, γονέω, 
ἀμελεῖν. Ea autem officia esse, qu ralio facienda 
suaseril : ut est, parentes honorare, eic. Prater offi- 
cium suni, qua ralio non esse eligenda suggesseri : 
ul est, parentes negligere, etc. 

(31) Τὰ πάθη τὰ γεν. Stoici passiones omnes per- 
turbationes esse, et rationi repugnare dicebant : 
unde Clemens post ἀμχρτέματος generalem deflni- 
tionem, passiones enumerat et describit. Stobinus 
libri superius dicti pag. 173, 176 : Πάθος δ᾽ εἶναί 
ri ὁρμὴν πλεονάζουσαν, xai ἀπειθῇ τῷ αἱροῦντι 
dd ἢ xai χίνησιν ψυχῆς παρὰ φύσιν. Passionem 

tuni, appelitionem nimiam, rationi non obtem- 
perantem - vel amma molum przter naturam. Non 
multo post refert, Stoicos passiones in quatuor ge- 
nera distribuisse, ἐπιθυμίαν, φὐόον, λύπην, ἡδονήν. 
desiderium, timorem, dolorem, voluptatem. Eadem 
fere tradunt Diogenes Laertius lib. vir, segm. 110, 
111, et seq. ; et Cicero Tusc quasi. lib. tv. Porro 
ex hisquatuor Clemenstertiam omisit : quamStoici 
sic deflniebant : Λύπη ἐστὶ 0021027) oy zc ἀπειθὴς 


] lem elationem propter erpetitum, quod 


tioni non obtemperantem. 

(33) Φόδον, ἔκλυσιν. Sylburgius ait : « Pro ἔχλυ- 
σιν infra Strom. n, pag. 373, legitur. ἔχκχλισιν, de- 
clinationem, evitationem : itemque in Pal. ms. Insu- 
per epitome Stromatewv ms.habet εὐπειθῆ ἔχχλισιν, 
teste Heschelio : sed ἀπειθῆ confirmat ἄλογος infra, 
loco jam citato. » Quinetiam ἔχχλισις habet Iteg. 
sed super prioremt aliquis scripsit v. Et quod tum 
boc loco,tum etiam Strom. 11, &xÀoct: scribi debeat, 
Stohs»us docet: nam ille post verba jam memorata 
addit,dbó6ov δὲ εἶναι ἔχλυσιν ἀπειθῇ λόγῳ Metumauteim 
dicebant esse solutionem animi contra rationem. 
Quod vero ἀπειθῇ legendum sit, non eort07, reli - 
qu:P passionum definitiones manifestum faciunt. 

(34) 'HàóovYv. Voluptatem, laetitiam. Nam utra- 
que voce $9ov£v reddit Cicero. Eam Laertius loco 
superius dicto, et Suidas v. 'Hóov/,deflniunt ἄλογον 
ἔπαρσιν ἐφ᾽ αἱρετῷ δοχοῦντι Ümdoystv- irrationabi- 
d'sens esse 
videtur. Cicero lib. n De fin. : Sed hoc interest, 
quod voluptas etiam. dicitur in animo vitiosa res, ut 
Stoici putant, qui eam sic definiunt, sublationei 
anüni sine ratione, opinantis se magno bono frui, 

(33) ᾿Αρετά, Similiter Stobmus pag. 167 : Κοινό- 
τερον δὲ τὴν ἀρετὴν διάθεσιν εἶνχι ψυχῆς σύμφωνοι 
αὐτῇ (scrib. αὐτῇ) περὶ ὅλον τὸν βίον" Communius 
autem virtutem definiunt Stoici, animz affectionein 
secum. per totain. vitam — consentientem. Diogenes 
Laertius in Zenone,qui est lib. vit,segm.89, eodem 
plane Βρη58 ἀρετὴν dicitesse διάθεσιν ὁμολογουμένην, 
dispositionem. consentaneam, nempe sihi : nam ὁμο - 
Àoto5utvovidemesse videtur,quod apud Clementem 
et Stobimum gogouvov. Perperam enim vertit Laer- 
tii interpres, affectionem vulgo intellectam.Quod po- 
tius vitio, quam virtuti conveniret. 

(36) Φιλοσοφίαν. Apud Plutarchum De placitis 
philosophorum, Stoici deflniunt philosophiam,aexn- 
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ostendit cuivis, non. in. gratum. eius, sd umorem 
rommodi. Feder. Morellus putat. illa. verba apud 
Clement., Ὃ 2:4z2ovo5 x1: μοιχὸς ἄληγίστιν χτέν! 
παρομοιωθεῖίς, per παρένθεσιν et IE DULL v inserta 
esse. Indicat quod subjicitur διὸ xa? $z:cior, {Ππν- 
πός, elc. ConLrLEcr. — Mie porro locus sic distingui 

et explicari debet : ka: mactuotuf. ztYW, τοὺς 


κτήνεσιν 'O ὥυροωπης πα: à τὸν λόγον ἐςχι) τῶν, 
εἰκότως ἄλογος vou: σῃτῖς, εἶχα γεται χτένεσιν. ΕΓ use 


similatus est, inquit. jumentis : : scilü et homo, qui 
cum a ralione. aberrasset, merito. rutionis expers 
ezislimatus esl, comparatur Jumenis, Porro 2:X vf,- 
urs, recitat Psal. xivin, 13, : HH x2265v: ὑλέθη 
τοῖς χτήνεσιν, xai 6115 fr, αὐτοῖς. 

(38) Ἵππος: Hzec sic distingui et explicari debent: 
Ἵππος εἰς ὀχείαν" ὁ φιλήδονος, x xil μοι μὸς, aÀn'3: "p 
xt? vtt παρομοιωπείς᾽ διὸ xai Emo. lFquus ad coi- 
tum : : nempe voluptati deditus, etadulter,qui jumenta 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


ad eas tendunt appetitiones exscindat, el quae ad A δὲ καὶ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν 'φημὶ χρῆναι, ζῇν τε ὡς 


rectam vitz ralionem perlinent, edoceatL? Maunae 
ergo illi sunt agendae gratic.Ratione enim priedi- 
tum animal,hominem inquam, aliquidne aliud di- 
cimus oportere quam id, quod est divinum, con- 
templari ? Porro autem humanam quoque naturam 
dico eos oportere considerare, et ita vivere,ut jubet 


ὑφηγεῖται ἢ ἀλήρειχ' ἀγαμένους ὑπερφυῶς τόν τε 
[1αιδαγωγὸν αὐτὸν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὡς πρέ- 
ποντα ἀλλήλοις ἐστὶ xal ἀρμόττοντα' χαθ' ἣν εἰχόνα 
καὶ ἡμᾶς ἁἀρμοσαμένους χρὴ σφᾶς αὐτοὺς πρὸς τὸν 
"]αιδαγωγὸν, σύμφωνον τὸν λόγον ποιησαμένους (29) 
τοῖς ἔργοις τῷ ὄντι ζῇν. 


el dictat veritas, el ipsum paedagogum, et ejus preecepta plurimum admirantes, αἰ quee inler se cone 
gruant et conveniant, Cui convenienter imagini oportet nosjquoque, nos ipsos Paedagogo conformantes, 


ita vivere, ut factis oratio revera conveniat. 
CAP. XIII. 

Quod quemadmodum id, quod recte el ex virtuta 
geritur, fil secundum rectam ralionem ; ila rursus 
peccatum, praeter ralionem, 

Quidquid est preter rectam ralionem, id esl 
peccatum, Jam vero generales animi alfecliones 
seu perturbationes hoc modo dellniendas censent 
philosophi : Cupiditatem quidem, appelilionem, 
qui non paret rationi : Metum autem, dissolu- 
lionem, qua non paret rationi, »X« Voluptatem 
autem, elationem anima, quie non parel rationi. 
Si ergo qua in ipsam Rationem seu Verbum ino- 
bedientia committitur, peccatum general; quo- 
modo non necessario Rationi seu Verbo obe- 
dire, quod quidem fidem dicimus, parit id, quod 
vocatur officium ? Ipsa enim virlus,est anima con - 

»* P. 159 ED. POTTER, 136 ED. PARIS. 

(29) Ποιησαμένους. Post hanc vocem distinguit 

al. ms, et editio Florentina, inquit Sylburgius. 

(30) Τὸ xzxópüwgua. Toto fere hoc capite B olco- 
rum more loquitur Clemens. Illi quod κατὰ λόγον 


KE, IT", 
Ὅτι ὡς τὸ κατόρθωμα (30) χατὰ τὸν ὀρθὸν γίνε- 
ται 
τὸν λύγον. 


Πᾶν τὸ παρὰ τὸν λόγον ὀρθὸν, τοῦτο ἅμάρτημά 


piu. Αὐτίχα γοῦν τὰ πάθη τὰ γενικώτατα (31) ὧδέ 


πως ὁρίζεσθαι ἀξιοῦσιν οἱ φιλόσοφοι" τὴν μὲν ἔπιθυ - 
μίαν (32) ὄρεξιν ἀπειθῆ λόγῳ, τὸν δὲ φόδον ἔχλυ- 
σιν (33) ἀπειθῆ λόγῳ ἡδονὴν (34) δὲ ἔπαρσιν ψυχῆς 
ἀπειρῃῇ λύγῳ. ΕἾ τοίνυν ἡ πρὸς τὸν λόγον ἀπείθεια 
ἁμαρτίας ἐστὶ γεννητικὴ, πῶς οὐχὶ ἐξ ἀνάγχης di τοῦ 
λόγσυ ὑπαχοὴ, ἣν δὴ πίστιν φαμὲν, τυῦ καλουμένου 
καθήκοντος ἔσται περιποιητική ; Καὶ γὰρ ἡ ἀρετὴ (35) 
αὐτὴ διάθεσίς ἔστι ψυχῆς σύμφιωυνος ὑπὸ τοῦ λόγου 
περὶ ὅλον τὸν βίον, Nail μὴν τὸ κορυφαιότατον, 
αὐτὴν φιλοσοφίαν (36), ἐπιτήδευτιν λόγου ὀρρύτητος 


λόγῳ" ut ait Stobieus: id est, interprete Cicerone, 
dolor est animi, adversante ralione, contractio. 

(32) 'Er:0o fav. Stobeus loco jam memorato : 
Τὴν μὲν οὖν ἐπιθυμίαν λέγουσιν ὄρεξιν εἶναι ἀπειθῇ 


fit, καθῆκον vocant : quod officium verli Cicero De (; λόγῳ’ Desiderium igitur dicunt esse appetitum va- 


offic. lib. 1, cap.3.ld 51 omnibus numeris perfectum 
esset, χατόρθωμα dicebatur. Quod vero παρὰ λόγον 
faetum erat, ἁμάρτημα illis erat. Stobmus Eclog. 
elhic, cap. ὁ, 177 : Κατόρθωμα δὲ εἶναι λέγουσι 
χαθῆκχον πάντας ἐπέχον ἀοιθμοὺς, ἢ καθάπερ προεί- 
ποόμεν, τέλειον χαθῆ κον" ἀμαρτὴ ματα (scribe ἀμάρ- 
τημὰ bi) τὸ παρὰ τὸν Ópfówv λόγον πραττόμενον, ἢ ἐν 
ᾧ παραλέλειπταί τι χαθῆχον ὑπὸ λογικοῦ ζιύου, Jam 
πατέρῃωμα vocant officium, quod ommes numeros 
habeat ; vel, ut antea. diximus, perfectum. o[ficium. 
Peccalum aulem, quod praeter recium ralionem | fit ; 
vel, in quo o[ficii aliquid a rationali animali est 
omissum. Eadem proxime superiori capite uberius 
explicat pag. 174, 175, Diogenes Laertius lib. virt, 
segm. 108 : Καθήκοντα μὲν οὖν εἶναι, ὅσα λόγος αἱρεῖ 
ποιεῖν" ὡς ἔχει, γονεῖς τιμᾶν. . . Παρὰ τὸ χαβῆχον᾽" 
8E, ὅσα μὴ ἀρεῖ reed ὡς ἔχει τὰ τοιαῦτα, γονέω, 
ἀμελεῖν, Ea aulem officia esse, quie ralio facienda 
suaserit : ut est, parenles honorare, elc. Przeter o[fi- 
cium sunt, quie ralio non esse eligenda suggesserat : 
μὲ est, parentes negligere, elc. 

(34) Τὰ πάρη τὰ γεν. Stoici passiones omnes per- 
lurbationes esse, et rationi repugnare dicebant : 
unde Clemens post ἁμαρτήματος generalem defini- 
tionem, passiones enumerat et describit, Stobieus 
lihri superius dicli pag. 175, 176 : llágoz $' εἶναί 
if. ὁρμὴν πλεονάζουσαν, καὶ ἀπειθῇ τῷ αἱροῦντι 

tq ἢ xai χίνησιν ψυχῆς παρὰ φύσιν. Passionem 
definiunt, appetitionem nimiam, rülioni non obtem- 
perantem 7 vel anima? molum praeter naturam. Non 
multo post refert, Stoicos passiones in qualuor ge- 
nera distribuisse, ἐπιθυμίαν, φόδον, λύπην, ἡδονήν, 
desiderium, timorem, dolorem, voluptatem. Eadem 
fere tradunt Diogenes Laertius lib. vrt, segm, 110, 
111 et seq.; δὶ Cicero Tusc quaest, lib. 1v. Porro 
ex hisquatuor Clemenstertiam omisit : quam Stoici 
sic deflniebant : Αύπη ἐστὶ συστολὴ ψυχῆς ἀπειθὴς 


ἢ lem elationem e Fd erpetitum, quod 


lioni non obtemperantem. Σ 
(33) Φόδον,͵ ἔκλυσιν. Sylburgius ait : « Pro ἔχλυ- 
σιν infra Strom. u, pag. 373, legitur. ἔχχλισιν, de- 
clinationem, evitationem : itemque in Pal. ms. Insu- 
per epitome Stromatecv ms.habet εὐπειθῆ ἔκκλισιν, 
teste Haschelio : sed ἀπειθῆ confirmat ἄλογος infra, 
loco jam citato. » Quinetiam ἔχκχλισις habet Beg. 
sed super priorem: aliquis scripsit v. Et quod tum 
boc loco,tum etiam Strom. n, ἔκλυσις scribi debeat, 
Stobzus docet: nam ille post verba jam memorata 
addit, Φόθον δὲ εἶναι ἔχλυσιν ἀπειθῇ λόγῳ Metum autem 
dicebant esse solutionem animi contra | rationem. 
Quod vero ἀπειθῇ legendum sit, non εὐπειθῆ, reli - 
qu:e passionum definitiones manifestum faciunt. 
(34) Ἢ δονήν. Voluptatem, letitiam. Nam utrà- 
que voce $5ov£v reddit Cicero. Eam Laertius loco 
superius dicto, et Suidas v. 'B2ov/, definiunt ἄλογον 
ἔπαρσιν ἐφ' αἱρετῷ δοκοῦντι ὑπάρχειν" irrationabi- 
"sens esse 
videtur. Cicero lib. n De fin.: Sed hoc interest, 
quod voluptas eliam dicitur in animo vitiosa res, ut 
Stoici putant, qui eam sic definiunt, sublationem 
animi sine ratione, opinantis se magno bono frui, 
(35) ᾿Αρετή. Similiter Stobzus pag. 167 : Kotwó- 
τερον δὲ τὴν ἀρετὴν διάθεσιν εἶναι ψυχῆς σύμφωνοι 
αὐτῇ (scrib. et περὶ ὅλον τὸν βίον" Communius 
autem virtutem. definiunt. Stoici, anima affectionem 
secum per totam vilam — consentientem. Diogenes 
Laertius in Zenone,qui est lib. vir,segm.89, eodem 
plane sensu ἀρετὴν diciLesse διάθεσιν edd ia “τον 
dispositionem. eonsentaneam, nempe sibi : nam ὃμο- 
Àvroóu£vovidem esse videtur,quod apud Clementem 
et Stobwum σύμφωνον. Perperam enim vertit Laer- 
tii interpres, affectionem vulgo intellectam.Quod po- 
lius vitio, quam virtuli conveniret. 
(36) Φιλοσοφίαν. Apud Plutarchum De placitis 
philosophorum, Stoici definiunt philosophiam,&sxv,- 


λόγον, οὕτως ἔμπαλιν τὸ ἁμάρτημα παρὰ — 
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ἐκοδιδόασιν" ὡς ἐξ ἀνάγχης εἶναι τὸ πλημμελούμενον A sentiens affectio,rationi subjecta per totam vitam. 


κᾶν διὰ τὴν τοῦ λόγου διαμαρτίαν γινόμενον᾽ xai εἰ- 
κότως καλεῖσθαι ἀμάρτη λα' αὐτίχα γοῦν ὅτι ἥμαρτεν 
ὁ πρῶτος üvüpexoc, xal παρήχουσε τοῦ θεοῦ" Καὶ 
περωμοιώθη (37), φησὶ, τοῖς χτήνεσιν ὁ ἄνθρωπος 
κερὰ τὸν λόγον ἐξαμαρτών' εἰχότως ἅλογος νομισθὶς, 
εἰχάζεται κτήνεσιν. Ἐντεῦθεν xai ἣ Σοφία λέγει" 
Ἵππκος (38) εἰς ὀχείαν ὁ φιλήδονος, καὶ μοιχὸς 
ἐλογίστῳ χτήνει παρομοιωθείς" διὸ xal ἐπιφέρει" 
Παντὸς ὁποκάτω ἐπιχαθημένου χρεμετίζει" οὐχέτι, 
φησὶ, λαλεῖ ὁ ἄνθρωπος" οὐ γὰρ ἐστι λογιχὸς ἔτι, ὁ 
Ὡχρὰ λόγον ἁμαρτάνων" θηρίον δὲ δὴ ἄλογον, ἔχδοτον 
ἐκιϑυμίαις, ᾧ πάσαι ἐκικάθηνται ἡδοναί. Τὸ δὲ χατ- 
ορδούμενον χατὰ τὴν τοῦ λόγου ὕπαχοὴν προσῆχον 
καὶ χαθῆχον Στωϊχῶν ὀνομάζουσι παῖδες. Τὸ μὲν 
οὖν χαθῆχον προσῆκόν ἐστιν ὑπαχοὴ δὲ θεμελιοῦται 
ἐντολαῖς. Αὗται δὲ, ταῖς ὑποθήκαις (31) αἱ αὐταὶ o5- 
em, τὴν ἀλήθειαν (60) ἔχουσαι σχοπὸν (41), ἐπὶ τὸ 
ἔσχατον ópsxtóv (42), ὅ τέλος νοεῖται, παιδαγωγοῦσι. 
Τίλος δέ ἔστι θεοσεδείας ἡ ἀΐδιος ἀνάπαυσις ἐν τῷ 
θεῷ. Τοῦ δὲ αξῶνός ἐστιν ἀρχὴ τὸ ἡμέτερον τέλος, 
Τὸ μέντοι τῆς θεοσεδείας χατόρρωμα (43) δι’ ἔργων 
τὸ καθῆκον ἐχτελεῖ' ὅθεν εἰχότως τὰ χαθήχοντα περὶ 
τὰς πράξεις, οὐ τὰς λέξεις, συνίσταται (41). Καὶ 


Quin etiam, quod est supremum omnium, ipsam 
philosophiam, deflniunt, studium rect: rationis, 
adeo ut sit necessario delictum, quidquid fit pro- 
pter errorem rationis, et merito vocetur erratum, 
seu peccatum. Jam enim, quando primus homo 
peccavit, et Deo non obediit : Et jumentis, inquit, 
assimilatus est homo (a) qui preter rationem 
aberrasset,merito rationis expers existimatus com- 
paratur jumentis. Hinc etiam dicit Sapientia : 
Equus ad coitum libidinosus, et adulter irrationali 
Jumento assünilatus (b): et ideo subjungit : Quocun- 
que super eum sedente hinnit. Non amplius, inquit, 
ut homo loquitur : uec enim est amplius particeps 
rationis, qui peccat przter ralionem ; verum est 
expers rationis bellua, dedita cupiditatibus, cui 
omnes voluptates insident. Quod ex rationis au- 
tem obedientia recte 60 geritur, προσῆχον et xa- 
0nxov, hoc est, quod incumbit, et convenit, nempe 
officiun, vocant Stoici. Quod autem convenit, id 
incumbit.Obedientia autem fundatnr mandatis. Ea 
autem, monitionibus cum sint eadem, veritatem 
sihi scopum proponentia,X ad extremum expeten- 
dum, qui finis dicitur, instituunt. Pietatis autem 


»& P. 169 ED. POTTER, 136-137 ED. PARIS. (a) Psal. xrvir, 13, 24. (b) Eccli. xxxi, 6. 


ew τέχνης βίου ἐπιτηδείου" accommodata vite. artis 
meditationem. Auctori cuidam apud Suidam phliilo- 
sophia est ἡθῶν χατόξθωσις pr δόξης τῆς πεοὶ 
τοῦ ὄντος γνώσεως ἀληθοῦς" Morum correctio, con- 
ἡππεία cum opinieme cognoscenda veritatis de eo, quod 
esl. Quz licet differant verbis, sensu consentiunt. 

(37) Kai παρωμοιώθη. Malim referre ad. psalm. 
xLvitt, v, 13: Comparalus est jumentis instpientibus, 
et similis facius est illis. Apud Jeremiam quidem 
c. v, v. 8: Équi amatores in. [eminas, leyimus, sed 

uoniam citat Sapientiam, referendum est hoc ad 
lesiasticum, quem Σοφίαν XtteaA. Groeci dicunt, 
quanquam dissimulandum non est. diversam esse 
lectionem. Clemens ait : Ἵππος εἰς ὀχείαν ὁ φιλήδο- 
νος, καὶ μοιχὸς παντὸς ὑποχάτω ἐπιχαβημένου “ρε- 
τίζει, at cap. ΧΧΧΠῚ, v. 6, apud LXX : Ἱππὸς εἰς 
“Λείαν ὡς φίλος μῶχος, ὑποχάτω παντὸς ἐπιχαθημέ- 
νοῦ χρεμετιεῖ, Vulgata Latina: Equus. emissarius, 
sic cl amicus subsannalor, sub omni supra sedente 
hinnit. Jansenius in Ecclesiasticum : Ut equus equa 
conspecia hinnit, nulla habita ratione ejus, qui insi- 
det, non in. graliam ejus, «ed propter equam ; ita 
ficius amicus, oblata spe commodi, benevolentiam 
ostendit cuivis, non in gratiam ejus, scd amorem 
rommodi. Feder. Morellus putat, illa. verba apud 
Clement., Ὁ φιλήδονος καὶ μοιχὸς ἀλογίστῳ χτήνει 
παρομοιωθείς, per παρένθεσιν οἱ ἐπεξήγησιν inserla 
esse.Indicat quod subjicitur διὸ xx! ἐπιφέρει, Παν- 
tó«, elc. CoLLEcr. — Hic porro locus sic distingui 
et explicari debet : Καὶ παρωμοιιύθη, φησὶν, τοῖς 
χτήνεσιν. Ὃ ἄνθρωπος παρὰ τὸν λόγον ἐξχμαοτὼν. 
εἰχότως ἄλογος νομισθεΐς, εἰχάζεται χτένετιν. Et ἃ5- 
similatus est, inquit, jumentis : scilicet homo, qui 
cum a ralione aberrasset, merito ralionis expers 
ezistimatus esl, comparatur jumentis.Porro 9:X uv5,- 
pre, recitat Psal. xrvim, 13,21 : Παρασυνεύλήθη 
τοῖς χτήνεσιν, xai ὡμοιώθη αὐτοῖς, 

(38) Ἵππος. Hzc sic distingui et explicari debent: 
Ἵππος εἰς ὀχείαν" ὁ φιλέδονος, xal μοιχὸς, ἀλογίστῳ 
κτήνει παρομοιων είς" διὸ xa! &mto. Equus ad coi- 
tum : nempe voluptati deditus, etadulter,qui jumento 
mazime irrationabili assimilutus est : unde etiam 
subjungit : Quocunque. ete. Nam ea verba ὁ φιλή - 
δονος usque ad παροποιωθείς non sunt Sirachi, ut 


putavit Hervetus interpres, ut ἃ Morello superius 
dictum est. 

(39) Ταῖς ὑπορήχαις. Ὑποθήχη ab Hesychio et 
Suida exp. παραίνεσις Clemens τὰς ὑποθέχας ταῖς 
ἐντολαῖς synonymas esse notat. Unde Latine verti 
solent precepta vel prieceptiones. Librum hoc titulo 
Hesiodoascriptum memorat Quintilianus lib.1,cap. 
1 :Solonem εἰς ἑαυτὸν ὑποθήκας scripsisse, refert 
Diogenes Laertius in Solone, et Suidas in. Σόλων. 
Hierocles Aurea Pythagorie carmina ὑποθήκας vo- 
cat, non procul a principio Commentarii. Simpli- 
cius, Commentarii in Epictetum pag. 3 refert, ὑπος 
0r «àv nomen iispreceptis peculiare esse, qua bre- 
vibus sententiis continentur : eta Pythagoreis pree- 
cipue usurpatum fuisse : Κομματιχοὶ δὲ εἰσιν οἱ 
λόγοι, καὶ γνωμον' χοὶ χατὰ τὸ τῶν ὑποθηκῶν χαλου- 
μένων παρὰ τοῖς Πυθαγορείοις εἶδος. Dictio Epicteti 
concisa est, οἱ senlentiosa, qualis prieceptionum, 
quas Pythagorei 51007 xa vocant, esse consuevit. 

(10) 'AA70t:av. Clemens Strom. m refert, Posi- 
donium Stoicum felicitatem posuisse ἐν τῷ ζῇν 
θεωροῦντα τὴν τῶν ὅλων ἀλήθειαν xai τάξιν, in. vila 
contemplatrice universorum veritatis et ordinis. 

(41) Exonóv. Stoicorum vox. Hi enim σχοπόν et 
v£)o; sic distingunt.ut σχοπός sit quasi τὸ ἐχκείμενον, 
οὗ τυχεῖν πάντες ἐφιᾶσιν, οἱ τῆς εὐδαιμονίας σχεπτό- 
μενοι" res proposita, quam beatitudinis candiduti 


D assequi cupiunt : ut virtus τέλος autem sit τὸ εὖὐδαι- 


o»&tv, esse felicem : Τοῦτο δὲ ὑπάσχει ἐν τῷ xaT 
ἀπετὴν ζτιν" dd autem. statuunt, secundum. virtutem 
vivere: ul. ait Stobas, Eclog. ethic. p. 172. Itaque 
σχοπός illis erat beatitudo objectiva ; τέλος, beati- 
tudo formalis. 

(42) Τὸ ἔτγατον ὀρεχιόν. Ntobimus, Eclog. ethic. 
c. 2, p. 172 refert, Sloicos definivisse bonorum fi- 
nem, τὸ ἔτχγατον τῶν ὁρεχτῶν, ἐφ᾽ ᾧ πᾶντα τὰ ἀλλα 
ἀνχφέρεται, ertremum expetandum, ad. quod rcliqua 
omnia referuptur. 

(4&3) Κατόρθωμα. Stoicorum phrasibus in expli- 
candis iis, quie ad Christianam religionem perti- 
nenfí, xz:0721,:2:. . 

(41) Συνίσταται, Pal. ms. συνίστανται, plurali nu- 
mero. SvLBUnG, Συνίστανται habent etiam FHeg., 
Bod. 
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finis est :»sterna in Deo requies. /Eternitatis autem À ἔστιν ἡ μὲν πρᾶξις ἡ τοῦ Χριστιανοῦ ψυχῆς ἐνέργεια 


principium, est noster finis. Pietatis igitur perfecta 
operatio officium per opera efficit.Unde officia me- 
rito in actionibus, non autem in dictionibus con- 
sistunt. Et est Christiani quidem actio, rationalis 
anime operatio,ex concinno judicio et appetitione 
veritatis, quz per conjunctum et in partem veniens 
peragitur corpus. Officium autem est, qua in vita 
Deum et Christum sequitur voluntas, qu: se pro- 
pter vitam eternam recte gerit.Etenim Christiano- 
rum vita, quam nunc instituimus, est quadam 
rationalium quasi actionum compages ; hoc est, 
eorum, qua a ratione docentur, qua labi nesciat 
operatio,quam quidem fidem appellavimus.Hec au- 
tem compages sunt mandata Domini,que cum sint 


λογικῆς, xxtà χρίσιν ἀστείαν (A5) xal ὄρεξιν ἀλη- 
θείας, διὰ τοῦ συμφυοῦς χαὶ συναγωνιστοῦ σώματος 
ἐχτελουμένη" καθῆχον (46) δὲ ἀχόλουθον iv τῷ βίῳ 
θεῷ xal Χοιστῷ βούλημα, ἐγκατορθούμενον (47) atf 
ζωῇ" καὶ γὰρ ὁ βίος ὁ Χριστιανῶν, ὃν παιδαγωγού- 
μεθα νῦν, σύστημά τι ἐστὶ λογιχῶν πράξεων" toot- 
ἐστι τῶν ὑπὸ τοῦ Λόγου διδασχομένων ἀδιάπτωτος 
ἐνέργεια (48), ἣν δὴ πίστιν χεχλέχαμεν. Τὸ δὲ σύ- 
στημᾶ ἐντολαὶ Kopiaxa(: αἵ δὴ, δόξαι οὖσαι θεϊκαὶ, 
ὑποθῆχαι πνευμχτιχαὶ, ἡμῖν αὐτοῖς ἀναγεγράφαται, 
πρός τε ἡμᾶς αὐτοὺς xal πρὸς τοὺς πέλας εὔθετοι" 
χαὶ δὴ xal αὖται αὖθις πρὸς ἡμᾶς ἀνταναστρέφουσι, 
χαθάπερ πρὸς τὸν βάλλοντα d σφαῖρα (49), διὰ τὴν 
ἀντιτυπίαν παλινδρομοῦσα' ὅθεν xal ἔστιν 


ἀναγ- 


divin: sententiz,monitaspiritalia,nobisipsisscrip- p xaia τὰ χαθήχοντα εἰς παιδαγωγίαν θεϊχὴν, ὡς ὑπὸ 


ta sunt, ut qua et nobis ipsis et proximis bene qua- 
drent.Quinetiam ips: quoque ad nos revertuntur, 
sicut pila,quz propter repercussionem ad eum,qui 
jacit, recurrit. Unde etiam sunt ea, que decent ac 
conveniunt,nempe officia,ad divinam pedagogiam 
necessaria,qua ἃ Deo precepta et ad salutem tra- 
dita sunt. Et quoniam eorum, qua sunt necessa- 
ria,alia quidem solum ad vitam hic agendam per- 
tinent, alia vero hinc, ut illic bene vivamus, avo- 
lare faciunt: convenienter quoque officiorum,hac 


Θεοῦ παρηγγελμένα, xai εἰς σωτηρίαν πεπορισμένα. 
Kai ἐπεὶ τῶν ἀναγκαίων τὰ μὲν πρὸς τὸ ζῆν ἐπὶ τὸ 
ἐνταῦθα μόνον, τὰ δὲ ἔνθεν πρὸς τὲ εὖ ζῇν (50) ἐχεῖσε 
ἀναπτεροῖ (51) ἀναλόγως xal τῶν χαθηχόντων τὰ 
μὲν πρὸς τὸ ζῇν, τὰ δὲ πρὸς τὸ εὖ ζῆν διατάττεται. 
Ὅσα μὲν οὖν πρὸς τὸ (52) ἐθνιχὸν ζῇν παραγγέλλε- 
ται, ταῦτα xal παρὰ τοῖς πολλοῖς δεδήμευται' d δὲ 
πρὸς τὸ εὖ ζῇν ἀρμόττει, ἐξ ὧν τὸ ἀΐδιον ἐκεῖνο περι-- 
Ὑίνεται ζῇν, ταῦτα δὲ ἐν ὑπογραφῆς μέρει ἐξ αὐτῶν 
ἀναλεγομένοις τῶν γραφῶν, ἐξέστω σχοπεῖν (53). 


quidem ad vivendum, illa vero ad recte vivendum ordinantur. Queecunque ergo δὰ gentiliter vivendum 
precipiuntur, ea vulgo publicata sunt. Qus: autem ad bene vivendum conveniunt, ex quibus eterna 
illa vita acquiritur, ea hic veluti adumbrata ex ipsis Scripturis colligemus ac considerabimus. 


(45) ᾿Αστείαν. Stoici honestum ac probum voca- (1 pter vitam ceternam recle οἱ ex virtute gerit. SvL- 


bant ἀστεῖον, cui φαῦλον opponebant. Sic apud Plu- 
tarch. lib. De contr. Stoic. : Τῷ μὲν ἀστείῳ ἀλλό- 
«piov οὐδὲν, τῷ δὲ φαύλῳ οὐδὲν olxstov: Probo quidem 
nihil alienum, improbo nihil proprium. 

(40) Ka0z«ov. Stoici apud Stobeum p. 174 defl- 
niunt καθῆκον τὸ ἀκόλουθον ἐν τῷ βίῳ, in. vita. con- 
sentaneum. Item, τὸ ἀκόλουθον ἐν ζωῇ, ὃ παραχθὲν 
(scrib. πραχθὲν) εὔλογον ἀπολογίαν ἔχει, in vita 
consentaneum, cujus eflecti recla ralio reddi potest. 
Conf. Diogenes Laertius lib. vit, segm. 107 ; Sexius 
Empiricus Adv. mathemat. pag. 147.Praterea Stoici 
felicitatem statuebant iv τῷ πάντα tX xag/xovta 
ἐπιτελοῦντα ζῇν in vivenilo, omnia offi-ia perficien- 
tem. Quod alii dicebant : Zr» ἀκολούθως τῇ φύσει, 
vel τῷ δαίμονι, vel πρὸς τὴν τοῦ ὅλου διοιχητοῦ βού- 
λησιν. Conf. Stobeusloco jam dicto, et Laertius 
lib. vit, seg. 88, 89. Clemens utrumque conjunzit, 
et e Christi doctrina eterne vite mentionem insu- 
per adjecit. 

(47) ᾿Εγχατορθούμενον. Hzc vox reposita est ex 
Pal. cod. Herveti versio secuta est vulgatam lectio- 
nem, βούλημα ἕν, χατορθ. voluntas una, qua se pro- 


BURG. — "Ev xaxop0. habent etiam Reg., Bod. 

(48) ᾿Αδιάπτωτος ἐνέργεια. Hoc etiam Stoicorum 
more dictum est. Laertius in Zenone, qui est lib. 
vn, segm. 117 : Φασὶ δὲ xai ἀπαθῆ εἶναι τὸν σοφὸν, 
διὰ τὸ ἀνέμπτωτον εἶνα!" Atunt. Stoici sapientem esse 
passionibus vacuum,quia labi non possit,Item segm. 
122 : "Ext δὲ ἀναμαρτήτους, τῷ ἀπαραπτώτους εἶναι τῷ 
ἀμαρτήματι' Esse itidem. sapientes inculpatos, quia 
in peccata labi non possint. 

(49) 'H σφαῖρα. Similitudo de pila est apud Basil. 
pag. 172. ἢ. SvrBunc. 

($0) Εὖ tiv. Adhuc Stoice loquitur. Nam apud 
Stoicos τὸ εὖ ζῇν, χαλῶς ζῇν, et xavà φύσιν ζῇν, 
idem significabant,quod τὸ εὐδαιμονεῖν, felicem esse. 
Conf. Stobeus, Eclog. ethic., c. &, p. 172. 

(51) ᾿Αναπτεροῖ. Conf. qur dicta sunt ad Pro- 
trept. pag. 83, not., et qua adnotabuntur ad Strom. 
v, p. 588. 

52) Τό, Abest a Bod., Reg. 

(53) Σχοπεῖν. Post hujus libri finem Reg. et Bod. 
coronidis loco addunt : Κλήμεντος Παιδαγωγοῦ τῶν 
εἷς τὰ τρία τὸ πρῶτον. 
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* CAPITULA LIBRI SECUNDI. 


α΄. Πῶς περὲ τὰς τροφὰς ἀναστρεπτίον. 

B. Πώς τῷ ποτῷ προσενεχτέον. 

τ΄. Ὅτι οὐ χρὴ περὶ τὴν πολυτέλειαν τῶν» σχευῶν 
ξσπουδιακέναι. 

δ΄. Πῶς χρὴ περὶ τὰς ἱστιάσεις ἀνίεσθαι, 

ε΄. Hol γέλωτος. 

ς΄. Περὶ αἱσχρολογίας. 

C. Τίνα χρὴ παραφυλάττεσθχ! τοὺς ἀττείως c24- 
Θιοῦντας. 

wy. El μύροις καὶ στεφένοις χοηστέον. 

δ΄. Πῶς τῷ ὕπνῳ προσενεχτέον. 

v. Τίνα διχληπτέον περὶ παιδοποιίας. 


À 


ια΄. Περὶ ὑποδέσεως. 
ιδ΄. "Oct οὐ χρὴ περὶ τοὺς λίθους xai 


τὸν y22392v 
ἔπτοῆσθαι κόσμον. 


ΛΟΓῸΣ AEYTEPOX. B 


ΚΕΦ Α΄. 
Πῶς περὶ τὰς τροτὰς ἀναστρεπτέον. 

Ἐχομένοις τοίνυν τοῦ σχοποὺ xal τὰς Γραφὰς 
πρὸς τὸ βιωφελὲς τῆς [[αιδαγωγίας ἐκλεγομένοις, 
ὁποῖόν τινα εἶναι χρὴ παρ᾽ ὅλον τὸν βίον τὸν Xz:- 
στιανὸν χαλούμενον, κεφαλαιωδῶς ὑπογραπτέον. 'Ao- 
χτίον οὖν ἡμῖν ἀφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, χαὶ ὅμως ἁρμόττειν 
Ὑε χρή. Στοχαζομένοις τοίνυν τῆς συμμετοίχς τοῦ 
συντάγματος, ὁποῖόν τινὰ τῷ ἑαυτοῦ σώματι ἕχαστον 
μῶν προσφέρεσθαι, μᾶλλον Ot ὅπως αὐτὸ χατευθύ- 
ψεῖν χρὴ. λεχτέον' ὁπύταν vio ἀπὸ τῶν ἐχτὸς 
xal αὐτῆς ἔτι τῆς τοῦ σώματος ἀγωγῆς ἐπὶ τὴν Oui- 
νοίαν ἀναχθεὶς (54) ὑπὸ τοῦ Λόγου, τὴν θεωρίαν τῶν 
κατὰ τὸν ἄνθρωπον συμθαινόντων χατὰ φύσιν ἀχοι- 
Oc ἐχμάθῃ. εἴσεται μὴ σπουδάζειν μὲν περὶ τὰ 
ἐχτὸς, τὸ δὲ ἴδιον τοῦ ἀνθρώπου, τὸ ὄμμα τῆς Ψυ- 
χῆς ἐχχαθαίρειν, ἀγνίζειν δὲ καὶ τὴν σάοχα αὐτῆς͵ 
Ὃ γὰρ ἐχείνων καθαρῶς ἀπολυθεῖς, δι’ ὧν ἔτι χοῦς 
ἔστι, τί ἂν ἀλλ᾽ προὐργιαίτερον ἑχυτοῦ ἔχοι πρὸς τὸ 
60d ἐλθεὶν ἐπὶ τὴν κατάληψιν τοῦ Θεοῦ ; Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι 
ἄνθρωποι « ζῶσιν (53) ἵνα ἐσθίωτιν, » ὥσπερ ἀμέλει 
καὶ τὰ ἄλογα ζῶχ, « Οἷς (36) οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ γαστήο 
στιν ὁ βΐος" » ἡμῖν δὲ ὁ ΠΠχ'δαγωγὸς ἐσθίειν παραγ- 
έλλει, ἵνα ζῶμεν’ οὔτε γὰρ ἔογον ἡ αἷν ἡ τροφὴ, 
οὔτε σχοπὸς ἡδονή: Orio δὲ τῆς ἐνταῦθα διχμονῆῇς 
ἣν ὁ Λόγος εἰς ἀφθαοσίαν παιὸχγωγεὶ" διὸ καὶ ἐχ- 
κρίνεται ἡ τροφή. ᾿Απλῆ δὲ αὕτη χαὶ ἀπερίεργος 

ἃς P. 161-162 ED. POTTER, 138-139 ED. PARIS. 

(94) ᾿Αναχθείς. Hoc pro vulg. ἀχθείς repositum ἢ 
e Pal ms. SvrBunc. — Consentiunt Heg., Bod. Sed 
ἀχθείς retinet ms. Nov. 

(535) Ζῶσιν. Socratis effatum respicit, quod re- 
fert Musonius apud Stobaeum serm. 17, qui est De 
incontinentia : [Ιροσύχει ἐσθίειν ἡμῖν ἵνα ζῶμεν, 
οὐχ ἵνα ἡδώμεθα, εἴ γε μέλλομεν συστοιχεῖν ἀρίστῳ 
ὄντι τῷ λόγῳ Σωχράτους, ὃς ἔφη, Τοὺς μεν πολλοὺς 
ἀνθρώπους ζῆν ἵνα ἐσθίωσιν, αὐτὸς (scrib. αὐτόν) δὲ 
ἐσθίειν ἵνα ζῆ" « Edendum ut vivamus, non ut vo- 
luptuemur ; siquidem ad optimam Socratis senten- 


«92^ 
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1. Quomodo circa alimenla versari oporteat. 
2. Quomodo in potu se gerere oporleat. 
3. Quod in sumptuosam vasorum supellectilem 
non sit studium conferendum. 
Quomodo in conviviis se recreare oporteat. 
De risu. 
De turpiloquio. 
Quaenam observare oporteat eos, qui honeste 
simul vivunt. 
8. Án unguentis et coronis utendum sit. 
9. Quomodo se in somno gerere oporteat. 
10. Quaenam dec procreatione liberorum (tractanda 
sint. 
11. De calceamentis. 
12. Quod non oporleat gemmas et aureum orna- 
(um stupere et admirari. 


LIBER SECUNDUS. 


CAP. I. 
Quomodo circa alimenta versari oporteat. 

Propositum itaque institutum ac scopum sequen- 
tibus, et Scripturas ad eam P:edagogie partem, 
quae vitie utilis futura est,deligentibus,qualem esse 
in tota vita eum qui Christianus dicitur, oporteat, 
summatim déscribendum est. Nobis igitur a nobis 
ipsis incipiendum est,et quomodo nos componere 
ac moderari oporteat. Habita ergo operis nostri, 
commodzque illius dispositionis ratione,quemad- 
modum unumquemque nostrum se in suum cor- 
pus gerere, vel potius quomodo id dirigere opor- 
teat, dicendum est. Quando enim quis a rebus ex- 
ternis,et ab ipsa preeterea corporis cultura ad men- 
tem a ratione, seu Verbo, deductus, eorum, qua in 
homine secundum naturam eveniunt,contemplatio- 
ne accurate didicerit,sciet non esse studium in res 
externas conferendum : sed hominis quod est pro- 
prium, animx nempe oculum,expurgandum, cas- 
tamque et sanctam carnem suam tuendam. Qui 
enim ab illis pure emundatus exsolutusque fuerit, 
per qua est adhuc pulvis, quidnam aliud commo- 
dius seipso habere poterit, ad hoc, ut recta via ad 
Dei procedat coinprehensionem? Atque alii quidem 
hoinines vivunt ut comedant,quod certe etiam rationis 
expertibus evenit animantibus, Quibus nihil. aliud 
quam venter vita est : nobis autem Pesdagogus pree- 


4. 
9. 
6. 
1. 


tiam accommodare nos voluerimus, qui bonam ho- 
minum partem vivere dixit ut edant, se autem edere 
ut vivat. » Clemens idem dictum iterum respexit 
Strom. vn, pag. 732. Itemn Juvenalis, sat. xt, v. 11. 
Et quibus in solo vivendi causa palato est. 
(56) Οἷς. Ut senarius constet sibi, scribe, 

Οἷς οὐδὲν ἐστιν ἀλλο, πλὴν γαστὴρ, Bloc. | 
Nihil est familiarius Clementi, quam versiculos 
auctorum aut citare ut in mentem veniunt, aut ac- 
commodare instituto, xai παραλύειν. HgiNsIUS, 
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cipil »& comesse ul vivamus : neque enim nostrum ἃ ἀλήθεια (57), καταλλήλως ἁπλοῖς καὶ ἀπεριένγοις 


nutritio munus est; neque scopus noster, voluptas: 
sed propter nostram hic mansionem, quam ad in- 
corruptionem Verbum instituit: et ideo secernitur 
ac seligitur alimentum. Est aulem ipsa simplex, 
et minime curiosa veritas, simplicibus el minime 
curiosis pueris apposila : utpote quz ad viven- 
dum, non ad lautitias deliciasque apta sit. Ipsum 
autem vivere, ex duobus, sanitate scilicet et. viri- 
bus, constituitur, quibus maxime convenit ali- 
menti facilitas ; ut quod et ad digeslionem et cor- 
poris levitatem sit utile: ex quibus incrementum, 
sanitas,et just:& vires,non autem injusta, lubrica, 
el misere quales sunt, que athletis ex illa sua 
edendi necessitate obveniunt, Sunt itaque multi- 


plices qualitates respuendie, quie varia damna pa- B 


riunt, malas corporum habitudines, stomachorum 
subversiones, cum corruptus el constupratus sit 
gustus misera et infausta quadam condiendi arte, 
eL inani in faciendis bellariis artificio. Audent enim 
appellare nutritionem,studium deliciarum,quod in 
noxias voluptates dilabitur.Antiphanes autem, De - 
lius medicus, vel unum hanc dixit esse morborum 
causam, ciborum varielatem : cum qui veritatem 
»« P. 163 ED. POTTER, 140 ED. PARIS. 


(53) ᾿Αλήθεια, Ἡ ἀλήθεια, Nov., quod hunc sen- 
sum efficit; « Est autem illud, » nempe alimentum 
« simplex et minime curiosum, nempe verilas. » 
Scribi etiam posset ἀληθείᾳ, « revera: » ut sensus 
sit : « Est autem illud, » alimentum, « revera sim- 
plex, nec euriose conquirendum : quale simplicibus 
eL minime curiosis puerulis convenit, ut. quod sit 
ad vivendum, non vero ad delicias aptum. » 

(58) Auziv. Δυοῖν, Bod., Reg. 
(a6) Καὶ ἀδλία, Pal. ms. disjunctive ἢ à(A!a. 
SyntnG. 

(60) ᾿Αναγχοφαγίας, « Edendi necessitate. » Quan- 
tilatis cibi athletarum quam fuerit cieteris hominum 
mensuris superior, sciri polest ex iis, qua scriptis 
mandavit Galenus n De digno pulsuum, videlicel 
carnis minas duas, paucum cibum athletis fuisse, 
ut aliqua ex parte fabuloso illi fidem adhibere va- 
leamus, quod de athleta Milone Crotoniata οἱ He- 
raclide pugile celebratur, quorum alterum carnium 
minas 20 deglutisse et panis totidem, vini choas 
pérsicasse 065, ac pun laurum absumpsis- 
se ; alterum prope infiniti cibi exstitisse ferunt. 
Alque hinc perspicuum fit,quam vere Aristoteles iv 
De gen. animalium dixerit, swpenumero athletis 
membra variis formis affici, cum ob multam eda- 
citatem natura haud valet seque in toto corpore 
omnes cibi partes con(icere, et confectas ἄταφος 
distribuere, sicul. viii. Politic. cibum eorum, qui 
exercebantur athletice, modo βίαιον τροφήν, modo 
ἀνχγχοφαγίαν vocavit, quasi plus quam ferre pos- 
sent edere cogerentur: qua etiam voce utitur 
Clemens Alexand. lib 1 P;edag. ; Mercurialis lib. 1. 
cap. 15, De arte gymn. CorzEcr. — Cum aliquid 

rieter animi voluntatem facere cogimur, id &varxm 

eri dicitur. Hinc ἀναγχοσιτεῖν el ἀναγχοφαγεῖν 
dicuntur, qui non ad libitum, sed alieno arbitrio 
comedunt: unde ἀναγκουαγία pugillum, quibus a 
aes ΜΆ εν eLaliptis, qui eot ad cerlamina priepara- 

ant, certa cibi mensura constitui solebat, quam 
quotidie comedere tenebantur, ut vires eorum cre- 
scerent, Hesychius: ᾿Αναγχοφυγεῖν, πρὸς ἀνάγκην 
ἐσθίειν" ὅπερ ἀθληταὶ πάσχουσιν * Modus etiam 
edendi preescriplus erat, ul refert Philo Judmus, 
lib. i Legis allegor., pag. 58 : Νὴ μόνον δὲ φησι Φα- 
vj, ἃ λὰ χαὶ Βρώσει, τουτέστι καταλέσας wal ἐπι- 





ἀρσμόζουσα παιδίοις" ὡς ἂν εἰς τὸ ζῇν, οὐχ εἰς τρυ- 


φὴν ἐπιτήδειος. Τὸ δὲ ix δυεῖν (08) τὸ ζῇν τοῦτο, 
ὑγειείας τε xat tay oc, σύγχειται" οἷς μάλιστα χαταάλ-- 


᾿ληλὸν τῆς τροφῆς τὸ εὔκολον, εἴς τε τὰς ἀνχδήσεις καὶ 


τὴν τοῦ σώματος χουφότητα χρησιμεῦον" ἐξ ὧν 
αὔξησίς τε καὶ ὑγιεία, xat ἰσχὺς δικαία, οὐχὶ δὲ ἀδιχος 
ἢ σφαλερὰ xal ἀθλία (59), ὡς ἡ τῶν ἀθλητῶν ἐξ ἀναγ- 
χοφαγίας (60), περιγίνεται, Αἱ μὲν οὖν πολυειδεῖς 
ποιότητες ἀποπτυστέαι, ποιχίλας ἐντίχτουσαι βλά- 
δας " καχεξίας (01) σωμάτων, ἀνατροπὰς στομάᾶ- 
χῶν, ἐκπορνευούσης τῆς γεύσεως διά τινὸς χαχοδαί- 
μόνος τέχνης, τῆς ὀψαρτυτικῆς, xal τῆς ἀμφὶ τὰ 
πέμματα ματαϊοτεχνίας, Τροφὴν (62) γὰρ τολμῶσι 
χαλεῖν τὴν ἐν τρυφαῖς ἐπιτήδευσιν, εἰς ἦἧδονας ἐπι- 
δλαδεῖς ὀλισθαίνουσαν, ᾿Αντιφάνης δὲ, ὁ Δήλιος ἴα- 
τρός, wai μον τῶν νόσου αἰτιῶν ταύτην. (63) εἴρηκε 
τῶν ἐδεσμάτων τὴν πολυειδίαν: τῶν περὶ τὴν ἀλή- 
θῃειαν δυσαρεστούντων, χενοδοξίᾳ ποικίλῃ τὸ σῶφρον 
τῆς διαίτης ἐξομνυμένων, καὶ τὰς διχποντίους πο- 
λυπραγμονούντων ἐδωδάς. Κἀμοὶ μὲν ἔλεος ὕπεισι 
τῆς νόσου" οἱ δὲ ἐξυμνεῖν o0. αἰσχύνονται τὰς σφε- 
τέρας ἡδυπαθείας (64), τὰς ἐν τῷ πορῦμῳ τῷ Σιχε- 
λιχῷ σμυραίνας πολυπραγμονοῦντες͵ xai τὰς ἐγχέ- 


λεάνας, μὴ ἰδιώτου, ἀλλ' ἀθλητοῦ τρόπον, τὴν τρο- 
ρὴν, ἰσχὺν καὶ δύναμιν περιποιήσῃ. Kal ya5 τοῖς 
1o ταῖς οἱ ἀλεῖπται παραγγέλλουσι μὴ κχύπτειν, 
ἀλλὰ χατὰ χολὴν λεαίνειν, ἵνα πρὸς ἰσχὺν ἐπιδιδῶσιν! 
ἑτέρως γὰρ ἐγὼ καὶ ὁ ἀῃλητὴς τρεούμεθα" ἐγὼ μὲν 
γὰρ ἕνεχα τοῦ ζῇν μόνον, ὁ δὲ ἀθλητὴς xa! ἕνεχα 
τοῦ πιαίνεσθαι wai ῥώννυσθαι, παρ᾽ ᾧ καὶ ἕν τι τῶν 
ἀσχητιχῶν ἔστι τὸ ἀνελέσθαι τρουἦν, Πὶπο jejunia 
ab athlelis zgerrime ferri, referl Cicero Tusc. 
juwst. lib. 11, cap. 17: « Aniculie sepe inediam 
iduum, aut triduum ferunt. Subduc cibum unum 
diem athletze * Jovem Olympium, eum ipsum, cui 
se excercet,implorabit : ferre non posse clamabit, 
Consuetudinis magna vis est. » Hinc et athlele ple- 
rumque voraces fuisse memorantur.Theagenes tau- 
rum solus comedit : quod ἃ Milone quoque faclum. 
Hic etiam viginti earnis libras, totidemque panes 
comedil, et tres vini congias ebibit. Astydamas, 
quie Ariobarzanes Persa novem convivis apparas- 
sel, solus abliguriit. Hmc, aliaque ejusmodi plura 
memorat Athen:eus lib. x, cap. 2. 

(61) Kaystizc, Teste Hippoerate, eibi dissimiles 
invicem se corrumpunt, et seditionem concilant : 
τὰ γὰρ ἀνόμοια στασιάζει. Seneca epist, 2: ἃ Fa- 
stidientis est stomachi multa degustare, σαν ubi 
varia sunt et diversa, non alunt, sed inquielant, 
et inquinant. » Conf. Macrob. Saturnal. hb. wt, 


D cap. 4 et 5, quibus eam questionem tractat, an 


« cibus simplex multiplici sit proeferendus 7? » 

(62) Τροφήν. Τροφήν pcobat etiam Herveti ver- 
sio : « Audent enim nutritionem appellare delicia- 
rum exercitationem. » Pal,ms. habet «gvez».parum 
ad rem. SyLpunc. — Τρυφήν etiam habet Nov,, Heg. 
Et quidem τρυφήν pro τροφήν, et vicissim τροφαῖς 
pro τρυψαῖς scribendum videtur hoe modo : Toug; 

10 τολμῶσι χαμεῖν τὴν iv τροφαῖς ἐπὶιτήθευσιν. 
« Suslinent enim delicias (*poo*v) appellare πὶ- 
mium cirea alimenta (τροφαῖς) studium, quod ad 
perniciosas voluptates dilabitur. » 

(63) Τῶν νόσου αἱτιῶν ταύτην, Excerpta ms. τῶν 
νόσων αἰτίαν ταύτη. rectius. SrLBURG, 

(04) ᾿Ιδυπαθείας, Jam enumerat ea, quie suo 
tempore in deliciis habebantur. Conf. Juvenalis 
sat, xi, v. 64 et seq. 

Fercula nunc audi nullis ornata macellis, etc. 
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λεις (63) τὰς Μαιανδρείους, καὶ τοὺς (60) ἐν Μύήλῳ A egre ferunt, multiplici nescio qua vana gloria fru- 


ἐρίφους (67), xal τοὺς ἕν Σχιάθῳ (08) κεστρεῖς, xai 
τὰς Πελωρίδας κόγχας, καὶ τὰ ὅστρεια τὰ ᾿Λδυδι,ς 
và: οὐ παραλείποντες (09) δὲ τὰ ἐν Λιπάρᾳ μαι- 
νἱδας, οὐδὲ τὴν γογγύλην τὴν Μαντινιχὴν" ἀλλὰ 
οὐδὲ τὰ παρὰ τοῖς ᾿Ασχραίοις τεῦτλα᾽ χτένας τε ἐχ- 
ζητοῦσι Μηθυμναίους, χσὶ ψήττας ᾿Αττιχὰς͵ xai τὰς 

νίους κίχλας, Χελιδονίους (10) τε ἰσχάδας, ὃι᾽ ἃς 
εἷς Ἐλλάδα πανταχοσίαις ἅμα μνριάσιν ὁ χαχοδαί- 
pev ἐστείλατο Πέρσης (71). Ὄρνεις ἐπὶ τούτοις 
συνωνοῦνται τοὺς ἀπὸ Φάσιδος (13), ἀτταγᾶς Αὐγυπ- 
tac, Μῆδον ταῶνα. Ταῦτα τοῖς ἡδύσμασιν ἐξαλλάσ- 
σοντες οἱ γαστοίμαργοι, τοῖς ὄψοις ἐπιχεχήνασιν. 
« ὅσα τε χθὼν (13), πόντου τε βένθη, xai ἀέρος ἀμέ- 
τρῆτον εὗρος ἐχτρέφει, » τῇ αὐτῶν ἐκποριζόμενοι λαι- 
μα;γίᾳ. Σαγηνεύειν ἀτεχνῶς οἱ πλεονέχται xal πολυ- 
πράγμονες οὗτοι ἐοίκασιν εἰς ἡδυπάθειαν τὸν χύσμον, 
ταγήνοις σίζουσι περιηχούμενοι, ἀμφὶ τὴν ἰγὸην καὶ 
τὸν ἁλετρίόανον τὸν πάντα αὐτῶν χατατρίδοντες βίον 

»« P. 16& ED. POTTER. 


(65) Kyy5is. Atheneus lib. 1, cap. 4: Πολλοὶ 
δὲ xai ἄλλοι διὰ στόματος εἶχον τὰς ἐν τῷ Σιχελιχῷ 
μυρτίνας, τὰς πλωτὰς ἐγχέλεις, τῶν Παχύνου θύννων 
τὰς ἡτριαίας, τοὺς ἐν Μήλῳ ἐρίφους, τοὺς ἐν Συμαίθῳ 
κεστρέας, xal τῶν ἀδόξων xal τὰς Πελωρίδας κόγ- 
ας, τὰς tx Λιπάρας μαινίδας, τὴν Μαντινιχὴν γογγυ- 
NM τάς ἐκ 8n 60v βουνιάδας, xal τὰ παρ᾽ ᾿Ασχραίοις 
τεῦτλα. « AL ΥΘΓῸ 6Χ convivisalii multum in orehabe- 
bant Siculas murenas, flutas anguillas, thynnorum 
ad Pachynumcaptorum sumina heedos ex Melo, mu - 
giles eSymatho, ex vilibus conchas Peloridas, mae- 
nidas ex Lipara, bolum Mantinicum, Thebana rapa, 
ex Ascris betas. » Polluv Onomast. lib. vi. cap. 10, 
principio : Ἱστέον ὃὲ ὅτι παρὰ τοῖς παλαιοῖς £59o- 
χίμουν μύραινα ἐκ πορθμοῦ, xal μύραινα Ταρτη- 
αία, καὶ θύννος Τύριος, καὶ χεστοεὺς ἐκ Σκιάθου, xai 
ἔριφος ἐκ Μήλου, xai χόγγχαι Πελωριναί" ὅθεν ἴσως 
xai ai νῦν ΠΙΞλωρίὸες ὠνομάσθήσαν᾽ τεῦτλον ἐξ "As- 
ἧς, μαινίδες ἐχ Αἰπάᾶρας, γογγυλα! ἐκ Μαντινείας, 
ῃηθυμναῖοι χτένες, γαλεὸς ἐκ Ῥόδου, Ψψῖτται ἐξ 
Ἐλευσῖνος, ἀφύαι Φαλη»ιχαὶ, τρίγλα! '[uvixal, ἐγ- 
ἔλυ)ες ix Βοιωτίας Κωπαΐδες, ὡς ἐχ Σ'χελίας αἱ 
T oral, xxi acia ἄλμη, xai θασίαι ἑαφανίδες, καὶ 
τυροὺς ἰΚὐθνιῦς τε χαὶ Σιχελιχὸς, xai ἄγ)ας Τραγα- 
σαῖοι, elc. Qum quipem hi omes ab aliquo ve- 
tustiore auctore sumpsisse videntur. 

66) Τούς. Τάς Nov., Bod., Seg. 

67; MY ἐρίφους. Multa apud Clementem et 
Gellium ex Varrone ciborum genera referuntur, 
qui ex longinquis regionibus Romam advecta, 
maximo in pretio erant: inter cetera. haedum ex 
Ambracia nominat, quem nonnulli piscem χαπρόν 
Atheneo vocatum putarunt. Ego vero non piscem, 
sed quadrupes animal extitisse potius existinio, 
ut et capras. Varro lib. n De re rustica, cap 3, ex 
Media insula habuisse eos scribit. Α Clemente quo- 

ue et a Polluce hedi Melici oninibus preferuntur. 
Unde etin Varrone non ex Media sed ex Melica 
legendum censuissem, nisi Columella cap. 2, lib. 
vii, auctor esset, vulgares mutata littera Medicos 
dixisse Melicos, Mercurialis lib. 1, cap. 25 Var. 
lectionum. Atheneeus lib. 1: Τοὺς ἐν Μύήλῳ ἐρίφους, 
τοὺς iv Συμαίθῳ χεστοέας" « Hiedos. ex Melo, mu- 
giles ex Symatho. » Pollux lib i1, cap. 10: &p:- 
qos ix Μήλου. Interpres, « heedus ex grege. » verte 
« ex Melo: » sed apud eumdem legimus , χεστρεὺς 
ix Σχιάθου. Hesydhius Sciathum numerat. inter 
Cycladas insulas. Stephan.. De urbibus, Σύμαιθα, 
κόλις Θετταλίας" Σχίχθος, Εὐδοίας. CorrECT. | 

(68) Σκιάθῳ. Συμαίθῳ scribendum esse monuit 
Bochartus, Geograph. part. secunde lib, 1, cap. 28, 


C 


galem et moderatum victum abjurent,et transmari- 
nas escas anxie perquirant.Ác mihi quidem morbi 
eorum misereri lubet:ipsosautem χε non pudetsuas 
decantare delicias : que sunt enim in freto Siculo, 
murinas anxio et sollicito animo perquirunt, et 
Mwandri 61 anguillas,et qui in Melo sunt heedos,et 
qui in Sciatho mugiles,Pelori conchas,et Abydena 
ostrea, nec menidas, quo sunt in Lipara, preeter- 
mittunt, nec bolum Mantinicum, nec betas, qua 
sunt apud Ascraos, et pectines exquirunt Methym- 
na&os,et lingulacas Atticas,et turdos Daphinios, et 
caricas Chelidonias,propter quas in Graciam cum 
quingentis myriadibus infelix Persa profectus est : 
Phasidis aves preterea coemunt, attagenas ;Egy- 
ptias, Medicum pavonem. Hiec condimentis immue. 
tantes, ii, qui sunt σὰ] dediti, obsoniis inhiant ; 
« quzcunque tellus, et profunda ponti, immensa- 
que alit latitudo aeris, » ingluviei ea sua com- 


pag. 586: « Symthus est Sicilie amnis, et τοὺς iv 
Συμαίθῳ κεστρέας, im Symetho mugiles, commen- 
dat Atheneus lib. 1. Menda non vacat, quod in 
Polluce legere est, κεστρεὺς ἐν Σκιάθου, es in Cle- 
mentis Ped. lib. i, τοὺς iv Σχιάθῳ κεστρεῖς" utro- 
bique enim Sciathus est pro Symeethio. » Forte ta. 
men apud Atlienzeum scribi debet e Clemente ac 
Polluce Xx:30 ; nam Sciathus, vel Scyathus erat 
ALumi maris insula. 

(09) Παραλείποντες. [Ιχραλείποντας Heg., lod. el 
Sy ren excerpta ms. 

(10) Χελιδονίους. ld est. Atticas. Pollux lib. vi, 
cap. 11, paulo ante finem ; ᾿Ισχάδες XsÀA:óov:o:, al 
᾿Αττιχαὶ, αἱ καὶ Χελιδόνες χαλοῦνται. « Carico Clie- 
lidoniz:, nempe Attici:e, quo et Chelidones vocan- 
tur. » Nomen ductum a nigredino, qua hirundini- 
bus, qua Graece χέλιδόνες dicuntur. similes erant : 
scribit enim Athenzus, lib. xiv, cap. 18: Ἀελιδηνίας 
χαλεῖσθαι τὰς ἐρυθρομελαίνας ἰσχάδας" « Chelido- 
nias vocari caricas e rubro nigrescentes. » Quem- 
admodum lepores etiam quosdam 7sAi6ov:z4 dici, 
refert idem auctor lib. 1x, cap. 11. fr porro lepo- 
res erant ἄνω μὲν μέλανες, va ὃὲ χάτω ὑπόλευχοι, 
ὁποῖαι xa! αἱ χελιδόνες" « superiori parte nigri, in- 
feriori albescentes, sicul etiam hirundines : » ut 
ait Eustathius, 

(11) Πέρσης. Nempe Xerxes, Atheneus lib. xiv, 
cap. 18: Σφόδρα τῶν ἰσχάδων ἐθχυμάξζοντο αἱ ᾿Ατ- 
τιχαί" οἷς. « Caricarum ex Attica magnum pretium 
fuit. Dinon in Persicis scribit, mensow regiw ap- 
poni solita cibaria, primitiarum instar, quiecunque 
regiones proferunt ejus ditioni subditos, peregrino 
vero aut cibo, aut potu sibi utenduin unquom re- 
ges priores existimasse, promulgata de ilto insti- 
tuto postea lege : at cum ex eunuchis quidam inter 
reliqua bellaria caricàs ex Attica regi apposutsset, 
percontatum unde essent ; ubi rescivit Allicas esse, 
vetuisse emptores rerum in foro venalium quid- 
quam ex iis inercari vel emere, donec sibi tantum 
sumptum fuisset, quantuin vellet. Fama est ab eu- 
nucho de industria id factum, ut expeditionis 
rerem commonvefaceret, quam destinabat adversus 
Athenienses. » 2. 

(2) is:0o0;. Phasianos, a Phaside, Colchidis 
urbe ac fluvio. Hieronymus quemdam monens, ut 
temperate viveret, « Procul sint, » inquit, « Phasi- 
dos aves, crrssi turtures, Ionicus attagen, » etc. 

(72) "Osa τε y. Cujuscam poetm versus, quos 
Clemens, ut alibi solet, παοραλύει" Simile esti lud 
Juvenalis sat. xi, v. 1&: 

e. . gustus elementa per omnia querunt. 
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parantes. Videntur revera hi insaliabiles, et solli« À οἱ παμφάγοι (78), χαθάπερ τὸ πῦρ τῆς ὕλης ἔξε- 


cili ciborum indagatores,ad delicias suas mundum 
irrelire, sibilantibus sartaginibus undique cir- 
cumstrepentes, et eirca cochlear et mortarium to- 
tam vitam suam consumentes, edaces alque adeo 
omnivori homines, materiam ignis instar appre- 
hendentes. Quineliam facilem cibum, nempe pa- 
nem, effeminant, id quod in frumento maxime 
nutrit excribrantes, adeo ut alimentum »& maxi- 
me necessarium fiat probrum voluptatis. Apud 
homines autem nullum habet terminum delicata 
ingluvies. In liba enim ac placentas provecta est, 
bellariorum multitudinem excogitans, omnes sa- 
poris eonsectata species. At mihi quidem videtur 
homo, qui est ejusmodi, nihil esse aliud quam 


bucca aut maxilla, « Ne desideres autem, » inquit B 


Scriptura, « edulia divitum (a),» ea enim vitze non 
ver» δὲ turpi conjuncta sunt. Illi enim dant ope- 
ram obsoniis, quie fimus paulo post excipit : no- 
bis autem cibum celestem venantibus necesse est 
veniri, qui est sub eclo, imperare, et multo ma- 
gis iis, quie ei amica et grata sunt,« Quz Deus abo- 
lebit (5), » inquit Apostolus, voraces gule cupi- 
ditates jure exsecrans. « Esce enim veniri, » ex 
quibus hac carnalis, et exitialis vita dependet, 


χόμενοι (15), ᾿Αλλὰ val τὴν εὔκολον (760) βρῶσιν τὸν 
ἄστον ἐχθηλύνουσιν, ἀποσήβθοντες τοῦ πυροῦ τὸ 
τρόφιμόν (77), ὡς τὸ ἀναγκαῖον τῆς τροφῆς ὄνει- 
Boc γίνεσῃαι ἡδονῆς. Οὐχ ἔχει δὲ ὅρυν παρὰ τοῖς 
ἀνῃρώποις ἢ λιχνεία. Kal γὰρ εἰς τὰ πέμματα 
χαὶ τὰ μελίπηχτα, πρὸς δὲ xal εἰς (78) τὰ τραγή- 
ματα ἐξώχειλεν, ἐπιδορπισμάτον πλῆῃος εὐρισχου- 
σὰ, παντοδαπὰς θηρωμένη ποιότητας (79). Καί 
got δοχεῖ ὁ τοιοῦτος ἀνῇρωπος οὐδὲν ἀλλ᾽ J| γνά- 
ὕος (80) εἶναι" « Νηδὲ ἐπιθύμει, » φησὶν ἡ Γραφή, 
« τῶν ἐδεσμέτων τῶν πλουσίων (B1) » ταῦτα γὰρ 
ἔχεται βιου ψευδοῦς τε xai αἰσχροῦ" οἱ μὲν γὰρ ἐξέ- 
goat τῶν ὕψων, ἃ μετ' ὀλίγον ἐχδέχεται xo- 
πριὼν (82) ἡμῖν δὲ τοῖς θηρωμένοις τὴν βρῶσιν τὴν 
ἐπουράνιον ἄρχειν ἀνάγχη τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν γα" 
στρὰς, ἔτι τε μᾶλλον καὶ τῶν ταύτῃ προσφιλῶν, « ἃ 
6 Θιὸς καταργήσει (83), » φησὶν ὁ 'Λπόστολος, εἶχό- 
τως ἐπιχαταρώμενος λαιμάργοις ἐπιθυμίαις" « τὰ 
γὰν βρώματα τῇ κοιλίᾳ,» ἐξ ὧν ὁ σαρχικὸς ὄντως 
οὑτοσὶ καὶ φθοροποιὸς ἀπήρτήται βίος, ὃν (84) ἀγά- 
πὴν (85) τινὲς τολμῶσι χαλεῖν, ἀϑύρῳ γλώττῃ (80) 
χεχρημένοι. δειπνάριά τινα, χνίσσης xai ζωμῶν ἀπο- 
πνέοντα' τὸ χαλὸν wai σωτήριον ἔργον τοῦ Λόγου, τὴν 
ἀγάπην τὴν ἡγιασμένην, κυθριδίοις (BT) καὶ ζωμοῦ 


»« P. 165 ED. POTTER, 141 ED. PARIS. (a) Proverb. xxut, 8, (b) I Cor, vi, 13. 


(14; Παμφάγοι. Recle vocal παμφάγους,, quos 
igni comparat. Solet enim παμφάγος ignis esse 
epitheton : 

Ὡς κρεῖσσον εἰς τὸ πῦρ ἐμπεσεῖν παμφάγον ; 

Quanto melius in ignem incidere omnivorum ? 

(75) Ἐξεχόμενοι, ᾿μΒξέχεσθαί τινος, « quidquiam 
apprehen 
dixit : ut ἐξέχονται ὄψων’ ἐξέχεσθαι τροφῆς" μὴ ἐξεχό- 
μένος, μήτε ἀπηρτημένης αὐτῶν 

(16) KUxoAXov. Fragmenlum ms, habet τὴν s2xo- 
Àow βρῶσιν. H. superior editio ambiguo errore 
habet εὔχολον, SvLBUmG. — Sed εὔχολον habent 
mss. nostri. 

(71) Τὸ τρόφιμον. Partem crassiorem : nam pas- 
sive usurpari solet h:ec vox. Unde ab Hesychio exp. 
ὅ μέγας, πολλός τε. Ingens fluctus Homero est τρόφι 
κῦμα. Porro tres cribrandi modos, qui olim in usu 
erant, vide apud Pollucem, lib. vi, cap. 11. 

t Εἷς. Abest a Nov. 

(79) Ποιότητας, Hoc est, qualitales, qua gustum 
delectant. Sie paulo ante: Πολυειδεῖς ποιότητες 
ἀποπτυστέαι" « vilandc sunt saporum varietates, » 
Item paulo post, Ποιχίλοῖς ἀνεπίμικτον ποιότησιν, 
simplicem, « nec variis deliciis mistam » canam 
laudat. Hinc ποιότης significat ἧδονήν. Hesychius, 
ΠΟοιότης, χρῶμα, ἡδονή. 

(80) Οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ γνάθος. « Nihil esse aliud, 
quam bucca. » In Com«aediis γνάβωνες dicuntur 

losi, et « matrici, » ut vult Festus, a magnis ma- 
lis, quia uacóz; veteres τὰς σιαγόνας vocabant. 
Inde oroverbium, 'Apzocepóvvaüo:, « qui utraque 
mandibula simul comedunt. » Sealiger in Varro- 
nem. Apud Athen. lib. x athleta dicitur γνάθου 
δοῦλος, « malz servus ; » et Eubulus Thebanorum 
meminit ἀνδρῶν ἀρίστων ἐσθίειν Oi ἡμέραν, ὅλους 
dierihoes « Virorum, qui ad comedendum totos 

es maxime sunt sirenui, qui toti quanti, guttura 
e »JElianus “τὶ histor. lib. « δ. 1, De »oly- 
pode, vocat {ἄν ὁτιοῦν φαγεῖν ἀμάχους, « quidquid 
MüiinmwmpsrebileseCobsmh ^ 70 τὸς. 

(B4) Τῶν πλουσίων, Additum a Clemente, ut 
sensum expleret. Nam apud Salomonem pr:wcessit 


ere, » infra imn hoc capite non semel (1 


πραπέζης δυνάστου mentio, 

(82) Κοπρών, Respicit Matth. xv, 417: Πᾶν τὸ 
εἱσπορευόμενον εἷς τὸ στόμα εἷς τὴν χοιλίαν χωρεῖ, 
καὶ εἰς ἀφεδρῶνα βάλλεται, Mox respicit Joan. vi, 
quo Christus se vocat ἄρτον οὐράνιον, et. ἄρτον ix 
τοῦ οὐρανοῦ καταθάντα, et τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν 
εἷς ζωὴν τἰώνιον, Dein alludere videtur ad Philo- 
— veleris dictum, quo jubemur κρατεῖν γαστρὸς 
καὶ τῶν ὑπὸ τὴν γαστέρα, 

(83) "A ὁ. I Cor. vi, 13: Tà f. 
καὶ ἡ χοιλίχ τοῖς βρώμασιν" ὁ δὲ 
ταῦτα χαταργτσει. | 

(8&4) "Ov. lorte scribendum ὕβεν, « unde, » Non 
enim τὴν βίον, sed τὰ δειπνάρια quidam ἀγάπην vo- 
cabant. 

85) ᾿Αγάπην. Antiqui merito ἀγάπας vocabant 
publica convivia, quz tum propter communionem 
et amicitiam, tum propter alimoniam clericorum 
el pauperum, post Dominicam canam celehrari 
consueverunt. De his agit D. Paulus I Cor. xi, 24. 
Nomen ipsum exstat, Judm epist, com. 12: Οὗτοί 
εἶσιν ἐν ταῖς ἀγάπαις ὑμῶν σπιλάδες συνευωχούμε- 
ναι ὑμῖν, ἀφόδους ἑχυτοὺς ποιμαίνοντες, Tertullia- 
nus Apologet. cap. 39: « πὰ nostra de nomine 
ralionem sui ostendit, id vocatur, quod dilectio 
panes Grecos, » Hinc imperator Julianus hiec 
tria conjunctim exagilat, ἀγάπην, ὑποδοχὴν, διαχο- 
νἰαν τραπεζῶν, p. 858 edit. Petaviana, Conf. Con- 
stit, apostol. lib. n, c. 28. Clementis nostri tempore, 
captum est inde quavis vulgaria convivia ἀγάπας 
vocare, quod ille hoc loco reprehendit. Et postea, 
cum in &vazac ebrietas, rixie, ambitio, necnon Ju- 
daismus, atque Paganismus irrepserant, paulatim 
abrogatze sunt. | 

(86) 'Agóptp γλώττῃ. Phrasis poetica. Sie aQo- 
ρύγλωσσος Mesychio est βλασφημος, φλύαρος, et 
ἀθύρωτον στόμα apud Aristophanem in Hanis pag. 
103, seu, ut Aliis legere placet, ἀπύλωτον στόμα est 
ἠνεῳγμένον xal πύλην μὴ ἔχον" τοῦτ᾽ ἐστι μὴ χαλιν- 
αὐ ὠγούμενον, μη δὲ χρατούμενον, ul ait Scholia- 
sles vetus, et ex eo Suidas, | 

(87) Κυθριδίοις, Kógpa et χυθρίδιον Tonica sunt 


τῇ κοιλίᾳ, 
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ῥήσει καθυδρίζοντες" ποτῷ τε, xal τρυφῇ, xal χα- A quam audent nonnulli agapen vocare, effrenata 


zwp βλασφημοῦντες τοὔνομα, σφάλλονται τῆς ὑπολή- 
wc (88) τὴν ἐππγγελίαν τοῦ Θεοῦ δειπναρίοις ἐξω- 
νεΐσθαι (89), προσδοκήσαντες. Τὰς μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς 
εὐφροσύνης συναγωγὰς ἐγχαταλεγόμενοι xal αὐτοὶ, 
δειπκνάριά τε καὶ ἄριστα, καὶ δοχὰς, εἰχότως ἄν χα- 
λοῖμεν τὴν συνήλυσιν ταύτην, ἑπόμενοι Λόγῳ (θ0)" 
«ὰς τοιαύτας δὲ ἑστιάσεις ὁ Κύριος « ἀγάπας » οὐ 
κίκληκεν. Λέγει γοῦν πὴ, μὲν, « “Ὅταν χληθῇς εἰς 
«μους, μὴ κατάκεισο εἰς τὴν πρωτοχλισίαν" ἀλλ᾽ 
ὅταν κληθᾷς, εἰς τὸν ἔσχατον τόπον ἀνάπιπτε.» πῇ δὲ, 
« Ὅταν ποιῇς ἄριστον fj δεῖπνον" » χαὶ πάλιν «"Δλλ᾽ 
ὅταν ποιῷς δοχὴν, κάλει τοὺς πτωχούς" » ἐφ᾽ p μά- 
λιστα δεῖπνον ποιητέον. "Ext τε « "Δυθρωπός τις 
ἐποίησε δεῖπνον μέγαν (01), xai ἐχάλεσς πολλούς. » 
"AAÀ' αἰσθάνομαι ὅθεν ἡ εὐπρόσωπος ἐῤῥύη τῶν 
δείπνων προσηγορία « ᾿Απὸ τῶν φαρύγγων, xal 
φοιτητὴς μανίας ἐπιδείπνων (82), » χατὰ τὸν χωμι- 
κόν. Ἔστι γὰρ ὡς ἀληθῶς « τὰ πολλὰ τοῖς πολλοῖς 
τοῦ δείπνου χέριν » οὐ γὰρ που μεμαθήκχασι τὸν Θεὸν 
παρασχιυάσαι τῷ δημιουργήματι, τῷ ἀνθρώπῳ (03) 
λέγω, σῖτα χαὶ ποτὰ τοῦ σώζεσθαι χάριν, οὐχὶ δὲ τοῦ 
ξδεσθαι" ἐπεὶ μηδὲ ὠφελεῖσθαι (94) πέφυχε τὰ σώ- 
ματα ix τῆς πολυτελείας τῶν βρωμάτων πὰν γὰρ 
τοὐναντίον, οἱ ταῖς εὐτελεστάταις Χρώμενο! τροφαῖς 
ἰσχυρότατοί εἶσι, xai ὑγιεινότατοι, xal γενναιότα- 
τοι (95): ὡς οἰκέται δεσποτῶν, xai γεωργοὶ χτητό- 
ρων" καὶ οὐ μόνον ῥωμαλεώτεροι, ἀλλὰ xal φρονι- 
μώτεροι, ὡς φιλόσοφοι πλουσίων’ οὐ γὰρ ἐπέχωσαν 
τὸν νοῦν ταῖς τροφαῖς, οὐδὲ ἠπάτησαν αὐτὸν ἡδοναῖς. 
᾿Αγάπη δὲ τῷ ὄντι ἐπουράνιός ἐστι τροφὴ, ἐστίχ- 
σις λογιχή᾽ « Πάντα (96) στέγει, πάντα ὑπομένει, 
μάντα ἐλπίζει" ἡ ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπίπτει, Maxi- 
pios, ὅς φάγεται ἄριστον (97) ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
Θεοῦ. » Χαλεπώτατον Ób πάντων πτωμάτιυν, τὴν 
ἄπτωτον ἀγάπην (98) ἀνωθεν ἐξ οὐρανῶν ἐπὶ τοὺς 
ζωμοὺς ῥίπτεσθαι χαμαί. Καὶ οἴει με δεῖπνον ἡ γεῖ- 
σθαι τὸ χαταργούμενον ; « ᾽Εὰν γὰρ,» φησὶ, « δια- 

ἧς P. 166 ED. POTTER, 141-142 ED. PARIS. 
(d) 1 Cor. xiu, 7, 8. (e) Luc. xiv, 15. 


pro χύτρα et χυτρίδιον. Itaque poet» cujusdam 
verbis utitur auctor. 

(88) Kal χαπνῷ βλασφημοῦντες τοὔνομα, στάλ- 
λονται τῆς ὑπολήψεως. Hic exciderunt e Nov. 

(89) ᾿Εξωνεῖσθαι. Simile est, quod Petrus Simoni 
Mago dixit, Act. viu, 20, 

(80) 'Exóptvot Λόγῳ. Hervetus exp. « rationem 
sequentes. » Debuit verti, « sequentes Verbum, » 
nempe Christum : qui vulgaria convivia, ἄριστα, 
δεῖπνα, δοχάς, nunquam vero ἀγάπας vocavit. Quo 
Sen αν, e Luca διὰ μνήμης recitavit auctor. 

(91) Μέγαν. Μέγα Evang. 

(92) ᾿Απὸ τῶν 9. Scribe ἀπὸ τῶν φαρύγγων, χαὶ 
φοιτητῆς (vel φοιτάδος) μανίας ἐπὶ δ}είπνων᾽ « ἃ gut- 
turibus, et furente in cenas amore. » Φοιτητῆς 
Sylburgio etiam placuit. ᾿Ἐπίδειπνον BReg., ἐπὶ 03: 
vov divisim Pal. ms. 

(93) Τῷ ἀνθοώπῳ. Imc totidem verbis efferuntur 
a Musonio in libro Περὶ τροφῆς apud. Stob:eum tit. 
Περὶ &xzasías, De incontimentia, additurque ratio 
sane elegans : « Quippe alimentum. dum maxime 
munere suo fungitur in concoctione digestioneque, 
nullo suavitatis lenocinio nosaflicit,sed nutrit dun- 
taxat, et vires reficit, quamvis multo longius tem- 
pus intercedat, quam dum cedimus. Idem scribit 


D sonium hau 


lingua utentes,nempe quadam prandiola nidorem 
et jus redolentia : sacram agapen, pulchrum ac 
salutare Verbi opus,ollis nescio quibus, et liquido 
jure dedecorantes : potuque,deliciis, et fumo illud 
nomen probro afficientes,falluntur opinione,ut qui 
Dei promissum prandiolis se posse emere exspecta- 
verint.Que enim leetitic causa flunt congregationes, 
ipsi quoque allegentes, et ceinulas, et prandia, et 
epulas, hunc cetum jure vocaverimus, rationem 
sequentes. Has autem epulas, ἀγάπας non vocavit 
Dominus. Dicit itaque, alicubi quidem : « Quando 
fueris invitatusad nuptias,ne primo loco accumbas, 
sed quando vocatus fueris, accumbe in ultimo lo- 
co (a).» Alicubi autem :« Quando feceris prandium 


B aut cenam (ὁ). » Et rursus : « Sed quando feceris 


epulum, voca mendicos ; » cujus rei causa cana 
maxime facienda est.Et proeterea:« Homo quidam 
fecit cenam magnam »X et vocavit multos (c). » Sed 
sentio undenam effluxerit speciosaceenarum appel- 
latio : nempe ex gutturibus.« Insanie merendarum 
frequentator, » ait comicus. Revera enim e multis 
multa sunt ceno gralia : » nondum enim didice- 
runt Deum parasse suo opificio, homini inquam, 
cibum et potum ; ut conservetur,non autem ut vo- 
luptate afficiatur. Nam nec corporibus quidem na- 
tura insitum est, ut ex multiplici ciborum varie- 
tate juventur.Contra enim omnino, qui escis utun- 
tur vilissimis, sunt robustiores, saniores, et gene- 
rosiores : ut famuli dominis,et agricola, possesso- 
ribus : et non solum fortiores, sed etiam pruden- 


C tiores, ut philosophi divitibus. Neque enim men- 


tem nutrimentis obruerunt, neque ipsam volupta- 
libus deceperunt. Agape autem revera est caleste 
nutrimentum,rationalé epulum :« Omnia sustinet, 
omnia suffert, onmia sperat: charitas nunquam 
excidit (d).Beatus, qui comedit prandium in regno 
Dei (6). » Casus est autem omnium gravissimus, si 


(α) Luc. xi, 8, 10. (b)Ibid. 42, 13. (c) Ibid. 16. 


Sen. ep. 84. » CoLrEcr. 

(94) ᾿Επεὶ μηδὲ ὠφελεῖσθαι. « Presertim cum 
nihilutilitatis corporibusaccedat ex tam sumptuosa 
dapum structura. » Sic enimvertit interpres Stobzi 
h:c Musonii verba illis germana : Ka! ταῦτα o2- 
Gain ὠφελουμένων τῶν σωμάτων ἐκ τῆς πολυτε- 
λείας τῶν βοωμάτων. Non enim varia vilibus, sed 
sumptuosa oppenuntur Heliqua apud eumdem Mu- 

minus similia : « Omnino enimcon- 
traria ratione, qui communissimis utuntur cibis, 
robustissimi sunt. Itaque servos dominis, agrestes 
urbanis, pauperes divitibus validiores utplurimum 
videas, laboribus aptiores, tardius fatigari, rarius 
cegrotare. » CoLLECT. u 

(90) Καὶ γενναιότατοι. Excidit e Bod. Mox, οἷ- 
χέταις pro οἰκέται, ibid. —| - 

(96) Πάντα. Πάντα πιστευει, πάντα ἐλπίζει, πάντα 
ὑπομένει, apud Paulum. 

(97) "Aotazov. Vulg. Bibl. Luca ἄρτον, « panem :» 
sed ἄριστον Theophylactus agnoscit. SytsURG. — 

(98) Λπτωτον &y. Ad hrec verba aliquis scholium 
hoc adnotavit in margine Bod. et Reg. : Ὥσπερ φησὶ 
τὴν ἀγάπην ἀνάξιον ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ζωμοὺς 
κατασπᾶν, οὕτως xal τὸ δεῖπνον μάλιστα τὸ πολυ- 
τελὲς εἰς τὴν ἀγάπην μεταλαμὄάνειν. 
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parantes. Videntur revera hi insatiabiles, et solli- À oi «apoyo: (74), xxü4ms2 τὸ πῦρ τῆς ὕλης ἐξε- 


citi ciborum indagatores,ad delicias suas mundum 
irretire, sibilantibus sartaginibus undique cir- 
cunistrepentes, et eirca cochlear et morlarium to- 
lam vitam suam consumentes, edaces alque adeo 
omnivori homines, materiam ignis instar appre- 
hendentes. Quinetiam facilem cibum, nempe pa- 
nem, elfeminant, id quod in frumento maxime 
nutrit. excribrantes, adeo ut alimentum »& maxi- 
me necessarium fiat probrum voluptatis. Apud 
homines autem nullum habet terminum delicata 
ingluvies. In liba enim ac placentas provecta est, 
bellariorum multitudinem excogitans, omnes sa- 
poris consectata species. At mihi quidem videtur 
homo, qui est ejusmodi, nihil esse aliud quam 


bucea aut maxilla, « Ne desideres autem, » inquit. 


Scriptura, « edulia divitum (a),» ea enim vile non 
veris el turpi. conjuncta sunt. Illi enim dant ope- 
ram obsoniis, qua flmus paulo post excipit : no- 
bis autem cibum ealestem venantibus necesse est 
ventri, qui est sub eclo, imperare, et multo ma- 
gis iisque ei amica et grata sunt,« Quie Deus abo- 
lebit (^), » inquit Apostolus, voraces συ] cupi- 
ditates jure exsecrans. « Escie enim ventri, » ex 
quibus hiec carnalis, et exitialis vita dependet, 


χόμενοι (15), ᾿Αλλὰ val τὴν εὔκολον (70) βρῶσιν τὸν 
ἄστον ἐχθηλύνουσιν, ἀποσήθοντες τοῦ πυροῦ τὸ 
τρόφιμόν (11, ὡς τὸ ἀναγκαῖον τῆς τροφῆς ὄνει- 
δὸς γίνεσθαι ἡδονῆς, Οὐκ ἔχει δὲ ὅρον παρὰ τοῖς 
ἀνθρώποις ἢ Λιχνεία. Καὶ γὰρ εἷς τὰ πέμματα 
χαὶ τὰ μελίπηχτα, πρὸς δὲ xal εἰς (18) τὰ τραγή- 
ματα ἐξώχειλεν, ἐπιδορπισμάτον πλῆθος εὐρισχκου- 
σὰ, παντοδαπὰς θηρωμξένη ποιότητας (79). Καὶ 
got δοκεῖ ὃ τοιοῦτος ἄνῃρωπος οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ γνά- 
ὕος (80) εἶναι" « Μηδὲ ἐπιῃύμει, ν φησὶν ἡ Γραφή, 
« τῶν ἐδεσμάτων τῶν πλουσίων (R1) » ταῦτα Ὑὰρ 
ἔχεται βιου ψευδοῦς τε χαὶ αἰσχροῦ" οἱ μὲν γὰρ ἐξέ- 
χονται τῶν ὄψων, ἃ μετ' ὀλίγον ἐχδέχεται κο- 
πρῶν (82) ἡμῖν δὲ τοῖς θηρωμένοις τὴν βρῶσιν τὴν 


ἐπουράνιον ἄρχειν ἀνάγχη τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν γα- 


στρὸς, ἔτι τε μᾶλλον καὶ τῶν ταύτῃ προσφιλῶν. « ἃ 
6 Θεὸς καταργήσει (83), » φησὶν ὁ 'Λπόστολος, εἶκό- 
τως ἐπιχαταρώμενος λαιμάργοις ἐπιθυμίαις" κ τὰ 
132 βρώματα τῇ κοιλίᾳ, » ἐξ ὧν ὁ σαρκικὸς ὄντως 
οὑτοσὶ καὶ φθροροποιὸς ἀπήρτήται βίος, ὃν (84) ἀγά- 
πὴν (85) τινὲς τολμῶσι χαλεῖν, ἀθύρῳ γλώττῃ (80) 
χεχρημένοι. δειπνάριά τινα, κνίσσης χαὶ ζωμῶν ἀπο- 
πνέοντα' τὸ χαλὸν καὶ σωτήριον ἔργον τοῦ Λόγου, τὴν 
ἀγάπην τὴν ἡγιασμένην, κυθριδίοις (81) xai ζωμοῦ 


«P. 160 ED. POTTER, 141 ED. PARIS. (a) Proverb. xxur, 3. (b) I Cor, vi, 13. 


(74; Παμφάγοι. Recte vocat παμφάγους, quos 
igni comparat. Solet enim παμφᾶγος ignis esse 
epithelon : 

Ὡς κρεῖσσον εἰς τὸ πῦρ ἐμπεσεῖν παμφάγον ; 

Quanto melius in ignem incidere omnivorum ? 

(15) ᾿Εξεχόμενοι, ᾿Εξέχεσθαί τινος, « quidquiam 


apprehendere, » infra in hoc capite non semel (ἢ 


dixit : ut ἐξέχονται ὄψων" ἀπέχεσθαι τροφῆς" μὴ ἐξεχό- 
μενος, μήτε phi c mp ὧν 

(16) Εὔχολον. Fragmentum ms. habet τὴν εὔκο- 
λον βρῶσιν. H. superior editio ambiguo errore 
habet εὔχολον, SvrLBume, — Sed εὔχολον habent 
mss. nostri. 

(71) Τὸ τρόφιμον. Partem crassiorem : nam pas- 
sive usurpari solet hiec vox. Unde ab Hesychio exp. 
ὅ μέγας, πολλός τε. Ingens fluctus Homero est 726g: 
xouz. Porro tres cribrandi modos, qui olim in usu 
erant, vide apud Pollucem, lib. vi, cap. 11. 

Ys Εἷς. Abest a Nov. 

(79) Ποιότητας. Hoc est, qualitates, que gustum 
delectant. Sie paulo ante: Πολυειδεῖς ποιότητες 
ἀποπτυστέαι" « vitanda sunt saporum varietates. » 
Item paulo post, Ποικιλοῖς ἀνεπίμικτον ποιότησιν, 
simplicem, « nec variis deliciis mistam » ccenam 


τραχήλους: « Virorum, qui ad comedendum totos 
es maxime sunt strenui, qui toli quanti, guttura 





τραπέζης δυνάστου mentio, 

(82) Κοπρών. Respicit Matth. xv, 17: Πᾶν τὸ 
εἴσπορευόμενον εἰς τὸ στόμα εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ, 
καὶ εἰς ἀφεδρῶνα βάλλεται, Mox respicit Joan. vi, 
quo Christus se vocat ἄρτον οὐράνιον, et ἄρτον ἐκ 


τοῦ οὐρανοῦ καταῦάντα, el τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν 
εἷς ζωὴν τἰώνιον, Dein alludere videtur ad Philo- 


"p veleris dictum, quo jubemur χρατεῖν γαστρὸς 
xai τῶν ὑπὸ τὴν γαστέρα. 

(83) "A ὁ.1 Cor. vi, 13: Τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ, 
καὶ ἡ χοιλίχ τοῖς βρώμασιν" ὁ δὲ Θεὸς τἀύτην καὶ 
παυτα *Xxtu TjTEL, 

(84) "Ov. Forte scribendum ὅθεν, « unde, » Non 
enim τὸν βίον, sed τὰ δειπνάρια quidam ἀγάπην vo- 
cabant. 

(85) ᾿Αγάπην. Anliqui merito ἀγάπας vocabant 
publica convivia, quee tum propter communionem 
et amicitiam, tum propter alimoniam clericorum 
et pauperum, post Dominicam cecnam celebrari 
consueverunt. De his agit D. Paulus I Cor. xi, 24, 
Nomen ipsum exstat, Judi epist, com. 12: Οὗτοί 
εἰσιν ἐν ταῖς ἀγαπαις ὑμῶν σπιλάδες συνευωχούμε- 
ναι ὑμῖν, ἀφόδους ἔἐχυτοὺς ποιμαίνοντες, Terlullia- 
nus Apologet, cap. 39: « Cena nostra de nomine 
ralionem sui ostendit, id vocatur, quod dilectio 


panes Grecos. » Hinc imperator Julianus hiec 


tria conjunetim exagitat, ἀγάπην, ὑποδοχὴν, διαχο- 
νίαν τραπεζῶν, p. 938 edit. Ῥοϊανίαπιθ, Conf. Con- 
stit, apostol, lib. n, c. 28, Clementis nostri tempore, 
ed plum est inde quzvis vulgaria convivia ἀγάπας 
vocare, quod ille hoe loco reprehendit. Et postea, 
cum in ἀγάπας ebrietas, rixie, ambitio, necnon ju- 
daismus, atque Paganismus irrepserant, paulatim 
abrogat:z sunt. 

(86) 'Agópi γλώττῃ. Phrasis poetica. Sic afo- 
ρύγλωσσος Hesychio est BAasovwuoc, φλύαρος, et 
ἀθύρωτον στόμα apud Aristophanem in Hanis pag. 
163, seu, ut aliis legere placet, ἀπύλωτον στόμα est 
ἠνεῳγμένον xal πύλην μὴ ἔχον" τοῦτ᾽ ἐστι μὴ yaAtv- 
αγωγούμενον, μηδὲ χρατοῦμενον, ul ait Scholia- 
stes vetus, et ex eo Suidas, 

(87) Κυθριδίοις. Κύθρα et κυθρίδιον TIonica sunt 
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ῥύσει καθυδρίζοντες ποτῷ τε, κχαὶ τρυφῇ, xal xx- A quam audent nonnulli agapen vocare, effrenata 


πνῷ βλασφημοῦντες τοὔνομα, σφάλλονται τῆς ὑπολή- 
ᾧτως (88) τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ δειπναρίοις ἐξω- 
νεΐσθαι (89), προσδοχήσαντες. Τὰς μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς 
εὐφροσύνης συναγωγὰς ἐγχαταλεγόμενοι xal αὐτοὶ, 
δειπνάριά τε καὶ ἄριστα, xal δοχὰς, εἰκότως ἄν χα- 
λοΐῖμεν τὴν συνήλυσιν ταύτην, ἑπόμενοι Λόγῳ (90) 
τὰς τοιαὐτας δὲ ἑστιάσεις ὁ Κύριος « ἀγάπας » οὐ 
κέχληκεν. Λέγει γοῦν πὴ, μὲν, « “Ὅταν χληθῆς εἰς 
τάμους, μὴ κατάχεισο εἷς τὴν πρωτοχλισίαν" ἀλλ᾽ 
ὅταν κληθῇς, εἰς τὸν ἔσχατον τόπον ἀνάπιπτε.» πῆ 0b, 
« Ὅταν ποιῆῇς ἄριστον ἤ δεῖπνον" » xal πάλιν «"Δλλ᾽ 
ὅταν ποιῇς δοχὴν, χάλε: τοὺς πτωχούς" » ἐφ᾽ ᾧ μά- 
λιστα δεῖπνον ποιητέον. Ἔτι τε « "Ανθρωπός τις 
ἐποίησε δεῖπνον μέγαν (01), xai ἐχάλετε πολλούς. » 
᾽Δλλ᾽ αἰσθάνομαι ὅθεν ἡ εὐπρόσωπος ἐῤῥύη τῶν 
δείπνων προσηγορία᾽ « ᾿Απὸ τῶν φαρύγγων, καὶ 
φοιτητὴς μανίας ἐπιδείπνων (82), » χατὰ τὸν χωμι- 
κόν. Ἔστι γὰρ ὡς ἀληθῶς « τὰ πολλὰ τοῖς πολλοῖς 
τοῦ δείπνου χάριν' » οὐ γὰρ που μεμαθήχασι τὸν θεὸν 
παρασχευάσαι τῷ δημιουργήματι, τῷ ἀνθρώπῳ (93) 
λέγω, σῖτα καὶ ποτὰ τοῦ σώζεσθαι χάριν, οὐχὶ δὲ τοῦ 
δδεσθαι" ἐπεὶ μηδὲ ὠφελεῖσθαι (04) πέφυχε τὰ σώ- 
pata ix τῆς πολυτελείας τῶν βρωμάτων' πὰν γὰρ 
τοὐναντίον, οἱ ταῖς εὐτελεστάταις χρώμενοι τροφαῖς 
ἰσχυρότατοί εἶσι, xai ὑγιεινότατοι, xai γενναιότα- 
τοι (95): ὡς οἰχέται δεσποτῶν, xal γεωργοὶ χτητό- 
ρων᾽ xal οὐ μόνον ῥωμαλεώτεροι, ἀλλὰ xai φρονι- 
μμώτερο:, ὡς φιλόσοφοι πλουσίων’ οὐ γὰρ ἐπέχωσαν 
τὸν νοῦν ταῖς τροφαῖς, οὐδὲ ἠπάτησαν αὐτὸν ἡδοναῖς. 
᾿Αγάπη δὲ τῷ ὄντι ἐπουράνιός ἐστι τροφὴ, ἐστία- 
σις λογιχή᾽ « Πάντα (96) στέγει, πάντα ὑπομένει, 
μάντα ἐλπίζει" ἡ ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπίπτει. Maxi- 
ριος, ὃς φάγεται ἄριστον (97) ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
Θεοῦ. » Χαλεπώτατον δὲ πάντων πτωμάτων, τὴν 
ἄπτωτον ἀγάπην (98) ἀνωῦεν ἐξ οὐρανῶν ἐπὶ τοὺς 
ζωμοὺς ῥίπτεσθαι αμαί. Καὶ οἴει με δεῖπνον ἡγεῖ- 
σθαι τὸ χαταργούμενον ; « 'Exv γὰρ, » φησὶ, « δια- 

"ἃς P. 166 ED. POTTER, 141-142 ED. PARIS. 
(d) Y Cor. xiu, 7, 8. (e) Luc. xiv, 15. 


pro χύτρα et χυτρίδιον. taque poet» cujusdam 
verbis utitur auctor. 

(88) Kal χαπνῷ βλασφημοῦντες τοὔνομα, στάλ- 
λονται τῆς ὑπολήψεως. Hoc exciderunt e Nov. 

(89) ᾿Εξωνεῖσθαι. Simile est, quod Petrus Simoni 
Mago dixit, Act. vrit, 20, 

(90) Ἑπόμενοι Λόγῳ. Hervetus exp. « rationem 
sequentes. » Debuit verti, « sequentes Verbum, » 
nempe Christum : qui vulgaria convivia, ἄριστα, 
δεῖπνα, δοχάς, nunquam vero ἀγάπας vocavit. Quo 
sequuntur, e Luca διὰ μνήμης recitavit auclor. 

(91) Μέγαν. Μέγα Evang. 

(92) ᾿Απὸ τῶν o. Scribe ἀπὸ τῶν φαρύγγων, καὶ 
φοιτητῆς (vel φοιτάδος) μανίας ἐπὶ δείπνων' «ἃ gut- 
turibus, etfurente in cenas amore. » Φο!τη τῆς 
Sylburpgio etiam placuit. ᾿Επίδειπνον Hog., ἐπὶ Ost 
πνον divisim Pal. ms. 

(93) Τῷ ἀνθρώπῳ. Hxc totidem verhis efferuntur 
a Musonio in libro Περὶ τροφῆς apud Stobzeum tit. 
Περὶ à«2a5!az, De. incontimentia, additurque ratio 
sane elegans : « Quippe alimentum. dum maxime 
munere suo fungitur in concoctione digestionequoe, 
nullo suavitatis lenocinio nosafticit,sed nutrit dun- 
taxat, et vires reficit, quamvis multo longius tem- 
pus intercedat, quam dum edimus. ldem scribit 


B 


D sonitum hau 


lingua utentes,nempe quedam prandiola nidorem 
et jus redolentia: sacram agapen, pulchrum ac 
salutare Verbi opus,ollis nescio quibus, et liquido 
jure dedecorantes : potuque,deliciis, et fumo illud 
nomen probro afficientes,falluntur opinione,ut qui 
Dei promissum prandiolis se posse emere exspecta- 
verint.Que enim latitic causa flunt congregationes, 
ipsi quoque allegentes, et ceenulas, et prandia, et 
epulas, hunc cotum jure vocaverimus, rationem 
sequentes. Has autem epulas, ἀγάπας non vocavit 
Dominus. Dicit itaque, alicubi quidem : « Quando 
fueris invitatusad nuplias,ne primo loco accumbas, 
sed quando vocatus fueris, accumbe in ultimo lo- 
co (a).» Alicubi autem :« Quando feceris prandium 
aut cenam (5). » Et rursus : « Sed quando feceris 
epulum, voca mendicos ; » cujus rei causa cona 
maxime facienda est.Et pre,vterea:« Homo quidam 
fecit cenam magnam »X et vocavit multos (c). » Sed 
sentio undenam effluxerit speciosa cenarum appel- 
latio : nempe ex gutturibus.« Insanie merendarum 
frequentator, » ait comicus. Revera enim « multis 
multa sunt ceno gratia : » nondum enim didice- 
runt Deum parasse suo opiflcio, homini inquam, 
cibum et potum ; ut conservetur,non autem ut vo- 
luptate afficiatur. Nam nec corporibus quidem na- 
tura insitum est, ut ex multiplici ciborum varie- 
tate juventur.Contra enim omnino, qui escis utun- 
tur vilissimis, sunt robustiores, saniores, et gene- 
rosiores : ut famuli dominis,et agricola; possesso- 
ribus : et non solum fortiores, sed etiam pruden- 


C tiores, ut philosophi divitibus. Neque enim men- 


tem nutrimentis obruerunt, neque ipsam volupta- 
tibus deceperuut. Agape autem revera est coleste 
nutrimentum,rationalé epulum :« Omnia sustinet, 
omnia sufTert, omnia sperat: charitas nunquam 
excidit (d). Beatus, qui comedit prandium in regno 
Dei (e). » Casus est autem omnium gravissimus, si 


(a) Luc. xiv, 8, 10. (b) Ibid. 12, 13. (c) Ibid. 16. 


Sen. ep. 84. » CorrEcr. 

(95) ᾿Επεὶ μηδὲ ὠφελεῖσθαι. « Prmsertim cum 
nihilutilitatis corporibus accedat ex tam sumptuosa 
dapum structura, »Sic enim vertit interpresStobzi 
hic Musonii verba illis germana : Καὶ ταῦτα οὐ- 
δαιμλῶς ὠφελουμένων τῶν σωμάτων ἐχ τῆς πολυτε- 
λείας τῶν βοωμάτων. Non enim varia vilibus, sed 
sumptuosa opponuntur Reliqua apud eumdem Mu- 
ininus similia : « Omnino enim con- 
traria ratione, qui communissimis utuntur cibis, 
robustissimi sunt. Itaque servos dominis, agrestes 
urbanis,pauperes divitibus validiores utplurimum 
videas, laboribus aptiores, tardius fatigari, rarius 
sgrotare. » CoLLEcr. u 

(93) Καὶ γενναιότατοι. Excidit e Bod. Mox, οἷ- 
χέταις pro οἰκέται, ibid. — . 

(96) Πάντα. Πάντα πιστεύε!, πάντα ἐλπίζει, πάντα 
ὑπομένει, apud Paulum. 

(97) ΓΛοιστον. Vulg. Bibl. Luca ἄρτον, « panem :» 
sed ἄριστον Tlhieophylactus agnoscit. SvrsUnc. 

98) "Axtwov ἀγ. Àd hac verba aliquis scholium 
hoc adnotavit in margine Bod. et Reg. :Ὥσπερ φησὶ 
τὴν ἀγάπην ἀνάξιον ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ζωμοὺς 
κατασπᾶν, οὕτως καὶ τὸ δεῖπνον μάλιστα τὸ πολυ- 
τελὲς εἷς τὴν ἀγάπην μεταλαμθάνειν, 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
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quie charitas non potest excidere, superne e calis A δῶ cà ὑπάρχοντά μου (00), ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐ- 


ad juseula humi abjiciatur. EL tu me eam existi- 
mas intelligere cenam, qua aboletur ? « Si facul- 
tates, » inquit, « meas distribuero, charitatem au- 
tem non habeam,nihil sum (a). » Ab universa hac 
charitate dependet Lex et Verbum:et si Dominum 
Deum tuum et proximum dilexeris, in celis est 
hoc cileste convivium, quod « a bene habendo » 
εὐωχία Grece dicitur : terrestre autem, cona di- 
ctum est,ut ex Scriptura ostensum est : et fit qui- 
dem hcc ecna propter charitalem: sed cena non 
est ipsa charitas, verum socialis benevolentiee, et 
qui sua lubenter impertit, indicium, « Ne quod 
ergo nostrum bonum est, maledictis lacessatur, 
Non est enim regnum Dei esca el potus (b),» dicit 


Apostolus, ne fluxum et momentaneum prandium p 


intelligatur : *« verum justitia, el pax, et gaudium 
in Spiritu. sancto. » De hoc prandio qui comede- 
ril, is id, quod rerum omnium optimum est, » 
nempe regnum Dei, possidebit, sanctum charitatis 
conventum hie meditatus, nempe celestem Eccle- 
siam. Charitas ergo res est pura et Deo digna : offi- 
cium vero ejus est communicatio : « Cura autem, 
disciplinz; est charitas, » quam dicit Sapientia ; 
a charitas veroobservatio legum ejus(c).» Hz: antem 
Iwtiti, habent quoddam charitatis incitamentum 
ex nutrimento publico,quod ad :»ternam assuefacit 
obleetationem. 69 Charitas ergo cena non est; 
epulum autem a charitate pendeat.« Discant enim, 
inquit, filii tui, quos dilexisti, Domine, quod non 
generationes fructuum nutriant hominem, sed ver- 
bum tuum eos qui libi credunt, conservat (d).» Non 
enim in pane vivet justus. Sit autem nobis cena 


» P. 1607 ED. POTTER, 142 ED. PARIS. 
(d) Sap. xvi, 27. 


(99) Διαδῶ τὰ ὑπ. ωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά 
pou, καὶ ἐᾷν παραδῶ τὸ σῶμά σου, ἵνα χαυβήσωμαι, 
apud Paulum. Mox, οὐδὲν ὠφελοῦμκαι pro οὐδὲν εἶμι, 
sed hoc e priecedenli sententia translatum,in qua 
dixit Apostolus : .. ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν εἶμι, 

(1) "ὕλης ἀπ, Scribi possit ὅλως ἀπήρτηται, « in 
lotum pendet. » Respicit Christi verba, quze refert 
Matthzeus cap. xxi 37, 39, 40. 

, (8) Εὐωχία Hoc nomine eelestium felicitatem 
innuil. Quin et apud Graecos εὐωχία publicum con- 
vivium nolabal,ac priesertim id, quod festis diebus 
celebratum erat. Itaque εὐωγεῖσ αι, πανηγυρίζειν, 
Sojrtu pant, συσπένδειν, conjunxit Julius. Pollux Ono- 
mast.lib.1,cap.1,sect. 30. Conf,ejusdem lib.vi, c, 1. 
.(3) Ἡμῶν. Ὑμῶν apud Paulum. 
A) "Iva μὴ x. Pal. ms. ἵνα μὴ τὸ φαγεῖν ἡ Bact- 
λεία νοηρῇ, ἀλλὰ δικαιοσύνη xal εἰρήνη. Porro μή 
st a Florentina edit. Syupunc,—Abest etiam illa 
particula a Heg. et Bod. 
$) Τὸ ἄριστον. LudiL in voce ἄριστον quod τὸ 
μάλιστα ἀγαθόν significal, el τὸ δεῖπνον, Mox τήν 
abest a Heg. 

(6). Φροντίς, Hervetus interpres aliter distinguit: 
Φροντὶς δὲ παιδείας, ἀγάπη. «cura autem disci linm, 
est charitas. » SvLBUnG.— Porro hiec usque a τήρη- 
σις exciderunt e Nov. 

7] Μαθέτωσαν γάρ. Ἵνα Qon Bibl. Graec.' 

8) Οὐ γάρ, Hespicit Deut. vur, 3; Matth. tv, 
k : Οὐκ iz! ἄρτῳ μύνῳ ζήσεται ὁ ἄνῃρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος 8102, 





P". ε 


(a) I Cor, σαν 3. 


δὲν εἶμι,» Ταύτης ὅλης ἀπήῤτηται (1) τῆς ἀγάπης 
ὃ νόμος χαὶ ὁ Αὐγος" κἄν ἀγαπήσῃς Κύριον τὸν Θεὸν 
cou xai τὸν πϊησίον σου, ἔν οὐρανοῖς ἔστιν αὕτη ἢ 
ἐπουράνιος εὐωχία (2): ἡ δὲ ἐπίγειος, δεῖπνον κέἐχλη- 
ται, ὡς ix τῆς Γραφῆς ἀποδέδεικται" Oi ἀγάπην μὲν 
γινόμενον τὸ δεῖπνον" ἀλλ' οὐχ ἀγάπη τὸ δεῖπνον, 
δεῖγμα δὲ εὐνοίας χοινωνιχῆς xxl εὐμεταδότου. « Μὴ 
βλασφημείσῃω οὖν ἡμῶν (3) τὸ ἀγαθόν" οὐ γὰρ ἐστιν 
ἢ βασιλεία τοῦ θεοῦ βρῶσις καὶ πόσις, » φησὶν ὁ ᾿Από- 
στολης" ἵνα μὴ τὸ ἐψήμερον ἄριστον νοηθῇ, « ἀλλὰ δι- 
χαιοσύνη καὶ εἰρήνη (4), χαὶ χαρὰ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. ν 
Τούτου ὁ φαγὼν τοῦ ἀοίστου τὸ ἄριστον (5) τῶν ὄντων, 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, χτήσεται' μελετήσας iv- 
θένδε ἀγίαν συνήλυσιν ἀγάπης, οὐράνιον ᾿ἔχχλησίαν. 
᾿Αγάπη μὲν οὖν χρῆμα καθαρὸν xx! τοῦ Θεοῦ ἀξιην' 
ἔργον δὲ αὐτῆς ἡ μετάδοσις" « Φροντὶς (6) δὲ παιδείας 
ἀγάπη, à ἣν ἢ Σοφία λέγει, « ᾿Αγάπν͵ δὲ τήρησις 
νύμων αὐτῆς. » ΑἹ δὲ εὐφροσύναι αὗται ἔνχυτμὰ τι 
ἀγάπης ἐκ τῆς πανδήμου τροφῆς ἔχουσι, συνεθιξό- 
μενον εἰς ἀΐδιον τρυφήν" ᾿Αγάπη μὲν οὖν δεῖπνον 
οὖκ ἔστιν" ἡ 3 ξστίασις ἀγάπης ἠρτήσθω. « Μαρέ- 
τωσαν γὰρ (7), φησὶν, οἱ υἱοί σου, οὖς ἠγάπησας, 
Κύριε, ὅτι οὐχ cl γενέσεις τῶν χαρπῶν τρέφουσιν 
ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ῥῆμά cou τούς σοι πιστεύοντας 
διατηρεῖ" » οὐ γὰρ (8B) ἐπ᾽ ἄρτῳ ζήσεται ὃ δίκαιος, 
᾿Αλλὰ γὰρ τὸ δεῖπνον ἔστω λιτὸν ἡμῖν καὶ εὔζωνον, 
ἐπιτηδειον εἰς ἐγρήγορσιν (9), ποικίλαις ἀνεπίμιχτον 
ποιύτησιν' οὐκ ἀπαιδαγώγητον οὐδὲ τοῦτο" ἀγαθὴ (10) 
γὰρ κουροτρόφος αὐτάρχεια (11) εἷς χοινωνίαν ἀγά- 
πη, ἐφόδιον ἔχουσα πλούσιον, τὴν αὐτάρκειαν" ἢ δὴ 
ἐφεστῶσα τῇ τροφῇ, διχαίᾳ ποσότητι μεμετρη μένῃ, 
σωτηρίως τὸ σῶμα διοιχοῦσα, καὶ τοῖς πλησίον 


(b) Rom. xiv, 16, 47, — (c) Sap. vt, 10, 


(9) ᾿Εγρήγορσιν. Hoc adjicere videtur propter 
vigilias, quibus veteres Christiani sese exercebant. 
Illas vocabant στάσιν Evvoyov, ut eas ἃ diurnis sta- 
lionibus distinguerent: quod videre est Gregorii 
Nazianz. orat. 4, el aliis locis ; Joannis Chryso- 
stomi homil. 1, im Vidi Dominum, etc., aliisque. 
Conf. Hermze Pastor lib. ur, simil. 5. Lactantius 
lib. vi, cap. 4, p. 514. edit, Oxon. :« Vigilandum, 
slationes agende, militares expediliones obeundm, 
fundendus ad ultimum «cruor, omnia, denique, 
amara el graviora palienter ferenda : eo quidem 
promptius, quo nobis imperator noster Deus pra- 
mia pro laboribus ieterna constituit. » Clemensin- 
fra plura de vigiliis adjecit, libri hujusce cap. 9, 
quod videsis, et quie ibi adnotata sunt. Hinc etiam 
non pauci dormiebant ad lumen. fecogoenittones 
Clementis, principio lib. m : « Interea Petrus,gal- 
lorum cantibus surgens, el excitare nos volens,in- 
venit vigilantes, vesperlino adhuc lumine perdu- 
rante. » Conf. ejusdem operis lib. 11 principium, 
Clementinorum homil. 3 principium : item Plutar- 
chus in Quiestionibus Romanis. 

(10) ᾿Αγαρή. Respicit Homeri Odyss. I, vers, 27, 
quo de Ithaca dicil ; 


Τρηχεῖ, ἀλλ' ἀγαθὴ xouporoóno;... 
Aspera, sed bona juvenum mutríx. 
(11) Αὐτάρχεια, Hanc. vocem non agnoscit Her- 
veli versio : atque adeo e margine in textum irre- 
psisse videtur. SvrnuRG. 
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ἀπένειμέ τι ἐξ αὐτῆς" ἡ δ᾽ ὑπερδλύζουσα τὴν αὐτάρ- A tenuis et expedita, apta ad vigilias, non permista 


κειαν δίαιτα τὸν ἄνθρωπον xaxoi. νωθοῖ (12) μὲν 
τὴν ψυχὴν, ἐπισφαλὲς δὲ εἰς τὴν (13) νόσον ἐργαζο- 
píon τὸ σῶμχ᾽ ναὶ μὴν ἐποοστρίδονται βλασφη- 
μίας δυσανασγετοῦσαι περὶ τὰς γαρυχείας ἡδοναί" 
λιχνείαν, λαιμαςγίαν, ὀψοφαγίαν, ἀπληστίαν, ἀδηφα - 
γίαν. Μυῖαι (14) τούτοις οἰχεῖαι τοῖς ὀνόμασι, xal 
γαλαῖ, κόλαχές (1) τε, καὶ μονομάχαι (16), καὶ τὰ 
ἄγρια τῶν rapasiztov φῦλα' γαστρὸς ἡδονῆς οἱ μὲν 
τὸν λόγον, οἱ δὲ τὴν φιλίαν, οἱ δὲ τὸ ζῇν ἀποδιδό-- 
μενοι (17), ἐπὶ γαστέρας (18 ἔγρποντες, θηρία ἀν- 
δρείχελα, κατ᾽ εἰχόνα τοῦ πατρὸς αὐτῶν, τοῦ λίχνου 
θη »ίου. ᾿Ασώτους (19) τ᾿ αὐτοὺς οἱ χαλέσαντες πρῶ- 
τον, εὖ μοι δοχοῦσιν αἰνίττεσθχι τὸ τέλος αὐτῶν, 
ἀσώστους αὐτοὺς κατὰ ἔχθλιψιν τοῦ σ στοιχείου νε- 
γοηχότες. Ἢ γὰρ οὐχ οὗτο: οἱ περὶ τὰς λοπάδας 
ἀτχολούμενοι, xai τὰς μεμορη μένας (20) τῶν ἡ δυσμά- 
ttov περιεργίας, οἱ ταχπειεόφρονες, ᾿᾿ἀαμαιγενεῖς, τὸν 
ἐφήμερον διώχοντες βίον (21), ὡς οὐ ζησόμενοι ; 
Τούτους ταλανίζει διὰ ᾿Ισαΐου τὸ ἄγιον Πνεῦμα, 
ἠρέμα πως τῆς ἀγάπης τὸ ὄνομα ὑπεξελύμενον, ἐπεὶ 
μὴ κατὰ Λόγον ἡ ἐστίατις ἦν. « Αὐτοὶ δὲ ἐποίη.- 
σὰν (22) εὐφροσύνην, σφάζοντες μόσχους, xal θύοντες 
πρόδατα, λέγοντες Φάγωμεν καὶ πίωμεν" αὔριον γὰρ 
ἀποθνήσχομεν. » Καὶ ὅτι γε τὴν τοιαύτην τρυφὴν 
&uaprlav λογίζεται, ἐπιφέρει " « Καὶ οὐ μὴ (23) 
χε P. 468 ED. POTTER, 143 ED. PARIS. 


(12) Νωθῆ, Νωθοῖ. « segnem, » Nov. recte. 

(13) Τήν. Abest a Nov. 

(14) Μυῖαι. Eixit. primum vitium liguritionem, 
quod de muscis dicitur. Varro De re rustica lib. 1i 
cap. 16 : « Non ut musca liguriunt, quod nemo has 
videt, ut illas, in carne, aut sanguine, aut adipe. » 
P. Victorius: « Liguriunt, flosculos epularum car- 
punt, et delicatiores dapes studiose sectantur. » 

oracitatem autem, ἀδηφαγίαν, quod aliquando 
gladiatoribus tribuitur vitium, ut antea ex Mercu- 
riali adnotatum est athletis familiare id fuisse, ea- 
dem enim victus ratio, unde gladiatoria corporis 
firmitas. Lipsius lib. 1 Saturnal., c. 14. Hesychius 
Καὶ δρομεῖς ἀδηφάγοι ἐλέγοντο, καὶ οἱ γυμναστιχοὶ 
παρὰ ᾿Αργείους οὕτως ἐλέγοντο. Et ἀδηφαγοι τριή- 
βεις, « triremes publicae, » in quas multi sumptus 
expendebantur, apud Suidam : et apud Eustathium 
ἀδηφάγοι ἵπποι, quibus in Circensibus utebantur. 
CorLEcr. — lP'orro eos, qui se alienis conviviis in- 
Eerebant, veteres Graci μυίας, Romani « muscas » 
vocabant. Unde in fragmento Antiphanis, parasi- 
tus sic describitur: 

Θύρας μοχλεύειν σεισμός" εἰσπηδᾷν xps: 

Δειπνεῖν ἄχλητος, μυῖα' μὴ ἐξελρῃεῖν, φρέαρ. 

Fores pulsare, terra motus : insilire, locusta : 

Canare invocatus, musca : non ecire, puteus. 


Plautus appellat « hospitium sine muscis, * quod 
arbitris et advenis vacuum erat, Pamnul. Act. ti, 
86. iii, v. 76. Conf. Archaologi Grecz lib. iv, cap. 
19. lidem homines γαλαῖ dicti sunt, quod avidi 
essent, et aliorum rebus inhiarent. Suidas : Γαλῇ 

ιτών. Αὕτη ἐπὶ τῶν ἀδίχων τάσσεται xal μηδὲν 
T vtov. « Feli tunica. Dicitur de hominibus inju- 
stis, et alienas vestes induentibus. » 

(15) KóAzxec. Κόλαξ Polluci est λιχνοτένθης, toz- 
Tí" nc φίλος, κατὰ τοὺς νεωτέρους παράσιτος, Üno- 
mast. ἮΝ vi, cap. 38. Alexis in ἘΓευδομένῳ: 

Κόλαχος 9k βίος μικρῶν χοόνον ἀνθεῖ" 
Οὐδεὶς 432 χαΐξει πολιοχροτάφῳ παρχσίτῳ. 
Assentantium brevis est vita flos : 

Nemo enim gaudet cano tempora parasito. 


diversissaporibus. Nequehoca Pedagogi disciplina 
alienum est. Bona enim nutrix ad communicatio- 
nem est charitas, que dives habet viaticum, nempe 
sufficientiam,qu:x quidem dimensojusta quantitate 
alimento przfecta,salubriter corpus administrans. 
etiam proximis ex eo aliquid distribuit. Victus au. 
tem, qui sufflcientiam excedit ac obruit, homini 
multum officit : animam certe segnem et inertem 
reddit, corpus vero valetudinarium, et quod in 
morbos facile prolabitur, efflcit. Quinetiam volu- 
ptates, quce in dijudicandis condimentis anxic sunt 
et difficiles, probra inurunt, utpote liguritionem, 
ingluviem, edacitatem, voracitatem, insatiabilita- 
tem, et hujusmodi alia. Muscea quoque aptissime 


B vocantur, et feles, et adulatores, et gladiatores, ct 


immanegenus parasitorum:dum ventris voluptate 
hi quidem rationem,illi vero amicitiam,alii autem 
vitam ipsam metiuntur, super ventrem serpentes 
bellu: hominibus similes,ad imaginem patris sui, 
edacis belluz.Et qui cos « prodigos,» quod Gra:ce 
est 4axxouc,appellarunt,bene mihi videntur eorum 
finem signiflcasse : ut qui eos ἀσώστους, hoc est 
« ἃ salute alienos, » per elisionem elementi c, in- 
tellexerint.Àn non enim sunt ejusmodi,qui in ollis 
versantur, multiplicibusque exquisitorum condi- 


(410) Μονομάχα!. Vel μονομάχοι, utrumque enim 
dicitur : sicut etiam νχαυμάχης et νχυμᾶχος. Porro 
hoc titulo notabantur helluones qui voracitate in- 
ter se certabant. Similiter ἀμάχου vocem usurpat 
Eubulus apud Athen:eum lib. rt, c. 7: 


.. V. Εἰσὶν ἡμῖν τῶν χεχλημένων δύο 
Ἐπὶ δεῖπνον ἄμαχοι. . . . . 
Contivarum, quos ad cenam acciri. 
Duo sunt prorsus invicti. . . .. 


(11) ᾿Αποδιδόμενο!. ᾿Αποδόμενοι Nov. 

(18) 'Ex! γαστέρας. Respicit Gen. nr, 1&: Εἶπε 
Κύριος ὁ θεὸς τῷ οφει. Ἐπὶ τὰ στῆθός σου xal τῇ 
χοιλίᾳ 909 πορεύσῃ, xxi γῆν φαγῇ πάσας τὰς ἣμέ- 
ας σου. Et Joan. vin, ἀξ: Ὑμεῖς ἐχ πατρὸς τοῦ 
διαδόλου ἐστέ. 

19) ᾿Ασώτους. Similia dixit Suidas : ἤλσωτος ὁ 
ἐξώλης, ὁ σώζετθαι μὴ ὀφείλων. Σοφοκλῆς" 


? - 4 ^ "- 
"H τῆς 320-70» Σισυφιοῶν γενεᾶς. 


Qui versus exstat Ajacis. Flageiliferi pag. 12 edit. 
Stephan., ubi Scholiastes heec adnotavit : Τὴς aao- 
του τῆς ἐξώλους xai σώζεσθαι: μὴ δυναμένης. Conf. 
Clemens hujus libri cap. 2, p. 156. Mox, ἀσωτοὺς 
pto ἀσώστους, Nov. perperam. Dein, πρῶτοι pro 
πρῶτον, idem. .Ν 

(20) Μεμορνμένας. Hoc est « exquisite paratas. » 
liesychius : Μεμορημένον, ἠσκημένον, πεπονημέ- 
γον. 

21) Ἐφήμερον διώκοντες p. Hoc est « vitam in 
diem sequentes, » eorum more, qui morti destinati 
sunt, nec diu victuros esse sese sperant. Quorum 
illud plerumque est: 

Ede, bibe, lude, post mortem nulla voluptas. 
Conf. qu:e superius dicta sunt p. 157, not. . 

22; Ἑποίησαν,  'Exowjsxveo | εὐφροσύνην  X3* 
ἀγαλλίαμα Bibl. Graec. Post πρόθατα addunt, ὥστε 

αγεῖν γρέα, καὶ πιεῖν οἶνον. 

' (23) Οὐ μή. Οὐκ ἀφεθήσεται ὑμῖν αὕτη ) ἁμαρτία 
Bibl. Greec. 
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mentorum varietatibus, humilis et abjecti animi, Α ἀφεθήσεται ἡ ἁμαρτία ὑμῶν αὕτη, ἕως ἂν ἀποθά- 


terr; plane filii, qui victum in dies persequuntur, 
perinde ac non victuri ? Eos miseros pronuntiat per 
Isaiam sanctus Spiritus,nomen agapes tacite quo- 
dammodo ab eis auferens,quoniam non erat epu- 
lum rationi consentaneum : « Ipsi autem fecerunt 
lwtitiam, occidentes vitulos, et oves sacriflcantes, 
dicentes : Comedamus et bibamus,cras enim mo- 
rimur(a).» Et quod ejusmodi delicias peccatum exi- 


νητε" » οὐχὶ ἄφεσιν τῆς ἀμχρτίας θάνατον ἀναίσθητον, 
ἀλλὰ ἀνταπόδοσιν ἁμαρτίας θάνατον σωτηρίας ἀπο- 
κοίνας (24). « Μὴ εὐφρανθῇς (20) δὲ ἐπὶ μιαρᾷ 
τρυφῇ, « ἣ Σοφία λέγει. "Evtaoga ὑπομνηστέον καὶ 
περὶ τῶν (20) εἰδωλοθύτων χαλουμίνων" ὅπως ποτὲ 
ἄρα παραγγέλλεται ἀποσχέσθαι δεῖν τούτων. Μιαρὰ 
δοχεῖ μοι (27) xal βδελυρὰ ἐχεῖνα ὧν ἐφίπτανται τοῖς 
αἵμασι. 


stimet, subjungit : « Et non dimittetur hoc vestrum peccatum, donec mortui fueritis.» Non dicens pec- 
cati remissionem mortem insensibilem, sed retributionem peccati, quse quidem mors est, a salute se- 
jungens. « Ne lateris autem propter exsecrandas delicias (b),» dicit Sapientia.Hic autem de idolothytis 
quoque quoque mentio facienda est, quonam modo praecipiat ab iis esse abstinendum. Illa mihi videntur 


exsecranda et abominanda, quorum ad sanguinem advolant. 


...Anima ex Erebo, nunc lumine cassa. 


« Nolo enim vos fieri participes daemoniorum, » 
dicit Apostolus (c). Eorum enim qui servantur, et 
eorum qui perierunt, separata sunt nutrimenta. 
Ab his ergo abstinendum est, non quod ea perti- 
mescamus (non est enim in eis aliqua potentia), 
sed quod propter nostram conscientiam, quo 
sancta est, et propter demonum odium, eos 
nempe, quibus illa sunt dedicata, aversemur : et 
preterea propter eorum, qui multa procliviter 
ἃς et lubrice suspicantur, imbecillitatem, « quibus 
inflrma polluitur conscientia : cibus enim nos 
non commendabit Deo (d). » « Neque que intrant, 
cainquinant hominem, sed qua ex ore, » inquit, 
« exeunt (e). » Usus ergo naturalis nutrimenti est 


B  Woyxi ὑπὲξ 'EpiGouq νεκύων κατατεθνειώτων. 


« Οὐ γὰρ θέλω (28) ὑμᾶς κοινωνοὺς δαιμονίων γίνε- 
σθαι, » ὁ ᾿Απόστολος λέγει" ἐπεὶ δίχα σωζομένων 
καὶ φθιμένων (29) τροφαί. ᾿Αφεχτέον τοίνυν τούτων, 
οὐ δεδιότας (οὐ γάρ ἐστί τις ἐν αὐτοῖς δύναμις)" 
διὰ δὲ τὴν συνείδησιν τὴν ἡμετέραν, ἁγίαν οὖ- 
σαν, xxl τῶν δαιμονίων διὰ τὴν βδελυρίαν, οἷς 
ἐπικατωνόμασται, μυσαττομένους * χαὶ προσέτι 
διὰ τὴν τῶν ὀλισθηρῶς τὰ πολλὰ ὑπολαμῦθανόν- 
twv ὑδαρότητα « οἷς dj συνείδησις ἀσθενηῦτα (30) 
μολύνεται " βρῶμα γὰρ ἡμᾶς οὐ παραστήσει τῷ 
Θεῷ. Οὐδὲ τὰ εἰσιόντα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ 
τὰ ἐξιέντα, φησὶ, τοῦ στόματος. » ᾿Αδιάφορος ἄρα ἡ 
φυσιχὴ χρῆσις τῆς τροφῆς" « Οὔτε γὰρ, ἐὰν φάγω- 
μὲν, περισσεύομεν, φησὶν, οὔτε, ἐὰν μὴ φάγωμεν, 


indifferens : « (f) Neque enim si comedamus, » in- C ὑστερούμεθα. » ᾿Αλλ’ οὐχ (31) εὔλογον « τραπέζης 


quit, « plus habemus : nec si non comedarmus, 
deficimus. » Sed non est consentaneum, ut sint 
« mensa: demoniorum » participes, qui divino ac 
spiritali nutrimento digni sunt habiti. » Án non 
habemus potestatem comedendiet bibendi(g),»dicit 
Apostolus, « et mulieres circumducendi (AY? » sed 
voluptatibus scilicet imperantes, arcemus cupidi- 
tates. « Videte » ergo, « ne heec nostra potestas 
offensionem afferat imbecillis(i).» Non oportet ergo 
nos veluti prodige et profuse viventes, quemad- 


x P. 169 ED. POTTER, 144 ED. PARIS. 
(d) I Cor. vir, 1, 8. (e) Matth. xv, 11. 


(24) ᾿Αποχρίνας. Hsec vox in Heinsianam, et 
deinde in reliquaseditionesirrepsit. Prime editio- 
nes, et ms. codices exhibent émiuxpívac que vera 
lectio est. Vult enim Clemens, prophete verbis, 
qua jam recitavit, « non intelligi eam mortem,quae 
nos omni sensu privat; sed aliam, qux salutis 
mors, seu privatio, et in ponam peccati a Deo de- 
creta est. » 

(25) Μὴ sóepavonc. Μὴ «óooatvoo ἐπὶ πολλῇ 
τρυφᾷ Bibl. Grzec. Sylburgius ait: Pal. ms. μιχρᾷ 
tp»9n, parum apposite. Verumtamen eamdem le- 
ctionem praebent. Nov., Reg. et Bod. 

(26) Τῶν. Abest. a Reg., Bod. 

. (27) Μιαρὰ Bovst μοι. Μιαρὰ δὲ μοι δοχεῖ, Reg, 
Qu sequuntur, sumpta sunt ex Homeri Odyss. À, 
V. : 


Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ εὐχωλῇσι λιτῇσί τε ἔθνεα νεχοῶν 

Ἐλλισάμην, τὰ δὲ μῆλα λαθὼν ἀπεδειροτόμησα 

Ες βόθρον, ῥέε δ᾽ αἷμα κελαινεφές" αἱ δ᾽ ἀγέροντο 

Wal ὑπ᾽ ἐξ 'Βρέδους [4]. Ἐρέοευς) νεκύων κα- 
[τατεθνειώτων. 


(a) Isa, xxii, 13. 
(f) I Cor. vni, 8. 


δαιμονίων μεταλαμθάνειν » τοὺς θείας μετέχειν xai 
πνευματιχῆς χκατηξιωμένους τροφῆς. « Μὴ γὰρ οὐχ 
ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν xai πιεῖν, » φησὶν ὁ ᾿Απόστό- 
λος, « xai γυναΐχας περιάγεσθαι ; » ἀλλὰ χρατοῦντες 
δηλονότι τῶν ἡδονῶν, χωλύομέν τὰς ἐπιθυμίας. Βλέ- 
πετε οὖν, μή ποτε (32) ἡ ἐξουσία ἡμῶν αὕτη, « προσ- 
κομμα γένηται, τοῖς ἀσθενέσιν.» Οὐ χρὴ οὖν χαρά- 
περ ἀσωτευομένους ἡμᾶς, κατὰ τὴν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
τοῦ πλουσίου « παιδὸς » εἰχόνα, παραχρῆσθαι τοῖς τοῦ 


πατρὸς δωρήμασι" χρῆσθαι (33) δὲ αὐτοῖς, ὡς ἄρχον 


(b) Eccli. χν, 32. (c) I Cor. x, 20, 
(g) Ibid. 1x, 4. (h) Ibid. 5. (i) I Cor. vri, 9. 


Hos autem postquam votis precibusque gentes mor- 
(tuorum 
E-voravi, pecora accepta jugulavi 
Super fossam : flucbat vero sanguis niger: ipsae 
[autem congregabantur 
Anima ez Erebo manium defanctorum. 


(24) Οὐ γὰ; θέλω. Οὐ θέλω δέ, apud Paulum. 
Mox, τῶν δαιμόνων. Ibid. 

(29) Φθιμένων. Φθινομένων Nov. 

(30) ᾿Ασθενοῦσα. ᾿Ασθενὴς οὖσα, apud Paulum. 
Mox, βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ παρίστησι, ibid. In iis quae 
seguuntur, sensum potius Matthei, quam verba 
exhibet. 

(31) ᾿Αλλ᾽ οὐκ. Respicit I Cor. x, 20: Οὐ δύνασθε 
τραπέζης Κυρίου μετέχειν, xal τραπέζης δαιμονίων. 

:32) Μή ποτε. Μή πως ἣ ἐξουσία ὑμῶν apud Pau- 
lum. Mox, ἀσθενοῦσιν pro ἀσθενέσιν. Ibid. 

(33) Χρῆσῃα!. Hoc est, « imperantium more, sic 
uti, ut minime iis nosmet addicamus. » Est enim 
ἀπροσχλινῶς id, quod Clemens alias ἀπροσπαθῶς 
dixit. Suidas, ᾿λπρόσχλιτον, τὸ ἀπροσπαϑές. Herve- 
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-:ς, ἀπροσχλινῶς" xxi γὰρ βασιλεύειν ἐτάχθημεν xai A 
χατακυριεύειν, οὐχὶ δουλεύειν τοῖς βοώμασιν. ᾿Αγα- 
στὸν μὲν οὖν πρὸς τὸ ἀληθὲς ἀναθήσαντας, τῆς ἄνω 
τροφῆς ἐξέχεσθαι τῆς θείας, xal τῆς τοῦ ὄντως ὃν- 
τος ἀπληρώτου ἐμπίμπλασθαι Qíac, τῆς βεδαίου, καὶ 
μονίμου, xai καθαρᾶς γενομένους ἡδονῆς. Ταύτην 
τὰρ τὴν ἀγάπην ἐχδέχεσθχι δεῖν ἐμφαίνει ἡ βρῶσις 
ἡ Χριστοῦ. χομιδὴ δὲ ἄλογον xxi ἀχρεῖον xal οὐχ 
ἀνθρώπειον, βοσχημάτων δίχην πιαινόμενον (94), 
ϑχνάτῳ τρέφεσθαι, κάτω βλέποντας εἰς γῆν, τοὺς ἐκ 
τῆς (35) ἀεὶ κεχυφύτας εἰς τραπέζας' τὴν λίχνον 
διωκάθοντας ζωὴν, τὸ ἀγαθὸν ἐνταῦθα ποὺ χατορύ- 
ξαντας mio! τὴν οὐχ ἐσομένην ζωήν μόνην χολα- 
χεύοντας τὴν χατάποσιν, Ov ἤν πολυτιμότεροι γεγό- 
vast μάγειροι γεωργῶν. Μὴ γὰρ ἀφαιροῦμεν τὴν 
συμπεριφορὰν (36), ἀλλὰ τὸν ὄλισθον τῖς συνηθείας, 
ὡς συμφορὰν, ὑποπτεύομεν. Διὸ παραιτητέον τὴν 
λιχνείαν, ὀλίγων τινῶν καὶ ἀναγκαίων μεταλαμῦά- 
vovtaa" « χαὶ εἴ τις ἡυᾶς (37) χαλεῖ τῶν ἀπίστων, 
καὶ πορεύεσθαι χρίνομεν" » (καλὸν Ὑὰρ μὴ συνανα- 
μίγεσσθαι (38) τοῖς ἀτάχτο!-ς), « πᾶν τὸ παρατιθέμενον 
χελεύει ἡμῖν ἐσθίειν, μηδὲν ἀναχρίνουσι ὁ'ὰ τὴν 
συνείδησιν.» Ὁμοίως 03 χαὶ « τὰ ἐκ μαχέλλου » 
ἀπεριέργως « ὠνεῖσθαι» προσέταξεν. Οὐχ ἀφεχτέον 
οὖν παντελῶς τῶν ποιχίλων βρωμάτων, ἀλλ᾽ οὐ περὶ 
αὐτὰ σπουδαστἔον. Μεταλνπτέον δὲ τῶν παρατιθε- 
ἔνων, ὡς πρέπον Χριστιανῷ τιμῶντας μὲν τὸν 
χεχλτικότα (39), χατὰ τὴν ἀύλαθῆ xai* ἀπροσχορῖ, 
τῆς συνουσίας χοϊνωνίαν, ἀδιάφορον δὲ ἡγουμέ- 
νγς τῶν εἰσχομιζομένων τὴν πολυτέλειαν, χα- 
τατρονοῦντας τῶν ὄψων, ὡς μετ’ ὀλίγον οὐχ ὄντων᾽ 
ε Ὅ ἐσθίων τὸν μὲ ἐσθίοντα μὴ ἐξουθενείτω: ὁ δὲ C 
(40) ἡ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ κρινέτω. » Μικρὸν 
δὲ ὁποῦὰς, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς παραγγελίας ἐξηγή- 
escas « Ὅ ἐσθίων, λέγων, Κυρίῳ ἐσθίες!, xai εὐ- 
γαριστεῖ 41) τῷ θεῷ" » καὶ ὁ μὴ ἐσθίων Κυρίῳ οὐχ 
ἐσθίει, xxi εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ" ὡς elvat τὴν διχαίαν 
τροφὴν εὐχαριστίαν. Καὶ ὃ γε ἀεὶ εὐχοριστῶν οὐχ 
ἀσχολεῖτα! περὶ ἧδονάς, Εἰ δὲ xai μροτρεποίμεθα 
ἐπ᾿ ἀρετῇ τῶν συνεστιωμένων τινὰς, ταύτῃ πλέον 
4z:xtíov τῶν λίζνων τούτων βρωμάτων, ἐναργὲς 
ὑπόδειγμα ἀρετῆς σφᾶς αὐτοὺς παριστάντας, ὡς 
Χριστὸν ἐσχήχαμεν αὐτοί. « Ei γὰρ τι τῶν τοιού- 
τῶν βρωμάτων σχανδαλίζει τὸν ἀδελφὸν, οὐ μὴ 
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»x« P. 170 ED. POTTER, 145 ED. PARIS. (a) Luc. 
xiv, 4. (e) Ibid. 0. 


tus perperam vertit, ac 51 hiec conjuncta essent, ἢ 
ὡς 12/0972 ἀπροσχλινῶς. 

(34) Πιχινόμενον. In. Heg. super ultimam sylla- 
bam hujus vocis aliquis scripsit. 995, ul legatur 
πιαινομέῆνους, Nam in sequentibus | periochis Cle- 
mens plurali numero usus est. Θανάτῳ τρέφεσθα: 
quid significet, vide in Protrept.. p. 23, not. 

(33) Τοὺς ἐκ v. Malim τὰς £x γῆς ul. sensus sit, 
« in mensas terrestres semper pronos. » Nam da- 
pes terrestres sepe opponit «7j ἄνω τροφῇ. Nisi ad 
precedentia hoc referri debeat. 

(36) Συμπεριφοράν. Eam Cicero n Je legib. * cir- 
cumpolationem » vocat,et vetus l.éxicon τὴν -: zÀ- 
xÀt φορὰν τοῦ χὐλιχότι WS mis. non nb verüt ds, 
qui Antiquitates voiijus. collegit, et hune locuin vi- 
lans lib. it. cap. ὅν σοι esse pulat cis istonem par- 


PAinonL. Gn. VIII. 


modum est in Evangelio similitudo « filii (u) » di- 
vitis,abuti donis patris,sed eis uti,ut qui ipsis con- 
stanter imperemus : ut in cibos enim regnum et 
dominatum obtineamus, non ut eis serviamus, or- 
dinati fuimus. Res est ergo preclara et maxime ex- 
petenda, sublatis ad veritatem oculis, divino illi, 
qui in alto est, adherere cibo, et ejus, qui revera 
est, inexlausta implere semet contemplatione, 
firmam, stabilem et puram gustantes voluptatem. 
Hanc enim agapen oportere nos suscipere ostendit 
cibus Christi. Est autem valde a ratione alienum 
el inutile,et nequaquam humanum,pecudum more 
saginatum, morti nutriri, deorsum in terram re- 
spicientes, et e terrà semper in mensas procum- 
bentes, gulae deditam vitam persequentes,id quod 
bonum est, lic utique in vita, qua mox non est 
futura, infodientes,soli cibi devorationi blandien- 
tes, propter quam in majori prelio sunt coqui 
quam agricole. Non enim ferculorum apparatum 
tollimus,sed consuetudinis prolapsionem,tanquam 
calamitatem, suspectam habemus.Quocirca vitan- 
dus est luxus, pauca quidam, et que sunt neces- 
saria, sumentibus, et « si quis nos invitat infide- 
lium, οἱ accedere statuamus » (bonum est enim 
cum insolentibus hominibus non versari), « quid- 
quid apponitur, jubet nos comedere, nihil inter- 
rogantes propter conscientiam (b). » Similiter 
autem jussit nos « ea, qua sunt in macello (c), » 
"ἃς citra ullum scrupulum ullamve curiosam inda- 
gationem « emere. » Non est ergo penitus a variis 
cibis abstinendum,sed in eis non est studium po- 
nendum. Ea autem, que apponuntur, sumere de- 
bemus, ut decet Christianum, eum quidem, qui 
nos invitavit, honorantes, per innoxiam, et. qua 
satietatem non afferat, congressionis societatem ; 
sumptuosas, qua inferuntur, dapes 68 indiffe- 
rentes esse existimantes ; obsonia despicientes, ut 
quie paulo post non sint futura. « Qui comedit, 
eum qui non comedit,non spernat. Qui autem non 
comedit,eum,qui comedit,non judicet (d).» Paulum 
aulem progressus, praecepti quoque causam expo- 
nit : « Qui comedit, inquiens, Domino comedit, 
et Deo agit gratias; et qui non comedit,Doumino non 
comedit, et Deo agit gratias (6) : » ut sit justum nu- 


xv, 4. (5) Cor. x. 27. (c) Ibid. 25. (d) lom. 


tium, quam Xenophon περιφοράν appellat: non 
enim idem περιφορά οἱ συμπεριφορᾶ. COLLECT. 
— Conf. Archeologize Gracie lib. 1v, c. 20. Verum, 
cum de cibo esset sermo, ΟὟ συμπεριφορᾶς 
inentio injecta est ? Scilice! ut luderet in simi- 
libus vocibus συμπεριφορά οἱ συμφορά. Itaque Her- 
velus συμπεριφοσάν perperam verlit « feculorum 
apparatum : » quod. tamen a scopo auctoris non 
est penitus alienum. 

(31) Ἡμᾶς. Ὑμᾶς Nov. perperam : licet id exstet 
apud Paulum Clemens. enim personam mutavit. 

(38) Συναναμίγνυτθαι, Respicit 1 Corinth. v, 9, 
411, vel. potius ἢ} Tliess, πὶ. 6, 11, 14: 

(39) Kex). mxoz2. δεδλτχότα leg. 

(40) Ὃ ài. Καὶ ὁ apud Paulum. — , 

(1) Καὶ τὐγχρίστεῖ, Εὐγαριστε! γρ apud Pau- 
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per agit gratias, is in voluptatibus non versatur. 
Quod si etiam ad virtutem e convivis aliquot hor- 
tari velimus,eo magis a lautis et delicatis his cibis 
abstinendum est, evidens virtutis exemplar nos 
ipsos exhibentes,sicut ipsi Christum exemplar ha- 
buimus. « Si quid enim ejusmodi ciborum fra- 
trem offendit, non comedam hoc, inquit, in o»ter- 
num, ne fratrem meum offendam (a). » Exigua 
continentia hominem lucrifacio.« An non habemus 
potestatem comedendi et bibendi (b)?» Et veritatem 
« cognovimus, inquit, quod nihil sit simulacro- 
rum in mundo, sed solus revera et unus noster 
Deus, ex quo omnia, et unus Dominus Jesus. Sed 
tua, inquit, cognitione perit frater imbecillis, 
propter quem Christus mortuus est. Qui autem im- 
becillium fratrum conscientiam verberant, in Chri- 
stum peccant (c).» Hac quidem certe ratione Apos- 
tolus nobis cavens, cenas discernit : non « com- 
misceri » jubens, « si quis frater inveniatur, qui 
dicitur esse fornicator, vel adulter, vel idololatra, 
cum eo ne comedere quidem (d),» nec sermonem, 
nec obsonium ; quod illino procedit metuens in- 
quinamentum, quemadmodum etiam mensas die- 
moniorum.« Bonum ergo esse nec carnem comede- 
re,nec vinum bibere (e),» et ipse fatetur. et Pytha- 
gorici : hoc enim est potius ferarum ; et qua ex 
eis ascendit exhalatio, cum sit crassior et tur- 
bidior,»k offunditanimes tenebras. Quod si quis ea 
quoque sumat, non peccat, modo ea moderate su- 
mat,non eis nimium deditus,neque ab eis pendens. 
neque obsoniis inhians. Ei enim vox insusurrabit, 
dicens : « Ne cibi gratia dissolve opus Dei (f).» Est 
eniminsipientisea, quo vulgaribus epulisapponun- 
tur, valde mirariac stupere, postquam que ex Verbo 
percipiuntur delicias senseris ; multo est autem in- 
sipientius, ut oculi serviant ferculis ; quo fit ut eo- 
rum intemperantia una cum his quodammodo cir- 
cumferatur a ministris. Quomodo autem non est 
inutile sedibus insurgere, propemodum faciem in 
ollas injicientes, e sedibus tanquam e nido prospi- 
cientes,ut quod vulgo dicitur,« vaporem errantem 


»X P. 171 ED. POTTER, 146 ED. PARIS. 
(d) Ibid. v, 11. (e) Rom. xiv, 21. 


lum. Porro in iis, que paulo post sequuntur,Scri- 
pturs» sensum, mutatis quandoque verbis,exhibet. 
(42) Μηδέ. Pal. ms. μή. Svrpunc. ltem Heg. 
(45 : 
hosversus ex Alexidis Tarentinis adduxit Athe- 
neus lib. iv,c. 17 : 
Οἱ Πυθαγορίζοντες γὰρ, ὡς ἀκούομεν 
Οὔτ᾽ ὄψον σθίουσιν, οὔτ᾽ ἄλλ’ οὐδὲ ἕν 
"Epivoy ov, οἶνόν τ᾽ οὐχὶ πίνουσι μόνοι. 
Pythagorz diíscipull, ut fama est, 
Nec opsonio vescuntur, nec alio quod sit 
Ánimalum, nec vinum soli bibunt. 


Kt paulo posthac ex codem poetaaddit de iisdem : 
.... Τὰ δὲ καθ᾽ ἡμέραν xa2e- 
"Aozoc καθαρὸς εἷς ἑκατέρῳ, moti otov 
Ὕδατος, τοσαῦτα ταῦτα. B. Δεσμωτη οίου 
Αἐγεις δίαιταν. Α. ᾿άντες οὔτοι γ᾽ οἱ σοφοὶ 
Διάγουσι, κἀὶ καχοπαθοῦσί που. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


trimentum,gratiarum actio. Porro autem qui sem- À φάγω, φησὶ, τοῦτο εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ 


(a) I Cor. vii, 13. 
(f) Rom. xiv, 20. 


υθαγόρου. De Pythagoreorum abstinentia D 


306 
τὸν 
ἀδελφόν μου σχανδαλίσω. » Ὀλίγης ἐγχρατείας χερ- 
δαίνω τὸν ἄνθρωπον. « Μὴ γὰρ οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν 
φαγεῖν xal πιεῖν ; » Καὶ τὴν ἀλήθειαν « ἐπεγνώχαμεν, 
φησὶν, ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν χόσμῳ, ἀλλὰ μόνος 
ὄντως ἐστὶν εἷς ἡμῶν Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς 
Κύριος ᾿ἸΙησοῦς. ᾿Αλλὰ ἀπόλλυται, φησὶ, τῇ σῇ 
γνώσει ὁ ἀδελφὸς ἀσθενῶν, δι’ ἀν Χριστὸς ἀπέ- 
θανεν. Οἱ δὲ τὴν συνείδησιν τύπτοντες τῶν ἀσθε- 
νούντων ἀδελφῶν εἰς Χριστὸν ἀμαρτάνουσιν. » 
Ταύτῃ τοι ὁ ᾿Απόστολος, εὐλαδούμενος περὶ ἡμῶν, 
τὰ δεῖπνα διαχρίνει, ui; « συναναμίγνυσθαι» oac- 
χων, « εἴ τις ἀδελφὸς λεγόμενος, εὐρίσκοιτο πόρ- 
voc, ἢ μοιχὸς, ἢ εἰδωλολάτρης, τούτῳ μηδὲ (42) 
συνεσθίειν, » ἢ τὸν λόγον, ἢ τὸ ὄψον, ὑποπτεύων 
τὸν μολυσμὸν τὸν ἐντεῦθεν, χαράπερ xal τῶν 
δαιμονίων τὰς τραπέζας, « Καλὸν μὲν οὖν τὸ μὴ φα- 
γεῖν χρέα, μηδὲ οἶνον πιεῖν, » αὐτός τε ὁμολογεῖ, xal 
οἱ ἀπὸ τοῦ Πυθαγόρου (43) θηρίον (44) γὰρ μᾶλλον 
τοῦτό γε᾽ xal ἡ ἀπ᾽ αὐτῶν ἀναθυμίασις, θολωδεστέσα 
οὖσα, ἐπισχοτεῖὶ τῇ ψυχῇ. Εἰ δὲ τις (45) xal τούτων 
μεταλαμθάνει, οὐχ ἀμαρτάνει: μόνον ἐγκρατῶς μετ- 
ἐχέτω, μὴ ἐξεχόμενος, μηδὲ ἀπηρτημένος αὐτῶν, 
μηδὲ ἐπιλαιμαργῶν τῷ ὄψῳ ὑπηχήσει γὰο αὐτῷ 
φωνὴ. « Μὴ ἕνεχεν βοώμχτος χατάλυς τὸ ἔργον τοῦ 
Θεοῦ, » λέγουσα, ᾿Ανοήτου γὰρ σφόδρα θαυμάζειν χαὶ 
τεθηπένχι τὰ παρατιθέμενα ταῖς δημώδεσιν ἐστιάσεσι, 
μετὰ τὴν ἐν Λόγῳ τρυφήν πολλῷ δὲ ἐστιν ἀνοητό- 
τερον τὰς ὄψεις τοῖς προσοψέμασι δεδουλωχέναι, 
συμμεταφερομένης αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, τὴν ἀχρα- 
σίας πρὸς τῶν διακόνων. Πῶς δὲ οὐχ ἀχρεῖον τὸ ἐπαν- 
ἰστασθαχι ταῖς χλισίαις, μονονουχὶ τὸ πρόσωπον ταῖς 
λοπάσιν ἐπιῤῥιπτοῦντας, γαθάπερ ἐκ νεοττιᾶς, τῆς 
κλισίας προχύπτοντας, τὸ δὴ θρυλλούμενον τοῦτο, 
« ἵνα πλανωμένην λάδωσι τὴν ἀτμίδα διὰ τῆς ἀνα- 
πνοῆς ; » Πῶς δὲ οὐχ ἄλογον, τὰς χεῖρας ἐπεμφύρειν 
τοῖς ἡδύσμασιν͵ ἤ συνεχὲς ἐπὶ τοῦψον ἐχτείνειν, οὐχ 
ἀπογευομένων, ἀλλ᾽ ἀφαρπαζόντων δίχην, ἀμέτρως 
χαὶ ἀσχημόνως ἐμφορουμένους ; Ἔστι γὰρ ὁρᾷν τοὺς 
τοιούτους ὑσὶν ἢ χυσὶ διὰ τὴν λαδρότητα μᾶλλον jj 
ἀνθρώποις ὡμοιωμένους, τοὺς χορτάζεσθαι σπεύδον- 
τας, ὡς καὶ γνάθους ἄμα ἄμφω ἔξογκοῦσθαι, τῶν περὶ 


(b) Ibid. 1x, 4. (c) Ibid. vur, 6, 11, 42. 


..... GE pro quotidiano viclu haec sunt : 

Panis unus singulis purus, et aqug 
Poculum, et nihil amplius. B. Carceris. 
Vitam narras. Δ, Sic omnes vitam degunt 
Ist sapientes, erumnasque sane has tolerant. 


Alii referunt, Pythagoreos noctu saltem vinum bi- 
bisse, nec omnibus animatis abstinuisse. Conf. 
Athenezus lib. x,cap. &:Jamblichus De vita Pytha- 
gorz?,cap.21 ; Diogenes Laertius lib. vir,seg. 19,20. 

μὴ Θηρίον. Genitivo casu legendum θηρίου, 
vel plurali num. θηρίων. Svtpunc. — Θηρίων habet 
Nov., qua proinde vera lectio esse videtur. Hujus 
porro sententie maxima pars excidit e Nov His si- 
milia vide apud Plutarchum lib. Περὶ Σαρκοφαγίας, 
Conf.etiam quz Clemens dicit infra, Strom.vir p.717. 

(43) £t δὲ τις. Imitatur Pauli dictum, quod exstat 
I Cor. vit, 36, 39 : El δέ τις ἀσγημονεῖν ἐπὶ τὴν maz- 
θένον αὐτοῦ νομίζει... ὃ θέλει," ποιείτω, οὐχ Gpap- 
τἄνει, .. μόνον ἐν Κυρίῳ. 
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τὸ πκρόσωπον ἀγγείων προσεπαιρομένων (A5) πρὸς δὲ A excipiant per respirationem? » Quomodo autem 


αἱ ἱδρῶτα ταριχεῖσθαι τῇ ἀπληστίᾳ συνεχομένων xal 
bxpatvóvtev ὑπὸ ἀχρασίας, ὠθουμένης χατ᾽ ἔπει- 
ἐν (46) ἀκοινιόνητον εἰς κοιλίαν τῆς τροφῆς, ὥσπερ 
εἰς ἐφόδιον, οὐκ εἰς ἀνάδοσιν, ἀποτιθεμένων τὰ iot- 
epuatx. Ἰ[χνταχῆ (4T) δὲ κακὸν οὖσα ἡ ἀμετρία, περὶ 
«τὸς τροφὰς μάλιστα διελέγχεται. Ἢ γοῦν ὀψοφα- 
y& (48) οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ ἀμετρία περὶ χοῆσιν 
ἔφου" xal ἢ λαιμαργία (49) μανία περὶ τὸν λαιμόν" 
κεὶ ἡ γαστριμαργία ἀχρασία περὶ τὴν τροφήν. ὡς 
δ καὶ τοὔνομα περιέχει, μανία ἐπὶ γαστέρα’ ἐπεὶ 
μάργος ὁ μεμηνώς. Τοὺς ἐπὶ ἑστιάσεως οὖν μελε- 
τῶντας ἀδικεῖν ὁ ᾿Απόστολοσ ἀναχρούων, λέγει. 
« Ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμθάνει ἐν τῷ 
φεγεῖν᾽ καὶ ὅς μὲν πεινῇ, ὃς δὲ μεθύει. Μὴ γὰρ ol- 


κίας οὖκ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν xal πίνειν ; ἢ τῆς Ἐχ- Β 


τλησίας τοῦ Θεοῦ χειταφρονεῖτε, xal χαταισχύνετε 
τοὺς μὴ ἔχοντας: » Ἡαρὰ δὲ τοῖς ἔχουσιν οἱ ἀνέδην 
ἐσθίοντες, οἱ ἄπληστοι, ἑαυτοὺς καταισγύνουσιν" 
E δὲ πράττουσι καχῶς" οἱ μὲν, τοὺς ἔχοντας 
ἡπκότες, οἱ δὲ, τὴν ἀχρατίαν τήν σφων παρὰ 

τοῖς ἔχουσι γεγυμνωχότες. ᾿Αναγκαίως ἄρα πρὸς τοὺς 
ἑπκηρυθριαχότας, καὶ τοῖς δείπνοις ἀφειδέστερον πα- 
ραχρωμένους, τοὺς ἀκορέστους, oic μηδὲν ἱκανὸν, 
&zotz0s!; ὁ ᾿Απόστολος, πάλιν ἐχ δευτέρου ἔῤῥη ξε 
φωνὴν ἀγαναχτιχήν. « Ὥσιε, ἀδελφοί μου, συνερχό- 
μενοι εἷς τὸ φαγεῖν, ἀλλήλους ἐκδέχεσθε. Εἰ δὲ τις 
πεινᾷ, ἐν οἴχῳ ἐσθιέτω, ἵνα μὴ εἷς χρῖμα συνέρχη- 
eie. » ᾿Αφεχτέον οὖν δουλοπρεπείας (50) ἀπάσης καὶ 
ἐχρασίας, των παρατιθβεμένων χοσμίως ἐφαπτομένοις, 
ἀμόλυντον xal τὴν χεῖρα xai τὴν στρωμνὴν (51) 
καὶ τὸ γένειον φυλάττουσι, τὸ εὔσχημον τοῦ προσώπου 
διατηροῦσιν ἀδιάστροφον, οὐχ ἀσχημονοῦσιν οὐδὲ περὶ 
τὴν χκατάποσιν᾽ ἀλλὰ τὴν μὲν γεῖρα μετὰ τάξεως ἐκ 
διαστη, μάτων ἐχτατέον' ΠΙαραφυλακτέον γὰρ (32) καὶ 
τὸ φθέγγεσθαι ὁτιοῦν ἐσθίοντα ἅμα’ ἀπρεπὴς γὰρ xai 
ἄσημος ἢ φωνὴ γίνεται, πλήρεσι τοῖς γνάθοις στενο- 
»k P. 172 ED. POTTER, 116-147 ED. PARIS. 


(Ὁ) Τῶν m. τὸ προσ. ἀγγ. προσεπαιρομένων. 
Vertit interpres, elatis vasis qua sunt in facie ; ver- 
tere debuisset, ni fallor, tumentibus etiam circum 
faciem venis. Epi PATROL. 

(46) Κατ᾽ ἔπειξιν. Vulg. edit et Pal. ms. za:t- 
κεῖξιν, conjuncte : nostram disparationem probat 
etiam À. SyrBUnGiUs. 

(£7) μανταχῆ. Paria recitat e Musonio Stobaus, 
serm. 18, pag. 166: Καὶ ὀνοφαγίχ δὲ οὐδὲν ἕτεσόν 
ἐστιν ἢ ἀμετρία πεοὶ ὄψου" πανταχοῦ δὲ χαχὺν 0233 
ἦ ἀμετρία, ἐν τοῖς μάλιστα τῇςς τὴν ἐνυτῆς int 
κνυται φύσιν, παρεχομένη τοὺς ὑψοφάγους ἀντὶ ἂν- 
ϑρώπων 5siv fj χυσίν ὡμοιωμένους τὴν λαύρότητα, 
xat εὖὐσχη υὐνεῖν μὴ δυναμιίνους, οὐ ταῖς χερσὶν, οὐ τοῖς 
ὄμμασιν οὐ τῇ χαταπόσε!, « Liguritio, quam Graci 
ὀψυφαγίαν vocant,est immoderatio circa usum obso- 
niorum. Porro cum modi excessus nulla non in re 
vitiosus sit, hac parte profecto maxime naturam 
suam prodit, liguritores ex hominibus in sues aut 
canes quoad ingluviem transformans, omnis ho- 
nestatis in gestibus, visu, esuque oblitos. » 

(48) ᾿Οψοφαγία. Plutarclius Sympos. iv, probl. 4: 
Καὶ γὰρ ὀψοφάγους xal φιλόψους λέγομεν οὐχὶ τοὺς 

οείοις γαίροντας, ἀλλὰ τοὺς πεοὶ τὰ ἰχθυοπώλ'α ἄνα- 

ἰδόντας. Apud Xenophontem lib. 1: De dietis et 
factis Sorratis, dicuntur ὀψοφάγοι non modo, qui 
marina amant obsonia, sed etiam qui modico pane, 
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non est a ratione alienum manus condimentis im- 
miscere,vel perpetuo ad obsonium extendere, non 
gustantium ritu,sed rapientium,immoderate et in- 
decore se implentes ? Videre enim 65. 608, qui sunt 
ejusmodi, suibus vel canibus propter voracitatem 
assimilari, potius quam hominibus ; qui adeo festi- 
nant ut saturentur,ut amba maxillc simul inflen- 
tur, elatis vasis,quo sunt in facie : quinetiam su- 
dor prexerca diffundatur,dum propter insatiabili- 
tatem arcte comprimuntur,et propter intemperan- 
tiam anhelanL,festinatione indecora,et ab honesta 
consuetudine aliena, intruso in ventrem nutrimen- 
to,tanquam ad viaticum,non ad digestionem edulia 
reponant. Atque cum semper malum sit trunsire 
modum, tum in nutrimenlis maxime reprobatur. 
Ingluvies itaque, qux Grece ὀψοφαγία dicitur, ni- 
hilest aliud quam in « obsonii » usu modi transgres- 
sio-Dicitur etiam λαιμαργία, quae quidem est circa 
« gultur insania ; » et γαστριμαργία, qua est in ali- 
mento intemperantia, et,ut ipsum nomen indicat, 
in « ventrem insania. » Insanus enim Grace μαρ- 
1^5 dicitur. Eos itaque qui in epulis male se gere- 
bant, Apostolus increpans, dicit : « Unusquisque 
enim propriam ecnam proeoccupat in comedendo: 
et alius quidem esurit, alius vero est ebrius. An- 
non domos habetis ad comedendum et bibendum? 
aut Dei Ecclesiam contemnitis, et pudore afflcitis 
eos qui non habent (a? ? » Apud eos autem qui ha- 
bent,qui citraullum pudorem comedunt,qui » insa- 
tiabilessunt,seipsos dedecoreafficiunt. Amboautem 
male faciunt: hi quidem,dum eos qui non habent, 
gvavant ; illi vero, dum suam intemperantiam apud 
eos qui habent,aperiunt. Necessario ergo adversus 
eos qui pudorem exuerunt, et quiceenisimmoderate 
utebantur,insaliabiles,quibus nihil sufficit,secundo 
rursus Apostolus in vocem erupit indignantem : 


(a) I Cor. xr, 24, 22. 


multo obsonio utuntur, et ii qui amant sine pane 
obsonia comedere. CorrrEcr. 

, (49) Λαιμαργία, Hesychius : Λλαίμαργος, φάγος, 
ἄπληστος, ἐπὶ τὸ φαγεῖν μανιώδης. Idem : Γαστοί- 
μαργοι, τῇ κοιλίᾳ μαινόμενοι, ἀχρατεῖς, XmÀmotot, 
πολυφάγο!ι. Idem : άργος, μαινόμενος, 

(30) Δουλοπρεπείας. Hae voce notat illiberalem 
ac furdam ciborum ingurgitationem. Porro iis, qua 
hic sequuntur, paria dicit Musonius paulo ante me- 
moratus, apud. Strobomum, serm. 18, p. 106 : Καὶ 
μὴν xaQ ἐχάστην προσφορὰν τροτῆς, 00/ εἷς χίνουνος 
ἀμαρτὴματος, ἀλλὰ πλείονες, xa! γὰρ ὁ παρὰ πλέον ἢ 
óei ἐσθίων, ἁμαρτάνει, χαὶ ὁ κατασπευόων iv. tip 
ἐσῃίειν, οὐδὲν ἦττον" χαὶ ὁ μολυνόμενος UO toU ὄψου 
μᾶλλον ὃ γρή" καὶ ὁ τὰ ἡδίω τῶν ὑγιεινοτέρων προτι- 
μῶν᾽ καὶ ὁ μὴ νέμων τὰ 102 t0t6 συνεσθίουσιν. « Preeter- 
ca quoties cibum sumimus,multis peccandi modis 
occasio datur. Nam et qui nimium edit,peccat;et qui 
festinanlius,nihilo minus;etqui obsonio ultra deco- 
rum se inquinat, et qui suaviora salubrioribus ante 
ponit et quisodalibusequam partem non relinquit.» 

(311 Ετρωμνήν. Ad hunc locum aliquis in mar- 
gine Reg. et. Bod. hoc scholium adnotavit : 'Ex to9- 
τοῦ O7 Àov, ὡς οἱ παλαιοὶ ἐπὶ στιδάδων εὐωχοῦντο ἀνα- 
κείμενοι ὃ ἐπὶ τῶν ιθ΄ ἀκουδήτων διατηρεῖται μόνον. 

(i21 Παραφυλαχτέον «442. Fortasse convenien- 
tius, 722299427122» 05. SYLBUBG. 
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per agit gratias, is in voluptatibus non versatur. 
Quod si etiam ad virtutem e convivis aliquot hor- 
tari velimus,eo magis a lautis et delicatis his cibis 
abstinendum est, evidens virtutis exemplar nos 
ipsos exhibentes,sicut ipsi Christum exemplar ha- 
buimus. « Si quid enim ejusmodi ciborum fra- 
trem offendit, non comedam hoc, inquit, in ster- 
num, ne fratrem meum offendam (a). » Exigua 
continentia hominem lucrifacio.« An non habemus 
potestatem comedendi et bibendi (b)?» Et veritatem 
« cognovimus, inquit, quod nihil sit simulacro- 
rum in mundo, sed solus revera et unus noster 
Deus, ex quo omnia, et unus Dominus Jesus. Sed 
tua, inquit, cognitione perit frater imbecillis, 
propter quem Christus mortuus est. Qui autem im- 
becillium fratrum conscientiam verberant, in Chri- 
stum peccant (c).» Hac quidem certe ratione Ápos- 
tolus nobis cavens, cenas discernit : non « com- 
misceri » jubens, « si quis frater inveniatur, qui 
dicitur esse fornicator, vel adulter, vel idololatra, 
cum eo ne comedere quidem (d),» nec sermonem, 
nec obsonium ; quod illino procedit metuens in- 
quinamentum, quemadmodum etiam mensas dm- 
moniorum.« Bonum ergo esse nec carnem comede- 
re,nec vinuin bibere (e),» et ipse fatetur. et Pytha- 
gorici : hoc enim est potius ferarum ; et qua ex 
eis ascendit exhalatio, cum sit crassior et tur- 
bidior,X offunditanime tenebras. Quod si quis ea 
quoque sumat, non peccat, modo ea moderate su- 
mat,non eis nimium deditus,neque ab eis pendens. 
neque obsoniis inhians. Ei enim vox insusurrabit, 
dicens : « Ne cibi gratia dissolve opus Dei (f).» Est 
eniminsipientisea, quz vulgaribus epulisapponun- 
tur, valde mirariacstupere, postquam queex Verbo 
percipiuntur delicias senseris ; multo est autem in- 
sipientius, ut oculi serviant ferculis ; quo fit ut eo- 
rum intemperantia una cum his quodammodo cir- 
cumferatur a ministris. Quomodo autem non est 
inutile sedibus insurgere, propemodum faciem in 
ollas injicientes, e sedibus tanquam e nido prospi- 
cientes,ut quod vulgo dicitur,« vaporem errantem 


»xX« P. 171 ED. POTTER, 146 ED. PARIS. 
(d) Ibid. v, 11. (e) Rom. xiv, 21. 


lum. Porro in iis, que paulo post sequuntur,Scri- 
ptur» sensum, mutatis quandoque verbis,exhibet. 
(42) Μηδέ. Pal. ms. μή. SvrBunc. ltem Reg. 
(49) μυθαγόρου. De 
hos versus ex Alexidis Tarentinis adduxit Athe- 
nius lib. 1v, c. 17 : 
Οἱ Πυθαγορίζοντες γὰρ, ὡς ἀκούομεν, 
Οὔτ᾽ ὄψου σϑίουσιν, οὔτ᾽ ἄλλ’ οὐδὲ ἕν 
"Ἔμψυχον, οἶνόν τ᾽ οὐχὶ πίνουσι μόνοι. 
Pythagorzg discipuli, ut fama est, 
Nec opsonio vescuntur, nec alio quod sit 
Animatum, nec vinum soli bibunt. 


KL paulo posthac ex eodem poetaaddit de iisdem : 
.... Τὰ δὲ καθ᾽ ἡμέραν «aoc 
"Acczoq καθαρὸς εἷς ἐχατέρῳ, ποτήσιον 
Ὕδατος, τοσαῦτα ταῦτα. B. Δεσμωτι ο'ο. 
Λέγεις δίαιταν. Α. Πάντες οὔτοι γ' ol σοφοὶ 
ἴουσι, καὶ κακοπαθοῦσί που. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


trimentum,gratiarum actio. Porro autem qui sem- À φάγω, φησὶ, τοῦτο εἷς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ 


(a) I Cor. vii, 13. 
(f) Rom. xiv, 20. 
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τὸν 
ἀδελφόν μου σχανδαλίσω. » ᾿Ολίγης ἐγχρατείας χερ- 
δαίνω τὸν ἄνθρωπον. « Μὴ γὰρ οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν 
φαγεῖν xal πιεῖν ; » Καὶ τὴν ἀλήθειαν « ἐπεγνώχαμεν, 
φησὶν, ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσμῳ, ἀλλὰ μόνος 
ὄντως ἐστὶν elc ἡμῶν Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, xai εἷς 
Κύριος ᾿Ιησοῦς. ᾿Αλλὰ ἀπόλλυται, φησὶ, τῇ σῇ 
γνώσει ὁ ἀδελφὸς ἀσθενῶν, Ov ἀν Χριστὸς ἀπέ- 
θανεν. ΟἹ δὲ τὴν συνείδησιν τύπτοντες τῶν ἀσθε- 
γούντων ἀδελφῶν εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνουσιν. » 
Ταύτῃ τοι ὁ ᾿Απόστολος, εὐλαῤδούμενος περὶ ἡμῶν, 
τὰ δεῖπνα διαχρίνει, μὴ « συναναμίγνυσθαι » φάσ- 
χων, « εἴ τις ἀδελφὸς λεγόμενος, εὐρίσκοιτο πόρ- 
νος, ἢ μοιχὸς, ἢ εἰδωλολάτρης, τούτῳ μηδὲ (49) 
συνεσθίειν, » ἢ τὸν λόγον, ἢ τὸ ὄψον, ὑποπτεύων 
τὸν μολυσμὸν τὸν ἐντεῦθεν, χαθάπερ xal τῶν 
δαιμονίων τὰς τραπέζας, « Καλὸν μὲν οὖν τὸ μὴ φα- 
γεῖν χρέα, μηδὲ οἶνον πιεῖν,» αὐτός τε ὁμολογεῖ, xal 
οἱ ἀπὸ τοῦ Πυθαγόρου (43): θηρίον (44) γὰρ μᾶλλον 
τοῦτό vc: xal ἡ ἀπ᾽ αὐτῶν ἀναθυμίασις, θολωδεστέςα 
οὖσα, ἐπισχοτεῖ τῇ ψυχῆ. Εἰ δὲ τις (45) καὶ τούτων 
μεταλαμύάνει, οὐχ ἀμαρτάνει: μόνον ἐγκρατῶς μετ- 
ἐχέτω, μὴ ἐξεχόμενος, μηδὲ ἀπηρτημένος αὐτῶν, 
μηδὲ ἐπιλαιμαργῶν τῷ ὄψῳ ὑπηχήσει γὰρ αὐτῷ 
φωνὴ. « Μὴ ἕἔγεχεν βρώμχτος χατάλυξ τὸ ἔργον τοῦ 
Θεοῦ, » λέγουσα, ᾿Ανοήύτου γὰρ σφόδρα θαυμάζειν xai 
τεθηπίνχι τὰ παρατιθέμενα ταῖς δημώδεσιν ἐστιάτεσι, 
μετὰ τὴν ἐν Λόγῳ τρυφήν’ πολλῷ δὲ ἐστιν ἀνοητό- 
τερον τὰς ὄψεις τοῖς προσοψέμασι δεδουλωχέναι, 
συμμεταφερομένης αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, τὴν ἀχρα- 
σίας πρὸς τῶν διακόνων, Πῶς δὲ οὐχ ἀχρεῖον τὸ ἐπαν- 
ἰστασθαι ταῖς χλισίαις, μονονουχὶ τὸ πρόσωπον ταῖς 
λοπάσιν ἐπιῤῥιπτοῦντας, γαθάπερ ἐκ νεοττιᾶς, τῆς 
χλισίας προχύπτοντας, τὸ δὴ θρυλλούμενον τοῦτο, 
« ἵνα πλανωμένην λάδωσι τὴν ἀτμίδα διὰ τῆς ἀνα- 
πνοῆς ; » Πῶς δὲ οὐχ ἄλογον, τὰς χεῖρας ἐπεμφύρειν 
τοῖς ἡδύσμασιν͵ ἤ συνεχὲς ἐπὶ τοῦψον ἐχτείνειν, οὐχ 
ἀπογευομένων, ἀλλ᾽ ἀφαρπαζόντων δίχην, ἀμέτρως 
καὶ ἀσχημόνως ἐμφορουμένους ; "Ectt γὰρ ὁρᾷν τοὺς 
τοιούτους ὑσὶν ἢ κυσὶ διὰ τὴν λαδρότητα μᾶλλον ἢ 
ἀνθρώποις ὡμοιωμένους, τοὺς χορτάζεσθαι σπεύδον- 
τας, ὡς καὶ γνάθους ἄμα ἄμφω ἐξογχοῦσθαι, τῶν περὶ 


(b) Ibid. ix, ἃ. (c) Ibid. vut, 6, 14, 12. 


.... 6, pro quotidiano viclu hc sunt : 

Panis unus singulis purus, et aqug 
Poculum, et nihil amplius. B. Carceris. 
Vitam narras. À. Sic omnes vitam degunt 
Ist sapientes, erumnasque sane has tolerant. 


Alii referunt, Pythagoreos noctu saltem vinum bi- 
bisse, nec omnibus animatis abstinuisse. Conf. 
Athenaeus lib. x,cap. &:Jamblichus De vita Pytha- 
gor&,cap.21 ; Diogenes Laertius lib. virt,seg. 19,20. 

(1) θηρίον. Genitivo casu legendum θηρίου, 
vel plurali num. θηρίων. Svrpunc. — Θηρίων habet 
Nov., qua proinde vera lectio esse videtur. Hujus 
porro sententie maxima pars excidit e Nov His si- 
milia vide apud Plutarchum lib. Περὶ Σαρκοφαγίας, 
Conf.eliam quz Clemens dicit infra, Strom.vii p.717. 

(45) εἰ δὲ τις. Imitatur Pauli dictum, quod exstat 
I Cor. vit, 36, 39 : El δὲ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρ- 
θένον αὐτοῦ νομίζει... ὃ θέλει, ποιείτω, οὐχ ἀμαρ- 
τάνει, .. μόνον ἐν Κυρίῳ. 
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τὸ πρόσωπον ἀγγείων προσεπαιρομένων (A5) πρὸς δὲ Α excipiant per respirationem? » Quomodo autem 


καὶ ἰδοῶτα περι χεῖσθαι τῇ ἀπληστίᾳ συνεχομένων xai 
ἀσθμαινόντων ὑπὸ ἀκρασίας, ὠθουμένης xat ἔπει- 
ἔιν (46) ἀκοινώνητον εἰς χοιλίαν τῆς τροφῆς, ὥσπερ 
εἷς ἐφόδιον, οὐχ εἰς ἀνάδοσιν, ἀποτιθεμένων τὰ ἐδέ- 
σματα. ᾿Ιχνυταχῆ (17) δὲ xaxov οὖτα ἡ ἀμετρία, περὶ 
τὰς τροφὰς μάλιστα διελέγχεται, Ἢ γοῦν ὀψονα- 
γία (48) οὐδὲν ἔτερῦν ἐστιν ἢ ἀμετοίχ περὶ χοῆσιν 
ὄψου“ xal ἃ λαιμαογίχ (40) μανία περὶ τὸν λαιμόν" 
καὶ jj γαστριμχογία ἀχρασίχ περὶ τὴν τροφήν. ὡς 
δὲ καὶ τοὔνομα περιέχε', μανίχ ἐπὶ γαστέρα’ ἐπεὶ 
pxpyoc ὁ μεμηνώς. Τοὺς ἐπὶ ἐστιάσεως οὖν μελε- 
τῶντας ἀδικεῖν ὁ ᾿Απόστολοσ ἀναχρούων, λέγει. 
« Ἔχασιος yàp τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμθάνε: ἐν τῷ 
φαγεῖν xai ὃς μὲν mii, ὅς δὲ μερύει. Μὴ qo ol- 
κίας οὐχ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν χαὶ πίνειν ; ἢ τῆς "Ex- 
κλησίας τοῦ Θεοῦ καταφρονεῖτε, xai καταισύνετε 
τοὺς μὴ ἔγοντας : » Παρὰ OR τοῖς ἔχουσιν οἱ ἀνέδην 
ἐσθίοντες, οἱ ἅπληττοι, ἑαυτοὺς καταισγύνουτιν" 
ἄμφω δὲ πράττουτι κακῶς οἱ μὲν, τοὺς ἔχοντας 
βεδαρυκύτες, οἱ δὲ, τὴν ἀκρατίχν τήν σφων παοὰ 
τοῖς ἔχουσι γεγυμνωχότες. ᾿Αναγχαίως ἀρα πρὸς τοὺς 
ἀπηρυθοιαχότας, καὶ τοῖς δείπνοις ἀφειόέστερον πα- 
ραχρωμένους, τοὺς ἀχορέστους, οἷς μηδὲν ἱχανὸν, 
ἀποταθεὶς ὁ ᾿Απόστολος, πάλιν ἐχ δευτέρου t22-w ξε 
φωνὴν ἀγαναχτιχήν. « Ὥστε, ἀδελφοί uoo, συνερχός- 
μενοι εἷς τὸ φαγεῖν, ἀλλήλους ἐχδέχεσθε, Εἰ δὲ τις 
πεινᾷ, ἐν οἴχῳ ἐσθιέτω, ἵνα μὴ εἰς χοῖΐμα συνξοχης- 
cs. » ᾿Αφεχτέον οὖν δουλοπρεπείας (30) ἀπάση c καὶ 
ἐχρασίας, των πχοχτιθεμένων χοσμίως ἐφαπτομένοις, 
ἀμόλυντον χαὶ τὴν χεῖρα xxi τὴν στοωμνὴν (51! 
xai τὸ γένειον φυλάττουσι, τὸ £92 T μον τοῦ προσώπου 
διατηροῦσιν ἀδιάστουτον, οὐχ ἀσχν μονοῦτιν οὐδὲ περὶ 
τὶν κατάποτιν᾽ ἀλλὰ τὴν uis γεῖοα μετὰ τάξεως EX 
διαστη μάτων ἐχτατέον: αςαφυλαχτέον vio (32) xad 
τὸ φθέγγεσθαι ὁτιοῦν ἐσθίοντα px" ἀπροεπὴς γὰλὰ: καὶ 
ἅπημος ἡ φωνὴ qivetat, πλήοεσι τοῖς γνάθοις στενο- 


x P. 172 ED. POTTER, 116-147 ED. PARIS. 


(&3) Τῶν m. τὸ προσ, Gp. προσεπαιρομένων. 
Vertit interpres, elutis vasis qua sunt in fucie ; ver- 
tere debuisset, ni fallor, fumentibus etiam eireum 
facicm renis, EpirT. PATROL. 

(46) Raz' ἔπειξιν. Vulg. edit. et Pal. ms. χατὲ- 
mi, conjuncte : nostram disparationem probat 
etiam A. Syrncncivs. 

(£7) Havzag z. Paria. recitat e Musonio Stobieus, 
serm. 18, pag. 106: Καὶ ὀψοφαγίχ δὲ οὐδὲν ἕτεσόν 
ἐστι» ἢ ἀμετρία περὶ ὄψου" πανταχοῦ £i χαχὺν οὐτὰ 
i ἀμετρία, ἐν τοῖς μάλιστα chó: τὴν ξνυτῆς ἐπιδεί- 
xwotzt φύσιν, παρεχομένη τοὺς ὑψοφάγους ἀντὶ ἂν- 
βθρώπων ὁτῖν fj χυτ ὡμοιωμένους τὴν λαύρότητα, 
καὶ εὖσχν μονεῖν μὴ δυναιλένους, οὐ ταῖς 253 v, οὐ τοῖς 
ὅμλιλασιν οὐ τῷ χαταπώσει, « Liguritio, quam Graeci 
ὀφοφαγίαν vocant,est immoderatio cirea usum obso- 
niorum. Porro cum modi excessus nulla non in re 
vitiosus sit, hac parte profecto maxime naturam 
suam prodit, liguritores ex hominihus in sues aut 
eanes quoad ingluviem transformans, omnis ho- 
nestatis in geslibus, visu, esuque oblitos. » 

(48) ᾿Οψοφαγία. Plutarelius Sympos, αν, probl. 4: 
Kai γὰρ ὀψοφάγους xal οἱλόψους λέγομεν οὐχὶ τοὺς 
βοείοις χαίροντος, ἀλλὰ τοὺς πεοὶ τὰ y oo). ἄνα- 

εδόντας. Apud Xenophontem lib. i1 Π dietis et 
factis Sorratis, dicuntur. &ozz;»: non modo, qui 
inarina amant obsonia, sed etiam qui modico pane, 


(a) I Cor. xi, ἢ 
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non est a ratione alienum manus condimentis im- 
miscere,vel perpetuo ad obsonium extendere, non 
gustantium ritu,sed rapientium,inimoderate et in- 
decore se implentes ? Videre enim est eos, qui sunt 
ejusmodi, suibus vel canibus propter voracitatem 
assimilari, potius quani hominibus ; qui adeo festi- 
nant ut saturentur,ut amba maxilli simul intlen- 
tur, elatis vasis,qua sunt in facie : quinetiam su- 
dor preeterca diffundatur,dum propter insatiabili- 
talem arcte comprimuntur,et propter intemperan- 
tiam anhelant,festinatione indecora,et ab honesta 
consuetudine aliena, intruso in ventrem nutrimen- 
to,.tanquam ad viaticum,non ad digestionem edulia 
reponant. Atque cunt semper malum sit transire 
modum, tum iu nutrimentis maxime reprobatur. 
Ingluvies itaque, qua Grace ὀψοφαγία dicitur, ni- 
hilest aliud quam in « obsonii » usu modi transgres- 
sio-Dicitur etiam λαιμαργία, qus quidem est circa 
« guttur insania ; » et γαστριμαργία, φασιν est in ali- 
mento intemperantia, et,ut ipsum nomen indicat, 
in « ventrem insania. » Insanus enim Grece μαρ- 
γος dicitur. Eos itaque qui in epulis male se gere- 
bant, Apostolus increpans, dicit : « Unusquisque 
enim propriam ccnam prooccupat in comedendo: 
et alius quidem esurit, alius vero est ebrius. An- 
non doinos habetis ad comedendun et bibendum? 
aut Dei Ecclesiam contemnitis, et pudore afflcitis 
eos qui non habent (a? ? » Apud eos autem qui ha- 
bent.qui citra ullum pudorem comedunt,qui »* insa- 
tiabilessunt,seipsos dedecoreafticiunt. Amboautem 
male faciunt: hi quidem,dum eos qui non habent, 
gravant ; illi vero, dum suam intemperantiam apud 
eos qui habent,aperiunt. Necessario ergo adversus 
eos qui pudorem exuerunt, et quicunisimmoderate 
utebantur,insaliabiles,quibus nihil sufticit,secundo 
rursus Apostolus in vocem erupit indignantem : 


.).} 
, 32, 
multo obsonio utuntur, et ii qui amant sine pane 
obsonia comedere. CorLEcr. 
, (9). Λαιμαογία. Mesychius: Λαΐμαργος, φάγος, 
ἄπληστος, ἐπὶ τὸ φαγεῖν μανιώδης. Idem : l'aozcl- 
μᾶργοι, τῇ χοιλίᾳ μαινόμενοι, ἀχρατεῖς, ἀπληστοι, 
πολύφᾶγοι. ldem : Μάργος, μαινόμενος, 

(30) Δουλοποιπείας, Mae voce notat illiberalein 
ac fuedam ciborum ingurgitationem. Porro iis, quie 
hiec sequuntur, paria dicit Musonius paulo ante me- 
inoratus, apud Strobhzeum, serm, 48, p. 166 : Ka? 
ui, xa ἔχαστην προσφορὰν τροτῆς, 004 εἴς κίνδυνος 
ἀμαρτὴματοης, ἀλλὰ πλείονες, xai vÀ32 ὁ παρὰ πλέον ἢ 
δεῖ ἐσθίων, ἀματάνει, χαὶ ὁ γκγατασπεύδων ἐν τῷ 
ἐσῃίειν, οὐδὲν ἧττον" val ὁ μολυνόμενος ὑπὸ τοῦ ὄψου 
αἄλλον T, J29; καὶ ὁ τὰ ἡδίω τῶν ὑγιεινοτέρων mpott- 
μῶν" καὶ ὁ αὐ νέμων τὰ ἴσα τοῖς συνεσθίουσιν, « Preeter- 
ca quoties cibum sumimus,multis peccandi modis 
occasio datur, Nam et qui nimium edit,peccat;et qui 
festinantius,niliilominus;etqui obsonio ultra deco- 
rum se inquinat, et qui suaviora salubrioribus ante 
pouitetquisodalibus aquam partem non relinquit.» 

(4) Εττωμνήν. Ad hune locum aliquis in mar- 
gine leg. et Bod. lioc scholium adnotavit : "Ex τού- 
τοῦ ὄζλον, ὡς οἱ παλα!οἱ ἐπὶ στιύάδων εὐωγοῦντο ἄνα- 
κείμενοι" ὃ ἐπὶ τῶν t ἀχουόήτων διατηρεῖται! μόνον. 

τ WoaogÀaxtioy γά:. Forlasse convenien- 
xtioy δὲ. SyinUrz. 
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» Quamobrem,fratres mei, convenientes ad come- À χωρουμένη" καὶ ἡ γλῶσσα τῇ τροφῇ πιεζομένη τῆς 


dendum, alter alterum exspectate. Si quis autem 
esurit,domi comedat,ne injudicium conveniatis(a).» 
Ab omni ergo servili et illiberali actione et intem- 
perantia abstinendum est,que apponuntur honeste 
attingendo, tum màánum et lectum et barbam ser- 
vando impolluta,faciei decorem immobilem custo- 
diendo,nec inter comedendum seindecore gerendo, 
sed manum quidem ordinate certis intervallis adhi- 
bitis porrigendo. Est etiam cavendum, ne inter 
comedendum loquaris. 64 Fit enim vox indecora, 
et non satis expressa,ut quz plenis maxillis in an- 
gustum coercetur : et lingua,que nutrimento pre- 
mitur, a naturali operatione propedita, obscuram 
et quasi oppressam edit vocem.Sed nec simul edere 


etbibereconvenit; est enim maximeintemperantie p 


tempora confundere,quorum usus non simul con- 
veniunt. Et, « sive comeditis, inquit, sive bibitis, 
omnia in gloriam Dei facite (b), » ad veram fruga- 
litatem collimantes : quam mihi Dominus quoque 
videtursignificasse,cum«panes» benedixit et «assos 
pisces,» cum quibus suos discipulos convivio exce- 
pit, cibi minime exquisiti pulchrum exemplar indu- 
cens. llle itaque piscis (c),quem, cum jussisset Do- 
minus, Petrus cepit, ipse quoque facile, divinitus 
donatum frugaleque ac moderatum alimentum si- 
gnificat.Per eos autem, qui ex aqua ascendunt ad 
escam justitie,monetauferre luxuriam et avaritiam 
tanquam a pisce numisma ; ut ableget vanam glo- 
riam, et dato statere publicanis, « redditis Cesari 
que sunt Cesaris,Deo » servet « que Dei sunt(d).» 
Habetautem stater alias quoque solutiones, que mi- 
nime ignorantur:sed ea tractare nonest hujus tem - 
poris; sufficitautem nuda mentio qua ad presens in- 
stitutum utimur, cum a Verbifloribus minime sit 
aliena: atque idem jam scpe fecimus,ad eam,dequa 
agitur, χε questionem fontem longe utilissimum 
attrahentes, ut irrigentur, que ἃ Verbo plan- 
tata sunt. Etsi omnium « mihi licet esse parti- 
ceps, non omnia tamen expediunt (e); » cito 
enim adducuntur, ut ea faciant que non licet, 
qui faciunt omnia que licet. Quemadmodum au- 
tem non acquiritur justitia per avaritiam, neque 
temperantia per intemperantiam : ita nec victus 


»« P. 173 ED. POTTER, 147-148 ED. PARIS. (a) I Cor. x1, 33, 34. 


20. (e) 1 Cor. x, 23. 


(d) Ibid, xxu, 24. 
SH Πίνετε. Εἴτε τὶ ποιεῖτε addit Paulus. 

54) Εὐλογήσας. Mentio fit ἰχθύος ὀπτοῦ, Luc. 
xxiv, 42, et ὀψαρίου ἐπιχειμένου ἀνθραχιᾷ, Joan. 
ΧΧΙ, 9 ; sed neutro loco memoratur ἣ εὐλογία. Vicis- 
sim alibi memoraniur pisces, quos ηὐλόγησε Chri- 
8lus, Matth. xiv, 19 ; xv, 36 ; sed ibi τοῦ ὀπτοῦ nulla 
menlio est, Clemens diversa loca commiscuisse 
videtur. 

(53) ᾿Αφαιρεῖν γέ τοι. ᾿Αφαιρεῖν δὲ τοι, Pal, ms. 
SYLBURG. 

(δ Φυλάξῃ. Φυλάξει Νον. 

97) Ἔχει" Ἔχοι Nov. non male. Porro ἐπιλύ- 
ett; vocat interpretationes allegoricas. 

(58) Οὐχ ὁ πα:ών. Οὐ παρών Nov. 
$9! "Av0:c:v. In marg. lieg. et Bod. aliquis hoc 
olium adnotavit : ᾿Ανθέων ἐμνήσθη οὐκ αχαίρως᾽ 


κατὰ φύσιν ἐνεργείας παραποδισθεῖσα, τὴν προφορὰν 
ἐχδίδωσι τεθλιμμένην. ᾿Αλλ’ οὐδὲ ἐσθίειν ἅμα χαὶ 
πίνειν χαθήχει" ἀχρασίας γὰρ τῆς μεγίστης συγ εἴν 
τοὺς χαιροὺς, ὧν αἱ χρήσεις ἀσύμφωνοι, Καὶ, « Εἴτε 
ἐσθίετε, φησὶν, εἴτε πίνετε (53), πάντα εἷς δόξαν 
Θεοῦ ποιεῖτε, » στοχαζόμενοι τῆς ἀληθοῦς εὐτελείας" 
fjv μοι δοχει καὶ ὁ Κύριος αἰνίξασθαι, « τοὺς ἄστους 
εὐλογήσας (84) καὶ τοὺς ἰχθύας τοὺς ὀπτοὺς, » ot; 
χατευώχησε τοὺς μαθητὰς, τῆς ἀπεριέργου τροφῆς 
καλὸν εἰσηγούμενος ὑπόδειγμα. Ὁ γοῦν ἰχθὺς ἐχεῖ- 
νος, ὄν κελεύσαντος τοῦ Κυρίου, ὁ Πέτρος εἴλεν, εὔ- 
xoÀov xai αὐτὸς καὶ θεοδώρητον καὶ σώφρονα a!víz- 
τεται τροφήν ἀφαιρεῖν γέ τοι (55) ὑποτίθεται δ' ὰ 
τῶν ἐξ ὕδατος ἀνιόντων ἐπὶ τὸ τῆς δικαιοσύνὲς ὃδέ- 
λεαρ τὴν ἀσωτίαν καὶ τὴν φιλαργυρίαν, ὡς τὸ νόμι- 
σμα τοῦ ἰχθύος: ἵνα χωρίσῃ τὴν χενοδοξίαν, χαὶ 
τὸν στατῆρα τοῖς τελώναις δοὺς, « τὰ Καίσαρος ἀπο- 
δοὺς τῷ Καίσαρι,» φυλάξῃ (06) « τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ 
θεῷ.» Ἔχει (57) δὲ xal ἄλλας ἐπιλύσε'ς ox ἀγνο- 
ουμένας ὁ στατὴρ' ἀλλ᾽ οὐχ ὁ παρὼν (58) ἐπι- 
τήδειος τῆς ἐξεργασίας χαιρός. ᾿Απόχρη δὲ ὑπό- 
vaste, συγχρωμένων ἡμῶν εἰς τὸ προχείμε- 
νον, οὐχ ἀπάδουσα τοῦ Λόγου τοῖς ἄνθεσιν (59): 
ὅπερ ἤδη πολλάκις πεποιήχαμεν, ποὸς τὸ χατεπεῖ- 
γὸν τοῦ ζητήματος τήν πολυωφελῇ περιέλχοντες εἰς 
ἀρδείαν τῶν φυτευομένων ὑπὸ τοῦ Λόγου πηγήν (60). 
« Καὶ γὰρ εἰ πάντων μεταλαμύάνειν ἔξεστί μοι, 
ἀλλ’ οὐ πάντα συμφέρει" » ταχύ (01) γὰρ καταπί- 
πτουσιν ἐπὶ τὸ δρᾷν τὸ “μὴ ἐξὸν οἱ πάντα δρῶντες ἅ 
ἐξόν. Ὡς δὲ dj δικαιοσύνη διὰ πλεονεξίας οὐ περιγί- 
νεται, οὐδὲ ἡ σωφροσύνη δι᾽ ἀχολασίας" οὕτως οὐδὲ 
f, τοῦ Χριστιανοῦ δίαιτα ἡδυπαθείᾳ περιχτᾶται. 
πόῤῥω γάρ ἐστι τῶν πασχητιώντων ἐδεσμάτων ἡ 
τράπεζα τῆς ἀληθείας. El γὰρ καὶ μάλιστα ἔνεχεν 
τῶν ἀνθῥώπων ἐγένετο τὰ πάντα, ἀλλ᾽ οὐ πᾶσι χρῖ- 
σθαι καλὸν, ἀλλ’ οὐδὲ ἀεί: xal cip καὶ (02) ὁ χαιρὸς, 
χαὶ ὁ χρόνος, καὶ ὁ τρόπος, xai τὸ πρός τι, οὐχ 
ὀλίγην τῷ παιδαγωγουμένῳ πρὸς τὸ λυσιτελὲς ἐνδί- 
δωσι ῥοπήν' χαὶ τό γέ (63) ἐστιν ἐπιτήδειον, καὶ 
ἰσχὺν ἔχει καταργῆσαι τὸν ἐπιγάστριον βίον: οὗ 
πλοῦτός ἐστιν ἐχχλητιχὸς (θά), οὐ βλέπων (65) ὀξὺ, 
ἀλλ᾽ ἡ τυφλώττουσα περί τὴν γαστριμαργίαν περιου- 
σία. Οὐδεὶς δὲ ἐςτι πένης εἷς τὰ ἀναγκαῖα, οὐδὲ πε- 


(b) Ibid. x, 31. (c) Matth. XVII, 


D ἀλλ᾽ ἐπειδὴ προϊὼν φυτῶν ἔμελλε, xal πηγῆς, καὶ 


ὰ δείας ὑπενεγκεῖν μνείαν, εἰχότως προείληφε χαὶ 
τὸ χατὰ φυτῶν ἀνχφυόμενον ἄνθος, 
(60) Ἰ]ηγήν. Πηγῆς Reg. 
(61) Ταχύ. Cum hoc dicto congruit Plutarchi hoc, 
A "8s Μέγας οὖν ὁ χίνδυνος βούλεσθαι d μὴ osi, 
ὃν ὕλεται ποιεῖν δυνάμενον. H. . 
(65) Kal. Abest a Nov. " H. SvLa0nG 
, 463) Τό γε. Τὸ δὲ Reg. Sylburgius ait : « Τό Ys pro 
ὃ ye, seu ὅτι γε positum videtur: aut. ἐστιν pro ἐς 
ταῦτα, vel alio ejusmodi: nisi potius legendum 
τό γε ἐσθίειν ἐπιτήδειον, quod esui aptum est. » 
(04) ᾿Εχχλητιχός. In margine Beg. οἱ Bod. ali- 
quis hoc scholium adnotavit: ᾿Εχχλιυτιχὸς, ἀντὶ 
τοῦ προσκλητιχός᾽ εἴληπται δὲ Ex τῶν ἐχχλητευόντων. 
(63) Οὐ βλέπων. Respicit ceci Pluti fabulam. 
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ριορᾶταξ ποτε üvpemoc ὁ γὰρ xai τὰ πτηνὰ, xai A Christiani ratio paratur deliciis.A cibis enim titil- 


τὰ νηκτὰ, xal, συνελόντι εἰπεῖν, τὰ ἄλογα ζῶα δια- 
τρέφων, εἷς ἔστιν ὁ Θεός" λείπει δὲ αὐτοῖς οὐδὲ ἕν 
ὁτιοῦν μὴ μεριμνῶσι τροφῆς. Ἡμεῖς δὲ καὶ τούτιωον 
ἀμείνους, ὅσῳ xal κύριοι" xai Θεῷ οἰχειότεροι, ὅσῳ 
σωφρονέστεροι" γεγόναμεν δὲ, οὐχ ἵνα ἐσθίωμεν καὶ 
πίνωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ὦμεν εἷς ἐπίγνωσιν γεγονότες τοῦ 
Θεοῦ. « Δίχαιος γὰρ, φησὶν, ἐσθίων, ἐμπίμπλα- 
ται (66) τῷ ψυχῇ" κοιλίαι δὲ ἀσεδῶν ἐνδεεῖς, » ἀχα- 
πεύστου λιχνείας ὀρεγόμεναι. Πολυτέλεια δὲ οὐχ εἷς 
ἀπόλαυσιν ἔρημον, ἀλλ᾽ εἰς μετάλοσιν χοινωνιχὴν 
ἐπιτήδειος. Διὸ παραφυλαχτέον των βρωμάτων, ἃ 
μὴ πεινῶντας ἡμᾶς ἐσθίειν ἀναπείθει (67), γοητεύ-- 
ovta τὰς ὀρέξεις. Μὴ γὰρ οὐκ ἔνεστι xal ἐν εὐτελείᾳ 
σώφρονι πολυειδία ἐδεσμάτων ὑγιείνή ; βολοὶ, ἐλαΐαι, 
λαχάνων ἔνια (68), γάλα, τυρὸς, τά τε ὡραῖα, ἐψή- 
ματά τε παντοδαπὰ, ζωμῶν ἄνευ (00): κἂν ὁπτοῦ 
δξη κρέως, ἢ ἐφθοῦ, μεταδοτέον. « "Eysti τι βρώσι- 
μὴν ἐνθάδε ; » εἶπεν ὁ Κύριος πρὸς τοὺς μαθητὰς 
psc τὴν ἀνάστασιν’ οἱ δὲ, ἅτε ὑπ᾽ αὐτοῦ εὐτέ- 
λειαν ἀσχεῖν δεδιδαγμένοι, « ἐπέδωχαν αὐτῷ ἰχθύος 
ὁκτοῦ μέρος. Καὶ φαγὼν ἐνώπιον αὐτῶν͵, εἶπεν 
αὐτοῖς, φησὶν ὁ Λουχᾶς, ὅσα εἶπεν (10). » Πρὸς 
τούτοις οὐδὲ τραγημάτων χηρίων (71) ἀμοίρους 
περιορατέον τοὺς δειπνοῦντας κατὰ Λόγον. Τῶν γάρ 
τοι (12) βρωμάτων ἐπιτηδειότατα, olc αὐτάθεν γρῆ- 


a) Matth. vi 20 seq. (b) Prov. xui, 25. 
) 4 


(66) Ἐμπίπλαται. Ἐμπιπλᾷ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ" 
ἁυχαὶ δὲ ἀσεῦ. Bib. Grec. 

(61) ᾿Αναπείθει. Post hanc. vocem | ex Plutarcho. 

. 16, nddere possumus , xa: τῶν πομάτων ὅσα 
πίνειν μὴ διψῶντας" ubi Sucrati hoc sanitatis prao- 
ceptum ascribitur. H. — Sic certé infra Stroin. i1, 
p. 412. Svrpunc. — Idein Socratis dictum recitavit 
etiam Theodoretus De curandis Crecorum affect. 
serm, 12. P. 6072. 

(08) Λαγάνων ἔνια Primo suspecta mihi liec 
lectio fuit : non enim ἔνια, « quzdam, » sed πάντα 
λάχανα. « omnia oléra » αἱ mox ἑψήματα παντο- 
δαπά, dicendum erat. Ejusloco substitui possit, λά- 
χαν᾽ &v:z, « olera venalia : » vel λάχαν 'Evt 1. e. ἔνεστι, 
« olera insunt, » nempe τῇ εὐτελείᾳ σώφρον'!, ut 
modo dictum est. Itein paulo post,pro ζωμῶν ἄνευ, 
legi non incommode possit, οὐ ζωμῶν ἄνευ, « non 
sine juribus esculentis. » Quod quidem auctoris 
proposito magis convenire videtur. Sed nihil mu- 
tare volui, quia Clemens antiquioris cujusdam au- 
ctoris verba hic recitare videtur: qua quamvis cjus 
sententie magna parte conveniant, tamen alia con- 
tinent quip ad rem parum faciunt Paria habet 
Musonius, qua paulo post recitabuntur. 

(69) Ζωμῶν ἄνευ. Isaacus Casaubonus, Ani- 
madvers. in Athenzum lib. iv, cap. 6, dicit : « Tenuis 
mensa cibos enumerans, ait, BoAot... ἑψύματά τε 
παντοδαπὰ ζωμῶν ἄνευ" χἂν ὁπτοῦ Din χρέως, ἢ 
iz8039 , μεταδοτέον. Separat Clemens ἑψήματα el 
ζωμούς, et statim addit, « sin carnibus sit opus : » 
unde clarum est, ζωμούς id esse, quod diximus. 
Sed non ferenda est menda, qua» optimi scriptoris 
sententiam corrumpit. Nam scribendum est, xZv 
δέῃ χρέως, ὀπτοῦ μᾶλλον ἢ ἐφθοῦ μεταδοτέον, « Si 
carnium opus sit, assatas quam jurulentas prwstat 
apponere. » ]ta scribendum declarant, qua se- 

uuntur: aífert enim exemplum discipulorum 

omini Jesu Christi, qui illi, posl resurrectionem 
cibum petenti, dederunt ἰχθύος ὀπτοῦ μέρος, » 

(70) "05a εἶπεν. Id est, quie prius ante. mortem 
dixerat. Sic enim réfert Lucas: Εἶπε αὐτοῖς. 


lantibus, et ad Venerem incitantibus, procul est 
mensa veritatis.Etsi enim maxime propterhomines 
omnia facta sunt, non tamen omnibus uti bonum 
est, sed neque semper: nam occasio, tempus, 
modus et respectus rei alicujus, non parvum ei, 
qui instituitur,momentum afferunt ad id quod ipsi 
est utile. Atque hoc quidem, quod aptum est, ma- 
gnam etiam vim habet ad abolendam vitam,qua est 
ventri dedita : ad quam quidem divitie incitant, 
non eme quo acute vident, sed nimie, que circa 
gule insaniam csecutiunt, copias. Nemo autem 
quoad res necessarias pauper est, neque homo 
unquam despicitur.Qui enim et pennata etnatatilia, 
et,ut semel dicam, a ratione aliena nutrit ani- 
mantia, unus est Deus ; eis autem nihil deest, etsi 
nullam de victu curam gerant (a). Nos autem eis 
sumus eo prestantiores, quod et domini ; et eo 
magis Deo conjuncti, quo temperantiores. Facti 
autem sumus,non ut comedamus et bibamus ; sed 
ut facti Deum agnoscamus. « Justus enim, inquit, 
comedens, impletur animo ; ventres autem impio- 
rum egeni(b),^ ut qui nunquam cessaturas cupedias 
appetant. Magnificentia autem nonad solum usum, 
sed etiam ad socialem communicationem apta est. 
Quocirca ii cibi cavendi sunt, qui non esurientes 


Οὗτοι οἱ λόγοι, οὕς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς, ἔτι ὦν συν 
ὑμῖν. Vel potius, his verbis auctor eorum quem 
apud Lucam dicit Christus, repetitioni supersedere 
se velle innuit. 
(14) Τραγημάτων χηρίων Scribe ex Nov. *2a- 
γημάτων xat χηρίων, « bellariis ac placentis. »— 
(72) Τῶν γάρ το: Hec farrago sunt e diversis 
auctoribus congesta : similia sunt illa Musonii, qua 
recitavit Stobaus serm. 17. p. 160: Ὡς χρὴ xa94- 
περ τὴν εὐτελῆ τῆς πολυτελοῦς τροφὴν προτιμᾷν, 
καὶ τὴν εὐπόρισιον τῆς δυσπορίστου, οὕτω καὶ τὴν 
σύμφυλον ἀνθρώπῳ. Τοιαύτην δὲ εἶναι σύμφυλον 
ἡμῖν τὴν ἐκ τῶν φυομένων ἐκ γῆς, ὅσα τε σιτώδη 
ὄντα, xal ὅσα μὴ τοιαυτὰ ὄντα δύναται τρέφειν χαλῶς 
τὸν ἀνθρωπον' καὶ τὴν ἀπὸ τῶν ζώων οὐχ ἄναιρου - 
ἔνων, ἄλλως δὲ χρησιμευόντων. Τουτων ὁὲ τῶν 
, - 
οωμάτων ἐπιτηδειότατα μὲν οἷς αὐτόθεν χρῆσθαι 
ὑπάρχο! δίχα πυρὸς, ἐπεὶ καὶ ἑτοιμότατα᾽ οἷα δὴ τά 
τε ὡραΐα, xa! τῶν λαχάνων ἔνια, xxl γάλα, καὶ 
τυρὸς, χαὶ χηρία" xai ὅσα μέντοι δεῖται πυρός, ἢ 
σιτώδη. ἢ λαχανώδη ὄντα, xal ταῦτ᾽ οὐχ ἀνεπιτή- 
δεια, ἀλλὰ σύμφυλα ἀνρρώπῳψ πάντα, Τὴν μέντοι 
χρεώδη τροφὴν θηριωδεστεραν ἀπεφηνε, καὶ τοῖς 
ἀγοίοις ζώοις προσφορωτέραν, Εἶναι δὲ ταύτην EAEYS 
καὶ βαρυτέραν, καὶ τοῦ νοεῖν τι χαὶ φρονεῖν ἐμπόδιον" 
τὴν γάρ ἀναθυμίασιν τὴν ἀπ᾽ αὐτῆς, θολωδεστέραν 
οὖσαν, ἐπισχοτεῖν τῇ oy n. « Omnino igitur pr:eferri 
debet, ut vilis pretii victus sumptuoso, ita parabilis 
exquisito, et homini familiaris et, qui talis non 
esset, Familiaria autem nobis esse dicebat, quee 
terra fundit, sive frumentace! generis. sive alia ad 
recte nutriendum idonea ; item qua ab animalibus 
non occidendis, sed aliter juvantibus, sumuntur. 
Bursus horum maxime apta, quibus in prompta 
citra ignem uti liceat: hec enim paratu facillima 
esse, ut plantarum fructus, quedam olera, lac, ca- 
seus, favi ; non rejicienda tamen quedam, quamvis 
iynemrequirant,ut frumentacea etoleracea nonnui- 
la: cuncta enim ista homini familiaria esse. Ex car- 
nibus eutem alimentum, ferinum asserebat, et feris 
enimalibus convenientius:Hoc quoque gravius esse 
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» Quamobrem,fratres mei, convenientes ad come- À χωρουμένη᾽ xai ἡ γλῶσσα τῇ τροφῇ πιεζομένη τῆς 


dendum, alter alterum exspectate. Si quis autem 
esurit,domi comedat,ne in judicium conveniatis(a).» 
Ab omni ergo servili et illiberali actione et intem- 
perantia abstinendum est,que apponuntur honeste 
attingendo,tum mànum et lectum et barbam ser- 
vando impolluta,faciei decorem immobilem custo- 
diendo,nec inter comedendum seindecore gerendo, 
sed manum quidem ordinate certis intervallis adhi- 
bitis porrigendo. Est etiam cavendum, ne inter 
comedendum loquaris. 64 Fit enim vox indecora, 
et non satis expressa,ut que plenis maxillis in an- 
gustum coercetur : et lingua,qus nutrimento pre- 
mitur, a naturali operatione prepedita, obscuram 
et quasi oppressam edit vocem.Sed nec simul edere 
et bibereconvenit; est enim maximeintemperantis 
tempora confundere,quorum usus non simul con- 
veniunt. Et, « sive comeditis, inquit, sive bibitis, 
omnia in gloriam Dei facite (b, » ad veram fruga- 
litatem collimantes : quam mihi Dominus quoque 
videtursignificasse,cum«panes» benedixit et «assos 
pisces,» cum quibus suos discipulos convivio exce- 
pit,cibi minime exquisiti pulchrum exemplar indu- 
cens. Ille itaque piscis (c),quem, cum jussisset Do- 
minus, Petrus cepit, ipse quoque facile, divinitus 
donatum frugaleque ac moderatum alimentum si- 
gnificat.Per eos autem, qui ex aqua ascendunt ad 
escam justitie,monetauferre luxuriam et avaritiam 
tanquam a pisce numisma ; ut ableget vanam glo- 
riam, et dato statere publicanis, « redditis Cesari 
qua sunt Ceesaris,Deo » servet « que Dei sunt(d).» 
Habetautem stater alias quoque solutiones, quae mi- 
nime ignorantur:sed ea tractare nonest hujus tem- 
poris; sufficitautem nuda mentio qua ad presens in- 
stitutum utimur, cum a Verbifloribus minime sit 
aliena: atque idem jam s:epefecimus,ad eam,de qua 
agitur, χε quaestionem fontem longe utilissimum 
attrahentes, ut irrigentur, que a Verbo plan- 
tata sunt. Etsi omnium « mihi licet esse parti- 
ceps, non omnia tamen expediunt (e); » cito 
enim adducuntur, ut ea faciant quo non licet, 
qui faciunt omnia qua licet. Quemadmodum au- 
tem non acquiritur justitia per avaritiam, neque 
temperantia per intemperantiam : ita nec victus 


x P. 173 ED. POTTER, 147-1&8 ED. PARIS. (a) I Cor. xi, 33, 34. 


26. (d)lIbid. xxu, 21. (e) l Cor. x, 23. 
(ἢ Iltvete, Εἴτε τὶ ποιεῖτε addit Paulus. 

54) Εὐλογήσας. Mentio flt ἰχθύος ὀπτοῦ, Luc. 
xxiv, 42, et ὀψαρίου ἐπιχειμένου ἀνθραχιᾷ, Joan. 
XX1, 9 ; sed neutro loco memoratur ἣ εὐλογία. Vicis- 
sim alibi memoraniur pisces, quos ηὐλόγησε Chri- 
$tus, Matth. xiv, 19 ; xv, 36 ; sed ibi τοῦ ὀπτοῦ nulla 
mentio est. Clemens diversa loca commiscuisse 
videtur. ᾿ 

(55) ᾿Αφαιρεῖν γέ τοι. ᾿Αφαιρεῖν δὲ τοι, Pal. ms. 
SYLBURG. 

56) Φυλάξῃ. Φυλάξει Nov. 

$7) Ἔχει’ "Exot Nov. non male. Porro ἐπιλύ- 
ett, vocat interpretationes allegoricas. 

(58) Οὐχ ὁ παςών. Οὐ παρών» Nov. 

391 "Av0:c:v. In marg. lieg. οἱ Bod. aliquis lioc 

olium adnotavit : ᾿Ανθέων ἐμνήσθη οὐχ ἀκαίρως’ 


C 


τοῦ προσχλητιχός᾽ εἴληπται δὲ Ex τῶν 


κατὰ φύσιν ἐνεργείας παραποδισθεῖσα, τὴν προφορὰν 
ἐχδίδωσι τεθλιμμένην. ᾿Αλλ’ οὐδὲ ἐσθίειν ἅμα χαὶ 
πίνειν χαθήχει" ἀχρασίας γὰρ τῆς μεγίστης συγχεῖν 
τοὺς καιροὺς, ὧν αἱ χρήσεις ἀσύμφωνοι, Kal, « Εἴτε 
ἐσθίετε, φησὶν, εἴτε πίνετε (33), πάντα εἰς δόξαν 
Θεοῦ ποιεῖτε, » στοχαζόμενοι τῆς ἀληθοῦς εὐτελείας" 
fjv μοι δοχει xal. ὁ Εύριος αἰνίξασθαι, « τοὺς ἄστους 
εὐλογήσας (54) καὶ τοὺς ἰχθύας τοὺς ὀπτοὺς, » ole 
χατευώχησε τοὺς μαθητὰς, τῆς ἀπεριέργου τροφῆς 
καλὸν εἰσηγούμενος ὑπόδειγμα. Ὁ γοῦν ἰχθὺς ἐχεῖ- 
νος, ὄν κελεύσαντος τοῦ Κυρίου, ὁ Πέτρος εἴλεν, εὔ- 
xoÀov xai αὐτὸς xal θεοδώρητον xal σώφρονα αἷνίτ- 
τεται τροφήν᾽ ἀφαιρεῖν γέ τοι (55) ὑποτίθεται δ΄ ἃ 
τῶν ἐξ ὕδατος ἀνιόντων ἐπὶ τὸ τῆς διχαιοσύνὲς δὲ- 
Aeap τὴν ἀσωτίαν καὶ τὴν φιλαργυρίαν, ὡς τὸ νόμι- 
σμα τοῦ ἰχθύος" ἵνα χωρίσῃ τὴν χενοδοξίαν, xai 
τὸν στατῆρα τοῖς τελώναις δοὺς, « τὰ Καίσαρος ἀπο- 
δοὺς τῷ Καίσαρι,» φυλάξῃ (56) « τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ 
θεῷ. » Ἔχει (57) δὲ xal ἄλλας ἐπιλύσε'ς οὐχ ἀγνο- 
ουμένας ὁ στατὴρ' ἀλλ᾽ οὐχ ὁ παρὼν (58) ἐπι- 
τήδειος τῆς ἐξεργασίας χαιρός. ᾿Απόχρη δὲ ὑπό- 
βνησις, συγχρωμένων ἡμῶν εἰς τὸ προχείμε- 
γον, οὐχ ἀπάδουσα τοῦ Λόγου τοῖς ἄνθεσιν (59): 
ὅπερ ἤδη πολλάκις πεποιήχαμεν, ποὸς τὸ κατεπεῖ- 
(ov τοῦ ζητήματος τήν πολυωφελῇ περιέλχοντες εἷς 
ἀρδείαν τῶν φυτευομένων ὑπὸ τοῦ Λόγου πηγήν (60). 
« Καὶ γὰρ εἰ πάντων μεταλαμδάνειν ἔξεστί μοι, 
ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει" » ταχύ (61) γὰρ καταπί- 
πτουσιν ἐπὶ τὸ δρᾷν τὸ “μὴ ἐξὸν οἱ πάντα δρῶντες d 
ἐξόν. Ὡς δὲ ἡ δικαιοσύνη διὰ πλεονεξίας οὐ περιγί- 
νεται, οὐδὲ 4 σωφροσύνη δι᾿ ἀχολασίας" οὕτως οὐδὲ 
f τοῦ Χριστιανοῦ δίαιτα ἡδυπαθείᾳ περιχτᾶται. 
πόῤῥω γάρ ἐστι τῶν πασχητιώντων ἐδεσμάτων ἡ 
τράπεζα τῆς ἀληθείας. Εἰ γὰρ καὶ μάλιστα ἕνεκεν 
τῶν ἀνθῤῥώπων ἐγένετο τὰ πάντα, ἀλλ᾽ οὐ mà» χρῖ- 
σθαι καλὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀεί. xal cip καὶ (63) ὁ χαιρὸς, 
χαὶ ὁ χρόνος, xal ὁ τρόπος, xal τὸ πρός τι, οὐχ 
ὀλίγην τῷ παιδαγωγουμένῳ πρὸς τὸ λυσιτελὲς ἐνδί- 
δωσι ῥοπήν' xzi τό γέ (03) ἐστιν ἐπιτήδειον, χαὶ 
ἰσχὺν ἔχει καταργῆσαι τὸν ἐπιγάστριον βίον: οὗ 
πλοῦτός ἐστιν ἐχχλητιχὸς (64), οὐ βλέπων (65) ὀξὺ, 
ἀλλ᾽ ἡ τυφλώττουσα περί τὴν γαστριμαργίαν περιου- 
σία. Οὐδεὶς δὲ ἐςτι πένης εἰς τὰ ἀναγκαῖα, οὐδὲ πε- 


(b) Ibid. x, 31. (c) Matth. XVII, 


D ἀλλ᾽ ἐπειδὴ προϊὼν φυτῶν ἔμελλε, xal πηγῆς, καὶ 


ἀρδείας ὑπενεγχεῖν μνείαν, εἰχότως 
τὸ χατὰ φυτῶν ἀνχφυόμενον ἄνθος, 

(60) ΠΠηγήν. Πηγῆς Reg. 

(61) Ταχύ. Cum hoc dicto congruit Plutarchi hoc, 
p. 370 : Μέγας οὖν ὁ κίνδυνος βούλεσθαι ἅ μὴ δεῖ 
τὸν & βούλεται ποιεῖν δυνάμενον. H. SYLBURG. 

165] Καὶ. Abest a Nov. 

, (63) Τό γε. Τὸ δὲ Reg. Sylburgius ait : 
ὃ γε, seu ὅτι γε positum videtur: aut 
ταῦτα, vel alio. ejusmodi: nisi potius legendum 
τό γε ἐσθίειν ἐπιτήδειον, quod esui aptum est. » 

(04) ᾿Εξκχλητικός. In margine Reg. et Bod. ali- 
quis hoc scholium adnotavit : Ἔχχλιτιχὸς, ἀντὶ 
ἐχχλητευόντων. 


ti fabulam. 


προείληφε xa! 


«Τὸ γε pro 
ἐστιν pro ἐς 


(63) Οὐ βλέπων. Respicit ceci Plu 
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ριοᾶταί ποτε ἄνθρωπος" ὁ γὰρ χαὶ xà πτηνὰ, xa! A Christiani ratio paratur deliciis.A cibis enim titil- 


τὰ vrxti, xai, συνελόντι εἰπεῖν, τὰ ἄλυγα ζῶα ὃια- 
τρέφων, εἷς ἐστιν ὁ Θεός" λείπει δὲ αὐτοῖς οὐδὲ ἔν 
ὁτιοῦν μὴ μεριμνῶσι τροφῆς. Ἡμεῖς δὲ χαὶ τούτων 
ἀιείνους, ὅσῳ xal χύριοι" xal Θεῷ οἰχειότεροι, ὅσῳ 
σωφοονέστεροι" γεγόναμεν δὲ, οὐχ ἵνα ἐσθίωμεν καὶ 
ξίνωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ὦμεν εἴς ἐπίγνωσιν γεγονότες τοῦ 
θεγῦ. « Δίκαιος γὰρ, φησὶν, ἐσθίων, ἐμπίμπλα- 
*1t (66) τῇ ψυχῇ" κοιλίαι δὲ ἀσεδῶν ἐνδεεῖς, » axa- 
πχύστου λιχνείας ὀρεγόμεναι. Πολυτέλεια δὲ οὐχ εἷς 
ἀπόλχοσιν ἔρημον, ἀλλ᾽ εἰς μετάλοσιν χοινωνιχὴν 
ἱπιτήέδειος. Διὸ παραφυλακτέον των βρωμάτων, ἃ 
μὴ πεινῶντας ὑμᾶς ἐσθίειν ἀναπείθει (67), γοητεύ- 
ovta τὰς ὀρέξεις. Μὴ γὰρ οὐκ ἕνεστι xal ἐν εὐτελείᾳ 
σώϑρονι πολυειδία ἐδεσμάτων ὑγιείνή : βολοὶ, ἐλαῖαι, 
λχάνων ἕνια (68), γάλα, τυρὸς, τά τε ὡραῖα, ἐψή- 
υατά τε παντοδαπὰ, ζωμῶν ἄνευ (00) χἂν ὁπτοῦ 
δέτ; χρέως, ἢ ἐφθοῦ, μεταδοτέον. « "Eysti τι βρώσι- 
μὴν ἐνθάδε ; » εἶπεν ὁ Κύριος πρὸς τοὺς μαθητὰς 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν οἱ δὲ, Gv: ὑπ᾽ αὐτοῦ εὐτέ- 
λειαν ἀσχεῖν δεδιδαγμένοι, « ἐπέδωχαν αὐτῷ ἰχθύος 
ὅπτοῦ μέρος. Καὶ φαγὼν ἐνώπιον αὐτῶν, εἶπεν 
αὐτοῖς, φησὶν ὁ Λουχᾶς, ὅσα εἶπεν (10). » Ποὸς 
τούτοις οὐδὲ τρχαγημάτων κηρίων (71) ἀμοίρους 
Ξεριορατέον τοὺς δειπνηῦντας χατὰ Λόγον. Τῶν vo 
to: (12) βρωμάτων ἐπιτηδειότατα, otc αὐτήθεν γρῆ- 


(a) Matth. vt 25 seq. (b) Prov. xin, 25. 


(66) Ἐμπίπλαται. Ἐμπιπλᾷ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ" 
i i 
Vaya! δὲ ἀσετό. Dib. ἀγα. 

(61) ᾿Αναπείθει. Post hanc. vocem. ex Plutarcho. 
pag. 76, addere possumus S, xai τῶν πομάτων ὅσα 


πίνειν μὴ διψῶντας" ubi Sucrati hoc sanitatis prze- C 


ceptum ascribitur. H. — Sic certé infra Stroin. i1, 
p. 112. SyrBunc. — Idem Socratis dictum recitavit 
etiam Theodoretus De curandis Crecorum affect. 
serm, 12. p. 672. 

(68) Λαγάνων ἔνια Primo suspecta mihi hzc 
lectio fuit : non enim &v:a, « quxdam, » sed πάντα 
λάχανα. « omnia oléra » ut. mox. tyZuazza παντο- 
6211, dicendum erat. Ejus loco substitui possit, λά- 
χαν᾽ Gv:z,« olera venalia : » vel λάχαν '£vt 1. e. ἔνεστι, 
ε olera insunt, » nempe τῇ εὐτελείχ σώφρον:, uL 
modo dictum est. Item paulo post,pro ζωμῶν ἄνευ, 
legi non incominode possit, οὐ ζωμῶν ἄνευ, « non 
sine juribus esculentis. » Quod quidem auctoris 
proposito magis convenire videtur. Sed nihil mu- 
tare volui, quia Clemens antiquioris cujusdam au- 
cloris verba liic recitare videtur: qua quamvis ejus 
sententi:? magna parte conveniant, tamen alia con- 
tinent qui? ad rem paruin. faciunt. Paria habet 
Musonius, quai paulo post recitabuntur. 

(69) Ζωμῶν ἄνευ. Isaacus Casaubonus, Ani- 
madvers. in Athenzun lib. iv, cap. 6, dicit: « Tenuis 
mensa cibos enuimnerans, ait, βολοὶ... tjY uaa τε 
παντοδαπὰ ζωμῶν ἄνευ" χἂν ὁπτοῦ Dir χρέως, ἢ 
ἕφθοῦϑ, μεταδοτέον. Separat Clemens ἑψύήματα el 
ζωμούς, et statim addit, « sin carnibus sit opus : » 
unde clarum est, ζωμούς id esse, quod diximus. 
Sed non ferenda est menda, qui optimi scriptoris 
sententiam corrumpit. Nam scribendum est, xXv 
δέῃ χρέως, ὁπτοῦ μᾶλλον ἢ ἐἔφθο» μεταδητέον, « i 
carnium opus sit, assatas quam jurulentas praestat 
apponere. » Ita scribendum declarant, quie. se- 
quuntur: affert enim exemplum discipulorum 
Domini Jesu Christi, qui illi, pos! resurrectionem 
cibum petenti, dederunt ty 0202 05:09 pios. » 

(10) "05a εἶπεν. Id est, quie prius ante. mortem 
dixerat. Sic enim réfert Lucas: Εἶπε δὲ αὐτοῖς. 


lantibus, et ad Venerem incitantibus, procul est 
mensa veritatis.Etsi enim maxime propterhomines 
omnia facta sunt, non tamen omnibus uti bonum 
est, sed neque semper: nam occasio, tempus, 
modus et respectus rei alicujus, non parvum ei, 
qui instituitur,momentum afferunt ad id quod ipsi 
est utile. Atque hoc quidem, quod aptum est, ma- 
gnam etiam vim habet ad abolendam vitam,que est 
ventri dedita : ad quam quidem divitim incitant, 
non es qua acute vident, sed nimia, quz circa 
gulae insaniam c:cutiunt, copie. Nemo autem 
quoad res necessarias pauper est, neque homo 
unquam despicitur.Qui enim et pennata etnatatilia, 
et,ut semel dicam, a ratione aliena nutrit ani- 
mantia, unus est Deus ; eis autem nihil deest, etsi 
nullam de victu curam gerant (a). Nos autem eis 
sumus eo prestantiores, quod et domini ; et eo 
magis Deo conjuncti, quo temperantiores. Facti 
autem sumus,non ut comedamus et bibamus ; sed 
ut facti Deum agnoscamus. « Justus enim, inquit, 
comedens, impletur animo ; ventres autem impio- 
rum egeni(b),^ ut qui nunquam cessaturas cupedias 
appetant. Magniflcentia autem nonad solum usum, 
sed etiam ad socialem communicationem apta est. 
Quocirca ii cibi cavendi sunt, qui non esurientes 


Οὗτοι οἱ λόγοι, οὕς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς, ἔτι ὦν συν 
ὑμῖν. Vel potius, his verbis auctor eorum qum 
apud Lucam dicit Christus, repetitioni supersedere 
se velle innuit. 
(14) Τραγημάτων κηρίων Scribe ex Nov. τρα- 
γημάτων xat χηρίων, « bellariis ac placentis. » 
(712) Τῶν γάρ τοι Hoc farrago sunt e diversis 
auctoribus congesta : similia suntilla Musonii, quie 
recitavit Stobzsus serm. 17. p. 160: Ὡς χρὴ xx04- 
περ τὴν εὐτελῆ τῆς πολυτελοῦς τροφὴν προτιμᾷν, 
χα! τὴν εὐπόρισιον τῆς δυσπορίστου, οὕτω καὶ τὴν 
σύμφυλον ἀνθρώπῳ. Τοιαύτην δὲ εἶναι σύμφυλον 
ἡμῖν τὴν ἐκ τῶν φυομένων ἐκ γῆς, ὅσα τε σιτώδῃη 
ὅντα, χαὶ ὅσα μὴ τοιαῦτα ὄντα δύναται τρέφειν καλῶς 
τὸν ἄνθρωπον" καὶ τὴν ἀπὸ τῶν ζώων οὐχ ἀγαιρου - 
μένων, ἄλλως δὲ γρησιμευόντων. Τουτων δὲ τῶν 
ρωματων ἐπιτηδειότατα μὲν οἷς αὐτόθεν χρῆσθαι 
ὑπάρχο: δίχα πυρὸς, ἐπεὶ xai ἑτοιμότατα᾽ οἷα δὴ τά 
τε ὡραῖα, xa! τῶν λαγάνων ἔνια, καὶ γάλα, καὶ 
τυρὸς, xxl χηρίχ' xai ὅσα μέντοι δεῖται πυρός, ἢ 
σιτώδη. Tj λαχανώθη ὄντα, χαὶ ταῦτ᾽ οὐχ ἀνεπιτή- 
δεια, ἀλλὰ σύμφυλα ἀνθρώπῳ πάντα, Τὴν μέντοι 
χοτδη τροφὴν θηρεωδεστεραν ἀπέφηνε, καὶ τοῖς 
ἀγρίοις ζώοις προσφορωτέραν. Εἶναι δὲ ταύτην ἔλεγε 
xa! βαρυτέραν, xal τοῦ νοεῖν τι καὶ φρονεῖν ἐμπόδιον" 
: Xvatnu. τὴν ἀπ᾿ αὐτῇ λωδεστέραν 
τὴν yap ἀναθυμίασιν τὴν ἀπ᾿ αὐτῆς, θο pav 
οὖσαν, ἐπισχοτεῖν τῇ oy. « Omnino igitur praeferri 
dehet, ut vilis pretii victus sumptuoso, ita parabilis 
exquisito, el homini familiaris ei, qui talis non 
esset, Faniiliaria. autem nobis esse dicebat, quee 
terra fundit, sive frumentacei generis. sive alia ad 
recte nutriendum idonea ; itemn qua ab animalibus 
non occidendis, sed. aliter juvantibus, sumuntur. 
Bursus horum maxime apta, quibus in promptu 
citra ignem uti liceat : hec enim paratu facillima 
esse, ut plantarum fructus, queedam olera, lae, ca- 
seus, favi ; non rejicienda tamen quaedam. quainvis 
ignem requirant,ut frumentacea etoleracea nonnul- 
la: cuncta enim ista honiini familiaria esse. ὮΧ car- 
nibus eutem alimentum, ferinum asserebat, et feris 
enimalibus convenientius:Hoc quoque gravius esse 
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nos cogunt comedere, appelitiones nostras veluti À σθαι ὕπαρχει δίχα πυρὸς, ἐπεὶ xai. ἑτοιμότερα' ὁεύ- 


quibusdam prestigiis fallentes. An non est enim 
etiam in moderata frugalitate multiplex ciborum 
varietas ? bulbi, olive, quedam olera, lac, caseus, 
fructus, et quecunque absque jure coquuntur : et 
8i assa carne, vel» elixa opus fuerit,ea est quoque 
impertienda. « Habetis hicaliquid,quod edi possit,» 
dixit Dominus discipulis post resurrectionem ; illi 
vero,ut qui frugalitatem exercere ab eo didicerant, 
ei « assi piscis partem dederunt. Et cum coram eis 
comedisset, dixit eis, inquit Lucas, quaecunque 
dixit (a). » Ad hec autem ne bellariorum quidem, 
nempe favorum, expertes esse observandum est 
'eo8, qui secundum Rationem seu Verbum conant. 
Ex cibis enim ii sunt aptissimi, quibus statim uti 
licet absque igne, quoniam sunt paratiores ; his 
autem secundi, qui sunt frugaliorés ac vitiores, ut 
ante diximus. Iis autem, qui ad luxum mensarum 
propendent, et suos sibi morbos enutriunt, preest 
demon belluo maximus, quem ego non verebor 
appellare ventridziemonem, et demonum omnium 
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dicebat, et cogitandi, intelligendique impedimen- 
tum, impuros vapores parere, qui animam obnu- 
bilent ; » etc. 

(73) Φλεγμχινούσας. Nempe, ab effectu, quod 
ejusmodi mense φλέγμα excitent. Est autem oA£- 
Ὑμᾶ, καῦμα, ἐμπρησμός, ut ait Pollux lib- ix, c. 8. 
Antiphanes, frugalem vitam describens, ait : 


Τοιοῦτος ὁ βίος ἀπύρετος, φλέγμ᾽ οὐχ ἔχων. 
Hzc vita febre caret, el flamma vacat. 


Athenaeus priscorum :xtatem, qua viri ac femina 
absque sceleris periculo simul lavabantur, vocat 
ἀφλέγματον βίον, « vitam absque flamma. » 

(74) Δχίμῶν. Solent antiqui Patres vitia, demo- 
nes vocare. Sic Hermas Pastor. lib. τ᾿, mandat. 2 : 
Καταλαλιὰ, ἀχατάστατον δαιμόνιον. « Detractio, in- 
constans deimonium est. » lbid. mand. 10, cap. 10: 
« Tristitia enim omnium spirituum nequissimus 
est. » Lib. nr, simil. 9, cap. 22: « Magnum enim 
dsemonium est, audacia et confidentia inanis. » 
Similia alibi habet. Auctori Recognitionmim 110. i1, 
cap. 25, « ignorantia » est « dernon pessimus ; » 
Eusebio Preparat. evang., lib. ix, c. 2, « voluptas, » 
αἰσχρὸς xal ἀκόλαστος δαίμων, αὐθαίρετος δαίμων᾽ 
Basilio in ebriosos, et Chrysostomo homil. 1 ad 

opulum Antiochenum, et 29 in Genesim, ac libro 
Quod nemo lzditur nisi a seipso, cap. 5, « ebrietas, » 
αὐθαίρετος δαίμων. Nempe quemadmodum in genere 
demonum artibus omne vitium acnequitiam impu- 
tabant ; sic vitiorum singulis speciebus certos dee- 
mones preesse credebant. Origenes homil. 15 in 
Jesum Nave: « Unde mihi videtur, inquit, esse 
infinitus quidam numerus contrariarum virtutum, 
pro eo quod per singulos pene horines sunt spiri- 
tus aliqui, diversa in iis peccatorum genera mo- 
lientes. Verbi causa, est aliquis fornicationis spi- 
ritus; est irm spiritus alius ; est avaritia spiritus, 
alius vero superbim Et si invenias esse aliquet ho- 
minem, qui hisomnibus malis, aut etiam pluribus 
agitetur, omnes hos vel etiam plures in se hahere 
inimicos putandus est spiritus. Unde et persingulos 

lures esse credendi suut; quia non singula singuli 
omines habent vitia, vel peccata committunt, sed 
plura ab unoquoque videnturadmitt. Et iterum non 
est putandum,quod unus fornicationis spiritus sedu- 
cat eum, qui,verbi gratia, in Britanniis fornicatur, 
et illum qui in India, et in aliis locis ; neque unum 


τερα δὲ τὰ εὐτελέστερα, ὡς προειρήχαμεν. Τῶν δὲ 
ἀμφὶ τὰς φλεγμαινούσας (13) χυπταζόντων τραπέζας, 
τὰ σφέτερα τιθηνουμένων πάθη, δαίμων (74) χκαθηγεῖ- 
ται λιχνότατος, ὃν ἔγωγεν οὐκ ἂν αἰσχυνθείνν χοιλιο- 
δαίμηνα προσειπεῖν, καὶ δαιμόνων χάχιστον, καὶ ἐξω- 
λέστατον. Παραπλήσιος οὖν οὗτος ἀτεχνῶς τῷ ἐγγα- 
στριμύθῳψ καλουμένῳ. ἔΑμεινον δὲ πολλῷ τοῦ δαίμονα 
ἔχειν σύνοικον, εὐδαίμονα γενέσθαι. Εὐδαιμονία (75) 
δὲ ἐνχρήσει ἀρετῆς ἐξετάζεται, Ματθαῖος μὲν οὖν ὁ 
ἀπόστολος σπερμάτων, καὶ ἀχροδρύων, καὶ λαχάνων, 
ἄνευ κρεῶν (10), μειελάμδανεν' ᾿Ιωάννης δὲ, ὑπερ- 
τείνας τὴ) ἐγχράτειαν, « ἀχρίοθας xal μέλι ἤσθιεν 
ἄγριον" » ων δὲ ἀπείχετο xai Πέτρος: ἀλλ᾽ « ἔπε- 
σὰν ἐπ᾿ αὐτὸν ἔχστασις,» ὡς ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν 
ἀποστόλων γέγραπται" « xal θεωρεῖ τὸν οὐρανὸν 
ἀνεῳγμένον, χαί τι σχεῦος τέταρσιν ἀρχαῖς ἐχδεδε- 
μένον ἐπὶ τῆς γῆς πάντα τὰ (77) τετράποδα xal τὰ 
ἑρπετὰ τῆς γῆς, xal τὰ πτηνὰ τοῦ οὐρανοῦ ἐν αὐτῷ᾽ 
καὶ ἐγένετο φωνή πρὸς αὐτὸν" ᾿Λνάστα, xai θῦσον, 
xai φάγε. Πέτρος δὲ εἶπε Μηδαμῶς, Κύριε, ὅτι οὐ- 


(a) Luc. xxiv, 41, 42, 43, M. 


esse iro spiritum, qui diversis in locis diversos 
homines agitet : sed puto magis principem quidem 
fornicationis spiritum unum esse, innumeros vero 
esse qui in hoc ei officio pareant ; et per singulos 
quosque homines, diversi spiritus, sub eo principe 
militantes, ad hujuscemodi eos peccata sollicitent. 
Similiter et iracundia spiritum unum essearbitror; 
innumeros vero esse sub ipso agentes, qui per 
singulos quosque homines hujusmodi péccata suc- 


C cendant. Similiter et avariti:te unum esse principem 


sic superbia, et ceterorum malorum, » etc. Alia 
roterea hanc in rem aliorum testimonia congessit 
Cotelerius, commentario in Herm: locum primo 
memoratum. Denique, non est hoc loco pratereun- 
dum. antiquos etiam putasse, bonos angelos sin- 
gulis virtutibus ac rebus a Deo praefectos. « Angelus 
penitentie » ab eodem Herma memoratur, proemio 
ib. n, lib. ut, simil. 9, cap. 14, 23, 24, et alibi. 
Item « Pastor et nuntius prepositus pene, » 
Mand. ὃ, c. 15; « Nuntius oquitatis, » simil. 6, 
càp.2; ἴλγγελος ἐπὶ τῆς εἰρήνης, « angelus paci 
propositus, a Constitul. apost. lib. vur, cap. 36 et 
7 ; angeli mortis, ibid. cap. 41. Angelum orationis 
memorat Tertullianus De oratione cap. 12 ; angelos 
matrimonii, idem ^d uror, lib. 11, cap. ult. ; an- 
gelum baptismi, idem De baptismo cap. &et 5; 
angelum puerperii, idem De anima, c. 31. 

(13) Εὐδαιμονία, In inargine Reg. et Dod, aliquis 
hoc scholium adnotavit: Ὅτι 1, εὐδαιμονία ἐν χρή- 
σξει ἀρετῆς ἐξετάζεται. Οὕτω δὲ καὶ ᾿Αριστοτέλης ἐν 
τοῖς αὐτοῦ ᾿θιχοῖς. Conf. Aristolelis Ethic. ad 
Nicomachum lib 1, cap. 7. 

(76) "Aveo χρεῶν. Carnibus animantium ab- 
stinet etiam Jacobus Justus apud Eusebium Hist. 
eccl. lib. nu, cap. 23; Epiphanium Hares. 78, n. 13; 
Hieronymum in Catalogo, ex Hegesippo. Petro 
« panis solus cum olivis, et raro etiam cum oleribus 
In usu » fuisse dicitur, Recognit. lib. vii, cap. 0. 
Eidem victus e lupiuis tribuitur a Gregorio Nazian- 
zeno carmine 18. Sed Epiphanius IHcresi 30, c. 15, 
videtur existimare, Petri abstinentiam ab animatis 
ct carne, fignentum esse Ebionitarunm, qui Períodos 
Pelri depravarint : et Clemens ejus nullam. aliam 
abstinentiaiu hic memorat, quam a suilla, de qua 
Lucas Act. x, cujus verba διὰ μνόμης, adeoque 
minus accurate mox recitat. 

(11) Τά. Abest a Reg. 


δέποτε ἔφαγον πᾶν χοινὸν χαὶ Ξχχθχοτυν. 
φωνὴ πίλιν ποὸς αὐτὸν ἐχ δευτέοου. "A ὁ Θεὸς 
? z : f 142* καὶ δϊν ot ἃ ἀδ' Δ. 
&£x10zpt3i, σὺ μὴ xoty09. » Aa: dut» 6&£ ἂρα Q5: 
φορος h χρῆσις «Οὐ γὰρ τὰ εἰσερχόμενα (78) εἰς 
τὸ στόμα, χοινοῖ τὸν ἀνθοωπον, » ἀλλὰ ἡ περὶ τῆς 
ἀχρασίας διάληψις χγενή (70). Ὁ γάρ τοι Θεὸς, τὸν 
ἄνθρωπον πλάσας, « Πάντα ὑμῖν, εἴπεν, ἔσται εἰς 
β:ῶσιν. » « λάχανα (80) ὃὲ μετὰ ἀγάπης, 7, μότχον 
“ ν AT pes H ,$, ἢ M93 
μετὰ δολιότητος. » Εὖ τοῦτο ὑπομ'μνήσχει τοῦ προει- 
ρη μένου λόγου, ὡς οὐ τά λάχανα, i, ἀγάπη, μετὰ δὲ 
4 [ 4 4 LJ r] 3 » * 4 
ἀγάπτς τὰ δεῖπυχ «ipalumtiat ἐν οἷς (81) ἀγαθὴ 
μὲν ἡ μέση κατάττασις" ἐν πᾶτ' μὲν, οὐ ἡχίστα 
δὲ καὶ ἐν τῇ (82) ἀμτὶ τὴν ἐστίασιν παρασχευῖι" 
* . ^-^ 
ἐπεὶ αἱ μὲν ἀχρότητες σφαλεραὶ, αἱ μεσότητες Oi 
4 "34 4 - ἢ . ^ *«. - . 
ἀγαθαί. Μέσον δέ ἐστι πᾶν τὸ ἀνενδεὲς τῶν ἀναγ- 
καίων" αἱ Ὑὰρ χατὰ φύσιν ὀρέξεις αὐταρχεὶῃ πέριο- 
ες ᾿ -- , 
οἴζονται. "loudalo:z δὲ διὰ τοῦ νόμου οἰχονομιχώτατα 
καταγγέλλεται (83) ἡ εὐτέλεια΄ μυρίων γὰρ ὅσων 
ἀφείλετο τὴν χρῆσιν ὁ 1Ιαιδαγωγὸς αὐτοὺς διὰ λιωὺῦ- 
σέως, αἷτίχς mpogintov , χεχρυμμένας μὲν τὰς 
πνευματιχὰς, ἐμφανεῖς δὲ τὰς σαρχιχὰς, au χαὶ 
πεπιστεύχατ'" τοῖς μὲν, ὅτι οὐχ ἔστι δίχηλχ, τοῖς 
δὲ, ὅτι τὴν τροφὴν οὐ μηρυχᾶται' τὰ δ᾽ ὅτι ἄρα αὐχ 
ἔχει μόνα τῶν ἐνύδρων λεπίδας" ὡς ὀλίγα παντελῶς 
ἀπολείπεσθαι πρὸς τὴν τροφὴν αὐτοῖς ἐπιτήδεια. Ὧν 
δὲ ἐφῖκχεν ἅπτεσθαι, πάλιν χεχώλυχς τούτων τὰ θνγ,.- 
9n , 1 
Burt, τὰ τε εἰδωλόθυλα, τὰ τε ἀποπεπνιγμένα" 
οὐδὲ ὙΧρ τούτων ψαύειν θέμις. Ἐπεὶ γὰρ ἀμήχανον 
χρώμενον τοῖς $9is:w, ἀπσστῆναι τῆς ἀποδοχῆς αὐ. 
τῶν, τὴν ἐναντίαν ἀντέθηχεν ἀγωγὴν, μέχοις ἂν ἐκ- 
λύσι, τὴν ἐκ τοῦ ἔθους ἐπὶ τὴν ἡδυπάθειαν χαταῦρυ- 
με. ᾿Ανθρώποις ὃὲ τὰ μὲν πολλὰ βλχόην καὶ λύπην 
ἐγέννησεν (84) δον" δυπτπάθειαν δὲ καὶ λήθην (85) 
xai ἀφροσύνην ἣ πολυτροφία ἐντίχτει τῇ ψυχῇ. 
Ἑὐχυξῆ (86) 60: «ai τῶν παίδων τὰ σώματα γίνεσθαί 
φασιν, εἷς μῆχος ἐπιδιδύντων, ἀπὸ τῆς ἐλλειπού- 
^ * * *" P, . 
σης τροφῖῆ ς᾽ οὐ γὰρ χωλύετα! τὸ ἄνατρέχον εἷς αὺ- 
ξησιν πνεῦμα, τῆς πολλῆς τρορῖὶς ἀντιφραττούτης τὸ 
εὔπνουν τοῦ δοόμου. “Ὅθεν χατηγορῶν τοῦ τρυφῶντος 
βίου ὁ τὴν ἀλήθειαν ἐζηλωχὼς τῶν φ'λοσόφων Πλά- 
πων, τὸ ἔναυσμα τῆς Ἑὐραϊκῆς (87) φιλοσοφίας ζω- 


»« P. 1τὸ ED. POTTER. 149 ED. PARIS. 
(e) Matth. xv, 11. (d) Gen. ix, 2, 3. 


(18) Τὰ sisi2yóusva: Τὸ εἰσεοχόμενον Matth, Mox ἢ 


Geneseos sensurm, inutatis verbis, exhibet. 
(719) ᾿Αλλὰ d περὶ τῆς ἀχρασίας 0. x*. « Sed in- 
temperantia vana opinio. » Quod quia parum ap- 
ositum ad mentem auctoris esse videret Hervetus 
interpres, verlit, « sed in intemperantia inanis 
exercitatio. » Qua interpretatio uti nihil ad rem 
facit,sic neque Clementis verba cam ferre possunt. 
Scribendum igitur,levi mutationeunius vocisfacta: 
᾿Αλλὰ d, περὶ ἀχαθασσπίας διάληψις χενή « Sed de 
impuritate vana opinio. » Vult enim. auctor, non 
ipsos cibos, sed falsam de eorum impuritate opi. 
nionem comedentium conscientias polluere. 

(80) Aàyava. Subaudi προελέσθαι μᾶλλον, vel 
simile quid. Allusio esse videtur, ut adnotat A., ad 
Proverb. xv, 17 : Kze:soov ξεν:ισμὸς μετὰ λαχάνων 
πρὸς φιλίαν xal yazw ἢ παράθεσις μόσχων μετὰ 
ἔχθρας, SYLBURG. 

(81) Ἔν ot;. Παῖς verba supervacanea sunt, nec 
agnoscuntur à Nov. 


PASDAGOGI L!B. 1I. 


Kai ὃ 4 pessimum et perniciosissimum.Is autem est revera 


(a) Matih. im, 4. 
(e) Prov. xv, 17. 
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similis ei, qui dicitur ventriloquus. Melius est 
autem esse felicem, quam habere cohabitantem 
d:emonem. In usu autem virtutis esse censetur 
felicitas. Matthreus itaque apostolus seminibus, 
baccis et oleribus, absque carnibus, utebatur. 
Joannes autem,continentiam»K ulterius extendens, 
« locustas et mel agreste (a) » comedebat. Porro 
aulem Petrus quoque abstinebat a suibus. Sed 
« in eum cecidit extasis, » utin Actihus apostolo- 
rum (b) scriptum est. « et videt celum apertum, 
et vas quoddam quatuor initiis alligatum super 
terram ; omnes quadrupedes,et serpentes terra, et 
volucres coeli in ipso. Et vox ad ipsum facta est : 
Surge, et occide, et comede. Petrus autem dixit : 
Nequaquam, Domine,quoniam omne comniune et 
immundum nunquam comedi. Et vox rursus ad 
eum secundo facta est : Qum Deus mundavit, ne 
communia dixeris. » Ergo nobis quoque usus est 
indifferens : « Non enim que intrant in os, coin- 
quinant hominem (ce), » sed intemperantia inanis 
exercitatio. Deus enim, cum finxisset hominem, 
« Omnia vobis, inquit, erunt in cibum (d). » 
« Ülera » autem « cum charitate meliora, quam 
vitulus cum fraude (e). » Hoc nobis recte in me- 
moriam revocat id, quod ante dictum est, quod 
non sunt olera agape, seu charitas, sed sumendize 
sunt cum charitate cens, in quibus bona quidem 
est media constitutio, et in omnibus quidem, sed 
vel maxime in apparatu convivii. Nam sunt extre- 
ma quidem periculosa ; media autem bona sunt ; 
medium est autem,quidquid non eget rebus neces- 
sariis. Qua sunt enim secundum naturam appeti- 
tiones, circumscribuntur sufficientia. Porro autem 
Judieis per legem summo consilio przcipitur fru- 
galitas. Innumerabilium quippe rerum 63 usum 
per Moysem abstulit Piedagogus,causasillas adjun- 
gens,occultas quidem,qu:e erant spirituales ; aper- 
tas autem,qu: carnales,quibus etiam crediderunt: 
his quidem, quod ungulam non habeant bifidam ; 
illis vero, quod cibum non ruminent ; aliis vero, 


(b) Acl. x, 10, 11, 12, 13, 14, 13. 


(R82) Ἔν τῆ. Pal. ms. duoi τὴν ἐστίχτιν παρα- 
σχευΐ, brevius quidem,sed minuscongruenter.SyL- 
nci, -- Eamdem lectionem habent Reg., Bod. 

(83) Καταγγέλλεται. Melius est παρα γέλλε- 
ται, quod habet Reg , Bod. et Pal... Porro. de cau- 
sis eur Deus. Judieis abstinentiam a quibusdam 
cibis priecepevit, copiose agit Joannes Spencerus 
De. legibus Hebriorimn lib. 1r, cap. 8. Deum hac 
arte teniperantiam eos docuisse cum Clemente sen- 
tit Tertullianus Contra Marcion. lib. n, cap. 18, et 
Novatianus lib. De cibis Judaicis cap. 4. 

(8) ᾿Εγέννητεν. Malim ἐνεγίννησεν͵ quod habet 
NOY. 

(85) λήθην. λύπην Pal. ms. teste Sylburg. ; item 
Reg. et Bod. 

(80) E22o25. 'Evavtr Reg. ; εὐεξῇ Nov. 

(81) ᾿Εὐραϊχῆς. Conf. qua infra dicuntur Strom. 1, 
p. 27*. Locus Platonis exstat haud. longe a prin- 
cipio epist. 7, p. 1278 edit. Francofurt. 


adeo ul eis omnino pauca restarent apta ad alimen- 
tum, Qui autem permisit esitare, ex iis rursus 
prohibuit morticina, el qua simulacris immolata, 
et qua suffocata fuerant : nam hzec ne quidem licet 
tractare. Quoniam enim fieri non potest, ul qui 
dulcibus utitur, ab eis percipiendis abstineat, ei 
contrariam vitz». ralionem opposuit, donec eum, 
qui ex consuetudine »& nascitur, ad voluptatem im- 
petum dissolveret. Hominibus aulem sepenumero 
quidem damnum et molestiam procreavit voluptas; 
mgritudinem autem,et oblivionem,et insipientiam 
in anima parit nimia alimenti copia. Jam vero di- 
cunt eliam puerorum corpora recte crescere, in 
longitudinem seilicet promoveri,si desit nutrimen- 
tum : neque enim prohibetur qui se ad augmen- 
tum confert spiritus, viz facilitatem nimio nutri- 
mento obsepiente. Unde luxuriosam deliciisque 
affluentem vitam, philosophorum ille, qui verita- 
tem sectatus est,Plato, Hebraice veritalis excitans 
scintillam : « Mihi autem eo, inquit, cum venis- 
sem,que illic beata vita dicitur,Italicis et Syracu- 
sanis mensis plena, nullo modo placuit : bis die 
saturum fieri, nec unquam pernoctare solum, cre- 
teraque, quie hanc vitam comitantur. Nemo enim 
omnium, qui sub celo sunt, si in hujusmodi mori- 
bus ab adolescentia nutriatur, prudens unquam 


| CLEMENTIS ALEXANDRINI 
quod ex aquatilibus sola squamas non habeant (a) ; À πυρῶν, « 'EA0óvca δὲ με, φησὶν, ὃ ταύτῃ (88) λεγό- 
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μένος αὖ βίος εὐδαιμων, ᾿Ιταλιχῶν τε xa! — Eupazoo- 
σίων τραπεζῶν πλήρης, οὐδαμῇ οὐδαμῶς ἤρεσε, δὶς 
τῆς ἡμέρας ἐμπιπλάμενον ζῇν, χαὶ μηδέποτε μόνον 
κοιμώμενον νύχτωρ' χαὶ ὅσα (89) τούτιν ἐπιτηδεύ- 
para συνέπεται τῷ βίῳ, "Ex γὰρ τούτων οὔτ᾽ ἂν 
φρόνιμος οὐδείς ποτ᾽ ἂν γενέσῃαι τῶν ὑπὸ τὸν (90) 
οὐρανὸν ἀνθρώπων δύναται, Ex νέου ἐπιτηδεύων (91) 
τοιαῦτα, οὔθ᾽ οὔτω θαυμαστὴ φύσις κρατηθήσεται, » 
Οὐ γὰρ ἄπυστος ἦν ὁ Ηλάτων τοῦ Ax618, Uc (92) « ἐν 
τῇ πόλει τῇ ἑαυτοῦ τὴν ἁγίαν ἰδρύων χιδωτὸν ἐν μέσῃ 
τῇ σκηνῇ, » παντὶ τῷ ὑπηχόῳ εὐφροσύνην ποιήσας 
λαῷ « ἐναντίον τοῦ Κυρίου, διεμέρισεν » εἷς πᾶσαν 
τὴν δύναμιν τοῦ ᾿Ισραὴλ α ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικὸς. 
ἑχάστῳ χολλυρίδα ἄρτου, καὶ ἐσχαρίτην (93), χαὶ 
λάγανον ἀπὸ τηγάνου,» Αὐτάρκης αὕτη ἡ τροφὴ καὶ 
Ἰσραηλιτική" ἡ δὲ ἐθνικὴ περιττή. Σώφρων οὐδ' ἂν 
μελήσαι (04) ποτὲ γενέσθαι ὁ χρώμενος αὐτῇ, τὸν 
νοῦν ἐγχατορύξας τῇ χοιλίᾳ, τῷ ἔχθύϊ τῷ καλουμένῳ 
ὄνῳ (95) τὰ μάλιστα ἑοιχώς" ὃ δή φησιν 'Αριστο- 
τέλης μόνον τῶν ἄλλων ζώων ἐν τῇ γαστοὶ τὴν γαρδίαν 
ἔχειν' τυῦτον « ἐκτραπελόγαστρον (06) » '᾿Επίχαρμος 
καλεῖ ὁ κωμιχός, Τοιοῦτοι τῶν ἀνθρώπων οἱ εἰς γα- 
στέρα πεπιστευχύτες, « ὧν θεὸς ἢ χοιλία, wai ἡ 
δύξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες. n 
Τούτοις οὐχ ἀγαθὰ προεβέσπιζεν ὁ ᾿Απόστολος, α "Dv 
τὸ τέλος, εἰπὼν, ἢ ἀπώλεια. n 


ονδᾶοι, quamvis natura et ingenio excellenti prieditus. » Neque enim Plato de Davide non audierat,qui 

cum « sua civitate in medio tabernaculo sanctam arcam collocaret, » indulta omnibus, quilejus ditioni 

parebant, lzetitia « coram Domino, dislribuit » omnibus Israelis copiis,« a viro usque ad mulierem,uni- 
»* P. 176 ED. POTTER, 150 ED. PARIS. (a) Lev. xi; Deut. xtv. 


(88) Ταύτη. Ταύτην Bod. Mox, ᾿Ιταλωτιχῶν 
Ἰταλικῶν, Plato. Dein., ἜΡΝΟΣ abest a Reg., Bod., 
Nov, Mox, δίς τε τῆς ἡμέρας ἐμπιπλάμενον, Plato, 
Dein, κοιμώμενον μόνον, idem. 

(89) Kai ὅσα. Καὶ ὅσα τούτων ἐπιτηδεύματα ξυν - 
ἔπεται τῶν βίων" ἐκ γὰρ τούτων τῶν ἐθῶν οὔτ᾽ uv 
φρόνιμος οὐδείς ποτε γεν. Plato. Α 

(90) Τόν. Abest hzc particula a Reg., Nov. 

(04) Δύναται, ἐκ νέου im. ᾿Εκ νέου ἐπιτηδεύων 
δύναιτο, oU0! οὕτως θαυμαστῇ φύσει κρατηθήσεται. 
Plato recte. 

- e Ἂς - ee 

0 yaglers. ᾿Ισχγαρίτην Reg. 

(94) “γα: οὐδ᾽ P : diu Procul dubio le- 
gendum, σώφρων 9' οὐκ dv μελλήσαι (seu μελλήσειε) 
ποτὲ γενέσται, SyLBURG. — Vel μελετήσαι, 

(95) "Ov. Athenaus lib. v: Ὄνος, que 'Αρι- 
στοτέλης ἦν τῷ Hep! ζοϊκῶν, ἔχει στόμα ἀνεῤῥωγὸς, 
xal μόνος οὗτος ἰχθύων τὴν χαρδίαν ἐν τῇ κοιλίᾳ 
ἔχει, καὶ ἐν τῷ ἐν | 
« Quod scribit Aristoteles in opere De animalibus, 
huic apertum os hiat.Solus hic piscium in alvo cor 
habet,et in cerebro lapides mole similes.» /Elianus 
lib. v, cap. 20, et lib. vi, c. 30 De animalibus : Ὁ 
ὄνης ἔχει ἰχθύων μόνος ἐν τῇ γαστρὶ τὴν καρδίαν, 
Hoc verum non esse contendit Rondeletius lib. ix, 
c. 9 De piscibus. Nam si κολίας nomine cavitatem 
illam intelligit,quz diaphragmati subest,aotopía id 
falsum esse convincit ;sin eam eliam cavilatem, 

us superior est diaphragmate,eadem in partecor 
habet, qua alii omnes pisces. Salvianus historia i1 
&ecuseliam esse crebra sectione se didicisse testa- 
tur in minoribus : eodem enim in loco,quo et pi- 
Sces reliqui habet. Mercurialis lib. 1v, c. 16, Var. 
leet. : « Ego autem, imquit, eum intelligam fleri 
non posse ut cor ibi sit, ubi eibi eoqunntur,Philo- 


Ὑχεφάλιῳ λίθους ἐμφερεῖς μύλαις. [) ἐχτραπελογάστρους" 


pro C sophum adeo stupidum fuisse, ut id putaret, nun- 


quam crediderim ; idcirco si id unquam scripsit 
Aristoteles,nihil aliud significare voluit, quam 1m- 
mensam ejus animalis voracitatem, magnamque 
respectu stomachi cordis amplitudinem. Siculi 
namque eos, qui ventrem fere non habent promi- 
nentem, dicimus in dorso illum gerere, similiter 
piscem, qui magnum stomachum haberet, cor pu- 
sillum. dixit Arist, in ventre cor habere.» CorrEcr. 

(96) ᾿Εχτραπελόγαστρον. Atlhenzus hunc locum 
citat Epicharmi eodem libro ex ejus opere, quod 
inscripsil^H5zc γάμον, « Hebes nuptias : » Mey3Ao- 
ἀσμονάς τε y avvaz ποιχιλογάστορας ὄνους. Channm 
valde hiantes, varioque ventre aselli : » legendum 
enim μεγα) οχάμμονας, ut alio loco apud eumdem 
Athen. μεγαλοχάμμονάς τε χάννυς σχήπτορας πελο- 
γάστρηνας ὄνους, Colligit Salvianus mendose legi in 
altero ποικιλογάστορας, alibi enim πελογάστρων, 
« ventriosus. » Junius ex hoc Clementis loco legit 
tu lege et hic ἐκτραπελογά. 
στορα, et apud Athenzum χάννας xxt ixroumtÀo- 
Ἡάστορας, "ÉxcpázsÀoc « monstrosum et invenu- 
sium » significat, sic ἐριγάστωρ, πλατυγάστωρ. 
Posterior locus est sub finem libri vr, ubi inter- 
pres editionis ultimte pag. 244, « vario ventre ce- 
stras,asellos. » Vide proverbiorum centuriasinvoce 
Asellus. Cotu.gcr. — Est porro ἐχτράπελος « mon- 
slrosus. » et a communi natura ratione «alienus. » 
Unde Hermogenes Περὶ πολιτ. λόγου, de poeticis 
agens: Σύνβετά τινα ζῶα xal ἔχτραπελα, oiov Πή- 
γάσοι, χαὶ Γοργόνες, xal Κένταυροι, χαὶ Σειρῆνες, 
« Composita quidam, inquit, et monstruosa ani- 
malia, ut Pegasi, et Gorgones,et Cenlauri.et Sire- 
nes. » Plinius lib. vn. 3 16, de monstrosis pue- 
rorum incrementis: « Ectrapelos, inquit, Grinci 
vocant eos, in Latino non habent nomen, s» Itaque 


PJ&KDAGOGI LIB. 1I. 


MO 


cuique tortam panis, et subcincricium panem. et laganum es saitagine (23. » Hoc est suffici^z5 nutri. 
mentum et Israeliticum,gentii- antem quod est.supervacaneum est.Qui autem eo utitur.nunquam,ut sit 
sapiens, laboraverit. ut qui mzrt-m in ventre infoderit, admodum similis pisci. qui « asinus s dicitur: 
quem quidem dicit Aristot-le:.soium ex aliis animalibus habere cor in ventre. Hanc Epicharmus comi- 
cUs vocat ἐχτραπελύγαστουν. hoc est, « qui a communi veniris consuetudine discedit. » »k Tales sunt ii 
homines, qui in ventrem crediderunt: « Quorum deus venter est. et zloria in ienominià ipsorum, qui 
ea, qua sunt terrena, cogitant. » Eis haud bona praedixit Apostolus, dicens : « Quorum finis est interi- 


tus (5). » 
REO. B. 
Πῶς τῷ ποτῷ πευσενεέχτεον. 

Οἴνῳ δὲ ὀλίγῳ γεῶ, τῷ T:uj6im ὑξεοπυτοῦντι, 
διὰ τὸν στόμαχον σου, τντῖν ὁ Δπύστυλος παὺ- 
κάλως νοσηλευομένῳ χαὶ πλιξῶντι τιύμχτ' χατᾶλ- 
Ἄν,λον τὸ ἐπιστῦζον θυύήθημα zzozz2iztw ὑλίγον (91 


ἃ ἐχχρίνων (98 τοῦτος ——  χὔν͵ Ür 
Φὠ * - * * * " « “ ᾿ * 4 
διὰ πλῆθος Ζλλυης θεραπείας ὀξύμενον. Cuz4tv uiv 


ur 
8 


οὖν x2i ντηοάλιον ποτὸν ἄνχυχετον δινωτιν ἔστιν 
[ dia. 7] - - - . . . s. 
35w2. Τοῦτο Ex TL; ἀχουτύμου πέτρας χατειοομενὴν 


τοῖς παλαιοῖς τῶν Ἑδ:χίων, αὐνόττοπον τυςτύσοντ 
ó Κύριος ἐχορέγε: ποτόν" νήτεῖν δὲ υάλιστα ἐγεῖν 
᾿ * - " ». . . - m T 
«ποὺς ἐπιπλανωμένους (O01. Ἔπειτα d, χαπελὺς d 
, 


ἁγία τὸν βδύτουν ἐδλαττντε τὸν c: 

στ, μεῖον τοῖς εἷς ἀνάπαυσιν EX ττκς πρᾶνγς 
Ὑωγεμένοις, ὁ μέγας βύτρυς. ὃ Λόνος 
θλιδεὶς (1), τοῦ rtuzzoi τῆς σταζυλὴς 
σθαι ἐθελύήταντος ποῦ λύγου 2. ὡς 


Κυρίου" τὸ μὲν viz 
φθορᾶς λελυτρώμερχ' τὸ δὲ πνευλατιχὸν, τουτέστιν 
ᾧ κχερρίσμεθα. Καὶ τοῦτ᾽ ἔστ' πιεῖν τὸ αἴμα 
Ἰησοῦ, τῆς χυδιλχὴ λχῷ 
δὲ τοῦ Λύγου τὸ Πνε 


γως τοίνυν χέρυχται, 


ἐστιν αὐτοῦ ταςχιχὸν, (p 


« - nib. - 
Mt» οὐ «SU S 252.t, τυ 


ἀνθοώπῳ τὸ Πνεῦμα᾽ χαὶ τὸ niv εἰς πίστιν εὐιυγεῖ 


54 

»X P. 17; ED. POTTEH, 1529-151 ED. PARIS. 
lip. ut, 19. (εἰ 1 Tim. v. 23. 
ἐχτραπελογάστωρ, Seu ἐχτοαπελόναστοος est, qui 
ventrem habeta communi nature ordine alienum. 

(97) ᾿Ολίνον. Chrysostomus ad hzc Pauli verba 
adnolat : Οὐ μὴν ἀνῆχεν αὐτὸν ἀνέδην ἑμρορεῖσθαι, 
ἀλλ᾽ ὅτον ποὺς ὑγίειαν, οὐ πρὸς tloyYv. « Non ta- 
men ipsuui) pcrniittit vino impleri : sed ad sanita- 
tem, non ad delicias prwcipit bibere. » 

(98) 'Exx2ivow. H. ἐγκρίνω,. SYLBURG. 

(99) ᾿Επιπλανωμένους, Divise, &zt πλανωμένους, 
« adhuc vagantes. » Ip. 

(1) Ὃ μέγας βότρυς. ὁ Αὐγζος ὁ ὑπὲρ fiuc θλι- 
θείς. Syntaxis legi suadet, τοῦ μεγάλου βότρυος, τοῦ 
Αόγου. τοῦ ὑπὲο ἡμῶν 0):6:vzoz. Low. 

(2) Τοῦ Λόγου. Hunc genitivum Hervetus per ap- 
positionem cum τοῦ z:pazss conjungit: sic enim 
verlit : « Cum sanguis uveze, Verhum scilicet, aqua 
temperari voluerit.»De magno autem botro historia 
est Numer. xiu SyzBURG.— Porro alludit auctor ad 
eucharistiam, in qua non purum vinum, sed aqua 
temperatum,praberi solebat.Temperatum etiam in 
conviviis ethnici plerique potabant. li quibus me- 


À 


(a! 11 Reg. vi, 
(d) Exod. xvin : Num. xx. 


C 


rum bibere mos erat, infames habebantur : quales D 


Thraces ac Scytha» fuere. Conf. Azrchiiologii Graco 
lib. iv, cap. 13. Temperatum etiam in Judaoruin 
Paschate adhibitum, refert Maimonides lib. De so- 
lemnitate paschali, cap. 7. Quod Christus hune. ri- 
tum in cenam suam transtulerit, tradit. lrenzeus 
lib. 1v, cap. 27 : « Accipiens panem, suuni corpus 
esse confltebatur :et temperamentum caliciz,suum 
sanguinem confirmavit. » Veterem Ecclesiam tem- 
perato eucharistiam celebrasse, ter dicit Justinus 


CAP. 1I. 
Quomeolo in potu $c gereve oporteat. 

« Vino autem medico utere, » aquam bibenti 
Timotheo. « propter stomachum tuum c, » dicit 
Apostelus ; pulchre admodum swzrotanti et pr ni- 
mio humore languenti corpori conveniens, quod 
ipsum constringat et contirmet, remedium adhi- 
bens : « medicum » autem id decernens, ne eum 
lateret, hoc remedium, si nimis copiose sumatur, 
alia egere curatione. Naturalis itaque et sobrius po- 
tus sitientibus necessarius, est aqua. Eam ex pre- 
rupta petra manantem., veteribus Hebrsis,unicum 
ae simplicem temperantiz potum,suppeditavit Do- 
ininus (d^. Oportebat autem. eos, utpote errantes, 
esse maxime sobrios. Postea saneta vitis botrum 
zerminavit propheticum. Hoe signum est iis, qui 
ad quietem ex errore instituti sunt, magnus botrus, 
nempe Verbum pro nobis pressum, cum sanguis 
uva, hoc est Verbi, aqua temperari. voluerit : ut 
etiam sanguis ejus salute temperatur. Duplex est 
autem sanguis Domini: alter enim est carnalis.quo 
redempti sumus ab interitu ;alter vero spiritualis, 
que scilicet uneti sumus, Et hoe est, bibere Jesu 
sanguinem, nempe fieri participem incorruptionis 
Domini. Verbi enim virtus est. Spiritus, quemad- 
modum sanguis carnis. Unde quemadmodum vi- 
7, I8, I9: E Paral. xvi, 1, 2, 3..Af (h^) Phi- 


martyr Apol. 1, p. 125, 128, 131, edit. Oxon. Unde 
χεχραμένον rOtr2:0v Vocal lvenius sanctum pecu- 
lum. lib. v, c. 2. Cyprianus utriusvis, sive vini,sive 
aqua defectum reprehendit, epist. 6&3 : « In san- 
ctificando calice Domini offerri aqua sola nou po- 
test, quomodo nec vinum solum potest, » Reliqua 
ejusdem aliorumque veterum testimonia praetereo, 

(39! διττὸν δὲ. SNixlus Senensi lib, vi BiHioth, 
sancta" adnotat 239, cum hoe Clementis loco alte- 
rum Hieronymi confert ab Hervete incommentario 
citatum, et ad utrumque interpretandum adjungit 
verba Magistri Sentent. lib. iv, dist; 8, docentis, 
« verba llieronymi esse interpretanda per rezulam 
de sacramento et re saeramenti,qua docemur du- 
plieem. esse carnim. Cliisti, alteram eucharistia 
contentam, et significatlam, qua erueifixa est et 
mortua, et post mortem rediviva in celum ascen- 
dit ; alteram. vero eucharistia signiticalam, et. non 
contentam, quae est. unitas Ecclesie. in predesti- 
nalis et glorificatis.» CoLLECT. :— Clemens duplicis 
tantum sanguinis Christi meminit : quorum alter 
s2:2xuXó;. « carnalis. » ac. verus. est, quo in cruce 
effuso τῆς 92a: λελυτρώμεθα, « a torte redempti 
-umus; »alter vero impropriuset «spiritualis, »quo 
liausto. ἀφθαςτίας μεταλαμδανομεν, « immortalita- 
tem partieipamus ; » nempe 5, Spiritus gratia. qua 
sacram eucharistiam digne percipientibus ummor- 
talitatem largitur : unde paulo pest terum dicitur 
Πνεῦμα εἰς ἀφθαρσίαν ὁδηγεῖνν « Spiritum ad im- 
mortalitatem ducere, » Conf. quie superius dicta 
sunt pag. 126, not. 
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CLEMENTIS ALBXANDRINI 
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num aqui, sic etiam homini Spiritus ad miscetur. À τὸ χρᾶμα, τὸ δὲ εἰς ἀφθαρσίαν ὁδηγεῖ, τὸ Πνεῦμα᾽ ἣ 


Α΄ temperatum quidem vinum fidem convivis pre- 
bet ; Spiritus autem deducit ad incorruptionem. 
Amborum »f autem temperatura, potus scilicet et 
Verbi, dicitur eucharistia, scilicet laudabilis et 
« przeclara gratia :» cujus qui per fidem sunt par- 
ticipes,sanctificantur et corpore et anima; quippe 
divinum temperamentum,hominem scilicet,divina 
voluntas Spiritu et Verbo mystice contemperat. 
Etenim revera spiritus anime,qu: ab ipso fertur, 
conjungitur; caro autem Verbo, propter quam 
« Verbum caro factum est (a).» Eos itaque laudo et 
admiror,qui vitam austeram delegerunt,et tempe- 
rantie medicamentum, aquam, appetunt; vinum 
autem,tanquam ignis minas, quam longissime fu- 
giunt.Placet ergo,ut pueri et puelle ab hoc medi- 
camento ut plurimum abstineant. Non enim fer- 
venti elati,quod est omnium humidorum calidissi- 
mum, vinum infundere convenit,perinde ac si quis 
ignem in ignem derivet, ex quo immanes appeli- 
tiones, ardentesque cupiditates,et mores ignei in- 
cenduntur ; excalefacti autem intus adolescentes 
evadunt propensi ad libidines, adeo ut ipsorum 
corpus futuri exitii certa probeat 66 indicia, ce- 
lerius quam oportuit, maturatis membris cupidi- 
tatis. Vino enim effervescentes turgent ac intume- 
scunt ubera et pudenda,et quamdam fornicationis 
imaginem jam prenuntiant; et corpus cogit vulnus 
anim: inflammari ; et pulsas impudentes redun- 
dantiam persequuntur, temperantiam ac modera- 


δὲ ἀμφοῖν αὖθις κρᾶσις, ποτοῦ τε xai Λόγου (4), 
εὐχαριστία χέκληται, χάρις ἐπαινουμένη xxl xar 
ἧς οἱ κατὰ πίστιν μεταλαμδάνοντες ἁγιάζονται χαὶ 
σῶμα καὶ ψυχήν᾽ τὸ θεῖον χρᾶμα, τὸν ἄνθρωπον, τοῦ 
ΠΠατριχοῦ βουλήματος Πνεύματι καὶ Λόγῳ συγκίο- 
ναντὸς μυστιχῶς" xal γὰρ ὡς ἀληθῶς μὲν τὸ πνεῦμα 
φχείωται τῇ ἀπ᾽ αὐτοῦ φερομένῃ ψυχῇ, ἡ ὃὲ σὰρξ 
τῷ Λόγῳ, δι’ ἣν « ὁ Λόγος γέγονε σάοξ. » "Ayapat 
τοίνυν τοὺς αὐστηρὸν ἐπανῃρημένους βίον, »αὶ τῆς 
σωφροσύνης τὸ oippuaxo) ἐπιποθοῦντας τὸ ὕδωρ" φεύ- 
γοντας Gb ὅτι μάλιστα ποῤῥωτάτω τὸν οἶνον, οἷον 
πυρὸς ἀπειλήν. ᾿Αρέσχει οὖν τοὺς παῖδας χαὶ τὰς 
χόρας ὡς ἐπιτοπλεῖστον ἀπέχεσθαι τοῦ φαριάκου 
τούτου" οὐ γὰρ χατάλληλον ζεούσῃ ἡλικίᾳ τῶν ὑγρῶν 


B τὸ θερμοτατον ἐπεγχεῖν, τὸν οἶνον, οἷονεὶ πῦρ Emo- 


χετεύοντας (5) πυρί" ἐξ οὔ ὁρμαί τε ἄγριαι, καὶ φλε- 
γμαίνουσαι ἐπιθυμίαι, καὶ διάπυρον ἦθος ἐχχαίεται" 
λροπετεῖς τε οἱ νέοι, ἔνδοθεν γλιαινόμενοι, ἐπὶ τὰς 
ὀρέξεις γίνονται: ὡς δὴ προῦπτον αὐτῶν τὴν βλάδην 
ἐλέγχεσθαι διὰ τοῦ σώματος, πεπαινομένων, θᾶττον 
ἢ προσῆκε, τῶν τῆς ἐπιθυμίας μελῶν. Ὀργῶσι γοῦν 
ἀναιδέστερον ἀναζέόντες οἴνου, καὶ οἰδοῦσι μαστοι τε 
καὶ μόρια, προκηρύσσοντες ἤδη πορνείας εἰχόνα" 
καὶ τῆς ψυχῆς τὸ τραῦμα φλεγμαίνειν ἀναγκάζει τὸ 
σῶμα᾽ σφιγμοί (6) τε ἀναιδεῖς πεοιεργίαν διώχουσιν, 
εἷς παρανομίας ἐχχαλούμενοι τὸν χόσμιον (7) ἐν- 
θένδε ἤδη τῆς ἡλικίας τὸ γλεῦχος ὑπερδάλλει τῆς 
αἰδοῦς τοὺς ὅρους, Χρὴ δὲ, ὡς ἕνι μᾶλιστα, κατα- 
σθεννύναι πειρᾶσθαι τὰς ὁρμὰς τῶν νέων, ἀφαιροῦν - 


tionem ad iniquitatem provocantes : hinc autem C τὰς μὲν τὸ ὑπέχχαυμα τὸ τῆς ἀπειλῆς (8) βαχχιχὸν, 
»X P. 178 ED. POTTER, 151-152 ED. PARIS, (a) Joan. 1, 14. 


(6) Ποτοῦ τε xa! Aóqov. Dicit Logon in eucha- 
ristia vino admistum esse : et superius dixit ἰσχὺν 
Λόγου, « vim Logi, » esse Πνεῦμα, ὡς αἷμα σαρκός" 
« Spiritum, ut sanguis carnis » vis est :unde paulo 
post addit, hominem, qui eucharistiam digne par- 
ticipat, esse θεῖον χρᾶμα, « divinam misturam : » 
quippe quem Deus Πνεύματι χαὶ Λόγῳ, « Spiritui 
et Logo, » aduniverit, et quodammodo admiscue- 
rit. Credebant enim ex antiquis nonnulli, divinum 
Christi Spiritum in panem et vinum, sacerdote 
gratias agente, coelitus demitti : atque inde pre- 
terea esse,quod eucharistia dicatur caro et sanguis 
Christi ; nempe quod ejus Spiritus iis inesset. Ire- 
nius lib. v, cap. 2: Ὁπότε οὖν xai τὸ χεχραμένον 
ποτήριον, xzi ὁ γεγονὼς ἄρτος, ἐπιδέχεται τὸν Aóqov 
Θεοῦ, καὶ γίνεται ἡ Εὐχαριστία σῶμα Χριστοῦ, 
« Quando ergo et mistus calix et factus panisper- 
cipit Verbum Dei,et eucharistia flt corpus Christi.» 
Paulo post addit : Προσλαμδανόμενα τὸν Λόγον τοῦ 
Θεοῦ, Βὐχαριστία γίνεται, ὃπερ ba σῶμα καὶ αἶμα 
τοῦ Χριστοῦ. « Percipientia Verbum Dei,eucharistia 
flunt, qu; est corpus et sanguis Christii.» — — 

. (5) Hoo ἔποχ. Phrasis e. Platone sumpta, cujus 
verba,quia quadam alia ex iis hoc capite recitavit 
Clemens, integra hoc loco apposuisse haud abs re 
fuerit. "Ap, οὐ vo Λοθετήσομεν πρῶτον μὲν τοὺς παΐ- 
δας μέχρ'ς ἐτῶν ἠχτωχαίδεχα τὸ παράπαν οἶνου μὴ 
γεύεσθαι, διδάσχοντες ὡς 05 γοὴ πῦ ἐπὶ πὴ ὀχετεύειν 
εἴς τε τὸ σῶμα καὶ τὴν ψυχήν, ποὶν ἐπὶ τοὺς πόνους 
ἐγχειρεῖν πορεύεσθαι, τὴν i αν ἢ εὐλαδούμενο! ἔξβιν 
τῶν νέων μετὰ δὲ τοῦτο οἴνου μὲν δὴ γεύεσθαι τοῦ 
μετρίου μέχρι τριάχοντα ἐτῶν, μέθης δὲ καὶ mo- 
υοινίας τὸ παράπαν τὸν νέον ἀπέχεσθαι’ τετταρά- 
xovta δὲ ἐπιδαίνοντα ἐτῶν, ἐν τοῖς ξυσσιτίοις εὐωχης- 
θέντα, καλεῖν τούς τε ἄλλους θεοὺς xai δὴ xa! Διόνυ- 


σον παραχαλεῖν εἷς τὴν τῶν πρειδυτῶν τελετὴν ἅμα χαὶ 
παιδιὰν, ἣν [ἴσ. ὅς} τοῖς ἀνθρώποις ἐπίκουρον τῆς τοῦ 
γήρως αὐστηρότητος ἐδωρήσατο, tóv' οἶνον φάρμαχον, 

στ᾿ ἀνηύᾷν ἡμᾶς, xa! δυσθυμίας λήθην γίγνεσθαι, 
μαλαχώτερόν τε ἐκ σχληροτέρου τὸ τῆς ψυχῆς ἦθος, 
καθάπερ εἰς πῦρ clómoov ἐντεθέντα, γιγνόμενόν, καὶ 
οὕτως εὐπλαστότερον εἶναι. « Principio lege sancie- 
mus ut pueri usque ad duodevigesimum annum 
vini usum prorsus ignorent. Nempe eos monehi- 
mus non oportere ignem igni in corpus atque ani- 
mam suggerere,antequam viri effecti subire labores 
incipiant. Furiosum namque habitum juventutis ca- 
vere oportet. Deinde vino moderate utantur usque 
ad annum «etatis trigesimum. Abebrietate vero et 
vini repletione juvenes omnino abstineant.Sed cum 
ad quadragesimum pervenerit, tunc in conviviis 
liberius discumbentes,cum alios deos, tum Diony- 
sium ad sacra senum et ludos invocent qui honii- 


ἢ nibus vinum, quasi remedium senectutis duriticw, 


est largitus, ut rejurenescere videamur, et massti- 
ti» nos oblivio capiat : et ipsa affectio animi, sic- 
uti ferrum in igne.ex duritie in mollitiem deducta, 
flexibilior fiat. » Hzc Plato De legibus lib. τι, pag. 
706, edit. Francofurt, quam alibi etiam secuti 
sumus. 

(6) Σφιγμοί. Convenientius σφυγμοΐ, « pulsus, » 
A. SrrLpURG. 

(7) Τὸν κόσμιον. Id est, « honestum ac modera- 
tum » hominem.Hervetus interpres legisse videtur 
τὸ κύσμιον. Mox τὸ γλεῦχος vocatiervorem juventutis, 
τὴν ἔχζετιν. 

(8) ’᾿Απειλῆς. Id est, ignis ac fervoris, nam paulo 
ante dixit πυρὸς ἀπειλήν. ᾿Αντιφάρμαχον vocat 
aquam, qua» vim vini restinguit. 
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xzi τὴν ψυχὴν τοτομένην Tr, καθέξει, χαὶ τὰ ne. 
pum ἐφέξει διοιδοῦντα, xal χαταχηιμίσε: τὸν ἔρεθι- 
emo» τῆς ἤδη συλευομένης ἐπιθυμίας. ΟἹ ci 
ἀκμάζοντες, μεθ᾽ ἡμέραν μὲν ἀρίστου μεταλαδόντες, 
elc χατάλληλον (10) τὸ 22:2:0v, 12109 μόνον ἀπογευ- 
σάμενοι, ἀπεχέσθων πάμπαν τοῦ ποτοῦ, πρὸς τὸ dva- 
πίνεσθαι tz» περιττὴν ὑγρότητα αὐτῶν ἀνατογγι- 
ζομένην (11) Enzogzylq- χαὶ Ὑὰρ τὸ συνεχὲς πτύειν 
χαὶ ἀπομύσσεσθαι, xil περὶ τὰς ἐχχοίσεις σπεύδειν, 
&xozsiz; τεχμήριον, ἐχ τῆς ἀμέτοου προσροςᾶς 
ὑπερχεομξνων τῶν ὑγρῶν τῷ σώματι. Εἰ ob xai ἐπι- 
τίνοιτο ὀΐψα, ἀρχείσθω ὕδατι τὸ πάρος οὐ πολλῷ" 
οὐδὲ γὰρ ὑδατος ἀνέδην ἐμφορεῖτθα! χαθήχει, ὡς μὴ 
ἐκκχλύζοιτο ἡ τροφὴ, χαταλεχίνοιτο Ci εἰς πέψιν, x1- 
ταταττομένων uiv εἰς τὸν ὄγχον τῶν σιτίων, ὀλίγων 
δὲ παντάκατιν εἰς τὰς ἐχχρίσε'ις χωρούντων, Ποέπει 
δὲ xai ἄλλως (12) ταῖς θεϊχαῖς φροντίσι, n7, οἰνοῦα- 
priv « ὁ γὰρ ἄχρατος, » χατὰ τὸν Κωμιχὸν (13), 
« ὀλίγα ἀναγκάζει φρονεῖν,» μήτι ὃς οὐδὲ σωφρο- 
νεῖν. εἰς δὲ ἑσπέραν τοῦ ὀείπνου περὶ τὴν ὥραν οἰνῳ 
χρηστέον’ ἐπειδὰν μηχέτι τοῖς ἀναγνώσμασι σχολά- 
ζωμεν τοῖς νηφαλιιυτέροις. Τοτηνιχάδε (1i) ψυχρό- 
τερον xai τὸ περιέχον παρὰ τὸ μεθ΄ ἡ μέραν γίγνεται" 
ὡς δεῖν ὑποτρέφειν τὴν ἐχλείπουσαν ἔιλφυτον ἀλέαν, 
ἐπεισάχτῳ θερμότητι ὀλίγῳ ὃὲ τῷ οἴνῳ (413) xiv- 
τεῦθα᾽ οὐ γὰ) μέχρι τῶν ὑόρεως προτιτέον (10) 
κρατήρων, Τοῖς δὲ (41) ἤδη παρηῦν κόσιν (18) ἱλαρώτε- 
pov ἐπιτρεπτέον μεταλαμύάνειν τοῦ ποτοῦ, τὸ χατα- 
ψυχόμενον τῆς ἡλιχίας, οἷον μαραινόμενον ὑπὸ χοό- 
νου, ἀναζωπυροῦντας ἀὐλαθῶς τῷ τῆς ἀμπέλου φαρ- 
χάκῳ' οὐδὲ γὰρ ὡς ἐπιπλεῖστον ἐγχυμαίνονται ἔτ! 
τῶν πρεσδυτέσων αἱ ὀρέξεις 

για" χαθωρμισμένοι μὲν γὰρ oiov ἀνκύραις τῷ λόγῳ 
καὶ τῷ γχοόνῳ, τὴν ζάλην τῶν ἐπιθυμιῶν τὴν χαται- 
γίζουσαν ἐκ μέθης iow οἱ οἷς ἴσως καὶ χα- 
ριεντίσασραί τι ἔξεστι παρὰ τὰς εὐωχίας. ᾿Αλλὰ καὶ 
«οὔτοις ὅρος ἔπτω τοῦ ποτοῦ, μέχρις οὗ τὸν λο- 
γισμὸν ἀτπδιστον διατηρήπωσι, xa! uvaurv 
ἐνευγὸν (19), zal τὸ σῶμα ἀχάλευτον οἴνῳ xal ἀχρά- 

x P. 179 ED. POTTER. 

(9) 'Enr:oyfovtaz. ᾿Επιγχέοντας Nov. Mox, xata- 
xotuísn pro xazaxotpíat:, Bod. 

(10) Οἷς xaxaà. Id est, « quibus convenit pran- 
dium. » Nonnulli eniin tantummqdo σα nabant Conf, 
Archzologi? Grece lib. w, cap. 16. Mox, ἀπεέσθων 
pro ἀπεχέσθων, Nov. 

(11) ᾿Ανασφηγγ'ζομένην. ᾿Ανασπογγιζομενὴν Nov. 

(19) Καὶ ἄλλως. Καὶ ἀλλα, ὡς Nov., Reg., Bod. 

(43) Κωμιχόν. Intelligit Menandrum : ejus enim 
Stobieus, tit. 18, ser. De incont., hunc iambum citat: 


* - , », 
πὰ τῆς μέθης ναυΐ- 
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Ὃ πολὺς ἄχρατος ὀλίγ᾽ ἀνχυκάζει φρονεῖν. 


ὥγιδῦμα -- Apud δίορααπη tit. De incontinentia 
hiec sententia Menandro tribuitur.Quod autem sub- 
jungit de contumelim cratere dictum Anacharsidis 
aliter effert Stob»us titulo eodem. Nam eum sceri- 
bit, primum poculum dixisse sanitatis, alterum vo- 
luptatis, tertium ὑύρεως, « contumelim, » ultimum 
insanim.SiecEubolus comicusapud Atlienzum,lib.r, 
Bacchum ait miscere decem pocula sapientibus: 
unum bonz valetudinis,alterum amoris et voluptatis 
soporis tertium, quartum vero prolervic seu 260ttq 
esse, quintum clamoris, atque ita usque ad deci- 
mum, quem furoris dicit. Vide proverbiuni « Ser- 
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ἐπεισίοντας (9, 0: τὸ Xvctpiouixos τῆς ἐχζέσεως, ὃ A lil.ut mustum juventus, Bas 
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appetitiones conari exstinzuere, mizi7co guiiom 
Bacchicum fomitem auferentes.?erveri iat2zi con- 
trarium medicamentum intundentes, jc2iczam 
ardentem animam cobhibeb:t, et membra in:muze- 
scentia relinebit, et, qu» jàm agitatur, cupiditazis 
incitamentum sopiet.Qui autem suut»kin ipso tlore 
etatis interdiu quidem sumentes,quibus id conve- 
nit, prandium, pane solo gustato, ἃ potu etunino 
abstineant,ut ebibatur eorum supertlua humiditas, 
aridorum esu, veluti quadam spenzia, exhausta, 
Assidue enim spuere et emungi,et ad excernendum 
properare sunt signum intemperantie ex iunede- 
rata exhibitione humidorum, qui plus quam par 
sit in corpus infunduntur. Qued si etiain sitis ac- 
cesserit,curetur aqua non multa hav atfectie. Ne- 
que enim aqua nimium profuse impleri convenit, 
ne eluatur nutrimentum, sed potius comminuatur 
ad faciendam concoctionem ; qued fiat, dum vibi 
quidem assurgunt in molem et admodum pauci ex 
115 ad excretionem procedunt. Quanquam etiam alio- 
qui convenit divitis contemplationibus, vino minime 
gravari. « Parum enim cogit merum, ait comicus, 
sapere : » tantum abest,ut temperaatem possit efti- 
cere. Vespere autem, tempore euni vino utenduin 
est, quando sobriis ac seriis lectionibus non amu- 
plius operam damus. Tune et frigidior tit aer am- 
biens,ut introducto calore fovendus sit tepor inna- 
tus, qui delicit, Sed hic quoque vino est. exiguo 
utendum : neque enim usque ad coutuimeliie crate- 
ras accedendum est. lis autem, qui jaa sunt pio- 
veclioris :etatis, hilavius potuuti permittendum est, 
ut frigidam etatem, qua tempore quodamimedo 
emarcuit, vitis medicamento citra noxan suscitent, 
Neque enim seniorum appetitiones cirea ebrietatis 
naufragia amplius. fluctuare solent. latione enin 
ac tempore, veluti quibusdam: anehoris, in. portu 
fundati,cupiditatum tetupestatem,quae ex ebrietate 
excitatur, ferunt facilius : quibus etiam in convi- 


vatori ter(ius. » CotrEcr. 

(15) Τοτηνικᾶδε. "l'ocevix20t 01 Nov, Bod. 

(13) Τῷ ofvp, E priecedentibus. subandiendum 
ὑποτρέφειν δεῖ, vel extrinsecus. subintelligendum 
χρηστέον, aut simile quid. Sytn. 

10} Hoostzí£ov NI sputziov malis, per me licet.ln, 

(17) To :. Plato jl De. legilus : Exixeugov τὶς 
τοῦ γύκως 2937720115103 ἔδιυβ σατο vov n'vov Qaoua- 
χον, (031 ἀνηθὰν ἑμᾶς, χαὶ δυτῃυμίας Arv γίνε- 
σῦχι. « Liberum Patrem invocari » vult, « qui vinum 
liominibus est largitus ad levandam senectutis au- 
sterilatem, tanquam opportunum remedium, ul 
illius beneficio tanquam Juvenescere videamur, 
subeatque eorum quibus animus offenditur oblivio 
et ipsa illa durior ea δα [ὁ animi affectio, sicuti 
ferrum in igne, emolliatur et flexibilior fiat. Athe- 
naous lib. 11: « Zeno Citieus durus et iracundus, 
multovini haustu cum placidusfleret, interrogatus : 
Quid ita ingenium mutaret ? id accidere sibi, res- 
pondit, quod lupinis, priusquam inadefiant. aqua 
amarissimis, posteaquam mavcerati sunt, el appoti 
dulcissimis et mitissimis. » CorLEcr. 

(48) llagv6nxóstv. lIxorxurxos:v Nov. 


(19) ᾿Ενεργόν. Eospyóv Bod. 
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viis licet aliquid urbane dicere ac lepide.Caelerum ἡ ὄχντον' ἀχροθιύραχα τοῦτον (20) καλοῦσιν οἱ περὶ 


iis quoque sit potalionis eousque terminus, dum et 
illabefactam rationem,et suo officiofungentem me- 
moriam,corpusque vino immotum et inconcussum 
conservent:àxooüo2zxz,hoc est qui suuma« pectus » 
vino insigniter « armavit »,vocant »« qui suntharum 
rerum periti.Melius est ergo,ne labaris, antea desi- 
nere.Artorius autem quidam in libro De longa vita 
(sic enim commemini) existimat oporlere eousque 
potum solummodo prebere,donec cibi humecten- 
tur, ut nobis vitam paremus longiorem. Convenit 
ergo,ut vinum alii quidem loco medicins propter 
solam sanitatem adhibeant; alii vero, ut se rela- 
xent et. exhilarent, Vinum enim primum quidem 
facit eum, qui bibit,esse sibi ipsi plus quam antea 
iequum, et convivis suavem et famulis mitiorem, 
δι amicis jucundiorem ; contumelia autem alfectus 
par pari refert, Vinum enim,cum sit calidum el ha- 
beat suaves succos, moderate temperatum, turpia 
quidem excrementa liquefacit caliditate, acres au- 
tem et malos succos bono odore contemperat. Illud 
ergo bene dictum est τὰ Exsultatio animze el cordis 
vinum creatum est ab initio, si quantum satis est 
bibatur (a). » Optimum est autem aqua plurima vi- 
num miscere, el non ipsum lanquam aquam re- 
quirere et sic per temulentiam elanguescere ; ne- 
que tanquam aquam infundere, prz? nimio vini 
amore. Sunt enim ambo Dei opera, et ea ratione 
conducit ad sanitatem ulriusque mistura,aqu:e sci- 
licel et vini ; quoniam ex eo quod est necessarium, 
el eo quod est utile, vita consistit. Ei itaque quod 


ταῦτα δεινοί. Καλὸν οὖν τὸ προχαταλήγειν, διὰ τὸν 
ὄλισθον, ᾿ΑΛρτώριος δὲ τις ἐν τῷ Περὶ μανροδιοτίας 
{μέμνημαι (24) γάρ) ἐφ' ὅσον βρέξαι (39) τὰ σιτία 
μύνον οἴεται δεῖν προσάγειν, ἵνα μαχροτέραν χτήσώ - 
μεθα τὴν ζωήν. “Αρμόδιον τοίνυν τὸν οἶνον τοὺς μὲν 
ἐπὶ ρεραπείας μέρει προσφέρεσθαι διὰ τὴν ὑγίειαν 
μόνην, τοὺς δὲ ἐν ἀνέσει xal διαχύσει. Οἴνος γὰρ 
πρῶτον (33) μὲν αὐτὸν αὐτῷ ἵλεων ποιεῖ τὸν πιόντα 
μᾶλλον ἢ πρότερον, xal τοῖς συμπύόταις μειλίχιον, 
καὶ τοῖς οἴχέταις πραύτερον, καὶ προσηνέστερον τοῖς 
φίλοις" παροινηηεὶς δὲ, ἀμείδεται τὴν ὕδριν" θερμὸς 
γὙ15 ὧν, γαὶ χυμοὺς ἔχων ἡδεὶς, χεχραμένος (34) ἐμ- 
μελῶς, τὰ μὲν αἰσχρὰ (25) τῶν περιττωμάτων δια- 
τήχει θερμήτητι, τοὺς δὲ δριμεῖς καὶ φχύλους ταῖς 
εὐωδίαις χεράννυσι χυμούς, Εὖ γοῦν ἐκεῖνο (26) εἴ - 
βηται" « ᾿Αγαλλίαμα ψυχῆς xx! χαρδίας οἶνος ἔχτι- 
σται ἀπαρχῆς, πινόμενος αὐτάρχως, » Κίρνασθαι δὲ 
ἄριστον τῷ ὕδατι ὡς πλείστῳ τὸν οἶνον, καὶ μὴ ὡς 
ὕδωρ ἐπιζητεῖσβαι, καὶ ἀπαμδλύνεσθαι πρὸς τὴν μὲ- 
θην" μηδ' ὡς ὕδωρ ἐπεγχεῖσθαι, διὰ τὴν φιλοινίαν, 
ἄμφω μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ ποιήματα" καὶ ταύτῃ πρὸς 
ὑγίειαν συνεργεῖ ἢ χρᾶσις ἡ ἀμφοῖν, ὕδατός τε wai 
οἴνου" ὅτι ἐκ τοῦ ἀναγχαίου καὶ τοῦ χρησίμου ὁ βίος 
συνέστηχε, Τῷ μὲν οὖν ἀναγχαίῳ τῷ ὕδατι ὡς ὅτι 
πλείστῳ ἐγκαταμιχτέον xal τοῦ χρησίμου" οἴνῳ δὲ 
ἀμέτριμ ἡ μὲν γλῶττα παραποδίζεται, παρεῖται (27) 
δὲ τὰ χείλη" ὀφῃαλμοὶ δὲ παρατρέπονται, οἷον χολυμ- 
δώσης τῆς ὄψεως ὑπὸ τοῦ πλήθους τῆς ὑγρότητοζ᾽ 
χαὶ ψεύδεσθαι βεδιασμένυι, κύχλῳ (38) μὲν ἡγοῦνται 
περιφέρεσθαι τὰ πάντα' ἀριθμεῖν δὲ οὐ δύνανται τὰ 


»& P. 80 ED. POTTER, 153 ED. PARIS- (a) Eccli, xxxi, 36. 


(20) ᾿Ακροθώραχα, Parenthesim istam, dxpogo- (j lariorem reddit, et quo plus biberit, tanto majore 


pxex τοῦτον χαλοῦσιν οἱ περὶ ταῦτα δεινοί, Hiero- 
nymus Mercurialis Variar. lect. lib, 1v, c. 6, ex 
margine in contexlum irrepsisse pulal, in eamque 
sententiam inclinat A Sunttamen apud Clementem 
etymologim, et alia ejusmodi grammatica passim 
obvia : ut de ἀσώτοις supra p. 62, imo etiam διττο- 
1229lac, seu « variantis scripture » adnotalio, ab 
eo non neglecla est, ut pag. 210, 250, 279 editionis 
nostre. Syrpunco. — Aristotelem in ΠῚ problem. 2, 
manifestum est eos &xgofopaxac vocasse, qui levi- 
ter inebriati delirant, quive de rebus judicium ferre 
tentant, sed aberrant, quasi medii inter sobrios et 
temulentos, Erotianus in. Onomastico à«potopaxac 
etiam eos appellatos subjungit, qui non multum 
vino repleti sunt. Plutarehus in. Symposiacis Ari- 
sto Lelis sententiam examinans, idem sentire vide- 
Iu r, Itaque non video cur Alexand. Clemens diversa 
senliens, ἀχροθώραχα rationem el memoriam mi- 
nime offensas gerere scribat, quo in loco verum 
illius vocis usum ab eo ignoratum perspicitur, nisi 
vitiosum contextum esse, et ea verba ab aliquo 
ignaro primum in margine scripta, deinceps a li- 
brario inepte inserta fuisse velimus. Mercurialis 
lib. iv, c. 6, Var. lect. Budieo ἀκροθώραχες dicuntur 
qui leviter appoti sunt, quasique pectore tenus 
vino imbuti. Corrgcr. 


Ἢ Μέμνημαι, Μέμνηται, Nov, 
[23) Βρέξαι. Excerpta ms. βρέξεται, « rigabitur, » 
SvrEntunc. 


(23) Πρῶτον, Πρῶτος Nov, liec ex Platone vi- 
dentur excerpta 1 De legibus: Πιόντα τὸν ἄνθρωπον 
αὐτοῦ ποιεῖ πρῶτον ἵλεων εὐῆυς μᾶλλον f| πρότερον, 
" Vinum hominem conlnuo seipso ᾿δηϊοροπι et hi- 
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et meliore spe est, » Clemens ; Οἶνος γὰρ πρῶτον μὲν 

3» 94 - 5 -— d - ἢ - 
αὐτὸν αὑτῷ (lege αὐτοῦ) ἵλεων ποιεῖ τὸν πίνοντα μᾶλ- 
Àow ἢ πρότεσον. « Equum et clementem » vertit 
Hervetus : al ἵλεως etiam ἴλαρόν significat. Athe- 
nieus lib. viti : Quod vero ἵλεων Θὲ ἱλαρόν eadem 
vocabuli notione dicerent, ostendit Ephippus. Pro- 
linus hilarem facit, molestiam abstergit omnem, 
reddilque ἵλεων. » CoLLECT, 

(24) Κεχραμένος. Kexzapívoug scribendum vide- 
lur. Quin etiam super ultimam syllabam xexga- 
μένος aliquis posuil ους in Reg. 

(25) Αἰσχρά, Αἰσχμά agnoscit eliam Herveti ver- 
sio, « turpia excremenla. » Sed verius forlasse 
γλίσχρα, « lenta et viscida. » Svrnunc. 

(26) "Exetvo, 'Exetvos Bod. Mox, διὰ μνήμης Ec- 
clesiasticum recitat, in quo easententia sic se lia- 
bet: Τίς ζωὴ ἐλασσουμένῳ οἶνῳ,, xal αὐτὸς ἔχτισται 
εἷς εὐφροσύνην ἄνθρώποις. ᾿Αγαλλίαμα χαρδίας, xal 
εὐφροσύνη ψυχῆς οἶνος πινόμενος ἐν καιρῷ αὐτάρκης. 
Nov. eliam αὐτάρκης habet, Mox, τῷ abest a Nov. 
(29) Παρεῖται, Fortasse rectius παρίεται, « resol- 
vuntur, » «0 temp. SvLsURG. 

(28) Κύχλῳ. Hoc. pene κατὰ λέξιν ὁχ Aristotele 
sumpta sunt, qui sect. 3, probl. 9 et 20, has qua- 
stones solvat: Διὰ τί τοῖς μεθύουσι σφόδρα χύχλῳ 
πᾶνταὰ Φαίνεται φέρεσῇαι, xai ἤδη ἀπτομένης (u3A- 
λον idem addit c. 20) τῆς μέθης, ἀριθμεῖν ( boeiv 
c, 9, quod ex altero loco, itemque ex Clemente 
mutandum in ἀριθμεῖν) τὰ πόῤῥω οὐ δύναται ; « Cur 
penilus vino captis circeumferri omnia videantur, 
Jamque inter initia ebrietatis, qua procul sunt 
enumerare nequeant ? » | 
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πόῤῥω, ὡς ἔστι μόνα. « Καὶ μὴν (29) ὁρᾷν μοι δύο A est necessarium, nempe aqua plurimae, ex utili 


μὲν ἡλίους δοχῶ, » μεθύων ὁ Θηδαῖος ἔλεγε γέρων, 
Κινουμένη (30) μὲν γὰρ ὑπὸ τῆς τοῦ οἶνου θερμότη- 
τος 3 ὄψις, πυχνότερον πολλαπλασίονα τοῦ ἑνὸς φᾶν- 
τάζεται τὴν οὐσίαν" διαφέρει δ᾽ οὐθὲν ἧττον (31) ὄψιν 
πινεῖν͵ ἢ τὸ ὁρώμενον' ταὐτὸν γὰρ ἐξ ἀμφοῖν d) ὄψις 
πέπονθεν, τῆς τοῦ ὑποχειμένου χαταλήψεως διὰ τὸν 
σάλον ἀχριδῶς ἐφικέσθαι μὴ δυναμένη" καὶ αἱ βάσεις 
καθάπερ ῥεύμχτι ὑποφέρονται' λυγμοί τε χαὶ ἐμετοὶ, 
καὶ παραφροσύναι ἐπεισεχώμασαν. « ΠΙᾶς (32) γὰρ 
οἰνωθεὶς ἀνὴρ, » χατὰ τὴν τραγῳδίαν" 


etiam aliquid immiscendum est. Vino autem immo- 
dico lingua quidem praspeditur,labra vero solvun- 
tur,oculi autem detorquentur,cum pre humiditatis 
multitudine visus tanquam in piscinanatitet et men- 
tiri coacti, existimant omnia in orbem ferri, que 
aulem procul sunt,recensere non possunt tanquam 
unica :« Atqui duos soles videre mihi videor,»ebrius 
dicebat Thebanus senex.Motus enim»Xa caliditate 
vini visus,sxpius ejus,quod unum est, multiplicem 
apprehendit substantiam ; nihil autem differt, an 


visum quis moveat, an id quod videtur : nam idem visui ex utropue accidit, qui propter fluctuationem 
non potest subjectum perfecte comprehendere. Jam vero gressus tanquam fluctu impellente subsidunt, 
nec possunt tenere locum, singultusque et vomitus et desipientia subeunt. « Quisquis enim est temu- 


lentus, » ut dicit tragedia : 


"Haswov μὲν ὀργῆς ἐστι, τοῦ δὲ νοῦ xevóc: 
Φιλεῖ τε, πολ IW γλῶτταν ἐχχέας μάτην, 
ἤΑχων ἀχούειν, ἅπερ ἑχὼν εἶπεν χαχῶς. 


Καὶ πρό γε τῆς τραγῳδίας ἡ Σορία χέχραγεν" « OT- 
νος (33) πινόμενος πολὺς, ἐν ἐρεθισμῷ xal παντὶ 
πτώμχτι πληθύνει. » Διὸ οἱ μὲν πλεῖστοι ἀνίεσθαί 
φασι δεῖν παρὰ τοὺς πότους, χαὶ τὰ σπουδαῖα εἰς ἔω 
δπερτίθεσθαι" ἐγὼ δὴ τότε μάλιστα τὸν λόγον σὺν- 
ευωχησόμενον ἀξιῶ παρεισάγειν, παιδαγωγέσοντα 
τὴν οἰνοφλυγίαν, μὴ λάθῃ παραπεσοῦσα (34) εἰς 
μέθην 3| εὐωχία. Ὡς γὰρ ἀφθαλμοὺς οὐχ ἂν τις, 
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(29) Kai μήν. Verba sunt Penthei apud Euripi- 
dem in Bacchis : 
Kal μὴν ὁρᾷν μοι δύο μὲν ἡλίους δοχῶ. 
Virgil., 1v ποῖά. : 
Eumenidum veluti demens videt agmina Pentheus, 

Et solem geminum, et duplices se ostendere Thebas. 
Et apud eumdem, Cyclopi ebrio οὐρανὸς συμμεμ!:- 
Ὑμένος δοχεῖ τῇ γῇ φέρεσθα!. Versus autem,qui pro- 
xime citantur, Sophoclis tragici sunt, ἃ Stobazo ci- 
tati tit. 18, De incontinentia. CotrEcr. — lecte jam 
in fine Protreptici Θηδαῖον γέροντα, Tiresiam voca. 
vit. Ceterum qua hic dicuntur,Penthei verba sunt 
in Bacchidibus Euripidis.Ergo lapsus est memoria. 
HriNsiUs — Conf.qua superius dicta sunt. ad Pro- 
trept. pag. 91, 92, not. 

30; Κινουμένη. Hec verba, qum perperam ha- 
ctenus intellecta fuere, sic distingui et explicari 
debent: Κινουμένη.. . ἡ ὄψις πυχνότερον, πολλαπλ. 
« Nam visus a vini calore frequentius commotus, 
uniusreisubstantiamimaginaturesse multiplicem » 
Πυχνότερον enim non ad ea que sequuntur, sed ad 
id quod precedit pertinet : quod cum ex horum 
verborum serie, tum ex Aristotele manifestum est, 
qui post verba paulo ante memorata statim addit: 
"H ὅτ: κινεῖται ὑπὸ τῆς θεομότητος τοῦ οἶνου d, ὄψις 
πυχνάᾶχις ; « Àn. quia conspectus ἃ calore vini 520- 
pius commovetur ? » 

31) "Hxxov. Vox hiec sensui repugnare videtur. 
Sribendum διαφέρε: δ᾽ οὐθὲν ὃ τὴν ὄψιν γινεῖν ἤ 
τὸ ὁρώμενον. « Nihil autem interest utrum visus 
moveatur,an res visa. » Similiter Aristoteles sect 
superius memorat:e problem. 9 : Διαφέρει: οὖν τὴν 
ὄψιν οὐθὲν χινεῖν, 1, τὸ ὁρώμενον. Ταὐτὸ γὰρ ποιεῖ 
πρὸς τὸ φαίνεσθαι τὰ εἰρημένα. « Nihil vero inter- 
est utrum conspectus moveatur, an res conspectut 
obvia ; fitenim utralibet ratione, ut id quod modo 
dixi appareat, » ltem problem. 20: "932: 99v 
ὅταν ὑποθῇ -ἰς ὑπὸ τὸν ὀφθαλμὸν, δύο φαίνετχ!, 02- 


τῷ καὶ τοῖς μεθύουσιν: οὐδὲν γὰρ διαφέρει ἐὰν μὲν 


B Eum ira vincit, οἰ caret sapientia, 


Demensque lingua multa cum profuderit, 
[nvitus audit, qua: volens dizit male. 


Atque ante tragoediam clamavit Sapientia :« Vinum 
quod bibitur multum, in irritatione et omni lapsu 
replet(a).»Quocirca plurimi quidem dicunt oportere 
in convivio se 641 rclaxare, etseria in auroram dif . 
ferre; ego autem tunc maxime censeo rationem 
esse in convivium introducendam, qua instar ρα - 
dagogi corrigat temulentiam,ne nobis imprudenti- 
bus convivium dilabatur ad ebrietatem. Quemad- 


(a) Eccli. xxxi, 38. 


ὑποθῇ, κινῇ δὲ τὴν ὄψιν, οὐδὲ ἄν ἔξωθεν, ἢ ἔσωθεν" 
ἀμφοτέρως γὰρ τὸ αὐτὸ πάσχει d) ὄψις, ὥστε οὐ δόξει 
μένειν τὸ ὁρώμενον. « Quemadmodum igitur si sub, 
oculo posueris rem objectam, geminari videbis ; 
sic etiam vinolentisaccidereillud potest. Nihil enim 
interest utrum supposueris, an aspectum commo- 
veris ; nec utrum extrinsecus,an intrinsecus.Idem 
enim obvenire utraque ratione potest, ut res con- 
specta constare non videatur. » Mox ἀφικέσθα! pro 
ἐφ'χέσθαι. Reg. 

(32) Πᾶς. Hunc locum recitant Antonius et Maxi- 
mus serm. 68, tit. De cbrietate, hoc modo : Ha; 
yXo οἰνώδης, κατὰ τὴν τραγῳδίαν, ἥττων μὲν ὀργῆς 
στι, τοῦ οὲ νοῦ χενός. Porro Stobmus principio 
serm. 183. tit. De incontinentia, hos versus Sopho- 
cli tribuit. In tertio versu, ὃὲ pro τέ, οἱ γλῶσσαν 
pro γλῶττα habet idem : et in quarto οὕς pro 
ἀπε. In primo versu ἔσσω pro ἥτσων habet Nov. 

(33) O'voz. Imperfecte recitat Ecclesiast. cap. 
xxxi, 39, 38 : Πικρία Ψυχῆς οἶνος πινόμενος πολύς" 
ἐν ἐρεθισιλῷ xai ἀντιπτώματι πληθύνει μέθη θυμὸν 
ἄφρονος εἰς πρύσχομμα. Mox. περὶ τοὺς πότους Nov. 
erperam. . 

(34) Παραπεσοῦσα. Fragmentum ms. ἢ. παρεμ- 


D «:50522.SY1nUno. — Athenaeus lib.vii: Εὐωχίας qui- 


dem non ἀπὸ τῆς 9yzs, quo vocabulo indicatur 
« alimentum, » nuncuparunt,sed quod in iis«recte» 
omnia « fierent. » Nam ad. epulas convenientes, 
primum deos venerabantur, deinde ad animi re- 
missionem ac hilaritatem se traducehant.potionem 
τὴν μέθην appellantes. Paulo post, « sub nomine 
benevolenti;, » Gr. φ'λοτησίας ὀνόματι" ubi allu- 
dit Clemens ad morem Grecorum. Suidas : $:2o- 
τησίχ, φ'λία, δεξίωσις" φιλητησίαν προπίνειν ἐστὶν, 
ἡνίχα τῖς ἐν ἀρίστῳ ἀπὸ τῆς φιάλης πιὼν, μέρος τὸ 
λοιπὸν παράσχη φίλῳ. « Philotesias dicunt invitatio- 
nes amicitia gratia factas, euim quis ex pliiala par- 
tem bibens, reliquum amico porrigit. » ldem mos 
Gricize regibus die, qui Φιλοτησία dicebatur. Hesy- 
cliius hanc adhibitam φιλοτησίαν post cenam au- 
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modum enim nemo, qui sapit, quum censuerit À οὖ φρονῶν, πρὶν ἣ ἐπὶ τὸν ὕπνον ἱέναι, ἀξιώσεις 


claudere oculos,priusquam eat dormitum ; ita nec 
rationem abesse a convivio quis recte voluerit, ne- 
que ante res gerendas eam presopire recte institue- 
rit.Sed neque poterit unquam Ratio, seu Verbum, 
a familiaribus suis desistere, nec si dormiamus 
quidem : ea enim ad somnum est advocanda. Per- 
fecta enim sapientia, quas est divinarum et huma- 
narum rerum scientia, qua universa complectitur 
ac continet, quatenus gregis hominum curam gerit, 
ars vite efficitur, et ea ratione, quandiu vivimus, 
simul adest perpetuo, proprium semper munus, 
nempe ut bene vivamus, obiens. Miseri autem, qui 
e convivio temperantiam exigunt, intemperantiam 
incompotationibus vitam esse beatam existimant. 
Quorum vita quidem nihil est aliud quam comessa- 
tio, crapula, balnea, temetum, matulze,otium, po- 
tus. Videre ergo licet aliquos eorum semimortuos, 
cespitantes, in collis coronas habentes, non secus 
ac amphoras, inter se invicem sub benevolentis 
nomine despuentes merum; alios autem plenos 
crapula, sordidatos, in vultu pallentes et lividos, 
et hesterna temulentix» adhuc aliam infundentes 
temulentiam.Bonum, bonum est, o amici, ut cum 
hancimaginem simulridiculam et miserabilem emi- 
nus et quam longissime ab ea didicerimus, nos 
ipsos ad id,quod est melius,componamus et effin- 
gamus, timentes ne forte nos quoque aliis simile 
spectaculum fiamus, et ridiculi evadamus. Prw- 
clare profecto dictum est : « Fornacem » quidem 
« inter tingendum probareferri aciem,vinum autem 
cor superborum (a). » Et est quidem ebrietas, usus 
vini vehementior.Debacchatio vero, qua Graece est 
παροινία, ex nimio vini usu immodestia. Crapula 
autem, qux propter ebrietatem accipitur molestia 
et fastidium : quae χρα!πάλη Grece dicta est, eo 
quod « caput vibret » et exagitet. ἤδῃο vitam (si 
quidem vita est appellanda, quae est ignava et 
otiosa, libidini et voluptati dedita,ex,ex nimio vino 
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ctor est. Antiquitat. conviv. lib. it, cap. 10. Tale 
illud Didonis apud Virgilium, Anceid. 1v : 
Dixit et in mensa laticum libavit honorem, 
Tum bitiz dedit increpitans : ille impiger hausit 
Spumentem pateram, et pleno se prolutt ore. 
CoLLEcr. 


(39) Σοφία. Conf. qux de hac definitione dicen- 
tur infra, Strom. 1, p. 284. Eamdem iterum tradit 
aucior Strom. 1v, & ; vi, 15, 17 ; vii, 12. 

. (36) ᾿Ἐμπεριλαδοῦσα τὰ ὅλα xat! ἔχεῖνο, καθ᾽ 
$ ἄν, Ἐμπεριλαδηῦσα μὲν ἐγεῖνο xav 0 .. Fragmen- 
ms H. In For. edit. antique scriptum τὸ ὅλο" 
quo et «à ὅλον legi posse adnotat Δ. SvLsuno. 
t, περὶ τὸν βίον, Nov. 
$7) Ἡμιμεθεῖς. « Semiebrios. » Hervetus ver- 
«semimortuos, » ἡμιθανεῖς. Mox, σφαλμένους 
λομένους, Nov. De philotesiis conf. Ar- 
logia Graco lib. iw, c. 20. 
8) Καὶ, Abest a Nov. 
3) Κάμινος. Locus est Ecclesiastici xxxi, 31. 

a Antuerpiensi edit. : 'Ev χαρδιᾳ ὑπερηφάνων 

" δὶ ἐπ Romena ut apud Clementem : Καρ- 
| ὑπερηφάνων. Latina vulgata : « Ignis 
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μύειν' οὕτως οὐδὲ τὸν λόγον ἀπεῖναι τοῦ συμπο- 
σίου ὀρθῶς ἀν τις βουληθείη, οὐδὲ προχατακοιμί- 
ζεῖιν αὐτὸν τῶν πράξεων ἐπιτηδεύσαι ἂν χαλῶς ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἀφίστασθαί ποτε δυνήσεται τῶν οἰχείων ὁ Λύγος 
αὐτοῦ οὐδ᾽ ἄν χαθεύδωμε"»" xai γὰρ ἐπὶ τὸν ὕπνον 
παρακλῃτέον᾽ τελεία γὰρ ἢ σοφία (35), θείων οὖσα 
xxl ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἐπιστήμη, ἐμπεριλα- 
θοῦσα τὰ ὅλα xat' ἐκεῖνο, καθ’ ὃ ἄν (306) ἐπισκοπῇ 
τὴν ἀνθρώπων ἀγέλην, τέχνη γίνεται περὶ βίον" καὶ 
ταύτῃ πάντη συμπάρεστιν, ἐφ᾽ ὅσον βιοῦμεν, ἀεὶ τὸ 
ἴδιον ἔργον ἐχτελοῦσα, τὴν εὐζωϊαν. Ol δὲ χαχοδαί- 
μόνες, οἱ ἀπελαύνοντες σωφροσύνην εὐωχίας, uaxa- 
ριστὸν ἧγουνται βίον τὴν ἀχρασίαν τὴν περὶ τὰ συμ- 
ποσία' ὧν ἐστι τὸ ζὴν οὐδὲν ἄλλο ἢ χῶμος, χράι- 
πάλη, βαλανεῖα, ἄκρατος, ἀμίδες, ἀργία, πότος. 
Ὁρᾷν γοῦν ἔστιν αὐτῶν τινας ἡμιμεθεῖς (37), σφαλ- 
μένους, περὶ τοῖς τραχήλοις ἔχοντας στεφάνους, 
ὥσπερ τοὺς ἀμφορεῖς, διαπυτίζοντας ἀλλήλοις τὸν 
ἄχρατον φιλοτησίας ὀνόματι" ἄλλους δὲ πλέρεις 
κραιπάλης, αὐχμῶντας, ὠχριῶντας τὰ πρόσωπα; 
πελιδνούς" xal ἔτι ἐπὶ τῇ χθιζῇ μέθῃ ἄλλην εἷς ἔω 
αὖθις ἀναντλοῦντας μέθην. Καλὸν, ὦ φίλοι, καλὸν, 
χαταμαθόντας ὅτι μάλιστα πόῤῥωθεν τὴν εἰχόνα ταύ- 
τὴν, τὴν γελοίαν ἄμα καὶ ἐλεεινὴν, σφᾶς αὐτοὺς πρὸς 
τὸ ἄμεινον σχηματίζειν, ὀῤῥωδοῦντας μὴ ἄρα πη καὶ 
ἡμεῖς παραπλήσιον θέαμα τοῖς ἄλλοις xai (38) γέ- 
λως γενώμεθα. ᾿λστείως ἄρα εἴρηται’ ὡς Ὦρα « χά- 
μινος (39) μὲν δοχιμάζει στόμωμα ἐν βαφῇ, οἶνος 
δὲ χαρδίαν ὑπερηφάνων. » Mígm μὲν οὖν ἐστιν 
ἀκράτου χρῆσις σφοδροτέρα" παροινία Ob, ἢ ἐκ τῆς 
χρήσεως ἀχοσμία᾽ χραιπάλη δὲ, ἡ ἐπὶ τῇ μέθῃ ὃδυ- 
σαρέστησις καὶ ἀηδία, ἀπὸ τοῦ τὸ χάρα πάλλειν (40) 
ὠνημασμένη. Τοῦτον τὸν βίον (εἰ βίον καλεῖν χρὴ, 
ῥᾷάθυμον ὄντα, καὶ περὶ τὰς ἡδυπαθείας κεχινημένον, 
καὶ περὶ τὴν οἰνοφλυγίχν ἐπτοη μένον ) ἡ θεία Σοφία 
ὑφορωμένη, παραγγέλλει τοῖς αὐτῇς (44) τέχνοις" 
« Μὴ ἴσθι οἰνοπότης" μηδὲ ἐχτείνου συμθολαΐς χρεῶν 
ἀγορασμοῖς" πᾶς γὰρ μέθυσος xal πορνοχόπος πτω- 


(a) Eccli. χχσι, 31. 


probat ferrum durum,sic vinum cordasuperborum 
arguet in ebrietate potatum. » Sic quoque Glossa- 
rium vetus, de ferramentis : « Ferrum durum, » 
στόμωμα. Alibi : Στομῶ, « ferrumino ; » στόμωμα, 
« ferramen ; » στομωτής, « indurator. » In Lexico 
alio, « ferrumen, » στόμωμα, rectius. Plinius lib. 
XXXvI, C. 22, « aciem » appellat, quse vox Gallic» 
vicina est. Alii « duritiem mucronis » intelligunt. 
Jansenius : «Ignis probat et exhibet gladium acu- 
tum ; quemadmodum ferrum,quod si non tingere- 
tur in aqua, non tantam haberet duritiem ; sic vi- 
num corda superborum exhibet,dum illa vino ma- 
defiunt : nam et illa fiunt ad nocendum promptio- 
rà. » Vel certe quod, ut ait Horat. De arte poetica, 


Reges dicuntur magnis urgere culullis. 
Et torquere mero, quem perspezisse laborant. 


CoLLEcT. 


(40) Kápa πάλλειν. Hesychius ad hoc etymon 
allusit : Κραιπάλη d ἀπὸ τῆς μέθης χεφαλαλγία. 
ltem Suidas, a quo χραιπάλη dicitur, ὁ ἐκ πολλῆς 
οἰνώσεως παλμός" ἀπὸ τοῦ τὸ κάρα πάλλειν τοὺς 
μεθύοντας. 


(41) Αὐτῆς. Αὐτοῖς Reg. Mox, χρεῶν τε pro χρεῶν, 
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χεύσει" καὶ ἐνδύσεται διεῤῥηγμένα xal ἑακώδη πᾶς ὃπ- A hallucinans) divina suspiciens Sapientia, przecipit 
νώδης. » Ὑπνώδης yàp πᾶς ὁ μὴ εἰς σοφίαν ἐγρη- suis filiis : « Ne sis vini potor, nec stipem exten- 
Ἰορῶν, ἀλλὰ ὑπὸ μέθης βαπτιζόμενος εἰς ὕπνον: — das ad emptiones carnium.Omnis enim ebriosus et 
ὁ Kai διεῤῥωυγότα, φησὶν (42), ἐνδύσεται ὁ πάροινος, —fornicator mendicabit, et induetur laceris et pan- 
ἐξαισχυνθήσεταί τε τῇ μέθῃ διὰ τοὺς χατοπτεύοντας. » nosis omnis somnolentus (a).» Somnolentus enim 
Ὁκοὶϊ γὰρ ἁμαρτωλοῦ, τὰ διεῤῥωγότα τοῦ ὕφους τοῦ est quisquis ad sapientiam non vigilat, sed ab 
φαςκικοῦ, φιληδονίαις χαταρετρημένα' δι' ὧν ἡ αἷ- ebrietate in somnum demiergitur. « Εἰ laceris, 
σχύνη ἔνδοθεν τῆς ψυχῆς ἐπιθεωρεῖται, $ ἁμαρτία, δι’ — inquit, induetur debacchator, et per ebrietatem 
ἂν οὐδὲ σοθήσεται ῥᾳδίως τὸ ὕφος τὸ ἀπεσποσμένον — pudore afficietur,propter eos qui aspiciunt.» Pecca- 
πάντοθεν, εἰς πολλὰς κατασηπόμενον ἐπιθυμίχς, τὸ — torisenim foramina sunt partes vestis carnalis la- 
ἐπεσχισμένοντῆς σωτηρίας. Ταύτῃ νουθετικώτατὰ ἐπι- — ceratz,seu perforato libidinibus: per quas dedecus 
φέρει" « Τίνι οὐαὶ, τίνι θόρυδος, τίνι κρίσεις, τίνι ἀη-.ὀ intra animam cernitur, nempe peccatum, propter 

ἧς (43) λέσχαι, τίνι συντρίμματα διαχενῆς; » Ὅρᾶτε — quod non facile servabitur vestis, quae undecunque 
ὅλον διεῤῥωγότα τὸν φίλοινον, ὃς παρορᾷ piv τὸν — divulsa est et dilaniata, multis scilicet marcescens 
Αόγον αὐτὸν͵ ἔκδοτον δὲ ἑαυτὸν συνεχώρησεν τῇ cupiditatibus, a salute separata ac discissa. Unde 
μέθη" ὅσα τούτῳ ἠπείλησεν ἡ Γραφή. Kol πάλιν Β illud, quod efflcacissime nos admonet, subjungit : 
ἐπιφέρει τῇ ἀπειλῇ" » Τίνος πελιόνοὶ οἱ ὀφθαλμοί ; " « Cui νῷ, ἐπὶ tumultusypK cui judicia,cui injucundce 
οὗ τῶν ἐγχρονιζόντων ἐν οἴνοις (14) ; οὐ τῶν ἰχνευόν- ΙΟ460]:, cui contritiones ϑαρογνασαξ (b) ?» Videte 
τῶν ποῦ πότοι γίνονται ;» 'EvtasSÓs μὲν xai νεχρὸν — vinosum totum dilaceratum, qui ipsum quidem 
ἤδη τῷ Λόγῳ τὸν φιλοπότην ἀποφαίνετα! διὰ xóv — Verbum despicit, seipsum autem tradidit et permi- 
« ὀφθαλμῶν τῶν πελιδνῶν, » ὃ τοῖς νεχροῖς σημεῖον — sit ebrietati : quot et quanta ei Scriptura minata 
ἐπιφαίνεται, τὸν ἐν Κυρίῳ θάνατον αὐτῷ χαταγγεί- — est. Minis autem hisrursus subjungit: « Cujus sunt 
Aasa: dj γὰρ ἀμνηστεία τῶν εἰς τὴν ἀληθῆ συντει- — lividi oculi? an non eorum qui in vinis tempus 
νόντων ζωὴν ἐπὶ τὴν φθορὰν ῥέπει, Εἰχότως οὖν — consumunt? an non eorum qui investigant, ubi 
στεῤῥότατα ὁ [|]αιδαγωγὸς ἀπαγορεύει, τῆς ἡμετέρας — flant potationes (c) ?» Hic quidem eum qui potu ni- 
κηδόμενος σωτηρίας, « Μὴ πίνετε (43) οἶνον ἐπὶ — mio delectatur, etiam Verbo mortuum esse osten- 
μέθῃ. » Διὰ τί, πεύσῃ; « "Ott, φησὶ, τὸ στόμα coo — dit per « liventes oculos, » quod est signum mor- 
τότε λαλήσει σχολιά᾽ χατάχεισχ! δὲ ὥσπερ ἐν χαρδίᾳφ — tuorum : eam videlicet quoi est in Domino, mortem 
βαλάσσης, xal dImep κυδεονήτης £v πολλῷ κλύδων!.» eiannuntians. Oblivio enim eorum qua ad veram 
Ἐντεῦθεν καὶ ἡ ποιητιχὴ ὠφέλη μένη, λέγει" vitam pertinent,vergit ad interitum. Jure ergo Pee- 
dagogus vehementissime prohibet, nostr; salutis curan gerens : « Ne bibite vinum ad ebrietatem. » 
Quamobrem? rogabis. « Quoniam, inquit, os tuum tunc loquetur perversa. Jaces autem tanquam in 
corde maris, et lanquam gubernator in multis fluctibus (d). » Ex hoc etiam adjuta dicit poetica : 


Οἶνος (46)0', ὃς πυρὶ ἴσον ἔχει μένος, εὖτ᾽ Ἀν» ἐς ( Vinum hominum veniens, velut. ignis corda 
» 
2/020G [furore 
^ Ld » i * » . Φ . 
"EÀ0n' κχυμαίνει δ᾽ οἵα ΛΑἰόυσταν ἅλα Βορέης di Pellit, ceu Libyci ftuctuat unda maris 
[Νότος Quam Notus aut Boreas agitant..... 


ἃς P. 183 ED. POTTER, 156 ED. PARIS. (ὦ Prov, xxii, 20, 381. (b) lbid., 29, (c) Prov. xxu, 29, 
30. (d)Ibid. 33, 34. 


Bib. Grec. Dein, διεῤῥηγμένα pro διαῤῥηγνύμενα, sequenti loco, vel aliunde. Sequens autem locus, 
Nov. Mox, xai ῥακώδη abest a Nov, Bod., Reg. οἴνου repetitione ita interpolari posset : 
Paulo post, ἐγρηγορώς pro ἐγρηγορῶν Nov. Καὶ πάλιν" 
(42) Φησίν. Sc. Salomon, loco superius memo- Οἶνος ἀμαρτοεπὴς, οἶνος μεθύουτιν ὄλισθος, 
rato. Hac porro non sunt Scripture verba, αἱ hac- Q'vog Ψυχαπάτης..... 
“ΠῚ dri $us eund sunt, Sed Clementis, ι- Sed nec conjeeturz hic indulgeo, nec cujus iste 
T ivt ἀηδεῖ M Ya: At: 1 dLYX Sq à AMAA '*  lecus sit compertum habeo. Priorem Stobmus tri- 
M θεὶς Monet t apud LAA : iw ἀηδία! X3' — huit Eratostheni, llemistichium autem illud,Bop£zs 
don vele. om et Ineptim. » COLLECT, 21i Νότος, legitur etiam apud Homerum : anapesto 
(κε Μὴ πίνετο. Clements "erba sen un Prov. ;, ΓΟ dactylo usurpata, ut et apud Viris nerd 
ν IN "a . E d . Ἢ Re: 
᾿ς ᾿ JP " Dio pec Eridanus Syynvuc.— Versus non Sappiius,neque 
a Mars ient Simile est ed Mic etri llus, sel Eratosthenis unt apud Athe: 
£0 " 'Mox arcade! ro κατάχεισαι δὲ "nib. Grasc. naeutnn lib. n Dipnosoph. “ Quod emm, Inquit, 
ein  xuGeovs σῇ P 4-rc. Nov. UPC. — scripsit poela Cyrenzus, Est eadem vini, » etc. 
(&6) οὗ Moe pro Met UN 2v Ubi interpres Callimachum putat citari, cum sit 
tarurà essa vidit inf qui aun ar uorum loei apud Stobaeum titul. 18 Eratosthenis nomen, licet 
flnem fecit post Βορέης ἠὲ Νότος οἱ pro τὰ δέτορο. Comunis eisit cus Collimacho patrias deum ars 
ἡὐ νον μα i", Q8 n τα O5TepO- — dixit, non feminam indicans : nam et alibi citans 
Suit καὶ πάλιν, sequenuo pn anuat 'anquam d ας Menandrum, idem verbum usurpat. In Greco Cle- 
( poc ver ἃ. 36 all ur. 2 lam in erpo à- mentis scribe νοῦ non ἀνὸρας. Deinde ita haec: 
tionem discimus e Stobwo, titulo 18, ID» inconti- Βοῤῥῆε ἠὲ Νότος, τάδε τοι χεχρυμμένα φαίνει" vel 
nentia : ibi enim terti acroteleution, et quartus, traj «eta dictione, ταῖς πάντα χεχρυμμένα φλίνει, 
Ita leguntur : Senarium vero de vino allatum ab Herveto tan. 
-— Τὰ δὲ xai χεχουμμένα φαίνει uam Euripidis, apud Athenwum, lib. x repertum 
Buosógev, ἐχ δ᾽ ἀνδρῶν πάντ᾽ ixlvate νόον. Eschylo vindicat Stobeus, licet Erasmus auctor 
Ut πάντα, quod est ante φαίνει, subrepserit, vel e — erroris sitin proverbio : « In vino veritas. » De de- 
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modum enim nemo, qui sapit, equum censuerit À εὖ φρονῶν, πρὶν ἣ ἐπὶ τὸν ὕπνον ἰέναι, ἀξιώσεις 


claudere oculos,priusquam eat dormitum ; ita nec 
rationem abesse a convivio quis recte voluerit, ne- 
que ante res gerendas eam presopire recte institue- 
rit.Sed neque poterit unquam Ratio, seu Verbum, 
a familiaribus suis desistere, nec si dormiamus 
quidem : ea enim ad somnum est advocanda. Per- 
fecta enim sapientia, qua est divinarum et huma- 
narum rerum scientia, quz universa complectitur 
ac continet, quatenus gregis hominum curam gerit, 
ars vite efficitur, et ea ratione, quandiu vivimus, 
simul adest perpetuo, proprium semper munus, 
nempe ut bene vivamus, obiens. Miseri autem, qui 
e convivio temperantiam exigunt, intemperantiam 
incompotationibus»Xvitam esse beatam existimant. 
Quorum vita quidem nihil est aliud quam comessa- 
tio, crapula, balnea, temetum, matule,otium, po- 
tus. Videre ergo licet aliquos eorum semimortuos, 
cespitantes, in collis coronas habentes, non secus 
àc amphoras, inter se invicem sub benevolentia» 
nomine despuentes merum ; alios autem plenos 
crapula, sordidatos, in vultu pallentes et lividos, 
et hesterna temulentia adhuc aliam infundentes 
temulentiam.Bonum, bonum est, o amici, ut cum 
hancimaginem simulridiculam et miserabilem emi- 
nus et quam longissime ab ea didicerimus, nos 
ipsos ad id,quod est melius,componamus et ef(in- 
gamus, timentes ne forte nos quoque aliis simile 
spectaculum fiamus, et ridiculi evadamus. Prew- 
clare profecto dictum est : « Fornacem » quidem 
« inter tingendum probareferri aciem,vinum autem 
cor superborum (a). » Et est quidem ebrietas, usus 
vini vehementior.Debacchatio vero, qu; Grace est 
παροινία, ex nimio vini usu immodestia. Crapula 
autem, qux propter ebrietatem accipitur molestia 
et fastidium : qui» χραιπάλη Grwce dicta est, eo 
quod « caput vibret » et exagitet. Ilanc vitam (si 
quidem vita est appellanda, quao est ignava et 
otiosa, libidini et voluptati dedita,ex,ex nimio vino 


δε P. 182 ED. POTTER, 154-155 ED. PARIS. 


ctor est. Antiquitat. conviv. lib. im, cap. 10. Tale 
illud Didonis apud Virgilium, JEneid. 1v : 
Dixit et in mensa laticum libavit honorem, 
Tum bitiz dedit increpitans : ille impiger hausit 
Spumentem pateram, et pleno se proluit ore. 
CoLLEcr. 


(33) Σοφία. Conf. qux» de hac def(initione dicen- 
tur infra, Strom. 1, p. 384. Eamdem iterum tradit 
auctor Strom. 1v, & ; vi, 15, 17 ; vii, 12. 

(36) ᾿Ἐμπεριλαδοῦσα τὰ ὅλα κατ᾽ ἔχεϊῖνο, καθ᾽ 
ὃ ἀν. Ἐμπεριλαῤηῦσα μὲν ἐγεῖνο κατ᾽ 6 .. Fragmen- 
tum ms. H. In For. edit. antique scriptum τὸ ὅλο’ 

ro quo et τὸ ὅλον legi posse adnotat A. SvLBURG. 

OX, πεοὶ τὸν βίον͵ Nov. 

, (37) Ἡμιμεθεῖς. « Semiebrios. » Hervetus ver- 

tit « semimortuos, » ἡμιθανεῖς. Mox, σφαλμένους 
pro σφαλλομένους, Nov. De philotesiis conf. Ar- 
Chologia Graco lib. ww, c. 20. 

(38) Καὶ. Abest a Nov. 

39) Κάμινος. Locus est Ecclesiastici xxxi, 31. 
Ubi in Antuerpiensi edit. : Ἐν χαρδιᾳ ὑπερηφάνων 
ἐν μέθη; at in Homana ut apud Clementem : Καρ- 

μάχῃ ὑπερηφάνων, Latina vulgata : « Ignis 


D 


pÓets* οὕτως οὐδὲ τὸν λόγον ἀπεῖναι τοῦ συμπο- 
σίου ὀρθῶς ἀν τις βουληθείη, οὐδὲ προχατακοιμί- 
ζεῖν αὐτὸν τῶν πράξεων ἐπιτηδεύσαι ἄν χαλῶς" ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἀφίστασθαί ποτε δυνήσετα! τῶν οἰχείων ὁ Λύγος 
αὐτοῦ οὐδ᾽ ἄν χαθεύδωμεν" xal γὰρ ἐπὶ τὸν ὕπνον 
παρακλῃτέον᾽ τελεία γὰρ ἡ σοφίχ (85), θείων οὖσα 
καὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἐπιστήμη, ἐμπεριλα- 
θοῦσα τὰ ὅλα xat' ἐκεῖνο, «αθ’ ὃ ἄν (36) ἐπισχοπῇ 
τὴν ἀνθρώπων ἀγέλην, τέχνη γίνεται περὶ βίον' χαὶ 
ταύτῃ πάντη συμπάρεστιν, ἐφ᾽ ὅσον βιοῦμεν, ἀεὶ τὸ 
ἴδιον ἔργον ἐχιτελοῦσα, τὴν εὐζωΐϊαν, Οἱ δὲ χαχοδαί- 
μόνες, οἱ ἀπελαύνοντες σωφροσύνην εὐωχίας, μαχα- 
ριστὸν ἥγουνται βίον τὴν ἀκρασίαν τὴν περὶ τὰ συμ- 
ποσία' ὧν ἔστι τὸ ζῇν οὐδὲν ἀλλο ἣ κῶμος, xpát- 
πάλη, βαλανεῖα, ἄχρατος, ἀμίδες, ἀργία, πότος. 
Ὁρᾷν γοῦν ἔστιν αὐτῶν τινας ἡμιμεθεῖς (37), σφαλ- 
μένους, περὶ τοῖς τραχήλοις ἔχοντας στεφάνους, 
ὥσπερ τοὺς ἀμφορεῖς, διαπυτίζοντας ἀλλήλοις τὸν 
ἄχρατον φιλοτησίας ὀνόματι" ἄλλους δὲ πλήρεις 
κραιπάλης, αὐχμῶντας, ὠχριῶντας τὰ πρόσωπα; 
πελιδνούς" xal ἔτι ἐπὶ τῇ χθιζῇ μέθῃ ἄλλην εἰς ἔω 
αὖθις ἀναντλοῦντας μέθην. Καλὸν, ὦ φίλοι, χαλὸν, 
κατχμαθόντας ὅτι μάλιστα πόῤδωθεν τὴν εἰχόνα ταύ- 
τὴν, τὴν γελοίαν ἄμα xal ἐλεεινὴν, σφᾶς αὐτοὺς πρὸς 
τὸ ἄμεινον σχηματίζειν, ὀῤῥωδοῦντας μὴ ἄρα πὴ xai 
ἡμεῖς παραπλήσιον θέαμα τοῖς ἀλλοις xai (38) γέ- 
λως γενώμεθα. ᾿λστείως ἄρα εἴρηται’ ὡς Boa « xà- 
μινος (39) μὲν δοκιμάζει στόμωμα ἐν βαφῇ, οἶνος 
δὲ καρδίαν ὑπερηφάνων. » Μέθη μὲν οὖν ἐστιν 
ἀχράτου χρῆσις σφοδροτέρα᾽ παροινία Ob, fj ἐκ τῆς 
χρήσεως ἀχοσμία’ χραιπάλη δὲ, ἢ ἐπὶ τῇ μέθῃ ὃδυ- 
σαρέστησις καὶ ἀηδία, ἀπὸ τοῦ τὸ κάρα πάλλειν (40) 
ὠνηομασμένη. Τοῦτον τὸν βίον (εἰ βίον χαλεῖν χρὴ, 
ῤῥάθυμον ὄντα, καὶ περὶ τὰς ἡδυπαθείας κεχινημένον, 
καὶ περὶ τὴν οἰνοφλυγίαν ἐπτοη μένον ) fj θεία Σοφία 
ὑφορωμένη, παραγγέλλει τοῖς αὐτῇς (41) τέκνοις" 
« Μὴ ἴσθι οἰνοπότης" μηδὲ ἐχτείνου συμδολαϊῖς κρεῶν 
ἀγορασμοῖς’ πᾶς γὰρ μέθυσος καὶ πορνοκόπος πτω- 


(a) Eccli. χχσι, 31. 


probat ferrum durum,sic vinum cordasuperborum 
arguet in ebrietate potatum. » Sic quoque Glossa- 
rium vetus, de ferramentis :« Ferrum durum, » 
στόμωμα. Alibi : Στομῶ, « ferrumino ; » στόμωμα, 
« ferramen ; » στομωτής, « indurator. » In Lexico 
alio, « ferrumen, » στόμωμα, rectius. Plinius lib. 
XIXvI, C. 22, « aciem » appellat, qua vox Gallico 
vicina est. Alii « duritiem mucronis » intelligunt. 
Jansenius : « Ignis probat et exhibet gladium acu- 
tum ; quemadmodum ferrum,quod si non tingere- 
tur in aqua, non tantam haberet duritiem ; sic vi- 
num corda superborum exhibet,dum illa vino ma- 
defiunt : nam et illa fiunt ad nocendum promptio- 
ra. » Vel certe quod, ut ait Horat. De arte poetica, 


Reges dicuntur magnis urgere culullis. 
Et torquere mero, quem perspecisse laborant. 


CoLLECT. 


(40) Kdpa πάλλειν. Hesychius ad hoc etymon 
allusit : Κραιπάλη d ἀπὸ τῆς μέθης χκεφαλαλγία. 
ltem Suidas, a quo χραιπάλη dicitur, ὁ ἐκ πολλῆς 
οἰνιώσεως παλμός" ἀπὸ τοῦ τὸ κάρα πάλλειν τοὺς 
μεθύοντας. 


(41) Αὐτῆς. Αὐτοῖς Reg. Mox, χρεῶν τε pro κρεῶν, 
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χιόσει" καὶ ἐνδύσεται διεῤῥηγμένα καὶ ἑακώδη πᾶς ὗπ- A hallucinans) divina suspiciens Sapientia, przcipit 


νώδης. » Ὑπνώδης γὰρ κᾶς ὁ μὴ εἰς σοφίαν ἐγρη- 
γορῶν, ἀλλὰ ὑπὸ μέθης βαπτιζόμενος εἷς ὕπνον" 
« Καὶ διεῤῥωγότα, φησὶν (42), ἐνδύσετα! ὁ πάροινος, 
ἐκαισχυνθήσεταί τε τῇ μέθῃ διὰ τοὺς χατοπτεύοντας. » 
Ὅκαὶϊ γὰρ ἁμαρτωλοῦ, τὰ διεῤῥωγότα τοῦ ὕφους τοῦ 
σαρκικοῦ, φιληδονίαις χαταρετρη μένα’ DU ὧν ἡ αἷ- 
σχύνη ἔνδοθεν τῆς ψυχῆς ἐπιθεωρεῖται, dj ἁμαρτία, δι’ 
ἂν οὐδὲ σωθήσεται ῥᾳδίως τὸ ὕφος τὸ ἀπεσποσμένον 
πάντοθεν, εἰς πολλὰς κατασηπόμενον ἐπιθυμίας, τὸ 
ἐπεσχισμένοντῆς σωτηρίας. Ταύτῃ νουθετιχώτατα ἐπι- 
φέρει" « Τίνι οὐαὶ, τίνι θόρυδος, τίνι χρίσεις, τίνι ἀν,- 
δεῖς (43) λέσχαι, τίνι συντρίμματα διακενῆς; » Ὁρᾶτε 
ἕλον διεῤῥωγότα τὸν φίλοινον, ὃς παρορᾷ μὲν τὸν 
Αόγον αὐτὸν, ἔκδοτον δὲ ἑαυτὸν συνεχώρησεν τῇ 
εἰθη" ὅσα τούτῳ ἐπείλησεν ἡ Γραφή, Καὶ πάλιν 
ἐπιφέρει τῇ ἀπειλῇ" » Τίνος πελιὸνοὶ οἱ ὀφθαλμοί; 
οὗ τῶν ἐγχρονιζόντων ἐν οἴνοις (64) ; οὐ τῶν ἰχνευύν- 
τῶν ποῦ κότοι γίνονται ; » Ἐνταῦθ, μὲν xal νεχρὸν 
ἔδη τῷ Λόγῳ τὸν φιλοπότην ἀποφαίνεται διὰ τὸν 
« ὀφθαλμῶν τῶν πελιδνῶν, » ὃ τοῖς νεχροῖς or μεῖον 
ἐπιφαίνεται, τὸν ἐν Κυρίῳ θάνατον αὐτῷ χαταγγεί- 
λασα' ἣ γὰρ ἀμνηστεία τῶν εἰς τὴν ἀληθῇ συντει- 
νόντων ζωὴν ἐπὶ τὴν φθορὰν ῥέπει. Εἰχότως οὖν 
στεῤῥότατα ὁ []αιδαγωγὸς ἀπαγορεύει, τῆς ἡμετέρας 
κηδόμενος σωτηρίας, « Μὴ πίνετε (19) οἶνον ἐπὶ 
μέθῃ. » Διὰ τί, πεύσῃ ; « Ὅτι, φησὶ, τὸ στόμα σου 
τότε λαλίοει σχολιά᾽ χατάχεισχ! 0: ὥσπερ iv χαρδίᾳ 
ϑαλάσσης, xal ὥϊπερ κυδερνήτης ἐν πολλῷ χλύδων!.» 
Ἐντεῦθεν xal fj ποιητιχὴ zc μένη λέγει" 


$uis filiis : « Ne sis vini potor, nec stipem exten- 
das ad emptiones carnium.Omnis enim ebriosus et 
fornicator mendicabit, et induetur laceris et pan- 
nosis omnis somnolentus (a).» Somnolentus enim 
est quisquis ad sapientiam non vigilat, sed ab 
ebrietate in somnum demergitur. « Et laceris, 
inquit, induetur debacchator, et per ebrietatem 
pudore afficietur,propter eos qui aspiciunt.»Pecca- 
toris enim foramina sunt partes vestis carnalis la- 
cerate,seu perforate libidinibus: per quas dedecus 
intra animam cernitur, nempe peccatum, propter 
quod non facile servabitur vestis, quie undecunque 
divulsa est et dilaniata, multis scilicet marcescens 
cupiditatibus, a salute separata ac discissa. Unde 
illud, quod efficacissime nos admonet, subjungit : 
« Cui νῷ, ,εαὐὶ tumultus» cui judicia, cui injucund:ce 
loqueli, cui contritiones supervacua (/) ?» Videte 
vinosum totum dilaceratum, qui ipsum quidem 
Verbum despicit, seipsum autem tradidit et permi- 
sit ebrietati : quot et quanta ei Scriptura minata 
est. Minis autem hisrursus subjungit : « Cujus sunt 
lividi oculi? an non eorum qui in vinis tempus 
consumunt? an non eorum qui investigant, ubi 
flant potationes (c) ?» Hic quidem eum qui potu ni- 
mio delectatur, etiam Verbo mortuum esse osten- 
dit per « liventes oculos, » quod est signum nmor- 
tuorum : eam videlicet qua: est in Domino, mortem 
ei annuntiaus. Oblivio enim eorum qua ad veram 
vitam pertinent,vergit ad interitum. Jure ergo Pre- 


dagogus vehementissime prohibet, nostro salutis curam gerens : « Ne bibite vinum ad ebrietatem. » 
Quamobrem ἢ rogabis. « Quoniam, inquit, os tuum tunc loquetur perversa. Jaces autem tanquam in 
corde maris, et lanquam gubernator in multis fluctibus (d). » Ex hoc etiam adjuta dicit poetica : 


Οἶνος (46)0', ὃς πυρὶ ἴσον ἔχει μένος, εὖτ᾽ ἂν ἐς ( 


[ἀνὸ ας 
“Ἔλθῃ" κυμαίνει δ᾽ οἵα Αἰόυσταν ἅλα Βορέης $i 
[Νότος 


»& P. 183 ED. POTTER, 1360 ED. PARIS. 
30. (d)Ibid. 33, 34. 


Bib. Grec. Dein, διεῤῥηγμένα pro διαῤῥηγνόμενα, 
Nov. Mox, xai ῥαχώδη abest a Nov, Bod., Reg. 
Paulo post, ἐγρηγορώς pro ἐγρηγορῶν Nov. 

(42) Φησίν. Sc. Salomon, loco superius niemo- 
rato. Hac porro non sunt Scriptura verba, ut hac- 
tenus quidem existimata sunt, sed Clementis. 

(43) Τίνι àn9. Proverb. xxii, 29, apud Clement.: 
Τίνι ἀηδεῖς λέσχαι. At apud LXX :: Τίνι ἀηδίχι xai 
λέσχαι ; « cui tristitia et ineptim. » CoLLEcr. 

) Οἴνοις, Οἴχόις Reg. perperam. 
) 


xxin, 20, 21 exhibentis. Simile est, «quod dicit 

Joel. 1, 5: Θθρηνήσατε πάντες οἱ πίνοντες οἶνον εἷς 
ἐθην. Mox, χαταχείσῃ pro χατάχεισα: δέ, Bib. Grec. 
ein, χυδερνῆτις pro χυδερνήτης, Nov. 

(0) Οἶνος. Versus, qui sequuntur, duorum poe- 
tarum esse vidit interpres Hervetus; qui primi loci 
finem fecit post Βορέης ἠὲ Νότος οἱ pro τὰ δέ repo- 
suit xai πάλιν, sequentia continuat, tanquaim eju- 
sdem poete verba, sed fallitur. Aliam interpola- 
tionem discimus e Stobwo, titulo 18, De inconti- 
nentia : ibi enim tertii acroteleution, et quartus, 
ita leguntur : 

TX δὲ xal κεχρυμμένα φαίνει 

Βυσσόθεν, £x δ' ἀνδοῶν πάντ᾽ ἐτίναξε νόον, 

Ut πάντα, quod est ante φαίνει, subrepserit, Y ^ 


(n) Prov. xxiu, 20, 21. 


e b] , " σ΄ Ν * ) 1 .- 9 . « 
s Μὴ πίνετε, Clementis verba sensum Prov. i, ,, . kids Svpncho.— Versus non Sapphus,neque 


Vinum hominum veniens, velut ignis corda 
[furore 
Pellit, ceu Libyci ftuctuat unda maris 
Quam Notus aut Boreas agitant..... 


(b) lbid., 29. (c) Prov. xxu, 29, 


sequenti loco, vel aliunde. Sequens autem locus, 
οἴνου repetitione ita interpolari posset : 
Rat πάλιν’ 

Olvoc ἁμαρτοεπὴς, οἶνος μεθύουσιν ὄλισθος, 

Οἴνος ψυγαπάτης...., 
Sed nee eonjecturze hic indulgeo, πο cujus iste 
locus sit compertum habeo. Priorem Stobieus tri- 
buit Eratostheni. Hemistiehium autem illud,Boo£z 
ἐξ Νότος, legitur etiam apud IHoinerum : anapesto 
pro dactylo usurpata, ut et apud Virgil. Fluviorum 


poetrie ullius, sed Eratosthenis sunt, apud Athe- 
nisum lib. τι Dipnosoph. « Quod enim, inquit, 
scripsit poela Cyren:us, Est eadem vini, » etc. 
Ubi interpres Callimachum putat citari, cum sit 
apud Stob:eum titul. 18 Eratosthenis nomen, licet 
communis eisit cum Callimacho patria, ποιητικήν 
dixit, non feminam indicans : nam et alibi citans 
Menandrum, idem verbum usurpat. In Greco Cle- 
menlis scribe ἄνδρα nom ἄνδρας. Deinde ita hmc: 
Bop? ἠὲ Νότος, τάδε vot χεχρυμμένα φαίνει" , vel 
γα] οἴ dielione, t4óz παντὰ κεχρυμμενα φαίνει, 
Senarium vero de vino allatum ab Πορνοίο (Δῃ- 

uam Euripidis, apud Athencum, lib. x repertum 

-schylo vindicat Stobeus, licet Erasmus auctor 
oris sitin proverbio : « In vino veritas. » De de- 
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Et rursus : 
Abscondita mentis 
Vinum errans verbis eperit, dirum usque bi- 
[ventis 

Vinum quod mentes fallit..... 

et que sequuntur. Videtis naufragii periculum : 
cor quidem multo potu obruitur, excessum autem 
temulentiz maris minis comparavit,in quo corpus, 
tanquam navis,demcrsum, turpitudinis profundum 
subiit ac dedecoris,decumanis vini fluctibus obru- 
tum, Gubernator autem, mens scilicet humana, 
supereminentis ebrietatis fluctu circumagitur, et in 
mari versans caligat propter procellae tenebras, et 
a portu veritatis aberrat, donec, in saxa sub mari 
latentia irruens, seipsum in voluptates impactum 
perdiderit. Merito ergoApostolusxKquoque praecipit : 
« Ne inebriemini vino,in quo est multa luxuria : » 
« non » posse « servari» ebrietatem per ἀσωτίαν, qua 
Grece luxuria est, significans (a). Nam etsi aquam 
vinum in nuptiis fecerit (b),Onon tamen permisit in- 
ebriari : verum quod erat aqueum in sensu legis 
vivificavit, cum operatorem ex Adam, universum 
scilicet mundum, replevit sanguine,et potum vitis 
veritatis, nempe temperamentum veteris legis et 
Verbi novi, ad 68 prestituti temporis comple- 
mentum, pietati prebuit. Mysticum ergo signum 
sancti sanguinis vinum Scriptura nominavit. Te- 
mulentie autem incommoda reprehendens : « In- 
temperans, inquit, res est vinum, et injuriosa res 
ebrietas (c). » Placet ergo recta rationi, ut hieme 
quidem propter rigorem eousque bibant,dum non 
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Κεχρυμμένα πάντα φαίνει 
"T ἁμαρτοεπὴς οἶνος" μεθύουσιν ὅλισθος 


Otvos ψυχαπάτης" 

καὶ τὰ ἑξῆς’ ὍὉρᾶτε τοῦ ναυαγίου τὸν χίνδυνον. 
περιχλύζεται μὲν dj χαρδία πολυποσίᾳ᾽ τὸ δὲ πλῆθος 
τῆς οἰνοφλυγίας, θαλάττης εἴχασεν (48) ἀπειλῆ, ἐν 
Ὦ βεδυθισμένον τὸ σῶμα, ὥσπερ ναῦς, δέδυχεν εἰς 
βυθὸν ἀχοσμίας, ταῖς τοῦ οἴνου τριχυμίαις ἐπιχε- 
χωσμένον᾽ ὁ δὲ χυδερνήτης, ᾧ νοῦς ὁ ἀνθρώπινος, 
περιφέρεται τῷ χλύδωνι ὑπερεχούσὴς τῆς μέθης, 
ἐνθαλαττεύων τε, εἰλιγγιᾷ τῷ ζόφῳ τῆς χαταιγίδος, 
τοῦ τῆς ἀληθείας ἀστοχήσας (409) λιμένος" ἕως, ἀν- 
τιπεριπεσὼν ὑφάλοις πέτραις αὐτὸς αὐτὸν ἐξοχείλας 
εἷς ἡδονὰς διαφθείρη, Εἰκότως οὖν xai ὁ ᾿Απόστολος 
παραγγέλλει" « Μὴ μεθύσχεσθε (50) ἐν οἴνῳ, ᾧ 
ἐστιν ἀσωτία πολλή" » τὸ ἄσωστον τῆς μέθης διὰ 
τῆς ἀσωτίας αἰνιξάμενος. Εἰ γὰρ χαὶ τὸ ὕδωρ οἶνον 
ἐν τοῖς γάμοις πεποίηχεν (91), οὐχ ἐπέτρεψε μεθύειν" 
τὸ δὲ ὑδαρὲς τοῦ φρονήματος ἐζωοποίησε τοῦ νόμου, 
τὸν ἐργάτην ἐξ ᾿Αδὰμ (2), τὸν χόσμον ὅλον, αἵματι 
πληρώσας, ἀμπέλου ποτὸν ἀληθείας, τὸ χρᾶμα τοῦ 
νόμου τοῦ παλαιοῦ xai τοῦ Λόγου τοῦ νέου εἰς συμ- 
πλήρωσιν τοῦ χρόνου τοῦ προχατηλλαγμένου θεοσε- 
θείᾳ παρασχῶν. Μυστιχὸν ἄρα σύμδολον ἡ Γραφὴ 
αἵματος (33) ἁγίου οἶνον ὠνόμασεν' τὴν δὲ dx τοῦ 
οἴνου ἑωλοχρασίαν διελέγχουσα. « ᾿Ακόλαστον οἶνος, » 
φησὶ, « καὶ ὑδριστιχὸν μέθη. » ᾿Αρέσχοι τοίνυν τῷ 
λόγῳ τῷ ὀρθῷ, χειμῶνος μὲν διὰ τὸ χρύος πίνειν, 
μέχρι τοῦ μὴ ῥιγοῦν, οἷς εὐχερὲς τὸ ῥιγοῦν" τοῦ δὲ 


rigeant ii, qui sunt ad rigendum proclives ; altero ( ἄλλου καιροῦ, διὰ τὴν τῶν ἐντοσθιδίων θεραπείαν. 


autem tempore, propter medelam intestinorum, 
Quemadmodum enim cibo,ut non esurias,ita etiam 
potu, ne sitias, utendum est, diligenter cavendo, 
ne labamur. « Hes est enim admodum periculosa 
vini ingressio. » Ita autem fuerit anima nostra 
pura, sicca et luminosa. Ipsa autem sicca anima, 


»&« P- 184 ED. POTTER, 156-157 ED. PARIS. 


cumanis fluctibus, vide Junium centuria 6, pro- 
verb. 77 COLLECT. 

(47) Kal. Abest a Reg. et Nov. 

(48) Εἴχασεν. Nempe Salomon, loco jam memo- 
rato. 

(49) ᾿Αστοχήσας. ᾿Αποστοχήσας Bob. Mox scribe, 
αὐτὸς αὐτὸν bx. 

(30) Μὴ μ. Rectius vulgata Bib. Ephes. v. trans- 

osita prepositione, μὴ μεθύσχεσῃρε οἴνῳ, ἐν d. 
MAE, — Mox, πολλή abest a Bib. 

(51) Πεποίηχεν. Subaudiendum ὁ Κύριος. Ip. 

C52 Ἐξ ᾿Αδάμ. Τὸν ἐξ ᾿Αδάμ, repetito articulo, 
Pal. ms. Ip. 

(83) Σύμδολον..... αἵματος. « Symbolum sangui- 
nis, » non est ipse sanguis. Mox, διελέγχουσαν pro 
διελέγχουσα, Bon. 

(54] Οὕτως. Οὕτω Nov. Dein, παρείσευσις pro 
παρείσδησις, idem corrupte. 

53) Τοῦ οἴνου. Si contracte legamus «ipvov, me- 
lius constabit metrum Svr»unc. 

(50) Οὕτω δ᾽ ἂν χαὶ ἡ ψυχὴ ἡμῶν ὑπάρξαι 
καθαρὰ xal ξηρὰ καὶ φωτοειδής: αὐγὴ δὲ ψυχὴ 

ρὰ σοφωτάτη. WMervetus correxit in libro suo 
αὐτὴ ot ψυχή. Apud Stobius tit. De temperantia 
ex Heraclito profertur h«c sententia : 'Avip ὁκόταν 

, ἄγεται ὑπὸ παιδὸς ἀνήδου σφαλλόμενος, 


(a) Ephes. v, 18. 


Ὡς γὰρ τροφαῖς ἐπὶ τὸ μὴ πεινῆν, οὕτως (54) xai, 
ποτῷ ἐπὶ τὸ μὴ διψῇν χρηστέον, παραφυλάττοντας 
τὸν ὄλισθεν ἀχριδῶς, « ᾿Αχροφαλὴς γὰρ ἡ τοῦ 
οἴνου (55) παρείσδυσις, » Οὕτω δ᾽ ἂν καὶ ἣ ψυχὴ ἡ μῶν 
ὑπάρξαι χαθαρὰ, καὶ ξηρὰ, xal φωτοειδής" Αὐγὴ 
δὲ ψυχὴ ξηρὰ σοφωτάτη (56), καὶ ἀρίστη" ταύτῃ δὲ 
(^) Joan. i. 


ὑγρὴν ψυχὴν ἔχων. Αὔη ψυχὴ σοφωτάτη, xal ἀρίστη. 
« Vir inebriatus vacillat, et ab impubere puero 
ducitur, animam habens humidam. Est autem 
anima sicca sapientissima et optima. » Ápud eum- 
dem titul. 47 De continentia, ex Musonio citatur 
dictum illud, sed legitur αὐγὴ ξηρὴ ψυχὴ σοφω- 
τάτη. At in manuscripto Regine correctum est a5? 

υχή. Reperitur et apud Plutarchum eadem sen- 
t^ntia lib. De oraculorum defectu, et De esu car- 


(c) Prov. xx, 1. 


D nium: sed utrobique legendum putat ao 


υχή 
Henricus Stephanus. Αὐγή tamen retinetur Ax 
curiali Var lection. lib. 1v, cap. 2, quo modo apud 
Galenum scriptum est: Scaliger in Varronem, in- 
terpretans illud Afranii: Vigilans ac solers, sicca, 
sana, sobria : « Potest hic dicta esse sicca pro so- 
bria, ut apud Plautum in Asinaria et Ciceronem in 
Academicis, sicci homines pro sobriis,sicuti madidus 
et madulsa pro ebrio. Ita enim Grece:tnpóv. Pin- 
darus apud Plutarchum Περὶ capxo ay lac: Αὐγὰ 
ξηρὰ ψυχὰ σοφωτάτα, et Athenmus lin. n ξηϑᾶν 
τροφήν vocat abstemiam. » Sed Scaligerum fefellit 
vitiosus codex, qui Pindaro tribuit Heracliti di- 
ctuin. At apud Eusebium lib. vii Pra'parat. evang. 
cap. à: Λεπτότητι ἀέρος ἡ διάνοια πέρυχεν ἀχονᾶ- 
σθαι, δι’ ὃ xai Ἡράχλειτος οὐχ ἀπὸ σχοποῦ φησιν’ 
Οὐ γὴ ξηρὴ ψυχὴ σοφωτάτη xai ἀρίστη. Legendum 
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xzi ἐποπτική" οὐδὲ ἔστι χάθυγρος ταῖς ix τοῦ oivoó A estsapientissima et optima :adeoque etiam contem- 


ἀναθυμιάσεσι, νεφέλης δίχην σωματοποιουμένη. Οὐ 
πολυπραγμονητέον τοίνυν τὸν οἶνον τὸν Χῖον, ἄν 
ἀπῇ οὐδὲ τὸν ᾿Αριούσιον (56), ὅταν μὴ παρῇ. Alla 
τὰρ ἐνδείας τινός ἐστι πάθος xal τὸ κατάλληλον ἐπι- 
ζητεῖ βοήθημα πρὸς ἀναπλήρωσιν, οὐ τετυφωμένον 
ποτόν (57). Πλαδώσης δὲ ὁρέξεως δι᾽ ἀχρασίαν αἱ 
διαπεόντιοι οἴνηγίαι, παραφρονούσης, xai πρὸ τῆς 
μέθνς, περὶ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς. Θάσιός τε γὰρ 
(58), καὶ ὁ εὐώδης, καὶ ὁ εὔπνους Λέσθδιος, xai Κρής 
τις Ὑλυχὺς, καὶ Συραχούσιος ἡδὺς, xai Μενδήσιός 
τις Αἰγύπτιος, xal ὁ νησιώτης Νάξιος, καὶ ἀνθοσ- 
μίας (59) τις ἄλλος τῆς ᾿Ιταλῶν γῆς" πολλὰ ταῦτα 
ὀνόμπχτα" σώφρονι συμπότῃ οἶνος εἴς, ἐνὸς γεώργιον 
Θεοῦ. Τί γὰρ οὐχ ἀπόχρη ὁ ἐπιχώριος ἐπιπληρῶ- 
σαι τὴν ἐπιθυμίαν ; εἰ μή τι xal τὸ ὕδωρ ἐποίσονται, 
ὡς οἱ βασιλεῖς (60) οἱ ἀνόητοι. Χοἄάσπης ποταμὸς 
οὕτω λεγόμενος τῆς ᾿Ινδιχῆς, οὐ κάλλιστον ὕδωρ εἰς 
κόσιν τὸ Χοάσπιον' χαθάπερ καὶ τοὺς φίλους (61), 
οὕτω δὲ καὶ τὸ ὕδωρ ἐπαγόμενον. Ταλανίζει τοὺς 
πλουσίους εἷς τρυφὴν χἀνταῦθα τὸ ἅγιον [ΠΙνεῦμα, 
διὰ τοῦ ᾿Αμὼς ἐχφωνῆσαν΄ « Ol πίνοντες (02) τὸν 
διυλισμένον οἶνον, χαὶ ἐπὶ κλίνης ἐλεφαντίνης, » 
φησὶ, « καταχείμενοι" » xai ὅσα τούτοις ἀχύλουβα ἐν 
ὀνιίδους ἐπήγαγεν μέρει. ΠΙρονοητέον δὲ μάλιστα τῆς 
εὐσχημοσύνης, (7j xal τὴν ᾿Αθηνᾶν (63) φησὶν ὁ μῦ- 
oc, ftc ποτὲ ἦν, προμηθουμένην αὐτῆς, τῶν αὐλῶν 
ἀποῤῥίψαι τὸ ἐπιτερπὲς, διὰ τὸ ἀπρεπὲς τῆς ὄψεως") 
ὡς ἀδιαστρόφως τῷ προσώπῳ πιεῖν, μὴ ἀδην σπά- 


plationi apta, nec ex iis, qua ex vino ascendunt, 
exhalationihus madefacta, instar nubis in molem 
corpoream cogitur. Non est ergo vinum Chium ma- 
gna cura requirendum, si absit : nec Ariusium, si 
non adsit. Sitis enim est alicujus indigentio» affectio, 
et ad eam explendam querit conveniens auxilium, 
non autem vinum ardens ac fumosum. Languescen- 
tis autem et imbecill:v per intemperantiam appeti- 
tionis sunt» transmarina vini importationes, desi- 
piente in desideriis animo, vel ante ebrietatem. 
Nam et Thasium, itemque odoriferum, et suaviter 
spirans Lesbium, et quoddam suave Creticum, et 
dulce Syracusium, et Mendesium quoddam /Egy- 
ptiacum, et insulare Naxiuim, et aliud quoddam 


B fragrans ex ltalia; multa quidem hmc nomina : 


moderato autem convive vinum unum, quod ex 
unius Dei agricultura provenit. Quid enim, an non 
vinum in sua patria natum,cuique sufficit,ad suam 
explendam cupiditatem ? Nisi forte etiam aquam 
sunt importaturi, quemadmodum stulti reges. 
Choaspes fluvius est Indie sic dictus, cujus est ad 
potum optima aqua Choaspia. Quemadmodum au- 
tem vinum vinosos, ita qua assumitur aqua, sui 
efficit amantes. Divites autem miseros et hic pro- 
nuntiat Spiritus sanctus, per Amos elocutus : « Qui 
bibunt vinum percolatum, οἱ super lectum, » inquit, 
« sedent eburneum (a): » et quiecunque his similia 
probri loco subjunxit. Decoris autem cura est ma- 


3k Ρ. 185 ED. POTTER, 157 ED. PARIS. (a) Amos, vi, &, 6. 


videtur censuisse, aut legisse interpres ἀὴρ ξηρή, (1 et similitudine τοῦ 25:5z0z, nata videtur. 


ita enim vertit: « Aer siccior, anima prudentior, 
atque melior. » Hxc tam diversa viris doctis diju- 
dicanda relinquimus. CorLEcr. 

(56) ᾿Αριούσιον. In vetere exemplari, quod so- 
Ium habui cum hunc pium gravemque scriptorem 
excudendum darem, scriptum offendi οὐδὲ τὸν 
ῬΑρεθούσιον, ὅταν μὴ παρῇ; correxi 'Aptojstov. 
Plures autem antiqui auctores Ariusii vini ut optimi 
mentionem fecerunt. Plutarchus in commentario, 
quo disputat de vita ab Epicuro laudata, el Strabo in 
44, qui narrat a loco nomen hoc illi impositum, 
cum ager quidam asperChii insulw Áriusiusa »pella- 
tus ferat vinum optimum omnium vinorum Grmco- 
rum. Athenaeus quoque in Epitome lib. 1, necnon 
etiam Galenus, Virgilius quoque meminit hujus 
vini in pastorali carmine : ita namque in vetustis- 
simis exemplaribus legitur versus illo: 


Vina novum fundam calathis | Áriusia nectar. 


Inveni quoque libros calamo exaratos, in quibus 
sit « Arethusia. » P. Victorius lib. xv, cap. 24 Var. 
lectionum. In excuso typus est, οὐδὲ τὸν ᾿Αριούσιον. 
Sic et videtur voluisse vertere Hervetus in hac se- 
cunda editione, sed omissa est correctio ab ama- 
nuensi. CoLLEcT. ᾿Αρεθούσιον habent Nov. Reg. 
Bod. Merumtamen ᾿Αριούσιον omnino retineri debet: 

uod vini Chii species est. Athenaeus lib.1.cap. 25 : 

κποιέστερος δ᾽ ἐστὶν ὁ Χῖος xal τοῦ Χίου ὁ χχλούμενος 
᾿Αριούσιος « Antereliqua,Chio gratia est: praesertim 
ei,quod Ariusium vocatur.» Ibidem, et in capitibus 

roxime superioribus, de reliquis vini speciebus 
usius agit. Conf. Julius Pollux lib. v1, cap. 7. Ejus 
porro verba, quie ad rem nostram precipue spe- 
ctant, hec sunt: Χίος, xat ὁ τούτου ἀσίστος, ἄρι- 
στειος, ἀριστούσιος. Scribe, Clemente et Athenco 
auctoribus, ὁ τούτου ἄριστος, ᾿Αρ'ούσιος. « Hujus 
vini species optima, Ariusia. » Corruptio a vicinia 


PATROL. Ga. VIII. 


(87) Γετυφρωμένον ποτόν. Hoc est, « vinum fa- 
stum prae se ferens : » scilicet, quod rarum sit, et 
nec facile, nec sine magno pretio comparari possit. 
Eodein sensu hac voce usus est sub finem cap. 3 
hujus libri, ubi reprehendit « divites mulieres, 
quod ex auro facerent urin:s et. excrementorum 
receptacula, » ὡς μηδὲ ἀποτοίψασθχ! dtov..... μὴ 
τετυφωμένως, «αὐ ne egerere quidem eis liceat 
absque fastu et superbia. » 

98) l'a». Abest a Teg. et Bod. Mox, καὶ abest a 
Nov. 

(59) ᾿Ανθοσμίας. Quidam hoc nomen ducunt a 
loco Anthosmio, alii ab « odore. » Quomodo pra- 
parari debeat, Phanis Eresius docet apud Althe- 
neeum lib. 1, cap. 21. 

(600 Oi βασιλεῖς. RHeges Persarum intelligit, 
Porro in margine Reg. et Bod. aliquis hoc scholium 
adnotavit: Ἴστορε: τοῦτο Πρόδοτος περὶ τῶν II:p- 
σῶν βασιλέων, xai ἄλλοι πολλοί. 

(61) Καθαπερ xai τοὺς φίλους. A cum EBlerveto 
interprete legit, χοθχπεῦ καὶ ὁ οἶνος φιλοίνους 
ποιεῖ, SyLnCRG. — Alii scribunt, καθάπερ καὶ τοὺς 
φίλους ὁ οἶνος. . 

(62) Οἱ πίνοντ. Amos vi, 4: Ot κχαθεὺδοντες ἐπὶ 
χλινῶν ἐλεφαντίνων. Dein 6: Οἱ πίνοντες τὸν διυ- 
λισμένον οἶνον. Qua» Clemens conjunxit. 

(603) Ἢ xai τὴν ᾿Αθηνᾶν. Καὶ Ὑὰρ τὴν "Ag. 
Nov. non male. Apollodor. lib. 1, cap &,2: Οὗτος 
(Μα: τας) (32; £020 αὐλοὺς, οὕς ὁδι εν ᾿Αθηνᾶ 

ὰ τὸ τὴν obw αὐτῆς ποιεῖν ἄμορφον, ἦλθεν ti 
ἔριν περὶ μουσικῆς ᾿Απόλλων!. « Marsyas enim,cum 
tibias invenisset, quas Minerva abjecerat quod 
ejus vultum deformem efflcerent. Apollinem de mu- 
sica provocare non dubitavit. » Hinc Pausanias in 
Atticis. memorat. Minervae statuam. τὸν Μαρσύαν 
Σειληνὸν παιούσης, ὅτι δὴ τοὺς αὐλοὺς ἀνέλοιτο, 
ἐῤῥίφθα' σφᾶς τῆς θεοῦ βουλομένης. « Marsyam Si- 
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σαφῶς. οὐ γάρ μεθύων ἐδίδασχεν. Ὅτι δὲ οἶνος ἦν A perate? an non considerate ? Certo enim scitote, 


τὸ εὐλογηθὲν, ἀπεδειξε πάλιν, πρὸς τοὺς μαθητάς 
λέγων: οὐ μὴ πίω ἐκ τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέ- 
λου ταύτης, μέχρις ἄν πίω αὐτὸ μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῇ 
βασιλείᾳ 152 ΠΙατρός μου. » ᾿Αλλ᾽ ὅτι γε οἶνος ἦν τὸ 
πινόμενον κρὸς τοῦ Κυρίου, πάλιν αὐτὸς περὶ ξαυτοῦ 
λέγει, τὴν Ιουδαίων ἐπονειδίζων σχληροχαρδίαν" 
« "IlÀOs γὰρ,» φησὶν, « ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, xai 
λέγουσιν" ᾿Ιδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, τε- 
λωνῶν φίλος. » Τουτὶ μὲν ἡμῖν καὶ πρὸς τοὺς ᾿Εγχρα- 
τητὰς καλουμένους παραπεπήχθω. Αἱ δὲ γυναῖχες, τὸ 
εὔσχημον ἐπαναιρούμεναι δῆθεν, ὡς μὴ ταῖς πλα- 
τείαις κύλιξιν διαχέουσαι τὰ χείλη περ'ὀῥαγεῖς γέ- 
γωνται πλατυνομένου τοῦ στόματος στεναῖς χομιδῆ 
χατὰ τὸ στόμιον ἀλαδάστροις, ἀσχημόνιυς πίνουσαι, 
ἀναχλῶσι μὲν τὰς κεφαλὰς, γυμνοῦσι δὲ τοὺς τραχή- 
λους οὐ κοσμίως, ἐμοὶ δοχεῖν, καὶ τὸν λάομγγα διατεί- 
vouga: περὶ τὴν χατάποσιν βροχθίζουσιν, οἷον ἀπογυ- 
μνούμεναι τοῖς συμπόταις ἃ δύνανται" ἐρυγάς τε ἀνδρώ- 
δεις ἐπισπώμεναι, μᾶλλον δὲ ἀνδραποδώδεις. προσεπ'- 
ϑρύφτοντα: σπαταλῶσαι" οὐδεὶς γὰρ ψόγος οἰκεῖος ἀνδρὶ 
λογικῷ, ἔτι δὲ μᾶλλον γυναιχὶ, fj καὶ τὸ συνειγέναι αὐτὴν 
ἐχυτῇ, ἥτις εἴη (10) μόνον, αἰσχύνην φέρει" « Ὀργὴ 
δὲ, » φησὶ, « μεγάλη, γυνή μέθυσος" » οἱονεὶ χόλος 
Θεοῦ, οἰνομάχλη γυνή (71). Διατί ; ὅτί « ἀσχημοσύνην 
αὐτῆς οὐ συγχαλύψει" » ταχὺ γὰρ εἰς ἀταξίαν ὑπο- 
σύρεται γυνὴ, χἂν μόνον ἐπιδῷ τὴν προαίρεσιν εἰς 
ἧδονάς, Καὶ οὐχὶ ἀλλδαστροις πίνειν χεχωλύχαμεν, 
ἀλλὰ τὸ ἐπιτηδεύειν ἐν τούτοις μόνον πίνειν, ὡς 
ἀλαζονικὸν, περιχόπτομεν, τοῖς παρατυχοῦσιν ἀπρο- 
σκαφῶς χρῆσθαι: συμδουλεύοντες, πόῤῥωθεν ἄνωθεν 


δλισθανούσας ἀναχόπτοντες αὐταῖς τὰς ὀρέξεις. Ἢ C 


δ᾽ οὖν (72) πρὸς ἐρυγὴν ἀναπλωτάζουσα τοῦ ἀέρος 
ἕπειξις ἡσυχὴ παρχπεμπτέα. Κατ’ οὐδένα δὲ τρόπον 
«ταῖς γυναιξὶν ἐπιτρεπτέον, παραγυυνούσας τι τοῦ 
σώματος χαταφαίνεσθαι, μὴ σφαλεῖεν ἄμφω * ol 
μὲν, ἐρεθιζόμενοι χατασχοπεῖν᾽ αἱ δὲ, τῶν ἀνδρῶν 
ἐφ᾽ ἑαυτὰς ἐπισπώμεναι τὰς ὄψεις. ᾿Αεὶ δὲ, ὡς πα- 
ρόντος τοῦ Κυρίου, χοσμίως ἀναστρεπτέον ἡμῖν, μὴ 
πὴ ἄρα xai ἡμῖν, ὡς Κορινθίοις ὁ ᾿Απόστολος χαλε- 
πήνας εἴπῃ « Συνεοχομένων ὑμῶν (73) οὐχ ἔστι 
χυριαχὸν δεῖπνον φαγεῖν. » ᾿Εμοὶ δοχεῖ ὁ ᾿Αχέφαλος 
πρὸς τῶν μαθημχτιχῶν χαλούμενος, ὁ πρὸ τοῦ ἀστί- 
poc τοῦ πλανωμένου χαταριθμούμενος, συνιζηχυίας 
τῆς χεφαλῆς εἰς τὸ στῆθος, τοὺς ὀψοφάγους xai 
ἡδονιχοὺς xal τοὺς ἑτοίμους εἰς μέθην αἰνίττεσθαι" 
καὶ γὰρ οὖν χάν τούτῳ (14), τὸ λογ'στικὸν ἵδρυται 
οὐχ ἐν τῇ χεφαλῇ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἐντοσθιδίοις πάθεσιν, 
ἐπιθυμίᾳ τε χαὶ θυμῷ δεδουλωμένον. “ὥστε, ὅτῳ 
τρόπῳ ᾿Ελπήνω; (15) ἀστράγαλον ἐάγη καταπεσὼν 
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19. (d) Eccli. xxvi, 11. 


(70) Πτις εἴη. Scilicet quoad muliebrem naturam. 

(14) Otovel... γυνή. Hmc Clementis verba sunt, 
non Siracide, ut hactenus existimata fuere. 

(72) Ἢ δ' οὖν. Εἰ δὴ Nov. Mox, ἐναπλωτάζουσα 
Bod. Dein, χατ᾽ οὐδένα τρόπον, omissa δὲ part. Nov. 

(τὸ Ὑμῶν. ᾿Επὶ τὸ αὐτὸ addit Paulus. Mox, 
ἐμοὶ δοχεῖν pro ἐμοὶ δοχεῖ, Bod. 

(14) Κάν τούτῳ’ Malim κέν τούτοις, vel χἄν τοὺ- 
των « etiam in his : » vel « etiam horum. » nempe 


ipse quoque vino usus est : nam ipse quoque homo 
est. Et vinum benedixit, cum dixit : « Accipite, bi- 
bite, hoc est sanguis meus, » sanguis vitis : Ver- 
bum enim, quod « pro multis effunditur in remis- 
sionem peccatorum (a), » sanctum lsetitie fluentum 
allegorice vocat. Et quod sobrium esse oportet eum 
qui bibit, ex eo, quod in conviviis docuit, aperte 
ostendit : neque enim ebrius docuit. Quod autem 
vinum esset, quod benedictum est, ostendit rursus; 
dicens discipulis : « Non bibam ex fructu vitis 
hujus, donec bibero ipsum vobiscum in regno Pa- 
tris mei (b). » Cieterum quod vinum quidem esset, 
quod bibebatur a Domino, rursus ipse de seipso di- 
cit, Judeorum cordis duritiem exprobrans : « Ve- 
nit enim, » inquit, « Filius hominis, et dicunt: Ecce 
homo vorax,et potorvini, publicanorum amicus(cJ.» 
Hec quidem nobis firma et fixa sint adversus eos, 
qui dicuntur Encratitze. Porro autem mulieres, ho- 
nesti ac decori memores,ne labra latis calicibus dif. 
fundentes, dilatato ore disrumpantur, admodum 
angustis in ore alabastris indecore bibentes : ca- 
pita reflectunt, colla autem non, ut mihi quidem 
videtur, honeste denudant, et jugulum extenden- 
Les, potum ingurgitant, quasi convivis ea, quae pos- 
sunt,denudare studeant: virilesque eructationes,vel 
potius serviles attrahentes, in luxu et in deliciis 
tempus consumunt. Nihil enim,quod probrum affert 
et vituperationerm, viro, qui ratione est praeditus, 
convenit, multo autem minus mulieri, cui vel ip- 
sum cogitare quienam sit,eiaffertpudorem. 69 «Ira 
autem »»X inquit, « magna, est inulier ebria : » tan- 
quam ira esset Dei,mulier temulenta. Quamobrem ? 
quoniam « suam non celat tarpitudinem (d*.» Facile 
enim mulier ad inhoneste se gerendum attrahitur, 
modo animum suum liberum voluptatibus permise- 
rit. Neque vero alabastris bibere prohibuerimus,sed 
studium in hissolis bibendi iis,ut superbum et arro- 
gans,resecamus : hoc enim volumus,ut nulla ratio- 
ne habita, iis, qua se obtulerint,utantur,pravos ap- 
petitus eminus ab ipso principio exscindentes. Jam 
vero aeris impulsus, qui redeunte quadam fluctua- 
tione incitat ad eructandum, est sensim transmit- 
tendus. Nullo autem modo permittendum est mu- 
lieribus,ut nudam aliquam corporis partem offerant 
viris. ne ambo prolabantur; hi quidem dum ad vi- 


D dendum incitantur ; illae vero, dum in se virorum 


intuitum attrahunt. Semper autem, tanquam pre- 
sente Domino,honeste versandum est,ne nobis quo- 
que sicut Corinthiis succensens dicat Apostolus : 


xxvi, 27, 28, (5) Ib. 29. Marc. xiv, 25. (c) Matth. x1, 


qui gule et vino dediti sint. 
(18) Ἐλπάνωρ. Homerus Odyss. *K, sub finem : 
"e Ilicev, éx δὲ οἱ αὐχὴν 
᾿Αστραγάλων ἐάγῃ ..... | 
^. Cecidit, ejus autem cervix 
Ez junctura fracta est. 
Eustathius in illum locum : Τὸ δὲ ἀστραγάλων, 6 
ἐστι σπονδύλων. ἀρχή τοῖς μεθ᾽ Ὅμηρον τοῦ εἰπεῖν 
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xime gerenda (cujus etiam Minervam, quecunque A σαντας, μηδὲ πρὸ πόσεως (04) τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀσχη- 


ea fuerit, curam gerentem dicit fabula, tibiarum 
abjecisse delectationem, propterea quod id esset 
aspeetu indecorum); ut nimirum vultu stabili ac 
minime distorto bibamus, non nimis avide attra- 
hentes, nec antequam biberimus, oculos indecore 
se gerere cogentes, pro intemperanlia inconve- 
nienter haurientes, ut mentum non consperga- 
mus, nec vestem madefaciamus, dum potus simul 
totus infunditur, faciem nostram phialis proluen- 
tes, alque adeo propemodum obruentes. Etenim 
susurrus, dum potus magno impelu fertur, et 
plurimo spiritu attrahilur, perinde ac si in vas fi- 
ctile infundatur, editus, gutture resonante per rapi- 
dam ingurgitalionem, turpe est et indecorum in- 
lemperanti& spectaculum. Accedit his, quod ei 
quoque esl damnosum, qui illo ulitür, potus stu- 
dium, Ne ad id, quod tibi damnum affert, o amice, 
festinaveris. Non eripitur tibi potus, tibi datus est, 
el te exspectat : ne disrumpi festinaveris, ingenti 
hiatu attrahens. Impletur tua sitis, etsi tardius bi- 
beris, honeste ac decore le gerens, dum potus, ut 
decet, per partes dividitur. Non enim tempore au- 
fertur,quod przeripiturabintemperantia. «In vino,» 
inquit, « ne tex virum fortem prabeas: multos enim 
vinum redditinutiles (a). » Ebrietate aulem maxime 
utuntur Scythae, Celtae, Iberi, et Thraces, quz uni- 
verse sunt bellicosz gentes : pulchrumque ac bea- 
tum vitz» studium se exercere putant, Nos autem, 
qui sumus genus pacificum, ad usum, non ad petu- 
lantiam convivantes, sobriis haustibus amicitia 
ergo bibimus, ut revera convenienler nomini os- 
tendantur amicilie. Quomodo Dominum ibibisse 
existimatis, quando propter nos homo factus est ἢ 
adeone impudenter, ut nos? an non honeste ac tem- 


C 


μονεῖν ἀναγχάζοντας, ἀμυστὶ ἕλχοντας ὑπὸ ἀχρασίας, 
μηδὲ περιχεῖν τὸ γένειον, ἢ τὴν ἐσθῆτα καταδρέχειν, 
ἀθρόου τοῦ ποτοῦ ἐπιχεομένου, μονονουχὶ ἐμπλύ- 
γοντα xai ἐνχποχλυζόμενον ταῖς φιάλχις τὸ πρόσω- 
πὸν τὸ αὐτῶν. Καὶ γὰρ ὁ χελαρυσμὸς, ῥαγδαίου τοῦ 
moto) φερομένου, σὺν πολλῷ τῷ πνεύματι ἐπισπω- 
μένου, ὥσπερ εἰς χεραμοῦν ἄγγος ἐγχεομένου, 
ἠχοῦντος τοῦ λαιμοῦ διὰ τὸν ῥοώδη καταδροχθισμὸν, 
αἰσχρὸν va! ἀπρεπὲς τὸ θέαμα τῆς ἀχρασίας, Πρὸς 
δὲ xal ἐπιδλαδὲς τὸ ἐπιτήδευμα τῷ μεταλαμθάνοντι ἡ 
φιλοποσία, Μὴ σπεύσῃς εἰς βλάδην, ὦ οὗτος" οὐχ 
ἁρπάζεταί σου τὸ ποτόν: σοὶ δέδοται, καὶ ἀναμένει 
σε μὴ διαῤῥαγῆναι σπουδάσῃς, χανδὸν ἑλκύσας" 
πίμπλαταί σου ἡ δίψα, κἄν βράδιον πίῃς, τὸ κόσμιον 
προσλαδοῦσα, κοσμίως καταμεριζομένου τοῦ ποτοῦ" 
οὐ γὰρ ἀφαιρεῖται τῷ χρόνῳ, ὅ προαρπάζει dj ἀχρα- 
σία. « "Ev οἴνῳ δὲ, » φησὶ, « μὴ ἀνδρίζου" πολλοὺς 
γὰρ ἠχρείωσεν (65) ὁ οἶνος,» Μέθῃ δὲ μάλιστα οἱ 
Σχύθαι χρῶνται, Κελτοί τε, xal "IÓnpsc, xai Θρᾷχες, 
πολεμικὰ ξύμπαντα ταῦτα ὄντα γένη" καὶ καλὸν καὶ 
εὔδαιμον ἐπιτήδευμα ἐπιτηδεύειν νενομίχασιν. 'Πμεῖς 
δὲ, τὸ εἰρηνικὸν γένος, εἷς ἀπόλαυσιν, οὐκ εἰς ὕθριν 
ἑστιώμενοι, νηφαλίους πίνομεν φιλοτησίας, ἵνα δὴ τῷ 
ἄντι οἰκείως τῷ ὄνόματι δειχθῶσιν φιλότητες, Πῶς 
οἴεσῦε πεπωκέναι τὸν Κύριον, ὁπηνίκα δι' ἡμᾶς 
ἀνῇρωπος ἐγένετο; οὕτως ἀναισχύντως ὡς ἡμεῖς ; 
οὐχὶ ἀστείως (66), οὐχὶ χοσμίως; οὐχ ἐπιλελογισμένως; 
Εὖ γὰρ ἴστε, μετέλαδεν οἴνου καὶ αὐτός" καὶ γὰρ ἄν- 
ὕρωπος καὶ αὐτός" καὶ εὐλόγησέν γε τὸν οἶνον, εἰπών" 
« Αάδετε (07), πίετε" τοῦτό μου (08) ἐστὶν τὸ αἷμα, ν 
αἷμα τῆς ἀμπέλου" τὸν Λόγον, τὸν « περὶ πολλῶν 
ἐκγεόμενον εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, » εὐφροσύνης ἅγιον 
ἀλληγορεῖ νᾶμα (g0). Καὶ ὅτι μὲν σωφρπιεῖν τὸν πί- 
γοντα δεῖ, δι’ ὧν ἐδίδασγε παρὰ τὰς εὐωχίας ἔδειξε 
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lenum csdens, quod tibias, quas ipsa abjici volu- 
erat, sustulisset. » Plutarchus refert. Alcibiadem 
etiam tibias repudiasse, quod ejus faciem defor- 
marent. 

(64) Πρὺ πόσεως. Hanc lectionem Sylburgio de- 
bemus. Codices mss. et impressi πρὸ πόλεως exhi- 
bent; sed in Reg. aliquis super À posuit s. 

(05) ᾿Πχρείωσεν. ᾿Απώλεσεν Sirac. Qua sequun- 
tur, sumpta sunt e Platonis lib. 1, De legibus, p.777 : 
Μέθης δὲ αὐτῆς πέρι, πότερον ὥσπερ XxÓfa: χρῶν- 
ται καὶ Πέρσαι͵ χρηστέον, xal ἔτι Καςχηδόνιοι xal 
Κελτοὶ καὶ "Ἴδηρες χαὶ Θρᾷχες πολεμικά ὄντα ταῦτα 
γένη, ἢ καθάπερ ὑμεῖς" ὑμεῖς μὲν γὰρ, ὅπερ λέγεις, τὸ 
παράπαν ἀπέχεσθβε' Exónm δὲ xai Θρᾷκες τῷ ἀκρά - 
τῳ παντάπασι χρώμενοι, γυναῖχες τὲ καὶ αὐτοὶ, κυὶ 
^ κατὰ τῶν ἱματίων καταχεύμενοι, χαλὺν wai εὔϑαιμην 
ἐπιτήδευμα ἐπιτηδεύειν νενομίχασι. Πέρσαι δὲ σφό- 
ὄρα ἊΝ χρῶνται χαὶ ταῖς ἄλλαις τρυφαῖς, ἄς ὑμεῖς 
ἀποδάλλετε͵ ἐν τάξε: δὲ μᾶλλον τούτων, ὦ λῷστε. 
" Sed de ebrietate querendum, inquam, utrum ita 
utendum sit, quemadmodum Scythe ac Perse 
utuntur, Carthaginenses preterea, et Galli, et His- 
pani, et Thraces, quz omnes gentes bellicosissimze 
sunt: vel quemadmodum vos, qui, ut ais. omnino 
abstinetis. Scythae vero ac Thraces mero penitus 
utuntur, tam viri quam mulieres, ac mero vestes 
perfundunt, preeclarum hoc et beatum vite genus 
existimantes. Persa vero aliis quoque deliciis,quas 
vo$ spernitis, valde uluntur, quamvis moderatius 


quam isti, vir optime, » Conf. Archzologiz Grace 
lib. vi, A 18. 

(60) Οὐχὶ ἀστείως. Omiltit Nov. 

(607) Λάδετε. Christus de pane loquens, cum 
apud Matth. xxvi, tum apud Marc. xiv, eL I Cor. xi, 
hac voce usus est : Λάδετε, φάγετε, de vino nullibi. 
Verum hec, eaque qua sequuntur, διὰ μνήμης et 
minus accurate recitavit Clemens. 

(68) 'Τοῦτό μον. Clementi idem est, « sanguis » 
Christi, et « sanguis vitis, » Adjicit prieterea 
Christum, (εὐφροσύνης νᾶμα) « lmtitim laticem, » 
seu vinum lwtiti; effeclorem (ἀλληγορεῖν) allego- 


D rice vocare » Logon, hoc est semetipsum, « qui » 


hoc est cujus sanguis, « pro multis effusus est, » 
Quod si Clementi idem liquor sit « sanguis Christi 
el sanguis vilis, » vino przeterea sanguinem Christi 
per allegoriam significante, apparel eum de sacra- 
mento Eucharistiz idem sensisse, quod Tertullia- 
nus, qui « corpus Christi » exp. « figuram corpo- 
ris, » Adv. Marcion. lib, v, cap. 40: « Acceptum 
panem, et et distributum discipulis corpus illum 
suum fecit, « Hoc est corpus meum » dicendo, id est 
figura corporis mei, » etc. Ibid. lib mi, cap. 49: 
« Sic enim Deus, in Evangelio quoque vestro re- 
velavit, panem corpus suum appellans, ut hinc 
jam eum intelligas corporis sui figuram pani de- 
disse, » elc. 

(69) ᾿Αλληγορεῖ νᾶμα, 
mendose, 


᾿Αλληγορεῖν ἅμα Now, 








"ὸ υὐλογηθᾶν͵ ἀπεδειξε πάλιν, πρὸς τοὺς ucfn-is 
BÀ πίω ὧς τοῦ γεννήματος τῆς 2απέ- 
X» πίω τὐτὸ μεθ᾽ ἁλῶν ἔν τῇ 

ᾳ τὸ ἕδατρός μου. » ᾿Αλλ᾽ ὅτ: Ts aives ὅυ τῇ 
πύματον πρὸς τοῦ Κυρίου, πάλι» χύτὰας zz] vro-9 
Mim , τὰν “ξουδαίων ἐπονειδίζων τχληρηχασῦ: α»" 
Ἦλθε 442, » φησὶν, « ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνησώπη". az: 
Myueete- "Moo ἄνθρωπος φΖτος χαὶ 0003755. τες 
λων φίλας. » Τουτὶ μὲν ἡμῖν xxi ποὺς τοὺς Evxza- 
πιὺς πελουομένους καραπεπήχθω. A: Ζὲ -)νχίχες. -ὸ 
ἄεγημον ἐπιεναιρούμεναι nds, ὡς xA ταῖς πλΖ- 
υἱας πήλιξιν διαχίουσα:ι τὰ χείλη πε: 3: “ττῖς σἐ- 
weun πλατοναμένου τοῦ s-üuz-ug τιτιαῖς «0:5 
mmi τὸ στόμιον ἀλαδάστουις, icqmíóesz cómo, 
ἁπελῶσι μὲν τὰς χεφαλὰς, γυμνοῦσι δὲ τῆς τιχ ἡ- 
leuc οὖ ποαμίως, ἐμοὶ δοκεῖν, χα! τὸν A352 δι χττὶ- 
τοῦς: περὶ τὴν χατάπασιν θροχθίζουσιν, “ἴον ἀπὸ 
μεόμαντι τοῖς συμπόταις ἃ ἃ ὐναντα." E257 15 τε Tzu 
inc ἐπιαπιόμεναι, μέλλον δὲ ἀνδαττηδώδε:ς. ποοτεπ'- 
: ἀπαταλῶσαι“ οὐδεὶς “12 πότος v aria; ll 


iphpvavca: 
λογαώῳ, Ecc δὲ μᾶλλον γυναι χἱ, x3: τὸ τονε: χύττν 
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bue, ὅτι- εἴη (10) μόνον, αἰτχυντ τεξε:" « Ὅτυϊ 
Ὁ,» φησὶ, « μεγάλη, γονή ἀξθυσης 8 sisti χήλης 


ϑιοῦ, οἰνομάχλη γονή (11). 3:27: ; ὅτ' T 
εἰτῆς οὐ συγχαλύψε:. » τα 12 εἰς i-i. ὕπὸ- 
εἰρεται γυνὴ, χἂν μόνον ἐπιδὼ τῇ. πιοχιετι, εἰς 
ἧδυνές. Καὶ οὐχὶ zài10a3720:; im χεχω ἰχχχεν, 
Kx τὸ ἐπιτνβεύε:» ἔν τούτοις ues mu, ὡς 
δλαζονιπκὸν, περιχήπτομεν, τοῖς πχῖχτ 21: 1-25- 
“παφῶς x2*59a- συημδοηυλεύοντες. πιξτωῆ Ζνωδθει 
δλινθενούσες ἀναχόπτοντες iL-r τὰς 
δ οὖν (72) πρὸς ἐρυγὴν Τυιχπλωτιι τὰ τὸῦ üii2* 
lunc hcoyz παρχπεμπτέχ. Κατ 22503 δὲ τούπον 
«εἷς τοναιξὶν ἐπιτοεπτξου,, πχοχνυ χνύτας τὶ τοῦ 
οὦματος xstz22:;:703. , ἡ gz3Ar:£) iuzu * o! 
μὲν, ἐρεθιζόμενοι χατατχοπεῖ»" 3i δὲ, τῶν d9226n 
ἐφ᾽ δαυτὰς ἐπισπιόμευτ: -ὰς ὄψεις. "As: δὲ, ὡς πα- 
βόντος τοῦ Κυςίο», χοσμίως 
πὴ ἄρα καὶ ἡμῖν, ὡς Κορενβίοις 5 ᾿Αποστολος χαλε- 
πένας εἴπῃ « Συνευχομένων ὑλῶν (13) οὐχ ἔττι 
κοριαπὸν δεῖπνον φαγεῖν. » 'Egusi δοχεῖ ὃ ᾿Αχέϑαλος 
κρὸς τῶν μαθημπτιχῶν χαληύμενος, ὁ πρὸ τὸῦ ἀπττὶ- 
pec τοῦ πκλανωμένου κετηριδιιυύμενος, πυνζηχυίΐίας 
τῆς κεφαλῆς εἷς τὸ σ“τῆθης, τοὺς ὀψοφάγους xii 
ἠδονικοὺς καὶ τοὺς ἐτοίοὺς εἰς μέθν» αἰνίττετηλ:" 
καὶ γὰρ οὖν κἄν τούτῳ (ik. τὸ ληγ στιχὸν ᾿όδυται 
οὐκ ἐν τῇ κεφαλῇ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἐντοσθιδίο:ς πάθεσιν, 
ἐπιθυμίᾳ τε xx: θυμῷ δεδουλωμένην. στε, ὅτῳ 
τρόπῳ Ἑλπήνω; 15) ἀττράγαλον ἐζυη͵ χαταπεσὼν 


* 277, A072» 


T(1277258x2:209 Luci, αὐ 
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19. (d) Eccli. xxvi, 11. 


(70) Hx «77. Scilicet quoad muliebrem naturam. 
(74) Olovsl... υνή. Hsec Clementis verba sunt, 
non Siracide. ut hactenus existimata fuere. 
(72) Ἢ δ᾽ οὖν. Εἰ δὲ Nov. Mox, ἐναπλωτάζουτα 
. Dein, κατ᾽ οὐδένα τούπον, omissa 6t part. Nov. 
0) Ὑμῶν. 'Exi τὸ αὐτὸ addit Paulus. Mox, 
ἐμοὶ δοχεῖν pro ἐμοὶ δοχεῖ, Bod. 
(Π4) Κάν τούτῳ’ Malim xv τούτοις, νοὶ χἄν to»- 
*wy: « etiam in his: » vel « etiam horum. » nempe 


un PADAGOGI LIB. II. 
ewuc. οὐ γάρ page» ἐδίδασκεν. "Ov 3k oivoc ἦν A perate? an non considerate ἢ Certo enim scitote, 
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ipse quoque vino usus est : nam ipse quoque homo 
est. Εἰ vinum benedixit, cum dixit : « Accipite, bi- 
bite, hoc est sanguis meus, » sanguis vitis : Ver- 
bum enim, quod « pro multis effunditur in remis- 
3onem peecatorum ;4j, » sanctum leetitie fluentum 
alleuorice vocat. Et quod sobrium esse oportet eum 
qui bibit, ex eo, quod in conviviis docuit, aperte 
ostendit : neque enim ebrius docuit. Quod autem 
vinum esset, quod benedictum est, ostendit rursus; 
dicens discipulis : « Non bibam ex fructu vitis 
hujus, donec bibero ipsum vobiscum in regno Pa- 
tris mei δ). » Caieterum quod vinum quidem esset, 
quod bibebatur a Doinino, rursus ipse de seipso di- 
cit, Ind:;gorum cordis duritiem exprobrans : « Ve- 
nit enim, » inquit. « Filius hominis, et dicunt: Ecce 
homo vorax,et potorvini, publicanorum amicus(cJ.» 
Hac quidem nobis firma et fixa sint adversus eos, 
qui dienntur Encratite. Porro autem mulieres, ho- 
nesti ac decori memores,ne labra latis calicibus dif. 
fundentes, dilatato ore disrumpantur, udmodum 
anzustis in ore alabastris indecore bibentes : ca- 

pita refleetunt, colla autem non, ut mihi quidem 

videtur, honeste denudant, et jugulum extenden- 

tes, potum inzurzitant, quasi convivis ea, quae pos- 
sunt.denudare studeant: virilesque eructationes,vel 
potius serviles a'trahentes, in luxu et in deliciis 
tempus consumunt. Nibilenim.quod probrum affert 
et vituperationern, viro, qui ratione est proditus, 
convenit, multo autem minus mulieri, cui vel ip- 

sum cogitare quienau sit,eialfert pudorem. 69 «Ira 

autem »»Kinquit,« magna, est inulier ebria : » tan- 

quam ira esset Dei,mulier temulenta. Quamobrem ? 

quoniam « suam noncelat tarpitudinerm '4 .» Facile 

enim mulier ad inhoneste se gerendum attrahitur, 
modo animum suum liberum voluptatibus permise- 
rit. Neque vero alabastris bibere prohibuerimus,sed 
studium in his solis bibendi iis.ut superbum et arro- 
gans,resecamus : boc enim volumus,ut nulla ratio- 
ne habita, iis, quie se obtulerint.utantur,pravos ap- 
petitus eminus ab ipso principio exscindentes. Jam 
vero aeris impulsus, qui redeunt»? quadam tluctua- 
tione incitat αἱ »ructandum, est sensitu transmit- 
tendus. Nullo autem inodo permittendum est mu- 
lieribus.ut nud umaliquam eorporis partem otferant 
viris. ue anibeo prolabantur; hi quidem duin ad vi- 


D dendum incitant;r ; illie vero, dum in se virorum 


intuitum attrahunt. Semper autem, tanquam pre- 
sente Domino,honeste versandum est,ne nobis quo- 
que sicut Corinthiis succensens dicat Apostolus : 


xxvi, 27, £8, (δ; Ib. 29. Marc. xiv, 25. (c) Matth. σι, 


qui gulz et vino dediti sint. 
(78) Ἑλπήνωρ. Homerus Odyss. -K, sub finem : 
ὌΝ lHliaty, ix δὲ οἱ αὐχὴν 
᾿Αστοαγάλων ἐζγη,..... 
ΝῊ . Cecidit, ejus autem cervix 
Ez juncturu fracta est. 
Eustathius in illum locum: Τὸ δὲ ἀστραγάλων, ὃ 
ἐστ: σπονδύλων, ἀρχή τοῖς μεθ᾽ "Opusc "aiv 
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« Convenientibus vobis nonlicet dominicam cenam αὶ ὑπὸ μέθης, οὕτω τούτων ὁ ἐγκέφαλος, ἄνωθεν ἴλιγγιά- 


comedere (a). » Mihi videtur is qui a mathematicis 
dicitur Acephalus, qui ante stellam errantem enu- 
meratur, capite in pectus compresso, significare 
helluoneshomines,et voluptuarios,etad ebrietatem 
propensos. Nam in hisquoque ratiocinandi facultas 
non in capite,sed in intestinis collocatur,irc» et cu- 
piditati serviens. Quamobrem quemadmodum El- 
penorcolli vertebras fregit,cum cecidisset per ebrie- 
tatem : ita eorum cerebrum pra ebrietate caligine 
offusum, ad cor et jecur, hoc est ad voluptatem et 
iram, majore casu decidit, quam dicunt poeta Vul- 
canum cclitus a Jove in terram fuisse dejectum, 
« Labor autem, vigilie, » inquit, « et bilis et tor- 
mentum est cum homine insatiabili (b). Quocirca 


σας ὑπὸ μέθης, ἐπὶ τὸ ἧπαρ καὶ τήν χαρδίαν, τουτέστιν 
ἐπὶ τὴν φιληδονίαν καὶ τὸν θυμὸν, χαταπίπτει πτῶμα 
μεῖζον ἦ φασὶ ποιητῶν παῖδες (76), πρὸς τοῦ Διὸς 
τὸν “Ἥφαιστον οὐρανόθεν ἐῤῥίφθαι χαμαί. « Πόνος δὲ 
ἀγρυπνίας, » φησὶ, « xat χολέρα (77), καὶ στρόφος 
μετ᾽ ἀνδρὸς ἀπλήστου. » Διὰ τοῦτό τοι xal ἣ τοῦ Νῶε 
παροινία ἀνάγραπτος γεγένηται, ἵνα ὡς ὅτι μάλιστα 
τὴν μέθην φυλαττώμεθα, ἐμφανῆ καὶ ἔγγραπτον 
τὴν εἰχόνα τοῦ παραπτώματος ἔχοντες " δι᾽ ἣν 
ol σχεπάσαντες (78) τὴν ἀσχημοσύνην τῆς μέθης, 
εὐλογοῦνται παρὰ Κυρίῳ. Συντομώτατα τοίνυν ἐμπε- 
ριλαδοῦσα $ Γραφὴ, ἄπαντα ἐν ἑνὶ λόγῳ εἴρηχεν᾽ 
« Τὸ ἱκανὸν (79) ἀνθρώπῳ πεπαιδευμένῳ οἶνος, xai 
ἐπὶ τῆς. χοίτης αὐτοῦ ἀναπαύσεται. » 


Noe quoque indecora vinolentia descripta est, ut ebrietatem quam maxime vitemus, manifestam scri- 
ptisque mandatam lapsus imaginem habentes : propter quam, qui ebrietatis texerunt turpitudinem, 
benedicuntur a Domino. Drevissime itaque comprehendens Scriptura, uno verbo omnia dixit: « Quod 


homini erudito satis est vinum, et in ejus cubili requiescet (c). » 


ἂς CAP. III. 
Quod in sumptuosam vasorum supellectilem non si 
studium conferendum. 

Argenteorum itaque, et aureorum, gemmeorum- 
que poculorum irritus et inutilis est usus,ut quibus 
visus decipiatur tantum. Nam sive eis calidum mi- 
stum liquorem infuderis, excalefactorum vasorum 
molesta est tractatio; sive rursus frigidum infu- 
deris,qualitatem materia transfundit,liquorem cor- 
rumpens,et est damnosus dives potus. Valeant ergo 
Thericlei calices, Antigonides, canthari, labronii et 
lepastee, et poculorum genera innumerabilia, psy- 
cteres preeterea et trulle. Auri enim et argenti, et 
privatim et publice est invidiosa, ut semel dicam, 
possessio, si usum excesserit; rara ad acquiren- 
dum, difficilis ad custodiendum, et non apta ad 
utendum. Quin etiam curiosa ac inanis celatorum 
in vitro vana gloria, ad frangendum propter artem 
paratior, que timere docet, simul ac bibas, est a 
nobis nostris institutis exterminanda. Selle autem 


ΚΕΦ. T" 
*O:t οὐ χρὴ περὶ τὴν πολυτέλειαν τῶν σχευων 
ἐσπουδαχέναι. 

Ἐχπωμάτων τοίνυν ἀργυρίου xal χρυσίου (80) 
πεποιημένων, λιθοχολλήτων τε ἄλλων͵, ἄθετος ἡ 
χρῖσις, ὄψεως ἀπάτη μόνον. Εἴ τε γὰρ αὐτοῖς ἐγ- 
χέχι τις θερμοῦ χράματος, διχπυρουμένων τῶν 
σχευῶν ἐπώδυνος d$ λῆψις, εἴτε αὖ ψυχρὸν πάλιν 
ἐγχέαι, μεταδίδωσι τῆς ποιότητος dj ὕλη, λυμαινο- 
μένη τὸ κρᾶμα" καὶ ἔστιν ἐπιδλαδὴς ἡ πόσις ἡ πλου- 
σία. ᾿Εδῥξτων τοίνυν Θηρίχλειοὶ (84) τινες χύλιχες, 
xal ᾿Αντιγονίδες, χάνθαροί τε xal λαδρώνιοι, καὶ 
λεπασταὶ, xal τῶν ἐχπωμάτων εἴδη τὰ μυρία" ψυ- 
χτῆρὲς τε ἐπὶ τούτοις, καὶ olvoyóav χρυσός τε γὰρ 
ἁπαξαπλῶς xal ἄργυρος, ἴδίᾳ τε xal δημοσίᾳ ἐστὶν 
ἐπίφθονον χτῆμα, τὴν χρείαν ὑπερδεδηχός: κτήσα- 
σθαί τε σπάνιον, xal τηρῆσαι δύσχολον, xai οὐχ 
ἐπιτήδειον χρήσασθαι. Ναὶ μὴν xal τυρευτῶν (89) 
περίεργος ἐφ᾽ ὑελῳ κενοδοξία, εἰς θραῦσιν διὰ τέχνης 
ἐτοιμοτέρα, δεδιέναι τε ἅμα xal πίνειν διδάσχουσα, 


ὰς P. 138 ED. POTTER, 160 ED. PARIS. (a) I Cor. xi, 20. (b) Eccli. xxxi, 23. (c) Ibid. 22. 


ὡς ὁ δεῖνα κατεάγη τῆς κεφαλῆς. Τὸ μὲν τοι xowó- 
τερον, ἐάγη ἀστραγάλους, ἢ χεφαλὴν. ΟΟΙΈΟΤ. 

(16) ἸΙοιητῶν παῖδες. Homerum intelligit, apud 
quem Vulcanus hec de se loquitur, Iliad. A, vers. 


ΡΝ ᾿λργαλέος γὰρ Ὀλύμπιος ἀντιφέρεσθαι, 

Ἤδη γὰρ ps κα' ἄλλοτ᾽ ἀλεξέμεναι μεμαῶτα 
Ῥίψε, ποδὸς τεταγὼν, ἀπὸ βηλοῦ θεσπεσίοιο. 
Hày δ᾽ ἦμαρ φερόμην, ἄμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι 
Κάππεσον * AZuwp* ὀλίγος δ᾽ ἔτι θυμὸς 


[ἐνῆεν. 

(77) Χολέρχ. Χολέρας Eccl. 

(18) Οἱ σχεπάσαντες. Scilicet Sem et Japheth, 
Gen. 1x, 23, 26, 27. 

(79) Τὸ ἱκανόν. 'Ixavóv ἀνρῃρώπῳ πεπαιδευμένῳ 
οἶνος, xai ἐπὶ τῆς χοίτης αὐτοῦ ἀναπαύσειαι, Αἱ in 
Ecclesiastico c. xxxi, v. 92 : Ὡς ἱχανὸν a. π. ὀλίγον 
xai i. v. x. α. οὐχ ἀσθμαίνει. « Quam sufficiens 
homini erudito exiguum, et super cubili suo non 
anhelat. » Aliter Latina vulga:a. Sed nihil in utrovis 
mutandum est. Jansenius ugi putat in hoc versu de 
victu parco et jejuno; nondum de vino. CorLEcr. 


(80) ᾿Αργυρίου xal χρυσίου. ᾿Αργύρου xai χρυ- 


σοῦ Nov. Dein, περιποιημένων pro πεποιημένων, 
Reg. Bod. 

(81) θηρίκλειοι. In. marg. Reg: et Bod. aliquis 
hec de poculis adnotavit: Θηρίκλειοι, ἀπὸ Θηρι- 
χλέους τοῦτο ἐφευρόντος, ᾿Αντιγόνιοι ὁμοίως. Kav- 
θαροι, ἀπὸ τοῦ σχήματος. Λεπασθαὶ, ἀπὸ τοῦ σχέμα- 
τος. θηρίχλειον, τὸ σφαιροειδὲς τῷ πυθμένι, τὸ 
ἐπικείμενον ἔχον χωνοειδὲς͵ ἀφ᾽ οὗ πιεῖν ἐστιν εὖ- 
πετές. ᾿Αντιγόνιος, ἡ ἄνευ τοῦ σφαιροειδοῦς πυθμένος 
εἷς ὀξὺ ἀπολήγουσα, Κάνθαρος, τὸ λεχανοειδὲς μὲν, 
ἄνωθεν δὲ ὁμοίως πώματι ἐπεσχεπασμένον στομίῳ 
οὐ μέτρῳ, κατὰ μέσον ἀνεῤῥωγὸς, καὶ πρὸς ἄχρῳ τῆς 
περιφερείας προχοΐδι, ἀφ΄ Ts πιεῖν ἔστιν διοιγόμε- 
γον. Λαδρώνιος, ἀσπιδοὲς ἔχπωμα, ἀφ᾽ οὖν ἔστι λ Opt 
ἐμφορηθῆναι τὸν πίνοντα. Λεπαστὴ, χυτροειδὲς ἔχ- 
πωμχ, ἐπωτίδι μιᾷ τὸ εἰλῆφθαι παρε popiv. Ψυχτὴρ 
κυλινδρικοῦ σχήματος χατατομὴ, xi-osv χιονίδι ἐπὶ 
πρίσματι χυλινδριχῷ 68 αζομένη" ἀφ᾽ οὐ xai ἑστά- 
ναι X2! μεταχειρισθῆναί ἐστιν αὐτῇ πρόχειρον. Conf. 
ΑΙΠ ΘΠ 68) Dipnosoph. lio. x1. per pluri capita, Pollu- 
cis Onomast. lib. vi, cap. 16. 

(82) Ναὶ μὴν χαὶ τορευτῶν. Kai 
τός, Reg., Bod. 


μὴν καὶ τορευ- 
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περιοριστέα τῆς εὐνομίας ἡμῶν᾽ χλιντῆρες δὲ ἀγυ- À argentcem, pelves et acetabula, scutelle etcatini, et 


pot, xal λεχκάναι, καὶ ὀξύδαρχ, xai (83) πινχχίσχοι, 
καὶ τρυδλία" πρὸς ἐπὶ τούτοις σχεύη ἀργυρᾶ τε χαὶ 
χρυσᾶ, τὰ μὲν εἰς διαχονίαν τροφῆς, τὰ δὲ xai εἰς 
ἄλλας τινὰς, αἰσχύνομαι xal λέγειν, χρείας, χέ- 
δρου (84) τ᾽ εὐχεάτοιο, χαὶ θύου, xal ἐδένου, καὶ 
ἐλέφαντος τρίποδες ἡσχημένοι, χλίναι τε ἀσγυρό- 
ποδες, καὶ ἐλεφαντοχόλλητοι᾽ γρυσοστιχτοί τε καὶ 
γελώνης πεποιχιλμέναι (85) χοίτης χλισιάδες" στρω- 
μνπί τε ἁλουργεῖς xal ἄλλων Ἀρωμάτων δυσπορί- 
στων, ἀπειροχάλου τρυφῆς τεχμήρια, φθόνου xai 
βλακείας ἐπίδουλα πλεονεχτήματα, παραπεμπτέα 
ἅπαντα" οὐδ᾽ ἡντινοῦν ἀξιόλογον ἔχοντα σπουδήν. 
« Ὃ γὰρ καιρὸς συνεσταλμένος ἐστὶν, » ὡς φησὶν ὁ 
᾿Απόστολος. Τοῦτο ὑπολείπετα:, μὴ γελοίως σγη ua- 
τισθῆναι" χαθάπερ ἐν ταῖς πομπαῖς ὁσῶνταί τινες, ἐξω- 
δεν χεχρισμένοι χαταπλθητικῶς εἰς σεμότητα, τὰ 
ἔνδον ἄθλιοι. Τοῦτο δὴ διασαφῶν ἀχρ!δέστερον, ἐπύ- 
γαγεν᾽ « Λοιπόν ἐστιν ἵνα xai οἱ ἔχοντες γυναῖχας ὡς 
μὴ ἔχοντες ὦσιν (86): καὶ οἱ ἀγοράζοντες, ὡς μὴ 
χατέχοντες. » Εἰ δὲ ἐπὶ (87) γάμου ταῦτα, ἐφ᾽ o2 
φησὶν ὁ Θεὸς, « Πληθύνεσθε᾽ » πῶς οἴεσθε τὴ ἀπειρο- 
καλίαν μὴ ἐξ αὐθεντείας Κυριαχῆς ἐξοριστέαν ; διὰ 
τοῦτο χαὶ, « Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα,» λέγε: ὁ 
Κύριος, « καὶ πτωχοῖς δὸς καὶ δεῦρο ἀχολούθει μοι. » 
Ἕπου tip θεῷ, γυμνὸς ἀλαζονείας, γυμνὸς ἐπιχέρου 
πομπῆς" τὸ σὸν, τὸ ἀγαθὸν, τὸ dvaoutzectov μόνον, 
τὴν εἷς τὸν Θεὸν πίστιν, τὴν εἰς τὸν παθόντα ὁμολο- 
γίαν, τὴν εἰς ἀνθρώπους εὐεργεσίαν χεχτημένος, 
χτῆμα τιμαλφέστατον (88). ᾿Εγὼ δὲ (89) καὶ IIA4- 
τωνα ἀποδέχομαι, ἄντιχρυς νομοθετοῦντα, ὡς οὔτε 
ἀργυροῦν δεῖ πλοῦτον οὔτε χρυσοῦν ἀσχεῖν, ἀλλὰ 
μήτε σχεῦος ἀχρεῖον, ὅ μὴ μετὰ τῆς ἀναγκαίας χοή- 
σεως, καὶ μέτριόν ἐστιν’ ὡς εἰς πολλὰ τὸ αὐτὸ 
εὔθετον εἴη, χαθαιροῖτο δὲ ἡ πολυχτημοσύνη. IHay- 
κἄλως γοῦν ἡ θεία που λέγει Γραφὴ, πρὸς τοὺς φι- 
λαύτους xai ἀλαζόνας ἀποτεινομένη" « Ποῦ εἴσιν οἱ 
ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν, xal ol χυρίευοντες τῶν θηρίων 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, οἱ ἐν τοῖς ὀρνέοις τοῦ οὐρανοῦ ἐμ- 
παίζοντες, οἱ τὸ (90) ἀργύριον θησαυρίζον΄ ες καὶ τὸ 
χρυσίον, ᾧ ἐπεποίθειταν ἄνθρωποι, καὶ οὐχ ἔστ: τέλος 
τῆς χτήσεως αὐτῶν᾽ οἱ τὸ ἀογύριόν τε καὶ τὸ χουτσίον 


x&« P. 189ED. POT.,161 ED.PAR.(a)I Cor.vii,29, 30 


83) Καὶ. Abest a Nov. 
84) Κέδρο». Ex Homeri Odyss. E, vers. 60, quo 
Dlysses de domo Calypsus dicit : 


" T2240: δ᾽ ὀδμὴ 
Κίδρου τ᾽ εὐχεάτοιο, θύου ἀνὰ νῆτον ὀδώδει 
Δαιομένων..... 

s Procul autem odor 
Cedri fissilis, thurisque per insulam | redolebat 
Ardentium..... 


(85) Χελώνης πεποιχιλμέναι. Legendum videtur 
χελώνης πεποιημέναι, ut Pedag. c. 11. Vel γελώνῃ, 
aut χελώναις πεποιχιλμένα!. Vulgata cerle lectio 
structuram habet duriorem. SvLnune. 

(86) Ὧτιν. Quedam hic omittit Cleinens.. Quie 
sequuntur ex Evangelio, διὰ v7 7,5 recitat. 

(81) Εἰ δὲ ἐπ. Sic apud Tertullianum Je cultu 
feminarum cap. 9 : « Non enim. utemur nostris. ? 
quis autem prohibet uti ? Secundum Apostolum 
tamen, qui nos uti monet mundo is!o, quasi non 


C 


prieterea vasa aurea et argentea, nonnulla quidem 
ad ciborum minislerium, alia vero ad alios usus, 
quos me pudet dicere, ex sectili cedro, thyo ebeno- 
que, et ebore instructi tripodes, lectique argentei 
pedes et ex ebore compacti, auroque interspersee et 
testudine variat: cubilis valve, et stragula vestes 
purpurez, et aliorum colorum paratu difficilium, 
insolentium deliciarum argumenta,invidie mollis- 
que ignavix insidiosa commoda, snnt omnia aman- 
danda, ut qu: nihil habeant propter quod sit jure 
ineismultum studii ponendum: « Tempusenim con- 
tractum est, » ut dicit. Apostolus. Hoc ergo restat, 
ne habitum quempiam pra nobis ridicule feramus : 
quemadmodum in pompis videntur nonnulli extrin- 
secus ita uncti ct obliti ad gravitatem, ut stuporem 
et admirationem incutiant, intus autem sunt plane 
miseri. Hoc itaque explicans accuratius, subjun- 
xit: « Reliquum est,ut et qui habent nxores sinttan- 
ἃς quam non habentes, et qui emunt, tanquam non 
possidentes (a) ». Quod si h:ec dixit de conjugio, de 
quo dixit Deus : « Multiplicemini (b), » quomodo 
putatis insolentiam non esse ex auctoritate Domini 
exterminandam ? Quocirca dicit etiam Dominus : 
« Vende qua habes, et da pauperibus, et huc me 
sequere (c). » Sequere Deum nudus ab arrogantia, 
nudus ἃ pompa momentanea, quod tuum est, quod 
bonum est,(uod auferri non potest,in Deum fidem, 
in passum confessionem,beneficentiam in homines 
possidens : qu: quidem est possessio pretiosissi- 
ma. Ego autem laudo eliam Platonem, qui lege lata 
aperle decernit, quod neque, ut opes aureas et 
argenteas habeas, laborare oportet neque vas inu- 
tile,quod non cum usu necessario moderatum quo- 
que sit, ut sit idem ad multa accommodatum : 
multiplex autem et varia possessio tollatur. Pul- 
cherrime itaque alicubi 29 dicit divina Scriptura 
ad eos, qui sunt sui amantes et arrogantes, verba 
dirigens : « δ] sunt, qui gentibus imperabant, et 
qui dominabantur feris, qum sunt super terram? 
qui in cceli avibus illudebant; qui argenti et auri 
thesauros congregabant, in quibus homines habe- 


. (0j Gen. 1, 28.(c) Matth. xix,21;Mare.x,21;Luc.xvin,22. 


abutamur. Praierit enim habitus hujus mundi. 5i 
ergo uxores quoque ipsas sie habendas demon- 
strat, tanquam non. habeantur, propter augustias 
temporum,quid de vanishis instrumentis earum 2» 


D COLLECT. 


(88) Κτῆμα τιμαλφέστατον. Phrasis poetica. 


Lvcopliron Cassandre vers. 365 : 


'EE οὐρανοῦ πεσοῦσα xal θρόνων Διὸς. 

ἤΑναχτι πάππῳ χτῆμα τιμαλφέστατον. 

E elo delapsa, Jovisque solio, 

Avo regi res pretiosissund. 

(89j Ἐπὼ 62, Clarius videtur ferri lex ista lib. v. 
De legibus: Νόμος ἕπεται πᾶσι τούτοις μηδ᾽ ἐξεῖναι 
4293» , wurnoi ἀργοθρον χεχτῆσθα! μηδένχ μηδενὶ 
(5i. « Ne cui privato aurum argentumve possi- 
dere fas esto. » COLLECT. 

(90) 01 τό. Kai τό, Baruch. Mox, ἐπεπείθησαν, 
lbid. et Nov. Dein. ὅτι ot τὸ ἀογύριον, Baruch.Dein, 
χαὶ οὐχ ἔστιν ἐξ Ibid. 
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bant fiduciam, et non est(inisacquisitionis eorum? ἃ τεχταίνοτες, xa! μεριμνῶντες ; οὐκ ἔστιν ἐξεύρεσις 


qui aurum et argentum fabricabantur, et erant sol- 
liciti? Non est inventio operum eorum : evanuerunt, 
eLad inferos descenderunt (a). » Hiec est mercesar - 
rogantis superbia. Si nobis enim agrum colentibus, 
ligone etaratroopus est, ligonem aulem argenteum 
falcemque auream nemo fabricari soleat, et mnate- 
rià, quz apta sit ad opus faciendum, non qus sit 
dives, in agricultura utimur: quid vetat, quominus 
in vasis quoque domesticis idem sentiant, qui quod 
esLsimile considerant? quorum modus sit usus,non 
sumptus magnificentia. Quid enim, die quieso, qui 
in mensa ponitur gladiolus, si clavos non habuerit 
argenteos, vel non fuerit factus ex ebore capulus, 
non scindit? An ad carnem dividendam Indicum 
ferrum nobis fabricandum est, auxilium veluti 
quoddam conira hostem evocanlibus? Quid vero 
si fuerit pelvis fictilis, an ablutarum manuum 
sordes non excipiet ? et vas fictile, quo pedes la- 
vamus,pedum sordes? Ergone eliam »k indigne feret 
mensa, quz esl pedibus eburneis instructa, si pa- 
nem unius oboli portaverit? neque vero lumen 
lucerna ministrabit, quod sit figuli opus, non au- 
rificis ? Ego autem dico, vel humile grabatum nihi- 
lo deteriorem prebere accubitum, quam lectum 
eburneum. Cum autem ad substernendum sit satis 
pellium, adeo ul purpureis aul puniceis non sit 
opus, propler primarum, qua exilium attulerunt, 
deliciarum stultitiam, nihilo secius condemnare 
frugalitatem, qui tantus error et vana pulchri per- 
suasio ? Videte : Christus in vili catino cibum sum - 
psit, et fecit discipulos super herbam accumbere, 
et pedes eorum lavit, linteo accinctus, a fastu alie- 


τῶν ἔργων (01) αὐτῶν' ἠφανίσθησαν, καὶ εἰς Bou 
κατέθη παν. » Οὖνος τῆς ἀπειροχαλίας ὁ μισῇός. Εἰ 
qi» «o: (92) γεωφγοῦσιν ἡμῖν, διχέλλης (93) ἐστὶ 
χρεία, καὶ ἀρότρου" μαχέλλην δ᾽ οὐχ ἄν τις ἀργυρᾶν, 
ηὖδὲ ἅμην χρυσῆν χαλκεύοι, τῷ δὲ εὐεργῷ τῆς ὕλης, 
οὐ πλουσίως (94) εἰς γεηπονίαν συγχρώμεθα" τί χω- 
λύει xal περὶ τὰ σχεύη τὰ ἐνοικίδια τὴν αὐτὴν ἔχειν 
διάνοιαν τοὺς τοῦ ὁμοίου θεωρητιχούς ; ὧν μέτρον ἡ 
χρεία, μὴ ἡ πολυτέλεια γινέσθω. Τί γὰρ, εἰπὲ μοι, 
τὸ μαχαίριον τὸ ἐπιτραπέζιον, ἢν μὴ ἀργυρόηλο, f, 
ἢ ἐξ ἐλέφαντος πεποιημένον τὴν λαδὴν, οὐ τέμνει ; Ἢ 
ἐπὶ τὴν μοῖραν τοῦ χρέως ᾿Ινδιχὸν σίδηρον χαλχευ- 
τον, χαθβάπερ συμμαχικόν τι παραχαλοῦντας ; Τί 
δὲ ; εἰ χεραμοῦν εἴη τὸ χερνίδιον, οὐ δέξεται τὸ ἀπό- 


Β1μμα τῆς χειρός ; οὐδὲ ὁ ποδονιπτὴρ τὸ ἀπόνιμμα 


τοῦ ποδός : ᾿Αναξιοπαβήσει δὲ ἄρα xxl ἡ τράπεζα ἡ 
ἐξ ἐλέφαντος τοὺς πόδις ἐσχευχσμένη, ὀδολιαῖον 
ἄρτον βαστάζουσα ; οὐδὲ μὴν ὁ λύχνος διαχονήσει τὸ 
φῶς, ὅτι κεραμέως, οὐ χρυσοχόυυ ἔργον ἔστιν ; ᾿Εγὼ 
δὲ φημι καὶ τοὺς σχίμποδας οὐδὲν κακίω, παρεχο- 
μένους κατάχλισιν,͵ τῆς ἐλεφαντίνης χλίνης, Τῆς δὲ 
σισύρας ἱχανωτάτης οὔσης ὑπεστρῶαθαι, ὥστε μὴ 
δεῖσθαι πορφυρίδων ἢ φοινιχίδων (05) , χατεγνῶ- 
σθαι (96) ὅμως τῆς εὐτελείας Oi ἀδελτερίαν ἀρχεκά- 
χοῦ τρυφῆς" τίς ἡ τοσαύτη πλάνη, τίς ἡ δοξοκαλία : 
Ὁρᾶτε" ὁ Κύριος τρυδλίῳ (91) ἐπώψατο (98) εὐτελεῖ, 
xai χατέχλινε τοὺς μαθητὰς ἐπὶ τῆς πόας χαμαι" 
καὶ τοὺς πύδας ἔνιπτεν αὐτῶν σαδάνῳ (09) περιζωσά- 
μενος ὁ ἄτυφος Θεὺς καὶ Κύριος τῶν ὅλων (1) οὐκ 
ἀργυρηῦν δὲ ποδονιπτῆρα περιφέρων (9) ἀπ᾿ οὐρανοῦ" 


καὶ τὴν Σαμαρεῖτιν iet πιεῖν σχεύει χεραμεῷ τοῦ 


φρέατος ἀνιμῶσαν, οὐκ ἐπιζητῶν τὸ βασιλικὸν χρυ- 


»« P. 190 ED. POTTER, 162 ED. PARIS. (4) Baruch. πὶ, 16, 47, 18, 19. 


(91) Τῶν ἔογων, Repositum e Pal. ms. pro vulg. 
τῶν λόγων. — SYLBURG. Consentiunt Nov., Reg., Bod. 

(92) E! γὰρ τοι. Tertullianus De habitu muliebri 
c. 5: « Quod de qualitate usus gloria est auro, et 
argenlo, al quin magis ferro et seri, quorum ita 
disposita est utensilitas, ul el proprias operas plu- 
rés, el necessariores exhibeant. rebus humnanis, et 
nihilominus auri el argenli de sua vice accommo- 
dent justioribus causis. Nullus bibens aurum de- 
mersib in terram, nullus clavus aurum intimat 
tabulis. Taceo totius vile necessitates ferro el ceri 
innixas. » CoLLEcT. 
(93) Δικέλλης, Διακενῆς Nov: 
(94) Οὐ πλουσίως, Οὐ πλησίως Nov. Scribi possit 
οὐ πλουσίῳ, ut respondeat τῷ εὐεργῷ. 

(95) Πορφυρίδων ἢ φοινιχ, Pal. ms. 
silis vocabulis, φοινιχίδων 7 πορφυρίδων, SYLDURG, 
Consentiunt Reg. οἱ Bod. | 

(90) Κατεγνῶσβαι, H, κατέγνωσται, indicat, modo, 
signif. activa, SyLpunG — Perperam, nam κατεγνῶ - 
σθαι referri debet ad φημί superius positum,Sensus 
est : « Cum autem pellis ad substernendumabunde 
sufficiat, adeo ut nec purpureis,nec puniceis opus 
sil, tamen eam per deliciarum, a quibus mali 
origo est, vesaniam prm vilitate » dico « conde- 
nari. Quis demum sit hie tantus error, qua pul- 
chritudinis opinio. videte, » 
- (97) Τρυδλίῳ. Prisci illi Greci et Latini vasis 
fictilibus ac ligneis domi utebantur, cum. autem 
alia pretii majoris publice non possiderent,ea de- 
mum in sacriflciis adhibere cogebantur. Tametsi 
vero tractu temporis ubi gentium opes in immene 


AU 


Iranspo- ἢ 


sum crescerent, ea tamen vasa, quibus antiquitas 
necessario sacrafaciebatin solemnibus cersemoniis 
plerumque remanserunt.Plinius lib. xxxv,cap. 12. 
Cicero De legibus n : Ad divos caste adeunto, pie- 
latem àadhibento, opes amovento. Deinde locum 
hunc de vili catino subjungit Brodmus lib. iv 
Miscellan., cap. 19 ; idem Chrysostomus hom. 51 
in Matihzeum. CorLEcr. 

(98)'Ezwdzro. Rectius ἐπιυψᾶτο. Svinomo. — In 
marg. leg et Bod. aliquis hzc adnotavit ; "Erc- 
ψατο, ἀντὶ τοῦ εἷς ὄψον ἐχρήσατο, 

(99) Σαθάνῳ, Hermas Pastor. lib. zn, simil. vir 
ὃ. & : « Succinge te sabano, et ministra mihi. Suc- 
cinxi me sabano mundo, quod factum erat ex sac- 
co. » D bi Cotelerius hzc. adnotavit: « Sabanus, » 
usitata vox Greacis,apud quos, teste Isidoro lib.xix, 
cap. 26, nala est ; indeque Latinis, ac Hebraeorum 
Habbinis. Exponitur autem « linteum,» seu « linte- 
amen, » in Glossis,im antiquo Scholiaste Juvenalis 
ad Sal. xiv, 22, el in Victore Vitensi lib. v De 
persecutione Africana. Clemens Alexandrinus Pz- 
dag. Y, utens testimonio Joannis, xim, 4, ubi Domi- 
nus przpcingit se linteo, pro λεντίῳ habet σαδάνῳ. 
Unde in Lexico Grmco-Latino veteri : E46zvow, 
« Sabanum, lentium : * et. perperam faciunt, qui 
« linteum substituunt. » 

(1) Ὁ ἄτυφος θεὸς xa! Κύριες τῶν ὅλων. Insi- 
gue testimonium contra Arianos, nam ὁ Θεὸς xai 
Κύριος τῶν ὅλων, quibus titulis Christum ornat, 
apud veteres semper est supremus Deus. | 

(2) llsgioépuv, Φέρων Nov. 


ε 


AST 


PJEDAGOGI LIB. II. 


elow σθεννύναι δὲ τὸ δίψος εὐχόλως διδάσχων᾽ À nus Deuset Dominus omnium, sane non argenteum 


σκοπὸν γὰρ τὴν χρείαν ἐτίθετο, οὐ τὴν ἀπειρχγα- 
glav. "Ἤσθιὲν δὲ καὶ ἔπινεν παρὰ τὰς εὐωχίας, οὐ γῆς 
ἐξορύττων μέταλλα. οὐ-ὲ ἀργύρου (3). xal χρυσοῦ, 
«τοῦτ᾽ ἔστιν ἰοῦ, προσόζουσι σχευαοίοις χρώμενος" 
οἷον ἄναπνεϊ τῆς τετυφωμένης ὕλης ὁ ἰός, Καθόλου 
Ἱτὰρ, καὶ τὰς τροφὰς, καὶ τὰς ἐσθῆτας, xal τὰ σχεύη, 
καὶ τἄλλα πάντα τὰ χατὰ τὸν οἶχον συλλήδδην λέγω, 
ἀκόλουθον εἶναι ταὶς ἐνστάσεσιν τοῦ Χριστιανοῦ (4) 
δεῖ, κατὰ τὸ πρόσφορον οἰκειούμενον τῷ προσώπῳ, 
τὰ ἡλικίᾳ, τῇ ἐπιὸηδεύσει, τῷ καιρῷ. ᾿Ενὸς γὰρ ὄντας 
ϑεράποντας Θεοῦ (3), χρὴ χαὶ τὰ χτήματα, xal 
τὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔπιπλα, ἑνὸς ἐπιδείχνυσθχι σύμδολα 
βίου καλοῦ, xai τὸν xx0' $va τῶν ἀνθρώπων ἀδια- 
κρίτῳ πίστει, τῇ μονοπροσώπῳ ταύτῃ ἐνστάσει, τὰ 


lavacrum e callo deferens : et ἃ Samaritana potum 
petiit, que aquam vase fictili hauriebat e puteo, 
aurum regale non requirens, sitim autem docens 
facile restinguere. Scopum enimconstituebatusum, 
non inutilem magnificentiam. In conviviis autem 
comedebat et bibebat,non e terra metalla effodiens, 
neque auri et argenti, hoc est rubiginem redolen- 
tibus vasculis utens : quodammodo enim spirat e 
superbiente materia rubigo. In summa enim et 
alimenta, et vestes, vasa et supellectilem, et quae- 
cumque in domo sunt, atque ipsam, ut semel di- 
cam, vitam, oportet esse consentaneam recte Chri- 
stiani hominis institutioni, prout conducibile fue- 
rit, accommodatam persone, etati, studio ac tem- 


Wc ἀχόλουθα xal σύμφωνα τῇ διαθέσει τῇ μιᾷ p pori. Cum enim simus unius Dei ministri, oportet 


φαίνεσθαι ποιοῦντα. *A δὲ xzi χτώμεθα μὴ χαλε- 
πῶς, xal χρώμενοι εὐχόλως, ἐπαινοῦμεν, φυλάτ- 
τομεν ῥᾳδίως, καὶ χοινωνοῦμεν εὐκόλως αὐτῶν" ἀμεί- 
νω δὲ τὰ γρήσιμα' βελτίω δὲ δήπουθεν τὰ εὐτε- 
λέστερα τῶν πλουσίων. Τὸ δὲ ὅλον ὁ πλοῦτος οὐχ 
ὀρθῶς κυδερνώμενος, ἀχρόπολίς ἐστι καχίας " περὶ 
ὃν ὀφθαλμιῶντες οἱ πολλοὶ, οὐχ ἂν ποτε εἰς τὴν βά- 
σιλείαν (6) παρεισέλθοιεν τῶν οὐρανῶν νοσοῦντες 
μὲν περὶ (7) τὰ κοσμικὰ, ὑπερηφάνως δὲ ζῶντες διὰ 
τὰς τρυφάς. Χρὴ δὲ προειληφέναι τοὺς περὶ σωτη- 
ρίᾳ σπεύδοντας, ὡς ἄρα χρήσεως μὲν ἕνεχεν ἡ πᾶσα 
ἡμῖν (8) κτῆσις" αὐταρχείας δὲ χάριν 4 χτῆσις (9), 
ἦν καὶ ἐξ ὀλίγων ἄν τις περιποιήσαιτο. Μάταιοι γὰρ 
οἱ δι᾽ ἀπληστίαν ἐπ᾽ αὐτοῖς χαίροντες χειμηλίοις" 
« Ὃ δὲ συνάγων τοὺς μισθοὺς, » φησὶ, « συνήγαγεν 
εἰς δεσμὸν τετρυπημένον. » Οὐτός (10) ἐστιν ὁ συνάγων 
καὶ ἐποχλείων τὸν σπόρον, xai ἐλαττούμενος, ὁ μηδενὶ 
μεταδιδούς. Χλεύη δὲ χαὶ γέλως πλατὺς, οὐροδόχας 
ἀργυρᾶς καὶ ἀμίδας ὑελᾶς ἐπιφέρεσθαι τοὺς ἄνδρας, 
χαθάπερ ἐπάγονται τοὺς συμδούλους τοὺς ἑχυτων. 
καὶ τὰς πλουτούσας ταύτας ἀλόγως (11) γιναῖχας 
χρυσοῦ ποιεῖσθαι τῶν ἐχχρίσεων τὰ ἐκχδοχεῖα, ὡς 
μηδὲ ἀποτρίψασθαι ἐξὸν ταῖς πλουσία!ς, μὴ τετυφω- 
μένως. Ηὐξάμην δ᾽ ἂν αὐτοῖς παρ᾽ ὅλον τὸν βίον σχυ- 
GáXwv ἄξιον κρίνεσθαι τὸ χρυσίον. Νυνὶ δὲ ἡ ἀκοό- 
πολις τῆς καχίας (12), ἣ φιλαργυρία εὕρηται, ἣν ὁ 


»& P. 191 ED. POTTER. (a) Agg. 1, 6. 
(3) Οὐδὲ ἀργ. Sic distingue : Οὐδὲ ἀργύρου xal 


χρυσοῦ, τουτέστιν ἴοῦ προσόζουσ', σχευαρίοις yp. 
« Nes argenteis et aureis, hoc est rubiginem olen- 
tibus, vasculis utens. » 

(4) Τοῦ Χριστιανοῦ. Congruentius τὸν Χριστια- 
νόν, accusativo casu. ϑυιβυπὸ. — Nisi potius id, vel 
aliud ejusmodi substantivum, quocum vox ἀχόλου- 
6ov cohsreat, subintelligendum sit. Nam hujus 
periocho sensus sic habet: « Nam in summa, 
el quoad cibos, et quoad vestes, et quoad vasa, et, 
ut verbo omnia complectar, quoad rcliqua, qu: in 
domo sunt, omnia, Christiani hominis instituto 
conformem esse oportet, prout convenit persone, 
t&&tati, studio ac tempori accommodatum. » 

(S) θεοῦ. Χριστοῦ Pal ms. SvtBunc. 

(6) Βασιλείαν, Respicit Christi dictum in divitem 
Matth. xix, 23, 24. 

(7) Περί. Hanc. particulam inserui e Pal. ms. 
SYLBURG. — Consentiunt Nov., Reg., Bod. 

(8) Ἡμῖν. Ἡμῶν Nov. 


et possessiones, et que est in eis supellectilem, 
unius honeste vite signa ostendere, et unum- 
quemque hominem certa flde, huic uniformi 
institutioni ea, que consequuntur, consentanea, 
et huic uni proposito convenientia videri facere. 
Que autem non difflculter acquirimus, ea, dum 
eis facile utimur, laudamus, et facile custodi- 
mus, et facile communicamus : meliora »X au- 
tem sunt, quz utilia. Qua sunt utique viliora, ea 
sunt etiam meliora divitibus. In summa, divitie, 
qua non recte adniinistrantur, sunt arx vitii ac 
sceleris : quibus multi oculos adjicientes, cclo- 
rum regnum nunquam ingredi poterunt ; rerum 
quidem, mundanarum desiderio τορι], arroganter 
autem pra deliciis viventes. Oportet autem eos qui 


C contendunt ad salutem, hoc animo antea prece- 


pisse, quod usus quidem causa nobis sit universa 
possessio ; sufficienti autem gratia possessio, quam 
etiam ex paucis quispiam paraverit. Vanienimsunt, 
qui pre insatiabilitate delectantur possessionibus, 
quas tantum servent, ac recondant. « Qui autem 
cogit, » inquit, « mercedes, coegit in nodum perfo- 
ratum (a). » Is autem est, qui cogit sementem, et 
excludit,etdetrimento afficitur,qui nulliimpertitur. 
Res est autem plane ridicula, et digna maxime que 
ludibrio habeatur, quod viri argentea urina rece- 


(9) 'H χτῆσις. Scribendum $4 χρῆσις. Sensus 
enim est, « possessionem omnem esse gratia usus 
usum autem gratia » τῆς αὐταρχείας, « quam ex 


D paucis quisquam conciliare poterit. » 


(10) Οὗτος. Sensus est: « Hic est, qui frumen- 
tum colligit, et horreo suo claudit, et tamen pau- 

erior fit, qui scilicet nemini impertit. » Respicit 

rov. Xi, 24, 20 : εἰσὶν, οἱ, τὰ :0tx σπείροντες, 
πλείονα ποιοῦσιν εἰσὶ δὲ xxi οἵ, συνάγοντες, ἐλατ- 
τοῦντα!ι. Ὄ συνέχω"» σῖτον ὑπολείποιτο αὐτὸν τοῖς 
ἔθνεσιν, εὐλογία ὃξ εἰς χεφαλὴν μεταδιδόντος. 

(14; ᾿Αλόγως. ᾿Αλόγους legit interpres. ] 

(122 Ἢ ἀκρόπολις τῇσ xaxlac, Alludere videtur 
ad sententiam Bionis sophistee apud Stobeum tit. 
10, qui τὴν φιλαργυρίαν μητρόπολιν ἔλεγε πάσης 
χαχίας εἶναι, « Avariliam dicebat esse omnis impro- 
bitatis metropolim. » Phocyclides: 


Ἡ φιλοχρημοσύνη μήτηρ χαχκότητος ἀπάσης. 
CoLLECT, 
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CLEMBNTIS ALEXANDRINI 
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ptacula,et vitreas matulas inferant,quemadmodum A, ᾿Απόστολος « ἐΐζαν ἀπάντων (13) εἶναι τῶν xaxov » 


suos introducunt consiliarios : et hee, quae sine ra- 
tione sunt, divites mulieres, ex auro excremento- 
rum faciant receptacula, ut ne egerere quidem eis 
liceatabsque superbia. Vellem quidemeos pertotam 
vitam aurum stercora existimare. Nunc auten ars 
vili inventa est pecunize cupiditas, quam Aposto- 
lus dicitesse « radicem omuium malerum : quam 
quidam appetentes, ἃ tide aberrarunt, οἱ seipsos 
contixerunt multis doloribus αἰ.» Verze aurem di- 
viis sunt, paupertas cupiditatum : et vera animi 
magnitud» est, non propter divitias magnos spiri - 


φησίν. « ἧς τινες ὀρεγόμενοι, ἀπεπλανήθησαν τῆς 
πίστεως, xa! ἑαυτοὺς περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς. » 
᾿Ιλοῦτος δὲ ἄριστος ἣ τῶν ἐπιθυμιῶν πενία " xai 
^4 μεγαλοφροσύνη dj ἀληθὴς οὐ τὸ ἐπὶ πλούσῳ με- 
γαλοφρονεῖν, τούτου δὲ χαταφρονεῖν. Τὸ δὲ ἐπὶ 
τοῖς σχεύεσι μεγαλαυχεῖν αἰσχρὸν χομιδῆ οὐ γὰρ 
σπουδάγειν ἔτι περὶ τούτον πάνυ δίχαιον, ἃ χαὶ ἐξ 
* - - , »» , ; 
ἀγορᾶς τῷ βουλομένῳ ἔξεστιν ὠνύσασθχι. Σοφία δὲ 
οὐκ ὠνητὴ νομίσματι γηΐνῳ, οὐδ᾽ ἐν ἀγορᾷ, ἀλλ᾽ iv 
οὐρανῷ πιπράσχεται᾽ xal πιπράσχεται νομίσματι δι- 
καίῳ, τῷ Λόγῳ τῷ ἀφθάρτῳ, τῷ βασιλιχῷ χρυσίῳ. 


tus sumere, sed eas despicere. De supellectile autem et vasis se jactare est perquam turpe : non enim 
jn eis studium suum pon?re squum est, qus volenti licet vel e foro emere. Sapientia autem emi non 
potsst terrene numismate ; nec in foro, sed in celo venditur : et justo nummo venditur, nempe Logo 


immortali, regali aureo. 


ἃς CAP. IV. 
Quomodo conviviis se recreare oportcat. 


À convivio autem rationali absit commessatio : 
quin etiam inanes vigilis, quz de petulantia sibi 
placent. Est enim hzc comessatio, tibia inebrians 
extemporalis amatorii pontis impotentiz catena. 
43 Amor autem, et ebrietas, et qu» ratione carent 
affectiones, ἃ nostro choro procul amandentur.Una 
autem cum petulantia in comessatione versatur ri- 
dicula cantilena : in potu vero vigili& ebrietatem 
accersunt, et excitant libidinem, et sunt ad turpia 
facienda audaces. Sin autem in tibiis, et psalteriis, 
choris et saltationibus,et plausibus -Egyptiorum,et 
dissolutis ejusmodi otiis studiose versentur, valde 
immodesti, et a bona disciplina alieni evaserint, 


utpote quos cymbala et tympana circumsonent, et (C 


fraudis instrumenta circumstrepant: plane enim, 
ut mihi videtur, ejusmodi convivium est ebrietatis 
theatrum. « Cum enim tenebrarum opera exueri- 
mus, induere arma lucis » vult Apostolus, « ut in 
die decore ambulantes, non in comessationibus et 
ebrietatibus,non in cubilibusetinimpudicitiis » ver- 
santes (b). Fistulaitaque tribuatur pastoribus : tibia 
autem superstitiosis hominibus, qui ad cultum ido- 
lorum contendunt. Revera enim hiec instrumenta 
sunt a sobrio convivio amandanda, qux magis be- 
stiis quam hominibus conveniunt, et iis hominibus, 
qui a ratione sunt alieniores. Cervas enim fistulis 
demulceri accepimus, etin laqueos inter venandum 
cantu ducia venatoribus.;& Equis autem coeuntibus, 


»& P, 192-193 ED. POTTER, 163-164 ED. PARIS. 


(a) I Tim. v1, 40. 


KEo. A. 
Πῶς χρὴ πεοὶ τὰς ἐστιάτεις ἀνίεσθαι. 

᾿λπέστω (14) δὲ ἡμῖν τῆς λογικῆς εὐωχίας Ó χῶ- 
poc ἀλλὰ xa! αἱ παννυχίδες αἱ μάταιοι, ἐπὶ παροι- 
ví34 χομῶσαχι" ὁ μὲν γώ) ἐστ' μεθυστικὸς αὐλὸς ἄλυς 
ἐρωτίχῆς σχεδίχς, τῆς ἀδημονίας, ὁ γῶμος (15): 
φῶς δὲ, xai μέθη, xa) (16) τὰ ἀἁλόγιστα κάθη, μα- 
2Xv ἀπῴχισται τοῦ ἐμεδαποῦ χοροῦ. Σύγχωμος δὲ 
παρῳδία τίς ἔστι παροινία ({7} ὃ παννυχὶς δὲ ἐπὶ 
πότῳ μέθης ἐχχλητιχὶ χαὶ συνουσίας ἐρεθιστιχγί. 
τόλυχ αἰσχηοκοιός. Εἰ δὲ ἐν χὐληῖς καὶ ψαλτηρίοις, 
καὶ “οροῖς, χαὶ ὀρχήματι, καὶ χρότοις Αἰγυπτίων, 
χαὶ τοιαύταις ἐφθυμίαις ἀλύοι (48) ἀταχτοις, xoi 
ἀπρεπεῖς χαὶ ἀπαίδευτο: χομιδτ, γίγνοιντο Bv, χυμ- 
δάλοις xai (419) τυμπάνο:ς ἐξυ ούμενοι, xal τοῖς τῆς 
ἀπάτης (30) ὀργάνοις περιψοφόύμενοι" ἀτεχνῶς γὰρ, 
ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, θέατρον μέθης τὸ τοιοῦτον γίνεται 
συμπόσιον. « Αποθεμένους γὰρ ἡμᾶς τὰ ἔργα τοῦ 
σχότους, ἐνδύσασθαι τὰ Ora τοῦ ςωτὸς » ἀξιοῖ ὁ 
᾿Απόστολος, » ὡς ἐν iuipz εὐσχν μόνως πεοιπατοῦν- 
τας. μὴ κώμοις xx: μέθαις, μὴ χοίταις xal ἀσελ- 
γείαις » σχολάζοντας. Σύριγξ οὖν ποιμέσιν ἀπο- 
νεμήσθω * αὐλὸς δὲ ἀνθοώποις δεισιδαίμοτιν εἷς 
εἰδωλολατρείας σπεύδουσι. Καὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς ἀπο- 
πεμπτέα τὰ ὄργανα ταῦτα νηφαλίου συμποσίου, 07- 
ρίοις μᾶλλον f, ἀνθρώποις χατάλληλα, xal ἀνθοώπων 
τοῖς ἁλογωτέροις. Τὰς μὲν γὰρ ἐλάφους ταῖς σύριγξι 
χη λεῖσθαι παρειλήφαμεν, xai ἐπὶ τὰς ποδάγρας, 
πρὸς τῶν χυνηγῶν θηρευομένας ἄγεσθαι τῷ μέλει" 
ταῖς δὲ ἵπποις μιγνυμέναις, οἷον ὑμέναιος, ἐπαυλεῖ- 


(b) Rom. xui, 12, 13. 


(13) ᾿Απάντων. Πάντων apud Paulum. Mox, ἀπε- ἢ legit xapotv(q, « cum petulantia in convivio. » SvL- 


πλανέθησαν ἀπὸ τῆς πίστεως. COLLECT. 

(14) ᾿Ἀπέστω, ᾿Αντὶ τοῦ ἐξιστάσθω, ἀναχωρείτω" 
Scholiastes in marg. Bod., Reg. 

(15) Ὁ piv . . . ὁ χῶμος. lloc est, « Hic enim 
comessalio est tibia inebrians, oberratio ratis ama- 
tori, neinpe inoeroris,» ced pro ἄλυς, quod prio- 
res editiones exhibent, vel a3À»c. quod posteriores 
ἄλυσις, « catena, » cum Herveto interpreti, tuin 
etiam, teste Sylburgio, A. et H. placuit. 

(16) Καί. Abest a Nov. Mox, παροδία pro παρῳδία 
idem exhibet. 

(17) Ἡαροινία. Hervetus interpres dativo casum 


BURG. 

(48) ᾿Αλύοι. "Avti τοῦ ἐνευχαιρεῖ, ἐμμέριμνός 
ἐστι, 9:3 φροντίδος ἔχει, ἐνασχολεῖται. Seltofidstes 
in marg Bod. Reg. 

(19) ᾿Απρεπεῖς... χυμδάλοις xal, Hec e Nov. 
exciderunt propter xai repetitum. 

20) Τῆς ἀπάτης. Hoc est, idololatria, quam ἀπά- 
τὴν vocare solet. Etenim cyinbala, tympana, et re- 
liqua ejusmodi instrumenta in Bacchi aliorumque 
deorum festis adhiberi solebant: unde paulo post 
αὐλόν tribui jubet «oic δεισιδαίμοσιν, εἰς εἰδωλολα- 
πρείας σπεύδουσι. 
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ται (21) νόμος αὐλῳδίας" ἱππόθορον τοῦτον χεχλήχασιν Α veluti quidam hymeneeus, tibia carmen canitur : id 


ol μουσικοὶ (22). llàszv δὲ ἁἀπαξαπλῶς (23) ἀνελεύ- 
ϑερον ὄψιν τε xal ἀχοὴν, xai συνελόντι φάναι, αἴσθησιν 
ἀκρασίας αἰσχράν, τὴν ὡς ἀληθῶς ἀναισθησίαν, ἐκχο- 
πτίον εὖ μάλα, τὴν tv ὄμμασι xal iv ὠσὶ γαργα- 
λίγουσαν χαὶ ἀποθτλύνουσαν ἡδονήν εὐλαθουμένους᾽ 
μελῶν γάρ τοι κατεαγότων, ῥυθμῶν γοερῶν πῆς μού- 
σης τῆς Καρικῆς (24), αἱ ποικίλαι φαρμακεῖαι δια- 
φθείρουσι τοὺς τρόπους, ἀχολάστῳ καὶ καχοτέχνῳ 
μουσιχῇ εἰς πάθος ὑποσύρουσαι (23) τοῦ κώμου" τού- 
του. Τὴν λειτουργίαν δὲ τὴν θεϊκὴν διαχωρίζων (36), 
ψάλλει τὸ Πνεῦμα « Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ σάλπιγ- 
γος » xal γὰρ ἐν ἤχῳ σάλπιγγος (27) ἀναστήσει 
τοὺς νεκρούς. « Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ" » ὅτι ἡ 
γλῶττα τὸ ψαλτήριον Κυρίου" « Καὶ ἐν χιθάρᾳ al- 
νεῖτε αὐτόν" » χιθάρα νοείσθω τὸ στόμα, οἱονεὶ πλή- 
κτρῳ χρουόμενον τῷ llvjgatt. « Ἕν τυμπάνῳ καὶ 
χορῷ αἰνεῖτε αὐτόν: » τὴν Ἐχχλησίαν λέγει τὴν 
μελετήσασαν τῆς σαρχὸς (28) τὴν ἀνάστασιν ἐν 
ἠχοῦντι τῷ δέρματι. « Ἐν γορδαῖς xal ὀργάνῳ αἷ- 
νεῖτε αὐτόν » ὄργανον (20) τὸ σῶμα λέγει τὸ ἡμέ- 
τερον, καὶ χορδὰς tà νεῦρα αὐτοῦ, δι᾽ ὧν ἐναρμόνιον 
εἴληφε τὴν τάσιν’ xai χρουύμενον (30) τῷ Πνεύματι 
τούς φθόγγους ἀποδίδωσι τοὺς ἀνθρωπίνους. « Al- 
νεῖτε αὐτὸν ἐν χυμδάλοις (31) ἀλαλαγμοῦ" » χύμδα- 
λον τοῦ στόματος τὴν γλῶτταν λέγει, ἢ τοῖς χρουο- 
μένοις ἐπηχεῖ "“κείλεσι" διὰ τοῦτο ἐπεφώνησεν τῇ ἀν- 
θρωπότητι' € Πᾶσα πνοὶ αἰνεσάτω τὸν Κύριον" » 
ὅτι πᾶσαν, fv ἐποίησέν, ἐπεσχέψατο πνοήν. Elonvi- 
χὸν γὰρ ὡς ἀληθῶς ὄργανον ὁ ἄνθρωπος ἐστίν. Τὰ 
δ᾽ ἀλλα, ἤν πολυπραγμονῇ τ'ς, ὄργανα εὐσήσε! πολε- 
μ'κὰ, εἰς τὰς ἐπιθυμίας ἐχφλέγοντα, T, τοὺς ἔρωτας 


»&« P. 193 ED. POTTER, (a) Psal. cL, 3, 4, 5. 


(21) ᾿Ἐπαυλεῖται. Excerpta ms. ὑπαυλεῖται" et 
InOX, τοῦτο χεχλήχασιν neutro genere. SvyLBURG. — 
Τοῦτο exhibent etiam Bod., Reg. 

(22) Movuctxo!. Musica delectari cervos. et tibiis, 
et cantionibus, que equabusaccinanturdum ineun- 
tur, meminit Plutarchus libro vui, Symposioc., ca- 
pite 5, et in Przceptis nuptialibus. Muretus ex Go- 
thicarum rerum scriptoribus narrat ursos ita dele. 
ctari tibiarum sono, ut cum in pastores impetum 
facturi sunt, ΒΡῈ ab eis cantu mulceantur, libro 
xu Var. lection., cap. 15. Olaus Magnus libro xvii, 
cap. 31, De gentibus Septentr. Quin et /Elianus lib. 
11 De animalibus, cap. 28, Pythocharem tradit tibi- 
cinem concitato vehementi tibi: sono luporum im- 
petum cohibuisse. CorrEcr. 

(23) ᾿Απαξαπλῶς. ᾿Αχρατίαννδον. Mox, pro oi- 
σθησιν ἀχρασίχας αἰσχράν, idem exhibet αἴσθησιν 
αἰσχρὰν ἀναισθησίας. 

(24) Καρικῆς. Carum musica flebilibus modis 
constabat. Pollux lib. x, c. 10: λέγεται δὲ xai 
Φρύγας εὑρεῖν αὐλὸν θρηνητιχὸν ᾧ χεχρῆσθαι τοὺς 
Kapac παρ᾽ ἐχείνων Aa6óviac θογνῶδες γὰρ τὸ 
αὕλημα τὸ Καρικόν. « Fertur enim. Phrygas tibiam 
lJugubrem invenisse, qua ab iliis accepta Cares 
utuntur; nam tibim canlus. qua Cares utuntur, 
lugubris est. » Unde mox dicit: Γίγγρας δὲ τις a9- 
Alexog γοώδη xai βρηνντιχὴν φωνὴν dolnsw: 
Φοῖνιξ μὲν Xv τὴν εὕρεσιν, πρόςτφοζος δὲ μούπῃ τῇῷ 
Καριχῇ. « Est. οἱ quedam tibia Gingras, lugu- 
brem et flebilem vocem fundens : Phunicea qui- 
dem quoad originem, Carice vero muse persi- 
milis. » 

(23) Etc πάθος ὅπο. Quo sequuntur, hoc modo 


autem ab incitandis equis musici appellarunt ἱππό- 
θορον. Omne autem turpe spectaculum, omnemque 
turpem auditionem, et, ut summatim dicam, tur- 
pem omnem sensum intemperantis, que revera 
quidem estisensus privatio, maxime oportet nos 
exscindere, voluptatem, qu: oculos et aures ti- 
tillat »« et effeminat, caventes : fractorum enim can. 
tuum, et flebilium Carice muse modorum varia 
veneficia mores corrumpunt,intemperanti et pravo 
music: artificio ad hujus comessationis perturba- 
tionem trahentes. Divinum autem ministerium ab 
his separans, psallit Spiritus (a): « Laudate eum in 
sono tube: » in sono enim tuba suscitabit mor- 
tuos. « Laudate eum in psalterio, » quoniam lin- 


B gua est psalterium Domini. « Et in cithara laudate 


eum : » per citharam os intelligatur, quod Spiritu, 
tanquam plectro, pulsatur. « In tympano et choro 
laudate eum : » dicit Ecclesiam, quie resurrectio- 
nem carnis meditari solet in pelle resonante. « In 
chordis et organo laudate eum: » organum dicit 
corpus nostrum, et chordas ejus nervos, per quos 
numerose intenditur, et Spiritu pulsatum, voces 
edit humanas. « Laudate eum in cymbalis jubila- 
tionis : » oris cymbalum dicit linguam, quz pulsa- 
tis labris resonat : et ideo humane natur: accla- 
mavit : « Omnis spiritus laudet Dominum : » quo- 
niam omnis spiritus, quem fecit, curam gessit. 
Vere enim pacificum instrumentum homo est. Alia 
autem, si quis curiosius inquirat, instrumenta in- 
veniet bellica,ad cupiditates inflammantia,vel amo- 
1es incendentia, vel iram irritantia. In bellis ita- 


scribenda videntur: εἰς πάθος ὑποσύρουσαι. Τοῦ 
χώμου δὲ τούτου τὴν λειτουργίαν τὴν θεϊκὴν ὃ. Ψ. 
« In animi perturbationem subtrahentes. Caeterum 
ab hac comessatione, Spiritus divinum cultum 
distinguit, in Psalmis dicens, » etc. 

(26) Διαχωρέζον. Hanc lectionem exhibent non 
solum posteriores Clementis editiones. sed etiam 
mss. Nov., Bod., Reg. Malim tamen διαχωρίζον 
neutro genere,quod habent Florent. et Sylburgiane 
editiones : refertur enim ad τὸ Πνεῦμα. Quse se- 
quuntur e Psalinis, paulum mutavit Clemens. 

(27) Kai γὰρ ἐν ἤχῳ σάλπιγγος. loc e Nov. 
exciderunt. 

(28) Τῆς σαοχός. Abest a Nov 

(29) "Iloyavov. Chrysostomus in psal. cr: ᾿Αλλ’ 
ὥσπερ οἱ ᾿Ιουδαῖοι διὰ πάντων τῶν δογάνων, οὕτως 
ἡμῖν παραχλεύεται διὰ πάντων τῶν μελῶν ἀνυμνεῖν 
τὸν Θεὸν, δι᾽ ὀφθαλμοῦ, διὰ γλώσσης, δι’ ἀκοῦς, καὶ 
διὰ χειρός" αἰνεῖ γὰρ xal ὀφθαλμὸς, ὅταν μὴ áxó- 
λαστὰ βλέπῃ: xal γλῶττα, ὅταν ψάλλῃ. « Quemad- 
modum ergo Judei per omnia instrumenta Deum 
laudabant, ita nobis przecipit eum per omnia mem- 
bra laudare, per oculos, per linguam, per aures, et 
per manus. Laudat enim oculus, quando non in- 
tuetur impudice : et lingua, cum psallit. » CozrEcr. 

(30) Kpovzpusvov. Latius hanc metaphoram per- 
sequitur Clemens Protrept. p. 4, Strom. vi, p. 638, 
659 edit. Paris. 

(31) Ἔν xou. Τίς ὁ ἐν χυμθάλοις ἀλαλαγμός; 
᾿Αλαλαγμὸς ἡ ἐπινίχιος εἴρηται βοή’ τοῖς o 
χαθυπερτερήσασι τῶν σαρχιχῶν ἀχαθαρσιῶν ἀχολού- 
θως ἀλαλαγμὸς ἐπαχολουθεῖ. Scholiastes in marg. 
Bod, Reg. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


AM 


» quesuistuba utuntur Etrusci, fistula Arcades ; A ἐχχαίοντα, ἢ ἐξαγριαίνοντα τοὺς θυμούς. Χρῶνται (32) 


Siculi autem instrumenlis quim appellant πηχτί- 
δας, Cretenses lyra, Lacedemonii tibia, cornu 
Thraces, tympano .Egyplii,et Arabes cymbalo. Uno 
ergo instrumenlo, Logo solo pacifico, nos ulimur, 
quo Deum honoramus, non amplius veteri psalte- 
rio, eL luba, et tympano, et tibia, quibus mos erat 
iis qui in bello se exercebant, Deique metum con- 
tempserunt, et festivis conventibus in choris uti,ut 
per ejusmodi modos solulus ac dejectus eorum ex- 
citaretur animus. Duplex autem sit nostra in potu 
benevolentia ergo invitalio,ex lege : x« si enim « Di- 
liges Dominum Deum tuum, » deinde « proximum 
tuum (a); » prior quidem,qus estin Deum benevola 
invilatio, fiat per gratiarum actionem el psalmo- 
diam : secunda aulem, qua esl in proximum, per 
honestam vit» consuetudinem : « Logos enim Do- 
mini inhabitet in vobis copiose (5),» dicit Apostolus. 
Hic autem Logos se accommodat el reddit confor- 
mem temporibus, personis, locis.Atque adeo nunc 
quoque in convivio versatur. Rursus enim subjun- 
git Apostolus : « In omni sapientia docenles,el ad- 
monenkes vos ipsos psalmis, hymnis, et canticis 
spiritualibus, in. gratia canentes in corde vestro 
Deo (c). » Et rursus « Quidquid feceritis vel in ser- 
mone vel in opere, omnia in nomine Domini Jesu, 
gralias agentes Deo et Patri ejus (d). » Hac est gra- 
tiosa nostra comessalio, Et si ad lyram, vel citha- 
ram canere et psallere noveris, nulla in te cadet 
reprehensio : Hebrseum illum justum regem imita- 
beris, Deo gratias agentem : » Exsultate, justi, in 
Domino, rectos decet laudatio (dicit prophetia). 
Confitemini Domino in cithara, in psalterio deca- 
chordo ei psallite. Cantate ei canticum novum (e). » 
Nunquid autem decachordum psalterium, Logon, 
Jesum scilicet,significat,qui manifestatur elemento 
decadis ? Quemadmodum autem antequam suma- 
mus alimentum,laudare nos convenit factorem uni- 
versorum : ita etiam in potu nos ei decet psallere, 
cum ejus creaturarum efficimur participes : est 
enim psalmus numerosa et sobria laudatio, « Can- 
ticum spirituale (f^,» psalmumdixit Apostolus. Po- 
siremo autem antequam nos somnus invadat,pium 
et sanctum est Deo gratias agere, ut qui ejus beni- 
gnitatem et gratiam fuerimus conseculi,ita ut cum 
divino quodam afflatu nos ad somnum conferamus: 


γοῦν παρὰ τοὺς πολέμους αὐτῶν͵ Τυῤῥηνοὶ μὲν τῇ 
σάλπιγγι, σύριγγι δὲ 'Αρχάδες, Σικελοὶ δὲ πηχτί- 
gw, xal Κρῆτες λύρᾳ, καὶ Λαχεδαιμόνιοι αὐλῷ, 
xai χέρατι Θρᾷχες, χαὶ Αἰγύπτιοι τυμπάνῳ, καὶ 
"Αραῦες χυμδάλῳ. ἑνὶ δὲ ἄρα ὀργάνῳ, τῷ ΛΑὐγῳ 
μόνῳ τῷ εἰρηνιχῷ, ἡμεῖς κεχρήμεθα, ᾧ γεραίρομεν 
τὸν Θεόν" οὐχ ἔτι τῷ ψαλτηρίῳ τῷ παλαιῷ (33), καὶ 
τῇ σάλπιγγι, καὶ τυμπάνῳ, καὶ αὐλῷ, οἷς ἔθος ἦν 
τοὺς ἐν πολέμῳ ἀσχητὰς, καὶ τοῦ (eloo καταπεφρο- 
νηκότας φόδου͵ ἅμα γαὶ τὰς πανηγύρεις (34) yo- 
ραίοις συγχρῆσθαι, ὡς δὴ τὸ ἔχλυτον αὐτῶν τοῦ gpo- 
νήματος διὰ τῶν τοιούτων ἐπανίστασθαι ῥυθμῶν. 
"Esc δὲ ἡμῶν ἡ παρὰ πότον φιλοφροσύνη διττὴ, 
κατὰ τὸν νόμον. El γὰρ « ᾿Αγάπήσεις Κύριον τὸν Θεόν 
σου, » ἔπειτα « τὸν πλησίον σου" » προτέρα μὲν, 5 
εἷς Θεὸν, δι' εὐχαριστίας xal ψαλμῳδίας γενέσθω φι-- 
λοφροσύνη" δευτέρα δὲ, ἡ (35) εἰς τὸν πλησίον διὰ 
τῆς ὁμιλίας τῆς σεμνῆς « Ὃ γὰρ Λόγος ὁ τοῦ Κυ- 
ploo ἐνοιχείτω ἐν ὑμῖν ολουσίως, » ὃ ᾿Απύόστολός 
φησιν, Ὁ δὲ Αόγος οὗτος συναρμόζεται καὶ συσχη- 
ματίζεται καιροῖς, προσώποις, τόποις, Συμποτικὸς δὲ 
ἔστι νῦν' ἐπιφέρει γὰρ ὁ ᾿Απόστολος πάλιν « Ἔν 
πάσῃ σοφίᾳ διδάσκοντες καὶ νουβετοῦντες ἑαυτοὺς Ψαλ- 
μοῖς, καὶ (36) ὕμνοις, καὶ ᾧδαϊς πνευματικαῖς, ἐν τῇ 
χάριτι ἤδοντες ἐν τῇ χαρδίᾳ ὑμῶν τῷ Θεῷ" » καὶ má- 
λιν" « Βᾶν ὅ τι ἄν ποιῆτε ἢ ἐν λογῳ ἢ ἐν ἔργῳ, πάντα 
ἐν ὀνόματι Κυρίου ᾿Ιησοῦ (37), εὐχαριστοῦντες τῷ 
Θεῷ xa! Πατρὶ αὐτοῦ. Οὗτος ἡμῶν ὁ κῶμος ὁ εὐὖ- 
χάριστος. Κἂν πρὸς χιθάραν ἐθελήσῃς fj λύραν Qoi 


τε χαὶ ψάλλειν, μῶμος οὐχ ἔστιν" 'Εδραῖον μιμήσῃ 


δίκαιον βασιλέα, εὐχάριστον τῷ θεῷ" «᾿Αγαλλιᾶσθε, 


δίχαιοι, ἐν τῷ Koply* τοῖς εὐθέσι πρέπει αἴνεσις, » 
φησὶν ἡ ποοφητεία, « ᾿Εξυμολογεῖσθε (38) τῷ Κυρίῳ 
ἐν χιθάρᾳ, ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ ψάλατε αὐτῷ, 
ἤλσατε αὐτῷ ἔσμα καινόν. » Kal μήτι τὸ δεχάχορδον 
ψαλτήριον τὸν Αὐγον, τὸν ᾿Ιησοῦν (39), μηνύει, τῷ 
στοιχείῳ (40) τῆς δεχάδος φανερούμενον ; Ὡς δὲ ἀρ- 
μόδιον, πρὶν ἡμᾶς μεταλχθεῖν τροφῆς, τῶν συμπάν- 
τῶν εὐλογεῖν τὸν ποιητὴν, οὕτω xai παρὰ πότον (44) 
καθήκει ψάλλειν αὐτῷ τῶν αὐτοῦ μεταλαμῦδάνοντας 
χτισμάτων᾽ καὶ γὰρ ὁ Ψαλμὸς ἐυμελές ἐστιν εὐλογία 
καὶ σιφρων. « Ὥδὲν πνευματιχὴν » ὃ '᾿Αποστόλος 
εἴρηχε τὸν ψαλμόν. ᾿Επὶ πᾶσί τε, πρὶν ὕπνου λαχεῖν, 
εὐχαριστεῖν ὅσιον τῷ Θεῷ, τῆς αὐτοῦ χάριτος καὶ 
φιλανθρωπίας ἀπολαύσαντας, ὡς καὶ ἐπὶ τὸν ὕπον ἱέναι 


3« P. 194 ED. POTTER, 165 ED. PARIS. (a) Matth.xxir, 37, 39. (5b) Coloss. πὶ, 16. (c) Ibidem. (d) lbid. 17. 


(e) Psal. xxxi, 1, 2, 3. (f) Eph. v, 19 ; Coloss. 11,16, 


(32) χρῶνται. De. musicis instrumentis, quibus ἢ 


Grieci veteres in praeliis utebantur, conf. Archaolo- 
ge nostre νοι lib. wu, cap. 9. 

(33) UzAaup. Hoc est eo, quo in Veteri Testa- 
mento Judiei usi fuisse perhibentur. 

(34) Τὰς παν. Tai; Bod, et Pal. dativo casu: 
unde suspicetur aliquis, inquit Sylb., scriptum 
fuisse ταῖς πανηγύρεσι, quam quidem lectionem 
e Reg. eamque genuinam esse probabile est: 

nsus enim est, musica instrumenta non solum in 
bello, sed etiam in festivis solemnitatibus adhibita 


se, 
(35) Ἢ. Articulum omitüt Nov. Mox, ὁ 
λόγος ὁ τοῦ Χριστοῦ, Bibl. Vulg. ΤῊ 


(36) Ψαλμοῖς x. Ψαλμοηῖς, ὕμνοις, ᾧδ. absque 
particulis conjunctivis, Nov. Mox, ἐν χάριτι absque 
arliculo, Bibl. Vulg. Dein, ὑμῶν τῶ Κυρίῳ, Ibid. 
Paulo post, ἐν λόγῳ absque disjunctiva f$. Ib. 

(31) ᾿Ιησοῦ. Χριστοῦ addunt Rod., Reg. Mox, 
Πατρὶ δὲ αὐτοῦ, Bibl. Vulg. | 

(38) 'Βξομολογεῖςθε, Fortasse rectius ἔξομολο- 
152259; imperat. mod. ϑυιπῦπο. 

(39) Tov ᾿Ιησοῦν. Arliculum τόν omittit Nov. 
Porro Jesum denario numero significari infra dicit 
Padag. lib. in, cap. 15, Strom. vi, c. 10. 

(40) Τῷ στοιχείῳ. Τὰ στοχεῖον Bod.; 'I. τὸ ὅτοι- 
χεῖον Reg. | 

(4) Παρὰ πότον, Παρὰ móroo Bod, 
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fue εὐθέως ε Καὶ ἐξομολογήσασθε 42) αὐτῷ ἐν A « Et confitemini ei, » inquit, « in canticis labiorum 


Φ LE] 


ic χειλέων, » φησίν᾽ « ὅτι ἐν προστάγματι αὐτοῦ 
πᾶσα εὐδοχία γίνεται’ xai οὐχ ἔστιν ἐλάττωσις εἰς 
τὸ σωτήριον αὐτοῦ. » ᾿Αλλὰ xai ἐν τοῖς παλαιοῖς 
“Ἑλλήσι παρὰ τὰς συμποτιχὰς εὐωχίας xai τὰς ἐπι- 
ψεκαζούσας χύλιχας, ᾿Εὐραϊκῶν κατ᾽ clxóva ψαλμῶν, 
(spa τὸ χαλούμενον σχολιὸν (43) ἤδετο, κοινῶς ἀπάν- 
τῶν ἅμα φωνῇ παιανιζόντων, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ xal ἐν μέρει 
περιελιττόντων τὰς προπόσεις τῆς (Orc οἱ δὲ μου- 
σικώτεροι αὐτῶν καὶ πρὸς λύραν ἦδον. 'AXX αἱ μὲν 
ἐρωτιχαὶ μαχρὰν ἐῤῥέτων (44) δαί. ὕμνοι δὲ 
ἔστων τοῦ Θεοῦ αἱ δαί" « Αἰνεσάτωσαν, » φησὶ; 
« τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν 4opq* ἐν τυμπάνῳ χαὶ ψαλτη- 
ρίῳ ψαλλάτωσαν (45) αὐτῷ. » Καὶ τίς ὁ ψάλλων χο- 
ρός ; αὐτό σοι διηγήσεται τὸ Πνεῦμα᾽ «1 αἶνεσις 


αὐτοῦ ἐν Ἐχχλησίᾳ ὁσίων ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ βα- Β 


σιλεῖ αὐτῶν, » Καὶ πάλιν ἐπιφέρει" « Ὅτι εὐδοχεῖ 
Κύριος ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ » Καὶ γὰρ ἁρμονίας παρα- 
δεχτέον τὰς σώφρονας" ἀπωτάτω ὅτι μάλιστα ἐλαύνον- 
τας τῆς ἐῤῥωμένης ἡμῶν διανοίας, τὰς ὁγρὰς ὄντως 
ἁρμονίας, ai περὶ τὰς καμπὰς τῶν φθόγγων χαχο- 
τεχνοῦσαι, εἰς θρύψιν xai βωμολοχίαν ἐχδιαιτῶνται" 
τὰ δὲ αὐστηρὰ xal σωφρόνιχὰ μέλη ἀποτάσσεται 
ταῖς τῆς μέθης ἀγερωχίαις. Καταλειπτέον οὖν τὰς 
χρωματιχὰς ἁρμονίας (46) ταῖς ἀχρώμοις παροινίαις, 
xal τῇ ἀνθοφορούσῃ xai ἑταιρούσῃ (47) uoustxm. 


quod in ejus jussu flat quidquid ei visum 242 est, 
et ad ejus salutare nihil sit neque mancum. neque 
diminutum (a). » Ceterum apud Grecosquoquevete- 
res. in conviviis ad compotandum comparatis, et 
rorantibus poculis, ad Hebraicorum psalmorum si- 
militudinem , canticum, quod appellabatur σχο- 
Àtóv, canebatur, communiter omnibus voce simul 
paanaclamantibus, et nonnunquam etiam per can. 
tici vices propinationem circumagentibus : qui au- 
tem erantex eis musica »K paulo peritiores, ,etiam 
ad lyram canebant. Verum amatoria quidem pro- 
cul absint cantica : sint autem cantica, Dei laudes : 
« Laudent, » inquit, « nomen ejus in choro, in 
tympano, et psalterio psallant ei (5). » Et quis est 
chorus, qui psallit? Ipse tibi narrabit Spiritus : 
« Laudatio ejus in Ecclesia sanctorum : exsul- 
tent propter regem ipsorum (c). » Et rursus subjun- 
git : « Quoniam beneplacitum est Domino in populo 
suo (d). » Sunt enim admittenda modesto et pudice 
harmonia : contra a forti et nervosa nostra mente 
vere molles harmonie amandande quam longissi- 
me, qua improbo flexuum vocis artificio, ad effe- 
minatam mollitiem et scurrilitatem deducunt. Gra- 
ves autem, et pudicrie modulationes ebrietatis, pro- 
tervie nuntium remittunt. Chromatics igitur har- 


monie, impudenti in vino protervie , floribusque redimite et meretricie musice, sunt relin- 


quenda. 
ΚΕΦ. Ε΄. 
Περὶ γέλωτος. 

Μιμηλοὺς δὲ ἀνθρώπους γελοίων, μᾶλλον δὲ χατα- 
γελάστων παθῶν, τῆς ἡμετέρας ἐξελαστέον πολιτείας. 
Πάντων γὰρ τῶν λόγων ἀπὸ διχνοίας καὶ ἤθους ῥεόν- 
των, οὐχ οἷόν τέ ἐστι γελοίους τινὰς προέσθαι λό- 
γους, μὴ οὐχὶ ἀπὸ γελοίου ἤθους φερομένους. Τὸ γὰρ, 
« Οὐχ ἔστι δένδρον καλὸν, ποιοῦν χαρπὸν σαπρόν᾽ οὐδὲ 
μὴν δένδρον σαπρὸν πο'οῦν χαρπὸν κἀλὸν (48), » χάν- 
ταῦθα ἁρμοστέον * καρπὸς διανοίας γὰρ ὁ λόγος 
ἐστίν. E? τοίνυν τοὺς γελώτοποιοὺς ἐξοιχιστέον τῆς 
ἡμεδαπῆς πολιτείας, πολλοῦ γε χαὶ δεῖ ἡμῖν αὐτοῖς 


CAP. V. 
De risu. 


Ridicularum autem, vel ridendarum potius affe- 
ctionum imitatores, exigendi sunt a nostra repu- 
blica. Cum enim verba omnia a mente et moribus 
emanent, fieri non potest, ut verba aliqua emittan- 
tur ridicula, qus non procedant a moribus ridicu- 
lis. lud enim : « Non est arbor bona, que facit 
fructus malos : neque arbor mala, qus facit fructus 
bonos (6), » bic quoque applicandum est. Sermo 
enim fructus est mentis Si ergo qui risum movent 
sunt exterminandi a nostra republica, longe absit, 


»& P. 195 ED. POTTER, 166 ED. PARIS. (a) Sapient. Sirach. xxxix, 20, 23. (b( Psal. cxrix, 3. (c) Ib., 


4, 2. (d) Ib., 4. (e) Matth. vri, 18 ; Luc. v1, 43. 


(42) Kai Hop. Imperfecte recitat Sirach. xxxix, 
10. Δότε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μεγαλωσύνην. Kai ἐξο- 
μολογήσασθε ἐν αἰνέσει αὐτοῦ, ἐν ᾧδαῖς χειλέων xal 


v χινύραις. Dein c. 18: 'Ev προστάγματι αὐτοῦ πᾶσα ἢ 


ἢ εὐδοχία, xxi οὐκ ἔστιν ὃς ἐλατσώσει τό σωτύριον 
αὐτοῦ. 

(43) Σχολιόν. Sic nonnulli scribunt: sed melius 
est oxóAiov: habet enim hoc vox accentum in ante- 
penult. ut distinguatur ab adjectivo σχολιόν, obser- 
vante Eustathio in Odyss, ll. Porro de scholiis 
conf. Archzologice nostr:ie Graco lib. 1v, cap. 20. 

(44) 'Eózéxov ᾿Εῤῥόντων Nov, 

(40) Ψαλλάτωσαν. Scribe ψαλάτωσαν cum sim- 
plici 4. Sequentem sententiam nonnulli codices 
absque interrogatione exhibent : Καὶ τίς Ἧς χορὸς, 
αὐτ « Et quis sit psallens chorus, ipse tibi Spiri- 
Lus narrabit. » Mox, ᾿Εχχλησίᾳ ὁσίῳ Nov. 

(46) Χρωματιχκὰς ἁρμ. E musice generibus ter- 
tium habebatur « chromaticum, » quod pre molli- 
tie infame erat. 


(&7) ᾿Ανθοφορούσῃ καὶ ἑταιρούσῃ. Apud  vete- 
res idem erat ἀνθοφορεῖν, quod ἑταιρεύειν, quod 


meretrices floridis plerumque vestibus uterentur. 


Hinc postea Clemens noster Padag. lib. i, cap. 2: 
Ὡς τὸν δραπέτην τὰ στίγματα, οὕτω τὴν μοιχαλίδα 
δείχνυσι τὰ ἀνθίσματα. « Quemadmodum fugitivum 
servum stigmata, sic meretricem {οὐ vestes 
arguunt. » Solon lege jussit, τὰς ἑταίρας ἄνθινα 
φορεῖν, « ut meretrices floridas vestes gestarent, » 
ut refert Artemidorus lib. 1, cap. 3. Quam legem 
Locrensibus imposuit Zaleucus, auctore Diodoro 
Siculo. Eadem apud Syracusanos obtinuit, teste 
Plutarcho apud Athenmum lib. xi et apud La- 
cedamonios, ut postea refert Clemens Padag. lib. 
u, c. 10. Conf. Archaologise nostre Grecz lib. 1v, 
c. 12. 

(48) Καρπὸν xaÀóv. Καλὸν xapnóv Bod. , Reg. 
Dein pro ἁρμοστέον Pal. habet ἁρμόσει. « conve- 
niet, quadrabit. » SyLpunc. — 'Apuóca:. Nov., Reg., 
Bod. Mox, γὰρ rejiciunt Nov., Reg., Bod. 


Ln 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


»- 


ut nobis permittamus risum movere. Absurdum À ἐπιτρέπειν γελωτοποιεῖν (49): ἄτοπον yàp, ὧν ἄκροα- 


enim est, quorum auditores esse prohibitum est* 
esse eorum imitatores. Multo autem est absurdius, 
siulere αἱ ipse sis ridiculus, hoc est probris inces- 
sendus et irridendus. Si eaim nemo e nobis ridicu- 
lam figuram suscipere, quemadmodum in pompis 
videmus nonnullos, sustinuerit, quomodointernum 
hominem magis ridiculam sustinere figuram jure 
passi fuerimus, idque palam ? Quare non debemus 
sponte ridiculam assumere personam* Et quomodo 
in verbis esse et sf videri ridiculi operam dabimus id 
quod est omnium quia sunt in homine longe pretio- 
sissimum, nempe sermonem, ludibrio habentes ? 
Ridieulum est ergo hae exercere, quandoquidem 
nec hujusmodi ridiculorum hominum sermo dignus 
est, qui audiatur: eum per ipsa nomina ad turpia 
facta consuefaciat, Urbane ergo et lepide loquendum 
esl, non aulem risus movendus. Quinetiam ipse ri- 
sus est comprimendus : nam ipse quoque, si quo- 
modo oportet proferatur, prz se fert decorem et 
lionestatem : sin aliter prodeat,indicat intemperan- 
tiam. Nam, ul semel dicam, quaecunque sunt natu- 
ralia hominibus, ea ab illis minime tollenda sunt, 
sed eis potius modus et conveniens tempus adhi- 
bendum est. Non enim quoniam homo est animal 
facultateridendi przeditum, ideo perpetuoridendum 
cst, quandoquidem nec equus, eujus est proprius 
hinnitus, semper hinnit ; sed tanquam animalia ra- 
lione przdila, oportet nos apte componere, ut gra- 
vitatis severitatem nostrae, nimiumque intensam 
vehementiam concinne remittamus, non autem in- 
concinne dissolvamus. Quae vullus enim, tanquam 
musici alicujus instrumenti, fit per harmoniam de- 
cora remissio, appellata est Graece μειδίαμα, Ita et 


»« P. 196 ED. POTTER, 4167 ED. PARIS. 


(49) Γελωτοποιεῖν, Epictetus cap. 54: 'Απέστω 
δὲ xal τὸ γέλωτα κινεῖν. « Absit eliam, ut risum 
moveas. » Id quippe honesto gravique viro indi- 

um judicabant. 

(50) Τό Abest a Nov. 

Ἢ Λόγος τοῖος dxo. Aóvoc, τοῖς ἄχ», Nov. 

(52) Te. Abest ἃ Bod,, Reg. Paulo post. ὃν μὲν 
δὴ τρόπον, Ibid. Dein, xat ταύτῃ δὲ qup. Nov. 

(53) ᾿ξ αὐτῶν, Colex, qui in Novo Collegio 
asservatur aliud fragmentum exhibet, quo conti- 
nentur ea quie sequuntur usque ad hzc verba in 
seq. ipte $992) uipy παιδαγωγήσεις ; αἱ μετά 

(n I μὲν Ὑὰρ x. A. ante διάγυσις Interpun- 
git. H. in tertium abhine versum transfert, legit- 
que, χιχλισμὸς καὶ διάχυσις προσαγορεύεται. Ego 
ἐξήγημα, seu glossulmani, esse puto vocabuli μει- 
δίαμα, desumptum ex sequentibus, ubi διαχέαι 
ἡμᾶς significat animum χαριεντισμῷ ita « perfun- 
dere, » nt vultus quoque μειδιάματι renideat. Svr- 
BURG. — Transposita mani este verba sunt, non aliter 
quam membra solent in luxato corpore. Cui tamen 
rei facile eccurri polest. Nam quie tentant viri 
eruditi, οὐδὲν πρὸς ἔπος Et certum quidem est τὴν 
διάχυσιν poni in vitio plerumque, Quam cavendum 

isse el Stoici. preecipiunt, et. veteres theologi. Et 
Arnobius in mystica Baubonis historia. de Cerere ; 
« Tum diffusior, » inquit, « faeta per risum asper- 
natam sumit, atque ebibit potionem. » Ceterum 
hoc loco restringitur, quia τὸ χύσμιος additur. 
Quare scribe, χκαβάπεο ὀργάνου χόσμιος ἄνεσις καὶ 


τὰς γενέσθαι χεχώλυται, τούτων εὑρίσχεσθαι μιμη- 
τάς, Πολλῷ δὲ ἔτι ἀτοπιύτερου, γελοῖον αὑτὸν σπου- 
δάζειν γενέσθαι, τουτέστιν ἐφύδριστον καὶ χαταγέλα - 
στον, Εἰ γὰρ γελοίως σχηματισθῆναι, καθάπερ. ἐν 
ταῖς πομπαῖς δρῶνταί τινες, οὐχ ἂν ὑπομείναιμεν" 
πῶσ ἂν εἰχότως τὸν ἐντὸς ἄνθριυπον, ἐπὶ τὸ γελοιό- 
τερον σχηματιζόμενον, ἀνασχοίμεβα, καὶ εἷς τὸ πρό- 
σωπὸν : Οὔχουν ἐχόντες ἐπὶ τὸ γελοιότερον μετα- 
στρέψαιμεν ἂν ποτε, Καὶ πῶς ἅν χατὰ τοὺς λόγους 
ἐπιτηδεύσαιμεν εἶναί τε καὶ φαίνεσθαι γελοῖοι, τὸ (50) 
τιμιώτερον πάντων τῶν ἐν ἀνθρώποις χτημάτων και 
ταμωκχώμενοι, τὸν χύγον ; Χλεύη μὲν οὖν ἐπιτη- 
δεύειν ταῦτα' ἐπει μηδὲ ὁ τῶν γελοίων λόγος τοῖος 
ἀκροάσεως (51) ἄξιος, διὰ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν ἐπὶ 


Β zi αἰσχρὰ τῶν ἔργων ἐθίζων" χαριεντιστέον τε (52), 


οὐ γελωτοποινητέον. ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν γέλωτα ἐπι- 
στομιστέον' xal γὰρ αὖ xal αὐτὸς, ὃν μὲν δεῖ τρό- 
mov ἐξαγόμενος, ἐμφαίνει χοσμιότητα' μὴ ταύτῃ δὲ 
χωρῶν, ἀκολασίαν ἐνδείκνυται. ᾿Απλῶς γὰρ, ὁπόσα 
φυσικὰ τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶ, ταῦτα οὐχ ἀναιρεῖν ἐξ 
αὐτῶν (53) Bet μᾶλλον δὲ μέτρν αὐτοῖς xai χαιρὸν 
ἐπιτιῃρέναι πρέποντα, Οὐ γὰρ ἐπειδὰν γελαστικὼν 
ζῶον ὁ ἄνθρωπος, γελαστέον τὰ πάντα" ἐπειδὰν οὐδὲ 
ὁ ἵππος, χρεμετιστιχὸς ὧν, χρεμετίζει τὰ πάντα' ὡς 
δὲ ζῶα λογικὰ, σφᾶς αὐτοὺς ἁρμοστέον εὐχράτωυς, τὸ 
αὐστηρὸν τῆς σπουδῆς ἡμῶν καὶ τὸ ὑπέρτονον χα- 
λῶντας ἐμμελῶς, οὐχ ἐκλύντας ἐχμελῶς- ἡ μὲν γὰρ 
xa0' (54) &zpovíav τοῦ προσώπου, καῃάπερ ὀργάνου, 
κόσμιος ἄνεσις μειδίαμα χέχληται διάχυσις " οὕτως 
ἀναχέκληται (389) wal πρόσωπον σωφρονούντων ὁ γέ- 


C λως" ἡ δὲ ἐχμελὴς τοῦ προσώπου ἔκλυσις, εἰ μὲν 


ἐπὶ γυναιχῶν γίνοιτο, κιχλιασμὸς (56) προσαγορεύε- 
ται, γέλως δὲ ἐστι πορνιχός" εἰ δὲ ἐπὶ ἀνδρῶν, καγ- 


διάχυσις, μειδίαμα χέχληται, ΗΈΙΝΒΠΠ5, — Ego nihil 
mulandum sentio. Sensus est: « llla enim vultus 
letitia ac diffusio, quee moderata et harmonica est, 
veluti decora quaedam musici instrumenti remissio 
μειδίαμα vocatur.» Vox διάχυσις transposita est: 
sed ejusmodi verborum transpositiones apud Cle- 
mentem frequentissima sunt, Qualis illa est prin- 
cipio cap, 1v hujus libri ; 'O μὲν γὰρ ἔστι μεῦυστι- 
χὸς αὐλὸς, ἄλυς ἐρωτιχῆς σχεδίας, τῆς ἀδημηνίας, 
ὁ χῶμος. 

'55) Οὕτως iva. Sequentia sie fortasse legenlur 
melius, οὕτως xa! ἀνὰ πρόσωπον σωφρονούντων xi- 
χληται ὁ γέλως" ut significet, ejusmodi risum in 
moderati hominis vultum, etiam absque vitio, ca- 
dere SvrsUnG. — Facilior mutatio erit, si pro xal 
scribatur κατά, quae voces sunt maxime εὐμετάδο- 
λοι" vel si tantum πρόσωπον mutetur in προσιώπων, 
cui emendationi occasionem praebuit codex Reg. 
in quo super poster. o aliquis ὦ notavit, Sensus 
est* « Sic vocalurin vultu modestorum hominum, » 
vel « modestorum etiam vultuum, risus. » Epicte- 
lus cap. 43 jubet, γέλωτα μὴ πολὸν εἶναι, μηδὲ 
ἐπὶ πολλοῖς, μη δὲ ἀνειμένον" « risus mne sil mxjins, 
nec ob multa, nec effusus. « Ubi Simplicius, expli- 
cans quid sit γέλως ἀνειμένος, dicil ἀλλὰ μειδιά- 
ματι μᾶλλον ἐοιχέναι, ἐν τοῖς γείλεσιν ὀλίγην τὴν 
πα-άλλαξιν ἐργαζόμενον. « Sed labiis leviter didu- 
ctis fleri, ut non magna vultus appareat mutatio, 
qui μειδίαμα dicitur. » 


(56) Κιχλιασμός. Κιχλισμός Nov. οἱ Fragm. ΝΟΥ͂, 
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χασμός: γέλως ἐστὶν οὗτος μνηστηριώδης, χάξυ- À in vultu modestorum hominum que est diffusio, 


δρίζων" « Μωρὸς δὲ ἐν γέλωτι ἀνυψοῖ φωνὴν αὐτοῦ, » 
φησὶν ἡ Γραφή᾽ « ἀνὴρ δὲ πανοῦργος μόγις ἡσυχῇ 
μειδιάσει. » Φρόνιμον λέγει τὸν πανοῦργον νῦν, 
τὸν (57) ἐναντίως τῷ μωρῷ διαχείμενον. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἔμπελιν εἶναι δεῖ σχυθρωπὸν, ἀλλὰ σύννουν' ἀποδέ- 
χομαι γὰρ (58) εὖ μάλα ἐχεῖνον, προσώποις μειδιῶντα, 
ὃς ἐφαίνετο μειδιόων βλοσυροῖσι προσώπασι, τὸν τοῖς 
βλοσυροῖς" ἦττον yàp ἄν καταγέλαστος ὁ γέλως αὖ- 
τῷ εἴη. Χρὴ δὲ xal τὸ μειδίχμα πα!:ιδαγιυγεῖσθαι" καὶ 
εἰ μὲν ἐπ᾽ alz/poic εἴη, ἐρυθριῶντας μᾶλλον ἤ μει- 
διῶντας φαίνεσθαι, μὴ συνήδεσθαι διὰ συμπάβε:αν 
δοχῶμεν᾽ εἴ δὲ ἐπὶ λυπηροῖς, χατηφεστέρους ἀρμόζει 
βλέπεσθαι, fj ἐφήδεσθαι δοκεῖν τὸ μὲν γὰρ ἀνθρώπι- 
νον, οὐ λογισμοῦ τεχμήριον (99) τὸ δὲ ὠμότητος 
ὁπόληψιν ἐνδείχνυται. Οὔτε γὰρ ἀεὶ γελαστέον᾽ ἄἂμε- 
τρον άρ' οὔτε πρεσδυτέρων, ἢ τινων ἑτέρων 
ἐντροπῆς ἀξίων, παρόντων * εἰ μὴ ἄρα τι αὐτοὶ 
εἷς τὸ διαχέαι ἡμᾶς χαριεντίσαιντο. Οὔτε μὴ» (60) 
πρὸς τοὺς τυχόντας γελαστέον᾽ οὐδ᾽ ἐν παντὶ 
τόπῳ, οὐδὲ μὴν πᾶσιν, οὐδὲ ἐπὶ πᾶσιν. Μάλιστα γὰρ 
μειραχίοις xal γυναιξὶν ὄλισθος εἰς διαδολὰς ὁ γέλως 
ἐστίν. Τὸ δὲ xal φαίνεσθαι χαταπληχτικὸν πόῤῥωθεν 
τῶν περιόντων (61) ἐστὶ φυγαδευτικόν. Δυνατὴ (02) 
γὰρ ἀποχρούσασθαι τῆς ἀσελγείας τὰς προσδολὰς 
καὶ ἐκ μόνης τῆς προσόψεως ἢ σεμνότης πάντας (63) 
δὶ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τοὺς ἀνοήτους ὁ οἶνος (64) 


risus dicitur. Immoderata autem et inconcinna vul- 
tus dissolutio, si sitquidem in mulieribus, appel- 
latur Graece χιχλισμός :is est autem risus mere- 
tricius. Si vero in viris, χαγχασμός : est. autem ri- 
sus insolens et protervus ac procis conveniens. 
« Stultus autem in risu extollit vocem suam, » in- 
quit Scriptura : « vir autem astutus vix sensim 
subridebit/a).» Astutum autem nunc dicit pruden- 
tem, qui contrario modo, quam stultus, affectus 
est. Sed neque rursus oportet esse tristem, sed 
gravem : illum enim magis admitto subridentem, 
ἃς quisevera visusest[acie subridere,quam qui non 
severa : minus enim fuerit risus ille irridendus. 
Oportet autem ipsam quoque subrisionem doceri 
et castigari, et si ob turpesres excitatafuerit, eru- 
bescere potius videri quam subridere,ne videamur 
per consensum colla'tari : 51 autem de rebus mole- 
stis,convenit potius tristiores videri,quam lzetari : 
illud enim est considerationis humane indicium, 
hoc autem exhibet crudelitatis existimationem.Ne- 
que enim est semper ridendum : est enim immode- 
ratum : neque si adsint seniores, vel aliqui, quos 
equum est revereri : nisi fort» ipsi quoque,ut nos 
exhilarent, urbane aliquid et lepide dixerint. Sed 
neque apud quoslibet ridendum est,neque in omni 
loco, sed neque omnibus, neque propter omnia. 


Maxime enim in adolescentulis et mulieribus risus facile ad calumniam trahitur. Rigorem autem pre 
se ferre eminus, eos, qui accedunt, abigit. Gravitas enim vel solo aspectu petulanti:» impetus frangere 
ac reprimere valet. 4 8 Omnes vero, ut verbo dicam, insipientes vinum 


Καί θ᾽ ἀπαλὸν γελάσαι, xai ὀρχήσασθαι ἀνώγει, 


εἷς μαλακίαν ἐχτοέπων τὸ ἀνδρόγυνον ἦθος" xal σχο- 


Et ridere jubet molle, et saltare lubenter, 


mores effeminatos convertens ad mollitiem. Est 


xk P. 197 ED. POTTER, 168 ED. PARIS. (a) Eecli. xxi, 23. 


(67) Τόν. Τὸν δέ, Reg., Bod. . 

(58) ᾿Αποδέχομαι y. A. ἀπ. v. εὖ p. ἐκεῖνον, 
ὃς ἐφαίνετο μειδιόων βλοσυροῖσι προσώπασι, fj τὸν 
μὴ βλοσυροῖσι προσώπασ: με'διῶντα, SyLBURG. — Ut 
sibi constet sententia, dele vocem penultimam, 
que ex loco, qui mox sequitur, adhasit.Quis enim 
ἀορίστως dicat, με!διᾷν προσώποις : Αἱ vero μειδιᾷν 
προσώποις βλοσυροῖς, aut, ut Homerus loquitur, 
προσώπασι, est βλοσυρῶς peu. Nolo enim in 
re levi me excruciare, quod fecisse alios video. 
Studiosus enim aliquis Clementis, cum legisset in 
hoc loco προσώπασι, quod novum illi videbatur 
et inusitatum, in margine adnotarat τὸ προσώπο!ς. 
Exempla rei ejusdem passim in Clemente occur- 
runt.Hrisius. -- Iliad. K, de Ajace. μειδιόων βλο- 


gopoizt προσώπασι. ldeo dixit προσώποις, deinde ἢ 


verba Homeri usurpans, προστώπασι in quem lo- 
cum scribens Eustathius : Σημείωσαι, ὅτι τὸ μει- 
013v γέλωτός μὲν αὐστηρότερον, σχυθρωπότητος δὲ 
φαιδρότερον. lta αἱ permixta sit hilaritas gravitati, 
nihilque interea de severitate detrahatur, quo 
minus venerabilis sit, et tamen tristitia vitetur, 
CorrEcr. . 

(9) ᾿Ανθρώπινον, οὐ ἃ. t. Á.et C. cum Her- 
veto interprete, ἀνθρωπίνου λογισμοῦ “πεχμήριον. 
«Illud enim est humane ratiocinationis indicium.» 
SYLBURG. . 

(60) Οὔτε à. In eamdem sententiam Salvianus 
lib. vi De providentia Dei, « Christum, » inquit, 
« flevisse legimus, risisse nunquam legimus : et 
hoc utrumque in exemplum pro nobis : quia fletus, 
compunctio estanimo ; risus, corruptio discipline, 


Nobis ridere et gaudere non sufficit,nisi cum pec- 
cato atque insania gaudeamus ; nisi risus noster 
impuritatibus, nisi flagitiis misceatur : nec dele- 
ctat ridere sine crimine Hideamuset lgtemur ju- 
giter, dummodo innocenter. Qus vecordia est, ut 
non putemus risum, nisi Dei injuriam in se ha- 
beat ὃ» R. SyrsUno. 

(61) Περιόντων Ε΄, rectius παριόντων. Ip. 

(62) Δυνατή. Ecclesiaste vi :« Melior est ira ; 
quia per tristitiam vultus corrigitur animus delin- 
quentis. » Duo autem versus,qui deinceps citantur, 
Homeri sunt Odyss. X, circa quadringentesimum 
et sexagesimum. Apud Stobrieum etiam referuntur 
tit. De. incontinentia, duo, inquam : nam illud, 
« Omnes autein, » non numerandum est inter ver- 
sus, sed inter verba Clementis. CoLLEcr. 

(63) ΤΠάντας. fav«a Nov. et Nov. Frag. Dein, 
ὡς ἔπος ἦν Nov. Frag. . 

(604) Οἶνος. Apud Plutarchum Περὶ ἀδολεσχίας 
et Sympos. lib. m, cap. 1, plenius citature hic 
locus : 

O'vos 132 «-᾿ ἐφέηκε πολύφρονά πὲ an ἀεῖ- 

get. 
ἀπαλὸν γελάσαι, xal τ’ ὀρχήσασθαι 
[ἀνῆχε. 


Καί θ᾽ 


Itemque apud δίοθαπι tit. 18 De incontinentia, 
ubi tertii versus clausula sic legitur : ὅπερ τ᾽ ἄῤ- 
ῥητον ἄμεινον ; per positionem producta περ, Bon 
ciesuram. Sunt autem Homeri Od. x. SvLauno. 
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autem considerandum, quomodo hinc profecta di- A πεῖν δεῖ, πῶς ἐντεῦθεν ἢ παῤῥησία τὴν ἀχοσμίαν εἰς 


cendi licentia usque adeo auget petulantiam,ut ad 
turpiloquium eam perducat : 


Et dixit, quod erat melius non dicere verbum. 


Subdolorum itaque hominum maxime in vino per- 
spici solent mores, ut qui sunt omni simulatione 
nudati, propter illiberalem ejus, que in vino ori- 
tur, petulantis licentiam ; per quam sopitur quidem 
ratio, que in ipsa anima ebrietate oppressa est et 
gravata : agrestes autem excitantur affectiones, 
qua in animi imbecillitatem facile dominatum oc- 
cupant. 
xX« CAP. VI. 
De turpiloquio. 

À turpiloquio autem et nos omnino abstinere 
oportet, et eis, qui illo utuntur, os obstruere, et 
aspectu severiore, et vultus aversione, et ea, 41 
vocatur, subsannatione, et sepe etiam asperiori 
oratione. « Que enim, » inquit, « ex ore exeunt, 
coinquinant hominem(a).»Communem,et gentilem, 
et indoctum, et petulantem eum ostendunt : non 
autem proprium, honestum, et temperantem. Cum 
autem turpia »&que in audiendo, versentur et in 
spectando, divinus Pedagogus eadem ratione pue- 
ris Juctantibus,ne aures eorum offendantur, pudi- 
cos sermones, veluti quedam aurium munimenta, 
adhibet,ne possit ad frangendam animam perva- 
dere pulsatio fornicationis : oculosautem dirigitad 
rerum honestarum spectaculum,melius esse dicens 
labi pedibus, quam oculis. Hoc turpiloquium pro: 
pulsans Apostolus, « Omnis, » inquit, « malus 
sermo ex ore vestro non procedat, sed si quis bo- 
nus (b). » Et rursus: « Sicut decet sanctos, ne no- 
mineturin vobis turpitudo, et stultiloquium, vel 
scurrilis urbanitas, qu& non conveniunt: sed po- 
tius gratiarum actio (c). » Si autem, « qui stultum 
dixit fratrem,obnoxius est judicio (d),» quid de eo, 
qui stulta loquitur, pronuntiabimus? Annonetiam 
de eoscriptum est: « Qui locutus verbum fuerit 
otiosum,reddet rationem Domino in die judicii(e?» 
Et rursus : « Ex sermone tuo justiflcaberis, » 


αἰσχρολογίαν αὔξει, 


Καί τι ἔπος προέηκεν (05), ὅπερ ἄῤΤλητον ἄμεινον. 
Μάλισια γοῦν ἐν ὀΐνῳ καθορᾶσθαι τὰ ἤθη τῶν Ümob- 
λων συμθέδηχε, τῆς ὑποχρίσεως ἀπογυμνούμενα,͵ 
διὰ τὴν ἀνελεύθερον παῤῥησίαν τῆς παροινίας" Bc 
ἣν καταχοιμίζεται μὲν ὁ λόγος, ἐν αὐτῇ τῇ ψυχῇ xa- 
ρηδαρήσας τῇ μέθη" τὰ δὲ ἐχτράπελα ἐπεγείρεται 
πάθη, χαταδυναστεύοντχ τῆς ἀσθενείας τοῦ λο- 


γισμοῦ. 


ΚΕΦ. ζ΄. 
Περὶ atey poAovlac. 

Αἰσχρολογίας (60) δὲ παντελῶς αὐτοῖς τε ἡμῖν 
ἀφιχτέον, xai τοὺς χρωμένους αὐτῇ ἐπιστομιστέον, 
καὶ ὄψει δριμυτέρᾳ, καὶ προσώπου ἀποστροφῇ, καὶ 
τῷ ἀπομυχτισμῷ (67) καλουμένῳ, πολλάχις δὲ χαὶ 
λόγῳ τραχυτέρῳ. « Τὰ γὰρ ἐξιόντα, φησὶν, ἐκ τοῦ 
στόματος χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον (68) » χοινὸν, xai 
ἐθνικὸν, xai ἀπαίδευτον, xal ἀσελγῆ δείκνυσιν αὐ- 
τόν' οὐχὶ δὲ ἴδιον (09), xai χόσμιον, κα. σώφρονα. 
Πρὸς δὲ τὴν ἀχοὴν τῶν αἰσχρῶν xal τὴ" θέαν, 
ὁμοίως (70) ἐχόντων, ὁ θεῖος ἸΙαιδαγωγὸς κατὰ τὰ 
αὐτὰ τοῖς παλαίουσι τῶν παιδίων, ὡς μὴ τὰ ὦτα 
θραύοιτο αὐτῶν, τοὺς σώφρονας περιτίθησι λόγους, 
καθάπερ ἀντωτίδας, ὡς μὴ δύνασθαι ἐξιχνεῖσθαι εἷς 
θραῦσιν τῆς ψυχῆς τὸ χροῦμα (71) τῆς πορνείας" 
τοὺς δὲ ὀφθαλμοὺς κατευθύνει ἐπὶ τὴν θέαν τῶν xa- 
λῶν, ἄμεινον εἶναι λέγων, τοῖς ποσὶν ἢ τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς ὀλισθαίνειν. Ταύτην ἀποχρουόμενος τὴν αἶσχρο- 
λογίαν ὁ ᾿Απόστολος, « Πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ 
στόματος ὑμῶν, φησὶν, μὴ ἐχπορευέσθω, ἀλλ᾽ εἴ τις 
ἀγαθός. » Πάλιν τε a): ε Καθὼς πρέπει ἁγίοις 
μὴ (72) ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν αἰσχρότης, καὶ μωρολο-- 
γία, fj εὐτραπελία᾽ ἃ οὐχ dvijxev: ἀλλὰ μᾶλλον εὖ- 
χαριστία.» Et δὲ « ὁ μωρὸν εἰπὼν τὸν ἀδελφὸν ἔνο- 
χος εἰς χρίσιν, » τί περὶ τοῦ μωρολογοῦντος ἀπο- 
φαινούμεθα ; Tj (73) καὶ περὶ τούτου γέγραπται" « Ὃς 
ἂν λαλήσῃ λόγον ἀργὸν, ἀποδώσει λόγον τῷ (74) Κυ- 
ρίῳ ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως. y Αὖρίς τε’ « Ἐχ τοῦ λό- 


x. 198 ED. POTTER, 168-169 ED. PARIS. (a) Matth. xv, 18. (b) Ephes. iv, 29. (c) Ib. v, 3, &(d) Matth. 
v, 


(e) Ibid. xr, 36. 


(65) Προέτιχεν. Προσέηχεν Bod., Reg. Dein. ὅπερ 
v ἄῤῥητον Nov. et Nov. Frag., item Homerus 
Odyss. E, vers. 461, ubi locus hic integer exstat. 

(66) Αἰσχρολογίας. Similia habet Epictetus cap. 
55 : Ἐπισφαλὲς δὲ xai τὸ εἰς aloypoA., etc. « Pericu- 
losum est etiam ad orationis obscenitatem pro- 
gredi : cum igitur tale quidpiam inciderit, aut (si 

eret opportunitas), objurgabis eum qui sernonem 
illum injecerit : aut taciturnitate saltem, et ru- 
bore vultuque ostendes, eam orationem tibi dis- 
cuisse. » 

(67) ᾿Απομυχτισμῷ. Vel potius ἀπομυχτηρισμῷ, 
non ^" μυχτίζειν, sed μυχτηρίζειν, dicitur τὸ 

εἰν. 

(88) Τὸν ἄνθ». Inducantur ista, tanquam glos- 
ΒΟΙΏΔ : χοινὸν καὶ ἐθνιχὸν, xol ἀπαίδευτον, xai 
ἀσελγῆ δείχνυσιν αὐτόν’ οὐχὶ δὲ ἴδιον, καὶ χόσμιον, 
καὶ σώφρονα, Nihil enim sunt aliud, quam inter- 
pretatio τοῦ κοινοῖ, quam in margine ascripsit ali- 


quis. HriNsiUS. 

(69) Ἴδιον. Ἥδιον Nov., Nov. Fragm., Reg., Bod. 
Sed recepta lectio meliorest : nam homini xotvip 
opponit τὸν ἴδιον, « non vulgarem. » 

(70) Kai τὴν θέαν, ὁμ. Καὶ τὴν θέαν τῶν ὁμοίως 
ἐχόντων Pal., Nov., Nov. Fragm., Reg., Bod. 

eH Κροῦμα. Κροῦμα Nov., Nov. Fragm. 

(72) 'Exroptvéago..... μή. Hec exciderunt e 
Nov. Ceterum que sequuntur, Bib. Vulg. sic se 
habent: Πορνεία δὲ, xal πᾶσα Gàxagapola, Tj πλεο- 
γεξία μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, καθὼς πρέπει 
y otc. Kai αἰσχρότης, καὶ μωρολογία, ἢ εὐτραπελία, 
τὰ οὐκ ἀνήχοντα, ἀλ. Quin etiam ea, que mox 
subjicit, Scripture loca δίὰ μνήμης, uti alias solet, 
recitare videtur. 

(75) "II. Ἢ aque legi potest, atque 1, i. e. 
« quomodo. » Vulgatum ἢ secutus est Hervetus. 
« annon et de illo scriptum est ? » SvLpunc. 

(74) Tj. Abest a Nov., Nov. Fragm., Bod., Reg. 
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qoo coo διχειωθήσῃ. » φησίν xal, « 'Ex (75) τοῦ λό- A inquit, « et ex sermone tuo condemnaberis (a!. » 


qoo 702 καταδιχασθήσῃ. » Τίνες οὖν αἱ ἀντωτίδες αἱ 
σωτήριοι, καὶ τίνες αἱ τῶν ὀλισθηρῶν ὀφθχλμῶν παι- 
δαγωγήσεις ; αἱ μετὰ (16) τῶν δικαίων συναναστροφαὶ 
προλαμθάνουσαι xai προεμφράττουσαι τὰ ὦτα, τοῖς 
ἀπέγειν τῆς ἀληθείας βουλομένοις. 

Φθείρουσιν (11) ἤθη χρήσθ᾽ ὁμιλία: καχαὶ, 
$ ποινγτικὴ λέγε:. Γενναιότερον δὲ ὁ ᾿Απόστολος, 
« Γίνεσθε (78) φησὶν, ἀποστυγοῦντες τὸ ποντ οὐν 
χκολλώμενο! τῷ ἀγαθῷ" » ὃ vào μετὰ τῶν ἁγίων ἄνα- 
στρεφόμενος ἁγιασθήσεται. Πάντη οὖν ἀφεχτέηον τῶν 
αἰσχρῶν ἀχουσμάτων, καὶ ὁημάτων, xil θεαμάτων" 
πολὺ δὲ μᾶλλον ἔογων αἰσχρῶν χαθχρευτέον᾽ τοῦτο 
μὲν, ἐν ἀποδείξεσι xal παραγυμνώσεσι μεοσῶν τίνων 
τοῦ σώματος, ὧν οὐ χού. τοῦτο δὲ, ταῖς ἐπιθεωργ σεσ! 
τῶν ἀποῤῥητοτέρων μερῶν᾽ οὐδὲ vào ἠνέσχετο τοῦ 
δικαίου τὴν γύμνωσιν, αἴσχοχν οὖσαν, ἐπ'δεῖν σώ- 
φρῶων υἱός" ἐσχέπατε δὲ dj σωφροσύνη, 5 ἐγύμνωσεν 
ἢ μέθη, τὸ περίοπτον τῆς ἀγνοίας παράπτωμα. Kai- 
θαρευτέον δὲ οὐδὲν ἧττον xai ταῖς προφοραῖς τῶν 
φωνῶν" αἷς ἀδατα εἶναι χρὴ τὰ ὦτα τῶν ἐν Χοιστῷ 
πεπιστευχύτων. Ταύτῃ μοι δοχεῖ ὁ ΠἊαιὸχγωγὸς μη δὲ 
φθέγξασθαί τι τῶν τῆς αἰσχημοσύνης ἐφιέναι ἡμῖν, 
πόῤῥωθεν διαδάλλων (79) πρὸς τὴν ἀχολασίαν᾽ δει- 
νὸν (80) γὰρ ἀεὶ τὰς ἑίζας τῶν ἀμαρτη μάτων ἐχχό- 
ατειν᾿ τὸ, « Οὐ μοιχεύσεις, » διὰ τοῦ, « Οὐχ ἐπιθυ- 
poss » χαρπὸς γὰρ τῆς ἐπιθυμίας d$ μοιχεία, τῆς 
ῥίζης τῆς χκαχῆς. Ὁμοίως οὖν χἀντχῦθα ὁ Π|χ:δα- 
γωγὸς τὴν ἄδειαν τῶν ὀνομάτων, ὡς χρῆτιν (81), 
διαδέδληκεν, τὴν ἀδεᾶ τῆς ἀχολασίας ἐπιμιξίαν ἐχ- 
κόπτων * τὸ γὰρ (82) ἐν τοῖς ὀνόμασιν ἀταχτεῖν, 
μελέτην ἐμποιεῖ τοῦ xal εἰς τὰ ἔφγα ἀχοτμεῖν" τὸ 
δὲ περὶ τὴν φωνὴν σωφρονεῖν ἀσχεῖν ἐστι λαγνείας, 
καὶ καρτερεῖν (83). Διειλήέφαμεν δὲ βαθυτέρῳ λόγῳ, 
ὡς ὄρα οὔτε ἐν τοῖς ὀνόμασιν. οὐδὲ μὴν ἐν τοῖς 
συνουσιαστιχοῖς μορίοις, xai τῷ, χατὰ γάμον συμπλο- 
xh, καθ᾿ ὧν χεῖται τὰ ὀνόματα, τὰ περὶ τὴν συνή - 
θειαν οὐ τετριμμένα, ἡ τοῦ ὄντως (84) αἰσχροῦ προσ- 
wYopla τάττεται" οὐδὲ γὰρ γόνυ xal χνήμη xai τὰ 

»« P. 199 ED. POTTER, 139-170 ED. PARIS. 
(d) Exod. vx, 14, 17. 


(75) Καὶ, ix. Perperam distinguunt vulg. editio- 
nes post Sylburgium ; nam χαί non est Clementis, 
sed Christi vox: Ἐχ γὰρ τῶν λόγων σου διχαιω- 
θήσῃ καὶ ἐκ τῶν λόγων coo χαταδιχατθέσῃ. Matth. 
xit, 37. 

16) Αἱ μετά. Hic desinit Nov. Fragm. 

TT) Φθείοουσιν. Tragicus iambus de improbo- 
rum commercio prolixius infra commendatur 
Strom. 1, pag. 129. SyLpevnc. — Versus est Menandri 
ex comedia, ut quidam volunt, Thaide, cujus 
et meminit Athenzus lib. xir. Tertullianus 1 Ad 
uzor., 8: « Convictum atque commercia Deo digna 
sectare, memor illius versiculi sanctiflcati per 
Apostolum : 

Bonos corrumpunt mores congressus mali. » 


I Cor. xv. CoLrEcr. Senarium hunc, quem Menan- 
dro plerique ascribunt, Socrates Histor. eccl. lib. 
in, c. 4. et post eum Nicephorus lib. x, cap. 206, 
Euripidi tribuunt. 

(18) Γίνεσθε. Additamentum Clementis. 

(79) Διαδάλλων. « Preemuniens » Herveto, ac si 
scriptum esset διασφαλίζων, vel διαφράττων. Cle- 


(a) Matth. xir, 37. 


Quanam sunt ergo salutares aurium defensiones, 
el quzenam sunt lubricorum oculorum discipling ὃ 
Qus cum justis sunt conversationes, qua aures 
preoccupant, et prius obstruunt adversus eos, qui 
volunt abducere a veritate. 


Corrumpunt bonos mores colloquia prava, 


inquit poetica. Prieclarius autem Apostolus: « Esto- 
te, » inquit, « odio habentes malum, »& adh:erentes 
bonojb5).» Qui enim cumsancttis versatur, sanctifica- 
bitur. Omnino ergo abstinendum est a turpibus 
auditionibus, et verbis, et spectaculis; sed multo 
magis a factis turpibus mundos esse oportet ; par- 
üm quidem in ostepdendis et nudandis aliquibus 
partibus corporis, quas nen decet: partim autem 


B in contemplandis secreticribus partibus. Neque 


enim turpem justi hominis denudationem aspicere 
sustinuit modestus filius ; sed texit modestia, quod 
nudarat ebrietas, spectandum lapsum inscientiz (c). 
Mundos autem nihilo secius esse oportet et a vocum 
prolationibus, quibus nullum esse oportet aditum 
ad aures eorum qui in Christo crediderunt. Hac 
ratione mihi videtur Pzedazogus nihil, quod sit in- 
decorum, nobis loqui permittere, longe ante nos 
premuniens adversus incontinentiam : preclare 
enim et mica arte solet vitiorum radices exscindere, 
illud, verbi causa, « Non imechaberis : » per illud 
« Non concupisces (d). » Adulterium enim fructus 
est concupiscentiae, qua quidem est mala radix. 
Similiter ergo hic quoque Predagogus nominum 


C licentiam tanquam usum reprehendit ut licentiam 


ad intemperantie congressionem amputet: insolen- 
ter enim se in vocibus gerere, facit ut meditemur 
inhoneste facere. In vocibus autem esse modestum 
est seipsum exercere ad fortiter sustinendam libi- 
dinis impressionem. Prolixiori autem oratione os- 
tendimus, quod neque in nominibus, sed neque in 
partibus ad coitum pertinentibus, et nuptiali con- 
gressione, pro quibus supponuntur nomina, que 


fb Rom. xir. 9. (c) Genes. ix, 23. 


mens paulo post eadem voce usus est, verum sensu 
paulum diverso τὴν ἄδειαν τῶν ὀνομάτων 0126416 v, xsv. 

(80) Δεινόν. Id habent editiones post Sylburgia- 
nam oinnes, Herveti. ut videtur, versionem secutm 
verum Florent., Sylburg. ej 1155. codices δεινός 
exhibent, quod ad priecedens Παιδαδιυγός refertur: 


D que lectio quin vera sit, jure dubitari non potest. 


(81) Ὡς χρῆσιν. Supervacanea videntur esse 
hec verba, et forte e margine in textum irrepse- 
runt 

(82) Τὸ γάρ. Scholiastes in marg. Bod., Reg.: 
"Qv γὰρ οὐκ αἰσχύνεται τοὺς λόγους, τούτων πολλῷ 
δήπουθεν οὐδὲ τὰ ἔργα. : : 

(83)'Azxsiv ἐστι λαγνείας, xal καρτερεῖν, Huic 
sententia sensus haud constare videtur. Sylburgius 
scribi voluit cum propositione, xac τῆς λαγνείας, 
« contra libidinem. » In Nov. hoc modo se habet: 
᾿Ασχεῖν ἐστιν ἁγνείας xaotipsiv, « sustinere se ad 
castitatem exercere. » Non incommode, si scriptum 
fuisset ἁγνείαν in sing. numero. Particulam xai ad 
seq. refert idem codex, διειλέφαμεν δὲ και βαθ, 

84) Ὄντως. Ὄντος Reg., Bod. 
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autem considerandum, quomodo hinc profecta di- A πεῖν δεῖ, πῶς ἐντεῦθεν ἢ παῤῥησία τὴν ἀχοσμίαν εἰς 


cendi licentia usque adeo auget petulantiam,ut δὰ 
turpiloquium eam perducat : 


Et dixit, quod erat meltus non dicere verbum. 


Subdolorum itaque hominum maxime in vino per- 
spici solent mores, ut qui sunt omni simulatione 
nudati, propter illiberalem ejus, que in vino ori- 
tur, petulantie licentiam ; per quam sopiturquidem 
ratio, 4119 in ipsa anima ebrietate oppressa est et 
gravata : agrestes autem excitantur affectiones, 
qua in animi imbecillitatem facile dominatum oc- 
cupant. 
»« CAP. VI. 
De turpiloquio. 

À turpiloquio autem et nos omnino abstinere 
oportet, et eis, qui illo utuntur, os obstruere, et 
aspectu severiore, et vultus aversione, et ea, que 
vocatur, subsannatione, et sepe eliam asperiori 
oratione. « Que enim, » inquit, « ex ore exeunt, 
coinquinant hominem(a).»Communem,et gentilem, 
et indoctum, et petulantem eum ostendunt : non 
autem proprium, honestum, et temperantem. Cum 
autem turpia :&que in audiendo, versentur et in 
spectando, divinus Pedagogus eadem ratione pue- 
ris luctantibus,ne aures eorum offendantur, pudi- 
cos sermones, veluti quedam aurium munimenta, 
adhibet,ne possit ad frangendam animam perva- 
dere pulsatio fornicationis : oculosautem dirigitad 
rerum honestarum spectaculum,melius esse dicens 
labi pedibus, quam oculis. Hoc turpiloquium pro* 
pulsans Apostolus, « Omnis, » inquit, « malus 
sermo ex ore vestro non procedat, sed si quis bo- 
nus (b). » Et rursus: « Sicut decet sanctos, ne no. 
mineturin vobis turpitudo, et stultiloquium, vel 
scurrilis urbanitas, qua non conveniunt: sed po- 
tius gratiarum actio (c). » Si autem, « qui stultum 
dixit fratrem,obnoxius est judicio (d),» quid de eo, 
qui stulta loquitur, pronuntiabimus ἢ Àn nonetiam 
de eoscriptum est: « Qui locutus verbum fuerit 
otiosum,reddet rationem Domino in die judicii(e?» 
Et rursus : « Ex sermone tuo justificaberis, » 


αἰσχρολογίαν αὔξει, 


Καί τι ἔπος προέηκεν (68), ὅπερ ἄῤΤητον ἄμεινον. 
Μάλιστα γοῦν ἐν ὀΐνῳ καθορᾶσθαι τὰ ἤθη τῶν ὑπού- 
λων συμδέθδηκε, τῆς ὑποχρίσεως ἀπογυμνούμενα, 
διὰ τὴν ἀνελεύθερον παῤῥησίαν τῆς παροινίας" Bv 
ἣν καταχοιμίζεται μὲν ὁ λόγος, ἐν αὐτῇ τῇ ψυχῇ χα- 
ρηθαρήσας τῇ μέθη" τὰ δὲ ἐχτράπελα ἐπεγείρεται 
πάθη, χαταδυναστεύοντχ τῆς ἀσθενείας τοῦ λο- 
γισμοῦ. 


ΚΕΦ. ζ΄. 
Περὶ αἴσχρολογίας. 

Αἰσχρολογίας (66) δὲ παντελῶς αὐτοῖς τε ἡμῖν 
&orxtíov, xai τοὺς χρωμένους αὐτῇ ἐπιστομιστέον, 
καὶ ὄψει δριμυτέρᾳ, καὶ προσώπου ἀποστροφῇ, καὶ 
τῷ ἀπομυχτισμῷ (67) καλουμένῳ, πολλάχις δὲ χαὶ 
λόγῳ τραχυτέρῳψ. « Τὰ γὰρ ἐξιόντα, φησὶν, ἐκ τοῦ 
στόματος κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον (68) » χοινὸν, χαὶ 
ἐθνικὸν, xai ἀπαίδευτον, xal ἀσελγῆ δείκνυσιν αὐὖ-- 
τόν' οὐχὶ δὲ ἴδιον (09), xai κόσμιον, xa: σώφρονα. 
Πρὸς δὲ τὴν ἀχοὴν τῶν αἰσχρῶν xal τὴ; θέαν, 
ὁμοίως (70) ἐχόντων, ὁ θεῖος Ἰαιδαγωγὸς κατὰ τὰ 
αὐτὰ τοῖς παλαίουσι τῶν παιδίων, ὡς μὴ τὰ ὦτα 
θραύοιτο αὐτῶν, τοὺς σώφρονας περιτίθησι λόγους, 
καθάπερ ἀντωτίδας, ὡς μὴ δύνασθαι ἐξιχνεῖσθαι εἷς 
θραῦσιν τῆς ψυχῆς τὸ χροῦμα (71) τῆς πορνείας" 
τοὺς δὲ ὀφθαλμοὺς κατευθύνει ἐπὶ τὴν θέαν τῶν χα- 
λῶν, ἄμεινον εἶναι λέγων, τοῖς ποσὶν ἢ τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς ὀλισθαίνειν. Ταύτην ἀποχρουόμενος τὴν αἶσχρο- 
λογίαν ὁ ᾿Απόστολος, « ἸΙᾶς λόγος σαπρὸς ix τοῦ 
στόματος ὑμῶν, φησὶν, μὴ ἐχπορευέσθω, ἀλλ᾽ εἴ τις 
ἀγαθός. » Πάλιν τε αὖ' « Καθὼς πρέπει ἁγίοις 
μὴ (72) ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν αἰσχρότης, καὶ μωρολο- 
γία, ἣ εὐτραπελία. ἃ οὐχ ávixtv: ἀλλὰ μᾶλλον εὐὖ- 
χαριστία. » Et δὲ « ὁ μωρὸν εἰπὼν τὸν ἀδελφὸν ἔνο- 
χος εἷς χρίσιν, » τί περὶ τοῦ μωρολογοῦντος ἀπο- 
φαινούμεθα ; 7j (73) καὶ περὶ τούτου γέγραπται" « Ὅς 
3v λαλήσῃ λόγον ἀργὸν, ἀποδώσει λόγον τῷ (74) Κυ- 
pip ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως. ἡ Αὖθίς τε’ « Ἐχ τοῦ λό- 


x? 198 ED. POTTER, 168-169 ED. PARIS. (a) Matth, xv, 18. (b) Ephes. iv, 29. (c) Ib. v, 3, &,(d) Matth. 
v, 22. 


(e) Ibid. x11, 36. 


(65) Προέτικεν. Προσέηχεν Bod., Reg. Dein. ὅπερ 
v ἄῤῥητον Nov. et Nov. Frag., item Homerus 
Odyss. €, vers. 461, ubi locus hic integer exstat. 

(66) ΑἸσχρολογίας. Similia habet Epictetus cap. 
δῦ : ᾿ΕἘπισφαλὲς δὲ xal τὸ εἰς αἰσχρολ., eic. « Pericu- 
Josum est etiam ad orationis obscenitatem pro- 
pedi : cum igitur tale quidpiam inciderit, aut (si 
leret opportunitas), objurgabis eum qui sermonem 
illum injecerit : aut taciturnitate saltem, et ru- 
bore vultuque ostendes, eam orationem tibi dis- 

cuisse. » 

(67) ᾿Απομυχτισμῷ. Vel potius ἀπομυχτηρισμῷ, 
non enim μυχτίζειν, sed μυχτηρίζειν, dicitur τὸ 
χλευάζειν. 

(08) Τὸν ἄνθη. Inducantur ista, tanquam glos- 
Β6ΏΔ : χοινὸν xai ἐθνιχὸν, xal ἀπαίδευτον, xai 
ἀσελγῆ δείχνυσιν αὐτόν’ οὐχὶ δὲ ἴδιον, xal χόσμιον, 
καὶ σώφρονα. Nihil enim sunt aliud, quam inter- 
pretatío τοῦ xowoi, quam in margine ascripsit ali- 


quis. HiNsivUSs. 

(69) Ἴδιον. "Hàtov Nov., Nov. Fragm., Reg., Bod. 
Sed recepta lectio meliorest : nam homini κοινῷ 
opponit τὸν ἴδιον, « non vulgarem. » 

(70) Kai τὴν θέαν, ὁμ. Καὶ τὴν θέαν τῶν ὁμοίως 
ἐχόντων Pal., Nov., Nov. Fragm., Reg., Bod. 

(d Κροῦμα. Kpoopa Nov., Nov. Fragm. 

(72) ᾿Εκχπορενέσθω..... μή. Hec exciderunt e 
Nov. Ceterum qua sequuntur, Bib. Vulg. sic se 
habent: Πορνεία δὲ, xal πᾶσα ἀχαθαρσία, ἢ πλεο- 
via μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, xagüc πρέπει 
ἀν οις. Καὶ αἰσχρότης, καὶ μωρολογία, ἣ εὐτραπελία, 
τὰ οὐχ ἀνήκοντα, ἀλ. Quin etiam ea, que mox 
subjicit, Scripture loca δίὰ μνήμης, uti alias solet, 
recitare videtur. 

(75) "Il. Ἢ ue legi potest, atque ?, i. e. 
« quomodo. » Vulgatum ἢ secutus est Hervetus. 
« annon et de illo scriptum est ? » SvLpunc. 

(74) Τῷ. Abest a Nov., Nov. Fragm., Bod, Reg. 
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yov cou δικαιωθήσῃ. » φησίν' xai, « 'Ex (75) τοῦ λό- A inquit, « et ex sermone tuo condemnaberis (a). » 


qoo σοὺ καταδιχασθήσῃ. » Τίνες οὖν αἱ ἀντωτίδες αἱ 
σωτήριοι, καὶ τίνες αἱ τῶν ὀλισθηρῶν ὀφθαλμῶν παι- 
δαγωγήσεις ; αἱ μετὰ (16) τῶν δικαίων συναναστροφαὶ 
προλαμθέάνουσαι καὶ προεμφράττουσαι τὰ ὦτα, τοῖς 
ἀπάγειν τῆς ἀληθείας βουλομένοις. 

φθείρουσιν (77) ἤθη χρήσθ᾽ ὁμιλίαι κακαὶ, 


ἢ ποιητικὴ λέγει. Γενναιότερον δὲ ὁ ᾿Απόστολος, 
« Γίνεσθε (78), φησὶν, ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρὼν 
κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ » ὁ 422 μετὰ τῶν ἁγίων ἀνα- 
στρεφόμενος ἁγιασθήσεται. ΠΙάντη οὖν ἀφεχτέον τῶν 
αἰσχρῶν ἀχουσμάτων, xa ὁημάτων, xal θεαμάτων" 
κολὺ δὲ μᾶλλον ἔογων αἰσχρῶν xagzptotíov τοῦτο 
μὲν, ἐν ἀποδείξεσι χαὶ παραγυμνώσεσι μερῶν τινων 
τοῦ σώματος, ὧν οὐ χρή. τοῦτο δὲ, ταῖς ἐπ᾽θεωρή σεσι 
τῶν ἀποῤῥητοτέρων μερῶν’ οὐδὲ γὰρ ἠνέσχετο τοῦ 
δικαίου τὴν γύμνωσιν, aisyoxv οὖσαν, ἐπιδεῖν σώ- 
eptov υἱός" ἐσχέπασε δὲ ἡ σωφροσύνη, ὁ ἐγύμνωσεν 
4 μέθη, τὸ περίοπτον τῆς ἀγνοίας παράπτωμα. Ka- 
θαρευτέον δὲ οὐδὲν ἧττον xal ταῖς προφοραῖς τῶν 
φωνῶν" αἷς ἄδατα εἶναι χρὴ τὰ ὦτα τῶν ἐν Χριστῷ 
πεπιστευχότων. Ταύτῃ μοι δοχεῖ ὁ Παιδαγωγὸς μη δὲ 
φθέγξασθαί τι τῶν τῆς αἰσχημοσύνης ἐφιέναι ἡμῖν, 
πόῤῥωθεν διαδάλλων (79) πρὸς τὴν ἀχολασίαν᾽ δει- 
νὸν (80) γὰρ ἀεὶ τὰς ἑΐζας τῶν ἁμαρτημάτων ἐχχό- 
πατεῖν τὸ, « Οὐ μοιχέύσεις, » διὰ τοῦ, « Οὐχ ἐπιθυ- 
μήσεις" » χαρπὸς γὰρ τῆς ἐπιθυμίας ἡ μοιχεία, τῆς 
ὀΐζης τῆς καχῆς. Ὁμοίως οὖν χἀνταῦθα ὁ lix:6z- 
γωγὸς τὴν ἄδειαν τῶν ὀνομάτων, ὡς χρῆσιν (81), 
διαδσέδληχεν, τὴν ἀδεᾶ τῆς ἀχολασίας ἐπιμιξίαν ἐχ- 
κόπτων ^ τὸ γὰρ (82) ἐν τοῖς ὀνόματιν ἁταχτεῖν, 
μελέτην ἐμποιεῖ τοῦ xai εἰς τὰ ἔφγα ἀχοτμεῖν᾽ τὸ 
δὲ περὶ τὴν φωνὴν σωφρονεῖν ἀσχεῖν ἐστι λαγνείας, 
καὶ καρτερεῖν (83). Διειλέφαμεν δὲ βαθυτέρῳ λόγῳ, 
ὡς ἄρα οὔτε ἐν τοῖς ὀνόμασιν. οὐδὲ μὴν ἐν τοῖς 
συνουσιαστιχοῖς μορίοις, xai τῇ, κατὰ γάμον συμπλο- 
xn, καθ᾽ ὧν χεῖται τὰ ὀνόματα, τὰ περὶ τὴν συνή - 
θειαν οὐ τετριμμένα, ἡ τοῦ ὄντως (84) α᾽σχροῦ προσ- 
πγορία τάττεται οὐδὲ (22 γόνυ xal χνήμη xal τὰ 
P. 199 ED. POTTER, 139-170 ED. PARIS. 
od. vx, 41, 17. 


13) Kai, ix. Perperam distinguunt vulg. editio- 
nes post Sylburgium ; nam xa! non est Clementis, 
sed Christi vox: 'Ex γὰρ τῶν λόγων σου διχαιω- 
θήσῃ καὶ ἐκ τῶν λόγων σου xzta0:xasÜY aw. Matth. 
xii, 37. 

76) Αἱ μετά. Hic desinit Nov. Fragm. 

TT) d6elzovcwv. Tragicus iambus de improbo- 
rum commercio prolixius inlra commendatur 
Strom. 1, pag. 129. SyLBURG. — Versus est Menandri 
ex comedia, ut quidam volunt, Tha«ide, cujus 
et meminit Athenaeus lib. xut. Tertullianus 1 Μὰ 
uzor., 8: « Convictum atque commercia Deo digna 
sectare, memor illius versiculi sanctificati per 
Apostolum : 


Bonos corrumpunt mores congressus mali. » 


I Cor. xv. Cotrgcr. Senarium hunc, quem Menan- 
dro plerique ascribunt, Socrates Histor. eccl. lib. 
Ht, C. 16, et post eum Nicephorus lib. x, cap. 26, 
Euripidi tribuunt. 

(78) Γίνεσθε. Additamentum Clementis. 

(79) Διαδάλλων. « Premuniens » Herveto, ac si 
scriptum esset διασφαλίζων, vel διαφράττων. Cle- 


(d) 


(a) Matth. xu, 37. 


Quaenam sunt ergo salutares aurium defensiones, 
et quaenam sunt lubricorum oculorum discipline ἢ 
Qui cum justis sunt conversationes, qua aures 
praoccupant, et prius obstruuntadversus eos, qui 
volunt abducere a veritate. 


Corrumpunt bonos mores colloquia prava, 


inquit poetica. Praeclarius autem Apostolus: « Esto- 
te,» inquit, «odio habentes malum, x adharentes 
bono(5).» Quienim cumsanctis versatur, sanctifica- 
bitur. Omnino ergo abstinendum est a turpibus 
auditionibus, et verbis, et spectaculis; sed mullo 
magis a factis turpibus mundos esse oportet ; par- 
üm quidem in ostepdendis et nudandis aliquibus 
partibus corporis, quas non decet: partim autem 


Β in contemplandis secretioribus partibus. Neque 


enim turpem justi hominis denudationem aspicere 
sustinuit modestus filius ; sed texit modestia, quod 
nudaratebrietas,spectandum lapsum inscientiz (c). 
Mundos autem nihilo secius esse oportetet a vocum 
prolationibus, quibus nullum esse oportet aditum 
ad aures eorum qui in Christo crediderunt. Hac 
ratione mihi videtur Pzdagogus nihil, quod sit in- 
decorum, nobis loqui permittere, longe ante nos 
premuniens adversus inconlinentiam : praeclare 
enim et mira arte solet vitiorum radices exscindere, 
illud, verbi causa, « Non machaberis : » per illud 
« Non concupisces (d). » Adulterium enim fructus 
est concupiscentia, qua quidem est mala radix. 
Similiter ergo hic quoque Pedagogus nominum 


C licentiam tanquam usum reprehendit ut licentiam 


ad intemperantie congressionem amputet: insolen- 
ter enim se in vocibus gerere, facit ut meditemur 
inhoneste facere. In vocibus autem esse modestum 
est seipsum exercere ad fortiter sustinendam libi- 
dinis impressionem. Prolixiori autem oratione os- 
tendimus, quod neque in nominibus, sed neque in 
partibus ad coitum pertinentibus, et nuptiali con- 
gressione, pro quibus supponuntur nomina, que 


fb Rom. xm. 9. (c) Genes. ix, 23. 


mens paulo post eadem voce usus est, verum sensu 
paulum diverso τὴν ἄδειαν τῶν ὀνομάτων διαδέδληχεν. 

(80) Δεινόν. Id liabent editiones post Sylburgia- 
nam oinnes, Herveti. ut videtur, versionem secutae 
verum Florent., Sylburg. ej inss. codices δεινός 
exhibent, quod ad priecedens Ha:ó26cyó; refertur: 


D qua lectio quin vera sit, jure dubitari non potest. 


/81) Ὡς χρῆσιν. Supervacanea videntur esse 
haec verba, et forte e margine in textum irrepse- 
runt 

(82) Tàó γὰρ. Scholiastes in marg. Bod., Reg. : 
"Qv γὰρ οὐχ αἰτχύνεται τοὺς λόγους, τούτων πολλῷ 
δήπουθεν οὐδὲ τὰ ἔργα. 

(83) ᾿Ατχεὶν ἐστι λαγνείας, καὶ καρτερεῖν, Huic 
sententi:e sensus haud constare videtur. Sylburgius 
scribi voluit cum praepositione, xacx τῆς λαγνείας, 
« contra libidinem. » In Nov. hoc modo se habet: 
᾿Ασχεῖν ἐστιν ἁγνείας xaovspelv, « sustinere se ad 
castitatem exercere. » Non incommode, si scriptum 
fuisset ἀγνείαν in sing. numero. Particulam καὶ ad 
seq. refert idem codex, διειλήφαμεν δὲ και Ba, 

(84) “Ὄντως. Ὄντος Reg., Bod. 
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usu minime trita sunt, ejus, quod vere turpe est, A μέλη τοιαῦτα, οὐδὲ μὴν τὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς ὀνόματα, καὶ 


ponitur appellatio. Nam neque genu, et tibia, et 
hujusmodi membra, et quz: eis imposita sunt no- 
mina, sunt turpia, nec qua per ea fit actio : mem- 
bra autem et hominis verenda, verecundia quidem 
plena, non aulem turpia censenda sunt. Turpis au- 
tem res est eorum operatio quz» fit preter leges, 
ideoque probro digna et supplicio. Turpe enim 
solum revera est vitium, et qua per ipsum agun- 
tur. His ergo consequenter jure vocetur turpilo- 
quium, qu: de vitiosis factis habetur oratio. Ejus- 
modi est, si de adulterio, vel de puerorum amore 
disseratur, et qua sunt hujusmodi. Quin etiam 
inepti »x«ac futiles sermones vitandi sunt. « Ex mul- 
tiloquio enim, » inquit, « non effugies peccatum (a).» 
Luet ergo ponas lingue vitium. « Est» enim 
« tacens qui invenitur sapiens, et est qui odio 


ἡ δι᾽ αὐτῶν ἐνέργεια, aloypa ἔστι. μέλη δὲ xal τὰ 
αἰδοῖα τοῦ ἀνθρώπου, αἰδοῦς (85), οὐκ αἰσχύνης κα-- 
τηξιωμέτα' αἰσχρὸν δὲ ἢ παράνομος αὐτῶν ἐνέργειχ, 
αἴσχους χαὶ ὀνείδους διὰ τοῦτο xai χολάσεως ἀξία. 
Μόνον 432 τῷ ὄντι αἰσχρὸν dj καχία xal τὰ κατὰ 


ταύτην ἐνεργούμενα. Τούτοις δὲ ἀναλόγως αἷσχρο- 


λογία εἰκότως ἂν χαλοῖτο dj περὶ τῶν τῆς χαχίας 
ἔργων λογοποιίχ' oiov, τὸ περὶ μοιχείας δ'αλέγεσθα:, 
ἢ παιδεραστιας, xal τὰ παουπλήσια. Ναὶ μὴν xal 


τὴν φλύαρον ἀδολεσχίαν χατασιγαστέον: « Ἐχ γάρ 
τοι πολυλογίας οὐχ ixocofrn, » φησὶν, « ἀμαρτίαν. » 


Δίκην ἄρα ὑφέξει ἡ γλωσσαργία (86) « 'Εστὶ » γὰρ 
« σιωπῶν εὐρισχόμονος σοφὸς, χαὶ ἔστι μισητὸς ἀπὸ 
πολλῆς λολιᾶς.» Ἔτι δὲ xa! 187) αὐτὸς αὐτῷ ὁ ἀδο- 
λέσχης προσχηρής᾽ « Πλεονάζων (88) γὰρ λόγον, 


βδελύττεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. » 


habetur propter multam loquacitatem (b). » Quin etiam ipse nugator affert sibi ipsi fastidium ac sa 
tietatem : « Qui enim mulüiplicat sermonem, odit animam suam (c). » . 


4 4 CAP. VII. 
Quanam observare oporteat eos, qui honeste 
simul victitant. 
Absit quque a nobis, ut irrideamus quemdam, 
ἃ quo primum incipit contumelia, ex quibus lites; 
pugne et inimicitie erumpunt. Diximus autem 
contumelam esse ebrietatis ministram. Non ex so- 
lis autem factis, sed etiam ex verbis homo judica- 
tur. « In convivio autem, » inquit, « ne argueris 
proximum,et ei opprobrii sermonemne dixeris (d). » 


Si enim vel maxime cum sanctis conversari praci- C 


pitur, sanctum irridere, peccatum est. « Ex ore 
enim insipientium, » inquit Scriptura, « baculus 
contumelis (e) : » baculum dicens, fundamentum 
contumelis, cui innititnr, et super quam requiescit 
contumelia. Unde ad miror Apostolum, qui hic quo- 
que suadet, « neque scurrilia, neque que non con- 
venit (f), » verba effundere. Si enim propter charita- 
tem convenitur ad convivia : convivii autem finis 
est ineos, qui conveniunt,benevolentia : charitatem 
autem consequuntur cibus et potus : quomodo non 
est, ut ratio postulat, conversandum , et nec propter 


»k P. 200 ED. POTTER, 170-171 ED. PARIS. (a) Prov. x, 19. 


xxxi, 41. (e) Prov. xiv, 3. (f) Ephes v, 4. 

(85) Αἰδοῦς. Ludit in etymo τῶν αἰδοίων. Cate- 
rum αἰδώς et αἰσχύνη quomodo distinguantur, ex- 
plicat Ammonius, lib. De similibus et different. voc. : 
Αἰδὼς xzi αἰσχύνη διαφέρει, ὅτι ἣ μὲν αἰδώς ἐστιν 
ἐντ οπὴ πρὸς ἕχαστον, ὡς σεθόμενός τις ἔχει' αἷ- 

vr δὲ, ἐφ᾽ οἷς ἕχαστος ἁμαρτὼν αἰσχύνεται, ὡς 
ur, δέον τι ποάξας. Καὶ αἰδεῖται μέν τις τὸν πατέρα, 
αἰσχύνεται δὲ, ὃς μεθύσκεται. 

(86) PiucsaoYla. Vide, num melius γλωσσαλ- 
γία, « Luet enim penas garrulitas. » CorrEcr. — Et 
Ὑλωσσαλγία quidem habet Nov. Verum haud opus 
est receptam hactenus lectionem sollicitare: sunt 
enim he voces synonyme. 

(87) Ἔτι δὲ xai. Sic editt. posteriores Sylbur- 
gio : in Flor. itemque mss. codd. exstat εἰ δὲ xai, 
quod Sylburgius mutandum sensit in ἤδη xai, 
« jam et. » 

(88) Πλεονάζων. Ecclesiastici xx, 8 : 
ζων λόγῳ βδελυχθήσεται. 

(89) ᾿Αστείως. ᾿Αστείους Bod. eteditiones Syl- 


Ὁ πλεονά-- 


D πλισ 


ΚΕΦ. Z. 
Τίνα χρὴ παραφυλάττεσθχι τοὺς ἀστείως (89) 
συμθιοῦντας. 

᾿Απέστω δὲ, ἀπέστω ἡμῶν xxl τὸ σχώπτειν, ὕδρεως 
προχατάρχον, ἐξ ὦν ἔριδες, χαὶ μάχαι, καὶ ἔχθραι 
διοιδαίνουσιν. Ὕδριν 5b ἔφαμεν μέθης εἶναι διάχονον, 
Οὐχ (90) ἐκ μόνων δὲ τῶν ἔργων, ἀλλὰ καὶ ἐκ λόγω" 
ἄνθρωπος xpivexat. « "Ev συμποσιῳ (91) δὲ, » φησὶ, 
« μὴ ἐλέγξῃς τὸν πλησίον" καὶ λόγον ὀνειδισμοῦ μὴ 
εἴπῃς αὐτῷ. » El γὰρ καὶ τὰ μάλιστα παραγγέλλεται 
ἁγίοις συνεῖναι, σχώπτειν τὸν ἅγιον ἁμαρτία" « 'Ex 
στόματος γὰρ ἀφρόνων, » φησὶν 1j Γραφὴ, « βαγτη- 
ρια ὕδρεως" » ἐπιδάθραν ὕδρεως, βακτηρίαν λέ- 
Ἴουσα, ἧ ἐπερείδεται καὶ ἐπαναπαύεται (92) ἦ ὕόρις. 
Ὅθεν ἄγαμαι τὸν ᾿Απόστολον χἀάνταῦθα παραι- 
γοῦντα, « μηδὲ τὰ εὐτράπελα, μηδὲ τὰ μὴ ἀνήκον- 
τα « προΐεσθαι ἡμᾶς ῥήματα El γὰρ δι’ ἀγάπην αἱ ἐπὶ 
τὰς ἐστιάσεις συνελεύσεις συμποσίου δὲ τὸ τέλος dj πρὸς 
τοὺς συνόντας φιλοφροσύνη, παρεπόμενα δὲ τῇ ἀγάπῃ 
ἣ βρῶσις καὶ ἡ πόσις" πῶς οὐ λογινῶς ἀναστρεπτέον, 
οὐδὲ διὰ τὴν (93) ἀγάπην ἀπορητέον; Εἰ γὰρ ὡς 
ἐπιτείνοντες τὴν πρὸς ἀλλήλους εὔνοιαν συνῆμεν, 


(b) Eccli. xx, ὅ. (c)Ibid. 8. (d) Eccli. 


burgiana posteriores. 

(90) Οὐκ. Respicit Christi dictum, quod recitat 
Matth. xit, 37. 

(91) Συμποσίῳ. O'voo addit Ecclesiast. Mox post 
ov ibidem additur xal μὴ ἐξουδενώσῃς αὐτὸν ἐν 
εὐφοοσύνῃ αὐτοῦ. 

(92) "Y6psuoc... ἐπαναπαύεται, Hec 6 Nov. exci- 
derunt. 

(94) Οὐδὲ διὰ τ. Οὐδὲ τὴν ἀγάπην &mopmtiov. 
omissa pripositione διά, Nov. Quod si eam retinere 
placeat, sic exp.: «Nec sunt propteramoris studium 
proponende quamstiones, quibus convive ad angu- 
stias redigantur.»Nam ἀπορεῖν Clemens « queerendi » 
sensu uti solet. Vult igitur nos διὰ τὴν ἀγάπης, 
« charitatis intuitu, » abstinere ab ejusmodi qua- 
stionibus, qua convivas difficultatibus perplexos 
irridendos proponerent Quod si hic sensus pla- 
ceat, hoc modo distinguenda est hec sententia: 
Πῶς οὐ λογικῶς ἀναστρεπτέον ; Οὐδὲ διὰ τὴν ἀγάπην 
ἀπορητίον᾽ εἰ γάρ, etc. 
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ΣΣΊΞ τ sTfcAIDLWIT (o £omnisn Q122l majus sit 
DeTITDITL τῖς χαὶ DIL2ZfU vinculzu ponatur dis- 
RIOIYITS. ΚΣ sb δἰ σα DoCeSS3itas evensril QUO eas 
i2fiacleis mele poldjem exi2nus anmuctu pulehre 
VIALIZLT.ÍLiUs δαῖτ τὸ pudore. Quseeunque autem 


vn subieste.s est extremum prebrum 
? convivio. virerem, idqus vinelenterum. 
Qui in relinaterium ἈΠ τὰ eules tixerint, immo- 
biles. innixi cubitis, adsint solis auribus, Quod si 
euam sederint, ne pedes ssepe permutent, nec alte- 
rum ?emur alteri superponant, nec manuum mente 
susten:ent. Illiberale enim est, seipsum nen ferre, 
idque» datur vitio adolescenti. Nepe autem mereri, 


sk P. 2.! ED. POTTER, 171-172 ED. PARIS. & Eccli xiv, 1. ( Eccli. ix, (2. ὦ Ibid. 43. 


Jd CAaaclom ὅπ ποοτιξομένους. Hé. e. 
« peccatum, » sel - lapsum. insciti:e exprobran:es. » 
Interpres H-z-tus lezisse videtur Σαχοτῖχν 1322:::3 
zz2922:224£255,;. dum vertit, « peccatum peccato 
adducentes. » 'Auzctim 3uiafi3 Ξιύττευ, habent 
recentiores *ylburgio editiones : quam lectionem 
firmat Nev. 

9:5: ως 34r5yw;. Clementis additam?n'!um 

i96. Mr, τὰ, Eccli. 1x: Mz χαταχλιῆτς ἐπὶ 
x1^]»w οἱ moX, ur2i τυμθυλυχοπΥήστς ἀξτ χυτῆς. 
Dein, ἔχχλ'ντ, ὁ $945 σοῦ ἐπ᾿ αὐτήν, χιὶ τῷ πνεῦ- 
uzci τοῦ ὁλιτθέστις. SYLBURG. — Haec in tirzeco LXX 
non reperiuntur, ix cap. Eccli., habentur tamen in 
Latina vulzata v. 12: « Nec acc. mbas eum. ea 
super cubitum. » x1: uT, μεταχλιθὴς ἐπ᾿ ἀγχῶνα 
piz' αὐτῆς ut illud, « Et sanguini tio illabatur in 
interitum ; » vel potius, ut habet Vulgata, e Et san- 
guine tuo labaris in perditionem. » Ra: τῷ αἵματί 
9929 ἡλισθύήσι, εἰς ἀπώλεῖαν, dd est, « ne affectu 
tuo labaris, » vel periculo vit:e tuz:* adulterorum 
penarm feras, nam LXX habent τῷ πνεύματι. Alque 
utrumque lecum ex Clemente notatum reperies in 
exactissima editione Romana. Porro quod LXX red- 
dunt μὴ συμοολοχοπήσῃς. Clemens μὴ συμδολὰς 


Parnmor. ὅλ. VIII. 


1v- D 


m2ur cuit χύτῆς. Vuléata, « τ τὶ alteteeris cum 
illa in v:no. ν Interpretes. ecclesiastici ad. sytubo- 
las rezerunt qu.e ad cenvivium  eslebrandum cen- 
ferebantur. Cot: rer. 

Q7* A. xil... 
run*. 

$98 E CP xa ἂν, ddav. inverse seutentaerum 
erdine, meliorem sensum prebitura. videntur : 
Ὅσα: δὲ αὐ 2maeópu. yii ταύταις διαδολὴ ἀν- 
ἐτῶν πηϑεῖνα. τυαπίσιον, καὶ ταῦτα οἰνιυμένων" dl 
δὲ χαὶ eG an τῖς περιτύχοι, παριένα: κελεύουσα, 

. E ΙΝ . ἃ ." . 

1| uid X£X1A.-LÜ.uv Xviv dan vm ἔχτοσθεν, ἕνδο- 
βεν ὃξ αἰδοῖ" οἱ δὲ ἐπὶ τὴν χλισίαν t7 « Que vero 
oen zunt viris subjectzs, his. virorum, idque vino- 
lenterunt, convivio interesse, extremum est pro- 
brum. Qued si qua necessitate accedere teneantur, 
illo quidem exterius palla penitus eontegautur, m 
tus auiem pudore : hi vero oculis in vechlinatoriuta 
defixis, immobiles, cubitis innixi, solis auribus ad- 
sint, ^ Quomodo autem Geicocrum femine à eon 
viviis abstinuerint, vid. .Arceheologét nostie Grec 
lib. tv, c. 49. 

(901 ᾿ἔχτοσθεν. "Extogtv 

(4) Ταύταις. T " 


αὐτῆς, Hec ὦ NS exeide- 


Nov. 
. lted., teg. Mox, 


vuot- 


, 
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habitumque et figaram mntare, signum est levita- A στερον, xdv τῷ κατάρχεσθαι, χἀν τοῖς διαλείμμασι" 


lis. Jam vero modesli eliam esl, eL in. cibo et in 
potu quod minus est eligere, idque tardius, et non 
proclivius, tam in principio quam eliam in inler- 
vallis. Quin etiam priorem desinere, el se istis re- 
bus minime esse deditum ostendere ; « Comede, » 
inquil, « nt homo, qua apponuntur ; cessa autem 
primus discipline gralia. Et si in medio plurium 
sederis,ne anle ipsos manum porrigas (a). » Non de- 
bemus ergo ante alios prosilire,ab ingluvie incilali ; 
sed nec, quamvis cupientes, nom nisi aliquanto 
post porrigere oporlet, longa mora intemperantiam 
fatentes. » Sed neque inlerim videri tanquam feras 
cibo inhierere, eumque avide arripere. Porro aulem 
nec obsonii mullum ingerendum esl : neque enim 
obsonio, sed frumento vesci homini naturale est. 
Quin eliam Lemperali hominis est ante alios ple- 
rosque surgere, el e convivio leniter sese subtra- 
here, « Cum est, » inquit, « tempus surgendi, ne sis 
postremus, et revertere in domum tuam (b). » Quin 
eliam dicebant duodecim, cum evocassent disci- 
pulorum multitudinem : « Non est bonum nos, re- 
licto yerbo Dei, ministrare mensis (c)* :- Quod si hoc 


diligenter caverunt, mullo magis vitabant inglu- 


viem. Hi aulem ipsi apostoli seribentes » fratribus, 
qui erant in Antiochia, Syria et Cilicia, Visum 
est, » dixerunt, « Spiritui sancto et nobis, nullum 
vobis majus onus imponere, preterquam necessa- 
ria hiec ; ut abstineatis ab immolatis, eL sanguine, 
el suffocatis, el fornicalione ; a quibus si vobis ca- 
vealis,recle facielis (d). » Oporletautem vinolentiam 
non secus fugere, quam cicutam : ambo enim àd 
mortem subirabunt. Oportet vero δὲ profusuim ri- 
suni arcere, δὲ immodicas lacrymas : sempe enim 
temulenti cum maximum cachinnum sustulerint, 
deinde rursus, nescio qua persuasi vini insolentia, 
descendunt ad lacrymas. ἃ ralione enim alienum 
esl, cum esse elTeminatum, tum eliam esse petu- 
lantem. Senes autem adolescentes tanquam filios 


3 P. 202 ED. POTTER, 172 ED. PARIS. (a] Ecoli. 


(d) Act. xv, 23, 28, 29. 


στων μόνηις τοῖς ὡσίν, inverso verborum ordine 
Bod., Beg. ΠῚ eliam paulo post ἐν πόσει wat ἐν βρώ- 
eet, Nov. 

(3) Παραχείμενα. Eccli. addit, σοὶ xa! μὴ δια- 
paso, μὴ μισηῇῇς. Dein post παιδείας infert xai 
μὴ ἀπληστεύου, μὴ ποτε. προσχόψης. 

(3) Ἰέᾶν. Eccli. καὶ εἰ. Mox πρότερος αὐτῶν Id. et 
Nov. Dein ἐχτείνῃς τὴν χεῖρά soo Ecoli. Mox, προσ- 
txm19. pro προεχπηδ, Nov. 

(&) Οὐδὲ, Postquam dixerat , non esse prm in- 
pgluvie in cibos ante caeleros convivas prosiliendum, 
infer: « Neque prz nimia appetentia diutius ma- 
num porrigere oportet, longiore mora intemperan- 
Liam $uam fatentes, » Nam MHervetus hujusce loci 


sensum pervertit, 


, (δὴ 'Egus:spáss . Per ἐφυστέρησιν intelligenda 


ἐπιρύμησις, Seu « concupiscenlia » ejus , quod 


deest SvtpURG. —— 
(8) Ἐν τῷ μεταξύ Sc. τοῦ συμποσίου, « medio 
tempore convivii : » quod paulo ante dixit ἐν τοῖς 
ὃ ue. ἣν ἄρα Meyul 
7)'Ew dp. 'Ev ὥρα ἐξεγείρου, καὶ μὴ 
ἀπότρεχε ls eio Eccli. s 


οὐράγει, 


καὶ τὸ προχαταλήγειν δὲ, καὶ τὸ ἀπροσπαβές' α Φάγε,» 
φησὶν, α ὡς ἀνθρωπος τὰ παρακείμενα (2) παῦσαι 
πρῶτος χάριν παιδείας" χἂν (3) ἀναμέσον πλειόνων 
ἐκάθισας, πρότερον αὐτῶν μὴ ἐκτείνῃς χεῖρα. » Οὔ - 
xou» προεχπηδητέον ὑπὸ λαιμαργίας ἀναπειθομὲ- 
voug ποτέ’ οὐδὲ (4) μὴν ἐπιγλιχομένους παρεχτεί- 
νεῖν μέχρι πολλοῦ χρὴ, τῇ ἐφυστερήσει (5) τὴν ἀχρα- 
σίαν ὁμολογοῦντας" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν τῷ μεταξὺ (0), προσ- 
χειμένους φαίνεσθαι χαθάπερ τὰ θηρία, τῇ βορᾷ" 
οὐδὲ μὴν πλείονος ὄψου προσφέρεσθαι" οὐ γὰρ ὑψοφά- 
γος φύσει, ἀλλὰ σιτοφάγος ἄνθρωπος, ἢ ρδανίστασβαι 
δὲ τῶν πολλῶν, καὶ τοῦ συμποσίου ὑπεξεῖνχι ἔπιε:- 
κῶς, ἀνδρὸς σώφρονος" « 'Ev ὧφ (7) γὰρ, » φησὶν" 
« ἀναστάσεως μὴ οὐράγει (8), καὶ ἀπότρεχε εἰς οἶχόν 
209, » "Ἔλεγον δὲ οἱ δώδεκα, πρησκαλεσάμενοι τὸ 
πλῆθος τῶν μαθητῶν" « Οὐκ ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς, 
καταλείψαντας τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, διακονεῖν τραπὲ- 
ζαις.» Εἰ δὴ τοῦτο ἐφυλάξαντο, πολλῷ μᾶλλον γα- 
στριμαργίαν ἔφευγον. Οἱ δὲ αὐτοὶ οὗτοι ἀπόστολοι 
« τοῖς κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν, xal Συρίαν, xai Κιλι- 
xiaw ἀδελφοῖς » ἐπιστέλλοντες' « “Ἔδοξεν, » ἔφασαν, 
« τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ (9) καὶ ἡμῖν, μηδὲν πλέον ἐπι- 
θέσθαι ὑμῖν βάρος, πλὴν τῶν ἐπάνγκες’ ἀπέχεσθαι 
εἰδωλοθύτων, καὶ αἵματὸς, χαὶ πνικτῶν, καὶ τῆς 
πορνείας (40): ἐξ ὧν διατηροῦντες ἑαυτοὺς εὖ πρά- 
Este.  Φυλάττεσθαι δὲ τὰς παροινίας, ὥσπερ καὶ τὸ 
κώνειον, δεῖ" ἄμφω γὰρ ὑποσύρουσιν εἷς θάνατον, Χοή 
δὲ xal γελώτων εἴργεσβαι ἐξαισίων καὶ δαχρύων 
ὑπερμέτρων, πολλάκις γὰρ οἱ οἰνώμενοι χαγχάδαν- 
τες (14) ἐπὶ πλεῖστον, εἶτα μέντοι ὑπήχθησαν, οὐκ 


| οἶδ' ὅπως, παροινίᾳ τινὶ παραπειθόμενοι, εἰς διάχρυα, 


ἀπέδει γὰρ τοῦ λόγου, καὶ τὸ ἐχῃηλύνεσθαι, καὶ τὸ 
ἐξυδρίξειν, Πρεσδύται δὲ, ὡς τέχνα ἀφορῶντες τοὺς 
νέους, σπανιώτατα μὲν, ἴσως δ' ἄν που καὶ παίξαιεν 
πρὸς αὐτοὺς" el; τοῦτο ἐπισχώπτοντες (12) B παιδα- 
Τυγήσει τὸ εὔσχημον αὐτῶν. ᾿Αμέλει πρὸς τὸν al- 
σχυντηλὺν καὶ σιωπηλὸν ἔστι γαριεντίσασθαι ὧδέ 
πως" Ὁ δὲ ἐμὸς υἱὸς, (ἐκεῖνον λέγω τὸν σιωπῶντα,) 


xxxt, 19, 20, 21, (5) Eccli xxxi, 15. (c) Act, vr, 2. 


(8) Μὴ οὐράγει, ᾿Αντὲ τοῦ μὴ ἔσχατος ἀνίστασο' 
οὐραγία γὰρ, 1j ἐφυστερίζουσα τάξις. Scholiastes 
in marg. Heg., Bod. 

(9) τῷ liv. τῷ x4. Τῷ ἁγίῳ Act. ap. Mox ἔπι- 
τίθεσθαι ὑμῖν ibib. Dein E | τῶν ἐπαάγχες τού- 
των, ἀπέχ. Ibid. Πλὴν ἐπάναγκες ἀπέχεσθαι Nov. 
Πλὴν τῶν ἐπάναγκες ἀπέχεσθαι Bod., Reg, indi- 
sünclte. 

(10) Πνικτῶν xai τῆς T. lvoezoD καὶ πορν. Àcl. 
apost. 

(11) Καγχάσαντες. Βακ χάσαντες Reg., Bod. 

(12) ᾿Επισχώπτοντες, Huic simile erat Lace- 
demnoniorum institutum, de quo Plutarchus, in 
Lycurgo: El; δὲ τὰ συσσίτια xal παῖδες ἐφοίτων 
ὥσπερ εἷς διδασκαλεῖα σωφροσύνης ἀγόμενοι, xal 
λόγων ἠκροῶντο πολιτικῶν, καὶ παιδευτὰς ἐλευθε- 
ρίους ξώριον, αὐτοί τε παίζειν εἴϑψιζον, καὶ σκόπτέειν" 
ἄνευ βωμολοχίας, καὶ σχωπτόμενοι μὴ δυσγεραίνειν. 
« Ad convivia pueri etiam, tanquam in ludum tem- 
perantis! ducl, ventitabant. Ibi sermones de re- 
pud. audiebant, et doctores ingenuos videbant ; et 
assuescebant cum ipsi jocari, et dicteria cilra scur- 
rilitatem jacere, tum dicteriis aliorum non offendi. » 
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οὐ παύεται λαλῶν. Ἐπιτείνει γὰρ τοῦ νέου τὴν αἰδὼ A respicientes, rarissime quidem, sed aliquando ta- 


ἡ τοιαύτη ἐπίσχωψις (43), ἐμφαίνουσα χαριέντως τὰ 
προσόντα αὐτῷ χρηστὰ διὰ τῆς τῶν φαύλων, & μὴ 
πρόσεστιν αὐτῷ, διαδολῆς" ἐπίνοια γὰρ καὶ αὐτὴ δι» 
δαοχκαλικὴ διὰ τοῦ μὴ ᾳροφόντος χυροῦσα τὸ προσ- 
ὄν. ᾿Αμέλει τοσοῦτόν τι ἐπικρίνει, ὁ τὸν ὑδρο- 
πότην καὶ σώφρονα παροινεῖν χαὶ μεθύειν λέγων. Kl 
δὲ καὶ εἶέν τινες οἱ φιλοσκώμμονες, σιωπητέον ἡμῖν, 
xal παραπκεμπτέον τοὺς λόγους τοὺς περιττοὺς, ὥσ- 
περ τὰς χύλικας τὰς πεπληρωμένας. ἐπισφαλὴς γὰρ ἢ 
τοιαύτη, πα!διά (14). « Στόμα προπετοῦς ἐγγίζει συν- 
τριδῇ. Οὐ παραδέξῃ δὲ ἀκοὴν ματαίαν; οὐδὲ συγκα- 
ταθήσῃ μετὰ τοῦ ἀδίχου γενέσθαι μάρτυς ἄδιχος, » 
οὔτε εἰς διχθολὰς, οὔτε εἷς βλασφημίας" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰς 
χκαχοηθείας. ᾿Εγὼ δ᾽ ἄν μοι δοκῶ καὶ μέτρον ἐκπιθεῖ- 
ναι (15) φωνῇ τοῖς σώφροσιν, ois γε ἐφεῖται λαλεῖν 
τὸν ἀντιδιαλεγόμενον. « Ξιγὴ (46) μὲν γὰρ ἀρετὴ 
γυναικῶν ἐστι, ἀχίνδυνον (17) δὲ τῶν νέων γέρας» 
λόγος δὲ ἀγαθὸς ἡλικίας δεδοκιμασμένης. Λάλησον, 
πρεσδύτερε, ἐν συμποσίῳ (18): πρέπει γάρ σοι" ἀλλ᾽ 
ἀπαραποδίστως (49) λάλησον, καὶ ἐν ἀχριδείᾳ ἐπιστή- 
unc, Νεανίσχε, » χαὶ cot (20) ἐπιτρέπε: ἢ Σοφία, 
« λάλησον, εἰ χρεία σου, μόλις δὶς ἐπερωτηθείς. 
κεφαλχίωσον λόγον ἐν ὀλίγοις. » "Apupoo δὲ οἱ διαλε- 
Ὑόμενοι τὸ φθέγμα τὸ σφῶν τῇ συμμετρίᾳ παραμε- 
τρούντων᾽ τό τὸ γὰρ γεγωνὸν (21) τῆς προφορᾶς, 
μανιωδέστατον᾽ τό τε ἀνήχουστον πρὸς τοὺς πέλας 
φθεγγεσθαι ἀναισθήτου οὐ γὰρ ἀχούσονται' xal τὸ 
μὲν ἀγεννείας, τὸ δὲ αὐθαδείας «εχμήριον, ᾿λπέστω 
δὲ xal dj φιλονεικία (22), χενῆς νίχης ἕνεκεν, λόγων’ 
ἐπεὶ τίλος ἡμῖν ἡ ἀταραξίᾳ xai τοῦτο ἄρα ἐστὶ τὸ, 
« Εἰρήνη cou » πρίν τε ἀχοῦσαι σε, μὴ ἀποχρίνου 
ῥῆμα. ᾿Αλλὰ τὸ τεθρυμμένον τῆς φωνῆς θηλυδρίου" 
σώφρονος δὲ xai τὸ ἐν τῇ φωνῇ μεμετρημένον, μεγέ- 
θους τε ἅμα, καὶ μήχους, καὶ τάχους, καὶ πλήθους, 
εἴργοντος τὸ φθέγμα τὸ αὐτοῦ. Θὕτε γὰρ μακρολογη- 
τέον ποτὲ, οὔτε κολυλογητέον᾽ οὔτε ἀδολεσχητέον᾽ ἀλλ’ 
οὐδὲ τροχαλῶς xal συνδιωχομένως (23) ὁμιλητέον’ 


men cum eis luserint, salsum aliquod dictum in eos 
torquentes, quod eos decorum doceat. Videlicet 
cum tacíturno et verecundo facete et urbane licet 
hoe modo agere : Meus autem fllius (eum, qui ta- 
cet, intelligo) non cessat loqui. Adolescentis V & 
enim vereeundiam auget talis ludificatio, lepide os- 
tendens bona quee in eo insunt, per falsam insimu- 
lationem malorum que ei non insunt. Est enim 
hoc aptum ad docendum artificium, per id quod non 
adest, id, quod adesf, confirmans. Certe faje quid 
etiam facere proponit sibi,qui eum qui aquam bibit 
et est sobrius, temulentum dicit esse et petulan- 
tem. Quod si sint etiam nonnulli, qui alios luben- 
ter irrideant, nobis quidem facendum est, et verha 
superflua eunt,tanquam plena pocula,a nobis trgpna- 
mittenda ; lubricus enim et pericu]osus est ejue- 
modiludus:«Os autem temerarii appropinquateQa- 
tritioni (a). 9k Non suscipios autem inanem auditio: 
nem: neque cum injueto eonsenties,ut sis falsus te- 
stis (b), » neque in calumniis, neque in maledictis, 
sed neque in improbitate. Atque ego quidem mihi 
videor medestorum voci posse modum imponere, 
quibus permittitur, ut is, qui cum alio disserit, 
lequatur. « Silentium enim est virtus mulierum, 8 
periculo autem remotum premium adolescentum 
est : probate autem statis bona est oratio. Senior, 
loquere in convivio, te enim decet ; sed citra impe- 
dimentum loquere, et in perfecta scientia. Adole- 
scens, » tibi quoque permittit Sapientia, « loquere, 
&í te opus sit, vix cum his interrogatus fueris : 
sermonem autem tuum paucis in summam redi- 
ge(c). Uterque autem, qui disserit, vocem suam 
meüiatur justa proportione. Elatus enim clamor 
pronuntiationis, est res insanissima : cum proxi- 
mis autem ita loqui, ut non audiaris, ejus est, qui 
nullo est seneu preditus, Reque enim audient : e£ 
est hoc quidem pusilli et abjeeti animi indicium, 


ἃς P. 203 ED. POTTER, 173 ED. PARIS. (a) Prov. x, 14. (b) Prov. xxiv, 28; Exod. xxu, 1. (c) Eccli. 


xxxit, 0, 14, 13. 


(13) Ἐπίσκωψις, ᾿Βπίσχεψις Nov. 

(14) Ηαιδιλ. Flor. edit. παιδεία, preter rem. In 
seq. loc. Vulg. Bibl Prov. x habent, Ξτόμχ ἄφρο- 
voc συντριδὴ αὐτῷ. SvLBuRe. — Locus est Prov. x, 
(ὁ : Στόμᾳ δὲ προπετοὺῦς ἐγγίζει συντριθᾷ. « Os 
procaeis proximum est coptritioni. » Vulgata, « Os 
stulti confusioni proximum est. » Quidam interpre- 
tantur, « Os stulti accersit sibi perniciem. » Chal- 


daica paraphrasis, « Ori stultorum consumptio ἢ 


roxima. » In eodem capite auvtp:67, ἀσεδῶν, Scho- 
'iastes Graecus δειλία ἀσεδῶν. COLLECT. 

(19) Μέτρον ix. Legi possit etiam μέτρον ἐπι-- 
θεῖναι φωνῆς τοῖς σώφροσι" et. mox, λαλεῖν πρὸς τὸν 
ἀντιδιαλεγόμενον. SYLBURG. 

(16) Σιγή. Sententia ex Sophoclis Ajace, citatur 
et a Stobao in (Economico tit. 83. Altera item uuig 
subjuncta est Athenodori apud eumdem tit, 3 
De silentio, "Ἔστι δὲ συγᾷν ἀκίνδυνον γέρας « Ta- 
cere autem munus est periculo vacans. » CoLLzCT, 
— Ajax μαστιγοφόρος apud. Sopboclem ad Tecmes- 
sam dicit : 

Γύναι, γνναιξὶ κόσμον ἡ σιγὴ φέρει. 

(17) ᾿Ακίνδυνον. Hanc sententiam refert Clemens 

Strom. ri, p. 389. Eam Augustus Cesar 


Iribuit apud Plotarchum paulo ante finem Apo- 
phthegm. Item Stobeus, serm. 33 : 

Ἔστι xai τὸ σιγῆς ἀκίνδυνον γέρας. 

Silentii przmium periculo vacat. 

(18) Ἐν συμποσίῳ. Additum a Clemente h«c 
verba ad suum institutum accommodante. . 

(49) ᾿Αλλ᾽ àxao. Eccli. ἐν àxpiOzt ἐπιστήμῃ, καὶ 

ἡ ἐμποδίσης μουσιχά. Mox ἐὰν ἐπερωτηθῆῇς pro ὅπ-ο 
ἐρωτηθείς. Ibid. Dein, λόγον ἐν ὑλίγοις πολλὰ. lbid. 

(20) Καὶ σοι. Magis emphaticum est xai ool, 
« etiam bi. SCLBURO. λό ἐφ᾽ οὗ καὶ 

24) Γεγωνόν. Otovel. τὸ μεγαλόφωνογ᾽ o9 κα 
M err oquvcts εγωνίσκειν, ἐρῆται, Scholisstes 
in marg. Reg., Bod. ; γέγονε Nox. 

(22) Φιλον. Hic sic distinguit Now. : φιλονεικίᾳ 
κενῆς νίχης Évexsv' λόγων ἐᾳεὶ si. » Absit eom 
contentio vane victoris causa ; verborum finis 
nobis est perturbationis vacuitas! » Porro in &va- 
ραξίᾳ. « vacuitate perturbationis, » felicitatem po- 
suit Epicurus. Ejus verba hec sunt, prout ea rée 
citavit Clemens Strom. vi, pag. 028: Διχαιοσυνὴης 
χαρπὸς μέγιστος ἀταραξία. Conf. Strom. nu, p. &18 


et seq. 
(23) Ευνδιωχομένως" Συνδιωκημένος Nor. 
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65 WA Mur, Metnerns, PHiad. B. v. 217, 

VER A bes) n Nov, Mos, ὃ, TÀI) αὐτὸ) pto 
bé, punte, "LEE ει li. 

|. Coo ullae fih. nz Katc(porzzas ἦε τς 
Ay) eth gms) M) equ, c nd rnieeorim hngnas di- 
vy^t^ft na? Poeni Rura πα. » Gialcenmentorum 
Vif? ih anite μὴ nquernrits, Hnc referendurm 
frptes gn rit ipn Αἰ. ΗΝ, xx: Ka? 74: 
γηνεῖσε guwTIH ἐ! ἡποδέμηπι' « AM. lingnam vos 
ptio Pris ini rubens c Mesyihitia : [ ὦ 7155. τῆς 
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:27) Φλυχοίαν d.Àa:izozim Now. mendose. 

(25, Hozzosg. Πυππυταὺς δὲ, καὶ συριχμός, 
*jng. numero, Nov. 

(29, 'Εχχλιτξον. Syntaxis requirit ἐκχλιτέοι" quod 
habet etiam Nov. et aliquis : super v scripsit in 
Bod. 

(30) X2íumze202:. Χοίμπτετθχι Nov. 

[34) Στοχαστέον. Hmc deinceps usque ad ea 
verha in seq. cap. διὰ τὴν πίστιν τὴν νέαν, λελυιέ- 
“ς κένοϑδο. exciderunt e Bod. et Rez. 

(32) Ἢ. Id posuit Sylburg. pro 7; ut paulo post 
παραπιιαπτία ἡ izwy. prO παραπεπιέα" et mox τα- 
ραχκτιχὸν ἀφαιρ, pro παραχτιχόν, sensu eas mula- 
liones requirente. 
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ρεῖν. ΟἹ δὲ δὴ γλύφοντες (33) τοὺς ὀδόντας, αἷμάτ- A here. Jam vero qui dentes scalpunt, et ulcera 


σοντες τὰ οὖλα (34), σφίσι τε αὐτοῖς εἰσὶν ἀηδεῖς καὶ 
τοῖς πλησίον ἀπεχθεῖς. Ναὶ μὴν xal τῶν (twv οἱ 
γαργαλισμοὶ καὶ τῶν πταρμῶν οἱ ἐρεθισμοὶ ὑώδεις 
εἰσὶ χνησμοὶ, πορνείας ἀχολάστου μελετητιχοί (35). 
Καὶ τὰς ὑπ᾽ ὄψιν δὲ ἀσγημοσύνας παραιτητέον, xal 
τὰς αἰσγρολογίας αὐτῶν. Καθεστὸς δὲ χαὶ τὸ βλέμμα 
ἔστω" xa! ἣ τοῦ τραχήλου ἐπιστροφὴ xal f κίνησις 
εὐσταθής" xxl dj τῶν χειρῶν χατὰ τὰς ὁμιλίας προ- 
φορά. Καθόλου xai ὁ Χριστιανὸς ἡρεμίας, καὶ ἡσυ- 
χίας, καὶ γαλήνης, xai εἰρήνης οἰκεῖός ἐστι. 


κΕΦ. Η΄. 
Εἰ μύροις (36) καὶ στεφάνοις χρηστέον. 

Στεφάνων (37) δὲ ἡμῖν xal μύρων χρῆσις οὐχ 
ἀναγκαία" ἐξοχείλει (38) γὰρ εἰς ἡδονὰς xal ῥᾳθυ- 
μίας, μάλιστα γειτνιώσης τῆς νυχτός. Οἷδ᾽ ὅτι « ἀλά-- 
6astpov μύρου ὁ παρὰ τὸ δεῖπνον τὸ ἄγιον χομίσασα 
ἡ γυνὴ, τοὺς πόδας ἤλειφε τοῦ Κυρίου, xai ἦσεν τὖ- 
τόν" οἶδα δὲ xal ypusip xal λίθῳ τιμίῳ τοὺς παλαιοὺς 
τῶν Ἑδραίων ἀναδουμένους βασιλεῖς. ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν 
γυνὴ, μηδέπω τοῦ Λόγου μεταλαδοῦσα (ἔτι γὰρ ἦν 
ἁμαρτωλός) ὅπερ ἡγεῖτο τὸ χάλλιστον εἶναι παρ᾽ 
αὐτῇ, τὸ μύρον, τούτῳ τετίμηχε τὸν Δεσπότην᾽ ἀμέ- 
λει xai τῷ χόσμῳ τοῦ σώματος, ταῖς θριξὶ ταῖς ἕαυ- 
τῆς, ἀπεψᾷτο τὸ περιττὸν τοῦ μύρον, ἐπισπένδουσα 
τῷ Κυρίῳ μετανοίας δάχρυα᾽ διὰ τοῦτο « ἀφέωνται o 
αὐτῆς « αἱ ἁμαρτίαι. » Δύναται δὲ τοῦτο σύμδολον 
εἶναι τῆς διδασκαλίας τῆς Κυριαχῆς, xai τοῦ πάθους 
αὐτοῦ" μύρῳ γὰρ εὐώδει ἀλειφόμενοι οἱ πόδες, θεῖ- 


χὴν αἰνίττοντα! διδασχαλίαν, ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς ( 


μετ᾽ εὐχλείας ὁδεύουσαν' « Ἐξῆλθε γὰρ ὃ φθόγγος 
αὐτῶν ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς (39). » Καὶ εἰ μὴ φορ- 
τιχὸς εἶναι δοχῶ, « οἱ πόδες » οἱ τοῦ Κυρίου, οἱ με- 
μυρισμένοι, ἀποστολοί εἰσι, προφητεία (40) τῆς εὖ- 
ωδίας τοῦ χρίσματος, ἁγίου μεταλαδόντες Πνεύμα- 
τος. Οἱ γοῦν περινοστήσαντες τὴν οἰχουμένην ἀπό- 
στολοι, xal τὸ Εὐαγγέλιον χηρύξαντες, πόδες ἀλλη- 
γοροῦνται Κυρίου" περὶ ὧν xai διὰ τοῦ Ψαλμῳδοῦ 
προθεσμίζει τὸ Πνεῦμα’ « Προσχυνήσωμεν εἷς τὸν 
τόπον, οὗ ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ, » τουτέστιν, οὗ (44) 
ἔφθασαν « οἱ πόδες» αὐτοῦ,οἱ ἀπόστολοι" δι᾽ ὧν χηρυσ- 
σόμενος, « ἐπὶ τὰ πέρατα ἦχε τῆς γῆς. » Δάγρυα Dti) 
μετάνοιά ἐστι’ xal λελυμέναι τρίχες φιλοχοσμίας 
ἐχήουσσον ἀπαλλαγὴν, καὶ τὴν μετὰ τοῦ χηρύγματος 


cruentant, tnm sibi ipsis molesti sunt, tum invisi 
proxiinis. Porro autem aurium quoque fricationes, 
et sternutamentorum irritationes, sunt suilli pru- 
ritus et confricationes, que intemperantem medi- 
tantur fornicationem. Fugiende quoque sunt turpi- 
tudines que sub aspectum cadunt, et turpes qui de 
eis flunt sermones. Sit autem gravis quoque aspe- 
ctus,collique conversio ac motus constans et deco- 
rus, e£ manuum quoque in loquendo gestus. In 
summa enim, quies, pax et tranquillitas, est Chri- 
stiani propria. 


ἃς CAP. VIII 
An unguentis et coronis utendum sit. 


Coronarum autem et unguentorum usus non est 
nobis necessarius ; ad libidines enim et voluptates 
impellunt, maxime cum nox prope est. Scio quod 
cum « unguenti alabastrum(a) »ad sanctam cenam 
mulier attulisset, unxit pedesDomini, et eum dele- 
ctavit : scio etiam veteres Hebraeorum 46 reges 
auro et lapide pretioso ornata gestasse diademata. 
Sed mulier quidem,qu:x Verbi nondum fuerat par- 
ticeps (erat enim adhuc j peccatrix) eo quod apud 
seessepulcherrimum existimabat,nempe unguento, 
honoravit Dominum : itaque etiam ornamento cor- 
poris, nempe capillis suis, abstergit unguentum 
quod redundabat, libans Domino lacrymas poni- 
tentis : propterea ejus « peccata remissa sunt (b).» 
Potest autem hoc esse signum ac symbolum do- 
ctrine Dominice et ejus passionis; pedes enim,qui 
unguntur unguento odorifero, doctrinam divinam 
significant, que» cum insigni gloria orbem terre 
pervadit : « Exiit enim sonus eorum in fines ter- 
r& (c).» Atque adeo,si non nimium importunus vi- 
deor « pedes » Domini unguento delibuti,sunt apo- 
stoli,prophetia suaveolentisunguenti,scilicet sancti 
Spiritus participes. Itaque apostoli, qui universum 
orbem terra obierunt,et Evangelium pradicarunt, 
per allegoriam dicuntur pedes Domini, de quibus 
per Psalmographum quoque predicit Dominus : 
«Adoremus inloco,ubi steterunt pedes ejus(d) ; »hoc 
est quo « pedes » ejus pervenerunt,nempe apostoli, 
per quos predicatus venit « ad flnes terre. » La- 
cryme autem sunt poenitentia : et soluti capilli pree- 
dicabant liberationem a nimio amore superflui or- 


διὰ τὸν Κύριον θλίψιν ἐν ὑπομοναῖς (42), τῆς πα- D natus,et, que cum predicatione propter Dominum 
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(c) Psal. xvii, 5 ; Rom. x, 18. (d) Psal. cxxxi, 7. 


(33) Οἱ δὲ δὴ γλύφ. Ot δὲ διαγλύφ. Nov. 

(34) Οὖλα. Αἰμάσσοντες τὰ οὖλα, non τὰς οὐλάς- 
nam οὐλή, cicatriz : τὰ οὗλα, « gingive. » Glossa- 
rium, « gingive, » οὗλα, γόμφος, certe de iisloqui- 
tur, qui dentes scalpunt. Pollux lib. n: Αἱ δὲ 
περιει πφυῖαι τοὺς ὀδόντας σάρχες οὗλα μὲν τὰ ἔξω- 
θεν, ἔνουλα δὲ τὰ ἔνδον’ οἱ à μεταξὺ τῶν ὀδόντων 
ἀρμοί, Ita manuscriptus. CorrEcr. 

(3δ᾽) Μελετητικοί. Μελετιχοί Nov. 

(36) Μύροις. Preceptis de ratione se gerendi in 
conviviis alia subjungit de coronis et unguentis, 
quibus convive se recreare solebant. Conf.Árchzo- 

ogiz nostre Grece lib. iv, c. 19. 


(37) Στεφάνων. Cacilius apud Minutium h4ec 
Christianis exprobrat:«Non floribus caput necütis, 
non corpus odoribus honestatis: reservatis ungu- 
enta funeribus,coronas etiam sepulcris denegatis.» 

438) Βξοχείλει., ᾿Εξωχέλλει Nov. 

(39) Μετ’ 0x2... πέρατα τῆς γῆς. Hec. exciderunt 
e Nov. 

(40) Προφητεία. Vel potius in dativo casu mpo- 
φητείᾳ, hoc est χατὰ προφητείαν, « secundum pro- 
phetiam. » 

41) Οὗ. Οὐχ For. perperam. Syrsunc. 
42) Ἔν ὑπομοναῖς, Hec ad sequentem clausu- 
lam refert Nov. 
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suscipienda erat, afflictionem in tolerantia, veteri A λαιᾶς ἐχείνης διὰ τὴν πίστιν τὴν νέαν λελυμένης 


illa per novam fidem soluta vana gloria. Quinetiam 
significat passionem Domini.Myslice sic intelligen- 
tibus, oleutn est ipse Dominus, ἃ quo ad nos per- 
vénit misericordia. Unguentum autem, quod est 
adulterinum oleum, est Judas proditor, quo pedes 
uhctus est Dorninus,dum a conversationein mundo 
liberabatur :unguntur enim mortui. Laceryme au- 
tem hos sunius peccatores, qui in ipsum credidi- 
mus, quibusque peccata remisit. Et capilli soluti, 
3« flens est Jerusalem,quea inuncta fuerat, propter 
quam prophetica fuerunt Lamentationes. Nos au- 
tem docebit ipse Dominus, Judam esse illum adul- 
terinum : «Qui intinxerit mecufn,» dicens,« in cati- 
num,hic me tradel(a). » Vides convivam dolosum : 
liic énim ipse Judis osculo prodidit Dominum: ; fuit 
enim idem hypocrita,4c dolosum habehsosculum, 
alititn véterem imilans hypocritam : et popilum 
illum arguit, propter quem dictut est: « Hic po« 
pulüs labiis me Hotiorarit, cor autem eorum longe 
est a nie (b).5 Est etgo satis probabile,eum quidem 
oleum sighillcare, ot discipulütt qui consecuttis 
[uit milsericordiátii. Fraudulentum autem, utpote 
proditorem, oleum infectum ac venenatum. Hoc 
etgo erát, quod pridicebant pedes unguento deli. 
buti, Jüd: nempe proditionem, cum Dotinus per- 
peret ad passionem.Quin etiam ipse Servator « la- 
vans pedes(e) » disclptilorum, ad preclara eos mit 
lenis agenda, eorüit àbitum àd benefaciendum 
gehtlbts itittuit, idonee et puré propria eas prepa: 
tütis potestate : lis fragravit unguentum, δὲ suavis 
6doutis opusdd omes perveniens ab iis celebratur 
ésl. Dotniiti enlm passio nos quidem botio odore 
replevit, Hebrieos autetti peccato. Hoc apertissime 
ostetnidit Apostolus, dicens ἢ « Deo gratias, qui no& 
semper facit trittiphare in Christo,et odorem sue 
toghíitlornis per nos tnanifestat in otrihi loco, quo- 
niám Dotriitil bonus odor sürmiüs Deo it ilsqtii salvi 
flütit, et ih lis qui pereunt: his quidem odor ex 
morte in tortetn,illis vero odor ex vitàin vitam(d).» 
Porto aulem reges Judeotum ex auto et gemmis 
composita ac varia corona utentes,atqueetiatn un- 
éli, Christutn in. capite sytmbolice gestantes, irh- 


χενοδοξίας. ᾿Αλλὰ καὶ πάθος ἐμφαίνει δεσποτιχίν" 
μυστικῶς ταύτῃ νοοῦσι τὸ ἔλαιον, ὁ αὐτός ἐστιν ὁ 
Kopioc, ἀφ’ οὗ τὸ ἔλεος (40) τὸ ἐφ᾽ ἡμᾶς" τὸ δὲ μύ- 
pov, δεδολωμένον ἔλαιον, ἐστὶν ὁ Ἰούδας ὃ προδότης, 
ᾧ τοὺς πόδας ἐχρίσθη Κύριος, τῆς ἐν χόσμῳ ἀνα- 
στροφῆς ἀπαλλαττόμενος * μυρίζονται (44) γὰρ οἱ 
vixpol, A&xpua δέ ἐσμεν οἱ ἁμαρτωλοὶ μετανενοηχό- 
τες, οἷ εἷς αὐτὸν πεπιστευκότες, οἷς ἀφῆχε τὰς ἀμαρ- 
τίας. Καὶ αἱ τρίχες al λελυμέναι πενθοῦνα Ἰερου- 
σαλὴμ, ἡ χαταλελειμμένη (&5), δι᾿ ἣν οἱ Θρῆνοι οἱ 
προφητιχοί, Διδάξει (46) δὲ ἡμᾶς αὐτὸς ὁ Κύριος, 
ὅτι δεδολωμένος ὁ ᾿Ιούδας ἐστίν. « Ὅς ἀν ἐμδάψη- 
ται (47) μετ᾽ ἐμοῦ,» λέγων, « εἷς τὸ τρυδλίον (48),οὔ- 
τός με παραδώσει.» Ὁρᾷς τὸν συμπότην τὸν δόλιον, 
καὶ αὐτὸς οὗτος ὁ ᾿Ιούδας σιλήματι προὔύδωχε τὸν Δι- 
δάφχαλον' γέγονε γὰρ ὁ αὐτὸς ὑποχρ'τῆς,καὶ φίλημα 
δεδολωμένον ἔχων, ἄλλον παλαιὸν (49) μιμούμενος 
δποχριτήν" xai τὸν λαὸν ἐλέγχων ἐκεῖνον, δι’ ὃν εἴρη - 
t&v « Ὅ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσι φιλοῦσι με’ ἣ δὲ 
καρδία αὐτῶν ποῤῥωτέρω ἐστὶν ἀπ᾽ ἐμοῦ. » Οὐχ 
ἀπειχὸς οὖν αὐτὸν καταμηνύειν ἔλχιον (50) μὲν, ὡς 
μαθητὴν ἡλέημένον᾽ δολερὸν δὲ, ὡς προδότην, ἔλαιον 
πεφαρμαγμένον. Τοῦτο ἄρα f$, ὃ προεφήτευον οἱ μυ- 
διζόμενοι πόδες, τὴν Ἰούδα προδοσίαν, εἰς πάθος 
ὁδεύοντος Κυρίου. Καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, « ἀπονίπτων 
to); πόδας » τῶν μαθητῶν, εἷς τὰς χαλὰς πράξεις 
ἀποστέλλων αὐτοὺς, τὴν ὁδοιπορίαν αὐτῶν, τὴν εἰς 
τὰς ἐδεργεσίας τῶν ἐθνῶν, φνίξατο, εὐκρεπῇ καὶ xa- 
ϑαρὰ (51) προπαρασχευάγας τῇ ἰδίᾳ δυνάμει" ὦζυη σὲ 
tt δούτοις τὸ μύρον, xxl τὸ ἐπὶ πάντων φθάνον (52) 
τῆς εὐωδίας ἔργον πεφήμισται' καὶ γὰρ πεπλήρωχε 
τὸ πάθος ἑοῦ Κυρίου ἡμᾶς μὲν εὐωδίας, 'ROpalou, 
δὲ ἁμαρτίας. Σαφέστατα τοῦτο ἀπέδειβεν ὁ ᾿Από- 
ὁτολος, εἰπών" « Tip θεῷ χάοις, τῷ πάντοτε θοιαμ- 
δεύοντι ἡμῆς ἐν τῷ Χριστῷ, xal τὴν ὀσμὴν τῆς γνώ- 
σεως ἀὐτοῦ φανεροῦντι OU ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ᾽ δτί 
Κυρίου (33) εὐωδία ἐσμὲν τῷ Θεῷ ἐν τοῖς σωζομέ- 
νοις καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις" οἷς μὲν γὰρ ὀσμὴ ἐκ 
θανέτου εἷς θάνατον᾽ οἷς δὲ ὀσμὴ ἐκ ζωῆς εἰς ζωήν. » 
1) ασιλεῖς (54) δὲ οἱ ᾿Ιουδαίων, γρυσῷ καὶ λίϑοις τι- 
glow; συνθέτῳ χἀὶ ποιχίλῳ χρώμενοι στεφάνῳ, οἱ 
χριστοὶ, ἐὸν Χριότὸν ἐπὶ τῆς χεφαλῆῇς συμδολιχῶς 


χε P. 800 ED. POTTER, 110 ED. PARIS. (a) Matth, xxvi, 23. (b) [Isa. xxix, 13. (c) Joan. xui, ὃ seq. (d) 


HI Cor. τι, 14, 15, 16. 


(&3) Ἔλεσς. Ἔλαιον Bod. De mystica unctione 
it etiam Ignatius epist. 11. H. SrrBunc. 


(44) Μυρίζονται. Clemens paulo posi: Χρίσεις D τοὔλαιον, κ 


τῶν μύρων χηδείας, οὐ συμδιώσεως, ἀποπνέουσιν" 
« Unctiones justa morluorum,non vite consuetudi- 
nem, signiflcant.» Conf. Archzol. nostre Greca iv,3. 
(8) Καιταλελειμμένη. « Deserta, relicta, » a xa« 
χαλείκομαι. Respicit Jeremle Lament. 1, 2. seq. 
Hervetus vertit « inuncta, » ac si legisset χαταλς 
λιμμένη, ἃ καταλείφομαι. 
Ἶ ) διδάξει. Διδάσχει Nov. 
41) Ὅς àv ἐμόάψ. Ὁ ἐμθάψας Matth. Ὁ ἐμβα. 
itópsvóc ΜαΡό, Xiv, 20. 
tds) Εἰς 4$ τρύδλιον. Sic. Marcus ; sed iv τῷ 
6A τὴν χεῖρα Matth. "Ev τῷ τρυδλίῳ Bod. Reg. 
οι Ja) nv. Nempe Joab. Conf. II Sam. xx.9,10. 
Ἰδλάιον. "EXsov Nov., Reg., Bod. Mox ἔλαιον 
οἶνον vocat id, quod paulo ante dixeret 


ἔλαιον δεδολωμένον. Similiter Lacedemonii, τοὺς 
μυροπώλας e Separta expulerunt, ὡς διαφθείροντας 

uod oleum corrumperet ; » ut tefert 
Athenaeus lib. xv, eap. 10. 

(31) Εὐπρεπῇ xai x. Hoc est « cum prius eas 
(gentes) propriis viribus nitidhs ac puras prestitis- 
set, tum eis fragrarit ungentum : quodque ad om- 
nes petvenit,suaveolentim opus dictum est. » Nam 
alludens ad veterem consuetudinem, qua ungendi 
lavabantur, dicit gentes prius a Ghristo lotione 
purgatas, dein unctas fuisse. Lowthius καθαράν pro 
xa0ap4 substituit, id ad ὁδοιπορίαν referens. 

(33) Φράνον. Φράνων Bod., Reg., ut hio. vox re- 
feratur ad Κύριος. . 

(83) Κυρίου. Χριστοῦ Il! Corinth. Mox οἷς μὲν 
ὀσμὴ 83v... Dein ὀδμὴ ζωῆς εἰς t. Ibid. 

(54) Βασιλεῖς. Redit nd alteram objectionem, 
quam in principio capitis proposuerat, 
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ἐπιφερόμενοι, λελήθεσαν χεφαλῇ χοσμούμενοι Ku- À prudentes capite Dominiornabantur.Lapis quidem 


ρίου (33). AlBog γὲ tot τίμιος, ἢ μαργαρίτης, ἢ 
σμάραγδος, αὐτὸν αἰνίττεται τὸν Λόγον. Χρυσὸς δὲ 
αὐτὸς πάλιν ὁ ἀδιάφθορος Λόγος, ὁ τὸν ἰὸν (56) 
τῆς φθορᾶς οὐχ ἐπιδεχόμενος. Χρυσὸν γοὺν (57) 
αὐτῷ γεννηθέντι, βασιλείας σύμδολον, προσεχό- 
μίσαν οἱ μάγοι" μένει δὲ ἀθάνατος ὁ στέφανος 
οὗτος xat'tixóva τοῦ Κυρίου" οὐ γὰ μαραίνεται, ὡς 
ἄνθος. Οἵδα xal τὰ ᾿Αριστίππου τοῦ Κυρηναίου * 
ἁδροδίαιτος ἦν ὃ ᾿Αοίστιππος (38) σοφ'στιχὸν οὖ- 
τος ἠοώτα (59) τινὰ τοιοῦτον λύγον᾽ « “ἵππος, μύ- 
ρῳ χριόμενος, εἷς τὴν ἵππου ἀρετὴν οὐ βλάπτεται, 
οὐδὲ χύων μυρισθεὶς, εἷς τὴν χυνὸς ἀρετήν" οὐδ᾽ ἄν- 
θρωπος ἄρα, » ἐπήγαγε. xal συνήγαγεν. ᾿Αλλ᾽ ἵππῳ 
μὲν καὶ χυνὶ οὐδὲ εἷς λόγος τοῦ μύρου" oic δὲ ἡ 
αἴσθησις λογιχωτέρα, τούτοις ἡ ἀπόλαυσις ἐπιψογω- 
τέρα, κορατιώδεις ὀδμὰς ἐπιφερομένοις. Τούτων δὲ 
τῶν uóouv ἄπειροι διαφοραί" βρένθιον (00), χαὶ με 
τάλλιον (61), xx! βασίλειον (62): πλαγγόνιόν τε καὶ 
ψάγδας Αἰγυπτίας (03). Σιμωνίδης δὲ ἐν τοῖς ἰάμδοις 


οὖχ αἰδεῖται λέγων᾽ 


Κἀλειφόμην (64) μύροισι xal θυμιάμασι 
Καὶ βάκκαρι (65), ᾿ 
ἃς P. 207 ED. POTTER, 177 ED. PARIS. 


(33) Κυρίου. In Pal. ms. est etiam Χριστοῦ, SvrB. 
Iloc etiam in marg. Dod. et Reg. aliquis scripsit. 

(50) ᾿Ιόν. Soli e metallis auro rubigo parcit. 

(81) Χρυσὸν γοῦν. Χρυσὸν γάρ Pal. ms. De regni 
symbolico indicio, vide et Basil. 294, et Greg. Naz. 
232. H. ϑυιβύπο. — Χρυσὸν γάρ habent etiam Reg, 
Bod. Caeterum aurum regiam Christi potestatem 
significasse, ubique fere tradunt Patres. Ireneus 
lib. in, cap. 10: « Myrrha quidem, quod ipse erat 
qui pro mortali humano genere moreretur et sepe- 
liretur. Aurum vero, quoniam rex, cujus regni flnis 
non est. Thus vero, quoniam Deus.» Conf. Tertull. 
lib. Contra Judzos, c. 9 ; Origenes, t Adv. Celsum 

(58) ᾿Αρίστιππος. Laertium logenes in Aristip- 
po,lib. m, seg. 70: Πρὸς Χαρώνδαν εἰπόντα, οἱ δὲ, 
ποὸς Φαΐδωνχ Τίς ὁ μεμαρισμένος ; '"Eqto, 23's, ὃ 
χαχοδαίμων, χἀμοῦ κχαχοδαιμονέστερος ὁ Περσῶν 
βασιλεύς. ᾿Αλλ’ ὅρα μὴ ὡς οὐδὲν τῶν ἄλλων ξωων 
παρὰ τοῦτό τι ἐλαττοῦται, οὕτως οὐδ᾽ ἂν ἄνθρωπος" 
« Charondo, sive, ut quidam volunt, Phrmdoni in. 
terroganti, quisnam esset unguentis delibutus? Ego 
inquit, infelix, et me infelicior rex Persarum. Ce- 
terum vide, ne ut critera animantia propterea ni- 
hil:sui amittunt, sic ne homo quidem. » 

(59) 'Hod:a. 'E2wtz plerique codices exhibent. 
Dein διά τινα τ. Bod., Heg. 

(60) D5£v0:ov. Pollux lib. vt, c. 19: Βοΐνθιον, 
i« A»3!ac. Eodem modo vocem hanc proferunt 
Athenieus lib. xv, cap. 12, Hesychius, etc. ; P ἐν- 
θξεον vocat Etymologici auctor. Scholiastes qu dar 
in margine Reg. et Bod. hic adnotavit : Βρένθιον, 
ἀπό τινος ἄνθους ἡδέος. Μετάλλιον, ἀπό τινος μετάλ- 
ou οὕτω χαλουμένου, ὃς xai εὗρεν. Ἡλαγγόνιον, ἀπὸ 
Πλαγγόνος τῆς botoprxulac. 

(δ) Μετάλλιηον. [llesychius μετάλλειον vocat, 
idque a Metallo Siculo nomen accepisse refert: quo 
tamen loco μεγάλλειον et μέγαλλον scribendum pu- 
tavit Salmasius. Et quidem μεγαλίου αὔρου meminit 
Hesychius : quin etiam unguenti μεγαλλείου a Me- 
gallo Siculo, vel Atheniensi reperti mentio occurrit 
apud Athen:zum lib. xv, c. 12. Pollux μεγαλήσιον 
appellat, ἀπὸ Μεγάλου Σιχελιώτου᾽ verum ejus mss. 
quiam codices exhibent μετάλλειον ἀπὸ Μετάλλου. 

alenus, Dioscorides, Suidas, Etymologici auctor, 


certe pretiosus vel margarita , vel smaragdus, 
ipsum Logon significat. Aurum autem rursus est 
ipse Logos ab interitu alienus, qui corruptio- 
nis virus minime recipit. Atque ipsi quidem 
nato aurum obtulerunt magi, quod est regni sym- 
bolum : manet autem hsc corona immortalis 
ad imaginem Domini; non enim, veluti flos, 
flaccescit.»&Jam vero novi illa Cyrenai Aristippi : 
molli ac luxuriose vite erat deditus Aristippus : 
is ejusmodi sophisticam proponebat orationem : 
« Equus, qui unguento ungitur, in equi virtute non 
leditur, nec unctus canis in virtute canis. » Sub- 
junxit, « ergo nec homo ; » et ita conclusit syllo- 
gismum. Atqui equo quidem et cani nulla est. ad 


B unguentum cognoscendum ratio: quibus autem 


C 


D 


sensus est ratione magis proditus, iis unguenti 
usus est. magis vituperandus, cum puellares odores 
adhibent. Horum autem unguentorum sunt inflni- 
ἰὼ differenti; : brenthium, metallium et regium, 
plangonium et psagde JEgyptie. Simonides autem 
in iambis non veretur dicere : 


Ungebar unguine et bonis odoribus: 
Et baccari ; 


et Eustathius in Odyss f. 664, per y, scribuut. De- 
nique, Plinii tempore « megalii » nomen obtinuisse 
apertum est ; is enim refert, nonnullis visum esse 
hoc genus unguenti « megalium » dictum fuisse 
propter ejus gloriam, sive insignem preestantiam, 
nempe a μέγας, Porro T et T perfacilis mutatio. 

(62) Βασίλειον. Plinius lib. xim, c. 2: « Regale 
unguentum appellatum, quoniam Parthorum re- 
gibus ita temperatur. » 

63) ΠΙλαγγώνιόν τε καὶ ἄγδας Αἰγυπτιας. 
Athenzeus lib. xv, ev Polemone tradit apud Eleos 
unguentum quoddam Plangonium vocari, a Plan- 
gone repertum. Meminit ibidem et psagde /Egyptii 
multoties ox antiquis auctoribus: ut ex Eubulo, 
Αἰγυπτίῳ ψάγδᾳ τρ'ς λελουμένη ubi tamen interpres 
diligentissimus alioquin, « Ἐργρίΐο et Sagde lota » 
Fortasse enim corrigendus locus, qui sequitur in 
eodem libro, et σάγδας habet, ex isto. Certe voca- 
bulum barbarum varie scribitur, ut apud Hesy- 
chium, ψάγδης, ψάδας et σάγδας atque etlam φέγδας. 
Sed femininum nusquam, id quod et in Titio re- 
prehendit merito Villiomarus ille lib. rv, c.27, qui 
et eumdem castigat aliterlib iv, c. 30, his verbis 
« Quod ignorare videris, quam originationem Me- 
gallii tntellexerit Plinius, ego rem minime diffici- 
lem tibi explicabo. Plinius propter gloriam Mega- 
lium dictum esse intelligit, tanquam non μεγάλλιον 
ab inventore, sed μεγαλεῖον ἀπὸ τοῦ μεγάλου et 
magnificentia appellatum sit. » Scribendum autem 
apud Clementem ψάγδας ΑἸγύπτιος non. Αἰγυπτίας 
CoLLECT. — Cum Αἰγυπτίας, si menda caret, sub. 
audiendum γῆς alioqui enim, legend ttt Dériae 
ψάγδας Αἰγύπτιος, vel ψάγδας Αἰγύπτιον" aüt δας 
Αἰἴγυπτια ut apud Atheneum τῆς λεγομένης σάγ ας" 
qui tamen scriptura suspicionem movere possit, 
cum in Epilyci Coracisco sit, βάκκαρίς τε xat σάγδας 
ὁμοῦ" niti forte absque flexione hoc vocabulo Athe- 
nius utitur, ut mox apud Clementem nostrum est 

Si ide, θυμιά 4xxapt, cum Baxxdp 
ex Simonide, θυμιάμασι xal βάχχαρι, postulet 
ope Athenzi, qui 

eorum 


(03) Βάκκαρι. Βάκκαριν Nov. Κάχχαριν Bod., Rog. 


(605) Κἀλειφόμην. Hi versus, 


in 
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nam quidam mercator aderat. Porro aulem utun- À καὶ γάρ τις ἔμπορος παρῆν. Ἑπιτηδεύουσι δὲ καὶ τὸ 


tur etiam unguento ex liliis el e cypro : el nardus 
apud eos est in maximo pretio ; unguentum quoque 
ex rosis, etalia quibus utuntur mulieres, et humi- 
da, et sicca, et qua asperguntur unguenta, el qui- 
bus fiunt suffitus : in dies enim ab eis nova excogi- 
tantur, ut inexplebili cupiditati infinitam odoris va- 
rietalem gratificentur : quocirca nimiam quamdam 
decori pulehrique curam redolent. Atque ez qui- 
dem et sua vestimenta, et vestes stragulas, domos- 
que suas suffumigant et aspergunt: atque adeo vel 
ipsaspropemodum matulas oleré coguntunguentum 
delicia». 77 Quamobrem recte» mihi videntur non- 
nulli, cum egre ferrent tantum studii in unguenta 
conferri, ut vel virilitatem ipsam elfeminarent, et 
eorum artifices, nempe unguentarios, a bene insti- 
tulis civitatibus expellere, atque ipsos etiam flori - 
darum lanarum infectores, Nefas est enim dolosa 
vestimenta et unguenta in civitatem veritalis in- 
gredi : oportet autem viros in primis apud nos un- 
guenta non olere, sed vitse probitatem : spirel au- 
tem femina Christum, qui est regalis unctio, non 
unguenta, et diapasmata ; divina aulem semper un- 
gatur pudicitiz unctione,sancto delectata unguen- 
to, nempe Spiritu. Hanc suavis odoris unctionem 
discipulis suis Christus parat, ex aromalibus cao- 
lestibus hoc unguentum componens, Hoc autem 
unguento ipse quoque Dominus ungitur, sicut per 
David declarat: « Proplerea unxit te Deus, Deus 
tuus, oleo letitie pre participibus tuis. Myrrha, et 
stacte, et casia a vestimentis Luis (a). » Citerum ne 


»« P. 208 ED. POTTER, 177-178 ED. PARIS, 


ἀπὸ χρίνων μύρον, καὶ τὸ ἀπὸ τῆς χύπρου, xai ἡ 
νάρδος εὐδοχιμεῖ παρ᾽ αὐτοῖς" xai τὸ ἀπὸ τῶν ῥόδων 
ἄλειμμα" καὶ τὰ ἄλλα, οἷς ἔτι (16) χρῶνται γυναῖχες, 
ὑγρά τε, καὶ ξηρὰ, καὶ τὰ ἐπίπασται, xai ὑποθυμιώ- 
μενα μύρα" ἐπινοεῖται γὰρ αὐτοῖς (07) ὁσημέραι, 
πρὸς τὸ ἄπληστον τῆς ἐπιθυμίας, τὸ ἀχόρεστον τῆς 
εὐωδίας (08). διὸ καὶ πολλῆς τινος ἀπειροχαλίας 
ἀπνπνέουσιν. Αἱ δὲ xal τὰς ἐσθῆτας, xal τὰς στρω- 
μνὰς, καὶ τοὺς οἴχους ὑποῃυμιῶσί τε, καὶ καταῤῥαί- 
νουσι" μονονουχὶ δὲ καὶ τὰς ἀμίδας ὄζειν ἀναγχάζξει 
τοῦ μύρου ἡ τρυφή. Εὖ μοι δοχοῦσι σχετλιάσαντες τῇ 
περὶ τοῦτο σπουδῇ, τοσοῦτο τοῖς (02) μύροις ἀποδια- 
κεῖσθαί τινες, ὅτι (70) τὴν ἀνδρωνῖτιν ἐκθηλύνουσιν, 
ὡς x«i τοὺς τεχνίτας αὐτῶν, τοὺς μυρεψοὺς, τῶν 
εὐνομουμένων ἀπελαύνειν πρλεων (71), xai τῶν ἂν- 
θινῶν ἐρίων τοὺς βαφεῖς ἀπελαύνειν καὶ αὐτούς" οὐ 
γὰρ θέμις δολερὰ εἵματα xal χρίσματα εἰς τὴν 
ἀληθείας παρεισιέναι (72) πόλιν" χρὴ δὲ καὶ μάλα 
τοὺς μὲν ἄνδρας τοὺς map' ἡμῖν μὴ μύρων, ἀλλὰ χα- 
ληχάγαθίας ὄζειν’ γυνὴ δὲ ἀποπνείτω Χριστοῦ τοῦ 
ἀλείμματος, τοῦ βασιλικοῦ (13), μὴ διαπασμάτων καὶ 
μύρων" ἀεὶ δὲ τῷ σωφροσύνης ἀμδροσίῳ χρίσματι 
συναλειφέσθιω, ἀγίῳ τερπομένη μύρῳ, τῷ Πνεύματι, 
Τοῦτο σκευάζει Χριστὸς ἀνῃρώποις γνωρίμοις εὐωδίας 
ἄλειμμα, ἐκ τῶν οὐρανίων συντιθεὶς ἀρωμάτων τὸ 
μύρον, Τούτῳ καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος συναλείφεται τῷ 
μύρῳ' ὡς διὰ Δαδὶδ μεμήνυται" « Διὰ τοῦτο ἔχρισέ 
σε ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς 
μετόχους σου" σμύρνα, καὶ σταχτὴ, wxi χασία, ἀπὸ 
τῶν ἱματίων σου, » ᾿Αλλὰ γὰρ (74) μὴ λάθωμεν, 


(a) Psal. xiv, 9. 


postulet regula grammatica: cum enim sit εἶδος (; sum de unguenti purpureque dolo, reperitur infra 


μύρου βαρδαρικοῦ, ut in margine Pal. ms. adnota- 
lum est, flexionis et generis exigua in talibus haberi 
solet ratio. De ceterorum nomenclatura docebunt 
indices, Sytsunc. — Alhengmus loco citato, ex Po- 
lemone et Sosibio refert, παρὰ Ἡλείοις μύρον τι 
πλαγγόνιον καλεῖσθαι, εὑρεθὲν ὑπό τινος 1Ιλαγγό- 
νος « Apud Eleos unguentum quoddam Plango- 
nium diei a Plangone repertum. » Porro de reliquis 
unguenlis conf. idem, Plinius etiam, et Pollux, 
loc, citat., itemque Dioscorides lib. x, c. 5. 


eorum priorem partem recitavit lib. xv, cap. 12, 
hoc modo corrigendi sunt : 


K' ἠλειφόμην pp, xal θυώμασι 
Kai βαχχάρει' καὶ γάρ τις ἔμπορος παρῆν, 
Et ungebar unguentis, et odoribus, 
Et baccari : nam mercator quidem aderat. 


Postrema aulem verba non Clementis, ut vulgo 
habentur, sed Simonidis sunt. 


Hoc loco adnotavit aliquis in marg. Bod, et Reg. 
εἶδο: βαρδαριχοῦ μύρου. 

00) "Ἔτι. Abest ἃ ον. τ 

07) Αὐτιῖς. F. convenientius αὐταῖς, fem. gen. 
SYLh. 

(08) Εὐωδίας. Εὐοδίας, Bod., τ 

(09) Ἰοσοῦτο τ. Hoc est, « adeo ab unguentis 
abhorrere, eo quod virorum conclave effeminent.» 
Nam sicul ἐπιδιαχεῖσα! τινι est, « rei cuipiam esse 
addictum ; » ita ἀποδιαχεῖσθα! civ: est, « a re qua- 
diam abhorrere. » 
t4 Ὅτι, Abest ἃ Nov. 
(11) ᾿Απελαύνειν πόλεων, 


Laconicum  respon- 


quoque pa£. 126, meminit et Herodotus. Svr.punG.— 
Athenaeus lib. xv Lacediemonios testis est Sparta 
ejecisse unguentarios, quod oleum corrumperent, 
et lanarum infectores, quod candorem lan: oblite- 
rarent. Solonem eliam jah vetuisse viris unguenta 
vendere, quod non solum in odore, sed etiam in 
colore luxus homines effeminet, qui ejusmodi vo- 
luptatibus se tradunt. CorrEcr. — Conf. quee adno- 
lala sunt ad Strom. 1, pag. 294. Scholiastes in 
marg. Reg. et Bod. adnolat, Πλάτωνα αἰνίττεται, 

12) Παρεισιέναι, Προσιέναι Nov. 

73) Βασιλικοῦ. Alludit ad unguentum βασίλειον 
supra memoratum, Mox ἀδροσίῳ pro ἄἀμδροσίῳ 
Nov. 

(14) ᾿Αλλὰ γάρ, Vultures et scarabaeos unguen!à 
non ferre, docet etiam Plutarchus, 248, H. SYLpunG. 
— J£KElianus lib. 1v, c. 18, De animalibus : Γυπῶν γε 

ἣν τὸ μύρον ὄλεθρός ἐστι, Kavüapov δὲ ἀπολεῖς, sl 
πιδάλῃς τῶν ῥόδων αὐτῷ" « Vulturum pernicies un- 

uentum est. Scarabsi, rosis injectis, pereunt. » 
idem lib. imn, c. 7 ; Plinius, lib. xii, c. 59 : « Vul- 
tures, unguento qui fugantur, alias appetuntodores 
scarabsi rosam. » Herm. Barbarus legendum cen- 
set, « rosa, » ex Theophrasto De clausis plant. c, ὦ, 
qui scribit vultures unguento, scarabmos rosa ne- 
eari. Idem Aristoteles in Geoponicis. Idem et de aliis 
insectis tradit .Elianus, loco prinum omnium cita. 
lo : Τὰ δὲ ἔντομα φθείρεται, εἰ ἐλαίῳ τις ἐγχρίσειεν 
αὐτα' « Insecta oleo si quis inungat, perdiderit. » 
Idem lib. 11, c. 58: « Tetro odore, ait, ^on modo 
apes offendi,sed unguento odorato : tanquam enim 
puelle modeste, teterrimum odorem prüclare 
contemnunt, et unguenti suavitatem ἃ se detes- 
tantur. CoLLECT. 
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ὥσπεο οἱ γύπες, τὰ μύρα βδελυττόμενοι, ἤ οἱ A forte sicut. vultures unguenta abhorreamus, aut 


χάνθαροι᾽ (τούτους γὰρ, ῥοδίνῳ χρισθέντας μύρῳ, τε- 
λευτᾷν λέγουσιν") καὶ τούτων ἐχχριτέον (75) ὀλίγα 
τινὰ τῶν μύρων ταῖς γυναιξὶν, ὅσα μὴ καρῶσι τὸν 
ἄνδρα’ αἱ γὰρ ὑπέρμετροι χρίσεις τῶν μύρων κη- 
δείας, οὐ συμδιώσεως, ἀποπνέουσιν. Καίτοι χαὶ τὸ 
ἔλαιον αὐτὸ ταῖς μελίτταις χαὶ τοῖς ἐντόμοις ἐστὶ πο- 
λέμιον ζώοις" ἀνθρώπων δὲ τοὺς μὲν ὥνησεν, ἔστι δὲ 
οὕς εἰς μάχην ἐξεκαλάσατο" xai τοὺς πρότερον φίλους. 
ἀληλιμμένους τοῦτο (16), ἐν τοῖς σταδίοις ἐχτρέπει 
εἰς τὸ τῆς ἀγωνίας πάμμαχον (77). Μαλθαχὸν δὲ ἔ- 
λαιον τὸ μύρον ὄν, οὐκ οἴεσθε (78) τὰ ἤθη τὰ γενι- 
χὰ (79) ἐκθηλύνειν δύνασθαι ; Μάλιστα. Ὥσπερ δὲ τὴν 
τρυφὴν χαὶ τῆς γεύσεως ἀποχεκλίχαμεν, οὕτως ἀμέ- 
λει χαὶ τῶν ὄψεων καὶ τῶν ὀσφρήσεων τὴν ἡδυπάθειαν 
ἐξορίζομεν, μὴ λάθωμεν ἣν ἐφυγαδεύσαμεν ἀχολα- 
σίαν, χάθοδον αὐτῇ διδόντες εἰς τὴν (80) ψυχὴν διὰ 
τῶν αἰσθήσεων, οἱονεὶ διὰ θυρῶν ἀφρουρήτων. El 
γοῦν τῆς εὐωδίας « τὸ θυμίαμα » τὸν μέγαν ἀρχιερέα, 
τὸν Κύριον (81), ἀναφέρειν λέγοιεν τῷ Θεῷ, μὴ 
θυσίαν ταύτηνχαὶ εὐωδίαν θυμιάματος νοούντων’ ἀλλὰ 
γὰρ τὸ τῆς ἀγάπης δεχτὸν ἀναφέρειν τὸν Κύριον, 
τὴν πνευματιχὴν εὐωδίαν, εἰς τὸ θυσιαστήριον παρα- 
δεχέσθων. Αὔταρχες μὲν οὖν τὸ ἔλαιον αὐτὸ λιπᾶναί 
τε τὴν ἐπιφάνειαν, xal. ἀνεῖναι τὸ νευρῶδες, καί τινα 
τοῦ σώματος ὀσμὴν ἀναστεῖλαι βαρυτέραν, εἰ καὶ 
πρὸς τοῦτο τοῦ ἐλαίου δεοίμεθα. Ἢ δὲ ἐπιτήδευσις (82) 
τῆς εὐωδίας δέλεάρ ἐστι ῥᾳθυμίας, πόῤῥωθεν εἰς 
λίχνον ἐπιθυμίαν ἐπισπωμένης" πάντοθεν γὰρ ἀγώ- 
Υιμος ὁ ἀκόλαστος, xal ἀπὸ ἐδωδῆς, καὶ ἀπὸ στρω- 
μνῆς, καὶ ἀπὸ συναναστροφῆς, xal ix τῶν ἀφθαλ- 
μῶν, xal ἐκ τῶν των, xal ix τῶν γνάθων, ἀλλὰ 
xai ix τῶν μυχτήρων. Καθάπερ οἱ βόες τοῖς χρίχοις 
xai τοῖς σχοίνοις, οὕτω δὲ xal ὁ ἀχόλαστος θυμιά- 
μᾶσι, καὶ μύροις, καὶ ταῖς ἀπὸ τῶν στεφάνων εὐω- 
δίχις περιέλχετα!, ᾿Επεὶ δὲ οὐδεμίαν χώραν ἀπονέ- 
μβομεν ἡδονῇ, πρὸς οὐδεμίαν συμπεπλεγμένῃ λυσιτελῇ 
τῷ βίῳ χρείαν. φέρε. χἀνταῦθα διαστειλώμεθα, τὸ 
χρειῶδες αἱρούμενοι" εἰσὶ γὰρ τινες εὐωδίαι οὐ χα- 
ρωτικαὶ (83), οὐδὲ ἐρωτιχαί: οὔχουν συμπλοχῆς xal 
τῆς ἀχολάστου ἑταιρείας (84) ἀποπνέουσαι" ὑγιειναὶ 


sicut scarabei (hos enim rosaceo unguento delibu- 
tos mori aiunt) ; pauca quedam ex his unguentis 
sunt eligenda feminis,que viro minime caput gra- 
vent.Nimise enim unguentorum unctiones,justa quee 
fiunt mortuis potius quam familiarem vite redolent 
consuetudinem. Quanquam ipsum quoque oleum, 
apibus et insectis est inimicum, verum id prodest 
nonnullis hominibus,nonnullos autem ad pugnam 
excitat,et qui prius erant amici, id unctos in stadiis 
eo deducit,ut omnicontentione omnibusque viribus 
incertamine depugnent Unguentum autem,cum mo- 
le sit oleum, non existimatisgenerosos mores posse 
effeminare ? Maxime. Sicut autemdelicias a gustu 
amovimus,ita certe a visuet odoratu profectam vo- 
luptatem»x«amandamus,neintemperantie,quam íu- 
gavimus, per sensus, tanquam per portas quibus 


desunt custodes, in animam aditum patefaciamus. 


Quod si suavis odoris « suffltum (a), » pontificem 
magnum,nempe Dominum, dicant Deo offerre, ne 

id esse sacrificium et suavis odoris suffitum intelli- 
gant, sed gratam et acceptam charitatem, spiri- 
talem scilicet odoris suavitatem, Dominum altari 
offerre accipiant. Sufficit itaque ipsum oleum et ad 
superficiem cutis irrigandam, nervosque relaxan- 
dos, et ad corporis graviorem reprimendum odo- 
rem, si vel oleo ad hoc opus habeamus ; suavis 
autem odoris studium est esca mollitiei, que ad 
libidinosam cupiditatem paulatim attrahit. Qui est 
enim intemperans,undequaque duciturac trahitur, 
eta cibo, et a strato, et a conversatione, et ab 
oculis, et ab auribus, et a maxillis, atque adeo 
etiam a naribus. Et sicut boves annulis et funibus , 
ita etiam intemperans suffitibus, et unguentis, et 
suaveolentibus coronarum odoribus trahitur. Q'uo- 
niam autem voluptati nihil loci tribuimus,que CUuxx 
nullo usu qui vite conferat conjuncta est, 88 5 ni 
quoque, distinguamus, id quod est utile eligentes 
Sunt enim suaves quidam odores, qui neque capu 
gravant, neque ad amores impellunt, neque im p'u- 
dicam conjunctionem ac meretricium contub er, 


XX P. 209 ED. POTTER, 178-179 ED. PARIS. (a) Exod. xxx, 7. 


(76) Ἔκχκχριτέον. Pal. cod. scriptura est, teste 
Sylburg., cui favent alii mss. ἐγχριτέον Flor. edit. 
quod ferri et ipsum potest. Mox forte ὅσα ἄν μὴ 
xapis alioqui enim sine ἂν congruentius esset 
καροῦσι. SYLBURG. 

(76) Τοῦτο. Hoc cum sequentibus connectit Nov. 

(77) Πάμμαχον. Suidas Haupiytov , παγκχρά- 
τιον. Mercurialis lib. m, c. 9, De arte gymnast. : 
« Ex pugilatu et lucta tertium quoddam exercita- 
tionisgenus componebatur,quod pancratium appel- 
labant, in hoc ut testatur Arist. 1 Rhet. cap. 5, 
adversarios et pugnis ferire ut pugiles, et dejicere 
studebant ut luctatores,tum quacunque alia ratio- 
ne, ut dentibus, genibus, calcibus, toto denique 
corpore. ut dixit. Pausanias, adversarium vincere 
coiitendebant.His de causis hzc exercitatio παμμά- 
χιὸν vocata est quandoque,sicut Plato Euthydemum 
πάμμαχον dixit.» De unctione vero athletarum, qui 
oleo simplici, vel aqua misto, vel ceromate unge- 
bantur, ut membra labores sine ruptura sustine- 
rent, vel ut sudorem cohiberent nec tantopere las- 
sarentur, vide eumdem lib. 1, c. 8, De arte gymn. 


D 


CoLLEcr. 

(78) ΟἾσθε. Hanc lectionem debemus yw 
quam firmat Nov. Olim scriptum erat im £*. 
Bod. aliquis ε scripsit super αι. Sunt aute S 
εὐμετάθολοι propter soni similitudinem-, vw. : 

(79) Γενιχά. Pal. ms. γεννιχᾶ, gemino, P - 
BURG.— Porro sequentia hoc modo conue wen 
et Reg. οὐκ οἴεσθε τὰ ἤθη τα γενιχα ix a 
vacga: μάλιστα ; « nonne existimatis 1 
rosos mores effeminandos vel maxime conP 


esse ? T lecte. (8 Nov., Bod Reg 
a . .3 . 
(80) Τήν. Abes Christum, cujus tyP* 9. — 


81) Κύριον. Sc. 
serus udeorum pontifex. Conf. Ephes- 


Philip. iv, 8; Heb. xim, 16. . 
(82) Ἡ δὲ ἐπιτήδευσις. Aristoteles .Etbtc- 
mach. lib. wi, c. 11. H. 5YLBURG. ge 
(831 Οὐ χαρωτιχαί, Pal. ms. οὐκ Ap ts — 
minus apte. Quod vero cerebrum od er b- X" 
vetur, docet etiam Plutarchus SympoS- Ap 


te. 
SvLBURG. — Οὐ χαρωματιχαί Reg. corru 
(84) Kal τῆς dx. c. Καὶ ἑταιρείας uode, 
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nium redolént, sed sunt unà eum temperantia À ἔξ μετὰ σφ ΡΤ. νης, x4! τὸν μὲν ἐγχέφαλον ὑπο- 


sitlubres, ac cerebrum quidem alunt, quando male 
affectum fuerit,et ventriculum corroborant. Multum 
ergo abest,ut oporteat refrigerare floribus, quando 
quis vult nervos leves agilesque reddere : tion est 
enim usius eoram omnino ablegandus,sed unguento 
tanquam medicamento etfauxillo atendum est, et 
üd vires langüentes excitandas, et adversus cátar- 
rhos, et frigiditates, et fastidiutn, Quemadmodum 
alieuhi quoque dieit Comicus : « Unguentis mantis 
ungitur, quod est pars sanitatis maxima, ul cerebri 
bonos odores faciat. » Quin etlam pedum, pet 
eorum quie calefaetunt aut refrigerant,unctionem, 
frichlió exertetur utilitatis gratia : αἱ scilicet iis, 
qui sunt repleti in capite,flat qumdam attractios&et 


τρέφουσαι, ὁπήνίχα ἂν γαγεκτῇ, ῥωννύσυσαι δὲ χαὶ 
κὸν στόμαχον, Πολλοῦ *olvoy δὲϊ ταῖς ἄνδεσιν ἐπ'- 
Ψύχειν αὐτὸν (85), ὁπότε λεαίνεσθαι ἐθέλει t5 veo- 
plüüscg* o) γὰρ χατὰ πάντὰ ἀποσχοραχιότέον (80) 
τὴν χρῆσιν αὐτῶν, Ὧλ}λ' ὥπερ ψαρμάχιμ καὶ βοηθή- 
ἅἅπτι χρηστέον τῷ μύρῳ, πρός τὲ τὸ ἐπεγεῖραι τὴν 
ἀπαυδῶδαν δύναμιν͵ xal πρὸς τοὺς χατύξέους͵ wal 
πρὸς τὰξ χαταψύξεις, δυδακἐδτηδίν τέ" χαθὰ καὶ ὁ 
Κωμιχὸς φησὶ fou* « Μύροιε (8T) ὑπαλείφεξαι τὰς 
χεῖρας" ὑγιείας μέρος μέγιδτον, ὀδιμᾶς ἐγχεφάλων 
χρηστὰς πηιεῖν" » χαὶ ἢ τῶ; ποδῶν διὰ τοῦ λίπους 
τῶν ἀναβερμαινόντιυν ἢ ἐμψυχόντων μύρων ἄνάτρι- 
Ψις ὠφελείας ἕνεχεν ἐπιτηδεύεται" ὡς δὴ (B8) ἀπὸ 
τῆξ χεφάλῆς τὸῖς πεπληρωμένδιᾳ ὀλχήν τινὰ χαὶ 


diversio ad corporis paries minus principales. Vo- ἢ ὑποχώρησιν ἐπὶ τὰ μὴ κύρια τῶν μερῶν γίνεσθαι. 


lnptas autem, eui nulla. àccedit Ὁ}148, meretri- 
clórum morum suspiclonem prambet, et medlea- 
mentum est ad provoeandam libidinem aptum. 
Omnino autem multum: differiint, esse. unguento 
delibulam,et ung utigaento : illud enim est affe- 
minatum ; uhguento autem ungi nonnunquam est 
utile. Aristippus itaque philosophts,cum ungtüento 
unetua esset, dicebat, « malos male perdendos esse 
cinedos, qui ut tünguenti utilitas male audiret, 
effecerant.» « Honora autem τη δι] [δ ΠῚ propter ejus 
utilitatem,»inquik Scriphura(a): «ipsum enim erea- 
vit Altissimus, ἃ Domino aulem est medicina. » 
Deinde subjungit: « Et unguentarius faciet mistio- 
nett: » videlicet quod dala essent unguenta ad 


 "HBov? Bà, ἦ μὴ πρόσεστι τὸ χρειῶδες, ἤοῦς ἐστὶν 


ξταιριχοῦ Diaboli, καὶ φάρῤμαψον ἐρέῃισμῶν. Δικ. 
eise (80) δὲ ὅλως τὸ μυραλοιφεῖν τοῦ μύρῳ χρίε- 
σῇαι" τὸ μὲν γὰρ ὑδηλυδριῶδες, τὸ δὲ χρίεσῇαι τῷ 
μόξῳ 34! λυσιτελεῖ ἔσῃ᾽ ὅτε, 'Aplecummos (09) γοῦν 
ὃ φιλόσοφος, χριδάμενός μύρῳ, ἃ ἹΚαχοὺς κακῶς 
ἀπολωλέναι χρῆναι τοὺς κιναίδουξ, » ἔξασχε, « τοῦ 
μύρου κὴν ὠφέλειαν εἷς λοιδᾶρίάν διᾶδεδληχότας, 
Τίμα ὃξ [91] ἰατρὸν πρὸς χρείαν αὐτὸῦ,» φησὶν ἢ 
Γραφή" αὶ Καὶ γὰρ αὐτὸν ἔκτισεν ὁ ὝΨιστος, Παρὰ δὲ 
Κυρίου ἐστὶν ἴασις, » Εἶτα ἐπάγει: ἃ Καὶ μυρεψὸς 
mou déc μίγμα" » ὡς εἰς ὠφέλειαν δηλονότι (02), οὐχ 
εἰς ἡδυπάθειαν δεδομένων τῶν μύρων, Οὐ Ἰὰρ περὶ 
τὸ ξρεδιδτιχὸν τῶν μύρων σπουδαστέον οὐδάμῶς, 


3x P. 310 ED. POTTER, 179 ED. PARIS. (a) Eccli, xxxvi, 1, 3, 7. 


(f Αὐτόν. Vel potius αὐτόν, « 8e. » 

80) 'Amosxop. ᾿Αποχορακιστέον Bod., Reg. 

(87) Μύροις. Apud Alhenzum lib. xv, ex Alexide 
in comedia I15vZ5z, Improba, citatur locus hlc : 


... ὑγιείας μέρος͵ 
Μέγιστον ὀδμὰς ἐγχετ λμ χρηστὰς ποίεῖν. 


Itaque corrigendum hie est ἐγχεφάλων, AL lib, iu, 
amplior ehdem sententia profertur : 


᾿Εναλείφεται τὰς ῥῖνας, ὑγιείας μέρος 
Μέγιστόν, ete. 
« Nares ungil, qui boni pars valetudinis est maxi 
ma, odoremque capiti suavem objicit » Atapud 
Clementem legimus ὑπαλείφεται τὰς χεῖρας, Quan- 
tunt autem conferant ad sanitatem unguenta indi- 
eutillud Abderita» Demoeriti apophthegma, qui in- 
lérrogatus, qua ratione vitm sanus degeret,respon- 
dit, ἃ zb melle rigaret, exteriora oleo, » 
ἘΝ tact. ὦ Hos 
e trag, et com. Atheénmi ope hoc modo digessit : 


E VM. 
ἡπαλείφεται τὰς ῥῖνας, ὑγιείας μέβος 
Μέγιστον, ὀδμὰς ἐγχεφάλῳ χρηπεὰς ποιεῖν. 


| ,. Taribus 
Unguentum allinitur, sanitatis maaima 
Quar pars, odore cerebrum. perfundi bono. 


Dein haee adnotavit * « Hoc μύρῳ ex Clemente po- 
suimus, et ὑπαλείφετδι, pro. quo ἐναλείφεται apud 
Atheneum qui rursum reete ἀϊνας, ΟῚ πὶ male sit 
in Clemente χεῖρας, el ἐγχεφάλῳ non. ἐγχέφέλων. à 
(88) 4. Μν Nov, 
(89) 4 φέρει. ᾿λλειίψεσῆαι liminibus voluptariis, 
yp'*sü*: eUumm τοῖς σώφροσι! convenit, Unde nata 


orroó versus Grolius in. Ezcerptis ἢ 


(Q distinetio inter χρίεματα et ἀλείμματα. Alhenaus 
dx ÓgUTÉ 


atog 8 ἐν δευτέσῳ Πέρὶ ὕλης τῶν 
μύρων φησί" Τὰ μὲν ἐστὶ γρίσματα, τὰ δ' ἀλείμματα, 
Clementis distinctionem defendunt etiari Sophoclis 
verba,quam recitavit Athenrmus 1. xv, c. 10:XogoxAZc 
9 à ποιητὴς ἐν Κρησὶ τῷ ὄράματι τὴν μὲν ᾿Αφροδίτην 
ἠδυνήν τινα οὖσαν, δαίμονα, χαὶ μύρῳ ἀλειφομένην 
παράγει, καὶ ΤΙΝ τ ας τὴν δ' ᾿Αθηνᾶν φρού- 
νῆδιν οὖσαν X4! νοῦν, ἔτι δὲ ἀρετὴν, ἔλαιῳ χρωμένην 
καὶ γυμναξομένην" « Sophocles poeta in fabula Cre 
lensibus, Venerem deam, qua voluptas significatur, 
unguento perfusam fingit, et ad speculum se con- 
templantem. Minervam hulem, eujus nomine men- 
tem prudentiamque intelligimus ac virtutem, oleo 
PMun | ac exerceri. » Porro χρίεσβαι est « lini : » 
λείφεσπαι, « perfundi. » Gloss veleres, « linit, » 


lib, xv, c. 12: 


ἕξι, 
i77 'Aolsnmtez. Senecá De beneficiis, lib. wi, 
c. 28 : « Aristippus anges delectatus unguen- 
to, Male, inquit, istis effeminalis eveniat, qui rem 
tam bellam infamaverunt. » Syuguno.— Dictum hoc 
in Aristippo hoc modo efferl Diogenes Laertius : 
Küxo! xxu; δ' ἀπόλοιντο ol κχίναιδοι, οἵτινες κάλὸν 
ἡμῶν βλειμμα διαδάλλουσιν' « Mali vero male per- 
eant cinzedi, qui hoe nostrum unguentum ut male 
audiret, effecerunt. » Male hactenus interpreles, 
« qui unguenta pretiosa nobis exprobrant. » 

KIT Τίμα ὃ, Bibl. τίμα τὸν ἰατρὸν πρὸς χρείαν 
αὐτοῦ! χαὶ γὰρ αὐτόν, ele, qum lectio magis con- 
venit eum vulgata Latina, quam quod est in. An- 
tuerpiensl, πρὸς τὰς γρείας τιμαῖς αὐτοῦ, « ad ne- 
cessitates honoribus ejus. » Cortkcr, — Mox ibid. 
ἔχτισεν ὁ Κύριος" παρὰ γὰρ γΨίστου ἐστ, Deln, καὶ 
μυρεψὸς ἐν τούτοις ποιή σ' | 

(92) δηλονότι. Sic mss, sed olim scriplum erat 
δῆλον ὅτι divisim. 


4T? 


PAXÉDAGOÓOI LIB. tf. 


AT8 


ἀλλ τὸ ὠφέλιμον ἐχλεχτέον' ὅπου γε καὶ τοῦ ἐλαίου A utilitatem, non autem ad suavem sensuum tiílilla- 


τὴν γένεσιν ἀνῆχεν 6 Θεὸς ἀνθρώποις εἰς πόνων 
ἀρωγήν. Αἱ δὲ ἀφραΐνουσαι γυναῖχες, βάπτουσαι 
μὲν τὰς πολιὰς, μυρίζουσαι δὲ τὰς [τρίχας πολιώτε- 
ραι (93) θᾶττον γίνονται (04) διὰ τὰ ἀρύύματα, ξηραν- 
tux ὄντα" διὸ xa) αὐχμηρότεροι γίνοντα! οἱ μ05.- 
ζόμενοι" ὁ ὃξ αὐχμὸς πολιωτέρους ποιεῖ, Εἴτε γὰρ 
αὔανσις τριχὸς ἡ πολιὰ, εἴτε (95). ἔνδεια θερμοῦ, τῆς 
ξητότητος τὴν οἰκείαν τῆς τριχὸς ἐχπινούσης τροοὴν 
τὴν ὑγράν, χαὶ πολιοὺς ἀποτελούσης" πῶς ἂν εἶχό- 
τὼς ἕτι ἀγαπῶμεν τὰ μύρα, ài ἃ αἱ πολιαὶ, οἱ 
φεύγοντες πολ'άς ; Καθάπερ δὲ οἱ χύνες, ῥινηλα- 
τοῦντες, ix τῆς ὀδμῆς ἀνιχνεύουσι τὰ θηρίχ' οὕτως 
ἐκ τῆς περιέογον τῶν μύρων εὐωδίας θηρῶσιν 
οἱ σώφρονες τοὺς ἀσελγεῖς. Τοιαύτη Bb xal τῶν στε- 
φάνων ἢ χρῆσις, γωμαστιχὴ καὶ πάροι)ςος, ἀπαῤ- 
Q:s (96). « MX μοι (97) στέφανον ἀμφιθῇς x32. 
*Hl»oq μὲν γὰρ ὥρα, κειμῶτιν ἑνδοόσοις, χαὶ μαλα- 
κοῖς ποιχίλοις, χλοάζουσιν ἄνθεσιν ἐνδιαιτΆτῃθχ! xa- 
λὸν, » αὐτοφυεῖ xai εἰλιχρινεῖ τίνι εὐωδίᾳ, χαθάπερ 
τὰς μελίττας, τρεφομένους. Τὸ δὲ « πλεκτὸν (08) στέφα- 
νον ἐξ ἀλτράτου λειμῶνο: » χοσιλήίσαντας, o*«ot πε5'- 
φέρειν, οὐ σωφρόνων' οὐ γὰρ ἀσμόδιον ἐόδων χάλυξιν, 
ἢ Tote, ἢ κρίνοις, ἢ ἄλλοις τισὶ τοιοὕτοις ἄνθεσι γαί- 
τὴν πυχάζεσθαι χωμαστιχὴν,, διανθιζομένους τὴν 
χλόην. ᾿Ἐμψύχει γὰρ γαίτην ἄλλως ὁ στέφανος πε- 
ριχείμενος, καὶ δι᾽ ὑγρότητά τε, xal διὰ (99) ψυχρό- 
5:2. Ταύτῃ (1j xa! οἱ ἰχτοοῖ, ψυγρὸν εἶνχι φυτιολο- 
γοῦντες τὸν ἐγχέφαλον, μύρῳ yolisüm ἀξιοῦσι τὰ 
στήθη καὶ μυχτῆρας ἄχρους, ὡς δυνηθῆνα! τὴν πὸ- 


ρώδη ἀναθυμίατιν, ἡσυλῇ διοδεύουσαν, εὐρώστως (C 
9’ 


ἀναθάλπέιν τὴν ψυχρότητα. Πολλοῦ tolvov ὁὲεῖ τοῖς 
»* P. 911 ED. POTTER, 180 ED. PARIS. 


(93) Πολιώτεραι. Hoc. desumpta. sunt. ex. Athe- 
nao lib. xv, cujus est fragmentum apud Canterum 
lib, tti, c, 31 Novarum lect. : Z«zsei ᾿Αριστοτέλης ἐν 
τοῖς Φυσικοῖς T0067 act, διὰ τί οἱ μυριζόμενοι πο- 
λιώτερο! ; ἢ ὅτι τὸ μύρον διὰ τὰ ἀσώματα ξηαντιχόν 
ἐστι ; sed ea, que ex Aristotele citantur, neo in 
Problematibus, neque alibi exstant. neque in libro 
Theophrasti [Περὶ ὀσμῶν ex quo conjicit Mercurialis 
lib. 1, c. 24 Var. lect. perperam locum illum citari, 
cum neque Diogenes Laertius in catalogo operum 
Aristotelis mentionem ullam faciat naturalium pro- 
blematum, tum quod lib. v. De «generat. anünaliwn 
ex professo adversus eos dispulet , qui a siccitate 
canitiem ortum ducere putabant, quam non ab ea, 
sed a putredine sola produci monstrat. Sed idem 
Atheneus ast, Τὰ πιλία θᾶττον ποιεῖ πολιούς quod 
ibidem reperitur, ut et cap. 11 De hist. animal. 
lib. t1 : Τὰ γὰ) πνεύματα κωλύει τὴν σῆψιν, d, ὃς 
cxi ἄπνοιαν ποιεῖ" « Corruplio. canitiem. gignit, 
pilei autem prohibita transpiratione, corrumpendo 
canitiem faciunt. » Atqui hunc ipsum lib. De uni- 
alib, apud eumdem Athenaeum reperiinus quam- 
plurimis locis citatum, et multa alia Aristot. opera 
nominari, qure Stagyrita» nemo alius tribuit, ut et 
apud Appolloniun in historiis mirabilibus editum a 
Xylandro; et multos scimus fuisse Aristoteles. 
CotrLgcr. — Non inutile erit integrum Atlenari lo- 
cum apponere, quo ex Aristotle duas recitat de 
causa canitiei sententias ; alteram eorum, qui ab 
ariditate ; alteram eorum, qui ex defectu caloris, 
cam ducebant. Ejus porro vero verba sic se habent 
lib. xv. eap. 13: Ζητεῖ δ᾽ ὁ πολυμαθέστατος "Azt- 
στοτίλης ἐν τοῖς φυσικοῖς tpo0) Y, xt Διὰ τί οἱ μυρι- 
ζόμενοι πολιώτεροι ; ἢ ὅτι τὸ uogov διὰ τὰ ἀρώματα 


lionent, Non enim in unguentis id, quod ad libi- 
dinem provocat, sectandum est, sed id, quod cst 
in eis utile. est. eligendum, cum etiam Deus ho- 
ininibus oleum nasci permiserit ad levandos labo- 
res. Desipléntes autern mulieres, qui canos quidem 
tingunt, capillos autem ungunt, celerius canescunt 
propter ea, quz desiccant, aromata. Quippe fiunt, 
qui unguntur, sicciores; facit autem siccitas 
caniores. Sive enim canities est pilorum exsiccatio, 
sive calidi defectus, siccitate humidum, quod est 
pilorum nutrimentum, ebibente et efflciente ca- 
nos, quomodo unguenta 28 adhuc amaverimus, 
propter quae canities fit, qui canos fugimus ? 
Quemadmodum autem qui naribus sunt sa- 


B gacibus canes, feras odore investigant; ita ex 


nimis curiosa unguentorum fragrantia, qui lempe- 
rantes »* sunt, venantur intemperantes. Porro au- 
tem talis quoque usus coronarum ad comessatio- 
nem etin vino proterviam comparatus effluxit. « Ne 
caput mihi corona cinxeris. Ver est, in roscidis 
pratis et mollibus variisque germinantibus floribus 
degere pulchrum est, » nativa et sincera odoris 
suavitate apum ritu fruentes. Ex « puro » autern 
« prato contextam coronam » pro ornamento domi 
circumferre non estsobriorum hominum. Non enim 
rosarum baccis, vel violis, vel liliis, vel aliis ejus- 
modi floribus lascivientem comam, prata floribus 
nudantes, tegere convenit. Refrigerat enim capil- 
lum cireumposita corona, tum propter humidita- 
tem, tum propter frigiditatem. Ea de causa medici, 
cum cerebrum esse frigidum observent, pectora 


^1 , 


ξηραντιχόν ἐστι, διὸ xal αὐχμν οὖν ; ὁ δ' αὐχμὸς πο- 
λιωτέρους ποιεῖ’ 67s αὔχνσις τρ'χὸς dj πολιὰ, εἴτ᾽ 
ἔνδεια θερμοῦ, fj ξηρότης μαραίντι, A). καὶ τὰ mun 
θᾶττον ποιοῦσι πολιούς ἐχπίνεται γὰρ ἡ οἰκεία τῆς 
το! γὺς ὑγρότης" « Aristoteles illo doctissimus in Nu- 
turalibus quiestionibus hoc excutit : Cur magis ca- 
nescant, qui unguento caput illinunt ? an. quod 
unguentum propter aromata caput exsiccet. indeque 
squalore arefaciat ? squalor enim canitiem efficit. 
Nam sive canities pilorum sit ariditas, sive caloris 
inopia, siccitate omnia marcescunt. Quamobrem 
iis, qui pileo caput. tegunt, canities acceleratur, 
quia humor absumitur alendis pilis destinatus. » 

(9.1: Γίνονται. IIoc pro vulg. φαίνονται repositum 
ex Pal. ms, Svrgunc. — Consentiudt lod., Reg., 
verum φαίνονται habet Nov. 

(93) Εἴτε. Θῦτε Nov. 

(96) 'Amià:ce. Haud scio an melius ἀπεῤἥξττω, 
« in malam rem facessito. » SvLBURG. — "Aza:pe Nov. 
corruptum ex Zrsóe: nan at οἱ e εὐμετέδολοι. 

(97) Mf, μοι. Lyrici cujusdam poeta versus re- 
citat. Mox xau24 in dativo casu Sylburgius scribi 
posse adnotat. 

(98) Πλεχτόν. Hire rursus poetica sunt. 

(99) 3x. Abest a Bod., Heg. 

(1: Ta5vn. Athenmus lib. xv profert Alcei et 
Anacreontis varmina ; tum addit, « hortatur vide- 
lieet αἱ sibi ungat pectus, in quo sedes est cordis. » 
lloc autem fuit olim factitatumn; non ideo solum 
qued natura vapor odoris ἃ pectore sursum in ca- 
put effertur, sed etiam quia in corde sit animi do- 
micilium, ut assorunt. Philotimus et Praxagoras, 
illusuos mediei. Paulo post coronas appensas 
pectori ὑποθυμιάδας ἃ poetis vocatas ait. 
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esse ungenda definiunt, etsupremas nasi parles, ul A ἄνθεσιν ἐπιψύχειν αὐτύν, Ναὶ μὴν (2) καὶ τὸ τερπὸν 


sensim transiens calida exhalatio, ejut frigiditatem 
possit salubriter fovere. Longe ergo abest, ut is sit 
floribus refrigerandus. Accedit his, quod florum 
quoque delectalionem perdunt ii, qui sunt coronati, 
Quippe nec ejus visu fruuntur, qui habent coronam 
supra oculos revinclam ; sed neque odoris suavi- 
tate,cum supra respiratoria instrumenta sint flores, 
Cum enim odor secundum naturam sursum emit- 
latur et exhaletur supra caput, respiratio nulla 
delectatione fruitur, cum suavitas odoris abripiatur. 
Sicut ergo pulchritudo, ita etiam flos dclectat, dum 
videtur : et oportet nos eorum qua pulchra sunt 
aspectu fruentes, laude et gloria afficere Opificem. 
Usus autem eorum est noxius, el celeriter preeter- 
iens, penitentia nos afficit. Statim aulem proba- 
tur eorum vilz brevilas ; ambo enim flaccescunt, et 
flos et pulchritudo. Cielerum eos quidem, qui ea 
contrectant, ille quidem refrigerat, haec vero incen- 
dil et inflammat. Ut uno autem verbo absolvam, 
qui praeler aspectum usus eorum percipitur, pelu- 
lantia est eL libido, non autem delectatio. Oble- 
clari autem nos honeste oportet tanquam in para- 
diso,Scripturam»f vere sequentes : mulieris quidem 
corona vir est existimandus, viri autem matrimo- 
nium, malrimonii autem flores, amborum liberi, 
quos quidem carnalium pratorum divinus colligit 
agricola. « Senum autem corone sunt filiorum fi- 
lii ; filiis autem gloria, inquit, sunt patres (a), » 
nobis aulem Pater universorum, δὲ universam 


τῆς ἀνῃήσειυς οἱ χαταστεφθέντες ἀπολλύουσιν' οὔτε 
Ἰὰρ ἀπολαύουσι τῆς ὄψεως οἱ ἀναδούμενοι τὸν σπέ- 
φανην ὑπὲρ τὰς ὄψεις, οὐδὲ μὴν τῆς εὐωδίας, οἱ 
ἀπελχύνοντες ὑπὲρ τὰς ἀναπνοὰς τὰ ἄνθη, ᾿Αναδι- 
δούσης γὰρ ἄνω xal (3) ἀναθυμιωμένης κατὰ φύσιν 
τῆς εὐωδίας ὑπὲρ τὴν χεφαλὴν, ἔρημος τῆς ἀπολαύ- 
σεως 4 ἀναπνοή καταλείτεται, ἀφαρπαζομένης τῆς 
εὐωδίας, "ὥσπερ οὖν (ἐ) τὸ κάλλος, οὕτω xal τὸ ἄν- 
θος τέρπει βλεπόμενον" xal χρὴ δι' ὄψεως ἀπολαύ- 
οντας τῶν χαλῶν, δοξαζεῖιν τὸν δημιουργόν, "IT y pt. 
σις δὲ αὐτῶν ἐπιδλαδῆς, καὶ θᾶττον παρέρχετα! με- 
τανοίᾳ τιμωρουμένη. Αὐτίχα δὴ μάλα xai διελέγ- 
χεται τὸ ἐρήμερον αὐτῶν" ἄμφω γὰρ μαραΐνετον (5), 
xal τὸ ἄνβος, καὶ τὸ χάλλος. ᾿Αλλὰ καὶ τοὺς θιγγά- 
νοντας αὐτοῖν, τὸ μὲν ἐνέψυξε, τὸ δὲ ἐξέχαυσεν. 
Ἑνὶ δὲ λόγῳ ἡ παρὰ τὴν ὄψιν ἀπόλαυσις αὐτοῖν, 
ὕδρις ἐστὶν, οὐ τρυφή" τρυφᾷν (6) δὲ ἡμῖν, ὡς ἐν 
παραδείσῳ, προσῆχεν σωφρόνως, τῷ ὄντι παρεπὸο- 
μένους τῇ Γραφῇ" στέφανον (7) μὲν γυναιχὸς τὸν 
ἄνδρα ὑποληπτέον, ἀνδρὸς δὲ τὸν γάμον, ἄνθη δὲ 
τοῦ γάμου, τὰ τέχνα ἀμφοῖν' ἃ δὴ τῶν σαρχικῶν λει- 
μώνων ὁ θεῖος δρέπεται γεωργός, « Στέφανος δὲ γε- 
ρόντων, τέκνα τέχνων' δόξα (B) δὲ παισὶν οἱ πατὲ- 
pt.» φησίν" ἡμῖν δὲ ὁ Πατὴρ τῶν ὅλων" καὶ τῆς 
συμπάσης '"Ex«Arnslag στόφανης ὁ Χριστός. αθάπερ 
δὲ αἱ δίξαι καὶ αἱ βοτάναι, οὕτω δὲ λαὶ τὰ ἄνθη ἰδίας 
ἔχει ποιότητας * xal τὰς μὲν ἐπωφελεῖς, τἄς δὲ 
ἐπιδλαδεῖς" ἔστι δὲ ἃς καὶ ἐπισφαλεῖς" Ὃ γοῦν κιτ- 
τὸς (0) ἐμψύχει' ἡ δὲ χαρύα (10) πνεῦμα ἀφίησι 


»* P. 212 ED. POTTER, 181 ED. PARIS. (ug) Prov. xvi, 6. 


(3) Nai μέν, Tertullianus De corona mil. « res esse, (; flammant:; visus enim veluti ansa est capiendi 


ait, spiraculi aut speclaculi flores; » deinde in hunc 
coronarum usum invehitur: « Caeterum in capile 
quis sapor floris, quis corone sensus, nisi vinculi 
tantum ? Quia neque color cernitur, neque odor 
ducitur, neque teneritas commendatur. Tam contra 
naturam est florem op te sectari, quam cibum aure 
quam sonum nare. » Minutius Felix : « Sane quod 
caput non coronamus, ignoscile. Auram boni floris 
naribus ducere, non occipitio capillisve solemus 
haurire. » Corzecr. — Simile est Diogenis illud apud 
Laerlium,lib. vi, seg. 39: Τῷ μύρῳ τοὺς πόδας 
ἀλειψάμενος, ἔφη, ἀπὸ μὲν τῆς χεφαλῆς εἰς τὸν ἀέρα 
ἀπιέναι τὸ μύρον͵ ἀπὸ δὲ τῶν ποδῶν elc τὴν ὄσῳρη- 
σιν" « Unguento cum inunxisset pedes, dixit, a ca- 
pite quidem in aerem ascendere unguentum, sed a 
pu in olfaetum. » Idem videbatur Nigrino phi- 
osoplio Platonico, de quo Lucianus in Nigrino : El 


* 


γὰρ xot τῇ πνοῇ τῶν ἴων τε xa! ῥόδων χαίρουσι, ὑπὸ 


amoris. » CoLLEcr. 

(3) Μαραίνετον. Rectius passive μαραίνεσβον, 
SYLBURG, 

(6) Τρυφᾷν. Respicit. Gen. m, 15: Kai ἔθετο 
(Θεὸς) αὐτὸν (ἀνθγωπον) ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς cp"- 

ἧς. 
: (7) Στέφανον. Respicere videtur I Cor. xt, 3: 
ἸΙχντὸς ἀνδρὸς ἡ χεφαλὴ ὁ Χριστός ἐστι" χεφαλὴ δὲ 

υναικὸς, ὁ dvXjp* κεφαλὴ δὲ Χριστοῦ, ὁ Θεός, Scho- 
liastes in marg. Reg. et Bod. hiec adnotavit : ᾿Αλλὰ 
xai ἀνδρὸς τὴν Yovatex: γυνὴ γὰρ ἀνδρεία, στέφα- 
γος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, ἢ Γραφὴ λέγει, 

/8) Δόξα. Proverb. Καύχημα δὲ τέχνων, πατέρες 
αὐτῶν. Α. Sequentia sunt ex Ephes. 1. H. SvrBoRG. 

(9) Κιττός. Heec de liedera, et qua» sequuntur de 
nuce et de narcisso mutuatus est a Plutarcho ad 
verbum lib. πὶ Symposiae. cap. 15. Quod vero So- 
phoeles ait, narcissum esse στεφάνιυμα χθονίων 


τῇ ῥινὶ μάλιστα ἐχρῆν αὐτοὺς στέφεσῃαι παρ᾽ αὐτὴν, ἢ θεῶν, « coronamentum terrestrium deorum, » sub- 


ὡς οἵόν τε, τὴν ἀναπνοὴν" « Nam si violarum et ro- 
sarum odore delectantur, sub naribus potissimum 
eos coronari oportebat, juxta ipsam, quantum fieri 
potest, respirationem. » Conf. etiam. Tertullianus 
Apolog., cap. 42, 

(ε) Κα!, Τῆς Nov. 

( ) “Ὥσπερ οὖν Plutarchus, De amore: Καὶ τοὺς 
αλοὺς ὁρᾶν μὲν ἐπιτερπέσέξατον, ἅψασθαι δὲ xal λα- 
θεῖν, οὐκ ἀχίνδυνον, μᾶλλον δὲ, ὥς φησι Ξενοφῶν 
τὸν μὲν πῦρ τοὺς ἁψαμένους χαίει μύνον, οἱ δὲ xaÀo! 
καὶ τοὺς μαχρὰν ἑστῶτας ὑφάπτουσιν' ἡ γὰρ ὄψις τοῦ 
πάδους ἐστὶ A264* « Formosos intueri jucundissi- 
mum est : tangere autem, non sine perriculo licet: 
imo, ut Xenophon inquit, ignis quidem tangentes 
solum urit, polchri vero etiam procul distantes in- 


e 


lerraneorum intellige, ceu inferorum ; nam, ut do- 
cet Eustathius in Iliad, À, νάρκισσος 'Eptvvóat στε- 
φάνωμα' dicitur enim narcissus ἐκ τοῦ ναρχᾷν, οὗ 
"Ἐριννύες παραίτιοι, el ex Phanodemo lib. v Herum 
Atticarum constat, coronas e narcisso consecratas 
fuisse Proserpinz, quod florem illum colligeret, 
cum rapta fuit a Plutone, vel quod circa monu- 
men!a nascatur frequens: Cmlius lib. xxvi, cap, 
20, vel omnibus subterraneis diis, quod defuncti et 
morte torpidi flore torpido coronarentur. Dodo- 
niaeus Pempt. II, lib. 1, c. 24. Corrgcr. 

(10) Kzp5a. Hiec e Plutarcho Clemens, vel uter- 
queex eodem auctore muluatus fuisse videtur. 
Ejus verba, quia Clementi lucem aliquam allatura 
videntur, apposuisse haud pigebil e Sympos. lib. ru, 
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καρωτιχὸν, ὡς ἐμφαίνει" xai τοὔνομα ἐτυμολογούμε- A Ecclesite corona Christus est. Quemadmodum au- 


vov νάρχισσος δὲ fapooóuóv ἐστιν ἄνθος" ἐλέγχει 
δὲ αὐτὸ dj προσηγορία, « ναρχᾷν (11) » ἐμποιοῦν τοῖς 
νεύροις. ΑἹ δὲ τῶν ῥόδων (12) καὶ τῶν ἴων ἀποφοραὶ, 
ἡσυχῆ οὖσαι ψυχραὶ, συστέλλουσι χαὶ ἐπιστύφουσι 
τὰς καρηδαρίας" ἡμῖν (43) δὲ οὐχ ὁπωστιοῦν συμ- 
μεθύειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἰνοῦσθαι ἐπιτέτραπται" ναὶ μὴν 
ὁ 4póxoc xal τῆς κύπρου τὸ ἄνθος εἴς ὕπνον ἄλυπον 
ὁπκαγέτην (14). ἸΙολλὰ (15) δὲ αὐτῶν, φύσειψυχρὸν 
ὄντα τὸν ἐγκέφαλον, ἀναθάλπει ταῖς ἀποφοραΐῖς, 
λεπκτύνοντα τῆς χεφαλῆς τὰ περιττεύματα. 'Ev- 
τεῦθεν xal τὸ ῥόδον (16) ἐπωνομάσθαι φησὶν, ὅτι 
πάμπολυ τῆς ὀδωδῆς (17) ἀφίησι ῥεῦμα’ διὸ καὶ 
θᾶττον μαραίνεται. ᾿Αλλ’ οὐδὲ παρὰ τοῖς ἀρ- 
χαίοις (18) τῶν Ἑλλήνων, ἡ Χχρῆσίς πω τῶν στε- 
φάνων Tiv: οὔτε γὰρ οἱ μνήστορες (19) οὔθ᾽ οἱ ἀδρο- 
δίαιτοι χέχρηνται Φαίαχες αὐτοῖς. Ἐν δὲ τοῖς 
ἀγῶσι (20), πρῶτον dj τῶν ἀθλητῶν δόσις ἦν, δεύτε- 
ρον δὲ ὁ ἐπεγερμὸς, τρίτον ἡ φυλλοδολία (21), τελευ- 
ταῖον ὁ στέφανος, ἐπίδοσιν λαδούσης εἰς τρυφὴν τῆς 


quast. 1, qua disputat, an floreis coronis inter po- 
cula utendum sit? Δηλοῖ xai τῶν ἀνομάτων Evta τὴν 
περὶ ταῦτα πολυπραγμοσύνην τῶν παλαιῶν. Τήν τε 
Ὑὰρ *xp3av οὕτω ὠνόμασαν, ὅτι, πνεῦμα βαρὺ xai 
χαρωτιχὸν ἀφιεῖσα, λυπεῖ τοὺς ὑπ᾽ αὐτῆς παραχε- 
κλημένους" xai τὸν νάρχισσον, ὡς ἀμθλύνοντα τὰ 
νεῦρα, χσὶ βαρύτητας ἐμποιοῦντα ναρχώδεις. « Adde, 
quod veterum in hisce rebus diligentiam produnt 
nomenclature quedam. Sic nuci χαρύας nomen 
crearunt, quod spiritu gravi et capiti nocivo, quem 
exhalat, soporem ea sub arbore recubantibus con- 
ciliet. Sic narcissum,quia nervos obtundit, ettor- 
porem inducat, appellavere. » 

(11) Naxpqv. Si quis νάρχην malit, per me licet. 
SYLBURG. 


(12) AV δὲ τῶν f. Plutarchus loco prius dicto : C 


Ὅσα δὲ ἡσυχῇ ψυλρὰ τῷ μετρίως ἐπιψαύειν ἀνα- 
χρουομένων τὰς ἀναθυμιάσεις, ὥσπερ ὁ τῶν ἴων καὶ 
ῥόδων στέφανος" στύφει γὰρ ἀμφότερα, καὶ στέλλε: 
τῇ ὀσμῇ τὰς χαργθαρίας. Τὸ δὲ τῆς κύπρου ἄνθος, 
χαὶ ὁ χρόχος, vai ἡ βάχχαρ'ς εἰς aÀomov ὑπάγε! τοὺς 
πεπωχότας- « Que vero moderate frigida leni con- 
tactu repellunt atque inhibent exhalationes,queni- 
admodum facite violis atque rosis contexta co- 
rolla : uterque enim flos astringit,et capitis grave- 
dinem odoris vi defendit.Enimvero cypri flos, cro- 
cus et baccaris, placido somno potores conso- 
piunt. » 

(13) 'Hpiv. Sensus est : « Nobis, quibus vino 
non solum non inebriari, sed ne liberius quidem 
uti permissum est, rosis et violis ad comprimen- 
dam τὴν χαρηδσρίαν opus haud esse. » 

(1&) Ὑπαγέτην. Grammatica regula postulat 
ὑπάγετον. SYLBURG. — Idque habet Nov. 

(15) Βολλά. Plutarchus ibidem : 'Evíov δὲ ἀνθῶν 
ὀσμαῖς ἄνω σχιδναμέναις περὶ τὸν ἐγκέφαλον oi τε 
πόροι τῶν αἰσθητηρίων ἐκκαθαίρονται, xai λεπτύνον- 
ται τὰ ὑγρὰ πράως ἄνευ πληγῆς καὶ σάλου τῇ θερ- 
μότητι διαχρινόμενα, χαὶ φύσει ψυχρὸς ὧν ὁ ἐγκέ- 
φαλος ἀναθάλπεται. « Quorumdam etiam florum 
odore sursum ad cerebrum rejecto, tum sensuum 
spiracula defecantur, tum humores quoque citra 
omnem vim concussionemque dividuntur, et a ca- 
lore clementer attenuantur : ad hsc cerebrum, 
quod natura frigidum est, intepescit atque fo- 
vetur. » 

(16) 'Pócov. Plutarchus sub finem modo laudati 
capiüs : Τὸ δὲ ῥήδον ὠνόμασται! δήπουθεν ὅτ' ὀξῦμα 
πολὺ τῆς ὁὀδωδῆς ἀφίησι" διὸ καὶ τάχιστα μαραίνε- 
ται « Rosa utique etiam inde nomen accepit, quod 


D 


tem radices et herbe, ita etiam flores proprias 
habent qualitates ; et has quidem utiles, illas vero 
noxias, alias autem periculosas. Hedera itaque re- 
frigerat : nux autem emittit spiritum, qui torpo- 
rem immittit,ut vel ipsa ostendit nominisetymolo- 
gia.Narcissus vero flos est gravis odoris : id autem 
arguit nominis appellatio,ut qui nervis νάρκην, hoc 
est « torporem, » afferat. Rosarum autem et viola- 
rum qui emittuntur odores, cum sint modice fri- 
gidi, gravedines capitis comprimunt et coercent, 
Nobis autem nullo modo non solum una inebriari, 
sed ne vino quidem impleri permissum est. Quin 
etiam crocus etflosligustriin somnum minime mo- 
lestum deducunt. Porro autem multa ex iis cere- 
brum, quod est natura frigidum, suis fovent odo- 
ribus, dum excrementa cerebri subtiliora efficiunt. 
Hinc etiam dicunt rosam Grace ῥόδον fuisse nomi- 
natam, quod odoris fluzum emittit ingentem, et 
ideo cito marcescit. Ceterum nec apud antiquos 


copiosum odoris defluvium exspuat ; quae causa 
etiam est cur ocissime marcescat. » 

(17) Ὁδωδῆς. Pal. ms. ὀδμῆς. usitatius. Svr- 
BURG.—ld habent prseterea Reg.,Bod.cum in textu, 
tum etiam in marginali nota. Sed ὁδωδῇς veram 
esse lectionem, ex Plutarchi verbis manifestum 
est. 

(18) 'Apya:ow. De primo coronarum apud ve- 
teres Grz:ecos usu cont. Archaologie nostre Grace 
lib. iv, c. 20. 

(19) ΟἹ μνήστορες. Intelligit Penelopes procos, 
quorum mores, ut etiam Pheacum, Homerus in 
Odyssea copiose descripsit. 

(20) 'Ev δὲ τοῖς ἀγῶσι. Athletis non. eadem 
quocunque tempore premiorum genera proposita, 
verum ut Clem. Alex. memorie prodidit, primo 
fuit δόσις ceu donum, secundo plausus et excitatio, 
tertio foliorum conjectio, postremo corona. Quid 
autem δόσις Clementi significet,nisi aliquid in ejus 
vulgato codice desideretur, puto nibil aliud, quam 
congiarium significare : quo pacto apud Herodia- 
num quoque ea vox usurpata invenitur: nisl potius 
leve aliquod munusculum designet, quod posterio- 
ribus omnibus vilius exstiterit. Mercur. lib. De 
arte gymnast. c. 1&. Atheneus lib. x refert ex ele- 
gis Xenophanis de athletis, ἐκ πόλεως xal δῶρον, ὃ 
oi χειμήλιον εἴν « aliquo. donatur a civitate mu- 
nere, quod sua virtutis sit monumentum. » Plin. 
lib. xvi, cap. 1&:« Antiquitus quidem nulla co- 
rona, nisi Deo, dabatur : viritim vero ne in certa- 
mine quidem ulli : feruntque primum omnium 
Liberum patrem imposuisse capiti suo, sed ex he- 
dera, postea deorum honori sacrificantes sum- 
psere : novissime et in sacris certaminibus usur- 
pate. » Paulo post :« Ludos ineunti semper as- 
surgi etiam a senalu in more est.» Quod ad athle- 
tas referre voluit Mercur. lib. :, c. 3 “Ὁ 
pulchreque cum eo, quod ἐπεγερμόν appellat Cle- 
mens, conveniret, nisi ad Romanos potius refe-- 
rendum esset, qui civica donati essent. Illi enim 
coronas non novere nisi bellicas. CoLrEcr.— Ferra- 
rius de veterum plausu lib.u, "A0cv pro ἀθλητῶν: 
et ἐπαγερμός pro ἐπεγερμός substituit, hoc mode 
Ἐν δὲ τοῖς ἀγῶτι πρῶτον dj τῶν ἄθλων δόσις ἢ 
δεύτερον δὲ, ὁ ἐπαγερμός" τρίτον, d φύλ. « In cert 
minibus vero, primo fuit premiorum datio, 
cuundo,munusculorum collectio ; tertio, lorum 
frondium conjectio ; postremo corona. » 

(21) Τρίτον ἣ φ. Τρίτον δὲ à? Pal. ms. 8 
— Mox, τοίνυν τῶν στέφάνων. Ibid. 
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CLEMENTIS. ALBXANDRINI 


quidem Graecos fuit ullns adhue coronarum usus; ἃ 'EAAáZog μετὰ τὰ Μηδιχά, Ripyovsut τοίνυν στεφά-τ 


neque enim proci, nee qui luxuriosam vilam age- 
bant, Phaaces, ej usi supt. In certaminibus au- 
lem, x prio donum athletis datum est, secundo 
autem plausus eLexeitalio,tertio foliorum conjectio, 
ullimo aulem fuit eorona, cum frexcia posl tem- 
porn Medica deliciis operam daret. Qui a Logo 48» 
que institnuntur,àa coronis arcentur,nec existimant 
raliopem esse a se illigandam, qui in cerebro sila 
esl : non quod corona comessatricis petulantia sil 
symbolum, sed qued ea si& dedicata simulacris, 
Sophocles certe nareissum,« antiquam magnorum 
deornm coronam » appellavit, id. dicens de terre- 
stribus. Sappha aulem coronat Musas rosa ; « Non 
es rosarum Pieriarum partiaeps. » Junonem aulem 
dicunt delectari lilio, eL Dianam myrto, Etsi enim 


llores quidem maxime propter hominem facti sunt, 


eos lamen eum stulli acceplos, non ad proprium 

usuni,quo grato animo uli poteranl,sed inipgratum 

demonum ministerium abusi sunt,ab eisabslinen- 

dum est propler conscienliam. Est autem corona 
ἐς P. 213 ED, POTTER, 


(22) Οὐκ ἐπιχαταδεῖν ὃ, Lowthius mavult οὐχ, 
ὅτι ἐπιχατ. Verum facilior mutatio flet, si scripse- 
rimus οὐκ ἐπεὶ καταδεῖν, hoe est: « Non quod exi- 
stiment rationem, qua in cerebro sita est, coronis 
ligari ; neque quod, » etc.Quam emendationem in 
Greco indice suggessit Sylburgius. 

(23) ᾿Αλλὰ γὰρ ὕτι, Tertull, De. corona. mil., 3: 
« Quale igitur habendum est apud homines veri 
Dei, quod a candidatis diaboli introduelum est, et 
ipsis a primordio diealum est, quodque jam tune 
idololatric initiabatur ab idolis, et id idolis adbuc 
vivis * nón quasi aliquid sit idolum, sed quoniam 
“ὮΝ idelis alii faciunt, ad diemones pertinent. 

orro si que alii idolis faciunt,ad demones perti- 
nent, quanto magis, quod ipsa sibi idola fecerunt, 
i ! peg n Ὁ Mio E A ine : 

1 ὧν Eoo. Ὁ o9, Bod., Heg. Plu- 
tarchus, post «1 um ^ Mereldse superius laudata 
sunt, haec adjieit : Διὸ χαὶ à Βοφοχλὴς αὐτὸν ἀρ - 
χαῖον μεγάλων θεῶν στεφάνωμα, τουτέστι τῶν ylo- 
νίων, προσνγύρευχε᾽ « Quam ob causam Sophocles 
velustum magnarum, hoc est terrestrium, dearum 
rd var vocavit, ᾧ d eae 

(295) 'Apyatow . 'Apyaluw Pal, ms. ürg , 
Reg. Mos (Vue μὴν oin Nov. elut, Pro 
quo fortasse reetius Aéro, « dico, inquam.»Svrnuc. 

(20) Ea:eó. Morem fuisse veterem ul longe 
aliis floribus texerent coronas diversis diis,constat: 
Musas vero rosis coronare ipsos solitos,plures gra- 
ves seriptores litteris prodiderunt. Utuntur autera 
omnes testimonio Rapphonis,quie carmine quodarn 
testata id faerat, P, Victor, lib. xiv, c. 18, Var, 
leet. Deinde loecumeitat apad Plutarch., Symposíac. 
lib. t, eap. 1, de nuptialibus preceptis, et Cle- 


mentis hoc loco,quem ex Btobmo 56 correxisse ait, 


lequam eum excudendum daret ex Bibliotheca 
Medicaa τ Kai! δανοῖσα δὲ κείσεαι οὐδέποχα μνα- 
posóva σέθεν ἔσετ' οὐδέποχ᾽ ὕστερον" οὐ γὰρ πεξδέ- 
gs ῥόδων τῶν ἐκ Πιερίας, ἀλλ᾽ ἀφανὴς κ᾽ εἶν ἀΐδαο 
δόμοις φοιτάσεις πεδ' ἀμαυρῶν νεκύων ἐχπεποταμένα. 
Ma teperitur seriptus hic loens ín quodam Stobmwi 
maruuseripto codice,nisi quod illa dus voces πεδέ- 
yes et πέδα non Dorica, sed communi lingua effe- 
ner, uod viri docti ex aliis grammaticis emen- 
larunt, 5ed et in Aldina Plutarchieditionealteram 
reperimus : « Scribit ad feminam indoctam etlitte- 
rarum expertem. Mortuá, iuquit, jacebis, neque 
memoria unquam tuí exstabit ;jnon enim es parti- 


γων οἱ τῷ Δύγῳ παιδαγωγούμενοι' οὐκ ἐπιματαδεῖν 
δοχοῦσιν (22) τὸν λόγων, ἐν ἐγχεφάλιψ τοῦτον ἱδρυμέ- 
νον" οὐδ΄ ὅτι κωμαστικῆς ἀγερωχίας φύμδυλον ὁ στέ- 
φανος εἴη" ἀλλὰ γὰρ ὅτι (23) τοῖς εἰδώλοις χατωνό- 
μᾶσται" ὁ γοῦν ᾿Σοφηρχλῆς (24) τὸν νάρκισσον ὦ ἀρ- 
χοῖον (25) μεγάλων θεῶν στεφάνωμα » προσεῖπε, 
τῶν χθονίων λέγων' ῥόδιρ δὲ τὰς Μούσας Σαπφὼ (26) 
χοταστβρει" « QU γὰρ μετέχεις (27) ῥόδων τῶν ἐξ 
Πιερίᾳς᾽ » χρίνῳ (£8) δὲ ἥδεσθαι τὴν ραν φασὶ, καὶ 
τὴν Λρτεμιν, μυῤῥίνῃ εἰ γὰρ καὶ τὰ μᾶλιστα μὲν 
QV ἄνθρωπον γέγονε τὰ ἄνθη, ταῦτα δὲ οἱ ἀνόητοι 
λαδόντες, οὐκ εἷς τὴν ἰδίαν εὐχάριστον χρῆσιν, ἀλλ᾽ 
εἰς τὴν τῶν δαιμονίων ἀχάριστον ὑπηρεσίαν κατεν 
χρήσαγτο" ἀφεχτέον αὐτῶν διὰ τὴν συνείδησιν (29), 
᾿Αρχλήτου (30) δὲ ἀμεριμνίας ὁ στέφανος σὐμὔφλον" 
ταύτῃ καὶ τοὺς νεχροὺς (9l) καταστεφᾳγοῦτσιν' ᾧ 
λοηγῳ καὶ τὰ εἴδωλα, ἔργῳ προσμαρτυροῦντες αὐτοῖς 
τὸ εἶναι νεκροῖς" οἱ μὲν γὰρ βακχεύοντες, οὐδὲ veu 
στεφάνων ὀργιάζουσιν' ἐπὰν δὲ ἀμφιθῶνται τὰ ἄνθη, 


πρὸς τὴν τελευτὴν ὑπερχαίοντα:. Οὐ δὴ χοινωνὴ" 


ceps rosarum ex Pieria orlarum, sed obscura Orci 
domos peragrabis, cum exilibus umbris volitans, » 
Itaque videri lorlasse cuipiam wr glossema, 

uod preterea in hac sententia alibi legitur.In eo- 
dem loco Sympos. testatur Plutarchus,floribus eo- 
ronütos fuisse τοὺς legovixaz. CoLLEGT. 

(21) Οὐ yàs μετέχεις. Pal. ms. οὐ yàp ἀπαρχῆς. 
pro quo an ἀπάρχεις scribere voluerit, nescio. Co- 
ronás vero Musarum antiquos e rosis texere solilos 
fuisse, prolixius doeet Petrus Vietorius, Var. leet. 
lib. xiv, cap. 18, Syrgune. — . Οὐ γὰρ ἀπαρχῆς ῥό- 
ὅων τῶν ἐκ περιεργίας Nov., Bod., Reg. corrupte. 

(28) Κρίνῳ, Sunt qui lilium Veneri sacrum fuisse 
perhibent. Unde id vetus poeta Pain ᾿Αφροδίτης, 
« delieias Veneris, » vocat apud Alhenmum lib, 
xv, €. 9. 

(29) Διὰ τὴν σ. Respicit ] Cor. x, 28. 

(30) ᾿Αοχλήτου. Scholiastes in marg. Reg. et 
Bod. hee adnotat : Οἴμαι δὲ τοῖς γαμοῦσι καὶ 
τοῖς ἀθβλοῦσι ἀμεριμνίας δίδοσθαι τὸν στέφανον σόμ- 
δόλον, τοῖς μὲν ἀφροδισίου φροντίδος, τοῖς δὲ χαμά- 
τῶν xal πόνων γυμναστιχῶν. | 

(34) Ταύτῃ καὶ τοὺς νεχρούς, P. Victorius, lib, 
i, cap- 7, Var,leet., Graecorum morem in efferendo 
honestiore aliquo funere significavit. Cicero in 
orat. pro Flacco : « Quod. contineretur plebiseitis 
BSmyrneaorum quee fecerant in Castricium mortuum 
ostendens primum ut oppidum intro ferretur,deinde 
ut efferrent ephebi ; postremo ut imponeretur au- 
reacorona mortuo »Institotum autem hoec coronandi 
mortuos tetigit etiam Aristoph.in Concionat. ubi in- 
duxit virum uxoremincrepantem quod eum noctu in 
leclulo dormientem reliquisset tanquam cadaver ; 
addit enim, « nihil desidernri potuisse, nisi quod 
coronam capiti ejus non imposuisset. » Plinius, 
lib. xxi, e. 3 : « Ut ipsi mortuo parentibusque ejus 
sine fraude esset imposita. » Tortullian., De corona 
mil. : « Quid enim tam dignum Deo, quam que 
indignum idolo ? Quid autem tam dignum idolo, 
quam quod est mortuo ? Nam et mortuorum estita 
coronari ; vel quoniam et ipsi idola statim flunt,et 
habitu et eultu consecrationis que apud nos se- 
cunda idololatria est.» Minutius Felix Octavio :« Neo 
morluos coronamus. Ego vos in hoc magis miror, 
quemadmodum tribuatis exanimi facem, aut non 
sentienli coronam, eum δὲ beatus non egeat, et 
misernon gaudeatfloribus, » CottEorT. ——— 
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τέον (39) οὔθ᾽ ὁπωστιοῦν δαίμοσιν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὴν εἰ- A tranquillitatis periurbatione vacua signum, Qua de 


κόνα τοῦ Θεοῦ τὴν ζῶσαν, δίκην εἰδώλων τῶν γε- 
χρῶν, καταστεπτέον. Ὁ γὰρ χαλὸς τοῦ ἁμαράν- 
του (33) στέφανος ἀπόκειται τῷ καλῶς πεπολιτευμέ- 
vp. Τὸ ἄνθος τοῦτο γῆ βαστάζειν οὐ χεχώρηκε᾽ 
μόνον δὲ αὐτὸ καρποφορεῖν ἐπισταται οὐρανός, Πρὸς 
δὲ, καὶ ἀλόγιστον, ἀχηχοότας ἡμᾶς τὸν Κύριον (34) 
« ἀχάνθαις » ἐστεμμένον (33), αὐτοὺς ἐντρυφῶντας τῷ 
σεμνῷ τοῦ Κυρίου πάθει, ἀναδεῖσθαι τοῖς ἄνθεσιν. 
'O μὲν γὰρ τοῦ Κυρίου στέφανος ἡμᾶς ῥνίττετο προ- 
φητιχῶς, τούς ποτε ἀχάρπους, τοὺς περιχει μένους 
αὐτῷ διὰ τῆς Ἐχχλησίας, ἧς (96) ἐστι χεφαλή, 
᾿Αλλὰ xa* τῆς πίστεώς ἐστι τύπος" ζωῆς μὲν διὰ τὴν 
οὐσίαν τοῦ ξύλου, εὐφροσύνης δὲ διὰ τὴν προσηγορίαν 
τοῦ στεφάνου" χινδύνου δὲ διὰ τὴν ἄχανθαν' οὐδὲ 
γὰρ ἀναιμωτὶ προσιέναι τῷ Λόγῳ ἔξεστιν, Ὁ δὲ 
πλεχτὸς μαραίνεται στέφανος οὗτος, χσὶ τὸ πλέγμα 
τῆς σχολιότητος ἀναλύεται, xa? τὸ ἄνθος ξηραίνεται" 
μαραίνεται γὰρ ἡ δόξα τῶν τῷ Κυρίῳ μὴ πεπιστευ- 
κότων, Ἰησοῦν δὲ ἐστεφάνωσαν ὑψωμένον, τῆς αὑτῶν 
καταμαρτυροῦντες ἀμαθίᾳς" τοῦτ᾽ αὑτὸ γὰρ ol σχλη- 
ροχάρδιοι, προφητείαν οὖσαν σεσοφισμένην οὐ νοοὺ- 
σιν, ἣν αὐτοὶ ὕδριν καλοῦσι Κυρίου. « Οὐκ ἔγνω τὸν 
Κύριον ὁ λαὸς » ὁ πεπλανημένος" οὐ περιτέτμηται τὸν 
λογισμόν᾽ οὐ πεφώτισται τὸν σχοτισμόν" οὐχ εἶδε 
τὸν Θεόν' τὸν Κύριον ἠρνήσατο᾽ ἀπολώλεχκε τὸ εἶναι 
Ἰσραήλ- ἐδίωξε τὸν Θεόν" καθυύρίζειν ἤλπισε τὸν 
Λόγον" xai ὃν ἐσταύρωσεν ὡς κακοῦργον, ἀνέστεψεν 
ὡς βασιλέα. Διὰ τοῦτό τοι εἰς ὃν οὐχ ἐπίστευσαν dv- 
θρωπον, τὸν φιλάνθρωπον θεὸν ἐπιγνώσονται Κύριον 
xai Oixatov* ὅν αὐτοὶ παρεπίχραναν (37) ἐπιδείξα- 


σθαι τὸν Κύριον, τούτῳ αὐτῷ ὑψουμένῳ μεμχρτυρή- C 


χασι, τὸ διάδημα τῆς διχχιοσύνης τὸ ὑπὲρ πᾶν (38) 
ὄνομα ἐπῃρμένῳ περιάψαντες διὰ τῆς ἀειθαλοῦς 
ἀκάνθης (39) τὸ διάδημα τοῦτο τοῖς ἐπιδουλεύουτι 
πολέμιον, ἐχώλυσεν αὐτούς’ τοῖς συνεχχλησιάζουσιν 
φίλον, ἐθρίγχωσεν αὐτούς ὁ στέώανος οὗτος ἄνθος 
ἐστὶ τῶν πεπιστευκότων εἰς τὸν δεδοξασμένον' αἷ- 
μάσσε! δὲ καὶ χολάζει τοὺς ἠπιστηχότας, Ναὶ μὴν 
καὶ σύμθολόν ἐστι Δεσποτιχοῦ κατορθώματος, βαστά- 
σαντος αὐτοῦ τῇ χεφαλῇ καὶ τῷ ἡγεμονιχῷ τοῦ σώ- 
ματος πάντα ἡμῶν τὰ πονηρὰ, δι’ ὧν ἐχεντούμεθα" 

»& P. 21& ED. POTTER, 182 ED. PARIS, 


(32) Οὐ δὴ χοιν, Tertull., ibidem : « Nihil dan- 
dum idolo, sed nee sumendum ab idolo. Si in ido- 
lio recumbere alienum est a fide, quid in idoli ha- 
bitu videri? Que communio Christi οἱ Belize ; et 
ideo fugite. Longum enim divortium mandat ab 
idololatria, in nullo proxime accedendum. » Et 

aulo post: « Indignum enim ut imago Dei vivi, 
1mago idoli et mortui fiat. » CorrEgcr. — Respicere 
videtur I Cor. x, 20: Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς χοινωνοὺς 
τῶν δαιμονίων γίνεσθαι. 

(33) 'Auapávtov. Sic I Petri v: Κομιεῖσθε τὸν 
ἀμαράντινον τῆς δόξης στέφανον. « Percipietis im- 
marcescibilem glorie coronam. » Quidam ad ver- 
bum « Reportabitis coronam glorim amaranti- 
nam, » ceu« ex amaranto. » Perinde quasi diceret 
ex vero, ceu pretioso, amaranto, aut que magis 
est immarcescibilis, quam qua ex amaranto. 
COLLECT. 

(34) Κύριον. Tertullianus, De corona mil.: « Si 
ob hec caput ei tuum debes, tale si potes ei re- 
pende, quale suum pro tno obteht, aut pec 


(a) Matth. xxvii, 29 ; Joan. xix, 2. 


D 


causa mortuos quoque coronant ; quemadmodum 
eliam idola,eo facto mortua esse asserentes ; nec ii 
qui baecbantyr absque coronis orgia sua celebrant: 
postquem autem flores circumposuerint, postremo 
mirandum in modum incenduntur.Cum demonibus 
ergo nullo modo » communicandum est. Sed nea 
viva Dei imago, mortuorum simulacrorum ritu est 
coronanda. Pulchra enim amaranti corona ei est 
reposita, qui se recte gesserit, Hunc florem terra 
ferre non potest; celum solummodo eum potest 
producere. Accedit his, quod ἃ ratione alienum 
est, ut qui audierimus Dominum «s spinis (g) » fuisse 
coronatum, ipsi venerabili Domini passioni insul- 
tantes, habeamus capita redimita floribus. Domini 
enim corona nos prophelice significabat, qui fui- 
mus aliquando infrugiferi, quicirca 49 illum positi 
fuimus per Ecclesiam, cujus ipse est caput. Quin 
eliam est typus fidei; vita quidem, propter ligni 
substantiam ; letitiee autem, propter corons appel- 
lationem ; periculi vero, propter spinam ; neque 
enim citra sanguinem licet ad Logon accedere.Con - 
texta autem haoc corona marcescit, ef perversitatis 
serüjm dissolvitur, et flos exsiccatur. Marcescit 
enim gloria eorum qni Domino minime credide- 
runt. In altum autem elatum Jesum coronaverupít 
suam testantes inscitiam, Hoc enim ipsum, cum 
duro corde sint, sapienter prolatam non intelligunt 
esse prophetiam, quam ipsi appellant Domini pro- 
brum et contumeliam. « Non cognovit Dominum 
populus (b), » qui aberravit, ratione minime fuit 
circumcisus, non fuerunt ejus illuminate tenebra, 
non novit Deum, negavit Dominum, verum esse 
Israelem perdidit, Deum persecutus est,Logon epe» 
ravit afficere copntume]ia, et quem tanquam malefl- 
cum crucifixit, tanquam regem coronavit. Quapro» 
pter in quem hominem non crediderunt, eum beni- 
gnum Deum Dominum agnoscent, et justum.Quem 
exacerbaverunt ut se Dominum ostenderet, hoe de 
eo in altum snblato testati sunt, diadema justitiae 
ei super omne nomen exaltato tribuentes, per spi- 
nam semper florentem Hoc diadema est inimicum 


(Ὁ) Isa. 1, 3. 


floribus coronerís, si spinis non potes : quia non 
floribus potes. item Christus Jesus quale oro te 
sertum pro utroque sexu subiit? ex spinis opinor, 
et tribulis, in figuram delictorum, quee nobis pro- 
tulit terra carnis. » Gulielmas Tyrius Belli sacri 
lib. ix, c. 9, de Godefrido rege : « Promotus autem 
humilitatis causa, corona aurea, regum more, in 
sancta civitate noluit insigniri: ea contentus, et 
illi reverentiam exhibens, quam humaní generis 
imperator in eodem loco usque ad crucis tibu- 
]um pro nostra salute spineam deportavit. » CorLEcv. 

(35) ᾿Εστεμμένον. Ἐστεφανωμένον Nov. 

(36) Ἥς. Ἢ Pal. ms. SvruBuno. 

(31) Παρεπίκραναν. Respicit Matth. xxvi, 40, et 
alia Evangeliorum loca,quibusfudei dieuntur Clari. 
stum provocasse, ut sese Dei Fi'ium esse osten. 
deret. 

(38) Ὑπὲρ v. Respicit Philip. «1, 9. 

(39) 'As:0aXo0c dx. ᾿Αειθαλές spine genus qn^ 
dam erat ; e qua oeronas texuisse /Egypuos, 1 
Hellanicus in Egyptiacis apud Atheneymm zv. 


-- “ἱ 


491 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


A9; 


χε cubile aggeris instarassurgat : nequeutcibi con- A ὀχθώδη τῆς εὐνῆς ἐπανάστασιν᾽ οὐδὲ ἐπιτρέπει πέτ 


coquantur, permittunt, sed potius incendunt: quod 
quidem nutrimentum corrumpit. In planis autem 
et equatis cubilibus decubitus, qui sunt somni ve- 
luti naturale gymnasium,ad nutrimentum digeren- 
dum eonferunt. Qui autem possunt in aliis volutari 
cubilibus.somni veluti naturale hoc habentes gym- 
nasium, alimenta facilius digerunt, et se ad omues 
casus aptiores efficiunt. Jam vero lecticc, qui pe- 
des habent argenteos, magnam arrogantiam ar- 
guunt : etebur quod est in lectulis, cum elephantis 
corpus reliquit animam, non est usque adeo lici- 
tum sanctis hominibus, ut quod iners et ignavum 
sit quielis artificium. Non est ergo studium in ea 
conferendum : Bon est enim possessoribus eorum 
usus prohibitus, sed quod in eis ponitur studium 
est prohibitum : non est enim sita in eis felicitas. 
Rursus autem habet aliquid vano glori», qualis in 


τεσθχι σιτία, εἰ μὴ x«l συγχαίειν μᾶλλον ὃ Oi 
διαφθείρειν (58) τὴν τροφήν. Al δὲ ἐπιχλίσεις cat 
ὁμαλαὶς εὐναῖς, oiov ὕπνου γυμνάσιον ὑπάρχουσα 
φυσιχὸν, συνεργοῦσι πρὸς τὴν (59) χκατάταξιν (00 
τῆς τροφῆς. Ol δὲ ἐπιχυλίεσθαι δυνάμενοι ἄλλαις εὐὖ- 
vale, οἷον ὕπνου γυμνάσιον τοῦτο ἔχοντες φυσιχὸν 
ἐᾷον χατατάττουσι τὰς τροφὰς, xai σφᾶς ἐπιτηδεῖιο- 
τέρους πρὸς τὰς περιστάσεις παρασχευάζουσιν. "Ex: 
γε μὴν οἱ ἀργυρόποδες σχίμποδες (61), πολλῆς ἀλαζο. 
νείας εἰσὶ χατήγοροι. xal ὁ ἐν τοῖς χλιν'άἀίοις ἐλέ- 
φας (03), ἀπολελοιπότος ψυχὴν σώματος, οὐχ soa 
ἁγίοις ἀνθρώποις, ἀναπαύσεως τέχνασμα βλα- 
xixóv. Οὐ σπουδαστέον dpa περὶ αὐτὰ" οὐ γὰρ ἀπεί- 
ρηται (03) τοῖς χεχτημένοις ἡ χρῆσις, ἀλλ᾽ ἢ περ᾽ 
αὑτὰ ἐπιτήδευσις χεχώλυται' οὐ γὰρ ἐν τούτοις τὸ 
εὔδαιμον. ΙΙάλιν τε αὖ χενοδοξίας ἐστὶ Κυνικχῆῇς, 
χαβάπερ τὸν Διομήδη (64), ἐπιτηδεύειν" 


Cynicis fuit, ad dormiendum, quemadmodum Diomedes, se exercere : 


Agrestisque bovis cons(rarat tergora subtus : 


nisi forte cogat casus aliquis. Ulysses autem quod 
in lecto nuptiali claudicabat, supposito lapide cor- 
rigebat. Tanta frugalitas, et nativa, nec extrinse- 
cus petita operis simplicitas non solum apud pri- 
vatos, sed etiam apnd veterum Graecorum princi- 
pes exercebatur. Quanquam quid de iis mihi dicere 
opus est ? Jacob humi dormiebat, et lapis erat ei 
pulvinus : atque eo quidem tempore dignus est ha- 
bitus, qui visionem, que supra homines esset, vi- 
deret. Nobis autem, ut rationi convenit, simplici 
cubili et frugali utendum est, quod habeat id, quod 
nes juvet moderatum et conveniens : si &stus sit, 


quod protegat ; si sit frigus, quod foveat. Sit autem (ἃ 


lectus non affabre et curiose factus, pedesque ha- 
beat planos ac leves : nimis enim curiose tornatu- 
rm sspe reptilium 561 1{65 sunt animantium, dum 
in incisuris artis circumvolvuntur, et minime dila- 
buntur. In primis autem cubilis mollities mnoderate, 
et prout viros decet, procuranda est : non oportet 
enim somnum esse plenam corporis solutionem, 
sed tantum remissionem. Et ideo eum dico esse 
assumendum non ad otium et socordiam, sed ad 


3k P. 217 ED. POTTER, 174-185 ED. PARIS. 


(88) Διαφθείρειν. Subaudiendum ἐστίν’ vel potius 
indicative legendum διαφθείρει. SvrBUnRG. 

(99) Συνεργοῦσι..... χοντες φυσικόν. — Hac 
absunt a Pal. ms. atque adeo paraphrastica exe- 
gesis esse videntur, per inconsiderantiam librario- 
rum in contextum inserta. SyLBuURc. — Verum cum 
ea nostri codices unanimiter retineant, mihi po- 
tius videntur, propter φυσικόν repetitum, ut alias 
per librariorum oscitantiam fleri solet, e Pal. 
excidisse. 

(60) Κατάταξιν. A. mavult κατάπεψιν, itemque 
IQ1ox χαταπέπτουσι΄ vulgatum χατάταξις pro « di- 
gestione » accipi potest. Svrp. 

N (041) 'Apyop. σχίμ. ᾿Αργυρόποδες xal σχίμποδες 


ov. 

(62) Ἐλέφας. His similia sunt, quo dicit auctor, 
Strom. v, p. 584, 585: Χρυσὸς μὲν γὰρ καὶ ἀργυ- 
fos bv ἄλλαις τε πόλεσιν ἰδίᾳ, xal ἐν ἱεροῖς uw 

ἔφθονον χρῆμα’ ἐλέφα, δὲ ἀπολελοιπότος ψυχὴν σώ- 


... ὑπὸ δ᾽ (65) ἔστρωτο ῥινὸν βοὸς dypa2Aoto 
πλὴν εἰ μὴ aoa d, περίστασις ἀναγχάζοι. CO 6 
Ὀδυσσευς, τῆς νομφιδίου χλίνης (66) τὸ σκάζον, XC 
θῳ ἐπανωρθοῦτο. Τοσαύτη τις εὐτέλεια xai αὐτουρ. 
q'& οὐ παρὰ τοῖς ἰδιώταις μόνον, ἀλλὰ καὶ παρὰ cot 
ἡγουμένοις τῶν παλαιῶν Ἑλλήνων ἧσχεῖτο. Καὶ τ 
μοι τούτων λόγος ; ὁ Ἰχχὼ ἐκάθευδεν χαμαὶ, κα 
λίθος αὐτῷ προσχεφάλαιον ἦν᾽ τότε xal τὴν ὄψιν τὴ. 
ὑπὲρ ἄνθρωπον ἰδεῖν χατηξίωται, "Ipiv δὲ χρηστέον 
ἀκολούθως τῷ λόγῳ ἀφελεῖ τῇ εὐνῆ xai λιτῇ, σύμ- 

stpov ἐχούσῃ τὸ παρηγοροῦν" εἰ θέρος εἵη, τὸ σχέ- 
πον" εἰ χρύος εἴη, τὸ θάλπον. Ἢ χλίνη δὲ ἀπερίερ- 
γος ἔστω, καὶ λείους ἐχέτω τοὺς πόδας" αἱ γὰρ πε- 
οἰεργοι τορνεύσεις, τῶν ἑοπυστιχῶν ἔσθ᾽ ὅτε γίγνον- 
ται τρίόοι ζώων, περὶ τὰς ἐντομὰς τῆς τέχνης ἐφε- 
λισσομένων αὐτων, καὶ μὴ ἀπολισθαινόντων. Μάλιστα 
E τῆς κοίτης τὸ μαλθαχὸν συμμέτρως ἀῤῥενιστέον. 
οὐ γὰρ ἔχλυσιν (01) Χρὴ τοῦ σώματος εἶνχι παντελῆ 
τὸν ὕπνον, ἀλλὰ ἄνεσιν. Διὸ xal παραλαμάνεσταί 
φημι δεῖν αὐτὸν οὐκ ἐπὶ ῥᾳθυμίᾳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ τῶν 
πράξεων ἀναπαύλῃ. Ἐπεγερτιχῶς οὖν ἀπονυσταχτέον. 
« ᾿ἤστωσαν γὰρ, φησὶν, ὑμῶν al ὀσφύες περιε- 
ζωσμέναι, καὶ οἱ λύχνοι καιόμενοι, xal ὑμεῖς ὅμοιο: 


ματος, οὐχ εὐαγὲς ἀνάθημα, etc. Qua petita sunt e 
latonis lib. x De legibus paulo ante finem. 

(63) ᾿Απείρηται. ᾿Απήρηται. Bod., Reg. 

(64) Διομήδη. Διομήδην Bod., Reg. Mox ἔστρω- 
ται pro ἔστρωτο Nov. 

(63) Ὑπὸ δ᾽. Ex Iliad. H. vers. 135. 

(66] Νυμφιδίονυ χλίνης. Hervetus antea verterat, 
* sponsa. » νυμφίδιος χλίνη, « sponsalis lectus, » 
ut νυμφίδιος θάλαμος in Epigrammatibus. Item νυμ- 
φιδίη ἄλοχος, quie alibi χουριδίη, Antipater, lib. 11 
ipigram. Polluci lib. m κλίνη γαμική. Apud Homer. 
Ulysses Odyss. y, narrans fabricam sponsalis lecti 
à se fabricati: Τῷ δ᾽ ἐγὼ ἀμφιδαλὼν θάλαμον 
δ᾽ ἐμὸν ὄφρ᾽ ἐτέλεσσα πυχνῇσιν λιθάδεσσι. « Huic autem 
ego Jeci tlialamum meum, donec perfeci. » Vide 
num luc respexirit Clemens. Corrzcr. 

(67) Οὐ γὰρ ἔκλ. Chrysologus, « Indulgendum 
somno est, ut corpus reparet, non resolvat ; et vi- 
res renovet, non enervet. » 
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ἀνθρώποις προσδεχομένοις τὸν Κύοιον αὐτῶν, ὅτε (68) À negotiorum» etactionum quietem. Ita ergo dormi- 


ἀναλύσει ἐκ τῶν γάμων, ἵνα ἐλθόντος xal χρούσαν- 
τος, ἀνοίξωσιν εὐθέως αὐτῷ, Μαχάριοι οἱ δοῦλοι 
ἐκεῖνοι, οὕς ἐλθὼν ὁ Κύριος ἐγρηγορότας εὕρῃ. » Οὐ- 
δὲν γὰρ ἀνδρὸς ὄφελος χαθεύδοντος, ὥσπερ οὐδὲ 
τεθνεῶτος (69)" διὸ πολλάχις xal τῆς νυχτὸς ἀνε- 
Ὑερτέον τῆς χοίτης, καὶ τὸν Θεὸν εὐλογητέον' μα- 
χάριοι γὰρ οἱ ἐγρηγορότες εἰς αὐτὸν, σφᾶς αὐτοὺς 
ἀπειχάζοντες ἀγγέλοις, οὖς « ἐγρηγόρους » (70) κχαλοῦ- 
μεν᾿ καθεύδων (71) δὲ ἄνθρωπος οὐδεὶς οὐδενὸς ἄξιος, 
οὐδὲν μᾶλλον τοῦ μὴ ζῶντος. Ὁ δὲ τὸ φῶς (12) ἔχων 
ἐγρήγορε, « καὶ ἡ σχοτιὰ αὐτὸν οὐ καταλαμάνει"» 
οὐδὲ μὴν ὕπνος, ἐπεὶ μὴ σχότος" ἐγρήγορεν ἄρα 
πρὸς τὸν Θεὸν ὁ πεφωτισμένος" ὁ δὲ τοιοῦτος ζῇ. « Ὅ 
γὰρ (13) γέγονεν ἐν αὐτῷ, ζωὴ ἦν. » « Μαχἄριος 
ἄνθρωπος (14), φησὶν ἡ Σοφία, ὅς εἰσακούσεταί 
μου, καὶ ἄνθρωπος, ὃς τὰς ἐμὰς ὁδοὺς φυλάσσει, 
ἀγρυπνῶν ἐπ᾽’ ἐμαῖς θύραις, καθ᾿ ἡμέραν τηρῶν 
σταθμοὺς ἐμῶν εἰσόδων. » « "Ap' οὖν μὴ καθεύδωμεν 
ὡς οἱ λοιποὶ, ἀλλὰ γρηγορῶμεν, φησὶν ἡ Γραφὴ, καὶ 
νήφωμεν. Οἱ γὰρ χαθεύδοντες νυχτὸς χαθεύδουσι’ 
xai οἱ μεθύοντες (78), νυχτὸς μεθύσχονται" » τουτέ-- 
στιν, ἐν τῷ τῆς ἀγνοίας σχότῳ' « ἡμεῖς δὲ ἡμέρας 
ὄντες, νήφωμεν. Πάντες γὰρ ὑμεῖς υἱοὶ φωτός 
ἐστε, χαὶ υἱοὶ ἡμέρας οὐκ ἐσμὲν νυχτὸς, οὐδὲ cxó- 
τοὺς. » ᾽᾿Αλλ᾽ ὃς ἐστιν ἡμῖν (16) τοῦ ζῇν τοῦ ἀληθι- 
νοῦ xal τοῦ φρονεῖν γνησίως μάλιστα κηδεμὼν, ἐγρή- 
γορε χρόνον ὡς πλεῖστον, τὸ μὲν πρὸς ὑγίειαν αὐτοῦ 
μόνον φυλάττων ἐνταῦθα χρήσιμον, ἔστι δὲ οὐ πολὺ 
χαλῶς εἰς ἔθος ἰών (77). Μελέτη δὲ ἀσχήσεως ἀίδιον 
ἐγρήγορσιν ἐκ πόνων γεννᾷ. Μὴ οὖν (78) ἡμᾶς βαρεί- 
των αἱ τροφαὶ, ἐπιχουφιζόντω δέ" ἵν’ ὅτι μάλιστα μὴ 
βλαπτώμεθα τῷ ὕπνῳ, καθήπερ τῶν νηχομένων 
οἱ ἐξηρτημένοι τὰ βάρη" ἔμπαλιν δὲ olov ἔξ ἀδύσσου 
κάτωθεν, τὸ νηφάλιον ἡ μᾶς ἀναχουφίσει εἷς τὰς ἐπι- 
60AÀc (79) τῆς ἐγρηγόρσεως" "ἔοικε γὰρ ἡ τοῦ ὕπνου 
χαταφορὰ θανάτῳ, δι’ ἄνοιαν (BO) εἰς ἀναισθησίαν 
ὑποφερομένη, τῶν βλεφάρων τῇ ἐπιμύσει τὸ φῶς 
ἀποτεμνομένη «Τὸ οὖν φῶς τοῦτο οἱ τοῦ φωτὸς τοῦ ἀλη- 
θινοῦ υἱοὶ μὴ ἀποχλείσωμεν θύραζε: ἔνδον δὲ εἰς 


ἄς P. 218 ED. POTTER, 153-186 ED. PARIS. (a) Luc. xir, 35, 36, 37. (Ὁ) Joan. 1, 3. 


Prov. viui, 34, (e) I Thess. v, 5, 6, 77, 8. 


(68) Ὅτε. Hore Luc. Mox εὐθέως ἀνοίξωσιν’ dein 
εὐρέσει γρηγοραῦντας ibid. 

(69) Toveüroc. Plinius, in procem. Nat. hist. 
« Profecto, inquit, vita, vigilia est. » 

(70) ᾿γρυγόρους. Inter ordines angelorum nu- 
merantur ἐγρήγοροι, Vigiles. Conf. quie adnotavit 
Cotelerius ad Constitut. apost. lib. vii, c. 12. 

(71) Καθεύδων. Platonis effatum e lib. vir De le- 
gibus, p. 892 : Καθεύδων γὰρ οὐδεὶς οὐδενὸς ἄξιος, 
οὐδὲν μᾶλλον τοῦ μὴ ζῶντος" « Nemo enim,dum dor- 
mit, alicujus pretii est, non magis quam si non 
viveret. » Idem dictum respiciunt Diogenes Laer- 
tius lib. iir, sen. 39 ; Julianus imperator, orat. r1, 
aliique permulti. 

(72) Φῶς. Respicit Joan. 7, 9 : Ka! τὸ φῶς ἐν τῇ 
σχοτίᾳ φαίνει͵ xal ἡ σχοτία αὐτὸ οὐ κατέλαδεν. 

19) "O γάρ. Conf. Ραάαρ. lib. 1, cap. θ. 

74) "Ἄνθρωπος, ᾿Ανήρ Prov. Mox. ὁδοὺς φυλάβεν, 
Dein ὡς καὶ οἱ λ. ibid. Porro φυλάξει habet Pal.ms. 
et Iteg.,verum in hoc super τὸ £aliquis cc scripsit. 

(13) OY μεθ. Ol μεθυσκόμενοι νυχτὸς μεθόονται, 
Thessal. 


tandum est, ut facile excitemur. « Sint enim, in- 
quit, vestri lumbi pracincti, et lucerne ardentes, 
et vos similes hominibus dominum suumi exspe- 
ctantibus, quando redibit a nuptiis, ut cum venerit 
et pulsaverit, statim illi aperiant. Beati servi illi, 
quod veniens Dominus invenerit vigilantes (a). » 
Dormientis enim hominis nullus usus, quemadmo- 
dum nec mortui. Quocirca sepe etiam motu e lecto 
surgendumest,Deusque est laudandus : beati enin, 
qui in ipsum vigilarunt, seipsos assimilantes an- 
gelis, quos nos ἐγρηγόρους, hoc est vigiles, vocamus. 
Dormiens autem homo nullus ullius est pretii, non 
magis quam qui non vivit. Qui autem lucem habet, 
vigilat, « et tenebre eum non comprehendunt (b); » 


p Bec itaque somnus, quoniam non tenebre. Ad 


Deum ergo vigilavit, qui fuit illuminatus. Qui au- 
tem talis est, vivit. «Quod enim factum est in ipso, 
vita erat (e). » « Beatus homo, inquit Sapientia, qui 
me audiet : et homo, qui vias meas custodiet, vi- 
gilansin foribus meis, interdiu observans stationem 
mei ingressus (d). » « Ne ergo dormiamus ut ce- 
teri, sed vigilemus, et sobrii simus. Qui enim dor- 
miunt, noctu dormiunt : et qui ebrii sunt, noctu 
ebrii sunt : » hoc est in tenebris ignorantie. « Nos 
autem, qui diei sumus, sobrii simus; omnes enim 
vos estis filii lucis, et filii dei : non sumus noctis, 
nec tenebrarum (e) : » sed qui ut vere vivamus re- 
cteque sentiamus, nostri maxime curam gerit, pln- 
rimo tempore vigilavit, id solum sibi reservans, 
quod erat ad suam sanitatem utile. Id autem non 
usque adeo est usitatum ; sed exercitationis medi- 
tatio perpetuas vigilias gignit ex laboribus. Ne cibt 
ergo nos gravent, sed allevent ; ut quam maxime 
fieri poterit, somno minime l:»damur, ut gravan- 
tur natantes, quibus appenduntur onera. Contra 
autem veluti ex abysso, inferne nos allevabit so- 
brietas ad paratam vigilie stationem. Est enim 
somnus, qui nos deprimit, morti similis, eo dedu- 
cens per mentis carentiam ut sensu careauitus, et 


(c) Ibid. 3, 4. (d) 


(76) 'IIpiv. Mallem ἡμῶν, quod habet Plato, 
cujus haec ipsa verba sunt, De legibus lib. vit, pag. 
893 : ᾿Αλλ’ ὅστις τοῦ ζῇν ἡμῶν xal τοῦ φρονεῖν μά- 
λιστά ἐστι χηδεμὼν, ἐγρήγορε χρόνον ὡς πλεῖστον, 
τὸ πρὸς ὑγίειαν αὐτοῦ μόνον φυλάττων χρήσιμον" 
ἔστι δὲ οὐ πολὺ, καλῶς εἷς ἔθος ἰόν’ « Quare qui- 


D cunque vivere et sapere cupit maxime, quam lon- 


gissimo tempore vigilet, sola sanitatis commodi- 
tate servata: ad hanc vero non multo opus est 
somno, si bene assueveris. » Hinc horum verbo- 
rum sensus apud Clementem quis sit, aperle con. 
stat ; quem nec Hervetus, nec Sylburgius assecuti 
sunt. 

(77) 'Ióv. Scribendum ἰόν neutro gerer 
lectionem probet cum Plato, tum etiarm 
que Stobzus, serm. 1 οἵ serm. 30, 
Platonis sententiam recitavit. 

18) Μὴ οὖν. Similia dixit auctor 


cap. 1. 
i70) Ἐπιπλαχάς ’βπιδολάς. Nov. 
(80) Δι᾿ ἄνοιαν. Α cum Hervetó 
git δι’ ἄγνοιαν, « per ignovesSstetu 
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clausis a ciliis oculis lucem amputat. Hanc A ἡμᾶς ἀποστρέψαντες, τοῦ χεχρυμμένου τὰς biet dv- 


ergo, lucem, qui sumus vers lucis filii, »« ne 
foras excludamus ; intus autem ad nos conversi, 
sceulti hominis visum illuminantes, el ipsam 
veritatem contemplantes, et ejus fluxionum ef- 
fecti participes, vera somnia evidenter prudenter- 
que revelemus, Eorum autem, qui crapula gra- 
vantur, ructus ; eL eorum, qui nimio cibo onusli 
sunt, oscitaciones, stragulisque involutum sterlere, 
venirumque in arclum compressorum murmura, 
oculum anim: perspicacem obruunt, mentem infi- 
nitis pene phantisiis implendo. Causa autem est 
alimentum supervacaneum, quod ratiocinalivam 
anim: facultatem eo trahit, ut sensu privelur pe- 
nitus. Immodicus enim somnus, nec corporibus, 
nec animis nostris ullam affert utilitatem, nec iis 
qua circa veritatem versantur omnino convenit 
actionibus, etsi sil secundum naturam. 83 Lot 
autem justus, (regenerationis enim «economis in 
prazsentia mitto expositionem) non ad illum nefa- 
rium inductus esset coitum, nisi inebriatus fuisset 
a filiabus, somnoque gravalus. Si ergo causas, 
quie ad multum ac profundum somnum nos impel- 
lunt, prociderimus, magis sobrie dormiemus : non 
enim oportet eos qui inhabitantem et vigilantem 
intus habent Logon. tota nocte dormire. Noctu au- 
tem expergiscendum est, precipue quando dies de- 
sinunt: et huic quidem danda est opera litteris, 
ili vero ars sua est. inchoanda; feminas autem 
oportel lanificium aggredi. Nobis autem, ut ita di- 
cam, omnibus adversus somnum decertandum est, 
ita nos paulatim et quasi sensim assuefacientibus, 
ut majori parte temporis per vigiliam simus vite 
participes. Somnus enim, non secus ac publicanus, 
dimidium vita» tempus nobiscum dividit. Longe au - 
tem abest, ut permittatur interdiu dormire, cum 
maximam noclis partem vigiliis imperliamur. Tw- 
dia autem et dormitationes, pandiculationes, et 
oscitationes sunt instabilia anime fastidia. Postre- 
mo autem hoc sciendum est, non esse animae id 
quod somno indiget : ipsa enim semper movetur; 
sed corpus, quod quieti traditur, remittitur, dum 
interea anima non amplius corporaliter operatur, 
sed per se ipsa operatur.et cogitat : quo fit, ut quae 
J sunt vera somnia, recte reputanti sint sobrie ani- 
me cogitationes, dum ea corporis affectionibus non 


3 P. 219 ED. POTTER, 186-187 ED. PARIS. 


(81) Βορδορυγμοί. Κορχορυγμοί Nov. 
| 82) Dur Tilac b sco Platonis modo dicto 







) Ὕπνος. 
ι μνήμης recitat Clemens. Ejus porro verba sic 
"ud habent : Ὕπνος γὰρ δὴ πολὺς οὔτε τοῖς σώμασιν, 
' οὔτε ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν͵ οὐδ᾽ αὖ ταῖς πράζεσι ταῖς 
περὶ ταῦτα πάντα ἁρμόττων ἐστὶ xarà φύσιν' « Som- 
nus enim multus nec corporibus, nec animis, nec 
rebus gerendis natura conducit. » Eadem reperias 
apud Stobieum, Serm, 1 et 30, 
Hu Κοιμηθησόμεθα, Κοιμησό μεθα Nov, 
(8) Οὐ γὰρ χρή, Respicit Iliad. B. principio : 
u ἡ παννυγίον εὕδειν βουληφόρον &vOpa. 
Non decet tota nocte. dormire virum consiliarium. 
. Conf. quze statuit Plato De legibus, lib. vit, p. 892, 
(83) Πᾶσι δέ, Que deinceps sequuntur usque ad 


BH 


θρώπου φωτίσαντες, τήν τε ἀλήθειαν αὐτὴν ἐποπτεύ- 


σαντες, xal τῶν ταύτης ῥευμάτων μεταλαμθάνοντες, 
τοὺς ἀληθεῖς τῶν ὀνείρων ἐναργως καὶ φρονίμως 
ἀποχαλυπτώμεθα, Ἑρυγαὶ δὲ οἰνοδαρούντων, καὶ τῶν 
ἀποσεσαγμένων ταῖς τροφαῖς ol ῥωχ μοὶ, καὶ τὸ ῥέγχειν 
τοῖς στρώμασιν ἐνειλημμένον, γαστέρων τε στενοχω-- 
ρουμένων βορδορυγμοὶ (81), τὸ διορατιχὸν τῆς ψυ- 
χῆς κατέλωσαν ὄμμα, φαντασιῶν μυρίων τῆς δια- 
νοίας ἐμπιμπλαμένης. Αἰτία δὲ ἢ περιττὴ τροφὴ, τὸ 
λογιστικὸν εἷς ἀναισθησίαν χαθέλχουσα, Ὕπνος (82) 
qàp δὴ πολὺς οὔτε τοῖς σώμασιν οὗτε ταῖς ψυχαῖς 
ἡμῶν ὠφέλειαν ἐπιφέρων, οὐδ' αὐταῖς ταῖς περὶ τὴν 
ἀλήθειαν πράξεσι πάντα ἁρμόττων ἐστὶν, εἰ καὶ 
κατὰ φύσιν ἐστίν. Αὧὼτ δὲ ὁ δίκαιος (παραπέμπομαι 
Β γὰρ νῦν τῆς παλιγγενεσίου οἰκονομίας τὴν ἐξήγησεν) 
οὐχ ἂν ἐπὶ τὴν ἀθεσμον ἐχείνην προήθη μίξιν, μὴ 
οὐχὶ χαταμεῃυσβεὶς πρὸς τῶν θυγατέρων, καὶ ὕπνῳ 
χαρωθεῖίς. Ἣν οὖν τὰ αἴτια τῆς πολλῆς slg ὕπνον 
περιχύπτωμεν χαταφηρᾶς, νηθαλιώτερον χοιμηθη- 
σόμεθα (83) οὐ γὰρ χρὴ (84) παννύχιον εὕδειν 
τοὺς ἔνοικον ἔχοντας τὸν Αὖγον, τὸν ἐγρήγορον. 


᾿Ἐπεγερτέον δὲ νύχτωρ, μάλιστα ὁπότε αἱ ἡμέραι 


φθίνουσιν" καὶ τῷ μὲν φιλολογητέον, τῷ δὲ τῆς αὐ- 
τοῦ τέχνης ἀπαρχτέον" γυναιξὶ δὲ ταλασίας ἐφαπτέον" 
πᾶσι δὲ (85), ὡς ἔπος εἰπεῖν, διαμαχητέον ἡμῖν πρὸς 
τὸν ὕπνον, ἠρέμα ix προσαγωγῆς ἐθίζουσιν, ὡς 
πλείονα χρόνον τοῦ ζῇν διὰ τὴν ἐγρήγορσιν μεταλαμ- 
δάνειν' ὁ γὰρ ὕπνος, ὥσπερ τελώνης, τὸν ἤμισον 
ἡμῖν τοῦ βίου συνδιαιρεῖται χρόνον, Πολλοῦ γε δεῖ 
μεῇ᾽ ἡμέραν ἐπιτρέπειν (86) χαθεύδειν τοῖς xal τῆς 
νυχτὸς τὸ πλεῖστον εἰς ἐγρήγορσιν ἀποτεμνομένοις, 
ἄλυες (81) δὲ, xal νυσταγμοὶ, καὶ διεκτάσεις, χαὶ 
λάσμαι͵ δυσαρεστίαι ψυχῆς εἶσιν ἀδέδαιοι. Χρὴ δὲ 
χαὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν εἰδέναι, ὡς οὐ ψυχῆς τὰ δεόμε- 
νον ὕπνον ἐστίγ' ἀεικίνητος γὰρ αὕτη" ἀλλὰ τὸ σῶμα, 
ἀναπαύλαις διαδασταζόμενον, παρίεται, μὴ ἐνεργού- 
σης ἕτι σωματικῶς τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ xaü' αὐτὴν 
ἐννοουμένης" Tj καὶ τῶν ὀνείρων (88) οἱ ἀληθεῖς áp- 
θῶς λογιζομένῳ νηφούσης (89) εἰσὶ ψυχῆς λογισμοὶ, 
ἀπερισπάστου τὸ τηνικάδε οὔσης (00) περὶ τὰς τοῦ σώ-- 
ματος συμπαρείας, καὶ αὐτῆς αὐτῇ τὰ χράτιστα συμ- 
δουλευούσης" ψυχῆς δὲ ὄλεθρος τὸ ἄτρεμῆσαι αὐτῇ' 
διόπερ ἀεὶ τὸν Θεὸν ἐννοουμένη, διὰ τῆς συνεχοῦς 
προσομιλήσεως ἐγκαταλέγουσα τῷ σώματι τὴν ἐγρή- 


γορσιν, ἀγγελιχῇῆ τὸν ἀνθρωπὸν ἐξισάζει χάριτι, 


D haee verba ἐγρήγορσιν ἀποτεμνομένοις, recitant An- 

tonius et Maximus serm. le somno. 

(86) ᾿Επιτρέπειν. Hane vocem omiserunt Anto- 
nius et Maximus. " 

(87) "AXuzc. "AÀuzg, οἱονεὶ ἐκλύσεις, xxi πρὸς τὸ 
δὲ iov ἀπροσεξίας, Scholiaste in marg. He. et Bod. 

(88) 'Ovstpmov. M. Cicero, lib. De senectute cap. 
22: « Jam vero videtis nihil esse morti tam simile 
ἐγγὺς somnum.Atqui dormientium animi maxime 
leclarant divinitatem suam. Multa enim cum re- 
missi eLliberi sunt, futura prospiciunt. Ex quo 
intelligitur, quales futuri sunt, cum se plane cor- 
poris vinculis relaxaverint. » 

(89) Νηφούσης. A6 addit Nov, 

(90) Οὔσης. Abest a Nov, 


^ 
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τῆς ζωῆς τὸ αἰδιον Ex τῆς τοῦ ἐγρηγορέναι μελέτης A trahitur, et ipsa sibi ipsi que sunt optima consu- 
προσλαμθάνουσα. lat : x« anime autem est interitus, si ipsa apud se 
omnino quiescat : et ideo Deum mente semper versans, per continuam cum eo consuetudinem corpori 
vigiliam inserens, angelicae exequat hominem gratis, vite seternitatem ex meditatione vigilie susci. 
piens. 


KE. P. CAP. X. 
Tiva διαληπτέον περὶ παιδοποιίας. Quaenam de yprocreatione liberorum tractanda sint. 
Συνουσίας δὲ τὸν χαιρὸν μόνοις τοῖς γεγαμηχόσιν Tempus autem opportumum conjunctionis solis 


ἀπολέλειπται σχοπεῖν" τοῖς δὲ γεγαμηκόσι σχοπὸς — iis relinquitur considerandum, qui juncti sunt ma- 
ἡ παιδοποιία (91) τέλος δὲ dj cóvexv(a" χαθάπερ — trimonio ; qui autem matrimonio juncti sunt, iis 
xal τῷ γεωργῷ τῆς τῶν σπερμάτων χαταδολῆς alvla — scopus est et institutum, liberorum susceptio : 
μὲν ἡ τῆς τροφῆς προμήθεια, τέλος δὲ αὐτῷ τῆς —flnisautem, ut boni sint liberi: quemadmodum 
γεωργίας ἡ τῶν χαρτῶν συγχομιδή. Μαχρῷ δὲ — agricole seminis quidem dejectionis causa est, 
ἀμείνων γὙεωγὸς, ὁ ἔμψυχον σπείρων ἄρουραν ὁ — quodnutrimenti habendi curam gerat ; agriculture 
μὲν γὰρ, ἐπιχαίρου τροφῆς ὀριγνώμενος, ὁ δὲ, τῆς autem finis est, fructuum perceptio. Multo autem 
τοῦ παντὸς διαμονῆς προμηθούμενος, γεωργεῖ" xai — melior est agricola, qui terram colit animatam : 
ὁ μὲν δι᾽ ἑαυτὸν, ὁ δὲ διὰ τὸν Θεὸν φυτουργεῖ" « Πλη- — ille enim ad tempus alimentum expetens, hic vero 
θύνεσθε γὰρ, εἴρηκεν * xal ὑπαχουστέον (92) καὶ B ut universum permaneat, curam gerens, agricolm 
κατὰ τοῦτο" Εἰχὼν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ γίνεται (93), — officio fungitur: et ille quidem propter se, hic 
xagó εἰς γένεσιν ἀνθρώπου ἄνθρωπος συνεργεῖ. » — vero propter Deum plantat ac seminat. Dixit enim : 
Οὐ πᾶσα οὖν γῆ εὔθετος εἰς σπερμάτων ὑποδοχήν" εἰ «Multiplicemini(a); » ubihocsubaudiendumest: «Et 
δὲ καὶ πᾶσα, ᾿ἀλλ᾽ οὐχὶ τῷ αὐτῷ γεωργῷ' οὐδὲ μὴν — earatione fit homo Dei imago, quatenus homo co- 
πέτρᾳ σπαρτέον (θ4), οὐδὲ καθυδριστέον τὸ σπέρμα, οροτγαίυγ δὰ generationem hominis. » Non est qum- 
ἀρχτν,γὸν γενέσεως οὐσίαν, συνεσπαρμένην ἔχουσαν — libet terra apta ad suscipienda semina: quod si 
τῆς φύσεως τοὺς λογισμούς" τοὺς δὲ xavà φύσιν λογι- etiam sit quelibet, non tamen eidem agricole. Ne- 
σμοὺς ἀλόγως εἷς τοὺς παρὰ φύσιν χαταισχύνειν πόρῥυυς — que vero seminandum est supra petram neque se- 
ἄθεον χομιδῆ. Ὁρᾶτε γοῦν, ὁ πάνσοφος MoUcz; (05) men estcontumelia afficiendum, quod quidem dux 
ὅπως ποτὲ συμδολικῶς τὴν ἄκαρπον ἀποχρούεται σπο- — estet princepsgenerationis, est que substantia, quse 
ράν' « Οὐχ ἔδεσαι, λέγων, τὸν λαγὼν, οὐδὲ τὴν ὕαι-. simul habet insitas nature rationes. Que sunt au- 
ναν (96). » Οὐ βούλεται τῆς ποιότητος αὐτῶν μεταλαμ- — tem secundum naturam rationes, absque ratione 
θάνειν τὸν ἄνθρωπον, οὐδὲ μὴν τῆς ἴσης ἀσελγείας ἀπο- — preternaturalibus mandando meatibus, ignominia 
γεύσασθαι" χαταχόρως γὰρ τοι περὶ τὰς μιξεις τὰ ζῷα afficere, valde est impium. Videte itaque quomodo 
ταῦτα ἐπτόηνται᾽ xal τὸν μὲν (97) λαγὼν χατ᾽ ἔτος (? sapientissimus Moyses infrugiferam aliquando sa- 
πλεονεχτεῖν φασι τὴν ἀφόδευσιν (08), εἰς ἀριθμοὺς (99) — tionem symbolicerepulit: « Non comedes, inquiens 
οἷς βεδίωχεν ἔτεσιν ἴσχοντα τρύπας. Ταύτῃ ἄρα leporem, nec hyenam (b) » Non vult homines esse 
τὴν (1) κώλυσιν τῆς ἐδωδῆς τοῦ λαγὼ παιδεραστίας — qualitatis eorum participes, neque eis equalem 


ἃς P. 220 ED. POTTER, 187-188 ED. PARIS. (a) Gen. 1, 28. (b) Deut. xiv, 7. 


(91) Μαιδοποιία. Athenagoras , Legat. p. 129, (96) Τὸν γαρ. οὐδὲ τὴν 0. Τὸν λαγωὸν καὶ ὕαι- 
edit. Oxon., dicit uxori operam dandam μέχρι τοῦ ναν Pal., Bod., Reg. 
παιδοποιήσασθαι, « donec liberi generentur ; » ὡς (97) Καὶ τὸν μὲν. Barnabas loco superius dicto : 
γὰρ γεωργὸς καταθάλλων εἰς γῆν τὰ σπέρματα, ἄμη- ᾿Δλλὰ xal τὸν δασύποδα οὐ φάγῃ, φησίν. llpàg τί; 
tov περιμένει, οὐχ ἐπισπείρων᾽ xal uiv μέτρον ἐπι- Οὐ μὴ γένη παιδοφθόρος, οὐδὲ ὁμοιωθήσᾳ τοῖς τοι- 
θυμίας ἢ παιδοποιία'« Quemadmodum enim agri- οὐτοις" ὅτι ὁ λαγωὸς xat! ἐνιαυτὸν πλεονεχτεῖ τὴν 
cola postquam in terram semina conjecit, exspe- ἀφόδευσιν' ὅσα γὰρ ἔτη ζῇ, τοσαύτας ἔχει τρύπας. 
ctat messem, nihil insuper inferens: ita et nobis « Ad heec leporem, inquit, non comedes. Quamob- 
quoque finis concupiscentia, liberorum procreatio rem ? Scilicet non eris puerorum corruptor, nec si- 
est. » Plura in hunc sensum inferius occurrunt. milem te iis efficies : quoniam lepus annis singulis 
(92) Καὶ ὑπ. Hoc modo distinguendum cum Her- ,, anum multiplicat ; quotque annos vivit, tot habet 
veio : xal ὑπαχουστέον, Kal xarà τοῦτο εἰκὼν ὁ D foramina. » Ubi de leporum salacitate ac forami- 
&v02. nibus conf. que adnotavit Cotelerius, ut etiam 
(93) Τοῦ Θεοῦ y. Γίνεται τοῦ Θεοῦ inverso ordine que Clemens mox dicet p. 190. 
Nov. Mox πᾶσα γῆ οὖν εὖθ. Ibid. 28) ᾿Αφόδευσιν. Pro ἀφόδευσιν Hervetus legisse 
(θ4) Ηέτρᾳ σπαρτέον. Pal. ms. παρασπαρτέον, — videturóys(av, dum vertit «multiplicare Venerem ; » 
ut sit « praster viam seminandum. » aut preter na- — sed receptam lectionem tuentur ista Plinii lib- vr, 
turam, ut seq. pag. Sed πέτρᾳ, seu πέτραν confir- cap. 55: « Archelaus auctor est, quot sint corporis 
mat xspac6óAa σπείρειν infra pag. 83. De lepore,  caverne ad excrementa lepori, totidem annos esse 
quie sequuntur, refert etiam Plutarchuslib. Denon tatis; varius certe numerus reperitur. Idem, 


fenerando ; de hysena, /Elianus Animal. hist. lib. — utramque virn singulis inesse, ac sine mare eque 

1, c. 25. H. SvrBURG. Qignere. » SvLBURG. — Lowthius adnotat, « Vid. . 
(95) Μωυσῆς. Ubi hec dicit Moyses ? Certe nec enard. in Epist. Barnabe n. 10. » 

Levit. x1, nec Deut. xiv, quibus locis varia ciborum (099) El; ἀριθμούς, Scribendum ἰσαρίθμους, 


genera prohibet, nec forte ulibi alias ; verum que — numero equales. » ; 
hic dicit Glemens, sumpsisse videtur e S. Barnaba (4) "Aga τήν. "Apa xal τήν Nov. ' 
epist. cap. 10. E 










gustare libidinem : hme enim animalia ad. explen- A 
dum xk coitum venereum feruntur insano quodnam 
furore. Ac leporem quidem dicunt quotannis mul- 
tiplicare anum, pro numero annorum, quos vixit, 
habentem foramina : et ea ratione dum leporis 
esum prohibet, significat se dehortari puerorum 
rem, Hyeznam autem vicissim singulis annis 
masculinum sexum mulare in femininum ; signi- 
ficare autem non esse illi ad adulteria prorumpen- 
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dum, qni ab hyana abstinet. Sed non oportere qui- 
dem his assimilari animalibus, per eam, quam pro- 


ponit, interdictionem, sapientissimum Moysen citra 
ullam dubitationem siguificare, ego quoqne assen- 
tior; non lamen eorum, qua symbolice dicta sunt, 
expositioni consenlio: nunquam enim paturie vis 
polest alTerri, ut mutetur : quod autem semel in p 
ipso effictum est, nefas estaffectione in contrarium 
refingi ; affectio enim non est natura. Ejus enim, 
quod formatum est, adulterare characterem, non 
autem ipsam formam transformare potest affectio. 
Et si enim mult» aves dicuntur temporum vicibus 
mutare et vocem, et colorem : quemadmodum me - 
rula ex nigra quidem flava, ex suaviter autem ca- 
nenle obstrepera fieri dicitur : itidem eliam lusci- 
nia et colorem, et vocem, alternis mutare asseri- 
tur: ceterum. non. mutant ipsam naturam, ut fi- 
gura mutata fiat mas ex femina, sed recens quidem 
pennarum productio, nova vestis instar, quamdam 
pennarum tincluram emittit ; sed ea paulo post mi- 
nis hibernis exhalatur; sicut flos, dum color flac- 
cessiL, Ipsa quoque vox similiter frigore male 
vexala, marcescit, Cum enim exterior culis ab aere " 
ambiente densatur, qui 1n collo sunt arleriz com- 
pressa et constipale, spiritum quoque comprimunt : 
is autem in aretum valde coactus, suffocatum et 
oppressum edit sonum. Rursus itaque ambienti 
aeri assimilatur, et vere relaxatus ex augustiis li- 
beratur spiritus, qui fertur: per dilatatas, quz» tunc 
clausc erant, arterias. 89 Non profert itaque am- 
plius cantum flaccidum etlanguidum, sed jam emit. 
tit canorum : etiam vox eorum latius diffunditur, 
et jam vocis avium quasi ver fit cantus. Nequa- 
quam ergo eredendum est, hyenam unquam mu- 
3 P. 221 ED. POTTER, 188-189 ED. PARIS, 
— (8) Τὴν δὲ ὕχιναν. Barnabas loco superius dicto : 
Αλλὰ οὐδὲ τὴν ὕαιναν ἔν 05 ἢ φησὶ, γένῃ 
pn wi οὐδὲ φῃυρεὺς, οὐδὲ ὁμοιωβήσῃ τοῖς τοιούτοις, 
ὃς xl; Τοῦτο γὰρ τὸ ζῶον παρ᾽ ἐνιχυτὸν ἀλλάσσει 


Sed nec hyenam manducabis. Non eris, inquit, 

adulter, neque corruptor, nee talibus assimilaberis, 
€mare ? Quia istud animal annuatim sexum mutat, 
et modo mas, modo fernina est, » Ubi conf. qua 
adnotavit Cotelerius. 
— 43) Οὐ μέντοι, De. γα cum Clemente negat 
etiam. Aristoteles Histor. animal. lib. vt, c. 32 
SrtnUnc. — Porro hoc loco Clemens Barnab:z con- 
tradicit; sed tanti viri reverenlia ductus, nomen 
ejus relicet. 

M Ὡς θῆλυ, Ὡς καὶ θῆλυ Nov. 

"AAA! μὲν. ὭΩραῖον ἄγαν τὸ χωρίον cr φράσει 
γνθισμένον, inquil Scholiastesin marg. Reg et Bod, 
6) Μεμυχύτων . Grammatiem regula postulat 
Μεμυχιῶν ἀρτηριῶν" nisi neutro genere scriptum 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


| hoe statuunt, lib. x D, De stat. 
φύσ ν, χαὶ ποτὲ μὲν - EV, ποτὲ δὲ nio Ὑἰγνεται. ῃ ; sid 






ἐμφαίνειν ἀποτροπήν. Τὴν δὲ ὕχιναν (2) ἐνάλλῃξ, 
ἀμείδειν τὸ ἀδῥεν εἰς τὸ θῆλυ map! ἔτος ἕκαστον 
αἰνίττεσθαι δὲ, μὴ χρῆν ἐπὶ μοιχείας ὁρμᾷν τὸν τῆς 
ὑαίνης ἀπεχύμενο;, ᾿Αλλὰ τὸ μὲν μὴ δεῖν ἐξομοιοῦ- 
σθαι τοῖσδε τοῖς ζώοις, διὰ τῆς προχειμένης ἀπα- 
Ἰορεύσεως ὁμολογουμένως τὸν πάνσοτον Μωῦύσέα αἷνίτ- 
τεσθαι, συμφημι χαγώ" οὐ μέντοι (3) τῇδε ἐξηγήσει 
τῶν συμδολιχῶς εἰρημένων συγχατατίηεμαι" οὐ γὰρ 
ἂν ποτε [acsi φύσις sl; μεταδολὴν" τὸ δὲ ἅπάξ 
πεπλασμένον εἰς αὐτὴν οὐ ὑέμις ἀντιπλασθῆνα; πά- 
θει" τὸ γὰρ πάθος οὐ φύσις' παραχαράττειν δὲ, οὐ 
μεταχοσμεῖν, τὸ πάθος εἴωθε τὴν πλάσιν. Eb γὰρ xai 
τῶν ὀρνέων πολλὰ μεταδάλλειν χατὰ τὰς ὥρας λέγε- 
ται χαὶ τὸ χρῶμα xa! τὴν φωγήν" υἷον ὁ χύσσυφος, 
ξανθὸς μὲν ἐκ μέλανος, παταγητικὸς δὲ ἐξ ᾧδικοῦ 
γενόμενος" ὡσαύτως δὲ xal ἀηδὼν xal τὸ χρῶμα xal 
τὴν δὴν συμμεταδάλλει ταῖς τροπαῖς" ἀλλ' οὔ τί γε 
τὴν φύσιν αὐτὴν ἀμείδουσιν, ὡς θῆλυ (4) γίγνεσθαι 
ἔκ. τοῦ ἄῤῥενος χατὰ μετασχηματισμόν * ἀλλ᾽ ἢ 
μὲν (8) τῶν πτερῶν νεοφυΐχ νεαρᾶς ἐσθῆτοι δίκην 
ἐξανθεῖ βαφήν τινα πτερῶν" ὀλίγῳ δ' ὕστερον διαπενεῖ 
κατὰ τὴν χειμέριον ἀπειλὴν, καθάπερ ἄνῃος μαραι- 
νομένης νῆς χρόας" fj φωνὴ δὲ xal αὐτὴ τὸν ὅμοιον 
τρόπον, τῷ χρύει πεπονη μένη, μαραίνεται" πυχνου- 
μένης γὰρ τῆς ἐπιφανείας ἐκ τοῦ περιέχοντος, ai 
περὶ τὸν αὐχένα πιεζόμεναί τε xal πυχνούμεναι ἀρ- 
τηρίαι προσαναβλίδουσι τὸ πνεῦμα ' στενοχωρούμε- 
νὸν δὲ ἄγαν τοῦτο, πνιγόμενον ἀποδίδωσι τὸν ἦχον, 
Αὖθις οὖν συνεξομοιούμενον τῷ περιέχοντι, καὶ τῷ 
ἦρι συγχαλώμεγνον, ἐλευθεροῦται μὲν τῆς στενουχω- 
ρίας τὸ πνεῦμα, φερόμενον δι᾽ εὐρυχώρων, τῶν τέως 
μεμυχύτων (6), ἀρτηριῶν" οὐ μινυρίζει δὲ ἔτι τὸ 
μέλος τὸ μεμαραμμένον, ἄνθεῖ δὲ ἤδη λιγυρὸν, xal 
χεῖται πλατύτερον τὸ φθέγμα αὐτῶν᾽ xai ἤδη. γίνε-- 
ται τῆς φωνῆς τῶν ὀρνέων ἔαρ ἡ ᾧδή, Οὐκσυν οὐδὲ 
τὴν ὕαιναν μεταδάλλειν τὴν φύσιν πιστευτέον moti" 
οὐδὲ γὰρ αἰδοῖα ἔχει τὸ αὐτὸ ζῶον ἅμα ἄμφω, ἀῤ- 
Devo καὶ θήλεος, χαθὼς δπειλήφασί τινες, Ἐβῤμα- 
φροδίτους τερατολογούντες (7), xal τρίτην, ταύτην 
μεταξὺ θηλείας xal ἄῤῥενος, ἀνδρόγυνον χαινοτο- 
μοῦντες φύσιν, ᾿Απατῶνται δὲ εὖ μάλα, τὸ φιλό- 
τέχνον τῆς παμμήτορος καὶ γενεδιδυργοῦ φύσεως 
μὴ νοήσαντες" ἐπεὶ γὰρ (B) ἔττι τοῦτο λαγνίστατον 


h 
" 


putes μεμυκότων ἀρτηριῶν, sc. ὀργάνων, ἀγγείων" 
quod est insolens,Syrnuno, 

(7) 'Βρμαφροδίτους τερατ. Atqui juris auclores 
om. lib. xvi, 
sect. 1, de testibus : et boni auctores, A. Gellius 
lib. 1x, cap. 2. Ausonius epigram. 98 et confirmat 
experientia. R. SvrBUnG. 

(8) Eme! γάρ, Hime, paucis mulatis, Eustathius 
in Comment. in. Hezaemeron p, 38, transtulit : Τὸ 
qàp ζῶον, ἀσελγέστατον πάνυ ὑπάρχον, πρὸ τοῦ πόϊ 
pou ὑπὸ τὴν κέρκον ἐξοχήν κέκτηται, αἰδοίῳ ἢηλυχῷ 
παραπλήσιον' ὅπερ (seribe ἥπερ) οὐκ ἔχει πόρον. i 
μόνην τὴν χοιλότητα εἰς οὐδὲν μέτρας χρειῶδες xa- 
θεσθηχυῖαν, καὶ χενὴν μόνην λαγνείαν ὀέγεται. Διὰ 
Ἰοῦν τὸν ὑπεοδάλλοντα πασχητιασμὴν τοῦτο ὁ ἄῤῥην 
καὶ ἡ θήλεια ἔχουσι τὸ ἰδίωμα" ὅταν γὰρ οἱ πόροι πε- 
πληρωμένοι ἃσγ ολοῦνται περὶ τὴν κύησιν, ἐν ἀλλή- 
λοις τὴν παρὰ φύσιν ὑἱξιν ἐργάζονται, “Ὅθεν ὅπαὰ- 
νιώγαξόν ἐστιν εὑρεῖν ϑήλειαν δαιναν" οὐ γὰρ guv£- 
χεῖς αὶ κυήσεις τῷ um γίγνονται, « Nam animal 
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τὸ ζῶον, à ὕαινα, ὑπὸ τὴν wipxov πρὸ τοῦ πόρου A tare naturam : idem enim animal non habet eimul 


τῆς περιττώσεως πέφυχεν αὐτῇ ἐξοχή τις σαρχιχὴ, 
παραπλησία τῷ σχήματι αἰδοίῳ θηλυχῷ" πόρον δὲ 
οὐδένα ἔχει τοῦτο τῆς σαρχὸς τὸ σχῆμα, εἷς τι 
χρειὥδες ἀπολῆγον, fj εἰς μήτοχν, ἢ εἰς ἀπευρυτμξ- 
νον λέγω μόνην δὲ ἄρα κοιλότητα ἔχε! πδλλὴν, ἧ 
τὴν λχγνείαν ὑποδέχεται τὴν χενὴν, ὅτ᾽ ἂν ἀποστρα- 
φῶσι περὶ τὴν ἀποκύησιν ἀσχοχούμενοι τῆς ἀποτέ- 
ξεως οἱ πόροι. Τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο ἄῤῥενί τε xal 0z- 
λείᾳ προσπέφυχεν ὑχίνῃ διὰ τὸν ὑπερδάλλοντα ma- 
σχητιασμόν᾽ ἀλληλίζει γὰρ καὶ 6 ἀῤῥην, ὅθεν xol 
σπανιώτατα θήλειαν ἔστιν ὕαιναν λαθεῖν’ οὐ γὰρ 
συνεχεῖς αἱ χυήσεις τῷ ζώῳ γίγνόνται τούτῳ, πλεο- 
ναζούσης iv αὐτοῖς ἀδεῶς τῆς παρὰ φύσιν σπορᾶς. 
Ταυτῃ μοι δοχεῖ xal ὁ Πλάτων ἐν Φαίδρῳ τὴν 
παιδεοραστίαι ἀποχρουόμενος, θηρίον αὐτὴν mpost- 
πεῖν, ὅτι τὸν χαλινὸν ἐνδακόντες οἱ ταῖς ἡδοναῖς Ex- 
δοτοι λάγνοι, τετραπόδων νόμῳ βαίνουσιν, xai παι- 
δοσπορεῖν ἐπιχειροῦσιν. Τοὺς « δὲ» ἀθέους « mapt- 
δωχεν ὁ Θεὸς,» ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος « εἷς πάθη 
ἀτιμίας" αἵ τε γὰρ θήλειαι (0) αὐτῶν μετήλλαξεν τὴν 
φυσιχὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὸ φύσιν: ὁμοίως 
δὲ (10) καὶ οἱ ἀῤῥἥενες αὐτῶν (11), ἀφέντες τὴν φυ- 
cuc. χρῆσιν, ἐξεκαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἷς 
ἀλλήλους, ἀῤὝἼενες ἐν ἄδῥεσι τὴν ἀσχημοσύνην χατερ- 
γαζόμενοι, xal τὴν ἀντιμισθίαν, ἣν ἔδει, τῆς πλάνης 
αὐτῶν ἐν ξἑχυτοῖς ἀπολαμβάνοντες. » Καίτο! οὐδὲ τοῖς 
λαγνιστοτάτοις (12) τῶν ζώων συγχεχώρηχεν dj φύ- 
σις τὴν τῆς περιττώσεως πόρον. ἐπιθοροῦν' τὸ μὲν 
γὰρ οὖρον εἷς χύστιν ἀποχρίνεται, ἢ δὲ ἐξυγρασμένη 
τροφὴ εἷς χοιλίαν" τὸ δάχρυον δὲ εἰς ὄμμα" αἴμα εἰς 
φλέῤας" ῥύπας εἷς Ora μύξαι ἐπὶ τὰς ῥῖνας χατα- 
φέρονται’ συνεχὴς δὲ ἡ (13) ἔδρα τῷ πέρατι τοῦ ἀπε"- 
θυσμένου, δι᾽ ἧς ἀποπτύεται τὰ πεοιττώματα, Μόνῃ 
δὲ doa ἐπὶ τῶν ὑχινῶν ἢ ποιχίλη φύσις ταῖς ὀχείαις 
ταῖς περιτταῖς μόριόν τι τοῦτο ἐπινενόηχε περιττόν" 
διὸ xal μέχρι τινὸς χοῖλόν ἐστιν εἷς διαχονίαν χνη- 
στιώντων μορίων’ ἀποτυφλοῦται δὲ ἐντεῦθεν d) χο!- 
λότης" οὐ γὰρ εἰς γένεσιν δεδημιούργηται. ᾿Εντεῦθεν 
συμφανὲς ἡμῖν ὁμολογουμένως, παραιτεῖσθαι δεῖν 
τὰς ἀῤῥενομιξίας, xal τὰς ἀκάρπους σπορὰς, xal τὰς 
χατόπιν εὐνὰς, xal τὰς ἀσυμφυεῖς ἀνδρογύνους xot- 
νωνίας" ἐπομένους τῇ φύσει αὐτῇ, ἀπαγορευούσῃ διὰ 
τῆς τῶν μορίων χκατασχευῆς, οὐχ εἷς παραδοχὴν 
σπέρματος, εἰς δὲ τὴν πρόεσιν (14) αὐτοῦ, τὸ ἄῤῥεν 
ἀνδρώσασα. Ὃ δὲ ᾿Ιερεμίας ὁπηνίχα ἂν φῇ, τοῦτ᾽ 


ambo pudenda maris et feminz, sicut nonnulli 
existimarunt qui prodigiosesx«hermaphroditos finxe- 
runt, et inter marem et feminam, hanc masculo- 
feminam naturam innovarunt. Valde autem faliun- 
tur, ut qui non animadverterint, quam sit (ilierum 
amans omnium mater et genitrix Natura : quoniam 
enim hoc anitmal, hysna inquam, est salacissimum 
sub cauda ante excrementi meatum, adnatum est 
ei quoddam carneum tuberculum, feminino pu- 
dendo flgur& persimile. Nullum autem meatum h&- 
bet heec figura carnis, qui in utilem aliquam desi- 
nat partem, vel in matricem inquam, vel in rectum 
intestinum : tantum habet magnam concavitatem, 
qua inanem excipiat libidinem, quando aversi fue- 
rint meatus, qui in concipiendo fetu ocoupati sunt. 
Hoc ipsum autem et masculo et femine hyenzm ad- 
natum est, quod sit insigniter pathica: masculus 
enim vicissim et agit, et patitur: unde etiam ra- 
rissime inveníre potest hyzna femina : non enim 
frequenter concipit hoc animal, cum in eis largiter 
redundet ea, quee preter naturam est, satio. Hac 
etíam ratione mihi videtur Plato in PhAzdro, amo- 
rem puerorum repellens, eur appellare bestiam, 
quod frenum mordentes, qui se voluptalibus de- 
dunt, libidinosi, quadrupedum coeuht more, et fl- 
lios seminare conantur. Impios « autem tradidit 
Deus, » ut ait Apostolus (a), « in perturbationes 
]ghominio : nam et femine eorum mutaverunt 
naturalem usum in eum, qui est preter natu- 
ram: similiter autem et masculi eorum, relicto 
usu naturali, exarserunt in desiderio sui inter se 
invicem, masctli in masculos turpitudinem ope- 
rantes, et mercedem, quam oportuit, erroris suí ih 
se recipientes. » At vero ne libidinosissimis quie 
dem animiantibus concessit natura in excrementi 
meatum semen imtnittere : urina ením in vesícam 
excernitur, humef&ctum alimentum in ventrem, 
lacrytna vero in oculum, sanguis in ven&ás, sordés 
in aures, mucus in nares defertur : fini autem recti 
intestini, sedes coheret, per quant exerementa ex- 
ponuntur. Sola ergo varia in hysnis natura, supef- 
fluo coitu superfluam hanc partem excogitavit, et 
ideo est etiam aliquantisper concavum, ut pru- 
rientibus partibus inserviat, exinde autem exem»- 
catur concavitas: non fuit enim res fabricata 


ἔστι δι’ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα’ « Σπήλαιον (15) δαίνης ἢ ad generationem. Hinc nobis manifestum atque 
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hoc (hyena)cum perdita sit libidinis, prz;ter fora- 
men, quod sub cauda est, tumorem pudendo mu- 
lieris non dissimilem continet, in quo foramen 
pervium non est, sed tantum cavitas, qua nullum 
vulva» usum exhibere valet, sed duntaxat inanis 
libidinis receptacalum extuberat. Propter igitur 
immensam muliebria patiendiappetentiam, utrique 
mari ac feminas, singularis heec proprietas dicitur 
inesse : dum enim plena foramina in conceptu sal- 
vando occupantur, inter se contra naturam mistu. 
ram faciunt, Unde rarissime invenitur femina 
liyeena : nam hoc animal non frequenter concipit.» 

(9) At τε γὰρ 9. Scholiastes in marg. Reg. et 
Bod. Οὐχ ἀλλήλαις βάίνουσι δηλαδὴ, ἀλλὰ τοῖς ἀν- 


δράσι παρέχουσιν ἑαυτάς. Οὕτω ᾿Αναστάσιος ἕν τῷ 
εἰς τὴν πρὸς Κορινθίους ἐξηγητικῷ. 

10) A£. TE Rom. ubi etíam passirn ἄρσενές per e. 
11) Αὐτῶν. Abest a Rom. Mox χρῆσιν τῆς δη: 
λείας. lbid. 

19) Λαγνιστοτάτοις. Scribe λαγνιδτάτοις, quod 
habent Reg. et Bod. 

(13) Xovey Ac δὲ ἡ. Sovegdic δὲ ἄρα ἡ Nov. 

(14) Moócstv. Προαίρεσιν Nov: Mox super ἤπᾶ-: 
lem a in àvó202222 aliquis scripsit ἢ in Bod. e 
Reg. perinde ac si vera lectio esset ἀνδρωσάθ 
recte. ; 

(13) Xm/xxtow. Μὴ σπήλαιον ὑαίνης ἢ κληρὲ 
μία μου ἐμοί ; Jerem. Apud eumdem cap. vit, ' 


- 






culis concubitus, et infrugiferas saliones, et Ve- 
nerem preposteram,et quie natura coalescere non 
possunt, androgynorum conjuncliones, ipsam Πᾶ - 
luram sequentibus, quz» id per partium prohibet 
constitutionem, ut que masculum non ad semen 
suscipiendum, sed ad id effundendum fecerit.Jere- 
mias aulem, hoc est, per ipsum loquens Spiritus» 
quando dicit : « Spelunca hyzn:e facta est domus 
mea (a), » id quod ex mortuis constabat corporibus 
detestans alimentum, sapientiallegoria reprehendit 
cultum simulacrorum : vere enim oportet ab idolis 
esse puram domum Dei viventis. Rursus Moyses 
lepore quoque vesci prohibet. Omni enim tempore 
coit lepus, et salit, assidente femina, eam a tergo 
aggrediens : est enim ex iis, qua retro insiliunt. p 
Concipit autem singulis mensibus, δὲ superfetat ; 
init autem, et parit]; poslquam autem peperit, sta- 
tim à quovis initur lepore (neque enim uno con- 
lenta est matrimonio) el rursus concipit, adhuc 
lactans : habet enim matricem, cui sunt duosinus, 
el non unus solus matricis vacuus sinus, est 
ei sufficiens sedes ad receptaculum coitus (quid- 
quid enim esl vacuum, desiderat repleri); verum 
accidit, ut cum uterum gerunt, altera pars matricis 
desiderio teneatur et libidine furiat ; quocirca 
fiunt eis superfetationes. A vehementibus ergo ap- 
petitionibus, mutuisque congressionibus, et cum 
preegnantibus feminis conjunctionibus, alternisque 
initibus,puerorumque stupris,adulteriis et libidine 
abstinere, hujus nos ienigmatis adhortata est prohi- 
bitio, Idcirco aperte, et non per w&nigmata Moyses 
prohibuit. « Non fornicaberis; non m«achaberis ; 
pueris stuprum non inferes (5), « inquiens. Log ita- 
que praescriptum totis viribus observandum, neque 
quidquam contra leges ullo modo faciendum est, 
neque mandata sunt infirmanda. Mal: enim cupi- 
ditati nomen est ὕδρις, « petulantia; » et equum 
cupiditatis, « petulantem » vocavit Plato, cum le- 
gisset, « Facti estis mihi equi furentesin feminas c. » 
Libidinis autem supplicium notum nobis facient 
illi, qui Sodomam accesserunt, angeli. li eos, qui 
probro illos afficere voluerunt, una cum ipsa civi- 
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μυσαττόμενος τροφὴν, ἀλληγορίᾳ σοφῇ τὴν εἰδωλο- 
λατρείαν διαδέδληκε' δεῖ γὰρ ὡς ἀληθῶς ἀγνὸν εἶτ 
δώλων τὸν τοῦ ζῶντος οἶκον εἶναι Θεοῦ. Πάλιν ὃ Μωῦ- 
σῆς xal τὸν λαγὼν ἐσθίειν ἀπαγορεύει!" ὀχεύει γὰρ 
πᾶσαν τὴν ὥραν ὃ λαγώς" καὶ ἐπιδαίνει, cuyxaÜs- 
σθείσης τῆς θηλείας, κατόπιν ἐπιών" ἔστι γὰρ ὀπι- 
σθοδατιχόν" χυεῖ δὲ χατὰ μῆνα, χαὶ ἐπικυΐσκεται" 
ὀχεύεται δὲ (40), καὶ τίχτει" τεκοῦσα (17) δὲ, εὐθὺς 
ὀχεύεται ὑφ’ οὗ ἂν τύχῃ λαγωοῦ’ οὐ γὰρ ἑνὶ ἀρκεῖ- 
ται γᾶμῳ' καὶ συλλαμβάνει πάλιν, ἔτι θηλαζομένη. 
ἔχει γὰρ τὴν ὑστέραν διχρόχν' xal οὐχὶ τὸ χένωμα 
μόνον τῆς ὑστέρας ἱκανὸν αὐτῇ γίνοται συνουσίας 
ὁρμητήριον’ τὸ γὰρ χενὸν (18) πᾶν ἐπιθυμεῖ πλη- 
ρώσεως" συμδαίνει δ᾽ ὅτ᾽ ἂν χυῶσι, θάτερον μέρος 
τῆς ὑστέρας κατέχεσθαι τῇ ἐπιθυμίᾳ, καὶ ὀρκᾷν' G.à 
τοῦτο ἐπικυήσεις γίνονται αὐτοῖς. ᾿Απέχεσῦαι τοΐνον 
σφοδηῶν τε ἠρέξεων, xal ἐπαλλήλων συνουσιῶν, 
χαὶ τῆς πρὸς τὰς ἐγκύους (19) ὁμιλίας καὶ ἀλληλυ- 
6aciac, aai παιδοφβορίας, καὶ μοιχείας καὶ λαγνείας, 
ἢ τοῦ αἰνίγματος τοῦδε ἀπαγόρευσις παρήνεσεν. 
Ταύτῃ τοι ἀναφανδὸν, οὐ δι' αἰνιγμάτων ἔτι, 6 αὐτὸς 
ἀπηγόρευσε Μωυσῆς, γυμνῇ τῇ κεφαλῇ" « Οὐ πυῤ- 
νεύσεις" Οὐ μοιχεύσεις" Οὐ παιδοφθβορήσεις (20), » 
λέγων. Τὸ δὲ διάταγμα τοῦ Λόγου παντὶ διατηρητέξον 
σβένεί, xai οὐδὲν οὐδαμῶς παρανομητέον, οὐδὲ ἄκυ- 
ρωτέον τὰς ἐντολὰς" ἐπιρυμίᾳ γὰρ κακῇ ὄνομα ὕδρις" 
καὶ τὸν τῆς ἐπιθυμίας ἵππον « ὑδριστὴν » ὃ Πλέ.- 
τῶν (21) προσεῖπεν, « Ἵπποι θηλυμανεῖς, ἐγενήδιη.- 
τέ (33) μοι, ν ἀναγνούς, Τὴν δὲ ἐπὶ τή ὕδρει δίκην 


ονωριοῦσιν ἡμῖν (23( οἱ εἰς τὰ Σόδομα παραγεγονὅό- 


τες ἄγγελοι, Οὔτοι τοὺς πειρᾷν (34) ἐθβελήσάντας σφᾶς 
ἐπαισχῦναι αὐτῇ πόλει κατέφλεξαν, δεῖγμα ἐναργὲς 
τοῦτο λαγνείας ἐπιχάρπιον, τὸ πῦρ, ὑπογράφοντες, 
Τὰ γὰρ τῶν παλαιῶν συμπτώματα, ὡς καὶ πρόσβεν 
εἴπομεν͵ εἰς τὴν ἡμετέραν ἀναγεγράφαται (28) νου- 
θεσίαν, ὡς μὴ τοῖς αὐτοῖς ἐνσχεθῆναι" φυλάξασθχι δὲ 
μὴ περιπεσεῖν τοῖς ἴσοις, Χρὴ δὲ υἱοὺς μὲν ἡγεῖσθαι 
τοὺς παῖδας" εἰς δὲ τὰς γυναῖχας τὰς ἀλλοτρίας ὡς 
ἰδίας ἀφορᾷν θυγατέρας" χρ: τεῖν τε (20) ἡδονῶν 
Ἰαστρός τε ἔτι xal τῶν ὑπὸ γι..γτέρα δεσπόζειν, ἀρ- 
χικώτατον. El γὰρ οὐδὲ τὸν δήχτυλον ὡς ἔτυχε σαλεύ- 
εἰν τῷ σοφῷ ὁ λόγος ἐπιτρέπει, ὡς ἐμολογοῦσιν οἱ 
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BA SEA λῃστῶν ὁ olxóg μου. Quo loca Cle- 

ns commiscuisse videtur. 

(16) AZ, Abest a Bod., Reg. 

{ΤΠ οὔσα. Hmc etiam ἃ Clemente sumpsit 
stathius Operis modo laudati pag. 37 : 'O δὲ Aa- 
πρὸς συνουσίαν ἐστὶν ἀχρατέστερος, 'H δὲ θή- 

Ἅεια χατὰ μῆνα τίκτει, χαὶ τεχοῦσα πάλιν ὑπὸ τοῦ 

jux ἰγωοῦ ὀχεύεται, xal συλλαμδάνει ἔτι θη- 

Maso peer: 95 γὰρ ἀρχεῖται ἑνί" « Lepus est in coitu 

intemperantior. Femina quolibet mense pariL: cum 

EL Tursus à lepore, quemcumque sors obtu- 

*t adhuc lactans, concipit ; nec 








erit, inititur, 
"s ἊΣ EIAS eit. "n 
) Τὸ γὰρ κενόν, Sic Aristoteles Ethic. Ni- 
comaeh. lib. Ii, €. 13: 'Αγαπλήρωσις γὰρ τῆς iv- 
ἂς ἢ φυσικὴ ἐπιρυμία, H. Syr. 
[19] ᾿Εγχύους, ᾿Αγκύλους. Bod. Reg. mendose. 
(20) Οὐ παιδοφῃ, Conf. qum superius dicta sunt 


ad Protrepl. p. 67, edit. Paris. 
(21) Πλάτων. Platonis verba oc"^urrünt in ejus 


D Phzdro, p. 1226, 1227, quo luco αὶ r!ulantem pra- 


vamque animam comparat equo σχαλιῷ, ὑδριστῇ, 
ἁλαζοοείας xai ὕδρεως Exalpm, etc. 

(22) ᾿Εγενήθητε, bin θησαν apud Jerem., et 
postea Sírom. ni, p. 469. 

(23) Ἡμῖν. Ὑμῖν Bod. 

Ww. Πειρᾷν. lispav Reg. Bod,, quorum in mary. 
Scholiastes h:ec adnotavit: υὐ πειρᾷν, ἄλλα TED, 
ἀφ' οὗ xal τὸ περαίνειν " ἐμφαντικώτερον γὰρ τὸ 
πεῖρᾷν τοῦ περῆν πρὸς τὸ τῆς αγνείας αἶσχβον. 

(25) ᾿Αναγεγράφαται, Potest. eliam comuiuniter 
scribi ἀναγέγραπται, Α, ϑυιΒυπῦ, — Respicit auctor 
I Cor. x, 11: Ταῦτα δὲ πάντα τύποι συνέδαινον ἔχε 
νοις, ἐγράφη δὲ πρὸς τουϑεσίαν ἡμῶν. 

(36) Κρατεῖν τε, Κρατεῖν δὲ Nov, 
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Στωϊχοὶ, πῶς οὐχὶ πολὺ πλέον τοῦ συνουσιαστιχοῦ À tate »« combusserunt, evidenti hoc indicio ignem, 


ἐπικρατητέον μορίου τοῖς σοφίαν διώχουσιν ; Ταῦτῃ 
μοι δοκεῖ καὶ ὠνομάσθαι αἴδοῖον, ὅτε χρὴ παντὸς 
μᾶλλον τούτῳ τοῦ σώματος τῷ μέρει χρησθαι μετὰ 
αἰδοῦς. Ἢ γὰρ φύσις, ὥσπερ καὶ ταῖς τροφαῖς, οὕτω 
δὲ xal τοῖς χατὰ νόμον γάμοις, ὅσον οἴχεῖον xai χρή - 
σιμὸν xal εὖ πρεπὲς, χρῆσθαι ἐπέτρεψεν ἡμῖν" ἐπέ- 
τρεψε δὲ ὀρέγεσθαι παιδοποιίας. Ὄσοι δὲ τὴν ὑπερ- 
θολὴν διώκουσι, πταίουσι περὶ τὸ χατὰ φύσιν, σφᾶς 
αὐτοὺς βλάπτοντες κατὰ τὰς παρανόμους συνουσίας. 
Ἔχει γὰρ ὀρθῶς παντὸς μᾶλλον, μή ποτε κοινωνεῖν, 
χαθάπερ θηλειῶν, πρὸς μίξιν (27) ἀφροδισίων τοῖς 
νέοις, Διὸ καὶ « Μὴ εἰς (28) πέτρας τι καὶ λίθους 
σπείρειν, » φησὶν ὁ ἐκ Μωυσέως φιλόσοφος" « ὅτι μή- 
ποτε φύσιν τὴν αὐτοῦ ῥιζόθεν λήψεται γόνιμον. Πάνυ 
409v ἐμφανέστατα διὰ Μωύσέως ὁ Λόγος παρήγγειλε. 
« Καὶ μετὰ ἄῤῥενος οὐ κοιμηθήσῃ κοίτην γυναι- 
χείαν' βδέλυγμα γάρ ἐστι.» Πρὸς δὲ, « καὶ ἀρού- 
ρης (29) θηλείας ἀπέχεσθαι πάτης » ὅτι μὴ τῆς 
ἰδίας, ὁ χαλὸς, ἐκ τῶν θείων ἀναλεγόμενος Γραφῶν, 
συνεδούλευσε [Ιλάτων, ἐκεῖθεν τὸ νόμιμον ἐχλαδών" 
« Καὶ πρὸς τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον σου οὐ δώσεις 
χοίτην σου (30) σπέρματος, τοῦ ἐχμιανθῆναι πρὸς 
αὐτήν. "Agexa (31) δὲ παλλακίδων σπέρματα xxi νόθα. 
Μὴ σπεῖρε (32),00 μὴ βούλοιο ἄν σοι φύεσθαι τὸ σπαρέν" 
μηδὲ μὴν ἄπτεσθαι τινὸς, πλὴν γαμετῆς, τὸ παράπαν, 
τῆς ἑαυτοῦ (33) γυναιχὸς, » ἐξ ἧς μόνης χαρποῦσθαι 
τὰς σαρχὸς ἡδονὰς δίχαιον εἰς διαδοχὰς γνησίας. 
Νόμιμα γὰρ ταῦτα μόνα τῷ Λόγῳ. θείας γέ τοι μοί-- 
ρᾳς τῆς θημιουργικῆς μεταλαδόντας, σπέρμα οὐχ 
ἐχριπτέον, οὐδὲ χαθυδριστέον, οὐδὲ μὴν χερασδόλα 


σπαρτέον᾽ Ὁ γοῦν αὐτὸς οὗτος Μωῦσῆς xal ταῖς γαμε- C 


ταῖς αὐταῖς ἀπαγορεύει πλησιάζειν, ἤν ταῖς ἐπιμηνίοις 
καθάρσεσιν ἐνεσχημέναι τύχωσιν. Οὐ γὰρ πω εὔλο- 
γον, τῷ ἀποχαθάρματι τοῦ σώματος τὸ γονιμώτατον 
τοῦ σπέρματος, καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἄνθρωπον, μολύνειν" 
οὐδὲ μὴν (34) ἀποχλύζειν τῷ ῥυπαρῷ τῆς ὕλης ῥεύ- 
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(21) Πρὸς μίξιν. Sic Psal. ms. divise: πρόσμιξιν 
composite Flor. edit. SvLBURG. 

(28) Μὴ εἰς. Verba Platonis occurrunt De legibus 
lib. vin, pag, 912: Καλῶς ὁπέλαδες" αὐτὸ γὰρ τοῦτο 
ἦν τὸ παρ᾽ ἐμοῦ λεχθὲν, ὅτι τέχνην ἐγὼ πρὸς τοῦτον 
τὸν νόμον ἔχοιμι τοῦ κατὰ φύσιν wi τῇ τῆς παι- 
δογονίας συνουσίᾳ, τοῦ μὲν ἀῤ͵ toc. ἀπεχομένους, 
μὴ χτείνοντάς τε ἐχ προνοίας τὸ τῶν ἀνθρώπων γέ- 
νος, μηδ᾽ εἰς πέτρας τε καὶ Αίθους σπείροντας, οὗ μή- 
ποτε φύσιν τὴν αὑτοῦ λήψεται γόνιμον' « Probe con- 
Jecisti Ideo enim a me dictum est, artem me ad 

ianc legem habere, ut secundum naturam ad pro- 


creationem Venere homines utantur. Abstinendum ἢ 


igitur a maribus jubeo. Nam qui istis utuntur, ge- 
nus hominum dedita opera interficiunt, in lapidem 
seminantes, ubi radices agere, quod seritur, nun- 
quam poterit. » Similia dicit Philo Judeus adversus 
eos qui στείραις γυναιξὶ συνέρχονται, lib. De spe- 
cialibus legibus, pag: 181. 

.(29) ᾿Αρούρης. Post ea, qum paulo ante lauda- 
vimus, Plato mox subjicit: ᾿Απεχομένους δὲ ἀρού- 
ρας θηλείας πάσης, iv 7j μὴ βούλοιτο ἄν σοι φύεσθαι 
τὸ exapiv: « Abstinendum quoque ab agro illo fe- 
minino, ubi semen germina nolit producere. » Ubi 
pro βούλοιτο, sequentia ostendunt Clementem le- 
gisse βούλοιο, hoc sensu : « Abstinendum ab omni 
muhere, e qua liberos tibi procreari non vis, » 


qui est fructus libidinis describentes.Quse enim vete- 
ribus acciderunt,sicut ante diximus, ad nos admo- 
nendos scripta sunt, ne eisdem teneamur vitiis,et 
caveamus, ne in penas similes incidamus. Oportet 
autem filios existimare, pueros ; uxores autem alie- 
nas intueri tanquam proprias filias : voluptates 
quippe continere, ventrique et iis qua sunt infra 
ventrem, dominari, est maximi imperii. Si enim ne 
digitum S83 quidem temere movere permittit sa- 
pienti ratio, ut confitentur Stoici. quomodo non 
multo magis iis, qui sapientiam persequuntur, in 
eam, qua coitur,particulam dominatus est obtinen- 
dus? Atque hac quidem de causa videtur esse nomi- 
natum pudendum, quod hac corporis parte magis, 


p quam qualibet alia, cum pudore utendum sit ; na- 


tura enim sicut alimentis, ita etiam legitimis nu- 
ptiis, quantum convenit, utile est, et decet, nobis 
uti permisit: permisit autem appetere liberorum 
procreationem. Quicumque autem, quod modum 
excedit, persequuntur, labuntur in eo quod est se- 
cundum naturam, per congressus, qui sunt preter 
leges, seipsos ledentes.Ante omnia enim recte ha- 
bet, ut nunquam cum adolescentibus perinde ac 
cum feminis, Veneris utamur consuetudine. Et ideo 
« non esse in petris et lapidibus seminandum » di- 
cit, qui a Moyse factus est philosophus, « quoniam 
nunquam actis radicibus genitalem sit semen na. 
turam suscepturum. » Logos itaque per Moysen 
apertissime precepit: « Et cum masculo non dor- 
miesfeminino concubitu : est enim abominatio (a). » 
Accedit his, quod « ab omni quoque arvo feminino 
esse abstinendum » preterquam a proprio, ex divi- 
nis Scripturis colligens preclarus Plato consuluit 
lege illine accépta : « Et uxori proximi tui non da- 
bis concubitum seminis,ut polluaris apud ipsam (b): 
Irrita autem sunt et adulterina concubinarum se- 


(a) Levit. xvii, 22. (b) Ibid. 20, 


adeoque ab omnibus preter propriam uxorem. 

(30) Κοίτην c. Κοίτην, σπέρματός σου ἐχμιανθ, 
apud Moysem. 

(31) "A8sxa Scribe ἄθυτα, id est, ἀνιερὰ, ἄθεσμα, 
« scelerataillicita:»idque ipsius Platonis auctoritate 
Ei porro ἄθετα, « irrita » ἄγονα, non mulierum, sed 
ἀῤῥένων σπέρματα sunt. En ejus verba ex libri su- 
perius dicti pag. 914: Τάχα δ' àv, εἰ Θεὸς ἐθέλοι, 
χἄν δυοῖν θάτερα βιασαίμεθα περὶ ἐρωτιχῶν: ἢ μη- 
δένα τολμᾷν μηδενὸς τῶν γενναίων ἅμα xai ἐλευθέ- 

ων, πλὴν γαμετῆς ἑαυτοῦ γυναικὸς, ἄθυτα δὲ παλ- 

αχῶν σπέρματα xai νόθα, μηδὲ ἄγονα ἀῤῥένων παρά 
φύσιν. « Fortasse autem, si Deus voluerit, duorum 
alterum in amatoriis assequemur: vel ut nemo ge- ᾿ 
nerosas liberasque mulieres preter uxorem audeat 
tangere ; nec ullos nothos ac illegitimos liberos ex ἢ 
concubina suscipiat, nec infecundos marium agro: 
preter naturam seminet. » 

(32) Μὴ exeips. De precepte hae.asit etiam Pl 
tarchus Connub. pracept. p... 

(33) 'Eautov. Σεαυτοῦ Nov. 

(34) Οὐδὲ μήν. Mox ἴε 
&qug, vel àxeug,dum vertit, 4 
redditur. » SvLBURG. — 
sic demum optime conste 
bamus: Οὐδὲ μὴν émwox 
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Lum est, Neque ullam omnino lange mulierem.prae - 
lerquam tuam ipsies uxorem,» ex qua sola tibi licet 
3xi«carnisvoluptates percipere ad suscipiendam legi- 
An n successionem.H«ae.enim Logo sola sunt legili- 
ma.Eis quidem certe,qui divini muneris in produ- 
cendo opilicio sunt parlicipes, semen non est abji- 
eiendum,nequeinjuriaafficiendum,neque tanquam 
si cornibussemen mandes seminandum esL.Hic ipse 
ergo Moyses cum ipsis quoque prohibet uxoribus 
congredi, si forte eas detineant purgaliones men - 
strum. Non enim purgamentlo corporis genitale se- 
men, et quod mox homo futurum est, polluere est 
mquum, nec sordido materie profluvio, et, quo» ex- 
purgantur, inquinamentis inundare ac obruere ; 
semen autem generalionis degenernt, ineptumque 
redditur, si matricis sulcis privetur. Neque vero 
ullum unquam induxit velerum Hebrieorum coeun- 
leru cum sua uxore priegnante.Sola enim voluptas, 
siquis ea eliam ulatur in conjugio, est prreter 
leges, et injusta, el a ratione aliena. Rursus autem 
Moyses abducit viros a priegnanlibus,quousque pe- 
pererint. Revera enim matrix sub vesica quidem 
eolloeata, super intestinum autem, quod rectum 
appellatur, posita, extendit collum inter humeros 
in vesica ; eL os colli, in quod venit semen, imple- 
tum oceluditur, illa autem rursus inanis reddilur, 
cum pariu purgata fuerit : fructu autem deposito, 
deinde semen suscipit. Neque vero nobis turpe est 
ad auditorum utilitatem nominare partes,in quibus 
fit fetus conceptio,qua quidem Deum fabricari non 


puduit.Matrix itaque sitiens filiorum procreationem € 


semen suscipit, probrosumque ei vituperandum 
megat coilum, post sationem ore clauso omnino 
jam libidinem exeludens. Ejus autem appetitiones, 
quie prius in amieis versabantur complexibus,intro 
conversm, in. procreatione sobolis oceupatie, ope- 
rantur una eum Opilice. Nefas est ergo operanlem 
jam naturam adhuc molestia afficere, superflue ad 
petulantem prorumpendo libidinem.Petulantia au- 
tem, quo» multa quidem habet nomina, el mullas 
| Species, cum ad hane veneream intemperantiam 
dellexeril, λαγνεία, id est « lascivia, » dicitur ; quo 
-— significatur libidinosa, publica, et incesta 
»& P. 225 ED. POTTER, 192 ED. PARIS. 
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δι CLEMENTIS ALEXANDRINI 50 
mina.Ne semina,ubinon vis libi nasci quod semina- À ματι χαὶ ἀποχχβάσματι" σπέρμες δὲ “τνέτεως εὔφυΐ 


τῶν τῆς μήτρας ἀποστερούμενον αὐλάχων. Οὐδὲ (35 
τινα τῶν παλαιῶν "᾿Εδρχίων ἐγχύμονι τῇ αὐτοῦ γυ- 
ναικὶ συνιόντα παρήγαγεν. Ψιλὴ γὰρ $0owh, κἂν ἔν 
Ἰάμῳ παραληφθῇ, παράνομός ἐστι, καὶ ἄδικος, xui 
ἄλογος (36). Ἔμπαλιν δὲ ὁ Μωσῆς ἀπάγει τῶν 
ἐγκύων τοὺς ἄνδρας, ἄχρις ἂν ἀποχυήσωσι" cip ὄνξι 
γὰρ ἡ ῥατέρα, ὑποκειμένη μὲν τῇ κύστει, ἐπιχει μένη 
δὲ τῷ ἐντέρῳ τῷ χαλουμένῳ ἀρχῷ, ἐκτείνει τὸν τρά-- 
yov μεταξὺ τῶν ὥμιων ἐν τῇ κύστει" xal τὸ στόμιον 
τοῦ τραχήλου, d προσίεται τὸ σπέρμα, πεπληρω- 
μένον μέμυχε" αὖθίς τε ἀποχενοῦται, καθχιρουμένῃη 
κυήσει' ἀπορθεμένη δὲ τὸν γαρπὸν, εἶτα ἐπιδέχεται 
τὸν σπόρον. Οὐκ αἰσχρὸν δὲ ἡμῖν, ἐπ' ὠφελείᾳ τῶν 
ἀχουύόντων τὰ χυητιχὰ ὀνομάζειν ὄῤγανα, ὧν 50» 
ἐπῃσχύνθη τὴν δημιουργίαν ὁ Θεός. Διψῶσα τοῖνον 
ἡ ὑστέρα παιδοποιίας, προσπίεται τὴν σποράν" xai 
τὸ ἐπίψογον τῆς συνουσίας ἀρνέϊται͵ μετὰ τὴν σπὸ- 
ρὰν ἀποχλείουσα τέλεον ἤδη τὴν ἀσέλγειαν, μεμυχόξτι 
τῷ στόματι, AV δὲ ὀρέξεις αὐτῆς, αἱ τέως περὶ τὰς 
φιλοστόργους συμπλυχὰς δεδονημέναι, ἀπεστρχτεῖσαι 
ἔνδον, περὶ τὴν παιδοποιίαν ἀσχοληύμεναι, συνερ- 
γοῦσι τῷ δημιουργῷ, Οὐ δὲ θέμις ἐνγαξζομένην τὴν 
φύσιν ἤδη ἐνοχλεῖν ἔτι, περιττεύοντας εἰς ὕδριν. 
Ὑὔρις δὲ ἡ πολυώνυμος καὶ πολυειδῆς, ἐπειδᾶν 
ἐχκτραπῇ κατὰ τοῦτο τῆς ἀταξίας τὸ μέρος τὸ κατὰ 
vi» ἀφροδίτην, λαγνεία κέκληται, τὸ λαγνικὸν, 
καὶ (37) δημῶδες, καὶ ἄναγνον τὸ περὶ τὰς ὑχείας, 
καὶ καταφερὲς ἐμφαίνοντος τοῦ ὀνόματας" ἐξ ὧν 
αὐξηθέντων τὸ πολὺ τῶν νοτημᾶτων πλῆδος ἐπισυμ- 
δαίνει, φιλοψία, φιλοινία, φιλογυνία, καὶ δὴ καὶ ἀσωτία, 
καὶ φιληδονία πᾶσα’ ὧν τυραννεύει ἐπιηομίχ, μυρία 
δὲ τούτοις αὔξεται ἀδελφὰ παρήματα, ἐξ ὧν τὸ ἀχό- 
λαστὸον κορυφοῦται Toc. Λέγει δὲ ἢ Γραφή" α 'Etot- 
μάξονται ἀχολάστοις υάστιγες, καὶ τιμωρίαι ὦμοις 
ἀιρρόνων (38)" » τὴν ἰσχὺν τῆς ἀκολαδίας χαὶ τὴν 
εὔτονον ὑπομονὴν, « μους ἀφρόνων » καλοῦσα, διὰ 
τοῦτό τοι, « ᾿Απόστησον (30) ἀπὸ τῶν δούλων coo 
ἐλπίδας χενάς" xal ἐπιθυμίας, φησὶν͵ ἀπρεπεῖς 
ἀπόστρεψον ἄπ' ἐμοῦ, Κοιλίας ὄρεξις xal συνουσια-- 
σμὴὸς μὴ καταλαδέτωσάν ps.» Πόῤῥωθεν οὖν ἂπ- 
ερύχειν χρὴ τὴν πολλὴν τῶν ἔπιδούλων καχουῤγίαν" 
οὐ γὰρ εἰς τὴν Κράτητος (40) Πήραν μόνην, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
εἰς τὴν ἡμετέραν πόλιν (41}] εἰσπλεῖ, οὐ μωρὸς 


ia Leg: Sad sed ὥμοις ἀφρόνων vera leclio est : 
νώτοις ἀφρόνων Theodotionis versio. 

(39) ᾿Απόστησον. — Valg. habet: Μετεωρισμὸν 
ὀφθαλμῶν μὴ δῷς pow καὶ ἐπιθυμίαν ἀπόστρεψον 
ἀπ᾽ ἐμοῦ. Ro. Ibi tamen Fl. Nobilius adnotat, in 
quibusdam libris seriptum fuisse: Καὶ γιγαντιύδη 
Ψυχὴν ἀπόστησον διὰ παντὸς ἀπὸ τῶν $n? ων 899. 
ἐλπίδας vivke καὶ ἐπιθυμίας ἀπόστρεψον ἀπ' ἐμοῦ, 

(40) Κράτητος. Cratetem Thebanum intelligit, e 
Cynicorum secta philosophum; qui Peram, urbem, 
vel regionem imaginariam, sumpto nomine a pe- 
rula, quam Cynicorum more gestabat, carmine ce- 
lebravit. De eo hme Apuleius in Apolog. scripsit: 
« Villas ornatissimas ung perula mutavit, quam 
postea, comperta utilitate, etiam carmine laudavit; 
llexis ad hoe Homericis versibus,quibus ille Cretam 
insulam nobilitat, » ν 

(41) Πόλιν. Peram γαῖδν, « regionem, » Cratetem 
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παράσιτος, οὐδὲ λίχνος πόρνος, πυγῇ ἀγαλλόμε- A in coitum propensio : quae cum aucta fuerit,magna 


voc (42): οὐ δολερὰ πόρνη ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄλλο τι τοιοῦ- 
τον ἧἡδο ἧς θηρίον. ἢολλὴ οὖν ἡμῖν ἐγκατεσπάοθω(43) 
παρ᾽ ὅλον τὸν βίον ἀξιοπραγία. Καθόλου μὲν οὖν ἣ 
γαμητέον, ἢ γάμου εἷς τὸ παντελὲς χαθαρευτέον" 
ἔχεται γὰρ (44) ζητήσεως" xal τοὔτο ἐν τῷ Περὶ 
ἐγχρατείας ἡμῖν δεδήλωται, Εἰ δὲ αὐτὸ τοῦτο, 
εἴ γαμητέον, ἐδέησε σχέψεως, πῶς ἂν ἐπιτραπείη 
ἀνέδην, καθάπερ τροφῇ, οὕτω δὲ xai συνουσίᾳ ὡς 
ἀναγκαίῳ χεχρῆθαι ἐχάστοτε ; Ἔστι γοῦν συνιδεῖν 
ἐξ αὐτῆς, χαθάπερ στήμονας, τὰ γεῦὴρχ διαφο- 
ρούμενα, xxi περὶ τὴν ἐπίτασιν τῆς ὁμιλίυς Ou. 
ῥηγνύμενα " ναὶ (A8) μὴν xal ἀχλὺν περισχε- 
δάννυσι τοῖς αἰσθητηρίοις" χόπτει δὲ καὶ τοὺς 
τόνους. Σαφὲς τοῦτο xai ἐπὶ τῶν ἀλόγων ζώων καὶ 
ἐπὶ τῶν ἐν ἀσχήσει συμάτων᾽ ὧν οἱ ἀπεχόμενοι (46) 
ἐν τοῖς ἀγῶσι τῶν ἀντιπάλων περιγίνονται" τὰ 
δὲ ἀπάγεται (4 τῆς ὀχείας mepis)xóneva, μονον- 
ουχὶ συρόμενα, ἰσχύος ἀπάσης καὶ ὀρούσεως τέλεον 
χεχενωμένα. « Μιχρὰν ἐπιληψίαν (48) τὴν συνουσίαν » 
ὅ ᾿Αὐδηρίτης ἔλεγε σοφιστὴς, νόσον dvíotoy ἡγού- 
μενος. "lI γὰρ οὐχὶ xai ἐχλύσεις παρέπονται, τῷ 
μεγέθει τῆς ἀπουσίας (48) ἀνατιθέμεναι : « ἄνθρωπος 
γὰρ ἐξ ἀνθρώπου ἐχφύεταί τε, xat. ἀποσπᾶται. » Ὅρα 
τὸ μέγεθος τῆς βλάδης’ ὅλος ἄνθρωπος ἀποσπᾶται 
χατὰ συνουσίας ἀπουσίαν, Φησὶ γὰρ, « Τοῦτο νῦν 
ὀστοῦν ἐχ τῶν ὀστέων μου, χαὶ σάρξ ix τῆς 
σχρχός μου. » Τοτοῦτον ἄρα ὁ ἄνθρωπος κενοῦται 
τῷ σπέρματι, ὅσος δρᾶται τῷ σώματι" ἀρχὴ γὰρ 
Ὑενέσεως τὸ ἀπαλλαττόμενον' ἀλλὰ xal τῆς ὕλης 
6 βρασμὸς ἐχταράττει χαὶ συγχοούει τὴν ἁρμονίαν 
τοῦ σώματος. ᾿Αστεῖος οὖν μάλα ἐχεῖνος, ὁ πρὸς 
τὸν ἐρόμενον, « Πῶς ἔχοι (00) πρὸς τὰ ἀφροδίσια 
Εὐφήμει (51), φήσας, ἄνθρωπε' ἀσμενέστατα μέν- 


simul morborum convenit multitudo, obsoniorum 
desiderium, vinolentia et amor in mulieres ;luxus 
quoque, et simul universarum »& voluptatum stu- 
dium ; inque omnia tyrannidem obtinet cupiditas. 
His autem cognate innumerabiles augentur affectio- 
nes, ex quibus mores intemperantes ad summum 
provehuntur. Dicitautem Scriptura : « Parantur in- 
temperantibus flagella, et. supplicia humeris insi- 
pientium(a) : » vires intemperantiz, ejusque con- 
stantem tolerantiam, vocans « humeros insipien- 
tium. » Quocirca, « Ámove a servis tuis spes ina- 
nes, et indecoras, » inquit, « cupiditates averte a 
me. Ventris appetitio et coitus ne me apprelen- 
dant (b). »Longe ergo sunt arcenda multifaria insi- 
diatorum maleficia ; non ad solam enim Cratetis 
Peram, sed etiam ad nostram civitatem non navi- 
gat stultus parasitus,nec scortator libidinosus, qui 
posteriori delectatur parte : non dolosa meretrix, 
nec ulla ejusmodi alia voluptatis bellua.Multa ergo 
nobis per totam vitam seminetur, qua bona sit et 
honesta, occupatio. In summa ergo, vel jungi ma- 
trimonio, vel omnino ἃ matrimonio purum esse 
oportet ; in questione enim id versatur, et hoc a 
nobis declaratum est in libro De continentia. Quod 
δὶ hoc ipsum, an ducenda sit uxor, veniat in con- 
siderationem : quomodo libere permittetur,quem- 
admodum nutrimento, ita etiam coitu semper uti, 
tanquam re necessaria ? Ex eo ergo videri possunt 
nervi tanquam stamina distrahi, et in vehementi 
congressus intensione disrumpi. Jam vero offundit 
etiam caliginem sensibus, et vires enervat. Patet 
hoc et in animantibus rationis expertibus,et in iis, 
que in exercitatione versantur, corporibus ; quo- 


« P. 226 ED. POTTER, 193 ED. PARIS. (a) Prov. xix, 29. (b) Eccli. xxui, &, 5, 6. 


finxisse memorat przter Apuleium loco superius 
laudato, Dionysius etiam Halicarnass. Περὶ ipum- 
velac. Taizv habent Homeri versus, quos imitatus 
est Crates, lliad. T, vers. 172: 

Κρήτη τις γαῖ᾽ ἐστὶ μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ 

Καλὴ «αἱ πίειρα, περίῤῥυτος... 

Creta quaedam terra est medio in mari nigro, 

Pulchra et pinguis, circumftua... 


Videtur autem inde yaizin Apuleium et Dionysium 
irrepsisse. Nam prater Clementem, Peram πόλιν 
vocant ipsi Cratelis versus, quos Laertius lib. vi, 
seg. 85, exhibuit : 
Πήρη τις πόλις ἐστὶ μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι τύφῳ, 
Καλὴ καὶ πίει»α, περίβόυτος, οὐδὲν ἔχουσα" 
Εἰς 5v 090: τις εἰσπλεῖ ἀνὴρ μωρὸς παρά- 


Y [σιτος, 
Οὔτε λίγνος, πόρνης ἐπαγαλλόμενος πυγῇ- 
σιν. 
Est quadam medio constructa urbs, Mantica, 
[fastu, 


Pulchra quidem, et pinguis, circumflrua, rcbus 


egena: 
Quam nullus parasitus. adit, stolidusve penetrat, 
Deditus aut quisquam damnosis ganeo scortis, etc. 


(42) Αἴχνος πόρνος, πυγῇ ày. Scribe ex versi- 
bus modo laudatis : λίχνος. πόρνης πυγῇ ἀγαλλό- 
μενος" « ganeo meretricis clune gaudens. » 

(43) ᾿Εγχατεσπάρθω. ᾿Εγκαταπεπάρβω Nov. 

(44) "Eyttat γ. Hoc sic distinguit Nov. ἔχεται 


Xp ζητήσεως xal vo9to* ἐν τῷ Περὶ Eyxo. 
T (8) Ναί, Ναί Bod., Reg. CUTE 
(&6) Ὧν oi ἀπεχόμενοι. Eos, qui ad certamina 
se proparabant, ἃ Venere abstinuisse, res est no- 
tissima. Horatius, De arte poetic., vers. 419 : 


Qui studet optatam cursus contingere metam, 
Multa tulit fecitque, puer, sudavit et alsit, 
Abstinuit venere et vino... 


(47) ᾿Απάγεται, ᾿Επάγεται scribendum — docent 
Nov., Reg., Bod. 

(48) Μιχρὰν ἐπιληψ. Dictum de coitu Stohaus 
Eryximacho tribuit, tit. vi, De. intemperantia ; sic 
enim ibi, ᾿Ερυξίμαχος τὴν συνουσίαν μικρὰν ἐπιλη- 
ψίαν ἔλεγεν. Democriti sententiam. idem aliquanto 


D post paulo aliter citat: Ev ovstv, ἀποπληξίη σμιχρή,. 


Βξέσσυται γὰρ ἀνθρωπος ἐξ ἀνθρώπου. Α. Gellius 
- lib. xix, cap. 2, Hippocrati dictum hoc tribuit : Τὴν 
συνουσίαν εἶναι μικρὰς ἐπιληψίαν, SYLBURG. — Quee 
postrema sunt a Plinio conversa lib. xxvin, cap. 6. 
Abderitanum fuisse Democritum,Stephanuset Sui - 
das testantur : alii Melesium eum dicunt. CorrEcr. 
(49) Tip μεγέθει τῆς ἀπουσίας, Pal. ms. τῶ 
μεγέθει τῆς συνουσίας" sed ἀπουσίας pro! 
Herveti versio, « ejus, quod abscess" 
dini. » SyrBunc. — Zvvovclac, Reg., ! 
(50) Πῶς ἔχοι. Πῶς ἔχει, Pal. ma, 
SyLBUnc. — Item, Reg: . 
(31) Εὐφέμει. Hoc Sophoclis dict 
Polit. 1 ; Cicero. in Catone maj 
et Ammianus Marcellinus lib. 
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perant adversarios ; $4 illa vero a. coitu abducta 
cireumaguntur, el tantum non trahuntur, omni- 


bus viribus etomniimpetu tandem quasi enervata. 


«Parvam epilepsiam»dicebat« coitum»sophista Ab- 
derites 3« morbumimmedicabilem existimans. Àn- 
mnonenimeconsequuntur resolutiones, que exinani- 
tionis ejusque,quod abscedit, magnitudini ascribun- 
tur ? «homo enim ex homine nascitur et evellitur.» 
Vide damni magnitudinem:totus homo per exinani- 
tionem coitusabstrahitur. Dicit enim :«Hoc nunc os 
ex ossibus meis,et caro ex carne mea(a).»Homo ergo 
tantum exinanitur semine,quantus videturcorpore: 
est enim generationis initium id,quod recedit: quin 
eliam conturbatebullitio materie el compagem cor- 
poris labefactat et commovet, Lepide ergo ille, qui 
interroganti, « Quomodo adhuc se haberet ad res 
venereas, « respondit: « Bona verba, quieso : ego 
vero lubentissime isthinc,tanquam ab agresti et in- 
sano domino, profugi.» Verum concedatur quidem 
et admittatur matrimonium ; vult enim Dominus 
humanum genus repleri ; sed non dicit, Estote libi- 
dinosi : nec vos, tanquam ad coitum natos, voluit 
esse deditos voluptati. Pudore autem nos afficiat 
Piedagogus,clamans perEzechielem :« Circumcida- 
mini fornicationem vestram. » Aliquod tempus ad 
seminandum opportunum habent quoque rationis 
expertia animantia.Aliter autem coire,quam ad li- 


. berorum procreationem,estfacere injuriam naturae: 









qua quidem oportet magistra,quas prudenter iniro- 
ducit temporis commoditates, diligenter observare, 
senectutlem,inquam, et puerilem ctatem. His enim 
nondum concessit, illos autem non vult amplius 
uxores ducere. Sed non vult homines semper dare 
operam matrimonio. Matrimonium autem est filio- 
rum procreationis appetitio,non inordinata seminis 
excrelio,qua est et prxter leges etaratione aliena. 
Secundum naturam autem nobis vita universa pro- 


» P, 227 ED. POTTER, 194 ED. PARIS. (a) Gen. 


tute deseribil. ἢ. Svpunc, — Item. Stobieus, Serm. 
6, tit. De incontinentia, οἱ Clemens noster, Strom. 
1i, b 433. | 

2) ᾿Εγχατατετάχῃω, Κατατετάχθω, Reg., Bod. 
53) Περιτέμνεσθε. Respicere videlur Ezech. xci, 
9, xLiv, 7. 
ed y»5.Que sequuntur, hoc modo distin- 
enda et explicanda videntur:"Hv χρὴ διδάσχαλον 

πιγραφομένους, τὰς go ποῦ χαιροῦ ἐπιτηρεῖν 
παιδαγωγίας" (τὸ γῆρας λέγω, xal τὴν πσιδιχὴν ἡλι- 
κίαν παρεισχγουσαν" τοῖς μὲν 1ὰρ οὐδέπω συνεχώ- 
βησεν, τοὺς δὲ οὐκ ἔτι βούλεται γαμεῖς" ) πλὴν 
οὐ πάντοτε γαμεῖν" γάμος δὲ ὑ, v. * Quam (naturam) 
eportet msstrem asciscere, el occasiones tempo- 

s, quas illa sapienter docet, observare (scilicet 
cum senium, et pueritiam inducit ; nam pueris 
nondum permiltiL, senes autem non amplius vult 
uxores ducere), non autem semper malrimonio 
operam dare. Porro matrimonium esl, » elc. 

55) minm. Συγχωροίη, Nov. 

(560) Hopvsíac ἐπιχαλ. Πορῤνείας ἐπὶ καλύμματι, 
scribendum monuit Cotelerius in notis ad Apostol. 
Constitut. lib. vu, c. 3. 

(57) ᾿Αλεχτρυόνος, lisdem prope verbis Plutar- 
chus Sympos, |. nr, c. 6: Πρὸς δίχην ἀλεκτρυόνος 


b 


| CLEMENTIS ALEXANDRINI 
rum hi quidem,qui abstinent, in certaminibus 81- À to: αὐτὰ ἀπέφυγον, ὥσπερ λυττῶντα. 












γκεχρίσϑω δὴ ὁ γάμος, καὶ ἐγχα- 
τατετάχθω (52) πληθύνεσῃαι γὰρ ὁ Κύριος βοϑλε- 
ται τὴν ἀνθρωπότητα' ἀλλ' οὐκ, ᾿Ασελγαίνετε, 
λέγει" οὐδὲ σφᾶς αὐτοὺς, καθάπερ εἰς ὀχείαν T Te 
vórac, ἐκδίδοσθαι ἡδοναῖς ἠθέλησεν. Δυσωπείτω δὲ 
ἡμᾶς ὃ Παιδαγωγὸς, δι᾿ ᾿Εζεκιὴλ βοῶν" « Περιτέ- 
μνεσθε (53) τὴν πορνείαν ὑμῶν. » "Ἔχει τινὰ καιρὸν 
εὔθετον εἰς σπόρον xal τὰ ἄλογα τῶν ζώων. Τὸ δὶ 
μὴ εἷς παίδων γονὴν συνιέναι ἐνυδρίζειν ἐστὶ τῇ 
φύσει" ἣν χρὴ (54) διδάσχαλον ἐπιγραφομένους, τὰς 
σοφὰς τοῦ καιροῦ ἐπιτηρεῖν παιδαγωγίας" τὸ γῆρας 
λέγω xal τὴν παιδιχὴν ἡλικίαν παρεισάγουσαν, — 
Τοῖς μὲν γὰρ οὐδέπω συνεχώρησεν, τοὺς δὲ οὖκ E 
βούλεται γαμεῖν" πλὴν οὐ πάντοτε γαμεῖν. Τάμος 
δὲ ἡ παιδοποιίας ὄρεξις, οὐχ ἡ τοῦ σπέρματος ἅταχτος 
ἔκχρισις, ἡ παράνομος καὶ ἡ παράλογος, Κατὰ φύσιν 
δ' ἂν ἡμῖν χωροίη (55) ὁ βίος ἅπας, κρατοῦσι τῶν — 
ἐπιθυμιῶν ἄνωθεν, μὴ κτείνουσί τε τὸ ix προνοίας 
θεϊκῆς φυόμενον τῶν ἀνθρώπων γένος χαχοτέχνοις 
μηχαναῖς" αὗται γὰρ πορνείας ἐπικαλύμματι (56), 
τοῖς ἐς παντελῆ χατασπῶσι φθορὰν, φθορίοις συγ 
χρώμεναι φαρμάχοις, ἐξαναλίσχουσιν ἅμα τῷ ἐμ- 
δρύψ τὴν φιλανθρωπίαν. ᾿ἸΑλλ᾽ οἷς γε συγχεχώρηται 
γῆμαι, τούτοις ἐδέησεν Παιδαγωγοῦ, ὡς μὴ μεῦ" 
ἡμέραν τὰ μυστικὰ τῆς φύσεως ἐχτελεῖσθαι ὄργια" 
μηδὲ ἐξ ᾿Εχχλησίας, φέρε, ἢ ἀγορᾶς ἥκοντα ἑωθινὸν, 
ἀλεχτρυόνος (57) ὀχεύειν δίχην' ὁπηνίχα (58) εὐχῆς 
xal ἀναγνώσεως, xal τῶν μεθ᾽ ἡμέραν εὐεργῶν ἔργων 
ὁ χαιρός. 'Ἑσπέρας δὲ ἀναπαύσασθαι καθήκει (59) 
μετὰ τὴν ἐστίασιν, καὶ μετὰ τὴν ἐπὶ ταῖς ἀπολαύσεσιν 
εὐχαριστίαν. Οὐχ ἀεὶ δὲ χαιρὸν ἐνδίδωσιν ἢ φύσις τὴν 
ἔντευξιν τοῦ γάμου τελειοῦσῃαι" χαὶ γὰρ ποθεινοτέρα 
ἡ χρονιωτέρα (60) συμπλοκή. Οὐ μὴν (61), οὐδ' ὡς 
ἐν σκότῳ νύκτωρ ἀκολαστευτέον, ἀλλ' ixa- 
θειρχτέον τῇ ψυχῇ τὸ αἰδῆμον, οἱονεὶ φῶς τοῦ Ao- 
γισμοῦ. Οὐδὲν γὰρ (03) τῆς Ἱστουργούσης Πηνελόπης 
διοίσομεν, μεθ' ἡμέραν μὲν τὰ σωφροσύνης ἐξυφαΐί. 
iut, 23. ' 
συμπλέχεσθαι, SYLBURG. 
(58) 'Oznwixa. Similia dicit auctor Strom. vir, 
p. 728, edit. Paris. 
59) Καθήκει. Προσκαβήκει, Nov., Bod., Reg. 
60) Χρονιωτέρα,  Tardior, quae post longum 
tempus adest, ἡ χρύνιος ἥκουσα, ut Euripidis verbis 
utar. Hesychius, Xgóviov, ἀρχαῖον, i μετὰ πολὺν 


póvov. 
61) Οὐ 
D Ad uzor. lib. 1, cap. 3. » 
(62) Οὐδὲν γάρ. Ut hic maritum erga uxorem, 
sic uxorem erga maritum officium docens S. Gre- 
gorius Nazianz. contra mulieres se exornantes ; 


δεσπότην. » ᾿Αλλ᾽ E 


μήν. Lowthius ait, « Vid, Tertullianus 


Ἱστὸν Πηνελόπης, τὸν νὺξ λύεν, ἦμαρ ὕψαι- 
VEV" 


"Ev8ogt τὴν "Exa6rv, ἔχτοθι τὴν ᾿Εἰλένην. 


Telam ut Penelope ἰδιἴβ, quam nocte retezis, 
Par Hecuba interius, par Helena exterius, 
CorrEcr, 


Historiam de se narrat Penelope apud Homer., 
Odyss, T, v. 149 : 
Ἕνθα xai ἡματίη μὲν ὑφαίνεσκον μέγαν ἱστὸν 
Νύχτας δ' iD A isekov, zi δαΐδας εὐ εγδν ΑΝ 


-΄ 
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νοντες δόγματα, νυχτὸς δὲ ἀναλύοντες, ἐπὴν εἰς À cesserit, si ab initio cupiditates contineamus, et 


χοίτην ἴωμεν. £i γὰρ σεμνότητα ἀσχητέον, ὥσπερ 
οὖν πολὺ πλέον τῇ γυνχιχὶ τῇ ἑαυτοῦ τὴν σεμνοτητα 
ἐπιδεικτέον, τὰς ἀσχήμονας συμπλοχὰς παραιτού.- 
μένον" xal τῆς πρὸς τοὺς πλησίον ἁγνείας dj ἐχέγ- 
γυος πίστις οἴχοθεν παραγινέσθω. Οὐ γάρ ἐστιν οὐχ 
ἔτι (63) σεμνὸν παρ᾽ ἐχείνῃ νομισθῆναι, παρ᾽ ἥ τὸ 
σεμνὸν οὐχ ἐμμάρτυρον δείχνυται ἐν αὐταῖς ἐκείναις 
τοῖς ὀξείαις ἡδοναῖς. Εὔνοια δὲ, ὀλισθηρῶς εἰς συνου- 
σίαν ἔχειν ὁμολογοῦσα, ὀλίγον ἀνθεῖ, xa! συγγηράσχει 
τῷ σώματι" ἔσθ᾽ ὅτε δὲ xai προγηράσχει, μαρανθεί- 
σης τῇ, ἐπιθυμίας, ὁπότ᾽ ἂν τὴν γαμήλιον σωφρο- 
σύνην ἑταιρικαὶ χαθυδρίσουσιν (64) ἡδοναί. Πτηναὶ 
γὰρ αἵ τῶν ἐρώντων καρδίαι, καὶ σθέννυται μετα- 
volq τὰ φίλτρα. τρέπεται δὲ πολλάχις τὸ φιλεῖν εἷς 


hominum genus, quod ex divina providentia nasci- 
tur, improbis et malitiosis non tollamus artibus: e& 
enim, ut fornicationem celent, exitiala medica- 
mentaadhibentes, qns prorsus in perniciem ducunt 
simul cum fetu omnem humanitatem perdunt. Ce- 
terum, quibus uxores ducere concessum est, iis 
Peedagogo opus fuerit, ut non interdiu mystica na- 
ture celebrentur»&orgia, nec ut aliquis ex ecclesia, 
verbi gratia, aut ex foro mane rediens, galli more 
coeat, quando orationis, et lectionis, et eorum que 
interdiu facereconvenitoperum tempus est. V espere 
autem oportet post convivium quiescere, et post 
gratiarum actionem, que fit Deo pro bonisque per- 
cepimus. Non semper autem concedit tempus na- 


τὸ μισεῖν, ὁπότ᾽ ἂν (605) αἴσθηται τῆς καταγνώσεως p tura, ut peregatur congressus matrimonii ; est enim 


ὁ κόρος. Ῥημάτων δὲ ἀκολάστων, xal σχημάτων 
ἀσχημόνων ἱταιριχῶν, φιλημάτων τε ὀνόματα πορ- 
νικὰ, καὶ τοιουτωνίΐ τινων λαγνευμάτων, οὐδὲ 
ἐπιμνηστέον, τῷ μαχαρίῳ πειθόμενοι ᾿Αποστόλῳ, 
διαὀδήδην λέγοντι " « Πορνεία δὲ xal ἀχαθαρσία 
πᾶσα (00), ἣ πλεονεξία, μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, 
καθὼς πρέπει ἁγίοις. » Εὖ γοῦν τις εἰρηκέναι φαί- 
νεται’ « Συνουσία (07) ὥνησε μὲν οὐδένα, ἀγαπητὸν 
δὲ, οἱ μὴ ἔδλαψεν.» Π μὲν γὰρ κατὰ νόμον σφα- 
λερὰ, εἴ μὴ ὅσον αὐτῆς ἐπὶ παιδοποιίᾳ, Περὶ δὲ 
τῆς παρανόμου ἡ Γραφὴ λέγει" « Γυνὴ (68) μισθία, 
ἴση σιάλῳ (69) λογισθήσεται (70): ὕπανδρος δὲ πύργος 
θανάτου τοῖς χρωμένοις, » Κάπρῳ, ἢ evt. τὸ &tatpi- 
χὸν ἀπείχασε πάθος « θάνατον » δὲ ζητούμενον εἷ- 
pnxt τὴν μοιχείαν ἐπὶ πόρνη τηρουμένῃ" « οἶχον » 
δὲ xal « πόλιν, » ἐν ἢ ἀσελγαίνουσιν. Ναὶ μὴν xal 
ἡ παρ᾽ ὑμῖν (71) ποιητικὴ, ὀνειδίζουσά πως, γράφει" 


eo desiderabilior conjunctio, quo diuturnior. Neque 
vero noctu, tanquam in tenebris, immodeste sese ac 
intemperanter gerere oportet, sed verecundia, ut 
que sit lux rationie, in animo est includenda. Nihil 
enim a Penelope telam texente differemus, si inter- 
diu quidem texamus dogmata temperantise ; noctu 
autem ea resolvamus, cum in cubile venerimus. Si 
enim honestatem exercere oportet, multo magis tuse 
uxori honestas est ostendenda, inhonestas vitando 
conjunctiones : et quod caste cum proximis verse- 
ris, fidedignum e domo adsittestimonium.Nonenim 
potest aliquid honestum ab ea existimari apud quam 
honestas in acribus illis non probatur certo quasi 
testimonio voluptatibus. Benevolentia autem que 
preceps fertur ad congressionem, exiguo tempore 
floret, οἱ cum corpore consenescit ; nonnunquam 
autem etiam presenescit, flaccescente jam libidine, 


quando matrimonialem temperantiam meretricie vitiaverint libidines. Amantium enim corda sunt 
volucria, amorisque irritamenta exstinguuntur ssepe penitentia ; amorque sepe vertitur in odium, quando 
reprehensionem senserit satietas. Impudicorum vero verborum, etturpium figurarum, meretriciorumque 
osculorum, et hujusmodi lasciviarum nomina ne sunt quidem memoranda, beatum sequentibus Apo- 
stolum, qui aperte dicit: « Fornicatio autem et omnis immunditia, vel plura habendi cupiditas, ne 
nominetur quidem in vobis, sicut decet sanctos (a). » Recte ergo videtur dixisse quispiam : « Nulli qui- 
dem profuit coitus, recte autem cum eo agitur, quem non leserit. » Nam et qui legitimus, est periculosus, 
nisi quatenus in liberorum procreatione versatur. De eo autem, qui est preeterleges, dicit Scriptura : « Mu- 
lier meretrix apro similis reputabitur. Que autem viro subjecta est, turris est mortis iis, qui ea utun- 
tur. » Capro vel apro, meretricis comparavit affectionem. « Mortem » autem dixit « qnzsitam, » 
adulterium, quod committitur in meretrice, que custoditur. « Domum » autem, et « urbem, » in 


ἄς P. 228 ED. POTTER, 195 ED. PARIS. (a) Ephes. v, 3. 


Tunc quotidiana quidem tezebam magnam telam, |) 11 Epidemiorum Hippocratis ; Cicero Tusc. nt. 
Nocte autem, cum lampades apposuissem, resol- (68)T»v. Hzc in vulgatis codicibus frustra ques- 
vebam. siveris : occurrunt autem Ecclesiastici xxvtr, 29, et 
in aliis quibusdam codicibus reperiri, adnotat Fla- 
minius Nobilius. Qua sequntur, versimile est ibi- 


(63) Οὐκ Ext. Οὐχ ἔστι, Nov. 
64) Καθυδρίσουσιν. Tl . καθυδρίσωσι mavult, 


subjunctivo modo, ut mox etiam. SYLBUBG. 

65) Ὅπότ᾽ ἄν. Hoc est: «Cum quis, satiato 
libidinis ardore, senserit, se ob turpia facta re- 
prehendi meruisse. » 

(66) 'Ax. πᾶσα. Πᾶσα ἀχαθαρσία apud Ephes. 

(67) Συνουσία. Hoc Epicuri effatum memorant 
Diogenes Laertius, lib. x, seg: 118; Porphyrius. 
De abstinentia ab animal. lib. 1: Plutarchus, Sym- 
pos. lib. m, quest. 6 ; Galenus Comment. 1 in lib. 


dem legisse Clementem ; licet ea codices nostri 
haud agnoscunt. 

(69) Σιάλῳ. Σιάλων Reg., Bod. 

(70) Λογισθήσεται. Pal. cod. νομισθήσεται“ 86’ 
superscriptum κογισθήσεται. SYLBURG. 

(71) Παρ᾽ ὑμῖν. Pal. παρ’ ἡμῖν. « apud nor 
quod probat etiam Α., ut videatur Sibyllina 
mina citare, sicut alibi passim. SYLBURG. 
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perant adversarios ; 84 illa vero ἃ coitu abducta 
cireumaguntur, et tantum non trahuntur, omni- 
bus viribus etomniimpetu tandem quasi enervata. 
-«Parvam epilepsiam»dicebat« coitum»sophista Ab- 
derites 3x« morbum immedicabilem existimans. An- 
nonenim consequuntur resolutiones, quie exinani- 
tionis ejusque,quod abscedit, magnitudini ascribun- 
tur ? «homo enim ex homine nascitur et evellitur.» 
Vide damni magnitudinem:totus homo per exinani- 
tionem coitusabstrahitur. Dicit enim :«Hoc nunc os 
ex ossibus meis,et caro ex carne mea(a).»Homo ergo 
tantum exinanitur semine,quantus videtur corpore: 
est enim generationis initium id,quod recedit: quin 
etiam conturbatebullitio materi; et compagem cor- 
poris labefactat et commovet, Lepide ergo ille, qui 


interroganti, « Quomodo adhuc se haberet ad res 


venereas, « respondit: « Bona verba, quseso : ego 
vero lubentissime isthinc,tanquam ab agresti et in- 
sano domino, profugi.» Verum concedatur quidem 
οἱ admittatur matrimonium ; vult enim Dominus 
humanum genus repleri ; sed non dicit, Estote libi- 
dinosi : nec vos, tanquam ad coitum natos, voluit 
esse deditos voluptati. Pudore autem nos afficiat 
Pzdagogus,clamans perEzechielem :« Circumcida- 
mini fornicationem vestram. » Aliquod tempus ad 
seminandum opportunum habent quoque rationis 
expertia animantia.Aliter aulem coire,quam ad li- 
berorum procreationem,estfacere injuriam naturas; 
qua quidem oportet magistra,quas prudenter intro- 
ducit temporis commoditates, diligenter observare, 
senectulem,inquam, et puerilem wtatem. His enim 
nondum concessit, illos autem non vult amplius 
uxores ducere. Sed non vult homines semper dare 
operam matrimonio. Matrimonium autem est filio - 
rum procreationis appelilio,non inordinataseminis 
excretio,qua est et prieter leges etaratione aliena. 
Secundum naturam aulem nobis vita universa pro- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI - 
rum hi quidem,qui abstinent,in certaminibus su- A o αὐτὰ ἀπέφυγον, ὥσπερ λυττῶντα καὶ ἄγριον 







δεσπότην. » ᾿Αλλ᾽ ἐγκεχρίσθω δὴ à γάμος, καὶ ἐγχα-- 
τατετάχθω (52) πληθύνεσθαι γὰρ ὁ Κύριος βούλε-- 
ται τὴν ἀνθβρωπότητα' ἀλλ᾽ οὖχ, ᾿Ασελγαίνετε, 
λέγει" οὐδὲ σφᾶς αὐτοὺς, καθάπερ εἷς ὀχείαν γεγο- ᾿ 
νότας, ἐχδίδοσθαι ἡδοναῖς ἠθέλησεν. Δυσωπείτω δὲ 
ἡμᾶς 0 Παιδαγωγὸς, δι' ᾿Εζεκιὴλ βοῶν" « Περιτέ- — 
μνεσθε (03) τὴν πορνείαν ὑμῶν. » "Ἔχει τινὰ καιρὸν 
εὔθετον εἷς σπόρον καὶ τὰ BAoya τῶν ζώων, Τὸ δὲ — 
μὴ εἰς παίδων γονὴν συνιέναι ἐνυδρίζειν ἐστὶ τῇ 
φύσει" ἣν χρὴ (54) διδάσκαλον ἐπιγραφυμένους, τὰς 
σοφὰς τοῦ καιροῦ ἐπιτηρεῖν παιδαγωγίας" τὸ γῆρας 
λέγω καὶ τὴν παιδιχὴν ἡλικίαν παρεισάγουσαν, 
Τοῖς μὲν γὰρ οὐδέπω συνεχώρησεν, τοὺς δὲ οὐχ ἔτι 
βούλεται γαμεῖν" πλὴν οὐ πάντοτε γαμεῖν, Γάμος 
δὲ ἡ παιδοποιίας ὄρεξις, οὐχ ἡ τοῦ σπέρματος ἄτακτος 
ἔχχρισις, ἡ παράνομος xal ἡ παράλογος, Κατὰ φύσιν 
δ' ἂν ἡμῖν χωροίη (55) ὁ βίος ἅπας, κρατοῦσι τῶν 
ἐπιθυμιῶν ἄνωθεν, μὴ χτείνουσί τε τὸ ἐκ προνοίας 
θεϊκῆς φυόμενον τῶν ἀνθρώπων γένος χαχοτέχνοις 
μηχαναῖς" αὖται γὰρ πορνείας ἐπικαλύμματι (56), 
τοῖς ἐς παντελῆ κατασπῶσι φθορὰν, φθηρίοις συγ- 
χρώμεναι φαρμάχοις, ἐξαναλίσκουσιν ἅμα τῷ ἐμ- 
Gpót τὴν φιλανθρωπίαν. ᾿Αλλ᾽ οἷς γε συγχεχώρηται 
Ὑἦμαι, τούτοις ἐδέησεν Παιδαγωγοῦ, ὡς μὴ μεθ᾽ 
ἡμέραν τὰ μυστιχὰ τῆς φύσεως ἐχτελεῖσθαι ὄργια" 
μηδὲ ἐξ 'Εχχλησίας, φέρε, ἢ ἀγορᾶς ἥκοντα ἑωθινὸν, 
ἀλεχτρυόνος (97) ὀχεύειν δίκην" ὁπηνίκα (58) εὐχῆς 
καὶ ἀναγνώσεως, καὶ τῶν μεῦ᾽ ἡμέραν εὐεργῶν ἔργων 
ὁ καιρός. 'Εσπέρας δὲ ἀναπαύσασθαι κχαθήχει (59) 
μετὰ τὴν ἐστίασιν, καὶ μετὰ τὴν ἐπὶ ταῖς ἀπολαύσεσιν 
εὐχαριστίαν, Οὐχ ἀεὶ δὲ καιρὸν ἐνδίδωσιν ἡ φύσις τὴν 
ἔντευξιν τοῦ γάμου τελειοῦσθαι" χαὶ γὰρ ποθεινοτέρα 
ἡ χρονιωτέρα (00) συμπλοκή. Οὐ μὴν (04) οὐδ' ὡς 
ἐν σχύτῳ νύκτωρ ἀκολαστευτέον, ἀλλ' ἐγκα- 
θειρχτέον τῇ ψυχῇ τὸ αἰδῆμον, οἱονεὶ φῶς τοῦ Ao- 
γισμοῦ. Οὐδὲν γὰρ (03) τῆς ἱστουργούσης Πηνελόπης 
διοίσομεν, μεθ᾽ ἡμέραν μὲν τὰ σωφροσύνης ἐξυφαί. 


»« P. 327 ED. POTTER, 194 ED. PARIS. (a) Gen, ir, 23, 


tute describit. ἢ, Srnunc. — Item Stobazus, Serm. 
6, tit. De incontinentía, et Clemens noster, Strom. 
ut, p. 433. 
02) ᾿Εγκατατετάχθω, Κατατετάχθω͵ Reg Bod. 
53) Περιτέμνεσθε, Respicere videtur Ezech. xri, 
XLIV, 7. 
(54) "Hv yo 
enda et explicanda videntur ;"Hv χρὴ διδάσκαλον 


» 
5. Quae sequuntur, hoc modo distin- 
ἐπιγραφομένους, τὰς σοφὰς τοῦ χαιροῦ ἐπιτηρεῖν 


παιδαγωγίας" (τὸ γῆρας λέγω, καὶ τὴν ποιδιχὴν ἦλι- ἢ Ad uzor. lib. 11, c 


χίαν παρεισάγουσαν᾽ τοῖς μὲν γὰρ οὐδέπω συνεχύώ- 
βῆσεν, τοὺς δὲ οὐκ ἔτι βούλεται γαμεῖς") πλὴν 
οὐ πάντοτε γαμεῖν" γάμος δὲ ἡ, v. « Quam (naturam) 
oportet magislram asciscere, eL occasiones tempo- 
ris, quas illa sapienter docet, observare (scilicet 
cum senium, et pueritiam inducit ; nam pueris 
nondum permittit, senes aulem non amplius vult 
uxores ducere), non aulem semper matrimonio 
operam dare. Porro matrimonium est, » etc. 

(53) Χωροίη. Συγχωροίη, Nov. 

(00) Πορνείας Mou. Πορνείας ἐπὶ καλύμματι, 
scribendum monuit Cotelerius in nolis ad Apostol, 
Constitut. lib. vit, c. 3. 

(57) ᾿Αλεχτρυόνος. lisdem prope verbis Plutar- 
chus Sympos, 1. nr, c. 6: Πρὸς δίκην ἀλεχτρυόνος 





4 ΑΩΔΟΣὝ E 





συμπλέχεσθαι, SYLBURG. 

(58) Ὅπηνίχα, Similia dicit auctor Strom. vit, 
p. 728, edit. Paris. 

59) Καθήχει. Προσχαβήχει, Nov., Bod., Reg. 

60) Χρονιωτέρα.  Tardior, quae post longum 
tempus adest, ἢ χρόνιος ἤχουσα, ut Euripidis verbis 
utar. Hesychius, Xpóviov, ἀρχαῖον, ἔ μετὰ πολὺν 
χρόνον. 


(61) Οὐ μήν. Lowthius ait, « Vid. Tertullianus 
ap. 3. » 
(62) Οὐδὲν γάρ. τῇ hic maritum erga uxorem, 


sic uxorem erga maritum officium docens S. Gre- 
gorius Nazianz. contra mulieres se exornantes : 


στὸν Πηνελόπης, τὸν νὺξ λύεν, pae ὕφαι- 
νεν" 


Ἕνδοῃι τὴν Ἑχάδην, ἔχτοθι τὴν ᾿Ελένην. 


Telam ut Penelope texis, quam nocte retemis, 
Par Hecuba interius, par Helena ecterius, 
COLLECT, 


Historiam de se narrat Penelope apud Homer., 
Odyss. T, v. 149 : 
"Ev02 xai ἡματίη μὲν ὑφαίνεσχον μέγαν ἱστὸν, 
Νύχτας δ᾽ ἄλλύεσχον, ἐπὴν δαΐδας παραθείμην, 
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νοντες δόγματα, νυχτὸς δὲ ἀναλύοντες, ἐπὴν εἷς Α cesserit, si ab initio cupiditates contineamus, et 


χοίτην ἴωμεν, Εἰ γὰρ σεμνότητα ἀσχητέον, ὥσπερ 
οὖν πολὺ πλέον τῇ γυναικὶ τῇ ἑαυτοῦ τὴν σεμνοτητα 
ἐπιδεικτέον, τὰς ἀσχήμονας συμπλοχὰς παραιτού. 
μενον xal τῆς πρὸς τοὺς πλησίον ἀγνείας ἡ ἐχέγ- 
quoc πίστις οἴκοθεν παραγινέσθω. Οὐ γάρ ἐστιν οὐκ 
ἔτι (63) σεμνὸν παρ᾽ ἐχείνῃ νομισθῆναι, παρ᾽ ἧ τὸ 
σεμνὸν οὐκ ἐμμάρτυρον δείχνυται ἐν αὐταῖς ἐχείναις 
«οἷς ὀξείαις ἡδοναῖς. Εὔνοια δὲ, ὀλισθηρῶς εἰς συνου- 
clay ἔχειν ὁμολογοῦσα, ὀλίγον ἀνθεῖ, xat συγγηράσχει 
τῷ σώματι" ἔσθ᾽ ὅτε δὲ καὶ προγηράσχει, μαρανθεί- 
σης τῆ, ἐπιθυμίας, ὁπότ᾽ ἂν τὴν γαμήλιον σωφρο- 
σύνην ἑταιριχαὶ χαθυδρίσουσιν (64) ἡδοναί. Πτηναὶ 
γὰρ aV τῶν ἐρώντων καρδίαι, καὶ σδέννυται μετα- 
volg τὰ φίλτρα. τρέπεται δὲ πολλάχις τὸ φιλεῖν εἷς 


hominum genus, quod ex divina providentia nasci- 
tur, improbis et malitiosis non tollamus artibus : ec 
enim, ut fornicationem celent, exitiala medica- 
mentaadhibentes, qne prorsus in perniciem ducunt 
simul cum fetu omnem humanitatem perdunt. Cm- 
terum, quibus uxores ducere concessum est, iis 
Pedagogo opus fuerit, ut non interdiu mystica na- 
ture celebrentur; orgia, nec ut aliquis ex ecclesia, 
verbi gratia, aut ex foro mane rediens, galli more 
coeat, quando orationis, et lectionis, et eorum que 
interdiu facereconvenitoperum tempus est. V espere 
autem oportet post convivium quiescere, et post 
gratiarum actionem, qua fit Deo pro bonisqua per- 
cepimus. Non semper autem concedit tempus na- 


τὸ μισεῖν, ὁπότ᾽ ὃν (63) αἴσθηται τῆς καταγνώσεως p tura, ut peregatur congressus matrimonii ; est enim 


ὁ κόρος. Ῥημάτων δὲ ἀκολάστων, xal σχημάτων 
ἀσχημόνων ἑταιρικῶν, φιλημάτων τε ὀνόματα πορ- 
νικὰ, καὶ τοιουτωνί τινων λαγνευμάτων, οὐδὲ 
ἐπιμνηστέον, τῷ μαχαρίῳ πειθόμενοι ᾿Αποστόλῳ, 
διαὀδήδην λέγοντι " « Πορνεία δὲ καὶ ἀχαθαρσία 
πᾶσα (66), ἢ πλεονεξία, μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, 
καθὼς πρέπει ἁγίοις. » Εὖ γοῦν τις εἴρηκέναι φαί- 
vttat* « Συνουσία (07) ὥνησε μὲν οὐδένα, ἀγαπητὸν 
δὲ, οἱ μὴ ἔδλαψεν. » "II μὲν γὰρ κατὰ νόμον σφα- 
λερὰ, εἰ μὴ ὅσον αὐτῆς ἐπὶ παιδοποιίᾳ. Περὶ δὲ 
τῆς παρανόμου à Γραφὴ λέγει" « Γυνὴ (68) μισθία, 
ἴση σιάλῳ (69) λογισθήσεται (70): ὕπανδρος δὲ πύργος 
θανάτου τοῖς χρωμένοις, » Κάπρῳ, fj cut τὸ ἐταιρι- 
χὸν ἀπείκασε πάθος" « θάνατον » δὲ ζητούμενον εἴ- 
ρηχε τὴν μοιχείαν ἐπὶ πόρνη τηρουμένῃ « οἶχον » 
δὲ xal « πόλιν, » ἐν Jj ἀσελγαίνουσιν. Ναὶ μὴν xai 
ἡ παρ᾽ ὑμῖν (11) ποιητικὴ, ὀνειδίζουσά πως, γράφει" 


eo desiderabilior conjunctio, quo diuturnior. Neque 
vero noctu, tanquam in tenebris,immodeste sese ac 
intemperanter gerere oportet, sed verecundia, ut 
que sit lux rationie, in animo est includenda. Nihil 
enim a Penelope telam texente differemus, si inter- 
diu quidem texamus dogmata temperantie ; noctu 
autem ea resolvamus, cum in cubile venerimus. Si 
enim honestatem exercere oportet, multo magis tuse 
uxori honestas est ostendenda, inhonestas vitando 
conjunctiones : etquod caste cum proximis verse- 
ris, fldedignum e domo adsittestimonium.Nonenim 
potest aliquid honestum ab ea existimari apud quam 
honestas in acribus illis non probatur certo quasi 
testimonio voluptatibus. Benevolentia autem qua 
preceps fertur ad congressionem, exiguo tempore 
floret, et cum corpore consenescit ; nonnunquam 
autem etiam preesenescit, flaccescente jam libidine, 


quando matrimonialem temperantiam meretricie vitiaverint libidines. Amantium enim corda sunt 
volucria, amorisque irritamenta exstinguuntur sspe poenitentia ; amorque seepe vertitur in odium, quando 
reprehensionem senserit satietas, Impudicorum vero verborum, etturpium figurarum, meretriciorumque 
osculorum, et hujusmodi lasciviarum nomina ne sunt quidem memoranda, beatum sequentibus Apo- 
stolum, qui aperte dicit: « Fornicatio autem et omnis immunditia, vel plura habendi cupiditas, ne 
nominetur quidem in vobis, sicut decet sanctos (a). » Recte ergo videtur dixisse quispiam : « Nulli qui- 
dem profuit coitus, recte autem cum eo agitur, quem non lsserit. » Nam et qui legitimus, est periculosus, 
nisi quatenus in liberorum procreatione versatur. De eo autem, qui est preterleges, dicit Scriptura : « Mu- 
lier meretrix apro similis reputabitur. Qua autem viro subjecta est, turris est mortis iis, qui ea utun- 
tur. » Capro vel apro, meretricis comparavit affectionem. « Mortem » autem dixit « qnesitam, » 
adulterium, quod committitur in meretrice, que custoditur. « Domum » autem, et «urbem, » in 


"ἄς P. 228 ED. POTTER, 193 ED. PARIS. (a) Ephes. v, 3. 


Tunc quotidiana quidem tezebam magnam telam, ἢ 11 Epidemiorum Hippocratis ; Cicero Tusc. nt. 
Nocte autem, cum lampades apposuissem, resol- (68)Γυνή. Hzc in vulgatis codicibus frustra quem- 
vebam. siveris : occurrunt autem Ecclesiastici xxvr, 23, et 
in aliis quibusdam codicibus reperiri, adnotat Fla- 
minius Nobilius. Qua sequntur, versimile est ibi- 


(63) Οὐκ ἔτι. Οὐχ ἔστι, Nov. 
θ4) Καϑυδρίσουσιν. Tl . κχαθυδρίσωσι mavult, 


subjunctivo modo, ut mox etiam. SYLBURG. 

65) Ὁπότ᾽ ἄν. Hoc est: «Cum quis, satiato 
libidinis ardore, senserit, se ob turpia facta re- 
prehendi meruisse. » 

(66) 'Ax. πᾶσα. Πᾶσα ἀχαϑαρσία apud Ephes. 

(67) Zuvoucia . Hoc Epicuri effatum memorant 
Diogenes Laertius, lib. x, seg: 118; Porphyrius. 
De abstinentia ab animal. lib. 1: Plutarchus, Sym- 
pos. lib. 11, quest. 6 ; Galenus Comment. 1 in lib. 


dem legisse Clementem ; licet ea codices nostri 
haud agnoscunt. 

(69) Σιάλῳ. Σιάλων Reg., Bod. 

(70) Λογισθήσεται, Pal. cod. νομισθήσεται" 5Βεὰ 
superscriptum κογισθήσεται. SyLBURG. 

71) Ilag! ὑμῖν. Pal. παρ’ iv. « apud nos ;» 
quod probat "etiam À., ut P iddatur Sibyllina car- 
mina citare, sicut alibi passim. SYLBUBG 


491 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


492 


ἄς oubile aggeris instarassurgat : nequeutcibicon- A ὀχθώδη τῆς εὐνῆς ἐπανάστασιν" οὐδὲ ἐπιτρέπει πέτ- 


coquantur, permittunt, sed potius incendunt: quod 
quidem nutrimentum corrumpit. In planis autem 
et equatis cubilibus decubitus, qui sunt somni vc- 
luti naturale gymnasium,ad nutrimentum digeren- 
dum conferunt. Qui autem possunt in aliis volutari 
cubilibus.somni veluti naturale hoc habentes gym- 
nasium, alimenta facilius digerunt, et se ad omnes 
casus aptiores efficiunt. Jam vero leclico, quie pe- 
des habent argenteos, magnam arrogantiam ar- 
guunt : etebur quod est in lectulis, cum elephantis 
corpus reliquit animam, non est usque adeo lici- 
tum sanctis hominibus, ut quod iners et ignavum 
sit quietis artificium. Non est ergo studium in ea 
conferendum : Ron est enim possessoribus eorum 
usus prohibitus, sed quod in eis ponitur studium 
est prohibitum : non est enim sita in eis felicitas. 
Rursus autem habet aliquid vane glori», qualis in 


τεσθαι σιτία, εἰ μὴ xai συγχαίειν μᾶλλον ὃ δὴ 
διαφθείρειν (58) τὴν τροφήν. ΑἹ δὲ ἐπιχλίσεις ταῖς 
ὁμαλαὶς εὐναῖς, οἷον ὕπνου γυμνάσιον ὑπάρχουσαι 
φυσιχὸν, συνεργοῦσι πρὸς τὴν (59) κατάταξιν (00) 
τῆς τροφῆς. Ol δὲ ἐπιχυλίεσθαι δυνάμενοι ἄλλαις εὖ- 
ναῖς, οἷον ὕπνου γυμνάσιον τοῦτο ἔχοντες φυσιχὸν, 
ῥᾷον χατατάττουσι τὰς τροφὰς, xal σφᾶς ἐπιτηδειο- 
τέρους πρὸς τὰς περιστάσεις παρασχευάζουσιν, "Exi- 
γε μὴν οἱ ἀργυρόποδες σχίμποδες (61), πολλῆς ἀἁλαζο- 
νείας εἰσὶ κατήγοροι" xal ὁ ἐν τοῖς χλινιἀΐοις ἐλέ- 
φας (62), ἀπολελοιπότος ψυχὴν σώματος, οὐχ εὐαγὲς 
ἁγίοις ἀνθρώποις, ἀναπαύσεως τέχνασμα βλα- 
χικόν. Οὐ σπουδαστέον ἄρα περὶ αὐτα᾽ οὐ γὰρ ἀπεί-- 
pntat (03) τοῖς χεχτη μένοις $ χρῆσις, ἀλλ᾽ d) περὶ 
αὑτὰ ἐπιτήδευσις χεχώλυται" οὐ γὰρ ἐν τούτοις τὸ 
εὐδαιμον. ΠΙάλιν τε αὖ κενοδοξίας ἐστὶ Κυνιχῆς, 
χαθάπερ τὸν Διομήδη (64), ἐπιτηδεύειν" 


Cynicis fuit, ad dormiendum, quemadmodum Diomedes, se exercere : 


Agrestisque bovis constrarat tergora subtus : 


nisi forte cogat casus aliquis. Ulysses autem quod 
in lecto nuptiali claudicabat, supposito lapide cor- 
rigebat. Tanta frugalitas, et nativa, nec extrinse- 
cus petita operis simplicitas non solum apud pri- 
vatos, sed etiam apnd veterum Graecorum princi- 
pes exercebatur. Quanquam quid de iis mihi dicere 
opus est ? Jacob humi dormiebat, et lapis erat ei 
pulvinus : atque eo quidem tempore dignus est ha- 
bitus, qui visionem, que supra homines esset, vi- 
deret. Nobis autem, ut rationi convenit, simplici 
cubili et frugali utendum est, quod habeat id, quod 
nes juvet moderatum et conveniens : si &stus sit, 


quod protegat ; si sit frigus, quod foveat. Sit autem (j 


lectus non affabre et curiose factus, pedesque ha- 
beat planos ac leves : nimis enim curiose tornatu- 
re sepe reptilium semitz sunt animantium, dum 
in incisuris artis circumvolvuntur, et minime dila- 
buntur. In primis autem cubilis mollities moderate, 
et prout viros decet, procuranda est : non oportet 
enim somnum esse plenam corporis solutionem, 
sed tantum remissionem. Et ideo eum dico esse 
assumendum non ad otium et socordiam, sed ad 
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(68) Διαφθείρειν. Subaudiendum ἐστίν" vel potius 
indicative legendum διαφθείρει. SvrBunc. 

(59) Συνεργοῦσι...... ἔχοντες — quotxóv. — Haec 
absunt a Pal. ms. atque adeo paraphrastica exe- 
gesis esse videntur, per inconsiderantiam librario- 
rum in contextum inserta. SyLBURG. — Verum cum 
ea nostri codices unanimiter retineant, mihi po- 
tius videntur, propter φυσικόν repetitum, ut alias 
per, librariorum oscitantiam fleri solet, e Pal. 
excidisse. 

(60) Kacztaftv. Α. mavult κατάπεψιν, itemque 
mox καταπέπτουσι' vulgatum κατάταξις pro « di- 
gestione » accipi potest, Syrp. 

N (01) 'Apvop. σκίμ. ᾿Αργυρόποδες xal σκίμποδες 


Ov. 

(62) Ἐλέφας. His similia sunt, quo dicit auctor, 
Strom, v, p. 58&, 585: Χρυσὸς μὲν γάρ καὶ ἄργυ- 
[ος ἐν ἄλλαις τε πόλεσιν ἰδίᾳ, καὶ ἐν ἱεροῖς ἔστιν 

ίφθονον χρῆμα" ἐλέφα, δὲ ἀπολελοιπότος ψυχὴν σώ» 


ὁ... ὑπὸ δ᾽ (63) ἔστρωτο ῥινὸν βοὸς ἀγραύλοιο, 
πλὴν εἰ μὴ ἀρα d, «περίστασις ἀναγχάζοι. Ὃ δὲ 
Ὄδυσσευς, τῆς νομφιδίου χλίνης (06) τὸ σχάζον, λί- 
θῳ ἐπανωρθοῦτο. Τοσαύτη τις εὐτέλεια καὶ αὐτουρ- 
γἱα οὐ παρὰ τοῖς ἰδιώταις μόνον, ἀλλὰ xal παρὰ τοῖς 
ἡγουμένοις τῶν παλαιῶν Ἑλλήνων ἡσχεῖτο. Καὶ τί 
μοι τούτων λόγος ; ὁ Ἰχκὼ ἐχἄθευδεν χαμαὶ, xai 
λίθος αὐτῷ προσχεφάλαιον ἦν τότε xal τὴν ὄψιν τὴν 
ὑπὲρ ἄνθρωπον ἰδεῖν χατηξίωται. "Iptiv δὲ χρηστέον 
ἀχολούθως τῷ λόγῳ ἀφελεῖ τῇ εὐνῆ καὶ λιτῇ, σύμ- 
μέτρον ἐχούσῃ τὸ παρηγοροῦν" εἰ θέρος st, τὸ σχέ- 
πον" εἰ χρύος εἴη, τὸ θάλπον. ἹΙ κλίνη δὲ ἀπερίερ- 
Ὧος ἔστω, καὶ λείους ἐχέτω τοὺς πόδας" αἱ γὰρ πε- 
οίεργοι τορνεύσεις, τῶν ἑρπυστιχῶν ἔσθ᾽ ὅτε γίγνον- 
ται τρίόοι ζώων, περὶ τὰς ἐντομὰς τῆς τέχνης ἐςε- 
λισσομένων αὐτων, καὶ μὴ ἀπολισθαινόντων. Μάλιστα 
δὲ τῆς χοίτης τὸ μαλθαχὸν συμμέτρως ἀῤέενιστέον, 
οὐ γὰρ ἔχλυσιν (07) Χρὴ τοῦ σώματος εἶνχι παντελῆ 
τὸν ὕπνον, ἀλλά ἄνεσιν. Διὸ χαὶ παραλαμδάνεσταί 
Qt δεῖν αὐτὸν οὐχ ἐπὶ (qüop(q, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ τῶν 
πράξεων ἀναπαύλῃ. ᾿Ἐπεγερτιχῶς οὖν ἀπονυσταχτέον. 
« ἔστωσαν γὰρ, φησὶν, ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιε- 
ζωσμέναι, xal οἱ λύχνοι χαιόμενοι, xal ὑμεῖς ὅμοιοι 


ματος, οὐχ εὐαγὲς ἀνάθημα, etc. Quae petita sunt e 
Platonis lib. x De legibus paulo ante flnem, 

(63) ᾿Απείρηται. ᾿Απήρηται. Bod., Reg. 

(64) Διομήδη. λιομήδην Bod., Reg. Mox ἔστρω- 
ται pro ἔστρωτο Nov. 

(63) Ὑπὸ δ᾽, Ex Iliad. H. vers. 135. 

(66] Νυμφιδίου κλίνης. Hervetus antea verterat, 
« sponsa. » νυμφίδιος χλίνη, « sponsalis lectus, » 
αἱ νυμφίδιος θάλαμος in Epigrammatibus. Item vuj.- 
5m οχος, qua alibi χουριδίη, Antipater, lib. 1 
ipigram. Polluci lib. m κλίνη γαμική. Apud Homer. 
Ulysses Odyss. Y, narrans fabricam sponsalis lecti 
ἃ se fabricati: Τῷ δ᾽ ἐγὼ ἀμφιδαλὼν θάλαμον 
δ᾽ ἐμὸν ὄφρ᾽ ἐτέλεσσα πυχνῇσιν λιθάδεσσι. « Huic autem 
ego 76εἰ thalamum meum, donec perfeci. » Vide 
nuni huc respexirit Clemens. CorrEcr. 

(67) Οὐ γὰρ ἔκλ. Chrysologus, « Indulgendum 
somno est, ut corpus reparet, non resolvat ; ef vi- 
res renovet, nom enervet. » 
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ἀνθρώποις προσδεχομένοις τὸν Κύοιον αὐτῶν, ὅτε (68) ἃ negotiorum» etactionum quietem. Ita ergo dormi- 


ἀναλύσει ἐκ τῶν γάμων, ἵνα ἐλθόντος xai χρούσαν- 
τος, ἀνοίξωσιν εὐθέως αὐτῷ. Μαχάριοι οἱ δοῦλοι 
ἐκεῖνοι, οὕς ἐλθὼν ὁ Κύριος ἐγρηγορότας εὕρῃ. » Οὐ- 
δὲν γὰρ ἀνδρὸς ὄφελος χαθεύδοντος, ὥσπερ οὐδὲ 
τεθνεῶτος (69) διὸ πολλάχις καὶ τῆς νυχτὸς ἀνε- 
Ἡξοτέον τῆς χοίτης, καὶ τὸν Θεὸν εὐλογητέον' μα- 
κάριοι γὰρ οἱ ἐγρηγορότες εἰς αὐτὸν, σφᾶς αὐτοὺς 
ἀπεικάζοντες ἀγγέλοις, oUc « ἐγρηγόρους » (70) καλοῦ- 
μεν καθεύδων (71) δὲ ἄνθρωπος οὐδεὶς οὐδενὸς ἄξιος, 
οὐδὲν μᾶλλον τοῦ μὴ ζῶντος. Ὁ δὲ τὸ φῶς (12) ἔχων 
ἐγρήγορε, « καὶ ἡ σχοτιὰ αὐτὸν οὐ καταλαμθάνει" » 
οὐδὲ μὴν ὕπνος, ἐπεὶ μὴ σχότος" ἐγρήγορεν ἄρα 
πρὸς τὸν Θεὸν ὁ πεφωτισμένος" ὁ δὲ τοιοῦτος ζῇ. « "O 
γὰρ (73) γέγονεν ἐν αὐτῷ, ζωὴ ἦν. » « Μαχἄριος 
ἄνθρωπος (14), φησὶν 4 Σοφία, ὅς εἰσακούσεταί 
μου, καὶ ἄνθρωπος, ὅς τὰς ἐμὰς ὁδοὺς φυλάσσει, 
ἀγρυπνῶν ἐπ᾽ ἐμαῖς θύραις, xa0' ἡμέραν τηρῶν 
σταθμοὺς ἐμῶν εἰσόδων. » « "Ap! οὖν μὴ καθεύδωμεν 
ὡς οἱ λοιποὶ, ἀλλὰ γρηγορῶμεν, φησὶν ἡ Γραφὴ, xal 
νήφωμεν. Oi γὰρ χαθεύδοντες νυχτὸς χαθεύδουσι’ 
xai οἱ μεθύοντες (78), νυχτὸς μεθύσχονται" » τουτέ-- 
στιν, ἐν τῷ τῆς ἀγνοίας σχότῳ' « ἡμεῖς δὲ ἡμέρας 
ὄντες, νήφωμεν. Πάντες γὰρ ὑμεῖς υἱοὶ φωτός 
ἐστε, καὶ υἱοὶ ἡμέρας" οὐκ ἐσμὲν νυχτὸς, οὐδὲ σχό- 
τους. » ᾿Αλλ᾽ ὃς ἐστιν ἡμῖν (16) τοῦ ζῇν τοῦ ἀληθι- 
νοῦ xal τοῦ φρονεῖν γνησίως μάλιστα κηδεμὼν, ἐγρή- 
Ὧορε χρόνον ὡς πλεῖστον, τὸ μὲν πρὸς ὑγίειαν αὐτοῦ 
μόνον φυλάττων ἐνταῦθα χρήσιμον, ἔστι δὲ οὐ πολὺ 
καλῶς εἰς ἔθος ἰών (17). Μελέτη δὲ ἀσχήσεως ἀΐδιον 
ἐγρήγορσιν ἐχ πόνων γεννᾷ. Μὴ οὖν (78) ἡμᾶς βαρεί- 
των αἱ τροφαὶ, ἐπιχουφιζόντω δέ" ἵν᾽ ὅτι μάλιστα μὴ 
βλαπτώμεθα τῷ ὕπνῳ, χαθάπερ τῶν νηχομένων 
oi ἐξηρτημένοι τὰ βάρη" ἔμπαλιν δὲ olov ἔξ ἀδύσσου 
κάτωθεν, τὸ νηφάλιον ἡμᾶς ἀναχουφίσει εἰς τὰς ἐπι- 
θολὰς (79) τῆς ἐγρηγόρσεως" "Eotxe γὰρ dj τοῦ ὕπνου 
χαταφορὰ θανάτῳ, δι’ ἄνοιαν (BO) εἰς ἀναισθησίαν 
ὑποφερομένη, τῶν βλεφάρων τῇ ἐπιμύσει τὸ φῶς 
ἀποτεμνομένη. Τὸ ouv φῶς τοῦτο οἱ τοῦ φωτὸς τοῦ ἀλη- 
θινοῦ υἱοὶ μὴ ἀποχλείσωμεν θύραζε" ἔνδον δὲ εἰς 


tandum est, ut facile excitemur. « Sint enim, in- 
quit, vestri lumbi pracincti, et lucerne ardentes, 
et vos similes hominibus dominum suum exspe- 
ctantibus, quando redibit a nuptiis, ut cum venerit 
et pulsaverit, statim illi aperiant. Beati servi illi, 
quod veniens Dominus invenerit vigilantes (a). » 
Dormientis enim hominis nullus usus, quemadmo- 
dum nec mortui. Quocirca sepe etiam motu e lecto 
surgendumest,Deusque est laudandus : beati enim, 
qui in ipsum vigilarunt, seipsos assimilantes an- 
gelis, quos nos ἐγρηγόρους, hoc est vigiles, vocamus. 
Dormiens autem homo nullus ullius est pretii, non 
magis quam qui non vivit. Qui autem lucem habet, 
vigilat, « et tenebre eum non comprehendunt (b); » 


p nec itaque somnus, quoniam non tenebre. Ad 


Deum ergo vigilavit, qui fuit illuminatus. Qui au- 
tem talis est, vivit. « Quod enim factum est in ipso, 
vita erat (c). » « Beatushomo, inquit Sapientia, qui 
me audiet : et homo, qui vias meas custodiet, vi- 
gilansinforibus meis, interdiu observans stationem 
mei ingressus (d). » « Ne ergo dormiamus ut ce- 
teri, sed vigilemus, et sobrii simus. Qui enim dor- 
miunt, noctu dormiunt : et qui ebrii sunt, noctu 
ebrii sunt : » hoc est in tenebris ignorantiee. « Nos 
autem, qui diei sumus, sobrii simus; omnes enim 
vos estis filii lucis, et filii dei : non sumus noctis, 
nec tenebrarum (e) : » sed qui ut vere vivamus re- 
cteque sentiamus, nostri maxime curam gerit, pIn- 
rimo tempore vigilavit, id solum sibi reservans, 
quod erat ad suam sanitatem utile. Id autem non 
usque adeo est usitatum ; sed exercitationis medi- 
tatio perpetuas vigilias gignit ex laboribus. Ne cibi 
ergo nos gravent, sed allevent ; ut quam maxime 
fieri poterit, somno minime ledamur, ut gravan- 
tur natantes, quibus appenduntur onera. Contra 
autem veluti ex abysso, inferne nos allevabit so- 
brietas ad paratam vigilia stationem. Est enim 
somnus, qui nos deprimit, morti similis, eo dedu- 
cens per mentis carentiam ut sensu careauius, et 


ἃς P. 218 ED. POTTER, 153-186 ED. PARIS. (a) Luc. xit, 35, 36, 37. (Ὁ) Joan. 1, 5. (c)Ibid. 3, 4. (d) 


Prov. vin, 35, (e) I Thess. v, 5, 6, 7, 8. 


(68) Ὃτε. Hore Luc. Mox εὐθέως ἀνοίξωσιν' dein 
εὐρήσει γρηγοραῦντας ibid. 

(09) Τεθνεῶτος. Plinius, in procm. Nat. hist. 
« Profecto, inquit, vita, vigilia est. » 

(70) ᾿Εγρυγόρους. Inter ordines angeloruni nu- 
merantur ἐγρέγορο!, Vigiles. Conf. qux adnotavit 
Cotelerius ad Constitut. apost. lib. vii, c. 12. 

(71) Καθεύδων. Platonis effatum e lib. vit De le- 
gibus, p. 802 : Καθεύδων γὰρ οὐδεὶς οὐδενὸς ἄξιος, 
οὐδὲν μᾶλλον τοῦ μὴ ζῶντος" « Nemo enim,dum dor- 
mit, alicujus pretii est, non magis quam si non 
viveret. » Idem dictum respiciunt Diogenes Laer- 
tius lib. iir, seg. 39 ; Julianus imperator, orat. rn, 
aliique permulti. 

(72) Φῶς. Respicit Joan. 7, 3 : Καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ 
σχοτίχ φαίνει, xal ἡ σχοτία αὐτὸ οὐ κατέλαθεν. 

13) Ὃ γάρ. Conf. Pzdag. lib. 1, cap. 6. 

75) "Ἄνθρωπος. ᾿Ανήρ Prov. Mox ὁδοὺς φυλάβεν, 
Dein ὡς καὶ οἱ λ. ibid. Porro φυλάξει habet Pal.ms. 
et Iteg.,verum in hoc super τὸ £aliquis cc scripsit. 

(13) OY μεθ, Οἱ μεθυσκόμενοι νυχτὸς μεθύονται, 
Thessal. 


(76) Ἡμῖν. Mallem ἡμῶν, quod habet Plato, 
cujus hac ipsa verba sunt, De legibus lib. vri, pag. 
892 : ᾿Αλλ᾽ ὅστις τοῦ ζῇν ἡμῶν xal τοῦ φρονεῖν μά- 
λιστά ἐστι χηδεμὼν, ἐγρήγορε χρόνον ὡς πλεῖστον, 
τὸ πρὸς ὑγίειαν αὐτοῦ μόνον φυλάττων χρήσιμον" 
ἔστι δὲ οὐ πολὺ, χαλῶς εἷς ἔθος ἰόν’ « Quare qui- 


D cunque vivere et sapere cupit maxime, quam lon- 


gissimo tempore vigilet, sola sanitatis commodi- 
fate servata: ad hanc vero non multo opus est 
somno, si bene assueveris. » Hinc horum verbo- 
rum sensus apud Clementem quis sit, aperte con- 
stat ; quem nec Hervetus, nec Sylburgius assecuti 
sunt. 

(77) 'Iàv. Scribendum ἰόν neutro genere. Quam 
lectionem przbet cum Plato, tum etiam Nov. item- : 
que Stobzus, serm. 1 et serm. 30, quibus hanc 
Platonis sententiam recitavit. . - 

(78) Μὴ οὖν. Similia dixit auctor hujusce libri 


ap. 1. 

(70) Ἐπιπλακάς ’'βπιδολάς. Νον: Ν 
(80) Δι’ ἄνοιαν. A. cum. Wecwexo. SwNRXSSENS SS 
git δ Dxvovms, € ger Wi ra SS eR. » SEEMS 


C 
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clausis a ciliis oculis lucem . amputat. 
ergo, lucem, qui sumus vere lucis filii, »« ne 
foras excludamus ; intus autem ad nos conversi, 
scculti hominis visum illuminantes, et ipsam 
veritatem contemplantes, et ejus fluxionum ef- 
fecti participes, vera somnia evidenter prudenter- 
que revelemus. Eorum autem, qui crapula gra- 
vantur, ructus ; et eorum, qui nimio cibo onusti 
sunt, oscitaciones, stragulisque involutum stertere, 
ventrumque in arctum compressorum murmura, 
oculum anime perspicacem obruunt, mentem infi- 
nitis pene phantisiis implendo. Causa autem est 
alimentum supervacaneum, quod ratiocinativam 
anime facultatem eo trahit, ut sensu privetur pe- 
nitus. Immodicus enim somnus, nec corporibus, 
nec animis nostris ullam affert utilitatem, nec iis 
qu& circa veritatem versantur omnino convenit 
actionibus, etsi sit secundum naturam. S1 Lot 
autem justus, (regenerationis enim cconomis in 
presentia mitto expositionem) non ad illum nefa- 
rium inductus esset coitum, nisi inebriatus fuisset 
ἃ filiabus, somnoque gravatus. Si ergo causas, 
quio ad multum ac profundum somnum nos impel- 
lunt, preciderimus, magis sobrie dormiemus : non 
enim oportet eos qui inhabitantem et vigilantem 
intus habent Logon. tota nocte dormire. Noctu au- 
tem expergiscendum est, precipue quando dies de- 
sinunt: et huic quidem danda est opera litteris, 
illi vero ars sua est inchoanda ; feminas autem 
oportet lanificium aggredi. Nobis autem, ut ita di- 
cam, omnibus adversus somnum decertandum est, 
ita nos paulatim et quasi sensim assuefacientibus, 
ut majori parte temporis per vigiliam simus vite 
participes. Somnus enim, non secus ac publicanus, 
dimidium vite tempus nobiscum dividit. Longe au - 
tem abest, ut permittatur interdiu dormire, cum 
maximam noctis partem vigiliis impertiamur. Te- 
dia autem et dormitationes, pandiculationes, et 
oscitationes sunt instabilia anime fastidia. Postre- 
mo autem hoc sciendum est, non esse anime id 
quod somno indiget : ipsa enim semper movetur ; 
sed corpus, quod quieti traditur, remittitur, dum 
interea anima non amplius corporaliter operatur, 
sed per se ipsa operatur.et cogitat : quo flt, ut que 
sunt vera somnia, recte reputanti sint sobrie ani- 
mee cogitationes, dum ea corporis affectionibus non 


sk P. 219 ED. POTTER, 186-187 ED. PARIS. 


(81) Βορδορυγμοί. Kopxopuv pol Nov. 

(82) "rivos. Toc e oco" Platonis modo dicto 
διὰ μνήμης recitat Clemens. Ejus porro verba sic 
se habent:"Yzvoc γὰρ δὴ πολὺς οὔτε τοῖς σώμασιν, 
οὔτε ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, οὐδ᾽ αὖ ταῖς πράζεσι ταῖς 
περὶ ταῦτα παντα ἁρμόττων ἐστὶ χατὰ φύσιν' « Som- 
nus enim multus nec corporibus, nec animis, nec 
rebus gerendis natura conducit. » Eadem reperias 
apud Stobseum, Serm. 1 et 30. 

83) Κοιμηθησόμεθα, Κοιμησόμεθα Nov. 

84) Οὐ γὰρ χρή. Respicit Iliad. B. principio : 
Οὐ ἡ παννύχιον εὔδειν βουληφόρον ἄνδρα. 
Non decet tota nocte dormire virum consiliarium. 
Conf. que statuit Plato De legibus, lib. vit, p. 892. 

(85) Πᾶσι δέ. Quse deinceps sequuntur usque ad 


CLEMRNTIS ALEXANDRINI 


Hanc A ἡμᾶς ἀποστρέψαντες, τοῦ χεχρυμμένου τὰς ὄψεις &v- 


496 


θρώπου φωτίσαντες, τήν τε ἀλήθειαν αὐτὴν ἐποπτεύ- 
σαντες, χαὶ τῶν ταύτης ῥευμάτων μεταλαμθάνοντες, 
τοὺς ἀληθεῖς τῶν ὀνείρων ἐναργως καὶ φρονίμως 
ἀποχαλυπτώμεθα. Ἐρυγαὶ δὲ οἰνοδαρούντων, xal τῶν 
ἀποσεσαγμένων ταῖς τροφαῖς οἱ ῥωχμοὶ, καὶ τὸ ῥέγχειν 
τοῖς στρώμασιν ἐνειλημμένον, γαστέρων τε στενοχω- 
ρουμένων βορδορυγμοὶ (81), τὸ διορατιχὸν τῆς ψυ- 
χῆς κατέχωσαν ὄμμα, φαντασιῶν μυρίων τῆς δια- 
νοίας ἐμπιμπλαμένης. Αἰτία δὲ ἣ περιττὴ τροφὴ, τὸ 
λογιστιχὸν εἷς ἀναισθησίαν χαθέλχουσα. Ὕπνος (82) 
γὰρ δὴ πολὺς οὔτε τοῖς σώμασιν οὗτε ταῖς ψυχαῖς 
ἡμῶν ὠφέλειαν ἐπιφέρων, οὐδ’ αὐταῖς ταῖς περὶ τὴν 
ἀλήθειαν πράξεσι πάντα ἁρμόττων ἐστὶν, εἰ καὶ 
xatà φύσιν ἐστίν. Aot δὲ ὁ δίκαιος (παραπέμπομαι 
γὰρ νῦν τῆς παλιγγενεσίου οἰχονομίας τὴν ἐξήγησιν) 
οὐχ ἂν ἐπὶ τὴν ἄθεσμον ἐχείνην προήθη μίξιν, μὴ 
οὐχὶ χαταμεθυσθεὶς πρὸς τῶν θυγατέρων, χαὶ ὕπνῳ 
χαρωθείς. Ἤν οὖν τὰ αἴτια τῆς πολλῆς εἰς ὕπνον 
περικόπτωμεν γαταφορᾶς, νηθαλιώτερον χοιμηθὴη- 
σόμεθα (83)" οὐ γὰρ χρὴ (84) παννύχιον εὕδειν 
τοὺς ἔνοικον ἔχοντας τὸν Λόγον, τὸν ἐγρήγορον. 
᾿Ἐπεγερτέον δὲ νύχτωρ, μάλιστα ὁπότε αἱ ἡμέραι 
φθίνουσιν᾽ xai τῷ μὲν φιλολογητέον, τῷ δὲ τῆς αὐὖ- 
τοῦ τέχνης ἀπαρχτέον" γυναιξὶ δὲ ταλασίας ἑφαπτέον" 
πᾶσι δὲ (8ὅ), ὡς ἔπος εἰπεῖν, διαμαχντέον ἡμῖν πρὸς 
τὸν ὕπνον, ἠρέμα ix προσαγωγῆς ἐθίζουσιν, ὡς 
πλείονα χρόνον τοῦ ζῇν διὰ τὴν ἐγρήγορσιν μεταλαμ- 
θάνειν ὁ γὰρ ὕπνος, ὥσπερ τελώνης, τὸν ἤμισυν 
ἡμῖν τοῦ βίου συνδιαιρεῖται χρόνον. Πολλοῦ γε δεῖ 
μεθ᾽ ἡμέραν ἐπιτρέπειν (86) καθεύδειν τοῖς xal τῆς 
γυχτὸς τὸ πλεῖστον εἴς ἐγρήγορσιν ἀποτεμνομένοις, 
ἄλυες (87) δὲ, καὶ νυσταγμοὶ, καὶ διεχτάσεις, καὶ 
χάσμαι, δυσαρεστίαι ψυχῆς slow ἀδέδαιοι. Χρὴ δὲ 
χαὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν εἰδέναι, ὡς οὐ ψυχῆς τὸ δεόμε- 
νον ὕπνον ἐστίν᾽ ἀειχίνητος γὰρ αὕτη ἀλλὰ τὸ σῶμα, 
ἀναπαύλαις διαδασταζόμενον, παρίεται, μὴ ἐνεργού- 
σης ἕτι σωματιχῶς τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ καθ᾽ αὐτὴν 
ἐννοουμέννς" 7j xal τῶν ὀνείρων (88) οἱ ἀληθεῖς óp- 
θῶς λογιζομένῳ νηφούσης (89) εἰσὶ ψυχῆς λογισμοὶ, 
ἀπερισπάστου τὸ τηνιχάδε οὔσης (90) περὶ τὰς τοῦ σώ- 
ματος συμπαθείας,χαὶ αὐτῆς αὐτῇ τὰ χράτιστα συμ- 
δουλευούσης" ψυχῆς δὲ ὄλεθρος τὸ ἀτρεμῆσαι αὐτῇ" 
διόπερ ἀεὶ τὸν Θεὸν ἐννοουμένη, διὰ τῆς συνεχοῦς 
προσομιλήσεως ἐγκαταλέγουσα τῷ σώματι τὴν ἐγρή- 
γοόρσιν, ἀγγελιχῇ τὸν ἄνθρωπον ἐξισάζει χάριτι, 


D hec verba ἐγρήγορσιν ἀποτεμνομένοις, recitant Àn- 


tonius et Maximus serm. De somno. 

(86) ᾿Επιτρέπειν. Hanc. vocem omiserunt Ánto- 
nius et Maximus. 

87) "Aus. "AXose, οἱονεὶ ἐχλύσεις, xal πρὸς τὸ 

δὲ δέον ἀπροσεξίας. Scholiaste in marg. Re. et Bod. 

(88) 'Ovslpov. M. Cicero, lib. De senectute cap. 
22 : « Jam vero videtis nihil esse morti tam simile 
quam somnum.Atqui dormientium animi maxime 

eclarant divinitatem suam. Multa enim cum re- 
missi et liberi sunt, futura prospiciunt. Ex quo 
intelligitur, quales futuri sunt, cum se plane cor- 
poris vinculis relaxaverint. » 

ΩΝ, φούσης. Ab addit Nov. 

(90) Οὔσης. Ábest ἃ Nov. 
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τῆς ζωῆς τὸ αἰδιον Ex τῆς τοῦ ἐγρηγορέναι μελέτης A trahitur, et ipsa sibi ipsi que sunt optima consu- 


vposAau6dvouca. 


lat : »« animse autem est interitus, si ipsa apud se 


omnino quiescat : et ideo Deum mente semper versans, per continuam cum eo consuetudinem corpori 
vigiliam inserens, angelice excequat hominem gratis, vite eternitatem ex meditatione vigilie susci. 


piens. 
ΚΕΦ. P. 
Τίνα διαληπτέον περὶ παιδοποιίας. 


Συνουσίας δὲ τὸν χαιρὸν μόνοις τοῖς γεγαμηχόσιν 
ἀπολέλειπται σκοπεῖν" τοῖς δὲ γεγαμηχόσι σχοπὸς 
ἡ παιδοποιία (91)" τέλος δὲ dj εὐτεχνία' χαθάπερ 
xal τῷ γεωργῷ τῆς τῶν σπερμάτων χαταδολῆς αἰτία 
μὲν ἣ τῆς τροφῆς προμήθεια, τέλος δὲ αὐτῷ τῆς 
γεωργίας ἡ τῶν χαρτῶν συγχομιδή, Μαχρῷ δὲ 
ἀμείνων γεωγὸς, ὁ ἔμψυχον σπείρων ἄρουραν" ὁ 
μὲν γὰρ, ἐπιχαίρου τροφῆς ὀριγνώμενος, ὁ δὲ, τῆς 
τοῦ παντὸς διαμονῆς προμηθούμενος, γεωργεῖ" xal 
6 μὲν δι’ ἑαυτὸν, ὁ δὲ διὰ τὸν Θεὸν φυτουργεὶ" « Πλη- 


CAP. X. 


Quaenam de procreatione liberorum tractanda sint. 

Tempus autem opportumum conjunctionis solis 
iis relinquitur considerandum, qui juncti sunt ma- 
trimonio ; qui autem matrimonio juncti sunt, iis 
scopus est et institutum, liberorum susceptio : 
finis autem, ut boni sint liberi: quemadmodum 
agricole seminis quidem dejectionis causa est, 
quod nutrimenti habendi curam gerat ; agriculture 
autem finis est, fructuum perceptio. Multo autem 
melior est agricola, qui terram colit animatam : 
ille enim ad tempus alimentum expetens, hic vero 


θύνεσθε γὰρ, slpzxrv * xal ὑπαχουστέον (92) καὶ B ut universum permaneat, curam gerens, agricole 


χατὰ τοῦτο᾽ Εἰχὼν ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ γίνεται (93), 
χαθὸ εἰς γένεσιν ἀνθρώπου ἄνθρωπος συνεργεῖ. » 
Οὐ πᾶσα οὖν γῇ εὔθετος εἰς σπερμάτων ὑποδοχήν" sl 
δὲ καὶ πᾶσα, ᾿ἀλλ᾽ οὐχὶ τῷ αὐτῷ γεωργῷ" οὐδὲ μὴν 
πέτρᾳ σπαρτέον (θ4), οὐδὲ χαθυδριστέον τὸ σπέρμα, 
ἀρχτγὸν γενέσεως οὐσίαν, συνεσπαρμένην ἔχουσαν 
τῆς φύσεως τοὺς λογισμούς" τοὺς δὲ κατὰ φύσιν λογι- 
σμοὺς ἀλόγως εἰς τοὺς παρὰ φύσιν καταισχύνειν πόρους 
ἄθεον χομιδῆ. Ὁρᾶτε γοῦν, ὁ πάνσοφος Μωυσῆς (95) 
ὅπως ποτὲ συμδολιχῶς τὴν ἄχαρπον ἀποχρούεται σπο- 
piv: « Οὐχ ἔδεσαι, λέγων, τὸν λαγὼν, οὐδὲ τὴν ὕαι- 
ναν (96). » Οὐ βούλεται τῆς ποιότητος αὐτῶν μεταλαμ- 
θάνειν τὸν ἄνθρωπον, οὐδὲ μὴν τῆς ἴσης ἀσελγείας ἀπο- 
γεύσασθαι’ χαταχόρως γὰρ tot περὶ τὰς μιξεις τὰ ζῶα 


ταῦτα ἐπτόηνται" xal τὸν μὲν (97) λαγὼν κατ᾽ ἔτος (f 


πλεονεχτεῖν φασι τὴν ἀφόδευσιν (98), εἰς ἀριθμοὺς (99) 
οἷς βεδίωχεν ἔτεσιν ἴσχοντα τρύπας, Ταύτῃ ἄρα 
τὴν (1) χώλυσιν τῆς ἐδωδῆς τοῦ λαγὼ παιδεραστίας 


officio fungitur: et ille quidem propter se, hic 
vero propter Deum plantat ac seminat. Dixit enim : 
« Multiplicemini (a); » ubihocsubaudiendumest: «Et 
ea ratione fit homo Dei imago, quatenus homo co- 
operatur ad generationem hominis. » Non est quo- 
libet terra apta ad suscipienda semina: quod si 
etiam sit quelibet, non tamen eidem agricole, Ne- 
que vero seminandum est supra petram neque se- 
men est contumelia afficiendum, quod quidem dux 
estet princeps generationis, est que substantia, quee 
simul habet insitas nature rationes. Quse sunt au- 
tem secundum naturam rationes, absque ratione 
preternaturalibus mandando meatibus, ignominia 
afficere, valde est impium. Videte itaque quomodo 
sapientissimus Moyses infrugiferam aliquando sa- 
tionem symbolicerepulit: « Non comedes, inquiens 
leporem, nec hyenam (b) » Non vult homines esse 
qualitatis eorum participes, neque eis equalem 


ἃς P. 220 ED. POTTER, 187-188 ED. PARIS. (a) Gen. 1, 28. (b) Deut. xiv, 7. 


(91) Μαιδοποιία. Athenagoras , Legat. p. 129, 
edit. Oxon., dicit uxori operam dandam μέχρι τοῦ 
παιδοποιήσασθαι, « donec liberi generentur ; » ὡς 
γὰρ γεωργὸς χκαταδάλλων εἰς γῆν τὰ σπέρματα, ἄμη- 
τον περιμένει, οὐχ ἐπισπείρων᾽ xal ἡμῖν μέτρον ἐπι- 
θυμίας ἢ παιδοποιία'« Quemadmodum enim agri- 
cola postquam in terram semina conjecit, exspe- 
ctat messem, nihil insuper inferens: ita et nobis 
quoque finis concupiscentiz, liberorum procreatio 
est. » Plura in hunc sensum inferius occurrunt. 

(92) Kai ὑπ. Hoc modo distinguendum cum Her- 
veto : xal ὑπαχουστέον, Kal xatà τοῦτο εἰχὼν ὁ 
avo. 

(93) Τοῦ Θεοῦ v. Γίνεται τοῦ Θεοῦ inverso ordine 
Nov. Mox πᾶσα v7 οὖν εὖθ. Ibid. 

(θ4) Ηέτρᾳ σπαρτέον. Pal. ms. παρασπαρτέον, 
ut sit « preter viam seminandum. » aut preter na- 
turam, ut seq. pag. Sed πέτρᾳ, seu. πέτραν confir- 
mat xspac6óAz σπείρειν infra pag. 83. De lepore, 
quz sequuntur, refert etiam Plutarchus lib. De non 
fenera ; de hysena, /Elianus Animal. hist. lib. 
I, c. 25. H. SvrLBURG. 

(95) Μωῦυσῆς. Ubi hac dicit Moyses? Certe nec 
Levit. x1, nec Deut. xiv, quibus locis varia ciborum 
genera prohibet, nec forte ulibi alias ; verum qus 

ic dicit Clemens, sumpsisse videture S. Barnabe 
epist. cap. 10. 


(96) Τὸν «ap. οὐδὲ τὴν 0. Τὸν λαγωὸν καὶ ὕαι- 
vay Pal., Bod., Reg. 

97) Kal τὸν μὲν. Barnabas loco superius dicto : 
᾿Αλλὰ xal τὸν δασύποδα οὐ φάγῃ, φησίν. lipóc τί: 
Οὐ μὴ γενη παιδοφθόρος, οὐδὲ ὁμοιωθήσᾳ τοῖς τοι- 
οὐτοις" ὅτι ὁ λαγωὸς κατ᾽ ἐνιχυτὸν πλεονεχτεῖ τὴν 
ἀφόδευσιν: ὅσα γὰρ ἔτη ζῆ, τοσαύτας ἔχει τρύπας. 
« Ad heec leporem, inquit, non comedes. Quamob- 
rem ? Scilicet non eris puerorum corruptor, nec si- 
milem te iis efficies : quoniam lepus annis singulis 
anum multiplicat ; quotque annos vivit, tot habet 
foramina. » Ubi de leporum salacitate ac forami- 
nibus conf. que adnotavit Cotelerius, ut etiam 
qua Clemens mox dicet p. 190. 

(98) ᾿Αφόδευσιν. Pro ἀφόδευσιν Hervetus legisse 
videturóysíav, dum vertit «multiplicare Venerem; » 
sed receptam lectionem tuentur ista Plinii lib: viu, 
cap. 935 : « Archelaus auctor est, quol sint corporis 
caverna ad excrementa lepori, totidem annos esse 
etatis; varius certe numerus reperitur. Idem, 
utramque vir singulis inesse, ac sine mare wque 
fignere. » SvLBuRG. — Lowthius adnotat, « Vid. 

enard. in Epist. Barnabe n. 10. » 

(99) Ei; ἀριθμούς, Scribendum ἰσαρίθμους, 
numero equales. » 

(4) 'Aga τήν. "Apa xal τήν Nov. 
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gustare libidinem : hec enim animalia ad explen- ἃ ἐμφαίνειν ἀποτροπήν. Τὴν δὲ ὕχιναν (2) ἐναλλάξ 


dum y coitum venereum feruntur insano quodnam 
furore. Ac leporem quidem dicunt quotannis mul- 
tiplicare anum, pro numero annorum, quos vixit, 
habentem foramina : et ea ratione dum leporis 
esum prohibet, significat se dehortari puerorum 
amorem. Hysenam autem vicissim singulis annis 
masculinum sexum mutare in femininum : signi- 
ficare autem non esse illi ad adulteria prorumpen- 
dum, qui ab hyzna abstinet. Sed non oportere qui- 
dem bis assimilari animalibus, per eam, quam pro- 
ponit, interdictionem, sapientissimum Moysen citra 
ullam dubitationem significare, ego quoqne assen- 
tior ; non tamen eorum, quae symbolice dicta sunt, 
expositioni consentio : nunquam enim nature vis 


ἀμείόειν τὸ ἀόόδεν εἰς τὸ θῆλυ παρ᾽ ἔτος ἕκαστον" 
αἰνίττεσθαι δὲ, μὴ χρῆν ἐπὶ μοιχείας ὁρμᾷν τὸν τῆς 
baivnc ἀπεχόμενο,, ᾽᾿Λλλὰ τὸ μὲν μὴ δεῖν ἐξομοιοῦ- 
σθαι τοῖσδε τοῖς ζώοις, διὰ τῆς προχειμένης ἀπα- 
γορεύσεως ὁμολογουμένως τὸν πάνσοφον Μωῦύσέα αἷνίτ- 
τεσθαι, συμφημι χαγώ" οὐ μέντοι (3) τῇδε ἐξηγήσει 
τῶν συμδολιχῶς εἰρημένων συγχατατίηεμαι" οὐ γὰρ 
àv ποτε βιασθείη φύσις εἰς μεταδολὴν᾽ τὸ δὲ ἅπαξ 
πεπλασμένον εἰς αὐτὴν οὐ θέμις ἀντιπλασθῆνα: πά- 
Üs τὸ γὰρ πάθος οὐ φύσις: παραχαράττειν δὲ, οὐ 
μετακοσμείῖν, τὸ πάθος εἴωθε τὴν πλάσιν. Εἰ γὰρ xai 
τῶν ὀρνέων πολλὰ μεταῤδάλλειν χατὰ τὰς ὥρας λέγε- 
ται xal τὸ χρῶμα xai τὴν φωνήν Οἷον ὁ χύσσυφος, 
ξανθὸς μὲν ix μέλανος, παταγητιχὸς δὲ ἐξ δικοῦ 


potest afferri, ut mutetur : quod autem semel in p γενόμενος" ὡσαύτως δὲ καὶ ἀηδὼν καὶ τὸ χρῶμα xal 


ipso effictum est, nefas estaffectione in contrarium 
refingi : affectio enim non est natura. Ejus enim, 
quod formatum est, adulterare characterem, non 
antem ipsam formam transformare potest affectio. 
Et si enim multe aves dicuntur temporum vicibus 
mutare et vocem, et colorem: quemadmodum me- 
rula ex nigra quidem flava, ex suaviter autem ca- 
nente obstrepera fieri dicitur : itidem etiam lusci- 
nia et colorem, et vocem, alternis mutare asseri- 
tur: ceterum non mutant ipsam naturam, ut fi- 
gura mutata flat mas ex femina, sed recens quidem 
pennarum productio, nove vestis instar, quamdam 
pennarum tincturam emittit ; sed ea paulo post mi- 
nis hibernis exhalatur ; sicut flos, dum color flac- 
cessit. Ipsa quoque vox similiter frigore male 
vexata, marcescit. Cum enim exterior cutis ab aere 
ambiente densatur, que in collo sunt arterise com- 
pressae et constipate,spiritum quoque comprimunt: 
is autem in arctum valde coactus, suffocatum et 
oppressum edit sonum. Rursus itaque ambienti 
aeri assimilatur, et vere relaxatus ex augustliis li- 
beratur spiritus, qui fertur per dilatatas, quc tunc 
clause erant, arterias. $99 Non profert itaque am- 
plius cantum flaccidum etlanguidum, sed jam emit. 
iit canorum : etiam vox eorum Jatius diffunditur, 
et jam vocis avium quasi ver fit cantus. Nequa- 
quam ergo credendum est, hysenam unquam mu- 
ἃς P. 221 ED. POTTER, 188-189 ED. PARIS. 

(» Τὴν δὲ ὕχιναν. Barnabas loco superius dicto : 
᾿Αλλὰ οὐδὲ τὴν ὕαιναν φάγῃ. Οὐ μὴ, φησὶ, γένῃ 
μοιχὸς, οὐδὲ φθορεὺς, οὐδὲ ὁμοιωθήσὴ τοῖς τοιούτοις. 
Πρὸς τί ; Τοῦτο γὰρ τὸ ζῶον παρ᾽ ἐνιαυτὸν ἀλλάσσει 
τὴν φύσιν, xai ποτὲ μὲν ἄῤῥεν, ποτὲ δὲ θῆλυ γίγνεται. 
« Red nec hysnam manducabis. Non eris, inquit, 
adulter, neque corruptor, nec talibus assimilaberis. 
Quare ?Quia istud animal annuatim sexum mutat, 
et modo mas, modo femina est. » Ubi conf. qux 
adnotavit Cotelerius. 

(3) Οὐ μέντοι. De. hyena cum. Clemente negat 
etiam Aristoteles Histor. animal. lib. vr, c. 32 
SrLBURG. — Porro hoc loco Clemens Barnaba con- 


tradicit ; sed tanti viri reverentia ductus, nomen 
ejus reticet. 


&) Ὡς θῆλυ. Ὡς xal θῆλυ Nov. 

ὅ) ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν. 'Qoxiov ἄγαν τὸ χωρίον τῇ φράσει 
ξηνθισμένον, inquit Scholiastesin marg. Reg et Bod. 

(6) Μεμυχότων. Grammaticm regula postulat 
μεμυχιῶν ἀρτηριῶν" DI31 neutro genere scriptum 


C 


D 


τὴν δὴν συμμεταδάλλει ταῖς τροπαῖς" ἀλλ᾽ οὔ cl γε 
τὴν φύσιν αὐτὴν ἀμείδουσιν, ὡς θῆλυ (4) γίγνεσθαι 
ἐχ τοῦ ἄῤῥενος χατὰ μετασχηματισμόν * ἀλλ᾽ 4 
μὲν (Ὁ) τῶν πτερῶν νεοφυία νεαρᾶς ἐσθῆτοι δίχη,ν 
ἐξανθεῖ βαφήν τινα πτερῶν᾽ ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον διαπνεῖ 
χατὰ τὴν χειμέριον ἀπειλὴν, χαθάπερ ἄνθος μαραι- 
νομένης νῆς χρόας" ἣ φωνὴ δὲ xai αὐτὴ τὸν ὅμοιον 
τρόπον, τῷ χρύει πεπονημένη, μαραίνεται’ πυχνου- 
μένης γὰρ τῆς ἐπιφανείας ἐκ τοῦ περιέχοντος, αἱ 
περὶ τὸν αὐχένα πιεζόμεναί τε χαὶ πυχνούμεναι ἀρ- 
τηρίαι προσαναθλίδουσι τὸ πνεῦμα" στενοχγωρούμε- 
vov δὲ ἄγαν τοῦτο, πνιγόμενον ἀποδίδωσι τὸν ἔχον. 
Αὖθις οὖν συνεξομοιούμενον τῷ περιέχοντι, χαὶ τῷ 
ἦρι συγχαλώμενον, ἐλευθεροῦται μὲν τῆς στενοχω- 
ρίας τὸ πνεῦμα, φερόμενον δι᾽ εὐρυχώρων, τῶν τέως 
μεμυκότων (6), ἀρτηριῶν οὐ μινυρίζει δὲ ἔτι τὸ 
μέλος τὸ μεμαραμμένον, üvOci δὲ ἤδη λιγυρὸν, καὶ 
χεῖται πλατύτερον τὸ φθέγμα αὐτῶν' xai ἤδη γίνε- 
ται τῆς φωνῆς τῶν ὀρνέων ἔαρ dj δή. Οὐχουν οὐδὲ 
τὴν ὕαιναν μεταδάλλειν τὴν φύσιν πιστευτέον ποτέ" 
οὐδὲ γὰρ αἰδοΐα ἔχει τὸ αὐτὸ ζῶον dux ἄμφω, ἀῤ- 
ῥενος καὶ θήλεος, καθὼς ὑπειλίφασί τινες, Ἔρμα- 
φροδίτους τερατολογούντες (7), xal τρίτην ταύτην 
μεταξὺ θηλείας xal ἄῤῥενος, ἀνδρόγυνον xatvoto- 
μοῦντες φύσιν. ᾿Απατῶνται ὃὲ εὖ μάλα, τὸ φιλό- 
τεχνον τῆς παμμήτορος xxi γενεσιουργοῦ φύσεως 
μὴ νοήσαντες" ἐπεὶ γὰρ (8) ἐστι τοῦτο λαγνίστατον 


putes μεμυχότων ἀρτηριῶν, sc. ὀργάνων, ἀγγείων" 
quod est insolens.Svrpuno. 

(7) ᾿Ερμαφροδίτους τερατ. Atqui juris auctores 
hoc statuunt, lib. x D. De stat. hom. lib. xvi, 
sect. 1, de testibus : et boni auctores, A. Gellius 
lib. 1x, cap. 2. Ausonius epigram. 98 et confirmat 
experientia. ἢ. SvrLBURG. 

. (8) 'Erci γάρ. Hoc, paucis mutatis, Eustathius 
in Comment. in Hezrcaemeron p, 38, transtulit : Τὸ 
ὙΔρ ζῶον, ἀσελγέστατον πάνυ ὑπάρχον, ποὸ τοῦ πό- 
βου ὑπὸ τὴν χέρχον ἐξοχήν κέχτηται, αἰδοίῳ θηλυχᾷ 
παραπλήσιον' ὅπερ (scribe ἥπερ) οὐχ ἔχει πόρον, ἡ 
μόνην τὴν χοιλότητα εἰς οὐδὲν μέτρας γρειῶδες xa- 
θεσθηχυΐῖαν, xal κενὴν μόνην λαγνείαν ὀέχεται. Διὰ 
γοῦν τὸν ὑπεοδάλλοντα πασχητιασμὸν τοῦτο ὁ ἄῤῥην 
xai ἡ θήλεια ἔχουσι τὸ ἰδίωμα" ὅταν γὰ οἱ πόροι πε- 
πληρωμένοι ἀσχολοῦνται περὶ τὴν χύησιν, ἐν ἀλλύ- 
λοις τὴν παρὰ φύσιν υἱξιὶιν ἐζγαζονται, ὍὋθεν σπα- 
νιώνατόν ἐστιν εὑρεῖν θήλειαν ὕαιναν’ οὐ γὰρ συνε- 
χεῖς αἱ κυήσεις τῷ ζώῳ γίγνονται. « Nam. animal 
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τὸ ζῶον, ἣ ὕχινα, ὑπὸ τὴν χέρχον πρὸ τοῦ πόρου A tare naturam : idem enim animal non habet simul 


τῆς περιττώσεως πέφυχεν αὐτῇ ἐξοχή τις σαρχιχὴ, 
παραπλησία τῷ σχήματι αἰδοίῳ θηλυχῷ᾽ πόρον δὲ 
οὐδένα ἔχει τοῦτο τῆς σαοχὸς τὸ σχῆμα, εἷς τι 
χρειῶδες ἀπολῆγον, f| εἰς μήτραν, ἢ εἰς ἀπευρυστμέ- 
νον λέγω" μόνην δὲ ἄοχ χοιλότητα ἔχε: πδλλὴν, 3 
τὴν λαγνείαν ὑποδέχεται τὴν χενὴν, ὄτ᾽ ἂν ἀποστρα- 
φῶσι περὶ τὴν ἀποχύησιν ἀσχοχούμενοι τῆς ἀποτέ- 
ξεως οἱ πόροι. Τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο ἄῤῥεν τε χαὶ θη- 
λείᾳ προσπέφυκεν ὑχίνῃ διὰ τὸν ὑπερύθάλλοντα πα- 
σχητιασμόν' ἀλληλίζει γὰρ καὶ ὁ ἀῤῥην, ὅθεν καὶ 
σπανιώτατα θέλειν ἔστιν ὕαιναν λαθεῖν’ οὐ γὰρ 
συνεχεῖς al χυΐήσεις τῷ Con γίγνονται τούτῳ, πλεο- 
ναζούσης ἐν αὐτοῖς ἀδεῶς τῆς παρὰ φύσιν σπορᾶς. 
Taotn μοι δοχεῖ xal 6 Πλάτων ἐν Φαίδρῳ τὴν 
παιδεοαστίαι ἀποχρουόμενος, θηρίον αὐτὴν προσει- 
πεῖν, ὅτι τὸν χαλινὸν ἐνδαχόντες οἱ ταῖς ἡδοναῖς ἔχ- 
δοτοι λάγνοι, τετραπόδων νόμῳ βαίνουσιν, xai παι- 
δοσπορεῖν ἐπιχειροῦσιν. Τοὺς « δὲ» ἀθέους « mapt- 
δωχεν ὁ Θεὸς,» ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος « εἷς πάθη 
ἀτιμίας" αἵ τε γὰρ θήλειαι (9). αὐτῶν μετήλλαξεν τὴν 
φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν: ὁμοίως 
δὲ (10) xai ol ἀῤἥδενες αὐτῶν (11), ἀφέντες τὴν φυ- 
σιχὴν χοῆσιν, ἐξεχαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς 
ἀλλήλους, &52sveq ἐν ἄδῥεσι τὴν ἀσχημοσύνην χατερ- 
γαζόμενοι, xal τὴν ἀντιμισθίαν, ἣν ἔδει, τῆς πλάνης 
αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμθάνοντες. » Καίτο! οὐδὲ τοῖς 
λαγνιστοτάτοις (12) τῶν ζώων συγχεχώρηχεν dj oà- 
σις τὴν τῆς πεοιττώσεως πόρον ἐπιθοροῦν᾽ τὸ μὲν 
Υὰρ οὖρον εἰς xjottv ἀποχρίνεται, d δὲ ἐξυγρασμένη 
τροφὴ εἰς χοιλίαν᾽ τὸ δάχρυον δὲ εἰς ὄμμα αἵμα εἰς 
φλέῤας" ῥύπας εἷς ὦτα μύξαι ἐπὶ τὰς ῥῖνας κατας 
φέρονται" συνεχὴς δὲ ἡ (13) ἔδρα τῷ πέρατι τοῦ ἀπε"- 
θυσμένου, δι᾽ ἧς ἀποπτύεται τὰ περιττώματα. Ἀόνῃ 
δὲ ἄρα ἐπὶ τῶν ὑχινῶν dj ποιχίλη φύσις ταῖς ὀχείαις 
ταῖς περιτταῖς μόριόν τι τοῦτο ἐπινενόηχε πεοιττόν" 
διὸ xal μέχρι τινὸς κοῖλόν ἐστιν εἷς διαχονίαν χνη- 
στιώντων μορίων᾽ ἀποτυφλοῦται δὲ ἐντεῦθεν di xo:- 
λότης" οὐ γὰρ εἰς γένεσιν δεδημιούργηται, "EvctoQzv 
συμφανὲς Tuiv ὁμολογουμένως, παραιτεῖσθαι δεῖν 
τὰς ἀῤῥενομιξίας, xal τὰς dxdomouc σπορὰς, xal τὰς 
κατύπιν εὐνὰς, xal τὰς ἀσυμφυεὶς ἀνδρογύνους xot- 
νωνίας" ἑπομένους τῇ φύσει αὐτῇ, ἀπαγορευούση διὰ 
τῆς τῶν μορίων χατασχευῆς, οὐχ εἰς παραδοχὴν 
σπέρματος, tiq Ob τὴν πρόεσιν (14) αὐτοῦ, τὸ ἄῤῥεν 
ἀνδρώσασα. Ὃ δὲ ᾿ερεμίας ὁπηνίχα ἂν φῇ, τοῦτ᾽ 


ambo pudenda maris et feminz, sicut nonnulli 
existimarunt qui prodigiosesx«hermaphreditos πο. 
runt, et inter marem et feminam, hanc masculo» 
feminam naturam innovarunt. Valde autem faliun- 
tur, ut qui non animadverterint, quam sit (iliorum 
amans omnium mater et genitrix Natura : quoniam 
enim hoc animal, hyena inquam, est salacissimum 
sub cauda ante excrementi meatum, adnatum est 
ei quoddam carneum tuberculum, feminino pu- 
dendo flgur& persimile. Nullum autem meatum hà- 
bet hsec figura carnis, qui in utilem aliquam desi- 
nat partem, vel in matricem inquam, vel in rectum 
intestinum : tantum habet magnam concavitatem, 
quie inanem excipiat libidinem, quando aversi fue- 
rint meatus, qui in concipiendo fetu oceupali sunt. 
Hoc ipsum autem et masculo et femine hyene ad- 
natum est, quod sit insigniter pathica: masculus 
enim vicissim et agit, et patitur: unde etiam ra- 
rissime invenire potest hyzna femina : non enim 
frequenter concipit hoc animal, cum in eis largiter 
redundet ea, quee preter naturam est, satio, Hac 
etíam ratione mihi videtur Plato in Phedro, amo- 
rem puerorum repellens, eum appellare bestiam, 
quod frenum mordehtes, qui se voluptalibus de- 
dunt, libidinosi, quadrupedum coeunt more, et ἢ. 
lios seminare conantur. Impios « autem tradidit 
Deus, » ut ait Apostolus (a), « in perturbationes 
lgnominie : nam et femins eorum mutaverurt 
naturalem usum in eum, qui est preter natu- 
ram: similiter autem et masculi eorum, relícto 


C usu naturali, exarserunt in desiderio sui inter se 


invicem, masculi in masculos turpitudinem ope- 
rantes, et mercedem, quam oportuit, erroris suí ih 
se recipientes. » At vero ne libidinosissimis quie 
dem anitmiantibus concessit natura in excrementi 
meatum semen immittere : urina enim in vesicam 
excernitur, humefactum alimentum in ventrem, 
lacryma vero in oculum, sanguis in venas, sordes 
in aures, mucus in nares defertur : fini autem recti 
intestini, sedes coheret, per quant excrementa ex- 
ponuntur. Sola ergo varia in hysnis natura, super- 
fluo coitu superfluam hanc partem excogitavit, et 
ideo est etiam aliquantisper concavum, ut pru- 
rientibus partibus inserviat, exihde autem excze- 
catur concavitas: non fuit enim res fabricata 


ἔστι ὄϊν αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα“ « Σπήλαιον (13) δαίνης ἢ ad generationem. Hinc nobis manifestum atque 
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hoc (liyena)cum perdito sit libidinis, pr;ter fora- 
men, quod sub cauda est, tumorem pudendo mu- 
lieris non dissimilem continet, in quo foramen 
pervium non est, sed tantum cavitas, quae nullum 
νυν usum exhibere valet, sed duntaxat inanis 
libidinis receptacalum extuberat. Propter igitur 
immensam muliebria patiendi appetentiam, utrique 
mari ac femine, singularis hoc proprietas dicitur 
inesse : dum enim plena foramina in conceptu sal- 
vando occupantur, inter se contra naturam mistu- 
ram faciunt, Unde rarissime invenitur femina 
liy:ena : nam hoc animal non frequenter concipit.» 

(9) At τε γὰρ 9. Scholiastes in marg. Reg. et 
Bod. Οὐκ αλλήλαις βαίνουσι δηλαδὴ, ἀλλὰ τοῖς dv- 


a) Rom. I. 26, 97. 


δράσι παρέχουσιν ἑαυτάς, Οὕτω ᾿Αναστάσιος ἐν τῷ 
εἰς τὴν πρὸς Κορινθίους ἐξυγητικῷ. 

10) Δὲ. TE tom. ubi etiam passim ἄρσενες per δ. 
11) Αὐτῶν. Abest a Rom. Mox jpfjew τῆς dz: 
λείας. lbid. 

12) Λαγν'στοτάτοις. Scribe λαγνιστάτοις, quod 
habent Reg. et Bod. 

(13) Συνεχὴς δὲ ἡ. Συνεχῆς δὲ ἅρα $ Nov. 

(14) Πρόεσιν. Προαίρεσιν Nov; Mox super fina- 
lem a in ἀνδοώσασα allquis scripsit ἢ in. Bod. et 
Reg. perinde ac sí vera lectio esset ἀνδρωσάδῃ, 
recte. 

(13) Σπήκαιον. Μὴ σπήλαιον ὑαίνης ἡ κληρονο- 
μία poo ἐμοί ; Jerem. Apud eumdem cap. vir, 11; 
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culis concubitus, et infrugiferas sationes, et Ve- 
nerem prieposteram,et quie nalura coalescere non 
possunt, androgynorum conjunctiones, ipsam ΠΕ - 
turam sequenlibus, qua id per parlium prohibet 
constitutionem, ut quz masculum non ad semen 
suscipiendum, sed ad id effundendum fecerit.Jere- 
mias autem, lioc est, per ipsum loquens Spiritus: 
quando dicit: « Spelunca hycn facta est domus 
mea (a), » id quod ex mortuis constabat corporibus 
detestansalimentum, sapienti allegoria reprehendit 
cullum simulacrorum : vere enim oportet ab idolis 
esse puram domum Dei viventis. Rursus Moyses 
lepore quoque vesci prohibet. Omni enim tempore 
coit lepus, et salit, assidente femina, eam a tergo 


Aaggrediens: est enim ex iis, quze. retro insiliunt, ἢ 


Concipit autem singulis mensibus, δὲ superfetat ; 
init autem, et parit]; postquam autem peperit, sta- 
lim ἃ quovis initur lepore (neque enim uno con- 
lenta est matrimonio) et. rursus concipit, adhuc 
lactans : habet enim matricem, cui sunt duosinus, 
et non unus solus malricis vacuus sinus, est 
ei sufficiens sedes ad receptaculum coitus (quid- 
quid enim est vacuum, desiderat repleri); verum 
accidit, uL cum uterum gerunt, allera pars matricis 
desiderio teneatur et libidine furiat ; quocirca 
fiunt eis superfetationes. A vehementibus ergo ap- 
pelilionibus, mutuisque congressionibus, et cum 
pregnantibus feminis conjunctionibus, alternisque 
initibus,puerorumque stupris,adulteriis et libidine 
abstinere, hujus nos :enigmatis adhortata est prohi- 
bitio. Idcirco aperte, et. non per z:nigmata Moyses 
prohibuit. « Non fornicaberis; non m«achaberis ; 
pueris stuprum non inferes (5), « inquiens. Logi ita- 
que przescriplum totis viribus observandum, neque 
quidquam contra leges ullo modo faciendum est, 
neque mandata sunt infirmanda. Mala» enim cupi- 
ditati nomen est ὕδρις, « petulantia; » et equum 
cupiditatis, « pelulantem » vocavit Plato, cum le- 
gissel, « Facli estis mihi equi furentesinfeminas c. » 
Libidinis autem supplicium notum nobis facient 
illi, qui Sodomam accesserunt, angeli. li eos, qui 
probro illos afficere voluerunt, una cum ipsa civi- 
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5j adeo in confesso esL, vitandos esse cum mas- À γέγονεν ὁ οἶχός μου" » τὴν ἐκ τῶν vexplov σωμ | 





μυσαττόμενος τροφὴν, ἀλληγορίᾳ σοφῇ τὴν εἰδωλι 

λατρείαν διαδέδληκε' δεῖ γὰρ ὡς lnc ἀγνὸν ἀν} 
δώλων τὸν τοῦ ζῶντος οἶχον εἶναι Θεοῦ. Πάλιν ὃ Μωῦ- 
σῆς καὶ τὸν λαγὼν ἐσθίειν ἀπαγορεύει" ὀχεύει γὰρ 
πᾶσαν τὴν ὥραν ὃ λαγώς" καὶ ἐπιδαίνει, συγχαθε- 
σθείσης τῆς θηλείας, κατόπιν ἐπιών" ἔστι γὰρ ὁπι- 
σῃοῦδατικόν' κυεῖ δὲ χατὰ μῆνα, xxi ἐπιχυΐσχκεται" 
ὀχεύεται δὲ (10), καὶ τίχτει" τεχοῦσα (17) δὲ, εὐθὺς 
ὀχεύεται ὑφ᾽ οὗ ἂν τύχῃ λαγωοῦ’ οὐ γὰρ ἑνὶ ἀρχεῖ- 
ται γάμῳ" καὶ συλλαμδάνει πάλιν, ἔτι Qr λαξομένη. 
ἔχει γὰρ τὴν ὑστέραν δικρόαν" καὶ οὐχὶ τὸ κένωμα 
μόνον τῆς ὑστέρας ἱχανὸν αὐτῇ γίνοτα!ι συνουσίας 
ὁρμητήριον" τὸ γὰρ χενὸν (18) πᾶν ἐπιθυμεῖ πλη- 
posue! συμδαίνει δ' ὅτ' ἂν κυῶσι, θάτερον μέρος 
τῆς ὑστέρας κατέχεσθαι τῇ ἐπιθυμίᾳ, καὶ Ópxgw- ὃ.ὰ 
τοῦτο ἐπιχυήσεις γίνονται αὐτοῖς. ᾿Απέχεσθαι τοΐνυν 
σφοδηῶν τε ὀρέξεων, καὶ ἐπαλλήλων συνουσιῶν, 
καὶ τῆς πρὸς τὰς ἐγκύους (19) ὁμιλίας χαὶ ἀλληλὸο- 
δασίας, aai παιδοφθορίας, καὶ μοιχείας καὶ λαγνείας, 
ἢ τοῦ αἰνίγματος τοῦδε ἀπαγόρευσις παρήνεσεν, 
Ταύτῃ τοι ἀναφανδὸν, οὐ δι' αἰνιγμάτων ἔτι, ὁ αὐτὸς 
ἀπηγόρευσε Μωσῆς, γυμνῇ τῇ χεφαλῇ" « Οὐ πουρ- 
γεύσεις" Οὐ μοιχεύσεις“ Οὐ παιδοφθορήσεις (20), » 
λέγων. Τὸ δὲ διάταγμα τοῦ Λόγου παντὶ διατηρητέον 
cüivel, καὶ οὐδὲν οὐδαμῶς παρονομητέον, οὐδὲ dxo- 
ρωτέον τὰς ἐντολὰς" ἐπιθυμίᾳ γὰρ χαχῇ ὄνομα ὕδρις' 
xai τὸν τῆς ἐπιθυμίας ἵππον « ὑδριστὴν » ὃ Πλ΄.- 
τῶν (21) προσεῖπεν, « “Ἵπποι θηλυμανεῖς, ἐγενήθιη- 
τέ (233) pot, » ἀναγνούς. Τὴν δὲ ἐπὶ τή ὑῦρει δίχην 
Ἡνωριοῦσιν ἡμῖν (23( οἱ εἰς τὰ Σόδομα παραγεγονό-- 
τες ἄγγελοι, Οὗτοι τοὺς πειρᾷν (24) ἐθελήσάντας σφᾶς 
ἐπαισχῦναι αὐτῇ πόλει κατέφλεξαν, δεῖγμα ἐναργὲς 
τοῦτο λαγνείας ἐπιχάρπιον͵ τὸ πῦρ, ὑπογράφοντες, 
Τὰ γὰρ τῶν παλαιῶν συμπτώματα, ὡς xal πρόσβεν 
εἴπομεν, εἰς τὴν ἡμετέραν ἀναγεγράφαται (95) νου- 
θεσίαν, ὡς μὴ τοῖς αὐτοῖς ἐνσχεμῃῆναι" φυλάξασθχι δὲ 
μὴ περιπεσεῖν τοῖς ἴσοις, Χρὴ δὲ υἱοὺς μὲν ἡγεῖσῆχι 
τοὺς παῖδας" εἰς δὲ τὰς γυναῖχας τὰς ἀλλοτρίας ὡς 
ἰδίας ἀφορᾷν θυγατέρας" γρ: τεῖν τε (26) ἡδονῶν 
Ἰαστρός τε ἔτι xal τῶν ὑπὸ γι. τέρα δεσπόζειν, ἂρ- 
χικώτατον. El γὰρ οὐδὲ τὸν ἤήχτυλον ὡς ἔτυχε σαλεύ- 
εἰν τῷ σοφῷ ὁ λόγυς ἐπιτμόπει, ὡς ὁμολογοῦσιν οἷ 
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Μὴ σπήλαιον λῃστῶν ὁ οἶχός μου, Quo loca Cle- 
mens commiscuisse videtur. 

16) AZ. Abest a Bod., Reg. 

17) Τεχοῦσα. Hiec etiam ἃ Cleménte sumpsit 
Eustathius Operis modo laudati pag. 37 : Ὃ δὲ Aa- 
qois πρὸς συνουσίαν ἐστὶν ἀχρατέστερος. Ἡ δὲ g4- 
εἰα. xarà μῆνα τίκτει, καὶ τεχοῦσα πάλιν ὑπὸ τοῦ 
Ke rs λαγωοῦ ὀγεύεται, xal συλλαμδάνει ἔτι ἢ η- 
λαζομένη: 05 γὰρ ἀρκεῖται ἐν" « Lepus est in coitu 
intemperantior, Femina quolibet mense parit : cum 
'éperit, rursus a lepore, quemcumque sors obtu- 
erit, iniitur, et adhuc lactans, concipit ; nec 
enim uno conlenta est, 


ad Protrept. p. 67, edit, Paris. 

(21) Πλάτων. Platonis verha oc^urrnnt in ejus 
Phaedro, p. 1226, 1227, quo luco 8 (lulantem pra- 
vamque animam egy ame. equo σκαλιᾷῷ, ὑδριστῇ, 
ἀλαζοοείας καὶ ὕδρεως ἑταίρῳ, elc. 

(22) ᾿Εγενήθητε, ἌΝ θησαν apud Jerem., et 
postea S(rom. 11, p. 469. | 

(23) Ἡμῖν. “Ὑμῖν Bod. 

wi Πειρᾶν, PP heg. Bol., quorum in marg. 
Scholiastes heec adnotavit: C9 πειρᾷν, ἄλλα περᾷν, 
&g οὗ xal τὸ περαίνειν " ἐμφαντιχώτερον γὰρ τὸ 


πεῖρᾷν τοῦ περῇν πρὸς τὸ τῆς λαγνείας αἰσχρον. 


(25) ᾿Αναγεγράφαται, Potest eliam comiuunilet 


(18) Τὸ γὰρ κενύν, Sic Aristoleles Ethic. Ni- 
comach, lib. ΜΙ, c. 13: ᾿Αναπλήρωσις γὰρ τῆς ἐγ- 
δείας $ φυσιχὴ ἐπιρυμίχ, H. ὕγι. 

[19) ᾿Εγχύους, ᾿Αγχύλους, Bod. Reg. mendose. 

(20) Οὐ παιδοφῇ, Conf. qui superius dicta sunt 


scribi ἀναγέγραπται, A. SYLBURG, — lespicit auctor 
I Cor. x, 11: Ταῦτα δὲ πάντα τύποι συγέδαιγον ἔχε 
Vote, ἐγράφη δὲ πρὸς τουβεσίαν ἡ μῶν. 

(30) Κρατεῖν τε. Κρατεῖν δὲ Nov. 


905 


PASDAGOGI LIB. 11. 


$06 


Στωϊχοὶ, πῶς οὐχὶ πολὺ πλέον τοῦ συνουσιαστιχοῦ À tate » f combusserunt, evidenti hoc indicio ignem, 


ἐπικρατητέον μορίου τοῖς σοφίαν διώχουσιν ; Ταῦτῃ 
μοι δοκεῖ xai ὠνομάσθαι αἰδοῖον, ὅτι γρὴ παντὸς 
μᾶλλον τούτῳ τοῦ σώματος τῷ μέρει χρησθαι μετὰ 
αἰδοῦς. Ἡ γὰρ φύσις, ὥσπερ καὶ ταῖς τροφαῖς, οὕτω 
δὲ xai τοῖς κατὰ νόμον γάμοις, ὅσον οἰκεῖον καὶ χρή- 
σιμον xal εὖ πρεπὲς, χρῆσθαι ἐπέτρεψεν ἡμῖν" ἐπέ- 
τρεψε δὲ ὀρέγεσθαι παιδοποιίας. Ὅσοι δὲ τὴν ὑπερ- 
ὀολὴν διώκουσι, πταίουσι περὶ τὸ κατὰ φύσιν, σφᾶς 
αὐτοὺς βλάπτοντες κατὰ τὰς παρανόμους συνουσίας. 
Ἔχει γὰρ ὀρθῶς παντὸς μᾶλλον, μή ποτε χοινωνεῖν, 
χαθάπερ θηλειῶν, πρὸς μίξιν (27) ἀφροδισίων τοῖς 
νέοις, Διὸ xal « Μὴ εἰς (28) πέτρας τὸ καὶ λίθους 
σπείρειν, » φησὶν ὁ ix Μωυσέως φιλόσοφος" « ὅτι μή- 
ποτε φύσιν τὴν αὐτοῦ ῥιζόθεν λήψεται γόνιμον. Πάνυ 
γοῦν ἐμφανέστατα διὰ Μωυσέως ὁ Λόγος παρήγγειλε. 
« Καὶ μετὰ ἄῤῥενος οὐ χοιμηθήσῃ χοίτην γυναι- 
χείαν: βδέλυγμα γάρ ἐστι,» Πρὸς δὲ, « xai ἀρού- 
pn« (29) θηλείας ἀπέχεσθαι πάσης » ὅτι μὴ τῆς 
ἰδίας, ὁ καλὸς, ἐκ τῶν θείων ἀναλεγόμενος Γραφῶν, 
συνεδούλευσε llÀdtuv, ἐχεῖθεν τὸ νόμιμον ἐκλαθών" 
« Καὶ πρὸς τὴν vuvaixa τοῦ πλησίον σου οὐ δώσεις 
χοίτην σου (30) σπέρματος, τοῦ ἐχμιανθῆναι πρὸς 
αὐτήν. ἔλθετα (31) δὲ παλλαχίδων σπέρματα xai νόθα. 
Μὴ σπεῖρε (32),00 μὴ βούλοιο ἄν σοι φύεσθαι τὸ σπαρέν᾽ 
μηδὲ μὴν ἄπτεσθαι τινὸς, πλὴν γαμετῆς, τὸ παράπαν, 
τῆς ἑαυτοῦ (33) γυναικὸς, » ἐξ ἧς μόνης χαρποῦσθαι 
τὰς σαρχὸς ἡδονὰς δίχαιον εἷς διαδοχὰς γνησίας. 
Νόμιμα γὰρ ταῦτα μόνα τῷ Λόγῳ. Θείας γέ τοι μοί-- 
px« τῆς θημιουργικῆς μεταλαδόντας, σπέρμα οὐχ 
ἐχριπτέον, οὐδὲ χαθυύριστέον, οὐδὲ μὴν κερασδόλα 


σπαρτέον᾽ Ὁ γοῦν αὐτὸς οὗτος Μωῦσῆς xal ταῖς γαμε- C 


ταῖς αὐταῖς ἀπαγορεύει πλησιάζειν, ἤν ταῖς ἐπιμηνίοις 
χαθάρσεσιν ἐνεσχημέναι τύχωσιν. Οὐ γὰρ πω εὔλο- 
γον, τῷ ἀποχαθάρματι τοῦ σώματος τὸ γονιμώτατον 
τοῦ σπέρματος, xai μετ᾽ ὀλίγον ἄνθρωπον, μολύνειν’ 
οὐδὲ μὴν (34) ἀποχλύζειν τῷ ῥυπαρῷ τῆς ὕλης ῥεύ- 

"ἃς P. 224 ED. POTTER. 


(21) Πρὸς dito Sic Psal. ms. divise : πρόσμιξιν 
composite Flor. edit. SvrLBuRc. 

(28) Μὴ «lc. Verba Platonis occurrunt De legibus 
lib. vin, pag, 912: Καλῶς ὑπέλαδες" αὐτὸ γὰρ τοῦτο 
ἦν τὸ παρ᾽ ἐμοῦ λεχθὲν, ὅτι τέχνην ἐγὼ πρὸς τοῦτον 
τὸν νόμον ἔχοιμι τοῦ κατὰ φύσιν χρῆσθαι τῇ τῆς παι- 
δογονίας συνουσίᾳ, τοῦ μὲν ἄῤῥενος ἀπεχομένους, 
μὴ κτείνοντάς τε éx προνοίας τὸ τῶν ἀνθρώπων γέ- 
νος, μηδ᾽ εἰς πέτρας τε xa! λίθους σπείροντας, οὗ μή- 
ποτε φύσιν τὴν αὐτοῦ λήψεται γόνιμον' « Probe con- 
Jecisti Ideo enim a me dictum est, artem me ad 

ianc legem habere, ut secundum naturam ad pro- 


creationem Venere homines utantur. Abstinendum ἢ 


igitur a maribus jubeo. Nam qui istis utuntur, ge- 
nus hominum dedita opera interficiunt, in lapidem 
seminantes, ubi radices agere, quod seritur, nun- 
quam poterit. » Similia dicit Philo Judeus adversus 
eos qui στείραις γυναιξὲ συνέρχονται, lib. De spe- 
cialibus legibus, pag: 181. 

.(29) ᾿Αρούρης. Post ea, quse paulo ante lauda- 
vimus, Plato mox subjicit : ᾿Απεχομένους δὲ ἀρού- 
pac θηλείας πάσης, iv ἦ μὴ βούλοιτο dv σοι φύεσθαι 
τὸ σπαρέν' « Abstinendum quoque ab agro illo fe- 
minino, ubi semen germina nolit producere. » Ubi 
pro βούλοιτο, sequentia ostendunt Clementem le- 
gisse βούλοιο, hoc sensu : « Abstinendum ab omni 
mnuhere, e qua liberos tibi procreari non vis, » 


qui est fructus libidinis describentes.Quee enim vete- 
ribus acciderunt,sicut ante diximus, ad nos admo- 
nendos scripta sunt, ne eisdem teneamur vitiis,et 
caveamus, ne in poenas similes incidamus. Oportet 
autem filios existimare, pueros ; uxores autem alie- 
nas intueri tanquam proprias filias : voluptates 
quippe continere, ventrique et iis qua sunt infra 
ventrem, dominari, est maximi imperii. Si enim ne 
digitum 83 quidem temere movere permittit sa- 
pienti ratio, ut confitentur Stoici. quomodo non 
multo magis iis, qui sapientiam persequuntur, in 
eam, qua coitur,particulam dominatus est obtnen- 
dus? Atque hac quidem de causa videtur esse nomi- 
natum pudendum, quod hac corporis parte magis, 


p dam qualibet alia, cum pudore utendum sit ; na- 


tura enim sicut alimentis, ita etiam legitimis nu- 
ptiis, quantum convenit, utile est, et decet, nobis 
uti permisit : permisit autem appetere liberorum 
procreationem. Quicumque autem, quod modum 
excedit, persequuntur, labuntur in eo quod est se- 
cundum naturam, per congressus, qui sunt preter 
leges, seipsos ledentes.Ante omnia enim recte ha- 
bet, ut nunquam cum adolescentibus perinde ac 
cum feminis, Veneris utamur consuetudine. Et ideo 
« non esse in petris et lapidibus seminandum » di- 
cit, qui a Moyse factus est philosophus, « quoniam 
nunquam actis radicibus genitalem sit semen na- 
turam suscepturum. » Logos itaque per Moysen 
apertissime precepit: « Et cum masculo non dor- 
miesfeminino concubitu : est enim abominatio (a). » 
Accedit his, quod « ab omni quoque arvo feminino 
esse abstinendum » preterquam a proprio, ex divi- 
nis Scripturis colligens preclarus Plato consuluit 
lege illine accépta : « Et uxori proximi tui non da- 
bis concubitum seminis,ut polluaris apud ipsam (b): 
Irrita autem sunt et adulterina concubinarum se- 


(a) Levit. xvi, 22. (b) Ibid. 20. 


adeoque ab omnibus preter propriam uxorem. 

(30) Κοίτην c. Κοίτην, σπέοματός cou ἐχμιανθ, 
apud Moysem. 

(31) "A0sva Scribe ἄθυτα, id est, ἀνιερὰ, ἄθεσμα, 
« scelerataillicita:»idque ipsius Platonisauctoritate 
Ei porro ἄθετα, « irrita » ἄγονα, non mulierum, sed 
ἀῤὙένων σπέρματα sunt. En ejus verba ex libri su- 
perius dicti pag. 91&: Τάχα δ᾽ dv, εἰ Θεὸς ἐθέλοι, 
x&v ὀυοῖν θάτερα βιασαίμεθα περὶ iowtuxüv ἢ μη- 
δένα τολμᾷν μηδενὸς τῶν γενναίων ἄμα xol ἐλεύθὲ- 
ρων; πλὴν γαμετῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς, ἄθυτα δὲ παλ- 

αχῶν σπέρματα καὶ νόθχ, μηδὲ ἄγονα ἀῤῥένων παρά 
φύσιν. « Fortasse autem, si Deus voluerit, duorum 
alterum in amatoriis assequemur : vel ut nemo ge- 
nerosas liberasque mulieres preter uxorem audeat 
tangere ; nec ullos nothos ac illegitimos liberos ex 
concubina suscipiat, nec infecundos marium agros 
preter naturam seminet. » 

(32) M7, σπεῖρε. De precepto hoc agit etiam Plu- 
tarchus Connub. przecept. p. 81. SrLBURG. 

(33) ᾿Ἑαυτοῦ. Σεαυτοῦ Nov. 

(34) Οὐδὲ μήν. Mox pro εὐφυᾷ interpres legit 
áo, vel ixeug,dum vertit, « degenerat, ineptumque 
redditur. » SvLBURG. — huic sententie sensus 
sic demum op ume constabit, si eam hoc modo scri- 
bamus: Οὐδὲ μὴν ἀποχλύζειν τῷ ῥυπαρῷ τῆς ὕλης 
ῥεύματι xai ἀποκαθάρματι σπέρμα δὴ γενέσεως 
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ium est.Neque ullam omnino lange mulierem,prae - 
Aerquam tuam ipsies uxorem,» ex qua sola tibi licet 
»x*carnis voluplates percipere ad suscipiendam legi- 
Limam successionem.Hec enim Logo sola suntlegiti- 
ma,Eis quidem cerle,qui divini muneris in produ- 
cendo opilicio sunt parlicipes, semen non est abji- 





ciendum, nequeinj fi um,nequetanquam 
si cornibassemen mandes seminandum est.Hicipse 


ergo Moyses oum ipsis quoque prohibet uxoribus 
congredi, si forte eas delineant. purgaliones men - 
strum. Non enim purgamen!o corporis genitalé se- 
men, et quod mox homo futurum est, polluere est 
iequum, noe sordido materie profluvio, et, quie ex- 
purgantur, inquinamentis inundare ac obruere ; 
semen aulem generalionis degenerat, inepLumque 
redditur, si matricis sulcis privetur. Neque vero 
ullum unquam induxit velerum Hebraeorum coeun- 
lem cum sua uxore prisgnante.Sola enim voluptas, 
&i quis en eliam utatur in conjugio, est praeter 
leges, et injusta, δὲ a ratione aliena. Rursus autem 
Moyses abducit yiros ἃ praegnantibus,quousque pe- 
pererint, Revera enim malcix sub vesica quidem 
collocala, super inleslinum aulem, quod rectum 
appellatur, posila, exlendit collum inter humeros 
in vesica; et os colli, in quod venit semen, imple - 
tum occluditur, illa autem rursus inanis reddiLur, 
cum partu purgata fuerit: fruclu autem deposito, 
deinde semen suscipit, Neque vero nobis turpe est 
ad auditorum ulililatem nominare partes,in quibus 
fit fetus conceplio,qua quidem Deum fabricari non 
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mina.Ne semina,ubinon vis libi nasei quod semina- A ματὶ καὶ ἀποχαράρματι" σπέρμα δὲ γενέσεως εὗφυ 









τῶν τῆς μήτρας ἀποστερούμενον αὐλάχων, Οὖδὲ (35). 
τινα τῶν παλαιῶν Ἑ)δρχίων ἐγκύμονι τῇ αὐτοῦ qu- 
ναικὶ συνιόντα παρήγαγεν, Ψιλὴ γὰρ ἡδονὴ, κἂν 

Ἰάμῳ παραληφθῇ, πχράνομός ἐστι, καὶ ἄδιχος, wal 
ἄλογος (36). "Ἔμπαλιν δὲ ὁ Μωσῆς ἀπάγει τῶν 
ἐγκύωών τοὺς ἄνδρας, ἄχρις ἂν ἀποχυήσωσι" vip ὄντι 

γὰρ ἡ ὑστένα, ὑποχειμένη μὲν τῇ κύστει, ἐπιχειεν᾽, 
δὲ τῷ ἐντέρῳ τῷ χαλουμένῳ ἄρχῷ, ἐκτείνει τὸν τρά- 
χηλὸν μεταξὺ τῶν ὥμων ἐν τῇ κύστει" καὶ τὸ στόμιον 
τοῦ τραχήλου, d προσίεται τὸ σπέρμα, πεπλήρω- 
μένον μέμυχε" αὖθίς τε ἀποχενοῦται, καβαιρουμέντν, 
κυήσει' ἀποθεμένῃ δὲ τῶν γαρπὸν, εἶτα ἐπιδέχεται 
τὸν σπόρον. Οὐκ αἰσχρὸν δὲ ἡμῖν, ἐπ’ ὠφελείᾳ τῶν 
ἀκουόντων τὰ κυητιχὰ ὀνομάζειν ὄργανα, ὧν οὖχ 
ἐπησχύνῃη τὴν δημιουργίαν ὁ Θεός. Διψῶσα colvov 
ἡ ὑστέρα παιδοποιίας, προσίεται τὴν σποράν" xal 
τὸ ἐπίψογον τῆς συνουσίας ἀρνεῖται, μετὰ τὴν σπὸ- 
ρὰν ἀποχλείουσα τέλεον ἤδη τὴν ἀδέλγειαν, μεμυκόξτι 
τῷ στύματι. AL δὲ ὀρέξεις αὐτῆς, αἱ τέως περὶ τᾶς 
φιλοστόργους συμπλοκὰς δεδονημέναι, ἀποστρχφεῖσαι 
ἔνδον, περὶ τὴν παιδοποιΐαν ἀσχοληύμεναι, σύυνερ -- 
γοῦσι τῷ Δημιουργῷ, Οὐ δὲ θέμις ἐμγαξζομένην τὴν 
φύσιν ἤδη ἐνοχλεῖν ἔτι, περιττεύοντας εἰς ὕδριν, 
"γόρις δὲ ἡ πολυώνυμος xol πολυειδῆς, ἐπειδᾶν 
ἐκτραπῇ κατὰ τοῦτο τῆς ἀταξίας τὸ μέρος τὸ κατὰ 
τὴν ἀφροδίτην, λαγνεία κέκληται, τὸ λαγνικᾶν, 
xxi (37) δημῶδες, καὶ ἄναγνον τὸ περὶ τὰς ὑγεῖαξ, 
καὶ χαταφερὲς ἐμφαίνοντος τοῦ ὀνόματος" ἐξ ὧν 
αὐξηθέντων τὸ πολὺ τῶν νυτημᾶτων πλῆθος ἐπισυμ- 
δαίνει, φιλοψία, φιλοινία, φιλογυνία, καὶ δὴ καὶ ἀσωτία, 


puduit. Matrix itaque sitiens filiorum procreationem ὦ καὶ φιληδονία πᾶσα" ὧν τυραννεύει ἐπιθυμίχ, μυρία 


semen suscipit, probrosumque ei vituperandum 
negaL coitum, posl. salionem ore clauso omnino 
jam libidinem excludens. Ejus autem appetitiones, 
qua prius in amicis versabantur eomplexibus,intro 
conversa, in procreatione sobolis occupatae, ope- 
rantur una cum Opifice. Nefas est ergo operanlem 
jam naturam adhuc molestia afficere, superflue ad 
petulantem prorumpendo libidinem.Petulantia au- 
lem, qus multa quidem habet nomina, et multas 
species, cum ad hanc veneream intemperantiam 
dellexerit, λαγνεία, id est « lascivia, » dicitur ; quo 
nomine significatur libidinosa, publica, et incesta 
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quic, τῶν τῆς jsp. ἀπ. a). ἃ Neo spurco materim 
profluvio et expurgamento ferlile generationis se- 
men,matricis sulcis privitum,abluere.« In eumdem 
sensum nonnulla dicit Philo, De spee. przee., p.781. 
(35) Οὐδὲ, Similia reperies Sfrom,. nn p. 456. 
Lowthius ait ;« Similia habet et Justinus Apol. i1, 
» Vi s Athenagoras,Legat.IHa Josephus de Essenis, 
ell. Jud. lib. m, cap. 7: Ταῖς ἐγκύμοσιν οὐχ ὁμι- 
γοῦσιν" inler quos et Christianos magna intercessit 
morum similtudo, ut observarunt eruditi, Vid, 
infra pag. 204. Verum ab hae aeveritate aliquid re- 
mittit Clemens Strom.. lib, mi, pag. 467. » Conf. 
Constit, apostol. lib. vt, eap, 98, et quas ibi notavit 
Cotelerius : item. Hecognil Clementis lib. vri, c. 48. 
(360) Ka? ἄλογος. Pal. ms. xai ἃλογος καὶ ἄνο- 
poc ϑυιπυπῶ, 
(8) Καὶ Τό Nov. ᾿ 
- (38) Ὥμοις ἀφρόνων. Ὁμοίως ἄφροσιν — Vulg. 


XE Cw. 


- 


π΄ οἱ 


δὲ τούτοις αὔξεται ἀδελφὰ παρήματα, ἐξ ὧν τὸ ἀκό- 
λαστον πορυψοῦται ἦδος, Αἔγει δὲ ἡ Γραφή" « Ἕξοι- 
μάξονται ἀκολάστοις μάστιγες, καὶ τιμωρίαι ὥμοις 
ἀωρόνων (38) » τὴν ἰσχὺν τῆς ἀκολασίας xui τὴν 
εὔτονον ὑπομονὴν, « μους ἀφρόνων » καλοῦσα, διὰ 
τοῦτό τοι, « ᾿Απόστησον (30) ἀπὸ τῶν δούλων σου 
ἐλπίδας χενάς" καὶ ἐπιθυμίας, φησῖν, ἀπρεπεῖς 
ἀπόστρεψον ἀπ' ἐμοῦ, Κοιλίχς ὄρεξις xal συνουσια- 
σμὸς μὴ καταλαδέτωσάν pt.» Πόῤῥωῃεν οὖν ἄπ- 
ἐερύχειν χρὴ τὴν πολλὴν τῶν ἔπιδούλων χαχουργίαν" 
οὐ γὰρ εἰς τὴν Κράτητος (40) Πήραν μόνην, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
εἰς τὴν ἡμετέραν πόλιν (41) εἴσπλεῖ, οὐ μωρὸς 


Septuagínl. sed ὥμοις ἀφρόνων vera lectio est : 
νώτοις ἀφρύνων Theodotionis versio. 
(39) ᾿Απόστησον. Vulg. habet: Μετεωρισμὸν 
ὀφθαλμῶν μὴ δῷς pov καὶ ἐπιθυμίαν ἀπόστρεψον 
ἀπ' ἐμοῦ, Ko. Ibi tamen FI, Nobilius adnolat, in 
uibusdam libris seriptum fuisse: Ke! γιγαντιύδῃ 
iuis ἀπόστησον διὰ παντὸς ἀπὸ τῶν δούλων δου, 
ἐλπίδας χενὰς χαὶ ἐπιθυμίας ἄπόστρεψον ἀπ' ἐμοῦ, 
(A0) Κράτητος, Cratetem Thebanum intelligit, e 
Cynicorum secta philosophum; qui Peram, urbem, 
vel regionem imaginarinm, sumpto nomine a pe- 
rula, quam Cynicorum more geslabát, carmine ce- 
lebravit. De eo hzee Apuleius in Apolog. scripsit: 
« Villas ornatissimas una perula mutavit, quam 
postea, comperta utilitate, eliam carmine laudavil; 
llexis ad hoc Homericis versibus,quibus ille Cretam 
insulam nobilitat, » : 
(44) Ηόλιν. Peram γαῖαν, « regionem, » Cratetem 
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παράσιτος, οὐδὲ λίχνος πόρνος, πυγῇ ἀγαλλόμε- Α in coitum propensio : que cum aucta fuerit,magna 


voc (42): οὐ δολερὰ πόρνη" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄλλο τι τοιοῦ- 
τον $0 ῆς θηρίον. ἢολλὴ οὖν ἡμῖν ἐγκατεσπάοθω( 43) 
παρ᾽ ὅλον τὸν βίον ἀξιοπραγία. Καθόλου μὲν οὖν fj 
γαμητέον, T, γάμου εἷς τὸ παντελὲς χαθαρευτέον" 
ἔχεται γὰρ (44) ζητήσεως" xal τοῦτο ἐν τῷ Περὶ 
ἐγχρατείας ἡμῖν δεδήλωται. Εἰ δὲ αὐτὸ τοῦτο, 
εἴ γαμητέον, ἐδέησε σχέψεως, πῶς ἂν ἐπιτραπείη 
ἀνέδην, καθάπερ τροφῇ, οὕτω δὲ xai συνουσίᾳ ὡς 
ἀναγκαίῳ χεχρῆθαι ἐχάστοτε ; Ἔστι γοῦν συνιδεῖν 
ἐξ αὐτῆς, χαθάπερ στήμονας, τὰ νεῦρα διαφο- 
ρούμενα, xxl περὶ τὴν ἐπίτασιν τῆς ὁμιλίυς διαῤ.. 
ῥηγνύμενα" ναὶ (A5) μὴν χαὶ ἀχλὺν περισχε- 
δάννυσι τοῖς αἰσθητηρίοις" κόπτει ὃὲ xai τοὺς 
τόνους. Σαφὲς τοῦτο xal ἐπὶ τῶν ἀλόγων ζώων καὶ 


ἐπὶ τῶν ἐν ἀσχήσει σωμάτων' ὧν οἱ ἀπεχόμενοι (46) p 


ἐν τοῖς ἀγῶσι τῶν ἀντιπάλων περιγίνονται" τὰ 
δὲ ἀπάγεται (41 τῆς ὀχείας περιελχόμενα, μονον- 
ουχὶ συρόμενα, ἰσχύος ἀπάσης xal ὁρούσεως τέλεον 
χεχενωμένα. « Μιχρὰν ἐπιληψίαν (48) τὴν συνουσίαν » 
ὅδ 'Δύδηρίτης ἔλεγε σοφιστὴς, νόσον ἀνίστον ἡγού- 
μενος. "M γὰρ οὐχὶ καὶ ἐχλύσεις παρέπονται, τῷ 
μεγέθει τῆς ἀπουσίας (68) ἀνατιθέμεναι ; « ἄνθρωπος 
γὰρ ἐξ ἀνθρώπου ἐχφύεταί τε, καὶ ἀποσπᾶται. » "Opa 
τὸ μέγεθος τῆς βλάθης" ὅλος ἄνθρωπος ἀποσπᾶται 
κατὰ συνουσίας ἀπουσίαν, Φησὶ γὰρ, « Τοῦτο νῦν 
ὀστοῦν ἐχ τῶν ὀστέων μου, xal σάρξ ἐκ τῆς 
σχρχός μου. » Τοσοῦτον &oa ὁ ἄνθρωπος κενοῦται 
τῷ σπέρματι, ὅσος ὁρᾶται τῷ σώματι" ἀρχὴ γὰρ 
Ὑενέσεως τὸ ἀπαλλαττόμενον' ἀλλὰ xal τῆς ὕλης 
ὁ βρασμὸς ἐχταράττει χαὶ συγχροούει τὴν ἀομονίαν 
τοῦ σώματος. ᾿Αστεῖος οὖν μάλα ἐχεῖνος, ὁ πρὸς 
τὸν ἐρόμενον, « Πῶς ἔχοι (00) πρὸς τὰ ἀφροδίσια 
Εὐφήμει (51), φήσας, ἄνθρωπε' ἀσμενέστατα μέγ- 


simul morborum convenit multitudo, obsoniorum 
desiderium, vinolentia et amor in mulieres ;luxus 
quoque, et simul universarum »K voluptatum stu- 
dium ; inque omnia tyrannidemobtinet cupiditas. 
His autem cognatz? innumerabiles augentur affectio- 
nes, ex quibus mores intemperantes ad summum 
provehuntur.Dicitautem Scriptura : « Parantur in- 
temperantibus flagella, et supplicia humeris insi- 
pientium(a) : » vires intemperantis, ejusque con- 
stantem tolerantiam, vocans « humeros insipien- 
tium. » Quocirca, « Amove a servis tuis spes ina- 
nes, et indecoras, » inquit, « cupiditates averte a 
me. Ventris appetitio et coitus ne me apprehen- 
dant (b). Longe ergo sunt arcenda multifaria insi- 
diatorum maleficia ; non ad solam enim Cratetis 
Peram, sed etiam ad nostram civitatem non navi- 
gat stultus parasitus,nec scortator libidinosus, qui 
posteriori delectatur parte : non dolosa meretrix, 
nec ulla ejusmodi alia voluptatis bellua.Multa ergo 
nobis per totam vitam seminetur, qua bona sit et 
honesta, occupatio. In summa ergo, vel jungi ma- 
trimonio, vel omnino ἃ matrimonio purum esse 
oportet ; in questione enim id versatur, et hoc ἃ 
nobis declaratum est in libro De continentia. Quod 
δὶ hoc ipsum, an ducenda sit uxor, veniat in con- 
siderationem : quomodo libere permittetur,quem- 
admodum nutrimento, ita etiam coitu semper uti, 
tanquam re necessaria ? Ex eo ergo videri possunt 
nervi tanquam stamina distrahi, et in vehementi 
congressus intensione disrumpi. Jam vero offundit 
etiam caliginem sensibus, et vires enervat. Patet 
hoc et in animantibus rationis expertibus,et in iis, 
que in exercitatione versantur, corporibus ; quo- 
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finxisse memorat prater Apnuleium loco superius 
laudato, Dionysius etiam Halicarnass. Περὶ ἐρμη- 
velac. l'aizv habent Homeri versus, quos imitatus 
est Crates, lliad. T, vers. 172: 

Κρήτη τις γαῖ᾽ ἐστὶ μέσῳ ivl οἴνοπι πόντῳ 

Καλὴ καὶ πίειρα, πεοίῤῥυτος... 

Creta quaedam terra est medio in mari nigro, 

Pulchra et pinguis, circumftua... 


Videtur autem inde yaizin Apuleium et Dionysium 
irrepsisse. Nam preter Clementem, Peram πόλιν 
vocant ipsi Cratetis versus, quos Laertius lib. vi, 
seg. 85, exhibuit : 
Πήρη τις πόλις ἐστὶ μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι τύφῳ, 
Καλὴ χαὶ πίειρα, περίῤῥυτος, οὐδὲν ἔχουσα" 
Εἰς ἣν οὐδὲ τις εἰσπλεῖ ἀνὴρ μωρὸς παρά- 


᾿ [σιτος, 
Οὔτε λίχνος, πόρνης ᾿παγαλλόμενος πυγῇ- 
σιν. 
Est quadam  medío constructa urbs, Mantica, 
MEM [fastu, 
Pulchra quidem, et pinguis, circumflua, | rebus 


legena: 
Quam nullus parasitus adit, stolidusve penetrat, 
Deditus «ut quisquam damnosis qaneo scortis, etc. 


(42) Αἴχνος πόρνος, πυγῇ dày. Scribe ex versi- 
bus modo laudatis : λίχνος. πόρνης πυγῇ ἀγαλλό- 
μενος" « ganeo meretricis clune gaudens. » 

d ᾿Εγκατεσπάρθω. ᾿Εγχαταπεπάρθω Nov. 

44) Ἔχεται γ. Haec. sic distinguit Nov. ἔχεται 


Xp ζητήσεως xal τοῦτο᾽ ἐν τῷ Περὶ ἐγχρ. 

(A) Ναί, Ναί Bod., Reg. TOTUTER 

(46) Ὧν οἱ ἀπεχόμενοι. Eos, qui ad certamina 
se praparabant, ἃ Venere abstinuisse, res est no- 
tissima. Horatius, De arte poetic., vers. 419 : 


Qui studet optatam cursus contingere metam, 
Multa tulit fecitque, puer, sudavit et alsit, 
Abstinuit venere et vino... 


(47) ᾿Απάγεται. ᾿Επάγεται scribendum — docent 
Nov., Reg., Dod. 

(48) Mixoxv ἐπιληψ. Dictum de coitu Stohaus 
Eryximacho tribuit, tit. vi, De intemperantia ; sic 
enim ibi, ᾿ἐρυξίμαχος τὴν συνουσίαν μιχρὰν ἐπιλη- 
iav ἔλεγεν. Democriti sententiam idem aliquanto 

ost paulo aliter citat: Euvoostr, ἀποπληξίη σμικρή. 
Ἐξέσσυται γὰρ ἄνθρωπος ἐξ ἀνθρώπου. A. Gellius 
lib. xix, cap. 2, Hippocrati dictum hoc tribuit : Τὴν 
συνουσίαν εἶναι μικρὰς ἐπιληψίαν, δγμῦπο. — Quee 
postrema sunt a Plinio conversa lib. xxvin, cap. 6. 
Abderitanum fuisse Democritum,Stephanuset Sui- 
das testantur : alii Melesium eum dicunt. CorrEcr. 

(49) Tip μεγέθει τῆς ἀπουσίας. Pal. ms. τῶ 
μεγέθει τῆς συνουσίας" sed ἀπουσίας probat etiam 
Herveti versio, « ejus, quod abscessit, magnitu- 
dini. » SyrBunc. — Συνουσίας, Reg., Bod. 

(50) Πῶς ἔχοι. Πῶς ἔχει, Pal. ms. indic. modo, 
SvLBUnG. — Item, Reg: 

61) Εὐφέμει. Hoc Sophoclis dictum refert Plato, 
Polit. 1 ; Cicero. in Catone majore, seu De senectute, 
et Ammianus Marcellinus lib. xxv, ubi Juliani vir- 
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rum hi quidem,qui abstinent,in certaminibus su- À «ot αὐτὰ ἀπέφυγον, ὥσπερ λυττῶντα καὶ ἄγριον 


perant adversarios ; 54 illa vero ἃ coitu abducta 
circumaguntur, et tantum non trahuntur, omni- 
bus viribus etomniimpetu tandem quasi enervata. 
«Parvam epilepsiam»dicebat« coitum»sophista Ab- 
derites xx morbum immedicabilem existimans. An- 
nonenim consequuntur resolutiones, qui exinani- 
tionis ejusque,quod abscedit, magnitudini ascribun- 
tur ? «homo enim ex homine nascitur et evellitur.» 
Vide damni magnitudinem:totus homo per exinani- 
tionem coitusabstrahitur. Dicit enim :«Hoc nunc os 
ex ossibus meis,et caro ex carne mea(a).»Homo ergo 
tantum exinanitur semine,quahtus videtur corpore: 
est enim generationis initium id,quod recedit: quin 
etiam conturbatebullitio materie et compagem cor- 
poris labefactat et commovet. Lepide ergo ille, qui 
interroganti, « Quomodo adhuc se haberet ad res 
venereas, « respondit: « Bona verba, quaeso : ego 
vero lubentissime isthinc,tanquam ab agresti et in- 
sano domino, profugi.» Verum concedatur quidem 
et admittatur matrimonium : vult enim Dominus 
humanum genus repleri ; sed non dicit, Estote libi- 
dinosi : nec vos, tanquam ad coitum natos, voluit 
esse deditos voluptati. Pudore autem nos afficiat 
Peedagogus,clamans perEzechielem :« Circeumcida- 
mini fornicationem vestram. » Aliquod tempus ad 
seminandum opportunum habent quoque rationis 
expertia animantia.Aliter autem coire,quam ad li- 
berorum procreationem,estfacere injuriam nature; 
qua quidem oportet magistra,quas prudenter intro- 
ducit temporis commoditates, diligenter observare, 
senectutem,inquam, et puerilem etatem. His enim 
nondum concessit, illos autem non vult amplius 
uxores ducere. Sed non vult homines semper dare 
operam matrimonio. Matrimonium autem est filio- 
rum procreationis appetitio,non inordinata seminis 
excretio,que est et preter leges etaratione aliena. 
Secundum naturam autem nobis vita universa pro- 
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tute describit. R. SvBunc. — Item Stobeus, Serm. 
6, tit. De incontinentia, et. Clemens noster, Strom. 
il, p. 433. 
ἘΣ ᾿Εγχκατατετάχθω. Κατατετάχθω, Reg., Bod. 
$3) Περιτέμνεσθε. Respicere videtur Ezech. xii, 
9, xniv, 7. 
(94) "Hv χρή. Que sequuntur, hoc modo distin- 
guenda et explicanda videntur:"Hv χρὴ διδάσχαλον 
πιγραφομένους, τὰς σοφὰς τοῦ καιροῦ ἐπιτηρεῖν 


παιδαγωγίας" (τὸ γῆρας λέγω, καὶ τὴν πσιδικὴν ἣλι- D Ad uxor. lib. i1, cap. 3. » 
: t 


κίαν maptugzyoucav: τοῖς μὲν γὰρ οὐδέπω συνεχώ- 
ρησεν, τοὺς δὲ οὐκ ἔτι βούλεται γαμεῖς" ) πλὴν 
οὐ πάντοτε γαμεῖν' γάμος δὲ ὁ. m. « Quam (naturam) 
oportet magistram asciscere, et occasiones tempo- 
ris, quas illa sapienter docet, observare (scilicet 
cum senium, et pueritiam inducit ; nam pueris 
nondum permittit, senes autem non amplius vult 
uxores ducere), non autem semper matrimonio 
operam dare. Porro matrimonium est, » etc. 

(53) Χωροίη. Συγχωροίη, Nov. 

(06) Πορνείας ἐπιχαλ. Πορνείας ἐπὶ χαλύμματι, 
scribendum monuit Cotelerius in notis ad Apostol. 
Constitut. lib. vit, c. 3. 

(57) ᾿Αλεχτρυόνος, lisdem pro e verbis Plutar- 
chus Sympos. l. üt, C. 6: Πρ ς δίκην ἀλεχτρυόνος 


δεσπότην. » ᾿Αλλ᾽ ἐγχεχρίσθω δὴ ὁ γάμος, καὶ ἐγχα- 
τατετάχθω (52): πληθύνεσθαι γὰρ ὁ Κύριος βούλε- 
ται τὴν ἀνθρωπότητα᾽ ἀλλ᾽’ οὐχ, ᾿Ασελγαίνετε, 
λέγει᾽ οὐδὲ σφᾶς αὐτοὺς, καθάπερ εἰς ὀχείαν Ὑεγο- 
νότας, ἐκδίδοσθαι ἡδοναῖς ἠθέλησεν. Δυσωπείτω δὲ 
ἡμᾶς ὁ Παιδαγωγὸς, δι᾿ ᾿Εζεκιὴλ βοῶν" « Περιτέ- 
μνεσθε (53) τὴν πορνείαν ὑμῶν. » Ἔχει τινὰ καιρὸν 
εὔθετον εἰς σπόρον xal τὰ ἄλογα τῶν ζώων. Τὸ δὲ 
μὴ εἰς παίδων γονὴν συνιέναι ἐνυδρίζειν ἐστὶ τῇ 
φύσει" ἣν χρὴ (64) διδάσκαλον ἐπιγραφομένους, τὰς 
σοφὰς τοῦ χαιροῦ ἐπιτηρεῖν παιδαγωγίας" τὸ γῆρας 
λέγω καὶ τὴν παιδικὴν ἡλικίαν παρεισάγουσαν. 
Τοῖς μὲν γὰρ οὐδέπω συνεχώρησεν, τοὺς δὲ οὐχ ἔτι 
βούλεται γαμεῖν’ πλὴν οὐ πάντοτε γαμεῖν. Γάμος 
δὲ ἣ παιδοποιίας ὄρεξις, οὐχ dj τοῦ σπέρματος ἅτακτος 
ἔχχρισις, ἣ παράνομος xal ἡ παράλογος. Κατὰ φύσιν 
δ᾽ ἂν ἡμῖν χωροίη (55) ὁ βίος ἅπας, χρατοῦσι τῶν 
ἐπιθυμιῶν ἄνωθεν, μὴ χτείνουσί τε τὸ ἐκ προνοίας 
θεϊκῆς φυόμενον τῶν ἀνθρώπων γένος χαχοτέχνοις 
μηχαναῖς’ αὖται γὰρ πορνείας ἐπιχαλύμματι (56), 
τοῖς ἐς παντελῆ χατασπῶσι φθορὰν, φθορίοις συγ- 
χρώμεναι φαρμάχοις, ἐξαναλίσκουσιν ἅμα τῷ ἐμ- 
δρύῳ τὴν φιλανθρωπίαν. ᾿Αλλ᾽ οἷς γε συγκεχώρηται 
γῆμαι, τούτοις ἐδέησεν ΠΙὨαἰδαγωγοῦ, ὡς μὴ μεθ᾽ 
ἡμέραν τὰ μυστιχὰ τῆς φύσεως ἐχτελεῖσθαι ὄργια" 
μηδὲ ἐξ Ἐχχλησίας, φέρε, ἢ ἀγορᾶς ἥκοντα ἑωθινὸν, 
ἀλεχτρυόνος (57) ὀχεύειν δίχην᾽ ὁπηνίκα (58) εὐχῆς 
xal ἀναγνώσεως, xal τῶν μεθ᾽ ἡμέραν εὐεργῶν ἔργων 
ὁ καιρός. ᾿Εσπέρας δὲ ἀναπαύσασθαι χαθήχει (59) 
μετὰ τὴν ἐστίασιν, καὶ μετὰ τὴν ἐπὶ ταῖς ἀπολαύσεσιν 
εὐχαριστίαν. Οὐχ ἀεὶ δὲ χαιρὸν ἐνδίδωσιν ἡ φύσις τὴν 
ἔντευξιν τοῦ γάμου τελειοῦσθαι’ xal γὰρ ποθεινοτέρα 
ἡ χρονιωτέρα (60) συμπλοχή. Οὐ μὴν (601), οὐδ’ ὡς 
ἐν σκότῳ νύκτωρ ἀκολαστευτέον, ἀλλ’ ἐγκα- 
θειρχτέον τῇ ψυχῇ τὸ αἰδῆμον, οἱονεὶ φῶς τοῦ λο- 
γισμοῦ Οὐδὲν γὰρ (62) τῆς ἱστουργούσης Πηνελόπης 
διοίσομεν, μεθ᾽ ἡμέραν μὲν τὰ σωφροσύνης ἐξυφαί. 


it, 23, 


συμπλέχεσθαι. SYLBURG. 

65) Ὁπηνίχα. Similia dicit auctor Strom. vii, 
p. 728, edit. Paris. 

59) Καθήκει. Προσκαθήχει, Nov., Bod., Reg. 

60) Xpovuotípa.  Tardior, quae post longum 
tempus adest, ἡ χρόνιος fjxouca, ut Euripidis verbis 
utar. Hesychius, Apóviov, ἀρχαΐον, ἔ μετὰ πολὺν 


χρ νον. . . . 
(61) Οὐ μήν. Lowthius ait, « Vid. Tertullianus 


(62) Οὐδὲν γάρ. hic maritum erga uxorem, 
sic uxorem erga maritum officium docens S. Gre- 
gorius Nazianz. contra mulieres se exornantes : 


Ἱστὸν Πηνελόπης, τὸν νὺξ λύεν, ἦμαρ ὕφαι- 
γεν" 


Ἔνδοθι τὴν 'Exa6nv, ἔχτοθι τὴν Ἑλένην. 


Telam ut Penelope texis, quam nocte retezis, 
Par Hecuba interius, par Helenz exterius. 
CoLLEcr. 


Historiam de se narrat Penelope apud Homer., 
Odyss. T, v. 1&9 : 


Ἔνθα xai ἡματίη μὲν ὑφαίνεσχον μέγαν ἱστὸν, 
Νύχτας δ᾽ ἄλλύεσχον, ἐπὴν δαΐδας παραθείμην, 
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γοντες δόγματα, νυχτὸς δὲ ἀναλύοντες, ἐπὴν εἷς À cesserit, si ab initio cupiditates contineamus, et 


χοίτην ἴωμεν. £i γὰρ σεμνότητα ἀσκητέον, ὥσπερ 
οὖν πολὺ πλέον τῇ γυναικὶ τῇ ἑαυτοῦ τὴν σεμνοτητα 
ἐπιδειχτέον, τὰς ἀσχήμονας συμπλοχὰς παραιτού.- 
μενον" xai τῆς πρὸς τοὺς πλησίον ἁγνείας ἡ ἐχέγ- 
quoq πίστις οἴκοθεν παραγινέσθω, Οὐ γάρ ἐστιν οὐχ 
ἔτι (63) σεμνὸν παρ᾽ ἐκείνῃ νομισθῆναι, παρ᾽ 3, τὸ 
σεμνὸν οὐχ ἐμμάρτυρον δείκνυται ἐν αὐταῖς ἐχείναις 
τοῖς ὀξείαις ἡδοναῖς, Εὔνοια δὲ, ὀλισθηρῶς εἰς συνου- 
σίαν ἔχειν ὁμολογοῦσα, ὀλίγον ἀνθεῖ, χαὶ συγγηράσχει 
τῷ σώματι" ἔσθ᾽ ὅτε δὲ καὶ προγηράσχει, μαρανθεί- 
σης τῆ, ἐπιθυμίας, ὁπότ᾽ ἂν τὴν γαμήλιον σωφρο- 
σύνην ἑταιρικαὶ χαθυδρίσουσιν (64) ἧδονχί. Πτηναὶ 
γὰρ αἵ τῶν ἐρώντων καρδίαι, καὶ σδέννυται μετα- 
νοίᾳ τὰ φίλτρα. τρέπεται δὲ πολλάχις τὸ φιλεῖν εἷς 


hominum genus, quod ex divina providentia nasci- 
tur, improbis et malitiosis non tollamus artibus: ee 
enim, ut fornicationem celent, exitiala medica- 
mentaadhibentes, qna prorsus in perniciem ducunt 
simul cum fetu omnem humanitatem perdunt. Cz- 
terum, quibus uxores ducere concessum est, iis 
Peedagogo opus fuerit, ut non interdiu mystica na- 
ture celebrentur» orgia, nec ut aliquis ex ecclesia, 
verbi gratia, aut ex foro mane rediens, galli more 
coeat, quando orationis, et lectionis, et eorum que 
interdiu facereconvenitoperum tempus est. V espere 
autem oportet post convivium quiescere, et post 
gratiarumactionem, qua fit Deo pro bonisque per- 
cepimus. Non semper autem concedit tempus na- 


τὸ μισεῖν, ὁπότ᾽ ἂν (65) αἴσθηται τῆς καταγνώπτεως p tura, ut peregatur congressus matrimonii ; est enim 


ὁ xópoc. Ῥημάτων δὲ ἀχολάστων, xal σχημάτων 
ἀσχημόνων ἑταιρικῶν, φιλημάτων τε ὀνόματα πορ- 
vxX, καὶ τοιουτωνί τινων λαγνευμάτων, οὐδὲ 
ἐπιμνηστέον, τῷ μαχαρίῳψ πειθόμενοι ᾿Αποστόλῳψ, 
διαόδήδην λέγοντι " « Πορνεία δὲ xal ἀχαθαρσία 
πᾶσα (66), fj πλεονεξία, μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, 
καθὼς πρέπει ἁγίοις. » Εὖ γοῦν τις εἰρηκέναι φαί- 
νεται « Συνουσία (07) ὥνησε μὲν οὐδένα, ἀγαπητὸν 
δὲ, οἱ μὴ ἔδλαψεν. » "II μὲν γὰρ χατὰ νόμον σφα- 
λερὰ, εἰ μὴ ὅσον αὐτῆς ἐπὶ παιδοποιίᾳ. Περὶ δὲ 
τῆς παρανόμου $ Γραφὴ λέγει" « Γυνὴ (68) μισθία, 
ἴση σιάλῳ (69) λογισθήσεται (70): ὕπανδρος δὲ πύργος 
θανάτου τοῖς χρωμένοις, » Κάπρῳ, fj cot τὸ &tatpi- 
χὸν ἀπείχασε πάθος' « θάνατον » δὲ ζητούμενον s?- 
ρηχε τὴν μοιχείαν ἐπὶ πόρνη τηρουμένῃ « οἶχον » 
δὲ xal ε πόλιν, » ἐν Jj ἀσελγαίνουσιν. Ναὶ μὴν xal 
3, παρ’ ὑμῖν (71) ποιητιχὴ, ὀνειδίζουσά πως, γράφει" 


eo desiderabilior conjunctio, quo diuturnior. Neque 
vero noctu, tanquam in tenebris, immodeste sese ac 
intemperanter gerere oportet, sed verecundia, ut 
que sit lux rationie, in animo est includenda. Nihil 
enim a Penelope telam texente differemus, si inter- 
diu quidem texamus dogmata temperantis ; noctu 
autem ea resolvamus, cum in cubile venerimus. Si 
enim honestatem exercereoportet, multo magis tue 
uxori honestas est ostendenda, inhonestas vitando 
conjunctiones : et quod caste cum proximis verse- 
ris, fidedignum e domo adsittestimonium.Nonenim 
potest aliquid honestum ab ea existimari apud quam 
honestas in acribus illis non probatur certo quasi 
testimonio voluptatibus. Benevolentia autem qua 
preceps fertur ad congressionem, exiguo tempore 
floret, et cum corpore consenescit; nonnunquam 
autem etiam presenescit, flaccescente jam libidine, 


quando matrimonialem temperantiam meretricis vitiaverint libidines. Amantium enim corda sunt 
volucria, amorisque irritamenta exstinguuntur sepe poenitentia ; amorque sepe vertitur in odium, quando 
reprehensionem senserit satietas. Impudicorum vero verborum, etturpium figurarum, meretriciorumque 
osculorum, et hujusmodi lasciviarum nomina né sunt quidem memoranda, beatum sequentibus Apo- 
stolum, qui aperte dicit: « Fornicatio autem et omnis immunditia, vel plura habendi cupiditas, ne 
nominetur quidem in vobis, sicut decet sanctos (a). » Recte ergo videtur dixisse quispiam : « Nulli qui- 
dem profuit coitus, recte autem cum eo agitur, quem non leserit. » Nam et qui legitimus, est periculosus, 
nisi quatenus in liberorum procreatione versatur. De eo autem, qui est preter leges, dicitScriptura: « Mu- 
lier meretrix apro similis reputabitur. Que autem viro subjecta est, turris est mortis iis, qui ea utun- 
tur. » Capro vel apro, meretricis comparavit affectionem. « Mortem » autem dixit « qnzsitam, » 
adulterium, quod committitur in meretrice, que custoditur. « Domum » autem, et « urbem, » in 


»k P. 228 ED. POTTER, 195 ED. PARIS. (a) Ephes. v, 3. 


Tunc quotidiana quidem tezebam magnam telam, [) 11 Epidemiorum Hippocratis ; Cicero Tusc. nt. 


Nocte autem, cum lampades apposuissem, resol- 

vebam. 

(63) Οὐκ Ext. Οὐχ ἔστι, Nov. 

6&) Καθυδρίσουσιν. Tl . κχαθυδρίσωσι mavult, 
subjunctivo modo, ut mox etiam. SvLBURG. 

(05) 'Oxóv' ἄν. Hoc est: «Cum quis, satiato 
libidinis ardore, senserit, se ob turpia facta re- 
prehendi meruisse. » 

(66) 'Ax. κᾶσα. Πᾶσα ἀχαθαρσία apud Ephes. 

(07) Συνουσία. Hoc Epicuri effatum memorant 
Diogenes Laertius, lib. x, seg: 118; Porphyrius. 
De abstinentia ab animal. lib. 1: Plutarchus, Sym- 
pos. lib. 11, quest. 6 ; Galenus Comment. 1 in lib. 


nani... 


(68) Γυνή. Hzc in vulgatis codicibus frustra ques- 
siveris : occurrunt autem Ecclesiastici xxvt, 22, et 
in aliis quibusdam codicibus reperiri, adnotat Fla- 
minius Nobilius. Quz sequntur, versimile est ibi- 
dem legisse Clementem ; licet ea codices nostri 
haud agnoscunt. 

(69) Σιάλῳ. Σιάλων Reg., Bod. 

(70) Λογισθήσεται. Pal. cod. νομισθήσεται- sed 
superscriptum κογισθήσεται, SYLBURG. 

(71) Παρ᾽ ὑμῖν. Pal παρ᾽ ἡμῖν. « apud nos; ». 
quod probat etiam A., ut videatur Sibyllina car- 
mina citare, sicut alibi passim. SYLBURG. 
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rum hi quidem,qui abslinent,in certaminibus su- 
perant adversarios ; Καὶ illa vero a. coitu abducta 
circumaguntur, el tantum non trahuntur, omni- 
bus viribus etomniimpetu tandem quasi enervata. 
«Parvam epilepsiam»dicebat« coitum»sophista Ab- 
derites x« morbum immedicabilem existimans. An- 
nonenim consequuntur resolutiones, qui exinani- 
tionis ejusque,quod abscedit, magnitudini ascribun- 
tur ? «homo enim ex homine nascitur et evellitur.s 
Vide damni magnitudinem:totus homo per exinani- 
lionem coitusabstrahitur. Dicit enim :«Hoc nunc os 
ex ossibus meis,et caroex carne mea(a).»Homo ergo 
tantum exinanitur semine,quantus videlur corpore: 
est enim generationis initium id,quod recedit: quin 
etiam conturbat ebullitio materic et compagem cor- 
poris labefactat et commovet. Lepide ergo ille, qui 
interroganti, « Quomodo adhuc se haberet ad res 
venereas, « respondit: « Bona verba, quieso : ego 
vero lubentissime isthinc,tanquam ab agresti et in- 
sano domino, profugi.» Verum concedatur quidem 
et admittatur matrimonium ; vult enim Dominus 
humanum genus repleri ; sed non dicit, Estote libi- 
dinosi : nec vos, tanquam ad coitum natos, voluit 
esse deditos voluptati. Pudore autem nos afficial 
Piedagogus,clamans perEzechielem :« Circumcida- 
mini fornicationem vestram. » Aliquod tempus ad 
seminandum opportunum habent quoque rationis 
expertia animantia.Aliter autem coire,quam ad li- 
berorum proereationem,estfacere injuriam naturae; 
qua quidem oportet magistra,quas prudenter intro- 
ducit temporis commoditales, diligenter observare, 
senectutem,inquam, et puerilem statem. His enim 
nondum concessit, illos autem non vult amplius 
uxores ducere. Sed non vult homines semper dare 
operam matrimonio. Matrimonium autem est filio - 
rum procreationis appelitio,non inordinata seminis 
excretio,quie est et preeter leges etaratione aliena. 
Secundum naturam autem nobis vita universa pro- 


» P. 227 ED. POTTER, 194 ED. PARIS. (a) Gen. 


tute deseribit. R. Svpunc. — Item Stobeus, Serm. 
6, tit. iones om et Clemens noster, Strom. 
ur, p. 443, 

* ᾿Εγκατατετάχῇω, Κατατετάγθω, Reg., Bod, 

53) Περιτέμνεσθε, Respicere videtur Ezech. xti, 

9, xLIv, 7. 

(54) "Hv χρή. Qua sequuntur, hoc modo distin- 

uenda et explicanda videntur:"Hw χρὴ διδάσχαλον 
πιγραφομένους, τὰς σοφὰς τοῦ καιροῦ ἐπιτηρεῖν 
παιδαγωγίας" (τὸ γῆρας λέγω, xal τὴν πσιδικὴν λι- 
κίαν παρεισάγουσαν' τοῖς μὲν γὰρ οὐδέπω συνεχώ- 
βησεν, τοὺς δὲ οὐκ ἔτι βούλεται γαμεῖς" ) πλὴν 
οὐ πάντοτε γαμεῖν' γάμος δὲ 9. m. « Quam (naturam) 
oportet magistram asciscere, el occasiones tempo- 
Ti8, quas illa sapienter docet, observare (scilicet 
eum senium, et pueritiam inducit ; nam pueris 
nondum periittit, senes aulem non amplius vult 
uxores ducere), non aulem semper matrimonio 
operam dare. Porro matrimonium est, » etc, 

i55) Χωροίη. Ξυγχωροίη, Nov. 

(56) Hopwslag ἐπιχαλ. Πορνείας imi χαλύμματι, 
scribendum monuit Cotelerius in nolis ad Apostol. 
Constitut. lib. vir, e. 3. 

(51) ᾿Αλεχτρυόνος. lisdem prope verbis Plutar- 
chus Sympos, 1. nr, c. 6: Πρὸς δίκην ἀλεκτρυόνος 


E 












Α tot αὐτὰ ὁ ν, ὥσπερ λυττῶντα καὶ ἄγριο 
δεσπότην. » ᾿Αλλ᾽ ἐγχεχρίσῇω δὴ ὁ γάμος, xal ἔγχα- 
τατετάχθω (52) πληθύνεσθαι γὰρ ὁ Κύριος βούλε- 
ται τὴν ἀνβρωπότητα᾽ ἀλλ᾽ οὐχ, ᾿Ασελγαίνετε, 

λέγει" οὐδὲ σφᾶς αὐτοὺς, χαθάπερ εἷς ὀχείαν γεγο- 

νύτας, ἐκδίδοσθαι ἧδονατς ἠθέλησεν, Δυσωπείτω δὲ 
ἡμᾶς ὁ Παιδαγωγὸς, δι᾽ ᾿Εζεκιὴλ βοῶν" « Περιτέ- 
μνεσθε (03) τὴν πορνείαν ὑμῶν. » "Ἔχει τινὰ καιρὸν 
εὔθετον εἰς σπόρον καὶ τὰ ἄλογα τῶν ζώων, Τὸ δὲ 
μὴ εἴς παίδων γονὴν συνιέναι ἐνυδρίζειν ἐστὶ τῇ 
φύσει" ἣν χρὴ (δ4) διδάσκαλον ἐπιγραφομένους, τὰς 
σοφὰς τοῦ χαιροῦ ἐπιτηρεῖν παιδαγωγίας" τὸ γῆρας 
λέγω xxl τὴν παιδικὴν ἠλιχίαν παρεισάγουσαν, 
Τοῖς μὲν γὰρ οὐδέπω συνεχώρησεν, τοὺς δὲ οὐκ ἔτι 
βούλεται γαμεῖν πλὴν οὐ πάντοτε γαμεῖν, Γάμος 

Β δὲ ἡ παιδοποιίας ὄρεξις, οὐχ d τοῦ σπέρματος ἅὅτακτος 
ἔχχρισις, ἢ παράνομος καὶ ἡ παράλογος. Κατὰ φύσιν 
δ' ἂν ἡμῖν χωροίη (55) ὁ βίος ἅπας, κρατοῦσι τῶν 
ἐπιθυμιῶν ἄνωβεν, μὴ κτείνουσί τε τὸ ix προνοίας 
θεϊκῆς φυόμενον τῶν ἀνθρώπων γένος χαχοτέχνοις 
μηχαναῖς" αὗται γὰρ πορνείας ἐπιχαλύμματι (56), 
τοῖς ἐς παντελῆ χατασπῶσι φθορὰν, φθορίοις συγ- 
χρώμεναι φαρμάκοις, ἐξαναλίσκουσιν ἅμα τῷ ἐμ- 
δρύῳψ τὴν φιλανθρωπίαν. ᾿Αλλ' οἷς γε συγκεχώρηται 
γῆμαι, τούτοις ἐδέησεν Παιδαγωγοῦ, ὡς μὴ μεῦ" 
ἡμέραν τὰ μυστικὰ τῆς φύσεως ἐκτελεῖσθαι ὄργια" 
μηδὲ ἐξ ᾿Εχκλησίας, φέρε, ἢ ἀγορᾶς ἥκοντα ἑωθινὸν, 
ἀλεχτρυόνος (57) ὀχεύειν δίχην᾽ ὁπηνίχα (98) εὐχῆς 
καὶ ἀναγνώσεως, xal τῶν μεθ᾽ ἡμέραν εὐεργῶν ἔργων 
ὁ χαιρός. Ἑ σπέρας δὲ ἀναπαύσασθαι χαθήχει (59) 
μετὰ τὴν ἐστίασιν, xal μετὰ τὴν ἐπὶ ταῖς ἀπολαύσεσιν 
εὐχαριστίαν, Οὐχ ἀεὶ δὲ καιρὸν ἐνδίδωσιν ἡ φύσις τὴν 
ἔντευξιν τοῦ γάμου τελειοῦσθαι" χαὶ γὰρ ποθεινοτέρα 
ἡ χρονιωτέρα (00) συμπλοκή. Οὐ μὴν (01),008' ὡς 
ἐν σχότῳ νύκτωρ ἀχολαστευτέον,͵ ἀλλ' ἔγχα- 
θειρχτέον τῇ ψυχῇ τὸ αἰδῆμον, οἱονεὶ φῶς τοῦ λο- 
γισμοῦ Οὐδὲν γὰρ (62) τῆς ἱστουργούσης Πηνελόπῆς 
διοίσομεν, μεθ᾽ ἡμέραν μὲν τὰ σωφροσύνης ἐξυφαί. 

Hu, 23. | 


συμπλέκεσθαι. SYLBURG, 

(68) Ὁπηνίκα, Similia dicit auctor Strom. vit, 
p. 728, edit, Paris. 

59) Kal xe. Προσχαβήχει, Nov., Bod., Reg. 

60) Χρονιωτέρα, Tardior, qua post longum 
tempus adest, ἡ χρόνιος ἤκουσα, ut Euripidis verbis 
— Hesychius, Xpóviov, ἀρχαῖον, ἔ μετὰ πολὺν 
y νον. 

ἴδ) Οὐ μήν. Lowthius ait, « Vid. Tertullianus 
Ad uror. lib. 11, cap. 3. » 

(602) Οὐδὲν γάρ. Ut hic maritum erga uxorem, 
sic uxorem erga maritum officium docens S. Gre- 
gorius Nazianz. contra mulieres se exornantes : 


Ἱστὸν Πηνελόπης, τὸν νὺξ λύεν, in: ὕφαι- 
γεν" 


"Ἔνδοθι τὴν Ἑκχάδην, ἔχτοθι τὴν Ἑλένην, 


Telam ut Penelope teris, quam nocte retezis, 
Par Hecuba interius, par Helena exterius. 
COLLECT, 


Historiam de se narrat Penelope apud Homer., 
Odyss. T, v. 449 : 


Ἔνθα xai ἡματίη μὲν ὑφαίνεσκον μέγαν ἱστὸν 
Νύχτας ἡ τ δ νὰ ἐπὴν δχΐίδας παραθείμην . 


—»» 
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γοντες δόγματα, νυχτὸς δὲ ἀναλύοντες, ἐπὴν εἰς Α cesserit, si ab initio cupiditates contineamus, et 


χοίτην ἴωμεν. Εἰ γὰρ σεμνότητα ἀσχητέον, ὥσπερ 
οὖν πολὺ πλέον τῇ γυναικὶ τῇ ἑαυτοῦ τὴν σεμνοτητα 
ἐπιδειχτέον, τὰς ἀσχήμονας συμπλοχὰς παραιτού- 
μενον xai τῆς πρὸς τοὺς πλησίον ἁγνείας ἡ ἐχέγ- 
Ἴυος πίστις οἴχοθεν παραγινέσθω. Οὐ γάρ ἐστιν οὐχ 
ἔτι (63) σε:μνὸν παρ᾽ ἐχείνῃ νομισθῆναι, παρ᾽ ἧ τὸ 
σεμνὸν οὐχ ἐμμάρτυρον δείχνυται ἐν αὐταῖς ἐχείναις 
«oic ὀξείαις ἡδοναῖς. Εὔνοια δὲ, ὀλισθηρῶς εἰς συνου- 
σίαν ἔχειν ὁμολογοῦσα, ὀλίγον ἀνθεῖ, καὶ συγγηράσχει 
τῷ σώματι" ἔσθ᾽ ὅτε δὲ καὶ προγηράσχει, μαρανθεί- 
σης τῆ, ἐπιθυμίας, ὁπότ᾽ ἂν τὴν γαμήλιον σωφρο- 
σύνην ἑταιριχαὶ χαθυδρίσουσιν (64) ἡδοναί. Πτηναὶ 
γὰρ αἵ τῶν ἐρώντων καρδίαι, xal σδέννυται μετα- 
νοίᾳ τὰ φίλτρα. τρέπεται δὲ πολλάχις τὸ φιλεῖν εἷς 


hominum genus, quod ex divina providentia nasci- 
tur, improbis et malitiosis non tollamus artibus: 680 
enim, ut fornicationem celent, exitiala medica- 
mentaadhibentes, qns prorsus in perniciem ducunt 
simul cum fetu omnem humanitatem perdunt. Cz- 
terum, quibus uxores ducere concessum est, iis 
Peedagogo opus fuerit, ut non interdiu mystica na- 
ture celebrentur» orgia, nec ut aliquis ex ecclesia, 
verbi gratia, aut ex foro mane rediens, galli more 
coeat, quando orationis, et lectionis, et eorum qua 
interdiu facereconvenitoperum tempus est. V espere 
autem oportet post convivium quiescere, et post 
gratiarumactionem, qua flt Deo pro bonisque per- 
cepimus. Non semper autem concedit tempus na- 


τὸ μισεῖν, ὁπότ᾽ ἂν (65) αἴσθηται τῆς καταγνώσεως p tura, ut peregatur congressus matrimonii ; est enim 


6 κόρος. Ῥημάτων δὲ ἀκολάστων, xal σχημάτων 
ἀσχημόνων ἑταιριχῶν, φιλημάτων τε ὀνόματα πορ- 
νικὰ, xal τοιουτωνί τινων λαγνευμάτων, οὐδὲ 
ἐπιμνηστέον, τῷ μαχαρίῳ πειθόμενοι ᾿Αποστόλῳ, 
διαόῥδήδην λέγοντι " « Πορνεία δὲ xal ἀχαθαρσία 
πᾶσα (66), ἢ πλεονεξία, μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, 
χαθὼς πρέπει ἁγίοις. » Εὖ γοῦν τις εἴρηχέναι φαίς- 
νεται’ « Συνουσία (61) ὥνησε μὲν οὐδένα, ἀγαπητὸν 
δὲ, οἱ μὴ ἔδλαψεν.» "IT μὲν γὰρ xat νόμον σφα- 
λερὰ, εἰ μὴ ὅσον αὐτῆς ἐπὶ παιδοποιίᾳ. Περὶ δὲ 
τῆς παρανόμου ἡ Γραφὴ λέγει" « Γυνὴ (68) μισθία, 
ἴση σιάλῳ (69) λογισθήσεται (70): ὕπανδρος δὲ πύργος 
θανάτου τοῖς χρωμένοις, » Κάπρῳψ, fj aut. τὸ étaipi- 
χὸν ἀπείχασε πάθος" « θάνατον » δὲ ζητούμενον εἶ- 
ρηχε τὴν μοιχείαν ἐπὶ πόρνη τηρουμένῃ" « οἶχον » 
δὲ xal ε πόλιν, » ἐν Jj ἀσελγαίνουσιν. Ναὶ μὴν καὶ 
ἡ παρ’ ὑμῖν (11) ποιητιχὴ, ὀνειδίζουσά πως, γράφει" 


eo desiderabilior conjunctio, quo diuturnior. Neque 
vero noctu, tanquam in tenebris, immodeste sese ac 
intemperanter gerere oportet, sed verecundia, ut 
que sit lux rationis, in animo est includenda. Nihil 
enim a Penelope telam texente differemus, si inter- 
diu quidem texamus dogmata temperantis ; noctu 
autem ea resolvamus, cum in cubile venerimus. Si 
enim honestatem exercereoportet, multo magis tus 
uxori honestas est ostendenda, inhonestas vitando 
conjunctiones : et quod caste cum proximis verse- 
ris, fidedignum e domo adsittestimonium. Non enim 
potest aliquid honestum abea existimari apud quam 
honestas in acribus illis non probatur certo quasi 
testimonio voluptatibus. Benevolentia autem qua 
praeceps fertur ad congressionem, exiguo tempore 
floret, et cum corpore consenescit ; nonnunquam 
autem etiam presenescit, flaccescente jam libidine, 


quando matrimonialem temperantiam meretricis vitiaverint libidines, Amantium enim corda sunt 
volucria, amorisque irritamenta exstinguuntur sepe poenitentia ; amorque sepe vertitur in odium, quando 
reprehensionem senserit satietas. Impudicorum vero verborum, etturpium figurarum, meretriciorumque 
osculorum, et hujusmodi lasciviarum nomina né sunt quidem memoranda, beatum sequentibus Apo- 
stolum, qui aperte dicit: « Fornicatio autem et omnis immunditia, vel plura habendi cupiditas, ne 
nominetur quidem in vobis, sicut decet sanctos (a). » Recte ergo videtur dixisse quispiam : « Nulli qui- 
dem profuit coitus, recte autem cum eo agitur, quem non laserit. » Nam et qui legitimus, est periculosus, 
nisi quatenus in liberorum procreatione versatur. De eo autem, qui est preterleges, dicit Scriptura : « Mu- 
lier meretrix apro similis reputabitur. Quo autem viro subjecta est, turris est mortis iis, qui ea utun- 
tur. » Capro vel apro, meretricis comparavit affectionem. « Mortem » autem dixit « qnisitam, » 
adulterium, quod committitur in meretrice, que custoditur. « Domum » autem, et « urbem, » in 


"ἧς P. 228 ED. POTTER, 193 ED. PARIS. (a) Ephes. v, 3. 


Tunc quotidiana quidem texebam magnam telam, ἢ 11 Epidemiorum Hippocratis ; Cicero Tusc. ut. 
Nocte autem, cum lampades apposuissem, resol- (68) Γυνή. Haec in vulgatis codicibus frustra quee- - 
vebam. siveris : occurrunt autem Ecclesiastici xxvi, 23, et 
in aliis quibusdam codicibus reperiri, adnotat Fla- 
minius Nobilius. Quse sequntur, versimile est ibi- 


(63) Οὐκ ἔτι. Οὐχ ἔστι, Nov. 
θ4) Καθυδρίσουσιν. TI . κχαθυδρίσωσι mavult , 


subjunctivo modo, ut mox etiam. SYLBURG. 

(65) Ὁπότ᾽ ἄν. Hoc est: «Cum quis, satieto 
libidinis ardore, senserit, se ob turpia facta re- 
prehendi meruisse. » 

(66) "Ax. κᾶσα. Πᾶσα ἀκαθαρσία apud Ephes. 

(67) Συνουσία. Hoc Epicuri effatum memorant 
Diogenes Laertius, lib. x, seg: 118; Porphyrius. 
De abstinentia ab animal. lib. 1: Plutarchus, Sym- 
pos. lib. 11, quest. 6; Galenus Comment. 1 in lib. 


dem legisse Clementem ; licet ea codices nostri 
haud agnoscunt. 

(69) Σιάλῳ. Σιάλων Reg., Bod. 

(70) Λογισθήσεται. Pal. cod. νομισθήσεται" sed 
superscriptum λογισθήσεται. SyLBORG. 

(74) Hap' ὁμῖν. Pal. παρ’ ἡμῖν. « apud nos ;» 
quod probat etiam Α., αἱ videatur Sibyllina car- 
mina citare, sicut alibi passim. SYLBURG. 
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"K qua suam exercent intemperentiam. Quin etiam qum est apud vos poetica, quodammodo ea expro- 
brans, scribit : 


Tecum et adulterium est, tecum coitusque nefan- A Μοιχεία (72) παρὰ col τε xa! ἀνδρῶν μίξις 
dus, [ἄθεσμος (73), 
Ἑωάμς, femineusque, urbs pessima, plane impura. Θηλυγενὴς ἀδικός τε, χαχήπολι, πάντ᾽ ἀχά- 
. [θαρθε. 
Econtra autem pudicos admiratur: —— Ἔμπαλιν ὃὲ ἄγαται τοὺς σώφρονας" 
Quos desiderium tenuit nec turpe cubilis Οὔτε ἐπ’ ἀλλοτρίᾳ ποίτῃ πόθον αἰσχρὸν ἔχον- 
[τας. 
Alterius, nec tetra invisaque stupra tulerunt Οὐδὲ ἀπ᾽ ἀῤῥενος ὕδριν, ἀπεχθέα τε στυγε- 
Ulla unquam maribus. ρήν τε 


Quandoquidem multi πο sua peccata, voluptates ὁρμωμένους. Ὅτι παρὰ φύσιν (74) ταύτας ἡγοῦν- 
esse tantum qu: sunt preter naturam existimant ; ται οἱ πολλοὶ τρυφὰς, τὰς ἑαυτῶν ἁμαρτίας: oti δὲ 
qui autem sunt his paulo meliores, esse heec qui- τούτων ἐπιειχέστεροι γνωρίζουσι μὲν οὔσας αὐτὰς 
dem peccata agnoscunt, vincuntur autem a volu- ἀμαρτίας, ἡττῶνται δὲ τῶν ἡδονῶν, καὶ τό σχότος 
ptatibus, et sunt eis tenebre vitiorum integamen- αὐτοῖς ἔστι προχάλυμμα τῶν παθῶν’ μοιχεύει γὰρ 
tum : suum enim adulterio violat matrimonium qui τὸν ἑαυτοῦ γάμον ὁ ἐταιριζόμενος αὐτὸν, καὶ oóx 
eo utitur meretrico more, et non audit Piedagogum ,, ἀχούει τοῦ Παιδαγωγοῦ βοῶντος" «'O ἄνθρωπος (75), 
clamantem : « Homo, qui ascendit super lectum D & ἀναθαίνων ἐπὶ τῆς χλίνης αὐτοῦ, ὁ λέγων ἐν τῇ 
saum : qui dicit in animo, quis me videt? circa me ψυχῇ, Τίς μὲ ὁρᾷ ; σχότος κύχλῳ μου, καὶ οἱ τοῖχοι 
sunt tenebre, et parietes sunt tegummenta mea, 8 ὅ σχέπη μου, xai οὐθεὶς βλέπει τὰς ἁμαρτίας μου. 
et nemo aspicit peccata mea : quid vereor, ne me- Τί εὐλαδοῦμαι, μὴ μνησθήσεται ὁ Ὕψιστος ;»» τα- 
minerit Altissimus (a) ? » isquidem est miserrimus λάντατος μὲν οὗτος, ὀφθαλμοὺς ἀνθρώπων δεδιὼς. 
qui solos veretur hominum oculos, existimat au- μόνους, λήσειν δὲ τὸν Θεὸν ὑπονοῶν. « Οὐ γὰρ γίνώ- 
tem fore, ut Deum lateat : « Nescit enim, » Scrip- σκχει,» φησὶν ἡ Γραφὴ, « ὅτι ὁῳθβχλμοὶ Κυρίου Ὑψί- 
ptura dicit, « oculi Domini Altissimi quanto sint στου (76) μυριοπλασίως ἡλίου φωτεινότεροί εἴσιν" 
sole splendidiores: qui respiciuntomnesvias homi« οἵ ἐπιύλέπουσι πάσας ὁδοὺς ἀνθρώπων, κἀὶ κατανοοῦ- 
num, et partes occultas intelligunt. » Itidem rursus σιν εἰς ἀπόκρυφα μέρη.» Ταύτῃ τε πάλιν ὁ Παιδα- 
Psedagogus eis minatur per Isaiam, dicens : « Va γωγὸς αὐτοῖς ἀπειλεῖ, διὰ ᾿ΗΠσχίου λέγων, « Οὐαὶ οἱ 
iis, qui in occulto consilium capiunt,et dicunt: Quis ἐν χρυφῇ βουλὴν ποιοῦντες, χαὶ ἐροῦσι (77) Τίς ἡμᾶς 
nos videt(b) ὃ» Sensilem enimlucemlatebitfortasse ὁρᾷ ;» λήσεται piv γὰρ ἴσως τὸ αἰσθητὸν φῶς τις, 
quispiam, sed intelligibilem minime latere potest. τὸ δὲ νοητὸν, ἀδύνατόν ἐστιν. "H, ὥς φησιν Ἡ ράχλει - 
« Quomodo, » ut ait Heraclitus, « id, quod nun- τος, « τὸ μὴ δυνόν ποτε πῶς dv τις λάθοι ; » Μηδά- 
quam occidit, possit latere quispiam ? » Tenebris € μῶς τοίνυν ἐπικαλυπτώμεθα τὸ σκότος" τὸ γὰρ φῶς 
ergo minime nosmet obtegamus ; lux enim in no- ἔνοιχον ἡμῖν « Καὶ ἡ σχοτία, » φησὶν, « αὐτὸ οὐ 
bis habitat. « Et tenebra. » inquit, « ipsum non κχαταλαμθάνει (78). » Καταυγάζεται δὲ αὐτὸ (79) 5$ 
comprehendunt(c). »»x«Ipsamautemnoctemillumi- νὺξ τῷ σώφρονι λογισμῷ" λογισμοὺς δὲ ἀνδρων ἀγα- 
nathonestaacpudicacogitatio.Bonorumautem viro- θῶν, « οὕς ἀχοιμήτους λύχνους (80) » ὠνόμασεν ἡ 
rum cogitationes, «lucernas,qu: dormirenon pos- Γραφή " χαίτοι τό γε πειρᾶσθαι λανθάνειν ἐφ᾽ οἷς 
sunt, » appellavit Scriptura. Quanquam ipsum te πράττει τις ὁμολογούντως (81) ἁμαρτάνειν ἐστίν. Πᾶς 
dare operam ut ea lateant, qui facis, peccare est δὲ, ὃς ἁμαρτάνει, xal ἀδιχεῖ εὐθὺς, οὐχ οὕτως τὸν 
citra ullam controversiam. Quicunque autem pec- πέλας Bv μοιχεύῃ, ὡς ἑαυτὸν, ὅτι μεμοίχευχεν, ἀλλὰ 


»K P. 229-230 ED. POTTER, 195-196 ED. PARIS. (a) Eccli. xxiu 18, 19. (b) Isa. xxix, 15. (c) Joan. 1, 5. 


(72) Μοιχεία. Versus sunt e Sibyllin. lib. 1v, ubi (76) Ὑψίστου. Abest ab Eccl. ut etiam mox εἰσίν. 
pro ἀνδρῶν vulgati libri habent παίδων, et δύσμορε — Dein ἐπιόλένοντες pro o: ἐπιδλέπουσιν, et κατανοοῦν- 
πασῶν pro πάντ᾽ ἀχάθαρτε; nam in Sibyllinis se- τες pro χατανοοῦσιν. lbid. 
quens versus habet id ceommation, Αἵ αἴ πάντ᾽ ἀχά- (11) ΠΠ]οιοῦντες, xal ép. Ποιοῦντες, xai ἔσται ἐν 
θαρτε. Acc Opsop. inquit in Addendis. Βυμβυποῖυ. D σχότει τὰ ἔργα αὐτῶν * xal ἐροῦσι " Τίς ἑώραχεν 

13) Μίξις ἄθεσμος. Μίξεις ἄθεσμοι, Reg., Bod. ἡμᾶς; Isa. 
Mox ὑπ᾽ ἀλλοτρίᾳ x. Ibid. (78) Καταλαμδάνει. Κατέλαδεν Joan. 


(74) Ὅτι παρὰ φύσιν. Lowthius scribit οὔ τι παρὰ (19) Αὐτό. A. Αὐτῷ ei, dativo casu. Sed non mi- 
9. Verum nihil mutandum: nam hoc loco παρὰ nus apte legeris, αὐτὴ ἡ νύξ, ipsa noc, SYLBURG. 
φύσιν est « a natura. » Hec enim praepositio non- (80) OU; ἀκ. A. Lowthius ait : « Scribe ὡς dxot- 


nunquam causam denotat a qua aliquid procedit. μήτους X. Vel delendum oU. » Possit, levi muta- 

Sensus est, « nonnullos liomines arbitrari has vo- — tione facta, scribi τοὺς ἀχοιμ. λύχνους. Quam emen- 

luptates, quibus fruendis peccare solent, a natura — dationem firmat, quod in reg. aliquis τ scripsit 

esse. » , super οὕς, Porro respicere videtur auctor Sapient. 
(75) 0 ἄνθρωπος. Vulg. Eccl. ΓΑντρωπος Tapa. — Salom. vir, 10, ubi de Sapientia dicit : Προειλόμην 

βαίνων ἀπὸ τῆς χλίνης αὐτοῦ, λέγων ἐν τῇ ψυχῇ αὖ- αὐτὴν ἀντὶ φωτὸς ἔχειν, ὅτι ἀχοίμητον τὸ ἐκ ταύτης 

τοῦ, Τίς b Mox. τοῖχοί μὲ χαλύπτουσι, xal οὐθείς φέγγος. 

Mt ὁρῇ. Τί εὐλαοοῦμαι ; Τῶν ἀμαρτιῶν μου οὐ μὴ (84) Ὁμολογούντως. ᾿Αντὶ τοῦ ὁμολογουμένως, 

μνησθήσεται ó ὝΨ, Dein, καὶ οὐκ ἔγνω pro οὐ γὰρ — inquit Scholiastes iri mdrg. Reg. ei Bod. 

γινώσχει, 
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δι8 


πάντως αὐτὸν χείρονα ἀποφαίνει xal ἀτιμότερον. Ὁ Α cat,statim quoque facit injuriam, hon tam proximo 


(ip ἁμαρτάνων, παρ᾽ ὅσον ἀμαρτάνει, χείρων xal 
ἀτιμότερος αὐτὸς αὐτοῦ" πάντως δὲ ἤδη που καὶ dxo- 
λασία πρόσεστι τῷ ἡττωμένῳ αἰσχρᾶς ἡδονῆς. Διὸ 
xai πάντως ὁ πορνεύων ἀπέθανε Θεῷ, xal καταλέ- 
λειπται dxó (82) τοῦ Λόγου, χαθβάπερ ὑπὸ τοῦ Πνεύ- 
ματος, νεκρός" βδελύττεται γὰρ τὸ ἅγιον: μολύνε- 
σθαι, ὥσπερ οὖν εἰχός. "Asi. δὲ (83) χαθαρῷ χαθαροῦ 
θέμις θιγγάνειν. Μὴ δὴ ἅμα χιτῶνι (84) ἀποδυομένῳ 
ἀποδυσώμεθα xai τὴν αἰδώ ποτε’ ἐπεὶ οὐδέποτε τῷ 
δικαίῳ σωφροσύνη ἀποδύσασθαι θέμις" ἰδοὺ γὰρ τὸ 
φθαρτὸν (85) τοῦτο ἐπενδύεται ἀφθαρσίαν, ὁπηνίχα 
ἂν τὸ ἀκόρεστον τῆς ἐπιθυμίας, τὸ sl; ἀσέλγειαν 
ῥέον, ἐγκρατείᾳ παιδαγωγούμενον, ἀνέραστον γενόμε- 
νον τῆς φθορᾶς, ἀϊδίῳ σωφροσύνῃ παραχωρήσῃ 
τὸν ἀνθρωπον" «'Ev γὰρ τῷ αἰῶνι τούτῳ γαμοῦσι, 
xxi γαμίσχονται" » χαταργήσαντες δὲ τὰ τῆς σαρχὸς 
ἔργα, αὐτῇ καθαρᾷ τῇ σαρκὶ ἐπενδυσάμενοι τὴν ἀφ- 
θχρσίαν, τὸ πρὸς μέτρον τῶν ἀγγέλων διώχομεν. 
Ταύτῃ τοι xai Πλάτων ἐν Φιλήδῳ, ὁ τῆς βαρδάρου 
(80) μαθητὴς φιλοσοςίας, ἀθέους χέχληχε μυστιχῶς 
τοὺς τὸν Θεὸν τὰν ἔνοιχον αὐτοῖς, τὸν Λόγον, διαφθϑεί- 
βροντὰς xai μιαίνοντας, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἐν τῇ 
τῶν παθῶν οἴχειώσει, Οὐχ ἄρα ποτὲ θνητῶς βιωτέον, 
ἁγιαζομένους Θεῷ: « Οὐδὲ μὴν,» ὥς φησιν ὁ Παῦ- 
λος, « οὐ χρὴ πόρνης ποιεῖν μέλη τὰ τοῦ Χριστοῦ 
μέλη" οὐδὲ μὴν νεὼν τῶν παθῶν τῶν αἰσχρῶν τὸν 
νεὼν τοῦ Θεοῦ ποιητέον. » Μέμνησθε γὰρ τὰς τέσ- 
σαρας xal εἴχοσι χιλιάδας διὰ πορνείαν ἀπωσμέ- 
νας (87) τὰ δὲ παθήματα τῶν πορνευσάντων, ὡς 
ἤδη μοι λέλεκται, τύποι παιδαγωγοῦντες ἡμῶν τὰς 
ἐπιθυμίας εἰσίν. Ἤμϊν δὲ ὁ 1Πἰαιδαγωγὸς παραινεῖ 
σαφέστατα᾽ e Ὀπίσω τῶν ἐπιθυμιῶν σου μὴ mo- 
psóos, xal ἀπὸ τῶν ὀρέξεών σου (88) χωλύου" Οἶνος 
γάρ, καὶ γυναῖχες ἀποστήσουσι συνειούς" xal ὁ xoÀ- 
λώμενος πόρναις, τολμηρότερος ἐχθήσεται. Σῆψις 
xai σχώληξ χληρονομήσουσιν αὐτὸν, καὶ ἐξαρθήσεται 
ἐν παραδειγματισμῷ μείζονι (89). « Καὶ πάλιν" οὐ 
Ὑὰρ ἀποκάμνει ὠφελῶν’ « Ὁ δὲ ἀντοφθαλμῶν (90) 
ἡδονῇ, στεφανοῖ τὴν ζωὴν αὐτοῦ. » Οὔχουν ἀφροδι- 
σίων ἥττᾶσθαι δίκαιον, οὐδὲ μὴν χεχῃνέναι περὶ τὰς 
ἐπιθυμίας: ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχπαθαίνεσθαι περὶ τὰς ἀλό- 
yooc ὀρέξεις, οὐδὲ ἐπιθυμεῖν μολύνεσθαι. Σπείρει) 
δὲ μόνον ἐπιτέτραπται τῷ γήμαντι, ὡς γεωργῷ 


»« P. 291 ED. POTTER, 197-198 ED. PARIS. (a) Matth. xxii, 30 : Luc. 20, 31. 
Je) Eccli xix, 2, 3. 


(c( 1 Cor. x, 6. (d) Eccli xviu* 30. 


si mochetur, quam sibi ipsi, quod mochatus fue- 
rit:quinet seipsum omnino reddit deteriorem,suee- 
que fama detrahit. Qui enim peccat, quatenus 
peccat, ipse est seipso deterior et ignominiosior : 
omnino autem jam ei utique adest intemperantia 
ut qui vincatur a turpi voluptate. Quamobrem qui 
fornieatur, Deo est omnino mortuus, et a Logo, 
quemadmodum a Spiritu, ut cadaver, relictus est. 
Quod enim sanctum est, ut est consentaneum, pol- 
lui aversatur. Puro autem purum semper fas est 
tangere. Ne simul ac exuitur tunica, pudorem quo- 
que exuamus ; nam justo temperantiam nunquam 
fas est exuere. Ecce enim hoc corruptibile induit 
incorruptionem, quando cupiditas insatiabilis,que 
fluxu quodam fertur in libidinem,per continentiam 
instituta, et ἃ corruptionis amore aliena facta, 
&terne temperantie hominem tradiderit. « In hoc 
enim szculo uxores ducunt,fet nubunt (a) ; » aboli- 
tis autem carnis operibus, ipsa pura carne induti 
incorruptionem, id quod angelis proportione re- 
spondet, persequimur. Hac ratione Plato quoque 
in Philebo, qui fuerat barbare» discipulus philoso- 
phizx, atheos eos mystice vocavit, qui Deum in ipsis 
habitantem, nempe rationem,corrumpunt,et quan- 
tum ir se est, vitiorum suorum conjunctione pol- 
Iurunt. Nonest ergo iisunquam mortaliter vivendum, 
qui Deo sanctificantur, « Neque, »^ut dicit Paulus, 
« membra Christi facienda sunt membra meretricis 
nec Dei templum faciendum est templum turpium 
affectionum (5b).» Recordemini quatuor et viginti mil- 


C lia fuisse propter fornicationem extrusa. Ea autem, 


qua evenerunt iis qui fornicati sunt, ut jam a me 
dictum est, sunt «figure (c), » que nostraslibidines 
corrigunt. Porro autem Peedagogus monet nos aper- 
lissime : « Post tua desideria ne ambules, et arcea- 
ris atuis appetitionibus (d). Vinum enim»K et mulie- 
res faciunt sapientes deficere: etquiadheret mere- 
trieibus, evadet audacior. Putredo et vermis erunt 
ejus haeredes, et efferetur in majori ludibrio (e). » 
Et rursus, non cessat enim juvare: « Qui autem 
voluptatem aversis oculis intuetur, coronat vitam 
suam (f). » Non est ergo justum vinci arebus vene- 
reis, nec libidinibus stolide inhiare, nec a ratione 


m (b) 1 Cor. vi, 15, 19. 
(f) lbid. 3. 


(83) ᾿Από, Scribe ὑπὸ τοῦ Λόγου, ut mox ὑπὸ τοῦ ἢ pturis hausisse, in libris Stromatum sepe affirmat. 


Πνεύματος. Quam emendationem firmant Nov. ,Reg. 
od. 

(83) ᾿Αεὶ δέ, Respicil Socratis effatum apud Pla- 
ton: Phzdon. p. 51, quod Clemens infra recitat 
Strom. v, p. 335. 

(84) Μὴ δὴ ἅμα yx. Una. cum tunica exui etiam 
pudorem,prolixe narrat Herodotus p. 3, in Canduu- 
is historia. H. SvLBuRc. — Scholiastes quidam in 
marg. Reg. et Bod. hac adnotavit : Ἡροδότου τοῦτο᾽ 
"Aua δὲ χιτῶνι ἐχδυομένῳ ἀποδύεται xal τὴν αἰδῶ 
γυνή. Idem fatur Epicharmus apud Stobsum, 
serm. 72. 

(83) Τὸ φθαρτόν. Respicit I Cor. xv, 53: Δεῖ γὰρ 
τὸ ἐϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν. 

(86) Βαρδάρου. Nempe Judaicee. Nam Platonem 
magnum philosophic suc partem a Judaicis Scri- 


(87) ᾿Απωσμένας. ᾿Αποισμένας Nov. 

(88) Σοῦ. Abest ab Eccl. sed id agnoscit Alex. 
ms. Mox ἔσται pro ἐχόέσεται. Ibid. Dein σῆτες pro 
σῆψις, Ibid. Seo σήπης est in Alex. 

89) Καὶ &2p0..... μείζονι. Kal ἡ ψυχὴ τολμηρὰ 
ἐξαρθήσεται Eccl. Utrumque habet ms. Alex. αἱ 
ψυχὴ τολμηρὰ ἐξαρθήσεται ἐν παραδειγυατισμῷ, μεί- 
tovt. Sepe enim accidit per librariorum negligen- 
Liam, ut diverse versiones simul in textum recipe- 
rentur. Flam. Nobilius adnotat, in quibusdam libris 
exstare, xai ξηρανθήσεται ἐν παραδειγματισμῷ μεί- 


ONt. 

᾿ 90) Ὁ δὲ ἀντ. Heec absunt e Vulg. Eccl. Flam. 
Nobilius adnotat, in quibusdam codicibus ea hoc. 
modo scripta esse: Ὃ δὲ ἀντοφθαλμῶν -— 
στεφανοῖ τὴν ζωὴν αὐτοῦ. 
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ἠδυπάθειαν (δ), τὴν χαρυχίαν, τὴν ὀψοφαγίαν, τὴν Α et qua in rebus stpervacaneis versatur delectatio, 


λαιμαργίαν. Ταῦτά ἐστι τὸ « Τί. » Περὶ δὲ ψιλῆς τῆς 
τροφῆς, τῆς τε ξηρᾶς καὶ τῆς ὑγρᾶς, ὡς ἀναγχαίων 
οὐσῶν, « Οἷδε, φησὶν, ὁ [Πατὴρ (6) ὑμῶν, ὅτι 
χρήζετε.» E: δὲ ὅλως ζητητικοὶ γεγόναμεν, μὴ εἰς 
τρυφὴν τὸ ζητητιχὸν ἀπολύωμεν (7), ἀλλὰ εἰς τὴν 
εὕρεσιν τῆς ἀληθείας ἀναζωπυρήσωμεν. « Ζητεῖτε 
γὰρ (8), φησὶ, τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, xal τὰ 
τῆς τροφῆς προστεθήσεται ὑμῖν. » Εἰ τοίνυν ἐσθῆτος, 
καὶ τρυφῆς (9), καὶ τῶν περιττῶν ἀπαξαπλῶς, ὡς οὐχ 
évavxalxv, ἀφαιρεῖται τὴν μέριμναν, τί χρὴ νοεῖν 
ἐρεῖν αὐτὸν περὶ φιλοχοσμίας βαφῆς τε ἐρίων, καὶ 
ποιχιλίας χρωμάτων, καὶ λίθων περιεργίας, xai χρυ- 
σίου ἐξεργασίας, πλοχάμων τε ἔτι ἐπιτεχνητῶν, καὶ 
βοστρύχων ἐλικχτῶν ; πρὸς δὲ καὶ ὀφθαλ μῶν ὑπογραφῆς, 
καρατίλσεων τε, καὶ παραφυχισμῶν, xal ψιμυθι- 
σμοῦ, καὶ βαφῆς τριχῶν,χαὶ τῶν περὶ τὰς ἀπάτας ταύ- 
τὰς χαχοτεχνιῶν ; οὐχὶ εὖ μάλα ἐχεῖνο δὲ ὑποτοπητέον, 
τὸ μικρῷ πρόσθεν εἰρημένον ἐπὶ τοῦ χόρτου, μὴ xal 
ἐπὶ τῶν ἀκόσμων φιλοχόσμων (10) τούτων ἐληλεγμά- 
νον (11) ; ᾿Αγρὸς γὰρ ὁ κόσμος, καὶ πόα ἡμεῖς, οἱ τῇ 
χάριτι δροσιζόμενοι τοῦ Θεοῦ καρέντες δὲ αὖθις ἀνα- 
τέλλομεν, ὡς ἐν τῷ Περὶ ἀναστάσειος, διὰ πλειόνων 
δηλωθήσεται. Χόρτος δὲ, ὁ λυδαῖος ἀλλν γορεϊταιὄχλος, 
ὁ τῆς ἐφημέρου εὐφροσύνης, οἰχεῖος, ὁ πρὸς ὀλίγον 
ἀνθῶν, ὁ φιλόχοσμος, καὶ φιλόδοξος xal πάντα μᾶλλον 
ἢ φιλαλήθης, εἰς οὐδὲν, ἀλλ᾽ fj, εἰς ὑπέχκαυμα εὖθε- 
τος πυρός. « Αὐθρωπος γοῦν ἦν τις, ὁ Κύριος διηγού- 
μενος λέγει, πλούσιος σφόδρα (12), ὅς ἐνδιδύσχετο 
πορφύραν xai βύσσον, εὐφραινόμενος χαθ᾽ ἡμέραν λαμ- 
πρῶς" » οὗτος ὁ χόρτος ἦν. « Πτωχὸς δὲ τις, ὀνό- 
ματι ((3) Λάζαρος, ἐδέδλητο εἰς τὸ, πυλῶνα τοῦ 
κλουσίου ἡλχωμένος, ἐπιθυμῶν χορτασθῆναι ἐχ τῶν 
πιπτόντων τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου" » οὗτός ἐστιν 
ἣ πόα. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ἐκολάζετο ἐν ὅδου, ὁ πλούσιος, 
μετέχων τοῦ πυρός" ὁ δὲ, ἀνέθαλλεν ἐν χόλποις τοῦ 
ἸΙατρός. "Αγαμαι τῶν Λαχεδαιμονίων τὴν πόλιν τὴν 
παλαιὰν, ἢ μόναις ταῖς ἑταίραις ἀνθινὰς (14) £o07 
τας χαι Χρυσοῦν χόσμον ἐπέτρεψε (15) φορεῖν, ἀφαι- 
ρουμένη τῶν δοχίμων γυναιχῶν (16) τὴν φιλοχοσμίαν, 
τῷ μόναις ἐφεῖναι χαλλωπίζεσθαι ταῖς ἐταιρούσαις. 
᾿Αθηναίων δὲ ἔμπαλιν οἱ ἄρχοντες, οἱ τὸ ἀστιχκὸν πο- 
λίτευμα ἐζηλωχότες (17), ἐκλαθόμενοι τῆς ἀνδρωνί- 


abducit a veritate. Quocirca pulcherrime quoque 
dicit: « Hiec autem omnia gentes mundi que- 
runt(a). »Qui immoderati sunt etinsipientes,gentes 
sunt. Quaenam autem ἀφο dicit ? delicias, delecta- 
tionem, cupedias, obsoniorum voracitatem, inglu- 
viem. Hac sunt illud Quid. De solo autem nutri- 
mento, sicco scilicet et humido,ut que sint neces- 
saria : « Scit, inquit,Pater vester, quid vobis opus 
sit(b).»Quod si nobis omnino innatum est ut quera- 
mus, ne querendi facultatem in deliciis perdamus, 
sedeamad veritateminquirendam excitemus.«Qua- 
rite enim inquit,regnum Dei,et que ad alimentum 
pertinent adjicientur vobis(c). »Si ergo curam de ves- 
te,et deliciis,rebusque omnibus supervacaneis,tan - 


B quam non necessariam, tollit, quid censendum est 


eum dicere de nimio ornatus studio, de tinctura la- 
narum, varietate colorum, superflua curagemma- 
rum,auri elaboratione,capillis artificiosis,et intortis 
crinibus? Quid de fucata oculorum pictura,quid de 
vulsionibus, purpurissi ac cerusss fucationibus, 
tinctisque pilorum coloribus,et improbis circa has 
fraudes artificiis? Annon hoc quoque recte putan- 
dum est, id, quod de feno paulo ante dictum est, 
de his ornamentorum amatoribus, qui a vero or- 
natu alieni sunt, optime posse dici? Ager enim est 
mundus, et nos herba, qui sumus Dei gratia irri- 
gati : tonsi autem rursus exorimur,ut pluribus os- 
tendetur in libro De resurrectione. Fenum autem, 
vilis turba allegorice dicitur, que se ad momenta- 
neam letitiam applicat, quee floret parvo tempore, 
qua superflua ornamenta.quz gloriam,que quidvis 
potius quam veritatem sectatur: qua non ad aliud 
apta est.quam ad ignis incendium. « Homo quidam, 
dicit narrans Dominus,erat valde dives,qui indueba- 
tur purpuraetbysso,qui oblectabatur quotidie splen- 
dide.»« Hic erat fenum.» Mendicus autem quidam, 
nomine Lazarus, abjectus erat in vestibulo divi- 
tis, ulceratus, cupiens repleri iis, que cadebant 
de mensa divitis (d). » Hic est herha. Sed ille 
quidem dives puniebatur apud inferos, ignis par- 
ticeps factus : hic autem rursus germinavit in 
sinu Patris. Laudo ergo et admiror veterem Lace- 


» P. 233 ED. POTTER, 199 ED. PARIS. (a) Luc. xit, 30. (b) Ibid. (c) Ibid. 31. (d) Luc. xvi, 19, 20,21 ,seq. 


(5) Tiva δὲ... ἡδυπάθειαν. Ηφο absunt a Nov. 
6) Οἵἴδε... ὁ II. Ὑμῶνό Πατὴρ οἶδε, Luc. 


) ᾿Απολύωμεν. « Ablegemus, dimittamus. » ἢ 


. Sylburgius ait, « Interpres aptius ἀπολλύωμεν, seu 
ἀπολέσωμεν, in deliciis perdamus. » 

(8) Ζητεῖτε γάρ. Πλὴν ζητεῖτε, Luc. Mox, τὰ τῆς 
τροφῆς auctoris interpretamentum est: nam ταῦτα 
πάντα apud Luc. occurrit. 

(9) Τρυφῆς. A. mavult τοοφῆς, « alimentorum. » 
SvuLBURG. — Mox, ἀναγκαίων malim quam ἀναγ- 
xalav. 

(10) Φιλοκόσμων. Abest a Nov. 

(4) 'EAnAsvuaivov. « Reprehensum ;» est enim 
perfectum ab ἐλέγχομαι. Interpres perinde vertit, 
&c si legisset λελεγμένον ἃ λέγω,« dico. » ἐληλε- 

μένων Nov. 

(12) Σφόδοα: Additamentum Clementis. Mox x«i 
àve?. apud Luc. Dein, Πτωχὸς δὲ τις ἦν ὀνόματι 
Λάζαρος, ὅς ἐδέδλητο πρὸς τὸν πυλῶνα τοῦ πλουσίου 


PATROL. Ga. Υὲ11. 


ἡλκωμένος, xal ἐπιθυμῶν χορτ. ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν 
πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπ. Ibid. 

(13) Ὀνόματι. "Ὄνομα Nov. 

(14) Ἑ ταίραις ἀνθινάς. Conf. qua adnotavimus 
ad finem c 4 hujus libri, p. 166 edit. Paris. 

(15) ᾿Επέτρεψε. Excerp. ms. ἐπέτρεπεν. 501,8. 
᾿Επέτρεπεν etiam Reg. ] 

(16) Τῶν δοκίμων (ov. Heraclides lib. De politiis ; 
Tv ἐν Λακεδαίμονι γυναιχῶν χόσμος ἀφήρηται" 
οὐδὲ κομᾷν ἔξεστιν, οὐδὲ χρυσοφορεῖν. « Lacedsemone 
ornatus omnis mulieribus interdictus : neque eas 
ornari licet, nec aurum gestare. » 

(47) Ἐζηλωκότες. For. edit. ἐζηλωχότες ut item 
Hervetus interpres, « qui civilem vite formam ex- 
pulerant. » Nostrum ἐζηλωχότες confirmat mox, ὃ 
τῶν ἀρχόντων τούτων ζῆλος. Pelita sunt autem ista 
de vetere cultu Attico, ex prefatione Thucydidis, 
pag. 2. SyLBURG.— Ἐζηλωχότες habent etiam mss. 


nostri. 
«uw 


510. 


Ei autem soli, qui uxorem duxit, ul qui tunc sit 
agricola, serere permissum est ; quando tempus se- 
mentem admittit. Adversus aliam autem intempe- 
rantiam, optimum quidem est medicamentum,ra- 
tio. Fert etiam auxilium penuria satietalis, per 
quam accensa libidines prosiliunt ad voluptates. 
Ergo nec sumptluosa veslis est assumenda, sicut 
nee cibus varius, Ipse certe Dominus in animam, 
et corpus, et tertio loco in ea qua externa sunt, 
przcepta dividens, propter corpus quidem externa 
comparare consulit, corpus autem administrat per 
animam, animam autem erudit : « Ne solliciti sitis 
anima vestre, inquiens, quid comedatis, neque 
corpori vestro quid induamini. Anima enim plus 
est quam cibus, et corpus quam vestimentum (a).» 
Et subjungit apertum doclrinz exemplum : « Con- 
siderale corvos,qui neque seminant, neque metunt, 
quibus non est penus, nec horreum, et Deus nutrit 
ipsos. Non vos pristalis.volucribus ? » Et hac qui- 
dem de nutrimento. Similiter autem de veste quo- 
que przcipit, quae rerum externarum terlium locum 
obtinet: « Considerale, inquiens, lilia ; quomodo 
neque nent, neque texunt. Dico autem vobis, quod 
neque Solomon induebatur ut unum ex his (b). » 
De divitiis autem valde se jactabat rex Salomon. 
Quid est itaque floribus pulchrius et floridius? Quid 
est autem liliis, vel unguentis, vel rosis delectabi- 
lius? « Si autem fenum, quod hodie est in agro,et 
cras in clibanum mittitur, Deus sic vestit, quanto 
vos magis, modicie fidei? Et vos ne quirite, quid 


comedatis, aut quid bibatis (c). » Hic, haee particula C 


« Quid, » cibi varietatem expulit. Id enim significa- 
tur ex Scriptura : Ne solliciti silis, quzenam come- 
datis, aut quzenam bibatis ; » de his enim esse sol- 
licitum, nimiam plura habendi cupiditatem,et deli- 
cias arguit, Sed illud « comedere » per se positum 
est argumentum necessitatis, et defectus »x« repletio 
ut diximus. Quod est autem amplius, est ex surper- 
fluo ; « quod est autem « superfluum, » esse a dia- 
bolo declaravit 86 Scriptura, Sensum autem pla- 
num facit, quz sequitur, dictio. Cum enim dixis- 
sel : « Ne quierite quid comedatis, et quid bibatis,» 
subjunxit: « Et ne sublimes efferamini. » A veri- 
tate autem sublimes efferunt arrogantia et deliciz; 


»k P. 232 ED. POTTER, 198-199 ED. PARIS. 


(94) Βοηθεῖ δὲ xai ἡ ἔνδεια τοῦ xópou. Scrib. 
possit in dativo casu τῷ γόρῳ" quod aliquis in Reg. 
adnotavit, ὦ in utraque voce scriplo super o» ut 
sensus sit, « inediam remedium alferre satietati. » 

(92) Ὑμῶν. Abest ἃ Luc. Mox, ἡ γὰρ ψυχὴ 
πλεῖον. Ibid, 
tH Kal. Οὐδὲ Luc. 

Ἢ ὥς οὔτε v. Πῶς αὐξάνει" οὐ κχοπιᾷ, οὐδὲ 
γήθει. Luc, 
Ὁ "Ost, Abest ἃ Luca ; sed id habel Matth, vt, 


. (96) Σολομῶν. Σαλαμῶν Nov, Σαλομῶν Bod. ἐν 
T17» τῇ δόξῃ αὐτοῦ addunt Ενδηρο!  βίι, 

(97) "II μύρων Commation hoc. parum huc qua- 
drat, €i λειρίων ibi legere, tautologia esset, SvLBUROG, 
— belendum videtur. ΤΟΎΤΗ, 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
alienis appetitionibus moveri,necdesiderare pollui. 4 τοτηνιχάδε, ὁπηνίχα ὁ xatpóc δέχεται τὸν 


(a) Luc. xit, 22, 23, 24, 





Πρὸς δὲ δὴ τὴν ἄλλην ἀκρασίαν ἄριστὸν μὲν ὃ λόγος. — 
φάρμαχον' βοηθεῖ δὲ καὶ ἢ ἔνδεια τοῦ xópoo (91) 
δι᾽ οὔ φλεγμαίνουσαι ai ἐπιθυμίαι σκιρτῶσι περὶ 
τὰς ἠδονάς. υὕκουν οὐδὲ ἐσθῆτος ἀντιποιητέον πολῦυ-- 
τελοῦς, καθάπερ οὐδὲ τροφῆς ποιχίλης, Αὐτὸς γοῦν 
ὁ Κύριος, διαιρῶν τὰς ὑποθήκας εἴς τε ψυχὴν xal 
σῶμα, xal τρίτον τὰ ἐχτὸς, διὰ μὲν τὸ σῶμα, τᾶ 
ἐκτὸς πορίζεσθαι συμδουλεύει, διοικεῖ δὲ τὸ σῶμα, 
tn ψυχῇ" παιδαγωγεῖ δὲ τὴν ψυχὴν, « Mr, μεριμνᾶτε, 
λέγων, τῇ ψυχῇ ὑμῶν, τί φάγητε" μηδὲ τῷ σώματι 
ὑμῶν (02), τί ἐνδύσησθε’ ἢ γὰρ Ψυχὴ πλείων ἐστὶ 
τῆς τροφῆς, καὶ τὸ σῶμα, τοῦ ἐνδύματος, » Kal τῆς 
διδασχαλίας ἐναργὲς ὑπόδειγμα ἐπιφέρει" « Κατανού-- 
σατε τοὺς χύρακας, ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ βερῖν 
ζουσιν, οἷς οὐκ ἔστι ταμιεῖον, καὶ (03) ἀποθήκη, καὶ 
ὁ Θεὸς τρέφει αὐτούς, Οὐχ ὑμεῖς διαφέρετε τῶν 
πτηνῶν ;» Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τροφῆς. Ὁμοίως δὲ 
καὶ περὶ ἐσθῆτος παρεγγυᾷ, ἢ τῶν τρίτων μετείληφε, 
τῶν ἐχτύς" « Κατανοήσατε, λέγων, τὰ χρίνα" πῶς 
οὔτε νήθει (94), οὔτε ὑφαίνει, Λέγω δὲ ὑμῖν, 
ὅτι (95) οὐδὲ Σολομῶν (06) περιεδάλετο ὡς ἔν τού- 
τῶν, » Σφόδρα δὲ ἐπὶ πλούτῳ ἐκόμα ὁ Σολομῶν, ó 
βασιλεύς. Τί οὖν ὡραιότερον xal εὐανβέστερον ἀν- 
θέων ; Tl δαὶ ἐπιτερπέστερον χρίνων, ἢ μύρων (97), 
ἢ ῥόδων ; « Εἴ δὲ τὸν χόρτον σήμερον ἐν ἀγρῷ (98) 
ὄντα xal αὔριον εἰς χλίδανον βαλλόμενον, ὃ Θεὸς 
οὕτως ἀμφιέννυσι, πόσιν μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι ; 
xal ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε, τι φάγητε, ἢ τί πίητε. να "Ev- 
ταῦθα τὸ τί μύριον, τὴν ποικιλίαν τῆς τροφῆς ἔχδέ- 
ὅληκε" σημαίνεται γὰρ ἐκ τῆς Γραφῆς τοῦτο « Μὴ 
μεριμνᾶτε, ποῖα φάγητε, ἢ moin πίητε' ν πλεονε- 
Ela γὰρ xai τρυφὴ μεριμνᾷν ταῦτα. Τὸ δὲ «w φαγεῖν » 
μόνον Ψιλῶς νοούμενον ἀνάγχης ἐστὶ τεχμήριον, τὸ 
πλήρωμα, ὡς ἔφαμεν, τῆς ἐνδείας (09). Τὸ δ᾽ ἔτι (1), 
τὸ Ex περισσοῦ" τὸ δὲ πεοιττὸν (2), ἐκ τοῦ διαδό- 
Àou μεμήνυκεν ἡ Γραφή, Σαφηνίζει δὲ τὴν διάνοιαν 
ἡ ἐπιφερομένη λέξις" « Μὴ γὰρ ζητεῖτε (3), τί φά-- 
{ητε, ἢ τί πίητε, » εἰπὼν, ἐπήγαγεν « Καὶ μὴ 
μετεωρίζεσθε. » Μετεώρους δὲ ἀπὸ τῆς ἀλγθείας ἀλα- 
ζονεία καὶ τρυφὴ ποιεῖ" καὶ ἡ εἰς τὰ περιττὰ d&ma- 
σχολοῦσα ἡδυπάθεια ἀπάγει τῆς ἀληθείας. Διὸ xad 
φησι παγχάλως" « Ταῦτα δὲ πάντα (4) τὰ ἔθνη τοῦ 
κόσμου ζητεῖ, » Οἱ ἅἄταχτοι xal ἀνόητοι, τὰ ἔβνη 


ἢ εἰσίν, Τίνα δὲ λέγει « ταῦτα ; « τὴν τρυφὴν, τὴν 


(h) Ibid, 27. (c) Ibid. 38, 29. 

98) Σέμερον iv d, Ἐν τῷ ἀγρῷ σήμΞρον ὄντα, 
TA Mos HIS PON. Ibid. TE 

(99) Τὸ πλ. ἔτι, τὸ ix περισσοῦ, Hac absunt à 
Pal. ms. SvtBUnG. 

(1) Τὸ δὲ ἔτι, Fortasse reclius τὸ δὲ τὶ SvrpURG. 
Ejus conjecturam firmant. Eov,, heg., Vul autem 
auctor Ti μόριον superius memoratum. 

(2) Περιττόν, Huc detorquet illad Matth. v, 37: 
Ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν, Nai, val. OD, οὔ" τὸ δὲ πε- 
ρισσὸν τούτων ἐχ τοῦ πονηροῦ ἐστιν, 

(3) ζητεῖτε, Ζητῆτε Bod., Reg. Dein, τί φάγητε 
7 πίητε, Nov, Mox, xal μετεωρίζεσθε,, omisso, 
μή. Nov. | 

(ἃ) Ταῦτα δὲ π, Ταῦτα γὰρ πάντα... 
Euc, 


ἐπιζητεῖ, 


521 


PAJSDAGOGI LIB. 11. 


522 


ἡἠδυπάθειαν (D), τὴν χαρυχίαν, τὴν ὀψοφαγίαν, τὴν À et qua in rebus stpervacaneis versatur delectatio, 


λαιμαργίαν. Ταῦτά ἐστι τὸ « Τί, » Περὶ δὲ ψιλῆς τῆς 
τροφῆς, τῆς τε ξηρᾶς xai τῆς ὑγρᾶς, ὡς ἀναγκαίων 
οὐσῶν, « Οἵδε, φησὶν, ὁ [᾿Ιχτὴρ (6) ὑμῶν, ὅτι 
χρήζετε.» Εἰ δὲ ὅλως ζητητιχοὶ γεγόναμεν, μὴ εἰς 
τρυφὴν τὸ ζητητιχὸν ἀπολύωμεν (7), ἀλλὰ εἰς τὴν 
εὕρετιν τῆς ἀληθείας ἀναζωπυρήσωμεν. « Ζητεῖτε 
γὰρ (8), φησὶ, τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, xal τὰ 
τῆς τροφῆς προστεθήσεται ὑμῖν. » Εἴ τοίνυν ἐσθῆτος, 
καὶ τρυφῆς (9), xal τῶν περιττῶν ἀπαξαπλῶς, ὡς οὐχ 
ἀναγκαίαν, ἀφαιρεῖται τὴν μέριμναν, τί χρὴ νοεῖν 
ἐρεῖν αὐτὸν περὶ φιλοχοσμίας βαφῆς τε ἐρίων, καὶ 
ποιχιλίας χρωμάτων, καὶ λίθων περιεργίας, χαὶ χρυ- 
σίου ἐξεργασίας, πλοχάμων τε ἔτι ἐπιτεχνητῶν, καὶ 
βοστρύχων ἐλικτῶν ; πρὸς δὲ xal ὀφθαλμῶν ὑπογραφῆς, 
καρατίλσεων τε, καὶ παραφυχισμῶν, xal ψιμυθι- 
σμοῦ, xal βαφῆς τριχῶν,καὶ τῶν περὶ τὰς ἀπάτας ταύ- 
τας χαχοτεχνιῶν ; οὐχὶ εὖ μάλα ἐχεῖνο δὲ ὑποτοπητέον, 
τὸ μιχρῷ πρόσθεν εἰρημένον ἐπὶ τοῦ χόρτου, μὴ καὶ 
ἐπὶ τῶν ἀχόσμων φιλοχόσμων (10) τούτων ἐληλεγμά- 
νον (11) ; ᾿Αγρὸς γὰρ ὃ κόσμος, καὶ πόα ἡμεῖς, οἱ τῇ 
χάριτι δροσιζόμενοι τοῦ Θεοῦ χαρέντες δὲ αὖθις ἀνα- 
τέλλομεν, ὡς ἐν τῷ Περὶ ἀναστάσειυς, διὰ πλειόνων 
δηλωθήσεται. Χόρτος δὲ, ὁ Χυδαῖος ἀλληγορεϊταιὄχλος, 
ὁ τῆς ἐφημέρου εὐφροσύνης, οἶχεῖος, ὁ πρὸς ὀλίγον 
ἀνθῶν, ὁ φιλόκοσμος, καὶ φιλόδοξος, xal πάντα μᾶλλον 
ἢ φιλαλήθης, εἰς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἢ εἰς ὑπέχχαυμα εὖθε- 
τος πυρός. « Αὐθρωπος γοῦν ἦν τις, ὁ Κύριος διηγού- 
μενος λέγει, πλούσιος σφόδρα (12), ὅς ἐνδιδύσχετο 
πορφύραν xai βύσσον, εὐφραινόμενος χαθ᾽ ἡμέραν λαμ- 
πρῶς" » οὗτος ὁ χόρτος ἦν. « Πτωχὸς δὲ τις, ὀνό- 
ματι ((3) Λάζαρος, ἐδέδλητο εἴς τὸ, πυλῶνα τοῦ 
πλουσίου ἡλκωμένος, ἐπιθυμῶν χορτασθῆναι ἐκ τῶν 
πιπτόντων τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου" » οὐτός ἐστιν 
ἣ πόα. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ἐκολάζετο tv. ὅδου, ὁ πλούσιος, 
μετέχων τοῦ πυρός" ὁ δὲ, ἀνέθαλλεν ἐν χόλποις τοῦ 
llaxpóc. "Ayajat τῶν Λαχεδαιμονίων τὴν πόλιν τὴν 
παλαιὰν, fj μόναις ταῖς ἑταίραις ἀνθινὰς (14) ἐσθῆ- 
τας xat Χρυσοῦν κόσμον ἐπέτρεψε (15) φορεῖν, ἀφαι- 
ρουμένη τῶν δοχίμων γυναιχῶν (16) τὴν φιλοχοσμίαν, 
τῷ μόναις ἐφεῖναι χαλλωπίζεσθαι ταῖς ἐταιρούσαις. 
᾿Αθηναίων δὲ ἔμπαλιν οἱ ἄρχοντες, οἱ τὸ ἀστιχὸν πο- 
λίτευμα ἐζηλωχότες (17), ἐκλαθόμενοι τῆς ἀνδρωνί- 


abducit ἃ veritate. Quocirca pulcherrime quoque 
dicit: « Hiec autem omnia gentes mundi que- 
runt(a). »Qui immoderati sunt etinsipientes,gentes 
sunt. Quenam autem ac dicit ? delicias, delecta- 
tionem, cupedias, obsoniorum voracitatem, inglu- 
viem. Hec sunt illud Quid. De solo autem nutri- 
mento, sicco scilicet et humido,;ut que sint neces- 
saria : « Scit, inquit,Pater vester, quid vobis opus 
sit(b).»Quod si nobis omnino innatum est ut quera- 
mus, ne querendi facultatem in deliciis perdamus, 
sedeamad veritatem inquirendam excitemus.«Quae- 
rite enim,inquit,regnum Dei,et que ad alimentum 
pertinent adjicientur vobis(c).»Si ergo curam de ves- 
te,et deliciis,rebusque omnibus supervacaneis,tan - 


B quàm non necessariam, tollit, quid censendum est 


eum dicere de nimio ornatus studio, de tinctura la- 
narum, varietate colorum, superflua curagemma- 
rum,auri elaboratione,capillis artificiosis,et intortis 
crinibus? Quid de fucata oculorum pictura,quid de 
vulsionibus, purpurissi ac cerusse fucationibus, 
tinctisque pilorum coloribus,et improbis circa has 
fraudes artificiis? Annon hoc quoque recte putan- 
dum est, id, quod de feno paulo ante dictum est, 
de his ornamentorum amatoribus, qui a vero or- 
natu alieni sunt, optime posse dici? Ager enim est 
mundus, et nos herba, qui sumus Dei gratia irri- 
gati : tonsi autem rursus exorimur,ut pluribus os- 
tendetur in libro De resurrectione. Fenum autem, 
vilis turba allegorice dicitur, 4189 se ad momenta- 
neam letitiam applicat, que floret parvo tempore, 
quz superfluaornamenta.qu:e gloriam,que quidvis 
potius quam veritatem sectatur: qua non ad aliud 
apta est,quam ad ignis incendium. « Homo quidam, 
dicit narrans Dominus,erat valde dives,qui indueba- 
tur purpuraetbysso,quioblectabatur quotidie splen- 
dide.»y« Hic erat fenum.» Mendicus autemquidam, 
nomine Lazarus, abjectus erat in vestibulo divi- 
tis, ulceratus, cupiens repleri iis, que cadebant 
de mensa divitis (d). » Hic est herha. Sed ille 
quidem dives puniebatur apud inferos, ignis par- 
ticeps factus : hic autem rursus germinavit in 
sinu Patris. Laudo ergo et admiror veterem Lace- 


ἃς P. 233 ED. POTTER, 199 ED. PARIS. (a) Luc. χη, 30. (b) Ibid. (c) Ibid. 31. (d) Luc. xvi, 19, 20,21,seq. 


(5) Τίνα δὲ... ἡδυπάθειαν. Hac absunt a Nov. 
d Οἴδε... ὁ LI. Ὑμῶνό Πατὴρ οἶδε, Luc. 


)᾿Απολύωμεν. « Ablegemus, dimittamus. » ἢ 


. Sylburgius ait, « Interpres aptius ἀπολλύωμεν, seu 
ἀπολέσωμεν, in deliciis perdamus. » 

(8) Ζητεῖτε γάρ. Πλὴν ζητεῖτε, Luc. Mox, τὰ τῆς 
τροφῆς auctoris interpretamentum est : nam ταῦτα 
πάντα apud Luc. occurrit. 

(9) Τρυφῆς. A. mavult τροφῆς, « alimentorum. » 
SvLBURG. — Mox, ἀναγκαίων malim quam ἀναγ- 
xalav. 

(10) Φιλοκόσμων. Abest a Nov. 

th ᾿Εληλεγμένον. « Reprehensum ;» est enim 

perfectum ab ἐλέγχομαι. Interpres perinde vertit, 

ac si legisset λελεγμινον ἃ λέγω,« dico. » ἐληλε- 
ivov Nov. 

(12) Σφόδρα: Additamentum Clementis. Mox καὶ 
ivc?. apud Luc. Dein, Πτωχὸς δέ τις ἦν ὀνόματι 
Λάζαρος, ὅς ἐδέδλητο πρὸς τὸν πυλῶνα τοῦ πλουσίου 
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ἡλχωμένος, καὶ ἐπιθυμῶν Ad ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν 
πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπ. Ibid 

(13) Ὀνόματι. "Ὄνομα Nov. 

(14) Ἑταίραις ἀνθινάς. Conf. que adnotavimus 
ad finem c 4 hujus libri, p. 166 edit. Paris. 

(13) ᾿Επέτρεψε.  Excerp. ms. ἐπέτρεπεν. SYLB. 
᾿Επέτρεπεν eliam Reg. 

(46) Τῶν δοκίμων vov. Heraclides lib. De politiis ; 
Τῶν ἐν Λαχεδαίμονι γυναιχών χόσμος ἥρηται" 
οὐδὲ κομᾶν ἔξεστιν, οὐδὲ "ρυσοφορεῖΐν. « Lacedemone 
ornatus omnis mulieribus interdictus : neque eas 
ornari licet, nec aurum gestare. » 

(17) Ἐζηλωκότες, For. edit. ἐζηλωχότες ut item 
Hervetus interpres, « qui civilem vitzee formam ex- 
pulerant. » Nostrum ἐζηλωχότες confirmat mox, ὃ 
τῶν ἀρχόντων τούτων ζῆλος. Pelita sunt autem ista 
de vetere cultu Attico, ex prefatione Thucydidis, 
pag. 2. SvLBURG.— Ἐζηλωχότες habent etiam mss. 


nostn. 
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daemoniorum civitatem,qus solis meretricibus flo-  τιδος, ἐχρυσοφόρουν, ποδήρεις χιτῶνας ἐνδυόμενοι, 


ridas vestes et aureum ornatum gestare permisit : 


8 probis mulieribus mundi studium auferens,quod 
solis meretricibus se ornare concederet. Contra 
autem Atheniensium magistratus, qui civilem vita 
formam expulerant, loci quasi et conversationis 
virilis obliti, aurum gestabant, et talaribus tunicis 
amiciebantur, et crobulo, quod est. capillorum pli- 
catur: genus,aureo induebantur, consertis cicadis 
ornati : ortum suum revera terrestrem, cinczdico 
quodam fastu et arrogantia monstrantes. ITlorum 
autem principium emulatio ad alios quoque Ionas 
pervasit,quos Homerus esseeffeminatosostendens, 
vocat ἐλχεσιπέπλους, hoc est vestimenta trahentes. 
li ergo, qui pulchri simulacrum, nimium scilicet 
ornatus studium, non autem ipsum pulchrum et 
honestum attendunt, specioso nomine simulacro- 
rum cultum rursus inducentes, a veritate longe 
sunt relegandi cum opinione, non scientia, pulchri 
naturam somnient : et est vita, qua ab eis hic agi- 
tur, profundus somnus ignorantiae : e quo oportet 
nos excitatos, ad id, quod vere pulchrum est et 
ornatum, contendere ; et id solum assequi deside- 
rare, relinquentes qua hic sunt munda ornamenta, 
ut cum ipso mundo valeant, priusquam penitus 
obdormiamus. Dico ergo hominem non alia de 
causa opus habere vestimentis, quam ut tegatur 
corpus»* ad maxima frigora et vehementes sestus 
propulsandos,ne nos l:dat ambientis aeris immo- 
deratio. Quod si hic est vestis scopus, vide ne 
non alia quidem viris, alia vero feminis vestis 
tribuenda sit; tegi enim utrisque commune est, 
"ἃς P. 234 ED. POTTER , 200 ED. PARIS. 
(18) Καὶ ποδήρεις ἠμπίσχοντο. Lowthius ait : 
« Glossema, quod interpres minime agnoscit. » 
(19) Κρώδυλον. Κρωδύλον Nov. Hic porro Scho- 
liastes in marg. Reg. et Bod. adnotat : Τούτου μέ- 
μνηται τοῦ χρωδύλου xal θουχυδίδης ἐν προοιμίοις 
τοῦ α' Πελοποννησιαχῶν. Ἐμπλοχῆς δὲ εἶδος ὁ χρώ- 
ὄυλος, ἀπ᾽ ἄκρων τριχῶν τοὺς πλοχάμους εἷς χορυ- 
qi ἀνατείνων, εἶτα εἰς ὀξὺ ταύτας συνάγων᾽ χρυσᾷ 
τέττιγι τετρημενῳ τὰς τρίχας ἐσφηχοῦτο, πρὸς τὸ 
συνεχομένας μὴ πάλιν διαῤῥεῖν πρὸς τὸ κάτω. 
(20) Χρυσοὺν, ἐνέρσει τεττίγων. Scribendum 
υσῶν ἐν ἔρσει τεττίγων, «conserliis aureis fibu- 
151; »idque Thucydidis auctoritate, cujus verba re- 
citat Clemens. Ea vero lib. 1, c. 60, sic se habent : 
Ἡρῶτοι δὲ ᾿Αθηναῖοι τόν τε σίδηρον χατέθεντο, xal 
ἀνειμένῃ τῇ διαίτῃ ἐς τὸ τρυφερώτερον μετέστη σαν" 
xal οἱ πρεσθύτεροι αὐτοῖς τῶν εὐδαιμόνων διὰ τὸ 
ἀδροδίαιτον οὐ πολὺς Χρόνος, ἐπειδὴ χιτῶνάς τε λι- 
νοῦς ἐπαύσχντο φοροῦντες xai Χρυσῶν τεττίγων ἐν 
ἔρσει χρώδυλον ἀναδούμενοι τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τρι- 
ὥν. ᾽Αφ, οὐ καὶ ᾿Ιώνων τοὺς πρεσόυτέρους κατὰ τὸ 
υγγενὲς ἐπιπολὺ αὕτη ἡ σχευὴ κχατέσχε" Μετοίᾳ δ᾽ 


αὖ ἔσθητι καὶ ἐξ τὸν νῦν τρόπον πρῶτο! Λαχεθαιμό-. 


νιοι ἐχρήσαντο, « Primi Athenienses ferrum depo- 
suerunt, et remissiorem cultum secuti, ad genus 
vite lautius et delicatius transierunt : nec multum 
est tempus,ex quo apud eos e majoribus natu locu- 
 letiores, ob delicatiorem cultum, ferre desierunt 
ineas tunicas, et cincinnos com:e capilis nexu au- 
rearum cicadarum implicare.Unde etiam apud anti- 
uiores Iones cultusiste propter cognationem in usu 
iu fuit.Modica vero veste,etad hujus etatis consue- 
tudinem accommodata, primi Laceda'monii sunt 
ὯΒΙ. » 
(24) Τοὺς ἄλλους "[ovz;. Etenim Iones Athenis 


^2 


xai ποδήρεις ἠμπίσχοντο (18), καὶ χρώδυλον (19), 6 
ἐμπλοχῆς ἐστιν εἶδος, ἀνεδοῦντο χρυσοῦν, ἑνέρσει 
τεττίγων (20) κοσμούμενοι᾽ τὸ γηγενὲς ὡς ἁληθῶς 
ἀπειροκαλίᾳ κιναιδίας ἐνδεικνύμενοι. Ὁ δὲ τῶν ἀρ- 
χόντων τούτων ζῆλος, xai cle τοὺς ἄλλους Ἴωνας (21) 
διϊκνεῖτο, οὕς Ὅμηρος, ἐχθηλύνων, « ἕλκεσιπέ- 
πλους » (22) καλεῖ. Εἴδωλον οὖν τοῦ χσλοῦ τὴν φιλο- 
χοσμίαν, οὐχὶ δὲ αὐτὸ τὸ καλὸν προτρεπομένους (23), 
δι’ ὀνόματος ὡραίου πάλιν εἰδωλολατῥούντας, πόῤῥω 
τῆς ἀληθείας ἀπῳκιστέον (24), δόξῃ, οὐχ ἐπιστήμῃ 
ὀνειροπολοῦντας τοῦ καλοῦ τὴν φύσιν" xal ἔστιν αὐὖ- 
τοῖς ὁ τῇδε βίος ἀγνοίας ὕπνος βαθύς. οὗ Χρὴ ἐξε- 
γειρομένους ἡμᾶς ἐπὶ τὸ ὄντως καλὸν καὶ χόσμιον 
σπεύδειν, xal τούτου μόνου ἐφάπτεσθαι γλίχεσθαι, 
χαταλείποντας τὰ τῇδε χόσμια αὐτῷ χόσμῳ (25) 
χαίροντα, πρὶν ἢ τέλεον χαταδραθεῖν. Φημὶ τοίνυν 
οὐκ ἄλλου τινὸς ἕνεκα δεηθῆναι ὑφασμάτων τὸν ἀν- 
θρωπον ἢ σχέπης σώματος, πρὸς ἀπαλέξησιν χρυ- 
μῶν τε ὑπερόολῆ καὶ καυμάτων ἐπιτάσεως, μή τι 
ἡμᾶς παραλυπῴη (26) τοῦ περιέχοντος ἡ ἀμετρία. 
Εἰ δὲ οὗτός ἐστι τῆς ἐσθῆτος ὁ σχοπὸς, ὅρα μὴ οὐχ 
ἄλλη μὲν ἀνδράσιν͵ ἄλλη δὲ ἐσθὴς ἀπονεμητέα γυναιξί" 
χοινὸν γὰρ ἀμφοῖν τὸ σχέπεσθαι, χατὰ τὰ αὐτὰ tp 
ἐσθίειν καὶ πίνειν, Κοινῆς οὖν οὔσης τῆς Χρείας, τὴν 
ὁμοίαν χατασχευὴν δοχιμάζομεν. Ὡς γὰρ τὸ δεῖσθαι 
τῶν σχεπόντων χοινὸν ἐχατέροις, οὕτω xai τὰ 
σχέποντα παραπλήσια εἶναι χρή" εἰ δὲ xal σχέπην 
ταύτην παραληπτέον, xa0' ἣν (27) χρύπτειν ὄμματα 
θηλειῶν χρεών. Εἰ γὰρ καὶ πλεονεχτεῖ τὸ θῇλυ διὰ 
τὴν ἀσθένειαν, τὸ ἔθος τῆς ἀγωγῆς τῆς χαχῆς αἰτια- 
τέον, δι’ ἤν πολλάκις, φαύλοις διαίταις (28) ἐντρε- 


oriundi fuisse, et ab Ione Xuthi filio nomen suum 
accepisse memorantur. Conf. Archeolog. nostrsm 
Greca lib. 1, cap. 1. 

(22) ᾿Ελχεσιπέπλους. Epitheton mulieribus pro- 
prium. Homerus Iliad. Z, vers. 442 : 

Αἰδέομαι TzGaq καὶ Τρωάδας ἑλχεσιπέπλους. 

Revereor Troas, et Troadas peplis indutas. 

Item simile epitheton ἑλχεχιτώνων Ionibus tribuit 
Il. N, v. 685 : ᾿ ᾿ 
Ἔνθα δὲ Βοιωτοὶ, καὶ '[dovec ἑλχεχίτωνες. 
Hic autem Baoti, et Iaones stolitrahi. 
Clemens permemoric lapsum ἑλχεσιπέπλους dixisse 
videtur. Huc referri merentur, quz dicit Strabo 
Geograph. lib. x, p. 466, 467, ubi de Curetum no- 
mine agit : Θηλυστολοῦντας γὰρ ὡς al κόραι, toU- 
νομὰ σχεῖν τοῦτο τοὺς περὶ tiv Αἰτωλίαν φασίν" 
εἶναι γὰρ καί τινα τοιοῦτον ζῆλον ἐν τοῖς ᾽Ἔλλῃησι, 
γαὶ ᾿Ιάονας ἑλχεχίτωνας εἰρῆσθαι. « Aiunt enim 
A&tolicos Curetas hoc nomine affectos, quod κου- 
ρων, seu puellarum, in morem, muliebres vestes 
gererent tales nimirum quoddam viguisse studium 
apud Graecos, indeque laonas dictos stolitrahos. » 

23) Προτρεπομένους. Lowthius ait : « Lege 
προστρεπομένους, « colentes ; » quo sensu hec vox 
occurrit in Protreptico, pag. 33. » 

(24) ᾿Απῳχιστέον. Analogia postulat ἀποικι- 
στέον, licet etiam Pal. ms. ἀπῳκιστέον habeat, re- 
tento augmento. SvLBuRc. 

fad ; Κόσμῳ. Ludit in ambiguo hujus vocis sensu. 

26) Παραλυπῴη. Παραλυποίη Nov. 

(21) Καθ’ ἦν. Scholiastes in marg. Reg., Bod. : 
Τοῦτο μεταπεποίηται ἀπὸ τοῦ τραγιχοῦ. Est autem 
versus jambicus. 

(28) Φαύλοις 8. Φαύλαις διαίταις Bod. 
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φόμενοι ἄνδρες, γυναιχῶν γεγόνασι θηλύτεροι" οὐ À quemadmodum comedere et bibere. Cum usus ita- 


δὴ (29) χαθυφεῖναι χρὴ τούτου. El δὲ συμπεριφέρε- 
σθαι (30) χρὴ, ὀλίγον ἐνδοτέον αὐταῖς μαλαχωτέροις 
χρῆσθαι τοῖς ὁφάσμασιν, μόνον τὰς μεμωρὰμμένας 
λεπτουργίας, καὶ τὰς ἐν ταῖς ὑφαῖς περιέργους πλο- 
χὰς, ἐχποδὼν μεθιστάντας νῆμα (34) χρυσοῦ, xal 
σῆρας ᾿Ινδικοὺς, xal τοὺς περιέργους βόμθυκας (32) 
χαίρειν ἐῶντας" ὃς σχώληξ φύεται τὸ πρῶτον, εἶτα 
ἐξ αὐτοῦ δασεῖα ἀναφαίνεται xdpmm , μεθ᾽ ἣν εἷς 
τρίτην μεταμόρφωσιν νεοχμοῦται βομδούλιον (33): οἱ 
δέ « νεχύδαλον » αὐτὸ χαλοῦσιν, ἐξ οὗ μαχρὸς τίχτε- 
ται στήμων, καθάπερ ix τῆς ἀράχνης ὁ τῆς ἀράχνης 
μίτος. Τὰ γὰρ περιττὰ ταῦτα καὶ διαφανὴ ἔλεγχός ἐστι 
διανοίας οὐχ ἐῤῥωμένης, ὀλίγῳ παραπετάσματι τὴν αἷ- 
σχύνην τοῦ σώματος πρηαγωγεύοντα. Οὐ γὰρ ἔτι σκέπη 
ἡ ἀδροδίαιτός ἐστιν ἐσθὴς, τὸ σχῆμα τῆς γυμνότητος 
χρύπτειν μὴ δυναμένη" προσπίπτουσα γὰρ ἣ τοιαύτη 
ἐσθὴς τῷ σώματι, προστυποῦται αὐτῷ ὑγρότερον καὶ 
προσανχπλάττεται, σαρχιχκῶς ἐμφῦσα, τῷ σχή- 
ματι (34): καὶ τὸν τύπον ἐκμάττεται τῆς γυναιχὸς, 
ὥστ᾽ οὐχ ὁρῶντι τὴν ὅλην τοῦ σώματος εἶναι φανερὰν 
διαθεσιν. Παραιτητέον δὲ τῆς ἐσθῆτος xal τὰς βαφάς" 
αὖται γὰρ πόῤῥω xal τῆς χρείας xal τῆς ἀληθείας 
πρὸς τῷ (358) καὶ διχδολὴν τοῦ ἤθους ἐξανθεῖν’ οὔτΨ 
γὰρ ἡ χρῆσις ὠφέλιμος" οὐ γὰρ πρὸς τὸ χρύος εὖθε- 
τος, οὔτε πρὸς σχέπην ἔχει τι περιττὸν παρὰ τὴν ἄλλην 
ἐσθῆτα, 5, τὸν ψόγον μόνον. Καὶ τὸ ἐπιταρπὲς τῆς 
χροιᾶς τοὺς χίχνους ἀνιᾷ, εἰς τὴν ἀνόττον ὀφθαλμίαν 
ἐρεθίζον. Τοὺς δὲ λευχοὺς, καὶ οὐ νόθους τὰ ἔνδον, 
λευχαῖς xai ἀπεριέργοις ἁρμοδιώτατον ἐσθήσεσι (36) 
χρῆσθαι. Σαφῶς γοῦν (37) καὶ χαθαρῶς Δανιὴλ ὁ 
προφήτης, «᾿Ετέθησαν,» φησὶ « θρόνοι, xa! ἐχάθι- 
σεν ἐπ᾽ αὐτῶν, ὡσεὶ παλαιὸς ἡμερῶν, xal τὸ ἔνδυμα 
αὐτοῦ ὡσεὶ χιὼν λευκόν. » Τοιαύτη χρώμενον στολῇ, 
τὸν Κύριον ἐν ὁράματι θεωρεῖν, xal ἡ ᾿Αποκχάλυ- 
ψις φησίν" « Εἶδον τὰς ψυχὰς τῶν μεμαρτυρηχό- 
τῶν ὑποχάτω τοῦ θυσιαστηρίου. xai ἐνόθη ἑχάστῳ 
στολὴ λευχή. » Εἰ δὲ καὶ ἄλλο τι δέοι χρῶμα ζητεῖν, 
τὸ αὐτοφυὲς τῆς ἀληθείας ἀπόχρη βάμμα. ΑἹ δὲ τοῖς 
ἄνθεσιν ἐοιχυῖαι ἐσθῆτες βαχχιχοῖς χαὶ τελεστιχοῖς 
καταληπτέαι (38) λήροις᾽ πρὸς δὲ καὶ ἡ πορφύρα 
xal τὰ ἀργυρώματα (39), ὡς φησιν Ó χωμιχὸς, 


»« P. 235 ED. POTTER, 201 ED. PARIS. 


(29) Δή. Aet Nov. 

(30) Ei δὲ συμ. Similia dicit Pzdag. lib. 1m, 
cap. 11. p. 245 edit. Paris. 

δὺ Νῆμα. Locum hunc contra luxum vestium, 
cum Seneca et aliis confert Petrus Faber, Seme- 
strium lib. n, p. 145. SvrBURG. 

(32) Βόμδυκας. Conf. Hieronymus Vida, in Bom- 


ce. 

(33) βομδύλιον. Α et H. βομδύλιον ex. Aristot. 
Histor. anim. lib. v, cap. 19; Hlin., lib. xr, cap. 22. 
SvLBuRG. Κομδύλον Nov. Porro alii gop62Atov et 
νεχύδαλον distinguunt. Conf. Aristoteles et Plinius, 
loc. cit., ubi quoad cetera, eadem fere de bom- 
bycis generatione referunt, quz Clemens. 

(3&) Σχήματι, Σώματι, Reg., Bod. 

(35) Πρὸς τῷ. Pal. ms. πρὸς τὸ, accusat. casu, 
minus recepte. SvLsuRc. — Verum consentit Reg. 

(36) Δευκαῖς..... ἐσθήσεσι. Analogia postulat 
ἐσθῆσι SvLeuaG. — Hic Lowthius ait : « Ita Jose- 
phus de Essenis, De bello. Jud., lib. it, cap. 7, ait 


qua sit communis, constructionem similem com- 
probamus. Quemadmodum enim utrisque commune 
est, ut egeant iis qus tegunt, ita a quibus tegendi 
sunt esse oportet similia ; etsi oporteat hujusmodi 
tegumentum assumere, quo sunt feminarum ce- 
landi oculi, Etsi enim femina propter imbecillita- 
tem longe plura concupiscat, id male educationis 
consuetudini tribuendum est, per quam sepenu- 
mero viri in malis vite institutis educati, evase- 
runt mulieribus magis effeminati : non est igitur 
eis hac in re cedendum. Quod si se eis aliquantu- 
lum accommodare oporteat, vestibus quidem palo 
mollioribus eis uti concedendum est, dummodo 
nimis subtiliter per summam stultitiam elaborata 
opera, curioszque in texturis plicature, longissime 


B amandentur ; auri fila, et indicos seres, et inutiles 


bombyces valere jubentibus (est enim bombyx 
primum vermis, deinde aspera ex eo nascitur 
et uca, postquam in tertia metamorphosi innovatur 
papilio, quem nonnulli Graece appellant νεκύδαλον, 
ex quo longum stamen nascitur, quemadmodum ex 
aranea tela aranec). Superflua enim hec et per- 
spicua, mentem minime constantem arguunt, qua 
exigui expassione veli, tanquam quodam lenocinio, 
probrum corporis illiciunt. Non est enim amplius 
tegumentum mollis ac delicata vestis, ut que nu- 
dam figuram non potest occulere: ejusmodi enim 
vestis in corpus incidens, facilius corporis formam 
et impressionem recipit 87 figure, carnis instar 
adhsres ; et mulieris typum ita exprimit, ut vel 
non videnti manifesta sit tota constitutio corporis. 
Rejiciende quoque sunt vestimenti tincturs ; ipse 
enim et ab usu, et a veritate longe remoto» sunt; 
praterea quoque ex eis morum oritur reprehensio : 
neque enim est earum usus utilis; nam nec ad 
frigus propulsandum est idonea, neque ad tegu- 
mentum habet aliquid amplius, quam alia vestis, 
nisi solum vituperium. Coloris autem delectans 
suavitas male habet avidos, eos ad stultam impel- 
lens lippitudinem. Atque eos quidem, qui sunt 
candidi, et non »X intus adulterini, candidis et mi- 


illos λευχειμονεῖν διαπαντός. Vide notas ad pag. 192, 
edit. Paris, » Similia Clemens Pzpag. ni, c. 11. 


(37) Γοῦν. Οὖν Reg., Bod. Quz sequuntur e Dan. 


D et Apoc- διὰ μνήμης recitat. 


(38) Καταληπτεαι. Rectius. χαταλειπτέαι, « relin- 
quends, » ut ἐατέον paulo post. SvrLBURG. 

(39) ᾿Αργυρώματα. Plutarchus , lib. liso? φι- 

λοπλουτίας, postquam Dionysiorum antiquam ac 
simplicem pompam descripsisset, addit : ᾿Αλλὰ νῦν 
ταῦτα παηορᾶται xal ἡφάνισται, χρυσωμάτων περι- 
φερομένων, χαὶ ἱματίων πολυτελῶν, καὶ ζευγῶν ἐλαυ- 
νομένων, καὶ προσωπείων. « Nunc vero ea negligun- 
tur, et obsoleta sunt, dum interim aurea vasa 
estantur, et pretios:x vestes. et agitantur bige», et 
arvali incedunt. » Tunc etiam « floridis » uteban- 
tur; nam ipse Bacchus ἐχέχρητο μασχαλιστῆρι ἀν- 
θινῷ, ut ait Pollux lib, iv, cap. 18. Porro Comici 
poets versus hoc modo scribi debet : 


El; τοὺς τραγῳδοὺς χρήσιμ’, οὐχ εἰς τὸν Qi . 








521 CLEMENTIS ALEXANDRINI 
nime curiosis ac operosis vestibus uti convenientissimum. Aperte certe et pure Daniel p »pheta ἢ 
« Positi sunt, inquit, throni, et sedil super ipsos tanquam Antiquus dierum, et ejus vestimentur 
album sicut nix (a). » Tali veste utentem Dominum, in visione se vidisse dicit Apocalypsis : « Vidi ani- 
mas eorum, qui testes fuerant sub altari, et data, est unicuique vestis candida (b). » Quod si oportea! 
eliam aliquem alium colorem querere, naturalis tinelura veritatis per se sufficit. Vestes autem, qua 
sunt floribus similes, Bacchicis nugis el Initiorum mysteriis relinquends sunt ; deinde vero purpura, ira 


el vasa argenlea, ul dicit comicus : 
Multum tragadis conferunt, vitz nihil. 

Vitam autem aostra quidvis potius, quam pompa, 
est existimanda, Tinctura itaque Sardyniaca, et 
alia omphacina seu oleagina eL alia viridis, rosacea 
el.coccina, et alis innumerabiles Lincturi, excogi- 
tat: sunt a perniciosis delectationibus ; quo fit, ut 
ad visum conferatur jam vestis, non ad integumen- 
tum. Qua aulem ex auro affabre facta, et qua pur- 
pura tincla sunt, ethz animalium quee vento ferun- 
tur delicim. et ille unguentis delibutus crocotus, 
et suspiciendarum membranularum prelia ingentia 
et variegatz vestes, quie in purpura habent anima- 
lia, cum ipsa arte valere jubenda sunt. « Quid enim 
prudenter ac praeclare fecerint mulieres, quie, ut 
ait comedia, floribus tinctz, cinctz crocotis atque 
fucat» sedent ? » Aperte itaque suadet Paedagogus ; 
«In amictu vestis neglorieris, nequein omni gloria s 
quie est preter leges, «efferaris (c). » Eos certe irri- 
dens, qui mollibus vestibus induti sunt, dicit in 
Evangelio : « Ecce, qui in vestitu glorioso et deli- 
ciis degunt, sunt in terrenis regiis (d). » Hegias dicit 
lerrenas, morlales ac corruptibiles, ubi est vana 
honesti opinio, inanis glorie ambitio, error et adu- 
latio. Qui autem » celestem incolunt, qui es! 
circa omnium regem, incorruplibilem anim: ve- 
stem,nempe carnem, sanctificantur, et hac ralione 
induunt incorruptionem. Quemadmodum ergo quae 
non nubit, soli Deo dat operam, et ejus cura non 
dividitur ; pudica autem, quie nupsit, vitam cum 
Deo etcum marito dividit ; quae aulem aliter fertur, 


ἃ Εἰς τοὺς τραγῳδοὺς χρήσιμα, καὶ οὐχ slg τὸν Blow, -— 


Τὸν δὲ ἡμέτερον βίον͵ πάντα μᾶλλον ἢ πομπὴν εἶναι 
χρεών. Βάμμχ γοῦν Σαρδουνιαχὸν (40), xmi ἄλλο 
ὀμφάχινον͵ χαὶ χλωρὸν ἕτερον, ῥοδομιγὲς, καὶ xox- 
χκοδαφὲς, καὶ ἄλλα μυρία διὰ σπουδῆς βάμματα, ἐπι- 
νενόηται ταῖς ἐξώλεις (44) ἠδυπαθείαις. ὄψεως, οὗ 
σχέπης ἡ ἐσθὴς αὕτη. Ta τε χρυσῷ πεποιημένα (&2), 
χαὶ τὰ ἁλουργοδαφῆ, καὶ ζώων τε προσήνεμόν. τὲ 
τι τρύφημα τούτῳ (43), τόν τε μυροδαφῇ (44) ἐκεῖνον 
χροχωτὸν, xai τῶν ὑμενίνων (45] τῶν περεόπτων τὰ 
πολυτελῆ, xai ποιχίλα ἱμάτια, ἔχοντα ζῴδια ἐν τῇ 
πορφύρᾳ, αὐτῇ τέχνῃ Λαίρειν ἐατέον, « Τί γὰρ φρό- 
νίμον γυναῖκες ἐργάσαιντο, ἢ λαμπρὸν (40), αἵ χκαθή- 
μεθα,» φησὶν ἡ κωμῳδία, ἐξηνθισμέναι, ; 
φοροῦσαι͵ χεκαλλωπισμέναι ; παραινεῖ δὲ δεαῤῥήδην 


B? Παιδαγωγὸς, « Ἐν περιδολῇ (47) ἱματίου οὗ μὴ 


καυχήσῃ" μηδὲ ἐπαίρου ἐν δύξῃ πάσῃ, » ἀπαρανό- 
μῳ (48) οὔσῃ. ᾿Επισκώπτων γοῦν τοὺς τοῖς μαλαχοῖς 
1 μφιεσμένους ἱματίοις ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ λέγει. « "Ιδοῦ, 
οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ χαὶ ἐν τρυφῇ διάγοντες (49), 
ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσὶ τοῖς ἐπιγείοις" κ βασιλείοις 
λέγει τοῖς φθαρτοῖς, ἔνθα δοξοχαλία, καὶ δοξοχο- 
πία (50), καὶ κολακεία, καὶ πλάνη. Οἱ δὲ τὴν οὐρά- 
νιον θεραπεύοντες αὐλὴν περὶ τὸν τἄντων βασιλέα, 
τὴν ἀκήρατον τῆς ψυχῆς ἐσθῆτα, τὴν σάρχα, ἁγιάζον- 
ται" xui ταύτῃ ἐπενδύονται ἀφθαρσίαν. αθάπερ 
οὖν ἡ ἄγαμος (51) μόνῳ σχολάζει τῷ θεῷ, καὶ ἡ 
φροντὶς αὐτῆς οὐ περισχίζεται" γημαμένη δὲ, $ γε 
σώφρων διαιρεῖται τὸν βίον xa! πρὸς θεὸν (52) χαὶ 
πρὸς ἄνδρα" ἡ δὲ ἄλλως φερομένη, ὅλη γίνεται τοῦ 


tota conjugii, hoc est vitii, elficitur: eodem modo ῦ γάμου, τουτέστι τοῦ πάθους" τὸν αὐτὸν οἶμαι τρόπον 
;« P. 236 ED. POTTER, 202 ED. PARIS. (a) Dan. vui, 9. (b) Apocal. vi, 9, 14. (c) Eccli. xi, 4. (d) Luc. 


vi, 25 


(A0) Σαρδυνιαχόν, Pal. ms. Σαρδηνιακόν, forte 
rectius Sardiniacum Srrsunó, — Σαρδηνίαχόν ha- 
bent etiam mss. nostri. 

(&1) ᾿Εξώλοις, ᾿Εξώλεις, Pal., Bod., Reg. Verum 
in Ref: aliquis super εἰς scripsit zat, ut sit ἐξώλεσι 
ab ἐξώλης" qum vera leclio est. 

(42) Πεποιημένα. Malim παποιχιλμένα, « varie- 


gata, distincta ; » quod habet Nov Swpius enim de , 


vestibus auro « distinctis, » quam ex eo « factis, » 
apud auctores mentio est. — 

(&3) Ζώων τε προσήνεμόν γὲ τι τρύφημα τούτῳ. 
Scribe ζώων τε ποοσώνυμόν γὲ τι τρύφημα τοῦτο, 
« vestem hanc delicatam, qui a bestiis nomen 
habet. » Erat enim vestis quzedam ab animalibus 
intertextis Luwtóz, seu ζωδιωτός dicta, de qua Pol- 
lux Onomast. Ib. vn, cap. 13: 'O δὲ κατάστιχος 

ιτών ἐστιν ὁ ἔχων ζῶα ἢ ἄνθη ἐνυφασμένα' καὶ 
ωωτὸς δὲ χιτὼν ἐκαλεῖτο καὶ ζωδιωτός. « Dislincta 
autem tunica est. que animalia, vel flores inter. 
textos habet ; et » belluata, « aut » animalibus 
inlerstineta « dicitur. » Idem auctor de reliquis 
etiam vestibus, quas hoc loco memorat Clemens, 
consuli posterii. 

(4) Mupoozez, Scholiastes quidam in marg. 


Reg. et Bod. adnotat: Μυροδαφῆ τοῦτον λέγει διὰ 
τὸ £x χρύχου μολύνεσθαι" ἔστι Os λεπτέν τε καὶ 
ἀραιοστήμονον ὕφασμα. 

(45) Ὑμενίνων, Ὑμενίων,͵ Nov., Heg., quod usi- 
tatius est. 

(46 "H λαμπρόν. Abest a Nov. 

(AT! "Ev περ, Ἐν περιδολῇ ἱματίων μὴ καυχήσῃ, 
χαὶ ἐν ἡμέρᾳ δύξης μὴ ἐπαίρου. Eccl. 

(48) '᾽Λπαρανόμιμ. Id habet cum Flor. edit, etiam 
Pal. ms. Error natus e duplici scripturi notatione: 
παρανόμιν scilicet, et ἀνόμῳ. SvLBURG. — "Amaca- 
νόμῳ retinent eliam mss nostri 
, (49) Διάγοντες, Ὑπάργοντες, Luc. Mox illud τοῖς 
ἐπιγείοις est Clementis interpretamentum : et forte 
ad seq. refertur. 

a Aofoxomía, Aofoxoumix adnotat aliquis in 
eg. 

(54) Ἢ ἄγαμης, Respicit I Cor. vit, 34; Μεμέὲ- 
ρισται ἡ γυνὴ xal d παρθένος " ἄγαμος gentuvg 
τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα jj dla καὶ σώματι καὶ πνεύματι" 
ἡ δὲ άμητασα μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσει 
τῷ ἀνδρί" 

(52) Πρὸς 8. 
Nov, 


Πρὺς τὸν Θεὸν xal πρὸς τὸν ἄν, 
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à σώφρων γυνὴ, σχολάζουσα μὲν τῷ ἀνδρὶ, ἀνυπο- À pudica mulier, ut ego quidem sentio, que marito 


χρίτως θεοσεθεῖ" φιλοχοσμοῦσα δὲ, ἀποπέπτωχε xai 
τοῦ Θεοῦ xal τοῦ γάμου τοῦ σώφρονος, τὸν χόσμον 
ἀντικαταλλαττομένη τἀνδρός" χατὰ τὰ αὐτὰ τῇ 'Ap- 


γείᾳ ἑταίρᾳ, τῇ ᾿᾽Βριφύλῃ λέγω 


"H χρυσὸν (53) φίλου ἀνδρὸς ἐδέξατο τιμήεντα. 
Ταύτῃ καὶ τὸν Κεῖον (54) ἀποδέχομαι σοφιστὴν, τὰς 
ἑοιχυίας (55) καὶ καταλλήλους ᾿Αρετῆς καὶ Καχίας 
εἰχόνας ὑπογράφοντα᾽ τὴν μὲν αὐταῖν ὀφελῶς ἶστα- 
μένην ἐποίησε xal λευχείυαονα καὶ χαθάριον, τὴν 
᾿Αρετὴν, a'0oi μόνῃ χεχυσμημένην (τοιαύτην εἶναι 
χρὴ τὴν πιστὴν ἐνάρετον μετ᾽ αἰδοῦς): θατέραν δὲ 
τοὐναντίον εἰσάγει, τὴν Καχίαν, περιττῇ μὲν ἐσθῆτι 
ἠμφιεσμένην, ἀλλοτρίῳ δὲ χρώματι γεγανωλένην᾽ 


dat operam,sincere Deum colit ; quse autem immo- 
derato ornatus studio tenetur, et a Deo et a pudico 
conjugio excidit, ut quae maritum ornamento per- 
mutet. Quemadmodum Argiva illa meretrix, Eri- 
phyle inquam. 
Auri qua pretium sumpsit pro conjuge charo. 

Quocirca Ceum sophistam jure approbo, qui Vir- 
tutis et Improbitatis aptas describit imagines; qua- 
rum hanc quidem fecit simpliciter stantem, can- 
dida veste indutam et puram, nempe Virtutem,sola 
verecundia ornatam : (talem esse oportet fidelem 
mulierem, nempe virtute preditam cum verecun- 
dia); alteram autem contra inducit, nempe Impro- 
bitatem, superflua quidem et varia veste indutam, 


καὶ ἡ χίνησις αὐτῆς xal ἣ σχέσις πρὸς τὸ ἐπιτερπὲς p alieno autem colore exsultantem ; motusque ejus et 


ἐπιτηδευομένη. ταῖς μαχλώσαις ἔγχειται σχιαγραφίᾳ 
γυναιξίν, Πρὸς οὐδεμίαν δὲ ὅλως ὁ ἑπόμενος τῷ Λόγῳ 
αἰσχρὰν ἡδονὴν οἰχειώσεται’ διὸ xal τῆς ἐσθῆτος τὸ 
Χρειῶδες προχριτέον. Κἂν ὁ Λόγος τοῦτο ψάλλῃ, διὰ 
Δαδὶδ περὶ τοῦ Κυρίου λέγων. « Εὔφρανάν (56) σε 
θυγατέρες βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ. παρέστη d βασί- 
λισσα ἐκ δεξιῶν σοῦ ἐν ἱματισμῷ (57) διαχρύσῳ, xai 
χροσσωτοῖς χρυσοῖς περιδεδλημένη" » οὐχέσθῆτα τὴν 
τρυφητικὴν μεμήνυχεν, ἀλλὰ τὸν ix πίστεως συνυ- 
φασμένον ἀχήοατον τῶν ἠλεημένων (58) χὅσμον τῆς 
᾿Εχχλησίας δεδήλωχεν, ἐν ἦ ὁ ἄδολος (59) 'Im- 
σοῦς ὡς χρυσὸς διατρέπει (60), xal οἱ χροσσοὶ, ol 
ἐχλεχτοὶ (61), οἱ χρυσοῖ. El δὲ xa? ὑφῆναι χρὴ τοῦτον 
διὰ τὰς γυναῖχας, ἡδεῖαν τὴ; ἐσθῆτα xai προσηνῆ 
πρὸς τὴν ἁφὴν, ἐξυφαντέον, οὐχὶ δὲ καθάπερ τὰς γρα- 


φὰς, πρὸς τὸ τερπνὸν τῆς ὄψεως ἐξανθιστέον. Ἐξί- C 


τηλος μὲν (62) γὰρ ἣ γραφὴ τῷ χρόνῳ γίνεται" αἱ 
δὲ ῥύψεις καὶ αἱ στύψεις, τοῖς φαρμαχώδεσι τῆς βα- 
φῆς χυμοῖς ἐχτήχουσαι τὰ ἔρια, τῶν ἀμπεχονῶν τὰς 
δφάνσεις ἀσθενεῖς ἀποτελοῦσι" τὸ δὲ οὐδ᾽ εἰς οἴκονο- 
μίαν εὔθετον. ᾿Απειροχαλία δὲ ἡ μεγίστῃ, τοσοῦτον 


habitus comparatus ad delectationem describitur, 
non secus ac meretricis: Qui ergo Logon sequitur, 
nulli turpi voluptari adhasrebit: et ideo quod in 
veste usum pra&bet, preferendum est. Quod si Lo- 
gos hoc canit, per David dicens de Domino : «De- 
lectaverunt te filie regum in honore.Astitit reginaa 
dextris tuis in vestitu deaurato, et fimbriis aureis 
circumamicta (a) : » his verbis,non luxuriosas ac de- 
licatas vestes, sed integrum ac incorruptum,ex flde 
contextum ornatum eorum, qui consecuti sunt 
misericordiam, nempe Ecclesim, signiflcavit, in 
qua Jesus a dolo alienus splendet ut aurum, et 
fimbris»f aurez», nempe electi. Quod si etiam pro- 
pter feminas sit aliquid relaxandum, texenda qui- 
dem est suavis vestis et tactu mollis, sed non,sicut 
picturae, est ad visus delectationem colorum varie- 
ganda floribus. Pictura enim tempore evanescit ; 
ablutiones autem, extersiones, ac constipationes, 
qua medicatis tincture succis lanas inficiunt,im- 
becillas vestium texturas efficiunt : hoc autem nec 
ad bonam quidem domus administrationem aptum 


»« P. 237 ED. POTTER, 203 ED. PARIS, (a) Psal. xr:v, 9, 10. 


(83) Ἥ xp. Odyss. A, vers. 326. 

(54) Ketov. Biov Nov. mendose pro Etov. Nam 
Clemens Strom v, pag. 561, hunc virum, Probicum 
nempe, Kiov vocat: quod posteriores editiones 
mutarunt in Χῖον. Eumdemque Basilius lib. De 
legendis gent. libris, Quintilianus, Instit. lib. 1, c. 3, 
alique, Chium vocant. Sed Κεῖος in Kíoc, hoc 
autem in Χῖος facile transit. Erat autem Prodicus 
Κεῖος, « Ceus, » ex insula Ceo oriundus. Plato, in 
Theage : Πρόδικος ὁ Κεῖος, καὶ Γοργίας ὁ Λεοντῖνος.. 
Κεῖος etiam dicitur ἃ Laertio Diogene in Protagora, 
et Philostrato in procmio lib. De vitis sophistarum. 
Suidas, Πρόδιχος Κεῖος ἀπὸ τῆς νήσου, πόλεως δὲ 
᾿Ιουλίδος. Idem tradit Aristophanis Scholiastes ad 
Nubes pag. 147 edit. Aurel. Allobrog. Porro Cle- 
mens hoc loco Prodici fabellam respicit, qua Virtu- 
tem ac Vitium ad sese Herculem allicientes de- 
scripsit. Eam copiose narravit Xenophon, Memora- 
bil.lib. i, quem Clemens abbreviasse videtur. 
Ejusdem meminerunt Cicero De offic. lib. 1, cap. 32; 
Justinus M., Apol. it. pag. 29 edit. Oxon.; Maximus 
Tyrius. dissert. 4; Basilius, lib. De legendis gentil. 
libris ; Philo Judmus, lib. De mercede meretricis non 
recipiend. in sacrar. ; Chrysostomus orat. 1, Περὶ 
βασιλείας ; Philostratus, loco superius memora- 


to, etc. 
(58) ᾿Βοιχυίας, Olla; Nov. Mox, τὴν μὲν γὰρ 


αὐταῖν, Ibid. Dein, αἰδοῖ μόνην x. Ibid. 

(56) Εὔφραναν. Vulg. Bibl. ηὐφρανάν σε. Dein 
τιμῇ σου" quam lectionem comprobant Nov., Bod., 
Reg., ut etiam, Sylburgio teste, Pal. ms. 

(97) ᾿Εν ἵματ, Vulg. Bibl. ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ 
περιδεόλη μένη, πεποικιλμένη, absque commatio illo 
καὶ χροσσωτοῖς χρυσοῖς. quod tamen infra quoque 
reperitur Strom. 1. 3. SvrRunG. 

(5a Τῶν ἡλεημένων. In Nov. aliquis adnotat 
τὸν ἠλεημένον. 

(59) Ὃ ἄδολος. Nempe, is, 6c ἁμαρτίαν οὐκ 
ποίνσεν, οὐδὲ εὐρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, αἱ 
dicitur I Pet. i, 22. 

(60) 'Ὡς χρυσὸς διαπρέπει. Respicit illnd Pindari, 
principio Ὄλυμπ. αἱ. 

ἤΑξιστον μὲν ὕδωρ᾽ ὃ δὲ 

Χρυσὸς αἰθόμενον πῦρ 

Ἅτε διαπρέπει νυ- 

xtl μεγάνορος ἔξοχα πλούτου. 
Optima quidem est aqua : et 
Aurum, velut ignis noctu ardens, 
Coruscat ezimie inter 

Superficas divitias. 

(61) Οἱ bxXsxtol- Kal ἔχλεχτ., Bod., Reg. Mox 
δφεῖνχι Nov. 

(62) Μέν. Abest a Reg., Bod. 
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est. Est autem maxime ineptum et indecorum, pe- ἃ ἑπτοῆσθαι περὶ τοὺς πέπλους, xai τὰς ξυστίδας, xai 


pla, xystides, ephaptides, « lenasque, » ac « tuni- 
cas » stupere et admirari, « οἱ qua, » ut ait 10- 
merus, « velant circumquaque pudorem. » Pudet 
me ut vere dicam, cum videam tantum opum ef- 
fundi ad tegenda pudenda. Vetus enim homo, qui 
erat in paradiso, ramis et foliis tegumentum dime- 
tiebatur pudoris; nunc autem cum nobis oves 
facte; sint, ne similiter ac oves simus insipientes. 
À Logo autem instituti, sumptuosas vestes redar- 
guamus, dicentes, « estis pili ovium. 88 » Etiamsi 
se jactet Miletus, etiamsi laudetur Italia, etiamsi 
sub pellibus pili custodiantur, quorum nonnulli 
insano amore tenentur,nobis quidem certe nullum 
est studium in ea conferendum. Beatus autem Joan 


nes, despectis quoque ovium pilis, qui delicias re- p 


dolent, « pilos camelorum » elegit, et eis se ve- 
stiit, simplicem vitam et a dolo alienam represen- 
tans.« Mel » enim « comedebat et locutas (a), » dul- 
cem et spiritalem cibum, a fastu alienas et mode- 
ratas vias Domini preparans. Ille enim videlicet 
purpura se induisset, qui omnem urbanum erat 
aversatus fastum, et in solitudinem quietis, tran- 
quille cum Deo versaturus, se recepit, ab omni 
inani studio,unaque boni specie ac illiberali decore 
remotus ? Ovina autem pelle Elias utebatur indu- 
mento, et « ovinam pellem » stringebat « zona facta 
ex pilis (b). » Isaias vero, alius propheta, « nudus » 
erat, et « nullis utebatur calceis (c) ; » ssepe autem 
sacco quoque utebatur, quod est indumentum 
humilitatis. Quod si etiam vocas Jeremiam, is 
« cingulum » solum habuit « lineum (d). » Quemad- 
modum autem bene nutrita corpora, si nuda sint, 
vires ac vigorem apertius indicant : ita etiam pul- 
chritudo morum, »K ineptis nugis non involuta, 
indicat animi magnitudinem. Trahere autem vestes 
ad summos usque pedes demissas, valde est arro- 
gans et superbum, quod ambulandi actionem im- 
pedit, cum vestis instar verriculi, qua in soli sunt 


τὰς ἐφαπτίδας « χλαίνας (63) ». τε, xal « χιτῶνας, τὰ 
τ᾽ αἰδῶ ἀμφιχαλύπτει,» Ὅμηρός φησιν, Alaquvopat 
γὰρ ὡς ἀληθῶς, ὁρῶν τοσοῦτον ἐχχεόμενον πλοῦτον 
εἰς τὴν αἰδοίων σχέπην. Ὃ γὰρ τοι ἀρχαῖος ἄνθρω- 
πος, ὃ ἐν τῷ παραδείσῳ, κλάδοις xal φύλλοις τὴν 
σχέπην τῆς αἰσχύνης παρεμέτρει (04). νυνὶ δὲ, ἐπεὶ 
τὰ πρόδατα ἡμῖν δεδημιούργηται, μὴ κατὰ τὰ αὐτὰ 
τοῖς προδάτοις ἀφραίνωμεν' παιδαγωγούμένοι δὲ τῷ 
Λόγῳ, τὸ πολυτελὲς τῆς ἐσθῆτος διελέγχωμεν, ἐπιλέ- 
qovtec. « Τρίχες ἐστὲ προδάτων. » Κἂν Μίλητος 
αὐχῇ, χἂν ᾿Ιταλία δοξάζηται, κἂν ὑπὸ διφθέραις (65) 
φυλάττωνται αἱ τρίχες, περὶ aq μεμήνασιν οἷ πολλοὶ, 
ἀλλὰ ἡμῖν γε οὐ σπουδαστέον. Ὁ δὲ μαχάριος ᾿Ἰωάν- 
νης, καὶ τῶν προδάτων ὑπεριδὼν τὰς τρίχας, ὀζού- 
σας τρυφῆς, « τὰς (06) τῶν καμήλων εἵλετο τρίχας, » 
xai ταύτας ἠμπίσχετο, τὸ εὐτελὲς xal ἄδολον τοῦ 
βίου ὑποτυπούμενος. Καὶ γὰρ « μέλι ἤσθιε καὶ ἀχρί- 
δας,» γλυχεῖαν xxl πνευματικὴν τροφὴν, ἀτύφους 
καὶ σώφρονας τὰς ὁδοὺς τοῦ Κυρίου παρασκευάζων. 
ἼΪπου γὰρ (67) ἂν ἁλουργὴν χλανίδα περιεδάλετο, ὁ 
τὴν ἀλαζονείαν τὴν πολιτιχὴν ἐκτραπεὶς, εἷς δὲ τὴν 
ἔρημον τῆς ἐρημίας (68) κατὰ γαλήνην Θεῷ συμπε- 
πολιτευμένος, ἐχτὸς πάσῃς χενοσπουδίας (69), ἀπει- 
ραγαθίας, μιχροπρεπείας ; « μηλωτῇ » δὲ ἐχρῆτο 
᾿Πλίας ἐνδύματι, καὶ « ζώνῃ τὴν μηλωτὴν » χατέ- 
σφιγγεν « ἐχ τρικῶν πεποιημένῃ. » ἸΙσαΐας δὲ, ἄλ- 
λος οὗτος προφήτης, « γυμνός » τε χαὶ « ἀνυπόδε- 
τος » jv πολλάκις δὲ xai σάχχον ἠμπίσχετο, ταπει- 
νοφροσύνης ἔνδυμα (70). El δὲ xal Ἱερεμίαν καλεῖς, 
« λινοῦν » οὗτος « περίζωμα » εἴζε μόνον. Ὡς δὲ 
τὰ εὐτραφῆ τῶν σωμάτων γυμνούμενα φανερωτέἔραν 


δείκνυσι τὴν ἀχμὴν, οὕτω καὶ τῶν ἠθῶν τὸ χάλλος͵ 


μὴ ἐνειλούμενον ἀπειροκάλοις φλυαρίαις, τὸ μεγαλο- 
πρεπὲς ἐνδείχνυται. Τὸ δὲ xai σύρειν τὰς ἐσθῆτας. 
ἐπ’ ἄχρους χαθιεὶς (71) τοὺς πόδας κομιδῇ ἀλαζο- 
νιχὸν, ἐμποδὼν τῇ ἐνεργείᾳ τοῦ περιπατεῖν γινόμε- 
νον, χαλλύντρου (72) δίκην ἐπισυρομένης τῆς ἐσθῆ- 
τος τὰς ἐπιπολαίους τῆς γῆς ἀχυρμιάς" οὐδὲ τῶν xa- 


»k P. 238 ED. POTTER, 204 ED. PARIS. (a) Marc. 1, 6. (b) IV Reg. 1, 8. (c) Isa. xx, 2. 


(d) Jerem. xui, 1. 


(63) Χλαίνας. Ex Homeri Iliad. B., 262 : 

Χλαῖνάν τ᾽ ἠδὲ χιτῶνα, τὰ τ᾽ αἰδὼ ἀμφικαλύπτει. 
Lenamque, et tunicam, et quz undequaque pudorem 
[(velant. 

(64) ΠΠαρεμέτρει. Scholiastes in marg. Reg., Bod. 
᾿Αντὶ τοῦ παρεῖχεν, οἷονει σύμμετρον τῇ χρείᾳ πα- 

ουσα. 

65) Κὰν ὑπὸ διφθέραις. Varro, lib. i1 De re 
rustica : « Pleraque similiter faciendum in ovibus 
pellitis, quo propter lan: bonitatem (ut sunt Ta- 
rentinz; et Attica) pellibus intexuntur, ne lana in- 
quinetur, quo minus vel inflci recte possit, vel la- 
vari ac parari. » Hor. 1t, Carm. 6 : « Dulce pellitis 
ovibus Galesi flumen. » Colum., lib. τι, c. 22: 
« Feriis pontificiis pellibus oves vestiri non licet. » 
Itaque Diogenes, ut refert Laertius, cum in Mega- 
rensi agro pellibus intectas oves spectasset, Mega- 
rensium autem liberos nudos ob mendicitatem 
passim videret, facete dixit. Presstare Meyarensis 
arietem esse, quam filium. Et quod ille πρόδατα 
δέρμασιν ἐσκεπασμένα, hic Clemens ὑπὸ διφθέραις 
φυλάττονται al τρίχες. (ΟἸΕΟΤ. 

(66) Τάς. Kal Nov. 


(67) "IIroo γὰρ. A. Forte rectius 
« utique enim. » SvLBURG. 

(608) Τὴν ἔρημον τῆς ἐρημίας, Interpres vertit 
« solitudinem quietis, » ac si legisset τὴν ἔρημον 
τῆς ἠρεμίας. Verum ἔρημος ἐρημίας est « desertum 
solitudinis, » id estsolitudo ingens, ἀοίκητος, 


ἥπου γὰρ. 


D opponi videtur deserto ópetvip,seu montanis Judae 


locis, ab urbe quidem remotioribus, sed non plane 
hominum vacuis. Ms. Nov. scribit τὴν ἔρημον τῆς 
ἐρημίας γαλήνην, « solitariam deserti tranquillita- 
tem, » omissa preposit. χατά : qu lectio ab ali- 
quo forte profecta est, qui, quid esset ἔρημος ἐρη- 
μίας, ignorabat. 

(69) Κενοσπουδίας, Κενοδοξίας Nov., sed xevo- 
σπουόίας in marg. adnotatum est. 

(70) Ταπεινοφροσύνης ἔνδυμα, Quo, scilicet, 
paoruitentes ac lugentes utebantur. 

(71) Καθιείς. Solecophanes est in hac voce: 
regula enim postulat χαθιέντα, SvrBuRG. — Ka- 
09:6v:ac, Nov. Recte: nisi potius factum sit ad vi- 
tandum τὸ σολοιχοφανές᾽ quod tamen apud bonos 
auctores usitatum est. 

(72) Καλλύντρου Καλλύνθρου, Nov. 
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τεαγότων, τούτων δὴ τῶν τὴν κιναιδίὰν τὴν ἄφωνον À superficie sordes secum attrahat: ne fraotis qui- 


ἐπὶ τὰς σχηνὰς (73) μετιόντων ὀρχηστῶν ἀποῤῥέου- 
σαν εἰς τοσοῦτον ὕδρεως τὴν ἔσθτιτα περιορώντων᾽" 
οἷς οἱ ἐπιμελεῖς στολισμοὶ, καὶ τῶν κρασπέδων al 
ἀπαιωρήσεις, xol τῶν σχημάτων ol περίεργοι ῥυ- 
θμοὶ, βλακείας μιχρολόγου (74) ἐπισυρμὸν ἐμφαίνου- 
σι. Κἄν τὸν ποδήρη τις παραφέρῃ τὸν Κυρίου (79), 
ὃ ποιχιλανθὴς ἐχεῖνος χιτὼν τὰ τῆς σοφίας ἄνθη δει- 
χνύει, τὰς ποιχίλας xal μὴ μαραινομένας Γραφὰς, 
τὰ λόγια τὰ τοῦ Κυρίου (76), ταῖς τῆς ἀληθείας ἀπα- 
στράπτοντα αὐγαῖς. Τοιαύτην ἄλλην τὸν Κύριον 
ἐσθῆτα διὰ τοῦ Δαδὶδ ἠμφίεσε τὸ Πνεῦμα, ὧδέ πως 
ψάλλον: « ᾿Εξομολόγησιν καὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσω, 
ἀναδαλλόμενος φῶς, ὡς ἱμάτιον. » Καθάπερ οὖν περὶ 
τὴν χατασχευὴν τῶν ἐσθήτων κχαθαρευτέον πάσης 


dem et enervatis his saltatoribus, qui cynsdicam 
turpitudinem mutam in scenam transferunt, ve- 
stem cum tanto dedecore diffluentem despicantibus, 
quibus exquisite vestes, fimbriarumque dilatatio- 
nes, et curiosi figurarum numeri, illiberalis molli- 
tiei tractionem indicant. Quod si quis talarem Do« 
mini vestem adducit, variegata illa tunica ostendit 
flores sapientis:,variasque,et, que non flaccescunt, 
Scripturas, eloquia nempe Domini, qus veritatis 
splendoribus refulgent. Ejusmodi alia veste Spiri- 
tus Dominum per David induit, sic psallens: 
« Confessionem et decorem indutus es,inducens lu- 
cem, sicut vestimentum (a). » Quemadmodum ergo 
vestium confeclionem honestam, et ab eo quod 


ἀτοπίας, οὕτω (77) δὲ xal τῆς χρήσεως τὴν ἀμετρίαν p est indecorum, mundam esse oportet, ita etiam 


εὐλαδητέον. Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ γόνυ (78), χαθάπερ τὰς 
Λακαίνας φασὶ παρθένους, ἐστολίσθαι χαλόν' οὐδὲν 
γὰρ μέρος ὁτιοῦν ἀπογυμνοῦσθαι γυναιχὲς εὐπρεπές. 
Καί τοι δυνατὸν ἀποφθέγξασθαι μάλα χοσμίως τὴν 
ἀστείαν ἐχείνην φωνὴν πρὸς εἰπόντα, α Καλὸς (9) 
ὁ πῆχυς" ᾿Αλλ᾽ οὐ δημόσιος" » καὶ, « Κνῆμαι χαλαί' 
᾿Αλλὰ μύνου, » φάναι, « τοῦ ἀνδρὸς(ϑθ)τοῦ ἐμοῦ.»καὶ 
e Πρόσωπον εὐπρεπές" ᾿Αλλὰ μόνου τοῦ γεγαμνχό- 
τος » ἐγὼ δὲ οὐδὲ τὴν αἰτίαν τῶν τοιούτων ἐπαίνων 
θέλω παρέχειν τὰς σώφρονας τοῖς διὰ τῶν ἐπαίνων 
θηρωμένοις τὰ ἐπίψογα' καὶ οὐδ᾽ ὅτι γε παραγυ- 
μνοῦν τὸ σφυρὸν κεκώλυται μόνον, ἐγχεχαλύφθαι (81) 
δὲ χαὶ τὴν χεφαλὴν, xal τὸ πρόσωπον ἐπεσχιάσθαι 
προστέταχται" οὐ γὰρ ὅσιον εἶναι θήρατρον ἀνθρώ- 
πων τὸ κάλλος τοῦ σώματος. Οὐδὲ ἁλουργῷ παρα- 
πετάσματι (82) χρωμένην περίδλεπτον ἐθέλειν γίνε- 
σθαι τὴν γυναῖχα, εὔλογον. Εἴθε γὰρ xal τῆς 
ἐσθῆτος olóv τε ἦν ἐξελεῖν τὴν πορφύραν, ὡς 
μὴ ἐπὶ τὸ πρόσωπον τῶν χρωμένων τοὺς θεατὰς 
ἐπιστρέφειν | Αἱ δὲ ὀλίγον κομιδῇ τὸ λοιπὸν τῆς ἀμ- 
πεχόνης ὑφαίνουσαι τὸ πᾶν ἀλουργὲς εἰργάσαντο, 
ἐχφλέγουσαι τὰς ῥᾳθυμίας" xal δῆτα αὐτὰς πεοὶ τὰς 
μεμωραμμένας ταύτας χαὶ ἀδρὰς ἀλυούσας πορφύ- 


vitanda est usus immoderatio. Neque enim, sicut 
Lacenas virgines, supra genu vestiri honestum 
est : nullam enim partem femine nudari decorum 
est. Quamvis posset quidem honeste dici urbana 
illa vox, que dicta est ei, qui dixerat: « Pulcher 
cubitus ; Αἴ non publicus ; » et, « Tibi pulchre 
sunt tibie » dicenti ; « Sed solius mei mariti ; » et, 
σ Speciosa facies ; Sed est ejus tantum,qui me uxo- 
rem duxit; »ego autem nolo pudicas feminas pre- 
bere talium laudum causam iis, qui per ejusmodi 
laudes, ut probrum eis afferant, venantur. Nec 
vero solum calcaneum est prohibitum, ut nudent 
iis ; verum etiam caput ut tegant atque obnubant, 
illis est impositum: neque enim honestum est 
corporis pulchritudinem esse hominum aucupium. 
Nec par est, ut purpureo utens velo femina velit 
conspici. Atque utinam posset etiam a veste eximi 
purpura,ne in utentium faciem spectatores »& con- 
vertat! Atqueille quidem cum relique vestisadmo- 
dum parum texant, fecerunt quidquid est purpu- 
reum, suas inflammantes libidines. Que autem 
his stolidis et mollibus purpuris impense dele- 
ctantur, eas, ut sunt verba poete, « Purpurea ar- 


χε P. 239 ED. POTTER, 204-205 ED. PARIS. (a) Psal. cii, 1, 2. 


(73) 'Exi τὰς Σχηνάς. Si quis ἐπὶ τῆς σχηνῆς 
malit, per me licet. SvLBuRc. — Ταῖς σχηναῖς, Nov. 

14) Μικρολ. Σμιχρολόγου, Nov. 

5) Τὸν Κυρίου. Pal. ms. τοῦ Κυρίου, sed reti- 
neri et τόν potest ; id est, « quem Dominus gesta- 
vit. » SyLBURG. — Τοῦ Κυρίου, Bod., Reg. 

16) Τὰ τοῦ Κυρίου. Articulus τά additus ex Pal. 
SvLsuRc. — Consentiunt Reg., Bod., sed neutrum 
articulum agnoscit Nov. Porro hic ludit auctor in 
ambiguitate vocis γραφή, qua cum «scripturam, » 
tum « picturam » etiam denotat. 

11) Οὕτω. Οὕτως, Nov. 

[8 Ὑπὲρ γόνυ. Virginum Spartanarum vestes 
supra genua decurtatas fuisse, referunt auctores. 
Voluit nimirum Lycurgus, illas, perinde ac juve- 
nes, certaminibus exerceri ; ad qua brevior vestis 
aptior fuit Hinc φαινομηρίδας ab [0100 poeta voca- 
tas,memorat Plutarchus.Conf Pollux lib. vii, c. 13. 

(19; Καλός. Responsum illud in excerptis ma- 
nuscr. tribuitur Lacens femine. Sic enim ibi : 
E!xé τις, πῆχυν θεασάμενος τῆς Λαχαίνης, Καλὸς 
ὁ πῆχυς" καὶ L3 χουσς τὸ, ᾿Αλλ᾽ οὐ δημόσιος. Cle- 
mens tamen infra Stromateo quarto Theanoni Py: 
thagorese dictum hoc tribuit, ut et Plutarchus in 


Praeceptis connubialibus. Et occasionem quidem 
nudati brachii Plutarchus ibidem fuisse dicit, τὴν 
περιθολὴν τοῦ ἱματίου, in. excerptis vero supradi- 
ctis liec affertur ad Lacenas accommodata ratio, 
᾿Επεὶ xal ἀχειριδώτους ἐφόρουν χιτῶνας, ὡς φαί- 
νεσθχι ἄνωθεν ἀπὸ τῶν ὥμων βραχίονα xal xao- 
πόν" xal τοῦτο δῆλον ἀπὸ τῶν παλαιοτέρων ἀγαλ- 
μάτων καὶ τῶν εἰκόνων τῶν γυναιχείων. Adduntur- 
queinsuper hzc: ᾿Ελέγοντο δὲ αἱ ταύτῃ χρώμεναι 
τῇ στολῇ τῇ ἀχειριδώτῳ δωρίζειν' ἐπεὶ καὶ Δωριεῖς 
ol Λάκωνες ὥσπερ ἀπεναντίου αἱ χειριδωτοῖς χρώμε- 
vat ἰωνιζειν᾽ ἦσαν δὲ αὖται αἱ ᾿Αθηναῖαι" διότι Ἴωνες 
οἵ ᾿Αθηναῖο! ποὸ τοῦ τὴν ᾿Ιωνίαν ἀποικίσαι ἐχαλοῦντο. 
Καὶ ἐποίουν τοῦτο οἱ Λαχεδαιμόνιοι μὲν, τὰς γυνχῖ- 
xa ἀνδροίζοντες" οἱ ᾿Αθηναῖοι δὲ, ἐχθηλύνοντες, SvL- 
BURG. — Eadem adnotavitScholiastesin margineReg., 
Bod.Conf qux» adnotata suntad Stromat. 1v, p. 522. 

(80) Too ἀνδρός. Τοῦ ἀνδρός repetit Nov. Mox 
μόνου γεγαμηκ. omisso articulo. Ibid. 

(8l) ᾿Εγκεχαλύφθαι. Tertullianus, De cultu [tr 
min., lib. n, c. 7 : « Deus vox velari jubet : credo, 
ne quorumdam capita videantur. » 

(82) Παραπετάσματι. Pal. ms. παρασχεπάσματι, 
inquit Sylburg. Id habent etiam Bod., Reg. 
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ripuit mors. » Propter hanc itaque purpuram, et À pac, κατὰ τὸ ποιητικὸν δὴ ἐχεῖνο, « "EAAaÓs (83) 


Tyrus, et Sidon,et que regio est mari propinqua 
Laconico,maxime desiderantur : quin etiam earum 
tinctores,et purpure infectores, et ipsa conchylia 
in magno pretio habentur propterea quod eorum 
sanguis producat purpuram. Αἱ eliam delicatis pan. 
nis admiscentes dolose mulieres, et qui sunt ex 
viris effeminati, fraudulentas dolosasque tincturas, 
insano quodam amore modi modestiseque limitem 
transiliunt, non amplius lintea ex /Egypto, sed 
quadam alia ex terra Hebreorum et Cilicum com- 
parantes. Amorgina autem taceo,et abyssina ; de- 
licie enim jam nominum rationem supergressa 
sunt. Porro autem oportet, ut mihi quidem vide- 
tur,id quod tegitur, ex tegumento ostendere, se 
esse eo melius : ut. templo imaginem, et corpore 
animam, et veste corpus. Nunc autem contra om- 
nino ; si corpus quidem earum venundetur, nun- 
quam mille drachmas Atticas invenerit : unam au- 
tem vestem mille talentis ementes.ipse se vestibus 
inutiliores et viliores arguunt. Cur ergo que& sunt 
rara et pretiosa, plus quam ea, qua suntin medio 
sita et vilia.persequimini ? Quoniam quod vere pul- 
chrum, et quod vere bonum est ignoratis, et pro 
lis que sunt, ea que esse videntur, a stultis ma- 
gno studio quaeritis, qui perinde ac insani, que 
alba sunt, tanquam nigra, visione apprehendunt. 


ἃς CAP. XI. 
De calceamentis. 
Similiter autem in calceamentis superbe arro- 
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(83) "Ελλαόε. Admiranda versus Homerici appli- 
catio. Nam cum ea verba de morte usurpaverit 
poeta, Clemens vitam illam, 4189 in purpuris ver- 
satur, neque quidquam preter illas s&stimat, 92v2- 
τον πορφύρεον vocavit. Hoc in Juliano Parabata, 
cum fastu maximo mirantur quidam apud veteres, 
qui si persuasissent sibi, ullo loco Christianos ho- 
mines habendos esse, penes quos tum omnis erat 
eruditio,et qui crucem Domini ac Dei sui subabo- 
minando illo capite, quanquam non omnes eque 

atienter, bajulabant, facile intellexissent, omnia 
1lum Christianis debuisse, et hanc inter causas 
fuisse, quare usu litterarum iis interdiceret, cum 
quibus olim sacramentum Deo vivo dixerat. Apo- 
phthegma ejus decantatum tantopere, eodem modo, 
sensu eodem, usurpavit hic Clemens, οἱ quidem 
sub Severo. Quid, quod veteres, Homerum eo ipso 
in loco respexisse ad purpuram contendant : qua 
si uno ictu purpurarii conficiatur, colorem exhi- 
bere nativum, 9: 
diu spiret postea, ad colorem fleri inutilem. Τοῦτό 
τοι xal Ὅμηρος οἷδε, φασί: xal τοὺς ἀποθνήέσχοντας 
ἀθρόως μιᾷ πληγῇ τῷ τῆς πορφύρας θανάτῳ χατα- 
λαμδαάνεσθαί φησι, τὸ ἀδόμενον ἐν τοῖς ἑαυτοῦ μέ- 
τροῖς ἀναμέλπων ἐχεῖνο. "λλαδε πορφύρεος θάνατος 
καὶ μοῖρα χραταιή, Nullus in antiquitate tota ἦθος 
&que ἀποφθεγματιχόν habuit ac Theocritus Sophi- 
sta.qui cum Á exander patrium mutaret habitum, 
et ad Persicum transiret,juberetque ex Ionia mitti 
purpuras sibi ille cum astaret,proter exspectatio - 
nem dixit, Ἕλλαδε πορφύρεος Davazos. Quanquam 
filii grammaticorum.male venustatem ejus dicti ca- 
plant.quemadmodum Eustathius, qui ad purpura- 
rios refert. Nihil aliud Sophista voluit, quam actum 
esse de Alexandro, postquam cultum patrum mu- 
tasset.Nam aut vitam illi morte infeliciorem immi- 


υσέχνιπτόν τε xal δευσοποηιόν, at. si D 


πορφύρεος θάνατος. » Διὰ ταύτην γοῦν τὴν πορφύραν 
ἡ Τύρος, καὶ ἡ Σιδὼν, καὶ τῆς Λαχωνικῆς id vii- 
των (84) τῆς θαλάσσης, ποθεινότχται' ἀνάγονται δὲ 


εὖ μάλα xal οἱ βαφεῖς αὐτῶν, xal ol πορφυρευταὶ, 


καὶ αὐτὰ τὰ χογχύλιχ, διὰ τὸ αἴμα τούτων ἐξανθεῖν 
τὴν πορφύραν. ᾿Αλλὰ xal τοῖς 


λίχνοις ὀφάσμασιν 
ἐγχαταμιγνύουσαι αἱ δολεραὶ γυναῖκες, καὶ τῶν ἀν- 
δρῶν οἱ γυναιχκώδεις τὰς δολερὰς βαφὰς, μαργαίνουσι 
περὶ τὴν ἀμετρίαν, οὐχ ἔτι τὰς ὀθόνας τὰς ἀπ᾽ Αἷ- 
γύπτου, ἄλλας δέ τινας ἐκ γῆς Ἑδραίων καὶ Κιλί- 


χων ἐχποριζόμενοι γῆς. Τὰ δὲ ἀμόργινα καὶ βύσ- 


σινα (85) σιωπῶ: ὑπερεχπέπαιχεν ἡ τρυφὴ καὶ τὴν 
ὀνομασίαν. Δεῖ δὲ τὴν σχέπην (86), οἶμαι, αὐτὸ 
αὐτοῦ χρεῖττον ἀποφαίνειν τὸ σχεπόμενον, ὡς τὸ 


Β ἄγαλμα τοῦ νεὼ, χαὶ τὴν ψυχὴν τοῦ σώματος, καὶ 


τῆς ἐσθῆτος τὸ σώμα, Νυνὶ δὲ πᾶν τοὐναντίον, τὸ 
μὲν σῶμα αὐταὶς εἴ πιπράσχοιτο, οὐχ ἄν ποτε Χιλίας 
εὕροι ᾿Αττικάς (87) μίαν δέ που ἐσθῆτα μυρίων τα- 
λάντων ὠνούμενχι, σφᾶς αὐτὰς ἀχρειοτέρας καὶ ἀτι- 
μοτέρας (88) τῶν ὑφασμάτων ἐλέγχουσιν. Τί ποτ᾽ οὖν 
διώκετε τὰ σπάνια xal πολυτελῆ πρὸ τῶν ἐν μέσῳ(ϑθ), 
xai τῶν εὐτελῶν ; Ὅτι ἀγνοεῖτε τὸ ὄντως xa- 
λὸν, xai τὸ ὄντως ἀγαθόν' καὶ ἀντὶ τῶν ὄντων τὰ 
δοχοῦντα παρὰ τοῖς ἀνοήτοις σπουδάζετε, οἵ τοῖς 
μεμῃνόσιν ἐπίσης τὰ λευχὰ ὡς μέλανα φαντάζον- 
ται (90). 
ΚΕΦ. IA' 
Περὶ ὕποδέσεως. 
ἸΙχραπλήσιαι δὲ xai περὶ τὰς ὑποδέσεις εἰσὶν αἱ 


nere, aut mortem : quam non evasit. Εἴ ex eo tem- 


Rore invisus suis esse cepit. Unde Hermolaus mira 
i 


bertate apud Curtium : « Persarum te vestis et 

disciplina delectat, patrios mores exosus es : Per- 

sarum ergo non Macedonum regem occidere volui- 

mus; ette transfugam belli jure persequimur. » 

Quin et Diogenes eo usus fertur.Sed nunc non erat 
his locus. HgiNsius. — Iliad. E, vers. 82: 

eo. . τὸν δὲ xat ὄσσε 

"EAAaÓs πορφύρεος θάνατος xai μοῖρα xpa- 

[ταιή. 

(84) Λαχωνιχῆς d) y. Plinius, lib. ix, cap. 36, de 

purpura et murice agens, « Precipuus hic, inquit, 

Asi:, in Meninge Africa, et Getulo littore Oceani, 

et Laconica Europa. » Conf. idem lib. xxxv, c. 6; 

Horatius, lib. 11, od. 18: 


Nec Laconicis mihi 
Trahunt honeste purpuras clientz. 

(85) Ka! Bóss. Ka! τὰ βύσσ., Nov., Bod., Reg. 

(86) Aet δὲ τὴν cx. Scribe, Aet δὲ τ. c. o. αὐτὸ 
αὐτῆς χρεῖττον ἀπ. « Oportet autem integumentum 
indicare id, quod tegitur esse ipso melius. » Vel, 
Δεῖ δὲ τῆς σχέπης, οἶμαι, αὐτῆς χρεῖττον dr. Quo 
modo hanc sententiam effert in lib. De vestimento 
Musonius apud Stobeum serm. 1, p. 17 : Δεῖ yàp 
τῆς σχέπης αὐτῆς xptittov ἀποφαίνεν τὸ σχεπόμενον 
xai ἰσχυρότερον, ἀλλ’ οὐχ ἀσθενέστερόν τε xal γεῖ- 
ρον. « Decet enim tegumento prezstantius et fortius 
exhibere id, quod tegit : non autem imbecillius ac 
deterius. » 

(87) ᾿Αττιχάς, Subaudiendum δραχμάς, aut. μνᾶς. 
SYLURG. 

(88) ᾿Ατιμοτέρας. Τιμοτέρας, Nov, mendose. 

89) Τῶν lv μέσῳ. Τῶν ἐμμέσων, Nov. 

90) Φαντάζονται" Φαντάζετάι͵ Nov, 
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ἄλαζόνες, τὴν πολλὴν BAaxslav χἀνταῦθα ἐπιδεικνύ- À gantesque femine magnam 89 quoque ostendunt 


μεναι. Αἰσχρὰ γοῦν (91) ἀληθῶς τὰ σανδάλια ἐκεῖνα͵ 
ἐφ᾽ otc ἐστ: τὰ χρυσᾶ ἀναθέμχτα 92)" ἀλλὰ καὶ τοὺς 
ἥλους ἑλικοειδῶς τοῖς χαττύμασιν ἐγχαταχρούειν 
ἀξιοῦσι. Πολλαὶ δὲ καὶ ἐρωτικοὺς ἀσπασμοὺς ἐγχα- 
ράττουσιν αὐτοῖς, ὡς ἂν ἐκ τῆς ἐπιόάσεως ῥυθμί- 
ζουσαι τὴν γῆν, xai τὸ ἑτχιρικὸν τοῦ φρονήματος ἐχ 
τοῦ βαδίσματος ἐναποσφραγίσωνται. Χαίρειν οὖν 
ἑατέον τὰς ἐπιχρύσους x«l διαλίθους τῶν σανδαλίων 
μεταιοτεχνίας. καὶ χρηπῖδας ᾿Δττιχὰς, xai τὰς Σι- 
κυωνίας, xal τοὺς κοθόρνους. Περσιχάς τε xxi Τυῤ- 
δηνικάς (93): προθεμένους δὲ, χαρὼς ἔθος τῇ ἀληθείᾳ 
ἡμῶν, τὸν σχοπὸν τὸν Ó202v, τὸ κατὰ φύσιν ἐκλέγειν 
χρή. Ἢ γὰρ χρῆσις τῶν ὑποδημάτων, ἡ μὲν αὐτῶν 
εἰς σχέπην ποδῶν, dj δὲ εἷς προφυλαχὴν τῶν πρόπται- 
σμάτων (94), xxi τῶν ὀρειδατικῶν τραχυτήτων, τὸ 
πέλμα ποδὸς σώζουσάν. Γυναιξὶ μὲν οὖν (93) τὸ λευ- 
χὸν ὑπόδημα συγχωρητέον᾽ πλὴν εἰ μὴ ὁδεύοιεν᾽ τότε 
δὲ τῷ ἀλειπτῷ (96) χρηστέον. ἩἩλωμένων δὲ δέονται 
τῶν χαττυμάτων al ὁδεύουσαι, lA τὰ πολλὰ ὑπο- 
δήμασι χρηστέον αὐταῖς" οὐ γὰρ ἁρμόζει γυμνὸν ἐπι- 
δείχνυσθαι τὸν πόδχ' ἄλλως τὲ καὶ εὐαίσθητον εἷς 
βλάύην ἡ γυνή. ᾿Ανδρὶ δὲ εὖ μάλα ἁρμόδιον ἄνυπο- 
δησία, πλὴν εἰ μὴ στρατεύοιτο. Καὶ γάρ πως ἐγ- 
γὺς (97) τὸ « ὑποδεδέσθαι τῷ δεδέσθαι. » ᾿Ασχη- 
τιχώτατόν γέ τοι γυμνοῖς χρῆσθαι τοῖς ποσὶ, xal πρὸς 
ὑγίειαν καὶ εὐχολίαν εὔθετον, ἔνθα μὴ ἀνάγχη τις 
διαχωλύοι. Et δὲ μὴ ὁδεύοιμεν, ἀλλὰ μηδὲ φέροιμεν 
τὴν ἀνυποδησίαν, βλαύταις f] φαιχασίοις χρηστέον" 


(91) Γοῦν. Οὖν, Bod., Reg. P. Victorius, lib. xiv, 
cap. 15 Var. lect. Sandalium erat calceamentum 
divitum mulierum, ut testimonio Cephisodori co- 
mici intelligitur, qui in Trophonio sua ita induxit 
mulierem conquerentem fortunas suas : Σανδάλιά 
τε τῶν λεπτοσχιδῶν, ἐφ᾽ οἷς τὰ χρυσᾶ ταῦτ᾽ ἔπεστιν 
ἄνθεμα᾽ νῦν δ᾽ ὥσπερ fj θεράπαινα ἔχω περ'θαοίδας. 
Qua namque antea sumptuoso genere calceamenti 
usa fuerat, postea tanquam ancillam ait se induere 
peribatidas. Calceorum autem clavis confixorum 
mentio fit etiam apud Athenzeum ex Phylarcho, qui 
lib. xit scripsit Alexandri familiares in luxum ni- 
mium effusos fuisse, inter quos unus Agnon clavis 
aureis confixas crepidas et calceos gestabat. CoL- 
LECT. 

(92) ᾿Αναθέματα. « Donaria » perperam vertit in- 
terpres. Sylburgius ἀναδήματα "egi vult. Scriben- 
dum potius ἄνθεμα, « flores. » Sic enim Cephiso- 
dorus. in Trophonio hsc protulit.Ejus verba integra 


recitavit Julius Pollux, Onomast. lib. vn, cap. 25 : ἢ 


Σανδάλιά τε τῶν λεπτοσχιδῶν, 

Ἐφ᾿ οἷς τὰ χουσᾶ ταῦτ᾽ ἔπεστιν ἄνθεμα. 
Sandalia vero tenuiter divisorum, 
Quibus aurei flores insunt. 


(93) Τυῤῥηνικάς. Conf. Pollux loco superius 
dicto. 


(94) ΠΙοοπταισμάτων, Προσπταισμάτων, Nov. re- 
cte. Sic enim alibi ποοσχομμάτων, et προσχρου - 
μάτων, ut adnotat Sylburgius. 

(95) Γυναιξὶ μὲν oov De feminarum albis cal- 
ceis Apuleius lib vit Metamorph : « Calceis femi- 
ninis albis illis. et tenuibus indutus. et in sequio- 
rem sexum insertus. » Vopiscus, in Aureliano : 
« Calceos mulleos, et cereos, et albos,et hederaceos 
vitis omnibus tulit, mulieribus reliquit. » Pollux, 


mollitiem. Vere ergo turpia sunt illa sandalia, 
quibus addita sunt aurea ornamenta: quin etiam 
circumcirca clavos soleis infigere equum censent. 
Mult» autem eis quoque amatorios imprimunt 
complexus, ut vel ipsam terram incedentes concin- 
nam efficiant, et meretricios spiritus incessu suo 
insculpant. Valere ergo jubendum est aureorum et 
gemmeorum sandaliorum vana artificia, cum cre- 
pidis Atticis et Sicyoniis, cothurnisque, Persicis 
etiam et Hetruscis: recto autem scopo, ut veritati 
nostra mos est, proposito, id quod est secundum 
naturam, eligendum est. Calceorum enim usus hic 
quidem est ad tegendos pedes ; alius autem ad pro- 
pulsandas offensiones, et a montanis asperitatibus 


B plantam pedis conservandam. Sunt itaque mulie- 


ribus albi concedendi calcei, nisi iterineant : tunc 
autem eis unctis utendum est. Sunt autem illis, 
qua viam conficiunt. necessari& soles clavis con- 
sitee. Quin etiam illis ut plurimum calceis utendum 
est; neque enim feminam decet nudum pedem 
ostendere : et alioqui mulieri tener est sensus, ut 
facile ledatur. Viro autem pulchre convenit nullos 
habere calceos, preterquam si militet. Ὑποδεδέσθαι 
enim, hoc est esse calceatum, non parvam habet 
affinitatem cum δεδέσθαι, quod est esse ligatum. 
Optimum quidem est exercitationis genus nudis uti 
pedibus, et ad sanitatem et ad expeditam facilita- 
tem conveniens, ubi non prohibeat necessitas. Quod 


C lib. vi, cap. 22: ἰδίαν δὲ γυναιχῶν ὑποδήματα 


Περσικὰ, λευχὸν ὑπόδημα, μᾶλλον ἑταιριχόν. P. Col- 
vius. in Apuleium. Ceterum in Florentina Greca 
editione post illa verba ἀλειπτῳ χρηστέον sequeba- 
tur, ἡλωμένων δὲ δέονται τῶν xxttop tov. al ὁδεύ - 
ουσα!, πλὴν τὰ πολλὰ ὑποδύή μασι χρηστέον αὐταῖς, 
« unctis est utendum. Soleis autem clavis confixis 
indigent, qua iter eunt,alioquin ut plurimum cal- 
ceis utantur opus est : neque enim feminam decet 
etc. » Haec ab interprete in utraque editione, nescio 
quo casu, omissa sunt. Apud eumdem Pollucem 
reperies eamdem τοῦ χονίποδης etymologiam, qui 
et meminit ἐλαφροῦ φαιχασίοιο ; sic enim habet ma- 
nuscriptus, et ratio carminis exigit. Atque hzc 
duo genera sunt calceamentorum, qua concedit vi- 
ris; nam quod vertit interpres, « soleis utendum 
est, » Graec. βλαύταις, ἢ φαικασίοις χρηστέον. Sed 
apud Latinos non est tanta varietas calceorum, ut 
singulis Grecis singula respondeant. CorrEcr. 

(96) ᾿λλειπτῷ, Τῷ Be6aupiver ἀλείφεται γὰρ τὰ 
βαπτόμενα τῶν ὑποδημάτων, inquit Scholiastes in 
marg. Reg. et Bod. 

(97) Kai γάρ πως ἐγ. Musonius, lib. De vesti- 
mento apud Stobmum, serm. 1, pag. 18: Τοῦ γε 
ὑποδεδέσθαι τὸ ἀνυποδετεῖν τῷ δυναμένῳ xptittov 
χινδυνεύει γὰρ τὸ μὲν ὑποδεδέσθαι τῷ δεδέσθαι ἐγ- 
qoc εἶναι: ἡ δ' ἀνυποδησία πολλὴν ἀλυπίαν τινὰ καὶ 
εὐχολίαν παρέχει τοῖς ποσὶν, ὅταν ἡρκηρένοι ὦσιν. 
"Ὅθεν xa! τοὺς ἡμεροδοόμους ὁρᾷν ἔστιν οὐ χρωμέ- 
νους ὑποδήμασιν ἐν ταῖς ὁδοῖς, « Ac discalceatum 
incedere prestat, quam calceari, si quis ferre va- 
leat. Propemodum enim dixerim, calceatum esse 
perinde esse ac vinctum et colligatum esse. Cete- 
rum immunitascalceorum multum facilitatis et agi- 
litatis preebet pedibus, si exercitati fuerint: unde 
tabellarios videre est in viis non uti calceis, etc. » 
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siiternoningrediamur, nec nudisincedere pedibus À « χονίποδας (98) » αὐτὰ (99) ἐκάλουν οἱ ᾿Ατεικοὶ, διὰ 
pati possimus soleis utendum est ; eas» autem At- το πελάζειν, μοὶ δοκεῖν, τῇ κόνει τὼ πόδε. Τῆς λι- 
tici vocebant χονίποδας, quod pedes, quantum ego τῆς ὑποδέσεως ἀπόχρη μάρτυς ᾿Ιωάννης, οὐκ « ἄξιος 
conjicio, pulveri appropinquarefacerent, Tenuisac εἶναι» ὁμολογῶν, « τὸν ἱμάντα τῶν ὅὁποδημάτων 
simplicis calceature testis sufficit Joannes, qui di- λύειν τοῦ Κυρίου.» Οὐ γάρ τι τῶν περιέργων ὅπε- 
cebat se « non esse dignum solvere corrigiam cal- δέδετο ὁ τῆς ἀληθοῦς ᾿Εὐραίοις φιλοσοφίας ὅποδει- 
ceorum » Domini(a). Non enim curiosos aut super- κνύμενος τὸν τύπον, Τοῦτο δὲ, εἰ xai ἀνίττεταί τι, lv 
fluos is habebat calceos, qui verae philosophie ἄλλοις δηλωθήσεται. 

typum Hebraeis ostendebat. Hoc autem nunquid 

aliud significet, alibi ostendetur. 


CAP. XII. 


Quod non oporteat gemmas et aureum ornatum stu- 
pere et admirari. 


ΚΕΦ. IB'. 


Ὅτι οὐ χρὴ περὶ τοὺς λίθους xal τὸν χρυσοῦν 
ἐχτοῆσθαι κόσμον. 


Gemmas autem fuscas et virides, et que pere- Αίθους δὲ πελίους ἢ χλωροὺς, xal τῆς ἀπεξενω- 
grini maris e&stu expelluntur, et qua ex terra de- B μένης θαλάσσης τὰ ἐχύράσματα, xal τῆς γῆς (4) 
teruntur, admirari et stupere est puerile. In pel- τὰ ἐχψήγματα, μειρακιῶδές ἐστι τεθηπέναι. Ex 
lucidos enim lapillos, ac peculiaros colores,atque γὰρ τὰ διαυγῆ τῶν λιθιδίων, xal τὰς ἰδιαζούσας 
vitra varia magno ferri studio, nihil est aliud quam χρόας, ó£Aouc τε ἴεσθαι (2) ποικίλας, οὐδὲν ἀλλ’ ἣ 
stultorum hominum, qui ab iis, que visum per- ἀνοήτων ἐστὶν ἀνθρώπων, ὑπὸ τῶν πληχτικὴν Eyóv- 
cellunt, trahuntur. Ita etiam pueri cum ignem τῶν φαντασίαν ἑλχομένων. Ταύτῃ xal τὸ πῦρ τὰ 


aspexerint,splendore adducti ad eum feruntur,quia 
quam sit eum tangere periculosum, propter igno- 
rantiam minime animadverterunt. Tales stultis 
sunt mulieribus gemmae monilibus alligata, et in- 
cluss torquibus amethysi, et ceraunitm, et ja- 
spides, et topazion, et Milesia 


Smaragdus, merces pretiosissima. 
Maximi autem pretii margarites mulierum cubilia 


per summam lasciviam mirandum in modum in- (j 


vasit ; is autem nascitur in quodam ostreo pinnis 
non absimili ; magnitudo autem est quantus per- 
magnus piscis oculus, nec pudet miseras totum 
suum studium in hoc ostreo ponere, cum eis liceat 
sancta ornari gemma, nempe Logo Dei, quem uti- 
que Scriptura appellavit « Margariten (b), » pelluci- 
dum et purum Jesum, qui est in carne contempla- 
tor oculus, qui est Logos perspicuus, per quem caro 
est pretiosa, que aqua regeneratur. Illud enim 
ostreum in aqua natum, carnem contegit: ex ea 
autem margarita concipitur. Ex sanctis autem la- 
pidibus supernam Jerusalem fuisse munitam ac- 


παιδία θεασάμενα, φέρεται ἐπ᾽ αὐτὸ, τῇ λαμπρότητι 
ἀγόμενα τῆς δὲ ἐπαφήσεως τὸ ἐπισφαλὲς διὰ τὴν 
ἄνοιαν οὐ χκατανενοηκότα. Τοιοῦτοι (3) ταῖς ἠλιθίαις ol 
λίθοι γυναιξὶ περιδούμενοι τοῖς ὅρμοις, καὶ τοῖς πε- 
ριδεῤῥέοις (ἅ) ἐγχαταχλειόμενοι, ἀμέθυσοι (5), καὶ 
χεραυνῖται, xal ἰάσπιδες, xal τοπάζιον, ἥτε Μι- 
λησία. 


Σμαραγδος, ἐμπόλημα τιμηέστατον. 


Ὁ δὲ πολυτίμητος μαργαρίτης (6) ὑπερφυῶς τῇ γυναι- 
κωνίνιδι εἰσεχώμασε: γίνεται δὲ οὗτος ἐν ὀστρίῳ (7) 
τινὶ παραπλησίῳ ταῖς πίνναις " μέγεθος δὲ ἡλίχος 
ἰχθύος ὀφθαλμὸς. εὐμεγέθης (8). Καὶ οὐκ αἰσχύνον- 
ται αἱ χαχοδαίμονες, περὶ ὄστριον ὀλίγων τοῦτο τὴν 
πᾶσαν σπουδὴν πεποιημέναι, ἐξὸν ἁγίῳ χοσμεῖσθαι 
λίθῳ, τῷ Λόγῳ τοῦ Θεοῦ, ὃν « Μαργαρίτην » $ Γραφὴ 
χέχλυ κέ που, τὸν διαυγῆ καὶ καθαρὸν Ἰησοῦν, τὸν ἐν 
σαρχὶ ἐπόπτην ὀφθαλμὸν, τὸν Λόγον τὸν διαφανῆ, 
δι’ ὃν ἡ σὰρξ τιμία ὕδατι (9) ἀναγεννωμένη" καὶ 
γὰρ τὸ ὄστριον ἐκεῖνο ἐν ὕδατι γιγνόμενον, περιστέ- 
γει (10) τὴν σάρκα’ ἐκ δὲ ταύτης ὁ μαογαρίτης χυΐ- 
σχεται. Λίθοις δὲ ἁγίοις τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ τετει- 
χίσθαι παρειλάφαμεν" καὶ τὰς δώδεχα τῆς οὐρανοπό- 


ἃς P. 241 ED. POTTER, 206 ED. PARIS, (a) Marc. 1, 7 ; Luc. i11, 171. (b) Matth. xri, 46. 


98) Κονίποδας. Pollux lib. vit, c. 22 : Ot δὲ χονί- ἢ 


ποὸες λεπτὸν ὑπόδη μα πρεσθυτιχόν' τὸ δὲ χάττυμα 
χοῦφον, ὡς ἐγγὺς εἶναι τῆς χύνεως τὸν πόδα. « Co- 
nipedes autein calcei sunt Lenues, seniles : quibus 
solea levis, ut pes pulverem tantum non contingat.» 
Idem auctor de reliquis calceamentis, quorum hic 
mentio fit, cousuli poterit. 

. (99) Αὐτά. Pal. ms. αὐτάς, femin. genere, rela- 
tione ad propinquius facta : et mox μοὶ δοχεῖ, in- 
dic. modo. SYLBURG, — Αὐτὰάς habent etiam Reg. 
et Bod, ; μοὶ 6oxtt, Reg. ; μοὶ δοχεῖν, Bod. 

(1) Τῆς γῆς. Similiter Tertullianus. ut lapillo. 
rnm pretium minueret, eos « terre minutalia » vo- 
cavit, De cultu femin., lib. i, c. 6. 

(2) Ὑέλους τε ἵἴεσθαι. "T ov τε ἵεσθαι, ΝΟΥ, 
Εἰ ἕεσθαι quidem asper rectius esse videtur, quam 
t2202'., 

(3) Ἴ ο.οῦτοι. Τοιοῦτο, Nov. 


(4) Περιδεῤῥέοις. Scribe περιδεραίοις ex. ΝΟΥ. vel 
περιδεῤῥαίοις ex Bod. et Reg', ut etiam infra. 

(Ὁ) ᾿Αμέθυσοι. ᾿Αμέθυστοι, Reg., Nov. 

(0) Μαργαριτης. Conf. Athenaeus, lib. im, cap. 
13 et 14 ; Plinius, lib. ix, cap. 35 ; Ammianus Mar- 
cellinus in fine lib. xxin. Mox, γυναιχωνίτισι Nov. 

(7) Ὁστρίῳ. Pro ὀστρίῳ οἱ ὄστριον, scribendum 
ὀστρείῳ et mox ὄστρειον, auctoritate Nov., Reg.., 
Bod. Et quidem ὄστρεια μόνες ἔλεγον ἀρχαῖο', ὄστρεα 
postea in usum venit, αἱ refert Athenzus, lib. ni, 
cap. 13, ὄστοιον corruptum est ex ὄστρειον, 

(8) Ὀφθαλμὸς, εὐμεγ. Pal. ms. ὀφθαλμὸς εὐμεγ. 
absque distinctione. ϑυμβῦμο. — Consentiunt alii 
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λεως πύλας, τιμίοις ἀπειχασμένας λίθοις, τὸ περί- À cepimus(a):5&et duodecim portascoelestis civitatis, 


οπτον τῆς ἀποστολικῆς φωνῆς αἷνίττεσθαι χάριτος Ex- 
δεχόμεθα (11). "Eni γὰρ τῶν λίθων τῶν πολυτελῶν αἱ 
χρόαι τετάχαται" τίμιαι δὲ αὗται" τὰ δ᾽ ἄλλα ὕλη γεώδης 
καταλείπονται. Συμδολιχῶς τούτοις εἰκότως τειχ ίζε-- 
ται τῶν ἁγίων ἡ πόλις, πνευματιχῶς οἰχοδομουμένη. 
Πρὸς τὸ ἄνθος οὖν τῶν λίθων, τὸ ἀμίμητον, τὸ ἄνθος 
τὸ Πνεύματος (42), τὸ ἀκήρατον καὶ ἅγιον τῆς οὐ- 
σίας νενοηχασιν᾽ αἱ δὲ, μὴ συνιεῖσαι τὸ συμδολιχὸν 
τῶν Γραφῶν, ὅλαι περιχεχήύνασι τοῖς λίθοις, τὸν 
θαυμάσιον ἐχεῖνον ἀπολογισμὸν προφερόμεναι" « Ὅν 
xai ἔδειξεν (13) 5 Θεὸς, διὰ τί μή χρησώμεθα ; » καὶ 
« Πάρεστί μοι, διὰ τί μὴ τρυφήσω ; » καὶ, « Τίσιν οὖν 
ταῦτα γέγονεν εἰ μὴ ἡμῖν ; » Τελέως δὲ ἠγνοηχότων 
τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ αἱ τοιαῦται φωναί. ΠΙρῶτον μὲν 
γὰρ (14) τὰ ἀναγχαῖα, χαθάπερ τὸ ὕδωρ xal τὸν 
ἀέρα, προφανῆ πᾶσι χορηγεῖται" τὰ δὲ ὅσα μὴ ἀναγ- 
xxix, γῇ τε xal ὕδατι ἔχρυψε. Διὰ τοῦτό τοι μύρ- 
μηχὲς χρυσωρυχοῦσι, χαὶ γρύπες χρυσοφυλαχοῦσι, 
καὶ tà θάλασσα τὸν μαργαρίτην ἔχρυψε λίθον, 
Ὑμεῖς δὲ περίεργοι εἰς ἃ μὴ δεῖ, ᾿ἸΙδοὺ ὅλος 
ἀνάπτεται (45) οὐρανὸς, xai οὐ ζητεῖτε τὸν 
Θεόν * τὸ δὲ χεχρυμμένον χρυσίον xai τοὺς λί- 
θους, οἱ τὴν ἐπὶ θανάτῳ χεχριμένοι, γεωρυχοῦσ' 
παρ᾽ ἡμῖν. ᾿Αλλὰ xal τῇ Γραφῇ ἀντάδετε, βοώσης 
ἐκείνης διαῤῥήδην « Ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, xai ταῦτα πάντα προστεθήσεται 
ὑμῖν (16). » Et δὲ xal πάντα (17) ὁμῖν δεδώρηται, καὶ 
εἰ πάντα ὑμῖν συγχεχώρηται, καὶ εἰ « πάντα ὑμῖν (18) 
ἔξεστι, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει. » 
ΠΙαρήγαγε δὲ τὸ γένος ἡμῶν ἐπὶ χοινωνίᾳ ὁ θεὸς, 
αὐτὸς τὸν ἑαυτοῦ (19) πρότερος μεταδοὺς xal χοινὸν 
πᾶσιν ἀνθρώποις τὸν ἑαυτοῦ ἐπιχουρήσας Λόγον, 
πάντα ποιήσας ὑπὲρ πάντων. Κοινὰ οὖν τὰ πάντα, 
xai μὴ πλεονεχτούντων οἱ πλούσιοι. Τὸ οὖν, « Πάρεστί 
(20) μοι, καὶ πλεονάζει μοι’ διὰ τί μὴ τρυφήσω ; » οὐκ 


lapidibus pretiosis assimilatas eximiam apostolice 
vocis gratiam significare admittimus. In pretiosis 
enim lapidibus collocati sunt colores: sunt autem 
ii pretiosi ; caetera vero, terrestris materia, relin- 
quuntur. Merito ergo symbolice sanctorum ex his 
munitur civitas spiritualiter constructa. Per inimi- 
tabilem itaque illum florem lapidum, florem Spi- 
ritus, ab interitu scilicet alienam et sanctam sub- 
stantiam intellexere. Que ergo quid sit in Scriptu- 
ris symbolicum non intelligunt, tote lapidibus in- 
hiant, admirabilem illam defensionem afferentes : 
« Quas ostendit Dominus, cur eis non utamur ? » 
et. « Adsunt mihi, cur non eis me oblectabo ? » et, 
« Quibusnam ergo facta sunt, si non nobis ? » Eo- 


p rum. qui Dei voluntatem plane ignoraverunt, sunt 


ejusmodi voces. Primum enim quz sunt necessaria, 
sicul aquam et aerem, aperte omnibus suppeditat: 
quecunque autem non sunt necessaria, terra et 
aqua abscondit. Et ideo aurum formice fodiunt ; 
aurum gryphes custodiunt ; a mari teguntur mar- 
garitze. Vos autem curam supervacaneam ponitis in 
lis, qua non oportet. Ecce totum celum apertum 
est, et Deum non quaeritis: aurum autem, quod 
absconsum est, et lapides ii apud nos scrutantur, 
qui sunt damnati capitis. Quin etiam Scripture re- 
pugnatis cum illa aperte clamet: « Quzrite pri- 
mum regnum calorum, et hzc omnia adjicientur 
vobis (b). « Quod si etiam vobis omnia donata sunt, 
et si vobis omnia concessa sunt, et si «omnia vobis 
licent (c), ait Apostolus, sed non omnia 90 expe- 
diunt.» Produxit autem genus nostrum Deus 
ipse ad communicationem, cum ipse prior suum 
Filium impertiit, et suum Logon omnibus commu- 
nem subministravit , et fecit omnia pro omnibus. 
Sunt ergo omnia communia, ne plura quam alii 


ἃς P. 242 ED. POTTER, 207 ED. PARIS. (a) Apoc. xxi, 18, seq. (b) Matth. vi, 33. (c) I Cor. x. 23. 


(41) Ἐκδεχόμεθα. Οἰἱονεὶ ὑπολαμδάνομεν, νοοῦ- 
μὲν, iuquit Scholiastes in marg. Reg. et Bod. 

(12) "Av9oc τὸ llv. Pal. ms. ἄνθος τοῦ Ilv. sed et 
τὸ retineri potest, ut sit exegetica repetitio arti- 
culi, ut bis in cap. preced. et alibi passim. 
SYvLBURG. 'oo habet etiam Reg. 

(13) "Ov xai ἔδ. A. mavult, ἃ xai ἔδειξε, « quee 
etiam monstravit. » Ibidem mox, Pal. ms. χρησό- 
μεθα, indic. modo. Svrsuno. — Χρησόμεθα habet 
etiam Reg. 

(14) Πρώτων piv γάρ. His gemina illa Teriul- 
liani De Corona mil. 8 : « Dicimus enim ea demum 


et nostris el superiorum usibus, et Dei rebus, et D 
ipsi Christo competisse, que meras utilitates et 


certa subsidia, et honesta solatia necessariis ne- 
cessitatibus vite humane procurent: utab ipso Deo 
inspirata credantur propriore prospectore et ins- 
tructore, et oblectatore si forte hominis sui. Qua 
vero hunc ordinem excesserunt, ea non convenire 
usibus nostris. » CoLLEcT. 

(15) ᾿Ανάπτεται. Fortasse rectius ἀναπέπταται, 
« expansus est. patet. » Mox, Flor. edit. γεωργοῦσι 
παρ᾽ ἡμῖν, sed multo convenientius Pal. ms. γεω- 
ρυχοῦσι T. 4. « terram fodiunt apud nos, » nempe 
ad metalla damnati. SvusuRG, — Γεωρυχοῦσι exhi- 
bent etiam mss. nostri codices. Mox, τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ͵ Luc. 

(46) Ὑμῖν. ἸΗμῖν, Bod. 


prianus li Ι 
vitem, et utendum putas iis, que possidere te 


417) El δὲ xai πάντα. Tertull. De cultu fem. 
10: « Nonne sapientes patres familie de industria 
quadam servis suis offerunt, atque permittunt, ut 
experianturan equaliter permissis utantur, si probe 
si modeste? Quanto autem laudabilior, qui absti- 
nuerit in totum, qui timuerit etiam intelligentiam 
Domini ? Sic igitur et Apostolus, Omnia, inquit, li- 
cent, sed non omnia aedificant. » Cyprianus, De ha- 
bitu virginum : « Locupletem te dicis et divitem? Sed 
non omne, quod potest, debet et fieri: cum nec 
desideria prolixa et de seculi ambitione nascentis 
ultra honorem ac pudorern virginitatis extendi, 
cumscriptum sit, Omnia mihilicent, sed non omnia 
expediunt. » CoLLEcr. 

(18) Ὑμῖν. Pal. ms. ἡμῖν, « nobis. » SyLBURG. — 
Ἡμῖν etiam habet Bod. 

(19) Αὐτὸς τὸν taut, A. et H. αὐτὸς τὸν iav- 
τοῦ πρότερος μεταδοὺς υἱόν: ut interpres quoque : 
« ipse prior filium suum impertit. » STLBURG. — 
Sed vera lectio est, αὐτοὺς τῶν ἑαυτοῦ quam 
unanimiter exhibent Nov., Reg., Dod. Est enim 
sensus. « Deus autem humanum genus ad commu- 
nicationem perduxit, cum ipse prior » qus sua 
erant « impertiretur. suum nempe Logon omnibus 
communem subministrans. » etc. EMEN 

(20) Πάρεστι. Sic. occurrit huic objectioni Cy- 

bro citato : « Locupletem te dicis, et di- 
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sibi víndicent divites. Hoc ergo, « Adsunt mihi, À ἀνθρώπινον, οὐδὲ χοινωνικόν. "Exsivo δὲ μᾶλλον ἀγα- 


et supersunt, curnon meiisoblectabo? » non esthu- 
manum, χε necad societatem pertinens. Illudautem 
magis charitatem arguit : « Adsunt mihi, cur non 
impertiar pauperibus ? » qui enim talis est, est per- 
fectus, qui hoc implevit : « Diliges proximum tuum 
sicut te ipsum (a). » Hee sunt vere delicia. hic est 
pretiosusthesaurus. Que autem fiunt in vanascupi- 
ditates impense, interitus non sumptus locum ob- 
tinent. Scio enim Deum potestatem usus nobis de- 
disse, verum eum usque ad id, quod est necessa- 
rium : et usum communem esse statuit. Absurdum 
est autem et turpe, unum laute et luxuriose vivere, 
cum multi esuriant. Quanto est enim gloriosus mul- 
tisbenefacere, quam magnifice habitare? quanto au- 


tem prudentius, in homines, quam in lapides etin p 


aurum impendere? quanto autem est utilius ornatos 
habere amicos, quam ornamenta inanima? cuinam 
autem agri tantum profuerint, quantum gratificari ? 
Restat ergo nobis, ut illud quoque, quod objicitur 
dissolvamus. Quinam ergo habebunt que sunt sum- 
ptuosa et magnifica, si omnes quz sunt vitia et fru- 
galia deligunt? Homines, respondebo,si absque ulla 
vehementi affectione et discrimine eis utamur : sin 
autem fleri non potest, ut sint omnes frugi et tem- 
perantes, at saltem ut res necessarie suppetant, ea 
que facile parari possunt, sunt persequenda : heec 
autem supervacanea longerejicienda.In summa ergo 
ornamenta, velut virginalis ornatus, rejicienda sunt 
ab illis qui ipsum etiam mundum rejiciunt: oportet 
enim eas intus esse ornatas, et pulchram mulierem 
internam ostendere. In sola enim anima pulchritudo 
apparet et turpitudo : et ideo is solus, qui est vir- 
tute praeditus, vere est pulcher, bonus et honestus: 
et solum quod pulchrum est et honestum, bonum 
esse statuitur. Sola autem virtus vel per pulchrum 
corpus apparet, et in carne efflorescit, amabilem 
temperantiae ostendens speciem, quando mores, 
tanquam lux quedam, in forma resplenduerint. 
Uniuscujusque enim planta etanimalis pulchritudo 
in uniuscujusque virtute est posita. Hominis autem 


ἃς P. 243 ED. POTTER, 208 ED. PARIS. (a) Matth. 


Deus voluit. Utere, sed ad res salutares; utere, 
sed ad bonas artes; utere, sed ad illa, 48 
Deus precepit, que Dominus ostendit. Divitem te 
sentiant pauperes, locupletem sentiant indigen- 
tes. » His etiam consentanea scribit D 1 Chry- 
s0st. extremo sermone sec. in beatum Job. Cor- 
LECT. 

(21) Ματαίους. Matalac, Bod. Reg. 

a Βεδούλενται. Forsan rectius βεδούληται, ut 
infra p. 91. SvrBURG. 

(23) Πόσῳ. Hec excerpsit auctor e Musonii lib. 
De vestimento. Ejus verba apud Stobreum, serm. 14, 
sic se habent : Kal τοι πόσῳ μὲν εὐχλεέστερον τοῦ 
πολυτελῶς οἰκεῖν τὸ πολλοὺς εὐεργετεῖν ; πόσῳ δὲ 
χολοχάγαθώτερον τοῦ ἀναλίσχειν εἰς ξύλα καὶ λίθους 
τὸ εἰς ἀνθρώπους ἀναλίσχειν ; πόσῳ δὲ ὠφελιμώτερον 
του περιδεδῆσθαι μεγάλην οἱ αίαν τὸ χεχτῆσθαι ol- 
λους πολλούς ὃ περιγίνεται τῷ προθύμως sütpyt- 
τοῦντι. Τί δ᾽ ἂν δναιτό τις τηλιχοῦτον ἀπ᾿ οἰκίας με- 
γέθους τε καὶ κάλλους, ἡλίκον ἀπὸ τοῦ χαρίζεσθαι 
πόλει xai πολίταις ix τῶν ἑαυτοῦ ; « Atqui quanto 


πιητιχὴν, « Πάρεστί μοι, διὰ τί μὴ μεταδῶ τοῖς δεο- 
μένοις ; Ó γὰ2 τοιοῦτος τέλειος, Ó τὸ, « ᾿Αγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτὸν,» πληρώσας. αὕτη 
γὰρ 4 ἀληθὴς τρυφὴ, ἣ θησαυριζομένῃη πολυτέ- 
λεια. 'II δὲ εἰς τὰς ματαίους (21) ἐπιθυμίας ἀνα- 
λωσις ἀπωλείας οὐ δαπάνης ἐπέχει λόγον. δέδωχε γὰρ 
6 Θεὸς, οἵδ᾽ ὅτι, τῆς χρήσεως ἡμῖν τὴν ἐξουσίαν, 
ἀλλὰ μέχρι τοῦ ἀναγκαίου" καὶ τὴν χρῆσιν κοινὴν 
εἶναι βεδούλευται (22). “Ατοπον δὲ ἕνα τρυφᾷν, πε- 
νομένων πλειόνων. Πόσῳ (23) μὲν γὰρ εὐχλεέστερον 
τοῦ πολυτελῶς οἰχεῖν τὸ πολλοὺς εὐεργετεῖν ; πόσῳ 
δὲ συνετώτερον τοῦ εἰς λίθους xai χρυσίον τὸ εἰς ἀν- 
θρώπους ἀναλίσκειν ; πόσῳ δὲ ὠφελιμώτερον τῶν 
ἀψύχων κοσμίων τὸ φίλους χεκτῆσθαι χοσμίους ; τίνα 
δὲ ἂν ἀγροὶ τοσοῦτον, ὅσον τὸ χαρίζεσθαι ὠφελήσειαν ; 
Λείπεται τοίνυν ἡμῖν κάκεϊνο ἐπιλῦσαι τὸ ἐπιφερό- 


μενον Τίσιν οὖν τὰ πολυτελέσταρα, ἂν αἱρῶντάι 


πάντες τὰ εὐτελέστερα ; Τοῖς ἀνθρώποις (234), φή- 
σαιμ᾽ ἂν, ἐὰν χωρὶς προσπαθείας xai διαφορᾶς χρώ- 


μεθα αὐτοῖς" εἰ δὲ ἀμήχανον πάντας σωφρονεῖν, ἀλλὰ 


xai διὰ τὴν τῶν ἀναγχαίων χρείαν, τὰ εὐπόριστα με- 
ταδιωχτέον, μαχρὰ τοῖς περιττοῖς τούτοις χαίρειν 
φράσασι. Καθόλου μὲν οὖν τὰ κόσμια, ὥσπερ xopo- 
χόσμια, ἀποσχοραχιστέον, ὅλον xai αὐτὸν παραιτου- 


μέναις τὸν χόσμον᾽ χρὴ γὰρ εἶναι χοσμίας ἔνδοθεν, 


xai τὴν τῶν (20) ἔσω γυναῖχα δειχνύναι xav: ἐν 


μόνῃ γὰρ τῇ ψυχῇ χαταφχίνεσθαι (26) xal. τὸ κάλλος 


καὶ τὸ αἴσχος" διὸ καὶ μόνος ὁ σπουδαῖος χαλὸς χά- 
γαθὸς ὄντως ἐστί. Καὶ μόνον τὸ χαλὸν ἀγαθὸν (27) 
δογματίζεται. Ἢ δὲ ἀρετὴ μόνη xal διὰ καλοῦ τοῦ 
σώματος λαταφαίνεται, xal ἐπανθεῖ τῇ σαρχὶ, τὸ 
ὡραϊον τῆς σωφροσύνης ἀξιέραστον δειχνύουσα, ὅτ᾽ 
ἂν οἱονεὶ φέγγος ἐπιλάμπῃ τῇ μορφῇ τὸ ἦθος" τὸ γὰρ 
ἑκάστου xai φυτοῦ χαὶ ζώου χάλλος ἐν τῇ ἑἕχαστου 
ἀρετῇ εἶναι συμδέῤηχεν. ᾿λνθρώπου δὲ ἀρετή διχαιο- 
σύνη, καὶ σωφροσύνη, χαὶ ἀνδρεία, χαὶ εὐσέδεια. 
Καλὸς ἄρα ἄνθρωπος, ὁ δίκαιος, xai σώφρων, καὶ 
συλλήδδην ὁ ἀγαθὸς, οὐχ ὁ πλούσιος. Ἴδη δὲ καὶ οἱ 
στερατιῶται χρυσίῳ χεχοσμῆσθαι βούλονται, οὐδὲ 
ἐχεῖνο ἀνεγνωχότες τὸ ποιητιχὸν, 


xIX, 19. 


preclarius est, multos beneflciis afficere quam 
splendide habitare ? Quanto etiam convenientius 


viro bono sumptus facere in hominem, quam in 


ligna et lapides ? Quanto, denique, utilius, multos 
amicos possidere, quam amplam domum compa- 
rare ? quod contingit ei, qui prompto animo bene- 
ficia confert. Quem vero tantum fructum ceperit 
quisquam ex amplitudine et pulchritudine domus, 
quantum perciperet liberaliter civitati et civibus e 
suis bonis impertitus ? » 

(24) Τοῖς àv0p. Pal. ms. brevius, τοῖς ἀνθρώποις, 
φήσχιμ' ἂν χωρὶς προσπαθ. SvrBURG. 

(28) Τῶν. Supervacaneum, nam τὴν ἔσω γυναῖκα 
dicere potuit, quemadmodum Apostolus τὸν ἔσω ἂν - 
θρωποὸν Rom. vir, 22 ; Ephes. rni, 16. Lowthius ait, 
« Forte legendum τῇ τῶν ἔσω, et supplendum xo- 
σμιότητι » 

(26) Κατφαίνεσθαι, 11, καταφαίνεται, indic. modo. 
SYLBURG. 

(27) 'Av202v. Pal: ms. »4Y206», « etiam bonum » 


IpEM. 
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virtus est justitia, temperantia, animi magnitudo, et pietas. Pulcher ergo et honestus homo est, qui ju- 
stus et moderatus, et, ut summatim dicam, qui bonus est, non qui dives. Jam vero milites :x« quoque 
volunt auro ornari, ut qui nec illud legerint poeticum : 


Ὅς (28), xai χρυσὸν ἔχων, πόλεμον xltv ἠΐτε αὶ 


[χούρη 
Νηπίη. 
᾿Αλλὰ γὰρ τὴν μὲν φιλοχοσμίαν, ἥκιστα ἀρετῆς ἐπι- 
μελουμένην,͵ σώματος δὲ ἀντιποιουμένην, ἐχτραπέν- 
τος τοῦ φιλοχάλου περὶ τὴν χενοδυξίαν, ἄρδην ἐχδλη- 
τέον. Τὰ γὰρ μὴ οἰκεῖα τῷ σώματι ὡς oixsia προσ- 
ἅπτουσα, μελέτην τοῦ ψεύδεσθαι xal ἔθος ἀπάτης 
ἐνεγέννησεν᾽ οὔτι τὸ σεμνὸν, xal ἀπλαστόν, xal νή- 
πίον, ὡς ἀληθῶς, τὸ σοδαρὸν δὲ, καὶ θρυπτιχὸν, xal 
ἁδροδίαιτον φαίνουσαι (29): Αἱ δὲ ἀμαυροῦσι τὸ χάλ- 
λες τὸ ἀληθινὸν, ἐπισχιάζουσαι χουσίῳ (30). Καὶ οὐχ 
ἴσασι τὸ πλημμέλημα οἷόν ἐστι, δεσμὰ ἑαυταῖς περι- 
θεῖσχι πλούσια μυρία" χαθάπερ xai παρὰ τοῖς Dap- 
δάροις (31) φασὶ δεδέσθαι τοὺς χαχούργους χρυσίῳ. 
Τούτους ἐζηλωχέναι δοχοῦσί μοι αἱ γυναῖκες τοὺς 


δεσμώτας τοὺς πλουσίους. "II γὰρ οὐχὶ κλοιὸς τὸ χρυ- Β 


σοῦν ἐστι περιδέραιον, καὶ οἱ στεπτοὶ, οἵ τε χαθε- 
τῆρες (32) καλούμενοι, ἁλύσεων ἐπέχοντες τρόπον ; 
xai παρὰ τοῖς ᾿Αττιχοῖς αὐτῷ τούτῳ τῷ ὀνόματι, 
« ἁλύσεις (33), » χέχληνται, Πέδας δὲ περισφυρίους τὴν 
περὶ τοὺς πόδας ἀχουμίαν (34) τῶν γυναιχῶν Φιλή- 
μῶν ἐν Συνεφήδῳ προσεῖπεν. 


Ἱμάτια διαφαίνοντα, καὶ πέδην τινὰ 

Χρυσῆν. 
Τί οὖν ἔτι ὁ χαλλωπισμὸς ὁ ζηλωτὸς, ἢ ἐθέλειν ὑμᾶς 
(35), ὦ γυναῖκες, σφᾶς αὐτὰς φαίνεσθαι πεπεδημέ- 
vac; Εἴ γὰρ ἡ ὕλη τὸ ὄνειδος ὑπεκλύει, τὸ πάθος 
ἀδιάφθορον (36). “ΒΞ μοιγ᾽ οὖν δοχοῦσιν, ἑκουσίως πε- 
ριπίπτουσαι δεσμοῖς, αὐχεῖν ἐπὶ συμφοραῖς πλουσίαις. 
Ἴσως δὲ καὶ ὁ ποιητιχὸς μῦθος τοιούτος δεσμοὺς 
μοιχευομένῃ τῷ ᾿Αφροδίτῃ περιδεδλῆσθαι λέγει" 
οὐδὲν ἄλλ᾽ fj μοιχείας σύμδολον αἰνιττόμενος τὰ χέ- 
σμια - χρυσοῦς γὰρ εἶπε χἀχείνους “Ὅμηρος τοὺς 
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(28) "Oc. Ex Homeri Iliad. B, v, 872, ubi scriptum 
est πόλεμον δ᾽ "v ἠΐτε χούρη, Νήπιος. Mox, ix- 
χλητέον pro ἐχθλητέον, Nov. 

(29, Φαίνουσαι. Scribe φχαίνουσα ex Nov., Reg. 

(30) Ἀρυσίφ. Excerpta ms. τῷ χρυσίῳ. SYLBURG. 

(34) Hz:à τοῖς βαρόχροις. Tertullian., De ha- 
bitu muliebri 7: « Apud Barbaros quosdam, quia 
vernaculum est aurum et copiosum, auro vinctos 
in ergastulis habent, et divitiis malos onerant,tanto 
locupletiores, quanto nocentiores. » Et De cultu 
femin. 20 : « Quanquam et aurum ipsum, cujus vos 

loria occupat, cuidam genti ad vincula servire re- 
erunt gentilium littere : adeo non veritate bona 
sunt, sed raritate. » Plutarchus in Erotico: Κἂν 
μένωσι, y290xic, ὥσπερ ἐν Αἰθιοπίᾳ, πέδαις δεδέσθα!: 
βέλτιον ἢ πλούτῳ γυναικός. » Melius esse, inquit, 
aureis compedibus , ut fit in ΑΕ Βΐορα, vinciri, 
quam opibus mulieris. » Vide Th. Canter. Var. 
lect. lib. 1, c. 5. Corrgcr. 

(32) Καθετῆρες. Καθετήρ apud Pollucem lib. v, 
C. 16. 8816 11 : Καὶ τοὺς μηνίσχους, xa! τὸ χάθεμα. 
In quem locum D. Basilius scribit, χάθεμα τηυη- 
dum muliebrem esse demissum et descendentem 
ad pectus, laxátis ae mollibus catenulis propenden- 
tem ; quo « »retatio D. Hieronymi 


i 


C 


Quique aurum gestans in betlum, in stulta puella 


Ibat. 
Ceterum ornatus quidem studium, quod virtutis 
minime curam gerit, sed corpus sibi vindicat,boni 
et honesti studio converso ad vanam gloriam, fun- 
ditus expellendum est. Que enim corpori non con- 
veniunt,perinde ac si eiconveniant,adjungens men- 
dacii usum, de consuet'idinem fraudis progeneravit 
non honestatem, simplicitatem et veram pueritiam 
sed fastum, arrogantiam, mollitiem et luxuriam 
ostendens. Iste vero veram pulchritudinem obscu- 
rant, auro eam adumbrantes :necintelligunt quan- 
tum in se delictum admittunt, se innumerabilibus 
vinculis alligantes : quemadmodum dicunt apud 
barbaros, scelestos et maleficos homines auro vin- 
ciri. Captivos hos vinctosque hae divites videntur 
mihi emulari mulieres. Annon enim colli vinculum 
est collarium aureum, moniliaque, et qua καθετῆ- 
pec vocantur,catenarum locum obtinent? quin etiam 
Attica lingua eodem nomine, nempe ἁλύσεις, hoc 
est, catenz appellantur. Talares autem compedes, 
indecorum in pedibus feminarum ornamentum 
vocavit Philemon in Synephebo : 

Illustrem amictum, compedemque, qui siet 

Auratus. 
Quid ergo est hic a vobis tantopere expetitus or- 
natus, nisi quod vos velitis, o femine, videri esse 
compedibus astrictas ? Si materia enim probrum 
eluit,est hoc quidem vitium,quod miiriime intuerit. 
Quare mihi quidem "*identur sua sponte vinculis 
alligatzee, de opulentis suis gloriari calamitatibus, 
Ac fortasse etiam poetica fabula adulterium com- 
mittentem Venerem dicitfuisse comprehensam eju- 
smodi vinculis ; nihil aliud, quam hac ornamenta 


in cap. xvr Ezechielis: « Puto antem, inquit, x4- 
061a dictum ex variis gemmis in pectus mulieri- 
rum monile descendens. » Theodotion vertit τὰ xa.- 
θέματα. Symmachus χαλαστά, ut est apud Proco- 

ium. Suidas, ᾿Αλύσεις τὰς ἀμφιδέας χαλοῦσιν ol 
Ἴωνες et Favorinus docet ἄλυσιν vocari etiam ca- 
tenam ex ferro, auro vel argento confectam. Cor- 
LECT. 

(33) ᾿Αλύσεις, « Eadem vox * catenas » et mulie- 


D bre ornamentum significat. Pollux, lib. x. c. 39: 


Jl δὲ ἄλυσις οὐ μόνεν ἐπὶ τοῦ δεσμοῦ, ἀλλὰ xai ἐπι 
τοῦ γυναιχείου χόσμου ὠνόμασται παρὰ ᾿Αριστοφά- 
νει, Σφραγίδτς, ἁλύσεις. Φιλιππίδης δὲ ἔφη, ᾿Αλύσιον 
δὲ cle τετταράχουτα δηαχμὰς ἄγον. « Catena (ἄλυ- 
σ'ς) non modo vinculi, sed etiam muliebris mundi 
nomen est: ut apud Aristophanem: sigilla, ca- 
tene. Philippides vero inquit : Catenulam habuit 
quadraginta drachmas valentem, » 

(34) ᾿Αχοσμίαν. Similiter Tertullianus, « Orna- 
tum, inquit, quem immundum muliebrem dici 
convenit ; » De cultu femin., lib. 1, c. 4. 

(35) Ζηλωτὸς, ἢ ἐθέλειν Op. Ζηλωτὸς ἐθέλειν 


ἡμᾶς, Nov. 


(36) ᾿Αδιάφθορον, Haud scio, an rectius ἀδιά- 
φορον, inquit Sylb. Ejus conjecturam firmat Nov, 


adulteriiesse signasignificans. Illaenim aurea quo- 
que fuisse dixitHomerus.Jam vero vel»apertissima 
Maligni signa nequaquam pudet eas inducere, Quam- 
admodum enim Evam serpens decepit, ita etiam mu. 
lieres alias mundus aureus, tanquam esca utens, 
serpentis figura, in probra furiose impulit ; nempe 
murenulas quasdam aureas et serpentes ad deco- 
rem efüngens. Dicit itaque comicus Nicostratus, 
catenas, monilia, annulos, armillas, serpentes, peri- 
scelides, elleborum. Summa autem earum ignominia 
omnem mundum muliebrem recensens Aristopha- 
nes ostendit in Thesmophoriazusis. Adducam aulem 
ipsa verba comici, qua importunum vestre inso- 
lentis: fastum imperte arguunl : 

Mitrie, redimieula, nitrum et arcus, —— 

Pumez, strophium, quae post locatur funda, 
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(38) Κἀκείνους "Ὅμηρος τοὺς ὃ. Excerpta ms. p 
κἀχείνους τοὺς δεσμοὺς "Uungoc Homeri locum Ar- 
cerius eum innui putat, x est Odyss. 8. ϑυμυπο. 
. (38) Kai gxv. Tà o. Pal. ms., inquit Sylburg. 
Eamdem lectionem exhibent etiam Nov., Bod ,Reg. 
Sis. Σμυραΐνας, Non vestium heec sunt nomina, 

monilium. Nam Pollux lib. r, cap. 16, inter 
mundi muliebris nomina ad ornatum brachiorum 
numerat ὄφεις, « serpentes : » et legimus 1: Cantici 
cantie., : « Mursenulas aureas faciemus tibi. » Licet 
LXX habeant ὁμοιώματα χρυσίου, non μυραίνας, 
V. editio στρεπτοῦ χρυσίου, ut adnolatum est in Ho- 
mana postrema, ubi forte legendum στρεπτοὺς 
χρυσίους. Nam et στρεπτούς numerat Pollux inter 
monilia, et hic Clemens ipse, quod vertit interpres 
« torques » Hieronymus, De laudib. Asell:e : « Au- 
rum colli sui, quod quidem murzenulam vulgus 
appellat, quod scilicet metallo in virgulas lente- 
scente quaedam ordinis flexuosi catena contexitur, 
μ ΤῊΣ » € j | 

( pee. Hesychio ὕφις 651 τοῦ χρυσοῦ περι- 
ΠΑΡ ΜΝ Kidem βλλέοδρος est Ded γυναιχεῖος 

uco)z.Quin etiamPollux inter mulierum ornamen- 

arecenset£)A£6ocov, ὄφιν et βουδάλια, lib v,cap.16. 

(41) ᾿Αποπλαττομένας. Hervetus ἀποπλαττόμε- 
γος legit, dum vertit, « ad decorum confingens. » 
SvLBURG. 

(32) Νικόστρατος. Nicostrali meminit Pollux 
loco citato, et ex eo quadam, quie ad ista perti- 
nent, citat. Libro aulem vii, c. 22, hunc ipsum 
Aristophanis locum adneclit capiti de calceis,tan - 
quam summam ornamentorum muliebrium, sed 
tamen in comedia Thesmophoriazusis, qui:e. exstat, 
non reperietur, opinor, nisi forte ut ex Plautinis 
com«aediis, qua» exstant, multa citata reperimus, 
quie non sunt apud Plautum editum, aut certe £v 
ταῖς δευτέραις Θεσμοφοριαζούσαις, quam alteram 
commdiam Aristophanis citat Athenmus lib. t, hic 
fuit a Polluce et Clemente repertus locus, nam et 
idem citatur ex primis Thesmophoriaz. pag. 628, 
cerle ex utriusque collatione multa corrigi possunt 
nos varias lectiones tantum uotabimus, non enim 
hie $unt justee not», sed Collectanea. Clem. κίσηριν 
Pol. κίσσηριν pumicem ; C. τρυφοκαλάσσησιν ; P. τρυ- 
φοκαλάσσαριν ; C. ἀμπεχόνιον ;  ἀμπεχόνη : postea 

addit Clemens τρύφημα, quod abesta a libro Pollu- 
cis impresso, non a manuscripto. κιθῶνα ; P. χι- 
 *&v2, quod eython est Herveto, post γιτώνιον, tu- 
nicam. Sequitur apud Clementem τὰ μέγιστα δ' οὐκ 
εἴρηκα τούτων᾽ εἶτα τί: διόπας. At apud Pollucem 
impress, nihil tale, verum in manuscripto quidem 
hac τὰ ἔγιστε δ' οὐ λέγεις αὐτῶν ταυτὶ, διύπας. 
Apparet im verba fuisse alterius persone dicentis 
deg e omissa esse, et subjicientis que sequun- 

. 510 ergo verte, « Quae tandem illa ? Atqui pre- 
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(51), Ἤδη δὲ καὶ φανερώτατα (d) vu 
νηροῦ σύμδολα oüx αἰσχύνονται περικείμεναι 


γὰρ τὴν Εὔαν ὁ boi ἠπάτησεν, E 


ἄλλας γυναῖκας ὁ κόσμος ὁ χρυσοῦς, GE. ines ? SosT ἘΝ 
μενος τοῦ ὄφεως τῷ σχήματι, ἐξέμηνεν εἰς ὕδεεις, 


σμυραίνας (39) τινὰς xai ὄφεις (40) ἀποπὶ ττομ X] 
νας (4) εἷς εὐπρέπειαν. Λέγει γοῦν ὅ χω! "S Ni 
κόστρατος (42), « ᾿Αλύσεις, γαβετῆρας, δακτυλίους, 
βουδάλια, ὄφεις, περισχελίδας, ἐλλέδορον (&3). » Πάνυ 
γοῦν ἐπιψόγως πάντα τὸν γυναικεῖον καταλεγόμενος. 
κόσμον ᾿Αρισσοφάνης ἐν Θθεσμοφοριαζούσαις (44) 
ὑποδείκνυσι, Ιαραθήσομαι δὲ αὐτὰς τοῦ χωμικοῦ τὰς 
λέξεις, διελεγχούσας ἀχριδῶς τὸ φορτιχὸν ὑμῶν. τῆς 
ἀπειραγαθίας" i 

Μίτρας ἀναδήματα, νίτρον, xai σιδήριον, 

Κίσηριν, στρόφιον, ὀπισθοσφενδόνην" 


cipua ex islis non dixisti, Diopas, etc. » Post illa 
ποτὲ λέγων, illa Clementis magis integra sunt, et se-- 
nàrium ἀχατάληκτον conficiunt.Cl. uoAóy tov; P. μα- 
λάχιον ; C. βοτρυχλιδῶνα ; P. βότρυν. χλιδῶνα : forle 
βότρυν hunc cum eo, quod Cyprianus botronatum 
appellat, non male junxeris: sunt hiec genera ar-—— 
millarum et dextralium: lib. De habitu virginum — 
vide C. ἀμφιλέας ; P. ἀμφιδέας, redimicula; C. κα- 
ταπλάσματα ; P. καταπετάσμπτα, manuscriptus au- 
tem deficil ab impresso, stat a Clemente, ut etin 
hoc ; C, ὁλίσδους ; P. ὀλίσκους ; C. ὑποθερίδας, Her- 
veto ventilabra; P. ὑποδέρεις, forte ὑποδερίδες, 
monile intelligit quod colum ambit. Postremum 
uterque ἑλιχτῆρας appellat, id est « inaures. s 
COLLECT. 

(43) ᾿Ελλέδορον. A. suspicatur legendum ἐλλό- 

τὸν, quippe quod et ipsum in mulierum orna- 
mentis sit, Sed cum et Pal. manuscer. £AéGopov 
habet, (ita enim scriptum est, uno A), catalogus iste 
muliebris ornatus de industria comico joco clausus 
videlur: ut sensus sit, postquam omnibus illis 
ornamentis instructze sunt. mulieres, helleborum 
eis esse propinandum, cujus potu caput illarum 
ἃ vesano 1510 ornatus studio relevetur, Aristophanis 
locus, qui sequitur, in vulgatis Thesmophorizusis 
editionibus non reperitur, nec item in. Ecclesiazusis 
aul Lysistrata : sparsim tamen aliqua ornamento- 
rum istorum nomina ibi leguntur. Unde suspicetur 
aliquis, vnlgatam editionem ejus fabulee non. esse 
inlegram, sed fleri potest, ul e primis Thesmopho- 
riazusis hiec deprompta sint: quarum mentio infra 
s607. Versus eodem modo distincti in Pal. ma- 
nuscr., sed metro passim luxato. Nomenclatura 
ipsa in Indice, ubi suspecta est, examinabitur. 
SYLBURG, 

(44) ᾿Αριστοφάνης ἐν Θεσμ, Sunt illa non ex 
Θεσμοφοριαζούσαις posterioribus, sed prioribus, 
Quo enim hodie exstant, posteriorum titulo cen- 
senda sunt. Sic οἱ Νεφέλαι fuere πρῶται et δεύ- 
*:pat, ut refert Scholiastes vetus in llpofswpig 
Νεφελῶν. GCilerum Salmasius hos Aristophanis 
versus ex Clemente ac Polluce hoc modo restituit 
ac digessit in suis Ezercitationibus Plinianis ad 
Julii Solini Polyhistoria, p. 1148 : 





Zupóv, κάτοπτρον, Ψαλίδα, χηρωτὴν. νίτρον, 
Προκχύμιον, ὀχθοίδους, ἰτρας, ἀναδήματα, 
"Ἄγχουσα, ὄλεθρον τὸν βαθὺν. Ψιμμύμιον, 
Μύρον, κίσσηριν, στρόφιον, ὁπισβοσφῦνδόνην, 
Κάλυμμα, φῦκος, ea Fein ὑπογράμματα, 
Τρυφοκαλάσιριν, ἐλλέξορον, χεχρύφαλον, 

Ζωσμ', ἀμπεχόνην, πόρπημα, παρυφὲς͵ ξύστιδα, 
Χιτῶν, βάραθρον, ἔγχυκλον χομμώτριον, 

Τὰ μέγιστα δ᾽ οὐκ doma τούτων. B. ᾿Αλλὰ τί ; 
À. "Exepá γ᾽ 6s' οὐδεὶς μνημογεύσειεν ποτε, 
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Ὀπισθοχάλυμμα, φυχος, περιδέῤῥεα (45): 


Ὑπογράμματα, τρυφοχαλάσισιν, χεχρύφαλον᾽ 
Ζῶμα, ἀμπεχόνιον, τρύφημα παρυφές" 
Ξυστίδα, χιτῶνα, βάραθρον, ἔγχυχλον χερὸς 

νίον 
Τὰ μέγιστα δ᾽ οὐχ εἴρηκα τούτων' Εἶτα τί; 


Δίοπας, διάλιθον, πλάστρα, μοηολόχιον 

Βοτρυχλιδῶνα, περόνας, ἀμφιλέας" 

Ὅρμους, πέδας, σφραγῖδας, ἁλύσεις, 

Δαχτυλίους, χαταπλάσματα (46); πομφόλυγλς" 

᾿Αποδέσμους, ὁλίσδους, σάρδια͵ ὑποθερίδας, 
[Σδλικτῆρας (ἀ7). 


᾿Εγὼ μὲν ἔχαμον καὶ ἄχθομαι λέγων τὸ πλῆθος τῶν 
χοσμίων᾽ τὰς δὲ xal θαυμάζειν ἔπεισί μοι, ὡς ἄρα 
οὐχ ἀποχνχαίονται, τοσοῦτον ἄχθος βαστάζουσαι. Ὥ 
τῆς κενῆς πολυπραγμοσύνης | Ὥ τῆς ματαίας δοξο- 


PAXDAGOGI LIB. II. 


À 


550 


Εἰ posterius operculum, fucus, torques, 

Componendorum oculorum | instrumenta , vestis 
Llinea, vitta, 

Zona, instita, pratezta delicata, 

Multitia, cithon, barathrum, encyclos tunica. 

Qua sunt autem horum non dizi maxima. 

B. Quid insuper ? 

Α. Inaures, gemma, plastra, molochion 

Botrychlidon, fibula, amphilez. 

ἂς Monilia, pedice, sigilla, catenz, 

Annuli, cataplasmata, ampulla, 

Capitis ligamina, olisbi, sardia, ventilabra, eli- 

[cteres. 


91 Ego quidem defessus sum, et indignor,dicendo 
tot earum ornamentorum multitudinem : mihi au- 
tem subit admirari,quod non enecentur,dum tan- 
tum onus bajulant. O curam valde inanem ! O va- 


μανίας | 'Exy&oustv ἐταιριχῶς τὸν πλοῦτον εἰς ὄνει- B nam οἴ insanamglorie cupiditatem ! Ritu meretri- 


δος᾿ xxl τοῦ Θεοῦ τὰ δωρήματα ἀπειροχαλίᾳ παρα- 
χαράἄττουσι, ζηλοῦσαι (48) τοῦ Πονηροῦ τὴν τέχνην. 
Σαφῶς δὲ ὁ Κύοιος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τὸν πλούσιον, 
τὸν θησαυρίζοντα εἰς τὰς ἀποθήχας, xal πρὸς ἕαυ- 
τὸν λέγοντα, « "ἔχεις (49) ἀγαθὰ πολλὰ, ἀποχείμενα 
εἰς ἔτη πολλά" φάγε, πῖε, εὐφραίνου » ἄφρονα χέχλη- 
X€v* « ταύτῃ γὰρ τὴ νυχτὶ τὴν ψυχήν σου παραλαμ- 
δάνουσιν: X οὖν ἡτοίμασας, τίνος γένηται ; » ᾿Απελ- 
λῆς ὁ ζωγράφος, θεασάμενός τινα τῶν μαθητῶν ᾿Ελέ- 
νὴν ὀνόματι πολύχρυσον γράψαντα᾽ « ^O μειράχιον εἶ- 
πεν, μὴ δυνάμενος γράψαι χαλὴν, πλουσίαν πεποίη- 
xac. » Τοιαῦται τοίνυν ᾿Ελέναι αἱ νῦν εἶσι γυναῖκες, οὐ 
καλαὶ γνησίως, πεπλασμέναι δὲ πλουσίως. Ταύταις 
προφητεύει διὰ τοῦ Σοφονίου τὸ ἘΝνεῦμα' « Καὶ τὸ 
ἀργύριον αὐτῶν xai τὸ χρυσίον αὐτῶν οὐ μὴ δύνη,- 
ται (50) ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς Κυρίου. » 
Ταῖς 0k ὑπὸ Χριστοῦ παιδαγωγουμέναις οὐ χρυσίῳ 
κοσμεῖσθαι προσήχει, ἀλλὰ τῷ Λόγῳ, δι᾽ οὔ μόνου 
χαταφαίνεται τὸ χρυσίον. Μακάριοι μέντ᾽ ἂν ἦσαν 
οἱ παλαιοὶ τῶν "E6paluv, εἰ περιελόμενοι τὸν χόσμον 
τῶν γυναιχῶν, Eojuyav, fj ἐχώνευσαν μόνον᾽ νυνὶ δὲ 
εἷς βοῦν χρυσοχοήσαντες, xal τούτῳ εἰδωλολατρήσαν- 
τες, χὐτοὶς μὲν οὖν (54) οὐκ ὥναντο οὔτε τῆς τέχνης, 
οὔτε τῆς ἐπιδολῆς" ἐδίδαξαν δὲ ἡ μῶν τὰς γυναῖκας τυ- 
πιχώτατα χοσμίων ἀπεσχίσθαι. Τὸ γοῦν ἐχπορνεῦσαν 
τῆς ἐπιθυμίας εἷς χρυσίον εἴδωλον γίνεται, βασανιζό-- 
μενον πυρί: ᾧ μόνῳ τηρεῖται τρυφὴ, xagámep εἴς- 


cio opes effundunt in probra ac dedecora, suaque 
improba et arroganti stoliditate Dei dona corrum- 
punt et adulterant, artem Mali imitantes.Dominus 
autem in Evangelio eum divitem,qui in horreis re- 
condebat, et apud se dicebat : « Habes multabona 
in multos annos reposita, comede : bibe,letare, » 
aperte « stultum » vocavit : « hac » enim « nocte 
animam tuam accipiunt: quz ergo parasti, cujus 
erunt(a)?» Apelles pictor,cum vidisset quemdam ex 
suis discipulis pinxisse Helenam multo auro orna- 
tam : «O adolescens,inquit,cum non po sses pingere 
pulchram, fecisti divitem. » Tales sunt Helene,quo 
nunc sunt mulieres, non vere pulchre, sed multis 
efficte et ornate divitiis. Eis praedicit Spiritus per 
Sophoniam, « argentum et aurum ipsarum non 
posse eas eximere in die ire Domini (b). » Eis au- 
tem,qua& a Pedagogo Christo erudiuntur,non auro, 
sed Logo exornari convenit, per quod solum ap- 
paretaurum. Beati quidem fuissent Hebrzi veteres, 
si mundum mulierum cum abstulerunt, abjecis- 
sent, vel solummodo fudissent : nunc autem cum 
aureum bovem conflassent,etin eo adorando idolo- 
latrie peccatum admisissent, ipsi quidem nec ex 
arte,nec ex suo instituto commodi quidquam cepe- 
runt, expressissima autem figura nostras mulieres 
docuerunt, ut ab ornamentis abstineant. Qus ita- 
que cupiditas in aurum fornicatur, fitidolum,cum 


»X P. 246 ED. POTTER, 210 ED. PARIS. (a) Luc. xii, 49, 20. (b) Sophon. 1, 18. 


Διόπας, διάλιθον, πλάστρα, μαλάχιον, βότρυν, 
Χλιδῶνα, περόνας, ἀμντιδέας, ὅρμους, πέδας, 
Σφραγῖδας, ἁλύσεις, δαχτυλίους, καταπετά- 

. [σματα, 
πομφόλυγας , ἀποδέσμους, ὀλίσδους, σάρδια, 
Ὑποδερίδας, εἰλικτῆρας, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ λέγων 


[λέξαις. 


Porro de singulis vocibus conf. Index Grecus, ut 
etiam note in Jul. Pollueis lib. vui, cap. 22 edit. 
Amsteledam.,nos enim iis hoc loco diutius immo- 
rari instituti nostri ratio haud patitur. 

(45) Περιδέῤδῥεα Scribe περιδέραια ex Nov. vel 
πεοιδέῤῥαια ex Heg. et Bod., ut supra. Dein, ἀμπε- 
Xóviov, Ibid. Paulo post, βοστρυχλιδῶνα, Nov: 

(46) Καταπλάσματα. Forte χαταπάσματα. Paulo 
ante, nescio an ὀέπας rectius sit, quam διόπας. ῬΑ], 
ms, διόπας. Μολόχιον Phavorino est uoAoóvtov.SvrB. 


D 


(41) Ἑλιχτῆρας. ᾿Ερικχτῆρας, Nov., Bod., Reg. 

(&8) Ζηλοῦσαι lta Tertullianus, De cultu fem. 5 : 
«Reprehenduntenim cum emendant,cum adjiciunt, 
utique ab adversario artifice sumentes additamenta 
ista,id est a diabolo. Nam quis corpus monstraret 
mutare,nisi qui et hominis spiritum malitiatrans- 
figuravit? » Item : « De adversario ejus, in cujus 
manu si aliquid usui, postulare, transgressio est, 
Christianus ἃ Malo adjuvabitur? nescio an hoc 
nomen ei perseveret. » Vide adnotat. CoLrzcr. 

(89) Ἔχε:ς. Hec διὰ μνήμης recitare videtur 
auctor. 

(50) Δύνηται. Δύνῃ, Nov. 

(51) Οὖν. Additum ex Pal. ms. Mor, pro ἄπε- 
σχίσθαι fortasse convenientius ἀποσχέσθαι, « absti- 
nere. » inquit Sylburg ; ἀπεσχῆσθαι, Nov. 
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cim, ul quie sint. simulacrum, non veritas. Hinc 
Logos per prophetam Hebraos probris insectans : 
« Argenlea et aurea, inquil, fecerunt Baal (a), » 
ornamenta scilicet. Et aperte comminans « Et vin- 
dicabo, inquit, super ipsam dies Baalim, in qui- 
bus ei sacrificavit, et inaures ei apposuil, el 
lorques suos. » Et. ornatus causam subjungit, di- 
cens : « Et ambulavit post amatores suos, mei au- 
tem oblita est, dicit Dominus (b).»;«Cum ipso ergo 
improbo sophistze, diabolo scilicet, nugas has reji- 
cientes,ne sint hujus meretricii ornatus participes, 
nec per speciosum preelextum, idololatrie crimen 
admittant. Admodum ergo pulchre dixit beatus 
Paulus : « Mulieres, inquit, similiter non in pli- 
caturis, vel auro, vel margaritis, vel veste sum- 
phuosa, sed, quod decel mulieres profitentes piela- 
tem,per bona opera seipsas ornantes (c). » Etenim 
jure ab his ornatum abesse [186], Si sunt enim 
pulchrre, sufficit natura : non contendat ars contra 
naturam ; hoc est, fraus minime litiget cum veri- 
tate.Sin autem sunt nalura turpes, ex iis, qua sibi 
applicant, quod non habent, argnunt. Eas ergo, 
quz Christo serviunt, frugalitatem convenit ample- 
cli. Frugalitas enim revera curam gerit sanclitatis, 
ut qua ea, quie redundant, exeequet, et e quibus- 
libet eum, qui ex supervacaneis capitur,usum per- 
cipiat. Quod enim frugale est, ul ipsum etiam no- 
men indicat, non eminet, neque ulla in re in mo- 
lem assurgit aut intumescil, sed est universum 
planum,lene,czquale, el minime superfluum, et ea 


de causa sufficiens.Est autem sufficientia, habitus ' 


quidam,qui ad suum finem pervenit, ita ut neque 
quid desit, neque redundet. Eorum autem mater 
est justitia ; nutrix autem, virlus ea, qua Grace 
dicitur αὐτάρκεια, quae est per quam eontenti su- 
mus : ea igitur est habitus iis, quibus oportet,con- 
tentus,et qui per se ea przebet, quie ad beatam vi- 
tam conferunt. Si ergo in vestrarum manuum 
carpis sanctus ornatus, nempe facilis ad largien- 
dum communicatio,et familie administrandaeope- 
rà. « Qui enim dat pauperi,fzeneratur Deo(d?; » Et, 
« Manus fortium ditescunt (e). » Forkes vocat eos, 
qui pecunias contemnunt,et qui sunt ad communi- 
candum et largiendum faciles. In pedibus autem 


χε B. 247 ED. POTTER, 211 ED. PARIS. (a) Osee rt, 


17, (e) Prov. x, 4. 


(52) Ἐν αἷς ἐπέη. Vulg. Bibl. ἐπέθυσαν αὐτοῖς. ἢ 


Mox, ἐνώτια χὐτῆῦς Α, Svu.BURG, — Corrigendum ex 
LXX : ἐν αἷς ἐπέθυεν αὐτοῖς, el vertendum: « In 
quibus eis sacrificabat et ornabaturinauribus suis, 
el apponebat torques suos. » Sacrificabat Baalim, 
id est * falsis diis, » σοι στ. 
53) Πετρος. Διὰ μνήμης recitat 1 Tim. n, 9, 10. 
(54 "O μὴ Ey. "A μὴ ἔχ. Nov. Mox, κομιζομέ- 


γὴν Ἷ . Ibid. 

(S Γγυκοῦναι. H. e. * exprimitur. effingitur : » 
quod nihil ad auctoris sensum, Scribe, una littera 
mutata, τυφοῦται, « inflatur; » quod optime sequi- 
tur ὀγκοῦται. 

(58) Tox, T« Bod., Reg. Mox, scribe 5i αὐτῆς, 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
igne examinatur ; cui quidem soli reservantur deli- A ὅωλον, οὐκ ἀλήθεια. 'Εντεῦϑεν ὀνειδίζων à ᾿Λόγο 
τοῦ προφήτου τοὺς 'EÓpalouc, « '᾿Αργυρᾶ xal χρυσᾶ, 
φησὶν, ἐποίησαν τῇ BáxA* » χόσμια δηλονότι" xal 


ἐναργέστατα ἐπαπειλῶν, « Καὶ ἐκδιχήσω, λέγει, Ext 
αὐτὴν τὰς ἡμέρας τῶν Βχαλεὶμ, ἐν atc ἐπέθυσαν( 59)αὐ - 
τῇ, καὶ περιετίθετο τὰ ἐνώτια ἑαυτῆς, καὶ τὰ καθόρμιχ 
αὐτῆς. » Kal τὴν αἰτίαν τοῦ χοσμήματος ἐπήγαγεν, :ἴ- 
πών" « Καὶ ἐπορεύετο ὀπίσω τῶν ἐραστῶν αὐτῆς" ἐμοῦ 
δὲ ἐπελάβετο, λέγει Κύριος. » '᾿Αποβέμενοι τοίνυν τοὺς 
λήρους αὐτῷ πονηρῷ σοφιστῇ, τοῦ ἐταιρικοῦ τούτου 
μὴ μετεχόντων καλλιυπισμοῦ, μηδὲ εἰδωλολατρούτων 
διὰ παραπετάσματος εὐπρεποῦς, Πάνυ γοῦν θαυμα- 
σίως ὃ Πέτρος (53) ὁ μαχάριος,͵ « Τυναῖχας, φησὶν, 
ὡσαύτως μὴ ἐν πλέγμασιν, ἤ χρυσῷ, ἤ μαργαρί- 
ταις, ἤ ἱματισμῷ πολυτελεῖ, ἀλλ᾽, ὃ πρέπει γυναιξὶν 


p ἐπαγγελλομέναις θεοσέδειαν, δι' ἔργων ἀγαθῶν σφᾶς 


αὐτὰς χυσμουσῶν. » Καὶ γὰρ εἰκότως ἀπεῖναι αὐτῶν 
τὸν καλλωπισμὸν κελεύει" εἰ μὲν γὰρ καλαὶ εἶεν, 
ἀπόχρη, ἡ φύσις, μὴ φιλονειχκείτω ἢ τέχνη πρὸς τὴν 
φύσιν' τουτέστιν, ἀπάτη ἀληθείᾳ μὴ ἐριζέτω- εἰ δὲ 
αἰσάραϊ φύσει, ἔλέγχουσιν ἐξ ὧν προσάπτουσιν ὅ μὴ 
ἔχουσιν (54). Προσήκει τοίνυν λιτότητα ἀσπάζεσβαι 
τὰς Χριστῷ λατρευούσας. Τῷ ὅτι γὰρ ἡ λιτότης 
ἁγιωσύνης προμηθεῖται, ἐξισοῦσα τὰς πλεονεξίας, 
καὶ διὰ τῶν τυχόντων τὴν ἀπὸ τῶν περιττῶν χομι-» 
ζομένη χρείαν. Τὸ γὰρ λιτὸν, ἦ καὶ τοὔνομα ἐμφαΐνει, 
οὐκ ἐξέχει, οὐδὲ κατά τι ὀγχοῦται, ἢ τυποῦται (55): 
ὁμαλὸν δὲ ὅλον, καὶ λεῖον, καὶ ἴσον, χαὶ ἀπέριττον, 
vai ταύτῃ ἱκανόν ἔστιν. ᾿Ἱκανότης δὲ ἕξις ἐστὶν ἔξι- 
»vounivr πρὸς τὸ οἰκεῖον πέρας ἀνελλιπῶς καὶ ἄπε- 
ρίττως, Μήτηρ δὲ αὐτῶν ἡ δικαιοσύνη" τιθήνη δὲ 
« ἢ αὐτά κεια" » αὕτη γοῦν τοι (56) ἕξις ἐστὶν ἄρκου- 
μένη οἷς δεῖ, xai δι’ αὐτῆς ποριστικὴ τῶν πρὸς τὸν 
μακάσιον συντελούντων βίον. “ἥστω οὖν ἐπὶ μὲν 
καρποῖς τῶν χειρῶν ὑμῶν κόσμος ἅγιος, εὐμετάδοτος 
κοινωνία, xxi ἔργα υἱχουρίας. « Ὃ γὰρ (57) διδοὺς 
πτωχῷ δανείζει Θεῷ" » xal, « Χεῖρες ἀνδρείων πλου- 
τίζηυσιν » ἀνδρείως (58). Τοὺς καταφρονοῦντας χρη- 
μάτων, καὶ περὶ τὰς μεταδόσεις εὐχόλους εἴρηκεν. 
"Eni δὲ τῶν ποδῶν ἡ ἄοκνος πρὸς εὐποιίαν ἑτοιμότης 
ἐπιφαινέσθω, χαὶ ἡ πρὸς δικαιοσύνην ὁδοιπορία. 
Καθετῆρες δὲ xai περιδέῤῥεα (50) αἰδὼς καὶ σω- 
φροσύνη εἶσίν" τοιούτους ὅρμους Χρυσοχοεῖ ὁ Θεός, 
« Μαχάριος ἄνβρωπος͵ ὅς εὖρε σοφίαν, καὶ θνητὸς, 
ὃς οἷδε (60) φρόνησιν, » διὰ Σολομῶντος τὸ Πνεῦμα 


8, (b) Ibid. 13. (c) E Tim. 1, 9, 10. (d) Prov. xix, 


« per se. » 

1) 'O γὰρ. Δανείξει 
Prov. xix, 17. 
. (58) Πλουτίζουσιν ἀνδρείως, ᾿Ανδρείως abest a 
Grec. Bibl. Seribendum πλουτίζουσιν. ᾿Ανδρείους, 
τοὺς χατ. Duod in Lalina versione expressum est. 
Nam av65£iouc ad ea, quie sequuntur,referri debet, 
Porro in Nov. super ὡς finalem hujus vocis sylla- 
bam aliquis ouz scripsit 

(59) Περιδέῤῥἑεα, Scribe περιδέραια ex Nov., vel 
περιδεῤ 'ata ex Bod., Rep., ut superius. 

(60) Οἴδε. Eiàe Proverb  O'2s repositum e Pal. 
ms. SvripURG. — Consenliunt nostri codices. Supra 
P. 96, pro eodem est t52e, inquit Sylburg. 


Θεῷ, ὁ ἐλεῶν πτωχόν. 
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λέγει’ « Κρεῖσσον γὰρ αὐτὴν ἐμπορευθῆναι (61) ἢ A appareat impigra alacritas ad benefaciendum,et in. 


χρυσίου xai ἀργυρίου θησαυρούς" τιμιωτέρα δὲ ἐστι 
λίθων πολυτελῶν" » αὕτη γὰρ dj ἀληθινή εὐχοσμία. 
Τὰ δὲ ὦτα (62) αὐταῖς παρὰ φύσιν μὴ τιτράσθω (063), 
εἰς ἀπάρτησιν ἐλλοδίων xal πλάστρων: οὔτε γὰρ 
θέμις βιάζεσθαι τὴν φύσιν, παρ᾽ ὅ βεδούληται" οὔτε 
μὴν ἄλλος ἀμείνων ἄν εἶν τῶν ὥτων χόσμος, εἰς τοὺς 
xarà φύσιν τῆς ἀχοῆς χαταδαίνων πόρους, κατηχή- 
σεως ἀληθοῦς. Ὀφθαλμοὶ (64) δὲ ὑπαληλιμμένοι 
Αὔγῳ, καὶ ὦτα εἰς αἴσθησιν διατετρημένα, θείων 
ἀχουστὴν χαὶ ἁγίων ἐπόπτην παρασχευάζουσι, δει- 
χνύντος ὡς ἁληθὼς τοῦ Λόγου τὸ κάλλος τὸ ἀληθι- 
νὸν, « ὅ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν (05), οὐδὲ οὖς ἤχουσε 
πρότερον. » 


gressus ad justitiam. Torques autem et collaria sunt 
pudor et modestia: talia Deus fundit monilia. « Bea- 
tus homo qui invenit sapientiam ,et mortalis qui vi- 
ditprudentiam.»dicitSpiritus per Salomonem.«Ejus 
enim est melior mercatura, quam thesauri auri et 
argenti : est autem pretiosis gemmis pretiosior (aj;» 
hic est enim verum ornamentum. Eis autem ne 
perforenturaures»K preter naturam utauree ab eis 
inaures pendeant : neque enim fas est vim afferre 
nature preeter id quod voluit. Nec alius fuerit me- 
lior aurium ornatus, descendens per meatus, qui 
sunt secundum naturam, quam vera catechesis, 
hoc est, que per auditum suscipitur institutio. 


Oculi autem Logo inuncti, et aures ad sensum perforate, divinarum rerum auditorem et sanctarum 
rerum contemplatorem efficiunt, ipso Logo vere veram ostendente pulchritudinem, quam « oculus non 


vidit, nec auris prius audivit (b . » 


ἃς P. 248-249 ED. POTTER, 212-213 ED. PARIS. (a) Prov. ni, 13, 14, 15. (b) I Cor. τι, 9. 
(64) ᾿Εμπορευθῆναι. Ἐμπορεύεσθαι Prov.; ἐμπο- B colorantur: et illum ipsum, inquam, pulverem, 


62) Τὰ δὲ ὦτα. Tertullianus, De cultu fem. 10 : 

crupulosa Deus auribus vulnera intulit, et tanti 
habuit vexationem operis sui, et cruciatus infantis 
tum primum dolentis, ut ex illis ad ferrum nati 
corporis (forte ferruminati, στομωθξντος) cicatri- 
cibus grana nescio que penderent. » Cyprianus, 
De disciplina et hab. virg. magistrum sequitur : « Àn 
vulnera inferri auribus Deus voluit. quibus inno- 
cens adhuc infantia, et mali secularis ignara cru- 
cietur ; ut postea ex illis cicatricibus et cavernis 
pretiosa grana dependeant, gravia ets! non suo 
pondere, mercium quantitate ἢ» Inaures autem 
exprimit duplici voce πλάστρων xai ἐλλοδίων, nam 
À966« est ima auricule pars, quam Glossarium 
lamnam appellat. Paulo post, « descendens ad 
meatus, qui sunt : » Grece erat εἷς τοὺς χατὰ φύσιν 
τῆς ἀκοῆς πόρους" « ad naturales auditus meatus. » 
CoLLEcT. 

(63) Τιτράσθω. H. mavult τετρήσθω, « perfora- 
tum esto. » Luxum vero hunc suspensarum ex au- 
ribus gemmarum taxat etiam Plinius in procemio 
lib. xii, et Seneca, De vita beata c. 17. Sv1BURG. 

(65) 'Og0xAuo!/. Tertull, δὲ habitu mulier.: 
« Et medicamenta ex fuco,quibus lane(« male » alii) 


ρευθῆναι Nov. 
« 


quo oculorum exordia producuntur. » Item, lib. De 
cultu fem.: «1n illum etenim delinquunt, que 
cutem medicaminibus ungunt, genas rubore macu- 
lant, oculos fuligine collinunt. » Cyprianus, De 
disciplina et hab. virg. : « llli oculos circumducto 
nigrore fucare, et genas mendacio ruboris inficere 
docuerunt. » Ita Hieronymus, De viduitate ad Fu- 
riam, orbes stibio fuliginatos dixit. Erat stibium 
spuma nitentis lapis,cujus precipua vis ad dilatan- 
dos oculos. Graeci πλατυόφθαλμον appellant. Porro 
hanc cohortationem concludit haud aliter ac Cle- 
mens, idem Tertullianus, De cultu fem. : « Prodite 
vos jam medicamentis et ornamentis exstructa 
apostolorum, sumentes de simplicitate candorem, 
de pudicitia ruborem, depicta» oculos verecundia, 
el spiritus taciturnitate, inserentes in aures ser- 
monem Dei,adnectentes cervicibus jugum Christi.» 
COLLECT, 
(05) Εἴδεν. Οἷδε Bod., Heg. Mox, xal οὖς οὐχ 
1:xouc. I Cor. n, 9. Post finem libri sequitur, colo- 
honis loco, Κλήμεντος Παιδαγωγοῦ τῶν εἰς τρία τὸ 
ευτερον, Bod., Reg. Dein libri sequentis principio, 
Λόγος *plzoc., Nov., Bod., Reg. Eumdem titulum 
exstare in Pal. ms. refert Sylburg. 





CAPITULA LIBRI TERTII. 


α΄. Περὶ τοῦ κάλλους τοῦ ἀληθινοῦ. 

β΄. Ὅτι οὐ χρὴ καλλωπίζεσθαι. 

γ΄. Πρὸς τοὺς καλλωπιζομένους τῶν ἀνδρῶν. 

΄, Τίσι συνδιατριπτέον. 

. Πῶς περὶ τὰ λουτρὰ ἀναιτρεπτέον. 

. Ὅτι μόνος πλούσιος ὁ Χριστιανός. 

. Ὅτι καλὸν ἐφόδιον Χριστιανῷ εὐτέλεια, 

η΄. Ὅτι al εἰκόνες xal τὰ ὑποδείγματα μέγιστον μέρος 
τῆς ὀρθῆς stat διδασχαλίας. 

θ΄. Τίνος ἕνεκεν τὸ λουτρὸν παραληπτέον. 

V. Ὅτι καὶ γυμνάσια ἐχχριτέον τοῖς κατὰ λόγον 
βιοῦσιν. 

ια΄, Ἐπιδρομὴ κεφαλαιώδης τοῦ ἀρίστου βίου. 


o» 


«t ^, 9. 


D 1. De vera pulchritudine. 


2. Quod non sit cultu utendum. 

3. Adversus viros qui formam colunt. 

&. Cum quibus habenda sit consuetudo. 

5. Quomodo in balneis se gerere oporteat. 

6. Quod solus Christianus sit dives. 

7. Quod pulchrum viaticum Christiano sit frugalitas. 

8. Quod similitudines et exempla sint rect& doctrinae — 
pars marima. 

9. Quanam de causa sit balneum accedendum. 

10. Quod exercitia quoque sint eligenda iis qui vitam 
agunt rationi consentaneam, 

411. Compendiosa optima vitz pertractatio. 


ιβ΄. ᾿Βπιδρομὴ κεφαλαιώδης ὁμοίως τοῦ ἀρίστου βίου: — 12. Brevis optime υἱέξ similiter pertractatio : et 
ὅσαι τῶν ἁγίων Γραφῶν χαρακτηρίζουσαι τὸν τῶν quod loca Scripturae sancta vitam Christianorum. ἀ ΄ 
Χριστιανῶν βίον. describant. SÍ 


555 
LIBER TERTIUS. 


92 CAP. I. 
De vera pulchritudine. 


Est ergo, ut videtur, disciplinarum omnium pul- 
cherrima et maxima, se ipsum nosse ; si quis enim 
se ipsum norit, Deum cognoscet. Quod si Deum 
cognoscat, ei assimilabitur, non aurum gestans, 
nec talarem vestem ferens,sed benefaciens,et quam 
paucissimis fleri poterit indigens.Solus autem Deus 
nulla re omnino indiget,et maxime quidem gaudet, 
quando videtmentes nostras ornatu mundas;deinde 
et eo, qui casta corporis veste, nempe temperantia, 
indutus est. Cum sit itaque anima triplex : intelli- 
gentia, qua ratiocinandi facultas appellatur, inter- 
nus homo est, qui huic homini, qui videtur, im- 
perat: eum ipsum autem alioqui Deus agit. Illa 
pars, quam ire tribuunt, que est fera et immanis, 
haud ita procul a furore habitat. In varias autem 
formas se mutat, qua tertia est, cupiditas. que 
plus quam Proteus, marinus demon varius, nunc 
hanc, nunc illam, nunc aliam figuram suscipit, et 
ad libidines, stupra et adulteria allicit : 


*k Efficiturque leo primum, cui mazima barba est : 


et dum ornatum adhuc retinet, virum esse, barba 
pili ostendunt. 


Sed post illa draco,vel pardus, sus quoque magnus : 


Jam prolapsum esse vides nimium cultus studium 
ad intemperantiam. Non amplius forti fere similis 
esse homo videtur, sed. 

Humida lympha, et ramis sublimibus arbos ; 


Effunduntur affectus,erumpunt aqua instar volu- 
ptates, flaccescit pulchritudo, et citius quam folia 
humi decidit, quando contra illam amatorie libidi- 
nis procelle flant; etiam priusquam venerit au- 
tumnus, marcescit et interit. Omnia enim flt cupi- 
ditas, et omnia effingit, et vult fucum facere, ut 
occultet hominem: homo autem ille,cui Logos co- 
habitat, non variatur, non fingitur, formam habet 
Logi, Deo assimilatur, pulcher est, non ut pulcher 
videatur se exornat, vera est pulchritudo ; est enim 
Deus: Deus autem ille fit homo, quoniam Deus 
vult. Recte ergo dixit Heraclitus : « Homines dii, dii 


ἃς P. 250-251 ED. POTTER, 214-215 ED. PARIS. 


(66; 0:ov. Conf. 1 Joan: ΠΙ, 2. 

(67) Ὀλιγίστων. Crates Thebanus, in Epistola 
ad Herinfppum, 'Aexeits ὀλίγον δεηθῆναι, Τοῦτο γὰρ 
ἐγγοτάτω θεῶν. « In eo vos exercete, ut paucis re- 
bus indigeatis.Sic enimad deos maxime accedetis,» 

CoLrEcr. 

(08) ᾿Ανενδεής. Sic infra, Strom. n: ᾿Ανενδεὲς 
μὲν γὰρ τὸ θεῖον καὶ ἀπαθές. Philo, lib. De fortitu- 
dine: Ἔτι γὰρ ὃ Θεὸς ἀνεπιδεὴς, οὐδενὸς χρήζων, 
ἀλλ’ αὐτὸς αὐταρχέστατος ἑαυτῷ. 

(60) Τοιγενοῦς, Platonica anims divisio. De re- 
e . lib. ix, p. 734, et alibi non semel. Justinus 

; Cohort. ad Grecos, p. 57, edit. Oxon. : Πλάτων 
piv γὰρ τριμερῇ αὐτὴν εἶναί φησι" xal τὸ μὲν λογι- 
κὸν avs, τὸ δὲ θυμιχὸν, τὸ δ ἐπιθυμητικὸν εἶναι 
λίγει. « Plato tres animae partes esse ait, rationis, 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
Α 


ΛΟΓῸΟΣ TPITOX. 


ΚΕΦ. A. 
Περὶ τοῦ κάλλους τοῦ ἀληθινοῦ. 


'Hv ἄρα, ὡς ἔοιχε, πάντων μέγιστον μαθημάτων 
τὸ γνῶναι αὐτόν’ ἑαυτὸν γὰρ τις ἐὰν γνῴη, Θεὸν 
εἴσεται" Θεὸν (66) δὲ εἰδὼς, ἐξομοιωθήσεται Θεῷ" οὐ 
Χρυσοφορῶν, οὐδὲ ποδηροφορῶν, ἀλλὰ ἀγαθοςργῶν, 
xxi ὅτι μάλιστα ὀλιγίστων (67) δεόμενος. "Avsv- 
δεὴς (08) δὲ μόνος ὁ Θεὸς, xal Xaipet μάλιστα μὲν 
γαθαρεύοντας ἡμᾶς ὁρῶν τῷ τῆς διανοίας κόσμῳ" 
ἔπειτα δὲ χαὶ τῷ τοῦ σώματος ἀγνὴν στολὴν, 8w920- 
σύνην, περιδεόλημένῳ. Τριγενοὺς (09) οὖν ὑπαρχού- 
σης τῆς ψυχῆς, τὸ νοερὸν, ὃ δὴ λογιστικὸν καλεῖται, 
ὁ ἄνθρωπός ἐστιν ὁ ἔνδον, ὁ τοῦ φαινομένου τοῦδε 


B ἄρχων ἀνθρώπου αὐτὸν δὲ ἐχεῖνον ὅλλως ἄγει ὁ 


Θεός (70) Τὸ δὲ θυμικὸν, θηριῶδες ὄν, πλησίον 
μανίας οἰκεῖ, Πολύμορφον δὲ τὸ ἐπιθυμητικὸν xal 
τρίτον, ὑπὲρ τὸν Πρωτέα, τὸν θχλάττιον δαίμονα ποι- 
κίλον, ἄλλοτε ἄλλως μετασχηματιζόμενον, εἷς μοι- 
Xeiac, xal λαγνείας, καὶ εἰς φθορὰς ἐξαρεσχευό- 
pevov 


ἼΙτοι μὲν (71! πρώτιστα λέων γένετ᾽ fjovévatoz- 


ἔτι φέρων τὸν χαλλωπισμὸν (72), ἂνδ᾽α δείχνυσιν ἡ 
τοῦ γενείου χόμη. 


Αὐτὰρ ἔπειτα δράκιυν, ἢ πάρδαλις ἡδὲ μέγας σῦς. 


κατώλισθεν εἷς τὴν ἀσέλγειαν ἡ φιλοχοσμία. Οὐκ ἔτι 
καρτερῷ (73) θηρίῳ ἄνθρωπος φαίνεται, 


Γίγνετο (74) δ' ὑγρὸν ὕδωρ καὶ δένδρεον ὀψι- 
[πέτηλον. 

Ἐχχεῖται τὰ πάθη, ἐχχλύζονται (75) αἱ ἡδοναὶ, μα- 
ραίνεται τὸ κάλλος, xai θᾶττον ἀποπίπτει τοῦ πε- 
τάλου χαμαὶ, ὅτ᾽ ἄν αὐτοῦ χαταπνεύσωσιν αἱ ἐρω- 
τικαὶ τῆς ὑδρεως λαίλαπες" καὶ πρὶν f] τὸ μετόπωρον 
ἐλθεῖν, μαραίνεται τῇ φθορᾷ. Πάντα γὰρ ἡ ἐπιθυμία 
γίνεταί τε χαὶ πλάττεται, xal φεναχίζειν βούλεται, 
ἵνα καταχρύψῃῇ τὸν ἄνθρωπον! ὁ δὲ ἄνθοωπος 
ἐκεῖνος, ᾧ σύνοικος ὁ Λόγος, οὐ ποιχίλλεται, οὐ πλάτ- 
τεται" μορφὴν ἔχει τὴν τοῦ Αόγου' ἐξομοιοῦτα!: τῷ 
Θεῷ" καλός ἐστιν, οὐ χαλλωπίζετα!' χάλλος ἐστι τὸ 
ἀληθινόν. χαὶ γὰρ ὁ Θεός ἐστιν (76): Θεὸς δὲ ἐχεῖνος 
ὁ ἄνθρωπος γίνεται, ὅτι βούλεται ὁ θεός. ᾿Ορθῶς 


Ὁ iracundie et cupidinis.» Gemina dicit Tertullianus, 


lib. De anima, cap. 16 ; Philo, lib. De agricultura ; 
Theodoret.,serm.5,Denatura hominis,aliique plures. 
(70) Ἄλλως ἄγει ὁ Θεός. "Ἄλλος ἄγει ὁ Θεός, 
Nov. ἴἼλλλως ἄγει Θ. Bod., Reg. 
(71) τοι μὲν. ᾿Αλλ᾽ ἤτοι Homer. Odyss. Δ, v. 451. 


(72) Τὸν καλλωπισμόν. Nempe. τὸ ἡυγένειον. Mox 


Νον., Reg., 


(76) Θεός ἐστιν. Conf. qua superiu 
sunt ad pag. 74, edit, Paris. porius adnota(a 
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ἄρα εἶπεν Ἡράκλειτος (77) « "Av8owmot θεοὶ, θεοι A homines ; » Logos enim ipse est evidens hoc myste- 


ἄνθρωποι’ »Λόγος γὰρ αὐτὸς μυστήριον (78) ἐμφα- 
vic: Θεὸς ἐν ἀνθρώπῳ’ xal ὁ ἄνθρωπος Θεός᾽ χα: τὸ 
ἔλημα (79) τοῦ Πατρὸς ὁ μεσίτης ἐχτελεῖ. μεσίτης 
γὰρ 6 Λόγος, ὁ χοινὸς ἀμφοῖν" Θεοῦ μὲν Υἱὸς, Σωτὴρ 
δὲ ἀνθρώπων' xai τοῦ μὲν διάκονος, ἡμῶν δὲ πα:- 
δαγωγός, Δούλης δὲ οὔσης τῆς σαρκὸς, χαθὼς καὶ ὁ 
ἸΙαῦλος μαρτυρεῖ, πῶς ἄν τις εἰχότως τὴν θεράπα!:- 
vay χοσμῴη (80), πρπαγωγοῦ δίχην ; ὅτι γὰρ δούλου 
μορφὴν (81) τὸ σαρχιχὸν, ἐπὶ τοῦ Κυρίου φησὶν ὁ 
᾿Απόστολος" « ὅτι ἐχένωσεν ἑαυτὸν, μορφὴν δούλου 
λαδών’ » τὸν ἐκτὸς ἄνθρωπον, δοῦλον προσειπὼν, πρὶν 
ἢ δουλεῦσαι καὶ σχρχοφορῆσαι τὸν Κύριον, Ὁ δὲ 
συμπαθὴς Θεὸς, αὐτὸς ἡλευθέρωσε τὴν σάρχα᾽ τῆς 
φθορᾶς (82) καὶ δουλείας τῆς θανατηφόρου καὶ πι- 
χκρᾶς ἀπαλλάξας, τὴν ἀφθαρσίαν περιέθηχεν αὐτῇ, 
ἅγιον τοῦτο τῇ σχρχὶ xal ἀϊδιότητος καλλώπισμα 
περιθεὶς, τὴν ἀθανασίαν. “Ἔστι δὲ xai ἅλλο χάλλος 
ἀνθρώπων, ἀγάπη « ᾿Αγάπη δὲ, κατὰ τὸν ᾿Απόστο- 
λον, μαχροθυμεῖ, χρηστεύεται, οὐ ζηλοῖ, οὐ περπε- 
ρεύεται, οὐ φυσιοῦται. » Περπερία (83) γὰρ ὁ χαλλω- 
πισμὸς, περιττότητος xal ἀχρειότητος ἔχων ἔμφασιν. 
Διὸ καὶ ἐπιφέρει’ « Οὐκ ἀσχημονεῖ" » ἀσχημον γὰρ 
τὸ ἀλλότριον καὶ μὴ κατὰ φύσιν σχῆμα. τὸ δ᾽ ἐπὶ- 
πλαστον ἀλλότριον᾽ ὅπερ ἐξηγεῖται (84) σαφῶς" « Οὐ 
ζητεῖ, φήσας, τὸ μὴ ἑχυτῆς" » τὸ γὰρ ἴδιον ἡ ἀλήθεια 
τὸ οἰχεῖον καλεῖ" τὸ δ᾽ ἀλλότριον ἡ φιλοχοσμία ζητεῖ, 
ἐχτὸς οὖσα xai τοῦ Θεοῦ, xai τοῦ Λόγου, καὶ τῆς 
ἀγάπης. Τὸν δὲ Κύριον αὐτὸν τὴν ὄψιν αἰσχὸν γε- 
γονέναι, διὰ Ἠσαΐου τὸ Πνεῦμα μαρτυρεῖ" « Καὶ εἴ- 
δομεν αὐτὸν, xat οὐχ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ κάλλος᾽ ἀλλὰ 
τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, ἐχλεῖπον παρὰ τοὺς ἀνθρώ. 
πους (85). » Καὶ τίς ἀμείνων Κυρίου (86); ᾿Αλλ’ οὐ 
τὸ χάλλος τῆς σαρκός, τὸ φαντασιαστιχὸν, τὸ δὲ 
ἀληθινὸν καὶ τῆς ψυχῆς xat τοῦ σώματος ἐνεδείξατο 

»« P. 252 ED. POTTER, 216 ED. PARIS. 
(d) Isa. rin, 2, 3. 

(11) 'HoáxAewoc. Apud Heraclidem Ponticum, 
in libro De allegoriis Homericis : Ὃ γοῦν σχοτεινὸς 
Ἱράχλειτος ἀσαφῇ xai διὰ συμδόλων εἰκάζεσθαι 
δυνάμενα θεολογεῖ τὰ φυσικὰ, OC ὧν φησι’ θεοὶ 
θνητοί τ᾽ ἄνθρωποι, ἀθάνατοι, ζῶντες τὸν ἐχείνων 
θάνατον, θνήσχοντες τὴν ἐκείνων ζωήν" « Nam ob- 
scurus Heraclitus de physicis intricate οἱ symbolice 
docet, ut cum inquit, dii mortalesque homines, 
immortales, viventes illorum mortem, morientes 
illorum vitam. » CorrEcr. 

(718) Muoet1,2to». Μυστηρίου, Bod. Re 

(19) Τὸ θέλημα. Respicit Joan. iv, 
aliquem consimilem. 

(80) Κοσμῴη. Kocpolr, Nov. 

(81) Μορφήν. Congruentius μορφή, nomin. casu. 
SYLBURG. 

(82) Τῆς φθορᾶς. Hoc ad comma precedens re- 
ferunt Bod., Reg. 

(83) Περπερία Περπερεία, Pal. Reg. Basilius 
Reg. brev. 49 : Hav. 6 μὴ διὰ χρείαν, ἀλλὰ διὰ καλ - 
λωπισμὸν παραλαμβάνεται, περπερείας ἔχει χατηγο- 
ρίαν. « Omne. quod preter necessitatem ad osten. 
tationem et ornatum assumitur, id περπερείας ac- 
cusationem incurrit, seu perperam agendi. » Rrpe- 
ritur et hoc vocabulum apud Ciceronem lib.: ad Atti- 
cum epist. 11; Muretus, lib vit Var. lect., cap. 44. 
Hesychius: lHápzspoc, μετὰ βλακχείας ἐπαιρόμενος, 
Tertullianus illud Pauli vertit lib. De patientia, οὐ 
περπερεύεται, « non protervum sapit. » CorLEcr. 


Ln vel locum 


—Fümnum 


C 


(a) Philipp. ii, 7. 


D 


rium : Deus in homine, et homo Deus ; et volunta- 
tem Patris intercessor efficit. Intercessor enim est 
Logos, qui est communis ambobus. Dei quidem 
Filius, Servator autem hominum ; et illius quidem 
minister, noster autem peedagogus. Atque cum caro 
quidem serva sit, quemadmodum testatur Paulus, 
quomodo quis jure ancillam lenonis instar exorna- 
verit ? Quod enim id, quod carneum est, sit servi 
forma, dicit de Domino Apostolus, « eum seipsum 
exinaniisse servi forma accepta (a), » externum ho- 
minem servum appellans priusquam serviisset, et 
carnem suscepisset Dominus. Misericors autem 
Deus, ipse carnem effecit liberam, cumque ab in- 
teritu acerbaque et lethifera servitute liberasset, 
incorruptionem ei adjunxit, sanctum hoc et eterni- 
tatis ornamentum carni, immortalitatem videlicet, 
apponens. Est autem alia quoque hominum pul- 
chritudo, charitas : « Charitas autem, ut ait Apo- 
stolus, est patiens, benigna, non emulatur, non 
agit perperam. non inflatur (b). » Perperaenim actio 
dicitur cultus, qui superfluitatem et inutilitatem 
aperte indicat, et ideo; subjungit : « Non indecore 
se gerit. » Indecora enim est, que aliena, et non est 
secundum naturam figura; qua autem ficta est, 
est aliena. Quod quidem aperte explicat, dum 
dicit : « Non querit que sua sunt (c). » Nam veritas 
suum vocat id quod proprium est. Quod alienum 
est autem querit nimium ornatus studium, ut quod 
sit remotum a Deo, Logo et charitate. Ipsum autem 
Dominum fuisse aspectu deformem, testatur Spiri- 
tus per Isaiam : « Et vidimus ipsum, et non habe- 
bat speciem, nec pulchitudinem ; sed species ejus 
vilis, et deficiens pre hominibus (d). » Quis autem 
Domino praestantior ? Sed non carnis pulchritudi- 
(b I Cor. xi, 4. (c) Ibid., 83. 


(84) Σχῆμα: τὸ δ' ἐπίπλαστον àAAótptov: ὅπερ 
ἐξ, Σχῆμα, τὸ ἐπίπλαστον: ὅπερ ἐξ, Nov. Mox τὰ 
ἑαυτῆς pro τὸ μὴ ἑαυτῆς, apud Paulum. Ibidem, in- 
quit Sylburgius, post ἀλήθεια non est distinctio in 
Psal. ms., ut nec in Reg. 

88) ᾿Εχλεῖπον παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους. 
Καὶ ἐκλεῖπον παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθοώ- 
πων. Isa Porro hec lsaie verba non de passione 
Christi, sed naturali corporis infirmitate interpre- 
tantur cum alii Patres, tum etiam Clemens, Strom. 
I, p. £68 ; Strom. i1, p. 470. Tertullianus, De ido- 
lolatr. cap. 18, de Christo dicit: « Vultu, denique, 
et aspectu inglorius, sicut Isaias pronuntiaverat. » 
Idem, Ad Judeos, cap. 14: « Ne aspectu quidem 
honestus Annuntiamus enim, inquit, de illo sicut 
puerulus, sicut radix in terra sitienti, et non erat 
ei species, neque gloria. Et vidimus eum, et non 
babebat speciem, neque decorem, sed species ejus 
inhonorata, deficiens citra filios hominum, » etc. 
Similia dicit lib De patientia, cap. 3, et lib ur Adv. 
Marcionem Origenes, lib. vi, contra Celsum : Ὅμο- 
λογουμένως τοίνυν γέγραπται τὰ περὶ τοῦ δυσειδὲς 
γεγονέναι τοῦ ᾿Ιησοῦ σῶμα, etc, Augustinus, in 
psal. xiu: « Ut homo non habebat speciem, 
neque decorem ; sed speciosus forma ex eo quod 
est pro filis hominum, » Conf. idem in psal. 
CXIVIL. 

(86) ᾿Αμείνων K. ᾿Αμείνων ἦν Κὶ Nov. Mox qav- 
«αστιχόν, Bod., Reg. 
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nem, que visione apprehenditur, sed veram anim& Α χάλλος" τῆς μὲν τὸ εὐεργετικὸν, τὸ δὲ ἀθάνατον τῆς 


et corporis ostendit pulchritudinem ; anime qui- 
dem, beneficentiam ; carnis vero, immortalita- 
tem. 
CAP. II. 
Quod non sit cultu utendum. 


Non externi ergo hominis aspectus, sed animus 
probitatis ornamento ornandus est. Dici potest, or- 
nandam quoque esse carnem ornamento continen- 
tice. Iste autem non animadvertunt, dum colunt id 
quod est extrinsecus, qua intus in profundo sita 
sunt, esse plane inculta, horrida et sterilia : cujus- 
modi sunt etiam ornamenta /Egyptiorum, apud 
quos templa, eorumque porticus, vestibula ac luci 
magniflceinstructi, eorumqueatria multis columnis 
cinctasunt;parietesautem lapidibus externis etarti- 
ficiose depictis resplendent 98, ita ut nihil desit : 
15 465 autem auro, argento et electro collucent, et ex 
India ac Ethiopia variis fulgent lapillis ; adyta vero 
intextis auro obumbrantur peplis. Sed si penetralia 
septi subieris,et ad ejus quod est prastantius,spec- 
taculum properans, imaginem quetemplum habitat 
quasieris, »x« sacerdos quispiam exiis, quiin templo 
sacrificant, gravi vultuaspiciens, et .Egyptiorum lin- 
gua pi:eanem concinens, cum veli aliquantum con- 
traxerit, tanquam deum ostensurus, magnam sup- 
peditat occasionem irridendi numinis : neque enim 
intus invenitur Deus, qui querebatur, ad quem 
festinabamus, sed felis, vel crocodilus, vel serpens 
indigena, vel aliqua ejusmodi bellua, que templo 
quidem est indigna, sed antro, spelunca aut ceno 
dignissima. Apparet dens /Egyptiorum, bellua, quz 
super stragulam purpuream volulatur. Ita etiam 
mihi videntur femine, quo aurum gestant, etin cri- 
spandis crinibus exercentur, et in genis ungendis 
oculisque pingendis et pilis tingendis versantur, et 
aliam mollitiem arteimproba persequuntur, septum 
hoc carnale ornantes, et vere /Egyptios imitantes, 
infelices amatores attrahere. Sed si quis veli tem- 
plum aperuerit, vittam, inquam, vestem, aurum, 
fucum, tincturam, et qu& eis intrita οἱ incrustata 
suut, hoc est velamentum, quod ex eis contextum 
est,tanquam illic veram inventurus pulchritudinem, 


»X P. 253 ED. POTTER, 217 ED. PARIS, 


(87) Ὅτι οὐ χρή. Cum capite hoc [Περὶ τοῦ xaA- 
λωπισμοῦ conf. Tertulliani lib. De cultu fem. Svr- 
BURG. 

(88) Οἷς ναοί, Scribe, οἱ ναοὶ xai προπύλαια mapi 
αὐτοῖς xai προτεμενίσματα ἐξήσχηται. Deinde, ξένοις 
λίθοις xz! γραφαῖς ἐντέχνοις, etc. HaiNsIUS. 

(29) Ποπτειλενίσματα. Προταινίσμστα, Bod., Reg. 
Verum in hujus marg. aliquis adnotavit προτεμε- 
y19:1aT2. 

(90 {Ππρεισέλθῃς. líap£A8nc, Nov. 

(91) Ζητήσεις. Congruentius ζητήσας, vel ζητύ - 
2 τε. SYLBURG. — Vel potius ζητήσῃς. Simile est 
illud Diodori Siculi Bibliot. lib. 1 : Οἵ μὲν ναοὶ κάλ- 
λιστοι,... ἔνόον ót ἤν ζητῇς τὸν Θεὸν, fj πίθηχός ἐστιν, 
ἢ ἴδις, ἢ τράγος, ἢ αἴλουρος. « Templa quidem pul- 
cherrima : si vero intus Deum queesiveris, δαὶ si- 
mia est, aut ibis, aut hircus, aut felis. » 

(92) Παστοφόρος. Πατροφόρος, Bod., Reg., super 


σαρυός. 


ΚΕΦ. Β΄. 
Ὅτι οὐ χρὴ (87) καλλωπίζεσθαι. 

Οὐχ apa ἣ πρόσοψις τοῦ ἐκτὸς ἀνθρώπου, ἀλλὰ ἃ 
ψυχὴ χαλλωπιστέα τῷ τῆς καλοχαγαθίας xoa pax 
εἴη δ᾽ ἄν xal τὴν σάρχα εἰπεῖν τῷ τῆς ἐγκρατείας 
χόσμῳ. Αἱ δὲ τὴν ἐπιφάνειαν χαλλωπιζόμεναι͵, xai 
τὰ βάθη χερσούμεναι, λελήέθασι σφᾶς αὐτὰς, κατὶ 
τοὺς ΑἸγυπτίων χόςμους" οἷς ναοὶ (88) καὶ προπύλαι: 
παρ᾽ αὐτοῖς χαὶ προτεωενίσματα (89) ἐξέσχηται, 
ἄλση τὲ xxi ὀργάδες" χίοσί τε παμπόλλοις ἐστεφά- 
νωνται αἱ αὐλαὶ. τοῖχοι δὲ ἀποστίλόουσι ξενικοῖς λί- 


B θοις καὶ γραφῆς ἐντέχνου οἷς ἐνδεῖ οὐδὲ ἕν᾽ χρυσῷ 


δὲ xal ἀργύρῳ καὶ ἠλέχτρῳ παραστίλθουσιν ol ναοὶ, 
καὶ τοῖς ἀπὸ ᾿ἸΙνδίας xal Αἰθιοπίας πεποικιλμένοις 
βαρμαίρουσι λιθιδίοις: τὰ δὲ ἄδυτα χρυσπάστοις 
ἐπισχιάζεται πέπλοις. ᾿Αλλ᾽ ἣν παρεισέλθῃς (90) τὸ 
βάθος τοῦ περιδόλου, καὶ σπεύδων ἐπὶ τὴν θέαν 
τοῦ κρείττονος, ζητήσεις (91) τὸ ἀγαλμα τὸ ἔνοιχον 
τοῦ νεώ᾽ παστοφόρος (92) δὲ T] τις ἄλλος τῶν ἵεροποι- 
οὔντων περὶ τὸ τέμενος, σεμνὸν δεδορχὼς, παῖιανα 
τῇ Αἰγυπτίων ξδων γλώσσῃ, ὀλίγον ἐπαναστείλας τοῦ 
χαταπετάσματος, ὡς δείξων τὸν θεὸν, πλατὺν ἡμῖν 
ἐνδίδωσι γέλωτα τοῦ σεθάσματος" οὐ γὰς Θεὸς ὁ ζη- 
τούμενος ἔνδον εὑρεθήσεται, ἐφ᾽ ὃν ἐσπεύσαμεν᾽ a*- 
λουρος (93) δὲ, Tj κροκόδειλος, ἢ αὐτόχθων ὄφις, ἢ τι 
τοιοῦτον Ürolov: ἀνάξιον μὲν τοῦ νεὼ, χηραμοῦ δὲ, ἢ 


( φωλεοῦ, ἢ βορθόρηυ ἀντάξιον' ὁ 307. Αἰγυπτίων ἐπὶ 


στρωμνῆς ἀλου»γῆς καταφαίνεται χυλιόμενον θηρίον. 
Ταύτῃ δοχούσιν αἱ χουσοφοροῦσαι γυναῖχες, τῶν πλο- 
χάμων τοὺς ἐνουλισμοὺς ἀσχοῦσαι, χρίσματά τε πα- 
ρειῶν καὶ ὑπογρχαφὰς ὀφθαλμῶν, καὶ βαφὰς μετιοῦσει 
τριχῶν, xal τὴν ἄλλην βλαχείαν χαχομη χανώμεναι, 
κουμοῦσαι τὸν πεοίοολον τὸν σαρχικὸν, αἰγυπτιάζου- 
σαι ὡς ἀληθῶς, ἐπισπᾶσθαι τοὺς δεισιξαίμονας (94) 
ἐραστάς. 'AAA' ἤν ἀποχαλύψῃ τις τὸ χαταπέτασμα 
τοῦ νεὼ, τὸ χεχρύθαλον λέγω, τὴν βαφὴν, τὴν ἐσθῆτα, 
τὸ χρυσίον, τὸ φῦχος, τὰ ἐντρίμματα, τουτέστι 
τὸ ἐχ τούτων συγχείμενον ὕφος, τὸ χαταπέτασμα, ὡς 
ἔνδον εὑρήσων τὸ χᾶλλος τὸ ἀληθινὸν, μυσάξεται, 


quod in Reg. aliquis scripsit πχατροφόνος. Perperam; 
nam παστοφόροι dicebantur /Egyptiorum sacer- 
dotes. 

(93) Αἴλουρος. Origenes sub finem lib. vi, Adt. 
Celsum : Kal Αἰγύπτιοι piv, ἐν μὲν τοῖς ἀνωτέρω xai 
παρὰ tip Κέλσῳ ἐπλανῶντο, ὡς σεμνοὺς piv ἔχοντες 
περιδόλους τῶν νομιζομένων ἱερῶν, ἔνδον δὲ οὐδὲν 
Ft ἣ πιθήκους, ἢ χρυχοδείλους, ἢ atvac, ἢ ἀσπίδας, 
ἣ τι τῶν ζώων᾽ « ;Egyptios quoque quamvis supe- 
rius eorum errorem taxaverit Celsus, quod intra 
ornatissimos templorum suorum anibitus nihil sa- 
crorum inclusum asservent preter siinias, crocodi- 
los. capras, aspidas, similesque bestias, etc. » Conf. 
Philo Judeus, De Decalog. ; Cyrillus Alex., De festo 
Pasch. ; Pomponius Mela, lib. 1; Juvenalis, sat. 15. 

(θ4)Δεισιδαίμονας. Ludit in ambiguo hujus vo- 
cis sensu, que cum « infelicem, » tum « supersti- 
tiosum, » denotat. 
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εὖ οἶδ᾽ ἐγώ. Οὐ γὰρ τὴν εἰκόνα τοῦ Θεοῦ χατοιχοῦσαν À satis scio eum esse abominaturum. Neque enim 


ἔνδον εὐρήσει, τὴν ἀξιόλογον πόρνη δὲ ἀντ᾽ αὐτῆς, 
χαὶ μοιχαλὶς τῆς ψυχῆς κατείληφε τὸ ἄδυτον, τό τε 
ἀληθινὸν θηρίον ἐλεγχθήσεται, ψιμμυθίῳ πιθηκος ἐν- 
τετριμμένος᾽ καὶ ὁ παλίμδολος ὄφις ἐχεῖνος διαῦι- 
ὀρώσχων τὸ νοερὸν τοῦ ἀνθρώπου διὰ τῆς φιλοδοξίας, 
χηραμὸν ἔχει (08) τὴν ψυχήν' πάντα φαρμάχων ὀλε- 
θρίων ἐμπλήσας, καὶ τὸν ἑαυτοῦ τῆς πλάνης ἐνερευ- 
ξάμενος ἰὸν (06), μετεσκεύασε τὰς γυναΐῖχας εἷς πόρ- 
νας ὁ προαγωγὸς οὗτος δράχων, οὐ γὰρ γυνχιχὸς, 
ἀλλ᾽ ἑταίρας τὸ φιλόχοσμον᾽ ai τῆς παρὰ μὲν τοῖς (97) 
ἀνδράσιν οἰκουρίας ὀλίγα φροντίζουσιν, λύσασαι δὲ 
τἀνδρὸς τὸ βαλάντιον, ἐχτρέπουσι τὰς χορηγίας sie 
ἐπιρυμίας, ὡς πολλοὺς ἔχοιεν τοὺ καλαὶ δοκεῖν εἶναι 
μάρτυρας" xai τὴν πᾶσαν ἡμέραν χομμωτικῇ προσ- 
καθεζόμεναι, ἀργυρωνήτοις σχολάζουσιν ἀνδραπό- 
δοις. Καθάπερ οὖν ὄψιν πονηρὸν (98), ἡδύνουσι τὴν 
cápxa' xai τὴν μὲν ἡμέραν χομμωτιχῇ προστεθή - 


xag. θαλαμευόμεναι, μὴ ἐλεγχθῶσιν ἀνθιζόμεναι ᾿ 


ἑσπέρας δὲ, καθάπερ ἐκ φωλεοῦ, πρὸς τὸν λύχνον τὸ 
νόθον (99) τοῦτο προσέρπει χάλλος" συνεργεῖ γὰρ xai 
ἢ μέθη, xxl τὸ ἀμυδρὸν τοὺ φωτὸς, πρὸς τὴν ἐπί- 
θεσιν αὐτῶν. Καὶ τὴν μὲν ξανθίζουσαν τοὺς πλοχά- 
μους ὁ κωμιχὸς Μένανδρος εἴργει τῆς οἰχίας" 


Dei imaginem intus inveniet habitantem, quam est 
consentaneum. sed loco ejusfornicatrix et adultera 
anime occupavit adytum, et vera esse bestia con- 
vincetur, fuco scilicet intrita simia: et seductor ille 
serpens, qui mentis exedit intelligentiam per glo- 
rie cupiditatem, pro spelunca habet animam, et 
cum omnia exitialibus venenis impleverit et erroris 
sui virus eructaverit, mulieres in merétrices trans- 
format hic draco, fungens lenonis officio : non est 
enim mulieris, sed meretricis, illud nimium sui 
ornandi studium. Que quidem mulieres, domus 
apud maritos servanda, administrandszque familio 
curam gerunt exiguam, sed soluta mariti crumena, 
qua eis suppeditantur, convertunt in suas cupidi- 
tates, ut pulchra esse videantur, illiusque rei mul- 
tos habeant testes : et ornandi artificio toto die dan- 
tes operam, ere emptis vacant mancipiis. Carnem 
ergo,tanquam condimentum,mollem et suavem red- 
dunt : et interdiu quidem in thalamis delitescentes, 
arti ornandi affixe sunt, ne vernantibus fucate co- 
loribus deprehendantur : vespere autem tanquam 
exantroad lucernam prorepit»f hec adulterina pul- 
chritudo. Nam et ebrietas, et lux obscurior, incrus- 


tationiearum opem ferunt. Atque eam quidem qua suos pilos reddebat flavos Menander comicus domo arcet : 


Νῦν δ᾽ Épm' ἀπ’ οἴκων τῶνδε" τὴν γυναῖκα γὰρ 

Τὴν σώφρον᾽ οὐ δεῖ νὰς τρίχας ξανθὰς ποιεῖν (1): 
ἀλλ᾽ οὐδὲ (2) τὰς παρειὰς φυχοῦν, οὐδὲ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ὑπογράφεσθαι. Λελέάθασι δὲ σφᾶς αἱ χαχοδαί- 
μόνες τὸ οἰχεῖον ἀπολλύουσαι χάλλος τοῦ ὀθνείου τῇ 
᾿ ἐπεισαγογῇ * ἅμα γοῦν ἡμέρᾳ σπαρασσόμεναι, καὶ 
ἀποτεινόμεναι, xal φυράμασί τισι χκαταπλαττόμεναι, 
ψύχουσι μὲν τὸν χρῶτα ὀρύττουσι δὲ τὴν σάρχα (3) 
τοῖς φαρμάχοις καὶ τῇ περιεργίᾳ τῶν ῥυμμᾶτων τὸ 
οἰκεῖον μαραίνουσαι ἄνθος. Διὰ τοῦτό τοι ὠχραὶ μὲν 
ix χαταπλασμάτων καταφαίνονται, εὐάλωτοι δὲ ὑπὸ 
νόσων γίνονται, ταχερὰν ἤδη τὴν σάρκα φαρμάκοις 
τὴν ἐσχιαγραφήνη ἔχουσαι * τῶν ἀνθρώπων τὸν 
Δημιουργὸν ἀντιμάζουσαι (4), ὡς οὐ κατ᾽ ἀξίαν δεδω- 
ρημένον τὸ χάλλος " εἰκότως ἀργαὶ (5) πρὸς οἷ- 


»« P. 254 ED. POTTER. 


Q3) Ἔχει. Ἔχειν Nov. In Reg. aliquis v finalem 
elevit. 

(96) 'Ióv Υἱόν. Bod. 

(97) Τοῖς. Abest a Nov. Mox, ὀλίγον opov. Ibid. 

(98) Ὄψιν πονηρόν. Lowthius ait. « Forte le- 
gendum πονηράν conjunctim cum σάρκα, « aspectu 
turpem. » "O'tv idem valet, quod χατ᾽ ὄψιν. » ἴοψιν 
agnoscit etiam Herveti versio, « carnem ergo, ut 
que sit visu jucunda. » Sed procul dubio legendum 
ὄψον, etiam C. arbitro. SvLsuRc. — In Reg. super 
c aliquis o scripsit. . 

99) Τὸ v. Τὸν v. Nov. Mox, συνεργῃ;. Bod. 

4) Hotetv. Metro convenientius ποεῖν, ut apud 
Aristophanem passim. SYLBURG. 

(2) ᾿Αλλ᾽ οὐδέ, Tertullianus, De cultu femin. lib. 
i1. cap. 5: «In illum (Deum) delinquunt, que cutem 
medicaminibus urgent, genas rubore maculant, 
oculos fuligine porrigunt. » 

(3) Ὀρύττουσι δὲ τὴν c. Reg. cum Herveto in- 
terprete hanc sententiam hoc modo offert : Ὀρύτ- 
10930: δὲ τὴν σάρχα τοῖς φαρμάχοις, xxi τῇ περιεργίᾳ 
τῶν δυμμάτων τὸ olxetov μαραίνουσι.. . Dein, χάλ- 
λος pro ἄνθος. Pal., Bod., Reg. 


At nunc abi ex. his dibus : nam feminam 
Turpe est pudicam facere flaventes pilos : 
sed et genas fucare, et oculos depingere. Non in- 
telligunt autem misere,se propriam perdere pul- 
chritudinem, dum externam inducunt. Summo ita- 


C que mane se lacerantes, et extendentes, variisque 


80 confusis mistionibus effingentes, vivum quidem 
culis colorem refrigerant, carnem autem venenis 
effodiunt, curiosisque abstersionibus proprium de- 
coris florem corrumpunt. Quocirca a cataplasmati- 
busquidem pallide cernuntur,a morbisautem facile 
arripiuntur, ut que adumbratam carnem venenis 
jam liquefactam habeant : hominum Opificem con- 
tumelia afficientes, tanquam qui sufficientem non 
fuerit eis largitus pulchritudinem. Jure ergo quod 


(4) Τὸν Δημιουργ. ἀτ. Tertullianus, De. mulieri- 
bus fucatis, loco superius laudato : « Displicet nimi- 
rum illis plastica Dei : in seipsis nimirum arguunt 
et reprehendunt artificem omnium, reprehendunt 
enim, cum emendant, cum adjiciunt. » 

(5) Εἰκότως ἀργαί. Hanc Euripidis sententiam 


Y, 


D profert Stobaeus tit. 62 in Vituperio Amoris : 


"Eowc γὰς ἀργὸν χἀπὶ τοῖς ἔογοϊς ἔφυ, 
diet κάτοπτρα, καὶ κόμης ξανθίσματα, 
Φεύγει δὲ μόχθους. 


Amor otiosa res est, inutilis ad opera, 
Amat specula ei flavas coma (incturas, 
Fugit labores. 


Exstat et apud Plutarch., in Erot. ; Chrysostomus, 
hom. 78, i Matheum: Ἢ γυνὴ πάλιν ἔσω μὲν 
νἰχουρὸς, πρὸ δὲ ταύτης τῆς ἐπιμελείας ἑτέραν ἀνχγ- 
χαιοτέραν ἐχέτω φροντίδα, τὰ τῶν οὐνανῶν ὅπως 
ἅπασα ἐργάσηται οἰχία. Quod autem dixit eas ho- 
minum Opiflcem contumelia afficere. imitatus vide- 
tur Cyprianus, De disciplina et hab Virginum : « Ma- 
nus Deo inferunt, quando id, quod ille formavit, re- 
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ad domum servandam attinet, ignavs (lunt, ut que ἃ κουρίας γίνονται, χαθάπερ ἐζωγραφημέναι, καθεζύ- 


sedeant, veluti depicte, ad spectaculum,non nate ad 
domus custodiam.Etideoapud comicum prudens ait 
mulier : « Quid providi fecerimus nos femine, vel 
splendidi,que tot colorum floribus sparse sedems, 
liberarum in nobis feminarum characterem oblite- 
rantes,domorumeversiones,et nuptiamruperniciem, 
et liberorum in se accusationes concitantes. » Hrec 
etiam rationeAntiphanes comicusin Malthacairridet 
meretriciam mulierum consuetudinem dicens verba 
omnibus communia, adversus illam earum fucatio - 
nem»x et intritionem... « Venit: Ipsatransit,accedit, 
non transit. Venit, adest, abstergitur, accedit. Smeg- 
mate saponeve purgatur, pectitur, ejecit, teritur.La- 
vatur, se contemplatur, componitur, unguentis per- 
funditur, ornatur, ungitur, et si quid habeat, eneca- 
tur. » Ter enim non semel digne sunt que pereant, 
qu: crocodilorum excrementis utuntur, et spuma 
sepiarum unguntur, et supercilia fuligine illinunt, 
et fuco genas terunt. Que ergo vel poetis ethnicis 
erant odio propter mores, cur non magisa veritate 
rejiciend: fuerint? Alius itaque comicus eas repre- 
hendens, Alexis (ejus enim.verba afferam, qu: 
ἃς P. 255 ED. POTTER, 128 ED PARIS. 


formare et transfigurare contendunt, nescientes 
quia opus Dei est omne quod nascitur, diaboli 
quodcunque mutatur » CoLLEcr. 

(6) fo: Kat addit Nov. Mox γυνή abesse a Pal. 
refert Sylburgius. Porro sequentes versus ex Ari- 
stophanis Lysistrata recitasse Clementem, monuit 
Gatakerus. Adv. c. 9. Eos hoc modo digessit ac re- 
stituit Grotius, Excerpt. ez Trag. et Comad. p. 909 : 


Τί δ᾽ ἂν γυναῖκες φρόνιμον ἐργασαίμεθα, 
Ἤ λαμπρὸν, αἱ χαθήμεθ᾽ ἐξηνθισμέναι, 
Κροχωτοφο;οῦσαι xa! χεκαλλωπισμέναι, 
Δυμαινόμεναι χαραχτῆρα τῶν ἐλευθέρων, 
Οἴχων ἀνατροπᾶς, χαὶ γάμων ἔτ᾽ ἐχτηοπὰς, 
Καὶ παιδίων διαδολὰς περιποιούμενα. ; 


Quid enim faceremus providum. aut. memorabile 
Mulieres, que sedemus rutilantes comas, 
Crocotulatz, vultum pigmento illitz, 

Notam delentes omnem ingenui corporis : 
Turbellas domuum, conjugum divortia 
Meditantes, aut in liberos calumnias ? 


(7) ᾿Ἐξανθισμέναι. Super « priorem aliquis in 
Reg. scripsit ἡ. ut sit ἐξηνθισμέναι, « floribus 
« tot colorum floribus sparse. » Perperam. Signi- 
ficat enim « flavate, » 1d est flavo capillitio exor» 
nato ; a verbo ξανθίζω" sicut 159 dicit. a Menandro 
ex mdib. exigi τὴν ξανθίζουσαν τοὺς πλοχάμους" ab 
ἐξανρίζω enim dicendum fuisset ἐξννθισμέναι, ut 
supra 149. Que sequuntur, in versus distincta sunt 
in Pal. manuscr. quorum primus desinit in λυμαι- 
νόμεναι. secundus in ἀνατροπάς. tertius in. πεοιποι- 
oogzvac qui distinctio, cum tunetri legein. habeat 
nullani. consulto a me praetermissa est 

(8) K»72:0:07v. Sic abusive τὴν ἐντριδὴν vocat: 
quemaduiodum D: Paulus περιτομὴν appellavit «a- 
τατομήν. Porro Antiphanis versus hoc modo diges- 
sit Grolius Operis modo laudati pag. 614 : 

Ἔρχεται, 

Μετεηγεται, προσξοχετ᾽, οὐ ustepyetat, 
Βέδηχε τρίδεται͵ Su, yecat, xecel ferat, 
Ao9ttat, σχοπεῖτα: axi) Aezat, μυρίζεται, 
Κοσμεῖτ, ἀλειφεται dy δ’ ἔχῃ τι, ἀπάγχεται. 
Venit, 

letro cedit, rursum accedit, non eedit retro, 


μεναι εἷς θέαν, οὐχ εἷς otxouplav γεγενη μένα". Διὰ 
τοῦτό τοι (6) ἡ παρὰ τῷ χωμιχῷ ἐπιλογιστικὴ γυνὴ 
λέγει" « Τί δ᾽ ἂν γυναῖχες φρόνιμον ἐργασαίμεθα, fj 
λαππρὸν, oi χαθήμεθ᾽ ἐξανθισμέναι (7), τῶν ἐλευ- 
$puv γυναιχῶν λυμχινόμεναι τὸν χαρακτῆρα οἴκων 
ἀνατροπὰς, καὶ γάμων ἐχτροπὰς, καὶ παίδων διαῦὔο- 
λὰς περιποιούμεναι, » Τοῦτο αὑτὸ γὰρ τοι καὶ ᾿Αν- 
τιφάνης ὃ χωμιχὸς ἐν Μαλθαχῇ τὸ ἑτα:ριχὸν τῶν 
γυναικὼν ἀποσχώπτει, τὰ χοινὰ πάσαις δήματα, εἷς 
τὴν χατατριδὴν (8) ἐξηυρημένα, Mey... . ... 
« "ἔρχεται: Μετέρχεθ᾽ αὕτη, προπέρχετ᾽, οὐ μετέρ- 
χεται - "Ixec , πάρεστι, ῥύπτεται, προσέρχετζι" 
Σμήχεται, χτενίζετ᾽, ἐχδέθόληχε (9), τρίδεται, Aoo- 
ται, σχοπεῖται, στέλεται, μυρίζεται, χοσμειτ᾽, ἀλεί- 
φετ᾽ * ἂν δ᾽ ἔχοι τι (10), ἀπάγχεται, » Τρὶς γὰρ, οὐχ 
ἅπαξ, ἀπολωλέναι δίκαιται, κροκοδείλων ἀποπάτοις(4) 
χρώμεναι, καὶ σηπεδόνων ἀφροῖς ἐγχριόμεναι, xa! 
ταῖς ὀφρύσι τὴν ἀσδόλην ἀναματτόμεναι, καὶ ψιμμυ- 
θίῳ (12) τὰς παρειὰς ἐντριδόμεναι. ΑἹ τοίνυν xal 
τοῖς ἐθνιχοῖς προσχορεῖς ποιηταῖς διὰ τὸν τρόπον, 
πῶς οὐκ ἂν ἀπόδλητοι τῇ ἀληθείᾳ γένοιντο : Ἕτερος 
γοῦν χιυμιχὸς ἐλέγχων αὐτὰς, ᾿Ἄλεξις (13) καὶ γὰρ 


Abiit : fricatur, abstergitur, pectitur, 

Lavat, spectatur, convestitur, ungitur, 
Mundatur, si quid displicet, se strangulat. 
Desn hzc adnotat : « Post μετέρχεται erat αὐτή apud 
Clementem. Ibidem 7xe:, πάρεστι, ῥύπτεται (forte 
θρύπτετα!) προσέρχεται. quasi preccedentium et se- 
quentium interpretamenta,aut repetitiones abjeci » 

(9: Ex6i6)vxc. Pal. ms., ixot6rxt, « exscendit, 
egressa est: » inquit Sylb. Consentiunt Bod , Reg. 


D Mox ἀπολωλέναι δίχαιον, Bod. 


C 


(40) "Av δ᾽ ἔχοι τι. Malim, ἂν δ᾽ ἔχῃ τι, subjun- 
ctivo modo, ubi significare videtur, delicatulas istas, 
si minimum quid mali habeant, continuo se pre 
impatientia strang. lare Ibid. Stercore crocodili ad 
fucandam faciem usas esse mulieres, et quidem 
crocodili terrestris, fusius docet Petrus Victorius 
Var. lectionum lib. xi, cap. 4. SvrBuno. 
(4) Κροχοδείλων ἀποπ. P. Victorius l. x1, c. & 

Var lect. Sic Horatius. 

. . . Nec illi 

Jam manet humida creta. colorque 

Stercore fucatus crocodili. 


Animadvertendum autem. cum duo sint genera 
crocodilorum, quorum alterum ancipitem vitam 
ducat, ac nunc in terris, nunc in aquis vivat, alte- 
rum vero terrestre tantum animal sit. posterioris 
hujus, cum odoratis floribus vescatur,. reliquias 
diligenter exquiri, qua nidorem jucundum reddant, 
maculasque omnes e facie deleant, ac nitorem affe- 
rant. Testatus hoc est Galenus, et « crocodileam, » 
has ipsas reliquias cibi. medici vocant Gravis vero 
ac severus scriptor cum acriter reprehenderet sui 
temporis inulieres, quod hujusmodi fallaciis ute- 
rentur, usus etam priscorum testimonio, quibus 
ne ill quidem probabantur. Cortgcr. 

2) Ψιμμυθίῳ. Ψιμυθίῳ cum simplici a. Bod., Reg. 

(13) "AAsErc. In Alexidis loco, plane luxati sunt 
versus. In Pal. ms. tres sunt distincti : quorum pri- 
mus exit in χωμῳδουμένν ς᾽ alter. in γυναικωνίτιδος" 
tertius, in μέντο'. Sed ea quoque distinctio a me de 
industria neglecta est, quia nihil habet metri legi- 
timi. Si quis aliam a me petat, hanc attulerim : 0 

3o εἰς τόσον περίεργος ἦν. ᾿Εγὼ δ᾽ alc αι 

ωὡμῳδουμένης τοσόνδε τῆς γυναιχωνίτιδος. οἡ- 


ὄνο 
* 
θὸς γενομένη, χἀπεῖτα καὶ προσαπολλύει τὸν ἀνδρὰ. 


565 


PASDAGOGI LIB. 1Π. 


566 


xai τούτου παραθήσομαι τὴν λέξιν, δυσωποῦσαν τῷ À curiosa rerum explicatione,obstinatam earum im. 


περιέργῳ τῆς ἑρμηνείας, τὸ ἀδιάτρεπτον τῆς dvat- 
σχυντίας" οὐ γὰρ εἰς τοσοῦτον (44) περίεργος ἦν" 
ἐγὼ δὲ αἰσχύνομαι, χωμῳδουμένης εἰς τοσοῦτον τῆς 
γυναικωνίτιδος, εἶ βοηθὸς γενοίμην « Εἶτα μὲν τοι 
προσαπολλύει καὶ τὸν ἄνδρα᾽ πρῶτα (15) μὲν γὰρ ἐς 


Πρῶτον κέρδος ἐστὶ xal τὸ συλᾷν τοὺς πέλας" πᾶντα 
δ᾽ αὖ τἄλλοις πάρεργα ταύταις ἔργα γίνεται. Haud 
scio tamen an non e pluribus locis hic brevitatis 
causa in unum sit contractus. In. Athensi ms. c. 
post hac sequuntur que in Vulg.ed.leguntur l. xi, 
981 : Ῥαπτουσι δὲ πᾶσιν ἐπιόουλας. ut indicat Pe- 
trus Victorius Var. lect. lib. xv, in ult. cap. appen- 
dice. Utique in Ezcerptis ms. ibid. legitur, εἰ βοηθὸς 
γενομένη. εἶτα μέντοι προσαπολλύει τὸν ἄνδρα, sensu 
admodum opposito. Priores autem versus restitui 
ex Athensi fib. xin, pag. 281. De quibus ut adno- 


tem, quie opus est, impressus pariter et ms. liber p 


quod vel βλαυτίσιν postulat, vel, ut apud Atheneum 
est, βαυκίσι" quod eo magis placuit ; quoniam He- 
sychio quoque ac Polluci βαυκίδες sunt mollis et 
muliebris calceamenti genus: βλαῦται vero etiam 
virile calceamentum supra, : 51. Ἔῤῥαμμ᾽ e P. ms. 
repositum pro vulg. ἐῤῥαμμέν᾽, « insumentum » 
videlicet,nates graciliores et depressiores aliquan- 
tum attollens Seq. v. Athen. cod. q. τιτθίοις τού- 
τοισι" alii στηθίοις. Τοὔνδυτον corruptis vestigiis 
collegi : Clementis enim codices habent,oo τὸν τύν- 
$utov* Athensi, τοιαῦτα γοῦδ αὐτῶν. Contractum 
autem τοὔνδυτον, ex τὸ ἔνδυτον, proxime accedit ad 
id, de quo modo dixi, ἔῤῥαμμα. Ita P. ms. xax- 
ἐπασε" minus apte. Ηαιδέρωτ᾽ ibidem mox ex Athen. 
scripsi pro vulg. πετεύρων δ᾽. Ex eodem Athenzo 
inserui, qua 1n sequentibus inclusionis nota cir- 
cumscripsi. Unguentum autem fuisse παιδέρωτα, 
rester 

ar. lect. lib. v, cap. 9, forsan, ex eo quod pueros 
adolescentesquein amorem accenderet.Et dentium 
candorem ab effeminatis curiosius affectatum fuisse 
latius docet Petrus Victorius Var. lect. libro sexto 
capite decimo secundo. SvLBURG. 

(14) Οὐ γὰρ εἷς voc. Existimo contra quam viri 
eruditi sentiunt, hec esse Clementis verba, qui 
fatetur luxum quidem mulierem esse maximum, 
sed majorem eum tamen a comico describi, ut 

udorem iis ea rationeexprimeret.Itaque non posse 
Ipsum se, sine maximo pudore ipsa ejus verba 
commemorare. Plane enim dicit, quamvis quidem 
maximus earum esset luxus, fateri tamen se in iis 
esse, τὸ περίεργον τῆς ἑρμηνείας. Scribe, τὸ ἀδιά- 
τρεπτὸν τῆς ἀναισχυντίας" οὐ γὰρ εἰς τοσοῦτον πε- 
ρίεργος ἦν. ᾿Εγὼ δὲ αἰσχύνομαι χωμῳδουμένης εἷς 
τοσοῦτον τῆς γυναιχωνίτιδος x&v βοηθὸς γενοίμην. 
Quasi diceret: Verba quibus luxum suum objicit 


habent, Bauen ἐγχεκάττυται, contra metrum, 


feminis, ita sunt indigna, ut me pudeat illarum : ἢ 
i 


et optarem posse me succurrere illis. Hinc ad verba 
comici se confert: ex quibus primo adducit ista et 
proposito accommodat, εἶναι μὲν lipost' ἀπολλοει 
^ov av02a. Deinde iteruin ad reliquos se confert : 
quas coherent sensu cum illis etsi non ordine, quo- 
rum primus est: 
Ἡρῶτα μὲν γὰρ ἐς τὸ χέρδος καὶ τὸ συλᾷν τοὺς 
[πέλας. 
Ηκιν 5105. 

(15) Πρῶτα. Hanc meretricum descriptionem ex 
Alexidis ᾿Ισοστασίῳ recitavit Atheneus, lib. xir, 
cap. 3, e quo ac Clemente inter se collatis, ac mu- 
tuum auxilium prebentibus, eam hoc modo resti- 
tuit Grotius, libri superius dicti p. 570 et seq. : 
Πρῶτον μὲν γὰρ sl; τὸ χέρδος xai τὸ συλᾷν τοὺς 

λας 
Πάντα τἄλλ᾽ αὐταῖς πάρεργαγίνεται. Ῥάπτουσι δὲ 


pudentiam pudore afficiunt: neque enim erat,quan- 
tum credo, tam superfluus : me autem puderetfemi- 
nis, qua usque adeo in comaediis punguntur, ferre 
auxilium velle) : « Deinde vero marito quoque affert 
exitium : primum quidem in luero, et in spoliandis 


IIa3ctv ἐπιδουλάς. ᾿Επειδὰν δ᾽ εὐπορή σωσίν ποτε, 
᾿Ανέλαδον καινὰς ἑταίρας, προτοπείρους τῆς τέ- 


*A* * , [xvn«. 
Εὐθὺς  dvanÀdttouct ταύτας, ὥστε μήτε τοὺς 
ἰτρόπους, 


Μήτε τὰς ὄψεις ὁμοίως διατελεῖν οὖσας ἔτι. 
Τυγχάνει μικρά τις οὖσα ; φελλὸς ἐν ταῖς βαυ- 


[κίσιν 

᾿Ἐγκεκάττυται. Μαχρά τις ; διάδαθρον λεπτὸν 
OpEt, 

Τήν τε χεφαλὴν ἐπὶ τὸν ὦμον καταδαλοῦσ᾽ iio: 
[χεται" 


Τοῦτο τοῦ μήκους ἀφεῖλεν, Οὐχ ἔχει τις toyla; 
Ὑπενέδυσ᾽ ἐῤόαμ uiv! αὐτὴν, ὥστε τὴν εὐπυγίαν 
᾿Αναδοᾷν τοὺς εἰσιδόντας. Κοιλίαν ávüpàv ἔχει ; 
Τιτθίαις ταύταισι τούτων, ὧν ἔχουσ᾽ οἱ χωμιχγοὶ, 
'020à προσθεῖσαι τοιαῦτα, τοὐξέχον τῆς κοιλίας 
Ὡσπερεὶ χόντοισι τούτοις εἰς τ᾽ ὀπισθ᾽ ἀπήγαγον. 
Τὰς ὀσφῦς πυῤῥὰς ἔχει τις, ζωγραφοῦσιν ἀσθό- 
Συμδέθηχ᾽ εἶναι μέλαιναν ; κατέπλασςε d: olg, M 
Λευχόχρως λίαν τίς ἐστι ; παιδέρωτ᾽ ἐχτρίδεται. 
Καλὸν ἔχε: τοῦ σώματός τι ; ταυτὸ γυμνὸν δεί- 
[χνυται- 
Εὐφυεῖς ὀδοντας ἔσχεν ; ἐξ ἀνάγχης δεῖ γελᾷν, 
Ἵνα θεωροῖεν οἱ παρόντες τὸ στόμ’ ὡς κομψὸν 
ορεῖ. 
"Av δὲ μὴ χαίρῃ γελῶσα, διατελεῖν τὴν ἡμέραν P 
Ἔνδον᾽ ὥσπερ τοῖς μαγείροις ἃ mapaxtig — ixá- 
ίστοτε, 


esychium docet Hieronymus Mercurialis () *Hv(x' ἂν πωλῶσιν αἰγῶν κρανία, ξυλήφιον 


Νυῤῥίνης ἔχουσι λεπτὸν ὀρθὸν ἐν toic είλεσιν, 
“Ὥστε τῷ χρόνῳ σεσηρέναι, ἂν τε ἐδύλωνται, ἂν 
, ν , ἴτε μή. 
Σώματα καὶ ὄψεις διὰ τούτων σχευοποιοῦσι τῶν 
[τεχνῶν. 
At si quastum concilient ac despolient alterum, 
Prz hoc labore reliqua cuncta ducunt perfunctoria. 
Omnibus struunt insidias. Postquam sic rem fecerunt, 
Alias sibi scortilla adsciscunt, arlis tirones novas : 
Has refingunt ac reformant, ut nec mores antea 
Jam tutentur, nec sit idem vultus qui pridem fuit. 
Si pusilla est aliqua, suber additur sculponeis. 
Longa eet alia? plantam tenui leviter vestit diaba- 
thro, 
Et copite in humeros rejecto publicam incedit bu 
Tantum abit proceritati. Si depygis altera est, 
Fulmentatur assumentis, ut qui euntem conspiciant, 
Bene clunatam ezclament omnes. Si qui venter pro- 
(minet, 
Fasciis, videre quales in comadiis licet, 
Arrectaria insuper addunt, et sic quod protuberat 
Alvi exterius, id retrorsum redigunt tanquam a 
us 
Qua rufum superciliata est, pingitur fuligine. 
Nigra si qua est, de cerusra falsum candorem trahit. 
Ad pallorem si qua albescit, hzc acantho inungitur. 
Nudum habet ac promercale, si quid pulchrum in 
[corpore est 
Dentes nacta est elegantes ? pernecesse est rideat, 
Ut conspiciant quotquot adsunt quam sit ore venu- 
(stulo. 
Quod si risum non amassit, desidere intra domum . 
Cogitur dies perpetuos, et ia coquo adjacent 
Cum caprugna capita vendit, tali myrrho: frustulo 
Labia transtinere ct ori facere intercapedinem, 
Ut velit nolitve risum consueat diducere. 
Talibus sutelis corpus atque vultum interpolant. 
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»K proximis: omniaenimaliaopera ab eisfiuntobi- A τὸ χέρδος, καὶ τὸ συλᾷν τοὺς πέλας πάντα x4) 
ter.Est aliqua parva? subter in 9.4 calceisinsuitur. ἔργ᾽ αὐταῖς πάρεργα γίγνεται. Τυγχάνει (16) μεκρ' 
Longa estaliqua? tenues gestat soleas: caput in τις οὖσα ; φελλὸς ἐν ταῖς βαυχίσιν (17) ᾿ἔγχεχατ- 
humerum demiltens egredilur: hoc ei detrahit de τῦται" μανρά τις ; διάδαθρο, (49) λεπτὸν opti, τὴν 
longitadine. Depressiores coxim el lemora sunl κεφαλὴν ἐπὶ τὸν ὦμον χαταδάλλουσ᾽ ἐξέρχεται" τοῦτο 
alicui ? eis aliquid assuit, ul qui ingrediuntur eam —— τοῦ μήκους ἀφεῖλεν, Οὐχ ἔχει τις ἰσχία ; 'Y πενέδυσεν | 
pulchras habere nates exclament, Mollem ac pro- ἔῤῥαμμ’ αὐτὴν, ὥστε τὴν εὐπυγίαν ᾿λναδοῖν τοὺς 
minentem habet ventrem ? ul comicorum nulrices 


εἰσιδόντας, Κοιλίαν ἀδρὰν ἔχει (19); Τιτθίαςς ταὖν- 
appositis nonnullis eum erigit. Depressioreslven- ταισι τούτων ὧν ἔχουσ᾽ οἱ κωμικοὶ, 'Üo02 προστι- 
ter 7 veluti contis quibusdam adhibitis efficit,fut is 





θεῖσα ταῦτα, τοὔνδυτον τῆς κοιλίας ᾿Ὡσπερεὶ xow- | 
anterius procedal. Supercilia flava habet aliqua? τοῖσι τούτοις εἰς τὸ πρόσθ' ἀπήγαγεν. “Τὰς ὀφρῦς 
πυῥας ἔχει τις; ζωγραφοῦσιν ἀσδόλῳ. Ξυμδέδηκ' 
εἶναι μέλαιναν: κατέπλασε Ψιμμυθίῳι. Ἀευχό- 
χρῶς (30) λίαν τίς ἐστι ; παιδέρωτ᾽ ἐντρίδεται, Καλὸν 
ἔχε: τοῦ σώματός τι; τοῦτο γυμνὸν δεικνύει, Εὐφυεῖς 
ὀδόντας ἔσγεν ; ἐξ ἀνάγχης δεῖ γελᾷν, ἵνα θεωρῶσ᾽ οἱ 
παρόντες τὸ στόμ᾽ ὡς χομψὸν φορεῖ, "Av δὲ μὴ χαΐ- 
pv (21) γελῶσα, διατελεῖ τὴν ἡμέραν ᾿Ἔνϑον, ὥσπερ 


depingit fuligine, Alicui ut ea nigra sinl contigit ? 
tollit cerussa nigrorem. Sunt alicui nimis alba? 
unguento ei rei facto deteriLalborem.Habet aliquam 
corporis parlem candidam ? eam nudam ostendit. 


Bellos habet dentes ? rideat necesse est, ut priesen- n 


les videant, quam sit ei os venustum; el quamvis 
Leila non sit, toto tamen die ridel, in labris 


xk P. 236 ED. POTTER. 


(16) Τυγχάνει. P. Victorius lib. xv, cap. 23. Mos 
erat Grzcarum mulierum in calceis suberem ge- 
standi, uL. grandiores viderentur, Plinius lib. xvi, 
quoloco de subere disputat, videlur significare 
hieme tantum ipso feminas usas, quod concedi pos- 
set ul valetudini aptum ; et tamen addit ea, quae 
indicant, aliud etiam in hoc ipsas seculas ; el con- 
venit Lestimonio comici, quod citavit Clemens. Xe- 
nophon etiam in libro De re familiari, hujus frau- 
dis meminit, Ubi de uxore Ischomachi : 'Yzo24- 

τα ἔχουσαν ὑψηλὰ, ὅπως μείζων δοχοίη εἶναι ἢ 

n:954:., lidem autem versus citantur ab Athentceo, 
sed duo, qui desiderantur in principio, apud Athen, 
leguntur in libro exarato calamo : ita enim habe- 
tur: Πρῶτον piv γὰρ πρὸς τὸ κέδρος xal τὸ σχυλᾷν 
τοὺς πῖλας, ete. Hiec ille. lidem etiam reperiuntur 
hic apud Clementem, quorum sententia incipit ab 
illis verbis : « Primum quidem in lucro, et in spo- 
liandis. » Interpres Athenowi lib. xri: « Preecipuum 
studium ad questum est, et eos, qui propius se 
admovent spoliandos. » At quod sequitur. emenda- 
tius habet Clemens: ἄντα τ᾿ aAÀa Eo αὐταῖς 
πάρεργα γίνεται, quam apud Atheneum πᾶντα 
τἄλλα αὐταῖς πάρεργα. Hie tamen animadverterat 
Fed. Morellus legendum sibi videri, πᾶντα 72/4232 
ἔργα αὐταῖσιν πάρεργα γίνετοι, ut seilicet trochai- 
cus ltetrameter suis numeris expleretur: et pleri- 
que sequentes trochaici integriore mensura sunt 
apud Athen. Corr&oT. | 

(47) Βαυκίσιν. Ηλαύτῃτιν Flor. et ms. noslri 
codices. Dein, ἐνεγκάττυται pro. ἐγχεχάττυται, Nov., 
Bod., Heg. Paulo post, ἐπὶ τῶν ὥμων pro. ἐπὶ τὸν 
ὦμον, Bod., Beg. Dein, ἐῤῥαμμένα pro ἔῤῥαμμ᾽, 
Nov., Bod., Reg. Mox εἰσιοντας pro εἰσιδόντος, Bod, 
Beg ,edit, Flor.; εἰδόντας Nov Dein, τιτθϊ ὅαις, 
ταυταίσιν ὧν ἔχουσ' Nov. Mox, προσθεῖσαι pro 
προστιθεῖσα, Nov., Bod., Reg. Tum, οὐ τὸν τή ὄτον 
vel τόνδητον, τῆς *. Nov., Rod., Beg. Mox, xati- 
mast pro χατέπλισε, Nov., Bod., Reg. Dein, πετεύ-- 

ων 6i, vel πέτρευον ὅξ, pro παιδέρωτ᾽, Nov., Bod., 

leg. Paulo post, στόμα ὡς ὅτι χυμψόν Nov., Bod., 

Heg. Mox, ea, quo uncis inclusa ex Athenio in- 
seruit Sylburgius, absunt a Nov., Bod.. Reg. Sunt 
prieterea alie nonnulli leviorismomenti differen- 
tim, quas preeterire visum est. Porro in omnibus 
codicibus versus prave distincti reperiuntur. 

(18) 4:362020v. Pollux lib. vi: Καὶ τὰ 9i26aflpa 
κοινῷ ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν. « Tum diabathra com- 
munia viris ac feminis. » Festus: « Diabathra, 
genus solearum Grrecanicnrum. » Apud Varronem 
ex Nmvio : « Diabathra in pedibus hahebat, atque 
amiclus erat epicroco. » Inlerpres Atheni reddit. 


ν» 


« Solea tenui calceus suppingitur.» Alii minusrecte 
« sübsellium tenue » interpretantur, Quod vero cor- 
rigit Victorius xauxiztv, el scribit Bauxiztv, apud 
Clementem est BAauzrtiv quod eliam calceamenti 
genus esl muliebris. Lex tamen versus illam Vic- 
torii lectionem ex Athenoo et Polluce depromptam 
comprobat, CoLLEcr. 

(19) Κοιλίαν ἀνδρὰν Ey. At apud Athencdum xo:- 
)iaw ἔχει στήθιες, pro quo in editione Comicarum 
sententíarum corrigunt quidam ; Κοιλιαν ἔχευσι δὲ 
τινὲς στῆθος ὦς. « Alvum habent quedam ad pectus.» 
ΑἹ interpres Athenzi: « Venter si tumidior est, 
fasciis astringilur. » CoLLEcr. 

(20) Λευχόχρως. Mic vero contra ex Athen:o 
restituendus est Clementis locus : nam cum lege- 
retur vitiose πετεύρων δ' ἐντρίδεται, legit. Hervetus 
ἄλευρον « et farina interilur. » At neque πέτευρον 
gallinarum retineri polest. Athenzus παιδέρωτ᾽ iv- 
τρίδεται. « Piederota huic alfricant. » Et. adnotat 
interpres, fucum eum fuisse qui genas rubore tin- 
gat, qualis in pueris cernitur, δὲ placet et XY 
plium unguentum quoque dici, quod ex floribus 
JEgyptim spin: conficitur. Sanior eliam est apud 
Athen. hic octou. “1.α θεωρῶσ' οἱ παρόντες τὸ 
στήμ' ὡς κημψὸν ossi. "Av δὲ μή, ΟΟΙΙΈΟΤ 

21) "Av δὲ μὴ y. Collocanda fuit distinclio post 
r ὥσα, ut apud Athencum, apud quem διὰ τέλους 

egitur pro διατελεῖ, « Risus autem si odiosus est, 
lotum diem agunt domi, et virgulam myrteam in 
labris habent. » Id est, ut notat interpres, si nolit 
risu dentes oslendere, init rationem, qua dentes 
E nempe ul assulam myrti dentibus teneat, 
quod de lentisco, ceu mastiche, fieri solitum,adno- 
latam estin pag. 267. Et quod hic ξυλέφιην Alexis, 


D Dioscorides ξυλάρτον dicil, cajus loco reponunt hic 


ξυλίδον quidam frustra. Apud Athenzum additur 
comparatio hzc, quie coquis apponitur caprarum, 
dum vendunt. Nam, ut monet interpres, qui capri- 
nam in macello vendebant.myrtea fronde ornabant 
uL in myrletis pastas capras significarent, vel. ut 
fedus odor mitigaretur. Versus duo, qui apud Cle- 
ment. intercidere,eo necessarii sunt, quod sensum 
absolvant: "Ev9ov, ὥσπερ τοῖς μαγεί:οις ἃ παράχειθ' 
ἑχάστοτε "Hv!x' ἂν πωλῶσιν αἰγῶν κτανία ξυλήφιον. Et 
sequens explendusindidem.MuBilvzc ἔχουσα λεπτὸν 
δοηῇὸν ἐν τ. χεῖλ. ex Fed. Morelli animadversione. 
Nolat przeterea P. Victorius lib, vi, cap. 12, Var. 
lect., morem, quem exagitat Calallus in Egnatio, 
inulieres etiam tenere docuisse Alexin ἢ cum enim 
Egnatius candidos haberet dentes,consueverat quo- 
cunque venerat, renidere; ut hoc etiam sape inepte 
alque importune faceret locis illis, quibus magis 
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«οἷς 
πωλῶσιν αἰγῶν χρανία, ζυλήφιον Μυῤῥίνης ἔχουτα 
λεπτὸν ὀρθὸν ἐν τοῖς χείλεσιν. Ὥ:τε τῷ χρόνῳ σέ- 
σηϑεν, ἄν τε βούλετ᾽, ἂν τε μή, » Τχῦτα ὑμῖν εἰς 
τὴν ἀποτροπὴν τῆς φιλροκόσμου χαχομηγανίας ἐχ 
σοφίας χοσμιχῆς παρατίθεμαι, παμμάχως σώζειν 
ἐθελήσαντος ἡμᾶς τοῦ Λόγου" μετὰ μικρὸν Oi xal 
θείαις ἐπιστύφω Γραφαῖς. Φιλεῖ ὃξ πως τὸ μὴ λαν- 
θέάνον, δι᾽ αἰσχύνην τῶν ἐλέγχων ἀφίστασθαι τῶν ἀυαρ- 
τημάτων. Ὡς δὲ dj χαταπεπλασμένη χεὶρ xai ὁ πε- 
ρ'αληλιμμένος ὀφθαλμὸς ὑπόνοιαν τοῦ νοσοῦτος ix 
τῆς ὄψεως ἐνδείχνυται, οὕτω τὰ ἐντρίαματα xal αἱ 
βαφαὶ νοσοῦσαν ἐν βάθει τὴν ψυχὴν αἰνίττονται. 
Ἡμῖν δὲ « παριέναι (22) ποταμὸν ἀλλότριον « ὁ θεῖος 
παρανεῖ Παιδαγωγός “ τὴν ἀλλοτρίαν qovaixa, τὴν 
μάχλον, ποταμὸν ἀλλότριον ἀλληγορῶν, πᾶτιν ἐπιῤ- 
ῥέουσαν, πᾶσι δι᾽ ἀσέλγειαν πορνιχὴν εἰς τρυφὴν 
ixysouívnv « ᾿Απὸ ὕδατος ἀλλοτρίου ἀπέχου, » 
φησὶ, « χαὶ ἀπὸ πηγῆς ἀλλοτρίας μὴ πίῃς" » τὸ ῥεῦμα 
« τῆς ἡδυπαθείας » φυλάξασθαι παραινῶν, « ἵνα πο- 
λὺν ζήσωμεν Χρόνον" προστεθῇ δὲ ἡμῖν ἔτη ζωῆς,» 
εἴτε ἀλλοτρίαν ἡδονὴν μὴ θηρωμένοις, εἴτ: xal τὰς 
αἱρέσεις ἐχτρεπομένοις. Φιλοψία (23) μὲν οὖν καὶ 
φιλοινία, εἴ καὶ πάθη μεγάλα, ἀλλ᾽ οὐ τοσαῦτα τὸ 
μέγεθος, ὁπόση ἣ φιλοχοσμία (21). « Τράπεζα πλήρης, 
xai χύλιχες ἐπάλλτλοι (25), » ἱκαναὶ πληρῶσαι τὴν 
λαιμαργίαν" τοῖς δὲ φιλολρύσοις,καὶ φιλοπορφύροις, 
καὶ φιλολίθοις οὔτε ὁ ὑπὲρ γῆς xai ὑπὸ γῆν χρυσὸς 
αὐτάρχης" οὔτε ἡ Τυρίων θάλασσα, οὔτε μὴν φόρτος 
ὁ ἀπ’ ᾿Ινδῶν xat Λἰθιόπων: ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ Παχτωλὸς ὁ 


ῥέων τὸν (26) πλοῦτον’ οὐδ᾽ ἄν Μίδας τις αὐτῶν γέ- 


γηται, πεπλήρωται, ἀλλὰ ἔτι μένης ἐστὶ, πλοῦτον ἢ 
ἰτᾶι, P uev, 


ἄλλον ποθῶν’ ἕτοιμοι δὲ οὗτοι συναπθανεῖν χρυσίῳ. 
E: δὲ καὶ ὁ Πλοῦτος τυφλὸς, ὥσπερ οὖν (27), αἱ περὶ 
αὐτὸν ἑπτοημέναι xal συμπαθοῦσαι πῶς οὐ τυφλώτ- 
τουσιν ; "Opov γοῦν ἐπιθυμίας οὐχ ἔχουσαι, εἰς ἀναι- 
σχυντίαν ἐξοχέλλουσι (28): δεῖ γὰρ αὐταῖς xal θεά- 
«poo, xai πομπῆς, xal πλήθους θεατῶν, xal πλάνης 
ἐν ἱεροῖς, καὶ τῆς ἐν τοῖς ἀμφόδοις (29) διατοιδῆς, 
ὡς πᾶτιν αὐτὰς γίνεσθαι καταφανεῖς, Κοσμοῦνται 
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lit ea tandem cogatur diducere. » H:ec ad dehor- 
tandum nimium sui ornatus studium ex mundana 
ἃς adduxi sapientia, cum velit omni ratione noscon- 
servare Logos: mox autem divinis quoque Scripturis 
id muniam. Solet autem, qui non latet, propter re- 
prehensionu* dedecus abstinerea peccatis.(uemad- 
modum autem manui impositum cataplasma, et in- 
uncti oculi, velipso aspectu praebent morbisuspicio- 
nem : ita fuci, tinctur: et colores illiti, animam 
intrinsecus :grotare significant. Ne «ad alienum au- 
tem fluvium accedamus, » nobis suadet Pedago- 
gus : per alienum fluvium alienam uxorem libidini 
deditam allegorice significans, ut quee ad omnes 
dimanet, et per meretriciam intemperantiam in 
omniun voluptatem effundatur : « Ab aliena, » in- 
quit, » aqua abstine, et ex fonte alieno ne bibe- 
ris (a) : » delectationis « fluentum » nos vitareadmo- 
nens, ut « longo tempore vivamus : adjiciantur 
autem nobis anni vitze, » sive alienam voluptatem 
non venantibus, sive etiam haereses declinantibus. 
Porro cibo, vel vino nimis deditum esse, etsi sint 
magna vitia, non tamen tanta, quantum est, ni- 
mium sui ornandi studium. « Mensa plena, et fre- 
quentes calices, » satis sunt ad implendam inglu- 
viem : at qui auri, purpura et gemmarum nimio 
studio tenentur, iis nec quod super terram, nec 
quod sub terra est, aurum sufficeret ; neque mare 
Tyrium, nec qua ab Indis et ;Ethiopibus depor- 
tantur onera: sed nec Pactolus, cujus sunt fluenta 
aurea : sed nec si quis eorum Midas forte evase- 
rit, impleri poterit, sed adtiuc pauper erit, alias 
opes desiderans: sed et una cum auro vel com- 
mori parati sunt. Quod si cecus sit Plutus, ut 
revera caecus est, quomodo non ceca sunt, quie 
eum stupent, et admirantur, et in eum affect 
sunt ? Dum ergo cupiditatis limites sibi non consti- 
tuunt, in impudentiam impingunt. Eis enim opus 
est et theatro, et pompa, et spectatorum multitudi- 
ne, etobambulationein templis, et diuturna morain 


"Kk P. 257 ED. POTTER, 219 ED. PARIS. (a) Proverb. ix, 48. 


fletus lacrymeque , quam risus, conveniebat. 
Eadem autem erat origo insulsi moris, ac vitii in 
utrisque.ostentatio scilicet minute corporis partis 
elegantioris. CoLLECT. 

(22) Ἡμῖν δὲ παριέναι. « Nead al. » addiderat in 
suo libro Graco Hervetus. Nam Florentina editio 
sic habet : 'lipiv δὲ παριέναι ποταμὸν ἀλλότριον 
παραινεῖ Locus est Prov. ix, ut citavit Hervetus in 
margine, d..bius ad hoc,an ad Ecclesiast.xxv perti- 
neret. Nam in Latina aut in Greca Antuerpiensi 
non reperitur; at in accurata Romana editione 
postrema sub finem capitis additur inter cetera, 
οὕτω γὰρ διαδήσῃ ὕδωρ ἀλλότριον, et in. adnotatio- 
nibus, καὶ ὑπερδήσῃ ποταμὸν ἀλλότοιον. « Sic enim 
aquam alienam transilies,et trajicies fluvium alie- 
num: » deinde sequitur,quod et hic citat Clemens, 
Ἀπὸ δὲ ὕδατος ἀλλοτοίου ἀπέχου. « Ab aliena autem 
aque abstine » In veteri libro Regina hzc qucque 
additio reperitur cum veterum Patrum interpreta- 
tionibus. inter quos Didymus in hunc locum, 
Οὕτω διαδήσῃ καὶ ἀφέξη ὕοατος ἀλλοτρίου πνίγον- 
τος χαὶ οὐχὶ σώζοντος, xa! ἀποσφάξῃ διδασκαι (2v 
ἀπατηλὴν καὶ παρασύρουσαν. Ὥσπερ δὲ παρὰ τῷ Θεῷ 


ἐστι πηγὴ ζωῆς. οὕτω παρὰ τῷ διαδόλῳ θανάτου 
πηγή tt δὲ ἡ τοῦ Θεοῦ ἀρετῆς xal γνώσεως δῆλον 
ὡς καὶ ἡ τοῦ διαδόλου χαχίας xal ἀγνωσίας. CoL- 
LECT. — Porro παριένα! hoc loco est παραιτεῖσθαι, 
vel « pratergredit. » 

(23) Φιλονία. Idem est φιλοψία quod ὀψοφαγία. 
Athen. l. v1 : U'yoga(t2xazo5, « obsonii lurco vora- 
cissimus. » Vide qu&notata sunt superius.CoLLECT. 

(24) Φιλοχυτμία Similia sunt illa Plutarchi paulo 
post principium lib. Περὶ φιλοπλουτίας Ποτῷ 
μὲν ἔτθεσαν τὴν τοῦ ποτοῦ ὄρεξιν, xat τροφῇ τὴν 
τῆς tgo. :πιθυμίαν ἠχέσαντο᾽ φ'λαρῚ υρίαν δὲ οὐ 
σθέννυσιν ἀὐγύριον, οὐδὲ χρυτίον" οὐὸς πλεονεξία 
παϑετα! χτωμένη τὸ πλένν. « Potu restinguitur 
appetitus bibendi,et cibus medetur cibi desiderio : 
avaritiam vero nec argentum nec aurum restin- 
guit ; nec cessat, cum plurimum aquisiverit. » 

(25) 1᾿οάπεζα.... ἐπάλληλοι. Versus iambicus. 

(26) Τόν. Excidit e Bod., Reg. 

(27) “Ὥσπερ υὖν, Excidit ἐστί. 
ἑαυτόν, leg 

(28, ᾿ξοχέλλουσιν. ᾿Βξοκείλουτι, Bod , Reg. 

(29) Τῆς ἐν τοῖς ἀμφ. Τοῖς ἐν ταῖς ἀμφ. Βοά., Reg. 
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triviis, ut sint manifeste omnibus. Ornantur enim À γὰρ ἵνα ἄλλοις ἀρέσχοιεν, di ἐν προσώποις (30) 


ut aliis placeant. qua in facie, non in corde glo- 
riantur. »& Sicut enim stigmata servum fugitivum. 
ita etiam floridi colores adulteram indicant : « Nam 
etsi coccino induaris, et aureo ornamento orneris, 
et oculos tuos ungas stibio. frustra est pulchritudo 
tua (a), » dicit Logos per Jeremiam. Àn vero non 
absurdum est, equos quidem, et aves, et alia ani- 
mantia, ex herba et pratis surgere ac evolare, pro- 
prio contenta ornamento, jubis et colore naturali, 
et pennis variis : mulierem vero, perinde ac si sit 
bestiis inferior, se esse adeo deformem existimare, 
ut externa, emptitia, et adumbrata pulchritudine 
egeat ? Vittce certe, et earum permulta differentie, 
et operosa capillorum plicature, et crinium innu- 


χαυχώμεναι, οὐκ ἐν καρδίᾳ ὡς γὰρ τὸν δραπέτην τὰ 
στίγματα (31), οὕτω τὴν μοιχαλίδα δείκνυσι τὰ ἀν- 
θίσματα᾽ « Κἀν περιδάλῃ χόχχινον, καὶ χοσμήσῃ (32) 
κόσμῳ xoci καὶ ἐὰν χρίσῃ στίμμι (33) τοὺς ὁφ- 
θαλμούς σου, εἷς μάτην ὁ ὡραϊσμός σου, » ὁ Λόγος διὰ 
Ἱερεμίου φησίν. Εἶτα οὐχ ἄτοπον ἵππους μὲν, xai 
ὄφνεις, xal τὰ ἄλλα ζῶα ἐκ τῆς χλόης χαὶ τῶν λει- 
μώνων ἀνίστασθαι xai ἀνίπτασθαι, οἰκείῳ χόσμῳ 
χαίροντα, χαίτη, ἱππιχῇ, καὶ χροιᾷ φυσιχῇ, καὶ πτε- 
ρώσει ποικίλῃ: ὡς δὲ ἐνδεέστερον xal τῆς θηρίου 
φύσεως, ἡ γυνὴ ἀχαλλὴς εἰς τοσοῦτον εἶναι οἴεται, 
ὡς ὀθνείου δεῖσθαι χάλλους, ὠννητοῦ xai σχιαγραφου- 
μένου; Κεσρύφαλοι μέν γ8, xxl χεχρυφάλων διαφο- 
pai, καὶ περίεργο: πλοκαὶ, ἀλλὰ καὶ τῶν τριλῶν οἱ 


merabiles figure, et pretiose speculorum structu- p μυρίοι σχηματισμοὶ, κατόπτρων τε πολυτίμητοι xa- 


re, quibus se componunt, dum venantur eos, qui 
puerorum more insipientium formas admirantur, 
sunt feminarum, que omnem pudorem exuerunt : 
quas qui meretrices vocaverit, is non aberraverit, 
ut qua ex vultibus suis personas faciunt. Nobis 
autem suadet Logos, *» non ea considerare qus vi- 
dentur, sed ea qua non videntur. Qua enim vi- 
dentur, sunt temporalia : quiz autem non videntur, 
eeterna (b). » Quo autem nihil dici aut fingi potest 
absurdius, ficte istius sue forme, perinde ac si res 
ab eis bene gesta et confecta sit, specula excogita- 
runt, cum huic fraudi esset potius admovendum 
operculum : neque enim (ut estin Graecorum fabu- 
lis) formoso Narcisso recte successit, quod sum 
fuerit contemplator imaginis. Quod si Moyses pre- 
cipit hominibus, nullam facere imaginem, qus 
Deum arte representet : quomodohse recte fecerint 
mulieres, que fallaci persone fictione suas per re- 
verberationem imitantur imagines? Caterum pro 

phete quoque Samueli, cum mitteretur, ut ungeret 
in regem unum ex filiis Jesse, et vidisset ejus filium 
natu maximum, pulchrum et magnum, quando eo 
letatus Samuel chrisma protulit, « dixit, » inquit, 
« ei Dominus : Ne respexeris ad aspectum ejus, et 
altitudinem magnitudinis ejus,quoniamrepuli eum. 
Homo enim respiciet ad oculos, et Dominus ad 
cor (c). » Et non unxit eum, qui erat pulcher cor- 


τασχευαὶ, οἷς κατασχηματίζονται, θηρῶσαι τοὺς δίκην 
παίδων ἀφρόνων περὶ τὰς μορφὰς (34) intor μένους, 
τέλειον ἀπηρυθριαχυιῶν ἐστι γυναιχῶν᾽ ἄν ἐταΐρας 
χαλῶν, οὐχ 3v τις ἀφαμάρτοι, προσωπεῖα (38) ποιού-- 
σας τὰ πρόσωπα. Ἢ μϊῖν δὲ ὁ Λόγος παραινεῖ « μὴ 
σχοπεῖν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα: τὰ 
γὰρ βλεπόμενα, πρόσκαιρα * τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα 
αἰώνια. 1*0 δὲ καὶ πέρα τῆς ἀτοπίας προδέδηχε, 
τῆς ἐπιπλάστου μοοφῆς τῆς ἑαυτῶν, οἷον ἀνδραγα- 
ϑήματός τινος ἢ ἐπανορθώματος, χάτοπτρα ἐπινε--: 
νοήχασιν' ἐφ᾽ ἧς ἀπάτης μάλιστα χάλυμμα ἐπιτιθέ- 
ναι (36) ἐχρῆν" οὐδὲ γὰρ, ὡς ὁ μῦθος Ἑλλήνων ἔχει, 
Ναρχίσσῳ προεχώρησεν τῷ καλῷ, τῆς ἑαυτοῦ εἰκόνος 
γενέσθαι θεατήν. Εἰ δὲ οὐδεμίαν (37) εἴχόνα ὁ Μωυσῆς 
παραγγέλλει μοιεῖσθαι τοῖς ἀνθρώποις, ἀντίτεχνον 
τῷ Θεῷ, πῶς ἂν εὐλόγως ποιοῖεν αἱ γυναῖχες αὖται, 
σφῶν χατὰ ἀνάχλασιν ἀπομιμούμεναι τὰς εἰχόνας εἰς 
τοῦ προσώπου τὴν ψευδοποιίαν ; ᾿Αλλὰ καὶ τῷ Σα- 
μουὴλ τῷ προφήτῃ, ὁπότε πέμπεται ἕνα χρίσαι τῶν 
υἱῶν ᾿Ιεσσαὶ εἰς βασιλέα, xai τὸν πρεσδύτατον τῶν 
παίδων αὐτοῦ͵ χαλὸ» xal μέγαν ἰδόντι, ὁπότε τὸ 
χρίσμα προέδαλεν (38) ὁ Σαμουὴλ, ἡσθεὶς ἐπ’ αὐτῷ, 
« εἶπε,» φησὶν͵ « ὁ Κύριος αὐτῷ’ Μὴ ἐπιδλέψῃς εἷς 
τὴν ὄψιν (39) αὐτοῦ xai τὸ ὕψος τοῦ μεγίθους αὐ- 
τοῦ" ὅτι ἀπῶσμαι αὐτόν. ΓΑνθρωπος μὲν γὰρ εἰς 
ὀφθαλμοὺς ὄψεται, καὶ Κύριος εἰς xapólav: » xai οὐχ 
ἔχρισε τὸν χαλὸν τὸ σῶμα, ἀλλὰ τὸν χαλὸν τὴν ψυχήν. 


»* P. 258 ED. POTTER, 290 ED. PARIS. (a) Jerem. iv, 30. (b) II Cor. iv, 18. (c) I Reg. xvi, 7. 


(30) Προσώποις. Προσώπῳ Nov. Quod proprius 
accedit ad illud Pauli, I Thess. n, 17: ᾿Λπορφανι- 
σθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν... προσώπῳ οὐ καρδίᾳ. ἷ 

(34) Στίγματα, Ea scilicet, quibus servos olim 
notabant. Conf Archeologiz nostre Grazca lib. i 
De floridis meretricum vestibus conf qux superius 
adnotata sunt sub finem Pzdag. lib. n. c. 4. 

(32! Περιδάλη.., κοσμήσῃ. liepi6dA Act... κοσμή- 
“ΩΦ ἴα Ds xot ἰσῃ στίξ 

3) Καὶ ix χοίσῃ στίμμι. Ἐὰν 6 στίθι, 

um Mem Mox. εἰς MEM ibid. Tem 
ορφᾶς. doy, . . 

ἀπ] dem? ὥμᾶς, Bod., Reg. Mox 

. (351 Προσωπεῖα. Seneca « personam habere eas » 
ail, «non faciem.» Apud Pollucem l.v,cap.106 : Κατὰ 
τὸν Áoxpóv, οὐ πρόσωπον, ἀλλὰ προσωπεῖον φέρει. 
Interpres. « Et secundum Locrum, non faciem.sed 

rvam gestat. » Citatur a Celio Rhodig. lib. xxix, 


τέλεον 


D Sequitur apud Pollucem il 


c. 7, Lucillii epigramma, in quo pentametrum est: 
Ὥστε προσωπεῖον, χ᾽ οὐχὶ πρόσωπον, ἔλειν. 

͵ ud in fucatas aptum : 
Φύσεως προχρίνει τίχνην, ἀληθείας ψεῦδος, τοῦ 
παρχμένοντος τὸ ῥᾳδίως ἀπαλειφόμενον. « Artem na- 
tur? anteponit, veritati mendacium, durabili quod 
facile deletur. » CoLLEcr. 

(36: "En:t:8ivai. ᾿Επινενοηχέναι, Bod., Reg. 

(37) b: δὲ οὐδεμ. Simili ratione usus est Ter- 
tullianus lib. De spectaculis, cap. 23 :« Jam vero 
ipsum opus personarum qu&ro an Deo placeat, 
qui omnem similitudinem vetat fleri, quanto ma- 
gis 1maginis sue ὃ Proinde vocem, sexus, etate 
mentientem ; amores, iras, gemitus, lacrymas 
adseverantem non probabit,qui omnem hypocrisin 
damnat. » 

(38) Προέδαλεν. Προσέδαλ.ιν, Reg., Bod. 

(39) El; τὴν by. Ἐπὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ, μηδὲ εἷς 
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Rt οὖν τὸ φυσικὸν τοῦ σώματος χάλλος ἔλαττον τοῦ À pore,sed eum, qui pulcher erat animo,» Si ergo 


QoyxoU λογίζεται Κύριος, τί περὶ τοῦ νόθου 
φρονεῖ, ἅπαν τὸ ψεῦσμα ἄρδην ἐχύαλών ; « Διὰ πί- 
στεως γὰρ περιπατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους. » Σαφίστατα 
γοῦν ὁ Κύριος διὰ τοῦ ᾿Αὐραὰμ διδάσχει, καὶ πατρί- 
δος, καὶ συγγενέων (40), καὶ χτήσεως, χαὶ πλούτου 
παντὴς χαταφρονεῖν τὸν ἐπόμενον τῷ Θεῷ, ποιήσας 
αὐτὸν ἔπηλυν᾽ xal διὰ τοῦτο xai « φίλον » αὐτὸν ὠνόμα- 
σεν, τῆς οἴκοι χαταφρονήσαντα περιουσίας" εὐπα- 
τρίδης γὰρ ἦν, καὶ εὔπορος σφόδρα' « τριαχοσίοις » 
γοῦν « καὶ ὀχτὼ χαὶ δέχα » οἰχέταις ἰδίοις χεχείρω- 
ται τοὺς τέσσαρας βασιλεῖς, τοὺς αἰχμαλωτεύσαντας 
τὸν Λώτ. Μόνην εὑρίσχομεν τὴν ᾿Εσθὴ» διχλίως χο- 
σμουμένην. ἐχαλλωπίζετο μυστιχῶς ἡ γυνὴ βασιλεῖ 
τῷ ἑαυτῆς ἀλλὰ τὸ κάλλος αὐτῆς ἐκεῖνο λύτρον (44) 
εὐρίσχεται φονευομένου λαοῦ. Ὅτι δὲ ἐταίρας μὲν 
ποιεῖ τὰς γυναῖχας ὁ χαλλωπισμὸς, ἀνδρογύνους δὲ 
τοὺς ἄνδρας καὶ μοιχιχοὺς, μάρτυς ἡμῖν ὁ τραγικὸς, 
διηγούμενος ὧδέ πως" 

᾿Ελθὼν (5) δ᾽ ἐχ Φρυγῶν ὁ τὰς θεὰς 

Βρίνων 60, ὡς ὁ μῦθος ᾿Αργείων (438) ἔχει, 

Λαχεδαίμον᾽, ἀνθηρὸς μὲν εἰμάτων στολῇ, 

Χρυσῷ τε (44) λαμπρὸς, βαρόλρῳ χλιδή iate 

᾽ gov ἐρῶσαν ᾧχετ᾽ ἐξαναρπάσας 

Ἑλένην πρὸς Ἴδης βούσταθμ’, ἔχδημον λαδὼν 

Μενέλαον (45). 
ὯὩ χάλλους μοιχιχοῦ | ἀνέστρεψε τὴν Ἐλλάδα ἡ βάρ- 
βαρος φιλοχοσμία, καὶ dj ἀνδρόγυνος τρυφή᾽ σωφρο- 
σύνην διέφθειρε Λαχωνιχὴν ἐσθὴς, xal χλιδὴ, καὶ 
κίλλος ὡραῖον’ αἱ βάρδαροι φιλοχοσμίαι ἑταίραν 
ἤλεγξαν τὴν Λιὸς θυγατέρα. Οὐχ ἦν παιδαγωγὸς αὐὖ- 
τοῖς, ἀναχόπτων τὰς ἐπιθυμίας" οὐδὲ (46) μὲν ὁ λέγων, 
« Νὴ μοιχεύσῃς, » οὐδὲ, « Μὴ ἐπιθυμήσῃς », λέγων, 
μηδὲ (47) εἰς μοιχείαν ὀδεύσῃς διὰ ἐπιθυμίας" ἀλλὰ 
μηδὲ τὰς ὀρέξεις (48) ἐκκαύσῃς διὰ φιλοχοσμίας. 
Οἷον αὐτοῖς τὸ ἐπὶ τούτοις ἐξηχολούθησε τέλος ; xai 
ὅσον ἀπέλαυσαν χαχῶν οἱ φιλαυτίαν χωλῦσαι μὴ θε- 
λήσαντες ; Ἥπειροι χεχίνηται δύο ἀπαιδεύτοις ἡδο- 
ναΐῖς, xai χλονεῖται τὰ πάντα μειραχίῳ βαρδάρῳ᾽ 
Ἑλλὰς ὅλη ναυτίλλεται᾽ στενοχωρείται δὲ ἡ θάλασσα, 
ἠπείρους φέρουσα * πόλεμος ἐκχριπίζεται μακρὸς, 
καὶ μάχαι χαταῤῥήγνυνται χαρτεραί καὶ νεχρῶν 
ἐμπίπλαται τὰ πεδία . ἐνυδοίζει τῷ ναυστάθμῳ ὁ 
βάρδαρος (49)" ἀδικία χρατεῖ, xai τοῦ ποιητοῦ 
Διὸς (50) ἐκείνου τὸ ὄμμα τοὺς Θιᾷχας βλέπει" εὐὖ- 


»« P. 259 ED. POTTER, 291 ED. PARIS. (a) II Cor. 


xiv 16 564 (e) Esther v, 1. (f) Exod. xx, 14, 17. 


τὴν ἔξιν τοῦ μεγέθους αὐτοῦ, ὅτι ἐξουδένωχεν αὐτόν ἢ 


ὅτι οὐχ ὡς ἐωδλέψεται ὁ ἄνθρωπος, ὄψεται ὁ Θεός" 
ὅτι ἄνθρωπος ὄψεται εἰς πρόσωπον, ὁ δὲ Θεὸς ὄψεται 
εἰς καρδίαν. Bibl. Vulg. 

40) Συγγενέων. Συγγενῶν, Bod., Reg. 

41) Λύτρον. Atx2ov, Bod., Reg. 

(42) Ἐλθών. Verba Agamemnonis in Euripidis 
Iphigen. Aulidens. vers "1. 

(43) ᾿Αργείων. ᾿Ανθρώπων, apud. Eurip. 

(&&) Xposip τε. Pal. ms. post. χρυσῷ τε distin. 
fuit, non ante : eo prope modo, quo infra pag.111. 
bidem Excerpta ms. εἰμάτων στολήν, accus. casu: 
non male. SrLBunc. — Στολήν habet etiam Reg. 

(45! Μενέλαον. Μενέλαος Eurip. ad ea relatum, 
que ibi sequuntur. 

(56) Οὐδὲ, Μηδὲ, Dod.. Reg. 


naturalem corporis pulchritudinem85 minusquam 
pulchr:tudinem anime estimatDominus,quid sentit 
de adulterina.qui quidquid falsum est,omnino ex- 
pulit ? « Per fidem enim ambulamus, non per spe- 
ciem (a). » Apertissime ergo docet Dominus per 
Abraham, et patriam, et cognatos, et possessiones, 
et omnes divitias contemnere eum qui Deum se- 
quitur,cum eum fecit advenam(b).Etideo eum appel- 
lavit « Amicum (c), » ut qui suas facultates habuis- 
set contemptui: erat enim honosto loco natus, et 
valde dives : « trecentis » itaque « et octodecim » 
suis famulis quatuor reges subegit, qui Lot capti- 
vum abduxerant (d). Solam Esther juste invenimus 
ornatam (e): mystice ornabatur mulierregi suo,sed 


B ejus pulchritudo pretium invenitur, quo liberatus 


fuit populus interflciendus. Quod autem cultus fa- 
ciat mulieres meretrices, viros autem effeminates 
et adulteros, testis est nobis tragicus,sic narrans : 


Ex Phrygibus ille cum appulisset, qui deas 
Dijudicavit, Grata ut inquit fabula, 
Laceda&mona, cultu discolore vestium, 

Et barbarorum textu et auro splendidus, 
Amans amantem vi recessit auferens 
Helenam ad Ide caulam, abesset cum domo 
Menelaus. 


O adulteria concitantem pulchritudinem 1 Greciam 
evertit barbarum sui ornandi studium, et effemi- 
nate delici& ; Laconicam pudicitiam corrupit 
vestis,et luxus, et pulchra species ; barbaricum sui 
ornandi studium meretricem probavit Jovis filiam. 


C Non erat eis pedagogus.qui rescinderet libidines: 


nec qui diceret : « Non mochaberis ; » necqui di- 
ceret: « Non concupisces (f),» nec ad adulteriumiter 
ingredieris per concupiscentiam, sed neque appeti- 
tiones inflammabis per immoderatum tui ornandi 
studium.Sed hec cujusmodi consecutus est exitus ? 
et quot mala senserunt, qui nimium sui amorem 
prohibere noluerunt ? Propter effrenatas voluptates 
Gracia et Asia commota sunt,a barbaro adolescen- 
tulo omnia agitantur, tota Grecia navigat, mare in 
arctum cogitur terras ferens.longum bellum ezxci- 
tatur, et vehementia erumpunt prelia, campique 
implentur cadaveribus : classi insultat barbarus, 
dominatum obtinet iniquitas, et ficti illius Jovis 


v, 7. (bj Gen. xi, 1 seq. (c) Jac. im, 25. (d) Gen. 


(41) M»,8:. Οὐδέ. Bod , Reg. 

(48) Τὰς ὀρέξεις. Cyprianus De discipl et habvirg.: 
« Caeterum si te sumptuosius comas, et per publi- 
cum notabiliter incedas, oculos in te Juventutis 
illicias. suspiria adulescentum post te trahas,con- 
cupiscendi libidinem nutrias, peccandi fomenta 
succendas. ut et ipsa non pereas. alios tamen 
perdas, et velut. gladium et venenum videntibus 
prebeas. excusari non potes, quasi mente casta 
915 et pudica Redarguit te cultus improbus, etim- 
pudicus ornatus. » CoLLECT. - 

(49) Ὁ 822642oc. Nempe Hector, qui Grecorum 
navibus ignem infert apud Homer. Iliad. N. ] 

(30) Καὶ τοῦ ποιητοῦ Διός. [πιὸ τοῦ ποιητιχοῦ 
Διὸς ἐκείνου, quod quivis videt Qua sequuntur 
antem, versiculi sine dubio,et quidem iambi sena- 
rii suut, neque magna opus est cura, ut id appa- 


575 


CLEMENTIB ALEXANDRINI 


576 


Jk oculus Thraces respicit: ingennus sanguis bar- A γενὲς αἷμα 2425122 πίνει πεδία, xil ποταμῶν ῥεῦ- 


baros potat campos,et finviorum fluenta sistuntur 
mortnis corporibus : pectora puleantnr planctibus, 
et luctns terram possidet : Idz autem multis fonti- 
bus irrigue omnes concutiuntur pedes, et omnia 
cacumina, Trojanorumque urbes, et Achivorum 
naves. Quo fugiemus, o Homere, et ubi consiste- 
mus ? Ostende nobis t^rram, quz tumultus hujus 
sit expers. 

Puer, ne habenas tetigeris, qui es insciens : 

Currumque, agendi ignarus, haud ascenderis : 
Duobus aurigis ccelum laetatur, quibus solis ignis 
agitur. Mens enim per voluptates abducitur, et ra- 
tionis integritas, qua Logo pmdagogo non utitur, 
labitur in libidinem : lapsusautem mercedem reci- 
pit, quod excidat. Harum rer..m tibi sunt indicio 
« Angeli (a), » qni Dei reliquerunt pulchritudinem, 
propter pulchritudinem, quz flaccescit.atque adeo 
e caelis in terram ceciderunt. Quinetiam « Sici- 
mites (bj » puniuntur, qui lapsi sunt,sancte virgini 
probrum inferentes.Sepulcrum eis est supplicium, 
et pena» rnonimenturm nos ducit ad salutem. 


ματὰ 26422700 :2:a72: vtx25:z στήθη x2ojeza: 0z:Y3- 
vó:$, χαὶ τὸ zio ἐξινξέαετα: τῆν vv πκέντες δὲ 
σείοντα! πόδες πολυπιδαχου Ἴδης xai χορυςαὶ, 
Τρῴῳων τε πόλεις χαὶ ἁὴες ᾿Αγτῶν. 191 (50) φύγω- 
μεν, Ὅμνρε, χα! στῶ τεν ; Δεῖξον hut γῆν μὴ χε- 
χινημέννν». 


. , »9 
M, θΐγης ἐνίων (52), παιξίον, ἄπειρος (53) ὦν. 
- * P T^ », * e 
Mi ἀνχδτις τὸν δίφρον, ἐλαύνειν μὴ pato. 
A337» ξνιόχγο'ς οὐρανὸς ἔξετα:, οἷς μόνοις ἐλαυνόμε- 
vov ἄγεται τὸ πῦρ' μετάνετα: v32 d, διάνοιχ ὑπὸ 
ἥδοντς (541 xal τὸ axícazow τοῦ λογισμοῦ, μὴ παι- 
δαγωγούμενον τῷ Λόγῳ, εἰς ἀσέλγειαν χατολισθαΐνε:, 
LJ 4 -- . * . , 
xai p:3007 τοῦ παραπτώματος τὸ ἀπόπτωμτ λαμ- 
δάνε!. Δεῖγμά c6: τούτων « οἱ ἄγγελο: (35), » τοῦ 
Θεοῦ τὸ χάλλος χαταλελοιπότες διὰ χάλλος μαραινό- 
μένον, xai τοσοῦτον ἐξ οὐξανῶν ἀποπεσόντες χαμαΐ͵ 
᾿Αλλὰ καὶ « Σιχιμῖται » χυλάζονται χαταπεπτωχό- 
τες, τὴν ἁγίαν ὑδρίζοντες παρθένον’ τάφος 1, χόλα- 
σις αὐτοῖς, xai τὸ μνημόσυνον τῆς ἐπιτιμίας εἰς 
gu tr οίαν παιδαγωγεῖ. 


»k P. 260 ED. POTTER, 222 ED. PARIS. (a! Gen. vi, 1, 2. (b) Gen. xxr, 25 seq. 


reat. Puto autern esse Euripideos. Et constitui sic 
possunt : 

Τό τ' εὐγενὶς αἷμα βάρδαρα πίνει χωρία, 

Kal ῥεύμχτα ποταμῶν σώμαθ’ ἵστατα' νεχρῶν. 

Nisi forte suo more ultimam prioris ipse Clemens 
immutavit : quod nonnunquam fecisse eum constat. 
BgiNsivs. 

(51) Ποῖ, Πῆ Nov., Reg. Porro Clemens respe- 
xisse videtur Archimedis illud : Δός που στῶ, xai 
τὴν γῆν κινῶ, « Da. ubi consistam, et terram mo- 
vebo. » 

(52) Μὴ θίγῃς f». Metrum constabit aliquanto 
melius, si, transpositione facta, scribamus Μὴ 
δ᾽ ἠνίων θίγῃς. Sed parum tute sunt ejusmodi 
conjecture. 5vLBURG. Versus sine dubio ex Phae- 
thonte Euripideo, e quo Athenzus quidam quoque 
adducit: sicut et. Longinus ἐν τῷ Περὶ ὕψους" et 
quidem ipsius Solis ad filium, cujus hec quoque 
sunt, quae hic citantur: 

Ἔλα δὲ, ψῆτε Λιβυχὸν αἱθέρ᾽ s's62) ov: 

Κρᾶσιν γὰρ ὑγρὰν οὐκ ἔχων ἁψϊδσὴ av 

Κάτω δίητσιν᾽ 


Ει: 
Ἵει δ᾽ ἐφ᾽ ἑπτὰ Πλειάδων ἔχων δρόμον. 


Reliquis ejus iter describit. Hi autem preterquam 
od turbati sunt, ὕστερον πρότερον adduci vi- 
entur : sive id factum a Clemente, qui senten- 


tie tantum, quod non insolens est illi, rationem D 


habuit: sive ab exscriptoribus. Prius enim est, 
ἀναδαίνειν τὸν δίφρον, ἢ τῶν ἑνίων θίγειν. Puto poe- 
tam scripsisse : 

Μὴ δίφρον ἀναδῇς τόνδ᾽, ἐλαύνειν μὴ μαθὼν 

Μη δ' ἐνίων θίγῃς, παιδίον, ἄπειρος ὦν, ᾿ 


Sane non dubito. Hriwsics. 

(53, Παιδίον ἀπ. Πεδίων ἄπειρος ὧν, « campo- 
"um cum sis inscius, » nempe calestium, Nov. 
"roverbiali forma «quadrabit usurpatum hoc car- 
nen : 


Ne frena tractes, inscius cum sis puer, 
eum a negotio quopiam arduo deterrebimusei pro- 
"inci imparem Exstat apud. Clementem lib. πὶ 


[ apparetque sumptume tragedia quapiam, 
filium deprecatur Phaethontem pater, ne exi- 


tiale votum urgeat,sibique perniciem paret regendo 
Solis equos Unde apud Ovidium, in Melam. : 


Magna petis, Phaethon, et qua non viribus istis 
Munera conveniunt, nec tam pucrilibus annis.. 


H. Junius cent. v Proverb. 4&9. CorrEcr. 

(54) Ὑπὸ ἑδονῖς. A. mavult ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, 
vel ὑφ᾽ ἡδονῆς. SyLBURG. 

(55) Οἱ ἄγγελοι. Eadem sententia Tertulliani De 
habitu muliebri : « Quid autem tanti fuit ista mon- 
strare,sicut conferre ? Utrumne mulieres sine ma- 
teriis splendoris, et sine ingeniis decoris placere 
non possent hominibus, qua adhuc inculta, et in- 
compositz, et, ut ita dixerim, crude ac rudesan- 
gelos moverant ? » Vide Sixtum Senensem lib. v 
Bibliotheca; adnotat. 73 et 11 CoLrEcr.— Vetus opi- 
nio de angelorum libidine inde nata videtur, quod 
in versione LXX, non « filii Dei,» sed « angeli Dei» 
dicantur « filias hominum » amasse.Sic ms. Alex. 
Ἰ᾿Ιδόντες δὲ οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν 
ἀνθρώπ. Gen. vi, 2. Philo in lib. De gigantibus 
predictum versiculum sic exp. : Οὕς ἄλλοι φιλόσο- 
qot δαίμονας, ἀγγέλους Μωῦσης εἴωθεν ὀνομάζειν" 
ψυχαὶ δ᾽ εἰσὶ xat' ἀέρα πετόμεναι. Item Josephus 
Antiquit. Judaic. lib. 1, c. &: Πολλοὶ γὰρ ἄγγελοι 
Θεοῦ, γυναιξὶ συμμιγέντες, ὑδριστὰς ἐγνέννησαν mat- 
δας, καὶ παντὸς ὑπερόπτας χαλοῦ, διὰ τὴν ἐπὶ τῇ 
δυνάμει πεποίθησιν: ὅμοια τοῖς ὑπὸ γιγάντων τε- 
τολμῆσθαι λεγομένοις ὑφ᾽ 'EÀÀY vtov χαὶ οὗτοι δρᾶσαι 
πα΄ αζίδονται. Similia habuisse librum Enochi, aper- 
tum est non solum ex Origenis Adv. Celsum lib. v, 
p 207.sedex satis amplo ejusdem libri fragmento, 
quod edidit clariss. Grabius, Spicilegii vol. l1, pag. 
447. Consentit Testamentum ΧΙ patriarcharum, 
ejusdem Spicilegit p. 150 οἱ 213. Hos auctores se- 
cuti sunt plerique e vetustis Patribus. Conf. Justi- 
nus M. Apol. 2, pag. 11 edit. Gxon. ;lreneus lib.iv, 
c. τὸ ; Athenagoras Legat. pag. 103 edit. Oxon. ; 
Clementinorum homil. 8,c. 13, 14 ; Clemensnoster 
infra Strom. m, p. 480 et Strom. v, p. 550, etc. ; 
Tertullianus De latitu mulierum cap. 2; De velan- 
dis virgin. cap. 7 ; De idololatr. cap. 9, et alibi non 
semel, Cyprianus loco superius dicto. Lactantius 
lib. n. cap. 14 ; Eusebius Proparat. evangel lib. v, 
c. 4 ; Sulpicius Severus sub initium lib. » Historie 
Sac., etc. Erant nihilominus alii, qui huic errori 


ΚΕΦ. Γ΄. 
Ἡρὸς τοὺς καλλωπίζομένους τῶν ἀνδρῶν. 

Εἰς (66) τοσοῦτον δὲ ἄρα ἐλήλαχεν ἡ χλιδη, ὡς μὴ 
τὸ θῆλυ μόνον νοσεῖν περὶ τὴν χενοσπουδίαν ταὐτῆν, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἄνδρας ζηλοὺν τὴν νόσον. Μὴ γὰρ xa- 
θχρεύοντες χαλλωπισμοῦ, oJy ὑγιχίνουσιν' πρὸς δὲ 
τὸ μαλθχκώτερον ἀποχλίναντες, γυναιχίϑονται, χου- 
ρὰς μὲν ἀγεννεῖς xal πορνιχὰς ἀποχειρόμενοι, χλα- 
νίσι δὲ διαφανέσι περ'πεμμένοι (51), xal μαστί- 
χὴν τρώγοντες, ὄζοντες μύρου. Τί ἄν τις φαΐη, τού- 
τους ἰδών ; ἀτεχνῶς, χαθάπερ μετωποσχόπος (38) &x 
τοῦ σχήματος αὐτοὺς χαταμαντεύετχ!, μοιχούς τε 
καὶ ἀνδρογύνους, ἀμφοτέραν (59) ἀφροδίτην θήρω- 
μένους, μισότριχας, ἀτριχας, τὸ ἄνθος τὸ ἀνδοιχὸν 
μυσαττομένους, τὰς χόμας δὲ, ὥσπερ αἱ γυναΐχες, 
χοσμουμένους᾽ ἐπ’ οὐχ ὁσίοις (00) δὲ τόλμαις 
οἱ παλίμδολοι ζῶντες, ῥέζουσιν ἀτάσθαλα χαὶ χαχὰ 
ἔργα,» φησὶν ἡ Σίδυλλα. Διὰ τούτους γοῦν πλήρεις 
αἱ πόλεις πιττούντων, ζιήροούντων, παρατιλλόντων 
τοὺς θηλυδρίας τούτους. ἐργαστηρία δὲ χατεσχεύα- 
σται xal ἀνέῳχται πάντη, xal τεχνῖται τῆς ἑταιρι- 
χῆς ταύτης πορνείας συχνὸν ἐμπολῶσιν ἀργύριον ἐμ- 
φανῶς, οἵ σφᾶς χαταπιττοῦτιν, χαὶ τὰς τρίχας τοῖς 
ἀνασπῶτι πάντα τρόπον παρέχουσιν, οὐδὲν αἱσχυνό- 
μένοι τοὺς ὁρῶντας, οὐδὲ τοὺς παοιόντας, ἀλλ’ οὐδὲ 
ἑχυτοὺς ἄνδρας ὄντας" τοιοῦτοι γὰρ οἱ τῶν ἀγεννε- 
στέρων ζηλωταὶ παθῶν, ἅπαν τὸ σῶμα τοῖς βι:αίοις 
τῆς πίττης ὁλχοῖς λελειουργημένοι. Μέλει δὲ οὐδ' 
ὁπωστιοῦν (64) περαιτέρω τῆς τοιχύτης προῦδαΐνειν 
ἀναισχυντίας. El γὰρ μηδὲν ἄπρακτον αὐτοῖς ὑπελεί- 
πεται, οὐδὲ ἐμοὶ ἀῤῥῬ,ρΡτον. Ἵνα τινὰ τούτων τῶν 
ἀγεννῶν παιδαγωγικῶς ἐπιπλήττων ὁ Διογένης (02), 
ὁπηνίχα ἐπιπροάσχετο, ἀνδρείως σφόδοα, « χε, εἶ- 
πε, μειράχιον. ἄνδρα ὥνησαι σαυτῷ" » ἀμφιδόλῳ 
λόγῳ τὸ πορνικὸν ἐχείνου σωφρονίζων. Τὸ γὰρ ἄν- 
ὃρας ὄντας, ξύρεσθχι 409) xai λεαίνεσθαι πῶς οὐχ 
ἀγεννές ; Βαφὰς δὲ τινας τριχῶν, καὶ χρίσματα πο- 
λιῶν, xal ξανθίσματα, ἀνδρογύνων ἐξωλῶν ἐπιτηδεύ- 
ματα, καὶ τοῦ διαχτενισμοῦ αὐτῶν τοὺς θηλυδριώ- 
δεις (64) μεθετέον. ᾿Πγοῦνται γὰρ, καθάπερ ὄφεις, τῆς 
κεφαλῆς ἀπεχούτασθαι τὸ γῆρας, μεταγράφοντες 
ἑχυτοὺς xal νεοποιοῦντες" εἶ xxl. σοφίσονται τὰς τρῖ- 
χας, ἀλλ᾽ οὐ τὰς ῥυτίδας διχφεύξονται" ἀλλ᾽ οὐ λή- 
σονται τὸν θάνχτον, σοφιζόμενοι τὸν χρόνον. Οὐ γὰρ 
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contradicebant. Conf. Origenes lib. v Adv. Cels. 
pag. 267, 268; Cyrillus Alexandrinus Adv. An- 
thropomorphitas cap. 11, etc. 

(56) Εἷς. 'Ec Nov. 

(87) Περιπεπεμμένο!. Si mendo caret, accipien- 
dum videtur pro « circumcirca incrustali, » eo 
propre modo, quo hujus aetatis χαλλωπιστχί indu- 
siorum collaria tenuissimo polline incrustant, ut 
gyros et. volumina, quibus exornantur, rigidus 
servent. ϑυμβῦβο, — Scribe περιπεπλεγμενοι. Lepide 
dicit illos effeminatulos, ταῖς λλανίτι ταῖς $:a22vi2: 
περιπλέχκεσθαι, ut qui ineliores sint ipsis. ΠΕΙΝ ει 5. 

(58 Μετωποσκόπος. Μετεωροσχόπος Nov. Adnotat 
Scholiastes in marg. Bod. : Τοὺς ἡνπμτρώμονας Αἔγε:. 

99) ᾿Αμφοτέραν. ᾿Αμφοτέρων ., Bee. 
60) 'Ex' οὐχ ὁσ. 'Ex' οὐγ ὁσίοις δὲ 1 


τας οἱ παλίμόολοι ῥέζ,., Nov., Βοά,, Reg. 


T» 


PASDAGOGI LIB. III. 
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B 


D 


x CAP. HI. 
Adversus viros qui formam colunt. 


Eousque ergo processit luxus, ut non solum fe- 
mine inani hoc studio laborent, sed etiam viri hoc 
vitium sequantur. Qui enim a eorporis cultu puri 
non sunt, ii nequaquam sani sunt : verum, ad mol- 
litiem declinantes, plane effeminantur, illiberali 
quidem tonsu ac meretricio se tondentes : subtili- 
bus autem ac pellucidis vestibus induti, gloriose 
undequaque obeuntes, mastichen rodentes, et un- 
guenta olentes. Quid de iis dixerit quispiam, qui 
eosviderit?certetanquam metoposcopus, ex habitu 
divinat esse adulteros, effeminatos, utrique Veneri 
deditos, pilis infestos, glabros, florem virilem ab- 
horrentes, comas autem non secus ac mulieres or- 
nantes : « in nefariis » autem « et audacibus ce- 
ptis scelerati viventes, stolida admittuntatque im- 
proba facta, » ait Sibylla. Propter eos ρθη sunt 
civitates iis, qui effeminatos hos picant, radunt, e, 
vellunt. Officineautem ubique construct etapertee 
sunt, et hujus meretricia fornicationis artifices 
multum pecuniz lucrantur ab iis qui seipsos pice 
oblinunt, et pilos vulsoribus quoquo modo prmbent 
vellendos, quos nec eorum qui vident, nec eorum 
qui accedunt, nec sui ipsorum qui viri sunt, pudet. 
Tales sunt, qui turpes sequuntur perturbationes, 
quorum corpus violentis picis vulsionibus totum 
glabrum est et leve. Nihil est certe, quo possit ul- 
terius progredi talis impudentia. Si enim niliil ab 
eis infectum relinquitur, nec silentio esta me prz- 
tereundum. Quemdam ex liac degeneri 968 turba 
paedagogi ritu increpans Diogenes, cum venderetur, 
magno et forti animo dixit: « Veni, adolescens: 
eme tibi virum : » ancipiti oratione meretricium 
ejus animum castigans. Eos enim, qui viri sunt, 
radi ac lzevigari, quomodo non est degeneris ? Quod 
pilos autem tingant, et canos ungant, ac coloribus 
oblinant, quz» perditorum androgynorum studia 
sunt; quod etiam muliebriter se pectant, omnino 
preetermittendum est. Putant enim se, sicutserpen- 
tes, posse senium capitis exuere, dum seipsos pin- 
gentes transformantac renovant.»XQuods si pilos con. 
fingant, ruras tamen non eflugient: sed neque 
mortem latebunt, etsi temnpus per artem ementian- 


c(x).1 χαχὰ £p. omnisso xaz1, Dod., heg. 

(601) Μέλει ὃξ οὐδ᾽ ὁπ. Μέλλει mavult Lowthius 
Verum sensus esse videtur : « Veruin in describen- 
da hac iinpudentia ne tantillum procedere ulterius 
libet ; nam si nil ab illis infectuin, nec mihi quid- 
quatn indictum restat. » Quamvis Sylburgius cuim 
2525s € praecedenti membro subaudiendum ezi- 
stimavit ὑπο εἰ zz£o7, seu £aziíow 

(62) X3rz. Diogenis apophthegma refertur 
etiam ἃ Diogene Laertio p. i3, et Philone p 605. 
H. Syrsc no 

(63) Ei2t3u:. Ξυρᾶσθαι Nov, Mox, Ξαυθήαχτα 

to Za/0:5 221 Bod., Reg. 

(04, Τοῦ διαχτενισμῦ αὐτῶν τοὺς θηλυδριώ- 
oec. Legendum. videtur, τοὺς δ: ἀχτενισμοὺς πὐτῶν 
φοὺς θι,λ»2»:ὦξεις, vel τοῦ δι χατενισμοῦ αὐτῶν τὸ 


θηλνὸδριῶξες. SvLacac: 


-* 

2 
" 
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tur. Non enim malum est, non est, inquam, ma- Α δεινὸν, οὐ δεινὸν, γέροντ᾽ Bv δοχεῖν, τὸ elvat λαθεῖν 


lum, senem videri, cum te senem esse celare non 
possis. Quo ergo magis homo festinat ad finem, 
tanto est vere venerabilior, ut qui Deum solum 
habeat se seniorem. Nam ille quoque est eternus 
senex, qui est iis que sunt antiquior. « Antiquum 
dierum » illum vocavit prophetia : « Et capilli ca- 
pitis ejus tanquam lana pura (a), » ait propheta. 
« Nullus autem alius, inquit Dominus, potest albnm 
pilum facere, vel nigrum (b). » Quomodo ergo opus 
Deo contrarium fabricantur, vel potius ei adversari 
contendunt impii, qui pilum transmutant, qui ab eo 
canus factus est ἢ « Senum autem corona, » inquit 
Scriptura, « est multa experientia (c): » et. vultus 
eorum canities, flos est mult: experientia. Illi vero 
eum, qui canos eorum tingit, unde illis precipua 
reverentie praerogativa, dedecore afficiunt. Fieri 
aulem non potest, non potest, inquam, fleri ut ve- 
ram ostendat animam, qui caput habet adul- 
terinum. « Vos autem non sic, inquit, Christum 
didicistis, siquidem ipsum audiistis, et in ipso docti 
estis, sicut est veritas in Jesu, ut deponatis secun- 
dum priorem conversationem veterem hominem: 
non canum, sed eum, qui corrumpitur secundum 
desideria deceptionis Renovemini autem, non tin- 
cturis et cultibus, sed spiritu mentis vestre, et 
induite novum hominem, qui secundum Deum crea- 
tus est in justitia et sanctitate veritatis (d). » Eum 
autem, qui vir est, pecti et tonderi, crines compo- 
nentem ad speculum, genasque radi, velli, ac de- 
glabari, quomodo non est plane muliebre ? Et certe 


nisi quis eos nudos videret, mulieres esse putaverit. C 


, Etsi enim eis aurum gestare non sit permissum, per 
muliebrem tamen libidinem,quasdam auri fimbrias, 
et quadam fila foliis circumplectentes, vel ex eadem 
materia sphaericas, nescio quas, figuras facientes, 
talis appendunt, et a collo suspendunt. Quod est 
inventum fractorum hominum, qui pertrabuntur 
ad gyneceum, ancipitis vitz et libidini deditarum 
bestiarum. Hzc est fornicatoria et impia in- 
sidiarum ratio: Deus enim voluit feminam 
ἂς quidem esse glabram ac levem, sola coma, sicut 
equumjuba, sponte nature exsultantem : virum au- 


»k P. 263 ED. POTTER. 224-225 ED. PARIS. (a) 
(d) Ephes. iv, 20, 21, 22, 23, 24. 


65) Αὐτῶν. Abest a Nov. 

66) Οἱ δέ. H. e. « Hi autem etatis honorarium, 
nempe caput canis vestitum, dedecorant. » Ludere 
videtur in voce πολιεύς, qus proprie significat 
« tutorem urbis (πόλεως). » Unde Jupiter πολιεῦς. 

(67) Οὐχ ἔστιν. Huc pertinet illud apophthegma 
Archidami, qui cum vir quidam Chius Lacede- 
mnonem pervenisset, qui canos tinctura obliterare 
conabatur, et progressus in publicum, orationem 
habuisset : tum surgens Archidamus dixit: « Quid 
ille tandem rectum dicat, qui mendacium non in 
anima solum, sed capite quoque circumferat. » 
Tertull. De spectaculis 23: « Non amat falsum au- 
ctor veritatis ; adulterinum est omne quod fingi- 
tur. » CorLEECT. 

(08) ᾿Ανανεοῦσθε. 'Avavtoócózt , et mox ἐνδύσα. 
σθαι apud Paulum. ! 

(69) Κἂν γυναῖχας ὑπυλάθοι . A. γυναῖχας Àj 
bxoAi6o:, sed vulgata lectio majorem habet empha- 


μὴ δυνάμενον. Ὅσῳ γοῦν ὁ ἄνθρωπος σπεύδει πρὸς 
τὸ τέλος, τοσούτῳ τιμιώτερος πρὸς ἀλήθειαν, μόνον 
ἔχων αὐτοῦ πρεσθύτερον τὸν θεόν: ἐπεὶ χάχεϊνος ἀΐ- 
διος γέρων ὁ τῶν ὄντων πρεσδύτερος" « ΠΙαλαιὸν ἧ με- 
ρῶν » χέχληχεν αὐτὸν fj προφητεία᾽ « καὶ ἡ θρὶξ τῆς κε- 
φαλῆς αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον καθαρὸν, » ὁ προφήτης λέγει. 
« Οὐδεὶς δὲ ἄλλος͵ φησὶν ὁ Κύριος, δύναται ποιῆσαι 
τρίχα λευκὴν fj μέλαιναν. » Ηῶς οὖν ἀντιδημιουργοῦσι 
τῷ Θεῷ, μᾶλλον δὲ ἀντιχεῖσθαι βιάζονται οἱ ἄθεοι, τὴν 
ὅπ᾽ αὐτοῦ πεπολιωμένην παραχαράττοντες τρίχα ; 
€ Στέφανος δὲ γερόντων πολυπειρία, » φησὶν dj Γρα- 
φή᾽ xai τοῦ προσώπου αὐτῶν (65) ἡ πολιὰ ἄνθος 
πολυπειρίας. Οἱ δὲ (66), τὸ πρεσδεῖον τῆς ἑλιχίας, 
τὸν πολιέχ, καταισχύνουσιν. Οὐχ ἔστι (61) δὲ οὐχ 
ἔστιν ἀληθινὴν ἐνδεικνύναι τὴν ψυχὴν, τὸν κίόδηλον 
ἔχοντα κεφαλὴν' « Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτω, φησὶν, ἐμά- 
θετε τὸν Χριστὸν, εἴ γε αὐτὸν ἠχούσατε, καὶ ἐν 
αὐτῷ ἐδιδάχθητε, καθώς ἐστιν ἀλήθεια ἐν τῷ ᾿Ιησοῦ, 
ἀποθέσθαι ὑμᾶς κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν, τὸν 
παλαιὸν ἄνθρωπον, οὐ τὸν πολιὸν, ἀλλὰ τὸν φθειρό- 
μένον χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης. ᾿Ανανεοῦ- 
σθε (68) δὲ μὴ βαφαῖς καὶ χαλλωπίσμασιν, ἀλλὰ 
τῷ πνεύματι τοῦ νοὸς ὑμῶν, καὶ ἐνδύσασθε τὸν 
καινὸν ἄνθρωπον, τὸν χατά Θεὸν χτισθέντα ἐν δι- 
καιοσύνῃ xai ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. » ΓΑνδρα δὲ ὄντα 
χτενίζεσθαι καὶ ἀποχείρεσθαι ξυρῷ, πρὸς εὐπρέπειαν 
xai πρὸς τὸ ἔσοπτρον διατιθέμενον τὰς τρίχας, ξύρε- 
σθαί τε χαὶ ἀποτίλλεσθαι, καὶ λεαίνεσθαι τὰς γένυς, 
πῶς οὐ γυναικεῖον ; καὶ εἰ μὴ τις αὐτοὺς γυμνοὺς 
ἴδοι, κἂν γυναῖχας ὑπολάδοι (69). Εἰ γὰρ μὴ χρυσο- 
φορεῖ καὶ αὐτοῖς ἐφεῖται, ἀλλ᾽ οὖν γε γιὰ τὴν θη- 
λυδριώδη ἐπιθυμίαν ἱμάντας καὶ λώματα (70) χρυσίου 
περιπτύξαντες πετάλοις͵ ἤ τινα σφαιριχὰ τῆς αὐτῆς 
ὕλης ποιησάμενοι σχήματα, σφυρῶν ἀπαρτῶνται, 
καὶ τραχήλων ἀπαιωροῦσι. Σόφισμα τοῦτο χατεαγότων 
ἀνθρώπων, εἰς τὴν γυναικωνῖτιν χατασυρομένων, ἀμ- 
φιδίων καὶ λάγνων θηρίων" πορνικὸς τῆς ἐνέδρας ὁ 
τρόπος xai ἄθεος οὗτος. Ὁ γὰρ Θεὸς (71) τὴν μὲν γυ- 
καῖχα λείαν ἠθέλησεν εἶναι, αὐτοφυνῇ (72) τῇ κόμῃ μονῃ 
ὥσπερ ἵππον τῇ χαίτῃ, γατρουμένην " τὸν δὲ ἄν- 
ὃρα͵, καθάπερ τοὺς λέοντας, γενείοις χοσμήσας, 
xxi τοῖς λασίοις ἤνδρωσε στήηεσι" δεῖγμα τοῦτο ἀλ- 


Dan. vi 9. (0) Matth. v, 36. (c) Eccli. xxv, 6. 


D 


in; idem enim est, ac si legas, xa! γυναῖχας ἂν 
ὑπολάδοι, « etiam mulieres esse putaret. » Sv15. 

(70) Ao pata. Δώματα Nov. 

. V1) Ὁ γὰρ θεός. Musonius apud Stobeum ait 
in libro De tonsura : Τὸν πώγωνα καὶ σύμδολον γε- 

oviva! τοῦ ἄῤῥενος, ὥσπερ ἀλεχτρυόνι ζόφον, καὶ 

£ovtt χαίτην. « Barbam signum esse viri, tanquam 
gallo cristam, et leoni jubam. » Atheneus lib. xui 

e Diogene refert : « Conspecto quodam cui nuda- 
tum sic mentum fuerat, « Àn nature vitio vertis. » 
inquit, «quod virum te generaverit, non femi- 
nam ? » Ibidem citantur Álexidis versus in eam- 
dem sententiam. CorLEcT. 

(72) Αὐτοφυῆ. Fortasse rectius αὐτοφυεῖ, dativo 
casu. De lx:vitate autem corporis muliebris disse- 
rit etiam Basil 612, virilisque nature indicium 
esse τὸ λάσιον, notat etiam Eustathius in Iliad. A. 
H. SvrLBURG. 
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κῆς xal ἀρχῆς. Ταύτῃ xal τοὺς ἀλεχτρυόνας, τοὺς Α tem cum sicut leones barba ornasset, virilem etiam 


ὅπερμαχοῦντας τῶν ὁρνίθων, καθάπερ xópust, τοῖς 
κάλλεσιν ἐχαλλώπισεν (73): xal οὕτω περὶ πολλοῦ 
τὰς τρίχας ταύτας ὁ Θεὸς ἡγεῖται, ὥστε ἅμα φρο- 
νήσει χελεύειν παραγίνεσθαι αὐτὰς τοῖς ἀνδοάσι" καὶ 
δὴ ἀγασθεὶς τῇ σεμνότητι, τὸ βλησυρὸν τοῦ θεάμα- 
τος γεραρᾷ τετίμηχε πολιᾷ. Φρότησις δὲ, καὶ ἀχρι- 
θεῖς λογισμοὶ, πολιοὶ συνέσε:, συναχμάζουσι τῷ χρό- 
v, καὶ τὸ γῆρας ἐνισχύουσι τῷ τόνῳ τῆς πολυπει- 
ρίας, ἄνθος ἀξιέραστον φρονήσεως σεμνῆς, εἰς πίστιν 
εὐλογον προτείνοντες πολιάν. Τοῦτο οὖν τοῦ ἀνδοὸς 
τὸ σύνθημα, τὸ γένειον (714), δι᾽ οὗ καταφαίνεται ὁ 
ἀνὴρ, πρεσδύτερόν ἐστι τῆς Εὔχς, καὶ σύμδολος τῆς 
κρείττονος φύσεως “ τούτῳ (70) πρέπειν ἐδικαίωσε 
τὸ λάσιον ὁ Θεὸς, καὶ διέσπειρε παρὰ πᾶν τὸ σῶμα 
τοῦ ἀνδρὸς τὰς τρίχας" τὸ δὲ ὅσον λεῖον αὑτοῦ, xal 
μελθακὸν, ἀφείλετο τῆς πλευρᾶς, εἰς ὑποδοχὴν σπέρ- 
μπτος εὐαφῆ τὴν Εὔχν δυμιουργήσας γυναῖχα, βοη- 
θὸν οὖσαν γενέσεως xal οἰχουρίας. Ὁ δὲ, (προήκατο 
γὰρ τὸ λεῖον.) ἔμεινέ τε ἀνὴρ, xal τὸν ἄνδρα δεικνύει" 
καὶ τὸ δρᾷν αὐτῷ συγχεχώρηται. ὡς ἐχείνῃ τὸ πά- 
σχειν" ξηρότερα γὰρ φύσει xal θερμότερα τὰ δασέα 
τῶν ψιλῶν ἐστι. Διὸ καὶ τὰ ἀῤῥενα τῶν θηλειῶν, 
καὶ τὰ ἔνορχα τῶν ἐχτομίων (16), καὶ τὰ τέλεια τῶν 
ἀτελῶν. δασύτερά τέ ἐστι xal θερμότερα. Τὸ οὖν τῆς 
ἀνδοώδους φύσεως σύμδολον, τὸ λάσιον, παρανομεῖν 
ἀνόσιον: τὸ δὲ χαλλώπισμα τῆς λειάνσεως, (θερμαί- 
νομαι γὰρ ὑπὸ τοῦ Λόγου") εἰ μὲν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας, 
θηλυδροίου, εἰ δὲ ἐπὶ τὰς γυναῖκας, μοιχοῦ (77) ἄμ- 
qu Ob ὅτι μάλιστα ποῤὶωτάτω τῆς ἡ λετέρας ἐχτο- 
πιστέον πολιτείας. « ᾿Αλλὰ xal αἱ τρίχες τῆς χεφα- 
λῆς ὑμῶν πᾶσαι ἡριθμημέναι,» φησὶν ὁ Κύριος" 
ἠρίθμηνται δὲ xal ἐπὶ τῷ γενείῳ, xal μὴν καὶ αἱ 
παρ᾽ ὅλον τὸ σῶμα' οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν ἐχτιλτέον παρὰ 
τὴν προαίρεσιν τοῦ Θεοῦ τὴν ἐγχατηριθμημένην τῷ 
αὐτοῦ θελήματι" εἰ μή τι « οὐχ ἐπιγιγνώσχετε ἕχυ- 
τοὺς, » φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, « ὅτι Χριστὸς [7,7094 ἐν 
ὑμῖν" » ὃν εἰ ἐνοιχοῦντα ἤδειμεν, οὐχ 010. ὅπως ἂν αὐτὸν 
λωθᾶσθαι ἐτετολμήχειμεν. Τὸ δὲ καὶ πιττοῦσθαι (78) 
(ὀκνῶ xai λέγειν τὴν περὶ τοὔργον ἀσχημοσύνη") ἀπε- 
στραμμένους xal χεχυφότας,͵ xal τῆς φύσεως τὰ ἀπόῤ-- 
ῥητα εἰς τὸ συμφανὲς ἀπογυμνοῦντας, ἐξορχουμένους, 
xxi λορδουμένους (79) ἀπερυθριῶσι σχήμασιν, οὐχ 
ἀπερυθριῶντας αὐτοὺς, ἐν χὐτῇ νεολαίᾳ χαὶ γυμνα- 
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(a) Matth. x, 30: 


fecit hirsuto pectore, quod quidem est roboris et 
imperii indicium. Ita etiam gallos, qui pro gallinis 
decertant, cristis, tanquam galeis, ornavit. Hos au- 
tem pilos Deus tanti facit, ut eos simul cum pru- 
dentia jubeat adesse hominibus : atque adeo ho- 
nestate delectatus, gravitatem aspectus honoravit 
veneranda canitie. Prudentia autem, et accurata 
exacteque rationes, cane intelligentia, una cum 
tempore ad summum sum vigorem perveniunt, et 
intensis multe, experientie viribus senium confir- 
mant, amabilem veneranda prudentiae florem, qua 
fides illi concilietur, canitiem proferentes. Hoc viri 
signum, barba scilicet, per quod vir apparet, est 
Eva antiquius, et signum melioris nature. Eum 
Deus equum censuit hirtum esse oportere, et per 
totum viri corpus pilos disseminavit : quidquid 
autem ejus erat l;:ve ac molle, a latere abstulit, ad 
seminis susceptionem mollem ac tractabilem femi- 
nam fabricatus, qua» generationis et domus custo- 
dia esset opitulatrix. Ille autem (quod leve enim 
erat, projecerat) et vir mansit, et virum ostendit ; 
et ei agere, quemadmodum illi pati, concessum 
est: sunt enim natura sicciora et calidiora, quae 
sunt hirsuta, levibus. Quocirca et masculina femi- 
nis, et coleata exsectis, et perfecta imperfectis, et 
hirsutiora sunt et calidiora. Id ergo violare, quod 
est virilis natur» signum, scilicet hirsutum, est im- 
pium. La:voris autem ornamentum (ipsum enim 
Verbum me accendit) si propter viros flat, est ef- 
feminati : si propter feminas autem, adulteri: 
utrumque autem esta nostra republica longissime 
relegandum. « Quinetiam vestri quoque capitis 
cmnescapilli numerati sunt (a), »ait Dominus. Sunt 
autem etiam pili in barba numerati, atque adeo 
etiam qui sunt in toto corpore : non est ergo vellen- 
dus przter Dei institutum, qui voluntate ejus an- 
numeratus est. Nisi utique « vos ipsos non agno- 
scitis, » inquit Dominus, « quod Christus Jesus est 
in vobis |b) : » quem si inhabitantem nobis scivisse- 
mus, nescio quomodo ipsum probro afficere in ani- 
mum induxissemus. Picari autem ac velli (vereor 
hanc turpitudinem vel nominarep»X«aversos,incurva- 
tos, eLarvana nature: aperte denudantes, prodentes, 


(5) 11 Cor. xri, ὃ. 


(13) Κάλλεσιν ἐχχαλλώπισεν, Κόλλεσιν scribunt ἢ starent, qui hoc unum studium haberent : Πιττούν- 


Bod., Reg. Unde Scholiastes in utriusque marg. 
adnotat: Κόλλεον γὰρ τὸ Ümip χεφαλῆς χτενοειδὲς 
ἐρυθρὸν σχρχίαν τῶν ἀλεκτρυόνων. 

ML Τὸ γένειον. Similia dicit infra cap. 11, pag. 

1. 

(79) Τούτῳ. Posset exp. : « In hoc ut excelleret, 
equum censuit Deus, » ac si τὸ λάσιον e margine 
in textum irrepsisset. 

τὸ) ᾿Εχτομίων. ᾿Εντομίων, Bod., Reg. 

T1) Μοιχοῦ. Μυχοῦ, Bod., Reg. 

18) To δὲ xal πιττοῦσθχι. P. Victorius lib. vii, 
C. 1& : Ηἰττοῦν Grecis aliquando artificium quod. 
dam turpesignificatimproborum hominuin.qui pice 
illita pilos detergebant : a materia enim, qua ute- 
rentur studium appellatur. Usus est stepe Clemens 
lib. ni Pasdag., ubi queritur de moribus sui tempo- 
r1$, quo inveniretur tanta copia cingdorom, ut ex- 


των, ξυγούντων, παρατιλλόντων᾽ diversis namque 
rationibus ac viis idem,ut his verbis ostenditur,ef- 
ficiebatur. At eodem verbo alio intellectu sape usi 
sunl veteres : pice eniin corpora torquebant, unde 
χαταπιττοῦν valebat supplicio afficere. Plautus, 
Captivis : 

Te, si hic sapiat senec, 

Atra piz agtiet apud. carnificem, ac tuo capiti il- 

[luce-t. 
CoLLEcr. 


(79) Λορδουμένους. Scholiastes in marg. lieg. 
et Boe. hec adnotat: Λορδουμένους" οἱονεὶ τὰ ómt- 
cux τῶν djuQv συνιζάνοντας τὰ στήθη moosQavistqv 
προπετῶς" τοιοῦτον γὰρ ὁ λόρδος σημαίνειν βούλεται, 

᾿ς Qv τῷ κυρτῷ, ὅν ἡ συνήθειαν χυρτὸν οἷδε 
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repandos, et, cum erubescende sint eorum figure, A cl μέσῳ, ἔνθα ἀρετὴ ἀνδρῶν ἐξετάζεται, ἀσχημο- 


ipsos non erubescentes, in ipso juvenum coetu et 
medio gymnasio, ubi virtus virorum exploratur, se 
indecore gerentes, 94 hoc pr:ter naturam perse- 
qui exercitium, quomodo non estextremzs intem- 
perantie ? Qui enim inaperto hac faciunt, vix ullos 
domi fuerint reveriti. Que in publico autem est 
impudentia, testatur eam qua est in obscuro in 
summa licentia libidinem. Qui enim in manifesta 
solis luce virum abnegat, clarum est eum noctu 
convinci mulierem. « Non erit autem, » dixit Lo- 
gos per Moysen, « meretrix ex filiabus Israel, et 
non erit scortum ex filiis Israel (a). » At pix juvat, 
inquiunt : imo vero facit, ut quis male audiat. Ne- 
mo autem sana mentis vellet scortum videri, nisi 


eo morbo laboraret, et studere, ut pulchra imago B 


vituperetur. « Si eos enim, qui sunt vocati secun- 
dum propositum, Deus prascivit conformes ima- 
gini sui Filii, » propter quos, ut vult Apostolus, 
preedestinavit beatum, « ut sit ipse primogenitus in 
. 1nultis fratribus (b) : » quomodo non sunt impii, qui 
conforme Domino corpus injuria afficiunt ? Ei au- 
tem, qui pulcher esse velit, quod est in homine 
pulcherrimum, ornandum est, nempe mens, quam 
oportet quotidie pulchriorem exhibere. Vellendi 
autem sunt non pili, sed cupiditates. Mihi ve- 
ro misereri subit mangonum pusiones, qui ad 
contumeliam patiendam ornantur : et tamen pro- 
bro et injuria non a seipsis afficiuntur, sed jussu 
alieno ad turpem quaestum miseri ornantur. Qui 
autem lubentes ea faciunt, ad qua si cogerentur, 
morte vindicarent, si viri essent, quomodo non 
sunt exsecrandi? At nunc quidem vita eo proces- 
sit intemperantis, insultante et lasciviente iniqui- 
tate: et quidquid est impudicum, diffusum est in 
civitatibus, et jam pro lege habetur. Apud ipsos 
stant in fornice mulieres, carnem suam ad pro- 
brum voluptatis venundantes : et pueri docti ab- 
negare naturam, mulieres simulant. Omnia immu- 
tavit luxus : hominem probro affecit : mollis et lu- 
xuriosa curiositas quaerit omnia, omnia aggreditur, 
naturam coercet : homines patiuntur muliebria, et 
femine preter naturam virosagunt ; et nubunt, uxo- 
resque»«ducuntfeminae :nullusestmeatus,ad quem 
non pateat aditus impudicitis&. Jam vero eis quoque 


νοῦντας, τὸ παρὰ φύσιν τοῦτο διώχοντας ἐπιτήδευμα, 
πῶς οὐχὶ τῆς ἐσχάτης ἀσελγείας ἐστίν ; Ol γὰρ ἐν τῷ 
φανερῷ τοιαῦτα διαπραττόμενοι σχολῇ γ᾽ ἂν αἴδε- 
σθεῖεν οἴχοι τινάς. Καταμαρτυρεῖ δὲ αὐτῶν dj dv τῷ 
δημοσίῳ ἀναισχυνοία, τὴν ἐν τῷ ἀφανεῖ ἐπ᾽ ἐξουσίας 
ἀκοχασίαν' ὁ γὰρ ὑπὸ τὰς αὐγὰς (80) τὸν ἄνδρα ἀρ- 
νούμενος πρόδηλός ἐστι νύχτωρ ἐλεγχόμενος γυνή. 
« Οὐχ ἔσται δὲ, »»ὄ εἶπεν ὁ Λόγος διὰ Μωυσέως, « ἀπὸ 
θυγατέρων (81) Ἰσραὴλ πόρνη" καὶ οὐχ ἔσται ὁ πορ- 
νεύων ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραὴλ, » ᾿Αλλ' ὠφελεῖ, φησὶν, ἡ 
πίττα. ᾿Αλλὰ διαδάλλει, φημί. Oóx ἂν δὲ ἐθέλησέὲ 
τις εὖ φρονῶν πόρνος εἶναι δοχεῖν, μὴ νοσῶν, καὶ 
διαδάλλειν (82) ἐπιτηδεύειν τὴν καλὴν εἰκόνα. Οὔχ- 
o9v ἑχὼν βουληθείη ttc. « Et γὰρ τοὺς χατὰ πρόθε- 
σιν χλητοὺς προέγνω ὁ θεὸς, συμμόρφους τῆς εἰχόνος 
τοῦ ΥἹοῦ αὐτοῦ, » Ov oU xarà τὸν ᾿Απόστολον μακχά- 
ριον ὥρισεν, « εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχὸον ἐν πολ- 
λοῖς ἀδελφοῖς" » πῶς οὐκ ἄθεοι τὸ σύμμορφον τοῦ 
Κυρίου λωδώμενοι σῶμα ; ᾿Ανδρὶ δὲ βουλομένῳ 
εἶναι χαλῷ τὸ κάλλιστον ἐν ἀνθρώπῳ, τὴν διάνοιαν, 
κοσμητέον, ἣν xa9' ἑκάστην ἡμέραν εὐπρεπεστέραν 
ἐπιδειχτέον' παρατιλτέον δὲ οὐ τὰς τρίχας, ἀλλὰ 
τὰς ἐπιθυμίας. ᾿Εγὼ δὲ τῶν ἀνδραποδοχαπήλων (83) 
τὰ παιδάρια ἐλεῶ, εἰς ὑόριν χοσμούμενα' ἀλλ᾽ οὐχ 
ὑφ᾽ ἑαυτῶν λελώδηται, κελευόμενα δὲ, εἰς αἶσχρο- 
χέρδειαν τὰ δύστηνα χαλλωπίζεται, Οἱ δὲ ἐκόντες 
ταῦτα αἱρούμενοι δρᾷν, ἃ χελευομενοι, θανάτῳ (84) 
ἂν ἐτιμήσαντο, εἰ ἀνδρες ἦσαν, πῶς οὐ χατάπτυ- 
στοι (80) ; Καὶ νῦν μὲν εἷς τοσοῦτον ἀχολασίας ἐλύ- 
λαχεν ὁ βίος, ἐντρυφώσης ἀδιχίας" xal τὸ λάγνον 
πᾶν ἐπιχέχυται ταῖς πόλεσι, νόμος γενομενον. ᾿Επὶ 
τέγους ἐστᾶσι παρ᾽ αὐτοῖς τὴν càpxa τὴν ἑαυτῶν εἰς 
ὕδριν ἡδονῆς πιπράσχουσαι γυναῖχες - χαὶ παῖδες, 
ἀρνεῖσθαι τὴν φύσιν δεδιδαγμένοι, προσποιοῦνται γυ- 
vaixac (86). Πάντα μεταχεχίνηχεν ἢ τρυφή᾽ χατή - 
σχυνε τὸν ἄνθρωπον" ἀδροδίαιτος περιεργία πάντα 
ζητεῖ, πάντα ἐπιχειρεῖ, βιάζεται πάντα, συνέχει (87) 
τὴν φύσιν᾽ τὰ γυναιχῶν οἱ ἀνὸρες πεπόνθασι, xal γυ- 
ναΐκες ἀνδρίζονται (88) παρὰ φύσιν γαμοόμεναί τε, καὶ 
γαμοῦσαι γυναΐχες" πόρος (89) δὲ οὐδεὶς ἄδατος ἀχο- 
λασίᾳ' χοινὴ δὲ αὐτοῖς ᾿Αφροδίτη δημεύεται" συνέστιος 
τρυφή. "D τοῦ ἐλεεινοῦ θεάματος | ὦ τοῦ ἀῤῥήτου ἐπι- 
τηδεύματος | τρόπαια ταῦτα τῆς πολιτικῆς ὁμῶν (90) 
ἀχρασίας δείχνυται' τῶν ἕργων ὁ ἕλεγχος, αἱ χαμαί- 


»« P. 205 ED. POTTER, 226-221 ED. PARIS. (a) Deut. xxim, 11, (b) Rom. vri, 24, 29. 


(80) Αὐγάς. Hoc pro αὐτάς e Pal. ms. substituit ἢ Hic e Nov. exciderunt. 


Sylburg. Consentiunt codices nostri. 

(81) ᾿Απὸ θυγατ. Ηόρνη ἀπὸ θυγατέρων Ἰσραὴλ, 
χαὶ οὐχ ἕστα' πορν. Bibl. Vulg. 

(82) Καὶ διαό. Hec verba tum demum prece- 
denti sententie membro responsura videntur, si 
absque distinctione scribantur : Kai 9:262AAetv ἐπι- 
τι ὀεύειν τὴν xaÀT,» εἰχόνα οὔχουν ἐχὼν βουληθείη τις. 
« Neque aliquis operam lubens dare voluerit, ut 
pulchre imagini infamix nota afferatur. » 

(83) ᾿Ανδραποδοκαπ. ᾿Ανδροχαπήλων, Nov. 

(84) θανάτῳ. Η θανάτου mavult, genit. casu : 
structura magis usitata. SYLBURG. 

(85) Κατάπτυστοι. Κάπτυστοι, Reg., Dod. 

(80) Kai παῖδες... προσποιοῦνται 


γυναΐχας. 


. (87) Συνέχει. Συνέχει agnoscit etiam Herveti ver- 
sio « naturam coercet : » sed procul dubio legen- 
dum συγχεῖ, « confundit. » SvrBunc. — Συγχέει ad- 
notavit aliquis in marg. Reg. 

(88) Tuvatxec ἀνδρίζωνται. Scholiastes in marg. 
Reg et Bod. adnotat: Τὰς μιαρὰς τριδάδας λέγει" 
ἃς xa! ἐταιριστρίας xai Λεσδίας καλοῦσι. 

(89) Πόρος. Versus iambicus : 


Πόρος δ᾽ οὐδεὶς ἄδατος ἀχολασίᾳ. 


Porro ἄχολασίας habet Nov. 
(90) Ὑμῶν. Hervetus interpres prima persona 
ἡμῶν, « nostro. » SYLBURG. 
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τυπαι. Φεῦ τῆς τοσαύτης ἀνομίας ! ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ συνία-- A communis Venus publicatur, domestica est luxuria. 


σιν οἱ ταλαίπωροι, ὡς τὸ ἄδηλον τῆς συνουσίας πολ- 
λὰς ἐργάζεται τραγῳδίας - παιδὲ πορνεύσαντι (91) 
χαὶ μαχλώσαις θυγατράσιν ἀγνοησαντες πολλάχις (92) 
μίγνυνται πατέρες, οὐ μεμνημένοι τῶν ἐχτεθέντων 
παιδίων" xal ἀνδρας δείχνυσι τοὺς γεγεννηκότας 
ἀκρασίας ἐξουσία (93). Ταῦτα οἱ σοφοὶ τῶν νόμων (94) 
ἐπιτρέἔπουσιν ^. ἔξεστιν αὐτοῖς ἁμαρτεῖν χατὰ νόμον᾽ 
χαὶ τὸ ἀπόῤῥητον τῆς ἡδονῆς εὐχολίαν λέγουσι. Μοι- 
χείας ἀπηλλάχθαι νομίζουσιν οἱ μοιχεύοντες τὴν φύ- 
σιν ἕπεται δὲ αὐτοῖς τῶν τολμημάτων τιμωρὸς ἣ 
δίχη χαὶ καθ᾽ ἔχυτῶν ἀπαραίτητον ἐπισπώμενοι 
συμφορὰν, ὀλίγου νομίσματος (95) ὠνοῦνται θάνα- 
τον. Τούτων ἔμποροι τῶν φορτίων οἱ χακοδαίμονες (90) 
πλέουσιν, ὡς σῖτον, ὡς οἶνον, πορνείαν ἀγώγιμον 
φέροντες" ἄλλοι δὲ, ἀθλιώτεοοι μαχρῷ, ὡς ἄρτον, 
ὡς ὄψον, ἀγοράζουσιν ἧδονάς * οὐδὲ ἐχεῖνο ἐν τῷ 
λαδόντες τὸ Μωύσέως" « Οὐ βεδηλώσει:ς τὴν θυγατέρα 
σηυ, ἐκπορνεῦσαι αὐτήν xal οὐχ ἐχπορνεύσει ἡ γῆ 
πλησθήσεται ἀνομίας. » Ταῦτα προεφητεύετο πάλχι" 
ἀρίδηλος δὲ ἡ ἔχδασις’ πᾶσα ἥδη nen putat γῆ πορ- 
νείας xai ἀνομίας. ΓΛλγαμαι τοὺς παλαιοὺς Ρωμαίων 
νομοθέτας (97): ἀνδρόγυνον ἐμίσησαν ἐπιτάδευσιν οὖ- 
t0t,xal τοῦ σώματος τὴν πρὸς τὸ θῆλυ χοινωνίαν παρὰ 
τὸν τῆς φύσεως νόμον ὀρύγματος χατηξίωσαν κατὰ 


(a) Levit. xix, 29. 


(91) Παιδὶ mopveós. Justinus M. Apolog. 1, p. 
53, edit. Oxon. de prostibulis agens : Καὶ τῶν 
τούτοις χρωμένων τις, πρὸς τῇ aÜip xai ἀσεθεῖ 
χαὶ ἀκρατεῖ μίξει, εἰ τύχοι, τέχνῳ, ἢ συγενεῖ, ἢ 
ἀδελφῷ μίγνυται. « Et cum his consuetudinem ha- 
bens aliquis, praeterquam quod impio scel rato et 
incontinenti se polluit concubitu,cum liberis etiam 
si sors ita ferat, aut cognato, aut germano misce- 
tur. » Tertullianus Apolog. cap. 10: « In primis 
filios exponitis suscipiendos ab aliquo pratereunte 
misericordia extranea, vel adoptandos melioribus 
parentibus emancipatis. Alienati generis necesse 
est quandoque memoriam dissipari : et simul er- 
ror impegerit, exinde jam tradux proficiet incesti 
serpente genere cum scelere.Tunc deinde quocun- 

ue in loco, domi, peregre, trans freta comes est 
libido : cujus ubique saltus facile possunt alicubi 
ignaris filio pangere, velut ex aliqua seminis spar- 
sione; ut ita sparsum genus per commercia hu- 
mana concurrat in memorias suas, neque eas co- 
tus incesti sanguis agnoscat. » 

(92) Πολλάκις. Hoc pro vulg πολλάς repositum 
e Pal. ms SvLBUBG. — Consentiunt codices nostri. 

(93) Kai ἄνδρας... ἐξουσία. Heinesius Var. lect. 
lib. 1, c. 22, hec adnotat : « Interpres, » Viros 
« fieri eos, qui genuerunt, efficit nimia libidinis 
« licentia: « quod ipsum enigma Sphingis est. 
Alludit Clemens adagio noto, ᾿Αρχὴ ἀνδρα δείχνυσι, 
« Magistratus virum, » qualis sit, quid valeat, 
« ostendit ; » et quod potentia, seu strenuitas in 
exercenda libidine liberis prodat, patres suos esse 
viros significat : hoc est, liberi, filii, filieque, qui- 
bus sic abutuntur πρὸς τὰ ἀνόητα xai ἄρδητα pa- 
tres, eo ipso cognoscunt, quam viri sint ol γεγεν- 
νηχότες, « patres » sui. » 

(94) Ot σοφοὶ τῶν νόμων. Nam Solonis aliorum- 
que legibus concessa fuere prostibula. Conf. Ar- 
chzologiz nostre Grecz lib. 1v, cap. 12. 

(93) ᾿σλίγου νομίσματος. Nempe stipendio quod 
meretricibus dabatur. Conf. Archaologie Grac. 
cap. superius laudat. 

(90) δαίμονες. Μαχεδόνες Nov. 


Ῥλεδον. Gn. VIII. 


- "m 


O miserandum spectaculum ! o nefandum studium! 
Hec civilis vestre intemperantie ostenduntur tro- 
pea : ho flagitia arguunt, que prostant inr fornici- 
bus. O quanta est hiec iniquitas | Sed neque intelli- 
gunt miseri, quantas sepe tragoedias excitet incer- 
tus coitus. Cum meritorio filio et meretricibus filia- 
bus, sepe patres coeunt, expositorum liberorum 
immeniores, et viros esse eos, qui genuerunt,osten- 
dit nimia libidinis licentia. Hmc sapientes leges 
permittunt : licet autem eis peccare ex lege, et ne- 
fandam voluptatem appellant indifferentiam. Esse 
se ab adulterio liberos existimant, qui naturam 
adulterant : eos autem consequitur eorum que fla- 
gitiose ab eis perpetrata sunt, ultrix justitia : et 
in seipsos inevitabilem attrahentes calamitatem, 
parvo nummo mortem emunt. Harum mercium 
miseri mercatores navigant, tanquam frumentum, 
tanquam vinum, fornicationem importantes : alii 
autem longe miseriores, tanquam panem, tanquam 
obsonium, voluptates comparant. Et nec illud qui- 
dem Moysis eis venit in mentem : « Non profanabis 
flliam tuam, ut eam facias meretricem : et non for- 
nicabitur terra, et terra implebitur iniquitate (a).» 
Hac olim prophetice dicta sunt : est autem mani- 


(97) Ῥωμαίων νομοθέτας. Respicit legem Scan- 
tiniam : de qua Prudentius Περὶ στεφάνων, in Ro- 
mani martyrio : 


Sed credo magni limen amplectar Jovis : 
Qui si citetur legibus vestris reus, 
Laqueis minacis tmplicatus Julie, 

Luat severam victus et Scantiniam. 


Plura Antonius Augustinus de Leg. et S. C. p. 
186. ἢ. SvrBuno. — Heinesius Var. lect. lib. 1, cap. 
22, ad h«c verba Clementis haec adnotat : « Hunc 
locum Herveti interpretatio obscurat. Capite isto 
viros seorsim instruit, et horum circa cultum cor- 
poris περιττόν laxat: istis vero verbis spurcitiem 
eorum qua vel mulieres studerent adeo referre, 
vel muliebria paterentur, vel in mares prepostere 
ferantur, defricat. Vocat enim γύνιδας et θηλυδρίας, 
quod cum mulieres simularent, non essent tamen 
uti nec viri, quia esse respuerent, abnegare natu- 
ram sic edocti. Non igitur de consuetudine viri 
cum femina hoc loco quidquam cogitemus, sed 
sic vertamus : « Laudo veteres Romanorum legis- 
« latores : hi effeminatum et molle vita institutum 
« (seu professionem) oderunt ; et corporis ad 
« muliebria communicationem (commodationem, 
« oblationem) preter naturz legem ultimo suppli- 
« cio dignam esse e lege justitio censuerunt. » 
“ὍὌρυγμα apud Athenienses, e quorum consuetudine 
Clemens, ut qui Athenis et natus et eruditus esset, 
loquitur, erat locus in quo de damnatis ultimum 
supplicium sumebatur, idem quod Bápagpuv: inde 
carnifex, ὁ δέμιος, dicebatur ὁ ἐπὶ τῷ ὀρύγματα. In 
terram vero defossio, dequa hic Hervetus somnia- 
vit. pena erat tantum virginum Vestalium stuprum 
passarum :Plutarch. Numa), de quibus hic Cle- 
menti sermo non est. Et cum a Romanis in impu- 
ros ejusmodi gladio animadversum fuisse constet 
hoc testimonio, quod legem Juliam et auctorem 
ejus E. Augustum respicit, lex Scantinia, quee mul- 
ctam pecuniariam τοῖς παιδοφθόροις irro abat, huc 
trahenda non fuit, ut fecit Sylburgius ad hunc lo- 
cum. »'HshWeinesgius. Nihilominus verum est, eec 


NS 


iniquitale plena est, Suspicio autem et admiror ve- 
teres Romanorum legislatores : ii muliebre et effe- 


minatum vitis studium odio habuerunt, et corporis cum femina consuetudinem praeler 


CLEMENTIS ALEXANDRINI | | 
festus exitus : omnis jam terra et fornicatione et A τὸν τῆς δικαιοσύνης νόμον, Οὐ γὰρ θέμις (98) ἐχτῖ- 


λαί ποτε τὸ γένειον, τὸ κάλλος τὸ σύμφυτον, τὸ 


ναΐον χάλλος" 


terre infodi ex lege justitia sequum existimarunt. Nefas est enim barbam vellere, quae esl pulchritudo 


congenita, pulchritudo ingenua : 

Primo barbatum : namque hec gratissima pubes. 
Deinde inungitur, dum « barba » delectatur, in 
quam « unguentum descendit» propheticum, dum 
« Áaron » honorabatur (a), Oporlet autem eum, 
qui a Przedagogo recle instituitur, super quem pax 
habitavit, etiam cum pilis suis pacem agere. Quid 
non igitur admiserint femine ad libidinem pro- 
pensm, dum vident viros talia audere? Imo vero 


Πρῶτον (99) ὑπηνήτην ' οὗπερ χαριεστάτῃ ἤδη. 
Προδαίνων δὲ ἤδη ἐπαλείφεται, « γανούμενος πώγω- 
vt, 5 ig! ὅν ὦ χατέδαινε τὸ μύρυν » τὸ προφητιλὸν, 
« ᾿Ααρὼν » τιμωμένου. Χρὴ δὲ τὸν ὀρθῶς παιδαγωγού- 
μενον (1), ἐφ' ὃν ἡ εἰρήνη χατεσκήνωσε, xal πρὸς 
τὰς ἑαυτοῦ (2) τρίχας εἰρήνην ἄγειν. Τί τοίνον οὖκ ὃν 
ἐπιτηδεύσειαν αἱ γυναῖκες, αἱ εἰς μαχλοτύνην σπεύ- 
δουται, τοιαῦτα τολμῶσιν (3) ἐνοπτριζόμεναι τοῖς 


ii non viri, sed batali et feminelli dicendi sunt, p ἀνδράσιν; Μᾶλλον δὲ οὐχ ἄνδρας͵ βατάλους δὲ xal 


quorum voces sunt compressm et graciles, vestis 
autem cum Lactu, tum tinctura ipsa est effeminata, 
Ex moribus autem externis aperte arguuntur hi ho- 
mines, ex amictu, calceatu, habitu, incessu, tonsu, 
aspectu: « Ex aspeclu enim vir cognoscetur, » 
inquit Seriptura, « el ex occursu hominis homo 
agnoscetur. Vestlilus viri, et gressus pedis, et risus 
denlium de ipso annunliabit (b). » Ii enim, etsi aliis 
piis maxime cani sint, eorum, qui sunt in capite 


»* P. 266 ED. POTTER, 227 ED. PARIS. (a) Psal 


mümares, de quibus cum verba Clementis, tum 
etiam Herveti versio agere videntur, apud Roma- 
nos, necari solitos fuisse ; et si non ὀρύγματι, sal- 
lem simili supplicio, nempe deportatione in mare 
periisse. Livius de quodam semimare Umbriie in- 
vento, lib. xxxix : « Id prodigium abominantes, ar- 
ceri Romano 9, 
lib. xxxi' 35D. 19; Dis inter alia prodigia duos 55- 
mimares memorasset,addit: « Ante omnia abomi- 
nali semimares, jussique in mare deportari ; sicut 
proxime, Ch. Clodio, Mar. Livio consulibus, de- 
porlatus similis prodigii fetus fuerat. 

(98) Οὐ γὰρ ἢέμις. Iterum  Beinesius: « Hec de 
pilorum evulsione, qua ol $rAo3pla: lad vorem pro- 
curabat, huc non. pertinent, et trajectione Lurpis- 
sima in hunc locum imigraverunt. Egerat de islo 
ἐχτιλμῷ in antecedentibus : « Barbam viri signum 
« esse Eva antiquius, et melioris nature symbo- 
« lum ; hoc vero violare, impium. Li:evorem inviro 
« muliebrem esse, in feminis adulteram significare 
« ulrumque aulem ἃ repub. nostra legissime re- 
« legari : nihil esse vellendum preter Dei institu- 
« lum, qui et barbe pilos numeraverit: et si 
« agnovissemus Jesum inhabitare nobis, » ox οἵδ᾽ 
ὅπως Hr αὐτὸν AwbasQat τετολμήχειμεν' «nescio 
* quomodo probro afficere ipsum ausi fuissemus.» 
Οὐ γὰ θέμις (hic enim locus est ex iis, qua infra 
capile alieno leguntur) ἐχτῖλαί ποτε τὸ γένειον, τὸ 
χᾶλλος τὸ σύμφυτον, τὸ γενναῖον χάλλο' κ« Πρῶτον 
ὑπηνήτην, οὔπερ χαριεστάτη ἤθη. » Προδαίνων δὲ 
ἤδη ἐπαλείφέται ανούμενος πώγων, ἐφ᾽ ὃν κατέ- 
ὕαινε τῇ μύρον τὸ προφητικὸν 'Aapüv τιμωμένου. 
X»i δὲ (hme conclusio est totius de cultu barba 
sermonis) τὸν ὀρθῶς παιδαγωγούμενον, ἐφ' ἂν ἡ εἰ- 
βήνη κατεσχήνωσε͵ xal πρὸς τὰς ἑαυτοῦ τρίχας 
εἰγήνην ἄγειν, [. e. : « Nefas enim est barbam eve'- 
« lere, congenitam pulchritudinem, generosum de- 
* cus. » Primo barbatum, namque hzec gratissima 
pubes : « Post eliam inungitur delectatus barba, in 
« qam unguentum propheticum descendit. Aarone 
« honorato. Oportet autem eum qui recte inslilui- 
« lur, super quem paz babitavit, etiam cum pilis 


. CXxxxII, 2. 


necarique jusserunt, » Idem ( 


γύνιδας χαλεῖν τούτους Χρὴ, ὧν (4) καὶ zi φωναὶ τε: 
θρυμμέναι, xai ἢ ἐσθὴς τεθηλυμμένη ἀφῇ καὶ βαφῇ. 
Δῆλοι δὲ οἱ τοιοῦτοι ἐλιγχόμενοι τὸν τρόπον ἔξωθεν 
ἀμπεχύνῃν ὑποδέσει, σχήματι, Babisuatt, κχουρᾷ, 
βλέμματι" « ᾿Απὸ ὁράσεως γὰρ ἐπιγνωσθήσεται 
ἀνὴρ,» ἢ Γραφὴ λέγει" « xal ἀπὸ ἀπαντήσεως ἄν- 
θρώπου ἐπιγνωσθήσεται ἄνθρωπος (5)' στολισμὸς 
ἀνδρὸς, καὶ βῆμα ποδὸς, καὶ γέλως ὀδόντων, ἄναγ- 
γελεῖ τὰ περὶ αὐτοῦ. » Οὗτοι yàp, καὶ τὰ μάλιστα 


(b) Eccli. xix, 26, 27. 


« suis pacem habere, » Istam trajeclionem, quam 
indicavimus, antiquissimam esse oportet, quod ac 
omnes codices manaveriL, qua admissa oplime ro- 
hierebunt omnia. » Hiec. Beinesius. Verumtamen 
nil aliud accidisse videlur, quam quod auctor, 
aliis nonnullis, pro more suo, inlerposilis, ad 
rius institutum redeat. Hoc porro loco adnotat 
Scholiastes in marg. Reg. el Bod.: Καὶ μὴν ἄρτι 
ὡς ol 'Ρωμαίων ἱερεῖς ὥς τι τῶν ἐξαιρέτων ἀποξὺ- 
ροῦνται τὸ γένειον, 
(99) Πρῶτον. Versus ex xi Odyss, : 
D Νεηνίῃ ἀνδρὶ ἐοικὼς 
Πρῶτον ὑπηνήτῃ, τοῦ περ χγαριεστάτη ἤδη, 
εν. Adolescenti viro similis, 
Primum pubescenli, cujus gratissima pubertas , 
Eustathius : "Agzt ὑποπιμπλαμένου γενείου, de Mer- 
curio occurrente Ulyssi domum Circes adeunte 
dicitur, Seneca epist. 12: » Pueritizie maximus in 
exitu decorest. » In quem locum Muretus et hunc 
Homeri, et illum Ovidii : 
O nec adhue juvenis, nec Jam puer. 


Citatur et a Platone initio Protagore.Versus autem 


p ille Lanigerz pecudes, ex Hesiodo est in Operibus, 


COLLECT. 

(4) Παιδαγ. Quiedam e Nov. exciderunt. 

(2) Ἑαυτοῦ, ᾿Εαυτῶν Bod,, Reg. 

(3) Τολμῶσι. Flor. ed. τολμῶσαι, sed rectius 
Pal. ms. τολμῶσι, « audentibus, » 1. e. : eum talia 
viri audeant, mulieres quoque ad eorum exem- 
plum, ceu speculum, se componunt, SvLBURG. — 
Consentiunt mss. noslri. Mox γύννιδας, cum duplici 
v, Bod., Heg. 

(4) Ὧν. Ex Pal. auctoritate sustuli δὲ, quoe in 
Flor. edit. legitur post ὧν. Svtnunc. - - Consentiunt 
ilerum codices nostri. 

(D) "Avo. ἐπ. ἄνθ, Προσώπηυ ἐπιγνω ἔσεται 
νοήμων Eccli. Mox, καὶ γέλως ὀδόντων, καὶ βήματα 
ἀνθρώπου ἀναγγέλλει, Ibid. . 


ἐκ naturie legem H 






| 


PARDAGOGI LIB. ΠῚ. 


πρὸς τὰς ἄλλας πεπυλιωμένο: (6) τρίχας, μόνον τὰς A solummodo cnram gerunt, vittis, nun secus aec fe- 


ἐπὶ τῇ κεςαλῇ περ'ιέπουσι, uix202 Ori» ἀναδούμενοι 
χεχρυφάλοις τὰς κόμας, ὥσπερ αἱ γυναῖχες. Δέοντες 
μὲν οὖν αὐχοῦσ: τὸ λάσιον αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἄλχηις 
ὁπλίζονται τῇ τρι χ'" κάπροι δὲ xal αὐτοὶ σεμνύνονται 
λοφιᾷ, ἀλλὰ φρίσστοντας αὐτοὺς τὴν τοίχα, δεδοίΐχασι 
κυνηγοί. 

E!goxóxo: (1) δ᾽ ὄϊες μαλλοῖς xaz20:52:023tv 
ἀλλὰ xal τούτων ἐπλήθυνε τὰς τρίχας ὁ vU i820- 
πος ἰἰατὴ», εἰς σὴν, ἄντρωπε, ὑπουργίαν, χεῖρα: 
διδάξας τοὺς πόχους. Ka! τῶν ἐθνῶν οἱ Κελτο! .8) 
καὶ οἱ Σχύθαι κομῶσιν, ἀλλ᾽ οὐ xosusuwcav ἔχει τ' 
φοδερὸν τὸ εὔτριχον τὸ. 8510159., χαὶ τὸ ἔχντὸν 
αὐτοῦ (9) πόλεμον ἀπειλεῖ τυγγενὲς τί τὸ ξῶμχ 
τῷ αἵματι. Μειεισήχατον ἔμτω τὼ 5χ:δάρω τὴν 
τρυφήν μήρτυρας ἐπιδείβοντα: πατεῖς 
voy (10) ὁ Γεςμανὸς, ὃ Σχύθης τὴν iuaire OL 
γωρεῖ δὲ ἔσθ᾽ ὅτε xa! τῆς ἀμλξγς ὁ Σχίθνς πλοῦ- 
τος εἶναι δοχεῖ τῷ βχρόζοῳ dli τὸ κμξένεθος αὐτῇ ς᾽ 
xai καταλιπὼν τὴν τρυτῆν, εὐτελὴς πολιτεύεται: οἷς- 


πὸν "Pz- 


e 
9 


xov αὐτάρχτ,, καὶ τῆς duiirtQ εὐτωνότεξον, τὸν πο 
πὸν λαθὼν Σχύθης ἅντο, 17151; τέρετα: 
ται χάμνων δὲ ἀρὰ λιμῷ, 4᾽τεῖ τὸν ἢ ς 
ὁ δὲ ὑπέχει τὰς ταέζης" χαὶ ὃ χέχτηται αὐνῦν, τῷ 
κυρίῳ τὸ αἴμα χορηγεῖ :.13." χαὶ τῷ Noua: ο ἵππος 
ὄχημα γίνετα: xai zpozr. ᾿Αραδίων δὲ χλλο! οὗτοι 
Νομάδες, ἡ μάχιμος ἐλικία χαμνλυῦατα! (43 εἰ 

κυούσας οὔτοι τὰς χαμήλους ἐτέζοντα: 44" ἃ 


. 
1729499 725244." 
. s 


νέμονται ἄμα xai θέουσιν, ἀνχλαμύχνουτα! τοὺς Ót- 
σπότα-" xa: τὸν οἶχον ἐπιφέροντα: σὺ). αὐτοῖς. E: 9t 
xal ποτὸν ἐπιλίποι τοῖς Φαρώχιοις, 2λέλτονται τ 
γάλακτος" χενουμένης 9t Zr τῆς τρυτῆς, ἀλλ᾽ οὐ 
τοῦ αἵματος τείδοντα:, Y, 912: )υττίήσαντας τοὺς A5- 
xooc. Αἱ δὲ ὅρα ἡμερώτεξα: τῶν βαςάρων, οὐ uvr- 


»« P. 2607 ED. POTTER, 335 ED. PARIS. 


(6) Πεπολιωμένοι. Lowthius ait: « Sensus suadet 
legendum περιτιλλόύμενοι. Vide quz paulo ante 
precedunt. » 

(7) Eigoroxo:. Hesiodi perum et. dier. 1, v. 232. 

(8) Κελτοί. Strabo de Belgis lib. 1v, pag. 196, 
ait: Σαγηφοροῦσ: δὲ, xz: κομοτροφοῦσ:: « saga fe- 
runt et comam alunt. » Hinc Gallia cornata. 

(9) To ξανθὸν 22:0». Germauis flava come erant : 
Tacitus De moribus Germanorum : Truces et cae- 
rulei oculi, rutile come. » Antoninus apud Hero- 
dianum, κόμας τε χεφαλῖ, ἐπετίθετο bavÜil, xa εἰς 
x0221,» Γεομχνῶν ἡσχν λέντς : « comas {18 νὰ5 capiti 
circomposuit. et ad tonsuram Germamnicarm δοιὰ» 
C.Caligula ad Germanicum triumphum « Galliarum 
procerissimum quemque legit ac seposuit ad pom- 
pam : coegit non tantum rutilare et subniittere co- 
mam, sed et sermonem Gerrmauicutn ediscere : »ut 
refert in ejus Vita Suetonius, c. 47 Quin etiam Galli 
capillos flavos faciebant. Plinius Net. hist | 1. xxvii, 
c. 12: « Prodest et sapo : Gallorum boc inventum 
rutilandis capillis, ex sevo et cinere. » Martialis ip 
Epigram. : 

Caustica Teutonicos. accendit. pluma capillos. 


Id alie gentes imitabantur Tertullianus be culta 
femin.:« Videoquasdam et capillurm e croco vertere; 
pudet eas etiam nationis sui, quod non Germanie 
aut Galle procreate sint. » 

(10) Τὸν Ῥῆνον. Rhenum scilicet fluvium, e quo 
potum haurit. 


(11) Βαρδέρῳ. Βορδέρῳ Nov. 


Y 
"a 
t 


mine, comas propemodum allivantes Atque leones 
quidem de hirtis suis pilis se jactant, «ed in pugna 
eis armantur. Apri quoque ipsi. vloriantur juba ; 
sed eos pilis inhorrescentes pertimescunt vena- 
tores. 


Lanigerz quoque oves denso. sunt. vellere onusta : 


atqui eorum quoque pilos multiplicasit benignus 
Pater in tuum, o homo, usum, duru »k te vellera 
tondere docuit. Et ex gentibus quiderm Galli et Scy- 
thae comam nutriunt, sed non se ortiant ; et terri- 
bilequiddam pre sefert densum barbaricapilliium 
εἰ tlavus ille colur bellum rminatur,ut qui videatur, 
cognatisnem habere cuin sanguine. Atubu hi bar- 


B bari luxum oJdiu habent. Apertus testes pruferent, 


Germanus quidem Rhenurn,Seythia vero plaustruimn. 
Quanquam rnonn: nquam quoque evenit, ut Scytlia 
plaustrum contemnat ; divitis barbaro ejus esse vi- 
detur ma:zmnitudo. et relictis deliciis vitam agit fru- 
galem: domum sufticientem, et plaustro agiliorem, 
equum scilicet acceptum, concendens Scytlia.eum 
ducit quo vult. 98 Fame autem laborans petit ab 
equo alimentum : ille vero przbet venas. et. quein 
solum possidet.sanguinem domino suppeditat Por- 
ro autein equus quoque Nomadi est et veliculum et 
cibu-.Inter Arabes autem sunt hi alii Nomades , 
qui ad pugnandum apta sunt setate, camelos con- 
scendunt : parientes hi camelos educunt : illo vero 
simul et pascuntur et currunt. domineosque susci- 
pientes una quoque cuim eis domum ferunt. Quod 
5] potus quoque barbaris defecerit, lac mulpgent : 
exinanito autem nutriuento, ne eanguini quidein 
parcunt, ut fertur de lupis rabie agitatus. Ὁ vero 


12: To aiu y »7v vet. Martialis lib. Sperct., epigr. 

3 de Sarmatis ait : 
Venit et eputo Sarinata. pastus equo. 
De Massagetis similia refert Dionysius Perieg., 
vers. 146: 
2.2. ᾿Αλλὰ γὰρ ἵππων 
Λίματ: μίσγοντες λευλὸν γάλα, δαῖτα τίθεντα.. 
εν. Quin etiam equorum 

Sanguini iniscentes. album. lac, «oucic iram apparant. 


Item *eneca in GEdsp. : 
Lacteu Massagelis qui. pocula. sanguine miscet, 
«ilius Italicus : 
Et qui. Massogetem tionstrans feritate parentem, 
Corniprdis [fusg safiiris, Üoncane, cena. 


Eadeni de Getis ac δον ἢν fere omnibus inernorant 
aucíores. 

43. kour?otaza. S'itobo nb. X11, sinum Arabi- 
cum deseribrenzs ; XN:2 Ns222w». &T5 χαμήμων ἐχόν- 
πιω, t9. Li. A4) XL πονμεμοῦσι, ἀπ᾿ αὐτῶν, “πα! 
ὑξεύυστσι. κ΄ AOVLU nA. τῷ γάλαχτ' γρώμενοι, κα! 
τοῖς 2225. « Wir L5 Νυπιαάμιῃ e caineli- victui du- 
ας πὸ ἂν f! u0 pugna. etin faena itipere 
ututilur. € jante os τ αἰ ρα" vescuntur. » 

dá Lotveouwe.LFior €dio ipee habet: pre 

uo Berieius inicrpres &uipseu degusse Vines ul. 

rgiu- € Pal tub. ἐφέζ. “τα. -ub-ttuit. Got sels 
Codices nostri. 
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accepti non recordantur, sed solitudinem confiden- 
ler percurrunt, dominos simul portantes et alentes. 
Pereant ergo immanes bellu, quibus est cibus san- 
guis! Neque enim hominibus fas est tangere sangui- 
nem, quibus corpus nihil est aliud, quam caro ex- 
culta sanguine.Logi parliceps fuit humanus sanguis 
et grati: per Spiritum habel communionem.Si quis 
eum injuria affeceritX non latebit: licet ei, etiamsi 
sit nudatus figura, ipsum alloqui Dominum. Barba- 
rorum aulem probo simplicitatem : expeditam vide 
rationem diligentes, reliquerunt delicias, Tales non 
vocat Dominus nudos fastu et arrogantia, nudos 
vana gloria, avulsos a peccatis, solum vita lignum 
ferentes, solum salutem obtinentes. 
CAP. IV. 
.. Cum quibusnam habenda sit consuetudo. 

. Verumenimvero imprudens transilii spiritu or- 
dinem, ad quem rursus est revertendum, et repre- 
hendenda multorum servorum possessio.Cum enim 
ipsi agere singula et minislrare nolint, ad famulos 
confugiunt, obsonatoru:zn et mensa structorum,eo- 
rumque qui carnes in frusta arlificiose dissecant, 
magnam ementes multitudinem. In multas aulem 
el varias partes eis sunt divisi mercenarii. Ac non- 
nulli quidem eorum laborant in iis quae ad explen- 
dam gula ingluviem perünent, structores et cibo- 
rum conditores, et alii quidem bellariorum, alii 
vero liborum ac placentarum, alii pulmentorum ac 
sorbilionum sunt compositores et architecti ; alii 
vero ponunt operam in vestibus superf1luis : alii au. 


s P. 368 ED. POTTER, 238-529 ED. PARIS. 


45! Διεχϑέουσι. Διαβέουσι Nov. 

16) Οὐδὲ γὰρ θίγειν αἷμα, Augustinus lib. xxxn 
contra Faustum, cap. 13: « Si hoc tunc apostoli prae- 
ceperunt, ut ab animalium sanguine abstinerent 
Christiani, ne praiefocalis carnibus vescerentur,ele - 
gisse mihi videntur pro tempore rem facilem, el 
nequaquam observantibus onerosam, in qua cum 
Israelitis etiam gentes propter angularem illum la- 
pidem duos parietes in se condenlem aliquid com- 
muniter observarent. Transacto vero illo tempore, 
quo 1lli duo parietes, unus ex circumcisione,alter 
ex prieputio venientes, quamvis in angulari lapide 
concordarent,tamen suis quibusdam proprietatibus 
distinctius eminebant, et ubi Ecclesia gentium talis 
elTecla est, ut in ea nullus Israelita carnàlis appa- 
reat, quis jam hoc Christianus observat, ut turdos, 


vel minutiores avicillas non attingat, nisi quarum ἢ 


sanguis elTusus est : aut leporem non edat,si manu 
a cervice pereussus, nullo cruento vulnere occisus 
est Et qui forle pauci adhuc tangere ista formidant, 
a cieteris irridentur. — οι ποτ. Mox respicit Gen. 
1v, 10, ubi dicil, « sanguinem » humana figura « nu- 
dum » ad « Dominum loqui : » quod de sanguine 
Abelis refertur. 

(47) Τίσι συνδιατριπτέον. A. negative mavult, 
Τίσι μὴ συνδιατριπτέον, eum quo capite utiliter con - 
feres Senece epistolam 47. Svzsunc. — ΤΊ a»v5. Nov, 

(18) Τῶν ἔντεχ. « Structores, » vel « diribilores » 
intelligit qui convivis lercula artificiose distribue- 
bant. Eos mox δαιτοούς vocat. Seneca epist. 47: 
« Alius pretiosa aves scindit: pectus et clunes, 
certis ductibus circumferens eruditam manum, in 
frusta excutit... Infelix qui huic rei vivit, ut 


. altilia secet decenter. » Eorum meminit Juvenalis 


M CLEMENTIS ALEXANDRINI - 
barbaris mansueliores, eliam injuria afTecte, mali A σιχαχοῦσιν ἀδιχούμεναι- ἀλλὰ xal vh» 
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θέουσι (15) τεθαῤῥηκότως, δεσπότας | καὶ αὶ 
βουσαι xal τρέφουσαι. “θλοιντο οὖν οἱ θῆρες οἱ φυ- 
λαχτιχοὶ, οἷς τὸ αἴμα ἡ τροφή οὐδὲ γὰρ Bye: 
αἷμα (16) τοῖς ἀνῃρώποις Üin:c, οἷς τὸ σῶμα οὐδὲν 
ἀλλ᾽ ἢ σάρξ ἐστιν αἵματι γεωργουμένη. Μετέσχηκε 
τοῦ Aóqou τὸ αἷμα τὸ ἀνβ»ώπινον, τῆς χάριτος κοι- 
γωνεῖ * {νεύματι κἢν ἀδικήσῃ τις αὐτοὺς, ob λή- 
σεται' ἔξεστιν αὑτῷ xal γυμνῷ τοῦ σχήματος πρὸς 
τὸν Κύριον λαλεῖν, ᾿Αποδέχομαι δὲ TENA 
τὴν λιτότητα, εὔζωνον ἀγαπῆσαντες πολιτείαν. οἱ 
βέρδαροι, κατέλειψαν τὴν τρυφήν. Τοιούτους ἡμᾶς 
ὁ Κύριος καλεῖ γυμνοὺς ἀπειροκαλίας, γυμνοὺς κενο- 
δοξίας, ἁμαρτιῶν ἀπεσπασμένους, μόνον ἐπιφερομέ- 
νους τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, μόνον ἐπέ χοντας τὴν σωτηρίαν, 

ΚΕΦ, Δ', 

Τίσι συνδιαιριπτέον (17). . 
᾿Αλλὰ γὰρ ἐλελήβθειν παραπλεύσας τῷ πνεύματι 
τὴν ἀκολουρίαν, ἐφ᾽ ἣν αὖθις παλινδρομητέον, “καὶ 
τῶν οἰκετῶν τὴν πολυχτημοσύνήν ὀνειδιστέδν. Φεῦ- 
Ἴῦντες γὰρ ἀὐτουργίαν wal αὐτοδιαχονΐίαν, ἐπὸ 
τοὺς θεράποντας καταφεύγηυσιν, ὑψοποιῶν, καὶ τρα- 
πεζοποιῶν, καὶ τῶν ἐντέχνως (18) εἰς μοίρας καταν 
τεμνόντων τὰ κρέα, τὸν πολὺν συνωνούμενος ὄχλον. 
Νεμέρισται δὲ αὐτοῖς ἡ θητεία πολυσχεδῶς (19): καὶ 
οἱ μὲν περὶ τὴν γαστριμαργίαν αὐτῶν πονοῦσι; δὅαι- 
τροΐ τε, καὶ χαρυκευταὶ, καὶ οἱ τῶν πεμμάτων, καὶ 
οἱ τῶν μελιπήκτων, γαὶ οἱ τῶν ῥοφημάτων συσκευα-, 
σταί τε xai δημιουργοί οἱ δὲ περὶ τὰς ἐσθῆτας 
ἀσχολοῦνται τὰς περιττάς" ol δὲ ypusopuAaxoüstw, 
ὡς γρύπες (30)" οἱ δὲ τὸν ἄργυρον φυλάττουσι, καὶ 


Sat. 5, vers. 120: 
Structorem interea, ne qua indignatio desit, 
Saltantem spectes, et cheironomonta volanti 
Cultello, donec peragat dictata magistri 
Ümnia : nec minimo sane discrimine refert, 
Quo gestu lepores, et quo gallina secetur., 

Idem sat. 11, vers. 136: 
Sed nec slructor erit, cui cedere debeat omnis 
Pergula, discipulus Trypheri doctoris, apud quem 
Sumine cum magno lepus, atque aper, et pygar - 

ae om (jus, 

Et Scythica volucres, et. Phoarnicopterus ingens. 
Et Gitulus οὐ, hebeti lautissima. ferro | 
Cadilur, et tola sonat ulmea cana Suburra. 

19) Πολυσχεδῶς, Malim πολυτχιδῶς per t. Nam 
πολυσχιδές ICilur τὸ μεμεριτμέγον, tà εἰς, πολλὰ 
ἐσγισμεξνων. 

(20) ᾿Ὡς γρύπες. Gryphes olim eredebantur aurum 
custodire, Pausanias Atticis, pag. 43, edil, Hanov , 
Minervie galeam describens, ail; Ka0' ἑκάτερον δὲ 
τοῦ χράνους, γὙρύπες εἰσὶν ἐπειργασμένοι" τούτους 
τοὺς Ὑρύπας £v τοῖς ἐπεσιν ᾿Αριστέας ὁ ΠΙροχοννήσιος 
μάχεσθαι περὶ τοῦ χρυσοῦ φησιν 'Αριμασποῖς ὅπὲρ 
Ἰσσηδόνων" τὸν δὲ χρυσὸν, ὅν φυλάτσουσιν οἱ γρύπες, 
ἄνιεναι τὴν γῆν" εἶναι δὲ ᾿Αριμασποὺς μὲν. ἀνᾶρας 
μόνον θήλμους πᾶντας ἐκ γενετῆς" γρύπις δὲ Ünola 

ἔουσιν εἰχασμένλ πτερὰ δὲ ἔχειν χαὶ στύμα ἀετοῦ, 
«* Utramque σὰ [6 αν parlem gryphes tenent. Hos cum 
Arimaspis,qui supra Issedones sunt, auri causa as- 
sidue bellare, Aristeas Proconnesius carminibus 
testatus est: eL aurum quidem, quod custodiunt gry- 
phes, e terra nasci: Arimaspos autem esse viros,qui 
unico singuli oculo nascuntur : et gryphes, belluas 


2; 
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σμήχουσι τὰ ἐκπώματα, καὶ τὰς περὶ τὰς ἐστιάσεις Α tem aurum custodiunt, ut gryphes : alii argentum 


παραυχευὰς εὐτοεπίζουσιν. ἄλλοι χαταψέχουσι (21) 
τὰ ὑποζύγιχ' οἰνοζόων τε ὅμιλος ἀσκεῖται παρ᾽ 
αὐτοῖς, xxl μειραχίων ὡραίων (22) ἀγέλαι, καθά- 
περ θρεμμάτων (23), παρ᾽ ὧν ἀμέλγονται τὸ κάλ- 
λος. Κομμωταὶ δὲ xai χομμώτροιαι (24) περὶ τὰς 
Ὡυναῖκας ἀμφιπολεύουσιν᾽ αἱ μὲν τὰ χάτυπτρα, αἱ 
δὲ τοὺς κεχρουφάλους, ἄλλαι τοὺς χτένας. Εὐνοῦχοι 
πολλοὶ, καὶ οὗτοι μαστροποὶ, τῷ ἀξιοπίστῳ τοῦ μὴ 
δὄνασθαι φιληδεῖν, τοῖς εἰς ἡδονὰς ἐθέλουσι ὅᾳθυ- 
pet ἀνομπόπτως διαχονούμενοι, Εὐνοῦχος (25) δὲ ἀλη- 
6c, οὐχ ὁ μὴν δυνάμενος, ἀλλ᾽ ὁ μὴ βουλόμενος φι- 
ληδεῖν. Διαμαρτυφρούμενος γοῦν ὁ Λόγος διὰ τοῦ προ- 
φήτου Σαμουὴλ πρὸς τοὺς παραδεθηχότας τῶν 'Lou- 
δαίων, αἴτοῦντι τῷ λαῷ βασιλέα, οὐ τὸν φιλάνθρω - 
Tov ὑπισ)νεῖται χύριον, ἀλλά τινα αὐτοῖς αὐθάδη 
τύραννον ἀπειλεῖ τρυφητιχόν᾽ « Ὃς λήψεται, φησὶ, 
τὰς θυγατέρας ὁμῶν εἰς μυρεψοὺς, xal cle μαγει- 
ρίσσας, xal εἴς πεσσούσας" » νόμῳ πολέμου χρατή- 
σας, οὐχ εἰρηνιχὴν ο᾽χονομίαν ζηλώσας. Οἱ δὲ τὰ 
φορεῖα εἰς ὕψος αἴροντες τῶν γυναικῶν, καὶ φορά- 
δὴν βαστάζοντες, Κελτοὶ πολλοί (26): ἔριθοι δὲ, καὶ 
ταλασίαι, καὶ loromovíat, καὶ ἣ γυναιχωνῖτις ἐρ- 
γάνη, καὶ οἰχουρία, οὐδαμοῦ" ἀλλ᾽ οἱ ψευδοποιοῦντες 
τὰς γυναῖκας διημερεύουσι μετ᾽ αὐτῶν, μύθους ἔρω- 
τικοὺς ἀδολεσχοῦντες, καὶ τὸ σῶμα, καὶ τὰς ψυχὰς 
αὐτῶν διαχναίοντες ψευδεργίᾳ καὶ ψευδολογίᾳ. « Οὐχ 
ἔσῃ δὲ μετὰ πολλῶν (27),» φησὶν, « ἐπὶ χαχίᾳ, οὐδὲ 
προσθήσῃ μετὰ πλήθους" » ὅτι d σοφία ἐν ὀλίγοις, 


servant,et abstergunt pocula,et conviviorum appa- 
ratus preparant : aliifricant jumenta: comparatur 
etiam ab illis turba pocillatorum, formosorumque 
adolescentum greges, tanquam pecorum quibus 
emulgent pulchritudinem.Ornatores autem etorna- 
trices mulieribus »X ornandisdeserviunt : et hee qui- 
dem speculis,ille autem vittis alie vero presunt pec- 
tinibus.Eunuchi multi,iiquelenones,propterea quod 
sit probabile eos libidininon posse operam dare, iis 
qui volunt vacare voluptati, inservientes citra ullam 
suspicionem. Eunuchus autem verus est, non qui 
non potest, sed qui non vult dare operam volu- 
ptati. Transgressis itaque Judeis per Samuelem 
prophetam Logos protestans,petenti regem populo 
non humanum pollicetur dominum,sed quemdam 
se insolentem daturum eis minatur tyrannum,libi- 
dini et voluptati deditum : « Qui vestras, inquit, 
fllias accipiet in unguentarias, coquas et panifl- 
cas (a) : » ut qui belli lege eas invaserit,non autem 
sequatur pacificam reipublice administrationem. 
Et qui mulierum quidem lecticas in altum tollant, 
et in humeris eas ferant, multi Galli sunt : lanifl- 
cium autem, telaque texende artificium, mulie- 
breque opus, ac domus administratio et custodia, 
nusquam est:sed qui mulieribus falsa narrant, 
toto die cum eis versantur, amatorias fabulas nu- 
gaciter referentes,earumque corpus et animas fal- 
sis factiset verbis mendacibus corrumpentes.«Non 


ἀταξίᾳ δὲ ἐν πλήθει καταφαίνεται. Αἱ δὲ, οὐ διὰ σε- C eris » autem, inquit, « cum multis proptervitium, 
»"&« P. 269 ED. POTTER, 229-230 ED. PARIS. (a) I Reg. vri, 13. 


leonibus similes, rostrum et pennas habere aqui- 
linas. » 

(21! Καταψήχουσι. Καταψύχουσι Bod , Reg., ve- 
rum in hoc aliquis ἢ super v scripsit, signiflcans 
veram lectionem esse χαταψήχουσι. 

(22) Μειραχίων ὡραίων. Mos erat e pueris for- 
mosissimos deligere, qui ad pocula ministrarent. 
Conf. Archzologiz nostre Graece lib. iv, cap. ?0- 

23) ᾿Αγέλαι, xxüim:2 θρεμμάτων. Justinus M., 
Apol. 1, pag. 94, edit. Oxon. : Πρῶτον μὲν ὅτι τοὺς 
πάντας σχεὸὸν ὁρῶμεν ἐπὶ πορνείᾳ προαγοντας, οὐ 
μόνον τὰς κόξας, ἀλλὰ χαὶ τοὺς βσενας" καὶ 6v τρό- 
fov λέγονται οἱ παλαιοὶ ἀγέλας βοῶν fj x γῶν, fj προ- 
δάτων τρέφειν, ἢ ἵππων φορθάδων, οὕτω νῦν xal 
παῖδας, εἴς τὸ αἰσχρῶς χρῆσθαι μόνον, xai ὁμοίων 
θηλειῶν, καὶ ἀνδιογύνων, xal ἀῤῥιητνποιῶν πλῆθος 
χατὰ τὸ πᾶν ἔθνος ἐπὶ τούτου τοῦ ἄγους ἕστηχεν, 
« Primum quidem quod omnes fere videamus ad 
fornicationem prostitui, non puellas modo, sed et 


masculos. Etenim quemadmodum veteres dicuntur D 


armenta et greges boum, vel caprarum, vel ovium, 
velequorum gregalium aluisse: ita nunc et pueri ad 
turpem duntaxat usum, atque ibidem feminarum, 
et androgynorum, et nefanda patrantium turba ad 
istud piaculum per nationem omnem prostant, » 
Tatianus Orat ad Grec. p. 100, edit. Oxon. : lla:- 
δεοαστία μὲν ὑπὸ βαροδάοων διώχετα', προνοικίας δὲ 
ὑπὸ Ρωλαίων ἠξίωται, παίδων ἀγέλας, ὥσπε, ἵππων 
φορδάδων, συναγείρειν αὐτῶν πειρωμένων, « Barbari 
puerorum amores damnant : ii vero apud Romanos 
prerogativa dignantur,qui pueros sibi quampluri- 
mos. tanquam equos gregales, colligere studio ha- 
ent. s 

(2&) Κομμινταὶ δὲ xal x. Pollux lib. ir, c. 4 : Ot δὲ 
περὶ τὴν κώμην χειροτέχναι χομμωταὶ καὶ χομμώτριαι 
at γυναῖκες, Unde quidam eum putant deducere a 


xou ; verum in manuscripto legitur κομμωταὶ xal 
χομμώτριαι, ut apud Hesychium et. alios. « Comas 
ergo artifices manuarii, » inquitinterpres, « com- 

tores et comptrices. » Turnebus ex Varrone citat 
Nevium in Commotria, Suetonius in Claudio « or- 
natricem » dixit. Sequitur, « ille vero vittis, »ai δὲ 
τοὺς χεχουφάλους, 4165 alii « reticula » vertunt.qui- 
bus plena coma stringitur. Eos, qui ejusmodi vin- 
cula componebant. appellat σχχχυφάντας Demosthe- 
nes in Olympiodorum. Sed corruptus estapud Pol- 
lucem locus,emendandus sub finem lib.x, Zoxogav- 
tac, τοὺς πλεονέχτας ταῖς γυναιξὶ τοὺς χεχρυφά- 
λους. At in manuscript. τοὺς πλέχοντος ταῖς γυναιξὶ 
τοὺς χεχρυφάλους. Idem habes apud scholiasten 
Demosthenis. CotLEcr. 

(25) Εὐνοῦγος. Respicit Matth. xix, 12. Conf. 
qua infra dicit auctor in principio Strom 1. 

(26) Κελτοὶ πολλοί. Celti lecticariis utebantur, 
quod iis grandia corpora essent. Liburnos huic 
servitio destinatos non semel memorat Juvenalis, 
ut sat. 3, vers. 2&0: 


Si vocat officium, turba cedente vehetur 
Dives, et ingenti curret super ora. Liburno. 


« Multos » autem Celtas dicit, quia ditiorum le- 
cticzte plurium servorum humeris imponebantur. 
Unde lectice « hexaphori » et « octophori. » Ju- 
venalis « octo servos » lecticarios memorat, sat. 77, 
v. 142 Tertullianus ea describens, qum Christianse 
feminr necessaria essent, ait: « Non quidem mo- 
nilium pondera. non vestium tedim, » non Gallicos 
multos « nec » Germanicos e bajulos, quie nuptia- 
rum gloriam accendunt; sed sufflcientiam, que 
modestia et pudicitim apta est. » 

(27) Πολλῶν. Πλειόνων Bib. Vulg. Mox. οὐ προσ- 


τεθήσῃ, μετὲ 
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nec ajdicieris cum multitudine (a) : » quoniam sa- À μνότητα τοῦ κατασχοπεῖσθαι μὴ βούλεσθαι συνωνοῦν- 


pientia in paucis, confusio autem et. immoderatio 
in multis cernitur. Atque ille quidem non propter 
honestatem, quod nolint aspici,quilecticas earum 
portent, conducunt : recte enim ageretur, si hoc 
modo affecte velamentum sibi injicerent ; sed per 
summas delicias vehuntur a famulis, ostentare se 
cupientes. Aperto itaque velo eos, qui ipsas respi- 
ciunt, acrius intuentes, mores suos ostendunt: 
sepe autem etiam intus prospiciunt, hanc,que est 
superficie tenus, honestatem per hanc lubricam 
diligentiam probro afficientes. « Ne circumspicias 
autem, inquit, in vicis civitatis: nec erres in 
ejus solitudinibus (6) : » est enim vere solitudo, 
etiamsi adsit turba iucontinentium, ubi non est 
homo pudicus. Circumferuntur 99 autem pertem- 
pla sacrificantes et divinantes, cum prewstigiatori- 
bus et circulatoribus, »« et cum «celeratis vetulis, 
que domos corrumpunt, quotidie una pompas ce- 
lebrantes,et aniles susurros ad pocula sustinentes, 
nonnullaque amatoria et carmina in matrimonii 
perniciem composita a preestigiatoribus ediscentes: 
et alios quidem viros habent, ab aliis possidentur, 
alios autem eis vates pollicentur. llle autem falli 
sese nesciunt, et seipsas quidem, tanquam vas vo- 
luptatis, iis tradere.qui volunt explere libidinem : 
suam autem pudicitiam probro turpissimo permu- 
tantes, vituperandum in primis exitium pro ma- 
gno lucro ducunt.Multi autem sunt meretricie im- 
pudicitia ministri, alii aliunde subeuntes. Facile 
enim ad libidinem feruntur intemperantes, sicut 
porci ad eam alvei partem, qua deprimitur. Unde 
Scriptura constantissime admonet: « Ne introducas 
quem»is hominem in domum tuam : dolosi enim 
hominis multe sunt insidie (c).» Alibi autem : 
« Viri justi, inquit, sint tui conviva, et in ti- 
more Domini tua permanebit gloriatio (d). » Abeat 
in malam rem fornicatio. « Hoc enim scitote, 
inquit Apostolus, quod omnis fornicator, vel im- 
mundus,vel avarus, qui est cultor indolorum, non 
habet hereditatem in regno Christi et Dei(e).-Istee 
vero effeminatorum virorum delectantur congressi- 
bus : intro autem confluunt cinzedorum turba lin- 


ται τοὺς φορεῖς" (28) ἀγαπητὸν γὰρ ἦν ἂν, εἰ τῇ 
διαθέσει ταύτῃ προσεδάλλοντο τὴν σκέπην ἀλλὰ 
θρυπτόμεναι ἐποχοῦνται τοῖς οἰχέταις, ἐμπομ. πεύειν 
γλιχόμεναι. ᾿Αναπεπταμίνης γοῦν τῆς αὐλαίας περι- 
ὀλέπουσαι δριμύτερον τοὺς εἰς αὐτὰς ἀφορῶντας, διε- 
λέγλονται τὸν τρόπον πολλάχις δὲ xal προχύπτου- 
σιν ἔνδοθε,, τὴν ἐπιπόλαιον σεμνότητα χαταισχύνου- 
σαι τῇ ὀλισθαινούσῃ περιεργίᾳ. « Μὴ περιδλέπου (29) 
δὲ͵ φησὶν, ἐν ῥύμαις πόλεως" μηδὲ πλανῶ ἐν ταῖς 
ἐρημίαις αὐτῆς » ἐρημίχ γὰρ ὡς ἀληθῶς, xv 
ὄχλος ἀκολάστων, ἧ, ἔνθα μὴ πάρεστιν ἄνθρωπος σω- 
φοονῶν. Πεοιφέφονται (30) δὲ αὖται ἀνὰ τὰ ἱερὰ ἐκ- 
θυόμεναι xai μαντευόμενχι, ἀγύρταις χαὶ μητραγὸρ- 
ταις (34), καὶ γραίαις βωμολόχοις, οἰκοφθορούσαις, 
ὁσημέραι συμπομπεύουσαι (32) καὶ τοὺς παρὰ ταῖς 
χύλιξι ψιθυρισμοὺς γραϊκοὺς ἀνεχόμεναι, φίλτρα ἄττα 
xai ἐπῳδὰς παρὰ τῶν γοήτων ἐπ᾽ ὀλέθρῳ γάμων 
ἐχμανθάνουσαι" καὶ τοὺς μὲν ἔχουσι τῶν ἀνδρῶν, τοῖς 
δὲ ἔχονται, ἄλλους δὲ αὐταῖς οἱ μάντεις ὑπισχνοῦται. 
Οὐχ ἴσασι δὲ ἀπανώμεναι, καὶ αὐτὰς (33) μὲν ὡς 
σχεῦος ἐχδιδοῦσαι ἡδονῆς τοῖς λαγνεύειν ἐθέλουσι’ 
τὴν δὲ ἀγνείαν τήν σφων τῆς αἰσχίστης" ἀντικαταλ- 
λαττόμεναι ὕδρεως, ἔργον ἡγοῦνται χρηματισμοῦ τὴν 
ἐπονείδιστον φθοράν. Πολλοὶ δὲ οἱ τῆς ἑταιριχῆς διά- 
xovot ἀκολασίας, ἄλλος ἄλλοθεν παρεισδύοντες᾽ εὐεπί- 
φοροι γὰρ οἱ ἀκόλαστοι πρὸς τὴν ἀσέλγειαν, καθάπερ 
οἱ χοῖροι, πρὸς τὸ χαταδυόμενον τοῦ σχάφους ἐπι- 
φερόμενοι, Ὅθεν ἐῤῥωμενέστατα d, Γραφὴ παραινεῖ" 
« Νὴ πάντα ἄνθρωπον εἴσαγε εἰς τὸν (34) οἶχόν σου" 
πολλὰ γὰρ τὰ ἔνεδρα τοῦ δολίου.» ᾿Αλλαχοῦ δέ: 
« ἴΑνδρες δίκαιοι, φησῖν, ἔστωσαν σύνδειποί σου" 
xa! ἐν φόδῳ Κυρίου τὸ καύχημά σου διαμενεῖ (35). » 
Ἐς κόρακας 3j πορνεία’ « Εὖ γὰρ τοῦτο ἔστε (36),» φη- 
σὶν ὁ ᾿Απόστολος, « ὅτι πᾶς πόρνος fj ἀχάθαοςτος ἦ 
πλεονέχτης, ὅς ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὐχ ἔχει χληρονο- 
μίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ.» Αἱ δὲ 
ἀνδρογύνων συνουσίαις ἤδονται * παρεισρέουσιν δὲ 
ἕνδον τιναίδων ὄχλοι, ἀθυρόγλωσσοι' μιαροὶ μὲν τὰ 
σώματα, μιαροὶ δὲ τὰ φλέγματα, εἰς ὑπουργίας ἀχο- 
λάστους ἠνδρωμένοι, μο'χείας διάκονοι, κιχλίζοντες 
καὶ Ψιθυγίζοντες, χαὶ τὸ πορνικὸν ἀναίδην εἰς ἀσέλ - 
γείαν διὰ ῥινῶν (37) ἐπιψοφοῦντες ἑπιχιναίδισμα, 


ἃς P. 270 ED. POTTER. (a) Exod. xxu, 2. (b) Eccli. 1x, 7. (c) Eccli. x1,31. (d)Eccli. ix, 22. (e)Ephes.v, 5. 


28, Τοὺς φορεῖς. Τοὺς διαδαστάζοντας, inquit 
Scholiastes in marg. Bod. et Reg. 

29) Μὴ περιδλέπου, Locus est Ecclesiastici ix: 
« Noli circumspicere in vicis civitatis, nec oberra- 
veris in plateis illius. » Clemens μηδὲ ἐν ταῖς ἐρη- 
pes αὐτῆς πλανῶ. In Antuerpiensi, xa: ἐν ταῖς 
ocu», αὐτῆς μὴ πλανῶ. COLLECT. — 

(30) Περιφέρονται. Similia de mulieribus libidini 
ac superstitioni deditlis refert Juvenalis sat. 5, 
vers. 510 et seq. 

(31) ᾿Αγύρταις xai μητραγύρτ. Scholiastes in 
marg. Bod. et Reg. hic adnotat : ᾿Αγύνται xai 
μητραγοῦται" αγύρται μὲν, ol ἔργον ποιούμενοι τὸ 
τὰς ἀγυίας περινοστεῖν, φλυαρίας te συνείρειν μη- 
"paT2272 0€ oi τῇ μητρὶ τῶν θεῶν, τῇ Ρέᾳ, ava- 
κείμενοι, γοητειῶν,.. γυταὶ (f. ἐγγυηταί) xai φίλτρων 
δῆθεν συσκευασταὶ, 9). xai Πάλλους (scr. Γαλλους) 
καλοῦσιν͵, ἀποχόπους ὄντας τῶν γεννητιχῶν, καὶ 
πρὸς τὰ ἀσχήμονα πάθη ἑτο! μοτάτους. 


(32) Συμπημπεύήουσαι. Pal. ms. συμπολιτεύου- 
σαι. SyLBURG. — Id habent etiam Bod., Reg, 

(33) Αὐτάς. Scribe αὑτάς, « se : » ut alibi sepe. 

(34) Τόν. Abest ab Eccli. 

(38) Τὸ καύχημά σου διαμενεῖ. "Esto τὸ χαύ- 
χημᾶ σου, Eccli. 

(36) Εὖ 442 τοῦτὸ ἴστε. Τοῦτο γάρ ἐστε γινώ- 
σχοντες apud Paulum. 

(37) Διὰ δινῶν, Tatianus Orat. ad Grec. p. 83, 
edit. Oxon. : ᾿βιναυλοῦσι τὰ αἱσχοὰ. κινοῦνται δὲ xi- 
νήσεις ἃς οὐχ ἐχρῆν, χαὶ τοὺς ὅπως δεῖ μοιχεύειν ἐπὶ 
τῆς σχηνῆς σοφιστεύοντας αἱ θυγατέρες ὑμῶν xai 
οἱ παῖδες θεωρουσι, Καλὰ παρ’ ὑμῖν τὰ ἀχραστήρια. 
Κηρύττοντα! πάνθ᾽ meo ἐν νυχτὶ μοχθηρῶς πρα- 

ματεύεται, καὶ τέρποντα τοὺς ἀκροατὰς αἰσχρῶν 
ιόγων ἐκφω μασι. «Obscena verba naso resonante 
effutiunt, et motus indecentes moventur, et adul- 
teriorum in scena magistros filic et filii vestri spec- 
tant, Honesta scilicet auditoriavestrasunt, Omnes 
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μενοι, xai εἰς γέλωτας ἐχχαλούμενοι, πορνείας 
καράδροομον (38)" ἔστι δ᾽ ὅτε xai ὑπεχκαιόμενοι διὰ 
τὴν τυχοῦσαν ὀργὴν, xo: πόρνοι αὐτοὶ, d, καὶ 
κιναίδων ὄχλον εἰς ὄλεθρον ἐζηλωχότες, ἐπιχροτοῦσι 
τῇ ῥινὶ, βατράχων δίχην͵, χαθάπερ ἔνοιχον τοῖς 
μυκτῆρσι τὴν χολὴν χεχτημένοι. ᾿Αλλ᾽ αἵ γε 
ἀστειότεοραι (39; τούτων, ὄρνεις ᾿Ινδικοὺς (40), καὶ 
ταῶνας Mr δικοὺς ἐχτρέφουσι, καὶ συναναχλίνονται (44) 
τοῖς φοξοῖς παίζουσαι, σικίννοις τέρασι γαννύμεναι" 
καὶ τὸν μὲν Θερσίτην ἀκούουσαι, γελῶσιν" αὖται (42) 
δὲ, πολυτιμήτους ὠνούμεναι Θερσίτας, οὐχ ἐπ᾽ ἀνδρά- 
σιν ὁμοζύγοις, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνοις αὐχοῦσιν, ἃ δὴ ἄχθος 
ἐστὶ γῆς (&3JY καὶ χήραν μὲν παρορῶσι σωφρονοῦσαν. 
Μελιταίου πολλῷ διαφέρουσαν xuviüiou (44)" καὶ 
πρεσθύτην παραδλέπουσι δίκαιον, εὐπρεπέστερον, 
οἶμαι, τέρατος ἀργυρωνήτου. Παιδίον δὲ οὐδὲ προσ- 
ἔενται ὀρφανὸν, αἱ τοὺς ψιτταχοὺς xai τοὺς χαρα- 
δριοὺς ἐχτρέφουσαι: ἀλλὰ τὰ μὲν o'xot χυϊσχκόμενα 
ἐχτιθέασι παιδία, τοὺς δὲ τῶν ὀρνίθων ὑπολαμθάνουσι 
νεοττούς" xal τὰ ἄλογα τῶν λογιχῶν προχεχρίχασι" 
δέον ὑποτρέφειν τοὺς σωφροσύνην ἐπαγγελλομένους 
γέροντας, καὶ πιθήχων, οἶμαι, εὐπροσωποτέρους, xal 
ἀηδόνων φθέγξασθαί τι βέλτιον δυναμένους" καὶ ἄγειν 
μὲν ἐπίπροσθεν τό, « Ὃ ἐλεῶν (45) πτωχὸν δανείζει 
Θεῷ" » xai τὸ, « 'Eg' ὅσον δὲ, » φησὶν, « ἐνὶ τούτων 
ἐποιήσατε τῶν ἐλαχίστων (46), ἐμοὶ ἐποιήσατε" » αἱ 
δὲ ἔμπαλιν ἀπαιδευσίαν προτετιμήέκατι σωφροσύνης, 
τὰς ἑχυτῶν οὐσίας ἀπολιθοῦσαι εἷς τοὺς μαργαρίτας 
καὶ τὰς σμαράγδους τὰς ᾿Ινδικάς. Καὶ μὴν καὶ εἷς 
δε P. 311 ED. POTTER, 231 ED. PARIS. 


nequitie& nocturnae. et quidquid obscene dictum 
demulcere potestauditores, alta voce promulgatur. » 

(38) Παράδοεμον. Interpres legit πρόδρομον, nec 
male. Πχράδοομος esset « cursus a latere assecta- 
tor. » SYLBURG. 

(39) 'AXX' αἵ γε ἀστ. Reinesius Var. lect. lib. 1, 
cap. 23, hmc adnotat: « Clemens Pzd. lib. 1n, 
cap. 4, ubi de preposteris feminarum studiis, 
'AXX αἵ γε ἀστειότερι: τούτων, inquit, 52v 
τέρασι γαννύμεναι. In cujus loci versione dupliciter 
erravit Hervetus : quod  7:xivvo:z reddit « saltatio- 
nibus, » cum tamen saltatio satvrica 2/«:»v:5 dicatur, 
non σΐχιννος, et quod copulativam in ulumo mermn- 
bro preter rationem superaddit. Heinsius scribit, 
σικιννίζουσχ! τεῦ. Y. « ut cum Satyris istis et mo- 
stellis satvrice et lascive saliant, » quod est 2::»- 
vite. Sed huic lectioni tum omnes codices, tum 
etiam ἐῖσις Clementina reclamat : nam hac non 
tam feminarum istarum volüptates, quas in salta- 
tionibus impudicis sectarentur, quam animorum 
ineptiis, quas hic comruermorat, zaudentium *ini- 
sleritatem perstringit Maluimusa recepta lectione 
ne minimum abire, quz sensutn cominodiseimum 
exhibet. Interpretamur autem 2:x:vvo»z a Clemerte 
appellari τέρατα appositive : monstris enim quar 
hominibus similiores satvri. et horum portentotie 
tam figuris, quam actionibus ee oblectare istas. 
Σίχιννο:, « Sicinni, » hoc loco, iidem cutn satvri-, 
et deformitate obscenitateque ridiculie πὺξ ὑπο'ς, 
sive pitlizciis verius ac larvis : Juisee boc nomine 
satyrum quemdam e Lucjano Wee: 92505 colli- 
geres est Aittre« esse nobilium saltutionum specie 
cordaca, sicinnim. et eto rueliun : quas eut «s 5» 
vógoo θεράτουτες οἱ 937,2 MiVet bel, €T! um. 
ἐχάστνην ὦ axra.. Fuent jzitur inier prius μιν 
tyros Sicinnus, a quo »ultatisn! potuen. Express 
Athenseus lib. 1: Zuuvv:s, ἧς εὑρετὶς Zwsvvés «« 
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σχέμασι τέρπειν πειρώ- À gua effrenata, corpore pariter atque oratione im- 
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pura, ad ministeria impudica viriles, adulterio de- 
servientes, impudice ridentes, et susurrantes, et 
fornicatorium ad lasciviam sonui per nares eden- 
tes, impudicis verbis οἱ figuris delectare conantes, 
eL ad risum, qui est fornicationis precursor, provo- 
cantes :nonnuuquam etiam vel qualibet ira incensi; 
nempequi ipsi scorta sunt,vel qui eliam cinadorum 
turbam in suam perniciem sectantur, naribus,non 
secus ac rani, plausum edunt, ac si in naso bi- 
lem veluti habitantem habeant. Quinetiam qui » 
sunt ex eis paulo urbaniores aves Indicas pavo. 
nesque Medicos nutriunt, et ài quod est acuto ea- 
pite, inonstrum verius quam homo, ei aceumbhunt, 
et cum eo ludunt, lascivis saltatiunibus et portentis 
se oblectantes: et rident quidem, cum  "lhorsiten 
audiunt ; ipse vero Thersitas maximi pretii emen- 
tes, non de conjugibus, sed de illis, quio sunt terrin 
pondus se jactant : et modestam: quidem viduam, 
Melit:»o castello longe prustantioreu despiciunt,et 
justum senem negligunt, qui est, nisi fullor, mon- 
stro ere empto magis decorus. Puerum autem ot- 
planum nonadmittunt, qua psittacos et cliarudrios 
enutriunt; sed filios quidem domi natos exponunt 
gallinarum autem pullos excipiunt: et qua sunt ex. 
pertia rationis iis, qum ratione sunt prajsdita, prasfe- 
runt: cum oporteret senes alere,qui temperantiam 
profitentur, et sunt, ut eo quidem existimo, siinlís 
formosiores, et loqui possunt melius lusciniis ; et 
illud in medium adducere : « Feneratur Deo, qui 


ὄρθαρος" οἱ δέ φασιν ὅτι Κρὴς ἦν ὁ Xlncevoc. Ab 
oc postea qui deformi specie lascivis motibus ri - 
surn spectantibus conciunt, per metaphoram vel 
synecdochen speciei dicti « Sicinni. » Mos nutem 
Latins línguim inserere, nemo mirabitur, qui 4 si- 
cinnistas » e L. Accii. poets Pragimatics a Gellio 
lib. xx, cap. 2, nominari, et ^ wsicitinum » genus 
saltationis apud veteres fuisse, quod aliquando sal. 
tabundi cantarent isti, post et stantes, norit. Quin 
et verbum e Graco 9o! tevy αἴ formatione 
factum in Isidori Glossario reperiresus. nisi fecis- 
sent mangones (nam ab hisce est quod hodie legi- 
mus; « Sancenissat, et »ancivissat, [στ τ, trium- 
phat. » Erat enim, antequam impura: manus 1612 
collutularent. « s«icinissat : » sicitis*a1€ enim,cunn 
tripudio et cantu vinnulo απ exercere. 
"M, "Ozweg "Zeige. "Wittoveoe snm, 0Mnquit 
&chofiastes in marg. Bod 
“Α Καὶ T3741. S nbe. ^ σσηη νυ δ) vu - 
τα. qois, mole 30. σ nu Su: πέρασι 
y2vi5383:. Ut cum eatyris ilis e! mos!c]]iz, egty- 
rice et laxcive saljant, quod est σ᾽ κ' Sec sieut 
cum illis ludunt. Hrisiic-. 
32 Aj. MWectius 25295. 
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miseretur pauperis (a): » et hoc: « Quatenus uni Α τὰς ἐξιτήλους βαφὰς xal sl; τὰ ἀργυρώνητα ἀνδρά- 


horum minimorum fecistis, mihi fecistis (b). » Ee 
autem contra imperitiam pretulere modestie, ut 
qus suas facultates in lapides converterint,marga- 
ritas scilicet et smaragdos Indicos. Quin etiam in 
futilibus et evanidis tincturis, et in emptitiis man- 


ποῦα σπαθῶσι xal διαῤῥίπτουσι (47) τὰ χρήματα, 
δίκην ὀρνίθων χκεχορεσμένων τὰ tou βίου σχαλεύουσαι 
κόπρια « Πενία (48) δὲ, » φησὶν (49), « ἄνδρα ταπει- 
voi: « τὴν φειδωλίαν βούλονται πενίαν λέγειν, καθ᾽ ἣν 
οἱ πλούσιοι πένονται, μεταδόσεως οὐκ ἔχοντες. 


cipiis temere opes profundunt, et abjiciunt, non secus ac galline satiat, vites stercora fodientes : 
« Paupertas autem, inquit, virum humiliat (c). » Per paupertatem volunt eam dicere parcimoniam, per 
quam pauperes sunt ii divites, qui bona non communicant. 


X CAP. V. 
Quomodo in balncis se gerere oporteat. 


Cujusmodi autem sunt eis lavacra ? domus arti- 
ficiose compacti, perspicue, quaque circumferri 
possunt,teguntur sindone : et cathedr» aurec;,ar- 
gentem,et vasa innumerabilia aurea οἱ argentea : 
quorum hac quidem ad propinandum, illa vero ad 
vescendum,aliaoutem ad lavandum circumferuntur 
Quin etiam carbonum craticula.Eo enim deventum 
est intemperantis, ut ccnent, et sint ebrie, dum 
Iavantur, et argenteam supellectilem, cum qua 
tamquam in pompa se venditant,arroganter in bal 
neis proferunt; atque adeo fortasse etiam divitias, 
per immodicam superbiam, maxime autem volun- 
tariam insolentiam, per quam viros pusilli et e(Te- 
minati animi arguunt, utpole victos ἃ feminis, 
ostentant ;et quomodocunque seipsas non poss? 
convenire, nec sine multis vasis sudare, compro- 
bant. Etenim quc sunt pauperes, etsi pompae non 


ἄς P. 272 ED. POTTER, 232 ED. PARIS. 


(a) Prov. xiv. 17. 


ΚΕΦ. E. 
lioe περὶ τὰ λουτρὰ ἀναστρεπτέον. 

Οἷα δὲ καὶ τὰ λουτρὰ αὐταῖς ; otxol τεχνητοὶ, συμ- 
παγεῖς, καὶ περιφόρητοι, διαφανεῖς (50) σινδόνι (54) 
ταλύπτοντα!" χαθέδρα! τε ἐπίχρυσοι, ἀργυροῖ (52) 
xa! σγεύη μυρίχ χρουσοῦ τε xai ἀργύρου: τὰ μὲν 
εἰς προπόσεις, τὰ δὲ εἰς τροφὰς, τὰ δὲ εἰς τὸ λούσα- 


B σθαι περιφερόμενα. Καὶ μὴν xa: ἐσχαρίδες ἀνθράχων᾽ 


εἰς τοσοῦτον (33) γὰρ ἀχρασίας ἥχουσιν, ὡς δειπνεῖν 
χαὶ μεϑύειν ἔτι λουομένας᾽ τά τε ἀργυρώματα (54), 
μεθ’ ὧν ἐυμπομπεύουσιν. ἀπειρογάλως ἐν τοῖς βαλα- 
νείοις προτιθέασι' ταχα μέν που xal τὸν πλοῦτον δ᾽ 
ἀλαζονείαν περιττὴν, μάλιστα δὲ τὴν αὐτεξούσιον ἀπαι- 
δευσίαν, xaq' ἣν χατηγοροῦσιν ἀνάνδρων ἀνδρῶν, πρὸς 
γυναιχὼν χεχρατημένων, ἀποδειχτό εθαι" ἐλέγχου- 
σαί τε ἀμηγέπη σφᾶς αὐτὰς μὴ οἵας τε εἶνα! συνεῖναι, 
xxi ó!ya τῶν σχευῶν τῶν πολλῶν ἱδροῦν δύνασθαι" 
xai γὰρ al revo scat, τῆς πομπῆς μὴ (09) μεταλαμ- 
δάνουσοι, τῶν ἴσων κοινωνοῦσι λουτρῶν. Ἔχει (56) 


(b) Matth. xxv, 40. (c) Prov. x, 4. 


(&7) Διαῤῥίπτουσι, Διαῤῥιπτούσι Bod:, διαρυπτοῦσι (Σ « Nec referre credebant,in quam per lucida sordes 


Reg quod aliquis in διαριπτοῦσι mutavit. 

(18) Πενία. Locus est Proverb. x. vers. &: [Πενία 
&ybpa tart vot.In Vulgata Lat. : « Egestatem operata 
est manus remissa, manus autem lortium divitias 
parat. » Translatio Chaldaico paraphrasis: « Pau- 
pertas attenuat virum dolosum, et manus recti di- 
vitias parat sibi. » Hebraice ad verbum. « fraudis 
manus, » hoc est, qua nihil agit, sed tantum fal- 
lera cupit :at cum interpretatione Clementis conve- 
nit, quod citat Stobaeus, tit. Περὶ πλεονεξίας : 


llÀouteiv φασί τε πάντες, ἐγὼ δὲ σέ φημι πέ- 
[νεσθαι" 
Χρῆσις γὰρ πλούτου μάρτυς, ᾿Απολλοφανες. 
Omnes te divitem aiunt, ego vero pauperem dico : 
Usus enim divitias, o Apollophanes, testatur. 


CoLLEcT. 

(49) Φησίν. Congruentius plurali φασί, quod no- 
tavit etiam €. SvLBUBG. 

(50) Περιφόρητοι, διαφανεῖς. Mercurialis lib. πὶ 
Gymnast., c. 12 : Dalnea similiter pensilia a Sergio 
Orata t^st» Plinio primum inventa, non qui supra 
tecta tisbanat, aut conea:nerata loca, ut voluerunt, 
sed nuila alia fuisse credo, quam labra illa vel mar- 
morea, vel enea, vel lignea, ad lectulorum imita- 
tionem liquearibus appensa, q:10 minimo quolibet 
impulsu inanuum alias leviter, alias vehementius 
agitari valerent, quod Seneca ad Lucilium scribens 
nobis manifestabithis verbis : « Dalnearuin suspen- 
sura inventa est: ne quid ad lautitiam deesset. 
B:ec Mercurialis. Ad pellucidas vero balueas perti- 
nent hac ejusdem Senecio ad Lucilium epist. 86: 
«Αἱ nunc blattaria vocant balnea, si qua non ita 
aptata suut, ut totius diei solermn fenestris amplissi- 
mis recipiant, nisi et lavantur simul et colorantur, 
nisi ex solio agros et maria prospiciant. » Item : 


deponerent. Et quante nunc aliqui rusticitatis 
damnant Scipionem quod non in caldarium suum 
latis specularibus diem admiserat ? » Aptus ad id 
fuit phengites lapis, ex quo porticum construxit 
Domitianus. Suetonius c. 1& Corrkcr. 

(84) Σινδόνι. Σινδόσι, Reg., Bod. 

(32) 'Apyopot. Congruentius ἀργυραὶ fem. yen. 
SYLBURG. 

(53) Εἰς τοσοῦτον. Chrysostomus, hom. 98 in 
Epist. ad Hebreos: Τί γὰρ ἀλογώτερον τοῦ χρυσία 
εἰς τοῦτο χατασχευάζειν, ἵνα περ'χξωνται ἐν βαλα- 
νείοις xal ἐν ἀγοραῖς ; ἀλλ᾽ ἐν βαλανείοις, ἐν ἀγοραῖς 
οὐδὲν ἴσως θαυμαστόν: τὸ δὲ χαὶ ἐν ἐχχλησίᾳ οὕτω 
σχηματιζομένην προϊέναι ὁ πολὺς γέλως" « Quid ine- 

lius quam ut ΔΓ 8 conficias ornamenta, quibus 
in balneis et in plateis exorneris ? sed in balneis 
et in plateis nihil fortasse mirum. at in ecclesiam 
sic indutam et composilam prodire, ridiculum 


D plane. » Ph. Montanus hic frustra est, dum corrigit 
pro ἐν βαλανείοις, iv βασιλείοις, « in palatio : » ver- 


tit etiam vetus interpres, « in balneis sordibus ma- 
culentur. » Ceterum Galenus, lib. ni Hippocratis 
de victus ratione in morbis acutis 56 docet, neque 
confestim a balneo surbendun., neque bibendum. 
Nam cibum protinus, vel fotum sumere caput re- 
plet devoratumquo intérdiuin superfluitare facit. 

OLLECT 

(94) ᾿Αργυρώματα. Tertullianus, De veland vir- 
gin., cap. 12: « Calceum stipant multiformem, 
plus instrumenti ad balneas deferunt. » 

(33) Μή. Abest a Nov. 

(56) "Ἔχει. Sensus est: « Habent igitur vel ipse 
luxus sordes,ingentem vituperarii amictum » Vult 
in ipsa sordium abstersione esse, qaod graviter 
reprehendi mereatur. 
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δὲ ἄρα ὁ ῥύπος τῆς περιουσίας ὄλασφη μίας περιδο- A sint participes, lavacris ex equo fruuntur. Habent 


λὴν πολλήν" τούτῳ, χαθάπερ δελέατι, ἀγχιστρεύουσι 
τοὺς ἀθλίους, χεχηνύτας ἐπὶ τὰς μαρμαρυγὰς τοῦ 
χρυσίου. Καὶ γὰρ ἐχπλήττουσχι τούτῳ τοὺς ἀπειρό- 
χάλους, θαυμάζειν σφᾶς τεχνῶνται τοὺς ἐραστὰς, οἵ 
μετ᾽ ὀλίγον αὐταῖς ἐνυύρίζουσι γυμναῖς. Καὶ δὴ τοῖς 
(S7)piv ἀνδοάτι τοῖς σφῶν οὐχ ἂν ἀποδύσαιντο, προσ- 
ποιητὸν αἰσχύνης ἀξιοπιστίαν μνώμεναι" ἔξεστι δὲ 
τοῖς βουλομένοις τῶν ἄλλων οἴκοι τὰς χχταχλείστους 
γομνὰς ἐν τοῖς βαλανείοις θεάσασθαι" ἐνταῦθα γὰρ 
ἀποδύσασθαι τοῖς θεαταῖς, (Tto χαπήλοις σωμάτων, 


οὐκ αἰσχύνονται. ἀλλ᾽ ὁ μὲν Ἡσίοδος, 


Μὴ δὲ (58) γυνχιχείῳ λουτρῷ χρόα φαιδρύνεσθαι, 
καραινεῖ, Κοινὰ δὲ ἀνέῳχται (59) ἀυνδρέσιν ὁμοῦ 
καὶ γυναιξὶ τὰ βαλανεῖα. χάντεῦθεν ἐπὶ τὴν ἀχρα- 
e(x» ἀποδύονται (Ux τοῦ (60) γὰρ εἰσορᾷν γίνεται 
ἀνθρώποις ἐργᾷν [01] )) ὥσπερ ἀποχλυζομένης τῆς al- 
δοῦς αὐτοῖς κατὰ τὰ λουτρὰ. Αἱ δὲ μὴ εἷς τοσοῦτον 
ἀπερυθοιῶσχι τοὺς μὲν ὀθνείους, ἀποχλείουσιν, ἰδίοις 
δὲ οἰχέταις συλλούονται, xai δούλγις ἀποδύονται γὺυ- 
pal, καὶ ἀντατρίδονται (62) ὑπ᾽ αὐτῶν, ἐξουσίαν δοῦ- 
σα’ τῷ κατεπτηχότι τῆς ἐπιθυμίας, τὸ ἀδεὲς τῆς ψηλα- 
picto; οἱ γὰρ παρεισαγόμενοι παρά τὰ λουτρὰ ταῖς 
δεσπουίντις γυμναῖς, μελέτην ἴσχουσιν ἀποδύσασθαι 
πρὸς τόλμαν ἐπιθυμίας, ἔθει πονηρῶ παραγράφον- 
τες (63) τὸν φόδον. Καὶ οἱ μὲν (θ4) παλαινὶ τῶν ἀθλη- 
τῶν, γυμνὸν δεικνύνχι τὸν ἄνδρα αἱδούμενοι, ἐν δια- 
ζώσμασι (65) τὴν ἀγωνίαν ἐκτελοῦντες, τὸ αἰδῇ μον 
ἐφύλτττον᾽ αἱ δὲ͵ ἀποδυσάμεναι ἅμα τῷ (66) χιτῶνι 
καὶ τὴν α᾽δῶ, φαίνεσθαι μὲν βούλονται χαλαὶ, ἄχου- 
σαι δ᾽ διιως (67) ἐλεγχονται xatxi. Kal γὰρ 8v 

»& P. 213 ED. POTTER, 232 233 ED. PARIS. 

(57) Καὶ δὴ τοῖς. Kal δὴ xai τοῖς, Nov. Μοχ, ἀπο- 
δύναιντο, ibid. 

Ww Μὴ ót. Hesiodi, Operum et dier. lib. 11, vers. 
371. Hic porro adnotat Scholiastes in marg. Reg., 
Bod. Συνελούοντο γὰρ ἀνὸρες τὸ πάλαι γυναιξί, 

(59) Κοινὰ δὲ ἀν Mercurialis. lib. 1, cap. 10, 
De arte gymnast. : Ex hoc loco liquet, feminas tem- 

re Antonini et Severi communes viris atque pu- 

licas balneas habuisse : quos mores postea dete- 
stans Cyprianus. hac in libro De virginum habitu 
scripsit: « Quid vero, que prorniscuas halneas 
adeunt ; quie oculis ad libidinem curiosis. pudori ac 
pudicitie dicata corpora prostituunt ; qu: cum vi- 
705, ac ἃ viris nude vident turpiter ac videntur, 
nonne ipsa illecebram vitiis priestant? » Fuerunt, 

ui hanc procacitatem coercere tentarunt, qualis 
uit Adrianus princeps, quem scribit Dion viros dis- 
cretos a feminis lavari voluisse , sicut et Marcum 
Aurelium Antoninum balnea promiscua sustulisse, 
eademque ab Heliogabalo renovata Alexandrum Se- 
verum prohibuisse, refert Capilolinus et Lamprid. 
Ob quod item aliquando lex censoria lata traditur, 
sub repudii et dotis amissionis pena. quod postea 
in lib. fin. tit de repud. et in Authent de nuptiis 
receptum fuit. CoLLgcr. — Conf. Constitution apo 
stol , lib. 1, c. 6, et que ibi adnotavit Cotelerius. 

(00) 'É4 τοῦ. Respicit vulgatum illud : 'Ex τοῦ 
δρᾷν γίνεται τὸ ἐρᾷν. Unde grammaticis placuit τὸν 

€x) τοῦ ὁρᾷν ducere. Etymologici auctor : 

Ἔρως, παρὰ τὸ ὁρῶ, τὸ βλέπω, ὁ ὁὀιὰ τῆς αἰσθητικῆς 
δράσειος ἐγγινόμενος τοῖς ἀνθρώποις. 

ὧν 'E»p. Malim cum articulo τὸ ἐρᾷν. SYLBURG. 

62) ᾿Αὐχτρίδονται. Similem mulierum onia- 

Dorum ἀναισχυντίαν perstringit Juv. sat, 6, v. 421. 


B 


C 


D 


itaque sordes divitiarum,opes nimias maledictorum. 
Hac veluti esca irretiunt miseros, auri splendorem 
ore hiante admirantes. Ea enim ratione ejus quod 
honestiim est, ignaros in stuporem adducentes, ut 
ipsas mirentur amatores, callido comminiscuntur 
artificio, qui eis paulo post nudis insultant. Cum 
coram maritis suis vix se exuerint, opinionem pu- 
doris simulatione affectantes, cuipiam alii, qui ve- 
lit, licet eas, que domi clauduntur, nudas 100 
videre in balneis : hic enim se exuere spectatoribus, 
tanquam corporum cauponibus, non erubescunt. 
Sed Hesiodus quidem, 


Corpus femineo non exhilarare lavacro 


suadet. Viris autem et feminis communia aperta 
suntbalnea, et hicetexuuntur»fad intemperantiam 
(ab aspectu enim hominibus amor proficiscitur) 
perinde ac si eis pudor in lavacris ablueretur. Quie 
autem non usque adeo omnem pudorem exuerunt, 
externos quidem excludunt : una autem cum suis 
ministris lavantur, et coram servis nude exuuntur, 
et ab eis fricantur, libidini, que fortasse cmtera 
pertimescit, securum saltem contactum conceden- 
tes. Qui enim nudis dominabus ad lavacrum intro- 
ducuntur, student se exuere ad cupiditatis auda- 
ciam, malo more metum circumscribentes. Ác ve- 
teres quidem athlete virum nudum ostendere eru- 
bescentes, dum certamen peragebant, accinctis sub - 
ligaculis servabant verecundiam : iste autem cum 
simul cum tunica pudorem exuerint, volunt qui- 
dem videri pulchro, verumtamen male vel invita 
convincuntur. Etenim per ipsum corpus mazxinie 


(63) Παραγράφοντες Lowthius ait: « Legendum 

uto περιγράφοντες, « ejicientes, » ut sumitur 
infra pag. 2654, οἱ apud lrenmum lib. i, cap. 11 
et 27. » Sensus est, quod hi servi vestes exuere 
studeant, ut licentia dominas contrectandi fruan- 
tur. idque faciant, timore omni per malam consue- 
tudinem remoto. 


(6$) Ka? ol piv. Mercurialis lib.i De arte gy- 
mnast cap. ult. hunc locum citans, sed ex cap. 
nono pro 5, sic ait : « Clemens quasi ludens me- 
morim mandavit , athletas hanc unam honestatis 
imaginem habuisse, ut nunquam in publicum ad 
certandum sine suhligaculis prodirent ; quem mo- 
rem ab Hercule primum  invectum, sicut a Palm- 
«tra Mercurii filia pudendos locos obtegendi con- 
suetudinem inter mulieres, qua cursu et aliis exer- 
cebantur, introductam esse memori: mandatum 
est. » Hac illc. Romam quidem juvenes in hunc 
finem campestribus utebantur. Theodoretus lib. tx 
contra Grecos reprehendit Platonem, quod puellas 
et mulieres nudato corpore contuendas proponi 
voluerit coram juice, qui judicaret. queenam setas 
celebrandis nuptiis apte conveniret. neque memi- 
nerit quod Candaulee regis uxor dixisse fertur, 
᾿Αποδυομένη, τὴν χ'τῶνα συνχποηύετα! xa! τὴν αἰδῶ 1 
γυνή, « Mulier cum tunica simulet pudorem exuit » 
Herodotus lib. 1. CoLrgcr. 

(05) Διαζώτματι. Διαζώμασι Nov., Bod., Reg. 

(66) Τῷ Abest a Nov. Hic porro adnotat Scho- 
liastes in marg. Reg. et Bod . ροδότου τοῦτο ἐπὶ 
τῆς Κανδαύλου γυναιχός. 

(07; “Ἄχουσαι δ' ὅμως. ᾿Δχγυστ! 0᾽ ὁμοίως, Nov., 
Reg., Bod. 
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apparetlasciva conoupiscentia, quemadmodum hy- Α αὐτοῦ χαταφαίνεται μάλιστα τοῦ σώματος τὸ μάχλον 


dropicis per cutis superficiem id humidum, quod 
continetur: quod autem in utroque segrotat, ex 
visu cognoscitur. Oportet ergo viros, generosum 
veritatis feminis prebentes exemplum, erubescere 
una cum els exui, lubricumque aspectum effugere. 
« Qui enim curiosius, inquit, respexit, jam pec- 
cavit. (a) » Oportet ergo domi quidem parentum et 
famulorum pudore affici : in viis autem, eorum qui 
flunt obviam : in lavacris vero, mulierum : in soli- 
tudine autem, sui ipsius: ubique autem Logi, qui 
est ubique, et sine ipso factum est nihil (b). » Hac 
enim solum ratione fit, ut quis nunquam labatur, 
si Deum sibi ipsi semper adesse existimat. 


CAP. VI. 
Quod solus Christianus sit dives. 


Sunt itaque habendz divitis, ut est rationi con- 
sentaneum : suntque benigne, non autem sordide, 
necinsolentercommunicands nec est honesti stu. 
dium in sui amorem superbiamque et arrogantiam 
consumendum, ne forte et nobis utique dicat quis, 
piam : Equus ejus esl pretii quindecim talentorum, 
vel fundus, vel servus, vel aurum : ipse vero trium 
obolorum est aut paulo amplius. Jam enim aufer 
mundum a feminis, et servos a dominis, nihil in- 
venies dominos differre ab emptitiis mancipiis, non 
incessu, non aspectu, non sermone, adeo sunl simi- 
les mancipiis. Quamvis in hoc discrepent, quod sint 
servis imbecilliores, et ita educti sint, ut sint 


magis valetudinarii. Hoc ergo ex dogmatibus opti- C 


mum est perpetuo canendum : Quod « vir » quidem 
« bonus, qui est moderatus et justus, » in calo re- 
condit thesaurum pecunia. Is, qui terrena vendi- 
dit,et dedit pauperibus, invenit thesaurum, in quem 
non cadit interitus, « ubi nec tinea est, nec latro. » 
Is ergo est vere « beatus » etiamsi « sil parvus, 
imbecillis et inglorius : » isque revera magnas pos- 
sidet divitias. « Quod si sit vel Mida et Cinyra di- 
tior, sit autem injustus » et insolens, quemadmo- 
dum qui purpura et bysso luxuriose vestiebatur, 
Lazarum autem contemnebat, et « miser est, et in 
moerore vivit, » neque vivet. Divitie ergo sunt 
serpenti similes, quem si quis nescit inoffense ac- 


τῆς ἐπιθυμίας, χαθάπερ τοῖς ὑδεριῶσιν τὸ κεριστε- 
γόμενον τῆς ἐπιφανείας ὑγρόν᾽ τὸ νοσυῦν δὲ ἀμφοῖν, 
ἐχ τῆς ὄψεως γνωρίζεται. Χρὴ τοίνυν τοὺς ἀνδρας, 
γενναῖον ἀλι θείας ὑπόδειγμα ταῖς γυναιξὶ γενομένους, 
αἰσχύνεσθαι τὰς μετ᾽ αὐτῶν ἀποδύσεις, xal φυλάτ' 
τεσθαι τὰς ὄψεις τὰς ὀλισθηράς. « Ὁ γὰρ (68) &u- 
δλέψας, φησὶ, περιεργότερον, ἤδη ἥμαρτεν. » Ofixot 
μὲν οὖν τοὺς γονεῖς xai τοὺς ὁ᾽ κέτας αἰδεῖσθαι χρή" 
ἐν δὲ ταῖς ὁδοῖς τοὺς ἀπαντῶντας" ἐν δὲ τοῖς λουτροῖς 
τὰς γυναΐχας" ἐν δὲ ταῖς ἐρημίαις, ἑαυτούς’ παντα- 
χοῦ (69) δὲ τὸν Λόγον, ὃς ἐστι πανταχοῦ, « καὶ ἐγέ- 
veto ἄνευ αὐτοῦ οὐδὲ tí.» οὕτω γὰ μόνον ἀἁπτώς 
τις διαμένει, εἴ πάντοτε αὐτῷ συμπαρεῖναι νομίζοι 
τὸν Θεόν. 


κεῷ. ζ. 
Ὅτι μόνος πλούσιος ὁ Χριστιανός. 


᾿λούτου τοίνυν μεταληπτέον ἀξιολόγως, xal. μετα- 
δοτέον φιλανθοώπως, οὐ βαναύσως, οὐδὲ ἀλαζονιχῶς" 
οὐδὲ ἐχτρεπτέον τὸ φιλαυτίαν εἰς φιλαυτίαν καὶ ἄπει- 
ροχαλίαν᾽ μή πη ἄρα xal πρὸς ἡμᾶς φήσῃ τις" Ὁ 
ἵππος (70) αὐτοῦ πεντεχαίδεχα ταλάντων ἐστὶν ἄξιως, 
ἣ τὸ χωρίον, ἢ ὁ οἰχέτης, ἡ τὸ χρυσίον αὐτὸς δὲ χαλ- 
κῶν ἐστι τιμιώτερος τριῶν (71). Αὐτίχα γοῦν (72) 
περίελε τὸν χόσμον τῶν γυναιχῶν, xx! τοὺς otxi- 
τας τῶν δεσποτῶν, οὐδὲν διαφέροντας τῶν ἀργυρω- 
νήτων εὑρήσεις τοὺς δεσπότας, οὐχ ἐν βαδί- 
σματι, οὐχ ἐν βλέμματι, οὐχ ἐν φθέγματι, οὕτω 
τοίνυν τοῖς ἀνδραπόδοις ἐοΐχασιν - ἀλλὰ xal τῷ 
ἀσθενέστεροι εἶναι τῶν οἰχετῶν διαχρίνονται, καὶ τῷ 
νοσηλότερον ἀνατετράφθαι. ἤλριστον γοῦν (73) δογμά- 
τῶν τοῦτο ᾷἄδειν παρ᾽ Exacta χρή’ « Ὡς 6 μὲν ἀγαθὸς 
ἀνὴρ, σώφρων ὧν καὶ δίκαιος, » ἐν οὐρανῷ θησαυρίζει 
τὰ χρήματα οὗτος ὁ τὰ ἐπίγεια χαταπωλήσας καὶ 
πτωχοὶς ἐπιδοὺ, τὸν ἀνώλεθρον ἐξευρίσχει (74) θη- 
σχυρὸν͵ « ἔνθα οὐ σὴς, οὐδὲ λῃστής. » Μακάριος οὗ 
τος ὄντως, « ἐάν τε σμιχρὸς xal ἀσθενὴς καὶ ἄδοξος 
Jj. » καὶ πλοῦτον ὄντως πλουτεῖ τὸν μεγιστον" « ᾿Βὰν 
δὲ ἄρα πλουτῇ μὲν Κινύρα (75) τε καὶ Μίδα μᾶλλον, ἦ 
δὲ ἄδιχος ὁ. καὶ ὑπερήφανος, χαθάπερ ὁ ἐν τῇ πορφύρᾳ 
καὶ βύσσῳ τρυφῶν, xal τὸν Λάζαρον ὑπερυφα- 
νῶν, « ἄλθιός τέ ἐστι, καὶ ἀνιαρῶς ζῇ, » καὶ οὐ ζήσε- 
ται. ᾿ιχέναι γοῦν μοι δοχεῖ ὁ πλοῦτος ἑρπετῷ, ὃ εἰ 


μή τις ἐπίσταται τὸ λαδέσραι ἀδλαδῶς πόῤῥωθεν, 


ἃς P. 314 ED. POTTER, 233-2g4 ED. PARIS. (a) Matth. v, 28. (b) Joan. 1, 3. 


(08)'O γάρ. Matthei sensum, ut paulo post ἢ μᾶλλον. 7j δὲ ἄδιχος, ἄθλιός τ᾿ ἐστὶ, xal ἀνιαρῶς ζῇ. 


Joannis, exhibet. 
(69) Πανταχοῦ. Insigne contra Arianos dictum. 
(10) Ὁ ἵππος. Conf . que superius dixit auctor, 

Padag. lib. i, sub finem cap. 10. 

(14) Τιμιώτερος τριῶν. Forte οὐ τιμιώτερος tp. 

Lowrn: 

(72) l'o5v. O5v Nov., Bod., Reg. 
(73) "Apistov γοῦν. Heec composita sunt partim 

e Matth vi, 20, xix, 21, Luc. xvin, 22; partim e 

verbis Platonis, qu: lib. n De legibus pag: 792, 

sic se habent : Τοὺς ποιητὰς ἀνχγχάζετε λέγειν. ὡς 

ὁ μὲν ἀγαθὸς dvi,2, σώφρων ὧν xai δίχαιος, εὐδαι- 

Ju ἐστί καὶ μαχάριος, ἐᾶν τε μέγας καὶ ἰσχυρὸς, 

ἀν τε σμικχοὸς xai ἀσθενὴς ἡ xal ἐάν πλουτῇ, xat 


ἐὰν μή’ ἐάν δὲ ἄρα πλουτῇ μὲν Κινύρα τε xal Μίδα 


« Poetas carminibus dicere cogitis, bonum virum, 
quia temperatus justusque sit felicem esse ac bea- 
tum, sive magnus ac robustus, sive parvus ac de- 
bilis ; sive pauper sit, seu dives: injustum autem 
hominem, etiamsi ditior sit quam Cinyras aut 
Midas, miserum esse, et in merore vitam agere. » 

(74) 'Efsupicxec . Pal. ms. ἐξευρήσει, futur. 
tem. SvLBURG. Εὐρίσχει Nov., ἐξευρήσει Bod. — 
ἐξευρήσῃ Reg. Mox. ἔνθα abest a-Nov. Dein, μικρός, 
pro eu:xoóz, lbid. 

(75) Εινύρά. Scholiastes in marg. Bod. et Reg. 
adnotat: Κυπρίων βασιλεὺς ὑπερόάλλων πλούτῳ - 
οὗτος ἱστορεῖται χατὰ χόλον ᾿Αφοοδίτης βιασθῆναι 
τῆς αὑτοῦ θυγατρὸς Μύῤῥας, ἐξ ἦν ἤΑδωνις. 


PADAGOGI LIB. 1l. 


ἀκιδύνως ἄχρας οὐρᾶς ἀνχχρημὰς τὸ θηρίου, ' περι- À cipereeminus, sine periculo bestiam summa cauda 


αλίξεται τῇ χειρὶ, xal δήξεται, Δεινὸς δὲ καὶ ὁ πλοῦ- 
τος, ἱἰλυσπώμενος παρὰ τὴν ἔμπειρον ἢ ἄπειρον αὐ- 
«οὔ λαδὴν, προσφῦνχι xzl δάχνειν, Εἰ δὲ τις (16) 
αὐτῷ κχαταμεγαλοφρονῶν ἐπιστημόνως χρῷτο, ἵνα 
σὺν τῇ ἐπῳδῇ (77) τοῦ Λόγου, καταξέτηται (78) μὲν τὸ 
ϑηοίον, αὐτὸς δὲ ἀπαθὴς μείνῃ. ᾿Αλλ᾽, ὡς ἔοιχε, τὰ 
πλείονος ἀξια χεχτημένος, πλούσιος ὧν μόνος ἐλελή- 
Qu. Πολλοῦ δὲ ἄξια, οὐ λίθος, οὐχ ἄργυρος,οὐχ ἐσθὴς, 
οὐ κάλλος σώματος, ἀλλ᾽ ἢ ἀρετή" ὃς ἐστι Λόγος διὰ 
τοῦ Παιδαγωγοῦ παραδιδόμενος εἰς ἄσχησιν’ Λόγος 
οὗτος ὁ τὴν τρυφὴν ἐξομνύμενος, τὴν δὲ a0t022- 
γ.πν (79) διάχονον παραχαλῶν, xai τὴν εὐτέλειαν 
ἐξυμνῶν, τῆς σωφροσύνης τὴν ἔγγονον. « Λάδετε παι- 
δείαν, φησὶ, καὶ μὴ ἀργύριον, xai γνῶσιν ὑπερ Χρυ- 
σίον δεδοχιμασμένον᾽ κρείσσων γὰρ σοφία λίθων πολυ- 
τελῶν“ πᾶν δὲ τίμιον οὐχ ἄξιον αὐτῆς ἐστι. » Καὶ πά- 
λιν « 'Ep& καρπίζεσθε (80) ὑπὲρ χρυσίον, καὶ λίθον 
τίμιον, xal ἄργυρον (81) τὰ γὰρ ἐμὰ γεννήματα 
πρείττω ἀργύρου ἐχλεχτοῦ. » Εἰ δὲ καὶ διελεῖν χρὴ, 
πλούσιος μὲν ὁ πολυχτήμων ἔστω, χρυσίῳ σεσαγμέ- 
νος, καθάπερ φασχώλιον (82) ἐ ῥυπωμένον' εὐσχήμων 
δὲ ὁ δίχαιος, ἐπεὶ εὐσχημοσύνη τάξις ἐστίν" ἐν δὲ τῷ 
δίοντι σχηματισμῷ (83., περὶ τὰς διοικήσεις καὶ τὸς 
ἐπιδόσεις μεμετρημένη « Εἰσὶ γὰρ οἱ σπείροντες (84), 
καὶ πλείονα συνάγοντες,» πεοὶ ὧν γέγραπται' « Ἔσχόρ- 
πισεν, ἔδωκε τοῖς πένησιν" ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει 
εἰς τὸν α'ῶνα. » Ὥστε οὐχ ὁ ἔχων καὶ φυλάττων, 
ἀλλ᾽ ὁ μεταδιδοὺς πλούσιος" xal ἡ μετάδοσις τὸν μα- 
κάριον, οὐχ ἡ κτῆσις δείχνυσι' καρπὸς δὲ Ψυχῆς τὸ 
εὐμετέδοτον. "Ey ψυχῇ dox τὸ πλούσιον. Καὶ μὲν τὰ 
μὲν ἀγαθὰ (85) ἔστω μόνοις χτητὰ τοῖς ἀγαθοις" 
ἀγαθοὶ δὲ οἱ Χριστιανοί, "Agpov δὲ ἢ ἀκόλαστος (86) 
ἄνθρωπος οὔτ᾽ ἂν αἴσθησιν ἀγαθοῦ σχοίη, οὔτ᾽ àv 
πτήσεως τύχοι’ μόνοις ἃρα τοῖς Χριστιανοῖς χτητὰ 
τὰ ἀγαθά. Τούτων δὲ τῶν ἀγαθῶν πλουσιώτερον 
οὐθέν" πλούσιοι Bpz οὗτοι μόνοι. ᾿]λοῦτος γὰρ ἀλη- 
θινὸς ἡ διχαιοσύνη᾽ χαὶ ὁ παντὸς θησχυροῦ πολυτι- 


apprehendens, cà manu circumplicabitur et mor- 
debit. Pulclire norunt serpentum instar repentes 
diviti, dum a perito vel ab imperito apprehendun- 
tur, inhaerere et mordere. Sed si quis se magnifl- 
cum praebens, scienter eis utatur, Logi quidem car- 
mine bestiam punget, ipse vero illaesus manebit. 
Ceterum, ut videtur, non satis animadvertimus, 
quod sit is solus dives, qui que sunt pretiosissima 
possidet. Magni autem pretii sunt, non gemma, non 
argentum, non vestis, non corporis pulchritudo, 
sed virtus. Ea est autem Logos traditus per Paeda- 
gogum ad exercitationem. Hic est Logos, qui ab- 
jurat delicias, et eam, qua per se fit, operationem 
in ministerium evocat, laudatque frugalitatem, 


p emperantie filiam : « Accipite, inquit, disci- 


plinam, et non argentum, et cognitionem su- 
per aurum probatum. Melior est enim sapientia 
lapidibus pretiosis : quidquid est autem pre- 
tiosum,»Xnequaquam estea dignum (a). » EL rursus : 
« Colligite me super aurum, et lapidem pretiosum, 
et argentum : germina enim mea meliora sunt ar- 
gento electo(b). » Quod si etiam distinguere oporteat, 
sit quidem dives, qui multa possidet, auro onustus, 
ut sordidum marsupium : at qui justus est, est et 
decorus : decorum enim, est ordo ; quemadmodum 
autem oportet et decorum est, in administrandis 
bonis suis et distribuendis, moderatus. « Sunt enim 
qui seminant, et plura colligunt (c), » dequibusscri- 
ptumest: « Dispersit, dedit pauperibus, justitiaejus 
manet in sz:culum siceculi (d). » Quare non qui habet 
et servat, sed qui impertit, est dives : et impertitio 
ac communicatio, non autem possessio, 1618 bea- 
tumreddit. Anime autem fructus est benigna com- 
municatio. Divitis ergo sunt in anima. Jam vero 
bona possideri solum possunt a bonis ; boni autem 
Christiani. Homo autem insipiens vel intemperans 
neque boni sensum habere potest, neque consequi 


»K P. 275 ED. POTTER, 231-235 ED. PARIS. (a) Prov. viu. 10, 11. (Ὁ) Ibid., 19. (c) Prov. xi, 24. (d) 


Psal. cx:, 9. 


(76) Et δὲ τις. Malim sl μή τις, « nisi quis ; » ut 
sensus sit, « Divitias mordere, nisi quis iis ma- 

niflce noriL uti, » etc. 

T1) T5 ἐπῳδῇ. Respicit. veterum opinionem, 
qui incantationibus adversus serpentum morsus 
sese defendere posse existimabant. Hinc apud Ovi- 
dium, Metam. lib. vit, v. 203, Medea ait : 


Vipereas rumpo verbis et carmine fauces. 


(18) Καταξέσηται. Pal. ms. χαταξίηται, temp. 
presenti SvLBURc. — Consentiunt Reg., Bod.Mox, 

(vet pro μείνη, Reg. 

(19) Αὐτουργίαν. Αὐτοῦ γεωργίαν Bod. 

(80) Eoi χκαρπίζεσθε. Βέλτι v ἐμὲ χαρπίζεστθαι, 
Bibl. Grec. 

(81) Kai ἄργυρον. Abest a Bib. Grec. Mox. x;tíc- 
€t. ἀλγγυδίου, ibid. ᾿Αργυρίο» pro ἀογύρου exhi- 
bent etiam Pal., Nov., Bod.. Reg 

(82) Φασκιύλιον. Φάχον λίνον, Bod., Reg. 

(83) ᾿Επεὶ εὐτάη λοσύνη τάξις ἐστίν ἐν δὲ τῷ 
δέοντι σχ. Scribe, ἐπεὶ εὐὐχημοσύνν͵ τάξις ἐστὶν ἐν 
τῷ ὃ. σχ « Quoniam decor, vel honestas est ordo 
in administrandis et distribuendis facultatibus suis, 
qua oportet, ferma mensuratus.» Similiter τὸν e$- 
σι 4u^v2 describit Suidas: E2947:uo» οὐχ ὁ πολλὰ 


χεχτημένος καὶ πλούσιος, ἀλλ᾽ ὁ κόσμιος καὶ πειθό- 
μένος τοῖς νόμοις xai συνιστῶν, « Decorus est, non 
qui multa possidet, et dives est, sed qui πηοάθ5{19 
studet, et legibus obtemperat, et constans est. » 
(84) Εἰσὶ vào οἱ cm. Ηἰσὶν, oi τὰ ἴδια σπείροντες, 
πλείονα πο᾿οὔτιν' εἰσὶ Σὲ xal οἱ συνάγοντες, ἐλατ- 
τοῦντα!. Prov. x1, 34. Porro Collect. hrec. addunt. 
Ita Chrysostomus in hunc locum : Οὐ γὰρ εἶπε διέ- 
Bwxs, διένειεν, ἀλλ᾽ ἐσκήρπισεν, ὁμοῦ xai. τὴν δαψ' - 
λειαν τοῦ παοέλοντος δηλῶν, καὶ σπόρον τὸ πρᾶγμα 
ὀνομάγων. Τοιοῦτον X». οἱ σπείοοντες, σχορπίζουσι 
τὰ ἀποχείμενα, χαὶ τὰ ὃῇλα προδιδόασιν, iva μὲλ- 
λοντὰ λάδιυτιν᾽ σχορπίχεται χοήματα, ΧΑ: συλλέγε- 
ταὶ δικαιοσύνη σχορπίζεται τὰ μὴ μένοντα, ἵνα πο- 
ισῆῃ τὰ μένοντα. COLLECT. . 
P (85) ΤΣ μὲν ày. Similia tradunt Stoici apud Sto- 
bourn Eclog. ethic lib. 1t, p 179. Τῶν τε ἀγαθῶν 
γδενὸς μετέχειν τοὺς φαύλους, ἐπειδὴ τὸ ἀγαθὸν 
42114 ἔστι. « Boni quoque nullius participes esse 
improbos. quoniam bonum sit virtus. » Paulo post: 
Καὶ τὸν σπουδαῖον tva: μόνον πλούσιον καὶ ἐλεύθε- 
ρον, τὸν δὲ φαῦλον τοὐναντίον πένητα. « EL solum 
probum esse divitem οἱ, liberum improbum autem 
pauperem. 
(86) "lH ἀκ. Ὃ ἀκόλαστος, Dod. 
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apparetlasciva conoupiscentia, quenadmodum hy- Α αὐτοῦ χαταφαίνεται μάλιστα τοῦ σώματος τὸ μάχλον 


dropicis per cutis superficiem id humidum, quod 
continetur: quod autem in utroque segrotat, ex 
visu cognoscitur. Oportet ergo viros, generosum 
veritatis feminis preebentes exemplum, erubescere 
una cum els exui, lubricumque aspectum effugere. 
« Qui enim curiosius, inquit, respexit, jam pec- 
cavit. (a) » Oportet ergo domi quidem parentum et 
famulorum pudore affici : in viis autem, eorum qui 
flunt obviam : in lavacris vero, mulierum : in soli- 
tudine autem, sui ipsius : ubique autem Logi, qui 
est ubique, et sine ipso factum est nihil (b). » Hac 
enim solum ratione flt, ut quis nunquam labatur, 
si Deum sibi ipsi semper adesse existimat. 


CAP. VI. 
Quod solus Christianus sit dives. 


Sunt itaque habenda divitis, ut est rationi con- 
sentaneum : suntque benigne, non autem sordide, 
necinsolentercommunicandze «nec est honesti stu- 
dium in sui amorem superbiamque et arrogantiam 
consumendum, ne forte et nobis utique dicat quis; 
piam : Equus ejus est pretii quindecim talentorum, 
vel fundus, vel servus, vel aurum : ipse vero trium 
obolorum est aut paulo amplius. Jam enim aufer 
mundum a feminis, et servos a dominis, nihil in- 
venies dominos differre ab emptitiis mancipiis, non 
incessu, non aspectu, non sermone, adeo sunl simi- 
les mancipiis. Quamvis in hoc discrepent, quod sint 
servis imbecilliores, et ita educti sint, ut sint 
magis valetudinarii. Hoc ergo ex dogmatibus opti- 
mum est perpetuo canendum : Quod « vir » quidem 
« bonus, qui est moderatus et justus, » in calo re- 
condit thesaurum pecunie. Is, qui terrena vendi- 
dit,et dedit pauperibus, invenitthesaurum, in quem 
non cadit interitus, « ubi nec tinea est, nec latro. » 
Is ergo est vere « beatus » etiamsi « sit parvus, 
imbecillis et inglorius : » isque revera magnas pos- 
sidet divitias. « Quod si sit vel Mida et Cinyra di- 
tior, sit autem injustus » et insolens, quemadmo- 
dum qui purpura et bysso luxuriose vestiebatur, 
Lazarum autem contemnebat, et « miser est, et in 
mcorore vivit, » neque vivet. Divitie ergo sunt 
serpenti similes, quem si quis nescit inoffense ac- 


τῆς ἐπιθυμίας, καθάπερ τοῖς ὑδεριῶσιν τὸ περιστε- 
γόμενον τῆς ἐπιφανείας ὑγρόν’ τὸ νοσυῦν δὲ ἀμφοῖν, 
ἐχ τῆς ὄψεως γνωρίζεται. Χρὴ τοίνυν τοὺς ἄνδρας, 
γενναῖον ἀλι θείας ὑπόδειγμα ταῖς γυναιξὶ γενομένους, 
αἰσχύνεσθαι τὰς μετ᾽ αὐτῶν ἀποδύσεις, xai φυλάτ' 
τεσθαι τὰς ὄψεις τὰς ὀλισθηράς. «'O γὰρ (08) ἐ:.- 
δλέψας, φησὶ, περιεργότερον, ἤδη ἥμαρτεν. » Οἴκχοι 
μὲν οὖν τοὺς γονεῖς xai τοὺς ὁ᾽ χέτας αἰδεῖσθαι χρή" 
ἐν δὲ ταῖς ὁδοῖς τοὺς ἀπαντῶντας" ἐν δὲ τοῖς λουτροῖς 
τὰς γυναῖχας" ἐν δὲ ταῖς ἐρημίαις, ἑαυτούς’ παντα- 
χοῦ (69) δὲ τὸν Λόγον, ὃς ἐστι πανταχοῦ, « καὶ ἐγέ- 
veto ἄνευ αὐτοῦ οὐδὲ ἕ,ν., » οὕτω γὰρ μόνον ἀπτώς 
τις διαμένει, εἴ πάντοτε αὐτῷ συμπαρεῖναι νομίζοι 
τὸν Θεόν. 


κΚεῷ. ζ. 
Ὅτι μόνος πλούσιος ὁ Χριστιανός. 


ἸΙλούτου τοίνυν μεταληπτέον ἀξιολόγως, καὶ μετα- 
δοτέον φιλανθοώπως, οὐ βαναύσως, οὐδὲ ἀλαζονιχῶς" 
οὐδὲ ἐχτοεπτέον τὸ φιλαυτίαν εἰς φιλαυτίαν καὶ ἀπει- 
ροχαλίαν᾽ μή πη ἄρα xal πρὸς ἡμᾶς φήσῃ τις" Ὁ 
ἵππος (70) αὐτοῦ πεντεκαίδεκα ταλάντων ἐστὶν ἄξιως, 
ἣ τὸ χωρίον, fj ὁ οἰχέτης, ἡ τὸ χρυσίον' αὐτὸς δὲ χαλ- 
κῶν ἐστι τιμιώτερος τριῶν (71). Αὐτίχχα γοῦν (72) 
περίελε τὸν κόσμον τῶν γυναιχῶν, καὶ τοὺς οἶχέ- 
τας τῶν δεσποτῶν, οὐδὲν διαφέροντας τῶν ἀργυρω- 
νήτων εὑρήσεις τοὺς δεσπότας, οὐχ ἐν βαδί- 
σματι, οὐχ ἐν βλέμματι, οὐχ ἐν φθέγματι, οὕτω 
τοίνυν τοῖς ἀνδραπόδοις ἐοίχασιν - ἀλλὰ καὶ τῷ 
ἀσθενέστεροι εἶναι τῶν οἰκετῶν διαχρίνονται, καὶ τῷ 
νοσηλότερον ἀνατετράφθαι. "Αριστον γοῦν (73) δογμά- 
τῶν τοῦτο ἄδειν παρ᾽ ἕχαστα χρή « Ὡς ὁ μὲν ἀγαθὸς 
ἀνὴρ, σώφρων ὧν καὶ δίχαιος, » ἐν οὐρανῷ θησαυρίζει 
τὰ χρήματα" οὗτος ὁ τὰ ἐπίγεια καταπωλήσας xai 
πτωχοὶς ἐπιδοὺ, τὸν ἀνώλεθρον ἐξευρίσχει (74) θη- 
σχυρὸν, « ἔνθα οὐ σὴς, οὐδὲ λῃστής. » Μακάριος οὗ 
τος ὄντως, « ἐάν τε σμιχρὸς καὶ ἀσθενὴς καὶ ἄδοξος 
Jj. » καὶ πλοῦτον ὄντως πλουτεῖ τὸν μεγιστον" « ᾿Εὰν 
δὲ ἄρα πλουτῇ μὲν Κινύρα (75) τε xai Νίδα μᾶλλον, ἢ 
δὲ ἄδιχος ὁ καὶ ὑπερήφανος, καθάπερ ὁ ἐν τῇ πορφύρᾳ 
καὶ βύσσῳ τρυφῶν, xal τὸν Λάζαρον ὑπερηφα- 
νῶν, « ἄλθιός τέ ἐστι, χαὶ ἀνιαρῶς ζῇ, » καὶ οὐ ζήσε- 
και. "Eoixévat γοῦν μοι δοχεῖ ὁ πλοῦτος ἑρπετῷ, ὃ εἴ 


μή τις ἐπίσταται τὸ λαδέσραι ἀδλαδῶς πόῤῥωθεν, 


ἃς P. 514 ED. POTTER, 233-944 ED. PARIS. (a) Matth. v, 28. (b) Joan. 1, 3. 


(68) Ὁ γάρ. Matthei sensum, ut paulo post ἢ μᾶλλον. ἢ δὲ ἄδικος, ἀθλιός τ᾽ ἐστὶ, καὶ ἀνιαρῶς ζῇ. 


Joannis, exhibet. 
(69) Πανταχοῦ. Insigne contra Arianos dictum. 
(10) 'O ἵππος. Conf . qua superius dixit auctor, 

Ῥαάαρ. lib. n, sub finem cap. 10. 

(14) Τιμιώτερος τριῶν. Forte οὐ τιμιώτερος tp. 
Lowrn: 

(72) Γοῦν. 05v Nov., Bod., Reg. 

(73) “Αριστον γοῦν. Hic composita sunt partim 
e Matth vi, 20, xix, 21, Luc. xvi, 22; partim e 
verbis Platonis, quo lib. i De legibus θ08. 792, 
sic se habent : Τοὺς ποιητὰς ἀνχγχάζετε λέγειν. ὡς 
ὁ μὲν ἀγαθὸς dvi2, σώφρων ὦν xal δίχαιος, εὐδαι- 

wv ἐστὶ xa! μαχάτιος, ἐχν τε μέγας xal ἰσχυρὸς, 
ἀν τε σμικοὺς καὶ ἀσθενὴς di καὶ ἐάν πλουτῇ, xat 


ἐὰν μή’ ἐάν δὲ ἄρα πλουτῇ μὲν Κινύρα τε καὶ Μίδα 


« Poetas carminibus dicere cogitis, bonum virum, 
quia temperatus justusque sit felicem esse ac bea- 
tum, sive magnus ac robustus, sive parvus ac de- 
bilis ; sive pauper sit, seu dives: injustum autem 
hominem, etiamsi ditior sit quam Cinyras aut 
Midas, miserum esse, et in merore vitam agere. » 

(74) ᾿Ἐξευρίσχει. Pal. ms. ἐξευρήσει, futur. 
tem. SvLBunc. Εὐρίσχει Nov., ἐξευρήσει Bod. — 
ἐξευρήσῃ Reg. Mox. ἔνθα abest a-Nov. Dein, μιχρός, 
pro σμικρός, lbid. 

(75) AM Scholiastes in marg. Bod. et Reg. 
adnotat: Κυπρίων βασιλεὺς ὑπερδάλλων πλούτῳ ' 
οὗτος ἱστορεῖται χατὰ χόλον ᾿Αφοοδίτης βιασθῆναι 
τῆς αὑτοῦ θυγατρὸς Μύῤῥας, ἐξ ἦν "Αδωνις. 
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ἀκιδύνως ἄχρας οὐρᾶς ἀνχκρημὰς τὸ θηρίου, 'r«pi- À cipereeminus, sine periculo bestiam summa cauda 


πλέξεται τῇ χειρὶ, καὶ δήξεται. Δεινὸς δὲ xal ὁ πλοῦ- 
τος, ἰλυσπώμενος παρὰ τὴν ἔμπειρον ἢ ἄπειρον αὐ- 
τοῦ λαδὴν, προσφῦνχι xal δάχνειν, Εἰ 55 τις (76) 
αὐτῷ χαταμεγαλοφρονῶν ἐπιστημόνως χρῷτο, ἵνα 
σὺν τῇ ἐπῳδῇ (717) τοῦ Λόγου, καταξέσηται (78) μὲν τὸ 
θηρίον, αὐτὸς δὲ ἀπαθὴς μείνῃ. ᾿Αλλ᾽, ὡς ἔοιχε, τὰ 
πᾳιλείονος ἀξια χεχτημένος, πλούσιος ὦν μόνος ἐλελή- 
ει. Πολλοῦ δὲ ἄξια, οὐ λίθος, οὐχ ἀργυρος,οὐχ ἐσθὴς, 
οὐ χέλλος σώματος, ἀλλ᾽ ἡ ἀρετή᾽ ὃς ἐστι Λόγος διὰ 
τοῦ Παιδαγωγοῦ παραδιδόμενος εἰς ἄσχησιν᾽ Λόγος 
οὗτος ὁ τὴν τρυφὴν ἐξομνύμενος, τὴν δὲ αὐτου2- 
χαν (19) διάχονον παραχαλῶν, xai τὴν εὐτέλειαν 
ἐξυμνῶν, τῆς σωφροσύνης τὴν ἔγγονον. « Λάδετε παι- 
δείαν, φησὶ, xai μὴ ἀργύριον, xai γνῶσιν ὑπερ Xpu- 
σίον δεδοχιμασμένον᾽ χρείσσων γὰρ σοφία λίθων πολυ- 
τελῶν" πᾶν δὲ τίμιον οὐχ ἀξιον αὐτῆς ἐστι. » Καὶ πά- 
λιν" « 'Eut καρπίζεσθε (80) ὑπὲρ χρυσίον, xai λίθον 
εἰμιον, xal ἄργυρον (81): τὰ γὰρ ἐμὰ γεννήματα 
κρείττω ἀργύρου ἐκλεχτοῦ. » Εἰ δὲ καὶ διελεῖν χρὴ, 
πλούσιος μὲν ὁ πολυχτήμων ἔστω, χρυσίῳ σεσαγμέ- 
voc, καθάπερ φασχώλιον (82) ἐ ῥυπωμένον᾽ εὐσχήμων 
δὲ ὁ δίκαιος, ἐπεὶ εὐσχημοσύνη τάξις ἐστίν ἐν δὲ τῷ 
δέοντι σχηματισμῷ (83:, περὶ τὰς διοικήσεις χαὶ τὸς 
ἐπιδόσεις μεμετρημένη" « Εἰσὶ γὰρ οἱ σπείροντες (84), 
καὶ πλείονα συνάγοντες,» περὶ ὧν γέγραπται « 'Eoxóp- 
πισεν, ἔδωχε τοῖς πένησιν dj δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει 
εἰς τὸν α᾽ῶνα. » Ὥστε οὐχ ὁ ἔχων καὶ φυλάττων, 
ἀλλ᾽ ὁ μεταδιδοὺς πλούσιος" xal ἡ μετάδοσις τὸν μα- 
κάριον, οὐχ ἡ χτῆσις ὀείχνυσι’ καρπὸς δὲ ψυχῆς τὸ 
εὐμετέδοτον. Ἐν ψυχῇ ἄρα τὸ πλούσιον. Καὶ μὴν τὰ 


μὲν ἀγαθὰ (85) ἔστω μόνοις χτητὰ τοῖς ἀγαθοις" C 


ἀγαθοὶ δὲ οἱ Χριστιανοί, "Αφρων δὲ ἢ ἀκόλαστος (86) 
ἄνθρωπος οὔτ᾽ ἂν αἴσθησιν ἀγαθοῦ σχοίη, οὔτ᾽ ἄν 
κτήσεως τύχοι: μόνοις Qoa τοῖς Χριστιανοῖς χτητὰ 
τὰ ἀγαθά, Τούτων δὲ τῶν ἀγαθῶν πλουσιώτερον 
οὐθέν’ πλούσιοι Box οὔτοι μόνοι, Ἰ]λοῦτος γὰρ ἀλη- 
θινὸς ἡ διχαιοσύνη" καὶ ὁ παντὸς θησαυροῦ πολυτι- 


appreheudens, eà manu circumplicabitur et mor- 
debit. Pulelre norunt serpentum instar repentes 
diviti&, dum a perito vel ab imperito apprehendun- 
tur, inherere et mordere. Sed si quis se magnifl- 
cum prabens, scienter eis utatur, Logi qnidem car- 
mine bestiam punget, ipse vero illesus manebit. 
Ceterum, ut videtur, non satis animadvertimus, 
quod sit is solus dives, qui que sunt pretiosissima 
possidet. Magni autem pretii sunt, non gemma, non 
argentum, non vestis, non corporis pulchritudo, 
sed virtus. Ea est autem Logos traditus per Pa:eda- 
gogum ad exercitationem. Hic est Logos, qui ab- 
jurat delicias, et eam, qui per se fit, operationem 
in ministerium evocat, laudatque frugalitatem, 


D temperantie flliam : « Accipite, inquit, disci- 


plinam, et non argentum, et cognitionem su- 
per aurum probatum. Melior est enim sapientia 
lapidibus pretiosis: quidquid est autem pre- 
tiosum,»X*nequaquam est ea dignum (a). » Etrursus : 
« Colligite me super aurum, et lapidem pretiosum, 
et argentum : germina enim mea meliora sunt ar- 
gento electo(b). » Quod si etiam distinguere oporteat, 
sit quidem dives, qui multa possidet, auro onustus, 
ut sordidum marsupium : at qui justus est, est et 
decorus : decorum enim, est ordo ; quemadmodum 
autem oportet et decorum est, in administrandis 
bonis suis et distribuendis, moderatus. « Sunt enim 
qui seminant, et plura colligunt (c), » dequibus scri- 
ptum est: « Dispersit, dedit pauperibus, justitia ejus 
manet in sz:culum seculi (d). » Quare non quihabet 
et servat, sed qui impertit, est dives : et impertitio 
ac communicatio, non autem possessio, 101 bea- 
tumreddit. Animes autem fructus est benigna com- 
municatio. Divitiae ergo sunt in anima. Jam vero 
bona possideri solum possunt a bonis ; boni autem 
Christiani. Homo autem insipiens vel intemperans 
neque boni sensum habere potest, neque consequi 


»X P. 275 ED. POTTER, 231-235 ED. PARIS. (a) Prov. vit. 10, 141. (b) Ibid., 19. (c) Prov. xi, 24. (d) 


Psal. cri, 9. 


(76) Ei δὲ τις, Malim εἰ μή τις, « nisi quis ; » ut 
sensus sit, « Divitias mordere, nisi quis iis ma- 
gniflce norit αἱ], » etc. 

71) Τῇ ἐπῳδῇ. Respicit veterum opinionem, 
qui incantationibus adversus serpentum morsus 
sese defendere posse existimabant. Hinc apud Ovi- 
dium, Metam. lib. vir, v. 203, Medea ait : 


Vipereas rumpo verbis et carmine fauces. 


(78) Καταξέσητχι. Pal. ms. χαταξέηται, temp. 
presenti SrrLBUnc. — Consentiunt Reg., Bod.Mox, 
μείνει pro μείνῃ, Reg. 

(79) Αὐτουργίαν. Αὐτοῦ γεωργίαν Bod. 

(80) Es χαρπίζεσθε. Βέλτι v ἐμὲ καρπίζεσθαι, 
Bibl. Grec. 

(81) Kai ἄργυρον. Abest a Bib. Grec. Mox. xsíc- 
ew d»vv»lou, ibid. ᾿Αργυρίου pro ἀργύρου exhi- 
bent etiam Pal., Nov., Bod.. Reg 

(8) Φασκιόλιον. Φάχον λίνον, Bod., Reg. 

83) ᾿Επεὶ εὐσζη λοσύνη τάξις ἐστίν’ ἐν δὲ τῷ 
δέοντι oy. Scribe, ἐπεὶ εὐυχημοσύνν͵ τάξις ἐστὶν ἐν 
τῷ ὃ. eX « Quoniam decor, vel honestas est ordo 
in administrandis et distribuendis facultatibus suis, 
qua oportet, forma mensuratus.» Similiter τὸν s$- 
cJ uva describit Suidas: E2s4/4:«v οὐχ ὁ πολλὰ 


χεχτημένος καὶ πλούσιος, ἀλλ᾽ ὁ κόσμιος καὶ πειθό- 
μένος τοῖς νόμοις καὶ συνιστῶν. « Decorus est, non 
qui multa possidet, et dives est, sed qui modestire 
studet, et legibus obtemperat, et constans est. » 
(81) Εἰσὶ và2 ol cm. Εἰσὶν, οἱ τὰ ἴδια σπείροντες, 
πλείονα ποιοῦτιν' εἰσὶ δὲ xal οἱ συνάγοντες, ἐλατ- 
τοῦνται. Prov. ΧΙ͂, 24. Porro Collect. hrec. addunt. 
Ita Chrysostomus in hunc locum : Οὐ γὰρ εἶπε διέ- 
δωχε, διένειεν, ἀλλ᾽ ἐσχίρπισεν, ὁμοῦ καὶ τὴν δαψί- 
stay τοῦ παρέχοντος δηλῶν, καὶ σπόρον τὸ πρᾶγμα 
ὀνομάζων. Τοιοῦτον χὰ οἱ σπείροντες, σχορπίζουσι 
τὰ ἀποκείμενα, xal τὰ δῆλα προδιδόασιν, ἵνα μέλ- 
λοντα λάδιυσιν' σχορπίζετχι χοήματα, καὶ συλλέγε- 
τα! δικαιοσύνη" σχηρπίζεται τὰ μὴ μένοντα, tva mo- 
ἰισθη τὰ μένοντα. COLLECT. 
jl (85) Τὸ μὲν ἀγ. Similia tradunt Stoici apud Sto- 
bourn Eclog. ethic lib. i, p 179. Τῶν τε ἀγαθῶν 
γδενὴς μετέχειν τοὺς 


φαύλους, ἐπειδὴ τὸ ἀγαθὸν 
&»tt/ ἐστι. « Boni quoque nullius participes esse 
improbos. quoniam bonum sit virtus. » Paulo post: 
Καὶ τὸν σπουδαῖον εἶναι μόνον πλούσιον χα! ἐλεύθε- 
pov, τὸν δὲ φαῦλον τοὐναντίον πένητα. « Εἰ solum 
probum esse divitem el liberum .improbum aulem 
panperem. » 

(86) "Hl ἀκ. 'O ἀκόλαστος, Dod. 
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possessionem : a solisergo Christianispossuntbona ἡ μώτερος Λόγος, οὐκ ἀπὸ θρεμμάτων xai χωρίων 


possideri. His autem bonis nihil est divitius: hi 
sunt ergo soli divites. Vere enim sunt divitis, ju- 
stitia et Logos, qui est quovis thesauro pretiosior. 
Qus quidem divitis ex pecoribus et prediis non 
augentur, sed ἃ Deo donantur, divitie qua» auferri 
non possunt, quarum est thesaurus sola anima, 
possessio ei qui illam possidet, optima, que homi- 
nem vere reddit beatum. Cui enim adest, nihil eo- 
rum ut expetat qua non sunt in nostra potestate, 
ea autem que expetit, ut consequatur : quin etiam 
que sancte desiderat, ea cum petit, a Deo ut acci- 
piat, quomodo non is multa, imo vero omnia pos- 


αὐξανόμενος, ἀλλ᾽ ὁπὸ τοῦ Θεοῦ δωρούμενος, πλοῦ- 
τος ἀναφαίρετος᾽ ἧ ψυχὴ μόνη, (87) θησαυρὸς αὐ- 
τοῦ χτῆμα τῷ χεχτημένῳ ἄγιστον, μαχάριον τῇ 
ἀληθείᾳ παρεχόμενον τὸν ἄνθρωπον. γὰρ ἄν ὑπ- 
άρχη, μηδενὸς μὲν ὀρέγεσθαι τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, 
Qv δὲ ὀρέγεται, τούτων τυγχάνειν: ἀλλὰ xal ὧν 
ὁσίως ἐφίεται, ταῦτα αἰτούμενον λαμὔάνειν παρὰ 
τοῦ (88) Θεοῦ, πῶς οὗτος οὐ πολυκτήμων, καὶ παγ- 
κτήμων, θησαυρὸν ἔχων αἰώνιο), τὸν Θεόν ; «Τῷ al- 
τοῦντι (99), φησὶ, δοθήσεται, καὶ τῷ χρούοντι ἀνοι- 
γήσεται. » Et μνδὲν ἀρνεῖται ὁ Θεὸς, τὰ πάντα τοῦ 
θεοσεδοῦς γίνεται. 


sidet quithesaurum seternum,nempe Deum, habet? « Petenti,inquit, dabitur,et pulsanti aperietur (a).» 
Si Deus nihil negat, ejus sunt omnia, qui pius est. 


ἃς CAP. VII. 
Quod pulchrum viaticum Christiano sit frugalitas. 


Delici& autem, que in voluptatibus vagantur, 
grave sunt hominibus naufragium. À vero enim 
honesti studio, et qus viro bono conveniunt volup- 
ptatibus, aliena est hec jucunda, et laudis expers 
multorum vita. Homo enim est natura excelsum et 
erectum animal, et quod veri quaerendi desiderio 
tenetur, ut qui Unius opus sit. Ea autem, que in 
ventrem incumbit, ejus vita nihil habet augusti, 
cum sit digna opprobrio, et feda, et ridicula. ἃ 
divina autem vita nihil tam alienum est quam vo- 
luptatis studium : utpote qua similiter quis vesci- 
tur, ac passeres; coit autem similiter, ut hirci et 
sues, Voluptatem enim bonum existimare ejus est, 


qui plane quid honestum sit, ignorat. Porro autem C 


nimia divitiarum cupiditas hominem a recta viti 
ratione dimovet, ut in turpia sine pudore feratur, 
si modo ei, sicut ferm, copia sit quibusvis vesci, et 
quelibet similiter bibere, etin rebus venereis suam 
quacunque ratione libidinem explere ; et ideo raris- 
sime « regni Dei (b) » fit haeres. Quorsum ergo tot 
paranturobsonia?annon utunum ventrem impleant? 
Quam res sit immunda ingluvies, arguunt sterqui- 
linia, in quse ventres nostri exspuunt reliquias con- 
vivii. Quorsum autem tot pocillatores congregant, 
cum calice uno possint impleri? quorsum autem 
vestium arcas? quorsum vasa aurea? et quorsum 
ornamenta? Compilatoribus etsceleratis bominibus 
heec parantur, et oculisquisatiari nequeunt. « Elee- 


ΚΕΦ, Z. 

Ὅτι χαλὸν ἐφόδιον Χριστιανῶν ἡ εὐτέλεια (90). 

Τρουφὴ δὲ εἰς (04) ἡδονὰς ἀλωμένη χαλεπὸν ἀν- 
θρώποις ναυάγιον γίνεται" ἀλλότριον γὰρ τῆς ἀλη- 
θοῦς φιλοχαλίας καὶ τῶν ἀστείων ἡδονῶν ὁ ἡδὺς οὗτος 
καὶ ἀχλεὴς τῶν πολλὼν βίος. Φύσει γάρ ὁ ἄνθρωπος 
ὀψηλόν (92) ἐστι ζῶον καὶ γαῦρον, xai τοῦ καλοῦ 
ζητητικὸν, ἂἃτε τοῦ Μόνου δημιούργημα (93). Ὁ δὲ 
ἐπὶ γαστέρα αὐτῷ βίος ἄσεμνός τε xal ἐπονείδιστος, 
καὶ εἰδεχθὴς, καὶ καταγέλαστος. ᾿Αλλοτοιώτατον δὲ 
τῆς θείας φύσεως $; φιληδονία' ὅμοιος μὲν σιτεῖσθαι 
τοῖς στρουθοῖς ὅμοιος δὲ τοῖς (θά) ὑσὶ καὶ τοῖς τράγοις 
ὀχεύειν. Τὸ γὰρ τὴν ἡδονὴν νομίζειν ἀγαθὸν, ἀπει- 
ροχαλίας ἐστὶ τελείας. Φιλοπλουτία δὲ ἐξίστησι τῆς 
ὀρθῆς διαίτης τὸν ἄνθρωπον, ἀπερυθριᾷᾶν πρὸς τὰ 
αἰσχρὰ ἀναπείθουσα᾽ ἐὰν μόνον ἔχῃ δύναμιν, xaga- 
vto θηρίον, τοῦ φαγεῖν παντοδαπά, xal πιεῖν ὧσαύ- 
τως, καὶ ἀφροδισίων πᾶσαν πάντως παρέχειν πλησμο- 
νήν' διὰ τοῦτο σπανιαίτατα « τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ » 
χληρονομεῖ. [Ποῦ τοίνυν τὰ τοσαῦτα παρασκευάζον- 
ται ὄψα, ἢ ᾽να μίαν πλησώσωσι γαστέρα ; Τὸ ἀχα- 
θαρτον τῆς γαστριμαργίας οἱ χοπρῶνες ἐλέγχουσιν, 
εἰς obs ἀποπτύουσιν ἡμῶν αἱ γαστέρες τῆς δαιτὸς 
τὰ λείψανα. Ποῦ δαὶ (95) τοὺς οἰνοχόους τοὺς toco»- 
τους συναγείρουσι, μιᾷ κύλικι πλησθῆναι δυνάμενο! ; 
ποῦ δαὶ τῶν ἐσθήτων τὰς χιδωτούς ; τὰ youola δὲ 
ποῦ ;xzi τὰ χόσμια ποῦ ; λωποδύταις δὲ αὐτὰ xa: 
χαχούργοις παρασχευάζονται, xai τοῖς λίχνοις ὀφθαλ- 
pote. « Ἐλεημοσύναι δὲ xal πίστεις μὴ ἐχλειπέτω- 
σάν (96) ct, » φησὶν ἡ Γραφή Ἰδοὺ γοῦν καὶ τὸν 


»X P. 276 ED. POTTER, 235-236 ED. PARIS. (a) Matth. vu, 7, 8. (b) Marc. x, 24. 


(87) Πλοῦτος ἀναφαίρετος ἡ ψυχὴ 
τος ἀναφαίρετος τῇ ψυλῇ μόνῃ. βα Βοά. Πλοῦτος 
ἀναφέρεται τῇ ψυχῇ μόνῃ, Reg. Verum aliquis oq 
scripsit super αἱ finalem syllabam τοῦ ἀναφέρεται, 
ut paterel legenduin esse ἀναφαίρετος. Μοχ χτῆμα 
τῷ χεχτημένῳ ἀρίστῳ μαχαριυτάτην ἀλήθ. Nov. 

(88) Τοῦ. Additum ex Pal. ms. ϑύιβύμο. — Con- 
sentiunt Bod., Reg., dissentit vero Nov. 


(89) Tip atc, Evangelista sensum exhibet. 


(90) 'Egóbtov Χριστιανῶν d) εὖτ, ᾿Εφόδιον Χρι- 
στιανῶν εὐτέλ. Nov. 


(91) Εἷς. Abest a Nov. 
(92) 'Yy 236v. Ovidius Metam. 1, vers. 85 : 


μόνη. Πλοῦ- ἢ 


Os homini sublime dedit, celumque tueri 
Jussit, et erectos ad sidera tollere vultus. 


Conf. Cicero De natura deorum lib. n ; Senecaepist. 
94 ; Lactantius lib vi, c. 20, etc. 

(93) To Móvou δημιούργημα. ΒΗ. τοῦ Λόγου 97,- 
μιούργημα. Alioqui τοῦ Móvou signiflcabit, « ejus 
qui unus et solus rerum auctor est et rector. » 
SYLBURG. 

(94) Τοις. Ταῖς Nov. 

(95) Δαί. Δέ Nov., Bod., Reg., ut etiam paulo 
post, ποῦ δὲ τῶν ἐσθ. 

(96) ᾿Εκλειπέτωσσν. Pal. ms. ἐχλιπέτωσαν, tem- 
pore aoristo. ϑὅυι8Β. — Consentit Reg. Dein, σοί pro 
σὲ, Nov. 
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τὴν "(zv xxÀóv ὑπόδειγμα τῆς εὐτελείας &yo- À mnosyna autem et fides, inquit Scriptura, te non 


ἦτε ἐκέθιτεν ὑπὸ τὴν ὁάμνον (95), xai ὁ ἄγγελος 
κομίζει tpogic € Ἐγκχρυφίχς (98) χρίθινης ἦν, 
ἱψάχης ὕδατος. » Τοιοῦτον ἄσιστον αὐτῷ Κύριος 
ἂν" ἡμῖν ἄρα ἀνάγκη πρὸς ἀλήθειαν ὀδοιποροῦ- 

vot, γενέσθαι. « Mz, βασταζετε vio, εἶπεν ὁ 
€, βαλλάντιον (99), μὴ πήραν, τὲ ὑπυδη μα" » 


stt, Μὴ πλοῦτον χτήτησῆς, τὸν ἐν βαλλαυτίῳ μό- 


ησαυριζόμενον" μὴ τὰς ἀποθέχκας πλη οώτση τε τὰς 
ὡς ἐν πή22 παρατιθέμενο: τὸν σπόρον, ἀλλὰ 


n, ὑπὸ Κὐγι καὶ 
ὑποδήματα » 


οἷς δεουένοις χοινωνήσατε' 
ις πολυπραγμονεῖτε. 
ZG τῶν πλουσίων, ἀχθυφοζονντες, ἀλλυηγοσιχως 
4 Α , ν - t o- 
Ἀποῤῥιπτέον οὖν τῶν πλῆθος, 
à ἀργυ;ᾶ, γαὶ τὰ jg2023 ἐχπώματ, vai τὸ 
| τῶν οἰκετῶν “ χαλὰς χα’ 


ἥπινες, zn 


2507) τὸ 
πεανὰς πα: 
γωγοῦ συνοπαῦο, *1 str 
αδόντας. Ka! 
"xo γυνή τῳ 
ὁ οἶκος, συλμεθσττηζ. | 
wt. Σταλτέγν 2ὲ 
D παιαπλη τίω 
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deserant (a). » Ecce igitur Eliam quoque lhesbitem 
habemus pulchrum exemplum frugalitatis, cutn 8i - 
dit sub « rhamimo, » et angelus οἱ affest alimentum : 
« Erat subcinericius panis hordeaceus, e1 atiphora 
aquae (5) : » ejusinodi prandium ad euin 115i! Doiri- 
uus: Proficisc -nles ergo nos ad. veritatem,  acein- 
clos ess» oportet. « Ne. portelis, inquit Dormnus, 
crumenarmi non prrcam,nueque calceanentum ,'«c,s hoc 
esl : Ne possideatis divitias, qua: solum 1n erumena 
ἧς reconduntur : ne vestra iinplete horrea, tanquarn 
setuentem in pera deponentes, sed i8 etiam, (qui 
egent, impertite. Ne de jutnentis et famulis sitis 
uimiurn solliciti, quie cutn onera portent, « calcei » 
diviturm in itinere allegorice dicuntur. Abjicienda 
est ergo vasorum multitudo, «t pocula aurea et 
arz-«nlea, et famulorum turba: et pulchre vene- 
randaeque pedis quie a Piedazogo ac apiendes, qui 
dat nobis, ut per. n^ós operari, *'! parie rontenti 
esse po-simnus Jam. vero ita incedendurm eat, ut 
ronvenienter Logo ingrediamur ; et si cui adsit 
uxor et fili, dora nequaquam est onns, qui cnr 
pridnti viatore migzare didwert. Dxor qnoque, 
[uie sinum diligit, est componenda, ainiliter ac 
mrnaritua, u* ad iter parata iit. Pulcbrs.tn est viati- 
"lta Vize, (quie ducis ad cewelurn.:ifrugalitatem nna 
uti Lonesta grazita'e ;.nzarans. »nsura auterm, 
noH n3 ΣΠ]ηδὶ, MA ΦΉΔΤΩ nni seu nsqne posseasio- 
[,* 23b eurpts, Quid antera sipsrabunda!, qualia 
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quibus opus habet, unquam eget : Logos enim pos- 
sessio est, cui nihil deest, et est causa omnis co- 
pie : Si quis autem dixerit, se sepe vidisse justum, 
cui panis deerat; hoc quidem rarum est, et id ubi 
non est alius justus. ΒΘ Sed tamen illud quoque 
legat : « Non in 8010 pane vivet justus, sed in verbo 
Domini (a), » qui est panis verus, panis celestis. 
Vir ergo bonus nunquam laborat inopia, quandiu 
habueritsalvam;kin Deum confessionem :licetenim 
ei petere et accipere ea, quibus indiget, a Patre 
universorum, et propriis frui, si Filium servet. 
Hoc quoque adest, ut nullam sentiat indigentiam. 
Hic noster Logos fungens munere pedagogi, dat 
nobis divitias ; nec ditescere ulla est invidia iis, qui 
per ipsum id possident, ut nullius egeant. Qui has 
habet divitias, heres regni Dei flet. 


CAP. VIII. 


Quod similitudines et exempla sint recte doctrine 
pars mazima. 


Si quis autem vestrum delicias perpetuo fugerit, 
a frugalitate eductus, involuntarios labores facilius 


sustinere meditabitur, voluntarias afflictiones pro. 


persecutionum perpetuis habens exercitiis, ut cum 
ad necessarios venerit labores, et dolores ac metus, 
ad eos tolerandos non sit inexercitatus. Et ideo pa- 
triam non habemus in terra, ut possessiones ter- 
renas contemnamus. Est itaque ditissima frugali- 
tas, ut que par sit sumptibus non deficientibus, 
qui in ea, in qua oportet, et quantum oportet, im- 


pendendi sunt. Nam τέλη sunt sumptus. Et quo- αὶ 


modo oporteat quidem uxorem simul cum marito 
vivere, et de ministrando sibi, et de domus admi- 
nistratione, et usu famulorum ἐ preterea etiam de 
tempore matrimonii, et de iis quee ad mulieres 
pertinent superius disseruimus in sermone de nu- 
ptiis. Que autem ad pedagogicam institutionem 
pertinent, ea nunc nobis adumbranda restant, 
Christianam vitam delineantibus. Et plurima qui- 
dem jam dicta, et in formam p«edagoyice institu- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
Deum Logon habet omnipotentem, et nullo eorum, A El δέ τις φαίη ἑωραχέναι πολλάχις ἄρτῳ 
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πενόμενον 
δίχαιον, σπάνιον μὲν τοῦτο, χαὶ ἔνθα οὐχ ἄλλος δί- 
xatoc* ἀναγνώτω (12) δὲ ὅμως κἀχεῖνο᾽ « Οὐ γὰρ 
ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ δίχαιος (13), ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
ῥήματι Κυρίου" » ὃς ἐστιν ((4) ἄρτος ἀληθινὸς, ἄρτος 
οὐρανῶν. Οὐχ ἄρα ποτὲ ὁ (15) ἀγαθὸς ἀνὴρ ἄπορος, 
ἕως ἂν ἔχῃ σώαν τὴν πρὸς Θεὸν ὁμολογίαν’ πάρεστι 
μὲν γὰρ αὐτῷ αἰτεῖσθαι (10) xal λαμῥάνειν, ὧν ἂν 
δέηται, παρὰ τοῦ Πατρὸς τῶν ὅλων, καὶ τῶν ἰδίων 
ἀπολαύειν, εἰ φυλάττοι τὸν Yióv: πάρεστι δὲ καὶ 
τοῦτο, μηδεμιᾶς ἐνδείας αἰσθάνεσθαι. Ὁ παιδαγω- 
γικὸς ἡμῶν οὗτος Λόγος τὸν πλοῦτον ἡμῶν (17) δί- 
Occ καὶ πλουτεῖν οὐ φθόνος, τὸ ἀνενδεὲς χτωμένοις 
δι' αὐτοῦ. Ὁ τοῦτον ἔχων τὸν πλοῦτον βασιλείαν 
χληρονομήσει θεοῦ. 


ΚΕΦ. H'. 
Ὅτι αἱ εἰχόνες xal τὰ ὑποδείγματα μέγιστον μέρος 
τῆς ὀρθῆς εἶσι (18) διδασχαλίας. 

Εἰ δέ τις ὑμῶν φεύξεται διὰ τέλους τρυφὴν, εὖὐτε- 
λείᾳ τιθηνούμενος, μελετήσει ἑᾷον τοὺς ἀχουσίους 
ὑπομένειν πόνους, τὰς ἑχουσίας θλίψεις γυμνάσματα 
συνεχῶς ποιούμενος διωγμῶν ὁπότ᾽ εἰς ἀναγκαίους 
ἔλθῃ πόνους, καὶ φόδους, xal λύπας, οὐχ ἀμελέτητος 
Qv καρτερεῖν. Διὰ τοῦτό τοι πατρίδα ἐπὶ γῆς οὐχ 
ἔχομεν ὡς ἂν χατχφρονοῖμεν τῶν ἐπιγείων κτημά- 
των. Πλουσιωτάτη δὲ ἡ εὐτέλεια (19), ἐξισοῦσα 
ἀνελλιπέσι δαπάναις, ταῖς εἰς ἃ χρὴ, καὶ ἐφ’ ὅσον 
χηὴ, τελεῖσθαι προσηχούσαις" « τέλη » γὰρ τὰ δαπα- 
νήματα. Ὅπως μὲν οὖν συμδιωτέον ἀνδρὶ τὴν γυναῖ- 
x4, χαὶ περὶ αὐτουργίας, χαὶ olxouplac, καὶ οἰκετῶν 
χρήσεως" πρὸς δὲ καὶ τῆς ὥρας τοῦ γάμον, xal τῶν 
ὅσα γυναιξὶν ἁρμόζει, ἐν τῷ γαμιχῷ διέξιμεν λόγῳ 
ἃ δὲ ἁομόδιχ πρὸς παιδαγωγίαν, ταῦτα ἡμῖν νῦν 
παράθετα μόνα ἐν ὑπογραφῆς μέρει, παραση- 
μειουμένοις Χριστιανών τὸν βίον. Καὶ δὴ τὰ μὲν 
πλεῖστα ἤδη λελεκται, xal πεπαιδαγώγηται" ὃ δὲ ἔτι 
λοιπὸν (20). ὑποθησόμεθα. Οὐ γὰρ μικρὰ ῥοπὴ εἰς 
σωτηρίαν τὰ ὑποδείγματα" 


tionis redacta sunt. Quod autem restat, subjiciemus. Neque enim parvi ad salutem momenti sunt exempla. 


Ulyssis uxorem vide, 
ait tragoedia, 
... non eam leto dedit 


Telemachus , ut qua non superduzit viro 
Virum, at cubile castum in edibus colit. 


ἢ Μένει δ’ 


Ὅρα (24). 


φησὶν ἡ τραγῳδία, 
... Ὀδυσσέως ἄλοχον οὐ κατέχτανε 
Τηλέμαχος" οὐ γὰρ ἐπεγάμει πόσει πόσιν" 
ν οἴχοις ὑγιὲς εὐναστήριον. 


"ἄς P, 278 ED. POTTER. (a) Deut. vir, 3; Matth. iv, 4. 


(12) 'Aveyvoto. Scholiastes in marg. Bod. et 
Reg. adnotat : ᾿Αναγνώτω καὶ τὸ, Οὐ λιμοχτονήσει 
Κύριος ψυχὴν διχαίου: καὶ γνώτω ὡς οὐ περὶ at- 
σθυητὸν ἄρτον ὁ λόγος. 

(13) Ὃ δίκαιος, Ὃ ἄνθρωπος Deut., Matth., ut 
etiam Θεοῦ pro Κυρίου. verum hec verba in alia, 
quae suo instituto magis convenirent, mutavit Cle- 
mens. 

(14) "Oc ἐστ. Respicit ea, que dicit Christus 
Joan. iv, 32 seq. 

(15) Ὁ. Hic articulus additur e Pal. ms. Svrpunc. 
— Consentiunt codices nostri. 

(16) Αἰτεῖσθαι. Respicit Matth. vir, 7, 8. 

ῇ (47) Ἡμῶν. Lowthius ait: « Forte legendum 
μιν.» 


(18) Εἰσί, Abest a Nov. 
(19) Εὐτέλεια. Hujus vocis etymologiam respi- 
cit, nam εὐτελής dicitur, qui εὖ τελεῖ, « bene sum- 
tus facit, » hoc est, εἰς ἃ Χρὴ, xai ἐφ᾽’ ὅσον χρή 
Proinde vir εὐτελύς, cum ea semper habeat, que 
impendere debeat ἀνελλιπής est. Simile etymon tra- 
dit Athenzus lib. 11 sub finem cap. 3: Τελεῖν γὰρ τὸ 
δαππανᾷν᾽ xa! πολυτελεῖς οἱ πολλὰ ἀναλίσκοντες" καὶ 
εὐτελεῖς ot ὀλίγα, « Est enim τελεῖν, sumptus face- 
re : et πολυτελεῖς. qui multa consumunt ; εὐτελεῖς, 
ui pauca. » Quibus fere paria habet etiam Etymo- 
ogici magni auctor. 
(20) Λοιπόν. Λεῖπον Pal., Reg. 
(21) "Opa. Orestes Euripideus in cognomine tra- 
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Ὀνειδίζων τις μοιχείαν (22) ἀσελγῆ, καλὴν εἰκόνα A, Flagitiosum exprobransadulterium, pulchram tem- 


σωφροσύνης ἐδείχνυς φιλανδρίαν. Τοὺς δὲ Εἵλωτας 
οἰκέτας (οἰχετῶν ὄνομά sigw οἱ Εἵλωτες) οἱ Λαχε- 
δαιμόνιοι μεθύειν ἀναγκάζοντες, ἐδείκνυόν σφισιν 
αὐτοῖς (33) τῆς μέθης τὰ ἔργχ, σωφρονοῦσιν ἐν θε- 
ραπείας καὶ διορθώσεως μέρεὶ. Ηαραφυλάττοντες 
δ᾽ οὖν τὴν ἐχείνων ἀσχημοσύνην, ὡς μὴ περιπέσοιεν 
αὐτοὶ ταῖς ὁμοίαις χαιαγνώσεσιν, ἐπαιδεύοντο, τὸ 
ἐπονείδιστον τῶν μεθυόντων εἰς τὸ ἑαυτῶν ἀναμάρ-- 
τητον ὠφελούμενοι. Τῶν γάρ ἀνθρώπων οἱ μὲν, δι- 
δαχθέντες, ἐσώθησαν᾽ οἱ δὲ αὐνοδιδάχτως Tj ἐζήλω- 


σαν, ἣ ἐζήτησαν ἀρετήν' 


Κεῖνος (24) μὲν πανάριστος, ὃς αὐτὸς (25) πάντα 
νοήσει" 
αὐτός ἐστιν 'A6p2àp, ὁ ζητήσας τὸν θεόν. 
᾿Εσθλὸς 0' αὖ κάχεϊνος, ὃς εὖ εἰπόντι πίθηται, 
οὗτοί εἰσιν οἱ μαθηταὶ, οἱ πεισθέντες τῷ Λόγῳ. Διὰ 
τοῦτο ὁ μὲν ἤχουσεν « φίλος, » οἱ δὲ « ἀπόστολοι. » 
$va xal τὸν αὐτὸν Θεὸν, ὁ μὲν πολυπραγμονῶν, οἱ δὲ 
χηρύσσοντες' λαοὶ δὲ ἁμφω" ἀμφοῖν δὲ τούτοιν οἱ ax- 
ροαταὶ, ὃ μὲν ὠφελούμενος διὰ τὴν ζήτησιν, ὁ χδὲ 
σωζόμενος διὰ τὴν εὕρεσιν. 


Ὃς δὲ xs μήτ᾽ αὐτὸς νοέῃ (20), μήτ᾽ ἄλλου ἀχούων, 
Ἔν θυμῷ βάλληται, δὸ᾽ αὖτ’ ἀχρήϊΐος ἀνήρ" 

λχὸς ἄλλος ἐστὶν ἐθνικὸς, ἀχρεῖος" οὗτος ὁ λαὸς, ὁ μὴ 
Χριστῷ ἑπόμενος. Πολυτρόπως δὲ ὅμως ὠφελῶν ὁ 
Πχιδαγωγὸς, ὁ φιλάνθρωπος, τὰ μὲν παρήνεσε, τὰ 
δὲ xai ὠνείδισε. τὸ δὲ, καὶ ἄλλων ἁμχοτανόντων, 
τὸ αἴσιος αὐτῶν ὑπέδειξεν ἡμῖν, καὶ τὴν ἐπὶ τούτῳ 
τιμωρίαν, ψυχαγωγῶν τε ἅμα καὶ νουθετῶν, ἐφανέ- 
pug, φιλάνθρωπον ἀποτροπὴν τῆς χαχίας μηχανώ- 
μενος διὰ τῆς τῶν προπεπονθότων (27)ἐνὸείξεως * 
δι’ ὧν εἰχόνων σαφέστατα τοὺς μὲν ἔπαυσε χαχῶς 
διατιθέντας, τοὺς δὲ τὰ ἴσα τολμῶντας ἐκώλυσεν" 


ἄλλους sl; ὑπομονὴν ἐθεμ:λίωσεν ἑτέρους ἔπαυσε 
καχίας᾽ τοὺς ὃὲ xai ἰάσατο τῇ τοῦ ὁμοίου θεωρίᾳ 
μεταθεμένους ἐπὶ τὸ βέλτιον. Τίς γὰρ οὐχ ἀντιπαρα- 
φυλάξαιτο, ἑπόμενος τῷ xa0' ὁδὸν, εἶτα μέντο: τοῦ 


»&« P. 279 ED. POTTER, 238 ED. PARIS. (a) Jac 


gedia v. 987 hec sic profert : 
*'05as ; Ὀδυσσέως ἄλογον οὐ χατέχτανε 
Τηλέμαγος" 
Vides Ulyssis conjugem ? non interfecit cam 
Telemachus, etc. 

(22) ᾿Ονειδίζων τις μοιχ. Flor. edit., ὀνειδίζων 
τὴν μοιχείαν" ego τὶς e Pal. reposui. A. et H. le- 
gunt τὴν μοιχείαν. SvtguRG, — Ti; μοιχ. habent 
etiam codices nostri. 

(23) Σφίσιν αὐτοῖς. Liberorum suorum gratia 
Lacedsmonios coegisse Ilotas inebriari et ebrios in 
convivia traxisse, refert in Lycurgo Plutarchus, ut 
illi scilicet indé discerent, « quam aspernandum ac 
fiedum spectaculum esset homo ebrius. » Idem in 
Institutis Laconicis : Τοῖς max:319 ἐδείχν)ον τοὺς 
Εἵλωτας μεϑύσαντας, εἰς ἀποτοοπὴν moLoow'ag. 
« Pueris Ilotas ebrios ostendebant, ut eos ἃ nimis 
largo vini potu deterrerent. » Simile est quod de 
Agesilao memorat Athenzus lib. xiv, cap. 21, eum 
nempe bellaria ἃ Thasiis misoa accipere noluisse, 


perantie imaginem ostendit, in maritum amorem. 
Ilotas autem (servorum nomen sunt Ilotes) Lacedae- 
monii cogentes inebriari, sibi ipsis sobriis ea, quae 
faciebat ebrietas, ut hoc quasi remedii loco sibi 
esset, et ad vite emendationem conduceret, osten- 
debant. Observantes ergo illorum turpitudinem, 
docebantur ne in idem, quod damnabant, vitium in- 
ciderent, ex ebriorum probro hoc consequentes, 
quod ipsi non peccarent. Ex hominibus enim alii 
quidem aliorum edocti exemplis servantur : alii 


vero sua sponte virtutem vel amplecti solent, vel 
quarere : 


Optimus ille quidem est, qui percipit omnia per se: 


B ipse est Abraham, qui Deum quesivit. 


Is bonus est rursus, qui paret recta monenti : 


hi sunt discipuli, qui Logo crediderunt : »& et ideo 
ille quidem appellatus est « amicus (a), » illi autem 
« apostoli: »unumeteumdem Deumillequidem ma- 
gna cura et studio inquirens, hi vero predicantes : 
sunt autem ambo, populi. Horum autem amborum 
auditores, ille quidem per inquisitionem commo- 
dum consecutus est, hic vero salvus evasit per in- 
ventionem. 


Sed qui nec per se sapit ; et cum recta monetur, 
Non tumen ad mentem revocat, vir inutilis ille est : 


populus alius est gentilis, inutilis : hic est popu- 
lus, qui Christum non sequitur. Multis tamen modis 
juvans Pwdagogus, qui est hominibus benignus, 
alia suadet, alia exprobrat. Jam vero aliis quoque 
peccantibus, eorum nobis ostendit turpitudinem, 
et quod eam consequitur supplicium, simulque et 
alliciens, et admonens, hoc consilio ut nos a vitio 
averteret, ea, que illis evenerunt, clementissime 
ob oculos ponens. Per quas imagines manifeste iis, 
qui male affecti erant, remedium attulit : eos vero, 
qui iis similia audebant, prohibuit: alios ad tole- 
rantiam fundavit: alios a vitio repressit: alios 
vero etiam curavit, per contemplationem ejus, quod 
est simile, traducendo ad id, quod est melius. Quis 
enim quempiam in via sequens, non caverit, si 


. I1, 23. 


Αἰπαρούντων δὲ τῶν Θασίων, Δότε, φησὶ, φέροντες 
ἐκείνοις, δείξας αὐτοῖς τοὺς Εἵλωτας, εἰπὼν, ὅτι τού- 
τους δέοι διαφθείρεσθαι τριγοντας αὐτὰ πολὺ μᾶλ- 
λον ἢ αὐτὸν͵, χαὶ τοὺς παρόντας Λακεδαιμονίους, 
« Cum instarent Thasii, rogarentque ne respueret, 
Ilotas ostendit, et, Amota his date, inquit: hos ego 
malim potius, dum illa rodent, corrumpi, quam 
meipsum, et, qui mecum sunt, Lacedaemonios» 

(24) Κεῖνος, Hesiodi versus ex Operum et dier. 
lib. t, v. 291. Porro οὗτος libi pro χεῖνος scriptum 
est. 

(23) νὐτός. Flor. edit. et Pal, ms. αὐτῶ (i. αὐτῷ) 
πάντα νοήση. Sed reclius αὐτός vulg: Hesiodi exem- 
plaria : atque adeo ita estin tertio hujus sententise 
versu. Variant enim in aliis emdem editiones vulg. 
SvtBéRG, — Αὐτῷ Nov., Bod. αὐτῷ Reg. Proinde Cle- 
mentem αὐτῷ, vel αὐτῷ scripsisse indubium est. 

(29) Ὃς δὲ xs μήτ᾽ αὐτὸς v. Ὃς δέ χε μήθ᾽ αὖ- 
τῷ, nonnullz Hesiodi editt. 

(27) Προπεπονθότων. Πεπονθότων Nov. 
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prior in fossam ceciderit, ut devitet periculum, A προτέρου εἰς βόθρον ἐμπεσοντος, μὴ οὐχὶ ἀποχλῖναι 


peccatum sequi declinans ? Quis vero atlheta, qui 
viam, qua ad. gloriam ducit, didicerit, aliumque 
viderit athletam, qui eum pr:ecessit, premium ha- 
buisse, non contendit ad coronam, ipsum priorem 
imitans ? Multae sunt ejusmodi similitudines divin: 
Sapientim. Unius autem exempli meminero, et pau- 
eis exponam. [ἃ quod accidit Sodomitis, fuil. qui- 
dem iis, qui scelus admiserant, judicium : piedago- 
gica autem institutio iis, qui audiverint. Sodomito 
eum per multas delicias in libidinis vitium impe- 
gissent, adulteria quidem secure committentes, 
puerorum aulem insano amore ardentes, respexit 
eos Logos, qui videl omnia, quem latere non pos- 
sunt, qui nefaria perpetrant. Neque vero eorum li- 
bidini acquievit vigilans humani generis custos ; 
nos autem ab illorum imitaüone avertens, ad suam- 
que moderationem et temperantiam instiluens, ali- 
quos interim invadens peccatores, ne si impunita 
relinqueretur impudicitia, ea frueretur nimia secu- 
ritate, jussitcomburi Sodoma (a) : providi illiusignis 
exiguam partem effundens in intemperantiam, ne si 
non $03 castigata esset eorum libido, fores nimis 
aperiret iis, qui feruntur ad voluptatem. Fuit ergo 
justum Sodomorum supplicium hominibus imago, 
qua de adipiscenda salute recte ratiocinari disce- 
rent. Κα Qui enim non similiter peccarint ac ii, qui 
puniti sunt, nunquam peccatoribus similes paenas 
dederint ; ut qui non peccando, poenam quoque ca- 
verint. « Volo enim vos scire, » inquit Judas, 
« quod Deus, qui semel servavit populum ex /Egy- 
plo, secundo perdidit eos, qui non crediderunt ; et 
angelos, qui non custodierunt suum imperium, sed 
reliquerunt proprium habitaculum, in judicium ma- 
gni diei, vinculis mternis sub caligine agrestium 
angelorum custodiit (h^), » Et paulo post eorum, qui 
judicantur, imagines admodum ad docendum appo- 
sile explicat: « Va eis, quod in via Cain ambula- 
verunt, et in terrore Balaam effusi sunt, et in con- 
tradielione Core perierunt (c). » Eos enim, qui non 
possunt attingere libertatem adoptionis filiorum 
Dei, arcet metus, ne se insolenter gerant, Ideo enim 
sunt minze ac supplicia, ut timentes paenas a pec- 
calisabstineamus. Possum tibi narrare penas nimii 
ornatus cupidatis et inanis glori:, non autem so- 


τὸν ἶσον κίνδυνον, τὴν ἀκολουθίαν τῆς ἁμαρτίας qu- 
λαξάμενος ; Τὶς δαὶ (28) αὖθις ἀσκητὴς (vw, καταμα- 
θὼν τῆς φιλοδοξίας τὴν ὅδον, καὶ τὸ ἔπαθλον ἰδὼν 
τὸν πρὸς αὐτοῦ ἀγωνιστὴν εἰληφότα, οὐκ ἐπὶ τὸν στέ- 
qavow ἵεται, καὶ αὐτὸς μιμούμενος τὸν πρεσδάτε- 
pov ; Πολλαὶ τοιαῦται τῆς θεϊκῆς σοφίας αἱ εἰχόνες" 
ἑνὸς δὲ ὑποδείγματος μνησθήσομαι, καὶ διὰ βοαχέων 
παραῃήσομαι" τὸ Σοδομιτῶν πάθος, χρίσις μὲν ἀδὲε- 
κήσασι, παιδαγωγία δὲ ἀκούσασιν, ΟἹ Σοδομῖται, ὑπὸ 
πολλῆς τρυφῆς ἐξοχείλαντες εἰς ἀσέλγειαν, μοιχεύον- 
τες μὲν ἀδεῶς, περὶ τὰ παιδικὰ ἐκμανῶς ἐπτοημέ- 
νοι" ἐπεῖδεν αὐτοὺς (39) ὁ παντεπόπτης Λόγος, ὃν 
οὐκ ἔστι λαβεῖν ἀνόσια δρῶντας ' οὐδὲ ἐπηρέμησε 
τῇ ἀσελγείᾳ αὐτῶν ὁ ἀγρυπνυς τῆς ἀνβρωπότητος 


Β φύλαξ' ἀποτρέπων δὲ ἡμᾶς τῆς μιμήσεως τῆς ἐκεί- 


νων, πρὸς σωφροσύνην τὴν αὐτοῦ παιδαγωγῶν, τισὶ 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἐπιδαλὼν, ὡς μὴ τό ἀτιμώρητον τῆς 
ἀχολασίας, ἀδείας ἐπιῤῥοὴν προσλάδτι,, καταφλεγῆ- 
ναι (30) προσέταξε τὰ Σόδημα, ὀλίγον τι τοῦ φρονί- 
μου πυρὸς (34) ἐχείνου ἐπὶ τὴν ἀκολασίαν ἐκχέων, 
ὡς μὴ ἀχύλαστον αὐτῶν τὸ λάγνον γε όμενον, πλα- 
τείας ἀναπετάσῃ κλισιάδας τοῖς εἰς ἠδυπάθειαν φε- 
ρομένοις, Γέγοινε τοίνυν ἡ Σοδομιτῶν δικαία τιμωρία 
τῆς εὐλογίστου τοῖς ἀνῃρώποις σωτηρίας εἰχών. Οἱ 
γὰρ (33) μὴ τὰ ὅμοια τοῖς κεχολασμένοις ἁμαρτή- 
σαντες οὐ τὴν ὁμοίαν ποτὲ τοῖς ἁμαρτωλοῖς ὑπόσχοιεν 
δίκην" τῷ μὴ ἀμαρτεῖν τὸ μὴ παθεῖν πεφυλαγμένοι, 
« Εἰδέναι (33) γὰρ ὑμᾶς, » φησὶν ὁ Ἰούδας, « βούλε- 
μαι, ὅτι ὁ Θεὸς ἅπας ἐκ γῆς Αἰγύπτου λαὸν σώσας, 
τὸ δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας ἀπώλεσεν" "ἀγγέ- 
λους τε τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν ξαυτῶν ἀρχὴν, ἀλλὰ 
ἀπολιπόντας (94) τὸ ἴδιον οἰκητήριον, εἷς χρίσιν μεγά- 
λης ἡμέρας, δεσμοῖς ἀϊδίνις ὑπὸ ζόφον ἀγοίων ἀγγε- 
λων (33) τετήρηχε,» Καὶ μετὰ μιχρὸν διδασχαλι- 
κώτατα ἐχτίθεται τὰς εἶγόνας τῶν χρινομένων" 
« Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Καϊν ἐπορεύθησαν, 
χαὶ τῇ πλάνη τοῦ Βαλαὰμ (30) ἐξεχύθησαν, καὶ τῇ 
ἀντιλογίᾳ τοῦ Kopt ἀπώλοντο- » Τοὺς γὰρ μὴ δυναμέ- 
νους ἐξουσίαν υἱοθεσίας φέρειν ὁ φόδος μὴ ἐξυδρίζειν 
διατηρεῖ. Διὰ τοῦτο γὰρ αἵ χολάσεις xal al ἀπειλαΐ, 
ἵνα, δείσαντες τὰς δίχας, τοῦ ἁμαρτάνειν ἀποσχώ- 
μετα, Ἔχω σοι φιλοκοσμίας γολάσεις διηγήσα- 
sa: καὶ φιλοδοξίας τιμωρίας, οὐκ ἀκρασίας μόνον" 
πρὸς δὲ xal τὰς ἐπὶ πλούτῳ (37) χαχόφρονας mapatk- 


P. 280 ED. POTTER, 239-240 ED, PARIS. (a) Gen. xix. (b) Jud. 5, 6, (c) Ibid, 14. 


(28) Aa, Δὲ Nov., Bod., Reg... 

(29) Αὐτούς. Id pro vulg. αὐτός reposui e Pal, 
SrLBUnG. —  Consenliunl codices nostri. Dein. 
παντεπότης pro παντεπόπτης Nov. mendose. 

(30) Καταφλεγῆναι, περ ἀν δρυμῷ Nov. 

(31) Τοῦ φρονίμου πυρός. Sic superius dixit πῦρ 
σιω:ρονοῦν ἄφαν σα: falsorum deorum templa, Pro- 
trept. pap. 35 edit. Paris Sed proprius ad hiec ac- 
ceditquod occurrit in Eclog. p. 804, col. 2; Aqa07, γὰ 
δύναμις τὸ πῦρ νοεῖται καὶ ἰσχυρὰ, φθαρτικὴ τῶν χειρό; 
νων καὶ σωστιχὴ τῶν ἀμεινόνων" διὸ χαὶ φρόνιμον λὲ 
Ὑεται περὶ τοῖς προφήταις τοῦτο τὸ πῦρ. Οὐ videsis. 

(38) Οἱ γὰρ. El γὰρ Reg , Bod. 

(33) Εἰδέναι. Ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἶ- 
δότας ὑμᾶς ἅπαξ τοῦτο, ὅτι ὁ Κύριος λαὸν ix γῆς 
Αἰγύπτου σώσ, Jud. 


(34) ᾿Απολιπόντας, ᾿Απολείποντας ΝΟΥ͂, 

(35) ᾿Αγρίων ἀγγέλων. In vulg. Epistola Judm 
non legitur commalion istud. SvLpunG, — Verumta- 
men id agnovit eliam codex, quem secutus est Lu- 
cifer Calaritanus, nisi quod pro ἀγρίων corrupte 
habuerit ἁγίων lib, De mon conveniendo heret sub 
finem : quod adnotavit ad B. Jude verba ὁ μαχαρί- 
τῆς Millius. 

(30) Βαλαὰμ, Βαλαὰμ μισθοῦ Jud. 

[31 Τὰς ἐπὶ xÀ. H. e. « et severa illa adversus 
divilias dicta afferre.» Qualia sunt illa apud 
Malth. xix, 2*; Luc. vt, 24. Lowthius ait: e | 
gendum videtur xaxogpóvov. Quam lectionem in- 
terpres secutus videlur. Sed vulgata lectio tutius 
retinebitur. 
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σῶχι βλασφημίας, ἐν atc, διὰ τοῦ φοῦεῖν ὁ Αόγως A lius intemperantio : et preterea maledicta afferre 


ἀνείργει τῶν ἀδικημάτων’ ἀλλὰ γὰρ φειδόμενος τοῦ 
μήχους τοῦ συντάγματος, τὰς ἑξῆς τοῦ Ηαιδαγωγοῦ 
προσάγω σοι ἐντολάς, ἵνα δὴ φυλάξῃ τὰς ἀπει- 
ΚΕΦ. Θ΄. 
Τίνος ἕνεχεν (39). τὸ λουτρὸν παραληπτέον. 

Βαλανείου τοίνυν (ἐντεῦθεν vào ἀπετράπηνλέγων). 
viecapic εἰσιν αἰτίαι, καθ᾽ ἃς ἐπ᾽ αὐτὸ mapaywó- 
μεθα’ ἢ γὰρ καθαριότητος (40) ἕνεκα, ἣ ἀλέας, 
$ ὑγιείας, fj τελευταῖον ἡδονῆς. Ἤδονῆς μὲν οὖν 
ἕνεκα λούσασθαι παραπεμπτέον. ἄρδην γὰρ τὴν ἀναί- 
σχυντον ἡδονὴν ἐχχοπτέον᾽ παραληπτέον δὲ τὸ λου- 
τρὸν ταῖς μὲν γυναιξὶ καθαριότητος ἔνεχκεν xal 
ὑγιείας" ὑγιείας δὲ μόνης, ἀνδράσι. Περιττὸν δὲ τὸ 
«τῆς ἀλέας (&i) ἐξὸν δὲ καὶ ἄλλως παραμυθεῖσθαι 
τὸ κατεσκληχὸς ὑπὸ χρύους. Αἱ δὲ τοῦ βαλανείου σὺν- 
εχεῖς χρήσεις χαθχιροῦσι τὰς δυνάμεις, καὶ τοὺς φυ- 
σικοὺς χαλῶσι τόνους" πολλάχι- δὲ ἐκλύσεις ἄγουσι 
xal λειποθυμίας. Τρόπον γάρ τινα πίνει τὰ σώματα, 
ὥσπερ τὰ δένδρα, οὐ μόνον τῷ στόματι, ἀλλὰ καὶ τῇ 
δι᾿ ὅλου τοῦ σώματος χατὰ τὸ λουτρὸν, ὥς φασι, πο- 
ροποιίᾳφ. Τεκμήριον τούτου διψήσαντες πολλάχις, 
ἔπειτα ἐμδάντες εἰς τὰ ὕδατα, τὴν δίψαν ἀκέσαντο. 
Εἰ μὴ οὖν πρός τι ὠφελεῖ τὸ λουτρὸν, ἤδη (42) σφᾶς 
ἐχλυτέον αὐτῷ ἀνθρωπογναφεῖα ἐχάλουν αὐτὰ ol 
παλατιοί᾽ ἐπεὶ θᾶττον ἢ προσῆχε ῥαχοῖ τὰ σώματα (43), 
xal προγηράσχειν ἀναγχάζει χκαθεψῶντα (44) κατά 
τὰ αὐτὰ τῷ σιδήρῳ (45), μαλασσομένης τῇ θερμότητι 
τῆς σαρχός' ἐντεῦθεν οἱονεὶ τῆς βαφῆς καὶ τῆς στο- 
μώσιως τοῦ ψυχροῦ δεόμεθα. Οὐδὲ μὴν ἑκάστοτε 


in cos,qui propter divitias male sentiuntetsegerunt, 
in quibus Logos terrendo prohibet a maleficiis.Cee- 
terum x parcens prolixitati operis adducam Peda- 
gogi precepta,que sequuntur,ut minas preteream. 
CAP. IX. 
Quanam de causa. sit balneum accedendum. 

Balnei ergo (ab eo enim digressa est oratio) qua- 
tuor sunt cause, propter quas ad ipsum accedi- 
mus. Vel enim causa munditiei, vel caloris, vel 
sanitatis, vel postremo voluptatis. Voluptatis au- 
tem causa, que instituitur, lotio, est rejicienda : 
impudens enim voluptas est omnino exscindenda. 
Sumendum est autem lavacrum,mulieribus quidem 
mundationis causa et sanitatis : solius autem sa- 
nitatis causa, viris. Caloris vero causa lavari est 
superfluum, cum quod frigore collapsum est,possit 
aliter recreari. Porro autem balnei frequentes usus 
vires adimunt, naturalemque roboris vehementiam 
relaxant,sepe autem virium defectionem etdeliquia 
inde proveniunt. Quodammodo enim corpora, non 
secus ac arbores, non solum ore, sed etiam iis, qui 
per totum corpus inter lavandum aperiuntur,mea- 
tibus bibunt. Hujus autem rei est indicium, quod 
qui sitierint, deinde in aquas descenderint,siti re- 
medium sepe invenerunt. Nisi ergo ad aliquid 
prosit lavacrum,non oportet nos eo resolvere.Vete- 
res ea &vOpwnovvagsia, hoc est,«fullonicas hominum 
officinas, » vocarunt, quoniam citius quam par erat 
pannosa corpora efficiunt,et ante tempus cogunt ea 
decoquendo consenescere, dum non secus ac in 


λουτέον, ἀλλ᾽ εἴτε ἔλαττόν τις εἴη xevóc, ἢ αὖ πλή- C ferro, calore caro mollificatur; hinc frigidi veluti 


pn« ἄγαν, παραιτητέον τὸ βαλανεῖον, val μὴν κατὰ 
τὴν τοῦ σώματος ἡλικίαν, καὶ τοῦ ἔτους τὴν ὥραν' 
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(38) ἵνα δὴ φυλάξῃ τὰς ἀπειλάς. Scribe, ἵνα 
δὴ φυλάξω τὰς ἀπειλάς. Sequenti capite, versu εἰ 
μὴ οὖν, optime interpres legit, οὐ δὴ σφᾶς ἐχλυτέον 
αὐτῷ, non autem ἤδη. HgiNsius, — Hervetus vertit 
« ut caveant, » ac si legisset ἵνχ δὴ φυλάξωσι. Ve- 
rum retineri debet recepta lectio,quam universi co- 
dices firmant.Est enim φυλάξῃ medie vocis secunda 
persona a φυλάττομαι, qua voce in hoc ipso capite 
non semel usus est Clemens. Vel scribendum qvA4- 
Enc. Sensus est : « Adducam tibi Pedagogi prece- 
pta, ut ab ejus minis tibi caveas. » 

39) "Evextv. "Evexa, Nov. 

40) Καθαριότητος. Καθαρότητος Pal. ms. SYr- 
BURG. 

(41) Τῆς ἀλέας. Calidis balneis utebantur majo- 
res ad levandas lassitudines. necnon ad corpora 
emollienda, calidis et tepidis ad conciliandum so- 
mnum. frigidis lavabantur et ob voluptatem, et ut 
robustiores redderentur. calorque naturalis intro 
repulsus major evaderet,ideoque fere post calidas 
balneas ea adhibebantur: quem usum primos om- 
nium Euphorbum δ regis,et Àntoniuin Musam 
Augusti medicos monstrasse, refert Plinius,lib.xxv, 
c. 1. Balneis etiam quidam uti consueverant, quod 
non possent cibos coquere, nisi loti, ut auctor est 
Plutarchus, qui Titum imperatorem hac de causa 
interiisse prodidit ex relationibus eorum,qui segro- 
tanti ministrarunt. Mercurialis. lib. 1,c. 10, De arte 
gymnst. ; Plato, v1 De legibus., calida vocat γεροντικὰ 
λουτρά, /Eginetem frigida, ψυχρόλουτρα, « psychro- 
lutres » Senece. CoLLszcr. 
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tinctura et temperatura opus habemus. Neque vero 
semper est lavandum, sed sive paulo fueris ina- 


42) “Πδη. Heec vox aut interrogative accipienda 
videtur, aut in οὐδὲ aliamve similem particulam 
transmutanda. Svrsunc. 

(&3) Ῥαχοΐ τὰ σώματα. « Rugosa reddunt cor- 
ora,» ut apud Aristophanem, Pluto «à ῥάχη, 
γοῦν τὰς ῥυτίδας, intelligit Budreus : et apud Dio- 

scoridem ἐῤῥακωμένα πρόσωπα, « rugosas facies » 
vertit huellius. Quod vero sequitur, « frigidi velut 
tinctura opus habemus, » Grece erat ἐντεῦθεν οἱονεὶ 
τῆς βαφῆς xai τῆς στομώσεως τοῦ ψυχροῦ δεόμεθα. 
« Inde frigida tanquam mersione ac tinctura opus 
habemus.» Intelligit enim immersionem ferri in 
aquam, cum qua comparat frigidum balneum, quo 
post calidum utebantur. Sic Ecclesiastici xxxi : K&- 
utvoc δοκιμάζει στόμωμα ἐν βαφῇ. Hesychio, Σίδη- 
ρος ἀθαπτης, ἀστόμωτος. Galenus, lib. x Methodi, 
partes enumerat quatuor : primam, in quam ingre- 
dientes in aere versarentur calido ; secundam,quo 
ex illa in aquam calidam descenditur ; tertiam, ubi 
in frigidam ibant: in quarta, sudorem detergebant. 
CoLLEcr. — Petrus Halloixius. Illustrium secundi 
seculi scriptorum vitis, pag. 404, hesc sic vertit : 
« Quoniam balnea citius, quam oporteat, deterant 
corpora, et illa decoquendo cogant ante tempus 
senescere, dum, similiter atque ferro accidit, ca- 
lore caro emollitur. Hinc et rigore frigide, velut 
temperatura, indigemus. » Male verterat Hervetus. 

(ἀ4) Καθεψῶντα. Καθέψοντα, Nov. 

(48) Τῷ σιδήρῳ. Galenus θεραπευτικῆς μεθόδου 
lib. x: Τοιοῦτον γὰρ τοι συμδαίνειν ἔοικεν As δα, 
τὴν ψυχρὰν δεξαμένην ὠαιόῦνον VES τὸς SORS 
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prior in fossam ceciderit, ut devitet periculum, A προτέρου εἰς βόθρον ἐμπέσοντος, μὴ οὐχὶ ἀποχλῖναι 


peccatum sequi declinans ? Quis vero atlheta, qui 
viam, qui ad gloriam ducit, didicerit, aliumque 
viderit athletam, qui eum praecessit, premium ha- 
buisse, non contendit ad coronam, ipsum priorem 
imitans ? Multe sunt ejusmodi similitudines divini 
Sapientim. Unius autem exempli meminero, et pau- 
cis exponam. Id quod aceidit Sodomitis, fuit. qui- 
dem iis, qui scelus admiserant, Judieium : piedago- 
gica autem institulio iis, qui audiverint. Sodomito 
cum per multas delicias in libidinis vitium impe- 
gissent, adulteria quidem secure commillentes, 
puerorum aulem insano amore ardenles, respexit 
eos Logos, qui videt omnia, quem latere non pos- 
sunt, qui nefaria perpelrant. Neque vero eorum li- 
bidini acquievit vigilans humani generis custos : 
nos aulem ab illorum imitatione averlens, ad suam- 
que moderationem et temperantiam insliluens, ali- 
quos interim invadens peccalores, ne si impunita 
relinqueretur impudicilia, ea frueretur nimia secu- 
ritate, jussit comburi Sodoma(a) : providi illiusignis 
exiguam partem effundens in intemperantiam, ne si 
non $03 castigala esset eorum libido, fores nimis 
' aperiret iis, qui feruntur ad voluptatem. Fuit ergo 
justum Sodomorum supplicium hominibus imago, 
qua de adipiscenda salute recle raliocinari disce- 
rent, »Ἐὲ Qui enim non similiter peccarint ac i1, qui 
puniti sunt, nunquam peccatoribus similes peenas 
dederint ; ut qui non peccando, panam quoque ca- 
verint. « Volo enim vos scire, » inquit Judas, 
« quod Deus, qui semel servavit populum ex JEgy- 
pto, secundo perdidit eos, qui non crediderunt ; et 
angelos, qui non custodierunt suum imperium, sed 
reliquerunt proprium habitaculum, in judicium ma- 
gni diei, vinculis zternis sub caligine agrestium 
angelorum cuslodiit (h), » Et paulo post eorum, qui 
judicantur, itnagines admodum ad docendum appo- 
sile explicat: « Vae eis, quod in via Cain ambula- 
verunt, et in terrore Balaam effusi sunt, et in con- 
tradiclione Core perierunt (c). » Eos enim, qui non 
possunl attingere libertatem adoptionis filiorum 
Dei, arcet metus, ne se insolenter gerant, Ideo enim 
sunt mince ac supplicia, ut timentes parnas a pec- 
calis abstineamus. Possum tibi narrare penas nimice 
ornatus cupidalis et inanis glori:, non aulem so- 


τὸν ἶσον κίνδυνον, τὴν ἀχολουθίαν τῆς ἁμαρτίας φυ- 
λαξάμενος ; Τίς δαὶ (28) αὖθις ἀσχητὴς ὦν, καταμα- 
θὼν τῆς φιλοδοξίας τὴν ὅδον, χαὶ τὸ ἔπαθλον ἰδὼν 
τὸν πρὸς αὐτοῦ ἀγωνιστὴν εἰληφότα, οὐχ ἐπὶ τὸν στέ- 
φάνην ἵεται, καὶ αὐτὸς μιμούμενος τὸν πρεσδύτε- 
pov ; Πολλαὶ τοιαῦται τῆς θεϊκῆς σοφίας αἱ εἰχόνες" 
ἑνὸς δὲ ὑποδείγματος μνησθήσομαι, xai διὰ βραχέων 
παραθήσομαι' τὸ Σοδομιτῶν πάθος, κρίσις μὲν ἀδι- 
κήσασι, παιδαγωγία δὲ ἀχούσασιν, ΟἹ Σοδομῖται, ὑπὸ 
πολλῆς τρυφῆς ἐξοχείλαντες εἰς ἀσέλγειαν, μοιχεύον- 
τες μὲν ἀδεῶς, περὶ τὰ παιδικὰ ἐκμανῶς ἐπτοημέ» 
νηι" ἐπεῖδεν αὐτοὺς (29) ὁ παντεπόπτης Αὐγος, ὃν 
οὐκ ἔστι λαθεῖν ἀνόσια δρῶντας - οὐδὲ ἐπηρέμησε 
τῇ ἀσελγείᾳ αὐτῶν ὁ ἄγρυπνος τῆς ἀνβρωπότητος 
φύλαξ' ἀποτρέπων δὲ ἡμᾶς τῆς μιμήσεως τῆς ἐκεί- 
νων, πρὸς σωφροσύνην τὴν αὐτοῦ παιδαγωγῶν, τισὶ 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἐπιδαλὼν, ὡς μὴ τό ἀτιμώρητον τῆς 
ἀχολασίας, ἀδείας ἐπιῤῥοὴν προσλάδη, καταφλεγῆ- 
ναι (30) προσέταξε τὰ Σόδομα, ὀλίγον τι τοῦ gpovl- 
μον πυρὸς (34) ἐχείνου ἐπὶ τὴν ἀκολασίαν ἐχιχέων, 
ὡς μὴ ἀχόλαστον αὐτῶν τὸ λάγνον γεμόμενον, πλα- 
τείας ἀναπετάσῃ χλισιάδας τοῖς εἰς ἡδυπάθειαν φε- 
ρομένοις, Γέγοινε τοίνυν ἡ Σοδομιτῶν διχαία τιμωρία 
τῆς εὐλογίστου τοῖς ἀνθρώποις σωτηρίας εἰχών, Ol 
γὰρ (32) μὴ τὰ ὅμηια τοῖς χεχολασμένοις ἁμαρτή- 
φαντες οὐ τὴν ὁμοίαν ποτὲ τοῖς ἁμαρτωλοῖς ὑπόσχοιεν 
δίκην" τῷ μὴ ἀμαρτεῖν τὸ μὴ παθεῖν πεφυλαγμένοι, 
« Εἰδέναι (33) γὰρ ὑμᾶς, » φησὶν ὁ Ἰούδας, « βούλε- 
μαι, ὅτι ὁ Θεὸς ἅπας ἐκ γῆς Αἰγύπτου λαὸν σώσας, 
τὸ δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας ἀπώλεσεν" ἀγγὲν 
λους τε τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν, ἀλλὰ 
ἀπολιπόντας (34) τὸ ἴδιον οἰκητήριον, εἷς χρίσιν μεγά- 
λης ἡμέρας, δεσμοῖς diülou ὑπὸ ζόφον ἀγοίων ἀγγε- 
λων (35) τετήρηκε.» Καὶ μετὰ μιχρὸν διδασχαλι- 
κώτατα ἐκτίθεται τὰς εἰγόνας τῶν χρινομένων" 
« Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Κάϊν ἐπορεύθησαν, 
χαὶ τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ (36) ἐξεχύθησαν, καὶ τῇ 
ἀντιλογίᾳ τοῦ Kopt ἀπιώλοντο- » Τοὺς γὰρ μὴ δυναμέ- 
νοῦς ἐξουσίαν υἱοθεσίας φέρειν ὁ φόδος μὴ ἐξυδρίζειν 
διατηρεῖ. Διὰ τοῦτο γὰρ αἱ κολάσεις καί αἱ ἀπειλαὶ, 
ἵνα, δείσαντες τὰς δίχας, τοῦ ἀμάρτάνειν ἀποσχώ- 
μετα, Ἔχω σοι φιλοχοσμίας γολάσεις διηγήσα- 
cz: xai φιλοδοξίας τιμωρίας, οὐκ ἀχρασίας μόνον" 
πρὺς δὲ xai τὰς ἐπὶ πλούτῳ (37) χαχόφρονας παραβέ- 


P. 280 ED. POTTER, 239-240 ED, PARIS. (a) Gen. xix. (b) Jud. 5, 6. (c) Ibid. 11, 


(28) Δαΐ, Δὲ Nov., Bod., Heg. 

(29) Αὐτούς. Id pro vulg. αὐτός reposui e Pal. 
SvuBchG. —  Consentiunt codices nostri. Dein 
παντιπότης pro παντεπόπτης Nov. mendose. 

(30; Καταφλεγῆναι. Καταφλεγθῆναι Nov, 

(31) Τοῦ φρονίμου πυρός. Sic superius dixit πῦρ 
σιωφ᾽ ρονοῦν ἄφανίσχτι falsorum deorum templa, Pro- 
Irept. pap. 33 edit. Paris Sed proprius ad hiec ac- 
ceditquod occurrit in Eclog. p. 804, col. 2; Aq207, γὰρ 
δύναμις τὸ πὺρ νοεῖται xal ἰσχυρὰ, φθαρτικὴ τῶν χειρύ- 
νῶν καὶ σωστιχκὴ τῶν ἀμεινόνων' διὸ καὶ φρόνιμον λέ" 
γέται πτρὰ τοῖς προφήταις τοῦτο τὸ πῦρ. Qua videsis. 

(33) Οἱ γὰ», El γὰρ Reg., Bod. 

. [33]. Εἰδέναι, Ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἶ- 
ὀύτας ὑμᾶς ἅπαξ τοῦτο, ὅτι ὁ Κύριος λαὸν Ex γῆς 
Αἰγύπτου σώσ. Jud. | 


34) ᾿Απολιπόντας, ᾿Απολείποντας Nov. 

35) ᾿Αγρίων ἀγγέλων. In vulg. Epistola δι 
non legitur comanalion istud. Syrsunc. — Verumta- 
men id agnovit eliam codex, quem secutus est Lu- 
cifer Calarilanus, nisi quod pro ἀγρίων corrupte 
habuerit ἁγίων lib. De non conveniendo haeret. sub 
finem ; quod adnotavit ad B. Jude verba ὁ paxagl- 
τῆς Millius. 

(360) Βαλαὰμ, Βαλαὰμ μισθοῦ Jud. 

(17) Τὰς ἐπὶ πὰ, H. e. « el severa illa adversus 
divitias dicta alferre.» Qualia sunt illa apud 
Matth, xix, 2; Luc. vt, 24. Lowthius ait; s» bi 
gendum videtur xaxogpóvev. Quam lectionem in- 
terpres secutus videtur. Sed vulgata lectio tutius 
retinebitur. 
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σῦχι βλασφημίας, ἐν atc, διὰ τοῦ φοθεῖν 6 Λόγως A lius intemperantiz : et ργωΐογθᾶ maledicta afferre 


ἀνείργει τῶν ἀδιχημάτων' ἀλλὰ γὰρ φειδόμενος τοῦ 
ιαήκους τοῦ συντάγματος, τὰς ἑξῆς τοῦ Ηαιδαγωγοῦ 
προσάγω σοι ἐντολάς, ἵνα δὴ φυλάξῃ τὰς ἀπει- 
λάς (38). 
ΚΕΦ. 6’. 
Τίνος ἕνεχεν (39) τὸ λουτρὸν παραληπτέον. 

Βαλανείου τοίνυν (ἐντεῦθεν vào ἀπετράπηνλέγων). 
τέσσχρές εἰσιν αἰτίαι, καθ᾽ ἃς ἐπ᾽ αὐτὸ παραγινό- 
μεθα’ ἢ γὰρ καθαριότητος (40) ἕνεχα, ἢ ἀλέας, 
ἢ ὁγιείας, ἢ τελευταῖον ἡδονῆς. Ἤδονῆς μὲν οὖν 
ἕνεκα λούσασθαι παραπεμπτέον. ἄρδην γὰρ τὴν ἀναί- 
σχυντον ἡδονὴν ἐχχοπτέον' παραληπτέον δὲ τὸ λου- 
τρὸν ταῖς μὲν γυναιξὶ καθαριότητος ἔνεκεν xal 
ὑγιείας" ὑγιείας δὲ μόνης, ἀνδράσι. Περιττὸν δὲ τὸ 
τῆς ἀλέας (ki) ἐξὸν δὲ καὶ ἄλλως παραμυθεῖσθαι 
τὸ κατεσχληκχὸς ὑπὸ χρύους. Αἱ δὲ τοῦ βαλανείου σὺν- 
εχεῖς χρήσεις χαθχιροῦσι τὰς δυνάμεις, xa! τοὺς φυ- 
σικοὺς χαλῶσι τόνους" πολλάχι- δὲ ἐκλύσεις ἄγουσι 
καὶ λειποθυμίας. 'Γρόπον γάρ τινα πίνει τὰ σώματα, 
ὥσπερ τὰ δένδρα, οὐ μόνον τῷ στόματι, ἀλλὰ καὶ τῇ 
δι' ὅλου τοῦ σώματος κατὰ τὸ λουτρὸν, ὥς φασι, πο- 
ροποιίᾳφ. Τεχμήριον τούτου" διψήσαντες πολλάχις, 
ἔπειτα ἐμύάντες εἰς τὰ ὕδατα, τὴν δίψαν ἀκέσαντο. 
Εἰ μὴ οὖν πρός τι ὡφελεῖ τὸ λουτρὸν, ἔδη (42) σφᾶς 
ἐκλυτέον αὐτῷ ἀνθρωπογναφεῖα ἐχάλουν αὐτὰ οἱ 
παλατιοί" ἐπεὶ θᾶττον ἢ προσῆχε ῥαχοΐ τὰ σώματα (43), 
xxl προγηράσχειν ἀναγχάζει χαθεψῶντα (44) χατά 
τὰ αὐτὰ τῷ σιδήρῳ (45), μαλασσομένης τῇ θερμότητι 
τῆς σαρκός" ἐντεῦθεν οἱονεὶ τῆς βαφῆς xal τῆς στο- 
μώσεως τοῦ ψυχροῦ δεόμεθα. Οὐδὲ μὴν ἑχάστοτε 


in cos,qui propter divitias male sentiuntetsogerunt, 
in quibus Logos terrendo prohibet a maleficiis.Ce- 
terum x parcens prolixitati operis adducam Peda- 
gogi precepta,que sequuntur,ut minas presteream. 
CAP. IX. 
Quanam de causa sit balneum accedendum. 

Balnei ergo (ab eo enim digressa est oratio) qua- 
tuor sunt cause, propter quas ad ipsum accedi- 
mus. Vel enim causa munditiei, vel caloris, vel 
sanitatis, vel postremo voluptatis. Voluptatis au- 
tem causa, qus instituitur, lotio, est rejicienda : 
impudens enim voluptas est omnino exscindenda. 
Sumendum est autem lavacrum,mulieribus quidem 
mundationis causa et sanitatis : solius autem sa- 
nitatis causa, viris. Caloris vero causa lavari est 
superfluum, cum quod frigore collapsum est,possit 
aliter recreari. Porro autem balnei frequentes usus 
vires adimunt, naturalemque roboris vehementiam 
relaxant,sc;pe autem virium defectionem etdeliquia 
inde proveniunt. Quodammodo enim corpora, non 
secus ac arbores, non solum ore, sed etiam iis, qui 
per totum corpus inter lavandum aperiuntur,mea- 
tibus bibunt. Hujus autem rei est indicium, quod 
qui sitierint, deinde in aquas descenderint,siti re- 
medium ssepe invenerunt. Nisi ergo ad aliquid 
prosit lavacrum,non oportet nos eo resolvere. Vete- 
res ea ἀνθρωπογναφεῖα,Πο0 est,«fullonicas hominum 
officinas, » vocarunt, quoniam citius quam par erat 
pannosa corpora efficiunt,et ante tempus cogunt ea 
decoquendo consenescere, dum non secus ac in 


λουτέον, ἀλλ’ εἶτε ἔλαττόν τις εἴη χενὸς, Tj αὖ πλή- C ferro, calore caro mollificatur; hinc frigidi veluti 


pa« ἂγαν, παραιτητέον τὸ βαλανεῖον, val μὴν κατὰ 
τὴν τοῦ σώματος ἡλικίαν, καὶ τοῦ ἔτους τὴν pav 
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(38) ἵνα δὴ φυλάξῃ τὰς ἀπειλάς. Scribe, ἵνα 
δὴ φυλάξω τὰς ἀπειλάς. Sequenti capite, versu εἴ 
μὴ οὖν, optime interpres legit, οὐ δὴ σφᾶς ἐχλυτέον 
αὐτῷ, non autem ἤδη. Ηξκινϑιυϑ. --- Hervetus vertit 
« ut caveant, » ac si legisset ἵνχ δὴ φυλάξωσι. Ve- 
rum retineri debet recepta lectio,quam universi co- 
dices firmant.Est enim φυλάξῃ medie vocis secunda 
persona a φυλάττομαι, qua voce in hoc ipso capite 
non semel usus est Clemens. Vel scribendum φυλά- 
Enc. Sensus est: « Adducam tibi Peedagogi prece- 
pta, ut ab ejus minis tibi caveas. s 

39) "r.vyextv. "Evexa, Nov. 

40) Kagapiótntoc. Καθαρότητος Pal. ms. Svr- 
BURG. 

(41) Τῆς ἀλέας. Calidis balneis utebantur majo- 
res ad levandas lassitudines, necnon ad corpora 
emollienda. calidis et tepidis ad conciliandum so- 
mnum. frigidis lavabantur et ob voluptatem, et ut 
robustiores redderentur. calorque naturalis intro 
repulsus major evaderet,ideoque fere post calidas 
balneas ea adhibebantur: quem usum primos om- 
nium Euphorbum Jube regis,et Antonium Musam 
Augusti medicos monstrasse, refert Plinius,lib.xxv, 
c. 1. Balneis etiam quidam uti consueverant, quod 
non possent cibos coquere, nisi loti, ut auctor est 
Plutarchus, qui Titum imperatorem hac de causa 
interiisse prodidit ex relationibus eorum,qui cgro- 
tanti ministrarunt. Mercurialis. lib. 1,c. 10, De arte 
gymnst. ; Plato, v1 De legibus., calida vocat γεροντιχὰ 
λουτρά, /Eginete frigida, quypóAovtpa, « psychro- 
lutres » Senec&. CoLrzcr. 


PATROL. Ga. VIII. 


tinctura et temperatura opus habemus. Neque vero 
semper est lavandum, sed sive paulo fueris ina- 


42) "Πδη. Heec vox aut interrogative accipienda 
videtur, aut in οὐδὲ aliamve similem particulam 
transmutanda. SvrBURG. 

(&3) 'Paxoi τὰ σώματα. « Rugosa reddunt cor- 

ora, » ut apud Aristophanem, Pluto τὰ ῥάκη, 
S γοῦν τὰς ῥυτίδας, intelligit Budzeus : et apud Dio- 
scoridem ἐῤῥακωμένα πρόσωπα, « rugosas facies » 
vertit huellius. Quod vero sequitur, « frigidi velut 
tinctura opus habemus, » Grace erat ἐντεῦθεν οἱονεὶ 
τῆς βαφῆς x«i τῆς στομώσεως τοῦ ψυχροῦ δεόμεθα. 
« Inde frigida tanquam mersione ac tinctura opus 
habemus.» Intelligit enim immersionem ferri in 
aquam, cum qua comparat frigidum balneum, que 
post calidum utebantur. Sic Ecclesiastici xxxi : K&- 
μίνος δοκιμάζει στόμωμα ἐν βαφῇ. Hesychio, Σίδη- 
ρος ἀδαπτοης, ἀστόμωτος. Galenus, lib. x Methodi, 
partes enumerat quatuor: primam, in quam ingre- 
dientes in aere versarentur calido ; secundam,quo 
ex illa in aquam calidam descenditur ; tertiam, ubi 
in frigidam ibant: in quarta, sudorem detergebant. 
CoLLEcr. — Petrus Halloixius. Illustrium secundi 
seculi scriptorum vitis, pag. 10&, hec sic vertit : 
« Quoniam balnea citius, quam oporteat, deterant 
corpora, et illa decoquendo cogant ante tempus 
senescere, dum, similiter atque ferro accidit, ca- 
lore caro emollitur. Hinc et rigore frigide, velut 
temperatura, indigemus. » Male verterat Hervetus. 

(44) Καθεψῶντα. Καθέφψοντα, Nov. 

(&3) Τῷ σιδήρῳ, Galenus Θεραπευτιχῆς εθόδου 
lib. x: Τοιοῦτον γὰρ τοι συμθαίνειν Éotxtv ἢμῖν εἰς 
τὴν ψυχρὰν δεξαμένην εἰσιοῦσιν ἐπὰ xus SD RSS 
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nior, vel »& rursus paulo repletior, respuendum est A οὐ γὰρ πάντας ἀεὶ (46), οὐδὲ ἀεὶ ὀνίνησιν, ὡς o 


balneum, et sed eo certe utendum est babita ra- 
tione zetatis, corporis, et temporis anni. Non enim 
omnes semper, nec semper juval, ut qui earum 
rerum sunt periti, fatentur. Nobis aulem sufficit 
symmetria,quam semper, ul vitz» nostre opem 
ferat, advocamus. Neque enim balneo adeo uten- 
dum est, ut manus alterius egeamus adminiculo : 
neque vero assidue el siepe in. die lavandum est, 
sicut frequenter in forum venlilamus. Jam vero 
multos quoque habere, qui perfundant, est proxi- 
mos injuria afficere per delicias: el est eorum,qui 
non intelligunt, oportere esse commune eorum,qui 
lavantur, balneum, Oportet autem maxime quidem 
lavare animam, purgante Logo, el nonnunquam 
eliam corpus propter sordes, que ei adnascuntur. 
Quin eliam sunt nonnunquam resolvendi labores: 
« Yg enim vobis, Scribze et l'harise hypocrilae :» 
dicit Dominus, « quoniam similes estis sepulcris 
dealbatis. Sepulcrum pulchrum apparet extrinse- 
cus ; intus aulem plenum est mortuis ossibus et 
omni immunditia (a).» Et rursus dicit eisdem :» Vae 
vobis, quoniam mundalis quod est extrinsecus po- 
culi et palinze, intus autem plena sunt immunditia: 
munda primum quod intus est poculi, ut sit etiam 
mundum quod est exterius (^). » Optimum ergo la- 
vacrum expurgat sordes anime, estque spirituale: 
de quo dicit aperle prophetia : « Abluit Dominus 
sordes filiorum et filiarum Israel, et mundabit san- 
guinem ex medio ipsorum,c),» sanguinem iniquita- 
tis et cades prophetarum. Purgalionis autem 


modum subjunxil Logos, dicens : « In spiritu judi- * 


cii, eL in spiritu ustionis. » Quod est autem e cor- 


περὶ ταῦτα σοφοὶ ὁμολογοῦσιν. ἹΠμῖν δὲ ἀπόχρη ἢ 
συμμετρία, ἤν πανταχοῦ βοηθὸν ἐπιχαλούμεθα τῷ 
βίῳ, Οὐδὲ (47) γὰρ τοσοῦτον ἐνδιατριπτέον τῷ βα- 
λανείῳ, ὡς δεῖσθαι χειραγωγοῦ: οὐδὲ συνεχῶς καὶ 
πολλάκις ἡμέρας λούεσθαι, καθάπερ εἰς ἀγορὰν θα-- 
μίζοντες. ᾿Αλλὰ xai τὸ ὑπὸ πλειόνων οἰκετῶν xatato- 
νᾶσθαι, ἐξυδρίζειν ἐστὶν εἰς τοὺς πλησίον, πλεονε- 
χτοῦντας τῇ τρυφῇ" xxi συνιέναι μὴ ἐβελύντων, ὡς 
κηινὸν ἐπίσης εἶναι τῶν Λουομένων τὸ βαλανεῖον δεῖν. 
Λούειν δὲ δεῖ μάλιστα μὲν τὴν ψυχὴν καθαρσίῳ" 
καὶ τὸ σῶμα δὲ ἔσθ᾽ ὅτε, διὰ τὴν ἄσην (48), τὴν ἐπι- 
φυομένην αὐτῷ" οὐ μὴν ἀλλ' ἔσθ' ὅτε xal ὑπεκλύειν 
τοὺς χαμάτους. « Οὐαὶ γὰρ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φα-- 
ρισαῖοι ὑποχριταὶ,.» φησὶν ὁ Κύριος, « ὅτι ὅμοιοί 
ἐστε (49) τάφοις χεχονιαμένοις, Ἔξωθεν (50) ὁ τάφος 
φαίνεται ὡραῖος, ἔνδον δὲ γέμει ὀστέων νεχρῶν καὶ 
πάσης ἀχαθαρσίας,» Kal πάλιν τοῖς αὐτοῖς φησιν" 
« Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι καρῃαρίξτε τὸ ἔξω (51) τοῦ ποτηρίου 
καὶ τῆς παροψίδος, ἔνδοθεν δὲ γέμουσιν ἀχαθαρσίας" 
καβάρισον πρῶτον τὸ ἔνδον (52) τοῦ ποτηρίου, ἵνα 
γένηται χαὶ τὸ ἔξωθεν χαθαρόν. ν Τὸ μὲν οὖν ἄριστον 
λουτρὸν τῆς ψυχῆς ἀποσμήχει τὸν ῥύπον, xal ἔστι 
πνευματικήν" ἐφ' οὗ διαῤῥήδην ἢ προφητεία λέγει" 
« Ἐχπλυνεῖ Κύριος τὸν ῥύπον τῶν υἱῶν καὶ τῶν θυ- 
γατέρων ᾿Ισραήλ (53)" xai καθαριεῖ τὸ αἷμα ἐκ μὲ- 
σου αὐτῶν,» τὸ αἷμα τῆς ἀνομίας καὶ τῶν προφητῶν 
τοὺς φόνους. Καὶ τὸν τρόπον τῆς καβάρσεως ἐπή- 
γᾶγεν ὁ Λόγος, εἰπὼν" « Ἐν πνεύματι χρίσεως, καὶ 
ἐν πνεύματι καύσεως. » Τὸ δὲ τοῦ σώματος, τὸ σαρ- 
χικὰν, χαὶ διὰ μόνου ὕδατος ἀποπληροῦται (54), xa» 
θάπερ ἐν ἀγροῖς πολλάκις γίνεται, ὅπου βαλανεῖον 
οὐχ ἔστι, 


pore carneum, vel per solam aquam abluitur : ut fit siepe ruri. ubi non est balneum. 


CAP. X. 


Quod ezercitia quoque sint. deligenda iis, qui vitam 
agunt ralioni consentaneam. 


Adolescentibus autem sufficit gymnasium,elimsi 
adsit balneum. Etenim ut hiec viri quoque longe 
balneis anteferant, forte non malum fuerit ; ut quae 
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οἷόν τι xal τῇ τοῦ σιδήρου Tan « Quippe simile 
quiddam nobis accidere videtur, cum in frigidum 
solium post balneum ingredimur, ei, quod accidit 
ferro, cum tingitur. » Etenim tum re rigeramur, 
tum roboramur, quemadmodum et illud, ubi can- 
dens jam redditum frigida mergitur. Ibidem : "Ὅσα 
δὲ ἠραιώβη τε xal περαιτέρω τοῦ προσήχοντος Eya- 

ἀσύη, ταῦτα εἰς τὴν κατὰ φύσιν ἐπανεργεται συμ- 
μετρίαν, ὡς δηλοῖ τὸ τέταρτον τοῦ λουτροῦ μέρος" 
« S1 qua vero laxata et justo plus sunt remissa, ea 
innaturalem redeunt mediocritatem; id quod quarta 

ars balnei indicat. » Refert ad id, q od rugosa 

eri dixit corpora Clemens, astringi contra frigida 
inquit Plinis, lib xxv. cap. 7. CorLEcr. 

(46) "Ast. Expungendum videtur. Svrpvno. 

441) Οὐδέ Οὐ Pal. ms. Mox mallem cum arti- 
culo, πολλάκις τῆς ἡμέρας. SvLnUnRG. 

(48) "Aer. In marg. Bod, aliquis scripsit ἀηδίαν. 
In Reg. ἀηδίαν est in textu, ulrumque autem in 
margine, 


ΚΕΦ, P. 
"Ott xal γυμνάσια ἐχχριτέον (55) τοῖς κατὰ 
f λόγον ἐοῦσιν, ) 
Μειρακίοις δὲ γυμνάσιον ἀπόχρη, κἂν βαλανεῖον 
παρῇ καὶ γὰρ καὶ ταῦτα τοῖς ἀνδράσι παντὸς μᾶλ- 
Àow πρὸ τῶν λουτρῶν ἐγκρῖναι (56) οὐ φαῦλον ἴσως" 


ΓῚ 


. xxii, 27. (b) Ibid. 25, 26. (c) Isa. iv, 4. 


(49) "Ouotot ἐστε. Παρομοιάζενε, Matth. 

, (50) "E£w8ev. Οἵ τινες μὲν ἔξωθεν φαίνονται ὡραῖοι, 

veio δὲ γέμουσιν, Matth, ; £vGo(ev pro ἔνδον Bod,, 
eg. 

(91) "Eze, "Ἔξωθεν, Matth. Mox, "ἔσωθεν δὲ γέ.- 

μηυσιν ἐξ ἁρπαγῆς xal ἀχρασίας" Φαρισαῖε TuQAL, 

χαβαρ Ibid. 

(52) "Ev8ov, 'Evcóc Matth. Mox, τὸ ἐχτὸς αὐτῶν 
καταρόν, Ibid. 

(5 )'IspzZÀ. Σιὼν, xa! τὸ αἷμα ἐχκαθαριεῖ, Bibl. 
Grec. Dein. xa! πνεύμ x. omisso £v Ibid. 

(54) ᾿Απυπληροῦται. H. àxonzÀÓwea,  « ablui- 
lur. » SvLBURG. — Πληροῦται, Nov. Mox, iv ἀγροῖς 
ἡίνεται πολλάκις, Νῦν. 

(38) ᾿Εκκριτέην, C, eum fratre. mavult ἔγχριτέον, 
SYLBUR(G. 

(06) ᾿Εγχρῖναι, Pal. habet ἐγχρίνεται, Svr.BURG. 
-— iens φαύλων, Reg., sed aliquis o super ὦ scri- 
psit. 
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ἔχοντὰ τι χρήσιμον τοῖς νέοις πρὸς ὑγίειαν σπου- A habeant aliquid, quod juvenibus 804 confert ad 


δήν τε καὶ φιλοτιμίαν ἐντιθέντα, οὐχὶ εὐεξίας μόνον, 
ἀλλὰ xal εὐψυχίας ἐπιμελεῖσθαι: ὃ δὴ γινόμενον ἄνευ 
ποῦ τῶν χρειττόνων ἔργων ἀποσπᾶσθαι, χαρίεν 
καὶ οὐχ ἀλυσιτελές. Οὐδὲ ἐνταῦθα δὲ ὑπεξαιρετέον 
«τῆς κατὰ τὸ σῶμα διαπονήσεως τὰς γυναῖχας᾽ ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐπὶ πάλην χαὶ δρόμους παραχλητέον αὐτάς" τα- 
λασιουργίᾳ (57) δὲ γυμναστέον, καὶ ἰστουργίῃ, καὶ 
τῷ παραστῆναι τῇ πεττούσῃ, εἰ δέοι. Ἔτι δὲ αὖ- 
τουργικῶς προχομίζειν χρὴ ἐκ τοῦ ταμιείου τὰς γυ- 
ναΐκας, ὧν δεοίμεθχ΄ xai τῷ μύλῳ προσελθεῖν οὐχ 
αἰσχρὸν αὐτάς: οὐδὲ μὴν περὶ τὸ ὕψος (98) ἀσχο- 
λεῖσθαι, ὅπως θυμῆρες 7j τἀνδρὶ, ὄνειδος οἰχουρῷ 
«αμετῇ καὶ βοηθῷ. E: δὲ καὶ στρωμνὴν ἀνατινᾶξαι 
δι᾽ αὐτῆς, καὶ ποτὸν ὀρέξαι διψῶντι τῷ γεγαμηκχότι, 
καὶ ὄψον παραθείη, εὐσχημονέστατα μέντ᾽ ἄν, καὶ 
εἰςσώφρονα ὑγίειαν γυμνασθείη, τὴν τοιαύτην γυ- 
ναΐχα ὁ ἸΙαιδαγωγὸς ἀποδέχεται, ἢ (58) « τοὺς πή- 
χεις ἐκτενεῖ εἰς τὰ χρήσιμχ᾽ τὰς χεῖρας (00) δὲ αὐὖ- 
τῆς ἐρείδεται εἰς ἄτραχτον᾽ χεῖρας δὲ αὐτῆς διή- 
vote πένητι' χαρπὸν δὲ ἐξέτεινε πτωχῷ" o» τὴν 
μάλιστα διαχονίαν (61) οὐκ ἐπῃσχύνθη, ζηλώσασα 
Σάδῥαν, ὑπουργῆσαι τοῖς ὁδοιπόροις" εἶπε γὰρ αὐτῇ 
ὁ (62) ᾿Αὔραάμ' « Σπεῦσον, xal φύρασον τρία μέτρα 
σεμιδάλεως" καὶ ποίησον ἐγχρυφίας. » « Ῥαχὴλ δὲ, ἢ 
θυγάτηρ Λάδαν, ἤρχετο, φησὶ, μετὰ τῶν προῦά- 
των τοῦ πατοὺὸς αὐτῆς. » Καὶ οὐχ ἔρχει ταῦτα, ἀλλὰ 
τὴν ἀτυφίαν ἐχδιδάσχων, προσεπήγαγεν᾽ « Αὕτη (63) 
xo ἔδοσχε τὰ πρόδατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. » Καὶ 
μυρία ὅσα αἱ Γραφαὶ δρέγουσι, εὐτελείας ἅμα xai 
αὐτουργίας, πρὸς δὲ xzi γυμνασίων ὑποδείγματα. 
᾿Ανδοῶν δὲ οἱ μὲν γυμνοὶ xal πάλης μετεχόν- 


των (64)" οἱ δὲ καὶ σφαίρῃ τῇ μικρᾷ παιζόντων, thv: 


Φενίδα παιδιὰν (65) ἐν ἡλίῳ μάλιστα’ ἄλλοις, ὁ πε- 


sanitatem, studiumque ac laudis cupiditatem effe- 
runt, ut non solum bone corporis habitudinis,sed 
»X« etiam animi hilaritatis curam gerant Quod siflat 
ita, uta rebus interim melioribus non abstrahan- 
tur, scitum est et non inutile.Neque vero hic sunt 
abducende mulieres ἃ labore corporis: sed non 
ad luctam et cursum exhortande sunt ; verum in 
lana et tela sunt exercende, et αἱ pistrici adsint, 
si opus sit. Preterea autem ipsas per se uxores 
oportet ex penu afferre ea, quibus opus habemus: 
et neque eis ad pistrinum accedere turpe est : sed 
neque in coquendo obsonio versari, ut id flat ma- 
rito gratum, mulieri domus custodi et auxiliatrici 
est dedecus. Jam vero si et per se vestes stragulas 
excusserit, et sitienti marito potum prebuerit, ci- 
bumque apposuerit honestissime, seque ad mode- 
ratam sanitatem ita exercuerit, talem mulierem 
suscipit Peedagogus, quae «cubitos extendit ad ea, 
qua sunt utilia,manus suas colo fulcit,easdemque 
pauperi aperit,carpum vero mendico porrigit (a),» 
nec, quod precipuumest ministerium,ad imitatio- 
nem Sare viatoribus succurrere erubescit : dixit 
enim ei Abraham:« Festina, et commisce tres 
mensuras simile,et fac subcinericos (b).» « Rachel 
autem filia Laban veniebat, inquit, cum ovibus 
patris sui (c).» Nec ea suffecerunt, sed docensquam 
ab omni esset fastu aliena, subjunxit :« Ipsa enim 
pascebat oves patrissui(d).» Alia nobis innumera- 
bilia praebent Scripture exempla frugalitatis mini- 
sterii, et etiam exercitii. Ex viris autem, alii qui- 


C dem nudi luctentur : alii vero parvo quoqueglobo 


ludant, precipue eo ludo, quem Pheninda dicunt, 
in sole.Aliisverosufficit deambulatiorus euntibus, 
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(51) Ταλασιουογίᾳ. TaAastovz1íav Nov. 

(88) Περὶ τὸ ὕψος. Hervetus interpres legit περὶ 
τὸ ὄψον, dum vertit,«in coquendo obsonio versari.» 
H ὕφος legit, i. e. « texturam,» sed cum ἱστουργίας 
jam ante facta sit mentio.et mox de obsoniisappa- 
randisapponendisque verba fiant vulgata scriptura, 
ὕψος, ferri potest. intelligique locus sublimior, in 
quem per scalam ascen endum sit, vt in edibus 
lectus, in horto arbor, et alibi alia. Svrscno. 

(59)"H  Relativum f, cum Herveto interprete 
reposui pro vulg. disjunctiva ἢ. SvLBunG  — Con- 
sentiunt. codices mss. Porro sequentia hoc modo 
exhibent Bibl Grac. : Τοὺς πήχεις ἐχτείνει ἐπὶ τὰ 
συμφέροντα" τὰς δὲ χεῖρας αὐτῆς ἐρείδει, elc. 

(60) Τὰς χεῖρας. Hmc sunt ex xxxi Prov. de 
laudibus fortis femine, v. 19. Illud vero. τὰς δὲ 
χεῖρας αὐτῆς ἐφείδει εἰς ἄτραχτον, quod Hervetus 
reddit, « manus suas colo fulcit, » Antuerpiensis 
editio et Graco vertit, « manus suas firmat ad fu- 
sum, » ut paulo ante v. 17:« Firmavit brachia 
sua ad opus, » ἤρξισε τοὺς βραχίονας. Symmachus 
ἐχραταίωσεν, Aquila οἱ Theodotio ἐχαρτέρωσεν. Αἱ 
non seque bene vertit, quod sequitur, καρπὸν δὲ 
ἐξέτεινε, « fructum autem extendit. » Nam καρπός 
hic partem proximam palmee signiflcat : sic verte- 
runt quidam in Psalmis olim, « Labores fructuum 
tuorum quia manducabis. » CoLLECT. 

(61) Τὴν μάλιστα διακονίαν. « Precipuum » ac 
ceteris plerisque anteferendum « ministerium, » 
nam φιλοξενίά inter primarias virtutes numeraba- 


tur, et in canonicis Epistolis eo nomine sepius 
praecipitur : eratque illis precipue swculis neces- 
saria, quibus Evangelii precones hospilio exci- 
piendi erant. 
(62) 'O Abest a Nov. 
(63) Αὕτη. Αὐτή Gen. 
61) Μετεχόντων. Μετεχέτωσαν Nov., Reg., Bod. 
Uu Ti» Φενίνδα παιδιάν. Apud Hesychium, 
Φεννίδα, παιδιὰν σφαίσας. Suidas, Φεννίς παιδιά. 
Varinus Φεννίς ἐστ', xai Φενίνοχ, ἀπὸ τοῦ Φενα- 
χίδα, κατὰ συγχοπήν. Eustathius in Odyss. : Αὕτη 
3, παιδιὰ, 3$, λεγομένη ᾿Ιφενίνδα ἐττίν. Αὐτὴ καὶ φεν- 
vig ἐλένετο Pollux lib. ix : Φαινν(ίδα ἀπὸ Φαιννίδου 
τοῦ εὐρόντος, ἢ ἀπὸ τοῦ φενακίζειν, ὅτι ἑτέρῳ προ- 
δείξαντες, ἑτέρῳ ῥίπτουσιν, ἐξαπατῶντες τὸν olóyt- 
vov: ἢ διὰ τοῦ uixpou Gozipíloo, ὃ ἐκ τοῦ αἀρπάζειν 
ὠνόμαστα". Sic enim lego in manuscripto « Pheen- 
nida, inquit, dicitur aut ἃ primo inventore Phen- 
nide. aut a decipiendo,quoniam cum uni spheram 
porrexerint quasi missurti, alteri projiciunt, deci- 
ientes credulum : videturautem esse minorispile 
udus, qui a rapiendo nomen sum sit. » Alii lusus, 
quos enumerat Pollux, dicuntur ασιλίνδα, χοτρίν- 
ὃχ, μυϊνδα Sic apud Atheneum lib. 1: Τὸ δὲ xa- 
λούμενον διὰ τῆς σφαίρας domagróv φαινίνδα ixa- 
λεῖτο. « Quod in ludo pile nunc harpastum vocant, 
appellabatur olim pheeninda, milii quidem gratissi- 
mum ob laborem certaminis circa pilam, et quia 
cervicem maxime is ludus roborat, quem eic Ànti- 
phanes describit : sumptam pilam huic lotus dat, 
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vel in urbem descendentibus.Quod sietiamligonem À ρίπατος αὐτάρκης ἀγρόνδε βαδίζουσιν, ἢ slg ἄστυ 


tractaverint, non est hzc illiberalis questus eco- 
nomici accessio ad agricolam pertinentis exercitii, 
Cielerum oblitus » sum propemodum dicere,quod 
Pittacus ille, rex Milylenmorum, molebat, acri 
ulens exercitio Pulchrum est autem eliam aquam 
per se haurire, et ligna scindere, quibus sit. usu- 
rus.« Jacob » autem pascebat oves Laban, quae 
reliclee fuerant, regale habens signum, « virgam 
siyracinam (a), »quie per lignum meditabatur nalu- 
ram mulare in melius. Multis quoque, qui alta 
fit voce, lectio est exercitium. Jam vero lucta quo- 
que, quam admisimus,non assumatur gralia inuti- 
lis contentionis el vana gloria cupiditalis, sed ul 
viriles excernantur sudores. Nec vero laborandum 


κατιοῦσιν, El δὲ xol σκαπάνης ἄψαιντο, οὐκ ἀγεννὲς 
τοῦτο (60) παρεμπόρευμα οἰχονομιχὸν γυμνασίου 
γεωργιχοῦ, ᾿Αλλὰ γὰρ, μικροῦ δεῖν, ἐλαθέν με εἰ- 
πεῖν ὁ Πιτταχὸς (07) ἐκεῖνος, ὅτι ἦλθεν (68) ὁ Μι- 
τυληναίων βασιλεὺς, ἐνεργῷ γυμνασίῳ χρώμενος, 
Καλὸν δὲ xal ὕδωρ ἀντλῆσαι δι' αὐτοῦ, xal ξύλα 
διατεμεῖν, οἷς αὐτοῖς χρήσεται (09). « ᾿Ιαχὼδ » δὲ 
ἐποίμαινε τὰ mpóbara Λάθαν, τὰ ὑπολειθέντα, ση- 
μεῖον ἔλων βασιλικὸν, « ῥάδδον στυραίνην (70), » 
ἐναλλάττειν μελετῶσαν διὰ τοῦ ξύλου ἐπὶ τὸ βέλτιον 
τὴν φύσιν. Πολλοῖς δὲ ἔσθ᾽ ὅτε xal τὸ yii (74) 
τῆς ἀναγνώσεως γυμνάσιόν ἐστι, Καὶ δὴ τά γε καὶ 
κατὰ πάλην, ἣν ἐνεκρίνάμεν, εἰ μὴ (72( φιλονεικίας 
ἀχρήστου παραλαμδανέσθω χάριν, εἰς δὲ ἱδρώτων 


est in ostentando ea in re artificio, sed recta lucta ἢ ἀνδρωδῶν ἐκκρίσεις᾽ xal οὔτι 1ε τὸ ἔντεχνον διαπο- 


cerlandum est, collorum, manuum, laterum ex-- 


plicatione et motu. Est enim honestior et virilior, 
qui cum decoro robore fit boc modo exercitatio, 


ἧς P. 284 ED. POTTER, 242-243 ED. PARIS. 


aliumve simul fugit, alium extrudit, alium sursum 
lapsum erigit oe a magno vocum. » Phienindá 
rro vocabant àmó τῆς ἀφέσεως, κα à missione. »Alii 
ini τοῦ φαίνεσθαι, quod missa pila « conspiciatur.» 
Vide, num ἀπὸ τοῦ φαίνειν, quod « monstretur, » 
cui non mittitur. Explicat hune lusum Galenus 
libro de ea re, et Mercurialis lib. n, eap ὃ, De 
ast.CorzEcr.— Hie lusus etiam φεννὶς φαινίνδα, 
ἐνυίδα οἱ ἔφετίνδα dicebatur. Conf. Meursii Gracia 
eríata in "Egzzivoa. 
(606) Οὐκ ay. τ. Hzc sic distinguit Nov, οὐχ 
EWVEC" τοῦτο πάρ. 


pistrino hee opus faciebat, acriter se exercens, et 
cibum sibi 


ἤχουον ἀδούσης πρὸς τὴν μύλην, ἔν Aire γενόμε- 
νος" Αλει, μύλα, ἄλει" xat γὰρ Πιτταχὸς ἅλεῖ μεγά 


qui magnae Milylenz imperat, molit. » Idein'etiam 
auctor refert, eum πέπτειν ξχυτῷ. « panes sibi 
coxisse. » Quin eliam moli encomium scripsit, ut 
refert ;Elianus Varie hist. lib. vi, cap. 4. 

(08) '11A0sv Flor. edit, $2:0:v. Pal. ms. {πὶ etiam 
Nov., Heg , Bod.) ἦλθεν i, e. ἐδάδισεν, «ambulavit,» 
vera scriptura est ἤληρεν, « molebat : » ut decla- 
rant liec apud Diogenem Laerliuin ex. Clearcho : 
Toótt γυμνάσιον, σῖτον ἀλεῖν. Simplicior etiam 
verborum hic esset ordo ; Εἰπεῖν ὅτι ὁ Πιτταχὺς 
ἐχεῖνος, ὁ Μιτυληναίων βασιλεὺς, TÀzUs». StLDURG. 
— Muic exemplo subjicit. Mercurialis, lib. iv, cap. 
5, istud : Quin noster Galenus de se ipso refert, 
rers hieme in agro se deprehensum dum ligna 
finderet,hordeumquein pila tunderet,et degluberet, 
aliaque exercendi duntaxat corporisgratia faceret, 
quie opera quotidie agrestes solent.(Lib.ii De tuenda 
paletudine cap. 8.) Ai φημ etiam lib, 1Homerum 
notat decorum spectantem, finxisse heroas suos 
vesci carnibus, quas sibi prmparassenl. Nec enim 
vel pudendum, vel ridendum fuit, quod obsonium 
elixantes vel condiehtes aspicerentur.Sibi namque 


γητέον, τὸ ἐπιδειχτιχὸν αὐτῆς" τὰ δὲ ἀπὸ ὀρθῆς 
πάλης (13), ἀπ᾿ αὐχένων, καὶ χειρῶν, xal πλευ- 
ρῶν ἐξειλήσεως" χοσμιωδεστέρα (14) γὰρ καὶ ἀν- 


(a) Genes, xxx, 37. 


id ministerium obibant, et, quod ait. Chrysippus, 
sua in eare ipsis admodum placebat dexteritas, 
Ulyssem igitur congerendis ad focum lignis, et ar- 
lem eulinariam habilem, quantum alium quemvis. 
poeta fuisse scribitr CorrLECT. | 

(69) Αὐτοῖς χρήσεται, Convenientibus forte, a5- 
τὸς γρήσεται, « ipse utetur. » SvLBURG. 

(70) 'Pá66ow στυρακ. Apud LXX, loco Genesis 
citato, ἔλαδε καὶ ᾿χχὼδ ῥάδδον στυρακίνην χλωρὰν 
καὶ χαρυΐνην xal πλατάνου. « siyracinam viridem, 
nuceam et ex platano. » Vulgata Latina : « Tol- 
lens ergo Jacob virgas fares virides, et amygda- 
linas, et ex platanis.» Plinius styracis arboris me- 
minit lib. xu, c. 17 ; « Ex Syria revehunt styracem 
acri odore ejus in focis abigentes fastidium : » et 
lib. cap.6.CortLEgcr. — Porro Clemens hoc ad lignum 
crucis refert. 

(71) Γεγωνόν Hoc p vulg. γεγωνῦς reposui e 
Pal. ms. Seneca id dicit, « clara voce legere, » 
SvLsURG. — Γεγωνόν eliam habent codices nostri. 
Porro Scholiastes in marg. Bod, et Heg. haec ad- 
notat: Τὸ μεγαλοφώνως xal τορῶς" qeqtvàv γὰρ 
λέγεται τὸ μέγα 

[13) Εἰ μή. 
SvLBURG. 

(73) Ὀρθῆς πάλης. 'Op?, πάλη opponilur τῇ 
ἀναχλινοπάλῃ, 'π qua luctatores in arenis se volu- 
RAE Conf. Archaologie noslre Grecs lib. i, 
cap. 20. 

ἴῃ Κοσμιωδεστέρα, Mercurialis De arte gym- 
nüst. lib. n, c. 8: Tota heec facultas in gymnasiis 


jii pi 
eclius cum H. legemus οὐ μή, 


D tres fines habuit ; tempore Galeni mirum in modum 


crevit. Primum.ut athletae in illis exercerentur, quo 
inludos et amphitheatra exeuntes victoriam adi- 
pisci possent ; secundum, ul ad bella homines 
exercerentur ; tertium. ut homines et pueri luctan- 
les optimum corporis habitum acquirerent,sicque 
sanitatem curarent.Galenus vero non modo luctam 
atlhleticam, sed et sanitati studentem interdum 
parce laudavit, utpote qua robur quidem augetur, 
at luxationis assium,nec non suflocalionis pericu- 
lum immineat. Similiter et Clemens Alexandr, qui 
Galeni tempore Romse floruit, in τι Pxdag. luctas 
omnes improbat, eam tantum JLonesliorem facit 
qua gez εὐσχήμονος, el gratia boni valetudinis 
efficitur. Lucta autem recta vel erecta distinguitur 
ab ea, quie in pavimento fit, qun genus pancra- 
tium volutatorium dicitur. Vide eumdem lib, v, 
cap. 5, CoLLECT. 
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δρωδεστέρα μετ᾽ εὐσχήμονος ῥώμης ἣ τοιαύτη δια. A que utilis et conducibilis sanitatis gratia assumi- 


πκόνησις, ὑγιείας ἕνεχεν εὐχρήστου xal ὀνησιφόρου 
παραλαμθανομένη᾽ οἱ δὲ ἄλλοι λοιπὸν (13), οἱ γυμνα- 
στικῆς οὐκ ἐλευθέρων στάσεων (76) μελέτην" καταγο 
γέλλοντες. Πανταχοῦ δὲ τοῦ μέτρου στογαστέον. Ὡς 
γὰρ πόνους σιτίων ἡγεῖσθαι ἄριστον, οὕτω τὸ ὑπὲρ 
τὸ μέτρον πονεῖν, καὶ χάχιστον, xal χοπῶδες, xai 
νοσοκοιόν. Οὔτ᾽ οὖν παντάπασιν ἀργὸν εἶναι χρὴ, 
οὐδὲ μὴν παντελῶς ἐπίπονον. Καθάπερ καὶ ἐπὶ τῆς 
τροφῆς διεξεληλύθαμεν, παραπλθσίως ἐν πᾶσι καὶ 
κανταχοῦ' οὐ πρὸς ἡἠδυπάθειαν τετράφθαι, xal ἀχό- 
λαστον χρὴ δίαιταν, οὔτ᾽ αὖ πρὸς τὴν ἐναντίαν 
τὴν ἄκρατον, ἀλλὰ τὴν μεταξὺ τούτων, τὴν ἐμ- 
μελῆ τε͵, καὶ σώφρονα, καὶ χαθαρὰν ἑκατέρας 
καχίας, τρυφῆς τε xai φειδωλίας. "lór δὲ, ὡς xal 
πρόσθεν εἴρήκαμεν, ἄτυφον ἡ αὐτάρχεια γυμνάσιον" 
καὶ τὸ ὑποδύσασθαί τινα αὐτὸν αὑτῷ, xal τὸ ἀπονί- 
ψασθαι τὼ πόδε' πρὸς δὲ, χαὶ τὸ ἀληλιωμένον (77)A exa 
ἀνατρίψαι αὐτόν τὸ δὲ καὶ τὴν ἀμοιδὴν τὴν ἴσην ἀν" 
ταποδοῦναι τῷ τρίψαντι ἐναλλὰξ, xal τοῦτο διχαιοσύ- 
vac ἐστὶ χοινωνιχῆς τὸ γυμνάσιον’ καὶ παραδαρθεῖν 
φίλῳ νοσοῦντι, χαὶ ὑπουργῆσαι μὴ δυναμένῳ, καὶ 
καραθεῖντι δεομένῳ. « Καὶ παρέθηχεν αὐτοῖς,» φη- 
σὶν, ᾿Αὐραὰμ τοῖς τρισὶν ἄριστον « ὑπὸ τὸ δένδρον, » 
χαὶ « παρέστη ἐσθίουσιν αὐτοῖς.» Καὶ ἡ ἁλειεία (78), 
ὡς « τῷ Πέτρῳ, » εἰ σχολὴν ἀπὸ τῶν ἀναγχαίων τῶν 
ἐν Λόγῳ μαθημάτων ἄγοιμεν. Αὕτη δὲ βελτίων ἡ 
ἄγρα, ἥν ἐχαρίσατο ὁ Κύριος τῷ μαθητῇ, καθάπερ 
ἰχθῦς διὰ ὕδατος, « ἀνθρώπους ἀλιεύειν » διδάξας. 


ΚΕΦ, ΙΑ΄. 

᾿ἘΒπιδρομὴ (79) κεφαλαιώδης τοῦ ἀρίστου βίου. 

Διὰ τοῦτο τὸ χρυσοφορεῖν, καὶ τὸ ἐσθῆτι μαλαχω- 
τέρᾳ (80) χρῆσθαι, οὐ τέλεον περιχοπτέον᾽ χαλινω- 
«loy δὲ τὰς ἀλόγους τῶν ὁρμῶν, μὴ εἰς τὸ ἀδροδίαι- 
τον ἡμᾶς ἐνσείσωσι φέρουσαι, ὑπὸ πολλῆς τῆς ἀνέ- 
σεως ἑξαρπασασαι. Δεινὴ γὰρ ἧ τρυφὴ, εἰς χόρον 
ἐξοχείλασα, σκιρτῆσαι, xal ἀναχαιτίσαι, xal τὸν ἡνίο- 
yov, xal τὸν Παιδαγωγὸν ἀποσείσασθαι" ὅς, πόῤῥω- 
ϑὲεν ἀναχόπτων τὰς ἡνίας, ἄγει xal φέρει πρὸς 


t;r. Relique sunt alie, que gymnastice non libe- 
ralium vite studiorum meditationem profitentur, 
Modus autem est ubique attendendus. Quemadmo- 
dum enim estoptimum, utlabores cibos precedant ; 
ita supra modum laborare, est et pessimum, et 
molestum, et morborum causa. Neque ergo oportet 
esse omnino otiosum, neque penitus labore fati- 
gatum. Sicut enim alimento diximus, ita etiam 
dicendum est ubique in omnibus. Non ad volu- 
ptatem luxuriosamque rationem vita agenda est : 
nec rursus ad contrariam, et que nullum habeat 
temperamentum, sed eam, que inter hec medium 
locum obtinet, estque temperata, ac moderata, et 
pura ab utroque » vitio, deliciarum scilicet et par- 
citatis. Jam vero, sicut etiam ante diximus, sibi 
ipsi sufficere, est exercitium a fastu alienum : ut 
exempli gratia, quis ipsi sibi calceos induat, pedes 
lavet, oleo unctum conífricet. Porro autem ei quo- 
que, qui fricavit, mutuam dare operam, id quoque 
estcommunicativa justitiz:e exercitium : et dormire 
juxtaamicum zgrotantem. et impotenti ministrare ; 
et egeuti ea, qua sunt necessaria, apponere. « Et 
apposuit » eis, inquit, tribus Abraham prandium 
« Sub arbore, » et « astitit, eis x comedentibus (a). 
Piscatio quoque, quemadmodum «Petro (b), » si no- 
bis superfuerit a necessariis Logi disciplinis otium. 
Hzc est autem melior piscatio, quam Dominus lar: 
gitus est discipulo, qui tanquam pisces in aqua, 
« homines piscari » docuit (c). 


CAP. XI. 
Compendiosa optima vite pertractatio. 

Quocirca et aurum gestare, et molliori uti veste, 
non omnino rescindendum est : sed frenande sunt 
rationis expertes affectiones, ne per nimiam disso- 
lutionem abripientes, ad mollem nos ac luxurio- 
sam vitam impellant. Quz enim in satietatem im- 
pegerunt delicie, mirandum in modum exsultant, 
et resistunt, aurigamque et Pedagogum excutiunt, 
qui procul habenas retinens, equum humanum 


x P. 285 ED. POTTER, 213-244 ED. PARIS. (a) Genes. xvii, 8. (5) Joan. xxi, 3. (c) Matth. iv, 18,19. 


(75) Λοιπόν, Si mendo caret, positum videtur 
Dro περισσόν, superfluum quid. » Aut forte legen- 

um λειπέσθων, « relinquuntur. » Svrscno. 

(76) Οὐκ ἐλευθέρων στάσεων. H. e. « illibera- 
lium stationum. » [ntelligit autem varios luctato- 
rum motus artesque, quibus adversarios supplan- 
tare conabantur. 

(11) ᾿Αληλιμμένον. ᾿Αληλειμμένον, Bod., Reg. 
Mox, ἀνχτρίψαι αὐτόν, « confricare se, » recte Bod. 
Dein, παραδοαθεῖν pro παραδαρθεῖν, Heg., Bod In 
iis, que e Genesi sequuntur, non tam verba.quam 
sensum recitat. 

(78: Καὶ ἡ dÀ:ela. Galenus quoque piscationem 
inter exercitationes enumerat lib. u De sanitate 
tuenda, cap. 8, sicut et Avicenna ingrédientem pi- 
Scalorlas naves debiliter exerceri censuit: sed 
quoniam cuncta» prope piscationes sub sole, et in 
locissmpe malo aere plenis peraguntur,una excepla 
maritima, credimus medicos piscationis laborem 
parvi estimasse. Neque tamen efuerunt imperato- 
res, quiexercitationisgratia interdum piscarentur : 


ceu de Augusto Caesare scriptum est a Suetonio,et 
de Alexandro Severo a Lampridio. Meminit et Fe- 
stus ludorum piscatoriorum ; Mercurialis, lib. rit, 
cap 13, De arte gymnast. De hac piscatione Pe- 
tri, Joannis xxt, Augustinus Tract. 122 : « Quod si 
fecissent discipuli defuncto Jesu priusquam resur- 
rexisset a mortuis, putaremus eos illa, quae animos 
eorum occupaverat,desperatione fecisse. Nunc ve- 
ro, post eum sibi de sepulcro redditum vivum, 
subito, sicut fuerant, fiunt non hominum, sed pi- 
scium piscatores.ltespondendum est ergo. non eos 
fuisse prohihitos ex arte sua licita victum necessa- 
rium qu:erere, sui apostolatus integritate servata, 
si aliquando unde viverent, aliud non haberent. » 
CorLECT 

(79) 'Ezt2pouZ. Pal. ms. titulus est. Κλέμεν. 
τος πεοὶ τοῦ ἀληθινοῦ χάλλους λόγος v2tos: qui 
verius ad primum hujus tertii libri caput pertinet. 
SvLBcnc. — Verumtamen eumdein. etiam titulum 
exhibent Reg , Bod., itemque in tine capitis, Nov. 

(80) Mz).2ztoti2q. Μυλθαχωτέρᾳ, Nov. 
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fert et agit ad salutem ; anima scilicet parlem ἃ A σωτηρίαν τὸν ἵππον τὸν ἀνθρώπινον (B1), τὸ ἄλογον 


ratione alienam, qus in voluptates, et vituperan- 
das appetitiones, et gemmas, et aurum, et vestem 
variam, reliquumque luxum elfferatur. Illud autem 
memoria maxime tenendum est, quod sancele di- 
clum est : « Conversalionem 8953 vestram in gen- 
libus habentes honestam, ut in quo de vobis male 
loquuntur, tanquam maleficis, ex honestisoperibus 
suspicientes Deum glorificent (a). » Nobis ergo con- 
cedit Pzedagogus frugali veste uti, albo colore, ut 
diximus : nt non arti varieganti, sed natura gene- 
ranli, nos accommodantes, quidquid est fallax, et 
veritatem ementitur, repellentes, simplicem et 
uniusmodi veritatem amplectamur. Nimis »& delica- 
tam adolescentulam reprehendens Sophocles, dicit : 


Quo feminarum sunt amicta vestibus. 


Quemadmodum enim militis, et nautz, et prin- 
cipis ; ila etiam viri temperantis est propria vestis, 
qua non est curiose elaborata, et est decora ac 
munda. Unde etiam quz in lege per Moysen de 
« lepra (5) » lata est lex, rejicit id, quod est varium, 
et mullis maculis notatum, tanquam nefarium, ut 
quod sit serpentis variis squamis simile. Eum er- 
go, qui varietate colorum minime efllorescit, totus 
aulem a vertice capitis usque ad extremos pedes 
est candidus, mundum esse vult; ut a corpore 
transientes, varia ac versipelli mentis effectione 
deposita, eum, qui non esl varius nec anceps, sim- 
plicem veritatis colorem diligamus. Qui autem in 
hoc quoque Moysis esL imitator, longe optimus 


Plato, illam « texturam » admitlit, « cui non am- C 


plius operis est adhibitum, quam pudica mulier 
postulet. Albi vero colores honestati conveniunt. » 
Alibi quoque dicil: « Et in. textura non adhibere 
tincluras prieterquam adornamenta belli. » Pacifi- 
cis ergo hominibus et lucidis album convenit. 
Quemadmodum ergo signa, quz quidem ad causas 
proxime accedunt, si adsunt, ipsas prusentes si- 
gnificant, vel potius effecti exsistentiam monstrant, 
quemadmodum fumus ignem ; bonus autem color 


» P. 286 ED. POTTER. 244 ED. PARIS. (a) I Petr. 


(84) ᾿Ανθρώπινον. ᾿Ανθρώπειον, Nov. 
nar ᾿Εχθηριούμενον. ᾿Ἐχθησαυριούμενον, Bod., 


(5 Ἔχοντες, Congruenlius ἔχοντας, accus. ca- 
su. SYLBURG. 
(84) ᾿Εν τοῖς Ev. . . ὑμῶν. Hmc propter 
ὑμῶν repetitum, per librarii negligentiam excide- 
runt e ΝΟΥ͂, 

85) Καταλαλοῦσιν. KataAaAcstw, Bod., Reg. 

(86) Νεάνιδα. « Adolescentulam » an potius 
νεανίαν, « adolescentulum ? » 

. (81) Ὡς 436. στρ. « Quemadmodum enim mili- 
tis, et nautee, et magistratus ita et temperantisest 
ropria vestis, quie nihil habet superlluitatis,etest 
ecorá, » etc. CorLEcr. | 

(88) Οὐχ ὡς ὅσιον, Simplicior ordo, ὡς οὐχ 
ὅσιον, 8011 ὡς ἀνόσιον, SrLhUnG. 

(89) Ἀρῶμα, Abesta Pal, Ποά,, Reg. 

(90) Πλάτων. Ut huic loco sensus constet, ad- 
ducenda sunt Platonis verba e lib. xii De legibus, 
, 992, ubi de donariis, qum diis consecranda sunt. 
yc ait : "Torn ἂὲ μὴ πλέον ἢ τὸ ξογονγυναικὸς μιᾶς 


D 


μέρος τῆς ψυχῆς, τὸ περὶ ἡδονὰς, xa! ὀρέξεις ἐπι- 
ψόγους, καὶ λίθους, xzi χουσίον, καὶ ἐσῃῆτα ποιχί- 
λην, χαὶ τὴν ἀλλην χλιδὴν ἐχθηριούμενον (83}" 
ἐκεῖνο μάλιστα ἐν τῷ ἔχοντες (83) τὰ εἰρημένον axle" 
« Τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν (84) ἔχοντες 
καλὴν, ἵνα ἐν d χαταλαλοῦσιν (85) ὑμῶν, ὡς xaxo- 
ποιῶν, ἐκ τῶν καλῶν ἔργων ἐποπτεύσαντες δοξάσω.- 
σι τὸν Θεόν, » Δίδωσιν οὖν ἡμῖν ὁ Παιδαγωγὸς ἐσῃῆ - 
τι χρῆσθαι τῇ λιτῇ, χρόᾳ δὲ τῇ λευχῇ. ὡς προειρή -- 
χάμεν" ἵνα μὴ τέχνῃ ποιχιλλομένῃ, φύσει δὲ que 
νωμένῃ οἰχειούμενοι, πᾶν ὅσην ἀπατηλὸν καὶ τῆς 
ἀληθείας χαταψευδόμενον, παρωσάμενοι, τὸ μονότρο- 
πὸν χαὶ μονοπρόσωπον τῆς ἀληθείας ἀσπασώμεθα, 
᾿Αὔροδίαιτον ἐπονειδίζων νεάνιδα (80) ὁ Σοφοκλῆς, 
λέγει, 
Γυναικομίμοις ἐμπρεπεῖς ἐσθήμασιν, 

Ὡς γὰρ στρατιώτου (87), καὶ ναύτου, καὶ ἄρχοντος' 
οὕτω ξὲ xal σώφρονός ἔστιν οἰκεία στολὴ, ἡ ἀπερίερ- 
155, καὶ εὐσχήμων, καὶ καθάριος, Map' ὃ καὶ ἐν τῷ 
νύμῳ « περὶ τῆς λέπρας» τὰ Μωῦσξως τεθεὶς νόμος τὸ 
ποιχέλον καὶ πολύστιχτον, οὖχ ὡς ὅσιον (88), ἀπω- 
θεῖται, ταῖς ποικίλαις τοῦ ὄφεως φολίσιν ἐοικός, Τὸν 
γοῦν μηκέτι διηνῃισμένον ποικιλίᾳ χρωμάτων, ὅλον 
δὲ λευχωθέντα Oi ὅλων, ἀπὸ κεφαλῆς ἄγρας ἄχρι 
ποδῶν ἐσχάτων, χαβαρὸν εἶναι ἐθέλει" ἵνα χατὰ τὴν 
ἀπὸ τοῦ σώματος μετάδασιν, τὸ ποιχίλον xa! mav- 
οὔργον τῆς διανοίας μεταβέμενοι πάθος, τὸ ἀποίχιλ- 
vov καὶ ἀνενδοίαστον τῆς ἀληθείας ἀπλοῦν ἀγαπήσω- 
μὲν χρῶμα (89). Ὃ δὲ xai ἐν τούτῳ ἄρα ζηλωτὴς Μωῦ- 
σέως, ὁ πάντα ἄριστος Πλάτων (90), « ὑφὴν » ἐχείνην 
ἀποδέχεται, εἷἤ μὴ πλέον ἔργον πρόσεστι γυναικὸς σώ- 
φρονος, Χρώματα (01) δὲ λευχὰ πρέποντα ἄν εἴη͵ σεμνό- 
τὴτι. » Καὶ ἄλλοθι (92) λέγει" Καὶ ἐν ὑφῇ δὲ βάμματα 
μὴ προσφέρειν, ἀλλ᾽ ἢ πρὸς τὰ πολέμου κοσμήματα.» 
Εἰρηνικοῖς ἄρα ἀνθρώποις καὶ φωτεινοῖς χατάλληλον 
τὸ λευκόν (93). 'Ὡς οὖν τὰ σημεῖα, ἐγγυτάτω ὄντα τῶν 
αἰτίων (04), παρόντα σημαίνει, μᾶλλον δὲ δείχνυσι 
τὴν τοῦ ἀποτελέσματος ὕπαρξιν, οἷον, καπνὸς μὲν 
πῦρ, εὔχροια δὲ xai εὐσφυξία ὑγίειαν" οὕτω καὶ 
παρ᾽ ἡμῖν ἡ τοιάδε στολὴ τοῦ ἤθους τὴν κατάστασιν 


i1, 12, (b) Levit. xu. 


ἔμμηνον' χρώματα δὲ λευκὰ πρέποντ' ἄν θεοῖς εἴη 
καὶ ἄλλοθι, καὶ ἐν ὑφῇ" βάμματα δὲ μὴ προσφέρειν, 
ἀλλ' ἢ πρὸς τὰ πολέμου χοσμήματα" « Textile ne 
operosius, quam mulieris opus menstruum. Color 
aulem albus precipue decorus diisest,cum inca - 
teris, tum maxime in texlili. Tincta vero colori- 
bus aliis, ad bellica insignia solum exhibeantur. » 
In quibus Clemens σώφρονος pro ἔμμηνον, et σεμ- 
vótrtt pro θεοῖς posuil, ul suo instituto haec ac- 
commodaret, 

(91) Σώφρονος Xp. Σώφρονος χρῶμα" τὰ δὲ λ, 
Bod., Reg. 

(92) Ka! Ἀλλ. Scribe, Platonis ope, xai ἄλλοῦι 
(λέγει) καὶ ἐν ὑφῇ" βάμματα δὲ pg. π' « Cum alibi 
(inquit), tum etiam in textili. Tincta vero ne offe- 
rant, nisi, » etc, 

(93) Τὸ λευκόν. Conf. qua superius dixit auctor, 
Padag. lib. r, cap 10, pag. 201 edit. Paris. Prodi- 
cus Ceus Virtutem induci AsuZs'uovo, « albis ves- 
tilam, » ibid., pag. 202. In Apocalypsi Joannes 
sanctis celestibus λευκὰ ἱμάτιᾳ tribuit. 

(94) Αἰτίων. Αἰτιῶν Bod., Reg. 
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ἐνδείκνυται. Kagdzioc δὲ xai ἀφελὴς dj σιυφροσύνη. À bonusque pulsus sanitatem: ita etiam apud nos 


ἐπεὶ d μὲν καθαριότης ἕξις ἐστὶ, παρασχευχστιχὴ 
διαίτης καθαρᾶς xa! ἀμιγοῦς αἰσχηοῖς" ἡ δὲ ἀφέλεια 
ἕξις ἀφαιρετική τῶν περιττῶν. "Il δὲ στε- εὰ ἐσθὴς, 
καὶ μάλιστα ἡ ἄγναφος,͵ ἀποστέγει τὸ θεομὸν τὸ ἐν 
τῷ σώματι, οὐχ ὅτι (95) ἐν αὐτῇ ἔχει τὴν θερμότητα 
ἢ ἐσθὴς, ἀλλ’ ὅτι τὴν ἐν τῷ σώματι ἐξιοῦταν ἀναστρέ- 
ot, xxi πάροδον αὐτῇ οὐ παρέχει" εἰ δὲ xai ἐμπέσοι 
τις, συλλαδοῦσα αὐτὴν, ἐν αὐτῇ ἔχει, καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς 
θερμανθεῖσα, ἀντιθερμαίνει τὸ copa δι᾽ ὃ καὶ χει- 
μῶνος μάλιστα ταύτη χρηστέον’ Εὔχολος δὲ χὕτη εὐχο- 
λία δέ ἐστιν ἕξις ἀπέριττος, προσδεχτικὴ, ποὸς τὸ (96) 
ἀνελλιπὲς, ἐξαρχούντων εἷς τὸν κατάλογον τὸν ὑγιῇ 
(97), καὶ μαχάριον βίον. Κεχρήσθω δὲ xai (98) ἢ 
γυνὴ τῇ λιτῇ στολῇ xal σεμνῇ μαλαχωτέοᾳ δὲ μᾶλ- 
λον fj προσῆκεν ἀνδρὶ, πλὴν οὐ τέλεον ἅπτ,ουθον- 
Xolg, οὐ διαῤῥεούση τῇ μαλαχότητι. "Ἕστων δὲ αἱ 
ἐσθῆτες ἀἁρμόζουσαι ἡλιχίᾳ (99), ποοσώπῳ,, τύποις 
(4), φύσει, ἐπιτηδεύμασιν. « ᾿Ενδύσασθαι » γὰρ παγχά- 
λως ἢιῖν 6 θεῖος ᾿Απόστολος συμδλουλεύε: « τὸν Χριστον 
᾿[ησοῦν, xai τῆς σαρχὸς ποόνοιαν μὴ ποιεῖσθαι εἰς ἐπι- 
θυμίας. » Κωλόει δὲ βιαζομένους τὴν φύσιν ὁ Αόγος, 
τοὺς λοδοὺς τῶν ὠτίων τιτρᾶναι. Διὰ τί γὰρ οὐχὶ καὶ τὴν 
ῥῖνα ; ἵνα δὲ χάχεῖνο πληοωθῇ τὸ εἰρη μένον" « Ὥσπερ 
ἐνώτιον (2) ἐν ῥινὶ ὑὸς, οὕτω γυναικὶ χαχόφρονι χάλ- 
Aoc. » Καθόλου γὰρ, εἴ τις ἡγεῖται χοσμεῖσθχι χρυσίῳ, 
ἐλάττων ἐστὶ χουσίου" ὁ δὲ ἐλάττων “χουσίου, οὐχ 
ἔστι κύριος αὐτοῦ. ᾿Αχοσμότεοον δὲ ὁμολογεῖν ἑαυτὸν 
καὶ ἥττονα τοῦ Λυδίου ψήγματος, πῶς οὐχ ἀτοπώτα- 
τὸν ; Καθάπερ οὖν χαὶ τὸ χουσίον μιαίνεται τῆς συὸς 
τῇ ἀχαθαρσία, τῷ ῥύγχει τὸν φορου τόν ἐχταρασσού- 


hujusmodi amictus indicat qualis sit nostrorum 
morum constitutio. Pura autem est et simplex tem- 
perantia, quoniam munditia est habitus puram vi 

ta rationem preparans. et minime mistam turpi- 
bus. Simplicitas autem est habitus, qui tollit su- 
perflua. Solida autem vestis, et pricipue que ful- 
lonem experta non est, protegit calidum, quod est 
in corpore : non quod in se vestis habeat calidita- 
tem, sed quod eam, qum est in corpore, exeuntem 
revocet, et ei non priebealexituin: quod si etiam 
aliqua in eam forte inciderit, ipsam in se compre- 
hensam continet, et ab ipsa excalefacta corpus vi- 
cissim calefacit: quapropter hieme »x« ea maxime 
utendum est. Ea autem est facilis. Facilitas autem 
est habitus, ab ijs, que sunt superflua, alienus, 
qui ad hoc ut nihil desit, suscipit ea, qus suffi- 
ciunt ad numerum eorum, qu:e pertinent ad sa- 
nitatem, et ad beatam vitam. Porro autem utatur 
etiam femina veste frugali et honesta ; magis au- 
tem molli quam viro conveniat, sed non qua pu- 
dorem omnino abjecerit, nec plane mollitie dif- 
fluat. Congruant autem vestes ztati, persona, figu- 
ris, natura, studiis. Pulcherrime enim nobis pra- 
cipit divinus Apostolus, « ut Jesum Christum in- 
duamus, et ne carnis curam geramus in deside- 
riis (a). » Prohibet autem Logos, ne auriculas sau- 
ciemus, vim natur: afferentes. Cur non enim itidem 
narem ? ut illud etiam impleatur, quod dictum est : 
« Quemadmodum inaurisin nare suisita improbe fe. 
mina pulchritudo (b). » In summa enim, si quis auro 


σης" οὕτως ἀσελγαίνειν αἱ τρυφητιχώτεραι (3I, ὑπὸ Ü seornari existimet,is est auro inferior: quiautem est 


τῆς περιοσίτς ἐπχιρόμεναι. τὸ λάλλος τὸ ἀληθινὸν 
καυθυδρίζουσιν ᾿Αφρυδισίων μολυσμοὶς. Δίδωσιν (4) 


auro inferior, is non est ejus dominus.Se autem Ly- 
dioramento minus esse honestum et inferiorerm fateri 


ἃς P. 287 ED. POTTER, 245 ED. PARIS. (a) Rom. xiu, 14. (b) Prov. xi, 23. 


(95) Οὐχ ὅτι Plutarchus in opusculo De virtute 
et vitio ΜῊ ἵἱματια δοχεῖ θερμαίνειν τὸν ἄνθρωπον, 
οὐχ αὐτὰ διπόυ θευμαίνοντα xai προθάλλοντα τὴν 
θερμότητα, ἀλλ᾽ T$ ὁ ἀνῦρωπος ἀναδίδωσιν ἐξ ἕαυ- 
τοῦ θερμότητα, ταύτην dj ἐσθὴς τῷ σῶματι προσπε- 
σοῦσα συνέχει" « Videntur hominem calefacere ve- 
stimenta; nec tamen ipsa calefaciunt, aut calorem 
afferunt, sed quern ex se exerit homo, vestis cor- 
pori adjuncta continet. » Vocat autem Clemens στε- 
tiv ἄγναφον, « albam, qui nondum experta sit 
ullonem : »nam ideo tanta olim multitudo fullo- 
num, quod plerique, pr:»cipue Romani, albati es- 
sent. De iis, qui auriculas perforant, vide sub 
finem libri primi. Corrscr. 

(96) Προσδεχτικὴ πρὸς τ. Malim ex Nov. mpoc- 
εχτιχὴ τῶν ποὸς τὸ av. quo sententia plenior fit. 

(97) Ei; τὸν χαταλογον τ. Scribe εἰς τὴν κατά 
Λόγον, τὸν ὑγιῆ xai μακάριον βίον. Sensus est, 
εὐχολίαν « esse habitum, qui nil superfluum admit- 
tit, ea tamen, qur ad vitam, quive » secundum 
Logon. «seurationem, instituitur. sanaque ab beata 
est. sufficiant. quousque nil desit, assumit. » 

(98) Καί. Abest a Nov. His porro similia supe- 
rius dixit auctor Ped. lib. n, cap. 10, pag. 200 
edit. Paris. 

ὧν “Ιλικίᾳ. Τῇ ἡλικίχ, Bod., Reg. 

4) Τύποις. « Exemplaribus. » Seribi etiam pos- 
sit τόποις͵ « locis. » 

(2) Ἐνώτιον. Vulg. Bibl. Proverb. xi, cum epi: 
theto habent ἐνώτιον χουτοῦν. A. Svrsunc. — In 


Vulgata Latin. Proverb. x1, v. 12: « Circulusa reus 
in naribus suis mulier pulchra et fatua. » Item Aun- 
tuerpiensis editio. ὥσπερ ἐνώτιον X,29002v ἐν δινί, 
Sed ἃ Romana editinne abest χρυσοῦν, ut et a libro 
Clementis itaque citat Hieronymus in cap. xxvir 
Ezechielis : « Sient inauris in maribus porc:e,sic mu- 
lieri male moratze pulchritudo. » Chrysostomus in 
hunc locum ut habet manuscript. liber : Kagxrto 
ἡ ὃς τούτῳ μάλιστα τῷ μέρει τοῦ σώματος τὸν βόρ- 
6020» ἀναχινοῦσα τὸν “ρυσοῦν ἐχεῖνον διαφθείξει 
χόσμον' οὕτω XX γυνὴ χαταισχύνε: τὴν εὐμορφίαν, 
Idem ait, quod Clemens paulo post. Similis locus 
est apud Ezech., cap. xvi, 22: « Ei dedi inaurem 
super os tuuin, el circulos auribus tuis. » D. Hie- 
ronimus : « Verbum Hebraicum gz*, excepto Sym- 
macho, qui interprelatus est £m:92lvtov, onines 
inaurem transtulerunt. non quo ina:res ponantur 
in naribus quie ex eo, quod auribus pendeant, 
inaures vocantur : sed quo circulus in similitudi- 
nem factus inaurium, eodem vocabulo nuncupetur: 
et usque hodie inter cetera ornamenta mulierum, 
solent aurei circuli in os ex fronte pendere et im- 
minere naribus. » Theodoretus moraliter interpre- 
tatur ἃ vitiis dehortationem, que freni instar adhi- 
betur.translatione taurorum, qui ferreum annulum 
naribus excipiunt. quo circumducuntur. CoLrEcr. 

(3) Τυφητικύτεται, Τουφιχότεσαι, Bod., Reg. 

(4) δίδωσιν, Nempe ὁ Λόγος, cujus menlio su- 
perius facta est. 


ET 


ergo polluitur aurum suis immundilia ceenum ro- 
stro suo conturbantis ;ila quie sunt luxui dediti 
mulieres, si a nimiis copiis incitentur ad libidinem 
et impudieiliam, veram pulchritudinem inquina- 
mentis Veneris polluunt. Dat ergo eis annulum au- 
reum, nec eum quidem ad ornatum, sed ul ea ob- 
signet, quee domi digna sunt qu:e cuslodiantur, 
propterea quod servand:z domus ad eam cura per: 
tinet. Si enim rectam Pzedagogi institutionem omnes 
probe sequerentur, nihil opus essel signaculis, cum 
omnes essent ex zquo jusli et. servi et. domini : 
sed quoniam homines doctrine expertes sunt ad 
injurias faciendas propensiores, fuil opus sigilis. 
Sednonnunquam etiam de illa severitate est aliquid 
remittendum *nonnunquam enim concedendum est 
illis, quein conjugem minus continentem incidunt, 
ornari,ut marito suo placeant. Hic autem »&eis con- 
slituatur terminus, uta solis suis maritis laudari, 
et eis placere ambiant. Atque ego quidem nollem 
eas corporeum exercere decorem, sed eos, quibus 
nupserunt, pudico amore delinire, qui quidem est 
validum et justum medicamentum : sed quoniam 
ii volunt esse misera et infelici anima, propositum 
ipsis sit, si pudice esse velint, a ratione alienas 
maritorum cupiditates paulatim sedare. Ipsi autem 
ad frugalitatem sensim sunt inducendi, paulatim as- 
suefaciendo ei, quod est temperalius, Honestas 
enim non ejus, quod est putidum el importunum, 
adjectione, sed ejus quod est supervacaneum, de 
tractione accedit. Ea ergo, qua a feminis ad luxum 


comparantur, ab eis tanquam penne |detrahenda * 


sunt : ut que instabilem insolentiam inanesque vo- 
Iuptates procreent, quibus excital et quodammodo 
alatm, sepe a matrimoniis avolant. Quocirca fe- 
mina honeste ornandz, et pudico pudore constrin- 
gend: sunt, nea veritate per insolentiam diffluant. 
Atque honestum quidem est, ut viri uxoribus suis 
fidem habentes, eis 106 domus custodiam permit- 
tant, ut quie eis ad id opitulatrices date sunt. 
Quod si oporteat nos quoque, dum rempublicam 
gerimus, et in agris eliam alia opera exercemus, et 
sepe etiam sumus sine uxoribus, nonnulla ut sint 
tutiora obsignare, dat nobis quoque unum ad hoc 
signaculum : alii autem sunt abjiciendi annuli. Ut 
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(5) Εἰ γὰρ εὖ, Plinius lib. xxxui cap. 4: « Ut 
plurimum ob scelera annuli fiunt. Quo fuit illa 
| drecieren vita, qualis innocentia, in qua nil signa- 

atur ? Atnunc quoque cibi ac potus annulo vindi- 
cantur a rapina. » 

(6) ᾿Εντυχούσαις. Aptius εὐτυχούσαις, ul mox 
sequilur, ἐπὶ δυστυχεῖν βούλονται, SvLBURG. — Εὐ- 
τοχούοαις, Bod. Aliquis etiam εὖ super £v scripsit 
m Heg,, εὐτυχγούσαις veram esse lectionem innuens 

᾿Ανδρῶν. Παθῶν, Pal., Bod., Reg. 

i. Εἰμποιοῦντα, Ἔ μποιοῦνται, Bod. 

9) ᾿Αποπέτονται, ᾿Απηπέττονται, Bod.: ἀποπέτ- 
τωνται͵ leg. : , 

10) Διοκουμένους. Διοικρυμένας, Bod. Reg. 

11; Γενομένους, Γενομένοις, Bod, Reg, 

12) Μόνον. His verbis prohibet auctor ejus tem- 
poris ]uxum, quo singulis digitorum articulis gem- 


quomodo non est absurdissimum ἢ Quemadmodum A οὖν αὐταῖς δαχτύλιον ἐχ χρυσίου" οὐδὲ τοῦτον slc 


κύσμον, ἀλλ᾽ εἷς τὸ ἀποσημαίνεσθαι τὰ οἴχοι φυλα- 
κῆς ἄξια, διὰ τὴν ἐπιμέλειαν τῆς οἰχουρίας. ΕΓ γὰρ 
εὖ (B) πάντες ἦσαν παιδαγωγούμενοι, οὐδὲν τῶν 
σφαργίδων ἔδει, ἐπίσης ὄντων δικαίων xai οἰχετῶν 
καὶ δεσποτῶν' ἐπεὶ δὲ ἢ ἀπαιδευσία πολλὴν ἐνδίδωσι 
ῥοπὴν εἷς ἀδικίαν, σφραγίδων ἐδεήθημεν. ᾿Αλλ' 
ἔστι οὐ καβυφεῖναι τοῦ τόνου καιρός" χαὶ γὰρ ἔσθ' 
τε συγγνωστέον ταῖς οὐχ ἐντυχούσαις (0) περὶ γά- 
μὸν σώφρονα, καὶ τἀνδρὸς διὰ τὴν ἀρέσκειαν κοσμου- 
μέναις, Ὅρος δὲ αὐταῖς ἐπιχείσθω ἢ πρὸς μόνους 
τοὺς ἑαυτῶν ἄνδρας φιλοτιμία. ᾿Εγὼ μὲν οὐκ ἔθου - 
λόμην τὴν σωματικὴν εὐπρέπειαν ἀσχεῖν αὐτὰς, 
ἐπάγεσθαι δὲ τοὺς γήμαντας φιλανδρίᾳ σώφονι,, 
βιαστικῷ χαὶ δικαίῳ φαρμάχῳ' πλὴν ἀλλ' ἐπεὶ δυσ- 
τυχεῖν βούλονται τὴν Ψυχὴν, προκχείσβω αὐταῖς, εἴ 
[€ σωφρονεῖν ἐθέλοιεν, τὰς ἀλόγους ὁρμὰς xai ἐπι- 
ὑυμίας τῶν ἀνδρῶν (7) χαταπραῦνειν ἠρέμα. Ἴσυ- 
XU δὲ αὐτοὺς ἐπὶ τὴν λιτότητα ὑπαχτέον τῷ πρὸς 
ὀλίγον πρὸς τὸ σωφρονέστερον ἐθισμῷ. Τὸ yàp σε- 
μνὸν κατάστημα, οὐ προσῃήχῃ τοῦ φορτιχοῦ, ἀλλὰ 
ἀφαιρέσει τοῦ περιττοῦ περιγίγνετσι, Καθάπερ οὖν 
ὠχκύπτερα,, περικοπτέον τῶν γυναιχῶν τὰ χρήματα 
τὰ τρυφητιχά, χαυνότητας ἀδεδαίους καὶ κενάς ἐμ- 
ποιοῦντα (8) ἡδονὰς, ὑφ᾽ ὧν ἐπαιρόμεναι, καὶ πτε- 
ρούμεναι, πολλάχις ἀποπέτονται (0) τῶν γάμων. Διὸ 
χαὶ συστέλλειν χρὴ τὰς γυναῖχας χοσμίως, καὶ πε- 
ρισφίγγειν αἰδοῖ σώφρονι, μὴ παραῤῥυῶσι τῆς ἀλη- 
θείας διὰ χαυνότητα. Καλὸν μὲν οὖν ταῖς γαμεταῖς, 
πεπιστευχύτας αὐταῖς σφῶν τοὺς ἄνδρας͵ τὴν οἷ- 
κουρίαν αὐταῖς ἐπιτρέπειν, βοηθοῖς εἰς τοῦτο δεδο- 
μέναις. Ei δὲ ἄρα δέοι xai ἡμᾶς, ἐμπολιτευομένους, 
χαὶ ἄλλας τινὰς τῶν χατ' ἀγρὸν διοικουμένους (40) 
πράξει, πολ)άχις δὲ xal ἄνευ γυναιχῶν γενομένους 
(14), ὑπὲρ ἀσφαλείας ἀποσφραγίζεσθαί τινα, διδωσι 
καὶ ἡμῖν εἰς τοῦτο μόνον (12) σημαντῆρα' τοὺς δὲ 
ἄλλους ἀποῤῥιπτέον δαχτυλίους" ἐπεὶ « Κόσμος, » 
κατὰ τὴν Γραφῆν, « χρυσοῦς (13) φρονίμῳ. παιδεία. » 
Αἱ δὲ χρυσοφοροῦσαι τῶν γυναικῶν δεδιέναι μοι Bo- 
κοῦσιν, μὴ, ἣν ἀφέληταί τις αὐτῶν τὰ χρυσία, δοῦλαι 
νομισθῶσιν, οὐ κοσμούμεναι, Τὸ δὲ εὐγενὲς (1 τῆς 
ἀληθείας, ἔν τῷ φύσει καλῷ χατὰ ψυχὴν ἐξεταζόμε- 
vov, οὐ πράσει xal (vy, τὸν δοῦλον, ἀλλὰ τῇ γνώμῃ 
τῇ ἀνελευθέρῳ, διαχέκρικεν. Ἡμῖν δὲ οὐ φαίνεσθαι 
ἐλευθέροις, ἀλλὰ εἶναι (15) ἀρμόζει' τοῖς Θεῷ μὲν 


ῃ τος annulosque gestabant, Martialis, lib. v Epigr. 


Sardonychas, smargdos, adamanias, iaspidas umo 
Versat in articulo Stella, Severe, meus : 

Multas in digitis, plures in carmine gemmas 
Invenies : inde est hac, puto, culta manus. 
(13) Χρυσοῦς. Χρυσοῦ, Eecli. 


Uf) Κυσμούμεναι. Τὸ δὲ cóy. Κοσμούμεναι τὸ 
δὲ εὐγ., conjuncte Nov. Κοσμούμεναι δὲ eby. Bod,, 
Reg., Mox, φύσει χαλόν, Bod., Rep. 

(15; Οὺ φαίνεσθαι... .... ἀλλὰ εἶναι. Respicit 
celebre illud Amphiarai dictum apud JEschylum 
in 'Ἑπτὰ ἐπὶ Θήθαις, v. 592 

Οὐ γὰρ δοκεῖν ἄριστος, ἀλλ᾽ εἴται θέλει, 
Non entm videri optimus sed esse vult. 


PAEDAGOGI LIB. III. 


πειδαγωγουμένοϊς, Θεῷ δὲ εἰσπεποιημένοις. Διὸ xol Α vult enim Scriptura, « Aureus prudenti mundus est 


στάσιν, χαὶ χίνησιν, xai βάδισμα, xal ἐσθῆτα, καὶ 
ἁπυξαπλῶς τὸν πάντα βίον, ὅτι μάλιστα ἐλευ- 
ϑεριώτατον ἐπαναρητέον. ᾿Αλλὰ xai τὸν ὄδοχτύλιον 
(16) οὐκ ἐπ᾽ ἄρθρῳ (17) φορητέον τοῖς ἀνδράσι : 
γυναικεῖον γὰρ τοῦτο" εἰς ὃὲ τὸν μιχρὸν δάχτυλον, 
xai τοῦτο εἰς τοὔσχατον xagvav ἔσται γὰρ οὕτως 
εὐεργὴς ἡ χεὶρ, ἐν οἷς αὐτῆς δεόμεθα’ xal οὐ ἑᾷστα 
ὁ σημαντὴρ ἀποπεσεῖται, τῇ μείζονι τοῦ à20202 σὺν- 
δίσει φυλαττόμενος. Αἱ δὲ σφραγῖδες ἡ μῖν ἔστων πε- 
λειὰς, ἢ ἰχθὺς (18), ἢ ναῦς οὐρανοδρομοῦσα (19), ἢ 
λύρα μουσιχὴ, 7j χέχρηται ΠΙολυχράτης, ἢ ἀγκυρα 
ναυτικὴ, ἣν Σέλευχος (20) ἐνεχαράττετο τῇ γλυφῇ. 
κἂν ἁλιεύων τις d, ἀποστόλου μεμνήσεται, xal τῶν 
ἐξ ὕδατος ἀνασπωμένων παιδίων. Οὐ 422. εἰδώλων (21) 
πρόσωπα ἐναποτυπωτέον (22), οἷς xal τὸ προσέχειν 
ἀπείρηται" οὐδὲ μὴν ξίφος, ἢ τόξον τοῖς εἰσ ἦντν διώ- 
xougtv* f| κύπελλα τοῖς σωφρονοῦσιν. Πολλοὶ δὲ τῶν 
ἀχολάστων γεγυμνωμένους (23) ἔχουσχ τοὺς ἐρωμέ- 
νους (24), fj τὰς ἑταίρας, ὡς μηδὲ ἐθελύσασιν αὐτοῖς 
λήθην ποτὲ ἐγγενέσθαι δυνηθῆναι τῶν ἐσρωτιχῶν πα- 
θημάτων διὰ τὴν ἐνδιλεχῆ τῆς ἀχολχσίχς ὑπόμνησιν. 
Τριχῶν δὲ πέρι, ταύτῃ Qoxet Wi μὲν ἡ τῶν ἀν- 
δρῶν κεφαλὴ, πλὴν εἰ μὴ οὖλας ἔχοι (23) τὰς τρίχας" 
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(16) Δακτύλιον. De annulorum usu conf. Plinius 
lib. xxxi, cap. 1; Alexander ab Alexandro Genia- 
lium dierum ; lib. wv. cap. 19 ; Joannes Baptista Ca- 
salius libello De fibulis, insignibus et annulisveterum. 


(47) Ἐπ᾿ ἄρθρῳ. « In articulo. » Sunt, qui scri- 
bendum existimant ἐπ᾿ ἄχοῳ, i. e. « in summo »di- 


disciplina(a).» Qua aurum autem gestant mulieres, 
mihi videntur timere, ne si quis aurum ab eis 
abstulerit, existimentur ancillae, cum non sint or- 
nat». Nobilitas autem veritatis, quz» nativa anima 
pulchritudine dijudicatur, non emptione et vendi- 
tione, sed illiberali mente servum discrevit. Nobis 
aulem non videri,sed esse liberos convenit.qui aDeo 
quidem instituti,et a Deo adoptati sumus.Et ideoot 
status,et niotus, et incessus,et vestitus, et universa, 
ut semel dicam,vitaest quam maxime libera susci- 
pienda.Sed neque esta viris annulus inarticulo fe- 
rendus : hoceniim est muliebre : sed in parvo digito, 
atque»Xadeo in extrema ejus parte estcollocandus : 
ita enim erit manus maxime ad operandum expe- 
dita in iis, in quibus ea egemus ; neque facile ex- 
cidet sigillum, quod majore articuli ligamento cu- 
stoditur. Sint autem nobis signacula, columba, vel 
piscis, vel navis, qua celeri cursu a vento fertur, 
vel lyra musica, qua usus est Polycrates, vel an- 
chora nautica, quam insculpebat Seleucus: et si 
sit aliquis qui piscetur,meminerit apostoli,et pue- 
rorum qui ex aqua extrahuntur.Neque enim idolo- 
rum sunt imprimende facies,quibus etiam adhz- 


(a) Eccli. xx, 24. 


pro γεγυμνωμένους, legendum γεγλυμμένους Pueros 
deamatos « insculptos » habent. Τῶν ἐρωτιχῶν πα- 
θημάτων, « affectionis amoris : » barbare. Lib. ΠΙ, 
cap. 27. CoLLEcT. — Alexander ab Alex. Gen. dier. 
lib. ir, c. 19 : « Seleuci annulus fatalis, in quo an- 
chora efficta [visebatur, cujus imago in femore pe 

u- 


giti articulo. « Extremo articulo » dixit Petronius: (, steris visebatur. » Conf. Justinus Hist. lib. xv; 


« Extremo vero articulo digiti sequentis ininorem.» 
Conf. Phiedrus lib. i1, fab. 2. Scribi possit ἐπ᾿ 
ἄρθροις, « in articulis » digitorum. Vel potius &g- 
02v indefinite pro quolibet digiti « articulo, » aut 
pro majori articulo sumendum : si quidem articulis 
(emmas aptabant, ut paulo superius dictum est. 

inc etiam Seneca Nat. quzst., lib. vii, cap. 31: 
« Exornamus annulis digitus, et in omni articulo 
gemma disponitur.» Quod fieri vetat Clemens,dum 
Jubet annulum εἰς τοὔσχατον καθιέναι, « in extre- 
mam digiti partem demittere. υ 

(18) ᾿Ιχθύς. De pisci hmc dicit P. Halloixius in 
Illustrium τι seculi Script. vitis, p. 443 : « Clemens 
ayens de annulis Christianorum obsignatoriis,sua- 
det inter alia, ut piscis figuras in illis insculpatur, 
non alia, opinor, de causa, quam ut memores sint 
aquarum baptismi, in quibus, tanquam pisciculi, 
vitam acceperint, in Christo Jesu post veterem ho- 
minem renati. « Est etiam notissimum, ὑχθύς sym- 
bolum olim Christiani nominis fuisse, quod istius 
littere essent initiales ᾿[ησοῦ Κριστοῦ Θεοῦ Υἱοῦ 
Σωτῆρος. Conf. Tertullianus, De baptismo, cap. l. 

(19) Οὐρανοδρομοῦσα. Hoc e Pal. ms. At Flor. 
edit., 0900020110294: pro quo fortasse οὐριοδρομοῦσα 
scribere voluit, id est « secundo vento currens » 
Hzc Sylburg. Οὐροδοομοῦσα, Nov., οὐρανοδρομοῦσα 
Bod., Heg. 

(20; Σέλευκος. Jos. Villiomarus in Titium : "Lv 
Σέλευχος ἔχσραττετο, «quam insculpebat Seleucus.» 
Dic,«quam insculptaui:in sigillo habebat Seleucus.» 
ltem, xiv ἀλιεύων 7, τις, * si 511 piscans aliquis » 
Imo, « si sit piscator aliquis. » Nam et aliquis, qui 
non est piscator, piscatir.. AL hic. intelligitur, si 
quis piscaturam facit. Paulo post : « Multi autem 
libidinosi nudatos habent.eos quosamant : » Πολλοὶ 
τῶν ἀχολάστων γεγυμνωμέ.ους ἔχουσι τοὺς ἐρωμέ- 
νους Condono tibi hune errorem. Nesciebas enim 


sonius in Urbium catalogo, ubi de Antiochia et Ale- 
xandria agit. 

(21) Εἰδώλων. Nil olim frequentius erat, quam 
deorum in annulis simulacra. Plinius, lib xxxii, 
c.3:«Jam vero eliam Harpocratem, statuasque 
AEgyptiorum numinum in digitis viri quoque portare 
incipiunt. » Alexander ab Alex, Gen. dierum lib. 
1, C. 19: « Augustus Octavius Sphingis, mox ima- 

ine Alexandri, nonnulli Harpocrate et /É£gyptiis 
diis usi sunt. Notaque est Pyrrhi gemma, in. qua 
Apollo et Muss, cum suis insignibus, non efflcto, 
sed nativa specie visebantur. » Notum est Pytha- 

orm przceptum : « Ne quis annulum Dei imagine 
insignitum gestaret, » cum e Clementis Strom. v, 
tum etiam ex Jamblicho. Christiani quedam Chri- 
sti nominis symbola, ut etiam crucem gestabant : 
verum id post Clementis tempora in usum venisse, 
vel ex hoc loco constat. 

(32) 'Evamozomutiov. Ἐναποτυπωμένων, Nov. 
Mox ἀπήροηται pro ἀπείρηται Dod., Heg. 

(23) Γεγυμνωμένους. Aliquis in marg. Reg. 
ascripsit γεγλυμμένους, «insculptos.» Quam lectio- 
nem probavit Villiomarus.Sed utravis ferri potest : 
« nudam » enim Venerem, nudasque puellas 
quandoque effingebant. Conf. qum superius dicit 
auctor, Protrept. pag. 40, edit Paris. 

(21: Ἐρωμένους. Etenim. mos erat eorum om- 
nium, quorum memoriam animo ferre cupiebant, 
imagines in annulis gestare. Hinc regum facies iis 
smpe insculptzr. Philosophi heresium suarum ma- 
gislros in annulis habebant Denique, amicorum 
quorumvis imagines illis impressw : unde Ovid. 
lib. 1, eleg. 6 : 

Si quis habes nostris similes in. imagine vultus. 
Mox ibidem : 

In digito qui me fersque, refersque 

(25) "Exo. Ἔχει, Nov. 
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rere prohibitum est : sed nec ensis, vel arcus iis, A λάσιον δὲ τὸ γένειον (26): αἵ δὲ συνεστραμμέναι τῶν 


qui pacem persequuntur : nec pocula iis, qui sunt 
temperantes.Multi autem libidinosi nudatos habent 
amasios, vel amicas, ut ne si velint quidem, ama- 
lorias ex animo deponere perturbationes possint, 
quod libido eis perpetuo in mentem revocetur. De 
pilis autem ita videtur : Virorum quidem caput sit 
rasum, nisi forte pilos crispos habeat : barba au- 
tem hirsuta. Intorli autem capilli ne ἃ capile ni- 
mium demittantur, in comam muliebrem dilaben- 
tes : viris enim barba sufficit. Quod 51 quis eliam 
barbam nonnihil tondeat,ea lamen non esLomnino 
denudanda,est enim turpe spectaculum : barbaeque 
ad cutem usque tonsura non videtur multum abesse 
a vulsione et levore, Statim enim ecce Psalmogra- 
plius barbie coma delectatus : « Sicut unguentum, 
inquit, quod descendit in barbam, barbam Aa- 
ron;a). » Is cum« barbe» conduplicatione decorem 
laudasset, vultum »exhilaravit unguento Domini. 
Quoniam autem »« non decoris gralia tonsura, sed 
propter alias necessitates assumitur, pili quidem 
capilis, ne si aucli fuerint, descendentes visum 
impediant,et forte qui 1n superiori abri parteinter 
comedendum polluuntur,tondendi sunt,non nova- 
cula, est enim illiberale,sed duabus tonsorum for- 
ficibus : barbie autem pili, qui nihil molestise affe- 
runt, non sunl vexandi, ut qui vultui gravitatem 
afferant,et quemdam paternum terrorem incutiant, 
Porro autem multos quoque docet non peccare cor- 


τριλῶν ἀπὸ τῆς χεφαλῆς μὴ χαβθικέσῃωσαν ἄγαν, εἷς 
πλοχάμους κχατολισῃαίνουσαι γυναιχείους " ἀπόχρη 
(32 τὸ ἠνγένειον τοῖς ἀνδράσιν, Ei δὲ τις καὶ xl- 
ρᾶιτό τι τοῦ γενείου, οὐ μέντοι παντελῶς Ψιλωτέον 
αὐτό" αἰσχρὺν yàp τὸ (inpar xa! χατέγνωσται ἡ τοῦ 
Ὑενείου ἐν χρῷ χουρᾶ, παρατίλσει xal λειότητι γειτ- 
νιῶσα. Αὐτίχα γοῦν ὁ Ψαλμῳδὸς, τοῦ γενείου τερπό- 
μένος τῇ κύμῃ" « Ὡς τὸ μύρον (27), φησὶ, τὸ 
χαταθαΐνην ἐπὶ πώγωνα, τὸν πώγωνα (28) τὸν "Aa- 
ρών" » τῇ παλινῳδίᾳ (20) « τοῦ πώγωνος » τὸ εὐπρεπὲς 
ὑμνήσας, πρόσωπον τῷ μύρῳ κατεγάνωσε Κυρίου" 
Ἐπεὶ δὲ οὐλ (30) ὡραϊσμοῦ χάριν ἢ χουρὰ παραλη- 
πτέα, διὰ περίστασιν δὲ, τὰς μὲν τῆς κεφαλῆς τρί- 
χας, ὡς μὴ αὐξήμεναι (34) ταῖς ὄψεσιν ἐμποδίζοιεν 
χαταδαίνουσαι, xal ἴσως τὰς ἐπὶ τῷ μύσταχι μολυ- 
νομένας γατὰ τὴν τροφὴν περιχαρτέον, οὗ ξυρῷ (32), 
ἀγεννὲς vào, ἀλλὰ ταῖς δυοῖν μαχαίραις ταῖς χουρι- 
Xaiz' τὰς δὲ τοῦ γενείου, μηδὲν τι παραλυπούσας, 
οὐκ ἐνοχλητέον" σεμνότητα μὲν τοῦ προσώπου καὶ 
κατάπληξιν γεννητικὴν ἐμποιούσας" πολλοὺς δὲ xa! 
τὸ σχῆμα παραπαιδαγωγεῖ μὴ ἁμαρτάνειν διὰ τὸ 
εὐεξέλεγχτον" τοῖς δὲ ἀναφανδὸν (33) ἁμαρτάνειν ἐβέ- 
λουσι τὸ λανθάνον τοῦ σχήματος, χαὶ μὴ παράσημον, 
ἐπιτερπέστατον" ὑφ' ᾧ δεδοικότες (34), οἷς ἕξεστι δι' 
ἄγνοιαν πλημμελεῖν, τοῖς πολλοῖς ἐξομοιούμενοι, τὸ 
ἁμαρτάνειν ἀδεῶς χεκάρπωνται. Οὐ μόνον οὖν αὐστη- 
ρὺν δεικνύει τὸν ἄνδρα τῆς χεφαλῆς τὸ Ψιλὸν. ἀλλὰ 
καὶ δυσπαθὲς κατασκευάζει τὸ κρανίον (35), προσο- 
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(26) Févztov, Conf. qua superius dicit auclor libri ( tur enim demisse quidem, sed ita tamen ut cutis 


hujus c. 3, p. 224 edit. Paris. 

[31] Ὡς τὸ p. Ὡς μύρον ἐπὶ κεφαλῇ τὸ xataó. 
Psalm. Chrysostomus in psalm. cxxxir : Ὥσπερ οὖν 
ἐχεῖνος ὁ ἡλειμμένος τῷ μύρῳ, τούτῳ τῷ ἐμπρεπεῖ 

(p σχήμετι φαιδρός ἐστι τῷν προσώπῳ, πολλῆς εὐω- 
Ma οὐ κριτῇ ros, lái παρεῖλε τοῖς ὁρῶσιν ὁφθαλ- 
oic, οὕτω xal τοῦτό ἐστι χαλόν. COLLECT. 

(28) Τὸν πώγωνα. Hiec absunt ἃ Pal. ms., sed le- 
guntur in ps. cxxxu. SvrpUnc, — Itemque in codi- 
cibus nostris. 

(29) Τῇ παλινῳδ, H. e. « faciem, cujus decorem 
repetita » barbie « mentione celebrasset, Domini 
unguento perfudit. » Porro« unguentum Domini » 
vocat, quod a Deo benedictum eral: ut eodem 
psalm. v. ὃ, sequitur, ὅτι ἐκεῖ ἐνετείλατο Κύριος 
πὴν . ΟΥ̓ LIT 
(30) 'Ezz! 6€ οὐχ. Musonius apud Stobium tit. 
6, Περὶ dxoAasiac , ἔφη παραπλησίως τὸν ἄνδρα 
γρῆναι χεφαλῇ προσφέρειν τς ἐπὶ ὡς ἀμπέλῳ mpoc- 
φέρομεν τομὴν, μόνον τοῦ ἀφαιρεῖν τὸ ἄχρηστον' 
« Perinde virum ait debere capiti adhibere tonsu- 
ram, ut viti adhibemus putationem ; nempe solum 
auferendi gratia quod inutile est. Ut enim recte 
dictum est a Zenone, eadem de causa tollendi sunt 
pili. qua nutriuntur, scilicet quatenus natura po- 
stulat, ne quis gravetur a coma, neve turbetur in 
ulla actione. » Apud Athena;um Alexis lib. xim : 
« Picatum aut derasum si quem videris,aul de mi- 
litia cogitare, ille mihi videtur facturus omnia,qua 
barba non conveniunt,aut in civitate flagitiis om- 
nibus se inquinalurum. Ob cinzdos ergo antiqui 
tantopere derasos aversabantur, barbam prolixam 
fovendam putabant. » Corurcr, 

isa) Αὐξόμεναι. Αὐξανόμεναι, Nov, 

(52) Οὐ ξυρῷ. Observandum est, olim non tam 
rasuram,quam tonsuram fuisse in usu : tondeban- 


ἢ Ezechiel jubetur radi, Ezech. v, et Nazarieus, 


tecla maneret. Id apparet ex hoc Clementis loco, 
itemque ex Oplalo Milevit. qui lib. incontra Parmen, 
arguit Donatislas, quod catholicis sacerdotibus per 
vim capita raserint : « Docele, inquit, ubi vobis 
mandatum sit radere capita sacerdotibus, cum e 
contrario tol sint exempla proposita fleri non de- 
bere. » ltem ex Hieronymo in cap. xtiv Ezech. de- 
monstratur, nec rasis capitibus sicut sacerdotes 
cultoresque Isidis atque Serapidis nos esse debere, 
nec rursum comam deniittere, quod proprie luxu- 
riosorum est, sed in tantum capillos demillendos, 
ut operta sit cutis. Atque hiec forte erat causa, eur 
Hieronymi et Ambrosii tempore Christiani sacerdo- 
les non raderentur:(um enim erant [sidissacerdo- 
tes. Vide Ambros. epist. 36. Posteaquam autem illa 
causa cessavit, nihil absurdi faciunt, qui ad ali- 
quid sacrum significandum caput radunt, Nam ra- 
suram ex se malum non esse ^onstat ex eo, quod 
um. 
vi; unde et Paulus Acl. xxi, ait: « Sunt. nobis viri 
quatuor, » etc. R. Bellarminus, lib. n De mona- 
chis, cap. 41, tom. I Disputationum de controversiis, 
Hiec Collect. in moris Romani defensionem. 

(33! Τοῖς δὲ àv. Deest negativa particula : quod 
vidit interpres. ; 

(34) Ὑφ᾽ ᾧ δεδοικότες, Hac verba sensum nmul- 
lum pribent : nec satis intelligi potest Herveti ver- 
sio Scribe ὑφ᾽ d δεδυχότες, « quem » habitum 
« subeuntes. » Dixerat enim, illis, qui palam pec- 
care verentur, gratissimum esse habitum μὴ παρά - 
σημον, eum scilicet, « qui non est insignis, » ac ta- 
lis,ut ab aliorum habitu non distingui possit : addit 
igitur ὑφ᾽ (ἢ δεδυχότες, elc. α quem subeuntes,eoque 
hominibus e vulgo,quibus incognitis peccare licet, 
similes facti, id consequuntur ut securepeccent. » 

(35) Kpavlov, Koavetov, Nov. 
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PARDAGOG! LIP. IIT. 


μιλεῖν ἐθίζον xai χρύει xal χαύματι' καὶ τὰς ἀπὸ À poris habitus, quod inde facile deprehendantur. Iis 


«ούτων διωθεῖται βλάζας͵ ὃς ἡ χόμη, σπόγγου τρό- 
πον tic ἑαυτὴν ἀναλαμδάνουτα, ἐγχατασχήπτει τῷ 
ἐγκεφέλῳ παράμονον ix τῆς νοτίδος τὴν βλάδην. 
Ταῖς γυναιξὶ δὲ ἀπόχρη μαλάσσειν (36) τὰς τοίχας, 
χαὶ ἀναδεῖσθαι τὴν χόμην εὐτελῶς περόνῃ τινὶ λιτῇ 
πτοὰ τὸν αὐχένα, ἀφελεῖ θεραπείᾳ συναυξούσαις (37) 
εἷς χάλλος γνήσιον τὰς σώφρονας χόμας" xai γὰρ al 
περιπλοκαὶ τῶν τριχῶν ai ἑταιρ'χαὶ, xal al τῶν σει-- 
ρῶν ἀναδέσεις (38) πρὸς τῷ (39) εἰδεχθεῖς αὐτὰς δειχνύ- 
vat, κόπτουσαι (40) τὰς τρίχας ἀποτίλλουσαι ταῖς παν- 
οὔργοις ἐμπλοκχαὶς᾿ δι᾽ ἃς οὐδὲ θιγγάνουσι τῆς χεφαλῆς 
τῆς σφῶν, αὐταῖς (41) συγχεῖν τὰς τρίχας φοδούμεναι" 
'AXAX καὶ ὁ ὕπνός αὐταῖς μετὰ δέους παραγίνεται, 
μὴ κατασχύλωσιν λαθοῦσαι τὸ τῆς ἐμπλοχῆς σχῆμα. 


᾿Αλλοτρίων δὲ αἱ προθέσεις (42) τριχῶν τέλεον Ex- Β 


ὅλητοι, ὀθνείας τε ἕπισχευάζεσθαι τῇ χεφαλῇ τὰς 
χόμας ἀθεώτατον, νεχροῖς ἐνδιδυσχούσας (43) mÀo- 
κάμοις τὸ xoaviov. Τίνι γὰρ ὁ πρεσθύτερος (44) 
ἐπιτίθησι χεῖρα ; τίνα δὲ εὐ)ογήσει ; οὐ τὴν γυναῖκα 
τὴν χεχοσμημένην. ἀλλὰ τὰς ἀλλοτρίας τρίχας, καὶ 
δι’ αὐτῶν ἄλλην κεφαλήν. El δὲ « χεφαλὴ (45) γυναι- 
πὸς μὲν ἀνὴρ, ἀνὸρὸς δὲ ὁ θεός (46)" » πῶς οὐχ ἄθεον 
διττοῖς αὐτὰς περιπίπτειν ἁμαρτήμασι: Τοὺς μὲν 
γὰρ ἀπατῶσι, τοὺς ἀνδρας, διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς 
κόμης" χαταισχύνουσι δὲ τὸν Κύριον, τὸ ὅσον ἐπ’ 
αὐταῖς, ἑταιρικῶς χοσμούμεναι εἰς ἀπάτην ἀληθείας" 
χαὶ τὴν ὄντως οὖσαν καλὴν βλαυφημοῦσι χεφαλήν. 
Οὐχοῦν οὐδὲ βαπτέον τὰς τρίχας" οὐδὲ μὴν τὰς πο- 
λιὰς μεταχρωστέον᾽ οὔτε γὰρ τὴν ἐσθῆτα ποικαίλλειν 
συγχεχώρηται" xal μάλιστα τὸ Ὑεραιὸν τῆς ἡλιχίας, 
xai ἀξιόπιστον, οὐχ ἐπιχαλυπτέον * ἀναδειχπέον δὲ 
ὅπ᾽ αὐγὰς τοῦ Θεοῦ τὸ τίμημα εἰς σέθασμα τῶν 
γέων᾽ xal γὰρ ἀναισχυντοῦσιν ἔσθ᾽ ὅτε πολιᾶς ἐπι- 
φένεια, παιδαγωγοῦ δίκην ἐπιστᾶσα, ἐπὶ σωφροσύ- 
γὴν μεθηρμόσατο αὐτοὺς, xai χατεπλήξατο τῇ στιλ- 
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(36) Μαλάσσειν. Pal. φυλάσσειν, « custodire. » 
SyLBURG. — Φυλάσσειν habent etiam Bod., Reg. 

(37: Συναυξούσαις. Συναυξούσας, Bod., Reg. 

(38) Σειρῶν ἀναδέσεις. Villiomarus lib. iv, 13, 
in Titium ; Σπεῖραν Naumachius vocat σειράν, hoc 
est « catenam, » eo versu : . ] 
Μιδὲ χόμης περίδαλλα πολυσχιδέας πλέχεσειράς. 
Σειραίϑαπέ veluti sert quzedam capilli. in quasnon 
solum femine. sed et viri crines, et barbam distin- 

uebant atque dividebant, ut in capitibus Jovis, 
am in numismatibus, quaii in marmoribus videre 
est, « Treccias » vocant Itali ; iis utebanturin ca- 
pillo porrecto et, ut Apuleiana licentia loquar, 
« patagiato. » Vestalibus senis tantum ornari lice- 
bat sub flammeo. Hoc est enim, quod Festus dixit 
« senis crinibusornari. » At matron: pluribus or- 
nabantur, unde πολυσλιδέχς σειοας dixit. Nauma- 
chius [n multis numismatibus Augustarum capita 
in ejusmodi sertas secta, e! disuncta videre potes. 
Hzc ille Habeset Judic. xvi: "Ev ὑφήνης τὰς ἑπτὰ 
σειρὰς τῆς χεφαλῆς pov. Latina Vulgata: « Si se- 
ptem crines capitis mei plexueris » lta Festus, 
« senos crines. » Ibidem e! di^it ἑπτὰ βοστρύχους, 
« seplem cincinnos. » Pollux lib. 11. c. 1 : 'Qvopá- 
(zo πλοχμὸς καὶ σχόλλυς, 96:2 τριχῶν. lege ex ma- 
nuscripto σχολλίς, ut apud Hesychium exóAavy, 
Eustathius dicit πλοχαμίδα. CoLLECT. 


D 


autem, qui nolunt aperte peccare, occultus habitus 
et non insignis est gratissimus. Quod veriti ii, qui - 
bus licet peccare, propterea quod non cognoscan- 
tur, multis assimilati ut secure possent peccare 
consecuti sunt. Non solum ergo severum virum 
ostendit capillorum raritas, sed etiam efficit, ut 
minus facile ledatur cranium, cum et frigori et 
tstui ipsum assuefaciat, et incommoda, que ab eis 
proficiscuntur, repellat, quie quidem coma nstar 
spongise in seipsam recipiens, perpetuam ex hu- 
more noxam cerebro infligit. Mulieribus autem 
crines mollire sufficit, et tenui aliqua fibula comam 
juxta collum alligare frugaliter, simplici cultura 
pudicas comas in germanam pulchritudinem alen- 
tibus. Meretricii enim capillorum plexus, et cate- 
narum nexus cum eas deformes reddunt, tum etiam 
pilos discerpunt, artificiosis texturis evellentes: 
quibus etiam fit, ut ne sua quidem tangant capita, 
ne capillos confundant pertimescentes. Quin etiam 
non sine metu eas invadit somnus, dum timent, ne 
texture figuram imprudentes conturbent »X Alieno- 
rum autem capillorum appositiones sunt omnino 
rejiciendee, et externas comas capiti adhibere est 
maxime impium, quo fit, ut mortuis pilis cranium 
induant. Cui enim manum imponit presbyter ? Cui 
autem benedicet ? Non mulieri que est ornata,sed 
alienis capillis, et per ipsos alii capiti. Si autem 
« mulieris » quidem « caput est vir, viri autem 
caput est Christus (a) : » quomodo non estimpium 
eas in duplex peccatum incidere ? Per immodicam 
enim comam viros decipiunt: Dominum autem, 
quantum in ipsis est, dedecore afficiunt, dum me- 
retricie ornantur in fraudem veritatis, et caput, 
quod vere pulchrum est, infamant. Nec ergo pili 
sunt tingendi, nec canis color mutandus. Neque 


(39) Πρὸς τῷ Scriptum erat πρὸς τό, quam ]le- 
ctionem codices nostri agnoscunt. Πρὸς τῷ maluit 

ylburg. 

(401 i ómropcat. Κόπτουσι scribendum indicavit 
Lowthius. Quam emendationem firmavit, qui super 
αι in Reg. τ scripsit. 

(41) Αὐταῖς. Lowthius ait : Lege αὐταί, Sed αὐταῖς 
est pro ἑαυταῖς, « sibi. » 

(42) lipo0ist:;. Προσθέσεις, « appositiones : » ut 
alibi πρόσθετοι xóua:. SYLBURG. 

(43) Ἐνδιδυσχούσας. ᾿Ενδιδυσχούσαις, dativo casu 
Pal, Bod., Reg. Mox, xoavsiov pro χρανίον, Nov 
Dein, τίν: δὲ ὁ πο. Bod. ᾿ 

(44) 'O πρεσθύτερος. Presbyteri nominé quan- 
doque episcopos comprehendit, quandoque episco- 
pum a presbytero distinguit. Conf. quc adnotavi- 
mus ad Strom. vii, pag. 700 edit. Paris. Porro no- 
tum est, in veteri Ecclesia ordinatis confirmatis, 
penitentibus, regris, qualemcunque denique be- 
nedictionem recipientibus, ac duobus quidem prio- 
ribus a solo episcopo,reliquis autem nonnunquam 
a simplici etiam presbytero, manus imponi solitas 
fuisse. 

(45) KtzaAY. Mavtóg ἀνδρὸς ἡ κεφαλὴ ὁ Χριστός 
ἐστι" χεφαλὴ δὲ γυναιχὸς ὁ ἀνήρ᾽ χεφαλὴ δὲ Χριστοῦ 
ὁ θεός: 1 Cor. χι, 3. 

(46) Ὁ θεός, Ὁ Χριστός, Nov., ut apud Paulum. 
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enim vestem variare concessum est: 807 et ma- A πνότητι τῆς ὄψεως τὸ νέάζον tne ἐπιθυμίας, CAXY 


xime abest, ul senilis stas, quie venerationem et 
aucloritatem conciliare apla est, Legenda sit. Dei 
aulem decus in lucem proferendum est, ut id re- 
vereantur adolescentes. Quandoque enim evenit, 
utcum impudenter se gerentibus apparuissetinslar 
padagogi canities, eos traduxit ad modestiam, et 
visus fulgore juvenilem terruit et repressit cupidi* 
latem. Sed neque vultus suos callide artis illece- 
bris illinere debent. Pudicum autem eis ornatum 
ostendemus. Pulchritudo enim optima primum est 
pulchritudo anime, ut sempe significavimus, quando 
fuerit sancto Spiritu, el ijs, qus ab eo oriuntur, 
fulgoribus ornata, justitia, prudentia, fortitudine, 
temperantia, bonorum amore et pudore,quod nullus 
color nitidior unquam visus est. Dein ornetur etiam 
pulchritudo corporis, apta membrorum et partium 
competentia cum bono colore. Hic estsanilatis aptus 
el appositus ornalus, per quem ficti simulacri ac- 
cedit ad verum transitus, convenienter figure quae 
a Deo data est. Ad ornandum autem secundum na- 
turam magno preedita est artificio, polus tempera- 
lura, el cibi commoderalio. Non solum enim corpus 
ex his sanitatem oblünet, sed etiam facit, ut ex his 
appareat pulchritudo. Ex igneo enim, fulgor et 
splendor accedit ; ex humido antem, nitor et gra- 
lia; ex sicco autem, virtus el stabililas; ex aere 
aulem, spirandi facilitas, et par «equilibrium : ex 
quibus concinna »& et pulchra hzc Logi statua or- 
nàlà est. Sanitatis autem liberalis flos est pulchri- 
tudo : sanitas enim intus operatur, exterius autem 


efflorescens pulehritudo bonum colorem manife- € 


slum ostendit. Pulcherrimie ergo et saluberrima 
vil agenda rationes, corpora exercendo, germa- 
ham et firmam efficiunt pulchritudinem, dum calor 
in seipsum attrahit succum omnem et frigid m 
spiritum. Est autem caliditas apla ad se trahere, 
cum motu ventilatur : postquam autem attraxerit, 
excalefactum, paulatim per ipsas carnes exhalat 
nuirimenti superabundantiam, aliquanta. quidem 
humiditate, sed insigni caliditale : et ideo prius 
quoque exinanilur nutrimentum. Corpori autem 
immobili cibus minime adhzrescit, sed excidit: 
quemadmodum a frigido clibano panis, vel totus, 
vel solum fundum relinquens. Jure ergo iis, qui 
per exercitiorum abstersiones non excernunt, et 
urine et stercora redundant. Redundant etiam 
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(&7) Ὑποδείξωμεν. Pal. rms., ὑποδείξομεν, indic, 
modo. Svrpunc, 

(43) Ἢ xopumtixX. Dixerat, corporis pulchritu- 
dinem «symmetria membrorum bonsquá colore» 
constare : addit, « ad ornandam eam pulchritudi- 
nem mnuaxime aptam esse sanitalem: per quam fit, 
ut letum fucatamque simulacrum in verum. juxta 
formam a Deo datam, transeat* » Porro « simula- 
crum » vocal hominem secundum divinam imagi- 
nem forma!um, qui ex pravo artificiosoque ornatu 
et ascititia pulchritudine ad naturalem sui corpo- 
ris habitum ornatumque quem a Deo habuit, per 
sanitatem restituitur. Proinde statim adjicit, « cibi 
potusqué moderalum usum àd hunc ornatum in 


ηὐδὲ τὰ πρόσωπα ἐντριπτέον αὐταῖς πανούῤργου σο- 
φίας τερβρεύμασιν" ὑποδείξωμεν (47) δὲ αὐταῖς κομ- 
μωτικὴν σώφρονα' κάλλος γὰρ ἄριστον πρῶτον μὲν 
τὸ ψυχικὸν, ὡς πολλάκις ἐπεσημηνάμην' ὅτ᾽ ἂν ἢ 
κεκοσμημένη Ψυχὴ ἀγίῳ Πνεύματι, καὶ τοῖς ἐκ τού- 
του ἐμπνεομένη φαιδρύσμασιν, δικαιοσύνῃ, φρονήσξις 
ἀνδρίᾳ, σωφροσύνῃ, φιλαγαθίᾳ τε, καὶ αἰδοῖ, ἧς 
οὐδὲν εὐαχθέστερον χρῶμα ἑώραται πώποτε" ἔπειτα 
καὶ τὸ σωματιχὸν κάλλος ἡἠσκήσθω, συμμετρία 
μελῶν xal μερῶν μετ᾽ εὐχροίας. Ἧ κομμοτικὴ (48) 
τῆς ὑγιείας ἐνταῦθα εὔθετος, xa! ἣν ἢ τοῦ 
εἰδώλου τοῦ ἐπιπλάστου εἰς τὸ ἀληθὲς μετάδασις, 
χατὰ τὸ σχῆμα τὸ ἔκ τοῦ Θεοῦ δεδομένον, περιγί- 
vetat, Δεινὴ δὲ χαλλωπίσαι xxtà φύσιν dj τῶν πότων 
εὐχρασία, καὶ ἢ τῶν σιτίων συμμετρέα. Οὐ γὰρ: μύνον 
τὴν ὑγίειαν ἴσχει τὸ σῶμα ἐκ τοντων, ἀλλὰ καὶ τὸ 
κάλλος διαφαίνεσθαι ποιεῖ, ᾿Απὸ γὰρ τοῦ πυρώδους 
τὸ στιλπνὸν xal μχρμαρυγῶδες περιγίνεται" ἀπὸ δὲ 
τοῦ ὑγροῦ τὸ λαμπρὸν xal κεχαρισμένον" ἀπὸ δὲ τοῦ 
ξηροῦ τὸ ἀνδρῶδες καὶ πάγιον᾽ ἀπὸ δὲ τοῦ ἀερώδους 
τὸ εὐπνοῦν xal ἰσηστάσιον' ἐξ ὧν ὁ εὕρυθμος καὶ 
καλὸς οὗτος ἀνδριὰς τοῦ Αόγου χεκύσμνγται. Ἄνθος 
δὲ τῆς ὑγιείας ἐλευθέριον (49) τὸ κάλλος" ἡ μὲν 
qàp ἔνδον τοῦ σώματος ἐργάζεται, τὸ δὲ εἷς τὸ ἐκτὸς 
τοῦ σώματος ἐξυνθῆσαν, φανερὰν ἐνδείχνυται τὴν 
εὔχροιαν, Αἱ γοῦν κάλλισται καὶ ὑγιεινόταται ἀγωγαὶ, 
διαπονοῦσαι τὰ σώματα, τὸ κἄλλος τὸ γνήσιον καὶ 
παράμονον ἐργάζονται, ἕλκοντος ἐφ' ἑαυτὸ τοῦ θερ: 
μοῦ τήν τε ἰκμάδα πᾶσαν, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ψυχρόν" 
ὁλκὴν δὲ εἰς ἑαυτὴν ἡ θερμότης, ἐκριπιζομένη κινήν 
σεσιν" ἐπειδὰν δὲ ἐλχύσῃ, ἀλεχινομένων ἠρέμα Gr 
αὐτῶν ἀτιμάζει (50) τῶν σαρχῶν τὴν ἐκ τῆς τροφῆς 
περουσίαν ποσῇ μὲν τῇ ὑγρότητι, ὑπερδολῇ᾽" (54) 
δὲ θερμότητος" διὸ wal ἡ προτέρα κενοῦται τροφήν 
᾿Αχινέτῳ δὲ τῷ σώματι νὸ βρωβὲν σιτίον οὐ προσ 
φόεται, ἀλλὰ ἐκπίπτει" ὥσπερ ἀπὸ ψυχροῦ χλιθάνου 
ὄϑαρτος, ἢ ὅλος, ἢ μόνον ὑπολειπόμενος τὸν πυθμένα, 
Εἰκότως οὖν τοῖς πιριττεύουσι κατὰ τὰς ἀποτρίψεις 
τὰ οὖγαᾳ wai τὰ πκύδαλα πλεονάζει' πλεονάζει δὲ 
καὶ τἀδὰλλὰ περιττώματα αὐτοῖς, πρὸς δὲ xal ἱδρῶ-- 
τες, οὐκ ἀναδιδομένης τῷ σωματι [5D2) τῆς τροφῆς, 
ἀλλ᾽ εἷς τὰ περιττὰ ἐχχεομένης. ᾿Εντεῦβεν xai αἱ 
λαγνεῖαι ὁρμῶνται, περὶ τὰ (33) παιδοποιίας μόρια 
ἐπιῤῥεούσης τῆς περιττείας κινήσεσι συμμέτροις" διὸ 
τηκχτέον ταύτην τὴν περιττείαν, καὶ εἰς πέψιν ἀνα 


ἢ χυτέον, δι᾽ ἧς τὸ κάλλος ἐρυθραΐνεται͵ "Avomov δὲ, 


primis conducere, « Nee multo post, hominem ex- 
presse vocal, τοῦ Λόγου ἀνδριάντα, « Logi imagri- 
nem: » el xaz' εἴχύνα Θεοῦ γεγονότα, « secundum 
Dei imaginem factum fuisse » dicit. 

(49) "Avgog δὲ τ, "Avfoc γὰρ τὴς by. ἐλεύθερον, 
Pal., Bod.. Reg. 
(50) ᾿Ατιμάζει, Lowthius ait: « Lege ἀτμίζει, 1a 
Interpres' » 

(B4) Ὑπερδολῇ. Ὑπερδολή. Bod., Reg. Mox τρυφή 
pro τροφή. Ibid 

(52) Τὸ βρωβὲν att... ἀναδιδομένης τῷ σώματι. 
Hoe e Nov. exciderunt. | 

(53) Περὶ τά, Περιττά Nov. Mox, ἐπιῤῥεούσης 
τῆς περιττείας χινήέσεσι συμμέτροις e Nov. excidit. 
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τοὺς « κατ᾽ εἰκόνα χαὶ καθ’ ὁμοίωσιν Θεοῦ » γεγονό- Α eis alia excrementa, et preterea sudores, cum 


vac ὥσπερ ἀτιμάζοντας τὸ ἀρχέτυπον, ἔπηλυν ixi- 
γεσθαι κομμωτικὴν, τὴν ἀνθρώπειον χατοτεχνίαν (5&) 
πρὸ τῆς θείας αἱρουμένους δημιουργίας. ἸΙροϊέναι 
δὲ αὐτὰς ὁ ᾿Ιχιδαγωγὸς χελεύει « ἐν χαταστολῇ χοσμίῳ 
μετὰ αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης xosusiv ἑαυτὰς, ὗπο- 
«2930 iva τοῖς ἰδίοις ἀνδυάσιν, ὡς val εἴ τινες (55) 
ἐπιιθοῖεν τῷ λόγῳ, διὰ τῆς τῶν γυναιχῶν ἀναστρο- 
gli. ἄνευ λύγου χερδηθήσονται, ἐποπτεύσαντες, 
φησὶν, τὴν ἐν λόγῳ ἁγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν’ 
ὧν ἔστω οὐχ ὁ ἔξωθεν ἐμπλοχῆς (56), καὶ περιθέσεως 
χρυσίων, f; ἐνδύσεως ἱματίων κόσμος" ἀλλ᾽ ὁ χρυπτὸς 
τῆς καρδίας ἄνθρωπος, ἐν τῷ ἀνθάρτῳ τοῦ πρχέος 
καὶ ἡσυχίου πνεύματος, ὁ ἐστιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
κολυτελές. » 'H δὲ αὐτουργία ταῖς γυνα!ξὶ μάλιστα τὸ 


“νήσιον ἐπιφέρει χάλλος, γυμνάζουσα (57) τὰ σώματα Β 


αὐτῶν, καὶ σφᾶς αὐτὰς δι᾽ αὑτῶν χοσμοῦσα᾽ οὐ τὸν 
ὅπ’ ἄλλων πεπονημένον προσφέρουσα χόσμον ἄχο- 
σμον (58) καὶ ἀνελεύθερον, xal ἑταιριχὸν, ἀλλὰ τὸν 
ἑκάστης σώφρονος γυναιχὸς, διὰ τῶν χειρῶν αὐτῆς, 
ὁπότε χρήζοι μάλιστα, ἀρχούμενον xai ἐξυφαινόμε- 
vov. Οὐ γάρ ποτε χαθήχει ἐξ ἀγορᾶς ὠνητοῖς, ἀλλὰ 
τοῖς οἰχουρικοῖς, τοῖς ἴδίοις ἔργοις χοσμουμένας φαί-- 
νεσθχι τὰς κατὰ Θεὸν πολιτευομένας. Κάλλιστον 
γὰρ (59) ἔργον γυνὴ οἰχουρὸς, αὐτήν (60) τε xai τὸν 
&vb2a τοῖς ἰδίοις περιδάλλουσα χοσμήμασι" δι’ ὧν 
ἀγάλλονται πάντες, οἱ μὲν παῖδες ἐπὶ τῇ μητρὶ, ὁ 
δὲ ἀνὴρ ἐπὶ τῇ γυναικὶ, αὕτη δὲ ἐπὶ τούτοις, πάντες 
δὲ ἐπὶ τῷ Θεῷ. Συλλήοδην γοῦν. « Ταμιεῖον ἀρετῆς 
ἐστιν ἀνδρεία γυνή" ἅτις σῖτα (64) ὀχνηρὰ οὐχ ἔφαγε’ 
ϑεσμοὶ δὲ ἐλεημοτύνης ἐπὶ τῇ γλώσσῃ αὐτῆς" ἥτις τὸ 
στόμα ἀὐτῆς διήνοιξε (63) σοφῶς xai ἐννόμως" ἧς 
τὰ τέχυα ἐμαχάρισαν ἀνιστάμενα, » ὡς διὰ Σολο- 
μῶντος λέγει ὁ ἅγιος Λόγος (63): « Ὁ δὲ ἀνὴρ αὐτῆς 
ἐνεχωμίασε. Γυνὴ γὰρ εὐσεδὴς (64) εὐλογεῖται" φό- 
6ov δὲ Κυρίου αὐτὴ αἰνείτω, » Καὶ πάλιν" « l'uvi) 
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(3&] Καχκοτεχ. Καχοτεχνίαν πρὸς τῆς θείας al2ou- 
μένας Bod., Reg. 

(39) Ὡς xal εἴ v. Ἵνα xai εἴ τινες ἀπειθοῦσι apud 
Pet. Mox, χερὸνθήσωνται pro χερδηθήσονται. Din 
τὴν lv φόδῳ αγ. Mox, ἐμπλοχῆς τριχῶν, xat. tbid. 

(560) ᾿Ἐμπλοχῆς. Ἐμπλοχίς Nov. ἐχπλοχῆς Dod., 
Re 


(57) Γυμνάζουσα᾽ Super a final. aliquis seripsit 
atc in Bod. et Reg. Idem in leg. factum est super 
finalem syllabam vocum χυτμοῦσα et προσφξοουπα" 
ut he voces non ad αὐτουσγία, sed ad γυνχ!ξὶ refe- 
rantur. 

(98) Κόσμον Zxosuov. Tertullianus quod hic 
Clemens κόσμον ἄχοσμον, De habitu muliebri 4 : 
« Cultum dicimus, quem mundum muliebrem vo- 
cunt, ornatum quem immundum muliebrem con- 
venit dici. Ille in auro et argento, et gemmis et 
vestibus deputatur : iste iu cura capilli, et cutis,et 
earum partium corporis, qua oculos trahunt. » 
CoLrEcr. 

(89) Γάρ. Abest a Pal., Bod., Reg. 

(60) Αὐτήν. Respicit Prov. xxx. 22: Δισσὰς χλαί- 
vac ἐποίνσε τῷ ἀνδοὶ αὐτῆς, ἐκ δὲ βύσσου xz! πορ-- 
φύρας ἑαυτῇ ἐνδύματα. 

(64) “τις σῖνα. Ex hoc loco usque ad illum, 
« Mulier fortis, » omnia ex xxx! Proverbiorum sunt 
versu 26. In Antuerpiensi edit. : XLropa ὃς auti; 


(a) Gen. τ, 26. 


alimentum minime distribuatur corpori, sed effun- 
datur in ea, qus sunt supervacanea. Hinc etiam 
excitantur libidines, cum ad partesgenitales mode- 
ratis motibus affluat superfluitas. Quorcirca lique- 
facere oportet hanc superfluitatem, et eam in con- 
coctionem effundere, per quam rubescit species. 
Est autem absurdum eos, qui « ad Dei imaginem 
etsimilitudinem (a) »facti sunt,archetypum quodam- 
modo contemnentes, externum ornatum inducere, 
pravum hominum artificium, Dei opificio provferen- 
tes. Jubet autem P:xedagogus eas prodire « in vestitu 
honesto, cum pudore et modestia seipsas exor- 
nare (b), subjectas viris propriis. utsi qui verbo non 
pareant, per uxorum conversationem absque verbo 
lucrifiant. Cum viderint, inquit, castam ve- 
stram, que& est in verbo, conversationem, Quarum 
sit, non qui est extrinsecus plicature. vel auri ap- 
positionis, vel vestium indumenti ornatus : sed oc- 
cultus cordis homo, in incorruptibilitate mitis et 
quieti spiritus, qui est coram Deo pretiosus (c). » 
Mulieribus autem proprius labor veram et maxi- 
me germanam affert pulchritudinem, ut quod 
earum corpora exerceat, et ipsas per seornet: non 
ab aliis laboratum mundum immundum ac illibe- 
ralem et meretricium afferens, sed mundum unuis- 
cujusque pudice mulieris, qui per manus ejus, 
quandoxmaxime opus fuerit, et suppeditaturettexi- 
tur. Neque enim unquam convenit iis qua ex foro 
emuntur, sed propriis ac domesticis videri ornatas 
operibus, quz ex Dei legibus vitam suam instituunt. 
Res est enim pulcherrima, mulier domus custos: 
qua el se et maritum propriis ornamentis induit ; 
per qua omnes exsultant, filii quidem propter ma- 
trem, maritus autem propter uxorem, ipsa autem 
propter eos, omnes vero propter Deum. Ut paucis 


(b) I Tim. τι, 9. (c) I Pet. πὶ, 1, 2, 3, 4. 
ἀνοίγει σοφῶς καὶ νομοηθέσμως" à δὲ ἐλεημοσύνη ἐν 
τῇ γλώσσῃ αὐτῆς. Vulgata : « Ossuum aperit sapien- 
tie, et lex clementi: in. lingua ejus. » Apud Cle. 
mentem : Στύμα αὐτῆς διήνοιξεν σοφῶς xai ἐννόμως, 
θεσμοὶ ἐλεημοπτύνης ἐπὶ γλώττῃ αὐτῆς. llem 98 ver- 
Sus: ΔΑνέστησαν τὰ τέχνα χαὶ ἐπλούτησαν, xal ὁ 
ἀνὴρ αὐτῆς ἥνεσεν αὐτήν. Vulgata : « Surrexerunt fi- 
lii ejus, et heatissimam pridicaverunt. » Clemens: 
Ἢς τὰ τέχνα iüak22:239 αν'στάιλενα, ὁ ὃ. ἀν’ d. ἕνε- 
χιλίχσεν αὐτήν. In editione Romana Aquilo Sym- 
macho et Theodotioni tribuitur haee lectio, ἐμαχά- 
p:2av αὐτήν, ut eLapud Clementem, et legisse vide- 
tur auctor Vulgate Chaldaicm paraphrasis version. 
« Beatitudinem illi dederunt. » In quodam manu- 
scripto exemplari legebatur, καὶ Ὥνεταν αὐτὴν, xal 
ὁ ἀνὴο ἐπήνεσεν αὐτήν. COLLECT. 

(62) Aur votis, Διοίνοιξεν, Bod., teg. Mox Σολο- 
pevosc, NOv. uu ] 

'63) Ὃ ἅγιος Αὖγος. Similiter Constitut.. apost. 
lib. 1, cap 7: Ma0routv. γὸρ ἐν τῇ Σοφίᾳ τί λέγει ὁ 
ἅγιος Δύγος' « Audiamus enim quid in Sapientia 
libro sanctus Logos dicat. » Tum sequ'intur ut hic 
et Proverbiis Salomonis probo inulieris laudes, 
quas conf. 

(04) E9e:67c. Συνετή vulg. Proverb., sed εὐσε- 
67; habent Constit. apost. 


eis 
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igitur dicam : « Virtutis penus est forlis mulier, A ἀνδρεία στέφανος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς,» 'Επανορθωτέον 


quie cibos oliosa non comedit : eleemosyne aulem 
leges sunt in ore ejus; quz os suum sapienter et 
legitime aperuit, Quam beatam dixerunt filii sur- 
gentes, » ul sanclus Logos dicit per Salomonem : 
« Maritus autem ejus laudavit eam. Mulier enim pia 
henedicitur,ipsaautem laudel timorem Domini (a) 

Etrursus :« Mulier fortis corona est marito suo (5) . » 
Corrigendie autem sunt quam maxime et figuras, et 
aspectus, el incessus, el voces. Non enim eas ila 
se gerere oportet, ut nonnulla, quie gestus coma - 
die imilanles, et sallatorum fractos motus servan- 
tes, effeminatis motibus mollibusque ingressibus et 
fictis vocibus, veluti in proscenium prodeunt, scin- 
tillantibus oculis intuentes, ad inescandum volu- 


ptate instructae. 808 « Mel enim a labiis mulieris n 


meretricis distillal, quae ad gratiam loquens, guttur 
tuum impingual. At id quidem certe postea felle 
amarius invenies, eL magis acutum quam gladium 
ancipitem. Insipienliz enim pedes deducunt eos qui 
illa utunlur post mortem ad inferos (c). » Genero- 


9: ὅτι μάλιστα καὶ τὰ σχήματα, xal τὰ βλέμματα, 
καὶ τὰ βαδίσματα, καὶ τὰς φωνᾶς, Οὐ γὰρ, ὥς τινες 
τὴν ὑπόχρισιν ζηλοῦσαι τῆς κωμῳδίας, καὶ τὰς κα- 
τεαγυίας τῶν ὀρχηστῶν κινήσεις παραφυλάττουσαι, 
παρὰ τὰς ὁμιλίας σκηνοδατοῦσιν, αὐτοῖς τοῖς χινή- 
μασιν τυῖΐῖς ἀδροῖς, xal τοῖς ὑγροῖς βαδίσμασιν, καὶ 
φωναῖς ταῖς πεπλασμέναις κλαδαρὸν περιδλέπου- 
σαι (03), δέλεαρ ἡδονῆς ἐξησκημέναι. « Μέλι γὰρ 
ἀποστάζει ἀπὸ χειλέων γυναικὸς πόρνης, ἢ πρὸὺς ya- 
piv λαλοῦσα, λιπαίνει (060) σὸν φάρυγγα" ὕστερον μὲν- 
τοι πικρύτερον χολῆς εὑρήσεις, xai ἠκονημένον μᾶλ- 
λον ἢ μάχαιραν δίστομον" τῆς γὰρ ἀφροσύνης οἱ πόδες 
κατάγουσι τοὺς γρωμένους αὐτῇ μετὰ θάνατον εἰς 
ἄδην (07). » Σαμψὼν γοῦν τὸν γεννάδαν ἡ πόρνη (08) 
γενίχηχε, xai τὸν ἀνῦρα ἔχειρεν αὐτοῦ (69) ἑτέρα (10) 
γυνή, ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως ἠπάτησε τὸν ᾿Ιωσὴφ ἄλλη 
γυνή" γνενίχηται δὲ ἡ πύρνη ἡ Αἰγυπτία' xal δεσμὰ 
σωφροσύνης λαμδάνουσα (71), χρείττων ἀναφαίνεται 
λελυμένης ἐξουσίας. "Eyo: δ' ἂν κχἀχεῖνο ἄριστα 
signuivov: 


sum certe Samsonem vicit fornicaria, el virum suum tolondit alia mulier. Sed non ita decepit Joseph 
alia mulier (d) ; victa est autem .Ezyptia fornicatrix ; el sumens vincula temperantic, potentior appa- 
rel soluta »Ἐς polestale. Oplime autem se habere videtur id quod dictum est. 


In summa, nescio 

Ego susurrare, neque fractus 

In obliquum reflezo collo ingredi, 

Qu modum alios hic cinzdos 

Mullos video in civitate. vulsosque ac picatos. 
Muliebresautem motus,luxus et delicise suntomnino 
arcend:ze. Mollis enim inincedendo motus, » effemi- 
natique incessus, » ut ait Anacreon, sunt valde me- 
retricia. « Ut mihi videtur, inquit comedia, mere- 


. Τὸ δ᾽ ὅλον (72), οὐκ ἐπίσταμαι 

᾿Εγὼ ψιθυρίζειν, οὐδὲ χαταχεχλασμένος, 
Πλαγιον ποιήσας τὸν τράγηλον, περιπατεῖν, 
“Ὥσπερ ἐτέρους ὁρῶ κιναίδους ἐνθαδε 
ἸΙολλοὺς ἐν ἄστει, καὶ πεπιττοχοπημένους. 


ΑἹ δὲ γυναιχεῖοι κινήσεις καὶ θρύψεις καὶ χλιδαὶ κολου- 


στέχι παντελῶς" τὸ γὰρ ἀδοοδίαιτον τῆς περὶ τὸν περι- 
παᾶτον κινήσεως, « καὶ τὸ σχυλὰ βαίνειν (73), » ὡς φησὶν 
᾿Ανακρξων, χομιδῇ ἐταιρικά, e. "Ὡς γὲ μοι φαΐνεται, ἢ 


κωμῳδία φησὶ, τὰ ἴχνη τὰ ἑταιριχὰ ὥραν ἀπολείπειν (754), xxl τρυφήν. » Ἴχνη δὲ πορνιχὰ (75) « οὐκ ἐρείδεται 


»« P. 39. ED. POTTER, 251 ED. PARIS. (a) Prov. xxxi, 26, 27, 28, 30, (δ) Prov. xui, 4. 


3, 4, 5, 'd) Gen, xxxix. 


(63) Κλαδαρὸν περιδλέπ Sic paulo post xAaóa- 
p ὄψεις, Scholiastes in marg. Bod. adnotat: KAa- 
iapów, χεχλασμένον, καὶ ἔχλυτον, xai τὸ ἐπαγωγὸν 
σοφιζόμενον. λαδαρὸν, ἀντὶ τοῦ διπκύπτουσαι j7- 
θεν τοῦ μὴ βλέπειν ὑποπτευθῆναι, κλέπτουσαι δὲ τὰ 
ὁρᾷν τῇ προσποιητῷ ταύτῃ γνώμη. Casaubonus in 
hune Persii versum, 

000. Iremulo scalpuntur ubi intima versu, 
hzc adnotavit : « Terentianus Maurus de galliambo 
vers : 

Nomenque galliambi memoratur hinc datum, 

Tremulos quod esse Gallis habiles putant modos. 
« Sic κλαδαρόν Grinci pro lascivo ae molli. Unde κλα- 
δαραὶ ὄψεις, el χλαδαρὸν περιδλέπει apud. Clemen- 
tem Alex. de Veneris pusionibus ; κλαδαρός autein 
idem àc « tremulus, » Hesychius, Κλαδαρόμματοι, 
ἔνσειστοι τὰ ὄμματα ν 

(66) "Hl πρὸς χάνιν λαλοῦσα, λιπαίνει, “Ἢ πρὸς 
καιρὸν λιπαίνει, Prov,, ut. eliam apud. Clementem 
Strom. 1, p. 283, et Constit. apost. lib, zr, cap. 7, 
Mox μαχαίρας διστόμου pro 7| μάχαιραν δίστομον, 
Proverb. et Const. apostol, 

(67) Μετὰ θάνατον εἰς ἄδην. Μετὰ θανάτου εἷς τὸν 
gàn»,Proverb.Sed lectionem suam retinet Clemens 
Strom, 1, p. 283. 

(63) “Ἢ πόρνη, Nempe Philistzea mulier in Tha- 
mnatha. Judic. xiv, 1, 2, etc, 

. (69) Τὸν ἄνδρα... αὐτοῦ, ἃ Virum suum » vertit 
interpres, quod esset Greece τὸν ἄνδρα αὐτῆς. Ver- 


(c) Pror. v, 


tendum fuisset, « virum ejus, » hoc estroburac vires 
quam Samson a Dalila tonsus amisil. Jud. xvi, 17. 

(78) 'Exipa. Sylburgius scribi voluit ἑταίρα, 
« meretrix. » In. Reg. aliquis a: super mediam ε 
scriptum obliteravit: et profecto ἑτέρα γυνή est vera 
leclio. Vult enim « aliam » a Philislea de qua prius 
loculus est, mulierem, nempe Dalilam, Samsoni 
robur cum crinibus detondisse. 

(14) Kai δεσμὰ σωφροσύνης λαμ. His verbis 
sensus haud constat. Scribe igilur ex Nov. σωφρο- 
σύνη, » Lemperanlia, » hoc sensu : « Et temperantia 
dum vincula sumit,meliorapparetsoluta potestate.» 
AgiLenim deJoseph.qui propter continentiam suam 
in vincula conjectus se praestantiorem domina sua 
libera ac vinculis soluta ostendit. 

(12) Τὸ δ' ὅλον, Cujusdam comici verba. Mox 
κατακεκλασμένως pro καταχκεκλασμένος, Bod., Heg. 
Dein ὠσπερ ἑταίρους ὁρῶμεν κιναίδους, Reg., quin 
eliam ἑταίρους habel Nov., et ὁρῶμεν Bod. Dein, 
περιπιττοχπι μένους, Bod., Reg. 

.(13) Σαυλὰ βαίνειν, Eadem phrasis e Simonide 
citatur : 
Kai σαυλὰ βαίνων ἵππος. ὡς χορωνιστής. 

(74) Ὥραν ἀπολείπειν, Scribe ex Nov. ὥραν &mo- 
λείπει. Nisi potius legendum ὥρα ἀπολείπειν, « tem- 
pus est relinquere. » Moxaliquis in Reg. super ἢ - 
nalem syllabam τοῦ τρυφήν scripsil 4, ut legi pos- 
81} τρυφᾶν. 

US) Ἴχνη δὲ m, Τὰ δὲ ἴχνη αὐτῆς οὐχ ἐρείδεται' 
ὁδοὺς γὰρ ζ. Prov. Sed Clemens hec instituto suo, 
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εἰς &Angetav: ὁδοὺς γὰρ ζωῆς οὐχ ἐπέρχεται' σφαλεραὶ δὲ A tricia vestigia relinquere formam et delicias. » 


al τροχιαὶ αὐτῆς,κχαὶ οὐχ εὔγνωστοι..» Μάλιστα δὲ ὀφθαλ- 
μῶν φειστέον ἐπὶ τοῖς ποσὶν (70 jfi τοῖς ὀφθαλμοῖς αμει- 
vov ὀλισθεῖν. Ὀ γοῦν Κύριος συντομώτατα ἰᾶται τὸ πάθος 
&oUto* « El σχανδαλίζει σε ὁ ὀφθαλμός σου, ἔκκοψον (11) 
αὐτὸν, » λέγων,ἐχ βάθρων ἀνασπῶν τὴν ἐπιθυμίαν. Κλα- 
δαραὶ δὲ ὄψεις, καὶ τὸ ἐνιλλώπτειν, ὃ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν 
βλεφαρίζειν ἐστὶν, οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν pot- 
Χεύειν ἐστὶν, ἀκροδολιζομένης τῆς ἐπιθυμίας δι᾽ αὐτῶν. 
Πρὸ γὰρ τοῦ παντὸς σώματος διαφθείρονται οἱ ὀφθαλ-- 
pol. «Θεωρῶν δὲ καλὰ ὀφθαλμὸς, εὐφραίνει καρδίαν.» 
τουτέστι. χαλῶς μαθὼν θεωρεῖν, εὐφραίνει" « Ἐν- 
νεύων δὲ ὀφθαλμὸν (78) μετὰ δόλου, συνάγει ἀνδράσι 
λύπας. » Τοιοῦτόν που τὸν θηλυδρίαν Σαρδανάπαλον, 
τῶν ᾿Ασσυρίων τὸν βασιλέα, ἐπὶ κλίνῃ ἀναδάδην ἐζό-- 


μενον εἰσάγουσι, πορφύραν ξαίνοντα, xai τὰ λευχὰ (79) p 


τῶν ὀφθαλμῶν ἐπαναδάλλοντα. At ταῦτα ἐπιτηδεύουσαι 
γυναῖχες, ἰδίαις ὄψεσι προαγωγεύουσιν αὐτάς. « Αὐχνος 
γὰρ τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμὸς, » φησὶν ἡ Γραφή" 
δι᾽ οὗ καταφαίνεται τὰ ἔνδον, φωτὶ τῷ φαινομένῳ xa- 
ταυγαζόμενα. « Πορνεία δὲ γυναιχὸς ἐν μετεωρισμῷ 
(80) ὀφθαλμῶν. Νεκρώσατε οὖν τὰ μέλη ὑμῶν (81) τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀχαθαοσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν 
xaxijv, καὶ τὴν πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία, δι᾽ 
ἃ ἔρχεται dj ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας 
(82),» ὁ μὲν ᾿Απόστολος Bog: ἡμεῖς δὲ ἀναζωπυροῦμεν 
τὰ πάθη, καὶ οὐχ αἰσχυνόμεθα ; αἱ μὲν αὐτῶν, μαστί-- 
χὴν ἐντρχγοῦσαι (83), περτοῦσαι, σεσήρασι τοῖς παρ- 


Fornicatoria autem « vestigia minime flguntur in 
veritate, vias enim vite» non ingrediuntur; sunt 
autem lubrics ac periculose ejus orbite, et quit 
non sunt cognitu faciles (a). » Porro autem oculis 
maxime parcendum est, quoniam melius est labi 
pedibus quam oculis. Dominus itaque compendio- 
sissime medetur huic vitio : « Si te tuus, inquiens, 
scandalizat oculus.exscinde eum b).»eximoevellens 
cupiditatem ; lascivi autem aspectus et versatilibus 
ac tanquam conniventibus oculis intueri, nihil est 
aliud quam oculis mechari, cum per eos cupiditas 
ineat prim: pugne preludia. Ánte totum enim 
corpus corrumpuntur oculi. « Honesta autem con- 
templans oculus, cor lwtitia afficit(c) ; » hoc est qui 
recte contemplari didicit, la;titia afficit. » Annuens 
aulem oculo cum dolo, viris dolores congregat (d). » 
Talem utique effeminatum Sardanapalum, regem 
Assyriorum, in lecto pedibussursum sublatis seden- 
tem, purpuram carpentem, et albuginem oculorum 
versantem, introducunt. Quz hac exercent, mu- 
lieres suo intuitu sui ipsarum lens sunt: « Lu- 
cernaenim corporis est oculus (e), » inquitScriptura, 
per quem scilicel apparent interna, luce, quse 
cernitur, illustrata. « Fornicatio autem mulie- 
ris in elevatione oculorum (f). Mortificate ergo 
'« membra vestra, qua: sunt super terram, forni- 
cationem, immunditiain, perturbationem, cupidita- 


ἃς P. 295 ED. POTTER, 252 ED. PARIS. (a) Prov. v, 5, 6. (Ὁ) Matth. v, 29. (c) Prov. xv, 30. (d) Ibid. x, 


10. (e) Matth. vi, 22. (f) Eccli. xxvi, 12. 


pro more, accommodavit. Mox ζωῆς ἐπέρχεται, 
omisso οὐχ, Nov. 

(76) Toi ποσίν. Imitatur Zenonis Cittici dictum 

uod retulit Laertius ib. vi, seg. 26: Κρεῖττον 
εἶναι τοῖς ποσὶν ὀλισθεῖν fj τῇ γλώσοῃ. « Melius esse 
pedibus quam lingua labi. » 

(11) "Exxotav. ἔβξελε, Matth. ; ἔχκοψον est e vers. 
seq. ubi ἐχχόπτειν χεῖρα jubet Christus. Verum heec 
auctor διὰ μνήμης, atque adeo imperfecte, reci- 
tavit. 

(18) ᾿᾽᾿οφθχλμόν. ᾿οφθαλμοῖς, Proverb. 

(19 Καὶ τὰ Jeux. I. e. « albugines oculorum sus- 
tollentem.» nam ἀναθάλλειν est « sustollere.« Emen- 
dandus hoc loco Athenaei locus a nemine hactenus 
salis explicatus, qui ex eodem auctore, unde Cle- 
mens hec protulit, sumptus est. Ille porro Dipnos. 
lib. xui principio cap. 7: "Ox: δὴ ᾿Αρθδάκης, εἰς 
τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν στρατηγῶν, Μῆδος γένος, διεπράξατο 
διὰ τινὸς τῶν εὐνούχων Παραμείζου θεάσασθαι τὸν 
Σαοδανάπαλον, xai μόλις αὐτὸ ἐπετράπν, ἐχείνου 
ἐθελήσαντος. Ὡς τὖν εἰσελθὼν, εἴδεν αὐτὸν ὁ Μῆδος 
ἐψιμμυθιωμένον χαὶ χεχοσμη μένον γυναιχιστὶ, xai 
μετὰ τῶν παλλαχίδων ξαίνοντα πορφύραν, ἀναδάδην 
τε μετ᾽ αὐτῶν χαθήμενον τὰς ὀφρὺς, γυναιχείαν δὲ 
στολὴν ἔχοντα, xx! χατεξυρη μένον τὸν πώγωνα, καὶ 
χιταχεχισσηρισμένον, ἦν δὲ xai γάλαχτος λευχότε- 

OC, Xxi ὑπογέγραπτο τοὺς ὀφθαλμοὺς xai τὰς ὀφρῦς 
{πὸ δὲ xal προσεῖδε τὸν ᾿Αρύάχην, τὰ λευχὰ Enava- 

αδὼν τοῖς ὀφθαλμοῖς), οἱ μὲν πολλοὶ, ὧν ἐστι xal 
Δοῦδις, ἱστοροῦσιν ὑπὸ τούτου ἀγαναχτήσαντος εἰ 
τοιοῦτος αὐτῶν βασιλεύει, συγχεντηθέντα ἀποθανεῖν" 
« Árbaces quidam genere Medus, unus ex iis duci- 
bus. qui sub eo militavit, egit cum Parameize, qui 
inter ennuchos princeps erat,regis videndi potestas 
ut sibi fieret. Huc rex cum vix annuisset ac permi- 
sisset,admissus Medus ut eum aspexit cerussa obli- 
tum,muliebriter ornatum, cum pellicibus carmi- 
nantem purpuram, ac cum illis sedentem pedibus 


de pigmentis agi. mutasse videtur in τὰ 


(1 porrectis in altumque sublatis, tinctis fuco super- 


ciliis, muliebri stola indutum, rasa barba, levigata 
pumicis attritu facie,colore quam lactis candidiore, 

icturatis oculis, multi, et inter eos Duris, scri- 
bunt,indignatum illum, quod regi tam effeminato 
pareret, suo se gladio confodisse ac occidisse. » 
Quorum verborum partem posteriorem Clementis 
nostri ope sic scribe et exp... ἀναύάδην τε μετ᾽ 
αὐτῶν καθήμενον γυναιχ... ὑπογέγραπτο τοὺς ὀφθαλ- 
μους καὶ τὰς ὀφρῦς “ἐπεὶ δὲ καὶ πρυσεὶδε τὸν ᾽λρθάκην, 
τὰ λευχὰ ἐπαναδάλλων τῶν ὀφθαλμῶν. « Cum illis 
sedentem pedibus porrectis in altumque sublatis 
muliebri... erat autem lacte candidior, et oculis ac 
superciliis pictus, cum autem videt Arbacem albu- 
gines oculorum sustollens : multi, interque eos Du- 
ris, eum referunt abillo 'Arbace) indignante quod 
tali regi pareret, confossum interiisse. » Porro δὰ 
verba, τὰ λευχὰ ἐπαναδάλλων (vel ἐπαναδαλών) τῶν 
ὀφθαλμῶν, imperitus aliquis librarius, qui putavit 
£uxà &ra- 
ναλαδὼν τοῖς ὀφθαλμοῖς. Postrema autem perioche 
perinde versa est ab interprete, ac si auctor Árba- 
cem semetipsum, non vero Sardanapalum, confo- 
disse retulisset. . 

(80) Μετεωρισμῷ. Μετεωρισμοίς, Eccli. 

81) Ὑμῶν. Abest a Nov. 

ne . "uw τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας, He absunt 
a Pal , inquit Sylb. Absunt etiam ἃ Nov., Bod., Reg. 
Videtur itaque Clemens ea consulto preeteriis. 

(83) Μαστίχτην ἐντραγ. Plinius lib. xiv, cap. 24, 
mastichen « lentiscum » vocat. Dioscorides e ea, 
lib. 1. c. 77: Στομᾶτος εὐωδίαν ποιεῖ διχμασσομένη, 
xxi oUAtv ἐστὶ σταλτιχή. « Commanducata oris ha- 
litum commendat. gingivarum tumores reprimit.» 
Idem : Τὰ δὲ ξυλάρια χλωρὰ ἀντὶ χαλαμίδων παρα- 
τριδύμενα τοῖς ὀδοῦσι σμήγει τούτυς. « Virentes 
surculi calamulorum vice dentibus repurgandis at- 
fricantur. » Similis ie ocw* eso. 2 We. ww Vw 
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tem malam, et avaritiam, quie est idolorum cullus, A τοῦσιν' αἱ δὲ τὰς χεφαλᾶς, ὡς μὴ δαχτύλους ἔχου- 


propter quae venit ira Dei super [ilios inobedien- 
tis (a,) » clamat Apostolus : nos aulem perturbalio- 
nes animi excilamus, el non erubescimus ? alii 
quidem ex iis mastichen devorantes, circumeunles, 
diduetis labiis arrident iis qui ad eas accedunt ; 
alis vero, perinde ac si digitos non haberent, fibu- 
lis, quas ferunt, capita scalpentes, deliciantur. et 
ul eas vel ex testudine vel elephante, vel aliquo 
alio animali mortuo factas habeant, magno studio 
procurant τ alit autem, tanquam qum habeant pul- 
lulantes quosdam (lores, ut decore videantur aspe- 
ctantibus, floridis circeumlitionibus ornati, vultus 
suos commaculant : «Stullam » et «audacem » vocat 
hujusmodi « mulierem » per Salomonem, υ qui 
nescit verecundiam. Sedit in foribus domus sus 
aperte super sellam, vocans eos, qui in via prieler- 
eunt, eos qui vias suas recte dirigunt. » Vocat 
aulem per suam speciem et universam vitam, di- 
cens scilicek : « Quis est veslrum stultissimus ? ad 
me declinet, lis autem, qui egent prudentia, preeci- 
pit dicens : Absconsos panes jucunde langite, et 
dulcem furti aquam : » furtivam hanc intelligens 
Venerem. (Hinc adjutus Beeotius Pindarus: Dulcis 
est, inquit, furtiva cura. Veneris.) « Miser autem 
nescit eam morlem afferre terrigenis, el quod ad 
tignum inferorum tendit. Sed 1esilias, inquil 


(a) Col. πὶ, 5, 6, 


dagogi : « In labris habens myrsin:e tabellam, » ubi 

ξυλέφιον, quod Dioscorides ξυλάσιον, dieitur, et 
aulo inf. « mastichen rodentes. » Martialis lib.xvr, 
7, De dentiscalpio : 


Lentiscum melius, sed si tibi frondea cuspis 
Defuerit, dentes penna. levare potest. 
COLLECT. 


(B4) Nexpoo. M:xpoo, Bod., Reg. Perperam, nam 
« mortui » mentionem injicit, quod vivos morluo- 
rum ἀποσπαςματίοις ornari indignum putaret. Si- 
milia superius dicit Paedag. lib. 1t, Mox, πεποιη μέ- 
va: pro πεποιημένας, Bod. 

(85) Οὐδὲ. Οὐκ Prov. Mox ἐπὶ ὃ, ἐμφανῶς iv πλα- 
τείαις, Ibid. 

(86) Προσχαλουμ, Προσχαλουμένη τοὺς παριόντας, 
χαὶ κατευθύνοντας ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, Prov. Πα- 
ριόντας ὁδόν habel codex Alexandrinus. 

(87) Διὰ τοῦ my. Hiec ad ea quae sequuntur, relata 
sic distingue : Διὰ τοῦ σλήματος αὐτῆς καὶ τοῦ βίου 
παντὸς δηλονότι λέγουσα Τὶς ἐστ' « Per suum nempe 
habitum totamque vitam hiec eloquens : Quis, elc. » 


Sunt enim hzc a Clemente interpolata, quibus in- με 
ἢ τόπῳ, μηδὲ ἐπιστήσης τὸ σὸν ὄμμα (sic enim apu 


dicat, sequentem orationem, quam Salomon mere. 
irici tribnit, non tam ejus verbis, quam habitu to- 
taque vitz ralione aec instituto prolatam intelligi 
debere, 

(88) Τίς, Ὃς absque interrogat. Prov. 

(89) 'EvBsiz: δὲ o. Καὶ τοῖς ἐνδεῖσι φρονήσεως 
πα"αχελεύωμαι, λέγ. Proverb. ac si hec non Salo- 
monis, meretricis verba essent. 

(90) Πίνδαρος. Interserit verbis Salomonis ex 1x 
Prov. sententiam Pindari, que ex solo Clemente 
erula, inter ejus fragmenta numeratur : l'Àuxó τι 
χλεπτόμενον μέλημα Κύπριδος, « Dulce est, dum sub- 
ripitur, stadium Veneris :» qu: autem seuuntur.oàx 
οἶδεν ἥλιος ὅτι γηγενεῖς mao! αὐτῇ ὁλοῦναι, xai ἐπὶ πέ- 
ταυρον δου συναντᾷ, Sunk ex eodem cap. ix Proverb. 
'n quibus Hervetus corrigit οἰκοῦνται pro ὀλοῦνται, 


σαὶ, ταῖς ὑπ᾽ αὐτῶν φερομέναις περόναις σχα- 
λεύουσαι, θρύπτονται" καὶ ταύτας ἢ χελώνης, ἢ ἐλέ- 
φαντης, ἢ τινος ἄλλου ζώου νεχροῦ (Bk) πεποιημέ- 
νας πολυπραγμονοῦσιν. "AAAat δὲ, καθάπερ ἐξανθή- 
ματά τινὰ ἔχουσαι πρὸς εὐπρέπειαν τῶν δρώντων, 
εὐανθέσι περιχρίστοις πχοσμούμεναι, σπιλοῦσι τὰ 
πρόσωπα τὰ αὑτῶν. « "Aopova τὴν τοιαύτην καὶ 
θρασεῖαν γυναῖχα » διὰ Σολομῶντος λέγει, ἢ « οὐ- 
δὲ (85) ἐπίσταται αἰσχύνην" Ἐχάθισεν ἐπὶ θύραις 
τοῦ ἑαυτῆς οἴκου, ἐπὶ δίφρου ἐμφανῶς, προσκαλου- 
μένη (80}] τοὺς παριόντας ὁδὸν, τοὺς εὐθύνοντας τὰς 
ἑαυτῶν τροχιὰς, » διὰ τοῦ σχήματος (87) αὐτῆς καὶ 
τοῦ βίου παντός, δῆλον ὅτι λέγουσα" « Τίς (88) ἐστιν 
ὑμῶν ἀφρονέττατος ; ἐχκλινάτω πρὸς μέ, ᾿Ενδεέσι 
δὲ φρονήσεως (89) παρακελεύεται, λέγουσα" "Ἄρτων 
χρυφίων ἤδέως ἅψασθε, καὶ ὕδατος κλοπῆς γλυχεροῦ"» 
τὴν ἐπίχλοπον ταύτη» ᾿ἀφροδίτην λέγει. ᾿Εντεῦθεν 
ὠφελημένος ὁ Βοιώτιος Πίνδαρος (90), Τλυχύ τι, φη- 
σὶν, χλεπτόμενον μέλημα Κύπριδος. Ὁ δὲ οὐχ οἷδεν 
ἄθλιος, « ὅτι γηγενεῖς παρ᾽ αὐτῇ ὁλοῦνται᾽ xal ἐπὶ mb- 
ταυρον ἄδου συναντᾷ. ᾿Αλλὰ ἀποπήδησον (01), φησὶ μὴ 
χρονίσῃς ἐν τῷ τόπῳ,» ὁ Παιδαγωγός" « μηδὲ ἐ πιστή-- 
σῃς τὸ σὸν ὄμμα πρὸς αὐτήν" οὕτω γὰρ διαδήθῃ ὕδωρ 
ἀλλότριον, καὶ ὑπερδήσῃ τὸν ᾿Αγχέροντα. » Διὰ τοῦτο 
τάδε λέγει Κύριος διὰ ᾿Πσαΐου" εἰλνθ' ὧν (02) ἐπορεύθη" 
σαν αἱ θυγατέρες Σιὼν ὑψηλῷ τραχήλῳ, καὶ ἐν νεύμα- 


apud LXX ess ὄλλυνται, Ad. verbum, « Ipse autem 
nescit, quod gigantes apud eam P el in pro- 
fundis inferni occurrit : » vel « ad laqueum inferni 
vadit.» Vulgata : « Et ignoravit, quod ibi sint gigan- 
les et in profundis inferni convivae ejus. » Aquila 
et Symmachus, ῥαφαεῖμ θεομάχοι, Theodotio γίγαν- 
τες. Didymus sic exponit: υἱ γὰρ πειθόμενοι αὐτῇ, 
χοϊκοϊ γινόμενοι παρ΄ αὐτῇ καὶ γήϊνοι, οὕτως ἀπολοῦν - 
ται" ἡδονῇ γὰρ λόγων τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν ἀπεμπολή- 
cac, καῃάπεῦ ὄρνεον πρὸ τοῦ ὑψῶσαι σχεδὸν τῆς φαι- 
νμένης τῷ πεταύρῳ τροφῆς, ὑπὸ τούτου ἀλίσχεται, 
Gigantes, seu terra genitos homines, qui terrena 58 - 
piunt, appellat, et voluptatis illecebris, ut laqueis 
aves, captari indicat. Sie ri Proverbiorum v. 8, μετὰ 
τῶν γηγενῶν, « cum  terrigenis, » et Ecclesiastici 
xxin, γιγαντώδη ψυχήν, in quibusdam libris, ut 
adnolatum est in edit. Romana. COLLECT. 

(91) ᾿Αλλὰ ἀποπ. Hiec quoque ex eodem cap. 1x 
Prov.sunt, seda Latina tamen absunt,atque ab ipsa 
σοῦ LXX Antuerpiensi, at in Romana nuper ad- 
dita sunt ex optimo codice Vaticano, cum quo etiam 
convenit antiquus liber bibliotheec Christianiss, 
Reg. malris. αλλ' ἀποπήδησον, μὴ χρονίσῃς ἐν τῷ 


Clementem et in manuscripto legitur.non utin Ro- 
mana, ὄνομα), πρὸς αὐτήν οὕτιυ γὰρ διαδέσῃ ὕδωρ 
ἀλλότριον, sed addit Clemens, xai ὑπερδήσῃ τὸν ᾿Αχὲ- 
ovcz,pro quo in scholiis Rome edit. ex quibusdam 
Libris addibtur, xai ὑπερδήση ποταμὸν ἀλλάτρίον. 
Certe in Latina editione vulgata in quibusdam libris 
post versum 18,qui in Greecis ultimus est sequun- 
lur ista: « Qui enim applicabitur illi, descendit ad 
inferos ; nam qui abscesserit ab ea, salvabitur. » 
COLLECT. 
(92) ᾿Ανθ᾽ ὦν. "Avo ὧν ὑψώθησαν αἵ θυγατέρες Σιὼν, 
xal ἐαλβεῖε νον ὑψηλῷ τρ. 1588. Mox, πορείᾳ τῶν 


ποδῶν ἅμ, Ibid, Dein, τοῖς ποσὶν ἅμα π᾿ Ibid. Paulo 
post: Θεὸς ἀρχούσας θυγατέρας Σιὼν, καὶ Κύριος. 
ἄνακαλύψ" " 
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σιν ὀφθαλμῶν, καὶ τῇ πορείφ ἅμα σύρουσαι (03) À Pzedagogus, « neque in loco diutius hahites, neque 


τοὺς χιτῶνας, xai toi; ποσὶ παίχζουσαι" xal ταπει- 
γνώσει ὁ Θεὸς τὰς ἀναχαλύψει 
«0 σχῆμα αὐτῶν, » τὸ ἄσχημον σχῖμα. ᾿Εγὼ μὲν 
οὐδὲ τὰς 0:-απαχίνας ἀξιῶ ταῖς ἀοίσταις γυνχ!ξὶ τὰς 
ἔπομένας αὐταῖς αἰσχρολογεῖν, ἢ αἱσχροεργεῖν' σω- 
φρονίζεσθα: δὲ αὐτὰς πρὸς τῶν δεσποινῶν. Στόδοα 
γοῦν ἐξιτιμητιχώτατα (94) ὁ κωμικὸς PX sov φΥ- 
σίν « Ἐξὸν γυναιχὸς ἐξόπισθ᾽ (ἐλευθέρας βλεπομέ- 
γὴν θεράπαιναν χατόπιν ἀχολουθεῖν χαλὴν, ἐχ τοῦ 
Πλαταϊχοῦ τε παρανολουθοῦντα τινα, ταύτῃ κατιλ- 
λώπτειν. » ᾿Αναστρέφει γὰρ ἐπὶ τὴν δέσποιναν ἧ 
τῆς θερχπαίνης ἀγολασία, &m:0202a^ εἰν ἐνδιδοῦσα 


μείζονα, διὰ τοῦ συγγινώσχειν τοῖς αἰσχροῖς, τὸ μὴ 

- ^ * 
καταγινώσχειν ἐμταινούσης τῆς δεσποίνης" τὸ OR μὴ 
ἐπαγανακχτεῖν τοῖς ἀγχολχσταίνουσ'ν σα-τὲς γίνεται 


τεχμήριον γνώμης εἰς τὸ ὅμοιον ἐχτοεπομένης, 
« Οἵα γὰρ δέσποινα, » φασὶν οἱ πχοοιταζήμενοι, 
« τοιάδε χ᾽ & xóuv (00). » 'Azoszo; χκίστιον ὃὲ καὶ uiv 
χαὶ τοῦ περιπάτου τὸ μανιῶδε." τὸ 6i σεμνὸν xal τὸ 
λ - 4 λ . Z εἶ * Q.- - )3 -: , 
σχολαῖον ἐχλεκτέον, οὐ τὸ βαθισμα τὸ μελλυγτιχόν. 
Οὐδὲ τὸ ἐν ταῖς ὁδοῖς σαλεύειν, xai ἐξυπτιάζοντα (95) 
* * E * - . o! 
παραθλέπειν εἰς τοὺς ἀπαντῶντας εἰ ἀπούλέποσιν 
sl; αὐτὸν, χαθάπεο ἐπὶ σχηνῆς ἑἐμπομπεύοντα, καὶ 
? 
ga: χρὴ, πρὸς τὸ σιμὸν ὠθουμένους᾽ ὥσπε: τοὺς 
ρυφὴτ ἔρους (08) ὁκῶμεν, ἐξἑωμένους εἶναι ὃ 
τρυφητίχωτεῦ ς Ü h 4 ?j CT 295», " 
«- e. * * ^ - ^ [4 
χοῦντας, ὑπὸ μαλαχκίχς δὲ Ψυχιχῆς διατεθουμμὲς- 
à , &405 CE euin TT31/ δὲν εὖ ὃεϊ -ε 
γος. ᾿Ανόρος OE γεννχ!ου σγ μεῖον οὐὐὲν εἰναι Ost πε- 
ἐς ἐν τῷ προσώπῳ μαλαχίας, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν ἑτέοῳ 
ριφᾶνες y τῷ TC gigi. p 4 *3 “4 ν᾽ h 
^ 4 ^ * 
μέρει τοῦ σώματος. Μὴ τοίνυν μηδὲ ἐν χινήσεσι, 
μηδὲ ἐν σχέτεσιν εὑρεθείη ποτ᾽ ἂν dj ἀσχημοσύνη 
- 4 ^ , 4 ^8 * e t o 9.5. ?, ^ - 
τῆς ἀνὸρείας. Οὐοὲ μὴν, χαθάπερ ὑποζυγίοις, τοῖς 
οἰχέταις χρηστέον τῷ ὑγιαίνοντι, 'Ὡς γὰρ τοι ἐκχεί- 
?^ 4 [E d - ^ 
νοις παραγγέλλετα', α παντὶ (09) φόδῳ τοῖς δεσπό- 
ταις, οὐ μόνον τοῖς ἀγαθοῖς zal ἐπιειχέσιν, ἀλλὰ xal 
τοῖς σχολιοῖς ὑποτάσσεσθαι, » ονγσὶν ὁ Πέτρος" οὕ- 
, 4 
τως ἡ ἰσότης, xal ἡ μακροθυμίσ, χαὶ ἡ φιλανθρω- 
[Lj ^ —- , . ? * ^ 4 , 
πία τοῖς δεσπόταις εὐάζμοστος (1). « Τὸ (32 τέλος,» 
i rte, δικό ες, συμπαθεῖς, φ'λαδελ 
εὔσπλαγχνο!, ταπεινόφοονες » xxi τὰ ἐπὶ τούτοις, 
« ἵνα εὐλογίαν χληρονομήση τε γαλήν τινα xal ἀξιἐ- 
. 1 , . : » ω 4.» 
pac:ov. Ὑπογράφειν ὁ [αιττιτὺς ἔοιχε Ζήνων tizóva 
νεχνιδα" χαὶ οὕτως αὐτὴν ἀνὸςιαντουργεῖ" « Ἔστω, 
φησὶ, χαθχρὸν τὸ ποόσωπον' ὁφρῦς (i χαρθειμένη, 


μηδὲ δμμχα ἀνχπεπταμένον (2), μηδὲ 


in eam tuos defigas oculos : ita enim Δ 1ι8Π| ἃ] δ τα 
trajicies,et transibis Acherontem'a).»Quocirca hzc 
dicit DominusXper Isaiam: Propterea quod ambu- 
laverunt filie Sion erectocollo. et nutibusoculorum, 
etsimul cum incessu trahentes tunicas,et pedibus lu- 
dentes,et humiliabit Deus filiasSion et revelabit σα: 
ramearum,0),»figuram indecoram.Ego quidem cen- 
seoneancillasquidem, qui probas sequunturtemi- 
nas,oportere turpia dicere aut facere:sed ipsas debe- 
recastigari a dominis. Valde itaque acriter dicit co- 
micusPhilemon:«Cum liceat post mulierem liberam 
que aspicitur, ancillam retro sequi pulchram, et 
ex Platzeico consequentem quempiam, eam limisin- 
tueri. » In dominam enim retorquetur ancillie in- 
temperantia, quie concedit iis qui minora aggre- 
diuntur, ut non vereantur ad majora conscendere, 
cum, ignoscendo turpibus, domina pr:wierat se ea 
non damnare. Non succensere autem iis, qui se 
dedunt libidini, est indicium animi ad similia pro- 
pensi. « Qualis enim domina, talis est ( ut dicitur 
in proverbio) catella. » A deambulatione autem 
nobis procul est amandandus furiosus incessus, sed 
honestus et lentus nobis est eligendus, non autem 
nimis tardus. Sed neque in via fluctuare, nec 399 
supina cervice obvios respicere, an ipsum respi- 
ciant, tanquam se in scena ostentantem, et digitis 
monstratum. Nec 51 in locum decliviorem detru- 
dantur, eos oportet a famulis in pristinum locum 
reduci ; ut nonnvllos videmus delicatiores, qui vi- 
dentur esse rohusti, sed sunt ab animi mollitie 
effeminali. In fortis autem viri vultu nullum esse 
oportet signum mollitiei, sed neque in ulla parte 
corporis. Neque ergo in motu, neque in habita in- 
veniatur unquam, quod virilem animum dedecoret. 
Neque vero tanquam jumentis famulis utendum est 
ei, qui fuerit sane mentis. Quemadmodum enin 
illis preecipitur, « ut cum omni metu dominis, non 
solum bonis et clementibus, sed morosis ctiam et 
pravis, ait Petrus, « subjiciantur (c) ; » ita quitas, et 
patientia, et benignitas dominis pulchre convenit. 
« In summa *^ste, inquit, omnes unanimes, miseri- 
cordes, fratrum amantes, bonis visceribus pr:editi, 
humiles, »et qui sequuntur, «ut »bongecujusdamet 
amabilis«benedictionis haredessitis(d).» Adolescen- 
tul; imaginem volens descrihcre Zeno Cittieus, eam 


ἀναχεχλα- D itacffingit : «Sit, inquil, munda facies, supercilium 


"K P. 206 ED. POTTER, 252-253 ED. PARIS. (a) Proverb. ix, 13, 11, 13, 10, 17, 18. (P) Isai. ur, 16, 


17. (c) I Pet. τι, 18. (d) Ibid. i1, 8, 9. 


93) Σύρουσα!. Σύρονται, Nov. 

ἮΝ ἹἘπιτιμητιχώτατα. ᾿Επιτιμηκώτατα, DB., Reg. 

(95) Τὸ μὴ £94. Forte rectius τῷ μὴ εὐλαῦ, dat. 
casu. SYLBURG. 

(96) Tolaós χ᾽ à χύων. Τοιαΐθε xa! αἱ θεραπαινί- 
δες, Erasmus 1n Adagiis. A. SyrBUnG. 

(97) ᾿μξυπτίχζοντα. Casaubonus in Persium p. 163 
hiec adnotavit : « Εξυπτιάζειν est ὑψαυγεῖν, Persius: 

» .. Jtalo quod honore supinus. 

« Supinus et supinare. » Seneca, lib. n De benefic. 
« O superbia magn: fortun:e ! 0 stultissimum ma- 
lum ! Libet interrogare, quid tantopere te supinet? 


Pargor. Gn. VIII. 


quid vultum habitumque oris pervertat, ut malis 
habere personam quam faciem ? J 

(98) Τρυφητιχωτέρους. Τρυφιχωτέρους Bod., τρυ- 
φηχοτέρους lteg. ᾿ ! 

(99) Παντί. "Ev παντί Petr. Mox, οὔτως ἰσότης, 
absque ἡ, Bod., Reg. , . 

(4) Εὐάομοστος. Pal. Ms. εὐζομηστον, 55. τὶ χρῆ- 
μα. Syununa. — Mox, τὸ δὲ τέλος, dein φιλόφρονες 

ro ταπεινόφϑονες, Pelr. 

(2) Μηδὲ oua ἀναπεπταμένον. « Nec oculus su- 
blimis, » inquit lervet. Vertendum fuit, « Necocu- 
lus apertus » vel « patens.» Nam Vitii imago quam 


2| 


651 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


652 


non demissum, nec oculus sublimis neque fractus, αὶ σμένον' μὴ ὕπτιος ὁ τράχηλος, μηδὲ ἀνιέμενα τὰ 


»X cervix minime supina,nec remissa membra corpo- 
ris, sed erecta, et intensis similia, eLerecte ὀχ θη δᾶ: 
in sermonem acumen, et bona eorum, que dicla 
fuerint, memoria, habitusque et motus, qui nullam 
spem prazbeatimpudicis. Resideat quidem in vultu 
pudor, et virum aspectu pra se ferat. Procul aulem 
absit myropolarum, aurifloum, lanificum, cietera- 
rumqueofficinarum caligo(8*),in quibus more mere- 
lIricioornale, tanquam sedenles in proslibulo,totum 
diem Lransigunl. » Neque ergo viri in tonstrinis et 
cauponis versantes, fuliliter garriant, el assidenles 
mulieres cessenl quandoque venari ; qui etiam ul 
risum moveant, non cessant pluribus maledicere, 
lam vero prohibendus quoque esltesserarum]udus: 


τοῦ σώματος μέλη" ἀλλὰ τὰ μετέωρα ἐντόνοις (3) 
ὅμοια, ὀρῃόνου (4}" πρὸς τὸν λόγον δέύτης, καὶ κατο- 
Ἀὴ (9) τῶν ὀρθῶς εἰρημένων, καὶ σχηματισμοὶ, xal 
κινήσεις μηδὲν ἐνδιδοῦσαι (0) τοῖς ἀκολάστοις ἐλπίδος, 
αἰδὼς μὲν ἐπανθείτω, χαὶ ἀῤῥενωπία" ἀπέστω δὲ xal 
ὁ (7) ἀπὸ τῶν μυροπωλίων, καὶ χρυσοχοΐων, καὶ ἔριο. 
πωλίων ἄλυς (B), καὶ ὁ ἀπὸ τῶν ἄλλων ἐργαστηρίων, 
ἔνθα καὶ ἑταιρικῶς κεκοσμημέναι, ὥσπερ ἐπὶ τέγους 
καθεζόμεναι, διημερεύουσι, » Μὴ τοίνυν μηδὲ οἱ ἄν- 
ὄρες ἐπὶ τῶν χουρείων (0) καὶ καπηλείων διατρίδον- 
τες, ἀδολεσχούντων στωμυλευόμενοι" xal τὰς παρι- 
ζούσας (10) θηρώμενοι γυναῖκας, παυσάσῃων ποτέ" 
πολλοὺς δὲ χαὶ βλασφημοῦντες εἰς γέλωτα οὐ παύον- 
ται, Κωλυτέα 1ε μὲν (14) ἔτι καὶ ἡ διὰ τῶν κύδων 


et preterea ex. lalorum ludo lucri studium, quod p παιδιά" πρὸς δὲ καὶ ἡ διὰ τῶν ἀστραγάλων μελέτη 


nonnulli acriter sequuntur. Talia enim improvida 
luxuriaillisotiosis oblectamina suppeditat. In causa 
enim est desidies, Amant aulem inania, qui sunt a 
veritale sejuneli : neque enim aliter possunt recrea- 
re animum absque damno, In quibusvis autem ho- 
minibus vit» ratio animum eorum imilatur. Colte- 
rum, ut estconsentaneum, ea demum prodest con- 
suetudo, quie intercedit cum viris bonis, Contra au- 
lem vitae usum cum improbis hominibus esse plane 
suillum agnoscens sapientissimus per Moysen Pzeda- 
gogus, seniori populo « porcis » vesci prohibuit (a) : 
significans non oportere eos, qui Deum invocant, 


3 P. 2097 ED. POTTER, (a) Levit. xi, 7 ; Deut, xiv, 


Prodicus Ceus Herculem allocutam finxit, habuit óg- 
θαλμοὺς ἀνχπεπταμένους, « oculos aperlos, » ut re- 
fert Xenophon Memor. lib. rt. Quod sequitur scribi 


possit, μηδ᾽ αὖ χεχαλυμμένον, » nec rursus tectum,» C 


ut intelligatur, virginum oculosnec « apertos » esse 
debere et obvios quosvis, meretricum more, con- 
luentes ; nec rursum « opertos » trectosque penitus: 
quod non tam modestiz,quam rusticitatis signum 
esset, Sed receptam lectionem sollicitare non sum 
ausus. ! 

(3) "Evzóvotc. Εὐτόνοις Pal. ms. Svtpvnc. 

(4) 'Opgóvou. A. legit ὀρθυτόνου, SvyLp. — Verum 
non opus est, ut veterem lectionem sollicitemus, 
modo óglióvovad ea,qua sequuntur,referamus cum 
Heg. Nam ὀρθάνου πρὸς τὸν λύγον ὀξύτης esl « ejus, 
qui rectam habet mentem,ad sermonem percipien- 

um acumen el promptitudo. » Vel seribi posset, 
δρθόνους πρὸς τὸν λάγον ὀξύτης. 

( Κατοχή. jui ung Bod., Reg. 

6] Κινήσεις μηδὲν ἐνδιδοῦσαι!. Ιζίνησις μνδὲν ἐν.- 
διδοῦσα Pal., Bod., Reg., sing. numero. 

(71) Ὁ, Hic articulus e Pal. additus. Svrnona, 
— Consenliunt codices nostri. 

(8) "Aoc. "Ανῦρωπος scriptum est in marg, Bod. 
Verum Heg. ἄνθρωπος in lextu, ἄλυς aulem in 
marg. exhibet, Mox, τῶν ἄλλως ἐργαστηρίων, ἔνῇα 
ἔταιρ. Nov. 

(8') Caligo. Sic interpres, quasi legisset ἀχλύς, 
non ἅλυς, Sermonis autem ἀκολουθία legendum po- 
stulat. Grece àAog, Latine vero inquieta desidia. 
Enp:r, PATROL. 

(9) Τῶν χουρείων. Vetus mos erat, ut homines, 
precipue Ἰὰς e pauperioribus essent, ἢ tonstrinis, 
aliisque officinis ad nugandum sermonesque conse- 
rendos convenirent. Inde hme loea λέσγαι dicta. 
Antiphon. in Orat, «d. Nicoelem, ah Harpocratione 
el Suida citatus v. λέσχη" Λέσχας ἔλεγον δημοσίους 


πλεονεξίας, ἣν μεταλειρίζεσῃαι φιλοῦσι, Τοιαῦτά τίνα, 
τῆς τρυφῆς τὸ ἀταμίευτον, αὐτοῖς χακοσχολοῦσιν &E- 
ευρίσκει" αἰτία γὰρ ἡ ἀργία Ναταίων δὲ τις ἐρᾷ (19), 
τῶν ἐκτὸς τῆς ἀληθείας ὄντων" οὐ γὰρ ἔστι xal 
ἄλλως ρυμηδίαν ἄνευ βλάδης χτήσασθαι' τῆς δὲ ἐχά- 
στοῦ τῶν ἀνθρώπων διανοίας μίμησίς ἔστιν ἢ τοῦ 
βίου προαίρεσις, 'AAXM, ὡς ἔοικε, μόναι αἱ μετὰ τῶν 
ἀγαθῶν ἀνδρῶν συναναστροφαὶ ὠφελοῦσιν! ἔμπαλιν 
γοῦν τὴν μετὰ τῶν φαύλων συνδιαίτησιν ἀνῃρώπων, 
ὑώδη (13) γνωρίζων ὁ πάνσοφος διὰ Μωύτέως (14) 
Παιδαγωγὸς, χοιρείων ἀπηγόρευσε μεταλαμδάνειν τῷ 
λαῷ τῷ πρεσδυτέρῳ (15) ἐμφαίνων μὴ δεῖν τοὺς Θεὸν 


ὃ, 


τινὰς τύπους, ἐν οἷς σχολὴν ἄγοντες ἐχαθέξζοντο moA- 

ol. Hiberno tempore fabrorum oflicinasignis causa 
priecipue frequentabant. Homerus Odyss, Σὶν, 327, 
ilidem ab Harpocratione et Suida laudatus: 

Οὐδ᾽ ἐθέλεις εὕδειν, χαλκήϊον εἰς δόμον ἐλθὼν, 

ἫΣ που εἰς λέσχην, ἀλλ' ἐνθάδε πολλ' ἀγορεύεις, 

Nec vis dormire, eneam in. domum profectus, 

Vel alicubi in lescham, sed hic multa loqueris. 

Hesiodus "Egy. B, v. 111 : 

IIa δ' ἴθι χάλκειον θῶχον καὶ ἐπαλέα λέσχην 

“Ὥρῃ χειμερίῃ... 

Accede autem ad. aenean. sedem δὲ calidam lescham 

Tempore hiberno.,,, 

Hesiodi scholiastes adnotat: Τὸ παλαιὸν τὰ χαλκετα 

xui πᾶντα τὰ ἐργαστήριχ τὰ πῦρ ἔχοντα opm ἦν, à 

χαὶ λέσχας ἐκάλουν, ὅτι οἵ πένητες εἰσερχόμενοι, καὶ 

μᾶλλον ἐν χειμῶνι, ἐν τῷ θερμαίνεσθαι λέσγας καὶ 

poene λόγων συνέπλεκον. Conf, Hesychius, v. 
fy. 

(49) Παριζούσαι. Forte rectius z25102s56, « prm- 
anle Y βχεϑαμα, . 

(11) M&, Ve] potius uzv,quod habent Bod.et Bea. 

(12)'Eoa2. Forte legeriduim ἔρως, inquil Lows 

(43) 'Ya 6x, ᾿ώδη συνδιαίτησιν, « conversatio- 
nem suinam, » verlit H. Junius cent. 8, prov. 57, 
innuens eos qui suum ritu se voluptatibus oble- 
clant, δώδεις, stolidi, crassoque ingenio : ut apud 
Aristophanis scholiasten Hippocratis filii dicuntur 
διαδεδλημένοι εἰς δωδίαν. CoLrEcr. 

(144) Διὰ Μωῦσέως. Eadem fere repetit auctor, 
Strom. n, p. 389, 390 ; Strom. v, p. 571, 572. Quin - 
dam his similia scribit etiam Strom. vit, p. 765; 
qum videsis. Porro h»c sumpsit ex epistola ὦ, Bar- 
naba, cap. x, p. 30, 31 edit. Amslel. | 

(15) Τῷ πρεσδυτέρῳ. Nempe Judaico, ad quem 
relati Christiani sunt populus νεώτερος, 
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ἐπιδοωμένους (16) ἀχαθάοτοις (17) ἀναμίγνυσθαι àv- A cum impuris versari hominibus, qui porcorum in- 


θρώποις, oi δίκην ὑῶν, ἡδοναῖς σωματιχαῖς, xal δει- 
σαλέαις τροφαῖς (18) καὶ γαργαλισμοῖς ἀπελγέσι xvn- 
στιῶντες πρὸς ᾿Αφροδίτης χαχύχαρτον ἡδονὴν qal20o- 
σιν. ᾿Αλλ’ οὐδ’ α ἰχτῖνα, ἢ ὠχύπτερον μαστοφαγῆ, (19) 
ἣ ἀετὸν φαγεῖν,» φησὶν, οὐχ ἐγγιεῖς, λέγων, τοῖς δι᾽ 
ἀρπεγῆς τὸν βίον ποριζομένοις. Καὶ τὰ ἀλλὰ δὲ ὁμοίως 
ἀλληγορεῖται. Τίσιν οὖν (20) οἰκειωτέον ; Τοῖς δικαίοις, 
πέλιν ἀλληγορῶν φητίν" πᾶν γὰρ « διχηλοῦν, x2i μα- 
βῥυκῶμενον, » χαθχορόν ἐστιν" ὅτι τὸ διχηλοῦν διχαιο- 
σύνην ἐμοαίνει τὴν ἰσοστέσιον, μηουχάζουσαν τὴν οἷ- 
κείαν διχχιοσύνης τροφὴν, τὸν Λόγον, ἔχτοσθεν μὲν 
εἰτιόντα, χατὰ ταῦτα τῇ τροφῇ, διὰ χατηχήσεως, ἵν- 
δοθεν δὲ ἀναπεμπόμενον, ὥσπερ dx. χοιλίας, τῆς διχα 
νοίας, εἰς ἀνάμνησιν λογικήν. Μηρυχάζει δὲ ὁ δί- 
xzt0Q τὴν πνευματιχὴν τροφὴν, ἀνὰ στόμα ἔχων τὸν 
Λόγον" xal διχηλεῖ (21) ἣ διχαιοσύνη, εἰκότως (22) 
λάνταῦθα ἀγιάζουσα, xal εἷς τὸν μέλλοντα παραπὲμ- 
πουσα αἰῶνα. Οὐχ οὖν οὐδὲ ἐπὶ τὰς θέας (23) ὁ Ila:- 
δεγωγὸς ἄξει ἡμᾶς" οὐδὲ ἀπιχότως τὰ στάδια, καὶ τὰ 
θέατρα « χαθέδραν λοιμῶν » (24) προσείποι τις ἄν" 
« βουλὴ » γὰρ χάνταῦθβα πονηρὰ, χαβάπερ χαὶ ἐπὶ 
τῷ δικαίῳ (25): διὸ καταρᾶται ὁ ἐπ᾿ αὐτῷ σύλλογος. 
Πεπλήθασι γοῦν πολλῆς aptae (26), xxi παρανο- 
μίας αἱ συναγωγαὶ αὖται" xal αἱ προφάσεις τῆς συνη- 


ἥς P. 298. ED. POTTER, 255 ED. PARIS. 1a) Levit. 


xiv, 6. (e) Psal. 1, 1. 


(16) Τοὺς Θεὸν ἐπιό. Hoc latius. exp. Strom. 11, p. 
389: Οἱ δοχοῦντες φοδεῖσθα! τὸν Κύριον, &pap:a- 
γουσιν ὡς ὁ yoipoc. Πεινῶν γὰρ, χραυγάζει: πληρω- 
θεὶς δὲ, τὸν ὀεσπότην οὐ γνωρίζει. « Qui cum videan- 
tur Dominum timere, peccant ut porcus. Is enim 


dum esurit, clamat : repletus autem, dominum non C 


agnoscit. » Qui: sunt e Barnaba. Hinc porro scri- 
bendum videri possit τοῖς Θεὸν ἐπιδοωμένοις, etc., 
« cum hominibus, qui cum Deum invocent, tamen 
impuram vite rationem sequuntur, non esse ver- 
sandum. » Nam ejusmodi homines per χοΐρους 
innui, cum Barnabas, tum etiam Clemens dicunt. 

(17) ᾿Αχαθάρτοις. Strom. v, p. 571 : Ὃ μὲν γὰρ 
χοῖρος φιλήδονον xai ἀχάθαρτον ἐπιθυμίαν τροφῶν, 
χαὶ ἀφροδισίων λίχνον xal μεμολυτμένην ἀχολασίαν 
μηνύει" « Nam porcus voluptati deditam et immun- 
dam ciborum cupiditatem, et salacem ac turpem in 
re venerea libidinem significat. « Lactantius lib. 
Iv, C. 17 : « Eodem spectat etiam carnis suille in- 
terdictio : a qua cum eos abstinere Deus jussit, id 

otissimum voluit intelligi, ut se a peccatis atque 
immunditiis abstinerent. » 

(18) Δεισαλέαις τροφαῖς. Fortasse rectius τρυφαῖς 
« deliciis. » SvrpUncG. — Verum 22097, retinuit Cle- 
mens in verhis e S(rom. v modo laudatis. Scholia- 
stes in marg. Reg. adnotat, Δεισαλέχις, ὑγραῖς" xai 
$j ῥυπώδης σύστασις, ὑγρά. 

(19) ᾿ρὨχύπτερον μάστοφ. Abest a Bibl. Grmc. 
᾿Οξύπτερον vocat Clemens Strom. qn et v, uhi vide 
adnotata. 

(20) Τίσιν οὖν. Conf. iterum qua ex Barnaba re- 
citavit auctor, Strom. v. p. 972, quie fere cum his 
eadem sunt. mE . . 

(21) Δεχηλεῖ. Διχηλί Nov. Strom. v, p. 572: Τί δὲ 
τὸ διχηλοῦν : “Ὅτι ὁ διχαῖος xal ἐν τούτῳ τῷ χόσμλῳ 
πεοιπατεῖ, χαὶ τὸν ἅγιον αἰῶνα ἐχδέγεται" « Quid vero 
sihi vult bifidum ? Quod justus et in. hoc. inundo 
ambulat, et sanctum exspectat. seculum. » Conf. 
quie ibi adnotata sunt. MEME 

(22) Εἰχότως. Pal. post εἰχότως distinguit. SYLb. 

(23) θέας. Cocillius hec Christianis objicit apud 


star corporalibus voluptatibus, obscenisque cibis,et 
impudicis X titillationibus prurientes, damnosa Ve- 
neris voluptate perfunduntur.Sed neque « milvium, 
raptoque vescentem avem,et aquilam » dicit esse co- 
medenda (a): Non appropinquabis iis, inquiens, qui 
rapina victum sibi comparant. Porro autem alia 
quoque similiter eamdem habent allegoriam. Cum 
quibusnamautem vit» habenda estconjunctio?Cum 
justis, rursus;dicit per allegoriam : quidquid enim 
« bifidam habet ungulam. et ruminat (5), » est mun- 
dum. Quod bifldam enim habet ungulam, justitim 
ostendit :quilibrium, qu: ruminat proprium justi- 
ti» nutrimentum, nempe Logon : qui extrinsecus 
quidem ingreditur per cathechesin, quemadmodum 
nutrimentum : excogitatione autem,tanquanma ven- 
tre, ad rationalem reminiscentiam intrinsecus re- 
vocatur. Ruminat autem justus spiritale nutrimen- 
tum, cum Logon hahet in ore. Bifida autem jure 
est justitia, ut quee et hic sanctificet, in steculum- 
que futurum transmittat. Ne ad spectacula quidem 
ergo nos Pe dagogus deducet. Nec inconcinne stadia 
et theatra, « pestium cathedrem ὁ quis vocaverit : 
nam lhicquoquescelestum est « consilium (c), quem- 
admodum adversus justum : et ideo maledictis de- 


xi, 13, 14; Deut. xw. 12. (b)Levit. xi, 3 ; Deut. 


Minulium p. 105, 106, edit Lugd. Bat. : « Vos vero 
suspensi iuterim atque solliciti, honestis voluptati- 
bus abstinetis : non spectacula visitis, non pompis 
interesüis: convivia publica absque vobis etc. » 
lespondet apud eumdem Christianus p. 343 : « Nos 
igitur,qui moribus et pudore censemur,merito ma- 
lis voluptatibus, et poinpis vestris, et spectaculis 
abstinemus : quorum et de sacris originem novi- 
mus, et noxia blandimenta danamus. » Conf. Cy- 
prianus De spectac. ; Theophilus lib. HI Ad Awutoly- 
cum, p. 126, 127, edit. Paris. ; Tertullianus Apol. 
c. 98. De spectac. ; Lactantius lib. vi, c. 20, et alii 
Patres passim. 

(24) hagiópav λοιμῶν. Psal. 1, : Μαχάριος ἀνὴρ, 
ὃς οὔχ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεδῶν, καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρ- 
τωλῶν οὐχ ἔστη, καὶ ἐπὶ καθέδρᾳ λοιμῶν οὐκ ἐχάθι- 
σεν. Porro hiec psalmi verba conjuncte cum legibus 
Moysis jam memoratis, pricunte 8, Barnaba, cex- 

licavit Clemeus Strom. M, p. 389, 390 : Kagtóca δὲ 
λοιμῶν, καὶ τὰ θέατρα, xat τὰ διχαστήοιχ εἴη àv 
ὅπεο χαὶ μᾶλλον, ἡ ἐξχχολούρη σις ταῖς πονν αὶς καὶ 
ταῖς λυμαντιχαῖς ἐξουσίαις, καὶ ἡ χατὰ τὰ ἔργα αὐ- 
ΤΩΝ χοιννιζ. 

(23) Καὶ ἐπὶ τῷ διχχίῳ. « Adversus etian illum 
justum ; » nempe Christum. Sic Act. in, 1$: Ὑμεῖς 
δὲ τὸν ἄγιον χαὶ δίχαιον ἡονέσασθε, Tertullianus De 
spectac. c, 3:« Invenimus ad lianc quoque specient 

ertinere illam primam vocem David : « Felix vir, » 
inquit, « qui non abiit in concilium impiorum, et 
« in via peccatorum non stetit, nec in cathedra pe- 
« sium sedit. » Nam et si justum | illum. videtur 
priedicasse, quod in concilio etin sessu Judeorum 
de necando Domino consultantium non communi- 
cavit, late tamen semper Scriptura divina dividitur, 
ubicunque secundum  prisentis rei sensum etiam 
disciplina munitur, ut hic quoque non sit aliena 
vox a spectaculorum interdictione. » 

(26) ᾿λμιξίας, Forte rectius avapetíaz: ea. nempe 
forma, qua ἐπεμιξία dicitur, nisi forte ἀναρχίας, 508 
ἀταξίας, aut simile quidpiam verius est. SYLBURG. 
— Aliquis in Reg. ἀναμίξιας adnotavit. 
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θέσει ὀρθῇ. ᾿Επαίτιος δὲ ὄρχος (37) περὶ πάντων τοῦ À est prohibitum. Interea qui aliquid vendit aut 


πωλουμένου ἀπέστω᾽ ἀπέστω δὲ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ὁ ὅρχος. Καὶ ταύτῃ φιλοσοφούντων οἱ ἀγοραῖοι καὶ 
οἱ χκάπηλοι᾽ « Οὐ γὰρ λήψῃ τὸ ὄνομα Κυρίου (38) 
&xl ματαίψ᾽ οὐ γὰρ μὴ κχαρβχρίση Κύριος τὸν λαμ- 
δάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ.» Τοὺς δὲ παρὰ 
«ταῦτα πράττοντας, τοὺς φιλαργύρους, τοὺς ψεύ- 
στας͵, τοὺς ὑποχριτὰς, τοὺς καπηλεύοντας τὴν 
ἀλήθειαν (30), τῆς πατρῴας (40) ἐξέδαλεν αὐλῆς 
ὁ Κύριος, μὴ βουλόμενος ἀδίκου ἐμπορίας ἢ λόγων 
$ τῶν ἐξ ὕλης χτημάτων οἶχον εἶνχι τὸν οἶχον τοῦ 
Θεοῦ τὸν ἄγιον. ᾿Επὶ δὲ τὴν ἐχχλησίαν ἀχτέον (41) 
τὴν γυναῖχα xal τὸν ἄνδρα, ἐστολισμένους κοσμίως, 
ἁπλέστῳ βαδίσματι, ἐχεμυθίαν ἀσμαζομένους, ἀγά- 
zzv (43) ἀνυπόχριτον χεχτημένους, ἀγνοὺς τὰ σώ- 
ματα, ἀγνοὺς τὰς χαρδίας, ἐπιτηδείους προσεύξα- 
σθαι τῷ Θεῷ. lileiov τοῦτο ἐχέτω dj, γυνή χε- 
χκαλύφθω (43) τὰ πάντα, πλὴν εἰ μὴ οἴκοι τύχοι" 
σεμνὸν γὰρ τὸ σχῆμα xai ἀχατάσκοπον (44), καὶ 
οὔποτε αὐτὴ σφαλήσεται, πρὸς τῶν ὀμμάτων τὴν 
αἱδῶ xzl τὴν ἀμπεχόνην θεμένη “ οὔτε ἄλλον εἷς 
ὄλισθον ἀμαρτίας ἐχχαλέσεται, τὸ πρόσωπον ἀπο- 
γυμνουμένη. Τοῦτο γὰρ ὁ Λόγος βούλεται" ἐπεὶ 
πρέπον αὐτῇ ἐγχεχαλυμμένῃ προσεύχεσθαι (45). Τὴν 
δὲ Αἰνείου (46) γυναΐχά φασι δ᾽ ὑπερδολὴν σεμνό- 
τητὸς μηδὲ τῆς Τροίας ἁλισχομένης περιδεᾶ γενο- 
μένην ἀποχαλύψασθαι' ἀλλὰ καίτοι φεύγουσαν éx 
τῆς ἐχπυρώσεως, μεῖναι συγχεχαλυμμένην, Τοιού- 
τους δὲ ἐχρῆν παρ᾿ ὅλον τὸν βίον φαίνεσθαι xal 
διαπλάττεσρθραι τοὺς Χριστῷ τελουμένους, οἵους σφᾶς 
ἐν ἐχχλησίαις ἐπὶ τὸ σεινότερον σχημχτίξουσι, xal 
εἶναι, μὴ δοχεῖν εἶναι τοιούτους" οὕτω πραεῖς, οὕτως 
εὐλαδεῖς, ἀγαπητιχοὺς οὕτω. Νυνὶ δὲ, οὐχ οἶδ᾽ 
ὅπως, συμμεταδάλλονται τοῖς τόποις καὶ τὰ σχή- 
ματα xal τοὺς τρόπους" χαθάπερ xal τοὺς πολύ- 
πόδας (17) ταῖς πέτολις φασὶν ἐξομοιουμένους,͵ αἷς 
ἄν προσομιλῶσι, τοιούτους φαίνεσθαι xai τὴν χροιάν. 
Τὸ γοῦν τῆς συναγωγῆς ἔνθεον μετὰ τὴν ἐνθένὸδς 
ἀπαλλαγὴν ἀποθέμενοι, τοῖς πολλοῖς ἐξομοιοῦνται, 
μεθ᾽ ὧν xal διαιτῶνται" μᾶλλον ὃὲ ἐλέγχονται, τὴν 
ἐπίπλαστον ἀποθέμενοι τῆς σεμνότητος ὑπόχρισιν, 


χε P. 300 ED. POTTER, 256 ED. PARIS. (a) Exod. 


(37) Ὅρκος. Respicit adagium, quod e Platone, 
comico poeta, citari solet : Ὅρχος περὶ παντὸς ἀπέ- 
στω. « Juramentum ante omnia absit. » 

(38) Κυρίου. Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, Exod. Mox, 
Κύριος ὁ θεός σου. Ibid. . 

(39) Καπηλεύοντας τὴν ἀλ. Sic B. 
Cor. 11, 47 : Καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 

(40) Tzc πατρῴας. l'espicit Μά. xxi, 412,18; 
Marc. xi, 15,16, 17 ; vel Luc. xix, 46. 

(At)'Axciow, Pal. ms. ἄχτέον et ἀνχχτέον, SYL- 
BCRG. Ν 

(&2) ᾿Αγάπην. Respicit Rom. xir, 9 ; vel II Cor, 
vi, 6. 

"(63) Κεχαλύφθω. Conf. Apostolicarum | Constitu- 
tionum lib. 1, cap. 8 sub finem. 

(44) Σεμνὸν. . . καὶ àxxtisaomov. « llonestus et 
ab exploratoribus tutus, qui κατασχοποί sunt.»Her- 
vetus in libro suo correxil ἀχατάχοποι, L'irumque 
minus usitatum est. Paulo post(col.661)Clemens att : 
Kal θεασαμένους ἔστιν ἁμαρτεῖν. Sequitur autem 
quod illud ;Eschyli refert de Amphiarao in "En ἐπὶ 


emit, eorum, quz: a se venduntur aut emuntur 
nunquam dicat duo prelia : unum autem ac simplex 
dicens, et vera dicere studens, si id non consequa- 
tur, dum veritatem assequitur, dives est recta animi 
affectione. Absit autem ante omnia jusjurandum, 
causa rerum, que venduntur, susceptum. Absit 
aulem etiam in aliis jusjurandum, et ita philo- 
sophentur negotiatores forenses, et caupones: 
« Non assumes nomen Domini in vano: neque 
enim eum mundaverit Dominus, qui nomem 
ejus in vano assumit (a). » Eos autem,b£ qui praeter 
hzc faciunt, qui sunt avari, mendaces, hypocritae, 
qui veritatem cauponantur, ex paterna aula expulit 
Dominus, nolens injuste negotiationis, vel verho- 


p rum, vel materialium possessionum domum esse 


sanctam domum Domini. In ecclesiam autem ve- 
nire oporlet virum et mulierem, honeste industos, 
simpliciincessu,silentiumamplectentes,charitatem 
non fictam possidentes, castos corpore, castos cor- 
de, ad Deum rogandum aptos. Hoc amplius habeat 
mulier : semper tecta sit, nisi domi fuerit. Est enim 
1s honestus habitus, et ex quo nihil possit offen- 
sionis suscipi. Ipsa enim nunquam Jlabetur, si et 
verecundiam et vestem ante oculos posuerit: nec 
ad peccati lapsum alium provocabit, dum vultum 
suum aperit. Hocenim Logosrequirit,quandoquidem 
convenit eam tectam orare. Dicunt autem /Enem 
uxorem per insignem honestatem, ne cum Troja 
quidem caperetur perterritam se detexisse: sed 
etiam dum ab incendio fugeret, mansisse cooper- 
tam. Oporteret autem tales in tota vita et videri et 
effingi eos, qui Cliristo initiantur, qualesse in ec- 
clesiis ad gravitatemjet honestatem componunt ; et 
esse, non autem videri esse tales, adeo mites, adeo 
pios ac religiosos, adeo charitati deditos. Nunc 
autem, nescio quomodo, una cum locis habitum et 
mores mutant, non secus ac polypos dicunt petris, 
quibus adherescunt, assimilatos, videri quoque co- 
lore esse tales. Postquam itaque excesserunt e con- 
gregalione, deposita illa, quce in ea erat, divinitus 


Xx, T. 


Θήόδαις, apud Plutarchum Aristidi affictum : 

Οὐ γὰρ δοχεῖν δίχατος, ἀλλ᾽ elvat Qe: 

Neque enim videri justus hic, sed esse vult 
Quod autem paulo post(col. 661)ex sacris Litteris est, 
citatur ex 1v Prov. v. 2» : «Oculi tui recta videant, 


Paulus IL D et palpebrie tuc: praecedant gressus luos :»Graece, 


Οἱ ὀφθαλμοί σου ὁρηὰ βλεπέτωταν, τὰ ob βλέφαρά σου 
νευέτω δίχαια, Aquila et Theodotio veterunt : Οἱ 
ὀφρχλμοί σηυ εὐθυνέτωσαν γατεναντίον. Ad verbum 
ex llebravo : « Oculi tui. ad rectum aspiciant, et 
palpebr:e tuce dirigant viam tuain coram te.» Apud 
Theoph. lib. u ad. Autolycum, eodem modo legitur 
hic locus quo apud Clementem : quamobrem sane 
miror, cur ita. verterit Clauserus : « Oculi tui in 
directum aspiciant,et palpebra tu; rectum teneant 
iter antete. » CorLECT. — 

(43) ΗἩροπεύχεσθαι. hespicit I Cor. xi ἡ. 

(40) Αἰνείου. Pal. ms, Αἰνεία et Αἰνείου, Nomen 
autem uxoris Ene, Creusa, ex poetis et historiis 
notum est. *YLBUnG. D. 

(47) Πολύποδας. Alludit ad Theognidos distichon, 
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vovetur, que adversus eum fit, congregatio. Magna À λύσεως, ἀχκοτμίας ἐστὶν αἰτία ἀναμὶξ ἀνδρῶν wal γυ- 


quippe confusione et iniquitate hi eartus pleni sunt 
eloccasio conventus causa est turpitudinis, cum 
viri el feminie inislim conveniant, alter ad allerius 
speclaculum. Hic perperan jam agitur concilium. 
Dum enim lasciviunt oculi, calescunt appetitiones. 
et oculi per otium ibi concessum proximos impu- 
dentius respicere assuefacti, intendunt cupiditates. 
Prohibeantur ergospectacula et acromata,qurm scur- 
rilitate ac vaniloquentia plena sunt. Quod enim tur- 
pe factum non ostenditur in theatris ? Quod au- 
lem verbum impudens non proferunt, qui ri- 
sum movent, scurre el histriones? qui autem 
X ex vitio, quod in se est, delectationem aliquam 
perceperunt, evidentes domi imagines imprimunt. 
Contra aulem qui his demulceri el affici nequeunt, 
in ignavas voluplates non prolabentur, Si dixerint 
enim pro ludo assumi spectacula ad recreandos 
animos: dicemus non sapere civitates, quie seriam 
ludis operam dant. Neque enim ludus esl scvva 
gloric cupiditas, quie tot mortes infert: sed neque 
vana studia, et rationis expers ambitio, el prolerea 
suarum facultatum impensc,Neque vero quie his de 
causis excilantur seditiones amplius suntludi. Vano 
enim sludio nunquam emendum est olium : neque 
enim qui sapit, id, quod est jucundum, ei, quod 
est melius, praetulerit. At non omnes, 1 8 9,' inquit, 
philosophamur.Nunquid ergo nec omnes vitam per- 
sequimur ? Quid tu dicis ? Quomodo ergo credidi- 
sli ? Quomodo autem Deum amas el proximum, si 
non philosopharis ἢ Quomodo autem leipsum amas 


B 


si non sis vibe cupidus ? Litteras, inquit, non di- C 


dici. Sed si non didicisti legere , non est quod de 
audilu te possis excusare, quoniam is nequit 
doceri. Fidesaulem non sapientum secundum mun- 
dum, sed eorum, qui secundum Deum sunt sapien- 
Les, est possessio. Illa autem etiam absque litteris, 
discilur, Ejus autem scriptum, quod et ad rudes 
ignarosque homines pertinelL, el etiam est divinum, 
charitas vocatur, quiz est volumen spirituale. Licet 
eliam audire divinam sapientiam, el licet in admi- 
nistrandarepublica versari : quin eliam qua sunt in 
mundo, honeste ex Dei sentenlia auferre minime 
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(27) Θέαν, 'lertallianus De spectae. cap. 25: 
« Nemo denique in speclaculo ineundo aliquid 
prius cogitaL, nisi videri et videre. » 

(28) Λυχνευούτης, Pal. ms. λιχνευούσης, « cutul- 
lienle visu. » SYLBURG. — Λυχνευούσης habent etium 
Nov., lteg , Bod., qum proinde vera leclio est. 

(29) ᾿Απειρήσθων. Cf. Const. apost. lib. vit, c. 32. 
j (0) "ἑαυτοῖς. Lowthius ail: « Lego αὐτοῖς : el re- 
ferendum ad γελωτυποιοί, quod praecessit. » 

(31] Θανατῶσαι, Intelligit ludos gladiatorum, eo- 
rumque qui cum feris pugnabant. Tertullianus De 
spectac, cap. 18: » Si sieviliam, si impielalem, si 
lerilatem nobis permissam contendere possumus, 
eamus in anphithealrum, ete. Lanctantius Epitomes 
cap. 9: « Inventa tàmen consuetudo, quatenus lio- 
micidium sine bello ac sine legibus faciant ; et hoc 
sit voluptas, quod scelus vindicarit ciedibus, » etc, 

(32) Στάσεις, Intelligit motus seditionesque po- 
pulares, qua ludorum conventibus siepe excitaban- 


ναιχῶν συνιόντων ἐπὶ τὴν ἀλλήλων ῃέαν (27), "Evcaa- 
Üz ἤδη περπερεύεται τὸ συνέδριον. Αυχνευούσης (28) 
γὰρ τῆς ὄψεως, χλιαίνονται οἱ ὀρέξεις " xal iza- 
puüzepov βλέπειν οἱ ὀτθαλμοὶ πρὸς τοὺς πλησίον ἐῃ:- 
ζόμενοι, τῷ ἔχειν σχολὴν ἐφειμένην, ἐχφλέγουσι τὰς 
ἐρωτικὰς ἐπιρυμίας. ᾿Απειρήσθων (29) οὖν καὶ αἱ 
θέαι, καὶ τὰ ἀχροάματα, βωμολοχίας xal σπερμολο- 
Ἰὰς πολλῆς γέμοντα, Τί μὲν γὰρ οὐκ ἐπιδείχνυ- 
ται αἰσχρὸν ἔργον ἐν θεάτροις ; Τί δ' oj προ- 
φέρουνται ῥὁῖμα ἀναίσχυντον οἱ γελωτοποιοῖ ; οἱ δὲ, 
ἀπολαύσαντες τῆς ἐν ἑαυτοῖς (30) κακίας, ἐναργεῖς 
οἴχοι ἀπομάσσονται τὰς εἰκόνας, "ἔμπαλιν δὲ, οἱ 
πρὺς ταῦτα ἀκήλητοι χαὶ ἀπαθεῖς οὐκ ἂν περὶ τὰς 
ἐφθύμους ἡδονὰς σφαλεῖέν ποτε. ΕἸ γὰρ καὶ iv 
παιδιᾶς μέρει παραλαμβάνεσθαι φήσουσι τὰς diac 
εἷς θυμηδίαν, οὐ σωφρονεῖν φήσαιμ᾽ ἂν τὰς πόλεις, 
αἷς καὶ τὸ παίζειν σπουδάζεται, Οὐκ ἔτι γὰρ πα:- 
διαὶ αἵ φιλοδοξίαι ἀνηλεεῖς, εἰς τοσοῦτον βανατῶ- 
σαι (31). ᾿Αλλ' οὐδὲ al κενοσπουοίαι, xai αἱ ἃλόν 
γιστοι φιλοτιμίαν" πρὸς δὲ καὶ αἱ μάταιοι χαταναλώ- 
σεις τῆς οὐσίας " οὔτε μὲν αἱ ἐπὶ τούτοις στά- 
σεις (32) ἔτι παιδιαί. Τὸ 6k ῥᾳηυμεῖν οὐδέποτε 
ὥνητξον κενὸς πουδίᾳ (82 οὗ γὰρ πρὸς τοῦ βελτίονος 
ἕλοιτο ἄν mote ὁ νοῦν ἔχων τὸ ἥδιον. ᾽Αλλ᾽ οὐ πάν- 
τες, φησὶ, φιλοσοφοῦμεν, Μήτι οὖν οὐδὲ πᾶντες 
τὴν ζωὴν μετεοχόμεῃα ; Τί σὺ λέγεις : πῶς οἷν πε- 
πίστευχας ; Πῶς δαὶ (34) ἔτι ἀγαπᾷς τὸν Θεὸν καὶ 
τὸν πλησίον goo, μὴ φιλοσοφῶν; πῶς δὲ σεαυτὸν 
ἀγαπᾷς, εἴ μὴ φιλουζωεῖς ; Γράμματα, φησὶν, οὐχ 
ἔμαθον, ᾿Αλλ' εἰ μὴ τὸ ἀναγινώσκειν ἔμαῃες, τὸ 
ἀκούειν ἀναπολόγητον, ὅτι μὴ διδαχτόν' πίστις δὲ 
οὗ σοφῶν (35) τῶν χατὰ γόσμον, ἀλλὰ τῶν xarà 
Θεόν ἐστι τὸ χτῆμα " ἡ δὲ χαὶ ἄνευ γραμμάτων 
ἐκπαιδεύεται" wal τὸ συγγρᾶμμα αὐτῆς... τὸ ἰδιω- 
τιχὸν ἅμα xal θεῖον, ἀγάπη χέκληται,, σύνταγμα 
πνευματικόν, ᾿Εξὸν Ob ἀχεοᾶσῃαι μὲν σοοίας ῃεῖ- 
κῆς, ἀλλὰ καὶ πολιτεύσασῃαι ἔξόν' ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν 
κόσμῳ χοσμίως κατὰ Θεὸν ἀπάγειν (30) οὐ χεχώ- 
λυται" καὶ ὁ πωλῶν τὶ ἢ ὠνούμενος, μὴ ποτε εἴπῃ 
δύο τιμὰς ὧν ἂν 7| ὠνῆται ἢ πιπράσχῃ" ümÀZw δὲ 
εἰπὼν, xai ἀληῃεύειν μελετῶν, ἂν μὴ τυγχάνῃ 
ταυτῆς, τυγχάνων τῆς ἀληθείας, πλουτεῖ τῇ διχ- 


lur, Minutius p. 343: «Nam in ludis currulibus quis 
non horreat populi inse rixantis insaniam ? in gla- 
diatoriis homicidii disciplinam ? » Tertulliamus De 


D 
spect. càp. 16 hoc argumentum latius persequitur. 


Idem adv. Marcion., lib. r, cap. 27 : Quid non fre- 
quentas tam solemnes voluptates circi furentis, et 
Cave smvientis, el scenm lascivientis ? » Lactantius 
Epitom. cap 9 : « Cireus non. innocentior ;eslima- 
lur, sed major hic furor est : siquidem mentes spe- 
clantium tanta feruntur insania, ut non modo in 
convicia. sed eliam in rixas nec non el in praelia 
et contentiones siepe consurgant. » 

(33) Κενοσπουδίᾳ, Hespicil eorum ambilionem 
qui ad captandum populi favorem spectacula im- 
mensis sumptibus edebant, Exemplis plene sunt 
ltomanorum historia, 

(34) Az. Δὲ Nov., Reg., Bod, 

(35) Οὐ σοφῶν, Hespicit I Cor. 1, 26, 97, 

(36) ᾿Απάγειν. Lowlh. : « Lege ἄγειν vel διάγειν, 9 — 
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δὲ Αἰνείου (ἐδ' οὐνχῖχα τῶτ ὃ ὑπεουολὲεν 3igj- 
t5ntoc μηδὲ 752 Toa ἀλισχομένης περὶ 
μένην ἀποχαλύψατθχ!" ἃλλὰ φεύνουδαν ix 
To: »- 


τῆς ἐχπυρώσεως, πεῖν: συνχεκαλυμμένεν, 


διὰ ἐνῶ" 


τοὺς δὲ ἔχοῖῆν πχο᾿ ὅλον τὸν βἴον ςαϊνεσῦλι xal 
διαπλάττεσῃρχ! τοὺς Χοιστῷ τελουμένους, οἵους σοὶ 


ἐν ἐχχλνσίαις ἐπὶ τὸ σειλνότεοον σγνη ατίξηυσι, καὶ 
εἶναι, μὴ δοχεῖν εἶνα! τοιούτους" οὕτω πραεῖς, οὗτιως 
εὐλχόεῖς, ἀγαπητιχοὺς Νυνὶ δὲ, οὐχ οἱδ᾽ 
ὅπως, τυμμεταδάλλονται τοῖς τόποις καὶ τὰ σὺ έ- 
ματὰ wal τοὺς τρόπους" χαράπερ xal τοὺς πυλύ- 
πόδας (A7) ταῖς πέτραις φασὶν ἐξομοιουμένους, αἷς 
ἂν προσομιλῶσι, τοιούτους φαίνεσθαι καὶ τὴν χροιάν, 
Τὸ γοῦν τῆς συναγωγῆς ἔνθεον μετὰ τὴν ἐνθένδε 
* 4 4 , --— λλ -. δὲ - 

ἀπαλλαγὴν ἀποθέμενοι, τοῖς πολλοῖς ἐξομοιοῦνται, 
με0᾽ ὦ". xal διαιτῶνται' μᾶλλον OR ἐλέγχονται, τὴν 
ἐπίπλαστον ἀποθέμεν.! τῆς σεμνότητος ὑπόχρισιν, 
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(37) "Opxoc. Respicit adagium, quod e Platone, 
comico poeta, citari solet : "Ozzoc περὶ παντὸς ἀπὶ- 
στω. « Juramertum ante omnia absit. » 


οὕτω. 


(38) Κυρ (99. Ko2:59 τοῦ 0:925 355, kxod. Mox, 
Κύριος ὁ δός 25). ]bid. EN 
(39; hazrnAtóowzas τῆν ἃ), Sic MB. Paulus Π ἢ) 


Cor. 11, 17 : Καπτλεύουτες τον httha ποῦ B5). 
($0) Τῆς πχττῴας. lespinit Matth. xxi,. 12,13; 


Marc. xt, 15, 16. 15 ; vel Lic. xx, 46. 
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Lum. Opoerteret autem falles ut (ila vila et vider ἢ 
eflingi eos, qui Chlieiete imitantur, qualesae i ee 
elesiiv ad μιν lionentatem empeutnint , ἡ 
, on autem valer ese talen, ideo miles, inlen 
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lore "ΜΝ" 1' ΠΟΥ l'ustquam nur Cur numer nnhoeo un 
greiatione, depac ia illa, quie in enm erat, dis initia 


. (a) Exod. xx, 7. 


8/65; npud Πα ται Agi feli altis lain 
(}} 07 tnnt hiepuu, pap s! 
Neque eum "Δ qu lus hn, | ull 


LPenl (μὸν nnda DTalbeoaa.? Ι͵ 
e» uh dais aihldu 


F7 TE, 1 
,uf i 4d 0€ 
Quod adt in [16 [7 


t aM al dt* (dins Li 5a “} unl, 


el paler laa Iur με ἐν ἢ qai n pan Gur, 
(Vries nts plor db PF có o4 oso doma 
nn 544 Nigga 4} TTRETTTPLETP :GGaunupnd {4μ: 

aa toga d/194cont 8 4^ agr bn 


" ppraant, 41 
4 44 | φῇ p 


[] s 
f. à) 0»d 5710 


pb i [ "A 


" f, TH! 


ὯΝ 1:3 "n 


Disenu τ} Antelquen tunt an amie, jege gon 
Lonante t sur t lets 8 MB guter rant 
0.5 3. 5 5 "n pott 6 ut utn, “ f, 4414 ETT 
(uit tn. tac v ^» ot llb i uin 41’ eth qu! "D 
-- Ln ΄ . ( ΄Ζ. 
8 "*".e 09 5 ít 

Reo V te os d atas 6 oss os 

, 8080, uf 0t, 5 " ) 07 , i , 

΄ ΝΕ , “7 7, 
΄ . “9 254. ^. "uL , M / ^ ^d ^h, 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


inspirala quasi sanclitate, multitudini,cum qua ver- A oiot (48) ὄντες ἐλελήθεσαν' καὶ τὸν περὶ τοῦ (49) 


santur, assimilantur ; vel potius deposita falsa ac si- 
mulaia gravitatis persona, deprehenduntur quales 
esse ignorabantur : el cum, qui de Deo habitus est, 
sormonem venerali sunt, eum illic relinquunt, ubi 
audiverunt : foris autem impiis modis et amaloriis 
canticis se obleclant, tibiarum cantu, plansu, temu- 
lentia, et quovis exno ac sorde oppleli. Hoc autem 
dum canlant et recanlant ii, qui immortalitatem 
antea celebrabant, tandem perniciosissiman mali 
malo canunt palinodiam : « Comedamus et bibamus, 
»keras enim moriemur(a).»ll autem non cras vere sed 
jam Deo mortui sunt, « sepelientes » suos « mor- 
tuos, » hoc est, seipsos in mortem infodientes. Eis 
aulem fortiter resistit Apostolus : « Ne erretis, ne- 
que adulteri, neque molles, neque masculorum 
coneubitores, neque fures, neque avari, neque 
ebriosi, neque maledici, » et quacunque alia his 
adjungit, « regnum Dei possidebunt (b). » Quod si in 
regnum Dei vocati simus, digne regno ambulemus, 
Deum diligentes et proximum. Dilectio autem non 
in osculo consetur, sed in benevolentia. Illi autem 
nihil aliud osculo quam ecclesias conturbant, cum 
ipsam non habeant intus amicitiam. Etenim hoc 
ulique turpem movitLsuspicionem el maledicentiam, 
quod impudenter osculo uterentur, quod esse opor- 
tebat mysticum. Id « sanctum (c) » vocavit Aposto- 
lus. Regno digne guslato. ore modesto et clauso 
benevolentiam animi dispensemus, per quod ma- 
xime se exserit mansuetudo morum, Est autem 
aliud quoque osculum incestum, veneno plenum, 


Θεοῦ Aóyow σεθασάμενοι, καταλελοίπασιν ἔνδον, οὗ 
ἤκουσαν" ἔξωθεν δὲ ἄρα μετὰ τῶν ἀβέων ἁλύουσι 
χρουμάτων καὶ τερετισμάτων ἐρωτικῶν, αὐλῳδίας 
τε καὶ xpórou, καὶ μέθης, καὶ παντὰς ἀναπιμπλά- 
μένοι συρφετοῦ: τοῦτο δὴ ἄδοντες xal ἀντέδοντες 
αὐτοὶ, οἱ πρόσθεν ἐξυμνοῦντες ἀθανασίαν, ἐπὶ τέλει 
τὴν ἐξωλεστάτην κακοὶ καχῶς Ψάλλοντες παλινιμ- 
δίαν, « Φάγωμεν καὶ πίωμεν" αὔριον γὰρ ἀποθνή- 
exo pev. » ΟἹ δὲ οὐκ αὔριον ἀληθῶς, ἀλλ' ἤδη τεθνήκασι 
τῷ Θεῷ, « θάπτοντες (50) » τοὺς σφετέρους « νεχροὺς,» 
τουτέστιν αὐτοὺς εἷς θάνατον χατορύττοντες, ᾿Αντι- 
τάσσεται (51) δὲ αὐτοῖς εὖ μάλα ἐῤῥωμένως, h ᾿Από- 
στολος" « Μὴ πλανᾶσθε, οὔτε μοιχοὶ (52), οὔτε μαλα- 
xol, οὔτε ἀρσενοκοῖται, οὔτε χλέπται, οὔτε πλεονέκται, 
οὔτε (53) μέθυσοι, οὐ λοίδοροι,»» xal ὅσα ἄλλα (δ4) 
τούτοις ἐπάδει, « βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσιν,» 
Εἰ δὲ( ὃ) καὶ εἰς βασιλείαν (56) Θεοῦ χεκλήμεβῃα, ἀξίως 
τῆς βασιλείας πολιτευώμεθα, Θεὸν ἀγαπῶντες xai 
τὸν πλησίον, ᾿Αγάπη δὲ οὐχ ἐν φιλήματι, ἄλλ᾽ ἐν 
εὐνοίᾳ κρίνεται. ΟἹ δὲ οὐδὲν ἀλλ' J| φιλήματι κατα- 
ψοφοῦσι (57) τὰς ἐχχλησίας͵ τὸ φιλοῦν ἔνδον οὐχ 
ἔχοντες αὐτό. Καὶ γὰρ δὴ καὶ τοῦτο ἐκπέπληκιν 
ὑπονοίας αἰσχρᾶς (58), καὶ βλασφημίας, τὸ &val- 
ὃην (09) χρῆσθαι τῷ φιλήματι, ὅπερ ἐχρῆν εἶναι 
μυστικόν" « "Aqiov 9 αὐτὸ κέκληχεν ὁ ᾿Απάστουλος" 
ἀπογευομένης (00) ἀξίως τῆς βασιλείας, πολιτευώ- 
μεῆχα τῆς ψυχῆς τὴν εὔνοιαν διὰ στόματος σώφρονος 
καὶ μεμυκότος, Oi οὗ μάλιστα διακονεῖται τρόπος 
ἥμερος, "Ἔστι δὲ wal ἄλλο ἄναγνον φίλημα, πλῆρες 
ἰοῦ, ἀγιυσύνην ὑποχρινόμενον. Ἢ οὐχ ἴστε, ὅτι καὶ 


sanctitatem simulans. An nescitis, quod etiam pha- Ü τὰ φαλάγγια (04), προσαπτόμενα μόνον τῷ στόματι, 
Ἐπ P. 301 ED. POTTER, 257 ED. PARIS, (a) I Cor. xv, 32. (b) I Cor. vi, 9, 10, (c) Rom. xvi, 16, ete. 


Πουλύποδος νόον ἴσῇι πολύτροπον, de cujus solertia 
meminerunt etiam Aristoteles, Plutarchus, .Elia- 
nus, Plinius. SvrBUnc. 

48) Οἷοι. Ofoy Nov. 

(49) Τοῦ, Hic articulus e Pal. additus. Svrsunc, 
Consentiunt Heg. Bod., dissentil vero Nov. 

(50) Θάπτοντες. Respicit Christi dictum 'AzoAo5- 
θεῖ μοι, xal ἄφες τοὺς νεχροὺς zs τοὺς ἐχυτῶν 
γεχρούς. Matth. virt, 29. ; Luc, 1x, 60. 

(54) ᾿Αντιτάσσεται. ᾿Αντιτάσσετε Bod. ; utrum- 
qu habet Reg. Mox, πλανᾶσθαι pro πλανᾶσθε, Nov. 

erum a: et & sunt εὐμετάδολοι propler soni simi- 
litudinem. 

(52) Οὔτε μ. Οὗὑτε πόρνοι, οὗτε εἰδωλολάτραι, 
οὔτε p. apud Paulum, Mox, οὔτε pua)... πλεινέχται, 
abesse a Pal. ms. refert Sylburg. 

(853 Qs. 06 Nov, 

(6a) Καὶ ὅσα 3A. Nil ibi sequitur, nisi οὐχ ἂἃ»- 
παγες. 

(35) Et δὲ. H. ἐπεὶ δὲ, Nostra lectio εἴ δὲ petita 
ex Pal. ms. ; Flor. ed. perperam habet ἔτι δέ, Svr- 
nuna, — E! δὲ habent etiam codices nostri. 

(56) Ele Bas. Hespicit I Thess. 11, 12: Εἷς τὸ 
περιπατῆσαι ὑμᾶς A τοῦ Θεοῦ τοῦ καλοῦντος 
ὑμᾶς εἰς τὴν ξαυτοῦ βατιλείαν wal δόξαν. 

(57) Φιλήματι καταψοφοῦσι, Hinc patet, non- 
nullos vel eo p tig osculo charitatis abusos fuis- 
se, Cui malo mederi nonnulli e veteribus conati 
sunt. Athenagoras praeceptum velut e S. Scriptura 
recitat, Legat. pag. 128, edit, Oxon. : Πάλιν ἡμῖν 
λέγοντος τοῦ Λόγον, Ἔν τις διὰ τοῦτο ἐκ δευτέρου 
Ἀχταφιλήσῃ, ὅτι ἤρεσεν αὐτῷ word ἐπιφέροντος, 00. 
τως οὖν ἀχριδώσασθαι τὸ φίλημα, μᾶλλον δὲ τὸ προσ- 


᾿ 


c 


κύνημα δεῖ’ ὡς, εἴ που μιχρὸν τῇ διανοίᾳ παραῇο- 
Aofitín. ἔξω ἡμᾶς τῆς dE leo: rues « ὩΣ 
nobis dicente. Si quis osculum sum cupiditatis 
causa repelierit : et. inferente: Itaque moderari 
osculum, vel salutationem polius, oportet ; ut quim 
vel si parum impura cogitatione inquinata fuerit,a 
vita terna nos alienet. » Constitutionum | aposto- 
licar. lib. n, cap. 57 : Εἶτα «2! ἀσπαζέσθωσαν ἀλλή - 
λους οἱ ἄνδρες, xal ἀλλήλας αἱ ieri τῷ iv Ko- 
pp φιλὴματι" ἀλλὰ pi τις δολίως, ὡς ᾿Ιούδας τὸν 

ὅριον φιλήματι παρέδιυχε" « His transactis, mutuo 
se salutent viri, mutuo se mulieres, osculo in Do- 
mino : nemo autem dolose id agat, sicul Judas Do- 
minum osculo tradidit. » Ejusdem operis hb. vri, 
c, 14 : Καὶ ὁ διάχονος εἰπάτω πᾶτιν' « ᾿Ασπάσασθε 
ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἀγίιμ' » καὶ ἀσπαζέσθωσαν οἱ 
τοῦ χλήρου τὴν ἐπίσχοπον, οἱ λαϊκοὶ ἄνδοες τοὺς 
λαϊχους, al γυναῖχες τὰς γυναῖκας" « Diaconus vero 
dicat omnibus : « Salutate vos invicem in osculo 
sancto : » et elericiosculentur episcopum, laici vero 
laicos, femine feminas. » 

(98)'Exnizizx:w ὑπ. αἰσχρᾶς, « Explevit turpi 
suspicione. » Hervetus legisse videtur ἐχχέχλη κεν 
ὑπονοίας αἰσχράς, dum vertit, « turpem movit su- 
spicionem. » Syrpuno. 

(59) 'Αναίδηνί ᾿Λνέδην Bod., Reg. Solent autem 
hie voces a librariis inter se permutari, 

(00) ᾿Απογευομένης. noce hnie Bod., sed 
ἀπογευομένης in marg. exhibet. Verum ἀπογευσμέ- 
νῆς in textu, ἀπαγορευομένης in marg. habet Reg. 

(20 Φαλάγγια, Respicit Socratis dictum, quod 
infra plenius recitat Strom. 11, pag. 412 : Ὃ γοῦν 
Σωχράτης φυλέσσεσῃαι χελεύε, τὰ ἀναπείθοντα μὴ ὁ 


PAEDAGOGI LIB. 1]. 


ὀδόναις ἐπιτρίδει τοὺς ἀνθρώπους ; φιλήματα δὲ A langia, si ore tantum tangant, graves dolores ho- 


πολλάχις ἐνίησιν ἰὸν ἀχολασίας. Xaoi; τοίνυν ἡμῖν 
γεγένηται, ὡς οὐχ ἔστιν ἀγάπη τὸ φίλημα « Ἧ γὰρ 
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ(62) ἐστίν.» Αὕτη δέ ἐστιν ἡ (63) ἀγάπη 
τοῦ Θεοῦ, » φησὶν ᾿Ιυάννης, « ἵνα τὰς ἐντολὰς τηρή- 
σωμεν,» οὐχ ἵνα σαίνωμεν ἀλλήλους ἐν τῷ στόματι" 
« Καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐχ εἰσίν. » ᾿Αλλὰ μὴν 
καὶ ol κατὰ τὰς ὁδοὺς ἀγαπητῶν ἀσπάσμοὶ, παῤῥησίας 
ἀνοήτου γέμοντες, καταφανῶν τοῖς ἐκτὸς (63)εῖναι βου- 
λομένων, οὐδὲ ἐλαχίστης μετέχουσι χάσιτος" εἴ γὰρ (61) 
« ἦν τῷ ταμιείῳ » μυστιχῶς « προσεύὔχεσθαι» τῷ Θεῷ 
δίχαιον, ἐπόμενον ἂν εἴη χαὶ « τὸν πλησίον. » ὃν 
δεύτερον ἀγαπᾶν χελευόμερχ, ὁμοίως τῷ Θεῷ, καὶ 
μυττικῶς φιλοφρονεῖσθαι ἔνδοθεν, « ἐξαγοραζομένους 
τὸν xztpóv: τὸ yXo ἅλας τῆς γῆς ἠμεῖς. ὍὌς δ' ἂν 
εὐλογῇ, » φησὶ, « φίλον τὸ πρωΐ μεγάλῃ τῇ φωνῇ, 
καταρωμένου οὐδὲν διαφέρειν δόξει, » Δοχεῖ δὲ ὑπὲο 
πάντα τῆς τῶν γυναικῶν ὄψεως ἀπεστράφθαι" οὐ 
3p ἁψαμένους μόνον, ἀλλὰ καὶ θεασαμένους ἔστιν 
ἁμαρτεῖν: ὧν μάλιστα ἀποφεύγειν χρὴ τὸν γνησίως 
παιδαγωγούμενον᾽ « Οἱ ὀφθαλμοὶ γάρ σου ὀρθὰ βλε- 
πέτωσαν᾽ τὰ δὲ βλέφαρα (03) νευέτω δίχαια. » Μὴ 
γὰρ οὐχ ἐξὸν καὶ ἰδόντα χαρτερεῖν, ἀλλὰ τὸ ἐμπεσεῖν 
φυλαχτέον. Δυνατὸν γὰρ ἰδόντα ὀλισθεῖν. ἀμήχανον 
δὲ, μὴ ἰδόντα, ἐπιθυμεῖν. Οὐ γὰρ τὸ καθαρεύειν μόνον 
ἀπόχρη τοῖς σώφροσιν, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐχτὸς εἶναι τοῦ 
ψόγου σπουδαστέον, πᾶσαν ἀποχλεισαυτας ὑπονοίας 
αἰτίαν, πρὸς συγχεφαλαίωσιν ἀγνείας. ὡς μὴ μόνον 
εἶναι ἡμᾶς πιστοὺς, ἀλλά xxi ἀξιοπίστους φανῆναι, 
Καὶ γὰρ οὖν xal τοῦτο παραφυλαχτέον, ὥς φησιν ὁ 
Ἰλπόστολος, € μή τις ἐμᾶς μωμήσηται" προνοούμενοι 
γὰρ καλὰ, οὐ μόνον ἐνώπιον Κυρίου, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον 
ἀνθρώπων. ᾿Απόστρεψον δὲ τὸν (060) ὀφθαλμὸν ἀπὸ 
Ὑναιχὸς χελαριτωμένης, καὶ μὴ καταμάνθανε χάλλος 
ἀλλότριον,» φησὶν ἡ Γραφή" κἂν πύθῃ τὴν αἰτίαν, 
προσεπεξηγήσεταί σοι" « "Ev γὰρ χάλλει γυναι- 
κὸς πολλοὶ ἀπεπλανήθησαν, xal ix τούτου σιλία ὡς 
πῦρ ἀναχαίεται,» εἰς πῦρ ἄγουσχ ἀκατάπαυστον διὰ 
τὴν ἀμαρτίαν" ἡ ἐκ πυρὸς δομωμένη φιλία, ἣν ἔρωτα 
κεχλήχασιν. 


C 


minibus afferunt ? Oscula autem impudiciti» scepe 
virus immittunt. Manifestum itaque nobis factum 
est, osculum non esse dilectionem : «dilectioenim 
est Dei (a). Haec est autem dilectio Dei, » inquit 
Joannes, « ut mandata servemus : » nonut nos 
invicem ore demulceamus: « et mandata ejus 
gravia non sunt (b). » Ceterum dilectorum quoque 
in via salutationes,cum stulta libertate plenz sint, 
et ab iis flant, qui volunt per res externas sese 
111 ostentare, ne minimam quidem habent gra- 
tiam. Si enim in « adyto » mystice Deum« orare » 
»K convenit,consequens fuerit «proximum»quoque, 
quem secundo loco jubemur « diligere, » similiter 
ac Deum,et mystice intus complecti, « occasionem 
redimentes : nos enim sumus sal terre (c). Qui au- 
tem amico mane magna voce benedixit, ab eo, qui 
exsecratur, nihil videbitur differre (d). » Videtur 
autem super omnia esse aversandus mulierum 
aspectus : non solum enim si tangantur,sed etiam 
si spectentur, peccari potest : quie maxime vitare 
oportet eum, qui recte instituitur : « Oculi » enim 
« tui recta videant, supercilia autem recta an- 
nuant (e). » Etsi enim fleri potest,ut quamvis vide- 
rit, se fortiter gerat, verumtamen ne cadat, caven- 
dum est, Fieri enim potest, ut qui viderit,labatur ; 
sed fleri non potest, ut qui non viderit, concupi- 
scat. Non solum enim temperantibus satis est ut 
sint puri, sed etiam adhibenda est opera ut sint ab 
omni reprehensione alieni, ut sit consummata ca- 
stitas, omni exclusa suspicionis causa :ut non si- 
mus solum fideles, sed etiam videamur fide digni. 
Etenim hoc quoque cavendum est,ut ait Apostolus, 
« ne quis nos reprehendat; providentes enim bona 
non solum coram Domino, sed etiam coram homi- 
nibus (f).Averte autem oculum a muliere gratiosa, 
et ne discas alienam pulchritudinem (g), » inquit 
Scriptura. Et 8i causam roges, ipsa tibi enarrabit : 
« Inpulchritudine enim mulieris multiseducti sunt, 
et ex ea, tanquam ignis, accenditur amicitia (A), » 


qu: ad ignem nunquam cessaturum deducit propter peccatum : amicitia, inquam, qua ex igne oritur, 


quam appellarunt amorem. 
ΚΕΦ l1B'. 


᾿Επιδρομὴ κερχλχιώδης ὁμοίως τοῦ ἀρίστου βίου" 


CAP. XII, 
Brevis optima vitz similiter pertractatio,et quot loca 


ἃς P. 302 ED. POTTER, 237-258 ED. PARIS. (a) I Joan. iv, 7. (b) Ibid. v, 3. (c) Matth. v, 13. (d) Prov. 
xxvii, 14, (e) Prov. iv, 25. (f) 11 Cor. vir, 20, 21. (y) Eccli. 1x, 8. (A) lbid., 9. 


πεινῶντας ἐσῃίεν χαὶ μὴ διψῶντας mlvew* val τὰ 
βλέμματα val τὰ φιλήματα τῶν καλῶν, ὡς χαλεπώ- 
τερον σχορπίων xa! «αλαγγίων ἰὸν ἐνιένχ! πεφυχότα. 
« Socrates itaque jubet cavere illecebras, qua sua- 
dent ut non esurientes comedamus, οἱ bibamus 
non sitientes : et pulchrorum obtutus et oscula,ut 
qua soleant scorpiis et araneis gravius venenum 
immittere. » 

(62) Τοῦ 0. 'E« τοῦ 8. Joan. 

(63) 'H. Articulum omittunt Bod., Παρ. Mox, ἐν- 
τολὰς αὐτοῦ τησῶμεν, Joan. 

(63*) Τοῖς ἐχτός, I. e. hominibus « externis, » 
seu ethnicis. Id enim malim, quam « per res ex- 
ternas, » ut vertit llervetua. 

(64) E! γὰρ. Hec. e diversis S. Seripturm locis 
composita sunt : nempe Matth. vri, ὁ : Σὺ δὲ ὅταν 


m002:5/m, εἴσελθε εἷς τὸ ταμεῖόν σου. Mattli* xxi(39, 
ubi cum Christus dixerat ποώτην ἐντολὴν esse 
ἀγαπᾶν τὸν Θεόν, statim addit : Δευτέρα δὲ ὁμοία 
αὐτῇ ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σοὺ ὡς σεαυτόν. Co- 
loss. Iv D : Ἔν σοφίᾳ περιπατεῖτε, τὸν χαιρὸν ἐξά- 
γοραχόμενον" quibus similia occurrunt etiam Ephes. 
v, 15, 16. Denique, Matth. v, 19 : Ὑμεῖς ἐστε τὸ 
ἄλας τῆς γῆς, alt ad suos discipulos Christus. 

(65) Βλέφαρα. Soo addunt Prov. Mox, βλεπέτω 
pro νευέτω Bod., Reg. Qum sequuntur, hoc modo 
confusa et mutilata exhibet Nov. Μὴ Y30 οὐχ ἐξὸν 
xal ἰδόντα ὀλισθεῖν" ἀμήχανον τὸ ἐμπεσεῖν φυλα- 
xviov: δυνατὸν γὰρ, ἰδόντα ὀλισθεῖν᾽ ἀμηχ. 

(60) Τὸν. Abest ab Eccli. Mox, εὐμόρφου pro χε- 
γχοιτωμένης. Dein, Ἐν κύήλλει y. π. ἐπλανήθησαν. 


Ihid. 


Seriptura sanct vitam Christianorum describant., 


Ego vero iis quoque, qui uxores duxerint, consu- 
luerim, ne unquam uxores suas coram famulis 
osculentur : nam nec famulis quidem unquam ar- 
ridere permisit Aristoteles, tantum abest ut in eo- 
rum conspectu videatur quisquam complecti uxo- 
rem, Melius est autem,ut domi a matrimonio inci- 
pientes, honestatem ostendamus ; est enim maxi- 
ma h:ctemperantiz conjunctio,quie puram spirat 
ae redolet voluptatem. Admodum enim pulchre 
dicit tragedia: 

»* Ὁ femina, quam in rebus humanis nihil, 

Non regna et aurum, non vis macimua 

Tot comilates, tot voluptates ferunt, 

Quot. temperantis femina et viri boni 

Mens justa, si non illa negligit virum ? 
Hec precepta justitim, qua ab iis, qui mundanam 
sequuntur supienliam, dicta sunt, sunl minime 
reeusanda. Scientes ergo suum cujusque officium, 
«in timore conversemini lempore vestri incolatus, 
scientes quod non corruptibilibus,argento et auro, 
redempti sumus ex vana conversatione a patribus 
1radila, sed pretioso sanguine, tanquam Agni im- 
maculati, et in. quem nulla cadit reprehensio, 
Christi (a). Satis ergo fuit preteritum tempus,» ait 
Petrus, « ad faciendam gentium voluntatem, dum 
ambulavimus in lasciviis, concupiscenliis, temu- 
lentiis, comessalionibus, potationibus, et. nefariis 
idolorum cultibus. (b) » Limitem habemus crucem 
Domini, qua, tanquam vallo, cingimur, et separa- 


mur à prioribus peccatis. Regenerati ergo, in veri- C 


tate affigamur, resipiscamusque atque sanclifice - 
mur: Quoniam « oculi Domini super justos, et 
aures ejus indeprecalioneipsorum : vultus aulem 
Domini super facientes mala(c). EL quis est,qui sit 
nobis male facturus,si bonum secuti fuerimus(d)? » 
Optima autem institutio, est moderatio, quae est 
decorum undequaque perfectum,ac stabilis et or- 
dinata polestas, ea,quz sunt inter se invicem con- 
juncta et cohizerentia, faclis recte distribuens, vir- 
tute insuperabilis. Hic quidem si asperius dixerim, 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
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ὅσαι τῶν ἁγίων Γραφῶν χαραχτηρίζουσαι τὸν 

τῶν Χριστιανῶν βίον, 

᾿Εγὼ (07) ὃὲ καὶ τοῖς γεγχαμηκόσι παραινέσαιμι 
ἄν͵ οἴχοι τὰς γυναῖχας τὰς σφων (08) μή Tots χατὰ 
πρόσωπον οἰκετῶν φιλεῖν " οὐδὲ γὰρ προσγελᾷν 
δούλοις ᾿Αριστοτέλης t'a ποτέ" πολλοῦ γὲ καὶ δεῖ, 
κατ᾽ ὄψιν αὐτῶν φιλοφρονούμενον φαίνεσθαι τὴν γ0- 
ναῖχα, Ἄμεινον δὲ, οἴχοθβεν ἀρξαμένους ἀπὸ τοῦ 
γάμου, τὴν σεμνότητα ἐπιδείκνυσθαι " μεγίστῃ γὰρ 
ἢ σωφροσύνης συζυγία, καῃαρᾶς ἡδονῆς ἀποπνέου- 
σα (69), Πάνυ γοῦν θαυμασίως 1, τραγῳδία φησί" 


Φεῦ φεῦ (70), γυναῖχες, ὡς ἐν ἀνθρώποις ἄρα, 

Οὐ χρυσὸς, οὐ τυραννὶς, οὐ πλυύτου γλιξὴ 

Τοσοῦτον εἶχε διαφόρους τὰς ἡδονάς, 

Ὡς ἀνδρὸς ἐσθλοῦ καὶ γυναιχὸς εὐσεθδοῦς 

lvo, διχαία, xal φρονοῦσα τὰἀνδριχά ; 

Ταῦτα τῆς δικαιοσύνης τὰ παραγγέλματα, καὶ παρὰ 
τοῖς τὴν χοσμιχὴν μετιοῦσι σορίαν ἐχφωνηθέντα, οὐ 
παραιτητέον. ᾿Εγνωκότες οὖ» τὸ ἑκάστου ἔργον, « Ev 
φόδῳ τὸν τῆς παροιχίας ὑμῶν χρόνον ἀναστιράφητε, 
εἰδότες, ὅτι οὐ φῃαρτοῖς, ἀργυρίῳ d; γρυσίω (71), 
ἐλυτρώθημεν ἐκ τῆς ματαίας ἡμῶν ἀναστροφῆς πα- 
τροπαραδότου, ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι, ὡς 'Αμνοῦ ἀμώ- 
μου χαὶ ἀσπίλου, Χριστοῦ, ᾿Αρκετὸς οὖν ὁ παρελη- 
Aeg χρόνος, ὁ Βέτρος φησὶ, τὸ βούλημα τῶν 
ἐβνῶν χατειργάσῃχι, πεπορευμένους ἐν ἀσελγείαις, 
ἐπιθυμίαις, οἰνοφλυγίαις, κώμοις, πότοις, καὶ ἄθε- 
μίτοις εἰδωωλολατρίαις. » Ὅρον ἔχομεν, τὸν σταυρὸν 
τοῦ Κυρίου, ᾧ περισταυρούμεθα xzi περιῃριγκαύ- 
μεῦα (72) τῶν προτέρων ἁμαρτιῶν" ἀναγεννηθέντες 
τοίνυν, προσηλωθῶμεν ἐν τῇ ἀληθείᾳ, xal ἄνα- 
γνἡψωμέν τε, καὶ ἀγιαυθβῶμεν" Oct « οἱ (73) ὀφθαλ- 
μοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαίους, wai ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν 
αὐτῶν" πρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας xaxa, Καὶ 
τίς ὁ χαχώσων ἡμᾶς (14), ἐὰν τοῦ ἀγαῃοῦ ζηλωταὶ 
γἹενώμεθαι ; » Ἢ δὲ ἀρίστη ἀγωγὴ, εὐταξία (78) 
ἐστὶ, παντελὴς οὖσα εὐσχημοσύνη, χαὶ δύναμις τε- 
ταγμένη βεύαίχ (76), τῶν ἑξῆς ἀλλήλοις κειμένων 
ἐν ἔζγῳ καλῶς ἀποδοτιχὴ, xat! ἀρετὴν ἀγυπέρδλη- 
τος. Ταῦτα εἴ χαὶ τραχύτερον προηνέλθην (11), oi- 
χονομηύμενος τῆς ἐπανηρῃώσεως τὴν σωτηρίαν, ἐμοὶ 


»x« P. 303 ED. POTTER, 258-259 ED. PARIS, (a) 1 Pet, t, 17, 18, 19, (b) Ibid, 1v, 3. (c) Psal. xxxin, 16, 


43. (d) I Pet. ur, 13. 


(607) ᾿Εγώ. Imitari videlur illud Pauli I Cor. vir, 
10 : Toig ài γεγαμηχόσι παραγγέλλω οὖχ ἐγώ, etc. 


(68) Tac tumet Τὰς sow, el τὰς αὐτῶν Pal. Heg. 


SvyrhonG. — Utrumque abest a Nov, 

(09) Καθαρᾶς ἧἡδυνῆς ἀπ. Pal, καθσορὰς ἡδονὰς 
ἀποπνένυπα, Vulgala lectionis exemplum supra 
paz. 76. SvtüuBG. — Kaüzpiz ἠδονὰς ἀπ. hubent 
eltiam Bod., leg. 

(70) Φιεῦ oso. Citlantur ἃ Stobmo hi versus lil. 
65 ; sedinlertiaejus editione tribuuntur Apollonida 
cuidam, ut etin libro manuscripto,priecedens au- 
lem versus Euripidi relinquitur : aL in primá. edi- 
tione prascedens sententia. Apollonidie dicebatur. 
Postremum autem hujus carmen apud Clementem 
habuil, xz! 920v2072 τ ἀνδριχά" οἱ apud Stobaum, 
τἄνδιχα, w legitime alTeeta, qua justa sapit. » Corr. 

(71) "H χρυσίῳ, Abest a Reg. οἱ Bod. Dein, ἐλυ- 
Tpurzs apud Pelr. Mox, ματαίας ὑμῶν ἀν, Paulo 
^osl, ᾿Αρχετὸς γὰρ ἡμῖν ὁ παρεληλυθὼς χρόνος τοῦ 


j 


βίου τὸ θέλημα τῶν ἐῃνῶν χατεργάσασθαι, Petr. 

(13) Περιθριγχούμεθῃα, Περιτροιγγούμεῆα, —Bod., 
(13) Ot. Abesta psalm. 

(74) Ἡμᾶς. Ὑμᾶς Petr, Mox, μιμηταί pro ζηλω- 
ταί, Ibid. 

(15) E9xa£ía. Hujus virtutis similem huie defi- 
nitionem tradunl Stoici apud Stobsum Eelog.ethic. 
lib. n, c, 4, p. 1087: Εὐταξίαν Gà, ἐπιστήμην τοῦ 
ποτε πράκτέον͵ καί ti μετά τι, xxi xaóÀoo τῆς τά- 
ξεως τῶν πράξεων. Definiunl. εὐταξίαν, «. scientiam 
lemporis rerum gerendarum, earumque consecu- 
lionis, et, uL summalim dicam, ordinis, » 

(76) Kat... βεθαία, llame absunt a Pal. Syunung.— 
Absunt etiam a Heg. et Bod. τῶν ἐξῆς abest etiam 
α leg. 

(1) Προηνέχθην. IIposz»iyüv» Pal. Sxinunc. -- 
ἸΙροσηνέχθη Bod., Reg. Hic etiam Sylburgiusadno- 
tal, τραχύτερος legi posse prs τραχύτερυν, 
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μὲν λελέχθων, φησὶν ὁ Πχιδαγωγός" ἐπε!ιδὴ « ὁ ἐλέγ- A procurans emendationis vestre salutem, atqui ἃ 


χων, μετὰ παῤΚῥησίας, εἰρηνοποιεῖ" » ὁμεῖς δὲ, εἰ μὲν 
ἀχούσεσθέ μου, σωθήσεσθε. εἰ δ᾽ οὐ προσέξετε (78) 
τοῖς εἰρηυένοις, οὗ μοι μέλει: μέλει δὲ ὅμως καὶ 
οὕτως" « τὴν γὰρ μετάνοιαν τοῦ ἁμαστωλοῦ μᾶλλον 
ἢ τὸν θάνατον αἱρεῖται. Ἣν οὲ εἰσακούσητέ (79) μου, 
τὰ ἀγχθὰ τῆς γῆς φάγεσθε,» ὁ ΠΙαιδαγωγὸς πάλιν λέ- 
p^ « γῆς ἀγχθὰ (80) » τὰ ἀνθοώπεια ὀνομάζων χαλὰ, 
τὸ κάλλος, τὸν πλοῦτον, τὴν ὑγίειαν, καὶ τὴν ἰσχὺν, 
τὴν τροφήν’ ἀγαῦχ μὲν Xo ὄντως, « ἃ οὔτε οὖς 
ἤἥχουσεν, οὔτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνέδη ποτὲ (B1), » περὶ τὸν 
s Ψ * p, A 9? Md * M w 
ὄντως ὄντα βασιλέα, τὰ ὄντως (82) ὄντα, aya(à ὄντα, 
χαὶ ἀναμένοντα ἡμᾶς" ἀγχρῶν γάρ ἐστι xal δοτὴρ, 
xal φύλαξ. χατά μετουσίαν ὃς ἐχείνων, τὰ τῇδε συν- 
ὠνυμεῖ" παιδαγωγοῦντος ἐν Θεῷ τοὺ Λόγου , τὴν 
ἀνθρώπων (83) ἀσθένειαν, ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν ἐπὶ τὴν 
, i i 
νόησιν. Ὅσα μὲν οὖν oixot παραφυλαχτέον, xal ὡς 
* μὲ ^ 4 - "^" 
τὸν βίον ἐπανορθιωυιτέον, ὁ Ilaiómqwqoq ἡμῖν ἀδυν 
διείλεχται' ἃ δ᾽ οὖν, xal χατὰ τὰς ὁδοὺς ὁμιλεῖν αὖ- 
, p 
τῷ φίλον τοῖς παιδίοις, ἄχοις ἂν ἀγάγῃ αὐτὰ πρὸς 
τὸν διδάσχαλον, ταῦτα δὲ ἡμῖν ἐν χεφαλαίου (84) μέρει 
δι’ αὐτῶν ὑποτίθεται καὶ παρατίθεται τῶν Γραφῶν, 
γυμνὰς παρατιθέμενος τὰς παραγγελίας, ἀρμοζόμε- 
νος μὲν τῷ “πρόνῳ τῆς χαθοδνηγήσεως, τὰς δὲ ἐξηγή- 
σεις αὐτῶν ἐπιτρέπων τῷ διδασχάλῳ᾽ xal vào ὁ vó- 
μος αὐτοῦ τὸν φςόδον (80) ὑπεχλύειν βούλεται, τὸ 
* 2, , , ' » 4 e 
ἐχούσιον ἐλευθερώσας εἰς πίστιν. "Axoot, φησὶν, ὦ 
παιδίον, χαλῶς παιξαγωγούμενην, τὰ χεφάλαια τῆς 
σωτηρίας" γυμνώσχω γὰρ τὸ ἦθης τὸ ἐμαυτοῦ, xai 
σοὶ ταύτας χαλὰς ἐντολὰς ὑποθύσομα', δι᾿ ὧν alt 
οἱ ταύτας χαλὰς ἐντολὰς ὑποθήσομαι, φίξῃ 
* , L4 ΟΣ: 4 4 
πρὸς σωτηρίαν" ἀγω δὲ Gi ὁδὸν τὴν σωτήριον' ἀπό- 
στα τῶν τῆς πλάνης ὁδῶν « ὅτι Κύριος γινώσκει (86) 
ὁδὸν δικαίων, xal ὁδὸς ἀσεδῶν ἀπολεῖται. » Ἕπου 
τοίνυν, ὦ παιδίον, τὴν ἀγαθὴν ὁδὸν, ἂν ἂν σοι ἐξη- 
ίσωμαι, τὰ ὦτά μοι ὑποσχὼν τὰ ἀκουστιχά" 
« χαὶ δώσω σο: θηταυροὺς σχοτειναὺς, ἀποχρύφους, 
ἀοράτους » ἔθνεσιν, ἡ μῖν δὲ ὁρατούς (87) σοφίας δὲ 
σησαυροὶ, ἀνέχλειπτοι (88) οὖς θαυμάζων ὁ ᾿Από- 
στόλος, « "OQ βάθος, φησὶ, πλούτου xal σοφίας. « 
θησαυροὶ δὲ ὑφ᾽ ἑνὸς πολλοὶ χορηγούμενοι Θεοῦ" οἱ 
μὲν διὰ τοῦ νόμου, οἱ δὲ, διὰ τῶν (89) προφητῶν 
4 ? * “- » δὲ 
ἀποχαλύπτονται" οἱ δὲ, τῷ θείῳ στόματι" ἄλλος δὲ 
τοῦ Πνεύματος τῇ ἐπτάδι (90) ἐπάδων" εἷς δὲ ὧν ὁ 


Κύριος, διὰ πάντων τούτων ὁ αὐτός ἐστι Παιδαγω- 
’ὔ 


γός. Ἔστι μὲν οὖν αὐτόθεν χεφαλαιώδης ὑποθήχη, 
χαὶ βιωτιχὴ παραίνεσις, πάντα ἐμπεριέγουσα᾽ «'Κα- 
0 


me quidem dicta sint, inquit Pzedagogus, quoniam 
« qui libere arguit, est pacificus (a). » Vos autem si 
me quidem audieritis, salvi eritis. Quod si ea, 
quao dicta sunt, non attenderitis, non est mihi 
cure : et sic tamen est: « peccatoris » 
enim « mavult penitentiam quam mortem (b).«Sin» 
autem « me audiveritis, bona terr» comede- 
tis (c), » dicit rursus Pedagogus : « bona terrm » 
humana bona nominans, formam, divitias, sani- 
tatem, vires, et alimentum : vere enim bona sunt 
ea, « qua »* neque auris audivit, neque unquam in 
cor ascenderunt (d) : » qu; sunt apud eum qui vere 
rex est, quao vere sunt, et vere sunt bona, et nos 
exspectant ; bonorum enim est et donator et custos. 


p Per illorum autem partjcipationem, qua hic sunt, 


eodem numine appellantur : scilicet hoc modo ho- 
minum imbecillitatem Logos in Deo deducit a sen- 
silibus ad inlelligentiam. Quecunque sunt ergo 
domi observanda, et quo modo vita sit corrigenda, 
nobis abunde disseruit Pa:edagogus. Que itaque solet 
in via lubenter dicere pueris, donec eos ad magi- 
strum deduxerit, ea a nobis veluti in summa per 
ipsas Scripturas subjicit et apponit, nuda pr:ecepta 
adducens, tempori quidem deductionis 18182 atque 
institulionis ca accommodans,interpretationes au- 
tem eorum magistro relinquens. Ejus enim lex vult 
timorem solvere, liberum animi arbitrium in fidem 
liberans. Audi, inquit, o puer, qui recte institueris, 
capita salutis : aperiam enim mores meos, et tibi 
pulchra hiec precepta suggeram, perquo pervenies 
ad salutem : duco autem te per viam salutarem : 
discede a viis erroris ; « quoniam novit Dominus 
viam justorum, et viaimpiorum peribit (e(. » Sequere 
ergo, o puer, honam viam, qua ego te deducam, 
aures mihi prabens audientes, « et dabo tibi the- 
sauros arcanos, occultos, et qui non possunt vi- 
deri (f) »agentibus, anobis autem possunt : sapien- 
tie autem thesauri non possunt deficere : quos 
admirans Apostolus: « O profunditas, » inquit, 
« divitiarum etsapientiz (g). » Thesauri autem multi 
ab uno Deo suppeditantur: hi quidem per legem, 
illi vero per prophetas revelantur: alii vero ori 
divino, alius vero heptachordo spiritus concinit. 
Cum sit autem unus Dominus, est idem per hos 
omnes Piedagogus. llic est ergo, quod omnia sum- 


ὡς θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν ol ἀνθ:ωποι, ποιεῖτε D matim complectitur, prieceptum, et ad vitam utilis 


»k P. 304 ED. POTTER, 259-260 ED. PARIS. (a) Prov. x, 10 sec. LXX. (b) Ezech. xvui, 23. (c) Isa. 


1, 17. (d)ICor. n, 9. (e) Psal. 1, 6. 
(18) Πιοσέξετε. Προσάξετε, Nov. 
(19) "Ho δὲ εἰσ. Kai ἐὰν θέλητε, vai sls. Isa. 

(80) 'A4204. Sic scribi debet. Verum primae Cle- 
mentis editiones 42074 exlibent, ut etiam codices 
mss. Sed aliquis super ἧς final. scripsit a in. Dod. 
οἱ teg. 0.4 MEME 

(B4) Οὔτε... ποτέ. Kai imi χαρδίχν ἀνθρώπου οὐχ 
ἀνξδη apud Paulum. Οὔτε ἐπὶ x, ἀνθρώπου à m. 
Nov., Bod. Mox, περιττὸν pro περὶ τόν, Nov. 

(82) Τὰ óv. Τὰ ὄντως ὄντα ἀγαῦλ, ὄντα χαὶ àv. Bod., 
Reg. 

(83) Τὴν ἀνθ. Τὴν τῶν ἀνθ. Nov. 

(84) Κεφαλαίου, Κεφαλαίῳ Bod., Reg. 


(f) Isa. xv, 3. 


(g) Rom. xi, 33. 


/83) Φόδον. Respicit Rom. vir 15, ubi dicit 
Apostolus legem πνεῦμα εἰς δουλείαν dedisse. 

(80) Κύριος yv. Υνώσχε! Κόριος Psalm. 

(31) "Eüvestv, ἡμῖν o& δρατούς, Heec interpreta- 
menti loco adjecit auctor. —. 

(88) Σοφίας ὃὲ θησαυροὶ ἀνέχλειπτοι. Hoc a 
Pal. ms. absunt SvLsURG. — Absunt etiam a Dod. 
et Reg. Respicit auiem Luc. xu, 33 : Θησαυρὸν àvix- 
λείπτον ἐν οὐρανοῖς 

(89) Tov. Abest Bod. et licg. u 

(90) Τῇ ἑπτάδι. Nempe semptem donis S. Spiritus 
quie enumerantur Isa. xi, 2, Ὁ. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


admonitio : « Quemadmodum vultis ut vobis fa- A καὶ ὑμεῖς αὐτοῖς (90). » Δυνατὸν δὲ xal διὰ δυεῖν (08) 


ciant homines, vos quoque eis facite (a). » Possunt 
eliam duobus omnia prmcepla comprehendi, ut 
dicit Dominus : « Diliges Deum tuum in tolo corde 
tuo, etin tota anima tua, et in tola virtute tna ; et 
proximum tuum sicut teipsum: » Deinde ex his in- 
fert: « Ex hoe dependent tota lex et prophet (b). » 
Jam vero ei, qui interrogavit, « Quid faciam ut vita 
slernae hereditatem possideam ? Nosti mandata, » 
respondit. Qui cum affimasset, « Hoc fac, inquit, 
et salvus eris(c). » Verumtamen est etiam distinctius 
adducenda Prdagogi benigritas per varia elsaluta- 
ritoiprocepta,ul ex copiosa salute et Scripturarum 
ordinatione, ea promptius inveniamus.' Est nobis, 
qui per Moysem datus est, Decalogus, simpliei et 
unius generis elemento significans, salutarem pec- 
catis appellationem definiens : « Non maechaberis. 
ldola non adorabis. Pueris stuprum non inferes. 
Non furaberis. Non dices falsum;testimonium. llo- 
nora patrem tuum et matrem tuam (d), » et ea quae 
illa consequuntur. Hiec sunt ἃ nobis servanda, et 
quacumque alia in lectione ipsa Bibliorum primcipi 
videbimus nobis. Porro autem praecipit etiam per 
Isaiam. « Lavamini, et mundi estote, auferte sce- 
lera ab animabus vestris coram oculis meis discite 
bonum facere, quierite judicium, liberate eum qui 
injuria afficitur, judicate orphano, et jnstiflcate vi- 
duam ; et venite, eLdisceptemus, dicit Dominus (e).» 
Multa etiam apud alios precepta invenerimus : 
quemadmodum, verbi gratia, deprecatione : « Bona 
opera, oralio Domino accepta, » dicit Scriptura. 
Et exponitur etiam modus orationis : « Si videris, » 
inquit, « nudum, operi eum, etnecessarios seminis 
tuinon despicies : tunc erumpet mane lumen tuum, 
el medelie tum cilo exorientur, et ambulabit aute 
te justitia tua, et gloria Dei te complectetur (f). » 
Quis est autem fructus hujus orationis? « Tunc 
clamabis, et Deus te exaudiet. Adhuc loquente te, 
dicet: Ecceadsum (g). » De jejunioautem :« Curnam 
mihi jejunatis ? » ait Dominus ; « non hoc jejunium 
ego elegi, et diem, ul homo humiliet animam suam. 
Ne si collum quidem tuum [lexeris ut circum, et 


P. 305 ED. POTTER, 260-261 ED. PARIS. (a) Luc. νι, 31. 
(e uc, xviti, 18, 20; x, 25, 26, 27, 28. (d) Exod. xx, Deut. v. (e) Isa, 1, 16, 17, 18. (I) Isa vin, 7, 8. 


g) Ibid,, 9. 
(01) Ποιεῖτε καὶ 6j. à. K. ὑμ. ποιεῖτε αὖτ, óp., Luc. 
(902) Δυεῖν, Δυοῖν Bod., Heg. In iis, qu; mox se- 
quuntur ex Evangeliis, non tam ipsa verba, quam 
sensum exhibet. 

(93) Καί. Abest a Nov. | 

104) ᾿Απλῷ xa! μονογενεῖ στοιχείῳ. Nempe. τῷ ι, 
Sie apud Philonem, Basilium, Gregorium, Cyril- 
lum, alios, ut in Philone adnolat ἢ. Sylburg. Ni- 
celas in Gregorii Nazianz. oral. 42 : « Decas autem 
prima unitas perfecta,et generatrix perfectionis di- 
citur; quoniam estalia quoqueunitas,nempe prima 
unitas ; verum illa,tametsi principium numerorum 
est, eosque procreal, nequaquam tamen perfecta 
est ; al prima decas has duas prarogativas habet; 
alteram quod perfecta est : quatenusad hane usque 
numeri progrediuntur, ac rursusrevolvuntur ; alte- 
ram,quod perfectionis est procreatrix, centenarium 
enim numerum, qui perfectissimus est, producit. » 


ἐμπεριλαδεῖν τὰς ἐντολὰς, ὥς erst ὁ Κύριος, « "Avya- 
πήσεις τὸν Θεόν σοῦ bw δ'ῃ καῤδίιᾳ σου, καὶ ἐν ὅλῃ 
τῇ ψυχή σου, καὶ νὲ ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ σου" καὶ τὸν πλησίον 
v69 ὡς σεαυτόν, & Νἶτα ἐκ τούτων ἐπιφέρει" « Ἔν 
τούτῳ ὅλος ὁ νόμος, val οἱ προφῆται χρέμανται, » Na! 
μὴν καὶ πρὸς τὸν πυβόμενον, « Τί ποιήσας, ζωὴν αἰώνιον 
κληρονομήσω; » « Τὰς ἐντολὰς οἷδας, » ἀπεχρίνατο" 
τοῦ δὲ χατανήσαντος, « Τοῦτο ποίει, φησί, καὶ σιυθή-- 
cq. » Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ (93) διαιτρετικώτερον φιλάνθρω- 
πον τοῦ ΠΠπιδαγωγοῦ διὰ τῶν ποικίλων xat σωτηρίων 
ἐντολῶν mapaleziow, ὡς ἔχοιμεν πρὸς üefdvos σωτη- 
οἷας χαὶ τῆς διατάξεως τῶν Γραφῶν, ἑτοιμστέραν τὴν 
εὕρεσιν. "Ἔστιν ἡμῖν ἡ Δεκάλογος d, διὰ Μωύσξως, 
ἀπλῷ χαὶ μονογενεῖ αἰνιττομένη acovy εἰψ (04), πτοση» 


p (002v σωτήριον ἀμαρτιῶν περιγράφουσα" « Οὐ μοὶ- 


qshaeiet 3» εἰδωλολατρήσεις" Οὐ παιδηφρορήσεις (95) 
Οὐ κλέψεις' Οὐ ψευδομαρτυρήσεις" Tua τὸν πατέρα 
σου x3! τὴν μητέρα coo (96) » καὶ τὰ ἀκήλουβα 
πούτοις. Ταῦτα ἡμῖν παραφυλαχτέον, wai ὅτι ἀλλ 
κατὰ τὰς ἀνχγνώσεις τῶν Βιδλίων παραγγέλλεται * 
ἸΙαραγγέλλει δὲ καὶ διὰ “Πσαΐου" « Αούσασθε καὶ (97) 
καπαροὶ γενέσθῃε " ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν 
ψυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν μον" μάθετε 
καλὸν ποιεῖν" ἐκζητήσατε χρίσιν' ῥύσασθε ἀδιχού- 
μενον" χρίνατε ὀρφανῷ, wal δικαιώσατε χήραν" xal 
δεῦτε, χαὶ διελεγχθῶμεν (08), λέγει Κύριος, « Πολλᾶς 
δ' ἂν xai παρὰ τοῖς ἄλλοις εὕρομεν ὑποδήλας" οἷον 
φέρε, εὐχῆς μὲν πέρι, « Τὰ ἔργα (00) τὰ ἀγαθὰ, ν 
φησὶν, « εὐχὴ Κυρίῳ δεχτὴ, » λέγει ἡ Γραφή" Καὶ 
ὁ τρόπος τῆς εὐχῆς ὑπαγορεύεται'" « "Exe ne (1), » 
φησὶ, « γυμνὸν, περίδαλε, καὶ ἀπὸ τῶν οἰχείων τοῦ 
σπέρματός σου οὖχ ὑπερόψει' τότε ῥαγήσεται mouk- 
μὸν τὸ φῶς σου, καὶ τὰ ἰάματά σου ταχὺ ἀνοτελεῖ͵, 
καὶ προπορεύσεται ἔμπροσῃεν ἡ δικαιοσύνη σου, vai 
ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ περιστελεῖ σε. » Tic οὖν ὁ χαρπὸς 
τῆς εὐχῆς ταύτης: « Τότε ἐπιδοήσῃ (2), xal ὁ Θεὸς 
ὑπαχούσεταί σον" ἔτι λαλοῦντός cou, ἐρεῖ, ᾿Ιδοὺ 
πάρειμι. $ Περὶ δὲ νηστείας, « “ἵνα τί pot, φησὶ, 
νηστεύετε ; » λέγει Κύριος" « οὐ ταύτην τὴν νηστείαν 
ἐγὼ ἐξελεξάμην, wal ἡμέραν, ἄνθρωπον ταπεινοῦν 
τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ ; Οὐδ' ἂν χάμψῃς ὡς κρίκον τὸν 


(b) Matth. xxi, 37, 39, 40; Luc, x, 38. 


Alibi etiam Glemens hanc litteram refert ad nomen 
Jesu. Conf. Pzdag. lib, n, cap. 4. 

(05) Οὐ παιδοφῃορήσεις. Conf. qum superius di- 
cla eunt a Protr. pag. 67 edit. Paris. 

(96) Xoo. Abest a Nov., leg. 

(07) Καί. Abest ab Isa. Mox, posl. 2g). μῶν μου 
interserit hiec : mxószets ἀπὸ τῶν zavr tius ὁ μῶν, 

(98) Δεῦτε B. Δεῦτε xa! ὃ. omisso xal. Isa. 

(09) Τὰ ἔργα, H:;ec verba nullibi reperio. Eorum 
sensus occurrit Philip. rv, 18; Hebr. xi, 16, ete. 

(1) 'Eày I3, 'Ex» δὲ ἴδ, Nov. Mox, φανή τεται pro 
ῥαγήσεται, Nov. Dein, ὑπάρχοντα pro ἰάματα, Pal., 
Bod., Reg. Mox, ἔμπροσῃξν eoo 7, 9. Isa. 

(2) ᾿Επιδοίσῃ. Βνήσῃ. Isa, Mox, s'ezxoosta: pro 
ὑπαχούσεται Mox, νηστεύετε, ὡς τήμερον ἀχηυσῃῇῇ - 
ναι ἐν χραυγῇ τὴν φωνὴν ὑμῶν : οὐ ταύτην TTV V. 
ἐξ, Dein, ταπεινοῦν ἄνδριυπον, inverso ordine. Paulo 
post, οὕτω pro οὕτως Ibid. 
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τράχηλόν cou, xal σάχχον xai σποδὸν υποστρώσῃ, À saccum ac cinerem substraveris, ne sic quidem 


οὐδ᾽ οὕτως καλέσετε νηστείαν δεχτήν.» Τί οὖν αἷ- 
γίττεται ἡ νηστεία ; « Ἰδοὺ αὕτη (3),» φησὶν, « ἡ 
νηστεία ἤν ἐγὼ ἐξελεξάμην, λέγει Κύριος" Λῦε 
πάντα σύνδεσμον ἀδιχίας: διάλυε σταγγαλιὰς 
βιείων συναλλαγμάτων: ἀπόλυέ τε θραυσμένους ἐν 
ἀφέσει, καὶ πᾶσαν ἄδιχον συγγραφὴν διάσπα, Διά- 
θρυπτε πεινῶντι τὸν ἄοτον σου" wai πτωχοὺς ἀστέ- 
1οὺς εἴσαγε εἷς τὸν οἶχόν σου" ἐὰν ἴδῃς γυμνὸν, 
περίδαλε. » Ναὶ μὴν καὶ περὶ τῶν (4) θυσιῶν" « Τί 
μοι πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν ; λέγει Κύριος" πλή- 
ρης εἰμὶ ὁλοκαυτωμάτων, xai κριῶν (5) xai στέαρ 
ἀρνῶν, καὶ αἵἴμα ταύρων xai ἐρίφων, οὐ βούλομαι" 
οὐδ' ἂν ἔρχησθε ὀφθῆναί μοι, Τίς γὰρ ἐξεζήτησε 


ταῦτα ἐχ τῶν χειρῶν ὑμῶν ; πατεῖν μου τὴν αὐλὴν, 


οὐ προσθήσεσθε (6)" ἐὰν φέρητε σεμίδαλιν, μάταιον Β 
θυμίαμα βδέλυγμά μοι ἐστίν' τὰς νουμηνίας ὑμῶν 


xai τὰ σλδδατα οὐχ ἀνέχομχι, » Πῶς οὖν θύσω τῷ 
Κυρίῳ ; « θυσία (7), » φησὶ, « τῷ Κυρίῳ πνεῦμα 
συντετριμμένον. » Πῶς οὖν στέψω (8), ἢ μύρῳ 
χρίσω, fj τί θυμιάσω τῷ Κυρίῳ; « Ὀσμὴ (9), » 
φησὶν, « εὐωδιας τῷ Θεῷ καρδία δοξάζουσα τὸν 
πεπλαχότα αὐτήν.» Ταῦτα στέφη, xal θυσίαι, καὶ 
ἀρώματα, καὶ ἄνθη τοῦ Θεοῦ, "Ext πεοὶ ἀνεξιχαχίας, 
«Ἐὰν ἐμάρτῃ (10),» φησὶν, « ὁ ἀδελφός σου, ἐπιτίμησον 
αὐτῷ. xal ἐὰν μετανοήσῃ, ἄφες αὐτῷ. Ἐὲλν ἑπτά- 
χις τῆς ἡμέρας ἁμάρτη εἰς σὲ, καὶ τὸ ἑπτάχις 
ἐπιστρέφῃ πρὸς σὲ, λέγων, Μετανοῶ, ἄφες αὐτῷ. » καὶ 
τοῖς μὲν στρατευομένοις διὰ ᾿Ιωάννου παραγγέλλει, 
« ἀρχεῖσσαι (11) μόνοις τοῖς ὀψωνίοις" » τοῖς δὲ τε- 
λώναις, « μηδὲν πλέον πράσσειν παρὰ τὰ διατεταγ- 


μένα. » διχαστῇ δὲ, « Οὐ λήψῃ (12), » φησὶ, « πρόσω- C 


vov ἐν χρίσει. τὰ γὰρ δῶρα ἐχτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς 
BAenóvtos;, καὶ λυμαίνεται ῥήματα δίχαια, ῥύσασθαι 
ἀδιχουμένους ([4). » ᾿Αλλὰ xal τοῖς οἰχονομικοῖς" 
« Κτῆσις (14) ἐπισπουδαζομένη μετὰ ἀνομίας ἐλάσ- 
σων γίνεται. » Ναὶ μὴν xai πεοὶ ἀγάπης, « ᾿Αγάπη,» 
φησὶ, « καλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν, » Καὶ περὶ πο- 
λιτείας, « ᾽Απόδοτε τὰ Καίσαρος Kaloap: xal τὰ 
τοῦ Θεοῦ, τῷ Θεῷ. » "Opxou δὲ πέρι, xal μνησικα- 
κίαχς « Μὴ ἐγὼ (15) ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν 


vocabitis jejunium acceptum. » Quid ergo sibi vult 
jejunium ? « Ecce hoc est, » inquit, « jejunium, 
quod elegi, dicit Dominus: solve omne vinculum 
iniquitatis : dissolve perversos nexus violentorum 
contractuum : libera eos, qui sunt offensi in acce- 
ptilatione,et injustam omnem scripturam discerpe. 
Frange esurienti panem tuum,et pauperes,qui tecto 
carent,introducin domumtuam cum videris nudum 
operieum (a).»Jam vero de sacriflciis quoque :«Quid 
mihi multitudo sacrificiorum vestrorurm, dicit Domi- 
nus? Plenussum holocaustisarietum: etadipem ag- 
norum, et sanguinem taurorum et hedorum nolo, 
nec» veneritis ut a me videamini.Quis enim requi- 
sivit hsec de manibus vestris? Atrium meum calcare 
non adjicietis. Si similam afferatis,inane incensum 
mihi est abominatio, neomenias vestras,et sabbata 
non fero (b). » Quomodo ergo sacrificabo Domino? 
« Sacriflcium, » inquit, « Domino spiritus contri- 
tus (c). » Quomodo igitur coronabo,vel ungam un- 
guento, vel Domino quodnam incensum offeram ? 
« Odor, » inquit, « suavitatis Deo est cor, quod 
glorificat eum, qui ipsum fecit. » Hx sunt corongm, 
et sacrificia, et aromata, et flores Dei. Proterea 
de malorum tolerantia: «Si peccaverit, » inquit, 
« frater tuus, ipsum argue, et si eum ponituerit, 
ei remitte. Si septies in die in te peccaverit, et 
septies ad te convertatur, dicens: Ponitet,remitte 
ei (d). » Et iis, quidem, « qui militant, » per Joan- 
nem precipit, « ut sint solis stipendiis contenti.» 
Publicanis autem, « ut non amplius exigant, 
quam sit constitutum (e). »Judici autem, « Non ac- 
cipies, » inquit, « personam in judicio : dona enim 
excecant oculos videntium, et corrumpunt verba 
justa, ut liberent eos, qui afficiuntur injuria (f). » 
Quinetiam iis, qui studens economie : « Possessio, 
qu& paratur cum iniquitate, minor redditur (g). » 
Quinetiam de charitate : « Charitas, » inquit,« ope- 
rit multitudinem peccatorum (A). » Et de reipublice 
113 administratione: « Reddite que sunt Cesa- 
ris, Cesari ; et qua sunt Dei, Deo (i). » De jureju- 


ἃς P. 306 ED. POTTER, 201-262 ED. PARIS. (a) Isa. 4, 5, 0, 7. (b) Ibid, z, 11, 12, 13. (c) Psal. r, 19. 
(d) Luc. xvit, 3, 4. (e) Luc. i1, 13, (f) Exod. xxii, 8. (g) Prov. χα, 11. (A) I Petr. 1v, 8. (i) Matth. xxr21; 


Marc. xit, 17 ; Luc. xx, 25. 


(3) Ἰδοὺ αὔτ. Οὐχὶ τοιαύτην νηστείαν ἐξελεξάμην, 
λέγει Κύριος" ἀλλὰ A9: m. Isa. Mox, ἀπόστελλε pro 
ἀπόλυς. Ὠεΐη, συγγραφὴν ἄδιχον, inverso ordine.Ibid. 

(& Τῶν. Abest a Nov. 

(Ὁ) Ὁλοκαυτω μάτων. xxi χριῶν, Illud καὶ e vulg. 
Isai&e se addidisse ait Sylburg. Id vero rejiciunt 
preter edit. Flor. nostri codices unanimiter. Ὁλο- 
χαύτυμα τῶν χοιῶν Bod ,Reg., Mox, τράγων pro ἐρί- 

ων, Isa. Dein. τὴν αὐλήν μου, inverso ordine. 
aulo post σάδδατα zai ἡμέραν μεγάλην οὐχ av.Ibid. 

e) Ποοσθήσεσθε. Per necessitatem usurpatum 
indicat προσθήσεσθε, quia subjunctivo futuro carent 
verba omnia, hoc vero etiam aoristo primo. Svrn. 

(7) 822!2, φησὶ, τῷ Κυρίῳ. Hoc a Nov. absunt. 

(8) Στέψω. Corona et coetera,qua hic recenset,ad 
sacrificia pertinebant.Cf. Archaologic nostre lib.u, 

(9) 'Osu*. Sic Irenous lib. iv, cap. 32: « Quem- 
admodum alibi ait : Sacriflcium Deo, cor contribu- 
latum ; odor suavitatis Deo, cor clarificans eum qui 


plasmavit.» Verum hao verba in S. Scriptura re 
perire nondum potuit. 

(10) ᾿Αμάρτῃ. ᾿Αμάρτῃ εἰς σέ, Luc. Mox, xai ià 
ἐπτάχ. Dein, x3! ἕπτάχις τῆς ἡμέρας ἐπιςτρέψῃ ἐπὶ 
σέ... ἀφήτεις. lbid. 

(11) ᾿Αρχεῖσθνι. ᾿Αρχεῖσθε, Dod., ἴορ. Dein, μό- 
vot; abest a Luc. Mox, τὸ διατεταγμένον Luc. 

(42) Οὐ X. Καὶ δῶρα οὐ λήψῃ, Exod. Illud Οὐ λή- 
Vn πρόσωπον ἐν χρίσει, petitum est e Deuteron.1, 17 : 
O5 ἐπιγνώσῃ πρόσωπον ἐν χρίσει οηΐ. Deut. xvi, 19. 
(13) 'PócasQat ἀδιχουμένους, Scribe ex Nov. 
δύσασθε ἀδιχουμένουσ, « liberate eos qui injuria af- 
ecti sunt,» quod precipitIsaias c. 1,17,nisi quod ibi 
ἀδιχούμενον singul.numero legatur.Hec enim verba 
nec in Exodo, nec in Deuteronomio reperiuntur. 

(14! Κτῇσις, Ὕπαρξις Prov. Mox, χαλύψει, pro 
χαλύπτει, Petr. 

(43) Μὴ ἐγώ, Heer verba in S. Scriptura frustra 
quiesiveris. Similia dicunt Jeremias cap. vit, 22,23, 
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admonitio : « Quemadmodum vultis ut vobis fa- A καὶ ὑμεῖς αὐτοῖς (04). » Δυνατὸν δὲ καὶ διὰ δυεῖν (08) 


ciant homines, vos quoque eis facite (a). » Possunt 
eliam duobus omnia priacepla comprehendi, ut 
dicit Dominus ; « Diliges Deum taum in toto corde 
tuo, etin tota anima tua, et in tota virtute tua ; et 
proximum tuum sicut teipsum: » Deinde ex his in- 
ferl : « Ex hoe dependent tota lex et propheli (b). » 
Jam vero ei, qui interrogavit, «Quid faciam ut vilam 
ielernm haereditatem possideam ? Nosti mandata. » 
respondit, Qui cum affimasset, « Hoc fac, inquit, 
et salvus eris (c). νυ Verumtamen est etiam distinctius 
adducenda Piedagogi benignitas per varia el saluta 
riaspriecepla,ul ex copiosa salute et Scripturarum 
ordinatione, ea promptius inveniamus.' Est nolis, 
qui per Moysem datus est, Decalogus, simplici et 
unius generis elemento significans, salutarem pec- 
catis appellationem definiens : « Non machaberis., 
Idola non adorabis, Pueris stuprum non inferes. 
Non furaberis. Non dices falaum/testimonium, IIo- 
nora patrem tuum et matrem luam (d), » et ea quam 
illa consequuntur. H»c sunt a nobis servanda, et 
quaecumque alia in lectione ipsa Bibliorum praecipi 
videbimus nobis. Porro autem precipit etiam per 
Isaiam. κα Lavamini, et mundi estote, auferle sce- 
lera ab animabus vesiris coram oculis meis discite 
bonum facere, quirite judicium, liberate eum qui 
injuria afficitur, judicate orphano, et justiflcate vi- 
duam ; et venite, etdisceptemus, dicit Dominus (e).» 
Multa etiam apud alios precepta invenerimus : 
quemadmodum, verbi gralia, deprecatione : « Bona 
opera, oralio Domino accepta, » dieil Scriptura. 
Et exponitur eliam niodus orationis : « δὲ videris, » 
inquit, « nudum, operi eum, et necessarios seminis 
tui non despicies : tunc erumpet mane lumen tuum, 
el medelz tuz cilo exorientur, et ambulabit ante 
te justitia tua, et gloria Dei te complectetur (f). » 
Quis est autem fructus hujus orationis? « Tunc 
clamabis, et Deus te exaudiet. Adhuc loquente te, 
dicet: Ecceadsum (9g). » De jejunioautem :« Curnam 
mihi jejunatis ? » ait Dominus ; « non hoc jejunium 
ego elegi, et diem, αἱ homo humiliet animam suam. 
Ne si collum quidem tuum flexeris ut circum, et 


ἐμπεριλαδεῖν τὰς ἐντολὰς, ὥς φησιν ὁ Kógtos, « "Ave 
πήσεις τὸν Θεόν σου bv δ᾽ ἢ χαῤδίιᾳ σου, καὶ ἐν ὅλῃ 
τῇ ψυχὴ σου, καὶ νὲ ὕλῃ τῇ ἰσχύϊ σου" καὶ τὸν πλησίον 
sou ὡς σεαυτόν, n Εἶτα ἐκ τούτων ἐπινέρει" a Ἔν 
τούτῳ ὅλος ὃ νόμος χαὶ οἱ προφῆται χρέμανται, » Nol 
μὴν καὶ πρὸς τὸν πυθόμενον, « Τί ποιήσας, ζωὴν alivtov 
κληρονομήσω; » « Τὰς ἐντολὰς οἶδας, » ἀπεκρίνατο" 
τοῦ δὲ κατανήσαντος, « Τοῦτο ποίει, φησί, καὶ σωϑη- 
on. » Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ (93) διαιρετικώτερον φιλάνθρω- 
πὸν του {απιδαγωγοῦ διὰ τῶν ποικίλων καὶ σωτηρίων 
ἐντολῶν παραθετέον, ὡς ἔχοιμεν πρὸς ἄφῃσνου autr,- 
ρίας καὶ τῆς διατάξειος τῶν Γραφῶν, ἑτοιμυτέραν τὴν 
εὕρεσιν. Ἔστιν ἡμῖν 4, Δεκάληγος ἡ διὰ Μωύσεἑως, 
ἀπλῷ χαὶ μμονογενεῖ αἰνιττομένη στοῦ) δίῳ (04), πόση» 
Τορίαν σωτήριον ἀμπρτιῶν περιγράφουσα" « Οὐ μοι- 
“εύσεις")}ὖκ εἰδωλολατρήσεις'" Οὐ παιδηφῃορήσεις (95)! 
Οὐ κλέψεις" Οὐ ψευδομαρτυρήσεις" Τίμα τὸν πατέρα 
soo xxi τὴν μητέρα coo (00) » xal τὰ ἀκόλουθα 
τούτοις. Ταῦτα ἡμῖν παραφυλακτέον, xal 673 ἄλλα 
χατὰ τὰς ἀνχγνώσεις τῶν Βιδλίων παραγγέλλεται " 
ΠΠαραγγέλλει δὲ xal διὰ ἸΠσαΐου" « Λούσασθε καὶ (97) 
xaümpol γενέσῃε " ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν 
ψυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν μου" μάθετε 
καλὸν ποιεῖν " ἐκζητήσατε κρίσιν" ῥύσασθε ἀδιγού- 
μενον" κρίνατε ὄρφανῷ, καὶ δικαιώσατε χήραν" καὶ 
δεῦτε, καὶ διελεγχθῶμεν (08), λέγει Κύριος, » [Πυλλὰς 
δ' ἂν wal παρὰ τοῖς ἄλλοις εὕρομεν ὁποθήσας" οἷον 
φέρε, εὐχῆς μὲν πέρι, « Τὰ ἔργα (99) τὰ ἀγαθὰ, » 
φησὶν͵ « εὐχὴ Κυρίῳ δεκτὴ, » λέγει ἡ Τραφή" Καὶ 
ὁ τρόπος τῆς εὐχῆς ὑπαγορεύεται" « ᾿ὰν ἴδῃς (1), » 
φησὶ, € γυμνὸν, περίδαλε, καὶ ἀπὸ τῶν οἰκείων τοῦ 
σπέρματός σου οὐχ ὑπερόψει' τότε ῥαγήσεται mcot- 
μὸν τὸ φῶς σου, καὶ τὰ ἰάματά σου ταχὺ ἀνστελεῖ, 
xx! προπορεύσεται ἔμπροσῃῇεν ἣ δικαιοσύνη σου, ναὶ 
$ δόξα τοῦ Θεοῦ περιστελεῖ σε, » Τίς οὖν ὁ καρπὸς 
τῆς εὐχῆς ταύτης: « Τότε ἐπιδοή αῃ (2), καὶ ὁ Θεὸς 
ὑπακούσεταί aou * ἔτι λαλοῦντός σου, ἐρεῖ, ᾿ἰδοὺ 
πάρειμι, » Περὶ δὲ νηστείας, « "ἵνα τί μοι, φησὶ, 
γηστεύετε ; n λέγει Κύριος" « οὐ ταύτην τὴν νηστείαν 
ἐγὼ ἐξελεξάμην, καὶ ἡμέραν, ἄνθρωπον ταπεινοῦν 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ; O58' ἂν κάμψῃς ὡς κρίχον τὸν 


»« P. 305 ED. POTTER, 260-261 ED. PARIS. (a) Luc, νι, 31, (b) Matth. xxii, 37, 39, 40; Lue. x, 25. 
E uc. xvir, 18, 20; x, 25, 26, 27, 38, (d) Exod. xx, Deut. v. (e) Isa, 1, 16, 17, 18. (f) Isa ἀντι, 5, 8. 


q) 1bid., 
(01) Ποιεῖτε καὶ ὑμ, à. K. ὑμ, ποιεῖτε αὐτ, óp., Luc. 
(02) Δυεῖν, Δυοῖν Bod., Reg. In iis, quà mox se- 

quuntur ex Evangeliis, non tam ipsa verba, quam 

sensum exhibet. 

(93) Καί, Abest a Nov. 

104) "Απλῷ xa! μονογενεῖ atorytlo, Nempe τῷ τ, 
sic apud Philonem, Basilium, Gregorium, Cyril- 
lum, alios, ut in Philone adnotat H. Sylburg. Ni- 
celas In Gregorii Nazianz. orat. 42 : « Wachs autem 
prima unitas perfecta,et generatrix perfectionis di- 
cilur; quoniam estalia quoqueunitas,nempe prima 
unitas ; verum illa,tametsi principium numerorum 
est, eosque procreat, nequaquam lamen perfecta 
esL; al prima decas has duas przerogativas habet; 
alteram quod perfecta est : quatenusad hanc usqne 
numeri progrediuntur, ac rursusrevolvuntur ; alte- 
ram,quod perfectionis est proereatrix, centenarium 
enim numerum, qui perfeclissimus est, producit. » 


Alibi etiam Clemens hanc litteram refert ad nomen 
Jesu. Conf. Pardag. lib. n, cap. 4. 

(95) Οὐ παιδοφῃορήσεις. Conf. que superius di- 
cta eunt a. Protr. pag. 67 edit, Paris. 

(96) Eou, Abest a Nov., Heg. 

(97) Καί. Abest ab Isa. Mox, post ὀφθαλμῶν po» 
inlerserit hiec : πχύσασῃῇε ἀπὴ τῶν zov otov ὑμῶν, 

(08) Δεῦτε B. Δεῦτε wa! ὃ. omisso wal. [58, 

(09) Τὰ ἔργα, Himc verba nullibi reperio. Eorum 
sensus occurrit Philip. 1v, 18; Hebr. xir, 16, etc. 

(1) 'E2v to, ᾿Εὰν δὲ (à, Nov. Mox, φανήσεται pro 
ῥαγήσεται, Nov. Dein, ὑπάρχοντα pro ipaa, Pal., 
Bod., Reg. Mox, ἔμπροσθέν σου ἡ 5. Isa. 

(2) ᾿Επιδοέσῃ. Βοήσῃ. Isa. Mox, εἰσακουύεται pro 
ὑπακούσεται, Mox, νηστεύετε, ὡς σήμερον ἀχηυσῃῆ - 
ναι ἐν κραυγῇ τὴν φωνὴν ὑμῶν ; οὐ ταύτην τὴν ν, 
ἐξ, Dein, ταπεινοῦν ἄνδριοπον, inverso ordine. Paulo 
post, οὕτω pro οὕτως Ibid. 
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τράχηλόν σου, xal adxxov xai σποδὸν ὑποστρώσῃ, À saccum ac cinerem substraveris, ne sic quidem 


οὐδ᾽ οὕτως καλέσετε νηστείαν δεχτήν,» Τί οὖν αἷ- 
γίττεται ἡ νηστεία ; α« Ἰδοὺ αὕτη (3),» φησὶν, «1, 
νηστεία ἥν ἐγὼ ἐξελεξάμην, λέγει Κύριος" Λῦε 
πάντα σύνδεσμον ἀδιχίας. διάλυε σταγγαλιὰς 
βιαίων συναλλαγμάτων: ἀπόλυέξ τε θραυσμένους ἐν 
ἀφέσει, καὶ πᾶσαν ἄδιχον συγγραφὴν διάσπα. Διά- 
θρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου" wal πτωχοὺς ἀστέ- 
1οὺς εἴσαγε εἰς τὸν οἴχόν σου’ ἐὰν ἴδῃς γυμνὸν, 
περίδαλε. » Ναὶ μὴν καὶ περὶ τῶν (4) θυσιῶν" « Τί 
μοι πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν ; λέγει Κύριος" πλή- 
ρης εἰμὶ ὁλοκαυτωμάτων, καὶ χριῶν (3) καὶ στέαρ 
ἀρνῶν, καὶ alpa ταύρων xai ἐρίφων, οὐ βούλομαι" 
οὐδ' dv ἔρχησθε ὀφθῆναί μοι. Τίς γὰρ ἐξεζήτησε 


ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν ; πατεῖν μου τὴν αὐλὴν, 


οὐ προσθήσεσθε (6)! ἐὰν φέρητε σεμίδαλιν, μάταιον Β 


θυμίαμα βδέλυγμά μοι ἐστίν’ τὰς νουμηνίας ὑμῶν 
xai τὰ σάδδατα οὐκ dviyouxi » Πῶς οὖν θύσω τῷ 
Κυρίῳ ; « θυσία (7), » φησὶ, « τῷ Κυρίῳ πνεῦμα 
συντετριμμένον. » Πῶς οὖν στέψω (8), ἢ μύρῳ 
χρίσω, ἣ τί θυμιάσω τῷ Κυρίῳ; « Ὀσμὴ (9), » 
φησὶν, « εὐωδιας τῷ Θεῷ καρδία δοξάζουσα τὸν 
πεπλακότα αὐτήν.» Ταῦτα στέφη, χαὶ θυσίαι, καὶ 
ἀρώματα, wal ἄνθη τοῦ Θεοῦ. "Ἔτι πεοὶ ἀνεξιχαχίας, 
«Ἐὰν ἁμάρτῃ (10), » φησὶν͵ « ὁ ἀδελφός σου, ἐπιτίμησον 
αὐτῷ. καὶ ἐὰν μετανοήσῃ, ἄφες αὐτῷ. 'Exv ἑπτά- 
χκις τῆς ἡμέρας ἁμάρτη εἷς ok, καὶ τὸ ἑπτάκις 
ἐπιστρέφῃ πρὸς σὲ, λέγων, Μετανοῶ, Bosc αὐτῷ. » καὶ 
τοῖς μὲν στρατευομένοις διὰ ᾿Ιωάννου παραγγέλλει, 
« ἀρχεῖσσαι (11) μόνοις τοῖς ὀψωνίοις" » τοῖς δὲ τε- 
λώναις, « μηδὲν πλέον πράσσειν παρὰ τὰ διατεταγ- 


μένα. » διχαστῇ δὲ, « Οὐ λήψῃ (12), » φησὶ, « πρόσω- C 


vov ἐν χρίσει. τὰ γὰρ δῶρα ἐχτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς 
βλεπόντω;, καὶ λυμαίνεται ῥήματα δίχαια, ῥύσασθαι 
ἀδιχουμένους (14). » ᾽᾿Λλλὰ καὶ τοῖς οἰχονομικοῖς" 
« Κτῆσις (14) ἐπισπουδαζομένη μετὰ ἀνομίας ἐλάσ- 
σων γίνεται. » Ναὶ μὴν xai πεοὶ ἀγάπης, « ᾿Αγάπη, » 
φησὶ, « καλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν. » Καὶ περὶ πο- 
λιτείας, « ᾿Απόδοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι" καὶ τὰ 
τοῦ Θεοῦ, τῷ Θεῷ. » Ὅρχου δὲ πέρι, xal μνησιχα- 
xlaz « Μὴ ἐγὼ (15) ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν 


vocabitis jejunium acceptum. » Quid ergo sibi vult 
jejunium ? « Ecce hoc est, » inquit, « jejunium, 
quod elegi, dicit Dominus: solve omne vinculum 
iniquitatis : dissolve perversos nexus violentorum 
contractuum : libera eos, qui sunt offensi in acce- 
ptilatione,et injustam omnem scripturam discerpe. 
Frange esurienti panem tuum,etpauperes,qui tecto 
carent,introducin domumtuam cum videris nudum 
operieum (a). »Jam vero de sacriflciis quoque :«Quid 
mihi multitudo sacrificiorum vestroruin,dicit Domi- 
nus? Plenussum holocaustisarietum: et adipem ag- 
norum, et sanguinem taurorum et hedorum nolo, 
nec» veneritis ut a me videamini.Quis enim requi- 
sivit hec de manibus vestris? Atrium meum calcare 
non adjicietis. Si similam afferatis,inane incensum 
mihi est abominatio, neomenias vestras,et sabbata 
non fero (b). » Quomodo ergo sacrificabo Domino? 
e Sacriflcium, » inquit, « Domino spiritus contri- 
tus (c). » Quomodo igitur coronabo,vel ungam un- 
guento, vel Domino quodnam incensum offeram ? 
« Odor, » inquit, « suavitatis Deo est cor, quod 
gloriflcat eum, qui ipsum fecit. » Hx: sunt corong, 
et sacrificia, et aromata, et flores Dei. Preterea 
de malorum tolerantia : «Si peccaverit, » inquit, 
« frater tuus, ipsum argue, et si cum ponituerit, 
ei remitte. Si septies in die in te peccaverit, et 
septies ad te convertatur, dicens: Ponitet,remitte 
ei (d). » Et iis, quidem, « qui militant, » per Joan- 
nem pra&cipit, « ut sint solis stipendiis contenti.» 
Publicanis autem, « ut non amplius exigant, 
quam sit constitutum (e). » Judici autem, « Non ac- 
cipies, » inquit, « personam in judicio : dona enim 
excaecant oculos videntium, et corrumpunt verba 
justa, ut liberent eos, qui afficiuntur injuria (f). » 
Quinetiam iis, qui studens c conomie : « Possessio, 
qus& paratur cum iniquitate, minor redditur (g). » 
Quinetiam de charitate : « Charitas, » inquit,« ope- 
rit multitudinem peccatorum (A). » Et de reipublice 
113 administratione: « Reddite que sunt Cesa- 
ris, Cesari ; et qua sunt Dei, Deo (i). » De jureju- 


»X P. 300 ED. POTTER, 261-202 ED. PARIS. (a) Isa. 4, 3, 6, 7. (b) Ibid, 1, 11, 12, 13. (c) Psal. 1, 19. 
(d) Luc. xvi, 3, 4. (e) Luc. itr, 13. (f) Exod. xxin, 8. (g) Prov. xui, 11. (^) I Petr. iv, 8. (i) Matth. xxri21; 


Marc. xit, 17 ; Luc. xx, 25. 


(3) ᾿Ιδοὺ αὖτ. Οὐχὶ τοιαύτην νηστείαν ἐξελεξάμην, 
λέγει Κύριος" ἀλλὰ λὺξ m. Isa. Mox, ἀπόστελλε pro 
ἀπόλυς. Ὠοίη, συγγραφὴν ἄδικον, inverso ordine.Ibid. 

(ἃ) Τῶν. Abest ἃ Nov. 

(Ὁ) Ὁλοκαυτωμάτων, xxi xouov, Illud καὶ e vulg. 
Isaie se addidisse ait Sylburg. Id vero rejiciunt 
preter edit. Flor. nostri codices unanimiter. Ὅλο- 
χαύτωμα τῶν χοιῶν Dod.,Reg., Mox, τράγων pro éoí- 

ων, Isa. Dein. τὴν αὐλήν μου, inverso ordine. 
aulo post σάδθατα χαὶ ἡμέραν μεγάλυνν οὐκ àv. Ibid. 

6) Προσθήσεσθε. Per necessitatem usurpatum 
indicat προσθήσεσθε, quia subjunctivo futuro carent 
verba omnia, hoc vero etiam aoristo primo. SYL». 

(7) 802!2, φησὶ, τῷ Κυρίῳ. Hoc ἃ Nov. absunt. 

(8) Στέψω. Coronc οἱ czetera,qua hic recenset,ad 
sacrificia pertinebant.Cf. Archaologia nostro lib.i. 

(9) 'Osu*. Sic Irenaeus lib. iv, cap. 32: « Quem- 
admodum alibi ait : Sacriflcium Deo, cor contribu- 
latum ; odor suavitatis Deo, cor clarificans eum qui 


plasmavit.» Verum hac verba in S. Scriptura re 
perire nondum potui. 

(10) ᾿Αμάρτῃ. ᾿Αμάρτῃ ti; ci, Luc. Mox, καὶ dà 
ἐπτάκ. Dein, xài ἐπτάχις τῆς ἡμέρας ἐπιςτρέψῃ ἐπὶ 
σέ. .. ἀφήσεις, lbid. 

(11) ᾿Αρκεῖσθχι. ᾿Αρχεῖσθε, Dod., Πὸρ. Dein, μό- 
νοις abest a Luc. Mox, τὸ διατεταγμένον Luc. 

(42) Οὐ λ. Καὶ δῶρα οὐ λήψῃ, Exod. Illud Οὐ λύ- 
Vn πρότωπον ἐν χρίσει, petitum est e Deuteron.1,17 : 

x ἐπιγνώσῃ πρόσωπον ἐν κρίσει, Conf. Deut. χνι, 19. 

(13) PjsasQx: ἀσδιχουμένους, Scribe ex Nov. 
ῥύσασθε ἀδιχουμένουσ, « liberate eos qui injuria af- 
fecti sunt,» quod przcipitIsaias c. 1,17,nisi quod ibi 
ἀδικούμενον singul.numero legatur.Hoc enim verba 
nec in Exodo, nec in Deuteronomio reperiuntur. 

(44! Κτῆσις. Ὕπαρξις Prov. Mox, χαλύψει, pro 
χαλύπτει, Petr. 

(13) Μὴ ἐγώ. Heer verba in S. “' 
quiesiveris. Similia dicunt Jerem 
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admonilio : « Quemadmodum vultis ut vobis fa- A καὶ ὑμεῖς αὐτοῖς (04). » Δυνατὸν δὲ καὶ διὰ δυεῖν (08) 


eiant homines, vos quoque eis facite (a). » Possunt 
eliam duobus omnia pricepla comprehendi, ut 
dicit Dominus : « Diliges Deum taurm in toto corde 
tuo, etin tola anima tua, et in tola virtule Lua ; et 
proximum tuum sicut teipsum: » Deinde ex his in- 
[ert : « Ex hoe dependent tota lex et prophel (b). » 
Jam vero ei, qui interrogavit, «Quid faciam ut vitm 
iternm haereditatem possideam ? Nosti mandata. » 
respondit. Qui cum affimasset, « Hoc fac, inquit, 
et salvus eris(c). » Verumtamen est etiam distinctius 
adducenda P»dagogi benigritas per varia etsaluta- 
rie pracepta,utl ex copiosa salute et Seripturarum 
ordinatione, ea promptius invyeniamus.' Est nobis, 
qui per Moysem datus est, Decalogus, simplici et 
unius generis elemento significans, salutarem pec- 
catis appellationem definiens : « Non mechaberis. 
Idola nón adorabis. Pueris stuprum non inferes. 
Non furaberis, Non dices falsum'testimonium, llo- 
nora patrem tuum et matrem tuam (d), » et ea qua 
illa consequuntur. Hiec sunt ἃ nobis servanda, et 
quiecumque alia in lectione ipsa Bibliorum prmeipi 
videbimus nobis, Porro autem precipit etiam per 
Isaiam. « Lavamini, et mundi estote, auferle sce- 
lera ab animabus vestris coram oculis meis discite 
bonum facere, quaerite judicium, liberate eum qui 
injuria afficitur, judicate orphano, et justiflcate vi- 
duam ; et venite, et disceplemus, dicit Dominus (e).» 
Multa eliam apud alios prm»cepta invenerimus : 
quemadmodum, verbi gratia, deprecatione : « Bona 
opera, oralio Domino accepta, » dicit Scriptura. 
Et exponitur etiam modus orationis : « Si videris, » 
inquit, « nudum, operi eum, et necessarios seminis 
tui non despicies : lunc erumpet mane lumen tuum, 
et medelie tuc cito exorientur, et ambulabit ante 
le justitia tua, et gloria Dei te complectetur (f). » 
Quis est autem fructus hujus orationis? « Tunc 
elamabis, et Deus te exaudiet. Adhuc loquente te, 
dicet: Ecce adsum (g). » De jejunioautem :« Curnam 
mihi jejunatis ? » ait Dominus ; « non hoc jejunium 
ego elegi, et diem, αἱ homo humiliel animam sunm. 
Ne si collum quidem tuum flexeris ut circum, et 


ἐμπεριλαδεῖν τὰς ἐντολὰς, ὥς φησιν ὁ Kógtoc, « "Ava 
πήσεις τὸν Θεόν σοῦ ἐν Uv χαῤδίᾳ eoo, καὶ ἐν ὅλῃ 
τῇ ψυχή σου, καὶ νὲ ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ σου" xat τὸν πλησίον 
sou ὡς σεαυτόν, a Εἶτα ἐκ τούτων ἐπιφέρει" « Ἐν 
τούτῳ ὅλος ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται χρέμανται, » Ναὶ 
μὴν χαὶ πρὸς τὸν πυρόμενον,« Τί ποιήσας, ζωὴν αἰώνιον 
κληρονομήσω; » « Τὰς ἐντολὰς οἶδας, » ἀπεχρίνατο' 
τοῦ δὲ χατατήσαντος, « Ἰδοῦτο πυίει, φησί, καὶ σωθή- 
σῃ. » Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ (93) διαιρετεκώτερον φιλάνῃρω- 
πὸν τοῦ ΠΠπιδαγωγοῦ διὰ τῶν ποικίλων καὶ σωτηρίων 
ἐντολῶν παραθετέον, ὡς ἔχοιμεν πρὸς ἀφθόνου awtr. 
ρίας καὶ τῆς διατάξεως τῶν Γραφῶν, ἑτοιμοτέραν τὴν 
εὕρεσιν. Ἔστιν ἡμῖν 3, Δεκάλογος ἡ διὰ Μωυσίως, 
ἁπλῷ καὶ μονογενεῖ αἰνιττομένη στοῦ εἰῳ (04), πτοση» 


γορίαν σωτήριον ἁμαρτιῶν περιγράφουσα" « OS μοι- 


χεύσεις")ὸκ εἰδωλολατρήσεις" Οὐ παιδοφῃορήσεις (95): 
Οὐ κλέψεις" Οὐ ψευδομαρτυρήσεις" Τίμα τὸν πατέρα 
σου xzi τὴν μητέρα cou (00)? » χαὶ τὰ ἀχήλουθα 
τούτοις. Ταῦτα ἡμῖν παραφυλαχτέον, χαὶ ὅτα ἀλλὰ 
χατὰ τὰς ἀναγνώσεις τῶν Βιδλίων παραγγέλλεται " 
Παραγγέλλει δὲ καὶ διὰ ᾿Πσαΐου" « Λούσασθε xal (97) 
xalapol γενέσῃε * ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν 
ψυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν μον" μάθετε 
xxÀów ποιεῖν " ἐκζητήσατε κρίσιν" ῥύσαυθε ἀδιγοῦ- 
βένον" χρίνατε ὄρφανζῷ, καὶ δικαιώσατε χήραν" xal 
δεῦτε, καὶ διελεγχθῶμεν (98), λέγει Κύριος, » Πολλὰς 
δ' ἃν wai παρὰ τοῖς ἄλλοις εὕρομεν ὑποῃήας" οἷον 
φέρε, εὐχῆς μὲν πέρι, « Τὰ ἔργα (90) τὰ ἀγαῃὰ, v 
φησὶν, « εὐχὴ Κυρίῳ δεκτὴ, » λέγει ἡ Τραφή" Καὶ 
ὁ τρόπος τῆς εὐχῆς ὑπαγορεύεται" « Eàw ἴδῃς (1), » 
φησὶ, « γυμνὸν, περίδαλε, καὶ ἀπὸ τῶν οἰκείων τοῦ 
σπέρματός σοῦ οὐχ ὑπερόψει' τότε ῥαγήσεται πρὼΐ- 
μὸν τὸ φῶς σου, xx! τὰ ἰάματά σου ταχὺ ἀνοτελεῖ, 
καὶ προπορεύσεται ἔμπροσῃεν ἡ δικαιοσύνη σου, val 
ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ περιστελεῖ σε. » Τίς οὖν ὁ καρπὸς 
τῆς εὐχῆς ταύτης : « Τότε ἐπιθοήσῃ (3), xal ὁ Θεὸς 
ὑπαχούσεταί σου * ἔτι λαλοῦντός σου, ἐρεῖ, ᾿1δοὺ 
πάρειμι, » Περὶ δὲ νηστείας, « Ἵνα τί μοι, φησί, 
νηστεύετε jo» λέγει Κύριος" « οὐ ταύτην τὴν νηστείαν 
ἐγὼ ἐξελεξάμην, καὶ ἡμέραν, ἀνῇρωπον ταπεινοῦν 
τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ ; Οὐδ' ἂν χάμψῃς ὡς κρίχον τὸν 


P, 305 ED. POTTER, 900-304 ED. PARIS. (a) Luc. νὰν 31, (b) Matth. xxi, 37, 39, 40; Lue, x, 25. 


ὁ) Luc. xvitt, 18, 20: x, 25, 26, 27, 98. 
(o) Tid. v. νῶν τ ARTE 


(94) Ποιεῖτε xal bp, à. K. js. ποιεῖτε αὖτ, ὁμ., Luc. 

(902) Δυεῖν, Δυοῖν BHod., Heg. In iis, qua mox se- 
quuntur ex Evangeliis, non lam ipsa verba, quam 
sensum exhibet. 

(93) Kal, Abest a Nov. 

194) ᾿Απλῷ xa! μονογενεῖ στοιχείῳ. Nempe τῷ :, 
Sic apud Philonem, Basilium, Gregorium, Cyril- 
luin, alios, ut in Philone adnolat H. Sylburg. Ni- 
cetas in Gregorii Nazianz. oral. &2 : ὦ Posta autem 
prima unitas perfecta, et generatrix perfectionis di- 
citur; quoniam estaliaquoqueunitas,nempe prima 
unilas ; verum illa,tametsi principium numerorum 
est, eosque procreat, nequaquam tamen perfecta 
est ; at prima decas has duas prierogativas habet; 
alteram quod perfecta eal : quatenus ad hane nsque 
numeri progrediuntur, ac rursasrevolvantur ; alte- 
ram,quod perfectionis est proereatrix, centenariom 
enim numerum, qui perfectissimus est, producit. » 


(d) Exod. xx, Deut. v. 


(e) Isa. 1, 16, 17, 18. (f) Isa xvi, 57, 8. 


Alibi etiam Clemens hanc litteram refert ad nomen 
Jesu. Conf. Padag. lib. i, cap. 4. 

(93) Οὐ παιδοφθορήσεις. Conf. que superius di- 
eta sunta Protr. pag. 67 edit. Paris, 

(96) Xou, Abest a Nov., Heg. 

(07) Καί. Abest ab Isa. Mox, post. ógüz uiv μου 
interserit hrec : παύσχσῃε ἀπὸ τῶν πονγοιῶν ὑμῶν, 

(UH) Δεῦτε ὃ. Δεῦτε χαὶ 8, omisso καὶ. Isa. 

(99) Τὰ ἔργα, Hic. verba nullibi reperio. Eorum 
sensus occurrit Philip. 1v, 18; Hebr. xu, 16, ete. 

(1) 'E3v ἴδ, ᾿Εν δὲ ἴδ, Nov. Mox, φανήτεται pro 
ῥαγήσεται, Nov, Dein, ὑπέργοντα pro igusvz, Pal., 
Bod., Reg. Mox, ἔμπροσῃεέν σου ἡ 5. 15, 

(2) '᾿Επιδοήσῃ. Βοήσῃ. Isa. Mox, εἰσακούεττι pro 
ὑπαχούσεται. Mox, νηστεύετε, ὡς τήμερον ἀκηυσῇῇ - 
ναι ἕν κραυγῇ τὴν φωνὴν ὑμῶν ; οὐ ταύτην τὴνν, 
ἐξ, Dein, ταπεινοῦν ἄνβρωπον, inverso ordine, Paulo 
post, οὕτω pro οὕτως Ibid. 


669 


PJEDAGOGI LIB. III. 


610 


τράχηλόν σου, xal cdxxov xai σποδὸν ὑποστρώσῃ, À saccum ac cinerem substraveris, ne sic quidem 


οὐδ᾽ οὕτως καλέσετε νηστείαν δεχτήν,» Τί οὖν αἷ- 
νίττεται ἡ νηστεία ; α« Ἰδοὺ αὕτη (3),» φησὶν, « ἡ 
νηστεία ἥν ἐγὼ ἐξελεξάμην, λέγει Κύριος" Λῦε 
πάντα σύνδεσμον ἀδιχίας διάλυε σταγγαλιὰς 
βιαίων συναλλαγμάτων: ἀπόλυἑξ τε θραυσμένους ἐν 
ἀφέσει, καὶ πᾶσαν ἄδιχον συγγραφὴν διάσπα. Διά- 
θρυπτε πεινῶντι τὸν ἄροτον σου" xal πτωχοὺς ἀστέ- 
qoo« εἴσαγε εἷς τὸν οἶκόν σου" ἐὰν ἴδῃς γυμνὸν, 
περίδαλε. » Ναὶ μὴν καὶ πεοὶ τῶν (4) θυσιῶν’ « Τί 
μοι πλῆθος τῶν θυτιῶν ὑμῶν ; λέγει Κύριος" πλή- 
pne εἶμ ὁλοκαυτωμάτων, xal χριῶν (B) xal στέαρ 
ἀρνῶν, xal αἷμα ταύρων xai ἐρίφων, οὐ βούλομαι" 
οὐδ᾽ ἄν ἔρχησθε ὀφθῆναί μοι. Τίς γὰρ ἐξεζήτησε 


ταῦτα ix τῶν χειρῶν ὑμῶν ; πατεῖν μου τὴν αὐλὴν, 


οὐ προσθήσεσθε (6)" ἐὰν φέρητε σεμίδαλιν, μάταιον Β 


θυμίαμα βδέλυγμα μοι ἐστίν’ τὰς νουμηνίας ὑμῶν 
καὶ τὰ σάδόατα οὐχ ἀνέχομαι. ν Πῶς οὖν θύσω τῷ 
Κυρίῳ ; « Θυσία (7), » φησὶ, « τῷ Κυρίῳ πνεῦμα 
σοντετριμμένον. » Πῶς οὖν στέψω (8) ἢ μύρῳ 
χρίσω, fj τί θυμιάσω τῷ Κυρίῳ; « Ὀσμὴ (9), » 
φησὶν, « εὐωδιας τῷ Θεῷ καρδία δοξάζουσα τὸν 
πεπλαχότα αὐτήν.» Ταῦτα στέφη, καὶ θυσίαι, καὶ 
ἀρώματα, καὶ ἄνθη τοῦ Θεοῦ. "Ect πεοὶ ἀνεξιχαχίας, 
«᾽Εὰν ἁμάρτῃ (10),» φησὶν͵ « ὁ ἀδελφός σου, ἐπιτίμησον 
αὐτῷ. xal div μετανοήσῃ, ἄφες αὐτῷ. 'Eàv ἑπτά- 
χις τῆς ἡμέρας ἁμάρτη εἰς σὲ, xal τὸ ἑπτάχις 
ἐπιστρέφῃ πρὸς σὲ, λέγων, Μετανοῶ, ὅφες αὐτῷ. » καὶ 
τοῖς μὲν στρατευομένοις διὰ ᾿Ιωάννου παραγγέλλει, 
« ἀρχεῖσσαι (11) μόνοις τοῖς ὀψωνίοις" » τοῖς δὲ τε- 
λώναις, « μηδὲν πλέον πράσσειν παρὰ τὰ διατεταγ- 
μένα. » διχαστῇ δὲ, « Οὐ λήψῃ (12), » φησὶ, « πρόσω- 
πὸν ἐν χρίσει. τὰ γὰρ δῶρα ἐχτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς 
βλεπόντω;, xal λυμαίνεται ῥήματα δίκαια, ῥύσασθαι 
ἀδιχουμένους (14). ν ᾿Αλλὰ xal τοῖς οἰχονομικοῖς" 
« Κτῆσις (14). ἐπισπουδαζομένη μετὰ ἀνομίας ἐλάσ- 
Gv γίνεται, » Ναὶ μὴν καὶ περὶ ἀγάπης, « ᾿Αγάπη,» 
φησὶ, « καλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν, » Καὶ περὶ πο- 
λιτείας, « 'Απόδοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι" xal τὰ 
τοῦ Θεοῦ, τῷ Θεῷ.» Ὅρχου δὲ πέρι, καὶ μνησικα- 
xla; « Μὴ ἐγὼ (45) ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν 


vocabitis jejunium acceptum. » Quid ergo sibi vult 
jejunium ? « Ecce hoc est, » inquit, « jejunium, 
quod elegi, dicit Dominus: solve omne vinculum 
iniquitatis : dissolve perversos nexus violentorum 
contractuum : libera eos, qui sunt offensi in acce- 
ptilatione,et injustam omnem scripturam discerpe. 
Frange esurienti panem tuum,et pauperes,qui tecto 
carent,introducin domumtuam cum videris nudum 
operi eum (a).»Jam vero de sacrificiis quoque :«Quid 
mihi multitudo sacrificiorum vestrorum, dicit Domi- 
nus? Plenussum holocaustisarietum: etadipem ag- 
norum, et sanguinem taurorum et hedorum nolo, 
nec * veneritis ut a me videamini.Quis enim requi- 
sivit hec de manibus vestris? Atrium meum calcare 
non adjicietis. Si similam afferatis,inane incensum 
mihi est abominatio, neomenias vestras,et sabbata 
non fero (b). » Quomodo ergo sacrificabo Domino? 
« Sacrificium, » inquit, « Domino spiritus contri- 
tus (c). » Quomodo igitur coronabo,vel ungam un- 
guento, vel Domino quodnam incensum offeram ? 
« Odor, » inquit, « suavitatis Deo est cor, quod 
glorificat eum, qui ipsum fecit. » ΗΘ sunt coronm, 
et sacrificia, et aromata, et flores Dei. Preterea 
de malorum tolerantia: «Si peccaverit, » inquit, 
« frater tuus, ipsum argue, et si eum ponituerit, 
ei remitte. Si septies in die in te peccaverit, et 
septies ad te convertatur, dicens: Ponitet,remitte 
ei (d). » Et iis, quidem, « qui militant, » per Joan- 
nem precipit, « ut sint solis stipendiis contenti.» 
Publicanis autem, « ut non amplius exigant, 


C quam sit constitutum (e). » Judici autem, « Non ac- 


cipies, » inquit, « personam in judicio : dona enim 
exceecant oculos videntium, et corrumpunt verba 
justa, ut liberent eos, qui afficiuntur injuria (f). » 
Quinetiam iis, qui studens ceconomis : « Possessio, 
quz paratur cum iniquitate, minor redditur (g). » 
Quinetiam de charitate : « Charitas, » inquit,« ope- 
rit multitudinem peccatorum (A). » Et de reipublice 
113 administratione: « Reddite que sunt Cesa- 
ris, Cesari ; et qua sunt Dei, Deo (i). » De jureju- 


x P. 300 ED. POTTER, 261-262 ED. PARIS. (a) Isa. 4, 5, 6, 7. (b) Ibid, r, 11, 12, 13. (c) Psal. r, 19. 
(d) Luc. xvi, 3, 4. (e) Luc. iii, 13. (f) Exod. xxii, 8. (gy) Prov. xii, 11. (A) I Petr. 1v, 8. (i) Matth. xxit,24; 


Marc. xit, 17 ; Luc. xx, 25. 


(3) ᾿Ιδοὺ αὗτ. Οὐχὶ τοιαύτην νηστείαν ἐξελεξάμην, 
λέγει Κύριος" ἀλλὰ A9: m. Isa. Mox, ἀπόστελλε pro 
ἀπόλυς. Ὠεοΐη, συγγραφὴν ἄδιχον, inverso ordine.Ibid. 

(4) Τῶν. Abest a Nov. 

(9) Ὁλοκαυτωμάτων, xal χριῶν. Illud καὶ e vulg. 
Isaie se addidisse ait Sylburg. Id vero rejiciunt 
preter edit. Flor. nostri codices unanimiter. Ὅλο- 
χαύτυμα τῶν χοιῶν Bod.,Reg., Mox, τράγων pro dpi- 

ων, Isa. Dein. τὴν αὐλήν μου, inverso ordine. 
aulo post σάδδατα xal ἡμέραν μεγάλην οὐκ av.Ibid. 

(6) Προσθήσεσθε. Per necessitatem usurpatum 
indicat προσθήσεσθε, quia subjunctivo futuro carent 
verba omnia, hoc vero etiam aoristo primo. Svr». 

(1) θυσία, φησὶ, τῷ Κυρίῳ. Hiec ἃ Nov. absunt. 

(8) Στέψω. Corono οἱ οὐἰοτα, ας hic recenset,ad 
sacriflcia pertinebant.Cf. Archaologie nostra lib.n, 

(9) '0su*. Sic Irenmus lib. iv, cap. 32: « Quem- 
admodum alibi ait : Sacriflcium Deo, cor contribu- 
latum ; odor suavitatis Deo, cor clarificans eum qui 
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plasmavit.» Verum hac verba in S. Scriptura re 
perire nondum potui. 

(10) ᾿Αμάρτῃ. ᾿Αμάρτῃ εἰς σέ, Luc. Mox, xai ἐὰ 
ἐπτάχ. Dein, x3! ἕπτάχις τῆς ἡμέρας ἐπιςτρέψῃ ἐπὶ 
σὲ... ἀφήσεις. lbid. 

(41) 'Aoxeisüxi. ᾿Αρχεῖσθε, Dod., Reg. Dein, μό- 
νοις abest a Luc. Mox, τὸ διατεταγμένον Luc. : 

(12) Οὐ λ. Καὶ δῶρα οὐ λήψῃ, Exod. Illud Οὐ λή- 
Vn πρόσωπον ἐν χρίσξι, petitum est e Deuteron.1, 17 : 
Οὐχ ἐπιγνώσῃ πρόσωπον ἐν χρίσει, Cont. Deut. xvi, 19. 

(13) 'PjcasQz: ἀδιχουμένους. Scribe ex Nov. 
δύσασθε ἀδιχουμένουσ, « liberate eos qui injuria af- 

ecti sunt,» quod precipit Isaias c. 1,17,nisi quod ibi 
ἀδιχούμενον singul.numero legatur.Hzc enim verba 
nec in Exodo, nec in Deuteronomio reperiuntur. 

(44) Κτῆσις. Ὕπαρξις Prov. Mox, χαλύψει, pro 
καλύπτει, Petr. 

(15) Μὴ ἐγώ, Heer verba in S. Scriptura frustra 
quisiveris, Similia dicunt Jeremias cap. vir, 22,23, 
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«Nunquid ego mandavi patribus vestris exeuntibus 
e terra Egypti, ut offerrent mihi holocausta et sa- 
crificia? Sed hoc mandavi vobis: Unusquisque 
vestrum adversus proximum in corde suo injuria 
acceplie non recordetur, falsum jusjurandum non 
diligat. » Quinetiam mendacibus et superbis mina- 
tur : illis quidem hoc modo : « Vm iis, qui dicunt 
dulce amarum, et amarum dulce, » His vero sic : 
« Vm prudentes in seipsis, et coram seipsis scien- 
tes (a). Qui enim seipsum humiliat, exaltabitur: 
el qui seipsum exaltat, humiliabitur (b). » Et ἃ mise- 
ricordes » quidem « bealos » pronunliat,« quoniam 
ipsi misericordiam consequentur (c). » « Iram » au- 
tem infelicem pronuntiat Sapientia,quoniam «ipsos 
quoque prudentes perdet|d).» Jam vero jubet quoque 
»* « inimicos diligere, el iis, qui nos exsecrantur, 
benedicere; orareque pro iis qui nobis insultant, 
el nos injuria afficiunt. Ei qui te, y inquit, « per- 
cutit in maxillam, probe ei et alleram. Et si quis 
abstulerit tibi tunicam, ne prohibeas, quo minus 
tollat etiam pallium/e). » De fide autem : « Qumcum- 
que pelierilis in oratione credentes, accipielis (f), » 
inquit: « infidelibus » autem «x nihil est fidum, » 
ul ait Pindarus. Ac famulis quidem utendum est, 
tanquam nobis ipsis: sunt enim homines, sicul 
nos : Deus enim est omnibus, liberis et servis, ex 
exquo,si consideres. Oportet autem fratres quoque 
peccantes non punire,sed reprehendere : « Qui suo 
enim parcit baculo,suum odit filium (g). » Praeterea 
glorie quidem expellit cupiditatem, dicens: « Vie 
vobis, Pharisei, quoniam amatis primas sedes in 
synagogis, et salutationes in foro (h). » Peccatoris 
autem amplectitur poenitentiam, quae peccata se- 
quitur, penitentiam diligens. Solus enim Logos 
est, in quem peccatum non cadit, Est enim pecca- 
tum nalura omnibus innalum et commune : post 
peccatum autem resipiscere, non est cujusvis ho- 
minis, sed ejus, qui est jure magnifaciendus. De 
communicatione autem : « Venile, » inquit,« ad me 
omnes benedicti, este hieredes regni vobis parati 
a conslilutione mundi, Esurivi enim, et dedistis 
mihi comedendum : silivi, et dedistis mihi potum: 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
rando aulem, et de injuriz accept: recordatione : A ὑμῶν, ἐχπορευομένοις 
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(10) ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
προσένεγχαί (17) μοι ὁλοκαυτώματα. wal θυσίας, 
᾿Αλλὰ τοῦτο ἐνετειλάμην αὐτοῖς" "ἕκαστας ὑμῶν, 
κατὰ τοῦ πλησίον ἐν τῇ χαρδίᾳφ αὐτοῦ μὴ μνησι- 
κακχείτω" ὄὕρχον ψευδῆ μὴ ἄἀγχπάτω. » ᾿Αλλὰ καὶ 
ψεύσταις xal τετυφωμένοις προσαπειλεῖ" τοῖς. μὲν 
ὧδὲ πως" « Οὐαὶ (48) τοῖς λέγουσι τὸ γλυχὺ πιρὸν, 
καὶ τὸ πιχρὸν γλυκύ" » τοῖς δὲ ὡδί" « Οὐαὶ οἱ συνετοὶ 
ἐν ἑαυτοῖς, xal ἐνώπιον αὐτῶν ἐπιστήμονες" ὁ γὰρ 
ταπεινῶν Exozóy ὑψωθήσεται, καὶ ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν 
ταπεινωθήσεται, » Καὶ « τοὺς μὲν ἐλεέμονας » μαχα- 
ρίζει, « ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται,» ὀργὴν δὲ ἡ Σοφία τα- 
λανίζει, ὅτι ἄρα « ἀπολέσει (19) καὶ φρονίμους. » Ἴδη 
δὲ ἀγαπᾷν τοὺς ἐχθροὺς χελεύει, xai τοὺς χαταρωμέ- 
νους ἡμᾶς εὐλογεῖν, προσεύχεσῃαί τε ὑπὲρ τῶν ἐπη- 


Β ρεαζόντων ἡμᾶς. « Tio τύπτοντί σε, » φησὶν, « εἷς (20) 


πὴν σιαγόνα, πάρεχε χαί τὴν ἄλλην καὶ ἐὰν δρῃ 
cou τὶς τὸν χιτῶνα, μὴ κωλύσῃς χαὶ τὸ ἱμάτιον. » 
Περὶ δὲ τῆς πίστειυος, « Πάντα ὅσα ἐὰν αἰτήσησῃε (21) 
ἐν τῇ προσευχῇ πιστεύοντες, λήψεσῃῇε, » φησίν, « 1Π|:- 
στὸν (22) δὲ ἀπίστοις οὐδὲν, » κατὰ Πίνδαρον, Καὶ 
οἰκέταις (33) μὲν χρηστέον, ὡς ἑαυτοῖς. ἄνθρωποι 
τάρ εἶσιν, ὡς ἡμεῖς" ὁ γὰρ Θεὸς πᾶσιν, τοῖς ἐλευῃὲ- 
ροις καὶ τοῖς δούλοις, ἐστὶν, ἄν σκαπῇς, ἴσος, Δεῖ δὲ 
καὶ τοὺς πλημμελοῦντας τῶν ἀδε) φῶν (25) οὐ χολά- 
ζειν, ἐπιτιμᾷν (38) δέ" « Ὃ γὰρ φειδόμενος, » φησὶ, 
ι τῆς βακτηρίας ἑαυτοῦ μισεῖ τὸν ξαυτοῦ υἱόν. » 
"Ext τὴν μὲν φιλοδοξίαν ἀποσχορακχίζει" « Οὐαὶ ὑμῖν, 
Φαρισαῖοι, s λέγων, « ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαθε- 
δρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ. τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν 
ταῖς ἀγοραῖς" » πὴν δὲ μετάνοιαν (20) τοῦ ἅμαρτω- 
λοῦ ἀσπάζεται, τὴν ἐπομένην ταῖς ἀμαρτίχις μετά- 
νῦιαν ἀγαπῶν" μόνος (27) γὰρ ἀναμάρτητος αὐτὸς 
ὁ Aóyogc τὸ μὲν γὰρ ἐξαμαρτάνειν πᾶσιν ἔμφυτον 
xal χοινύν' ἀναδραμεῖν δὲ μετὰ τὴν ὁμαρτίαν οὐ τοῦ 
τυχόντος ἀνδρὸς, ἀλλὰ ἀξιολόγνυ, Περὶ δὲ τῆς μετα» 
δόσεως, « Δεῦτε (28), » εἶπε, ἃ πρός με πάντες οἱ 
εὐλογημένοι" χλήρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν 
βασιλείαν ἀπὸ καταδολῆς χύσμου" ἐπείνασα γὰρ, καὶ 
δεδώχατέ (29) μοι φαγεῖν’ ἐδίψυησα, χαὶ ἐποτίσατέ 
p ξένος ἤμην, καὶ συνηγάγετέ με’ γυμνὸς, καὶ 
περιεδάλετε με ἀσῃενὴς, καὶ ἐπεσχέψασθέ με" ἐν 
φυλακῇ ἤμην, καὶ ἤλθετε πρός με.» Καὶ πότε τι 


»« P. 307 ED. POTTER. (a) Isa. v, 20, 24. (b) Luc. xiv, 14 ; xviu, 4, (c) Matth. v, 1. (d) Prov. xv, ἡ 
sec. LXX. (e) Matth. v, 40; Luc. vi, 27, 28, 29. (f) Matth. xxt, 22, (g) Prov. xiu, 24. (h) Luc, xt, 43. 


el Zacharias cap. vir, 16, e quibus locis conjun- 
celis et paulum inutatis hiec Clemens composuisse 
videtur. 
(16) "Exxopsooptwotc. Abest a Nov: 
(17) llpos£vevxa:, Pal. ms. mpostvirza:, infinito 
modo,Svrp, — Consentit Heg.,eaque vera lectio est, 
(18) Οὐαὶ. Οὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ πονηρὲν, καλὸν,,, 
οἱ τιθέντες τὸ πιχρὸν γλτυχὺ, καὶ τὸ γλυκὺ πικρόν, 
Isai, Paulo post: Ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, ταπεινω- 
θήσεται, xal ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑψωῃήσεται, Luc, 
(19) ᾿Απολέσει, ᾿Απόλλυσι Prov. 
20) Εἷς, 'Er!, Luc. Paulo post, xa! ἀπὸ τοῦ αὖ- 
οὐτὸς συ τὸ ἱμάτιον x«l τὸν χιτῶνα μὴ κωλύσῃς, 
€. Verum Matthamus χιτῶνα λαθεῖν ῃέλοντι jubet 
ἀφεῖναι τὸ ἱμήτιον, Qum Clemens, διὰ μνήμης S. 
Seri turas recitans,cum Luca verbis commiscuisse 
videtur. 
|24) "EX. αἰτήσεσθε, "Av aiv. Bod., Reg., αἰτή- 


o1,t, Matth, 

32) 1ΠΠιἰστόν. Exstat inler Pindari fragmenta. 

ἘΠ Οἰχέταις. Hespicere videtur Coloss. iv, 1 ; 
Ephes. vi, 9, etc. 

(24) ᾿Αδελφῶν, Οἰχετῶν, Nov. 

(25) 'Ἐπιτιμᾷν, H. Tim. iw, 2. Mox, Ὃς φείδεται 
τῆς βακτηρίας, μισεῖ τὸν υἱὸν αὑτοῦ, Prov, Dein, 
Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισχίοις, Luc. 

Es Μετάνοιαν. Ezech. xvin, 23, et nlibi passim, 

(21) Μόνος. Nempe secundum naturam ; B. Ma- 
τα dono graliie eral ἀναμάρτητος, Mox, τὸ μὲν &fa- 
papc. omisso γὰρ, Bod. 

(28) Δεῦτε. Δεῦτε ol εὐλογημένοι τοῦ Πατρός, 
Matih. Mox, πρός με abest ἃ Bod. 

(20, Az&iozazs. ᾿Εδώχκχτε, Malth., Nov, Mox, ξένος 
ἤμην, χαὶ συνηγάγετέ μὲ abest ἃ Bod, et Reg., Dein, 
ἡσθένησα pro az0zv7,;, Matth. 
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PJDAGOGI LIB Il. 
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τούτων τῷ Κυρίῳ πεποιάχαμεν ἡμεῖς ; Αὐτὸς ἐρεῖ A peregrinuseram,et mecollegistis : nudus,et me ope- 


πάλιν ὁ Παιδαγωγὸς, τὴν εὐποιίαν xal τῶν ἀδελφῶν 
ἀγαπητιχῶς εἰς ἑαυτὸν μετατρέπων (30), καὶ λέγων" 
« Ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε τοῖς μιχροῖς τούτοις, ἐμοὶ 
ἐποιήσατε, Καὶ ἀπελεύσονται οἱ τοιοῦτοι εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. » Τοιοίδε μὲν οἱ λογιχοὶ νόμοι, οἱ παραχλη- 
τιχοὶ λόγοι (31) οὐχ ἐν πλαξὶ (32) λιθίναις, δα- 
χτυλῳ γεγραμμέναις Κυρίου, ἀλλ᾽ ἐν καρδίαις ἀν- 
θρώπων ἐναπογεγραμμένο!, ταῖς μονον φθορὰν οὐχ 
ἐπιδεχομέναις. Διὰ τοῦτό τοι χατεάγασιν αἱ πλάκες 
τῶν σχληροχαρδίων, ἵν, αἱ πίστεις τῶν νηπίων (33) 
ἐν μαλθακαΐς τυπωθῶσι διανόίαις. ἔΛλμφω δὲ τὼ νόμω 
διηκόνουν τῷ Λόγῳ εἷς παιδαγωγίαν τῆς ἀνθρωπότητος 
ὁ (34) μὲν διὰ Μωῦύσέως, ὁ δὲ δι’ ἀποστόλων. Οἷα γ᾽ 
ὀΐν (33) καὶ δι᾽ ἀποστόλων dj παιδαγωγία, ἀναγκαῖόν 
μοι δοχεῖ xal περὶ τοῦ εἴδους διαλεχθῆναι τούτου" 
μᾶλλον δὲ ἐμαυτοῦ (36) μεμνημένος ὁ Παιδαγωγός 
φησιν ἃς αὐτὰς σπερματικῶς πάλιν τὰς ὑποθήχας 
ἐχρήσομαι (37) « ᾿Αποθέμενοι τὸ ψεῦδος, λαλεῖτε 
ἀλήθεια, ἕκαστος (38) μετὰ τοῦ πλησίον αὑτοῦ" ὅτι 
ἐσμὲν ἀλλήλων μέλη (39). Ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ 
τῷ παροργισμῷ ὑμῶν, μηδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαδόλῳ, 
Ὃ κλέπτων μηκέτι χλεπτέτω' μᾶλλον δὲ χοπιάτω, 
ἐργαζόμενος τὸ ἀγαθὸν (40), ἵνα ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ 
Χρήζοντι. Πᾶσα πιχρία, xai ὀργὴ, καὶ θυμὸς, καὶ 
κραυγὴ, xat βλασφημία ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν σὺν πᾶσῃ 
χαχίᾳ. Γίνεσθε εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εὐὔσπλαγχνο', 
χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, χαθὼς, καὶ ὁ Θεὸς ἐν Χριστῷ 
ἐχαρίσατο ὑμῖν. Γΐνεσθε οὖν φρόνιμοι, καὶ μιμηταὶ (44) 
τοῦ Θεοῦ, ὡς τέχνα ἀγαπητά" χαὶ περιπατεῖτε ἐν 
ἀγάπῃ, καθὼς xal ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν ὑμὰς (42). 
Αἱ μὲν γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνόράσιν ὑποτασσέσθω- 
σαν, ὡς τῷ Κυρίῳ’ οἱ ὃὲ ἄνδρες τὰς γυναῖχας τὰς 
ἑαυτῶν ἀγαπάτωσαν, χαθὼς xai ὁ Χριστὸς ἠγάπησε 
τὴν ᾿Εχχλησίαν. » ᾿Αγαπάτωσαν οὖν ἀλλήλους (49) 
οἱ συνεζευγμένοι, « ὡς τὰ ἴδια σώματα. Τὰ τέκνα, 
ὑπαχούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν, Οἱ πατέρες, μὴ παρ- 


»« P.308EU. POTTER, 263 ED. PANIS. (a) Matth. 


(30) Καὶ πότε. . . μεταιρέπων. His verbis abbre- 
viat Matth. xxv, 37, 38, 39, et partem 40. Porro 
εὐποιίαν τῶν ἀδελφ. omisso xa!, habet Nov. 

(34) Oi παρακλητιχοὶ λόγοι. Hec absunt ἃ Pal., 
Bod., Reg. 

(32) Οὐκ iv xA.Respicit II Cor. im, 3: Φανερού- 
pivot, ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ ὀιαχονη θεῖσα ὑφ᾽ 
ἡμῶν», ἐγγεγραιλμένην οὐ μέλανι, ἀλλὰ Πνεύματι Θεοῦ 
ζῶντος, οὐχ ἐν πλαξὶ λιθίναις, ἀλλὰ ἐν πλαξὶ χχρδίας 
σχρκίναις. 

(33) Νηπίων, H. c. Christianorum, quos Clemens 
Judaeis σχληνοχασδίοις opponit. 

(34) Ὁ. Οἱ Bod., Reg. 

(38) Οἵα γ᾽ οὖν, Οἵα οὖν, Reg. Porro qua prace- 
dunt, e Moyse ac prophetis, vel ipsius Christi ser- 
monibus petita sunt. Jam sequuntur procepta ex 
apostolicis Epistolis. 

(36) Μᾶλλον 60€ ἐμαυτοῦ. liectius £ao:02 quam 
ἐμαυτοῦ A., inquit Sylburgius. Idem dicit Lowthius. 
Verum ea, qui» sequuntur, non δι᾽ ἑαυτοῦ, « per 
semetipsum, » sed per apostolos ac Clementem 
suggerit Christus Paedagogus. Scribendum igitur: 
Μᾶλλον δὲ δι᾽ ἐμλαυτοῦ μεμν * « Vel potius ipse Pae- 
dagogus per me 1nemorans, illa ipsa, qui ego rur- 
sus tanquani in semine suggeram, prxecepta fatur. » 
Quam lectionem exhibent Bod., ΠΕΡ. 
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ruislis : infirmus, et visitastis me: eramin carcere et 
adme venistis(a).» Et quando fecimusaliquid horum 
Domino?Ipserursus dicet Dominus fratrum benevo- 
lentiam benevole in seipsum convertens, et dicens : 
« Quodcumque fecistis his parvis, mihi fecistis. Et 
ibunt, qui talessunt,in vitam seternam(6)Tales sunt 
Logi leges, verba consolatoria, non in tabulis lapi- 
deis digito Domini scriptis, sed scriptae in cordibus 
hominum, in quas solum non cadit interitus. Idcirco 
fract:» sunt tabula; eorum, qui erantduri cordis, ut 
fides puerorum imprimeretur in teneris mentibus. 
Ambo autem legesLogo serviebant ad hominum in- 
sütulionem: illa quidem per Moysem, hzc vero per 
apostolos. Cujusmodi autem tradita sit per aposto - 


B los puerilis institutio, mihi videtur de eo quoque 


"χε genere necessario disserendum. Imo vero sui re- 
cordatus dicit Peedagogus Atque ipsa quidem ejus 
praecepta rursus exponam veluti in semine : « De- 
posito mendacio, loquimini veritatem unusquisque 
cum proximo suo, quoniam sumus alter alterius 
membra. Sed non occidat super iracundiam ve- 
siram, neque locum date diabolo. Qui furabatur, 
non amplius furetur: sed potius laboret, operans 
bonum, ut possit impertiri egenti. Omnis amaritu- 
do, et ira, et excandescentia, et clamor, et maledi- 
ctum tollatur a vobis, cum omni vitio. Estote alter 
in alterum benigni, misericordes, vobis invicem 
gvatificantes, quemadmodum Deus quoque vobis 
in Christo gratificatus est. Estote ergo prudentes, 
et Dei imitatores, sicut filii dilecti ; etambulate in 
dilectione, sicut οἱ Christus dilexit vos. Mulieres 
quidem propriis viris subjiciantur, tanquam Do- 
mino. Mariti autem suas uxores diligant, sicut 
Christus dilexit Ecclesiam. » Se ergo invicem dili- 
gant, qui sunt conjuncti, « sicut propria corpora. 
lilii, obedite vestris parentibus. Patres, ne provo- 


xxv, 35, 36, 96. (b) Ibid., 40, 46. 


(37) Σπερματιχῶς. . . . ἐχθήσομαι, « Quasi prin- 
cipia qusdam eruditionis exponam. » lta σπερμα- 
τιχῶς εἰρήσθω Strom. vit, p. 793. Lowra. 

(38) "Exactoc. Abest a Bod., eg. 

(39) Μέλη. Sequitur: 'Oz4t(5:90:, χαὶ μὴ &paz- 
τάνετε᾽ ὁ 1., Ephes. 

(A0) ᾿Αγαθόν. ᾿Αγαθὸν ταῖς χεοσίν, Ephes. Mox 
χρείαν ἔχοντι pro χρήζοντι. Dein, πᾶσα πικρία, καὶ 
θυμὸς, καὶ ὁργὴ, xz: xp. Ibid. 

(44) Γίνεσθε οὖν φρόνιμοι val μ. Φρόνιμοι xal 
abest ab Ephes. Sed Christus jubet: Γίνεσθε φρόνι- 

ot ὡς ὄφεις, Matth. x, 10. Unde in hunc locum 
irrepsisse videtur, Clemente scilicet οιὰ μνήμης S. 
Scripturas recitante. . 

(42) μᾶς. Rectius est ἡμᾶς, « nos, » prima per- 
sona. Svtsunc — 'Huàc, Ephes., Nov. Mox αἷ yov. 
omisso μὲν. Ephes. Unde in seq. periocha δὲ addit 
Clemens. Dein, ὑποτάσσεσῃε pro ὑποτασσίσθωσαν, 
Ephes. Palo post: Οἱ ἀνὸρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας 
ἑαυτῶν. Ibid. 

(13, ᾿Αλλήλους. ᾿Αλλήλοις, Bod., Reg., ut co- 
horeat τῷ συνεζευγμένοι. Porro respicit auctor 
Ephes. v, 28: Οὕτως ὀφείλουσιν οἱ ἄνορες ἀγαπᾶν 
τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας, ὡς τά ἑαυτῶν σιωματα. aulo 
post: τοῖς χυρίοις χατὰ σάρκα, inverso ordine, 
Ephes. vr, 5. 
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cate ad iram filios vestros, sed educate eos in di- A οργίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἐκτρέφετε αὐτὰ iv 


sciplina et admonitione Domini, Servi, obedite do- 
minis secundum carnem, cum timore el tremore, 
in simplicitate cordis vestri, sicut Christo ex animo 
cum benevolentia servientes, Et domini, benefacite 
servis vestris, remittentes minas, scientes quod el 
ipsorum et vester Dominus est in colis, et non est 
persone acceptio (a). » — «Si vivimus spiritu,spiritu 
etambulemus.Ne simus van: glorie cupidi,alter al- 
terum provocantes, aller alteri invidentes. Alter al- 
terius onera portate,et ita implete legem Chrisli. Ne 
erretis,Deus non subsannatur. Quod bonum est fa- 
cienles,ne animo deficiamus, proprio enim tempore 
melemus, non dissoluti (b). Pacem in vobis agite. 
Adhortamur autem vos, fratres, admonete inso- 
lentes,consolemini pusillanimes,sustinete infirmos, 
patientes estote erga omnes, Videte, ne quis malum 
alicui pro malo reddat. Spiritum ne exstinguatis. 
124 Propheliam ne nihili ducatis. Omnia autem 
»& probate,et quod bonum est tenete. Ab omni specie 
mala abstinete (c). »—2« In oratione perseverate vigi- 
lantes in ipsa, in graliarum actione, In sapientia 
ambulate apud eos, qui extra. sunt, tempus redi- 
mentes. Sermo vester semper in gratia , sale sit 
condilus, ut seiatis quomodo oporteat vos unicui- 
que respondere (d). » — « Enutriamini in sermoni- 
bus fidei.Exerceaminiad pietatem : corporalis enim 
exercitatio ad modicum est ulilis : pietas autem 
est utilis ad omnia, habens promissionem vite, 
qua nune est, et futurm (e). » — « Qui fideles ha- 
bent dominos, ne contemnant, quoniam fratres 
sunt ; sed magis serviant, quoniam sunt fideles (f) » 
« Qui largitur, sit. in simplicitate ; qui praeest. in 
studio ; qui miseretur, in hilaritate : charitas non 
ficta ; malum odio habentes, bono adh:rentes,fra- 
terna dilectione vestri invicem amantes, honore 
vos invicem przevenientes, studio non pigri, spiritu 
ferventes, Domino servienles, spe gaudentles, aflli- 
clionem sustinentes, in oratione perseverantes, 
hospitalitatem persequenles, usibus sanctorum 
communicantes (g). » Hiec pauca ex mullis, exempli 
gralia, ex ipsis Seripturis percurrens Padagogus, 
suis apponit pueris, per quie, ut ita dicam, fundi- 
tus exscinditur vitium et tollitur iniquitas. Plurima 
autem alia priecepla, qua» ad eleclas personas per- 
tinent, in sanctis libris scripta sunt: hime quidem 


C 


παιδείᾳ xal νουθεσίᾳ καὶ Κυρίου, Ot δοῦλοι, ὑπαχούετε 
τοῖς κατὰ σέρχα κυρίοις μετὰ τόδου καὶ τρόμου, ἐν 
ἁπλότητι τῆς καρδίας ὑμῶν, ὡς τῷ Χριστῷ, ἐκ ψυ- 
Μῆς [1] pez! εὐνοίας δουλεύοντες, Καὶ οἵ κύριοι, 
εὐποιεῖτε τοὺς οἰκέτας ὑμῶν, ἀνιέντες τὴν ἀπειλήν" 
εἰδότες ὅτι καὶ αὐτῶν καὶ ὑμῶν ὁ Κύριός ἐστιν ἐν οὐ- 
ρανοῖς, xal προσωποληψία οὐκ ἔστιν, » — « Εἰ ζῶ - 
μεν πνεύματι, πνεύματι καὶ στοιχῶμεν, Μὴ γινώ- 
μεθα (40) κενόδοξοι, ἀλλήλους προχαλούμενοι, ἀλλή- 
λοις φρονοῦντες" ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, καὶ 
οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ. Μὴ 
πλανᾶσῃε' Θεὸς οὐ μυκτηρίζεται, Τὸ χαλὸν ποιοῦν - 
τες, μὴ ἐκκαχῶμεν" χαιρῷ γὰρ (40) ἰδίῳ θερίσομεν, 
μὴ ἐχλυόμενοι, Εἰρηνεύετε ἐν ἑχυτοῖς, Ιαραχαλοῦ- 
μὲν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί " νουθετεῖτε τοὺς ἀτἄχτους" 
παραμυθεῖσθβε τοὺς ὁλιγοψύχους" ἀντέχεσῦε τῶν 
ἀσθενῶν * μαχροθυμεῖτε πρὸς πάντας * ὁρᾶτε μὴ 
τις καχὺν ἀντὶ χαχοῦ τινὶ ἀποδῷ, Τὸ νεῦμα μὴ 
σδέννυτε * προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε. Πάντα δὲ 
δοκιμάζετε (417) καὶ τὸ χαλὸν χκατέχετε' ἀπὸ πάντὸς 
εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε" τῇ προσευχῇ προσναρτε- 
ρεῖτε, γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ, ἐν εὐχαριστίᾳ" ἐν σο- 
oia περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν χαιρὸν ἐξαγορα»- 
ζόμενοι, Ὅ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, ἄλατι 
ἠρτυμένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἑκάστῳ amoxpl- 
vig(xt. ᾿Εντρέφεσθε τοῖς λόγοις τῆς πίστεως. Γυ- 
μνάζεσῃε πρὸς εὐσέδειαν' ἡ γὰρ σωματικὴ γυμνα- 
σία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος" ἢ δὲ εὐσέδεια πρὸς 
πάντα (48) ὠφέλιμός ἔστιν, ἀπαγγελίαν ἔχουσα τῆς 
ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς μελλούσης, Οἱ πιστοὺς ἔχοντες 
δενπότας μὴ καταφρονείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί εἶσιν" 
ἀλλὰ μᾶλλον δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἶσιν, Ὃ με- 
ταδιδοὺς ἔστω (40) ἐν ἁπλότητι" ὁ προϊστάμενος ἐν 
σπουδῇ" ὁ ἐλεῶν ἐν Ἰλαρότητι'" ἡ ἀγάπη ἀνυπόχριτος" 
ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρὸν, χολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ, 
τῇ φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι, τῇ τιμῇ 
ἀλλήλους προηγούμενοι, τῇ σπουδῇ μὴ ὀχνηροὶ, τῷ 
πνεύματι ζέοντες, τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες, τῇ ἐλπίδι 
χαίροντες, τῇ θλίψει ὑπομένοντες, τῇ προσευχῇ 
προσκαρτεροῦντες, τὴν φιλοξενίαν (50) διώχοντες, 
ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες. » Ὀλίγα ταῦτα 
ἐκ πολλῶν, δείγματος χάριν, ἀπ' αὐτῶν διεξε) 05v 
τῶν θείων Γραφῶν ὁ Παιδαγωγὸς, ^oi; αὑτηῦ πᾶὰ- 
ρατίθεται παισὶν, OU dv, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἄρδην 
ἐχχόπτεται καχία, καὶ περιγράφεται ἀδιχία, Μουρίαι 


presbyleris, alia vero episcopis, alia diaconis, alia ἢ δὲ ὅσαι ὑποῦῆκαι, εἷς πρόσωπα ἐχλεχτὰ διατείνουσαι, 


X P. 309 ED. POTTER, 264 ED. PARIS. (a) Ephes. rv, 25, 26, 27, 28, 29, v. 4, 2, 29, 25 ; vi, 4, 4, 5, 


6, 7T, 9. 


, Ὡς τῷ Χριστῷ" μὴ 
χατ "s δοῦλοι τοῦ Xotecob, 
ποιοῦντες τὸ βέλημα τοῦ Θεοῦ ἐκ ψυχῆς" μετ' εὖν 
Ephes. Mox, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς, Clemens 
mulaviL in εὐποιεῖτε τοὺς οἴχέτας ὑμῶν. Dein xal 
ὑμῶν αὐτῶν pro xai αὐτῶν xal ὑμῶν, Ephes, Paulo 
post, προσωποληψία οὐχ Ere παρ᾽ αὐτῷ. Ibid. 

(49) Τινὠμεβα. Γινόμεθα, Bod., Reg. 

(46) Ka:ptp v. Quie. sequuntur, sic distingue ; 
χαιρῷ Ec ἰδίμ ῃερίσομεν, μὴ ἐκλοόμενοι. Elpy- 
νεύετε ἐν aÀ. « proprio enim tempore metemus, si 
non deficiamus. Pacem inter vos ag.» Nam μὴ 


(ἡ "Ὡς τῷ Χριστῷ ἐχ 
' 690a) uio Boo εἰαν ἥ ἀλλ' 


(h) Galat. v. 25, 26; vi, 2, 7, ἢ, (c) I Thess. v, 13, 14, 15, 
(c) I Tim. ww, 6, 7, 8. (f) Ibid. vi, 2. (y) Rom. xm, 8, 9, 40, 11, 12, 13 


19, 20, 21, 22. (d) Coloss. iv, 2, 5, 6, 


ἐχλυύμενοι exstat Gal, vi, 9 : qum vero sequuntur, 
I Thess. v. 13, 
᾿ς (7) Πάντα δὲ ὃ, Πάντα δοχιμάζετε’ τὸ wa), omissis 
δὲ el xal Thess: 

(48) Πάντα, Πάντας Bod, Mox, ἔχουσα ζωῆς, 
absque τῆς, Tim. ὦ 

um) "Esto. Verbum ἔστω non exsíiat quidem in 
vulg, Bibl. Rom. xit, sed necessario hic a Clemente 
adjectum est. SyraUnG. 
[0 Τὴν e. Hie sentence inverso ordine exstaut 
lom. xi. 
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ἐγγεγράφαται ταῖς βίόλοις ταῖς ἁγίαις" αἱ piv, A autem viduis, de quibus fuerit aliud dicendi tem- 


πρεσδυτέροις (31), αἱ δὲ, ἐπισκόποις, αἱ δὲ διαχό- 
νοις, ἄλλαι χήραις, περὶ ὧν ἄλλος ἂν εἴη λέγειν χαι- 
ρός" πολλὰ δὲ καὶ δι᾿ αἰνιγμάτων, πολλὰ δὲ χαὶ διὰ 
παραδολῶν τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἔξεστιν ὠφελεῖσθαι. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἐμὸν, φησὶν ὁ [Ιαιδαγωγὸς, διδάσχειν ἔτι 
ταῦτα" διδασκάλου δὲ εἰς τὴν ἐξάγησιν τῶν ἁγίων 
ἐχείνων λόγων χρήζομεν, πρὸς ὃν ἡμῖν βαδιστέον. 
Καὶ δὴ ὥρα γε ἐμοὶ μὲν πεπαῦσθαι τῆς πχιδαγω- 
γίας, ὑμᾶς δὲ ἀκροᾶσθαι τοῦ διδασχάλου (52). Πα- 
ραλαδὼν δὲ οὗτος ὑμᾶς, ὑπὸ καλῇ τετραμμένους 
ἀγωγῇ, ἐχδιδάξεται τὰ λόγια, Εἷς καλὸν δὲ ἡ 'Ex- 
χλησία ἦσε, «xi ὁ νυμφίος, ὁ μόνος διδάσχαλος, ἀγα- 
θοῦ Πατρὸς ἀγαθὸν βούλημα (93), σοφία γνήσιος, 
ἁγίασμα γνώπτεως" « xal αὐτὸς ἱλασμός ἐστι͵ περὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, » ὥς φησιν ὁ ᾿Ιωάννης, ὁ ἰώ- 
μενος (54) ἡμῶν xxl σῶμα xai ψυχὴν, τὸν ἰδιον 
ἄνθρωπον, ᾿Ιησοῦς" « Οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μό- 
γον ἀμαρτιῶν (93), ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ χόσμου, 
Kai i τούτῳ γινώσχομεν, ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτὸν, ἐὰν 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. 'O λέγων ὅτι ἔγνωχα 
αὐτὸν, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν, ψεύστης ἐστὶ, 
xai ἐν τούτῳ ἡ ἀλέθεια οὐχ ἔστιν. Ὃς δ᾽ ἂν τηρῇ 
αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληθῶς ἐν τούτῳ 1| ἀγάπη τοῦ Θεοῦ 
τετελείωτα!ι. Ἐν τούτῳ γινώσχομεν, Ott ἐν αὐτῷ 
ἐσμέν. Ὃ λέγων ἐν αὐτῷ μένειν, ὀφέίλει καθὼς χά- 
χεῖνος περιεπάτησε, xal αὐτὸς περιπατεῖν. » Ὦ τῆς 
μαχαρίου θρέμματα παιδαγωγίας 1 τὸ χαλὸν τῆς 
Ἐχχλησίας πληρώτωμεν πρόσωπον, xal πρὸς τὴν 
ἀγαθὴν προσδράμωμεν οἱ νήπιοι μητέρα’ xav dxpoa- 
ταὶ τοῦ Λόγου γενώμεθα, τὴν μαχαρίαν δοξάζωμεν 
οἰχνομίαν (26), δι’ £v παιδαγωγεῖται μὲν ὁ ἄνθρωπος, 
ἀγιάζεται δὲ ὡς θεοῦ παιδίον" xal πολιτεύεται (07) 
μὲν ἐν οὐρανοῖς, ἀπὸ γῆς παιδαγωγούμενος, πατέρα 
δὲ ἐκεί λαμθάνει, ὃν ἐπὶ γῆς μανθάνει. Πάντα ὁ Aó- 
γὸς καὶ ποιεῖ, xal διδάσχει, xal παιδαγωγεῖ, Ἵππος 
ἄγεται χαλινῷ, καὶ ταῦροσ ἄγεται ζυγῷ, θηρίον 


χε P. 310 ED. POTTER, 365 ED. PARIS. 


, 


(31) ΠΡρεσόυτέδοις. Putavit igitur Clemens, S. 
Scripturas episcopis. presbyteris et. diaconis sua 
officia et munera sigillatim tribuisse. Conf. Strom. 
vit, p. 700 edit. Paris. et que ibi adnotata sunt. 
Porro Clementis discipulus, Origenes, lib. liso! εὐ- 
χῆς, de debitis agens, quorum in Oratione Domi- 
nica mentio flt, postquam de generalibus officiis 
disseruisset, ha:c addit : Χωρὶς 608 τούτων, χαθολιχωσ 
τέρων ὄντων, ἔστ' τις χήρας προνοουμένης ὑπὸ τῆς 
᾿χχλησίας ὀφειλὴ, καὶ ἑτέρα διακόνου, xxl ἄλλντ, 
πρισθυτέρηυ, xal ἐπισχόπου δὲ ὀφειλὴ βαρυτάτη " 
« Procter hoec autem universaliora est quoddam 
vidus, cujus curam gerit Ecclesia, debitum et 
aliud diaconi, et aliud presbyteri, et aliud sane 
gravissimum episcopi. » 

(932) Διδασχάλου Ejus nempe, qui adultos ins- 
tituit: qualem se gerit Clemens in Στρωματέων 
libris. 

(3! Βούλημα. Sic Strom. v, p. 947: Ὁ γὰρ τοῦ 
Πατρὸς τῶν ὅλων Λόγος οὐχ οὗτος ἐστιν ἡ προφοριχὸς, 
σοτία δὲ καὶ χρηστότης φανερωτάτη τοῦ Θεοῦ, δύνα- 
μἱς τε αὖ παγχρατὴς... Οέλημα παντοχρατοριχόν, 
« Logos enim, seu Verbum, Palris universorum, 
non est verbum prolatum, sed Dei sapientia et bo- 
nitas manifestissima, et cliam omnipotens pote 


C 


pus. Multa autem etiam per cnigmata, multa vero 
per parabolas quoque possunt prodesse iis qui in 
ea incidunt : sed non est meum, inquit Padago- 
gus, hec docere, sed magistro ad sancta verba 
exponenda opus habemus, ad quem nobis eundum 
est. Et jam quidem certe tempus est, mihi quidem 
cessandi a peedagogia, vobis autem audiendi magi- 
strum. Cum is autem vos exceperit in bona disci- 
plina eductos, edocebit eloquia. Recte autem ceci- 
nit Ecclesia, et sponsus, qui est solus magister, 
boni Patris bona voluntas, sapientia germana, 
sanctificatio cognitionis : « Et ipse est propitiatio 
pro peccatis nostris, » ut dicit Joannes, qui me- 
detur et corpori et anima nostra,» proprio nempe 
homini, Jesus: « nou solum autem pro peccatis 
nostris, sed etiam totius mundi. Et in hoc cogno- 
scimus, quod ipsum cognovimus, si ejus mandata 
servemus. Qui dicit cognovi ipsum,et mandata ejus 
non servat, mendax est, et in eo veritas non est, 
Qui autem servat ejus sermonem, vere perfecta 
estin eo Dei dilectio: in hoc cognoscimus, quod 
in eo sumus. Qui dicit in ipso so manere, debet, 
sicut ille ambulavit, ipse quoque ambulare (a).» 
O alumni beate pedagogiw» ! impleamus pulchram 
Ecclesi? personam, et ad bonam matrem infantes 
accurramus : et si simus sermonis auditores, bea- 
tam glorificemus economiam, per quam homo in- 
stituitur, sanctificatur autem tanquam Dei filiolus, 
et in calis quidem versatnr, e terra institutus, pa- 
trem autem illic sumit, quem discit in terra. Om- 
nia Logos et facit, et docet, et instituit. Equus 
freno ducitur, et taurus jugo ducitur, fera laqueo 
capitur: homo autem Logo transformatur, quo 
fere mansuescunt, inescantur natalilia, et attra- 
huntur volucres. Hic revera equo frenum struit, 
tauro jugum, fero laqueum, pisci arundinem, avi 


(a) 1 Joan. 2, 3, 4, 5, 6. 


stas... voluntas omnipotens. » Tertullianus Deora- 
tione cap. 1v : « Ipse erat voluntas οἱ potestas Pa- 
tris. » Origenes De principiis, et alibi : « Natus ex 
Patre, velut voluntas ex mente procedens, » Apud 
Athanasium orat. 3 et 4 contra Arianos : Βουλὴ xai 
θέλημα τοῦ Πατρός, « consilium et voluntas Patris.» 
Recognitiones S. Clementis, lib. r, cap. 24 : « Erat 
semper, et est, et erit illud, a quo prima voluntas 
genita sempiternitate constat, et ex prima volun- 
tate iterum voluntas. » Ubi conf. qua adnotavit 
Cotelerius. . 

(54) 'O ἰώμενος, Alludit et etymologiam τοῦ 
Ἰησοῦς, quod nonnulli Hebraice lingue ignari ἃ 
Graco ἰᾶσθαι ducebant. 

(33) ᾿Αμαρτιῶν. Abesta Joan. Mox, ὁ λέγων, 
ἔγνωχα, omisso ὅτι, Ibid. Dein, xageq ἐχεῖνος Tt- 
ριεπάτησε, καὶ αὐτὸς οὕτως περιπ. Ibid, ἐκεῖνος pro 
χἀχεῖνος exhibet etiam ον, 

(56) Οἰκονομίαν. Nempe Chrisli incarnationem, 
quam hoc nomine plerique Patres appellant ; 
eamque opponunt τῇ θεολογίᾳ, seu « sermoni » de 
ejus « divinitate. » u a - 

(97) Πυλιτεύεται. Respicit Philip. πὶ, 20 : Ἡμῶν 
γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει. 
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cate ad iram filios veslros, sed educate eos in di- A ὑργίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἐχτρέφετε αὐτὰ ἐν 


sciplina et admonitione Domini, Servi, obedile do- 
minis secundum carnem, timore et tremore, 
in simplicitate cordis vestri, sicut Christo ex animo 
eum benevolentia servientes. Et domini, benefacite 
servis vestris, remittenles minas, scientes quod et 
ipsorum et vester Dominus est in calis, et non est 
persone acceptio (a). » — « Si vivimus spiritu,spiritu 
etambulemus.Ne simus vanm gloria cupidi,alter al- 
terum provocantes, alter alteri invidentes. Alter al- 
terius onera porlate,et ita implete legem Christi. Ne 
erretis,Deus non subsannatur. Quod bonum est fa- 
cientes,ne animo deficiamus, proprio enim tempore 
melemus, non dissoluli (b). Pacem in vobis agite. 
Adhortamur antem vos, fratres, admonele inso- 
lentes,consolemini pusillanimes,sustineteinfirmos, 
patientes estote erga omnes. Videle, ne quis malum 
alieui pro malo reddat. Spiritum ne exstinguatis. 
114 Prophetiam ne nihili ducatis. Omnia autem 
»«Kprobate,et quod bonum est tenete. Ab omni specie 
ala abstinele (c). »—« In oratione perseverate vigi- 
lantes in ipsa, in gratiarum actione, In. sapientia 
ambulate apud eos, qui extra sunt, tempus redi- 
mentes, Sermo vester semper in gratia , sale sit 
condilus, ut sciatis quomodo oporteat vos unicui- 
que respondere (d). » — « Enutriamini in sermoni- 
bus fidei.Exerceamini ad pietatem: corporalis enim 
exercilalio ad modieum est ulilis : pietas autem 
est utilis ad omnia, habens promissionem vitm, 
qua nunc est, et future (e). » — « Qui fideles ha- 
bent dominos, ne contemnant, quoniam fratres 
sunt ; sed magis serviant, quoniam sunt fideles (/) » 
« Qui largitur, sit in simplicitate ; qui praeest. in 
studio ; qui miseretur, in hilaritate : charitas non 
ficta ; malum odio habentes, bono adhirentes,fra- 
terna dilectione vestri invicem amantes, honore 
vos invicem privenientes, studio non pigri, spiritu 
ferventes, Domino servientes, spe gaudentes, affli - 
elionem sustinentes, in oralione perseverantes, 
hospitalitatem persequentes, usibus sanctorum 
commnunicantes (g^. » Ilaec pauca ex mullis,exenpli 
gralia, ex ipsis Scripluris percurrens Padagogus, 
suis apponit pueris, per iuam, ut ila dicam, fundi- 
tus exscindilur vitium et Lollitur iniquitas. Plurima 
aulem alia priecepta, qua ad. electas personas per- 
tinent, in sanctis libris scripta sunt: haec quidem 


παιδείᾳ χαὶ νουθεσίᾳ καὶ Κυρίου. Oi δοῦλοι, ὑπαχούετε 
τοῖς κατὰ σέρχα χυρίοις μετὰ φόδου xal τρόμου, iv 
ἁπλότητι τῆς καρδίας ὑμῶν, ὡς τῷ Χριστῷ, ἐκ ψυ- 
λῆς [4] μετ᾽ εὐνοίας δουλεύοντες, Kal οἱ κύριοι, 
εὐποιεῖτε τοὺς οἰκέτας ὑμῶν, ἁνιέντες τὴν ἀπειλήν" 
εἰδότες ὅτι καὶ αὐτῶν καὶ ὑμῶν ὁ Κύριός ἔστιν ἐν οὐ- 
pxwolc, xal προσωποληψία οὐχ ἔστιν. » — « Εἰ ζῶ- 
μὲν πνεύματι, πνεύματι καὶ στοιχῶμεν, Μὴ γινώ- 
μεθα (40) κενύδοξοι, ἀλλήλους προκαλούμενοι, ἀλλή- 
λοῖς φθονοῦντες" ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, καὶ 
οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ, Μὴ 
πλανᾶσῃε" Θεὸς οὐ μυκτηρίζεται, Τὸ χαλὸν ποιοῦν- 
τες; μὴ ἐκκαχῶμεν' καιρῷ γὰρ (46) ἰδίῳ θερίσομεν, 
μὴ ἐκλυόμενοι, Εἰρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς, llapaxzAoü- 
μὲν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί " νουθετεῖτε τους ἀτάκτους" 
παραμυθεῖσθῃε τοὺς ὀλιγοψύχους" ἀντέχεσῃς τῶν 
ἀσθενῶν * μαχροθυμεῖτε πρὰς πάντας " ὁρᾶτε μὴ 
τις καχὴν ἀντὶ κακοῦ τινὶ ἀποδῷ, Τὸ Πνεῦμα μὴ 
σδέννυτε " προφητείας μὴ ἐξουβθενεῖτε, Πάντα δὲ 
δοκιμάζετε (47) χαὶ τὸ καλὸν κατέχετε" ἀπὸ πάντὸς 
εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε' τῇ προσευχῇ προσναρτε- 
ρεῖτε, γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ, ἐν εὐχαριστίᾳ" ἐν ao- 
gig περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν χαιρὸν ἐξαγερα. 
ζόμενοι, Ὅ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, ἄλατι 
ἠρτυμένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἑκάστῳ ἀποχρί- 
νεσῇαι, ᾿Εντρέφεσθε τοῖς λύγοις τῆς πίστεως, Τὺυ- 
μνάζεσῃε πρὸς εὐσέδειαν" ἡ γὰρ σωματικὴ γυμνα- 
σία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος" ἡ δὲ εὐσέδεια πρὸς 
πάντα (48) ὠφέλιμός ἐστιν, ἀπαγγελίαν ἔχουσα τῆς 
ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς μελλούσης. Οἱ πιστοὺς ἔχοντες 


C δενπότας μὴ καταφρονείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί εἶσιν" 


ἀλλὰ μᾶλλον δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἶσιν, Ὁ με- 
ταδιδοὺς ἔστω (40) ἐν ἀπλότητι" ὁ προϊστάμενος ἕν 
σπουδῇ" ὁ ἐλεῶν ἐν Ἱλαρότητι" ἡ ἀγάπη ἀνυπόκχριτος' 
ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρὸν, χολλώμενοι τῷ aO, 
τῇ φιλαδελφίᾳ εἷς ἀλλήλους φιλόστοργοι, τῇ τιμῇ 
ἀλλήλους προηγούμενοι, τῇ σπουδῇ μὴ ὀκχνηροὶ, τῷ 
πνεύματι ζέοντες, τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες, τῇ ἐλπίδι 
χαίροντες, τῇ θλίψει ὑπομένοντες, τῇ προσευχῇ 
προσκαρτεροῦντες, τὴν φιλοξενίαν (80) διώχοντες, 
ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες. n Ὀλίγα ταῦτα 
ἐκ πολλῶν, δείγματος χάριν, ἀπ' αὐτῶν διεξε) δὼν 
τῶν θείων Γραφῶν ὁ Παιδαγωγὸς, τοῖς αὐτοῦ πα- 
ρατίθεται παισὶν, δι᾽ ὦν, ὡς ἕἔπος εἰπεῖν͵ ἄρδην 
ἐκκόπτεται χακία, καὶ περιγράφεται ἀδικία, Νυρίαι 


presbyteris, alia vero episcopis, alia diaconis, alia ἢ δὲ ὅσαι ὑποῃῆκαι, εἰς πρόσωπα ἐχλεχτὰ διατείνουσαι, 


»« P. 309 ED. POTTER, 264 ED. PARIS. (a) Ephes. 1v, 25, 26, 27, 28, 29, v. 4, 2, 22, 90 ; vr, 1, 4, 5, 


6, Ἵ, 9. 


8) Galat. v. 25, 26 ; vi, 2, 7, 9. (e) I Thess. v, 13, 14, 15, 19, 20, 21, 23. (d) Coloss. 1v, 2, 5, 6. 


(e) 1 Tim, 1v, 6, 7, 8.. (f) lbid. vi, 2, (y) Rom, xu, 8, 9, 10, 11, 12, 13. 


(ἢ) “Ὡς τῷ Χριστῷ, ix ψ. Ὡς τῷ Χριστῷ" μὴ 
κατ᾿ ὀφθαλμοδουλείαν, ἃλλ' ὡς δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ, 
ποιοῦντες τὸ ρέλημα τοῦ Θεοῦ ἐκ Ψυχῆς" μετ' εὖν 
Ephes. Mox, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς, Clemens 
mulavitin εὐποιεῖτε τοὺς οἰχέτας ὑμῶν. Dein καὶ 
ὑμῶν αὐτῶν pro καὶ αὐτῶν xz! ὑμῶν, Ephes, Paulo 
post, προσωποληψία οὐκ Esci παρ᾽ αὐτῷ. Ibid. 

Hel Γι,ώμεῃα, Γινόμεθα. Bod., Reg. 

(46) Καιρῷ y. Qui sequuntur, sie distingue : 
καιρῷ γὰρ ἰδίῳ περίσομεν, μὴ ἐχλυόμενοι, ἴρη- 
νξύετε ἐν ἀλ. « proprio enim tempore metemus, si 
non deflciamus. Pacem inter vos ag.» Nam μὴ 


ἐχλυόμενοι exstat Gal. vr, 9 : quis vero sequuntur, 
1 Thess. v, 13, 

., 7) Πάντα δὲ ὃ, Πάντα δοκιμάζετε" τὸ χαλ, omissis 
δὲ el xa! Thess: 

(48) Πάντα, Πάντας Bod. Mox, ἔχουσα ζωῆς, 
absque τῆς, Tim. 

m "Esto. Verbum ἔστι non exstat quidem in 
vulg. Bibl. Rom. xit, sed necessario hic a Clemente 
adjcetum est, SvrsUno, 

(50; Τὴν e. Hw sententie inverso ordine exstaut 
Itom. xr, 
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ἐγγεγράφαται ταῖς βίόλοις ταῖς ἁγίαις" αἵ piv, A autem viduis, de quibus fuerit aliud dicendi tem- 


πρεσθυτέροις (31), αἱ δὲ, ἐπισχόποις, αἱ δὲ διαχό- 
vote, ἄλλαι χάραις, περὶ ὧν ἄλλος ἂν εἴη λέγειν xat 
póc πολλὰ δὲ καὶ δι’ αἰνιγμάτων, πολλὰ δὲ χαὶ διὰ 
παραδολῶν τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἔξεστιν ὠφελεῖσθαι. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἐμὸν, φησὶν ὁ Παιδαγωγὸς, διδάσχειν ἔτι 
ταῦτα" διδασχάλου δὲ εἷς τὴν ἐξέγησιν τῶν ἁγίων 
ἐχείνων λόγων χρῴζομεν, πρὸς ὃν ἡμῖν βαδιστέον. 
Kai δὴ ὥρα γε ἐμοὶ μὲν πεπαῦσθαι τῆς παιδαγω- 
γίας, ὑμᾶς δὲ ἀκροᾶσθαι τοῦ διδασχάλου (52). Πα- 
ραλαδὼν δὲ οὗτος ὑμᾶς, ὑπὸ καλῇ τετραμμένους 
ἀγωγῇ, ἐχδιδάξεται τὰ λόγια. Εἷς καλὸν δὲ ἡ 'Ex- 
κλησία (ot, καὶ ὁ νυμφίος, ὁ μόνος διδάσχαλος, ἀγα- 
θοῦ Πατρὸς ἀγαθὸν βούλημα (93), σοφία γνήσιος, 
ἁγίασμα γνώπεως" « xal αὐτὸς ἱλασμός ἐστι͵ περὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν,» ὥς φησιν ὁ Ἰωάννης, ὁ ἰώ- 
μενος (54) ἡμῶν xal σῶμα καὶ ψυχὴν, τὸν ἰδιον 
ἄνθρωπον, ᾿Ιησοῦς" « Οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μό- 
γον ἀμχαρτιῶν (53), ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ κόσμου, 
Καὶ ἐν τούτῳ γινώσχομεν, ὅτι ἐγνώχαμεν αὐτὸν, ἐὰν 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν, Ὁ λέγων ὅτι ἔγνωχα 
αὐτὸν, xal τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν, ψεύστης ἐστὶ, 
xal ἐν τούτῳ ἡ ἀλέθεια οὐχ ἔστιν. Ὃς δ᾽ ἂν τηρῇ 
αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληθῶς ἐν τούτῳ ἣ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ 
τετελείωται, Ἐν τούτῳ γινώσχομεν, ὅτι ἐν αὐτῷ 
ἐσμέν. Ὁ λέγων ἐν αὐτῷ μένειν, ὀφέΐίλει καθὼς χά - 
χεῖνος περιεπάτησε, xai αὐτὸς περιπατεῖν. » "Q τῆς 
μαχαρίου θρέμματα παιδαγωγίας 1 τὸ καλὸν τῆς 
Ἐχχλησίας πληρώσωμεν πρόσωπον, χαὶ πρὸς τὴν 
ἀγαθὴν προσδράμωμεν οἱ νήπιοι μητέρα' χἂν ἀχροα- 
ταὶ τοῦ Λόγου γενώμεθα, τὴν μαχαρίαν δοξάζωμεν 
olx^vopiav (56), δι’ ἣν παιδαγωγεῖται μὲν ὁ ἄνθρωπος, 
ἀγιάζεταχι δὲ ὡς Θεοῦ παιδίον xal πολιτεύεται (27) 
μὲν ἐν οὐρανοῖς, ἀπὸ γῆς παιδαγωγούμενος, πατέρα 
δὲ ἐχεί λαμδάνει, ὃν ἐπὶ γῆς μανθάνει. Πάντα ὁ Λό- 
γὸς καὶ ποιεῖ, xal διδάσχει, xal παιδαγωγεῖ. Ἵππος 
ἄγεται χαλινῷ, καὶ ταῦροσ ἄγεται ζυγῷ, θηρίον 
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(34) Πρεσδυτέροις. Putavit igitur Clemens, S. 
Scripturas episcopis. presbyteris et diaconis sua 
officia et munera sigillatim tribuisse. Conf. Strom. 
vit, p. 700 edit. Paris. οἱ 4υ ibi adnotata sunt. 
Porro Clementis discipulus, Origenes, lib. Περὶ εὖὐ- 
χῆς, de debilis agens, quorum in Oratione Domi- 
nica mentio fit, postquam de generalibus officiis 
disseruisset, hz:ec addit : Χωρὶς δὲ τούτων, χαθολιχὼν 
τέρων ὄντων, ἔστι τις χήρας προνοουμένης ὑπὸ τῆς 
'"ExxÀnsiag ὀφειλὴ, xai ἑτέρα διαχόνου, xxl ἄλλυ, 
πρισουτέρηυ, xai ἐπισχόπου Ob ὀφειλὴ βαρυτάτη " 
« Preeter haec autem universaliora est. quoddam 
vidus, cujus curam gerit Ecclesia, debitum et 
aliud diaconi, et aliud presbyteri, et aliud sane 
gravissimum episcopi. » 

(932) Διδασκάλου Ejus nempe, qui adultos ins- 
tituit: qualem se gerit Clemens in Στρωματέων 
libris. 

(3) Βούλημα. Sic. Sirom. v, p. δεῖ: Ὃ γὰρ τοῦ 
Πατρὸς τῶν ὅλων Λόγος οὐχ οὗτος ἔστιν ὁ προφοριχὸς, 
σοφία δὲ καὶ χρηστότης φανερωτάτη τοῦ θεοῦ, δύνα- 
μἷὶς τε αὖ παγχρατὴς... θέλημα παντοχρατορικόν, 
« Logos enim, seu Verbum, Patris universorum, 
non est verbum prolatum, sed Dei sapientia et bo- 
nitas manifestissima, et ctiam omnipotens pote 


C 


pus. Multa autem etiam per cenigmata, multa vero 
per parabolas quoque possunt prodesse iis qui in 
ea incidunt: sed non est meum, inquit Paiedago- 
gus, ας docere, sed magistro ad sancta verba 
exponenda opus habemus, ad quem nobis eundum 
est. Et jam quidem certe tempus est, inihi quidem 
cessandi a pedagogia, vobis autem audiendi magi- 
strum, Cum is autem vos exceperit in bona disci- 
plina eductos, edocebit eloquia. Recte autem ceci- 
nit Ecclesia, et sponsus, qui est solus magister, 
boni Patris bona voluntas, sapientia germana, 
sanctificatio cognitionis : « Et ipse est propitiatio 
pro peccatis nostris, » ut dicit Joannes, qui me- 
detur et corpori etanime nostra, χε proprio nempe 
homini, Jesus: « non solum autem pro peccatis 
nostris, sed etiam totius mundi. Et in hoc cogno- 
scimus, quod ipsum cognovimus, si ejus mandata 
servemus. Qui dicit cognovi ipsum,et mandata ejus 
non servat, mendax est, et in eo veritas non est, 
Qui autem servat ejus sermonem, vere perfecta 
estin eo Dei dilectio: in hoc cognoscimus, quod 
in eo sumus. Qui dicit in ipso se manere, debet, 
sicut ille ambulavit, ipse quoque ambulare (a).» 
O alumni beate peedagogio ! impleamus pulchram 
Ecclesie personam, et ad bonam matrem infantes 
accurramus : et si simus sermonis auditores, bea- 
tam glorificemus economiam, per quam homo in- 
stituitur, sanctificatur autem tanquam Dei filiolus, 
et in celis quidem versatnr, e terra institutus, pa- 
trem autem illic sumit, quem discit in terra, Om- 
nia Logos et facit, et docet, et instituit. Equus 
freno ducitur, et taurus jugo ducitur, fera laqueo 
capitur: homo autem Logo transformatur, quo 
fere mansuescunt, inescantur naltalilia, et attra- 
huntur volucres. Hic revera equo frenum struit, 
tauro jugum, ferc; laqueum, pisci arundinem, avi 


(a) 1 Joan. 2, 3, 4, 5, 6. 


stas... voluntas omnipotens. » Tertullianus Deora- 
tione cap. 1v : « Ipse erat voluntas et potestas Pa- 
tris. » Origenes De principiis, et alibi: « Natus ex 
Patre, velut voluntas ex mente procedens, » Apud 
Athanasium orat. 3 et 4 contra Arianos : Βουλὴ xai 
θέλημα τοῦ Πατρός, « consilium et voluntas Patris.» 
Recognitiones S. Clementis, lib. t, cap. 24 : « Erat 
semper, et est, et erit illud, a quo prima voluntas 
genita sempiternitate constat, et ex prima volun- 
(ate iterum voluntas. » Ubi conf. qua adnotavit 
Cotelerius. - 

(34) Ὁ ἰώμενος. Alludit et etymologiam τοῦ 
Ἰησοῦς, quod nonnulli Hebraice lingusm ignari a 
Graeco ἰᾶσθαι ducebant. 

(33) "Apapttov. Abesta Joan. Mox, ὁ λέγων, 
ἔγνωχα, omisso ὅτι, Ibid. Dein, καθὼς ἐχεῖνος κε- 
ριεπάτη σε, καὶ αὐτὸς οὕτως περιπ, Ibid. ἐκεῖνος pro 
χἀχεῖνος exhibet etiam Nov. 

(96) ΟἸικονομμίαν, Nempe Christi incarnationem, 
quam hoc nomine plerique Patres appellant ; 
eamque opponunt τῇ θεολογίᾳ, seu « sermoni » de 
ejus « divinitate. » u Iu 

(97) Πυλιτεύεται. Respicit Philip. τι, 20 : Ἡμῶν 
γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει. 
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rete. Hic rempublicam regit et agros colit, imperat α βρόχῳ ἀλίσχεται" ὁ δὲ ἄνθρωπος μεταπλάσσεται Aó- 
et est administer, et universa fabricatur. Y, ᾧ θηρία τιθασσεύεται, xai ννηχτὰ δελεάζεται, 
xal πτηνὰ χατασύρεται. Οὗτος ὡς ἀληθῶς τεχνάζεται ἵππῳ χαλινὸν, ταύρῳ ζυγὸν, θηρίῳ βρόχον, 
χάλαμον ἰχθύϊ, πάγην ὀρνέῳ. οὗτος πολιτεύεται xai γεωργεῖ, ἄρχει καὶ ὑπουργεῖ, xxi τὰ δλχ δη- 


μιουργεῖ (58). 


Hic terram, ac celum, maris equoraque alta crea- Ἔν piv (59) γαῖαν ἔτευξ᾽, ἐν δ᾽ οὐρανὸν, ἐν δὲ 
[υ{, [θάλασσαν, 

Astraque, que celum pulchra undique cuncta Ἔν δὲ τὰ τείρεια πάντα, τάτ᾽ οὐρανὸς ἑστερά- 
(coronant. ίνωται. 


O divina opera! O divina preceptal« Aqua haec ἊἋὮ τῶν θείων δημιουργημάτων |. Ὥ τῶν θείων παρ- 
in seipsa fluctibus reciprocetur: hic ignis iram ἀγγελμάτων | « Ὕδωρ τοῦτο ἐν ἑαυτῷ κυμαινέτω" 
contineat: aer hic vagetur in ztlere:terraautem πῦρ τοῦτο τὴν ὀργὴν συνεχέτω' ἀὴρ τοῦτο (60) tl; 
et figatur, et motu feratur. Quando ego volo homi- αἰθέρα miavisQur γῆ δὲ xal πεπήχθω, xai ςε"έσθω. 
nem formare, et materiam desidero, elementa sunt Ὃτ᾽ ἂν ἐγὼ θέλω ἄνθρωπον ἔτι πλάσαι, xal βούλομα' 
mihi materia, una cum meo figmento cohabito. Si ὕλην, ὕλην ἔχω τὰ στοιχεῖα’ συνοικῶ pou τῷ πλά- 
me cognoveris, ignis tibi serviet. » Talis ac tantus σματι, 'Edv με γνωρίσῃς, δουλεύσει cot τὸ x00. » 
est Logos. Hic est Po dagogus, mundi et hominis Τοσοῦτος ὁ Λόγος" οὗτος ὁ Πα’δαγωγὸς, ὁ τοῦ χό- 
opifex, et propter ipsum jam est mundi quoque p:e- f) σμου xai τοῦ ἀνθρώπου δημιουργὸς, xzl Ov αὖ- 
dagogus, cujus jussu ambo constamus, exspectan- τῶν (61) ἤδη xal τοῦ χόσμου πα'δαγωγός οὔ τῇ 
tes judicium. Neque enim furtivum fert hominibus ἐγχελεύσει ἄμφω συνεστήχαμεν, προσμένοντες civ 
vocale verbum. Erit verbum sapientia, ut ait Bac- — x2latv* οὐ γὰρ ὑπόχλοπον (62) φορεῖ βροτοῖσι φωνάεντα 
chylides : « lrreprehensihiles autem, et inte- — Àódov: ἔσται λόγος σοφία, ὥς φησι Βαχχυλίδης. « Τὰ 
gri, et inculpati Dei, » ut dicit Paulus, « fi- ὃξ ἄμεμπτα xal ἀχέραια xal ἄμωμα τοῦ Θεοῦ, » 
li, in medio generationis pravo et perversa, tan- κχατὰ τὸν Παῦλον, « τέχνα, μέσον γενεᾶς σχολιᾶς x2: 
quam »X luminaria, in mundo apparete;a). » Quod διεστραμένης, φωστήρων δίκην, ἐν χόσμῳ φαί- 
ergo restat in tali Logi celebratione, Logon oremus: — vssQx: (03) » Ὅπερ οὖν λοιπὸν ἐπὶ τοιαύτη πάντ - 
« Sis propitius tuis, o Podagoge, pueris, pater, γύρει τοῦ Λόγου. τῷ Λόγῳ προσευξώμεθα. « Ἵλαρ' 
auriga Israel, fili et pater, unum ambo, Domine. τοῖς σοῖς, Παιδαγωγὲ, παιδίοις, πατὴρ, ἡνίογε 
Da nobis, ut tua sequentes precepta, impleamus Ἰσραὴλ (64), υἱὲ καὶ πατὴρ, ἕν ἄμφω, Κύριε. Δὸς 
similitudinem imaginis, et pro viribus sentiamus δὲ ἡμῖν, τοῖς σοῖς ἐπομένοις παραγγέλμασ:, τὸ 
bonum Deum, et judicem non acerbum : prarsta-— ὁμοίωμα (03) πληρῶσαι τῆς εἰκόνος, αἰσθάνεσθαί (00) 
que, ut oinnes in tua pace versati, et in tuam civi- τε xata χρᾶτος ἀγαθοῦ τοῦ Θεοῦ, χριτοῦ τε μὴ 
tatem translati, cum undas peccati tranquille tra- C T:X009' xal πάρασχε ἅπαντα (07) αὐτὸς ἐν εἰρήνῃ 
naverimus, placidi cum sancto Spiritu feramur, τῇ σῇ πολιτευομένους, ἐν τῇ c5 μετατιθεμένους 
115 et ineffabili sapientia noctu et interdiu ad πόλει, ἀχυμάντως τῆς ἁμαρτίας τὸν χλύδωνα δια- 
perfectum usque diem laudantes, gratias agamus, πλεύσαντας, γαληνιῶντας ἀγίῳ συμφέρεσθαι Πνεύ- 
et gratias agentes laudemus unum Patrem et Fi- ματι" goo!q τῇ ἀνεχοράστῳ, νύχτωρ, μεθ᾽ fut. 
lium, Filium et Patrem, Poedagogum et magistrum — pav (08), εἷς τὴν τελείαν ἡ μέταν εὐχαριστοῦντες 
Filium, una cum sancto Spiritu, qui unus est αἰτεῖν, αἰνοῦντας εὐχαριστεῖν (69), τῷ μόνῳ Πατρὶ 


»k P. 341 ED. POTTER, 200 ED. PARIS. (a) Philipp. τι, 45. 


(58) Τὰ ὅλα δημιουργεῖ. Pal. ms. τὰ ἄλλα δὴημ. Υε] φαΐεσθε ex Nov. Porro hxc e Philip. imper- 


« ceelera fabr. » Syra. — Consentit Reg. fecte, et tanquam e memoria recitat. 

(59) ᾿Εν μέν. Verba Homeri de Vulcano Achillis (64) Ἰσραήλ. Abeet a Nov. 
clypeum fabricante. Sunt autem Iliad. Z, vers. (69) Τὸ ὁμοίωμα. Conf. qux» superius dicta sunt 
183, 485. Medium inter hos omisit Clemens, qui —Pedag. τ, cap. 12, p. 133, edit. Paris. et Strom. 11, 
sic se habet : . 405, etc. Distinguit Clemens ὁμοίωμα et sixóva 


'IEA«óv τ᾿ ἀχάμλαντα, σελήνην τε πλύθουσαν, ei: et posteriorem omnes homines, prius vero 
(60) 'Az2 τοῦτο. Forte legendum ἀὴρ οὗτος, « aer ἢ solos bonos habere existimat. Maximus cent. 3, 
hic. » SvrBunRG. De charitate, n. 25: Κατ᾽ t!xóva piv πᾶσα φύσις 
(61) Av αὐτῶν. Pal. ms. δι᾽ αὐτόν, « propler ip- λογιχ ἐστι τοῦ Θεοῦ, x30' ὁμοίωσιν δὲ μόνοι ἀγαθοὶ 
sum. » Syrncnc, — Consentiunt Βοά., leg. χαὶ σοφοί. liecognitiones Clementis lib, v, cap. 13: 
(62) Οὐ 435 ὑπ. Scribe, ut sensus aliquis con- « Qui imaginem Dei in se gerit. etiamsi similitu- 
&tet: Οὐ 4452 ὃς ὑπόχλοπον φορεῖ βροτοῖσι φωνάεντα dinem perdidit. » Dein, c. 23: « In omni enim ho- 
λόγον, ἔσται Λόγον σοφία. ὡς φ. B. « Non enim, » mine est imago Dei : non in omnibus vero simili- 
qui furtivum fert hominibus vocalem sermonem, tudo, sed ubi benigna anima est et mens pura. » 
« ut ait Bacchylides, erit Logos Sapientia. » Porro Clementinorum Homil. x, c. 7, similia occur- 
ro ἔσται Pal. ms. habetésts, quod ut putat Syl- — runt. 
urgius, nec pro verbo. nec pro adverbio stare po- (66) Αἰ σθάνεσθαι. Αἰσθάνεται Nov. 
test. Famdem tamen lectionem praebent. Nov. et (67) "Axavta. "Axav:a; non incommode legit 
Reg. Verum a: et «, ut alias dictum est, admodum — interpres. 
εὐμετάδολοι sunt. Dein, λόγος σοφίας pro λόγος σο- (08) Μερ᾽ ἐμ Καθ’ fu. Nov. 
la habes Bod. (09) Εὐχαξιστοῦντας αἰνεῖν, αἰνοῦντας εὖχα- 
(63) Φαίνεσθα:, Forte leg. φοίνεται, SvtnURG. — ρ'στεῖν. Sic procul dubio scribendum: quamvis 
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χαὶ Υἱῷ, Υἱῷ καὶ ματρὶ, παιδαγωγῷ καὶ διδασχάλῳ Α omnia, in quo omnia, per quem omnia sunt 


Υἱῷ (10), σὺν καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι’ πᾶντα τῷ ἑνί" 
ἐν ᾧ (71) τὰ πάντα" δι’ ὅν τὰ πάντα ἕν᾽ δι' ὃν τὸ ἀεί" 
o5 μέλη πάντες o0 δόξα, αἰῶνες (72)* πάντα 
τῷ ἀγαθῷ, πάντα τῷ χαλῷ, πάντα τῷ σοφῷ" τῷ δι- 
χαίῳ τὰ πάντα' ᾧ d δόξα καὶ νῦν (73), xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας αἰώνων. ᾿Αμήν. » ᾿Επεὶ δὲ εἰς τὴν 'ExxAn- 
σίχν ἡμᾶς καταστήσας ὁ Παιδαγωγὸς, αὐτὸς ἑχυτῷ 
παραχατέθετο, τῷ διδασχαλιχῷ xai πανεπισχόπῳ 
Λόγῳ, χαλῶς ἂν ἔχοι ἡμᾶς ἐνταῦθα γενομένους, 
μισθὸν εὐχαριστίας, διχαίας χατάλληλον ἀστείου 
παιδαγωγίας αἶνον ἀναπέμψαι Κυρίῳ. 


Ὕμνος (74) τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ τοῦ ἁγίου 

Κλήμεντος. 
Στόμιον πώλων ἀδαῶν, 

πτερὸν ὀρνίθων ἀπλανῶν, 

Οἷας (73) νηπίων ἀτρεχὴῆς, 

Ποὐμην ἀρνῶν βασιλιχῶν᾽ 

Τοὺς σοὺς ἀφελεῖς 

Παῖϊδας ἄγειρον, 

Αἰνεῖν ἁγίως, 

Ὑμνεῖν ἀδόλως 

᾿Αχάχοις στόμασι 

Παίδων ἡγήτορα Χριστόν. 

Βασιλεῦ ἁγίων, 

Λόγε πανδχμάτωρ 

Ηατρὸς ὑψίστου, 

Σοφίας πρύτανι, 

Στήριγμα πόνων 

Αἰωνοχαρὲς (16), 

Dooziac γενεᾶς 

Σώτϑ3ρ 'In200, 

Hotuzv, ἀροτὴρ 

Οἷαζ, στόμιον, 

Πτερὸν οὐράνιον 

Παναγοῦς (77) ποίμνης" 

Αλιεῦ μερόπων 

'Ῥῶν σωζομένων, 

Ηελάγους χαχίας 

᾿Ιχθὺς ἁγνοὺς 

Κύματος ἐχθροῦ 

Γλυχερῇ ζωῇ (18) δελεάζων" 

'Hyo9, προδάτων 

Λογιχῶν ποιμήν. 


ἃς P. 312 ED. POTTER, 267 ED. PARIS. 


codices mss. et impressi habeant imperfecte,atvoovy- 
τας εὐχαριστεῖν, αἰνεῖν. Sylburgio αἰνεῖν, ut. super- 
fluum, expungendum videbatur. 

(10) Υἱῷ xal Πατρὶ, παιδαγωγῷ xai διδασκάλῳ 
Υἱῷ. Sic recte distinguunt Pal. (teste Sylburg.!, 
Bod. et Reg. Impressi vero codices hoc modo, Yd 
xal ΠΕατρὶ παιδαγωγῷ, καὶ διδασκάλῳ Υἱῷ. Porro 
amplissimuin hoc τοῦ ὁμοουσίου Filii Dei, ejusque 
ac S. Spiritus vere divinitatis, contra Arianos 
testimonium est. 

(71) 'Ev v. Horum, quc sequuntur, pars desum- 

ta est ex Gal. ii, pars ex Rom. xir. SvrBUnG. 

712) Οὐ δόξα, αἰῶνες. Clarissimus Grabius not. 
in Bulli τοῦ μαχαρίτου Defensionem fidei Nicenaz, 
sect. 2, cap. 6, pag. 89, ait: « Hwc potius ita ver- 
tenda puto: Cujus gloria sunt secula, i. e. spi- 
ritus colestes, sive angeli. De qua τῶν αἰώνων 
significatione vide notata ad Irenamum. » 

(73) Kat vov. Abest a Nov. 

(14) Ὕμνος. Clarissimus Pater Bullus in Defen- 
sione fidei Nicenz, sect. 3, c. 2, p. 189, ait: « Vi- 
detur mihi hic hymnus desumptus ex canticis sa- 
cris in primwva Ecclesia usurpatis, vel certe ad 
eorumdem imitationem compositus. De psalmis illis 
celebris est Caii locus apud Eusebium ecclesiasticae 
Historie lib. v, cab. 28, ubi Artemoni satis impu- 


PATROL. GR. VIII. 


unum, per quem est olernitas. cujus membra su- 
mus omnes, cujus sunt gloria et secula, qui est 
undequaque bonus, undequaque pulcher, unde- 
quaque sapiens, undequaque justus; cui gloria 
nunc et in secula seculorum. Amen. » Quoniam 
autem Paedagogus nos duxit in Ecclesiam,ipseque 
sibi ipsi, Logo inquam, qui docet, ct omnia intu- 
etur, adjunxit, bene habuerit, si nos, cum in hoc 
loco sumus, juste gratiarum actionis mercedem 
pulchre padagogie convenientem laudem Domi- 
no offeramus. 


ἃς Hymnus Christi Servatoris a sancto Clemente 
compositus. 

Frenum pullorum indocilium, 

Penna volucrum non errantium 

Verus clavus infantium, 

Pastor agnorum regalium, 

Tuos simplices 

Pueros congrega, 

Ad sancte laudandum, 

Sincere canenduin 

Ore innoxio 

Christum puerorum ducem. 
Rex sanctorum, 

Verbum, qui domas omnia, 

Patris altissimi, 

Sapientia rector, 

Laborum sustentaculum, 

Avo gaudens, 

Humani generis 

Servator Jesu, 

Pastor, arator, 

Clavus, frenum, 

Penna colestis 

Sanctissimi gregis. 

Piscator hominum, 

Qui solvi fiunt ; 

Pelagi vitii 

Pisces castos 

Unda ex infesta 

Duci vita inescans. 

Sis dux, ovium 

lationalium pastor. 


denter objicienti, dogma de Filii :ternitate ante 
Victoris tempora non fuisse in Ecclesia receptum, 
inter alias Caius ille haec respondet : Wa) ol δὲ ὅσαι 
xxi dai ἀδελφῶν ἀπαρχῆς ὑπὸ πιστῶν γραφεῖσαι, 
τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ, τὸν Χριστὸν, ὑμνοῦσι θεολο- 

οὔντες. » Psalmi quoque et cantica fratrum ab 
initio a fidelibus conscripta, Christum Verbum Dei 
concelebrant,divinitatem ei tribuendo, » De iisdem 
hymnis Plinius Epistolarum lib. x, epist. 97, ad 


D Trajanum, ex Christianorum apostatarum confes- 


sione hzc refert : « Affirmabant autem hanc fuisse 
summam vel culpe sus, vel erroris, quod essent 
soliti stato die ante lucem convenire, carmenque 
Christo, quasi Deo, dicere secum invicem. » Scili- 
cet ipsis apostolorum temporibus «terna ac divina 
Filii majestas a fidelibus etiam in publica liturgia 
celebrabatur. » Hoc ille. Conf. Eusebiu$ ecclesias- 
tice Hist. lib. vii, cap. 30, ubi de Paulo Samo- 
sat. agit, et ejusdem libri cap. 24, queque ibi 
adnotavit Valesius. Abest hymnus sequens a Pal. 
mss. et Nov. ; habet Reg. et Bod. 

(78) Ota£. Guil. Canterus legit : O'a£ νηῶν ἀτρε- 
χής, metre convenieutius. H. Svrsunc. 

(16) ΑἸωνοχαρές. Αἰωνοχαρή, Bod,, Reg. 

(77) Παναγοῦς. Havavvouc. Reg. 

18) Zw. Zàv, Bod., Reg. 


23, 


Sancte, sis dux, 

lex, puerorum intaclorum. 
Vestigia Christi, 

Via ecelestis, 


Verbum ne, 

X vum inlinit um, 

Lux mera, 

»« Fons misericordim, 
rator virtutis, 


ta. vita ! 

Deum laudantium, Christe Jesu, 
Lac coleste 

Dulcibus uberibus 

"n meri tum expressum, 
Infantuli 


Ore tenero 
Enutriti, 

Mamme rationalis 
Roscido spiritu 
Impleti, 

Laudes simplices, 
Hymnos veraces, 
hegi Christo, 
Mercedes sanctas 
Vite doctrine, 
Canamus simul 


Canamus simpliciter 
Puerum valentem, 
Chorus pacis, 


Chrislo geniti, 
Populus modestus, 
Psallamus siraul Deum paeís, 
In Pedagogwum. 
Hoc, institutor, offero sertum tibi 
Orationis nexibus textum 1 
E pascuis, quibus frui pet te licet : 
Ut artifex apicula, quando gramina 
Vindemiat campis, labore ex utili 
GCeram e favis domino sue dal optimam. 
Nam sum licet minimus, tuus sum servulus, 
^: te decet laudare leges ob tuas) 
rex, bonorum munerum mortali. 
Largitor, universitatis el parens, 
Qui templa magni solus ornatum et poli 
Molilus es, sermone connecltens sacro ; 
Quique indicasti lumen et clarum diem, 
Et quas fideles astra discurrunt vias, 
Tum quomodo consistat zequor et solum, 
Annique qyro tempora obliquo meant, 
Et ver et hiemem et tempus estivum, simul 
Et fructuum autumnum parentem divitem ; 
Ornatum et edidisti inornato e chao, 
Informi et e ia adornasti omnia : 
Concede vitam a te datam semper bene 
 Componere. atque sic gratia frui tua, 
Et facere tua divina mandata et loqui, 
Laudare semper et tuam sapientiam, 
Verbum manens tecum, quod adstat et libi. 
Ne me opprimas penuria, opes nee des mihi : 
Sed id satis quod sit, mihive idoneum 
Largire, Pater, et optimum svi terminum. 


»x P. 313-315 ED. POTTER, 268-269 ED. PARIS. 


(19) ᾿Ατρεκεῖς, ᾿λτελεκεῖς, Bod., mendose. 
"Ἢ Χρισεόγονοι, Χρηστόγονοι, Reg., Bod. 
B4) Εἰς τὸν 11. Hymnum hunc B. Pater. Fellus, 
Üxoniensis nuper episcopus, inter fragmenta Gle- 
mentis retulit, que simul edidià cum libro, eui 
titulus : Quis dives salvetur, Oxon. 1683; exstare 
autem admonuit sub ἀδήλου titulo in. codice quo- 
dam colleclaneorum  miscellaneorum ex 6roeis 
poetis, in bibliotheca Bodleiana asservato. Eum 
prieterea hymno precedenti subjiciunt Reg.et Bod. 

(δε Πόνων. Seu potius πύνον. 

88. "Avat Bp. ᾿Αναξ τῶν Bp. Heg., metro re- 
pugnante. 

- Scribe ἄσσκηις, Utramque lectionem 


CLEMENTIB ALEXANDRINI 


A 


"Aq, ἡγοῦ, 
Bap t3, παίδων ἀνεπάφιων. 


Μαστῶν Lm 
Νύμψῃης γαρίτων, 
Σοφίας τῆς σῆς ἐκθλιδάμενον. 

Οἱ νηπίαχοι 

"Ἀταλοῖς στόμασιν 

᾿Ατιταλλύμενοι, 

θηλῆς xi nhe 

Πνεύματι 6poszpap 

᾿Εμπιπλάμενοι, 

Αἶνους ἀφελεῖς, 

Ὕμνους ἁτρεκεῖς (79), 

Βασιλεῖ Χριστῷ, 

Μισθοὺς ὁσίους 

ζωῆς διδαχῆς, 

Μέλπωμεν ὁμοῦ, 

Μέλπωμεν ἁπλῶς, 

Παῖδα κοατερόν. 

Χορὸς εἰρήνης 

Οἱ Χριστόγονοι (80), 

Λαὸς σώφρων, 

Ἰάλωμεν ὁμοῦ Θεὸν εἰρήνης. 

El; τὸν Παιδαγωγόν (81). 

Σοὶ τόνδε κἀγὼ, Παιδαγωγὲ, v ω 
Λόγοισι ditur Ec ls i e 
Λειμῶνος, ἡμῖν οὗ παρέσχου τὰς νομὰς, 
Ὡς ἐργάτις μέλιττα, χωρίων mo 
Βλάστην τρυγῶσα, χριστὸν ἐκ σίμθὔλων πόνων (82) 
Κηρὸν δίδωσι τὸν Ὑλυχὺν τῷ προστάτῃ. 
Εἰ καὶ βραχὺς δ᾽ ἐγώ τις οἰχέτης q& σός" 
(Δεῖ γάρ σε τοῖς σοῖς εὐλογεῖν ῃεσπίσμασιν")} 
“Λναξ βροτῶν (83) μέγιστε τῶν καλῶν. δωτὴρ, 
᾿Ἐσθλῶν χορηγὶ , καὶ τὸ πᾶν κτίσας, πάτερ, 
Ὃς οὐρανόν τε χαὶ τὸν οὐρανοῦ μόνος 
Κόσμον τέθειχας, ἀρμύσας θείῳ λόγῳ" 
Ὁ δείξας αὐτὸς ἡμέραν τε καὶ φάος, 
Καὶ τὸν πολοῦσιν ἄστρα (84) νημερτῇ δρόμον, 
Εἰ τῷ δ᾽ (85) ὅποι γῆ καὶ θάλασσα προτμένο: (R6), 
Τρόπων τε καιρὸν νέων δήσας χύχλῳ,͵ 
"Bao τε xal γειμῶνα καὶ ϑέρος πάλιν, 
Τοῦ τε μετοπώρου τάξιν denpeunaivi 
Ὅλον τε κόσμον ἐξ ἀκοσμίας κτίσας 
Ὕλης ἀμόρφου, τὸ δὲ τὰ (87) πᾶν καταρτίσας, 
Αὐτὸς (88) ζωήν τὰ τὴν σὴν ἁλῶς ἀεὶ βιοῦν. 
Χάριν τε σὴν (89) ἀσφαλῶς παράσχε μοι, 
Ἰηιεῖν τε καὶ τὰς σὰς λέγειν (00) θείας γραοᾶς, 
Αἰνεῖν ἀεί σε καὶ τὸν ἐκ σοῦ πάνσοφον ᾿ 
Tó σοι συνόντα καὶ παρόντα σοι Αόγον, 
Μή pot καὶ (94) πενίαν, μηδὲ μὴν πλοῦτον δίδου" 
Τάξιν ὃς τοῦ δέοντος αὐταρκεστάτην, 
Πάτερ, παράσγου, καὶ καλὸν βίου τέλος, 


exhibet Reg. 
(855) Εἰ τῷ à. F. ἐνταῦθ᾽, Foll. ; εἴ τῳ 0', Beg., Bod. 
He Ilposusvot, Hoosu£vex οἱ προσμένοι, Bod. 
37) Τό, Abest a Bod., Reg., metro sic exigente. 
(88) Αὐτός. Hic versus e Reg. et Bod. hoc modo 
scribi debet: 
Αὐτὸς ζωήν τε, καὶ καλῶς ἀεὶ βιοῦν. 
lpse vitam, οἱ beate seinper vivere, 
(89) Χάριν τε σήν. Seribe χάριν τε τὴν σήν ex 
Bod. el Heg., metro etiam exigente. ; 
(90) Howiv τε καὶ t. a. Ποιεῖν τὰς σὰς καὶ 
λέγειν, Bod. Ποιεῖν τε τὰς σὰς καὶ λέγειν, Heg., 
quim vera lectio est. 
(91) Καί, Scribe δέ, ex Bod. et Heg. 
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Auctor propositum swam ezponit quantumque ntilitatis scriptores lectoribus suis conferant ostendit. 


Λείπει dpi... . 5 6 e. e. «᾿Α Deest principium . .. 6... . s. 


tvx ὑπὸ χεῖρα (03) ἀναγινώσχῃς αὐτὰς, xal δυνη- 
θὴς φυλάξαι αὐτάς, Πότερον δ᾽ οὐδ᾽ ὅλως, fj τισικα- 


(92) Κλήμεντος τοῦ ᾿Αλεξ. Verior sequentium 
librorum inscriptio hac : Τῶν Στρωματέων λόγων 
ὁ πρῶτος, ut apud Euseb. evang. Prepar. pag. 292: 
᾿Απὸ τοῦ πρώτου τῶν Κλήμεντος Στρωματέων : vel 
Στρωματεὺς ὁ πρῶτος, ut apud eumdem Euseb. 
evang. Prepar. 240: Τούτων δὲ μνημονεύει 
καὶ ὁ ἡμέτερος μῆς ἕν τῷ πρώτῳ Στρωματεῖ, 
δι᾽ ὧν φησι... et rursum p. 391: Απὸ τοῦ furto) 
Στρωματέως Κλήμεντος. Imo. apud ἱρβατρηγεί Cle- 
mentem infra 404, 20 ; 424, 32 ; 449,85 ; 146, 20, 
439, 48, 3&1, 10 (edit. Paris.) Pleuiorem si velis 
titulum, ex epilogo primi,secundi, tertii et quinti 
Στρωματέως, subsütui potest hio : Ἐῶν κατὰ τὴν 
ἀληθῆ φιλοσοφίαν γνωστιχῶν ὑπομνημάτων ὁ πρῶτος 
Στρωματεύς. Cur vero Στρωματέων nomen hisce 
libris imposuerit,ipse luculenter declarat Clemens, 
hujus libri 1 capite primo, sub finem, et alias, ut 
mox notatur. De additamento autem, quod in sex 
sequentium librorum inseriptione additur, τῶν εἰς 
ὀχιώ, suspicionem movent non tantam singulorum 
procmia et propositio,sed etiam septimi epilogus, 
166, 707, ut aut plures scripsisse, aut plures scri- 
bere voluisse videatur. Octavum sane mancum et 
imperfectum esse, nimis clarum est. Plutarcho 

uoque, inquit H., Στρωματέων libros tribuit idem 
»usebius, Demonstr. evmg. pac 15, ubi dicit, ἀπὸ 
τῶν Πλουτάσχου Στρωματέων ἐχθήσομαι : eo nomine 
fortasse appellans librum De placitis philosophorum. 
Ad proemium quod attinet, non multa forsan de- 
sunt: nempe prrludium defensionis horum libro- 
rum,cuür ad eorum scriptionem se contulerit. Syr- 
BURG. — Pollux lib, vit,c. 19,docet nomen στρωμα- 


B 


116 ut ea sub mana legas, et ea servare possis. 
Utrum autem ne omnino quidem, an est aliquibus 


τευς, vestent aliquam « sutilem »signiflcare,in qua 
stragula solebant deponi ac colligari, quales erant 
sacci, quos ibidem memorat, ex pannis lineis aut 
laneis consuti,ia quibus straguke vestes reponi se- 
lebant, ac funiculis obligari. Apud Atheneum et 
alios non multum videntur differre οἱ στρωματεῖς 
à « strormalis » ipsis. Piscis quidam lib. vu Athe- 
nasi στρωματεύς dicitur, quia ejus tergurn virgis au- 
rei coloris « variatum » est. Ita Clemens libro suos 
inscripsit Στρωματεῖς, ob«varietatem «argumenti, 
ut ipse ait initio lib. iv : ᾽Εὰν δὲ ἡμῖν τὰ ὑπομνύ,- 
ματα ποιχίλα, ὡς αὐτό moo τοὐνομά φησι, διετρω- 
μένα. Et Paulo post: Τῶν ὑπομνημάτων Στρωμα- 
τεῖς τὴν ἐπιγραφὴν καιρίαν ἔχουσιν, et in flne li- 
bri 1: Τῶν κατὰ τὴν ἀληθῆ φιλοσοφίαν γνωστιχῶν 
ὑπομνημάτων πρῶτος ὑμῖν Στρωματεὺς ἐνταῦθα πε- 
ριγεγράφθω᾽ « Primus ex centonibus divinorum 
commentariorum ex vera philosophia contextis hic 
finiatur ; » et in fine lib.v.D. Hieronymus Στρωμα- 
τεῖς et Στρώματα dicit, ut in Catologo seript. ec- 
cles. : « Meminit autem in Stromatibus suis volumi- 
nis Tatiani adversus gentes. » Sophronius Groecus 
interpres, iv τοῖς ἰδίοις Στρώμασι. Eusebius lib. r 
Praeparat. meminit τῶν llXoutáoXeu Σεῤρωματέων 
p. 15. Henr. Stephanus in TÀesewro. Hie addere po- 
tes, et locum Eusebii in Hásforia eccles. lib. 1u, 
f. 29, b, citantis Clementem ἐν τρίτῳ Στρωματεῖ, οἱ 
Hieronymi in Chrontco Busebii Olymp. χα : « Sen- 
tenti» autem nostre etiam Clemens congruit in 
primo Stromate. » Iter Olymp. Lxiv : « Clemens 
quoque hic congruitin primo Stromate ita scribens.» 
Quin et ipse Clemens Στρωματεὺς dicitur a Theo- 
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x permittendum scribere ? et si prius quidem,quis A ταλειπτέον συγγράμματα ; καὶ εἰ μὲν τὸ πρότερον" 


est usus lillerarum? sin aulem allerum, aut viris 
bonis, aut iis, qui non. sunt ejusmodi. Ridiculum 
quidem certe faerit, eorum, qui sunt boni, scriptis 
repudialis, eos, qui [1165 non sunt, componentes 
admittere, Sed Theopompo quidem el Timeo, qui 
fabulas et maledicta componunl; praterea autem 
Epicuro quoque, qui est princeps el auctor impie- 
(alis ; quinetiam Hipponaocti et. Archilocho, tain 
lurpiter seribere concedendum est, ei autem qui 
veritatem przedical, prohibendum est posteris ultili* 
tatem relinquere ? Pulehrum autem esse et hone- 
stum existimo , iis eliam, qui postea futuri 
sunt, bonos filios relinquere. Ac filii quidem 
"ἃς P. 316 ED. POTTER. 


τίς ἡ τῶν γραμμάτων χρεία ; εἰ δὲ τὸ ἕτερον, ἤτοι τοῖς 
σπουδαίοις; ἢ τοῖς μή. Γελοῖον μέντ᾽ ἄν εἴη, τὴν 
τῶν σπουδαίων ἀποδοχιμάζοντα Ὑραφὴν, τοὺς μὴ 
τοιούτους ἀπόδέχεσθαι συντάττοντας, 'AÀÀ' ἄρα Ozo- 
πύμπῳ μὲν καὶ Τιμαίῳ, μύθους καὶ βλαπτφημίας 
συντάττουσι" πρὸς δὲ xxl Ἐπιλούρῳ, ἀθεότητος κατα 
ἄρχοντι" ἔτι δὲ "Ιππώναχτι χαὶ '᾿Αρχιλόχι (04), 
αἰσχρῶς οὕτως ἐπιτρεπτέον γράφειν' τὸν δὲ τὴν ἀλή- 
θείαν κηρύσσοντα κωλυτέον τοῖς ὕστερον ἀνῃ»ώποις 
ὠφέλειαν ἀπολιπεῖν. Καλὸν δ', οἶμαι, καὶ παῖδας 
ἀγαυοὺς τοῖς ἔπειτα χαταλείπειν" οἱ μὲν [5 παῖδες ^ 
σωμάτων, Ψυχῆς δὲ ἔγγονοι οἱ λόγοι' αὐτίχχ πα- 
τέρας τοὺς κατηχήσαντάς (08) φαμεν. Κοινωνιχὸν 


dorelo, De Aueret. fabul. lib. 1 : Μάρτυρα τὸν Στρω- ἢ fiunt.Hgissius, —Porro hujusce operis institutum ac. 


ατέα παρέξομαι πήματα. Vide. Eusebium lib. v1 
Histor, cap. 5, ubi hoc opus, regnante Severo,ela- 
boratum fuisse tradit. Seripsit et Origenes Stroma- 
tum libros, qui ab Hieronymo in Danielem citan- 
lur. ConLtEGcT. — Vera horum librorum, quos toties 
antiquitas laudat, inscriptio est : ΤΊΤΟΥ «*PAABIOY 
KAHMENTOE ΤῸΝ KATA ΤΙὯἫΝ AAIIOH ΦΙΛΟΣΟ- 
IAN TNDETIKON, teste Eusebio : aul si Pholiuim 
sequamur, quiin codice anliquo reperisse verum 
se inseriplionem ποία! : TITOY «PAABIOY RAWH- 
MENTOE nlnPEXZBYTEPOY AAEEZANAPEIAE TON 
ΚΑΤᾺ ΤΗΝ AAHeID eIAOXOOIAN TNOXTIKON 
YHOMNHMATON ETPOMATEGON A. B. T. A. E. 
ζ, Z. xal H. Verba illius sunt : Ebpov μέντοι Ὑ:- ἔν 
τιν! παλαῷ βιδλίῳ τὴν αὐτὴν π αγματείαν οὐχὶ Στρω- 
ματεῖς μόνον ἐπιγραφομένην, ὅλ ὁλοχλήρως οὕτω" 
Τίτου Φλαδίου Κλήμεντος πρεσδυτέρου ᾿Αλεξαν- 
δρείας τῶν κατὰ τὴν ἀληθῆ φιλοσοφίαν γνωστιχῶν 
ὑπομνημάτων Στρωματέων α. B. γ. ὃ, ε, ς. ζ. καὶ 
7. Üccasionem parlim scripti, partim tiLuli,a Gno- 
slicis, quos eleganter χαταγνωστικούς vocal Epi- 
phanius, nefandis ejus temporis horeticis, desum- 
psit, qui propter scientiz, quam sibi vindicabant, 
Leste toda excellentiam, nomen hoe assum- 
pserant, De quibus tam multa Irensus et alii. His 
ergo verum opponit gnoslicon, eujus informandi 
causa ac delineandi, cum hi libri προηγουμένως 
scripli sint, tamen proprie de gnostico suo illo et 
vero agere incipit secunda parte libri sexti, usque 
ad alteram septimi, ubi de alfectibus,scienlia, ser- 
mone, precibus, amore erga Deum,erga veritatem, 
de benignitate, sacrificiis ac contemplalione veri 
gnostici agit. Etiam hie Platonem imitatus : nam 
ut ille remp.,ita noster gnosticon λογοθειύγητον de- 
scribit, Hoc est plane ἀνυπόθετον, cum. exemplum 
simile non possit dari,ne in sacris quidem litteris. 
Qualis est Stoicorum sapiens: quem illi esse vo- 


lunt ἀπαθῆ : plane ut Clemens suum gnosticon li- ἢ 


bro sexto, ubi diserte : 'Ea:ozxéov ἄρα τὸν γνωστι- 
κὃν ἡμῖν xal τέλειην ἀπὸ παντὸς Ψυχικοῦ πάθους, ΕἸ 
causmmn addit :'Il piv γ1λ0 γνῶσις συνάσχησιν, ἡ 
συνάσχησις δὲ ἔξιν ἢ διάρῃετιν, ἡ κατάστασις δὲ ἡ 
τοιάδε ἀπάπειαν ἐργάζεται, οὐ μετριοπάδειαν, non 
modo contra Christianos, sed et Peripateticos, qui 
ἀπάθειαν non probant, μετριοπάθειαν commendant, 
Quare gnosticus Clementis ἐς παράδειγμα κεῖται, 
etd πεπλασμένον τῷ λόγῳ, ἔργ᾽ δὲ συττῆναι μὴ 
(902 μένον, Exemplum sinaarémoletd quod quilibet 
contendat, nemo tamen hactenus expressilL. Sicut 
omnes boni Deum itnitantar,neque exhibent,aquo 
parum vult abesse suum gnosticum, quem (sogo- 
ρεῖν τε χαὶ ÜrosossisQst lib. yi, ait, At im. Piaeda- 
g090, sicut in Politicis ab. Aristotele, omnia πρὸς 
ὑπόθεσιν dicuntur. Hoc est, que possunt fieri, el 


G 


methodum explicat ipse auclor aj 18, 19, 259, 
264, 274, 179, 270, 277, 218, 279, 93, 29&, 298, 
359, 360, 474, 470, τ, 716, 717, 706, 7602, edit. 
Paris. Primum aulem Síromatum librum in hiec 
capila 29 digessit Cl. Lowlhius *. 

(93) “Ὑπὸ χεῖρα, Simili phrasi usus est. Irenaeus 
lib. v, cap. 22, pag. 434 edit. Oxon. : « Prov manu 
habere, Non tentabis Dominum Deum tuum. » Pli- 


. nius lib, 1m, epist, 2 :« Libelli, quos emisimus, di- 


cuntur in manibus esse. » Idem lib. i, epist, 3, de 
quadam oratione scribit : « Nihil enim adhucinter 
inanushabui, cui majorem sollicitudinem praestare 
deberem. » Plautus « sub manus, » et Suetonius 
«sub manum »dixit,quod in promptu est. Plutarchus 
lib. Quo pacto discerni possit assentator ab amico : 
Eg τὸ παρόν εἶσιν οὗτοι xal xà ὑπὸ χεῖρα βλαδεροί, 
« ii in praesens nocent » Nam τὰ ὑπὸ χεῖρα sunt παρ- 
ὄντα, Simili sensu «z£v τοῖς ποσίν, « qua» anle pedes» 
sunt,«prasentia » nolant.Conf. Clemens pag, 740 et 
159 edit. Partis. Pórro simile argumentum tractat 
auctor Epitom. Theodot. pag. 805. 

(94) '᾿Αρχιλόχῳ, Origenes lib. πὶ Ade. Celsum, 
pag. 135, inde ostendit Pythii oraculis nil divinum 
inesse, quod dixerint Arehilochum esse, « Musa- 
rum famulum, » àvópa ἐν xaxístr xa: ἀσελγεστάτ 
ὑποθέσει ἐπιδειξέμενον τὴν ἑαυτοῦ ποιητίχην, καὶ 
ἦθος ἀσελγὲς wa! ἀκάθαρτον παραστήσαντα' « Virum, 
quiinnequissimoargumento specimen poeLicse sua, 
morumque simul impurorum edidit. » Huie similis 
eral Hipponax : unde Diphilus in Sappho commdia 
Πεποίηκεν Σαπφοῦς ἐραστὰς ᾿Αρχίλοχον wal Ἱππώ- 
νκτα" « Sapphus amatores fecit. Archilochum οἱ 
Ifipponactem, » ut refert. Athenmus lib. xiu. 

ü5) Πατέρας τοὺς κατηχήσαντας. l1renmus l. i, 
e. 719, p. 38& : « Qui enim ab aliquo edoctus. est 
verbo, filius docentis dicitur, et ille ejus pater. » 
Ghrysostomus homil. 141, tom. V : Οὐ τὸ σπεῖϑαι 
ποιεῖ πατέρα μόνον, ἀλλὰ xal τὸ παιδεῦσαι χαλῶς : 
« Non solum seminasse »patrem« efficit.sed eliam 
prasclare instituisse, » Hinc B. Paulus I Corav;i5: 
Ev γὰρ ιυρίους Neasevieot ἔχητε ἐν Χριστῷ, 
ἀλλ' οὐ πολλοὺς πατέρας" ἐν γὰ» Χριστῷ ᾿Ιησοῦ διὰ 
τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. Ejusmodi plura 
exempla collegit ipse Clemens Strom, 11. pag. 463. 
Conf, eliam. Strom. wi, pag. 950. Est autem hac 
consuetudo a Judirorum magistris profecla, qui a 
discipulis suis « patres » vocari amabant. Unde 
monet Christus, « ne quemquam in terris» patrem 
« vocemus, » Matth. xxii, 9. Maimonides tract, De 
studio legis c. 1 : « Procipit Scriplura, dicens : Ea 
[liis tuis repetes, Deut, vi, 7. Ex. traditione scien- 
dum est, in islo textu intelligi discipulos tuos ; 
discipuli enim passim et smpissime filii vocantur. 
Ita in 11 Reg.it1,12 : « Tunc egressi filii prophetarum » 


*Que hic et initio sequentium librorum legebantur capitulorum rübriezm, nunc locum opporluniorem 


obtinent unicuique capitulo przemissz, Eprr. Parn. 
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δὲ 4 σοφία xal φιλάνθρώπον. Λέγει γοῦν ὁ Zo- À corporum, anime autem liberi sunt scripta, jam 


Aopüvw* «Υἱὲ, ἐὰν δεξάμενος (now ἐντολῆς ἐμῆς, 
χρύψης παρὰ σεαυτῷ, ὑπαχούσεται σοφίας τὸ οὖς 
σου. » Σπειρόμενον τὸν λέγον χρύπτεσθαι μηνύει. 
χαθάπερ ἐν γῇ, τῇ τοῦ μανθάνοντος ψυχῇ" xal αὕτη 
πνευματική φυτεία, Διὸ καὶ ἐπιφέρει" « Καὶ παρα- 
Ὀαλεῖς καρδίαν σοῦ εἰς σύνεσιν' παρχθαλεῖς δὲ αὐτὴν 
εἰς νουθέτησιν τῷ υἱῷ (96). » Voy γὰο, οἴμαι, ψυχῇ, 
xal πνεῦμα πνεύματι συναπτόμενα, χατὰ τὴν τοῦ 
λόγου σπορὰν αὔξει τὸ χαταδληθὲν xal ζωογονεῖ᾽ 
υἱὸς ὃὲ πᾶς ὁ παιδευόμενος xa! ὑπαχοὴν τοῦ παι- 
δεύοντος" « Υἱὰ, φησὶν, ἐμῶν θεσμῶν (97) μὴ 
ἐπιλανθάνου. » Εἰ δὲ μὴ πάντων ἢ γνῶσις, ὄνος λύρας» 
73 φασιν οἱ παροιμιαζόμενοι, τοῖς πολλοῖς τὰ συγ- 
ἡράμματα' ὕ:ς (98) γοῦν βορδόρῳ ἥδονται μᾶλλον ἢ 
καθαρῷ ὕδατι. « Διὰ τοῦτο, φησὶν ὁ Κύριος, ἐν 
παραθολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέποντες, οὐ βλέπουσι, 
xal ἀχούοντες, οὐκ ἀκούουσι, xal οὐ συνιᾶσι (99). » 
μὴ ὡς τὴν ἀγνοιαν αὐτοῖς παρέχοντος τοῦ Κυρίου" 
xai vào οὐ θεμιτὸν οὕτω φρονεῖν. ἀλλὰ τὴν ὑπάρ 
γουσαν διελέγξαντος προφητιχῶς, xal ἀσυνέτους τῶν 
εγομένων ἐσομένους μηνύσαντος. Ἥδη δὲ κατα- 
φαίνεται ix περιουσίας ὁ Σωτὴρ αὐτὸς, χατὰ τὴν 
τοῦ λαμδάνοντος δύναμιν, καὶ (1) δὴ ἐκ συνασχίσεως 
αὔξειν τοῖς δούλοις τὰ ὑπάρχοντα διανείμας, αὖθις 
ἐπανελθὼν, τιθέναι (2) λόγον μετ’ αὐτῶν" ὁνηνίχα 
τοὺς μετ᾽ αὐξέσαντας τὸ ἄργυριον αὐτοῦ, τοὺς ἐν 
ὀλίγῳ πιστοὺς ἀποδεξάμενος, καὶ ἐπαγγειλάμενος 
ἐπὶ πολλῶν καταστήσειν, εἰς τὴν τοῦ Κυρίου χαρὰν 
ποοσέταξεν εἰσελθεῖν’ τῷ δὲ ἀποχρυψαμένῳ τὸ πι- 
στευθὲν ἀργύριο» εἰς τὸ ἐχδανεῖσαι, xal αὐτὸ ὅπερ 
ἔλαδεν ἀποδιδόντι ἀργὸν, « Πονηρὲ δοῦλε, εἶπε, xai 
ὀχνηρὲ, ἔδει σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν joo τοῖς τραπε- 
ζίταις, καὶ ἐλθὼν ἐγώ ἐχομισάμην ἄν τὸ ἐμόν, » "Eni 
τούτοις ὁ ἀχρεῖος δοῦλος εἰς « τὸ ἐξώτερον ἐμῆλη- 
θήσεται (3) σκότος. » « Σὺ οὖν (4) ἐνδυναμοῦ, xxi 
Παῦλος λέγει, ἐν χάριτι τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" xai 
ἃ ἤχουσας παρ᾽ ἐμοῦ διὰ πολλῶν μαρτύρων, ταῦτα 
παράρου πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες ἱχανοὶ ἔσονται 
καὶ ἑτέσους διδάξαι, » Καὶ πάλιν’ « Σπούδασον σεαυ- 
τὸν δόχιμον παραστῆσαι τῷ Θεῷ, ἐργάτην ἀνεπαί- 
σχυντον, ὀρθοτεμοῦντα τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. » Ki 
τοίνυν &ugto χηρύττουσι τὸν λόγον, ὁ μὲν τῇ γρᾶ- 
φῇ (5), 9 ὃὲ τῇ φωνῇ ’ πῶς οὐχ ἄμφυ ἀποδε- 
χτέοι, ἐνεργόν (0) τὴν πίστιν διὰ τῆς ἀγάπης πε- 
ποιη μένοι ; Τῇ δὲ αἰτίᾳ (7) τοῦ μὴ τὸ βέλιστον ἕλο- 

Xx P. 311 ED. POTTER, 270 ED. PARIS. 
(d) Matth. xvin, 32, etc. ; Luc. xix, 22, etc. 


(96) Υἱῷ. Υἱῷ σου, Prov. 

(97) θεσμῶν". Noulpov, Prov. Mox respicit R. 
Pauli dictum I Cor. viu, 7: Οὐκ ἐν πᾶσιν d) γνῶσις. 

(98) "Yec. Dictum proverbiale, quod superius 
recitavit Protrept., pag. 59 edit Paris 

(99) Kal οὐ cov:x7i.. Οὐδὲ συνιοῦτ', Matth. Se- 
quentia verba in Flor. edit. perplexius sic leguntur. 
τὴν ἄγνοιαν αὐτοῖς ὡς μὴ παρ. Noslram lectionem 
secutus est eliam Hervetus interpres. Svrnuno. 

(1) Καί. In Flor: edit. pro copulat. xa! legitur 
relativum ἢ, « qua. » Ip. 

(ἢ) Τιθέναι, Indicative quoque legere possis τίθε- 
t4. . 

(3) ᾿Εμδληθήσεται. "Ex62n07o:ta:, « ejicietur, » 


(a) Prov, 11, 1, 2. 
(e) Matth. xxv, 30. 


Ἂς Patreseos dicimus, qui noscatechesiinstituerunt. 
Philosophia autem humana est, et se lubentercom- 
municat, Dicit itaque Solomon: « Fili, si susce- 
ptam pricepti mei dictionem apud te absconderis, 
exaudiet sapientiam auris tua. » Sermonem, qui 
seminatur, in ejus, qui discit, anima abscondi di- 
cit, tanquam in terra : et heec est plantatio spirita- 
lis. Unde etiam infert : « Et applicabis cor tuum ad 
intelligentiam ; applicabis autem ipsam ad admoni- 
tionem filio tuo (a). » Animaenim animse, et spiritus 
spiritui copulatus, per sermonis serminationem id, 
quod in terram fuerat conjectum, augent et vivifi- 
cant ; filiusautem est, quisquis eruditur, quatenus 
ei, a quo eruditur, morem gerit: « Fili, inquit, 


p Prieseriptorum meoruim ne obliviscaris (b). » Quod 


si non est omnium cognitio, asinus ad lyram, utii 
dicunt qui proverbiis utuntur, vulgo sunt quae 
s2ripta sunt. Sues quidem certe magis delectantur 
luto, quam aqua munda. « Propterca, inquit Do- 
minus, loquor eis in parabolis, quod videntes non 
vident, et audientes non audiunt, et non intelli- 
gunt (c) : » non quod eis Dominus praebeat ignora- 
tionem ; sic enim sentire est nefarium ; sed quod 
eam, quao inerat, prophetice arguerit, et ea quao 
dicebantur non esse intellecturos indicarit. Jam 
aulem cernitur ipse Servator, ex redundanti 
copia pro ejus qui accipit viribus, qua ex exerci- 
tatione servis augentur, facultates distribuerat, re- 
versus cum eis ut rationem iniret, quando iis qui- 
dem, qui ejus pecuniam auxerant, qui in modico 
fuerant fideles acceptis, eos super multa constitu- 
turum pollicitus,in Dominigaudium jussit ingredi ; 
ei autem, qui pecuniam ad fenerandum creditam 
occultaverat, et eam ipsam, quam acceperat, abs- 
que ullo emolumento reddebat, « Serve, inquit, 
nequam et ignave ; oportebat te pecuniam meam 
dare nummulariis, et ego veniens meum recepis- 
sem (d). » Propter hac servus inutilis « injicietur in 
tenebras exteriores (e). » « Tu ergo fortis esto, ait 
quoque Paulus, in gratia, qua» est in Christo 
Jesu; et quie audiisti a me per multos testes, ea 
commilte fidelibus hominibus, qui quidem idonei 
erunt alios quoque docere (f;.» Et rursus: « Stude 
te ipsum Deo probum exibere, operarium incon- 
fusibilem, recte tractantem verbum veritatis (g).» Si 


(0) Prov. ii, 1. (c) Matth. xni, 13. 
(f) 11 Tim. 1, 1, 2. (g) lbid., 15. 


D ut Matth. xxi et xxv. Ibidem paulo ante, vulg. B. 


Matth. xxv, τὸ &£uóv σὸν τοχῳ. Ip. 

(4) Σὺ οὖν. Sententia mox postulat, ὡς ὁ Παῦλος 
λέγει, ἐνδυναμοῦ, υἱὲ, Παῦλος λέγει. Ip. 

(3) Ὃ μὲν, τῷ γ». Conf. qua infra dicit auctor, 
Strom. 1v, pag. 518 et Strom. vt, pag. 660. 

(6) Ἐνεργόν. Respicit B, Pauli verba, ubi « fidem 
per charitatem operari » dicit. 

(1) Τῇ δὲ αἰτίᾳ. HBespicit illud vulgatum, Αἰτία 
ἑλομένου, Θεὸς δ᾽ ἀναίτιος. « Culpa eligentis est, 
Deus autem culpa vacat. » Quod aliis etiam locis 
citavit, pag. 217, 311, 535, 542, 613, 705, 711, edit. 
Paris. 


CLEMENTIB ALEXANDRINI 


"»Kambo ergo verbum pradieant,hie quidemscripto, Α μένου Θεὸς ἀναίτιος. Αὔτιχα τῶν μὲν, ἐχδανεῖται τὸν 


illevero voce ; quomode non suntambo admittendi, 
qui efTecerunt, ut fides operetur per dilectionem ? A 
culpa autem ejus, qui quod est oplimum non elegit, 
Deus est prorsus alienus, et minime ejus causa. 
. Jam vero illorum quidem munus est verbum fene- 
rari ; horum aulem probare, el aut accipere, aut 
non. Judicium autem in ipsis judieatur. Sed alia 
pridicandi quidem scientia est alia velut nuntii, 
utrovis modo juvans, seu per manum, seu per lin- 
guam operetur: « Quoniam qui seminat in spiri- 
tum, de spiritu metet vitam e:eternam, Quod autem 
bonum est facientes, ne simus pusillo el abjecto 
animo (a).» In eum quidem certe, qui divina provi- 
dentia in eam inciderit, confert ea, qua» sunt 


maxima, principium fidei, vita reete instituende p 


promptum et alacre desiderium, veritatis appetitio- 
nem, et ad eam incitationem, motum inquisitionis, 
vestigium cognitionis, et, ut rem in pauca confe- 
rom, dat 317 materiam et occasionem salutis, 
Qui autem in verbis veritatis germane ;et sincere 
sunt educati, accepto vilze eeternae viatico,'sublimes 
in ccelum feruntur. Valde itaque mirabiliter dicit 
Apostolus : « Semper nos exhibentes ul Dei mini- 
stros, ut pauperes, multos autem ditantes ; ut nihil 
habentes, et omnia possidentes. Os nostrum aper- 
tum est ad vos (b). Testificor aulem,» inquit, scri- 
bens ad Timotheum, « coram Deo et Christo Jesu, 
et electis angelis, ul haec serves absque prejudicio, 
nihil fnciens secundum provocationem (c).» Necesse 
est ergo ulrosque eos probare se ipsos : illum qui- 
dem, an dignus sil, qui dicat el monimenta relin- 
quat; hunc vero, an jure possit audire et legere, 
Quemadmodum eucharistiam, cum quidam, ut mos 
est, diviserint, permittunt unicuique ex populo 
ejus partem sumere, Ad accurate enim perfeeteque 
eligendum ac fugiendum oplima est conscientia. 
Firmum aulem ejus fundamentum, est recta vita, 
cum ea, qum convenit, doctrina: et sequi alios 
jam probatos, et qui se recte gesserunt, optimum 
es, et ad. veritatem intelligendam, et ad exse- 
quenda mandata. « Quamobrem qui comederit 
panem, et biberit calicem Domini indigne, reus erit 
corporis et sanguinis Domini. Probet autem homo 
seipsum, et sic de pane edat, et de calice bibat (d).» 
»* Consequens est ergo, ut qui ut proximis prosit 
curam suscipit, consideret, nunquid audacter ac 
temere, et aliqua s&emulatione, ad docendum prosi- 
luerit, num gloriam ex eo aucupetur, quod doctri- 
nam suam communicat : num hano solam respiciat 
mercedem, eorum, qui audiunt, salutem, et quod 
nihil ad gratiam loquatur : tum cogitet an a sordi- 
bus corruptelisque semper alienus vixerit, qui 


»K P. 318-319, ED. POTTER; 271-572 ED. PARIS, 


(c) 1 Tim. v, 34. (d) I Cor. xt, 27, 98, 


(10) ᾿7πανῃρημένων, Post hane vocem subau- 
diendum εἷς ἔστι, «an sil ex eorum. numero, qui 
proximi utilitatem spectant. » SvrnenG. 

(11) Ἔν. Hiec propositio addita ex I Thess. n. 


λόγον, ἔργον ἐστὶν, τῶν δὲ, δοκιμάται, καὶ ἤτοι ἐλέσθαι, 
ἢ μή" ἢ χρίσις δὲ ἐν αὐτοῖς χρίνεται, ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν 
χηρυχτικὴ ἐπιστήμτ, ἡ δὲ πως ἀγγελική" ὁποτέρως 
ἂν ἐνεργῇ, διά τε τῆς χειρὸς διά τε τῆς γλώττης, 
ὠφελοῦσα' « Ὅτι ὁ σπείρων εἷς τὸ πνεῦμα ix τοῦ 
πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώνιον. Τὸ δὲ χαλὸν ποι- 
οὔντες, μὴ ἐχχαχῶμεν, » Συμθάλλεται γοῦν τὰ μέὲ- 
Ὑιστα τῷ περιτυχόντι κατὰ τὴν θείαν πρόνοιαν, 
ἀρχὴν πίστεως, πολιτείας προθυμίαν, ὁρμὴν τὴν ἐπὶ 
τὴν ἀλήθειαν; κίνησιν ζητητικὴν, ἴχνος γνώσεως, 
συνελόντι εἰπεῖν, ἀφορμὰς δίδωσι σωτηρίας, OT δὲ 
ἐντραφέντες γνησίως τοῖς τῆς ἀληθείας λόγοις, ἐφόδια 
ζωῆς ἀϊδίου λαθόντες, εἷς οὐρανὸν πτεροῦνται. Θαυ- 
μασιώτατα τοίνυν ὁ ᾿Απέστολος, « 'E» πάντὶ, τησὶ, 
συνιστάντες (8) ἑαυτοὺς ὡς θεοῦ διάχονοι " ὡς 
πτωχοὶ, πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες" ὡς μυδὲ, ἔχοντες, 
καὶ πάντα κατέχοντες, Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς 
ὑμᾶς. Διαμαρτύρομαι δὲ, » τῷ Τιμοθέῳ φησὶν ἐπι- 
στέλλων, « ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, καὶ 
τῶν ἐχλεχτῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς 
προχρίματος, μηδὴν ποιῶν κατὰ πρόσκλισιν.» 'Ανάγχη 
τοίνυν ἄμφω τούτω δοκιμαζειν σφᾶς αὐτοὺς. τὸν μὲν, 
εἰ ἄξιος λέγειν τε xal ὑποπνήματα χαταλ:μπάνειν" τὸν 
δὲ, εἰ áxpoXaÜal τε wal ἐντυγχάνειν δίκαιος, "E xard 
τὴν Εὐχαριστίαν τινὲς διανείμαντες, ὡς ἔθος, αὐτὸν 
δὴ ἕναστον τοῦ λαοῦ, λαδεῖν τὴν μοῖραν ἐπιτρέπου- 
σιν. 'Αρίστη γὰρ πρὸφ τὴν ἀχριδῆ αἵρεσίν τε xal 
φυγὴν ἡ συνείδησις, Θεμέλιος δὲ αὐτῆς βέδαιος ὀρθὸς 
βίος ἅμα μαθήσει τῇ καβηχούσῃ" τό τε ἕπεσθαι ἐτέ- 
poi δοχιμασθεῖσιν ἤδη xal χατωρθωκόσιν ἄριστον 
πρὸς τε τῆς ἀληθείας τὴν νόησιν χαὶ τὴν χατάπρα- 
ξιν τῶν ἐντολῶν. « “Ὥστε ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν ἄρτον, καὶ 
πίνῃ (0) τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται 
ποῦ σώματος xal τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου. Δοκιμαξέϊτω 
δὲ ἀνήρωπος bxutüv καὶ οὕτως ἐχ τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω, 
xai τοῦ ποτηρίου πινέτω. » Σχοπεῖσθα: οὖν ἀκόλουθον, 
ἄρα τῶν τὴν ὥφέλειαν τῶν πλησίον ἐπανῃρημένων (10), 
εἰ μὴ θρασέως wal τισιν ἀντιξηλούμενος ἔπεπήδησε τῇ 
διδασκαλίᾳ" εἰ μὴ φιλόδοξος ἡ κοινωνίᾳ τοῦ λόγου" 
εἰ τοῦτον μόνον χαρποῦται τὸν μισθὸν, τὴν σω- 
τηρίαν τῶν ἐπαϊδντων, τό τε μὴ πρὸς χάριν ὁμιλεῖν" 
δωροδοκίας τε αὖ διαδολὴν διαπέφευγεν, ὁ BU ὑπομνη- 
μάτων λαλῶν" « Οὔτε γώ ποτε ἐν λόγῳ χολακείας 
ἐγενήθημεν, χαθρὼς οἴδατε, φησὶν ὁ ᾿'᾿Απόστολος, 
οὔτε ἐν (11) προφάσει πλεονεξίας, Θεὸς μάρτυς, οὔτε 
ζητοῦντες ἐξ ἀνρρώπων δύξαν, οὔτε ἀφ' ὑμῶν, οὔτε 
ἀπ᾽ ἄλλων, δυνάμενοι ἐν βάρει εἶναι ὧς Ἀριστοῦ ἀπό- 
στόλοι" ἀλλ᾽ ἐγενήθημεν ἥπιοι ἐν μέσῳ ὑμῶν, ὡς Bv 
τρυφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέχνα, » Κατὰ ταῦτα δὲ καὶ 
τοὺς τῶν θείων μεταλαμδάνοντας λόγων, παρᾶ- 
φυλακτέον, εἰ μὴ περιεργίας ἕνεκεν ἱστορήσοντες, 
ὥσπερ τῶν πόλεων τὰ οἰκοδομήματα, εἰς ὄὅφι- 


(a) Galat. v1, 8, 9. (b) H Cor. vi, 4, 140, 14. 


(10 Ἐπανῃρημένων, Post hanc vocem subau- 


Ld 


diendum εἴς ἐστί, « an sit ex eorum numero, qui 
proximi utilitatem spectant. SYLnURG, 


(11) ἕν, Hic propositio addita ex [ Thess, 11. 


STROÓMATUM I5. I. 


χνοῦται" εἶ μὴ μεταλήψεως χάριν τῶν χοσμιχῶν Ἁ per litterarum fhonlmenta loquitur. « Nunquam 


προσίασι, χοινωνιχοὺς τῶν ἐπιτηδείων μάϑοντες τοὺς 
καθωσιωμένους τῷ Χριστῷ. ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὑποχριταὶ, 
καὶ δὴ ἐάσθωσαν' εἴ δέ τις (19) οὐ δοχεῖν δίχαιος, 
ἀλλ᾽ εἶναι θέλῃ συνιέναι (13) τὰ χάλλιστα τοῦτον αὐτῷ 
προσήχει. Εἰ Ὑοῦν « ὁ μὲν ϑεριόμος πολὺς, οἱ δὲ 
ἐργάται βραχεῖς (14),» τῷ ὄντι « δεῖσθαι.» χαθήκχει, 
ὅπως ὅτι μάλιστα πλειόνων ἡμῖν ἔργατῶν vütoplu 
γένηται, Ἢ qaopyía δὲ διττή (15): ἢ μὲν γὰρ 
ἄγραφος, ἣ δὲ ἔγγραφος. Ὁποτέρως δ᾽ ἂν ὃ τοῦ Koploo 
ἐργάτης σπείρῃ τοὺς εὐγενεῖς ποροὺς, καὶ τοὺς 
στάχυς αὐξήσῃ τε χαὶ θερίσῃ, θιῖος ὄντως ἀνχφὰ- 
νήπεται γεωργός. « Ἐγγάξζεσθε, » φησὶν ὁ Kóptoe, 
« μὴ τὴν ἀπολλυμένην βρῶσιν, ἀλλὰ τὴν μένουσαν 
εἷς ζωὴν αἰώνιον. » Τροφὴ δὲ xal ἢ διὰ σιτίων, καὶ 


à διὰλόγων λαμδάνετχι' καὶ τῷ ὄντι μαχαριοι ot Β 


εἰρηνοποιοὶ, οἵ τοὺς ἐνταῦθα χατὰ τὸν βίον χαὶ τὴν 
πλάνην πρὸς τῆς ἀγνοίας πολεμουμένους μεταδιδά- 
σχοντες, xal μιτάγοντες εἴς εἰρήνην τὴν ἐν λόγῳ, 
χχὶ βίῳ τῷ χατὰ τὸν Θεὸν, καὶ « τοὺς πεινῶνεας 
δικαιοσύνην, » τρέφοντες τῇ τοῦ ἄρτου διανομῇ. Rie 
γὰρ καὶ ψυκαὶ ἴδίας ἔχουσαι τροφάξ" αἱ μὲν κατ᾿ ἐπί- 
Ἴνωσιν, καὶ ἐπιστήμην αὔξουσαι, αἱ δὲ κατὰ τὴν 
Ἑλληνικὴ» νεμόμεναι φιλοσοφίαν, ἧς χαρέπερ καὶ 
τῶν καρύων, οὐ τὸ πᾶν ἐδώδιμον. « Ὃ φυτεύων δὲ 
xxi ὁ ποτίζων, τοῦ αὔξοντος ὄντες διάχονοι, ἕν 
εἶσι » κατὰ τὴν διαχονίαν. Ἕκαστος δὲ τὸν ἴδιον 
μισθὸν λήψεται κατὰ τὸν ἴδιον κόπον * Θεοῦ γὰρ 
ἐσμεν συνεργοὶ, Θεοῦ γεώῤγιον' Θεοῦ οἰχοδομὴ tete, » 
κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, Οὔὕχουν οὐδὲ ἀπὸ συγκρί- 
σεως τὸ δοχίμιον ποιεῖσθαι τοῖς ἀκρωμένοις ἐπι" 
τρεπτέον᾽ οὐδὲ εἰς ἐξέτασιν ἔχδοτον παραδοτέον τὸν 
λόγον τοῖς ἐντεθραμμένοις λόγων παντοδακῶν τέχναις 
καὶ δυνάμεσιν ἐπιχειρημάτων ὠγχωμΐνων͵, τοῖς 
προχατειλημμίοις ἤδη τὴν φυχὴν, καὶ μὴ mpoxt- 
χενωμένοις, Ὃ δ᾽ ἂν Ex. «κἰστεως ἔληταί τις ἔσετιᾷ- 
σαι, βέθαιος οὗτος εἷς θείων λόγων παρλδοχὴν, πρί- 
σιν εὔλογον τὴν πίστιν πιχτημένος. ἝἜπεται δὲ 
ἐνθένδε αὐτῷ Jj πειθὼ ix περιουσίας. Καὶ τοῦτ᾽ ἂν 
ἄρα τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο᾽ ἃ ᾿δὰν μὴ κιστεύσητε, 
οὐδὲ μὴ συνῆτε. "Ap! οὖν ὡς xmphs ἔχομεν, ἔργα- 
ζώμεθα τὸ ἀγαδὸν πρὸς πάντας, μάλιοτα δὲ πρὸς 
τοὺς οἰχείους τῆς πίστεως. » Ἕχαστος δὲ τούτων, κατὰ 
τὸν μαχάριον Δαδὶδ, εὐχαριστῶν ψχλλέτω" « Ῥαντιεῖς 
μὲ ὑσσώπῳ, καὶ χαθαρισθήσομαι" πλυνεῖς με, καὶ 
ὑπὲρ χιόνα λευχανθήσομαι" ἀκουτιεῖς μὲ εὐφροσύ- 


enim in sermone adulationis fuimus, sicut novis- 
tis, » inquit Apostolus,« neque in pretextu avari- 
ti», Deus testis, heque qumrentes gloriam ab homi- 
nibus, neque a vobis, neque ab aliis,cum possemus 
esse oneri ut Christi apostoli ; sed fuimus τη δῇ - 
sueti in medio vestri, 'sicut nutrix fovet filios 
suos(a).»Eadem aütefn ratione eis quoque,qui sunt 
divinorum verborum paiticipes, observandum est, 
num nimíum curdosi &nimi vitio indücti, tanquam 
urbitrm ediflcia visüri,ad 4d necedant :num veniant 
ut sint rerum sieeulariura participes,cum &udierint 
eos, qui sunt Christo comsecrati, ee, que want ad 
victum mecessaria, lubenter cómmunioare.Sed sant 
ii quidem hypoerite, et ideo mittantur. Si qais 
autem non videri justus, sed esse velit, oportet ut 
optima is sit cohsclentia.Si est ergo « messis qui- 
dem multa, operarii vero pauei,» revera « orave » 
oportet, ut maxithe sit. plarium « operarioram » 
copia(b).Est autem d'aplex egrieultura: una quiderh 
qute non fit scriptis, altera vero que fit scriptis. 
Utrovis autem modo Domíni operárius preclarum 
frumentum semínaverit,et spicas aukeritet ihesswe- 
rit, vere divinus apparebit agricola.« Operamini,» 
inquit Dominus, « tron cibum, qui perit, sed qui 
manet ín vitam teternam (c).» Sumitur autem nutrá- 
mentum, et per cíbos, et per verba : et revera 
« beati sunt pacifici (d),» qui eos, qui in h&e vitu et 
errore ab ignoratione opptgnantur, contraríà do- 
cendo transmovent,et traducünt ad pacem quie est 
in Logo, et víta quee est ex Deo,et eos, qui « esu- 
riunt justitiam (e), » pánís distributione nutriünt. 
Nam etíam anime propría habent nutrimenta, et 
alie quidem augentur per agnitionem et scientiam, 
alite vero per Grecam pascuntur philosophíam, 
cujus, quemadmodum nucum, non est quidvis escü- 
lentum.«Qui autem plaántat et'qui irrigat,cum ejüs 
quí aüget sint ministri, [ἢ ministerió unum sunt. 
Unusquisque autem propriam mercedem accipiet 
secundum proprium laborem. Dei enim smmus £oo- 
peratores,y« Dei agricultura : Dei edificatio estis, » 
utaltApostolus(/), Neque vero permittendum est au- 
ditoribus,ut ex comparatione faciant probationem ; 
neque verbumtradendum estexaminandum iis qui 
educati sunt in artibus omnis generis sermonum, 
et inflatorum argumentorum viribus, quí ànimam 


vuv (10), καὶ ἀγαλλίασιν ἀγαλλιάσονται ὀστᾶ τεῖα- D jam habent préoccupatam,et nondum exinanitam. 


πεινωμένα, ᾿Απόστρεψον τὸ πρόσωπόν σον ἀπὸ τῶν 
» P. 320 ED. POTTER, 273 ED. PARIS. 


(a) ! Thess. 11, 5, 9, 7. 


Qui autem ex fideconvivari instituerit, is ad divino- 
(0) Matth. 1x, 37, 38; Luc. x, 2. 


(c) Joan. 6, 27. (d) Matth. vi, 9. (e) Ibid., δ. (f) I Cor. 11, 8, 9 


12) ΒΓ δέ τις. Respicit decantatum illud Amph/a- 
rai apud Eschylum ín ᾿Επτὰ ἐπὶ 856aic 

Οὐ γὰρ δοκεῖν ἄριστος, ἀλλ᾽ εἶναι ee. 

Non enim videri optimus, sed esse vult. 

(13) Συνιέναι. Α. et. C. συνειδέναι, αἱ interpres 
quoque, « oportet ut optima is sit. conscientia. » 

YLBURG. 

(44) Βραχεῖς. Ὀλίγοι, Evang. utrumque. Verum 
hec auctor, ut etiam ea qui» mox e Joanne se- 
quuntur, διὰ μνήμης recitat. 

(15) Ἢ γεωργία δὲ δις. Reinesius Var. lect. Y. 1 
c. 20, ait: « "ἔγγραφος γεωργία eorum est, qui 


scriptis Eceleslam colligunt et docent ;ἄγραφος al- 
terorum, ἣν voce, vel étiam exemplo solum, es- 
νότητι xal σχληραγωγίᾳ Christiana, üaii libris 
Pzdagogi, quibus ἤθη, πράξεις xal más cálechü- 
mehorutü format, professus est, homihes ad pieta- 
tem instituunt, et Domino lucrantur. Et fortasse 
plures primis Ecclesie teipporibus ἀγράφῳ ista 
γεωργίᾳ et exemplis plorüm, quam doctrina scri- 
ptove a viris doctis comprehensi, fuerunt in hor- 
reum Domini collecti, » 
16)'Axouxuig με sÜe. ᾿Αχουτιεῖς μὲ ἀγαλλίαοιν 
καὶ εὐφροσύνην, ἀγαλλιάσονται ὁστ. Psalm. 
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rum verborum susceptionem firmus est ac stabilis : A ἁλαοτιῶν μοῦ τὰς ἀνομίας ([1 uso ἐξάλειψον, 


οἱ qui judicium,quod bona nititur ratione, nempe 
fidem, habeat. Eum autem hinc ex abundanti se- 
quitur persuasio. Hoc itaque erat illud propheti- 
cum : « Nisi credideritis, non intelligetis (a, Dum 
ergo tempus habeinus, operemur bonum, maxime 
autem apud domesticos fidei (ὑ).» Unusquisque au- 
tem eorum beati ex Davidis sententia psallat gra- 
tias agens : « Asperges me, Domine, hyssopo, et 
mundabor ; lavabis me,et super nivem dealbabor. 
Auditam mihi facies lzetitiam, et exsultatione exsul- 
tabunt ossa humiliata. Averte faciem tuam a pec- 
catis meis,et iniquitates meas dele. Cor inundum 
crea in me, Deus, οἱ spiritum rectum innova in vi- 
sceribus meis.Ne projicias me a facie tua,et spiri- 


tum sanctum tuum ne auferas a me. Redde mihi p πρὸς τὸν 


l:etitiam salutaris tui,et spiritu principali confirma 
me (c). » Atque qui ad prassentes quidein dicit, et 
tempore probat, et judicio judicat, et discernit ab 
aliis eum, qui potest audire, observans sermones, 
mores, consuetudines, vitam,motus, habitus, 2158 
aspectum, vocem, trivium, petram,viam qu:e con- 
culcatur, terram fertilem, silvescentur regionem, 
et regioneni bonam ac feracem,et excultam,et quie 
potest multiplicare sementem.Qui autem per litte- 
rarum monimenta loquitur, apud Deum sese pur. 
gat, hiec in scriptis vociferans :« Nec lucri gratia, 
nec inanis glorie causa, nec vinci ab affectione, 
aut quastui servire, aut efferri voluptate, scd 
eorum,qui legunt,sola frui salute,cujus nec est in 
presentia particeps, sed spe exspectans eam, qua 
omnino reddenda est,retributionem ab eo,qui opera- 
riis pollicitus est se rediturum mercedem promceri- 
tis.» Sed nec eum, qui in virorum numerum ascri- 
ptus est, oportet desiderare remunerationem. Non 
enim qui sua benefacta jactavit,proptergloriationem 
accepitretributionein.Qui autem eorum qua oportet 
aliquid facit propter remunerationem, aut ut recte 
operans »X premium querens, aut utmaleficus pee- 
nam vitans, an non mundanateneturconsuetudine ? 
Oportetautem Dominum ,quoad fieri potest, imitari. 
Is autem fuerit, qui Dei voluntati inservit, qui cum 


x P. 321 ED. POTTER, 274 ED. PARIS. 


47) Τὰς ἀν. Πάσας τὰς ἀν. Psalm. 
(8) Τὸν otóv τε &x. Legi etiam potest, τῶν οἴωντε 
ἀχούειν, « eorum qui audire possunt. » Svrpunc. 

(49) Τὴν πέτρον. Respicit Christi parabolam, 
quam recitat Matthaeus cap. xrn, 1. 

(20) Τὸν μισθόν. Respicit illud Christi : "Aftos 
6 ἐργάτης μισθοῦ αὐτοῦ, Luc. x, 7. Quod alibi etiam 
profertur. 

(21) Tip εἰς àv222«. ἐγγρ. Nempe « adulto» et 
perfecto Christiano, cui propter solum Dei amorem 
non autem spe. premii, ex Clementis sententia, 
bene agendum est, 

(22) Ὁ καυχησάμενος, Nempe Phariswus, Luc. 
xvin, 1. " 

(23) Δωρεᾶν, [15 0101} Christi ad apostolos ἀϊείαηι : 
Δωρεὰν ἐλάδετε, δωρεὰν δότε, Matth. x, 8. 

(24) Οὐχ εἰσ’ Ex memoria, atque adeo imperfe- 
cte, recitat Deut. xxii, 2, 8. Adnotat Sylburgius, 
de illo : « Mercedem ineretricis non. esse. inferen- 
dum in sacra,» tractatum esse Philonis, pag. 589. H. 


(a) Isa. vit, 9. 


L] 

Καρδίαν καθαρὰν χτίτον ἐν bus! ὁ Θεῦς, xal πνεῦμα 
4 .« . [2 * - * , 
εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἔγχατοις . : 
ut x) τοῦ προτώπου 959, zzi τὸ [15:3 σοὺ τὸ 
ἄχιον uj, ἀντανέλτ,ς ἀπ᾿ ἐμ. ᾿Απίδος uot τὴν ἀγαλ- 
λίασιν τοῦ σωτηρΐοὐ σὺ, χαὶ πυξόλατ' ἐγεμονιχῷ 

bl » * , * * 
στήοιξόν με. » Ὁ μὲν οὖν πρὸς παρόντας λέγων xxl 
^ 26 - οῳ * , - ^ 5» * - ( 
γρόνῳ δοχιμάξζει, xal χοίσει OtxAte, xal ὀιαχοΐωξι 


: 7 
λόγους, τοὺς τρόπους, τὰ ἤθη, τὸν Blow, τὰς χινή- 
σεις, τὰς σχέσεις. τὸ βλέμιια, τὸ ςθέγμα, τ 
ὃον, τὴν πέτραν (19), τὴν πατουμένην ὁδὸν, τ 
καρποφόρον γῆν, τὴν ὑλομανοῦσαν χώραν, τὴν εὗνο- 


ον χαὶ χαλὴὶν χαὶ Ὑεωσγολιλξνυν, τὴν πολυπλαϊζι τα! 
4 [] » [) 4 , à 


4 “7 κα ^ 1 e 2 ^^ ^ 9 e , ^ 
τὸν σπέρον δυναμένην ὁ δὲ OU ὑπομνη λάτων λαλῶν 
* . -- ^ * * Li 
Θεὸν ἀφοτιοῦτα!, ταῦτα χεχοαγὼς ἐγγρα- 


φως « Mi, κέρδους ἕνεχα, μὴ χενοδοξίας χάριν, μὴ 
- ^ ) f ^ - AU “-- 
προσπαθείᾳ νιχᾶσθα', μὴ qoot 69092593021, μὴ ἡδονῇ 
ἐπαίρεσθαι" ὖντς 6€ τῆς τῶν τυγχανόντων ἀπο- 
λαύειν σωτηρίας, ἧς οὐδὲ χατὰ τὸ παρὸν μεταλαμ- 
. * * * ^ * ^ , * . - 
63v , ἀλλὰ ἐλπίδι ἀπεκδεχόμενος τὴν ἀποδοῦη,- 
σομένην πάντως ἁμοιόὴν παρὰ τοῦ τὸν μισθὸν ( 0) 
τοῖς ἐργάταις χατ᾽ ἀξίαν ἀποδώσειν ὑπετχη μένου.» 
εἰς 2 
ἐγγραφομένῳ (21). Οὐ γὰρ ὁ μὲν καυχητάμενος (22 
3 (d ^ 4 δὴ . 'λ ec δι᾽ PEEL 1 - 
εὐπο:ίαν τὴν ἁμοιδὴν ἀπείληφε OU εὐζοξίας" ὁ δὲ τῶν 
προσηκόντων Ov ἀντιμισθίαν πράσσων t, 
εὐεογὸς σπεύδων ἀπολαδεῖν, ἢ ὡς χαχοξογὺς τὴν 
ἁμοιύὴν περιιστάμενος, οὐχὶ τῇ χοτμιχῇ ἐνέχεται 
υνηθείᾳ ; Δεῖ Ob, ὡς οἵό ὧν Ἰκύρ:. sig 
συνηθείᾳ ; Aet G6, ὡς οἷόν τε, τὸν loptov. μιμεῖίσῦχι, 
Οὗτος δ᾽ ἂν εἴη ὁ τῷ θελήματι τοῦ Θεοῦ ἐξυπηρετῶν, 
^ 4 LA ^ . SN 4 * , 
δωρεὰν (23) λαοὼν, ὀωρεὰν διδοὺς, μισθὸν ἀξιόλογον 
ἀπολαμδάνων, τὴν πολιτείαν αὐτήν" « Οὐχ εἰσελεύ- 
σεται (24) δὲ αἷς τὰ ἅγια μίσθωμα πόρ' Y 
ται (24) 6t αἷς τὰ ἅγια μίσθωμα πόρνης,» φησίν. 
, , - , - .*^ 
Απείρηται δ᾽ οὖν προσφέρειν τῷ θυφ'στηρίῳ ἀλ- 
* ^ 2t ᾿ . . "e a» p 
λαγμα χυνός. Ὅτῳ δὲ ἀπέμόλυται xax τροφή τε 
καὶ διδασχαλία (25) τὸ τῆς ψυ γῆς ὃ ρὸς τὸ οἶχεῖ 
'α (20) τὸ τῆς ψύχυης 01442, πρὸς τὸ οἰχεῖον 
φῶς βαδιζέτω, ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν, τὴν ἐγγράφως τὰ 
Φ ^ - ^. , * e8N 
ἄγραφα δηλοῦσαν᾽ « Ot διψῶντες, πορεύεσθε ἐφ᾽ ὕω. » 
TP T ! 4 ψῶν Y» 4 P 0: M ) ' 
lizatae λέγει" καὶ « Πίνε ὕδωρ ἀπὸ σῶν ἀγγείων, » 
ὁ Σαλομὼν παραινεῖ, 'Ev γοῦν τοῖς Νόμοις ὁ ἐξ 
ρ * ἢ 
'ΒΟραίων φιλόσοφος Πλάτων (20) χελεύει τοὺς γεωρ- 
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(b) Galat. vi, 10. (c) Psal. r, 9-44. 

(23) Κακὴ τροφή τε xai 0. Rectius. H., χαχῇ t2o- 
φῇ tt xxi διδασχαλίᾳ, dalivo casu. Svrpunc. Mox 
πῖνε ὕδατα, Proverb. 

(20) Ὁ ἐξ Ἑδραίων φιλόσοφος Πλάτων. Sic su- 
perius Pzdag. lib. 1 cap. 1 : Ὁ τὴν ἀλήθειαν ἐζηλω- 
χὼς τῶν φιλοσόφων Πλάτων, τὸ ἔναυσμα τῆς "E6ai- 
χῆς φιλοσοφίας ζωπυρῶν᾽ « 116 qui e philosophis 
veritatem sectatus est, Plato, Hebraico veritatis 
excitans scintillam. » Infra etiam plurimis locis 
tradit, et multis argumentis astruit, Platonem ac 
reliquos Gr:ecos sua fere omnia a Judiis didicisso. 
Minutius in Octavio p. 325, edit. Lugd. Bat. : « Ani- 
inadvertis philosophos eadem disputare, quie dici- 
mus : non quod nos simus coru vesligia subsecuti 
sed quod illi de divinis predicationibus propheta- 
rumurnbram interpolata veritatis iinitati sint. » Ilis 
contraria dicit Lactantius lib. iv, cap. 2. Utrum id 
verum sit, necne, in procmmio nostro accuratius 
fortasse quieretur. Platonis aulei verba sic sc ha- 
heut lib, vii De legibus, pag. 917 : ᾿'Λυδρία δ᾽ εἴ τισι 
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γοὺς μὴ ἐπαρδεῦσαι, μηδὲ λαμδάνειν ὕδωρ παρ᾽ ἐτέ- A gratis acceperit, dat gratis,salis magnam recipiens 


ρων, ἐὰν, μὴ πρότερον ὀρύξαντες παρ᾽ αὐτῶν ἄχρι 
τῆς παρθενίου (97) καλουμένης, ἄνυδρον εὕρωσι τὴν 
Υἦν. ᾿Απορίᾳ γὰρ ἐπαρχεῖν οὐ δίχαιον (28): ἀργίαν 
δὲ ἐφοδιάζειν οὐ χαλόν' εἰ xal φοοτίον συνεπιτιθέναι 
μὲν εὔλογον, συγχαθαιρεῖν (29) δὲ οὐ προσήκειν ὁ 
Πυθαγόρας ἔλεγεν. Συνεξάπτει δὲ d Γραφὴ τὸ ζώ- 
πυρὸν τῆς ψυχῆς, xal συντείνει τὸ οἰκεῖον ὄμμα πρὸς 
θεωρίαν, τάχα μέν τι καὶ ἐντιθεῖσα, οἷον ὁ ἐγχεν- 
τρίζων γεωργὸς, τὸ δὲ ἐνυπάρχον ἀναχινοῦσα. « 110λ-- 
λοὶ γὰρ ἐν ἡμῖν (30), κατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, 
ἀσθενεῖς xai ἄῤΤῥωστοι' xal χοιμῶνται ἱκανοί. Εἰ δὲ 
ἑχυτοὺς διεχρίνομεν, οὐχ ἄν ἐχρινόμεθα. » [Πδη δὲ 
i, Γραφὴ (31) εἰς ἐπίδειξιν τετεχνασμένη ἦδε 1, πραγ- 
ματεία" ἀλλά μοι ὑπομνήματα εἰς γῆρας θησαυρί- 
ζεται λέθης φάρμαχον (92), εἴδωλον ἀτεχνῶς xai 
σχ!ογραφία (33) τῶν ἐναργῶν xal ἐμψύχων ἐκείνων, 
ὧν χατηξιώθην ἐπαχοῦται, λόγων τε xal ἀνοοῶν 
μακαρίων χαὶ τῷ ὄντι ἀξιολόγων, Τούτων ὁ μὲν ἐπὶ 
τῆς Ἑλλάδος ὁ Ἰωνιχὸς, οἱ δὲ (34) ἐπὶ τῆς μεγάλης 
Βλλάδος" τῆς χοίλης (30) θάτερος (36) αὐτῶν Συρίας 
(^) Isa. rv, 1. 


(a) Deut. xxii, 2. (c) Prov. v, 15 


ὁποῖς ξόμφυτης Ex γῆς τὰ ix Διὸς ἴόντα ἀποστέγειν 
νάματα, xal ἐλλείπε' τῶν ἀναγχαίων πομάτων, ὁρυτ- 
τέτω μὲν ἐν τῷ αὐτοῦ χωρίῳ μέχρι τῆς χεραμίτιδος 
qi ἐὰν δὲ ἐν τούτω τῷ βχθει μηδαμῶς: ὕδατι π2οσ- 
τυγχάνῃ, παρὰ τῶν γειτόνων ὑδοευέσθω μέχρι τοῦ 
ἀναγχαίου πόματος ἔχάστοις τῶν οἰχετῶν. « Quod si 
aquae inopia solo insita in locis aliquibus aquas ab 
Jove prodeuntes non retinet, cum necessitate quis- 
piam opprimatur,in agro suo ad cretam usque ef- 
fodiat; etsi hac in profunditate aqua nihil invene- 
rit, tantum a vicinis mutuetur, quantum familim 
sux necessitas postulat. » 

(2) IIa20:zv!o». Legitur et apud Plutarchum ini- 
tio libelli, quo monet non esse pecuniam mutuo 
accipiendam. χεραμίτιδος γῆς. Αἱ hic Clemens 
legit, παρθενίου γῆς. Apud Nicandrum παρθενία 

5, exponitur Samia terra, ubi jubet accipere 4 
drachmas γαίης παρθενίης, in Alezipharmacis. Cor- 
LECT. 

(28) ᾿Απορίᾳ γὰρ ἐπαρκεῖν, οὐ δίχαιον. « Nam 
inopia succurrere, injustum est. » Quod cum tole- 
rari non posse videret Hervetus, sic vertit, dupli- 
cata negaliva particula : « Inopiz: enim non succur- 
rere, injustum est : » ac si legisset, ἀπορίᾳ γὰρ μὴ 
ἐπχοχεῖν, οὐ δίχαιον. Malim, ἀπορίᾳ Ὑὰρ ἐπαρχεῖν, 
δίχαιον. « Inopim enim succurrere, justum est ; » 
elisa negativa particula, quim ex seq. membro irre- 
psisse videtur. Quam emendationem firmant, qua» 
in Solone refert Plutarchus p. 91: Νόμον ἔγραψε, 
ὅπου μὲν ἔστι δημόσιον φρέαρ ἐντὸς ἱππιχοῦ, ypf- 
σθα!: τούτῳ. (τὸ δ᾽ ἱππιχὸν διάστημα τεσσάρων ἦν 
σταδίων). ὅπου δὲ πλεῖον ἀπεῖχε, ζητεῖν ὕδωρ ἴδιον. 
᾿Εὰν δὲ ὀδύξαντες ὀργυιῶν δέχα βάθος, παρ᾽ ἑαυτοῖς 
μὴ εὕρωσι, τότε λαμδάνειν παρὰ τοῦ γείτονος, ἐξά- 
χουν ὑδρίαν δὶς ἑχέστης ἡμέρας ἀναπληροῦντας. 
'Anopía 35 ᾧ:το δεῖν βογθεῖν, οὐχ ἀργίαν ἐφοδιά- 
ζεῖν, « Legem scripsit Solon, ubi puteus publicus 
intra hippicum esset, eo uti ut esset jus (hippicum 
eratquatuorstadiorum spatium),ut privatam aquam 
investigaret, ubi majus erat intervallum. Quod si 
fossa decem passus in altum depressa,aquam in suo 
non invenissent ; tunc ut sumerent a vicino, et sex 
congiorum hydriam bis die implerent. Inopim enim 
subveniendum, non alendam existimabatignaviam. 
scilicet Platonicme legis rationem a Solone petiit 
Clemens. 


(29) Συγχαθαιρεῖν. Rectius intellexit hoc prover- 


mercedem, ipsam vita rationem. « Non ingredietur 
autem, inquit, in sancta merces meretricis (a). » 
Porro autem prohibitum est offerre altari pretium 
canis. Cui autem mala educatione et doctrina ob- 
tusus est anima oculus, vadat ad propriam lucem, 
ad veritatem, qua in scriptis ea qua non sunt scri- 
pta, indicat: « Qui sititis, ite ad aquam, » dicit 
Isaias (0). Et : « Bibite aquam de vasis vestris,» mo- 
net Salomon. (c). In Legibus itaque Plato, qui est ex 
liebreis philosophus, jubet agricolas non irrigare, 
neque aquam ab aliis sumere, nisi cum prius apud 
se foderint usque ad terram, qua virginalis dici- 
tur, terram aridam et aque expertem invenerint. 
Inopix» cnim non succurrere, injustum est ; socor- 
diam autem alere, minime honestum: etiam:i 
onus quidem simul imponere rationi esse consen- 
tancum, simul autem portare non convenire dice- 
bat Pythagoras... Simul autem accendit Scriptura 
igniculum anime, οἱ convenienter oculum dirigit 
ad contemplationem,fortasse quidem etiam aliquid 


bium commentarium scribens G. Hervetus, dum 
vertit: « Simul autem deponere, ;:; tametsi enim 
Graxce non legitur apud Clementem, ut effert ipse, 
eadem tamen sententia est ; sic enim habet : Ei «a 
φορτίον συνεπιτιθέναι μὲν εὔλογον, συγχαθαιρεῖν δὲ 
οὐ προσήχειν ὁ Ἰ]υραγύρας ἔλεγεν. Quo loco confir- 
matur eorum sententia, qui hoc proverbium ita 
efferendum Grace putant, non ut existimavit Eras- 
mus, qui συγχαραιρεῖν putavit significare « simul 
tollere. » Sic apud Plutarchum legimus lib. viij, 
c. 7, Symp. : « Μηδενὸς ἀφαιρεῖν βάρος, συνεπιτιθξ- 
vat δὲ, L. Gyraldus in libello De symb. Pythag. mo- 
net D. Hieronymum vertere: « Oneratis superimpo- 
nendum onus, deponentibus non connitendum ; » 
Olympiodorum in Phadonem Platonis : Μὴ ἀποτι- 
θέναι, ἀλλὰ συνεπιτιθέναι, hoc est, συμπράττειν t 
ζωῇ, οὐχ ἀντιπράττειν. Suidam tamen ita legere, 
μὴ συγχαθαιρεῖν, μηδὲ συνεπιτιθέναι" at Cyrillum: 
« Non oportet cooperari cuipiam ad ignaviam, sed 
ad virtutem. » CorrEcr. 

(30) 'IIpiv. Ὑμῖν, I Cor. Mox εἰ γὰρ tavt. Ibid. 

(34) Ἤδη 92 4 γραφή. Οὐ δὲ ἡ γραφή, H. et C. 
SvrBURc. Porro Eusebius hec Clementis verba in 
sum ecclesiastice Historiz lih. v, cap. 11, transtulit, 
e quo scribendum ἤδη δὲ οὐ γραφή. 

(32) Θησαυρίζεται 170. c2. Sic. ex Eusebio le- 
gimus. Olim scriptum fuit: Θησαυσίζεται" λέθης 
φάομαχον ἢ δόλου ἀτεχνῶς. Quin etiam H. et C. et- 
δωλον, pro ἤ δόλον vel ἢ δόλου, placuisse refert SyI- 
burgius. 

(33) Σχιογραφία. Σχιαγραφία, Euscb. 

(34) Ot δὲ. Pro plur. o? δὲ, rectius forte singul. 
ὁ δὲ, ut in cieteris membris, Innuitur autem 115 ver- 
bis Pythagoras. Svrpunc. Hanc emendationem flr- 
mat Eusebius. 

(35) Τῆς κοίλης. Valesius ad hac verba apud 
Eusebium hzc adnotat: « Ex duobus viris ἃ Cle- 
mente memoratis, male interpretes hoc loco qua- 
tuor fecerunt. Duos enim sacrarum litterarum do- 
ctores a se auditos memorat Clemens : alterum 1n 
Acham, qui lonicus dicebatur; alterum vero in 
Italia : ethorum quidem alterum eCelesyria oriun- 
dum fuisse ; alterum autem /Egyptium. Prater hos 
duos alios quoque in Orientis partibus abs se audi. 
tos esse subjungit: alterum Assyrium genere,quem 

Tatianum 

(36) Gixepoc. “Ἄτερος, Euseb. 
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immíittens, ut is qui inserit agricola, id antem quod A ἦν" à δὲ ἀπ' Αἰγύπτου" ἄλλοι δὲ ἀνὰ τὴν ἂνατολήν' 


inest exeilans. « Multi enim in mobis, ex divimi 
Apostoli sententia, sunt inflrmi et imbecilli, et 
dormiunt multi. Si autem nos ipsos dijudicaremus, 
9X non judicaremur.(a)» Non estautem hocopus scri- 
ptura artificiose comparata ad ostentationem, sed 
mihi ad senectutem recondunttr monimenta,obli- 
vionis medicamentum, vere imago et adumbratio 
evidentium et animatarum illarum orationum quas 
dignus habitus sum qui audirem, et virorum beato- 
rum, quique revera erant maximi pretii el cwestima- 
lionis. Eorum unus quidem in Grmceia, lonicus, 
alius vero in magna Griecia ; quorum alter erat ex 
Cualesyria, alter ex Egypto oriundus. Ahi antem 
ex Oriente, et ejus aller quidem Assyrius, alter 
vero in Palestina Hebrmeus ex alto ducta origine. 
Cum autem in ultimum incidissem, erat autem hic 
primus potestate, conquievi, cum ipsum in .Egypto 
latentem indagassem.Sicula revera apis, prophetici 


» P. 322 ED. POTTER, 274 ED. PARIS. (a)! Cor. 


Tatianum esse suspicor ; alterum Hebraum ex Pa- 
lastina, quem Theophilum esse,Cazsariensem epi- 
scopum, credidil. Baronius ad annum Christi 155. 
Assyrium vero illum idem Baronius Bardesanem 
esse opinalur. Ego vero Hebrzeum ex Palestina 
oriundum, polius Theodotum esse crediderim : id 
ex eo Sac rn quod Epitome Hypotyposeon Clemen- 
lis inscribitur: 'Ex τῶν Θευδότου ᾿Ανατολιχῆς δι- 
δασχαλίας. Clemens enim δὰ quie a magistris in 
Oriente didicerat, vocat ᾿Ανατολιχὴν διδασχαλίαν. 
Theophilum vero Caesariensem hic a Clemente non 
designari,duo mihi argumenta persuadent Primum 
quod Theophilus wqualis fuit Clementis : floruit 
enim temporibus Victoris papier, ut ex Eusebio di- 
scimus, Deinde, Theophilum hunc Hebrai um, aut, 
uod idem est, Judzeum fuisse,nemo veterum dixit. 
am vero quod spectat ad Bardesanem, neque hic 
intelligi a Clemente potest: non enim Assyrius 
fuit Bardesanes, sed Osdroenus ; oriundus Edessa, 
qua wp esl Osdroenze. » ER 
37) Ὃ μὲν v. Ὃ μέν τις τῆς ᾿Ασσυρίων, ὁ ok ἐν 
τῇ Παλ Euseb. elegantius : ut etiam δυνάμει δ' ἄρα 
πρῶτ. pro δυνάμει δὲ οὗτος πρῶτ. Porro hujusce 
loci prava distinclio cum Hervelum, tum etiam P. 
Halloixium fefellit: nec enim ὕστατος ille Clementis 
magister Hebrzus erat; verum hoc modo lizec verba 
distingui debent: O μὲν τῆς τῶν ᾿Ασσυρίων, ὁ δὲ 
ἐν Παλαιστίνῃ 'E6patoc ἀνέχαθεν. Ὑστάτῳ Ok m 
pi. Quod jam in versione Latina expressum est. 
(38) Ὑστάτῳ. Videtur Pantenum intelligere, qui 
tunc lemporis schole caltechelticm in Alexandria 
prafuit,et Clementem e philosophorum scholis ad- 
venam Christiana doctrina imbuit :unde eum δυνάμε: 
n vocat, Eusebius loco superius memorato : 
"Oc δὴ xai ὀνομαστὶ ἐν αἷς συνέταξεν Ὑποτυπώσεων 
ὡς ἄν διδασχᾶλον τοῦ. Ilavzalvoo μέμνηται, Τοῦτον 
δὲ αὐτὸν xal τῶν Στρωματέων iv πρώτῳ συγγάμ- 
ἀτι αἰνίττεσθαί μοι Goxst, ὅτε τοὺς ἐμφανεστέρους 
ἧς κατείληφεν ἀποστολικῆς διαδοχῆς ἐπισημαινόμε- 
νος, τοῦτά φησιν, « Qui eliam in Institutionum li- 
bris à se conscriptis Pantzenum prieceplorem suum 
diserte nominal. Sed et in primo Stromateon libro 
eumdem ipsum designare mihi videlur, ubi prae- 
stantissimos quosque apostoliem doclrinz succes- 
sores,a quibus institulus fuerat, recenset his ver- 
bis, » ete. Hoc Clemenlis verba recilat etiam An- 
dradius Orthodoz. explicat, lib, n, p. 29, ubi per τὸν 
ὕστατον, Papiam intelligit. Porro Justinus M. initio 
Dialogi cum Tr phone, perinde ac C] emens, refert 
*e ab uno magistro ad alium subinde transiisse, a 


C 


καὶ παύτης ὁ μὲν τῆς (3T) τῶν ᾿Ασσυρίων, b δὲ Ev 
Παλαιστίνῃ "E6zaol ἀνέχαῃεν. Ὑστάτῳ (38) £i πε- 
ριτυχὼν [δυνάμει δὲ οὗτος πρῶτος ἦν), ἀνεπαυσάμην 
ἐν Αἰγύπτῳ θηράσας λιληδῦτα. Σιχελιχὴ τῷ ὄντι ἢ 
μέλιττα" προφητιχοῦ τὶ xal ἀποστολιχοῦ λειμῶνος 
τὰ ἄνγῃη δρεπόμενος, ἀχήρατόν τι γνώδπεως χρῆμει 
ταῖς τῶν ἀχροωμξνων ἔνεγέννητε Ψοχπῖς (39). AX" 
οἵ μὲν τὴν ἀληθῆ τῆς μαχαρίας διζοντες διδαῦχᾶ- 
λίας παράδοσιν, εὐθὺς ἀπὸ Πέτρου (40) τε (n val 
2x66, Ἰωέννου τε xai Παύλου, τῶν ἁγίων ἀποστό- 
λων, παῖς παρὰ πατρὸς ἐχδεχύμενος [{ὑλίγοι δὲ οἱ 'πα- 
τράστιν ὅμοιοι), ἦχον δὴ σὺν Θεῷ καὶ εἰς ἡμᾶς τὰ πρὸ - 
ονικὰ ἐχεῖνα χαὶ ἀποστολιχὰ χαηταθηπσόμενοι σπὲρ- 
ματα (42): καὶ εὖ οἶδ᾽ ὅτι ἀγηλλιάσονται οὐχὶ τῇ ἐκ- 
φρᾶτει ἡσθέντες λέγω τῆδε, μόνῃ δὲ τῇ κατὰ τὴν 
ὑποσημείωτιν τηρήσει. Ποθούσνς 11», οἶμαι, ψυχῆς 
τὴν μοχαρίαν παράδοσιν ἀδιάδραστον κυλάττειν, ἢ 
τοιάδε ὑποτύπωσις, « ᾿Ανδρὸς [68] δὲ φιλοῦντος σο- 


xi, 31, 32, 


Stoico ad Peripaleticum, ad hoc ad Pytliagoreum, 
ab illo ad Platonieum, ab eo ad Christianum, cui 
landem, inventa, quam quiesiverat, veritate, ac- 
quieviL. 

(39) Σιχελικὴ... ἐνεγέννησε ψυχαῖς, Mec pra- 
lerisse videlur Eusebius, ut ad suum institutum 
minus necessaria, Verumtamen hac ad eum adnotat 
Valesius ; « Hiec Clementis verba omiltere non 8» 
buit Eusebius, Ex his enim colligi videtur, Panlze- 
num ex Sicilia oriundum fuisse. Anno id apte 
innuunt hzec. Clementis verba ἢ $:xsAod τῷ ὄντι ἢ 
μέλιττα, elc, Cum enim precedentibus verbis Cle: 
mens Pantienum designel,ut testatur Eusebius,haec 
quoque ad eumdem Pantenum referantur, necesse 
est.Siculam igitur apem eum nominat Clemens,eo 
quod e Sicilia esset oriundus. Cur enim Siculam 

olius apem vocaret quam Atticam ? P. Halloixius 
in. Vita Pantazni, ait illum [uisse genere Hebr:»um, 
idque ex Clementis verbis colligit. Verum Clemens 

lane contrarium innuit. Nam Hebreum quidem 
illum ait ἃ se auditum esse in Orienle, Pantoenum 
vero in /Egyplo. » 

(40) Πέτρου. Queri possit cur Petri, Jacobi, 
Joannis et Pauli mentionem fecerit auclor, reliquis 
apostolis praeterilis.Hespondeo id eum fecisse quod 
crediderit Christum his solis arcanorum scientiam 
praebuisse, ac tribus quidem primis ante ascensio- 
nem, postea vero Paulo, qui se affirmat in Epistolis 
üd Corinthios et Galatas ab ipso Christo,non vero 
à quoquam homine, omnia Christian: religionis 
mystleria edoctum fuisse, et reliquis quibusvis apo- 
stolis iequalem esse. Eusebius ecclesiastice Histo- 
rie? lib. u, c. 1: Ὁ δ' αὐτὸς (Κλήμης) ἐν ἐδδόμιμ τῆς 
αὐτῆς ὑποθέσεως (Ὑποτυπώσεων) ἔτι χαὶ ταῦτι 
περὶ αὐτοῦ (Ἰακώδου) φησίν" ᾿Ιακὠδῳ, καὶ ᾿Ιωάννῃ, 
ναὶ Πέτρῳ μετὰ τὴν ἀνάστασιν παρέδωκε τὴν γνῶσιν 
ὁ Κύριοσ' οὗτοι τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις παρέδιωχαν" 
οἱ δὲ λοιποὶ ἀπύστολοι τοῖς ἑδδομήκοντα, » Idem Cle- 
mens in epi Institutionum libro hic de Jacobo 
ail; « Jacobo, inquil, Justo, Joanni et Petro Domi- 
nus pon resurreo onem scientia donum impertil; 
quod illi caeteris apostolis, hi vero LXX discipulis 
tradiderunt, » 
τὸ Ti Hiec particula ab Eusebio abest. Mox 
ἐχδεξάμενος pro ἐχδεχόμενος, ibid, ; ulrumque, ul 
videtur, rectius. 

(42) Kaxaó. σπέρματα, Hactenus Eusebius, 

(43) ᾿Ανδρύς, H. cum Hervelo interpreto legit 
παιδός" sed cum Biblia quoque ἀνδρός agnoscant, 
Proverb, xxix, non nidetur quarenda mutatio.Svrn. 
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lav εὐφρανθήσεται Πατήρ.» Τὰ φρέατα [(44} ἐξαν- À etapostolici prati flores decerpens, sinceram quam- 


τλούμενα, διειδέστερον ὕδωρ ἀναδίδωσι" τρέπεται δὲ 
εἷς φθορὰν, ὧν μεταλαμθόνει οὐδείς. Καὶ τὸν σίδη- 
pov ἢ χρῆσις χαθαρώτερον φυλάσσει" ἡ δὲ ἀχρησία, 
ἰοῦ τούτῳ γεννητιχή. Συνελόντι γὰρ φάναι, ἡ συγγυ- 
μνασία ἕξιν ἐμποιεῖ ὑγιεινὴν xal πνεύμασι καὶ σώ- 
μασιν. « Οὐδεὶς (5) ἄπτει λύχνον καὶ ὁπὸ τὸν μόδιον 
τίθησιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς λυχνίας, φαίνειν τοῖς τῆς ἐστιά-- 
σεως τῆς αὐτῆς χατηξιωμένοις. » Τί γὰρ ὄφελος co- 
φίας μὴ σοφιζούσης τὸν οἷέν τε ἐπαΐειν ; "Exc τε καὶ 
6 Σωτὴρ « σώζει, καὶ αἰεὶ ἐργάζεται, ὡς βλέπει τὸν 
Πατέρα. » Διδάσχων (46) τις, μανθάνει πλεῖον, καὶ 
λέγων, συναχροᾶται πολλάχις τοῖς ἐπαχούουσιν αὐτοῦ, 
E γὰρ (417) 6 διδάσχαλος xci τοῦ λέγοντος, xai τοῦ 
ἀχροωμένου, ὁ ἐπιπηγάζων χαὶ τὸν νοὺν xai τὸν λό- 
qov. "H καὶ οὐ κεχώλυχεν ὁ Κύριός ἀπὸ ἀγαθοῦ ca6- 
δατίζειν: μεταδιδόναι δὲ τῶν θείω μυστηρίων καὶ 
τοῦ φωτὸς ἐκείνου τοῦ ἀγίου τοῖς χωρεῖν δυναμένοις, 
συγχεχώρηχεν. Λύτίχα οὐ πολλοῖς (48) ἀπεχάλυψεν & 
μὴ πολλῶν ἦν, ὀλίγοις δὲ οἷς προσήχειν ἠπίστατο, 
τοῖς οἷγις τε ἐχδέξασθαι καὶ τυπωθῆναι πρὸς αὐτά. 
τὰ δὲ ἀπόῤῥητα, χαθάπερ ὁ Θεὸς, λόγῳ πιστεύεται, 
οὐ γράμματι, Κἄν τις λέγῃ γεγράφθαι, « Οὐδὲν χρυ- 
πτὸν, δ᾽ οὐ φανερωθήσεται" οὐδὲ χοχχλυμμένον, ὃ οὐχ 
,ἀποχαλυφθήσεται" » ἀχουσάτω xxl παρ’ ἡμῶν, ὅτι 
τῷ χρυπτῶς ἑἐπαΐοντι xal χρυπτὸν φανερωθήσεται, 
διὰ τοῦδε προεθέσπισεν τοῦ λογίου" xai τῷ (49) πα. 
ραχεκχαλυμμένως τὰ παραδιδόμενα οἷῳ τε παραλαμ- 
6dvetv δηλωθήσεται τὸ χεχαλυμμένον, ὡς d ἀλήθεια, 
χαὶ τὸ τοῖς πολλοῖς χρυπτὸν, τοῦτο τοῖς ὀλίγοις φα- 
νερὸν γενήσεται. "Enei. διὰ τί μὴ πάντες ἴσασι τὴν 
ἀλήθειαν, διὰ τί δὲ μὴ ἠγαπήθη ἡ διχαιοσύνη, εἴ 
πάντων Jj διχαιοσύνῃη ; ᾿Αλλὰ γὰρ τὰ μυστήρια μυ- 
στιχῶς παραδίδοται, ἵνα ἦ ἐν στόματι λαλοῦντος xat 
ὃ λαλεῖται" μᾶλλον δὲ οὐχ ἐν φωνῇ, ἀλλ’ ἐν τῷ νοεῖ- 
σθαι. « Δέδωχε δὲ ὁ Θεὸς τῇ Ἐχκχλησίᾳ τοὺς μὲν ἀπο.- 
στόλους, τοὺς δὲ προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστὰς, 
τοὺς δὲ ποιμένας καὶ διδασχάλους, πρὸς τὸν κατ 
ἀρτισμὸν τῶν ἁγίων, εἴς ἔργον διαχονίας, εἷς οἷ- 
χοδομὴ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ. » 'H μὲν οὖν τῶνδέ 


»X« P. 323 ED. POTTER, 275 ED. PARIS. 
16; xi, 38. (c) Joan. v, 17, 19. 


— Porro δὲ abest a Proverb. Mox, εὐφραίνεται pro 
εὐφρανθήσεται. Ibid. 

(44) Τὰ φρέατα, Similitudo de puteis est etiam 
apud Basil. 134. H. Syra. — Basilius ad Eustathium : 
Kai γὰρ τὰ φρέατα, φασίν, ἀντλούμενα βελτίω γίνε- 
ται. « Etenim putei (quod aiunt) si hauriantur,me- 
liores evadunt. » Philo Judeus lib. De Gigantibus: 
IloAÀzxtQ δὲ καὶ πρὸς τὸ ἄμεινον ἐπιδίδωσιν, ὥσπερ 

ασὶ τὰς ἀπαντλουμένας πηγάς" χαὶ γὰρ ἐχείνας λόγος 
ἔχει τότε μᾶλλον γλυχαίνεσθαι" « Sepe etiam melior 
evadit, quemadmodum perhibent fontes si haurian- 
tur : hos enim tunc dulcescere magis, vulgaris opi - 
nio est. » H. Junius cent, 4, proverb. 19. Illud 
porro quod paulo ante dixit, « Sicula revera apis,» 
non e Sicilia ortum indicat eum, de quo loquitur, 
ut Xenophon dictus est ᾿Αττιχὴ μέλιττα, sed, ut 
dixit Lucretius De rerum natura lib. in, v. 11, 12 : 


Floriferis ut apes in saltibus omnia libant, 
Omnia nos itidem depascimur aurea dicta, 


CoLLRCT. 
(43) Οὐδείς. Non tam ipsa verba Evangeliorum, 


(a) Prov. 


dam et incorruptam cognitionem ingeneravit eo- 
rum, qui audiebant, animis. Sed hi veram quidem 
beate doctrins servabant tredittonem, statim 
a Petro, et Jacobo, et Joanne, et Paulo, san- 
ctis apostolis, ita ut filius acciperet ἃ patre, 
(pauci autem sunt patribus similes), ad nos 
quoque, Deo volente, pervenerunt, illa ἃ ma- 
joribus»Kdata etapostolica depositurisemina. Certe 
autem scio, fore ut exsultent, non hac dico letati 
expositione, sed solum quod in hoc scripto serven- 
tur, quis illi tradiderunt. Est enim hac, ut opinor, 
institutio anime desiderantisbeatam ita conservare 
traditionem, ut non possit effugere : « Filio autem 
amante sapientiam, Pater lretitia afficietur (a).» Pu- 
tei, qui exhauriuntur, emittunt aquam magis per- 
spicuam ; corrumpuntur autem ii, quorum nullus 
est particeps. Ferrum quoque usus servat purius, 
usus autem defectus ei generat rubiginem. Ut sum- 
matim enim dicam, exercitatio salubrem habitum 
ingenerat et spiritibus et corporibus. « Nemo ac- 
cendit lucernam, et ponit eam sub modio, sed su- 
per candelabrum, utluceat omnibus (b),» qui accepti 
fuerint convivio. Quid enim juvat sapientia, quo 
non sapientem efficit eum, qui poteet audire ? Pre- 
terea autem « semper » quoque « servat » Servator, 
et « semper operatur ut videt Patrem (c). » Docens 
aliquis plus discit, et dicens siepe una audit cum 
iis qui ipsum audiunt. Unus est enim magister et 
ejus qui discit, etejus qui audit, qui et mentem ir- 
rigat et sermonem. Proinde etiam non prohibuit 
Dominus a bono feriari et Sabbatum agere ; divinis 
autem mysteriis et sancta illa luce impertiri illos 
concessit, qui ea possent capere. Jam vero non re- 
velavit multis ea, qus» non erant multorum, sed 
paucis, quibus sciebat convenire, qui et ea possent 
accipere, et ex eis informari. Árcana autem, sicut 
Deus, verbo creduntur, non scripto. Quod si quis 
dicat scriptum esse : « Niliil occultum, quod non 
manifestabitur ; nihil opertum, quod non revelabi- 


xxix, 3. (b) Matth. v, 15 ; Marc. iv, 21 ; Luc. vii, 


quam sensum exhibet. Quod etiam in iis fecit,quo 
mox e Joanne et reliquis Evangeliis sequuntur. 
(46) Διδάσκων. Auguslinus epist. 7 : « Ego ex 
eorum numero me esse proflteor,qui scribunt pro- 
flciendo, et scribendo proficiunt. » ἢ. Svrpunc. 
(41) Εἷς rae. In sequentibus respicere videtur 
Matth. xxi, ὃ: Ele. 425. ἐστίν ὑμῶν ὁ χαθηγητὴς, 
ὁ Χριστός" et Mattli. xij, 12 : “Ὥστς ἔξεστι τοῖς od6- 
ὅχσι καλῶς ποιεῖν" vel Luc. vi, 9: Τί ἔξεστί τοῖς σάθδ- 
ὄασι ; ἀγαθοποιῆσαι, Tj χαχοποιῇσαι ; 
(48) Οὐ πολλοῖς. Strom. vi, pag. 079 : Ἐἴρητο 
γὰρ ἀπ’ ἀρχῆς μόνοις τοῖς νοοῦσιν. Αὐτίχα διδάξαν- 
τος τοῦ Σωτῆρος τοὺς ἀποστόλους, ἡ τ ς ἐγγράφου 
ἄγραφος ἤδη καὶ clc ἡμᾶς διαδίδοται παράδοσις" « Di- 
ctum enim ab initio fuit iis solis, qui intelligunt. 
Jam vero cum apostolos docuerit Servator,scripte 
non scripta jam nobis quoque traditur traditio. » 
Conf. quie de traditione τῆς γνώσεως Petro, Jacobo 
et Joanni, ex Eusebio superius adnotata sunt. 
(49) Τῷ. Flor. edit.,, τό mihi dativus τῷ visus 
est convenientior, Srrsuno. 
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στηρίων (33). Οὐδὲ ὀκνήσει συγχρήσασθαι φιλοσοφίας A qua scriptasunt,respondent.Necessario enim sem- 


xai τῆς ἄλλης προπαιδείας τοῖς καλλίστοις τὰ ὑπο- 
μνήματα ἡμῖν. « Οὐ γὰρ μόνον δι’ ἘἙδραίους καὶ 
τοὺς ὑπὸ νόμο», » κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, « Εὔλογον 
᾿Ιουδαῖον γενέσθαι, ἀλλὰ xai διὰ τοὺς Ἕλληνας 
“Ἕλληνα, ἵνα πάντας χερδίνωμεν. » Κὰν τῇ πρὸς 
KoAocsasig ᾿Επιστολῇ. « Νουθετοῦντες, γράφει ,πάντα 
ἄνθρωπον, καὶ διδάσχοντες (54) ἐν πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα 
παραστήσωμεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ. » 
'᾿Αρμόζει δὲ καὶ ἄλλως τῇ τῶν ὑπομνημάτων ὑποτυ- 
πώσει τὸ γλαφυρὸν τῆς θεωρίας. Αὐτίχα xal d τῆς 
χρηστομαθείας περιουσία οἷον ἤδυσμά τι ἐστὶ παρα- 
πεπλεγμένον ἀθλητοῦ βρώματι, οὐ τρυφητιῶντος, 
δρεξιν δὲ ἀγαθὴν φιλοτιμίαν λαμδάνοντος. Ψάλλοντες 
γοῦν, τὸ ὑπέρτονον (55) τῆς σεμνότητος ἐμμελῶς 
ἀνίεμεν. Καθάπερ δὲ οἱ βουλόμενοι δήμῳ προσομι- 
λῆσχι Dix χήρυχος τοῦτο πολλάχις ποιοῦσιν, ὡς 
μᾶλλον ἐξάχουστα γενέσθαι τὰ λεγόμενα" οὕτω xiv. 
ταῦθα πρὸς πολλοὺς γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος ὁ πρὸ αὐτῆς 
τῆς παραδόσεως λεγόμενος τῆς συνήθους" διὸ δὴ πα- 
ραθετέον δόξας τε καὶ φωνὰς, τὰς ἐμδοώσας παρ᾽ ἔχα- 
στα αὐτοῖς δι᾽ ὧν μᾶλλον οἱ ἀχούοντες ἐπιστραφήσονται. 
Καὶ δὲ, συνελόντι φέναι" ἐν πολλοῖς γὰρ τοῖς μαργα- 
ρίταις τοῖς μικροῖς ὁ εἴς" ἐν δὲ πολλῇ τῇ τῶν ἰχθύων 
ἄγρᾳ ὁ καλλίλθυς (30): χρόνῳ δὲ καὶ πόνῳ τάληθὲς 
ἐχλάμψει, ἀγαθοῦ παρατυχόντος βοηθοῦ" 54 ἀνθρώ- 
πων γὰρ θεόθεν αἱ πλεῖσται εὐεργεσίαι χορηγοῦνται. 
Πάντες μὲν οὖν ὅσοι ταῖς ὄψεσι κεχρήμεθα, θεωροῦ- 

ἐν τὰ προσπίπτοντα αὐταῖς" ἄλλοι δὲ ἄλλων (87) 
ἕνεχα. Αὐτίχα οὐχ ὁμοίως θεωρεῖ τὸ πρόδατον ὁ 
μάγειρός τε καὶ ὁ ποιμήν" ὁ μὲν γὰρ (98), sl πῖόν 
ἐστι πολυπραγμονεῖ, ὁ δὲ εἷς εὐγένειαν τηρεῖ. Τὸ 
γάλα τοῦ προδάτου ὁ μέν τις ἀμελξάτω, εἰ χρήζει 
τροφῆς. Τὸν μαλλὸν χειράτω, εἰ σχέπης δεῖται. "00: 
pot xal τῆς Ἑλληνικῆς χρηστομαθείας ὁ χαρπὸς 
προχωρείτω. Οὐχ οἶμαι γάρ τινα οὕτως εὐτυχῆ 
Ἡραφὴν ἡγεῖσθαι, d μηδεὶς ἀντερεῖ’ ἀλλ’ ἐχείνη" 


A 


εὔλογον νομιστέον, Tj μηδεὶς εὐλόγως ἀντερεῖ. Καὶ 
»& P. 325 ED. POTTER, 277 ED. PARIS. 


(93) Μυστήρια τὰ πρὸ μυστηρίων. Respicit 
Eleusinie Cereris mysteria, in quibus qui majori- 
bus mysteriis initiari cupiebant, per minora pr:e- 
parabantur. Aristophanis scholiastes ad Plut act. 
]v, 850. H, vers. 23 : Ἔστι τὰ μιχρὰ (μυστήρια) 
(orto mpoxiüaogtg xal προάγνευσις τῶν μεγάλων’ 
« Sunt parva mysteria tanquam praovia purgatio et 
purificatio ad majora. » Hinc ab auctoribus adalias 
res siepe allusum est. Non est inelegans illud Ma- 


, 


rini in Vita Procli : ᾿Αχθέντα δὲ διὰ τούτων ixa- D 


νῶς, ὥσπερ διά τινων προτελείων xal μιχρῶν μυ- 
στηρίων, εἰς τὴν Πλάτωνος ἦγε μυσταγωγίαν ἐν 
τάξει xai οὐχ ὑπερδάθμιον πόδα, κατὰ τὸ ἰλόγιον, 
τείνοντα' xal τὰς παρ᾽ ἐχείνων θείας ὄντως τελετὰς 
ἐποπτεύειν ἐποίει" « Deductum vero quantum satis 
erat per illa, veluti per quasdam preparationes sa- 
cras et parva mysteria, ad Platonis duxit mystago- 
giam ordine et non immodicum gressum,utoraculi 
verbo utar,tendentem ; et,qua apud illum de re di- 
vina exstant, initia contemplari faciebat.» Clemens 
postea,Strom. iv, pag. 475 : Τότε δὴ τὴν τῷ ὄντι γνω- 
στικὴν φυσιολογίαν μέτειμεν, τὰ μιχρὰ πρὸ τῶν 
μεγάλων μυηθέντες μυστηοιων᾽ « Tunc sane vere 
gnosticam natur» aggredimur contemplationem, 
parvis ante magna initiati mysteria ; » et quo ibi 


(a) 1 Cor. 1x. 20, 21. 


per auxilio indigent, aut ejus,qui scripsit, aut al- 
terius, qui eisdem insistit vestigiis. Sunt autem 
quidam etiam, qua mihi tacitesigniflcabitscriptu- 
rà : et in his quidem latius insistet, aliorum sola 
mentione contenta erit,conabitur autem et celans 
dicere, et occultans aperire, et tacens ostendere ; 
et quam ab insignibus lieresibus decreta sunt, ad- 
ducet, et adversus ea dicet quicunque ante pro- 
pheticam contemplationem prius dispensata esse 
oportet, qua nobis procedet X secundum cele- 
brem et venerandam traditionis regulam ab ortu 
mundi progredientibus, primo ea,que ex naturali 
contemplatione necessario prius tractanda sunt 
adducens, priusque ea, quo huic methodo obsta- 
rent, diluens, ut aures ad susceptionem gnoslico 
traditionis parate sint, prapurgata prius terra et 
a spinis et ab omni herba, agricolo» ritu, ad plan- 
tandam vineam, Certamen enim est etiam przlu- 
dium certaminis; et mysteria sunt ea que pra- 
cedunt mysteria. Neque vero verebuntur nostri 
commentarii uti iis, que sunt pulcherrima ex phi- 
losophia, et iis, qua praecedunt, disciplinis.« Non 
enim: solum propter Hebreos, et eos qui sunt sub 
lege,par est fieri Jud:um, sed etiam propter Gre- 
cos Grecum, ut omnes lucrifaciamus (a). » Et in 
Epistola ad Colossenses : « Admonentes, inquit, 
omnem hominem, et docentes in omni sapientia, 
ut exhibeamus omnem hominem perfectum in 
Christo (b). » Quanquam alioqui commentariorum 
descriptioni convenit splendor contemplationis. 
Jam vero ipsa quoque bonarum disciplinarum co- 
pia est veluti quoddam condimentum athletze cibo 
permistum, non delicias quidem captantis, sed bo- 
num appetitum assumentis, laudis amorem. Psal- 
lentes quidem certe,valde intensum gravitatis so- 
num modulate remittimus. Quemadmodum autem 
qui volunt alioqui populum, hoc s:?penumero fa- 


(b) Doloss, 1, 28. 


sequuntur conf., ut etiam Sírom. vi . 
Strom. vit, pag. 714. pag. 982, et 
(04) Διδάσχοντες. 
ἐν 1. Coloss. 
(33) Τὸ ὑπέρτονον. Sic ὑπέρτονα τοξεύειν dixit 
Irenzus lib I, cap. 13. , 
96) Καλλίχρυς. Idem aliis piscis sa - 
uas in uit s lburgius. P cer, et An 

(21) “Ἄλλοι δὲ ἀλ, Similia dicit Epitom. Theodot. 
pag. 805, et variis exemplis probat. 

.(98) Ὁ piv γάρ. His verbis sensus haud constat. 
Sic ergo scribantur et explicentur : Ὁ piv γὰρ, εἰ 
πιόν ἔστι πολυπραγμονεῖ, ὁ δὲ cl εὐγένειον τηρεῖ. 
Τὸ γάλα τοῦ προδάτου ὀΐμέν τις ἀμελξάτω, el χρή- 
ζει τροφῆς τὸν μαλλὸν χειράτω, εἰ σχέπης δεῖται" 
« Ille quidem, an sit pinguis, diligenter inquirit ; 
hic autem, an densum habeat vellus, observat.Lac 
ovis mulgeat,si quis cibo indigeat : vellus tondeat, 
si integumento ei opus sit. » ÀÁtque sic demum hu- 
jus sententia partes ἀντιστοιχήσειν videntur. Porro 
εὐγένειον, seu Homericum ἡὐύγένειον, est. ὁ καλὸν 
γένειον ἔχων, ut ait Suidas: quod quamvis proprie 
ad « barbam » pertineat, tamen ad alia non in- 
commode transferri poterit. 


^ ᾿ » 
Διόχσγογτες πάντα ἄνθρωπον 


- 
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ciunt per praeconem, ul ea, quae dicuntur, magis Α πρᾶξιν ἄμα καὶ αἵρεσιν ἀποδεχτέην οὐ τὴν ἀμεμφῆ, 


exaudiantur : ila hic quoque, cum ad multos ha- 
benda sit a nobis oratio,que solitam praecedit tra- 
ditionem,adducendi sunl opiniones el voces, quib 
eis in singulis resonant, per quas ii magis allenti 
reddentur, qui audient. Et, ul paucis dicam (in 
multis enim parvis margaritis una est eximia, in 
multa autem piscium piscalione unus est.calliony- 
mus),tempore et labore elucescet veritas,si bonus 
obtigerit adjutor.Per homines enim divinitus plu- 
rima beneficia suppeditantur.Atque omnes quidem 
qui visu utimur, ea, qua objiciuntur illi, contem- 
plamur,sed alii aliorum gratia Jam non similiter ας 
ovem contemplatur coquus et pastor. Ille quidem 
an sit pinguis diligenter scrutatur; hie vero lac 
ovis observat, an sit generosum, Mulgeat quidem 
aliquis, si cibo egeat ; vellus tondeat, si ei tegu- 
menlo opus sil. Sic mihi etiam procedat fructus 
bonm Grecorum doctrinz, Nullam enim existimo 
scripluram adeo feliciter procedere, cui nullus 
omnino contradicat; sed illam existimandum est 
esse ralioni consentaneam, qui nemo jure contra- 
dicil. Hic et aclio simul 120 et institutum est 
admittendum, non quod est a reprehensione 
alienum, sed quod nullus jure reprehendit, Non 
stalim aulem, si quis non principaliter efficit, 
hocfacit, quod id devilet ; sed id agit divinam 
quamdam sapienter adhibens dispensationem, et 
se rebus accommodans, et in omnem partem ver- 


ἄλλ' ἣν οὐδεὶς εὐλόγως καταμέμφεται, O34 εὐθὺς (59) 
δ᾽, εἴ τις μὴ προηγουμένως ἐπιτελεῖ, κατὰ περίστα- 
σιν αὐτὸ ποιεῖ: ἀλλὰ οἰκονομούμενός τι θεοσύφως, 
καὶ συμπεριφερύμενος ἐνεργήσει" Οὗτε γὰρ ὁ ἔχων 
τὴν ἀρειὴν χρήζει τῆς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ἔτι ὁδοῦ, 
οὔϑ' ὁ ἐῤῥωμένος ἀναλήψεως, Καράπερ (00) γὰρ οἱ 
Ἱεωργοὶ πρυχρδεύσαντες τὴν τῆν, οὕτω δὲ καὶ ἡμεῖς 
τῷ ποτίμῳ τῶν παρ᾽ Ἕλλησι λόγων προαρδεύομεν τὸ 
γεῶδες αὐτῶν, ὡς παραδέξασθαι τὸ καταδαλλύμενον 
σπέρμα πνευματιχὸν, xal τοῦτο εὐμαρῶς ἐχῃῇρέψα: 
δύνασθαι. Περιέξουσι δὲ οἵ Στρωματεῖς ἀναμεμιγμὲ- 
νὴν τὴν ἀλήθειαν τοῖς φιλοσοφίας δόγμασι, μᾶλλον δὲ 
ἐγκεχαλυμμένην καὶ ἐπιχεχρυμμένην, καθάπερ τῷ 
λεπύρῳ τὸ ἐδώδιμον τοῦ κχαρύου" ἁρμόζει γὰρ, 
eiua, τῆς ἀληθείας τὰ σπέρματα μόνοις φυλάσσει- 
sx: τοῖς τῆς πίστεως γεωργοῖς. Οὐ λέληθε δὲ με 
xai τὰ θρυλλούμενα πρός τινων, ἀμαθῶς ψοφοδεῶν'" 
Ἀρῆναι λεγόντων περὶ τὰ ἀναγχαιότατα καὶ συνέ- 
χοντα τὴν πίστιν χαταγίνεσθαι" τὰ DE ἔξωρεν (01) 
καὶ περιττὰ ὑπερθαίνειν, μάτην ἡμᾶς τρίδοντα xai 
κατέχοντα περὶ τοῖς οὐδὲν συμδαλλομένοις πρὸς τὸ 
τέλος. ΟἹ δὲ καὶ πρὸς χαχοῦ ἄν τὴν φιλοσοφίαν εἷσ- 
δεδυκέναι τὸν βίον νομίζωσιν ἐπὶ λύμῃ τῶν ἀνδρώ- 
πων, πρός τινος εὐρετοῦ πονηροῦ (62). ᾿Εγὼ δὲ, ὅτι 
μὲν ἡ κακία χακὴν φύσιν ἔχει, χαὶ οὔποτ᾽ ἄν χαλοῦ 
τινος ὑποσταίη γεωργὸς γενέσῃῇαι, παρ΄ ὅλους ἕνδεί.- 
ξομαι τοὺς Στρωματεῖς, αἰνισσόμενος ἁμηνέπη sias 
ἔργον προνοίας xal φιλοσοφίαν, 


sans, Neque enim qui habet virtulem, via ad virlulem amplius opus habet; neque qui valet viribus, 
eget inslauralione. Quemadmodum enim lerram prius rigant agricoli, deinde sic semen injiciunt ; 
ila eliam nos eo, quod bibi potesl ex Graecorum scriptis, id, quod est in eis Lerrestre, prius irrigamus, 
ut suscipiat spiritale semen quod dejJicitur, et id facile possit alere. Continebunt aulem hi libri, qui 
dicuntur Ezpogaseiz, seu Miscellanea, admistam veritatem philosophim decrelis. vel potius coopertam 
et absconsam, sicut testa operitur id, quod est in nuce esculentum, Fidei enim semina solis, ut 
exislime, convenil servari fidei agricolis. Non me autem lalent ea eliam, qua ab aliquibus imperire 
omnia meluenlibus jactantur, qui dicunt oportere in iis versari, qua suni maxime necessaria, οἱ 
quae fidein continent ; externa autem, et quie sunt supervacanea transilire, qua nos frustra conterunt 
et detinent in iis, que ad finem nihil conferunt. Alii aulem philosophiam etiam cum maximo malo et 
ad hominum perniciem venisse in vitam existimant, ut qum profecta. sit a maligno aliquo inventorc- 
Ego autem quod malitia quidem malam habet naluram,nec alicujus boni esse agricola unquam possil, 
im his totis ostendam libris, qui dicuntur Στρωματεῖς, id etiam significans, quod divinze qmodammodo 
providentia opus sit philosophia. 
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39) Οὐχ εὐῃύς. Nec his verbis, prout jam se (; σπέρμα καταδάλλουτιν, οὕτω δὴ xe ἡμεῖς... SYL- 
habent, sensus constat. Restitui debet postéziceÀs:i — nu&c. — Quod im Latina versione expressum est. 


negativa particula, qua propter duplicem, quie (61) Τὰ δὲ ἔξωδεν. Proweipitue Constibut,— apostel. 


priecessil, negationem per librariorum imperitiam 
excidisse videtur. Scribe igitur: Οὐκ εὐηὺς δ᾽ εἴ τις 
17, προηγουμένως ἐπιτελεῖ, εἰ χατὰ περίστασιν αὐτὸ 
ποιεῖ" « Non autem statim. sequitur, quod si quis 
aliquid per se nolit facere, ipsum non esse urgente 
aliquo casu id facturum ; verum tunc divina quo- 
dammodo arte aliqnod medium inveniet, et sese 
praesentibus accommodans, effectum dabit. » Quem 
sensum qui sequuntur, confirmant. Hine paulo 
eliam post ait, philosophiam non fuisse χατὰ τὸ 
προηγούμενον λόγον, hoc est « per se, » ingressam, 
sed quod suadendm veritati inserviret. — 

(60) Καθάπερ, Legendum videtur, καρῃάπερ τὰ 
οἱ γεωργοὶ προαρδύσαντες τὴν γῆν, sw οὕτω 3 


lib. 1, cap. 6; Τῶν ἐβνικῶν βιδλέων πάντων minu" 
« Ah omnibus gentilium librisabstine, » Qua de re 
conf. qui ad ea verba adnotavit Cotelertus. 

(62) Πονηροῦ. Nempe diabolo, cui anctori non- 
nulli e veteribus Christianis philosophiam imputa- 
runt. Strom. 7» pae. 693 : Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, τὴν 
ἀταξίαν xal τὴν ἀδιχίαν προσνέμοντας τῷ διχδόλῳ, 
ἐναρέτου πράγματος τοῦτον, τῆς φιλοσυφίας͵ δοτῆρα 
ποιεῖν ; « Quomodo non est absurdum, ut eum dia- 
bolo confusionem et injustitiam tribuamus,eum rei 
praclarm, philosophis scilicet,datorem constitue- 
re ?» Conf. etiam Strom. v, pag. 550, et Sírom. 1 
pag. 310, quaeque ibi adnotantur. 
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x» CAPUT II. 


Occuprit quorumdam objectioni, vituperantium quod tam multa ὁ philosophia desumpta libris suis 
inserat. 


Ὑπὲρ δὲ τῶν ὁπομνημάτων τῶν περιειληφότων A — De commentariis autem hisce, qui, cnm neces- 


κατὰ τοὺς ἀναγκαίους καιροὺς τὴν ᾿Ελληνικὴν δό- 
ξαν, τοσοῦτόν φημι τοῖς φιλεγιλήμοσι" πρῶτον μὲν, 
εἰ xai ἄχρηστος εἴη φιλοσοφία, εἶ εὐχρηστος ἣ τῆς 
ἀχρηστίας βεδαίωσις, εὔχρηστος" ἔπειτα, οὐδὲ χατα- 
ψηφίσασθαι τῶν Ἑλλήνων οἷόν τε, ψιλῇ τῇ περὶ τῶν 
δογματισθέντων αὐτοῖς χρωμένους φράσει, μὴ συν- 
ἐμόαίνοντας slc τὴν κατὰ μέρος ἄχρι συγγνώσεως 
ἐκκάλυψιν. Πιστὸς γὰρ εὖ μάλα ὁ μετ᾽ ἐμπειρίας 
ἔλεγχος" ὅτι καὶ φελειοτάτη ἀπόϑδειβις εὀρίσκεται ἡ 
γνῶσις τῶν χατεγνωσμένων. Ἠολλὰ δ᾽ οὖν, καὶ μὴ 
σομδαλλόμονα εἰς τέλος, συγχοσμεῖ τὸν τεχνίτην * 
χαὶ ἄλλως ἡ πολυμαθῖχ διασυστατιχὴ τυγχόνει 
«οὗ παρατιθεμόένου τὰ χυριώτατα τῶν δογμάτων (63) 
πρὸς πειθὼ τῶν ἀχροωμένων, θαυμασμὸν ἐγγεννῶσα 
τοῖς χατη χουμένοις, καὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν συνίστη - 
σιν, ᾿Αξιόπιστος δὲ dj τοιαύτη ψυχαγωγία, OU ἐς χα- 
κουμένην οἱ φιλομαθεῖς πιροδόχονται τὴν ἀλέθεων, 
πρὸς τὸ μτε αὖ τὴν φιλοσοφίαν λυμαίνεσθαι τὸν 
βίον, ψευδῶν (68) πραγμάτων καὶ φαύλων ἔργων 9»- 
μιουργὸν ὑπάρχουσαν' ἣν τινες διαδεδλήχασιν, ἀλη- 
θείας οὖσαν εἰχόνα ἐναργῆ, θείαν δωρεὰν Βλλησι δὲ- 
δομένην" guts ἡμᾶς ἀπασπᾶφθαι τῆς πίστεως, οἷον 
ἀπό τινος ἀπατηλοῦ τέχνης χαταγοητευομάνους" ἀλλ᾽ 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, περιδολῇ, πλείονι χρωμένους. ἀμὴ- 
γέπη συγγυμνασίαν τινὰ πίατωμως ἀποδεικτικιὴν da- 
πορίζεσθαι. Ναὶ μὴν καὶ συναφὴ τῶν δηγμάτων διὰ 
τῆς ἀντιπαραθέσεως (66) τὴν ἀλήθειαν μνᾳστεύαται, 
δι᾽ ἧς ἐξηκολούθηχεν ἡ γνῶσις" οὐ τατὰ προηγού- 
μενον λόγον τῆς φιλοσοφίας παρεισελθούσης, διὰ, δὲ 
τὸν (60) ἀπὸ τῆς γνώσεως χαρπὸν ἡμῶν, βέδαιον 
λαμβανόντων πεῖσμα τῆς ἁληθοῦς καταλήψεως, διὰ 
τῆς τῶν ὑπονοουμένων ἐπιστήμης (67). Σιωπῶ γὰρ 
ὅτι οἱ Στρωματεῖς τῇ πολυμαθίᾳ σωματοποιού"χενοι, 
κρύπτειν ἐντέχνως τὰ τῆς γνώσεως βούλονται σπὲρ- 
ματα. Καθάπερ οὖν ὁ τῆς ἄγρας ἐρωτιχὸς, ζητήφας, 
ἀνιχνεύσας, ἐρευνήσας, χυνοδρομήσας, αἱρεῖ τὸ Or- 
plev: οὔτω καὶ τἀληϑὲς γλυχύτητι (68) φαίνεται Qz- 
vrükv, xai πόνῳ πορισθέν. Τί δή ποτ᾽ οὖν ὧδε διατε- 
τάχθαι φίλον ἔδοξεν εἶναι τοῖς ὑπομνήμασιν : "Oc: 
μέγας ὁ κίνδυνος, τὸν ἀπόῤῥητον ὡς ἀληθῶς τῆς 
ὄντως φιλοσοφίας λόγον ἐξορχήσασβαι (69) τοῖς ἀφει- 
δῶς πάντα μὲν ἀντιλέγειν ἐθέλουσιν οὐκ ἐν δίχῃ, 
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(03) Τὰ κυριώτατα τῶν δογμάτων. Sic alibi τὰ 
xjpix τῶν δογμάτων, τὰ γενναιότατα τῶν δογμάτων, 
etc., pag 303, 338, ἀ7ῦ, 550, 618, 629, 675, 770. 

(605) Ψευδῶν. Hallucinatur omnino Hervetus, qui 
hec in philosophio» vituperium dicta existimavit 
cum moneat tantum auctor, ne re prastontissima 
abutamur, quod fecere haeretici. Confer. pag. 282, 
283, 287, 318, 635, 636, prater innumera alia loca, 
LaeS) Διὰ τῆς ἀντιπαραθέσεως, Quia sc. τῷ ἕνα 

9 t * Ξ . . 
ud A ἐναντία πὲ ἧδε μάλιστα γνωρίζεσθαι, lin- 
quit Philo, p. 191 H. SvrBunc. 

(66) Διὰ εἶτ, Hec sic distingue, διὰ δὲ τὸν ἀπὸ 
τῆς Ἰνώσεως χαρπόν' ἡμῶν βέδαιον λ. quod in La- 
Una versione expressimus. 


(607) διὰ τῆς τῶν bmovooopivov ἐπιστήμης. 


sarium fuerit, Graecorum complexi sunt opinio- 
nem, hactenus respondeo iis, qui reprehendendi 
studio delectantur. Primum quidem, etiamsi sit 
inutilis philosophia,tamen si inutilem eam confir. 
mare est utile, jam utilis est. Deinde nec iis licet 
Grecos condemnare, quibus in eorum decretis nil 
ultra nudas voces perceptum est, priusquam ea si- 
gillatim atque intime explerato atque cognita ha- 
buerint.Est enim ea refutatio flde dignissima,que 
sequitur experientiam : quippe cum eorum, que 
condemnaveris eerta cognitio perfectissime de- 
monstrationis loeo erit. Preterea multa, quas ad 
finem non conferant, tamen artifloi ornamentum 
afferunt. Et alioqui varia ao multiplex doctrina, 
eum, qui maxime principalia dogmata proponit, 
fidei auditorum commendat, diseipulis admiratio- 
Bem ipsius ingegerans, et ad veritatem eos addu- 
cit. Fidem autem faciet ejusmodi oblectatio, per 
quam a vulgo vituperatam studiosi recipiunt veri- 
tatem,quod neque ipsa philosophia vit» perniciem 
afferat, quam ac si esset rerum falsarum et malo- 
rum operum artifex,quidam falso calumniati sunt, 
cuim sit evidens veritalis imago,donum Gracis da- 
tum divinitus; neque nos per ipsam tanquam a 
quibusdam decepti prestigiis a fide abducamur: 
sed potius majori munimento tecti,et socium quo. 
dammodo exercvitaionem,qua fides pleniorem de- 
monstrationem accipiet, lucrati sumus.Quinetiam 
dum contraria dogmata inter se conferuntur,veri- 
tas magis elucescit. Hinc consequitur scientia. At- 


C que adeo haudquaquam per se inducitur philoso- 


phia,sed propter fructus ex scientia provenientes; 
quia nobis per scientiam rerum animo comprehen- 
sarum firmatur vere perceptionis persuasio. Taceo 
quod libri hi rmaultiplici ac varia doctrina in unum 
corpus coagmentati,voluntarti(lciosecelare semina 
cognitionis.Quemadmodum ergo qui studio tenetur 
venationis, postquam quaesiit, investigavit,indaga- 
vit,canes, qui cursu persequerentur, emisit, feram 
capit ; ita etiam apparet verum dulcedine quzsi- 
tum,et labore paratum. Quanam ergo de causa sic 
tuos commentarios tibi ordinare visum est ? Quo- 


« Per cognitionem eorum quz figurate et per invo- 
lucrum proferuntur. » Vid. p 557, inquit Lowthius. 

(68) PAuxSertt. Scribe, qAóxo τι φαίνεται ζητη- 
θέν. Hoc est, « ita veritas demum suavis videturesse 
si investigetur et labore paretur. » Nam quemadmo- 
dum, in fine septimi ita hic Clemens methodum 
occultam in bis libris et confusam excusat : in qui- 
bus, sicut notat accuratus censor Photius, σπορά- 
δὴν τε xzl ὥσπερ οὐκ iv τάξει τὴν τῶν χεφαλαίων 
παράθεσιν ποιεῖται. HgiNsiUS. 

69) ᾿Κξορχήσασθαι. Sic superius Padag. lib. ui, 
cap. 3: Τὰ ἀπόῤῥητα εἷς τὸ συμφανὲς ἀπογυμνοῦν- 
τας ἐξορχουμένους, el Protrep. pag. 9, edit. Paris. : 
Οὐκ ἐξορχήσομαι τὰ μυστήρια. Quem locum vide- 
sis. 
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niam magnum est periculum vere arcanam s verm À πάντα δὲ ὀνόματα καὶ ῥήματα ἀποῤῥίπτουσιν" οὐδα- 


philosophis rationem iis propalare, qui profuse 
quidem ac petulanter, sed non jure volunt contra 
omnes dicere,omnia aulem nomina ac verba turpi- 
ler et indecore ejaculantur, et seipsos fallentes,et 


μῶς κοσμίως, αὐτούς τε ἀπατῶντες [10), καὶ τοὺς 
ἐχομένους αὐτῶν γοητεύοντες, « 'E&patot μὲν τὰρ, 
σημεῖα αἰτοῦσιν, » Jj φησιν ὁ 'Anóatokog! « Ἕλληνες 
δὲ σοφίαν ζητοῦσι, » 


eorum, qui sibi adherent, oculos prestringentes. « Hebrwi enim signa petunt, » ut ail. Apostolus, 


« Graci autem sapienliam quirunt (a). » 


CAPUT Ill. 
Contra sophistas et inutilis scientiz Jactatorces, 


Magna est aulem turba ejusmodi : ac eorum 
quidem aliqui voluptatibus mancipati, cum non 


velint credere, omni veneratione dignam irridont n 


veritatem, barbariem ejus habentes ludibrio, Ali- 
qui autem alii seipsos erigentes,ansas calumnian- 
di sermones nosliros invenire conlendunt, conten- 
liosas comparantes quizstiones dictiuncularum 
venatores, pusillarum quarumdam artium zmula- 
tores, litigatores, et jurgiorum consarcinalores, ut 
ait ille Abderitanus : 


Lingua volubilis est. hominum, nec pauca profa- 
Hur z 


Dictorum omnimodum hinc atque hinc divisio 
I multa est. 


Et : 
Quod. verbum edideris, te tale audire neccsse est. 
Ob hanc ergo artem se efferentes sophistie infelices, 


canoris quibusdam suis nugis garrienles, cum in C 


nominum delectu et certa dictionum compositione 
et connexione per totam vitam laborant,turturibus 
apparent loquaeiores, eos, quibus pruriunt aures, 
non satis. ul mihi videtur, viriliter demulcentes et 
titillantes : 
Verborum non stilla cadens, sed flumen iner- 
[twum. 
Et certe quemadmodum veteribus in calceis,imbe- 
cilla iis sunt alia et diffluunt,sola autem eis restat 
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(0) Αὐτούς τε ἀπ. Hl., αὐτούς τε ἀπατῶντας, καὶ 
τοὺς ἐχομένους αὐτῶν γοητεύοντας. ϑυιαῦπο. Αὐτοῖς 


τε ἀπατῶντες, καὶ τοῖς ἐχομένοις αὐτῶν γοητεύον- 
τες, edit. Flor. Vera lectio esse videtur, quam in 
textu exhibuimus. Mox, ᾿Ιουδαῖοι pro Ἑθραῖοι, et 


λεῖον pro σημέϊα, I Cor, 1, 22, 
5 T0) T 8426. iv παιδείᾳ τιθέμενοι. « Barbariem 


doctrinas » Christiana « causantes, » nempe pro rà- 
tione ineredulitatis. Nisi potius cum Sylburgio le- 
endum sit, τὰ 8426. iv παιδιᾷ τιρέμενοι, quod in 
Atina versione expressum est. Vide supra p. 109. 
(72) Θηράτορες. lonicw dialecto magis convenit 
ÜnpQ-o»s;, vel ut in ms. epilome est, θηρητῆρες, 
Sequenti versu si pro γάρ legamus v22 τά, aul μὲν 
138, recte constabit metrum. Syusuno. Vera lectio 
est: Στρεπτὴ δὲ γλῶσσ᾽ ἐστὶ B. ex Iliad. Y, vers.248. 
3). ᾿Εριδαντέες, Quos non ineleganli voce ἃ Vi- 
lilitigatores » vocavit Calo, testante Plinio,eos non 
minore gratia igi£avziac, et Ἱμαντελικτέας, dixil 
Democritus Abderita : illud quod jurgia ferant liti- 
giosi ; hoc vero, quod veluti nexus quosdam vin- 
culornm implicent, quibus aliosinvolvant irretian- 
tque. Clemens Strom. lib 1: 'Εριδαντὲέες μὲν καὶ 
ἱμαντελιχτέες, ὡς ὁ ᾿Αὐδερίτης ἐχεῖνός φησιν; qum 
lectio apud Plutarchum l, ^yinpostacortum decade 
nonnihil corrupta, legitur hoc modo ἐοιδανταίων δὲ 


D 


11. Πολὺς δὲ ὁ τοιόσδε ὄχλος" οἱ μὲν αὐτῶν, ἠδο- 
ναῖς. δεδουλωμένοι, ἀπιστεῖν ἐθέλοντες, γελῶσι. τὴν 
ἁπάσης σεμνότητος ἀξίαν ἀλήθειαν, τὸ βάρδαρον ἐν 
παιδείᾳ τιθέμενοι (74)* οἱ δὲ τινες, σφᾶς αὐτοὺς 
ἐπαίροντες, διαδολὰς τοῖς λόγοις ἐξευρίσχειν βιάζον- 
ται, ζητήσεις ἐριστικὰς ἐχπορίζοντες, λεξιδίων ῃη- 
ράτορες (12), ζηλωταὶ τεχνυδρίων, ἐριδαντες (73) 
καὶ ἱμαντελικτέες, ὡς ὁ ᾿Αὔδδηρίτης ἐκεῖνός 121v 


Στρειπτὴ γὰρ γλῶσσα βροτῶν * πολέες δ' Ew 
à E : [μῦρο: 

Παντοΐων' ἐπέων δὲ πολὺς νομὸς ἔνθα χαὶ ἔνθα. 

Καὶ, 


Ὅπποῖϊῖον *2i εἴπῃσθα ἔπος, τοῖόν x' ἐπαχούσαις. 
Ταύτῃ γοῦν ἐπαιρόμενοι τῇ τέχνῃ οἵ χακοδαίΐμονες 
σοφισταὶ, τῇ σφῶν αὐτῶν στωμυλλόμενο: πτερῃῇρίᾳ, 


^ ἁμοὶ τὴν διάχρισιν τῶν ὀνομάτων καὶ τὴν ποιὰν τῶν 


λέξεων σύνθεσίν τε καὶ περιπλυκὴν τὸν πάντα müwoj- 
μενοι βίον, τρυγόνων (7k) ἀνχφαίνηνται λαλίστεροι 
κνήθοντες (75) καὶ γαργαλίζοντες οὐκ ἀνδριχῶς, 
ἐμοὶ δοκεῖν, τὰς ἀχοὰς τῶν χνίσασθαι γλιχομξένων" 


Ποταμὸς (76) ἀτέχνων ῥημάτων, οὐδὲ σταλαγμός" 


ἀμέλει καὶ χαθάπερ τῶν παλαιῶν ὑποδημάτων, τὰ 
μὲν ἄλλα αὐτοῖς ἀσθενεῖ xal διαῤῥεῖ, μόνη δὲ ἡ 
t, 33, 


κατὰ Δημόκριτον, xal ἱμαντελιχταίων λάγους ἄφε- 
τέον᾽ id esl, « missas facere oportet eorum fabulas 
qui de lana caprina rixantur, et nodos texunt;tt est 
apnd Democritum. » Il. Junius cent, 8, proverb. 
78. At ἱμαντελιχταίους exponil H . Stephanus , 
« qui veluti funes loreos torluosis nodis implicant,» 
Versus autem, qui sequuntur non Democrili sunt, 
sed Homeri Iliad. Καὶ. CorrEcr. 

(74) Τρυγόνων., Hervetus τεττίγων maluit; sed 
frustra. Conf. Hesychius v. Τρυγονοψάλλειν, — 

(19) Κνήροντες. Respicit I Tim, 1v, 3: xvzüdps- 
vot τὴν X07 v, | 

(76) Ποταμός. P. Leopurdus lib. 1x. Emendat. cap. 
2. Exstat apud. Stobmum Theocriti Chii in. Ana- 
Ximenem oralorem scomma his verbis: 8:42:25; 
ὁ Xioc, 'Λναξιμένους λέγειν μέλλοντος, Apyexat, εἶπε, 
λέξεων μὲν ποταμὸς, νοῦ δὲ σταλαγμός, [ἃ est, « Theo- 
eritus Chius, cum Anaximenes orator esset habitu- 
rus orationem : Incipit, inquit, verborum quidem 
lumen, sed mentis gutta, » Clemens Alex. Strom, 
l. n similem huie locum habet,sed depravatum,ro- 
ταμῶν ἀτέχνων ῥημάτων, οὐδὲ σταλαγμόν, quod 
Genlianus perperam ila vertit, « Verborum, » ele, 
Legendum autem νοῦ, id est, « flumen inertium 
verborum, menlis autem gulla. » CorLEcr. 
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γλῶσσα ὑπολείπεται. Παγκάλως ὁ ᾿Αθηναῖος ἀπποτεί- A lingua. Pulchre ergo eos insectans, scribit Solon 


νεται, xal γράφει Σόλων" 
Εἷς γὰρ γλῶσσαν (77) ὁρᾶτε, xai εἰς ἔπη αἱμύλου 
ἀνδρός. 

Ei; ἔργον (78) δ᾽ οὐδὲν γιγνόμενον βλέπετε. 
Ὑμῶν δ᾽ εἴς μὲν ἕχαστος ἀλώπεχος ἴχνεσι βαίνει, 

Σύμπασιν δ᾽ ὑμῖν χαῦνος ἔνεστι νόος. 
Τοῦτό που (79) αἰνίσσεται fj σωτήριος ἐχείνη φωνή᾽ 
« Αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν Ὁ δὲ Υἱὸς του ἀν- 
θρώπου οὐχ ἔχει ποῦ τὴν χεφαλὴν κλίνει (80). » 
Μόνῳ, γὰρ οἶμαι, τῷ πιστεύοντι, διαχεχριμένῳ τί- 
λεον τῶν ἄλλων, τῶν πρὸς τῆς Γραφῆς θηρίων εἴρη- 
μένων, ἐπαναπαύεται τὸ χεφάλαιον τῶν ὄντων, ὁ 
χρηστὸς xai ἥμερος Λόγος, « ὁ δρασσόμενος τοὺς σο- 
φοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν: Κύριος » γὰρ « μόνος 
ινώσχει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι ιἰσὶ 
μάτχιοι » σοφοὺς δήπου τοὺς σοφιστὰς, τοὺς περὶ 
τὰς λέξεις xal τὰς τέχνας περιττοὺς (81), καλούσης 
τῆς Γραφῆς. Ὅθεν οἱ Ἕλληνες καὶ αὐτοὶ τοὺς περὶ 
ὁτιοῦν πολυπράγμονας σοφοὺς ἄμα xale« σοφι- 
στὰς,» (82), παρωνύμως χεχλήχασι, Κρατῖνος γοῦν 
ἐν τοῖς ᾿Αρχιλοχείοις (83), ποιητὰς (84) χαταλέξας, 
ἔφη" 

Otov σοφιστῶν σμῆνος ἀνεδειφήσατε. 


᾿Ιοφῶν (85) τε ὁμοίως ὁ χωμιχὸς iv. Αὐλῳδοῖς σατύ- 
ροις ἐπὶ ῥαψῳδῶν καὶ ἄλλων τινῶν λέγει" 


.. Καὶ γὰρ εἰσελήλυθεν 
Πολλῶν σοφιστῶν ὄχλος ἐξηρτυμένος. 


᾿Επὶ τούτων xal τῶν παραπλησίων, ὅσοι τοὺς χενοὺς 


μεμελετήχασι λόγους, fj θεία Γραφὴ παγχάλως λέ- 


Atheniensis : 


121 Ad linguam aspicitis, et dulcia verba lo- 
[quentes : 
ἃς Αἱ quod fit nemo spectat agentis opus. 
Ac quivis vestrum vulpis vestigia figit, 
Et mentem vacuam putidulamque gerit. 

Hoc utique siguiflcat vox illa salutaris: « Vulpes 
foveas habent, Filius autem hominis non habet ubi 
caput reclinet (a). » Super enim solo eo, ut arbitror, 
qui credit, perfecte separato a ceteris hominibus, 
quas Scriptura bestias vocat, rerum omnium caput 
conquiescat ac princeps, nempe benignus et man- 
suetus Logos, « qui comprehendit sapientes in 
astutia ipsorum : Dominus » enim « solus cognoscit 
disceptationes sapientum, quod vane sunt (b) : » sa- 
pientes utique Scriptura vocante sophistas, qui in 
dictionibus versantur et artibus superfluis. Unde 
ipsi quoque Graeci eos, qui in re aliqua curiose 
versantur, sapientes simul et « sophistas » deno- 
minative appellarunt. Cratinus itaque, cum in 
Archilochiis poetas recensuisset, ait : 


Quales sophistas perpetim scrutamini. 


Et similiter Iophon comicus in Auledis Satyris. 
dicit de rhapsodis et aliquibus aliis : 


en Namque introit 
Una sophistarum caterva plurima. 
De iis et similibus, qui se inani dicendi genere 
exercuerunt , pulcherrime dicit divina Scriptura : 


qsv « ᾿Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, x4! τὴν cóv- (C « Perdam sapientiam sapientum, et prudentiam 


&7tv τῶν συνετῶν ἀθετήσω. » 


prudentum abolebo (c). » 


»« P. 329 ED. POTTER, 280 ED. PARIS. (a) Matth. viii, 20 ; Luc. ix, 58. (b) Job. v. 13 ; I Cor. iii, 49, 


20 ; Psal. xcur. 11. (c) Isa. xxix, 14 ; I Cor. 1, 19. 


(71) El; γὰρ qX.Reperiuntur hec carmina inter 
opera Solonis cum ceteris gnosticis. edita, p. 138, 
sed ordine mutato, primum enim tertio loco poni- 
tur, in quo et legitur non ut apud Clementem, xai 
εἰς ἔπη αἱμύλου ἀνδρός, sed, xal εἰς ἔπος αἰόλον 
ἀνδρός, « Versutaque verba loquentis ; » et in tertio 
χαῦνος, « mollis » vertitur: « Omnibus at vobis 
mollis inest animus. » CoLLEcr. 

(18) Εἰς ἔργον. Hic pentameter additus est ex 
Plutarcho et Diogene Laertio. SvrBURG. 

(79) Tout που. Sic scribendum quod priores 
editiones τοῦ τόπου exihuerunt. 

(80) Κλίνει. Κλίνῃ, Evang. 

(81) Τοὺς περὶ τὰς λέξεις χαὶ τὰς τέχνας πε- 
ριττοὺς. « Qui verborum atque artium scientia ex- 


cellunt. » Eodem sensu περιττός paulo post occur- D 


rit, ubi τὸ περὶ τὰς αἰσθήσεις περιττόν, « excellentia 
sensuum » dicitur. 

(82) Σοφοὺς ἅμα xal σοφιστάς, Diogenes Laertius 
in proemio his gemina dicit: Ot δὲ σοφοὶ xal σοφισταὶ 
ἱκαλοῦντο: καὶ οὐ μόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ ποιηταὶ σοφισταί" 
καθὰ καὶ Κρατῖνος ἐν ᾿Αρχιλόχῳ τοὺς περὶ Ὅμηρον 
χαὶ Ἡσίοδον ἐπαινῶν, οὕτως χαλεῖ" « Ipsi vero 88- 
pientes sophistrz etiam sunt dicti. Neque hi solum, 
verum poeta; quoque sophistarum appellatione ho- 
norantur. Nam Cratinus in Archilocho, Homerum 
et Hesiodum admiratus, ita illos vocat. » Hinc He- 
rodotus lib. 1 Solonem ac reliquos sapientes σοφι- 
στάς vocavit: et Solon πρῶτος σοφιστής ab Isocrate 
dictus est oratione Περὶ ἀντιδόσεως. Postea sophi- 
sta nomen eos solos significabat, « qui ostentalio- 
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nis, aut quaestus causa philosophabantur, » ut ait 
Cicero Acad. qacst. lih: it. 

(85) 'Aoyiloytíow. Primo scribe ᾿Αρχιλόχοις * 
quod drama ab Athen:o et aliis non semel addu- 
citur : versum autem Cratini hoc modo: 


Οἷον σοφιστῶν σμῆνος ἀεὶ διφήσατε, 
Quales sophistas perpetim scrutamini. ΠΕΙ͂Ν 8103 


Atheneus lib. i citat Cratimum ἐν 'Apy:Aóyotc, 
in Archilochis: et lib. 1v atque aliis locis Coruzcr. 
— Laertius, loco superius dicto, ᾿Αρχίλοχον hanc 
fabulam vocavit : verum in quibusdam ejus codici- 
bus ᾿Αρχιλόχοις plurale scriptum esse, adnotavit 
II. Stephanus. Menagius ibi adnotat, « legendum 
esse ᾿Αοχιλόχο"ς, ut legitur apud Hepheostionem in 
Enchiridio p. 30, aut ᾿Αρχιλοχείοις, ut legitur apud 
Clementem Alexandrinum. Rectius, ᾿Αρχιλόχοις" 
et ita rescribo, inquit, apud Clementem. » 

(85) Ποιητὰς. Hanc lectionem Herveto debemus ; 
olim scriptum erat ποιηταῖς, 

(85) Ἰοφῶν. Is. Casaubonus JDe satyrica poesi 
lib. 1, cap. 5, ait: « Sophoclis fllius, et in Trage- 
diarum satyricorumque scriptione successor fuit 
Iophon. Videtur hic esse, cujus laudantur Clementi 
Alex. Αὐλῳδοὶ cxtopot* ipse tarnen comicum poe- 
tam appellat, non tragicum. Locus est in primo 
Strom. : ᾿Ιοφῶν ὁ χωμιχὸς ἐν Αὐλῳδοῖς σατύ2ο!ς, etc. 
An scripserat Clemens ὁ τῤαγιχός ; an aliud agens 
hallucinatur? nam equidem preter SophocJis filium 
quem paterne scriptionis lum fuisse constat, 


— 
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CAPUT IV. 
Humanas artes, non minus quam rerum divinarum scientiam, a Deo esse profectas. 


Homerus autem et fabrum vocat sapientem : et A Ὅμηρος δὲ καὶ 


de Margite, si id opus utique Homeri est, sic 
scribit : 

» Hunc ncc aratorem dii fossoremve crearunt, 

Ulto aliove modo sapientem, arsque abfuit omnis. 
Hesiodus autem cum Linum cithareedum dixisset 
esse « cujusvis sapienti: peritum, » nautam etiam 
non veretur dicere sapientem, scribens : 

Nautica in arte aliquid qui nec sapit. 

Daniel autem propheta, « Mysterium, » inquit, 
« quod rex rogat, non est sapientum, magorum, 
incantatorum, Gazarenorum potestas, ut regi an- 
nunlient, sed est Deus in colo revelans (a). » Ubi 
quidem appellat « sapientes » Babylonis. Quod 


antem Scriptura « sapienliam » appellet cominuni B 


nomine omnem mundanam, sive scientiam, sive 
artem ; alia autem sunt discipline, quas insuper 
humana ratio adinvenit ; et quod a Deo sit omnis 
artificiosa et sapiens inventio, manifestum erit, 
si hanc dictionem adjecerimus : « Et locutus est 
Doimninus ad Moysen, dicens : Ecce vocavi Beseleel 
fllium Uri, filii Or de tribu Juda, et implevi eum 
divino spiritu sapientis, utin omniopere excogitet 
et architectetur, operetur aurum et argentum, et 
gs, ethyacinthum, et purpuram et coccinum, οἱ ut 
operetur opera lapidea, et fabrilem artem ligno- 
rum, » etc. usque ad « omnia opera (5). » Deinde vero 
generalem infert rationem : » Et cuilibetintelligenti 
corde dedi intelligentiam (c); » hoc est, ei,qui potest 
ipsam recipere labore et exercitatione. ursus au- 
tem aperte scriptum est ex nomine Doinini : « Et 
tu loquere omnibus sapientibus mente, quos im- 
plevi spiritu sensus (d). » Habent quidem aliquam 
peculiarem naturc proprietatem, qui sunt sapien- 
tes mente. Duplicem autem sensus spiritum acci- 
piunt ab ea, qua est principalis sapientia, ii, qui 


C 


tívtovx σοφὸν (80) χαλεῖ 
P. - t hr ^ εἰ 9$ 898 , - - -^ 

καὶ περὶ τοῦ Μαργείτου, εἰ 07, αὐτοῦ (87), ὧδέ πως 
γράφει" 

Τὸν δ᾽ οὐτ᾽ ἂρ σχαπτῆρα θεοὶ θέταν, οὗτ᾽ ἀςοτῆρα, 
» ? ^ 3 Μ à 
Οὔτ ἄλλως τι σοφόν" πάσης δ᾽ ἡμέρτανε τέχνης, 
'Πσίοδος γὰρ τὸν χιρβχρ'στὴν Alvov, mavtolaq σοφίας 
δεδαηκχότα εἰπὼν, καὶ ναύτην οὐχ ὀχνεῖ λέγειν σοφόν" 


Οὔτε τι ναυτιλίης σεσοφισμένον, 
γράφων. Δανιὴλ δὲ ὁ προφήτης, « Τὸ μυστύριον. » 
φησὶν, « ὃ ὁ βασιλεὺς ἐρωτᾷ (88), οὐχ ἔστι σοφῶν, 
μάγων, ἐπαοιδῶν, Ραζχρηνῶν δύναμις, τοῦ ἀναγγεῖ- 
λαι τῷ βασιλεῖς ἀλλ᾽ ἔστι Θεὸς ἐν οὐρανῷ ἀποχαλύ- 
πτων. » Καὶ δὴ τοὺς Βαδυλῶνος « σοφοὺς » προσαγο- 
ρεϑεί. Ὃτι δὲ a σοφίαν (89) » ὁμωνύμως χαλεῖ ἣ Γραφὴ 
πᾶσαν τὴν χοσμικὴν εἴτε ἐπιστήμην, εἴτε τέχνην 
ἄλλαι δέ εἰσιν αἱ κατ᾽ ἐπισύνθεσιν ἀνθρωπίνῳ λογι- 
cpi ἐπινενοημέναι" χαὶ ὡς θεόθεν ἣ τεχνιχὴ xai ἧ 
σοφὴ ἐπίνοια, σαφὲς ἔσται παραθεμένοις τήνδε τὴν 
λέξιν. « Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν,, λέ- 
γων ’ ᾿ἸΙδοὺ ἀναχέχληχα (90) τὸν Βεσελεὴλ τὸν τοῦ 
Οὐρὶ, τὸν "Oo, τῆς φυλῆς ᾿ἸΙοὐδΖ' xal ἐνέπλησχ αὖ- 
τὸν πνεῦμα θεῖον σοφίας, καὶ συνέσεως, xai ἐπιστύή- 
pre, ἐν παντὶ ἔργῳ διανοεῖσθαι xal ἀςχ'τεχτονῆσαι, 
ἐργαζεσῦθαι τὸ χρυσίον, καὶ τὸ ἀργύριον, xai τὸν χαλ- 
xov, xxi τὴν ὑάχινθον, χαὶ τὴν πορφύραν, xxl τὸ 
κόχκινον, χαὶ τὰ λιθουργιχὰ, xxl τεχτονιχὴν (91) τῶν 
ξύλων ἐργάζεσθαι, » ἕως « xal ἅπαντα τὰ ἔργα» 
Ἔπειτα ἐπιφέρει χαθολιχὸν δὴ λόγον" « Καὶ πάντὶ 
τῷ συνετῷ χαρδίᾳ δέδωχχ σύνεσιν" » τουτέστιν, τῷ 
οἷψ τε ἐπιδέξασθαι πόνῳ xai συνασχήσει. Πάλιν τε 
αὖ διαῤ'ήδην ἐξ ὀνόματος Κυρίου γέγραπται" « Καὶ 
σὺ λάλησον πᾶσι τοῖς σεφοῖς τῇ διανοίᾳ, οὕς ἐνέπλησα 
πνεῦμα αἰπτθήσεως (92). » "Ἔχουσι μὲν τι οἶκεῖον 
φύσεως ἰδίωμα οἱ συφοὶ τῇ διανοίᾳ λαμδάνουσι δὲ 
πνεῦμα αἰσθήτεως παρὰ τῆς χυριωτάτης σοφίας διτ-- 


ἄς r.330 ED. POTTER, 281 ED. PARIS. (a) Dan. n, 27, 28. (b) Exod. χχχι, 2-5. (c) Ibid., 6. 


(d) Exod. xxvi, ὃ. 
alium eo nomine dramaticum poetam novi nullum. 


Suidas, ᾿Ιοφῶν, ᾿Αθηναῖος τραγικὸς, υἱὸς Σοφοχλέους 
τοῦ τραγῳδοπιοῦ.» Hec ille. Reinesius Var. lect. 


lib. 1, cap. 23, dicit: « Ἰοφῶν δ’ ὁμοίως ὁ xo- 

vxo, ἐν Αὐλῳδοῖς σατύροις" nomen poets, quod 
insolentius erat, corruptum est: id mutandum in 
Νιχοφῶν. Hunc enim Athenzus lib. ui, vi etix, lau- 
dat iv Σειρῆσιν, ἐν Χειρογάστορσιν. Harpocration et 
Pollux eodem nomine. Ejus Adonida actam Olymp. 
xcvii, a. 2. Schol. Aristoph. Pluto. Binomine autem 
fuit illud Nicophontis drama : unde legendum apud 
Clementem, ἐν Αὐλῳδοῖς ἢ Σατύροις. De lophonte 
Cnosio alia res est. Is enim vatum oracula heroicis 
versibus. exposuit, ut constat e Pausanise Atticis. » 

(86) Τέχτονα σοφόν. Respicit Iliad. O, vers. 411 : 


Τέχτονος iv παλάμῃσι δαήμονος, ὃς ῥά τε mi- 
[σης 


Εὖ εἰδῇ σοφίης, ὑποθν μοσύνῃσιν ᾿Αθένης. 


(87) Et δὴ αὐτοῦ. Epitome ms. 765 αὐτοῦ. Memi- 
hit autem Margit» hujus etiam Aristoteles Ethir. 
ad Nicomach. 7, et lib. Περὶ κοιητιχῆς" itemque 
Plato in Alcibtade altero, Svtaunc. — Aristo 


vi Ethic , cap. 7. ad Nicomach., Homero tribuit 
hoc versus ut Clemens ; at Dion, Hesiodo. Suidas 
Margiten fuisse docet a comoediis irrisum ob stul- 
titiam, qui ultra quinarium numerare non poterat, 
et matrem suam aliquando interrogavit juvenis, an 
ex eodem patre edita esset. Margitas autem et stul- 
tos vocabant, ut. Alexandrum .Eschines in orat. 


D contra Ctesiphontem. CorrEcr. 


(88) Ἐρωτᾷ. Ἐπερωτᾷ Dan. Mox, δύναμις, τοῦ 
abest. Dein, ἀλλ᾽ 7 ἔστι pro ἀλλ᾽ ἔστι, Ibid. 

89) Σοφίαν. Be nomonyma σοφίας appellatione 
agit etiam Basil. 186. H. SvrBunc. 

(90)'Avaxixi. ᾿Ανακέχλημαι ἐξ ὀνόματος τὸν Bec. 
τὸν τοῦ Οὐρείου, Exod. Paulo post, χόχχιχον τὸ νη- 
στόν. lhid. 

(94) Τεχτογικήν. Exod., τὰ textovixà τῶν ξύλων 
ἐργάζεσθαι κατὰ πάντα τὰ ἔργα. Alioqui Clemens 
noster particula ἕως αἱὶ solet in abbreviatis locorum 
citationibus, pro « et cetera usque ad...» ut 
infra pag. 155, 180, 181, οἱ alibi. Paulo post xa! 
ἐγὼ δέδωχα σύνεσιν, τ t... SYLBURG. 

p. Ἠνεῦμα aleb. Πνεύματος σοφίας xxi αἰσθϑ.. 
od. 
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τὸν, ἐπιτηδείους σφᾶς αὐτοὺς παραστήσαντες * οὗ Α se ipsos idoneos exhibuerunt. Qui persequuntur 


μὲν γὰρ τὰς βαναύσους μετιόντες τέχνας τοῦ περὶ 
τὰς αἰσθήσεις ἀπολαύουσι περιττοῦ" ἀκοῆς μὲν 
ὃ χοινῶς λεγόμενος μουσικὸς, ἁφῆς δὲ ὁ πλαστι- 
κὸς (93), xz! φωνῆς ὁ ὠδιχὸς, ὀσφρήσεως, ὁ 
μυρεψικὸς, ὄψεως ὁ τῶν ἐν ταῖς σφραγῖσιν ἐντυ- 
πωμάτων τορευτιχὸς, οἱ δὲ ἀμφὶ τὴν παιδείαν 
διχτοίδοντες τὴν συναίσθησιν χορηγοῦνται “ χαθ᾽ 
ἣν τῶν μέτρων οἱ ποιηταὶ (94) xal τῆς λέξεως 
ol σοφισταὶ, xal τῶν συλλογισμῶν οἱ διαλεχτιχοὶ 
xxi ol φ'λόποφοι vhs κατ᾽ αὐτοὺς θεωρίας ἀντιλαμ- 
δάνονται. Εὐοετικὸν vào χαὶ ἐπινοητιχὸν ἡ συναί- 
σθγσις, ἐπιδόάλλειν πιθανῶς ἀναπείθουσα " συναύξει 
8 τὴν ἐπιδολὴν ἡ εἰς ἐπιστήμην συνάσχησις, Εἰχό- 
τως τοίνυν ὁ ᾿Απόστολος « πολυποίχιλον » εἴρηχε 
« τὴν σοφίαν τοῦ Οεοῦ, πολυμερῶς xal πολυτρόπως,» 
διὰ τέχνης, διὰ ἐπιστήμης, διὰ πίστεως, διὰ mpoon- 
τείας, τὴν ἑχυτῆς ἐνδειχνυμένην δύναμιν εἷς τὴν 
ἡμετέραν εὐεργεσίαν « Ὅτι (95) πᾶτα σοφία παρὰ 
Κυρίου, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἐστιν εἰς τὸν αἰῶνα᾽ » ἦ φησιν 
ἡ τοῦ Ἰησοῦ σοφία. « ᾽Εὰν γὰρ τὴν φρόνησιν τὴν τε 
αἴσθησιν ἐπικαλέσῃ μεγάλῃ τῇ φωνῇ, καὶ ζητήσῃς 
αὐτὴν ὥτπερ ἀργυρίου θησαυροὺς, χαὶ προθύμως 
ἐξιχνιάσῃς, νοήσεις θεοσέδειχν, xal αἴσθησιν θείαν 
εὑρήσεις. » ΠΙρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς χατὰ φιλοσοφίαν 
αἰσθήσεως εἴρηχεν ὁ προφήτης, ἣν μεγαλοφυῶς xai 
μεγαλοπρεπῶς ἐξερευνᾷν διδάσχει, εἷς τὴν ἐπὶ τὴν 
θέοσέδειαν ποοχοπήν. ᾿Αντέθηχεν οὖν αὐτῇ τὴν ἐν 
θεοσεύείᾳ αἴσθησιν, τὴν γνῶσιν αἰνισσόμενος, καὶ 
τάδε λέγων᾽ « Ὁ γὰρ θεὸς δίδωσι σοφίαν ἐκ τοῦ 
ἑχυτοῦ στόματος, αἴσθησίν τε ἅμα χαὶ φρόνησιν, καὶ 


θησαυοίζει δικαίοις βοήθΞιαν. » τοῖς γὰρ ὑπὸ φιλοσο- C 


φίας δεδιχχιωμένοις βοήθεια θησαυρίζεται xat dj εἰς 
θεοσέδςειαν συναίσθησις. 


enim artes sordidas, sensibus excellentissimis fru- 
untur : auditu quidem, qui dicitur communiter mu- 
sicus, tacte vero, figulus ; et voce, cantor ; olfactu, 
unguentarius ; visu, qui ea, qua in sigillis expri- 
muntur, est c»landi facultate praeditus. Qui autem 
in doctrina versantur, suppeditatam habent con- 
sensionem, per quam poete modos, dictionem 
rhetores, et syllogismos dialectici, et philosophi 
apprehendunt eam, quo ad se pertinet, contem- 
plationem. Ad inveniendum enim et excogitandum 
res estapta consensio : »k* hzc enimstudiisanimum 
applicare persuadet:quam applicationem exercitatio 
in scientiam postea auget et intendit. Merito ergo 
Apostolus «multiformem :dixit« Dei sapientiam (a),» 
ut qua « multifariam multisque modis (b), » per 
artem, per scientiam, per fidem, per prophetiam, 
suam ostentat potentiam ad nostrum beneficium. 
« Quoniam omnis sapientia a Domino, et cum ipso 
est in saecula, » ut dicit Jesu Sapientia. (c) « Si enim 
prudentiam et sensum magna voce invocaveris, 
et eam qussieris, sicut argenti thesauros, et 
prompto et alacri animo investigaris, intelliges 
Dei cultum, et sensum divinum invenies (d). » Quod 
dixit propheta, ut hunc distingueret a sensu, qui in 
philosophia versatur, quem praeclare ac magnanime 
investigare jubet, utpote ad profectus in pietate 
faciendos utilem. Huic itaque cum, qui in pietate 
versatur, sensum opposuit, quoreligionis scientiam 
innuit, his verbis : « Deus enim dat sapientiam ex 
ore Βῦ0, et sensum simul et prudentiam, et justis 
instar thesauri recondit auxilium. » lis enim, qui 
a philosophia fuere justiflcati, auxilium reconditur 
ea quoque consensio, qu& ducit ad pietatem in 
Deum. 


CAPUT V. 
Philosophiam theologia ancillari ; quod illustrat alleyoriea interpretatione historie Sara et Agaris, 


Ἦν piv οὖν (96) πρὸ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας 
el; διχα!οσύόνην Ἕλλησιν ἀναγχαίχ φιλοσοφία νυνὶ 
δὲ χρησίμη πρὸς θεοσέδειαν γίνεται, προπαιδεία τις 
οὗσα τοῖς τὴν πίστιν δι᾽ ἀποδείξεως χαρπουμένοις" 
ὅτι « ὁ ποῦς σου, » φησὶν, « οὐ μὴν προσχόψῃ, » 
ἐπὶ τὴν πρόνοιαν τὰ χαλὰ ἀναφέροντος, ἐάν τε 'EÀ- 
ληνιχὰ ἦ, ἐάν τε ἡμέτερα. Πάντων μὲν γὰρ αἴτιος 
τῶν χαλῶν ὁ Θεός: ἀλλὰ τῶν μὲν, χατὰ προηγού- 
μενον, ὡς τῆς τε Δ'ιαθήχης τῆς Παλαιᾶς, xal τῆς 
Νέας, τῶν δὲ xav ἐπαχολούθημα, ὡς τῆς φιλοσο- 
φίας. Τάχα δὲ xai προηγουμένως τοῖς “Ἕλλησιν ἐδόθη 
τότε, ποὶν ἢ τὸν Κύριον χαλέσαι xai τοὺς “Βλληνας᾽ 
« ἐπαιδαγώγει» γὰρ xal αὐτὴ τὸ ᾿Ελληνιχὸν, ὡς « ὁ 
νόμος » τοὺς Ἑόραίους, « εἰς Χριστόν. » Προπαρα- 


»& P. 331 ED. POTTER, 282 ED. PARIS. (a) Ephes. i, 10. 


1, 3-3. (e) Prov. uit, 23. 


(93) Ὃ πλαστιχός. Conf. Tatianus edit. Oxon. 
pag. 120, not. 2; Athenagoras p. 59, not. 1. 

(95) Ot ποιηταί. Ποιηταί in Flor. edit. articulo 
caret. Sed addendum esse satis declarant commata 
sequentia. SvLBURG. 

(00) Ὅτι. Hzc. 6 Proverb. i imperfecte et διὰ 


Atque erat quidem ante Domini adventum philo- 
sophia Grecis necessaria ad justitiam : nunc au- 
tem est utilis ad pietatem, cui necessario premit- 
tenda est ab iis, qui fidem ex demonstratione per- 
cipiunt. Quoniam « pes, » inquit, « tuus non offen- 
derit (e), » si quao bona sunt, ad Dei providentiam 
referas, sive Greca sint, sive nostra. Omnium 
enim bonorum Deus est causa: sed aliorum qui- 
dem principaliter, ut Testamenti 1$ ?2 Veteris et 
Novi: aliorum autem per consequentiam, sicut 
philosophi:e. Quam tamen verisimile est, ipsum 
Griecis per se dedisse, priusquam Dominus Graecos 
quoque vocassel. Nam ipsa quoque Grecos « Pe- 
dagogi more docebat, » sicut « lex » Hebreos « ad 


(b) Hebr. 1, 1. (c) Eccli. r, 1. (d) Prov. 


μνήμης recitavit auctor. 

(90) Ἧ μὲν οὖν. Sic infra Strom. 1, pag. 319 : 
KaQ' ἑαυτὴν ἐδιχαίου ποτὲ xal φιλοσοφία τοὺς EA- 
ληνᾶς. « Per se quoque olim Grccos justificavit 
philosophia. » Qua de re conf. Vossius Historie 
Pelagianz lib. wi, part. ni, thes. 11. 
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Christum (a) « Preparat ergo philosophia, ei viam  σχευΐζει τοίνυν 1, φιλοσοφία, προυδοποιοῦσα τὸν ὑπὸ 


muniens, qui a Christo perficitur. τ Jam sapien- 
tiam, » inquit-Salomon, « vallo circumda, et te 
exaltabit, corona autem voluptatis te proteget (b).» 
Nam cum tu eam philosophia, et multo prudenti 
rectoque ejusmodi sumptu, tanquam lorica, munie- 
ris, sophistis inaccessam servabis. Atque esl qui- 
dem una via veritatis, sed in eam, tanquam in flu- 
vium perennem,aliaaliunde fluenta influunt.Divine 
ergo dietum est : « Audi, fili mi, et mea verba suscipe, 
ut sint tibi »& multae vii vilae : vias enim sapientia 
doceo te, ne te deficiant fontes (c): » qui ex ipsa 
lerra seaturiunl. Non autem. unius tantum justi 
vias plures salutares recensuit, verum infert alias 
multorum multas justorum vias, hoc modo id in- 


Χριστοῦ τελειούμενον, ὁ Αὐτίκα τὴν σοφίαν, » ὃ Σαλο - 
pov, « περιχαράχωσον, » φησὶ, ε xal ὑπερυψώ - 
σει σε (97) στεφάνῳ ὃὲ πρυφῆς ὑπερασπίσει σε" » 
ἐπεὶ καὶ σὺ, τῷ θριγκῷ ὑπεροχυρώσας (98) αὐ- 
τὴν διὰ φιλοσοφίας καὶ πολυτελείας ὀρθῆς (09), 
ἀνεπίδατον τοῖς σοφισταῖς τηρήσεις, Μία μὲν οὖν ἢ 
τῆς ἀληθείας ὁδός" ἀλλ' εἷς αὐτὴν, χαθάπερ εἰς 
ἀένναον ποταμὸν, ἐχοέουσι τὰ ῥεῖθρα ἀλλα ἄλλοβεν. 
Ἐνθέως οὖν ἄρα εἴρηται" « "Axous, υἱέ μου, καὶ 
δέξαι ἐμοὺς λόγους, » φησὶν, «Iva. σοι γένωνται πολ- 
λαὶ 62a! βίου' ὁδοὺς γὰρ σοφίας διδάσκω σε, ὅπως μὴ 
ἐχκλίπωσίν σε αἱ πηγαὶ » αἱ τῆς αὐτῆς ἐχδλύζουσαι 
γῆς. Οὐ δὴ μόνον (1) ἑνός τινος διχαίου ὁδοὺς πλείο-- 
νας σωτηρίους κατέλεξεν " ἐπιφέρει δὲ ἄλλας πολ- 


dicans: « Vie autem justorum splendent sicul p λῶν πολλὰς δικαίων ὁδοὺς (2), μηνύων ὧδὲ πως" 


lux (d). » Fuerint autem mandata quoque, et przece- 
danem disciplinm, vie et adminicula vite, « Jeru- 
salem, Jerusalem, quoties volui congregare filios 
tuos, sicut gallina congregat pullos suos (e; ? » Jeru- 
salem autem exponitur « visio pacis. » Significat 
ergo prophelice eos, qui pacifice res sacras inspe- 
xerint, ad vocationem multis modis institui. Quid 
ergo ? « voluit » quidem, non autem potuit. Quot 
autem modis 7 aut ubi ? Bis : per prophetas, et per 
adventum. Multimodam ergo sapienliam ostendit 
dictio, « quolies : » et per omnes qualitatis et quan- 
litatis modos cum in tempore, tum etiam in rmler- 
nitate quosdam omnino servat : « Quoniam Spiritus 
Domini replevit orbem terre (f). » Quod si quis 
vim afferens, dicat : « Ne animum adhibe mulieri 
mal:e, mel enim distillat a labiis mulieris mere- 
lricis, » Graecam esse. dicens erudilionem, audiat 
quias deinceps sequuntur: « Quo ad. lempus ungit 
guttur suum : » philosophia autem non adulatur. 
Quamnam ergo meretricem stgnificat? Dilucide 
infert : « Stultiti:s enim pedes deducunt eos, qui ea 
utuntur, post mortem ad inferos; ejus autem 
vesligia minime sunt stabilia. » Fac ergo, ut via 
iua longe absit ἃ stulta voluptate: « Ne steteris 


XP. 332 ED. POTTEH, 283 ED. PARIS. ( 
(d) Prov. 1v, 18. (e) Matth. xxu, 37. Luc. xii, 34. 


(97) Ὑπερυψώσει, "Yos, Proverb. 

(98) ysseoyopiboac. Permutata partium qualitate. 
legi polest, oztomyucwcsazz..... τηρήσας. SYLBURG. 

(99) ΙΙολυτελείας ὄρθῆς. Interpres videtur le- 
gisse πολυμχρείας ὀρθῆς, dum vertit, « multam re- 
ctam eruditionem, » inquit Sylburg. Petavio legen- 
dum videbatur, πολιτείας ópüzs, « reclo vivendi 
instituto. » Theolog. dogm., prolegom. cap. 4,art.R. 

(1) Οὐ δὴ μόνον, Flor. edit. οὗ δὴ a., quam le- 
ctionem sequitur etiam Herveti versio, sed omissa 
particula bor « quo quidem in loco unius cujus- 
dam justi vias plures salutares recensuit, » Sed οὐ 

ὄνον legendum esse, ex sequentibus satis liquet. 

YLWURG, — Quo seq. ex Evangeliis, e memoria 
recitavit auctor. 

(2) ἸΙολλὰς διχαίων ὁδούς. Clemens non multo 
post, p 288 ed. Paris. : ᾿Αλλ’ «1 μὲν εἰς διχαιτοσύνην ὁδοὶ 
πολυτρύπως σιώζοντος to) Θεοῦ (ἀγαθὸς γάρ), πολλα! 
tt καὶ ποικίλαι, καὶ φέρουσαι εἰς τὴν κυρίαν ὁδόν τε 
χαὶ πύλην" ἐὰν δὲ τὴν βασιλιχήν τε χαὶ αὐθεντιχὴν 
εἴσοδον ζητῇς, ἀχούσῃ" « Αὕτη ἡ πύλη τοῦ Κυρίου" 
δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ. » Πολλῶν τοίνυν ἄνεῳ - 


(a) Gal. ni, 24. 
(f, Sap. 1, 7. 


«Αἱ δὲ ὁδοὶ τῶν δικαίων ὁμοίως φωτὶ λάμπουσιν. » 
Els» δ΄ ἂν χαὶ αἱ ἐντολαὶ χαὶ αἱ προπαιδεῖαι, ὁδοὶ 
χαὶ ἀφορμαὶ τοῦ βίου. « Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, 
ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα σου) ὡς 
ὄενις τοὺς νεοσσούς ; s» Ἱερουσαλὴμ δὲ « ὅρατις εἰ - 
ρήνης « ἑρμηνεύεται, Δηλοῖ τοίνυν προφητιχῶς τοὺς 
εἰρη “κῶς ὑποπτεύσαντας (3), πολυτοόπως εἰς χλῆσιν 
παιδαγιυγεῖσῃαι (4). Τί οὖν; « ἠθέλησε « μὲν, οὐχ ἦδυ - 
νήθη δὲ ; Ποσάκις δὲ ἢ ποῦ ; Alc, διά τε προφητῶν, καὶ 
διὰ τῆς παρουσίας, Ἡολύτροπον μὲν οὖν τὴν σοφίαν ἡ 
« ποσάχις » ἐνδείχνυται λέξις, xal wa! ἕνα ἕχαστον 
τρόπον ποιότητός τε χαὶ ποσότητος πάγτως σώζει τι- 
νὰς, ἕν τε vip χρύνῳ, ἔν τε τῷ αἰῶνι, « "Ὅτι Πνεῦμα 
Κυρίου πεπλήριυχε τὴν οἰχυυμένην, » KZ» τις βια- 
ζόμενος λέγῃ" « Μὴ πρόσεχε φαύλῃ γυναιχὶ μέλι 
γὰρ ἀποστέζει ἀπὸ χειλέων γυναιχὺὸς πόρνης" » τὴν 
Ἑλληνικὴν εἶναι παιδείαν, ἐπαχουσάτω τῶν ἑξῆς" 
« Ἧ πρὸς καιρὸν λιπαίνει (5) σὸν φάρυγγα, » φησί" 
φιλοσοφία δὲ οὐ κολακεύει, Τίνα τοίνυν αἰνίσσεται 
τὴν ἐχπορνεύσασαν ; ἐπιφέρει ῥητῶς " w Τῆς γὰρ 
ἀφροσύνης ol πύδες κατάγουσι τοὺς χρίυμξνους αὐτῇ 
μετὰ θάνατον εἰς ἄδην" τὰ δὲ ἴχνη αὐτῆς οὐκ ioci. 
δεται.» Μακρὰν οὖν ποίησον ἀπὸ τῆς ἄφρονος ἢ8η- 
νῆς τὴν σὴν ὀδόν' « My ἐπιστῇς θύραις (6) οἴκων 


(b) Prov. 1v, 8, 9, (c) Ibid. iv, 10, 11, 24. 


μένων πυλῶ, ἐν δικαιοσύνῃ, αὕτη ἦν iv Χριστῷ, ἐν 
ages πάντες οἱ εἰσελρῃύντες, « Sed via: quidem 
ad justitiam, cum Deus variis nos modis servet 
(est enim bonus),sunt mult: et varie, qua tendunt 
ad Dominicam viam et portam. Quod si regiam 
viam, et authenticum quieris ingressum, audies : 
1: Hiec est porta Domini, justi intrabunt in eam. » 
Cum ergo mult» aperta sint port» in justitize, haec 
in Christo invenienda est, in quam beati omnes qui 
intrarunt. » Quorum verborum postrema perioche 
e Clementis Romani epistola sumpta esl. 

(3) Ὑποπτεύσαντας. Lege ἐποπτεύσαντας, ul supra 
p. 216. LowThH, 

(4) ᾿Παιδαγωγεῖσθαι. Lege παιδαγωγῆσθαι, lemp. 
preterito. Syrnp. 

(5) Ἢ πρὸς καιρὸν λ. Ἢ πρὸς χάριν λαλοῦσα, λ. 
superius Pid. lib. m, cap. !4, p. 250 edit. Paris., 
quem locum videsis. | 

(6) Μὴ ἐπιστῇς θύρ. Μὴ éyylonc πρὸς 055. Pro- 
verb. Mox, ζωήν σοὺ pro τὴν σὴν ζωήν, xai μεταμε- 
ληθήσῃ ἐπ' ἐσχάτων pro εἶτα μεταμελήσει σοι ἐπὶ 
γήρως. Ibid. 
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αὐτῆς, ἵνα μὴ moo ἄλλοις τὴν σὴν ζωήν. » Καὶ A ad fores domus ejus, ut non tradat aliis vitam 


ἐπιμαρτυρεῖ" « Εἶτα μεταμελήσει σοι ἐπὶ γήρως, 
ἡνίχα ἂν κατατριδῶσί σου σάρχες σώματος. » Τοῦτο 
γὰρ τέλος τῆς ἄφρονος ἡδονῆς. Καὶ ταῦτα μὲν ταύτῃ" 
ὁπηνίχα δ᾽ ἂν φῇ, « Μὴ πολὺς ἴσθι πρὸς ἀλλοτρίαν" » 
χρῆσθαι μὲν, οὐχ ἐνδιατρίδειν δὲ xal ἐναπομένειν τῇ 
χοσμιχῇ παιδείᾳ παραινεῖ " προπαιδεύει γὰρ τῷ 
χυριαχῷ Λόγῳ τὰ χατὰ τοὺς προσήχοντας χαιροὺς 
ἐχάστῃ γενεᾷ συμφερόντως δεδομένα, Ἤδη vào (7) 
τινες τοῖς φίλτροις τῶν θεραπαινίδων δελεασθέντες, 
ὠλιγώρησαν τῆς δεσποίνης φιλοσοφίας, xai χα- 
τεγήρασαν οἱ μὲν αὐτῶν ἐν μουσιχῇ, οἱ δὲ ἐν 
γεωμετρίᾳ, ἀλλοι δὲ ἐν γραμματιχῇ, οἱ πλεῖστοι δὲ 
ἐν ῥητοριχῇ. ᾿Αλλ᾽ ὡς « τὰ (8) ἐγκύχλια » μαθή- 
pata συλδάλλεται πρὸς φιλοσοφίαν, τὴν δέσποιναν 
αὐτῶν, οὕτω χαὶ φιλοσοφία αὐτὴ πρὸς σοφίας χτῆσιν 
συνεργεῖ. Ἔστι γὰρ dj μὲν φιλοσοφία ἐπιτήδευσις 
σοφίας, ἢ σοφία δὲ ἐπιστήμη (9) θείων χαὶ ἀνθρω- 
πίνων, καὶ τῶν τούτων αἰτίων. Κυρία τοίνυν ἣ σοφία 


ἃς P. 333 ED. POTTER, 284 ED. PARIS. (a) Prov. 


(7) 1» γάρ. Haec Clemens sumpsit e Philonis 
Judei lib. De cong. erud. quzr. gratia. p. 435 : 
Τινὲς γὰρ, τοῖς φίλτροις τῶν θεραπαινίδων δελεχ- 
σθέντες, ὠλιγώρησαν τῆς δεσποίνης φιλοσοφίας, καὶ 
κατεγήρασαν, οἱ μὲν ἐν ποιήμασιν, οἱ δὲ ἐν γραμμαῖς, 
οἱ ὁὲ ἔν χρωμάτων χράσεσιν, οἱ δὲ ἐν ἀλλαις μυρίαις, 
οὐ δυνηθέντες ἐπὶ τὴν ἀστὴν ἀναδραμεῖν. « Sunt enim 
qui ancillarum illecebris inescati, parvi penderunt 
heram philosophiam, et consenuerunt, quidam in 
poematibus, quidam in delineationibus,quidam in 
colorum temperaturis, alii in aliis rebus innume- 
ris, non valentes sese ad matronam recipere. » 

(8) ᾿Αλλ’ ὡς τα. Hec etiam sumpta sunt e Phi- 
lone, qui paulo post verba modo laudata, sic per- 

it : Kal μὴν ὥσπε; ti ἐγκύκλια συμφέρει πρὸς 


tuam. » Tum attestatur : « Deinde te ponitebit in 
senectute. quando contrite fuerint carnes tui cor- 
poris. » Hic est enim finis stulte voluptatis. Et 
hic quidem ita se habent. Cum autem dixerit : 
« Ne sis multum apud alienam (a), » uti quidem, 
sed non immorari et permanere in doctrina 529- 
culari admonet. Verbo enim Domini prreparant, 
ac prius instituunt, que temporibus convenienti- 
bus unicuique generationi utiliter data sunt. Jam 
enim quidam ancillarum inescati philtris, con- 
tempserunt dominam philosophiam, et ex ipsis 
alii quidem consenuerunt in musica, alii vero in 
geometria,» alii autem in grammatica,plurimi au- 
fem in rhetorica. Sed quemadmodum liberales, 
quas vocantévxo«Atouc, hoc est « circulares » di- 
scipline,conferunt ad philosophiam,qus est ipso- 
rum domina:ita etiam ipsa philosophia ad paran- 
dam conducit sapientiam. Est enim philosophia 


v, 2, 3, 5, 8, 9, 11, 90. 


lis et orbe, ut vocant, disciplinarum preexercitati, 
subveham eos altius ad Christianorum sublimen 
ignotamque vulgo grandiloquentiam, disserentem 
e rebus maxime arduis et necessariis ,» etc. Idem 
Philocali» cap. 13, p. 44, 42 : Δύναται οὖν ἡ εὐὖ- 
ufa σοὺ 'Pepaióv σε νομιχὸν ποιεῖν τέλειον, xal 
Ἑλληνικόν τινα φιλόσοφον τῶν νομιζομένων ἐλλογί- 
μὼν αἱρέσεων. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ τῇ πάσῃ τῆς εὐφυΐας δυ- 
νάμει σου ἐδουλόμην χαταχρήσασθαι σε τελικῶς μὲν 
εἷς Χριστιανισμὸν, ποιητιχῶς δέ. Διὰ τοῦτ᾽ ἄν ηὐξάμην 
παραλαθδεῖν σε xai φιλοσοφίας Ἑλλήνων τὰ οἱονεὶ 
εἰς Χριστιανισμὸν δυνάμενα γενέσθαι ἐγχύχλια μα- 
θήματα, ἢ προπαιδεύματα, καὶ τὰ ἀπὸ γεωμετρίας 
καὶ ἀστρονομίας Χρήσιμα ἐσόμενα εἰς τὴν τῶν ἱερῶν 
Γραφῶν διηγησιν᾽ ἵν᾽, ὥσπερ φασὶ φιλοσόφων mai- 


φίλοσοφίας ἀνάληψιν, οὕτω xat φιλοσοφία πρὸς σοφίας (ἡ δες περὶ γεωμετρίας, xal μουσικῆς, γραμματικῆς 


κτῆσιν. Ἔστι γὰρ φιλοσοφία ἐπιτήδευσις σοφίας, σο- 
φία δὲ ἐπιστήμη θείων χαὶ ἀνθρωπίνων, xal τῶν 
τούτων αἰτίων. Γένοιτ᾽ οὖἦνδ ὥσπερ dj ἐγκύχλιος 
μουσιχὴ, φιλοσοφίας, οὕτω καὶ φιλοσοφία δούλη 
σοφίας. Φιλοσοφία δὲ ἐγκράτειαν μὲν γαστρὸς, ἐγ- 
χράτειαν δὲ τῶν μετὰ γαστέρα, ἐγχράτειαν δὲ 
καὶ γλώττης ἀναδιδάσχει. Tavra λέγεται μὲν εἶναι 
δι᾽ αὐτὰ αἱρετὰ, σεμνότερα δὲ φαίνοιτο, εἰ Θεοῦ τι- 
μῆς καὶ ἀρεσχείας &vexa, ἐπιτηδεύοιτο. « Atqui 
sicut circulares, seu liberales, artes conferunt ad 
acquirendam philosophiam, ita philosophia ad pa- 
randam sapientiam. Est enim philosophia medita- 
tio sapientie : sapientia vero, scientia rerum di- 
vinarum humanarumque, et causarum insuper. 
Ergo sicut encyclopadia musica philosophiz ser- 
vit, ita philosophia sapientie. At philosophia 
nos docet continere linguam, ventrem, et ea, quee 
sub ventre sunt. Hec quamvis per se expetenda, 


augustiora tamen fiunt, quando in honorem Dei et ἢ 


causa religionis exercentur, » 'EqxóxAtoc παιδεία, 
« liberalium disciplinarum orbis » qualis fuerit, 
aliis etiam locis innuit. Clemens : conf. p. 310, 
343, 359. 428. 656, 661, 7C9, ed. Paris. His porro 
(similia dicit Clementis discipulus, Origenes, Con 
ra Celsum lib. 1u, p. 146, 147 : E! δὲ παραστήσεις μοι 
διδασχάλους πρὸς φιλοσοφίαν προπαιδεύοντας, xal ἐν 
φιλοσοφίᾳ γυμνάζοντας, οὐχ ἀποτρέψομεν ἀπὸ τού- 
τῶν τοὺς νέους" πειράσομαι δὲ προγυμνασομένους 
αὐτοὺς ὡς ἐν ἐγχυχλίοις μαθήμασι καὶ τοῖς φιλοσο- 
φουμίνοις ἀναδιθάσαι ἐπὶ τὸ σεμνὸν xal ὑψηλὸν τῆς 

ἐληθυίας τοὺς πολλοὺς Χριστιανῶν μεγαλοφωνίας, 
Tip) τῶν μεγίστων καὶ ἀναγχχιοτάτων διαλαμθανόν- 
των « Quod si mihi dederis preceptores philoso- 
phiam docentes et exercentes, a talibus nondeter- 
rebimus juvenes : sed ubi fuerint in horum scho- 


τε Xai ῥητοριχῆς, xal ἀστρονομίας, ὡς συνερίθων 
φιλοσοφίφ, τοῦθ᾽ ἠμεῖς εἴπωμεν καὶ περὶ αὐτῆς φιλο- 
σοφίας πρὸς Χριστιανισμόν" « Potest igitur ingenium 
tuum Romanum te jurisconsultum facere absolu- 
tissimum, et Graecum philosophum ex iis sectis, 
qua prestantiores habentur. Ego vero omni inge- 
nii et animi contentione te uti volebam quod fi- 
nem attinet, ad Christianismum, sed et quoad ef- 
fectionem. Idcircocupiebame philosophia Greco- 
rum ea te accipere,qua ad Christianam doctrinam 
circulares discipline, vel praludia esse possunt, 
quaque ex geometria et astronomia usui futura 
sunt ad sacrarum Litterarum interpretationem : ut 
quod de geometria, musica, grammatica. rhetori- 
ca, et astronomia philosophi praedicant, tanquam 
hilosophiz sociis et adjutricibus, id nos de phi- 
osophia ad Christianam religionem dicamus. » 

(9) Οὕτω καὶ φιλόσοφ... σοφία δὲ ἐπ. Οὕτω xal 
φιλοσοφία αὐτὴ πρὸς φιλοσοφίας χτῆων συνεργεῖ" 
ἔστι γὰρ ἡ μὲν φιλοσοφία ἐπιτήδευσις, ἢ σοφία δὲ 
ἐπ. edit. Flor. Φιλοσοφίας in σοφίας mutavit Syl- 
burg., quem reliqui editores postea secuti sunf. 
Nos integram sententiam ex Philone restituimus. 
His porrosimiliasunt, que Stoici de « philoso- 
phia » ac« sapientia » tradebant. Plutarchus prin- 
cipio lib. 1 De placitis philosophor. : Oi piv ouv 
Στωϊκοὶ ἔφασαν τὴν μὲν σοφίαν εἶναι θείων τε καὶ 
ἄνθρωπίνων ἐπιστήμην, τὴν δὲ φιλοσοφίαν ἄσχησιν 
τέχνης ἐπιτηδείου. « Stoici igitur dicebant, sapien- 
tiam quidemdivinarum humanarumque rerum sci- 
entiam esse: philosophiam vero accommodate artis 
exercitationem. » Clemens Pzdag. lib 1, cap. ult., 

hilosophiam ex mente Stoicorum definit ἐπιτή- 
ευσιν λόγου ὀρθότητος. Eamdem, quam hic Cle- 
mens, sapientic deflnitionem tradit Origenes Con-. 
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divinarum et humanarum, et causarum ipsarum 
scientia. Est enim sapientia domina philosophie, 
sicut illa illius, qux praecedit, disciplins;e. Si enim 
philosophia profitetur continentiam et lingue et 
ventris, el eorum qux sunt sub ventrem, et est 
propter se eligenda : at multo videbitur venerabi- 
lior et proestantior,si exerceatur propter Deihono- 
rem et cognitionem.Eorum autem, qua dicta sunt, 
per hzc praibebit Scriptura testimonium.Sara erat 
olim sterilis, Abrali: uxor ; cum autem non pare- 
ret Sara, ancillam suam nomine Agar JÉgyptiam 
permittit Abrah: ad liberorum susceptionem. Sa- 
pientia ergo, qu» cum fideli cohabitat (fidelis au- 
tem et justus reputatus est Abraham) erat. adhuc 
sterilis et sine liberis in illa generatione, ut qua 
nihil adhuc Abraho, quod esset ex virtute, pepe- 
risset. Merito autem volebat, ut qui etiamnum in 
progressu erat,jccum mundana disciplina (per.Egy- 
ptum autem allegorice significatur mundus) prius 
congrederetur,postea autem ad se quoque accedens 
divina providentia gigneret Isaac. Interpretatur au- 
tem Philo »& Agar quidem « incolatum : » hicenim 
dictum est, « Ne multum sis apud alienam (a) : » 
Saram autem, « meum principatum. » Licet ergo 
ei, qui disciplinis prius est institutus,venire ad sa- 
pientiam, qua vel maxime principatum obtinet, ex 
qua crescit genus Israeliticum. Ex quibus;ostendi- 
tur, sapientiam esse doctrina comparabilem, ad 
quam pervenit Abraham, ex contemplatione cale- 


»« P. 334 ED. POTTER. (a) Proverb. v, 20. 


tra Celsum lib. m, p. 151, ojus partem superius 
recitavit Clemens Pzdag. lib. wu, cap, 2, p. 154. 
Eamdem alii philosophie tribuunt quam a σοφίᾳ 
non distinguunt, Alcinous Anim. in Porphyr. cap. 1 : 
Φιλοσοφίχ δὲ ἐστιν ἐπιστήμη θείων καὶ ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων" « Philosophia autem est rerum divina- 
rum humanarumque scientia. » | 

(10) Σάῤῥα. Hoc etiam a Philone didicit Cle- 
mens : nam hic haud procul ἃ principio libri su- 
perius memorati in persona Sarw himc dicit : Εἴσ- 
ελθε οὖν, φησὶ, πρὸς τὴν παιδίσχην μου, τὴν τῶν 
μέσων xal ἐγχυχλίων ἐπιστημῶν μέσην παιδείαν, ἵνα 
τεχνοποιήσῃ πρότεοον ἐξ αὐτῆς" αὖθις p δυνήσῃ 
xai τῶν πρὸς τὴν δέσποιναν ὁμιλιῶν, γενέσεις παΐ- 
δων γνησίων ἀπόναθαι' « Ingredere igitur, inquit, ad 
ancillam meam mediarum et encyclicarum artium 
mediam disciplinam,utprius ex ea liheros suscipias; 

osthac enim poteris ex consuetudine cum domina 
rui legitimis liberis.» Ibidem plura ejusdem argu- 
menti occurrunt,quibus Philo reliquasartes ac di- 
soiplinas sapienti» quodammodo ancillari ostendit. 

(11) Εὐλογίσθη. Scribendum cum Sylburgio 
ἐλογίσῃνη. Respicit enim Rom. 1v, 9 : ἐλογίσθη τῷ 
'A6oaXu d πίστ'ς εἰς διχαιοσύνην. 

(i2) "A335. Philo, paulo post verba jain laudata, 
heec adjicit : Γένος μὲν ἔστι Αἰγυπτία, χαλεῖται δὲ 
᾿Αγάρ. Τοῦτο δὲ ἐρμηνευθέν ἐστι παροίκησις᾽ « 81- 
quidem .Fgyptia genere, nominatur Agar. Hoc au- 
tem 51 interpretere, est incolatus. » 

QU3I Τὴν Xá25av. Philo non procula principio 
libri 11:2! τῶν χερουδίμ, ctc., ait : £a22x 0t c)g- 
ὄολον ἀοχῆς ἐμῆς" χαλεῖται γχὰ0 ay! now « Sarra 
vero symbolum principatus mei; significaturenim 
eo nomine principatus ineus, » lbidem etiam alle- 
goriam Sar» Abrahami οἱ Agaris latius prosequitur. 

(14) Διδαχτιχήν. « Docendi potestate praeditam, » 

male vertit Hervetus. Vult enim auctor, « sapien- 
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quidem exercitatio sapientiz, sapienlia vero rerum Α τῆς φιλοσοφίας, ὡς ἐχείνη τῆς προπχιδείας. Ei γὰρ 
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ἐγχράτειαν οιλυσοφία ἐπαγγέλλετα! γλώσσης τε xai 
γαστρὸς, xal τῶν ὑπὸ γαστέρα, xal ἔστι δι’ αὐτὴν 
αἱρετή᾽ σεμνοτέρα φανεῖται xai χυριωτέρα, εἰ Θεοῦ 
τιμῆς τε xal γνώσεως ἔνεχεν ἐπιτηδεύοιτο. Τῶν cl- 
ρημένων μαρτυρίαν παρέξει d Γραφὴ διὰ τῶνδς" 
Σάδῥα (10) στείρα ἦν πάλαι, ᾿Αδοχάμ δὲ γυνή: μὴ 
τίχτουσα dj Σάῤα, τὴν ἑχυτῆς παιδίσχην, ὀνόματι 
᾿λγὰρ, τὴν Αἰγυπτίαν, εἰς παιδοποιίαν ἐπιτρέπει τῷ 
'A6paáp. Ἡ σοφία τοίνυν, ἣ τῷ πιστῷ σύνοιχος, {πι- 
στὸς δὲ εὐλογίσρν, (14) 'A62aap. vai δίχαιος") στείρα 
ἐν ἔτι καὶ ἄτεκνος χατὰ τὴν γενεὰν ἐχείνγν, μηδέπω 
μηδὲν ἐνάρετον ἀποηχυήσασε τῷ ᾿Δύραάμ. 'Ht(oo δὲ 
εἰχότως, τὸν ἤδη καιρὸν ἔχοντα πουχοπῆς, τῇ xo- 
σμικῇ παιδείᾳ (Αἴγυπτος δὲ ὁ χόσμος ἀλληγορεῖται") 
συνευνασθῆνα! πρότερον, ὕστερον δὲ, xal αὐτῇ προσ- 
ελθόντα χατὰ τὴν θείχν πρόνοιαν, γεννῆσαι τὸν 
᾿Ισαάκ. ᾿ξομηνεύει δὲ ὁ Φίλων τὴν μὲν ᾿Αγὰρ (42) 
« παποίχη σιν" » ἐνταῦθα ὙΧ5) εἴοηται' « Μὴ πολὺς 
ἴσθι πρὸς ἀλλοτρίαν" » τὴν ΣάῤὝῥαν (13) δὲ) « ἀρχή 
uou, » "Evssttv οὖν, προπαιδευθέντα, ἐπὶ τὴν ἀρ- 
χικωτάτην σοφίαν ἐλθεῖν, ἀφ’ ἧς τὸ Ἰσρανλιτιχὴν 
χξνος αὐξετχ!, "EE ὧν δείχνυται διδαχτιχὴν (11) εἶναι 
τὴν σοφίαν, ἤν μετῆλθεν 'AGpaiu, Ex τῆς τῶν οὐρανίων 
θέας μετιὼν εἰς τὴν χατὰ Θεὸν πίστιν τε xal διχαιο- 
σύνην. ᾿Ισαὰχ (15) δὲ « τὸ αὐτομαθὲς » ἐνδείχνυται" 
διὸ xai Χριστοῦ τύπος εὑρίσχετα!. Οὗτος μιᾶς Y»vat- 
xà, ἀνὴρ, τῆς ἹῬεδέχκας, ἣν « ὑπομονὴν » μεταφρά- 
ζουσιν᾽ πλείοσι δὲ συνέρχεσθαι ὁ ᾿Ιχχὼδ (10) λέγεται 
ὡς ἄν « ἀσχητὴν » ἑρμηνευόμενος. Διὰ πλειόνων δὲ 


tiam doctrina comparari posse. » Quo sensu Philo, 
ἃ quo Clemens himc sumpeit, hac voce usus est, li- 
bri Περὶ τῆς εἰς τὰ mpomatió. συνόδου, 429 : 
Διὰ τί, ὅτι val διδαχτιχὴ ἀρετὴ, ἣν ᾿Αὐδαάμ μέτε:- 
σιν" « Quare ? quia virtus, quam Abraham prose- 
quitur, docibilis est. » 8i quis tamen διδαχτή apud 
Clementem, οἱ δεδαχτήν apud Philonem substituere 
malit, haud repugnabo. Sunt enim hujusmodi vo- 
ces εὐμετάδολοι. Sic enim hujus Strom. p. 297, 
[ιεϑεχτο pro μεθεχτιχοί occurrit, et ἐφεχτοί pro 
τεχτιχοί Strom. vi, p. 777. Porro notum est,Stoi- 
cos etiam docuisse, virtutem esse διδαχτήν, quod 
tradit in Zenone Laertius lib. vrt, seg. 91. 

(18) 'Isazx, Hujus etymon et allegoriam Philoni 
debet Clemens : qui libri superius memorati pas. 
4?9 eo allusit : To 6 αὐτομαθὲς γένος, οὐ ἐχεινώ- 
vrstv ᾿Ισχαχ. « At genus, » inquit, «a seipso do- 
ctum, in quo Isaac censetur, » etc. Deinde He- 
heccm interpretationem tradit : Καλεῖται δὲ παρὰ 


D μὲν “Ἕλλησιν Ὑπομονὴ, παρὰ δὲ τοῖς 'E6caíotc 'Pt- 


ἔχχα" « Vocatur autem a Grecis Tolerantia, ab 
Hebrois vero Rebecca. » Quam etymologiam aliis 
etiam pluribus locis enarrat. Eamdem Clemens su- 
perius refert Pedag. lib. 1, cap. 5, p. 90 edit.Paris. 

(10) Ὃ ᾿Ιχκώδ. Philo, loco superius dicto, hmc 
adjicit : Kai ἡ δι᾽ ἀσκήσεως τελουμένη, πεοὶ ἣν Ἰχκὼδ 
ἐτπουδαχέναι φαίνεται" διὰ πλειόνων “ 3p καὶ διαφε- 
δόντων αἱ ἀσπχύήσεις δογμάτων, ἡγουμένων, πιηχπὰν- 
τώντων, ὑστερέζόντων, πόνους τοτξ abs ἐλάττους, τοτὲ 
0i μείζους ἐχόντων' « Ttidem qum per meditationem 
absolvitur, quod genus virtulis Jacob sectatumap- 
paret: meditationes enim constant ex compluribus 
variis dogmatibus, antecedentihus,consequentibus, 
cilius aut. serius occurrentibus, et labores nunc 
minores, nunc majores exhibentibus. » Qum verba 
Clemens abbreviavit. 
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καὶ διαφερόντων αἱ ἀσκήσεις δογμάτων ὅθεν xai A stium transiens ad eam, ques ex Deo est, fidem et 


Ἰσραὴλ (47), οὗτος μετονομάζεται, ὁ τῷ ὄντι « διο- 
ρατιχὸς, » ὡς ἂν πολύπειρός τα καὶ ἀσχητιχός. E^n 
δ᾽ ἂν τι xai ἀλλο δηλούμενον διὰ τῶν τριῶν προπα- 
τόρων, χυρίαν εἶναι τὴν σφραγῖδα τῆς γνώσεως, 
ἐχ φύσεως, καὶ μαθήσεως, καὶ ἀσχήσεως συνεστῶ- 
σαν. Ἔχοις δ᾽ ἂν καὶ ἄλλην c'xóva τῶν εἰρημένων, 
τὴν θΘήμαρ (18) ἐπὶ τριόδον καθεσθεῖσαν, καὶ 
πόρνης δόξαν παρασχοῦσαν' ἤν ὁ φιλομαθὴς 
ἸΙούδας (κ δυνατὸς (19) » δὲ ἑρμηνεύεται.) ὁ μηδὲν ἄσκε- 
πτὸν xal ἀδιερεύνητον χαταλιπὼν, ἐπεσχέψατο, καὶ 
πρὸς αὐτὴν ἐξέχλινε, σώζων τὴν πρὸς τὸν θεὸν 
ὁμολογίαν. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ 'A6paàp, παραζηλούσης 
τῆς Σαῤῥας τὴν ᾿Αγὰρ παρευδοχιμοῦσαν αὐτὴν (20), 
ὡς ἄν τὸ χρήσιμον ἐκλεξάμενος μόνον τῆς χοσμιχῆς 
φιλοσοφίας, « ᾿Ιδοὺ ἡ πειδίσγη ἐν ταῖς χερσί σου" 
χρῶ αὐτῇ ὡς ἄν σοι ἀρεστὸν Xj, » φησί’ δηλῶν ὅτι, 
᾿Ασπάζομαι μὲν τὴν χοσμικὴν παιδείαν, xal ὡς νεω- 
τέραν, καὶ ὡς συνθεραπαινίδα' τὴν δὲ ἐπιστήμην τὴν 
σὴν, ὡς τελείαν δέσποιναν, τιμῶ xal σξέόω. « Καὶ 
ἐχάχωσεν (21) αὐτὴν Σάῤῥχ' » ἴσον τῷ, ᾿Εσωφρόνισε 
ἃς P. 335 ED. POTTER, 285 ED. PARIS. 


(17) Ἰσραήλ. Philo ejusdem libri P &34 : Ἰσ- 
ραὴλ γὰρ ὁρῶν Θεὸν ἑρμηνεύεται. « israel enim 
videns Deum explicatur. » Sed Clemens fortasse 
ea Philonis verba prz» oculis habuit,quz occurrunt 
libri Περὶ μέθης p. 251: 'Hvxa γοῦν ὁ ἀσχητὴς 
᾿Ιακὼδ, xal τοὺς ἀρετῆς ἄθλους διαθλῶν, ἔμελλεν 
ἀχοὰς ὀφθαλμῶν ἀντιδιδόναι, καὶ λόγους ἔργων, xxi 
προχοπὰς τελειότητος, τοῦ φιλοδώρου θεοῦ βουλη- 
θέντος αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ἐνομματῶσαι, ἵνα ταῦτ’ 
ἐναργῶς ἴδῃ, ἃ πρότερον ἀχοῇ παρελάμθανε᾽ {πι- 
στοτέρα γὰρ ὄψις twv) ἐπήχησαν n χρησμοί" 
Οὐ κληθὴσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιαχὼδ, ἀλλὰ Ἰσραὴλ 
Extat σου τὸ ὄνομα, ὃς 

ἀνθρώπων δυνατῶς. ᾿Ιαχὼδ μὲν οὖν μαθήσεως xal 
προκοπῆς ὄνομα, dxocZc ἐξηρτημένων δυνάμεων, "Ic- 
ραὴλ δὲ τελειότητος, "ὍὌρασιν γὰρ Θεοῦ μηνύει τοὺ- 
voux.« Quando igiturexercitator ille Jacob exantlans 
virtutis certamina, permutaturus erat aures pro 
oculis, verba pro operibus, profectum pro perfe- 
ctione, benignissimo Deo volente illustrare mentis 
ejus oculos, ut jam manifeste cerneret, qux prius 
auditu perceperat (oculis enim tutius creditur, 
quam auribus), insonuit ei hoc oraculum: « Non 
« nominaberis posthac Jacob,sed Israel erit nomen 
« tuum, quia cum Deo validus fuisti, et cum ho- 
« minibus. » Est igitur Jacob discentis et proficien- 
tis nomen, pendentis ex auditus viribus, perfecti 
vero Israel. Nam « visionem Dei » nomen id signifl- 
cat.Eamdem etymologiam superiustradit Clemens, 
Predag.lib.:, c. 7, p. 110 edit. Paris., et infra 
Strom. n, p. 367. Eo alludunt Constitutiones apo- 
stolice, lib. vit, cap. 36: Τὸν ἀληθινὸν ᾿Ισραὴλ, 
τὸν θεοφιλῆ, τὸν ὁρῶντα Θεόν, « Verum Israel, Deo 
charum, quique Deum videt. » Optatus Milevitanus 
sub fin. lib. n : « Israel, id est, qui mente Deum vi- 
deat. » Justino martyri Dialogi cum Tryphone, 
pag. 354, Israel est ἄνθρωπος νιχῶν δύναμιν, « Homo 
vincens virtutem ; » Tertulliano « cum Deo invale- 
scens. » Qui de « visione Dei » loquuntur, Israelem 
ducunt a verbo w^. Sed longe prestat alia ety- 
mologia e sacris Scripturis petita, a verbo "v et 
nomine 9, secundum quam Israel Josepho est 
ἀντιστὰς ἀγγέλῳ θείῳ. Hieronymo Israel est prin- 
ceps cum Deo, vel, princeps Dei. « Quamvis igi- 
tur, » inquit, * grandis auctoritatis, et eloquentim, 
et ipsorumumbra nos opprimat,qui Israel « virum » 
sive « mentem videntem Deum » transtulerunt ; 
nos magis Scripture, et angeli, et Dei, qui ipsum 
Israel vocavit,auctoritate ducimur,quam cujuslibet, 


justitiam, Per Isaac autem id, quod « per se didi- 
cit, » indicatur. Quare etiam Christi typus inveni- 
tur. Is fuit vir unius uxoris,nempe Rebecco,quam 
transferunt « tolerantiam. » Dicitur autem Jacob 
congredi cum pluribus, ut qui exponatur « exer- 
citator. » Fiunt autem exercitationes per plura et 
differentia dogmata. Unde hic etiam nominatur Is- 
rael, qui revera est vi « perspiciendi » preditus, ut 
qui sit multarum rerum peritus, et ad exercendum 
accommodatus. Fuerit etiam aliquid aliud quod si- 
gniflcatur per tres illos priores patres, nempe esse 
firmum ac validum cognitionis signaculum, quod 
constat ex natura, et doctrina, et exercitatione. Ha- 
bueris autem etiam aliam eorum, que dicta sunt, 
similitudinem, Thamar, que sedit in trivio, 223 
et visa est esse meretrix, quam studiosus Ju- 
das χε (exponitur autem « potens »), qui nihil relin- 
quit, quod non consideret ac scrutetur, considera- 
vit, et ad eam declinavit, servans eam, quam ha- 
buit, in Deum « confessionem. » Unde etiam Abra- 


eloquentie sccularis. » Verum in Hebraicis vocibus 
explicandis sepe lapsi sunt Patres Graci Latinique. 

(18) θήμαρ. Vulg. Bibliis 0212? est, Gen. xxxvur. 
SvrLBUnRG.— Porrohanc etiam allegoriam e libro Phi- 
lonis superius dicto sumpsit Clemens, pag. 448 : 
θάμαρ ἐπὶ τριόδου καθέζεται, πόρνης δόξαν παρα- 
σχοῦσα τοῖς ὁδῷ βαδίζουσιν, ἵνα οἱ περιέργως ἔχον.-- 
τες, ἀναχαλύψαντες ἀναφήνωσι, xal καταθεάσωνται 
τὸ ψχυστον xa! ἀμίαντον xal παρθένιον ὄντως αἷ- 
δοῦς xal σωφροσύνης εὐπρεπέστατον κχάλλος" τίς 
οὖν ὁ ἐξεταστιχὸς, xal φιλομαθὴς, καὶ μηδὲν ἄσχε- 
πτὸν xai ἀδιερεύνητον τῶν ἐγχεχαλυμμένων πρα- 


t ἴσχυσας μετὰ θεοῦ χαὶ μετὰ () γμάτων παραλιπεῖν ἀξιῶν, ἐστιν, ὅτι μὴ ὁ ἀρχιστρά- 


troc, καὶ βασιλεὺς, καὶ ταῖς πρὸς Θεὸν ὁμολογίαις 
ἐμμένων τε καὶ γαίρων, ὄνομα ᾿Ιούδας ; « Thamar se- 
det in trivio, pro meretrice se ostentans pretereun. 
tibus,ut curiosior quispiam velum detrahat, et in- 
temerati virgineique pudoris pulchritudinem decen- 
tissimam coaspiciat. Sed quis est ille quasitor di- 
scendi cupidus, nihil indiscussum et inexploratum 
sinens,nisisummusilledux et rex.libenter perstans 
in icto semel cum Deo federe, Judas nomine ? » 
(19) Δυνατός. Philoni Judas est Κυρίῳ ἔξομολό- 
ησις, lib De plantatione Noe, pag. 2338 : Ἰούδας, 
ὃς ἑρμηνεύεται Κυρίῳ ἐξομολόγησις. « Judas, qui 
explicatur Domino confessio. » Idem, lib: 1 De legis 
allegor. pag. 95: Τοῦ piv ἐξομολογουμένου ὁ ᾿Ιούδας 
σύμθδολον" « Judas confitentem significat. » Ad 
quod etiam non solum alludit Philo in verbis proxi- 
me superiori nota allatis, sed etiam Clemens in iis 
qui jam sequuntur: Σώζων τὴν πρὸς Θεὸν ὁμολο- 


ἢ Υἱίαν᾽ « Servans confessionem in Deum. » Et Strom. 


vit, p. 763: Ἰουδχία γὰρ ἐξομολόγησις ἑρμηνεύεται" 
« Juda enim exponitur confessio. » Constttutio- 
num apostol. lib. 11, cap. 00 : Ἰούδας γὰρ ἐξομολό- 
γῆσις ἑρμηνεύεται. « Judas enim confessio exponi- 
tur. » Uhi hec adnotavit Cotelerius : « Passim au- 
ctores Judam de confessione et laude, confessore et 
laudatore interpretantur. At Clementi Alexandrino 
in Miscellaneo 1, p. 283, « Judas » est « potens, » 
δυνατός, τὸ quippe signiflcat « robur » ac « pote- 
statem, et ΠῚ « dejecit, » quod est potentis. » 

(20) Αὐτήν. F. αὐτῇ SvLBURG. — Hoc etiam Cle- 
mens sumpsit e libro Philonis De cong. quar. erud. 
gratia, p. 446. 

(4) Kal ixix. Philo libri jam dicti pag. 447: 
Διόπερ ἐπιφέρει" Καὶ ἐχάχωσεν αὐτὴν, ἶσον τῷ ἔνου- 
θέτησε xai ἐσωφρόνισε' « Quapropter mox additur : 
WR offlizit eam : ac si dixisset, castigavit, et coegit 
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ham,cum Sara emularetur Agar,que erat in majori À καὶ ἐνουθέτησεν. Εὖ γοῦν εἴρηται, « Πχαιδείας Θεοῦ (22), 


quam ipsa existimatione,ut qui Βρου]αγὶ8. philoso- 
phiz solum id,quod est utile,elegisset, « Ecce, » in- 
quit (a),« ancilla in manibus tuis,utere ea ut lubet.» 
Quasi diceret: Sscularem quidem amplector do- 
ctrinam, et ut juniorem, et ut conservam : scien- 
tiam autem tuam, ut perfectam dominam, honoro, 
et colo. « Et afflixit eam Sara, » quod perinde est 
ac correxit et admonuit. Recte itaque dictum est : 
« Noli negligere disciplinam Domini, neque defati- 
geris cum ab eo argueris. Quem enim diligit Domi- 
nus,castigat : flagellat autem omnem filium,quem 
recipit (d). » Ac predicte quidem Scriptur;, cum 
eas in aliis locis examinabimus, alia mysteria re- 


ule, μὴ ὀλιγώρει" μηδὲ ἐκλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμε-- 
νος. Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει’ μαστιγοῖ δὲ 
πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται.» Κατ᾽ ἄλλους μέντοι γε τό- 
πους (23) ἐξεταζόμεναι αἱ προειρημέναι γραφαὶ ἀλλα 
μυστήρια μηνύουσι παρεστάναι. Φαμὲν τοίνυν ἐνθένδε 
γυμνῷ τῷ λόγῳ, τὴν φιλοσοφίαν ζήτησιν ἔχειν περὶ 
ἀληθείας xai τῆς τῶν ὄντων φύσεως: ἀλήθεια δὲ 
αὕτη, περὶ ἧς à Κύριος αὐτὸς εἶπεν, « Ἐγώ εἶμι ἡ 
ἀλήθεια" » τήν τε αὖ προπα!δείαν τῆς ἐν Χριστῷ ἄνα- 
παύσεως, γυμνάζειν τὸν νοῦν, xal διεγείρειν τὴν ςύν- 
εἐσιν, ἀγχίνοιαν γεννῶσαν ζητητιχὴν διὰ φιλοσοοίας 
ἀληθοῦς, ἤν εὐρόντες, μᾶλλον (24) δὲ εἰληφότες, 
παρ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληθείας ἔχουσιν οἱ μύσται, 


prosentare comperientur. Hic vero id solum dicimus, quod philosophia inquisitionem veritatis et 
naturae rerum contineat : liec autem est veritas, de qua ipse dixit Dominus : « Ego sum veritas (c). » Et 
rursus, quod disciplina, quae praecedit eam, qua est in Christo, quietem, exerceat mentem et excitet 
intelligentiam, generando ingenii acumen aptum ad inquirendum per veram philosophiam, quam in- 
ventam, vel potius acceptam, myste habent ab ipsa Veritate. 


CAPUT VI. 


Institutione plerumque, non natura, bonos fieriomultumque ad eruditionem virtutem conferre. 


Multum autem confert ea promptitudo, quam Β 1oAAà δ᾽ ἣ ἑτοιμότης πρὸς τὸ τὰ δέοντα ὁρᾷν διὰ 


previa exercitalio conciliat, ad videndum ea qua 
oportet : mentis autem fuerint exercitatio ea qua 
mente possunt percipi. Triplex autem eorum na- 
tura,que in quantis continuis, et quantis discretis, 
et iis, que sunt dicenda, consideratur. Qum enim 
ex demonstrationibus conficitur oratio perfectam 
anime fldem facit ejus, quod consequitur, ut non 
putet id, quod demonstratum est, aliter se habere : 
nec sinit ut iis succumbat, quo nobis per fraudem 
incurrunt. In his ergo disciplinis a sensilibus ex- 
purgatur et excitatur anima, ut possit veritatem 
perspicere. Victus enim, et bona eruditio,si serve- 
tur, bonas efficit naturas : et χε bone nature talem 
suscipientes disciplinam, fiunt adhuc prioribus me- 
liores, cum ad alia, tum ad gignendum, quemad- 


modum in aliis animalibus. Unde etiam dicit : C 


« Vade ad formicam, o piger, et efficere illa sapien- 
tier, » qu» « multum » et omnis generis « nutri- 
mentum recondit tempore messis » adversus minas 
hiemis (d). « Aut vade ad apem, et disce quam labo- 
riosa sit : ipsa enim omne pratum depascens,unum 
favum generat. » Si autem «oras in cella (e) » sicut 
docuit Dominus « adorare spiritu (f), » non utique 
cura tua solum circa domum versabitur,sed etiam 
circa animam, quenam sint ei tribuenda, et quem- 


»& P. 336 ED. POTTER, 286 ED. PARIS. (a) Gen 


officium facere. « Item paulo post P 449, Salo- 
monis dictum recitat, quod hic apud Clementem 
sequitur. 

(22) Παιδείας 0. Y, μὴ ὀλιγώρει παιδείας Κυ- 
ρίου, Prov. Υἱὲ μου, μὴ ὁλ. m. Ἢ llebr. Philo 
eodem modo lic verba recitat, quo Clemens.Mozx, 
xal μὴ ἐχλύου pro jJ (xA 5o, Philo. Dein, ἐλέγχει 

ro παιδεύει, Proverb. et Philo: sed παιδεύει exstat, 
ebr. 

(233) Τόπους. Scribi etiam possit τύπους, « typos. » 


. XVI, 6, (b) Paov. 11, 11, 12. Heb. xr, 5, 6. 
xiv, 6. (d) Prov. vi, 6, 8, (e) Matth. vi, 6. (f) Joan. iv, 23. 


τῆς προγυμνασίας συμθάλλεται" εἴη δ᾽ ἄν γυμνασία 
τῷ νῷ τὰ νοητά. Τριττὴ δὲ ἡ τούτων φύσις, ἔν τὲ mo- 
σοῖς, καὶ πηλίχοις, καὶ λεχτοῖς θεωρουμένη. 'O γὰρ 
ἀπὸ τῶν ἀποδείξεων λόγος, àxoi67, πίστιν ἐντίθησι τῇ 
ψυχῇ τοῦ παραχολουθοῦντος, ὥστε μηδ᾽ ἄν ἄλλως 
ἔχειν τὸ ἀποδειχθὲν οἴεσθαι’ τοῖς τε αὖ δι᾿ ἀπάτην 
ὑποτρέχουσιν ἡμῖν, ὑποπίπτειν οὐχ ἐᾷ, 'Ev τούτοις 
οὖν τοῖς μαθήμασιν ἐχχκαθαίρεταί τε τῶν αἰσθητῶν, 
xai ἀναζωπυροῦται ἡ ψυχὴ, ἵνα δή ποτε ἀλήθειαν 
διιδεῖν δυνηθῇ. Τροφὴ (25) γὰρ, καὶ ἡ παίδευσις ἢ 
χρηστὴ σωζομένη, φύσεις ἀγαθὰς ποιεῖ" καὶ αἱ φύ- 
σεις αἱ χρησταὶ, τοιαύτης παιδείας ἀντιλαμδανόμε- 
ναι ἔτι βελτίους τῶν πρότερον φύονται εἷς τε τὰ ἄλλα, 
καὶ εἴς τὸ γεννᾷν, ὥσπερ xai ἐν τοῖς ἄλλοις ζώοις. 
Διὸ καὶ φησιν" «Ἴθι πρὸς τὸν μύρμηχα, ὦ ὀχνηρέ" 
xal γενοῦ ἐχείνου σοφώτερος, » ὃς « πολλὴν » xai 
παντοδαπὴν ἐν τῷ ἀμήτῳ παρατίθεται πρὸς « τὴν 
τοῦ χειμῶνος » ἀπειλὴν « τὴν τροφήν᾽ 1j, Πορεύθητι 
πρὸς τὴν μέλισσαν, xai μάθε ὡς ἐργάτις dat χαὶ 
αὐτὴ γὰρ, πάντα τὸν λειμῶνα ἐπινεμομένη, ἔν χηρίον 
γεννᾷ, » Et δὲ « ἐν τῷ ταμιείῳ εὔχῃ, » ὡς ὁ Κύριος 
ἐδίδαξε « πνεύματι προσχυνεῖν,» οὐκ ἔτι περὶ τὸν 
οἶχον εἴη ἄν μόνη ἡ οἰχονομία, ἀλλὰ καὶ περὶ τὴν ψυ- 
χὴν, τίνα τε ἐπινεμητέον αὐτῇ, xai ὅπως, καὶ ὁπό-- 
cov: τίνα τε ἀποθετέον καὶ ἐπιθησαυριστέον εἷς αὐὖ- 


(c) Joan 


1) Sic paulo superius Isaac dicitur χριστοῦ τύπος. 


(24) "liv. εὐρόντες, p. Malim sic distinguere : 
"Mv εὑρόντες, μᾶλλον δὲ εἰληφότες παρ᾽ αὐτῆς τῆς 
᾿Αληθείας, ἔχ. « Quam inventam, vel potius ac ipsa 
Veritate acceptam, habent myste. » Ubi per « veri- 
latem » intelligit Christum. 

(25) Τροφή. « Victui » comparat scientias : quippe 
quibus mens nutrita et aucta, ad « generationem,» 
seu inventionem, apta fit, quemadmodum victu 
corpus, 
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vív* χαὶ ὅτε ταῦτα προχομίστέον, καὶ πρὸς οὔστινας. À admodum, et quantum ; ei quenam sint reponen- 


Οὐ γὰρ φύσει, μαθήσει δὲ, ol xaAol κἀγαθοὶ γίνονται, 
χαθάπερ ἰατροὶ χαὶ χυδερνῆται. Ὁρῶμεν γοῦν χοι- 
νῶς οἱ πάντες τὴν ἄμπελον xal τὸν ἵππον ἀλλ᾽ ὁ 
μὲν γεωργὸς εἴσεται, εἰ ἀγαθὴ πρὸς καρποφορίαν, ἣ 
χαχὴ ἡ ἄμπελος. xai ὁ ἱππιχὸς ἄθυμον (26), ἢ τα- 
χὺν διαχρίνει ῥᾳδίως" τὸ δ᾽ ἄλλους παρ᾽ ἄλλους εὖ 
πεφυχέναι πρὸς ἀρετὴν, ἐπιτηδεύματα μέν τινα τῶν 
οὕτω πεφυχότων παρὰ τοὺς ἑτέρους ἐνδείχνυται" τε- 
λειότητα δὲ χατ᾽ ἀρετὴν, οὐδ᾽ ἤν τιν’ οὖν τῶν ἄμεινον 
φύντων χατηγορεῖ, ὁπότε χαὶ οἱ χαχῶς πεφυχότες 
πρὸς ἀρετὴν, τῆς προσηχούσης παιδείας τυχόντες, 
ὡς ἐπίπαν χαλοχἀγαθίας ἥνυσαν᾽ xai αὖ τὰ ἐναντία, 
οἱ ἐπιτηδείως φύντες, ἀμελείᾳ γεγόνασι χαχοί. Φύ- 
σει δ᾽ χὖ χοινωνιχοὺς xal δικαίους ὁ Θεὸς ἡμᾶς ἐδν͵,- 


da, et in ipsam recondenda ; et quando ea affe- 
renda, et ad ques. Non enim natura, sed doctrina 
viri boni et honesti flunt, quemadmodum medici et 
gubernatores. Omnes itaque communiter videmus 
vitem et equum : sed sciet quidem agricola, vitisne 
ad ferendum fructum bona sit, an mala ; et qui equo- 
rum habet cognitionem, facile discernit ignavum 
vel celerem. Alios autem esse aliis natura ad virtu- 
tem aptiores, ostendunt quidem quaedam studia eo- 
rum, qui sunt aliis natura aptiores ; virtutis autem 
perfectionem inesse istis, qui sunt meliori natura, 
nullam arguit, quod etiam qui natura minime apti 
sunt ad virtutem, eam quam par est assecuti disci- 
plinam, vel ad omne genus probitatis et honestatis 


μιούργησεν, ὅθεν οὐδὲ τὸ δίκαιον ix μόνης galve- p pervenerint; et contra, qui natura apti erant ad 


σθαι τῆς θέσεως ῥητέον: ix δὲ τῆς ἐντολῆς ἀναζω- 
πυρεῖσθαι τὸ τῆς δημιουργίας ἀγαθὸν νοητέον, μαθή - 
σει παιδευθείσης τῆς ψυχῆς ἐθέλειν αἱρεῖσθαι τὸ κάλ- 
λιστον (27). ᾿Αλλὰ καθάπερ xal ἄνευ γραμμάτων πι- 
στὸν εἶναι δυνατόν φαμεν" οὕτω συνεῖναι (28) τὰ ἐν 
τῇ πίστει λεγόμενα οὐχ οἷόντε, μὴ μαθόντα, ὁμολογοῦ- 
μεν. Τὰ μὲν γὰρ εὖ λεγόμενα προσίεσθαι, τὰ δὲ ἀλ- 
λότοια μὴ προσίεσθαι, οὐχ ἁπλῶς ἡ πίστις, ἀλλ᾽ ἢ 
περὶ τὴν μάθησιν πίστιν ἐμποιεῖ, Et δ᾽ ἣ ἄγνοια ἀπαι- 
δευσία τε dpa xai ἀμαθία, τὴν ἐπιστήμην τῶν θείων 
καὶ ἀνθρωπίνων ἐντίθησι τῇ διδασχαλίᾳ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
πενίᾳ βίου ὀρθῶς ἐστι βιοῦν, οὕτω δὲ xal ἐν περιου» 
σίᾳ ἔξεστι’ xai ῥᾷον ἄμα xai θᾶττον σὺν τῇ προ- 
πκιιδείᾳ θηρᾶσαι ἄν τινα τὴν ἀρετὴν ὁμολογοῦμεν, 
οὐδὲ δίχα τούτων ἀθήρατον οὖσαν πλὴν καὶ τότε τοῖς 
μεμαθηχόσι, χαὶ τὰ αἰσθητήρια (29) συγγεγυ- 
μνασμένοις. « Μῖσος μὲν γὰρ,» φησὶν ὁ Σολομὼν, 
« ἐγείρει νεῖχος, ὁδοὺς δὲ ζωῆς φυλάσσει παιδεία» ὡς 
μὴ ἀπατηθῆναι, ὡς μὴ χλαπῆναι πρὸς τῶν ἐπὶ βλά- 
63» τῶν ἀχροωμένων χαχοτεχνίαν ἠσχηκχότων. « Παι- 
δεία(ϑ0)δὲ ἀνεξέλεγκτος (34) πλανᾶται.» φησί" xal χρὴ 
μετεῖναι τὸ ἐλεγχτιχὸν εἶδος, ἕνεκα τοῦ τὰς δόξας 
τὰς ἀπττηλὰς διαχρούεσθαι τῶν σοφιστῶν. Εὖ γοῦν 
καὶ ᾿Ανάξαρχος εὐδαιμονιχῶς (32) ἐν τῷ Περὶ βασι- 
λείας γράφει: « Πολυμαθείη χάρτα μὲν ὠφελεῖ, 
χάρτα δὲ βλάπτει τὸν ἔχοντα" ὠφελέει μὲν τὸν ἄξιον 
ὄντα (33), βλάπτει δὲ, τὸν ῥηϊδίως φωνέοντα πᾶν 
ἔπος, x' ἐν παντὶ δήμῳ. Χρὴ δὲ καιροῦ μέτρα εἰδέ- 


virtutem, evaserint mali negligentia et incuria. 
Cum vero nos natura ad societatem aptos justosque 
Deus fabricatus est, justitia ex sola constitutione 
oriri dicenda non est, sed potius id, quod a crea- 
tione inerat, bonum vi przcepti suscitari intelli- 
gendum est, cum ex doctrina didicerit anima velle 
quod optimum est eligere. Sed quemadmodum vel 
sine litteris fidelem posse esse dicimus, ita que in 
fide dicuntur non posse intelligere cum, qui non 
est doctus, confitemur. Qua enim bene dicun- 
tur admittere, aliena autem non admittere, 
non simplex fides, sed ea demum, que cum do- 
ctrina juncta est, efficit. Quod si ignorantia, im- 
peritia simul et inscitia, rerum divinarum et hu- 
manarum scientiam eque affert ac doctrina : at 
quemadmodum in egestate licet recte vivere, ita 
etiam licet in abundantia : quin et facilius simul 
et celerius disciplinis liberalibus institutum posse 
aliquem virtutem assequi confitemur : que tamen 
non est ejusmodi, ut sine iis capi non possit; 
sed tunc quoque ab iis, qui didicerunt, et sensusha- 
bent exercitatos. χε Odium enim, » inquit Salomon, 
« excitat contentio, vias autem vite custodit disci- 
plina (a) ;»ut non decipiamur neque cicumveniamur 
abiisqui,ad auditorum perniciem,improbam artem 
exercuerunt:»Disciplina autem vagatur ,»inquit,«in- 
confutabilis(b).»Oportetitaque arguendi et refellen- 
di genus persequi, ut sophistarum fallaces repella- 


»& P. 337 ED. POTTER, 287 ED. PARIS. (a) Prov. x, 12, 17. (b) Ibid., 17. 


(26) λθυμον. Forte verius ῥάθυμον, « segnem. » 
SYLBURG. 


sumptis, Latine vertendis. Lowrs. 


(33) Εὖ γοῦν καὶ ᾿Ανάξαρχος εὐδαιμονιχῶς. 


(27) Τὸ κάλλιστον. Videtur respexisse ad illud D Εὐδαιμονιχῶς agnoscit eliam Epitome ms. H. du- 


Theognidis : Κάλλιστον τὸ διχαιότατον᾽ « Res. pul- 
cherrima, qua justissima.»Idem Aristoteles docet v 
Ethic. ad Nicomachum. F. Morellus P. R. Correcr. 

(28, Συνεῖναι. H. mavult συνιέναι, pres. temp. 
SYLBURG. 

(29) Τὰ αἰσθητήρια. Respicit Hebr. v. 14 : Τελείων 
δέ ἐστιν ἡ στερεὰ τροφὴ, τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἴσθη- 
τήρια γεγυμνασμένα ἐχόντων πρὸς διάκρισιν χαλοῦ τε 
καὶ χαχοῦ. 

(30) lHa:ócta. Rectius vulg. Biblia Prov. x, παι- 
δείᾳ, dat. casu. SvrLBURG. 

(3) ᾿Ανεξέλεγχτος. « Correptionem deserens, » 
vel «contemnens. » Nesciit interpres hoc e Prov.x, 
17, secundum LXX desumptum : alibi etiam tur- 
pissime lapsus est in sententiis e Greco τῶν O' de- 


bitat, an legendum sit ὁ εὐδαιμονικός, SyLaURG. — 
Vel, retenta voce εὐδαιμονιχῶς, scribendum : Εὖ 
γοῦν ᾿Ανάξαρχος xal εὐδαιμονικῶς: « Bene igitur 
Ànaxarchus, ac prout decebat eum, qui εὐδαιμο- 
vixóc » dictus est. Scribit enim Laertius in Anaxar- 
cho, Οὗτος διὰ τὴν ἀπάθειαν xal εὐχολίαν τοῦ βίου 
εὐδαιμονικὸς ἐκαλεῖτο « Hic. Anaxarchus ob animi 
constantiam, et facilem vivendi rationem fortuna- 
tus appellabatur. » Idem tradunt etiam ;Elianus 
Varig historiz lib. 1x,* cap. 37, et Sextus Empiri- 
éus lib. Adv. mathematicos pag. 4146. Id cognominis 
nonnullis etiam aliis datum, scribunt Atheneus 
lib. xir, et Laertius in sui operis procmio. 

(33) Τὸν ἄξιον ὄντα. IL, τὸν μὴ διεξιόντα, Svr- 
BURG. 
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mus opiniones. Recte profecto ac divine Anaxarchus A vat σοφίης γὰρ οὗτος ὅρος" ὅσοι δὲ xal θύρῃσιν (35) 
scribit in libro De regno: « Multa ac varia do- ἀξείδουσιν, fj ἣν πη πεπνυμένα ἀείδωτιν, οὐ τιθέμενοι 
trina multum quidem juvat, multum autem ledit ἐν σοφίῃ, γνώμην δ᾽ ἔχουσι μωρίης. » Kai Ἡσίοδος" 
eum, qui eam possidet. Juvat quidem eum, qui dignus est : ledit autem eum, qui quidvis dicit, et coram 
universo populo. Oportet autem scire mensuram temporis. Hic est autem finis sapientia. Quicunque 
autem canunt prz foribus, etiamsi quid sapienter ac perite cecinerint, non reputantur sapientes, sed 


opinionem subeunt stultitiae, » Et Hesiodus: 


1?4 Musarum, reddunt. hominem que multa 
[ loquentem 


Divinum, vocalem. 
In verbis enim copiosum dicit « multa loquentem ; » 
acrem autem ac vehementem, e vocalem; » et « di- 
vinum, » eum, qui est peritus, philosophus, et 
Sciens veritatis. 


Μουσάων, at τ᾽ ἄνδρα πολυφραδέοντα τιθεῖσαι 


θέσπιον, αὐδήεντα' 
εὔπορον μὲν γὰρ ἐν λόγοις, e τὸν πολυφράδμονα » 
λέγει" δεινὸν δὲ, « τὸν αὐδήεντα (33): » καὶ « θέσπιον,» 
τὸν ἔμπειρον, καὶ φιλόσοφον, xal τῆς ἀληθείας ἐπι- 
στήμονχ. 


CAPUT VII. 
Philosophiam ad divinam virtutem viam aperire, eamque non particularis alicujus sexto, sed eclecticam. 


Apparet itaque, pri:cedaneas illasliberales Gre- B Καταφαίνεται τοίνυν 


corum disciplinas, una cum ipsa philosophia, venire 
divinitus ad homines, non principaliter, sed 
quemadmodum imbres erumpunt in terram bonam. 
et in fimum, et super domos. Similiter autem 
germinat et herba et frumentum, et nascitur etiam 
ficus in monimentis, et si qua est arbor impuden- 
tior. Et quz temere nascuntur, in specie quidem 
supra ea, quie vera sunt, emergunt, quoniam 
eamdem pluvi:» vim assequuntur ; sed non eadem 
habent gratiam, quam ea, qux in solo pingui 
nata sunt, ut qua statim exsiccari vel velli solcant. 
Porro autem huic quoque loco est utilis parabola 
« sementis (a), » quam Dominus est interpretatus. 
Unus enim est agricola terr» est in homini- 
bus, qui ἃ principio seminat a constitutione mundi 
nutritia semina, qui illis unoquoque tempore Do- 
minum Logon impluit ; tempora autem et loca, qua; 
susceperunt, genuere differentiam. Et alioqui agri- 
cola non solum frumentum (etsi hujus quoque 
plures sint differentiz), sed etlam alia semina 
seminat, » hordeum, fabas, pisa, cicer, et semina 
quz olera in hortis producunt, et flores. Ejusdem 
est autem agriculturm, et plantandi officium, οἱ 
operandi quzecunque pertinent ad ipsa plantaria, 
hortos, et pomaria, ct in summa, ad omnis generis 
arbores producendas ct alendas. Similiter autem 
non sola ars pascendaruin ovium, sed et boum 
equorunique et canum alendorum et curandarum 
apum arles omnes, et, ut summatim dicam, qua in 
curandis gregibus animalibusque nutriendis versan- 


tur, inter se quidem secundum magis et minus D 


differunt, sed sunt omnes vitz» utiles. Philosophiam 
autem, non dico Stoicam,nec Platonicam, aut Epi- 
cuream, et Aristotelicam, sed quaecunque ab his 
seclis recte dicta sunt, qua» docent justitiam cum 
pia scientia, hoc totum selectum, dico philoso- 


προπαιδεία ἡ Ἑλληνικὴ, 
σὺν xal αὐτῇ φιλοσοφίᾳ θεόθεν ἥχειν εἷς ἀνθρώ- 
πους, οὐ χατὰ προηγούμενον, ἀλλ’ ὃν τρόπον οἱ 
θετοὶ χαταρήγνυνται εἷς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν, καὶ εἷς 
τὴν κοπρίαν, xal ἐπὶ τὰ δώματα. Βλαστάνει δ᾽ ὁμοίως 
καὶ πόα xai πυρός" φύεταί τε wal ἐπὶ τῶν μνν μά- 
τῶν συχῆ, καὶ εἴ τι τῶν ἀναιδεστέρων δένδρων" xal 
τὰ φυόμενα ἐν τύπῳ προχύπτει τῶν ἀληθῶν" ὅτι τῆς 
αὐτῆς τοῦ ὑετοῦ ἀπέλαυσε δυνάμεως. ἀλλ᾽ οὐ τὴν 
αὐτὴν ἔσχηχε Kdpiy τοῖς ἐν τῷ πίονι φυεῖσιν, ἧτοι 
ξηρανθέντα, ἢ ἀποτιλθέντα. Καὶ δὴ χἀνταῦθβα χρησι- 
μεύει dj « τοῦ σπόρου » παραδολὴ, ἤν ὁ Βύριος 
ἡρμήνευσεν, Εἷς γὰρ 6 τῆς ἐν ἀνθρώποις γῆς γεωρ- 
466, ὁ ἄνωθεν σπείρων ix. καταδολῆς χόσμου τὰ 
θρεπτιχὰλ σπέρματα, ὁ τὸν Κύριον — xa0' ἕκαστον 
xatpóv ἐπομδρίσας Λόγον' οἱ καιροὶ δὲ καὶ οἱ τόποι 
οἱ δεχτιχοῖ τὰς διαφορὰς ἐγέννησαν. "Allee τε ὁ 
γεωργὸς οὐ πυροὺς μόνον, (καίτοι καὶ τούτων πλείους 
εἰσὶ διχφοραί") σπείρει δὲ χαὶ τὰ ἄλλχ σπέρματα, 
χριθάς τε xal χυΐμους, wai πίσον, καὶ ἄραχα, καὶ 
τὰ χηπευόμενα, καὶ τὰ ἀνθευτιχὰ σπέοματα. Τῆς 
αὐτῆς δὲ γεωργίας xai dj φυτουςγίχ, χαὶ ἐργά- 
ζεσθαι ὅσα εἷς αὐτά τε τὰ φυτώρια, χαὶ εἰς παρα- 
δείσους, xai τὰ ὡραῖα, wal ὅλως παντοίων δένδρων 
φύσιν xal τροφήν, Ὡσαύτως Ob οὐχ d ποιμενιχὴ 
μόνη. ἀλλὰ xoi ἡ βουχολιχὴ, ἱπποτροφιχὴ τε xal 
χυνοτροφιχὴ͵, xal μελισσουογιχὴ, τέχναι πᾶσαι" 
συνελόντι δ' εἰπεῖν, ἀγελοχομιχή τε xal ζωοτροφικὴ 
ἀλλήλων μὲν τῷ μᾶλλον xai ἧττον διχφέρουσι, πλὴν 
αἱ πᾶσα! βιωφελεῖς. Φιλοσοοίαν δὲ, οὐ τὴν Στωϊκὴν 
λέγω, οὐδὲ τὴν Πλατων χὴν, ἢ τὴν ᾿Ἐπικούρειόν τε, 
καὶ 'Αριστοτελιχήν' ἀλλ᾽ ὅσα εἴρηται παρ᾽ ἑκάστῃ 
τῶν αἱρίσεων τούτων χαλῶς, διχαιοσύνην μετὰ 
εὐσεθοῦς ἐπιστήμης ἐχδιδάσχοντα, τοῦτο σύμπαν τὸ 
ἐχλεχτιχὸν (30) φιλοσοφίαν φημί. Ὅσα δὲ ἀνθρω- 
πίνων λογισμῶν ἀποτεμόμενοι παρεχάραξαν, ταῦτα 
οὐχ ἄν ποτε (tix εἴποιμ᾽ Xv. Ἴδη δὲ χἀχεῖνο σχο- 


»« P. 338 ED POTTER, 288 ED. PARIS. (a) Matth. xir, Marc. iv. 


(34) Ὅσοι δὲ xai 0. Epitome ms., ὅσοι δὲ xal 
Θεοῦ ῥῆσιν ἀείδηυσιν. "Av πὴ πεπνυμένα ἀείδωσιν... 
H. SvrBUnRG. 

(35) Δεινὸν δὲ τὸν αὐδήεντα. Respexisse videtur 


Homeri de Circe dictum, Odyss. K, vers. 136 ; 
Κίρκη ἐνπλόχαμος, δεινὴ θεὺς αὐδύεσσα, 
Circe pulchricoma acris dea vocalis. 
(36) Τὸ ἐκλεχτικόν. Probat hic Clemens corum 
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πῶμεν, ὡς εἴ ποτε οἱ μὴ ἐπίσταμενοι (37), διαδιοῦσι A phiam ; cetera autem, que ex humanis ratiocina- 


χαλῶς εὖ ποιεῖν" εὐποιίᾳ γὰρ περιπεπτώχασιν" 
ἔνιοι ὃὲ καὶ εὐστοχοῦσι διὰ συνέσεως εἰς τὸν περὶ 
ἀληθείας λόγον’ « ᾿Αὐραὰμ » δὲ « οὐκ ἐξ ἔργων 
ἐδικαιώθη, » ἀλλ᾽ « Ex πίστεως. » Οὐδὲν οὖν ὄφελος 
αὐτοῖς μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ βίου, κἂν εὐεργῶς ὦσι 
v3), εἰ μὴ πίστι, ἔχοιεν. Διὰ τοῦτο γὰρ Ἑλλήνων 
᾿ φωνῇ ἑρμηνεύθησαν (38) αἱ Γραφαὶ, ὡς μὴ πρόφασιν 
ἀγνοίας προδάλλεσθαι δυνηθῆναί ποτε αὐτοὺς, οἵους 
τὸ ὄντας ἐπαχοῦσα! xal τῶν παρ᾽ ἡμῖν, ἣν μόνον 
ἐθελήσωσιν. Ἄλλως τις πεοὶ ἀληθείας λέγει, ἄλλως 
ἡ ἀλέρεια ἑαυτὴν ἑομηνεύει" ἕτερον στοχατμὸς ἀλη- 
θξίας, ἕτερον ἡ ἀλήθεια ἄλλο ὁμοίωσις, ἄλλο αὐτὸ 
τὸ 0v. Καὶ ἡ μὲν μαθήσε: xai ἀτχήσει περιγίνεται, 
ἡ δὲ δυνάμει xal πίστει. Δωρεὰ γὰρ ἡ διδασχαλία 
τῆς θεοσεδείας, χάρις δὲ ἡ πίστις. Ποιοῦντες (39) 
ΥὙὰρ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, τὸ θέλημα γινώσχομεν͵ 
« ᾿Ανοίξατε οὖν, » φησὶν ἡ Γραφὴ, « πύλας διχαιο- 
σύνης, εἰσελθὼν ἐν αὐταῖς ἐξομολογήσομαι τῷ 
Kozip: » ἀλλ᾽ al μὲν, εἰς δικαιοσύνην ὁδοὶ. πολυ- 
τρόπως σώζοντος τοῦ Θεοῦ, (ἀγαθὸς γάρ᾽) πολλαί τε 
xai ποιχίλαι, καὶ φέρουσαι εἷς τὴν χυρίαν ὁδόν τε xal 
πόλην. ᾿Εὰν δὲ τὴν βασιλιχύν τε καὶ αὐθεντιτὴν 
εἴσοδον ζυητῆς, ἀχυύσῃ « Αὕτη ἡ πύλη (40) τοῦ Ko- 
ρίου" δίχαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ. » Πολλῶν τοί- 
vov ἀνεῳγμένων πυλῶν ἐν δικαιοσύνῃ, αὕτῃ (41) ἦν 
ἐν Χριστῷ ἐν 7j μαχάριοι πάντες οἱ εἰσελθόντες, xal 
χατευθύνοντες τὴν πορείχν αὐτῶν ἐν ὁσιότητι 
ἡνωστιχῇ. Αὐτίχᾳ ὁ Κλήμης ἐν τῇ « πρὸς Κοριυθίους 


»&« P. 339 ED. POTTER, 289 ED. PARIS, 


(a) Rom. iv, 


lionibuspreesecta adulterarunt, ea nunqunm divina 
dixerim. Jam vero illud quoque consideremus, an 
quando recte vivunt, qui nesciunt bene facere ; 
accidit enim, ut bene faciant: nonnulli autem per 
intelligentiam ad veritatis verbum feruntur, tan- 
quam ad scopum: « Abraham » autem « non ex 
operibus justificatus est, » sed « ex fide (a) » nihil 
ergo eis post vita» finem proderit, etiam si nunc 
recte operentur, nisi fidem habeant. Propterea 
enim Grecorum lingua exposite sunt Scripture, 
ut nullum unquam ignorantig possint pratextum 
alferre, cum possint qua sunt apud nos audire, si 
tantum voluerint. Aliter dicit aliquis de veritate, 
aliter veritas seipsam interpretatur. Aliud est veri- 
tatis conjectura, et aliud veritas ; aliud rei simili- 
tudo, aliud ipsa res.Et altera quidem accedit disci- 
plina et exercitatione, altera vero potestate et fide. 
Estenim donum doctrina pietatis, gratia vero fides, 
Facientes enim Dei voluntatem, voluntatem co- 
gnoscimus. » Aperite ergo, » inquit Scriptura, 
« portas justitio, ingressus in eas confitebor 
Domino (ὁ). » Sed vi». quidem ad justitiam, cum 
Deus servet multis modis (est enim bonus), sunt 
multo et varie, etferentes»x«ad Dominicam viam et 
portam, Quod si viam regiam et authenticum in- 
gressum quaris, audies : « Hac est porta Domini, 
justiintrabuntin eam(c). » Cum ergo multz apertae 
sint porte in justitia, li,»c in Christo invenienda 


(b) Psal. cxvr, 19. (c) Psal. cxvi:, 20. 


sententiam, qui ἐπλεχτιχήν, « electivam, » philoso- (; Videtur aliquid ad supplendam sententiam deesse. 


hiam sectabantur, ac proinde alieno arbitrio so- 
uti, solam veritatem, & quocunque prodita esset, 
amplecti sese velle dicebant. He&c porrosecta recen- 
tissima omnium fuit: nam, ut in fine proemii sui 
refert Laertius, ἔτι πρὸ ὀλίγου xal ἐχλεχτιχγ τις 
αἵρετις εἰσήχθη ὑπὸ ΠΙοτάμωνος τοῦ ᾿Λλεξανδοέως, 
ἐκλεξαμένου τὰ ἀρέσαντα ἐξ ἑχάστου τῶν αἱρέσεων" 
« Haud ita pridem eclectica, seu electiva, quedam 
secta a Potamone Alexandrino invecta est, qui de 
singulis sectis ea, quz sibi placuere, elegit. » Hunc 
autem Potamonem πρὸ Αὐγούστου, xal μετ᾽ αὐτόν" 
« Ànte Augustum, et post eum, » vixisse, memorat 
Suidas. Quinetiam inter medicinam studiosos, qui- 
dam apud Galenum occurrunt ἐκλεχτιχοί, qui Festo 
Latine « Miscelliones » dicuntur. Unde Galenus 
Πεοὶ σῶν ἁμαρτημάτων xal παθῶν τῆς Ψυχῆς, se 
monitum ἃ parente refert,ne cui sese sectarum ad- 
diceret, verum ab omnibus discens, et de omnibus 
judicium ferens, laudem qucreret, quod se fecisse 
alibi gloriatur. Quintilianus etiam lib. mi, cap. 1: 
« Ncque enim me cujusquam, »inquit, « sectee velut 
quadam superstitione addixi. » Necnon ante Pota- 
mnonis tempora Dio,paucique similes eamdem phi. 
Josophandi rationem instituerunt, licet proprio se- 
cim noinine caruerint. Quod de se Cicero profltetur 
De offic. lib. i, cap. 2: « Quoniam utrique, et So- 
cratici οἱ Platonici, esse volumus, » Et cap. 6: 
« Sequimur igitur hoc quidem tempore, et hac in 
quaestione polissimum Stoicos, non ut interpretes, 
sed ut solemus, e fontibus eorum, ]dicio arbi- 
trioque nostro, quantocunque modo videbitur, 
hauriemus. » 
(31) Ot μὴ ἐπ. Hervetus interpres, ol μὴ ἐπιστά- 
μένοι εὖ ποιεῖν διαδιοῦσι καλῶς" « quod si. quando 
recte vivunt, qui nesciunt benefacere. » SvLBURG.— 


D 


(38) ἙἭ,. ,μηνεήθησαν. Rectius ἡομηνεύθησαν cum 
augmento, ut preced. paulo superius. SvLBURG. 
(39) Ilotoovteq. Respicit Joan. vii, 17: Et τις 
θέλει τὸ ρέλημα αὐτοῦ ποιεῖν, γίνετα!, περὶ τῆς διδα- 
s πότερυν ἐχ τοῦ Θεοῦ ἐστιν, ἢ ἐγὼ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 
«λῶ, Hinc sequitur, veritatis agnitionem non tam 
ab humana sagacitate, quam a dono ac gratia Dei 
prorenire. Mox adnotat Sylburgius vulg. Biblia, 

881}. cxvi1, aliquantum hic variare. 

(&0) Αὕτη $ x. Hxc Clemens Strom. vt, pag. 446 
ed. Par., per memori» lapsum Barnabm tribuit. 
Sunt autem Clementis Romani verba paulum mutata 
qua in ejus ad Corinth. Epist. 4, c. 48, occurrunt. 

(&lj Πολλῶν «otv. ἂν. πυλῶν ἐν διχαιοσύνῃ, 
αὔτ. Huic lectioni favere videtur, quod auctor su- 

erius pag. 283, edit. Paris., dixit, διχαΐου πολλὰς 
οδούς, « justi multas vias » essc. IRecentijores vero 
editiones in St»om. vi hunc locum sic exhibent : 
Ποχλῶν *o!vov ἀνεῳγμένων πυλῶν, 3j δικαιοσύνη αὖτ.: 
« Cum multe aperta sint portm, justitia est ea in 
Christo. » Sed verior lectio esse videtur, quam ibi 
editio Florentina, necnon Clemens Homanus exhi- 
bet : HoAXGv τοίνυν πυλῶν ἀνεῳγμένων, ἣ ἐν Órxato- 
σύνῃ, αὕτη.... « Cum ergo mult» porte aperLe sint, 
qum est in justitia. ea sola est in Christo. » Quod 
olim docuerunt Cotelerius in suis ad Clementem 
Romanum adnotationibus, et Menardus in judicio 
de S. Barnaba, ejus Epistole premisso. Porro si- 
mili metaphora usus est Ignatius, Epist. ad PhÀila- 
delph. cap. 9, ubi de Christo hzc dicit: Δὐτὸς Rv 
0224 τοῦ [[ἀτρὸς, δι’ ἔς εἰσέρχονται ᾿Αὔραλμ, xai 
ἸἸταὰχ, wxi ᾿σχὼδ, xal οἱ ᾿Απόστολοι. καὶ ἡ Ex- 
χληπία. Ei vero Christus ansam praebuit, ubi de se 
dixit: ᾿Εγώ εἶμι ἡ θύρα’ δι’ ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ, 
σωθήσεται, Joan. x, 9. 
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est, in quam beati. omnes qui intrarunt, et iter À ᾿Επιστολῇ, « κατὰ λέξιν φησὶ, τὰς διαφορὰς ἐχτιθέ- 


suum direxerunt in gnostica sanctitate. Jam Cle- 
mens in Epistola ad Corinthios, his verbis inquit, 
exponens differentiam eorum, qui sunt probati in 


μᾶνος τῶν xatà τὴν "ExxArolzv δοκίμων 5. Ἤτω τις 
πιστός" ἤτω δυνατός τις γνῶσιν ἐξειπεῖν" ἤτω σοφὸς 
ἐν διαχρίσει λόγων (42) ἤτω γοργὸς ἐν ἔσγοις (43). » 


Ecclesia : « Sit aliquis fidelis, sit potens in explicanda cognitione, sit sapiens in discretione sermonum 


sit stupendus in operibus. » 


CAPUT VIII. 
Artem sophisticam, aliasque quas in verbis tantum versentur, non perinde utiles esse habendas. 


Ars autem sophistica, quam sectati sunt Greci, 
tanquam rem praeclaram et magni faciendam, est 
potestas imaginativa, verbis falsas opiniones tan- 
quam veras ingenerans.Pr«ebet enim ad persuaden- 
dum quidem artem dicendi, ad contendendum vero 
litigandi ac decertandi. Hx» autem artes, si cum 
philosophia conjuncte non fuerint, cuilibet exitia- 
les erunt. Aperte itaque Plato « malam artem » 
appellavit sophisticam : et eum sequens Aristoteles 
eam quamdam decipiendi artem pronuntiat, ut quce 
totum sapientie officium probabiliter surripiat et 
profiteatur sapientiam, in qua non est versata,nec 
in ea studium posuit. Ut paucis autem dicam, 
quemadmodum artis quidem dicendi principium 
est id quod probabile, opus vero, argumentum, 
et finis, persuasio : ita artis litigandi, principium 
est, id, quod apparet; opus vero, contentio: et 
finis, victoria. Eodem enim modo sophistice quo- 
que artis principium quidem est id, quod apparet ; 
opus vero duplex, unum quidem ex rhetorica,quod 
perpetua oratione rem persequitur ; alterum vero 
ex dialectica, interrogans ; ejus vero finis est admi- 
ratio. Et qua» rursus in scholis vulgo jactatur dia- 
lectica, est philosophi exercitatio in eo, quod est 
opinabile, contradicendi facultatis gratia. In his 
autem nusquam est veritas. Merito ergo egregius 
Apostolus supervacaneas has, qua in vocibus con- 
sistunt, artes vilipendens, « Si quis non accedit, » 
inquit,« ad sanos sermones,»X«doctrinaautem aliqua 
es inflatus, nihil sciens, sed laborans circa queestio- 
nes et pugnas 8225 verborum, ex quibus fit lis, 
invidia, maledictum, suspiciones mala, concerta- 
Liones hominum mente corruptorum, et privatorum 
veritate (a). » Vides quomodo in eos invectus sit, 


'H δὲ σοφιστικὴ τέχνη, ἦν ἐζηλώχασιν Ἕλληνες, 
δύναμίς ἐστι φανταστικὴ, διὰ λόγων δοξῶν Éumon- 
tud) ψευδῶν ὡς ἀληθῶν παρέχει γὰρ πρὸς uiv 
πειθὼ τὴν ῥητοριχὴν, πρὸς τὸ ἀγωνιστικὸν δὲ τὴν 
ἐριστιχήν. Αἱ τοίνυν τέχναι, εἰ μὴ μετὰ φιλοσοφίας 
γένωνται, βλαδερώτεραι παντί που εἴεν ἂν. Αντιχρυς 
γὰρ οὖν ὃ Πλάτων « καχοτεχνίαν » προσεῖπε τὴν 


B σοφιστιχήν" 8. τε ᾿Αριστοτέλης (44) ἑπόμενος κλεπτι- 


χήν τινα αὐτὴν ἀποφαίνεται, ἅτε τὸ ὅλον τῆς σοφίας 
ἔργον πιθανῶς ὑφαιρουμένην, xal ἐπαγγελλομένην 
σοφίαν, ἣν οὐχ ἐμελέτησεν. Ἐν βραχεῖ δὲ εἰπεῖν, 
χαθάπερ τῆς ῥητορικῆς ἀρχὴ μὲν τὸ πιθανὸν, ἔργον 
δὲ τὸ ἐπιχείρημα (45), καὶ τέλος dj πειθώ" οὕτω τῆς 
ἐριστικῆς ἀρχὴ μὲν τὸ δόξαν, ἔργον δὲ τὸ ἀγώνισμα, 
χαὶ τέλος ἡ νίχη Τὸν αὐτὸν γὰρ τρόπον xal τῆς 
σοφιστιχῆς ἀρχὴ μὲν τὸ φαινόμενον, ἔργον δὲ διττόν" 
τὸ μὲν ix ῥητοριχῆς, διεξοδιχὸν φαινόμενον (46), τὸ 
δὲ dx διαλεχτιχῆς, ἐρωτητιχόν' τέλὸς δὲ αὐτῆς ἡ 
ἔχπληξις. Ἢ τε αὖ θρυλλουμένην xatà τὰς διατριδὰς 
διαλεχτικὴ γύμνασμα φιλοσόφου περὶ τὸ ἔνδοξον 
Oslxvotat , ἀντιλογικῆς ἕνεχεν δυνάμεως. Οὐδαμοῦ 
δ᾽ ἐν τούτοις d) ἀλήθεια. εἰκότως τοίνυν ὁ γενναῖος ἀπό- 
στολος, ἐχφαυλίζων τὰς περιττὰς ταύτας τῶν λέξεων 
τέχνας, « Εἴ τις μὴ προσέρχεναι ὑγιαίνουσι λόγοις, » 
φησὶ, « διδασκαλίᾳ δέ τινι τετύφωται, μηδὲν ἐπιστά- 
psvoc, ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις xai λογομαχίας, 
ἐξ ὧν γίνεται ἔρις, φθόνος, βλασφημία, ὑπόνοιαι 
πονηραὶ, διαπαρατριθαὶ (41) διεφθαρμένων ἀνθρώπων 
τὸν νοῦν, καὶ ἀπεστερημένων τῆς ἀληθείας. » Ὅρᾷς 
ὅπως πρὸς αὐτοὺς κεχίνηται, « νόσον » ὀνομάζων τὴν 
λογικὴν τέχνην αὐτῶν, ἐφ᾽ ἦ σεμνύνονται, otc φίλη ἡ 

στωμύλος αὔτη καχοτεχνία, εἴτε “Ἕλληνες εἶεν, εἴτε 

xal βάρδαροι σοφισταί. Παγχάλως οὗ, ὁ τραγικὸς Εὐ- 
ριπίδης ἐν ταῖς Φοινίσσαις λέγε!" 


logicam eorum artem « morbum » appellans, propter quam se efferunt, quibus cordi est hac. ars 
garrula et improba, sive sint Greci, sive etiam barbari sophiste. Pulcherrime ergo dicit tragicus 


Euripides in Phanissis : 


Íniqua vero oratio, 
In se 2gra, pharmacis eget sapientibus. 


... Ὁ δ᾽ ἄδιχος (48) λόγος, 
Νοσῶν ἐν αὐτῷ, φαρμάκων δεῖται σοφῶν. 


»X P. 340 ED. POTTER, 290 ED. PARIS. (a) I Tim. vi, 3, &, 5. 
(41) Ἐν διαχρίσει λόγων. "Ev διχαίᾳ χρίσει λό- ἢ cherema. » Quod ad rhetorem quomodo pertineat 


ἴων Clemens Rom. Verum cum Clemens noster 
(rom. vi, pag. 647, διαχρίσει retineat, vix dubitari 
test, quin ea vera lectio sit. Quo facit etiam,quod 
ιακρίσει apud S. Paulum exstet, cujus Epist. I ad 
Gorinth. xit, 8, 9, 10, pre oculis habuisse videtur 
Clemens, dum hec scriberet. 

(&3) "Hro γοργὸς iv ἔργοις. "Hzc ἁγνὸς ἐν ἔργοις 
Clemens Rom. Sed noster Strom. vi: Ἥτω γοργὸς 
ἐν ἔργοις, ἤτω ἁγνός. Que lectio, ut plenior, sic 
fortasse verior est. 

« (&&) Ὃ τε 'Αριστ. Malim ᾧ τε ’λοιστ, 
(45) Ἔργον δὲ τὸ ἐπιχείρημα. « Opus vero qui. 


disce ex Fabio lib. v. cap. 10. CorLgcr. 

. (46) Φαινόμενον. Hic. vox e precedenti senten- 
tie membro irrepsisse videtur. Qus seq. ex 1 Tim. 
Vi, διὰ μνήμης recitavit auctor. 

(47) Διαπαρατριθαί, Παραδιατριδαί, 1 Tim. vi, ut 
significentur διατριδαί, qua» παρά τε τὸν καιρὸν, καὶ 
παρὰ τὸ δέον. SvLBURG. ᾿ 

(48) Ὁ δ᾽ 30. Hi versus occurrunt in Euripidis PAz- 
niss. v. &7& et & 15, e quo pro αὐτῷ scribendum in 
versu posteriore αὐτῷ, « se. » Ita etiam schol. ἐν 
tauti χαχῶς ἔχων. Eadem correctio facienda in 
Theodoreti serm. 14 De curandis Grzc. affect. 
qag. 478. . ' 
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« Ὑγιαίνων ». μὲν γὰρ ὁ σωτήριος εἴρηται Λόγος, À « Sanus » enim dictus est Logos salutaris cum 


αὐτὸς ὧν GÀY0sta xxi τὸ ὑγιαῖνον α᾽εἰ ἀθάνατον 
μένει" ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ ὑγιεινοῦ τε χαὶ θείου διάχρισις 
ἀρεότης ts xai πάθος θανατηφόρον. Λύχοι (49) οὔτοι 
ἄσπαγες, προδάτων χωδίοις ἐγχεχρυμμένοι, ἀνδρα- 
ποδισταί τε xal ψυχαγωγοὶ εὔγλωσσοι, κλέπτοντες 
μὲν ἀφανῶς, διελεγχόμενοι δὲ λῃσταὶ, cipit (00) 
ἀγων!:ζόμενυι καὶ δόλῳ καὶ βίᾳ ἡμᾶς δὴ τοὺς amt- 
ρΐττους, ὡς ἂν εἰπεῖν ἀδυνατωτέρους. 

᾿Αγλωσσίᾳ (51) δὲ πολλάχις ληφθεὶς ἀνὴρ, 

Δίκαια λέξας, ἧσσον εὐγλώτπσου φέρει 

Νῦν δ᾽ εὐρόοισι στόμασι τἀληθέστατα 

Κλέπτουσιν, ὥστε μὴ δοχεῖν ἅ χρὴ δοχεῖν" 
$ τραγῳδία λέγει. Τοιοῦτοι δὲ οἱ ἐριστικοὶ οὗτοι, εἶτο 
αἱρέσεις μετίοιεν, εἶτε χαὶ διαλεχτιχὰ συνασχοῖεν 


τεχνύδρια" οὗτοι ε οἱ τὰ κατάρτια (32) χχτασπῶντες, Β 


xai μηθὲν ὑφαίνοντες,» φησὶν ἢ Γραφή" patitozo- 
νίαν ἐζηλωχότες, ἤν « κυδείαν ἀνθρώπων (53)» ὁ ᾿Από- 
στηλος ἐχάλεσε, « xxl πανουργίαν, πρὸς τὴν μεθοδείαν 
τῆς πλάνης ἐπιτήδειον. Εἰσὶ γὰρ,» φησὶ, « πολλοὶ 
ἀνυπόταχτοι, ματαιολύόγοι, φρεναπατοῦντες (94). » 
Οὔχουν οὐ πᾶσιν εἴρηται, « Ὑμεῖς ἐστε οἱ ἅλες τῆς 
γῆς. » Εἰσὶ γάρ τινες τῶν καὶ τοῦ λόγου ἐπαχηκχοότων 
τοῖς ἰχθύσι τοῖς θαλασσίοις ἐοιχότες, οἵ δὴ ἐν ἅλμῃ 
ix γενετῆς τρεφόμενοι, ἁλῶς ὅμως πρὸς τὴν σχευχ- 
σίαν δέονται. Ἐγώ q' οὖν καὶ πάνυ ἀποδέχομαι τὴν 


τραγῳδίαν λέγουσαν᾽ 


"Q xat (53), γένοιντ᾽ ἂν εὖ λεγόμενοι οἱ λόγοι 
Ψευδεῖς" ἐπῶν δὲ κάλλεσιν νιχῷῴεν ἄν 

Τἀληθέὲς" ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο τἀχριδέστατον" 

᾿Αλλ’ ἡ φύσις καὶ τοὐρθόν᾽ ὅς δ’ εὐγλωσσίαν (56) 
El xai σοφὸς μὲν, ἀλλά γε τὰ πράγματα 
Κρείσσω νομίζω τῶν λόγων ἀεί ποτε. 


Οὔ ποτε ἄρα ὀρεχτέον τοῖς πολλοῖς ἀρέσχειν" ἄ μὲν 
q432 ἐκείνους εἰδείην (57), οὐκ ἀσχοῦμεν ἡμεῖς" d δὲ 
ἡμεῖς ἴσμεν, μαχράν ἐστι τῆς ἐχείνων διαθέσεως. 
« Μὴ γινώμεθα κενόδοξοι, » φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, 
« ἀλλήλους προχαλούμενο!, ἀλλήλους φθονοῦντες. » 
Ταύτῃ τοι ὁ φιλαλήθης Πλάτων, otov θεοφορούμενος, 


X P. 344 
(d) Galat, v, 26. 


(&49( A9xo:. Respicit Matth. vir, 15 : Προσέχετς 
δὲ ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸε 
ὁμᾶς ἐν ἐνδύμασι προύάτων, ἔσωθεν δὲ εἶσι λύχοι 


ἅρπαγες. 

(δ0ὴ Αἴρειν. Δρυϊυ8 αἱρεῖν, « capere. » ΚΎΓΒΟΒΟ. 

(51) ᾿Αγλωσσίᾳ. Apud Stobmum, lib. De calumnia 
40, ex Euripide citatur in Alexandra, sed corrupte 
legitur εὐγλωσσίᾳ, pro ἀγλωσσίᾳ. Itaque hic Cle- 
mentis locus emendationem confirmat Th. Canteri 
lib. i, cap. 5, Var. lect. Atque adeo falsum vide- 
tur, inquit, secundum Euripidem, quod inquit 
Statius Cacilius,« eloquentiam innocentiam esse, » 
ut est apud Apuleium. Corrzcr. 

(32) Κατάρτια. Κατάρτια est etiam in Epitome 
ms. Hervetus interpres legit σπαρτία, « funiculos.» 
SynBURG. — Vertendum « telas : » est enim χατάρ- 
τίον idem, quod 1s:ó;. Quam vero scripturam re- 
spexerit auctor, reperire nondum potui. 

(53) Κυδείαν ἀνθοώπων. Hoc reposui pro z»- 
δείαν αὐτάν e Vulg. Ephes. iv. Syrnunc. — Etenim 
ἀνθοώπων in mss., ut fleri solet, abbreviatum in 
ανων, per librariorum negligentiam in αὐτὴν trans- 
iisse videtur. 

(84) Φρεναπατοῦντες. Φρεναπάται, Tit. Mox, τὸ 
ἅλας pro οἱ ἅλες, Matth. 


ED. POTTER, 29: ED. PARIS. (a) Ephes. iv, 14. (b) Tit 


D 


ipse sit veritas: et id, quod sanum est semper, 
manet immortale: Qua est autem ab eo, quod est 
sanum et divinum, separatio, estimpietas et lethalis 
affectio. Hi sunt lupi rapaces tecti pellibus ovium, 
plagiarii, et diserti animarum abigei; qui clam 
quidem furantur, sed fures esse convincuntur, qui 
et dolo et vi nos simplices conantur superare, ut 
qui minus eis in dicendo valeamus. 

Vir impeditus sepe lingua infantia, 

Cum justa dizit, at diserto habet minus. 


Nunc flumine oris, vera qua sunt, occulunt, 
Ne veritas appareat, cum sit tamen : 


inquit tragedia. Tales autem sunt litigiosi isti, 
sive sectas sectentur, sive artes, nescio quas, exer- 
ceant dialecticas. Isti sunt, qui « funiculos trahunt,» 
inquit Scriptura, « et nihil texunt, » inanem labo- 
rem plurimi facientes, quem « hominum aleam et 
astutiam » ipse vocavit Apostolus, « aptam ad erro- 
ris insidias (a). Sunt enim, » inquit, « multi inobe- 
dientes, vaniloqui, mentem decipientes (b). » Non 
omnibus ergo dictum est : « Vos estis sal terre (c).» 
Sunt enim aliqui, etiam ex iis qui verbum audiunt, 
marinis piscibus similes, qui cum ab ipso ortu in 
salso nutriantur, salibus tamen ad condiendum in- 
digent. Ego itaque vel lubentissime admitto tragee- 
diam, quoe dicit : 

O nate, sermo commode dictus potest 

Quoque esse falsus, viceritque oratio 

ὰς Diserta verum : nec potissima hac puto, 

Sed recta naturamque : at eloquentia, 


Quanquam erudita, non placet : verum placet 
Res ipsa, pulchris praferenda vocibus. 


Multis ergo placere, minime est expetendum. Quo 
enim sunt illis jucunda, nos non exercemus ; qum 
nos autem scimus, procul sunt ab illorum affe- 
ctione. « Ne simus, » inquit Apostolus, « inanis 
gloria cupidi, nos invicem provocantes, invicem 
invidentes (d). » Sic itaque veri amator Plato, velut 


t, 10. (c) Matth. v, 13. 


(85) Ὦ «at. Hos incerti poetae versus hoc modo 
emendavit explicavitque Grotius Eccerpt. e trag. 
et com. Gracis, pag. 461 : 

"à mat, γένοιντ᾽ ἂν xat λεγόμενο: εὖ λόγοι 

Ψευδεῖς" ἐπῶν δὲ χάλλεσιν νιχοῷεν dv 

τἀληθές" ἀλλ᾽ οὐ τοῦτό τ᾽ ἀχριοέστατον, 

᾿Αλλ᾽ ἡ φύσ:ς xai τουρθόν. "Oc δ᾽ εὐγλωσσίαν 

᾿Ασχεῖ, σοφὸς uiv: ἀλλ᾽ ἐγὼ τὰ πράγματα 

Κρείσσω νομίζω τῶν λόγων ἀεί ποτε. 

O nate, saepe bene polita oratto 

Est falsa : Ulandis interim verum dolis 

Exsuperat : at non ideo res hec optima est, 

Sed idoles virtusque. Qui lingua valet, 

Doctum fatebor : sed tamen verbis ego 

Res ante habendas et putavi, et nunc puto. 


(56) ὐγλωτσίαν. Cum εὐγλωσσίαν  subaudien- 
dum κατά, περί, vel similis. In seq. vers. lego.43.2* 
ἐγὼ τὰ πράγμ. SYLBURG. 

(51) 'Exe(vouc εἰδείην. Interpres legit ἐχείνους 
10s, seu ἐκείνοις ἀνδάνει, Alioqui legi eliam posset 
ἐχείνους εἰδεῖμεν, subaudito ex sequentibus verbo 
ἀσκεῖν, « quee illos exercere sciverimus.» SYLBURG. 
— Emendandum putat F. Norellus Pr. Reg. & piv 
γὰρ ἐχεῖνοι εἰδεῖεν" « Vulgo itaque WX Wes ess Sed 
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ἃ Deo incitatus, dicit: « Ego, » inquit, « sum ejus- À « Ὡς ἐγὼ (58) τοιοῦτος, » φησὶ, « ὁποῖος οὐδενὶ ἀλλῳ 


modi, ut nulli alii credam nisi rationi, 4118 mihi 
consideranti optima visa fuerit. » Eos ergo repre- 
hendit, qui absque mente et scientia credunt opi- 
nionibus : utpote quod non oporteat, relicta recta 
et sana ratione, ei credere, quo est falsi particeps. 
À veritate enim aberrasse malum est : vera autem 
dicere, et ea qux suntopinari, bonum. Bonis autem 
inviti quidem privantur homines : privantur tamen, 
vel circumventi, vel prasstigiis decepti, vel coacti, 
etcum non crediderint. Atque qui credidit quidem, 
sua sponte capitur; circumvenitur autem, qui in 
contrariam persuasionem traducitur, oblitus quod 
alia quidem tempus, alia vero ratio aufert impru- 
denti. Cogit autem sspe dolor, et angor, et rursus 


contentio, et ira, postquam suscepta fuerit opinio. p 


Postremo autem prestigiis decipiuntur, qui vel a 
voluptate sunt inducti, vel timore perterriti. Sunt 


5 τῷ λόγῳ πείθεσθαι, ὡς Xv μοι σχοπουμένῳ βέλτι- 
στος φαίνοιτο. » ΑἸτιᾶται γοῦν τοὺς ἄνευ νοῦ xal ἐπι-- 
στήμης δοξαις πιστεύοντας᾽ ὡς μὴ προσῆχον, ἀφιε- 
ξένους τοῦ ὀρθοῦ xal ὑγιοῦς λόγου, τῷ χοινω- 
νοῦντι τοῦ ψεύδους πιστεύειν. Τὸ μὲν γὰρ ἐψεῦσθαι 
τῆς ἀληθείας χαχόν ists τὸ 0b ἀλγθεύειν, χαὶ τὰ 
ὄντα δοξάζειν, ἀγαθόν. Τῶν Ob ἀγαθῶν ἀχουσίως μὲν 
στέρονται ἀνθρωποι' στέρονται δὲ ὅμως, T; κλαπέντες, 
ἢ γοηπευθέντες, fj βιασθέντες, xal μὴ πιστεύσαντες. 
'O μὲν δὴ πιστεύσας ἐχὼν ἤδη παραναλίσχεται. 
χλέπτεται δὲ ὁ μεταπεισθεὶς, ἐχλαθόμενος ὅτι τῶν 
μὲν ὁ Χρόνος, τῶν ὃὲ ὁ λόγος ἐξαιρούμενος λανθάνει. 
Βιάξεταί τε πολλάκις ὀδύνη τε χαὶ ἀλγηδὼν φιλονε:- 
χία τε αὖ xa! θυμὸς μετὰ τὸ δοξάσαι" χαὶ ἐπὶ πᾶσι 
γοητεύονται ol £10: ὑφ᾽ ἡδονᾷς χληθέντες (59) Y ὑπὸ 
φύόδου δείσαντες" πᾶσαι δὲ, ἐχούσιο! τροπαί" xai 
τούτων οὐδὲν ἄν ποτε ἐπιστήμη ἐκλάδοι, 


autem ha mutationes omnes voluntarie. Atque nihil quidem horum unquam acceperit scientia. 


CAPUT IX. 
Scientias humaniores ad Scripturas recte intelligendas esse omnino necessarias. 


Nonnuli autem, qui se putant esse ingeniosos, 
nec philosophiam attingere volunt, nec dialecticam, 
sed nec contemplationem discere naturalem, sed 
solam et nudam fidem requirunt; perinde ac si 
cum nullam vitis curam gesserint, velint ab initio 
statim botros accipere. Dicitur autem Dominus 
« vitis » allegorice (a), a quo cum cura et agri cul- 
tura, qua fit secundum Logon, fructus est vinde- 
miandus. Putare oportet, fodere, ligare, et reliqua 
facere. Falce, ut sentio,» et ligonoe, et aliis rusticis 


instrumentis ad vitis curam opus est, ut nobis Q 


fructum producat esculentum. Quemadmodum au- 
tem in agricultura, ita etiam in medicina, illeutili- 
ter didicit, qui varias attigit disciplinas, ut possit 
melius colere et curare : ita hic etiam eum bene et 
utiliter eruditum existimo, qui omnia refert ad ve- 
ritatem, adeo ut ex geometria et musica, et ex 
grammatica et ipsa philosophia colligens quod est 
utile, tutam ab insidiis servet fidem. Porro autem 
athleta, ut prius dictum est, contemnitur, qui se 
non prius instruxit ad certamen. Jam vero guber- 
natorem quoque laudamus multarum rerum expe- 
rientia instructum, qui urbes multorum vidit lhomi- 


χε P. 342 ED. POTTER, 29? ED. PARIS, (a) Joan. 


derandum non est. Qu: namque novit ille,onosnon 
exercemus : quae vero nos scimus, procul sunt ab 
illius affectibus. » CorLgcr. — Idem Lowthio videtur. 
Scribi etiam possit ἐκείνους ἤδειαν, vel fóouv. 

(38) “ὡς ἐγώ, Hec in. Platonis Critone, pag. 34, 
de se profitetur Socrates: Ὡς ἐγὼ οὐ μόνον νῦν, 
ἀλλὰ xai ἀεὶ τοιοῦτος, οἷος τῶν ἐμῶν μηδενὶ ἄλλῳ 

- ? e" L4 
πείθεσθαι f, τῷ λόγῳ, ὃς ἂν μοι λογιζομένῳ βέλτιστος 
φαίνηται. Eadem verba sic recitavit Theodoretus, 
ut ei partim cum Clemente, partim cum Platone 
conveniret, serm. 1 De curat. Grec. affect., p. &Ti : 
Β οὐ τοιαῦτα καὶ Σωχράτης τῷ Κρίτωνι ἔλεγεν ; 
Qc ἐγὼ οὐ μόνον νῦν, ἀλλὰ xal ἀεί τοιοῦτος, οἷος τῶν 
ἐμῶν υὐδενὶ ἄλλῳ πείθεσθαι ἤ τῷ λόγῳ, ὃς ἄν μοι 
λογιζομένῳ βέλτιστος φαίνοιτο" « An non. talia Cri- 


Ἔνιοι δὲ, εὐφυεῖς οἰόμενοι εἶναι, ἀξιοῦσι μήτε 
φιλοσοφίας ἅπτεσθα!, μήτε διαλεχτιχῆς, ἀλλὰ μηδὲ 
τὴν φυσικὴν θεωρίαν ἐχμαθάνειν᾽: μόνην δὲ καὶ 
ψιλὴν τὴν πίστιν ἀπαιτοῦσιν' ὥσπερ εἰ μηδεμίαν 
ἠξίουν ἐπιμέλειαν ποιησάμενοι τῆς ἀμπέλου, εὐθὺς 
ἐξ ἀρχῆς τοὺς βότρυας λαμθάνειν. « "ApmeAog » δὲ ὁ 
Κύριος ἀλλνγορεῖται, παρ᾽ οὗ μετ᾽ ἐπιμελείας xai 
τέχνης γεωργικῆς τῆς χατὰ τὸν Λόγον τὸν χαρπὸν 
τρυγητέον. Κλαδεῦσαι δεῖ, σχάψαι, ἀναδῆσαι, καὶ τὰ 
λοιπὰ ποιῆσαι" δρεπάνου τε, οἶμαι, xai. μαχέλλης, καὶ 
τῶν ἄλλων ὀργάνων τῶν γεωργιχῶν πρὸς τὴν ἐπιμέ - 
λειαν τῆς ἀμπέλου χρεία’ ἵνα ἡμῖν τὸν ἐδώδιμον 
χαρπὸν ἐχφήνῃ. Καθάπερ δὲ ἐν γεωργίᾳ, οὕτω καὶ 
ἐν ἰατριχῇ, χρηστομαθὴς ἐχεῖνος, ὁ ποικιλωτέρων 
μαθημάτων ἁψάμενος, ὡς βέλτιον γεωργεῖν τε xai 
ὑγιάζειν δύνασθαι! οὕτω χἀνταῦθα χρηστομαθῆ φημι 
τὸν πάντα ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν ἀναφέροντα’ ὥστε xai 
ἀπὸ γεωμετρίας, xal μουσιχῆς, καὶ ἀπὸ γραμμᾶτι- 
κῆς, xal φιλοσοφίας αὐτῆς, δρεπόμενον τὸ Χρήσιμον, 
ἀνεπιδούλευτον φυλάσσειν τὴν πίστιν. Παρορᾶται δὲ 
xai ὁ ἀθλητὴς, ὡς προείρηται" ἀλλ᾽ εἰς τὴν σύνταξιν 
συμδαλλόμενος (60). Αὐτίχα xal χυδερνήτην τὸν 
πολύπειρον ἐπαινοῦμεν, ὃς πολλῶν (61 ) ἀνθρώπων 


xv, 1. 


D toni Socrates dicebat? Ego autem non modo nunc, 


sed semper talis esse percupio, qui nulli meorum 
magis parendum esse, quam rationi existimem, 
qua consulenti mihi optima videatur. » Porro ex 
utroque apud Clementem 64 ἄν p. pro dv p. 
substituendum videtur. 

(99) Κληθέντες. Verius χηληθέντες, SvLBURG. 

(00) ᾿Αλλ’ εἴς τὴν σύντ. συμύόαλ. Forte, ὁ μὴ 
ἄλλῳ εἰς τὴν σύνταξιν συμδαλλόμενος, « qui non cum 
alio componitur. » Hervetus vertit, « qui se non 
prius ad certamen instruxit. » SvLntnc, 

(601) "Oc πολλ. Respicit Homeri Odyss. À, vers. 
3, ubi de Ulysse dicit : 

HoAAQv δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, καὶ νόον ἔγνο. 
Multorum mores hominum qui vidit, e$ urbes. 
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εἶδεν ἄστεα' xal ἰατερὸν τὸν ἐν πείρᾳ πολλῶν γεγε- À num; et medicum, qui multa est expertus, qua 


vnuiívoy f; τινες xal τὸν ἐμπειοιχὸν ἀναπλάττουσιν. 
Ὁ δὲ πρὸς τὸν βίον ἀναφέρων ἕχαστα τὸν ἀρθὸν, tx 
τε τῶν ᾿Ελληνικῶν καὶ τῶν βαρθαριχῶν ὑποδείγματα 
χομίζων, πολύπειρος οὗτος τῆς ἀληθείας ἰχνευτὴς, 
xal τῷ ὄντι πολύμητις (02), δίκην τὴς βασάνου λίθου" 
(δ᾽ (63) ἐστὶ Λυδὴ), διαχρίνειν πεπιστευμένη τὸ 
νόθον ἀπὸ τοῦ ἰθαγενοῦς χρυσίου * xal ἰχανὸς 
Qv χωρίζειν ὁ πολύϊδρις ἡμῶν καὶ γνωστιγὸς σο- 
φιστιχὴν μὲν φιλοσόφου, χομμωτιχὴν δὲ γυμναστιχῆς, 
xal ὀψοποιιχὴν ἰατρικῆς, καὶ ῥητορικὴν διαλεχτιχῆς, 
xai μετὰ τὰς (04) ἄλλας τῆς κατὰ τὴν βάρύαρον 
φιλοσοφίαν αἱρέσεις, αὐτῆς τῆς ἀληθείας. Πῶς δὲ οὐχ 
ἀναγχαῖον περὶ νοητῶν φιλοσοφοῦντα διαλαθεῖν τὸν ἐπι- 
ποθοῦντα τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως ἐπίδολον γενέσθαι ; 
ὥς ὃὲ οὐχὶ καὶ διαιρεῖσθαι χρήσιμον τάς τε ἀμφι- 
δόλους φωνὰς, τάς τε ὁμωνύμως ἐχφερομένας χατὰ 
τὰς Διαθήχας ; Παρ᾽ ἀμφιδολίαν (63) γὰρ ὁ Κύριος 
τὸν διάδολον χατὰ τὸν τοῦ πειρασμοῦ σοφίζεται χρό-- 
vov* χαὶ οὐχ ἔτι ἔγωγε ἐνταῦθα συνορω, ὅπως ποτὲ 
ὁ τῆς φιλοσοφίας (06) καὶ τῆς διαλεχτιχῆς εὑρετὴς, 
ὥς τινες ὑπολαμβάνουσι, παράγεται, τῷ xat' ἀμφι- 
δολίαν ἀπατώμενος τρόπῳ. El δὲ οἱ προφῆται xai οἱ 
ἀπόστολοι οὐ τὰς τέχνας ἑγνώχκεσαν, δι’ ὧν τὰ χατὰ 
φιλοσοφίαν ἐμφαίνεται γυμνάσματα" ἀλλ᾽ αὶ ὁ νοῦς γε 
τοῦ προφητιχοῦ xai τοῦ διδασχαλιχοῦ πνεύματος 
ἐπιχεχρυμμένως λαλούμενος, διὰ τὸ μὴ πάντων εἶναι 
τὴν συνεῖσαν ἀχοὴν, τὰς ἐντέχνους ἀπαιτι:ῖ πρὸς σα- 
φήνειαν διδασχαλίας. ᾿Ασφαλῶς γὰρ ἐγνώχεσαν τὸν 
νοῦν ἐχείνων οἱ προφῆται χαὶ οἱ τοῦ πνεύματος μα- 


θηταί' ix (Xo πίστεως, χαὶ ὡς οὐχ οἷόν τε ῥᾳδίως. ( 


ὡς τὸ Πνεῦμα (07) εἴρηκεν: ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἐκδέξα- 
σθα!: (68) μὴ μεμαθηκότας. « Τὰς δὲ ἐντολὰς (09) » 
φησὶν, « ἀπογράψαι δισσῶς, βουλήσει, καὶ γνώσει τοῦ 
ἀποχρίνασθαι λόγους ἀληθείας τοῖς προδαλλομένοις 
σοι. » Τίς οὖν ἡ γνῶσις τοῦ &noxplvaagat, 7j τίς xai 
τοῦ ἐρωτᾷν ; Εἴη δ᾽ ἂν αὕτη διαλεχτιχή. Τί δ᾽ ; οὐχὶ 
χαὶ τὸ λέγειν ἔογον ἐστί, xal τὸ ποιεῖν &x τοῦ Λόγου 
γίνεται; Εἰ γὰρ μὴ Λόγῳ (70) πράττοιμεν, ἀλόγως 
ποιοῖμεν ἄν. Τὸ λογικὸν δὲ ἔργον χατὰ Θεὸν ἐχτε- 
Asitat* « Kai οὐδὲν χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο, » φησὶ, 
τοῦ Αόγου τοῦ θεοῦ. Ἃ οὐχὶ xai ὁ Κύριος 
Λόγω (71) πάντα ἔπρασσεν ; ἐργάζεται Ob xal τὰ 
χτήνη, ἐλαυνόμενα ἀναγχέζοντι τῷ φόδῳ' οὐχὶ (72) 


ratione effingunt quidam etiam empiricum. Qui 
autem singula refert ad rectam vitam, exempla 
afferens ex Grecis et ex barbaris, is valde peritus 
veritatis investigator, et multi revera consilii, 
instar lapidis indicis (is est autem Lydius) credi- 
tur posse discernere aurum adulterinum a probo, 
et aptus esse ad separandum is, qui ex nobis habet 
multam rerum experientiam et gnosticus est, so- 
phisticam quidem a philosophia, ornatricem autem 
ἃ gymnastica, et culinariam a medicina, et 8960 
dicendiartem a dialectica, quinetiam alias hrereses, 
qu: sunt in barbara philosophia, ab ipsa veritate. 
Quomodo autem non necesse est, ut de iis, que 
intelligentia percipiuntur, tractet philosophando, 


D qui Dei velit potentiam attingere ? Quomodo autem 


non est etiam utile, dividere voces, qua sunt anci- 
pites, et qua in Testamentis efferuntur equivoce ὃ 
Ex amphibolia enim Dominus sapienter eludit dia- 
bolum in tempore tentationis. Nec ego hic utique 
video, quonam modo philosophis et dialecticz in- 
ventor, ut quidam existimant, inducitur deceptus 
tropo amphibolia. Quod si prophetse etapostoli non 
fuerint ejusmodi artibus instructi, quibus philoso- 
phiz; exercitationes ostenduntur : at mens proplie- 
tici et proeceptoris Spiritus occulte enuntiata, pro- 
pterea quod non sint aures omnium íntelligentes, 
sine cognitione artium haud facile explicari potest, 
Secure enim noverunt illorum sensum propheto et 
Spiritus discipuli. Ex fide enim eum perceperunt, 
et, qui modus ceteris haud facilis fuerit, prout 
innuit Spiritus ; sed non tam facile percipere pos- 
sunt ii, qui non didicerunt. « Praecepta autem, » 
inquit, « scribe dupliciter : nempe voluntate, et co- 
gnitione respondendi »X verba veritatis iis qui tibi 
proponunt(a). » Quenam estautem respondendi, vel 
quie etiam interrogandi scientia? Fuerit quidem 
hzc dialectica. Quid vero ? an nonin dicendo etiam 
laborandum est? et facere est ex Logo ? Si non 
enim Logo, seu ratione, agamus, citra rationem 
fecerimus, Opus autem rationale ex Deo efficitur. 
« Et nihil sine ipso factum est (b), » inquit: Logo, 
inquam, Deo. Àn non etiam Dominus omnia fecit 
Logo ? Operanturautem etiam jumenta acta cogente 
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(62) ΠΠολύμητις. Πολύμητις ᾿Οδυσσεὺὸς ubique in ἢ σιν, ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς καρδίας σου. Διδάσχω οὖν σε 


Odyssea occurrit. 

(03) "I19'. Divise quoque scribi potest ἡ δ᾽. Svr.- 
BURG. 

(65) Καὶ μετὰ t. Καὶ ματὸ τ. mendose edit. Flor. 
Forte καὶ μὴν xai τὰς ἄλλας τὰς κατὰ viv B. Ip. 

(63) ᾿Αμφιδολίαν. Conf. Matth. iv, 4. 

Ὁ τῆς φιλ. Hoc adversus eos dictum , qui 
philoso hie aliarumque artium inventionem dia- 

olo tribuerunt. 

(07) Ὡς τὸ liv. Sensus non constat, nisi ante 
hec verba subintelligamus vocem évwoxecav ex 
sententioa superiore. LowTH. 

(68) 'AAX οὐχ οὕτως ix. Subintelligendum ἐστί, 

(69) Τὰς δὲ ivv. Hiec actenus parum intellecta 
fuisse videntur : sed facilia erunt advertenti aucto- 
rem respicere Proverb. xxii, 20, 21 : Kal σὺ δὲ ἀπῦ- 
γράψαι αὐτὰ σεχυτῷ τρισσῶς. εἰς βουλὴν xai γνῶ- 


ἀληθῆ λόγον xai γνῶσιν ἀγαθὴν ὑπαχούειν, τοῦ 
ἀποχρίνασθαί σε λόγους ἀληθείας τοῖς προθαλλομέ- 
νοις σοι, Quare substituendum ἀπόγραψαι imperat. 
pro ἀπογράψαι infinit. mod. et hoc modo distin- 
uendum : Τὰς δὲ ἐντολὰς, φησὶν, ἀπόγραψαι͵ etc. 
Ouod Latine expressum est. 

(70) Λόγῳ. In his, quie sequuntur, ludit in voce 
Λόγου, qua « Logon. » Dei filium, «rationem, » et 
« sermonem » significat. —— 

(11) Λόγῳ. Ps. χχχιι, 6: Ty λόγῳ τοῦ Κυρίου ol 
οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν. | 

(72) Οὐχί. Hoc eliam sine interrogatione expli- 
cari possunt: « Et jumenta quidem metu coacta, 
laborant ; nequaquam vero qui orthodoxi dici me- 
ruerunl, in bona opera feruntur, nescientes quid 
faciant. » 
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metu. Num etiam qui vocantur orthodoxi, bona A δὲ καὶ οἱ ὀοθοδοξασταὶ χαλούμενοι ἔργοις προσφέ- 


opera aggrediuntur, nescientes que faciunt ? 


βονται χαλοῖς, οὐχ εἰδότες ἃ ποιοῦσιν ; 


CAPUT X. 


Majorem bene faciendi, quam bene dicendi, curam esse habendam. 


Propterea ergo Servator, cum panem accepisset, 
primum locutus est, et egit gratias; deinde, cum 
panem fregisset,apposuit,utcomedamusex ratione, 
et cum Scripturas agnoverimus, vitam instituamus 
per obedientiam. Quemadmodum autem qui mala 
utuntur oratione, nihil differunt ab iis qui malo 
facto utuntur (calumnia enim est ministra gladii, 
et affert dolorem maledictum, ex quibus est vito 
' eversio: hxc autem fuerint opera improbz» ora- 
tionis) ; ita etiam qui bona utuntur oratione, prope 
accedunt ad eos qui bonis faclis utuntur. Recreat 
itaque animam oratio, et hortatur ad honestatem. 
Beatus est autem, qui utraque manu utitur. Neque 
ergo qui bene potest facere, est maledictis inces- 
sendus ab eo qui bene potest dicere, neque est vi- 
tuperandus qui bene potest dicere,ab eo qui bene ía- 
cere potest. Fiat autem uterque id ad quod natura 
est aptus. Quod autem alter factum ostendit, hoc 
alter loquitur, beneflcentis veluti viam preparans, 
: etdeducensauditores, ut bene operentur. Est enim 
etiam salutaris oratio, sicut opus salutare. Atque 
justitia quidem certe non consistit absque oratione. 
Quemadmodum autem beneficio affici nemo potest, 
si nemo bene faciat ; ita tollitur obedientia et fides, 
nisi tum preceptum, tum etiam qui est ipsum ex- 
plicaturus, simul assumantur. Nunc autem altero 
alterius gratia, et verbis et factis, abundamus. Ars 


autem contentiosa et sophistica est penitus repu- C 


dianda, quandoquidem ipsc sophistarum dictiones 
non solum multorum oculos prestripgunt, et eos 
seducunt, sed nonnunquam etiam vim afferentes, 
Cadmeam »X referunt victoriam. Est enim longe ve- 
rissimus ille psalmus : « Justus vivet in finem, quo- 
niam non videbit interitum, quando viderit sapien- 
tes morientes (a). » Quosnam autem dicit sapien- 
tes, audi ex Jesu Sapientia: « Non est sapientia 
improbitatis scientia (b). » Eam autem dicit, quam 
excogitarunt artes, que in dicendo et disserendo 
versantur. « Quieres ergo apud malos sapientiam, 
et non invenies (c). » Etsi rursus roges, quenam ea 
est ? « Os justi, » inquit tibi, « distillabit sapien- 


e 


Διὰ τοῦτο οὖν ὁ Σωτὴρ, ἄοτον λαδὼν, πρῶτον 
ἐλάλησεν xai tjyaplatnotw εἶτα χλάσας τὸν ἄρτον 
προέθηχεν (73), ἵνα δὴ φάγωμεν λογιχῶς, xal τὰς 
Γραφὰς ἐπιγνόντες, πολιτεσώμεθα xx0' ὑπαχοὴν.. 
Καθάπερ δὲ οἱ λόγῳ χοώμενοι πονηρῷ, οὐδὲν τῶν 
ἔργῳ Χρωμένων πονηρῷ διαφέρουσιν * ἡ γὰρ δια- 
δολὴ ξίφους διάχονος, xal λύπην ἐμποιεῖ βλασφημία" 
ἐξ ὧν αἱ τοῦ βίου ἀνατροπαί' ἔργα τοῦ πονηροῦ λό- 
γον εἶεν ἂν ταῦτα᾽ οὕτω xal οἱ λόγῳ ἀγαθῷ γεχρημῖ- 
vot συνεγγίζουσι τοῖς τὰ χαλὰ τῶν ἔσγων ἐπιτελοῦ- 
σιν. ᾿λναχτᾶται γοῦν xal ὁ λόγος τὴν ψυχὴν, χαὶ ἐπὶ 
χαλοχάγαθίαν προτρέπει μαχάριος δὲ ὁ περιδέξιος. 
Οὔτ᾽ οὖν βλασφη αητέος 6 εὐποιητιχὸς ποὸς τοῦ εὖ λέγειν 
δυναμένου, οὐδὲ χὴν χαχιστέος ὁ οἷός τε εὖ λέγειν, πρὸς 
τοῦ εὖ ποιεῖν ἐπιτηδείου πρὸς δὲ ᾧ (74) ἑκάτερος mt- 
φύχεν, ἐνεργούντων. Ὁ δ᾽ οὖν τὸ ἔργον δείχνυσι, 
τοῦτο ἕτεροςἶΪ λαλεῖ, οἷον ἑτοιμάζον τῇ εὐποιίᾳ τὴν 
ὁδὸν, xal ἐπὶ τὴν εὐεργεσίαν ἄγιυν τοὺς ἀχούοντας. 
Ἔστι γὰρ xai σωτήριος λόγος, ὡς χαὶ ἔργον σω- 
τήριον. Ἢ δικαιοσύνη γ᾽ οὖν χωρὶς λόγου σὺν - 
ίσταται. Ὡς “δὲ τὸ εὖ πάσχειν περιαιρεῖται, 
ἐὰν τὸ εὖ ποιεῖν ἀφελοῦμεν * οὗτως ἣ ὑπαχοὴ 
καὶ πίστις ἀναιρεῖται μήτε τῆς ἐντολῆς, μήτε τοῦ τὴν 
ἐντολὴν σαφηνιοῦντος συμπαραλαμθανομένων. Νυνὶ δὲ 
ἀλλήλων ἕνεχα εὐποροῦμεν, καὶ λόγων καὶ ἔργον. Τὴν 
δὲ ἐριστικήν τε xal σοφιστιχὴν τέχνην παραιτη tiov 
παντελῶς" ἐπεὶ xai αἱ λέξεις αὐταὶ τῶν σοφιστῶν οὐ 
μόνον γοητεύουσι, κλέπτουσι (75) τοὺς πολλοὺς, βια- 
ζόμενχ! δ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε, Καδμείαν νίχην (76) ἀπηνέγκαν - 
to. Παντὸς Y32 μᾶλλον ἀληθὴς ὁ ψαλμὸς ἐχεῖνος" 
« Ὁ δίχαιος (77) ζήσεται εἰς τέλος, ὅτι οὐχ ὄψεται 
χαταφθορὰν, δτ᾽ ἂν ἴὸῃ σοφοὺς ἀποθνήσχοντας. » Τί- 
νας δὴ σοφοὺς λέγει ; ἄκουσον ix τῆς σοφίας 'Ἴη σοῦ" 
« Οὐχ ἔστι σοφία πονηρίας ἐπιστήμη.» Ταύτὴν δὴ 
λέγει, ἣν ἐπενόησαν τέχναι λεχτικαί τε καὶ διαλεχτι- 
χαί. « Ζητήσεις οὖν σοφίαν παρὰ χαχοῖς, xal οὐχ 
εὑρήσεις. » Κἂν πύθῃ πάλιν ποίαν ταύτην, « Στόμα 
δικαίου, » φήσει σοι, « ἀποστάξει (78) σοφίαν.» σο- 
φία δὲ ὁμωνύμως τῇ ἀληθείᾳ ἢ σοφιστιχὴ λέγεται 
τέχνη. Ἐμοὶ δὲ εἰχότως. οἶμαι, πρόχειται, βιοῦν μὲν 


κατὰ τὸν Aóvov , xal νοεῖν τὰ σημαινόμενα *. εὐγλωτ- 
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(13) Κλάσας τὸν ἄρτον προέθηχεν. « Panem » ἢ mant a victoria, qua Thebani, Cadmei scilicet ci- 


igitur, cum fregisset, edendum proposuit, non tan- 
tum ejus speciem. Conf. Matth. xxvi, 26, ect. 

(74) Πρὸς δὲ d. Forte rectius πρὸς δὲ 6, « ad 
quod autem. » Svrpunc. 

(75) Γοητεύουσι, χλέπτουσι. Γοητεύουσαι vAim- 
τουσι commentatorem secutus scripsi, sed mallem 
reliquisse vulg. lectionem γοητεύουσι, χλέπτουσι" 
quia post infra similem σορα ellipsim animad- 
verti, p. 133, 153, 184, 185. SvL.BURG. 

(16) Καδμείαν νίχην. « Cadmeam victoriam » 
appe lant, qu: victori perinde ac victo perniciem 
affert, a Cadmi terrigenis, quosfabulantur sese mu- 
tuo ad unum omnes occidisse. Alii dictam existi- 


' pag. 556 edit. 


ves, Adrasto, Argivorum rege, devicto, haud minus 
ipsi damnum perpessi sunt. Pausanias, Bootic., 
anov. : Ὡς τὸ σύμπαν στράτευμα 
πλὴν ᾿Αδράστου φθαρῆναι. ᾿Εγένετο δὲ καὶ αὐτοῖς τὸ Ep- 
γον οὐχ ἄνευ χαχῶν μεγάλων xal ἀπ᾽ ἐχείνου τὰ 
σὺν ὀλέθρῳ τῶν χρατη σάντων. Καδμείαν ὀνομᾶζουσι 
νίχην. « Totus itaque exercitus, uno Adrasto ex- 
cepto, est ad internecionem casus. Sed ea Theba- 
nis vicloria magna stetit clade. Ex eo usurpatum, 
ut si qua victores pernicies opprimat, Cadmea vi- 
ctoria dicatur. » 

(77) Ὁ δίκαιος. A Clemente additum. 

(78) ᾿Αποστάξεὶϊ, ᾿Αποστάζει. Proverb. 
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τίαν δὲ μήποτε ζηλοῦντα, ἀρκεῖσθαι μόνῳ τῷ alvi- A tiam(a).»Sapientia autem dicitnrars sophistica per- 


ἔασθαι τὸ νοούμενον. Ὁποίῳ δὲ ὀνόματι δῆλοῦται 
τοῦτο, ὅπερ παραστῆσαι βούλομαι, οὐθέν μοι μέλει 
(19). Σωθῆναι γὰρ εὖ οἶδ᾽ Oct, xai συνάρασθαι τοῖς 
σώζεσθαι γλιχομένοις, βέλτιστόν ἔστιν, οὐχὶ συνθεῖναι 
τὰ λεξείδια καθάπερ τὰ χόσμια. ν Κἂν φυλάξης (80), » 
φησὶν ὁ Ἠυθαγόρειςς ἐν τῷ Πλάτωνος  lloActi- 
χῷ, « τὸ μὴ σπουδάζειν ἐπὶ τοῖς ὀνόμασι (81), πλου- 
σιώτερος εἰς γῆρας ἀναφανήσῃ φρονήσεως. » Καὶ ἔν γε 
τῷ Θεχιτήτῳ εὕροις ἂν πάλιν" « Τὸ δὲ εὐχερὲς τῶν 
ὀνομάτων τε xal ῥημάτων, xal μὴ δι᾽ ἀκριδείας ἐξε-- 
ταζόμενον, τὰ μὲν πολλὰ; οὐχ ἀγεννὲς, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ 
τούτου ἐναντίον, ἀνελεύθερον" ἔστι δ᾽ ὅτε ἀναγκαῖον. » 
αῦτα, ὡς ἕνι μάλιστα, διὰ βραχέων ἐξήνεγκεν d Γραφή. 
« Νὴ πολὺς ἐν ῥήμασι γίνου, » λέγουσα" ἡ μὲν γὰρ λέ- 


inde ac veritas.Mihi autem non sine causa, ut exi- 
stimo, constitutum est Logo convenienter vivere; 
ea autem, que signiflcantur, intelligere; elo- 
quentiam autem nunquam sectari, sed contentum 
esse, si quovis modo quid intelligam, significem. 
Quo autem nomine significetur id quod volo ex- 
ponere,nihil mihi cure est. Servari enim et opem 
ferre iis qui servari cupiunt, puto esse optimum, 
non autem dictiunculas, tanquam quadam orna- 
menta,componere. « Et si caveris, » inquit Pytha- 
goreus in Platonis Politico, « ne sis de nominibus 
nimium sollicitus, prudentia locupletior apparebis 
in senectute. » Et rursus invenies in Theoteto : 
«Nominum autem et verborum facilitas,et non nimis 


ξις olov ἐσθὴς ἐπὶ σώματος" τὰ δὲ πράγματα, σάρχες p accurata examinatio, ut plurimum non est sordida 


εἰσὶ xal νεῦρα. Οὐ χρὴ τοίνυν τῆς ἐσθῆτος πρὸς τῆς τοῦ 
σώματος σωτηρίας κήδεσθαι' εὐτελῆ γὰρ οὐ μόνον 
δίαιταν, ἀλλὰ καὶ λόγον ἀσκητέον ἀπέριττόν τε καὶ 
ἀπερίεργον. τῷ τὸν ἀληθῆ βίον ἐπανῃρημένῳ, εἴ γε 
τὴν τρυφὴν ὡς δολεράν τε xal ἄσωτον παραιτοίμεθ" 
καθάπερ τὸ μύρον xal τὴν πορφύραν ol παλαιοὶ Λα- 
χεδαιμόνιοι (82), δολερὰ μὲν τὰ ἵματα, δολερὰ δὲ τὰ 
χρίσματα ὁπολαδόντες ὀρθῶς, καὶ ὀνομάσαντες" ἐπεὶ 
μήτε ἐκείνη καλὴ σκευασία τροφῆς, ἡ πλείω τῶν 
τρεφόντων ἔχουσα τὰ ἡδύσματα' μήτε λόγου χρῆσις 
ἀστεία ἣ τέρπειν μᾶλλον fj ὠφελεῖν τοὺς ἀκούοντας δυ- 
ναμένὴη. Μούσας (83) σειρήνων ἡδίους ἡ γεῖσθα! Πυθα- 
γόρας παραινεῖ (8&): τὰς σοφίας (85) ἀσχεῖν μὴ (86) 
υὐτὰ ἡδονῆς διδάσκων, ἀπατηλὸν δὲ τὴν ἄλλην διελέγ- 
χων ψυχαγωγίαν. Σειρῆνας δὲ παραπλεύσας, εἷς ἀρκεῖ" 
καὶ τῇ Σφιγγὶ ὑποχρινάμενος (81) ἄλλος εἷς" εἰ δὲ 
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(79) Μέλει. Hoc pro vulg. λέγει repos. e frag- 
mento ms. H. SvLBuUnc. u 

(80) Κἂν φυ &£nc. Verba sunt hospitis Pythago- 
rei in Platonis Politico, p. 531: Καλῶς γε, ὦ Zo- 
κρατες᾽ xdv διαφυλάξῃς τὸ μὴ σπουδάζειν ἐπὶ τοῖς 
ὀνόμασι, πλοσιώτερος εἰς τὸ γῆρας ἀναφανήσῃ. 
« Egregie respondisti, o Socrates ; et si verborum 
curiositatem vitabis, evades in senectute admodum 

rudentior. » Eamdem sententiam recitavit Theo- 
Horetus De curand. Grac. affect., p. 470. Quse se- 
quuntur e Platonis Thaeteto, a Socrate prolata ibi 
occurrunt pag. 134. " . 

(81) Σπουδάζειν ἐπὶ τοῖς ὄν. Σπουδάζειν τοῖς ὃν. 
absque ρΓΡΟΒ. Fragment. ms. H. SvrBuno. — Sed 
receptam lectionem Plato ac Theodoretus flrmant. 

(82) Λακεδαιμόνιοι, Clemens superius, Pad. 
lib. n, cap. 8, p. 177, edit. Paris.: Οὐ γὰρ θέμις 


δολερὰ «luxta , xal χοίσματα εἰς τὴν αληθείας D 


παοεισιένχι πόλιν. Plutarchus Sympos . lib. ui, 
quiest. 1, cuidam barbaro hoc dictum tribuit : Ἢ 
xil τὸ uiv μύρον εἰκότως ὁποδυσωπούμεθα xal τὴν 
πορφύραν διὰ τὴν ἐπίθετον πολυτέλειαν, ὡς δολερὰ 
εἵματα καὶ χρίσματα. « Unde unguentum nobis me- 
rito suspectum est, purpuraque, ceu fallax indu- 
mentum, et dolosus veluti color formidaretur. » 
De Lacedeemoniis conf. Cragius Derepub. Laced:em. 
lib. ii, instit. 1 et 5. 

(83) Μούσας. Th. Canterus lib. 11, cap. 4. Var. 
lect similem ex Theodoreto locum profert lib. vi, 
De curat. Grec. : « Pythagoram puto comptos lepi- 
dosque sermones Sirenibus opinatum esse persi- 
miles, Musis vero, qui nihil inducti decoris fuci- 

ue preferentes, nudam veritatis formam osten- 
dunt. » COLLECT. 


PATROL. GR. VIII. 


et illiberalis,sed ejus potius contrarium,est tamen 
nonnunquam etiam necessaria. » Hac,quam fleri 
potest, brevissime Scriptura enuntiavit, dicens : 
« Ne multum verseris in verbis. » Dictio enim est 
tanquam vestis in corpore ; res autem sunt carnes 
et nervi. Non oportet ergo majorem vestis quam 
salutis corporis curam gerere. Non solum enim 
frugalis vite ratio,sed etiarn a supervacaneo cultu 
ornatuque aliena oratio exercenda est ei qui ve- 
ram vitam elegit : siquidem delicias ut dolosas et 
luxuriosas repudiamus, sicut unguentum οἱ pur- 
puram veteres Lacedemonii, dolosas quidem ves- 
tes,et dolosas unctiones recte reputantes et nomi- 
nantes ; quoniam nec honestus est 8227 ille cibi 
apparatus,qui plura habet x condimenta quam ea, 
qua nutriunt ; nec est bellus urbanusve orationis 


(a) Prov. x, 31. 


(84) IIapatvet, Ritterhusius not. in verba Porphy- 
rii, que mox recitabuntur, conjecit scribendum 
esse ταρήνει, « hortabatur. » Verum Clemens alii- 
que in hujusmodi rebus presenti tempore uti so- 
lent. Veteres enim per ingenii sui monimenta nos 
etiamnum hortantur ac monent. 

(85) Τὰς σοφίας. Accipiendum pro « sapientie 
artes » aut « genera : » vel legendum τὴν σοφίαν. 
YLBURG. 

(86) Μή. Redundare videtur: vel pro μή scriben- 
dum μέν. Voluit enim Pythagoras « cum voluptate 
sapientiam conjungi, » voluptates nempe reliquas, 
qua a sapientia aliene essent, improbans. Solent 
autem Mus: pro symbolo honeste et cum virtute 
conjunct», Sirenes autem prova vitiosreque volu- 
ptatis haberi. Porphyrius lib. De vita Pythagorz : 
Διττὴν γὰρ εἰναι διαφορὰν ἡδονῶν' τὴν μὲν ἐν γαστρὶ 
xai ἀφροδισίοις διὰ πολυτελείας κεχωρισμένην ἀπεί- 
χκαζε ταῖς ἀνδροφόνοις σειρήνων ᾧδαῖς" τὴν δ᾽ ἐπὶ 
χαλοῖς xxi δικαίοις, τοῖς πρὸς τὸ ζῇν ἀναγκαίοις, 
ὁμοίως καὶ παραχρῆμα ἡδεῖαν, vai εἰς τὸ ἐπιὸν ἀμε- 
ταμέλητον᾽ ἣν ἔφασχεν ἐοιχέναι μουσῶν τινι ἁρμονίᾳ. 
« Duplex enim voluptatum discrimen esse: quarum 
illam, quz ventri et Veneris libidinibus opum pro- 
fusione indulget, Sirenum homicidis cantioni- 
bus comparabat ; alteram vero, que in rebus hone- 
stis atque justis et ad vitam necessariis consistit, 
eam pariter et impresentiarum jucundam esse, 
neque postmodum poenitentiam comitem habere: 
hanc ille Musarum cuidam concantui similem esse 
dicebat. » Horatius, Sat. III, lib. ir, vers. 14: 

0S . Vitanda est improba Siren, 
Desidia . ... 


Ὑποχρινάμενος.  Verius ἀποκρινάμενος, 


ὍΝ 


(87) 


1 
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usus, qui auditores magis aptus est delectare quam A βούλεσθε, μηδὲ εἴς (88). Olxouv πλετύνειν (89) τὲ 


juvare. Musas existimare Sirenibusjucundiores ad- 
monet Pythagoras,docens non cum voluptate exer- 
cere sapientias, arguens autem deceptricem aliam 
animi oblectationem. Qui navigando pretervectus 
est Sirenas,unus sufflcit;et qui Sphingi respondit, 
unus alius, aut. etiam, si vultis, ne unus quidem. 
Non oportet ergo unquam dilatare phylacteria,va- 
num emulando glorim studium.Sufficit autem gno- 
stico,si ei vel unus inventus sit auditor. Licet ergo 
et Pindarum Beotium audire, qui scribit : Non 
apud omnes licet veterem aperire orationem, prz- 
terquam  fuelissimis silentii viis. Stimulus autem 


φυλαχτήρια yo ποτε, χενοδοξίαν ζηλοῦντας. ἀρχεῖ 
δὲ τῷ γνωστιχῷ x&v εἷς μόνος ἀκροατὴς εὐρεθῇ. Ἔστι 
γ᾽ οὖν ἀκοῦσαι καὶ Πινδάρου (90) τοῦ Βοιωτίου γρξφον- 
toc Μὴ πρὸς ἅπαντας ἀναῤῥτὝαι τὸν ἀρχαῖον λό- 
γον" Ἔσθ᾽ ὅτε πιστοτάταις (91) σιγᾶς ὁδοῖς. ΚΕ ν- 
τρον δὲ μάχος Ὁ κχρατιστεύων λόγος. Διατείνετει 
οὖν εὖ μάλα ὁ μαχάριος ᾿Απόστολος παραινῶν ἡμῖν 
« μὴ Aoyouayeiv τε δι οὐδὲν (92) χρήσιμον, ἐπὶ 
καταστροφῇ τῶν ἀχουόντων: τὰς δὲ βεδήλους χενο- 
φωνίας, περ:ίστασθαι" ἐπὶ πλεῖον γὰρ προκόπτουσιν 
ἀσεδείας, καὶ ὁ λόγος αὐτῶν ὡς γάγγραινα νομὴν 
ἕξει, » 


pugna est dominans oratio. Admodum ergo recte nos vehementer admonet beatus Apostolus,« ne verbis 
contendamus sine ulla utilitate, ad eversionem auditorum : profanas autem vocum novitates vitemus. 
Ad magnam enim proflciunt impietatem, et sermo eorum serpit ut cancer (a). » 


CAPUT XI. 
Quanam sit sapientia mundana et philosophia quam devitare nos vult Apostolus. 
Heec ergo « sapientia mundi, stultitia est apud B Αὕτη οὖν « ἣ σοφία τοῦ χόσμου μωρία παρὰ θεῷ 


Deum. « Et horum «sapientum cognoscit Deus co- 
gitationes,quod vans sunt(b).»Nemo ergo glorietur, 
humana przcellens cogitatione. Recte enim scrip- 
tum est in Jeremia : « Ne glorietur sapiens in sa- 
pientia sua, et ne glorietur fortis in fortitudine sua, 
et ne glorietur dives in divitiis suis ; sed in hoc glo- 
rietur, qui gloriatur, quod intelligat et cognoscat 
quod ego sum Deus faciens misericordiam, et judi- 
cium, et justitiam super terram : quoniam in his 
est voluntas mea,dicit Dominus (c).» — « Ne con- 
fldamus in nobis ipsis, sed in Deo, qui suscitat 
mortuos,» inquit Apostolus, « qui ex tanta morte 
nos eripuit ; ut fides nostra non sit in sapientia ho- 
minum,sed in virtute Dei.Spiritalis χα enim dijudi- 
cat omnia,ipse autem a nullo dijudicatur (d).» Tlla 
quoque ejus audio : « H:ec autem dico, ne quis vos 
decipiat in probabilitate sermonis (e) neque sub- 
ingrediatur,qui depredatur.» Et rursus : « Videte 
ne quis sit qui vos seducat per philosophiam et 
inanem deceptionem,secundum traditionem homi- 
num,secundum elementa mundi, et non secundum 
Christum ;(f) » philosophiam quidem non omnem, 
sed Epicuream (g), cujus etiam meminit Paulus 
in Actibus aqostolorum, reprehendens, quee tollit 
providentiam,et in deorum numerum refert volu- 


Ξε P. 346 ED. POTTER, 295-296 ED. PARIS. 
. rem. ΙΧ, 23, 24. 


« qui Sphingi ad s&nigma respondit. » SvLsunc. 

(88) Μηδέ εἴς. Nempe quod fabulosa sint, quie 
de OEdipo feruntur. 

(89) Οὕχουν πλατύνειν. Respicit Christi de Pha- 
riseis dictum, Matth. xxu, 3: Πάντα δὲ τὰ ἔργα 
αὐτῶν ποιοῦσι πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθγώπο:ς᾽ 
πλατύνουσι δὲ τὰ φυλαχτήρια αὐτῶν, καὶ μεγαλύνουσι 
τὰ χράσπεδα τῶν ἱματίων αὐτῶν. 

(90) Πινδάρου. Pindari effatum memorat etiam 
post Clementem Theodoretus, De curat. Grac. affect. 
serm. 1, pag. 482 : Ἧ οὐδὲ Πινδάρῳ τῷ λυριχῷ πεί- 
θεσθε, σχφῶς ἀπαγορεύοντι, μὴ πρὸς πᾶντας ἀναό- 

ftx τὸν ἀρχαῖον λόγον ; « Àn Pindaro, poelm 
yrico, auscultandum non putatis, aperte prohibenti 
antiquum sermonem cunctis aperire ? » 

(91) "Ec0' ὅτε x. F. legendum ἔσθ᾽ ὅτε πιστοτάτα 


(a) II Tim. tt, 14, 16, 17. 
(d) 11 Cor. 1, 9, 10 ; I Cor. i1, 5, 15. 
D σιγᾶς ὁδός. « Est cum silentii via fidelissima est : » 


ἐστιν" » xal τούτων « τῶν σοφῶν Κύριος γινώσκει τοὺς 
διαλογισμοὺς, ὅτι εἰσὶ μάταιοι, « Μηδεὶς (93) τοίνυν 
καυχάσθω, ἐν ἀνθρωπίνῃ προανεχωὼν διανοίᾳ. Εὖ 
γάρ τοι ἐν τῷ Ἱερεμίᾳ γέγραπται» Μὴ καυχάσθω 
ὁ σοφὸς ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, xal μὴ καυχάσθω ὁ ἰσχυ- 
ρὸς ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ: καὶ μὴ χαυχάσθω 6 πλούσιος 
ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ! ἀλλ᾽ ἐν (94) τούτῳ καυχάσθω ὁ 
χαυχώμενος, συνιέναί xal γινώσχειν ὅτι ἐγώ e' μι Κύ- 
ρίος ὁ ποιῶν ἔλεος, xxl χρῖμα, καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ 
τῆς γῆς ὅτι ἐν τούτοις τὸ θέλημά μου, λέγει Κύριος.» 
« Ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ΄ ἐπὶ τῷ 
θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς νεχροὺς, » ὁ ᾿Απόστολος ςησὶν, 
« ὃς Ex. τηλιχούτου θανάτου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, ἵνα ἡ 
πίστις ἡμῶν μὴ ἢ ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐν δυνά- 
pt 0:02. Ὁ γὰρ (93) πνευματικὸς ἀνακροίνει πάντα, 
αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀνχχρίνεται. » ᾿Ἑ παῖω δὲ χά. 
χείνων αὐτοῦ" « Ταῦτα (96) δὲ λέγω, ἵνα μηδεὶς ὑμᾶς 
παραλογίζηται ἐν πιθχνολογίᾳ, μηδὲ δπεισέρχηται ὁ 
συλαγωγῶν. » Καὶ πάλιν" « Βλέπετε οὖν, μὴ (97) τις 
ἕσται ὑμᾶς ὁ συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ χκενῖς 
ἀκάτης, κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, χατὰ 
τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσμου, χαὶ οὐ κατὰ Χριστόν" » φι- 
λοσοφίαν μὲν οὐ πᾶσαν͵ ἀλλὰ τὴν 'Extxoópttov, )ς 
xal μέμνηται ἐν ταῖς Πράξεσιν τῶν ἀποστόλων ὁ 
Παῦλος, διαδάλλων, πρόνοιαν ἀναιροῦσαν καὶ ἐδονὴν 
(b) I Cor. 1n, 19, 20. - 
(6) Col. 1r, &, 8. (ἢ ni. 8. (g) Act. iu " " 


seu, x Nonnunquam silentium est tutissimum. » 
SYLRURG. 

(92) Δι’ οὐδέν. Εἰς οὐδὲν apud B. Paulum. In se- 
quentibus etiam Apostoli verba paulum mutata ad 
suuni institutum accomodat. 

(93) Μηδείς. Respicit id, quod apud B. Paulum 
sequitur : Ὥστε μηδεὶς χαυχάσθω ἐν ἀνθρώποις. 

(94) ᾿Αλλ᾽ ἐν. ᾿Αλλ᾽ ἢ ἐν, et. mox συνιεῖν pro συν- 
ἰέναι, οΓγ6η,. 

(93) l'à2. A& apud Paul., 
mutavit. 

(96) Ταῦτα. Τοῦτο, Coloss., ut etiam paulo post. 


c7) Βλέπετε οὖν, μή. Βλέπετε, μή τις ὑμᾶς ἔσται, 


quod Clemens in γὰρ 


749 


STROMATUM LIB. I. 


790 


ἐκθειάζουσαν, καὶ εἰ δή τις ἄλλη τὰ στοιχεῖα ἐχτετί- À ptatem ;et si qua alia honore affecit elementa que 


μηχε, μὴ ἐπιστήσασα τὴν ποιητιχὴν αἰτίαν τοὺῦτοις, 
μηδὲ ἐφαντάσθη τὸν Δημιουργόν. ᾿Αλλὰ καὶ ol 
Στωϊκοὶ, ὧν xal αὐτῶν μέμνηται, σῶμα ὄντα τὸν 
Θεὸν (98) διὰ τῆς ἀτιμοτάτης ὕλης πεφοιτηχέναι λέ- 
ἴουσιν οὐ καλῶς. « Παράδοσιν δὲ ἀνθρωπίνην » τὴν 
λογικὴν τερθρείαν λέγει. Διὸ κἀκεῖνα ἐπιστέλλει" 
« Τὰς νεωτέρας (99) ζητήσεις φεύγετε. » μειραχιώ- 
δεις γὰρ αἱ τοιαῦται φιλονειχίαχι, « "Aperi, δὲ οὐ φι- 
λομειράχιον, « ὁ φιλόσοφος λέγει Ἠλάτων. καὶ τὸ 
ἀγώνισμα ἡμῶν, κατὰ τὸν Λεοντῖνον Γοργίαν, διττῶν 
δὲ ἀρετῶν δεῖται, τόλμης καὶ σοφίας" τόλμης μὲν, τὸ 
κίνδυνον ὑπομεῖναι, σοφίας δὲ, τὸ αἴνιγμα γνῶναι. Ὁ 
γὰρ τοι Λόγος, καθάπερ τὸ χήρυγμα τὸ ᾿Ολυμπιάσι, 
καλεῖ μὲν τὸν βουλόμενον, στεφανοῖ δὲ τὸν δυνάμενον᾽ 


iis non preflcit causam efflcientem,nec apprehen- 
dit Opificem. Quin etiam Stoici (a). quorum ipse 
quoque meminit, non recte dicunt D^um, cum sit 
corpus, vilissimam pervasisse materiam. « Tradi- 
tionem » autem « humanam » vocat logicam sub- 
tilitatem. Quamobrem illa quoque scribit :« Juveni- 
les fugite queestiones(b):» sunt enim pueriles huju- 
smodi contentiones. « Virtus autem non tenetur 
amore juvenum,» inquit Plato philosophus ; et cer- 
tamen nostrum, ut vult Gorgias Leontinus, duabus 
opus habet virtutibus,audacia et sapientia:audacia 
quidem, ut adeat periculum: sapientia autem, ut 
discernat enigma. Logos enim, quemadmodum 
in Olympia preconium, vocat quidem eum, qui 


ἀκίνητον μὲν, ὅτι πρὸς (1) ἀλήθειαν, καὶ τῷ ὄντι do- B vult, sed coronat eum, qui potest esse invictus : 


(9v οὐ βούλεται elvat τὸν πιστεύσαντα ὁ Λόγος. « Zn- 
τεῖτε, γὰρ, καὶ εὑρήσετε,» λέγει’ ἀλλὰ τὴν ζή- 
τησιν εἰς εὕρεσιν περαιοῖ (2), τὴν καινὴν (3) ἐξελάσας 
φλυαρίαν, ἐγχρίνω, δὲ τὴν ὀχυροῦσαν τὴν πίστιν ἡμῖν 
θεωρίαν. « Τοῦτο δὲ λέγω, ἵνα μὴ τις ὑμᾶς παραλο- 
γίζηται ἐν πιθανολογίᾳ,» φησὶν ὁ 'AnóstoAoc δια- 
κρίνειν δηλονότι τὰ δπ᾽ αὐτῶν (4) λεγόμενα μεμαθη - 
χόσι, χαὶ ἀπαντᾷν πρὸς τὰ ἐπιφερόμενα δεδιδαγμένοις. 
-« Ὡς οὖν παρελάδετε ᾿Ιησοῦν Χριστὸν (5) τὸν Κύριον, 
ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, ἐῤῥιζωμένοι χαὶ ἐποικοδομούμε- 
νοι ἐν αὐτῷ, καὶ βεδαιούμενοι ἐν τῇ πίστει. » Πειθω δὲ 
ἡ βεθάίωσις τῆς πίστεως. « Βλέπετε μή τις Ope ἔσται 
ὁ συλαγωγῶν » ἀπὸ τῆς πίστεως τῆς εἰς τὸν Χριστὸν 
« διὰ τῆς φιλοσοφίας xai χενῆς ἀπάτης, » τῆς ἀναιρού- 
σης τὴν Πρόνοιαν, « χατὰ παράδοσιν τῶν dvÜpd mv» 
à γὰρ κατὰ τὴν θείαν παράδοσιν φιλοσοφία ἵστησι 
τὴν πρόνοιαν καὶ βεδαιοῖ" ἧς ἀναιρεθείσῃς, μῦθος ἡ 
περὶ τὸν Σωτῆρα οἰχονομία φαίνεται" « χατὰ τὰ στοι- 
χεῖα τοῦ κόσμου, καὶ οὐ χατὰ Χριστὸν, » φερομένων 
ἡμῶν. Ἡ γὰρ ἀχόλουθος Χριστῷ διδασκαλία καὶ τὸν 
Δημιουργὸν ἐχθειάζει, καὶ τὴν πρόνοιαν μέχρι τῶν 
xoti μέρος ἄγει, xal τρεπτὴν xal γενητὴν οἷδε τὴν 
τῶν στοιχείων φύσιν’ xal πολιτεύεσθαι εἷς δύναμιν 
ἐξομοιωτιγὴν τῷ Θεῷ διδάσχει, καὶ τὴν olxovouav 
ὡς ἡγεμονιχὸν, τῆς ἁπάσης προΐεσθαι παιδείας. 
Στοιχεῖα δὲ σέδουσι, Διογένης (6) μὲν τὸν ἀέρα, θά- 


X« P. 3&7 ED. POTTER. (a) Act. xi, 18. 
(e) Ibid., 6, 7. (f)lbid., 8. (g)lbid., 8. 


(98) Σῶμα ὄντα τὸν O. Clemens in Protrept p. 
ἀκ edit. Paris : Οὐδὲ μὴν τοὺς ἀπὸ τῆς Στοᾶς παρε- 
λεύπσομχι, διὰ πάσης ὕλης, καὶ διὰ τῆς ἀτιμοτάτης, 
τὸ Θεῖον διήχειν λέγοντας, οἵ χαταισχύνουσιν ἀτεχνῶς 
τὴν φιλοσοφίαν. « Sed nec Stoicos pretermittam, 
qui omnem, quamtumvis vilem et a jectam mate- 
riam dicunt Deum pervadere, qui plane philoso- 
phiam dedecorant. » Item Strom. v, pag. 591. ubi 
conf. adnotata. 

(99) Τὰς νεωτ. Nullibi monet Apostolus τὰς νεω- 
τέρας ζητήσεις φεύγειν. Verum Timotheo scribit, 
τὰς μωρὰς... ζητήσεις παραιτεῖν, H. Tim. τι, 23,61 τὰς 
νεωτεριχὰς ἐπιθυμίας φεύγειν, H. Tim. 11. 22. Que 
Clemens, e memoria S. Scripturas recitans, com- 


ue videtur. » hs ixl μὲν 
τεφᾶνοι τον Uv μένον" νὴτον 

ὅτι T. Hervetus legit ἀνίχητον᾽ fortasse verius. ἀχί". 
vtov μέντοι πρὸς &À., «immotum tamen, » ete.Guil. 


Canterus pro ὅτι legit ἔτι. SvLauM. — 


(b) II Tim. τι, 22, 23. 


quoniam revera Logos non vult otiosum esse eum - 
qui credidit. « Quaerite » enim, inquit, « et inve- 
nietis (c):» sed inquisitionem terminat inventione, 
recentes nugas exterminans,approbans autem con- 
templationem,qua nostram fidem confirmat.« Hoc 
autem dico, ne quis vos decipiat in probabilitate 
sermonis (d),» ait Apostolus ; ut qui,quz ab eis di- 
cuntur, discernere scilicet didiceritis, et iis, qud 
objiciuntur,occurrere docti sitis.«Sicut ergo acce- 
pistis Jesum Christum Dominum, in eo ambulate 
radicati et superedificali in ipso, et confirmati in 
fide (e). » Est autem persuasio, fidei confirmatio. 
« Videte ne quis sit qui vos abducat » a fide in 
Christum « per philosophiam et inanem deceptio- 
nem,» que& tollit providentiam,« secundum tradi- 
tionem hominum (f).» Qua est enim secundum tra- 
ditionem divinam philosophia,constituit et conflr- 
mat providentiam : qua sublata videtur »&« fabula 
Servatoris economia,cum nos«secundum elementa 
hujus mundi, etnon secundum Christum (g) » fera- 
mur. Qus est enim Christo consentanea doctrina, 
et opificem Deum esse asserit, et deducit providen- 
tiam usque ad singularia, et talem elementorum 
novit esse naturam, ut in eam cadat ortus et muta- 
tio ; eaque docet ad id dirigi, ut vim assimilantem 
Deo habeamus ; ejusque dispensationem omni do- 


(c) Matth. vir, 7. — (d) Col. ir, 4. 


δυνάμενον ἀνίχητον μένειν, quemadmodum legisse 
Hervetus videtur : non quod placet Sylburgio. Hzrw- 


D 53:05. — Mallem, τὸν δυνάμενον ἀχίνητον μένειν ὅ τι 


πρὸς àÀ , « qui valet immotus persistere,quantum 
ad veritatem spectat. » Respicit enim pugiles, qui 
« immoti » adversariorum ictus sustinebant. ᾿Ανί- 
xntov frigidius est. 

(2) Περαιοῖ. Si quis περατοῖ malit, per me licet. 
SYLBURG. 

(3) Καινέν. Καινήν agnoscit etiam Herveti versio, 
« recentibus nugis ; » sed haud scio an verius χενήν, 
« inanem. » Ip. 

ἢ Ὑπ' αὐτῶν. Lege ὑπ᾽ αὐτοῦ, inquit Lowthius. 
1 Ὁ) Ἰησοῦν Χριστόν. Τὸν Χριστὸν ᾿[Ιησοῦν, Co- 
088. 

(6) Διογένης. Ms. H. Διομένης. ϑυτδυῦπο. — Conf. 
ue superius dicta. sunt Proírept. pag. 42 edit. 

aris. - 
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ctrinz, ut principium, premitti debere. Elementa À λὴης δὲ τὸ ὕδωρ Ἵππασος δὲ τὸ πῦρ' καὶ οἱ τὰς ἀτύ- 


autem colunt,Diogenes quidem aerem ; Thales vero 
aquam ; Hippasus vero ignem ; et qui principia 
faciunt atomos, philosophiom nomen arrogantes, 
impii quidam homunculi et voluptati dediti.« Pro- 
pterea oro inquit, ut dilectio vestra adhuc magis et 
magis abundet in angitione et omni sensu,ad μος αἱ 
vos probetis quz sunt potiora (a'.» Nam« quando 
eramus, inquit Apostolus, parvuli, sub elementis 
hujus muudi eramus servientes. Parvulus autem, 
etiamsi sit heres, nihil differt a servo usque pra- 
finitum tempus patris (b).» Parvuli ergo sunt etiam 
philosophi, nisi a Christo viri flant.Si enim « fllius 
ancillae non futurus sit heres cum filio liberz (c),» 
at est quidem certe semen Abrah», quod non ex 
promissione donum suscepit proprium.131228 « Per- 
fectorum autem est solidus cibus, qui propter ha- 
bitum habent sensus exercitatos ad discretionem 
boni et mali. Quisquis enim est lactis particeps, 
non est peritus sermonis justitia, cum sit parvu- 
lus (d),» et nondum sciat verbuin, per quod credi- 
dit et operatur, nec possitin ipsoreddererationem. 
«Omnia autem probate,inquit Apostolus,et quod bo- 
num esttenete(e).»Spiritualibusid dicens,quiomnia 
que dicuntur ex veritate,dijudicant, utrum videan- 
tur an sint vera.« Inconfutabilis autem vagatur dis- 
ciplina, et plage et reprehensiones dant discipli- 
nam sapientie,» reprehensiones scilicet,quz» sunt 
cum dilectione.« Cor enim rectum exquirit cogni- 
tionem. Quoniam qui querit Deum, cognitionem 
invenit cum justitia.Qui ipsam autem recte quesi- 
erunt, pacem invenerunt (f).» —«Et cognoscam non 
sermonem eorum qut inflati sunt, sed virtutem : » 
eos, qui sunt opinione sapientes, et se quidem esse 
putant, non autem sunt sapientes, reprehendens, 
hec scribit: « Non enim estin sermone regnum 
Dei(g).»Non,inquam,in eo,quinon est verus, sed opi- 
nione»tantum probabilis.« In virtute »autem dixit, 
seu potentia;sola enim est potens veritas.Et rursus: 
« Si quis putat se nosse aliquid,nondum novit sicut 
nosse oportet. » Nunquam est enim veritas opinio. 
Sed « cognitionis quidem opinio inflat » et fastu 
replet, « charitas autem :diflcat, » qum non in 
opinione versatur, sed veritate. Unde, « si quis 
diligit, is cognitus est (h), » inquit. 
»& P. 348 ED. POTTER, 297 ED. PARIS. 
IV, 90. (d) Hebr. v, 14, 13. 


(e) I Thess. v, 21. 
4, 2, 3. ᾿ 


) Αλλά γ᾽ οὖν σπ. Haec. sic distingui et expli- ἢ 


cari debent : ᾿Λλλὰ γ᾽ οὖν σπέρμα ἐστίν ᾿Αδραὰμ τὸ 
μὴ ἐξ ἐπαγγελίας, τὸ ἴδιον εἰληφὸς δωρεάν. « Αἱ vero, 
quod non erat ex promisso, est semen Abrahe, et 
roprium donum accepit. » Scilicet Christianam 
octrinam Isaaco dat, legitimo Abrahami fllio, et 
ex divina promissione nato ; c&eleras autem disci- 
plinas Ismaeli Agaris ancille fllio, aut flliis Che- 
ture, qui licet nec e legitimis nuptiis, nec ex sin- 
ulari aliquo promisso geniti fuerant, tamen veri 
brahe fllii fuerunt, et singuli dona a patre suo 
&cceperunt, ut scriptum est Gen. xxv, 6. 

(8) Πεπίστευχε. Hespicere videtur I Thess. H, 
43: ᾿Βδίξασϑθε οὐ λόγον ἀνθρώπων, ἀλλὰ (καθώς 
ἐστιν ἀληθῆς) λόγον Θεοῦ, ὅς xal ἐνεργεῖτα! ἐν ὑμῖν 
401€ πιστεύουσιν. 


μους ἀρχὰς ὑποτιθέμενοι, φιλοσοφίας ὄνομα ὑτο- 
δυόμενοι, ἄθεοί τινες ἀνθρωπίσχοι καὶ φιλήδονο". 
« Διὰ τοῦτο προσεῦχυμαι, φησὶν, ἵνα ἡ dep der, διιῶν 
ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλον περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει xài 
πάσῃ αἰσθήσει, εἷς τὸ δοχιμάζειν ὑμᾶς τὰ Dus 
θοντα.» Ἐπεὶ « ὅτε ἦμεν νήπιοι, φησὶν Ó αὐτὸς 
᾿Απόστολος, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου ἦμεν à 
δουλωμένοι. Ὁ δὲ νὴπιος, κἂν χληρονόμος qj, οὐδὲν 
δούλου διαφέρει, ἄχρι τῆς προθεσμίας τοῦ πατρός. » 
Νήπιοι οὖν xai οἱ φιλόσοφοι, ἐὰν μή ὑπό τοῦ Xp- 
στοῦ ἀπανδρωθῶσιν. El γὰρ « οὐ κληρονομήσει: ὁ 
υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας, » 
ἀλλά γ᾽ οὖν σπέρμα (7) ἐστὶν 'A6paàp, τὸ uil 
ἐπαγγελίας τὸ ἴδιον εἰληφὸς δωρεάν. « Τελείων δὲ 
ἐστιν dj στερεὰ τροφὴ, των διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητί- 
pux γεγυμνασμένα ἐχόντων πρὸς διάχρισιν καλοῦ τι 
χαὶ καχοῦ, Πᾶς γὰρ ὁ μετέχων γάλακτος ἄπειρος 
λόγου δικαιοσύνης, νήπιος ὦν, » xal μηδέπω Exi 
μενος τὸν λόγον, καθ᾽ ὃν πεπίστευχε (8) καὶ ἐνεργεῖ, 
μήτε ἀποδοῦναι δυνάμενος τὴν αἰτίαν ἐν αὐτῷ. 
« Πάντα δὲ δοχιμάζετε, ὁ ᾿Απόστολός φησι, καὶ τὸ 
χαλὸν χατέχετε' » τοῖς πνευματικοῖς λέγων, τοῖς 
ἀναχρίνουσι πάντα κατὰ ἀληθειαν λεγόμενα, πότερ"), 
δοκεῖ, ἢ οὕτως (9) ἔχεται τῆς ἀληθείας, « []αιδεία (40) 
δὲ ἀνεξέλεγκτος πλανᾶται’ χαὶ αἱ πληγαὶ καὶ οἱ 
ἔλεγχοι διδόχσι παιδείαν σοφίας" » οἱ μετ᾽ ἀγάπης 
δηλονότι ἔλεγχοι. « Καρδίᾳ (11) γὰρ εὐθεῖα à 
ζητεῖ γνῶσιν. ὅτι ὁ ζητῶν τὸν Θεὸν εὑρήσει γνῶσιν 
μετὰ διχαιοσύνης' οἱ δὲ ὀρθῶς ζητήσαντες αὐτὶν, 
εἰρήνην εὖρον. Καὶ γνώσομαι, φησὶν, οὐ τὸν λόγον 
τῶν πεφυσιωμένων, ἀλλὰ τὴν δύναμιν" » τοὺς δοχέ- 
σει σοφοὺς, χαὶ οἰομένους εἶναι, οὐκ ὄντας δὲ σοφοὺς, 
ἐπιῤῥαπίζων γράφει’ « Οὐ γὰρ ἐν λόγῳ dj βασιλεῖ: 
τοῦ Oso): » οὐ τῷ μὴ ἀληθεῖ, ἀλλὰ χαθ᾽ ὑπόληψιν 
πιρθανῷ" « ἐν δυνάμει » δὲ, εἶπε μόνη γὰρ ἡ ἀλήθεια 
δυνατή. Καὶ πάλιν" « E? τις (12) δοκεῖ ἐγνωκέναι: τι, 
οὗπω ἔγνω χχιθὸ δεῖ γνῶναι" » οὐ γὰρ ποτε ἡ ἀλη- 
θεια οἴησις" ἀλλ᾽ ἡ μὲν « ὑπόληψις τῆς γνώσεως ευ- 
σιοῖ » xai τύφου ἐμπίμπλησιν' « οἰκοδομεῖ δὲ i 
ἀγάπη, » μὴ περὶ τὴν οἴησιν, ἀλλὰ περὶ τὴν ἀλήθειαν 
ἀναστρεφομένη. Ὅθεν, « Εἴ τις ἀγαπᾷ, 
ἔγνωσται, » λέγει, 


οὗτος 


(2) Phil. 1,9, 10. (5) Gal. 1v, 3,1, 2. (c) Gen. xxi, 10 ; Gal. 
(f) Prov. xv, 15. 


(g) 1 Cor. 1,19, 20.  (h) I Cor. vu, 


(9) Οὕτως. Rectius cum Guil. Cantero legemus 
ὄντως, « Tevera. » SvvBURG. 

(10) Ηαιδεία. Rectius παιδείᾳ dativ. cas. quod hic 
et superius pag.287 Sylburgio placuit. Sensus enim 
est : « Qui non corripitur disciplina, vagatur.» Tunc 
recte sequitur : « Reprehensiones:dant disciplinam 
sapientia. » 

(11) Καρδία. Kazó'a 6203 ζητεῖ αἴσθησιν, inquit 
Salomon. Prov. xv, 14. Eorum, qua sequuntur, 
sensus occurrit Prov it, aliisque locis : ipsa verba 
frustra in S. libris querentur. 

(412) E? «tc. Rt τις δοχεῖ εἰδέναι τι, οὐδέπω οὐξὲν 
ἔγνωχε καθὼς δεῖ γνῶναι, I Cor. vni, 9. Οἴδαμεν ὅτι 
πά πες γνῶσιν Éyousv ἧ γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀνά 
οἴκοδομεῖ. Ibid ^. Ἷ (8 δὲ ἀγάπη 
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CAPUT XII. 
Fidei mysteria non esse cuivis propalanda, ideo quod non sint veritatis idonei auditores. 
᾿Επεὶ δὲ μὴ μόνη (43) ἢ παράδοσις καὶ πάνδημος A — Quoniam autem non sola traditio est publica ei 


tip γε αἰσθομένῳ τῆς μεγαλειότητος τοῦ λόγον᾽ ἐπι- 
κρυπτέον (14) οὖν τὴν ἐν μυστηρίῳ λαλουμένην σο- 
φίαν, ἤν ἐδίδαξεν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Ἤδη γ᾽ οὖν καὶ 
ἸΙσαίας ὁ προφήτης πυρὶ (15) καθαίρεται τὴν γλῶτ- 
ταν, ὡς εἰπεῖν δυνηθῆναι τὴν ὕρασιν. xal οὐδὲ τὴν 
γλῶτταν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς ἀχοὰς ἀγνίζεσθαι 
προσήχει ἡμῖν, εἴ γε τῆς ἀληθείας μεθεχτοὶ (16) 
εἶναι πειρώμεθα. Ταῦτα ἦν ἐμποδὼν τοῦ γράφειν 
ἐμοί: καὶ νῦν ἔτι εὐλαδῶς ἔχω, ἦ φησὶν, « Ἔμπροσθεν 
τῶν χοίρων τοὺς μαργαρίτας βάλλειν (1T), μή ποτε 
χαταπατήσωσι τοῖς ποσὶ, xai στραφέντες ῥήξωσιν 
ἡμᾶς.» Χαλεπὸν γὰρ τοὺς περὶ τοῦ (18) ἀληθινοῦ 
φωτὸς καθαροὺς ὄντως καὶ διαυγεῖς ἐπιδεῖξαι λόγους 
ἀκροατῶν τοῖς ὁώδεσί τε καὶ ἀπαιδεύτοις" σχεδὸν 
γὰρ οὐχ ἔστι τούτων πρὸς τοὺς πολλοὺς καταγελα- 
στότερα ἀχούσματα' οὐδ᾽ οὗ πρὸς τοὺς εὐφυεῖς θαυ- 
μασιώτερά τε xal ἐνθουσιαστιχώτερα. « Woyuxóc δὲ 
ἄνθρωπος οὐ δέχειαι τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ θεοῦ" 
μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν. » Σοφοὶ (49) δὲ οὐχ ἐχφέρου- 
σιν ἐκ στόματος, ἃ διαλογίζονται ἐν συνεδρίῳ. « ᾿Αλλ᾽ 
6 ἀχούετε εἷς τὸ οὗς, φησὶν ὁ Ἐύριος, κηρύξατε ἐπὶ 
τῶν δωμάτων" » τὰς ἀποχρύφους τῆς ἀληθοῦς γνώ- 
σεως παραδόσεις, ὑψηλῶς καὶ ἐξόχως ἑρμηνευομέ- 
νας ἐνδέχεσθαι (20) κελεύων’ xal καθάπερ ἠχούσαμεν 
εἷς τὸ οὖς, οὕτω xal παραδιδόναι οἷς tov: οὐχὶ δὲ 
πᾶσιν ἀναίδην (21) ἐχδιδόναι τὰ ἐν παραθολαῖς εἰρη- 
μένα πρὸς αὐτοὺς, παραγγέλλων. ᾿Αλλ’ ἔστι τῷ ὄντι 
ἣ τῶν ὑπομνημάτων ὑποτύπωσις, ὅσα διασποράδην 
καὶ διεόλιμμένως ἐγκατεσπαρμένην ἔχουσι τὴν ἀλή- 
θειαν, ὅπως ἄν λάθοι τοὺς δίχην χολοιῶν σπερμολό- 
qoos ἐπὰν δὲ ἀγαθοῦ τύχῃ γεωργοῦ, ἐχφύσει τε 
ἔχαστον αὐτῶν, καὶ τὸν πυρὸν ἀναδείξει. 


qui sensit sermonis magniflcentiam, occultanda 
est sapientia, que dicta est in mysterio,quam do- 
cuit Dei Filius. Jam enim Isaias quoque propheta 
igne linguam purgatur, ut possit dicere visionem ; 
et nec linguam solum, sed etiam aures castas no- 
bis habere convenit,si conemur fleri veritatis par- 
ticipes. Hec mihi erant impedimento, quo minus 
scriberem, et nunc adhuc vereor, ut ait, « ante 
porcos jacere margaritas, ne eas conculcent pedi- 
bus, et conversi nos lacerent (a). » Est enim diffl- 
cile de vero lumine vere puros et perspicuos de- 
clarare sermones suillis et indoctis auditoribus. 
His enim vix possunt apud vulgus ulla magis au- 
diri ridicula : rursus autem apud ingeniosos ma- 
gis admirabilia, et Deum magis spirantia. « Ani- 
malis autem homo non suscipit ea qua sunt Spi- 
ritus Dei : sunt enim ei stultitia (b). » Sapientes 
autem ore non proferunt, qua in consessu cogi- 
tant.« Sed quod auditis,inquit Dominus,in aurem, 
predicate super tecta (c) : » arcanas traditiones 
vers cognitionis,excelse et excellenter explicatas, 
jubens suscipere, et sicut in aurem audivimus,ita 
etiam tradere quibus oportet ; non autem omni- 
bus passim divulgare, que eis in parabolis dicta 
erant, precipiens. Sed revera commentariorum 
delineationi illa inserviunt, quaecunque sparsim 
habent seminatam hic et illic veritatem, ut eos 
lateant, qui more graculorum passim ac temere 
verba serunt; cum autem agricolam bonum nacta 
fuerint, germinabit unumquodque ex iis, et edet 
frumentum. 


CAPUT XIII. 
Variarum philosophizg sectarum unamquamque aliquam veritatis particulam sibi arripuisse. 


Μιᾶς τοίνυν (22) οὔσης τῆς ἀληθείας (τὸ γὰρ ψεῦ- 
δὸς μυρίας ἐχτροπὰς ἔχει), καθάπερ αἱ Βάχχαι (23) 
τὰ τοῦ Πενθέως διαφορήσασαι μέλη, αἱ τῆς φιλο- 
σοφίας τῆς τε βσρδάρου, τῆς τε Ἑλληνικῆς alpi- 
σεις, ἑχάστη, ὅπερ ἔλαχεν, ὡς πᾶσαν αὐχεῖ τὴν ἀλή- 


X P. 349 ED. POTTER, 298 ED. PARIS, (a) Matth: vii, 6. 


(13) 'End δὲ μὴ μ. Malim : ᾿Επεὶ δὲ πάνδημος 
ἢ παράδοσις, xal μὴ 
hzc traditio, non solum ad eum 
jestatem perspicere valet, sed ad 
pertingat. » 

(1&) ᾿Επιχρυπτέον. Respicit I Cor. 11, 7 : Λαλοῦ- 
pev σοφίαν Θεοῦ iv μυστηρίῳ, τὴν ἀποχεκρυμμές- 
v 


ui sermonis ma- 
los eliam passim 


ην. 

15) Πυρί. Respicit Isa. vt, 6, 7: Kal ἀπεστάλη 
πρὸς μὲ ἕν τῶν σεραφὶμ, xal ἐν τῇ χειρὶ εἶχεν ἂν- 
022x2, 6v τῇ λαδίδι ἔλαδεν ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου. Καὶ 
ἥψατο τοῦ στόματός μου, καὶ εἶπεν. ᾿Ιδοὸὺ ἔψατο 
τοῦτο τῶν χειλέων σου, xa! ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας σου, 
καὶ τὰς ἁμαρτίας σου πεοιχαθαριεῖ. 

(16) Μεθεκχτοί. « Communicabiles. » Rectius μεϑ- 
εχτιχοί, « participes : » ut. ἐφεκτοί pro ἐωεκτιποί, 
Strom. vit, p. 171, οἱ econtra. bile 


ὄνον τῷ γε als. « Cum vero D 


Cum una sit itaque veritas (habet enim innume- 
rabiliafalsum diverticula), quemadmodum Bacche, 
qua&Penthei membra divulseruntac distulerunt,phi- 
losophie "ἄς tam barbare quam Grece haereses, 
unaquaque id,quod sirtita est,tanquam totam ja- 


(b) I Cor. 1, 14. (c) Matth. x, 27. 


δαχτήν superius p. 284, edit. Paris. 

(47) Βάλλειν. ἧς ative intelligendum μὴ βάλ- 
Aet, αἱ Matth. vit SyLBURG. , 

(48) Περὶ τοῦ. "Exi τοῦ ms. H., et mox συώδεσι 
pro ὑώδεσι. Ip. 

(19) Σοφοί. Respicere videtur Prov. xxiv, 7, 8, 
sec. LXX : Σοφοὶ οὐχ ἐχχλίνουσιν ἐκ στόματος Ku- 
plou, ἀλλὰ λογίζονται ἐν συνεδρίοις, . 

(20) 'Ev6£yss0a:, Rectius ἐκδέχεσθαι, « accipere, 
intelligere. » SvLBtnc. 

(21) ᾿Αναίδην. Rectius ἀνέδην, ut Pal. ms. Svr. 
BURG. in Indice Greco, quem conf. 

(22) Μιᾶς τοίνυν. Similia scribit Lactantius lib, 
vi, cap. 7. . 

(23) Báxya:. Fabulam de Bacchis narrat etiam 
Diodorus Siculus p. 139. H. Svr1aune. 
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ctat veritatem.Lucis autem, utopinor,exortu omnia À 6::xv. Φωτὸς 124) δ᾽, οἶμαι, ἀνατολῇ πάντα φωτίζε- 


illuminantur. Lniversi ergo Graci ac barbari, qui 
veritatis studiosi fuere, cum illi qui non levem 
portionem, tum etiam alii qui exiguam forte par- 
ticulam Logi veritatis assecuti sunt, in medium 
prodeant. Quod si seculum quidem partes tempo- 
ris futuras, praesentes, et prateritas etiam uno 
quasi momento simul repraesentat : certe veritas 
tn propriis seminibus colligendis,etiamsi in terra 
aliena dispersa fuerit, longe potentior est quam 
seculum. Permulta enim invenimus ex his, que 
opinione recepta sunt, apud haereses, qua non 
sunt omnino absurdz, nec excisam habent natu- 
ralem consequentiam ut qua tanquam gynaecea 
Christum viri instar exsciderint, etiamsi certum 
sit et extra controversiam, eas esse dissimiles ge- 
nere et tota veritate. Aut enim ut membrum, aut 
ut species,aut ut genus in unumconcidunt.Quema- 
dmodum summa chorda, licet sit ims contraria, 
tamen ambe unam harmoniam edunt : et nume- 
rus par, cum differat ab impari, in arithmetica 
tamen ambo conveniunt ; quemadmodum etiam in 
figure ratione circulus.et triangulus,et quadratus, 
et quecunque alia figure inter se differunt ; quin 
etiam in mundo universo partes omnes, etiam si 
inter se differant, servant eam, quz est cum toto, 
conjunctionem et convenientiam: sic ergo et bar- 
bara et Greca philosophia zternz veritatisavulsam 
quamdam particulam, non e Bacchi mythologia. 
sed ex eterni Logi theologia,decerpsit: qui autem 
divisa rursus composuerit, et unum ex iis fecerit, 


scias futurum ut perfectum Logon,veritatem,citra C 


(24) Φωτός. Ejus scilicet, qui dixit : ᾿Εγὼ εἰμὶ 
τὸ φῶς τοῦ χόσμου, Joan. vui, 19. 

(258) 'H ἀλήθεια. Scilicet Christus, qui dixit : 
Ἐγὼ εἶμ) 4 ὀδὸς, xxi ἡ ἀλήθεια, xal ἡ ζωή, Joan. 
γι, 6. 

(26) 'Exrism.Legi potest etiam ἐμπέσῃ, « inci- 
derit. » SvLBURG. 

(27) Πάμπολλα. Ut huic sententie sensus con- 
stet, sic scribatur et explicetur : Πάμπολλα γὰρ 
τῶν παρὰ ταῖς αἱρέσεσι δοξαζομένων εὕροιμεν ἄν 
(ὅσαι μὴ τέλεον ἐχχεκώφηνται, μηδὲ ἐξετμήθησαν 
τὴν φυσιχὴν ἀκολουθίαν, χαθάπερ τὸν ἄνδρα αἱ γυ- 
ναιχωνίτιδες, ἀποχοψάμεναι τὸν Χριστόν), εἰ xai ἀλ- 
λήλοις ἀνόμοια εἶναι δοχεῖ, τῷ γένει γε xat ὅλῃ τῇ 
ἀληθείᾳ ὁμολογοῦντα, « Etenim permulta reperire 
licet dogmata sectarum (earum scilicet,quecunque 
non sunt prorsus fatue, nec naturs ordinem ac 
rationem exsect,Christum,quemadmodum virum 
olim mulieres,exsciderunt;, qum quamvis inter se 
dissimilia videantur, tamen in genere et universali 
veritatis ratione conveniunt. » Porro per φυσιχὴν 
ἀκολουθίαν intelligit ordinem. seu rationem, qua 
res una ad aliam sequendam natura est apta.Hinc 
Philo De vita Moysis lib. n, p. 660 : 'AxoXouglav 
φύσεως ἀσπασήμενο:, « ordinem nature amplexuri.» 

er « mulieres » intelligit Bacchas paulo superius 
memoratas, qu» Penthea membratim lacerarunt, 
adeo ut nulla riri forma maneret. Denique, ὁμο- 
λογουντα scribendum pro ὁμολογοῦνται, quod ab 
imperito aliquo librario positum videtur.qui pro- 
pter interjectam sententiam. non advertit ὁμολο- 

pu12 recte sequi verbum εὕροιμεν: quod. etiam 

o9) M interpre accidit. 

oq. Fortasse rectius « » u 
paulo post. SrLBunc. μέρος, « pars, : 


ται. Σύμπαντες οὖν Ἕλληνές τε xai fBapÓOapo:, δου. 
τἀληθοῦς ὠρέχθησαν, οἱ μὲν οὐκ ὀλίγα, οἱ δὲ μέρος 
τι εἴπερ ρα τοῦ τῆς ἀληθείας λόγου ἔχοντες ἄνα- 
δειχθεῖεν. Ὃ Y' οὖν αἰὼν τοῦ χρόνου τὸ μέλλον xai τὸ 
ἐνεστὼς, αὐτὰρ δὴ xai τὸ παρῳχνχὸς ἀχαριέως συν- 
ἰστησι" πολὺ δὲ πλέον δυνατωτέρα τοῦ αἰῶνος ἣ ἀλή- 
θεια (25) συναγτγεῖν τὰ οἴκεῖα σπέρματα, κἄν εἰς 
τὴν ἀλλοδαπὴν ἐχπέσῃ (26) γῆν. ἸΙάμπολλα (2:) 
γὰρ τῶν παρὰ ταῖς αἱρέσεσι δοξαζομένων εὕροιμεν 
ἄν, ὅσαι μὴ τέλεον ἐχχεκώφηνται, μηδὲ ἐξετμήθησαν 
τὴν φυσιχὴν ἀχοληυθίαν, καθάπερ τὸν ἄνδρα αἱ γυ- 
ναικωνίτιδες ἀποχοψάμεναι τὸν Χριστόν- εἰ xai ἀλ- 
λήλοις ἀνόμοια εἶναι δοχεῖ, τῷ γένει γε καὶ ὅλῃ τῇῷ 
ἀληθείᾳ ὁμολογοῦνται. "H γὰρ ὡς μέλος (28), f, ὡς 


p tos, ἢ ὡς γένος, εἷς ἔν συνέπεται. Ἥδη δὲ καὶ ἡ 


ὁπάτη, ἐναντία τῇ νεάτῃ οὖσα, ἀλλ᾽ ἄμφω γε ἀρμο- 
vía μία" ἕν τε ἀριθμοῖς ὁ ἄρτιος τῷ περιττῷ διαφέ- 
pstat, ὁμολογοῦσι δὲ ἄμφω τῇ ἀριθμητικῇ" ὡς τῷ 
σχήματι ὁ χύχλος, καὶ τὸ τρίγωνον, καὶ τὸ τετρά- 
γωνον, xal ὅσα τῶν σχημάτων ἀλλήλων διενήνοχεν" 
ἀτὰρ (29) καὶ iv tp. χόσμῳ παντὶ τὰ μέρη σύμπαντα, 
κἂν διαφερηται πρὸς ἄλληλα, τὴν πρὸς τὸ ὅλον οἷ- 
γειότητα διαφυλάττει" οὕτως (30) οὖν ἢ τε βάρδαρος, 
fj τε Ἑλληνιχὴ φιλοσοφία, τὴν ἀΐδιον ἀλήθειαν σπα- 
ραγμόν τινα, οὐ τῆς Διονύσου μυθολογίας, τῆς δὲ 
τοῦ Λόγου τοῦ ὄντος ἀεὶ θεολογίας πεποίηται" ὃ δὲ τὰ 
διῃρημένα συνθεὶς αὖθις, χαὶ ἑνοποιήΐσας, τέλειον τὸν 
Λόγον ἀκινδύνως εὖ ἴσθ᾽ ὅτι χατόψεται, τὴν ἀλήθειαν. 
Γἐγραπταί γ᾽ οὖν ἐν τῷ Ἐχχλησιαστῆ. « Καὶ προσ- 
ἔθηχα σοφίαν ἐπὶ πᾶσιν, οἵ δὴ (34) ἐγένοντο ἔμπρο- 
σθέν μοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ᾽ xai ἡ χαρδία μου εἶδε 

(29) ᾿'ατάρ. De partium tam dissimilium inter se 
concordia vide et Nemesium libro Περὶ φύσεως 
ἀνθρώπου, p. 11. H. SvrBunc. 

(30) Οὕτως. Similia dicit Justinus M. paulo ante 
finem Apologie minoris pag. 34 edit. Qxon. : "Exa- 
στος γὰρ τις απὸ μέρους τοῦ σπερματιχοῦ φείου Aó- 
γὙ00 τὸ σογγενὲς ὁρῶν, καλῶς ἐφθέγξατο. « Unus- 
quisque enim ex parte divini seminarii Logi. quod 
eidem cognatum est videns,przclare locutus est:» 
etc. Conf. ejusdem Apol. p. 20. Ibidem p. 26 hzc 
dicit: Μεγαλειότερα μὲν οὖν πάσης ἀνθρωπείου ὃ:- 
δασχαλίας φαίνεται τὰ ἡμέτερα' διὰ τοῦτο λογιχὸν 
τὸ ὅλον τὸ φανέντα δι’ ἡμᾶς Χριστὸν γεγονέναι, καὶ 
σῶμα, καὶ λόγον, καὶ ψυχήν ὅσα γὰρ καλῶς ἀεὶ 
ἐφθέγξαντο xal εὖρον οἱ φιλοσοφήσαντες, ἢ νομοθε- 


D τίσαντες, χατὰ λόγου μέρος εὑρέσεως καὶ θεωρίας 


ἐστὶ πονγθέντα αὐτοῖς" ἐπειδὴ δὲ οὐ πάντα τὰ τοῦ 
Αόγου ἐγνώρισαν, ὅς ἐστι Χριστὸς, xal. ἐναντία ixv- 
τοῖς πολλάχις εἶπον. « Longe sublimiores esse res 
nostras doctrinis humanis inde constat, quod qui 
nostri causa apparuit, Christus rationalis (logicus) 
ex omni parte factus est, corpore, ratione logo) 
et anima. Et quzecunque recte quovis tempore dixe- 
runt aut invenerunt philosophi aut legislatores, 
juxta eam partem, qus rationis (logi) inventionis 
et contemplationis est, id ab eis est factum. Quia 
autem non omnia, qua Logi sunt, js quippe est 
Christus, perviderunt. seipsis contraria sepe dixe- 
runt. » Dein addit, Socrati Christum ἀπὸ μέρους 
cognitum fuisse. Idem in majore Apologia, p. 90, 
91, affirmat, Socratem, Heraclitum, et reliquos 
omnes μετὰ λόγου βιώσαντας, Christi participes, et 
quodammodo Christianos fuisse. 
(31) Δή. Abest ἃ vulg. Eccle. cap. 1. SvLBURG. 
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πολλά σοφίαν xal γνῶσιν, παραδολὰς xal ἐπιστή- À periculum contempletur. Scriptum est itaque in 


μὴν ἔγνων ἔτι. Καί γε τοῦτο (32) ἐστι προαίρεσις 
πνεύματος, ὅτι ἐν πλήθει σοφίας πλῆθος γνώσεως. » 
Ὁ δὲ τῆς παντοδαπῆς σοφίας ἔμπειρος, οὗτος χυ- 
ρίως ἂν εἴη γνωστικός. Αὐτίχα γέγραπται’ « Περισ- 
σεία γνώσεως τῆς σοφίας ζωοποιήσει τὸν παρ᾽ αὐ- 
τῆς. » Ἰάλιν τε αὖ βεδαιοῖ σαφέστερον τὰ εἰρημένα 
ἥδε d ρῆσις" « Ιάντα ἐνώπια τοῖς νοοῦσι" » τὰ δὲ πάντα 
Ἐλληνικχά itt xal βαρξαρικά᾽ θάτερα δὲ οὐχ ἔτι 
πάντα. « Ὀρθὰ (33) δὲ, τοῖς βουλομένοις ἀπενέγχα- 
σθαι αἴσθησιν. ᾿Ανθαιρεῖσθε (34) παιδείαν, χαὶ μὴ 
ἀργύριον, καὶ γνῶσιν ὑπὲρ χρύσίον δεδοχιμασμένον᾽ » 
ἀνθαιρεῖσθε δὲ καὶ αἴσθησιν χρυσίου καθαροῦ (35): 
« κρείσσων γὰρ σοφία λίθων παλυτελῶν' πᾶν δὲ τί- 
μίον οὐκ ἄξιον αὐτῆς. » 


Ecclesiaste : « Εἴ adjeci sapientiam super omnes 
qui fuerunt ante me in »& Jerusalem, et cor meum 
vidit multa : sapientiam et cognitionem,parabolas 
etscientiam novi praterea. Et hoc quidem est 
praoelectio spiritus,quoniam in multitudine sapien- 
ti est multitudo cognitionis (a). » Qui 129 est 
autem omnigena multitudine sapientie preditus, 
is proprie fuerit gnosticus.Jam vero scriptum est: 
« Abundantia cognitionis sapientie vivificabiteum, 
qui est ex ipsa (b). » Et rursus apertius confirmat 
ea qua dicta sunt, hoc dictum : « Sunt omnia in 
conspectu eorum qui intelligunt. » Omnia autem 
sunt Gra&ca et barbara : alterutra autem non suut 
utique omnia. « Recta autem sunt iis qui sensum 


volunt accipere. Eligite disciplinam, et non argentum, et cognitionem super aurum probatum.» Eligite 
autem sensum quoque plus quam aurum purum : « melior est enim sapientia lapidibus pretiosis ; 
quidquid autem est pretiosum, non est pretio cum ea conferendum (6). » 
CAPUT XIV. 
Philosophorum apud Gra&cos successio. 


Φασὶ δὲ Ἕλληνες μετάγε Ὀρφέα xal Aivov xai τοὺς Β Dicunt autem Graci post Orpheum et Linum, et 


παλαιοτάτους παρὰ σφίσι ποιητὰς, ἐπὶ σοφίᾳ πρώτους 
θαυμασθῆναι τοὺς ἑπτὰ (36), τοὺς ἐπιχληθέντας σο- 
φούς" ὧν τέσσαρες μὲν ἀπὸ ᾿Ασίας ἦσαν, θάλῆς τε ὁ 
Μιλήσιος, καὶ Βίας ὁ Ἡριηνεὺς, καὶ Πιττακὸς ὁ Μιτυλη- 
ναῖος, καὶ Κλεόδουλος ὁ Λίνδιος" δύο δε ἀπὸ Εὐρώπης, 
Σόλων τε ὁ ᾿Αθηναῖος, καὶ Χίλων ὁ Λαχεδαιμόνιος" 
τὸν δὲ ἕύδομον, οἱ μὲν Περίανδρον εἶναι λέγουσι τὸν 
Κορίνθιον, οἱ δὲ ᾿Ανάχαρσιν τὸν Σκύθην, ol δὲ ᾿Ἐπι- 
μενίδην τὸν Κρῆτα, ὄν Ἐλληνιχὸν οἵδε προφήτην, οὗ 
μέμνηται (37) ὁ ἀπόστολος ΠΙἜαὖλος ἐν τῇ πρὸς Τῖτον 
᾿Επιστολῇ, λέγων οὕτως" « Εἰπέ τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος (38) 
προφήτης οὕτω" Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, καχὰ θηρία, 
γαστέρες ἀμγαί" xal ἡ μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθής. » 
Ὁρᾷς ὅπως" κἀν τοῖς ᾿Ἑλλήνιυν προφήταις δίδωσί τι 
τῆς ἀληθείας, xal οὐχ ἐπαισχύνεται, πρός τε οἶχο- 
δομὴν xal πρὸς ἐντροπὴν (39) διαλεγόμενός τινων, 
᾿Ε)ληνικοῖς συγχοῆσθαι ποιήμασι ; Πρός γ᾽ οὖν Ko- 
ρινθίους (οὐ γὰρ ἐνταῦθα μόνον), περὶ τῆς τῶν νε- 
χρῶν ἀναστάσεως διαλεγόμενος, ἰαμθδείῳ΄ (40) συγ- 
xiyontat τραγιχῷ᾽ « Τί μοι ὄφελος, » λέγων, « εἰ νε- 
χροὶ οὐχ ἐγείρονται ; Φάγωμεν xal πίωμεν, αὔριον 
γὰρ ἀποθνήσχομεν. Μὴ πλανᾶσθε' φθείρουσιν ἤθη 


xX« P. 350 ED. POTTER, 299 ED. PARIS. 
(c) Prov. vitu, 9, 10, 411. (d) Tit. 1, 12, 13. 


(a) Eccle. i, 16, 17, 18. 


poetas,qui apud eos fuerunt antiquissimi,in admi- 
ratione fuisse habitos propter sapientiam primos 
septem,qui cognominati fuerunt sapientes,quorum 
quatuor quidem fuerunt ex Asia, Thales Milesius,et 
Bias Prieneus,et Pittacus Mitylenseus,et Cleobulus 
Lindius ; duo autem ex Europa,Solon Atheniensis, 
et Chilo Laceds&monius ; septimum autem alii qui- 
dem dicunt esse Periandrum Corinthium,alii vero 
Anacharsim Scytham,alii vero Epimenidem Creten- 
sem,quem Graecum prophetam novit Paulus,cujus 
eliam meminit in Epistola ad Titum, sic dicens : 
« Dixit quidam ex ipsis proprius propheta:Cretenses 
semper mendaces, male bestis, ventres pigri; et 
testimonium hoc verum est (d). » Vides, quomodo 
etiam Gracorum prophetis dat aliquid veritatis : 
nec erubescit,et ad &diflcationem, et ad aliquorum 
conversionem disserens, uti Grecis poematibus ἢ 
Itaque ad Corinthios (non enim hic solum) disse- 
rens de resurrectione mortuorum, tragico jambo 
usus est, dicens : « Quid mihi prodest, si mortui 
non resurgunt? Manducemus et bibamus,cras enim 
morimur. Nolite seduci, corrumpunt bonos mores 


(b) Eccle. vit, 13, sec. LXX. 


(32) ᾿Επιστάμην ἔγνω ἔτι’ xal. γε τ. Ἐπιστήμην. D et 44, et Plutarchum in eorumdem Symposio. H. 
et 


"Ἔγνων ἐγὼ ὅτι xal γε τ. Eccle. 

33) Ὀρθά. « In conspectu » vertit Hervetus, scri- 
bens scilicet e verbis precedentibus ἐνώπια. Scri- 
bere potius debuerat ὁρατά. Nam ὁρατά in ὀρθά 
facilius transire potuit, quam ἐνώπια, Est autem 
6pxróv Hesychio, αἰσθητὸν, θβεωρητόν. Verum nil 
mutandum: respicit enim auctor Prov. vii,9, quem 
locum e memoria repetens paulum variavit : {Πάντα 
ἐνώπια τοῖς συνιοῦσι, xa? ὀρθὰ τοῖς εὐοίσχουσι γνῶσιν. 

(34) ᾿Ανθαιοεἴσθε. Αἀόετε, Prov. 

(35) ᾿Ανθαιρεῖσθε δὲ ... χαθβαροῦ. Hec verba non 
non invenio in S. Sriptura: eorum vero sensus 
exstat Prov. nit, 14, 15. 

(36) Τοὺς ἑπτά. De septem sapientibus vise et 
Platonem tom. I, p. 343 ; Diogenem Laertium p. 5 


SvrLBcnc. — Conf. qux ad Laertii Thaletem adno- 
tavit Menagius. τος 

(37) Οὗ μέμνηται. Hmc ἐν παρόδῳ adjicit Cle- 
mens, sumpta occasione a mentione Epimenidis, 
ut qua superius dixerat de profane doctrins uti- 
litate, Pauli apostoli auctoritate firmaret. 

(38) Etn£ τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος mo. Εἶπέ τις ἐξ 
αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν np. Tit. Mor, xat abest. Ibid. 

(39) Ποὸς τε οἴχοδομὴν καὶ πρὸς ἐντροπὴν. 
« Ut alios quidem φαἀϊῇοδγοί, aliis vero pudorem 
incuteret. » Perperam Hervetus£vcposv vertit« con- 
versionem. » Respicit Clemens I Cor. xv, 34 : 'Ayvo- 
σίαν 4&2 Θεοῦ τινες ἔχουσι" πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. 

(40) ᾿Ιαμδείῳ.. Iambus , qui sequitur. Menandro 
ascribitur. SYLBURG. 
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colloquia prava(a).»Alii autem Acusilaum Argivum A χρήσθ᾽ ὁμιλίαι κακαί, » Οἱ δὲ ᾿Ακουσίλαον τὸν "Ào- 


in septem sapientum numerum retulerunt; alii au- 
tem» Pherecydem Syrium.Plato autem proPerian- 
drotanquam sapientia indigno, propterea quod fue- 
rittyrannus.ponitMysonem Cheneum.Et quod longe 
quidem infra Moysis etatem fuerint Grecorum sa- 
pientes,ostendetur paulo post. Quod autem modus 
ejus, qux fuit apud eos, philosophis, fuerit He- 
braicus et &enigmalicus, jam considerandum est. 
Brevitatem itaque amplectebantur aptam ad tra- 
dendas admonitiones, et utilissimam. Ipse enim 
Plato hunc modum dicitstudioseacdiligenterfuisse 
consectatos, communiter quidem omnes Grecos, 
precipue autem Lacedemonios οἱ Cretenses, qui 
optimis legibus utebantur. Atque illud quidem, 


« Nosce teipsum, » alii quidem existimarunt Chi-. 


lonis ; Chammleo autem in libro De diis, Thaletis ; 
Aristoteles autem, Pythis. Qua sententia fleri po- 
test,ut cognitionem persequi admoneamur: quippe 
cum partes sine essentia totius universitatis cogno- 
sci nequeunt : unde ad cognitionem humane na- 
tur: requiritur,ut ipsius mundi ortum prius que- 
ramus.Chiloni rursus Lacedemonio tribuunt :« Ne 
quid nimis. » Strato autem, in opere De inventis, 
ascribit hoc dictum Stratodemo Tegeate ; Didymus 
autem id censet esse Solonis ; sicut etiam Cleobuli, 
« Modus optimus. » Illud autem, « Sponde, noxa 
presto est,»Cleomenes quidem in libro De Hesiodo, 
dicit prius fuisse dictum ab Homero his verbis : 


Misere pro miseris etiam sponsiones ad spondendum ; 


Aristotelici autem existimant id fuisse Chilonis ; 
Didymus autem dicit id fuisse admonitionem Tha- 
letis, Et deinde illud : « Omnes homines mali ; » 
vel, « Plurimi hominum mali » (hoc enim dictum 
duobus modis effertur) Sotades Byzantinus dicit 
esse Biantis ; et illud : « Omnia vincit diligens me- 


»xX« P. 351 ED. POTTER, 300 ED. PARIS. (a) ICor. 


(41) Πλάτων. Respicit Platonis Protagoram p. 238. 
(&2) BoayoAoylav. Hac methodo alii plerique ex 
antiquioribus magistris precepta tradebant. Καὶ 
φασὶ τοὺς piv γυμνοσοφιστὰς xal δρυίδας αἰνιγμα- 
τωδῶς ἀποφθεγγομένους φιλοσοφῆσαι, σέδειν θεοὺς, 
καὶ μηδὲν καχὸν δοᾷν, xal ἀνδρείαν ἀσχεῖν. « Aiunt 
mnosophistas ac druidas obscure ac per senten- 
tias philosophatos esse, colendos deos, nil mali fa- 
ciendum, et exercendam fortitudinem, » inquit 
Diogenes Laertius in proemio. Ejusmodi erant Py- 
thagors precepta. Continuis sermonibus usi sunt 
posteriores, qui eloquentia doctrinzque studio sese 
magis ostentabant. Conf. quie dicit Plato, Prota- 
gor2 p. 238, unde que sequuntur hausit Clemens. 
(42) Λακεδαιμονίοις. Plato, prseter ea quie in 
Protagore loco jam memorato respicit Clemens, 
hiec dicit, De legibus lib. 1, p. 780 : Τὴν πόλιν ἅπαν- 
τες ἡμῶν “Ἕλληνες ὑπολὰμ ἄνουσιν ὡς φιλολόγος τέ 
ὅστι χαὶ πολυλόγος" Λακεδαίμονα δὲ xa! Κρήτην, τὴν 
μὲν βραχυλόγον, τὴν δὲ πολύνοιαν μᾶλλον ἢ πολυ- 
tav ἀσχοῦσαν. « Grieci omnes civitatem nostram 
Atheniensem et verborum studiosam judicant, et 
verbosam : Laceda:monem vero et Cretam alteram 
breviloquam, alteram intelligentie magis quam 
verbis studentem. » 


(&4) Γνῶθι c. De auctore hujus apophthegmatis 


γεῖον ἐγκατέλεξαν τοῖς ἑπτὰ σοφοῖς: ἄλλοι δὲ Φερι- 
χύδην τόν Σύριον. Ἠλάτων (44) δὲ ἀντὶ Περιάνδρου, 
ὡς ἀναξίου σοφίας διὰ τὸ τετυραννηκένχι, ἀντιχατε 
τάττει Μόσωνα τὸν Χηνέα. Ὡς μὲν οὖν κάτω rov 
τῆς Μωῦσέως ἁἑλιχίας οἱ παρ᾽ Ἕλλησι σοφοὶ γεγό- 
νασι, μικρὸν ὕστερον δειχθήσεται" ὁ δὲ τρόπος τῆς 
παρ᾽ αὐτοῖς φιλοσοφίας, ὡς ᾿Εὐρχϊκὸς καὶ αἴνιγμα- 
τώδης, ἤδη ἐπισκεπτέος. Βραχυλογίαν (43) qo» 
ἠσπάζοντο τὴν παραινετικὴν, τὴν ὠφελεμωτάτην. 
Αὐτίχα Πλάτων πάλαι τὸ διὰ σπουδῆς γεγονέναι τόν- 
δὲ τὸν τρόπον λέγει, κοινῶς μὲν πᾶσιν Ἕλλησιν, 
ἐξαιρέτως δὲ Λακεδαιμονίοις (&3) καὶ Κρησὶ τοῖς eo- 
νομωτάτοις. Τὸ μὲν οὖν, « Γνῶθι σαυτὸν (44), » οἱ 
μὲν Χίλωνος ὑπειλέφασι' Χαμαιλέων (45) δὲ ἐν τῷ 
Ἱερὶ θεῶν, θαλοῦ' ᾿Αριστοτέλης δὲ, τῆς Πυθίας. 
Δύναται δὲ τήν γνῶσιν ἐγχελεύεσθαι μεταδιώχειν. 
Οὐχ ἔστι γὰρ ἄνευ τῆς τῶν ὅλῶν οὐσίας εἰδέναι τὲ 
μέρη" δεῖ δὴ (40) τὴν γένεσιν τοῦ κόσμου πολυπρα- 
Ὑμονῆσαι, δι’ ἧς καὶ τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν κατα- 
μαθεῖν ἐξέσται, Πάλιν αὖ Χίλωνι τῷ Λακεδαιμονίῳ 
ἀναφέρουσι τὸ, « Μηδὲν ἄγαν (47) » Στράτω, δὲ ἐν 
τῷ Περὶ εὐρημάτων Στρατοδήμῳ τῷ Τεγεάτη, προσ- 
ἀπτει τὸ ἀπόφθεγμα * Δίδυμος Bb Σόλωνι αὐτὸ 
ἀνατίθησιν' ὥσπερ ἀμέλει Κλεοδούλῳ τὸ, « Μέτρον 
ἄσιστον (48). » Τὸ δ᾽, « ᾿Εγγύα, πάρα δ’ &xa (49), » 
Κλεομένης μὲν ἐν τῷ Περὶ ἹἸΙσιόδυ Ὁμήρῳ φησὶ 


προειρῆσθαι διὰ τούτων. 


Δειλαί (50) τοι δειλῶν’ τε xal. ἐγγύαι ἔγγυάασθαι" 


οἱ δὲ περὶ ᾿Αριστοτέλη Χίλωνος αὐτὸ νομίζουσι" 
Δίδυμος δὲ θαλοῦ φησὶν εἶναι τὴν παραίνεσιν. Ἔπειτα 
ἑξῆς τὸ, « Πάντες (54) ἄνθρωποι xaxoi, » fj, « Οἱ 
πλεῖστοι τῶν ἀνθρώπων κακοί » (διχῶς γὰρ ἐχοί- 
ρεται τὸ αὐτὸ ἀπόφθεγμα), οἱ περὶ Σωτάδαν (52) τὸν 
Βυζάντιον Βίαντος λέγουσιν εἶναι" xai τὸ, « Μελέτη 


xv, 32, 33. 


consule que congessit Menagius ad Lae rtii Thale. 
lib. 1, seg. 40. 

(43) Χαμχιλέων. Hic a Tatiano p. 160 dicitur Xa- 
μαλαιέων mendose : nam non solum mss, quidam 
codices, sed etiam Eusebius Tatiani verba recitans 
Χαμαιλέων exhibet: sicque cum infra vocat Cie- 
mens p. 351. 

(46) Aci δή. Δεῖ δέ « oportet autem, » H. ms. 
SYLBURG. 

(41) Μηδὲν ἀγαν. Conf. Laertius lib. 1, segm. 63. 

(48) Μέτρον ἄριστον. Conf. Laertius lib. rz, in 
Cleobulo, segm. 93, et que ibi adnotavit Menagius. 

(49) ᾿Εγγύα' πάρα δ᾽ ara. Sensus est, « Sponde, 
sed presto et noxa : »id est, nonquidem veto spon- 
dere; sed hoc tamen moneo, cum fldeijussione 
pierumque conjunctam esse noxam : qua de re 

lutarchus quoque p. 99, 321, 329, et Laertius p. 
27. H. 5018. — Conf. Clemens infra Strom. vi. et 
qua adnotavit Menagius ad Laertii Chilonem lib. 1, 
segm. 73. 

(50) Δειλαί. Homeri Odyss. e, v. 351. 

(91) Πάντες. Cont. Laertius sub finem JBiantis, 
et qua adnotavit Menagius. lidemque de iis, qus 
sequuntur, consulendi. 

(52) Σωτάδαν. Σωτάδην communi more H. ms. 
SvLBURG. 
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πάντα καθαιρεῖ, » Περιάνδρου τυγχάνειν βούλονται" A ditatio, » volunt esse Periandri. Similiter autem 


ὁμοίως δὲ τὴν, « Γνῶθι xatgóv, » παραίνεσιν Πιττα- 
χοῦ χαθεστάνάαι, Ὃ μὲν οὖν Σόλων ᾿Αθηναίοις, Πιτ- 


ταχὸς δὲ Μιτυληνχίοις ἐνομοθέτησαν. » Ὀψὲ δὲ Πυθα- 


γόρας, ὁ Φερεκύδους γνώριμος, φιλόσοφον (53) ἑαυτὸν 
πρῶτος ἀννγόρευσε. Φιλοσοφίας τοίνυν μετὰ τοὺς 
π᾿οοειρημένους ἄνδρας τρεῖς (4) γεγόνασι διχδοχαὶ, 
ἐπώνυμοι τῶν τόπων, περὶ οὖς διέτριψαν᾽ ᾿Ιταλιχὴ 
μὲν d ἀπὸ Πυθαγόρου, ᾿Ιωνιχὴ δὲ ἣ ἀπὸ θαλοῦ, 
᾿Ἐλεατικὴ δὲ ἢ ἀπὸ Ξενοφάνους. Πυθαγόρας (55). μὲν 
οὖν Μνησάρχου, Σάμιος, ὥς φησιν Ἱππόθοτος" ὡς 
δὲ ᾿Αριστόξενος ἐν τῷ Πυθαγόρου Βίῳ καὶ ᾿Αρί- 
σταρχος, xai Θεόπομπος. Τυῤῥηνὸς ἦν: ὡς δὲ Νεάν- 
θης, Σύριος f| Τύριος" ὥστε εἶναι, χατὰ τοὺς πλεί- 
στους, τὸν Πυθαγόραν βάρθδαρον τὸ γένος. ᾿Αλλὰ xal 
θαλῆς, ὡς Δέανδρος xai Ἡρόδοτος ἱστοροῦσι, Φοῖνιξ 
Tw ὡς δὲ τινες ὑπειλήφασι, Μιλήσιος" μόνος (56) 
οὗτος δοχεῖ τοῖς τῶν Αἰγυπτίων προφήταις συμὄε- 
δληκχέναι' διδάσκαλος δὲ αὐτοῦ οὐδεὶς ἀναγράφεται" 
ὥσπερ οὐδὲ Φερεκύδου (57) τοῦ Συρίου, ᾧ Πυθαγόρας 
ἐμαθήτευσεν. 'AXÀX ἣ μὲν Μεταποντίῳ (58) τῆς 
Ἰταλίας, d κατὰ Πυθαγόραν φιλοσοφία 3| Ἰταλιχὴ 
χατεγήρασεν. ᾿Αναξίμανδρος δὲ Ποαξιδάμου (59) Μι- 
λήσιος, θαλὴν διαδέχεται " τοῦτον δὲ ᾿Αναξιμένης 

ΞΡ. 352 ED. POTTER, 301 ED. PARIS. 

(53) Φιλόσοφον. Laertius procmii p, 8, 9: Φιλο- 
σοφίαν δὲ πρῶτος ὠνόμασε Πυθαγόρας, xai ἑαυτὸν 
φιλόσοφον. « Philosophiam primus nominavit Pytha- 

oras, et se philosophum. » Idem tradunt Cicero 
usc. quost. Ὶ v ; Quint. lib. 1i, 4, aliique plurimi. 

(94) Τρεῖς. Tres philosophorum successiones, 
cum eurum auctoribus a Clemente doctus memorat 
Eusebius. Prap. evang lib. x, cap. &, p. 471. 
Laertio δύο sunt διαδοχαί procm. segm. 43: Φιλο- 
σοφίας δὲ δύο γεγόνασι δ αδοχαὶ 1j τε an ᾿Αναξιμάν- 
δρου xai ἣ ἀπὸ Πυθαγόρου: τοῦ μὲν, θαλοῦ διαχη- 
xoótoc, Πυθαγόρου δὲ Φερεκύδης χαθηγήσατο. Καὶ 
ἐχαλεῖτο ἡ μὲν ᾿Ιωνικὴ, ὅτι θαλῆς Ἴων ὦν (Μιλή- 
σιος γάρ) καθηγήσατο ᾿Αναξιμάνδρου, ἡ δὲ ᾿Ιταλικὴ 
ἀπὸ Πυθαγόρου, ὅτι τὰ πλεῖστα χατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν διέ- 
τριίψε. « Caeterum philosophis dus fuere successio- 


.nes ; quarum altera ab Anaximandro, altera a Py- 


thagora fluxit. Anaximander Thaletis auditor fuit, 
Pythagoras Pherecydee. Appellatumque est id philo- 
sophie genus, Ionicum, quod Thales, utpote Mile- 
sius, ex Ionia cum esset, Anaximandrum instituit ; 
hoc autem ltalicum, quod i:lius auctor Pythagoras 
in [talia ut plurimum vixerit. » Conf. Augustin. lib. 
vin De civitate Dei, cap. 2; Themistius quatuor 
philosophiam origenes fuisse scribit, orat. 15 : Τέως 
t τριχῆ διεσπάσθη, μᾶλλον δὲ τέτραχα. 
(55) Πυθαγόρας. Eusebius, Pra&p. evang. lib. x 


admonitionem, qus dicit : « Nosce occasionem, » 
fuisse Pittaci. Solon autem leges tulit Atheniensi- 
bus, Piltacus vero Mitylens;is. Tandem autem Py- 
thagoras, Pherecydis familiaris, seipsum primus 
appellavit philosophum.Philosophis »x& itaque,post 
hos, quos ante dixi, tres fuere successiones, quz 
nomina sumpserunt a locis in quibus versate 
sunt. Italica quidem, que derivata est a Pythago- 
rà ; Ionica, que a Thalete ; Eleatica autem, que a 
Xenophaue.Porro antem Pythagoras, Mnesarchi fi- 
lius, Samius quidem erat, ut dicit Hippobotus ; ut 
autem dicit Aristoxenus in Vita Pythagora, et 
Aristarchus,et Theopompus,erat Tuscus ; ut autem 
Neanthes, Syrius vel Tyrius ; adeo ut ex plurimo- 


p rum sententia Pythagoras esset genere barbarus. 


C 


c. &, p: 410 : Ὀφψὲ δέ τι xal μᾶλλον τοῖς χρόνοις $no- D 


6cÓzxótec οἱ παρ Ἕλλησι φιλοσοφοι διαπρέψαι μνη- 
μονεύονται. Ὧν Πυθαγόρας πρῶτος, Φερεχύδους γνώ- 
βιμος, τὸ φιλοσοφίαν ἀνευρὼν ὄνομα, ὡς μὲν τινες, 
Σάμιος, ὡς δὲ ἕτεροί φασι, Τυῤῥηνὸς ἦν, τινὲς δ᾽ αὐ- 
τὸν Σύριον ἣ Τύριον εἶναι λέγουσιν’ ὥστε σε βάρδα- 
ρον, ἀλλ’ οὐχ Ἕλληνα γεγονέναι ὁμολογεῖν τὸν πρῶτον 
φιλοσόφων. « Serius multo et sequioribus tempori- 
bus feruntur philosophi Gr:ecorum floruisse. Quo- 
rum primus Pythagoras, Pherecydis discipulus,qui 
philosophis nomen invenit, secundum nonnullos 

amius fuit. secundum alios Tyrrhenus, secundum 
alios autem Syrius vel Tyrius : adeo ut t: non Gro. 


cum, m fuisse fatearis primum philo- 
sop p r — Qdoretus De Lr afect. 
serm. 1, Φ & Clemen 

nostze ( ἰαγόραν ᾿Δριστόξενος, καὶ 


und ν 


Quinetiam Thales, ut referunt Leander et Herodo- 
tus,erat Phoenix;ut autem nonnulli existi marunt, 
Milesius. Hic solus videtur esse congressus cum 
prophetis /Egyptiorum ; ejus autem nullus scribi- 
tur preceptor; quemadmodum nec Pherecyde 
Syri, cujus fuit discipulus Pythagoras. Sed Pytha- 
gore quidem, qus Italica dicta est, philosophia, 
consenuitinMetaponto,oppido Italie. Anaximander 


'Apievapyoc, xal Θεόπομπος Τυῤῥηνὸν εἶναί φασιν’ 
ὁ δὲ Neon Τύριον ὀνομάζει. iv δὲ Θαλῆν, δὲ μὲν 
Μιλήσιον λέγουσιν, Λέανδρος δὲ xal Ἡ ρόλοτος Φοι- 
νικὰ προσηγόρευσαν. « Pythagoram autem Aristo- 
xenus, Aristarchus etTheopompus Tyrrhenum esse 
dicunt; Neanthes autem Tyrium vocat. Thaletem 
vero nonnulli Milesium appellant, Leander autem et 
Herodotus Phenicem. » Conf. Diogenes Laertius in 
frincipo Pythagora Josephus lib. n Adv. Apionem 

icit, perinde diffi-ile esse Pythagore atque Homeri 
patriam indicare.Porro secundum Laertiumin prin- 
cipio Thaletis, Herodotus, Duris ac Democritus e 
Phoenicibus oriundum Thaletem tradebant: 'Qc6' οἱ 
πλείους φασὶν, ἰθαγενὴς Μιλύσιος ἦν, καὶ γένους 
λαμπρόν. « Secundum vero plerosque, Milesius 
erat civis, e nobili familia prognatus. » 

(56) Μόνος. Quare μόνος, « solus? » annon enim 
Pythagoras,aliique plures cum /Egyptiis studiorum 
gratia congressi sunt? Certe Clemens paulo infra 
pag. 302 refert Pythagoram, ac Platonem /Egyptios 
P udivisse. Scribendum igitur μόνοις « solis : » ut 
sensus sit: « Cum solis ille /£gyptiorum prophetis 
congressus fuisse videtur, nec preter illos ullum 

rieceptorem habuisse. » Sic enim scribit in Thalete 
Diogenes Laertius: Οὐδείς τε αὐτοῦ χαθηγήσατο, 
πλὴν ὅτ᾽ εἰς Αἴγυπτον ἐλθὼν τοῖς ἱερεῦσι συνδιέ- 
τριψεν. « Nullus ei preceptor fuit, nisi quod quando 
in Egypto erat, cum sacerdotibus versatusfuerit. » 

(57; Οὐδὲ Φερεκύδου. Hesychius etiam Milesius 
et Suidas scribunt, Pherecydam nullum magistrum 
habuisse, ἀλλ᾽ ἑἐχυτὸν &oxfcat, χτεισάμενον τὰ Φοι- 
νίκων ἀπόχρυφα βιύλία' « sed reconditis Phenicum 
libris instructum,semetipsum exercuisse. » Verum 
Diogenes Laertius, principio Pherecydz, refert illum 
Πιτταχοῦ διακχηχοηχεέναι, « Pittacum audivisse. » 

($8) Ἐν Metam. . . . κατεγήρασεν, « In. Meta- 
ponta consenuit, » id est usque ad ejus exitum du- 
ravit Nam hec secta Metapontum, Italie urbem, 
semper coluit. Diogenes Laertius in procmio : 'Ixa- 
λιχὴ ἀπὸ Πυθαγόρου, ὅτι εὰ πλεῖστα χατὰ τὴν ᾿1ταὰ- 
λίαν διέτριψε. «Italica secta a Pythagora : sic dicta 

od utplurimum in Italia commorata sit. » 

(89) Πραξιδάμου. Seu potius Πραξιάδου , Pra- 
xiadzm Laertius in principio Anacimandri : 'Avatl- 
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autem, Praxidami filius, Milesius,succedit Thaleti. À Büpus:párou Μιλήσιος " μεθ’ ὅν ᾿Αναξαγόρας (60) 


Et Anaximenes Eurystrati Milesius; post quem 
Anaxagoras Hegesibuli Clazomenius. Hic ex Ionia 
scholam traduxit Athenas. Ei succedit Archelaus, 
quem audivit Socrates : 

»xX« Er his equiloquus declinavit lapicida, 

Graium incantator, 
ait Timon in Sillis, propterea quod a physicis de- 
clinarit ad ea qux: ad mores pertinent. Socratem 
autem cum audiisset, Antisthenes quidem sectam 
introduxit cynicam, Plato autem secessit in Aca- 
demiam. 1830 Apud Platonem philosophatus Ari- 
stoteles, cum transiisset in Lyceum,sectam condit 
peripateticam.Ei succedit Theophrastus, cui Stra- 
ton,cui Lycon, deinde Critolaus, deinde Diodorus. 


Ἡγησιθδούλου Κλαζομένιος. Οὗτος μετήγαγεν — (61) 
ἀπὸ τῆς Ἰωνίας ᾿Αθήναζε τὴν διατριόήν. Τοῦτον 
διαδέχεται ᾿Αρχέλαος (62), οὗ Σωχράτης (63) διή- 
χουσεν" 

'Ex 9' ἄρα τῶν ἀπέχλινε λαοξόος ἐννομολέ 

Ἕλληνων ἐπαοιδός, sos po ext 
ὁ Τίμων φησὶν ἐν τοῖς Σίλλοις, διὰ τὸ &ToxexAoadi- 
ναι ἀπὸ τῶν φυσιχῶν (64) ἐπὶ τὰ ἠθικά,. Σωκράτους 
δὲ ἀκούσας, ᾿Αντισθένης μὲν ἐχύνισε, Πλάτων δὲ εἰς 
τὴν ᾿Αχαδημίαν ἀνεχώρησε. Παρὰ Πλάτωνι ᾿ἌΑριστο- 
τέλης φιλοσοφήσας, μετελθὼν εἰς τὸ Λύχειον χτίζει 
τὴν περιπατητιχὴν αἵρεσιν, Τοῦτον διαδέχεται Θεό- 
φρᾶστος, ὃν Στράτων, ὃν Λύχων, εἶτα Κριτόλαος, 
εἶτα Διόδωρος, Σπεύσιππος δὲ Πλάτωνα διαδέχεται, 


Platoni succedit Speusippus, ei Xenocrates, cui Β τοῦτον δὲ Ξενοκράτης, ὃν Πολέμων. Πολέμωνος δὲ 


Polemon ; Polemonis autem auditores fuere Crates 
et Crontor, in quos desiit vetus Academia. Cran- 
toris autem fuit particeps Arcesilaus, a quo usque 
ad Hegesilaum media floruit Academia. Deinde 
Carneades succedit Hegesilao, et alii deinceps. 
Cratetis autem discipulus fuit Zeno Citieus, Stoi- 
corum secte princeps; huic succedit Cleanthes, 
post quem Chrysippus, et alii deinceps. Eleaticc 
autem disciplin:» princeps fuit Xenophanes Colo- 
phonius, quem dicit Timaus fuisse tempore Hiero: 
nis,qui in Sicilia obtinuit dominatum,et Epicharmi 
poete: Apollodorus autem eum, cum natus esset 


"ἃς P. 353 ED. POTTER, 301 ED. PARIS. 


μανδρος Πραξιάδου Μιλήσιος" « Anaximander, Pra- 
xiadre fllius, Milesius. » Ad que verba hsc adno 
tavit Menagius : « Πραξιάδου. Ita. Themistius orat. 
15 ; Eusebius De prapar. evangel. lib. x, c. ult. ; 
Simplicius ad Aristotelis Φυσιχά, et Ruidasin 'Ava- 
ξίμανδρος [Π5χξιδάμου male apuid Clem. Στρωμ. 1. » 

60) 'Ava£ayópac. Laertius: 'Avatavopac, Ἡγη- 
σιδούλου fj Βυδούλου, Κλαζομένιος. « Anaxagoras, 
Hegesibuli vel Eubuli, filius, Clazomenius. » 

(61) Οὗτος uev. Hoc factum Archelao tribuunt 
Laertius et Suidas. Sed plerique Clementi potius 
assentiuntur. Etenim cum aliorum non paucorum 
tum etiam ipsius Laertii testimonio constat, Ana- 
xagoram Athenis triginta annos docuisse. 

(62) ᾿Αρχέλαος. Laertius initio Archelai : 'Apyt- 
λαος, μαθητὴς 'Ava&ayópou, διδάσχαχος Σωχράτους. 
« Árchelaus, discipulus Anaxagore, magister So- 
cratis. » 

(62) Σωχράτης. Laertius in Socrate : Διήχουσεν 


ἀκουσταὶ Κράτης τε xai Κράντωρ, εἷς οὖς dj ἀπὸ 
Πλάτωνος κατέληξεν ἀρχαία ᾿Αχαδημία. Κράντορος 
δὲ μετέσχεν ᾿Αρλεσίλαος, ἀφ’ οὗ μέχρι Ἡγησιλάου 
ἤνθησεν ᾿Αχαδημία ἡ μέση. Εἴτα Καρνεάδης (65) 
διαδέχεται ᾿Ἡγησίλαον, xal οἱ ἐφεξῆς. Κράτητος (66) 
ὃὲ Ζήνων ὁ Κιτιεὺς ὁ τῆς Στωϊχῆς ἄρξας αἱρέσεως, 
αίνεται μαϑητης. Τοῦτον διαδέχεται Κλεάνθης, ὃν 
Χρύσιππος, xai οἱ μετ᾽ αὐτόν. Τῆς δὲ ᾿Ελεατικῆς 
ἀγωγῆς Ξενοφάνης ὁ Κολοφώνιος κατάρχει, ὅν φησι 
Τίμαιος κατὰ Ἱέρωνα τὸν Σιχελίας δυνάστην xal 
Ἐπίχαρμον τὸν ποιητὴν γεγονέναι. ᾿Απολλόδωρος 
δὲ, χατὰ τὴν τεσσαραχοστὴν Ὀλυμπιάδα γενόμενον, 


C Τοῦ δὲ ἠθικοῦ μόνος ἐπεμελεῖτο Σωχράτης, κατά γε 


τοὺς ἄλλους αὐτοῦ γνωρίμους " εἴ γε xal ὁ “Ξενοφῶν 
ἐν τοῖς ᾿Απομνημονούμασι ῥητῶς φησὶν ἀπαροεῖ- 
σθαι αὐτὸν τὸ φυσιχὸν, ὡς ὑπὲρ ἡμᾷς χαθεστηκὸς, xai 
σχολάζειν τῷ ἠηιχῷ, ὡς πρὸς ἡμᾶς ὄντι. Τοιοῦτο οἶδε 
καὶ ὁ Τίμων, ἐν οἷς φησιν. 

Ἔχ δ’ ἄρα τῶν ἀπέχλινε λαοξόος, ἐννομολέσχης, 
τουτέστιν ἀπὸ τῶν φυσιχῶν ἐπὶ τὴν ἠθικὴν θεωρίαν" 
διὸ καὶ ἐννομολέσχης προσέθηκεν, ἅτε τοῦ ἠθικοῦ μέ- 
ρους ὄντος τοῦ περὶ τῶν νόμων διαλέγεσθαι. « Ethicee 
solus operam dedit Socrates, secundum reliquos 
ejus discipulos ; licet Xenophon in Memorabilibus 
expresse dicat ipsum repudiasse physicam. ut que 
supra nos esset ; ethic: autem se applicuisse, ut- 
pote Juxta nos posite. Quemadmodum in his af- 

rmat Timon, 


Ab his autem declinavit, lapidicida, legum magister : 
hoc est a physicis ad ethicam contemplationem, 


᾿Αρχελάου τοῦ φυσικοῦ * o5 xai παιδιχὰ γενέσθαι ἢ ac proinde addit legum magister, quod de legibus 


φησὶν ᾿Αριστόξενος. Δοῦρις δὲ xal δουλεῦσαι αὐτὸν, 
καὶ ἐργάσασθαι λίθους" εἶναί τε αὐτοῦ xai τὰς ἐν 
ἀκροπόλει Χάριτας ἔνιοί φασιν, ἐνδεδυμένας οὔσας" 
ὅθεν xal Τίμωνα ἐν τοῖς Σίλλοις εἰπεῖν" 
Ἐχ δ᾽’ ἄρα τῶν ἀπέχλινε λιθοξόος, ἐννομολέ- 
ίσχης 
Ἑ Λλλήνων ἐπαοιδὸς ἀχριδολόγους ἀποφήνας ον ᾿ 
Μυχτὴρ, ῥητορόμυχτος, ὑπαττιχὸς, εἰρωνευτής. 
« Árchelaum physicum audivit,cui in deliciis fuisse 
scribit Aristoxenus. Porro Duris serviisseillum ait, 
et sculpsisse lapides. Opus illius esse Gratias,quae 
sunt in arce. vestitas.plerique asserunt.Unde illum 
et Timon in Sillis ita depingit his versibus : 
Fluzit ab his legumque loquaz, lapidumque politor, 
Grecorum vates, imposturzque magister, 
Derisor rhetorque, subatticus, et simulator.» 


Sextus Empiricus lib. Adversus mathem. p. 139: 


disputare ad ethicam pertineat. » 

(64) ᾿Απὸ τῶν φυσιχῶν. Socratem physicis re- 
lictis. ad ethica se contulisse, testatur etiam Cicero 
in Bruto. H. Svrsunc. 

(65) Καρνεάδης. Carneadem memorare videtur, 
tanquam auctorem τῆς νέας ᾿Αχαδημίας; in quo 
Clementi astipulantur Galenus et Lucianus. Verum 
Laertius id honoris Lacyd:», Carneadis magistro 
tribuit. 

(66) Κράτητος. Cratetem intelligit, non Acade- 
micum philosophum modo memoratum qui patria 
Atheniensis fuit ; sed alium, Thebis oriundum, de 
quo Laertius in proemio: Σωχράτους δ'ἔχηυσεν "Av- 
τισθένης οὗ Διογένης ὁ κύων, οὐ Κράτης ὁ Θηδαῖος, 
οὗ Ζήνων ὁ Κιτιεὺς. οὗ Ἐλεάνθης, οὗ Χρύσιππος. 
« Socratem audivit Antisthenes, eum Diogenes ca- 
nis, eum Crates Thebanus, eum Zeno Citieus, eum 
Cleanthes. eum Chrysippus. » 
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παρατεταχέναι ἄχρι τῶν Δαρείου τε xat Κύρου ypó- À quadragesima Olympiade, pervenisse usque ad 


νων (67), Παρμενίδης (68) τοίνυν Ξενοφάνους ἀχου- 
στὴς γίνεται’ τούτου δὲ Ζήνων, εἶτα Λεύχιππος, 
εἶτα Δημόχριτος, Δη μοχοίτου δὲ ἀχουσταὶ ΠΠοωταγό- 
pac ὁ ’᾽Λύδηρίτης xai. Μητρόδωρος ὁ Xioc, οὗ Διο- 
γένης ὁ Σμυρναῖος, οὗ ᾿Ανάξαρχος" τούτου δὲ Πύῤ- 
ῥων, οὗ Ναυσιφάνης" τούτου φασὶν ἔνιοι μαθητὴν 
᾿Επίχουρον γενέσθαι. Καὶ ἣ μὲν διαδοχὴ τῶν παρ᾽ 
Ἕλλησι φιλοσόφων, ὡς ἐν ἐπιτομῇ, fs: οἱ χρόνοι 
δὲ τῶν προχαταρξάντων τῆς φιλοσοφίας αὐτῶν ὃπο- 
μένως λεχτέοι' ἵνα δὴ ἐν συγχρίσει ἀποδείξωμεν 
πολλαῖς γενεαῖς πρεσδυτέραν τὴν κατὰ ᾿Εδραίους 
φιλοσοφίαν. Καὶ περὶ μὲν Ξενοφάνους εἴρηται, ὃς τῆς 
᾿Ἐλεατ'κῆς ἦρξε φιλοσοφίας" θαλῆν (69) δὲ Εὔδημος 
ἐν ταῖς ᾿Αστρολογιχαῖς ἱστορίαις τὴν γενομένην 
ἔχλειψιν τοῦ ἡλίου προειπεῖν φησὶ, xa0' οὕς χρόνους 
συνῖψαν μάχην πρὸς ἀλλήλους Μῆδοί τε καὶ Λυδοὶ, 
βασιλεύοντος Κυαξάρους μὲν, τοῦ ᾿Αστυάγους πατρὸς 
Μήδων, ᾿Αλυάττου δὲ τοῦ Κροίσου, Λυδῶν. Συνέδει 
δὲ αὐτῷ xai Ἡρόδοτος (10) ἐν τῇ πρώτῃ. Εἰσὶ δὲ οἱ 
χρόνοι ἀμφὶ τὴν πεντηχοστὴν Ὀλυμπιάδα (71). Πυ- 
θαγόρας (72) δὲ κατὰ Πολυχράτη τὸν τύραννον περὶ 
τὴν ἐξηχοστὴν (73) δευτέραν ᾿Ολυμπιάδα εὑρίσχεται. 
Σόλωνος δὲ ζηλωτὴς Μνησίφιλος (74) ἀναγράφεται, 
ᾧ θ:μιστοχλῆς συνδιέτριψεν. "ἤχμασεν οὖν ὁ Σόλων 
χατὰ τὴν τεσσαραχοστὴν ἕχτην Ὀλυμπιάδα. 'Hod- 
κλειτὴος γὰρ (79) ὃ Βαύσωνος (76) Μελαγκόμαν τὸν 
»X P. 304 ED. POTTER, 302 ED. PARIS. 


(67) Τῶν Δαρείου τε xai Κύρου Xpóvov. Melius 
legeretur, τῶν Κύρου τε xai Δαρείου χρόνων, inquit 
Menagius in Observ. ad Diogenis Laertii 1. 1v, s. 20. 

(68) llapuevi5nc.Laertius in procmio : Οὗ Ξενοφά- 
νης, οὐ Πχρμενίδτς, οὗ Ζήνων ὁ ᾿Ελεάτης, οὗ Λεύχιπ- 
πος, οὗ πολλοὶ μὲν͵ ἐπ᾿ ὀνόματι δὲ Ναυσιφάνης xai Ναυ- 
χύδης, ὧν Ἐπίχουρος. «Cujus discipulus erat Xeno- 
phanes, cujus Parmenides. cujus Zeno Eleates, cu- 
jus Leucippus,cujus multi quidem,nominatim vero 
Nausiphanes et Naucydes, quorum Epicurus. » 

(09) θαλῆν. Laertius in Thalete: Aoxei δὲ κατά 
τινας xal πρῶτος ἀστρολογῆσαι, xal ἑλιαχὰς ἐκχλεί- 
ψεις xal τροπὰς προειπεῖν, ὥς φησιν Εὔδημος ἐν 
τῇ περὶ τῶν ἀστρολογουμένων ἱστορίᾳ ὅθεν αὐτὸν 
xai Ξενοφάνης xai Ἡρόδοτος θαυμάζει. Μαρτυρεῖ δὲ 
αὐτῷ χαὶ Ἡ:άχλειτος, xal. Δημόχριτος. « Secundum 
quosdam, primus videtur astrologiam exercuisse, 
et solis defectus ac mutationes predixisse, ut re- 
fert Eudemus in historia rerum astrologicarum ; 
unde illum Xenophanes et Herodotus mirantur. 
Quin etiam ei testimonium perhibent Heraclitus et 
Democritus. » Quod vero Thales eam przedixit solis 
eclipsim qua» sub Halyatte contigit, testatur etiam 
Cicero De Divinat. lib. 1, Pliniuslib. 11, cap. 12, 
aliique plures. 

(70) Πρόδοτος. Herodoti verba sic se habent in 
lib. 1 : Συμδολῆς γενομένης, συνήνειχε ὥστε τῆς uá- 
χης συνεστεώσης τὴν ἡμέρην ἐξαπίνης νύχτα γενέ- 
σθαι τὴν δὲ μεταλλαγὴν ταύτην τῆς ἡμέρης θαλῆς 
ὁ Μιλήσιος τοῖς Ἴωσι προηγόρευσε. « Contigit ut, 
commisso jàm praelio dies, in noctem convertere- 
tur. Quam mutationem Thales Milesius Ionibus 
preedixerat. » 

(14) ΠΕεντηχοστὴν Ὀλυμπιάδα, Tatianus etiam 
Orat. contra Grecos pag. 144 edit. Oxon. refert 
Thaletem vixisse circa L Olympiada. Laertius eum 
tradit natum fuisse anno primo trigesimm quinto 
Olymp., defunctum vero quinquagesima octava ; 
idemque refert Cyrillus contra Julian. lib. 1. 

(72) Πυθαγόοας. Apuleius in Floridís : « Fuitferme 
Pythagoras id. avi, quo Polycrates Same e^tisha. 


C 


tempora Darii et Cyri, Xenophanis ergo fuit audi- 
torParmenides,ejus Zeno,deinde Leucippus,deinde 
Democritus. Democriti autem auditores,Protagoras 
Abderitanus et Metrodorus Chius, cujus Diogenes 
Smyrneus,cujus Anaxarchus ; ejus autem Pyrrhon, 
cujus Nausiphanes;ejus dicunt nonnulli discipulum 
fuisse Epicurum. Et πὸ est quidem successio eo- 
rum, qui fuerunt apud Grecos, philosophorum, 
tanquam in epitome. Tempora autem eorum, qui 
fuerunt principes etauctores ipsorum philosophis, 
sunt dicenda consequenter,ut,facta comparatione, 
ostendamus Hebraeorum philosophiam fuisse gene- 
rationibus multis antiquiorem. Et de Xenophane 
quidem dictum est,qui fuit Eleatice princeps phi- 
losophie.Thaletem autem Eudemus »X in Historiis 
astrologicis dicit pradixisse defectum solis,qui fuit 
eo tempore, quo inter se manus conseruere Medi 
et Lydi, regnante quidem Cyaxare,patre Astyagis, 
in Media, Alyatte autem Croasi, in Lydia. Ei autem 
congruit Herodotus quoque in primo. Sunt autem 
ea tempora circa quinquagesimam Olympiadem. 
Pythagoras autem invenitur tempore Polycratis ty- 
ranni circa sexagesimam secundam Olympiadem. 
Solonis autem emulator fuisse scribitur Mnesiphi- 
lus, cum quo versatus est Themistocles. Floruit 
autem Solon quadragesima sexta Olympiade.Hera- 


tur.»Laertius refert,eum a Polycrate Amasidi,/Egy- 
priorum regi. commendatum fuisse ; deinde vero 
amon reversum, cum eam invenisset Polycratis 
tyrannide oppressam, in Italiam cessisse. Consen- 
tiunt Strabo lib. xiv ; Plutarchus De placitis philo- 
sophorum lib. 1, cap. 3 ; Jamblichus in Vita Pytha- 
orc. » 
d (13) Τὴν ἐξηκοστήν. Laertius in Pythagora, segm. 
45: Ἤκχμαζε δὲ κατὰ τὴν ἑξηχοστὴν ᾿Ολυμπιάδα, 
« Floruit autem circa Olympiadem sexagesimam.» 
Tatianus prope finem Orat.Olympiadas describens. 
Σόλων περὶ μ΄, Πυθαγόρας περὶ £6. « Solon circa 
quadragesimam, Pythagoras circa sexagesimam 
secundam.»Eusebiusin Chronico, Pythagorz doctri- 
nam ad Olymp rx refert. Ad Solonem quod atti- 
net, eum Laertius refert leges posuisse περὶ τὴν 
τεσσαραχοστὴν ἕχτην Ὀλυμπιάδα. Cyrillus lib. 1 con- 
tra Julianum : Τεσσαραχοστῇ ἕχτῃ ᾿Ολυμπιάδι Σόλων 
νενομοθέτηχε, Consentiunt Eusebius, aliique. 

(74) Μνησίφιλος Plutarchus in Themistocle, p: 
112, edit. Paris. : Μᾶλλον οὖν τις προσέχοι τοῖς Μνη- 
σιφίλου τὸν Θεμιστοχλέα τοῦ Φρεασίου ζηλωτὴν γε- 
νέσθαι λέγουσιν, οὔτε ῥήτορος ὄντος, οὔτε τῶν φυ- 
σιχῶν χλνηθέντων φιλοσόφων, ἀλλὰ τὴν χαλουμένην 
σοφίαν, οὖσαν δὲ δεινότητα πολιτικὴν xai δραστήριον 
σύνεσιν ἐπιτέδευμα πεποιημένου xal διασιύζοντος, 
ὥσπερ αἵρεσιν ἐκ διαδοχῆς ἀπὸ Σόλωνος. « Potiusigi- 
tur iis adh:erendum, qui tradunt Themistoclem, 
Phrearii filium, discipulum fuisse Mnesiphili, qui 
nec rhetor erat,nec ex iis philosophis, qui Physici 
appellabantur,sed operam dabatei.quam vocabant 
sapientiam, politice nempe activeque scientie, 
quique peculiarem sectam a Solone descenden- 
tem constituit. » 

(75) Πράκλειτος γάρ. Táp hoc loco transitionis 
nota est. Sic paulo post por. 304, 'HodxAtttoc γὰρ 
οὐκ dvf2wn. et pag. 307, Κάδμος γὰρ ὁ Φοῖνιξ, etc. 
p. 303, Δημόχριτος Tn etc., et alibi ssepe. , 

76) Βαύσωνος. C. Βλύσωνος. SvLBURG. — Βλύσωνος 
habet Laertius in Hergelíto, Βλοσύτωνος fi Βλεύτω- 
γος, Suidas. : ᾿ ᾿ 


clitas porro,Bausonis fllius, persuasit Melancoma A τύραννον ἔπεισεν ἀποθέσῃῇαι τὴν ἀρχήν, Οὗτος Bac 





tyranno, ul deponerel tyrannidem. Hic despexit λέα Δαρεῖον (77) παραχαλοῦντα ἥκειν εἷς Πέρσας 17 


regem Darium adhortantem ut veniret ad Persas. 


ὑπερεῖδεν. 


CAPUT XV 
Graecorum philosophiam magna ez parte a barbaris haustam. 


Hiec sunt quidem tempora eorum, qui apud Grae- 
cos fuereantiquissimi sapienlum el philosophorum. 
Quod autem eorum plurimi fuerint et genere bar- 
bari,et a barbaris eruditi, quid opus est dicere ? Si- 
quidem Tuscum aut Tyrium fuisse Pythagoram os- 
tensum est.Phryx autem erat Antisthenes : et Or- 
pheus,Odrysius vel Thrax. Homerum enim plurimi 
produnt fuisse JEgyptium,Thales autem cum esset 
Plicnix genere, etiam cum JEgypliorum prophelis 
congressus esse dicitur:sicutetiam Pythagoras cum 
iis ipsis, per quos eliam fuit circumcisus, ut, adyta 
ingrediens, /Egyptiorum »& mysticam disceret philo- 


Οἵδε μὲν οἱ χρόνοι τῶν παρ᾽ "Ἕλλησι πρεσδυτάτων 
σοφῶν τε χαὶ φιλοσόφων" ὡς δὲ οἱ πλεῖστοι αὐτῶν 
βάρθαροι τὸ γένος, χαὶ παρὰ βαρδάροις παιδευθέντες, 
τί δεῖ xal λέγειν ; εἴγε Τυῤῥηνὸς ἢ Τυῤῥήνιος (78) 
à ἸΙυθαγόρας ἐδείκνυτο" ᾿Αντισθένης δὲ, Φρὺξ (79) 
ἦν" καὶ Ὀρφεὺς, ᾿Οδρύσης ἢ Θρᾷξ Ὅμηρον γὰρ 
ol πλεῖστοι Αἰγύπτιον φαίνουσιν. θαλῆς δὲ Φοῖνιξ ὧν 
τὸ γένος, καὶ τοῖς Αἰγυπτίων προφήταις συμδεῦλη- 
χέναι εἴρηται" χαθέπερ καὶ ὁ Πυθαγόρας (SO) αὖ- 
τοῖς γε τούτοις, δι᾽ οὖς καὶ περιετέμετο (81), ἵνα 3ὴ, 
καὶ εἷς τα ἄδυτα χατελθὼν, τὴν μυστιχὴν παρ᾽ Αἷ- 
ἡυπτίων ἔχμαθοι gilosoglav Χαλδαίων τε χαὶ μά- 


sophiam ; etcum Chaldeorum etmagorum versatus D «v τοῖς ἀρίστοις συνεγένετο" wal τὴν Ἔχχλησίαν, 


est preestantissimis : el eam,qu:ze nunc vocatur,Ec- 
clesiam signifieat id, quod apud ipsum est ομα- 
xoziov. Plato autem non it inficias,se ea,qua sunt 
praestantissima in philosophia, mercatum esse a 
barbaris, et fatetur venisse in Egyptum : unde in 
Pha done scribens,undequaque posse juvari philoso- 
phum : « Magna quidem est, inquit, Grecia, o 


» P. 355 ED. POTTER, 302 ED. PARIS. 


(11) Δαρεῖον, Exstantapud Laertium Darii Hystas- 
pide ad Heraclitum littere, ejusque responsio qua 
Pernegas se unquam ad Persas profecturum : Ἐγὼ 

b ἀμνηστίην ἔχων πάσης πονηρίης, xai κόραν φεύ- 
qur παντὸς οἰχειουμένου φῃόνου, καὶ διὰ τὸ περιί- 
στασῦαι ὑπερηφανίας οὐχ ἂν ἀφικοίμην εἷς Περσῶν 
χώραν, ὀλίγοις ἀρχεόμενος, χατ' ἐμὴν γνώμην. « Ego 
autem omnis immemor nequitim,fastidiumque de- 
vilans omnis mihi familiaris invidie, et quod su- 
perbos aule mores fugiam, nunquam in Persarum 
solum adveniam, paucis contentus, quie sunt, se- 
cundum meam sententiam. » 

(18) Τυῤῥηνὸς ἢ Τυῤῥήνιος. Τυῤῥήνιος procul du- 
bio mendosum est. Itaque suspicor legendum Τυῤ- 
ῥηνὸς ἢ Τύριος, ut superius. Svrn. 

(79) Φρύξ. Laertius in Antisthene : ᾿Αντισθένης, 
"Αντισθένους, ᾿Αθηναῖος, ᾿Ελέγετο δὲ οὐκ εἶναι iüa- 
γενής" ὅθεν πρὸς τὸν ὀνειδίζοντα εἶπεῖν' Καὶ ἡ Μή- 
τὴρ τῶν θεῶν Φρυγία ἐστίν. ᾿Εδόχει γὰρ εἶναι Θρέτ- 
τῆς μητρός. « Antisthenes, Antisthenis filius, Athe- 
niensis. Dicebatur autem non esse indigena. Quod 
cum ei probro daretur,respondisse ferlur: Et Deum 
mater Phrygia est ; videbatur enim Thracia matre 
natus. » Consentiunt de Thressa ejus matre,Seneca 
lib. De constantia Sapientis c. 18 ; Suidas v. 'Avzi- 
σῃένης, el rursus in Socrate Laertius. Verum An- 
lislhenisresponso magis convenire videtur, ut ejus 
matrem Phrygiam fuisse putemus : quodetiam as- 
serit Plutarchus lib. De ezcilio : To δὲ τοῦ 'Avzis0t- 
νους οὐχ ἐπαινεῖς, πρὸς τὸν εἰπόντα' ὋΠ Φρυγία σου 
ἐστὶν ἡ μήτηρ, Καὶ γὰρ ἡ τῶν θεῶν ;« Non Anti- 
sthenis illud laudas,qui ad dicenlem, « Phrygiaest 
mater tua » respondit : » Etiam deorum ? » 

, (80) Πυθυγόρας, Laertius in Pythagora: Νέος δὲ 
ὧν xai φιληομαδὴς, ἀπεδήμησε τῆς πατρίδος, xal 
πάσας ἐμυήθη τάς τε Ἑ λληνιχὰς καὶ βαρδαρικὰς τε- 
λετάς, γένετο οὖν ἐν Αἰγύπτῳ, « Cum esset autem 
juvenis et addiscendi studiosus, patriam linquens, 
omnibus fere Grecis barbarisque mysteriis initia- 
tus est. Denique /£gyptum petiit, » ete. Cicero De 
finibus lib, v : « Cur ipse Pythagoras et /Egyptum 


τὴν νῦν οὕτω χαλουμένην, τὸ παρ' αὐτῷ ὁμαχοεῖον 
(82) αἰνίττεται. Πλάτων δὲ οὐκ ἀρνεῖται τὰ κάλλιστα 
εἰς φιλοσοφίαν παρὰ τῶν βαρδάρων ἐμπορεύεσθαι" 
εἴς τε Αἴγυπτον ἀφικέσθαι ὁμολογεῖ, AóvacÜzt γοῦν 
ἐν τῷ Φαίδωνι πανταχόθεν τὸν φιλόσοφον ὧφε- 
λεῖσθαι γράφων, « Πολλὴ μὲν ἡ Ἑλλὰς, ἔφη, ὦ 
Κέδης, ἦ δ᾽ ὅς, ἐν ἦ εἰσὶ (83) πάμπαν ἀγαθοὶ ἄνδρες, 


lustravit et Persarum magos adiit. » Conf. Plinius 
lib. xxv, c. 2, Lucianus in Βίων πρᾶσις, aliique 
plures, 

(81) Περιετέμετο, Superius refert Laerlius, Pytha- 
pres initiatum fuisse πάσαις Ἑλληνικαῖς καὶ Bag. 

apixaie ceAexzaic,« omnibus Graecis et barbaris my- 
steriis. » Verba Porphyrii in Vita Pythagorz viden - 
tur ad circumcisionem referri debere ; dicit enim 
Pythagoram Amasidis litteris munitum ad Diospo- 
C litas profectum fuisse,ut arcanas eorum disciplinas 
addisceret : Τῶν δὲ οὐ δυναμένων περισχέσθαι αἰτίας 
διὰ τὸ δέος τοῦ βασιλέως, νομισάντων δὲ ἐν τῷ με- 
que τῆς καχοπαθείας ἀποστήσειν αὐτὸν τῆς ἔπι- 
ολῆς, προστάγματα σκληρὰ χαὶ χεχωρισ dva τῆς 
Ἑλληνικῆς ἀγωγῆς χελεῦσαι ὑπομεῖναι αὐτόν" τὸν 
ταῦτε ἐχτελέσαντα ποοθυμως, οὕτω βαυμασβῆναι 
ὡς ἐξουσίαν λαθεῖν θύειν τοῖς θεοῖς τε, xal προσιὲ- 
ναι ταῖς τούτων ἐπιμελείαις, ὅπως ἐπὶ ἄλλου ξένου 
εγονὸς ia εὐρίσχεται, Theodoretus Θεραπ, x, p. 
n : Φασὶ δὲ τὸν Πυθαγόραν xal περιτομῆς eed 
σθαι, τοῦτο παρ᾽ Αἰγυπτίων uepafrxóza. « Aiunt au- 
tem Pythagoras, ut haec ab /Egyptiis disceret, cir- 
cumcidi se passum fuisse. » 

(87) Ὅμακοεϊον, De ὁμαχοείῳ narrat Hierocles 
pag. 318. H. Lvzauno. — — 

(838) Ὦ Κέδης, 5 δ' bz, iv ἧἦ εἰσί. Scribendum, 
Platone auctore, ὦ Κέδης, ᾿, j ἔνεισι. Platonis 
aulem verba Phzedon. p. 59 sic se habent: Iófey 

D οὖν (ἔφη), ὦ Σὠχρᾶτες, τῶν τοιούτων ἀγαθὸν ἐπῳδὸν 
ἐπ όμεθα, ἐπειδὴ σὺ (ἔφη) ἡμᾶς καταλείπεις : — 
Πολλὴ μὲν ἡ Ἑλλὰς (ἔφη), ὦ Κέδης, ἐν ἡ ἔνεισί που 
ἀγαθοὶ ἄνᾶρες, πολλὰ δὲ xai τὰ τῶν βαρδάρων γένη, 
oo; πᾶντας Χρὴ διενευνᾷσθαι ζητοῦντας τοιοῦτον 
ἐπῳδὸν, μήτε χρημάτων φειδομένους. μήτε πόνων, 
« Sed undenam. inquit Cebes. medicum ejusmodi 
nanciscemur, o Socrates,quoniam tu nos deseris ? 
Ampla est, inquit, o. Cebes, Griecia, in qua sunt 
alicubi viri boni ; quamplurim:e sunt etiam barba- 
rorum naliones: perhosomnes ejusmodi medicum 
debelis perquirere, neque percuniis pacenles, 


neque laboribus, » 
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πολλὰ δὲ καὶ τὰ τῶν βαρδάρων γένη. » Οὕτως οἴεται α Cebes, ait ille, in qua 5υηΐ viri omni ex parte boni, 


ὁ Πλάτων xal βαρδάρων φιλοσόφους τινὰς εἶναι. Ὁ 
δὲ "En(xou2oc ἔμπαλιν ὑπολαμθάνει μόνους φιλοσο- 
φῆσαι Ἔλληνας δύνασθαι. "Ev τε τῷ Συμποσίῳ 
ἐπαινῶν Πλάτων τοὺς βαρύάρους, ὡς διαφερόντως 
ἀσκήσαντας, μόνους (84) ἀληθῶς φησὶ, ε καὶ 
ἄλλοθι πολλαχοῦ, καὶ ἐν Ἕλλησι xal βαρὔάροις, 
ὧν xal ἱερὰ πολλὰ ἤδη γέγονε διὰ τοὺς τοιούτους 
παῖδας. » Δῆλοι δὲ εἶσιν οἱ βάρδαροι, διαφερόντως 
τιμήσαντες τοὺς αὐτῶν νομοθέτας τε xai διδασκάλους, 
θεοὺς προσειπόντες. « Ψυχὰς (89) γὰρ ἀγαθὰς, » 
κατὰ ΠΙλάτωνα, « καταλιπούσας τὸν ὑπερουράνιον 
τόπον, ὑπομεῖναι ἐλθεῖν εἰς τόνδε τὸν τάρταρον, καὶ 
σῶμα ἀναλαδούσας, τῶν ἐν γενέσει χαχῶν ἀπάντων 
μετασχεῖν ὑπολαμθάνουσι, χηδεμόνας τοῦ τῶν ἀν- 
θρώπων γένους,» αἵ νόμους τε ἔθεσαν, xal φιλοσο- 
φίαν ἐκήρυξαν᾽ « οὔ μεῖζον (P6) ἀγαθὸν τῷ τῶν ἀνθρώ- 
πων γένει οὐτ᾽ ἦλθέ ποτε ἐκ θεῶν, οὔτ᾽ ἀφίξεται. » 
Καί μοι δοχοῦσιν αἰσθόμενοι τῆς μεγάλης εὐποιίας 
τῆς διὰ τῶν σοφῶν, σεθδασθῆναί τε τοὺς ἄνδρας, καὶ 
δημοσίᾳ φιλοσοφῆσαι, Βραχμᾶνές τε σύμπαντες, 
καὶ ᾿Οδρύσαι, καὶ Γέται. Καὶ τὸ τῶν Αἰγυπτίων γέ- 
νος ἐθβεολόγησαν ἀχριδῶς τὰ ἐχείνων, Χαλδαϊῖοί τε xal 
᾿Αράθιοι, οἱ κληθέντες εὐδαίμονες, καὶ ὅσοι γε τὴν 
Παλαιστίνην χατῴχησαν, καὶ τοῦ Περσιχοῦ γένους οὐ 
τὸ ἐλάχιστον μέρος, καὶ ἄλλα πρὸς τούτοις γένη μυ- 
ρία. Ὁ δὲ Πλάτων δῆλον ὡς σεμνύνων ἀεὶ τοὺς βαρ- 
ὀάρους εὐρίσχεται, μεμνημένος αὐτοῦ τε xal lluga- 
γόρου, τὰ πλεῖστα xai γενναιότατα τῶν δογμάτων 
lv βαρδάροις μαθόντας (87). Λιὰ τοῦτο xal γένη βαρ- 
θάρων εἶπε « γένη φιλοσόφων ἀνδρῶν δαρθάρων" » 
γινώσχων ἔν τε τῷ Φαίδρῳ τὸν Αἰγύπτιον βασιλέα. 
καὶ τοῦ θωὺθ (88) ὑμῖν σοφώτερον δείκνυσιν, ὅντινα 
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(84) ᾿Ασκήσαντας, μόνους. Cur μόνους, « solos?» 
Certe a verbis Platonis, qua sequuntur, inferri 
non potest eum existimavisse, quod « soli » bar- 
bari sapientie studia exercerent : sed contra dicit, 
esse Graecos perinde ac barbaros, qui id facerent, 
Proinde nisi aliquid ad complendam hanc senten- 
tiam desit,quod suspicor, scribendum ἀσχίσαντας 
νόμους, quia de legum ferendarum scientia Platoni 
res est. Vel omittenda vox μόνους, qus forte e 
priori sententia in hanc irrepsit.Sic demum facilis 
erit sensus. Porro verba Platonis in Convivii pag. 
4198 hac sunt : Τίμιος δὲ παρ᾽ ὑμῖν καὶ Σόλων διὰ 
τὴν τῶν νόμων γέννησιν, καὶ ἄλλοι ἄλλοθι πολλαχοῦ 
ἄνδοες, xxt ἐν Ἕλλησι xal ἐν βαρδάροις, πολλὰ 
καὶ χαλὰ ἀποφηνάμενοι ἔργα, γεννήσαντες παντοίαν 
ἀρετήν" ὧν καὶ ἱερὰ πολλα ἤδη γέγονε διὰ τοὺς τοιού- 
τοὺς παῖδας" διὰ τοὺς ἀνθοωπίνους, οὐδενός που. 
« Honoratur apud vos propter generationem legum 
et ipse Solon, aliique permulti alibi apud Grecos 
et barbaros, qui multa et preclara demonstrarunt 
opera, virtutem omnem progenerantes- Quibus sa- 
cra ac templa multa ob hujusmodi sepe natos di- 
cata sunt, ob humanos vero alicui nunquam. » 
E quibus verbis si quis ἄλλοι pro ἀληθῶς apud 
Clementem reponere velit, haud repugnabo. 

(85) ψυχᾶς. Hec in flne Phaedonis exstant. Tvrs. 

(86) Οὐ μεῖζον. Cicero Academicarum quzst. lib. 
1, cap. 2: « Nec ullum arbitror, ut apud Platonem 
est.majus aut melius a diis datum munus homini. 
Platonis οἱτρᾶ occurrunt Tina 1088: Ἕξ 
ὧν ÉxopiodusQa φιλοσοφίας γένος: οὗ μεῖζον ἀγαθὸν 
οὔτ᾽ ἦλθεν, οὔθ᾽ ἥξει ποτὲ M τῶν ἀνθρώπων γένει 


D 


multasuntautem etiam genera barbarorum.»Sic exi- 
stimat Plato ex barbaris quoque esse aliquos philoso- 
phos. Epicurus autem contra existimat solos Grecos 
posse philosophari. Et in Convivio Plato laudans 
barbaros,utqui philosophiam insigniterexercuerint 
vere dicit: « Et in multis aliis, et apud Grecos, 
et apud barbaros, quorum etiam templa jam 
multa facta sunt, propter ejusmodi filios. » Clarum 
est autem, barbaros eximie semper honorasse suos 
legumlatores et preceptores, eos deos appellantes. 
« Bonas enim animas, » ut dicit Plato, « super- 
celesti loco relicto, sustinuisse venire in hunc 
tartarum, et corpore suscepto, malorum omnium 
qua ex generatione contrahuntur fuisse participes 
existimant, humani generis curam gerentes : » que 
et leges tulerunt, et philosophiam predicarunt; 
« quo majus bonum ad hominum genus nunquam a 
diis venit, nec veniet. » Atque mihi quidem videntur 
cum sensissent magna, qua per sapientes confe- 
rebantur, beneficia, et eos coluisse, et publice esse 
philosophati, et Brachmanes universi, et Odryse, 
et Gets. Quin etiam genus /Egyptium diligentissime 
illos in deos retulit, et Chald&ei et Arabes, qui dicti 
sunt Felices, et quicunque habitarunt Palestinam, 
et non minima Persici generis pars, et alia preeter 
hac genera innumerabilia. Clarum est autem in- 
veniri semper Platonem magni facere barbaros, ut 
qui meminisset se et Pythagoram plurima »X eaque 
prestantissima et nobilissima dogmata didicisse 
apud barbaros. Et ideo etiam genera barbarorum 
vocat « genera philosophorum 131 barbaro- 
rum : » neque ignorat in Phedro regem /E£gyptium, 


δωρηθὲν ἐκ 0cv.«Quibus ex rebus philosophiam ade- 
pti sumus.Quo bono nil unquam majus mortalium 
generi datum est deorum munere neque dabitur.» 
(87) Μαθόντας. Structure lex postulat μαθόντος, 
vel plur. μαθόντων. Comm. Sylburg. 
(88) Too θωύθ. Tertull. De anima c. 2 : « Nedum 
divos, ut Mercurium ;/Egyptium,cui precipue Plato 
adsuevit. » Pamelius in eum lecum scribens me- 
minit hujus Clementis, monetque hic legendum 
« Theut » quemadmodum legitur apud Platonem in 
Phaedro, ubi narrat Socrates, venisse Theut ad Tha- 
mum, regem /Egypti, eique artes suas demon- 
strasse. De eodem item in Philebo : «v?» ἄπειρον 
χατενόησεν, εἴ τε θεός τις, εἶτε καὶ θεῖος ἄνθρωπος, 
ὡς λόγος ἐν Αἰγύπτῳ 0:90 τινὰ τοῦτο γενέσθαι. 
« Vocem infinitam animadvertit, sive deus aliquis, 
sive divinus homo, veluti fama refert, hujusmodi 
hominem, nomine Theut, in /£gypto exstitisse. » 
Cicero lib. 111 De natura deor., ut monet Scaliger 
in Varronem, Theut vocat, locus tamen Ciceronis 
sic legitur in editione Lambini : « Mercurius quin- 
tus, quem colunt Phoneate, qui Argum dicitur 
interemisse, ob eamque causam £gypto preefuisse, 
atque .Egyptiis leges et litteras tradidisse Hunc 
Agypti Thoyth appellant. » Suidas. 8908 καὶ 008 
ὁ Ἑρμῆς. CorLEcr. — Philo Byblius apud Eusebium 
Preparat. evangel. lib. 1, c. 9, P: 394, 32 edit. Pa- 
ris., refert eSanchoniathone, Taautum « primum 
litteras invenisse, ac scribendorum commentario- 
rum auctorem fuisse ; καὶ ἀπὸ τοῦδε ὥσπερ χρη- 


πῖδα βαλόμενος τοῦ λόγου, ὅν Αἰγύπτιοι μὲν ἐκάλε- 
σαν δον, "Adipedorid n 809, Ἑρμῆν á Ἕλληνες 
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et Thoyth nobis ostendit sapientiorem : quem qui- Α Ἑρμῆν οἷδεν ὄντα, ᾿Αλλὰ xdv. τῷ Χαρμίδῃ (89) 673- 


dem novit esse Mercurium. Quinetiam in Charmide 
videtur quosdam nosse Thraces, qui dicuntur ani- 
mam facere immortalem. Narratur autem Pytha- 
goras fuisse discipulus Sonchedis, archiprophete 
AEgyptii ; Plato autem Sechnuphidis Heliopolitani ; 
Eudoxus autem Cnidius Conuphidis, qui ipse quo- 
que fuit /Egyptius. In dialogo autem De anima, 
rursus videtur Plato agnoscere prophetiam intro- 
ducens prophetam Lachesis orationem enuntian- 
tem, et apud eas, qua sortiuntur, animas pradi- 
centem ; et in Timoo sapientissimum Solonem in- 
troducit discentem a barbaro. lta autem se habet 
dictio : « O Solon, Solon, vos Graci semper estis 
pueri, senex autem nullus est Grecus ; disciplinam 


χας τινὰς ἐπιστάμενος φαίνεται, οἵ λέγονται ἀθανα- 
τίζειν τὴν ψυχήν. Ἱστορεῖται δὲ Πυθαγόρας μὲν Σώγ- 
χηϑδι (90) τῷ Αἰγυπτίῳ ἀρχιπροφήτῃ μαθη,τεῦσαι" 
Πλάτων δὲ Σεχνούφιδι τῷ Ἡλιοπολίτῃ: Εὔδοξος δὲ 
ὃ Κνίδιος Κονούφιδι (91) τῷ xxl. αὐτῷ Αἰγυπτίῳ. Ἐν 
δὲ τῷ Περὶ ψυχῆς (92) Πλάτων πᾶλιν προφη,τείχν 
γνωρίζων φαίνεται, προφήτην εἰσάγων τὸν τῆς λΛα- 
χέσεως λόγον ἐξαγγέλλοντα, πρὸς τὰς κληρουμένας 
Ψυχὰς προθεσπίζοντα᾽ κἂν τῷ Τιμαίῳ τὸν σοφώτατον 
Σόλωνα μανθάνοντα εἰσάγει πρὸς τοῦ βαρδάρου (93). 
Ἔχει δὲ τὰ τῆς λέξεως ὧδε. « "OQ Σόλων (94) 
Σόλων, Ἔλληνες ὑμεῖς ἀεὶ παῖδές ἐστε γέρων δὲ 
Ἕλλην οὐδείς" οὐ γὰρ ἔλετε μάθημα χρόνῳ πο- 
λιόν. » Δημόκριτος γὰρ τοὺς Βαδυλωνίους (95) λόγους 


enim nullam habetis canam. » Democritus autem B ἠθικοὺς πεποίηται" λέγεται γὰρ τὴν ᾿Αχικάρου (96) 


μετέφρασαν᾽ ab illo autem auspicatum esse, quem 
ab /Egyptiis Thout,ab Alexandrinis Thoth.nomina- 
tum, Greci Hermen, seu Mercurium reddidere. » 

(89) Χαρμίδῃ. Platonis verba, Charmide pag. 
465, hec sunt: "ἔμαθον δ᾽ αὐτὴν (ἐπῳὸδὴν) ἐγὼ 
ἐχεῖ ἐπὶ στρατιᾶς mapa τινος τῶν Θρᾳχῶν τῶν Za- 
μόλξιδος ἰχτρῶν, οἷ λέγονται χαὶ ἀπαθανατίζειν 
« Quam incantationem didici ibidem in exercitu 
ἃ quodam medicorum, Zamolxidis sectatorum, qui 
et immortalitatem afferre dicuntur. » 

(90) Σώγχηδι. Forte rectius Σώγχιδι, ἃ nomine 
Σῶγγ'ς. SYLBURG. 

(91) Κονούφιδι. « Corrige Χονούφιδι. Ita /Egy- 
tius ille sophus dicitur Plutarcho in libro De genio 
ocratis, el ila. dici debet : » inquit Menagius Ob- 

servat. ad Laertii Eudoxcum. lib. viii, segm. 90. 

(92) 'Ev ὁὲ τῷ Περὶ ψυχῆς. Per rnnemoria lapsum 
hec tribuit Clemens dialogo De anima, qum occur- 
runt lib. x De republica, pag. 163 : Σφᾶς οὖν, ἐπειδὴ 
ἀφιχέσθαι εὐθὺς δεῖν ἰέναι πρὸς τὴν Λάχεσιν. Upo- 

ἥτην οὖν τινα σφᾶς πρῶτον μὲν ἐν τάξει διαστῇ σαι' 
πειτα λαδόντα ἐκ τῶν τῆς Λαχέσεως γονάτων χλή- 
ους τε xai βίων παραδείγωατα, ἀναύαντα ἐπί τι 
μὰ ὑψηλὸν, εἴπεϊν: ᾿Ανάγχης θυγατρὸς, κότης 
Λαχέσεως, λόγος. « IlMuc ergo anime cum venerint, 
statim oportere ad Lachesin accedere : ubi illico 
propheta aliquis primum singulas disponit in or- 
inem, postea cum ex genibus Lachesis sortes, 
etvitarum exempla susceperit, sublime quoddam 
tribunal ascendens, sic fatur : Oratio Lachesis vir- 
inis, Necessitatis filie, » etc. 

(93) Hoóc τοῦ βαρδάρου. C. Rittherhusius not. 
in Porphyrium De vita Pythagore, his Clementis 
verbis laudatis,adjicit :« Legendum πρός του Q., quod 
valet πρός τινος ut apud S. Paulum I Thess. iv, 6 : 
Ἔν τῳ πράγματι valet ἔν τινι πράγματι. Sic. enim 
legendum, ubi vulgo ἐν τῷ. » 

(94) Ὦ Σόλων. Heec infra recitat Clemens, paulo 
ante hujus libri finem, p. 353 : item Justinus M. 
Cohort. ad Gra:xcos, p. 11 edit. Oxon. ; EusebiusPrae- 
parat. evangel lib. x, cap. &, p. 471 ; Cyrillus Ale- 
xandrinus Contra Julanum, lib 1, p. 15; Theodo: 
retus 6spam., seri. 4, p. &37. In Platonis autem 
Timiz£o p. 1043 sic se habent: Καὶ τινὰ εἰπεῖν τῶν 
ἱερέων εὖ μάλα παλαιῶν Ὧ Σόλων, Σόλων, Ἕλλη- 
νες ἀεὶ παῖδες ἔστε, γέρων δὲ Ἕλλην οὐκ ἔστιν. 
, / Ψ , Y P , 
Axoosx, οὖν, Πῶς τι τοῦτο λέγεις ; φάναι. Νέοι 
ἐστὶ, εἰπεῖν, τὰς ψυχὰς πάντες" οὐδεμίαν γὰρ ἐν 
αὐταῖς ἔχετε δι’ ἀρχαίαν ἀκοὴν παλαιὰν δόξαν, οὐδὲ 

ἄθημα χοόνῳ πολιὸν οὐδέν, « Tunc e sacerdotibus 
Egypti quemdam grandem natu dixisse : O Solon, 
Solon, Greci pueri semper estis. nec. quisquam 
6 Greecia senex. Cur istud diceret, percontante So- 
lone.respondisse sacerdotem : Quia juvenis semper 
vobis est animus, in quo nulla est ex vetustatis 
commemoratione prisca opinio,nulla cana scientia. » 


(95) Βαδυλωνίους. Eusebius Preparat. evangel. 
lib. x, cap. 4, p. 472, a Clemente edoctus, hzc ait : 
Kai Δημόχριτος ὃὲ ἔτι πρότερον τοὺς Βαδυλωνίων 
λόγους ἠθιχοὺς πεποιῆσθαι λέγεται. « Quin etiamante 
Platonem, Democritum ferunt, Babyloniorum de 
moribus disputationes edidisse. » Laertius in De- 
mocrito meminit libri cui titulus hic fuit : Περὶ 
τῶν iv Βαδυλῶνι ἱερῶν γραμμάτων, De sacris in 
Babylone litteris. 

(96) ᾿Αχιχάρου. Reinesius Var. lect. lib. 1, cap. 
22, ait: « Hic dignus vindice nodus, sed in quem 
nemo doctorum hactenus incid.t, qui solveret. De- 
mocritum, quem vel xaz' ἐξοχήν, vel ut ab amqui- 
vocis, inter quos alius historicus, alius poeta.alius 
rhetor, cum discernerent, Physicum appellarunt, 
ut est apud Varronem De re rustic. lib. i, c. 4, et 
Plinium lib. xxvii, scripsisse περὶ τῶν ἐν Βαδυλῶνι 
ἱερῶν γραμμάτων, e Diogene Laertio discimus. Ea 


C cum « moralibus Babylonicis οἱ expositione colu- 


mns Acicari, » de quibus Clemens, eadem fuisse 
vero simile est. Sed quis iste « Acicarus,» ejusque 
«columna ? » Est inter ἅπαξ ἀναγινωσχόμενα in 
antiquitate, quantum ejus mihi cognitum est,uni- 
versa : experiar tamen. Acoris quidam .qui et Acen- 
clieres, inter "Egypti regesfuit: -Egyptiis et ;Ethio- 
pibus solemne, doctrinas suas sacrasetsapientiam 
arcanam de naturalibus οἱ civilibus symbolis, qui- 
busdam figuris animalium aliarumque rerum sub 

lunarium caelatis, seu litteris mysticis, in pyrami- 
dibus et obeliscis proponere : partem etiam in tem- 
plorum adytis conservarunt soli ejus custodes et 
doctores ᾿λμμουνέες, seu sacerdotes, quorum in 
Solonis, Pythagor», Democriti, Platonis Vita multa 
mentio. Is!e hinc ἀπόχουφα ᾿Αμμουνέων γράμματα 
a Philone Byblio apud Eusebium Przp. evang lib. 
x, cap. &appellantur. Preterea Democritum pra- 
terquam Chaldeam, Indiam et Persidem, etiam 


D £gyptum Jeriustrasse, conversatum aliquandiu 


cum sacerdotibus, οἱ cognitione scientiarum om- 
nium divitem ab iis in Graeciam rediisse, constat. 
Ex his non absurde videtur colligi posse, quee illa 
« Ácicari columna. » Acicarus Clementi non alius 
est, quam Acencheres. Babylon,de qua apud Dio- 
enem, oppidum est Egypti memoratum Straboni, 
ib. xvit, qui φρουρεῖον ἐρεμνόν appellat : olim sita 
super Nilum, nunc cum Cairo uno muro inclusa 
hoc nomine. Jac. de Vitr. lib. m Hist. Hierosol. 
A Bellonio paulo supra Cairum ponitur. De ea vero 
Diogenem et Clementem intelligi debere probat 
quod sequitur apud eum, Democritum scripsisse 
περὶ twv ἐν Mepón ἱερῶν γραμμάτων. Ἱερὰ γράμ- 
ματα in solis. /Egyptiorum rebus nominantur. » 
Heec ille. Steph. le Moyne Var sacr. pag. 346, 347 
heec dicit : «Ab ista voce 3ppy, Akeker, vel Akiker, 


fluxit forsan vox, que occurrit apud Clemente 
Alexandr. Strom. 1, p. 303, ubi mentionem ingerit 
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στήλην (97) ἑρμηνευθεῖσαν τοῖς ἰδίοις συντάξαι coy- A morales libros scripsit Babylonicos : dicitur autem 


γράμμασι. Κἄστιν ἐπισημήνασθαι παρ᾽ αὑτοῦ (98), 
« Ταὸς λέγει Δημόκριτος, » γράφοντος * val μὴν 
καὶ περὶ αὐτοῦ, Jj σεμνυνόμενός φησί που ἐπὶ τῇ 
πολυμαθίφ' « ᾿Εγὼ (99) δὲ τῶν κατ᾽ ἐμαυτὸν ἀνθρώ- 
Tuv γῆν πλείστην ἐπεπλανησάμην,, ἱστορέων τὰ 
μήκιστχ' xal ἀέρας τε xai γέας (1) πλείστας 
εἶδον καὶ λογίων ἀνθρώπων πλείστων ἐσέχουσα (2) 
καὶ γραμμέων (3) συνθέσιος (4) μετὰ ἀποδείξιος 
οὐδείς (3) κώ με παρήλλαξεν, οὐδ᾽ οἱ Αἰγυπτίων xaAcó- 
μενοι ᾿Αρπεδονάπται (6): σὺν τοῖς δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν ἐπ’ 
[ve ὀγδώχοντα ἐπὶ ξείνης ἐγενήθην. » "Ennios (7) 
γὰρ Βαδυλῶνά τε, καὶ Περσίδα, καὶ Αἴγυπτον, τοῖς 
τε μάγοις xai τοῖς ἱερεῦσι μαθητεύων' Ζωρωάστρην 


δὲ τὸν μάγον (8) τὸν Hépouv ὁ Πυθαγόρας ἐδήλω- 


Acicari, χε quam est interpretatus columnam, suis 
scriplis adjunxisse. Atque ex ipso observari hoc 
potest, ubi, « Hac autem dicit Democritus, » scri- 
bit. Quin etiam de seipso, de magna sua se jactans 
doctrina, ait: « Ego ex iis, qui meo tempore fue- 
runt, plurimas terrasperagravi,ea quz proculerrant 
remota inquirens, et aeris et terre vidi regiones 
plurimas, et homines doctos audivi plurimos, nec 
in ducendis committendisque lineis, vel eorum, qui 
apud ;Egyptios Arpedonapta dicuntur, quisquam 
me demonstrationum certitudine superabat, quibus 
cum omnibus ad octoginta annos peregrinus ho- 
spesque versatus sum. » Adiit enim Babylonem, 
Persidem et /Egyptum, magorum et sacerdotum 


σεν (9). Βίδλους ἀποκρύφους (10) τἀνδρὸς τοῦδε οἱ τὴν B se probens discipulum. Zoroastrem autem magum 
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columne cujusdam « Akikeri. » Torsit locus iste 
viros eruditos Bochartum inprimis et Bigotium, 
viros insignes. Existimavit Bochartus, per colum- 
nam Acicari apud Babylonios erectam, in qua 
multa secreta continebantur sculpta, posteritati 
transmittenda, fuisse DT"py T"27 columnam re- 


rum fundamentalium, radicalium, et dogmatum; 
quorum cura homines deberet primo tangere, et 
quie pracipue deberent memoriz& commendare. Et 
revera y apud Hebreos sunt radices, et fun- 


damenta scientie, el articuli primarii religionis 
Judaica. Arguta sane conjectura, et quoe forsan 
multis erudiüs et verisimilitudinis specie, et aucto- 
ris nomine possent se commendare. Videant ta- 
men, annon columna potius dicebatur *pnn Troy 
« columna exploratoris, » investigatoris, hominis 
qui operam totam suam impenderat, arcanis phy- 
sices, moralis, et religionis vulgandis, referendis, 
et cum omnibus lectoribus liberaliter communi- 
candis. Nam apud Babylonios et Chaldmos vox 
"pn^, « Akeker, » notat « indagatorem » inquisi- 


torem, ruspatorem, et qui,preteritis rebus vulgari- 
bus et notis, ad occulta se confert, et ut illa possit 
eruere, nulli parcit labori et diligentie. Hoc est 
proprie v7, "pn ἐρευνῷν, cum maxima conten- 
tione aliquid investigare. » Hzc ille. Porrolibrum 
'Axiyapov dictum, edidisse Theophrastum, refert 
Laertius lib. v, seg. 50, ubi : « Qui, qualisve fuerit 
Acicharus, dicere, non nostrum est, sed aruspicis : » 
inquit Menagius. Probabile est, eumdem fuisse, 
quem Strabo Achaicarum vocat lib. xvi, pag. 762, 
ubi celebres μάντεις enumerans memorat Amphia- 
raum, Trophonium, Persarum magos, Indorum gy- 
mnosophistas, etc , παρὰ δὲ τοῖς Βοσπορανοῖς 'A yat- 
χαρον, « apud Bosporanos autem Achaicarum. » 
Etenim apud Thracas Scythasque fuisse, qui stu- 


diis operam darent, constat exemplis Orphei et D 


Anacharsidis. Quinetiam Judei tradunt, decem 
Israeliticas tribus non solum in Persiam et Me- 
diam, sed etiam in regiones ultra Bosporum abdu- 
ctas fuisse. Democritus autem in omnes fere re- 
giones,qua suo tempore studiis florebant,discendi 
causa peregrinatus fuisse dicitur: unde λόγους 
Βαθυλωνίους, λόγον Χαλδαϊχὸν, λόγον Φρύγιον, περὶ 
τῶν ἐν Μεροόῃ, etc., edidisse memoratur. 

(81) Στήλην. Notum est, antiquos, qua posteris 
tradi volebant, columnis insculpsisse. Unde Mane- 
tho, apud Eusebium se, que refert, accepisse profi- 
tetur ἐκ των iv τῇ Σησιαδικῇ γῇ χειμένων στηλῶν, 
ἱερᾷ διαλέκτῳ καὶ ἱερογραφικοῖς γράμμασι κεχαρα- 
χτηρισμένων ὑπὸ Θωὺθ τοῦ πρώτου Ἑρμοῦ, « ἃ 00- 
lumnis in Seriadica terra positis, sacra dialecto 
sacris litteris ἃ Thout, primo Herma, insculpti« 
Paulo post p. 306 Clemens memorat χόσμον 
λας, quas Hercules ab Atlonte accepit. Hae 
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de re qui plura scire cupit, adeat Fabricli Biblio- 
thece Graca lib. 1, cap. 11, sect. 3. 

(98) Παρ’ αὐτοῦ, Forte rectius παρ᾽ αὐτῷ, « apud 
eum. » SYLBURG. 

(99) ᾿Εγώ. Hec Democriti verba recitavit Euse- 
bius Przparat. evangel. lib. x, cap. &, p. 472. 

(1) Γέας. Γαίας, Euseb. 

(2) ᾿Ανθρώπων 7. ἐσήχουσα, ᾿Ανδρῶν m. ἐπή- 
χουσα, Euseb. 

(3) Γραμμένων, Γρχμμέων. ms. Eusebii codex in 
bibliotheca collegii D. Joannis Baptiste asservatus. 

(&) Συνθέσιος. Forte dativo casu legendum συν- 
θέσεσι, « compositionibus. » SvLBuuc. — Sed rece- 

tam lectionem firmat Eusebius. Mox, inquit Syl- 
urgius, οὐδείς χω Ionice dictum pro οὐδείς πω, 
« nullus dum, nemo adhuc. » 

9) Μετὰ ἀποδείξιος οὐδ, Μετὰ ἀποδείξεως 
οὐδείς με παρήλλαξεν, οὐδὲ ΑἸγυπτίων οἱ χαλούμενοι 
᾿Δρσετεδονάπται, οἷς ἐπὶ πᾶσιν ἐπ’ ἔτεα ὀγδοήχοντα 
ἐπὶ ξένης ἐγέν. Euseb. Μετ᾿ ἀποδείξεως οὐδεὶς χἀμὲ 
παρήλλαξεν, οὔτε Αἰγυπτίων οἱ xa οὐμενοι 'Apms- 
δοναῦται, οἷς ἐπὶ πᾶσιν ἐπ’ ἔτεα ὀγδώχονται ἐπὶ ξένης 
ἐγεν. Ms. Joan. 


(6) 'λοπεδονάπται. ᾿Αρσεπεδονάπται indubitan- 
ter retinuit apud Eusebium Vigerus ejus editur, 
non advertens hzc e Clemente petita esse. Est au- 
tem verior lectio ᾿Αρπεδονάπται, unde factum 'Ap- 
πεὸοναῦται in codice Joan. Porro ἁρπεδόνας ἅπ- 
ttv idem est, quod γραμμὰς συντίθεσθαι" in quo 
his viris, utpote mathematicorum filiis, precipue 
studium erat. Vigerus perperam ducit ab ἄρσις, 
míO.v et ἅπτω. 

(7) Ἔπτλρε. Hic etiam Eusebius paulum mu- 
tata in suam Przp. evang. transtulit : 'EnzA0e γὰρ 
xal οὗτος Βαδυλῶνά τε, xai τὴν Περσίδα, xai Αἵγυ- 
πτον, τοῖς τε Αἰγυπτίοις xxi τοῖς ἱεηεῦσι μαθη- 
τεύων. « Adiit enim ille Babylonem, et Persidem, 
et Egyptum, /Egyptiis et sacerdotibus se discipu- 
lum praebens. » Ubi pro Αἰγυπτίοις restituendum 
ex Clemente μάγοις. Porro pro ἱερεῦσι μαθγτεύων 
codex Joan. exlibet ἱστοροῦσι μαθητῶν, Tatianus 

. 64 edit. Oxon, de Democrito ait : Ὁ τὸν μάγον 
Οστάνην χαυχώμενος. « Qui de doctrina Ostane 
magi se jactabat. » 

(8) Ζωροάστρην τὸν μάγον. Ζωροάστρης ὃ Μῆδος 
idem dicitur infra p. 334. Verum Strom. v, p. 599 
seipsum appellat γένος Πάμφυλον, « genere Pam- 
phylium. » Laertius in procmio refert, Magorum 
principem fuisse Ζωροάστρην τὸν Πέρσην, « Zoroa- 
strem Persam. » Conf. de Zoroastre Recognitiones 
Clementis, lib. 1v, cap. 27 : Clementina, bomil. 9, 
cap. &, et utrobique Cotelerii notae: 


^^ Ἐδήλωσεν. Aptius ἐζήλωσεν 
ἡϊξλους ἀπονρύψους. ὦ 
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arborum autem induuntur corticibus, et glandes 
arborumque baccas comedunt, et aquam bibunt 
manibus ; non nuptias, non liberorum norunt pro- 
creationem, quemadmodum ii, qui nunc vocantur 
Encratite, id est, « continentes. » Sunt autem etiam 
ex Indis, qui Butt parent prieceplis, quem propter 
insignem virtutem ut. deum honorarunt, Scytha 
aulem erat etiam Anacharsis, qui scribitur Grieco- 
rum mullis antecelluisse philosophis. Hellanicus 
autem scribit Hyperboreos habitasse ultra Riphaos 
montes, doceri autem ipsos justitiam, non vescen- 
les »Í« carnibus, sed arborum fructibus. li sexagena- 
rios exlra portas ducentes, tollunt de medio. Sunt 
autem eliam apud Germanos sacra, qua vocantur, 
mulieres, quae fluviorum vorlices prospicientes, 
fluentorumque sonitus ac circumvoluliones, futura 
conjiciunt et praedicunt. E: non permiserunt, ut 
ipsi cum Cassare pugnarent antequam nova luna 
illuxisset. His omnibus Judrum genus est longe 
antiquius, el eam, quz apud ipsos scriplis mandata 
»« P. 360 ED. POTTER, 305-306 ED, PARIS. 


Origenes Contra Celsum, lib. r,p.19 : Αἰγυπτίων οἱ σο- 
τοὶ, ἢ τῶν παρὰ Πέρσαις μάγων οἷ λόγιοι, ἢ τῶν παρ᾽ 
dva φιλοσοφούντων Βραχμᾶνες͵ T, Σαμαναῖοι, xal 
οὕτω xaü' ἕχαστον τῶν évov. « ;Egypliorum sa- 
pientes, aul. Persarum magi docliores, aut Indi- 
corum philosophorum brachmanes, vel Samaniei, 
alque ita singularum gentium. » Porphyrius lib. 1v 
De abstinentia : "IB 3X2. τῆς πολιτείας εἷς πολλὰ 
νενεμημένης, ἔστι τι Ἰένος παρ᾽ αὐτοῖς τῶν ἢεοσό- 
tuv, οὕς ToMsom ἱστὰς καλεῖν εἰώθασιν "ἕλληνες. 
Τούτων δὲ δύο αἱρέσεις ὧν τῆς μὲν Βραχμᾶνες 
προΐστανται, τῆς δὲ Σχαμαναῖοι. « Indorum politia 
in plures parles cum sit distributa, est apud eos 
quoddam sacrorum a coge genus, quos Graci 
gymnosophistas appellare consueverunt. Horum 
autem due sunt secte, quarum uni Brachmanes, 
alteri vero Samanwi prmposili sunt. »— — 
(30) ᾿Αλλύδιοι Ὑλόδιοι, Silvicole, scribendum 
utavit Montacutius, Originum eccles. parl, 1, pag. 
i71. ubi allatis Clementis nostri verbis, hac addit: 
« Locus est insignis seriploris πολυμαβεστάτου, 
quem intactum non possum praeterire. Strabo in- 
rimis, e Megasthenis Indicis, philosophorum apud 
Indos distinctionem facit triplicem, vel duplicem 
saltem, ut essent vel « Campestres, » vel«Montani : » 
quorum alteri Bacchum, Hereulem imprimis cole- 
bant alteri. Secundo, dividebantur in brachmanas 
δὲ germanas. Postremo in brachmanas et bramnas, 
vel pramnas. Vocat aulem germanas, non alios, 
quam quos sarmanas appellat. Clemens. InstiLuta 
τῶν "TAo6!ov, vel ἃ Silvestrium,» ac τ Monlanoruin, » 
erant, que describit idem Strabo : Τοὺς μὲν ἐντι- 
μωτάτους Ὑλοδίους (et ita legendum apud Clemen- 
tem, non ἀλλοδίους, quod doclissimus et diligen -. 
tissimus Sylburgius non animadvertit) φησὶν óvo- 
μάζεσθαι Duvca. ἐν ταῖς ὕλαις ἀπὸ φύλλων καὶ 
χαρπῶν ἀγρίων" ἐσθῆτος ὃὲ φλοιῶν δένδρων, ἀφρο- 
δισίων χωρὶς χαὶ οἴνου. Narrat autem, istorum 
praecipuos et colendissimos « Hylobios » nominari: 
quippe qui in silvis viverent, viclilantes foliis et 
ructibus agrestibus, pro vestitu. arborum cortici- 
bus utebantur, vino et venere abstinebant. Asce- 
tarum et Seleragogarum vilam ila exercebant: qui- 
bus eos procul dubio Clemens eruditus ille adsi- 
milasset, et non Encratitis, si ulli tum Ascete ex- 
stitissent. » De Birachmanum abstinentia conf. qui 
infra dicet Clemens, Strom. tu, p. 451. 
(34) Φλοιοῖς, H. m8., φλοιούς, accusat, casu, Syr». 
(32) Βούττα. Βούτα, πὸ τ, H. ms. ϑγιπππη. --- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
neque urbes habitant, nec domus aut tecta habent: A μένοι, Καὶ τῶν Σαρμάνων οἱ ᾿Αλλόδιοι (30) 
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αγορευόμενοι, οὔτε πόλεις οἰχοῦσιν, οὔτε. 

ἔχουσι" δένδρων δὲ ἀμφιέννυνται φλοιοῖς (31), | 
ἀκρόδρυα σιτοῦνται, xal ὕδωρ ταῖς χερσὶ πίνουσιν, 
Οὐ ἡάμον, οὐ παίδοποιίαν ἴσασιν, ὥσπερ ol νῦν 
᾿Εγκρατηταὶ χαλούμενοι. Εἰσὶ 8t τῶν Ἰνδῶν oi τοῖς 
Βούττα (33) πειθόμενοι παραγγέλμασιν, ὅν δι᾽ bnsz- 
δολὴν σεμνότητος εἷς θεὸν (33) τετιμήκασι. Σκύθης 
ὃὲ xal ᾿λνάγαξσις ἦν' καὶ πολλῶν παρ᾽ "Ελλησι 
διαφέρων οὗτος ἀναγράφεται φιλοσόφων, Τοὺς b 
Ὑπερδορξέους ᾿Πλλάνικος ὑπὲρ τὰ 'Pixaux ὄρη οἴκεῖν. 
Ἱστορεῖ' διδάσκεσθαι (34) δὲ αὐτοὺς δικαιοσύνην, μὴ 
χρεωφαγοῦντας, ἄλλ᾽ ἀχροδρύοις χρωμένους, Τοὺς 
ἐξηχονταετεῖς (35) οὗτοι ἔξω πυλῶν ἄγοντες, ἀφανί- 
ζουσιν. Εἰσὶ δὲ xai παρὰ Γερμανοῖς (36) αἱ ieza! 
γαλούμεναι γυναῖκες͵ αἵ ποταμῶν δίναις προδλέπου- 
σαι (37), καὶ ῥευμάτων ἐλιγμοῖς καὶ ψόφοις, τεκ- 
μαΐρονται xal προθεσπίζουσι τὰ μέλλοντα. Αὔται 
γοῦν οὐχ εἴασαν αὐτοὺς τὴν μέχην θέσθαι πρὸς 
Kzleapa πρὶν ἐπιλάμψαι σελήνην τὴν νέαν, Τούτων 
ἁπάντων πρεσδύτατον μαχρῷ τὸ Ἰουδαῖον (38) «voc 


Idem hic, quem alii Buddam, et mendose Bubdam 
vocant, Ratramnus Je mavitate Christi cap. 3: 
« An certe Bragmanorum sequemur opinionem, ut 
quemadmodum illi secte. suce auctorem Bubdam 
per virginis latus narrant exortum, ita nos Chri- 
stum fuisse predicemus? s 

(33) ις θεῶν. Seu potius ὡς Qzóv, 

(34) Διδάσκεσθαι, Quamvis tolerari possit luec 
vox, malim tamen zzzsiv, quod habet Theodoretus 
De curand. Grec. - eva lib. xu, pag. 650, ubi, a 
Clemente doctus, hic dicit: Ka! γὰρ "᾿Ελλάνιχος 
ἐν ταῖς ἱστορίαις ἔφη, τοὺς Yesen quam οἰκεῖν uiv 
ὑπὲρ τὰ 'Pimaiz 027, ἀσχεῖν δὲ διχαιοσήνην, μὴ 
χρεηφαγοῦντας͵ ἀλλὰ ἀχροδρύοις χρωμένους. « Hel- 
lanicus in historiis refert, Hyperboreos habitare qui- 
dem ultra Riphzos montes,exercereautem justitiam 
non vescentes carnibus, sed arborum fructibus. » 

(35) Τοὺς ἐξηκονταετεῖς. Similia de Massagetis 
refert Herodotus sub finem lib. 1, et de Sardoniis 
Tzelzes in Lycophronis vers. 196. 

. (36) Γερμανοῖς. Id. memorat Caesar De bello fsal- 
lico lib. 1, cap. 1 : » Cum ex captivis quereret Ca- 
sar, quamobrem Ariovistus przlio non decertaret, 
hanc reperiebat causam : Quod apud Germanos ea 
consuetudo esset, ut matresfamilias sortibus et va- 
licinationibus declararent, utrum  przelium com- 
milli ex usu esset, necne: eas ila dicere: Non 
esse fas Germanos superare, si ante novam lunam 
ireria contlendissenL. » Idem referunt Dio Cassius 
lloman, hist. lib. xxxviii. extremo, Polyzenus lib. 
viu, cap. 23; Julius Celsus in Vita Casaris, εἰ 
Plutarchus in Cesare p. 712, quo loco, ut alias 
non semel, iisdem fere verbis, quibus Clemens 
noster, usus est: "Ec: δὲ μᾶλλον αὐτοὺς fiuc ovt 
τὰ μαντεύματα τῶν ἱερῶν γυναιχῶν, αἵ ποταμῶν 
δίναις προσδλέπουσαι, χαὶ ῥευμάτων ἑλιγμοῖς καὶ 
ψόφοις τεχμαιρόμεναι, προεβέσπιζον, οὐκ ἔξῶσαι 
μάχην τίθεσθαι πρὶν ἐπιλάμψαι νέαν σελήνην. « Ma- 
gis adhuc Germanorum animos fregerunt vatici- 
nationes sacrarum mulierum, quie fluviorum vor- 
licibus inspectis, et ex fluentorum circumvolutio- 
nibus et sonitibus conjicientes,futura przedicebant, 
non sinentes pugnam inire anlequam nova luna 
exorta essel, » 

(37) Προδλέπουσαι, — Rectius προσδλέπουσαι. 
Sr.s. — Quam emendalionem firmant, quee modo 
e Plutarcho allata sunt. d 

(38) ᾿Ιουδαῖον, Judaicas anliquitales caeteris 


omnibus anteire, docuit eliam Fl, Josephus po 
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xal τὴν παρ’ αὐτοῖς φιλοσοφίαν ἔγγραπτο, γενομέ- À est, philosophiam coepisse ante Grzecam, multis ver 


γην, προκατάρξαι τῆς παρ᾽ Ἕλλησι φιλοσωφίας, διὰ 
πολλῶν ὁ Πυθαγόριος ὁποδείχνυσι Φίλων (39). Οὐ 
μὴν ἀλλὰ καὶ ᾿Αριστόδουλος (40) ὁ Περιπατητιχὸς, 
καὶ ἄλλοι πλείους, ἵνα μὴ κατ᾽ ὄνομα ἐπιὼν διατρί- 
ὄω. Φανερώτατα (41) δὲ Μεγασθένης ὁ συγγραφεὺς, 

Σελεύχῳ τῷ Νικέτορι (42) συμδεδιωχὼς, ἐν τῇ 
τρίτῃ τῶν ᾿Ινδικῶν ὧδε γράφει" « "Απαντα μέν τοι 
τὰ περὶ φύσεως εἰρημένα παρὰ τοῖς ἀρχαΐοις λέγεται 
xai παρὰ τοῖς ἔξω τῆς Ἑλλάδος φιλοσοφοῦσι" τὰ 
μὲν παρ᾽ Ἰνδοῖς (43) ὑπὸ τῶν Βραχμάνων, τὰ δὲ 
ἐν τῇ Συρίᾳ ὑπὸ τῶν καλουμένων Ἰουδαίων. » 
Τινὲς δὲ μυθικώτερον τῶν Ἰδαίων (&&) καλουμένων 
Δαχτύλων σοφούς τινας πρώτους γενέσθαι λέγουσιν" 
εἷς οὖς fj τε τῶν ᾿Εφεσίων λεγομένων γραμμάτων (45), 


bis 8 8 ostendit Philo Pythagoreus. Quinetiam Ari- 
stobulus quoque Peripateticus, et alii complures, ne 
in eisnominatim persequendis immorer. Apertissi- 
meautem scriptor Megasthenes,qui vixitcum Seleu- 
co Nicatore,scribitin tertio Rerum Indicarum:«Omnia 
quidem, qua de natura dictasunt a veteribus, dicun- 
tur etiam ab iis, qui extra Graeciam philusophantur, 
partim quidem apud Indosa Brachmanis, partim ve- 
roinSyriaabiis qui vocantur Judei.» Quidam autem 
fabulosius ex iis, qui Idei appellantur Dactyli, 88 - 
pientes quosdam primum fuisse dicunt, ad quos et 
Ephesiarum, qua dicuntur, litterarum, et eorum, 
qui sunt in musica, numerorum refertur inventio. 
Propter quam causam sunt appellati, qui sunt apud 


καὶ ἡ τῶν χατὰ μουσικὴν εὕρεσις ῥυθμῶν ἀναφέρε- p musicos, dactyli, Phryges autem erant et barbari 


ται. Δι᾽ ἣν ἀϊτίαν οἱ παρὰ τοῖς μουσιχοῖς δάχτυλοι 
τὴν προσηγορίαν εἰλήφασι. Φρύγες δὲ ἦσαν καὶ βάρ- 
ὄαροι οἱ ᾿Ιδαῖοι Δάχτυλοι. ᾿Ηρόδωρος δὲ τὸν 'Hpa- 
χλέα, μάντιν καὶ φυσιχὸν γενόμενον, ἱστορεῖ παρὰ 
ἤΑτλαντος τοῦ βαρδάρου τοῦ Φρυγὸς διαδέχεσθαι 
τοὺς τοῦ χόσμου χίονας (46)" αἰνιττομένου τοῦ μύ- 
θου, τὴν τῶν οὐρανίων ἐπιστήμην μαθήσει διαδέ-- 
χεσθαι. Ὁ δὲ Βηρύτιος Ἕρμ'ππος Χείρωνα τὸν 
χένταυμον σοφὸν χαλεῖ, ἐφ᾽ ob xai ὁ τὴν 'Γιτανομα- 
χίαν (41) γράψας, φησὶν, ὡς « πρῶτος οὔτος (48) 
εἴς τε δικαιοσύνην θνητῶν γένος ἤγαγεν, δείχας δρ- 
xov xal θυσίας ἱλαρὰς, καὶ σχήματα λύμπου. » 
ἃς P. 361 ED. POTTER. 


Idsi Dactyli. Herodorus autem refert Herculem, 
cum esset vates et naturalis scientiz studiosus, ab 
Atlante barbaro Phryge mundi suscepisse colum- 
nas. Qua fabula innuitur, eum calestium scientiam 
ab illo didicisse. Hermippus autem Berytius vocat 
Chironem centaurum sapientem. De quo etiam di- 
cit, qui scripsit Titanomachiam, quod « is primus 
universum » mortalium genus ad justitiam duxit, 
indicatis jurisjurandi formulis, deorum leetis sacri- 
ficiis, et celi figuris. » Ab eo instituitur Achilles, 
qui militavit ad Ilium. Hippo autem filia Centauri, 
J&olo conjuncta, docuit eum nature contemplatio- 


Apionem, Justinus Martyr Parenesi ad Grecos, et (; humeris sustinente nata est fabula. Conf. quem 


Eusebius Preparatione evangelica. H. SvLBURG. 

(39) 'O 1llu0zyqóptoc... Φίλων. Sic Sozomenus 
Hist. eccles. lib. 1, cap. 12: Φίλων δὲ ὁ Πυθαγόρειος. 
Ubi hzc adnotavit Valesius : « In codice Fuketiano 
scriptum est Πυθαγόριος. Atque ita semper in opti- 
mis exemplaribus hoc vocabulum scriptum inveni. 
.... Porro cur Sozomenus Philonem Pythagorium 
nominaverit, nescio. Melius, meo quidem judicio, 
Platonicum dixisset : siquidem de Philone ab anti- 
quis dictum accepimus, Ἢ Φίλων πλατωνίζει, fj 
Ἠλάτων φιλωνίζει, teste Ilieronymo in libro De 
scriptoribus ecclesiasticis. » Sed Pythagoram etiam 
sectatus est Philo. Unde τῶν Πυθαγορείων ἱερώ- 
τατον θίασον, « sanctissimum Pythagoreorum cho- 
rum, » vocat in principio lib. lí:pl τοῦ πάντα 
σπουδαῖον εἶνχι ἐλεύθερον. 

(40) ᾿Αριστόδουλος. Ejus verba Clemens infra 
recitat p. 342 ed. Paris. 

(41) Φανερώτατα. Hoc commation usque ad hec 
verba καλουμένων ᾿Ιουδαίων, Eusebius in suc Prep. 
evang. lib. vin, c. 6, p. 410 transtulit. 

(42) Nix&vopt. Νικάνορι, Euseb. et Suidas, inquit 
Syr: 

(43) IIao' ᾿Ινδοῖς. Παρὰ τοῖς ᾿Ινδοῖς, Euseb., ubi 
mox ἐν Συρίᾳ, omisso «ij articulo. 

(4&) Ἰδαίων. De Ideis Dactylis vise et Diodo- 
rum Siculum, pag. 145, et Plutarchi Vita, p. 22. 
H. Svrsunc. 

(45) 'Eosclov à. γραμμάτων. De his Plutarchus 
Sympos. lib. vr, quaest. 5: Οἱ μάγοι τοὺς δαιμο- 
νιζομένους κελεύουσι τὰ ᾿Εφέσια γράμματα πρὸς 
αὐτοὺς καταλέγειν καὶ ὀνομάζειν. « Magi dernoniis 
vexatos jubent ad se Ephesias litteras recensere 
et nominare. » Quales autem hee littera fuerint, 
docet Clemens Strom. v, p. 568, ubi conf. que ad- 
notata. sunt. 

(46) Κόσμου κίονας. Scilicet « columnas, » in 
quibus, more antiquo, celestium corporum motus 
inscripserat. Hinc de Atlante coelorum columnas 


paulo superius de veterum στήλαις adnotata sunt. 

(&7) Τιτανομαχίαν Multi dicuntur hujus operis 
auctores. Athenzeus ideo lib. vii citat Titanomachia 
scriptorem lib. i, sive is fuerit Eumelus Corin- 
thius, sive Arctinus, sive alio quocunque nomine 
vocari gaudeat. CoLLEcr. 

(48) Οὗτος. Hi versus hoc modo scribendi sunt : 
2tos 
Εἴς τε διχαιοσύνην θνητῶν γένος ἤγαγε, δείξας 
"Opxov, χαὶ θυσίας ἱλαρὰς, xal σχέματ᾽ Ολύμπου. 
Pro θυσίας ἱλαράς Heinsius scripsit θυσίας ἱεράς, 
« sacrificia sacra. » Vocem ἱλαράς in sua versione 
omisit Hervetus interpres. Verum nil mutandum, 
vel omittendum. Intelligit enim sacriflcia, quibus 
sperabant deos reddere ἱλαρούς. « propitios. » Est 
enim ἱλαρός Hesychio ἵλαος, ἵλεως. Quinetiam ipsi 
deorum cultores sacrorum tempore ἱλαροί, « hila- 
res, » erant, genioque indulgebant, et hymnos can- 
tabant; atque his artibus deos ἱλαρούς et ἵλάους 
faciebant. Quo spectant, qua rcfert Athenaeus lib. 
vit, cap. 16. pag. 363 : Τὰς δὲ εὐωχίας ἐκάλουν οὐκ 
ἀπὸ τῆς ὀχῆς, ἢ ἐστι τροφὴ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ χατὰ 
ταῦτα εὖ ἔχειν, εἰς ἃς δὴ συνιόντες οἱ τὸ Θεῖον τι- 
μῶντες, καὶ εἷς εὐφροσύνην xal ἄνεσιν αὑτοὺς με- 
θιέντες, τὸ μὲν ποτὸν μέθυ, τὸν δὲ τοῦτον δωρησάμε- 
νον θεὸν Μεθυμναῖον, xai Λυχῖον, xai Εὔϊον, καὶ 
Ἰζΐον προσηγόρευον: ὥσπερ καὶ τὸν μὴ σχυθρωπὸν 
xai σύννουν ἱλαρὸν, διὸ καὶ τὸ δαιμόνιον ἵλεων ἠξίουν 
γίνεσθαι ἐπιφωνοῦντες ἰὴ ἰή. Ὅθεν καὶ τὸν τόπον, ἐν 
d τοῦτο ἔπραττον, ἱερὸν ὠνόμαζον: Ὅτι δὲ τὸν αὐὖ- 
τὸν ἵλεων xai ἱλαρὸν ἔλεγον, δηλοῖ Ἔφιππος, etc. 
« Εὐωχίας quidem, non ab ὀχή, quo vocabulo indi- 
catur alimentum, nuncuparunt; sed ab εὖ ἔχειν, 
quod in iis bene se haberent. Nam ad epulas con- 
venientes, primum deos venerabantur, deinde ad 
animi remissionem et hilaritatem sese traducebant, 
potum quidem qiu appellantes, ejusque largito- 
rem deum Met nm, Lyseum, Exioxe , VeXSsR. - 
quemadmo "IA e NEST S QXSNQRSSR, 
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nem, patris sui scientiam. De Hippone autem te- A 


βία! αν quoque sic Euripides : 


οιχήσασα ΑἸἰόλῳ, ἐδιδάξατο αὐτὸν τὴν φυσικὴν θεωρίαν, τὴν πάτριον ἐπιστήμην. Μαρτυρεῖ καὶ Ηὐ 


τῆς Ἱπποῦς ὧδέ πως" 

Divina que primum quidem presagiit 

Oraculis, nec non per ortus siderum. 
Apud hunc .Eolum, Ulysses post Trojam captam 
hospitio excipitur. Observa mihi tempora ac cor- 
parationem elatis Moysis, anliquissimz, quie 
ejus tempore fuit, philosophis. 


CAPUT XVI. 
Preter philosophiam, aliarum etiam arlium inventores fere barbaros fuisse 


Non solius antem philosophi:, sed etiam omnium B Οὐ μόνον δὲ φιλοσοφίας, ἀλλὰ xal πάσής σχεδὸν 


fere artium fuere inventores barbari. Primi itaque 
AEgyptii astrologiam ad bomines deduxere: Simili- 
ter autem etiam Chaldaei, /Egyptii rursus et lucer- 
nas primi accendere docuerunt, et annum in men- 
ses duodecim diviserunt, et in templiscum mulie- 
ribus coire prohibuerunt, neque ad sacra ab uxore 
illotis adeundum esse, lege sanxerunt. Et rursus 
inventores fuere geometric. Sunt aulem, qui dicunt 
Cares eam, quim ex astris colligilur, invenisse 
prieseientiam. Àvium autem volatus primi Phryges 
observarunt. Aruspicinam aulem seu exlispicinam 
perfecte tenuerunt. Tusci, vicini Halic. Isauri au- 
tem et Arabes auguriis studuere, sicut Telmisenses 
ei, qui per somnia fit, divinalioni, Etrusci tubam, 
et Phryges libiam excogitavere. Phryges enim erant 


sed cum comitate gravem. Denm autem cum ἵλεων 
propitium, sibi esse cuperent, i7; *z6 aeclamabant : 
unde templum, in quo πῶς faciebant, ἱερόν voca- 
bant. Quod vero ἵλειον et DAagóv eodem sensu di- 
cerent, ostendit Ephippus, » ete. Hujusmodi sacri- 

. ficium est, quo Grzci Homerici Apollinem iratum 
placant, Iíad. A. 

(49) ᾿Επανατολάς, Forte rectius ἐπαντολῆς, wel 
Dorice ἐπαντολᾶς, gen. casu. ϑυιπῦπο. — Sumpta 
autem hec sunt e quadam Euripidus trageedia,qu«e 
jam non exstat. 

(50) Βάρδαροι, Hinc de Celso Origenes lib. 1, 
pae. 5,a1L: Ἑξῆς βάρδαρόν φησιν ἄνωβεν εἶναι τὸ 

ὄγμα, δηλονότι τὸν ᾿Ιουδαϊσμὸν, οὗ Χριστιανισμὸς 


- 


ipee Καὶ εὐγνώμως γε οὐκ ὀνειδίζει ἐπὶ τῇ ἀπὸ 
βαρ ἄρον ἀρχῇ τῷ λόγῳ, ἐπαινῶν ὡς ἱκανοὺς εὑρεῖν 

ὀγματα τοὺς βαρδάρους. « Deinceps ait, sectam 
hane àb origine esse barbaram, nimirum Judais- 
mum intelligens, eum quo Christianismus conjun- 
etus est. Et. merito non vituperat originem barba- 
ricam, quandoquidem inipso sermonisinitiolaudat 
barbaros ut inventores dogmatum. » Tatianus idem 
argumentum «copiose tractavit principio Orut. ad 
σοῦ, quem Clemens fere κατὰ πόδας seculus est. 
Ποῖον γὰρ ἐπιτήδευμα παρ᾽ ὑμῖν τὴν σύστασιν οὐχ 
ἀπὸ βχαρδάρων ἐκτήσατο ; « Quod enim,inquit, apud 
vos studium, non à barbaris traxit originem ? » 
pag. 2. Deinde Telmissensibus tribuit τὴν δι᾿ óvet- 
ρων μαντιχήν, Caribus τὴν Ov ἀστέρων πρόγνωσιν, 
Phrygibus et Isauris πτήσεις ὀρνίθων, reliqua ut 
praeteream, quie apud ipsum legi possunt. Conf, 
tuam Theodoretus De curandis Grzc. affect. pag. 
v In quo opere a Clemente non pauca mutuatus 

(31) Αἰγύπτιοι. Hanc de rerum inventoribus pe- 
ricopen, usque ad hec verba, Ἕλληνες τὰ ἐπιτηδεύ- 
pata ὠφέληνται, recMavit in sue Prarparationis 
e tangel. lib. x. cap. 6, Eusebius ὀήυασιν αὐτοῖς, ul 
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Παρὰ τούτῳ "Ἀχιλλεὺς παιδεύεται E] st . 
τεύσας. '"Immü) δὲ͵ ἡ θυγάτηρ τοῦ xe τα 4 


Ξ ! ' , 
Ἢ πρῶτα μὲν τὰ θεῖα προὐμαντεύσατο͵ 
ἘΣ ἢ ἰόν $54 dcigin lesión (49)- 

Παρὰ τῷ Λἰόλῳ τούτῳ Ὀδυσσεὺς μετὰ τὴν "las ) 

ἄλωσιν ξενίζεται, Παρατήρει μοι τοὺς χρόνους εἰς 

σύγκρισιν τῆς Μωσέως ἡλικίας, καὶ τῆς xat! αὐτὸν 

ἀρχαιοτάτης φιλοσοφίας, 2 


τέχνης εὑρεταὶ βάρδαροι (50). Αἰγύπτεος (51) γοῦν 
πρῶτοι ἀστρολογίαν εἰς ἀνθρώπους ἐξήνεγχαν - 


ὁμοίως δὲ wai Χαλδαῖοι, Αἰγύπτιοι λύχνους τε αὖ 
καίειν πρῶτοι κατέδειξαν (52), καὶ τὸν ἐνιχυτὸν 


εἷς δώδεκα μῆνας διεῖλον, χαὶ ἐν ἱεροῖς μίσγεσῃει 
γυναιξὶν (53) ἐκώλυσαν, μηδ᾽ εἰς ἱερὰ εἰσιέναι ἀπὸ γυ- 


ναιχὸς ἀλούτους ἐνομοθέτησαν. Γεωμετρίας τε αὖ εὖ- 


pexal γεγόνασιν (34).E:civ δὲ ol Κἄρας τὴν δι" ἀστέρων 
πρόγνωσιν ἐπινενοηκέναι λέγουσιν, ἡτήσεις δὲ ὀρνίθων 
παρεφυλάξαντο (59) πρῶτοι Φρύγες, Kal θυτικὴν 
ἠκρίδωσαν Τοῦσχοι (56), ᾿Ιταλίας γείτονες, Ἴσανρο 
δὲ καὶ ᾿Αραδες ἐξεπόνησαν τὴν οἰωνιστικὴν (57), ὥσπιρ 
Τελμισεῖς (88) τὴν δι' ὀνείρων μαντικήν. Τυῤῥηνοὶ (59) 
σἀλπιγγα ἐπενόησαν, καὶ Φρύγες αὐλόν * Φρύγες 
C Ἰὰρ ἤστην "Ολυμπός τε xal Μαρσύας, Κάδμος [00] 


ait ipse. Sunt tamen qua omisit, Πρ ]π6 e suis 
locis in aliena transtulit. Conf. Recognitiones Cle- 
mentis lib. v, cap. 20, quique ibi de rerum in- 
venloribus e mss. Regiis collegit Cotelerius et Pli- 
nius lib. vir, cap. 56. 

(52) Αἰγύπτιοι... κατέδειξαν. ΛΑύχνους ct αὖ (zi 
abest a cod. Joan ) καίειν πρῶτοι κατέδειξαν Αἰγύ- 
πτιοι, Euseb, 

(53) Μίσγεσθαι γυναιξίν. Γυναιξὶ μίγνυσθαι, Euseb, 
Dein, ἀπὸ γυναικῶν ἁλούτ. Ibid. 

(84) Εὐρεταὶ γεγ, Eópscal οἱ αὐτοὶ γεγ. Euseb. 

(53) Παρεφυλάξαντο. Παρεφύλαξαν, Euseb. 

(56) Τοῦσκοι, Hoc pro ὅσοι repositum ex Euse- 
bio. SvtBURG. 

(87) ᾿Εξεπόνησαν τὴν οἱωνισοικήν, ᾿Ἐξεποίησαν τὴν 
ἰωστιχήν, cod Joan absque sensu. 

(58) "Ὥσπερ T. ἴωσπερ ἀμέλει T. Euseb. 

(59) Τυῤῥηνοΐῖ, Τυῤῥηννο! δὲ Euseb. Tuóér,vaio δὲ 
cod. Joan. Athenus lib. τν, cap. 25: Τυῤῥχνῶν δὲ 
ἔστιν εὕρημα κέρατά τε xal σάλπιγγες. « Tyrrhenum 
inventum sunl cornva, et tuba. » 

(60) Καῦμος. Cadmum litteras primum in Grie- 
ciam intulisse, tradit etiam Herodetus lib. v, pag. 
195 ; Diodorus Siculus pag. 140 ; Fl. Josephus pag. 
917 ; Plutarch. ix. Sympos , 2 H. SvrsunG. — δα 
bus addi poterunt, qui congessit Fabricius, Biblio- 
them Greco lib. 1, cap. 23, sect. 2, Porro hanc de 
Cadmo periochen omisit Eusebius, ut etiam see 
quentia verba usque ad θάλασσαν ἔπλευσε, cod. 
Joan. Nihilominus ea, qum ad. Cadmum spectant, 
olim apud Clementem exstitisse, locuples testis est 
Cyrillus Contra Julian, lib. vii, pag, 234, ubi post- 
quam dixerat, litlleras a Judmis ad Phoenices de- 
scendisse, hme addit: Παραβοῦναι δὲ τοῖς Ελλήνων 
παισὶ, Κάδμου δηλονότι παρ᾽ αὐτοῖς γεγονότος, καὶ 
αὐτὰ δὲ διδάξαντος τὰ πρῶτα στοιχεῖα, Ταύτης ἰδέᾳ 
μέμνηται τῆς ἱστορίας ἐν τοῖς Στρωματεῦσι 
μης, ἀνὴρ ἐλλόγιμος καὶ φιλομαθὴς, καὶ 


— 
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δὲ Φοῖνιξ ἦν, ὁ τῶν γραμμάτων "Ἑλλησιν εὑρετὴς. A »xOlympusetMarsyas. Cadmus autem eratPh αηῖχ,. 


ὥς φησιν Εύφορος (61). ὅθεν καὶ Φοινιχήϊα τὰ γράμ- 
ματα Ἡρόδοτος (62) χεκῆσθχι γράφει. Οἱ δὲ 
Φοίνικας καὶ Σύρους γράμματα ἐπινοῆσαι πρώτους 
λέγουσιν' ἰατρικὴν δὲ ἴΔπιν Αἰγύπτιον αὐτόχθονα, 
πρὶν εἰς Αἴγυπτον ἀφιχέσθαι τὴν Ἰώ (63) μετὰ δὲ 
ταῦτα ᾿λσχληπιὺν τὴν τέχνην αὐξῆσαι λέγουσιν — (64). 
ἤΑτλας δὲ ὁ Αἰόυς πρῶτος ναῦν ἐναυπηγήσατο, καὶ 
τὴν θάλασσαν ἔπλευσε. Κέλμις τε αὖ xal Δαμνα- 
νεὺς (65) οἱ τῶν ᾿Ιδαίων (66) Δάχτυλοι, πρῶτοι σίδη- 
ρον εὗρον ἕν Κύπρῳ. ὁ δὲτἄλλος ᾽Ιδαῖος (67) εὖγε 
χαλκοῦ (68) χρὰσιν’ ὡς δὲ "IIsloBoc, Σχόθης. Καὶ μὴν 
ἃς P. 362 ED. POTTER, 307 ED. PARIS. 
σμάτων ᾿Ελληνιχῶν πολυπραγμονήσας βάθος, ὡς ὀλί- 
οἱ τάχα ποὺ τῶν πρὸ αὐτοῦ. « Hos ( henices) illa 
recorum filiis tradidisse, cum Cadmus nimirum 


qui fuit Grecis litterarum inventor, ut ait Eupho- 
rus. Unde etiam scribit Herodotus, litteras appella 
tas fuisse Phamnicias. Alii autem dicunt, Phenices 
et Syros primos excogitasse litteras. Medicinam 
autem, Ápim /Egyptium indigenam, privsquam Io 
veniret in /«Egyptum : postea autem Asculapium 
dicunt artem amplificasse. Atlas autem Libys, pri- 
mus navem est fabricatus, et mare navigavit. Et 
rursus Celmis et Damnaneus, Ida»i Dactyli, ferrum 
primi invenerunt in Cypro. Alius autem Idaeus zris 
invenit temperaturam ; ut autem Hesiodus, Scytha. 


re, tum vero litteras, quo apud Grs&cos, ut mihi 
videtur, antea non fuerant. Quibus utentes. famam 
sparserunt, ut quitas etiam postulabat, cum Pho- 


apud illos versatus, ipsa prima elementa docuisset. B nices eas in Grzciam introduxissent, Phornicias 


Clemens hujus historie particulatim in Stromatis 
meninit, vir imprimis doctus et studiorum amans, 
qui Grecarum litterarum altitudinem, quantum 
forsan ante illum pauci, perscrutatus est. » Theo- 
doretus etiam ut alibi siepe, sic in his etiam Cle- 
mentem nostrum secutus est, serm. 1 De curand. 
Grac. affect. pag. &67, 468: Kai τὰ γράμματα δὲ 
Φοίνικας εὐρηχέναι λογοποιοῦσιν ol ἔλληνες, xal 
τὸν Κάδμον ταῦτα πρῶτον εἰς τὴν ᾿Ελλάδα χομῖσαι, 
ἸΙατρικὴς δὲ ἄρξαι τὸν "Ἄπιν φασὶ τὸν Αἰγύπτιον, 
εἶτα τὸν ᾿Ασχληπιὸν αὐξῆσαι τὴν τέχνην. Xxdoos δὲ 
πρῶτον ἐν Αἰιδύῃ νχυπηγηθῆναχι λέγουσιν. « Memo- 
rant Greci litteras a Phoenicibus inventas. Cadmum 
primum in Graeciam intulisse. Apin /Egyptium me- 
dicinm auctorem fuisse, eam vero postea auxisse 
JEsculapium ferunt. Navem primam in Lybia fa- 
ctam tradunt. » 

(01) Εὔφορος. Reinesius Var. lect. lib. n, cap. 6, 
pag. 166 et 167, hec dicit: « Scimus autem non 
solum id preestitisse, sed etiam hoc effecisse confi- 
dimus, ut sepiuscule productis Strabonis et Plinii 
de Ephori Heurematibus testimoniis omni exce- 
ptione majoribus persuasi viri docti, Athenzum, 

ui lib. 1v, Εὔφορον iv τοῖς Εὑρήμασι laudat de 
tibiis tragicis, lysiodis et citharisteriis, itemque 
Clementem, qui lib. 1 Strom. Εὔφορον citat tesiem 
ejus, quod « Cadmus Phoanix litteras Grzcis tra- 
diderit, » emendare non ultra sunt tergiversati. Est 
enim Εὔφορος inter τοὺς κατεψευσμένους quoad eó- 

1gat2, "ἔφορος vero nemini controversus. Casau- 

onus Animadvers. ad Athenei lib. superius dicti 
cap. 25, nondum se constituisse ait, sitne Euphorus 
iste, qui de inventis priorum scripsit, notus omni- 
bus historicis Ephorus, an alius. Audacter Vossius 
lib. 111, pag. 285, lectionem in Atheneo non esse 
mutandam, et habet igitur Euphorum De inventis 
alium ab Ephoro. Quid in hanc partem constituen- 
dum sit, e dictis patet, nimirum mutandam esse 
lectionem editam in Athenco planissime, pariter- 
que falsam in Clemente, videndumque ne entia 

reter necessitatem multiplicentur. » Hac ille. 
Porro Clemens Euphorum vocat infra pag. 338, 
sed Ephorum pag. 334, 337, 351. Ἔφορος etiam hoc 
loco scribendum, dicunt Lipsius in Annal. Taciti 
cap. 11. Vossius Aristarchi lib. 1, cap. 11, itemque 
Josephus Scaliger notis in Eusebii Chronicon. 

(62) Ἡρόδοτος. Herodoti verba Terpsichores 
c. 58, haec sunt : Οἱ δὲ Φοίνιχες οὗτοι οἱ σὺν Κάδμῳ 
ἀπικόμενοι, τῶν ἔσαν οἱ Γεφυραῖοι, ἄλλα τε πολλὰ 
οἰκήσαντες ταύτην τὴν χώρην, εἰσήγαγον διδασχάλια 
ἐς τοὺς Ἕλληνας, xal δὴ xal γράμματα, οὐχ ἐόντα 
πρὶν Ἕλλησιν, ὡς ἐμοι δοχέειν... Χοεώμενοι δὲ, ἐφά- 
τισαν, ὥσπερ xal τὸ δίχαιον ἔφερε, ἐσαγαγόντων 
Φοινίχων ἐς τὴν Ἐλλάδχ, Φοινιχήτα χεχλῆσθχι. 
« Phonices isti, qui cum Cadmo advenerunt, quo- 
rum Gephyrei fuere, dum hanc regionem incolunt, 
cum alias multas doctrinas in Greciam introduxe- 


C 


D 


esse nominandas. » Sunt etiam, qui φοιντκήϊτα γράμ- 
ματὰ a Cretensibus dicta autumant. qui litteras a 
sesse, ut dicebant, inventas foliis palmarum, quas 
Graci φοίνιχας vocant, inscribere consueverunt. 
Conf. Suidas v. Φοινιχήϊα γράμματα, Apostolius 
cent. 20, prover. 29; Meursii Creta lib. 1v, sub 
finem cap. 1. 

,...09) Αὐτόχθονα... τὴν Ἰώ. Hoc omisit Euse- 

ius. 

(604) Τὴν τέχνην αὐξῆσαι λέγουσιν. Αὐξῆσαι τὴν 
τέχνην ἱστοροῦσιν, Euseb. 

(60) Κέλμις τε αὖ χαὶ Δαμνανεὺς. Apud Euse- 
bium Τέλμις τε καὶ Δαμναμενεὺς οἱ τῶν ᾿Ιουδχίων 
δάχτυλο!, πρῶτοι ἐν Κύπρῳ σίδηρον t52ov. Trape- 
zuntius, « Tolmentem vero et Damnameneum Ju- 
daos in Cypro primos ferrum invenisse. » Ataue 
ita Polydorus Virgilius in lib. De inventoribus. Cle- 
mens habet rectius, Κέλμις τε αὖ xai Δαμνανεὺς ol 
τῶν ᾿Ιδαίῶν. Apollonii scholiastes auctoris Phoro- 
nidis (id est, poematis nomen, quod citatur Dag: 
372), carmina citat, in quibus tres tantum Dactyli 
nominantur. 

Κέλμις, Δαμναμενεύς τε μέγας, xai ὑπέρδιος 
[Αχμων. 
Celmis, Damnameneusque ingens, Ácmonque 8ιι- 
[perbus. 
Vide proverbium Κέλμις ἐν σιδήρῳ, de iis qui ni- 
mium sibi credunt. Sunt qui quatuor numerent, 
ait Greg. Gyraldus Synt. 1: Salaminum. Damname- 
neum, Herculem et Acmonem. Plin. lib. vir, c. 56: 
« Ferrum Hesiodus in Creta eos, qui vocati sunt 
Dactyli Idoi. » Itaque hic fortasse legendum erat 
iv Κρήτῃ, non ἐν Κύπρῳ. Sed et Strabo in lib. xiv 
scribit Telchinas, quos quidam et Corybantes pu- 
tantex Creta in Cyprum venisse, et primum ferrum, 
et 8.5 operatos esse. Diod. Siculus lib. v, cap. 13. 
in loco, quem Berecynthum dicunt, Idzeos Dactylos 
ignis usum et zris, ferrique naturam invenisse tra- 
it. CoLLEcr. — Τέλμης τε Δαμναμενεύς codex Joan. 
Vera nomina esse Κέλμις, et Δαμναμενεύς, e veteri 
Phoronidis auctore constat. Eorumdem etiam mul- 
tis in locis meminit Nonnus : et e multis dactylis, 
quos memorat Apollonii vetus scholiastes, duo 
praecipui sunt. Κέλμις et ἀαμναμενεύς. 

(66) ᾿Ιδαῖος. ᾿Ιδαίων mendose Euseb. 

(67) Ὁ δὲ ἄλλος ᾿Ιδαῖος. At Eusebius : Δέλας δὲ 
ἄλλος Ἰουδαῖος εὖοε χαλχοῦ χρᾶσιν, ὡς δὲ Ἡσίοδος, 
Σκύθης. Trapezuntius : « /Eris autem tincturam aut 
temperiem, qua robur accipit. Delam Judeum com- 
perisse, quamvis Hesiodus Delam ex Scythia fuisse 
asserat. » Plin, lib vn, cap. 56: « ;Es conflare et 
temperare Aristoteles Lydum Scythem monstrasse, 
Theophrastus Delam Phrygem putat, » Scribe er- 
go: « Delas autem alius ἕάτους teris, » etc., quam- 
vis de patria diversa senliant. CorLEcr. — ἀϑλλαᾶς 
habere ms. Palat , refert Sylburgius. 

(68) Χαλχοῦ. XaAxip codex Joan. 
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Ac Thraces quidem primi eam, qua ἄρπη vocatur, À Θρᾷκες πρῶτοι τὴν χαλουμένην ἄρπην )) eie 
invenerunt: est aulem incurvus gladius; οἱ peltis ἔστι δὲ μάχαιρα χαμπύλη" xxi πρῶτοι πέλταις |: 
primi usi sunt in equis. Similiter autem lllyrii τῶν ἵππων ἐχρήσαντο. Ὁμοίως δὲ (καὶ Ιλλύρ 
quoque peltam invenerunt. Tuscanos aiunt plasti- κχαλουμένην πέλταν ἐξεῦρον. Ἔτι φασὶ "Tc 
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cen excogitasse, llanumque »& (Samnites is fuil) νοὺς (70) τὴν πλαστιχὴν ἐπινοῇσαι, "I[rawów τεἢ 
primo clypeum fecisse, Cadmus autem Phanix pri- 
mus invenit lapidicinam, et in monte Pancao ex- 
cogitavit auri metalla. Jam vero alia quoque gens, 
Cappadoces, primi invenerunt id, quod nablium 
appellatur, quemadmodum Assyrii quoque dichor- 
don. Carthaginenses aulem primi construxerunt 
quadriremem : eamdem extemporaneam, fabrica- 
lus est Bosphorus. Medea autem, .Eetz filia, Col- 
chis, prima pilos tingere excogitavit, Quinetiam 
Noropes (est aulem gens Pwonim, nunc autem 





μνίτης (74) οὗτος ἦν), πρῶτον θυρεὸν χατασκευΐσα 


Κἀδμος γὰρ ὁ Φοῖνιξ λιβοτομίαν ἐξεῦρε" χαὶ μέταλλε 
yposo τὰ περὶ τὸ Πάγκαιον (72) ἐπενόησεν ὅρος. “Π 


δὲ kal ἄλλο ἔρνος, λαππάδοχες, πρῶτοι eDpow τὸν 


᾿Ασσύριοι, Καρχηδόνιοι γὰρ πρῶτοι τετρήρῃ xazt- 
σχεύασαν' ἔναυτήγησε δὲ αὐτὴν Βόσπορος αὐτοσχὲ- 
διον (14). Μήδειά τε, ἢ Αἰήτου, ἡ Κολχὶς, πρώτη 
βαφὴν τριχῶν ἐπενόησεν ᾿Αλλὰ wai Νώροπες {ἔθνος 
ἐστὶ Παιονιχὸν, νῦν δὲ Νωρικοὶ (75) καλοῦνται") χα- 


appellatur Noriea) wes. elaborarunt, et primi ler- B τειργίσαντο χαλκὸν, xal αἰδηρον ἐχάθῃραν πρῶτοι, 


rum purgarunt. Amycus, rex Bebrycum, lora pugi- 
Ium, id est, castus, primus excogitavit; et Olym- 
pus Mysius in musica harmoniam Lzdiam arlifi- 
ciose invenit,et qui vocantur Troglod yUe,sambucam 

»« P. 363 ED. POTTER. 

(69) Δρπην. Hoe pro vulg. πάρμιν repositum ex 
Euseb.: qua de re monuit et Brodieus Misbell. lib. 
1, cap. 19, el Justus Lipsius Saturn. lib. wu, cap. 9, 
ubi a2» esse Lalinorum « sicam, » ex Josepho et 
veleribus glossis docet idem Lipsius. SvrLpunc. — 
Ex his postremis vocibus vides, àpzzv reslituen- 
dum esse. Eusebius quoque lib. Evang. przpar. 1x 
ἄπην scribit, quem seculus Polydorus Vergilius 
falcem vocat, i | esl, ensem faleatum, non falcem 
ren Claudianus De land. Stilic. lib. 1, v. 110, 

*? *" s à κε Non falce Gelonus 
Non arcu pepulere Get». . . . 


Brodeus Miscellan. lib. 1, cap. 19. Vide et Justum 
Lipsium lib. i , cap. 9, Saturnal. CotLEer. — "Ag- 
Tw eod Joan. Mox , πέλτην εὔξον pro πέλταν εξευ- 
ρον, Euseb, 

(70) Τουσχανούς. Hoc Com. reposuit e Tatiano. 
Flor. editio et Eusebius divise habent τοὺς Κανούς. 
Samniles vero scutum invenisse, testatur etiam 
Athen:eus, lib. vi extremo. SyrmonG. 

(71) Σαμνίτης. Quze fuerit armatura Samnitium, 
de qua C. Plinius lib. vit, cap. 20, Natur, histor. 
in litteris diu multumque versati compertum ha- 
bent. Clemens in Stromatis ait, « Itanum ( Samnis 
is erat) post hominum memoriam primum fabri- 
casse scutum : » quod et Eusebius Evang. prep. x 
recitat. Non est ergo quod dubites aut apud Cle- 
mentem legi oportere « Tritanum, » aut in Plinio 
«Itanum » Quanquam de Latini gladiatoris nomine 
lus equidem Plinii vetustis exemplaribus, ejusque 
Metaphrast Solino , quam Greco librario fidei 
tribuendum censeo, Plinii verba subjeci : « Trita- 
num in gladiatorio ludo Samnitium armatura ce- 
lebrem, filiumque ejus militem magni Pompei, » 
Solinus vero adnotavit Tritanum gladiatorem ar- 
matura Samnitem fuisse. J. Parrhasius Epist. ad 
Lupicipitem, His adde Ciceronem 1 De finibus, hunc 
Lucilii versum proferentem : 

Municipem Ponti, Tritani, centurionum. 
Lege ergo , 'l'ovvzvóv τε (Σαμνίτης οὗτος ἦν,) v. 0. 
κατασκενασαι͵ « el Tritanum | (Samnis in erat) pri- 
mun. fabricasse scutum. » Cotukcr. ! 

(72) Πάγκαιον. Euseb. [Πάγγαιον, ut etiam Strabo, 
et alii. Mox idem Euseb. Καππαδόκαι, quod ag- 
nosci etiam Stephanus, Mox , τὴν γάδλαν χαλου- 
μένην, Euseb. Svtbunc. 

(78) Τὸν νάδλαν καλούμενον, Eusebius τὴν vd- 
Jav χαλουμένην.. Frequentiori in usu est νἀδλας, 


D rius, Sv.BURG. — Eusebius νῦν δὲ 


"Αμυχός «t, ὁ Βεδρύχων βασιλεὺς, ἱμάντας πυκτικοὺς, 


πρῶτος (76) εὔρε" περί τε μουσικὴν (77) "Ὄλυμπος 
ὁ Μυσὸς τὴν Αὐδιον ἁρμονίαν ἐφιλοτέχνησεν" vi τε 
Τρωγλοδῦται καλούμενοι σαμδύκην εὗρον, ὄργανιν, 


quam νάδλα, αἱ apud Athenceum lib. rv, νάδλα, εἶδος, 
ὀργάνου μοηυσιχοῦ, ἢ ψαλτήριον, ἢ κιθάρα, Diversum 
lamen esse à psalterio, conjicit ex Cicerone [e 
aruspicum resp, et Quinuliano H. Stephanus. ἵν. Cce- 
lius Rhodigin. lib. ix, cap. &, pro psalterio accipit; 


et quidam interpreles ex Hebrzo ] Paral. cap. xv, — 


“ et nablis el citharis concrepantes, » ἄνα ων: 
ἐν νάδλοις, xxl κιθάραις. 
canlabant , ἐν w^ περὶ τῶν χρυ 
Hebr:eo non multum discedit. Qvid. 
tium, iiu, 327 ; 

Disce etiam duplici genialia naulia palma 


Vetere,.., 
Pollux lib. 1v : ᾿Αλλὰ μὴν χαὶ νάδλης uw £óccn 
Φιλήμων "Ἔδει παρεῖναι τόρ μόνων ἀδληεμίδα, 1 
νάδλην τιν᾽, Sic enim lego ex litterarum vestigiis 
scripü libri. Cottgcr.— 

(74) Boswopoc αὐτοσχέδιον, Eusebius, 6 Βόσπο- 
pog αὐτόχθων. Trapezuntius « Quadriremen a Car- 
rhedoniis primum factam fuisse, cujus architectus 
Bosporus tuit. » Certe paulo ante medicinaminve- 


lov. Vox ab 
e arte iuer- 


nisse dixil Αἰγύπτιον αὐτόχθονα, Apim, ἃ Agyptium | 
indigenam. s Pins Jib. nr, Je ὅθ: « Qu rire 
mem Aristotelesauctorestfecisse Carthaginienses,» 
ConLECT -— "Vigerus ad Eusebium hiec adnotat : 

« Recte Eusebius Βόσπορος αὐτόχθων, ut paulo ante 

ἽΛπιν αὐτόχθονα dixerat Clemens αὐτοσχέξιον legit, 

corrupte, ut videtur. » Quineliam a2:6y «v habere 

pal. ms., refert Sylburgius. 

(15) Nov. && Νωρικοί, Flor. edil, Noptxóv, du- 
Noptxol. Tra- 
pezuntius :« Pannones, qui Noricum habitant, quos 
Noropes appelant ieris usum invenisse. » Stepha- 
nus De urbibus ᾿Νώρακος, πόλις Παιονίας, ὃ πολίτης 
Νωράχιος * ὡς ᾿Επαφρόδιτος ἐν τοῖς Ὁμηρικοῖς 
φησιν, ὅτι γίγνεται ἐν Παχιονίᾳ σίδηρος ὃς ἀχουνγ θεῖς 
λαμπρότατος ἔστιν, ἀφ᾽ οὗ xai τὸ, νώροπα "yaxóv, 
suidas s. v. Νῶροψ, in eamdem sententiam seribit, 
πόλιν Παννονίας Νιύραχον, eL Νώροπα ὡς εἴ τις εἴποι 
Νωράκιος, AL Eustathius in illum locum Iliad. A, 
εὐύσσατο νώροπα χαλκόν, dici ait, νώροπα τὸν λαμ- 
πρότατον, 61x τὸ στερεῖν τοῦ ὁρᾷν. Item, ὁ μὴ ἐῶν ὁρᾷν 
ἑαυτόν. Certe ex Strabone lib. vii, aliisque geogra- 
phis constat Pannonir partem Noricos esse, vel 
eidem, secundum alias, finitimos  CortLtEcT, — 
Nw2:xóv habet cod. Joan., ut etiam Pal. 

76) Πρῶτος. Abest ab Euseb. 

71) Περι τε μουσιχῆν, Vigerus ai: « Juvat Plinii 
locum ex lib. vii, cap. 56, ascribere : « Musicam, » 
inquit, « Amphion ; fistulam et monaulon, Pan 


ow. 
P 


νάδλαν χαλούμενον (73), ὃν τρόπον xa? τὸ δίχορδον 


lbidem, « nablis arcana 
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μουσικόν. Φασὶ δὲ καὶ τὴν πλαγίχν σύριγγα Σάτυρον Α instrumentuminveneremusicum.Aiuntautem,obli- 


εὑρεῖν τὸν Φρύγα (78)" τρίχορδον δὲ (79) ὁμοίως xal 
τὴν διάτονον ἁομονίαν ἼΛγνην (80), τὸν xal αὐτὸν 
Φρύγα" κρούμχτα δὲ "Ὄλυμπον ὁμοίως τὸν Φρύγα" 
καθάπερ Φρύγιον ἁρμονίαν, xai μιξοφρύγιον, καὶ 
μιξολύδιον, Μαρσύαν, τῆς αὐτῆς ὄντα τοῖς προειρη- 
μένοις χώρας" xal τὴν Δώριον θάμυριν (81) Extvor;- 
σαι τὸν Op3xa. Πέρτας τε πρώτους ἀχηχόχμεν ἀπή- 
νην, καὶ κλίνην, καὶ ὑποπόδιον ἐργάσασθαι" τούς τε 
Σιδονίους (82) τρίκροτον ναῦν κατασχευάσαι. Σιχελοί 
τε, οἱ πρὸς τῇ Ἰταλίᾳ, πρῶτοι φόρμιγγα εὗρον, οὐ 
πολὺ τῆς χιθάρας λειπομένην" xai χρόταλα ἐπενόη- 
σαν. Ἐπί τε Σεμιράμεως βασιλέως Αἰγυπτίων (83) 
τὰ βύσσινα ἱμάτια εὐρῆσθαι ἱστοροῦσιν᾽ xal πρώτην 
ἐπιστολὰς συντάξαι (84) ΓΛτοσσαν, τὴν Περσῶν βασι - 
λεύσασαν, φησὶν ᾿Ελλάνιχος. Σχάμων (85) μὲν οὖν ὁ 
Μιτυληναῖος, xal Θεόφραστος ὁ Ἐρέσσιος (80), 
Κύδιππός τε ὁ Μαντινεὺς, ἔτι τε ᾿Αντιφάνης, xal 
᾿Αριστόδημος, xal ᾿Αριστοτέλης, πρὸς τούτοις δὲ 
Φιλοστέφανος, ἀλλὰ καὶ Στράτων ὁ περιπατητιχὸς 
ἐν τοῖς Περὶ εὑρημάτων, ταῦτα ἱστόρησαν. llaps- 
θέμην δὲ αὐτῶν ὀλίγα εἷς σύστασιν τῆς παρὰ βαρύά- 
ἃς P. 364 ED. POTTER, 308 ED. PARIS. 
Mercurii ; obliquam tibiam Midas in Phrygia : 
geminas tibias Marsyas in eadem gente ; Lydios 
modulos Amphion; Dorios Thamyras Thrax ; Phry- 
ios Marsyas Phryx ; citharam Amphion ; ut alii, 
rpheus, ut alii, Linus ; septem chordis additis, 
Terpander; octavam Simonides addidit, nonam 
Timotheus ; cithara sine voce cecinit Thamyras 
primus ; cum cantu, Amphion ; ut alii, Linus ; ci- 
tharedica carmina composuit Terpander; cum 


B 


quam quoque fistulam Satyrum invenisse Phrygem . 
modos, Olympum similiter Phrygem;quemadmodum 
Phrygiam harmoniam et mixophrygiam et mixoly- 
diam, Marsyam,qui erat ejusmodem regionis cum iis 
qui ante dicti sunt; et Doricam Thamyrim Thracem 
excogitasse. Persas quoque primos audivimus cur- 
rum,etlectum »Xet pedum scabellum effecisse,et Si- 
donios triremem navem adiflcasse. Siculi quoque, 
quisuntjuxtalItaliam, primi invenere phormingem, 
qua non multum differt a cithara ; et invenere cre- 
pitacula. Quinetiam tempore Semiramidis, regis 
AEgyptiorum, narrant inventas fuisse vestes byssi- 
nas. Et primam composuisse epistolas Atossam, 
Persarum reginam dicit Hellanicus. Scamon qui- 
dem Mityleneus et Theophrastus Éressius, 138 
et Cydippus Mantineus, et praeterea Antiphanes, et 
Aristodemus, et Aristoteles, quinetiam Philoste- 
phanus, et Strato quoque Peripateticus, in libris 
suis De inventis, hiec narrarunt. Ex his autem 
pauca adjeci ad confirmandum, ad res inveniendas 
idoneam et vit; utilem naturam inesse barbaris : a 


deus, corrigitque ex Eusebio τρίχωπον, id est 
τρίσκχλμον, lib. 1 Miscell., c. 19. Corrgcr. 

(82) Σιδονίους, Σιδωνίους Euseb., ubi mox τρί- 
χωπὸν ναῦν, quod sequitur Brodeus loco citato. 
SyLB. — Sed τρίχροτον ique in usu est. 

(83) Σεμιράμεως βασιλέως Αἰγυπτίων. Ex Euse- 
bio lege βασιλίδος ᾿Ασσυρίων. Cum Eusebiana lec- 
tione consonant Ezcerpta ms. Palatine bibliothece, 
nisi quod habent, ἰατρικὴν δὲ, “Λπιν Λἰγύπτιοι" εἴτα 


tibiis canere voce Trezenius Dardanus instituit. » ( μετὰ ταῦτα ᾿Ασχληπ. Dein, Τέλμης pro Κέλμις. Tum 


Hic Thamyras Plinio dicitur, quem paulo post 
Thamyrim ex Clemente vocat Eusebius, cum 
Homero. » 

(78) Σάτυρον εὑρεῖν τὸν Φούγα. Sequebatur in 
Graco Eusebii, τρίχορδον δὲ ὁμοίως καὶ τὴν διάτονον 
ἀομονίαν ἴΛγνην, τὸν καὶ αὐτὸν Φρύγα. Trapezuntius 
hac tribuit Marsye cum mixophrygia harmonia, 
de qua paulo post, vertitque : « Marsyam Phrygem 
trichordum diatonamque harmoniam et mixophry- 

iam.s Sed abest'ab Eusebio illud, καθάπερ Φρύγιον 
puov!av. Plinius Marsye Phryei modulos Phrygios 
acceptos refert. Pollux autem lib. iv, c. 9 : Movó- 
χορδον δὲ͵ ᾿Αράδων τὸ εὕρημα" τρίχορδον δὲ, ὅπερ 
Ασσύριοι πανδοῦσαν ὠνόμαζον, ἐχείνων δ᾽ ἦν τ 
εὕρημα. Suidas, Ὄλυμπος, Μυσὸς αὐλητὴς, ἡγεμὼν 
ἐνόμενος τῆς χρουματιχῆς μουσιχῆῇῆς διὰ τῶν αὐλῶν, 
tOlympumalterum junioremPhrygem facit.Exstat 
Olympi, ut musici insignis, nomen apud Basilium, 
orat. Πρὸς νέους" E? δὲ τὰ Μαρσύου, i 
τῶν Φρυγῶν περιειργάζοντο χρούματα. « Quod si 
Marsys, vel Olympi, Phrygum musicorum, modos 
tentare voluissent.» Olympium perperam interpres 
et Historicum dictionarium scribunt. CorrEcr. 

(79) Τρίχορδον δὲ ὁμ... τὸν Φρύγα. Hec Syl- 
burgius ex Eusebio restituit, que negligentes li- 
brarii in Clementis codicibus propter Φρύγα repe- 
titum omisisse videntur. 

(80) "Axvrv. "Apt. cod. Joan, Sed "Yz[vi re- 
stituendum esse indicarunt Palmerius Exercit in 
Chron. marm. Arundel., p. 687. οἱ Worthius, Not. 
ad Tatian., p. 6. Plutarchus lib. De musica : Κρού- 
ματα Ὄλυμπον πρῶτον εἷς τοὺς "Ἔλληνας κομῖσχι" 
"Yxyviv δὲ πρῶτον αὐλῆσαι, εἶτα τὸν τούτου υἱὸν 
Μαρσύαν, εἶτα Ὄλυμπον. 

(81) θαμύριν. Ita quoque Eusebius. Plinius vero 
lib. vu : « Lydios modulos Amphion, Dorios Tha- 
myras Thrax. » Paulo post, τρίχροτον, delet Bro- 


Δέλλας δὲ ἄλλο: ᾿Ιδι pro à δὲ 8A3oc'16. Mox, Ἰλλυριχοὶ 
pro Ἰλλύριοι, Dein, Κάδμος δ' ὁ Φοιν. λιθοτομίαν τε 
.. Mox, περὶ τὸ Πάγγαιον ὄρος. Dein, Ka χηδόνιοι 
δὲ πρῶτοι. Tum, Βόσπορος αὐτόχθων pro Bion. αὐ- 
τοσχέδιον, Mox, νῦν 0 Nop!xóv, χατειργ. Dein, τὴν 
ἰδίαν ἁρμονιαν pro τὴν Λύδιον ἀρμονιαν. Dein, 
Περσῶν βατιλίδα pro Περσῶν βασιλεύσασαν Denique, 
ἔτι τε χαὶ ᾿Αντιφ. pro ἔτι τε '"Avtig. SyLBURG. — 
Eusebius, Σεμιράμεως, βασιλίδος ᾿Ασσυρίων, re- 
ginm Assyriorum »Sed ut ρῥΓαϑίθηϊ operas mutuas, 

uod est apud Eusebium, Θεόφραστος 'Eo£fatoz, ex 
Clemente corrigendum est.Diogenes enim Eresium 
fuisse Theophrastum Aristotelis discipulum,auctor 
est. Σχάμμων, demum dicitur ab Eusebio Mityle- 
neus ille. CorLEcr. 

(85; Πρώτην ἐπιστολὰς c. Hoc Clemens a Ta- 
tiano didicisse videtur. Ilic enim pag. ὃ hzc dicit: 
Καὶ ἐπιστολὰς συντάσσειν ἡ Περσῶν ποτε ἦγησα- 


τὰ Ὀλύμπου ἢ μένη γυνὴ, χαθάπερ φησὶν ᾿Ελλανιχος' ΓἼΑτοσσα δὲ 


ὄνομα αὐτῇ. « Αἰοϑϑῶῷ femino, qus D'ersis olimim- 
peravit, Hellanico teste, epistolarum compositio 
debetur. » Non quod illa primum epistolas scripse- 
rit, ut plerumque existimabant post TaUani et 
Clementis interpretes viri eruditi, sed quodcertam 
tabularum epistolicarum formam docuerit. Conf. 
Dodwellus prafat. ad libellum De etate  Phalaridis 
et Pythagora. 

(85) Σχάμων. Σχάμμων / Euseb. Σχάμων Athe- 
nauslib. xv, cap. 7: Σχάμων δ' ἐν πρώτῳ Περὶ 
£52r, uit». « Scamo autem libro primo De rerum 
inventoribus.» Σκάμων apud Suidam etiam occurrit. 

(86) Ep£actoc. ᾿Εφέσιος Euseb., ubi Vigerus ait : 
« Lezendum 'E?£etoz. Sic enim apud Diogenem 
Laertium legitur : et Stephanus De urbibus,"Eptcos, 
inquit, πόλις ἐν Λέσδῳ, ἐξ ἧς Θεόφραστος, ,Apt- 
στοτέλους ἡνώριμος xai διάδοχος. Τὸ ἐθνικὸν, ᾿Ερέ- 
σιος, xai ᾿Βοεσ'εύς. » 


E 
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quibus, in studiis el rebus exercendis, Graci ma- À pos εὐρετικῆς xai βιωφελοῦς φύσεως (B7) παρ᾽ dw. 
gnam accepere ulilitatem, Si quis autem vocem Ἕλληνες τὰ ἐπιτηδεύματα ὡρέληντα (88), El δὲ τις 
reprehendit barbaram : « Mihi» aulem, inquit τὴν φωνὴν διαδάλλει τὴν βάρδαρον, « 'Egoi» ἃ 
Anacharsis, « omnes Greci Scythice loquuntur. » φησὶν ὁ ᾿Ανάχαρσις, * πάντες Ἕλληνες Σχυθίζουσιν,», 
Is aulem erat, qui apud Graecos in admiratione est Οὗτος ἦν 6 παρ᾽ “Ἕλλησι θαυμασθεὶς, ὁ φήσας, « ἐμοὶ 
habitus, qui dixit: « Mihi indumentum est lena; περίδλημα (89) χλαῖνα’ δεῖπνον, γάλα, τυρός, » 'Ορᾷς 
cina,lae et caseus. » Vides barbaram philoso- φ'λοσοφίαν βέρδαρον, Ez a (00) ἐπαγγελλομένην, οὐ 
phiam, qua» facta, non verba profitetur. Apostolus λόγους. 'O ὃὲ ᾿ΑΛπόστολος οὕτω φησίν" « Kal ὑμεῖς(94} 
autem dicit: « Sic et vos perlinguam, si non recte ὄὅια τῆς γλώσσης ἐὰν μὴ εὔσημον λόγον δῶτε, πῶς 
significantem vocem dederitis, quomodo cognosce- Ἰνωσθήσεται τὸ λαλούμενον ; ἔσεσθε γὰρ εἰς ἀέρα 
lur, quod dicilur? eritis enim in aerem loquentes, λαλοῦντες. Τοσαῦτα, sl τύχοι, γένη φωνῶν εἶσιν (92) 
Tot, verbi gralia, genera linguarum suntin mundo, ἐν κόσμῳ, καὶ οὐδὲν ἄφωνον, "Exy οὖν μὴ εἰδῶ τὴν 
et nihil est vocis expers. Si ergo non novero vim δύναμιν τῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ λαλοῦντι βάσθδαρος, 
vocis, ero loquenti barbarus, et loquens mihi bar- καὶ ὁ λαλῶν ἐμοὶ βάρδαρος. » Καὶ, « Ὃ λαλῶν (93) 
barus. » Et, « qui loquitur lingua, oret ul interpre- γλώσση προσευχέσβθω, ἵνα διερμηνεύῃ, » Ναὶ μὴν 
tetur (a). » Quin et sero ad Gra»cos accessit compo- p ὁψέ ποτε εἷς "Ἕλληνας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διϑασκα- 
nendarum orationum doctrina, eLscriplura, Et Al- λία τε καὶ γραφή. 'AAxpaluv γοῦν à Περίθου, Κροτω- 
emaon quidem, Perithi filius, Crotoniala, primusli- νιάτης, πρῶτος φυσιχὸν λόγον συνέταξεν, Οἱ δὲ 'Ava- 
brumscripsitdenatura.Aliiautem Anaxagoram,lle- ξαγόραν ᾿Ηγησιδούλου, Κλαζομένιον, πρῶτον διὰ γρα- 
gesibuli filium, Clazomenium,primumlibrumscrip- φῆς ἐχϑοῦναι βιδλίον ἱστοροῦσι, Μέλος τε αὖ πρῶτος 
lumedidissereferunt. Modosautem poematibus pri- περιέθηχε τοῖς ποιήμασι, καὶ τοὺς Λαχεδαιμονίων 
mus»kadjecil,etLacedzmoniorumleges numerosis νόμους ἐμελοποίησε Τέρπανδρος ὁ ᾿Αντισσαῖος, Δι- 
versibus scripsit Terpander Antisseus. Dithyram- θύραμθον δὲ ἐπενόησεν Λάσσος (94) 'ἙἝἭ,μιονεύς: ὅμ- 
bum aulem excogilavit Lassus Hermioneus; hym- νὸν Στησίχορος Ἱμεραῖος" χορείαν ᾿Αλχμὰν ΛΑαχε- 
num Stesichorus Himerzeus, choream Aleman La- δαιμόνιος" τὰ ἐρωτιχὰ "Avazoiow Τήϊος" ὑπόρ- 
ced:emonius ; amatoria Anacreon Teius; ὑπόρχησιν χησιν Εἰνδαρος Θηδαῖος' νόμους τε πρώτους ἦσεν 
(id est, canticum ad saltlandum accommodatum) (95) ἐν χορῷ xal κιθάρᾳ Τιμόθεος ὁ Μιλήσιος. Ναὶ 
Pindarus Thebanus. Εἰ νόμους quos vocant, primos μὴν ἵἴαμδον μὲν ἐπενόησεν ᾿Αρχίλοχος ὁ Πάριος" 
cecinit in choro et cithara Timotheus Milesius. χωλὸν δὲ ἴαμδον Ἱππώναξ ὁ 'Εφέσιος" καὶ τρα- 
Jam vero iambum quidem excogitavit Archilochus γῳδίαν μὲν Θέσπις ὁ ᾿Αθηναῖος, χωμῳδίαν δὲ Σι- 
Parius ; claudum autem iambum Hipponax Ephe- οσαρίων (96) ὁ ᾿Ικαριεύς, Τοὺς χρύνους τούτων παῖ» 
sius. Et trageediam quidem Thespis Atheniensis, ^ 6e παραδιδόασι γραμματιχῶν' μαχρὸν δ' ἄν εἴη 
comqediam autem Sisarion Icarieus, Tempora ho- τούτους ἀχριδολογούμενον mapaüícüat, αὐτοῦ δείχνυ- 
rum Lradunt grammatici, Longum autem fuerit ea μένου τοῦ Διονύσου, 9i' ὅν xal Διονύσια xal θέα 
accurate describere, cum ipse mox ostendatur Dio- (97), μεταγενεστέρον Μωύσέως, ἢ αὐτίχα μάλα. 
nysius, nempe Bacchus, propter quem celebrantur Φασὶ δὲ xal τοὺς χατὰ διατριδὴν λόγους xal τὰ 
et Dionysia el spectacula, esse Moyse posterior, ῥΔητοριχὰ ἰδιώματα εὑρεῖν xal μισθοῦ συνηγορῆ- 
Aiunt aulem qux in scholafluht orationes, et rhe- — sa: πρῶτον δικανιχὸν λόγον εἷς ἔνδοσιν — (98) 


»« P. 365 ED. POTTER, 308-309 ED. PARIS, (a) 1 Cor. xiv, 9, 10, 11, 13. 


(87) Εὐρετιχῆς καὶ βιωφελοῦς φύσεως, Ex- bus serm. 27, pro Λάσσον, Sed Adsov cum sim- 
cerpta ms. brevius εὑρετιχῆς βιωφελεία, SvrmURG. lici s eum appellat Diogenes Laertius l. 1. seg. 

(88) ᾿σφέληνται, Hactenus verba Clementis re- — 42;anonymusin descriptione Olympiadum.Olymp. 
citavit Eusebius. Lvit ; Aristophanis scholiastes ad Vespas, et ex eo 

(89) 'Egoi m:g/6A. In epistola Ànarcharsidis ad ^ Suidas, v, Aasoc, ubi de eo hc refert : Πρῶτος 
Hannonem inter epistolas Genev; editas pag. 349 ὃὲ οὗτος περὶ μουσικῆς ἔγραψε λογον, xal διδῃύξαμ- 
hocellatum sic se habet: 'Euo! μὲν ar, didi δον εἷς ἀγῶνα εἰσήγαγε, wal τοὺς Toit εἶστ, γή- 
χλαῖνα Σχυθιχή" ὑπόδημα, δέρμα ποδῶν" κοίτη δὲ, σατο λύγους. « Scripsit primus librum de musica ; 
πᾶχα μὰ δεῖπνον xa! ἄριστον, γάλα χαὶ τυρὸς, xai idemque auctoraliis fuit,ut dithyrambo certarent ; 
κρέας ümróv* πιεῖν, ὕδωρ. Cicero Tuscul. quest. v, ἢ etcontentiosum dicendi genusin usum introduxit. s 
cap. 32 : « Illius (Anarcharsidis) epistola ferturhis — Conf, idem v, Κυκλιοδιδασχαλος, 


verbis : Anacharsis Hannoni salutem. Mihi amictui (95) Πρώτους Zst. Forle πρῶτος ἦἧσε, κε primus 
est Scythicum legmen ; calceamentum, solorum — cecinil. » Svrpuna. 

callum ; cubile, terra ; pulpamentum, fames ;lacte, (96) Σισαρίων. Scribendum potius Σουσαρίων" 
caseo, carne vescor. » quem primum Com«aedicz inventorem apud Athe- 


(90) "Ezya.Similiasuperius dixit Pzdagogi inilio. — nienses fuisse,testantur etiam Diomedes scholasti- 
91) Ὁ δὲ ᾿Απόστολος οὕτω φησί’ Kal üp. Re- cus et vetus auctor in procmiis Aristophani pree« 
clius sic dislinguendum, ὁ δὲ ᾿Απόστολος, Οὕτω, — missis.Eumdemque ante Pisistrati tempora comu- 
φησι, x1: bu. Nam οὕτω Pauli vox est. Quod Latine — diam invenisse, ex marmore Arundeliano constat. 
ex rTéssimus, — — (97) Διονύσια xal θέα. Forte Διονύσια ἡ θέα, αἱ 
J2) Εἰσίν, ᾿Εστίν, apud Paulum. Mox, οὐδὲν  sit:« ob quemet Dionysia dictum id spectaculum,» 
αὐτῶν ἄφωνον. Dein, ὁ λαλῶν, ἐν ἐμοὶ βάρδαρος,101.Δ. — seu ii Tudi. ὥγιβῦπκο. 
(93) Καὶ ὁ λαλ. Sribe, χαὶ, Ὃ λαλῶν, nam καί (98) Εἰς ἔχδοσιν, Anliquiores advocati orationes 
Clementis vox est. Quod Latine expressimus. ἃ se compositas lradebant reis ac litigantibus, qui 
(84) Λάσσος. Lüassum vocat etiam Tzetzes, Pro- ro se eas pronuntiabant. Qualis ea fuit, quam ἃ 
legomeníis ad Lycophronem ; Tázzov mendose Sto-  Lysia oblatam Socrutes recusavit, Cicero De ora. 
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γραψάμενον ᾿Αντιφῶντα Φύλου (99), 'Pauvoóstov, A toricas proprietates invenisse, ut mercede advoca- 


ὡς φησὶ Διόδωρος, ᾿Απολλόδωρος δὲ ὁ Κυμαῖος 
πρῶτος τοῦ χριτιχοῦ εἰσηγήσατο τοὔνομα, καὶ 
γραμματικὸς προσηγορεύθη. Ἔνιοι δὲ — "Eoato- 
σθένη τὸν Κυρηναῖόν φασιν’ ἐπειδὴ ἐξέδωχεν οὗ - 
τος βιδλία δύο, « Γραμματιχὰ » ἐπιγράψας. Ὦνο- 
μάσθη δὲ γραμματιχὸς, ὡς νῦν ὀνομάζομεν, πρῶ- 
τος Πραξιψάνης Διονυσοφάνους, Μιτυληναῖος. Ζά- 
λευκός τε ὁ Λοχρὸς πρῶτος ἵστορηται νόμους (1) 
θέσθαι" οἱ δὲ, Μίνω τὸν Διὸς ἐπὶ Λυγχέως. Οὖτος 
μετὰ Δαναὸν (2) γίνεται, ἑνδεχάτῃ (3) ἄνωθεν ἀπὸ 
Ἰνάχου καὶ Μωυσέως γενεᾷ, ὡς ὀλίγον ὑπούάντες 
δείξομεν, Λυχοῦργος δὲ μετὰ πολλὰ τῆς ᾿Ιλίου ἁλώ- 
σίως γεγονὼς ἔτη, πρὸ τῶν ᾿Ολυμπιάδων ἔτεσιν 
ἑχατὸν πεντήχοντα (4) νομοθετεῖ Λαχεδαιμονίοις" 
Σόλωνος γὰρ τοὺς χρόνους προειρήχχμεν. Δράχων 
δὲ, ὁ xai αὐτὸς νομοθέτης, περὶ τὴν τριαχοστὴν xal 
ἐννάτην ᾿Ολυμπιάδα γεγονὼς εὑρίσκεται. ᾿Αντίλο- 
χος δὲ αὖ, ὁ τοὺς ἵστορας πραγματευσάμενος ἀπὸ 
τῆς Πυθαγόρου ἡλικίας ἐπὶ τὴν ᾿Επιχούρου τελεὺυ- 
τὴν, γαμηλιῶνος δὲ δεχάτῃ ἰσταμένου γενομένην, 
ἔτη φέρει τὰ πᾶντα τριαχότιχ δώδεχα. Ἔτι φασὶ τὸ 
ἦρῷον (ὅ) τὸ ἑξάμετρον Φανοθέαν, τὴν γυναῖχα 'Ixa- 
ἃς P. 366. ED. POTTER. 
tore, lib. i: « Quinetiam cum ei (Socrati) scriptam 
orationem disertissimus orator Lysias attulisset, 
quam, si ei videretur, edisceret, ut ea pro se in 
judicio uteretur, non invitus legit, et commode 
scriptam esse dixit ; sed, inquit, ut si mihi calceos 
Sicyonios attulisses, non uterer, quamvis essent 
habiles, et apti ad pedem, quia non essent viriles ; 


sic illam orationem disertam sibi et oratoriam vi- 
deri, fortem et virilem non videri. » 


(99) 4530». Scribe Σώφιλου, vel Σοφίλου. Erat (ἡ λεύσαντος, γέγονεν, ἑνδεκάτῃ γενεᾷ 


enim Antiphon Sophili filius. Suidas, ᾿Αντιφῶν Σω- 
φίλου, ᾿Αθηναῖος, τὸν δῆμον 'Ραμνεύσιος" διδάσκα- 
Aoc δὲ αὐτοῦ οὐδεὶς προγινώσχεται" ἀλλ᾽ ὅμως ἦρξε 
τοῦ διχανιχοῦ )όγου μετὰ Γοργίαν. « Antiphon So- 
phili filius. Atheniensis, pago Rhamnusius ; cujus 
magister quidem ignoralur, sed tamen post Gor- 
giam ejus dicendi generis, quod in causis forensi- 
bus versatur, auctor fuit. » Philostratus De vitis 
Sophistarum lib. 1, cap. 15, pag. 498: 'Patopuxiv 
δὲ τὸν ᾿Αντιρῶντα, ol μὲν οὐχ οὖσαν εὑρεῖν, οἱ δ᾽ 
εὐγημένην αὐξῆσαι γενέσθαι τε αὐτὸν οἱ μὲν αὖτο- 
μάθως σοφὸν, οἱ δὲ ix πατρός" πατέρα δὲ φασιν αὐ 
τῷ Σόφιλον. « Artem autem oratoriam, nondum ex- 
stantem quidam Antiphonta invenisse, alii vero in- 
ventam auxisse aiunt. Nonnullique, nemine insti- 
tuente, doctum evasisse, pars a patre eruditum re- 
ferunt. Patrem autem Sophilum illi fuisse aiunt.» 
Conf. Plutarchus Vit. x Rhetorum p. 832; Photius 
Bibliothec. p. 1432. 

(1) Νόμους. Sc. Scriptos. Strabo de Locrensi- 
bus: Πρῶτοι δὲ νόμοις ἐγγράπτοις πεπιστευμέ- 
vot εἰσί, « Primis leges scripte concredite sunt. » 
Marcianus Ileracleotes : 


es S ΟἹἱ δὲ λεγόμενοι 

᾿Επιζεφύριοι, πλησίον κεῖνται Aoxool. 

Τούτους δὲ πρώτους φασὶ γούσασθαι νόμοις 

Γραπτοῖσιν, οὕς Ζάλευχος ὑποθέσθαι δοχεῖ. 

ον . Qui dicti sunt 

Epizephyrii, prope jacent Locri. 

Hos autem primos aiunt iegibus usos fuisse 

Scriptis, quas Zaleucus illis subjecisse fertur. 

(2) Μίνω τὸν Διὸς ἐπὶ Avo[xinc: οὗτος μετὰ 
Δαναόν Loci hujus restitutio debetur Paulo Leo- 
pardo, qui Emendationum lib. i. c. 11, ex Eusebii 
Chronico lectionem suam petiit, Flor.edit. corrupte 


tum fuisse, ac primum judicialem orationem alteri 
tradendam conscripsisse Antiphontem,Phyli filium, 
Rhamnusium, ut dicit Diodorus. Apollodorus au- 
tem Cumanus, primus critici nomen suscepit, et 
appellatus est grammaticus; nonnulli autem di- 
cunt Eratosthenem Cyreneum, quoniam is duos 
edidit libros, quos inscripsit Grammaticos. No- 
minatus autem est Grammaticus, ut nunc dicimus, 
primus Praxiphanes, Dionysophanis filius, Mityle- 
neus, Zaleucus vero Locrus primus scribitur leges 
tulisse : alii autem dicunt Minoem, filium Jovis, 
Lyncei tempore: Is fuit post Danaum, ἄς undecima 
generatione ab Inacho et Moyse. ut paulo inferius 
ostendemus. Lycurgus autem, qui fuit multis annis 


B post Trojam captam, centum et quinquaginta annis 


ante Olympiades tulit leges Lacedzmoniis. Solonis 
vero tempus prius diximus. Dracon autem, qui ipse 
quoque fuit legislator, invenitur fuisse circa trice- 
simam nonam Olympiadem. Antilochus autem, qui 
scripsit de omnibus viris doctis a Pythagora «tate 
usque ad mortem Epicuri, qua fuit decima Game- 
lionis, complectitur totos annos trecentos duode- 


sic habet, Μύήνωτον διόσε πιλυγχέως" οὗτος μὲν 
Δαναὸν. . . et corruptius interpres, « Menotum fi- 
lium Diosepilyncei. » Nostram et Leopardi lectio- | 
nem confirmat chronologia Clementis infra,p. 138, 

SvLB. — Eamdem emendationem flrmat etiam ille, 
a quo Clemens hzc sumpsisse videtur, Tatianus, 
Orat. ad Grzcos, cap. 63, p. 140, edit. Oxon : Μίνως 
γὰρ, ὁ πάσης προὔχειν νομισθεὶς σοφίας, ἀγχινοῖᾳᾷ τε 
xat νομοθεσίᾳ, ἐπὶ Λυγχέως, τοῦ μετὰ Δαναὸν βασι- 
ετὰ "Ivay ov. 
Auxoüpyoc δὲ πολὺ γεννηθεὶς μετὰ τὴν Ἰλίου ἅλω- 
σιν, πρὸ τῶν Ὀλυμπιάδων ἔτεσιν ἑκατὸν νομοθετεῖ 
Λακεδαιμονίοις. Δράχων δὲ πεοὶ Ὀλυμπιάδα τριαχο- 
στὴν καὶ ἐννάτην εὐρίσχεται γεγονὼς, Σόλων περὶ μ΄, 
Πυθαγόρας περὶ L6. « Minos igitur, qui omni ge- 
nere sapientie excellere visus cst, et ignenio clarus, 
et legibus latis, sub Lynceo, qui post Danaum re- 
gnavit, undecima post Inachum «etate floruit. Ly- 
curgus multo post llii captivitatem natus, annis 
centum ante Olympiades Lacedaemoniis leges pre- 
scripsit. Draco circiter tricesimam nonam Olym- 
piadem nascitur, Solon circa quadragesimam, Py- 
thagoras circa sexagesimam secundam. » 


(3) 'Ev8:xZrn.  Hervetus interpres legit ἐν 
δεκάτῃ. « in decima generatione. » SYLBURG. . 
(&) Ἑχατὸν πεντήχοντα. Tatianus, loco jam 


memorato, ἑκατόν habet. Itaque deesse in Tatiano 
« quinquaginta » annos, putavit Jos. Sealiger, in 


D Chronicum Eusebii scribens, ad annum ab Abra- 


hamo wcxxxir. Econtra vero adnotat ad Tatianum 
Fronto Duceus, « eumdem ex Clemente p.328 Dieu- 
chidam citasse : Διευχίδας γὰρ ἐν τετάρτῳ Μεγαριχὼν 
περὶ τὸ διαχοσιοστὸν ἐνενηλοστὸν ἔτος ὕστερον τῆς 
Ἰλίου ἁλώσεως τὴν ἀκμὴν Λυχούργου φέρει" nimirum 
anno ucxxv ab Abrahamo,qui tantum quinquennio 
distat ab anno ucxxx, in quo Eusebii Chronicum 
vult Lycurgum flornisse ; ut Tatiani lectio, quae 
centum annis tantum vult eum pracessisse Olym- 
piades, eum refert ad annum ucuxi. Denique,apud 
Eusebium lib. x De prepar  Evangel. cap. 3, pag. 
291 eodem modo legitur, πολὺ μετὰ τὴν Ἰλίου 
γεννηθεὶς ἅλωσιν πρὸ τῶν Ὀλυμπιάδων ἔτεσιν 
ἑχατόν. ltaque nihil est necesse, ut annos illos 

uinquaginta textui Tatiani adjungamus. Hoc 
ille. EE 

(5) 'Hpiov. De heroi inventione meminit etiam . 
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invenisse heroicum hexametrum; alii vero The- 
min, unam ex Titanidibus. Didymus autem, in li- 
bro De philosophia Pitagorica, refert Theano 
Crotoniatidem, primam ex mulieribus esse philo- 
sophatam et scripsisse poemata. Graeca itaque phi. 
losophia, ut aliqui quidem, casu utcunque et ob- 
scure veritatem, sed non omnem assequitur ; ut alii 
autem volunt, instituta est a diabolo. Nonnulli au- 
tem universam philosophiam quasdam potestates 
e cielo delapsas inspirasse existimant, Quod si non 
comprehendit quidem Grzca philosophia veritatis 
magnitudinem, et est adhuc imbecilla ad mandata 
Domini exsequenda, at maxime regali quidem do- 
ctrinzw viam praparat, ulcunque castigans, et mo - 
res prius formans, et ad suscipiendam verilatem 
confirmans eum qui opinatur esse Providentiam. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
cim, Przterea aiunt Phanotheam, Icarii uxorem, A ρίου, ol δὲ, Θέμιν, μίαν τῶν Τιτανίδων, εὕρειν, Ai- — 





δυμος δ' ἐν τῷ Περὶ ΠΙΟυβαγορικῆς φιλοσοφίας 
Θεανὼ τὴν Κροτωνιάτιν πρώτην γυναικῶν φιλοσοι 
φῆσαι xal ποιήματα γράψαι, leropét. "II μὲν οὖν 
Ἑλληνικὴ φιλοσοφία, ὡς μὲν τινες, κατὰ περίπτω - 
σὶν ἐπήδολος τῆς ἀληθείας ἀμηγέπη, ἀμυδρῶς τε, καὶ 
οὐ πάσης, γίνεται" ὡς δὲ ἄλλοι βούλονται, ἐκ τοῦ 
διαδόλου τὴν κίνησιν ἴσχει, "Ἔνιοι δὲ δυνάμεις τινᾶς 
ὑποδεδηχυίας ἐμπνέῦσαι τὴν πᾶσαν φιλοσοφίαν 
ὑπειλήφασιν, 'AXÀ' εἰ μὲν μὴ χαταλαμβάνει (Ὁ) ἢ "EA- 
Arv) φιλοσοφία τὸ μέγεθος τῆς ἀληθείας, ἔτι δὲ 
ἐξασθενεῖ πράττειν τὰς χυριαχὰς ἐντολῆς &AÀ' οὖν 
qt προχατασχευάζει τὴν ὁδὸν τῇ βασιλιχωτάτῃ ὃι- 
δασχαλίᾳ, ἀμηγέπη σωφρονίζουσα, καὶ τὸ ἦθος mpo- 
τυποῦσα͵ καὶ προστύφουσα εἰς παραδοχὴν τῆς GÀm- 
θείας τὴν Πρόνοιαν δοξάζοντα. 


CAPUT XVII. 
De illo diclo Salvatoris : « Omnes qui me processerunt fures erant et. latrones. » 


At, inquiunt, scriplum est, « Omnes qui fue- 
runt ante adventum Domini, sunt fures et la- 
trones (a). » Omnes ergo, qui in Logo sunt (hi au- 
lem sunt etiam qui fuerunt ante susceptam a Logo 
carnem), exaudiuntur generaliter, Sed propheue 
quidem, ut qui a Domino fuerunt missi et inspi- 
rati, non erant fures, sed ministri. Dicit ilaque 
Seriptura : « Misit sapientia servos suos, convo- 
cans cum alto preeconio in craterem vini (b).» Philo- 
sophia autem non missa est a Domino, sed venit, 
inquit, furto surrepta, vela fure donata. Aliquis 
igilur, sive potestas, sive angelus, qui veritatis ali- 


(a) Joan. x, 8. (b) Prov. ix, 3. 


Plutarchus lib. Περὶ τοῦ μὴ χγρᾷν ἔμμετρα τὴν vov 
Ηυϑίαν, p. 621. Ἔνιοι δὲ DM eod pe ἡρῷον 
ἐνταῦθ ted ἐν τῷ τῶν Μουσῶν ἱερῷ) μέτρον 
ἀχουσθῆναι' Συμφέρετε 
λισσαι, H. SvrBORG. 

(60)E* μὲν μὴ καταλ. H. ms. εἰ xat καταλαμ, 
ϑιΒυπῦ. 

(1) Πάντες. Aem Christi diclum, Joan x, 8 : 
Πάντες, ὅσοι πρὸ ἐμοῦ ἤλθον, χλέπται εἰσὶ xai Àm- 
σταί" ἀλλ’ οὐχ ἤκουσαν αὐτῶν τὰ πρόδατα' Conf. 
qua adnotata sunt ad principium Strom. i. 

(8)'H σοφία, Adjectum est ex precedente com. 
Mox υἵνου abest a Proverb. 

9) "AryeAoc. Clemens superius memoravit, non- 
nullos fuisse, qui diabolum philosophiz auctorem 
existimarent, Strom. 1, cap'16, sub finem. Putarunt 
enim e veteribus non pauci,angelos malos sive femi- 
narum amore captos,sive ut hominesin errores tra- 
herent, varias illis artes ac disciplinas revelasse. 


πτερὰ  oluwo!, χηρόν τε 


Tatianus Orat. αὐ Gritc., p. 28, 26: “ὑπόθεσις δὲ ἢ 


αὐτοῖς τῆς ἀποστασίας οἱ ἄνθρωποι γίνονται, Διά- 
Ἰρᾶμμχι γὰρ αὐτοῖς ἀστροθεσίας ἀναδείξαντες, ὧσ- 
πὲρ οἱ τοῖς χύδοις παίζοντες, τὴν εἱμαρμένην εἶσι 
ἡγήσαντο λίαν ἀδικον, « Defectionis occasio ipsis 
et scopus sunt homines. Figuras enim positionis 
siderum hominibus ostendentes,tanquam in tesse- 
rarum ludo, fatum, rem prorsus iniquam, intro- 
duxerunt.» Hermias philosophus cum Tatiano edi- 
lus, p. 213. 214: Δοκεῖ γὰρ μοι (σοφία) τὴν ἀργὴν 
εἰληφέναι ἀπὸ τῆς τῶν ἀγγέλων ἀποστασίας" « Vide- 
tur enim mihi sapientia ab angelorum defectione 
rincipium habuisse. » Tertulhanus Apolog. cap. 
5: « Qui astrologos, et aruspices, et augures, et 


| 


Ναὶ, φασὶν, γεγράφθαι, « Ηάντες (7) ol πρὸ τῆς 
παρουσίας τοῦ Κυρίου κλέπται εἰσὶ χαὶ λῃσταί, » 
Πάντες μὲν οὖν οἱ iv Αὐγῳ ἰοὗτοι δὴ οἱ πρὸ τῆς τοῦ 
Λόγου σαρχώσεως), ἐξακούονται καθολιχώτερον, 
'AXA' οἱ μὲν προφῆται, ἅτε ἀποσταλέντες xai ἐμ- 
πνευσθέντες ὑπὸ τοῦ Κυρίου, οὐ κλέπται, ἀλλά 
διάχονοι, Φησὶ γοῦν ἡ Γρσφή" « ᾿Απέστειλεν ἡ σο- 
φία (8) τοὺς ἑαυτῆς δούλους, συγχιλοῦσα μετὰ ὕψη- 
λοῦ κηρύγματος ἐπὶ κρατῆρα οἴνου. « Φιλοσοφἕα δὲ 
οὐκ ἀπεστάλη ὑπὸ Κυρίου, ἀλλ᾽ ἦλθε, φησὶ, χλα- 
πεῖσα, ἢ παρὰ κλέπτου δοβεῖσα' εἴτ᾽ οὖν δύναμις, ἢ 
ἄγγελος (9), μαρών τι τῆς ἀληθείας, xal μὴ κατα- 


magos de Cawsarum d consultant, quas artes, 
ut ab angelis desertoribus prodilas, et a Deo inter- 
dictas, ne suis quidem causis adhibent Christiani.» 
Idem De idololatr. cap. 9. « Angelos esse illos deser- 
tores, amatores feminarum, proditores hujus cu- 
riositalis (astrologicw), proinde quoque damnatos a 
Deo. » Idem De eultu femin. lib. t, cap. 2: « Nam 
et illi, qui ea constituerunt, damnali in poenam 
morlis deputantur: illi scilicet angeli, qui ad fi- 
lias hominum de colo ruerunt, ut heec quoque 
ignominia feminz accedat, Nam et cum materias 
quasdam bene occultas, et arles quasdam non bene 
revelalas, seeculo multo magis imperito prodidis- 
sent (siquidem et metallorum opera nudaverant, et 
herbarum ingenia traduxerant, et incantationum 
vires provulgaverant,et omnem curiositatem usque 
ad stellarum interpretationem designaverant), pro- 

rie el quasi peculiariter feminis instrumentum 
islud muliebris glori; contulerunt, lumina lapillo- 
rum ,quibus monilia variantur; et circulos ex auro, 
quibus brachia arctantur, et medicamenta ex fuco, 
quibus lan: colorantur; δὲ illum ipsum nigrum 
pulverem, quo oculorum exodia producuntur. » 
Clemens postea Strom. v. p. 550 : ΟἹ ἄγγελοι ἐκεῖνοι, 
ol τὸν ἄνω λχῆοον εἴληχότες, χατολισθήσαντες 
εἷς ἡδονὰς, ἐξεῖπον τὰ ἀπόῤῥητα ταῖς γυναιξὶν, bao τε 
εἷς γνῶσιν αὐτῶν ἀφῖχτο, χρυπτόντων τῶν ἄλλων 
ἀγγέλων, μᾶλλον δὲ τηοούντων εἰς τὴν τοῦ Κυρίου 
παρουσίαν ΟΟηΐ, Strom. vi, p. 693 : Pzrdag., lib. n, 
c. 9? extremum, et qua ibi adnolata sunt. Porro 
his aliisque hujusmodi opinionibus originem pra- 
buisse videtur Enochi liber supposititius, qui 
Spicileg. Patrum sec. 1 à Joan, Grabio editi pag. 
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μείνας ἐν αὐτῇ, ταῦτα ἐνέπνευσε xal κλέψας ἐδίδα- A quid didicit,»K«etin ea non mansit, heecinspiravit, et 


ξεν, οὐχὶ μῇ εἰδότος τοῦ Κυρίου, τοῦ xal tà τέλη 
τῶν ἐσομένων πρὸ καταδολῆς τοῦ ἵχαστὸν εἶναι 
ἐγνωχότος, ἀλλὰ μὴ κωλύσαντος. Εἶχε γὰρ τινα ὠφέ- 
λειαν τότε ἡ εἷς ἀνθρώπους ἐρχομένη χλοπὴ, οὐ τοῦ 
ὑφελομένου τὸ συμφέρον σχοπουμένου, κχατευθὺυ- 
νούσης δὲ elc τὸ συμφέρον τῆς Προνοίας τὴν ExGaaty 
τοῦ τολμήματος. Οἷδα πολλοὺς ἀδιαλείπτως Éntouo- 
μένους ἡμῖν, καὶ τὸ μὴ κωλῦον αἴτιον εἶναι λέγοντας" 
φασὶ γὰρ αἴτιον εἶναι χλοπῆς τὸν μὴ φυλάξαντα, ἢ 
τὸν μὴ χωλύσαντα' ὡς τοῦ ἐμπρησμοῦ͵, τὸν μὴ 
σδέσταντα τὸ δεινὸν ἀρχόμενον" xai τοῦ ναυαγίου, 
τὸν χυδερνήτην, μὴ στείλαντα τὴν ἀθόνην. Αὐτίχα 
χολάζονται πρὸς τοῦ νόμου οἱ τούτων αἴτιοι. ᾧ γὰρ 
χωλῦσαι (10) δύναμις ἦν, τούτῳ καὶ ἧ αἰτία τοῦ 
συμβαίνοντος προσάπτεται. Φαμὲν δὴ πρὸς αὐτοὺς, 
τὸ αἴτιον ἐν τῷ ποιεῖν xai ἐνεργεῖν καὶ δρᾷν νοεῖ- 
σθαι" τὸ δὲ μὴ κωλῦον, κατά γε τοῦτο ἀνενέργητον 
εἶνχι. Ἕτι τὸ μὲν αἴτιον πρὸς τῇ ἐνεργείᾳ ἐστί" χα- 
θάπερ ὁ μὲν ναυπηγὸς πρὸς τὸ γίγνεσθαι τὸ σχάφος" 
ὁ δὲ οἰχοδόμος πρὸς τὸ ἐχτίσθχι (14) τὴν οἰκίαν“ τὸ 
δὲ μὴ κωλῦον κεχώρισται τοῦ γινομένου" διὰ τοῦτο 
γοῦν ἐπιτελεῖται, ὅτι τὸ χωλῦσαι δυνάμενον οὐχ ἐνερ- 
γεῖ, οὐδὲ χωλύει" τί γὰρ ἐνεργεῖ ὁ μὴ κωλύων ; 
Ἤδη δὲ καὶ εἰς ἀπέμφασιν αὐτοῖς ὁ λόγος χωρεῖ, εἴ 
γε τῆς τρώσεως, οὐχὶ τὸ βέλος, ἀλλὰ τὴν ἀσπίδα τὴν 
μὴ χωλύσασαν τὸ βέλος διελθεῖν, αἰτιάσονται" οὐδὲ 
γὰρ τὸν κλέπτην, ἀλλὰ τὸν μὴ κωλύσαντα τὴν xÀo- 
πὶν καταμέμψονται. Καὶ τὰς ναῦς τοίνυν τῶν Ἐλ- 
λήνων μὴ τὸν Ἕχτορα ἐμπρῆσαι λεγόντων (42), ἀλλὰ 
τὸν ᾿Αχιλλέα" διότι κωλῦσαι τὸν "Extopa δυνάμε- 
νος, οὐ χεχώλυκεν᾽ ἀλλ᾽ ὁ μὲν διὰ μῆνιν ( ἐπ᾽ αὐτῷ 
δὲ ἦν (13) xal μηνίειν, καὶ μὴν οὐκ ἀπεῖρξε τὸ 
πῦρ, καὶ ἴσως συναίτιος" ὁ δὲ διάδολος, αὐτεξούσιος ὧν, 
xal μετανοῆσαι οἷός τε ἦν (14) καὶ χλέψα!:" καὶ ὁ 
αἴτιος αὐτὸς τῆς χλοπῆς, οὐχ ὁ μὴ χωλύσας Κύριος, 
᾽᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπιόλαδὴς ἡ δέσις ἦν, ἵνα dj χώλυσις 
παρίλθῃ. El δὲ χρὴ ἀχριθολογεῖσθχι πρὸς αὐτοὺς, 
ἴστωσαν τὸ μὲν μὴ χωλυτιχὸν (49), ὅπερ φαμὲν ἐπὶ 
τῆς χλοπῆς γεγονέναι, μηδ᾽ ὅλως αἴτιον εἶναι" τὸ δὲ 
κωλυτιχὸν ἐνέχεσθαι τῷ τοῦ αἰτίου ἐγχλήματι. Ὁ 
43g προασπίζων αἵτιός ἐστι τῷ προασπιζομένῳ τοῦ 
μὴ τιτρώσχεσθαι, κωλύων τὸ τρωθῆναι αὐτὸν. Καὶ 
τῷ Σωχράτει τὸ δαιμόνιον αἴτιον ἦν, οὐχὶ μὴ xo- 
»« P. 301-908 ED. POTTER, 310-311 ED. PARIS. 
350, de quodam lapso angelo hzc continet : Ἐδί- 
Caf: yàp τὰ μυστίρια, καὶ ἀπεκάλυψε τῷ αἰῶνι τὰ 
ἐν οὐρανῷ" ἐπιτηδεύουσι δὲ τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ, 
εἰδέναι τὰ μυστήρια, τολμῶσιν ol υἱοὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων. « Secreta palam fecit, et ista, que in ccelis 
occlusa erant, seculo revelavit. Genium ejus stu- 
dent assequi, et arcana queque perscrutari non 
verentur filii hominum. » Sequuntur hac de realia 
non pauca, qua perscribere nimis longum esset. 
(10) "Q và» κωλῦσαι. Paulus J. C. in. 1. Nullum, 
109, de regul. Juris ; et l. Culpa. 50, eodem. R. In- 
fra eadem disputatio repetitur, p. 333. SvrLBuno. 
(11) ᾿Εχτίσθαι. F. rectius χτίζεσθαι, pres. tem- 
pore, ut in praeced. membro γίγνεσθαι SvLBURG. 
(12) Atyóvtev, Imperative dictum pro λεγέτω- 
cav, « dicant. » Svraunc. 
(13) "Hv. A. cum Herveto interprete negative 
legit οὐκ ἦν, « in ejus potestate non erat. « Qua ad 
ditione non vide quid opus sit: neme enim coge 


furto surrepta docuit ; hoc faciens, non quod n»- 
scierit Dominus, qui fines eorum,que futura sunt, 
novit ante constitutionem uniuscujusque essentis, 
sed quod non prohibuerit. Tunc enim aliquam ha- 
buit utilitatem furtum, quod redibat ad homines, 
non quod is, qui surripuit, utile sibi proponeret, 
sed Providentia ad utile dirigeret istius facinoris 
eventum. Scio multos in nos assidue insurgere, et 
id, quod non prohibet, causam esse dicere. Furti 
enim causam esse dicunt 1234 eum, qui non ser- 
vavit, vel eum, qui non prohibuit : quemadmodum 
incendii, eum,qui ignem non exstinxitincipientem ’ 
et naufragii, gubernatorem, qui velum non con- 
traxerit. Jam vero puniuntur a lege, qui horum 
cause sunt: nam in cujus potestate erat situm 
prohibere, in eum ejus, quod accidit, culpa confer- 
tur. Àd hos autem dicimus, quod in faciendo, ope- 
rando, et agendo, causa cognoscatur: id autem, 
quod non prohibet, hoc ipso remotum est ab ope- 
ratione. Preterea causa quidem versatur in opera- 
tione ; quemadmodum navis ediflcator in fabrican- 
da scapha ; domus autem zdiflcator, in sedis con- 
structione: id autem, quod non prohibet, ab eo, 
quod fit, separatum est. Propterea ergo perfici- 
tur, quod id, quod potest prohibere, non operatur, 
nec prohibet. Quid enim operatur, qui non prohi- 
bet ? Jam vero ad absurdum quoque redit id, quod 
ab eis dicitur: siquidem vulneris causam esse di- 
cent, non telum, sed clypeum, qui non prohibuit, 
quominus telum pevaderet. Neque igitur furem, 


C sed eum, qui furtum non prohibuit, reprehendent. 


Alioqui Grecorum quoque naves non Hectorem 
dicant combussisse, sed Achillem ; quoniam cum 
prohibere posset Hectorem, non prohibuit. Sed ille 
quidem propter iram (in ejus autem potestate erat 
irasci, vel non irasci), et ignem non prohibuit, et 
forte adjuvans causa fuit : diabolus autem cum li- 
berum »X haberet arbitrium, et duci posset peniten- 
tia et furari, ipse quoque furti causa est, non au- 
tem Dominus, qui non prohibuit. Sed nec noxium 
erat donum, ut accederet prohibitio, Quod si ac- 
curate adversus eos agendum est, sciant id quidem, 
quod non prohibet, quod in furto factum esse di- 


D bat Achillem vel irasci : vel non irasci: sed utrum- 


que in ejus arbitrio erat positum. SvLBUnG. 


(14) Μετανοῆσαι οἷός τε ἦν Eamdem sententiam 
postea defendisse Origenem, Clementis discipulum, 
satis notum est. 

(13) Τὸ μὲν μὴ κωλυτ, Similia dicit infra Strom. 
1v, p. 908 et Strom. vit p. 784, 785: Τὸ μὴ κωλῦον 
ἀνενέργητόν ἐστιν’ διὸ οὐχ ἔστιν αἴτιον τὸ μὴ χω- 
λῦον, ἀλλὰ τὸ κωλῦον" ἐν γὰρ τῷ ἐνεργεῖν χαὶ 
δρᾷν τι τὸ αἵτιον νοεῖται, Ἔτι τὸ μὴ κωλῦον 
Χεχώρισται τοῦ γινομένου: τὸ δὲ αἴτιον πρὸς τὸ 
γινόμενδν, Οὐχ ἂν οὖν εἴη αἵτιον τὸ μὴ χωλῦον. « Id 
quod non prohibet, non operatur: quocirca non 
est causa id, quod non prohibet, sed id, quod pro- 

hibet ; nam in agendo et operando causa dicU 
Preterea quod non prohibet, separatum e tr 
quod HE, eausa autem ad id quod fit re'erwur. 
Non "1i viue eausa id quod non prohibet. » Quod 
alinti ella) ex emplis ibidem probat. 
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cimus, nullo inodo esse causam; in id autem A λῦον, ἀλλὰ προτρέπον (16), εἰ xal μὴ προέτρεπεν. Οὔτε 


quod prohibet, causam culpamque conferri Qui 
enim clypeo protegit, ei, qui protegitur, causa est, 
ne saucietur, prohibens ipsum sauciari. Et Socrati 
daemonium causa erat, non prohibens, sed adhor- 
tans, etsi non adhortaretur. Sed nec laudes, nec 
vituperationes, nec honores, nec supplicia justa 
sunt, si anima non habeat liberam potestatem et 
appetendi et abstinendi, sed sit vitium involunta- 
rium. Unde qui prohibuit quidem, causa est ; qui 
autem non prohibuit atque impediit, liberam ani- 
mz electionem juste judicat: ut vel maxime qui- 
dem, Deus nobis non sit causa vitii. Quoniam au- 
tem libera electio et appetitio peccata primum in- 
choat, falsa autem nonnunquam dominatur opinio, 
à qua, cum ignorantia et imperitia sit, recedere ne- 
gligimus, jure infliguntur supplicia. Febrire enim 
est involuntarium, sed cum quis per se et propter 
suam intemperantiam febrierit, eum reprehendi- 
mus. Utpote cum involuntarium jam sit malum : 
nemo enim malum eligit, quatenus malum, sed 
abductus ab ea, quz inest in ipso, voluptate, id 
bonum ratus, suscipiendum existimat. Quae cum 
ita se habeant, et liberari ab ignoratione, et a mala 
et delectabili electione, et ante omnia non assen- 
tiri fallacibus illis phantasiis et visis, situm est in 
nostra potestate. « Latro » autem et « fur » dici- 
tur diabolus, qui prophetis pseudoprophetas admi- 
scuit, tanquam frumento zizania. « Omnes » ergo, 
« qui fuerunt ante Dominum, fures et latrones(a):» 
non absolute autem omnes homines, sed omnes 
pseudoprophets, et omnes, qui non proprie ab 
ipso missi sunt. Habuerunt autem pseudoprophete 
quoque furtum, quod prophetae dicerentur: cum 
prophete quidem essent, sed ejus, qui est mendax. 
Dicit enim Dominus : « Vos ex patre vestro diabolo 
estis, »χε et desideria patris vestri vultis facere. Ille 
homicida erat ab initio, et in veritate non stetit, 
quoniam non est in ipso veritas. Cum locutus fue- 
rit falsum, ex propriis loquitur, quoniam mendax 
est, et pater ejus (b). » In falsis autem vera quoque 
aliqua dicebant pseudopropheti. Et ii revera pro- 


»« P. 369 ED. POTTER, 312 ED. PARIS. 


(16) Οὐχὶ μὴ κωλῦον, ἀλλὰ προτρέπον Lowthius 
scribendum admonuit, οὐχὶ μὴ προτρέπον, ἀλλὰ χω- 
λῦον᾽ et delenda sequentia, et καὶ μὴ προέτρεπεν. 
Quoad vero hoc postremum, ei assentiri haud pos- 
sum. Sensus enim est, « DemoniumSocrati causam 
agendi fuisse, non eum hortando, sed prohibendo, 
etiam (um, cum non hortaretur. » Vultenim auctor 
ostendere non solum eum, qui hortatur; sed etiam 
eum, qui prohibet, etiamsi non hortetur, vere 
causam esse. Porro Socrates apud Platonem refert, 
demonium, quod sibi assistebat,prohiberesolitum, 
non vero hortari, Theag. pag. 93 : "Ἔστι γάρ τι θείᾳ 
μοίρᾳ ma2ezóutvovy ἐμοὶ, ἐκ παιδὸς dotauevov. δαι- 
uóvtov: "Ἔστι δὲ τοῦτο φωνὴ, fj ὅταν γένηται, ἀεί μοι 
σημαίνει ὃ ἂν μέλλω πράττειν, τούτου ἀποτροπήν᾽ 
προτρέπει δὲ οὐδέποτε' « Adest mihi divina quadam 
sorte deemonium quoddam, a pueritia me secutum: 
hoc autem vox est quedam, que cum fit, semper 
ejus rei, quam fracturus sum, dissuasionem innuit, 
hortatur vero nunquam. » Que infrarecitat Clemens 


B 


(a) Joan. 


D 


δὲ οἱ ἔπαινοι, οὔτε ol ψόγοι, οὔθ᾽ αἱ τιμαὶ, οὔθ᾽ al χολ΄- 
σεις δίκαιαι, μὴ τῆς ψυχῆς ἐχούσης τὴν ἐξουσίαν τῆς 
ὁρμῆς xal ἀφορμῆς, ἀλλ᾽ ἀχουσίου τῆς κακίας οὔσης. 
Ὅθεν ὁ μὲν κωλόσας αἴτιος" ὁ δὲ μὴ κωλύσας τὴν 
αἵρεσιν τῆς ψυχῆς χρίνει δικαίως" ἵν᾽ ὅτι μάλιστα ὁ 
Θεὸς μὲν ἡμῖν κακίας ἀναίσιος. Ἐπεὶ δὲ τῶν &pap- 
τημάτων προλίρεσις xal ὁρμὴ κατάρχει, Orr μαρτη μένη 
δὲ ὑπόληψις ἔσθ᾽ ὅτε xpaxet, ἧς ἀγνοίας καὶ ἀμαθίας οὔ- 
σης ὀλιγωροῦμεν ἀποστῆναι, εἰχότως αἱ κολάσεις. Καὶ 
γὰρ τὸ πυρέττειν ἀχούσιον, ἀλλ᾽ ὅταν δι᾿ ξαυτόν τις 
καὶ δι᾽ ἀκρασίαν πυρέττῃ, αἰτιώμεθα τοῦτον, Ως δὲ 
xai τῆς χαχίας ἀχουσίου οὔσης" οὐ γὰρ αἱρεῖταί τίς 
χαχὸν, ἦ xaxóv: τῇ δὲ περὶ αὐτῷ (17) ἧδονῇ cvi. 
παγόμενος, ἀγαθὸν ὑπυλάδὼν, ληπτὸν δ, εῖται, ὧν 
οὕτως ἐόντων, τὸ ἀπαλλάττεσθαι τῆς τε ἀγνοίας, τῆς 
τε αἱρέσεως τῆς φαύλης xal ἐπιτερποῦς, xai πρὸ 
τούτων τὸ μὴ συγκατατίθεσθαι ταῖς àxatr,Àatg ἐχεί- 
ναις φαντασίαις, ἀπόχειται ἐφ᾽ ἡμῖν. « Amo, δὲ xa! 
χλέπτης » ὁ διάδολος λέγεται, ψευδοπροφήτας ἐγχα- 
ταμίξας τοῖς προφήταις, χαθάπερ τῷ πυρῷ τὰ ζιζά- 
vwia* « Πάντες οὖν οἱ πρὸ Κυρίου χλέπται xal λῃ- 
στα" » οὐχ ἁπλῶς πάντες ἄνθρωποι, πάντες δὲ o! 
ψευδοπροφῆται, καὶ πάντες οἱ μὴ χυρίως ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ ἀποσταλέντες, Εἶχον δὲ xai οἱ ψευδοπροφῦ- 
ται τὸ χλέμμα τὸ ὄνομα τὸ προφητιχὸν͵, προ- 
φῆται ὄντες, ἀλλὰ τοῦ ψεύστου. Λέγει γὰρ ὁ 
Κύριος" « Ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς ὑμῶν (18) τοῦ διαόλου 
ἐστὲ, xal τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε 
ποιεῖν. ᾿Εχεῖνος ἀνθρωποχτύνος 7| ἀπ᾽ ἀρχτς, χαὶ ἐν 
τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηχεν, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀλύθε:α ἐν 
αὐτῷ. Ὅτ᾽ ἂν λάλῃ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ" 
ὅτι ψεύστης ἐστὶ, xai ὁ πατὴρ αὐτοῦ.» ᾿Εν δὲ τοῖς 
ψεύδεσι xal ἀληθῆ (19) τινα ἔλεγον οἱ ψευδοπροφῆται. 
Kal τῷ ὄντι οὗτοι ἐν « ἐκστάσει» προεφήτευον, ὡς 
ἂν « ἀποστάτου » διάχονο'!. Λέγει δὲ καὶ ὁ Ποιμὴν, ὁ 
ἄγγελος τῆς μετανοίας (20), τῷ Ἑρμᾷ περὶ τοῦ 
ψευδοπροφήτου * « Τινὰ (24) γὰρ ῥήματα ἀληθῆ 
λαλεῖ" ὁ γὰρ διάδολος αὐτὸν πληροῖ τῷ ἑαυτοῦ πνεύ 
ματι, εἴ τινα δυνήσεται ἐζξαι τῶν διχαίων. » Πάντα 
μὲν οὖν οἰκονομεῖται ἄνωθεν εἷς χχλὸν, « ἵνα γνωρι- 
σθῇ διὰ τῆς Ἐκκλησίας ἢ πολυποίχιλος σοφία τοῦ 


x, 8. (b) Joan. viu, s. 


p. 334, Similia apud Platonem occurrunt in Socra. 
tis apolog. p. 30. 

(11) Περὶ αὐτῷ. Etiam accusalivo casu legi po- 
test περὶ αὐτό, SYLBURG. 

(48) Ὑμῶν. Abest a Joan. 

(19) 'A)50z Quod falsi propheta» vera quedam 
falsis miscuerint, notarunt etiam scriptor Recognit. 
lib. iv, c. 21, 22, et lib. viri, c. 60, pseudo-Ambro- 
sius ad I Thess. v, 21, et pseudo-Chrysostomus ad 
Matth. vii, 21. Conf. Maimonides De fundamentis 
legis, cap. 10. n. 3. 

(20) "Αγγελός τῆς μετ, De hoc angelo conf. qui» 
adnotavit Cotelerius ad Hermae Past. lib. n, c. 1 
p. 89 edit. Amstelod. 

(24) Τινά. Hzc Latine exstant apud Hermam, 
Pastor. lib. n, mand 10. p. 97 : « Quedam autem 
verba vera loquitur. Diabolus implet eum spiritu 
suo, ut dejiciat aliquem ex justis. » Ubi ὁξξαι, quod 
Herveto est « frangere, » melius explicatur « deji- 
cere. » Est enim verbum athletis ac bellatoribus 


801 


STROMATUM LIB. I. 


Θεοῦ, κατὰ πρόγνωσιν (22) τῶν αἰώνων, ἤν ἐποίη- A phetabant in « exstasi, » ut« apostatre, » ejus, in- 


σεν ἐν Χριστῷ" » τῷ Θεῷ δὲ οὐδὲν ἀντίκειται, οὐδὲ 
ἐναντιοῦταί τι αὐτῷ, Κυρίῳ καὶ παντοχράτορι ὄντι. 
᾿Αλλὰ καὶ αἱ τῶν ἀποστατησάντων (23) βουλαί τε καὶ 
ἐνέργειαι, μερικαὶ οὖσαι, γίνονται μὲν Ex. φαύλης 
διαθέσεως, καθάπερ xal αἱ νόσοι al σωματικαί" χυ- 
δερνῶνται δὲ ὑπὸ τῆς κιθόλου προνοίας ἐπὶ τέλος 
ὑγιεινὸν, κἂν νοσοποιὸς qj ἡ αἰτία. Μέγιστον γοῦν 
«ἧς θείας προνοίας, τὸ μὴ ἐᾶσαι τὴν ἐξ ἀποστάσεως 
ἐχουσίου φυεῖσαν κακίαν ἄχρηστον καὶ ἀνωφελῆ μέ- 
νειν, μηδὲ μὴν κατὰ πάντα βλαδερὰν αὐτὴν γενέσθαι" 
τῆς γὰρ θείας σοφίας, καὶ ἀρετῆς, καὶ δυνάμεως 
ἔργον ἐστὶν οὐ μόνον τὸ ἀγχθοποιεῖν (φύσις γὰρ, ὡς 
εἰπεῖν, αὕτη τοῦ Θευῦ, ὡς τοῦ πυρὸς τὸ θερμαίνειν, 
καὶ τοῦ φωτὸς τὸ φωτίζειν) ἀλλὰ κἀχεῖνο μάλιστα, 
τὸ διὰ χαχῶν τῶν ἐπινοηθέντων πρός τινων, ἀγαθόν 
τι xai χρηστὸν τέλος ἀποτελεῖν, xal ὠφελίμως τοῖς 
δοκοῦσι φαύλοις χρῆσθαι, χατάπερ xal τῷ ix πει- 
ρασμοῦ μαρτυρίῳ. "Ἔστιν οὖν χὰν φιλοσοφίᾳ τῇ κλα- 
πείσῃ, χαράπερ ὑπὸ Προμηθέως, πῦρ ὀλίγον εἰς φῶς 
ἐπιτήδειον χρησίμως ζωπυρούμενον, ἴχνος τι σοφίας 
χαὶ χίνησις παρὰ θεοῦ. Ταῦτα (24) δ᾽ ἂν εἶεν « χλέ- 
πται xx! λῃσταὶ » οἱ παρ᾽ "Ἕλλησι φιλόσοφοι, καὶ πρὸ 
τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας παρὰ τῶν ᾿Εὐραϊχῶν προ- 
φητῶν μέρη τῆς ἀληθείας οὐ xav' ἐπίγνωσιν λαθόντες, 
ἀλλ᾽ ὡς ἴδια σφετερισάμενοι δόγματα xal τὰ μὲν 
παραχαράξαντες, τὰ δὲ ὑπὸ περιεργίας ἀμχθως σο- 
φισάμενοι, τὰ δὲ καὶ ἐξευρόντες. ἴσως γάρ xal 
« πνεῦμα αἰσθήσεως (25) » ἐσχήκασιν. Ὡμολόγυ,σε 
δὲ xal ᾿Αριστοτέλης τῇ Γραφῇ, κχλεπτιχὴν σορίας 
τὴν σοφιστιχὴν εἰπὼν, ὡς προεμηνύσαμεν. Ὃ δὲ 
᾿Απόστολος" « "A xal λαλοῦμεν, λέγει, οὐχ ἐν διδα- 
χτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν διδαχτοῖς 
πνεύματος. » "Eni μὲν γὰ) τῶν προφητῶν᾽ « lizvzes, 
φησὶν, ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἐλάδομεν" » δηλον - 
ὁτι τοῦ Χριστοῦ. Ὥστε οὐ κλέπται οἱ προφῆται, 
« Καὶ ἡ διδαχὴ ἡ ἐμὴ (26), οὐχ ἔστιν ἐμὴ, ὁ Κύριος 
λέγει, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με ἸΙατρός" » ἐπὶ δὲ τῶν 
κλεπτόντων, ε Ὁ δὲ ἀφ, ἑχυτοῦ, φησὶ, λαλῶν τὴν δό-- 
ξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ. » Τοιοῦτοι δὲ οἱ “Ἕλληνες, 
« φίλαυτοι χαὶ ἀλαζόνες. » Σοφοὺς δὲ αὐτοὺς λέγουσα 
ἡ Γραφὴ, οὐ τοὺς ὄντως σοφοὺς διχδάλλει, ἀλλὰ τοὺς 
δοχήσει σοφούς. 


quam, qui defecerat, ministri. Dicit autem Pastor 
quoque, angelus panitentie, ad lHermetem, de 
pseudopropheta: « Quedam enim verba vera di- 
cit: diabolus enim eum implet suo spiritu, si 
quem possit ex justis frangere. » Omnia ergo ce- 
litus in bonum dispensantur, « ut per Ecclesiam 
innotescat multiplex ac varia Dei sapientia, secun- 
dum seculorum prsescientiam, quam fecit in Chri- 
sto (a). » Deo autem nihil adversatur, nec est 
quidquam ei contrarium, ut qui sit Dominus et 
omnipotens. Quinetiam eorum, qui defecerunt, 
consilia etoperationes, cum partem solum afficiant, 
fiunt quidem ex mala affectione, sicut morbi cor- 
poris ; ab universali autem providentia diriguntur 


B ad finem salubrem, etiamsi causa sit morbi effi- 


ciens. Est itaque maximum divina providentizs 
opus, quod non sinat, ut vitium, quod ex volun- 
taria defectione ortum est, inconducibile maneat 
et inutile, sed nec sit ubique et in omnibus noxium. 
Divin: enim sapientic, et virtutis, et potentix est 
officium, non solum benefacere (hsc est enim, ut 
ita dicam, Dei natura, ut ignis calefacere, et lucis 
illuminare), sed illud quoque maxime, ut id, quod 
per malos aliquos excogitatum est, ad bonum ali- 
quem finem et utilem deducat, et commode iis, 
qua videntur mala, utatur, sicut eo, quod ex ten- 
tatione processit, testimonio. Est ergo etiam in 
philosophia, qua furto surrepta, veluti a Prome- 
theo, tanquam aliquantulum ignis, generando lu- 
mini, si commode excitetur, aptum, et vestigium 
aliquod sapientie, et motio ἃ Deo orta. In hoc 
aulem « latrones et fures » fuerint Grecorum 
philosophi, quod cum ante Domini adventum a 
prophetis 185 Hebreis quasdam partes veritatis 
sumpserint, id minime agnoscentes, sibi tanquam 
propria dogmata attribuerunt, et alia quidem adul- 
terarunt, aliaautem, supervacanea quadam diligen- 
tia imperite, ac sophistarum more interpolarunt, 
alia autem etiam invenerunt; nec enim vero ab- 
simile est, eos « sensusspiritum (δ) « habuisse. χε As- 
sentitur autem Scriptur: quoque Aristoteles, qui 
dixit, sophisticam esse furem sapientia, sicut ante 


ostendimus. Apostolus autem . σ Qu; etiam loquimur, inquit, non in doctis humane sapientis 
verbis, sed in doctrina spiritus (c). » De prophetis enim: « Omnes, inquit, de plenitudine ejus acce- 
pimus (d), » Christi scilicet. Quare non sunt fures prophete. « Et doctrina mea, non est mea, inquit, 
Dominus, sed ejus, qui misit me, Patris. » Et de furibus: « Qui autem ex seipso, inquit, loquitur, 
gloriam propriam quirit (e). » Tales autem sunt Greci, « seipsos amantes, elati (f). » Sapientes au- 
tem eos dicens Scriptura, non reprehendit eos qui sunt vere sapientes ; sed eos qui sibi videntur. 


ἃς P. 370 ED. POTTER. 313 ED. PARIS. (a) Ephes. III, 10, 11. (b) Exod. xxvii, 3. (c) I Cor. τι, 13. 


(d) Joan. 1, 16. (e) Joan. vn, 16, 15. (f) II Tim. ni, 2: 


notissimum, apud quos ῥῆξαι est χαταδαλεῖν, ut 
exp. Hesychius. Inde epitheta ῥηξίφρων, ῥηξή- 
v2, etc. 

(22) Πρόγνωσιν. Πρόθεσιν, Ephes. 

(23) ᾿Αποστατησάντων. A. ms., ἀποστησάντων. 
sed verior vulg. lectio ; vel etiam brevius, ἀποστάν- 
των. SYLBURG. 

(24) Ταῦτα. Si vera est scriptura, subaudienda 


praepositio xax aut similis ; vel legendum ταύτῃ .]0. 

(25) Πνεῦμα αἰσθήσεως. Respicere videtur Exod. 
xxvi, 3. Πᾶσι τοῖς σοφοῖς Otavolg, οὕς ἐνέπλη σα 
πνεῦμα αἰσθήσεως. Conf. que superius dixit auctor 
p. 281 edit. Paris. 

(26) Ἢ 2:9. ἢ ἐμύ. Vulg. Bib. Joan. vu brevius, 
ἡ ἐμὴ 0:02. Ab iisdem abest etiam appositivum 
T2220; SYLBURG, 


Illustrat illud dictum Apostoli : « Perdam sapientiam sapientum, » 
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De his autem dicit : « Perdam sapientiam sapien- α Καὶ περὶ τούτων (27) φησὶν, « ᾿Απολῶ τὴν σοφίαν 


tum, et prudenliam prudentum abolebo. » Infert 


itaque Apostolus : « Dbi sapiens? ubi scriba? ubi 
inquisitor hujus seculi ? » nimirum a scribis, 
hujus szeculi inquisitores, philosophos ex gentibus, 
distinguens. « Nonne siultam fecit Deus mundi 
sapientiam (a) ? » quod perinde est, ac stultam os- 
tendit, eL non veram, ut illi eam esse putabant. 
EL si roges causam cur sibi viderentur sapientes : 
« propter cecitatem cordis ipsorum (b), » inquiel : 
« Quoniam in sapientia Dei, » ea nempe, quie per 
prophetas est annuntiata, « non cognovit mundus 
per sapientiam, » que scilicel loquitur per pro- 
phetas, « ipsum, » scilicet Deum, « ipsi Deo visum 
est per prazdicationem stultitiae, » qua Grecis sci- 


τῶν συφῶν, χαὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω,.ν — 
Ἐπιφέρει γοῦν ὁ ᾿Απόστολος" « Ποῦ σοφός: ποῦ 
γραμματεύς ; ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου :" 

πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν γραμματέων, τοὺς τοῦ αἰῶ- 

νος τοὗτου ζητητὰς, τοὺς ἐξ ἐθνῶν φιλοσόφους, τά- 

ξας. « Οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ χόσ- - 
μου (28) ; » ἐπίσης τῷ, μωρὰν ἔδειξε, xal οὐκ ἀληθῆ, — 
ὡς ᾧῴοντο, Κἂν πύθῃ τὴν αἰτίαν τῆς δοξοσοφίας ai- i 
τῶν, « διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας αὐτῶν, . diee | 
« ἐπειδὰν ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ, » τουτέστε διὰ ví 
προφητῶν κατηγγελμένῃ, « οὐκ ἔγνω ὁ χάσμος διά τῆς 
σοφίας,» τῆς διὰ τῶν προφητῶν λαλοῦσης, « αὐτὸν (29).» 
δηλονότι τὸν Θεόν. « εὐδόκησεν οὗτος (30) ὁ Θεὸς διὰ 
τοῦ κηρύγματος τῆς μωρίας, ν τῆς δοκούσης "Ἕλλησιν 


licet videtur esse stultitia, « salvos facere cereden- p εἶναι μωρίας, « σῶσαι τοὺς πιστεύοντας" ἐπειδὴ Ἴου- 


les : Quoniam Judmi, inquit, signa petunt » ad fi- 
dem, « Graeci autem quaerunt sapientiam ; » nempe 
oraliones, qua vocanlur ἀναγχαστικαί, hoc est, ne- 
cessario concludentes, et alios scilicet syllogi- 
smos. « Nos autem praedicamus Jesum Christum 
crucifixum, Judois quidem scandalum ; »quod cum 
sciant prophetiam, non eredant eventui ; « Griecis 
autem stultitiam » ; fabulam enim esse existimant, 
qui sibi videntur sapientes, quod per hominem 
Filius Dei loquatur, et Deus habeat filium, et ille 
51} passus: quo fit, ut nimia sui existimatione 
preoceupali, credere nolint. Servatoris enim ad- 
ventus, non stultos fecil, et duros corde, et inli- 
deles; sed prudentes, et aptos quibus persuadea- 
tur, et praeterea fideles. Verum, qui parere nolue- 
runt, ab eorum, qui obedierunt, voluntaria adhie- 
sione discedendo, ostensi sunt imprudentes, et in- 
fideles, et stulti, « Ipsis autem vocatis, Judieis et 
Graecis, Christus est» Dei virtus,el Dei sapientia(c).» 
Num ergo (quod est etiam melius) existimandum 
est esse negativum illud, « Οὐχὶ ἐμώρανεν Deus 
sapientiam mundi, » perinde àc οὐκ ἐμώρανεν" 
« non stultam fecit, » ne causa duriliei cordis a 
Deo eis facta videatur « qui stultam fecit sapien- 
tiam ? » Omnino enim cum sapientes essent, ma- 
jori culpae fuere obnoxii,qui pradicationi non cre- 
diderunt: voluntaria enim est electio et delectus 
veritalis. Quinetiam illud: « Perdam  sapien- 
liam sapientum. » ejus, qua contemnitur ac de- 
spicitur, barbare philosophis oppositione dicit 
illustrasse ; sicut etiam lucerna, quie a sole illu- 
stratur, dieitur periisse, eo quod non sit paris ef- 


δαῖοι, φησὶ, σημεῖα αἰτοῦσι » πρὸς πίστιν' « Ἕλληνες δὲ 
σοφίαν ζητοῦσι, » τοὺς ἀνχγχαστιχοὺς καλουμένους 
λόγους, χαὶ τοὺς. ἄλλους συλλογισμοὺς δηλονότι. 
v Ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Ἰησοῦν (34) Χριστὸν ἔσταυ- 
ρωμένον" Ιουδαίοις μὲν σκάνδαλον, » διὰ τὸ, εἴδοτες 
τὴν προφητείαν, μὴ πιστεύειν τῇ ἐχδάσει, « Ἔλλησι 
δὲ μωρίαν" » μυῃῶδες γὰρ ἡγοῦνται ol δοκησίσοφοι, 
διὰ τε ἀνῃριύύπου Υἱὸν Θεοῦ λαλεῖν, υἱόν τε ἔχειν τὸν 
Θεὸν, καὶ δὴ xal πεπονθέναι τοῦτον" ὅθεν αὐτοὺς ἐ 
πρόληψις τῆς υἱήσεως ἀναπείθει ἀπιστεῖν, Ἢ IL 
παρουσία τοῦ Σωτῆρος οὐ μωροὺς ἐποίησε καὶ σχλη- 
paxaphlouc, καὶ ἀπίστους, ἀλλὰ συνετοὺς xal εὐπει- 
θεῖς, προσέτι πιστούς, ᾿Εδείχθησαν δὲ, ἐκ τῆς τῶν 
ὑπακουσάντων ἑχουσίου προσχλίσεως χωρισθέντες, 
ol μὴ ἐθελήσαντες πείθεσθαι ἀσύνετοί. τε, xal ἄπι- 
στοι, xxl μωροί, « Αὐτοῖς δὲ τοῖς χλητοῖς, Ἰου- 
δαίοις τε καὶ Ἕλλησι, Χριστὸς Θεοῦ δύναμίς ἔστι, 
καὶ θεηῦ σοφία » Μή τι οὖν (ὅπερ καὶ ἄμεινον), 
ἀποφατιχὸν ἡγητέον τὸ, « Οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ Em 
τὴν σηφίαν τοῦ χόύόσμου, » ἐπίσης, « Οὐκ ἐμώρα- 
νεν, » ἵνα μὴ ἡ αἰτία τῆς σχληροχαρδίας αὐτοῖς παρὲ 
τοῦ θεοῦ φαίνηται γενομένη, « τοῦ μωράνοντος τὴν 
σοφίαν: » 'E» πᾶσι γὰρ, xaíco! σοφοὶ ὄντες ἐν μεί- 
ζονι αἰτίᾳ γεγόνασι, μὴ πιστεύσανιες τῷ κηρύγματι" 
ἑκούσιος γὰρ Tj τε αἵρετις, fj τε τῆς ἀληθείας ἐχλογή, 
᾿Αλλὰ καὶ τὸ, « ᾿Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, » 
τῇ τῆς καταφρουμένης ὑπερορωμένης (39) βαρ- 
οάρου φιλοσοφίας ἀντιπαραβέσει καταλάμψαι φησίν' 
ὡς καὶ ὁ λύχνος, ὑπὸ τηῦ ἡλίου χαταλαμπόμενος, 


ἀπολωλέναι λέγεται, τῷ μὴ τὴν ἴσην ἐχτελεῖν ἐνέρ- 


qeu. Πάντιυν τοίνυν ἀνῆρώπων κεκλημένων, ol 
ὑπακοῦσαι βουληθέντες, « κλητοὶ (33) a ὠνομάσθησαν. 


ἜῬ 371 ED. POTTER, 314 ED. PARIS. (a) I Cor. i, 19, 20. (b) Ephes, 1v, 18. (c) I Cor. t, 21-24. 


(27) Καὶ περὶ τούτων, Forte xai ἐπὶ τούτων, « et 
de his, » ut paulo supra ἐπὶ τῶν προφητῶν͵ et ἐπὶ 
τῶν κλεπτόντων, 'Eni autem in hoc loquendi genere 
magis convenire quam περί, liquet etiam ex aliis 
scriptoribus, presertim Aristotele. SvrBURG. 

(2H) Τοῦ xósuov. Vulg. Bib. I Cor. 1, majori 
emphasi, τοῦ xózuoo τούτου, SyrtBURG., 

(29) Αὐτόν, Θεόν, I Cor. 


(30) Οὗτος, Abesta I Cor, Mox τῆς μωρίας τοῦ 
κηρύγματος, Ibid. " 
(31) ᾿Πησοῦν. Abest a vulg. Bid. 

(32) Καταφρονουμένης ὑπερορωμένης, Hic asyn- 
deton est; quale supra notatum p. 126. Svrmüno. 
(33) Κλητοί, I Cor. 1, 2&:. Αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς 
Ἰουδαίοις τε χαὶ "Ἕλλησι, Χριστὸν Θεοῦ δύναμιν, καὶ 


Θεοῦ σοφ lav, 
| 
: 5 ἢ 
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Οὐ γάρ ἐστιν ἀδικία (34) παρὰ τῷ Θεῷ, Αὐτίχα ἐξ A flcacis. Cum ergo omnes homines vocentur, qui 


ἑκατέρου γένους ol πιστεύσαντες, οὗτοι « λαὸς περι- 
οὐσιος (35). » Κἀν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων 
εὕροις ἂν κατὰ λέξιν, « Οἱ μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι (36) 
τὸν λόγον αὐτοῦ ἐδαπτίσθηχαν" » οἱ δὲ μὴ θελήσαντες 
πείθεσθαι ἑαυτοὺς ἀπέστησαν δηλαδή. ΠΙρὸς τούτους 
ἢ προφητεία λέγει’ « Κἄν θέλητε, xal εἰσακούσητέ 
μου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε" » ἐφ᾽ ἡμῖν κείμενα 
διελέγχουσα xal τὴν αἵρεσιν, xxl τὴν ἐχτροτιήν" 
« θιοῦ ». δὲ εἴρηκεν ὁ ᾿Απόστολος τὴν χατὰ τὸν Κύ- 
ριον διδασκαλίαν « σοφίαν" » ἵνα δείξῃ τὴν ἀληθῆ φι- 
λοσοφίαν δι’ Υἱοῦ παραδιδομένην. ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ ὁ 
δοκησίσοφος παραινέσεις ἔχει τινὰς, τὰς παρὰ τῷ 
᾿Αποστόλῳ χελευούσας « ἐνδύσασθαι τὸν χαὶνὸν ἄν- 
θρωπὸν τὸν χατὰ Θεὸν κτισθέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ 
ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος, 
λαλεῖτε ἀλήθειαν. Μὴ δίδοτε τόπον τῷ διαδόλῳ. Ὁ 
κλέπτων μηχέτι χλεπτέτω᾽ μᾶλλον δὲ χοπιάτω, ἐρ- 
γαζόμενος τὸ ἀγαθὸν » (ἐργάζεσθαι δὲ ἐστι τὸ mpos- 
ἐχπονεῖν ζητοῦντα τὶν ἀλήθειαν' σὺν γὰρ τῇ )}ογιχῖ, 
εὐποιίᾳ) « ἵνα ἔχητε (37) μεταδοῦναι τῷ χρείαν 
ἔχοντι, » xal τῆς χοσμικῆς περιουσίας, καὶ τῆς θείας 
σοφίας. Βούλεται γὰρ ἐγδιδάσχεσθαι τὸν λόγον, xai 
εἰς τὰς τραπέζας (38) τὸ ἀργύριον βάλλεσθαι, δεδο- 
κιμασμένον ἀχριδῶς, εἰς τὸ ἐχδανείξεσθαι. “Ὅθεν 
ἐπιφέρει᾽ « Λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ 
ἐχπορευέσθω. » Σαπρὸς λόγος, οὗτος, ὁ ἐξ οἰήσεως. 
« ἀλλ᾽ εἴ τις ἀγαθός πρὸς οἰκοδομὴν τῆς χρείας, ἵνα 
δῷ χάριν τοῖς ἀχούουσιν. » ᾿Αγαθοῦ δ᾽ ἂν ἀνάγχη Θεοῦ 
ἀγαθὸν τὸν λόγον. Πῶς δὲ οὐκ ἀγαθὸς ὁ σώζων ; 


voluerunt obedire, nominati sunt « vocati. » Non 
est enim apud Deum injustitia. Jam vero qui ex 
utroque populo crediderunt, ii sunt « populus pe- 
culiaris. » Et in Actis apostolorum hoc his verbis 
inveneris : « Qui itaque verbum ejus susceperunt, 
baptizati sunt (a). « Qui autem noluerunt parere, 
seipsos scilicet abalienaverunt. Ab eos dicit pro- 
phetia : « Et si velitis, et me audieritis, bona terre 
comedetis (b) : » in nobis situm esse arguens, ut 
eligamus, et declinemus. « Dei » autem » sapien- 
tiam » dixit Apostolus doctrinam que est ex Do- 
mino, ut veram philosophiam ostenderet tradi per 
Filium. Quinetiam qui sibi videtur sapiens, habet 
quasdam admonitiones, qu: jubent apud Aposto- 
lum « induere novum hominem, qui secundum 
Deum creatus est in justitia et sanctitate veritatis. 
Quamobrem deponentes mendacium, loquimini ve- 
ritatem. Né detis locum diabolo. Qui furabatur, 
non amplius furetur, sed potius laboret, operans 
bonum » (operari autem est allaborare queerendo 
veritatem : nam conjunctum est illi, quce sermone 
fit, beneficentia) « ut impertiri possitis ei qui 
opus habet, » et seculares copias, et divinam sa- 
pientiam. Vult enim verbum doceri, et argentum 
mensis dari perfecte examinatum, ut detur fenori. 
Unde infert: « Turpe verbum ex ore vestro non 
exeat. » Id autem turpe est quod procedit ex opi- 
nione, quam de se quis concipit : « sed si quod est 
bonum ad edificationem utilitatis, ut det gratiam 


audientibus (c). » Boni autem Dei, bonum sit verbum necesse est, Quomodo autem non est bonum, 


quod salvum facit ? 


CAPUT XIX. 
Philosophos aliquam veritatis partem percepisse probat. 


Ἐπεὶ οὖν μαρτυροῦνται ἀληθῆ τινα δογματίζειν 5 Quod itaque testimonio comprobetur, Grecos 


xai Ἕλληνες, ἔξεστι χἀντεῦθεν σχοπεῖν. Ὃ Παῦλος 
ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων ἀναγράφεται λέγων 
πρὸς τοὺς ᾿Δρεοπαγίτας᾽ « Δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς 
θνωρῶ" διερχόμενος γὰρ xai ἱστορῶν (39) τὰ σε- 
6isua:a ὑμῶν, εὗρον βωμὸν, ἐν ᾧ ἀνεγέγραπτο, 
᾿Αγνώστῳ Θεῷ. Ὃν οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεδεῖτε, τοῦ- 
tov ἐγὼ χαταγγέλλω ὑμῖν. Ὃ Θεὸς ποιήσας τὸν 
κόσμον xai πάντα τὰ ἐν αὐτῷ" οὗτος, οὐρανοῦ xal 
Υῇἥς ὑπάρχων Κύριος, οὐχ ἐν χειροποιήτοις ναοῖς 
χατοιχεῖ * οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρωπίνων θεραπεύ- 
ἔται, προσδεόμενος τινος, αὐτὸς δοὺς (40) πᾶτι ζωὴν 
xai πνοὴν, xai τὰ πάντα’ ἐποίησέ τε ἐξ ἑνὸς πᾶν 


vera queedam habere dogmata, hinc quoque licet 
considerare. Scribitur in Actis apostolicis, Paulum 
hac "χε dicere ad Areopagitas : « Superstitiosiores 
vos video. Preteriens enim, et videns simulacra 
136 vestra, inveni et aram, in qua scriptum 
erat, Ignoto Deo. Quem eruo ignorantes colitis, 
eum vobis annuntio. Deusenim, quifecit mundum, 
et omnia qua in ipso sunt, hic cali et terre cum 
sit Dominus, non in manufactis templis habitat, 
nec à manibus humanis colitur, indigens aliquo, 
cum ipse det omnibus vitam et inspirationem et 
omnia, fecitque ex uno omnes genus hominum 


γένος ἀνθρώπων, κατοιχεῖν Emi παντὸς προσώπου ἢ inhabitare superuniversam faciem terra, deliniens 


ἄς P. 372 ED. POTTER, 313 ED. PARIS. (a) Act. n, 41. (b) Isa. 1, 19. (c) Ephes. tv, 24, 25, 27, 28, 29. 


(34) ᾿Αδικίχ. Respicit. Rom. ix, 14: Τί οὖν ἐροῦ- 
μεν ; μὴ ἀδιχία παρὰ τῷ Θεῷ ; Μὴ γένοιτο. 

(38) Λαὸς περιούσιος. Tit. τ΄, 14 : Kagaplon 
ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον. 

(36) ᾿Αποδεξάμενοι. Vulg. Bib. Act. apost. iu: 
᾿Ασμένως ἀποδεξάμενο!ς. SYLBURG. 

(31) "ἔχητε. "Ey. Ephes. 

(38) Εἰς τὰς τραπ. Lowthius ait : « Videtur allu- 
dere ad dictum istud Servatoris a veteribus lauda- 
tum : Γίνεσθε δόχιμοι τραπεζῖται.» De. quo. conf. 


qua postea dicentur extremo Strom. 1, p. 354. Re- 
spicit vero hoc loco Clemens Christi verba, que 
refert Mattheus xxv, 27: Ἔδει οὖν σε βαλεῖν τὸ 
ἀργύριόν μου τοῖς τραπεζίταις" xal ἐλθὼν ἐδὼ ἐχο- 
μισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόχῳ. 

(39) ᾿Ιστορῶν. ᾿Αναθεωρῶν, Αοξ. Mox ἐπεγέπρα- 
vto pro ἀνεγέγραπτο. Ibid. 

(40) Δούς. Διδούς, Act. Mox ἐποίησέ τε ἐξ ἑνὸς 
αἵματος πᾶν ἔθνος ἀν. Dein, ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσωπου 
τῆς γῆς. lbid, 
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statula Lerrpora et terminos nabitationis eorum ;.À τῆς γῆς" ὀρίσας προστεταγμένους 


ut queerant Deum, si forte attrectent aut inveniant, 
quamvis non longe sit ab unoquoque ποβίγαπι. 
[n ipso enim vivinius, et movemur, el sumus ; sic- 
ul et quidam vestrorum poetarum dixerunt : 


Hujus namque genus sumus... (a) » 
Ex quibus clarum est, quod etiam poeticis utens 
exemplis ex Arati Plheanomenis, approbal qum 
apud Grecos recle dicla sunt, Et per ignotum 
Deum, honorari quidem per circumlocutionem a 
Graecis opificem Deum significavit, ex agnitione 
aulem oporlere per Filium accipere et discere, 
« Misi ergo proplerea te ad gentes, aperire, in- 
quit, oculos eorum, ul convertantur a tenebris ad 


lucem, eta potestate Satana ad Deum; ul ipsi Β σκότους εἷς φῶς, χυὶ τῆς ἐξουσίας τοῦ Σατανᾶ -o 


accipiant remissionem peccatorum et hzeredilatem 
in iis, qui sunt fide sanctificati in me (b). » Ii ergo 
sunl, qui aperiuntur, oculi czecorum : Patris per 
Filium agnitio, est circumlocutionis Grziecee com - 
prehensio; el « converti a potestate Satangm, » 
est mutari a peccato, per quod introducla erat 
servitus, Nec lamen absolute omnem suscipimus 
philosophiam, sed illam, de qua apud Platonem 
quoque dicit Socrates : « Sunt enim, ut aiunt, qui 
in mysteriis versantur, thyrsigeri quidem multi, 
pauci vero Bacchi » : « multos quidem esse voca- 
tos, paucos autem electos (c), » innuens, Aperte 
ilaque subjungit: « Hi autem, mea quidem sen- 
tentia, non sunt alii, quam qui recte sunt philo- 
sophati: quorum quidem in numero ul essem, 
nihil in vita, quantum in me fuit, prmter- 
misi, sed omnibus modis contendi, Àn vero 
recte contenderim, aliquidve profecerim, cum 
x illuc pervenerimus, certi sciemus, si Deus volue- 
rit, paulo post. » An non tibi videtur ex scripturis 
Hebraicis eam, quie est post mortem, justi ex fide 
spem declarare ? Et in Demodoco, si modo est opus 


ἄς P. 573 ED, POTTER, 316 ED. PARIS. (a) Act. xvii 22-28, (b) Act. xxvi, 17, 18. (c) Matth. xz, 46, 


xxi, 1^, 


(M) Mooscstrynuévoug χκαιροῦς. Προτεταγμένους 
χαιρούς, « praefinita, » seu « stata, lempora, » re- 
clius in Act, SvnLnvRG. Mox ζητεῖν τὸν Κύριον, εἴ 

px ye Ψηλαφήσειαν αὐτὸν wal εὕροιεν, καίτοι γε... 
ὕπαργοντα. Ibid. 

(42) Τοῦ γάρ. Ex Arati Phanom. vers. 5. 

(43) liso 
el hic et infra p. 260, et tamen mox diserte τῆς πε- 
ριωράπεως. SvLBURG Strom. vi, p. 635. edit. Paris,, 
p. 260 edit, Sylburg. haec dicit : Οὐ κατ' ἐπίγνωσιν 
ἴσασι τὸν Θεὸν, ἀλλὰ κατὰ περίφασιν, ᾿Βλλήνων oi 
δυχιμώτατει. Ubi Joannes Clericus Epistolarum cri- 
tic. dere p. 26 docet, legendum esse πᾶραφασιν, 
« palpationem, » ut sensus sit, eos Deum cogno- 
visse « non cognitione clara, sed palpatione. » Est 
enim 12229222: apud Hippocratem « manu immissa 
explorare wel tractare » Hinc et secretos uteri 
locos. παραφασίας vocari, refert Galen. in Gloss. 

(&*) Τοῦ. Καί, Act., ubi mox ἐπὶ τὸν Θεὸν. 

M) Εἰσὶ γὰρ ὃ. Bectius apud Platonem, cujus 
in Phedon. p. 52 hiec exstant : E!ct γὰρ δὴ (φασὶν οἱ 
ἀν τὰς τελετάς) NapUrx. Mox δὲ 4s m. pro Eh τε T. 

Id. 


a " » , 
exstw, Flor. edit. περίφασιν absque e ἢ se 
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: χαιροὺς (&)» 
τὰς ὁροθεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν, ζητεῖν τὸ Ode, 
εἰ ἄρα Ψηλαφήσειαν ἢ εὕροιεν ἂν" καίτοι pax | 
ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντος" ἐν αὐτῷ dis 
ζῶμεν, xal χινούμεθω, xal ἔδμεν, ὥς χαὶ πινες τῶν 
x30' ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήκασιν -- 

Τοῦ γὰρ (42) καὶ γένος doubt. 9 


Ἔξ ὧν δῆλον, ὅτι, καὶ ποιητικοῖς χρώμενος πᾶτα- 


δείγμασιν ἐκ τῶν ᾿Δράτου Φαινομένων,, δοχιμάτη, 
τὰ παρ' Ἕλλησι καλῶς εἰρημένα’ καὶ διὰ ταῦ- dyvé l 
στοῦ θεοῦ τιμᾶσθαι μὲν κατὰ περίφρασιν (43) πρὸς 
τῶν ᾿Ελλήνων τὸν δημιουργὸν Θεὸν ἠνίξατο" xx 
ἐπίγνωσιν δὲ δεῖν Di ΥἹοῦ παραλαδεῖν τε καὶ page. 
« ᾿Απέστειλὰ οὖν διὰ τοῦτό σε εἰς τὰ ἔθνη, ἀνοῖξαι 
φησιν, ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ (44) ἐπιστρέψαι i πὶ 
Θεὸν, τοῦ λαθεῖν αὐτούς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ xig. 
pov ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πίστει τῇ εἷς ἐμέ, E 
οὖν οἱ ἀνοιγόμενοι τυφλῶν ὀφθαλμοί" ἢ δι Υἱοῦ iei 
Ὑνωσίς ἔστι τοῦ Πατρὸς, di τῆς περί φράσειος, τῆς 
᾿Ελληνικῆς κατάληψις" τό τε « ἀπὸ τῆς ἐξουσίας, οὗ 
Σατανᾶ ἐπιστρέψαι, ν τὸ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐστὲ ue 
ταὔάλλεσθαι, δι' ἣν ἡ δουλεία ἐγεγόνει. Οὐ μὴν ἁπλῶς 
πᾶσαν φιλοσοφίαν ἀποδεχόμεθα, ἄλλ᾽ ἐκείνην περὶ 
ἧς καὶ ὁ παρὰ Πλάτωνι λέγει Σωχράτης" « Elsi 1 
δὴ (435). ὥς φασι, περὶ τὰς τελετὰς Ναρῇ : 
(46) μὲν πολλοὶ, Βάχχοι δέτε, παῦροι" » « πολλοὺς; 
τοὺς χλητοὺς, ὀλίγους δὲ τοὺς ἐκλεχτοὺς, » αὖ | 
νος, "Emigíoet γοῦν σαφῶς" «w Οὗτοι δὲ εἶσι κατὸ 
τὴν ἐμὴν δόξαν, οὐκ ἄλλοι 4| οἱ πεφιλοσοφηκότις | 
ὀρθῶς" ὧν δὴ κἀγὼ, χατά γε τὸ (KT) δυνατὸν, odi 
ἀπέλιπον ἐν τῷ βίῳ, ἀλλὰ παντὶ τρόπιμ προύῃυμήθην 
ενέσθαι, Εἰ δὲ ὁρῃῶς προύθυμήθην, χαί τι ἦἠνόσαμιν, 
ἐκεῖσε ἑλρόντες͵ τὸ σαφὲς εἰσόμεθα, ἐὰν Θεὸς 90$, 
ὀλίγων ὕστερον, » "Ap' οὐ δοχεῖ σοι πίστεως ἔχ τῶν 
Ἑθραϊχῶν Γραφῶν τὴν μετὰ θένατον ἔλπίδα τοῦ 
δικαίου σαφηνίζειν ; χἀν τῷ Δημοδόχῳ (48) [ul 
δῇ τοῦ Πλάτωνος τὸ σύγγραμμα" « Μὴ δὲ ἀκ ἢ 


Li 


(46) Ναρθηχοφόροι, Proverbialis ille versus legi- 
lur etiam infra p, 236. ϑυμῦπῦ. 

(41) Ὧν δὲ κἀγὼ xatd γε τό. Ὧν δὴ καὶ 
κατὰ τό apud Plaion. Mox προὐθυμούμην pro πρὸν 
θυμήθην, et ἐθέλῃ pro θέλτι. Ibid. 

(48) Δημοδόκῳ. Non in Demodoco hic locus exstat, 
| in 'Egaczaic, Basil. edit. pag. 237, ut. vel Cle- 
mens memoria lapsus sit, vel a librariis faeta cor- 
ruptela, vel duo a Platone hoc titulo scripti dialogi. 
A Demodocam autem inter nothos ponit eliam 
Diogenes Laerlius p. 122, H. Syununc, 

(49) Μὴ 6 ἡγοῦ. Hmc in Platonis Amat : 
pag. 99, sic se habent : ᾿Αλλὰ μὴ οὐχ οὕτως, ἃ 
φίλε, ἔχωσι, μηδ᾽ T, τοῦτο φιλοσοφεῖν περ! τὰς τέχνας 
ἐσπουδακέναι, οὐδὲ. πολυπραγμονοῦντα, MOT 
ζῇν, οὐὐὲ πολυμαθοῦντα, ἀλλὰ ἄλλο τι’ Ext Ὑε 
ῳμτν καὶ ὄνειδος εἶναι τοῦτο, καὶ βαναύσους χαλεῖ- 
σθαι τοὺς περὶ τὰς τέχνας ἑσπουδαχότας, « Verum 
non ita se habet, o amice ; nec philosophari, eirca 
artes studiose versari est, nec multis negotiis in«- 
cumbere, nec multa perdiscere, sed aliud quiddam 
siquidem existimo, et turpe hoc esse, el mex« 
nicos rectius appellari, qui artibus incumb 
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τὸ φιλοσοφεῖν λέγειν περὶ τὰς τέχνας χυπτάζοντα A Platonis: « Nec existimes me dicere philoso- 


ζῇν, οὐδὲ πολυμαθοῦντα, ἀλλὰ ἄλλο cv ἐπεὶ ἔγωγε 
μην καὶ ὄνειδος εἶναι. » Ἤδει γὰρ, οἶμαι, « ὡς 
ἄρα (50) ἔδη πολυμαθὴ νόον ἔχει. 5 διδάσχει» καθ᾽ 
ἭἭ ράχλειτον. Ἔν τε τῷ εἰ τῆς Πολιτείας" « Τού- 
τοὺς (51) οὖν πάντας, φησὶ, καὶ ἄλλους τοιούτων 
τινῶν μαθηματιχοὺς, καὶ τῶν τεχνυδρίων — (52), 
φιλοσόφους θήσομεν ; Οὐδαμῶς, εἶπεν (53), ἀλλ’ 
ὁμοίους μὲν φιλοσόφοις. Τοὺς δ᾽ ἀληθινοὺς, ἔφη, τί- 
νας λέγεις ; Τοὺς τῆς ἀληθείας, ἦν δ᾽ ἐγὼ φιλοθεά-- 
μόνας. » Οὐ γὰρ ἐν γεωμετρίᾳ (54), αἰτήματα καὶ 
ὑποθέσεις ἐχούσῃ, φιλοσοφία᾽ οὐδ᾽ ἐν μουτιχῇ, στο- 
χαστικῇ γε οὔσῃ * οὐδ᾽ ἐν ἀστρονομίᾳ, φυσιχῶν, 
xal ῥεόντων, καὶ εἴκότων βεδυσμένῃ λόγων" ἀλλ᾽ αὖ 
τοῦ ἀγαθοῦ δι᾽ ἐπιστήμης (55) xal τῆς ἀληθείας, ἕτέ- 
ρὼν μὲν ὄντων τἀγαθοῦ ὁδῶν (56) ὥσπερ δὲ ἐπὶ τά- 
γαθόν. Ὥστ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸς τὴν « ἐγχύχλιον » παι- 
δείαν (57) συντελεῖν πρὸς τἀγαθὸν δίδωσιν, συνεργεῖν 
δὲ πρὸς τὸ διεγείρειν val συγγυμνάζειν πρὸς τὰ 
νοητὰ τὴν ψυχήν. Εἶτ᾽ οὖν κατὰ περίπτωσίν φασιν 
ἀποφθέγξασθαί τινα τῆς ἁληθοῦς φιλοσοφίας τοὺς 
Ἕλληνας, θείας οἰχονομίας d$ περίπτωσις" οὐ 
γὰρ ταὐτόματον ἐχθειάσει τις διὰ τὴν πρὸς ἡ μᾶς 
φιλοτιμίαν εἴτε χατὰ συντυχίαν, οὐχ  &npovón- 
tog ἡ συντυχία᾽ εἴτ᾽ αὖ φυσικὴν ἔννοιαν ἐσχηχέναι 
τοὺς Ἕλληνας λέγοι, τὸν τῆς φύσεως δημιουργὸν ἕνα 
γινώσχομεν᾽ χαθὸ xai τὴν δικαιοσύνην φυσικὴν εἰρή- 
καμεν' €'c& μὴν χοινὸν ἐσχηκέναι νοῦν, τίς ὁ τούτου 
πατὴρ, χαὶ τίς xatà τὴν τοῦ νοῦ διανομὴν διχαιο- 
σύνη, σκοπήσωμεν. "Av γὰρ « προαναφώνησίν » τις 
εἴπῃ. καὶ « συνεχφώνησιν » αἰτιάσηται, προφητείας 


εἴόη λέγει. Ναὶ μὴν κατ᾽ ἔμφασιν ἀληθείας ἄλλοι C 


θέλουσιν εἰρῆσθαί τινα τοῖς φιλοσόφοις. Ὁ μὲν οὖν 
θεσπέσιος ᾿Απόστολος ἐφ᾽ ἡμῶν γράφει" « Βλέπομεν 
γὰρ νῦν ὡς δι᾽ ἐσόπτρου (ὅ8), » κατ᾽ ἀνάχλασιν ἐπ᾽ 
αὐτοῦ ἑαυτοὺς γινώσκοντες, χἀκ τοῦ ἐν ἡμῖν θείου 
τὸ ποιητιχὸ» αἴτιον, ὡς οἷόν τε, συνθεωροῦντες. 


»« P. 374 ED. POTTER, 316 ED. PARIS. 


(δι) Ὡς ἄρα. H  ms., ὡς ἄρα πολυμάθεια νόον 
ἔχει. SvLBURG. — Secundum Menagium, loco jam 
dicto, scribendum : ὡς zz 4j πολυμαάθεια νόον οὐχὶ 
διδάσχει « quod multarum rerum scientia mentem 
non docet » Malim vero, ὡς ἄρα ἤδη͵ πολυμαθῇ νόον 
ἔχειν, οὐ διδάσχει" « Quod multarum rerum peritam 
habere mentem. non docet. » Nam hoc propius ad 
verba Clementis accedit: et eo modo Heracliti 
dictum protulit Atheneus sub finem libri xin: 
Πουλυμαθημοσύνης, τῆς οὐ κενεώτερον οὐδὲν, 
Ἵππων ἔφη ὁ ἄθεος: ἀλλὰ καὶ  ἄχλειτος ὁ θεῖός 
φησι, πολυμαθῆ νόον ἔχειν, οὐ διδάσκειν. Καὶ ὁ Τί- 
gov δὲ ἔφη" 

Se Ἐν δὲ πλατυσμὸς. 

Πουλυμαθυ μοσύνης, τῆς οὐ χενεώτερον ἄλλο. 
« Multa variaque doctrina, qua nil est vanius, 
dixit Hippon, atheus: divinus autem Heraclitus, 
nihil docere, ait, multiplici doctrina instructam 
mentem. Quin et Timon dixit : 

..... Inest autem amplificatio 

Multe doctrinz. qua nil vanius est. » 
Plerique hoc modo Heracliti sententiam proferunt 
Πολυμχθίη νόον οὐ διδάσχει' ut Laertius principio 
Heraeliti ; Julianus imp.orat.6 ; Gelliuslib.ult.c.ult. 

(51) Τούτους, Haec apud Platonem exstant lib. v 
De repub. p. 661, itemque apud T "n De 


Ῥατεοὶ. Ga. VIII. 


phari, in artes incumbentem vivere, nec multa 
discere appetentem ; absit: nam ego quidem hoc 
probrum esse ducebam. » Sciebat enim, ut existimo, 
« eum multarum rerum scientem jam habere men- 
tem, quod docet, » ut est Heracliti sententia. Et in 
quinto Derepublica : « Nunquid igitur istos, » inquit, 
« omnes, et alios ejusmodi res percipiendi cupidos, 
artibus vilissimis incumbentes, philosophos dice- 
mus? Nequaquam, »inquit,«sed similes philosophis. 
Veros autem, » inquit, « philosophos quosnam dicis? 
Eos, inquam ego, qui veritatis delectantur contem- 
platione. » Non enim in geometrie postulatis et 
hypothesibus est philosophia ; nequein musica,que 
quidem est conjecturalis ; neque in astronomia, 
que naturalibus, fluxisque, et verisimilibus est re- 
ferta rationibus ; sed opus est ipsius boni scientia 
et veritate ; cum alis quidem sint boni vise, quem- 
admodum ad bonum. Quare nec ipse doctrine 
orbem, quem vocant » encyclopediam, » ad bonum 
vult sufficere, sed duntaxat opem ferre ad excitan- 
dam et exercendam animam ad ea qus percipiun- 
tur intelligentia. Sive ergo dicunt Grecos divine 
philosophis esse casu aliquid elocutos ; casus est 
ad divinam dispensationem referendus : non enim 
propter eam, que nobiscum intercedit, contentio- 
nem, casum quis in deos referet. Sive ex fortuna, 
ea fortuna non est expers providentism. Sive rursus 
dicat Greecis ingenitas esse naturales quasdam no- 
tiones, unum nature cognoscimus opificem : qua 
ratione esse quoque naturalem diximus justitiam. 
Sive mentem illis inesse» communem : quisnam sit 
ejus pater, et que sit in ejus mentis distributione 
justitia consideremus. Si quis enim dixerit xpoava- 
φώνησιν, hoc est « prediclionem, » et συνεχφώ- 
νησιν, id est « conjunctam vocationem, » velut 
causam assignet, dicit species prophetis. Atque ex 


curand. Greg. affect., serm. 4,p 470. Porro τούτους 
οὖν ἅπαντας x«i τοὺς ἄλλους t. habet Theodoret. 

(52) Kai τῶν τεχ. Scribendum ex Platone et 
Theodoreto, xai τοὺς τῶν τεχνυδρίων. Quam lectio- 
nem habere H. ms. testatur Sylburh. -- Mor, φή- 
σομεν pro θήσομεν apud Plat. 

(53) Εἶπεν. Scribendum ex Platone et Theod. 
iM prim. pers. qua postea iter. m utitur : ἦν 
δ᾽ ἐγώ. 

(94) Οὐ γὰρ ἐν γεωμ. Hactenus Plato Qua sequun- 
tur usque ad ἑτέρων μέν, Clementis nostri verba 
sunt: ea tamen, tanquam Platonis, recitavit, loco 
jam dicto, Theodoretus: ea nempe e Clemente, 
pro more suo, mutuatus. 

(55) ᾿Αλλ’ αὖ τοῦ ἀγ. δι’ im. Scribendum ope 
Theodoreti, ἀλλ΄ αὐτοῦ τοῦ ἀγαθοῦ δεῖ ἐπιστήμης 
χαὶ τῆς ἄλνθ. Quod Latine expressimus. 

(56) "Ὄντων τἀγαθοῦ ὁδῶν. ᾿Ὅντων et ὁδῶν ha- 
bent anomaliam generis. SvLBURG. — Scribi forte 
melius possit: 'Kcipwv μὲν ὄντων τἀγαθῶν, ἐτέ- 
ρων δὲ ὁδῶν ἐπὶ τἀγαθόν « cum aliud sint. ipsa: 
bona, aliud vis» ac media ad bonum. » Cujusmodi 
quiddam cum ea, que precedunt, tum que se- 
quuntur etiam, postulare videntur. 

(57) 'EyxóxÀiov v. Conf. que dicta sunt ad p. 
28& ed Paris! 

(68) Nov ὡς δι᾽ ἐσ. Αρτι δι’ ἐσ. 1. Cor. xui, 42. 


9S 


811 


CLEMBNTIS ALEXANDRINI 


812 


ejusdem veritatis specie, seu imagine, alii dicunt, A « Εἶδες γὰρ, φησὶ (59), τὸν ἀδελφόν σου, εἶδες τὸν 


quidam esse a philosophis prolata. De nobis itaque 
dicit divinus Apostolus : « Videmus enim nunc tan- 
quam per speculum, » per eam scilicet, qua est in 
ipso, reflexionem nos ipsos cognoscentes ; et ex ea, 
qua est in nobis, divinitate efficientem causam, 
quoad ejus potest fieri, una contemplantes. « Vi- 
disti enim, inquit, fratrem tuum, vidisti Deum 
tuum. » Servatorem puto Deum nunc nobis dictum 
esse. Post carnem autem depositam, « facie ad fa- 
ciem (a) ; » tunc scilicet ita ut clare definire et com- 
prehendere valeamus, quando « cor purum » fue- 
rit. Et per imaginem quidem et transpectum Deum 
vident, qui apud Grecos accurate sunt philoso- 
phati. Nam per imbecillitatem nostram fit, ut ejus- 
modi sint, quotquot veras de Deo imagines habe- 
mus, quales per aquas cernuntur, aut per alia pel- 
]ucida et perspicua corpora videre solemus. Recte 
ergo Salomon : « Qui seminat, » inquit, « justitiam, 
operatur fidem. Sunt » autem,« qui plura seminant, 
ii, qui plura faciunt (b). » Et rursus: « Curam gere 
eorum, qua sunt in campo viridia, et tondebis 
herbam ; et collige fenum maturum, ut habeas 
oves ad vestimentum (c). » Vides quemadmodum 
externi quoque inlegumenti et presidii sit cura 
gerenda. « Scienter autem agnoscas animas gregis 
tui (d). Quando enim gentes, quac legem non habent, 
natura quz sunt legis faciunt, ii non habentes le- 
gem, sibi ipsis sunt lex (e) ; » preeputio scilicet ser- 
vante legis justitias, ex sententia 8387 Apostoli, 
et ante legem, et ante adventum. Tanquam com- 
parationem autem faciens philosophorum cum 
iis, qui vocantur heretici, admodum dilucide: 
« Melior est, » inquit Logos, « amicus prope, 
quam frater longe habitans (f). Qui autem fal- 
sis innilitur, is pascit ventos, et persequitur 
aves pennatas (g). » Non existimo Logon nunc »« 
dicere philosophiam, licet ea sepe argumentis pro- 
babilibus ei ad fidem faciendam aptisutatur, sed in- 


ἃς P. 475 ED. POTTER, 217-318 ED. PARIS. (a)I Cor. xiu, 42. (b) Prov. xi, 21, 24. 
(f) Prov. xxvii, 10. 


25, 26. (d) lbid., 23. (e) Rom. n, 44. 

(59) Φησί. Parentheticum φησίν, aliena hzc 
verba ostendit, ut alibi sepe : nec φύσει substituere 
opus est, SvLBURG. — Hanc sententiam rursus lau- 
davit Clemens Strom. 11, pag. 391, tacito auctoris 
nomine. 

(60) Καθαρά. Respicit Christi dictum, Matth. v, 
B: Maxáptot ol χαθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν 
θεὸν ὄψονται. 

(61) ᾿Αλυηρθεῖς. Lege ἀληθῶς. LowrR. 

(02) 'O σπείρων. Vulg. Biblia Prov. xi : Ὁ σπεί- 

ὧν διχχ'οσύνην, λήψεται μισθὸν πιστόν. SvLBURG. — 
Noncum locum,quem putatHervetus.citat Clemens, 
sed ex eodem Prov. xr capite, v. 21, qui tamen 
nonnihil diversus est apud LXX : Ὁ σπείρων διχαιο- 
σύνην, λέψεται μισθὸν πιστων. Clemens ait: Ὁ 
σπείρων διχαιοσύνην. ἐργάζεται πίστιν. Vulgata. La- 
tina : « Semen autem justorum salvabitur. » Sic 
Aquila: Καὶ σπέρμα δικαίων περισωθήσεται" et qui 
ex Hebreo vertunt Sequitur apud Clementem ver. 
sus ejusdem capitis 24: Εἰσὶν, ol τὰ ἴδιχ σπεί- 
ροντες͵ οἵ πλείονα ποιοῦσιν" « Sunt. qui propria 
seminantes, plura faciunt. » Hervetus addidit e 


B 


D 


Θεόν σου" » τὸν Σωτῆρα οἶμαι Θεὸν εἰρῆσθαι ἡμῖν 
τὰ νῦν. Μετὰ δὲ τὴν τῆς capxóc ámógéciv, « προόσω- 
πον πρὸς πρόσωπον" » τότε ἤδη ὁριστικῶς καὶ κατα- 
ληπτιχῶς, ὅτ᾽ ἂν « καθαρὰ (00) à καρδία » γένηται. 
Καὶ κατ᾽ ἔμφασιν δὲ καὶ διάφασιν οἱ ἀχριδῶς παρ' 
Ἕλλησι φιλοσοφήσαντες, διορῶσι τὸν Θεόν- τοιαῦται 
γὰρ αἱ xav' ἀδυναμίαν φαντασίαι ἀληθεῖς (64), ὡς 
φαντασία χαθορᾶται ἐν τοῖς ὕδασιν, ὁρῶμεν καὶ τὰ 
διὰ τῶν διαφανῶν καὶ διαυγῶν σωμάτων. Καλῶς οὖν 
ὃ Σολομὼν, « Ὁ σπείρων (62), » φησὶ, « δικαιοσύνην, 
ἐργάζεται πίστιν - εἰσὶ δὲ οἱ τὰ ἴδια σπείροντες, 
οἵ (63) πλείονα ποιοῦσι. » Καὶ πάλιν" « Ἐπιμελοῦ τῶν 
ἐν τῷ πεδίῳ χλωρῶν, καὶ χερεῖς πόαν" καὶ συνάγαγε 
χόρτον ὥριμον, ἵνα ἔχῃς πρόθατα εἰς ἱματισμόν" » 
ὁρᾷς ὅπως xal τῆς ἔξωθεν σχέπης τε καὶ φυλακῆς 
φροντιστέον' ε Γνωστῶς δὲ ἐπιγνώσῃ ψυχὰς ποιμνίου 
σου. Ὅτ' ἂν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα, φύσει τὰ 
τοῦ νόμου ποιῶσιν (64), οὗτοι, νόμον μὴ ἔχοντες, 
ἑαττοῖς εἰσι νόμος, τῆς ἀχροδυστίας (65) τὰ δικαιώ- 
ματα τοῦ νόμου φυλασσούσης, » χατὰ τὸν ᾿Απόστο- 
λον, xal πρὸ τοῦ νόμου, καὶ πρὸ τῆς παρουσίας. 
Οἱονεὶ δὲ σύγχρισιν ποιούμενος ὁ Λόγος τῶν ἀπὸ φι- 
λοσοφίας πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς, καλουμένους, ἐμγα- 
γῶς πάνυ, « Κρείσσων, φησὶ, φίλος ἐγγὺς, f ἀδελ- 
φὸς μακρὰν οἰχῶν. Ὅς δὲ ἐρείδεται ἐπὶ ψεύδεσιν, 
οὗτος ποιμαίνει ἀνέμους (66), xal διώκει ὄρνεα πτι- 
ρωτά. » Οὐχ οἶμαι φιλοσοφίαν λέγειν τανῦν τὸν 
Λόγον, καίτοι ἐν πολλοῖς τὰ εἰκότα ἐπιχειρεῖ καὶ πι- 
θανεύεται φιλοσοφία, ἀλλὰ τὰς αἱρέσεις ἐπιῤῥαπίζει. 
᾿Βπιφέρει γοῦν" « ᾿Απέλιπε γὰρ ὁδοὺς τοῦ ἑχυτοῦ 
ἀμπελῶνος" τὰς δὲ τροχιὰς τοῦ ἰδίου γεωργίου πε- 
πλάνηται.» Αὗται δέ εἰσιν αἱ τὴν ἐξ ἀρχῆς ἀπολεί- 
πουσαι ᾿Εχχλησίαν. Αὐτίχα ὁ εἰς αἵρεσιν ὑποπεσὼν 
διέρχεται δι᾽ ἐρημίας (67) ἀνύδρου, » τὸν ὄντως 
οντα Θεὸν καταλιπὼν, ἔρημος Θεοῦ, ὕδωρ ἀνυδρον 
ζητῶν, « τὴν ἀοίκητον καὶ δίψιον ἐπερχόμενος Tiv 
συνάγων “εροσὶν ἀχαρπίαν, Kal τοῖς ἐνδεέσι φρε- 


νῶν (08) παρακελεύομαι, » λέγουσά φησιν d Σο- 


c) Prov. 
(g) Prov. ix, 12. (c) Prov. xxvn, 


Greco LXX: « Sunt et qui aliena colligunt, et 
damno afficiuntur. » Latina: « Alii dividunt propria 
et ditiores fiunt: etalii rapiunt non sua, et semper 
In egestate sunt. » Ex Hebreo vero ad verbum : 
e Est, qui disperdit rem, et additur ei amplius : 
et est, qui parcit rei su» plus equo, sedad inopiam 
redigitur. » COLLECT. 

"i ) Ot. Abest a Prov. Mox, σύναγε pro συνάγαγε. 


(65) Ποιῶσιν. ΠΠοιῇ, Rom. 
,.(63) Τῆς ἀχροδυστίας. Respicit Rom. i, 26: 
Βὰν οὖν ἡ ἀχροδυστία τὰ διχαιώματα τοῦ νόμου 
φυλάσσῃ, οὐχὶ d ἀχροδυστία αὐτοῦ εἰς περιτομὴν 
λογισθήσεται ; ' 

(66) Ποιμαίνει ἀν Proverb. ix: Ποιμανεῖ ἀνέ- 
μους ὁ δὲ αὐτὸς | διώξεται ὄρνεα πετόμεν. Μοχ 
τοὺς δὲ ἄξονας τοῦ ἰδίου v. ὰς $ 
ἰδίου v. Ibid. Svrpunc. y. po τὰς δὲ τροχιὰς τοῦ 
; 61) Διέρχεται δὲ lo. Διχπορεύεται δι’ d ὕδρου 
μου. xal γῆν διατεταγμένην ἐν διψώ 
ὃ χερσὶν ἀκαρπίαν. Proverb. γώδεσι, συνάγει 
(68) Φρενῶν. Φρονήσεως, Proverb. 
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ela (69), τοῖς ἀμφὶ τὰς αἱρέσεις δηλονότι’ « "Αρτων A sectatur hereses. Infert itaque: « Reliquit enim 


κρυφίων ἡδέος ἄψασθε, καὶ ὕδατος χλοπῆς γλυχε- 
poo (10)" » « ἄρτον » χαὶ « ὕδωρ (74) » οὐχ ἐπ᾽ ἄλλων 
«ἰνῶν, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τῶν ἄρτῳ xal ὕδατι χατὰ τὴν 
προσφορὰν, μὴ κατὰ τὸν χανόνα τῆς Ἐχκλησίας, 
χρωμένων αἱρέσεων, ἐμφανῶς ταττούσης τῆς Γρα- 
φῆς. Εἰσὶ γὰρ oi καὶ ὕδωρ ψιλὸν εὐχαριστοῦσιν (72). 
« ᾿Αλλὰ ἀποπήδησον, μὴ χρονίσῃς ἐν τῷ τόπῳ 
αὐτῆς τόπον » τὴν Συναγωγὴν, οὐχὶ δὲ Ἐχχλη- 
σίαν, ὁμωνύμως προσεῖπεν. Εἶτα ἐπιφωνεῖ" « Οὕτω 
γὰρ διαδήσῃ ὕδωρ ἀλλότριον: » τὸ βάπτισμα τὸ 
αἱρετικὸν, οὐχ οἰχεῖον xal. γνήσιον ὕδωρ λογιζομένη. 
« Καὶ ὑπερδήσῃ ποταμὸν ἀλλότριον, »τὸν παραφέροντα 
καὶ χατασύροντα εἰς θάλασσαν, εἰς ἤν ἐχδίδοται ὁ 
παρεχτραπεὶς ix τῆς κατ᾽ ἀλήθειαν ἐδραιότητος, 


vias sue vines, in semitis autem proprie agricul- 
ture aberravit. » ΕΘ autem sunt, que primavam 
Ecclesiam relinquunt. Jam vero qui cecidit in hee- 
resim, « transit per solitudinem sine aqua, » eo, 
qui vere Deus est, relicto, a Deo desertus, aquam 
qu&arens sine aqua, « non habitabilem et sitibun- 
dam terram pervadens, colligens manibus sterilita- 
tem fructuum. Etiis, qui carent prudentia, jubeo, » 
inquit Sapientia, scilicet, qui versantur in heresi- 
bus, « panes absconsos lubenter tangite, et aquam 
furti dulcem ; » ubi per « panem» et « aquam, » eas 
haereses clare notat Scriptura, que in oblatione 
pane et aqua aliter utuntur, quam Ecclesie cano- 
nibus przcipitur. Sunt enim, qui sola aqua utun- 


συνεχρυεὶς αὖθις εἰς τὰ ἐθνιχὰ καὶ ἄταχτα τοῦ βίου p tur in eucharistia. « Sed resilias, ne diu moreris 


κύματα, 


in loco ejus : locum » Synagogam, non autem Ec- 


clesiam, se&quivoce appellavit. Deinde acclamat: « Ita enim trajicies aquam alienam: » baptisma hare- 
ticum, non convenientem et germanam aquam reputans. « Et transmeabis fluvium alienum (a), » qui 
in mare defert et detrahit, in quod illabitur, qui divertit a stabilitate veritatis, rursus confluens ad 


gentiles et inordinatos vite fluctus. 


CAPUT XX. 
Quanam ratione philosophia conferat ad diving veritatis comprehensinem. 


Ὡς δὲ οἱ πολλοὶ ἄνθρωποι, ol χαθέλχοντες τὴν 
ναῦν, οὐ πολλὰ αἴτια λέγοιντ᾽ ἄν, ἀλλ᾽ ἐκ πολλῶν αἵ- 
«toy ἕν᾿ οὐχ ἔστι γὰρ αἴτιος ἕχαστος τοῦ χαθέλχε- 
σθαι τὴν ναῦν, ἀλλὰ σὺν τοῖς ἄλλοις: οὕτω καὶ 
4 φιλοσοφία, πρὸς κατάληψιν τῆς ἀληθείας, ζήτη- 
σις οὖσα ἀληθείας, συλλαμδάνεται: οὐχ αἰτία οὖσα 


καταλήψεως, σὺν δὲ τοῖς ἄλλοις a cla, καὶ συνεργός" (c 


τάχα δὲ xal τὸ συναίτιον αἵτιον. Ως δὲ ἑνὸς ὄντος 
τοῦ εὐδαιμονεῖν, αἰτίαι τυγχάνουσιν αἱ ἀρεταὶ πλεί- 
ονες ὑπάρχουσαι' xal ὡς τοῦ θερμαίνεσθαι ὃ τε ἥλιος, 
τό τε κῦρ, βαλανεῖόν τε, καὶ ἐσθής: οὕτω μιᾶς οὔ- 
σης τῆς ἀληθείας, πολλὰ τὰ συλλαμδανόμενα πρὸς 
ζήτησιν (73) αὐτῆς" dj δὲ εὕρεσις, ἡ δι᾽ Υἱοῦ. Εἰ 
γοῦν σχοποῖμεν, μία κατὰ δύναμίν ἔστιν dj ἀρετή" 
ταύτην δὲ συμδέδηχε, τούτοις μὲν τοῖς πράγμασιν 


Quemadmodum autem multi homines, qui na- 
vem trahunt, non dici possunt multe cause, sed 
una causa ex multis constans : non est enim unus- 
quisque causa, ut navis trahatur, sed cum aliis; 
ita etiam philosophia confert ad comprehendendam 
veritatem, cum sit inquisilio veritatis, non quod 
sit causa comprehensionis, sed causa cuin aliis, et 
cooperatrix, et forte etiam causa concausans. 
Quemadmodum autem cum beatitudo unum sit, 
ejus cause sunt plures virtutes ; et quemadmodum 
ut quis caleflat, efficiuntet sol et ignis, et balneum, 
et vestis ; ita cum sit una veritas, multa sunt, que 
conferunt ad ejus inquisitionem, inveniri autem 
sine »* Filii auxilio non potest. Et si quidem recte 
consideremus, potestate una est virtus, accidit 


»« P. 376 ED. POTTER, 218 ED. PARIS. (a) Prov. ix, 46, 17, 48. 


(69) Σοφία. De Sapientis nomine Salomonis libris 
indito conf. que adnotavit Cotelerius ad finem Cle- 
mentis Romani Epist. I ad Corinthios. 

(70) Γλυχέροῦ. Γλυχεροῦ πίετε, Proverb., ubi 
mox. iv τῷ τόπῳ, omisso αὐτῆς. Dein, διαδίήσῃ 
ὡς ὕδωρ, inquit Sylburg. 

(11) "Agxov xai ὕδωρ. Hervetus perperam vertit 
« panem et vinum. » Scribe e Greco Clementis, 
« panein et aquam ; » est enim error typographi, 
' qui ex alia editione adhaesit. Sunt hac ex ix Pro- 
verb. et familiare est sanctis Patribus τῆς Σοφίας 
nomine auctores innuere,qui Ecclesiastam, Eccle- 
siasticum et Proverbia scripserunt, ul ποιητικῆς 
nomine, poetas. Quod vero sequitur : « Sed resi- 
lias, ne diu moreris in loco ejus, » desumptum est 
ex appendice ejusdem capitis in editione Romana 
nuper aucti ; ut et illa:«1ta enim transibis aquam 
alienam, et transmeabis fluvium alienum, » xai 
ὑπερδήσῃ ὕδιυρ ἀλλότριον, ex uno libro adduntur, 
cujus auctoritas confirmari hoc Clementis loco po- 
test. et commentario Didymi nondum edito, qui 
fluvium interpretatur διδασκαλίαν ἀπατηλὴν xal πα- 
ρασύρουσαν, οὐ πρὸς χαρποφορίαν ἄγουσαν. Vide 
quz adnotata sunt in Ῥωάασοριιπι. Corrzcr. 

(72) Ὕδωρ 4v εὐχ. Aquarii nempe ; de qui- 


D 


bus Augustinus lib. De hzres, cap. 64. Svrp. — 
Ebion&i solam aquam in eucharistia adhibebant. 
Quo allusit Irenaeus lib. v, cap. 1, p. 394 edit. 
Oxon. : « Reprobant itaque hi commistionem vini 
coelestis, et sola aqua secularis volunt esse, non 
recipientes Deum ad commistionem suam. » Conf. 
Epiphanius hires. 30.566}. 16.In eumdem errorem 
incidit etiam Tatianus, secte Encratitarum pater, 
tradente Epiphanio heres. 46: Μυστη οἵοις δὲ ὧσαύ- 
τως χέχρηται κατὰ μίμησιν τῆς ἁγίας ᾿Εχχλησίας, 
ὕδατι δὲ μόνῳ χρώμενος ἐν tol: αὐτοῖς μυστηρίοις" 
« Mysteriis etiam perinde usus est. ad exemplum 
sanctm Ecclesie, sed in iis celebrandis solam 
aquam adhibet. » Unde ejus discipuli appellaban- 
tur Ὑδροπαραστάται, « Aquarii, » ὡς ὑδωρ ἀντὶ 
οἵνου προσφέροντες, « quod aquam pro vino offer- 
rent, » ut ait Theodoretus Hieretic. fab. lib. 1, cap. 
20. Cyprianus p. 276 edit. Amstelod. : « Quidam 
novella institutione in calice Dominico sanctifl- 
cando et plebi ministrando non hoc faciunt, quod 
Christus, hujus sacrificii auctor et doctor, fecit et 
docuit ; » tum pergit solam aquam consecrantes 
copiose refellere. 

73) Πρὸς tx. Malim cum articulo, πρὸς τὴν ζή- 
τησιν. SYIe 
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autem, ut ea cum his quidem insit rebus, dicatur Α ἐγγενομένην, λέγεσθαι φρόνησιν, ἐν τούτοις δὲ euope- 


prudentia, in illis autem temperantia, in aliis vero 
animi magnitudo vel justitia. Eadem autem ratione 
cum sait una quoque veritas, in geometria geome- 
tri: veritas ; in musica autem musice ; et in recta 
philosophia fuerit Greca veritas. Sola autem hec 
est authentica veritas, queque a nemine attingi 
potest, quam docemur a Dei Filio. Eodem modo 
una eademque drachma, si data fuerit naute, nau- 
lum ; si publicano, vectigal ; si ei qui domum 1lo- 
cat, merces conducta domus; si preceptori, opere 
merces; si ei qui vendit, arrha dicitur. Singula 
autem, seu virtutes, seu veritates, communi qui- 
dem nomine conveniunt, sed proprium aliquem, 
eumque unicum, effectum habent; quorum om- 


σύνην, ἐν τούτοις δὲ ἀνδρείαν Tj δικαιοσύνη. "Ava τὸν 
αὐτὸν οὖν λόγον xal μ'ᾶς οὔσης ἁληθείας,ἕν γεωμετρίᾳ 
μὲν γεωμετρίας ἀλήθεια, ἐν μουσικῇ δὲ μουσικῇ ς᾽ xb 
φιλοσοφίᾳ τῇ ὀρθῇ ᾿Ελληνικὴ εἴη, ἄν ἀλήθεια. Μόν; ἃ 
ἣ χυρία αὕτη ἀλύθεια, ἀπαρεγχείρητος, ἣν παρὰ τῷ ῷ 
τοῦ Θεοῦ παιδευόμεθα. Τοῦτόν φαμεν (74) τὸν τρόκον 
μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς δραχμῆς, τῷ μὲν ναυχλήρῳ be 
θείσης, λέγεσθαι ναῦλον, τῷ δὲ τελώνῃ τέλος" κὲ 
ἐνοίχιον μέν τῷ σταθμούχῳ᾽ μισθὸν δὲ τῷ διδασχέ 
Aq! καὶ τῷ πιπράσχοντι ἀδῥαδῶνα. Ἑκάστη δὲ ἐπ 
ἀρετὴ, εἴτε xal ἀλήθεια, συνωνύμως καλουμέν͵ 
μόνου τοῦ καθ’ ἑαυτὴν ἀποτελέσματός ἐστιν αἰτίς 
χατὰ σύγχρησιν δὲ τούτων γίνεται τὸ εὐδαιμόνως 
ζῇν" μὴ γὰρ δὴ εὐδαιμονῶμεν πρὸς τὰ ὀνόματα, & 


nium ex conjunctione nascitur vita beata. Non enim B ἂν τὸν ὀρθὸν βίον εὐδαιμονίαν λέγωμεν, xat aübalum 


solis nominibus beati reddimur, cum rectam vitam 
dicamus beatitudinem ; et illum beatum, cui vir- 
tute exornata est anima. Quod si etiam philosophia 
e longinquo opem fert inventioni veritatis, variis 
notionibustendens ad nostram scientiam quae pro- 
xime attingit veritatem ; sic tamen ei opem fert, 
qui Logi auxilio conatur apprehendere cognitio- 
nem. Proinde Greca veritas, etiamsi sit idem no- 
men sortita, tamen a nostra tum magnitudine co- 
gnitionis, tum demonstrationum evidentia, et di- 
vina virtute, et aliis similibus, satis distinguitur. 
À Deo enim docti sumus, qui litteras vere sacrasa 
Filio Dei didicimus ; unde non perinde ac nos illi 
movent animas, sed diversa plane methodo ac dis- 
ciplina. Quod si propter eos, qui nos calumniandi 
ansas quieerunt, oportebit nos distinguere, philoso- 
phiam, ut qua in veritate indaganda versetur, com- 
prehendende veritatis concausam et cooperatricem 
appellantes, fatebimur eam esse previam hominis 
gnostici disciplinam, non tamen esse causam, que 
solum est concausa ; neque continens, id, quod 
adjuvat at cooperatur, nec perinde ac si non sit ve- 
ritas absque philosophia. Nam omnes fere absque 
disciplinarum orbe,quam«encyclopaediam »vocant, 
et Graeca philosophia, alii autem etiam absque lit- 
teris, divina et barbara moti philosophia, potestate 
eum, qui de Deo est, per fldem accepimus sermo- 
nem, eruditisapientia,que perseoperatur Quodau- 
tem »*cum alioagit, cum perimperfectionem suam 


ἃς P. 377 ED. POTTER. 319 ED. PARIS. 


(14) Τοῦτόν φαμεν. H. ms. τοῦτον μὲν οὖν φαμεν. 
SvLBURG. 

15) Εὐνχοέτως. Malim ἐναρέτιυς. 

16) Θεοδίδαχτοι. Hespicit I Thess. iv, 9 : Αὐτοὶ 
132 butt; ρτοδίδαχτοί ἔστε. 

(17) 'Is23 ὄντως γράμματα, « Vere sacras» ap- 
pellat Christianorum « litteras. » ut eas distingue- 
ret ab .E£gyptiorum, Chaldmorum , /;Ethiopum, 
aliorumve litteris, quo dicebantur quidem, sed 
vere non erant 1:23 y21u1ata. 

(78: Συναΐτιον x4. Malim cum articulo συναίτιον 
τὴν φ'λοσηοίαν. 

(79) 029. ὡς οὐκ οὕτης ἄνευ τὴν φιλοσοφίαν. 
A et H.. ἄνευ τῆς φιλοτηφίας" ut interpres quoque, 
«nec perinde ac non sit veritasabsque philosophia.» 
Ego legendum puto, οὐδ᾽ ὡς οὗ οὐχ ἄνευ, τὴν φιλο- 


τὸν χεχοσμημένον τὴν ψυχὴν εὐαρέτως (75) Εἱ ἃ 
καὶ πόῤῥωθεν συλλαμύάνεται φιλοσοφία τῷ πρὸς th 
ἀλήθειαν εὐρέσει, κατὰ διαφόρους ἐπιδολὰς Bund- 
voucx ἐπὶ τὴν ποοσεχῶς ἀπτομένην τῆς ἀληθείας, 
τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς εἴδησιν’ ἀλλὰ συλλαμβάνεταί γε 5 
λογικῶς ἐπιχειρεῖν ἐσπουδακότι ἀνθάπτεσθαι γνώ- 
σεως. Χωρίζεταί τε ἡ Ἑλληνικὴ ἀλίθεια τῆς κα 
ἡμᾶς, εἰ καὶ τοῦ αὐτοῦ μετείληφεν ὀνόματος, καὶ 
μεγέθει: γνώσεως, καὶ ἀποδείξει χυριωτέρᾳ, xal& 
δυνάμει, καὶ τοῖς ὁμοίοις. Θεοδίδακτοι (76) γὰρ ἡμεῖς, 
ἱερὰ ὄντως γράμματα (77) παρὰ τῷ Υἱῷ τοῦ θιοῖ 
παιδευόμενοι" ἔνθεν οὐδ᾽ ὡσαύτως χινοῦσι τὰς ψύ- 
χὰς, ἀλλὰ διαφόρῳ διδασχαλίᾳ. Εἰ δὲ διαστέλλεσβει 
ἡμᾶς διὰ τοὺς φιλεγχλήμονας δεήσει, συναίτιον φιλο. 
σοφίαν (78) καὶ συνεργὸν λέγοντες τῆς ἀλν,θοῦς κατα- 
λήψεως, ζήτησιν οὖσαν ἀληθείας, προπαιδείαν αὐτὶν 
ὁμολογήσομεν τοῦ γνωστιχοῦ, οὖκ αἵτιον τιϑέ- 
μενοι τὸ συναίτιον" οὐδὲ μὴν τὸ συνεργὸν συνεχτιχόν' 
οὐδ᾽ ὡς οὐχ οὔσης ἄνε» τὴν φιλοσυφίαν (79). "Exi 
σχ:δὸν οἱ πάντες ἄνευ τῆς « ἐγχυχλίῳ παιδείας, » xs: 
φιλοσοφίας τῆς Ἑλληνικῆς, οἱ δὲ xai ἄνευ Ὑραμ- 
μάτων, τῇ θείᾳ x«i βασδάρῳ κινηθέντες φιλοσγοία͵ 
δυνάμει (80) τὸν περὶ Θεοῦ διὰ πίστεως παρειλήςε- 
μεν λόγον, αὐτουργῷ σοφίᾳ πεπαιδευμένοι. Ὃ δὲ pd 
ἑτέρου ποιεῖ, ἀτελὲς ὄν καθ᾽ αὐτὸ ἐνεργεῖν, συνερ- 
γόν φαμεν καὶ συναίτιον, ἀπὸ τοῦ συναιτίου αἵτισι 
ὑπάρχειν (84), ἀπὸ τοῦ ἑτέρῳ συνελθείν͵ αἴτιον Y- 
Ὕνεσθχι ὠνομασμένον" καθ᾽ ἑαυτὸ δὲ μὴ δύνασθαι τὸ 
ἀποτέλεσμα τὸ κατ᾽ ἀλήθειαν παρέχειν, Καίτοι xe 
καθ᾽ ἑαυτὴν ἐδιχαίου (82) ποτε καὶ ἡ φιλοσοφία τοὺς 


σοφίαν" id est« neque ut causam sinequa non, 
statuentes philosophiam,»ut quemadmodum in pre 
cedentibus membris nominata est causa adjuvans, 
et causa continens ; ita hic exprimatur causa sine 
ua non; sicut infra quoque p. 180, 332, 33. 
YLBURG. 

(80) Δυνάμει. Respicere videtur Rom. rz 4: 
Τοῦ óp:sfévtoc Υἱοῦ Θεοῦ iv δυνάμει. κατὰ Πνεῦμε 
ἁγιωσύνης" I Thess. 1, 5: Τὸ Εὐαγγέλιον ἐμῶν οὐκ 
ἐγενήθη ἐν λόγῳ μόνην, ἀλλὰ καὶ LU δυνάμει, «αἱ ἐν 
Πνεύματι &yiw* vel alium locum his consimi- 
em. 

(81) Ὕπάσλειν. Si quis malit participi 
d^ per mne cel d pum ὑπέρ. 

82) Ἐδικαΐου. . que superius dixit auctior 

pag. 282 edit, Paris. i ᾿ 
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Ἕλληνας, οὐχ εἷς τὴν καθόλου δὲ διχαιοσύνην, tlc A perseoperari nequeat, causam cooperantemetcon- 


ἣν εὑρίσκεται συνεργὸς, καθάπερ va) ὁ πρῶτος xai 
ὁ δεύτερος βαθμὸς τῷ εἰς τὸ ὑπερῷον ἀνιόντι, xai 
ὁ γραμματιστὴς τῷ φιλοσοφήσοντι' οὐχ ὡς xatd 
τὴν ἀφαίρεσιν αὐτῆς ἤτοι ἐλλείπειν τῷ καθόλου Λό- 
γῳ, f ἀναιρεῖσθαι τὴν ἀλήθειαν" ἐπεὶ καὶ ἡ ὄψις συμ- 
δάλλεται, καὶ ἡ ἀχοὴὶ, xai d$ φωνὴ πρὸς ἀλήθειαν" 
νοῦς δὲ ὁ γνωρίζων αὐτὴν προσφυῶς. ᾿Αλλὰ τῶν 
συνεργῶν τὰ μὲν πλείονα, τὰ δ᾽ ἐλάσσονα προσφέ- 
ρεται δύναμιν, Ἢ γοῦν σαφήνεια συνεργεῖ πρὸς τὴν 
παράδοσιν τῆς ἀληθείας" xai ἡ διαλεχτιχὴ πρὸς τὸ 
μὴ ὑποπίπτειν ταῖς χατατρεχούσαις αἱρέσεσιν. Αὐ. 
τοτελὴς μὲν οὖν xai ἀπροσδεὴς jj κατὰ τὸν Σωτῆρα 
διδασχαλία, « δύναμις οὖσα (83) καὶ σοφία τοῦ Θεοῦ, » 
κροσιοῦσα δὲ φιλοσοφία ἡ Ἑλληνικὴ, οὐ δυνατωτέ- 


causam dicimus, ut quod ex conjunctione ac con- 
socialione causa allerius nomen causcm meruerit, 
per seautem non possit verum effectum producere. 
Quanquam per se quoque aliquando Grecos justi- 
ficabat philosophia, sed non universa ac perfecta 
justitia, ad quam consequendam cooperatur, velut 
primus et secundus gradus ei, qui ascendit in ce- 
naculum ; et grammaticus ei, qui est philosopha- 
turus. Non quod, hac sublata, universali Logo ἢ 98 
desit aliquid, vel perimatur veritas : cum et visus, 
et auditus, et vox conferat ad veritatem, mens au- 
tem sit, que eam naturaliter cognoscat. Sed ex iis 
quidem, que cooperantur, alia quidem majorem, 
alia vero minorem vim adhibent. Perspicuitas ita- 


pz» ποιεῖ τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ἀδύνατον παρέχουσα p que cooperatur in traditione veritatis ; dialectica, 


τὴν κατ᾽ αὐτῆς σοφιστιχὴν ἐπιχείρησιν, καὶ δια- 
κρουημένη τὰς δολερὰς xatà τῆς ἀληθείας ἐπιδου- 
λὰς, « φραγμὸς (84) » οἰκεῖος (85) εἴρηται xal 02ty- 
xàc εἶναι « τοῦ ἀμπελῶνος. » Καὶ jj μὲν, ὡς ἄρτος, 
ἀναγκαία πρὸς τὸ ζῆν, ἡ χχτὰ τὴν πίστιν ἀλήθεια" 
ἢ προπαιδεία δὲ προσοψήματι ἔοικεν xal τραγήματι. 
« Δείπνου (86) δὲ λέγοντος, γλυχὺ τρωγάλιον (87), » 
κατὰ τὸν Θηδαΐον li(vóapov. "Avttxpuc δὲ ἐξεῖπεν d 
Γραφή « Πανουργότερος (88) ἔσται ἄχαχος, συν- 
ἐών" ὁ δὲ σοφος δέξεται γνῶσιν.» Καὶ « ὁ μὲν ἀφ’ 
ἑαυτοῦ λαδὼν (89), τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ, » φη- 
σὶν ὁ Κύριος" « ὁ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πὲμψαν- 
τος αὐτὸν ἀληθής ἐστι, χαὶ ἀδικία οὐκ ἔστιν ἐν αὐ- 
τῷ.» Ἔμπαλιν οὖν ἀδικεῖ ὁ σφετερισάμενος τὰ βαρ- 
θάρων, καὶ ὡς ἰδίαν (90) αὐχῶν, τὴν ἑαυτοῦ δόξαν 
αὔξων, καὶ ψευδόμενος τὴν ἀλήθειαν" οὗτος χλέπτης 
δπὸ τῆς Γραφῆς εἴρηται. Φησὶ γοῦν’ « Υἱὲ, 
μὴ γίνου ψεύστης ὁδηγεῖ γὰρ τό ψεῦσμα πρὸς τὴν 
κλοπήν. » Ἴδη δὲ ὁ χλέπτης, ὅπερ ὑφελόμενος ἔχει 
ἀληθῶς ἔχει, x3v χρυσίον 3j, xv ἄργυρος, κἂν λόγος, 
χἂν δόγμα. 'Ex μέρους τοίνυν ἃ χεχλόφασιν, ἀληθῆ 
piv, στοχσστικῶς δὲ xal ταῖς τῶν λόγων ἀνάγκαις 
ἔσασι͵ μαθητευθέντες οὖν, χαταληπτιχῶς ἐπιγνώ- 
σονται. 


ne prosternamur ab heresibus, quz faciunt incur- 
siones, adjuvat. Est aulem per se perfecta, et nul- 
lius indiga Servatoris doctrina, cum sit « Dei vir- 
tus et sapientia ; » accedens autem Greca philoso: 
phia, veritatem non facit potentiorem ; sed cum 
debiles efficiat sophistarum adversus eam argu- 
mentationes, et propulset dolosas adversus verita- 
tem insidias, dicta est « vinee » apta « sepes » et 
vallus. Et ea quidem veritas, que fide percipitur, 
tanquam panis necessaria est δὰ vivendum ; que 
autem precedit disciplina, est obsonio similis et 
bellariis : « Desinente vero ccena, suavis placentu- 
la, » ut ait Pindarus Thebanus. Aperte autem dicit 
Scriptura: « Astulior erit simplex, intelligens : 
sapiens autem suscipiet cognitionem (a). » Et: « Qui 
a se ipso quidem accepit, gloriam propriam que- 
rit, » inquit Dominus : « qui autem querit gloriam 
ejus, qui misit ipsum, verus est, et injustitia non 
est in ipso (b). » Contra igitur se injuste gerit, qui 
sibiyusurpavit ea, quesuntbarbarorum, ettanquam 
propriam jactans, suam augens gloriam, et emen- 
tiens veritatem : is fur dictus est a Scriptura. Di- 
cit itaque: « Fili, ne sis mendax ; deducit enim 
mendacium ad furtum. » Jam autem fur id, quod 


habet surreptum, vere habet. etiamsi sit aurum, etiamsi »K argentum, etiamsi oratio, etiamsi dogma. 


ἃς P. 378 ED. POTTER, 320 ED. PARIS. (a) Prov. xxi, 11. (b) Joan. vri, 18. 


(83) Δύναμις οὖσα. Respicit I Cor. τ, 24: Αὐὖ- 
τοῖς δὲ τοῖς xAv toic , ᾿Ιουδαίοις τε xai "EAAnot, Xpt- 
στὸν Θεοῦ δύναμιν. καὶ Θεοῦ σοφίαν. 

(84) Φραγμός. Respicere videtur Matth. xxt, 33: 
"Av8aurtoe ἦν τἰς οἰχοδεσπότης, ὅστις ἐφύτευσεν ἀμ- 
πελῶνα, καὶ φραγμὸν αὐτῇ περιέθηχε᾽ vel Isa. v, 
4, 2. 

(85) Οἰχεῖος. Lowthius ait: « Forte legendum 
οἰχείως » Mihi nil mutandum videtur. 

(86. Δείπνου. Refertur inter fragmenta Pindari : 
Δείπνου δὲ λήγοντος. γλυχὺ τοωγάλιον. Et apud Athe. 
neum lib xiv. p 214 Aldine edit. : [Πίνδαρος δέ 
ἐστιν ὁ εἰπών" Δείπνου δὲ λήγοντος, γλυγὺ τρωγά- 
Atos, xai πεοὶ παίδ᾽ ἀφθονον βορέν, Interpres Dale- 
champius : « Ad exitum cons, inquit Pindarus, 
dulce τρωγάλιον. et puerorum affluentem cibum. » 
Subaudit περιέθεσαν. Hesychius: Τρωγάλια. τὰ 
τραγήματα Λάκωνες. Pollux, Τρωγάλια esse dicit 
nuces, et mespila. et mala punica, et alia ejus- 


modi. Apud Suidam : Τριυγάλιον, οὕτω τά τοαγ΄ - 
ματα bdo: ol παλαιοί. Vaulo post apud eumdem ; 


Τρωχτὰ, tà χαταχτὰ, corrige ex manuscripto : τὰ 
καταῤ᾽ αχτὰ τῶν ὁπωρῶν. Sic pag. 685 : « Grecam 
quoque attingit philosophiam, ut qui sit bella- 
rium, » etc. CocLEcr. 

(87) Γλυχὺ τρωγάλιον. H. ms. γὙλυχέα τρωγάλια. 


D ϑιβυκπο. — Conf. Archzologiz nostre Grece lib. 


iv, cap. 20. 

(88) Πανουργότερος. Videtur ea spectare, que 
sunt 1 cap. Paov. : Ἵνα δῷ ἀνάχοις πανουργίαν. παιδὶ 
δὲ νέῳ αἴσθησιν καὶ ἔννοιαν ; « Ut. det simplicihus 
astutiam : puero autem novo, sensum et cogitatio- 
nem. » Versus est & in Latina. et « audiens sa- 
piens, sapientior erit. » Ad verbum ex Hebrwo 
« addet doctrinam, » id est flet doctior, cognitio- 
nem promovebit CorrLEcT. — Respicit auctor Prov. 
XXI, 14 : Ζημιουμένου ἀχολάστου πανουσγότερος γί- 
νεται ὁ ἄχαχος͵ συν:ὼν δὲ σοφὸς δέξεται γνῶσιν. 

(89) Λαδὼν. Ααλῶν, Joan., ubi mox, οὗτος ἅλη- 
θής ἐστιν. . 

(90) ᾿Ιδίαν. Forte ἰδίᾳ, « privatim : » vel, ἰδίοις, 
« proprio » nempe invento. SvLBURG. 
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CLEMENTIG ALEXANDRINI 


Proinde que suffurati sunt, partim quidem vera sunt, verum ab illis per conjecturas, et rationum 
necessitatibus concluduntur : quae, cum discipuli facti fuerint, cum fiducia ac certitudine agnoscent 
CAPUT XXI. 


ΕΣ Moysis aliorumque prophetarum otate, prolixe cum temporibus Grecorum comparata, ostenditur institui 
et leges Judeorum multo esse antiquiora philosophia Grecorum. 


Quod vero philosophorum quidem dogmata ab A Καὶ περὶ μὲν τοῦ παρ’ 'Eópalew τὰ τῶν φιλοσυό. 


Hebrsmis surrepta fuerint, tractabimus paulo post. 
Interea vero, ut methodus postulat, jam dicendum 
est de temporibus Moysis : unde patebit citra om- 
nem controversiam, llebreorum philosophiam esse 
quavis philosophia longe antiquiorem. Ac de iis 
quidem accurate dictum est a Tatiano in Oratione 
Adversus Grecos. Dictum est autem etiam a Ca- 
siano in primo Ecegeticon : postulat tamen com- 
mentarius, ut nos quoque ea percurramus, quz in 
hocargumentum dicta sunt. Apionitaque grammati- 
cus, qui Plistonices est cognominatus, in quarto 
Historiarum JEgypti, etsi esset infensus Hebraeis, ut- 
pote genere ;Egyptius, adeo ut etiam adversus Ju- 
dososlibrum scripserit, Amosis /Egypti regis mentio: 
nem faciens, ejus rerum gestarum testem adducit 
Ptolemeum Mendesium. Ejus autem verba sic ha- 
bent: « Evertit aulem Ámosis Athyriam, qui fuit 
tempore Inachi Argivi, ut scripsit in Temporibus 


(94) 'Apyatoxatr. Greeci. Christianis objiciebant. 
eorum religionem ac dogmata nuper inventa, ac 
proinde falsa esse : unde apologiarum scriptores 
sepe ostendunt, Judeorum res, a quibus Christiani 
originem suam traxerunt, Grecorum philosophia 
àc historiis omnibus longe vetustiores fuisse. Ju- 
stinus M prophetarum Hebraeorum scripta asserit 
esse πρεσθύτερα πάντῶν τῶν γεγενημένων Gu'ryca- 
φέων, « scriptoribus omnibus vetustiora. » Apol. 1, 
pag. 46 edit. Oxon. ldem vero argumentum latius 
persequitur. Paranes. ad 6rac. p. 62 et seq. Theo- 

hilus in principio lib. ut Ad Antolycum: Az,2ov 
T τυγχάνειν τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, οἰόμενος ποοσ- 
φάτους xal νεωτεοιχὰς εἶναι τὰς παρ᾽ ἡαῖν γοαφάς. 
Διὸ δὴ κἀγὼ οὐχ Ox cw ἀναχεφαλαιώσασθαί σοι, 
παρέχοντος Θεοῦ, τὴν ἀρλαιότῃτα τῶν παρ᾽ ἐμῖν 
γραμμάτων" « Tu quidem arbitraris veritatis ser- 
monem esse nugas : existimans scilicet scripta no- 
stra esse recentia ac nup»ra. Proinde ergo nil cun- 
ctabor,Deo juvante.litterarum nostrarum antiqui- 
tatein ἃ prima origine repetere. » Ejusdem libri 
pag. 127 edit. Paris. : θέλω δὲ 00: x2: τὰ τῶν κρό- 
νων, Θεοῦ πσρέχοντος, νῦν ἀχοιδέστεηον ἐπιδεῖξαι, 
ἵνα ἐπιγνῷς ὅτι οὐ πρόσφατος, οὐὸὰὲ μυθώδης ἐστὶν 
ὁ καθ᾽ ἡμᾶς λόγος, ἀλλ᾽ ἀρχαιότερος καὶ ἀλη θέστε- 
ρος ἀπάντων ποιγτῶν xai συγγραφέων. « Calerum 
nunc instituo, Deo juvante, exactius lemporum 
computationem demonstrare, ut cognoscas non esse 
nuperam, nec fabulosam nostram historiam, sed 
vetustiorem ac veriorem esse omnibus poetis ac 
historicis. » Dein p. 137, sub ejusdem libri finem, 
hec addit: Τῶν οὖν χρόνων xai τῶν s!znpuivwy 
ἁπάντων συννηοιθμημένων &zgv ἔττι τὴν ἀοχαιότη τα 
τῶν προϑη τικῶν γυαμμάτων, χαὶ τὴν θειότγτα τοῦ 
παρ᾿ ἡμῖν λόγου, ὅτι οὐ πρόσφατος ὁ λόγος, οὐ τε 
WAY τὰ χαθ᾿ ἡμᾶς, ὡς οἴονταί τινες, μυθώδη, xol 
ψευόῇ, ἐστιν, ἀλλὰ μὲν οὖν ἀρχαιότερα xxi ἁληθέ- 
στερα" « Ex temporum itaque computatione, et ex 
reliquis, qum pr:diximus, liquido constare judico, 
doctrinam et religionem nostram non esse nupe- 
Tam ;1mo, qui& Supra dedimus, clare ostendunt 
litterarum propheticarum antiquitatem, et religio - 
nis nostre divinitatem : quoque ea, que nos tradi- 
mus, non sint fabulosa et falsa, sed antiquitate et 


B βασιλέως, μεμνημένος, 


C 


D 


quv ἐσχευωρῆσθαι δόγματα, μιχρὸν ὕστερον διαλη- 
ψόμετα᾽ πρότερον δὲ, ὅπερ ἀκόλουθον ἦν, περὶ τῶν 
χατὰ Μούσέα χρόνων ἤδη λεχτέον᾽ δι’ ὧν δειχθήσετει 
ἀναμφηρίστως πάσης σοφίας ἀρχαιοτάτη: (91) ἡ xri 
'E6paloos φιλοσοφία. Εἴρηται (92) μὲν οὖν περὶ τού. 
των ἀχριδῶς Τατιανῷ (93) ἐν τῷ πρὸς "Ἕλληνας (9,}" 
εἴρηται δὲ Κασιανῷ ἐν τῷ πρώπῳ τῶν ᾿Εξηγητιχῶν 
ἀπαιτεῖ δὲ ὅμως τὸ ὑπόμνημα, καὶ ἡμᾶς ixi 
μεῖν τὰ κατὰ τὸν τόπον εἰρημένα. ᾿Απέων (98) τοῖ- 
vov ὁ γραμματικὸς, ὁ [᾿λειστονίχης ἐπικληθεὶς, b 
τῇ τετάρτῃ (96) τῶν Αἰγυπτιαχῶν ἱστοριῶν" xa 
τοι φιλαπεχθημόνως πρὸς Ἑύραίους διακείμενος, 
ἅτε Λἰἠγύπτιος τὸ γένος, ὡς καὶ κατὰ Ἰουδαίων cov 
τάξασθαι βιύλίον, ᾽᾿Λμώσιος (97), τοῦ Αἴγυπτίων 
χαὶ τῶν κατ᾿ αὐτὸν πράξεων 
μάρτυρα παρατίθεται Πτολεμαῖον (98) τὸν Μενδύ- 
ciov: xai τὰ τῆς λέξεως αὐτοῦ ὧδε ἔχει" « Κατί- 
σχκαψε δὲ τὴν ᾿Αθυρίαν (99) ἼἌΔμωσις, κατὰ τὸν ᾿Αρ- 


veritate profanorum scriptorum monimenta su 
rent. » Qu; adduxi, ut pateret cur Clemens, alii- 
que veteres apologiarum scriptores in hoc argu- 
mento tantopere laborarint. Conf. Lactantius lib. 
IV, Cap. ». 

(92) εἴρηται. Totam hanc pericopen, usque ad 
hiec verba ὁ Mwüot ἡμῖν ἀποδέδειχται πρεσδύτερος, 
Eusebius in sum Propar:t. evangelice lib x, c. 13, 
transtulit p. 496 et seq. 

(93) ΤΓατιανῷ. Heec in Tatiano exstant p. 4958 οἱ 
seq. edit. Oxon. Porro Τιχιανῷ habet Eusebii co- 
dex ms. in collegio D. Joannis Baptiste asser- 
vatus. 

(04) Πρὸς τοὺς "Ἄλληνας, Πρὸς "EAAvvae, cum 
articulo, Euseb., ubi mox Κασσιανῷ, geminato s, 
ut apud Latinos. Svrpunc. 

(93) ᾿Απίων. Apionem citat etiam Tertullianus 
in Apologico adversus gentes. c. 19, in quem locum 
Pamelius scribens monet Plinium lib. xxxvu, c 5 
ejus meminisse. « Apion, inquit, cognomento Pli- 
stonices, paulo ante scriptum reliquit, esse etiam 
nunc in Labyrintho /Egypti colosseum Serapim. » 
Justinus Orat. adhoriatoria ad gentes. eum dicit Po- 
sidonii filium, et Africanus apud Eusebium lib. ii 
Prapar., cap. 3. diligentissimum historiae perscru- 
tatorem. Ptolemeum etiam Mendesium et Mendetis 
sacerdotem testem laudant Tatianus, Justinus. et 
Africanus apud Eusebium. CorcEcr. — Cont. etiam 
dc Apione Tatianus cap. 59; A. Gellius lib. v, cap. 
15, et lib. vit, cap. 8 ; Iecognitiones Clementis lib. 
x, c. 92, quaque ibi adnotavit Cotelerius. 

(26) Τετάρτη. Apionis de rebus AEgyptiacis πέντε 
εἰσὶ γραφαί. « quinque sunt libri, » inquit Tatia- 
nus. Ille autem fuit, adversus quem Josephus Ju- 
diorum gentem defendit 

(97) ᾿Αμώσιος. Regem hunc Justinus, Theophi- 
lus, aliique "Auaetv vocant. ᾿Αμωσίου, cod Joan. 
Clemens Tatianum sequitur, qui eum "Aptoty vos 


cat. 

(98) Πτολεμαῖον. Conf. ilerum Justinus in Pe- 
ranes., Tatianus, eic. 

(99) 'Aüvoiav. ᾿Αούαριν, Euseb. Οὐάρην, cod. 
Joan. Μαρίαν hodiernus Taüunus pag. 130, sed 
Eusebius ejus verba recitans, A0epw* quod nomem 
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ψεν ὁ Μενδήσιος Πτολεμαῖος. » Ὁ δὲ Πτολεμαῖος (1) 
οὗτος ἱερεὺς μὲν ἦν τὰς δὲ τῶν Αἰγυπτίων βασιλέων 
πράξεις ἐν τρισὶν ὅλαις ἐχθέμενος βίόλοις, κατὰ 
"Αμωσίν φησιν Αἰγύπτου (2) βασιλέα, Μωύσέως 
ἐγουμένου, γεγονέναι Ἰουδαίοις τὴν ἐξ Αἰγύπτου 
πορείαν. Ἐξ ὧν συνῶπται, κατὰ Ἴναχον ἠχμακέναι 
τὸν Μωύσέα. Παλαίτερα δὲ τῶν (3) Ἑλληνιχῶν τὰ 
᾿Αργολιχὰ, τὰ ἀπὸ ᾿Ινάχου λέγω, ὡς Διονύσιος ὁ 
᾿Αλικαρνασσεὺς ἐν τοῖς Χρόνοις διδάσχει. Τούτων 
δὲ τεσσαράχοντα (4) μὲν γενεαῖς νεώτερα τὰ ᾿Αττιχὰ, 
τὰ ἀπὸ Κέχροπος τοῦ διφυοῦς δὴ xai αὐτόχθονος, ὥς 
φησι χατὰ λέξιν ὁ Τατιανός. ἐννέα δὲ τὰ "Aprabi- 
xà, τὰ ἀπὸ Πελασγοῦ" λέγεται δὲ xal οὗτος αὐτό- 
χθων τούτων δὲ ἄλλα πεντήχοντα δυοῖν νεώτε- 


px (ὅ), τὰ Φθιωτιχὰ, τὰ (6) ἀπὸ Δευχαλίωνος. Ric Β 


δὲ τὸν χρόνον τῶν Τρωϊχῶν ἀπὸ Ἰνάχου γενεαὶ μὲν 
εἴχοσιν ἢ πλείους (7) διαριθμοῦνται" ἔτη δὲ, ὡς ἔπος 
ἃς P. 379 ED. POTTER, 321 ED. PARIS. 


etiam retinet in 118 que ex Josepho transtulit in 
sue Przpar. evang. lib. x, cap. 13. pag 501. "A6a- 
ριν cum Josephus vocat, quod propter similem so- 
num f et v idem fere est ac Αὔαριν. Hinc patet, 
Clementis*'A8upiav, et Tatiani Μαρίαν mutandum 
esse in Αὔαριν vel "Αὔαριν, vel,si placeat, 'Aoóaotv. 
(1) Ὁ δὲ τολεμαῖος. atianus pag. 129: Αἰγυ- 
πτίων δέ εἰσιν αἱ ἐπ᾽ ἀκχριδὲς χρόνων ἀναγραφαὶ, 
καὶ τῶν xav' αὐτοὺς πραγμάτων ἑρμηνεύς ἐστι ἤτο- 
λεμαῖος οὐχ ὁ βασιλεὺς, ἱερεὺς δὲ Μένδητος. Οὗτος 
τὰς τῶν βασιλέων πράξεις ἐκαιθέμενος, xat' "Apt- 
σιν, βασιλέχ Αἰγύπτου, γεγονέναι ᾿Ιουδαίοις φησὶ 
τὴν ἐξ Αἰγύπτου πορείαν d. ἅπερ ἦλθον χωρία, 
Μωύσξως ἡγουμένου. Λέγει δὲ οὕτως" Ὁ δὲ "Δμωσις 
ἐγένετο xat' Ἴναγον eid Exstant etiam an- 
nales tiorum diligentissime concinnati.et re- 
rum in eis contentarum interpres est Ptolemeus, 
non quidem rex, sed Mendesius sacerdos. Is ubi re- 
um gesta narrat, sub Amasi, /Egyptiorum rege, 
udeos ex /Egypto migrasse testatur in suam re- 
gionem Moysem ducem secutos ; sic autem scribit ; 
Amasis fuit tempore regis Inachi. » Or'genes. Con- 
tra Celsum lib iv, pag 167, ait Moysem tradi ὑπό 
των 'Βλληνιχῶν συγγραφέων χατὰ χρόνους γεγο- 
νέναι Ἰνάχου τοῦ Φορωνέως" « ἃ quibusdam Gre- 
cis historicis. fuisse temporibus Inachi, Phoronei 
fllii. » Tertullianus, Apol. cap. 19: « 51 quem au- 
distis interim Moysem, Argivo Inacho pariter etate 
est. » Idem tradit Clemens intra pag. 335; Justinus 
eliam matyr Parznes. ad. Grzcos p. 62, et Theo- 
philus Ad Awtolycum lib 11, p. 129. Ceterum Eu- 
sebius in principio prefationis Canonis Chronici, 
hunc Clementis locum respexit: Moüsia γένος 
*E62atiov, προφητῶν ἀπάντων πρῶτον, ἀμφὶ τοῦ Σω- 
τῆρος, λέγω δὲ τοῦ Χριστοῦ, ἀμφί τε τῆς τῶν ἐθνῶν 
δι᾿ αὐτὸν θεογνωσίας χρησμοὺς καὶ λόγια θεῖα γραφῇ 
παραδεδωκότα, τοῖς χρόνοις ἀχμάσχι κατὰ 'Ivayov elpy - 
κασιν ανόρες ἐν παιδεύσε: γνώριμοι, Κλήμης, "Agptxa- 
νὸς, Τατιανὸς, τοῦ xa0' ἡμᾶς λόγου" τῶν τε ἐκ πεοι- 
τομῆς, Ἰώσηππος xai ᾿Ιοὔστος, ἰδίως ἕχαστος τὴν ἀπό- 
δειξιν Ex παλαιᾶς ὑποσχόντες ἱστορίας. Ἴναχον δὲ τῶν 
Ἰλιακῶν ἔστησαν ἑπτακοσίοις πρεσδεύειν. Sed quid 
sibi vult ἑπταχοσίοις, « septingentis » annis ? Etenim 
Clemens mox dixit, Inachum Trojz tempora pra;ces- 
sisse εἴχοσ! γενεάς, « viginti emtates: » vel ét, τε- 
τραχόσια, « annos quadringentos. » Ei consentit 
Tatianus pag. 131; Ὁ δὲ ἀπ᾽ Ἰνάχου “χρόνος ἄχρι 
τῆς Ἰλίου ἁλώσεως ἀποπληροῖ γενεᾶς εἴχοσι. Paulo 
post, pag. 132: Διόπερ εἰ χατὰ ἼἽναον πέφηνεν 


Μωυσῆς πρεσθδύτερός ἐστι τῶν ᾿Ιλιαχῶν ἔτεσι 
τετρακοσίοις Pere si γενεά designet annos 19 aut 


20. uí quaa 2^ — let. tum εἶχο (, 
« viginti ere* ^ iribgen. 


| STROMATUM LIB. I. 
Ὑεῖον γενόμενος Ἴναχον, ὡς ἐν τοῖς Χρόνοις ἀνέγρα- A Mendesius Ptolemeus. » Hic autem Ptolemtus, 
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"ἃς fuit quidem sacerdos: regum autem Egypti res 
gestas tribus libris exponens, dicit tempore Amo- 
sis, /Egypti regis, Moyse duce, Judzos exiisse ex 
Ayypto. Ex quibus cernitur, Moysen floruisse tem- 
pore Inachi. Ex rebus autem Grecis, sunt anti- 
quiores Árgolice, 685 inquam, que ducunt origi- 
nem ab Inacho, ut docet Dionysius Halicarnassen- 
sis in Temporibus. His autem, quatuor generatio- 
nibus sunt res Attic: recentiores, quz ducunt ori- 
ginem a Cecrope diphye et indigena, ut iisdem 
verbis dicit Tatianus ; novem vero, res Árcadice ἃ 
Pelasgo ; dicitur autem hic quoque fuisse indigena. 
His autem sunt alie, quinquaginta duabus recen- 
tiores, nempe Phthioticse, qua a Deucalione. Ad 
tempus autem rerum Trojanarum ab Inacho, ge- 
nerationes viginti vel plures numerantur ; sunt au- 
tem anni, ut ita dicam, quadringenti et ultra. Jam 


tos, » qui Tatiani ac Clementis numerus est. Quod 
$i yevezt tres annos centum includant, tum γενεαί 
£'xoct ^ai μία, « otales viginti et una. » Eusebia- 
num « annorum septingentorum » ni. merum edent. 
Quod vero γενεά hoc sensu usurpatum fuerit ipse, 
Clemens paulo infra testatur, p. 333 : Εἰς μέντοι τὰ 
ἑκατὸν ἔτη τρεῖς ἐγχαταλέγονται γενεαί, « Ad cen- 
tum annos recensentur tres states. » Atque hinc 
orta fuisse videtur de numero annorum dissensio. 

(2) Φησὶν Alv. Φησὶ τὸν Aly., Euseb. 

(3) Παλαίτερα δὲ τ. Παλαΐτερα (παλαιότερα, 
cod. Joan.) δὲ τῶν Ἑλληνικῶν μνημονεύεσθαι (μη- 

ονεύεται, Joan.) τὰ ᾿Δργολιχὰ, τὰ ἀπὸ ᾿Ιναάγου 

ἐγω, Διονύσιος ὁ ᾿Αλ. Euseb. ] 

(4) Τεσσαράχοντα. Sic Clemens et Eusebius 
Greece. Hervetus τέσσαρσι, « quatuor » quia qua- 
tuor tantum Argivorum reges enumerat Tatianus 
ab Inacho ad Triopam, cujus tempore fuit Cecrops. 
Rursus : « His autem sunt aliz 15, « in libro Cle- 
menlis erat, τούτων OE ἀλλα πεντύχοντα δυοῖν νεώ- 
«£28, in libro Eusebii, τούτων δὲ ἄλλων δυοῖν νεώτερα, 
Postremo quod paulo post est, « generationes qui- 
dem vigenti vel plures, »in Grazeco Eusebii fuit, ye- 
vezl μὲν εἴχοτιν ἢ μιᾷ πλείους, « generaliones vi- 
ginti, aut una plures, " cum tamen Trapezuntius 
verterit tantum.« generationes 20 connumerentur.» 
Atque annis quidem quadringentis antiquiorem 
esse Illiacis temporibus Moysem vult Tatianus. si 
quidem Inachi sit etate Moyses ut et ait Tertullia- 
nus in Apologetico cap. 19; verum Eusehius in 
Chronicis, ut in illum Tertulliani locum scribens 
Pamelius admonet, tempore Cecropis eum floruisse 
tradit, non Inachi, magisque cum historia conve- 
nit. Lege D. Augustinum lib. xvin De civit. Dei. 
cap. 8. CorLECT. — . 

(b) Τούτων δὲ ἄλλα πεντήχοντα δυοῖν v. Eu- 
seb., τούτων δὲ ἄλχων δυοῖν v. Vera fortasse lectio 
est, τούτων δὲ ἄλλοις πεντήκοντα δυσὶ νεώτερα xà 
d6. ut v» in ἄλλων sit numeralis nota, πεντήκοντα 
videlicet, et hic sit sensus : « His autem aliis quin- 
quaginta duabus generationibus recentiora sunt 
Phthiotica. » Interpres pro numero isto πεντήχοντα 
δυοῖν, reponit minorem πεντεχαίδεχα, « quinde- 
cim : » et paulo ante, tí30zp2* prO τεσσαράχοντα' 

uod e supputatione colligi adnotat. SvLstRG. — 
Certe πεντήχοντα ferri non potest : nam si Clemens 
ab Inacho numerat « viginti » vel paulo plura sa 
cula ad Troj: tempora, quomodo inter Pelasgum, 
qui Inacho posterior et Deucalionem qui Troja 
temporibus longe prior erat, intercedere possunt 
saecula quinquaginta duo ? 

(6) Τά. Abest ab Euseb. 


(7) Εἴκοσιν fj πλείους. Scribe ex Eusebio, t'xo- 


em 
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vero res quoque Assyriorum videbuntur rebus 
Griecis multis annis antiquiores, ex iis quie dicil 
CLesias, tricesimo secundo movit Moyses ex /Egy- 
pto, tempore Amosis JEgyplii, el Inacht Argivi. 
Fuit autem in Grzecia, tempore quidem Phoronei, 
qui fuit post Inachum. inundatio, que fuit» Lem- 
pore Ogygis, et regnum Sicyonium, primi qui- 
dem .Egialej, deinde Europis; deinde Telchi- 
nis, el regnum Crelis in Creta. Acusilaus enim 
dicit Phoroneum fuisse primum hominem. Unde 
eliam auctor Phoronidis dixit eum fuisse « pa- 
trem mortalium hominum. » Hinc Plato in Ti- 
mao, seculus Acusilaum, scribit: « Et cum vellet 
eos aliquando inducere, ut dicerent de rebus anti- 
quis hujus civitatis, aggreditur dicere, quie sunt 
antiquissima, de Phoroneo, qui dictus est primus, 
et de Neobe, ct quz» fuerunt post diluvium. » Tem- 


»« P. 380 ED. POTTER. 


σιν ἢ μιᾷ πλείους, Cujus correctionis ratio e supe- 
riori nota petenda est: qua dietum est secula xxi 
annos cp comprehendere. 

(3) EL 6E τὰ Ass. Mancus est hic locus, quem 
ita potes Eusebii ope restituere ; ki δὲ τὰ ᾿Ατσου- 
ρίων πολλοῖς ἔτεσι πρεσδύτερα τῶν ᾿Βλληνικῶν Κτη- 
σίας λέγει, φανήσεται τῷ δευτέρῳ καὶ τεσσαραχο- 
σιοστῷ ἔτει τῆς ᾿Ασσυρίων ἀρχῆς, τῆς δὲ Βηλούχηυ 
τοῦ ἀγδόου δυναττείας τῷ δευτέρῳ xai τριαχοστῷ, ἢ 
Μωυσέως, etc, « Quod si res Assyriorum multis an- 
nis antiquiores Grecis Clesias. dicil, Moysem ex 
JEgypto movisse quadringentesimo secundo anno 
imperii Assyriorum. trigesimo scilicel ac secundo 
regni Belochi octavi constabit, apud JEgyptios 
Amosi, Inacho apud Argivos regnante. » Belochum 
Assyriorum regem vii reperies in Chronicis Eusebii 
ad annum mundi 310, quanquam paulo ante quam 
regnaret Amasis, et paulo post Inachum CoLrgcr. 

9) “Ἕτεσι. Abest a ms. Joan. 

10) 'Az' àv, Abest ab Euseb. 

14) Κατὰ Ἴναχον, Georgius Syncellus. Kat 
Ἴναχον, πρῶτον "Apyouc βασιλέα, καθ᾽ bv xai πᾶν- 
τες, οἱ τε ἐκ περιτομῆς, οἵ τε ἐκ χάριτος, ἱστοριχηΐ, 
Ἰώσηπος καὶ ᾿ἰοὔστος, Κλήμης ὁ ἱερὸς Στοωματεὺς, 
Τατιχνός τὸ xa! ᾿Αφρικχνὃὸς συνομολογοῦσι vtvvr- 
θῆνα: Μιυϑπέα, καὶ χατὰ Φορωνέξα, τὴν "vy no παῖδα 
καὶ Νιόδης, ἀχμάσαι, « Tempore. Inachi, primi Ar- 

ivorum regis, sub quo omnes, tum Jud:zi, tum 
Christiani, historici, Josephus et Justus, Clemens 
sanctus Stromatum scriptor, Tatianus et Africanus 
consentiunt nalum fuisse Moysem. floruisse autem 
sub Phoroneo, Inachi et Niohes filio. » 

(12) Ὁ ἐπὶ 'Ovoq22.. Hiec. respexit Eusebius in 
Chronico, p. 25. veteres Argivorum reges enume- 
rans: Ὃ ἐπὶ ᾿Ωγύγου παλαιότατος m35' "Ἕλλησιν 
ἱστορούμενος ἐν τῇ ᾿Αχτῇ, τῇ νῦν ᾿Αττιχῇ, καταχλυ- 
ἀμὸς τούτοις Yiqovs τοῖς γρόνοις. Διαφήρως γὰρ ἧστο - 
ῥεῖται, τῶν μὲν Φορώνξως, τῶν 6E ἐπὶ "Απιδὴς λεγόν- 
των. Ὁμοίως ὃὲ xal ὁ ἀπ᾿ Αἰγύπτου πορεία τοῖς 
ἱστοριχηῖς οὕτω φέγετα' διχφύριυς X914 τῶῶυ αὐτοῖς 

φόνους, τῷ Em! ᾿ωγύγου αατακλυτμῷ. Συμφωνοῦσι 
£ τούτοις ἐν τούτῳ xxi 'hhasrmzmog xa! ᾿Ιοὔστης, 
Ἴυυδυῖοι 15to5:40!, wai τοῦ x70! huic λύγου KY Y ure 
ὁ Στρωματεὺς καὶ ᾿Αφριχοανός" « His temporibus in 
Acle, quam nunc Attica dicitur, contigit Ogygi di- 
luvium ex iis, qua Greci memorant, antiquissi- 
mum. Hoc porro quidam ad Phoronei, quidam ad 
Apidis tempora referunt. Similiter profectio ex 
Jgypto, comva cum esset Ogygio diluvio. diversi- 
mode memorata est ab historicis. Quibus in hoc 
consenliunt, e Judmis Josephus et Justus, e. no- 
tris autem Clemens, Stromatum scriptor, et Afri- 
cnnus. νυ Hic porro Clemens Tatianum sequitur. qui 
hec dicil pag. 132; Κατὰ γὰρ Φορωνέα, τὸν μετ᾽ 
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ἃ εἰπεῖν, τετρακόσια, καὶ πρόσω. E s 1 
βίων (8) πολλοῖς ἔτεσι (91) πρεσδύτερα τῶν " ON 
κῶν, ἀφ' ὧν (10) Κτησίας λέγει, φανήσετα 










3 
τῷ δευτέρῳ xai τριαχοστῳ ἡ Muüsiwg xarà ' ius 
σιν τὸν Αἰγύπτιον xal κατὰ Ἴνχχων (11) τὸν 'Ac- 
γεῖον, ἐξ Αἰγύπτου κίνησιν, Ἣν δὲ κατὰ τὴν E) 
λάδα, κατὰ μὲν Φορωνέχ τὸν μετ΄ Ἵναχον, ὃ iz 
Ὡγύγου (12) καταχλυσμὸς, χαὶ ἡ ἐν Σιχυῶνι Bam- 
λεία, πρώτου μὲν Αἰγιαλέως, εἶτα Εὔρωπος, t 
Τελχῖνος" xai ἡ Κρητὸς ἐν Κρήτῃ. ᾿Αχουσέλαος γὰρ 
Φορωνέα πρῶτον ἄνθρωπον (13) γενέσθαι λέγει" 
ὅθεν xai ὁ τῆς Φορωνίδος ποιητὴς εἶναι αὐτὸν ien 
« πατέρα θνητῶν ἀνβοώπων. » ᾿Εντεῦθεν ὁ [lis 
των (14) ἐν Τιμαίῳ, κατακολουβήσας 'Axoosudy, 
γράφει" « Καί ποτε (15) προαγαγεῖν βουληθεὶς εὖ- 

Β τοὺς περὶ τῶν ἀρχαίων εἷς λόγους τῶν τῇδε τῇ τό- 
λει, τὰ ἀρχαιότατα (16) λέγει ἐπιχειρεῖ (47), πρὶ 


"[vayov, μνημονεύεται παρ᾽ ᾿Αθηναίοις Ὦ Uy 
ob 3 AUN cabra ὁ pP « Nam onedh D 
nei, qui Inacho successit, memoratur apud Athe- 
nienses fuisse Ogygus, sub quo primum diluvium. * 

(13) Πρῶτον ἄνθρωπον, Ioucov ἀνθρώπων Eus. 

[1Ὶ 'O Πλάτων. Hec in Timaeo, pag. 1043, de 
Solone agens, dicil Plato : Οἵ δὲ Ξόλων ἔφη «og 
θεὶς, σφόδρα τὲ γενέσθαι παρ' αὐτοῖς ἔντιμος, xal 
δὴ xai τὰ παλαιὰ ἀνερωτῶν τοὺς μάλιστα περὶ ταῦτα 
τῶν ἱερέιων ἐμπείρους, σχεδὸν οὔτε αὐτὸν, οὔτε ὄλλον 
Ἕλληνα οὐδένα οὐδὲν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, εἰδότα περὶ 
τῶν τοιούτων ἀνευρεῖν' xal ποτε προαγαγεῖν βουλη- 
θεὶς αὐτοὺς περὶ τῶν ἀρχαίων εἰς λόγους τῶν τῇδε, 
τὰ ἀγγαιότατα λέγειν ἐπιχειρεῖν, περὶ Φορωνξως τε, 
τοῦ πρώτου λεχθέντος, xxi Νιόδης, καὶ μετὰ τὸν 

Q χυταχλυσμὴν αὖ περὶ Δευχαλίωνος wai D ifa ὡς 
διεγένοντο μυφολογεῖν, καὶ τοὺς ἐξ αὐτῶν γενεαλογεῖν' 
» Quo (ad Sain, /£gypli urbem) Solon fochns 
honorificese acceptum fuisse, referebat. Et cum de 
vetustatis memoria ab illis sacerdotibus qui in haec 
re cseterorum peritissimi, quisisset, expertum se 
esse dicebat. neque seipsum. neque alium Grimco- 
rum quemquam cognitionemantiquitatis ullam ha- 
bere : quandoque vero coram sacerdotibus. ul eos 
ad sua narranda provocaret, de antiquissimis illis 
Greecim gestis rebus verba fecisse, Phoroneo primo 
et Niobe, postque inundationem mundi de Deuca- 
lione et Pyrrha, eornmque posteritate. et de tem- 
poribus, quibus singula contigerunt. « Mox, "Axo»- 
σιλίχῳ pro ᾿Αχουσίλάῳ, cod. Joan. mendose 

(15) Ka! ποτε. De Solone hec intellige : « Qui 
voluit /Egvptios sacerdoles provocare in sermones 
A t vertit Hieronymus in Chronicis ad ann mundi 

J00) de tetaporibus antiquorum, que cuique civ- 

D tati apud veteres accidissent, de Phoroneo qui pri- 
mus hoc nomine appellatus est. et Niobe, et his qui 
post diluvium fuere, » etc. Quo ex loco fortasse au- 
geri, una voce posset Plato, apud quem legis, εἰς 
λόγους τῶν τῇδε, τὰ dzyaióva λέγειν, ut apud 
Clementem, «58s τῇ πόλει ἀυγαιότατα, et apud Eu 
sebium « cuique civitati. » 5ic enim tres manu- 
scripti habent. Acusilaum cilat Plato in Convivio : 
Suidas Argivum fuisse tradit, historicum antiquis- 
simum, qui genealogias scripsit ex zeneis tabulis, 
quas pater ejus fodiens casu olTenderat. CortEcr. — 

(16) Τὴδε τῇ πόλει, τὰ ἀρ Τῇ δὲ τῇ πολιτεῖαι 
ἀρ. cod. Joan mendose. Porro τῇ πόλει. q 
apud Platonem non occurrit, a Clemente, qui hac 
de urbe Athenarum dicta fuisse existimabat, adje- 
clum videtur. Vigerus autem ad Eusebium hzc ad- 
notavit : Tz, Ἱπόλει, rreptitias voces expungee, quas 
Plato non habet. Tantum post λόγους distinguen- 


(17) Λέγειν ἐπιχειρεῖ. E Platone et E e 
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STROMATUM 118.1. 


Φορωνέως τε τοῦ πρώτου λεχθέντος, καὶ Νεώδης (18), A pore autem Phorbantis fuit Acteus, ἃ quo Actea 


xai và μετὰ τὸν χαταχλυσμόν. » Κατὰ δὲ Φόρθαντα 
᾿Αχταῖος, ἀφ᾽ οὗ ᾿Αχταία ἡ ᾿Αττική: κατὰ δὲ Τριό- 
παν, Προμηθεὺς, καὶ ἤὔλτλας, καὶ Ἐπιμνθεὺς, ὁ καὶ 
διφυὴς Kéxpop, καὶ "Iv (19). Κατὰ δὲ Kpótuw- 
Tov (20), ἡ ἐπὶ Φαέθοντος ἐχπύρωσις (2|}" καὶ ἡ 
ἐπὶ Δευχαλίωνος (22) ἐπομδρία" κατὰ δὲ Σθένελονί 23), 


Attica. Tempore autem Triop:s, Prometheus, et 
Atlas, et Epimetheus, et diphyes Cecrops. et Ino. 
Tempore autem Crotopi, Phaethontis inflammatio, 
et Deucalionis inundatio. Tempore autem Stheneli, 
et regnum Amphictyonis, et Danai in Peloponne- 
sum adventus, et Dardanie a Dardano zdiflcatio : 


ἢ τε ᾿Αμφιχτυόνος (24) βασιλεία" xal d εἰς Πελοπόννησον Δαναοῦ παρουσία. xal ὑπὸ Δαρδάνου (25) τῆς 


Δαρδανίας κτίσις (26), 

"Ov πρῶτον, 
φησὶν Ὅμηρος, 

Τέκετο νεφεληγερέτα Ζεύς. 
ἣ τε dx Κρήτης εἷς Φοινίχην ἀναχομ'δή" κατὰ δὲ 
Αὐγχέα, τῆς Κόρης ἡ ἁρπαγή" xxi ἡ τοῦ ἐν 'EXto- 
σῖνι τεμένους χαθίόρυσις: Τριπτολέμου τε γεωργία, 
xai $ Καῦμου εἰς Θήδας παρουτία' Μίνωός τε βασι- 
Atia" κατὰ δὲ Προῖτον, ὁ Εὐμόλπου πρὸς ᾿Αθηναίους 
κόλεμος" χατὰ δὲ ᾿Λχρίσιον, Πέλοπος ἀπὸ Φρυγίας 
διάδασις͵ καὶ Ἴωνος εἰς ᾿Αθήνας ἄφιξις, xxl ὁ δεύ- 


»« P. 381 ED. POTTER, 321 ED. PARIS. 


dum nonnihil. Ait enim Solonem, ut in eam dere- 
bus antiquis disputationem J/Egyptios sacerdotes 

elliceret, de Grecanica antiquitate sermonem in- 
Jecisse Sunt qui τῇδε accipiant pro ἐχεῖ, sed perpe- 
ram.Locum integrum Serranus misere depravavit.» 


scribendum λέγειν ἐπιχειρεῖν, subintellecto ἔφη, 
quod apud Platonem preecedit. Id vero aliquis non 
advertens, post Eusebii tempora,scripsisse videtur 
λέγειν imt y etsi, construclionis gratia. Quo factum 


etiam,ut in cod. Joan. λέγει ἐπιχειρεῖν scriberetur.. 


(48) Νεώδης. Scribe ex Platone et Eusebio Νιό- 
6c. Erat enim Niobe dicta Phoronei filia Diony- 
sius Halicarnass. lib. 1 : Φορωνέως γὰρ Νιόδη γίνε- 
ται. Conf. Eusebius in Chron p 25. 

(19) 'Ivo. Legendum est « Io, » non « Ino, » 
nam et paulo infra dicitur « Io » fuisse tempore 
« Triopre, » CouLEcT. — Quinetiam '[» e Clemente 
scribit Eusebius. Eamdem lectionem defendit is, 
a quo Clemens hec accepit. Tatianus p. 132: Κατὰ 
δὲ Φόρθδαντα 'Axtzio;, ἀφ᾽ οὔ xal 'Ax:ala ἡ ᾿Αττιχκή" 
xzti Τριόπαν Πηιομηθεὺς, xai Ἐπιμηθεὺς, xal 
Ἅτλας, xa! ὁ διφυὴς Κέχτοοψ, χα. ἡ ᾿Ιώ' « Tempore 
Phorbantis fuit Actus, a quo Acta dicta est At- 
lica : tempore autem Triopz, Prometheus, et Epi- 
metheus,et Atlas,etduplicis nature» Cecrops.et Io. » 

(20) Κρότωπον. Mendouse apud Tatianum ipsum 
legitur. κατὰ δὲ Kixpoma ἣ ἐπὶ τοῦ Φαέθοντος pro 
κατὰ δὲ Κρότωπον nam ila exscripsit ex Tatiano 
Clemens, et ex Clemente Eusebius. Ceterum apud 
Eusebium in Chron. legendum esse « Triopas » non 
« Troyplas, » admonuit jamdudum P Leopardus 
lib. 1v, c. 9, quod et manuscripti confirmant. CoL- 
LECT. — Quinetiam Fronto Duceus in Tatianum 
adnotavit, Κρότωπον ibi pro Κέκροπα ex Eusebio 
ac Clemente substitui debere. Ad hec accedit,quod 
paulo infra pag. 335 Clemens iterum dixerit. Deu- 
calioneum diluvium,et Phaethontis incendium xac 
Κρότωπον συμδῆνχι, « Crolopi tempore contigisse.» 
Si quis autem K$«ooza malit, is. Eusebium aucto- 
rem habeat, qui in progm. Can. Chronici e Tatiano 
ac Clemente hec refert: ΠΠγῶτος Kixzoj .. ὁ δι- 
pes κατὰ δὲ τοῦτον xai Μωύσῆς παρ᾿ 'EOoolot 
γνωρίζετο. ὡς xarà καιρὸν ἐπιδείξομεν, ἐφ᾽ οὗ ὁ 
ἐπὶ Δευκαλίωνος χαταχλυσμὸς ἐν Θεσσαλίᾳ ἢ τε ἐπὶ 
Φαίθοντος ἐχπύρωσις ἐν Αἰθιοπίᾳ « Primus fuit 
Cecrops diphyes: cujus tempore apud Hebr&osin- 
claruit Moyses. ut suo tempore ostendemus : etsub 
eodem contigit in Thessalia Deucalioneum dilu- 
vium, et in Ethiopia Phaethontis incendium.» Ea- 
dem occurrunt in Epitome regum Atheniensium, et 


A Jove qui genitus, 
inquit Homerus, 
χε Novit qui cogere nubes : 

et ex Creta in Pheniciam deductio. Tempore au- 
tem Lyncei. Proserpinz raptus, et exstructio tem- 
pli, quod est in Eleusine, et Tripolemi agricultu- 
ra, et Cadmi Thebas adventus, et regnum Minois. 
Tempore autem Preti, bellum Eumolpi adversus 
Athenienses. Tempore autem Acrisii, Pelopis ex 
139 Phrygia transitus, Ionis, Athenas adventus, et 


in Ἱστοριῶν συναγωγῆς pag. 361, ἃ Scaligero trans- 
lata sunt. 

(24) '^ κπύρωσ:ις, Πύρωσις. cod. Joan. 

(22; Kat ἢ ἐπὶ A. Articulum ?,ex Eusebio et 
Tatiano restitui, 

(23, Σθένελον. Σθένελον legitur apud Clem. et 
Tatianum, cujus hrec sunt, apud Eusebium duo- 
bus locis xzxà δὲ Σθενέλαον, « tempore autem Sthe- 
nelai ; » etin catalogo regum Argivorum Tatianus 
ipse duosSthenelaos enumerat 1n Chronico Eusebii 
ad annum mundi 3715.non « Sthenelus,» sed«Sthe- 
nelaus » legendurm est Quod vero sequitur:« À Jove 
qui genitus, » est Homeri versus a Clemente verbis 
Taliani additus. ov πνῶτον τέχετο v. Z. 

Qui primus Jove natus, amat qui cogere nubes. 


( Habes deinde in Greco Clementis, ἢ τε &x Κρήτης 


εἰς Φοινίκην avaxouió7, apud. Tatianum vero, 1j τε 
ix Φοινίχης τῆς Εὐνώπης εἰς τὴν KoYtnw ávaxo- 
μιδή, Ejus interpres vertit : « Εἰ Europe ex Phoe- 
nicia in Cretam restitutio. » Apud Euseb.pag. 490, 
sic legimus ut apud Tatianum, Trapezuntius ta- 
men vertit : « Et Europa ex Pha»nicia rapta fue- 
rat, » at pag. 29? ut apud Clementem Certe ra- 
ptam ex Phienicia in Cretam constat Europam a 
Jove. ut scribit Euseb.. regnante Danao, Sthenelai 
successore. Porro Cadmumn exstitisse Lyncei tem- ᾿ 
pore, Eusebius quoque in Chronicis testis est, qui 
Argivorum rex fuit undecimus, sed inibi feedus est 
error in impressis, « Ármenia capta a Cadmo, » P. 
Pithai vetus codex, « Armonia capta. » Victori- 
nus,« Hermiona rapta a Cadmo : » vera lectio est, 
« Harmonia rapta a Cadino. » Filia fuit Veneris, 
ut fabulie tradunt Hoc eo addidi. quod ex nostris 
chronologis quidam aliam quamdam regionem vi- 


D ciniorem Booti», quam sit Armenia, substituat. 


CoLrEcr. 

(24, ᾿Αμφικτυόνος. ᾿Αμφιχτύήονος, Euseb., accentu 
in penult retracto. Svpunc. 

(95) Ka! ὑπὸ A509. Kai ἡ ὑπὸ Aap6. Euseb.. ut 
mox, ἡ Τοιπτολέμου γεωργ Euseb. Tatian. Dein, 
Μίνωός τε ἡ 8x7:3. Item, ἡ Πέλοπος... διαύχτις xai 
Ἴωνης εἰς τὰς ᾿Αθήν. Talian. Respicit autem Cle- 
mens Homeri Iliad. Y, vers. 215 : 

Δάρδανον αὖ πρῶτον τέχετο νεφελτγερέτα Ζεύς" 
Κτίσσε δὲ Δαρδανίην, ἐπεὶ οὕπω Ἴλιος loy. 
Dardanum quidem primum genuit nubes eite Ju- 
pter. 
Condidit et. is. Dardaniam : neque enim jam tum 
[erat Ilios sacra. 


(26) Κτίσις. Κτῆσις, cod. og. , vero ete XS, 
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se 
pheusel Musanns.Octavo decimo autem anno regni A- 
gamemnonis captum estIlium, regnante Demophon- 
te, Thesei filio, anno primo, duodecimo mensis Thar- 
gelionis, ut ail Dionysius Argivus; JEgias autem et 
Dercylus in tertio, octavo mensis Panemi desinentis: 
Hellanicus enim dicit duodecimo mensis Thargelio- 
nis; et nonnulli eorum qui Attica scripserunt, octavo 
desinenlis, postremo anno regnante Menestho, in 
plenilunio, 


Noctis quidem erat medium, 
inquit is, qui Parvam fecil Iliadem, 
Et splendebat lucida luna : 


eundus Cecrops,et Persei et Bacchiresgeste,etOr- ἃ τεροὸς (27) Κέχροψ, al τε Περσέως xe 


L] 


alii autem eodem die Scirophorionis. Theseus au- - 


tem, qui erat emulator Herculis, esl rebus Troja- 
nis una generat;one antiquior. Tlepolemi ilaque, 
qui fuil filius Herculis, meminit Homerus, quod in 
Tlliummilitaverit. Ostenditur ergo Moysem fuissean- 
tequam Bacchus referretur in deos, annis sexcenlis 
quatuor: siquidem in deos refertur trigesimo se- 


HÀ Καὶ ὁ δεύτερος. Ὡς ^ δεύτερος Talian, 
28)'Oporóg τε καὶ Μουσαῖος. Καὶ ᾿Οοφέως μα- 
ῃητὴς Μουσαῖος, Tatian 

(29) "Ἴλιον. Ἴλιος. cod. Joann. 
90) Δευτέρᾳ ἐπὶ 5:xa. Excidil e cod. Joann. 
M) Αἰγίας Eusebius loco cil. : ἴΑγις δὲ xai Κέρ- 
xoÀoc ἐν τῇ τρίτῃ. μηνὶς Πανέμου ὀγδόῃ φθίνοντος. 
Ubi ut de auctorum nominibus dubito, ita distin- 
clionem periodi amplector : αἱ ἐν τῇ τρίτῃ sil v in 
historiarum,» seu « chronographise libro tertio.»Ilz- 
νεμον aulem media brevi scribit etiam Suidas, et 
alii. SrupéRG.—Apud Euseb pag 293 Prapar. legi- 
tur: '"Ay:6 xal KígxuAoc, non A'y'ag καὶ Δέρχυλος, 
Jos. Scaliger lib. v De emendat tempor agens de llii 
excidio docel, « Scirrhophorionem illius anni fuisse 
feria vtr, Junii 2&, Thargelionem Maii 25. feria. v, 
δγδόῃ φηίνοντος, hoc est xxii, captum Ilion Junii 16 
Solstitium. sive bissextum, Atticum 3 Julii. ἃ 16 
Junii ad 3 Julii, intervallum dies 17. Qvare ideo17 
diebus ante captum Ilion scribit Ephorus. Ea est 
opinio Bum. σαὶ llion captum censent plenilunio, 
aut circa plenilunium, atque alio mense Agis et 
Cercylus idem volunt apud Clem. Alex. cum scri- 
bunt lior captum μηνὸς IHavipgou ὀγδήύῃ φϑίνοντης, 
' &i modo Panemus non est Hecatomb:eon, aut Seir- 
rhophorion.sed Thargelion, » Hiec ille.Quod «ero id 
nomina historicorum attinet, quos ex libro Euscehii 
nominavit, non ex Clemente,eorum etiam meminit 
Athenaeus lib πὶ : ᾿Αγίας χαὶ Δέγχυλος ἐν ᾿Αργολικοῖς 
τοὺς Στραδήλους ᾿Αστραδύλους ὀνομάζουσι, 011 ἘῸΤ.--- 
Yigerus haec ad Eusebium adnotavit τ Eusebius ΓἍγις 
χα! Κέρχυλος, Clemens Alyíac xai AizxoAAoc. Diffi- 
cile est statuere utra lectio vera sit. Posterius no- 
men quod attinet, plures, opinor, Aspx2AAouc. seu 
Δερχύλους, quam Κερχύλους vocatos reperias.» ΓΔ γις 
δὲ wai Δέρκιλλης cod. Joann. Proinde Κέρχυλος apud 
hodiernum Eusebium mendosa vox est. 

(32) F42. Abest ab Euseb.. ut mox μηνός. 

(33) Kal τινες, Jos. Scaliger loro cit. pag. 207: 
« Nddit Clemens : Kal τινες τῶν τὰ ᾿Αττιχὰ συγγοα - 
ψαμένων ὀγδέῃ φθίνοντος (Θχαργηλιῶνο:) βασιλεύον- 
Tog τὸ τελευταῖον ἔτης Μενεσῇξως, πλτθυηήσης σε- 
λήνης. aque necesse est alium annum ab hoc di: 
versum fuisse, Imo nullum fuisse omnino necesse 
est ; quia in letraeteride Attica nullius Thargelionis 
dies 23 incurrit in plenilunium ; sed eodem anno 
ὀγδόῃ ἱσταμένου. habet. plane confectum plenilu- 
nium.» 1d probandam sententiam «uam adjicit : 
« Νὺξ μὲν ἔην μεσάτα, φησὶν ὁ τὴν Μικρὰν ᾿Ιλιάδα 





Β σεὺς δὲ, ὁ 'ραχλέους (35) ζηλωτὴς ὧν, πρεσῶυτ 


C 


















ξεις, ᾿ρφεύς τε καὶ Μουσαῖος 3). K 173 δὲ 
καιδέχατον ἔτος τῆς ᾿Αγαμέμνονος Bac λείας 

(39) ἔχλω, Δημοφῶντος τοῦ 3 πέως βασιλεύων: 
᾿Αθένῃσι τῷ πρώτῳ ἔτει, Θθαργηλιεῶνος μηνὸς δεν 
tog ἐπὶ δέχα (30), ὡς φησι Διονύσιος ὅ "Aper 
Αἰγίας (31) δὲ καὶ Δερκύλος, ἐν τῇ τρίτῃ μ - fis- 
νήμου, ὀγδόῃ φρίνοντος, Ἑλλάνικος vào (32 ) δωδε- 
xatr Bao rAuovos μηνός" καί τινες (33) πῶν τὰ A: 
τιχὰ συγγραψαμένων, ὀγδότι φθίνοντος, Bas. ATE 


τὸ τελευταῖον ἔτος Μενεσῃέως, πληθυούσης σελήνης 


Νὺξ μὲν ἔην. 
φησὶν ὁ τὴν Μικρὰν ᾿Ιλιάδα πεποιηκὼς, ; 
Μεσάτα, λαμπρὰ δ' ἐπέτελλε σελάνα, 


ἕτεροι (34) Σκιροφοριῶνος τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ. 6x 


ἐστι τῶν Τρωϊκῶν μιᾷ γενεᾷ, Τοῦ γοῦν TirzeM- 
μου (36), ὃς ἦν υἱὸς 'Πραχλέους, Ὅμηρος μέμνηται — 
ἐπὶ ἽἽλιον στρατεύσαντος. Προτερεῖν &pa Μωῦσῆς 
ἀποδείκνυται (37), τῆς μὲν Διονύσου ἀποθεώσεως, ἔτη 
ἐξακόσια τέσσαρα' εἴ γε τῆς Περσέως βασιλείας (3B) 
πεποιτχὼς, λαμπρὰ ἐπέτελλε σελάνα, Sed pace eru- 
diti scriptoris: dixerim, λαμπρὰ ἐπέτελλε σελάν 
non intelligitur de plenilunio, sed de luna m 
nocte oriente, quod fit quarto, aut quinto die 
jJlenilunium confectum. Itaque longe dissentit ah. 
phoro. Utrum seculus sit Virgilius, plenilunmi 
aul gm diem a plenilunio, incertum e "do 
versibus : NI 
Et jam Argiva phalanz instructis navibus ibat, | 
A Tenedo tacit? per amica silentia lung. » 
Idem in Catullum scribens, Stasimum ait poetam 
auctorem esse Parvz lliadis, que» aliter Cypri 
inscribitur, eumque esse, quem Horatius eyclicum 
scriptorem appellat in Arte poettca CotLEcT.— Lyco- 
phronis scholiastes Leschie Parvam Hiodem teitbuit 
ad Cassandre 1263 : Λέσγης δὲ. ὁ τὴν Μ' χρᾶν "Didi 
πεποιν κῶς" ν Parve Iliadis auctor fuit Lesches. » 

(34) "ἕτεροι. "Ἕτεροι δὲ Euseb. 

(35) Θντεὺς ὅὲ, ὁ "Hoax. Malim cum Eusebio, 
Θησεὺς ὃὲ Πρακλέους ζνλωτῆς ὧν, omisso arücul 
His porro similiadicitTatianus pag. 138 :*OS2"Hez- 
κλῆς μιᾷ τῶν Τρωϊχῶν προγενέστερος πέφηνε γὲ 
τοῦτο δὲ ἔστι φανερὸν ἀπὸ τοῦ παιδὴς αὐτοῦ Ταηπο- 
λέμου στρατεύσαντος ἐπὶ Ἴλιον" » Hercules autem 
uno seculo Trojanis antiquior esse apparet - siqui- 
dem Tlepolemus ejus filius, ad Πίστη militavit. » 

(36) Τληπολέμου. Τληπτολέμου, cod. Joann. quod 
poeticum est. ! 

(31) ᾿Α ποδείχνυται, ᾿Εἰπιδείχνυται Euseb. ᾿ ens 
autem numerus interpreti grandior videtur ; ideo- 
que pro ἐξαχύσια τέσσαρα, legendum censet τριακόσια 
τέσσαρα. trecentos quatuor Homeri autem locus de 
Tlepolemo est Iiad. B Mox, ἀποδεοῦται apud Eu- 
seb. pro £xfeooca:, ut in senlentia prueced. τῆς 
Διονύσου ἀποδειώσεως. SvtnURG. 

(38) Τῆς Περσέως Boc. In Eusebii Ch | 
c5vyp^vo: etiam flunt Perseus et Liber Pater: δὲ 
primum circa ann. mundi 3860, tempore Cecropis 
secundi, meminil Persei,quo ex loco mendumi tol- 
les si verba illa, « Pelops Hippodamiam duxit uxo- 
rem,» inde sublata, ante nomen Cecropis H, Athe- 
niensium regis vn colloces, auctoribus duobus 
dicibus manuscriptis, deinde scribas : « Athenien- - 
sium vii Cecrops junior annis quadraginta Hic Ere- 
chthei frater, Perseusadversus Persas dimicavit. AH 
tamen Cecropem Erechthei filium scribunt; sed ne- 
que Perseus ejus est frater.»Deinde apud Eusebium 
scribe: « Ut vertere eos putaretur in lapides ἢΪ- 
dymus scribit, in peregrina historia, et perhibet. 


t 
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STROMATUM LIB. I. 


τῷ τριαχοστῷ δευτέρῳ ετει ἐχθεοῦται, ὡς φησιν À cundo anno regniPersei, »x« ut ait Apollodorus in 


᾿Απολλόδωρος (39) iv τοῖς Χρονιχοῖς. ᾿Απὸ δὲ Ato- 
νύσου (40) ἐπὶ Βραχλέα xa! τοὺς περὶ 'lasova ἀρι- 
στεῖς τοὺς ἐν τῇ ᾿Αργοῖ πλεύσαντας συνάγεται ἔτη 
ἐξήχοντα τρία' ᾿Ασχληπιὸς τε xal Διόσχουροι Guvi- 
πλεον αὐτοῖς, ὡς μαρτυρεῖ ὁ ἹΡόδιος ᾿Απολλώνιος ({4) 
ἐν τοῖς ᾿Αργοναυτιχοῖς. ᾿Απὸ δὲ τῆς ᾿Πραχλέους ἐν 
"Apytt βασιλείας ἐπὶ τὴν Πραχλέους αὐτοῦ καὶ 
᾿Ασχληπιοὺ ἀποθέωσιν ἔτη συνάγεται τριαχοντὰα οχτὼ 
(43), κατὰ τὸν χρονογράφον ᾿Απολλόδωρον' ἐντεῦθεν 
δὲ ἐπὶ τὴν Κάστορος xal ΠΟολυδεύχους ἀποθέωσιν ἔτη 
πεντήχοντα τρία' ἐνταῦθά που xai ἡ ᾿ἸΙλίου χκατάλη- 
ψις. Εἴ δὲ χρὴ πείθεσθαι καὶ Ἡσιόδῳ τῷ ποιητῇ, 
ἀχούσωμεν αὐτοηῦ᾽ 
Ζηνὶ (43) δ᾽ ἀρ’ ᾿Ατλαντὶς Μαίη τέχε χύδ'μον 
[| E21, 
KXoux' ἀθανάτων, ἱερὸν λέχος εἰσχναδᾶσα. ' 
Καόμείη δ᾽ apx οἱ (44) Σεμέλη τέχε φαίδιμον 
[υἱὸν 
Μιχθεῖσ᾽ ἐν φιλότητι, Διώνυσον πολυγηθῆ. ᾿ 
Κιδμος μὲν, ὁ Σεμέλης πατὴρ, ἐπὶ Λυγχέως εἰς θή- 
θας ἔρχεται, xal τῶν Ἑλληνικῶν γραμμάτων εὑρε- 
τὴς γίνεται’ Τριόπας δὲ συγχρονεῖ Ἴσιδι, &600um 
γενεᾷ (49) ἀπὸ ᾿Ινάχου. Ἴσιν ὃὲ, τὴν xal ᾿Ιώ φασι 
διὰ τὸ (46) ἰέναι αὐτὴν διὰ πάσης τῆς γῆς πλανω- 
μένην (417). Ταύτην δὲ Ἴστρος ἐν τῷ Περὶ τῆς 
Αἰγυπτίων ἀποικίας Προμηθέως 
Π:ομηθεὺς δὲ κατὰ Τριόπαν, ἑδδόμῃ γενεᾷ μετὰ 
Μωυσέχ᾽ ὥστε χαὶ πρὸ τῆς χαθ᾽ “Βλληνας ἀνθρωπο- 
ενίας ὁ Μωυσῆς ἠκμαχέναι φαίνεται (48). Λέων (49) 
ἃς P. 382 ED. POTTER, 322 ED. PARIS. 
scriptorem ejus. » Sequitur paulo post. « Dionysius 
qui et Liber pater (manuscriptus Dionysius! adver- 
sus Indos dimicans. » Rursus.notato Pandionis vii 
Atheniensium regis anno, scribit Eusebius ; « Per- 
seus, Ácrisio non sponte interfecto.rnigravit Argo » 
Manuscript iidem duo : « Migravit ab Argis. atque 
regnavit post Acrisium, in Mycenas Argivorum um- 
perio translato Et in reges fuerunt. Perseus, Sthe- 
nelus, Eurystheus. » Atque ita conjungenda sunt 
hac cum iis qua ad latus scribuntur, ut et apud 
Marianum Scotum conjuncta reperies. Subjicit Eu- 
sebius:« Quidam his temporibus vindicant gesta 
Liberi Patris.« Deinde : « Ut Philocliorus loquitur 
in secundo. » adde ex Victorino cod. Attidis libro. 
Citatur paulo post ad an. 27 Eurysthei ubi de Mi- 
notauro, Philochorus in eodem libro (οι στ. 
(39) ᾿Απολλόδωρος. De Apollodori Chronologia, 


conf Th. Galei dissertatio De scriptoribus mytholo- 
gicis. cap. 6 


(0) ᾿Απὸ δὲ Διονύσου, llerculem et Argonautas D 
co 


locat Eusebius lempore /Egei Atlieniensium re- 
gis, ad cujus annum 31 haec notat : « Hercules con- 
summatcertamina; Antzum interficit.lllum vastat. 
Picitur autem AnUurus Terre filius, quia solorum 
palaestrice artis certuminum,quee in terra exercen- 
tur, scientissimus erat, et ob id videbatur a Terra 
matre adjuvari.Hydram autem callidissimam fuisse 
sophistriam asserit Plato » lta restituenda sunt 
ista ex fide trium manuscriptorum librorum Plato 
in Euthydemo : [Πολὺ «4425 πού εἶμ! φαυλότετος τοῦ 
Ἡρακλέους" ὃς οὐχ οἷός τε ἦν τῇ Ὕδ'ᾳ διαμάγεσθοι, 
σοφιστοίᾳ οὔση. pag. 279 edit. Henr. Steph Corrzcr. 
(41) Ὧ Ῥόδιος "ÀAnoÀ. Respicit A ollonii Argo- 
naut. lib i, v. 146. Mox, ἀπὸ τῆς ἽΠραχλ. Euseb. 
omisso δέ. 
(412) τη συνάγεται τοιάχουτα ὀχτώ. « Colli- 
guntur anni triginta octo. » Ita legitur apud Cle- 
mentem et Eusebium : neque video cur in utraque 


θυγατέρα φησί". 


C 


Chronicis. À Baccho autem ad Herculem, et viros 
illos fortes qui cum Jasone in Argo navigarunt, 
colliguntur anni sexaginta tres ; οἱ /Esculapius et 
Dioscuri cum eis navigarunt, ut testatur Apollonius 
Rhodius in Argonauticis. À regno autem Herculis, 
quod fuit Argis, usque ad ipsius Herculis et /Escu- 
lapii in deos relationem, colliguntur anni triginta 
octo, ut vult Apollodorus chronographus. Hinc au- 
tem usque ad relationem in deos Castoris et Pollu- 
cis, sunt anni quinquaginta tres. Hoc utique tem- 
pore Troja quoque capta fuit. Quod si Hesiodo 
quoque poete oportet credere, eum audiamus ; 


Editus estque Jovi pulchra ex Atlantide Maia, 
Praco Deum, fuerat cum sacrum ingressa cu- 
(bile. 

PrizPclarum αἱ peperit. natum Cadmza, coisset 
Cum furtim, Semele, Bacchum valde exhila- 
[rantem. 


Cadmus quidem pater Semeles tempore Lyncei ve- 
nit Thebas, et fuit inventor Graecarum litterarum. 
Triopas autem eodem fuit tempore cum Iside, ge- 
neratione septima ab Inacho. lsidem autem dicunt 
eamdem fuisse, qua lo, propterea quod oberrans 
« obierit » totam terram. lster autem, in libro De 
colonia /Egyptiorum, dicit eam fuisse filiam Pro- 
methei. Prometlieus autem fuit tempore Triope, 
septima generatione post Moysem. Quare vel ante 
eam, qua ex Grecorum sententia fuit, hominis ge- 


editione scribat « triginta » tantum Hervetus. Tra- 
pezuntius vero Eusebium sic vertit: « A regno au- 
tem Herculis in Argis usque ad translationem suam 
et /sculapii in deos, triginta et octo anni fuerunt, 
ut Apollodorus scribit. » CorLEcr. 

(43 Ζηνί. Hec occurrunt Theogonig vers. 938. 

144) Οὐ, Abest ab Euseb. Mox, Διώνυσσον cum du- 
plici s, Euseb. ; πολυγηθέα pro πολυγηθῆ, Hesiod. 

(&8) Tp:ómac δὲ συγχρονεῖ Ἴσιδι, £60. y. ἸΤριόπος 
δὲ συγχρονεῖ (συγχρονιεῖ cod. Joann) ἑύδόμῃ γεν 
Euseb. omisso Ἴσιδι" quod tamen Vigerus Eusebio 
restituit: « Isis enim inquit illa est quam sequente 
versu lo dictam esse confirmat. » 

(16) Ἴσιν ὃὲ, τὴν xoi Ἰώ φασιν, διὰ τ. Euseb. 
Εἰσὶ δὲ οἵ τὴν "Io φασι διὰ τ. Sed vulgata lectio sin- 
cerior. De lonis autem vagis erroribus narrat Dio- 
dorus Siculus pag. 12, et Plutarchus pag. 274. H. 
SvLBUnc.— Eusebius in Chronico ad ann mundi3340: 
« ]nachi filia lo. quam /£gyptii, mutato nomine, Isi- 
dem colunt. À patre Inacho Inachus fluvius apud 
Argos a filia lone Bosphorus nuncupatur.» lta tres 
manuscripti, unde impressum corrige Rursus ad 
tempora Triopaz, vir Argivorum regis. heec scribit: 
« lo inachi flli» mistus est Jupiter. que in bovem 
dicitur versa οἱ Dosphorus appellatur » Legendum 
puto, « a qua et Bosphorus. » CorrEcr 

(47) Πλανωμένην. ΠΠλανωμένης. cod Joann. 

(18. ᾿Πχμακένχ! φαίνεται. Abest ab. impressis 
Eusebii codd. 

(49) A&vv. Tertullianus de corona militis: « Si et 
Leonis /Egyptii scripta evolvas, prima Isis repertas 
spicas capite circumtulit, rem magis ventris. » In 
hunc Tertull. locum scribens, J. Pamelius eumdem 
hunc esse existimat Leonem a Clemente citatum, 

ui tractavit de diis qui sunt in /Egypto. CoLLEcT. — 
yginus Poetíco Astronomico.cap.90 : « Sed de Ham- 
monis simulacro Leon, qui res /Egyptias conscri- 
psit, ait, » etc. Ejusdem meminit Tatanus Orat. ad. 


qui tractavit de diis Egypti, dicit Isidem a Graecis 
vocari Cererem, qua fuit x tempore Lyncei, unde- 
cima generalione post Moysem. Apis aulem, rex 
Argorum, edificat Memphin, ut dicil Aristippus in 
primo Arcadicorum. Aristeas vero Argivus dicit 
eum nominatum esse Sarapin et eum esse, quem 
colunt /Egyptii. Nymphodorus autem Amphipolita- 
nus, in tertio De legibus Asiz. dicit Apim taurum 
mortuum et conditum, « loculo, » qui σορός Graece 
dicilur, fuisse repositum in templo dzmonis, qui 
colebatur, et hinc appellatum fuisse Soroapim, et 
postea quadam eorum, qui illic habitabant, con- 
sueludine Sarapim. Est aulem Apis tertius ab Ina- 
cho. Jam vero Latona fuit tempore Tityi : 


Namque Latonam trazit per vim, Jovis inclytam 
[conjugem. 

Tityus autem fuit eodem lempore cum Tantalo. 
Merito ergo scribit etiam Pindarus B«otius : « In 
tempore aut^m Apollo fuit genitus. » Nec mirum, 
cum eliam Admeto, una cum Hercule, inveniatur 
serviisse mercede « in magnum annum. »Zethusau- 
lem et Amphion, inventores musicae fuerunt circa 
Cadmi statem. Quod si quis dicat Phemonoem pri- 


»« P. 383 ED. POTTER, 323 ED. PARIS. 


Graecos, p. 96, ubi eruditus editor ex Arnobii lib. iv 
Contra gentes colligit, hunc non fuisse Byzantium, 
vel Alabandensem.quorum meminit Suidas,et quos 
Vossius Αἰγυπτικᾶ scripsisse exislimavit, « sed Leo- 
nem Pellieum » 

(50) Δήμητρα. Αήμῆτραν, Euseb. Apollodorus 
lib. i1: ᾿Ιδρύσατο δὲ ἄγαλμα AY ἡτρης, ἦν ἐκάλεταν 
Ἴσιν Αἰγύπτιοι καὶ τὴν Ἴσιν "In ὁμοίως πτοσν γόρευ- 
cav.» Erexitaulem Cererissimulacrum,quam /E£gyp- 
tii Isin vocarunt, et Isin lo simililer appellabant.» 

(Bli Μωύσέως γενεᾷ, Γενεᾷ Μιωύυτέως, Euseb 

(52) “Λπις. Duseb. in Chron.: « Apis, itr Argi- 
vorum, ann. 35. Aiunt hunc Apin es-e Serapim Si- 

uidem cum fratrem JEgialeum regem prifecisset 

chaiz, ipse cum populo ad Egyptum navigavil. » 
Hla verba, « cum populo, » aberant ab antiquo ma- 
nuscriplo. Sed et Apim, Jovis et Niobes filium. 
scribit fuisse paulo ante illa circa tempora RBeloclii 
viu Assyriorum regis, et Clemens Apim memorat 
pag 335, quem dicil a2:2y6ova. CoLrEcr. 

(53) Τὸν "Am:v. Conf. qum superius dixit Cle- 
mens. Protrept. ΡΕβ, 31, 32, edit. Paris. Nicepho- 
rus Histor. eccles. lib xv, c. 8: Σέραπις δὲ ἐστιν 
ὁ Ζεὺς ἢ ὁ Νεῖλος, f; "Ariz τις ἀνὴρ ἐν Μέμφιδι πό- 
λει" ὃς, λιμοῦ γενομένου, ix τῶν ἰδίων ᾿Αλεξανδρεῦ- 
σιν ἐπήρχεσεν' (p τελευτήσαντι νεῶν χαὶ «τήλην 
ἱδρύσαντο" ὅπο. 57, xx ἔνε ἐπίση μά τινα ἔχων διε- 
τρέφετο, εἷς σὐμδολον, ὡς εἴχέάσαι, εὐργίας᾽ 5v xat 
αὖὗτον "Aviv ὁμωνύμως τῷ δεσπότῃ ExiAouw, Τὴν δὴ 
σορὸν "ΑἈπιδος ἐκείνου τοῦ ἀνθοωπου μεταγαγόντες 
εἷς τὴν ναῦν, Σόσαπιν ἐκάλουν αὐτοῦ τὴν στήλην, ἢ 
xal Σέραπιν μεταδέσει τῶν στη! γείων" « Serapis est 
Jupiter, vel Nilus, vel Apis quidam in Memphi urbe 
vir:qui cum tempore famis, e suis facultalibus 
Alexandrim incolis necessaria supeditasset, tem- 

lum ei etcolumnam mortuo statuerunt.Quin etiam 
bos, quiedam habens insignia, alebatur in symbo- 
Ium.ut videtur. agriculture : quem etiam heri no- 
mine Apin appellabant. Condilorium autem; quod 
(Griece mopóc dicitur, Apidis illius hominis. cum in 
templum transtulissenl, ejus colvmnam vocabant 
Sorapin. vel, mutatis litteris, Serapin, » De Apide 
conf. etiam Herodotus in Thalía, Themistius πα - 
τιχῷ λύγψ, Orosius Histor. lib. 1, 


nerationem, Moyses apparet floruisse, Leo autem A δὲ, ὁ τὰ περὶ τῶν xat' Αἴγυπτον 6:5) παν! T 


B λΔητὼ (57) γὰρ ἤλκησε, Διὸς χυδρὴν 


ca 

















σάμενος, τὴν σιν ὑπό Ἑλλήνων AY uryzzo (50) τ» 
λεῖσθαὶ φησιν: ἢ χυτὰ Λυγχξέα ιίνεται, ἐνδεχέτι 
ὕστετον Μιυύτέως γενεᾷ (51). Ἅπις (521 τε, Ó "AR 
γους βασιλεὺς, Μέμφιν οἰκίζει, ὥς φησίν Apisus 
mo; iv πρώτῃ 'Apxiü-xuv, Τοῦτον δὲ ᾿Αριστίαεὶ 
᾿Αργεῖος ἐπονομασθῆναί φησι Σάραπιν" καὶ τοῦτο 
εἶναι, ὃν Αἰγύπτιοι σέδουσιν. Νυμφόδωρος 5E "An 
φιπολίτης, ἕν cgit Νωμίμων ᾿Ασίας, τὸν 
"Amtw (63) τὸν ταῦρον, τελευτήσαντα καὶ cuprym- 
θέντα, εἷς « σορὸν» ἀποτίθεσθαι τῷ ναῷν 14) τὰ 
τιμωμένου δαίμονος" κἀντεῦῃεν Σορόχπιν χληθϑῆνε, 
καὶ Σάραπιν συνηθείᾳ τινὶ τῶν ἐγχωρίων (55) 5m 
pov. "Arte δὲ τρίτος ἐστὶν (56) ἀπὸ Ἰνάχου, Ναὶ μὲ 
ἡ Antio κατὰ Τιτυὸν γίνεται 


Τιτυὸς δὲ συνελρόνισε Ταντάλῳ, Εἰκότως ἄ-α xa! (: 
Βοιώτιος Ἡΐνδαρος γράφει' « Ἐν χρόνῳ δὲ γένεα 
᾿Απόλλων" ν καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν, ὅπου γε πῇ 
᾿Αδμήτῳ θτντεύων εὑρίσκεται σὺν καὶ “Πρυκλεῖ ἢ 
« μεγαν εἷς ἐνιαυτόν (60). » Ζῆθος δὲ xal "Apol, 
οἱ μουσικῆς εὑρεταὶ, περὶ τὴν Κάδμου Ὑεγόνασιν bo 
xlav. Kv τις ἡμῖν Aen, Φημονόην πρώτην yere 


2 
(54) ᾿Αποτίθεσῃάι τῷ v. ᾿Αποτεθεῖαθαι dy thv, 
Euseb. 
(85) Συνηθείᾳ τινὶ τῶν ἐγχωρίων Abest ab Eus, 
(56) Ἔστίν Hoc etiam ab Euseb. abest. 
(57) Λητώ, Homerus Odss., À, vers. 579 : 
Λητὼ γὰρ ἤλχησε, Διὸς χυδρὴν παράκοιτιν. 
Latonam enim traxit per vim Jovis gloriosam uzo- 
[rem. 
Grynmeus apud Eusebium vertit: « Latonam enim 
Jovis duxit uxorem. » Eustathius ZAxz, σε, ἐδιάσατο, 
τὸ πειρᾷν ἐπὶ τῶι τεδὲν γυναικός. Apollonius Rho- 
dius ait Apollinem interfecisse Tilyum Latonm vim 
afferre parantem Apud Heraclidem Ponticum legi- 
tur εἴλχυσε, Gesnerus vertit : 
Ausus enim fuerat quondam calestis amores 
Sollicitare Jovis Latonam . . 


Euseb. Chron. paulo ante, tempore Cecropis Alhe- — 
niensium regis vi: « Tityus convixit Tanlalo sed - 
Tityoni Lalona mater Apollinis, qui cum Hercule 
servivit Admeto » CorLEcr. 

(58) "Apa xal. "Apa ὁ, Euseb. Qus sequuntur e 
Pindaro. inter ejus fragmenta exstant, 

(59) Σὺν xa! 'HzaxÀst. Eusebius in prodmio 
Canonis Chronici pag. 95: « Hercules, cum 
Apollo serviviL Admeto. » ΠῚ} haec μὲ πέϊοτς DE 
Scaliger: « Herculem Admelto serviisse nuspiam 


me legere memini : sed Apollinem et Herculem am- 


bos Admeti amatores fuisse, scimus ex Plutarcho 
in 'Eptwt:xo: Admeto autem. Apollinem ideo ser- 
viisse, ut Admelum in amore suo morigerum habe- 
rel. Et tamen ita habetur apud Clementem Alexan- 
drinum Stromateo primo, unde hoc desum 
est: Kai οὐδὲν θαυμαστὸν, Omov γὲ καὶ 'AB 
ῃττεύων εὐοίσκεται σὺν "lpaxAst μέγαν εἷς ἔνιαυ- 
τόν. Unde hoc hausit Clemens, studiosis, quibus 
plus otii superest. investigandum relinquimus » 
(600) Εἰς ἐνιαυτόν, Sic aprd Homerum Hiíad. *, 
N. 443, Apollo de se ac Neptuno ait : 
ess "Ost ἀγήνορι Λαομέδοντι, 
Dà5 Διὸς ἐλῃήντες, θητεύσαμεν εἷς ἐνιαυτόν. 
eo. ὕμηι superbo Laomedonti, 
Α Jove profecti, servivimus in annum. 
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δῆται ᾿Αχρισίῳ, ἀλλ᾽ ἴστω γε (61), ὅτι μετὰ Φημο- A mam Acrisio responsa cecinisse ; sciat quod viginti 


νόην ἔτετιν ὕστερον εἰχοσιεπτὰ, οἱ ms2i Ὃ ᾿φέα, xxi 
Μουσαῖον, xai Αἵνον, τὸν Ἡρακλέους διδάσχαλον, 
Ὅμηρος δὲ xai σίοδος πολλῷ νεώτεροι τῶν Ἴλια- 
4üv* μεθ᾽ οὕς μαχρῷ νεώτεροι οἱ παρ Ἕλλησι vo- 
μοθέται, Λυχοῦργός τε xal. Σόλων, xat οἱ ἑπτὰ σοφοὶ, 
οἵ τε ἀμφὶ τὸν Σύριον Φερεκύδην, καὶ (62) Πυθαγόραν 
τὸν μέγαν, κάτω που περὶ τὰς ᾿Ολυμπιχδας γενομέ- 
νους (63), ὡς παρεστήσαμεν. Καὶ θεῶν ἄρα τῶν 
πλείστων παρ᾽ Ἕλλησιν, οὐ μόνον τῶν λεγομένων 
σοφῶν τε καὶ ποιητῶν, ὁ Μωῦσῆς ἡμῖν ἀποδέδειχται 
πρετθύτερος. Καὶ οὗτι γε μόνος οὔτος, ἀλλὰ xal d 
Σίδυλλα ᾿Ορφέως παλαιοτέρα΄ λέγεται γὰρ καὶ περὶ 
τῆς ἐπωνυμίας αὐτῆς, χαὶ περὶ τῶν χρησμῶν τῶν 
καταπεφημισμένων ἐχείνης εἶναι λόγοι πλείους" Φρυ- 
(lav. τε οὗταν, κεχλῆσθαι "Αρτεμιν (04) καὶ ταύτην 
παραγενομένην εἰς Δελφοὺς σαι" 
"Q Δελφοὶ, θεράποντες ἐχτόλου ᾿Απόλλωνος, 


Ἦλθον ἐγὼ χρήσουσσ Διὸς νόον οἰγιόχοιο, 
Αὐτοχασιγνήτῳ χεχολωμένη ᾿Απόλλωνι, 


Ἔστι δὲ «αἱ ἄλλη 'Epugpaía, 'Προφίλη (65) καλου- 
μένη. Μέμνηται τούτων ἹἸ]ραχλείδης ὁ ΠΙοντιχὸς ἐν 
τῷ Περὶ χρηστηρίων. ᾿Εῶ δὲ τὴν ΔΑἰνυπτίαν, xal 
τὴν ᾿Ιταλὴν, fj τὸ ἐν Ῥώμῃ Κάρμαλον (66) ᾧχησεν, 
ἧς υἱὸς Εὐανδρος, ὁ τὸ ἐν Ῥώμῃ τοῦ Πανὸς ἱερὸν, 
τὸ Λουπέρχιον (67) χαλούμενον, χτίσας. ἴλξιον δὴ, 
ἐνταῦθα γενομένους, ὁὀιερευνῆσαι καὶ τῷ», ἄλλων, τῶν 
μετὰ Μωυσέα παρὰ τοῖς ᾿Εὔραίοις προφητῶν, τοὺς 
χρόνους. Μετὰ τὴν Μωυσέως τοῦ βίου τελευτὴν διαδέ- 
χεται τὴν ἡγεμονίαν τοῦ λαοῦ Ἰησοῦς, πολεμῶν μὲν 
ἔτη ξε᾽ ἐν δὲ τῇ γῇ τῇ ἀγαθῇ ἄλλα πέντε καὶ εἵχοσι 
ἀναπαυτάμενος. Ὡς δὲ τὸ βιδλίον τοῦ ᾿[ησοῦ 
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(604) Tí. Abest ab Euseb. Mox, xa! ὁ Ἡσίοδος 
cod. Joan. Dein, νεώτετον pro νεώτεροι, Ibid. 

(602) Kal. Abest ab Euseb. 

(63) Γενομένους. Euseb. nominat. casu γενόμενοι, 
congruentius. SYLBURG. 

(64) ἔΑλρτεμιν. Ita. in Phocicis Pausanias p 630 
edit Hanon. : Καλεῖ 0e οὐχ ᾿Ἡ οφίλην μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ Ἄρτεμιν ἐν τοῖς ἔπεσιν αὐτὴν Καὶ ᾿Απόλλωνος 
γυνὴ γαμετὴ, τὸ δὲ ἀδελφὴ, καὶ αὖθις θυγάτη φησὶν 
εἶναι" « Ipsa vero se non solum Herophilem, sed 
Dianam etiam suis versibus vocat. Est ubi uxorem 
se, et ubi sororem, vel filiam Apollinis dicit. » Dein 
addit, eam se dixisse Phrygia quadam Ido inontis 
nympha natam (unde eain « Phrygiam » vocat Cle- 
niens) et in Troade vaticinatam ac mortuam fuisse. 

(65) Ἄλλη Ἐρυθραία, Ηροφίλη. Hanc Pausanias, 
loco jam dicto, eamdem cum superiori Sybilla 
fuissse, et de ea contendisse Erythreos, refert : 
᾿Ερυθραῖοι δὲ (ἀμφισόητοῦσι γὰρ τῆς Ἡ»οφίλης π2ο- 
θυμότατα Ἑλλήνων") Κώρυχον τε χαλούμενον ὄρος, 
xat ἐν τῷ 02tt. σπήλαιον ἀποφχίνηυσι, τεχθῆναι τὴν 
Ἡροφίλην ἐν αὐτῷ λέγοντες" θεοδώρου δὲ, ἐπ’ χωρίου 
ποιμένος, xxl νύμφης παῖδα slvat, elc. « Erythrzi 
(de Herophile enim hi acerrime Graecorum omnium 
certant) Corycum montem, et in eo antrum osten- 
dunt, in quo natam Herophilem dicunt: parentes 
ejus fuisse Theodorum. pastorem indigenam et 
nympham, cui fuerit cognomen Idee : cognominis 
non esse aliam rationem, quam quod condensa 
arboribus loca Idas tunc homines appellarint. » 

(60) Κύ 'μαλον Ad Kaz:pg2Àov proxime accedit 
Cermalus. locusin Urbe sic nominatus, teste Festo : 
« Carmenta » tamen, quam hic innuit, potius re- 
quirit. Καρμεντάλιον. SrLBUAG. — δὴ autem Si- 


C 
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et septem annis post Pbemonoen fuit Orpheus, et 
Museus, et Linus, preceptor Herculis. Homerus 
autem et Hesiodus fuere Iliacis multo recentiores : 
post quos longe recentiores Grecorum legisla- 
tores, Lycurgus etSolon, et septem sapientes, et Sy- 
rius Pherecydes, et magnus Pythagoras ; qui longe 
fueruntinferius circa Olympiadas, ut prius ostendi- 
mus. Plurimis ergo. quiapud Grecos coluntur. diis, 
non solum iis, quidicuntur »& sapientes et poete os- 
tensum est nobis Moysem esse antiquiorem. Neque 
vero is solus.sed etiam Sibylla dicitur Orpheo anti- 
quior. De ejus enim cognomine, et de iis, qua ab ea 
prolata sunt, responsis multa dicuntur, etcum esset 
Phrygia. appellatam esse Dianam, et cum ea ad 
Delphos accessisset, cecinisse : 


O Delphi. Phabi ferientis qui eminus estis 
Servi, veni ad vos Jovis erpositura potentis 
Mentem, germano succensens plurima Phabo. 


Est autem alia quoque, que vocatur Herophile, 
Erythrea. Harum meminit Heraclides Ponticus in 
libro De oraculis. Mitto /Egyptiam, et Italicam, 
qua Roms habitavit Carmentale, cujus fuit filius 
Evander, qui Rome Templum Panis, quod Lupercal 
appellatur, condidit. Opere pretium estautem, cum 
in hunc locum devenerimus, aliorum quoque pro- 
phetarum, qui post Moysem fuerunt apud Hebreos, 
tempore exquirere. Postquam e vita excessit Moy- 
ses, dux populi succedit Jesus, qui bellum quidem 
gessit sexaginta quinque annis : in terra autem illa 
bona 840 quievit viginti quinque annis: ut 


byllam Ἰταλὴν vocat auctor, non quod ex Italia 
oriunda fuit, sed quia Italiam incoluit. Dionysius 
Halicarnass. Antig. Roman. lib. 1: 'liyeixo 3& τῆς 
ἀποιχίας Εὐανὸρος, Ἑρμοῦ γενόμενος καὶ νύμφης τινὸς 
'Apxazw ἐπιχωρίας, ἣν οἱ μὲν "ἔλληνες θέμιν εἶναι 
λέγουσι, xai θεοψόρητον ἀποφαίνουσιν᾽ οἱ δὲ τὰς Ρω- 
pras συγγράψαντες ἀρχαιολογίας τῇ πατρῴᾳ γλώσσῃ 
αὐμένταν ὀνομάζουσιν᾽ εἴη δ᾽ àv ᾿λλάδι φωνῇ θΘεσπι- 
ψδὸς τῇ νύμφῃ touvopac τὰς μὲν γὰρ qoXo χαλοῦσι Ῥω- 
μαῖοι κάρμινα. « Eam coloniam a Palantio, urbe Ar- 
cadis. deduxit Evander, Mercurii fllius et nymphze 
cujusdam Arcadica. quatn Graci Themin fuisse di- 
cunt, et divinoafflatu instinctam : Romanarum vero 
antiquitatum scriptores Carmentam patria lingua 
noniinant, hoc est fatidicam : nam fatidicas cantio- 
nes Romani vocant carmina » Paulo post refert, 
se vidisse aras consecralas Carmenle ὑπὸ τῷ xa- 
λουμένῳ Καπιτωλίῳ παρὰ ταῖς Καρμεντίσι πύλαις" 
« sub Capitelio apud Carmentalem portam. » — 
(07) Λουπέρκιον. Dionysius, loco citato, addit : 
Οἱ δ᾽ οὖν ᾿Αρκάδες, ὑπὸ τῷ λόφῳ συνοικισθέντες, τά 
τε ἄλλα διεχοσμοῦντο χτίσματα, τοῖς οἴκοθεν νομί- 
otc χρώμενοι, καὶ ἱερὰ ἱδρύονται᾽ πρῶτον μὲν τῷ 
Λυχαίῳ []ανὶ, τῆς θέμιόος ἐξηγουμένης᾽ ( 'Aox2st 
γὰρ θεῶν ἀρχαιότατός τε xal τιμιώτατος" ὁ Tav ) 
χωρίον ἐξευροτες ἐπιτήδειον, ὃ χαλοῦσι Ρωμαῖοι 
Λουπεοχκάλιον, ἡ μεῖς δ᾽ εἴποιμεν Avxatov: « Cieterum 
Arcades. conjunctis sub colle sedibus, ὀχ οα 18 
more patrio domiciliis, templa q oque construnt ; 
primum Lyco Pani, Jabente Themide (Arcadibus 
enim deorum antiquissimus et honoratissimus est 
Pan) idoneo loco invento : quod Romani Lupercal 
nominant, nos Lyceum dicere possemus. » 


ás5 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


autem continet liber Jesu, Moysi successit vir À περιέχει, διεδέξατο τὸν Μωύσέα ὃ προειρημένος ivi? 


predictus annis viginti septem. Deinde cum pec- 
cassent Hebrei, traduntur Mesopotamie regi, Chu 
sachar, octo annis ut refert :iber Judicum. Cum 
autem postea Deum orassent, ducem accipiunt 
Gothoniel, fratrem Chaleb juniorem, ex tribu Juda, 
qui, cum interfecisset regem Mesopotamie, pre- 
fuit populo annis deinceps quinquaginta, Et cum 
rursus peccassent, traditi sunt /£glom, regi Moabi- 
tarum, annis duodeviginti. Cum autem rursus re- 
diissent, »& eorum dux fuit Aod annis octoginta, vir 
qui ambabus manibus pro dextra utebatur, ex tri- 
bu Ephraim ; is est, qui -«Eglom de imedio sustu- 
lit. Mortuo autem Aod, cum rursus peccassent, 
traditi sunt Jabim regi Chanaan viginti annis. Ejus 
tempore fuit prophetissa Debbora, uxor Labidoth, 
ex tribu Ephraim. Erat autem pontifex Ozius filius 
Rhiesu. Cum ejus suasu exercitum ductasset Ba- 
rac, filius Benner, ex tribu Nephthalim, acie con- 
gressus cum Sisara principe exercitus Jabim, poti- 
tus est victoria. Atque ex eo quidem tempore po- 
pulo przefuit Debbora, eum quadraginta annos ju- 
dicans. Ea autem mortua, cum rursus peccasset 
populus, Madianitis traditur annis septem. Post 
hec Gedeon, ex tribu Manasse, filius Jom, cum tre- 
centos in aciem produxisset, et centur et viginti 
eorum millia cecidisset, praefuit annis quadraginta. 
Post quem, ejus fllius Achimelech tribus annis. Ei 
successit Boleas, filius Bedan, filii Charran, ex 
tribu Ephraim, viginti tribus annis magistratum 
obtinens. ost quem cur rursus peccasset populus, 
octodecim annis traditur Ammonitis : cum autem 
ducti fuissent penilentia, eis prieest Jephthe Ga- 
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(68) "Exr xz. Eusebius Prapar evangelicz. lib. 
X, c. 44, ubi rerum Judaicarum seriem chronolo- 
gicam exhibet, Josue prafecture annos triginta 
tribuit: sed in Chronico Clementem sequitur : 
"E62alo ἡγεμόνευσεν ᾽ν τοῦς Nar, ἔτη xz" « Hebrzis 
dux fuit Jesus, Nave filius, annos viginti septem. » 

(69) Xous2/&2. Χουσαρπταθαὶμ Judic, im, 8; Χου- 
σαράθων Theophilus ad Autolycum lib. 11; Xoosxp- 
θην eum vocat Josephus Antiq. Jud. lib. v, c. 3, 
mutato in Griecam formam nomine. 

(70) Ἔτεσιν ἐφεξῆς v. Gothonieli pro annis ν΄, 
Eusebii Chronicon tribuit annos μ΄, id est « quadra- 
ginta. » Qua discrepantia facit ut ceiteris quoque 
collatione opus esse videatur. In propriis etiam no- 
minibus nonnulla est diversitas : ut. A'yÀo4 et 
Ἐνλώμ. In Μαδιηνχίοις v, est pro a, ut supra in 
e uap p. 122, in ᾿Αμμανίταις a. pro o, per allusu- 
sionem fortassis ad Amanum montem, Graecis no- 
tiorem : sicut iteni in Φυλιστιϑίμ allusio est ad c»- 
λῇς appellationem tristissimam. De quibus calcu- 
lum permitto Hebraice lingum peritioribus. Svr 
BURG. — Porro annos ν΄ cum Clemente Gothonieli 
tribuit Eusebius Przparat evang. loco superius 
dicto. Idem vero in Chronico annos λβ΄ eidem adnu- 
merat, Verum ἡσύχασεν ἡ γὴ ἔτη μ΄. « quievit terra 
annos quadrapinta, » inquit. auctor Judic. ui, 14, 
quocum consentit Theophilus. 

i71) AP ἀιλφοτεροδίξιος, Sic LXX interpretes. 
Τὸν ᾿Αὠδ υἱὸν Γύήρα, οἷον τοῦ "]epev!, 1v522 Qu zots- 
ροδέξιον, Judic. τ. 15. Eum vero sinistra tantum 
usum fuisse. Hebraica veritas perhibet 

(72) ᾿Ὀζιοῦς ὁ τοῦ 'Prnso5. Josepho Ozis filius 
est Bocee, nepos Abiazeris, /fntiquit. Judaic, 1. v, 
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Etr, xZ' (0H). Ἔπειτά &uopxovtec οἱ 'EÓGpato., x1: 
δίδονται Χουσαχὰ (69). βασιλεῖ Μεσοποταμίας, Es 
σιν Óxtto, ὡς d τῶν Κριτῶν ἵστορεϊ βίδλος. Au. 
θέντες δὴ ὕστερον τοῦ Θεοῦ, λαμδάνουσιν ἡγεμόνι 
Γοθονιὴλ, τὸν ἀδελφὸν τοῦ Χαλὲδ τὸν νεώτερον, ü 
φυλῆς Ἰούδα, ὃς, ἀποχτείνας τὸν τῆς Μεσοποταμᾷς 
βασιλέχ, ἦρξε τοῦ λαοῦ ἔτεσιν ἐφεξῆς v' (70). kr: 
πάλιν ἁμαρτόντες, παρεδόθησαν Αἰγλὼμ βασιλέ 
Μωαῤιτῶν, ἔτεσιν ὀκτωκαίδεκα. ᾿Επιστρεψάντων ἃ 
αὐτῶν, αὖθ'ς ἡγήσατο αὐτῶν ᾿Αὼδ ἔτεσιν ὀγδοήχον 
τα, ἀνὴρ ἀμφοτεροδέξιος (71), ἐκ φυλῆς Ἐτραΐμ' 
οὗτός ἐστιν ἀνελὼν τὸν Αἰγλώμ. Τελευτήσαντος & 
᾿Αὼδ, ἁμαρτήσαντες αὖθις, παρεδόθησαν βασιλεῖ Xe- 
ναὰν ᾿Ιχθεὶμ ἔτεσιν εἶχοσι" ἐπὶ τούτου προφήτεῦε: 
Δεδθώρα, γυνὴ ΛΔαδιδὼθ, ἐκ φυλῆς ᾿Εφραΐμ' xai ἦν 
ἀοχιεοεὺς Ὁζιοῦς ὁ τοῦ Ῥιησοῦ (7 ). Διὰ ταύτης 
ἡγησάμενος τὴς στρατιᾶς Baz;xx ὁ τοῦ Βενὴρ, h 
φυλῆς Νεφθαλὶμ, παραταξάμενος Σισάςᾳ τῷ Gpyp- 
στρατήγῳ τοῦ '"laózia, ἐνίχητε' xal ἦρξεν ἐντεῦθεν 
τοῦ λαοῦ Otaxolvoosa ἡ Δεδδώρα ἔτη τεσσαράκοντα, 
Τελευτησάσης ὃδὲ αὐτῆς, ἀμαρτὼν αὖθις ὃ λαὸς, zz 
ραδίδοται Μαδινναίΐοις £r, ἑπτὰ, "Eni τούτοις Γεδεὼν 
ix φυλῆς Μανασσῆ, ὁ τοῦ ᾿Ιωᾶς, τριαχοσίους ixetos- 
τεύσας, καὶ δώδεχα υυοιάδας αὐτῶν ἀπολέσας, loin 
ἔτη τεσσαράχοντα " μεθ᾽ ὃν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αχιμί- 
λεχ ι13) ἔτη τῤία. Διχδέχετα: τοῦτον Βωλεᾶς (74) υἱὸς 
Βηδᾶν, υἱοῦ Χαῤ[ὰν, 6x φυλῆς ᾿Εφραΐμ, ἄρξας Eu, 
Y πρὸς τοῖς εἴχοσι. Μεθ᾿ ὃν (75) ἐξαμαρτὼν πάλιν ὁ 
λαὸς, ἕτεσιν ὀχτωχαίδεχκα ᾿Αμμανίταις παραδίδοται 
μετανοησάντων δὲ αὐτῶν ἡγεῖται ᾿Ιεφθάε ὁ Γαλκαδί- 
τῆς. ἐχ φυλῖς Mavaost xa! ἔρξεν ἔτη ἕξ, Μεθ᾿ ὅν 
Tofev ᾿Αδατθὰν (16) ὁ ἐκ Βυηθλὲεμ, φυλῆς Ἰούδα, 


c 12 : Μεθ᾿ ὃν ᾿Αὐιεξζέρνς, υἱὸς Qv αὐτοῦ, τὴν τιμὴν 
παναλαδὼν, πα’δὲ σὐτοῦ, Βοχήει τοὔνομα, αὐτὸς av- 
τὴν χατέλιπεν αὐτῷ" παρ᾿ d δ'εδέξατο "Ole, υἱὸς ὦν, 
μ:0᾽ ὃν λὶς ἔσχε τὴν ἱερωσύνην. « Post Phinees, 
Abiezeres, ejus filius, accepto sacerdotii honore, 
eum filio suo, Docejzm, reliquit: ab hoc Ozis, fillus 
ejus, accepit, post qu: m. Elis sacerdotio potitus 
est. » Abiezer "A612 dictus est | Paral. vi, 4, 5: 
Φινεὲς ἐγέννησε τὸν ᾿Αὐισού, ᾿Αδισοὺ ἐγένντ,σε τὸν 
Βοχχὶ, xai Boxxi ἑνέννησε τὸν 'OL!. Porro ᾿Αδισού 
vel ᾿Δδιησού. deperdita initiali littera. in ῬῬιησού 
transisse videtur. Quemadmodum in verbis proxi- 
me sequentibus Bsvvzo ex ᾿Αδινεέμ corruptum est. 
Nam *hineeim dictus est paler. Baraci : Kai drt- 
στεῖλε As66002, xal ἐκάλεσε τὸν Ho2à3x, υἱὸν "A6: 
νεὲμ. ἐκ Καδης Νεφθχλείμ. Judic. iv. 6. 

(1) ᾿λχιμέλεχ. Hic ab aliis ᾿Αδιμέλεχ ἀϊοίαϑ 
est. 


(ΤΏ Βωλεᾶς. Videtur legendum θωλεᾷᾶς, quam- 
vi$ neque patris, neque avi nomen illi congruat. 
LowrH. — Καὶ ἀνέστη μετὰ ᾿Αδιμέλεχ. τοῦ σῶσαι τὸυ 
᾿Ισραὴλ. 02) az. υἱὸς Φοηυὰ, υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ, 
4v12'1371722. Judic. x, 1, 2. Cum igitur e tribu 
Issachar fuerit, cur dicit Clemens eum fuisse ix φυ- 
λῆς 'Eozatu, « etribu Epliraim ? » Scilicet in ea 
tr.bu habitav:t, ut sequitur Judic. x. 2: Καὶ αὐτὸς 
ᾧχε: ἐν Σαμὶρ ἐν ὄρει Ἐφραΐμ καὶ ἔχρινε ᾿Ισραὴλ 
εἴκοσι τοία ἔτη, καὶ ἀπέθανε, καὶ ἔταφη͵ ἐν Σαμίο, 

(18) Μεθ᾿ ὅν Omisit Clemens Jair. filium Galaad, 
qui dicitur Israel judicasse annos viginti duo. 
Judic. es: δὼ 

(10) 'A6Gax0sv. Ἐσδὼν Eusebius et Theophilus: 
᾿Λόαισσάν LXX | interpretes, Judic. xri, 8. philus; 
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*, Ἕπειτα "E6póv (77) ὁ Ζχδουλωνίτης, ἔτη η΄. A laadites, ex tribu Manasse, profuitque sex annis. 


τα ᾿Εγλὼμ, 'Eppatu, ἔτη η΄. Ἔνιοι δὲ τοῖς τοῦ 
:9àv ἔτεσιν ζ΄ συνάπτηυσι τὰ ᾿Εὐρὼμ μ' ἔτη (18). 
ἱξτὰ τοῦτον ἐξαμαρτὼν πάλιν ὁ λαὸς, ὑπὸ ἀλ- 
λοις γίνεται τοῖς Φυλιστιεὶμ ἔτη μ΄. ᾽Επιστοεψάν- 
δὲ αὐτῶν, Σαμψὼν ἡγεῖται, Ex φυλῆς Δὰν, νιχή- 
v πολέμψ τοὺς ἀλλοφύλους. Οὗτος ἦρξεν ἔτεσιν 
τ, Καὶ μετὰ τοῦτον ἀναρχίας οὔσης, διέχρινε (79) 
abv Ἠλὶ ὁ ἱερεὺς, τεσσαράχοντα ἔτη (80). Τοῦ - 
δὲ διαδέχετχι Σαμουὴλ ὁ προφήτης" σὺν οἷς 
) ἐδχσίλευσεν, ἔτη εἰχοσιεπτὰ κατασχών. Οὗτος 
ὃν Δαδὶδ ἔχρισεν. ᾿Ετελεύτα δὲ Σαμουὴλ δυοῖν 
πρότερος: τοῦ Σαοὺλ ἐπὶ ἀρχιερέως ᾿Αδιμέλεχ. 
ς (81) τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα ἔχρισεν, ὃς πρῶτος 
λευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ μετὰ τοὺς χριτας᾽ ὧν ὁ μᾶς 
tq ἕως τοῦ Σαμουὴλ γίνεται ἔτη τετραχόσ'α 
ἡντατρία, μῆνες ἑπτά, "Emsita διὰ τῆς πρώτης 
ou τῶν Πχσιλειῶν, τοῦ Σαοὺλ ἔτη εἴχοσι (82) 
"αχχινισθεὶς ἐδασίλευσε. Μετὰ δὲ τὴν χελευτὴν 
À βασιλεύει Δαδὶδ τὸ δεύτερον (83) ἐν Χεύρὼν, 6 
[εσσαὶ, ix φυλῆς ᾿Ιούδα, ἔτη τεσσαράχοντα, ὡς 
ἔχει dj δευτέρᾳ τῶν Βασιλειῶν. Καὶ ἦν do- 
ὡς ᾿Αδιάθαρ, ὁ τοῦ ᾿Αδιμέλεχ, ἐκ συγγενείας 

Προφητεύουσι δὲ Γὰδ καὶ Νάθαν ἐπ᾽ αὐτοῦ. Γί- 
* οὖν ἀπὸ ᾿Ιησοῦ τοῦ Ναυῆ ἕως παρέλαδε τὴν 
iav Δαδὶδ, ὡς μέν τινες, ἔτη τετραχόσια πεν- 
"τα ὡς δὲ ἡ προχειμένη δείχνυσι χροονογραφία 
Ὄνται ἔτη πενταχόσια εἰχοσιτρία, μῆνες ἑπτὰ 
ἣν τοῦ Δαδὶδ τελευτήν. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐδασί- 
; Σολομὼν, υἱὸς Δαδὶδ, ἔτη τεσταράχοντα. Διχμέ- 
πὶ τούτου Νάθαν προφητεύων, ὅς xai παςεχαλει 
| περὶ τῆς τοῦ ναοῦ οἰχοδομῆς᾽ ὁμοίως χαὶ ᾿Αχίας 
ηλὼμ προφητεύει, σαν δὲ καὶ οἱ βασιλεῖς ἄμφω, 
Δαδὶδ ὃ τε Σολομὼν, ποοφῆται. Σαδὼχ δὲ ὁ ἀρ- 
ὡς πρῶτος ἐν τῷ ναῷ, ὃν ᾧκοδόμησε Σολομὼν, 
εὐσεν᾽ ὄγδοος ὧν ἀπὸ ᾿Ααρὼν, τοῦ πρώτου ἀρ- 
40€. Γίνονται οὖν ἀπὸ Μωυσέως ἐπὶ τὴν Σολομῶ - 
'λικίαν, ὡς μέν τινές φασιν, ἔτη πενταχόσιχ ἐν- 
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ἡ Ἑ δρών. Hujus S. Littere non meminerunt : 
proxime post Ibsan, vel Abaissan, numerant 
Zebulonitam, qui decem ; dein, Abdon Pira- 
itam etribu Ephraim,qui octo annos lsraelitis 
uit : Judic. xu, 11, 13 et seq. Theophilus : A:- 
ἔτεσιν ι- ᾿Αὐδὼν, ἔτεσιν η΄“ « /£lon. annos de- 
; Abdon, annos octo.»Eu-ebius : ΔΑἰαλὼν, ἔτη ι΄" 
ὧν, ἔτη η΄" « /Ealon, annos decem ; Labdon, 
'S octo.» 

) M' ἔτη. Hervetus exp. « quatuor annos. » 
ius Lowthius : « Legendum, inquit, η΄ ἔτη, ut 
). » 

) Kal μετὰ τοῦτον ἀνχοχίας οὔτης, ὃ. Her- 
exp. « Et post eum, cum nullus esset qui 
sset.populum judicavit Eli sacerdos. » Perpe- 
nam quo tempore « Eli populum judicavit, » 
1060 verum est, « neminem ei profuisse ? » 
»ndum igitur : « Εἰ post eum (Samsonem) cum 
diquod tempus nullusfuisset magistratus sum- 
, Eli sacerdos populum judicavit. » Nam post 
eem Samsonis, inlerregnum secutum fuisse, 
notum est. Conf. Judic. xvi, 1; xix, 4 et seq. 
)) Τεσσαράχοντα ἔτη. Sic textus Hebraeus, 
n. iV, 18. Verum LXX interpretes Eli sacer- 
tantum viginti annos tribuunt : ut etiam eos 
tus Theo ; Πλὶς ἔτεσιν χ, Quam diversi. 


C 
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Post quem dux fuit Abatthan, qui erat ex Bethleem, 
de tribu Juda, annis septeu. Deinde Ebron Zabu- 
lonites octo annis. Deinde /Eglom ex Ephraim octo 
annis. Nonnulli autem septem annis Abatthan con- 
jungunt octo annos Ebrom. Et cum post eum rur- 
sus peccasset populus, alienigenis Philisteis subji- 
citur quadraginta annis. lis autem ad Deum re- 
versis, praest Samson, ex tribu Dan, cum in bello 
vicisset alienigenas. Is fuit dux viginti annis. Et 
post eum, cum nullus esset qui pra:esset, populum 
judicavit Eli sacerdos quadraginta annis. Ei succe- 
dit Samuel propheta, cum quo regnavit Saul, qui 
vigintiseptem annisregnum»X obtinuit. 1s etiam Da- 
videm unxit regem. Mortuus estautem Samuel duo- 
bus annis ante Saulem, cum esset pontifex Abime- 
dech. Is Saulem unxit in regem, qui primus post 
judices regnavit in Israel. Quorum universus nu- 
merus usque ad Samuelem, annos efficit quadrin- 
gentos sexaginta tres, menses septem. Deinde, ut 
habetur Regum primo, regnavit renovatus Saul vi- 
ginti annis. Post mortem autem Saulis, regnat Da- 
vid secundo in Chebron, filius Jesse, ex tribu Juda, 
quadraginta annis, ut continet secundus Regum. 
Erat autem pontifex Abiathar, filius Abimelech, ex 
cognatione Eli. Fuerunt autem Gad et Nathan pro- 
phetz ejus tempore. Fiunt ergo a Jesu Nave usque 
ad tempus quo David regnum accepit, ut nonnulli 
quidem volunt. anni quadringenti quinquaginta ; ut 
autem propositaostenditchronographia,colliguntur 
anni quingenti viginti tres, menses septem, usque 
ad mortem Davidis. Postea regnavit Salomon, fi- 
lius David, annis quadraginta. Ejus tempore per- 
rexit prophetz:( munere fungi Nathan, qui etiam 
eum adhortatus est ut templum exstrueret. Simi- 
liter autem Achias Silonita quoque prophetavit. 
Erant autem ambo quoque reges, David et Salo- 
mon, prophete. Sadoc autem primus pontifex sa- 


tatem olim notavit Eusebius in Chronico : 'HA1 l«- 
ρεὺς ἡγήτατο τοῦ ᾿Ισραὴλ ἔτη X, κατὰ τοὺς U', χατὰ 
δὲ τὸ ᾿δοραϊκὸν ἔτη μ΄ « Eli sacerdos lsraeli pre- 
fuit. annos viginti secundum LXX. sed secundum 
Hebraicum textum.annos quadraginta.» Eadem re- 
petit Prwparationis evangelice loco superius no- 
tato. 

(81) Οὗτος. Hoc est Samuel. Conf.I Sam. x, 1. 

82) lo) Σαοὺλ ἔτη εἶχ. Forsan aliquis legerit, 
τοῦ Σαοὺλ ἔτη εἴκοσι, ἐπεὶ ἀναχαινισθεὶς ἐδασίλευσε, 
id est,«Saulis anni viginti,ex quo renovatusregnum 
tenuit: » ut etiam Hervetus vertit « regnavit re- 
novatus Saul annis viginti. » Fr. Junius legendum 
putat. ὁ Σαοὺλ ἔτη εἴχοσι ἀνακαινισθεῖς ἐδαπίλευσε, 
ut paulo ante Porro cum Eusebii Chronicon Sau - 
lem annos quadraginta, Theophilus autem et Chro- 
nicon meum ms. viginti annos regnasse dicant, dis- 
crepantiz ratio hzc videturesse,quod Saul regnum 
partim cum Samuele. partim solus administravit, 
ut Clemens quoque non obscure hic significat, et 
clarius Zonaras his verbis: Ἐδασίλευσε δὲ Σαοὺλ, 
ζῶντος Et: τοῦ Σαμουὴλ, ὀχτωχχίδεχα ἔτη ἐκείνου 
δ᾽ ἀποθανόντος, δύο xa! εἴχοσι. 5Υ1.8.--- Conf. 1 Sam. 


ix, 15. 
(83) Τὸ δεύτερον. Hoo est secundo wow Sexe 
loco. 


ás5 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


autem continet liber Jesu, Moysi successit vir À περιέχει, διεδέξατο τὸν Μωῦσέα ὁ προειῖρν, μένος ἐνὴ 


predictus annis viginti septem. Deinde cum pec- 
cassent Hebrzi, traduntur Mesopotamia regi, Chu 
sachar, octo annis ut refert ΘΓ Judicum. Cum 
autem postea Deum orassent, ducem accipiunt 
Gothoniel, fratrem Chaleb juniorem, ex tribu Juda, 
qui, cum interfecisset regem Mesopotamie, pre- 
fuit populo annis deinceps quinquaginta, Et cum 
rursus peccassent, traditi sunt £glom, regi Moabi- 
tarum, annis duodeviginti. Cum autem rursus re- 
diissent, κε eorum dux fuit Aod annis octoginta, vir 
qui ambabus manibus pro dextra utebatur, ex tri- 
bu Ephraiin ; is est, qui /Eglom de medio sustu- 
lit. Mortuo autem Aod, cum rursus peccassent, 
traditi sunt Jabim regi Chanaan viginti annis. Ejus 
tempore fuit prophetissa Debbora, uxor Labidoth, 
ex tribu Epliraim. Erat autem pontifex Ozius filius 
Rhiesu. Cum ejus suasu exercitum ductasset Ba- 
rac, filius Denner, ex tribu Nephthalim, acie con- 
gressus cum Sisara principe exercitus Jabim, poti- 
tus est victoria. Atque ex eo quidem tempore po- 
pulo przfuit Debbora, eum quadraginta annos ju- 
dicans. Ea autem mortua, cum rursus peccasset 
populus, Madianitis traditur annis septem. Post 
haec Gedeon, ex tribu Manasse, filius Jo:, cum tre- 
centos in aciein produxisset, et centum et viginti 
eorum millia cecidisset, praefuit annis quadraginta. 
Post quem, ejus filius Achimelech tribus annis. Ei 
successit Boleas, filius Bedan, fllii Charran, ex 
tribu Ephraim, viginti tribus annis magistratum 
obtinens. Post quein cum rursus peccasset populus, 
octodecim annis traditur Ammonitis : cum autem 
ducti fuissent penitentia, eis preest Jephthe Ga- 
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(08) "ἔτη χζ. Eusebius Prapar evangelicz. lib. 
x, c. 4&, ubi rerum Judaicarum seriem chronolo- 
gicam exhibet, Josue praofecture annos triginta 
tribuit : sed in Chronico Clementem sequitur : 
"E6oa!tv ἡγεμόνευσεν "Im o0; Νανῇ ἔτη xC* « Hebravis 
dux fuit Jesus, Nave filius, annos viginti septem. » 

(609) Χουσαγά). Χουσαρσαθαὶμ Judic, m, 8; Xov- 
σαράθων Theophilus ad Autolycum lib. 11; Χουτάρ- 
θην eum vocat Josephus Antiq. Jud. lib. v, c. 3, 
mutato in Graecam formam nomine. 

(70) Ἔτεσιν ἐτεξῆς v. Gothonieli pro annis v, 
Eusebii Chronicon tribuit annos μ΄, id est « quadra- 
ginta. « Qua discrepantia facit ut caeteris quoque 
collatione opus esse videatur. In propriis etiam no- 
minibus nonnulla est diversitas: ut ΑἸγλώμ et 
'EÉvAop. In Μαδιηναίοις ἢ est pro a, ut supra in 
Θήμαρ p. 122, in ᾿Αμμανίταις a pro o, per allusu- 
sionem fortassis ad Amanum montem, Graecis no- 
tiorem : sicut item in d»X«ezis!p allusio est ad φυ- 
Anc appellationem tristissimam. De quibus calcu- 
lum permitto Hebraice lingua peritioribus. Svr 
BURG. — Porro annos v' cum Clemente Gothonieli 
tribuit Eusebius Praparat evang. loco superius 
dicto. Idem vero in Chronico annos λβ΄ eidem adnu- 
merat, Verum ἡσύχασεν ἡ v7, ἔτη, μ᾽. « quievit terra 
annos quadrarinta, » inquit. auctor Judic. ui, 14, 
quocum consentit Theophilus. 

71) A ἀμφοπεροδέξιος — Sic LXX interpretes. 
Τὸν "Ad υἱὸν Τύρα, υἱὸν τοῦ "Iepev!, ανδρα 2uzozs- 
ροδέξιον, Judic. i, 10. Eum vero sinistra tantum 
usum fuisse. Hebraica veritas perhihet 

(73) Ὀζιοῦς ὁ τοῦ '"Prns05. Josepho Ozis filius 
est Bocem, nepos Abiazeris, /fntiquit. Judaic. ]. v, 


D 


tr, x7 (68). Ἔπειτά ἅμαρτοντες ol "E6pato., c2; 
δίδονται Xovsaq xo (69,. βασιλεῖ Μεσοποταμίας, ἔτε- 
σιν ὀχτὼ, ὡς dj τῶν Κριτῶν ἱστορεῖ βίδλος. Au. 
θέντες δὴ ὕστερον τοῦ Θεοῦ, λαμδάνουσιν ἡγεμόνα 
Γοθονιὴλ, τὸν ἀδελφὸν τοῦ Χαλὲῦ τὸν νεώτερον, iz 
φυλῆς ᾿Ιούδα, ὃς, ἀπουχτείνας τὸν τῆς Μεσοποταμίς 
βασιλέα, Xofe τοῦ λαοῦ ἔτεσιν ἐφεξῆς ν΄ (70). ke 
πάλιν ἁμαρτόντες, παρεδόθησαν Αἰγλὼμ βασιλεῖ 
Μωαῤιτῶν, ἔτεσιν ὀχτωχαίδεχα. ᾿Επιστρεψάντων δὲ 
αὐτῶν, αὖθ'ς ἡγήσατο χὐτῶν ᾿Αὼδ ἔτεσιν ὀγδούήχον- 
τα, ἀνὴρ ἀμφοτεροδέξιος (71), ἐκ φυλῆς Ἔφραΐμ' 
οὗτός ἐστιν ἀνελὼν τὸν Αἰγλώμ. Τελευτήσαντος δὶ 
᾿Λὼδ, ἀμχρτέσαντες αὖθις, παρεδόθησαν βασιλεῖ Xa- 
ναὰν ἸἸχδεὶμ ἔτεσιν εἶχοσι΄ ἐπὶ τούτου προφήτεῦε: 
Δεθθώρα, γυνὴ Δαδιδὼθ, ἐκ φυλῆς 'Ecopaíu! καὶ ἦν 
&oy:epEoq Οξιοῦς ὁ τοῦ 'Punsoo (7 ). A:à ταύτης 
ἡγησάμενος τῆς στρατιᾶς Βαρὰκ ὁ τοῦ Βενὴρ, à 
φυλῆς Νεφθαλὶμ, παραταξάμενος Σισάτ-ᾳ τῷ appe 
στρατήγῳ τοῦ 'laózig, ἐνίχησε᾽ xal ἔρξεν ἐντεῦθεν 
τοῦ λαοῦ διαχοίνουσα ἡ Δεδδώρα ἔτη τεσσαράκοντα. 
Τιλευτησάσης δὲ αὐτῆς, ἀμαοτὼν αὖθις ὃ λαὸς, c2 
ραδίδοτα! Μαδινναίοις ἔτν͵ ἑπτά, "Eni τούτοις Γεδεὼν 
ix φυλῆς Μανασσῆ, ὁ τοῦ ᾿Ιωᾶς, τριχχοσίους ἔκστροα- 
τεύσας, x2: δώδεχα υλιάδας αὐτῶν ἀπολέσας, Tole 
ἔτη, τεσσαράχοντα " μεθ᾽ ὃν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αχιμέ- 
λεχ (13) ἔτη 535a. Διαδέχετα: τοῦτον Βωλεᾶς (74) υἱὸς 
Βηδᾶν, υἱοὸὸ Χαῤ'ἷὰν, ix φυλῆς ᾿Εφραΐμ, ἄρξας ἔτη 
Y πρὸς τοῖς εἴχοσι. Μεθ᾿ ὃν (73) ἐξαμαρτὼν πάλιν ὁ 
λαὸς, ἕτεσιν ὀχτωχαίδεχα ᾿Αμμανίταις παραδίδοται" 
μετανοησάντων δὲ αὐτῶν ἡγεῖται ᾿Ιεφθάε ὁ Γαλααδ’. 
τῆς. ἐκ φυλῆς Μανασσῖ' xal ἄρξεν ἔτη ἕξ, Mig ὃν 
Tofev ᾿Αθατθὰν (76) ὁ ix Βηυθλὲεμ, φυλῆς Ἰούδα, 


c 12 : Μεθ᾿ ὃν ᾿Δόιεζέοτς, υἱὸς ὧν αὐτοῦ, τὴν τιμὴν 
πα:αλαδὼν, πα!δὶ αὐτοῦ, Βοχήει τοὔνομα, αὐτὸς av- 
τὴν χατέλιπεν αὐτῷ" παρ᾿ ᾧ διεδέξατο Ὄζις, υἱὸς ὦν, 
μεθ᾽ ὃν Ἡλὶς ἔσχε τὴν ἱερωσύνην. « Post Phinees, 
Abiezeres, ejus filius, accepto sacerdotii honore, 
eum filio suo, Bocejas, reliquit: ab hoc Ozis, fillus 
ejus, accepit, post qu. m Elis sacerdotio potitus 
est. » Abiezer 'A6:952 dictus est | Paral, vi, 4, 5: 
Φινεὲς ἐγέννησε τὸν ᾿ΑΟισού, ᾿Αδισού ἐγέννησε τὸν 
Boxxi, xai Boxxi ἐνέννησε τὸν 'OL. Porro ᾿Αδισού 
vel ᾿Αδιησού. deperdita initiali littera. in Ῥεν σού 
transisse videtur. Quemadmodum in verbis proxi- 
me sequentibus Bzvvz;o ex ᾿Αδινεέμ corruptum est. 
Nam *Xhineem dictus est pater. Baraci : Ka: ἀπέ- 
στεῖλε As66002, xai ἐχάλεσε τὸν Ba23x, υἱὸν "A6: 
νεξμ. ἐκ Κάδης Νεφρθαλείμ. Judic. 1v. 6. 

(3) ᾿λχιμέλεχ. Hic ab aliis ᾿Αδιμέλεχ dictus 
est. 

(ΤῊ Βωλεᾶς. Videtur legendum θωλεᾶς, quam- 
vis neque patris, neque avi nomen illi congruat. 
Lowrhu. — Ka! ἀνέστη, μετὰ ᾿Αδιμέλεχ. τοῦ σῶσαι τὸυ 
Ἰσραὴλ. Θα)ᾶς. υἱὸς Φηυὰ, υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ, 
àvip'1ss1ja2. Judic. x, 1, 2. Cum igitur e tribu 
Issachar fuerit, cur dicit Clemens eum fuisse ἐχ ou. 

Ti]Eolotu, « etribu Ephraim ? » Scilicet in ea 
tr.bu habilavit, ut sequitur Judic. x, 2: Ka! αὐτὸς 
ᾧχε! ἐν Σαμὴρ ἐν ὄρει Ἐφραίμ xa! ἔχρινε "Igzai 
εἴχοτ' τοία ἔτη, καὶ ἀπέθανε, καὶ ἔταφτ, iv Xaplo, — 

(τ) Μεθ᾿ ὅν Omisit Clemens Jair. fllium Galaad 
qui dicitur Israel judicasse annos viginti duo. 
Judic. e , , " 

(76) 'A62x0&v. Ἐσδὼν Eusebius et Theophilus: 
᾿Αθαισσάν LXX | interpretes, Judic. xr, 8; philus; 
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Ec» C. Ἔπειτα "E6püv (T1) ὁ Ζχδουλωνίτης, ἔτη η΄. A laadites, ex tribu Manasse, ργίυϊ 418 sex annis. 


Ἕπειτα ᾿Εγλὼμ, "Eppalp, ἔτη η΄. Ἔνιοι δὲ τοῖς τοῦ 
᾿Αδατθὰν ἔτεσιν ζ΄ συνάπτουσι τὰ ᾿Εὐρὼμ μ' ἔτη (78). 
Καὶ μετὰ τοῦτον ἐξαμχρτὼν πάλιν ὁ λαὸς, ὑπὸ ἀλ- 
λοφύλοις γίνεται τοῖς Φυλιστιεὶμ ἔτη μ΄. ᾽Επιστρεψάν- 
τῶν δὲ αὐτῶν, Σαμψὼν ἡγεῖται, Ex φυλῆς Δὰν, νική- 
σας ἐν πολέμῳ τοὺς ἀλλοφύλους. Οὗτος ἥρξεν ἔτεσιν 
εἴχοσι. Καὶ μετὰ τοῦτον ἀναρχίας οὔσης, διέκρινε (79) 
τὸν λαὸν ᾿Ηλὶ ὁ ἱερεὺς, τεσσχράχοντα ἔτη (80). Τοῦ - 
τον δὲ διαδέχετχι Σαμουὴλ ὁ προφήτης᾽ σὺν οἷς 
Σαοὺλ ἐδχσίλευσεν, ἔτη εἰκοσιεπτὰ κατασχών. Οὗτος 
χαὶ τὸν Δαδὶδ ἔχρισεν. ᾿Ετελεύτα δὲ Σαμουὴλ δυοῖν 
ἐτῶν πρότερος τοῦ Σαοὺλ ἐπὶ ἀρχιερέως ᾿Αὐιμέλεχ. 
Οὗτος (81) τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα ἔχρισεν, ὃς πρῶτος 
ἐδασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ μετὰ τοὺς xovtac ὧν ὁ μᾶς 
ἀριθμὸς ἕως τοῦ Σαμουὴλ γίνεται ἔτη τετραχόσια 
ἐξηχοντατρία, μῆνες ἑπτά, "ἔπειτα διὰ τῆς πρώτης 
βίδόλου τῶν Βχσιλειῶν, τοῦ Σχοὺλ ἔτη εἴχοσι (82) 
ἐπιαναχαινισθεὶς ἐδασίλευσε. Μετὰ δὲ τὴν χελευτὴν 
Σαοὺλ βασιλεύει Δαδὶδ τὸ δεύτερον (83) ἐν Xc6pov, 6 
τοῦ Ἰεσσαὶ, ἐκ φυλῆς ᾿Ιοὐδχ, ἔτη τεσσαράχοντα, ὡς 
περιέχει dj δευτέρα τῶν Βασιλειῶν. Kal ἦν do- 
χιερεὺς ᾿Αδιάθαρ, ὁ τοῦ ᾿Αδιμέλεχ, ix συγγενείας 
'HAL. Προφητεύουσι δὲ Γὰδ καὶ Νάθαν ἐπ᾽ αὐτοῦ. Γί- 
νονται οὖν ἀπὸ ᾿Ιησοῦ τοῦ Ναυῆ ἕως παρέλαδε τὴν 
βασιλείαν Δαδὶδ, ὡς μὲν τινες, ἔτη τετρακόσια πεν- 
τήχοντα᾽ ὡς δὲ ἡ προχειμένη δείχνυσι χρονογραφία 
συνάγονται ἔτη πενταχόσια εἰχοσιτρία, μῆνες ἐπτὰ 
εἷς τὴν τοῦ Δαδὶὸ τελευτήν. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐθασί- 
λευσε Σολομὼν, υἱὸς Δαδὶδ, ἔτη τεσταράχοντα. Διαμέ- 
νει ἐπὶ τούτου Νάθαν προφητεύων, ὃς xal παρεχάλει 


Post quem dux fuit Abatthan, qui erat ex Bethleem, 
de tribu Juda, annis septem. Deinde Ebron Zabu- 
lonites octo annis. Deinde /£glom ex Ephraim octo 
annis. Nonnulli autem septem annis Abatthan con- 
jungunt octo annos Ebrom. Et cum post eum rur- 
sus peccasset populus, alienigenis Philisteeis subji- 
citur quadraginta annis. His autem ad Deum re- 
versis, preest Samson, ex tribu Dan, cum in bello 
vicisset alienigenas. Is fuit dux viginti annis. Et 
post eum, cum nullus esset qui preesset, populum 
judicavit Eli sacerdos quadraginta annis. Ei succe- 
dit Samuel propheta, cum quo regnavit Saul, qui 
vigintiseptem annis regnum»X obtinuit. ls etiam Da- 
videm unxit regem. Mortuus estautem Samuel duo- 
bus annis ante Saulem, cum esset pontifex Abime- 
dech. Is Saulem unxit in regem, qui primus post 
judices regnavit in Israel. Quorum universus nu- 
merus usque ad Samuelem, annos efficit quadrin- 
gentos sexaginta tres, menses seplem. Deinde, ut 
habetur Regum primo, regnavit renovatus Saul vi- 
ginti annis. Post mortem autem Saulis, regnat Da- 
vid secundo in Chebron, filius Jesse, ex tribu Juda, 
quadraginta annis, ut continet secundus Regum. 
Erat autem pontifex Abiathar, filius Abimelech, ex 
cognatione Eli. Fuerunt autem Gad et Nathan pro- 
phete ejus tempore. Fiunt ergo a Jesu Nave usque 
ad tempus quo David regnum accepit, ut nonnulli 
quidem volunt. anni quadringenti quinquaginta ; ut 
autea: propositaostenditchronographia,colliguntur 
anni quingenti viginti tres, menses septem, usque 


αὐτὸν περὶ τῆς τοῦ ναοῦ οἰκοδομῆς" ὁμοίως xai ᾿Αχίας C ad mortem Davidis. Postea regnavit Salomon, fi- 


ix Σηλὼμ προφητεύει. σαν δὲ xai οἱ βασιλεῖς ἄμφω, 
ὃ τε Δαδὶδ 6 τε Σολομὼν, προφῆται. Σχδὼκ δὲ ὁ ἀρ- 
χιερεὺς πρῶτος ἐν τῷ ναῷ, 6v ᾧκοδόμησε Σολομὼν, 
ἱεράτευσεν" ὄγδοος tov ἀπὸ ᾿Ααρὼν, τοῦ πρώτου ἀρ- 
χιερέως. Γίνονται οὖν ἀπὸ Μωυσέως ἐπὶ τὴν Σολομῶ- 
νος ἑλικίαν, ὡς μέν τινές φασιν, ἔτη πεντακόσια ἐν- 
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7) ἙἭ δρών. Hujus S. Littere non meminerunt : 
sed proxime post Ibsan, vel Abaissan, numerant 
Elon Zebulonitam, qui decem ; dein, Abdon Pira- 
thonitam etribu Ephraim,qui octo annos Israelitis 

reefuit : Judic. xu, 11, 13 et seq. Theophilus : Ai- 

ὧν, ἔτεσιν t7 ᾿Αὐδὼν, ἔτεσιν η΄“ « /Elon, annos de- 
cem ; Abdon, annos octo.»Eu-ebius : Αἰαλὼν, ἔτη ε΄" 
Λαδόὼν, ἔτη η΄" « /EKalon, annos decem ; Labdon, 
annos octo.» 

(78) Μ΄ ἔτη. Hervetus exp. « quatuor annos. » 
Rectius Lowthius : « Legendum, inquit, η΄ ἔτη, ut 
modo. » 

(79) Kai μετὰ τοῦτον ἀνχοχίας οὔτης, ὃ, Her- 
vetus exp. « Et post eum, cum nullus esset qui 
preesset.populum judicavit Eli sacerdos. » Perpe- 
ram, nam quo tempore « Eli populum judicavit, » 
quomodo verum est, « neminem ei profuisse ὃ» 

ertendum igitur : « Et post eum (Samsonerm) cum 
per aliquod tempus nullus fuisset magistratus sum- 
mus, Eli sacerdos populum judicavit. » Nam post 
mortem Samsonis, inlerregnuin secutum fuisse, 
salis notum est. Conf. Judic. xvui, 1 ; xix, 4 et seq. 

(50) Τεσσχράχοντα ἔτη. Sic textus  Hebrius, 
I Sam. iv, 18. Verum LXX interpretes Eli sacer- 
doti tantum viginti annos tribuunt : ut etiam eos 
secutus Theophilus : Ἑλὶς ἔτεσιν κ΄, Quam diversi: 


lius David, annis quadraginta. Ejus tempore per- 
rexit prophetz:( munere fungi Nathan, qui etiam 
eum adhortatus est ut templum ezxstrueret. Simi- 
liter autem Achias Silonita quoque prophetavit. 
Erant autem ambo quoque reges, David et Salo- 
mon, prophete. Sadoc autem primus pontifex sa- 


tatem olim notavit Eusebius in Chronico : ἸΪλὶ ls- 
ρεὺς ἡγήσατο τοῦ ᾿Ισραὴλ ἔτη X, χατὰ τοὺς U', χατὰ 
δὲ τὸ ᾿δόραϊκὸν ἔτη μ΄ « Eli sacerdos lsraeli pre- 
fuit. annos viginti secundum LXX. sed secundum 
Hebraicum textum.annos quadraginta.» Eadem re- 
petit Prwparationis evangelice loco superius no- 
tato . 

(81) Οὗτος. Hoc est Samuel. Conf.I Sam. x, 1. 

82) Ἰοῦ Σαοὺλ ἔτη €x. Forsan aliquis legerit, 
τοῦ Σχοὺλ ἔτη εἴκοσι, ἐπεὶ ἀναχαινισθεὶς ἐδασίλευσε, 
id est,«Saulis anni viginti,ex quo renovatusregnum 
tenuit: » ut eliam Hervetus vertit: « regnavit re- 
novatus Saul annis viginti. » Fr. Junius legendum 
pulat. ὁ Σαοὺλ ἔτη εἴκοσι ἀνακαινισθεὶς ἐδατίλευσε, 
ut paulo ante Porro cum Eusebii CAronicon Sau- 
lem annos quadraginta, Theophilus autem et Chro- 
nicon meum ms. viginti annos regnasse dicant, dis- 
crepantiz» ratio hic videturesse,quod Saul regnum 
partim cum Samuele. partim solus administravit, 
ut Clemens quoque non obscure hic signiflcat, et 
clarius Zonaras his verbis : Ἐδασίλευσε δὲ Σαοὺλ, 
ζῶντος ἔτ: τοῦ Σαμουὴλ. ὀχτωχχίδεκα ἔτη" ἐχείνου 
6' ἀποθανόντος, δύο xa! εἴχοσι. 5Υ1.8.--- Conf. 1 Sam. 
ix, 15. 

(83) Τὸ δεύτερον. Hoo est secundo post Saulem 
loco. 
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autem continet liber Jesu, Moysi successit vir A περιέχει, διεδέξατο τὸν Μωῦσέα ὁ προειῖον μένος àvi; 


predictus annis viginti septem. Deinde cum pec- 
cassent Hebr:i, traduntur Mesopotamiae regi, Chu 
sachar, octo annis ut refert :iber Judicum. Cum 
autem postea Deum orassent, ducem accipiunt 
Gothoniel, fratrem Chaleb juniorem, ex tribu Juda, 
qui, cum interfecisset regem Mesopotamie, pre- 
fuit populo annis deinceps quinquaginta, Et cum 
rursus peccassent, traditi sunt /Eglom, regi Moabi- 
tarum, annis duodeviginti. Cum autem rursus re- 
diissent, »« eorum dux fuit Aod annis octoginta, vir 
qui ambabus manibus pro dextra utebatur, ex tri- 
bu Ephraim ; is est, qui :«Eglom de medio sustu- 
lit. Mortuo autem Áod, cum rursus peccassent, 
traditi sunt Jabim regi Chanaan viginti annis. Ejus 
tempore fuit prophetissa Debbora, uxor Labidoth, 
ex tribu Ephraim. Erat autein pontifex Ozius filius 
Rhiesu. Cum ejus suasu exercitum ductasset Ba- 
rac, filius Benner, ex tribu Nephthalim, acie con- 
gressus cum Sisara principe exercitus Jabim, poli- 
tus est victoria. Atque ex eo quidem tempore po- 
pulo przfuit Debbora, eum quadraginta annos ju- 
dicans. Ea autem mortua, cum rursus peccasset 
populus, Madianitis traditur annis septem. Post 
hac Gedeon, ex tribu Manasse, filius Jox, cum tre- 
centos in aciein produxissel, et centum et viginti 
eorum millia cecidisset, praefuit annis quadraginta. 
Post quem, ejus filius Achimelech tribus annis. Ei 
successit Boleas, filius Bedan, fllii Charran, ex 
tribu Ephraim, viginti tribus annis magistratum 
obtinens. Post quem cur rursus peccasset populus, 
octodecim annis traditur Ammonitis : cum autem 
ducti fuissent penitentia, eis priest Jephthie. Ga- 
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(608) "ἔτη χζ. Eusebius Prapar evangelicz. lib. 
X, C. 4, ubi rerum Judaicarum seriem chronolo- 
icam exhibet, Josue prefecture annos triginta 
ribuit : sed in Chronico Clementem sequitur : 
"'E62aíov ἡγεμόνευσεν "17,502; Ναυῆ &cr, x^ « Hebravis 
dux fuit Jesus, Nave filius, annos viginti septem. » 

(69) Xousay2. Χουσαρσαθαὶμ Judic, im, 8; Χου- 
σαράθων Theophilus ad Autolycum lib. 1i; Xoo322- 
θην eum vocal Josephus Antiq. Jud. lib. v, c. 3, 
mutato in Graecam formam nomine. 

(70) Ἕτεσιν ἐφεξῆς v. Gothonieli pro annis ν΄, 
Eusebii Chronicon tribuit annos μ΄, id est« quadra- 
ginta. « Qua discrepantia facit ut caeteris quoque 
collatione opus esse videatur. In propriis etiam no- 
minibus nonnulla est diversitas: ut Αὐγλώμ et 
᾿Βυλώμ. In Maó:zvato:s v, est pro a, ut supra in 
Gpuap p. 122, in ᾿Αμμανίταις α pro o», per allusu- 
sionem fortassis ad Amanum montem, Grzcis no- 
tiorem : sicut item in Φυλιστιίμ allusio est ad e»- 
λῆς appellationem tristissimam. De quibus calcu- 
lum permitto Hebraice lingue peritioribus. Svr 
BURG. — Porro annos v' cum Clemente Gothonieli 
tribuit Eusebius Przeparat evang. loco superius 
dieto. Idem vero in Chronico annos λβ΄ eidem adnu- 
merat, Verum ἡσύχασεν ἡ γῆ ἔτη, μ΄. « quievit terra 
annos quadrapinta, » inquit auctor. Judic. ni, 44, 
quocum consentit Theophilus. 

(71) ᾿Ανὴο ἀμφοτεροδέξιος, Sic LXX interpretes. 
Τὸν 'AQ υἱὸν T7£2, υἱὸν τοῦ Ἱεμενὶ, ανδοχ ὄμφοτε- 
ροδέξιον. Judic. 11, 13. Eum vero sinistra tantum 
usum fuisse, Hebraica veritas perhibet 

(73) ᾿Οζιοῦς ὁ τοῦ 'P:nso5. Josepho Ozis filius 
est Bocem, nepos Abiazeris, Antiquit. Judaic. ]. v, 


D 


ἔτν, x?' (68). Ἔπειτά ἅμαρτοντες οἱ 'E6pato., mij: 
δίδονται Xovsag à» (69;. βασιλεῖ Μεσοποταμῖίας, ἴτε 
σιν ὀχτώ, ὡς ἡ τῶν Κριτῶν ἵστορει βίδλος. Au. 
θέντες δὴ ὕστερον τοῦ Θεοῦ, λαμδάνουσιν ἡ γεμόνε 
Γοθονιὴλ, τὸν ἀδελφὸν τοῦ Χαλὲδ τὸν νεώτερον, ἃ 
φυλῆς Ἰούδα, ὃς, ἀποχτείνας τὸν τῆς Μεσοποταμίας 
βασιλέα, ζρξε τοῦ λαοῦ ἔτεσιν ἐφεξῆς v' (70). Kr 
πάλιν ἀυαρτόντες, παρεδόθησαν Αἰγλὼμ βασιλέ 
Μωαθιτῶν, ἔτεσιν ὀχτωκαίδεχα. ᾿Ε πιστρεψάντων ἃ 
αὐτῶν, αὖθις ἡγήσατο αὐτῶν ᾿Αὼὸδ ἔτεσιν ὀγδοήχον 
τα, ἀνὴρ ἀμφοτεροδέξιος (71), ix φυλῆς ᾿Ἐςραΐμ' 
οὐτός ἐστιν ἀνελὼν τὸν Αἰγλώμ. Τελευτήσαντος δ 
'Ad, ἀμχρτήσαντες αὖθις, παρεδόθησαν βασιλεῖ Χα- 
ναὰν ᾿Ιαδεὶμ ἔτεσιν εἴχοσι" ἐπὶ τούτου προφήτειι 
At6602a, γυνὴ Λαδιδὼθ, ἐκ φυλῆς 'Egpatu' xai ἦν 
ἀοχιερεὺς Ὁζιοὺς ὁ τοῦ Ῥιησοῦ (7 ). Διὰ ταύτης 
ἡγησάμενος τῆς στρχτιᾶς Βατὰχ ὁ τοῦ Βενΐρ, h 
φυλῆς Νεφθαλὶμ, παραταξάμενος Σισάσᾳ τῷ ἄρχι- 
στρατήγῳ τοῦ ᾿Ιχύξα, ἐνίχησε᾽ xal ἦρξεν ἐντεῦθεν 
τοῦ λαοῦ διακοίνουσα ἡ Δεδδώρα ἔτη τεσσαράκοντα, 
Τελευτησάσνς Ob αὐτῖς, ἀμαρτὼν αὖθις ὃ λαὸς, zz 
ραδίδοτα! Μαδινναίοις £r, ἑπτά, "Eni τούτοις Γεδεὼν 
ix φυλῆς Μανασσῆ, ὁ τοῦ ᾿Ιωᾶς, τριχχοσίους ἔχστρα- 
τεύσας, καὶ δώδεχα υυλιάδας αὐτῶν ἀπολέσας, Ton 
ἔτη τεσσαράχοντα " μεθ᾽ ὃν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αχιμέ- 
λεχ (13) ἔτη τλία. Διαδέχεται τοῦτον Βωλεᾶς (74) υἱὸς 
Βηδᾶν, υἱοῦ Χαῤ'ὰν, ix φυλῆς ᾿Εφραΐμ, ἄρξας ἔτη 
Y πρὸς τοῖς εἴχοσι. Μεθ᾿ ὃν (75) ἐξαμαστὼν πάλιν ὁ 
λαὸς, ἕτεσιν ὀχτωχαίδεχα ᾿Αμμανίταις παραδίδοται 
μετανονσάντων δὲ αὐτῶν ἡγεῖται ᾿Ιετθάε ὁ Γαλααδ'. 
τῆς. ἐχ φυλῆς Mavasst xal ἔρξεν ἔτη ἕξ, Μεθ᾿ ὃν 
ἦρξεν ᾿Αὐατθὰν (76) ὁ ἐχ Βηθλὲεμ, φυλῆς Ἰούδα, 


c 12 : Μεθ᾿ ὃν ᾿Αὐιεζέονης, υἱὸς ὧν αὐτοῦ, τὴν τιμὴν 
τπαραλαδὼν, παιδὶ οὐτοῦ, Βοχήει τοὔνομα, αὐτὸς αὐ- 
τὴν χατέλιπεν αὐτῷ" παρ᾿ ᾧ διεδέξατο "Ὄζις, υἱὸς ὦν, 
μ:0᾽ ὃν Ἡλὶς ἔσχε τὴν ἱερωσύνην. « Post DPhinees, 
Abiezeres, ejus filius, accepto sacerdotii honore, 
eum filio suo, Bocejz, reliquit: ab hoc Ozis, fillus 
ejus, accepit, post qu: m Elis sacerdotio potitus 
est. » Abiezer 'A6:252 dictus est | Paral. vi, 4, 5: 
Φινεὲς ἐγέννησε τὸν ᾿Αὐισού, ᾿Αδισού ἐγένντ,σε τὸν 
Boo, xxt Boxxi ἕνέννησε τὸν ὈΤί, Porro ᾿Αδισοῦ 
vel ᾿Αδιησού. deperdita initiali littera. in Ῥινσού 
transisse videtur. Quemadmodum in verbis proxi- 
me sequentibus Bisvvz» ex ᾿Αδινεἐὲμ corruptum est. 
Nam Xbineem dictus est pater. Baraci : Ka? ἀπέ- 
στειλε Δεδδῶρα, xal ἐκάλεσε τὸν Bazix, υἱὸν "A6 
vitu. ἐκ Καδης Χεφρθαλείμ. Judic. iv. 6. 

(3) 'Ax:piey. Mic ab aliis ᾿Αδιμέλεχ dictus 
est. 

(ΤῊ) Βωλεᾶς. Videtur legendum θωλεᾶς, quam- 
vis neque patris, neque avi nomen illi congruat. 
Lowru. — Καὶ ἀνέστη, μετὰ ᾿Αδιμέλεχ. τοῦ σῶσαι τὸν 
Ἰσραὴλ. O2) 3;. υἱὸς Φουὰ, υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ, 
àvio'lssi;a;. Judic. x, 1, 2. Cum igitur e tribu 
Issachar fuerit, cur dicit Clemens eum fuisse ἐκ φυ- 
)i:'Eosoiu, « etribu Ephraim ? » Scilicet in ea 
tr.bu habilavit, ut sequitur Judic. x, 2 : Ka! αὐτὸς 
ᾧκει ἐν Σαμὶρ ἐν ὄρει "Eozalg καὶ ἔχρινε "lozaiÀ 
e'x0o3! τοῖα Exr, καὶ ἀπέθανε, xal ἐταφη ἐν Σαμίο. 

(19! Μεθ᾽ ὃν Omisit Clemens Jair. filium Galaad, 
qui dicitur Israel judicasse annos viginti duo. 
Judic. x. 3. 

(16) 'A6ax0sv. Ἐσδὼν Eusebius et 


Theophilus: 
'A6aiesdv LXX. interpretés, Judic. xi, philus 
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Ἔπειτα 'E6pov (77) ὁ Ζχδουλωνίτης, ἔτη η΄. A laadites, ex tribu Manasse, prefuitque sex annis. 


CEqÀAop, Ἐφραΐμ, ἔτη η΄. "Evtot δὲ τοῖς τοῦ 
iv ἔτεσιν ζ΄ συνάπτουτι τὰ ᾿Εὐρὼμ μ΄ ἔτη (18). 
:X τοῦτον ἐξαμαρτὼν πάλιν ὁ λαὸς, ὑπὸ ἀλ- 
t€ γίνεται τοῖς Φυλιστιεὶμ ἔτη μ΄. ᾿Επιστρεψάν- 
αὐτῶν, Σαμψὼν ἡγεῖται, Ex φυλῆς Δὰν, νιχή- 
πολέμῳ τοὺς ἀλλοφύλους. Οὗτος ἥρξεν ἔτεσιν 
Καὶ μετὰ τοῦτον ἀναρχίας οὔσης, διέκρινε (79) 
v Ἠλὶ ὁ ἱερεὺς, τεσσαράκοντα ἔτη (80). Τοῦ - 
διαδέχεται Σαμουὴλ ὁ προφήτης" σὺν οἷς 
ἰδασίλευσεν, ἔτη εἰκοσιεπτὰ χατασχών. Οὔτος 
Δαδὶδ ἔχρισεν. ᾿Ετελεύτα ὁὲ Σαμουὴλ δυοῖν 
ρότερος τοῦ Σαοὺλ ἐπὶ ἀρχιερέως ᾿Αὐδιμέλεχ. 
81) τὸν Σαοὺλ εἷς βασιλέα ἔχρισεν, ὃς πρῶτος 
υσὲν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ μετὰ τοὺς χριτάς" ὧν ὁ μᾶς 
; ἕως τοῦ Σαμουὴλ γίνεται ἔτη τετρακόσια 
:1tpia, μῆνες ἑπτά. “ἔπειτα διὰ τῆς πρώτης 
τῶν Βιασιλειῶν, τοῦ Σαοὺλ ἔτη εἴχοσι (82) 
extwigQsi c ἐδασίλευσε. Μετὰ δὲ τὴν χελευτὴν 
βασιλεύει Δαδὶδ τὸ δεύτερον (83) ἐν Χεδρὼν, 6 
ισαὶ, ix φυλῆς '[o202, ἔτη τεσσχράχοντα, ὡς 
W ἦ δευτέρα τῶν Βασιλειῶν. Kal ἦν ἀρ- 
᾿Αδιάθαρ, ὁ τοῦ ᾿Αδιμέλεχ, ἐκ συγγενείας 
Προφητεύουσι δὲ Γὰδ καὶ Νάθαν ἐπ᾽ αὐτοῦ. Γί- 
οὖν ἀπὸ ᾿Ιησοῦ τοῦ Ναυῆ ἕως παρέλαδε τὴν 
αν Δαδὶδ, ὡς μέν τινες, ἔτη τετραχόσια πεν- 
t ὡς 0b ἡ προχειμένη δείχνυσι χοονογραφία 
ται ἔτη πεντακόσια εἰχοσιτορία, μῆνες int, 
τοῦ Aa6i0 τελευτήν. Kal μετὰ ταῦτα ἐδασί- 
᾿ολομὼν, υἱὸς Δαδὶδ, ἔτη τεσσαράχοντα. Διαμέ- 
τούτου Νάθαν προφητεύων, ὅς xal παρεέχαλει 


:2i τῆς τοῦ ναοῦ ο'χοδομῆς" ὁμοίως xat 'Ayfac C 


ὧμ προφητεύει. σαν δὲ καὶ οἱ βασιλεῖς ἄμφω, 
616 ὃ τε Σολομὼν, προφῆται. Σαδὼχ δὲ ὁ ἀρ- 
| πρῶτος ἐν τῷ ναῷ, ὃν ᾧκοθόμησε Σολομὼν, 
σεν" ὄγδοος ὧν ἀπὸ ᾿Ααρὼν, τοῦ πρώτου do- 
:. Γίνονται οὖν ἀπὸ Μωυσέως ἐπὶ τὴν Σολομῶ- 
Xlav, ὡς μέν τινές φασιν, ἔτη πενταχόσιχ ἐν- 
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Ἑδρών. Hujus S. Littere non meminerunt : 
oxime post Ibsan, vel Abaissan, numerant 
ebulonitam, qui decem ; dein, Abdon Pira- 
m etribu Ephraim,qui octo annos Israelitis 
;: Judic. xu, 11, 13 et seq. Theophilus : Αὖ- 
σιν τ’ ᾿Αὔδὼν, ἔτεσιν η΄" « /£lon. annos de- 
ibdon, annos octo.»Eu-ebius : Αἰχλὼν, ἔτη ε΄" 
^ ἔτη η΄" « /Ealon, annos decem ; Labdon, 
9cto. » 

Μ΄ ἔτη. Hervetus exp. « quatuor annos. » 
y Lowthius : « Legendum, inquit, η΄ ἔτη, ut 
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Καὶ μετὰ τοῦτον ἀνχρχίας οὐτης, ὃ. Her- 
Xp. « Et post eum, cum nullus esset qui 
et.populum judicavit Eli sacerdos. » Perpe- 
am quo tempore « Eli populum judicavit, » 
do verum est, « neminem ei praefuisse ? » 
dum igitur : « Et post eum (Samsonem) cum 
quod tempus nullus fuisset inagistratus sum- 
"1 sacerdos populum judicavit. » Nam post 
n Samsonis, interregnum secutum fuisse, 
otum est. Conf. Judic. xviii, 1 ; xix. 1 et seq. 
Ttsszpixovta ἔτν. Sic textus — Hebraeus, 
Iv, 18. Yerum LXX interpretes Eli sacer- 
ntum viginti annos tribuunt : ut etiam eos 
5T us : Ἡλὶς ἔτεσιν x, Quam diversi. 


Post quem dux fuit Abatthan, qui erat ex Bethleem, 
de tribu Juda, annis septem. Deinde Ebron Zabu- 
lonites octo annis. Deinde /£glom ex Ephraim octo 
annis. Nonnulli autem septem annis Abatthan con- 
jungunt octo annos Ebrom. Et cum post eum rur- 
sus peccasset populus, alienigenis Philisteis subji- 
citur quadraginta annis. llis autem ad Deum re- 
versis, preest Samson, ex tribu Dan, cum in bello 
vicisset alienigenas. 15 fuit dux viginti annis. Et 
post eum, cum nullus esset qui praeesset, populum 
judicavit Eli sacerdos quadraginta annis. Ei succe- 
dit Samuel propheta, cum quo regnavit Saul, qui 
viginti septem annis regnum» obtinuit. ls etiam Da- 
videm unxit regem. Mortuus estautem Samuel duo- 
bus annis ante Saulem, cum esset pontifex Abime- 
dech. Is Saulem unxit in regem, qui primus post 
judices regnavit in Israel. Quorum universus nu- 
merus usque ad Samuelem, annos efficit quadrin- 
gentos sexaginta tres, menses septem. Deinde, ut 
habetur Regum primo, regnavit renovatus Saul vi- 
ginti annis. Post mortem autem Saulis, regnat Da- 
vid secundo in Chebron, filius Jesse, ex tribu Juda, 
quadraginta annis, ut continet secundus Regum. 
Erat autem pontifex Abiathar, filius Abimelech, ex 
cognatione Eli. Fuerunt autem Gad et Nathan pro- 
phete ejus tempore. Fiunt ergo a Jesu Nave usque 
ad tempus quo David regnum accepit, ut nonnulli 
quidem volunt. anni quadringenti quinquaginta ; ut 
auten: propositaostenditchronographia,colliguntur 
anni quingenti viginti tres, menses septem, usque 
ad mortem Davidis. Postea regnavit Salomon, fi- 
lius David, annis quadraginta. Ejus tempore per- 
rexit prophetz:» munere fungi Nathan, qui etiam 
eum adhortatus est ut templum ezxstrueret. Simi- 
liter autem Achias Silonita quoque prophetavit. 
Erant autem ambo quoque reges, David et Salo- 
mon, prophete. Sadoc autem primus pontifex sa- 


tatem olim notavit Eusebius in Chronico : "I1 l«- 
ρεὺς ἡγήσατο τοῦ ᾿Ισσαὴλ ἔτη X, κατὰ τοὺς U', xaxd 
δὲ τὸ ᾿πδ»αϊχὸν ἔτη μ΄ « Eli sacerdos lsraeli pre- 
fuit. annos viginti secundum LXX. sed secundum 
Hebraicum textum.annos quadraginta.» Eadem re- 
petit Prwparationis evangelice loco superius no- 
tato. 

(81) Οὗτος. Hoc est Samuel. Conf. I Sam. x, 1. 

(82) Ἰοῦ Σαοὺλ ἔτη €x. Forsan aliquis legerit, 
τοῦ Σαοὺλ ἔτη εἴκοσι, ἐπεὶ ἀνακαινισθεὶς ἐδασίλευσε, 
id est,«Saulis anni viginti,ex quo renovatus regnum 
tenuit: » ut etiam Hervetus vertit: « regnavit re- 
novatus Saul annis viginti. » Fr. Junius legendum 
putat. ὁ Σχοὺλ ἔτη εἵκοσι ἀνακαινισθες ἐδαπίλευσε, 
ut paulo ante Porro cuim Eusebii Chronicon Sau - 
lem annos quadraginta, Theophilus autem et Chro- 
nicon meum ms. viginti annos regnasse dicant, dis- 
crepantiae ratio πρὸ videturesse,quod Saul regnum 
partim cum Samuele, partim solus administravit, 
ut Clemens quoque non obscure hic signiflcat, et 
clarius Zonaras his verbis : Ἐδασίλευσε δὲ Σαοὺλ, 
ζῶντος ἔτι τοῦ Σαμουὴλ, ὀκχτωχχίδεχα ἔτη ἐκείνου 
ó' ἀποθανόντος, δύο xa! εἴκοσι. 5Υ18.--- Conf. 1 Sam. 


ix, 15. 
(83) Τὸ δεύτερον. Hoo est secundo post Saulew. 
loco. 
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crificavit in templo quod ediflcavit Salomon, qui A νενήκοντα πέντε, ὡς δὲ ἕτεροι, πεντακόσ'α ἐδδομή- 


erat octavus ab Aaron. primo pontiflce. Sunt ergo 
ἃ Moyse usque ad otatem Salomonis, ut dicunt 
quidem aliqui, anni quingenti nonaginta quinque: 
ut alii autem, quingenti septuaginta sex. Si quis 
autem iis. qui sunt a Jesu usque ad David, quadrin- 
gentis quinquaginta annis, quadraginta annos, qui- 
bus dux fuit Moyses, connumeraverit et alios octo- 
ginta annos, quot natus erat Moyses, priusquam 
exirent ex /Egypto Hebrei, et his adjecerit quadra- 
ginta annos regni David, colliget omnes annos sex- 
centos decem. Accuratius autem ac per.ectius 
procedet nostra chronographia, si quingentis et 
viginti tribus annis et seplem mensibus usque 
ad mortem Davidis, adjecerit quis centum et vi- 
ginti annos Moysis, et Salomonis quadraginta. 
Colliget enim omnes usque ad mortem Salomo- 
nis, annos sexcentos octoginta tres, septem men- 
ses. Iramus dat suam filiam Salomoni, quo tempo- 
re "χε post Trojam captam venit Menelaus in Phe- 
niciam, ut ait Menander Pergamenus, et Lotus in 
Phazniciis. Post Salomonem autem regnat Roboam, 
filius cjus. annis septemdecim. Erat autem ponti- 
fex Abimelech, filius Sadoc Ejus tempore diviso 
regno, in Samaria regnat Jeroboam ex tribu 
Ephraim, servus Salomonis. Prophetavit autem 
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(84) Πενταχόσια ἐδδομήκοντα ἔξ, Ab exitu Ju- 
deorum ex Egypto δὰ «sdificatum a Salomone 
templum annos πενταχοσίους εξήχοντα ἐξ ex Tyrio- 
rum commentariis numerat Theophilus ad Autolyc. 
lib. 11, p. 131 edit Paris. 

Q5) Εἴραμος. Is a LXX interpretibus IlI Reg v, 
1. Χιράμ dicitur, a Josepho δίρωμος, ἃ Tiieophilo 
Ἱέρωμος, a Tatiano Χείραμος, ab Eusebio ejus 
verba recitante et alibi etiam t 1:apo;, ἃ Chronico 
Alezandrino,p. 91, Θείρα poc. ubiadnotat D . Fresne, 
soluin Clementem Alexandrinum meminisse, eum 
filiam suam Salomoni in uxorem dedisse. At vero 
Clemens ea. quz hic narrat. e Tatiano, vel saltem 
uterque ex iisdem auctoribus sumpsit.Tatiani verba 
hiec sunt, Orat ad Grecos, p. 128, 129 : [1χρ᾿ αὐτοῖς 
τρεῖς avÓzs e, θεόδοτος, "dixoxtne, Μῶχος" τούτων 
τὰς β'δλους εἰς '"EAAv vuv κατέταξεν φωνὴν Xattoc, 
καὶ ὁ τοὺς βίους τῶν φιλοσόφων ἐπ᾽ ἀχριδὲς πραγμα- 
κευσάμενος. Ἔν ὃὲ ταῖς τῶν ποοειρημένων δηλοῦται 
ἱστορίαις, χατὰ τινα τῶν βασιλέων Εὐρώπης ἀςπανὴν 
γεγονέναι, Μενελάου τε εἰς τὴν Φοινίχην ἀφ'ξιν, καὶ 
τὰ πεοὶ Χείναμον, ὅστις Σολομῶν'!, τῷ ᾿Ἰουδχίων βα- 
σιλεῖ, πρὸς γάμον δυὺς τὴν θυγατέρα, καὶ ξύλων παν- 
τοδαπῶὼν ὅλην εἰς τὴν τοῦ ναοῦ κατασχευὴν ἐδιυρήέσα- 
το. Καὶ Μένχνδρος δὲ ὁ Περγαμηνὸς περὶ τῶν αὐτῶν 
τὴν ἀναγραφὴν ἐποιήσατο’ « Fuerunt apud Phenices 
tres viri, Theodotus. Hypsicrates et Mochus : ho- 
rum libros in Griecam linguam transtulit Cheetus, 
qui et philosophorum vitas accurate conscripsit. 

orro in historiis corum indicatur. sub rege quo- 
dam raptum Europe contigisse, et Menelaum in 
Phoniciam advenisse : item Chirami regis mentio 
fit, qui Salomoni.Judaorum regi, filiam in. matri- 
monium collocavit. et omne genus lignorum ad ex- 
structtonem templi donavit. Menander etiam Per- 
gamenus hac ead^m scriptis testatur.»Eusebius in 
Chronico : Eigajos. τοῦ Τυρίων βασιλέως, θυγατέρα 
ἔγημε Σολουὼν, ὡς Τατιχνὸς latooet. « Irami, Tyrio- 
rum regis. filiam in uxorem duxit Salomon. :t re- 
fert Tatianus. » [dem rursus in Epitome temporum: 
Τυρίων ἐδασίλευσε Χείραμος, οὐ τὴν ηυγατένα ἔγημε 
Σολομὼν, καθὼς ἱστορεῖ Τατιανός" « Tyriorum rex 


χοντα ἐξ 84). Εἰ δέ τις τοῖς ἀπὸ ᾿Ιἡσοῦ μέχρι Δ:δὶὶ 
τετραχοσίοις πεντήκοντα ἔτεσι συγχατανιθμύσχ' d 
τῆς Μωύτίως στρατηγίας τεσταγάχοντα, καὶ τὰ ὅλλε 
τὰ ὀγδοήχοντα ἔτ, ἃ γεγόνει ὁ Μωυσῆς, πρὸ τοὶ 
τὴν ἔξοδον τοῖς Ἑδραίοις ἀπὸ Αἰγύπτου γεγονέναι, 
προσθείη τε τούτοις τὰ τῆς βασιλείας τῆς Δαδὲδ τε: 
σαάχοντα ἔτη, συνάξει ἔτη τὰ πάντα ἐξακόσιχ δέχα͵ 
, 1 ἋΣ ' $uà- 
ἀκριδέστερον δὲ ἡ xaf ἡμᾶς χρονογραφία πρόεισιν, 
εἰ τοῖς πενταχοσίοις εἴχοσι xai τρισὶ καὶ μησὶν ἐπτὶ, 
t - ^ - [2 - Ν 
μέχρι τῆς Δαδὶὸ τελευτῆς, προσθείη τις τά τε τοῦ Μωῦ: 
σέως ἑχατὸν εἴχοσι ἔτη, τά τε τοῦ Σολομῶνος τεσσεοί- 
χοντα συναξειγὰχ τὰ πάντα ἐπὶ τὴν Σολομῶνος zt 
τὴν ἔτη ἐξχκόσιχ ὀγδοήκοντα τοία, μῆνας ἑπτά, Eze 
μος(8ῦ τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα Σολομῶνι δίδωσι, καθ᾽ οἷς 
χιόνους μετὰ τὴν Τροίας ἅλυσιν δῖενελάῳ ἃ 
Φοινίχην ἄφιξις, ὥς φησι Μένανδρος (86) ὁ Πε:γ» 
μηνὸς, xai Λαῖτος ἐν τοῖς Φοινιχυῖς (87). Mesi δὲ 
Σολομῶνα βασιλεύει 'Ροδοὰμ, υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη izu- 
^ 1 4 à - 
xalóexa' xal ἦν ἀρχιερεὺς ᾿Αὐιμέλεχ (88) ὁ τῶ 
Σαδώκ. Ἐπὶ τούτου μερισθείσης τῆς βασιλείας, ἐν 
Σαμαρείᾳ βασιλεύει ἹἹεροδοὰμ, ἐκ φυλῆς ᾿Εφραΐμ, ὁ 
δοῦλος Σολομῶνος προφητεύει δὲ ἔτι ᾿Αχίας ὁ Στλω- 
νίτης, χαὶ Σαμαίχς υἱὸς ᾿Αμαμὴ (*9). xai ὁ U 
᾿Ιούδα ἀπελθὼν ἐπὶ ᾿Ρυδοὰμ, καὶ προφν͵,τεύσας (90) 


ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου. Μετὰ τοῦτον βασιλεύει 


fuit Iramus, cujus filiam Salomon in uxorem dunzit, 
ut refert Tatianus. » 

(86) Μένανδρος De Menandro conf. qus ad lo- 
cum Tatiani modo dictum adnotata sunt. 

(47) Λαῖτος ἐν τοῖς Potvixo:c, Scribendum Φοι- 
νιχιχοῖς. Laetus is est, quem Tatianus mendose 
Χαῖτον vocat.et Eusebius ejus verba recitans, "Act- 
τον. Conf. prieler notas ad Tatianum, Bochartus, 
Chanaan. lib. n, cap. 17, et Reinesius De lingua 
Punica, cap. 12. 

(a8) Αδιμέλεχ. Eusebius in Chronico, Abiise tem- 
pora describens : ': 622lev. ἱερεὺς ᾿ΑΟ' μέλεχ ἐγνω- 
(eco. Πφοεφύήτευον δὲ 'Agíac, Σαμαίας, καὶ ὁ ἐεὶ 
τοῦ ἐν Σαμιχηείᾳ θοσιαστη σίου" « Hebrseorum sa- 
cerdos Abimelech hoc tempore floruit. Propheta- 
bant Aclias Sammas.et qui adversus altare in Sa- 
maria futura priedixit.»Quor: m 68,4 18 ad prophe- 
las spectant,in Canone Chron.repetit: utroqueautem 
loco Betheliticum altare Samarie perperam uibuit. 

(S9) Σαμαίας υἱὸς 'Auas d. xxi ὁ εξ 'lo$6. . Sa- 
meas filius ^mame, et qui ex Jud » ut distincti 
hoinines sint Sammas.et qui e Juda profectus, ad- 
versus altare Betheliticum prophetavit.Eos perinde 
distinguit Eusebius locis jam dictis. Hervetus sic 
verlit: « Samwas filius Amams. qui etiam ex Juda 
abiit. » etc.. ut Samwas is sit, qui e Juda ad Jero- 
boamum profectus fuerit, ac si scriptum esset,ó καὶ 
ἐξ 1o$9., quemadmodum in Tatiano verbis modo 
memoralis xa! ὁ τοὺς βίους scriptum est pro ὃ χαὶ 
τοὺς B. Et sunt qui huic prophete nomen Sames, 
Sames, Semeiao, vel Semei tribuunt. Tertullianus 
De jejuniis, cap 16 : « Sammas, homo Dei, cum 
exitum prophetasset idololatria: introductee a rege 
Jer:boam. post manum ejus regis arefactam, et 
statim restitutam, » etc. Sunt vero alii. qui eum 
Adoniam, Jadon Addo. OOded. etc. appellant, eta 
Samea distiuguunt. De quihus sententiis conf. que 
adnotavit Coteleriusad Constitutionum Apost | i1v,c 6. 

(90) ka: ὁ ἐξ Ἰούδα ἀπελὼν ἐπὶ "Po6sàyg. 
χαὶ rp Cot lerius. loco jam dicto.ait: « Insigniter 
lapsus est interpres Clementis Alexandrini, cum ea 
verba sic vertit ; « Qui eliam ex Juda abiit ad Ro- 
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; ᾿Αδιοὺμ (04), υἱὸς αὐτοῦ, Ez, sixositola- xai ὁμοίως A Achias quoque Silonites, et Samzas fllius Amame, 


6 τούτου υἱὸς ᾿Ασαμάν. Οὗτος ἐπὶ γέρως ἐποδάγρησε" 
προφητεύει δὲ ἐπ᾿ αὐτοῦ Ἰοῦ, υἱὸς ᾿Ανανίου. Μετὰ 
«τοῦτον βχτιλεύει Ἰωσαφὰτ, υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη ε΄ (92). 
Ἐπὶ τούτου προφητεύουσιν ἸΠλίας ὃ Θεσδίτης, xai 
Μιχαίας υἱὸς '[s0Aa, xai ᾿Αὐδίας υἱὸς ᾿Ανανίου. 
Ἐπὶ δὲ Μιχαίου, καὶ ψευδοπροφήτης ἦν Σεδεχίας ὁ 
τοῦ Χανααν. "Enstat τούτοις ἡ βασιλεία Ἰωρὰμ, τοῦ 
υἱοῦ Ἰωσαφὰτ, ἐπὶ ἔτη ὀχτώ" ἐφ᾽ οὗ προφητεύει 
Ἠλίας, καὶ μετὰ ᾿Ηλίαν Ἑλισαῖος ὁ τοῦ Zagzt. 
Ἐπὶ τούτου οἱ ἐν Σαμαρείᾳ χόπρον (83) ἔφαγον 
περιστερᾶς, καὶ τὰ τέχνα τὰ ἑαυτῶν. Ὁ δὲ Χρόνος 
Ἰωσαφὰτ, ἀπὸ τῶν ὑστάτων τῆς τρίτης τῶν Baot- 
λειῶν ἄχρι τῆς τετάρτης ἐπεχτείνει. "Emi δὲ τοῦ 
ἸΙωρὰμ ἀνελήφθη μὲν Ἠλίας. ἤρξατο δὲ προφη- 
τεύειν Ἑλισαῖος, υἱὸς Σαφὰτ, ἔτη ἔξ, ὧν ἐτῶν 
τεσσαράχοντα, Εἶτα Ὀχοζίας ἐδασίλευσεν ἔτος ἔν" 
ἐπὶ τούτου ἔτι προφητεύει Ἑλισαῖος, καὶ σὺν αὐτῷ 
᾿Αὐδαδωναῖος (94). Μετὰ τοῦτον ἡ μήτη» Ὀζίου (93) 
Γοθολία βασιλεύει ἔτη ὀχτὼ (90), χκαταχτείνασα τὰ 
τέχνα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς (07) ἐκ γὰρ τοῦ γένους 
ἣν ᾿Αχαάδ. Ἡ δὲ ἀδελφὴ 'Otloo ᾿Ιωσαδαία ἐξέχλεψε 
τὸν υἱὸν 'Oríou 'Iwác, xx! τούτῳ περιέθηχεν ὕτε- 
pov τὴν βασιλείαν. Ἐπὶ τῆς Γοθολίας ταύτης ἔτι ὃ 
Ἑλισαϊῖος προφητεύει" μεθ᾽ f$» βασιλεύει, ὡς mpott- 
πον, Ἰωᾶς ὁ περισωθεὶς ὑπὸ ᾿Ιωσαθαίας τῆς ᾿Ιωδαὲ 
τοῦ ἀρχιερέως γυναικός" xal τὰ πάντα γίνεται ἔτη 
τεσσαράκοντα. Συνάγεται (88) οὖν ἀπὸ Σολομῶντος 
ἐπὶ Ἑλισαίου τοῦ προφήτου τελευτὴν ἔτη, ὡς μέν 
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boam, et prophetavit super altare. » Nam reddere 
debuit : « Et qui ex Juda abiit sub Roboamo.atque 
ad altare prophetavit. » Si quis vero existimet su- 
pervacaneum esse illud ἐπὶ ᾿Ροδοάμ, « sub Roboa- 
mo. » cum ante dixisset auctor hac omnia facta 
fuisse « regnante Roboamo, » scribat is ἐπὶ '[c2o- 

op, hoc sensu, «qui ex Juda abiit ad Jeroboam.» 
Conf. III Reg. xin, 1, 2. 

(91) ᾿Αδιούμ. Theophilus, 'E6lac ἔτετι ζ΄. Euse- 
bius Preparat. evangel. ᾿Αδιὰ ἔτεσι v, Quod in 
Chronico etiam bis dixit; idque S. Scripture aucto- 
ritas flrmat. Quem Clemens ᾿Ασχμάν vocat, is ἃ 
ceeteris ᾿Ασά dicitur,etannos quadraginta unum re- 
gnasse ab illis perhibetur. Quo fit ut Clementis 
tempora ad ea, que a reliquis numerata sunt, 
prope accedant.Nam sacri codices et Eusebius Abiee 
tres, Ass quadraginta unum annos tribuunt,utris- 
que quadraginta quatuor.Theophilus Abizseptem, 
AÁsm quadraginta unum, utrisque quadraginta 
octo. Clemensautem Abie annos viginti tres tri - 
buit, et totidem Ass, ac proiude utrisque quadra- 
ginta sex. 

(92) Ἔτη ε΄. Recte adnotavit Lowthius, scriben- 
dum esse ἔτη κε΄. Omnes enim Josaphati regnum 
viginti quinque annos durasse fatentur. 

(93) Κόπρον. IV Reg. vr, 25, 28, 29. 

(94) ᾿Αὐδαδωναῖος. An legendum ᾿Αδαδωναῖος, 
id est Az rias ὃ τοῦ 'Q5:0, vel. ut quidam legunt 
᾿Αδάδ ; II Paralip. xv. 1. Lowrg. — Quidam doctus 
monuit, hunc esse «Obadiam. »et id nominiscom- 
positum esse ex ᾿Αδδίας et ᾿Αδωναί, quod est Dei 
nomen, non advertens, Clementem paulo iufra Ab- 
diam, seu Obadiam, ab Abdadonmo distinguere 
pag. 335. Μιχαίας. 'A69:05, 'EA:catoc, ᾿Αὐδαδωναὶ, 
Αμώς. Scaliger in Hist. Synag. cum Eusebii Chro- 
nico edita, pag. 377 : 'Eni τούτῳ MAS ἔτι m20- 
φητεύεε 'Eltsuloc, xxi σὺν αὐτῷ ῬΑδδαδωναῖος. 
Hec scilicet, αἰ 41185 etiam non pauca, ἃ Clemente 
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et qui ex Juda abiit ad Roboam. et prophetavit ad- 
versus altare. Post eum regnavit Abiu, fillius ejus, 
141 annis viginti tribus, et similiter ejus filius 
Asaman. Is in senectute laboravit podagra. Prophe- 
tavit autem ejus tempore Jehu, filius Ananix. Post 
eum regnavit Josaphat, ejus fllius annis quinque. 
Ejus tempore prophetarunt Elias Thesbites, et 
Michezas filius Ieble, et Abdios fllius Ananis. Tem- 
pore autem Miche erat pseudopropheta Sedecias, 
fllius Chanaan. Post eos sequitur regnum Joram, 
filii Josaphat, ad octo annos; cujus tempore pro- 
phetavit Elias, et post Eliam Eliszus filius Saphat. 
Ejus tempore, ii, qui erant in Samaria, comede- 
runt stercus columbz, et suos liberos. Tempus 
autem Josaphat extenditur ab ultima parte tertii 
Regum usque ad quartum. Tempore autem Joram 
assumptus est Elias. Cepit autem prophetare Eli- 
seus, filius Saphat, sex annis, cum esset natus 
annos quadraginta. Deinde Ochozias regnavit anno 
uno. Ejus tempore adhuc prophetabat Eliseus, et 
cum eo Abdadoncus. Post eum mater »« Ozie Go- 
tholiaregnat octo annis, interfectis filiis sui fratris ; 
erat enim ex genere Achab. Soror autem Oziw Jesa- 
θῶ suffurata est filium Ozim, Joas, et ei postea re- 
gnum tribuit. Tempore hujus Gotholic adhuc pro- 
phetabat Eliseus, post quam regnavit, ut dixi 
antea, Joas, qui fuit servatus a Jesabea uxore 
Jodee pontificis; et vixitintegris annis quadraginta. 


(; nostro mutuatus. Abdadonzmi meminit etiam Epi- 
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phanius, vel quicunque auctor fuit Catalogi prophe- 
tarum, quem e ms. Regio erutum, in suis ad Con- 
stitutionum apostol. lib. iv. cap. 6. notis edidit Co- 
telerius : 'EXisatoc, λζ΄, ἸΙωναδὰμ, Am. Ζαχαρίας, 
ὁ καὶ ᾿Αζαρίας, λθ΄. Ζαχαρίας ἄλλος, μ΄. uen. pa. 
Ἰωὴλ, μδ΄. ᾿Αμὼς, μγ΄. ᾿Αὔδιοὺ, ιδ΄ ᾿Ιωνᾶς, με΄. 
Ησαΐας, μς΄. Μιχαίας, μζ΄. Ναοὺμ, μη΄. 'Ap α- 
χοὺμ, μθ΄, ᾿Ωὡδὴδ, ν΄. ᾿Αδὀχδὼν, να΄. “Ιἐρεμίας, v6. 
Quo loco Abdadon longe ab Eliseo, quocum Cle- 
mens eum junxit, remotus est, 

(93; Ὀζίου. Hoc est, Ὀχοζίου jam supra dicti. 
Ejus enim mater crat Γοθολια, seu Athalia. Emen- 
dandus Theophilus, qui l'ogovt/) pro Γοθολία, vi- 
rum pro muliere, substituit, 

(96) "Ern óx:o. Septimo regni sui anno cemsa 
Athalia, Joas ei successisse fertur, Il. Paral. xxiv 
4 et seq. ; IV Reg. xi, & et seq., ἔτεσιν ζ΄, inquit Eu- 
sebius tam in Chronico,quam in Prirparat.evangel. 
ἔτεσιν ἕξ. Theophilus. Apud LXX interpretes, 0co 
Regum jam dicto. Athalia sex annos regnasse, se- 

timo autem anrno ei Joas successisse dicitur : et 

I Paralip. xxit, 12, Joas dicitur καταχεχρυμμένος 
££ ἔτη, xa! Γοθολία ἐπὶ τῆς γῆς. Sed Clementem 
in errorem duxisse videtur, quod 11 Paral. xxii, 4, 
Joas a Jodae sacerdote regno dicatur restitutus ἔτει 
ὀγδόῳ, « anno octavo. ».— 

(97) Téxva τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς. « Filios fratris 
sui. » Verum Athalia non memoratur quemquam ex 
Acliabi, regis Israelitici, a quo oriunda fuit,stirpe 
occidisse Scribendum igilur fuerat τέχνα τοῦ υἱοῦ 
αὐτῆς, « liberos filii sui. » Nam Ahaziem, fllii sui, 
liberos ad unum omnes occidit, excepto Joas, qui 
post eam regnavit. Conf. IV Reg. xt, 1 ; 1] Paralip. 
xxii, 10. 

(98) Συνάγεται, Hec usque ad πρὸ τῆς τῶν 
᾽Ολυμπίων θέσεως, Jos.Scaliger in Histor. Suyvaqoqee 
cum Eusebiano CÀronico editexo, ense Se, SUV. 


δὶ 
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Colliguntur er$o ἃ Salomoue usque ad mortem Eli- A 
sei prophete, ut nonnulli quidem dicunt, centum 
et quinque ; ut alii aulem, centum duo ; ut propo- 
sita autem ostendit chronographia, a regno Salo- 
monis anni centum octoginta unus. A temporibus 
&ulem Trojanis usque ad ortum Homeri, ex Philo- 
chori quidem sententia, fiunt centum et octoginta 
anni, post Ionicam deductam coloniam. Aristarchus 
autem, in Commentariis Archilochiis dicit eum 
fuisse lempore deductionis colonisaIonicz, qui fuit 
centum et quadraginta annis post Trojana tempora ; 
Apollodorus aulem centum annis posl deductam 
coloniam Ionicam, cum Agesilaus, Dorysssi filius, 
essel rex Lacedimonioruin ; alque sic ei admovet 
Lycurgum legislatorem, cum esset »«adhuc juvenis. 
Euthymenes autem in Chronicis dicil eum [loruisse 
cum Hesiodo, tempore Acasti, et nalum fuisse in 
Chio circiter annum ducentesimum post Trojam 
captam. In hac autem sentenlia est etiam Archema- 
chus in tertio Euboicorum. Quo fit ut ipse et He- 
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(99) 'Amó δὲ τῶν Τρωϊχῶν. Eadem  Tatianus 
Oratione contra Graecos : “Ὅμηρον ἡχμακέναι Φιλό- 
ρος μετὰ τὴν Ἰωνικὴν ἀποικίαν ἐπὶ ἄρχοντος 
Αθήνῃσιν 'Apylzmou, τῶν ᾿Ιλιακχῶν ὕστερον ἔτεσιν 
ἐχατὸν ὀγδοίξκοντα" « Homerum floruisse Philocho- 
rus post lonicam migralionem, archonle Athenien- 
sium Archippo, post Ilii captivitatem annis centum 
et octoginta. » Eusebius lib. x Prepar. citans hec 
verba faliani legit pag. 289: Μετὰ τὴν ᾿Ιωνιχὴν 
ἀποικίαν ἔτεσι pj, ἐπὶ ἄρχοντος ᾿Αθήνῃσιν ᾿Αρξίπ- 
xou, « Post lonicam coloniam annis quadraginta,» 
qua verba, omissa a Trapezuntio, interprete Euse- 
bii, Tatiano etiam videntur addenda, sed illud 'Ao- 
Eno», mendosum est. Eusebius idem in Chronico 
e Homeri ztate agensad annum mundi 4090 Phi- 
lochori sententiam ita narrat : « Philochorus emi- 
grationis lonicze tempore sub Archippo Athenien- 
sium rmagistlratu,el post captam Trojam annis cen- 
tum et octoginla. » Itaque huic non convenit cum 
Tatiano, qui quadraginta annis post lonicam emi- 
grationem ait. Hoc loco in interpretatione Herveti 
collocanda est interpunctio post illud, « octog. 
anni, » nam computantur ab excidio Trojano,non 
ab lonica colonia. CotLEcr. — Glemenlis senten- 
tiam hoc modo supplevit Scaliger : £x. ὀγδ. ἔτη γί- 
νεται, ἔτεσι μ΄ — τῆς Ἰωνιχῆς ἀποικίας. Porro 
de Homeri etate hoc loco agit Clemens, quod ille 
scriptorum Grzcorum antiquissimus habitus sit. 
Hine Tatianus, quem secutus est Clemens, de bar- 
bare Grecieque doctrine antiquitate acturus,pag. 
1035 : “Ὅροι δὲ ἡμῖν κείσονται Μωυσῆς καὶ Ὅμηρος, 
τῷ δχάτερον αὐτῶν εἶναι παλαιότερον. καὶ τὸν μὲν 
ποιητῶν καὶ ἱστορικῶν εἶναι πρεσδύτερον͵ τὸν δὲ 
πάσης Bapbdoou σοφίας ἀρχηγόν" e. Moyses, inquit, 
et Homerus nobis meta sint, eo quod uterque in 
suo genere velustissimus 51} : hic enim poetas et 
historicos omnes tale priit, ille totius barbariciae 
sapientim auctor est. » Cicero Tusc. quaest. lib. t, 
inilio : « Cum apud Griecos antiquissimum sit e 
doctis genus poelarum : siquidem Homerus fuit et 
Hesiodus ante Romar conditam, Archilochus re- 
gnante Romulo. » 
i4; ᾿Αϑισταῦχος. Eadem diversitas hic reperitur, 
Nam Tatianus quidem et Clemens Aristachum di- 
cunt lonicam απηιχίαν coónslituisse centesimo et 
quadragesimo post excidium Trojanum anno, Eu- 
sebius autem in Chronico centesimo Lintum.Idem- 
que in manuscriptis pear. CoLrgcr. — Talianus 
pag. 108 : Οἱ δὲ περὶ ᾿Αρίσταρχον, κατὰ τὴν Ἴων!» 


C 


D 





CLEMENTIB ALEXANDRINI 


B 


































τινὲς φασιν, ἑκατὸν πεντε, ὡς 
δύο" ὡς δὲ ἡ προχειμένη ürAoi 
βασιλείας τῆς Σολομῶντος ἔτη Ex 


ἀπὸ δὲ τῶν Τρωϊκῶν (90) ἐπὶ τὴν Ὅμήρον 
κατὰ μὲν Φιλόχορον, ἑκατὸν ὀγδονίκοντα ἔτη τίν 
ὕστερον τῆς ᾿Ιωνίχῆς ἀποιχίας. ᾿Αρίσταρχος ( ' 
ἐν τοῖς ᾿Αρχιλοχείοις ὑπομνήμασι, κατὰ τὸ 
Ἰωνικὴν ἀποικίαν φησὶ φέρεσθαι αὐτόν- $ ix 
veto μετὰ ἑχατὸν τεσσαράκοντα ἔτη τῶν "Tous 
᾿Απολλόδωρος (2) δὲ μετὰ ἔτη ἑκατὸν τῆς "uw 
ἀποικίας, ᾿Αγησιλάου τοῦ Δορυσσαίου, λαχεξειμν 
νίων βασιλεύοντος ὥστε ἐπιδαλεῖν αὐτῷ Avma 
τον (3) τὸν νομοθέτην, ἔτι νέον ὄντα. Εἰὐθυμένης δ 
τοῖς Χρονικοῖς συναχμάσαντα Ἡσιόδῳ ἐπὶ "he 
στου ἐν Κίῳ γενέσθαι περὶ τὸ διαχοσιοστὸν ἐπ 
ὕστερον τῆς Ἰλίου ἁλώσεως: ταύτης δὲ ἔστι ἡ 
δόξης xal ᾿Αρχέμαχος ἐν ΕΕὐδοϊκῶν τρίτῳ" k 
εἶναι αὐτόν τε xal τὸν Ἡσίοδον xxi Ἢ λισαΐου iA] τῷ 
προφήτου νεωτέρους. Κἀν ἕπεσθαί τις βουληδῆ ἢ 


γραμματικῷ Κράτητι (5), xal λέγῃ περὶ τὴν Ἔν 


"| 
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xv ἀποιχίαν͵ ἢ ἔστι μετὰ ἑχατὸν καὶ 
ἔτη τῶν ᾿λιαχῶν. « Aristarchus, cirea Ionicam mi 
ralionem, qua annis centum et quadragint m - 
lacas secula esl. » e 
3) ᾿Απολλόδωρος. Talianus, οἵ δὲ περὶ "Amd 
λόδωρον ὕστερον τῶν ᾿Ιλιακῶν διακοσίων TEVEXENT. 
sed in editione Basiliensi additur in margine a8 
lectio, 485 cum Clemente convenit, τεσσανάχοπε, 
« ab Ilio capto annis ducentis quadraginta » Apud - 
Eusebium Przpar. x, rectius citantur eadem illi. 
ὕστερον τῶν ᾿Ιλιαχῶν ἔτεσι διακοσίοις  cegcapmxUN. 
Nec abscedit in Chronico scribens z « Apollodorus 
Atheniensis postducentesimum quadragesimum 
num eversionis llii. » Illud porro. « cum Agesilam 
Dorysseus, » Graece fuit, ᾿Αγησιλάου τοῦ 
Λαχεδαιμονίων Bert este Eusebius in ΓΟῚ 
circa tempora Roboami Salomonis f. quintum σ΄ 
cedemoniorum regem numerat Doristhum, & 
deinde sextum Agesilaum.Rectius apud Pausaniam 
in Laconicis : Τοὺς δὲ ἐφεξῆς βασιλεύσαντας τῆς οἷ» 
κίας ταύτης Δόρυσσον τὸν Λαοώτα, καὶ ᾿Αγχσίλιενν 
Δορύσσου" « Jam quiin regnum ex hac familia 500) 
cesserunt Doryssum Labotme filium, et Agesila 
Doryssi. » Sic ergo in Chronico,et apud Clemel 
scribendum est, nisi istud velis tanquam ; 531 - 
micum retinere. CoLLECT. — Tatiani edo sic s 
habent : ΟἹ δὲ περὶ ᾿Απολλύδωρον μετὰ τὴν "Ἰωνικὴν 
ἀποικίαν ἔτεσιν ἑκατὸν, ἧπερ γένοιτο ἄν " 
τῶν ᾿λιακῶν διαχοσίων πεντήχοντα. « Αροϊ]οάοταν 
aulem, post migrationem lonicam annis centum, 
quod esset post lliaca tempora, ann. 
quinqueginia. » Wr ae 
(2) Auxoopvoo. Plutarchus in principio Lycurji 
e Timeo refert, Lycurgum οὐ πόῤῥω με τὰ Ὁμήρ» 
χρόνων γεγονέναι" ἔνιοι δὲ, xai κατ᾽ ὄψιν ἐντυγιῇ 
ὑμήρῳ" « Non longe fuisse infra Homeri zetatem: 
nonnulli autem etiam cum eo congressum m 
rant. » Strabo Geogr. lib. x, pag. 482, eumdem di- 
Cli, ἐντυχόντα, ὥς φασί τινες, καὶ Ὁμήρῳ διχτρὶ- 





θηντι ἐν Χίῳ' « cum Homero congressum, ut non- 
nulli autumant, in Chio degente. » Cicero c 
quest lib. v, cap. 3: « Lycurgi temporibus Home- 
rum fuisse traditur, » 

(4) Καὶ ᾿Βλισαίου. 'HAlou xai ᾿λισσαΐου Scaliger 
in Histor. Synag. 1 

A9) Κράτητι, Περὶ τὴν Ἡραχλειδῶν χάβοξον 
hic, « reditum, » alibi rectius Hervetus « ἘΣ ἃ 
sum. » Eusebius in CÀron. : « Quidam eum,ex qui 
bus Crates,ante descensum Heraclidarum ponunl» 
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χλειδῶν κάθοδον Ὅμηρον γεγονέναι, μετὰ ἔνη ὀγδοή- A siodus sint etiam Eliseo propheta recentiores. 


κοντα τῆς Ἰλίου ἁλώσεως, εὑρεθήσεται πάλιν ZoÀo- 
μῶντος μεταγενέστερος, ἐφ᾽’ οὗ dj Μενελάου εἰς Φοι- 
νίχην ἄφιξις, ὡς προείρηται. ᾿Ερατοσθένης (6) δὲ, 

à τὸ ἑχχτοστὸν ἔτος τῆς Ἰλίου ἁλώσεως, τὴν 
Ὅμήρου ἡλικίαν φέοει. Ναὶ μὴν Θεόπομπος (7) μὲν, 
ἐν τῇ τεσσαραχοστῇ τρίτῃ τῶν Φιλιππιχῶν μετὰ ἔτη 
πενταχόσια τῶν ἐπὶ ᾿Ιλίῳ στρατευσάντων γεγονέναι 
τὸν Ὅμηρον ἱστορεῖ. Εὐφορίων (8) δὲ ἐν τῷ Περὶ 
᾿Αλιάδων (9), κατὰ Γύγην αὐτὸν τίθησι γεγονέναι, 
ὃς βασιλεύειν ἤρξατο ἀπὸ τῆς ὀχτωχαιδεχάτης Ὀλυμ.- 
qiáóoc ὃν xal φησι πρῶτον ὠνομάσθαι τύραννον. 
Σωσίόιος (10) δὲ ὁ Λάκων, ἐν Χρόνων ἀναγραφῇ, 
κατὰ τὸ ὄγδοον ἔτος τῆς Χαρίλλου τοῦ []ολυδέχτου 
βασιλείας “Ὅμηρον φέρει, Βασιλεύει μὲν οὖν Χάριλ- 
λος ἔτη ἑξηχοντατέσσαρα, μεθ’ ὃν υἱὸς Νίκανδρος 
ἔτη τριαχονταεννέα. Τούτου xarà τὸ τριακοστὸν τέ- 
ταρτον ἔτος τεθῆναί φησι τὴν πρώτην Ὀλυμπιάδα, 
ὡς εἶναι ἐννενήχοντὰ που ἐτῶν πρὸ τῆς τῶν Ὀλυμ- 
πίων θέσεως Ὅμηρον. Μετὰ δὲ τὸν ᾿Ιωὰν διαδέχεται 
τὴν βασιλείαν ᾿Αμασίας, ὁ υἱὸς αὕτου, ἔτη τριαχον- 
ταεννέα (11). Τοῦτον Ὀζίας ὁμοίως, ὁ υἱὸς αὐτοῦ, 
ἐπὶ ἔτη, πεντηχονταδύο’ xai λεπρῶν οὗτος ἐτελεύτα. 
Προφητεύουσι δὲ ἐπ’ αὐτοῦ ᾿Αμὼς xal Ἡσαΐας (12) 


Tatianus Contra gentes :Τούτων δὲ οἱ περὶ Κράτητα 
πρὸ τῆς ραχλειδὼν χαθόδου φασὶ» αὐτὸν ἡχμαχέναι 
μετὰ τὰ Τροϊκὰ ἐνδοτέρω τὼν ὀγδοήχοντα ἐτῶν, 
« Ex istis Cratesante Heraclidarum descensum Ho- 
merum floruisse tradit intra octoginta annos post 
bellum Trojanum. » Trapezuntius x Praparat. 
Evangel. minus apte vertit : » Crates enim ante 
reductionem Herculidarum octoginta post Trojana 
tempora annos floruisse contendit. » CorrEcr. 

(6) ᾿Ερατοσθένης. Hoc etiam e Tatiano sumpta 
sunt: Οἱ δὲ περὶ Ἐρατοσθένη, μετὰ ἑχατοστὸν ἔτος 
τῆς Ἰλίου ἁλώσεως, In iis porro, que sequuntur, 
Clemens Tatiano paulum latior est. Eusebius in 
Chronico, ad Salomonis tempora, horum auctorum 
de Homeri etate sententias breviter, Tatianum, ut 
vid»tur, secutus, exposuit. 

(7) θεόπομπος. Flor. edit. : Θεόπομπος μὲν ἔτη 
τεσσαράχοντα vpla: sed ἐν τῇ τεσσαραχοστῇ τρίτῃ 
legendum esse, vidit etiam interpres. dum vertit : 
« In xui Rerum Philippicarum, » inquit Sylburgius. 
Olim erat, Θεύπομπος ἔτη τεσσαραχοντὰ τρία τῶν 
Φιλιππιχῶν, recte correpit Hervetus, ἐν τῷ τεσσα- 
ραχοστῷ τρίτῳ. Theopompus historicus scripsit τὰ 
Φιλιππιχά. Citatur ab Athenaeo lib. ix. Dipnosoph., 
xui Philippicorum, seu rerum a Philippo gestarum, 
et lib. iv Dipnosoph., lib. xivi Philippic. CoLrEcr. 
— Qus sequuntur, his verbis complexus est Ta- 


Quod si quis velit sequi grammaticum Cratetem, 
et dicat fuisse Homerum circa descensum Heracli- 
darum, octoginta annis post captam Trojam, inve- 
nietur rursus Salomone posterior, cujus tempore 
fuit Menelai adventus inPhoniciam, ut antedictum 
est. Eratosthenes autem, centesimo anno post 
captam Trojam, refert Homeri etatem. Quin etiam 
Theopompus in quadragesimo tertio Philippicorum, 
refert Homerum fuisse quingentis annis post eos 
qui in Ilium militarunt. Euphorion autem in opere 
De Aliadibus , dicit eum fuisse tempore Gygis, qui 
cepit regnare decima octava Olympiade: quem 
etiam dicit prinum nominatum esse tyrannum. 
Sosibius autem Lacon, in Descriptione temporum, 
redigit Homerum in octavum annum regni Charilli, 
Polydecta filii. Ac regnavit quidem Charillus annis 
sexaginta quatuor, post quem filius Nicander annis 
triginta novem ; in tricesimo quarto ejus anno dicit 
fuisseinstitutam primam Olympiadem,adeo ut esset 
utique Ilomerus nonagintaannis antequam instituta 
essent Olympia. Post Joam regnum excipit Ama- 
sias ejus filius, annis triginta novem. Ei similiter 
succedit Ozias, ejus fllius, annis quinquaginta 
excidium fuit quinTentesimo. Tatianus Contra gen- 
tes : “ἕτεροι δὲ σὺν ᾿Αρχιλόῳ γεγονέναι τὸν “Ὅμηρον 
εἰπόντες" ὁ δὲ ᾿Αρχίλοχος ἤἔχμασε περὶ ᾿Ολυμπιάδα 
τρίτην xai εἴχοστην κατὰ Γύγην τὸν Λυδὸν, ὕστερον 
τῶν ᾿Ιλιαχῶν ἔνεσι πενταχοσίοις. « Alii Archilochi 


seculo Homerum conjungunt. Claruit autem Archi- 
lochus circa Olympiadem vicesimam tertiam, tem- 


C fore Gygis Lydi, annis a bello Trojano quingentis. » 


am conferat hac peritus lector cum illis Eusebii 

verbis in Chronicho : « Licet Archilochus viginti tres 
Olympiades et quintum Trojano eversionis annum 
supputet. » Nam in duobus quidem manuscriptis 
erat, « quingentesimum Trojano eversionis, » et in 
altero, « vicesimam tertiam Olympiadem : » sed 
quod ait Archilochum ita supputare, subolet quid 
erroris. CoLLEcr. 

(9) ᾿λλιάδων. Legendum ᾿Αλευάδων, JElian. lib. 
vil Animal , cap. 11, inquit llenricus Valesius in 
Harpocrationis Lez. p. 75. 

(10) Σωσίδιος. Hunc forte intellexit Tatianus cum 
heec diceret : Τινὲς ὁὲ πρὸ τῶν ᾿Ολυμπιάδων ἔφασαν 
αὐτὸν γεγονέναι, « Sunt etiam qui ante Olympiadas 
Homerum vixisse affirmant. » 

(414) Ἔτη τριαχονταεννέα. Clementi de numero 
annorum consentit Theophilus. Annos εἴκοσι ἐννέα 
Amasia regno tribuit S. Scriptura, IV Reg. xiv, 2, 
II Paralip. xxv, 4. Quem numerum Eusebius in 


tianus pag. 109 : Ἕτεροι δὲ κάτω τῶν χρόνων ὑπή- D Chronico secutus est. Idem vero in Preparat. Evan- 


aov, σὺν ᾽Λρχιλόχῳ γεγονέναι τὸν Ὅμηρον εἰπόν- 
κοι ὁ δὲ Ἀρχίλοχος AM περὶ Ὀλυμπιάδα τρίτην 
xal εἰχοστὴν, χατὰ Γύγην τὸν Αὐυδὸν, ὕστερον τῶν 
᾿Ιλιαχῶ, ἔτεσι πενταχοσίοις : « Alii longius descen- 
dentes, Archilochi seculo Homerum conjungunt. 
Claruit autem Archilochus circa Olympiadem vice- 
simam tertiam, tempore Gygis Lydi, annis a bello 
Trojano quingentis. » 

(8) Εὐφορίων. Tertullianus Apolog. 19: «Si 
quem audistis interim Moysem, Argivo Inacho par 
est etate, quadringentis pene annis, nam et septem 
minus. Danaum et ipsum apud vos vetustissimum 
provenit, mille circiter cladem Priami antecedit. 

ossem etiam dicere quingentis amplius et Home- 
rum, habens quos sequar. » Theopompum scilicet 

uem paulo ante Clemens , et Euphorionem, qu 
ygi σύγχρονον Homerum facit, qui anno post Ihi 


gelica, ἔτη μθ΄ numerat : sed illud μι e x corruptum 
videtur. 

(42) ᾿Αμὼς x«i Ἡσαΐας. S. Hieronymus prefa- 
tione in Amos prophetiam : « Hic Ainos propheta 
et pastor, qui sequitur Joelem, et est tertius duo- 
decim prophetarum, non fuit pater Isaize prophete: 
quanquam et ille prophela exstiterit. Nam aliis 
litteris ille, aliis isteapud Hebreos scribitur ; quee 
differentia litterarum apud Latinos non habetur : 
et ille fortis vel robustus, hic vero populus avulsus 
interpretatur. » Et paulo post: « Prophetavit autem 
eisdem temporibus, quibus Joel, Nahum, Jonas, 
Osee, 1saias, sed aliquantulum exorsus est pro- 
phetare antequam [saias. » Secutus est tamen Cle- 
mentem Epiphanius in libello de prophetarum vita 
et interitu, qui Amos, et Thecue oriundum, scribit 
Isaie prophete parentem fuisse. Porro veScexo 
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duobus. Is aulem mortuus est leprosus. Ejus au- A ὁ υἱὸς αὐτοῦ, χαὶ Ὡσηὲ ὁ τοῦ Mepel xnl lovi 


tem lempore prophelarunt Amos, et Isaias ejus 
filius, et Osee filius»f Beeri, ot Jonas filius Amathi, 
qui erat ex Geth Chober, qui predicavit Ninivitis, 
qui ex ventre ceti excessit. Deinde regnatJonathan, 
filius Ozi;e, annis sexdecim. Ejus tempore adhuc 
prophetabat Isaias et Osee, et Michzeas Moraethiles, 
el Joel filius Bathuel. Ei succedit ejus filius Achaz 
annis sexdecim. Ejus tempore, decimo quinto 
anno, abductus est Israel Babylonem, et Salmana- 
sar, rex Assyriorum transmigrare fecit eos qui 
habitabant in Samaria, ad Medos et Babylonem. 
Achazo rursus succedit Osee annis oclo. Deinde 
Ezechias annis viginti novem. Ei propter sanctita- 
tem, eum ad finem vite pervenisset, largitus Deus 
per Isaiam, ut viveret alios quindecim annos, per 
regressum solis. Ad eum usque pervenerunt pro- 
phetantes Isaias, et Osee, et Michaas. Hi autem di- 
cuntur fuisse post ztatem Lycurgi, legislatoris La- 
cedamoniorum. Dieuchidas enim in quarto Mega- 
ricorum, circaducentesimum nonagesimum annum, 
ex quó Troja fuit capta, dicit floruisse Lycurgum. 
Isaias autem ἃ regno Salomonis, cujus tempore 
ostensum est Menelaum venisse in Phaniciam, du- 
centesimo annoadhuc prophetasse cernitur, et cum 
eo Mich:zas, et Osee, et Joel (ilius Bathuel. Post 
Ezechiam autem, filius ejus Manasses regnat 
annis quinquaginta quinque. Deinde ejus filius 
Amos, duobus annis, Posl quem ejus filius Josias 
justi et cqui observantissimus, annis triginta 
el uno. Is imposuit « membra » hominum « super 


membra idolorum (a), » quemadmodum 8 44 scri- C 


ptum est in Levilico. Ejus tempore, anno decimo 
octavo Pascha actum est, nec a Samuele, neque 


ἄς P, 390 ED. POTTER, 328 ED. PARIS. (a) Levit. xxvi, 30. 


Jonee sic effert Clemens, ὁ ἐκ Ttg Xo6£z. LXX vero 
IV feg xi, τοῦ ἀπὸ Γαιθεφέρ, unde apud Theo- 
dorelum in Jonam, « de Gethepher: » et apud Theo- 
phylactum, « Gethephra. » S. Hieronymus prefa- 
tione Comment, : « Qui erat de Geth, qua est in 
Opher. » Ut vero nunc addita sunt puncta in He- 
brao Antuerp. editionis, legendum esset, « de Gath 
in Chefer. « boiphanius patriam ei fuisse narrat ex 
ierra Cariathamaum, haud porro ab Azoto, urbe 
Criecorum mari vicina. ΑἹ in. Grieco manuscripto 
leg , ix εἷς Καριαθιαρεῖμ πλησίον ᾿Α ζώτου. COLL. 
“ἢ "Ex τοῦ κήτους διελθών, 'Ex τοῦ κήτους 


προελ  ν maluit Jos. Scaliger in Histor. Synagoge. D Flor. edit ambiguo errore, δ᾽ ὁσιότητα, SYLBURG. 


(14) ᾿Ιωνάθαν, Scribendum ᾿Ιωάθαμ, quod mo- 
nuit eliam Lowthius. Nam Uzzie successil Joathatmmn, 
ejus filius. ᾿ 

(15) Μωταηβίτης. Scribendum Μωρχσθίτης. Sic 
enun LXX interpretes Mich. i1, 1 : Kx! ἐγίνετο λόγος 
Κυρίου ποὸς M:yalav τὸν τοῦ Mwpas0:t. Consen- 
liunt textus Hebrius, et Jos. Scaliger hiec in Hist. 
Synagoge recitans. 

(16) Ἕτη t«xalüsua. Consentiunt S. Scriptura 
el Eusebius tum in Chronico. tum in Preaparat. 
evangelica. Perperam igitur Theophilus : Μετὰ δὲ 
τοῦτον AJy3L ἔτεσιν ιζ΄, « Post hunc aulem Achaz 
annis seplemdecim, » 

(V7) Πεντεχαιδεκάτῳ ἔτει. Scaliger in Hist. Synag. 
pag. 118: ᾿Αχὰς ἔτη ἐχχαίδιχα Επὶ τούτου πεντε- 
καιδεχάτῳ ἔτει, κατὰ Ἀλήμεντα, ὁ ᾿Ισραήλ εἰς Βχδυ- 
λῶνα ἀπήχῆν. Σαλμανατσὰρ τε, ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ασσυ- 
βίων, μετῴκισε τοὺς ἐν Σαμαρείῃ εἰς Μήδους wx! βαθυ- 
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τοῦ ᾿Αμαρῃὶ, ὁ ix Ti) Χοδὲρ ὁ κηρύξας Νινευΐταις 
ὁ ix τοῦ κήτους διελθὼν (13). Ἔπειτα arn 
Ἰωνάθαν (14), ὁ υἱὸς Ὀζίου, ἔτη ἔχκ δεχα. Ἐξ 
τούτου ἔτι 'Healac προφητεύει, καὶ Ὡσηὶ, καὶ M. 
χαίας ὁ Μωραηθίτης (15) xai Ἰωὴλ ὃ τοῦ Βαβοῖϊ. 
Τοῦτον διαδέχεται ὁ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αχάς ἐπὶ ἔτη bb 
xalbexa (16), "Em! τούτου, πεντεχαιβεχάτῳ ἔτει (12 
ὁ Ἰσραὴλ εἷς Βαδυλῶνα (18) ἀπήχθη Σαλμανεν 
τε, ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ασσυρίων, μετῴκισε τῆς 
ἐν Σαμαρείᾳ sl; Μήδους καί Βαδυλῶνα. λιν τ' 
᾿Αχὰζ διαδέχεται Ὡσηὲ (19) ἐπὶ ἔτη ὀχτώ E 
᾿Εζεχίας, ἐπὶ ἔτη εἰχοσιεννέχ, Τούτῳ δι᾽ nike 
τα (30), πρὸς τῷ τέλει τοῦ βίου γενομένῳ, διὰ "ls " 
διυρεῖται ὁ Θεὸς ἄλλα ἔτη βιῶσαι πεντεχα ὃ ' 
δι᾽ ἀναποδισμοῦ ἡλίου (24). Μέχρι τούτου διατεῖνον. 
σι προφητεύοντες ἸΙσαΐας͵ xai Ὡσηὲ, xai My T: 
Λέγονται δὲ οὗτοι μετὰ τὴν Auxoópiou (22) τς 
νομοθέτου Λαχεδαιμονίων ἡλικίαν γεγονέναι, ue 
χίδας γὰρ ἐν τετάρτῳ Μεγαριχῶν περὶ τὸ ὅσ. 
χοσιοστὸν ἔννενηχοστὸν ἔτος ὕστερον τῆς dim 
ἀλώσεως τὴν ἀχμὴν Λυκούργου φέρει. Ἡσαΐας ἃ 
ἀπὸ τῆς Σολομῶντος βασιλείας, ἐφ᾽ οὗ Μενέλεως ἦτ 
Φοινίχην γενόμενος ἐδείχῇη, διχκοσιοστῷ (23) ἔπι 
προφητεύων ἔτι: φαίνεται, Μιχαίας τε σὺν αὐτῷ, τοὶ 
Ὡσηὲ, καὶ ᾿Ιωὴλ ὁ τοῦ Βαθουὴλ. Μετὰ δὲ 'EQmn 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ Μανασσῆς βασιλεύει ἔτη πεντηχοντῖν 
πέντε" ἔπειτα ὁ τούτου υἱὸς ᾿Αμὼς ἔτη δύο" qu 
ὃν ᾿Ιωσίας ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νομικώτατος͵ ἔτη tede 
χοντα xxi ἕν, Οὗτος ἐπέθηκε ε tà κῶλα » τῶν ἐν- 
θρώπων « ἐπὶ τὰ χῶλα τῶν εἰδώλων, » xai ἕν 
τῷ ΔΛευιτικῷ (34}] γέγραπται, ᾽πὶ τούτου ὄκτω- 
χαιδεκάτῳ ἔτει τὸ Πάσγα ἤχῆη, ἐξ ob ἀπὸ Ee 
μοὴυλ (25), μήτε ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ τελεσδέν. 
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Ata. ΑἹ S. Scriptura refert, Assyrie» regem, capta 
Samaria, lsraelitàas secum abduxisse mono anno 
regni Osez, qui incidit in annum Ezechise sextum, 
IV Reg. xviu, 10, 1i. 

(18) Εἰς βαδυλῶνα. El; τὴν Μηδίαν καὶ B 
σίδα, inquit Josephus Antiq. Judaic. lib. 1e, An 
E'c ὄρη Μήδων καὶ Χαλδαίων, Eusebius in Chronico. 
Post aliquot secula Judwi, capta Hierosolyma, ἃ 
Nebuchadnezzere ad Babylonem abducti sunt. 

(19) 'ωσηξ. Lowthius ait; « Feedo. errore inter- 
ponit Oseam, regem Israelis, inter reges Jud. » 

(20; Τούτῳ δι΄ ὁσιότητα, C τούτῳ δ᾽ ὁστωτάτῳ. 


(21) Δι ἀναποδισμοῦ ἡλίου. Conf, IV Reg. xx, ὃ εἰ 
seq. 

(22) Μετὰ τὴν A. Jos Scaliger in Hist synag., 
xax τὴν Δ scripsit. | 

(23) Διακοσιυστῷ, Scribendum esse τριχχοσιοστῷ, 
« trecentesimo, » monuilL ἢ. Bentleis. Dissert m 
Phalaridis epist. p. 55. 

(24) Λευιτικῷ, Minatur Deus Israelitis, Levit. xxvi, 
90 : Kai ἐρημώσω τὰς στήλας ὑμῶν, καὶ ἐξολοθρεύσω 
τὰ ξύλινα γειροποίητα ὑμῶν, καὶ (aw τὰ κῶλα 
ἐπὶ τὰ χῶλα τῶν εἰδώλων ὑμῶν, καὶ προσοχθιεῖ 
μου ἡμῖν. Quod implevisse in aram Betheliticam dici- 
tur Josias. Scilicet hoeritualtaria deorum pollui ere- 
debantur. Conf. 111 Reg. xii 2; IV Beg. xxu. 44, 90 

(35) Ἐξ οὗ ἀπὸ Σαμηνήλ. Scribendum foy οὐκ 
ἀπό Σαμουΐλ' « qualenon luit a Samuele. » Jos, Sca- 
lizer in Hist. Synag., οἷον μήτι: ἀπὸ Σχμηυὴλ. Respexit 
auctor 11 Paral. xxxv, 18: Kai οὐκ ἐγένετο gasix 
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Τότε xai Χελχίας, ὁ ἱερεὺς, ὃ τοῦ προφήτου '[eps- A in eo, quod intercesserat, tempore fuerat cele. 


píoo πατὴρ, περιτυχὼν τῷ τοῦ Νόμου βιδλίῳ iv 
τῷ ἱερῷ ἀποχειμένῳ, ἀναγνοὺς ἐτελεύτησεν. "Emi 
τούτου προφητεύει Ὀλδᾶ, xal Σοφωνίας, xal “ἱερε- 
μίας. "Emi δὲ Ἱερεμίου ψευδοπροψήτης γίνεται 
᾿Ανανίας ὁ ᾿Ιωσίου (26). Οὗτος, παρακούσας Ἵερε- 
μίου τοῦ προφήτου, ὑπὸ Νεχχὼ, βασιλέως Αἰγύπτου, 
ἀνῃρέθη, κατὰ ποτὰ ποταμὸν Εὐφράτην, ὁρμῶντι αὐτῷ 
πρὸς ᾿Ασσυρίους (27) ἀπαντύσας, ᾿Ιωσίαν διαδέχεται 
Ἰεχωνίας, xal Ἰωάχας, ὁ υἱὸς (28) αὐτοῦ, μῆνας 
τρεὶς xal ἡμέρας δέκα. Τοῦτον Νεχαὼ, βασιλεὺς Al- 
γύπτου͵ δήσας, ἀπήγαγεν εἷς Αἴγυπτον, χαταστήσας 
ἀντ᾽ αὐτοῦ βασιλέα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ᾿Ιωαχεὶμ, ἐπὶ 
opo τῆς γῆς, ἔτη ἕνδεχα. Μετὰ τοῦτον ὁ ὁμώνυμος αὐ- 
τοῦ Ἰωχκεὶμ (29) τρίμηνον βασιλεύει. Εἶτα Σεδεχίας, 
ἕτη ἕνδεκα (30): καὶ μέχρι τούτου προφητεύων διατείνει 
Ἱερεμίας: προφητιύουσι δὲ xai Βουζὶ (31), καὶ Οὐ- 
ρίας (32) ὁ υἱὸς Σαμαίου, καὶ ᾿Αμδακούμ. σύν αὐτῷ" 
καὶ τέλος ἔχει τὰ τῶν “Ἑδραϊκῶν βασιλέων. Γίνονται 
οὖν ἀπὸ μὲν τῆς Μωυσέως γενέσεως ἕως τῆς μετοιχε- 
σίας ταύτης ἔτη, ὡς μὲν τινες, ἐννεαχόσια ἑδδομή - 
κοντα δύο’ xatà δὲ τὴν ἀχριδῆ χΧρονογραφίαν, 
χίλια ὀγδοηκονταπέντε, μῆνες ἕξ, ἡμέραι Dbxa- ἀπό 
δὲ τῆς Δαδὶδ βασιλείας ἕως τῆς αἰχμαλωσίας, τῆς 
ὑπὸ Χαλδαίων γενομένης, ἔτη τετραχόσια πεντηχον- 
ταδύο, μῆνες &p ὡς δὲ ἡ καθ’ ἡμᾶς τῶν χρόνων 
ἀκρίδεια συνάγει, ἔτη τετραχόσια ὀγδοηκονταδύο, 
μῆνες E, ἡμέραι δέκα. "Ev δὲ τῷ δωδεκάτῳ ἔτει τῆς 

»& P. 391 ED. POTTER, 329 ED. PARIS. 
ὅμοιον αὐτῷ ἐν ᾿Ισραήλ.᾽ Απὸ ἡμερῶν Σαμουὴλ τοῦ προ- 
φήτου xai δ ἀξ Bas dtac E οὐκ ἐποίησαν τὸ 
φασὲ, ὅ ἐποίησεν ᾿Ιωσίας, etc. Conf. IV Reg. xxin,22. 

(26) 'Avavlac ὁ Ἰωσίου. ᾿Ανανίας, υἱὸς ᾿Αζὼρ, 
ὁ ψευδοπροφήτης. Jerem. xxur Cur itaque eum 
Clemens Josie filium vocavit? An cum aliquis 
juxta proximam vocem οὗτος in margine adnotas- 
set ὁ '"lIoc(ac, id postea in ὁ ᾿Ιωσίου mutatum? 
Scaliger in Hist. Synag. utrumque posuit, ᾿Ανανίας 
ὁ '1w3lov, Ἰωσίας παραχ. Nam illud οὗτος obscurum 
erat, utrum ad Ananiam, cujus proxime facta fuit 
mentio, an ad remotum Josiam referretur. 

(i27) Πρὸς ᾿Ασσυρίους. Hervetus vertit, « adver- 
sus /gyplios » Scribe, « adversus Assyrios. » 
Adhlesit ex aliis editionibus hic error. Narratur IV 
Reg. cap. xxin, et II Paralip. xxxv, ut in Maceddo 
fuerit occisus Josias ab /Egyptio ascendente con- 


tra Assyriorum Nechaone, quem Herodotus,ut qui- 
dam volent, Necum appellat, Psammetichi filio, 


quique Necepsos dicitur. Eusebii Chronici locum ἢ 


hac de re sic lego in duobus manuscriptis. ad 
Olympiadem xL: « Josias, rex Jud:eorum cum Ne- 
chaone, rege &gyptiorum, congressus, occiditur. 
At mihi miraculo est, quomodo ad unum tempus 
uterqueconvenerit; cumScriptura divina hunc eum. 
dem Pharaonem, Nechaonem appellet. » CoLLEDr. 

(98) ᾿Ιεχωνίας, καὶ ᾿Ιωζχας ὁ υἱός. Ἰωΐχας, 
vel Ἰωάχαζ, ut eum vocant LXX interpretes et 
Eusebius, vel 'Oya, ut Theophilus, Josie filius et 
successor erat. Jechoniam Josie nepotem fuisse, 
ex historia regum Judaeorum discimus. Proinde 
Lowthio videtur has voces ᾿Ιεχωνίας xai, ut super- 
fluas, esse delendas. Scribendum vero, ᾿Ιεχωνίας, 
ὃ xai Ἰωάχας, etc. « Jechonias, qui etiam Joachas 
dictus est. » Sic enim in Chronico Eusebius. Eopaluv 
᾿Ιοόδα ἐδασίλευσε κα' ᾿Ιωχχεὶμ, ὁ xai ᾿Ιεχωνίας, 

fac Y: « Hebreis Judas vicesimus primus rex 
fuit Joachim,qui etiam Jechonias est dictus.per tres 
menses. » Idem alio loco: Ἰεχονίας, ὁ xai ᾿Ιωαχεὶμ 


C 


bratum. Tunc etiam Chelcias sacerdos, pater Je- 
remise prophete, cum in librum Legis incidisset 
in templo reconditum, eo »& lecto vitam finiit. Ejus 
tempore prophetavit Olda, et Sophonias, et Jere- 
mias. Tempore autem Jeremie fuit pseudopro- 
pheta Ananias, filius Josie. Is, cum non audiisset 
Jeremiam prophetam, interemptus est a Nechao, 
rege /Egypti, juxta fluvium Euphratem, cum ei 
occurrisset proflciscenti adversus Assyrios. Josie 
succedit Jechonias, et Joachas ejus filius, mensi- 
bus tribus et decem diebus, Eum Nechao, rex /Egy- 
pü, vinctum abduxit in /Egyptum, cum pro eo 
constituisset regem fratrem ejus Joachim, tribu- 
tarium regionis, annis undecim. Post eum Joachim 
ejnsdem cum eo nominis, regnavit tribus mensi- 
bus. Deinde Sedecias annis undecim: et ad eum 
usque perdurat prophetans Jeremias. Prophetarunt 
autem et Buzi, et Urias filius Samsi, et cum eo 
Abacum. Hic accipiunt flnem Hebrei reges. Fiunt 
ergo a Moysis quidem ortu usque ad hanc transmi- 
grationem, ut nonnulli quidem dicunt, anni non- 
genti septuaginta duo ; ex accurata autem chrono- 
graphia, mille octoginta quinque, sex menses, dies 
decem. À regno autem Davidis usque ad captivita- 
tem, que facta est ἃ Chaldeeis, anni quadringenti 
quinquaginta duo, menses sex ; ut autem colligit 
nostra accurata temporum supputatio, anni qua- 


μῆνας γ΄. « Jechonias, qui etiam Joacim dictus est, 
tres menses. » Porro Jechoniam dictum Joachim 
existimabant propter illud Matth. 1. 11: ᾿Ιωσίας 
δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿ἰεχονίαν xai τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ 
ἐπὶ τῆς μετοικεσίας Βαδυλῶνος. 

(29) 'O ὁμώνυμος αὐτοῦ Ἰωακείμ: Scaliger ad 
Eusebii Chronico hec adnotavit: « Eliakim He- 
braice vocatur Q'p"w" Joakim, Greci interpre- 


tes, Ἰωαχίμ, vel "loaxs!u. At is, qui ante Sede- 
kiam tres menses tantum regnavit, penultimus 
rex Judeorum, cum quo captivus abductus est 
Ezechiel propheta, vocatur 3v "Iota y tv, in Bi- 
bliis Grecis ᾿Ιωαχίμ. Itaque distinguuntur a Gra- 
cis interpretibus, solis litteris x οὐ X : cum tamen 
finalibus litteris distinguendi essent pu et v. Hoc ne- 
cessario monendum fuit, quia horum regum no- 
mina in Latinis exemplaribus culpa librariorum 
sepe confunduntur; et utriusque regis, ut nomina, 
sic gesta. Átque adeo Clemens Alexandrinus eum, 
cui Sedekias successit, ὁμώνυμον dicit τῷ μετὰ 
᾿Ιωσίαν βασιλεύσαντι. Doctissimus Hieronymus, 
initio Commentarii in Danielem, recte monuit alte- 
rius nomen desinere in CIM. alterius in CHIN. » 

(30) Σεδεκίας, ἔτη ἕνδεχα. Sic plerique alii ac 
speciatim in Chronico Eusebius. Idem vero in Pra- 
parat evangel. Sedeci:e ἔτη ιθ΄ « annos duodecim,» 
tribuit. Quod factum videtur, vel ad supplendum 
tempus, quo regnavit Joachin, cujus 101 nulla falta 
mentio est : vel quod Sedecias aliquot menses ultra 
undecim annos compleverit: unde Clemens dicit Na- 
buchodonosorem,tradente Beroso, Sedecise δωδεχά- 
τῳ ἔτει, « duodecimo anno,» Judaeis bellum intulisse. 

31) Boot. Lowthius ait: « Videtur legendum 
Ἰεζεκιὴλ Βουζί. Ezechiel quidem momoratur paulo 
post: sed solet Clemens prophetarum tempora di- 
versis epochis assignare, ut videre est supra in Elia 
et Eliszeo. Nisi quis malit legere Σοφωνίας Χουζί. 
Vide P- 335. » 

(32) Οὐρίας. Hic memoratur Jerem. xxvi, 20, et 
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In duodecimo autem anno regni Sedecie, Nabu- 
chodonosor septuaginta annis ante »& principatum 
Persarum adversus Phonicas οἱ Judsos bellum 
gessit, ut dicit Berosus in Historiis, Chaldaieis. 
Joabas aulem scribens de Assyriis, fatetur se ἃ 
Beroso sumpsisse historiam, vera esse, quie ab eo 
dicuntur, testificans. Nabuchodonosor ergo exce- 
catum Sedeciam abducit Babylonem, et Lotum po- 
pulum a suis sedibus in alienas transfert ( fuit au- 
tem hiec captivitas septuaginta annis,) paucis ex- 
ceptis. qui confugerunt in Egyptum. Prophelarunt 
autem etiam tempore Sedecire Jeremias adhuc, et 
Abacum. Quinto autem anno ejus regni Babylone 
prophetavit Ezechiel, postque eum Nahum pro- 
pheta, deinde Daniel. Rursus vero post eum pro- 
phetarunt Aggaeus et Zacharias, primi Darii tem- 
pore, duobus annis. Post quem Angelus, qui fuit 
e duodecim unus. Post Aggmum autem et Zaclia- 
riam, Nehemias, qui fuit princeps pocillatorum 
Artaxerxis, filius autem Acheli Israelitae, medilfica- 
vit civitatem Jerusalem, et templum exstruxit. In 
hac captivitate fuit Esther et Mardochzus, cujus 
habetur liber, sicut etiam Macchabaicorum. In hac 
captivilate cum statuam adorare noluissent Misael, 
Ananias et Azarias, injecti in fornacem ignis, ser- 
vali sunt per apparentem angelum. Tunc per dra- 
conem Daniel injectus in caveam leonum, ab Aba- 
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interfectus fuisse dicitur a rege Joachin, ante Se- 
decise tempora. Non voluit igitur Clemens liunc ad 
Sedecie lempus pervenisse, sed tantum coaevum 
fuisse Jeremiur, qui ad id usque tempus superfuit : 
ac proinde paulo post eos prophetas enumerarns, 
qui ad Judieorum usque. captivitatem superstites 
fuerunt, solos Jeremiam et Habacuc memorat. 

(33) Ναδουχοδονήσορ. Tatianum abbreviavit Cle- 
mens, cujus verba sunt haec. Orat. ad Grec p. 125 
et seq.: Βηρωσὸς ὄνὴρ Βαδυλιώνιος, ἱερεὺς τοῦ παρ᾽ 
αὐτοῖς Βήλου, xaz' ᾿Αλέξανδρον γεγονὼς, ᾿Αντιόγῳ τῷ 
usc! αὐτὸν τρίτῳ τὴν Χαλδαίωμ ἵττο; ἰχν ἐν τρισὶ βι- 
δλίοις κατατάξας, χαὶ τὰ περὶ τῶν eti ἐχθέμε- 
νος, ἀφηγεῖταί τινος αὐτῶν ὄνομα Ναδουγοῦδονέσορ, τοῦ 
στρατεύσαντος ἐπὶ Φοίνιχας καὶ Ἰουδαίους" & τινα διὰ 
τῶν xaü' ἡμᾶς προφητῶν ἴσμεν χεκηρυγμένα, γεγυ- 
νότα μὲν πολὺ τῆς Μυύσέως ἡλικίας χατώτερα, πρὸ 
τῆς τῶν Περσῶν ἡγεμονίας ἔτεσιν ἑδδομίήέκοντα, Βη- 
βωσὸς δὲ ἐστιν ἀνήρ ἱχανώτατος, καὶ τούτου τεχμή- 
ριον, Ἰόδας περὶ ᾿Ασσυρίων γράφων, παρὰ Βηρωσοῦ 
277! μεμαβηκέναι τὴν ἱστορίαν, « Berosus igilur 
fabyloalus, Beli in Babylone sacerdos, qui Alexan- 
dri celale vixit, ek Antiocho post Alexandrum tertio 
Chaldieorum historiam psseripeit, el regum gesta 
exposuit. cujusdam Nabuchodonosor nomine, qui 
Phanicibus et Judzeis bellum intulerit, mentionem 
facil: qum quidem a prophelsnostris commemorata 
sic evenisse scimus, sed multo post Moysis mtatem, 
annis àn!e Persarum regnum sepluaginla,erosum 
certelocupletissimum esse testem, velex Jubir de As- 
syriis scripla constat hisoria. quam se à Beroso 
accepisse fatetur. » His similia scripsit Theophilus 
Antiochenus sub finem lib, im ad Autolycum. Berosi 
eliam meminit Justinus. M. Paranes. p. 124 edit. 
Oxon., alios ut! prieteream. 

(3k) ᾿Ιωάδας, ᾿Ιόβας, « Juba, » scribendum esse 
cum Taliano, monuit ejus editor ; quo nomine ci- 
tatur à Suida, Harpocratione, A lienieo, Stephano 
Byzantino, auctore E!ymologici magni, aliisque. 


P» 





dringenti octoginta duo, menses sex, dies decem. A Σεδεκίου βατιλείας 


n plac ἐπὶ Δαρείου τοῦ πρώτου (38), ἔτη S5e- us ὅν 





Περσῶν ἡγεμονίας ἔτεσιν ἐδδομήκοντα, ἐπὶ Φοίνιας; 
καὶ Ἰουδαίους ἐστράτευσεν, ὥς vm φήριωσσος b 
ταῖς Χαλδαϊχαϊς ἱστορίαις, Ἰωάδας (35) δὲ, τῷ 
᾿λσσυρίων γράφων, ὁμολογεῖ τὴν ἱστορίαν παρὰ Βὲ- 
ρώσσου εἰληφέναι, μαρτυρῶν τἀλήθειαν τάνξρ! (25. 
Ὁ τοίνυν Ναθουχοδονόσορ, τυφλώσας τὸν Σεβεχίξι, 
εἰς Βαδυλῶνα ἀπάγει, xal τὸν λχὸν (36) πάντα μεν 
οιχίζει (καὶ γίνεται ἡ αἰχμαλωσία ἐπὶ ἔτη εὐδομέ 
κοντα), πλὴν ὀλίγων, οἵ εἰς Αἴγυπτον xaziewyn 
Προφητεύουσι δὲ καὶ ἐπὶ Σεδεκίου ἔτε Ἱερεμίας εἰ 
᾿Αμδακούμ. 'Ev δὲ τῷ πέμπτῳ ἔτει τῆς βασιλεῖς; 
αὐτοῦ ἐν Βαδυλῶνι προφητεύουσιν (37) "IeTexg) 
μεθ᾽ ὅν Ναοὺμ ὁ προφήτης, ἔπειτα Δανιήλ" mi» 
αὖ μετὰ τοῦτον προφητεύουσιν ᾿Αγγαῖος καὶ Ζαχη. 












" ΤΩΝ 


* 
ΚΣ ἃ a 


à 
ν »" “ » H 






ὁ ἐν τοῖς δώδεχα ἄγγελος (39). Μετὰ δὲ ᾿Α γγαῖον am — 
Zalaplaw Νεεμίας ὁ ἀρχιοινοχόος ᾿Αρταξέρξου, υἱὸς 
δὲ ᾿Αχηλὶ τοῦ Ἰσραηλίτου, οἰκοδομεῖ τὴν πόλιν he 
ρουσαλὴμ, καὶ τὸν νεὼν ἐπισχευάζει, Ἣν τῇ ἐξ 
λωσίᾳ ταύτῃ γίνεται Αἰσθὴρ (40) καὶ Μαρδοχαῖος, 
οὗ φέσεται βιδλίον, ὡς xai τὸ τῶν Μαχκα ἢ 

Κατὰ τὴν αἰχμαλωσίαν ταύτην, τῇ εἰχόνι λατρεῦσαι 
μὴ θελήσαντες Μισαὴλ, ᾿Ανανίας τε, xa! 'ACapizs, 
εἴς χάμινον ἐμδληθέντες πυρὺς, δι’ ἐπιφανείας ἀγγέ- 
λου σώζονται. Τότε διὰ δράκοντα Δανιὴλ, εἰς λἴχχον 
λεόντων βληθεὶς (41), ὑπὸ ᾿Αμδαχοὺδ προνοίᾳ θεοῦ 
τραφεὶς, ἐδδομαῖος ἀνασιύζεται, ᾿'Ενταῦθα καὶ τὸ 





(35) Μαρτυρῶν τἀληθείαν τὰἀνδρί, Forte μα5- 
τυρῶν ἀλήθειαν τάνδρ!, expuncto τ. SvLBURG. 

(36) Καὶ τὸν A. Hiec sic distinximus quee priores 
ediliones hoe modo confusa exhibuerunt : Ka! τὸν 
λαὸν μετοικίζει" καὶ γίνεται ἡ α᾽χμαλωσία ἐπὶ ἔτη 
ἐδδομήκοντα πλὴν ὀλίγων, οἵ εἰς Αἴγυπτον χατέ- 
φυγον. « Et totum populum in alienas sedes trans- 
fert. fuit aulem hiec. captivitas septuaginta annis, 
paucis exceplis, qui confugerunt in ptum, » 

(37) Προφητεύουσιν. [ἢ sententia przcedente el 
sequente plurate προφητεύουσιν exstat, sed huic loco 
magis convenit singulare προφητεύει" quod adhi- 
buit Scaliger in. Histor, Synag. Sedecize tempora 
ex Clemente nostro describens: Ἐν δὲ τῷ πέμπτῳ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν Βαδυλῶνι προφητεύει 'lefr- 
«tA. Μεθ᾿ 5v Ναοὺμ ὁ προφήτης, 

(38) Δαρείου τοῦ πρώτου. De Dario Hystaspide 
hoc accipiendum esse, postea dicilauctor. — 

(39) Ὃ ἐν τοῖς δώδεχα ἄγγελος. Hle hic et 


D seq. ἐκ τῶν δώδεχχ γγελος. Malachias est; ea 


enim vox « angelum » Hebraice significat, ut notat 
interpres, SyLg. — Hoc modo Clemens infra tribus 
locis describit Malachiam p. 331, 332, 335 edit, Pa- 
ris. Simililer Tertullianus, lib. Adv. Ju cap. 5: 
« Malachiam. inquit, angelum, quum ex duode- 
cim prophetis » Idem Scorpiaces c.8: « Ipse elau- 
sula legis et prophetarum, nec prophetes, sed an-- 
elus dietus, « Quibus ansam prebuit apocryphus 
Zsdras IV, cap. r, vers. ult. ; « Malachize, qui et 
angelus Domini diclus est. » Etenim « Malachi » 
Hebraice « angelus meus » est ; unde eliam quidam 
e Judwis Esdrie, vel Aggeesi cognomen, non autem 
nomen proprium fuisse, commenti sunt. 

(40) AistZz. Usitatius alibi 'EsvZ». Svts. — Sed 
nilmulandum : name: etesuntzunet260).2.Sic AT) uS 
supra dictus est pag. 324, qui ᾿Εγλώμ δι ΧΧ interpre- 
libus appellatur Jud.ri idemque vir ᾿Εγλώμ vocatur 
eadem pag. qui ab aliis Αἴλων, vel Ἐλών. ictus est, 

(M) Τότε διὰ δράχοντα Δανιὴλ,,, βληθείς, Potes 
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σημεῖον ἐγένετο Ἰωνᾶ, xal Tu6lac διὰ "Paga A cum divina Providentia nutritus, septimo die ser- 


τοῦ ἀγγέλου Σάῤῥαν ἄγεται quvaixa, τοῦ δαίμονος 
αὐτῆς ἑπτὰ τοὺς πρώτους μνηστῆρας ἀνελόντος" καὶ 
μετὰ τὸν γάμον Τωδίου ὃ πατὴρ αὐτοῦ Τωδὴτ ἀναδλέ- 
πε;. Ἐνταῦθα Ζοροδάθδελ, σοφίᾳ νιχήσας τοὺς ἀντα- 
γωνιστὰς, τυγχάνει παρὰ Δαρείου ὠνησάμενος ἀνα- 
νέωσιν Ἱερουσαλὴμ, καὶ μετὰ "ἔσδρα εἰς τὴν πατρῴαν 
γῆν ἀναζεύγνυσι, δι᾿ ὅν γίνεται d) ἀπολύτρωσις τοῦ 
λαοῦ͵ καὶ ὁ τῶν θεοπνεύστων ἀναγνωρισμὸς͵ καὶ ἀνακαι- 
νισμὸς (42) λογίων, καὶ τὸ σωτήριον ἄγεται Πάσχα, 
καὶ λύσις ὀθνείας ἐπιγαμδρίας. Προεχεκηρύχει (43) δὲ 
xai Küpoc τὴν Ἑθδραίων ἀποχατάστασιν. Τελεσθεί- 
σης (44) δὲ ἐπὶ Δαρείου τῆς ὁποσχέσεως͵ ἣ τῶν Ἐγκχαι- 
νίων ἄγεται ἑορτὴ, χαθὼς xal ἐπὶ τῆς Σχηνῆς (48)" 
καὶ γίνεται τὰ πάντα ἔτη σὺν τοῖς τῆς αἰχμαλωσίας 
μέχρι τῆς ἀποχαταστάσεως τοῦ λαοῦ, ἀπὸ μὲν τῆς 
Μωυσέως γενέσεως, ἔτη χίλια ἑχατὸν νε΄, μῆνες ἔξ, 
ἡμέραι δίχα, ἀπὸ δὲ τῆς δαδὶδ βασιλείας, ἔτη, ὡς 
piv τινες, τριακόσια (46) πεντήχοντα δύο: ὡς δὲ 
ἀχριδέστερον, πενταχόσια ἑδδομήχοντα δύο, μῆνες 
ἕξ, ἡμέραι δέκα. Ηεπλήρωται τοίνυν ἐκ τῆς αἶχμα- 
λωσίας τῆς ἐπὶ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου εἷς Βαδυ- 
λῶνα γενομένης τὰ ὑπὸ Δανιὴλ (41) τοῦ προφήτου 
εἰρημένα οὕτως ἔχοντα « Ἑδδομήχοντα ἑδδομά- 
δες (4(8) συνετμήθησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου, xal ἐπὶ 
τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν (49), τοῦ συντελεσθῆναι ἀμαρ- 
«lav, καὶ τοῦ σφραγίσαι ἁμαρτίας, xal τοῦ ἀπαλεῖ- 
qai (50) τὰς ἀδικίας, καὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι, xol τοῦ 
ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον, καὶ τοῦ σφραγίσαι 
ὅρασιν xal προφήτην, xai τοῦ χρῖσαι Αγιον ἁγίων" 
xai γνώσῃ, καὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγου τοῦ ἀπο- 
χρίνασθαι, χαὶ τοῦ οἰχοδομῆσαι Ἱερουσαλὴμ, ἔως 
Χριστοῦ ἡγουμένου, ἐδδομάδες ἑπτὰ, xai ἑδδομάϑες 

»& P. 393 ED. POTTER, 330 ED. PARIS. 
vertere : « Tunc propter draconem Daniel injectus.» 
Nam quia draconem interfecerat, ideo missusest a 
Darii aulicis in lacum leonum,Danielis xiv.CorLEcrT. 

(42) ᾿Ανακαινισμός. Respicit Apocryphum Esdre 


librum, quo Esdras refertur legem, que igne ab- 
sumpta fuerat, per Dei afflatum restituisse. Conf. 
IV Esdre xiv, 39 et seq. 
(43) Προεχεκηρύχει. (οηΐ, I Esdre 11; v1.1 etseq. 
(44) Τελεσθείσης. Conf. I Esdrae vi, 16 ; item 
] Esdre vii, 15. 
45) Καὶ ἐπὶ τῆς Zx. Malim cum articulo, xai 1 
ἐπὶ τῆς Zx. conf. Nehem. vin, 16. 
46) Τριαχόσια. Lege πενταχόσια, inquit Lowth. 
n Τὰ ὑπὸ Δανιήλ. Conf. Tertullianus lib. Adv. 
Judeos, cap. 8, ubi ut haec Danielis verba per ad- 
ventum Christi completa fuisse ostenderet, Persi- 
corum et /Egyptiorum regum,ac Romanorum etiam 
imperatorum seriem chronologicam exhibet,in qua 
tamen in numeris annorum recensendis a Clemente 
seope abit. ΝΞ 
(48) 'ν»όδομήχοντα ἑύδομάδ. Quoniam adversus 
Judseos tractari solethic locus de septuagintaheb- 
domadibus et varietas quaedam lectionis apparetin 
iis qua citantur ἃ Clemente, propterea ad hec 
nonnulla colligemus. Ac primum quod συνετμή- 
θησαν vertit « abbreviate sunt » Hervetus, ex Vul- 
ata Latina est ; sed et Tertullianus Adversus Ju- 
0s ita reddidit. Quidam teste Theodoreto, « de- 
creto sunt; » Pagninus. « decise ; » rabbini,«pre- 
cise.predefinite.predestinatee ; » Vatablus,« pree- 
finite » D. Hieronymus « abbreviatas » dicit, quod 
post « breve » tempus venturus esset Messias. ut 
Matth. xxiv dies persecutionis dicuntur « breviandi 


vatur. Hic etiam factum est signum Jones, et Tobias 
ope Raphaelis angeli Saram ducit uxorem. cum da- 
mon septem primos ejus procos sustulisset ; et post 
nuptias Tobis, pater ejus Tobet visum recipit. Hic 
Zorobabel, cum adversarios vicisset sapientia, 
emita Dario renovationem Jerusalem, et cum Esdra 
rediit in patriam, per quem facta populi redemptio, 
et divinitus inspiratorum eloquiorum recensio 
et renovatio, et Pascha salutare celebratum 
est, et soluta est affinitas, que Hebreis inter- 
cesserat cum alienigenis. Publico autem preconio 
»K antea proclamaverat Cyrus Hebrseorum resti- 
tutionem. Cum autem Darii tempore effectum esset, 
quod promiserat, celebratum festum est Encenio- 
rum, sicut etiam Tabernaculorum. Fiunt autem 
anni omnes cum annis captivitatis, usque ad po- 
puli restitutionem, ab ortu quidem Moysis, anni 
mille centum quinquaginta quinque, menses sex, 
decem dies ; a regno autem David, anni, ut non- 
nulli quidem, trecenti quinquaginta duo ; ut autem 
dicam accuratius, quingenti septuaginta duo, 
menses sex, decem dies. Impleta sunt ergo a capti- 
vitate, quam tempore Jeremie prophete Babylone 
passi sunt, ea, quz a propheta Daniel dicta sunt, 
qua sic habent : « Septuaginta hebdomades abbre- 
viate sunt super populum tuum, et super civitatem 
sanctam tuam, ut consumatur peccatum, et ut 
obsignet peccata, et deleat iniquitates, et ut expiet, 
et ut agat justitiam sempiternam, et obsignet visio- 
nem et prophetam, et ungat Sanctum sanctorum; 
et cognosces et intelliges ab exitu sermonis, ut 
respondeas, et e&difices Jerusalem, usque ad Chri- 


ropter electos, » id est pauci futuri. Eusebius 
ib. vit. Demonstrat. evang , dem. 22: Ὃ àoyee- 
Àoc, ἐπιφανεὶς, τὴν ἀνανέωσιν τῆς ᾿ἱερουσαλὴμ αὐὖ- 
τίχα τότε xal οὐχ εἰς μαχοὰν ἔσεσθαι θεσμίζει, τόν 
τε μετὰ τὴν ἀνανέωσιν αὐτῆς χρόνον εἰς ἐτῶν ἀριθμὸν 
περιορίζει, προλέγει τε ὡς κατὰ τὴν ὡρισμένην 
προθεσμίαν αὖθις χκἀθαιρήσεται. Sic in manuscr. 
legitur, non xatà τὴν ἀνανέωσιν αὐτῆς. COLLECT. 

(49) Τὴν πόλιν τὴν dqlev. Hervetus addidit 
« tuam, » nam a Greco Clementis et LXX abest ; 
et notat Eusebius, loco citato, vocem illam Aquilae 
et Symmachi propriam esse, atque in quibusdam 
exemplaribus sub asterisco add. Item lege, « ut 
consummetur peccatum, » τοῦ συντελεσθῆναι τὴν 
ἁμαρτίαν COLLECT. 

50) Kai τοῦ ἀπ. Vulg. Biblia Danielis Cap. IX : 
Καὶ τοῦ ἀπαλεῖψαι τὰς ἀνομίας, xal τοῦ ἐξιλάσασθαι 
ἀδικίας. Μοχ, πλατεῖα χαὶ περίτειχος pro πλατεῖα 
καὶ τεῖχος sed simplex τεῖχος habet etiam Complut. 
editio. Rursum, τὴν δὲ πολιν pro. xai τὴν x. Tum, 
ὡς ἐν χαταχλυσμῷ᾽ et mox, τάξει ἀφανισμοῖς, Tum, 
διαθήχην πολλήν pro διαθ. πολλοῖς" et mox Complut, 
καὶ ἐν ἡμίσει τῆς ἐδὸ. Qua deinceps sequuntur, 
cum Complutensi editione plane consonant : ex- 
cepta ultima periodo, que a Complut. edit. abest : 
in ceeteris editionibus ponitur ea periodus post illa 
Clementis, δυναμώσει διαθήχην πολλὴν ἑδδομὰς μία. 
Post ea enim verba in vulg. editionibus sequuntur 
ista: Καὶ ἔμισυ τῆς ἑδδομάδος χαταπαύσει θυσια- 
στήριον καὶ θυσίας, καὶ πτερυγίου ἀπὸ ἀφανισμοῦ, 
καὶ ἕως σοντελείας xal σπουδῆς τάξει ἐπὶ ἀφανισμῷ. 
SvLBURe. — In codice Valicano hsec postrema in 
margine scripta eese, adnotavit Flem. Nobilius. 
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xat « iv τῇ μιᾷ ἐδδηομάδι,» ὁ Κύριος: ἐδδομάδος τὸ A dum dixit propheta, et « in una hebdomade, » Do- 


ἣμισυ κατάσχε Νέρων βασιλεύων, xal iv τῇ ἁγίᾳ 
πόλει Ἱερουσαλὴμ ἔστησε τὸ βδέλυγμα' xai ἐν τῷ 
ἡμίσει τῆς ἐδδομάδος (58) ἀνῃρέθη καὶ αὐτὸς, καὶ 
ἴὥὭθων (59), καὶ Γάλδας, χαὶ Οὐϊτέλλιος. Οὐετπε- 
σιανὸς δὲ ἐχράτησε, xal χαθεῖλε τὴν ᾿ἱερουσαλὴμ, 
καὶ τὸ ἅγιον ἠρήμωσε. Καὶ ὡς ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, τῷ 
δὲ συνιέναι δυναμένῳ δῆλον, καθὰ xal ὁ προφήτης 
εἴρηκε. Τοῦ ἑνδεκάτου τοίνυν ἔτους (60) πληρουμέ- 
vou, χατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ ἑπομένου, βασιλεύοντος 
Ἰωαχεὶμ, ἡ αἰχμαλωσία εἰς Βαδυλῶνα γίνεται ὑπὸ 
βασιλέως Ναδουχοδονόσορ, τῷ ἑύδόμῳ ἔτει (01) Baat- 
λεύοντος αὐτοῦ ᾿Ασσυρίων, Αἰγυπτίων ὃὲ Οὐαφρῇ (62) 
βασιλεύουτος τῷ δευτέρῳ ἔτει, Φιλίππου δὲ ᾿Αθή- 
νῇσιν ἄρχοντος, τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς ὀγδόης καὶ 


minus : dimidium hebdomadis tenuit Nero regnans, 
et in sancta civitate Jerusalem statuit abominatio- 
nem ; et in dimidio hebdomadis, et ipse sublatus 
est, et Otho, et Galba, et Vitellius; Vespasianus 
autem et imperium obtinuit, et Jerusalem diruit, 
et sanctum desolatum reddidit. Et quod hec ita se 
habeant, ei, qui potest quidem intelligere, clarum 
est, sicut dixit propheta. Cum itaque impleretur 
undecimus annus, in principio sequentis, regnante 
Joachim, facta est captivitas Babylonica a rege 
Nabuchodonosor, cum septima jam anno rex esset 
Assyriorum, Vaphreus»f«autem secundo anno esset 
rex /Egyptiorum, Philippus autem magistratum 
summum gereret Athenis, primo anno quadrage- 


τεσσχραχοστῆς Ὀλυμπιάδος, Καὶ ἔμεινεν (63) id B sime octavae Olympiadis. Mansit autem captivitas 


»« P. 395 ED. POTTER. 


nem habuit post vocem ἥμισυ, quod si in Latina 
interpretatione constituatur post vocem « Domi- 
nus, » sic retineri poterit heec lectio et exponi. In 
loco Danielis, qui allatus est a Clemente comple- 
ctens ea.qua apud LXX reperiuntur.et que aliunde 
adjici diximus.mentio fit primum septuaginta heb- 
domadum, deinde septem, tertio loco sexaginta 
duarum, postea unius,quarto dimidii hebdomadis, 
postremo alterius dimidii. Septem hebdomadas 
concludi edificatione templi ait, jam in sexaginta 
duabus Christum esse etin una hebdomade,in qua 
dictum estillum confirmaturum pactum, sequitur 
dimidium hebdomade numerandum a tempore, 
quo constituta est a Nerone abominatio desolatio- 
nis in civitate sancta usque ad ejus necem postremo 
alterum dimidium a nece Neronis ad eversionem 
lerusalem. Non enim septem annos continere vult 
hanc hebdomadem,sedannos sex,menses quatuor, 
quorum unum dimidium pertinet ad ultimos im- 
perii Neronis annos,alterum ad septemdecim men- 
ses (δώ, Othonis et Vitellii cum biennioimperii 
Vespasiani, cujus anno secundo eversa fuisse Hie- 
rosolyma, Chronica Eusebii testantur. Vide, quee 
postea Clemens ait, seipsum explicansp 367.Quod 
vero attinet ad hanc Clementis chronologiam, in 
qua immanis reperitur annorum numerus. et qui 
sept'aginta excedit hebdomadas, animadverten- 
dum est. nonnullos non continuare annos omnes 
septuaginta heblomadum,sed interrumpere : ut ab 
edicto Darii ad initium belli Judaici, ab eodem 
edicto ad discessum Nehemi« ab edicto Artaxerxis 
ad Christi cedem, item ab initio duodecimi Nero- 
nis ad annum secundum "Vespasiani; quominus 
admirandum.Clementem usque ad eversionem ur- 
bis deducere hebdomadas : aut non continuare 
hiatum illum annorum a Christi passione ad tem- 
pus quo Nero abominationem desolationis consti- 
tuit. Vide que ad stabiliendam suam sententiam, 
qua in quibusdam cum Clemente convenit, disse- 
rit pluribus Scaliger lib. v1 De emendat. temp p.288. 
CoLL — Apponam Eusebii verba Chronic serm. 1, 
qua huc spectare videntur : Τὰς μέν τοι O' i620ud- 
δας παρὰ τῷ Δανιὴλ, ἕως Χριστοὺ ἡγουμένου, iv- 
τεῦθεν εἴτις ἀριθμήσειεν, αἵ γίνονται ἔτη vl εὕροι 
αὐτὰς ἐπὶ Νέρωνα, Ῥωμαίων aücoxoitooz, πε- 
ραιουμένας, xat) ὃν πολιορχεῖσθαι ἀσξαμένη dà πόλις 
ετὰ Νέρωνα ἔτει β΄, Οὐεσπασιανοῦ τὴν ἐσλάτην 
ἁλωσιν ὑπομένει. 
(58) 'Ev τῷ ἡμίσει τῆς ἐδδ. Vid. p. 341 ed. Paris. 
(59) Ka! αὐτὸς, xai "O. Rectius xa! αὐτὸς xai 
T4A6ac. καὶ "Ὄθων, ut infra pag. 147, nam ante 
Othonem imperavit Galba. SvLBuRc. 


(60) Τοῦ ἑνδεχζτου ἔτους. Scilicet Joachimi : 
qui cum annos undecim regnasset, cessit Jechonie, 
seu Joachino, cujus regni tertio mense Judi ce- 


C septu 


|l) nicum suum Eusebius ad 


tivitatem passi sunt Conf IV Reg. xxim,36 ; xxiv, 

, 10, 14. Porro, quod Clemens Joachinum, Ἰωχ- 
xt imprudentet appellarit, superius adnotatum 
est. 

(61) Tip ἐδδόμῳ ἔτει. Seu. « octavo, » ut dicitur 
IV Reg. xxiv, 12. 

(62) Οὐαφρῆ In Flor. ed., Οὐαφρηοῦς, duplici 
lectione in unam contracta, (Λύχφς ἢ nempe, et 
(929209, vel potius, retracto accentu, 092920», ut 
bis postea. SvrLBunc. — Exscripsit hunc locum Eu- 
sebius in Chron. ad Olympiad. x;xu: « Sententie 
autem nostre etiam Clemens congruit, in primo 
Stromate, x,vii Olympiade captivitatem Judeorum 
factam esse contestans, regnante apud /Egyptios 
Vaphre, apud Athenas Phaenippo, et supputari 
inta annos desolationis templi usque in 
secundum an. Darii. » Clemens ait Φιλίππου, ᾿Αθή- 
νῃτιν ἀρχοντός, « preetore » vel « principe Athenis 
Philippo,» et ad x1viit, noi xrv:t, refert Olymp. ; 
in uno manuscr. P. Pithei erat x:ix Olymp., in 
aliis duobus xuvvir. Sequitur apud Eusebium locus 
alter sic ex auctoritate codicum vet. legendus: 
«Capta Hierosolyma ab Assyriis,ad Vaphrem,regem 
JEgypti, Judeorum reliqui transfugerunt. Hujus 
Vaphris Jeremias quoque proplieta certo loco me- 
minit » Vide Jeremie xuiv.30 : « Ecce ego tradam 
Pharaonem Ephree, regem .E£gypti.in manu inimi- 
corum ejus. » LXX ; ᾿Ιδοὺ ἐγὼ δίδωμι τὸν Φαραὼ 
OÀxo25. βασ'λέα Αἰγύπτου, εἰς χεῖρας £y0203 αὐτοῦ. 
Clemens ait : ()ὐαφρηοῦς βασιλεύοντος, CoLLEcT. — 
Porro non « Philippum, » sed « Phenippum,» ar- 
chontis Atheniensis quem memorat Clemens, no- 
men fuisse existimavitJos Scaliger 

(03) Καὶ ἔμεινεν. Hmc quoque retulit in Chro- 
lymp. Lxiv : « Clemens 
quoque hiscongruit in primoStromate itascribens: 
Et perseveravit captivitatisann. septuaginta, usque 
ad secundum Darii filii Hystaspis, qui Persis, Ás- 
syriis et /Egypto regnavit : sub quo Aggrmeus, et 
Zacharias, el unus de duodecim. qui vocatur Àn- 

elus, prophetaverunt. sacerdotioque functus est 
esus. filius Josedech. Hac supradictus vir. Quod 
autem septuagesimus annus desolationis templi 
altero anno Darii fuerit expletus,domesticus testis 
est Zacharias prophela.secundo anno Darii dicens: 
Domine omnipotens, quousque non misereberis 
Jerusalem, et. civitatibus Jude, quas despexisti ? 
iste septuagesimus annus est. » [ta legitur in ma- 
nuscriptis: atque illud, « despexisti, » verius est, 
quam quod fuit hactenus, «aspexisti: » nam et Vul- 
gata vertit. « quibus iratus es. » quod in margine 
additum erat Nihilominus tamen hic locusnon effi- 
cit. ut ei assentiamur. presertim cum Eusebius 
ipse lib. x De prempar. Evang., cap. ult. 15 primo 
anno Cyri flnitos esse captivitatis annos fateatur. 


Quod ipsum affirmant et Josephus lib. x 4eq.. 


Wystaspis filii, qui fuit rex Persarum, Assyriorumet 
Xgyptiorum ; cujus tempore, ut prius dixi, Aggeeus, 
et Zacharias, et Angelus qui fuit ex duodecim unus, 
prophetavere ; erat autem ponlifex Jesus Josedec fi- 
lius. In secundo autem anno regni Darii, quem dicil 
Herodotus magorum dissolvisse imperium, mittitur 
Zorobabel, filius Salathiel ut excitet et exornet tem- 
plum, quod erat Hierosolymis.Colliguntur autem sic 
quoque Persarum tempora : Cyrus, annis triginta ; 
Cambyses, novemdecim ; Darius, quadraginta sex : 
Xerxes, viginti sex; Artaxerxes, quadraginta et 
unum ; Darius, octo; Artaxerxes, quadraginta duos ; 
Ochus vel Arses, tres. Colliguntur autem simul anni 
regum Persarum ducenti triginti quinque.Cum hunc 
itaque Darium sustulisset Alexander Macedo, intra 
hosannosregnare incipit. SimiliterergoMacedonum 
quoque regum tempora sic colliguntur : Alexander, 
annis decem et octo ; PLolem:eus, »& Lagi filius, annis 
quadraginta; Ptolem:eus Philadelphus, annis viginti 
seplem ; deinde Evergeles, annis viginti quinque : 
deinde Philopator, annis septemdecim ; post quem 
Epiphanes, annis viginti qualor; ei succedit Phi- 
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Lactant. lib. iv, ὁ, 5; Men vui in Julianum ; Julius 
Africanus Annal. v; Sulpitius i1. Hist., et alii. Nam 
si in secundo Darii anno finirentur, necesse esset, 
ut a desolatione Jerusalem ad primum Cyriannum 
non plus triginta numerarentur, cum quadraginta 
ab eo ad secundum Darii numerent auctores hujus 
senlenlim. AL constat Nabuchodonosor regnasse 
post desolationem, ut traditur IV Reg. xxv, annos 
viginti octo. Post eum qualuor imperarunt Evilme- 
rodach,Niglissarus, Laborsadachus, et Nabonidus, 
ut Josephus, Hieronymus, et Eusebius tradunt, 
septemdecim annis ; ita erunt anni quadraginta trec 
adesolatione Jerusalem usque ad primum ue 
Ergo ad secundum Darii plures sepluaginta. Vide 
B Pererium., lib. x in Danielem CoLrEcr. 

(605) Τῆς Λαρείου Subaudiendum βασιλείας" ut 
paulo post. τῆς Δαρείου βασιλείας, SvLnUnG. 

(65) ᾿11»όδοτος. Respicit Herodoti lib. in, c. τῷ, 

(66) “τη τριάχοντα. Consentit in Chronico Eu- 
sebius; ἑνὸς eue τριάκοντα, « unum de triginta.» 
inquit Herodotus lib. 1, cap. 214 ; τριάκοντα ὀκτώ, 
Theophilus. 

(07) Καμδύσης δεχχεννέα. « Cambyses novem- 
decim. » Nisi potius scribendum sit : Καμδύσης δὲ 
ἔννέα, « Cambyses autem novem. » Nam Eusebius 
Cambysi octo annos tribuit, quibus si septem men- 
ses addantur, quibus magi ante Darium regno po- 
tili sunt, Cambyses novennali spatio potietur. He- 
rodotus Cambysi annos seplem el menses quinque 
tribuit, lib. ri, cap. 66: ᾿Απήνεικε Καμδύσεα τὸν 
Κύρου, βασιλεύσαντα μὲν τὰ πᾶντα ἑπτὰ ἔτεα καὶ 
μῆνας πέντε. « Vitam eripuit Cambysi, Cyri filio, 
cum regnasset septem omnino annos et menses 
quinque, a 

(68) Λαρεῖος, ἔξ καὶ τεσσαράχοντα, "EE πρὸς 
τοῖς τοιάχοντι, Eusebius.Idem Xerxee tribuitannos 
viginli quinque, et post eum Artibano menses 
seplem ante quam Artaxerxes imperio potius esl : 
eu, perinde ac Clemens, annos quadraginta unum 
tribuit. 

69) 'Oxcvo. Δεχαυοχτώ, Eusebius. 

0) Ὦχος ἢ 'Apszc, τρία. Ochi duo fuere : 
primo, Artaxerxes Ochus, cui Eusebius annos vi- 
ginti sex et alio loco viginti septem tribuit: dein, 
Arses Ochus, seu Arsiochus, cui Eusebius annos 
duos οἱ alio loco quatuor dedit. Clemens priorem 


annis septuaginta ut qui cessaritannosecundo Darii A αἰχμαλωσία ἐπὶ ἔτη ἐδδομάχοντα, καταλήξαϑα de 


τὸ δεύτερον ἔτος τῆς Δαρείου (64) τοῦ Ὑστάσπου, 
τοῦ Περσῶν καὶ ᾿Ασσυρίων xai Αἰγυπτίων - £vr- 
μένου βασιλέως" ἐφ' ob, ὡς mpotimov, ᾿Αγγατος xai 
Ζαχαρίας, καὶ ὁ ἐκ τῶν δώδεκα "Αγγελος, προφητεῦ- 
ouci xai ἀρχιερεὺς Ἰησοῦς, ὁ τοῦ ᾿Ιωσεδέχκ. Kdv 
τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς Δαρείου βασιλείας, ὃν φησιν 
Ἡρόδοτος (65) καταλύσαι τὴν τῶν μάγῶν ἀρλὴν, 
ἀποστέλλεται Ζοροθάδελ, ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ, ἐγεῖραι 
καὶ ἐπιχοσμῆσαι τὸν νεὼν, τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις, 
Συνάγονται οὖν xal τὼν Περσῶν οἱ χρόνοι οὕτιο. Κῦρος, 
ἔτη τριάκοντα (06) Καμδύσης, δεκαεννέα (67). Δα- 
ρεῖος, EE xai τεσσαράκοντα (08): Ξέρξης, ἕξ καὶ εἴκοσι" 
᾿Αρταξέρξης ἔν καὶ τεσσαράχοντα" Δαρεῖος, ὀκτώ (59): 
᾿Αρταξέρξης, τεσσαρακονταδύο' "Qyoc ἢ ᾿Αραῆς, 
τρία (70). Συνάγεται ἐπὶ τὸ αὐτὸ τῶν Περσικῶν ἔτη 
διακύσια τριαχονταπέντε (71). Καπελὼν δὲ τὸν Δα- 
ρεῖον τοῦτον ᾿Αλέξανδρος ὁ Μαχεδὼν xarà τὰ προ- 
κείμενα ἔτη, βασιλεύειν ἄρχεται" ὁμοίως οὖν καὶ 
τῶν Μαχεδονιχῶν βασιλέων οἱ χρόνοι οὕτω χατά- 
γονται- ᾿Αλέξανδρος, ἔτη δεκαοχτώ (19)" Πτολε- 
μαῖος [73] ὁ Λαγοῦ (7k), ἔτη τεσσαράχοντα' Πτολε- 
μαῖος ὁ Φιλάδελφος, ἔτη εἰχοσιεπτά (75) εἶτα ὅ 


Ochum, seu noniinum similitudine deceptus, seu 
memorie lapsu, omisit ; ut. eliam Darium, Ars 
fillum, regum Persie postremum, qui cum sex 
annos regnasset, ab Alexandro devictus est, mt 
stalim sequitur. 

(74) Τριαχονταπέντε. Δεκαπέντε potius, prout. jam 
numeri sese habent. | 

12) Δεχαηκτώ Δώδεχνυ, Eusebius, aliique, 

73) Βτολεμαῖος ὁ Λαγοῦ. Quoniam varia erant 


C Lagidarum Ptolemseorum cognomina, eo factum 


est, uLin iis enumerandis historici non consentiant. 
Consentiunt plerique a Lagi filio usque ad Philo- 
metora, ut Tertullianus,Eusebius, Epiphanius (nisi 
quod hic eum Philopatora dicat), et Strabo, qui 
regesillos successisse ail, παῖς παρὰ πατρὸς δεὶ 
διαδεχόμενοι, usque ad Philometora. Tertius. Ever- 
getes diciluretiam Epiphanes in prologis Trogi cum 
Justino editis; sic enim lego illud Utrulplionse. 
Quartus, Straboni ὁ Φιλοπάτωρ τῆς ᾿Αγαβοκλείας, 
de quo Justinus lib. xxx. Quintus, ejus filius Epi- 
phanes, cui tulora Romanis datus M. Lepidus, 
maritus Cleopatrae, Antiochi Epiphanis sororis. 
Sextus Philometor,quem Popilius adversus Antio- 
chum est tutatus. Strabo ; Τοῦτον ἀδελφὸς διεδέξατο 
ὁ δεύτερος Εὐεργέτης, ὃν xal Φύσχωνα προσαγοΞεύ- 
ουσι. Hic fratris fllium occidit Justinus lib. xxxvi. 
Idem ergo est Evergetes et Physcon et Soter,frater 
Philometoris, non duo, ul viri docti cum Eusebio 


D volunt. Septimus, ejus filius ὁ A&Qoupog ἐπιχλη- 


θείς Straboni, Latyros in prologo Trogi xxxix, La- 
thyrus aliis, quem mater ejecit. Octavus, Alexan- 
der, Eusebio 1x, quem ita deeolego in 2 manuscr.: 
« ExpulsoderegnoPhyscone Ptolemaeo per matrem 
Cleopatram, et in Cyprum secedente, Ptolemmus, 
qui el Alexander, succedit. » Nonus, Lathyrus 
iterum, de quo ita Euseb, legendus : « Ptolem.qui 
a matre fuerat ejectus, regressus de fuga, regnum 
obtinuit, quia Alexandrum, qui ante eum fuerat, 
ob interfeclionem matris cives pepulerant.» Deci- 
mus, filius ejus, quem Strabo Auletem, Euseb. 
Dionysium, Alii Dionysium fratrem Cleopatrae 

ulant ; sed quia non diu regnavil, ab aliis cam 
Notho et Alexandro Il omitlitur. Corrgcr, 

(rà) Λλαγοῦ. Scribendum Λάγου, ut Clemens infra, 
et alii. 


(1$) Εἰκοσινπτά, Eusebius, ὀκτὼ καὶ τριάχοντα͵ 
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STROMATUM LIS. 1. 


Ἐὐεργέτης, ἔτη πέντε καὶ εἴκοσι" εἶτα ὁ Φιλοκάτω;, A lometor, et regnat annis triginta quinque; post 


ἔτη ἑπταχαίδεχα" μεθ’ ὃν ὁ Ἐπιφενὴς, ἔτη visssopa 
xai εἰχοσι’ τοῦτον διαδέχεται ὁ Φιλομέτωρ, καὶ Ba- 
σιλεύει ἔτη πέντε xai τριάχοντα᾽ μεθ᾽ ὃν ὁ Φύσκων. 
ἔτη ἐννέα xal εἴχοσι (16). εἶτα ὁ Αάθουρος, ἔτη ai 
καὶ τοιάχοντα * εἶτα ὁ ἐπιχληθεὶς Διόνυστός, ἔτη 
ἐννέα xal εἴχοσι (17) - ἐπὶ rx» ἢ Rieorrza 
ἐδασίλευσεν ἔτη δύο xal εἴχοσι΄ μεθ᾽ x» $ τῶν Raz- 
παδόκων βασιλεία ἡμερῶν ὀκτωκαΐδεχα.. Γι νονται 
τοίνυν ἐπὶ ταὐτὸ xai οἱ τῶν Μαχεδίνων βατ:λέων 
χρόνοι, ἔτη τριαχόσια δώδεκα, ἡμέρα: ὀχτωχαίδεχα. 
᾿Αποδείχνυνται τοίνυν οἱ ἐπὶ Δ.5::00 τοῦ Ts-i7zoo 
προφητεύσαντες, xatà τὸ δεύτερον ἔτος τῆς βχτ:- 
λείας αὐτοῦ, ᾿Αγγαῖος χαὶ Ζαχαρίας, xxi ὁ ἔχ τῶν 
δώδεχα Ἄγγελος, χατὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς ὀγδόης 
καὶ τευταρχχοστῆς Ὀλυμπιάδος προρητεύσεντες, 
πρεσθύτεροι εἶνα: [Πυθαγύβου, τοῦ χατὰ τὴν δευτέϊ:ν 
χαὶ ἑξηχοστὴν Ὀλυμπιάδα τερομένον ^ x1! τοῦ 
πρεσθδυτάτου τῶν παρ᾽ Ἕλλησι σοτῶν Θαλοῦ, περὶ 
τὴν πεντηχοστὴν Ὀλυμπιάδι γενομένου. Συνεχρό- 
νισαν δὲ οἱ συγχαταλεγέντες σοφοὶ τῷ Θαλεῖ, ὥς 
φησιν ΓΑνδρων ἐν τῷ Τρίκοδι. Πρ άχλειτος γὰρ, 
μεταγενέστερος ὧν Πυθαγόρου, μέμνηται αὐτοῦ ἐν 
τῷ συγγράμματι. Ὅθεν ἀναμΞξιλέχτως τῆς τῶν 
προειρημένων προφητῶν ἑλιχίας, σὺν χαὶ τοῖς ἑπτὰ 
λεγομένοις σοφοῖς, προγενεστέρα ἂν εὟ, ἢ Ὀλυμκιὰς 
5 ποώτῃ, ἢ xai ὑστέρα τῶν ᾿Ιλιαχῶν δείχνυται ἔτεσι 
τετραχοσίοις ἑπτά. Ῥέδιον τοίνυ, συνιδεῖν Σολο- 
μῶντα, τὸν xzti Μενέλαον γενόμενον (ὁ δὲ κατὰ τὰ 
Ἰλιακὰ ἦν), πολλοῖς ἔτεσι πρεσδύτερον τῶν παρ 
Ἕλλησι σοφῶν. Τούτου δ᾽ αὖ ὁπότο'ς ἔτεσι Μωυσῆς 


προτερεῖ, ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἡμῖν δεδήλωται. ᾿Αλέ- C 


ξανδρος δὲ ὁ Moloistop ἐπιχληθεὶς, ἐν τῷ περὶ 
Ἰουδαίων συγγράμματι ἀνέγραψέν τινὰς ἐπιστο- 
λὰς (18), Σολομῶντος μὲν πιός τε Οὐάφρη»ν τὸν 
ΑἸγύπτου βασιλέα, πρός τε τὸν Φυινίχης Τυρίων, 
τάς τε αὐτῶν πρὸς Σολομῶντα χαθ΄ ἃ ὁείχνυται 
ὁ μὲν Οὐάφρης ὀχτὼ μυριάδας ἀνδρῶν Αἰγυπτίων 
ἀπεσταλχέναι αὐτῷ εἰς οἰχοδομὴν τοῦ vto ἅτεσες 
δὲ τὰς leal σὺν ἀρχιτέχτονι Τυρίψ, ix μητρὸς 
᾿Ιουδαίας, ix τῆς φυλῖς Δαδὶὸ (10), ὡς ἐκεῖ 
γέγραπται, Ὑπέρων τοὔνομα (80). Ναὶ μὴν Ὀνομά- 
»k P. 397 ED. POTTER, 332-333 ED. PARIS. 


(716) Ἕτη ἐννέα xai εἶχοσι. Eusebius, ἔτη ιζ΄, 
μῆνας ς΄. Idem Ptolemaeo Evergete. quem ἃ Phy- 
scone diversum facit, annos viginti novem tribuit. 

(11; 'Évv£a xal εἴχοσι. Sic etiam quodam in loco 
Eusebius : sed alias huic regi triginta annos tribuit. 

(78) ᾿Βπιστογάς. Salomonis et Hirami Tyrii 
epistolas memorant Menander Ephesius apud Theo- 
philum Antiochenum,Ad Autolycum lib. in, p. 131, 
132 edit. Paris , et Joseph.s Antiquitat. Judaic. 
lib. vit, cap. 2, ubi refert. ipsas epistolas in Tyri 
archivis suotempore asservatas fuisse. Idem eosdem 
reges snigmata sibi invicem misisse ex Dii Histo 
ria Phoenicia refert lib 1 Adv. Apionem. [psa 
epistol:e etiamnum exstant apud E.sebium Przp. 
Evangel. lib. ix, c. 31 et seq. 

(79) "E« τῆς φυλῆς A26:0. Sic etiam apud Eu- 
sebium legitur. Scribendum erat, ix τῆς φυλῆς 
Δάν, « ex tribu Dan. * Respexit enim harum epi- 
stolarum auctor II Paralip. i, 13: « Misi tibi virum 

rudentem et scienti-simur... filium mulieris de 

liabus Dan ; cujus pater fuit Tyrius. » 


quem Physcen, annis viginti novem ; deinde Lathn- 
τας. anbis trianta sex ; deinde qui fuit coguomina- 
tus Dionysius, anbis viginti novem ; postrema τὸ- 
gnawnt Cleopatra vizinti duobus aunis Post quam 
fuit regnum Cappadocum octodecim dierum. Fiuut 
ergo simul conjuncta Macedonum tempora regum, 
annitrecenti duodecim, dies octodecim. Apparet er- 
go. eos, qui tempore Darii, Bystaspis tilii, secundo 
anno ejus regn prophetavere, nempe Aggeum et 
Zachariam, et Angelum, qui fuitex dvodecim pro- 
pheüis unus, cum in primo anno quadragesima» 
octave Olympiadis prophetarint, esse Pythagora 
antiquiores, qui fertur fuisse sexagesima secunda 
Olympiade ; et Thalete, qui ex Grecorum sapienti * 


B bus fuit antiquissimus, qui fuit circa quinquagesi- 


mam Olvmpiadem. Qui autem cum Thalete connu- 
merati sunt sapientes, fuerunt eodem tempore, ut 
ait Andron in Tripode. Heraclitus enim, cum esset 
Pythagora posterior, ejus in suis scriptis meminit. 
Unde citra controversiam, setate eorum, qui prius 
dicti sunt, prophetarum, simul cum iis etiam, qui 
septem dicuntur sapientes, antiquior fueruit prima 
Olympias, que etiam ostenditurfuisse Iliacis poste- 
rior, quadringentis septem annis. Facile ergo 
potest perspici, Salomomem, qui fuit tempore Me- 
nelai (is autem fuit temporibus Trojanis), fuisse 
Grecorum sapientibus multis annis antiquiorem. 
Eo autem rursus quol sit annis prior Moyses, in iis, 
qus&& ante dicta sunt, a nobis declaratum est. Alc- 
xander autem, qui Polyhistor est cognominatus, 
in suo opere de Judeis, aliquas descripsit episto- 
las, Salomonisquidem, et ad Vaphrem regem .Egy- 
pti, οἱ δά regem Phonicie Tyriorum, et eorum ad 
Salomonem, inquibus ostenditur quidem Vaphrem 
octoginta millia virorum /Egyptiorum ei misisse ad 
templi zdificationem ; alterum autem totidem cum 
architecto Tyrio, ex matre Judea, ex tribu David, ut 
»&illic scriptum est, cui nomen Hyperon. Quinetiam 
Onomacritus Atheniensis, cujus dicuntur esse poe- 
mata quz Orpheo ascribuntur, tempore principa- 


(80) Ὑπέρων τοὔνομα. Architectus hic Hiram, 
vel Hurain, dictus est, III Reg. vii, 13 et 40 Unde 
igitur Ὑπέρων nomen? scilicet ex epistole verbis 
perperam scriptis aut lectis. Ea vero apud Euse- 

ium sic se habent: ᾿Απέσταλχξ oot Τυρίω, xal 
Φοινίχων ὀχταχισμυρίους, xat ἀρχιτεχτονά σοι ἀπέ- 
cxaÀxa ἀνθρωποὸν Τύριον, ix μητρὸς ᾿Ιουδαίας, ἐχ 
τῆς φυλῆς τῆς Ax6!2- ὑπὲρ ὧν ἂν αὐτὸν ἐρωτήσῃς 
τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν πάντων xaT! ἀρχιτεχτονίαν, 
ὑφηγήσεταί σοι, xxi ποιήσει. « Misi tibi Tyriorum 
et Phenicum octo myriadas et architectum misi 
tibi hominem Tyrium, ex Judea matre e tribu Da- 
vid. Quecunque cum interrogaveris eorum que sub 
celo suat, et ad architectonicam spectant. ille tibi 
explicabit. et elTecta dabit » Clemens legisse vide- 
tur, ix τῆς φυλῆς Δαδὶδ, Ὑπέρων, ἂν xot. pro. &x 
τῆς φυλῆς Δαοίδ' ὑπὲρ ὧν ἂν αὐτ., indeque Υπέρωνα 
proprium esse architecti nomen putavit. Quod in 
codicibus continuo ductu absque ulla vocum dis- 
tinclione exaratis facilius, quam in uostris fleri 
potuit. 


T 


piadem, invenitur. Et Orpheus, Muscei discipulus, 
qui una eum Hercule navigavit. Amphion aulem 
duabus generalionibus priecedit $44 Iliaca. De- 
modocus vero et Phemius, post Trojam captam; 
ille quidem apud Phaacas, hic vero apud procos, 
propter artem pulsandi citharam in magna erant 
existimatione. Jam vero qux Musei feruntur esse 
Responsa, aiunt esse Onomacriti; Craterem vero 
Orphei, Zopyri Heracleote ; et Deseensum ad 
inferos esse Prodici Chii. lon autem Chius in 


Trigrammis refert Pythagoram quoque quaedam 
ad Orpheum retulisse. Epigenes autem in iis quie 
soripsit de poesi, qua refertur ad Orpheum, dicit 
esse Cercopis Pythagorei Descensum ad inferos, et 
Sacram orationem ; Peplum autem et Physica, Bron- 
tini, Porro autem nonnulli quoque Terpandrum 
inter priscos referunt. Hellanicus certe eum refert 


(81) νομάκριτος, E. Tatiano hec sumpsit Cle- 
mens, cujus verba sub finem Orat. ad Grec. sunt 
hmc: Ὀρφεὺς δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ᾿Ηραχλεῖ 
γέγονεν, ἄλλως τε καὶ τὰ εἰς αὐτὸν ἐπιφερόμενα φα- 
σιν ὑπὸ ᾿Ονομαχρίτου τοῦ ᾿Αθηναίου συντετάχῇαι, 
γενομένου κατὰ {Πεισιστρατιδῶν ἀρχὴν, περὶ τὴν πεν- 
τηκοστὴν ᾿)λυμπιάδα. Τοῦ δὲ Ὀρφέως μαθητὴς 
Μουσαῖος, ᾿Αμφίων δὲ, δυσὶ προάγων γενεαῖς, τοῦ 
πλείονα πρὸς τοὺς φιλομαβεῖς συντάττειν ἀπείργει 

μᾶς, Δημόδοχος δὲ xal Φήμιος κατὰ τὸν αὐτὸν τῶν 

ρωϊχῶν πόλεμον γεγόνασι, διέτριδον γὰρ ὁ μὲν παρὰ 
τοῖς μνηστῆρσιν, ὁ δὲ παρὰ τοῖς Φαίαξιν. ᾧ Orpheus 
una cum Hercule vixit; nam qui attribuuntur ei 
emata Onomacritus Atheniensis, Pisistrati filiis 
imperantibus, circa quinquagesimam Olympiadem 
composuisse fertur. Orphei discipulusfuit Musius., 
De Amphione autem non opus est plura dicere, 
quod constet duabus statibus ante Trojanum bel- 
Ium elaruisse. Porro Demodocus et Phemius sub 
ipso bello Trojano celebres fuerunt : hic enim pro- 
cis, ille Phaeacibus conversabatur. » Suidas Orphei 
scripta recitans : Χρησμοὺς, οἵ ἀναφέρονται εἷς 'Oso- 
μάκριτον Τελιτῆς, ὁμοίως δὲ φασι καὶ ταύτας 'Ova- 
ακοίτου, Alii aliis auctoribus Orphei poemata tri- 
uerunt. Conf Lilius Gyraldus in Vitis poetarum, 
Vossius De poetis Graecis 

83) 'Üagsóg τε, ὁ συμπλεύσας Ἢ ραχλεῖ, Μου- 
σαΐου μαδητής. Hec hoc, vel alio simili modo 
scribenda sunt: */pgsóc τε. ὁ συμπλεύσας Ἢ "αχλεῖ, 
οὗ Μωυσαΐης υαϑητῆς. Vel, 'θρφέως τε, τοῦ συμ 
πλεύσαντος Ἡραχλεῖ. Μουσαῖος μαθητής. « Εἰ Or- 
phei, qui cum Hercule »in Argonautica expeditione 
« navigavit, Musmus discipulus fuit. » Nam Tatia- 
nus, loco superius posito, unde horum pleraque 


Glemens accepit dicit : 'O5o£uz μαθητὴς Μουσαῖος. D 


« Orphei discipulus fuit Muszeus. » Quinetiam alii 
omnes consenlunt, Orpheum Musei magistruin 
fuisse, 







nul, óc ῥ' ἥειδε παρὰ μνηστῆρσιν ἀνάγχῃ. 

βυθοῦ aulem in manus citharam perpulchram posuit 
mio, qui quidem multum omnes superabat 

| .. [versus fundens ; 

mio, qui quidem cecinit inter procos vi coactus, 


tus Pisistratidarum, circa quinquagesimam Olym- 











D 


spec (84) ὁ ᾿Αϑηναῖος, ἐξ τὰ εἷς στῶ 


ποιήματα λέγεται εἶναι, κατὰ τὴν τῶν Πεισις rs 


δῶν ἀρχὴν, πεοὶ τὴν πεντηκοστὴν Ὀλυμπιάδα, εἴς 
σκεται" Ὀρφεύς τε, ὁ συμπλεύσας Ἡραχλεῖ, M 
σαΐου μαβητής (82)* ᾿Αμφίων γὰ} δυσὶ προΐγε 
γενεαῖς τῶν ᾿Ἰλιακῶν' Δημόδοχος δὲ xal Φέμιος, 
μετὰ τὴν Ἰλίου ἄλωσιν (83) ὁ μὲν γὰρ πάρὰ τοῖς 
Φαίαξιν, ὃ δὲ παρὰ τοῖς μνηστῆρσι, χατὰ τὸ χκιθα- 
ρίζειν εὐφοχιμοῦν, (84). Καὶ τοὺς μὲν ἄναφερο- 
μένους εἷς Μουσαῖον (85) Χρησμοὺς "Ovouaxolcos 
εἶναι λέγουσι" τὸν Κράτητα (86) δὲ τὸν ᾿Ορφέως, 
Ζωπύρου τοῦ Ἡρακλεώτου" τήν τε Εἷς ἄδου χατό- 
θασιν (87), Προδίχου τοῦ Σαμίου, Ἴων δὲ ὃ Xio; 
ἐν τοῖς Τριγυάμμοις (88) καὶ Πυθαγόραν εἶς 
'Opgia ἀνενεγκεῖν τινὰ ἱστορεῖ. ᾿Επιγένης δὲ ἕν τοῖς 
περὶ τῆς εἰς ᾿σρφέα ποιήσεως, Κέῤκοπος (89) εἶναι 
λέγει τοῦ Πυθαγορείου τὴν Εἰς δου κατάδασιν 
χαὶ τὸν Ἱερὸν λόγον" τὸν δὲ Πέπλον καὶ τὰ 


Odyss. Θ, vers. 43: 
0. 0 s. «Καλέσασβθε δὲ θεῖον ἀοιδὸν, 
δημόδοκον" τῷ γάρ ῥὰ Θεὸς mio: δῶχεν ἀοιδὴν 
Τερπνὴν, Urt, θυμὸς ἐποτρύνῃσιν ἀείδειν, 
20. 0. 5 Advocate etiam divinum cantor. | 
- Demodocum : huic enim Deus ezcellenter | de 
| - [cantilenam 
Ad oblectandum, quocunque animus eum impulerit 


| | canere 

(8&) Εὐδοκιμοῦν. Structure lex postulat εὐδοχί- 
μουν, vel dualiter εὐδοχιμείτην, vel singulariter 
εὐδοχίμει, SYLBURG. 

(85) Μουσαῖον. Pausanias in Atticis PE edit, 
Hanov.: ᾿Εγὼ δὲ ἔπη ἐξελεξάμην, ἐν οἷς ἔστι, πέτε- 
σθαι Moucziow ὑπὸ Βορέου δῶρον (f. φερόμενον)" ὅο- 
χεῖν δὲ μοι, πεποίγχεν αὐτὰ ὈΟνομάχριτος, καὶ ἔστιν 
οὐδὲν Μουσαίου βεδαίως, ὅτι μὴ μόνον εἷς Δημήτερα 
ὕμνης Λυκομέήδει" « Ego etiam carmina adnotavi in 

uibus dictum, Museum volitare a Borea viclum. 
Ut mihi autem videtur, ea fecit Onomacrilus ; nec 
quidquam exstat, quod Mussi certo sit, prieler 
hymnum in Cererem Lycomedi dicatum. » 

(86) Kozrr:x. Scribendum Koaz72a. Suidas Kpa- 
Thozc vocal. v. 'Opo:óg Κρατῆρας, ταῦτα Ζωπύ- 
poo q1slv. Idem "Iz2o0g λόγους vocat, quos Clemens 
in singul. num. '1:25» λόγον, Κρατῆρα legendum, 
monuerunt etiam Lowthius et Heinesius Var. lect. 
lib. t, et rursus lib. ii, cap. 3. 

(87) Εἰς 3609 xatà6, Suidas hoc opus Herodico 
Perinthio tribuit: Εἰς ἄδου χατάδασιν" ταῦτα '"Igo. 
δίχου Περινθίου. 

(88) Τριγράμμοις. Τριασμούς hoc. poema vocavit 
Suidas: "Ej2xys δὲ τριασμούς" λέγονται δὲ εἶναι 
Ἴωνος τοῦ τραγικοῦ. Sed verum hujus operis no- 
men fuisse Τοισγμοΐ, locuples testis est Harpoera- 
tion v. Ἴων, quod olim observavit Casaubonus, 
itemque Menagius Olservat: in hiec Diogenis Laer- 
tii verba e quibus sua sumpsisse videtur Clemens) 
in Pythagora pag. 493; "luv δὲ ὁ Χῖος ἐν τοῖς Τρια- 
Ὑμοῖς φησιν αὐτὸν Evi ποιέσαντα ἀνενεγκεῖν εἰς "Üs- 
oia « lon autem in Triagmis ait ῬΥΓΠΒΡΌΓΆΠΙ, ΘΙ Πὶ 
poema q'oddam scripsisset, Orphei titulum adno- 
tasse, » Conf. Reinesius Var. lect. lib. 1, cap. 23, 
et Bentleius nostras in Disserlalione critica Malelg 
subjuncta. 

(B8) Kigxozoc. Malim Kisxw-oz per ὦ, Sic enim 
seribendum esse monuit Suidas, έσκωψ, Κέρκω- 
πος Κέχροψ δὲ, Κέκροπος. Idem Orphei seripta 
enumerans, Κέρχωπος retinuit, v. ᾿Ορφεύς" “ἹἹεροὺς 
λόγους ἐν ἐἑαψῳδίαις x9', λέγονται δὲ εἶναι Θθεογνή- 
109 τοῦ Θεσσαλοῦ" οἱ δὲ Κέρκωπος τοῦ Πυβαγορείου, 
Cicero lib. : De natura deoram : « Orpheum poetam 
Aristoteles docet nunquam fuisae ; ethoc Orphicum 


“ 
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Φυσιχὰ Βροντίνου (90). Ναὶ μὴν xal Τέρπανδρον A fuisse»K tempore Mida ; Phanias autem ponens Le- 


ἀρχαίζουσί τινες " Ἐλλάνιχος γοῦν τοῦτον ἱστορεῖ 
κατὰ Μίδαν γεγονένχι" Φανείας δὲ, πρὸ Τερπάνδρου 
τιθεὶς Λέσχην τὸν Λέσδιον, ᾿Αρχιλόχου νεώτερον 
φέριι τὸν Τέρπανδρον' διημιλλῆσθαι, δὲ τὸν Λέσχην 
᾿Αρχτίνῳ, καὶ νενεληχέναι᾽ Ξάνθος δὲ ὁ Λυδὸς, περὶ 
τὴν ὀχτωχαιδεχάτηὴν Ὀλυμπιάδχ' ὡς δὲ Διονύσιος, 
περὶ τὴν πεντεγαιδεχάτην (91) Θάσον ἐχτίσθαι (92): 
ὡς εἶναι συμφανὲς (93), τὸν ᾿Αὐχίλοχον μετὰ τὴν 
εἰχοστὴν ἤδη γνωσίζεσθαι Ὀλυμπιάδα. Μέμνηται 
γοῦν xal τῆς Μαγνητῶν ἀπωλείας, προσφάτως γε- 
γενημένης. Σιμωνίδης μὲν οὖν χατὰ ᾿Αρχίλοχον φέ- 
petat Καλλῖνος (94) δὲ, πρεσδύτερος οὐ μαχρῷ" τῶν 
- γὰρ Μαγνήτων ὁ μὲν ᾿Αρχίλοχος ἀπολιυλότων, ὁ δὲ 
εὐὑημερούντων μέμνηται. Εὔμηλος δὲ ὃ Κορίνθιος, 


schen Lesbium ante Terpandrum, refert Terpan- 
drum esse Archilocho recentiorem, Leschen autem 
concertasse cum Arctino, et vicisse ; Xanthus au- 
tem Lydius circa octavam decimam Olympiadem ; 
ut autem Dionysius, circa quintam decimam Olym- 
piadem Thasum fuisse conditam ; ut sit evidens 
jam cognitum fuisse Archilochum post vicesimam 
Olympiadem. Meminit certe et Magnetum exitii, ut 
paulo ante facti. Et fertur quidem Simonides fuisse 
tempore Archilochi ; Callinus autem non multo an- 
ti juior; Magnetum enim interitus meminit Archi- 
lochus ; hic vero eorumdem, ut quorum essent res 
secunda, meminit. Eumelusautem Corinthius, cum 
esset antiquior, dicitur congressus fuisse cum Ar- 


πρεσδύτερος ὦν, ἐπιδεθληχέναι ᾿Αρχίᾳ τῷ Συρακού- p chia, qui condidit Syracusas. Et hec quidem in- 


σας χτίσαντι. Καὶ ταῦτα μὲν moocy0nucv εἰπεῖν, ὅτι 


, - Li - 4 , 
μάλιστα ἐν τοῖς πάνυ παλαιοῖς τοὺς χύχλου ποιη-. 


τὰς (95) τιθέασιν. Ἴδη δὲ xal παρ᾽ Ἕλλησι χρησμο- 
λόγοι συχνοὶ γεγονέναι φέρονται, ὡς οἱ Βάχιδες (96), 
ἃς P. 308 ED. POTTER. 


carmen Pythagorici ferunt cujusdam fuisse Cerco- 

18. » 

(90) Βροντίνου. Suidas, loco jam dicto : Πέπλον 
xai Δίχτυον᾽ xai ταῦτα Ζωπύρου τοῦ Ἡρακλεώτου. 
οἱ δὲ, Βροτίνου. Ubi scribendum Βροντίνου, ut paulo 
post hunc virum rectius ipse vocat. 

(91) Πεντεκαιδεχάτην. Archilochum Olymp. xxii 
claruisse testantur Tatianus et Eusebius 

(92) θάσον ἐκτίσθαι. Quomodo ex eo, quod Tha- 
sus Olympiade xv condita. fuit. apparet Archilo- 
chum post Olymp. xx cláruisse ? Certe Archilochus 
non e Thaso, sed Paro oriundus fuit, idque ante 
Thasum conditum. Porro videtur hic locus mutilus 
esse. Thasi autem una cum Archilocho meminit 
fortasse Clemens. eo quod urbs ea jussu oraculi 
Telesicli, Archilochi filio, dati condita fuerit. Ste- 
phanus Byzantinus v. 033704 "Ux: δὲ xai 'Aepla ἡ 
8433506, δῆλον ἐκ τοῦ χρησμοῦ τοῦ δόθέντος τῷ τοῦ 
᾿Αρχιλόχου" 

᾿Αγγειλον Παρίοις, Τελεσίχλεις, ὥς σε χελεύω, 

N39 ἐν Βερίῃ χτίζειν εὐδείελον ἄστυ. 

« Quod autem Thassus dicta etiam fuerit Aeria, 
patet ex oraculo Archilochi fllium sic hortanti : 

Dic Pariis, Telesicles, ut te jubeo. 

Insula in Aería urbem claram ut condant. 

Hinc Thasum, Pariorum coloniam vocat Thucydi- 
des lib. iv, et Strabo lib. x, p. 487, ait: Hapoc 
ἐντεῦθεν ἦν ᾿Αρχίλοχος ὁ ποιητής᾽ ὑπὸ δὲ Παρίων 
ἐχτίσθη θάσσος. « Parus, unde oriundus fuit Archi. 
lochus poeta. A Pariis autem condita est Thassus. » 


ductus sum utdicerem, quod maxime quidem inter 
vetustissimos poetas ponant clyclicos. Jam vero in- 


"ter Grecos quoque dicuntur fuisse multi, qui re- 


sponsa dederunt, sicut Bacides ; unus quidem Boo- 


ter decertarent : Archilochus autem jam cognitam 
habens eorum calamitatem, videtur plorare Ma- 
gnetum mala; unde etiam colligi potest , fuisse 


- eum Callino posteriorem. » 


es Κύχλου ποιητάς, Κύκλον, Ἐπιχὸν χύχλον, 
vel τὸν τῶν ἐποποιῶν χύχλον vocabant corpus quod- 
dam poeticum, constans ex antiquissimis poetis 
epicis, qui historiam fabularem descripserunt. Ejus 
meminit Horatius De arte poet. vers. 132: 


Nec circa vitem patulumque moraberis orbem 
Et rursus vers. 136: 


C Nec sic incipies, ut scriptor cyclicus olim : 


Fortunam Priami cantabo et nobile bellum. 


Totum epici cycly argumentum Photius in Biblio- 
theca ex Proclo declaravit his verbis: AtaAapódavet 
δὲ χχὶ περὶ τοῦ λεγομένου 'E-ztxoü xÓvÀou' ὡς ἄρ- 

εται μὲν ix τῆς Οὐντανοῦ xai Γῆς μυθολογουμένης 
μίξεως" ἐξ ἧς αὐτῷ καὶ τρεῖς παῖδας γινώσχουσιν 
᾿Εχατόγχειρας. xal τρεῖς ἑτέρους ἀποτίχτουσι Κύ- 
χλωπας. Διεξέρχεται δὲ περὶ θεῶν, τά τε ἀλλὰ τοῖς 
Ἕλλησι μυθολοτούμενα, xai εἴ πού τι χαὶ πρὸς ἵἷστο- 
ρίαν ἐξαληθίζεται. Καὶ περατοῦται ὁ Εὑπιχὸς χύχλος 
συμφπρούμενος ἐχ διαφόρων ποιητῶν μέχρι τῆς εἷς 
᾿Ιθάχην ἀποδάσεως ᾽Οδυσσέως. ΛΑἐγει δὲ, ὡς τοῦ 
Επιχοῦ xóxÀou τὰ ποιήματα διασώζεται καὶ σπου- 
δάζεται τοῖς πολλοῖς οὐχ οὕτω διὰ τὴν ἀρετὴ,, ὡς 
διὰ τὴν ἀχολουθίαν τῶν t. αὐτῷ πραγμάτων. Λέγει 
δὲ καὶ τὰ ὀνόματα καὶ τὰς πατρίδας τῶν πραγμα- 
τευσλμενῶν τὸν "'Em:xóv χύχλον. « Disserit etiam 
de cyclo epico, quod incipiat a fabulari Celi ac 


(93: Συμφανές. Flor. edit., συμπαθὲς, nihil ad l) Terr commistione, ex qua tres liberi Centimani, 


rem SYLBURG. 

(95) Καλλῖνος. Hsec Clemens a Strabone, vel 
uterque ab eodem auctore didicit. Sic enim ille, 
Geograph. lib. xiv, p. 647: Καὶ τὸ παλαιὸν Ó& συν- 
ἐόη τοῖς Μάγνησιν ὑπὸ Τρηρῶν ἄοδην ἀναιρεθῆναι, 
Κιμμεριχοῦ ἔδνους, εὐτυχήσαντος πολὺν χρόνον. τῷ 
δὲ ἑξῆς Exec Μιλησίους κατασχεῖν τὸν τόπον. Καλλῖ- 
νος μὲν οὖν ὡς εὐτυχούντων ἔ τ Μαγνήτων μέμνηται, 
xxi χατοοθούντων T τῷ πρὸς ᾿Βφεσίους πολέμφ' 
᾿Αρχίλοχος δὲ 32» φαίνεται γνωρίζων τὴν γενομένην 
αὐτοῖς συμφοράν, κλαίειν θᾶσσον οὗ τὰ Μαγνήτων 
xaxi ἐξ οὔ xal νειύτερον εἶναι Καλλίνου τεχμαίρε- 
σῃαι πάρεστιν. « Antiquitus contigit Magnetibus, αἱ 
funditus a Treribus delerentur, gente Cimbrica, 
qua diu latis usa est successibus ; sequenti autem 
anno Milesii locum obtinerent Unde Callinus qui- 
dem iia meminit Magnetum, ut qui secundis adhuc 
rebus uterentur, etin bello contra Ephesios felici- 


et tres alii Cyclopes nati fuisse memorantur. Quin 
etiam de diis tractat, et quecunque a Grecis seu 
fabulose. seu vere traduntur. comprehendit. Deni- 
que, Epicus hic cyclus, ex dixersis auctoribus com- 
positus. Ulyssis in Ithacam descensu terminatur. 

efert preterea, Cycli epici poemata a plerisque, 
non tam propter excellentiam suam, quam propter 
rerum, quas continent, seriem atque ordinem ss- 
mari. Quin etiam eorum nomina ac patrias descri- 
bit, qui Epicum cyclum composuerunt. » Conf. que 
de hoc Cyclo collegit Casaubonus, Animadvers. in 
Athenzai lib. vit, cap. 3. 

96) μάχιδες. Aristophanis scholiastes tres Ba- 
cidas enumerat, ad Equites, Τρεῖς Βακιδες ἐγένοντο" 
οὗτος uiv ᾿Αττιχὸς xat μάντις, ὁ δὲ Λοχρὸς. ὁ δὲ 
Βοιωτός. ldem ad Aves, et rursus ad Pacem adnotat: 
Βάκιδες ὁμυίως τρεῖς" ὁ μὲν, ἐξ ᾿Ελεῶνος, τῆς Βοιω- 
τίας, ὁ δὰ ᾿Αθηναῖος, ὁ δὲ 'Ap 
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runt. Atheniensis autem Amphileti consilio Pisistra. 
tus quoque confirmavit tyrannidem, eum ei inva- 
dendi tempus significasset. Taceatur enim Cometa 
Crelensis, Cinyras Cyprius, Admetus Thessalus.Ari- 
steus y Cyreneeus, Amphiaraus Atheniensis, Timo- 
xeus Corcyrzus, Dem:enetus Phocensis, Epigenes 
Thespiensis, Nicias Carystius, Aristo Thessalus, 
Dionysius Carthaginensis, Cleophon Corinthius, 
Hippo lilia Chironis, et Beo, el Manto, el Sibylla- 
rum turba, Samia, Colophonia, Cuma, Erythrza, 
Phyto, Taraxandra, Maoelis, Thessala, Thesprotis ; 
el rursus Calchas et Mopsus, qui fuerunt Trojanis 
temporibus : antiquior autem erat Mopsus, ut qui 
navigaret una cum Argonautis. Aiunt autem Battum 
Cyrenseum composuisse eam, quie Moysi dicitur, 
Divinationem. Et Dorotheus in primo Pandecta, re- 
fert Mopsum audiisse Alcyonem et Coronem. Prie- 
scienlic autem Pythagoras quoque magnus semper 
mentem adhibuit, et Abaris Hyperboreus, et. Ari- 
slieas Proconnesius, et Epimenides Cretensis qui 
venit Sparlam, et Zoroaster Medus, et Empedocles, 
Agrigentinus, et Phormio Lacon. Quin etiam Polya- 
ratus Thasius, et Empedotimus Syracusanus, et 
post hos maxime Socrales Alheniensis : » Est enim 
mihi, » inquit in Theage, « quod ab ineunte tate 
divina sorte accidil, signum diemonis. Id autem est 
vox, quae ubi fuerit edita, retinet ne faciam quod 
sum facturus, hortatur autem nunquam. » Et Exe- 
ceslus Phocensium tyrannus, duos geslans incan- 
latos annulos, per sonitum, quem inter se invicem 
edebant, sciebat tempus rerum gerendarum : est 
lamen dolo interfectus, etiamsi id ei prius signifi- 
casset sonitus, ut dicit Aristoleles in Republica 
Phocensium. Quin etiam ex iis qui aliquando fue- 
re homines in /Egypto, opinione autem hominum 


»« P. 399 ED. POTTER. 334 ED. PARIS. 


(07) Too ᾿Αθηναίου ᾿Αμφιλήτου. ᾿Αμφιλύτου scri- 
bendum. Erat autem Amphilytus vates Ácarnania 
oriundus. Ejus historiam fuse narrat Herodotus 
lib. t, c. 62: ᾿Ενθαῦτα θείῃ πομπῇ χρειύμενος παρί- 
σταται Πεισιστράτιμ ᾿Αμφίλυτος ὁ "Axzovàv, χρησμο- 
λόγος ἀνήρ, x. *. À , « Ibidem divino impetu fretus 
Amphilytus Acarnam ariolus, Pisistrato adfuit,» etc. 
Clemens eum Atheniensem appellat, quod Athenis 
commoratus 51} : unde etiam ἡμεῦχπόν, « nostra- 
tem, » eumdem vocat Socrates in Platonis Theage, 
pag. 90: Βάχις τε, xat Σίδυλλα, xai b ἡμεθαπὸς '^qpe- 
glAuzoz. « Bacis, et Sibylla, et m er lus nostras.» 

(98) ᾿Αρισταῖος. ᾿Αριστέας scribendum esse do- 
cuit D. Hasschelius in not, ad Origen. Adv. Celeum, 
p. 113. Conf. Herodotus Melpom.; Plutarchus fHo- 
mulo ; Strabo lib. xiv; Athenaeus lib. xii; Suidas, 
Gellius lib. ix, cap. 4. 

(99) ᾿Αμφιάραος ὁ ᾿Αθηναῖος. Àn polius, ὁ 'Ag- 
ἘΣ * Árgivus ? » Notum enim est, Argis oriun- 

um, unu" pleraque versatum fuisse Amphia- 
raum, Oicli filium, vatem Thebano bello clarissi- 


mum. 

Ij Τιμόξεος. À. Τιμόθεος sed reclius forte T:- 
μόξενος. SYLB. 

[ἢ Ἡ Σαμία. Auctor Epitomes lemporum, sub 
Osea, postremo Israelis rege, hoc modo Sibyllas 
enumerat : Τούτῳ τῷ ἔτει Σίδυλλα ἡ 'Εουθραία ἐν 
Αἰγύπτῳ ἐγνωρίζετο, Γεγόνασι δὲ xai ἄλλαι ια' Σί- 


"--ο " 


tius, alter vero Arcas, qui multa multis priedixe- A ὁ μὲν Βοιώτιος, ὃ δὲ' Αρχὰς, πολλὰ πολλοῖς 
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σαντες. Τῇ δὲ τοῦ ᾿Αθηναίου ᾿Αμφιλήτου [97] συμδουλῇ 
καὶ Πεισίστρατος ἐκράτυνε τὴν τυραννίδα, τὸν καιρὸν 
τῆς ἐπιθέσεως δηλώσαντος. Σιγάσθω γὰρ Κορήτης ὅ 
Κρὴς, Κινύρας ὁ Κύπριος, "Λᾶμητος 6 Θετταλὸς, "Api- 
σταῖος (08) ὁ Κυρηναῖος, ᾿Αμφιάραος 6 ᾿Αθηναῖος (99) 
Τιμόξεος (1) 6 Κερκυραῖος, Δεμαίνετος ὁ Φωκκχεὺς, 
᾿Επιγένης ὁ θεσπιεὺς, Νιχίας ὁ Καρύστιος, ᾿Αρίστων 
ὃ Θετταλὸς, Διονύσιος ὁ Καρχηδόνιος, Κλεοφῶν 6 
Κορίνθιος, Ἱππώ τε ἡ Xelpovog , καὶ Βοιὼ, xal 
Ναντὼ, καὶ τῶν Σιδυλλὼν τὸ πλῆθος, ἡ Σαμία (2), $ 
Κυολοφωνία, 3; Κυμαία, ἡ 'Epuüpala, ἡ Φυτὸ (3), ἡ 
Ταραξάνδρα, d Μαχέτις, ἡ Θετταλὴ, ἡ Θεσπρωτίς" 
Κάλχας τε αὖ, καὶ Μόψος, ol xaxà τὰ Τρωϊχὰ γεγό-- 
vagi πρεσδύτεοος δὲ ὁ Μόψος (4), ὡς ἂν συμπλεύσας 
τοῖς '᾿Αργοναύταις, Φασὶ δὲ τὴν Μόψου καλουμένην 
Μαντιχὴν συντάξαι τὸν Κυρηναῖον Βάττον " Δω- 
ρόθεός τε ἐν τῷ πρώτῳ Πανδέχτῃ ᾿Αλχυῦνος καὶ 
Κορώνης ἐπακοῦσαι τὸν Μόψονίστορεϊ, Προγνώσει (5) 
δὲ xai Πυθαγόρας ὁ μέγας προσανεῖχεν αἱεὶ͵ "Αδαρίὶς 
τε ὁ Ὑπερδόρεος, καὶ ᾿Αρισταίας [Ὁ] ὁ Προχοννἡ- 
σιος, ᾿Επιμενίδης τε ὁ Κρὴς, ὅστις εἷς Σπάρτην ἀφί. 
κετὸ, xal Ζωροάστρης ὁ Μῆδος, ᾿Εμπεδοχλῆς τε ὃ 
᾿Αχραγαντῖνος, καὶ Φορμίων ὁ Λάκων" ναὶ μὴν Ho- 
λυάρατος ὁ Θάσιος, ᾿Εμπεδότιμός τε ὁ Συρακούσιος" 
ἐπί τε τούτοις Σωχράτης ὁ ᾿Αθηναῖος μᾶλιστα" 
« Ἔστι (7) vào μοι, » Φησὶν ἐν τῷ Θεάγει, α Ex παι- 
δὸς ἀρξάμενον θείᾳ μοίρᾳ παραγινόμενον ὅχιμόνιον 
σημεῖον. Τοῦτο δὲ ἐστι φωνὴ, ἢ ὅταν γένηται, iml. 
σχει τοῦτο, ὃ μέλλω πράττειν, προτρέπει δὲ οὐδέποτε. n 
᾿Εξήχεστός τε, ὁ Φωχέων τυραννος, δύο ϑαχτυλίους 
φορῶν γεγοητευμένους, τῷ ψόφῳ τῷ πρὸς ἀλλήλους 
διηῃσθάνετο τοὺς καιροὺς τῶν πράξεων " ἀπέθανε δὲ 
ὅμως δολοφονηθεὶς, καίτοι προσημήναντος τοῦ ψόφου, 
ὥς φησιν ᾿Αριστοτέλης ἐν τῇ Φωχέων πολιτείς. 
᾿Αλλὰ καὶ τῶν παρ' Αἰγυπτίοις ἀνθρώπων ποτὲ, γε- 





ὄυλλαι, ἡ Ἑύραία, ἡ Περσὶς, ἡ Δελφὶς, ἡ ᾿Αδάη, f$ 
Ιιμμερία, ἢ Σαμία, 3, "Pola, ἡ Κυμαία, ἡ Αἰδόν, 
$, "'otpàc, ἡ Φρυγία, ἡ Τιδυρτία" « Hoc anno Sibylla 
Erythrea in /Egypto claruit. Erant autem alize prze- 
Lerea Sibylla undecim. Hebrar, Persica, Delpliies, 
Adm, Cimmeria, Samia, Rhophia, Cumma. Libyca, 
Troica, Phrygia, Tiburtina. » Lactantius lib. 1, cap. 
6, e Varonne decem Sibyllas numeravit : , Persi- 
cam ; 2, Libyssam ; 3, Delphicam ; 4, Cumwam; 5, 
Erythream ; 6, Samiam ; 7, Cumanam, nomine 
Amaltheam, Demophilen, vel Herophilen; 8, Helle- 
sponlicam in agro Trojano natam ; 9, Pprygiam; 
10, Tiburlem, nomine Albuneam. Alii alia eis no- 
mina et palria, diversum etiam numerum tribuunt. 

(3) Φυτώ. Verius forte Πυθώ, transposita aspira- 
lione : ut intelligatur Delphica. Svtsuno. 

(4) Πρεσδύτερυς δὲ ὁ Μόψος. Duo fuere Mopsi, 
I prior cum Argonautis navigavit, posterior 

alchantem vicit. Conf. Lycophronis Cassandra, v. 
420 et 980, ibique Tzelzze scholia. 

i5) Προγνώσε':, De Pythagore et. Abaridis vatici- 
natione conf. Porphyrius De vita Pythagorz? uum. 
24 et seq., queeque ibi adnotavit C. Hitterhusius, 

(6) ᾿Αρισταίας, ᾿Αριστέας scribendum, ut supra. 

(1) Ἔστι. Hiec dicit Socrales in Platonis Thenge 
p. 93: "Ἔστι γάρ τι θείᾳ μοίρᾳ παρεπόμενην ἐμοὶ, 
£x παιδὸς ἀρξάμενον, δαιμόνιον" ἔστι δὲ τοῦτο φωνὴ, 


ἢ ὅταν γένηται, ἀεί μοι σημαίνει, ὃ ἂν μέλλω πράτ- 
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νομένων δὲ ἀνδρωπίνῃ δόξῃ θεῶν, Ἑρμῆς τε ὁ θη- À diifuerunt, Hermes Thebanus, et /£sculapius Mem- 


δαῖος xai ᾿Ασκληπιὸς ὁ Μεμφίτης᾽ Τειρεσίας τε αὖ 
xai Μαντὼ ἐν Θήδαις, ὥς φησιν Εὐριπίδης (8): "EXs- 
νος ἤδη (9) καὶ Λαοχόων, xot Οἰνώνη, xai Βρῆνος (40) 
ἐν ᾿Ιλίψ' Κρῆνος γὰρ εἷς τῶν Ἡραχλειδῶν ἐπιφανὴς 
φέρεται μάντις" xai Ἴαμος ἄλλος ἐν "Hiit. ἀφ᾽ οὗ 
οἱ Ἰαμίδαι: Πολύϊδός τε ἐν "Apqe,, ἐν Μεγάροις, οὗ 
μέμνηται ἡ τραγῳδία. Τί μοι Τήλεμον καταλέγειν, 
ὃς, Κυκλώπων μάντις Ov, Πολυφήμῳ θεσπίζει τὰ 
χατὰ τὴν Ὀδυσσέως πλάνην, ἤ τὸν ᾿Αθήνῃσιν Ὄνο- 
μάχριτον᾽ fj τὸν ᾿Αμφιάρεων, τὸν σὺν τοῖς ἑπτὰ τοῖς 
ἐπὶ θήύδας στρατεύσασι, μιᾷ γενεᾷ τῆς ᾿Ιλίου ἀἁλώ- 
σεως πρεσδύτερον φερόμενον’ dj Θεοχλύμενον iv Κε- 
qaÀÀmvugp fj Τελμισὸν ἐν Καρίᾳ, 3j Γάλεον ἐν Σιχε- 
Alq ; Εἶεν δ᾽ ἄν καὶ ἔτεροι πρὸς τούτοις, Ἴδμων ὁ σὺν 
τοῖς ᾿Αργοναύταις, Φημονόη Λελφὶς, Μόψος ὁ ’᾿Απόλ- 
λωνος xai Μαντοῦς (11) ἐν αμφυλίά, καὶ ᾿Αμφίλο- 
χος ᾿Αμφιαράου ἐν Κιλικίᾳ, ᾿Αλχμέων (12) ἐν 'Axap- 
γάσιν,͵ ᾿Ανίας ἐν Δήλῳ, ᾿Αρίστανδρός τε ὁ Τελμισ- 
σεὺς, ὁ σὺν ᾿Αλεξάνδρῳ γενόμενος. "Βδη δὲ xai Ὀρ- 
gia Φιλόχορος μάντιν ἱστορεῖ γενᾶσθαι ἐν τῷ πρώτῳ 
Περὶ μαντικῆς. Θεόπομπος δὲ, xai ᾿ἔφορος, xal 
Τίμαιος, ρθαγόραν τινὰ μάντιν ἀναγράφουσι’ χα- 
θάπερ ὁ Σάμιος [᾿τπθοχλῆἧ ἐν τετάρτῳ ᾿Ιταλιχῶν, 
Τάϊον ᾿Ιούλιον Νέπωτα. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν, « χλέπται πάντες 
xal ληϊσταὶ, » ὡς φησιν ἡ Γραφὴ (13), τὰ πλεῖστα ix 
παρατηρήσεως xai ἐξ εἰχότων προειρηχότες͵ καθάπερ 
οἱ φυσιογνωμονοῦντες ἰατροί το xai μάντεις" ol δὲ 
χαὶ ὑπὸ δαιμόνων χινηθέντες͵ ἢ ὑδάτων, χαὶ θυμια- 
μάτων, xal ἀέρος ποιοῦ ἐχταραχθέντες" παρὰ 'Εδραίοις 
δὲ οἱ προφῆται δυνάμει Θεοῦ xai ἐπιπνοίφ' πρὸ μὲν 
τοῦ Νόλου ᾿Αδὰμ (14) ἐπί τε τῆς γυναιχὸς ἐπί τε 
τῆς ζώων ὀνομασίας προθεσπίσας- χαὶ Not, μετά- 
νοιαν χηρύξας (15): ᾿Αδραάμ τε, xal 'loxàx, xal 
᾿Ιακὼδ, ἄντιχρυς οὐχ ὀλίγα τῶν μελλόντων xai ἤδη 
τειν, τούτου ἀποτροπήν' προτρέπει δὲ οὐδέποτε᾽ 


»« P. 400 ED. POTTER, 335 ED. PARIS. (a) Joan 


«Adest mihi divinaquadam sorte da&amonium quod- 
dam, a pueritia me secutum : hoc autem vox est 
quedam,qua cum fit, semper ejus rei, quam factu- 
rus sum, dissuasionem innuit, provocat vero nun- 
quam. » 

(8, Eó2tnlóv c. Respicere videtur Euripidis PAz- 
niss. v, 841, etc. 

9) "H7. "Ex: legimus aptius. SvrBunc. 

10) Οἰνώνη, xai B2nvoc. Guil. Canterus, Notis 
ad Lycophronem, legit Οἰνώνη Ks027,vo:, scil. θυγά- 
xno' ut Apollodorus lib. ru, Οἰνώνην, τὴν Κεδρῆνος 
τοῦ ποταμοῦ θυγατέρα. Non tamen male A, qui le- 
gendum censet, Οἰνώνη xai Κρῆνος᾽ causalis sane 
particula,quz sequitur.ei lectioni quadantenus pa- 
trocinatur. De Jamo, et Jamidis posteris ejus. me- 
minit etiam Pausanias 94, 10 et 179, 1 ; de Telemo 
Homerus Odyss. D, extremo. Svrgunc. — Conf. de 
Jamo Petrus Victorius Var. lcct. lib. xui, c. 15. 

(14) Μόψος ὁ ᾿Απόλλωνος xai Μαντοῦς. Flor. 
edit., Μόψος ὁ ᾿Απόλλωνος, xai Μαντεύς" quasi de 
duobus, Mopso nempe et Manteo. Nostram lectio- 
nem. Mojo: ὁ ᾿Απόλλωνος «αἱ Μαντοῦς, cum alia 
tuentur, tum ea, quz a Natale Comite narrantur 
Mythologiz lib. iv, p. 557. SvvBuURG. 

(12) 'AXAxpiov. Scribendum 'Alxga'ov: nam ε 
et a: propter soni similitudinem sunt admodum εὖ- 
μετάδολοι. Clemens Acarnanem vocat.quod eum lo- 
cum habitarit, quem qui postea Acarnanes dicti 


phitanus ; et rursus Tiresias, et Manto Thebis, ut 
dicit Euripides. Jam Helenus, et Laocoon, et 
OEnone, et Brenus in llio. Crenus enim unus Hera- 
clidarum dicitur insignis vates, et Jamus alius in 
Elide, a quo Jamide ; et Polyidus Argis et Megaris, 
cujus meminit tragedia. Quid opus est recensere 
Telemum, »K qui, cum esset vates Cyclopum, pree- 
dixit Polyphemo ea, qus in errore Ulyssis evene- 
runt; aut eum, qui erat Athenis, Onomacritum, 
aut Amphiaraum, qui cum septem qui adversus 
Thebas bellum gesserunt fertur Troja capta una 
generatione fuisse prior; aut Theoclymenum in 
Cephallenia, aut Telmessum in Caria, aut Galeum 
in Sicilia ? Preter hos autem fuerint etiam alii, 


B Idmon, qui fuit cum Argonautis, Phemonoe Del- 


phica, Mopsus Apollinis fllius et Manteus in Pam- 
phylia, et Amphilochus. Amphiarai fllius, in Cilicia, 
Alcmeon apud Acarnanes, Anias in Delo Aristander 
Telmessensis, qui fuit cum Alexandro. Jam vero 
Philochorus, in prima De divinatione, refert Or- 
pheum fuisse vatem. Theopompus autem, et Epho- 
rus, et Timeus Orthagoram quemdam vatem fuisse 
scribunt: quemadmodum Pythocles Samius in 
quarto Rerum Italicarum, Caium Julium Nepotem. 
Sed illi quidem « fures omnes, et latrones, (a) » ut 
dicit Scriptura, plurima ex observatione et ex veri- 
similibus predixerunt, sicut medici ct vates, qui 
conjectant ex regula nature ; alii autem etiam ἃ 
damonibus incitati, vel per aquas, et suffitus, et 
aerem aliqua qualitate presdituim, perturbati ; apud 
Hebreos autem Dei virtute et inspiratione, ante le- 
gem quidem Adam, qui οἱ de muliere et de ani- 
mantum nominatione futura prtedixit ; et Noe, qui 
11485 praedicavit penitentiam ; et Abruham, 1ssac et 


. X, 8. 


sunt, tenuerunt. Nam Acarnanes ab Acarnane, 
Alcmeteonis fllio, nominati sunt, testo Pausania in 
Arcadicis, p. 492 edit. Hanov. ᾿Απὸ δὲ τοῦ 'Axapvá- 
νος τοὺς ἐν τῇ ἠπείρῳ ταύτῃ τὸ ὄνομα τὸ νῦν γενέ- 
σθα! λέγουσι τὰ προτοῦ Κούρησι «χλουμένοις" « Ab 
Acarnane, Alcmeonis οἱ Callirhoes tilio, gentem, 
qua&illam continentisoram tenet,denominatam exi - 
stimant, cum antea Curetes vocarentur. » De Anio 
Delio notus est Virgilii versus /Eneid. lib. un, v 80: 

Rer Anius, rez idem hominum, Phobique sacerdos. 

(13) "1 Γραφή. Conf. que ad principium Strom. 
τι dicenda sunt. 

(14) 'Aózu. Adamum prophetam credidit Justi- 
nus M. cum dixit, Christi adventum predictum 
fuisse, ποὶν fj φανῆναι αὐτὸν ἔτεσιν πενταχισχιλίοις, 
« priusquam apparuerit annis quinquies mille : » 
Apolog. 1, p. 62 edit. Oxon. In Hecognitionibus Cle- 
mentis Petrus afflrimat, « certum esse primum ho- 
minem prophetam fuisse : » lib. 1, sect. &7. Conf. 
Clementinorum homil. 3,sect. 17 et seq , &2etseq. ; 
homil. 8, sect. 10,61 Clementina Epitome de gestis 
Petri sect. 40 Unde heretici librum Adami nomine 
inseriptum ediderunt, de quo conf. Constitutionum 
apostol. lib. vi, c. 16, et que ibi adnotavit Cotele- 
rius 

(19) Μετάνοιαν 


κηρύξας, Νῶε δικαιοσύνης κή- 
ρυχα, 1I Pet. 11, 5. 
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jam instabant, preesignificabant; legis autem tem- 
pore, Moyses et Aaron; post quos prophelavere 
Jesus filius Nave, Samuel, Gad, Nathan, Achias, 
Sammas, Jehu, Elias. Michzmas, Abdiu, Elisseus, 
Abdadonai, Amos, Isaias, Osee, Jonas, Joel, Jere- 
mias, Sophonias filius Buzi, Ezechiel, Urias, Am- 
bacum, Nahnm, Daniel, Misael qui prieerat ratio- 
nibus, Aggmus, Zacharias, et Angelus, qui erat ex 
duodecim unus. Sunt autem omnes prophete tri- 
ginta quinque. Ex mulieribus autem (nam ec quo - 
que prophetabanl), Sara, et Rebecca, et Maria, 
Debbora, »& et Olda. Deinde circa eadem tempora 
prophetavit Joannes usque ad baptismum saluta- 
rem. Post Christi autem ortum, Anna et Simeon. 
Zacharias enim, pater Joannis, ante filium quoque 
in Evangeliis dicitur prophelasse, Jam usque ergo 
a Moyse colligamus temporum secundum (Graecos 
ralionem. Ab ortu Moysis usque ad Judmorum ex 
JEgypto exitum, anni octoginta; et qui fuerunt 
usque ad ejus mortem, alii quadraginta. Fuit He- 
briorum exitus tempore Inachi, ante Sothiacam 
revolulionem ; nam egressus ex .Egyplo Moyses 
annis prius quadringenlis quadraginta quinque. A 
Moysis autem principatu eL Inacho usque ad inun- 
dationem Deucalionis,secundum,inquam. diluvium 
etincendium Phaethontis,qua quidem tempore Cro- 
topi acciderunt, enumerantur quadraginta genera- 
tiones. Àd centum autem annorum numerum redu- 
cuntur tres generaliones, Ab inundatione autem 
ad Idz incendium, et ferri inventionem, et Idzos 
Dactylos, anni septuaginta tres, ut ait Thrasyllus; 
el ab Ide incendio usque ad raptum Ganymedis, 
anni sexaginta quinque. Hinc autem ad Persei ex- 
peditionem, quando etiam Glaucus Isthmia statuit 
propter Melicertam,anni quindecim.A Persei autem 
expeditione ad Trojam conditam, anni triginta qua- 
tuor, Hinc ad navis, qui Argo dicta est, navigatio - 
nem, anni sexaginta qualuor. Ab eo tempore ad 
Theseum et Minotaurum, anni triginta duo. Deinde 
ad eos septem, qui Thebas oppugnavere, anni de- 
cem. Ad Olympicum autem certamen, quod insti- 


x P. 401 ED. POTTER, 336 ED. PRIS. 


(10) Σοφωνίας Βουζί, Sophonim inilio legitur, 
Σοφονίαν τὸν Χουσί, « Sophoniam filium Chusi. » 
SYLBURG. 

(47) Ὃ τοὺς συλλογισμηύς. Cum his verbis pu- 
tarit fortasse aliquis subaudiendum ἐπιτετραμ- 
μένος, vel simile participium : aut legendum, ὁ ἐπὶ 
τοὺς λογισμηύς, « qui rationibus praerat »ut nota- 
vit interpres.Sed verisimilior est Fr. Junii senten - 
lia ὁ τοὺς συλλογισμούς, Sc. γράψας ul Misaelis liber 
sanctarum argumentationum signilicetur : cujus- 
e complures alii recensentur inter apocryphos., 


p. 

(18) Τοὺς αὐτοὺς γούόνους. Hoc est, tempora τοῦ 
Νόμου, * Judaicm egis.« 

(19) Τῆς Σωριχχῆς περιόδου. « Sothiacs revo- 
lutionis » meminit etiam Plutarchus in Sympos. 
Problem. Sed interpres mavult, πρὸ τῆς ᾿Ιλιαχῆς 
ἁλώσεως, « ante caplum lium: » quippe quod ab 
Inacho usque ad captam Trojam intercesserint plus 
quam quadringenli anni, ut ipse Clemens ante 


-ςοςος 





CLEMENTIS ALEXANDRINI 


Jacob, qui aperte non pauca ex futuris, et iis, qua ἃ ἐνεστώτων πρηφαίνοντες. Σὺν δὲ τῷ Nójuy, [ω jezc 
τε xai ᾿Λαρών᾽' μιβ᾽ οὖς προφητεύουσιν Ἰησοῦς τοῦ 


Ναυῆ, Σαμουὴλ, Γὰδ, Ná82v, ᾿Αχίας, Σαμαΐας, Ἰοὺ, 
Ἰλίας, Μαίας, ᾿Αὐδιοὺ, 'Ελισαῖος, ᾿Αὐδαδωναὶ, 
᾿Αμὼς, Ἤσαϊας,͵ 'Oeni, ᾿Ιωνᾶς, Ἰωὴλ, Ἱερεμίας, 
Σοφωνίας Bout: (16), Ἰεζεκιὴλ, Οὐρίας, ᾿Αμδακοῦμ, 
Ναοὺμ, Δανιὴλ, Μισχὴλ ὃ τοὺς συλλογισμοὺς (17), 
᾿Αγγαῖος, Ζαχαρίας, ὁ xxi ἐν τοῖς δώδεχα Ἄγγελος, 
Γίνονται δὲ oi πᾶντες προφῆται πέντε καὶ τριάχοντα" 
γυναικῶν δὲ [καὶ γὰρ xal αὔται προεφήτευον). Σάῤῥα 
e, xul Ῥεδέκχα, κυὶ Μαριὰμ, Δεδβώρα τε, καὶ 
Ὁλδά, "ἔπειτα περὶ τοὺς αὐτοὺς χρόνους (18) ᾿Ιωάν- 
νης προφητεύει μέχρι τοῦ σωτηρίου βαπτίσματοξ' 
μετὰ δὲ τὴν γένεσιν τοῦ Χριστοῦ͵ "Ἄννα xml Eu- 
pev Ζαχαρίας γὰρ, ὃ ᾿Ιωάννου πατὴρ, καὶ πρὸ τοῦ 


παιδὸς προφητεύειν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις λέγεται. 


"Ἄνωθεν οὖν ἀπὸ Μωύσέως συναγάγωμεν τὴν χαϑ' 
Ἕλληνας χρονογραφίαν, 'Amó τῆς Μωσέως γενέσεως 
ἐπὶ τὴν ἐξ Αἰγύπτου τῶν ᾿Ιουδαίων ἔξοδον, ἔτη ὁγ- 
δοήκοντα᾽ καὶ τὰ μέχρι τῆς τελευτῆς αὐτοῦ, ἄλλα 


τεσσαράχοντα, Γίνεται ἡ ἔξοδος χατὰ Ἴναχον, πρὸ 


τῆς Σωθιακῆς περιόδου (19), ἐξελθόντος ἀπ᾽ Αἶγό- 
ntou Μωυσέως ἔτεσι πρότερον cpixxogloig τεσσαρα-ν 
χονταπέντε. ᾿Ἀπὸ δὲ τῆς Μωυσέως στρατηγίας καὶ 
ἹἸΙνάχηυ ἐπὶ τὸν Δευχχλίωνος καταχλυσμὸν͵ τὴν δευ- 
τέραν λέγω ἐπομῦρίαν, καὶ ἐπὶ τὸν Φαέθοντος ig 
πρησμὸν, ἃ δὴ συμβαίνει xarà Κρότωπον, γενεαὶ 
τευσσαράχοντα (20) ἀριθμοῦνται’ εἷς μέντοι τὰ Exa- 
τὸν ἔτη τρεῖς ἐγχαταλέγονται γενεαί, 'Amü δὲ τοῦ 
καταχλυσμοῦ ἐπὶ τὸν Ἴδης ἐμπρησμὸν καὶ τὴν εὖ- 
ρεσιν τοῦ σιϊήρου, xal Ἰδαίους Δακτύλους, ἔτη ξδδο- 
μηκοντατρία, ὡς φησι Θρχσυλλος" καὶ ἂπὰ “ἰδὲς 
ἐμπρησμοῦ ἐπὶ Γανυμήδους ἁρπάγὴν, ἔτη ἔξηκοντας 
πέντε. ᾿Εντεύθεν ὃε ἐπὶ τὴν Περσέως στρατείαν, 
ὅτε καὶ Γλαῦχος ἐπὶ Μελικέρττι, τὰ "Ισῆμια ἔϑηχεν, ἔτη 
πεντεχαίδεχα' ἀπὸ δὲ Περσέως στρατείας ἐπὶ Ἰλίου 
κτίσιν, ἔτη τριακηντατέσσαρα, ᾿Εντεῦδεν ἐπὶ τὸν εἴσ- 
πλουν τῆς ᾿Αργοῦς, ἔτη ἐξηχοντατέσσαρα. 'Ex τούτου 
ἐπὶ θησέα xa! Μινώταυξον, ἔτη τριαχονταδύο εἶτα ἐπὶ 
τοὺς ἑπτὰ ἐπὶ Θήδαις͵ ἔτη δέκα, "Exi δὲ τὸν ᾿Ολυμπιά- 
σιν ἀγῶνα ὃν “Ἡρακλῆς ἔθηκεν ἐπὶ Πέλοπι, ἔτη vpla- 
εἷς τε τὴν ᾿Αμαζύνων εἷς ᾿Αθήνας στρατείαν, καὶ 


docuit p. 138. ϑυιπῦσκο. — Sothiaca vero περίοδος 
esl πλάνη ᾿Ισιαχή, « error, » seu « peregrinatio, 
Isidis, » seu « lus. » Inachi filia, poelicis scripto- 
ribus nolissim:e. Nam Σῶθις eadem est.quie lo,vel 
Isis : et περίοδος est πλάνη, Hesychius, Περίοδος, 4$ 
τῆς γῆς περιήγησις, Unde Περίηδος Πέτρου, Pe- 
regrinatio Petri, ab apocryphis scriptoribus cele- 
brata. Maximinus apud Éusebium Historiz eccles. 
lib. ιχ : Τῆς τυφλῆς ἐκείνης πλάνης xal περιόδου 
παντάπασιν ἀποστάντες. | 

(20) Κατὰ Κρότωπον, γενεαὶ τεσσαράχοντα. Pro 
K5ótwmov quidam Κέκροπα legunt, ut superius p. 
320 edit. Paris., ubi dieit Clemens, Cecropem τεσ- 
sapzxovtz γενεαῖς Inacho posleriorem esse. Ibidem 
vero vult, inter Inachum et Trojze tempora, quae 
Cecrope el Crotopo longe posteriora fuere, tantum 
intercessisse paulo plures quam εἴκοσι vevea!. Unde 
pro τεσσαράχοντα Hervetus hoc loco legit τέσσαρες, 
« qualuor. » Conf. ἀν superius adnolata sunt. 
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τὴν Ἐλένης ὑπὸ Θησέως ἁρπαγὴν, ἔτη ἐννέα. 'Ev- A tuit Hercules propter Pelopem, anni tres; et ad 


τεῦϑεν ἐπὶ τὴν Ἡρακλέους ἀποθέωσιν, ἔτη ἕνδεχα᾽ 


εἶτα ἐπὶ τὴν ᾿Ελένης (21) ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου ἁρπαγὴν, 


ἔτη τέσσαρα. ᾿Απὸ δὲ Τροίας ἀλώσεως (22) ἐπὶ τὴν 
Αἰνείου χάθοδον, xal κτίσιν Λαουινίου, ἔτη δέχα᾽ 


ἐπί τε τὴν ᾿Ασχανίου ἀρχὴν, ἔτη ὀχτώ' xal ἐπὶ τὴν 


Ἡραχλειδῶν χάθοδον, ἔτη ἑἐξήχοντα ἕν’ ἐπί τε τὴν 
᾿Ιφίτου Ὀλυμπιάδα, ἔτη τριαχόσια τριαχονταοχτώ (23). 
᾿Βρατοσθένης δὲ τοὺς χρόνους ὧδε ἀναγράφει' « ᾿Απὸ 
μὲν Τροίας ἁλώσεως ἐπὶ Ηραχλειδὼν χάθοδον, ἔτη 
ὀγδοήχοντα (24)" ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὴν ᾿Ιωνίας κτίσιν, 
ἔτη ἐξήκοντα' τὰ δὲ τούτοις ἑξῆς, ἐπὶ μὲν τὴν ἐπι- 
τροπίαν τὴν Λυχούργου, ἔτη ἑχατὸν πεντη χονταεννέα" 
ἐπὶ δὲ προηγούμενον ἔτος τῶν πρώνων Ὀλυμπίων, 
ἔτη ἑχατὸν ὀχτώ. ᾽λφ᾽ ἧς Ὀλυμπιάδος ἐπὶ τὴν Ξέρ- 
Eou διαδασιν, ἔτη διακόσια ἐννενήχοντα inva ἀφ᾽ ἧς 
ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ [Ἰελοποννησιαχοῦ πολέμου, ἔτη 
τεσσαραχονταοχτώ" xai ἐπὶ τὴν χχατάλυσιν xai ᾿ΑᾺθη- 
ναίων ἧτταν, ἔτη εἴχοσιεπτᾶ' xal ἐπὶ τὴν ἐν Λεύκεροις 
μάχην, ἔτη τριαχοντατέσσαρα᾽ μεθ᾽ ἣν ἐπὶ τὴν Φιλίπ- 
που τελευτὴν, ἔτη τριαχονταπέντε, Μετὰ δὲ ταῦτα 
ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξανδρου (23) μεταλλαγὴν, ἔτη δώδεχα. » 
Ἡάλιν ἀπὸ τῆς πρώτης (26) Ὀλυμπίάδος ἔνιοί φασιν 
ἐπὶ Ῥώμης κτίσιν (21) συνάγεσθαι ἔτη εἰκόσιτέσσαρα" 
ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν Βαδυλῶνος ἀναίρεσιν (28) ὕπαται ἐγέ- 

»« P. 402 ED. POTTER. 

(31) Εἶτα ἐπὶ τὴν '"EXévec. Convenient hec cum 
Eusebii Chronicis, modo ita corrigantur ex fide 
optimi codicis Pithioeani, ut ad annum Menesthei 
nonum scribantur illa : « Hercules in morbum in- 


cidit pestilentem,qui ob remedium doloris se jecit 
in flammas, et sic morte finitus est, anno etatis 


Amazunum in Athenas expeditionem, et Ilelenao ra- 
ptum a Thesec, anni novem. Hinc ad Herculis re- 
lationem in deos, anni undecim. Deinde ad Heleno 
raptum ab Alexandro, anni qnatuor. A Troja autem 
capta ad (Enee descensum, et conditum Lavinium, 
anni decem ; et ad »k Ascanii imperium, anni octo ; 
et ad Heraclidarum descensum, anni sexaginta 
unus ; et ad Iphiti Olympiadem, anni trecenti tri- 
ginta octo. Eratosthenes autem tempora sic descri- 
bit : « A capta quidem Troja ad lleraclidarum de- 
scensum, anni octoginta. Hinc autem ad conditam 
Ioniam, anni sexaginta. Que autem deinceps 
consequuntur, ad Lycurgi quidem tutelam, 
anni centum quinquaginta novem. Ad annum 
autem primum prime Olympiadis, anni centum 
octo. À qua Olympiade ad transitum Xerxis, anni 
ducenti nonaginta seplem ; a quo ad principium 
belli Peloponnesiaci, anni quadraginta octo ; et ad 
ejus finem usque ad cladem, quam a Lacedaemoniis 
accepere Athenienses, anni viginti septem: et ad 
pugnam Leuctricam, anni triginta. Post quam 
ad Philippi mortem, anni triginta quinque. Post 
hac autem ad Alexandri obitum, anni duodecim. » 
Rursus a prima Olympiade nonnulli dicunt ad Ro- 


sed ἐπὶ legendum esse, sensus ipse arguit, idque 
confirmat Chronicon Eusebii. Svre. 

(26) Πάλιν ἀπὸ τῆς πρώτης" Jos. Scaliger lib. 
v De emend. temp. Sentit Plinius Urbem conditam 
anno 1 Olympiadis septima, α ὦ sententia multos 
assertores habet.Dionysium,Eusebium, alios, et in 


quinquagesimo secundo. Quidam ante trigesimum (Σ primis veterem Chronologum apud Clementem : 


eum periisse scribunt.» Deinde ad decimum quar- 
tum Menesthei hec referenda, quo ita lego in co- 
dice Reg. ms. : « Alexander Helenam rapuit, et 
Trojanum bellum decennale surrexit : causa mali, 
quod trium mulierum de pulchritudine certamen 
fuit, una earum Helenam pastori judici pollicente. 
Excidium autem Troja accidit tempore Elon, judi- 
cis Hebreorum, cui successit Abdon, eique mox 
Samson, ut ad res sacras profana referamus.» Sed 
rimi illiusjudicis nomen restituendum estEusebio, 
egendumque : « Post Esebonem libro Hebreorum 
fertur judex Elon rexisse populum annis decem.qui 
non habetur apud LXX interpretes. » In cod. Pith. 
dicitur £laon, in Vict. /Elon, in Reg. Elaon, in 
Vulgata Ahialon. Sane mirum est, quod a LXX 
retermissum dicit hunc judicem,cum ita legamus 
udicum xu, v. 14 : Καὶ ἔχρινε μετ᾽ αὐτὸν τὸν ᾿Ισραὴλ 
Αἴλὼμ ὁ Za ουλωνίτης. Sed et hic noster ante pag. 
354 : « DeindeEbron Zabulonites octo annis.Deinde 
X€glon ex Ephraim octo annis Nonnulli autem se- 
tem annis Abatthan conjungunt quatuor annos 
bron. » In Graeco erat «i "E6261 τεστυράχοντα ἔτη, 


PlaneEbromilleestElon,£glonautem AhdonEphrai. 


mites, Abatthan demum E-ebon sive 'Ebsz£», cujus 
forte annos cum Elonis annis jungebant. Cotrgcr. 
(22) ᾿Απὸ δὲ Τροίας ἀλ. Excidit periodus a ra- 
tu Helene ad captam Trojam : unde Scaliger in 
istor. Synag. ante hxc verba inserit, ἐντεῦδεν ἐπὶ 
Τροΐας ἅλωτιν Ezv, £x hinc ad captar Trojam anni 


decem.»Qui forte omisit negligenslibrariuspropter 


ἔτη δέχα in proxime sequenti «sententia repetitum. 
(23) To:axovt15xzo. ἘΠ .χυτ' 127», Scaliger in His- 
stor. Synag. 
(24) "Exv, 53577772. Conf. Tatianus. p. 107, 105 
edit. Oxon, 


(25) ᾿Ἐπὶ τὴν A?:z. Flor. ed., μετὰ τῇ, AM, 
ParROL. Gs. Viil. 


ππὸ τῆς πρώτης Ὀλυμπιάδος ἐπὶ τῆς Ρώμης χτίσιν 
ἔτη χδ᾽, Nam quo minus integri sint 24, desunt tot 
dies,quot sunt a Palilibus ad proximos dies estivos, 
quibus ludicrum ! lympicum celebrabatur. Neque 
aliter Solinus censet,qui dicit ceeptante Olympiade 
vit Romam Palilibus conditam, hoc est circa initia 
vit Olympiadis. CorrEcr. 

(27)'Exi 'Pouxzc xt. Theophilus p. 137 edit. 
Paris. : ᾿Ἐχτισμένης τῆς Ρώμης ὑπὸ Ῥωμύλον, τοῦ 
παιδὸς ἱστορουμένου "Ἄρεως xai ᾿Ιλίας, ᾿Ολυμπιάδι 
ἑδδόμῃ « Condita Roma a Romulo, qui dicitur 
fuisse filius Martis et llie, Olympiade septima. » 

(28) ᾿Εντεῦθεν ἐπὶ τὴν Βαῤδυλῶνος ἀναίρεσιν 
ὕπ. ldem eodem libro pag. 221 agens de consulatu 
Junii et Bruti, ita legit hunc locum.At vetus chro- 
nologus,apud Clementem:'Evce39sv ἐπὶ τὴν βασιλέων 
ἀναίρεσιν Umato: ἐγένοντο ἐπ᾽ ἔτη διαχόσια τεσσα- 
ράχοντα «pla: « Hinc ad tempus quo sublati sunt 
reges et consules creati, anni 243. » In Florent edit. 
Clem. legebatur : ᾿ὑντεῦθεν imi τὴν Μαθυλῶνος 
ἀναίρεσιν ὕπατοι ἐγένοντο ἐπὶ ἔτη, διχχόσια μγ΄ Mer- 
vetus hmc convertens, addidit «a Dario » Gerte si 
chronologos ceteros consulas, annorum numerus, 
quos affert Clemens, magis convenit cum spatio 
temporis a condita Homa nd regífugium, qnam ad 
eversionem Dabylonis.Et hic otmiwsis Grtpcisvidetur 
epochas Romanorum persequi; quamobrem huic 
emendationi assentientes quod sequehbatur,z5 τῆς 
Batu) νος à) ώσεως ἐπὶ thí ᾿Αλεξάνδρου τελευτὴν, 
legemns ita. ἀπὸ ὅι τῆς fat μων ἀ αρέσεως ἐπὶ 
τὸν “Δ, zs n A ᾿σμήημι nptem nd Alexandriobitum 
ann. 1*5. » Totidem reperies in Chron, Enselih 
OYimnp. 1317050 cxi, nbi regifnginm et Alexandri 
I f8 notantur (75,9, — Theophilus p 11 «uM, 
à Yems (ondits 54 "Turquininm. «uperburm nnns 
fuite ^M, hut voro χρυ κα anne? 7: ALI DTE 


ES 
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mam conditam colligi annos viginti quatuor. Hinc  νοντοὸ ἐπὶ ἔτη διαχόσια τεσσαράκοντα τρία- | 
adBabyloniseversionem consulescreali suntannos τῆς Βαδυλῶνος ἁλώσεως (29) ἐπὶ τὴν ' ' E 
circiter ducentos qnadraginta tres. ἃ captaaulem τελευτὴν, ἔτη ἑχατὸν ὁγδοήχοντα ἕξ, Ἐντεῦθεν ixi 
Babylone ad mortem Alexandri, anni centum octo- τὴν Αὐγούστου νίχην (30), ὅτε ᾿Αντώνιος ἀπ ies efe 
ginta sex. Hinc ad victoriam Augusti, quando An- ξαυτὸν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, ἔτη διακόσια ἐννεν κοντα 
tonius sibi ipsi mortem conscivit Alexandrim, anni τέσσαρα᾽ ὑπάτευεν (34) Αὔγουστος τὸ τέταρτων, 
ducenti nonaginta quatuor,cum tuncesseLAugustus — 'Ag' ob χρόνου ἐπὶ τὸν ἀγῶνα, ὅν ἔρηχε Δομετια- 
qualerconsul.A quo temporead certamenquod Ro- νὸς (32) iv Ῥώμῃ, ἔτη ἑκατὸν δεκατέσσαρα" à-i 
me exhibuit Domitianus, anni centum quatuorde- δὲ τοῦ πρώτου ἀγῶνος ἐπὶ τὴν Κομόδου τελευτὴν, 
cim, À primo autem certamine usque ad morlem ἔτη ἐχατὸν ἕνδεχα, Εἰσὶ Ok, οἵ ἀπὸ Κέχροπος μὲν 
Commodi, annicentumundecim. Suntautem, quia ἐπὶ ᾿Αλέξανδρον τὸν — Maxsüóva συνάγουσιν ἔτη 
Cecrope quidem usquead Alexandrum Macedonem, χίλια ὀκταχόσια εἰχοσιοχτώ' ἀπὸ δὲ Δημοφῶντις, 
colligunt annos mille octingentos viginti octo;a De- χίλια διαχόσια πεντήχοντα' καὶ ἀπὸ Τροίας ἀλώ- 
mophonte*sautem, milleducentosquinquaginta;et σεως ἐπὶ τὴν Ἡραχλειδῶν κάθοδον, ἔτη kxaców εἴ. 
a Troja capta ad descensum Heraclidarum, annos χοσιν, ἢ ἑκατὸν ὀγδοήχοντα. 'Amó τούτου ἐπὶ Eat. 
centum viginti, vel centum octoginta. Ab eo usque p vezov ἄρχοντα, ἐφ' οὔ φασιν ᾿Αλέξανδρον εἷς τὴν 
ad Evznetum Athenissummum gerentem magistra- ᾿Ασίαν διαδῆναι, ὡς μὲν Φανείας, ἔτη ἑπταχόσια 2e- 
ium, cujus tempore dicunt Alexandrum irajecisse καπέντε, ὡς Gt "Egopoc, ἑπταχόσια τριακονταπένιε' 
inAsiam,utPhanias quidem,anniseptingenliquin- ὡς δὲ Τίμαιος xol Κλείταρχος, ὀχτακόσια εἴχοσιν" 
decim; ut Ephorus autem, septingenti triginta ὡς δὲ 'Epazosüivrc, ἑπταχόσια ἐδδομηκοντατέσσιυρα" 
quinque ; ul autem Timeus et Clitarchus, octin- ὡς ὃὲ Δοῦρις, ἀπὸ Τροιας ἁλώσεως ἐπὶ τὴν 'AÀ εξάν- 


genti viginti ; ut autem Eratosthenes, septingenti ὄρου εἷς ᾿Ασίαν διάδχσιν, ἔτη χίλια. Ἐντεῦθεν ἐπὶ 
Εὐαίνετον (33) τὸν "AüzZvrsiv ἄρχοντα, ἐφ᾽ οὗ θνήσκει 
᾿Αλέξανδρος, ἔτη ια΄, ᾿Εντεῦθεν ἐπὶ τὴν ἐγεμονίαν 
Γερμανικοῦ Κλαυδίου Καίσαρος, ἔτη τριακόσια ἔξή- 
κοντα πέντε' ἀφ᾽ οὔ χρόνου δῆλα γίνεται καὶ τὰ ἐπὶ 
τὴν Κομόδου τελευτὴν ἔτη, ὅσα γε συνάγεται. Μετὰ 
δὲ τὰ Ἑλληνιχὰ, καὶ ἀπὸ τῶν κατὰ τοὺς βαρβάρους 
χρόνων, ἀποδοτέον xa! τὰ μέγιστα διαστήματα. ᾿Απὸ 
μὲν ᾿Αδὰμ (34) ἕως τοῦ κατακλυσμοῦ συνάγεται ἔτη 
δισχίλια ἑκατὸν τεσσαραχονταηχτὼ, ἡμέραι τέσσαρες' 
ἀπὸ δὲ Σὴμ ἕως 'A6padp, ἔτη χίλια διακόσια ν΄, ᾿Α πὸ 
δὲ ᾿Ισαὰκ ἕως τῆς κληροδοσίας, ἔτη ἐξαχόσια δεκαξξ, 
“Ἔπειτα ἀπὸ κριτῶν ἕως Σαμουὴλ, ἔτη τετρακόσια ξξ- 


sepluaginta tres ; ut autem Duris, a Troja capla ad 
Alexandri in Asiam adventum, anni mille. Hinc ad 
Evenetum, qui Athenis summum gerebat magistra- 
tum, quo tempore obiit Alexander, anni undecim. 
Hinc ad imperium Germanici Claudii Caesaris, anni 
trecenti sexaginta quinque. À quo tempore mani- 
festi sunt anni, qui colliguntur usque ad mortem 
Commodi. Post Grzeca autem sunt etiam ex barba- 
rorum supputatione, maxima temporum tradenda 
spatia. Ab Adam quidem usque ad diluvium colli- 
guntur anni bis mille centum quadraginta octo, 
dies quatuor, À Sem autem usque ad Abraham, 


»X P. 493 ED. POTTER, 337 ED. PRIS. 


ius sententia, inter Urbem conditam et τὴν βασι- 
λέων ἀναίρεσιν, « regum expulsionem, » intercede- 

anl anni 245. 
, (29) «Βαδυλῶνος ἀλώσεως. Βαδυλῶνος ἄλωσις 
intelligenda estque per Cyrum facta est,ut decla- 
rat Eusebii Chronicon, SvrBURG. 

(30) ᾿Εντεῦθεν ἐπὶ τὴν Αὐγούστου vix, Scaliger 
lib. v, p. 237 : Dupliciter sumitur inilium Acliaczm 
victoris : aut enim a classe Antonii et. Cleopatra 
victa, οἱ Thoth fixo, aut ab Alexandria recepta. 
' Diem ipsum docet Dio, classis devicta 1v.Non.Sept., 
Caesare Octav. tertio, M. Valerio, Messala Corvino 
coss., anno imperii Augusti 15, Juliano 16, Rursus 
Chronologus vetus apud Clementum : 'Amó τῆς 'AAc- 
ξανόρου zs wt ἐπὶ τὴν Αὐγούστου νίχην, ὅτε 'Av- 
τώνιος ἔσφαξεν αὐτὸν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, ἔτη ἐννεν ἡ - 
κοντα τέσσαρα. A sequenti igitur anno Juliano putat 
Actiacam victoriam, nempe a consulatu & Augusti 
el Alexandria recepta. Horatius lib. tiv, ode 4 : 


C. Nam tibi quo die 
Portas Alerandria suppler, 
Et vacuam patefecit aulam, 
Fortuna lustro prospera tertio 
Belli secundos reddidit exitus. CortEcr. 


(34) Ὑπάτευεν. Lege ὅτε ὑπάτ, Lowra. 

(32) Ἐπὶ τὸν ἀγῶνα, ὅν ἔθηκε Δομετιανός, Sca- 
liger lib. v, p. 3.3, hunc locum citans : Tetraete- 
ee. inquit, per Capitolinosagonas servabantur. 
Quorum primus a Domitiano institutus fuit,duode- 
cimo ejus et Servii Cornelii consulatu. Anno Iphiti 


* 





D 


1014 scribebat librum suum De die natali Censo- 
rinus, quo anno prodit celebratum undequadrage- 
simum agonem Capitolinum, anno Ghristi 238. 
Idem lib. 1, cap. 10, Auson.lectionum, docet exem- 
plo ludorum Olympicorum institutos fuisse hos 
agonas, in quibus omne genus artifices certabant, 
et quercu coronabantur,et Homz,non per lustraut 
antea, magnum annum vocabant, sed per Capitoli- 
nos agonas computabant. CorLEcr. 

(33) Eóa!verov, Seu potius 'Hyzsíav. Erak enim 
Evienetus archon, cum Alexander in Asiam e- 
clus est, uL paulo ante refert Clemens ; Hegesias 
vero,cum postundecim annosBabylone mortuus est. 

(3) ᾿Απὸ μὲν ᾿Αδάμ  Discrimen illud est inter 
Hebreos et LXX, quod ab illis quidem ab Adamo 
ad diluvium numerentur annitantum 1656 at LXX, 
ut estapud Eusebium circa tempora Salomonis, 
«* ab Adamo usque ad diluvium 2242 anni, » qui 
verba sunt addenda etiam alio ejusdem € : 
loco circa cxcrx Olympiadem post illa verba,» ἃ 
diluvio usque ad Abraham, » consentientibustribus 
manuscriptis codicibus. Vide D. Augustinum lib. xv, 
c. 23 De vivit. Dei, Marianum Scotum et Adonem 
Viennensem, et his historicis antiquiorem Grego- 
ri: m Turonensem,ex cujus historie calce c | 
—- estca z Riu numerus LXX rus ον ὐ 

oLLECT. — Theophilus Ad Autolyc. lib. 151. p.4 | 
Adamo ad M. ΩΝ πων, eum PE 
annorum numerum, quem Clemens ab Adamo ad 
Commodum : in intermediis annorum m 
computandis non semper inter eos convenit. 
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xovta τρία, μῆνες ἑπτά, Kal μετὰ τοὺς χριτὰς, βασι- A anni mille ducenti quinquaginta. Ab Isaac autem 


λειῶν ἔτη πενταχόσια ἑδδομηχονταδύο, μῆνες ἕξ, ἣμέ- 
ραι δέκα. Μεθ' οὖς χρόνους, Περσικῆς βασιλείας ἔτη 
διαχόσια τριαχονταπέντε “ ἔπειτα τῆς Μακεδονιχῆς 
ἕως ᾿Λντωνίου ἀναιρέσεως ἔτη τριακόσια δώδεχα, 
ἡμέραι δεχαοχτώ. Μεθ᾿ ὃν χρίνον ἡ Ῥωμαίων βασι- 
λεία ἕως τῆς Κομόδου τελευτῆς, ἔτη διακόσια εἶχοσι- 
δύο. Πάλιν τε αὖ ἀπὸ τῆς ἑδδομηκχονταετοῦς αἰχμαλω- 
σίας, καὶ τῆς τοῦ λαοῦ εἰς πατρῴαν γῆν ἀποχαταστά- 
σεως εἷς τὴν αἴχμαλωσίαν τὴν ἐπὶ Οὐεσπεσιανοῦ ἔτη 
συνάγεται τετραχόσια δέκα' τελευταῖα δὲ ἀπὸ Οὐε- 
σπεσιανοῦ ἕως τῆς Κομόδου τελευτῆς εὑρίσχεται ἔτη 
ἑχατὸν εἴχοσι ἕν, μῆνες U, ἡμέραι εἰχοσιτέσσαρες. 
Δημήτριος δὲ φησιν ἐν τῷ [Περὶ τῶν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ 
βασελέων, τὴν ᾿Ιούδα φυλὴν, xal Βενιαμεὶν, καὶ Λευὶ 
μὴ αἰχμαλωτισθῆναι ὑπὸ τοῦ Σεναχηρεὶμ, ἀλλ᾽ εἶναι 
ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ταύτης εἰς τὴν ἐσχάτην, ἣν 
ἐποιήσατο Ναδουχοδονόσορ ἐξ ᾿ἱεροσολύμων. ἕτη ixa- 
τὸν εἰχοσιοχτὼ, μῆνας Ez: ἀφ᾽ οὗ δὲ αἱ φυλαὶ αἱ δέχα 
ix Σαμαρείας αἰχμάλωτοι γεγόνασιν ἕως Πτολεμείου 
τετάρτου, ἔτη πενταχόσια ἐδὸδομηχοντατρία, μῆνας 
ἐννέχ᾽ ἀφ’ οὗ δὲ ἐξ ᾿Ιεροσολύμων, ἕτη τριαχόσια τρια- 
χονταοχτὼ, μῆνας τρεῖς, Φίλων δὲ καὶ αὐτὸς ἀνέγραψε 
τοὺς βασιλεῖς τοὺς ᾿Ιουδαίων διαφώνως τῷ Δημητρίῳ. 
"Ext δὲ xal Εὐπόλεμος ἐν τῇ ὁμοίᾳ πραγματείᾳ τὰ 
πάντα ἔτη φησὶν ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἄχρι τοῦ πέμπτου ἕτους 
Δημητρίω Πτολεμαίου, τὸ δωδέχατον βασιλεύοντος 
Αἰγύπτου, συνάγεσθαι ἕτη ε p μθ΄. 'Ao' οὗ δὲ χρόνου 
ἐξήγαγε Μωυσῆς τοὺς Ἰουδαίους ἐξ Αἰγύπτου ἐπὶ τὴν 
προείρη μένην προθεσμίαν συνάγεσθαι ἕτη δισχίλια 
πενταχόσιλ ὀγδοήχοννα. ᾿Απὸ δὲ τοῦ χρόνου τούτου 


ἄχρι τῶν ἐν ᾽Ρώμῃ ὁπάτων Γαΐου Δομετιανοῦ, Κα- C 


σιανοῦ (35) συναθρονίζεται ἕτη ἑχατὸν εἴχοσιν. Εὔφο- 
ρος (36) δὲ xa? ἄλλοι πολλοὶ τῶν ἱστορικῶν, xai ἔθνη, 
καὶ γλώσσας πέντε καὶ ἐύδομήκοντα λέγουσιν εἶναι" 
ἐπαχούσαντες τῆς φωνῆς Μωύσέως λεγούσης" 
« Ἤσαν (31) δὲ πᾶσα: αἱ ψυχαὶ ἐξ ᾿Ιακὼδ πέντε καὶ 
ἑδδομήκοντα, αἱ εἰς Αἴγυπτον χατελθοῦσαι, » Φαίνον - 
ται δὲ εἶναι καὶ χατὰ τὸν ἀληθῆ λόγον ai γενιχαὶ διά- 
λεχτο: δύο καὶ ἑδδομήχοντα (38), ὡς αἱ δυέτεραι πα- 
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(35) Tatau Δομετιανοῦ, Κασιανοῦ. Forte legen- 
dum, Καίσαρος Δομετιανοῦ, xal Σαδίνου, « Caesare 
Domitiano et Sabino ; » ii enim primo Domitiani 
anno erant consules. ut docent fasti. 50.1.8 

(36) Εὔφοοος. Scribendum “ἔφορος, ut superius 

. 306 edit. Paris. Nec insolitum est s» pro s posi- 
tum. Unde in numismate Antonini Pii. ὐφυσίων 
δὶς νευχόοων, pro ' εσίων. 

(31) Ἦσαν. Πᾶσαι ψυχαὶ oixou Ἰαχὼδ, αἱ εἰσελ- 
θοῦσαι μετὰ ᾿Ιαχὼδ εἰς Αἴγυπτον, ψυχαὶ ἑύδομήκοντα 
πέντε. Gen. xLvi, 27. 

(38) Δύο καὶ ἑδδομήέκοντα. Antiqui Patres se- 
ptuaginta, vel septuaginta duas linguas, gentesque 
totidem preterea angelos illis prefectos numera- 
bant. Quem numerum e diversis sancte Scripture 
locis colligebant. Clementinornm auctor homil. 18, 
c. k. cum Clemente nostro a numero filiorum Jacob 
rationem init: Ὅστις κατὰ à2(910v τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, 
oi εἰγῆλθον εἰς Αἴγυπτον, οἵ εἰσιν ἑδδομήχοντα. xai 
πρὸς τὰ ὅρια τῶν ἐνθῶν περιγράψας γλώσσαις ἐόδο- 

ἤχοντα" « Qui juxta numerum filiorum Israel,qui 
ingressi sunt in sypam numero sepiuaginta, et 

terminos gentium de nivitseptaaginta ie pete. 


146 usque ad terre divisionem,anni sexcenti sex- 
decim. Deinde a Judicibus usque ad Samuelem, 
anni quadringenti sexaginta tres, menses septem. 
Et post Judices, anni Regnorum quingenti septua- 
ginta duo, menses sex, dies decem. Post quc tem- 
pora, Persici regni anni ducenti triginta quinque. 
Deinde Macedonici usque ad mortem Antonii,anni 
trecenti duodecim, dies decem et octo. Post quod 
tempus, regnum Romanorum usque ad mortem 
Commodi, anni ducenti viginti duo. Et rursus a 
captivitate septuagenaria, et populi in patriam ter- 
ram restitutione, ad captivitatem que fuit tempore 
Vespasiani, colliguntur anni quadringenti decem. 
Postremoautem aVespasiano usque ad mortem Com. 
modi inveniuntur anni centum viginti unus,menses 
sex,dies viginti quatuor. Demetrius autem dicitin lib. 
De regibus Jude, tribum Juda, et Benjamin, et 
Levi, non fuisse abductam in captivitatem a Sen- 
nacherib, sed esse ab hac captivitate usque ad ul- 
timam, quam Nabuchodonosor fecit ex Hiersoly- 
mis, annos centum viginti octo, menses sex ; ex 
quo autem decem tribus abductee fuerunt captive 
ex Samaria, usque ad Ptolemaeum quartum,annos 
quingentos septuaginta tres, novem menses ; a quo 
autem ex Hierosolymis »& annos trecentos triginta 
octo, menses tres. Philo autem descripsit ipse quo- 
que reges Judeorum aliter quam Demetrius. Prwe- 
tereaautem Eupolemus quoque in simili opere dicit 
omnes annos ab Adam usque ad quintum annum 
Demetrii Ptolemsi, qui duodecimus in /Egypto 
regnavit, colligi annosquinquies mille centum qua- 
draginta novem ;a quo autem a tempore Moyses Ju- 
daos eduxit ex Egypto usque ad praedictum tem- 
pus, colligi annos bis mille quingentos octoginta. 
Ab hoc autem tempore usque ad consules Romae 
Caium Domitianum et Casianum, colliguntur anni 
centum viginti. Euphorus autem et alii multi histo- 
rici, et gentes, et linguas dicunt esse septuaginta 
quinque, cum audiissent vocem Moysis dicentis. 


Quod quidem inferebantex Deut. xxxii, 8 : « Quando 
dividebat Altissimus gentes, quando separabat filios 
Adam : constituitterminos populorum juxta nume- 
rum filiorum Israel. Pars autem Domini populus 
ejus. » Quem locum pre oculis habuit auctor Re- 
cognitionum sancti Clementis lib. 11, cap. 42, hec 
scribens : « Est enim uniuscujusque gentis angelus 
cui credita est gentis ipsius dispensatio a Deo. . . 
Deus enim excelsus, qui solus potestatem omnium 
tenet, in septuaginta et duas partes divisit totius 
terre nationes. ejusque principes angelos statuit ; 
uni vero, qui in archangelis erat maximus, sorte 
data est dispensatio eorum qui pre cateris omni- 
bus excelsi Dei cultum atque scientiam receperunt.» 
Alii eidem numero aptabant eorum numerum qui 
turrim Babylonicam exstruxerunt Epiphanius Con- 
tra hzreses lib. 1. t. I, sect. 6, pag. 6: Διεσκχέδασε γὰρ 
αὐτῶν τὰς γλώσσας. καὶ ἀπὸ μιᾶς εἷς ἐδδομήχοντα 
δύο διένειμε, χατὰ τῶν τότε ἀνδρῶν ἀριθμὸν εὑρεθέντα. 
« Dispersit Deus ipsorum linguas, et ab una in se- 
ptuaginta duas divisit, secundum numerum homi- 
num, qui ibi inventus est « Conf. idem heres. 39 
Sethianorum, Procopius Gazceus in Deut. locum 
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quinque, quz descenderuntin Egyptum (a).» Viden- 
tur autem secundum veram rationem, dialecti, ut 
vocant, genitales esse septuaginta duc, ut. nostrae 
tradunt Scriptures. Fiunt. autem reliqui vulgares 
per communionem duarum, vel trium, vel etiam 
plurium dialectorum. Est autem dialectus, dictio, 
qua loci proprium ostendit characterem ; vel dictio 
quz proprium vel communem gentis characterem 
ostendit, Dicunt autem Greci esse quinque apud 
se dialeclos, Atticam, lonicam, Doricam, JEoli- 
cam, et quintam communem ; innumerabiles au- 
tem esse voces barbarorum, née dici dialectos, 
sed linguas. Plato autem diis quoque quamdam 
dialectum attribuit, maxime quidem id conji- 


ciens »K ex somniis et oraculis ; alias autem eliam : 
ex dimoniacis, qui nec sua voce, nec dialecto lo- 


quuntur, sed demonum, qui ipsos ingrediuntur. 
Exislimat aulem rationis quoque expertium esse 
animantium dialectos, quas exaudiunt qua sunt 
ejusdem generis. Cum itaque in ccdenum ceciderit 
elephas, et clamaverit, presens aliquis alius id 
contemplatus, revertitur paulo post, etsecum ducit 
gregem elephantum, et eum servat, qui ceciderat, 
Aiunt autem scorpium quoque in Libya, si non ei 
succedit, ut hominem feriat, abeuntem reverti cum 
pluribus, alterum autem ab altero instar catene 
dependenlem, ita moliri insidias: non obscuro 
nutu bestiis utentibus, sed nec flyurasibisignifican- 
tibus, sed propria, ut puto, dialecto, Dicunt autem 


« Erant aulem omnes anime ex Jacob septuaginta ἃ ραδιδόασι Γραφαί" αἱ δὲ ἄλλαι αἱ πολλαὶ ἐπὶ LI 






vig. διαλέχτιον δύο ἢ τριῶν ἢ καὶ πλειόνων γίνονται, | 
Διάλεχτος δέ ἐστι λέξις, ἴδιον χαραχτῆρα τόπου ἐμ- 
φαίνουσα" ἢ λέξις ἴδιον, ἢ χοινὸν ἔθνους ἐπιφαίνουσα 
χαραχτῆρα. Φασὶ δὲ οἱ "Ἕλληνες διαλέκτους εἶναι τὰς 
παρὰ σφίσι πέντε. ᾿Ατθίδα, άδα, Δωρίδα, Αἰολίδα, 
καὶ πέμπτην τὴν χοινήν" ἀπεριλήπτους δὲ οὔσχς 
τὰς βαρδάρων φωνὰς, μηδὲ διαλέκτους, ἀλλὰ γλώσ- 
σας λέγεσθαι. 'O Ἡλάτων δὲ καὶ τοῖς θεοῖς (39) 
διάλεχτον ἀπομένει τινὰ, μάλιστα μὲν ἀπὸ τῶν 
ὀνειράτων τεχμαιρόμενος xal τῶν χρησμῶν * ἄλ- 
λως δὲ καὶ ἀπὸ τῶν δαιμονώντων, οἵ τὴν αὐτῶν οὐ 
φβέγγονται φωνὴν οὐδὲ διάλεχτον, ἀλλὰ τὴν τῶν πεισ. 
ιόντων δαιμόνων. Οἴεται δὲ xal ἀλόγων ζώων διαλέ- 
κτοὺς (&0) elvat ὧν τὰ ὁμογενὴ ἐπαχούειν, Ἔϊλέφαν- 
τος γοῦν ἐμπεσόντος εἰς βόρδορον καὶ βοήσαντος, 
παρών τις ἄλλος xal τὸ συμδὰν θεωρήσας, ὑποστρέ- 
Qac μετ’ οὐ πολὺ, ἄγει usü' ἑαυτοῦ ἀγέλην ἐλεφάν- 
τῶν, καὶ σιύζει τὸν ἐμπεπτωκότα. Pagi δὲ xxi ἐν τῇ 
Αἰδύῃ σχορπίον, ἐὰν μὴ ἐφιχνῆται παίειν τὸν ἂν- 
θρωπον, ἀπιόντα μετὰ πλειόνων ἀναστρέφειν" ἐξαρ- 
τὠώμενον δὲ θάτερον θατέρου ἁλύσεως δίχην, οὕτω 
δὴ φθάνειν ἐπιχειροῦντα τῇ ἐπιδουλῇ" οὐ δήπου vsj- 
ματι ἀφανεῖ τῶν ἁλόγων ζώων χεχρημένων, οὐδὲ 
μὴν τῷ σχήματι μηνυόντων σφίσιν, ἀλλ᾽ οἶμαι τῇ 
οἰκείᾳ διαλέχτῳ, Φασὶ δὲ xal ἄλλοι τινὲς, ὡς εἴ τις 
ἰχρὺς ἀνασπώμενος, τῆς μηρίνθου ἀποῤῥαγείσης ἀπο- 
δράσει, οὐχ ἔτ' ἂν ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ τοῦ αὐτοῦ εἴδους 
ἰχθὺς αὐτῆς ἐκείνης εὑρεθήσεται τῆς ἡμέρας. ΑἹ δὲ 
πρῶται καὶ γενικαὶ διάλεκτοι βάρδαροι μὲν φύσει (41) 


»ε P. 405 ED. POTTER, 338-3390 ED. PARIS. (a) Gen, x.v1, 27. 
jam dictum utramque rationem conjunxit. Alii LXX Σ᾽ Quam quidem homines Baticam vocant, 


vel LXXII seniorum numerum respiciunt. Isido- 
rus in Allegoriis S. Scripturs : « Septuaginta (al. 72) 
viri seniores, super quos cecidit Spiritus Dei, se- 
p'uaginta (al. 72) nationum linguas in hoc mundo 
diffusas ostendunt. » Alii huc trahunt septuaginta 
duas ab Adamo ad Christum generaliones, Luc. ἮΙ, 
23. Iren;us lib. ii, cap. 23: « Propter hoc Lucas 
genealogiam, qua esta generatione Domini nostri 
usque ad Adam, septuaginta duas generationes ha- 
bereostendit, finem conjungensinilio, etsignificans 

uoniam ipse est, qui omnes gentes exinde ab Adam 
dispersas, et universas linguas, el generationem ho- 
minum cum ipso Adam in semelipso recapitulatus 
est. » Rufinus, Erpositione in bolun aposto- 
lorum, refert de 70 seu 72 s&tionibus, lotidemque 
angelis, confectis, et linguis, veteres Christianos et 
Judmos presentire. Eumdem numerum gentium 
agnovisse .Egyplios, testis est Horapollo lib. 1, 
€. 1; Οἰχουμῖνην δὲ Jessovete, χυνοχέφαλον ζω- 
γραφοῦσιν, ἐπειδὴ ἐδδομύήκχοντα δύο χώρας τὰς ἀρ- 
χαίας φασὶ τῆς οἴκουμένης εἶναι. « Terrarum orbem 
delineantes, cynocephalum pingunt, quia septua- 
ginta duas ferunt fuisse jam olim orbis terrarum 
regiones, » 

(390) Τοῖς θεοῖς, Homerus peculiarem dialectum 
diis tribuit, Iliad, A, vers. 403 : 


"Ov Βριάρεων καλέουσι Qeo!, ἄνδρες δὲ τε πᾶντες 
Αἰγαίων", dud 
Quam Briareum vocant dii, homines autem omnes 
JEgmona. . 
Idem Iliad. B, vers. 813: 
Τὴν ἤτοι ἄνδρες Βατίειαν κιχλήσχουσιν, 
᾿Αθάνατοι δὲ τε σῆμα πολυσχάρθμοιο Μυρίννης. 


Immortales autem sepulerum agillime Myrinnz. 
Dein Iliad. £, vere 291: 

Χαλκίδα κικλήσκουσι θεοὶ, ἄνδρες δὲ Κύμινδιν, 

Chalcidem nominant dii, homines autem Cymindin. 
Et Iliad. Y, vers. Τὰ : 
"Ov Ξάνθον χχαλέουσι (ioi, ἀνδρες δὲ Σχάμανδρον, 
Quem Xanthum vocant dii, homines autem Scaman- 

[drum. 


Vetus scholiastes ad //iad. ἃ versum jam dietum 
πρὸ adnotavit; Τῶν δὲ διωνύμων τὸ μὲν π 
ὄνομα Ὅμηρος εἰς θεοὺς ἀναφέρει, τὸ δὲ δεύτερον εἰς 
ἀνθρώπους. 

40) ᾿᾿Αλόγων ζώιον διαλέκτους, Celsus apud 
Originem lib. »v, pag. 329 : Φασὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων 
οἱ συνετοὶ καὶ ou as ἐχείνοις εἶναι, δηλονότι τῶν 
ἡμετέρων ἱερωτέρας, xal αὐτοί που γνωρίζειν vÀ- 
γινόμενα, xai ἔργῳ δειχνύειν ὅτι γνωοίζουσιν, 
πηοειπόντες, ὅ τι φασαν ol δονιβες ὡς ἀπίασί ποι, 
καὶ πνιήσωσι τόδε ἢ τόδε, δεικνύωσιν ἀπελρόνεις 
ἐκεῖ, καὶ ποιοῦντς ἃ δὴ προεῖπον, ᾿Βλεφάντων δὲ 
οὐδὲν εὐορχώτερον, οὐδὲ πρὸς τὰ θεῖα πιστ | 
εἶναι ἤοκεῖ « Aiunt prieterea viri prudentes etiam 
colloquia inter aves fleri, dubio procul sacratiora 
nostris ; eaque se intelligere, et quod intelligant 
declarare, cum predictis 118, quie aves dixerant, se 
abire aliquo, et hoc vel illud facturas, ostendunt 
illuc abiisse et fecisse quz» predixerant ; elephantis 
autem nihil cirea jusjurandum religiosius, nihil 
adversum deos fidelius esse videtur. » 

(4M) Φύσει. Putabant olim nonnulli certa nomi- 
na rebus natura convenire ; ea vero inter barba- 
ros precipue querenda esse, quod illi Grecis am- 
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δὲ τὰ ὀνόμαια ἔχουσιν ἐπὶ xal τὰς εὐχὰς ὁμολο- À aliqui quoque alii, quod si quis piscis, qui evelli- 


γοῦσιν ol ἄνθρωποι δυνατωτέρας slvat τὰς βαρδάρῳ 
φωνῇ λεγομένας. Καὶ Πλάτων (43) δὲ ἐν Κρατύλῳ 
τὸ πῦρ ἑομηνεῦσαι βουλόμενος, βαρδαριχόν φησιν 
εἶναι τὸ ὄνομα. Μαρτυρεῖ γοῦν τοὺς Φρύγας οὕτω xa- 
λοῦντας, μικρόν τι παραχλίνοντας. Οὐδὲν δὲ, οἶμαι, 
ἐπὶ τούτοις χεῖρον, καὶ τοὺς χρόνους τῶν Ῥωμαϊχῶν 
βασιλέων παραθέσθαι, εἰς ἐπίδειξιν τῆς τοῦ Σωτῆρος 
γενέσεως, Αὔγουστος (43) ἔτη τεσσαρακοντατρία. Τιδέ- 
ριος ἔτη κβ΄. Γάϊος ἔτη δ΄, Κλαύδιος ἔτη ιδ΄. Νέρων ἔτη 
ιδ΄. Γάλθας ἔτος ἕν. Οὐεσπεσιανὸς ἔτη c Τίτος ἔτη v^ 
Δομιτιανὸς ἔτη i^ Νέρδας ἔτος α΄ Τραϊανὸς ἔτη ιθ΄. 
᾿Αδριανὸς ἔτη κα΄. ᾿Αντωνῖνος ἔτη κα΄ ὁμοίως πάλιν 
᾿Αντωνῖνος xal Κόμοδος ἔτη λβ΄, Γίνεται τὰ πάντα 
ἀπὸ Αὐγούστου ἕως Κομόδου ἔτη σχβ'. καὶ τὰ ἀπὸ 
᾿Αδὰμ ἕως Κομόδου τελευτῆς ἔτη εψ π δ΄, μῆνες δύο, 
ἡμέραι δώδεκα. Τινὲς μέντοι τοὺς Χρόνους τῶν 'Ρω- 
μαϊκῶν βασιλέων οὕτως ἀναγράφουσι" Γάϊος Ἰούλιος 
Καῖσαρ ἔτη Y, μῆνας δ΄, ἡμέρας «* μεθ᾽ ὃν Αὔγου- 
στος[ἐδασίλευσεν ἔτη pe, μῆνας 9, ἥμέραν μίαν. 
Ἔπειτα Τιδέριος ἔτη xq, ἦνας ς΄, ἡμέρας ιθ΄ ὅν 
διαδέχεται Γάϊος Καῖσαρ ἔτη τρία, μῆνας v, ἡμέρας 
ὀχτώ- τοῦτον Κλαύδιος ἔτη ιγ΄, μῆνας η΄, ἡμέρας κη΄ 
ἃς P. 406 ED. POTTER. 


tiquiores essent. Plato in Cratylo, pag. 292, disse- 
rens περὶ ἀληθείσς τῶν πρώτων, ὀνομάτων, seu quod 
« prima » nomina « verissima » sint, et rerum na- 
turis maxime consona, hanc ejus rei rationem af- 
fert : Ὅτι παρὰ βαρδάρων τινῶν αὐτὰ παρειλήφα- 
μεν" εἰσὶ δὲ ἡμῶν ἀρχαιότεροι βάρδαροι. « Quod illa 
a quibusdam barbaris accepimus : nobis quippe » 
Grzacis«antiquiores sunt barbari. » Hinc Psamme- 
tichi, /Egyptiorum regis, commentum, quod re- 
fert Tertüllianus lib. 1Ad nationes, cap. 8: «Psam- 
metichus quidem putavit tibi seingenio exploratus 
si de prima generis : dicitur enim infantesrecenti 
e partu seorsum a commercio hominum alendos 
tradidisse nutrici, quam et ipsam propterea elin- 
guaverat. ut in totum exsules vocis humane, non 
auditu formarent loquelam, sed suo promentes, 
eam primam nationem designarent, cujus sonum 
natura dictasset. Prima vox Βέχκος renuntiata est: 
interpretatio ejus« panis » apud Phrygasnomen est: 
Phryges primi genus exinde habentur. » Quam hi- 
storiam latius exposuit Herodotus in principio lib. 
1i. Origenes Adv. Celsum lib. 1, E 16, 19: Λεχτέον 
δὲ xai πρὸς τοῦτο, etc. « Respondendum et ad hoc, 
presentem disputationem de natura nominum al- 
tiorem esse et reconditiorem : utrum, sicut placet 
Aristoteli, ex instituto imposita sint rebus voca- 
bula, an, ut Stoici malunt, natura, primis vocibus 
res ipsas, quibus sunt nomina, imitantibus, quam 


tur, rupto laqueo evaserit, non amplius invenietur 
eo die piscis ejus generis. Primz autem et genitales 
dialecti barbare quidem sunt, nomina autem ha- 
bent natura. Nam et homines fatentur preces esse 
potentiores, que dicuntur voce barbara. Porro au- 
tem Plato in Cratylo, cum πῦρ, quod « ignem » 
significat, vellet interpretari, dicit esse nomen bar- 
baricum. Testatur itaque, Phrygas sic vocantes, 
paululum quid ad eo declinare. Nihil autem, ut 
existimo, post hac offecerit Romanorum quoque 
imperatorum tempora adducere, ad ortum Serva- 
toris ostendendum. Augustus annis quadraginta 
tribus, »& Tiberius annis xxii, Caius annis iv, Clau- 
dius annis xiv, Nero annis xiv, Galba anno uno, 
Vespasianus annis x, Titus annis irn, Domitianus 
annis 1v, Nerva anno uno, Trajanus annis xix, 
Adrianus annis xxi, Antoninus annis xxi, similiter 
rursus Antoninus et Commodus annis xxxi. Fiunt 
ergo ab Augusto usque ad Commodum anni omnes 
ccxxii, eLanni ab Adam usque ad mortem Commodi 
MMMMX.DCCLIXXIV, duo menses, duodecim dies. Qui- 
dam Romanorum imperatorum tempora sic descri- 


esse imposita, sed occultam quamdam continere 
theologiam, que universitatis opifici congruat : 
quapropter nomina haec efficacia sunt, si pronun- 
tientur quodam ipsis congruenti modo et ordine. 
Alia quoque /Egyptiaca lingua prolata demonum 
nomina suam quamdam vim habent, rursusque 
aliam alia lingue Persice : et sic apud singulas 

entes alias ad quosdam assumuntur usus.» idem 
ib. v, pag. 261 : ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ Κέλσος, etc. « Et quia 
Celsus putat nil referre, Jupiter dicas anDiespiter, 
an Adoneus vel Sabaoth,an Ammus ut /Egyptii,an 
ut Scythe Pappseus, disseramus de his paulisper : 
modo meminerit lector quid superius circa eamdem 
quaestionem. diximus, per occasionem a Celso no- 
bis oblatam : et nunc idemrepetimus,nominum na- 
turam non esse ad hominum placitum.ut visum est 
Aristoteli : nec enimab hominibus initium sumpse- 
runt lingue hominum, utliquet animadvertentibus 
proprietates incantationum 1n linguis variis, οἱ va- 
rios accentus nominum pro diversis regionibus.De 
quo supra paucis tractavimus, dicendo quod voces, 
genuinam vim habentes in lingua quapiam,si trans- 
feruntur in aliam,non eamdem vim obtinent.Idem 
reperitur in hominibus : hominem enim a nativi- 
tate Graco nomine hoc vel illo vocatum, si mutato 
nomine in Romanum, aut /Egyptium, aut cujusvis 
gentis incantaveris,non erit efficax incantatio,alio- 
qui futura, si vocetur nomine illi dudum imposito. 


ob causam etiam elementa quidam etymologis et D) Idem accedet in Romano nomine, si in Grecum 


notalionis nominum inducunt ? an, sicut Epicurus 
aliter docet quam putent Stoici, natura quidem 
sunt nomina,sed quatenus primi homines quasdam 
voces de rebus ipsis temere ejectarunt ? Si igitur 
potuerimus in hac dissertatione proferre naturam 
nominum efficacium.quorum aliquot utuntur /Egy - 
ptiorum sapientes, aut Persarum magi doctiores, 
aut Indicorum philosophorum vel Brachmanes, vel 
Samansi, atque ita singularum gentium ; valueri- 
musque declarare, quod etiam magia quee vocatur, 
non ut Epicurus et Áristoteles existimant, res in- 
congrua sit ; sedsicut ejus periti demonstrant con- 
stans quidem. sed habens rationes paucis cognitas : 
tum demum dicemus, nomen illud «Sabaoth et Ado- 
'nai,» aliaque apud Hebreos cum magna veneratione 
tradita, non super vulgaribus istis et creatis rebus 


mutato incantationem tentes : non valebit, σὰ 
valitura eratnon mutato hominis nomine pristino.» 
Ubi conf. que ad hec loca adnotavit Guil. Spen- 
cerus. 
'42) Πλάτων. In Cratylo Platonis, p. 281,heec dicit 
Socrates: "Opa τοίνυν xai τοῦτο τὸ ὄνομα πὸ πῦρ 
Xt: βαρ δαριχὸν d τοῦτο γὰρ οὔτε ῥέδιον προσάψαι 
ἰσεὶν Βλληνιχῇ φωνῇ, φανεροί τ᾽ εἰσὶ οὕτως αὐτὸ 
χαλοῦντες Φρύγες, σμιχρόν τι παραχλίνοντες" χαὶ τὸ 
ε ὕδωρ, καὶ τοὺς κύνας, xai ἄλλα πολλά. « Vide 
itaque, ne nomen hoc πῦρ (ignis) barbaricum sit ; 
neque enim facile est istud Grece lingue accom- 
modare ; constatque ita hoc Phryges nominare.pa- 
rum quid declinantes : ut et ὕδωρ (aquam)et xvvaq 
(canes) aliaque permulta. » ] 
(43) Αὔγουστος, Theophilus Ad Autolyc. lib. vip. 
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bus quinque diebus. Post quem regnavit Augustus 
annis quadraginta sex, mensibus quatuor, die 
uno. Deinde 147 Tiberius annis viginli sex, 
mensibus vi, diebus xix. Cui succedit C. Caesar 
annis tribus, decem mensibus, diebus viri. Ei Clau- 
dius xr1 annis, viti mensibus, xxviu diebus ; Nero 
annis xin, vir mensibus, xxviit diebus ; Galba men- 
sibus septem, vi diebus ; Otho v mensibus, die uno; 
Vitellius vii mensibus, die uno. Vespasianus annis 
xi, mensibus xt, diebus xxir ; Titus i annis, men- 
sibus duobus ; Domitianus annis xv, mensibus vill, 
diebus quinque; Nerva anno uno, mensibus qua- 
tuor, diebus x ; Trajanus xix annis, vit mensibus, 
xv diebus; Adrianus annis xx, mensibus decem, 
diebus xxvii ; Anloninus aunis xxr, mensibus rtr, 
diebus vii; Marcus Aurelius Antoninus annis xix, 
diebus undecim ; Commodus annis vir, mensibus 
novem, diebus xiv. A lulio ergo Cisare usque 
ad mortem Commodi, sunt anni ccxxxvi, menses 
sex. Colliguntur autem omnes anni a Homulo, 


137, ex Cratore, M. Aurelii Veri liberto, et Ter- 
tullianus Adr. Judeos c. 8, Romanorum impera- 
torum seriem clronologicam exhibent, sed in nu- 
meris annorum recensendis aClemente non parum 
dissentiunt. 

(44) χτά, '0«: emendat Casaubonus ex Eu- 
tropio, ad Suetonii Vitellium, cap. ult. Πότ τη. 

(45) "Ezr ια΄. Legendum videtur ἔτη 9. Impera- 
vit —€— decem annis, demptis diebus sex, 
teste Xiphilino Vide notata paulo post. Ip. 

(46) bey. Florenl. ed. À v Y' perperam deca- 
dis nota pro hecalontade posita. Nostre scriplurce 


SvY, id est 9353, patrocinatur Chronicon Eusebii, € 


aliquot tamen annis variantibus Puto autem illam 
nongenarii nolam ex oclingenarii nota deflexam 
esse, nempe «inverso,et deorsum cum cauda qua- 
dam devexo; eo prope modo, quo Indicarum sive 
Arabicarum zifrarum V septem, ἃ octo significat. 
Necessitas vero eum characterem excogitavit : quia 
post ὦ non supereral alius ex alphabeto,quo nona 
cenluria designaretur. SvLBUnc. 

417) ᾿ἔγεννηθη δὲ ὃ K. Edidimus hunc locum 
e Graeco Florent. edit. nihil morati correctionem 
interpretis, qui et ita priori edilione converterat. 
Neque enim hic valet illud Sophocleum, Δεύτεραι 
φροντίδες. IHllexit in errorem virum «doctum di- 
versa ralio numerandi annos Augusti, Alii enim an- 
nos ejus imperii putant a priino consulatu ipsius, 
alque ila 46 reperiunt Natus enim est Augustus 
Cicerone el Antonio coss. U. C. 691. Consulatum 
gessit 711, annum agens 20, uL. Suetonius et Dio 


lradunt, vel ut ipse aiLin indice suo ab A. Schotto ἢ nem 6,000. Nam ab A 


vulgato 19, mortuus est xiv Kalend , Septemb. 5, 
€. 7607, ielatis sum 75, m. 10, d. 26, Natus est Chri- 
stus setatis ejus 62, Urbis 752, ab ejus consulatu 
42 inchoato,ut scribit Eusebius lib. 1, cap. v, Hist., 
Epiphanius haeres, 51, et in. Anchor. Orosius lib. 
vi, cap, 2, Αἱ Tertullianus Adversus Judzos et 
Irenmus lib, ur, cap. 25, ann. 41 absoluto scilicet. 
Alii vero annosAugustli numerant ab Actiaca viclo- 
ria, quo tempore solus imperavit ann.43,atque ita 
priecedenti pag. Clemens 43 annos Augusto tribuit 
et nunc anno ejus 28 natum Christum ait, ul Eu- 
sebiuslib 1, cap. 5, Hist., octavo et. vicesimo ab 
JEgyplo occupata Beda lib. De sez ztati^us mundi 
nalum eum vult anno 27 Actiacem viclorim, quod 
mos Jos. Scaliger vi De emendat. tempor., p. 256. 
- On. Panvinius in Chronico. eccles, ann. 29, in Com- 

mentar, in fastos. 30, Victoria illa notatur a Dione 


bunt : C. Julius Caesar annis tribus, quatuor mensi« A Νέρων ἔτη ιγ΄, μῆνας ὀχτὼ, ἡμέρας xv. FáÀ6ac ; " 






νας ἑπτὰ, ἡμέρας c" "Otwow μῆνας t, ἡμέραν α΄, 
Οὐϊτέλλιος μῆνας ἑπτὰ (44), ἡμέραν a^ Οὐεσπεθια- 
vog ἔτη ια΄ (45), μῆνας ια΄, ἡμέρας x6" Τίτος ἔτη 
β΄, μῆνας B" Δομιτιανὸς ἔτη ιε΄, μῆνας η΄, ἡμέρας 
εἰ’ Νέρδθας ἔτος α΄, μῆνας δ', ἡμέρας εἰ» Τραξανὸς 
ἔτη ιϑ΄, μῆνας ζ΄, ἡμέρας τες ᾿Αδριανὸς Évw', μῆ- 
νας V, ἡμέρας κη΄" ᾿Αντωνῖνος ἔτη xD, μῆνας τρεῖς, 
ἡμέρας ζ' Μάρχος Αὐρήλιος ᾿Αντωνῖνος ἔτη ι΄, 
ἡμέρας wu Κόμοδος ἔτὴ ιδ΄͵ μῆναι 6΄, ἡμέρας ιδ΄, 
᾿Απὸ Ἰουλίου τοίνυν Καίσαρος ἕως Κομόδου τελευτῆς 
{ίνονται ἔτη σὰς΄, μῆνες ς᾿, Συνάγεται δὲ πάντα τὰ 
ἀπὸ Ῥωμύλου τοῦ χτίσαντος ᾿νώμην ἕως Κομόδου 
τελευτῆς ἔτη 7 νγ (40), μῆνες ς΄, "Eyiv Ov, δὲ ὃ K$- 
prog (41] ἡμῶν τῷ ὀγδόῳ καὶ εἰκοστῷ ἔτει, ὅτε 
πρῶτον ἐχέλευσαν « ἀπογραφὰς » γενέσθαι, ἐπὶ Αὐ- 
γούστου, Ὅτι δὲ τοῦτ᾽ ἀληθές ἐστιν, ἐν τῷ Ἐῤαγγε- 
Alp tip χατὰ Λουκᾶν γέγραπται οὕτως" « Ἕτει δὲ 
πεντεκαιδεκάτῳ ἐπὶ Τιδερίου (49) Καίσαρος, ἐγένετο 
ῥῆμα Κυρίου ἐπὶ ᾿Ιωάννην, τὸν Ζαχαρίου υἱόν, « Kal 
πάλιν ἐν τῷ αὐτῷ. « "Hv δὲ "Ιησοῦς (49) ἐρχόμενος 


ιν Non. Septemb., an. U. C. 723. Panvinius ortum 
Christi an, U. C. 725. Maneat ergo an. 28 Augusti 


Μωύσέως τὸ ἥμισυ λέγεται τοῦ χρόνου τῆς Χριστοῦ 
γὰρ τὸν ἄνθρωπον τῇ eulos 


xai τῇ τ 7 
iud ! 
ἔγουτα, Ἥμερχα Κυρίῳ ὡς γίχια ἔτη" ἃ 
^V μης xat Meine d Τιμόδεος, ol pa 
χρονογράφοι, ἐξέθεντο. Hiec ἃ G. Herveto Latina fa- 
cla reperies in Bibliotheca sanctor. Patrum, in qui- 
bus hac mutanda sunt :« Nam in 42 anno imperii 
Augusti, mense Decembri 25, die sexto, hora 3 die 
natus est, » Item :« ue ad natalem etcrucifixio- 

| am usque ad Phalee, íi- 
lium Heber, anni 3,000, eta Phalec usque ad & 
annum. » Postremo : « lta etiam sexto die mille: 
narii venit in terram, et servavit eum. » Sic enim 
corrigendum esse constate Grieco et rationibus ip- 
sis annorum ; quin ne illud quidem vacare mendo 
videtur in Grieco, dum ait ad annum Augusti esse 
tantum 1067. Nam si additis 33 flunt sex annorum 
millia plena, 2967 fuerint oportet. Quanquam rara 
est el paucorum chronologia sexto millenario na- 
lum Christum : Ecclesia quidem Greca circa an- 
num mundi 5500 ortum Christi notat cum Eusebio 
in fragmentis Chronicorum a Curterio editis, at 
Homana 5199. CoLLECT. 

(48) Πεντεκαιδεκάτῳ ἐπὶ Τιῦ. Πεντεχαιξεχές 
τῆς ἡγεμονίας Τιδ, Luc. Dein, ἐγένετο ῥῆμα θεὸ 
Mox, τοῦ Ζαχαρίου Ibid. ΣΝ 

(£9) Ἣν £i Ἰησοῦς. Καὶ αὐτὸς ἦν ὁ ἡ 





STROMATUM LIB. I. 


ἐπὶ τὸ βάπτισμα, ὡς ἑτῶν λ΄.» Καὶ ὅτι ἐνιαυτὸν A qui Romam condidit, usque ad mortem Cornmodi, 


μόνον (50) ἔδει αὐτὸν κηρύξαι, xal τοῦτο γέγραπται 
οὕτως « ᾿νιχυτὸν δεχτὸν Κυρίου χηρῦξαι ἀπέστει- 
λὲν με. » Τοῦτο xal ὁ προφύήτης εἶπε, χαὶ τὸ Εὐχγ- 
γέλιον ΠΕεντεχα:δεκάτῳ οὖν ἔτει Τιδερίου, καὶ πεντε- 
χκα!δεκάτῳ Αὐγούστου (51): οὕτω πληροῦνται τὰ τριά- 
χοντα ἔτη, ἕως οὗ ἔπαθεν. ᾿Αφ’ οὗ δὲ ἔπαθεν, ἕως 
τῆς καταστροφῆς Ἱερουσαλὴμ, γίνονται ἔτη μῦδ’ (52), 
μῆνες γ᾽ καὶ ἀπὸ τῆς καταστροφῆς Ἱερουσαλὴμ, 
ἕως Κομόδου τελευτῆς ἔτη ρχη΄, μῆνες ι΄, ἡμέραι v. 
Γίνονται οὖν ἀφ’ οὗ ὁ Εύριος ἐγεννήθη, ἕως Κομό- 
δου τελευτῆς, τὰ πάντα ἔτη ἑχατὸν ἐννενηχοντατέσ- 
σαρα, μὴν εἷς, ἡμέραι ιγ΄. Εἰσὶ δὲ (53) οἵ περιερ- 
Ὑότερον τῇ γενέσει τοῦ Σωτῆρος ἡ μῶν οὐ μόνον τὸ 
ἔτος, ἀλλὰ xxl τὴν ἡμέραν προστιθέντες, ἣν φασιν 
ἔτους xn Αὐγούστου, ἐν πέμπτῃ [1ἄχων (54) καὶ εἰ- 


anni bccccLig, menses sex. Natus est autem Do- 
minus »K noster xxvii anno, cum « primum »jus- 
serunt «censum (a) » descriptionemve fleri,tempore 
Augusti. Quod autem hoc verum sit, sic scriptum 
est in Evangelio secundum Lucam : « Anno autem 
quintodecimo Tiberii Cesaris, factum est verbum 
Domini super Joannem, Zacharis filium. » Et rur- 
sus in eodem : « Erat Jesus veniens ad baptisma, 
quasi trigintaannorum (b).» Etquod anno solo opor- 
teret eum predicare, hoc quoque sic scriptum est : 
« Ànnum acceptabilem Domini praedicatum misit 
me.(c).» Hoc et propheta dixit, et Evangelium.Quin- 
todecimo ergo anno Tiberii, et quintodecimo Augu- 
sti, sic implentur triginta anni usque ad tempus 
quo passus est. Ex quo autem passus est, usque ad 


ἃς P. 407 ED. POTTER, 340 ED. PARIS. (a) Luc. r1, 1. (b) Luc. 1n, 1, 2, 23. (c) Isa. rxs, 1, 2 ; Luc. 1v, 19. 
B Hieronymum in Danielem, Paulus Orosius lib. vir, 


ὡσεὶ ἐτῶν τριάχοντα ἀρχόμενος. Luc. nr, 23. 

(50) Ἐνιχυτὸν μόνον. Clemens ab Ignatio hic 
dissentit. [s enim, epistola 2, scribit Christum τρεῖς 
ἐνιαυτοὺς τὸ Εὐαγγέλιον xnoo£avta. κριθῆναι. Vise et 
Epiphanium. H. SvrsuRc. --- Locus est [sais Lxt, 
2 : « Ut predicarem annum placabilem Domino. » 
LXX: Kai καλέσαι ἐνιχυτὸν Κυρίου δεχτόν" « Et 
vocare annum acceptabilem Domini. » Clemens 
κηούξαι legit Hilarius in Psalm. Lu: « Praedicare 
annum Domini acceptum. » Hieronymus: « Et an- 
nuntiarem annum placabilem Domino. » Procopius 
ni lsaiam : Δεχτὸς ἢ xat τοὺς ἄλλους εὐδοχίας. τὸν 
τῆς ἐνανθρωπήσεως χαιρὸν οὕτως εἰπὼν, ἐν ᾧ διά- 
γῶν ἐπὶ γῆς φῶς ἡμερας τοῖς προσιοῦσι παρείχετο. 
At hanc Clementis de anno uno predicationis Chri- 
sti constat etiam fuisse Tertulliani in Judaeos sen- 
tentiam. J. Africani v Annal., et Lactantii lib. 1v, 
cap. 10, quin et S. Augustini xvin, Civit., c. 54, 
nisi forte in nomine consulum deceptus est. Com- 
munis chronologorum sententia est, Christum mor- 
tuum esse non eo ipso anno, quo baptizatus est, 
hoc est 30, sed quarto mense anni sui 33. CorLEcr. 
— Clemens infra, Strom. v, pag. 464: Οἵ τε τρια- 
κόσιοι ἑξήχοντα χώδωνες οἱ ἀπηρτημένοι τοῦ ποδή- 
ρους, χρόνος ἐστὶν ἐνιαύσιος, ἐνιαυτὸς Κυρίου δεχτὸς, 
κηρύσσων xai χατηχῶν τὴν μεγίσέην τοῦ Σωτῆρος 
ἐπ'φάνειαν' « Trecenta autem sexaginta tintinnabu- 
Ja,qu:» pendent a talari « pontificis » veste,est tem- 

usannuum,sannus,» inquam, « Domini acceptabi- 
is, » et resonans maximum Servatoris adventum. » 
Eamdem sententiam, licet minus veram, multi ex 
antiquis, heretici pariter ac Catholici,secuti sunt. 
Origenes, Clementis nostri discipulus, Philocaliz 
cap. 1: Τεχμήριον γὰρ τῆς ἐγχυθείσης χάριτος iv 
εἴλεσιν αὐτοῦ τὸ, ὀλίγου διαγεγενημένου Χρόνου τῆς 
ἔἰδασκαλίας αὐτοῦ (ἐνιαυτὸν γὰρ που χαὶ μῆνας 
ὀλίγους ἐδίδαξε) πεπληρῶσθαι τὴν οἰχουμένην τῆς 
διδασχαλίας αὐτοῦ. « Certissimum argumentum dif- 
fuss gratie in labiis ipsius hoc est, quod cum 
pauco tempore docuisset (annum enim et menses 
aliquot docuit), universus orbisdoctrina ejus imple- 
tus est. » Idem in Luc. tv: « Juxta simplicem in- 
telligentiam, in Judea uno anno predicasse Evan- 
gelium aiunt. Et hoc esse, quod dicitur, annum 
acceptabilem predicare. » Auctor Clementinorum, 
sub finem homil 17: Ὅλῳ ἐνιαυτῷ ἐγρηγογόσ' πα- 
ραμΐνων ὡμΐίλησεν ὁ Διδάτκαλοης. « Per annum in- 
tegrum cum vigilantibus permanens collocutus est 
Magister. » Valentiniani ἐνιαυτῷ ἑνὶ βούλονται αὐτὸν 
μετὰ τὸ βάπτισμα χεκησυχέναι' « Uno anno vole- 
t Christum post baptismum presdicasse ; » teste 
Irenmo lib. 1, cap. 1, lib. s, cap. 36. 38, 29, ubi 
hunc errorem copiose refellit, C »llianus 
Adv. Judnesesp. 8, Adv. Marcisa e 
Lactantius lb. τὸ, c. 10, Joi 


D 


cap. 10, etc., qui Clementis errorem tuentur. Conf. 
etiam Montacutius Originum eccles. tom. 1, pag.331, 
et seq.; Natalis Alexander Historie eccles. tom. I, 
disput. 2. 

(94) Πεντεχαιδεχάτῳ Αὐγούστου. Πεντεχαιδέχα- 
τον ἔτος non ita accipiendum est, ac si Christus in- 
ciderit in Augusti annum 15. sed simpliciter pro 
spatio 15 annorum, quos Christus, Augusto re- 
gnante.implevit: proinde hoc spatio totidem annis, 
quibus Christus sub Tiberio vixit, addito, πληροῦν- 
ται τριάχοντα ἔτη, « complentur triginta anni » ut 
ait auctor. Alioqui si Christus natus fuisset Augu- 
sti anno 15, et alios 15 annos sub Tiberio imples- 
set, necesse est ut annos 45 attigisse dicatur, 
siquidein Augustus annos 43 regnavit, ut panlo 
superius retulit Clemens. Tertullianus Adv. Judeos 
cap. 8: « Post enim Augustum, qui supervixit post 
nativitatem Christi, anni 15 éfüciuntur : cui suc- 
cessit Tiberius Cesar, et imperium habuit annis 22, 
mensibus septem, diebus viginti.Hujus quintode- 
cimo anno imperii passus est Christus, annos ha- 
bens quasi 30, cum pateretur. » Idem paulo ante: 
« Supervixit idem Augustus, ex quo nascitur Chri- 
stus, annis 15. » Cont. Clemens infra, Strom. vi, 

1 


p. 764. 

(52) "Exn μδ΄. Origenes Contra Celsum lib. 1v 
P 17& : Τεσσαράχοντα γὰρ ἔτη xol δύο, οἶμαι, ἀφ᾽ οὗ 
σταύρωσαν τὸν ᾿Ιησοῦν γεγονέναι ἐπὶ τὴν "JepogoAS- 
pov χαθαίρεσιν᾽ « Nam quadraginta duo anni, non 
amplius, opinor. intercesserunt inter Jesu crucem 
et deleta Hierosolyma. » Idem tradit Eusebius in 
Chronico: Συνάγεται ὁ πᾶς χρόνος ἐπὶ τὸ δεύτερον 
ἔτος Οὐεσπεσιανοῦ, καὶ τὴν ὑστάτην ἅλωσιν "It2ogo- 
λύμων, ἀπὸ μὲν πεντιχαιδεχάτου ἔτους Τιδερίου, καὶ 
τοῦ σωτηρίου χηρύγματος. ἔτη τεσσαράχοντα δύο, 
Ubi Scaliger adnotat: « Clemens non uni Eusebio, 
sed et Origeni imposuit. -—- Certe a [ὅ anno Tibe- 
rii ad excidium templi, sunt anni solidi 41, cum 
aliquot diebus, non 40, ut Phlegon apud Origenem 
tract. 22 in Mattheum ; neque 42, ut Clemens. » 

(33) Εἰσὶ δέ. J. Pamelius in librum Tertulliani 
Adversus Judzos. cap. 8, Clementem ait hoc loco 
afferre opinionem cum eorum qui 41, tum eorum 
qui 42 Augusti anno Christam volunt natum,quod 
antea ortum ejus retulerat in annum 28. post de- 
victam Cleopatram. et nunc addat aliorum senten- 
tiam, qui e subtilius natali Domini non solum ab- 
num. sed et diem addunt, quem dicunt 29 anno 
Augusti,» (sic enim legendum est, pro eo quod men- 
tiose iterum est 28), « in 25 mensis Pachon, » quem 
nos Decembrem go « natum. » Vide etiam 
Mercatoris Chronolog. CorLzCT. 

(54) Ἐν πέμπτῃ Πάχων. Pachonis 25. Keen da- 
rium vetus manuscriptum, ut et Christm 





Et ab eversione Jerusalem,usque ad mortem Com- 
modi, anni cxxviri, menses decem, dies tres, Fiunt 
aulem ex quo natus est Dominus usque ad mor- 
lem Commodi, anni ommes cxciv, mensis unus, 
dies tredecim. Sunt autem qui curiosius natali 
Domini non solum annum,sed etiam diem addunt, 
quem dicunt xxvii anni. Augusti, in xxv Pachon. 
Basilidis aulem sectatores, » ejus quoque baptismi 
diem celebrant, totam praecedentem noctem in le- 
clionibus transigentes.Dicuntautem eum esse quin - 
tumdecimum annum Tiberii, quintumdecimum 
mensis Tubi ; aliqui aulem eum esse undecimum 
ejusdem mensis.Et de ejus passione subtilius disse- 
rentes, aliqui quidem sextodecimo anno Tiberii 
Cesaris, xxv Phamenoth, alii vero xxv Pharrmulhi, 
'ulii autem Pharmuthi xix, dicunt passum esse Do- 
minum. Quiueliam dicunt ex iis aliqui, eum natur 
ease xxiv vel xxv Pharmuthi, Proeterea autem illa 
quoque sunt referenda ad chronographiam,dies in- 
quam,quos significat Daniel a desolatione Jerusa- 
lem: Vespasiani anni vit,menses vri, Duo enim anni 

»« P. 408 ED. POTTER. 
darium, facit Maii 20. Syrponc. — Conf. quz adno- 
tavit Gotelerius ad Constitutionum | apostolicarum 
lib. v, principio a 13. — 

(55) Βασιλείδου. Seu potius Βασιλείδους, ut infra 
pag. 350, 363, 371, 409. 496. 

(50) Τοῦ Τυδὶ μηνός, Beda lib. De temporum ra- 
tione c. xi : /Egyplii, qui primi ad solis cursum, 
cujus motus tardior facilius poterat comprehendi, 
menses computare ccdperunt, sumpto ab autumni 
tempore primordio, tricenis hos produntur inclu- 
dere diebus, quorum primus mensis Thoth rv Kal. 


Septembr., i1 Paophi rv Kal. Octob., irr Atlryr v Kal.- 


Novemb., rv Chzeac. v Kal. Decemb., v Tybi vi Kal. 
Januar., vy Mechir vir Kal. Februar., vii Phame- 
noth v Kal. Martiar., viri Pharmuthi vi Kal. April., 
ax Pachon vi Kal. Maiar., x Payni vir Kal, Ju- 
niar., xi Epiphi vit Kal. Jul. xi Mesori vii Kal, 
Aug. sumit exordium : quem x Kal. Septemb. die 
terminantes, residuos 5 dies ἐπαγομένας, vel inter- 
calares, sive additos, vocant, quibus etiam quarto 
anno diem sextum, qui ex quadrantibus confici 
solet, adnectunt. » Hzc Bedaze enumeratio pertinet 
ad annos .Egyptiorum Actiacos: nam veterum 
/Egypliorum ante victoriam. Acliacam anni, cum 
bissextum omitterent ob quadrantem sex horarum 
addendum, anticipabant uno die quarlo quoque 
anno,et,ut ait Jos.Scaliger De emendat. temp.,p.133, 
eorum Thoth laxis habenis in anteriora fugiebat, 
eoque fiebat, ut cum Romanis mensibus non pos- 
sent comparari, Verum anmo Juliano recepto et 


CLEMENTIS ÁLEXANDRINI 


eversionem Jerusalem, fiunt anni xLi,menses tres. À χάδι. ΟἹ δὲ ἀπὸ Βασιλείδου (55) κἀὶ τοῦ 






Ban 

tog αὐτοῦ τὴν ἡμέραν ἑορτάζουσι, πρ διανι τε; - 
οντες ἀναγνώσεσς, dci ὃὲ εἶναι τὸ roc τα 
ἔτος Τιδερίου Καίσαρος, τὴν πεντικαιδεκάτην τοῦ 
Τυδὶ μηνός (50): τινὲς (07) δὲ αὐτὴν ivOtxTr τοῦ 
αὐτοῦ μηνός, Τό τε πάθος αὐτοῦ ἀκριδολογοῦύμενοι 
φερουσιν ol μὲν τινες τῷ ἔχχαιδεχάτῳ ἕτει Τιδερίου 
Καίσαρος, Φαμενὼθ (58) χε oi δὲ, Φαρμουῃὶ χε" 
ἄλλοι Og, Φαρμουθὶ ιθ΄, πεπονθέναι τὸν Σωτῆρα λὲ- 
qoo. Ναὶ μήν τινες αὐτῶν φασι Φαρμουβθὶ γεγεννῆ- 
σῇαι κἂ' ἢ κε΄, Ἔτι δὲ κἀχεῖνα (59) τῇ χρονογραφίᾳ 
προσαποδητέον" τὰς ἡμέρας λέγω, ἃς αἰνίττεται 
Δανιὴλ ἀπὸ τῆς ἐνημώσειος ᾿Ἱερουσχλήμ' τὰ Ούεσπε- 
σιανοῦ ἔτη ζ΄, μῆνας C (δῦ). Τὰ γὰρ δύο ἔτη, 
προσλαμδάνεται τοῖς "Ὄθωνος, xa! Γάλθδα, xat Οὗὐ:- 
τελλίου μησὶ ιζ΄, ἡμέραις η΄" καὶ οὕτω γίνεται ἔτη 
τρία, xai μῆνες ζ΄ 8 ἐστι ε τὸ fuso τῆς ἐδδομά- 
ὅος, « καθὼς εἴρηχε Δανιὴλ ὁ προφήτης; Εἴρηχε 
δὲ βτ' ἡμέρας γενέσῦχι ἀφ᾽ οὗ ἔστη τὸ βδέλυγμα 
ὑπὸ Νέρωνος εἰς τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν μέχρι τῆς 
χαταστροφῆς αὐτῆς. Οὕτω γὰρ τὸ ῥητὸν τὸ ὅποτε- 
ταγμένον δείχνυσιν" « Ἕως πότε ἢ ὅρασις στήσεται, 






non reperitur,tum quia in interpretatione quaedam 
restitui possunt e Graecis : ᾿Ετέχθη μὲν γὰρ ὁ Κύ- 
fioc ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐκ τῆς ἁγίας παρθένου 

ἰαρίας ἐν Βηθλεὲμ κατὰ Αἰγυπτίους χοιᾶχ xe' ὥρα 
ἑοδόμῃ τῆς ἡμέρας (sic apud' ΜΟΙ, paulo ante, 
b ἐστιν πρὸ ὑχτὼ χαλανδῶν "[avouapluw ἐδαπτίσθη 
δὲ ἐν τῷ τριαχοστῷ αὐτοῦ ἔτει ὑπὸ ᾿Ιωάᾶάννου, τοῦ 
T»61 1a", ὥρῃ t τῆς νυχτὸς, ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ 
Ἕμεινε δὲ σὺν ἡμῖν ἐν τῷ κόσμῳ χηρύσσων τὸ ] 
quos τῆς βασιλείας τῶν epo χαὶ θεθαπεύων 
πᾶσαν νόσον xal πᾶταν μαλαχίαν ἐν τῷ λαῷ, ἕως ἐγξ- 
νετὸ ἐτῶν AB' καὶ μηνῶν τριῶν. Ἔν δὲ τῷ τρίαχο- 
στῷ τρίτῳ ἔτει αὐτοῦ ἐσταυρώθη μενὼῃ χϑ', $ui- 

4 ς΄, ὥρᾳ ς΄ τῆς ἡμέρας͵ καὶ τῆς σελήνης 19. "Άνεστη 

ὲ ἐν τριημέρῳ Ψαρμουρὶ ἥμέρᾳ α΄, ὥρᾳ ς᾽ τῆς νυ- 
κτὸς, καὶ ὥφθη πᾶσιν ἡμῖν τοῖς ταῖς αὖτοῦ" κ͵ὶ 
ἐφανέρωσε τὴν —- αὑτοῦ δι᾿ ἡμερῶν u', διδάσχων 
ἡμᾶς χηρύσσειν ἐπὶ τῷ Óvóuazi αὐτοῦ μετάνοια xz] 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" ἀνελήωρβη δὲ Παγὼμ (s ὥρᾳ 9 τῆς 
ἡμέρας, ConrcECr. — Conf. que adnotavit Cotelerius 
loco superius dicto. 

(57) Τινὲς Epiphanius. haeresi 51, refert natum 
esse Christum circa Januarium mensem, hoc est 
anle octavum Iduum Januarii, qum est sexta (non 
T mensis secundum Romanos,secun- 

um /Egyptios Tybi undecima, juxta Syros sive 
Graecos Audinmi sexta ; et ab eo die usque ad diem 
ante decimum tertium Kal, April, et secundum 
AEgyptios Phamenoth mensis 24 complevisse anuos 


lIriginla duos; et resurrexisse 26 Phamenolh, 


Thoth fixo, diem sextum addiderunt, ut scribit D ante i1 Kal. Apriles. CoLLEcT. 


Eusebius in Chronicis a J. Curterio editis, sic n. ma- 
nuscript. ;: Συμπληροῦνται δὲ τῇ xy' τοῦ αὐτοῦ χατ' 
ἔτος, καὶ ποιοῦσιν ἄλλον μῆνα πενῆνμερον ἀπὸ τῶν 
λοιπῶν πέντε ἡμεϑῶν. Ἐὰν δὲ χαταντήσῃ τετραετη- 
ρικὸς, τοῦτ᾽ ἔστι βίσεχτος, ἔξ γίνεται τοιαῦται ἔἐπα- 
χταΐ. Hzc ideo addidi, quod et graves auctores 
AEgyptiorum veterum menses vagos a recentioribus 
fixis non distinguenles errarint, quod in Plutarcho 
notat Scaliger. p. 163, et quidam alios immerito 
reprehendant .£gyptios menses cum Latinis com- 
parantss, ut 4, L'alamantius Lactantium Firmianum 
quod lib, :, c. 6, De falsa religione, Thoth Se- 
ptembri nostro respondere censuerit. Est in eodem 
Anastasii libro fragmentum quoddam Constitutio- 
num apostolicarum, quod suhjiciam ex manuscri- 
pto, tum quia m 118 quie ἃ F. Turriano edit» sunt 


(58) Φαμενώβ, Conf. quiz adnotavit Cotelerius ad 
Constitutionum apost. lib. v, cap. 14. 

(59) Kaxeiva, Forte rectius κἀχεῖνο, sing. nu- 
mero, De anno autem nalivitatis cum Clemente 
consentit etiam Eusebius, in hiec verba Ἤδη οὖν 
τοῦτο δεύτερον xii τεσσαραχοστὸν ἕἔτος Aes de 
βασιλείας, Αἰγύπτου δ' ὑποταγῆς. καὶ τελευτὴς ᾿Αντῶ- 
νίου καὶ Κλεοπάτρας (i. e. monarchiam Augusti Cm- 
saris: quippe que post Actiacam de Antonio vi- 
ctoriam incepit) ὄγδοον ἕτος xal εἰκοστὸν, ὁπηνίκα à 
Σωτὴρ χαὶ ζύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐπὶ τῆς τότε 
πρώτης ἀπογραφῆς, ἡγεμονεύοντος Κυρηνίου τῆς Eu- 
ας, ἀχολούβως ταῖς πὲρ' αὐτοῦ προφγ | 
Penes Ttvvazat τῆς Ἰουδαίας. Brisvio. E 

(600) “ἔτη Κ΄, μῆνας C. Legendum puto ἔτη 
μῆνας τα΄, deductis siquidem duobus imperii anm 





STROMATUM LIB. I. 


ἢ θυσία ἡ ἀρθεῖσα, ἡ ἁμαρτία ἐρημωϑήσεται (61), ἡ 9o- A adjunguntur Othonis et Galbe et Vitellii xvii men- 


θεῖσα, καὶ ἡ δύναμις χαὶ τὸ ἅγιον συμπαθήσεται ; Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Ἕως ἑσπέρας xai πρωΐ ἡμέραι βτ' ι62)" 
καὶ ἀρθήσεται τὸ ἅγιον. » Αὗται οὖν al fv ἡμέραι, 
γίνονται ἔτη ς΄, μῆνες δ᾽ (63). ὧν τὸ ἥμισυ κατέσχε 
Νέρων βασιλεύων, xai ἐγένετο ἥμισυ ἑδδομάδος" 
τὸ δὲ ἥμισυ Οὐεσπεσιανὸς σὺν “Ὄθωνι, xal Γάλόᾳ, 
καὶ Οὐϊτελλῳ. Καὶ διὰ τοῦτο λέγει Δανιὴλ᾽ « Μαχά- 
ριος ὁ φθάστας εἰς ἡμέρας ατλε΄. » Μέχρι γὰρ τούτων 
τῶν ἥμερον ὃ πόλεμος Tv, μιτὰ δὲ ταῦτα ἐπχύτατο. 
Δείκνυται δὲ xal οὗτος ὁ ἀριθμὸς ix τοῦ ὅποτετα- 
Ὑμένου χεφαλαίου, ἔχοντος ὧδε" « Καὶ ἀπὸ καιροῦ 
παραλλάξεως τοῦ ἐνδελεχισμοῦ, καὶ δοθῆναι βδέλυ- 
γμα (64) ἐρημώσεως, ἡμέρας χιλίους διχχοσίους (65) 
ἐννενήχοντα. Μαχάριος ὁ ὑπομένων, xal φθάσας εἰς 
ἡμέρας, atÀs. » Φλαύτϊος: δὲ ᾿Ιώσηπος, ὁ ᾿Ιουδαΐος, 
ὃ τὰς ᾿Ιουδαϊκὰς συντάξας ἱστοοίας, χαταγχγὼν τοὺς 
χϑόνους, φησὶν ἀπὸ Μούτέως ἕως Aa6:0 ἕτη γίγνε- 
σθαι φπε’ ἀπὸ δὲ Aa610 ἕως Οὐεσπεσιανοῦ δευτέρου 
ἕτους αροθ᾿ εἴτα ἀπὸ τούτου μέχρι ᾿Αντωνίνου (60) 
δεκέτου ἔτους ἔτη o7 ὡς εἶναι ἀπὸ Μωῦύσξως ἐπὶ τὸ 
δέκατον ἔτος ᾿Αντωνίνου πάντα ἔτη α7.λγ΄. Ἄλλοι δὲ 
μέχρι τῆς Κομόδου τελευτῆς ἀριθμήσαντες ἀπὸ 
᾿Ινάχου καὶ Μωύσέως, ἔτη ἔφησαν γίνεσθαι | $7016 - 
οἱ δὲ βωχα΄, Ἔν δὲ τῷ κατὰ Μαρθαΐον Εὐχγγελίῳ 1 
ἀπὸ ᾿Αδραὰμ γενεαλυγία μέχρι Μαρίας τῆς μητρὸς 
τοῦ Κυρίου περαιοὔται' « Γίνονται γὰρ (61). » φησὶν, 
« ἀπὸ ᾿Αδ»χὰμ ἕως Az610 γενεαὶ ιδ΄, καὶ ἀπὸ Δαδὶδ 
ἕως τῆς μετοικεσίας Βαδυλῶνος γενεαὶ ιδ΄" xal ἀπὸ 
τῆς μετοιχεσίας Βαδυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ ὁμοίως 
ἄλλαι (08) γενεαὶ ιδ΄“ τοία διαστήματα μυστικὰ, ἕξ 


sibus, vit! diebus : et sic fiunt anni tres, et men- 
ses vt, quod est « dimidium hebdomadis(a), » quem- 
admodum dixit Daniel propheta. Dixit enim bis 
mille trecentos dies fuisse, ex quo stetit abominatio 
a Nerone in civitatem sanctam usque ad ejus ever- 
sionem. Sic enim ostendit dictum, quod subjicitur: 
« Quousque stabit visio, sacrificium sublatum, pec- 
catum desolationis, quod datum est : et potestas et 
Sanctum conculcabitur? Etdixitei : Usque ad vespe- 
ram, diesbis milletrecenti, ettolletur Sanctum (5).» 
Hi ergo bis mille trecenti dies fiunt anni sex, men- 
ses quatuor : quorum dimidium tenuit Nero impe- 
rium obtinens, et fuit dimidium hebdomadis: 
x dimidium autem autem Vespasianus cum Othone, 
Galba et Vitellio. Et ideo dicit Daniel: « Beatus 
qui pervenerit ad dies mille trecentos triginta quin- 
que (c). » Ad eos enim usque dies fuit bellum, post 
hec autem cessavit. Ostenditur autem hic quoque 
numerus ex subjecto capite, quod si habet : « Et 
a tempore immutationis perennitatis, et quo data 
fuerit abominatio desolationis, dies mille ducenti 
nonaginta. Beatus qui sustinuerit, et pervenerit ad 
dies mille trecentos triginta quinque. » Flavius 
autem Josephus Judaeus, qui Judaicas composuit 
historias, colligens tempora, ait a Moyse usque ad 
David esse annos nL.xxxv ; a David usque ad secun- 
dum annum Vespasiani, xcxxix; deinde ab eo 
usque ad decimum annum Antonini, annos Lxxvil; 
ita ut a Moyse usque ad decimum annum Antonini 
sint omnes anni xcxxxxiur. Alii autem numerantes 


ἑδδομάσι τελειούμενα, C ab Inacho et Moyse usque ad mortem Commodi, 
dixerunt esse annos wucwxrit. Alii vero, uupcccxxi. In. Evangelio autem secundum Mattheum, quee ab 
Abraham deducitur genealogia, usque ad Mariam matrem Domini terminatur: « Sunt enim, » inquit; 
« ab Abraham usque ad David xiv generationes, et a David usque ad transmigrationem Babylonis ge- 
nerationes xiv, et a transmigratione Babylonis usque ad Christum similiter alie generationes XIV (d), » 
tria mystica intervalla, que sex complentur hebdomadibus. 


CAPUT XXII. 
De Graeca Veteris Testamenti interpretatione. 


Kai τὰ piv περὶ των χρόνων διαφόρως πολλοῖς 
ἱστορηθέντα xai ποὸς ἡμῶν ἐχτεθέντα, ὧδε ἐχέτω" 
ἑρμηνευθῆναι (09) δὲ τὰς Γραφὰς, τάς τε τοῦ Νόμου, 


Et que de temporibus quidem varie ἃ multis 
scripta, et a nobis exposita fuerunt, sic habeant. 
Versas autem fuisse Scripturas et legis et prophe- 


P. 409 ED POTTER, 341 ED. PARIS. (a) Dan. ix, 27. (b) Dan. vin, 13, 14. (c) Dan. xiu, 12, 


(d) Matth. 1, 17. 


juxta verba sequentia reliqui erunt septem anni, 
menses undecim, diebus excurrentibus minime 
ΠΝ ΚΟΊΤΗ. 

ἡμωθη σεται. 
Dan. vin 3. To. 

(62) “Ἵμέραι βτ΄. Hinc constat mendosam esse 
l ctionem τετραχόσιαι, Dan. viii, 14, que in Ro- 
icana edit. occurrit. Ip. 

(63) Αἱ βτ΄ ἡμέραι γίνονται ἔτη ζ΄, μῆτες δ΄, 
Scilicet non computatis diebus 20, qui excurrunt. 


Legendum ἐοημώσεως e 


D 
(04) Δοθῆναι Bà. Δοθήσεται τὸ βόέλυγμα dpr μώ- 
σεως, ἡμέραι χίλιαι διακόσιαι ἐννενήκοντες Dan. Xil, 


(65) Ἡμέρας χιλίους  Otaxoslouc . — Usitatius 

ἡμέρας χιλίας διχχοσίας, feminino fine. SrLBURG. — 

ui emendationi favent Danielis verba jam aliat. 
it 


(06) "Avsuvivoo , Antonius hic iü ns 


cognomento Pius : ad ejus enim annum decimum 
a secundo Vespasiani, 77 intersunt anni etiam in 
Fastis. SYLBURG. 

(67) Γίνονται γλρ. Heec ἃ Clemente addita, non 
agnoscit Mattheus. 

(68) )μοίως ἄλλαι. Hec etiam a Clemente ad- 
dita sunt. 

(69) Ῥρμηνευθῆναι. Historiam de Bibliorum 
interpretatione refert etiam Philo lib. m De tita 
Moysis; Josephus Antiquit. Jud. lib. xi c.2; 
Justinus martyr, p. 16; Eusebius Propar. evang., 
p. 206 ; Epiphanius, p. 535, et Aristeas libro sin- 
gulari ; item Augustinus De civitate Dei, lib. vit, 
cap. 11; lib. xv, c. 11 et 13; lib. xvrirt, c. 42 et seq., 
ut H. et R. adnot. SvrBuURG. — Quibus addi possunt 
Tertullianus Apol., c. 18; Ireneus lib. n:, c. 25, a 
quo Clemens que hac de re narrat, sumpsisse 
videtur ; alios ut taceam fere innumecvos. 





larum ex Hebreo sermone in linguam Graecam xz τὰς προφητιχὰς, ἐκ τῆς τῶν Ἑδραίων. 


aiunt tempore Ptolemsmi, Lagi fllii ; »& aut, ut - 
dicunt nonnulli, tempore ejus, qui fuit cognomina- 
tus Philadelphus, cum maximam ad eaui rem con- 
tulisset diligentiam Demetrius Phalereus, el quz ad 
interpretationem necessaria eranl, summo studio 
proeurasset. Nam cum adhuc Asiam obtinerent 
Macedones, rex magno studio contendens 148 
eam, qua Alexandrie in ejus potestate erat, bi- 
bliothecam omnibus scripturis exornare, voluit ut 
Hierosolymitani quoque eas, quz apud se erant, 
prophetias in sermonem Graecum interpretarentur. 
Illi autem, ut qui adhuc obedirent Macedonibus, 
ex iis, qui apud se erant probalissimi, et maxima 
exislimalionis, Seriplurarum peritos, et Grieca lin- 


guae scientes, septuaginta seniores delectos ad eum B 


miserunt cum libris divinis. Cum autem unusquis- 
9» P. 410 ED. POTTER, 342 ED, PARIS. 


(70) Τοῦ Λάγου. Sic Irenzaus, quem sequitur 
Clemens. Reliqui fere omnes sub Philadelpho insti- 
tutam perfectamque Bibliorum interpretationem 
fuisse referunt. Qua de re hic dicit Vossius De 
Hist, Grzc., lib. i, c 12: « Demetrius Phalereus 
auctor fuit Ptolemaeo Lagidie cognomento Ξωτῆρι, 
ut liberos, quos ex Eurydice haberet, regni succes- 
sores designaret, non lilium Beronices, qui postea 
dictus Philadelphus. Sed Σωτὴρ etiam superstes 
Philadelphum regni consortem fecit. Exinde Deme- 
trius Philadelpho semper fuit exosus : qui et eum 
mox post obitum patris honore omni privavit, 
inque carcerem conjecit, ubi aspidis morsu periit, 
Hoc itatem Demetrii liquido ostendunt : sed non 
salis convenire videntur 1i qui illum sub Phila- 


delpho praefuisse bibliothecze Alexandrinz, eoque ( 


procurante Biblia ex Πρ γερο fonte in Griecum ser- 
moneri translata esse, tradiderunt Et lamen ea 
res magnos eliam viros ex anliquis auctores habet. 
Equidem, quomodo hac conveilientur haud facile 
dictu puto. Sed in medium afferam, quod maxime 
sit verisimile. Censeo, translationem eam fuisse 
institutam, quo tempore cum parente suo regnabat 
Philadelphus. Sane si hoc dicamus, etiam Ire- 
nzus et Clemens Alexandrinus conciliari poterunt 
cum aliis veterum. Nam duo isti tradunt, sacrum 
codicem Grace versum esse tempore Ptolemai Lagi. 
Αἱ referunt hoc ad Philadelphi tempus Aristzeus, 
Aristobulus Judaeus, Philo, Josephus, Tertullianus, 
Eusebius, Epiphanius, et alii multiadeo, ut referre 
eos longum sil. Neccausa obscura est, cur plerique 
omnes id Philadelphi polius temporibus factum 
dicant, Nam humanissimus semper hicerga Judaeos 
fuit : uLtunum concilii istius de Bibliis transferen- 








εἰς τὴν, ᾿Ελλάδα γλῶτταν φαπὶν bmi βασιλέως lico! 
μαίου τοῦ Λάγου (70) T, ὥς τινες, ἐπὶ τοῦ Φιλα- 
δέλφου ἐπιχληθέντος, τὴν μεγίστην οτλοτιμέαν εἷς 
τοῦτο προσενεγχαμένου Δημητρίου τοῦ Φαληρέως, 
xai τὰ περὶ τὴν ἕομηνείαν ἀχριδῶς. πραγματευσα- 
μένου (71). Ἔτι γὰρ (72) Μαχεδόνων τὴν ᾿Α τίαν χατε- 
χόντων, φιλοτιμούμενος ὁ βασιλεὺς τὴν ἐν ᾿Αλεξαν- 
δρείᾳ πρὸς αὐτὸν (73) γενομένην βιδλιοθήχην πάσαις 
γχκαταχοσμῆσαι γραφαῖς, ἠξίωσε καὶ τοὺς Ἱεροσολυ- 
μίτας τὰς παρ᾽ αὐτοῖς προφητείας sl; τὴν "E 

διάλεχτον ἑωμηνεῦσαι. Ot δὲ (74) ἅτε ἔτι ὑπακούοντες 
Μαχεδόσι, τῶν παρὰ σφίσιν εὐδοχιμωτάτων, περὶ 
τὰς Γραφὰς ἐμπείρους xai τῆς ᾿Ελληνιχῆς διαλέχτου 
εἰδήμονας, ἑδδομήκοντα πρεσδυτέξους ἐκλεξάμενοι, 
ἀπέστειλαν αὐτῷ μετὰ καὶ τῶν θείων βίδλων, Ἐχά- 
στου δὲ ἐν μέρει χατ᾽ ἰδίαν ἔχαστην ἐρμηνεύσαντος 


προσεφώνησε βασιλεῦσι. « Qui unus ex TK me ab 
interpretibus, qui sacras divinasque Hebrzorum 
Scripturas interpretati sunt Ptolemzo Philadelpho 
et patri ejus, quique commentarium in legem Mo- 
saicam iisdem regibus dedicavit. » Ubi clare vide- 
mus, utrumque regem jungi, patrem et filium. Hzc 
sane omnem scrupulum eximunt, conjecturamque 
noslram penitus confirmant, » 

(71) "H, ὥς τινες, ἐπὶ τοῦ duÀ.. ἀκριδῶς 
Ὑματετσαμένου. Hanc periochen Clemens ex libro 
Aristobuli, Ptolemaeo philometri dicato, paucis 
pro more suo mutatis, inseruisse videtur. Aristobuli 
verba sic se habent apud Eusebium, Prieparationis 
evang. lib. xit, cap. 12: Ἢ δ' ὅλη ἑρμηνεία τῶς 
διὰ τοῦ Νόμου πάντων ἐπὶ τοῦ προσαγομευθέντον 
Φιλχδελφου βασιλέως, τοῦ δὲ προγόνου, προσενεγχὰ 
μένον μείζονα φιλοτιμίαν, S rumre ου Φαληρέως πρα- 
Ἱματευσαμένου τὰ περὶ τούτων, Ubi pro προσενεγ- 
χάμενον ex Clemente scribi polerit προσενεγχα- 
μένην, 

(72) "Ἔτι γὰρ. Hzc ex ἴγθῆρο petita sunt, loco 
superius dicto: Πρὸ γὰρ τοὺς Ῥωμαίους χρατῆσα᾽ 
τὴν ἀο χὴν αὑτῶν, ἔτι τῶν Μαχεδόνων τὴν ᾿Ασίαν κατε- 
χόντιων, Πτολεμαῖος ὁ Λάγου, φιλοτιμούμενος τὴν ὕπ᾽ 
αὐτοῦ κατεσχευασμένην βιδλιοθήκην ἐν, ᾿Αλεξανδρείᾳ 
χυσμῆσαι τοῖς πάντων ἀνῃριύπων συγγράμμασιν͵ ὅσα 
γε σπουδαῖα ὑπῆργεν, ἡτήσατο παρὰ τῶν Ἱερησολυ- 
μιτῶν εἷς τὴν ᾿Ελληνικχὴν διάλεχτον σχεῖν αὐτῶν με- 
ταδεδλημένας τὰς Γραφάς" « Prius enim quam Ho- 
mani possiderent regnum suum,adhuc Macedonibus 
Asiam possidentibus, Ptolem:zus, Lagi filius, cu- 
piens eam bibliothecam, quiae a se fabricata esset in 
Alexandria, omnium hominum dignis conscriptio- 
nibus ornare, petiit ab Hierosolymitis in Grzecum 


dis et proram et puppim fuisse, per sit verisimile. f) sermonem interpretatas habere Scripturaseorum. s 


Et fortasse parente vivo, labor ille duntaxat ce- 
ptus :at, cum solus regnaret Philadelphus, absolu- 
tus demum fuit. Equidemtale aliquid dicere malim, 
quam cum Sealigero, in Animadrersionibus Euse- 
bianis propter unum Hermippum (sive 15 Smyr- 
nius, qui rub Ptolemzo Evergete fuisse videtur ; 
sive Berylius. qui demum Adriani Caesaris tempore 
vixit) omnibus illis, et Judzis, et Christianis, anti- 
quis derogare fidem, qui Demetrium Phalereum 
bibliothecz Philadelphi praz'uissse,summo consen- 
su tradiderunt. Atque hoec cum scripsissem, visum 
accuratius Serpeuléra. quiae apud Eusebium memi- 
neram legere lib. vti Hist. ecclesiast , cap. 26, sive 
Graece xso λδ΄, ubi habemus Anatolii ista. de Aris- 
stobulo : Ὃς ἕν cois ἐδομέχοντα χατειλεγμένος, 
τοῖς τὰς ἱερὰς καὶ θείας 'Εὔραίων ἑρμηνεύσασι Γρα- 
φὰς Πτολεμαίῳ τῷ Φιλαδελφῳ καὶ τῷ τούτου πατρί, 
καὶ βίδλους ἐξηγητικὰς τοῦ Μωυσέως νόμον τοῖς αὐτοῖς 


13) Πρὸς αὐτόν Etiam genitivo casu legi potest 
πρὸς αὐτοῦ, « ab ipso. » SvLBURG. 

(74) Οἱ δέ, Pergit Irenzeus : Ol δὲ, ὑπήχουον 1à2 
ἔτι τοῖς Μαχεδόσι τότε͵ τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς ἐμπειρο- 
τάτους τῶν Γραφῶν χαὶ ἀμφοτέρων τῶν διάκο ον, 
ἐδδομίκοντα πρεσδυτέρους ἔπεμψαν Πτολεμαίῳ, πο- 
νήσαντος τοῦ Θεοῦ ὅπερ ἐδούλετη, 'O δὲ, ἰδίᾳ πεῖρα 
αὐτῶν λαδεῖν θελήσας, εὐλαδηθείς τε μήτι dox συν- 
ἔμενοι, ἀποχούψωσι τὴν ἕν ταῖς Γριφαῖς διὰ τῆς 
ἑρμηνείας ἀλήθειαν, χωρίσας αὐτοὺς ἀπὸ ἀλλήλων, 
ἐχέλευσε τοὺς πάντας τὴν αὐτὴν kourvilay γράφειν: 
Ἀαὶ τοῦτ᾽ ἐπὶ πάντιυν τῶν βιδλίων ἐποίγσε. Ἐυνελε 
θύντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ παρὰ τῷ Ι᾿τολεμαίῳ, 
καὶ συ αντηδαλό των ἑκάστου τὴν ἑαυτοῦ ξομηνείαν, 
ὁ μὲν Θεὸς ἐδξάσθη, αἱ δὲ Γραψαὶ ὄντος θεῖαι É 
gÜrszw, τῶν πάντων τὰ αὐτὰ ταῖς αὐταῖς λέξεσι καὶ 
τοῖς αὐτοῖς ὀνόμασιν ἀναγορευσάντων ἀπ᾿ ἀρχῆς μὲέ- 
χρι τέλους" ὥστε xal τὰ παρόντα ἔθνη γνῶναι, ὅτι 
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προφητείαν (75) , συνέπτευσαν αἱ πᾶσαι ioprvsiat À que sigillatim ex suo singulas interpretatus esset 


συναντιδληθεῖσαι καὶ τὰς διανοίας xxl τὰς λέξεις" 
Θεοῦ và» ἦν βούλημα μεμελετημένον εἷς Ἑλληνικὰς 
ἀχκοές. Οὐ δὴ ξένον (76) ἐπιπνοίᾳ Θεοῦ, τοῦ τὴν 
προφητείαν δεδωκότος, χαὶ τὴν ἑρμηνείαν, οἱονεὶ 
Ἑλληνικὴν προφητείαν, ἐνεργεῖσθαι " ἐπεὶ χἀν τῇ 
Ναδουχοδονόσορ αἴχμαλωτίᾳ (77) διαφθχρεισῶν τῶν 
Γραφῶν, χατὰ τοὺς ᾿Αρταξέρξου, τοῦ [Ιερσῶν βασι- 
λέως, χρόνους, ἐπίπνους "Ecópac ὁ Λευΐτης, ὁ ἱερεὺς, 
γενόμενος, πάσας τὰς παλαιὰς αὖθις ἀνανεούμενος 
προεφήτευσε Γραφάς. ᾿Αριστόδουλος (18) δὲ ἐν τῷ 
πρώτῳ τῷ πρὸς (79) τὸν Φιλομήτορα χατὰ λέξιν 
γράφει" « Κατηχολούθηχε δὲ καὶ ὁ Πλάτων (80) τῇ 
καθ᾽ ἡμᾶς (81) νομοθεσίᾳ: xai φανερός ἔστι περ'ερ- 
γασάμενος (82) ἕκαστα τῶν ἐν αὐτῇ λεγομένων (83). 
Διερμήνευται δὲ πρὸ Δημητρίου (84), ὑφ᾽ ἑτέρου (85), 
πρὸ τῆς ᾿Δλεξάνδρου xal Περσῶν ἐπιχρατήσεως, τά 
τε κατὰ τὴν ἐξ Αἰγύπτου (86) ἐξαγωγὴν τῶν Ἑ)Ἥ δραίων 
τῶν ἡμετέρων πολιτῶν, xai dj τῶν γεγονότων ἀπάν- 
τῶν αὐτοῖς ἐπιφάνεια, xal χράτησις τῆς χώρας, xal 
τῆς ὅλης νομοθεσίας ἐπεξήγησις᾽ ὥςτε (87) εὔδηλον 
εἶναι, τὸν προειρημένον φιλόσοφον εἴληφέναι πολλά - 
υΐγονε γὰρ πολυμαθής" χαρὼς xai Πυθχγόρας (88) 
πολλὰ τῶν παρ᾿ ἡμῖν μετενέγκας (89) εἷς τὴν ἑαυτοῦ 
δηγματοποιίαν. » Νουμήνιος δὲ, ὁ Πυθαγόρειος (90) 
φ'λόσοφος, ἄντικρυς γράφει" « Τί γάρ ἐστι Πλάτων, ἣ 
»X P. £11 ED. POTTER. 


κατ᾽ ἐπίπνοιαν τοῦ Θεοῦ εἶσιν ἡρμηνευμέναι αἱ Γρα- 
cal. « Illi vero, obediebant enim tunc adhuc Mace- 
onibus, eos. quos habebant perfectiores Scriptu- 
rarum intellectores, et utriusque loquela, septua- 
ginta seniores miserunt Ptolemzao facturos hoc, 
quod ipse voluisset. llle autem experimentum 
eorum sumere volens,et metuens ne forte consen- 
Lentes, eam veritatem, qu:e esset in Scripturis,abs- 
conderent per interpretationem, separans eos ab 
invicem, jussit omnes eamdem interpretari Scri- 
pturam ; et hoc in omnibus libris fecit. Convenien- 
tibus autem ipsis in unum apud Ptolemeum, et 
comparantibus suas interpretationes, Deus glorifi- 
catus est, et Scripture vere divine credite sunt, 
omnibus eadem, et eisdem verbis,et eisdem nomi- 
nibus, recitantibus ab initio usque ad flnem : uti 
el presentes gentes cognoscerent quoniam per as- 
pirationem Dei interpretata sunt Scriptura 5 

(75) Προφητείαν. Pro libris sacris sumitur hec 
vox ut paulo superius Lowrm. 

76) Οὐ δὴ Esvov. Hic etiam Clemens Irenao 
debet, qui hoc modo pergit : Καὶ οὐδὲν γε θαυμα- 
στὸν, τὸν Θεὸν τοῦτο ἐνηργηχέναι, ὃς γε χαὶ ἐν τῇ 
ἐπὶ Ναδουχοδονόσορ αἰχμαλωσίᾳ τοῦ λαοῦ, διαφθα- 
ρβεισῶν τῶν Γραφῶν. zai μετὰ ἑδδομάχοντα ἔτη τῶν 
[ουδαίων ἀνελθόντων εἰς τὴν χώραν αὐτῶν, ἔπειτα 
ἐν τοῖς χρόνο"ς ᾿Αρταξέοξου, τοῦ Περσῶν βασιλέως, 
ἐνέπνευσεν Ἕσδοᾳ τῷ ἱερεῖ ix τῆς φυλῆς Λευὶ, τοὺς 
τῶν προγεγονότων προφητῶν πάντας ἀνατάξασθαι 
λόγους, καὶ ἀποχαταστῆσαι τῷ λαῷ τὴν διὰ Μωυσέως 
νομοθεσίαν" « Et non est mirabile, Deum hoc in eis 
operatum, quando in ea captivitate populi, que 
facta est a Nabuchodonosor, corruptis dripturis, 
el post. septuaginta annos Judeis descendentibus 
in regionem suam, post deinde, temporibus Arta- 
xerxis, Persarum regis, inspiravit Esdre sacerdoti 
tribus Levi, preteritorum prophetarum omnes re- 
memorare sermones, et restituere populi eam le- 
gem quee data est per Moysem. » 

(17)'I Ne6ovyoó. aiy. Malim cum Irenoo «f 
ἐπὶ Ναδουχοδονόσορ αἰχμαλωσίᾳ. 


prophetias, conspirarunt omnes simul collate in- 
terpretationes et sensibus, et dictionibus. Dei enim 
erat voluntas. que id ad Grecorum aures consulto 
comparaverat. Neque vero ab inspiratione Dei erat 
alienum, qui prophetiam dederat, ut interpretatio- 
nem quoquetanquam Greecam efficeretprophetiam. 
Nam etiam in captivitate regis Nabuchodonosor, 
cum interiissent Scripture, tempore Artaxerxis, 
Persarum regis, inspiratus Esdras Levites sacer- 
dos, prophetavit, omnes veteres rursus Scripturas 
renovans. Aristobulus autem in primo libro ad 
Philometorem scribit his verbis : « Secutus est au- 
tem nostras quoque leges »X Plato, et satis aperte 
ostendit se eorum, qus in eis dicuntur, fuisse 


B admodum studiosum. Ante Demetrium autem, 


priusquam rerum potirentur Alexander et Perse, 
ab alio versa fuerant, que ab Hehreeis nostris gesta 
fuerant in exitu ex Egypto, et quecunque eis in- 
signia et facta erant et apparuerant, et regionis 
per vim quasita possessio, et omnium, quz late 
sunt, legum descriptio, adeo ut clarum sit ante- 
dictum philosophum multa ex eis sumpsisse : fuit 
enim multa doctrina prmditus ; sicut etiam Pytha- 
goras multa ex nostris transtulit in suorum dogma- 
tum traditionem. » Numenius autem philosophus 


(18) ᾿Αριστόῤουλος. Hunc Clementis locum usque 
ad.... ἢ Μωῦσῆῇς ἀττιχίζων recitavit Euseblus Prop. 
evang , lib. viii, c. 6. Idem hec Aristobuli verba, 
una cum aliis ejusdem auctoris, recitavit etiam 
Pra. evang. lib xin, c. 12. 

(19) ᾿Ιρώτῳ τῷ πρός. Malim cum Eusebio, πρώ- 
τῳ τῶν πρὸς τὸν D, 

(80) Κατηχολούθηχε δὲ xai ὁ Πλ. Φανερὸν, ὅτι 
χατηχολούθησεν ὁ Πὰς Euseb., lib xii. 

eu Ka0' ἡμᾶς. Ka0' ἡμῶν Eusebii codex ms. 
in bibliotheca collegii D. Joannis Baptiste asser- 
vatus. 

(82) Ἠεριεργασάμενος. 
utroque loco. ME 

(84) Λεγομένων. Abest ab Euseb. lib. xii. 

(84) Διηρμήνευται δὲ πρὸ Δημητρίου. Διηρμή- 
νευται γὰρ πρὸ Δημητρίου τοῦ Φαληρέως, Euseb. 
lib. xrt. 

85) Ὑφ᾽ ἑτέρου. Ὑφ’ ἑτέρων, Euseb. lib. vi, 
δι᾽ ἑτέρων lib. xiu. Mox, πρὸ τοῦ 'AA«£. codex Joan. 

,86) Τά «s xatà τὴν ἐξ A'. Τά τε κατὰ τὴν 
ἐξαγωγὴν τὴν ἐξ Αἰγύπτου τῶν ᾿Εδραίων, ἡμετέρων 
δὲ πολιτῶν, Euseb,, lib. xui. 

(87) Ὥστε. Ὡς. Euseb., lib. xni. 

(88) Καθὼς x«i Πυθαγόρας. Hac in re Lactan- 
tius a plerisque veterum Patrum abit, lib. iv, c. 2: 
« Unde equidem soleo mirari, quod cum Pythago- 
ras, et postea Plato, amore indagande veritatis ac- 
censi, ad /Egyptios, et magos et Persas penetras- 
sent, ut earum gentium ritus et sacra cognoscerent 
(suspicabantur enim sapientiam in religione ver- 
sari), ad Judeos tamen non accesserint, penes 

uos tunc solos erat, et quo facilius ire potuissent. 
ded aversos esse arbitror divina providentia, ne 
scire possent veritatem ; quia nondum fas erat 
alienigenis hominibus religionem Dei veri justi- 
tiamque cognoscere. » Conf. que dicenda sunt ad 
principium Strom. 11. 

89) Μετε . Μετενεγκών. Euseb., lib. vir. 
Qj ΠΠυϑαγόρειος. ΠΠυθαγοριχός. cod. Joan. 


Ἡεριειργασμένος Euseb. 
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τῷ παιδὶ, ἐκ βίδλου τῆς ἐπιχωρίου σχεῦός τι ποιη- A autem veriti, ne una cum puero perirent, cum ex 


σάμενοι, τὸν παῖδα ἐνθέμενοι, ἐχτιθέασι παρὰ τὰς 
ὄχθας τοῦ ποταμοῦ, ἑλώδους ὄντος. ᾿Βπετὴρει δὲ τὸ 
ἀποδησόμενον, ἄπωθεν ἑστῶσα, τοῦ καιδὸς dj ἀδελφή. 
Ἐνταῦθα ἣ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως, συχνῷ Χρόνῳ μὴ 
κυίσχουσα τέκνον δὲ ἐπιθυμοῦσα, ἐκείνης ἀφιχνεῖται 
τῆς ἡμέρας ἐπὶ τὸν ποταμὸν, λουτροῖς καὶ περιῤῥαν- 
τηρίοις χγρησομένη᾽ ἑπαχούσασα 3i χλαυϑμυριζο- 
μένου τοῦ παιδὸς, κελεύει προσενεχθῆναι αὐτῇ καὶ 
χατοιχτείρασα, ἐζήτει τροφόν. ᾿Ενταῦθα προσδρα- 
μοῦσα (4) ἡ ἀδελφὴ τοῦ παιδὸς, ἔχειν ἔφασκεν 
'E6palxv γυναῖκα μὴ πρὸ πολλοῦ τετοχυῖΐαν, παρα- 
στήσειν αὐτῇ τροφὸν, εἰ βούλοιτο’ τῆς δὲ συνθεμέ- 
νης, καὶ δεηθείσης, παρήνεγχε τὴν μητέρα τὴν τοῦ 
παιδὸς τροφὸν ἐσομένην, ὥς τινα ἄλλην οὖσαν, ἐπὶ 
ῥητῷ μισθῷ" εἶτα τίθεται τῷ παιδίῳ ὄνομα ἡ βασιλὶς 
Μωυσῆν, ἐτύμως, διὰ τὸ ἐξ « ὕδατος » ἀνελέσθαι 
αὐτό" τὸ γὰρ ὕδωρ « uU » (2) ὀνομάζουσιν Αἰγύ- 
πτιοι" εἰς ὃ ἐχτέθειται (3) τεθνηξόμενος. Καὶ γὰρ 
τοι Μωυσῆν « τὸν ἀποπνεύσαντα τῷ ὕδατι » προσ- 
αγορεύουσι. Δῆλον οὖν ὡς ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ 
περιτμηθέντι τῷ παιδίῳ οἱ γονεῖς ἔθεντο ὄνομά τι" 
ἐχαλεῖτο δὲ Ἰωαχείμ. "Eaysv δὲ xai τρίτον ὄνομα ἐν 
οὐρανῷ μετὰ τὴν ἀνάληψιν (4) ὥς φασιν οἱ μύσται, 
»« P. 413 ED. POTTER, 343-344 ED. PARIS. 


δόχει τὸ ἀποδησόμενον... θυγάτηρ ἦν τῷ βασιλεῖ τῆς 
ὥρας ἀγαπητὴ xai μόνη. Ταύτην φασὶ γημαμένην 
r πολλοῦ χρόνου μὴ χυΐσχειν, τέχνων, ὡς εἰκὸς, ἐπι- 
θυμοῦσαν --- ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα — ἐξορμῆσαι μετὰ 
θεραπαινίδων ἐπὶ τὸν ποταμὸν, ἔνθα ὁ παὶς ἐξέκειτο" 
κἄπειτα λουτροῖς xal περιῤῥαντηρίοις χρῆσθαι μέλ- 
λουσαν ἐν τῷ δατυτέρῳ τῶν ἑλῶν. αὐτὸν θεάσασθαι, 
χαὶ κελεῦσαι προσφέρειν" εἶτα δεδαχρυμένυον ὁρῶ- 
σαν ἐχεεῖν" ... καὶ βουλεύεσθαι περὶ τῆς τροφῆς αὐτοῦ. 
« Interea puella,soror infantis expositi,affectu mota 
domestico, paulum digressa, exspectabat exitum. 
Erat regionis istius regi unica dilecta filia. Eam 
ferunt dudum nuptam non potuisse matrem fleri, 
quamvis,ut est verisimile, liberorum cupidam ; illa 
vero die proripuisse se cum puellis familiaribus ad 
fluvium, ubi puer fuit expositus : deinde lavantem, 
aspergentemque se inter opaca stagnorum, conspi- 
catam jussisse afferri puerum ; tum ploranti conso- 
luisse, et de eo alendo consilium cepisse. » 

(1) 'Evtaoga προσδραμ. Philo non multo post 
hec adjicit : Διαπορούσης δ᾽ ἔτι, τὴν ἀδελφὴν τοῦ 
παιδὸς, χαθάπερ ἀπὸ σχοπῆς τὸν ἐνδοιασμὸν στοχα- 
σαμένην, πυνθάνεσθα! προσὸραμοῦσαν, εἰ βουλήσεται 
Ἰαλ ακτοτροφηθῆναι τοῦτο παοὰ γυνχιχῶν Ἑδραϊκῶν 
οὐ πρὸ πολλοῦ χκυησαχσῶν' τῆς Ot βούλεσθαι φαμέ- 
νης. τὴν αὐτῆς xai τοῦ βρέφους μητέρα παραγαγεῖν 
ὡς ἀλλοτρίαν" ἤν ἑτοιμότερον ἀσμένην ὑπισχνεῖσθαι 
προφάσει τοῦ ἐπὶ μισθῷ τροφεύσειν. « Sic hesitanti 
sororem infantis supervenisse, tanquam e specula 
dubitationem intuitam, rogasse num juberet eum 
nutriri apud quamdam Hebream mulierem non 
dudum partu levatam ; annuente vero illa,infantem 
ut alienum suce matri commendasse,eamque liben- 
ter pollicitam suam operam in nutricando, tan- 
quam mercedis gratia. » 

(2) Ὕδωρ, μῶ» Philo: Εἶτα δίδωσιν ὄνομα, 
θεμένη Μωσὴῆν ici ως, διὰ τὸ dx τοῦ ὕδατος &ve- 
λέσθαι' τὸ γὰρ ὕδωρ μῶς ὀνομάζουσιν Αἰγύπτιοι. 
« Post hec nomen ei datur sumptum ex ipsa re, 
quod esset ex aqua sublatus. Nam /Egyptiorum 
lingua mos aqua dicitur. » Josephus, lib. 1 Contra 
Apionem : Τὸ ὃξ ἁληῆὲς ὄνομα δηλοῖ τὸν ix τοῦ 
ὕδατος σωθέντα Μωυσῆν: τὸ γὰρ ὕδωρ Αἰγύπτιοι 
Μῶυ χαλοῦσιν, « Verum autem nomen denotat 


papyro, que in iis locis nascitur, vas construxis- 
sent, ad palustris stagnantisque fluvii ripas pue- 
rum impositum exponunt. Observabat autem pueri 
soror, quid esset eventurum, procul stans. Hic 
regis fllia, que longo tempore non concipiebat, 
filium autem desiderabat, illo die eo venit ad flu- 
vium, ut se lavaret et aspergeret. Cum flentem au- 
tem puerum  audiisset, jussit ad 86 adduci 
ejusque miseria, quaerebat nutricem, Tunc accur- 
rens soror pueri, dixit se habere Hebream femi- 
nam, que non multo ante peperisset, eamque 
adducturam, si velit ; que cum assensa esset, et 
rogasset, adduxit ipsius pueri matrem, tanquam 
aliquam aliam, mercede constituta nutricem ejus 
futuram. Deinde puero imponit nomen regina, 
Moysem, apta etymologia, eo quod eum ex « aqua » 
sustulisset. « Aquam » enim « moy » vocant gyptii, 
in qua moriturus fuerat expositus. Moysem enim 
vocant eum, qui « ex aqua emersus » respiraverit. 
Clarum est ergo, quod prius circumciso puero, 
parentes aliquod nomen imposuerunt ; vocabatur 
autem Joacim. Habuit autem tertium quoque no- 
men in colo postquam assumptus est, ut » dicunt 


Moysen ex aqua servatum, nam aquam JEgyptii 
moy vocant.» Idem Archaolog., lib. 11, cap. 5 : To và 
ὕδωρ μῶ ol Αἰγύπτιοι καλοῦσιν" ὕσης δὲ τοὺς ἐξ ὕδατος 
σωθέντας" συνθέντες οὖν ἐξ ἀμφοτέρων, τὴν προσηγο- 
ρίαν αὐτῷ ταύτην τίθενται. « Nam aquam JEgyptii 
πο vocant; yses vero, ex aqua servatus : unde ex 
utraque voce conjuncta Moysem appellarunt. » 


C Conf Exod. iu, 10. Hoc adduut Collectanea ; 9 Jos. 


Scaliger in notis quibusdam ad Orpheum : Moi 
Syriace est aqua, sed manifeste Moyses ipse dicit 
nomen impositum sibi quod ezíractus sit ab aquis, 
nun ezrtractus, non a Syriaco ὩΣ Hoc enim ridi- 
culum est ; quare in eo errant, et Philo et Jose- 

hus, et alii veteres, dum eum falso ὑδατογενῆ 
interpretantur. » 

(3) ᾿Εχτέθειται. Convenientius ἐχτέθειτο, temp. 
plusquamperfect. SvLBuRc. 

(4) Μετὰ τὴν ἀνάληψιν. Hec non e Philonis 
loco superius dicto, sed aliunde a Judeorum magi- 
stris didicit Clemens. Nam licet Deuteron. cap. 
xxxiv, 5, 6, Moyses mortuus et in quadam val 
sepultus fuisse dicatur; erat tamen inter Judeos 
vetus et constans opinio, eum in colos fuisse 
assumptum. Hinc Maimonides prewefat. sua ia Tal- 
mud : « Sic dixerunt magistri nostri : Moyses, ma- 
gister noster, non est mortuus, sed ascendit,ac Deo 


D in celo ininistrat.»Quod sic accipiebant nonnulli,ac 


si post mortem reddita fuisselipsius corpori anima, 

uia Judeorum magistri putabant vere mortuum 
uisse, ut patet ex longissima fabula in Rabboth in 
ultimum Deuteronomii Parascha.ubi narrant Deum 
ad Moysem in verticem montis descendisse,et eum 
osculando animam e corpore eduxisse : verum Jo- 
sephus eum ἀφανισθῆναι refert, quo modo de 
Enocho et Elia loquitur, sed sese mortuum scri- 
psisse, ne Judei δι᾽ ὑπερδολὴν τῆς ἀρετῆς πρὸς τὸ 
θεῖον αὐτὸν ἀναχωρῆσαι τολπήσωσιν εἰπεῖν' « pro- 
pter virtutis prestantiam eum in divinum numen 
recessisse affirmare auderent. » Antiquit. lib. iv, 
cap. ult., pag. 132 edit. Genev. Porro ejus corpus 
non inventum, angelico ministerio custoditum 
nonnulli putabant,ne cederet in potestatem diaboli 
τοῦ ἔχοντος τὸ κράτος τοῦ θανάτου, ut scriptor ad 
ΠΟ ΡΓοϑ loquitur cap, rt, 14, quem « Samaelem, » 


myste, nempe Melchi. Cum autem setate esset A 


grandior, arithmelicam etgeometriam, rhythmicam 
et harmonicam, et praeterea medicinam simul et 
musicam doctus est ab iis, qui erant insignes inter 
JEgyptios ; et praeterea eam, quie traditur per sym- 
bola, philosophiam, quam in litteris ostendunt hie- 
roglyphicis. Reliquum autem doctrinz orbem tan- 
quam puerum regium, Grzci eum docuere in 
Jgypto, ut dicit Philo in Vita Moysis. Ad haec lit- 
teras /Egypliorum, et celestium scientiam a Chal- 
dais, et ab .Egyptiis didicit. Unde in Actis dicitur, 
« edoctus fuissein omnisapienlia .Egypliorum (4j. » 
Eupolemus autem in opere De Judzz regibus dicit, 
« Moysem primum fuisse sapientem, el grammati- 
cam primum tradidisse Judeis, et eam Phanices 


a Judieis accepisse, Grwecos autem ἃ Phanicibus, » : 


Ad eorum autem naturam deductus, sapientiam 
suam auxit; verumlamen consanguineorum ἂν 
majorum suorum disciplinam et instituta adeo co- 
juit, ut /Egyptium, qui Hebrzieum injuste esset 
adorlus, percussum inlerficeret, Tradunt autem, 
qui arcanos sensus sequuntur, solo verbo occidisse 
X£gyptium : quemadmodum certe postea in Actis (b) » 
Petrus fertur eos, qui pretium agri sibi usurpave- 
rant, et mentili fuerant, 849 verbo interemisse. 
Porro Artapanus, in opere De Judzis, refert 
« Moysem in custodiam tradilum a Nechephre 
(a) Act. vn, 22. (b) Act. v, 1. 


et « angelum mortis.» Hebraei vocant,et cujus im- 
perio aiunt defunctorum corpora in pulverem dis- 
solvi Hanc Mosaiei corporis custodiam indicari 





CLEMENTIS ALEXANDRINI 


Μελχί. "Ev δὲ ἡλικίᾳ (8) γενόμενος, ἀρισθμητοκήν τε 
καὶ γεωμετρίαν, ῥυθμητικήν (6) τε καὶ ἀομονιχῆν, 
ἔτι τε ἰατρικὴν ἅμα xa! μουσικὴν παρὰ τοῖς διαπρὲ- 
πουσιν Αἰγωπτίων ἐδιδάσχετο᾽ xal προσέτε τὴν διὰ 
συμδόλων φιλοσοφίαν, ἤν ἐν τοῖς ἱερογλυφιχοῖς γράμ- 
pagi ἐπιδείκνυνται. Τὴν δὲ ἄλλην» ἐγκύκλιον παι- 
δείαν Ἕλληνες ἐδίδασκον ἐν Αἰγύπτῳ, ὡς ὃν βασι- 
λιχὸν παιδίον, 7| φησι Φίλων ἐν τῷ Μωυσέως Big. 
Προσεμάνθανε δὲ τὰ Αἰγυπτίων γράμματα, xxi τὴν 
τῶν οὐρανίων ἐπιστήμην παρὰ τε Χαλδαίων παρά τε 
Αἰγυπτίων" ὅθεν ἐν ταῖς Πράξεσι « πᾶσαν 

Αἰγυπτίων πεπαιξεῦσθαι ». νέρεται. Εὐπόλεμος δὲ ἐν 
« τῷ περὶ τῶν ἐν τῇ ᾿Ιυυδαίᾳ βασιλέων, » « τὸν Μωυσῇ, 
φησὶ, πρῶτον σοφὸν γενέσθαι, χαὶ γραμματικὴν (7) 
πρῶτον τοῖς ᾿Ιουδαίοις παραδοῦναι" xzi παρὰ Ἴου- 
δαίων Φοίνιχας παραλαδεῖν, Ἕλληνας δὲ παρὰ Φοι- 
νίχων, » Εἰς δὲ τὴν αὐτῶν φύσιν ἄξας (B), ἐπέτεινε 
τὴν φρόνησιν, τὴν συγγενικὴν (9) καὶ προγονιχὴν 
ζηλώσας παιδείαν, ἄχρι καὶ τὸν Αἰγύπτιον τὸν τῷ 
'EG2a!p ἀδίχως ἐπιθέμενον πατάξας͵ ἀποκτεῖνας. 
Φασὶ δὲ οἱ μύσται λόγῳ μόνῳ ἀνελεῖν τὸν Αἰγύπτιον, 
ὥσπερ ἀμέλει ὕστερον Πέτρος ἐν ταῖς Πράξεσι 
φέρεται τοὺς νηστισαμεένους [10] τῆς τιμῆς τοῦ 
χωρίού, καὶ ψευσαμένους, λόγῳ ἀποκτείνας" ἸΑρτά- 
πᾶνος (11) γοῦν ἐν τῷ Περὶ "Ιουδαίων συγγρᾶμ- 
ματι ἱστορεῖ « καταχλεισβέντα εἷς φυλακὴν | | 
ὑπὸ Νεχεφρέους (12) τοῦ Αἰγυπτίων βασιλέως, Ex? 


tradiderunt. Hanc autem lectionem comprobat Επ- 
sebius, qui eadem hec ex Eupolemo recitavit, 
Praepar. evang , lib. 1x, cap. 26, pag. 431 : Εὐπό- 


utabant in Epistola Juda vers. 9. Clemens noster C λεμος δὲ φησι τὸν Μωυσῆν πρῶτον σοφὸν γενέσθαι, 


Adumbrat. in Jud. 9. « Quando Michael archange- 
lus cum diabolo disputans, altercabatur de cor- 
ore Moysis. Hic confirmat assumptionem Moysis.» 
uod in ecdlum fuerit receptus, colligebant prieter- 
ea ex Evangeliis, ubi cum Elia apparuisse refer- 
tur. Mallh. xvii, 3 ; Marc. 1x ; Luc. 1x. 
(5) 'Ev δὲ ἡλικίᾳ Philo paulo post: ᾿Αριθμοὺς 
μὲν οὖν xal γεωμετρίαν, τήν τε ῥυθμικὴν καὶ ἀρ- 
μονικὴν καὶ μετριχὴν θεωρίαν, xal μουσικὴν τὴν 
σύμπασιν, διὰ τι χρήσεως ὀργάνων, καὶ λόγων τῶν 
ἐν τιῖς τέγναις χαὶ διεξόδηις τοπιχωτέραις, Αἴγυ- 
πτίων οἱ λύγιοι παρέδοσαν" καὶ προσέτι τὴν διὰ συμ- 
δόλων φιλοσοφίαν, ἤν ἐν τοῖς λεγομένοις ἱεροῖς γράμ- 
μᾶσιν ἐπιδείκνυνται, wai διὰ τῆς τῶν ζωων ἀποϑο- 
ἧς, ἃ xal βεῶν τιμαῖς ἀλεραίραυσιν, “Σὴν δ' ἄλλην 
ido παιδείαν "ἄλλτνες ἐδίδασκον. οἱ δ' Ex τῶν 
T ησιοχώρων, τὰ τε ᾿Ασσύρια Ἰράμματα, καὶ τὴν 
τῶν οὐρανίων Χαλδαϊκὴν ἐπιστήμην" ταύτην καὶ 
παρ Αἰγυπτίων ἐλάμδανε, μαθηματικὴν ἐν τοῖς μά- 
λιστα ἐπιτηδευόντων. « Itaque numeros, et geome- 
triam,universamque musicam.rhythmicam harmo- 
nicam et metricam contemplationem. per instru- 
menta vocesque se variis modis promentem, acce- 
pit ab JEgyptiis doctoribus ; et insuper occultam 
philosophiam descriptam litteris, ut vocant. hiero- 
glyphicis, hoc est. notis animalium, quie ipsi vene- 
rantur eliam pro numinibus. Reliquas liberales 
artes Graci docebant : ex propinquis autem regio- 
nibus evocati Assyrii suas litteras Chaldzmi sidera- 
lem scientiam ; hanc et ab /Egyptis didicit, ma- 
theinaticze cum primis deditis, » 
bs Ρυθμητιχήν. Malim ῥυθμικήν, quod habet 
ilo. 
(7) Γραμματιχήν, Legendum γράμματα Nam 
Ph«eomnices Grecis non. grammaticam, sed litteras 





NL, ἃ 


xat mne παραδοῦναι τοῖς ᾿Ιουδαίοις πρῶτον" 
παρὰ δὲ Ιουδαίων Φοίνιχας παραλαδεῖν, Ἕλληνας δὲ 
παρὰ Φοινίχων" « Narral autem Eupolemus Moysem 
primum sapientem fuisse, Judzisque primum lit- 
teras tradidisse, a quibus eas Phenices, ut a Phee- 
nicibus Graci acceperint. » 

(B) Εἰς δὲ τὴν αὐτῶν φύσιν ἄξας. Hmc verba 
sensum vel plane nullum, vel ineptum et absurdum 
ndr L. Sceribi igitur velim ; εἷς δὲ τὴν αὐτῶν φι- 

ὁσοφίαν ἀΐξας" nam φιλοσοφίαν abbreviatum in 
σιν ab imperito exscriptore facile mutari potuit, 
elerum ἐπὶ φιλοσοφίαν ἀΐξαι ἃ Diogene Laertio, 
aliisque passim dicitur,qui « ad philosophiae studia 
se contulit, » Atque hinc oritur sensus, quem ser- 
monis contextus exigere videtur: scilicet,« Moysem, 
data JEgypliorum disciplinis opera, inde adeo do- 
clrinam, qua fuerat ab Hebraeis magistris imbutus, 


S forle legendum : εἰς δὲ τὴν τῶν bvrto» φύσιν 
αἰραςξ, ἡ 
Ἧ Τὴν συγγεν, À Philone Judzo heec verba, pro 
more suo, sumpsit Clemens. Etenim ille de Moyse 
dixit, lib. 1 De vita ejus, pag. 607 : Τὴν συγγενικὴν 
xai προγονιχὴν ἐζήλωσε παιδείαν" « consanguineo- 
rum et majorum suorum disciplinam secutus est.» 
(40) Τοὺς νοσφις Scilicet. Ananiam οἱ Sapphi- 
ram : de quibus agit Lucas in Act. apost. v, t 
(11) 'Apz2zavoc. Hec Judeorum fabulis plena, 
una cum aliis non paucis, ex Artapano. seu, ut alii 
vocant, Aatabano, recitat Eusebius Prepar. evang., 
lib. ix, cap. 27. 
(12) Νεχεφρέους. Scribendum potius, litteris 
aulum transpositis, Xeveoptouc, « Chenephra. » 
uo nomine Eusebius JEgyptium hunc regem ali- 
quoties appellavit. Chronicon Alexandrinum ex Ar, 


m 


eere auxisse. » Lowithius ait: « Corruptus 
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τῷ παραιτεῖσθαι «ὃν ) aby ἐξ Αἰγόπτου ἀπολυθῆναι, Α JEgyptiorum rege, quod peteret ut populus ex 


νύχτωρ ἀνοιχθέντος τοῦ δεσμωτηρίου χατὰ βούλησιν 
τοῦ Θεοῦ, ἐξελθόντα, καὶ εἰς τὰ βασίλεια παρελθόντα, 
ἐπιστῆναι χοιμωμένῳ τῷ βασιλεῖ͵, καὶ ἐξεγεῖραι 
αὐτον. Τὸν δὲ, χαταπλαγίντα τῷ γεγονότι, κελεῦσαι 
τῷ Μωύτεϊ τὸ τοῦ πέμψαντος εἰπεῖν ὄνομα Θεοῦ᾽ xal 
τὸν μὲν προσχύψαντα πρὸς τὸ οὖς εἰπεῖν: ἀχούσαντα 
δὲ τὸν βασιλέα, ἄφωνον πεσεῖν᾽ διαχρατηθίντα δὲ 
ὑπὸ τοῦ Μωυσέως πάλιν ἀναδιῶναι. » Περὶ δὲ τῆς 
ἀνατροφῆς τοῦ Μωυσέως συνάσεται ἡμῖν καὶ ὁ 
Ἐχεχίηλος, ὁ τῶν Ἰουδαϊκῶν τραγῳδιῶν ποιητὴς, ἕν 
τῷ ἐπιγραφομένῳ δοάματι « ᾿ξξαγωγὴ, » γράφων ὧδε 
ix χροσώπου Μωύσέως. 


Ἰδὼν (42 γὰρ ἡμῶν γένναν ἅλις ηὐξημένην, 

Δόλον καθ᾽ ἡμῶν πολίν ἐμηχανήσατο 

Βασιλεὺς Φαραώ" τοὺς μὲν ἐν πλινθεύμασιν 

Οἰχοδομίας (43) τε βάρεσιν αἰκίζων βροτοὺς, 

MéAscl (1&) τε πύργους σφῶν ἕχητι δυσμόρων. 

"Ἔπειτα κηρύσσει μὲν 'Βδραίων γένει 

Τάρσενιχὰ ῥίπτειν ποταμὸν ἐς βαθύῤῥοον. 

Ἐνταῦθα μήτηρ» ἣ τεκουσ᾽ ἔχρυπτέ με 

Τρεῖς μῆνας, ὡς ἔφασκεν οὐ λαθοῦσα δὲ, 

Ὑπεξέθηχε, χόσμον ἀμφιθεῖσα μοι, 

Παρ᾽ ἄχρα (15) ποταμοῦ, λάσιον (16) εἰς ἕλος βαθύ" 

Μαριὰμ δ᾽ ἀδελφὴ μου (11) κατώπτευεν πέλας" 

Καπειτα Quyitzo (18) βασιλέως ἀόραις ὁμοῦ 

Κατῆλθε (19) λουτροῖς χρῶτα φαιδρῦναι νέον. 

ἸΙδοῦσά μ᾽ εὐθὺς, καὶ λαδποῦσ᾽, ἀνείλετο. 

Ἔγνω δ᾽ δραῖον ὄντα" xal λέγει τάδε" 

Μαριὰμ δ᾽ (20) ἀδελφὴ. προσδραμοῦσα βασιλίδι, 

θέλεις τροφόν σοι παιδί τῷδ᾽ (21) εὕρω ταχὺ 

'Ex τῶν ᾿Εδραίων ; Ἡ δὲ ἐπένευσεν κόρῃ (22). 

Μολοῦσα δ᾽ εἶπε μητρί" χαί παρῆν HU. 

Αὐτή τε (23) μήτη, καὶ ἕλαξέν μ' ἐς ἀγχάλας. 

Εἶπεν δὲ θυγάτηρ βασιλέως" Τοῦτον. γύναι, 

Τρύφευε᾽ κἀγὼ μισθὸν ἀποδώσω σέθεν. 

Ὄνομα δὲ Μωσῆν ὠνόμαζε, τοῦ χάριν 

'Γγρᾶς ἀνεῖλε ποταμίας ἀπ᾽ ἠόνος. 

Ἐπεὶ (24) δὲ καὶρὸς νηπίων παρῆλθὲ μοι (25), 
ἃς P. 4 ED. POTTER 


tabano eamdem vocat Χενεχρὼν, « Chenebren. » 
(12) Ιδών. Hac etiam. cum aliis pluribus, ha- 
bemus apud Eusebium, libri memorati cap. 28, 


pag. 436. 

"fis O'xoboulac . Οἰχοδομαῖς βαρείας ἀειχίζων,, 
Euseb. At Vigerus, Eusebii interpres, repositum 
voluit : Βαρέαις τ᾽ οἰχοδομαῖς. 

(14) Πόλ. Πόλεις τε πύργους tt, σφῶν «rtt, 
Euseb. Ego, si nihil deest, hunc versum sic lego: 
Πόλεις τ᾽ ἐπύργου, σφῶν ἕκητι δυτμόρων, 
Urbesque turribus instrubeai, ipsorum opera infe. 
[ licium. 
SvuBcRG. — Lowthio pro ἕχητι scribendum videtur 
ἀξΐκτ τι" ipsorum opera « ingratiis » utentes. 


(15) Παρ᾽ ἄχρα. liao' ὄχθην, Euseb ; sed 1η5. ἢ 


Eusebii codex, quo usus est Vigerus. Clementis 
lectionem comprobat, ut etiam codex Joan. 

(16) Λάσίον. Λάσια, ms. Vigeri codex. Mox, ἕλος 
δασύ, Euseb. 

17) ᾿Αδελφή μου. ᾽Λδελφ᾽ ὑμῶν, codex Joan. 

(t8) Κἄπειτα θυγ. Exstant hec carmina Eze- 
chieli apud Eusebium Pr:rpar., lib 1x, cap. 4, mul- 
taque alia ex eodem, cum quibus hec collata si 
fuerint, multa corrigi in Greca editione poterunt. 
Ea ita Grece habet liber Clement. Kzze:ta θυγάτηρ 
[πσιλίως &62a:c ὁμοῦ: quod correxit Hervetus ἄπαις 

μοῦ, Apud Eusebium legitur illud rectius. Itaque, 
retenta vera leclione, verte: « Dein nata regis cum 
suis pedissequis. » Abras vocabant ancillas Attici. 
Suidas, "A6pa, οἴχότριψ γυναιχὸς, κόρη 


| ἔντιμος. 
Deinde affert exempla ex Menandro in le 


AEgypto dimitteretur, noctu Dei voluntate aperto 
carcere egressum fuisse, et ad regiam profectum, 
dormienti regi astitisse, eumque excitasse. Tum 
illum eo, quod factum fuerat, perculsum, jussisse, 
ut Moyses Dei, ἃ quo erat missus, nomen diceret, 
et hunc quidem inclinatum dixisse ei in aurem: 
quo audito, regem statim quidem exanimem ceci- 
disse ; verum a Moyse erectum, ad vitam rediisse. »»* 
Quinetiam de Moysiseducationem Ezechielus nobis- 
cum consent'et, Judaicarum trage diarum scriptor, 
qui in fabula, que Eductio dicitur, ex persona 
Moysis sic scribit : 


Nostrum videret cum genus crescere, 

Est machinatus in nos plus satis doli 

Rez Pharao, laterum acribus laboribus, 
4Edificiorumque opprimcns nos molibus, 

Et exstruendo turrium munimine. 

Edicit inde totum ut Helreum genus, 

Quos procrearat, flumini immergat mares. 
Ibi miserta, casta me abscondit parens, 
Quz tertio post mense prodita, arripuit 

Me rursus, atquc involvit ornatu novo, 
Juxtaque ripam ponit in paludibus 

Quod Maria, nostra vidit eminus soror. 
Dein nata regis, quz carebat liberis, 
Stipata famularum agmine, ad flumen venit 
Lotura corpus. protinusque sustulit. 

Utque esse Hebrzum me vidit, sic incipit 
Maria soror, celerem ad eam movens pedem, 
Tibi ez Hebrgis visne nutricem parem 
Puero ? puelle nata regis annuit. 

Profecta matri dizit, ipsaque advenit 

Moz mater, et me suaviter complectitur. 
Tum nata regis dixit : Hunc, o femina, 
Tibi educandum est : pone mercedem, feres. 
Nomenque Moyses indidit. quod scilicet 
Ripa repertum sustulit me fluminis. 
Infantig at cum tempus elapsum mihi est, 


et in Syconia: quod ideo moneo a manuscripti in- 
terpunctione monitus, quod vir doctus exisümasse 
videatur, nomen patrie Syconiam fuisse. Citatur 
poema illud a Stobao, lib. 1i. Usi sunt ipsi LXX 
Exodi cap n: Kaci£r, ἡ θυγάτηρ Φαραὼ λούσασθαι 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν, xai ai ἄδραι αὐτῆς παρὰ τὸν πο- 
ταμὸν παρεπορεύοντο. Absque hoc loco esset, pro- 
bari poterat emendatio interpretis, cui occasionem 
dedit fortean locus ille Eusebii, lib. ix Prepar., 
cap 4,qui ex Artabano tradit, Merrhin filiam hanc 
fuisse Palmanothis, uxorem Chenephris,regis terre 
Memphitice, qua cum sterilis esset, subjecit sibi 
quemdam Judiorum infantem. CorrEcr. 

(19) Κατῆλθε. Hos versus sic scribit Eusebius, ex 
Clemente, ut videtur, corrigendus : 

Καθήλθε λουτροῖς φαιδοῦναι τὸ ἑὸν δέμας. 
Νέον δ᾽ ἰδοῦσά μ᾽ εὐθὺς... 

(30) A'. Abest ab Euseb. 

(21) Σοὶ παιδὶ τῷδ᾽. Σοὶ τῷ παιδίῳ, Euseb., ex 
Clemente rursum corrigendus. Hunc versum sic 
exhibet Joan. : 

Θέλεις τροφόν σοι τῷ παιδὶ εὔρω ταχύ. 

(22) Ἐπένευσε πόρῃ. ᾿Εμπέσπευσε χόρην, Joan. 
non male. 

(93 Αὐτή τε, Αὐτή γε, Euseb. 

(34. Ἐπεί Heec, aliquot versibus inierjectis, apud 
Ezechielum sequebantur. Eusebius, Τούτοις μεθ’ 
ἕτερα ἐπιλέγει καὶ περὶ τούτων ὁ ᾿Βζεχίνλος ἐν 
Τραγῳδίᾳ, τὸν Μωυσῆν παρεισάγων λέγοντα᾽ ᾿Επεί... 

« Quibus 

(25) Παρῆλθέ μοι. Flor. edit. πο M v S 

Eusebium secu eurovs. 





Ad regiam me mater adducit domum, 
Cum euncta nobis retulisset ordine, : 
Genusque patrium, donaque auctoris Dei. 
Dum prima puero [luxit ergo ztas mihi, 
Tum victus amplus, disciplina regia 
Eque dabantur, atque si natus forem : 
Plenus dierum verum ubi affuit sinus, 
Egressus edes regias sum...... 
Deinde cum narrasset pugnam Hebri et /Egyptii, 
et sepultum in arena £gyptium, de alia pugua sic 
dicit : 


2 Üur ipn tibi feris ? 
At ille : Nobis te dedit quis Judicem, 
Summum aut magistratum ? num manum novis pa- 
ras 
rre, ut illum nempe mactabas heri? 

Hie ecole * Ecquis fecit hoc, dixi, palam ? 

Deinde autem ex /Egypto fugit, et oves pascit, ad 
principatum prius hoc modo eruditus. Ei enim, qui 
mansuelissimohominum gregi est proefuturus, prze- 
exercilatio quaedam est ars pastoralis, sicut iis, qui 
sunt natura bellicosi, venandi ars. Hinc aulem eum 
ducit Deus ul essset dux Hebreorum exercilus. 
Deindesmpe quidem admonentur /Egyptlii, qui saepe 
fuere insipientes. Fuerunt autem Hebr:ei spectato- 
res malorum qua patiebantur alii, Dei potentiam 
citra ullum discentes periculum. Quoniam vero 
AEgyptii divine polentiz effectis per suam insipien- 
tiam stulti fidem derogabant, ideo « stulti » ul in 
proverbio esl, experiundo « cognoverunt; » et post- 
ea exeuntes Hebrai, magna JEgypliorum prieda 
exportata, recesserunl: non propter avaritiam, ut 
dicunt accusatores (neque enim Deus eis aliena 
persuasit concupiscere); sed primum quidem, ea- 
rum, quas toto tempore JEgyptiis praebuerunt, ope- 
rarum, ac serviliorum necessariam mercedem refe - 


5g P. 415 ED. POTTER, 345 ED. PARIS. 


« Quibus idem Ezechielus Moysis ipsius de eis re- 
bus, que sequitur, oralionem post alia quadam 
subjungit : Infantiz at cum, » etc. 

(26) Ἤγέν με. "Hyzye Joan. 

(27) Οὗτος. Si quis malit adverb. οὕτως, vel οὗ- 
τωσί, non repugnabo. SvpsusG. —— 

(28) Κτείνεις δὲ. Legi potest etiam fut. Lemp. 
χτενεῖς, « OCCides. » 5YLBURG. — Ἀτείνεις σύ, Eu 
seb, χτενεῖς 75, cod. Joan. 

(29) Προδιδασχόμενος εἰς ἡγεμονίαν ποιμενικήν. 
Absurdum est προδιδάσχεσθηαι εἰς ἦγ. ποιμενιχὴν" si- 
quidem vult Auctor, ποιμενικὴν, « artem pastora- 


"Hyiv με (26) μήτηρ βασιλ 

Ae Melk abal y i 

Γένος πατρῷον xal Θεοῦ δωρήματα, 

Ἕως μὲν οὖν τὸν παιδὸς μὲ δῦ τον χρόνον, 

Τροφαῖσι βασιλιχχῖσι καὶ παιδεύμασι 

“Απαρῇ' ὑπισχνεῖῃ', ὡς ἀπὸ σπλάγχνων ξών-" 
1 ὅλπος ἡμερῶν παρῆν, 


πρὸς δώματες, 
μοι, ud. ὦ 
"Erst δὲ πλήρης x 
᾿Εξῆλθον οἴχων βασιλικῶν... 

Ἔπειτα τὴν διαμάχην τοῦ τε Ἑδραίου καὶ τοῦ. Αἱ. 
γυπτίου διηγησάμενος, xal viv ταφὴν τὴν iw τῇ 
ψάμμῳ τοῦ Αἰγυπτίου͵ ἐπὶ τῆς ἑτέρας μάχης en- 
σὶν οὗτος (27) ᾿ 

(S τί τύπτεις ἀσβενέστερον σέθεν ; 

Ὁ δ' εἶπεν" ἩΙμῖν τίς σ᾽ ἀπέστειλε κριτὴν, 
Ἢ 'πιστάτην ἐνταῦθα : μὴ χτείνεις δ (28) με, 


“Ὥσπερ τὸν irs ἀνᾶρα ; Καὶ δείσας ἐγὺ 
Ἔλεξα, Πῶς ἐγένετο συμφανὲς τόδε; 


Φεύγει δὴ ἐντεῦθεν, καὶ ποιμαίνει πρόδατα, προδι- 
δασκύμενης εἰς ἡγεμονίαν ποιμενικήν (99) προγυ- 
μνασία γὰρ βασιλείας, τῷ μέλλοντι τῆς ἀμερωτά- 
τῆς τῶν ἀνθρώπων ἐπιστατεῖν ἀγέλης ἡ ποιμενικῆ, 
καθάπερ καὶ τοῖς πολεμιχοῖς τῇ φύσει ἡ θηρευτική" 
"Ave δὲ αὐτὸν ἐντεῦθεν ὅ Θεὸς ἐπὶ τὴν τῶν 
᾿Βδραίων στρατηγίαν,  "Emttta νουβετοῦνται μὲν 
Αἰγύπτιοι πολλάχις ἀσύνετοι ^ Βεαταὶ δὲ Ἑδραῖοι 
ἐγίνοντο ὧν ἕτεροι χακῶν ὑπέμενον, ἀκινδύνως Ex- 
μανθάνονττες τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ, ᾿Επεὶ δὲ Αἰγύ- 
πτιοι ἀχοῇ μὴ παραδεχόμενοι τά τῆς δυνάμεως 
ἀπυτελέσματα, Oi ἀφρυσύνην οἱ νήπιοι ἀπιστοῦν- 
τες (30)" τότε, ὡς εἴρηται, ῥεχθὲν δὲ τε « οἵ νή- 
πίοι (31) ἔγνωσαν » ὕτερόν τε ἐξιόντες (32) οἷ 
'Eópaio: πολλὴν λείαν τῶν Αἰγυπτίων ἐχφορήσαν- 
τες, ἀπήεσαν, οὐ διὰ φιλοχρηματίαν, ὡς ol κατήγο- 
pot φασιν᾽ οὐδὲ γὰρ ἀλλοτρίον αὐτοὺς ἀνέπειθεν ἐπι-- 
θυμεῖν ὁ Θεός, ᾿Αλλὰ πρῶτον μὲν, ὧν παρὰ πάντα 
τὸν χρόνον ὑπηρέτησαν τοῖς Αἰγυπτίοις, μισθὸν ἄνα- 


(30) ᾿Απιστοῦντες. Sensus postulat διηπίστοον, 
vel ἀπιστοῦντες διετέλουν, aul simile quid. Syr.BERG. 
.(31) ΟἹ νήπιοι, Respicit proverbiale illud He- 
siodi effatum, "Eo*y. A. 216: 
...llalóv δέ τε νήπιος ἔγνω, 
Passus vero stullus etiam novit. 


philo : Kai πληγῶν ἐσμῷ oi ἄφρονες νουθετοῦνται, 
οὖς λόγος οὐχ ἐπαίδευσε. « Affliclionibus agminatim 
irruentibus castigantur stolidi, quos ratio non eru- 
divit. » Paulo post: Ilagóvzsg; à' ἀνεδιδάσχοντο vn- 
Tituv παίδων τρόπον" « More autem puerorum per 


lem, » esse προδίδοαγμα quoddam, seu « previam D statem nondum sapientium, suo malo edocti sunt.» 


institutionem, » ad artem imperandi. Vel igitur de. 
lenda est vox ποιμενικὴν, vel scribendum προδιδα. 
αχόμενος εἰς ἡγεμονίαν" ποιμενικὴ γὰρ προγυμνασία 
βατιλείας. et delendum ἢ ποιμενικὴ, quod mox se- 
quitur. Quod Latine expressimus. Hanc emendatio- 
nem firmant Philonis verba, quz Clemens prz oeu- 
lis habuit, haec scribens : Μετὰ δὲ τὸν γάμον mapa- 
λαθὼν τὰς ἀγέλας ἐποίμαινε, προδιδασχόμενος εἰς 
τὴν ἡγεμονίαν, Ποιμενιχή vào μελέτη καὶ προγύ- 
uva la βασιλείας μέλλοντι τῆς ἡμερατάτης τῶν ἂν- 
θρώπων ἐπιστατεῖν ἀγέλης. καθάπερ καὶ τοῖς πολε- 
μικοῖς τὰς φυτεῖς τὰ χυνηγέσια' α Ῥοδί eas nuptias 
prefait gregibus, ad principatum se prmparans. 
Nam pastoralis ars ad regnum est. prmexercitatio, 
hoc est ad hominum, mansuetissimi gregis, praefe- 
eturam, quemadmodum bellicocisingeniis venatio.» 


(32) Ὑστερόν τε ἐξιόντες. Philo: Πολλὴν | 
λείαν ἐχφηρήπαντες, τὴν μὲν αὐτοῦ διεχόμιξαν es 
χθισμένοι, τὴν δὲ τοῖς ὑποζυγίοις Üwintsaw, οὐ διὰ 
φιλοχρηματίαν͵ ἢ, ὡς àv τις κατηγορῶν εἴποι, τὴν 
τῶν ἀλλοτρίων ἐπιβυμίαν (πόθεν ; ) ἀλλὰ πρῶτον μὲν, 
ὧν παρὰ πάντα τὸν “χρόνον ὑπηρέτησαν, ἂν χγχαῖτον 
μισθὸν χομιξόμενοι" εἶτα δὲ, ὑπὲρ ὧν ΠΩ ἧς κα - 
σαν, ἐν ἔλάττοσι καὶ οὐχὶ τοῖς ἴσοις ἀντιλυποῦντες" 
« Multum enim pride nacti, sarcinas partim suis 
humeris, partim jumentis imposuerunt : non pra 
avaritia, ut obtrectatores diceren, aut alienarum 
forlunarum concupiscentia ; quz enim esse pote- 
ral? sed primum, ut diuturni laboris necessariam 
mercedem reciperent ; deinde, u! pro acceptis tem- 
pore, quo servierant, injuriis, si non pro merito, 
aliquid tàmen damni ieponerent, » 
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xaiov κομιζόμενοι" ἔπειτα δὲ καὶ τρόπον τινὰ ἡμύ- A rentes ; deinde etiam quodammodo ulti sunt JEgy- 


vavto, ἀντιλυποῦντες ὡς φιλαργύρους, Αἰγυπτίους, 
τῇ τῆς λείας ἐχφορήσει, καθάπερ ἐχεῖνοι τοὺς 
᾿δραίους τῇ καταδουλώσει" εἶτ᾽ οὖν (33), ὡς ἐν πο- 
λέμῳ φαίη τις τοῦτο γεγονέναι, τὰ τῶν ἐχθρῶν φέ- 
ρειν ἠξίουν νόμῳ τῶν κεχρατηχότων, ὡς κρείττονες 
ἡττόνων (xai τοῦ πολέμου ἡ αἰτία δικαία,  "Ixkca: 
διὰ λιμὸν Ἑδραῖοι ἧκον πρὸς Αἰγυπτίους οἱ δὲ, τοὺς 
ξένους γαταδουλωσάμενοι, τρόπον αἰχμαλώτων ὑπη- 
ρετεῖν ἠνάγκασαν σφίσι, μηδὲ τὸν μισθὸν ἀποδιδόν- 
τες)" εἶτε, ὡς ἐν εἰρήνῃ, μισθὸν ἔλαθον τὴν λείαν 
παρὰ ἀκόντων τῶν πολὺν χρόνον οὐχ ἀποδιδόντων, 
ἀλλὰ ἀποστερούντων. 


ptios, ut avaris par pari referentes prede exporta- 
tione, sicut illi Hebreis prius molestiam attulerant, 
redigendo eos in servitutem. Sive »« ergo ut in 
bello quis hoc factum esse dixerit, res hostium 
victorie jure auferre volebant, ut potentiores infe- 
riorum (belli autem justa erat causa: supplices 
enim propter famem Hebrei venerunt ad /Egy- 
ptios ; illi autem hospites redactos in servitutem, 
instar mancipiorum servire coegerunt, ne merce- 
dem quidem eis solventes) : sive ut in pace, merce- 
dem predam ab invitis acceperunt, qui longo tem- 
pore non solvissent, sed ipsos ea privassent. 


CAPUT XXIV. 
Quomodo Moyses ducis partes absolverit. aliisque ad id munus exsequendum exemplo suo prziverit. 


Ἔστιν οὖν ὁ Μωυσῆς (34) ἡμῖν προφητιχὸς, vouo- Β — Est itaque noster Moyses propheticus, legum fe- 


ϑετιχὸς, ταχτικὸς, στρατηγικὸς, moÀtttxóc, φιλόσο- 
qoc. Ὅπως μὲν οὖν ἦν προφητιχὸς, μετὰ ταῦτα 
λεχθήσεται, ὁπηνίκα ἂν περὶ προφητείας διαλαμῦά- 
νωμεν' τὸ τακτιχὸν δὲ μέρος ἂν εἴη τοῦ στρατηγι- 
χοῦ" τὸ στοχτηγικὸν δὲ, τοῦ βασιλικοῦ. Πάλιν τε αὖ 
τὸ νομοθετιχὺν μέρος ἂν εἴη͵ τοῦ βασιλιχοῦ, καθάπερ 
xai τὸ δικχστικόν. Τοῦ δὲ βασιλικοῦ τὸ μὲν θεῖον μέρος 
ἐστὶν, οἷον τὸ χατὰ τὸν Θεὸν καὶ τὸν ἅγιον Υἱὸν αὐ- 
τοῦ, παρ᾽ ὧν τά τε ἀπὸ γῆς ἀγαθὰ καὶ τὰ ἐχτὸς, καὶ 
ἡ τελεία εὐδαιμονία χορηγεῖται᾽’ « Αἰτεῖσθε (35) » 
γὰρ, φησὶ, « τὰ μεγάλα, xal. τὰ μιχρὰ ὁμῖν προστε- 
θήσεται. » Δεύτερον δέ ἐστιν εἶδος βασιλείας, μετὰ 
τὴν ἀκραιφνῶς λογικὴν xai θείαν διοίκησιν, τὸ μόνον 
τῷ θυμοειδεῖ τῆς ψυχῆς εἰς βασιλείαν συγχρώμενον᾽ 
καθ' ὃς εἶδος 'πραχλῆς μὲν "Apyouc, ᾿Αλέξανδρος δὲ 
Μακεδόνων, ἐδσσίλευσε. Τρίτον δὲ, τὸ ἑνὸς ἐφιέμε- 
vov, τοῦ νικῆσαι μόνον καὶ καταστρέψασθαι" τὸ ^i 
πρὸς κακὸν fj ἀγαθὸν τὴν νίχην ποιεῖσθαι, τῷ τοιού- 
» P. 446 ED. POTTER, 346 ED. PARIS. 


(33) Εἴτ᾽ οὖν. Philo paulo post: Ἐν ἐχχτέρῳ δὴ 
χατώρθουν, εἴθ᾽ ὡς ἐν εἰρήνῃ μισθὸν λαμδάνοντες, 
ὃν παρ’ ἀκόντων πολὺν χρόνον οὐχ ἀποδιδότων ἀπε- 
στεροῦντο᾽ εἶθ᾽ ὡς ἐν πολεμῳ τὰ τῶν ἐχθρὼν φέρειν 
ἀξιοῦντες νόμῳ τῶν χεχρατηχότων. ol ph γὰρ χει- 
ρῶν ἦρξαν ἐξ κων, ξένους xai ἱκέτας, ὡς ἔφην, πορό- 
τερον χαταδουλωσάμενοι τρόπον αἰχμαλώτων᾽ οἱ δὲ, 
καιροῦ παραπεσόντος, ἧμυναντο δίχα τῆς ἐν ὅπλοις 
ααρασχεῆς᾽ « ltaque utrumque factum jure tueri 
possunt. sive ut in pace mercedem receperunt ua 
tamen diu fraudati fuerant : sive ut bello victos bo- 
nis spoliaverunt : ab illis enim orta fuerat injuria, 
qui hospites supplicesque suos, ut antea dixi, quasi 
captivos in servitutem redegerant. Tandem, ubi se 
obtulit meliorum temporum opportunitas, populus 
inermis illatam sibi vim ultus est. » 

(34) Ἔστιν οὖν ὁ M. Philo lib. n De vita 
Moysis, pag. 054: Ὑπέλαδον γὰρ τῷ αὐτῷ πάντ 
ἐφαρμόττειν, εἰ ἐγένετο προνοίᾳ Θεοὺ βασιλεύς τε 
xai νομοθέτης, x4i ἀρχιερεὺς, xai προφήτης, καὶ 
ἐν ἑκάστῳ τὰ πρωτεῖα ἠνέγκατο᾽ « Compertum enim 
habeo, hrec omnia in unum hominem competere : 
siquidem hic factus divina providentia rex, et le- 

isialor,et pontifex,et propheta : et in his functioni- 
us ita se gessit,ut omnes alios a tergo reliquerit. » 

(35) Αἰσεῖσθε. Allusio est ad dictum Christi 
Matth. vi. Srusunc. — Hoc dictum Christi nullibi 
memorant exangelistm. Id vero cum additamento 


PATROL. Ga. VIII. 


rendarum peritus, ordinande et instruende aciei 
gnarus, exercitus ducendi artem tenens, politicus, 
et philosophus. Ac quomodo quidem fuerit prophe- 
ticus, post hec dicetur, quando de prophetia tra- 
ctabimus. Ordinande autem aciei peritiafueritpars 
artis imperatoris, seu ducendi exercitus. Ars au- 
tem ducendi exercitus est pars regnandi scientie. 
Et rursus legum ferendarum peritia regnandi 
scientie pars fuerit, sicut etiam judicandi facultas. 
Regii autem officii una quidem species est divina, 
ut que sit secundum Deum et sanctum ejus Fi- 
lium, aquibus cum que ex terra bona sunt, et que 
externa, tum etiam perfecta 150 felicitas suppe- 
ditatur. » Petite » enim, inquit « magna, et parva 
vobis adjicientur. » Secunda est autem regni spe- 
cies, post eam administrationem, que rationalis 
pure est ac divina, ea, que irascibili anims parte 
solum in regnando utitur: qua Hercules quidem 


recitat Origenes, lib. De oratione, sect. 2: Αἰτεῖτε 
τὰ μεγάλα, xal τὰ μιχρὰ ὑμῖν προστεθήσεται" xal 
αἰτεῖτε τὰ ἐπουράνια, καὶ τὰ ἐπίγεια ὑμῖν προστεθήσε- 
ται" « Petite magna, et parva vobis adjicientur. » 
Petite celestia, et terrestria vobis adjicientur. » 
Eodem allusit Origenes Contra Celsum lib. vi, 
P: 362 edit. Cantabrig., ubi de homine Christiano 

ec dicit : ᾿Αναπέμπει οὐ περὶ τῶν τυχόντων τὴν 
εὐχὴν τῷ Oti ἔμαθε γὰρ ἀπὸ τοῦ Ἰνσοῦ μηδὲν μι- 
Χρὸν, τουτέστιν αἰσθητὸ, ζητεῖν ἀλλὰ póvx τὰ με- 

ἅλα xa! ἀληθῶς θεῖχ, ὅσα συμόάλλεται διδόμενα 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πρὸς ὁδῶσαι ἐπὶ τὴν παρ’ αὐτῷ διὰ 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Λόγου ὄντος Θεοῦ, μακαριότητα" « Non 
offert Deo preces de rebus vulgaribus : didicit enim 
& Jesu nihil parvum, hoc est sensibile, petere, sed 
sola magna et revera divina, quicunque a Deo 
concessa, perducunt ad eam, quas apud ipsum est, 

er Logon Deum, ejus Filium. beatitudinem. » 
Quibus par est, quod profert Christus Matth. vit, 
33, cum quo conjuncte, et perinde ac si alterius 
interpretamentum esset, Clemens hoc Christi effa- 
tum infra etiam retulit, Strom. iv, p. 488 : Ζητεῖτε 
δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν καὶ τὴν διχαιο- 
σύνην᾽ ταῦτα γὰρ τὰ μεγάλα" τὰ δὲ μιχρὰ xal περὶ 
τὸν βίον, ταῦτα προστεθήσεται ὑμῖν. « Ousrite au- 
tem primum regnum colorum, et justitiam : ea 
enim magna sunt. Parva autem, et que ad vitam 
pertinent, ea adjicientur vobis. » 
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CLEMENTI8 ALEXANDRINI 





Argivorum, Alexander vero rex fuit Macedonum. A τῳ οὐ πρόσεστιν ᾧ Πέρσαι ἐπὶ μα οὐχ. τ ἢ 


Tertia est, quie unum solum concupiscit, nempe ut 
vincat et evertat ; in malum autem vel bonum fi- 
nem victoria uli, ei minime inest: qua quidem usi 
sunt Persm, cum bellum gererent adversus Grze- 
ciam. Nam irascibilis appelitus alias quidem pror- 
sus esL contentiosus, qui imperium querit solius 
dominationis gratia, alias vero boni studiosus, quo 
anima ad id, quod bonum est et honestum, utitur. 
Quarta autem regnandi species estomnium pessi- 
ma, qu: prout fert libido ordinatur : quale fuit re- 
gnum Sardanapali et eorum, qui hunc finem sibi 
proponunt, ut quamplurimum indulgeant suis cu- 
piditatibus. Regnandi autem scientis, tam quae 
"Ἐς virlute vincit, quam quie vi, instrumentum est 


ordinandi scientia. Ea vero pro objecti sui diversi- p φροσύνην "m ὁσιότητος, καὶ γνῶσιν ἀγαθὴν μετ 


tate varia est. Nam arma quidem et pugnacia ani- 
malia, ope cum animatorum, tum etiam inanima- 
lorum, anima et mens ordinat ; ànimz autem alfe- 
clus, in quos ope virtutis imperium obtinemus, 
ordinat ratio, ut quie continentiam et temperantiam 
cum sanctitale,et bonam cognitionem cum verilale 
obsignet,omnia demum ad pietatem Deique cultum 
referens; sic enim virtute utentibus prudentia est, 
quie res ordinat; ac divinas quidem, sapientia; hu- 
manas vero, politica ; universas autem, scientia 
regnandi. Rex itaqueis est, qui imperat secundum 
leges, et praeditus est scientia imperandi volentibus: 
cujusmodi est Dominus, qui eos, qui in ipsum et 
per ipsum credunt, admittit. Omnia enim tradidit 
Deus, et omnia Christo subjecit regi nostro, « ut 
in nomine Jesu omne genu fleclatur, celestium, 
terrestrium, et infernorum ; etomnis lingua confi- 
leatur, quod Dominus Jesus Christus in glo- 
riam Dei Palris (a). » Ars porro imperatoria tri- 
bus continetur speciebus : cautione, audacia, et ter- 
lia, quee ex utrisque mista est. Unaquique autem 
earum componitur ex tribus, et vel perorationem, 
vel per facta, vel per utraque simul exercetur. Hoc 
autem omnia licebit efficere, vel persuadendo, vel 
cogendo, vel injuria afficiendo, quos ulcisci expe- 
dil ; et hzec, vel faciendo id quod justum est; vel 
menliendo, vel vera dicendo; vel etiam harum ar- 
tium pluribus eodem tempore utendo. Hic autem, 
omnia, et quomodo opporleat uti unoquoque eorum, 
cum Greci accepissent a Moyse, non parvam acce- 
pere utilitatem. Verbi autem gratia, unius aul alte- 
rius imperatorii exempli meminero. Moyses, cum 
populum eduxisset, suspicatus fore ut persequeren- 
tur Egypti, brevi et compendiosa via relicta, con- 
versus est in solitudinem, el maxima ex parle iler 
noctu faciebat. Nam quod Hebrzei diulurno per in- 
gentem solitudinem transitu ad unum Deum cre- 
dendum erudirentur, et ad prudentem toleranliam 


P. 47 ED. POTTER, 347 ED. PARIS. (a) Philip. 


(36) Τὸ ut» v. Hanc sententiam priores editiones 
sic distingunt: Τὸ μὲν φιλόνεικον μόνον ἐστὶν ab- 
τοῦ͵ τοῦ κρατεῖν ἕν, 

(31) Προϊέμενος. Convenienlius προσιέμάνος, ad. 


τεύσαντες συνεχρήσαντο, Τοῦ γὰρ θυμοῦ τὸ MW 
Aóvetxov (36) μόνον ἐστὶν, αὐτοῦ τοῦ κρατεῖν 

τὴν δυναστείαν suite ἐνὸς τὸ δὲ φιλόκαλον, "n 
καλὴν χαταχρωμένης τῆς Voy τῷ θυμῷ. Τετάρτη 
δὲ, ἡ πασῶν χαχίστη, ἢ κατὰ τὰς ἐπιρυμίας τάττεται 
βασιλεία" ὡς 4o Σαρδαναπάλου, καὶ τῶν τὸ τέλος 
ποιουμένων, ταῖς ἐπιθυμίαις ὡς πλεῖστα χαρίζεσθαι, 
Τοῦ δὲ βασιλεκὸθ , τοῦ τε xat' ἀρετὴν «τιχῶντος 
καὶ τοῦ χατά βίαν, ὄργανον τὰ ταχτιχόν. "AÀAo δὲ 
κατ᾽ ἄλλην φῦσιν τε καὶ ὕλην" ἐν μέν γε ὅπλοις, xal 
τοῖς μαχίμοις ζώοις, δι' ἐμψύχων τε καὶ ἀψύχων͵ 
ψυχὴ τὸ τάττον ἐστὶ xal νοῦς" ἐν δὲ τοῖς τῆς ψυχῆς 
πάθεσιν, ὧν ἐπιχρατοῦμεν τῇ ἀρετῇ, λογισμός ἔστι 
τὸ ταχτιχὸν, ἐπισφραγιζόμενος ἐγκράτειαν καὶ σω- 
LI 
ἀληθείας , τὸ τέλος εἰς εὐσέδειαν ἀναφέρων θεοῦ" 
οὕτω γὰρ τῇ ἀρετῇ χρωμένοις φρόνησις ἡ τάττουσά 
ἐστι" τὰ δὲ θεῖα ἡ σοφία’ τὰ ἀνθρώπεια OR ἡ πολι- 
τιχή" σύμπαντα δὲ ἡ βασιλική, Βασιλεὺς τοΐνυν ἐστὶν 
ὁ ἄρχων χατὰ νόμους, ὁ τὴν τοῦ ἄρχειν ἔχόντων ἐπι- 
στήμην ἔχων’ οἷός ἐστιν ὁ Κύριος, τοὺς εἰς αὐτὸν καὶ 
δι' ἀὐτοῦ πιστευοντας προϊέμενος (37). lixvza (38) 
(Xp παρέδωκεν ὁ Θεὸς, καὶ πάντα ὑπέταξε Χριστῷ, 
τῷ βασιλεῖ ἡμῶν" « ἵνα ἐν τῷ ὀνόμάτι ᾿Ιησοῦ πᾶν 
γόνυ κάμψῃ, ἐπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ καταχϑου- 
νίων' χαὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται, ὅτι ύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς εἷς δόξαν Θεοῦ Πατρός, » ᾿Ἰδέαις δὲ 
ἐνέχεται τὰ στρατήγημα τρισὶν, ἀσφαλεῖ, παραδόλῳ, 
xai τῷ ἐκ τούτων μιχτῷ᾽ συντίθεται δὲ τούτων Éxz- 
στὸν ἐκ τριῶν, ἢ διὰ λόγου, ἢ δι' ἔργων, fj xal δι' 
ἀμφοτέρων ἅμα τούτων. Ταῦτα δὲ ὑπάρξει πάντα 
ἐπιτελεῖν, ἢ πείροντας, ἢ βιαζομένους, ἢ ἀδικοῦντας, 
ἐν τῷ ἀμύνασθαι, οἷς ἐμπεριέχεται ^ ἢ τὰ δίχαια 
ποιοῦντας, ἢ ψευδομένους, ἢ ἀληβθεύοντας, ἢ xal τοὐ- 
των ἅμα τισὶ χρωμένους κατὰ τὸν αὐτὸν wp. 
Ταῦτα δὲ σύμπαντα, xxl τὸ πῶς δεῖ χρῆσθαι τούτων 
ἑκάστῳ, παρὰ Μωύσέιυς λαδόντες "ἤλληνες, ὠφέλην- 
ται. Τύπου δὲ ἕνεγεν, ἑνὸς ἢ xat δευτέρου ἐπιμνησθη- 
σομαι παραδείγματος στρατηγιχοῦ. Μουσῆς, τὸν λαὸν 
ἐξαγαγὼν, ὑποπτεύσας ἐπιδιώξειν τοὺς Αἰγυπτίους, 
τὴν ὀλίγην χαὶ σύντομον ἀπολιπὼν 660v, ἐπὶ τὴν 
Éomuov ἐτρέπετο" val νύχτωρ τὰ πολλὰ τῇ πορείᾳ 
ἐχέχρητο. “Ἑτέρα γάρ ἦν οἰχονομία, καθ᾿ ἣν ἐπτι- 
δεόοντο "E6paio, δι' ἐρημίας πολλῆς καὶ 

μαχροῦ, εἷς μόνον τὸ πιστεύειν τὸν Θεὸν εἶναι, δι᾽ 


ἢ ὑπομονῆς ἐθιξόμενοι σώφρονος. Τὸ γοῦν στρατήγημα 


τοῦ Μωύσέως διδάσκει πρὸ τῶν κινδύνων δεῖν τὰ χρή- 
σιμα συνιδεῖν, καὶ οὕτως ἐπιδαλεῖν, ᾿Αμέλει γέγονεν 
ὅπε; καὶ ὑπιώπτευσεν' ἐπεδίωξαν qap οἱ Αἰγύπτιοι 
ἐφ᾽ ἵππων xal ὀχημάτων" ἀλλ᾽ ἀπώλοντο ὕζττον, ῥα- 
γείσης τῆς θαλάσσης, καὶ σὺν ἵπποις xal. ἅρμασιν 
αὐτοὺς χαταχλυσάσης, ὡς μηδὲ λείψανον αὐτῶν ἀπο- 
λειφθῆναι. Μετὰ δὲ ταῦτα στύλος πυρὸς ἐπόμενος 


in, 10, 11. 


mittens, inquiunt Sylburg., Lowth. 

(38) Tlàvza . Respicit Luc. x, 22: Πάντα àot 
παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός piov et I Cor, 1v, 
{ἄντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. * 
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(ὡδήγει γὰρ ἔμπροσθεν αὐτῶν) ἦγε νύκτωρ τοὺς A assueflerent, id alterius dispensationis fuit.Moysis 


Ἕ ραίους δι᾽ ἀδάτον, ἐν πόνοις καὶ ὁδοιπορίαις εἴς τε 
ἀνδρείαν εἴς τε χαρτερίαν γυμνάζων καὶ συμδιδάζων 
αὐτούς" ἵνα καὶ χρηστὰ τὰ τῆς χώρας μετὰ τὴν πεῖραν 
τῶν δοχούντων δεινῶν φανῇ, εἰς ἤν ἐξ ἀνοδίας παρέ- 
πεμπεν αὐτούς. Ναὶ μὴν xal τοὺς πολεμίους, τοὺς τῆς 
χώρας προχαθεζομένους, τροκωσάμενος, ἀπέχτεινεν, 
ἐξ ἐρήμου xal τραχείας ὁδοῦ «τοιαύτη γὰρ ἡ ἀρετὴ τοῦ 
στρατηγικοῦ) ἐπιθέμενος αὐτοῖς. Ἑμπειρίας γὰρ καὶ 
στρατηγίας ἔργον ἦν τὸ τὴν χώραν τῶν πολεμίων λα- 
δεῖν. Τοῦτο συνιδὼν Μιλτιάδης, ὁ τῶν ᾿Αθηναίων στρα- 
τηγὸς, ὁ τῇ ἐν Μαραθῶνι μάχῃ νιχήσας τοὺς Πέρσας, 
ἐμιμήσατο τόνδε τὸν τρόπον' ἤγαγε τοὺς ᾿Αθη- 
ναίους νύχτωρ, δι᾽ ἀνοδίας βαδίσας, xal πλανήσας 
τοὺς τηροῦντας αὐτὸν τῶν βαρδάρων' ὁ γὰρ ᾿Ἱππίας, 


ergo docet stratagema, tum demum aggredienda 
esse pericula, cum ea,que sunt iis repellendis uti- 
lia, provisa fuerint. Et certe evenit id, quod suspi- 
catus est. In equis enim et curribus persecuti sunt 
AEgyptii ; sed cito perierunt, cum mare disruptum 
esset, et ipsos cum equis et curribus obruisset, 
&deo ut eorum nulle remanserint reliquie. Post 
hec autem sequens et comitans columna ignis(eos 
enin»Kprecedebat)duxit noctu Hebraeos per regio- 
nem inaccessam, laboribus et itineribus adrobur et 
fortitudinem eos exercens ac inducens: ut post- 
quam eorum, que videbantur gravia,periculum fe- 
cissent, quam bona esset appareret regio,ad quam 
eos ex via invia transmittebat. Quinetiam hostes, 


ὁ τῶν ᾿Αθηναίων ἀποστὰς, ἐπήγαγε τοὺς βαρδάρους p qui prius eam regiouem insidebant,in fugam versos 


εἰς τὴν ᾿Αττιχὴν, xal τοὺς ἐπιχαίρους τῶν τόπων 
προχαταλαδόμενος ἐφύλαττε, διὰ τὸ τῆς χώρας ἔχειν 
τὴν ἐμπειρίαν, Ἔργον μὲν οὖν ἦν τὸν Ἱππίαν λαθεῖν" 
ὅθεν εἰκότως ὁ Μιλτιάδης συγχρησάμενος ἀνοδίᾳ τε, 
καὶ νυχτὶ ἐπιθέμενος τοῖς Πέρσαις, ὧν Δάτις ἡγεῖτο, 
τὰ χατὰ τὸν ἀγῶνα, μετ᾽ ἐχείνων ὧν αὐτὸς ἡγεῖτο, 
χατώρθωσεν. ᾿Λλλὰ καὶ θρασυδούλῳ τοὺς ἐχπεσόν- 
τὰς ἀπὸ Φυλῆς (39) χαταγαγόντι χχὶ βουλομένῳ λα- 
ϑεῖν στύλος ὁδηγὸς γίνεται διὰ τῶν ἀτριδῶν ἰόντι" 
τῷ Θρασυδούλῳ νύχτωρ, ἀσελήνου καὶ δυσχειμερίου 
τοῦ χατασήματος γεγονότος, πῦρ ἑωρᾶτο προηγού- 
μενον, ὅπερ αὐτοὺς ἀπταίστως προπέμψαν, xatà 
τὴν Μουνυχίαν ἐξέλιπεν" ἔνθα νῦν ὁ τῆς Φωσφόρου 
βωμός ἐστι. Πιστὰ τοίνυν τὰ ἡμέτερα κἂν ἐντεῦθεν 
γενέσθω τοῖς Ἔλλησιν' ὅτι ἄρα δυνατὸν τῷ παντο- 


occidit, eos ex solitudine et via aspera (ea enim 
ars fuit imperatoria) aggressus. Hoc enim erat pe- 
ritie et imperatoric scientis& opus, hostium regio- 
nem occupasse. Quod cum animadvertisset Miltia- 
des,imperator Atheniensis, qui Marathonia pugna 
vicit Persas, hoc modo est imitatus : noctu duxit 
Athenienses per loca invia iter faciens, et eos qui 
ipsum observabant, barbaros decipiens. Hippias 
enim, qui defecerat ab Atheniensibus, barbaros in 
Atticam induxerat, et opportuniora loca,cum istius 
regionis esset peritus, preoccupaverat. Ac difficile 
quidem eratlatere Hippiam : unde merito Miltiades 
et locis inviis usus, et nocte aggressus Persas,qui- 
bus preerat Datis, cum suis militibus superior 
evasit. Quinetiam Thrasybulo, cum exsules ex 


xpátopt Θεῷ, προηγεῖσθαι ποιῆσαι τοῖς Ἐὔραίοις C Phyla reducens, latere cupiebat,dux fuit columna, 


νύχτωρ στύλον πυρὸς, τὸν xal χαθηγησάμενον αὐτοῖς 
τῆς ὁδοῦ. Λέγεται δὲ χαὶ ἐν χρησμῷ τινι" 


per loca non trita ingredienti ; et noctu cum nec lu- 
ceret luna, hibernumque colum esset et caligino- 


sum, apparebat ignis precedens, qui cum eos tutos deduxisset, prope Munychiam defecit, ubi nunc est 
ara Lucifere. Vel ex hoc ergo flant nostra Grecis credibilia, nempe quod facere potest Deus omnipo- 
tens, ut columna ignis Hebroos noctu precedat, que etiam dux sit eorum itineris. Porro autem dicitur 


etiam in quodam responso : 
Στύλος θηδαίοισι Διώνυσσος πολυγηθὴῆς, 


ἐκ τῆς παρ᾽ 'Εδραίοις ἱστορίας. ᾿Αλλὰ καὶ Εὐριπίδης 
ἐν ᾿Αντιόπῃ φησίν" 
... ἜἜνδον δὲ θαλάμοις βουχόλον 
Κομῶντα χισσῷ, στύλον Βύϊου θεοῦ. 

Σημαίνει δὲ ὁ στύλος τὸ ἀνειχόνιστον τοῦ Θεοῦ. Ὁ 
δὲ πεφωτισμένος στύλος, πρὸς τῷ τὸ ἀνεικόνιστον ση- 
μαίνειν, δῆλοι τὸ ἑστὼς xai μόνιμον τοῦ θεοῦ, καὶ τὸ 
ἄτρεπτον αὐτοῦ φῶς, xai ἀσχημάτιστον. liplv γοῦν 
ἀχριδωθῆναι τὰς τῶν ἀγαλμάτων σχέσεις, κίονας (40) 
ἱστάντες οἱ παλαιοὶ, ἔσεδον τούτους ὡς ἀφιδρύματα 
τοῦ θεοῦ Γράφει γοῦν ὁ τὴν Φορωνίδα ποιήσας" 


Ezhilarans Bacchus Thebanis esse columna, 


151 ex Hebreorum historia. Quinetiam Euripides 
dicit in dntiopa : 

ι.... Bubuleum hic in cubilibus 

Hedera comantem, columnam Evii dei. 
Signiflcat autem columna, non posse effingi Dei 
imaginem. Illuminata autem columna, prrter hoc 
quod signiflcat,non posse effingi imaginem,Dei quo- 
que stabilitatem signiflcat ac firmitatem, etimmu- 
tabilem ejus lucem, queque non potest flgurari. 
Prius itaque quam reperta est ars varias simula- 
crorum formas effingendi, veteres columnas eri- 


gentes, eas colebant tanquam Dei statuas. Atque idcirco sic vcribit Phoronidis auctor : 


Καλλιθόη κλειδοῦχος Ὀλυμπιάδος βασιλείης 
"lion« ᾿Αργείης, ἣν στέμμασι καὶ θυσάνοισι 


»& P. 448 ED. POTTER, 348 ED. PARIS. 


(39) 'Azà Φυλῆς. Π.., ἀπὸ φυλακῆς, ea custodia. » 
Sed Φυλήν, demon Atticum,agnoscit etiam /Eschi- 
nes De falsa leg. cum ait: Ὅσοι αὐτῶν ἐπὶ Φυλῆς 
ἐπολιορχήθησαν, ὅτε Λαχεδαιμόνιοι xal οἱ τριάκοντα 
προσέδαλον τοῖς καταλαδοῦσι Φυλήν, Vide et Ste- 


Callithoe clavem regine gestat Olympi, 
A qua Junonis serto pulchraque corolla 


phani Ethnica. SvLBURG. 
40) Κίονας. Conf. Eusebius Preparationis evan- 
elice lib. 1, cap. 9, et Archeologia nostre Grece 
ib. ir, cap. 83. 





Ὁ: 


Quinetiam qui fecit Europiam, significat eam, quae 
estin Delphis, Apollinis imaginem,esse columnam, 
per hiec : 
Ut decimamque deo primos fructusque dicemus 
Sedibus in sacrosanctis, celsaque co 4 
Apollo quidem certe, qui mystice a « privatione 
multorum » dicitur, est unus Deus. Quineliam 
ignis ille, qui columns erat similis, et ignis, qui 
ingrediebatur per loca invia, est symbolum sanctee 
lucis, qua transit ex terra, et in colum rursus re- 
currit per lignum.per quam etiam datum est nobis 
videre intellectualiter, 


Κὶς Argiva quondam primum exornata columna est..A Πρώτη ἐκόσμησεν περὶ κίονα 


ἐν Δελφοῖς ἄγαλμα ᾿Απόλλωνος xlova εἶναι ξιᾶ ὧν k 






μαχρὸν ἀνάοσες, 


à r 
x MUI 
* 


᾿Αλλὰ xal ὁ τὴν Εὐρωπίαν (4) m 


x Θεῷ δεκάτην ἀχκρυθίνιά τε χρεμάσαι 

Xni jn rada: Sus ὑψηλοῖο, MT oa 
᾿Απόλλων (42) μὲν tet, μυστιχῶς κατὰ « στῇ; 
τῶν πολλῶν » νοούμενος, ὁ εἴς ἔστι Θεός. "AAA" οὖν 
τὸ πῦρ ἐχεῖνο τὸ ἑοικὸς στύλῳ, καὶ πῦρ τὸ Bi ἀδάτου, 
σύμδολόν ἐστι φωτὸς ἁγίου, τοῦ διαδαΐνοντος ix 
Ἰῆς, καὶ ἀνατρέχοντος αὖθις εἰς οὐρανὸν διὰ τοῦ 
ξύλου (43), δι᾽ οὔ καὶ τὸ βλέπειν ἡμῖν νοητῶς δε- 
δώρηται. ι 


ἢ 


CAPUT XXV, 
Quomodo Plato in legibus suis condendis Moysen imitatus est. 


Plato autem philosophus,a Moysis scriptisin le- B. Πλάτων (44) δὲ ὁ φιλόσοφος, ix τῶν Μωυσέως τὰ 


gibus ferendis adjutus, reprehendit quidem Minois 
el Lycurgi reipublicie administrande rationem, ut 
qua ad solam quidem respicerent fortitudinem : 
laudavit aulem, ut honestiorem el magis veneran- 
dam, eam, quie! unum quid dicil, et semper ad 
unum dirigitur decrelum. Nam el robore, et hone- 
state, et prudentia dicit nos decere magis philoso- 
phari, si ad cceli dignitatem respicientes, immuta- 
biliter, et citra ullam ponitentiam,eadem senten- 
lia, eL de iisdem utamur. Quin igitur interpretatur 
ea qui in Lege dicuntur, ut ad unum Deum respi- 
ciamus, et ea,quiae justa sunt,agamus, pricipiens. 
Politici autem dicit esse duas species, unam quidem 
legalem ; alteram vero, servato nomine,politicam. 


περὶ τὴν νομοθεσίαν ὠφεληθεὶς, ἐπετίμησε μὲν τῇ 
Μίνωος καὶ Λυκούργου πολιτείᾳ, πρὸς ἀνδρεῖαν pá- 
νὴν ἀποῦλεπομέναις" ἐπήνεσε δὲ, ὡς σεμνοτέραν, τὴν 
ἕν τι λέγουσαν, καὶ πρὸς δόγμα ἕν νεύουσαν asi 
χαὶ γὰρ ἰσχύϊ, καὶ σεμνότητι, καὶ φρονήσει πρέπειν 
ἄν μᾶλλον φιλοσοφεῖν ἡμᾶς λέγει, πρὸς τὸ ἀξίωμε 
τοῦ οὐρανο ἀμετανοήτως χρωμένους γνώμῃ τῇ αὐτῇ, 
χαὶ περὶ τῶν αὐτῶν, "Apa οὖν τὰ κατὰ τὸν Νόμον 
ἑρμηνεύει, πρὸς ἕνα Θεὸν ἀφορᾷν καὶ δικαιοπραγεῖν 
ἐντελλόμενος. Τοῦ δὲ πολιτικοῦ δύο εἴδη, λέγει" 
τὸ μὲν νομιχὸν, τὸ δὲ πολιτικὸν, ὁμωνύμως ὦνομα- 
σμένον. Καὶ πολιτικὸν μὲν κυρίως αἰνίττεται τὸν Δη- 
μιουργὸν, ἐν τῷ ὁμωνύμῳ βιδίῳ' τούς τε εἷς αὖ- 
τὸν ἀφορῶντας xai βιοῦντας ἐνεργῶς χαὶ δικαίως 


Et politicum quidem propriesigniflcare rerum om- ( σὺν xal τῇ θεωρίᾳ, xa! αὐτοὺς πολιτικοὺς ὀνομάζει, 


nium Opificem, innuil in libro ejusdem nominis ; 
quineliam eos, qui ad ipsum respiciunt, vitamque 
aclivam el justam eligunt, el contemplationi eliam 
vacant, politicos appellat. Id vero politicum, quod 


»« P. 419 ED. POTTER, 349 ED. PARIS. 


(M4) Εὐρωπίαν, Pausauias in Bzoticis, pag. 550 
edit, Hanov. : Ὁ δὲ τὰ ἔπη ἐς Εὐρώπην ποιήσας" 
« Qui carmina in Europam fecit, » Eumelum, Eu- 
ropiz auctorem vocat Eusebius in Chronico Olymp. 
1i ; « Eumelus poeta, qui Bugoniam et. Europiam ; 
et Arctinus, qui ZEthiopiam composuit. » Ubi cont. 
quim adnotavit Jos. Scaliger. 

(42) ᾿Ἀπολλων. In Apollini etymologia consen- 
tit cum Plutarcho, qui et ipse pag. 205 :'AmoAAwvv 
ων γὰρ, οἷον ἀρνούμενος τὶ πολλὰ, καὶ τὸ πλῆθος 

ποράσχων ἐστίν" εἰ pag. 202 ; Τὴν μὲν εἷς πῦρ 
μεταδολὴν ᾿Απόλλωνα τε, τῇ μονώσει, Φοῖδόν ct, 
τῷ χαθαοῖῷ καὶ ἀμιάντιμ, καλοῦσι, H. ϑγιπυπῦ, 

rh Ξύλου, Crucis lignum forte respicit auctor. 

4&4) Πλάτων. Perperam refert Clemens, Plato- 
nem « laudasse « legislatores πρὸς ἕν τι βλέποντας, 
« unum quid spectantes. » Nam econtra, Plato 
cum De legibus lib. 1, pag. 772, dixisset : Ο' ὠμεῆα 
πᾶντα τά v' ἐν Λακεδαίμονι xal τὰ τῇὴδε poc τὸν 
πόλεμον μάλιστα βλέποντας Λυχοῦργόν τε xal Μίνω 
τίθεσθαι τὰ νόμιμα, « Pulemus, et hic, et apud 
Lacedmmonios Lyeurgum et. Minoem. ad bellum 
precipue respicientes, leges condidisse ; » addit 
alia multa a legislator prater belli peritiam pro- 
curari debere, nempe prudentiam, temperantiam, 
justitiam,et his similia ; ac proinde reprehendit le- 





᾿ Τὸ δὲ ἐπίσης tip νομιχῷ κεχλημένον πολιτιχὸν εἷς τε 


κοσμικὴν (4ὃ-46) μεγαλόνοιαν διαιρεῖ, εἴς τε ἰδιωτυχὴν 
σύνταξιν, ἤν κοσμιότητα, xal ἁρμονίαν, xal σωφρο- 
σύνην ὠνόμασεν, ὅταν ἄρχοντες μὲν πρέπωσι τοῖς 


gislatores πρὸς ἔν τι βλέποντας, « qui ad unum 
aliquod respiciunt, » reliquis posthabitis.Idem sta- 
lim a principiolib. iv. De. legibus, pag. 825, hac 
dicit: "à δαιμόνιε, φύλαττέ με, εἰς τὸ κατ᾿ ἀρχὰς 
ἀποδλέπων, τὸ περὶ τῶν ρητιχῶν. νό ww, τὼς ποὸς 
ἕν τι βλέποιεν" xai δὴ xai τοῦτ᾽ ἐλ γετον, αὐτὸ εἴ- 
ναι σφὼ τὸ πρὸς τὸν πόλεμον. "Eq δὲ ὑπολχδὼν 
εἶπον, ὡς ὅτι μὲν εἰς ἀρετήν ποι βλέποι τὰ τοιαῦτα 
νόμιμα κείμενα, καλῶς ἔχοι" τὸ δ᾽ ὅτι πρὸς 

ἀλλ' οὐ πρὸς πᾶσαν, σχεδὸν οὐ πάνυ ἡννεχώροιν. 
« Observa me, vir Md. nempe illius gratia, 
quod est ab initio de Cretensium gnus dictum, 
T vos ad unum aliquid, id est bellum,respicere 
licebatis. Eas ego quoniam ad virlutem quodam- 
modo referrentur, probe positas esse dixi : 
niam vero non ad universam, sed ad virtutis par- 
lem ferme, equidem non valde laudabarm. » 

(49 46) Κοσμικέν. Malim χοσμητικήν, « ordinatri- 
cem :» vel κομικήν, « curatricem ; » nam Plato 
Politici pag 541, τέχνην ἀγελαιοχομικήν, « artem 
curandi greges, » politice similem esse ostendit. 
Hujus loci sensus est, « hanc politics speciem ad 
duo hominum genera spectare : 1* ad imperan 
quibus aliorum regendorum cura Incumiii : gead 
subditos, ἰδιωυτικὴν τάξιν, quorum est imperantibus 
paréré, » * 


— 
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ἀρχομένοις, πειθήνιοι δὲ οἱ ἀρχόμενοι τοῖς ἄρχουσι Α legale dicitur,iin mundanam dividit mentis magni- 


γίγνωνται . ὅπερ dj κατὰ Μωύσία πραγματεία διὰ 
σπουδῆς ἔχει γενέσθαι. Ἔτι τὸ μὲν νομιχὸν (417) 
πρὸς γενέσεως εἶναι, τὸ πολιτιχὸν δὲ πρὸς φιλίας 
xai ὁμονοίας, ὁ Πλάτων ὠφεληθεὶς, τοῖς μὲν Νόμοις 
τὸν φιλόσοφον τὸν ἐν τῇ ᾿ἘἘπινομίδι (48) συνέταξε, 
τὸν τὴν διέξοδον πάσης γενέσεως, τῆς διὰ τῶν πλα- 
νωμένων, εἰδότα φιλόσοφον δὲ ἄλλον τὸν Τίμαιον (49) 
ὄντα ἀστρονομιγὸν xal θεωρητιχὸν τῆς ἐκείνων φο- 
ρᾶς, συμπαθείας τε καὶ χοινωνίας τῆς πρὸς ἄλληλα, 
ἑἐπομίνους (50) τῇ Πολιτείᾳ συνάπτει’ ἔπειτα᾽ τέ- 
Aoc γὰρ (51), οἶμαι, τοῦ τε πολιτιχοῦ, τοῦ τε χατὰ 
νόμον βιοῦντος d θεωρία' ἀναγκαῖον γοῦν τὸ πολι- 
τεύεσθαι ὀρθῶς’ ἄριστον δὲ τὸ φιλοσοφεῖν. Ὁ γὰρ 
νοῦν ἔχων πᾶντα τὰ αὐτοῦ εἷς γνῶσιν συντείνας, 
βιώσειε, χατευθύνας μὲν τὸν βίον ἔργοις ἀγαθοῖς, 
ἀτιμάσας δὲ τὰ ἐναντία, τὰ τε πρὸς ἀλήθειαν συλλαμ- 
βανόμενα μεθέπων μαθήματα. Νόμος δέ ἐστιν οὐ τὰ 
νομιζόμενα, (οὐδὲ γὰρ τὰ ὁρώμενα ὅρασις") οὐδὲ δόξα 
πᾶσα᾽ (οὐ γὰρ καὶ d πονηρ2)) ἀλλὰ νόμος ἐστὶ χρηστὴ 
δόξα, χρηστὴ δὲ d ἀληθῆς, ἀληθὴς δὲ d) « τὸ ὃν » 
εὑρίσκουσα, xai τούτου τυγχάνουσα. ε Ὁ ὧν δὲ ἐξα- 
πίσταλνέ (52) με,» φησὶν ὁ Μωύσῆς. Ἢ τινες (93) 
ἀκολούθως, δηλονότι τῇ χρηστῇ δόξῃ, λόγον ὀρθὸν τὸν 
νόμον ἔφασαν * προσταχτιχὸν μὲν, ὧν ποιητέον, 
ἀπαγορευτιχὸν δὲ, ὧν οὐ ποιητέον. 


tudinem, et in privatum ordinem,quem moderatio- 
nem el concinnitatem vocavit, et temperantiam, 
quando magistratus quidem convenientes fuerint 
iis, quibus imperant, ii autem, quibus imperatur, 
»K paruerint magistratibus. Quod quidem ut fiat, 
Moysis scripta contendunt. Preterea legale quidem 
ad generationem, politicum autem ad amicitiam et 
concordiam pertinere, dicit adjutus Plato; unde 
Legibus quidem eum, qui est in Epinomide, philo- 
sophum conjunxit, qui novit transitus omnis gene- 
rationis, que fit per errantia ; philosophum autem 
alium Timeum, qui est et astronomie peritus, et 
illorum motuum, et eam, que estinter se, consen- 
sionem et societatem contemplatur, conjungit li- 
brio De republica. Finis enim est, ut existimo, et 
politici, et ejus qui ex lege vivit, contemplatio. 
Necesse est ergo civitatem recte administrare : 
optimum est autem philosophari. Qui enim sapit, 
omnia sua ad cognitionem vivet referens, vitam 
quidem suam bonis factis dirigens, que autem 
sunt contraria despiciens, et, que ad veritatem 
conferunt, disciplinas persequens. Lex autem est, 
non ea, qua lege decernuntur (nam nec sunt ea, 
que videntur, visus), neque que&vis opinio (non 
enim ea quoque qua est mala), sed lex est opinio 


bona, bona est autem que est vera; vera est autem, que id » quod est » invenit, et id assequi- 
tur : « Qui est autem, misit me(a), » inquit Moyses. Cui consequenter, bono scilicet opinioni,quidam 
dixerunt legem esse rectam rationem, que jubet quidem ea que sunt facienda, prohibet autem que 


non snnt facienda. 


»f« P. 420 ED. POTTER, 350 ED. PARIS. (a) Exod. rii, 13. 


(&7) Ἔτι ἱὸ μὲν v, Eorum, que jam dicit, sen- 
sus SiC se et : « Preterea a Moyse edoctus 
Plato, « legalem » quidem scientiam ad humane 
societatis « generationem » et institutionem, « po- 
liticam » vero ad ejusdem amorem et concordiam 
spectare, libris De legibus philosophum in Epino- 
midis libro totius generationis, quam per errantia 
in celo corpora flt, peritum adjecit : et alterum 
philosophum Timaum, astronomie et celestium 
corporum motus, consensionis ac communionis 
inter se invicem studiosum, libris Derepublica co- 
mitem dedit. » 

(48) Ἐν τῇ ᾿Βπινομίδι. Intelligit Platonis librum, 
qui libros De legibus sequitur : in quo viro sapienti 
necessarium esse docet, ut sciat qua ratione cc- 
estia corpora, qu& deos esseputabat, rerum in hoc 
mundo omnium cause sint, cumque gubernent, et 
quomodo adoranda sint: unde ejus titulus est 

'Exivopis ἢ Φιλόσοφος. 

(49) Τίμαιον. Alius hic Platonis liber est, Timzi 
Locri nomen inscriptus, philosophi Pythagorici, 

ui De natura universi tractatum ediderat Hujusce 


tanquam in astronomia nostrorum omnium peritis- 
simus, maximeque in rerum natura cognoscenda 
versatus, primus edisserat, ita ut ἃ mundi gene- 


C ratione exordiens, usque ad generis humani natu- 


ram deveniat. Atque ego deindesuscipiens homines 
a Timaeo quidem gent tos.a Critia vero ut plurimum 
institutos, secundum Solonis sermonem legemque 
in judicium vestrum adducam, civitatisque istius 
cives efficiam eos,qui prisciilli Athenienses fuerunt 
quos jam exstinctos sacre /Egyptiorum littere in 
lucem e tenebris eruerunt. » Quod Timaum libris 
De republica subjecit Plato, indicat ibid. p. 1040: 
Χθές mou τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ ἑνθέντων λόγων Περὶ πολι- 
τείας. ἦν τὸ γεφάλαιον, οἵα τε, xai ἐξ οἵων ἀνδρῶν 
ἀρίστη κατεφαίνετ᾽ Bv μοι γενέσθαι" « Summa dispu- 
tationis hestern: de republica erat, qualis mihi,et 
ex qualibus viris opuma osse fleri videretur. » 
Hinc patet Timeum libros De republica, ut Epino- 
midem libros De legibus, statim sequi debere : 

uamvis in vulg. Platonis editionibus alio jam or- 

ine collocati sint. 

(50) Ἑπομένους. Legendum ἑπομένως, « simili- 


libri materiam ac scopum ibi explicat auctor pag. ἢ ter : » qua voce alibi etiam usus est. Vide Indicem 


1046 : "Eóofe γὰρ ἡμῖν Τίμαιον piv ἅτε ἀστρονο- 
μικώτατον ἡμῶν, καὶ περὶ φύσεως τοῦ παντὸς εἰδὲ- 
ναι μάλιστα ἔργον πεποιημένον, πρῶτον λέγειν, 
ἀρχόμενον ἀπὸ τῆς τοῦ κόσμου γενέσεως, τελευτῶντα 
δ εἰς ἀνθρώπων φύσιν" lat I" μετὰ τοῦτον, ὡς 
καρὰ τούτου δεδεγμένον ἀνθρώπους τῷ λόγῳ γεγονό- 
τας, παρὰ σοῦ πεπαιδευμένους διαφερόντως αὖ- 
τῶν τινας, χατὰ δὲ τὸν Σ᾿ λωνος λόγον τε καὶ νόμον 
εἰσαγαγόντα αὐτοὺς ὡς εἰς διχαστὰς διλᾶς, ποιῆσαι 
πολίτας τῆς πόλεως τῆσδε, ὡς ὄντας τοὺς τότε 'Agt- 
ναίους, οὖς ἐμήνυσεν ἀφανεῖς ὄντας ἡ τῶν ἱερῶν 
ἡραμμάτων φήμη. « Visum nobis est, ut Timious, 


ἰῇ» var Ici ndi 


Grecum. LowrB. 

(91) Ἔπειτα τέλος I Ἔπειτα τέλος v. conjuncte 
Flor. edit. Presens lectio, que Sylburgii est, in- 
dicat ea, quae sequuntur, Platoni esse. 

(59) Ἐξαπέσταλχε. ᾿Απέσταλχε. Exod. 

(53) Τινές. Nempe Stoici. Stobmus Eclog. ethic. 
6. &, p. 179, Stoicorum moralem doctrinam descri - 
bens, ait; Τοῦ δὲ ὄντως σπουδαίου, καθάπερ εἶπο- 
μεν, ἐπειδὴ λόγος ὀρθός ἔστι μὲν, προσταχτιχὸς ὧν 
ποιητέον, ἀπαγορευτιχὸς δὲ ὧν οὐ ποιητέον. μόνον 
τὸν σοφὸν εἶναι λέγουσι νόμιμον. Clemens Philonis 
verba pre oculis habuisse videtur, que exstant 
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Moysem recte dici divinum legislatorem, licet Christo 
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Unde merito dictum est legem datam esse per A Ὅθεν ὅ νόμος εἰχότως εἴρηται διὰ “Μωυσέως 


Moysem, ut que sit regula justorum et injustorum : 
et eam propterea 0:223» dixerimus, que a Deo per 
Moysem est tradita. Ea itaque ad Deum deducit. 
»« Dicit autem Paulus quoque: » Lex propler prze- 
varicaliones est posita, donec veniret semen, cui 
promissum esl. » Quam sententiam ut plenius ex- 
plicaret, statim infert: » Priusquam autem veniret 
fides, sub lege custodiebamur, conclusi, » timore 
scilicet ex peccatis, » in eam fidem sur erat reve- 
landa: quare lex pedagogus noster fuit in Chri- 
stum, ut ex fide justificemur (a). » Est autem legis 
ferendam peritus, qui id, quod convenit, unicuique 
anim: parti, et ejus factis tribuit. Moyses autem, 
ut summatim dicam, erat lex animati, quie Logo 
bono gubernabatur. Subministravit itaque bonam . 
reipublice administrandz rationem. Ea autem est 
bona educatio hominumin societate,Jam vero facul- 
tatem tractavit judiciariam, quae est scientia pecca- 
tores corrigendi, ut justitiam discant. Ejusdem au- 
tem cum ea ordinis, est puniens facultas, quie te- 
net modum in puniendo. Ea vero, dum punit,ani- 
mam corrigit. Versatur autem, ut ita dicam, tota 
Moysis institutio, et in docendis iis, qui possunt 
esse boni et honesti, et in iis venandis, qui sunt 
his similes: quae quidem fueril ars imperatoria. 
Qui autem versatur in recte utendo iis, qua Logo 
capta sunt, ea fuerit legum ferendarum sapientia. 
Ejus enim, uL quie sit maxime regia, est proprium 
el possidere, et uti. Solum itaque sapientem phi- 
losophi, regem, legislatorem, 1592 imperatorem, 
justum, sanctum, Deo amicum praedicant. Si hzc 
autem in Moyse invenerimus,ul ex ipsis ostenditur 
Scripturis, recte persuasi dixerimus, sapientem re- 
vera esse Moysem.Quemadmodum ergo pastoralem 
arlem ovium curam gerere dicimus: inde enim 
dicitur, quod « pastor bonus animam ponit pro 
ovibus (b):»ita etiam legum ferendarum artem,cum 
hominum gregis curam gerat, eorum virlutem 
astruere, et quod in illis bonum est, suscilare di- 
cemus, Quod si gregis allegoria gregem hominum 
innuit, Dominus idem erit bonus et pastor et le- 


*k P. 421 ED. POTTER, 351 ED. PARIS. (a) Galat. 


paulo a principio lib. u De vita Moysis: Βασιλεῖ D 
προσήγει προστάττειν ἃ χρὴ, καὶ ἀπαγορεύειν ἃ μὴ 
χρή" πρήσταξις δὲ τῶν πραχτέων, xat ἀπαγὄόρευσις 
τῶν οὐ πραχτὲων, ἰδιὴν νόμου" ὡς εὐθὺς εἶναι τὰν 
μὲν βασιλὲέχ νόμον ἔμψυχον, τὸν δὲ νόμον βασιλέα 
edd m « Regis officium est, jubere que oportet 
fleri ; el vetare,a quibus abstinere decet. Caeterum 
jussio faciendorum, et interdictio cavendorum 
proprie ad legem spectat. Atque ita sequitur,uL rex 
animata lex sit, lex vero rex justissimus. » Idem 
De migratione. Abrahami p. 408 : Νόμος δὲ οὐδὲν 
ἄρα ἢ λόγος θεῖος, πρηατάσσων ἃ δεῖ, καὶ ἀπαγο- 
ρεύων ἃ μὴ χρή" « Lex porro nil aliud est, quam 
divinum eloquium, facienda praecipiens, vitanda 

rohibens. » Eamdem legis definitionem respicit 
Clemens Strom. nt, p. 462, 


δεδόσῃαι, κανὼν τυγχάνων διχαίων τε καὶ àBb 
καὶ τοῦτον κυρίως θεσμὸν (34) ἂν εἴποιμεν, τὸν ὑπὸ 
Θεοῦ διὰ Μωύσέως παραδεδομένον, "Εχει γοῦν τ 
ἀγωγὴν εἰς τὸ Θεῖον. Λέγει δὲ καὶ ὁ 


«4 |] a 


Παῦλος: Ὁ 


vóuoc τῶν παραδάσεων χάοιν ἐτέθη, ἄχρις ἂν (85) 


ἔλθῃ τὸ σπέρμα, ᾧ ἔπήγγελται, » Εἶτα, olovel ξπεξη- 
Ὑϑύμενος τὴν διάνοιαν, ἐπιφέρει" « Πρὸ τοῦ δὲ (56) 
ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεβα, συγν:- 
χλεισμένοι, » φύδῳ δηλαδὴ ἀπὸ ἁμαρτιῶν, κα εἷς τὴν 
μέλλουσαν πίστιν ἀποχαλυφθήσεσῃαι" ὥστε ὅ νόμος 
παιδαγωγὴς ἡμῶν ἐγένετο sl; Χριστὸν, "va ἔχ πί- 


στες διχαιωθῶμεν. » Ὁ νομοβετιχὸς δέ ἔστιν ὁ τὸ 
προσῆχον ἑχάστῳ μέρει τῆς ψυχῆς xcl τοῖς τούτων 


ἔργοις ἀπονέμων. Μωυσῆς δὲ, συνελόντι εἰπεῖν, 

ἔμψυχος ἦν, τῷ χρηστῷ Λόγῳ κυδερνώμενος, loke 
τείαν γοῦν διηκόνησεν ἀγαθήν" ἡ δὲ ἔστι τροφὴ dv 
θρώπων καλὴ κατὰ χοηινωνίαν. Αὐτίχα τὴν διχαστιν 
xi» μετεχειρίζετο, ἐπιστήμην οὖσαν διορθωτικὴν τῶν 
ἁμαρτανομένων, ἕνεκεν τοῦ δικαίου. Σύστοι χος δὲ αὐτῇ 
ἡ κολαστικὴ, τοῦ κατὰ τὰς χολάσεις μέτρου ἐπιστη- 
μονική τις οὖσα, Κόλασις δὲ οὖσα, διορθωσίς ἐστι to 
χῆς. Ἔστι δὲ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῷ Mewüsci ἢ πᾶσα 
ἀγωγὴ, παιδευτικὴ μὲν τῶν οἴων τε γενέσθαι χαλῶν 
κἀγαθῶν ἀνδρῶν, βηρευτιχὴ δὲ τῶν ὅμοηΐων τούτοις’ 
ἥτις ἂν εἴη στρατηγική" ἡ δὲ χρηστιχὴ τοῖς δηρεὺυ- 


cis. Λόγῳ κατὰ τρόπον σοφία εἴη ἂν νομοβθετιχή" 


κτᾶσθαί τε γὰρ καὶ χρῆσθαι ταύτης ἴδιον, βασιλικω- 
τάτης οὔσης, Μόνον γοῦν τὸν σοφὸν οἱ φιλόσοφοι Ba- 
σιλέα, νομοθέτην, στρατηγὸν, δίχαιον, ὅσιον, θεοσιλῆ 


χκηρύττουσιν. Εἰ δὲ ταῦτα περὶ τὸν Μωῦδέα εὕροιμεν, 


ὡς ἐξ αὐτῶν δείκνυται τῶν Γραφῶν, εὖ μάλα πε- 
πεισμένως ἂν ἀγορεύοιμεν σοφὸν τῷ ὄντι τὸν Μωῦ- 
σία. Καθάπερ οὖν τὴν ποιμενιχὴν σῶν πρεδάτων 
προνοεῖν φαμεν' οὕτω γὰρ «à ἀγαθὸς (57) ποιμὴν (58) 
τὴν ψυχὴν τίθησιν ὑπὲρ τῶν προδήτων" « οὕτω γε xal 
τὴν νομοθετικὴν τὴν ἀνθρώπων ὡρετὴν χατασχευάζειν 
ἐροῦμεν, τὸ ἀνῃριώπινον κατὰ δύναμιν ἀγαθὸν dva- 
ζωπυροῦσαν, ἐπιστατιχὴν οὖσαν καὶ κηδεμονιχὴν τῆς 
ἀνῃρώπων ἀγέλης. Ei δὲ ἡ ποίμνη f, ἀλληγορουμένη 
πρὸς τοῦ Κυρίου οὐδὲν ἀλλο fj ἀγέλη τις ἀνθρώπων 
ἐστὶν, ὁ αὐτὸς (59) ἔσται ποιμήν τε καὶ νομορέτες 


nr 19, 23, 24, (b) Joan. x, 44. 


(54) θεσμόν. Alludit ad etymon τοῦ θεασμοῦ, 
quod a θεός duci solet. Hesychius, θεσμῶν, $i 


νόμων. Philo libri jam dieti pag. 408 ait: Τέλος οὖν, 


ἐστ᾽ κατὰ τὴν ἱερώτατον Μιωυῦσῆν. τὸ ἔπεγχθαι ey 
. Finis igilur est, juxta sacratissimum Moysem, 
sequi Deum. » Hine illud Clementis, quod sequi- 
lur : ἔχει γοῦν τὴν ἀγωγὴν εἰς τὸ Θεῖον. 

(9.0) Αγρις ἄν, "Αχρις οὗ Galat. 

(56) Πρὸ τοῦ δὲ, Ἰ]ρὸ δὲ τοῦ Galat. Dein, ἀποχα- 
λυφῇτναι pro ἀποχαλυφβθήσεσῃαι, el γέγονεν pro ἐγέ- 


γετο. lbid. 
(57) Οὕτω γὰρ ὁ ἀγαθός. Legendum ὁ γὰρ ἀγαθός. 
OWTH 


M οὕτω eX M pec "des va L 
58) Ποιμήν, 'O ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
zi ἄτων, Joan. x, 14. - 


τίῃησιν ὑπὲρ τῶν πρὸ 


(59) Ὃ αὐτός, Respicit Joan. x, 16 : Καὶ ἄλλα 
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ἀγαϑὸς, μιᾶς τῆς ἀγέλης, « τῶν αὐτοῦ ἐπαϊόντων mpo- Α gislator: etejusdem gregis, nempe « earum, que 


θάτων, » ἁ εἷς χηδεμὼν,͵ « ὁ τό ἀπολωλὸς ἐπιζητῶν 
τε « καὶ εὐρίσχων, νόμῳ xal λόγῳ᾽ εἴ γε ὁ νόμος 
πνευματιχὸς, xal ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν ἄγὼν᾽ ὁ γὰρ 
Πνεύματι ἁγίῳ γενόμενος, πνευματιχός. Οὗτος δὲ ὁ τῷ 
ὄντι νομοθέτης, ὃς οὐ μόνον ἐπαγγέλλεται τὰ ἀγαθὰ 
τε χαὶ χαλὰ, ἀλλὰ καὶ ἐπίσταται. Τούτου xal ὁ νόμος. 
τοῦ τὴν ἐπιστήμην ἔχοντος, τὸ σωτήριον πρόσταγμα" 
μᾶλλον δὲ ἐπιστήμης πρόσταγμα Ó νόμος" « Δύναμις » 
γὰρ « xal σοφία » ὃ Λόγος « τοῦ θεοῦ. » Νόμων τε αὖ 
ἐξηγητὴς οὗτος αὐτὸς, δι᾽ οὗ ὁ νόμος ἐδόθη" ὁ πρῶ- 
τος ἐξηγητὴς τῶν θείων προσταγμάτων. ὁ τὸν χόλπον 
τοῦ Πατρὸς ἐξηγούμενος, Υἱὸς μονογενής. Ἕπειτα ol 
μὲν πειθόμενοι τῷ νόμῳ, τῷ τε γνῶσιν ἔχειν τινὰ αὐ- 
τοῦ, οὔτ᾽ ἀπιστεῖν, οὔτ᾽ ἀγνοεῖν δύνανται τὴν ἀλήθειαν" 


ipsum audiunt, ovium (a), » unusest curator, nempe 
is, qui « perditam et querit (b)» et invenit, lege et 
ratione: siquidem lex est spiritalis, et quse ab 
ipsam ducit beatitudinem. Que enim Spiritu sancto 
facta est, est spiritalis. Is autem est revera legisla- 
tor, qui non solum bona et honesta profitetur, sed 
scit etiam. Et lex est ejus, qui scientiam habet, 
jussum salutare ; vel potius, lex est jussum scien- 
tie. «Potentia » enim « etsapientia » est ipse Logos 
« Dei (c). » Ethicipse rursus est legum interpres, per 
ἃς quem lex data est; qui est primus expositor 
divinorum preeceptorum, qui sinum Patris aperit 
ac exponit, Filius unigenitus. Deinde qui legi qui- 
dem parent, quod habeant aliquam ejus cognitio- 


οἷ δὲ ἀπιστοῦντες, ἥκιστά τε dv τοῖς ἔργοις εἶναι βε- p nem, neque possunt non credere, nec ignorare ve- 


δουλημένοι, εἴπερ τινὲς ἄλλοι, καὶ οὗτοι ἀγνοεῖν ὁμο- 
λογοῦνται τὴν ἀλήθειαν, Τίς τοίνυν ἣ ἀπιστία τῶν 
Ἑλλήνων ; Μή πη βούλεσθε (60) πείθεσθαι τῇ ἀλη- 
θείᾳ, φασκούσῃ θεόθεν διὰ Μωυσέως δεδόσθαι τὸν 
νόμον, ὁπότε γε καὶ αὐτοὶ ix τῶν παρὰ σφίσι τιμῶσι 
Μωσῇ (61) ; τόν τε Μίνω παρὰ Διὸς δι᾽ ἐννάτου ἔτους 
λαμδάνειν τοὺς νόμους ἱστοροῦσι, φοιτῶντα εἰς τὸ τοῦ 
Διὸς ἄντρον' τόν τε αὖ Λυχοῦργον τὰ νομοθετιχὰ, εἷς 
Λελφοὺς πρὸς τὸν ᾿Απόλλωνα συνεχὶς ἀπιόντα, παι- 
δεύεσθτι γράφουσι Ἡλάτων τε, xal ᾿Αριστοτέλης, καὶ 
"Eeopoc* Χαμαιλέων τε ὁ ἽἸ]οαχλεώτης ἐν τῷ Περὶ 
μέθης, καὶ ’Αριστοτέλης ἐν τῇ Λοχρῶν πολιτείᾳ, 
Ζάλευχον 162) τὸν Αοχρὸν παρὰ τῆς ᾿Αθηνᾶς τοὺς νό- 
μους λαμδάνειν ἀπομνημονεύουσιν. Οἱ δὲ, τὸ ἀξιόπι- 
στον τῆς παρ᾽ λλησι νομοθεσίας, ὡς οἷόν τε αὐτοῖς. 
ἑπαίροντες εἰς τὸ Θεῖον, xav! εἶχόνχ τῆς κατὰ τὸν 
Μι υσέα προφητείας, ἀγνώμονες, οὐχ αὐτόθεν ὁμολο- 
γοῦντες τήν τε ἀλήθειαν χαὶ τὸ ἀρχέτυπον τῶν παρὰ 
σφίσιν ἱστορουμένων. 


ritatem. Qui autem non credunt, et legis operibus 
minime vacant, ii quoque, si ulli alii, se veritatem 
ignorare fatentur. Quenam est ergo Greccerum in- 
credulitas ? An quod nolint credere veritati, quee 
dicit legem per Moysem datam esse divinitus, cum 
ipsi suorum auctoritate inducti Moysem honorent ? 
Et Minoem ad Jovis antrum venientem, novem an- 
norum spatio leges a Jove accepisse ; et Lycurgum 
assidue Delphos euntem ad Apollinem, leges ab eo 
didicisse, scribunt Plato, Aristoteles, et Ephorus; 
et Chamaleo Heracleotes in opere De ebrietate, et 
Aristoteles in Republica Locrorum, Zaleucum Lo- 
crum leges a Minerva accepisse, litterarum monu- 
mentis mandarunt. Qui autem Grecorum leges; 
ut majori fide digne videantur, pro viribus efferen- 
tes, ad deos referunt, exemplo Mosaics prophetia, 
ideo sunt ingrati, quod non fateantur veritatem et 
exemplar archetypum eorum, que a se traduntur. 


CAPUT XXVII. 
Legem commoda hominum spectare, etiam dum corrigit et punit. 


Μὴ τοίνυν κατατρεχέτω τις τοῦ νόμου διὰ τῆς τιμω- 
plac, ὡς οὐ καλοῦ χἀγαθοῦ" οὐ vào ὁ μὲν τὴν σοῦ 
σώματος νόσον ἀπάγων εὐεργέτης δόξει’ ψυχῆς δὲ 
ἀδιχίας (63) ὁ πειρώμενος ἀπαλλάττειν οὐ μᾶλλον ἂν 
εἴη κηδεμὼν, ὄσῳπερ ψυχὴ σώματος ἐντιμότερον " 
ἀλλ᾽ ἄρα τῆς μὲν τοῦ σώματος ὑγιείας ἕνεχα, καὶ το- 
μὰς, καὶ χαύσεις, xai φαρμαχοποσίας ὑφισταμεθα" 


Nemo autem propter supplicia insectetur legem, 
ut non bonam et honestam. Non enim qui aufert 
morbum corporis, beneficio afficere videbitur, qui 
autem ab injustitia animam conatur liberare, non 
tanto magis videbitur curam nostri gerere, quanto 
est anima corpore prestantior; sed pro sanitate 
quidem corporis, et secari, et uri, et medicamenta 


καὶ ὁ ταῦτα προσάγων σωτήρ τε xai ἰατρὸς καλεῖται" ἢ potare sustinemus, et qui hec adhibet, et servator 


οὐ φθόνῳ τινὶ, οὐδὲ δυσμενείᾳ τῇ πρὸς τὸν πάσχοντα, 
ὡς δ᾽ ἂν ὁ τῆς τέχνης ὑπαγορεύοι λόγος, καὶ μέρη 


»k P. 422 ED. POTTER, 352 ED. PARIS. 


πρόθατα ἔχω, ἃ oóx ἔστιν ix τῆς αὐλῆς ταύτης" xà- 
κεῖνά με δ}ε! ἀγαγεῖν, καὶ τῆς φωνῆς μου ἀκούσουσι' 
καὶ γενήσεται μία ποίμνη. καὶ εἷς ποιμήν. Matth. 
xviit, 42: "àv γένηταί τινι ἀνθρώπῳ ἑχατὸν πρόδατα, 
xal πλανηθῇ E αὐτῶν, οὐχὶ ἀφεὶς τὰ ἐννενηχοντα- 
ἐννέα, ἐπὶ τὰ ὄρη πορευθεὶς, ζητεῖ τὸ πλαλώμενον. 

60) Βούλεσϑε. Scribendum βούλεσραι. 

61) Μωσῆ. H. ms. Μωύτῆν, usitalius, et mox 
συνεχῶς ἀπιόντα. SvLb. 

(62) Ζάλευκον, Valerius Maximus: « Zaleucus 
sub nomine Minervo» prudentissimus habitus est. » 

(63) Ψυχῆς δὲ ἀδιχίας. Congruentius, vel ψυχὴν 


(a) Joan. x, 10. 


vocatur et medicus ; etidem nec ex invidia, nec ex 
odio in egrotum, sed artis dictante ratione, partes 


(b) Matth. xvin, 12. (c) I Cor. 1, 24. 


δὲ ἀδικίας vel ψυχῆς δὲ ἀδικίαν, alterutro in accus- 
casum verso : aut certe ἀδικίας plurali numero ac- 
cipiendum. Belle huc quadrant,inquit H. ista poetae 
Latini : 
Ut valeat corpus, ferrum patieris et ignes, 
Arida nec sitiens ora rigabis aqua : 
Ut valeas animo, quidquam tolerare recuses ? 
At pars hec pretium corpore majus habet 


Svip. Eamdem similitudinem in Pedagogo Cle- 
mens, et in principio 8spamtux. α΄, Theodoretus 
latius persequuntur. 
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aliquas rescindit, ne sane partes una cum eis in- A τινὰ ἀποτέμνων, ὡς μὴ τὰ ὁγιαίνοντα συνδιαφϑείρε- 


tereant ; nec tamen quis medici artem criminis ar- 
guerit : anims autem gratia, non similiter tolerabi- 
mus aut exsilia, aut mulctas, aut vincula, si modo 
quis ex injustitia sit restituendus in justitiam ? Lex 
enim eorum, qui ei parent, curam gerens, ad pieta- 
tem in Deum instituit, et dictat ea, qua sunt facien- 
da, et propulsat unumquodque peccatum, ponas 
imponens etiam iis qua sunt minora. Cum au- 
tem viderit aliquem ita se habere, ut videatur im- 
medicabilis, utpote qui ad extremam provectus 
eit injustitiam : tunc aliorum jam curam gerens, 
ne ab ipso corrumpantur, tanquam »X aliquam 
partem a toto corpore resecans, sic eum, qui est 
hujusmodi, salubri consilio morti adjudicat. « Ju- 
dicati autem a Domino, » inquit Apostolus, « ca- 
stigamur, ne cum mundo condemnemur (a). » 
Predixit enim propheta: « Castigans castigavit 
me Dominus, inorti autem non tradidit me (b). Ut 
enim te suam doceret justitiam, castigavit te, » 
inquit, « et tentavit, et fame et siti te afflixit in de- 
serto. Utcognoscerenturomnesjustiflcationes et ju- 
dicia ejusin corde tuo, quaecunque ego tibi precipio 
hodie, et scias in corde tuo, quod ut si quis homo 
castigabit filium suum, ita castigabit te Dominus 
Deus noster (c). » Quod autem aliorum nos exem- 
plum corrigat, statim dicit: « Astutus videns ma- 
lum puniri, ipse vehementer castigatur : »nam« ge- 
neratio sapientie est timor Domini (d). » Est autem 
maximum et perfectissimum bonum, quando a 
malefaciendo ad virtutem bonamque vitam possit 
quis aliquem traducere: quod quidem lex facit. 
Quare si quis in immedicabile aliquod malum ceci- 
derit, injustitie et avaritie mancipatus, beneficio 
afficietur, si interflciatur. Lex est enim beneflca, 
quao alios quidem justos ex injustis facit, si modo 
velint audire ; alios vero liberat a malis presenti- 
bus. Eos enim, qui temperate et juste vivere elege- 
rint, immortales satagit reddere. Nosse autem le- 
gem est bons mentis. Et rursus : « Viri mali legem 
non intelligunt : qui autem querunt Dominum,in- 
telligent in omni bono (e). » Oportet autem eam, que 
administrat, Providentiam, esse et dominam, et 
bonam. 153 Utraque enim vis procurat salutem : 
- illa quidem, supplicio castigans, ut domina : heec 
vero, per beneficentiam commodans, ut benefica. 


σθαι αὐτῷ" xal σύχ ἄν τις πονηρίας αἰτιάσαιτο τοῦ 
ἰατροῦ τὴν τέχνην᾽ τῆς δὲ ψυχῆς ἕνεχα οὐχ ὁμοίως 
ὑποστησόμεθα, ἐάν τὲ φεύγειν ἐάν τε ἐκτίνειν ζη μίας, 
ἐάν τε δεσμὰ, εἰ μέλλοι τις μόνον ἐξ ἀδικίας ποτὲ 
δικαιοσύνην χτᾶπθαι ; Ὁ γὰρ νόμος, κηδόμενος τῶν 
ὑπηχόων, πρὸς μὲν τὴν θεοσέδειαν παιδεύει; καὶ 
ὑπαγορεύει τὰ ποιητέα, εἴργει τε ἕκαστον τῶν ἅμαρ- 
τημάτων, δίχας ἐπιτιθεὶς τοῖς μετρίοις αὐτῶν" ὅταν 
δέ τινχ οὕτως ἔχοντα χατίδῃ ὡς ἀνίατον δοκεῖν, εἷς 
ἔσχατον ἀδιχίας ἐλαύνοντα, τότε ἤδη τῶν ἄλλων κη- 
δόμενος, ὅκως ἂν μὴ διαφθείρωνται πρὸς αὐτοῦ, ὥσπερ 
μέρος τι τοῦ παντὸς σώματος ἀποτεμών, οὕτω που 
τοιοῦτον ὁγιέστατα ἀποχτίννυσι. « Κρινόμενοι δὲ ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου,» φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, « παιδευόμεβα, 
ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ καταχριθῶμεν.» Προεῖπε γὰρ 
6 προφήτης᾽ « Παιδεύων ἐπαίδευσε με ὁ ύριος, 
τῷ δὲ θανάτῳ (64) οὐ πχρέδωχέ με. Ἔνεκα (65) γὰρ 
τοῦ διδάξαι σε τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ͵, ἐπαίδευσὲ 
σε, » φησὶ, « xal ἐπείρασέ σε, xal ἐλιμαγχόνησέ σε, 
xai ἐδίψησέ σε ἐν γῇ ἐρήμῳψ᾽ ἵνα γνωσθῇ πάντα 
νὰ δικαιώματα xal τὰ χρίματα αὐτοῦ ἐν τῇ καρδίᾳ 
σου, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον" xai γνώσῃ ἐν 
τῇ καρδίᾳ σου. ὅτι ὡς ci τις παιδεύσει ἄνθρωπος τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ, οὕτω παιδεύσει σε Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν. » 
Ὅτι δὲ τὸ ὑπόδειγμα σωφρονίζει, αὐτίκα φησί" 
« Πανοῦργος ἰδών τιμωρούμενον πονηρὸν, κραταιῶς 
αὐτὸς παιδεύεται" » ἐπεὶ « γενεὰ σοφίας φόδος Κυ- 
ρίου. » Μέγιστον δὲ καὶ τελεώτατον ἀγαθὸν, ὅταν 
τινὰ ἐχ τοῦ χαχῶς πράττειν εἷς ἀρετήν τε xal εὐ- 
πραγίαν μετάγειν δύνηται τις" ὅπερ ὁ νόμος ἐργά- 
ζεται ὥστε xai ὅταν ἀνηχέστῳ τινὶ χαχῷ περιπέσῃ 
τις ὑπό τε ἀδιχίας χαὶ πλεονεξίας καταληφθεὶς, 
εὐεργετοῖτ᾽ ἂν ὁ ἀποχτιννύμενος - εὑεργέτης γὰρ 
ὁ νόμος. τοὺς μὲν δικαίους ἐξ ἀδίχων ποιεῖν δυνά- 
μένος, T» μόνον ἐπαΐειν ἐθελήσωσιν αὐτοῦ" τοὺς δὲ 
ἐπαλλάττων τῶν παρόντων χαχῶν * τοὺς γὰρ σω- 
φρόνως xal διχαίως βιοῦν ἐλομένους ἀθανατίζειν 
ἐπάγεται (66). Τὸ δὲ γνῶναι νόμον διανοίας ἐστὶν 
ἀγαθῆς. Καὶ πάλιν' « "Λνδρες 167) κακοὶ οὐ νοοῦσι 
νόμον" οἱ δὲ ζητοῦντες τὸν Κύριον συνήσουσιν ἐν 
παντὶ ἀγαθῷ. » Δεῖ δὴ (68) τὴν διοιχοῦσαν Πρόνοιαν 
χυρίαν τε εἶναι xal ἀγαθήν' ἀμφοῖν γὰρ dj δύναμις 
ο᾽χονομεῖ σωτηρίαν ἡ μὲν, χυλάσει σωφρον ἔζουσε, 

ὡς xupia: ἡ δὲ, OU εὐποιίας χρηστευομένῃ, ὡς 


εὐεργέτις. Ἔξεστι δὲ μὴ εἶναι ἀπειθείας υἱὸν, ἀλλὰ 


Id vero expedit, ut desinentes fllii incredulitatis D μεταδαίνειν ἐχ τοῦ σκότους εἰς ζωὴν, καὶ παραθέντα 


esso, transeamus a tenebris ad vitam, et aures sa- 


»& P. 423 ED. POTTER, 333 ED. PARIS. 
41. (d) Prov. xxu, &, &.. (e) Prov. xxvii, 5. 


(64) Γᾧῷ δὲ θανάτῳ. Καὶ τῷ θανάτῳ, Psal. 

(65) “ἕνεκα. Hiec auctor composuit ex Deuteron. 
vit. 2, 3: αὶ μνησθήσῃ πᾶσαν τὴν ὁδὸν, ἣν ἤγαγέ 
σε Κύριος ὁ θεὸς σου ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅπως ἂν χαχύσῃ 
€t, xai πειράσῃ σε, xai διχγνωσθῇ τὰ ἐν τῇ χαρδίς 
gov, εἰ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἢ οὔ. "Kat "y 
κωσὲ Gt, xai ἐλιμχγχόνησέ σε, xol d ὦὠμιτσέ σε τὸ 
μάννα, V. 5. Καὶ γνώσῃ τῇ κα-δίᾳ σου, ὅτι ὡς εἴ τις 
ἄνθρωπος παιδεύσῃ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, οὕτω Κύριος ὁ 
Θεός σου παιδεύσει σε, V. 44. Πρόσεχε σεαυτῷ, μὴ 
ἐπιλάθη Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, τοῦ μ φυλάξαι τὰς 


τῇ σοφίᾳ τὴν ἀκοὴν, νόμιμον εἶναι Θεοῦ δοῦλον μὲν 


(a) I Cor. xi, 32. (b) Psal. cxvir, 418. (c) Deut. vir, 3, 3, 5, 


ἐντολὰς αὐτοῦ, xal tà χρίματα, xai tà δικαιώματα 
αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼν ἐντέλλομαί σοι σήμερον. 

(66) ᾿Αρωνχτίζειν ἐπάγεται. Malim ἀθανατίζειν 
ἐπαγγέλλεται, « immortales reddere promittit. » 

(67) "Av3osc. "Avüptc κακοὶ οὐ συνήσουσι χρῖμα" οἱ 
δὲ ζητοῦντες τὸν Κύριον συνήσουσιν ἐν παντί, Proverb. 
XXVII, 9. 

(68) Δεῖ δή: Clemens infra Strom. 1: Kai δὴ 
πάρεστιν del τῇ τε ixomtuxh , τῇ ce sbsp ετχῇ, 
τῇ τε παιδευτιχῇ ἀπτομενῇ ἡμῶν δυνάμει δύναμις 
τοῦ θεοῦ. 


STROMATUM LIB. I. 


τὰ πρῶτα, ἔπειτα δὲ πιστὸν γενέσθαι θεράποντα, A pientie adhibentes, primo legitimi Dei servi, dein 


φοδούμενον Κύριον τὸν Θεόν" εἰ δὲ τις ἐπανχθαίη, 
τοῖς υἱοῖς ἐγκαταλέγεται. Ῥπὰν δὲ « ἀγάπη καλύψῃ 
πλῆθος ἁμαρτιῶν, » μακαρίας ἐλπίδος τελειώσει, 
αὐξηθέντα ἐν ἀγάπῃ ἐχδέχεσθαι τοῦτον, ἐγκατατα- 
γέντα τῇ ἐκλεχτῇ υἱοθεσίᾳ, τῇ φίλῃ χεχλημένῃ τοῦ 
Θεοῦ, ἔδοντα ἤδη τὴν εὐχὴν, καὶ λέγοντά" « Γενέσθω 
μοι Κύριος εἰς θεόν. » Τοῦ νόμου δὲ τὴν εὐποιίαν 
διὰ τῆς πρὸς τοὺς Ἰουδαίους περικοπῆς δεδήλωχεν 
ὁ ᾿Απόστολος, γράφων ὧδέ πως" « Bt δὲ (69) σὺ 
Ἰουδαῖος ἐπονομάζῃ, xal ἑἐπαναπαύῃ νόμῳ, καὶ 
χαυχᾶσαι ἐν Θεῷ, καὶ γινώσχεις τὸ θέλημα τοῦ 
Θεοῦ (70), καὶ δοχιμάζεις τὰ διαφέροντα χατηχού- 
μενος ἐκ τοῦ νόμου, πέποιθάς τε σεαυτὸν ὁδηγὸν 
εἶναι τυφλῶν, φῶς τῶν ἐν σχότει, παιδευτὴν ἀφρό- 


ejusdem tideles famuli fiamus, timentes Dominum 
Deum. Quod si quis ulterius ascenderit, refertur 
in numerum filiorum. Postquam autem « charitas 
operuerit multitudinem peccatorum/a),»beate spei 
consummatione, licet tunc auctum charitate susci- 
pere, relatum in electam filiorum adoptionem,quse 
Dei vocata est amica, jam votum canentem, et di- 
centem : « Sit mihi Dominus in Deum. »Legisau- 
tem beneficentiam,per eum locum,in quo agitcum 
Judaeis, declaravit Apostolus, sic scribens: « Si tu 
autem »&« Judeus cognominaris, et in lege requie- 
scis, etin Deo gloriaris, et cognoscis voluntatem 
Dei, et probasutiliora instructus per legem,et con- 
fidis teipsum esse ducem ce&corum, lumen eorum 


vtov, διδάσκαλον νηπίων, ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς B qui sunt in tenebris, eruditorem insipientium, ma- 


Ὑνώσεως xal aÀvz0slac ἐν τῷ νόμῳ᾽ » ταῦτα γὰρ 
δύνασθαι τὸν νόμον ὁμολογεῖται" κἀν οἱ χατὰ νόμον 
u$) πολιτευόμενοι, ὡς ἐν νόμῳ ἀλαζονεύονται βιοῦν- 
τες. « Μακάριος δὲ ἀνὴρ (71) ὃς «ope σοφίαν, xai 
θνητὸς ὃς εἶδε φρόνησιν. "Ex ὃὲ τοῦ στόματος 
αὐτῆς,» τῆς σοφίας δηλονότι, « διχαιοσύνη ἐχπο - 
ρεύεται’ νόμον δὲ xai ἔλεον ἐπὶ γλώσσης φορεῖ. » 
Ἑνὸς γὰρ Κυρίου ἐνέργεια, ὃς ἐστι « δύναμις (72) 
καὶ σοφία τοῦ Θεοῦ, » ὅ τε νόμος, τό τε Εὐαγγέλιον" 
καὶ ὅν ἐγέννησε φόδον ὁ νόμος, ἐλεήμων (73) οὗτος 
εἰς σωτηρίαν. « ᾿Ελεημοσύναι δὲ (74), καὶ πίστεις, 
καὶ ἀλήθεια, μὴ ἐχλιπέτωσάν σε ἄφαψαι δὲ αὐτὰς 
περὶ σῷ τράχήλῳ. » Ὅμοίως δὲ τῷ Παύλῳ ἣ προ- 
φητεία (75) ὀνειδίζει τὸν λαὸν, ὡς μὴ συνιέντα τὸν 
νόμον « Σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς 
αὐτῶν, καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐχ ἔγνωσαν" οὐχ ἔστι 
φύδος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. Φά- 
σχόντες εἶναι σοφοὶ ἐμωράνθησαν. Οἴδαμεν δὲ ὅτι 
καλὸς ὁ νόμος, ἐάν τις αὐτῷ νομίμως χρήσηται (76) 
οἱ δὲ θέλοντες εἶναι νομοδιδάσχαλοι οὐ νοοῦσι (77), » 
φησὶν ὁ ᾿Απέστολος, « οὔτε ἃ λέγουσιν, οὔτε περὶ τινων 
διαδεδαιοῦνται: » Τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας 
ἀγάπη ix χαθαρᾶς καρδίας, xai συνειδήσεως ἀγαθῆς, 
καὶ πίστεως ἀνυποχρίτου. 


gistrum infantium, habentem formam scientie et 
veritatis in lege (b). » Haec enim posse legem, est 
extra controversiam ; etiamsi ii, qui vitam ex lege 
non instituunt, se tanquam in lege glorientur vi- 
vere. « Beatus est autem vir, qui invenit sapien- 
tiam : et mortalis.qui vidit prudentiam.Ex ore au- 
tem ipsius, » sapientis scilicet, « justitia egreditur. 
leyem autem et misericordiam fert in lingua (c). » 
Sunt enim unius Domini « operatio,qui est Dei vir- 
tus et sapientia (d), » lex et Evangelium : et quem 
timorem genuit lex, is est misericors ad salutem. 
« Eleemosyne autem, fides, et veritas ne te dese- 
rant, alliga autem eas collo tuo(e).» Similiter autem 
ac Paulus, prophetia exprobratpopulo, quodlegem 
non intelligat : « Contritio et afflictio in viis ipso- 
rum, et viam pacis non cognoverunt (f).Non est ti- 
mor Dei ante oculos ipsorum (g). Dicentes se esse 
sapientes, stulti facti sunt (À). Scimus autem,quod 
lex bona sit, si quis ea legitime utatur. » Qui au- 
tem e volunt esse legis doctores, non intelligunt,» 
inquit Apostolus, « nec qua dicunt, nec de quibus 
affirmant. Finis autem praecepti est charitas ex 
corde puro,et conscientia bona,et fide non ficta;i).» 


CAPUT XXVIII. 
Quadripartita legis Mosaica divisio. 


Ἢ μὲν οὖν xarà Μωύσία φιλοσοφία τετραχῇ τέ- 


μνεται, εἴς τε τὸ ἱστορικὸν xal τὸ χυρίως λεγόμενον 


Αἱ Mosaica quidem philosophia quadripartito 
dividitur, in partem historicam, et eam qua spe- 


νομοθετιχόν᾽ ἅπερ ἄν s^ τῆς ἠθιχῆς πραγματείας D cialiter vocaturlegalis : qus&e duce ad morum doctri- 


»X P. 424 ED. POTTER, 354 ED. PARIS. (a) | Petr. iv, 8. (b) Rom. ii, 17, 18, 19, 20. (c) Prov. ni, 13.16: 
(d) [ Cor. 1, 2&, (e) Prov. 11,3. (f) 1sa. vix, 7, 8; Rom. iii, 16, 17. (g) Psal. xii, 3 ; Rom. iri, 18. (h) Rom: 


1, 22. (i) I Tim. 1, 8, 7, 5. 


(69) Εἰ δέ. Rom. n, ἴδε, vide, inquit Sylburg. 
Legendum ἴδε, quod non vidit interpres. Lowrg.— 
Mox, ἐπαναπαύῃ τῷ νόμῳ, αἱ paulo post τῆς ἀλη- 
θείας. SYLBUBG. 

(70) Τοῦ θεοῦ. Abest a Rom. 

(74) ᾿Ανήρ. Prov. "1 generalius ἄνθρωπος habent, 
SYLBURG. 

(72: Δύναμις. Respicit I Cor. 1, 24 : 
Θεοῦ δύναμιν, καὶ θεοῦ σοφίαν. 

(13) Ἐλεήμων. Hoc. addit, ut hereticorum ar- 
gumento occurrat, negantium legem a bono Deo 


tam fuisse, eo quod timorem pene incuteret. 
(14) ᾿Ελεημοσύναι ὃ. 


Χριστὸν 


᾿Βλεημοσύναι καὶ πίστεις 


μὴ ἐχλειπέτωσαν σε, Proverb., ubi mox ἐπὶ σῷ τρ. 
pro περὶ σῷ τρ. 

(75) Προφητεία. Ad id, quod dixerat, conflr- 
mandum scilicet quod lex bona sit, et charitatem 
receperit, perinde ac Evangelium.quamvis Judeei 
oc non satis intelléxerint.quaedam utriusque Te- 
stamenti loca adducit,in quibus Judeorum igno- 
rantia reprehensa est. 

(76) Χρήσηται. Χρῆται apud Paulum. Mox, o! 
δέ, Clementis additamentum est. 

(77) εὐ νοοῦσι. Μὴ νοοῦντες apud Paulum. Dein, 
τε ἃ λέγουσι, μήτε π. Mox, τῆς παραγγελίας 
στὶν ἀγάπη. Ibid. 


ad sacrificia, qu» ad physicam contemplationem 
speécíat ; et postremo quartam speciem, theologi- 
cam, quas bxorzríz seu sacrorum arcanorum « in- 
spectio » est : quam Plato dicit esse mysteriorum 
revera magnorum contemplationem ;Aristoteles au- 
tem hanc speciem. vocat Metaphysicam. Et qua est 
quidem ex Platonis sententia dialectica,ut dicit in 
Politico, est queedam scientia, qua entium explica- 
lionem invenit. A viro autem bono et prudente 
esl acquirenda, non ut aliquid dicat vel fa- 
ciat xf eorum, quae dicuntur aut fiunt apud homi- 
nes (ut. faciunt qui nunc sunt dialectici, qui ver- 
santur in rebus sophisticis),sed ut possint quidem 
dicere et facere ea qua Deo grata sunt, idque uni- 
versum pro viribus. Cum sit autem vera dialectica, 
philosophia permista veritate. res considerans, fa- 
cultatesque et potestates examinans, liranscenditad 
p'rasstantissimam omnium essentiam, et audet 
eliam ultra progredi ad Deum universorum, non 
rerum mortalium peritiam, sed divinarum cele- 
stiumque scientiam profitens: quam consequitur 
etiam in rebus humanis, idque cum in dicendo, 
tum in agendo,proprius usus. Merito ergo Scriptura 
quoque tales nos esse volens dialecticos, sic hor- 
tatur : « Efficiamini autem probi trapezile, » alia 
quidem reprobantes,quod autem bonum est tenen - 
tes, Hiec enim revera dialectica est scienlia divi- 
dendi ea quee intellectu percipiuntur, et. singulo- 
rum entium subjectum pure ac perspicue osten- 
dendi ; sive facullas res in sua genera dividendi, 
descendens usque ad ea quie sunt maxime specia- 
lia, et unumquodque ens purum, ac prout in se 
est, intuendum exhibens. Quocirca ea sola veluti 
manu ducit ad veram sapientiam, quie quidem est 
divina facultas, quae entia, qualenus sunt entia, 
cognoscit, id, quod est perfectum, consecuta, 


»X P, 425 ED. POTTER, 355 ED. PARIS. 


(78) Μεγάλων ὄντως... μ. 4 Vere magnorum my- 
steriorum :; » quo distinguit auctor Evangelii my- 
steria ab Eleusiniis, aliisque profanis : quae licet 
a plerisque habita fuerint, tamen non erant vere, 


magii. 

(29) διαλεκτική, Quam Aristoteles metaphysi- 
cam, PlIsto dialectieam voenvit. Conf. ejus Phe- 
Ms 1234 ; Sophist. p. 177 ; De repub. lib. vi, 

τῷ L] 


" (80) Λέγειν τι, πράττειν τι, Α, et H. λέγειν 
ἢ πράττειν τι. Ego vulg. lectionem retineo, cum 
supra quoque talia πο! γί πὶ asyndeta, ad pag. 126. 
SvYLBURG. j » 

(84) M: δὲ φιλοσοφία obsa τῇ ἀληθείᾳ, 
Mallem μιχτὴ δὲ φιλοσοφίᾳ οὖσα τῇ ἀληθινῇ Lowrn. 

(B2) Γινεσῇε. Nicephorus lib. x. cap 390, Hi- 
storigg :« Spectatores nummularios (in margine erat 
λογίμους τραπεζίτας, ulrumque suspectum) nos esse 
divinum oraculum jubet,et ut pulcherrimum quod- 
que ex rebus omnibus ae MUT malum est 
abjiciamus, quod bonum autem disquiramus, et 
invenlum retineamus. » S. Basilius in principium 
Proverb. : Καὶ ὡς δόκιμος τραπεζίτης. τὸ μὲν δόχι- 
μὸν καθέξει, ἀπὸ δὲ παντὸς εἴδου: πονηοοῦ ἀφέξεται. 
Idem in 1 cap. !saim : Pauci probi trapezita. 
Rari admodum sunt, qui cuncta queant explorare, 


nam pertinent; tertiazn autem eam, qua pertinet A !2:x- τὸ τρίτον δὲ, εἰς τὸ ἱεοονργυκὲ 


τῆς τφυτικῆς θεωρίας" καὶ τέταρτον dst 
βεολογιχὸν εἶδος, ἡ α ἐποπτεία" » ἔν σι 
τῶν μεγάλον ὄντως εἶναι μυστηρίων (78): 
τέλης δὲ τὸ εἶδος τοῦτο Μετὰ τὰ συσιχὰ καλεῖ, Καὶ 
ἢ γε κατὰ Πλάτωνα διαλεχτικὴ (79), ὡς φησιν ἐν τῷ 


lloXizixip, τῆς τῶν ὄντων δηλώσεως oed τ 


bc ἐπιστήμη. Κεητὴ δ᾿ αὕτη τῷ. GRE 
ἕνεκα τοῦ λέγειν τι, πράττειν τι (80) τῶν πρὸς 
τοὺς ἀνβρώπους" [ὥσπερ ol νῦν διαλεκτικοὶ, περὶ τὰ 
σοφιστιχὰ ἀσχολούμενοι, ποιοῦσιν") ἀλλὰ τῷ Θεῷ χε: 
χτοισμένα μὲν λέγειν δύνασθαι, κεχαοισμένα δὲ modz- 
τειν, τὸ πᾶν εἰς δύναμιν, Μιχτὴ ἂξ φιλοσοφία $223 
τῇ 4Ànüsig (B) ἡ ἀληθὴς διαλεχτικὴ, E 
τὰ πράγματα, xal τὰς δυνάμεις xal τὰς ἐξουσίας δυ- 
p π μάζουσα, ὑπεξαναδαίνει περὶ τὴν πάντων xpaxi- 
στην οὐσίαν, τολμᾷ τε ἐπέκεινα ἐπὶ τὸν τῶν. ὅλων 
Θεὸν, οὐκ ἐμπειρίαν τῶν βνητῶν, ἀλλ᾽ ἐπιστήέμιν 
τῶν θείων καὶ οὐρανίων ἐπαγγελλομένη" ἦ συνέπεται 
καὶ ἡ περὶ τῶν ἀνθρωπείων, περί τε τοὺς λόγους χαὶ 
τὰς πράξεις, οἰκεία χρῆσις. Εἰκότως ἄρα xai ἡ Γραφὴ 


τοιούτους τινὰς ἡμᾶς διαλεχτικοὺς οὕτως ἐθέλουνε, 


γενέσθαι, παραινεῖ' « Γίνεσθε (82) δὲ δόκιμοι τραξε- 
ζῖται, » τὰ μὲν ἀποδοχιμάζοντες, τὸ δὲ χαλὸν (88) xa- 
τέχοντες. Αὕτη γὰρ τῷ ὄντι ἡ διαλεκτικὴ φρόνῃησίς 
ἐστι περὶ τὰ νοητὰ διαιρετικὴ͵ ἔχάστου τῶν ὄντων 
ἀμίχτως τε καὶ εἰλικρινῶς τοῦ ὑποκειμένου δειχτική. 
ἢ δύναμις περὶ τὰ τῶν πραγμάτων γένη διαιρετικὴ, 
μέχρι τῶν ἰδικωτάτων χαταδαίνουσα, παρεχομένη 
ἕχαστον τῶν ὄντων χαθαρὸν, οἷόν ἔστι, φαίνεσθαι, 


Διὸ καὶ μόνη αὕτη ἐπὶ τὴν ἀληθῆ σοφίαν χειραγωγεῖ, 
ἥτις ἐστὶ δύναμις θεία τῶν ὄντων ὡς ὄντων γν | 
τὸ τέλειον ἔλουσα, παντὸς πάθους ἀπηλλαγμένη οὐκ 
ἄνευ τοῦ Σωτῆρος, τοῦ καταγαγόντος ἡμῶν τῷ θείῳ 
Αόγῳ τοῦ ὁρατικοῦ τῆς ψυχῆς τὴν ἐπιχυθεῖσαν ἔχ 
φαύλης ἀναστροφῆς (84) ἄγνοιαν ἀχλυώδη, χαὶ τὸ 
βέλτιστον ἀποδεδωκήτος, ὄφρ᾽ εὖ γινώσχοιμεν ἡμὲν 


el bona quidem penes se noverint relinere, ah 
omni autem specie mala sibi temperare. » S, Am- 
brosius proc mio explanat in Lucam : « Erat an- 
tem populi gratia discernere spiritus,ut cognosce- 
rel.quosreferre deberetin numerum prophetarum, 
quos autem.quasi bonus nummularius,improbare. 
in q'ibus maleria magis corrupta sorderet, quam 
veri splendor luminis resultaret. » I Thessaloni- 
cens. v,21: « Omnia probate, quod bonum est 
D tenete, ab omni specie mala abstinete vos, » fr. 
Πάντα δοχιμάζοντες, τὸ χαλὴν κατέχετε. Tertullianus 
De prescriptionibus : « Omnia examinate, quod 
bonum est ténete. » CotrEcT. -- Hoc dictum iterum 
respicit Clemens Strom. n.p. 365 τ Strom.vt, p. 655; 
Strom. api. 154. Hoc effatum plures alii exantiquis 
Patribus,Christo vel apostolis tribuunt; quos si quis 
consulere cupiat, is adeat Usserii Prolegomena ad 
Ignatii epistolas cap. 8,sect.7; Valessi ποῖ, δὰ Euse- 
bii lib. vii. c. 7 ; Huetii nol. ad Comment. Origenis 
p. H4, et priecipue Cotelerii nol ad Constitutionum 
apost, lib. ir, c. 36, Clementinorum homil. 2,c. 52, 
et Monument. Ecclesize Griece pag. 158 " 
(83) Καλόν, Allusio est ad dictum Pauli I Thess. 
Y. Α, SYLBURG. 
(84) "Ex φαύλης ἀναστροφῆς. H. ἀνατροσῆς 
ex mala « educatione : vut infra pag. 900 SrrLBORG. 
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STROMATUM L7IB. I. 


Θεὸν, ἠδὲ καὶ (85) ἄνδρα. Οὔτός στιν ὁ τῷ ὄντι δεί- A et libera ab omni animi perturbatione : idque 


Exc ὅπιος (86) τε γνωστέον αυτούς. οὗτος ὁ τῶν 
ὅλων τὸν Πατέρα ἐχκαλύπτων, ᾧ ἂν βούληται, καὶ 
ὡς οἷόν τε τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν χωρῆσαι νϑεῖν (87): 
« Οὐδεὶς (88) γὰρ ἐγνω τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατήρ᾽ 
οὐδὲ τὸν Πατέρα, εἴ μὴ ὁ Υἱὸς, xal ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἀπο- 
καλύψῃ. » Εἰκότως ἄρα ὁ ᾿Απόστολος, κατὰ ἀποχέά- 
λυφιν, φησὶν, ἐγνωχέναι τὸ μυστήριον, « καθὼς προέ- 
γραψα ἐν ὀλίγῳ, πρὸς ὅ δύνασθε ἀναγινώσκοντες νοῆ- 
σαι τὴν σύνεσίν μου tv τῷ μυστηρίῳ τοῦ Χοιστοῦ. » 
Ποὸς 8 δύνασθε (89), εἶπεν’ ἐπεὶ ἔδει τινὰς γάλα (90) 
μόνον εἰληφότας, οὐδέπω δὲ καὶ βρῶμα, αὐτίχα οὐχ 
ἁπλῶς γάλα (91). Τετραχῶς (02) δὲ ἡμῖν ἐχληπτέον 
τοῦ νόμου τὴν βούλησιν᾽ ἢ ὡς σημεῖον ἐμφαίνουσαν, 
ἣ ὡς ἐντολὴν κυροῦσαν εἰς πολιτείαν ὀρθὴν, fj θεσπί- 
ζουσαν ὡς προφητείαν. ᾿Ανδρῶν (93) δὲ εὖ οἵδ᾽ ὅτι τὰ 
τοιαῦτα διαχρίνειν τε, xal λέγειν. οὐ γὰρ δὴ μία 
Μύχονος (θ4) ἣ πᾶσα πρὸς νόησιν Γραφὴ, ἦ φασὶν ot 
παροιμιαζόμενοι' διαλεχτικώτερον δὲ, ὡς ἔνι μάλιστα, 
προσιιέον αὐτῇ, τὴν ἀχολουθίαν τῆς θείας διδασχαλίας 
θηρωμένοις. 


Β 


non sine Servatore, qui semota ab oculis 
anime per Logon divinum caligine ignoran- 
tie, quam illis prava conversatio offuderat, opti- 
mum statum restituit,ut clare percipiamus, Deusne 
sit, an homo. Is est, qui revera ostendit, quomodo 
nos ipsos cognoscere oporteat; is, qui universorum 
Patrem revelat, cui vult, et quoad humana natura 
comprehendere valeat. « Nemo enim novit Filium 
nisi Pater, neque Patrem nisi Filius, et cui Filius 
revelaverit (a). » Merito ergo Apostolus dicit, per 
revelationem se nosse mysterium,« quemadmodum 
prius scripsi in brevi, ut possitis legentes intelli- 
gere» intelligentiam meam in mysterio Christi(b).» 
Ut possitis, dixit, quoniam sciebat aliquos lac so- 
lum accepisse, nondum autem cibum, et nec lac 
quidem solummodo. Tribus autem modis legis sen- 
tentia est nobis accipienda: ut que signum aliquod 
repreesentet, vel preceptum constituat ad rectam 
vit: institutionem, vel tanquam prophetia futura 
predicat. Sat autem scio esse virorum, ea, qua 


sunt hujusmodi, discernere, 1254 ac dicere. Non enim una Myconus est universa ad virorum, ea, qure 
Scriptura, ut dicunt, qui utuntur proverbiis. Est autem quam maxime fleri potest dialectice ad eam 
accedendum, consequentiam divina doctrine venantibus. 


CAPUT XXIX. 
Graecos recte ab Egyptio pueros dictos respectu ad Hebraeos eorumque instituta habito. 


Ὅθεν παγχάλως ὁ παρὰ τῷ Πλάτωνι Αἰγύπτιος ἷε- 
ρεὺς, « Ὦ Σόλων 93), Σόλων, » εἶπεν « “Ἕλληνες ὑμεῖς 
αἰεὶ παϊδὲς ἔστε, οὐδ᾽ ἡντιναοῦν ἐν ταῖς ψυχαῖς ἔχον- 
τες OU ἀρχαὶαν ἀκοὴν (90) παλα!:ὰν δόξαν’ γέρων δὲ 
Ἑλλήνων oóx ἔστιν οὐδείς" . γέροντας, οἶμαι, εἰπὼν 
τοὺς tà πρεσδύτερχ, τουτέστι τὰ ἡμέτερα, εἰδότας" 
ὡς ἔμπαλιν νέους τοὺς τὰ νεώτερα χαὶ ὑπὸ Ἑλλήνων 
ἐπιτετηδευμένα, τὰ χθὲς xal πρῴην γενόμενα, ὡς 
παλαιὰ καὶ ἀρχαῖα, ἱστοροῦντας. ᾿Επήγαγεν οὖν, 
« μάθημα χρόνῳ πολιὸν, » χατὰ βχρδαριχόν τινα τρό- 
vov ἀπλάστῳ xai οὐχ εὐχρινεῖ χρωμένων ἡμῶν τῇ 
μεταφορᾷ. ᾿Ατεχνῶς γοῦν οἱ εὐγνώμονες ὅλῳ τῷ πλά- 
σμττι τῷ τῆς ἑρμηνείας προπίασιν. "Ent δὲ τῶν 'EA- 


» P. 126 ED. POTTER, 356 ED. PARIS. (a) Matth. 


Sed ἀνχστροφή apostolica vox est : ut I Petr. 1, 18: 
Ἔχ τῆς ματαΐας ὑμῶν ἀναστροφῆς πατοοπαδότου. 
II Pet. πὶ, 7: Ὑπὸ τῆς τῶν ἀθέσμων ἐν ἀσελγείᾳ 
ἀναστροφῆς" et alibi sepe. 

(85) ᾿Ηδὲ x. Scribendum ἠὲ x. Respicit Home- 
ricum illud : 


"ovp. εὖ γιγνώσχης, ἠμὲν θεὸν ἠδὲ xal ἄνδρα. D 
tb 


ene cognoscas, utrum deus sit, an homo. 

(86) Ὅπως. Forte, addito uno membro, legen- 
dum, ὅπως τε τὸν Θεὸν, ὅπως τε γνωστέον ἑαυτούς. 
SYLBURG. 

(87) Χωοῆσχι νοεῖν, Χωοῆσαι absque νγεῖν se- 

ius dicitur: Οὐ πάντες γωροῦσι τὸν λόγον τοῦτον, 
Matth. XIX, 11. Et: Ὁ δυνάμενος χωρεῖν, χωρείτω, 
ibid., 12. 

(88) Οὐδείς. Matth. xi, 37: Kal οὐδεὶς ἐπιγινώ- 
σχει τὸν Υἱὸν, εἴ μὴ ὁ Πατήρ' οὐδὲ τὸν flatioa τις 
ἐπιγινώσκει εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, «x? ᾧ ἐὰν βούληται ὁ Υἱὸς 
ἀποχαλύψαι. 

(89) Πρὸς 8 δύνασθε. Flor. edit., πρὸς τὸ δύνχ- 
σθαι, « secundum possibilitatem, pro viribus. » 
Ego S. Scripture verba retinere malui. SvLBURG. 


Unde pulcherrime sacerdos apud Platonem 
JEgyptius : « O Solon, Solon, » inquit, « vos Greci 
semper estis pueri, nullam penitus in animis per 
veterem auditionem antiquam habentes opinionem: 
ex Gravis autem nullus est senex. » Senes, ut ar- 
bitror, dicens, qui antiquiora, hoc est, nostra, no- 
verant ; ut rursus juvenes, qui recentiora, et que 
exercebantur a Grecis, que heri et nuper facta 
fuerant, ut vetera et antiqua, referebant. Subjunxit 
itaque : « Nec disciplinam ullam canam tempore, » 
nos enim more quodam barbarico simplicibus ac 
obscuris metaphoris uti solemus. Qui sunt ergo 
bona mente praediti absque ullo artificio accedunt 


x1, 27. (b) Ephes. iii, 3, &. 


(90) Γάλα. Respicit I Cor. 11, 2: [άλα ὑμᾶς 
ἐπότισα, xai οὐ βοῶμα. οὕπω γὰρ ἠδύνασθε. 

(91) Αὐτίκα οὐχ ἀπλῶς γάλα. Forte legendum, 
ἣ τάχα pro αὐτίκα. Lowru. — Οὖὐς ἁπλῶς γάλα dicit, 
quia nonnulli venenum, i. e. Ὠωγοϑίη, eum lacte 
sumpserant. 

(92) Τετραχῶς. Aut deest membrum in ista par- 
titione, aut cum interprete legendum τοιχῶς. Svr. 
— Vult auctor, triplicem esse S. Scripture sensum 
mysticum. moralem. et propheticum. 

(931 ᾿Ανδοῶν. « Adultorum : » quos opponit τὸ 
γάλα sumentibus 

94) Móxovoc. Sylburgius in Indice Latino, v. 
Myconus: « Flor. edit. Μύκωνος, et subaudit 
γραμμή ut intelligatur Myconis linea. ^ Sed Myco- 
nem insulain in hoc proverbio signiflcari, declarant 
Stehani Ethica. * Conf. Strabo lib. x. 

(95) Σόλων. Superius hec laudavit auctor pag. 
356. ubi conf. adnotata. 

(96) Δι’ ἀρχαίαν ἀχηοήν. Congruentius fortasse, 
δι' ἀρ αἰας ἀχοῆς ϑγυΒσπο. — Sed recepta lectio 
ap latonem exstat. 














927. 


autem dicit eorum opinionem. « parum quid dif- 
ferre a fabulis. » Non sunt enim pueriles audiendam 
fabula, sed nec ille fabulms, quae a pueris facte 
sunl. « Puero » autem dixit ipsas quidem certe 
fabulas, utpote quod parum perspiciant, qui se 
apud Grecos existimant sapientes : per « canam 
disciplinam, » tacite significans antiquissimam, 
qua est apud barbaros, veritatem : cui verbo oppo- 
suit illud, « puer fabula: » arguens fabulosam 
recentium tractationem, ut quz, puerorum instar, 
nihil habeat antiquius ; utrumque communiter, et 
fabulas eorum, et orationes, esse pueriles osten- 
dens. Divine ergo potestas illa, qu» Hermz loqui- 
tur in revelationes,« Visiones,» inquit,« et revelatio- 
nes propler eos qui sunt duplici corde, qui dispu- 
tant in cordibus suis, sint ea, necne. » Similiter 
aulem ex redundanli quoque doctrina »& copia. 
corroborant demonstrationes, firmantque ac fun- 
dant rationes demonstralivas, quatenus eorum, 
lanquam juvenum, mentes adhuc pendent instabi- 
les aere. « Lucerna ergo est praeceptum bonum (a).» 
ut vult Scriptura : «v lex autem est lumen via: 
vias enim vitm arguit disciplina. » Lex regina 
est omnium mortalium et immortalium, inquit 
Pindarus. Ego autem per hiec eum, qui legem tulit, 


intelligo: et Hesiodeum illud dictum accipio de Deo universorum, etiamsi ex conjectura a poete 


dictum est, non aulem ex comprehensione : 


Humano generi lez namque est a Jove lata, 

Pisces atque fera volucresque per aera nantes 

Sese ut consumant : nam jus nescire putantur. 

Ast hominum generi jus, res pulcherrima, cessit. 


Sive ergo naturalem legem, quie est una cum gene- C. Εἶτ᾽ οὖν τὸν ἅμα τῇ γενέσει φύσει (5) νόμον, εἴτε xal 


ad totum figmentum interpretationis; de Grecis A λήνων φησὶ, τὴν οἴησιν αὐτῶν « βραχύ 97 εὖ 








φέρειν μύθων" » οὐ γὰρ μύθων παιδικ (3X0 
στέον, οὐδὲ μὴν τῶν τοῖς παισὶ γενομένων μύϑ ν. 


μικρὸν διορώντων τῶν παρ᾽ “Ἄλλησιν οἷησισόσων" 
αἰνιττόμενος « τὸ μάθημα τὸ πολιὸν ν τὴν παρὰ βαρ. 
δάροις προγενεστάτην ἀλήθειαν, ᾧ ῥήματα ciüru 
τὸ « παῖς μῦθος" « τὸ μυδικὸν τῆς τῶν νεωτέρων 
ἐπιδολῆς διελέγχων, ὡς, δίχην παίδων, μηδὲν πρε- 
σθύτερον ἐχούσης" ἄμφω κοινῶς, τοὺς μύθους αὐτῶν. 
xa! τοὺς λόγους, παιδικοὺς εἶναι πάριστας, Θείως 
τοίνυν (08) ἡ δύναμις ἡ τῷ Ἑρμᾷ κατὰ ἀποχάλυψιν 
λαλοῦσα, « Τὰ ὁράματα, » φησὶ, « xal τὰ ἀποχαλύμ- 
ματα διὰ τοὺς διψύχους, τοὺς διαλογιζομένους ἐν ταῖς 
καρδίαις αὐτῶν, sl ἄρα ἐστὶ ταῦτα, ἢ οὐκ ἔστι. », 
Ὁμοίως δὲ καὶ ix τῆς πολυμαθοῦς περιουσίας àmo- 
δείξςις ἰσχυροποιοῦσι, καὶ βεδαιοῦσι καὶ θεμελιοῦσι. 
τοὺς λόγους τοὺς ἀποδειχτικοὺς, ὅσον ἔτι al αὐτῶν ὡς 
νέων φρένες (00) ἠερέθονται, « Λαμπτὴρ (6) ἄρα ἐν- 
τολὴ ἀγαθὴ, » χατὰ τὴν Γραφήν" « νόμος δὲ φῶς. 
δῆοῦ" ὁδοὺς γὰρ βιότητος ἐλέγχει παιδεία,» Νόμος [3] 
ὁ πάντων βασιλεὺς, θνητῶν τε xal ἀθανάτεων, λέγει 
Ηἰνδαοος. ᾿Εγὼ δὲ τὸν θέμενον τὸν νόμον διὰ τούτων 
ἐξυχούω, xai τό ve ἸΙσιόδιον (3) ἐπὶ τοῦ πάντων 
λελέχῃαι Θεοῦ λαμδάνω, εἰ καὶ στοχαστικῶς εἴρηται 
zip ποιητῇ, ἀλλ᾽ οὐ καταληπτιχῶς, 








Τόνδε γὰρ ἀνθρώποισι νόμον διέταξε Κρονίων, 
᾿Ιχθύσι γὰρ () xal θηρσὶ καὶ οἴωνοῖς πετεηνοῖς, 
Ἐσθέμει ἀλλήλους" ἐπεὶ οὐ δίκη ἐστὶ μετ᾽ αὐτῶν, 
᾿Ανθρώποισι δ' ἔδωχε δίκην, ἢ πολλὸν ἀρίστη, 


ἃς P. 427-428 ED. POTTER, 357-358 ED. PARIS. (a) Prov. vi, 23. 


(97) B22y5. Plato in Timzo, paulo post verba 
jam citata, heec adjicit : T γοῦν νῦν δὴ γενεαλογη- 
ἢέντα, ὦ Σόλων, περὶ τῶν παρ' ὑμῖν B Bir) ec, παί- 
δὼν βραγύ τι διαφέπει μύθων" « Nam el ea ipsa, 
qua modo ex vestris historiis recensebas, a fa- 
bulis puerilibus, o Solon, parum distant, » 

(98) Παριστάς. Θείως t. Ηπριστῶν. θεία τ, H. 
ms. SyLsoRG. — Porro que sequuntur ex Herma, 
exstant, Pastoris lib. 1, vis. 4: « Alii enim priores 
te sunt, et meliores le, quibus oportebat revelari 
visiones has : sed ut honorificetur nomen Dei, tibi 
revelatum est, et revelabitur, propter dubios, qui 
cogitant in cordibus suis, utrum sint hi»»e an non 
sint. Die illis, quod hrec omnia sunt vera, et nihil 
extra veritalem est, sed omnia firma,certeque fun- 
data sunt. « 

(99) Νέων φρένες, Allusio est ad illud Homeri 
Iliad., T, v. 108: 


Αἰεὶ $' ὁπλοτέρων ἀνδρῶν φρένες ἠερέβονται. 
SYLBURG. 


(4) Αἀμπτήρ. Λαμπτὴρ ἄρα ἐντολὴ ἀγαθὴ, νόμος 
δὲ φῶς 6509. Proverb. o: 3: Ὅτι λαὸ: ἐντολὴ 
νόμου καὶ φῶς. Quoniam lucerna mandatum legis, 
et Iux. » Aquila, Symmachus et Theodotio : Αὐχνος 
ἐντολὴ, xal νόμης φῶς utin editione Romana ad- 
notatur. Vulg. : « Quoniam mandatum lucerna est, 
el lex lux. » Ex Hebreo ad verbum : « Quia ut lu- 
cerna est mandatum, et lex ut lux: et via vitae 
sunt increpationes eruditionis. » Vide pag. 392. 
COLLECT. 

(2) Νόμος. Muretus in Senecam: Quare bonis 
viris mala accidant. » Hanc in offensam velocita- 


- 


ἢ ὄχρος ποιΐσαι, vópow πάντων 


Lom procedere zeternae legis imperio.» Ita vocabant, 
inquit, mentem ac consilium divinum : sive. ut Ci- 
cero τὶ De legibus, « rationem rectam summi Jo- 
vis : » eL eo sensu dixit. Pindarus, νόμον εἶναι mdv- 
τῶν βασιλέα θνητῶν xai ἀθανάτων, ul est apud 
Platonem in Gorgia, quod etiam posuerat Chrysip- 
pus lib. i! Hz5i νόμου, ut est lib. n De hus, 
et apud Euripidem Hecuba ait, legi illi etiam deos | 
paruisse : 'AAÀ' οἱ θεοὶ σβένουσι, " ὁ χείνων χρατῶν | 
νόμος, Vide fragmenta Pindari. Illud quoque paulo 

ante de juvenum mentibus ex Homeri est Iliad. V: 

Ὁπλοτέρων δ' ἀνδρῶν αἰεὶ φρένες ἠερέθονται. 
(οι βυτ. --- Eamdem Pindari sententiam infra lIau- 
dat Clemens, Strom. n, pag. 367. Origenes Contra 
Celsum lib. v, pag. 255: Καὶ ὀρθῶς μοι δοκέει ἢ ἶν- 

βασιλέα φήσας εἶναι 
«. Et recte videtur Pindarus cecinisse, legem esse | 
regem omnium. » Quae petita sunt ex Herodoti 
lib. iit, cap. 38. Eodem respexisse videtur Chrysi | 
pus in sua legis definitione, quam refert Marcia- 
nus in lib. n Digest. De legibus ; 'O νόμος πάντων 
ἐστὶ βασιλεὺς, θείων τε wal ἀνθρωπίνων προγμάτων" 
« Lex omnium est rex, divinarumque et hümana- 
rum rerum. » 

(3) Τό v “Πσιόδιον, H. ms., τό γε Ἡσιόδου, 5SYL- 
BURG — Hi versus exstant Oper. lib. 1, v. 274, 

(À Fio. Mi», Hesiod., ubi mox, πετεεινοῖς pro 
πετεηνοῖς, ἔσθβειν pro ἐσθέμεν, ἐστὶν ἐπ᾽ υὐτοῖς pro 
ἐστί μετ᾽ αὐτῶν. 

(9) Γενέσει φύσει, 


Si mendo caret scriptura, 


asyndelon est; qualia supra notata ad pag. 126. 
dons « dicet, » Svr.puRnc. | 


Aut legendum 





STROMATUM LIB. II. 


.*àv αὖθις δοθέντα, πλὴν ἐκ Θεοῦ, Ü τε τῆς φύσεως, A ratione; sive eam dicat, que postea data est, 


6 τε τῆς μαθήσεως νόμος εἴς ὡς xa) HAztov ἐν τῷ 
lloÀvexip ἕνα τὸν νομοθέτην φησίν" ἐν δὲ τοῖς Νό- 
μοις, ἕνα τὸν συνήσοντα τῶν μουσιχῶν᾽ διὰ τούτων 
διδάσκων τὸν Λόγον εἶναι ἕνα, καὶ τὸν Θεὸν ἕνα. ωῦ- 
σῆς δὲ φαίνεται τὸν Κύριον διαθήγην xaÀóv: « Ἰδοὺ 
ἐγὼ (6), » λέγων' vd διαθήχη μου μετὰ σοῦ" » ἐπεὶ 
καὶ πρότερον εἶπεν (7), διαθήκην μὴ ζητεῖν αὐτὴν ἐν 
γραφῇ ἔστι γὰρ διαθήχη, ἣν ὁ αἴτιος τοῦ παντὸς 
Θεὸς τίθεται. Θεὸς δὲ παρὰ τὴν θέσιν εἴρηται, xal 
τάξιν, τὴν διαχόσμῃσιν. Ἕν δὲ τῷ Πέτρου Κηρύγμα- 
τι (8) εὕροις ἂν Νόμον καὶ Λόγον τὸν Κύριον προσ- 
αγορευόμενον. ᾿Αλλ’ ὁ μὲν κατὰ τὴν ἀληθῆ φιλοσο- 
φίαν γνωσιιχῶν ὑπομνημάτων πρῶτος ἡμῖν Στρωμα- 
τεὺς ἐνταῦθα περιγεγράφθω. 


(a) Gen. xvii, &. 


6) ᾿Ιδοὺ ἐγώ. Kal ἐγὼ, ἴδοὺ, Genes. xvii, 4. 
^ Πηότερον εἶπεν. Ubi prius id dixisse Deum 
utabant? Forte in capitis modo notati vers. 2 : Kai 
1souat τὴν διαθήκην μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ, xai ἀνὰ 
σον σου᾽ xal πληθυνῶ σε σφόδρα. | 
(8) Πέτρου Κηρύγματι. Sic infra in Excerptis, 
ix τῶν προφητ. sub finem : Νόμος καὶ Λόγος αὐτὸς 





verum ἃ Deo ; et nature et discipline una eadem- 
que est lex : ut etiam Plato in Politico dicit unum 
legislatorem : in Legibus autem, unum ea que ad 
musicam pertinent intellecturum : per haec docens 
uuum esse Logon, et Deum unum. Moyses autem 
videtur Dominum appellare διαθήχην, hoc est 
fedus: «Ecce ego,» dicens,«fo dus meum tecum(a).» 
Nam antea dixit, fedus ipsum non esse querendum 
in scriptura : estenim feedus, quod Deus statuit, qui 
est auctor universi. Deus autem Grace Θεὸς dictus, 
παρὰτὴν θέσιν, hoc est « ex positione, »et ordine, seu 
constitutione. In Petri autem Predicationeinveneris 
Dominum vocari Legem et Logon. Verum primus 


p &nosticorum secundum veram philosophiam com- 


mentariorum Stromateus hic terminetur. 


ὁ Σωτὴρ λέγεται, ὡς Πέτρος iv Κηρύγματι" « Lex 
et Logos ipse Servator appellatur, ut Petrus in 
Przdicatione ait. » Strom. 11, pae. 390 : Ὁ Βέτρος 
ἐν τῷ Κηρύγματι, νόμον xa! Αόγον τὸν Κύριον προ- 
εἴπεν᾽ « Petrus in Pradicatione, legem et Logon 
Dominum appellavit. » 


KAHMENTO*X 


TOY AAEZSANAPEQOXX 


MIPOMATEON 
TON ΕἸΣ OKTO'" AOTOX AEYTEPOX. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


SIROMATUM 
LIBER SECUNDUS. 


CAPUT PRIMUM. 
SEU PRJEFATIO. 


Auctor res a se deinceps tractandas proponit. 


Ἑξῆς δ᾽ ἂν εἴη διαλαθεῖν, ἐπεὶ χλέπτας τῆς Bap- D — Deinceps autem fuerit nitendum, quoniam bar- 


θάρου (10) φ'λοσοφίας Ἕλληνας εἶναι προσεῖπεν 1 


19) Τῶν εἰς ὀκτώ. Commation illud, τῶν εἰς ὀγτώ, 
repetitur etiam in quinque librorum sequentium 
inscriptione : sed susceptum cur sit, supra exposui 
lib. I, cap. 1, not. 1. SvLBURG. 

(10) Βαρδάρου. Per barbaros imprimis Judesos in- 


bare philosophie fures Scriptura Grecos esse 


telligit. Sic ante Clementem S. Justinus Apol. 1, 
pag. 10 edit. Oxon.: Οὐ γὰρ μόνον Ἕλλησι διὰ 
Σωχράτους ὑπὸ Λόγου ἠλέγχθη ταῦτα, ἀλλὰ χαὶ ἐν 
βαρθάροις ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Λόγου μορφωθέντος xal 
νϑρώπου γενομένου, xai ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ κληθέντος" 
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dixit, ut hoc paucis ostendatur. Non solum enim A Γραφὴ (11), ὅπως τοῦτο δι᾽ ὀλίγων ᾿ "y 


illa miracula, que hominum opinionem superant, e 
scriplis » noslris in sua transtulisse, sed etiam 
principalia eorum dogmata inde surrepta (quando- 
quidem illorum scripturis nostrasantiquiores esse, 
prius demonstratum sit) atque ab ipsis adulterata 
esse ostendemus, tum in illis, quz& ad fidem, tum 
etiam in his, quie ad sapientiam, cognilionem, et 
scienliam, itemque ad spem, et charitatem, ut 
eliam ad penitentiam, et continentiam, quinetiam 
ad Dei timorem, quz plane sunt virtutum veritatis 
examen, pertinent. Adjicientur etiam, quicunque 
fuerint ad hujus loci, in quo versamur, explicatio- 
nem necessariüà: ium eliam, quod qui solertis- 
sime priscam sectali sunt philosophiam, occultum 


hoe, symbolicum et :»nigmaticum barbare philoso- , 


phim genus, quod quidem ad cognitionem veritatis 
est imprimis utile, seu potius necessarium ,zmulati 
sint, Post hxc consentaneum videlur, ea, quorum 
causa in nos Greci invehuntur, defendere, paucis 
Seripturis sermoni immistis, si forte contingat ut 
Judeus quoque hiec audiens, ex iis, qux credidit, 
possit sensim converti ad eum, quem non credidit, 
Ingenuos autem philosophorum excipiet forsan 
eorum vite et inventionis novorum dogmatum 
amica reprehensio, non 13535 ulciscentibus qui- 
dem nobis inimicos (multum quidem abest, cum 
etiam eis bene precari ac benedicere didicerimus, 
qui nos exsecrantur, etiamsi in nos maledictis in- 
vehantur), sed ut illi convertantur, si forte erubue- 
rint, qui omnimoda cumulali sunt sapienlia, per 








Ὑὰρ μόνον τὰ παράδοξα τῶν παρ’ ἡμῖν ἱστοβουμένων 
ἀπομιμηυμένους ἀναγράφειν αὐτοὺς παραστήσομεν 
πρὺς δὲ τὰ κυριώτατα τῶν δογμάτων σγευωρουμί- 
νους xal παραχαράσσοντας (προγενεστέρων οὐσῶ 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν γραφῶν, ὡς ἀπεδείξαμε.), δι: 
μὲν ἔν τε τοῖς περὶ πίστεως (12), περί τε m D 
γνώσεώς τε xal ἐπιστήμης, ἐλπίδος τε καὶ ἀγάπης, 
περί τε μετανοίας xai ἐγχρατείας, καὶ δὴ xai ed. 
Θεοῦ' σμῆνος ἀτεχνῶς τῶν ἀληρείας ἀρετῶν e 
ὅσα τε ἀπαιτήσει ἡ κατὰ τὸν τόπον τὸν juve 
ὑποσημείωσις, περιληφθήσεται, καὶ ὡς τὰ μάλιστα τὸ 
ἐπικεκρυμμένον τῆς ᾿βαρθάρου φιλόσοφίαξι "ig 
δολιχὸν τοῦτο xal αἰνιγματῶδες εἰδος, ἐζήλωσαν vi 
πραγματικῶς τὰ τῶν ἀρχαίων φιλοσοφιήέσαντες, χρτ- 
σιμώτατον, μᾶλλον δὲ ἀναγχαιότατον, τῇ γνώσει τῆς 
ἀληθείας ὑπάρχον. 'Emi τούτοις, ἀκόλουθον οἶμαι͵ 
ὑπὲρ ὧν χατατρέχουσιν ἡμῶν Ἕλληνες, &moAoyíss- 
σθαι, ὀλίγαις συγχρωμένους Γραφαῖς, εἴ πως ἠρέμα 
καὶ ὁ Ἰουδαῖος ἐπαΐων ἐπιστρέψαι δυνηθείη ἐξ ὧν 
ἐπίστευσεν, εἰς ὅν οὐκ ἐπίστευσεν, Διαδέξεται δὶ 
εἰκύτως τοὺς γενναίους τῶν φιλοσόφων ἔλεγχος ἀγα» 
πητικὸς τοῦ βίου τε αὐτῶν, καὶ τῆς εὐρέσεως τῶν 
καινῶν δογμάτων, οὐκ ἀμυνομένων ἡμῶν τοὺς κατη- 
Ἡόρους ἱπηλλοῦ γε xxi δεῖ, τοὺς εὐλογεῖν μεμαβη- 
κότας τούς χαταρωμένους, κἂν βλασφήμους κενῶς 
καταφέρωσιν ἡμῶν λόγους), ἀλλ' εἰς ἐπιστροφὴν τὴν 
ἐχείνων αὐτῶν" εἴ πως ἐπαισχυνθεῖεν οἱ πάν 

δι' ἐλέγχου βαρδάρου σωφρονισθέντες, ὡς διιδεῖν ὀψὲ 
Ἰοῦν δυνηθῆναι, ὁποῖα ἄρα εἴη τὰ μαϑιίματα, ἐφ᾽ ἃ 
στέλλονται τὰς ἀποδημίας τὰς διαποντίους. Ὧν μὲν 


β 


barbaram reprehensionem ad saniorem menlem C γὰρ δὴ κλέπτάι, καὶ δὴ καὶ ταῦτα ἀποδεικτέα, πε- 


redacti, αἱ possint tandem perspicere, cujusmodi 
sint disciplines, quarum gratia, peregrinando trans- 
marinas obeunt regiones. Quorum enim sunt 
fures, ea palam sunt monstranda, ut nimium eis 
sui amorem detrahamus : quae autem ipsi investi- 
gando gloriantur se invenisse, ea sunt refutanda. 


»& P. 429 ED. POTTER, 359 ED, PARIS. 


Non solum enim apud Gracos ed Socratem a Logo, 
hic sunt reprehensa ; sed apud barbaros etiam ab illo 
ipso Logo, forwam ac naturam humanam induto, ac 

esu Ghristi nomen udepto. l'orro Terlullianus Grae- 
corum philosophos a Judeis dogmata sua didicisse 
negat, lib. De anima cap. 2, ut etiam Lactantius su- 
perius laudatus ad Strom. 1, pag. 342 edit. Paris. 

(11) Hgosetzev ἢ Γραφῖ A. “πρόξῖπεν, jam ante 
dirit, inquit. Sylburgius. Existimans scilicet, non 
5. Scripturam, sed Clementem in suis scriptis fures 
barbari philosophiz prius vocasse Grecos. AL non 
ea Clementi mens fuit: qui Scripture nomine, ut 
alias, ita hoc etiam loco 5S, libros intelligi. Pro- 
inde generale τῆς Γραφῆς nomen ad Christum re- 
stringit, paulo ante finem Strom. v, pag. 614: Δε- 
δειγμένου τοίνυν σχῳῶς, ὡς οἶμαι, ὅπως « χλέπτας » 
εἰρῆσθαι πρὸς τοῦ Κυρίου τοὺς “Ἕλληνας ἐξχκουστέον' 
Cum ergo aperte, ut arbitror, ostensum sit, quomodo 
sit intelligendum, quod fures a Domino dicti fuerint 
Graci. Ubi vero id dixit. Dominus? Seilicet Joan. 
x, 8: Πάντες ὅσοι T,A0ov πρὸ ἐμοῦ, κλέπται εἰσὶ καὶ 
λῃσταί. Elenim hoc de veteribus philosophis, qui 
ante Christum vixerunt, accipit auelor, Strom. 1, 
pag. 309 edit. Paris. : Ναί c γεγράφθαι, « Ἡάντες 
οἱ πρὸ τῆς παρουσίας τὸῦ Κυρίου κλέπται εἰσὶ χαὶ 


- ow— 


ριαιρεθείσης αὐτοῖς τὴς φιλαυτίας" B δὲ αὐτοὶ διζη- 
σάμενοι, ἑαυτοὺς ἐξευρηχέναι φρυάττονται, τούτων 
ὁ ἔλεγχος. Ἀατεπαχολούθημα δὲ xal περὲ τῆς bywo- 
κλίου καλουμένης παιδείας, εἰς ὅσα ἄχρήστος jd] 
περὶ τε ἀστρολογικῆς, καὶ μαθηματικῆς, καὶ μαγικῆς, 
γοητείας τε, ἐπιδραμητέον. Αὐχοῦσι γὰρ δὴ καὶ ἐπὶ 


λησταί.» Ηάντες μὲν οὖν οἱ ἐν Αὐγῳ, οὗτοι ὃ 
τῆς τοῦ Λόγου σαργώσεως,͵ ἐξαχούονται xafjo 
ow &ÀÀ' οἱ μὲν προφῆται, ἅτε ἀποσταλέντες καὶ 
μπνευσθέντες ὑπὸ τοῦ Κυρίου, οὐ κλέπται, ἀλλὲ 
διάκονοι. ltem Strom. 1, pag. 334, 335 : 'AXA" οἱ μὲν 
κλέπται πάντες xal λῃσταὶ, ὥς φησιν ἡ Γραφή, 
Ejusdem libri pag. 319, alium Scriptura: locum huc 


ol πρὸ 
an 


p trahit: Ἔμπαλιν οὖν ἀδικεῖ ὁ σφετερισάμενος τὰ 


, * 


Bacoapuv, xzl ὡς ἰδίαν αὐχῶν, τὴν ἐχυτοῦ ὃ 
αὔξων καὶ ψευδόμενος τὴν ἀλήθειαν' οὗτος χλέπτης 
ὑπο τῆς Γραφῆς εἴρηται. Φησὶ γοῦν" « YlÀ, μὴ γίνου 
irme. ὁδηγεῖ γὰρ τὸ ψεῦσμα πρὸς τὴν χλοπήν » 
,onf. eliam pag. 310, 312, 313, 320, elc., edit. 
Paris. 

(12) Πίστεως, Bespicere videtur 1 Cor. xu, 8: 
"D μὲν yàp διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, 
ἤλλῳ δὲ λόγος γνώσεως λατὰ τὸ αὐτὸ Ἠνεῦμα" ἑτέρῳ 
δὲ πίστις, elc. 

[13] es ἀρετῶν. Metaphora e Platone 
sumpta, lib. Hep: ὁσίον. Porro σμήνους Lowthio 
legendum videbatur, eodem nempe casu, quo prze- 
cedentes virtutes. Sed nil mulo : est enim paren- 
thetice hoc dictum. 

(14) Λλχρηστος. Heclius H., εὐχρηστος, ad quot 
et quanta utilis. SyLpun6. 
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ταῖσδε ol Πανέλληνες, ὧς μεγίσταις ἐπιστήμαις. "Oc A Consequens autem est, ut disciplinarum, qui voca- 


δ᾽ ἐλέγχει μετὰ παῤῥησίας, εἰρηνοποιεῖ. “ἔφαμεν 
δὲ πολλάκις ἤδη μήτε μεμελετηχέναι. μήτε μὴν 
ἐπιτηδεύειν ἑλληνίζειν ἱκανὸν γὰρ δὴ τοῦτο ἀπο- 
δημαγωγεῖν τῆς ἀληθείας τοὺς πολλοὺς ᾿ τὸ δὲ τῷ 
ὄντι φιλοσόφημα, οὐχ εἰς τὴν γλῶσσαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
Ὑνώμην ὀνήσει τοὺς ἐπαΐοντας. Δεῖ δ᾽, οἶμαι, τὸν 
ἀληθείας κηδόμενον οὐκ ἐξ ἐπιδουλῆς καὶ φροντίδος 
τὴν φράσιν συνθεῖναι' πειρᾶσθαι δὲ ὀνομάζειν μόνον 
ὡς δύναται, ὃ βούλεταί: τοὺς γὰρ τῶν λέξεων ἐχο- 
μένους χαὶ περὶ ταύτας ἀσχολουμένους διαδιδράσχει 
τὰ πράγματα. Γεωργοῦ μὲν οὖν ἴδιον τὸ ἐν ἀκάνθαις 
φυόμενον ῥόδον ἀδλαδῶς λαθεῖν xai τε κνίτου, τὸν 
ἐν ὀστρείῳ σαρκὶ (18) κατορωρυγμένον μαργαρίτην 
ἐξευρεῖν. Φασὶ δὲ καὶ τὰς ὄρνιθας ἡδίστην ἔχειν τὴν 
σαρχὸς ποιότητα, ὅτε, οὐκ ἀφθόνου τροφῆς παρατε- 
θείσης αὐταῖς, αἷδε σκαλεύουσαι τοῖς ποσὶν, ἐκλέ- 
γόνται μετὰ πόνου τὰς τροφάς. Εἴ τις οὖν τοῦ ὁμοίου 
θεωρητιχὸς ἐν πολλοῖς τοῖς πιθανοῖς τε xai ᾽Βλληνι- 
κοῖς τὸ ἀληθὲς διαλεληθέναι (16) ποθεῖ, χαθάπεο ὑπὸ 
τοῖς μορμολχείοις τὸ πρόσωπον τὸ ἀληθινὸν, πολυ- 
πραγμονήσας, θηράσεται. Φησὶ γὰρ ἐν xà ὁράμχτι τῷ 
'Epug dà Δύναμις ἡ φανεῖσα: ὋὍ ἐὰν ἐνδέχεται (17) 
σοι ἀποκαλυφθῆναι, ἀποχαλυφθήσεται. 


Β 


tur orbis ostendamus quam sit inutilis: et de 
astrologia. mathematica, et magica, et prestigiis, 
cursim est a nobis tractandum. De iis enim, tan- 
quam maximis scientiis, omnes Graci se jactant. 
Qui autem libere reprehendit, est pacificus (a). Sepe 
autem diximus, neque nos ut Grece loquamur 
nosmet exercuisse, neque in eo studium ponere. 
Hoc enim illis prodest,qui vulgus a veritate abdu- 
cunt. Vera autem philosophia, non tam linguas 
audientium, quam mentes juvat. Oportet autem, ut 
opinor, eum, qui curam gerit veritatis »&, non arti- 
ficiose et longo studio composita oratione uti ; 
sed conari tantum id, quod vult, qualicunque po- 
test modo exponere. Eos enim, qui herent dictio- 
nibus, et in eis sunt occupati, res ipse effugiunt. 
Atque agricole quidem est proprium, rosam, que 
in spinis nascitur, citra noxam carpere ; simi- 
liter et artificis, eam, qus in ostrei carne infossa 
est, margaritam invenire. Quinetiam aiunt gallinas 
quoque carnem habere suavissimam, quando eis 
non copiosus appositus fuerit cibus, sed ipse pe- 
dibus fodientes, cum labore alimentum colligunt. 
Si quis ergo verisimilium contemplationi deditus, 


cupit in multis probabilibus, iisque Grecis, id, quod verum est, persequi, haud dissimilis erit ei, qui 
verum vultum larvis obtectum discernere satagit. Dicit enim, quae Herma in visione apparuit Potestas : 


Quod tibi contingit revelari, revelabitur. 


CAPUT II. 
Per fidem solam ad Dei cognitionem perveniri posse. 


Ἐπὶ δὲ σῇ σοφίᾳ μὴ ἑἐπαίρου, αἱ Παροιμίαι 
λέγουσιν " ἐν πάσαις δὲ ὁδοῖς γνώριζε (48) αὐτὴν, 
ἵνα ὀρθοτομῇ τὰς ὁδούς σου, ὁ δὲ ποῦς σου οὐ 
po προσχόπτῃ. Βούλεται μὲν γὰρ διὰ τούτων δεῖξαι, 
ἀκόλουθα δεῖν γενέσθαι τῷ λόγῳ τὰ fovea: ἤδη δὲ 


Propter tuam autem ne efferaris sapientiam, di- 
cunt Proverbia : in omnibus aulem viis agnosce 
ipsam ut recto tramite dirigat vias (uas, pes autem 
tuus ne offendat. Vult enim per hec ostendere, 
oportere opera esse rationi convenientia ; et pre- 


ἐμφαίνει, χρῆναι τὸ ἐξ ἀπάσης malae χρήσιμον (ἢ terea nos oportere ex omni doctrina eligere id 


ἐχλεγομένους ἡμᾶς ἔχειν᾽ αἱ δὴ ὁδοὶ σοφίας ποιχίλαι, 
ὀρθοτομεῖν ἐπὶ τὴν ὁδὸν τῆς ἀληθείας" ὁδὸς δὲ d 
κίστις. ^) δὲ ποῦς cou μὴ προσχοπτέτω, λέγει 
πιρί τινων ἐναντιοῦσθαι δοχούντων τῷ μιᾷ καὶ θείᾳ 
τῇ προνοητιχῇ διοιχήσει, Ὅθεν ἐπάγει “ Μὴ ἴσθι 
φρόνιμος παρὰ σιαυτῷ, xata τοὺς ἀθέους λογι- 
σμοὺς τοὺς ἀντιστασιώδεις τῇ οἴχονομίᾳ τοῦ Θεοῦ" 
Φοδοῦ δὲ τὸν μόνον δυνατὸν O:óv dj ἔπεται, μη δὲν 
ἀντικεῖσθαι τῷ Θεῷ. λλλως τε xxl ἡ ἐπαγωγὴ διδά- 
σχει σαφῶς, ὅτι ὁ θεῖος φόδος ἔχχλισίς ἐστι χαχοῦ. 
Φησπὶ γάρ' Καὶ ἔχκλινον ἀπὸ παντὸς χαχοῦ. Αὕτη 
παιδεία σοφίας, Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει" 
ἀλγεῖν μὲν ποιῶν εἰς σύνεσιν ἀποχαθιστὰς δὲ εἰς 
εἰρήνην xal ἀφθαρσίαν, Ἢ μὲν οὖν βάρδαρος φιλο- 
σοφία, ἣν μεθέπομεν ἡμεῖς, τελείχ τῷ ὄντι xal 
ἀληθής. Φησὶ γοῦν ἐν τῇ Σοτίᾳφ᾽ Αὐτὸς γάρ μοι 


»« P. 340 ED. POTTER, 360 ED, PARIS. (a) Proverb. x, 10 sec. LXX. 


(15) Ἔν ὁπσ:ρείῳ 5. Lg etiam potest ἐν ὀστρείου 
capx(- et mox divise ai 2& 742). SvLBCho. 
(46) Διαλεληϑέναι, Aptius forte ιεληλυθῖναι, 
pervadere. Ip. 
17) Ὃ ii». ἐνξίχετα:, Usitatius 5 ἐᾷ, big ca, 
subjunctivo modo. Srtscac. — H»c porro exstant 


quod est utile. Sunt autem vie sapientie varie, 
ut recto tramite incedamus ad viam veritatis. Via 
autem est fides. Pes autem tuus non offendat, ait 
de aliquibus, qui videbantur adversari unius divi- 
nas providentie administrationi. Unde subjungit : 
Ne sis sapiens apud teipsum, per impias scilicet 
rationes, qus& adversus Dei providentiam conten- 
dunt. Time autem Deum, qui solus est potens: 
cui est consequens , Deo nunquam adversari. 
Quinetiam quod sequitur, aperte quoque docet, 
quod Dei timor, est mali declinatio. Dicit enim: 
Et declina ab omni malo. Hec est disciplina sa- 
pientias. Quem enim diligit Dominus, castigat (b) ; 
afficiens quidem dolore ut intelligat, restituens 


autem ad pacem et incorruptionem. Barbara ita- 


que, quam nos sectamur, philosophia, vera est, 
(b) Prov. 111, 5, 6, 7, 12, 23. 


apud Hermam, Pastor. lib. 1, vis. 3, pag. 79 edit. 
Amstelod. Aít mihi : Quodcunque oportuerit tibi re- 
velari, revelalitur. 

(49) 'E; πάσαις δὲ ὁδοῖς 4. Πάσαις ὁδοῖς σ᾽" Ὑ. 
Prov. In. iis qui sequuntur, diversa ejusdem ca» 
pitis Proverbiorum comrnata cominiscult. 


mihi dedit non falsam eorum qui sunt cognitionem, 
ul cognoscam mundi constitutionem, et ea, que 
deinceps sequuntur, usque ad illud : Et vires radi- 
cum, In his omnibus naturalem comprehendit con- 
templalionem, qui circa omnia, qui fiunt in 
mundo sensili, versatur. Deinceps aulem tacite 
quoque ea significat, quie solo intellectu, compre- 
henduntur, cum subjungil : Et quecunque sunt 
occulta et aperta, cognovi. Quz est enim omnium 
»& artifez, me docuit sapientia (a). Paucis habes,quid 
nostra profiteatur philosophia. Horum autem do- 
ctirina cum recta vitz institutione fuerit exercilata, 
per omnium artificem sapienliam, deducit ad eum 
qui esL princeps universi, qui apprehensu et ad- 
modum difficilis, ut qui semper recedat, et procul 
se proripiat ab eo qui persequitur. Ipse autem cum 
procul sit, incedit quam proxime,miraculum certe 
ineffabile. Deus appropinquans ego, inquit Dominus. 
Procul quidem essentia: quomodo enim quod est 
genitum appropinquarit ingenito ? proxime autem 
esL potestate, qua sinu suo omnia complecütur, Si 
clanculum quis fecerit, inquit, et non videbo eum(b)? 
Alqui et vidente, el benefaciente, el docente pole- 


et vere perfeeta. Dicit itaque in Sapienlia: lpse A δέδωχε τῶν ὄντων γνῶσιν ἀψευξη, 







στασιν χύσμου, καὶ τὰ ἑξῆς, ἕως" Καὶ rw 
μεις ῥιζῶν, ᾿Εν τούτοις ἅπασι τὴν Φ' 


14 


ριείληφε θεωρίαν, τὴν xarà τὴν αἰσθητὸν κόσμον 
ἀπάντων τῶν γεγονότων. ᾿Βξῆς δὲ καὶ περὶ τῶν 
νοητῶν αἰνίττεται, δι' ὧν ἐπάγει" Ὅσα. τέ ἔστι 
κρυπτὰ καὶ ἐμφανῆ, ἔγνων - ἢ γὰρ πάντων 
τεχνῖτις ἐδίδαξξ με, σοφία. “Ἔχεις ἐν βραχεῖ τὸ 
ἐπάγγελμα τῆς xaü' ἡμᾶς φιλοσοφίας. ᾿Ανάγει δὲ ἡ 
τούτων μάθησις μετὰ ὀρθῆς πολιτείας ἀσκηθεῖσα, διὰ 
τῆς πάντων τεχνίτιδος σοφίας, ἐπὶ τὸν ἡγεμόνα τοῦ 
παντὸς, δυσάλωτόν τι χρῆμα xal δυσθήίρατον, ἔξανε. 
χωροῦν ἀεὶ καὶ πύῤῥω ἀφιστάμενον τοῦ διώκοντος, Ü — 
δὲ αὐτὸς, μακρὰν ὦν, ἐγγυτάτω βέδηκε, θαῦμα dj — 
ῥητον. θεὸς ἐγγίζων ἐγὼ, φησὶ Κύριος" πόῤῥω μὲν 
κατ' οὐσίαν (10) πῶς γὰρ ἂν συνεγγίσαι ποτὶ τὸ 
γεννητὸν ἀγεννήτῳ ; ᾿Εγγυτάτω δὲ δυνάμει, ἢ (20) τὶ | 

| 

| 


πᾶντα ἐγχεκόλπισται (21), Εἰ ποιήσει (22) τις κρύ- 
qa, φησὶ, τὶ) xai οὐκ ἐπόψομαι αὐτόν ; Καὶ δὴ πὶ» 
βεστιν ἀεὶ τῇ τε ἐποητιχῇ, τῇ τε εὐεργετικὴ, τῇ τι 
παιδευτιχῇ ἁπτομένη ἡμῶν δυνάμει - δύναμις τοῦ 
Θεοῦ, Ὅθεν ὁ Μωυσῆς, οὔ ποτε ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ 
Ἡνωσῃήσεσθαι τὸν Θεὸν πεπεισμένος, "Ep 

μοι σεαυτὸν, φησί" καὶ εἷς τὸν γνόφον (2a) οὗ ἦν 


»« P. 431 ED, POTTER, 361 ED. PARIS. (a) Sap. vir, 17, 20, 31, 22. (b) Jer. xxii, 23, 26, 


(19) Πόῤῥω μὲν χατ' οὐσίαν, Non dixit Deum 
procul abesse, quoad essentiam,quod putaret eum 
ΘΟ limitibus circumscribi, quem asserit πᾶντα 

ὠρεῖν ommia continere Strom. v, πᾶντη παρεῖναι, 

ique adesse el non esse τόποις τισὶν ὡρισμένοις 
χαταγεχλεισμένον, ceriis aliquibus locis conclusum, 
Strom. vu, sed quod Dei essentia, cum spirilualis 
sit, sensus nostros fugiaL: vel quod nec loco ulli 
insil, nec rebus corporeis permista sit, neque sit 
quid περιέχον aut περιεχόμενον, ut paulo post dici- 
lur; verum extra hiec omnia exsistat,licet interea 
soo modo omnibus intime adsit, Sic lheolpgi cum 
veleres, tum recentiores, tradunt spiritua es sub- 
stantias quascunque non per essentiam suam, sed 
per actiones, locis corporeis inesse. Unde Clemens 
noster Strom. v,Deum non percadere creaturas con- 
tendit adversus Stoicos, qui Deum, inslar tenuis, 
sed tamen corporez, substantia, τὰ πάντα διήχειν, 
ommia pervadere. putabant, Auctor Quist. et re- 
spons. ad orthodoros, una cum Juslino M. editus, 
quasst. 11, ait; “τι δὲ τὰ λεχθέντα περιεχτιγὰ τῷ 
εἶναι περιέχει τὰ περιέχοντα (f. περιεχόμενα)" μόνος 
δὲ ὁ θεὸς sipibx τῇ βουλήσει τὸ πᾶν" Preterea qua 
continere alia. dicuntur, ea continent essentia : solus 
autem Deus voluntate universa continet, Ubi illud 
voluntate continere, quemadmodum apud Clemen- 
tem δυνάμει ἐγχολπίζειν, polentia continere, oppo- 
nitur continentim, seu circumscriptioni corporem. D 
Hinc Athanasius in. libro Adversus Sabellianos ait : 
Οὐ συμπαρεχτεινόμενος τοῖς πᾶσι πεπλήρωχε τὰ 
πᾶντα Θεός " σωματικὸν γὰρ τοῦτο" ὥσπερ εἰ τὸ 
ἀέρα φαίη πεπληρωκέναι τις τὸ μεταξὺ γῆς καὶ οὐ- 
ρανοῦ' ἃλ ' ὡς δύναμις συνέχει τὰ πάντα' δύναμις 
γὰρ ἀσώματος, ἀόῤ'ατος, οὐ κυχλοῦσα, αὖ χυχλου- 
μένη Non tum omnibus rebus extensus, omnia com- 
plet Deus : hoc enim corporeum est. Ut si quis aerem 
dureril implevísse quidquid inter. celum ac terram 
interjacet. Verum tanquam vis omnia continet. Est 
enim wis corporis ezpers, sub aspectum non cadens, 
nec ambiens, nec ambitu Cyrillus Alexandrinus : 
O5 γὰλλ ἐν τόπῳ τὸ Θεῖον' ἄπεστι δὲ παντε)ῶς τῶν 
ὄντων οὐδενός" πλυνεῖ τὰρ τὰ πάντα͵ καὶ διὰ πάντων 
ἐρχόμενον, ἔξω τε πάντων͵ καὶ ἐν πᾶσί» ἔστιγ'" ΝῸΠ 
δεὶ divinum Numen in loco; nec tamen ab ulla re 


Mon 
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penitus abest, Nam implet omnia, et ommia per- 
means, extra omnia est, et in omnibus. Unde 

cum alibi vocabit ἄτοπον, loci ecpertem : ut etiam 
ἀμεγέθη, exrpertem magnitudinis , seu corporem 
quantitatis. 

(20) Ἢ Etiam dativo casulegi potest ἦ, qua, 
inquit SvyLBoRG, — Unde ἢ exstat in edition illo 
recentioribus. Sed prius seceptum ἢ, quz, veram 
esse lectionem, constat e verbis Philonis,quee sta- 
lim apponenda sunt. 

(21) ᾿Εγχεχόλπισται. Sic auctor Strom. v, 

587, Deum ail περιειληφέναι καὶ ἐγχολπίσαι 
πάντα, universa comprehendere et. sinu suo comple- 
cti. Hiec autem phrasis, δύναμις ἐγχεχόλπισται, e 
Philone Judso sumpta est, lib. De confusione lin- 
guarum, pag. 339, 340, ubi Dei immensitatem de- 
scribens, ail; Δυνάμις δὲ, ἢ ἔθηκε xal διετάξατο τὰ 
πάντα, χέχληται μὲν ἐτύμως Θεὸς, ἐγχεχόλπισται 
δὲ τὰ ὅλα, κα' διὰ τῶν τοῦ παντὸς μερῶν διελήλυθε, 
τὸ δὲ Θεῖον xal ἀόρατον xal ἀχατάληπτον Tt οὖ. 
Potentia autem illa, quz? condidit et disposuit uni- 
versa, vere Deus dicitur, suo aulem sinu omnia con- 
linet, et per omnes universi totius partes pervadit 
ipsum autem divinum Numen invisibile, et incompre- 
hensibile ubique, etc. 

(22) Ei ποιήσει. ΕἸ κρυδήσεταί τις ἐν κρυφαίοις, 
xal ἐγὼ οὐχ T μαι αὐτόν ; Jerem. xxii, 24, 

(23) Εἰς τὸν γνόφον. Conf. Exod . xxxiv, 5. 
Porro hiec etiam Clemens hausit e principio libri 
Philonis De nominum mutatione, p. 1045 : Μωῦσῆς 
οὖν ὁ τῇς ἀειδοῦς φύσεως θεατὴς, xal θεόπτης" 
γὰρ τὸν γνόφον φασὶν αὐτὸν εἰσελθεῖν, τὴν M ic 
οὐσίαν αἰνιττόμενοι" ..., τὴν ἀπὸ τῶν ἄλλων διδα- 
σχαλίαν ἀπογνοὺς, ἐπ᾽ αὐτὸ καταφεύγει τὸ ζητούμε- 
vov, xal δεῖται λέγων' ᾿Εμφάνισόν μοι σεαυτὸν, γνω- 
στῶς ἴδω σε. « Quapropter Wóyses Inaipertatalla na. 
lur: spectator, Deique inspector (aiunt quippe in-- 
sum in caliginem ingressum fuisse, ita subobscure 
inaspectabilem essentiam designantes) ; abjecta spe 
doctrinam ejusmodi percipiendi ab aliis, ad illud 
ipsum se recepit, guod indagabat, hacque usus 
est precatione : Ostende inihi teipsum, aperte wi» 
deam te. » ᾿ 


- 
- 
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à φωνὴ τοῦ Θεοῦ, εἰσελθεῖν βιάζεται, τουτέστιν, εἷς A state semper nobis adest, et plane tangit nos Dei 


τὰς ἀδύτους καὶ ἀειδεῖς περὶ τοῦ ὄντος lvvolac. Οὐ 
γὰρ ἐν γνόφῳ Tj τόπῳ ὁ θεὸς, ἀλλ᾽ ὑπεράνω καὶ τό- 
που, καὶ χρόνου, χαὶ τῆς τῶν γεγονότων ἰδιότητος" 
διὸ οὐδ’ ἐν μέρει χαταγίνεταί ποτε, οὔτε περιέχων, 
οὔτε περιεχόμενος, ἢ κατὰ ὁρισμόν τινα, ἢ κατὰ ἀπο- 
τομήν. Ποῖον γὰρ οἶχον οἰκοδομήσετέ μοι ; λέγει 
Κύριος: ἀλλ’ οὐδὲ ἑαυτῷ φχοδύμησεν, ἀχώρητος ὦν' 
κἂν ὁ οὐρανὸς θρόνος αὐτοῦ λέγηται, οὐδ᾽ οὕτω πε- 
ριέχεται, ἐπαναπαύεται δὲ τερπόμενος τῇ δημιουργίᾳ. 
Δῆλον οὖν ἡμῖν ἐστι χεχούφθαι τὴν ἀλήθειαν" εἰ xol 
ἐξ ἑνὸς παραδείγματος ἤδη δέδεικται, μ'κρὸν δ᾽ ὕστε- 
pov xal διὰ πλειόνων παραστήσομεν. ΠῺῶς δὲ οὐχὶ 
ἀποδοχῆς ἄξιοι οἵ τε μαθεῖν ἐθέλοντες, οἵ τε δυνάμε- 
vot, χατὰ τὸν Σολομῶντα, γνῶναι σοφίαν καὶ παι- 
δείαν, νοῆσαι τε λόγους φρονήσεως, δέξασθαι τε 
στροφὰς λόγων (24), νοῆσαί τε διχαιοσύνην ἀλη- 
θῆ ; ὡς οὔσης καὶ ἑτέρας τῆς μὴ xatà τὴν ἀλήθειαν 
διδασκομένης πρὸς τῶν νόμων τῶν Ἑλληνιχῶν, καὶ 
᾿ t&v. ἄλλων τῶν φιλοσόφων. Καὶ χρίματα, φησὶν, 
εὐθῦναι, οὐ τὰ διχαστιχὰ, ἀλλὰ τὸ χριτήριον τὸ ἐν 
ἡμῖν, ὑγιὲς xal ἀπλανὶς ἔχειν δεῖν μηνύει: “ἵνα δῷ 
ἀχάχοις πανηυργίαν, παιδὶ δὲ νέῳ αἴσθησίν τε καὶ 
εὔνοιαν (25). Τῶνδε γὰρ ἀχούσας σοφὸς ὁ Üma- 
xoóttv ταῖς ἐντολαῖς πεπεισμένος, σοφώτερος ἔσται 
xxtà τὴν γὙνῶσιν' ὃ δὲ νοήμων χυδέρν" σιν χτήσε- 
ται’ νοήσει τε παοαδολὴν χαὶ σχοτεινὸν λόγον, 
ῥήσεις τε σοφῶν καὶ αἰνίγματα, Οὐ γὰρ κιδδή- 
λους οἱ ἔπιπνοι ἐχ Θεοῦ λόγους προφέρουσιν, οὐδ᾽ 
οἱ παρὰ τούτων ἐμπορευόμενοι" οὐδὲ μὴν πάγας, 
αἷς οἱ πολλοὶ τῶν σοφιστῶν τοὺς νέους ἐμπλέχουσι, 
πρὸς οὐδὲν ἀληθὲς σχολάζοντες" ἀλλ᾽ οἱ μὲν τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα (36) κεχτηυένοι, ἐρευνῶσι τὰ βάθη τοῦ 
Θεοῦ, τουτέστι, τῆς περὶ τὰς προφητείας ἐπιχρύ- 
ψεως ἐπήδολοι γινόμενοι. Τῶν δὲ ἁγίων μεταδιδόναι 
τοῖς χυσὶν ἀπαγορεύεται, ἔστ᾽ ἄν μένῃ θηρία᾽ οὐ γάρ 
ποτε ἐγχιονάναι προσήχει φθονεροῖς xal τεταραγμέ- 
νοις, ἀπίστοις τε ἔτι ἤθεσιν, εἰς ὁλαχὴν ζητήσεως ἀναι- 
δέσι, τοῦ θείου (27) καὶ καθαροῦ νἄματος τοῦ ζῶντος 
ὕδατος. Μὴ δὴ ὑπερεχχείσθω (28) σοι ὕδατα ἔξω 
πηγΐς σου" sl; δὲ σὰς πλατείας διαπορενέσθω σὰ 
ὅδατα. Οὐ γὰρ φρονέουσι τοιαῦτα πολλοὶ, ὁχό- 
σοι (29, ἐγκυρσεύουσιν: οὐδὲ μαθόντες, γινώ- 
σχουσιν᾽ ἑαυτοῖσι δὲ δοχέουσι, χατὰ τὸν γενναῖον 
Ἱ]ράχλειτον. "Ap' οὐ δοχεῖ σοι καὶ οὗτος τοὺς μὴ 


potestas. Unde Moyses, cum persuasum haberet 
Deum nunquam humana cognitum iri sapientia, 
Ostende te mihi (a), inquit : etin caliginem, ubi erat 
Dei vox, ingredi contendit, hoc est, ad arcanas et 
informes de eo quod est notiones. Non est enim in 
caligine Deus, aut in loco, sed supra locum, et tem- 
pus, et proprietatem eorum que facta sunt: quare 
numquam est in parte, nec ut continens, nec ut 
contentus, aut per circumscriptionem, aut per se- 
ctionem. Quam enim domum azdificabitis mhi ἢ in- 
quil Dominus (b). Sed nec sibi &diflcavit, cum capi 
non possit. Et quamvis celum dicatur ejus sedes, 
ne sic quidem continetur, sed requiescit delectatus 
opificio. Clarum est ergo, occultatam nobis esse 
veritatem : et si id jam uno exemplo ostensum est, 
id quoque paulo post monstrabitur pluribus. Quare 
autem non sunt merito »K recipiendi, qui et discere 
volunt, et ex sententia Salomonis possunt nosse sa- 
pientiam et disciplinam, et intelligere rationes 156 
prudenti, et. suscipere strophas orationum, et ve- 
ram intelligere justitiam ? cum et alia utique sit, 
qua non ex veritate doceatur a Grecis legibus, et 
aliis philosophis. Et judicía, inquit, dirigere: non 
forensia, sed quod est in nobis judicium sanum et 
ab errore alienum oportere nos habere, signiflcat: 
Ut det simplicibus astuliam, puero autem nuper na- 
to sensum et benevolentiam. Hzc enim cum audierit 
sapiens, cui persuasum est obedire preceptis, erit 
per cognitionem sapientior : qui est autem  intelli- 
gens, acquiret. gubernationem, et intelliget parabo- 
lam et obscurum sermonem, et sapientum dicta et 
amnigmata (c). Non enim adulterinas proferunt ratio- 
nes, qui sunt a Deo inspirati, nec ii, qui ab eis 
mercantur : sed nec laqueos, quibus plerique so- 
phiste adolescentes implicant, veritati mimine va- 
cantes. Sed qui Spiritum sanctum possident, pro- 
funda Dei scrutantur (d) ; hoc est, ea assequuntur, 
qua latent in prophetis. Sancta autem canibus im- 
petire (e) vetatur, scilicet quandiu manserint fere, 
Non oportet enim illis, qui invidiosi et perturbati. 
et adhuc infldeles moribus, et ad impudenter la- 
trandum adversus veritatis inquisitionem parati 
sunt, immiscere divinum et purum fluentum aqua 
vive: Ne effundantur, inquit, aque extra fontem 


ἄς P. 432. ED. POTTER, 362 ED. PARIS. (a) Exod. xxxi, 13. (5) Isa. rxvi, 1. (c).Prov. 1,2 6. (d)I Cor. 


it, 10. (e) Matth. vii, 6. 


(24) Στροφὰς A. Vulg. Biblia Proverb. 1, στρο- ἢ Kai ἔδειξέ μοι καθαρὸν ποταμὸν ὕδατος ζωῆς, λαμ 


ἃς λόγων, καὶ λύσεις αἰνιγμάτων οἱ mox, χρίμα 
χατευθύνειν, sing. numero : que lectio si recipia- 
tur, mox etiam singulariter legendum erit«ó δικα- 
στιχόν. SYLBURG, 

(25) Εὔνοιαν. Scribendum ἕννοιαν cum LXX 
interpretibus, quod Sylburgio etiam placuit. 

(26) Πνεῦμα. D. Paulus 1 Cor. τι, 10: Spiritus 
enim omnia scrutatur, etiam profunda Dei. Ita locum 
hunc de Spiritu sancto exposuit Didymus Alexan- 
drinus lib. 1 De Spiritu sancto : Sic et qua Dei sunt, 


nemo t, nisi τὸ Πνεῦμα, id. est, itus Dei : 
Τὸ γὰρ Πνεῦμα, hoc est, scrutatur 
omnia, etiam alia Dei. . ΝΣ 
(37) Τοῦ φείον, Respicere videtur Δίμοδαῖ! avo 1: 
PA (8 P Vl too. 4 oor " 


πρὸν ὡς χρύσταλλον, ἐκπορευόμενον ix τοῦ θρόνου 
τοῦ Θεοῦ. 

(28) Μὴ δὴ ὑπ. Dus isto particule, μὴ δή, 85- 
sunt ἃ Vulg. Bibl. Proverb. v, ubi etiam legitur τὰ 
ὕδατα ix τῆς σῆς πηγῆς itemque mox, τὰ σὰ ὕδατα, 
Clementem tamen de industria prohibitivam parti- 
culam usurpasse declarant tum antecedentia. tum 
sequentia : ut vetet, in loca supervacua et rigatio- 
nis non capacia effundere aquas suas, sed tantum 
in sua loca, quibus cum fructu impenditur opera, 
rivos diduci. SvLBURG 

29) Ὁκόσοι. Legendum existimen óxósoc, in- 
quit Gatakerus. Comment. in Marci Antonini lib.iv, 


p. 168. 
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Non enim haec multi percipiunt, qui in ea. incidunt : 
sed nec cum didicerint, cognoscunt, leet sibi videan- 
tur ; ut ail egregius Heraclitus. An non is quoque 
tibi videtur eos, qui non credunt, vituperare ? 
Justus autem meus ez fide vivet (b), dixit propheta. 
Dicit autem alius quoque propheta: Nisi credide- 
ritis, non intelligetis (c). Quomodo enim admirabi- 
lem eorum contemplationem capere potuerit ani- 
ma, si intus adversetur eorum, quz discenda sunt, 
incredulitas ? Fides autem, quam Graeci calumnian- 
tur, existimantes inanem et barbaram, est volunta- 
ria anlicipalio ; pielatis assensio ; rerum qua spe- 
rantur substantia ; argumentum »f& earum qus non 
videntur, ut est sententia. divini Apostoli. Per eam 
enim 1naxume (sstimonium acceperunt | antiquio- 
res. Sine fide autem. impossibile est Deo placere (d). 
Alii antem, rei non apparentis unieutem assensio- 
nem tradiderunt esse fidem: sicut demonstratio - 
nem, rei, qus ignoratur, evidentem assensio- 
nem. Si sil itaque voluntaria electio, quandoqui- 
dem aliquid appetit, cerle appelitio esl intelle- 
ctiva. Quoniam autem actionis principium est ele- 
elio voluntaria, sequitur fidem esse principium 
actionis, quee fundamentum est prudentis electio- 
nis, aliquo ei prius per fidera ostendente demon- 
sirationem. Lubenler autem sequi et appelere id, 
quod est utile, est principium prudentie. Jam 
magnum momentum ad cognilionem affert electio 
firma et inconcussa. Statim igitur fidei meditatio 


tuum, in tuas autem plateas transeant. aqua tua (a). À πιστεύοντας ψέγειν; Ὃ δὲ 


B συγκατάθεσιν. Εἰ μὲν οὖν  mpoalpestc (33) is 






σιεως ζήσεται, ὁ προφήτης εἴρηκε. 
ἄλλος προφήτης" Ἐὰν μὴ πιστεύστ 
συνῆτε. Πῶς γὰρ τούτων ὑπερφυᾶ θεωρίαν χω; 
σαι ποτ᾽ ἂν ψυχὴ, διαμαχομένης ἔνδον τῆς περὶ τ 
μάθησιν ἀπιστίας πίστις δὲ (34), ἔν διαδά 








χενὴν χαὶ βάρδαρον γομίζοντες Ἕλληνες, 263: 
ἑχούσιός ἔστι, θεοσεδείας συγχατάθεσις͵ ἔλπιζε 
νων ὑπόστασις, πραγμάτων ἔλεγχος οὐ 
πομένων, κατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον" ταύτῃ [8] 
γὰρ μάλιστα ἐμαρτυρήθησαν οἱ πρεσδύτεροι, PA 
pic δὲ πίστεως ἀδύνατόν ἐστιν εὐχρεστῆσι 
Θεῷ. ἌΛλλοι δ᾽ ἀφανοῦς πράγματος ἐνωτικὴν svp 
τάβεσιν ἀπέδωχαν εἶναι τὴν πίστιν. ὥσπερ ἀμ. 
λει τὴν ἀπόδειξιν ἀγνοουμένου πράγματος gw 






ὀρεχτική τινος οὖσα, ἡ ὄρεξις νῦν διανοχτική" im - 
δὲ πράξεως ἀρχὴ ἡ προαίρεσις, πίστις εὐρίσχετα (0) 

ἀρχὴ γὰρ τῆς πράξεως, θεμέλιος ἔμφρονος ngon | 
σεως, προχποδειχνύντος τινὸς αὐτῷ (358) διὰ τῆς τ΄ 
στεως τὴν ἀπόδειξιν, ᾿Εθελοντὴν δὲ συνέπεαβαι τῷ 
συμφέροντι, συνέσεως ἀρχή, Μεγάλην γοῦν εἷς γνῶ» 

σιν ῥυπὴν ἀπερίσπαστος παρέχει προαίρεσις. Αὐτία 
ἡ μελέτη τῆς πίστεως ἐπιστήμη γίνεται, θεμελίῳ 
BeGalp ἐπερηρεισμένη. Τὴν γοῦν ἐπιαστήμτ,ν (36) &i- 
ζονται φιλοσόφων παῖδες, ἕξιν ἀμετάπτωτον ὑπὸ M- 
γου. Ἔστιν οὖν ἄλλη τις τοιαύτη κατάστασις BANK 
θεοσεθείας αὐτῆς (37), ἧς μόνος διδάσκαλος ὁ λόγοι; 
Οὐκ ἔγωγε οἶμαι, Θεόφραστος δὲ τὴν αἴσθησιν ι3ἢ 
ἀρχὴν εἶναι πίστεώς φησιν ἀπὸ γὰρ τούτης al d 





fit scientia, stabili innixa fundamento. Scientiam C Χαὶ πρὸς τὸν λόγον τὸν ἐν ἡμῖν καὶ τὴν διάνοιαν ir 
» P. 433 ED. POTTER, 363 ED. PARIS. (a) Prov. v, 16. (^) Habac. n, 4. (c)Isa. vn, 9. (d) Heb. xi,1,2,.4. 


(30) Ὃ δὲ ὃ. Ὁ δὲ δίχαιος ix πίστεώς μου C. 
Habac. iu, 4. 
(31) Πίστις δὲ. Opere pretium erit, has fidei de- 
finiliones cum iis conferre, quas Theodoretus par- 
tim e Clemente nostro, partim ex aliis auctoribus 
congessit, Θεραπευτ. Α΄, p. 479, ubi postquam fi- 
dem ex Epicuri sententia πρόληψιν vocasset, hec 
addit: Κατὰ δὲ τὸν ἡμέτερον λόγον, πίστις ἐστὶν 
ἐχούσιος τῆς ψυχῆς συγχατάῃεσις" ἢ, ἀφανοῦς πρα- 
Ὑμᾶτος θεωρία" $, περὶ τὸ ὃν ἔνστασις, xal χατάλη- 
dig τῶν ἀοράτων τῇ φύσει σύμμετρος" T, διάθεσις 
ἀναμφίδολος ταῖς ψυχαῖς τῶν κεχτημένων ἐνιδρυ- 
μένη. Calerum, prout nos definimus, fides est. vo- 
luntaria animi assensio :. vel, latentis rei contem- 
Malio : vel, circa id, quod est, adhazsio, invisibi- 


liumque apprehensio nature congruens : vel, insita ἢ κατά 


credentium animis citra. ambiguitatem. aliquain dis- 
positio. 

(32) Ταύτῃ. Vulg. Bibl. Hebr. xi : 
ἐμαρτυρήθησαν. A. SvLBURG. wu 

(33) EL μὲν οὖν m2. Contra philosophos, qui di- 
cebant κενήν esse fidem, probat eam omnis appeti- 
lionis, et consequenteractionis, causam esse.Theo- 
doretus loco jam dicto : "ἕπεται τῇ πίστει ἡ γνῶσις' 
ἔχεται ὃὲ τῆς γνώσεως ἡ ὁρμή" ἀκγλουῃεῖ δὲ ταύτη 
ἡ πρᾶξις, Δεῖ γὰρ πιστεῦσαι πρῶτον, εἶτα μαβεῖν' 
γνόντα δὲ, ὁομῆῇσαι" δρμήσαντα δὲ, πρᾶξαι. Sequitur 
[dei cognitio : eognitionem subit appelitus : appeti- 
Ium actio sequitur. Prius enim credere oportet, postea 
addiscere ; Ium vero, qui cognorit, appetitu aliquo 
commoveri : commotum denique agere, 

(34) "ll προαίρεσις πίστις cóp. Sensus esse vi- 
detur, πίστις οὖσα εὐρίσχεται ἡ προαίρεσις, Herve- 
lus interpres hoc commation cum sequenti conne- 
clit, dum vertit, invenitur fides essa principium 


Ἐν ταύτῃ v3? 


actionis, inquit Sylburg. Unde in editionibus Syl- 
burgiana poslerioribus exstat, 5, προαίρεσις, πίστις 
εὑρίσκεται ἀρχὴ τῆς πράξεως, D. | 

(35) Αὐτῷ. Seu potius αὐτῷ, sibi, Nam fides esl 
πραγμάτων ἔλεγχος οὗ βλεπομένων. ac proinde pre- 
monstrat ea, qud cum postea apparuerint,deron- 
sirari poterint. 

(36) 'Ez:svZunv. Eamdem definitionem infra 
tradit p. 364, 381, 393, 641 edit. Paris. Philo lib. 
De congressu quzr. erud, gratia, pag. A: "Em- 
στήμη γὰρ πλέον ἐστὶ τέγνης, τὸ Ἢ αἰὴν καὶ üus- 
τάπτωτον ὑπὸ λύγου προσειληφυῖα, Ibidem paulo post: 
"᾿Ἐπιστήμης δὲ (ὅρος κατάληψις ἀσφαλὴς χαὶ χιος, 
ἀμετάπτωτος ὑπὸ λύγου, Stobmus eam Stoicis tri- 
buit, Eclog. ethic. c. &, p. 171 ; Εἶναι δὲ ἐπιστήμεν 

ληψιν ἀσφαλῆ xal ἀμετάπτωτον ὑπὸ 7 ὄγου, Ee 
autem scientiam lradunt Stoici firmam et certam ra- 
lionis comprehensionem. Porro hzec a Clemente sum- 
s Theodoretus, libri superius dicti p. 481 : "Y'zo- 
ἄρθρα μέντοι xal χρηπὶς τῆς ἐπιστήμης 4$ miens 
τὴν μὲν γὰρ πίστιν καὶ οἱ ὑμέτεροι φιλόσοφοι ὡρί- 
σαντο εἶναι ἐθελούσιον τῆς ψυχῆς συγχατάβθεσιν' τὴν 
δὲ ἐπιστήμην ἕξιν ἀμετάπτωτον μετὰ ἀζν, Est ia- 
que fides velut primaria quiedam basis et fundamen- 
(um scientie. Fidem enim. vestri quoque. philosophi 
esse voluerunt voluntariam quamdam animi assensio- 
nem : scientiam, habitum indeciduum cum rattone. 

(37) Θεωσεδείας αὐτῆς. Qui si legamms , πλὴν 
ϑευσεδείας αὐτ. in hunc sensum : Estne enim revera 
altus quis ejusmodi status, praeterquam ipsius. 3 
tis ? Scilicet, id agit Clemens, ut idem omni scien- 
lia poliorem ostendat. Lowrmn. i 

(38) Τὴν αἴσθησιν. Hoc a magistro suo  Aristo- 
tele didicit Theophrastus : ejus enim sententia : 
Nihil est in intellectu, quod non prius fuit in sensu. 


E 
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τείνονται, Ὁ πιστεύσας τοίνυν τεῖς Γραφαῖς ταῖς À enim deflniunt philosophi habitum, ἃ ratione qui 


θείαις, τὴν χρίειν βεδαίαν ἔχων (39), ἀπόδειξιν ἀναν - 
τἰῤῥητον τὴν τοῦ τὰς Γραφὰς δεδωρη μένου φωνὴν 
λαμθάνε: Θεοῦ. Οὐκχέτ᾽ οὖν πίστις γίνεται δι᾽ ἀποδεί- 
ξεως ὠχυρωμένη. Μακάριοι τοίνυν, οἱ μὴ ἴδόντες, 
καὶ πιστεύσαντες. Αἱ γοῦν τῶν σειρήνων ἐπιτελίσεις, 
δύναμιν ὑπὲ» ἄνθρωπον ἐνδειχνύμεναι, ἐξέπληττον 
τοὺς παρατυγχάνοντας, πρὸς τὴν τῶν λεγομένων πα- 
ραδοχὴν σχεδὸν ἄκοντας εὐτρεπίζουσαι. 


transmoveri non potest. Estne ergo aliquis alius 
ejusmodi verus status pietatis, cujus sola est ma- 
gistra ratio? Non ego quidem arbitror. Ceterum 
Theophrastus dicit, sensum esse fidei principium. 
Is enim principia rationi et intellectui nostro sup- 
peditat. Qui divinis ergo Scripturis firmo judicio 
credit, demonstrationem, cui contradici nequit, 
Dei scilicet, qui Scripturas nobis dedit, vocem ac- 


cipit. Ita fides per demonstrationem firmior fieri nequit. Beati itaque, qui non viderunt, et crediderunt 
(a). Ac sirenum quidem cantus, vi plus quam humana eos, qui in eas inciderant, obstupefaciebant ut 
ea, que dicebantur exciperent, propemodum invitos inducentes. 
CAPUT Ill. 
Contra hareticos disputat, qui idem ex naturae necessitate provenire statuunt. 


Ἐνταῦθα φυσικὴν ἡγοῦνται τὴν πίστιν ^l ἀμφὶ τὸ Β Hic fidem esse naturalem existimant Basilidisse- 


Βασιλείδην" καθὸ xal ἐπὶ τῆς ἐκλογῆς τάττουσιν αὐὖ- 
τὴν, τὰ μαθήματα ἀναποδείχτως εὑρίσχουσαν χατα- 
λήψει νοητικῇ. Οἱ δὲ ἀπὸ Οὐαλεντίνου, τὴν μὲν πί- 
στιν τοῖς ἁπλοῖς ἀπονείμανεες ἡμῖν, αὑτοῖς δὲ τὴν 
ἡνῶσιν (40), τοῖς φύσει σωζομένοις (41), κατὰ τὴν 
τοῦ διαφέροντος πλεονεξίαν σπέρματος ἐνυπάρχειν 
βούλονται, μαχρῷ (42) δὲ χεχωρισμένην πίστεως, fj 
τὸ πνευματιχὸν τοῦ ψυχιχοῦ λέγοντες. "Ext φασὶν οἱ 
ἀπὸ Βασιλείδου (43), πίστιν ἅμα καὶ ἐχλογὴν οἰχείαν 
εἶναι χαθ᾽ ἕκαστον διάστημχ' κατ᾽ ἐπαχολούθημα δ᾽ 
αὖ τῆς ἐκλογῆς τῆς ὑπερχοσμίου, τὴν χοσμιχὴν ἀπά- 
σης φύσεως συνέπεσθαι πίστιν, χατάλληλον τε slvai 
τῇ ἑκάστου ἐλπίδι καὶ τῆς πίστεως τὴν δωρεάν. Οὐ- 
xix οὖν προαιρέσεως κατόρθωμα d πίστις, εἰ φύσεως 
πλεονέχτημα' οὐδὲ ἀμοιφῆς δικαίας τεύξεται, ἀναί- 
τιος ὧν, ὁ μὴ πιστεύσας" καὶ οὐχ αἴτιος ὁ πιστεύσας. 
Πᾶσα δὲ ἣ τῆς πίστεως καὶ ἀπιστίας ἰδιότης xai δια - 
φορότης οὔτ᾽ ἐπαίνῳ, οὔτε μὴν ψόγῳ ὑποπέσοι ἂν, 
ὀρθῶς λογιζομένοις, προηγουμένην ἔχουσα τὴν ix τοῦ 
τὰ πάντα δυνατοῦ φυσικὴν ἀνάγχην γενομένην. Νευ- 
ροσπαστουμένων δὲ ἥμων, ἀψύχων δίκην φυσιχαῖς 
ἐνεργείαις, τό τε ἀχούσιον παρέλχει (44), ὁρμή τε, 
ἡ προχαθηγουμένη τούτων. Καὶ οὐκ ἔτι ἔγωγε ἐννοῶ 
ζῶον τοῦτο, οὗ τὸ ὁρμητιχὸν ἀνάγχη (4) λέλογχεν 
ὑπὸ τῆς ἔξωθεν αἰτίας κινούμενον. [loo δὲ ἔτι d) τοῦ 
ποτε ἀπίστου μετάνοια, δι᾽ ἣν ἄφεσις ἁμαρτιῶν ; 
Ὥστε οὐδὲ βάπτισμα ἔτι εὔλογον οὐδὲ μακαρία σφρα- 
yi« (46), οὐδὲ ὁ Υἱὸς, οὐδὲ ὁ Πατήρ" ἀλλὰ Θεὸς, οἷ- 
pat, ἡ τῶν φύσεων αὐτοῖς εὑρίσχεται διανομὴ, τὸν 


C 


Ἂς P. 431 ED. POTTER, 364 ED. PARIS. (a) Joan. 


(49) Βεδαίαν ἔχων. Hervetus post has voces dis- f) 


tinguit SYLs. 

(40 Γνῶσιν, Unde Gnostici dicti sunt. 

)41) Τοῖς φύσει sw. Sie infra in Ezcerptis, pag 
798 : Τὸ μὲν πνευματιχὸν, φύσει σωζόμενον. Spiri- 
tuale quidem natura servatur. lrensus lib. 1, c. 41. 
p. 20: Αὑτοὺς δὲ μὴ δια πράξεων, ἀλλὰ διὰ τὸ φύσει 
πνευματιχοὺς εἶναι πάντη τε xal πάντως σωθήσε- 
σῦαι. Semetipsos autem non per operationem, sed eo 
quod sint naturaliter spirituales omnino salvari di- 
cunt. 

(42) Μαχρῷ, Hervetus cum μαχρῷ  subintelligit 
μᾶλλον, longe magis a fide separatum, quam spirituale 
ab animali. Alioqui pro ἢ legendum esset ἦ, quo 
modo, sicut. SYLB. 


clatores : qua ratione etiam eam electioni tribuunt, 
ut quo intellectuali comprehensione disciplinas in- 
veniat citra demonstrationem. Valentiniani autem 
cum nobis quidem simplicibus fidem tribuerint, 
sibi, qui natura salvi fiunt, volunt esse »K cognitio- 
nem ab excellentis abundantia seminis: dicentes 
eam longe magis a fide distare, quam spiritale ab 
animali. Preterea dicunt Basilidei, fidem simul et 
electionem esse propriam in unoquoque spatio : rur- 
sus autem ex consequentia supermundan«eelectio- 
nis consequi mundanam totius nature fidem, et 
pro modo spei uniuscujusque conveniens quoque 
esse donum fidei. Voluntarieergoacliberz electio- 
nis non est fides utique officium, si est naturepre- 
rogativa : neque justam consequetur retributionem 
quia non credidit,quia ejusculpaid non evenit; nec 
is, qui credidit, quia causa non fuit. Nulla autem 
fidei et incredulitatis proprietas, vel differentia, 
laudi, vel vituperationi fuerit obnoxia, si recte con- 
sideremus,cum habeat precedentem naturalem ne- 
cessitatem, qua orta est ab eo, qui potest omnia. 
Quod si nos,tanquam inanima, naturalibus opera- 
tionibus, veluti fidiculis, trahamur, frustra est in- 
voluntarium, et appetitio, qua ea pracedit.Nec ego 
illud utique animal quale sit intelligo, cujus vim 
appetendi, quee ab externa causa movetur, sortita 
esi necessitas. Ubi autem estejus,qui fuit aliquando 
incredulus, poenitentia, per quam remissio pecca- 
torum ? Quare nec amplius baptismusrationis con- 


xx, 29. 


(&3) Βασιλείδου. Seu Βασιλείδους. Conf. que dicta 
sunt ad p. 340 edit. Paris. 

(&&) Τὸ τε ἀχούσιον m. Pro ἀχούσιον legendum 
omnino ἐχούσιον. Lowru. Malim : Τό «s ἀχούσιον 
xal τὸ ixoóctov παρέλχει, ὁρμή τε, d προχαθηγου- 
μένη τούτων. Nam si naturz viribus, velut quibus- 
dam fidiculis, trahamur, frustra erunt invitum et 
spontaneum, ut ctiam ea, qug hec praecedit, appeti- 
tio. Nam illud τούτων duplex antecedens respicit. 

(45) ᾿Ανάγκη. Nominativum ἀνάγχη agnoscit 
Herveti versio, sortita est necessitas.Dativum si quis 
malit, tolerabilem et ipse reddet sensum. Svrs. 

(&6) Σφραγίς. Hoc nomen ecclesiastici scriptores 
interdum baptismo tribuerunt, interdum imposi- 
tioni manuum qu& baptismum sequebátur : 
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Pater, sed est eis Deus, ut videlur impia nalura- 


rum distributio, qua fidem voluntarium non habet fundamentum salutis. 


CAPUT IV. 
Iterum de utilitate credendi, fidemque esse omnis scientiae fundamentum. 


Nos autem, quiliberam potestatem 116 eligendi 
et vitandi a Domino datam esse hominibus, ἃ Seri- 
pturis aecepimus, judicio firmo ac immobili fidei 
acquiescamus, alacrem et promptum ostendenles 
spiritum, quoniam vitam elegimus, et Deo per vo- 
cem illius credidimus ; et qui Logo credidit, novit 
rem esse veram : Logos enim est veritas.Qui autem 
non credidit dicenti, Deo non credidit. Fide intelli- 
gimus aplata esse saecula verbo Dei,ut ex invisibilibus 
visibilia fierent, inquit Apostolus. Fide majorem ho- 
stiam Abel, quam Cain,obtulit, per quam testimonium 
est consecutus, quod esset justus, testimonium perhi- 
bente muneribus ejus Deo, et per illam defunctus adhuc 
loquitur, et qua deinceps sequuntur, usque ad illud, 
X« quam temporalis peccati habere jucunditatem . 
llos ergo cum eliam ante Legem fides justiflicasset 
constituit h:eredes divin: promissionis. Quid ergo 
adhuc fidei ex nostra historia recensens adduco 
testimonia 7 Deficiet enim me tempus enarrantem de 
Gedeon, Barae, Sampson, Jephe, David, Samuel, et 
prophetis (a), et qua sequuntur. Cum autem sint 
quatuor,in quibus verum consistit, sensus, inlelli- 
gentia, scientia, opinio ; natura quidem prima est 
intelligentia , nobis autem et respectu nostri sen- 
sus! ex sensuautem eL intelligentia consistit scien- C 
li: essentia. Intelligentia autem et sensus commu- 
nis est evidentia. Sed sensus quidem est gradus ad 
scientiam. Fides autem progressa per sensilia, re- 
linquit opinionem : contendit autem ad ea, qua 
mendacio carent, et permanet in veritate. Si quis 
autem dical scientiam esse demonstrativam ex ra- 
lione; is perpendat, quod scientiz principia de- 
monstrari nequeant : neque enim ea cognosci pos- 
sunt ex arte, vel prudentia. Hiec enim versatur in 
iis, quee contingit se aliter habere : illa autem est 
efficiens el propemodum contemplans. Fide ergo 
sola existimant se consequi principium universo- 
rum. Quavis enim scientia doceri polest; quod au- 
tem doceri potest, docetur ex eo, quod prius cog- 
noscilur : non prius aulem cognoscebatur à Grecis [) 
principium universorum. Neque enima Thalele,qui 


"ἧς P. 435 ED. POTTER, 3605 ED. PARIS. (a) Hebr. 


(&7) 'Exslvan. Scilicet ζωῆς, vili? * cui masculi- 
nam vocem adjungit, quia τὸν Λόγον intelligit, qui 
est ἡ αληβεια zal ἡ ζωή uL ipse se vocat Joan.xiv,6. 

|&8) To βλεπόμενον, Tx βλεπόμενα Hebr. xi. Mox. 
προτήνεγαε τῷ Θεῷ, Dein, ἔτι λαλεῖται. Ibid. 

(0) Καὶ τὰ ἑξῆς, ἕως. Hec verba Clementis 
sunl. Contrahit enim loci prolixioris citationem, et 
transiliL à versu ejus capitis ὁ usque ad 25, ab 
Abele nempe usque ad Moysem. Ibidem mox ex 
eodem capile legendum, f, πρόσχαιρον ἔχειν, quam 
temp. habere. Syn. | 

(00) Τί οὖν... μαρτύρια. Hzec paraphrastice expo- 
nunt illa D.Pauli verba : Kai τί ἔτι λέγω ; Hebr.x1,32. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
sentaneus, nec beat«m signaeulum, nec Filius,nec A θεμέλιον τῆς σωτηρίας, τὴν ἑκούσιον 






ἔχουσα. 








τῆς, 


Ἡμεῖς δὲ, οἱ τὴν αἵρεσιν xal φυγὴν δεδόσθαι 
ἀνῃρώποις αὐτοχρατοριχὴν παρὰ τοῦ Κυρίου διᾶ 
Γραφῶν παρειληφότες, ἀμεταπτῳ κριτηρίῳ τῇ πί- 
στει ἐπαναπαυώμεβα, τὸ πνεῦμα πρόθυμον ἐνδειξέ. 
μενοι, ὅτι εἰλόμεθα τὴν ζωὴν, καὶ τῷ Θεῷ διὰ bul. 
νου (47) φωνῆς πεπιστεύχαμεν' καὶ ὃ τῷ Αὔγῳ me 
στεύσας οἵδε τὸ πρᾶγμα ἀληθές" ἀλήθεια γὰρ ὁ AGO 
γος. Ὃ δὲ ἀπιστήσας τῷ λέγοντι ἠπίστησε τῷ ϑθιῷ, 
Πίστει νοοῦμεν χατηρτίσθβαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι 
Θεοῦ͵ εἰς τὸ μὴ ix φαινομένων τὸ βλεπόμενον [8] 


γεγονέναι, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος: πίστει πλεῖσα, 
θυσίαν ΔΑδελ παρὰ Καὶν προσήνεγκε, δι᾽ ἧς 
ἐμαρτυρηῆη εἶναι δίκαιος, μαρτυροῦντος ἕεὶ 


τοῖς δώρηις αὐτῷ τοῦ Θεοῦ" xal δι" αὐτῆς, ἀπ᾿ 
θάνὼν, ἔτι λαλεῖ, καὶ τὰ ἑξῆς, ἕως [48], ἢ 
πρόύσχαιρον ἔχει ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν, Τούτους 
μὲν οὖν καὶ πρὸ Νόμου ἡ πίστις δικαιώσασα, κληρου» 
νόμους κατέστησε τῆς θείας ἐπαγγελίας, Τί οὖν ἕξι 
τὰ τῆς πίστεως ix τῆς παρ᾽ ἡμῖν Ἰστορίας ἄναλεγύ- 
μενος, παρατίθεμαι μαρτύρια (50) ; ᾿Επελείψει yi 
με διηγούμενον ὁ χρόμενος περὶ Γεδεὼν, Βαρὰκ (51), 
Σαμψὼν, ᾿εφθάε, Δαοίδ τε xxi Σαμουὴλ, κε 
τῶν προφητῶν, xal τὰ τούτοις ἑπόμενα, Τεσσάρων 
δὲ ὄντων, ἐν οἷς τὸ ἀληθὲς, αἰσθήσεως, νοῦ, ἐπεατέ- 
βης, ὑπολήψεως" φύσει μὲν πρῶτος ὁ νοῦς, ἡμῖν ἢ 
xal πρὸς ἡμᾶς ἡ αἴσθησις" ἐκ δὲ αἰσθήσειυς xa? τοῦ 
νοῦ ἡ τῆς ἐπιστήμης συνίσταται οὐσία" ποινὴν δὲ νοῦ 
τε χαὶ αἰσθήσεως τὸ ἐναργές. ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν αἴσθησις 
ἐπιδάθρα τῆς ἐπιστήμης" ἡ πίστις δὲ, διὰ τῶν € 5f- 
τῶν (52) ὁδεύσασα, ἀπολείπει τὴν ὑπόληψεν" πρὸς 

τὰ ἀψευδῆ σπεύδει, wal εἰς τὴν ἀλήθειαν καταμένει. 
Εἰ δὲ τις λέγοι τὴν ἐπιστήμην ἀποδειχτιχὴν εἶναι 
μετὰ λόγον, ἀχουσάτιυ, ὅτι καὶ ai ἀρχαϊ &vanóbn- 
κτοι" οὔτε γὰρ τέχνῃ, οὔτε μὴν φρονήσει Ὑνωσταί, 
'H μὲν γὰρ περὶ τὰ ἐνδεχόμενά ἐστιν ἄλλως ἔχειν 
ἡ δὲ ποιητικὴ (53), μονονουχὶ δὲ καὶ θε:ωρητιχή. 
Hisce: οὖν ἐφιγέσθαι μόνῃ οἴονται τῆς τῶν ὅλων 
ἀρχῆς. Πᾶσα γὰρ ἐπιστήμη διδακτή ἔστι’ τὸ δὲ E 
δαχτὸν ἐκ προγινωσχομένου, Οὐ προεγινώσχετῳ δὲ ἦ 
τῶν ὅλων ἀρχὴ τοῖς "Ελλητσιν" οὔτ' οὖν θαλῇ (54), 
ὕδωρ ἐπισταμένῳ τὴν πρώτην αἰτίαν, οὔτε τοῖς dGÀ- 


x1, 9, ἀ, 250, 92, 

(54) Bapax. Βαράχ τε xal Σαμψὼν, καὶ "Ide, 
Hebr. : μ᾽ 
per auditum fit, 
Theolog. 


& 


(52) Διὰ τῶν αἰσθητῶν. Nam fides 
ul ait Apostolus Rom. x, 17. 

(53)'H δὲ x. Pelavius Prolegom. ad 
dogmata, C. 7, all: « Lege, ἡ δὲ ποιητικ vov, 
οὐχὶ δὲ xai θεωρητική, Siquidem prudentia cirea 
contingentia versatur, quie aliter habere possunt ; 
ars aulem effectris solum est, non contemplatriz. » 
Idem Lowthio placuit, 

(94) θαλῇ. Conf. Protrept. p. 42, Strom. t, p. 296 


edit. Paris. 
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λοις τοῖς φυσικοῖς τοῖς ἑξῆς" ἐπεὶ χαὶ ᾿Αναξαγόρας (55) À aquam statuit primam causam ; neque ab aliis, qui 


πρῶτος ἐπέστησε τὸν νοῦν τοῖς πράγμασιν" ἀλλ' 
οὐδὲ οὗτος ἐτήρησε τὴν ἀξίαν τὴν ποιητιχὴν, δίνους 
τινὰς ἀνοήτους ἀναζωγραφῶν, σὺν τῇ τοῦ νοῦ ἀπρα- 
ξίᾳ τε καὶ ἀνοίᾳ. Διὸ xal. φησιν ὁ Λόγος: Μὴ εἴπη- 
τε (50, ἑαυτοῖς διδάσχαλον ἐπὶ τῆς γῆς. 'H μὲν 
γὰρ ἐπιστήμη ἕξις ἀποδειχτική᾽ dj πίστις δὲ χάρις 
ἐξ ἀναποδείχτων bí; τὸ καθόλου ἀναδιδάζουσα τὸ 
ἀπλοῦν, ὃ οὔτε σὺν ὕλῃ ἐστὶν, οὔτε ὕλη, οὔτε ὑπὸ 
ὕλης. Οἱ δὲ ἄπιστοι (57) ὡς ἔοιχεν, ἐξ οὐρανοῦ καὶ 
τοῦ ἀοράτου πάντα ἕλχουσιν εἰς γῆν, ταῖς χερσὶν 
ἀτεχνῶς πέτρας xal δρὺς περιλαμθάνοντες, κατὰ τὸν 
Πλάτωνα’ τῶν γὰρ τοιούτων ἐφαπτόμεναι πάντων, 
διϊσχυρίζονται τοῦτ᾽ εἶναι μόνον, ὅπερ ἔχει προσῦο- 
λὴν xa! ἐπαφήν τινα ταὐτὸ σῶμα καὶ οὐσίαν ὄρι- 
ζόμενοι, πρὸς αὐτοὺς ἀμφισδητοῦντες, μάλα εὐλαδῶς 
ἄνωθεν ἐξ ἀοράτου ποθὲν ἀμύνονται νοητὰ ἄττα καὶ 
ἀσώματα εἴδη, βιαζόμενοι τὴν ἀληθινὴν οὐσίαν εἶναι. 
᾿Ιδοὺ δὴ (58), ποιῶ καινὰ, ὁ Λόγος φησὶν, & ὀφθαλ- 
μὸς οὐκ εἶδεν, οὐδὲ οὖς ἤχουσεν, οὐδὲ ἐπὶ xap- 
δίαν ἀνθρώπου dvk6n* καινῷ ὀφθαλμῷ, καινῇ ἀκοῇ, 
καινῇ καρδίᾳ, ὅσα ὁρατὰ κάἀὶ ἀκουστὰ, χαταληπτὰ 
διὰ τῆς πίστεως χαὶ συνέσεως, πνευματιχῶς λεγόν- 
των, ἀκουόντων, πραττόντων τῶν τοῦ Κυρίου μαθη- 
τῶν. Ἔστι γὰρ δόχιμον (59) νόμισμα, xal ἄλλο xl- 
ὄδηλον, ὅπερ οὐδὲν ἔλαττον ἀπατᾷ τοὺς ἰδιώτας, οὐ 
μὴν τοὺς ἀργυραμοιδούς: οἵ ἴσασι μαθόντες τό τε 
παραχεχαραγμένον xal τὸ δόχιμον χωρίζειν καὶ δια- 
xp.vetv* οὕτως ὁ ἀργυραμοιδὸς τῷ ἰδιώτῃ, τὸ νό- 
μισμα τοῦτο μόνον (60) ὅτι χίδδηλόν ἐστι, enel: τὸ 
δὲ πῶς, μόνος ὁ τοῦ τραπεζίτου γνώριμος, καὶ ὁ ἐπὶ 
τοῦτο ἀλειφόμενος, μανθάνει. ᾿Αριστοτέλης δὲ τὸ ἔπό- 


C 


deinceps consecuti sunt, physicis. Primus enim 
Anaxagoras mentem rebus prefecit. Sed nec ille 
dignitatem servavit cause efficientis, nescio quas 
amentes describens revolutiones, cum mentis ab 
agendo cessatione et amentia.Quocirca Logosquo- 
que dicit: Ne dixeritis vobis magistrum super ter- 
ram (a).Est enim scientia habitus demonstrativus: 
fldes autem gratia, quae ex iis, qu: demonstrari 
nequeunt, deducit ad id, quod est simplex, gene- 
rale, et universum. quod neque est cum materia, 
neque materia, nequesub materia.Increduliautem, 
ut videtur, ex colo, et invisibili, omnia trahunt in 
x terram, manibus petras et quercus plane ap- 
prehendentes, ut ait Plato. Omnia enim,que sunt 
ejusmodi, attingentes, nil aliud uspiam esse affir- 
mant,nisi quod contingi et contrectari possit: idem 
statuentes esse corpus οἱ essentiam, adversus se 
decertantes,pie admodum de parte superiori atque 
ex invisibili alicunde vindicant incorporeas quas- 
dam,et que intelligentia sola percipiuntur,formas, 
urgentes veram esse essentiam. Ecce facio nova 
ait Verbum, qua oculus non vidit,nec auris audivit., 
nec in cor hominis ascenderunt (b) : novo oculo,nova 
aure,novo corde, quecunque videri et audiri pos- 
sunt, sunt per fidem et intelligentiam comprehen- 
denda,spiritualiter dicentibus, audientibus, agenti. 
bus Domini discipulis. Est enim inter nummos alius 
probus, alius adulterinus, qui nihilo secius rudes 
decipit,sed non argentarios, quididicerintseparare 
et discernere probum ab altero, qui est male note. 
Sic argentarius rudi solum indicat nummum esse 


»X« P. 436 ED. POTTER. (a) Matth. xxni, 9. (b) Isa. rxiv, 4, 49 ; I Cor. 11, 9. 


(55) 'AvaExyópac. Diogenes Laertius in princi- 
io Anaxagore : Πρῶτος τῇ ὕλῃ νοῦν ἐπέστησεν, ἀρ- 
ἔάμενος οὕτω τοῦ συγγράμματος, ὃ ἐστιν ἡδέως xal 
μεγαλοφρόνως ἑομηνευμένον᾽ « Πάντα χρήματα ἦν 
μοῦ, εἶτα νοῦς ἐλθὼν αὐτὰ διεκόσμησε" » παρ᾽ ὃ xai 
Νοῦς ἐπεχλήθη. Primus hic materiz mentem adjecit, 
in principio operis sui suavi et magniflca oratione 
$ic scribens : « Omnia simul erant, deinde accessit 
mens, eaque composuit : » quamobrem et Mens co- 
gnominatus est. 
(56) Μὴ εἴπ. Exprimit sensum Matth. xxi, 9. 
(57) Οἱ δὲ ἄπιστοι. Theodoretus Θεραπεῦτ. Α΄, 
p. 477: Ὅπερ γὰρ ὀφραλμὸς ἐν σώματι, τοῦτο ἄρα 
πίστις ἐν διανοίᾳφ' μᾶλλον δὲ ὥσπερ ὀφθαλμὸς δεῖται 
ὠτὸς ἐπιδειχνύντος τὰ ὁρατὰ, οὕτω δὴ αὖ xal ὁ 


et generationes, ac demum quidquid videri non. po- 
test in substantie partem non admittunt. » | 

(58) AX]. Abest ab Isa. Mozx, xai οὖς οὐχ fixoucs, 
xai ἐπὶ x. dv. οὐχ ἀνέδη. Ibid. 

(59) Ἔστι γὰρ δ. In hanc sententiam multa dis- 
serit Theodoretus, e quibus postrema sunt hzc li- 
bri jam dicti p. 481 : Ooxoov, ὦ φιλότης, κοινόν τι 

ρῆμα πάντων dj πίστις, xai τῶν μαθεῖν τινα τέχνην 
φιεμένων, καὶ τῶν πλεόντων, xal. γεωργούντων, καὶ 
ἰατροῖς προσεδρευόντων: 3, δὲ γνῶσις οὐ πάντων, 
ἀλλὰ μόνον τῶν τὰς τέχνας ἐπισταμένων. Αὐτίκα 
τοίνυν ἐὰν ἐθελήσομεν διαγνῶναι χρυσὸν δύχιμόν τε 
xa: ἄπεφθον, οὐχ ἡμεῖς τῇ βασάνῳ τοῦτον προσφέὲ- 
βόμεν, AÀ' ἐπιστάμενον τὰ τοιαῦτα δοκιμᾶσα! χε- 
εύομεν᾽ ὁ δὲ ἢ τῇ λίθῳ προσφέρων, ἢ τῷ πυρὶ, ἢ 


νοῦς δεῖται πίστεως ἐπιδεικνυούσης τὰ θεῖα. xal τὴν ἢ χίδδηλον, ἤ δόκιμον ἀποφαίνει. Fides itaque, o amici, 


περὶ τούτων δόξαν φυλαττούσης βεδαίαν. Τῶν δὲ γε 
τὰ νογτὰ θεωρεῖν οὐ βουλομένων ἀχούσατε ὅπως ὁ 
Πλάτων χατηγορεῖ" « "A0pet γὰρ δὴ, φησὶ, περισχο- 
Tv μή τις τῶν ἀμυήτων ἐπαχούσῃ᾽ εἰσὶ δὲ οὗτοι οἱ 
μηδὲν ἄλλο ἡγούμενοι εἶναι, Tj οὗ ἐὰν ἀπρὶξ ταῖς 
χερσὶ λαδέσθαι δύναιντο" ποάξεις δὲ, xai γενέσεις, 
χαὶ πᾶν τὸ ἀόρατον οὐχ ἀποδεχόμενοι ὡς ἐν οὐσίας 
μέρει. » Nam quod. est oculus. in. corpore, hoc est 
fides in mente. Aut potius sicut oculus luce indiget, 
per quam ipsi visibiliaostendantur ; pari modo intel- 

ctus indiget fide, que divina ipsi ostendat, quaque 
stabilem de his conceptum perpetuumque conservet. 
Audite vero, et quo pacto Plato eos accuset, qui no- 
lunt. animo contemplari, que sunt intelleetu solo 
perceptibilia : « Vide, inquit. circumspiciens, ne quis 
nondum initiatus hzc audiat : cujusmodi sunt qui 
nihil aliud esse usquam opinantur, nisi quod ipsi 
queant manibus (enaciter apprehendere ; actonesvero 


communis quzdam res. est omnibus. et. qui videlicet 
artem quampiam cupiant discere, et. qui navigent, 
et qui agriculture inserviant. medicisve operam dent: 
peritia vero non omnium, sed illorum duntarat, qui 
tllarum artium scientiam tenent. Itaque si, exempli 
causa, probum aurum οἱ excoctum discere velimus, 
minime nos ipsi τὰ probationi subjicimus,sed ipsum 
id explorare rogamus, qui harum rerum peritus sit ; 
is vero aut indici admotum, aut igni,vel adulterinum 
esse, vel legitimum decernit. Paulo post haec addit : 
Οὐκοῦν οὐχ ἀπάντων ἣ ἐπιστήμη, ἀλλὰ τῶν διδασχα- 
λίᾳ, καὶ χρόνῳ, καὶ πείρᾳ ταῦτα μεμαθηχότων' ἡ δὲ 
γεπίστις ἁπάντων ἐστὶ τῶν μαθεῖν τι προθυμουμέ- 
νων, Non igitur omnium est. scientia, sed eorum, qui 
doctrina, diuturnitate temporis οἱ experientia sunt 
eam assecuti ; at vero fides omnium est,qui quidquam 
discera 


(60) mdo est, μόνον τοῦτό 
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cil argentarii discipulus,et quiadid estexercitatus, 
Aristoteles autem,id, quod consequitur scientiam, 
judicium,quoverum esse hoc aut illud judicamus, 
dicit esse fidem.Estergo fides scientia priestanlior, 
et ejus criterium.Fidem aulem imitatur conjectura, 
qua eslLimbecilla opinio,sicut adulator amicum, et 
lupus canem. Quoniam autem videt faber, quod, 
quidam discendo ΠῚ artifex ; et gubernator, quod 
cum arlem perceperit,gubernare poterit; non salis 
esserepulalL,velle fieri bonum et honestum : sed ne- 
cesse esL, eum alicui parendo discere : parere'autem 
Logo, quem magistrum esse diximus, est illi cre- 
dere,in nullare ei repugnando.Quomodo enim fieri 
potest,ut adversus Deum in acie stemus ? Est ergo 
cum [ide cognitio, et vicissim cum cognitione fi- 
des, quadam divina consecutione muluo connexa. 
Quineliam Epicurus, qui verilati maxime prae- 
tulibXvoluptatem,mentis anticipationem existimat 
esse fidem. Anticipationem autem definit, adjeclio- 
nem animi ad aliquid evidens, et ad evidentem rei 
intelligentiam: neminem autem posse nec querere, 
nec dubitare, neque vero opinari, sed neque pro- 
bare, aut arguere, absque anticipatione. Quomodo 
aulemsi non habeat quis anlicipationem ejus,quod 
desiderat, didicerit id, de quo querit ? Qui autem 
didicit,anticipationem jam facit comprehensionem. 
Si aulem is, qui discil, non discit absque antici- 
patione, qua possit ea, quz dicuntur, suscipere, 
ipse quidem babel aures prmditas facultate au- 


» P. 437 ED. POTTER, 366 ED. PARIS, 


φασιν, ὅτι τὸ νόμισμα κίδδηλόν ἔστι, SvLBURG, 

(61) Τὸ à£ τι. Reclius o9: τι, ul passim apud 
Aristotelem ;atque ita eliam interpres,Aoc quidpiam, 
inquit Sylburgius. Theodoretus, libri jam dicti pag. 
410 : Μηδεὶς τοίνυν, ὦ φίλοι, κατηγορείτω τῆς πί- 
στεως᾿ xal yào δὴ τὴν πίστιν ᾿'Λριστοτέλης χριτήριον 
ἐπιστήμης ἐχάλετεν, Nemo itaque vestrum, o. amici, 
fidem accuset ; quandoquidem Aristoteles fidem scien- 
li criterium appellavit. L 

(62) Elxazía. Quemadmodum ἢ εἰχασία est. acQe- 
γὴς ὑπόληψις, opinio debili ; sic fides est. ὑπόληψις 
σφοῦρά, opinio vehemens ; secundum Aristotelem, 
Topic, lib. 1v, €. 5, 

(63) “Ὅτι μαθών. Forte legendum. καὶ pago», vel 
ὡς μαβών, ον τη. Sed non video cur recepta leclio 
sollicitari debeat. 

(δὲ) Οὐκ ἀπαρκεῖν. Conf. Herveti Commenta- 


rius. 

(65) Πιστή Forle rectius πειστή, ut mox sequi- 
tur γνωστή, ul significet persuasionis effectum esse 
cognitionem, sicul fides e cognilione oritur. SvyL- 
nohG. — Sed nil mutandum, Sensus est, fidem et 
cognilionem sibi mutuam operam pristare. Theo- 
doretus, libri superius dicli pag. 479 ; Δεῖται μέν- 
tot ἢ πίστις τῆς γνώσεως, χαῃάπερ αὖ ἢ γνῶσις τῆς 
πίστεως" οὔτε γὰρ πίστις ἄνευ γνώσεως, οὔτε γνῶσις 
δίχα πίστεως γένοιτ' ἄν, Ἡγεῖται μέντοι τῆς γνώσεως 
ἢ πίστις, ἕπεται δὲ τῇ πίστε! ἡ γνῶσις, Indiget au- 
tem [ides cognitione, sicut. εἰ cognitio vicissim fide. 
Neque enim esse potest. fides sine. cognitione, neque 
cognitio sine fide. Cognitionem quidem fides praecedit, 
ndasquitur autem fidem cognitia. 

(66) Πρόληψιν, Cicero, lib. 1. De natura deorum, 
πρόληψιν vertit. antieipationem. Qua enim, inquit, 
gens, aul quod genus hominum, quod non habeat. sine 
doctrina anlicipationem quamdam deorum ? Est au- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
adulterinum : qua vero ratione id indicat,solus dis- A; 


μενον τῇ ἐπιστήμῃ xpipa ὡς dÀ à δὲ τι 
πίστιν εἶναί φησι, Κυριώτερον οὖν τῆς Em 

ἢ πίστις, xal ἔστιν αὐτῆς. χριτήριον, Ὑποχρ' 
δὲ τὴν πίστιν ἡ εἰχασία (62), ἀσθενὴς οὖσα ὁπόληψις 
καθάπερ ὁ κόλαξ τὸν φίλον, xal ὁ λύκος τὸν xix, 
Ἐπειδὴ δὲ ὁρῶν ὁ τέχτων, ὅτι μαθών (63) τιν 
τεχνίτης γίνεται" καὶ ὁ χυδερνήτης, παιδευρεῖς τὴν 
τέχνην, χυδερνᾷν δυνήσεται, οὐκ ἀπαρχεῖν (δὲ} }λε- 
γιζόμενος τὸ βηύλεσθαι χωλὸν γενέσθαι κάγαθδι 
ἀνάγκη δὲ ἄρα πειθόμενον μαθεῖν" τὸ δὲ πείβεσθει 
τῷ Λόγῳ, ὅν διδάσκαλον ἀνηγορεύσαμεν, αὐτῷ 
ἐκείνῳ πιστεῦσαί ἐστι, xaz' οὐδὲν ἀντιδαίνοντε" 
πῶς γὰρ οἷόν τε ἀνεπίστασθαι τῷ Θεῷ ; [luc 

τοίνυν ἡ γνῶσις" γνωστὴ δὲ ὁ πίστες θείᾳ τοῦ 
ἀχολουῃίᾳ τε καὶ ἀνταχυλουῃίᾳ γίνεται. Ναὶ μὴν 
καὶ ὁ 'Emxíxoopoc, ὁ μάλιστα τῆς ἀληθείας meon 
μήσας τὴν ἡδονὴν, πρόληψιν (00) εἶναι διανοΐας τὴν 


πίστιν ὑπολαμδάνει" πρόληψιν δὲ ἀποδίδιωσιν, ime — 


δολὴν ἐπί τι ἐναργὲς, xal ἐπὶ τὴν ἐναργῆ τοῦ πράγ- 
ματος ἐπίνοιαν" μὴ δύνασθαι δὲ μηδένα μήτε ζητῆσαι, 
μήτε ἀπορῆσαι, μηδὲ μὴν δοξᾶται, ἀλλ’ οὐδὲ ἐλέγξει 
χωρὶς προλήψεως, Πῶς δ᾽ ἄν, μὴ ἔχων τις πρόληψιν 
οὗ ἐφίεται, pao: περὶ οὗ ζητεῖ; Ὁ μαρὼν (617) δὲ 
ἤδη κατάληψιν ποιεῖ τὴν πρόληψιν, Εἰ δὲ ὃ μανθάνων 
οὐχ ἄνευ προλήψεως μανθάνει τῆς τῶν λεγομένων 
παραδεχτιχῆς, αὐτὸς μὲν ὦτα ἔχει τὰ ἀκουστικῇ τῆς 
ἀληθείας. μαχάριος δὲ ὁ λέγων εἷς ὦτα ἀκουόντων 
ὥσπερ ἀμέλει μακάριος xal αὐτὸς, ὁ τῆς ὅπακοῖς (68). 
Tà δὲ καταχοῦσαι συνεῖναι ἔστιν, El τοίνυν ἡ 

ἡδὲν ἀλλο ἢ πρόληψίς ἔστι διανοίας περὶ τὰ 


πίστις οὐδὲν 


C tem Epicuri πρόληψις, antecepta in. animo τοὶ cn- 
jusvis notio, sine qua nec wow quidquam, nec 
quieri, nec disputari possit, Unde anticipatio hac 
esL animi ad aliquid. manifestum adjectio. Nam 
de homine disputat, notionem hominis evidentem 
animo prius teneat, necesse est. Diogenes Laertius 
in Epicuro. lib. x, seg. 33: Τὴν πρόληψιν λέγουσιν 
olove! κατάληψιν, ἢ δόξαν ὀρθὴν; ἢ ἔννοιαν, ἢ χαῦο- 
λικὴν νόησιν ἐναποχειμένην, τουτέστι μνήμην τοῦ 
πολλάχις ἔξωθεν φανέντος. Οἵον τό" Τοιοῦτον ἐσεὶν 
ἄνθρωπος’ ἄμα γὰρ τῷ ῥηρῆναι βνῆριυπος, εὐῃὺς 
χατὰ πρόληψιν xal ὁ τύπος αὐτοῦ νοεῖται, Tp Yoo- 
μένων τῶν αἰσθήσεων, Πᾶν οὖν πρᾶγμα ὀνόματι τῷ 
πρώτως ἐπιτετχγμένῳ bvagris ἐστι" καὶ οὐκ ἄν ἔξζη- 
τήσαμεν τὸ ζητούμενον, εἰ μὴ πρότερον ἐγνὥχειμεν 
αὐτό Cmterum anticipationem dicunt veluti compre - 
hensionem, sive cogitationem, sive universalem in- 
telligentiam insitam, hoc est, memariam ejus rei, qua 
siepe ertrinsecus apparuit ; ul, exempli gratia Σ Tale 

ἢ quiddam hono est, Simul enim atque homo momina- 
tur, continuo per anticipationem forma. illius intelli- 
qitur, praecedentibus ac ducibus sensibus, Omnis enim 
res nomine principaliter imposito redo jn est. Ne- 
que enim profeeto quzreremus, quod. inquirimus, 
nisi prius illud novissemus, etc, s E 

ὃ) Ὃ μαθών, Theodoretus, libri jam dicti - 
A19 : Ὃ δὲ ve 'Emixoupog πρόληψιν διανοίας ἃ 
{[πίστιν) εἶπε' τὴν δὲ πρόληψιν, προσλαδοῦσαν τὴν 
γνῶσιν, κατάληψιν γίνεσῃαι, Epicurus vero. antici 
lionem. mentis fidem. esse asserit : anticipationen 
Aule, accepta cognitione, in comprehensionem eva- 
dere. 5 

(68) Μακάριος xa! αὐτὸς, ὁ τῆς ὑπ. Scribi etiam. 
ossit, omisso ὁ arliculo, μακάριος καὶ αὐτὰς 
ὑπακοῆς, beatus etiam est. ille, qui. discit, 
obedientiam. 
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λεγόμενα, καὶ τοῦτο ὁπαχοή τε εἴρηται, σύνεσίς τε A diends veritatis. Beatus est autem. qui dicit in 


κειθώ (69), οὐ μὴν μαθήσεταί τις ἄνευ πίστεως" ἐπεὶ 
μηδὲ ἄνευ προλήψεως. ᾿Αληθὲς δ᾽ οὖν ὄν πάντως μᾶλ- 
λον ἀποδείχνυται τὸ ὑπὸ τοῦ προφήτου εἰρημένον" 
Ἐλν μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ συνῆτε. Τοῦτο xai 
Ἠράχλειτος ὁ Ἐφέσιος τὸ λόγιον παραφράσας, εἴ- 
pnxtv* Ἐὰν μὴ ἔλπηται (10) ἀνέλπιστον οὐχ ἐξευ- 
pícsu, ἀνεξερεύνητον ἐὸν καὶ ἄπορον. ᾿Αλλὰ xai 
Πλάτων ὁ φιλόσοφος ἐν τοῖς Νόμοις (71) τὸν μέλ- 
λοντὰ μαχαριόν τε καὶ εὐδαίμονα γενέσθαι τῆς 
ἀληθείας ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς εἶναι μέτοχον χρῆναι 
φησὶν, ἵν᾽ ὡς πλεῖστον χρόνον ἀληθὴς ὧν δια- 
Cups: πιστὸς γάρ. 'O δὲ ἄπιστος, ᾧ φίλον ψεῦδος 
ἐχούσιον' ὅτῳ δὲ dxoóctov, ἄνους ὧν, οὐ ζώων" 
οὔθ᾽ ἕτερον οὖν ζηλωτόν (72). Λφιλος γὰρ πᾶς, 
B γε ἄπιστος xal ἀμαθής. Καὶ μὴ τι ταύτην σο- 
φίαν βασιλικὴν ἐν Εὐθυδήμῳ ἐπιχεχρυμμένως 
λέγει; Ἔν γοῦν τῷ [ΠΙολιτιχῷ πρὸς λέξιν φησίν᾽ 
Ὥστε dj τοῦ (73) ἀληθινοῦ βασιλέως ἐπιστήμη 
βασιλική: καὶ ὁ ταύτην χεχτημένος, ἐάν τε ἄρ- 
χων, ἐάν τε ἰδιώτης Ov τυγχάνῃ, πάντως χατὰ 
γε τὴν τέχνην αὐτὴν βασιλιχὸς ὀρθῶς προσαγο- 
ρευθήσεται. Αὐτίχα οἱ slc τὸν Χριστὸν πεπιστευχό- 
τες χρηστοί (14) τέ εἶσι xai. λέγονται" ὡς οἱ (75) τῷ 
ὄντι βασιλικοὶ βασιλεῖ μεμελημένοι. Ὡς γὰρ οἷ σο- 


aures audientium ; sicut certe beatus quoque est is, 
qui est obedientie. Audire autem est intelligere. 
Si ergo fides nihil est aliud, quam anticipatio co- 
gnitionis circa ea, qus& dicuntur; et hoc 158 di- 
ctum est obedientia et intelligentia persuasio, tum 
sine fide nemo discet, quoniam nec sine anticipa- 
tione. Verum ergo omnino ostenditur, quod a pro- 
pheta dictum est : nisi credideritis, non intelligetis (a). 
Hoc eloquium Heraclitus quoque Ephesius circum- 
locutione quadam est interpretatus : Nisi speret, id 
quod est insperatum, non inveniet, cum sit et inscru- 
tabile, et nullus ad id pateat aditus. Sed Plato quo- 
que philosophus, in Legibus, eum, qui beatus et 
feliz est futurus, dicit oportere esse ab initio parti- 
cipem veritatis, ut in veritate plurimum vivat tem- 
pus : is fidelis enim. Infidelis »&« autem est, cui vo. 
luntarium placet falsum. Cui autem. involuntarium, 
cum sit. amens, non est. animal. Neutrum ergo est 
expetendnm. Nam ab amicitia alienus est, quisquis 
est infidelis et ignarus. Nunquid autem in Euthy- 
demo occulte hanc esse dicit regalem sapientiam ? 
In Politico quidem certe his verbis utitur: Quare 
veri regis regalis est sapientia, et qui eam possederit, 
sive princeps, sive privatus fuerit, omnino er hac 


»&. P. 438 ED. POTTER, 367 ED. PARTIS. (a) Isa. vir, 9. 


(69) Σύνεσίς ts πειρώ. Scribendum σύνεσίς «s 
xat πειθώ, intelligentia etiam, et persuasio. 

(70) ᾿Εὰν μὴ ἔλπ. Ita legitur hic locus in Flo- 
rentina editione Clementis ; apud Theodoretum au- 
tem: El μὴ ἐλπίζητε τὸ ἀνέλπιστον, οὐχ ἐξευρή- 
estt. Fortasse Clemens scripserat, ἐὰν μὴ ἔλπησθε, 
ἀνέλπιστον οὐκ ἐξευρήσετε, Utitur autem et alibi 
Heraclitus verbo ἔλπεσθαι potius quam τῷ ἐλπί- 
ζειν. Est enim 1llud magis Ionicum. Henricus Ste- 
phanus in Poesi philosoph. Interpres Theodoreti 

ib. 1 Therapeutices Graec. vertit: Ni speretis, quod 

sperare non est, nequaquam | invenietis, quod inscru- 
tabile, dubium, inaccessumque est. Pindari porro 
dictum, quod paulo post addit, habes et p. 30. 
CorLLzcr. l'heodoreti locus sic se habet, libri jam 
dicti p. 478: Kai ὁ 'HodxAettog πάλιν παρεγγυᾷ 
ἐεναγεῖσθαι ὑπὸ τῆς πίστεως, οὕτω λέγων « "Eàv μὴ 

πίζητε, ἀνέλπιστον οὐχ εὑρήσετε, ἀνεξερεύνητον 
ἐὸν καὶ ἀπορον. » Ipse etiam Heraclitus hortatur, ut 
fidei ductum sequamur, sic loquens : « Nisi speretis, 
insperatum non invenietis; cum  inscrutabile sit et 
inaccessum. » 

(11) Ἐν τοῖς Νόμοις. Platonis verba occurrunt 
in lib. v De legibus, p. 8541: ᾿Αλήθεια δὴ πάντων 

ἀγαθῶν θεοῖς ἡγεῖται, πήντων δὲ ἀνθρώποις" ἧς 


incidit, ut seu vivant, seu decesserint filii ac amici, 
: pene similiter orbam vitam misere agat. Theodore- 
tus, Clementis vestigiis insistens, libri superius 
dicti p. 483 ait: Βροσγενομένη δὲ τῇ πίστει ἡ γνῶ- 
σις, τελεσιουργεῖ τῆς ἀλήθείας τὴν ἐπιστίωνν" ὁ δὲ 
γὙε ταύτην χεχτημένος, δλθιος xai τρισόλόιος. Καὶ 


( τοῦτο δη ὁ Πλάτων ἐν τοῖς Νόμοις δεδήλωχε. Τὸν μέλ- 


λοντα γὰρ, cl, paxdotou xai εὐδαίμονχ ἔσεσθαι 
τῆς ἀληθείας εὐθὺς με ἀν ἧς μέτοχον εἶναι χρὴ. ἵν᾽ 
ὡς ἐπὶ πλεῖστον χρόνον Troie ὧν διαδιῴν. Fidei 
autem adjuncta cognitio perficit. scientiam veritatis : 
quam qui assequitur, feliv nimirum et felicissimus 
est habendus. Hoc et Plato in suis Legibus ostendit : 
Oportere eum, qui beatus felixque futurus sit, etc. 

(72)"Avouc Qv οὐ (ov: οὔθ᾽ ἕτερον οὖν ζηλω- 
τόν. Scribendum e Platone, ἄνους. ὧν οὐδέτεμον 
ζηλωτόν eo sensu, qui superius expositus est. 

13) Ὥστε ἢ τοῦ. Platonis verba occurrunt in 
principio Politici, pag. 529 : E. Τί δ᾽ ; ὅττις βασ'λεύ- 
οντι χώρας ἀνδρὶ παραινεῖν δεινὸς, ἰδιώτης ὦν αὐτὸς, 
ἄρ᾽ οὐ φήσομεν ἔχειν αὐτὸν τὴν ἐπιστήμην, ἣν ἔδει 
τὸν ἄρχοντα αὐτὸν χεχτῆσθαι : N. Σ. Φγύσομεν. X 
᾿Αλλὰ μὴν ἥ γε ἀληθινοῦ βασιλέως, βασιλική ; N. X. 
Ναί. X. Ταύτην δὲ ὁ xtxv» μένος, οὐχ, ἂν τε 32y vv ἄν τε 
ἰδιώτης Qv τυγχάνῃ, πᾶντως κατά γε τὴν τέχνην αὐὖ- 


ὲν 
; γενήσεσθαι μέλλων μαχάριός τε xz! εὐδαίμων ἐξ ἢ τὴν βασιλικὸς προσρηθήσεται ; X. Quid porro? si quis 
ἀ 


ἧς εὐθὺς μέτοχος εἴη, ἵνα ὡς πλεῖστον γρόνον 
ἀ Foie ὦν διαῤιοῖ. πιστὸς yàp: ὁ δὲ ἄπιστος, ᾧ [- 
λον ψεῦδος ixoóztov: ὅτῳ δὲ ἀκούσιον, ἄνους" ὦν 
οὐδέτερον ζηλωτόν. "Αφιλος γὰρ δὴ πᾶς, ὃ γε ἄπιστος 
καὶ ἀμαθὴς, χρόνου δὲ προϊόντος γνωσθεὶς, εἷς τὸ 
χαλεπὸν γῆρας ἐρημίαν αὑτῷ πᾶσαν χατεσχευάσατο 
ἐπὶ τέλει τοῦ βίου, ὥστε ζώντων χαὶ μὴ ἑταίρων 
χαὶ παιδων, σχεδὸν ὁμοίως ὀρφανὸν αὐτῷ γενέσθαι 
τὸν βίον. Veritas profecto tum diis, tum hominibus 
duz est omnium bonorum. Cujus, qui feliz beatus- 
que futurus est, statim ab initio particeps esse debet, 
ut in veritate plurimum tempus vitam agat. Fidus 
hic certe est ; infidus. autem, qui sponte mentitur ; 
qui vero non sponte, amens ; quorum neutrum 

lle est : nam et infidus et amens αὖ amicitia 
dum alienus; ac procedente tempore 


in 
tantam odiosa senecta. vitaque termino à; 


privatus regem civitatis admonere et instruere potest, 
nonne scientiam illam habere dicetur, qua pollere, 
qui regit, debebat ? N. S. Dicetur. 'X. Atqui veri re- 
gis scientia, regia disciplina est. N. S. Est. X. Quis- 
quis ea praeditus est, seu publico fungatur munere, 
sive privatus vivat, nonne omnino secundum hanc 
peritiam regius merito nuncupabitur ? 

(74) Χρηστοί. A Christi nomine ad χρηστὸν 528} 6 
allusum est ab antiquis Ecclesie scriptoribus.Conf. 
Protrept. pag. 56 edit. Paris., et que ibi adnotata 
sunt : et Strom. n, p. 168. 

(75) Ὡς oi. Congruentior ordo est, ὡς βασιλιχοὶ 
οἱ τῷ ὄντι βασιλεῖ βεμελημενοι. SvrLBURG. — Vel, 
ὡς τῷ ὄντι βασιλικοὶ, ol τῷ B. i, ut vere regales, 
A vam eyrm gunt. Cont. Strom. vi, pag. 696, 

3, 746,. T7950, edit. Paris. 
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Christum crediderunt, chresti, id est, probi, et 
sunt, et dicuntur : sicut i1, qui sunt revera regales, 
regi curz sunt. Sicul enim sapientes sunt sapientia 
sapientes, et qui sunt jusli, jure justi sunt; ita 
eliam sunt a Christo rege reges; el qui Christi 
sunt, sunt Christiani. Deinde inferius aperte sub- 
jungit : Quod rectum est. autem. fuerit legitimum, et 
ler, cum natura sit receta ralio, neque in scriptis, 
neque in aliis continetur. EL hospes Eleales virum 
regalem et politicum legem animatam | pronuntiat. 
Talis autem est, qui legem quidem implet, facit 
autem voluntatem patris (a), aperle in excelso aliquo 
ligno inscriptus, divina virtutis exemplar expositus 
iis, qui possunt perspicere. Sciunl autem  Greeci, 
ephororum Lacedaemoniorum scytalas fuisse lege 
in lignis inscriplas. Lex autem mea, ut prius di- 
ctum est, esl eL regia, el animala, et recla ralio : 
Ler, qua est rer omnium mortalium et immorta- 
tium, ul canil Pindarus Baotius. Speusippus autem 
in primo adversus Cleophontem, videtur dicere 
similia Platoni, sic scribens : Si enim regnum res 
bona est, ei sapiens solus est rez et princeps : lez 
cum sit recta ratio, bona fuerit. Quie quidem ita se 
habent. His convenientiastatuunt philosophi Stoici, 
qui regnum, sacerdotium, prophetiam, legis fe- 
renda scientiam, divilias, veram pulchritudinem, 
tentur autem ipsi quoque eum inveniri difficiliter. 


CAPUT V. 
(sraecos e sacris scriptoribus plurima hausisse multis eremplis probat. 


»* Videntur ergo omnia, qua prius dicta sunt, (| Πάντα τοίνυν τὰ προειρημένα φαίνεται παρὰ Μωῦ- 


dogmata, a magno Moyse Graecis esse tradita. Et 
omnia quidem esse sapientis per hic docet: Et 
quoniam misertus est mei Deus, mihi sunt omnia (b). 
Eum autem Deo esse amicum significat, dicens : 
Deus Abraham, Deus Isaac, Deus Jacob (c). Horum 
enim unus quidem aperte vocalur amicus(d):alius au - 
tem videns Deum, mutato nomine, dictus est;et Isaac, 
tanquam victimam consecratam allegoriceinnuens, 
sibi delegit, typum futuram salutaris cconomis. 
Et a Graecis celebratur Minos, qui novem annis 


»X« P. 439 ED. POTTER, 367-368 ED. PARIS, 
46. (d) Jac. n, 23. 


(16) Τὸ μὲν ὁ, Horum "verborum sensus exstat 
Politici p. 552, 553. 

(11) 'Emi ξύλου. Respicit eorum morum, 
leges.quas promulgari vellent, in columnis ligneis, 
lapideisve, legendas omnibus exhibere solebant. 

(18) Νόμος, Hanc Pindari sententiam superius 
laudavit Clemens Strom. 1, p. 351. 

(719) Σπεύσιππος. 15 Piatonis discipulus, et ex 
sorore nepos, post magistri sui mortem Platonica 
scholz octo annos praefuit. Conf. Diogenes Laertius. 

(B0) Στωΐχοι, Diogenes Laerlius refert Stoicos 
slaluisse, μόνους ἱερέας cogoóe solos sapienter esse 
sacerdotes: lib. vu, seg. 119: μόνον τε ἐλεύθερον, 
eumdem solum esse liberum, ibid, seg. 121: οὐ μό- 
νὸν δὲ ἐλευθέρους εἶναι g09nuc, ἀλλὰ καὶ βασιλέας" 
« » » ὁμοίως δὲ xal ἀρχικοὺς, δικαστιχούς τε, καὶ 
ῥητορικοὺς μύνους εἶναι" τῶν δὲ φαύλων οὐδένα' non 
modo autem liberos esse sapientes, sed etiam reges ; 


CLEMENTIB ALEXANDRINI | 
quidem arte regalis recte. appellabitur. Jam qui in A φοὶ σοφίᾳ εἰσὶ σοφοὶ, καὶ οἱ νόμιμοι wé 


p x21 ἀβανάτων, ὡς ὁ Βοιώτιος ἄἅδει Πίνδαρας, 


(a) Matth, xxi, 31. 









Pags -- 


οὕτως ol Χριστῷ βασιλεῖ βασιλεῖς, καὶ ol Χριστοῦ, 
Χριστιανοί, Εἶθ᾽ ὑποδὰς, ἐπιφέρει. σαφῶς" 'à μὲν 
ὀρθὸν (76) ἄν εἴη νόμιμον, καὶ νόμος φύσει τ 
ὁ λόγος ὁ ὀρθὸς, καὶ οὐκ ἐν γράμμασιν, οὐδ 
ἑτέροις. Ὃ τε Ἐλεάτης ξένος τὸν βασιλικὸν pond 
λιτιχὸὰν ἄνδρα νόμον ἔμψυχον ἀποφαίνεται, 'ἤονοῦ. — 
τος δὲ ὁ πληρῶν μὲν τὸν νόμον, ποιῶν δὲ τὸ βέλη, 
τοῦ Maz2à;, ἀναγεγραμμένος δὲ ἄντικρυς ἐπὶ Ec 
λου (77) τινὸς ὑψηλοῦ, παράδειγμα θείας ἀρετῆς τοῖς 
διορᾷν δυναμένοις ἐχχείμενος, Ἴσασι δὲ ἼΣΩΝ 
τὰς τῶν ἐν Λακεδαίμονι ἐφόρων σκυτάλας, νόμῳ ἐπὶ 
ξύλων ἀναγεγραμμένας" ὁ δὲ ἐμὸς νόμως, ὡς mpod- 
ρηται, βασιλικός τὲ ἐστι, καὶ ἔμψυχος" καὶ ὁ χὄγος ὁ 
ὀρθός. Νόμος (78), ὁ πάντων βασιλεὺς, θνητῶν 


Σπεύσιππος (19) γὰρ ἐν τῷ πρὸς Ἀλεοφῶντα πρώτῳ 
τὰ ὅμοιχ τῷ Πλάτωνι ἔοιχε διὰ τούτου γράφειν" E 
Ἰὰρ ἢ βασιλεία σπουδαῖον, 6 τε σοφὸς μόνος 3.- 
σιλεὺς xal ἄρχων: ὁ vouog, ληγος ὧν bol, 
σπουδαῖος" X xai ἔστιν. Τούτοις ἀκόλουθα ol Στωί- 
xoi (80) φιλόσοφοι δογματίζουσι, βασιλείαν, ἱερωσέ- 
vrv, προφητείαν, νομοθετιχὴν, πλοῦτον, κάλλος ἄλη- 
θινὸν, εὐγένειαν, ἐλευθερίαν, μόνῳ προσάπτοντες τῷ — 
σοφῷ" ὁ δὲ δυσεύρετος πάνυ σφύδρα καὶ πρὸς αὐτῶν 
ὁμολυγεῖται, 

nobilitatem, libertatem, soli sapienti tribuunt. Fa- 


σεως τοῦ μεγάλου ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας διχδεδόσθαι 
δόγματα. |Ιᾶντὰ (81) μὲν υὖν τοῦ σοφοῦ. ὑπάρχειν 
διὰ τούτων διδάσκει" Καὶ διότι (82) ἠλέησέ με 
Θεὸς, ἔστι μοι πάντα' Θεοφιλῆ δὲ αὐτὸν μηνύει, 
λέγων" Θεὸς, ᾿Αὔραὰμ, Θεὸς ᾿Ισσὰκ, Θεὸς ᾿Ιαχῶδ. 
Ὃ μὲν γὰρ φίλος ἄντικρυς χεκλημένος εὑρίσκεται" 
ὁ δὲ ᾿Πρῶν τὸν Θεὸν (B3), μετωνομασμένος δείκνυ- 
ται" τὸν τε ᾿Ισαὰκχ, ὡς καβωσιωμένον ἱερεῖον ἀλλη- 
965,545, ἐξελέξατο ξαυτῷ, τύπον ἐσόμενον ἦμιν οἷ- 
χονομίας σωτηρίου. Παρά τε "Ἔλλησιν ἄδεται ὁ Μίνως 


(b) Gen. xxxi, 14. (c) Exod. πι, 


similiter ad magistratus, οἱ judicia, et oratoriam: 


ἢ solos illos esse idoneos, neminemque malorum, ibid- 
ui 


sey. 122, Plutarchus De «communibus motionibhu? 
adv. Sloicos: Móvouc βασιλεῖς, καὶ μόνους TÀos- 
cioug, καὶ χαλούς" αὐτοὺς wai πολίτας, xal δικαστὰς 
μόνους, Solos reges, el solos divites, et. pulchros ; 
cives etiam, et judices solos, sapientes suos existi- 
mavisse eos memorat, Conf. Stobieus Eclog. ethic. 
cap. 4, p. 110 et seq., et Clemens infra p. 403. 

(B4) Πᾶντα. Similia superius dixit sub. finem 
Frotreptici, ubi conf. que a nobis adnotata sunt, 

(82) Διότι. Hiec Jacobus ad Esaum,; loquitur 
Gen. xxxiii, 10: Ad6s τὰς εὐλογίας μου, ἃς resa. 
σαι ὅτι ἠλέησέ με ὁ Θεὸς, καὶ ἔστι μοι πᾶντα, Gonf. 
quie infra dicit Clemens, p. 403 edit. Paris, 

(83) 'Ustv τὸν Θεόν, Conf. qum superius dicta 
sunt, Sírom. 1, pag. 284, et Pedag. 1, cap. 5, p. 91 


edil. Paris. 
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ἐννέωρος (84) βασιλεὺς, ὀαριστὴς Διός" ἀχηχοότων A regnavit, et familiariter cum Jove est versatus, 


αὐτῶν ὅπως ποτὲ μενὰ Μωύσέως διελέγετο ὁ Θεὸς, 
ὡς εἴ τις λαλήσαι πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον. "Hv δ᾽ οὖν 
ὁ μὲν Μωυσῆς σοφὸς, βασιλεὺς, νομοθέτης" ὁ Σωτὴρ 
δὲ ἡμῶν ὑπερδάλλει πᾶσαν ἀνθρωπίνην φύσιν xa- 
λὸς μὲν ὡς ἀγαπᾶσθαι μόνος πρὸς ἡμῶν, τὸ χαλὸν τὸ 
ἀληθινὸν ἐπιποθούντων' ἦν γὰρ τὸ φῶς τὸ ἀληθι- 
νόν. Βασιλεὺς (85) δὲ καὶ ὑπὸ παίδων ἀπείρων ἕἔτι, 
καὶ ὑπὸ ᾿Ιουδαίων ἀπιστούντων xai ἀγνοούντων ἀνα- 
γορευόμενος, καὶ πρὸς αὐτῶν προφητῶν Gvaxnput? 
τόμενος δείχνυται. Πλούσιος δὲ εἰς τοσοῦτον, ὡς 
πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ τὸ ὑπὲρ γῆς xal ὑπ᾽ αὐτὴν Χρυσίον, 
ὑπερηφάνησεν σὺν xai δόξη πάσῃ διδόμενα αὐτῷ 
πρὸς τοῦ ᾿Αντιχειμένου (86). Τί δεῖ λέγειν, ὡς μό- 
νος ὁ ἀρχιερεὺς, ὁ μόνος ἐπιστήμων (87) τῆς τοῦ 
Θεοῦ θεραπείας ; Βασιλεὺς εἰρήνης, Μελχισεδὲκ, 
ὃ πάντων ἱχανώτατος ἀφηγεῖσθαι τοῦ τῶν ἀνθρώπων 
γένους" νομοθέτης δὲ, ὡς ἄν διδοὺς τὸν νόμου ἐν τῷ 
στόματι τῶν προφητῶν, τά tt πραχτία xal μὴ, ca- 
φέττατα ἐντελλόμενός τε xal διδάσχων : Τίς δ᾽ ἂν 
τούτου εὐγενέστερος, οὗ μόνος πατὴρ ὁ Θεός : Φέρε 
δὴ καὶ Πλάτωνα τοῖς αὐτοῖς ἐξιδάλλοντα παραστη- 
σώμεθα δόγμασιν᾽ πλούσιον μὲν τὸν σοφὸν εἴρηχεν ἐν 
τῷ Φαίδρῳ (88), "Q φίλε (89) [Iàv, λέγων. xai ὅσοι 
ἄλλοι τῇδε θεοὶ, δοίητέ μοι χαλῷ γενέσθαὶ τἄν- 
δοθεν’ ἔξωθεν δὲ ὅσα ἔλω, τοῖς ἐντὸς εἶναί μοι 
φίλα’ πλούσιον δὲ νομίζοιμι τὸν σοφόν | Κατα- 
μεμφόμενος δὲ ὁ ᾿Αθηναῖος ξένος τῶν ο᾽ομένων πλου- 
σίους εἶναι τοὺς πολλὰ χεχτημένους χρήματα, ὧδε 
λέγει: Πλουσίους (90) δ᾽ αὖ σφόδρα εἶναι χάγα- 
θοὺς (91) ἀδύνατον, οὕς γε δὴ πλουσίους οἱ πολ- 
λοὶ καταλέγουσι' λέγουσι δὲ τοὺς χεχτημένους 
ἐν ὀλίγοις τῶν ἀνθρώπων πλείστου (02) νομίσμα- 
τος ἄξια χτήματα & xal χαχός τις κέχτηται (93). 
Τοῦ πιστοῦ (θά) ὅλος ὁ κόσμος τῶν χρημάτων, ὁ 
Σολομὼν λέγει τοῦ δὲ ἀπίστου οὐδὲ ὀδολός. Πι- 
στίον οὖν πολλῷ μᾶλλον τῇ Γραφῇ, λεγούσῃ, θᾶττον 
κάμηλον διὰ τρυπήματος βελόνης διελεύσεσθαι, 
ἢ πλούσιον φιλοσοφεῖν’ μαχαρίζει δ᾽ ἔμπαλιν τοὺς 
πένητας, ὡς συνῆχε (95) [Ιλάτων, λέγων: [Ι]ενίαν 
δὲ ἡγητέον οὐ τὸ τὴν 
ἀλλὰ τὸ τὴν ἀπληστίαν 


οὐσίαν ἐλάττω ποιεῖν, 
πλείω: οὐ γὰρ πε- 


cum audivissent, quod Deus cum Moyse loqueba- 
tur, ut si quis cum suo amico loqueretur (a;. Erat au- 
tem Moyses quidem sapiens, rex, legislator. Ser- 
vator autem noster humanam omnem naturam su«- 
perat ; adeo quidem pulcher, ut a nobis solus ame: 
tur, qui veram desideramus pulchritudinem : erat 
enim lur vera (b). Rex autem et a pueris imperitis, 
et a non credentibus Judeis et ignorantibus voca- 
tus, et ab ipsis prophetis predicatus ostenditur. 
Adeo autem dives, ut omnem terram, et quod su- 
per terram, et sub terra est aurum, qua ei cum 
omni gloria ab Adversario dabantur, despexerit. 
Quid attinet dicere, quod sit solus pontifex, qui 
solus Dei cultus tenet scientiam ? Rez pacis, Mel- 
chisedech (c), qui solus est vel omnium aptissimus, ut 
presit humano generi. Legislator autem, ut qui dat 
legem in ore prophetarum, qua sunt agenda, et 
que non, apertissime praecipiens et docens. Quis 
autem eo nobilior, cujus solus pater est Deus ? Age 
vero, ostendamus Platonem quoque eisdem suffra- 
gari dogmatibus. Sapientem in PAzdro quidem dixit 
esse divitem, dicens : O dilecte Pan, et quicunque 
alii dii hic adestis, date mihi, ut pulcher intus effi- 
ciar; et quacunque exírinsecus habeo, intrinsecis 
sint amica ; divitem autem sapientem solum ezisti- 
mem ! Hospes autem Atheniensis eos reprehendens, 
qui existimabant illos esse divites, qui multas pos- 
sident pecunias, sic dicit : Ut autem valde sint di- 
vites simul et probi, nequit fieri : dico autem divites, 
ut vulgus existimat, asserens eos esse divites, qui »X 


C pauci e multis maximi pretii possessiones possident, 


quas etiam possit malus quilibet possidere. Fidelis 
est totus mundus pecuniarum, ait Salomon, infidelis 
autem ne obolus quidem. Multo ergo magis Scri- 
ptura credendum est, quse dicit fore ut celerius ca- 
melus per foramen acus transeat, quam ut. dives (d) 
philosophetur. Contra autem pauperes beatos (e) cen- 
set, quemadmodum Plato intellexit, dicens : Pauper 
autem fieri est eristimandus, 1359 non cujus pecunie 
facultates minuuntur, sed. cujus insatietas augetur. 
Non est enim paupertas, pecunie paucitas, sed. insa- 


Ἂς P. 440 ED. POTTER, 369 ED. PARIS. (a) Exod. xxxui, 41. (b) Joan. 1, 9. (c) Hebr. vii, 2. (d) Matth. 


xix, 24. (e) Matth. v, 3. 


(84) 'Evvieo2oc. Homerus Odyss. T, vers. 178, 
Creta» incolas describens, ait : 

Τοῖσι δ᾽ ἐνὶ Κνωσσὸς, μεγάλη͵ πόλις" ἔνθα τε Μίνως 
᾿Εννέωρος βασίλευε, Διὸς μεγάλου ὀαριστής. 

Inter hoc est Cnossus, magna urbs : ubi Minos 

Per novem annos regnavit, Jovis magni confabulator. 

(85) Βασιλεύς. Hespicit Matth. xxi, 9, 10; 
Marc. xt, 9, 10, vel Luc. xix, 38. 

(86) ᾿Αντικειμένου. Hoc est Stanz: nam 118 
est ἀντίδιχος, adversarius. Barnabas cap. 2: Cum 
sint ergo dies nequissimi, et Contrarius habeat hujus 
seculi potestatem Respicit autem Clemens Matth. 
iv. 8, 9, 10. 

(87) Ὅ μόνος ἐπιστ. Hzc Stoicorum verba sunt : 
qui εὐπτέδειαν, teste Laertio lib. vit, seg. 119, defl- 
niebant ἐπιστήμνν θεῶν θεραπείας Eamdem defini- 
tonem memorant etiam Sextus Empiricus Adv. 
Mathematicos p. 330, Stobeus in. Eclogis ethicis, et 
Suidas v, Εὐσίδεια. 


(88) Φαίδρῳ. Haec sub finem PAzdri profert So- 


D crates, p. 1243. 


(89) Ὦ o. Ὦ φίλε Πᾶν te, xai ἄλλοι ὅσοι τῇδε 0. 
Plato. Mox, τἄάξωθεν pro ἔξωθεν, et. φίλα pro φίλα. 


bid. 

(90) Πλουσίους. Ha:ec occurrunt sub flnem lib. v 
De legibus, pag. 849. 

(91) Σφόδρα εἶναι χἀγαθούς. Σφόδρα καὶ ἀγαθ. 
Plato. 


(92) Πλείστου. Hac vox a nonnullis Platonis 
editionibus perperam abest. 


(93) Κέχτηται. Malim χέχτητ᾽ dv, quod habet 
lato 


(94) Τοῦ v. Hanc sententiam Clemens ex apo- 
crypho quodam libro sumpsisse videtur. 

(95! Ὡς συνῆχε, Legi potest etiam, ὃ συνῆχε, 
[wen intellezit. Mox, vulg. Platonis ed. lib. v De 

gib. μὴ τὸ τήν pro λας SYLBURG. 





ticlas : que si recesserit, qui bonus est, 
que fuerit, Et in Alcibiade, rem. quidem servilem 
dieit esse vilium, virtutem vero rem liberalem. 
Totlite, inquit, a vobisjugum grave, et sumite leve (a), 
ail Scriptura : quemadmodum vocant etiam poeti 
jugum servile. Et illud : Venundati estis peccatis ve- 
siris, iis, σατο prius dicla sunt, convenit. Omnis 
ergo, qui facit peccatum, servus est; qui est autem 
servus, non manet in. domo in ternum. Si autem 
filius vos liberaverit, liberi eritis, et veritas liberabit 
vos ib). Pulchrumautem esse sapientem, nonalia ra- 
lione dicit hospes Atheniensis, quam si quis affir- 
met, quosdam esse justos, etsi sint deformes cor- 
pore: nec sane male id diceret, ea ratione pul- 
cliros esse asserens, quatenus justis moribus prae- 
diti sunt. Et, species ejus deficiebat. praeter omnes fi- ἢ 
lios hominum (c) praedixit prophetia. Plato aulem 
sapientem dixil regem in Politico, ut prius jam di- 
cium est, His autem demonstralis, reverlamur ad 
susceptam de fide orationem, Jam vero Plato quo- 
que plenaostenditdemonstratione,quod ubique fide 
opus sit, celebrans simul pacem: Fidelis enim et 
sincerus in seditionibus nunquam fuerit absque omni 
»K virtule. Pugnaces autem sunt εἰ in. bello mori 
volunt. permulti mercenarii, quorum plerique fere 
omnes sunt audaces δἰ injusti, insolentes et pruden- 
tig expertes, paucis admodum exceptis, Si heec au- 
tem recte dicuntur, quivis legislator, a quo est ali- 
qua utilitas, ad maximam virtutem mazime respi- 
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dives quo- αὶ vla ποτὲ ἡ ὁλιγοϊρηματία, 
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| δουλοπρεπὲς μὲν τὴν 
κακίαν προσαγορεύει, ἐλευθεροπρεπὲς δὲ τὴν ἄρε- 
τήν. “Ἄρατε (98), φησὶν (09), ἀφ' ὑμῶν τὸν fa; 
ζυγὸν, xai λάδετε τὸν πρᾷον, $ Γραφή φησι" xa- 
xzt2 xal οἱ ποιηταὶ δούλειον χαλοῦσι ζογόν (d). 
Καὶ τὸ, ᾿Επράθητε (2) ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, τοῖς. 
προειρημένοις συνήδει, Πᾶς μὲν οὖν ὃ ποιῶν τὴν 
ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστιν ὁ δὲ δοῦλος, οὗ μὲν: — 
ἐν τῇ οἰκίᾳ (3) εἷς τὸν αἰῶνα, ᾿ΕἘὰν δὲ ὁ υἱὸς 
ὑμᾶς ἐλευβθεριύσῃ, ἐλεύθεροι ἔσεσθε, xal ἢ ἀλή- 
(zia ἐλευθερώσει ὑμᾶς, Καλὸν δ᾽ αὖ εἶναι τὸν σοφὸν, 
ὁ ᾿Αθηναῖος ξένος (&) ὡδὶ λέγει, ὡς εἴ τις διισχυρΐ- 
ζοιτο εἶναι τοὺς διχαίους, ἄν καὶ τυγχάνωσιν ὄντες 
αἰσχροὶ τὰ σώματα κατά γε τὸ δικαιότατον ἤθους, 
ταύτῃ ἄν χαλοὺς εἶναι σχεδὸν οὐδεὶς ἂν λέγων οὕτω, 
πλημμελῶς δύξειεν λέγειν: καὶ, Τὸ εἶδος (5) αὐτοῦ 
ἐχλεῖπον παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων 
ἦν, ἡ προφητεία προηγόρευσε, Πλάτων δὲ βασιλέα 
τὸν σοφὸν εἴρηχεν ἐν τῷ ΠΟολιτιχῷ" καὶ πρόκειται (6) 
à λέξις, Τούτων δὴ ἐπιδεδειγμένων, ἄναδρᾳμωμεν 
abi; ἐπὶ τὸν περὶ τῆς πίστεως λόγον. Nai μὴν μετὰ 
πάσης ἀποδείξεως ὁ Πλάτων, ὅτι πίστεως χρεία 
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ἧς φροῦδος ὁ ἀγαθὸς Qv, wai π 


Ἕν τε τῷ ᾿Αλκιδιάδῃ (97) 






πανταχοῦ, ὧδὲ πως παρίστησιν, ἐξυμνῶν ἅμε 
τὴν εἰρήνην" Πιστὸς (7) μὲν γὰρ καὶ ὁγιῆς ἐν 
στάσεσιν οὐκ ἄν που γένοιτο ἄνευ ξυμπάσης 


ἀρετῆς" μαλητιγοὶ δὲ xal ἐβελονταὶ ἀποθνύήσχειν 
ἐν πολέμῳ τῶν μισθοφόρων εἶναι (8) πάμπολλο" 


ἐς P. 441 ED. POTTER. (a) Matth. xi, 28, 29, 30. (5) Joan. vir, 32, 34, 35, 36. (c) Isa, rut, 3. 


(96) Οὐ. γὰρ πενία ποτὲ 4 ὀλιγολρηματία, ἀλλ᾽ C 
ἡ ἀπληστία. Ita edidimus, cum arte legeretur, οὐ 
γὰρ mote d ὀλιγοχρηματία" quemadmodum adhuc 
n YA legitur. HgiNsiUs. 

(97) ᾿Αλκιδιάδῃ. Sub (finem Alcibiadis primi, 
p.&50.li:sc loquuntur Socrates et Alcibiades: X. ταῦ 
πεὶ ἄρα τῷ κακῷ δουλεύειν" ἄμεινον γάρ. A. Ναί, 
E. Δουλοπρεπὲς ἄρα ἢ κακία. A. Φαίνεται E. Ἔλευ- 
θεροπρεπὲς δὲ ἡ ἀρετή. Α. Ναί. S. Decet. itaque ma- 
lum. seroire : melius enim. A. Iia est. S. Servilis... 
pravitas. A. Apparet. S. Liberalis autem virtus. A. 

ecet. 

(98) Ἄρατε, Respicit Matth. xi, 28, 29, 30. 

(99) Φησίν, Redundat haec vox, ut quandoque 
etiam alias. Nisi potius e prieced. senlentia irre- 
psisse putanda sit. | 

(1) Δούλειον... ζυγόν, Phrasis poetis familiaris. 
Lycophron noster Cassandra? vers. 504: 


.... Jj μύνῃ ζυγὸν 
ποτ ἦτ aal '᾿Αχταίων λύκοι, 
.... tui soli jugum 
Servile imposuerunt Attici lupi. 

(2) 'Enoz05::. Respicere videtur Rom. v, 14 : 
᾿Εγὼ δὲ σαρκικός εἶμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρ- 
τίαν. Qua sequuntur eJoannis Evangelio διὰ μνή- 
uz recital auctor, 

(3) U'ziz. Flor. edit. o'x£/z, minus apte. Nostra 
lectio petita est ex Joan. vit. Syzsuno. 

(4) 'O ᾿Αθηναῖος ξένος. Is. scilicet, quem Plato in 
libris De mit tatto desit cum Socrate loquentem. 

(5) Τὸ εἴδης, Τὸ εἶδος αὐτοῦ ἀτιμῶν, καὶ ἐχλεῖπον 
παρὰ τῆυς υἱοὺς τῶν ἀνθ οώπων. Isa. 11,3. Quae verba 
de Christo secundum btteram interpretantur, cum 
alii ex antiquis Patribus, tum etiam Clemens no - 
ster Strom. ni, p. 470, el Pzdag. lib. nrsub finem 
cap. 1, ubi qua adnotata sunt, conferri poterunt. 


D τῶν, ἐχτὸς 


u Πρόχειται, Nempe pag. 366 edit. Paris, 
7) Hcozóc. Hiec clarius intelligi poterunt inte- 
pra Platonis sentenlia perlecta M lib. 1 De legi- 
us, p. 772 sic se habel : ἹΙμεῖς δὲ γε - tee: ὄντων 
τούτων, Ert φαμὲν ἀμείνους εἶναι xal πολὼ τοὺς ἐν 
τῷ μεγίστῳ πολέμιν γιγνομένους ἀρίστους διαφανῶς" 
Ποῖ τὴν δὲ καὶ ἡμεῖς μάστυρα ἔχομεν τῶν | Ἴ 
πολίτην τῶν ἐν Σιλελίᾳ Μεγαρέων' ὃς φησι" 
Πιστὸς ἀνὴρ χρυτοῦ ct χαὶ ἀργύρου ἀντερύσασβαι 
"Ἄξιος ἐν χαλεπῇ, Εὐύρνε, διχοστασίῃ. 
Τοῦτον δή φαμὲν ἐν πολέμῳ χαλεπωτέρῳ dpslvova 
ἐχείνου πάμπυλυ γίγνεσῇαι, σχεδὸν ὅσον ἀμείνων δι- 
καιοσύνη χαὶ σωφροσύνη xai φρόνησις εἰς ταὐτὸν 
ἐλθοῦσα μετ᾽ ἀνδοείας. Πιστὸς ὧν Υὰρ καὶ ὑγιὴς ἐν 
στάσεσιν οὐχ ἄν ποτε γένοιτο, ἄνευ ξυμπάσης ἀοετῆς" 
διαθάντες δ᾽ εὖ xa! μαχόμενοι ἐθέλοντες ἀποθνήσχειν 
ἐν τῷ πολέμῳ, φράζει Τύρταιος, τῶν μισθοφόρων 
εἰσὶ πάμπολλοι, ὧν οἱ πλεῖστοι γίγνονται θρασεῖς καὶ 
ἀδικοι xal ὑδρισταὶ, καὶ ἀφρονέστατοι σχεδὸν ἃπάν- 
ἡ τινων μάλα γῶν, Nos autem 
cum hi praestantes sint, longe prastantiores eos exí- 
stimamus, qui mazimo in bello praestant. Testemque 
et nos póetam habemus Theognín, Megarensem civem 
ev Sicilia, qui ait : 


Argento fuerit fulvo gquiparandus et auro 
Fidus in insana seditione manens. 


Hune itaque dicimus in. gravissimo bello, tanto illo 
esse meliorem, quanto sola fortitudine melior est.—— 
Justitia, εἰ temperantia, et. prudentia, fortitudini | 
conjuncta. Nemo enim integeret fidelis sine r1 
virtutum numero im seditionibus reperiri poterit. Multi 
autem eliam mercenarit, inquit Tyrtius.reperiuntur, 
qui externo in bello intrepide σον :quorum plu- 
rimi feroces, injurii, contumeliosi, et. omnium amen« 
Lissimi, paucis quidem e tis. | 
(8) Εἶναι, Scribendum e Platone εἰσί, 
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ὧν πλεῖστοι γίνονται θρασεῖς χαὶ ἄδικοι, ὑῦρι- A ciens, feret leges. Ea est autem fidelitas : qua in 


σταί τε xal ἄφρονες, ἐχτὸς δή τινων μάλα ὀλί- 
χων. Εἰ δὴ ταῦτα ὀρθῶς λέγεται, πᾶς νομοθέτης, 
οὗ καὶ σμιχρὸν ὄφελος, παρὰ τὴν (9) μεγίστην 


ἀοετὴν ἀποθλέπων, μάλιστα στατήσεται τοὺς 
νόμους (10). Αὕτη δὲ ἐστι πιστότης. ἧς κατὰ 


πάντα χαιρὸν γρύζομεν, ἔν τε εἰρήνῃ xai παντὶ mo- 
λέμῳ, κἂν τῷ ἄλλῳ σύμπαντι Bip: συλλαδοῦσα γὰρ 
ἔοικε τὰς ἄλλας περιέχειν. Τὸ δὲ ἄριστον (11) οὐθ’ ὁ 
πόλεμος, οὔτε ἡ στάσις ἀπευχτὸν γὰρ τὸ δεη- 
θῆναι τούτων εἰρήνη ób πρὸς ἀλλήλους ἅμα 
καὶ φιλοφροσύνη τὸ χράτιστον. ᾿Εκ δὴ τούτων 
καταφαίνεται μεγίστη μὲν εὐχὴ, τὸ εἰρήνην ἔχειν, 
κατὰ Πλάτωνα. μεγίσιη δὲ ἀρετῶν μήτηρ, ἡ πίστις. 
Εἰκότως οὖν εἴρηται παρὰ τῷ Σολομῶντι᾽ Σοφία (12) 
ἐν στόματι πιστῶν. Ἐπεὶ xal Ξενοκράτης ἐν τῷ 
Ἱερὶ φρονήσεως τὴν σοφίαν ἐπιστήμην τῶν πρώ- 
τῶν αἰτίων χαὶ τῆς νοητῆς οὐσίας εἶναί φησι τὴν 
φρόνησιν ἡγούμενος διττήν' τὴν μὲν πραχτιχὴν, 
τὴν δὲ θεωρητιχήν᾽ ἣν δὴ σοφίαν ὑπάρχειν ἀνθρω- 
πίνην. Διόπερ dj μὲν σοφία φρόνησις, οὐ μὴν πᾶσα 
φρόνησις σοφία. Δέδειχται δὲ τῆς τῶν ὅλων ἀρχῆς 
ἐπιστήμη πιστὴ, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπόδειξις (43) εἶναι. Καὶ 
γὰρ ἄτοπον τοὺς μὲν Πυθαγόρου τοῦ Σαμίου ζηλωτὰς, 
τῶν ζητουμένων τὰς ἀποδείξεις παραιτουμένους, τὸ, 
Αὐτὸς ἔφα (14) πίστιν ἡγεῖσθαι, xal ταύτῃ dpxsi- 


omni tempore opus habemus, et in pace, et in 
bello, et in alia universa, denique, vita : ea quippe 
alias simul omnes videtur continere. Quod optimum 
est autem, non est bellum, nec seditio : iis enim 
opus habere deprecandum fuerit. Pax autem inter 86 
invicem, et benevolentia, res est longe optima. Ex 
his quidem constat, maxime esse optandum pacem 
habere, ex Platonis sententia: maximam autem 
matrem virtutum esse fidem. Merito ergo dictum 
est apud Salomonem : Sapientia est in. ore fide- 
lium (a). Nam Xenocrates quoque in libro De pru- 
dentia, sapientiam dicit esse scientiam primarum 
causarum, et essentiz, qua percipitur intelligentia : 
existimans esse duplicem prudentiam, unam qui- 


B dem, que versatur in agendo ; alteram que in con- 


templando, quam quidem esse dicit humanam sa- 
pientiam.Quocirca sapientia quidem est prudentia, 
sed non quavis prudentia est sapientia. Ostensum 
est autem, principium universorum per fidem sciri, 
non autem per demonstrationem. Absurdum enim 
fuerit, Pythagore quidem Samii sectatores, reje- 
ctis eorum, qu: quxrebantur, demonstrationibus, 
illud, Ipse dixit, fidem facere arbitrari, et ad ea, 
que audierunt, confirmanda »&, hanc vocem satis 
esse ducere; eos autem,qui contemplanda veritatis 


» P. 442 ED. POTTER, 369-370 ED. PARIS. (a) Eccli. xv, 10. 


(9) Tlapz. Scribendum e Platone πρὸς τ. Sunt 
enim hac etiam e Platone sumpta, qui post verba 
jam posita, sic pergit: lloi δὴ τελευτὰ νῦν ἡμῖν 
οὗτος ὁ Λόγος ; xat τί φανερόν ποτε ποιῆσαι βουλη- 
θεὶς, λέγει ταῦτα ; δῆλον. ὅτι τόδε, ὡς παντὸς μᾶλ- 
Àov καὶ ὁ τῇδε παοὰ Διὸς νομοθέτης, πᾶς τε, οὗ xal 
σμικρὸν ὄφελος, οὐχ ἄλλο ἢ πρὸς τὴν μεγίστην ἀρε- 
τὴν βλέπων ἀεὶ, θήσει τοὺς νόμους. Ἔστι δὲ͵ ὥς 
φησι Θέογνις, αὕτη πιστότης ἐν τοῖς δεινοῖς ἤν 

ικχιοσύνην ἂν τις τελείαν ὀνομάσειεν. — Quorsum 
hec? quidque ex his declaratum esse voluit, cum 
hac dirit ἢ Quod videlicet omnino, tam ille, qui le- 
ges hic ab Jove dedit, quam alius omnis legumlator, 
si quid modo profuturus est, ita leges condet, ut non 
ad aliud, quam ad amplissimam virtutem, semper 
respiciat. Est autem, αἱ inquit Theognis, fides illa, 
qua mazime in periculis luceat : quam justitiam per- 
fectam quis nominabit. 

(10) Σταθήσεται τοὺς νόμους. Auctor videtur 
scripsisse στχθμήσεται" pro quo vulg. edit. Platonis 
habet στήσει. SyLgunG — Vel θύσει. 

(44) Τὸ δὲ ἄριστον. Hec etiam Platonis sunt, 
qua quo clarius intelligi possint, ex libri jam dicti 
p. 774 integram ejus sententiam apposuisse, haud 
abs re fuerit: Τό «€ μὴν ἄριστον οὔτε ὁ πόλεμος, 
οὔτε ἣ στάσις" ἀπευχτὸν δὲ τὸ δεγθῆναι τούτων" 
εἰοσήνη δὲ πρὸς ἀλλήλους ἄμα χαὶ φιλοφροτύνη. 
Kai δὴ xai τὸ νιχᾷν, ὡς ἔοιχεν, αὐτὴν αὐτὴν πόλιν 
οὐχ ἦν τῶν ἀρίστων, ἀλλὰ τῶν ἀναγκαίων" Op tov 
ὡς εἰ χάμνον σῶμα, ἰατριχῆς χαθάρσεως τυχὸν, 
ἡγοῖτό τις ἄριστα πράττειν τότε, τῷ ὃὲ μὴ δὲ 
τοπαράπαν δεηθέντι σώματι μηδὲ ποοσέχοι τὸν νοῦν. 
Atqui optimum, nec bellum, nec seditio est ; omnes 
enim deprecontur, nequid. horum sibi ineundum sit ; 
sed paz, mutuaque benevolentia. Sed neque victoria 
illa, qua civitas ipsa seipsam superat, optimum 
quiddam est, sed necessarium potius. Putare autem 
optimum civitatis statum in pugnando et vincendo 
consistere, simile est ac si quis optime cum agrotante 
agi pulet, dam curatur; de eo vero ne cogitet qui- 
dem, qui nunquam aegrotaverit. 


(12) Σοφία Est in Ecclesiastici cap. xv, v. 10, 
unde hoc fortasse Clemens : Sapientiz enim astabit 
laus, et in ore fideli abundabit, et dominator dabit 
eam illi. In quem locum scribens C Jansenius, 
relativum putat referendum ad laudem, et non ad 
sapientiam, quod Greca habeant: Ἔν γὰρ σοφίᾳ 
ῥηθήσεται αἶνος, xal ὁ Κύριος εὐοδώσει αὐτὸν. In 
sapientia enim dicetur laus, et. Dominus prosperabit 
illam. At Dionysius Carthusianus et N. Lyranus 
utrumque membrum, quod sequitur, referunt ad 
sapientiam, et exponunt: Sapientiam augebit suo 
laudatori fideli. Clemens videtur editionem legisse, 
quam secutus est auctor Vulgate. Sic in preece- 

enti versu παρὰ Κυρίου ἀπεστάλη, alius ad lau- 

dem, alius ad sapientiam refert. Similis est ille 
locus c. 34 : Sapientia in ore fidelis complanabitur. 
Gr., Σοφίᾳ στόματι πιστῷ τελείωσις, Sapientta. ori 
fideli consummatio. CorrEcr. 

(13) Πιστὴ, ἀλλ᾽’ οὐχ ἀπ. Legendum πειστή, 
quod suaderi potest, demonstrari non potest. Vide 
p. 305. Lowru. — Sed πιστή cum hoc loco, tum 
etiam p. 365 edit. Paris. vera lectio esse videtur, 
et eo sensu accipi debere, quem in Latina versione 
expressimus. 

44) Αὐτὸς ἔφα. Hoc dictum Laertius lib. viii, 
566. 46, a Pythagora Zacynthio manasse tradit : 
Τρίτος, ZaxóvQ:oc, οὔ φασιν εἶναι τἀπόῤῥητα τῆς 
φ'λοσοφίας, αὐτῶν διδάσκαλος" ἐφ᾽ οὐ xal τὸ Αὐτὸς 
φὰ παροιμιαχὸν εἷς τὸν βίον ἦλθε. Tertius, Zacyn- 
thius, cujus esse αἴμπί philosophiz αγοαπα, eorum 
praeceptor ; sub quo item proverbiale illud : ὦ Ipse 
dirit » in vitam manavit. Suidas id Pythagore 
Samio tribuit, in v. Αὐτὸς Éox ἃ quo prolatum 
fuisse refert, cum a Deo se sua dogmata accepisse 
jactaret, Αὐτὸς ἔφη, q. d. οὐκ ἐμὸς, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ 
ὄγος ἐστίν. non meus, sed ipsius Dei sermo est. 
Plerique autem ἃ Pythagorr Samii discipulis de 
suo magistro dici solitum memorant, ut Cicero 
lib. 1 De natura deorum, Quintilianus Institut. orat. 
lib. xt, c. 1, Hermias in Irrisione gentilium philo- 
sophorum, Origenes lib. 1 Contra Celsum, Gregorius 


valori Deo, fidem non habere, sed velle eorum, 
qua dicuntur, probationes ab eo exigere. Ille au- 
tem, qui habet aures ad audiendum, audiat (a), dicit. 


Et quis is? Dical. Epicharmus: Mens videt, mens 


audit: reliqua autem sunt. surda el cca, Aliquos 
incredulos arguens Heraclilus,dicit : Audire nescien- 
tes, nec dicere. Adjutus ulique a Salomone dicente . 
Si dilezeris audire, suscipies ; et. si inclinaveris au- 
rem tuam, eris sapiens (b). 


CAPUT VI. 
! De fidei prastantia εἰ utilitate. 
Domine, quis credidit auditui mostro? inquit B Κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀχοῇ ἡμῶν ; Ἡσαΐας 


Isaias (c). Fides enim est auditu : auditus autem 
per verbum Dei, inquit Apostolus. Quomodo ergo 
invoeabunt, in quem non crediderunt ? Quomodo au- 
tem credent ei, quem non audierunt ? Quomodo autem 
audient sine przdicante? Quomodo autem pradica- 
bunt, nisi missi fuerint? Quemadmodum  seriptum 
est ; Quam speciosi pedes evangelizantium bona (d)! Vi- 
des, quomodo per auditum, et predicalionem apo- 
stolorum, fidem ad verbum Domini et Filium Dei 
attollit?Nondum intelligimus demonstrationem esse 
verbum Domini. Quemadmodum ergo sphere lu- 
sus non solum dependet ab eo, qui miltit ex arte 
sphieram, sed alium etiam requirit, qui illam nu- 
merose excipiat, ut ex sphamrz legibus peragatur 
ludi exercitatio : ita etiam doctrina tum demum fide 
digna esse cernitur,quando fides eorum,quiaudiunt 
quz est ars,ut ita dicam,naturalis, ad eam discen- 
dam confert. Haud aliter adjuvat eliam lerra fer- 
tilis ad seminum dejectionem, Neque enim optimi 
doectrinm est aliqua utilitas, nisi qui discit, probe 
eam suscipial; neque proplieti;,nisi morem gerant 


| CLEMENTIS ALEXANDRINI 
tenentur desiderio, fide digno magistro, soli Ser- A σθαι μόνη τῇ φωνῇ πρὸς τὴν et 








τοὺς δὲ τῆς ἀληθείας φιλοθεάμονας, ἄἅπιστ 
χειροῦντας ἀξιοπίστῳ διδασκάλῳ, Tp μόνῳ Ξωτῇ: 
Θεῷ, βασάνους τῶν λεγομένων ἀπαιτεῖν πᾶρ᾽ αὐτοῦ, 
Ὁ δὲ, ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω, λέγει. Καὶ τίς 
οὗτος: Ἐπίχαρμος εἰπάτω" Νοῦς (43) ὁρῇ, νοῦς 
ἀκούει" τὰ δ' ἄλλα, χωφὰ καὶ τυςλά. ᾿Απίστους 
εἶναί τινας ἐπιστύφων Ἡράκλειτός φησιν" ᾿Ακοῦσει. 
οὐχ ἐπιττάμενοι, οὐδ᾽ εἰπεῖν' ὠφεληθεὶς δήπου, — 
παρὰ Σολομῶντος" ᾿Εὰν ἀγαπήσῃς ἀκούειν, ixi 
xai ἐὰν χλίνῃς τὸ οὖς σου, σοφὸς ἔσῃ, . 





φησίν" ἽΠ μὲν γὰρ πίστις ἐξ ἀχοῆς" ὦ BE ἀκοὴ 
διὰ ῥήματος Θεοῦ, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, Πῶς οὖν 


ἐπιχαλέσονται, εἰς ὄν οὐκ ἐπίστευσαν ; -Ιῶς δὲ 
πιστεύσουσιν, οὗ οὐκ ἔχουσαν: Πῶς δὲ ἀχοῦ- 
σουσι χωρὶς κχηρύσσοντος : Πῶς δὲ κηρύξουτον 


᾿ 
ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσι; Καῃὼς γέγραπται. Ὡς ὥραϊοι 
οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ ἄγαθά [10]; 
'Op3s, πῶς ἀνάγει τὴν πίστιν δι' ἀκοῆς καὶ τῆς τῶν 
ἀποστόλων χηρύξειυς ἐπὶ τὸ ἐῦμα Kuplou καὶ τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ; Οὐδέπω (17) συνίεμεν ἀπόδειξιν εἶνει 
τὸ ἐῆμα Κυρίου, "Ὥσπερ οὖν τὸ σφαιρίζειν οὔκ b 
τοῦ χατὰ τέχνην πέμποντος τὴν σφαῖραν fry 
μόνον, ἀλλὰ xal τοῦ εὐρύθμως ἀποδεχομένου mpo- 
δεῖ αὐτῷ, ἵνα δὴ κατὰ νόμους τοὺς σφαιρητικχοὺς τὸ 
γυμνάσιον ἐχτελῆται" οὕτω καὶ τὴν διδα τχαλέαν ἀξιό- —— 
πίστον εἶναι συμδέδηχεν, ὅταν ἡ πίστις τῶν ἄχρο- | 
ὠμένων, τέχνη τις, ὡς εἰπεῖν, ὑπάρχουσα quand -— 
πρὸς μάθησιν συλλαμθάνει, Συνεργεῖ οὖν wai ἡ γύ- 
νιμος (18) ὑπάρχουσα πρὸς τὴν τῶν σπερμάτων χὰ 
ταδολής" οὔτε γὰρ τῆς ἀρίστης παιδεύσεως ὄφελός 
τι ἄνευ τῆς τοῦ μανθάνοντος παραδοχῆς, οὔτε μὴν 


(a) Malth, xr, 15, et sepe alias. (b) Eccli. vi, 34. (c) Isa. riu, 1, (d) Rom. x, 17, 14, 15. 


Nazianzenus invecliva 1 in Julianum, Cyrillus lib. 
ni Comment. in Isat., cap. xxxii, et, alios ut prieter- 
eam, Theodoretus serm. 1, ubi Clementis nostri 
sensum hoc modo expressit: Ilogxyópac... νόμον 
ἐτεθείκει τοῖς φοιτηταῖς πενταετῇ χρόνον σιγὴν ἄγειν, 
καὶ μόνον ἐπέχειν τῷ λόγῳ τὰς ἀχοὰς, ἵνα ἀνομ- 
φισθήτως xal ἀμηχήτως * (vea! τὰ λεγόμενα, 
πιστεύοντες οὕτως ἔχειν, καὶ πολυπραγμονοῦντες 
ὡς ἐνδοιάζοντες" τῷ co: xal οἱ ἐκεῖνον Boseldutvor, 
εἴ τις ἐπήτησε τῶν λεγομένων ἀπόδειξιν, Αὐτὸς ἔφα 
λέγειν εἰώθεσαν, πάσης ἀποδείξεως ἰσχυροτέραν 
χαὶΐ εἶναι νομίζοντες, xai ἔχειν χελεύοντες τὴν Πυ- 
θαγόρου φωνήν. El ὃὲ ἀποχρᾷν εἷς πίστιν ἔνομιζον 
καὶ οἱ λέγοντες καὶ οἱ ἀχούοντες τοῦ Πυθαγόρου 
εἶναι δόγματα χαὶ μαθήματα, τίς οὕτων ὥρα ^Al- 
θιος, μᾶλλον δὲ ἐμδρόντητος, ὡς τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων 
διδάσχοντος ἐνδοιάσαι, xal μὴ πιστεῦσαι τοῖς λεγη- 
doge xal μηδὲ τοσοῦτον ἀπονεῖμαι σέδας τῷ τῶν 
λων Θεῷ, ὅσον τῷ Πυθαγόρᾳ προσένειμαν οἱ τῆς 
ἐχείνων διδασχαλίας μετεσχηκότες 

(15) Νοῦς. Epicharmi us citatur etiam a Plu- 
tarcho, 59, 357, 474. H. Svusunc. — Tertullianus 
De anima 18: Meminerat | Epicharmi comici : 
Animus cernit, animus audit, reliqua surda et ceca 
sunt, Apud Plutarchum qu De fortuna Alerandri, 
longior profertur hiec sententia: ΟἹ μὲν γὰρ. ὥς 
φησιν 'xlyagguoc, νοῦς ὁρᾷ, καὶ νοῦς ἀκούει, τύλλα 


D 


δὲ τυφλὰ xx! κωφὴ τυγχάνει λύγου δεύμενα, Cilalur 
et a Theodoreto lib. 1 contra Greecos, et ab Aristo- 
tele sect. 14, Problem. 33, Sententia wero sacra 
legitur Ecelesiast. vi, v. 34, in Antuerpiensi edil: 
'Exv ἀγαπήσῃς ἀκούειν ἐχδέξῃ σύνεσιν. δὲ dilecxeris 
audire, reciptes intellectum. 1n. Latina vulg.: Sí in 
clinaveris aurem tuam, ercipies doctrinam. In Bo- 
mana lamen editione omittitur vox σύνεσιν, ul 
apud Clementem, et adnotatur in quibusdam libris 
eam addi. Cerle in Hebreo est, unde vertunt qui 

dam : 5. affectus fueris studio audiendi, prudentiam 
perciptes. CotrEcr. — Dicti, quod Epicharmo tri- 
uit Clemens, meminit etiam Jamblichus De vita 
Pythagorir cap. 32; Porphyrius De vita ejusdem 
num. 46, ubi pro xega perperam scripsit χωλά, 
pem Epicharmi versus hoec modo scribendus 
videtur : 


Νοῦς ὁρῇ, xai νοῦς ἀχούει" τἄλλα κωφὰ 


[καὶ τυφλά, 

(16) Τῶν εὐαγ. Vulg. Bibl. Rom. x: τῶν εὖαγ- 
ελιζομένων εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ 
ἀγαῆα, SvLuURG. | 

(11) Οὐδέπω. Possit hoc interrogalive melius in- 
telligi. 

(48) II. γόνιμος,  Subaudiendum γῆ, frequenti 
ellipseos genere, Svrneunse. 
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προφητείας (19), οὔτε τῆς τῶν ἀχουόντων εὐπει- À qui eam audiunt. Quinetiam aride festuce, que 


θείας μὴ παρούσης. Kal γὰρ tà κάρφη τὰ ξηρὰ, 
ἕτοιμα ὄντα χαταδέχεσθαι τὴν δύναμιν τὴν καυστι- 
κὴν, ῥᾷον ἐξάπτεται" xal ἡ λίθος (20) ἣ θρυλλουμένη, 
ἕλκει τὸν σίδηρον διὰ συγγένειαν. ὥσπερ καὶ τὸ δά- 
κρυον τὸ σούχιον ἐπισπᾶται τὰ κάρφη. καὶ τὸ ἤλεχ- 
«pov τὰς ἀχυρμιὰς ἀναχινεῖ. Πείθεται δὲ αὐτοῖς 
τὰ ἑλκόμενα, ἀῤῥήτῳ ἰλκόμενα πνεύματι, οὐχ ὡς 
αἴτια, ἀλλ᾽ ὡς συναίτια. Διπλοῦ τοίνυν ὄντος τοῦ 
τῆς κχαχίας εἴδους τοῦ μὲν, μετὰ ἀπάτης xal 
τοῦ λανθάνειν, τοῦ δὲ μετὰ βίας ἄγοντος xai φέ- 
ροντος᾽ ὁ θεῖος Λόγος χέκραγε, πάντας συλλήδδην 
καλῶν: εἰδὼς μὲν xal μάλιστα τοὺς μὴ πεισρη- 
σομένους, ὅμως δ’ οὖν, ὅτι ἐφ’ ἡμῖν τὸ πείθεσθαί 
τε καὶ μὴ, ὡς μὴ ἔχειν ἄγνοιαν προφασίσασθαί 
τινας, δικαίαν τὴν χλῆσιν πεποίηται, τὸ κατὰ 
δύναμιν δὲ ἑκάστου ἀπαιτεῖ (21). Τοῖς μὲν γὰρ 
ὁμοῦ τῷ θέλειν καὶ τὸ δύνασθαι πάρεστιν, ἐκ 
συνασχήσεως ηὐζηχόσι τοῦτο (22), xal χεχαθαρ- 
μένοις. οἱ δὲ, εἰ xal μήπω δύνανται, τὸ βούλε- 
σθαι fjór ἔχουσιν. Ἕργον δὲ τὸ μὲν βούλεσθαι 
ψυχῆς, τὸ πράττειν δὲ, οὐχ ἄνευ σώματος. Οὐδὲ 
μὴν τῷ τέλει παραμετρεῖται μόνῳ τὰ πράγματα, 
ἀλλὰ xai τῇ ἑχάστου κρίνεται προαιρέσει, εἶ 
ῥᾳδίως εἴλετο, εἰ ἐφ’ οἷς ἥμαρτεν μετενόησεν, 
εἰ σύνεσιν ἔλαθεν ἐφ᾽ οἷς ἔπταισεν, καὶ μετί- 
νω, ὅπερ ἐστὶ, μετὰ ταῦτα ἔγνω βραδεῖα γὰρ 
Ἡνῶσις μετάνοια’ γνῶσις 06. ἣ πρώτη  dvapzp- 
τησία. Πίστεως οὖν χαὶ ἣ μετάνοια χατόρθω- 
μα ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσῃ ἀμάρτημα εἶναι ᾧ 
προχατείχετο, οὐδὲ μεταθήσεται' χἂν μὴ me 
στεύσῃ, χόλασιν μὲν ἐπητῆσθαι τῷ πλημμελοῦν- 
τι, σωτηρίαν δὲ τῷ κχατὰ τὰς ἐντολὰς βιοῦντι, 
οὐδ᾽ οὕτω μεταδαλεῖται, Ἴδη ὃὲ καὶ ἡ ἐλπὶς 
ix πίστεως συνέστηχεν. ὋὉρίζονται γοῦν οἱ ἀπὸ 
Βασιλείδους τὴν πίστιν, ψυχῆς συγκατάθεσιν πρός 


τι τῶν μὴ χινούντων αἴσθησιν, διὰ τὸ μὴ ma- 
ρὲῖναι, Ἐλπὶς δὲ προσδοχία χτήσεως ἀγαθοῦ. 
Πιστὴν δὲ ἀνάγχη τὴν προσδοχίαν sivat. Πιστὸς 


δὲ ὁ ἀπαρχδάτως τηρητιχὸς τῶν ἐγλειρισθέντων᾽" 
ἐγχειρίζονται δὲ ἐμῖν οἱ περὶ Θεοῦ λόγοι, καὶ οἱ 
θεῖοι λόγοι, al ἐντολαὶ (23), σὺν τῇ καταπράξει 
τῶν παραγγελμάτων. Οὗτός ἔστιν ὁ δοῦλος ὁ 


πιστὸς, ὁ πρὸς τοῦ Κυρίου ἐπαινούμενος. ᾿Εἶπὰν 


sunt parate ad suscipiendam ignis vim facilius ac- 
cenduntur ; et lapis vulgo celebratus ferrum tra- 
hit »x« propter nature cognationem, et lacryma 
succini attrahit festucas, et electrum commovet 
paleas. Eis autem parent, que trahuntur, occulto 
quodam spiritu tracta, non ut principales cause. 
sed ut adjuvantes. Cum sit ergo duplex vitii ge- 


nus : unum quidem, quod dolo nos et clanculum ; 


alterum autem, quod aperta vi aggreditur et rapit ; 
divinus Logos clamavit, omnes simul vocans ; et li- 
cet eos certissime noverit, qui non sunt parituri, 
tamen, quoniam 160 in nostra potestate situm 
est, utrum pareamus, necne, ne quis possit causari 
pretextum ignorantie, justam fecit vocationem, 


B et quod prestare possunt uniuscujusque vires, 


exigit. Nonnullis enim simuladestet velle et posse ; 
ut iis, qui per exercitationem eo pervenerint, et 
purgati sint. Alii autem, etsi nondum possunt, jam 
tamen habent velle. Est autem velle quidem mu- 
nus anime ; agere autem non sine corpore. Ne- 
que vero solus finis res dimetitur, sed ee etiam 
uniuscujusque electione dijudicantur : si facile ele- 
git, si peccatorum suorum ductus est poenitentia, 
si propter ea, in quibus lapsus est, eum remor? 
del conscientia, et errorem recognovit. quod eat, 
postea cognovit : est enim tarda cognitio poni- 
tentia: cognitio autem est innocentia ab ipso 
principio. Fidei ergo opus est poenitentia. Nisi enim 
crediderit esse peccatum, quo prius tenebatur, ab 


C eo non dimovebitur : et nisi crediderit, ei quidem, 


qui delinquit, inpendere supplicium : paratam au- 
tem esse salutem ei, qui ex preeceptis vivit, ne sic 
quidem mutabitur. Jam autem spes quoque con- 
sistit ex fide. Definiunt itaque finem sectatores Ba- 
silidis, anime assensionem alicui eorum que 
sensum non movent, propterea quod non adsunt, 
Spes autem est boni possessionis exspectatio. Fi- 
delem autem necesse est esse exspectationem. Fide- 
lis autem est, qui citra transgressionem ea servat, 
qua suntei tradita. Nobis autem traduntur, que de 
Deo dicuntur, et verba divina, nempe mandata, cum 
exsecutione preceptorum. Hic est servus fidelis (a), 
qui laudatur ἃ Domino. Cum autem dixerit, Fidelis 


»K P. 443 ED. POTTER, 370.371 ED. PARIS. (a) Matth. xxiv, 45 ; xxv, 21. 


(419) Οὔτε μὴν mp. Forte legendum, οὔτε μὴν 
προφητείας ὄνησίς τις, τῆς τῶν dx., alioqui vel ex- 

ungendum istud οὔτε, vel genitivus aliquis post 
illud deest. SvLBURG. 

(20)'H λίθος. Quid est, cur Heraclius lapis fer- 
rum ad se trahat, ingens inter physicos pugna est. 
Galenus Περὶ στοιχείων, β΄ : Φυσικὴ γά2 τίς ἐστι 
δύναμις ἑλχτικὴ τῶν οἰχείων ἑχάστῳ τῶν ὄντων, 
ὥσπερ ἐν τῇ λίρῳ τῇ Ἢ ρακλείᾳ τοῦ σιδήρου, Cle- 
mens Alexandr., ἕλχειν τὸν σίδνηοον διὰ συγγένειαν’ 
Gregorius, ἀῤἧῥήτῳ τῆς φύσεως Big: alii, ἀποφοραῖς 
πνευματώδεσι, teste Plutarcho: quidam magnetem 
ferrum appetere tanquam cibum, quo vitai sus- 
tendet, eaque lapides omnes via vivere, probare 
non cessant : non τῷ ἀῤῥήτῳ ἰδιότητι, id. fleri pu- 
tamus. Nonnulle porro pluresque hujusmodi : 


D tentis, quas referre piget, indigne sunt, qum refu 


tentur, preeter unam Galeni, cul succinit Clemens 
qu& ideo mihi non arridet, quod permulta varias 
res ad se derivent, cum quibus nulla est prorsus 
συγγένειχ quo enim rhabarbari cum flava — bile, 
qua agarici cum pituita οἰκειότης ? alia sileo: ques 
succini cum paleis, que adamantis cum festucis, 
que plante cujusdam cuin sanguine eum.ut tradit 
ipse Galenus, elicientis afflnitas ἢ Brodeeus, Míscel. 
lib. 11, cap. 29. CoLrEcr. 

(21) Τὸ κατὰ δι... ἀπαιτεῖ, Lowth. mavult τῷ 
χατὰ 8. . . , ἀπαιτεῖν, 

(22) Τοῦτο. Forte εἷς τοῦτο. 

(23) Ka: οἱ θεῖοι λόγοι αἱ ἐντολ, H. ms. λόγοι 
xal ai θεῖαι ἐντολ. STLBUBG. 


Deus, eum, cui aliquid declaranti par sit. credere, 
significat: declarat autem Logos ejus, qui etiam 
fuerit Deus ille fidelis (a) Quomodo ergo, si credere 
est exislimare, que ab ipsis dicuntur philosophi 
firma esse pulant ? Non est enim existimalio, vo- 
luntaria demonstrationis praecedentis »&« assensio, 
sed alicui valido ac potenti assensio. Quis autem 
Deo fuerit potentior? Infidelitas autem est oppo- 
siti imbecilla ac negativa exislimatio : quemadmo- 
dum eredendi difficultas est habitus, qui fidem 
difficiliter admittit. Et fides quidem est voluntaria 
existimalio, δὲ antieipalio prudenlis precompre- 
hensionis. Exspectatio autem est opinio futuri. Et 
emtlerzm quidem expeclationes sunt opiniones de 
incertis : fiducia autem est firma de aliquo appre- 
hensio. Quare ei credimus, in quo fiduciam habe- 
mus, nos gloriam divinam eL salulem consecu- 
turos. In solo autem Deo fiduciam habemus, quem 
scimus non transgressurum ea, qua» sunt pulchre 
nobis promissa, qui cum in hunc finem creata fue- 
rint, ab ipso benevole nobis data sunt. Est autem 
benevolentia, bene velle alteri illius ipsius gratia. 
Ille enim nullius indiget : in nos autem desinit be- 
né(icentia, et quae est a Domino benignitas, cum 
sit plane divina benevolentia, quaeque in hoc solum 
tendit, ut bene faciat, Si autem Abralz, qui credi- 
dit, reputatum est ad. justitiam (b) ; semen autem 
Abrahe sumus nos ; per auditum quoque nobis est 
credendum. Israelilge enim sumus nos, qui non 
per signa, sed per auditum credimus, Propterea, 
Letare, sterilis, que» non paris: erumpe el clama, 
inquit, qua non parturis ; quoniam multi sunt. filii 
deserip magis quam ejus, que habet virum (c). 
Vüristi in circuitu populi, benedicti sunt. fllii. tui 
in tabernaculis patrum tuorum. Si autem cedem 
mansiones a prophetia et nobis rursus et Patriar- 
chis annuntiantur: ostenditur unum esse Deum 
utriusquetestamenti. Subjungititaque manifestius: 
Horeditasti testamentum, Israel ; alloquens eam, 
quim estex gentibus, voeationem, que erat ali- 
quando sterilis hujus viri, qui est Logos, qum 
prius fuerat deserta a sponso. Justus autem ex fide 
vivet (d), ea scilicet, qui» secundum testamentum eL 
praeceptum est ; quoniam heec duo nomine el tem- 
pore, secundum :elalem et profectum providenter 
data, cum potestate quidem unum sint, illud qui- 
dem novum, hoc vero velus, per Filium ab uno 
Deo suppeditantur. Qua ratione dicit etiam Aposto- 
lus in Epistola ad Romanos : Justitia enim. Dei in 
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Galat. 1v, 31, (dj Rom. 1, 17. 


(24)'O 6:ó;. Hic Lowthio delenda videntur : 
sed quo sensu accipienda sint, in Latina versione 
declaravimus. 

(25) Πρυαποδείξεως, Sic conjunete legit inler- 
pres, dum vertit. voluntaria pracedentis demonstra- 
lionis assensio. Si quis tamen divise malit, πρὸ 
ἀποδείξεως. nom multum refragabor. StLpUnG. — 
Moo ἀποδείξεως Lowthio etiam placet. 

(26) Εὔνοια. Similem benevolentiz definitionem 
tradidit Clemens Pzdag. lib. 1, cap. 14 extremo, 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
Α δὲ εἴπῃ, Πιστὸς ὁ Θεὸς, d 





στεύειν ἀξιον, μηνύει" di ul ^» "X à ᾿ς 
αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἄν εἴη πιστὸς ὁ Θεός (Sj 
Πῶς οὗν, εἰ τὸ πιστεύειν ὑπολαμβάνειν. 


γάρ ἐστιν ὑπόληψις ἡ ἐχούσιος 
συγχατάθεσις, ἀλλὰ συγχατάθεσις Ἰσχυρῷ p. 


Tí; δ' ἄν εἴη δυνατώτερος θεοῦ ; ἪΠ δὲ dew 


ὑπόληψις τοῦ ἀντικειμένου ἀσθενὴς ἀποτυταί. 
καθάπερ ἡ δυσπιστία ἕξις δυσπαράδεκτος πίστεω;, 
Καὶ ἡ μὲν πίστις ὑπόληψις ἑκούσιος καὶ πρόληῳ 
εὐγνώμονος προχαταλήψεως" προσδοκία δὲ Mh 
μέλλοντος’ ἡ δὲ τῶν ἄλλων προσδοκία δόξα ἀδὲ.. 
λου" πεποίθησις δὲ διάληψις βΒεδαία περί τινος, 
Διὸ πιστεύομεν, ᾧ &v πεποιθότες ὥμεν εἷς Ulo 
θείαν xal σωτηρίαν" πεποίθαμεν δὲ τῷ μόνῳ Bey, 


B 
ὃν γινώσχομεν, ὅτι οὐ παραδήσεται τὰ καλῶς ἡμῖν 


ἐπηγγελμένα, καὶ διὰ ταῦτα δεῦνη μιουργτν, μένα Ὁ | 


δεδωρημένα ὑπ' αὐτοῦ ἐμῖν εὐνοϊχῶς. ESvou (9f) 


δὲ iso βούλησις ἀγαθῶν ἑτέρῳ ἕνεχεν αὐτοῦ ix. — 


νου" ὁ μὲν γάρ ἐστιν ἀνενδεής" εἰς ἡμᾶς δὲ ἡ dee 
γεσία͵ xai ἡ παρὰ τοῦ Κυρίου εὔμένεια παταλήγε, 
εὔνοιχ θεία οὖσα, wal εὔνοια πρὸς τὸ εὐποιεῖν 
οὖσα. Εἰ δὲ τῷ ᾿᾿Αὐραὰμ πιστεύσαντι ἔλογίσί 
εἰς δικαιοσύνην, σπέσμα δὲ ᾿Αδραὰμ ἡμεῖς δι' 
ἀχηῖς xxi ἡμῖν πιστευτέον, ᾿σραηλῖται (21) ' 
ἡμεῖς, ol μὴ διὰ σημείων, δι' ἀχοῆς δὲ εὐπειμεῖς, 
Διὰ τοῦτο, Εὐφράνθητι (38) στείρά, dj οὐ τίχεν» 
σα' ῥΐῆξἔον xz! βόησον, φησῖν, ἡ οὐκ ὠδίνει 
ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἔρήμον μᾶλλον ἢ Ui 
ἐχούσης τὸν ἄνδρα. 'Βδίωσας εἰς τὸ πεοίφραγμα τῶ 
λαοῦ, ἐνευλογήθησαν τὰ τέχνα coo εἰς τὰς σχηνὶς 
τῶν πατέρων (29). Εἰ δὲ αἱ αὐταὶ μοναὶ ὑπὸ τῆς προ» 
φητείας ἡμῖν τε αὖ καὶ τοῖς Πατριάρχαις xavmp 
γξλλονται, εἷς ἀμφοῖν ταῖς διαθήχαιν δείκνυται d 
Θεός, ᾿Επιφέρει γοῦν σαφέστερον" Ἐϊκληρονόμη- 
σας (30) τὴν διαθήχην τοῦ Ἰσραὴλ, τῇ ἐξ ἐθνῶν 
κλήσει, λέγων, τῇ στείρᾳ ποτὲ τούτου τοῦ ἀνδρὸς, 
ὃς ἐστιν ὁ Αὖγος, τῇ ἐρήμῳ πρότερον τοῦ νυμ- 
glou. Ὁ δὲ δίχχιος ἐκ πίστεως ζήσεται, τῆς 
κατὰ τὴν διαῃήκην καὶ τὰς ἐντολάς" ἐπειδὴ δ᾽ 
αὗται ὀνόματι καὶ χρόνῳ, καῇ" ἡλικίαν καὶ πρὸ- 
κοπὴν οἰκονομικῶς δεδομέναι, δυνάμει μία οὖσαι, 
ἢ μὲν παλαιὰ, ἡ δὲ χαινὴ, διὰ Υἱοῦ παρ᾽ ἑνὸς 
Θεοῦ χορηγοῦνται" d, xal ὁ ᾿Απόστολος ἐν τῇ πρὶς 

Ῥωμαίους Ἐπιστολῇ λέγει" Διχαιοσύνη γὰρ Θεοῦ 
D ἐν αὐτῷ ἀποχαλύπτεται Dx πίστεως εἰς πίστιν τὴν 

μίαν, τὴν ἐκ προφητείας εἰς Εὐαγγέλιον τετελειωμὲ- 

νην, δι' ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ Κυρίου διδάσχων σωτηρίαν. 


1 Cor. 1, 9 ; x, 13. (b) Rom. iv, 3. (c) Isa. LIV, 1; 
21) ᾿Ισραηλῖται, Respicit Gal. iv, 


lan Εὐφράνθητι, Co i 
101 e TAS cou gegi 
(29) "E6726. . . πατέρων, Hanc 
55. libris reperire nondum potui. 
(30) "ExAngovóuzzze. Isaias Liv, 3 : Ka? τὸ Ξ 
μα σου ivy χληδονομήσει. Dein, T i : Ἢ διαθή- 
κὴ τῆς εἰρήνης τοῦ οὐ u$ μεταστῇ Ver P reci- 
tavit Mlolor: reperire ΚΖ ian "quei 


2. 


M. Apol. 1, p. 


senlentiam in 


6xix τὰ παρ᾽ αὐτῶν cl φιλόσοφοι MESSA | 
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Ταύτην (31), ἔφη, παρατίϑεμαί σοι τὴν παραγγε- À ipso revelatur ez fide in fidem (a, unam, qus ex pro- 


λίαν, τέκνον Τιμόθεε, κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ 
προφητείας, ἵνα στρατεύσῃ ἐν αὐταῖς τὴν xx- 
λὴν στρατείαν, ἔχων πίστιν xal ἀγαθὴν συνεί- 
δησιν, ἣν τινες ἀπωσάμενοι, περὶ τὴν πίστιν 
ἐναυάγησαν. ὅτι τὴν θεόθεν ἥχουσαν συνείδησιν 
ἀπιστίᾳ χατεμίαναν. Οὐχοῦν ἔτ᾽ εἰκότως πρόχει- 
pov τὴν πίστιν διαδλητέον, ὡς εὔχολόν τε xal πάᾶν- 
δημον, xal πρὸς ἔτι τῶν τυχόντων. El γὰρ ἀνθρώ- 
πινον ἦν τὸ ἐπιτέδευμα, ὡς Ἕλληνες ὑπέλαθον, xàv 
ἀπέσδη" sl δὲ αὔξει, οὐκ ἔστιν (32) ἔνθα οὐχ ἔστιν. Φημὶ 
τοίνυν τὴν πίστιν, εἴτε ὑπὸ ἀγάπης θεμελιωθῇ εἴτε καὶ 
ὑπὸ φόδου, ἦ φασιν οἱ κατήγοροι, θεῖόν τι εἶναι" 
μήτε ὑπὸ ἄλλης φιλίας κοσμικῆς διασπωμένην, μήτε 
ὑπὸ φόδου παρόντος διαλυομένην. 'H μὲν γὰρ &yá- 


phetia perficitur in Evangelio, per unum et eum- 
dem Dominum docens salutem. Hoc, inquit, pra- 
ceptum commendo tibi, fili Timothee, secundum 
praecedentes in. (e prophetias, ut » milites in illis bo- 
nam militiam, habens fidem et bonam conscientiam, 
quam quidam repellentes, circa fidem naufragium 
fecerunt (b) ; quoniam conscientiam, qua a Deo ve- 
nit polluerunt infidelitate. Non est ergo amplius fi- 
des merito temere reprehendenda, ut et facilis et 
vulgaris, et que flt quorumlibet. Si humanum 
enim esset inventum, ut existimabant Greci, etiam 
exstinctum esset. Sin autem augetur, non est ubi 
non est. Dico ergo fidem, sive fundata sit ἃ cha- 
ritate, sive etiam a timore, ut dicunt accusatores, 


πη τῇ πρὸς τὴν πίστιν φιλίᾳ τοὺς πιστοὺς ποιεῖ' p esse divinum aliquid ; ut qui neque ab alia mun- 


ἢ δὲ πιστις ἕδρασμα ἀγάπης, ἀντεπάγουσα τὴν 
εὐποιίαν᾽ ὅτε xal τοῦ νόμου παιδαγωγὸς φόδος, ἀφ᾽ 
ὧν πιστεύεται, καὶ φόδος εἶναι πι'στεύεται, Ε γὰρ 
ἐν τῷ ἐνεργεῖν τῷ εἶναι δείχνυται (33), ὁ δὲ μέλ. 
λων xai ἀπειλῶν, οὐχὶ δὲ ἐνεργῶν καὶ παρὼν, πι- 
στεύεται " καὶ τὸ εἶναι πιστευόμενος, οὐχ αὐτὸς 
τῆς πίστεως γεννητιχός, ὅ γε πρὸς αὐτῆς ἀξιόπι- 
στος εἶναι δοχιμασθείς. Θεία τοίνυν ἣ τοσαύτη με- 
ταδολὴ, ἐξ ἀπιστίας πιστόν τι γενόμενον, xal τῇ 
ἐλπίδι xal τῷ φόδῳ πιστεῦσαι. Καὶ δὴ ἢ πρώτη 
πρὸς σωτηρίαν νεῦσις dj πίστις ἡμῖν ἀναφαίνεται, 
μεθ᾽ ἣν φόδος τε xal ἐλπὶς καὶ μετάνοια. σύν τε 
ἐγχρατείᾳ καὶ ὑπομονῇ προκόπτουσαι, ἄγουσιν 
ἡμᾶς ἐπί τε ἀγάπην ἐπί τε γνῶσιν. Εἰχότως οὖν ὁ 
ἀπόστολος Βαονάδας, 'Ao' οὗ (34), φησὶν, ἔλαβον μέ- 
ρους, ἐσπούδασα χατὰ μιχρὸν ὑμῖν πέμψαι - ἵνα 
μετὰ τῆς πίστεως ὑμῶν τελείαν ἔχητε xal τὴν 
γνῶσιν. Τῆς μὲν (35) οὖν πίστεως ἡμῶν εἶσιν 
οἱ συλλήπτορες φόδος xal ὑπομονή’ τὰ δὲ 
συμμαχοῦντα  d$uiv μαχροθυμία xal ἐγχράτειχ, 
Τούτων οὖν, φησὶ, τὰ πρὸς τὸν Κύριον (36), 
μενόντων ἀγνῶς, συνευφραίνονται αὐτοῖς σοφία, 
σύνεσις, ἐπιστήμη, γνῶσις, Στοιχείων γοῦν τῆς 
γνώσεως τῶν προειρημένων ἀρετῶν, στοιχειωδε- 
στέραν εἶναι συμδέδηκε τὴν πίστιν, οὕτως ἀναγ- 
χαίαν τῷ γνωστιχῷ ὑπάρχουσαν, ὡς τῷ χατὰ τὸν 
κόσμον τόνδε βιοῦντι πρὸς τὸ ζῆν τὸ ἀναπνεῖν. Ὥς δ᾽ 
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(34) Ταύτην. Ταύτην τὴν παραγγελίαν παρατίθε- 
μαί σοι apud D. Paulum . Dein, στρατεύῃ, pro 
στρατεύσῃ, lbid. 

(32) Εἰ δὲ αὔξει, οὐχ ἔστ. Malim hanc, senten- 
tiam sic scribere : El δὲ αὐξει, καὶ οὐχ ἔστιν ἔνθα 
οὐχ ἔστιν. Φημὶ τοίνυν τὴν x. Sensus est : Si fides 
humani ingenii commentum fuisset jampridem esset 
exstincta : sin vero tantum ceperit. incrementum , 
ut nullus sit in toto orbe locus, quo non pervasit, 
haud dubitaverim affirmare, eam, seu in amore fun- 
data sit, seu potius, ut dicunt calumniatores, in 
timore rem esse divinam. 

(33) El γὰρ ἐν τῷ ἐνεργεῖν τῷ εἶν. 9. Interpres 
nominativo casu legit τὸ eivzt δείχνυται in operando 
quod is sit ostenditur. Mox, haud scio an verius, xat 


τοι εἶναι πιστευόμενος, quanquam esse creditur, in- 
quit SvLBURG 


. (34) 'Ag' οὗ. Hac apud S. Barnabam cap. 4, 
1n vetari Latina versione sic se habent: 


(a) Rom. 1, 17. 


ctit: Hec cum apud 
*Poltury 


dana amicitia distrahatur, neque a timore presente 
dissolvatur, Charitas enim per eam, qua illi cum 
fide intercedit, amicitiam facit fideles. Fides au- 
tem est stabiliment;m charitatis, vicissim indu- 
cens beneficentiam ; quandoquidem etiam timor, 
qui legis paedagogus est, a quibus credatur, timor 
esse creditur. Si enim in operando, quod is sit, 
ostenditur : hic autem cum futurus est et minatur, 
non autem operans et presens, creditur; ideo 
quod esse creditur, non ipse fldem procreat, 
qui esse flde dignus est ab ipsa probatus, Hec 
ergo tanta mutatio a Deo procedit, qua flt ut 
qui ex infidelitate 161 fidelis factus fuerit, 
spem quoque et timorem, ut res fide dignas, am- 
plectatur At prima quidem ad salutem esse incli- 
natio nobis fides apparet, post quam timor et spes 
et penitentia, cum continentia et tolerantia pro- 
ficientes, nos ducunt ad charitatem et ad cognitio- 
nem. Merito ergo Barnabas apostolus : Ez ea, quam 
accepi, inquit, parte studui paulatim ad vos mit- 
tere, ut cum fide vestra perfectam etiam habeatis 
cognitionem. Fidei ergo nostra coadjutores sunt timor 
et tolerantia: que autem nobis opem ferunt, sunt 
longanimitas et continentia. His ergo, inquit, in tis, 
qu? ad Dominum pertinent, caste manentibus, una 
cum eis letantnr sapientia, intelligentia, scientia, 
cognitio. Cum itaque prius dicto virtutes sint ele- 
(b) I Tim. 1, 48, 19. 

ergo hoc, quasi cure mihi fuerit, ut vobiscum par- 
tiar ex eo, quod accepi, futurum mihi talibus spi- 
ritus servientes (f. spiritu servienti) hoc in mercede, 
appropiavi pauca vobis mittere, ut fidem vestram 
consummatam habeatis, et scientiam. 

(35) Τῆς μέν. Hec paulo post ibidem occurrunt, 
cap. 2: Fidei ergo nostre adjutor est timor et su- 
stinentia qux autem nobiscum pugnant, patientia 
est, et. continentia. Hzc. cum apud. Dominum per- 
manent casta, conlatantur illis sapientia et. intel- 
lectus. 

(30) Τὰ πρὸς τὸν Κύριον. Cum hoc commatio 
subaudienda χατά, vel similis przepositio. Sensus 
est, quod ad Dominum attinet: seu, in rebus ad 
Dominum pertinentibus inquit SvzBURc. — Sed τὰ 
articulo omisso.vetus Barnabe interpres hoc com- 
mation propinquis ex utraque parte verbis conne- 
Dominum permanent casta : 


οὖν πρὸς xóvKóptov μενόντων ἁγνῶς. 


901 CLEMENTIS ALEXANDRINI 908 


menta cognitionis, evenit ut fldes sit magis ele- A ἄνευ τῶν τεσσάρων στοιχείων οὐκ ἔστι ζῆν, οὐξ' 


mentaris, nec minus homini gnostico necessaria, 
quam ei, qui in hoc mundo vivit, ad vivendum 


» ἢ - 
ἄνευ πίστεως γνῶσιν ἐπαχολουθῆσαι. Αὕτη τοίνυν 
χρηπὶς ἀληθείας. 


respiralio. Ut autem absque quatuor elementis non possumus vivere; ita nec absque fide possumus 


assequi cognitionem. Hoc est ergo basis veritatis. 


CAPUT VII. 
Timoris usum ostendit. eumque a vituperantium objectionibus vindicat. 


»x« Qui timorem autem accusant, legem inse- 
ctantur. Quod si legem, clarum est, quod illum quo- 
que, qui legem dedit, Deum. Hac enim tria necesse 
est consistant in subjecto: is qui administrat, 
administratio, et id quod administratur. Si ergo 
legem supponant esse tollendam, necesse est uti- 
que, ut unusquisque, qui ducitur a cupiditate, vo- B 
luptati obsequens, id quidem, quod recte honeste- 
que se habet, negligat, Deum autem despiciat, 
absque metu autem simul sit impius et injustus, 
et a veritate penitus exsiliat. At certe, inquiunt, 
timor est a ratione aliena declinatio, et animi per- 
turbatio. Quid tu dicis? et quomodo tibi amplius 
servari possit hec definitio, cum preceptum mihi 
per Logon, seu rationem, datum sit? Preceptum 
autem timorem pronuntiat per disciplinam, eum, 
qui id suscipit, parans ut corrigatur. Non est ergo 
timor a ratione alienus : est itaque rationi consen- 
taneus. Quidni enim? cum adhortetur : Non occi- 
des, non machaberis, non furaberis, non falsum dizs 
testimonium (a). Sed si nomina argute excogitare ve- 
lint, εὐλάδειαν, id est, cautionem, per me licet vo- ( 
cent legis timorem philosophi, qui est consenta- 
nea rationi declinatio. Hos Critolaus Phaselites 
non inepte vocavit ὀνοματομάχους, id est, qui de- 
pugnant de nominibus. Pulchrum ergo, atque adeo 
pulcherrimum, iis, qui nos accusant, preceptum 
&pparuit, excogitata mutatione nominis. Cautio 
ergo esse rationi consentanea ostenditur, cum sit 
ejus, quod ledit, declinatio: ex qua exoritur eo- 
rum. quie precesserunt, peccatorum poenitentia. 
Principium enim sapienti: est. timor Domini. In- 
tellectus autem bonus omnibus facientibus eum (δ). 


»xX« P. 446 ED. POTTER 373-374 ED. PARIS. 
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(37) Ὃς ày. Non minus aptum ὡς ἄγεται, ut 
ducitur. SvLBURG. 

(38) Ἔχχλισις. Scribendum potius videtur, 
ἔχλυσις, solutio. Est enim metus secundum Stoi- 
cos, solutio animi contra rationem. Clemens Pzdag. D 
lib. 1, in. principio cap. 13: Αὐτίκα γοῦν tà πάθη, 
τὰ γενιχώτατα ὧδέ πως ὁρίζεσθαι ἀξιοῦσιν οἱ φιλό- 
σοφοι. τὴν μὲν ἐπιθυμίαν ὁρεξιν ἀπειθῆ λόγῳ, τὸν 
δὲ φόδον ἔχλυσιν ἀπειηῆ λόγῳ. Consentit. Stobaeus 
in Eclogis ethicis p. 110: Τὴν μὲν οὖν ἐπιρυμίαν 
λέγουσιν ὄρεξιν εἶναι ἀπειθῆ λόγῳ. .. φόδον δὲ εἶναι 
ἀχοσιν ἀπειθῆ λόγῳ. CupidMatem igitur dicunt esse 
appetitum contra rationem, metum aulem esse 80- 
lutionem animi contra rationem. Verumtainen paulo 
08t ἔχχλισιν retinuit auctor: Εὐλάθδειαν χαλούντων 
i φιλόσοφο: τὸν τοῦ Νόμου φόδον, εὔλογον οὖσαν 
ἔχχλισιν. Et alias e Proverbiis notat, φόδον esse 
ἔχχλισιν χαχοῦ, p. 391: Τῷ δὲ φόδῳ Λυρίου ἐκκλί- 
vtt πᾶς ἀπὸ xaxov. Et p. 39&: Εὐλάθεια, ἔχκλισις 


οὖσα σὺν λόγῳ. 


Ot δὲ τοῦ φόδου κατηγοροῦντες κατατρέχουν: 
τοῦ νόμου. Εἰ δὲ τοῦ νόμου, δῆλόν που ὡς xai τοῦ 
δεδωχότος τὸν νόμον Θεοῦ. Τρία γὰρ ταῦτα ἐξ ἀνΖγ- 
X76 ὑφέστηχεν παρὰ τὸ ὑποχείμενον, ὁ διοικῶν, ἡ 
διοίχησις. τὸ διοιχούμενον. El γοῦν χαθ᾽ ὑπόθεσιν 
ἐξέλοιεν τὸν νόμον, ἀνάγκη δήπου ἕκαστον, ὃς dy 
σαι (37) ὑπὸ ἐπιθυμίας, ἡδονῇ χαριζόμενον, ἀμε- 
λεῖν μὲν τοῦ χαλῶς ἔχοντος, ὑπερφρονεῖν δὲ ro) 
Θείου, ἀσεδεῖν δὲ ἅμα καὶ ἀδικεῖν ἀδεῶς, ἀτο- 
σχιρτήσαντα τῆς ἀληθείας. Ναὶ, φασὶν, ἄλογος 
ἔχκλισις (38) ὁ φόδος ἐστὶ, καὶ πάθος. Τί σὺ λί- 
γεῖς ς xai πῶς ἄν σοι ἔτι σώζοιτο οὗτος ὁ δρος, διὲ 
Λόγου δοθείσης μοι τῆς ἐντολὴς - Ἐντολὴ δὲ ἀκα- 
γορεύε. τὸν φόδον, ἐπαρτῶσα διὰ παιδείαν τὸν oj- 
τως ἐπιδεχόμενον νουθετεῖσθαι (39), Οὐ τοίθυν ἄλογος 
ὁ φόθδος" λογικὸς μὲν οὖν πῶς γὰρ οὔ ; παραινῶν, Οὐ 
φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ χλέψεις, οὐ ψευδο. 
μαρτυρήσεις. "AAA εἰ σοφίζονται τὰ ὀνόματα, c) 
χάδειαν (40) καλούντων (61) οἱ φιλόσοςζοι τὸν τοῦ νό. 
μου φόδον εὔλογον οὖσαν ἔχχλισιν. Ὀνοματομέ- 
χους τούτους οὐχ ἀπὸ τρόπου ὁ Φασηλίτη,ς ἐχέλει 
Κριτόλαος. ᾿Αστεία μὲν οὖν ἤδη καὶ καλλίστη τὶ- 
φῃνε τοῖς ἐγκαλοῦσιν ἡμῖν ἡ ἐντολὴ, ὀνόματος ἑἐναλ- 
λαγῇ νοηθεῖσα. 'H οὖν εὐλάδεια λογικὴ δείκνυτει, 
τοῦ βλάπτοντος ἔχχλισις οὖσα" ἐξ ὥς à μετάνοια 
τῶν προημαρτημένων φύεται. ᾿Αρχὴ γὰρ σοείας 
φόδος Κυρίου * σύνεσις δὲ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς 
ποιοῦσιν αὐτήν. Τὴν σοφίαν λέγει (49) ποιησν: 
ἢ ἐστι φόδος Θεοῦ, ὁδοποιῶν εἰς σοφίαν. Εἰ δὲ ὁ 
νόμος φύδου ἐμποιητιχὸς, ἀρχὴ σοφίας γνῶσις νό- 
μου" xal οὐχ ἔστιν ἄνευ νόμου σοφός. "Acogot: τοί- 
νυν Οἱ παραιτοΐμενοι τὸν νόμον" d ἕπεται ἀθέους 
αὐτοὺς λογίζεσθαι. ΙΙαιδεία δὲ ἀρχὴ σοφίᾳ (43). Σο- 


(a) Exod. xx, 13-16. (b) Psal. cx, 10 ; Prov. 


(39) 'Evto3 . . . νουθετεῖσθαι. Nullus inest 
huic periodo ita concepto sensus. Forte legend. et 
interpungend. hoc modo: ἐντολὴ ἐπαγ.ρεῦσι, τὸν 
φόδον ἐπαρτῶσα διὰ παιδείαν τῶν οὕτως ἐπιδεχο» 
μένων νουθετεῖσθχι. Priceptum vetat. res turpes, 
metum  intentans 1n disciplinam illorum, qui ita 
corrigi sustinent. Vid. pag. 412 et 478. LowTn. 

(40, Εὐλάοειαν. Stoici εὐλάδειαν, non vero c66ov 
sapienti suo tribuerunt. Ι ᾿ 

(41) Καλούντων. Imperative positum pro χαλεί- 
130v, t'ocent.. SYLBURG. — Mox, ἐξ ἧς ἢ μετάν. pro 
ἑξῆς ἡ μι. posui. 

(42) Τὴν σοφίαν λ. Vulg lectionem sequitur 
etiam interpres : Sapientiam tocat effectionem, qu& 
est. timor Domini. Sed forte legendum, ἧς ἁ yi 
ἐστι φόθος Θεοῦ, cujus initium est timor Dei. e 
BURG. 

(43) ᾿Αρχὴ enolg. Vulg. Bib. Proverb. 
σοφίας, ut eliam paulo anie. » ἀρχὴ 
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φίαν δὲ καὶ παιδείαν 
λέγε! ἢ Γραφή. Τίνα δὲ τὰ φοδερὰ ὁ νόμος κατ- 
αγγέλλει, θεασώμεθα. Εἰ μὲν τὰ μεταξὺ ἀρετῆς xat 
χαχίας, οἷον πενίαν, χαὶ νέσον, xal ἀδοξίαν, xai 
δυσγένειαν, καὶ ὅσα παραπλήσια᾽ ταῦτα μὲν xai οἵ 
χατὰ πόλιν νόμοι προτείνοντες, ἐπαινοῦνται᾽ καὶ 
τοῖς ἐκ Περιπάτου τρία γένη τῶν ἀγαθών εἰσηγου - 
μένοις, xal τὰ τούτων ἐναντία λογιζομένοις εἶναι 
χατὰ, ἀοσμόνιος ἥδε dj δόξα' ἡμῖν δὲ ὁ δοθεὶς νόμος 
τὰ τῷ ὄντι χατὰ ἀποφεύγειν προστάττει, μοιχείαν, 
ἀσέλγειαν, παιδεραστίαν, ἄγνοιαν, ἀδικίαν, νόσον 
ψυχῆς, φάνατον᾽ οὐ τὸν διαλύοντα ψυχήν ἀπὸ σώ- 
μάτος, ἀλλὰ τὸν διαλύοντα ψυχὴν ἀπὸ ἀληθείας" 
δειναὶ γὰρ xai φοδεραὶ τῷ ὄντι κακία: αὗται, καὶ 
ai ἀπὸ τούτων ἐνέργειαι. Οὐ μὴν (44) ἀδίκως ἀχτεί- 
νεσθαι δίχτυα πτερωτοῖς, λέγουσιν οἱ χρησμοὶ 
οἱ θεῖο!" αὐτοὶ γὰρ αἰμάτων μετέχοντες, θησαυ- 
ρίζουσιν ἑαυτοῖς καχά. Πῶς οὖν ἔτι οὐχ ἀγαθὸς 
ὁ νόμος πρός τινων αἱρέσεται, λέγεται, ἐπιδοωμένων 
τὸν ᾿Απόστολον λέγοντα, Διὰ γὰρ νόμου γνῶσις (40) 
ἁμαρτίας; Πρὸς οὔς φαμεν: Ὁ νόμος οὐχ ἐποίη- 
σεν, ἀλλ᾽ ἔδειξεν τὴν ἁμαρτίαν. [Ιροστάξας γὰρ 
ἃ ποιητέον, ἤλεγξε τὰ μὴ ποιητέα, ᾿Αγαθοῦ δὲ τὸ μὲν 
σωτήριον ἔχδιδάξαι, τὸ δὲ δηλητήριον ἐπιδεῖξαι" 
χαὶ τῷ μὲν χρῆσθαι συμδουλεῦσαι, τὸ δὲ ἀποφυγεῖν 
χελεῦσαι. Αὐτίχα ὁ ᾿Απόστολος, ὃν οὐ συνιεῖσι, 
γνῶσιν εἶπεν ἁμαρτίας διὰ νόμου πεφανερῶσθαι, 
οὐχὶ ὑπόστασιν εἰληφέναι. Ηῶς δ᾽ οὐκ ἀγαθὸς ὃ παι- 
δεύων νόμος, Ó παιδαγωγὸς εἰς Χριστὸν δοθεὶς, ἵνα 
δὴ ἐπιστρέψωμεν, διὰ φόῤου παιδευτιχῶς κατευθυ- 
νόμενοι, πρὸς τὴν διὰ Χριστοῦ τελείωσιν ; Οὐ βού- 
λομαι (46), φησὶν, τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 
ὡς τὴν μετάνοιαν αὐτοῦ. Μετάνοιαν δὲ ἐντολὴ 
ποιεῖ, χωλυτιχὴν μὲν τῶν μὴ ποιητέων, ἐπαγγελ- 
τιχὴν δὲ τῶν (47) εὐεργεσιῶν. Θάνατον δὲ, οἶμαι, 
τὴν ἄγνοιαν λέγει. Καὶ ὁ ἐγγὺς (48) Κυρίου, πλή- 
puc μαστίγων ὁ συνεγγίζων δηλονότι τῇ γνώσει, 
κωδύνων, οὐδων, ἀνιῶν, θλίψεων, διὰ τὸν πόθον 
τῆς ἀληθείας ἀπολαίει" Υἱὸς Ὑὰρ πεπαιδευμένος 
“σοφὸς ἀπέδη" xai διεσώθη ἀπὸ καύματος υἱὸς 
νοήμων. Υἱὸς δὲ νοήμων δέξεται ἐντολάς. Καὶ 
Βαρνάδας ὁ ᾿Απόστολος, Οὐαὶ (49) οἱ συνετοὶ παρ᾽ 


ἑαυτοῖς χαὶ ἐνώπιον αὐτῶν ἐπιστήμονες, προσ- 
, as . n bl Lj 
τάξας — (505, ἐπήγαγε᾽ — Dlveogattxol γενώμεθα, 
, -ο - et * ΠῚ 4 - 
ναὸς τέλειος τῷ Θεῷ: ἐφ’ ὅσον ἐττὶν ἐφ᾽ ἡμῖν, 


P. ἀ41 ED. 


24. (e) Ezech. xxxii, 14 ; xvii, 23, 32. 


BTROMATUM 118. II. 


C 


POTTER, 374-375 ED. PARIS. (a) Prov. 
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ἀσεδεῖς ἐξουθενήσουσι, A Sapientiam vocat effectionem, qui est timor Do- 


mini, deducens ad sapientiam. Si autem lex affert 
timorem, principium sapientie est legis cogni- 
tio, el non est sapiens absque lege. Insipientes er- 
go sunt, qui legem recusant : cui est consequens, 
ut ipsi reputentur ἄθεοι, seu impii. Disciplina au- 
tem est principium sapientiz. Sapientiam autem et 
disciplinam impii nihili pendent, ait Scriptura (a). 
Videamus autem, quaznam esse timenda lex ann:n. 
tiet. Si ea quidem, que sunt media inter virtutem 
Xx et vitium, ut paupertatem, et morbum, et igno- 
miniam, et ignobilitatei, et qua sunt his similia ; 
hxc quidem pleraeque civitatum leges proponentes 
laudantur ; et Peripateticis, qui tria bonorum ge- 
nera introducunt; et eorum contraria mala esse 
reputant, ea conformis est opinio. Nobis autem 
data lex ea, que vere mala sunt, jubet fugere, 
adulterium, petulantiam, puerorum amorem,igno- 
rantiam, injustitiam, morbum anim«, mortem ; 
non eam, 4 solvit animam a corpore ; sed eam, 
qua animam dissolvit a veritate. Hxc sunt enim 
vere gravia et timenda vitia, et qua ex eis profi- 
ciscuntur operationes. Verum enim vero non injuste 
pennatis tendi retia, dicunt divina responsa. Ipsi 
enim dum sunt sanguinum participes, mala sibi re- 
condunt (b). Quomodo ergo a nonnullis haeresibus 
lex adhuc mala dicitur, vociferantibus dicere Apo- 
stolum : Per legem enim cognitio peccati (c) ? Quibus 
dicimus: Lex peccatum non fecit, sed ostendit. 
Cum enim ea, que sunt facienda, jusserit, reprc- 
hendit ea, quo non facienda. Boni autem est, id, 
quod salutare quidem est, docere ; quod exitiale 
autem, ostendere: et illo quidem uti consulere, 
hoc vero jubere fugere. Jam Apostolus, quem non 
intelligunt, dixit peccati cognitionem per legem 
esse manifestatam, non autem accepisse substan- 
tiam. Quomodo autem non est bona lex castigans, 
qua data est pzdagogus ad Christum (d), ut dum per 
Limoris castigationem dirigimur, ad eam, qua est 
per Christum, perfectionem convertamur ? Nolo, 
inquit, mortem peccatoris, sed ejus panitentiam (e). 
Ponitentiam autem efficit preceptum, quod ea qui- 
dem prohibet, qua non sunt facienda, benefacta 
autem mandat. Mortem autem, ut arbitror, dicit 
ignorantiam. E! qui est prope Dominum, est plenus 


1, 7. (b) Ibid., 17, 18. (c) Rom. πὶ, 20. (d; Galat. ni, 


(44* Mijv. Γά» Proverb. Mox, ol φόνου μετέχοντες ἢ In iis, quie sequuntur, διὰ μνήμης recitat Proverb. 


pro αἱμάτων μετέχ. Ibid. 
43) Γνῶσις. ᾿Επίγνωσις, Rom. ri. 
46) Οὐ οοὔλομαι. Διὰ μνήμης recitat Ezech. 
xxxiii, 2, vel xvii, 23, 32. - 
(41) Κωλυτιχκὴν μένον ἐπαγγελτικὴν δὲ τ. Malim 
χωλυτιχή οἱ ἐπαγγελτική, αὐ he voces ad ἐντολὴ 
τοῖϊδι intelligantur : quod Latine expressum est. 
Sic superius legem definit, λόγον ὀρθὸν͵ προσταχτικὸν 
μὲν ὧν ποιητέον, ἀπαγορευτιχὸν δὲ ὧν οὐ ποιητῖον : 
rectam ra , que ea qua oportet 
ug autem Ron. oportet fieri, prohibet. Strom. 1, p. 


50. 
(48) Καὶ δ᾽ gpicere videtur Judith vm, 27. 
Pin d "HL 


dei jubet : 


x, & : Υἱὸς πεπαιδευμένος σοφός ἔσται: V. 5: Auson 
ἀπὸ καύματος υἱὸς νοήμων. V. 8: Σοφὸς καρδίᾳ δέ- 
ξεται ἐντολάς. 

49) Οὐαί. Hac e Greco S. Barnabe textu ex- 
ciderunt,sed apud veterem ejus interpretem hoc 
modo exstant, cap. 4: Dicit enim Scriptura: « Vae 
illis, qui sibi solis intelligunt, et apudse docti viden- 
tur. * Simus spiritales: simus templum consum- 
matum Deo : in quantum est in nobis, meditemur ti- 
morem Dei, et custodiamus mandata illius. 

(90) Προστάξας. Forte rectius προτάξας, cum 
praposuisset. SvLB. 


QA 
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f'agellis (a). Qui cognitioni acilicet appropinquat,pe- A μελετῶμεν τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ, καὶ φυλάσσειν 
riculis, timoribus, molestiis, affectionibus utitur, ἀγωνιζώμεθα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, iva ἐν τοῖς 
propter desiderium veritatis. Filius enim castiga- δικαιώμασιν αὐτοῦ εὐφρανθῶμεν. Ὅθεν,  Azyi 


(us evasit sapiens, et servalus est ab estu filius in- σοφίας φόδος Θεοῦ θείως λέλεκται“ 

telligens. Filius autem intelligens suscipiet. precepta (U) Et Barnabas apostolus: Μὼ qui sunt intelli- 
gentes apud seipsos, et coram 86 scientes. (c), cum dixisset, subjunxit: Effciamur spirituales, templun 
Deo perfectum : quatenus est in nobis, Dei timorem meditemur, et ejus przcepta servare contendamus, εἰ 
lgetemur in cjus justificationibus. »« Unde sapientiz? principium timor Dei (d) divine dictus est. 


CAPUT VIII. 
Basilidis et Valentini deliria de timore ut rerum causa refutat. 


Hic Basilidis sectatores hoc dictum exponentes, 
dicunt « ipsum principem, cum exaudiisset 167? 
dictionem Spiritus, qui ministrabatur, auditione et 
spectaculo fuisse obstupefactum, cum ei preter 
spem annuntiatum esset Evangelium, et ejus ob- 
stupefactionem appellatam esse timorem, qui fuit 
principium sapientic genera dijudicantis,et discer- 
nentis, et perficientis, et restituentis. Cum enim 
non solum mnndum, sed etiam electionem discre- 
visset, qui omnibus praeest, emittit. » Videtur au- 
tem Valentinus quoque in quadam epistola talia 
quadam menteapprehendisse.His enim verbis scri- 
bit: « Et sic ex illo figmento terrore affectus fuit au- 
ctor angelorum, quando majora elocutus est, quam 
qua convenirent effictioni, propter eum,qui in ipso 
inaspectabiliter dederat semen superne essentic,et 
libere loquebatur. Ita etiam in mundanorum homi- 
num generationibus, timores fuerunt opera homi- 
num iis, qui ea faciebant, quemadmodum status et 
imagines: et omnium manus efficiunt in nomine 
Dei ; in nomine enim hominis formatus Adam, ti- 
morem prebuit ejus, qui prius erat, hominis,ut qui 


Ἐνταῦθα οἱ ἀμφὶ τὸν Bao:ilelÓrv, τοῦτο &ny- 
μενοι τὸ ῥητὸν, « αὐτόν φασιν "Ayovtz (51), iz 
χούσαντα τὴν φάσιν τοῦ διαχονουμένου Πνεύματος, 
ἐχπλαγῆναι τῷ τε ἀχούσματι xal τῷ θεάμκχτι, zz: 
ἐλπίδας εὐηγγελισμένον: xal τὴν ἔχπληξιν al 
φόδον χληθῆναι, ἀρχὴν γενόμενον σοφίας φυλοχο:- 
νητιχῆς τε xal διαχριτιχῆς, καὶ τελεωτιχῆς, x 
ἀποχαταστατιχῆς. Οὐ γὰρ μόνον τὸν κόσμον, 3i 
καὶ τὴν ἐχλογὴν διαχρίνας, ὁ ἐπὶ πᾶσι προπέμπει.» 
Ἔοικε δὲ xai Οὐαλεντῖνος ἔν τινι ἐπιστολῇ τοιαῦτι 
τινα ἐν νῷ λαθών" αὐταῖς γὰρ γράφει ταῖς λέξετ:, 
« Καὶ ὡς περίφοδος (52) ἐπ᾽ ἐχείνου (53) τοῦ πλέ:- 
ματος ὑπῆρξε τοῖς ἀγγέλοις, Ott μείζονα ἐφθέγξατο 
τῆς πλάσεως, διὰ τὸν ἀοράτως ἐν αὐτῷ σπέρμε 
δεδωχότα τῆς ἀνωθεν οὐσίας, καὶ παῤῥη σιαζόμενον' 
οὕτω χαὶ ἐν ταῖς γενεαῖς τῶν χοσμικῶν ἀνθρώκων, 
φόθοι τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων τοῖς ποιοῦσιν ἐγένετο, 
οἷον ἀνδριάντες xal εἰκόνες" xal πάντων al 15 
ἀνύουσιν εἰς ὄνομα Θεοῦ" εἰς γὰρ ὄνομα ἀνθρώπου 
πλασθεὶς ᾿Αδὰμ, φόδον παρέσχεν πρὸ ὄντος (9i 
ἀνθρώπου, ὡς δὴ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ χαθεστῶτος, xr 
κατεπλάγησαν, xxl ταχὺ τὸ ἔργον ἠφάνισαν. » Mi; 


ipse esset in ipso constitutus, et obstupuerunt, et C δ᾽ οὔσης ἀρχῆς,ὡς δειχθήσεται ὕστερον, τερετίσμει: 


opus cito aboleverunt. » Sed cum sit unum princi- 
pium, ut ostendetur paulo post, canoras quasdam 
nugaset figmenta videbuntur isti homines effingere. 
Quoniam autem a lege et prophetis prius erudiri per 
Dominum, utile esse Deo visum est, principium sa- 
pientiz dictus est timor Domini (e), qui a Domino per 


xai μινυρίσματα ἀνχαπλάσσοντες οἷδε οἱ ἄνδρες gavi- 
σονται. ᾿ξπειδὴ δὲ ix νομου xai προφητῶν προτα-- 
δεύεσθαι διὰ Κυρίου, τῷ Θεῷ συμφέρειν ἔδοξεν, à; 
σοφίας φύόδος εἴρηται Κυρίου, παρὰ Κυρίου διὲ 
Μωυσέως δοθεὶς τοῖς ἀπειθοῦσι xal σχληροκχαρδίοις. 
Οὔς γὰρ οὐχ αἱρεῖ λόγος, τιθασσεύει τούτους φόδος, 


ἃς ἀ48 ED. POTTER, 475-376 ED. PARIS. (a) Judith. vii, 27. (b) Prov. x, 4, 5, 8. (c) Isa. v, 21. (d) Pror. 


1, 1. (e) Psal. cx, 10. 


(54) "Avyovxa. Quem ἄσχοντα intellexerint haere- 
tici, explicat Irenaeus lib. zr cap. 23, p. 98 edit. 
Oxon. Eos aulem, qui posterius continent. celum, 
angelos, quod etiam a nobis videtur, constituisse ca 

sunt in mundo, omnia, οἱ partes sibi fecisse 
terra, el earum, qua super eam sunt, gentium. Esse 


autem principem ipsorum eum, Judzorum putatur D 


esse Deus. 

(52) Καὶ ὡς περίφοθος. Joannes Ern. Grabius in 
Spicilegio seculi 11, pag. 90, 51, scribit : Kai ὡσ- 
περεὶ φόδος, etc. Et quemadmodum illa creatura 
(bomo) terrorem incussit angelis, qui ipsi hominum 
conditores erantex hzreticorumistorum liypothesi, 
ut ex sequentibus patet. Atque tunc apte respondet 
apodosis: Οὕτω vat . . . φόδοι τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώ.-- 
Ttov τοῖς ποιοῦσιν ἐγένετο, οἷον ἀνδριάντες, χα: εἴ- 
κόνες͵ καὶ πάντα, à (pro duabus vocibus πάντων ai, 
quarum priorem ex conjectura, posteriorem ex Flo- 
rentino exemplari emendo) ἀνύουσιν εἷς ὄνομα Θεοῦ. 
Ita εἰ. . . timori fuerunt opera hominum iis, qui ea 
faciebant ; veluti statum. et. imagines, et omnia quz 
manus perficiunt in nomen (sive honorem) Dei. Ele 


γὰρ ὄνομα ἀνθρώπου πλασρθείς ᾿Αδὰμ, φόδον παρί- 
σχεν προόντος (non πρὸ ὄντ.) ἀνθρώπου, ὡς δὴ αὐτοῦ 
&v αὐτῷ χαθεστῶτος, etc. Quippe in honorem, et ad 
imaginem, hominis prototypi formatus Adam, time- 
rem sive reverentiam  praevistentis hominis, utpot: 
in ipso habitantis, przbuit angelis, indeque obstupur 
runt, ct opus cito aboleverunt.Quao ultima dicto mod 
legenda atque intelligenda esse, non solum ipse 
horum verborum contextus, atque hypotheses an- 
üquorum hereticorum, sed et paulo post p- 356, 
sequentia Clementis coutra hzc disputantis verba 
unicuique probabunt: El δὲ ὁ φόδος τοῦ προόντος 
ἀνθρώπου ἐπιδούλους τοῦ σφετέρου πλάσματος τε- 
ποίηχε τοὺς ἀγγέλους, etc. Si autem metus cjus, qui 

rius exsistebat, hominis, angelos fecit sui figmenti 
insidiatores, ut scilicet illud corruptum irent, etc. 
Ipsum Clementem, si placet, lege. » Hzc ille. 

(33) Ἐπ᾿ ἐκείνου. Aptius ὁπ᾽ ἐχείνου, vel ἀπ᾽ &xsi- 
νου. SYLBURG. 

(94) Πρὸ ὄντος. Aptius πρόντος conjuncte, ut bis 
paulo post. Svrs. 
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Ὅ καὶ προϊδὼν ἄνωθεν ὁ παιδεύων Λόγος, ἑκατέρῳ A Moysen datus est iis, qui non obediunt, et qui sunt 


τῶν τρόπων ixxzgzlpov , οἰκείως εἰς θεοσέθειαν 
ἥρμοσιν ὄργανον, Ἔστι μὲν οὖν dà μὲν ἔχπληξις 
φόδος ix φαντασίας ἀσυνήθους, ἢ ἐπ᾽ ἀπροσδοχήτῳ 
φαντασίᾳ, ἅτε xal ἀγγελίας" φόδος δὲ, ὡς γεγονότι, 
ἢ ὄντις ἣν (05) θχυμασιότης ὑπκερδάλλουσι. Οὐ συνο- 
ρῶσι τοίνυν ἐμπαθῆ ποιήσαντες δι᾽ ἐχπλύήξεως, τὸν 
μέγιστον καὶ πρὸς αὐτῶν ἀνυμνούμενον Θεὸν, xai 
πρό γε τῆς ἐκπλήξεως ἐν ἀγνοίᾳ γενόμενον. Et δὴ 
ἄγνοια προκατῆρξε τῆς ἐχπλήξεως, εἰ δ᾽ ἡ ἔχπλη- 
Et χαὶ ὁ φόδος ἀρχὴ σοφίας φόδος τοῦ Θεοῦ γεγέ- 
γηται, κινδυνεύει τῆς τε σοφίας τοῦ Θεοῦ καὶ τῆς 
κοσμοποιίας ἁπάσης, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀποχαταστάσεως 
αὐτῆς τῆς ἐχλογῆς (ὕ6) ἄγνοια προκατάρχειν αἷ- 
τιώδης. Ηότερον οὖν τῶν καλῶν fj φαύλων ἡ ἄγνοια ; 
'AXX εἰ μὲν τῶν καλῶν, τί παύεται ἐχπλήξει ; καὶ 
παρίλχει ὁ διάχονος αὐτοῖς xal τὸ χήρυγμα val τὸ 
βάπτισμα' εἰ δὲ τῶν φαύλων, πῶς τῶν χχλλίστων 
αἴτιον τὸ κακόν; El μὴ γὰρ προὐπῆρχεν ἄγνοια, 
οὐχ ἂν ὁ διάκονος κατῆλθεν’ οὐδ ἂν ἔχπληξις εἷλε 
τὸν Ἄρχονια, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν' οὐδ᾽ ἂν ἀρχὴν 
σοφίας ix τοῦ φόδου ἔλαδεν εἰς τὴν φυλοχρίνησιν 
τῆς τε ἐνλογῆς τῶν τε χοσμιχῶν. Εἰ δὲ ὁ φόδος τοῦ 
προόντος ἀνθρώπου ἐπιδούλους τε σφετέρου πλά- 
σματος πεποίηχε τοὺς ἀγγέλους, ὡς ἐνιδρυμένου τῷ 
δημιουργήματι ἀοράτου τοῦ σπέρματος τῆς ἄνωθεν 
οὐσίας, fj ὑπολήψει χενῇ παρεζήλωσαν (7), Om: 
ἀπίθανον, ἀγγέλους δημιουργίας ἧς ἐπιστεύθησαν, 
οἷον τἔχνου τινὸς, χὐθέντας γενέσθαι, ἄγνοιαν πᾶσαν 
χατεγνωσμένους" ἢ προγνώσει ἐνεχόμενοι χεχίνην 
ται ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἐπεδούλευσαν Ov οὗ ἐπεχείρησαν, 
ᾧ προέγνωσαν᾽ οὐδ᾽ ἂν χατεπλάγησαν τὸ ἔργον τὸν 
αὐτῶν ἐχ προγνώσεως τὸ ἄνωθεν σπέρμα νενονκότες" 
ἢ τὸ τελευταῖον γνώσει πεποιθότες ἐτόλμησαν, ὃ xai 
αὐτὸ ἀδύνατον" μαθόντες τὸ διαφέροε τὸ ἐν πληρώ- 
ματι ἀνθρώπῳ ἐπιβουλεύειν, ἔτι xal τὸ xat! εἰκόνα, 
ἐν d xal τὸ ἀρχέτυπον, καὶ ὃ σὺν τῇ γνώσει τῇ 
λοιπῇ ἄφθαρτον, παρειλέφεσαχν. Τούτοις τε οὖν 
αὐτοῖς xal ἑτέροις τισὶ, μάλιστα δὲ τοῖς ἀπὸ Ma- 
κίωνος. ix6o4 (58) οὐχ ἐπαίουτιν ἡ Τραφή" 'O δὲ 
ἐμοῦ ἀχούων ἀναπαύσεται ἐπ᾽ εἰρήνης πεποιθὼς, 
χαὶ ἡσυχάσει ἀφόδως ἀπὸ παντὸς χαχοῦ. Τί 
τοίνυν τὸν νόμον βούλονται : Κακὸν μὲν οὖν οὐ φή- 
g093t, Oixatoy Oi διαστέλλοντες τὸ ἀγαθὸν τοῦ Oi- 
χαίου. '0 δὲ Κύριος, φοδεῖσθα: τὸ xaxóv προστατ- 
των, οὐ χαχῷ τὸ χαχὸν ἀπαλλάττει, τῷ δὲ ἐναντίῳ 


duri corde. Quos enim non expugnatratio, eos man- 
suefacit metus. Quod quidem cuma principio pravi- 
disset Logos,qui erudit, utroque modo eos expurgans 
ad pietatem convegpienter concinnavit instrumen- 
tum.Estigitur obstupefactio,timor ex insueto reprz- 
sentatione vel propter inexspectatam reprwsentatio- 
nem,ut verbi causa,alicujus nuntii. Timor autem est 
insignis ad miratio,tanquam ob id,quod vel exstitit, 
vel est.Non animadvertunt » itaque 56 affectionibus 
80 perturbationibus fecisse obnoxium, maximum et 
quiab eiscelebratur, Deum,per obstupefactionem,et 
ante obstupefactionem versatum essein igboralione 
si quidem ignoratio fuit ante obstupefactionem.Si 
autem obstupefactio, et timor, sapientis, princi- 
pium, timor Dei fuit, videndum est, ne et ante 
Dei sapientiam et totius mundi creationem, quin- 
etiam restitutionem et ipsam electionem causa, 
qua przacessit, fuerit ignoratio. Utrum ergo rerum 
bonarum aut malarum est ignoratio? Sed si 
rerum quidem bonarum , quid cessat obstupe- 
factione ? et frustra est eis et minister,et pradica- 
tio, et baptisma. Sin autem inalarum, quomodo 
est malum causa rerum optimarum ? Si enim non 
prior fuisset ignoratio, non descendisset minister. 
Sed nec obstupefactio cepisset principem, ut ipsi 
dicunt ; neque sapientico principium cepisset ex 
timore ad electionem et mundana dijudicanda. Si 
autem metus ejus, qui prius erat, hominis, fecit 
ut suo flgmento insidiarentur angeli, utpote quod 
inaspectabile superne substantic semen collocare- 
tur intus in opificio, aut ex inani opinione, quod 
quidem est incredibile, &emulatione perciti sunt in 
angelos propter opiflcium, cujus tanquam filii 
alicujus crediti sunt esse auctores adeo ut nulla 
non in eos cadat ignorantia : aut moti sunt cum 
tenerentur prescientia; sed non insidiati essent 
isto conatu ei, quod prisciverunt, neque ob suum 
opus obstupefacti essent,cum ex praescientia semen 
supernum intellexissent : aut postremo freti cogni- 
tione ausi sunt, quod ipsum quoque non potest 
fleri, cum didicissent id, quod est in pleromate 
excellens, homini insidiari. Preterea et id,quod est 
factum ad imaginem, in quo etiam exsistit exem- 
plar, et id, quod cum reliqua cognitione est ab in- 
teritu alienum, assumpserunt. His ergo ipsis, et 


τὸ ἐναντίον χαταλύει. ᾿Αγαθῷ δὲ xazóv ἐναντίον, ὡς ἢ aliquibus aliis, maxime autem Marcionistis, non 


»« P. 449 ED. POTTER, 376-377 ED. PARIS. 


(55) "Ἢ. Interpres legit ἢ. 

(96) Τῆς &x. Interpres legit τῆς τε ἐχλογῆς. 

(67) Παρεζήέκωσαν. Scribi possit in singulari nu- 
mero παρεζέλωσεν, hoc sensu: Quod si angeli, 
metu. praezistentis hominis, suse creatura insidiati 
sini, eo quod invisibile supernie substantias semen 
opificio isti inesset : aut angelos vana suspicione mo- 
tos tantam ad wemulationem provocavit, ut creatura 


ipsis creditae, perinde ac ftl& idem est incre- 
dibile, omnkauue ignorantia de 

(58) "ExGog. Aptius ia6og. Mox Yule. Bib. Brev.1, 
ἀχούων, κατασκηνώσει ἐπ’ ἐλπίδι, καὶ coy. SrL- 


'"" pr - 


BURG. — LXX, Proverb. i, v. 33: Ὁ δὲ ἐμοῦ ἀχούων 
κατασχηνώσει ἐπ᾽ ἐλπίδι, xal ἡσυχάσει ἁφόδως ἀπὸ 
καὸτὸς χαχοῦ, At me audiens habitabit in spe, et 
requiescet. absque. terrore αὖ omni malo. Latina 
Vulg.: Qui autem. me audierit, absque terrore re- 
quiescet, et abundantia perfruetur, timore malorum 
sublato. In editione Romana Sixti V adnotatur ex 

uodam scholiaste ad alteram partem hujus versus, 
ἀναπαύσεται ἐπ᾿ εἰρήνῃ πεποιθὼς, quomodo legit 
Clemens. Ex Hebreo: Qui autem obedit mihi, ha- 
bitabit confidenter, et requiescet a tinore mali. CoL- 
LECT. 


977 


STROMATUM LIB. II. 


978 


ἐλπίζοντας καὶ τὰς σαρχικὰς ἐπιθυμίας ἐζαχούομεν᾽ A est artificiosa amicitie ralio circa usum peregri- 


Μὴ συσχηματίζεσθε, φησιν ὁ ᾿Απόστολος, τῷ αἰῶνι 
τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦσθε τῇ ἀναγαινώσε τοῦ 
νοὸς (066), εἰς τὸ δοχιμάζειν ὑμᾶς, τί τὸ θέλημα 
τοῦ Θεοὺ τὸ ἀγαθὸν, xal εὐάρεστον, καὶ τέλειον. 
᾿Αναστρέψει τοίνυν ἡ φιλοξενία περὶ τὸ ὠφέλιμον 
τοῖς ξένοις ξένοι δὲ οἱ ἐπίξενοι" ἐπίξενοι δὲ οἱ 
φίλοι" φίλοι δὲ οἱ ἀδελφοί’ Φίλε χασίγνητε (01), 
φησὶν Ὅμηρος’ ἢ τε φιλανθρωπία, δι’ ἣν xal ἡ 
φιλοστοργία, φιλιχὴ χρῆσις ἀνθρώπων ὑπάρχουσα' 
ἢ τε φιλοστοργία, φιλοτεχνία τις οὖσα περὶ στέρξιν 
φίλων fj οἰκείων, συμπαρομαρτουσιν (68) ἀγάπῃ. El 
δὲ τῷ ὅτι ἄνθρωπος ὁ ἐν ἡμῖν, ἐστὶν ὁ πνευματιχὸς» 
φιλαδελφία (69) ἡ φιλανθρωπία, τοῖς τοῦ αὐτοῦ 
Πνεύματος χεχοινωνηχόσιν, Στέρξις δ᾽ αὖ, τήρησίς 
ἐστιν εὐνοίας ἢ ἀγαπήσεως: ἀγάπησις δὲ ἀπόδει- 
ξις (70) παντελής’ xal τὸ ἀγαπᾶσθαι ἀρέσχεσθαι τῷ 
ἤθει, ἀγόμενόν τε xal ἀπαγόμενον, ΓΑγονται δὲ εἰς 
ταυτότητα δι᾽ ὁμόνοιαν, ἐπιστήμην οὖσαν κοινῶν 
ἀγαθῶν. Καὶ γὰρ ἣ ὁμογνωμοσύνη συμφωνία γνω- 
μῶν. Καὶ, Ἡ ἀγάπη (71), φησὶν, ἀνυπόχριτος ἔστω 
ἡμῖν αὐτοῖς, χαὶ ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρὸν, 
γινώμεθβα χολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ τῇ φιλαδελφίᾳ 
τε, καὶ τὰ ἑξῆς ἕως, El δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν μετὰ 
πάντωυ; ἀνθρώπων εἴρηνεύοντες. Ἔπειτα, Μὴ 
νικῶ, λέγει, ὑπὸ τοῦ χαχοῦ, ἀλλὰ νίχα ἐν τῷ 
ἀγαθῷ τὸ xaxóv. Ἰουδαίοις τε ὁ αὐτὸς ἀπόστολος 
μαρτυρεῖν ὁμολογεῖ, Ott ζῆλον Θεοῦ ἔχουσιν, 
ἀλλ᾽ οὐ  xzt' ἐπίγνωσιν " ἀγνοῦντες γὰρ τὴν 
τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην, xai τὴν ἰδίαν ζητοῦν- 
τες (72) στῆσαι, τῇ διχαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ 
ὁπεταγησαν' οὐ γὰρ τὸ βούλημα τοῦ νόμου ἔγνω- 
σάν τε χαὶ ἐποίησαν, ἀλλ᾽ ὅ ὑπέλαδον αὐτοὶ, τοῦτο 
xal βούλεσθαι τὸν νόμον φήθησαν᾽ οὐδ᾽ ὡς προφη- 
«εύοντι (73) τῷ νόμῳ ἐπίστευσαν, λόγῳ δὲ ψιλῷ: xal 
φόδῳ͵, ἀλλ᾽ οὐ διαθέσει xal πίστει ἠχολούθησαν᾽ 
Τίλος γὰρ νόμου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην ὁ ὑπὸ 
νόμου προφητευθεὶς παντὶ τῷ πιστεύοντι. Ὅθεν 
εἴρηται τούτοις παρὰ Μωύσέως" ᾿Εγὼ (14) παρα- 
ζηλώσω ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐχ ἔθνει, ἐπ’ ἔθνει ἀσυνέτῳ 
παροργιῶ ὑμᾶς, τῷ εἰς ὑπαχοὴν δηλονότι εὐτρεπεῖ 
γενομένῳ. Καὶ διὰ Ἡσαΐου, Εὐρέθην, λέγει, τοῖς 
ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν" ἐμφανὴς ἐγενόμην (75) τοῖς 
ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι" πρὸ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας 
δηλαδὴ, μεθ᾽ ἣν xai τῷ Ἰσραὴλ ἐχεῖνα τὶ προφη- 
τευθέντα οἰχείως αἔγεται νῦν. ἙἘξεπέτασα τὰς 


norum. Peregrini autem sunt, quibus peregrina 
sunt, quc sunt mundana, Mundanos enim eos, qui 
in terram sperant, et concupiscentias carnales, 
intelligimus : Nolite confirmari, inquit Apostolus, 
huic seculo, sed transformamini renovatione mentis, 
ad hoc ut vos probetis, qux sit voluntas Dei bona, 
bene placens, et perfecta (a). Versabitur ergo hospi- 
talitas in »feo, quod est utile peregrinis. Pere- 
grini autem sunt, qui etiam dicuntur ἐπίξενοι, seu 
hospitio excepti : ἐπίξενοι autem. sunt amici ; amici 
autem sunt fratres. Frater amice, inquit Homerus : 
et humanitas, per quam fit bona affectio, qua est 
amicus usus hominum ; et ipsa bona effectio, que 
est quadam artificiosa amicitie ratio circa amico- 
rum vel necessariorum dilectiones, comitantur 
charitatem. Si autem revera homo, qui est in no- 
bis, est spiritualis, humanitas est fraternitas iis, 
qui sunt ejusdem Spiritus participes. Affectio au- 
tem rursus est conservatio benevolentis, vel di- 
lectionis. Dilectio autem est perfecta et absoluta 
demonstratio : et diligi, quod est ἀγαπᾶσθαι, est 
placere moribus, ducique etabduci. In idem autem 
ducuntur per consensionem,qua est scientia com- 
munium bonorum.Consensio enim, que ὁμογνωνο- 
σύνη, est consensus animorum. Et : Non ficta. 
inquit, charitas sit nobis, οἱ odio habentes malum, 
adhareamus bono et fratrum amori, et que sequun- 
tur, usque ad illud : Si possibile est, quantum in 
vobis est, cum omnibus hominibus pacem habentes. 
Deinde ; Ne vincaris, inquit, a malo, sed vince in 


C bono malum (b). Et idem apostolus fatetur seJudeis 


ferre testimonium quod zelum Dei habeant, sed non 
secundum scientiam : ignorantes enim Dei justitiam, 
et propriam quarentes statuere, Dei justitiz non 
fuere subjecti. Non enim legis voluntatem cognove- 
runt et fecerunt, sed quod ipsi existimaverunt, 
hoc etiam legem velle putarunt. Neque legi tan- 
quam prophetiam continenti crediderunt, sed tan- 
quam nudo sermoni : et pre timore,sine affectu et 
fide, obsecuti sunt. Finis enim legis est Christus ad 
justitiam, qui esta lege predictus, omni credenti(c). 
Unde eis dictum est a Moyse : Ego z:mulatione vos 
provocabo in non gente, in populo stulto vos ad 
iram irritabo (d), qui fuit scilicet paratus ad obe- 
diendum. Et per Isaiam : Inventus sum, inquit, iis, 


P. 451 ED. POTTER, 378-379 ED PARIS. (a) Rom. xr, 2. (b) Ibid. xu, 9, 10, 18, 21. (d) Rom, x, 2, 


3, 4. (d) Ibid. 19 ; Deut. xxxii, 21. 


(66) Noóc. Noóc ὑμῶν, Hom. 

(67) Φίλε x. Homer. Iliad. E, v. 359. 

(68) Συμπαρομαρτοῦσιν. Non assentior Lowthio 
scribenti συμπαρομαρτοῦσα. 

(09) Φιλαδελφία. Tertullianus Apologiz cap. 39 : 
Fratres dicuntur οἱ habentur, qui unum Patrem 
Deum agnoverunt, qui unum Spiritum biberunt san- 
etitatis. - 

(710) ᾿Απόδειξις. Forte scribendum ἀπόδεξις. 
Nam amoris est amatos παντελῶς ἀποδέχεσθαι, ο- 
κιμάζειν καὶ συναινεῖν, ob, ub. sequitur, ἀρέσχεσθαι 


ὅθε. . 
“πὰ E ὃς, HE. ἀγάπη ἀνυπκόκριτος. ᾿Αποστυγοῦν- 


D τες τὸ πονηρὸν, χολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ, Rom. xit, 9: 


(12) ᾿Ιδίαν ζ. ᾿Ιδίαν δικαιοσόνην ζ. Rom. 

(73) Οὐδ᾽ ὡς προφ. Hoc est, non assensi sunt 
prophetico ac mystico legis sensui, quo Christus 
venturus indicatus est: sed duntaxat externam ejus 
litteram, idque timore potius,quam sincero affectu, 
aut fide, secuti sunt. 

(74) Ἐγώ. Clemens in his, ut etiam in iis que 
ex Isaia sequuntur, recitandis Epistolam ad Roma- 
nos potissimum secutus est. K4yó pro ἐγώ, Deu- 
ter. Dein, αὐτοὺς bis pro ὑμᾶς, ibid. 

(73) Ἐμφανὴς ἐγ. Εἶπα, ᾿Ιδού εἶμι, νῷ ἔθνει οἵ 
οὐχ ἐχάλεσάν μου τὸ ὄνομα, Isa. 


970 | 

ii ne non qurarunt ; manifestus fui iis qui menon À 
inlerrogant : ante Domini adventum scilicet, post 
quem Israeli quoque illa, qua przdieta sunt, 
convenienter jam dicuntur : Erpandi manus meas 
tolo die ad populum inobedientem et contradicen- 
tem (a). Vides causam vocationis gentium nperle à 
prophela dietam esse, populi inobedienliam et 
contradietionem ? Deinde, in hos quoque Dei 
ostenditur bonitas. Dicit enim Apostolus : » Sed 
eorum delicto salus gentibus, ad hoc ut eos ad. 2mu- 
lationem provocaret (b), ut et vellent ipsi duci peeni- 
tentia, Pastor aulem de iis solis, qui dormiissent, 
verba faciens, novit quosdam justos in gentibus et 
in Judaeis, non solum ante adventum Domini, sed 
eljam ante legem,qui Deo grali acceptique fuerint, 
ut Abel, ut Noe, ut si quis alius justus. Dicitergo, 
«apostolos et doctores, qui predicarunt nomen 
Filii Dei, etiam cum dormiissent, potestate et fide 
predicasse iis, qui prius dormierant.» Deinde sub- 
jungit : « ELipsi dederunt ipsis signaculum przdi- 
calionis. Descenderunt ergo cum ipsis in aquam, 
et rursus ascenderunt, Sed hi viventes descende- 
runt, et rursus viventes ascenderunt; illi autem, 
qui prius dormierant, mortui descenderunt, vivi 
aulem ascenderunt. Per hos ergo vivificali sunt, 
el agnoverunt nomen Filii Dei, οἱ ideo una quo- 
que cum illis ascenderunt, et una quadra- 
runt in turris sdificalionem, el. qui in lapides 
cies; non sunt, cozdificati sunt. In justitia dormie- 
runt, et in magna puritate. Solum autem hoc 
signaculum non habebant.» Quando enim gentes 
legem non habentes, natura. quz sunt legis faciunt, 
ii legem non habentes, sibi ipsi sunt lez, ut ait 
Apostolus (c). Quod itaque virlutes se invicem con- 
sequuntur, quid opus est dicere, cum jam osten- 
derimus, quod fides quidem speral propter pani- 
lentiam, limor autem propler fldem, el qua in fis 
est perseverantia el exercitatio, una cum doctrina 
terminatur in charitate, illa vero perficitur cogni- 
tione ? Illud autem necessario adnotandum est, 
quod solus Deus est intelligendus natura esse 


X P. 452 ED. POTTER, 329-380 ED. PARIS. 
411. (c) Rom. i1, 14. 


(30) ᾿Ἐξεπέτασα,... ἡμέραν, "Ὅλην τὴν ἔραν 
ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς Bio, Hom. MEAN bro 


ἐπὶ 1, Rom., Isa. 

(71) 'O detetv. Hic occurrunt in Herm: Past. ἢ 
lib, ut, cap. 16 : Quoniam hi apostoli et doctores, qui 
pradicaverunt. nomen Filii Dei, cum, habentes fidem 
ejus et potestatem, defuncti. essent, prirdicaverunt 
his, qui ante obierunt, et ipsi dederunt eis illud. si- 

um. Descenderunt igitur in. aquam cum illis, et 
iterum ascenderunt, Sed hi vivi ascenderunt ;. at illi, 
qui fuerunt ante defuncti, morlui quidem descende- 
runt, sed vivi ascenderunt, Per hos igitur vitam re- 
teperunt, et cognoverunt Filium Dei ; ideoque ascen- 
derunt cum eis, el convenerunt in structuram hurris ; 
nec circumcisi, sed integri. idificati sunt ? quoniam 
cum equitale pleni, cum summe. castitate defuncti 
sunt ; sed tantummodo hoc sigsllum defuerat eis. Ubi 
conf. quie adnotavit CL. Cotelerius. Eadem recitat 
Clemens Strom. vi, pag. 637. Ubi conf. adnotata. 

(78) Ποιῶσιν, Horn. Hom. 


] 
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n κηρύξαι τοῖς προχεκοιμημένοις,» Εἶτα ἐπιφέρει" o Kil 











ἍΝ φῇ ^ 
χεῖράς pos ὅλην τὴν ἡμέραν (70) ἐπὶ λαὸν ἅτε 
θοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα, Ὁρᾷς τὴν αἰτίαν τῆς E 
ἐρνῶν κλήσεως, σαφῶς πρὸς τοῦ προφήτου dif 
τοῦ λχοῦ καὶ ἀντιλογίαν εἰρημένην ; ἘΠῚ ἡ ἀγαβύτης 
καὶ ἐπὶ τούτοις δείκνυται τοῦ θεοῦ" φησὶ γὰρ ὁ 
᾿Απόστολος " ᾿Αλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώμετι. 


σωτηρία τοῖς ἔῃνεσίν εἰς τὸ τ λῶσαι αὐτοὺς 
καὶ μετανοῆσαι βουληῃῆνψαι, Ὁ Ποιμὴν {Π7| & 


ἀπλῶς ἐπὶ τῶν κεχοιμημένων θεῖς τὴν ἐν, ἔπε 
καίους 0186 τινας ἐν ἔθνεσι καὶ ἐν Ιουδαίοις οὖ ibm 

πρὸ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας, ἀλλὰ wal πρὸ ἐμοῦ 
κατὰ τὴν πρὸς θεὸν εὐαρέστησιν, ὡς "AGE, ὡς Νῶς 
ὡς εἴ τις ἕτερος δίναιος. Φησὶ γοῦν, « τοὺς ἀποστόλους — 
ταὶ διδασκάλους, τοὺς κηρύξαντας τὸ ὄνομα τοῦ Υἱοῖ 
τοῦ Θεοῦ͵ xal κοιληθέντας, τῇ δυνάμει καὶ τῇ mien 


αὐτοὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν σῳραγῖδα τοῦ er pru. 
Κατέδησαν οὖν μετ᾽ αὐτῶν os 15 ἐδωβὲ MSAN | 
ἀνέδησαν, ᾿Αλλ᾽ οὗτοι ζῶντες κατέδησαν, xal eds 
ζῶντες ἀνέδη αν" ixi δὲ ol πρηυχεχο: μημένοι 
νεκροὶ κατέδησαν, ζῶντες δὲ ἀνέδηδαν. Αιὰ τούτων 
οὖν ἔζωηποιήθησαν καὶ ἐπέγνωσαν τὸ ὄνομα τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ" διὰ δοῦτο καὶ συνανέθη δαν μετ΄ αὐτῶν͵ vel 
συνήρμοσάν εἰξ τὴν οἰχδδομὴν τοῦ πύργου, καὶ ἄλα.- 
τύμητοι συνῳχοδομήθησαν" ἐν διχατοσύνη ἐχοιμηδη. 
σᾶν͵, καὶ ἐν μεγάλῃ ἀγνείψ' μόνην δὲ τὴν σοραν 
ταύτην οὐκ ἔσχον. » Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ d μὸν 
ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ vóuóo ποιῶϑιν (78), e) 
νόμον μὴ ἔχοντες, iautoi? εἶσι νόμδε΄, χαξὰ τὴν 
᾿Απόστολον. 'Oc μὲν οὖν ἀνταχολουθοῦσιν (19) ἀλλὲ» 
λαις αἱ ἀρεταὶ, τί χρὴ λέγειν, ἐπιδεδειγμένοι [Β0) δε, -— 
ὡς πίστις μὲν ἐπὶ μεξανοίᾳ ἐλπίζεται; εὐλάδεια ἢ 
ἔπὶ πίστει" wal ἢ ἐν τούτοις ἐπιμονή te wal ; 
ἅμα μαθήσει συμπεραιδῦται εἰς ἀγάπην, ἢ 5 τῇ | 
γνώσει τελειοῦται ; "Extlvo δὲ ἐξ dvdvwrc παρχση- 
μειωτξον, ὡς μόνην τὸ θέον δοφῦν εἶναι o 
νοεῖσῃαι χρή. Διὸ χαὶ ἢ σοφία δύναμις Θεοῦ, ἡ διδὲ- 
ξάδα τὴν ἀλήθειαν" χἄνταῦθξ moo εἴλεπται $ τελείως | 
σις (BI) τῆς γνώσεως. Φιλεῖ (82) δὲ καὶ oci. — 
ἀλήρειαν ὃ φιλόσοφος, ix «65 θ:ρἅπων ins | 
ἡνήσιος, δι" ἀγάπην ἤδη φίλος voutapste, Ταύτης (RÀ) | 
| 


(d) Isa. ταν, 1,2; Rom. x. 20,21. (ἢ) Rom, xt, 


(79) ES ANNO: Similia dicit infra Strom. 


vitt, p. 788. 

(80) ᾿Ἐπιδεδειγμένοι.  Convenienlius ἐπιδεδε:- 
Ὑμένον, « cum demonstratum sif. » Siquis ἐπιδεδει- 
Ὑμένους malil, acliva significatione accipiendum 
erit id participium. Sytatno. | 
4 (81) Τελείωσις. Christus enim apostolis dixit: | 

ἅντα ἃ ἤκουσα παρὰ to) Πατρός μου ἐγνώρ 
ὑμῖν. Joan. xv, 45. rt εν: 

(82) Φιλεῖ, Ludit in. etymo τοῦ φιλόσοφος, 

(83) 'Ex τοῦ θεράπων, Imitari videtur Christi 
sermonem, Joan, xv, 15 : Οὐχέτι ὑμᾶς λέγω oj. 
λους, ὅτι ὁ δοῦλος οὐκ οἵδε τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ πόριαρ 
ὑμᾶς δὲ εἴρηκα φίλους, ὅτι πάντα ἃ ἤκουσα παρὰ 
τοῦ Πατρός μου, ἐγνώρισα ὑμῖν, | 

(84) Ταύτης, Scilicet &Av,üe/oz, vel γνώσεως, nam 
admirationem ad investignndam veritatem excitare, 
monet Socrates Platonicus in Therteto pag. $45 ; 
Br, Καὶ νὴ τοὺς θεούς γε, ὦ Σώχρατες, πε φυῶς 
θαυμάζω, τί ποτ' ἐστὶ ταῦτα" καὶ ἐνίοτε ὡς i θῶς 
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δὲ ἀρχὴ τὸ θάυμάσαι τὰ πρέγματα, ὡς Πλάτων ἐν A sapiens. Quare sapientia quoque est Dei virtus 


Θεαιτήτῳ λέγει" xal Ματθίας (85) ἐν ταῖς Παραδό- 
σεσι παραινῶν, Θαύμασον τὰ παρόντα " βαθμὸν 
τοῦτον πρῶτον τῆς ἐπέχεινα γνώσεως ὑποτιθέμενος. 
"H xiv τῷ xa0''E6paiooq Ἑαὐγγελίῳ,  ϑαυμᾶσας 
βασιλεύσει, γέγραπται καὶ ὁ βασιλεύσας ἀναπαυ- 
θήσεται (86). ᾿Αδύνατον οὖν τὸν ἀμαθῆ ἔστ᾽ ἂν 
μένῃ ἀμαθὴς, φιλοσοφεῖν' τόν γε μὴ ἔννοιαν (87) 
σοφίας εἰληφότα, φιλοσοφίας οὔσης ὀρέξεως τοῦ ὄντως 
ὄντος καὶ τῶν εἰς τοῦτο συντεινόντων μαθημάτων. 
Κἂν τῷ ποιεῖν (88) χαλῶς ἢ τισιν ἐξησχημένον, ἀλλὰ 
τὸ ἐπίστασθαι ὡς χρηστέον, καὶ ποιητέον, καί συν- 
ἐχπονητέον χατὸ xal ὁμοιοῦταί τις Θεῷ, Θεῷ λέγω 
τῷ Σωτῆρι, θεραπεύων τὸν τῶν ὅλων Θεὸν διὰ τοῦ 
ἀρχιερέως Λόγου, δι᾽ οὗ καθορᾶται τὰ xav! ἀλήθειαν 
καλὰ xai δίχαια. Εὐσέδειά ἐστι πρᾶξις ἔπομένη καὶ 
ἀκόλουθος θεῷ. 


qua docuit veritatem; in qua etiam continetur 
perfectio cognitionis. Amat autem et diligit verita- 
tem philosophus, ex germano famulo jam propter 
amorem existimatus amicus. Ejus autem est prin- 
cipium, res admirari, ut dicit Plato in Thesteto ; et 
Mathias adbortans in Tvraditionibus, Admirare » 
presentia ; cum esse primum gradum statuens ul- 
terioris cognitionis. Qua ratione etiam scriptum 
est in Evangelio secundum. Hebraeos :Quí admira- 
tus fuerit, regnabit ; et qui regnavit, requiescet. Fierl 
ergo non poetest, ut philosophetur, qui est rudis et 
ignarus, quandiu rudis manet : quippe qui sapien- 
(1 notionem non ceperit, cum philosophia sit ejus 
quod vere est, appetitio, et earum, quz ad id ten- 
dunt, disciplinarum. Et $64 quamvis in recte 
agendo se aliqui exercuerint, ut sciatur tameri 


quomodo sit utendum, et faciendum, est allaborandum. Nam in hoc Deo quoque assimilatur aliquis, 
Deo inquam Servatori, colens Deum universorum per Logon pontiflcem, per quem perspiciuntur 
que in veritate sunt honesta et justá. Pietas enim est actio, qus» Deum sequitur. 


| CAPUT X. 
Quid sibi vindicet philosophus Christianus. 


Τριῶν τοίνυν (89) τούτων ἀντέχεται ὁ ἡμεδαπὸς 
θιλίσοφος " πρῶτον μὲν τῆς θεωρίας, δεύτερον δὲ 
τῆς τῶν ἐντολῶν ἐπιτελέσεως, τρίτον ἀνδρῶν ἀγα- 
θῶν κχατασχευῆς * ἃ δὴ συνελθόντα τὸν γνωστιχὸν 
ἐπιτελεῖ, Ὅ τι δ' ἂν ἐνδέῃ τούτων, χωλεύει τὰ τῆς 
γνώσεως. Ὅθεν θείως ἡ Γραφή φησι: Καὶ εἶπεν (90) 


Hxc ergo tria noster sibi vindicat philosophus : 
primum quidem,contemplationem ; secundo autem 
praeceptorum exsecutionem ; tertio vero, bonorum 
virorum constitutionem. Qus quidem cum conve- 
nerint, efficiunt virum gnosticum. Si quid autem 
defecerit ex istis, claudicat cognitio. Unde divine 


Κύριος πρὸς Μωύσῆν, λέγων' Λάλησον τοῖς υἱοῖς (| dixit. Scriptura: Et dirit Dominus ad Moysem, 


'Jopai , x«i ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 'Eyo Κύριος ὁ 

Θεὸς ὁμῶν. Κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα γῆς (91) Αἰγύ- 

πτου, ἐν Jj κατῳχήσατε ἐν αὐτῇ, οὐ ποιΐήσετε- 

xai κατὰ ἐπιτηδεύματα (92) τῆς Χαναὰν, εἰς ἣν 

ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ixei, οὐ ποιήσετε (93) καὶ τοῖς 

νομίμοις αὐτῶν οὐ πορεύσεσθε (94): τὰ χοίματά 
*&« P. 453 ED. POTTER. 


βλέπων εἰς αὐτὰ σχοτοδινιῶ, Σωχ, θεόδωρος γὰρ, ὦ 
φίλε, φαίνεται οὐ χαχῶς τοπάζειν περὶ τῆς φύσεώς 
σοῦ μάλα γὰ9 φιλοσόφου τοῦτο πάθος τὸ θαυμάζειν᾽ 
οὐ áp ἄλλη ἀρχὴ φιλοσοφίας ἢ αὕτη" καὶ ἔοικεν ὁ 
τὴν ριν θαύμαντως Ex(ovov φήσας οὐ χακῶς γενεα- 
λογεῖν. The. Per deos, o Socrates, quid. ista sint ad- 
miror, interdumque ipsa mazime inspiciens tenebris 
offundor. Soc, Theodorus, o amice, non male de tuo 
ingenio conjectasse videtur. Ma:rime enim philosophis 
hoc usu venit, μὲ admirentur. Neque enün ajiud 
prater hoc est philosophie principium. Et qui irin 
Thaumantis, id est. adinirationis, [iam esse tradi- 
dit, non absurde originem ejus erplicuit. 

(85) Ματρίας. De Matthim Traditionibus conf. Cl. 
Grabii Spicilegium, scc. i, p.. 117, 148. De Evan- 
gelio secundum Hebraeos ejusdem Spicilegium swc. 
I, p. 15 et seq. 

(so) Ἐπαναπαυθήσεται. 
Sylburg. 

(87) "Ecv' ἂν μένῃ ἁμαθὴς, φιλοσοφεῖν᾽ τόν γε 
μὴ ἔν. Sic scribendus hic locus, quem editiones 
Florent. et Sylburg. hoc modo exhibent : ἔστ᾽ ἂν 
μένη ἀμαθής" φιλοσοφεῖν δὲ τὸν γε μὴ iv. Unde hec 
adnotavit Sylburgius: « Post ἀμαθὴς desideratur 
φιλολογεῖν, aut aliud consimile verbum, ut et stru- 
ctura, et sensus arguit. » 

(88) Κἂν τῷ v. Sententia talem quampiam lectio- 
nem postulat: xoó τὸ ποιεῖν χαλοῖς ἔθεσιν ἐξησχὴη- 


᾿Επανχπαύσεται, Flor. 


D 


dicens : Loquere filiis Israel, et dices illis : Ego Do- 
minus Deus vester. Secundum studia terre. Egypti, 
in qua habitastis in ea, non facietis, οἱ secundum 
studia terrae Chanaan, in quam vos ego illuc intro- 
duco, non facietis, et in eorum legitimis non incede- 
tis. Judicia mea facietis, et praecepta mea servabitis. 


μένον nec honestis moribus excultum reddere ; in- 
quit Sylburg. Sic etiam scribi possit, una littera 
mutata, χἂν τὸ ποιεῖν χαλῶς ἦ τισιν ἐξησχημένον, 
licet quidam usu bene agant, tamen ut sciant. utendi 
atque agendi rationem, allaborandum 681. 

(89) Τριῶν τοίνυν. His similia sunt, qua scribit 
Auctor Strom vr, p. 701: Ἢ xai pot καταφαίνεται 
τρία εἶναι τῆς γνωστιχῆς δυνάμεως ἀποτελέσματα, 
τὸ γινώσχειν τὰ πραγματα, δεύτερον τὸ ἐπιτελεῖν 
ὅτι ἂν ὁ Λόγος ὑπαγορεύῃ, xai τρίτον τὸ παραδιδό. 
ναι δύνασθαι θεοπρεπῶς τὰ παρά τῇ ἀληθείᾳ ἐπι- 
χεχρυμμένα Unde videntur mihi tria gnosticm po- 
tenti: effecta esse : primo, res nosse ; secundo, id 
facere, quod Logos, seu ratio, dictaverit 1 tertio, ea 
qua apud veritatem occulta fuerunt, prout. Dei ma- 
Jestati convenit, aliis tradere posse. 

(90) Kr! εἴπεν. Hec Clemens sunmipsisse videtur 
e Philonis libro De congressu quar. erudít. gr., 

. 431, 

d (91) Γῆς. Τῆς, Philo: utrumque abest a Levit, 
Mox, ἐπ᾽ αὐτῇ pro ἐν αὐτῇ, Levit. 

(99) Κατὰ ἐπ. Κατὰ τὰ ἐπ. Levit., Philo. 

(93) Καὶ κατὰ ἐπ..... ποιήσετε. Hec sententia 
apud Philonem post hec verba, χρίματά μου ποιή- 
σετε, Occurrit. 

(94) ΠΙορεύσεσθε, IlopeóssQe, Levit. sed Philo 
Clementis lectionem tuetur. 
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bitis omnia przcepla mea, el facietis σα. Qui feceril 
ea homo, vivet in eis, Ego Dominus Deus vester (a). 
Utrum autem mundi el deceplionis, an animi per- 
turbationum et vitiorum sint symbolum .Egyptus et 
terra Chanaan, a quibus abstinendum sit, quibus 
autem rebus danda sit opera, quod divinis potius 

mundanis , nobis ostendit oraculum. Cum 
aulem dicit ; Qui fecerit homo, vivet in eis ; et ipso- 
rum Hebrimorum correctionem, et proximorum 
nostrorum exercilalionem et profectum, »Kipsorum 
vilam dicil el noslram, Qui enim sunt mortui de- 
lictis, convificantur Christo (b) , per nostrum testa- 
menium. Sepe autem repelens Scriptura illud ; 
Ego Dominus Deus vester, pudore afficiendo pul- 


cherrime hortatur, docens sequi Deum, qui dedit , 


priecepta, Quinetiam tacite commonet, Deum quie- 
rere , eL, quoad fleri potest , conari cognoscere ; 
que quidem fueril maxima contemplatio, sacra 
mysteria inspiciens, vere scientia, certa el immu- 
tabilis ratione facta. Hiec sola est sapientie cogni- 
lio, a qua nunquam separatur justa operatio. 


Ambulate in eis. Ego Dominus Deus vester. Et serra- À pou. πιήσετε, xai τὰ προστὰγματά poo φυλάξε. 





σε πορεύεσθε ἐν αὐτοῖς" ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς pw. 
χαὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ προστάγματά μὸν (95), 
xai ποιήσετε αὐτά Ὃ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρ 
xoc (0), ζήσεται ἐν αὐτοῖς. Eq Κύριος ὅ θεῖς 
ὑμῶν, Εἶτ᾽ οὖν κύσμου xxi ἀπάτης, εἴτε παθῶν καὶ 
κακιῶν (91) σύμδολον Αἴγυπτος καὶ ἢ Χανανῖτις τῆ, 
ὧν μὲν ἀφεκτέον, ὁποῖα δὲ ἐπιτηδευτέον, ὡς ὕεῖα 
χαὶ οὐ χοσμικὰ, δείκνυσιν ἡμῖν τὸ λόγιον. "Ὅταν 
δὲ εἴπῃ, 'O ποιήσας ἄνθρωπος, ζήσεται ἐν αὖ- 
τοῖς, τήν τε 'Eópalov αὐτῶν ἐπανόρθωσιν, τὴν 
τε τῶν πέλας (98) ἡμῶν αὐτῶν συνάσκησίν τε καὶ 
προχοπὴν ζωὴν λέγει αὐτῶν τε x3! ἡμῶν, Ol γὰρ 
νεχροὶ τοῖς παραπτώμασι συζωοποιοῦνται 

sti, διὰ τῆς ἡμετέρας Διαθήέχης. Πολλάκις δὲ ἐπα- 
ναλαμδάνουσα ἡ Γραφὴ, τὸ, ᾿γὼ Κύριος ὃ Θεὸς 


ὑμῶν, δυσωπεῖ μὲν διατρεπτικώτατα ἕπεσθαι διδι- 


σκουσα τῷ τὰς ἐντολὰς δεδωκότι Θεῷ, ὑπομεμνήσκει 
δὲ ἡμέρα ζητεῖν τὸν Θεὸν, καὶ ὡς οἷόν τε γινώσκειν 
ἐπιχειρεῖν: ἥτις ἂν εἴη θεωρία μεγίστη, ἣ ἐποπτι- 
κὴν, ἦ τῷ ὄντι ἐπιστήμη (99), ἣ ἀμετάπτωτως λόγῳ 
ἡινομένη" αὔτη ἂν εἴη μόνη d τῆς σοφίας γνῶσις, 
ἧς οὐδέποτε χωρίζεται ἡ δικαιοπραγία. 


CAPUT XI. 
Cognitionem illam quo per fidem traditur esse omnium certissimam, 


Sed eorum quidem, qui se sapientes existimant, 
sive sint barbarm hiereses, sive Graecorum philoso- 
phi, inflat scientia (c), ex sententia Apostoli. Fidelis 
est antem cognilio, qua fuerit scientifica demon- 
stralio eorum qua lraduntur in vera philosophia, 
Dixerimus aulem eam esse rationem, que iis, de 
quibus dubitatur, ex iis, quae. sunl certa et extra 
controversiam, lidem facit. Cum sit autem duplex 
fides, una quidem qua est cum scienlia conjuncta 
altera vero quae cum opinione : nihil obstat, quo 
minus duplex nominetur quoque demonstratio, 
una scientiam, altera opinionem parens : quando- 
quidem cognitio quoque, δὲ prccognitio duplex 
dicitur: una quidem accurata et exacta, altera 
vero imperfecta. Numquid aulem ea sola, quie est 
apud nos, vera fuerit demonstratio, ut qui ex divi- 
nis suppeditetur Scripturis, qua sunt sacri litterie 
el ex ea, quie? a Deo docetur, sapientia. (d), ut. ail 
Apostolus? Est igitur doctrina quizedam parere prze- 
ceptis, quod est Deo credere ; et fides est quedam 
Dei potentia, cum sit vis veritatis, Dixit nimirum: 


* à rj * - r * 
Si habeatis fidem ut granum sinapis, montem. trans- D πεύεται , προσλαδὼν τῇ πίστει τὴν 


᾿Αλλ' ἡ μὲν τῶν οἰησισόφων, εἴτε αἱρέσεις εἶεν 
βάρδαροι εἴτε οἱ παρ᾽ Ελλησι φιλόσοφοι, γνῶσις 
φυσιοῖ χατὰ τὸν ᾿Απόστολον᾽ πιστὴ 6b T, γνῶσις, 
ἥτις ἂν εἴη ἐπιστημονιχὴ ἀπόδειξις τῶν χατὰ τὴν 
ἀληθῆ φιλοσοφίαν παραδιδομένων φήσαιμεν δὲ ἂν 
αὐτὴν λόγον εἶναι τοῖς ἀμφισδητουμένοις ἐκ τῶν 
δὁμηλογουμένων ἐχπορίζοντα τὴν πίστιν, Πίστεως 
B' οὔσης διττῆς, τῆς μὲν ἐπιστημονικῆς, τῆς δὶ 
δοξαστιχῆς, οὐῃὲν κωλύει ἀπόϑειξιν ὀνομάζειν διττῆν, 
τὴν μὲν ἐπιετημονικὴν, τὴν γὲ δοξαστικήν" ἐπεὲ καὶ 
ἡ γνῶσις xal ἡ πρόγνωσις διττὴ λέγεται, ἢ μὲν ἄκη- 
χριδωμένην ἔχουσα τὴν ἑαυτῆς φύσιν, ἡ δὲ ἐλλιπῆ, 
Καὶ μέτι ἡ παρ᾽ ἡμῖν ἀπόδειξις μόνη ἂν εἴη ἀληθῆς, 
ἅτε ἐκ θείων χορηγουμένη Γραφῶν, τῶν ἱερῶν 
Ἰραμμάτων, καὶ τῆς θεοδιδάχτου σοοίας, κατὰ 
τὸν ᾿Απόστολην ; Μάθησις γοῦν xa! τὸ πείβεσθαι ταῖς 
ἐντολαῖς, ὅ ἔστι πιστεύειν τῷ θεῷ. Καὶ 34, πίστις 
δύναμίς τις τοῦ Θεοῦ, ἰσχὺς οὖσα τῆς ἀληθείας. Αὐ- 
τίκα φησίν * ᾿Εὰν ἔχητε πίστιν ὡς χοχὰν mwd- 
πεως, μεταστήσετε (1) τὸ ὄρος. xal πάλιν, Κατὰ 
τὴν πίστιν σου γὙενηθδήτω σοι χαὶ ὁ μὲν [9) ὕερα- 
: ur 4. ^ zr) 


X P. 454 ED. POTTER, 381 ED. PARIS. (a) Levit. xvm, 1, 2, 3, 4, 5. (b)I Cor. vim, 4. (d)] 


Thess, iv, 9. 


(95) Mov. Kal τὰ χρίματά μου addit Philo: καὶ 
πέντα τὰ χρίσματὰ poo, Levit. ! 

(96) “Ανῦρωπος. Abesta Philone. Mox post Θεὸς 
ὑμῶν, repetil Philo, errore, ut videtur, librarii, καὶ 
φυλαάξεσῦξ πάντα τὰ προττάγματά μου, κα' τᾶ Xpt- 
A113 00. b 

(97) Παθϑῶν xz: χαχιῶν, Philo, loco jam diclo . 
εἰδέναι Lp ὅτι παθῶν μὲν Αἴγυπτος σὐμθδολὸν ἐστι, 
χακιῶν & ἡ Χαναναίων γῆ. Sciendum, affectus per 
JEgyptum significari, vitia per terram. Chananem. 
Mox, νῦν μὲν &ezx , aliqui malunt. 

(98) Τήν τε τῶν πέλας, Hoc est, nostram. Nam 


eos, qui prope sunt, scilicet Christianos, opponit 
τοῖς μακρὰν, emteris, qui procul sunt. acis u, 13: 
Νῦν δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὑμεῖς, ol ποτὲ ὄντες “με- 
xpiy, ἐγγὺς ἐγενήθητε ἐν τῷ αἴματι τοῦ Χριστοῦ, 

(09) ᾿Κπιστη μη. Conf, que de scientie defini- 
tione superius dicta sunt p. 362 edit, Paris. 

(!) Μεταστήσετε. Non verba, sed sensum Kvan- 
geliorum hic, eL in iis, qua» sequuntur, exhibet. 
“ (2) Καὶ ὁ μὲν. Hespicere videlur Matth. zx, ?9 
vel Luc. xvii, 42, 

(3) 'O δέ, Matth, 1x, νοὶ Joan. xi, 49. 
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νεχρὸς ἀνίσταται διὰ τὴν τοῦ πιστεύσαντος, ὅτι &va- À feretis (a). Et rursus: Secundum fidem tuam fiat 


στήπεται, ἰσχύν. 'H δὲ δοξαστιχή ἀπόδειξις ἀνθρω- 
πιχή τέ ἐστι xal πρὸς τῶν ῥητοριχῶν γινομένη ἐπι- 
"εἰρημάτων Tj xai διαλεχτιχῶν συλλογισμῶν, 11 γὰρ 
ἀνωτάτω (4) ἀπόδειξις, ἣν ἠνιξάμεθα, ἐπιστημονιχὴν 
πίστιν ἐντίθησι διὰ τῆς τῶν Γραφῶν παραθέσεώς 
τε χαὶ διοίξεως (3) ταῖς τῶν μανθάνειν ὀρεγομένων 
ψυχαῖς, ἧτις ἂν εἴη γνῶσις. Εἰ γὰρ τὰ παραλαμῦα- 
νόμενα πρὸς τὸ ζητούμενον ἀληθῆ λαμῦᾶνεται, ὡς 
ἂν θεῖα ὄντα χαὶ προφητιχὰ, δῆλόν που ὡς χαὶ τὸ 
συμπέρασμα τὸ ἐπιφερόμενον αὐτοῖς ἀκολούθως 
ἀληθὲς ἐπενεχθήσεται. καὶ εἴη ἂν ὀρθῶς ἡμῖν ἀπό- 
δειξις ἡ γνῶσις. "Ilv/xa γοῦν τῆς οὐρανίου xai θείας 
τροφῆς (60) τὸ μνημόσυνον ἐν στάμνῳ χρυσῷ χαθιε- 
ροῦσθαι προσετάττετο, Τὸ γόμορ, φησὶ, τὸ δέχατον 


τῶν τριῶν μέτρον Tv: ἐν ἡμῖν γὰρ αὐτοῖς τρία μέ- Β 


tpa, τρία χριτήρια μηνύεται" αἴσθησις μὲν αἰσθη- 
τῶν, λεγομένων δὲ ὀνομάτων xal ῥημάτων ὁ λόγος, 
νοητῶν δὲ νοῦς. Ὁ τοίνυν γνωστιχὸς ἀφέξεται μὲν 
τῶν xatà λόγον καὶ τῶν xatà διάνοιαν xai τῶν χατὰ 
αἴσθησιν xai ἐνεργειαν ἁμαρτημάτων, ἀχηχοὼς, 
ὅπως Ὁ ἰδὼν (1) πρὸς ἐπιθυμία» ἐμοίχευσεν᾽ λα- 
Οών τε ἐν vip, ὡς Μαχάριοι οἱ καθσροὶ τῇ χαρδίᾳ, 
ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται χάχεϊῖνο ἐπιστάμενος, 
ὅτι Οὐ τὰ εἰσερχόμενα εἰς τὸ στόμα χοινοῖ τὸν 
ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὰ ἐξερχόμενα διὰ τοῦ στόματος, 
ἐκεῖνα χοινοῖ τὸν ἀνθρωπον, ἐκ γὰρ τῆς καρδίας 
ἐξέρχονται διαλογισμοί. Τοῦτ᾽, οἶμαι, τὸ κατὰ Θεὸν 
ἀληθινὸν καὶ δίκαιον μέτρον, d μετρεῖτάι τὰ μετρού- 
μενα, ἣ τὸν ἀνρξωπον συνέχουσα δεγὰς, ἣν ἐπὶ κεφα- 
λαίων τὰ προειρημένα τρία ἐδέλωσεν μετρα. Εἴ (8) 


δ᾽ ἂν σῶμά τε xal ψυχὴ, αἴ τε πέντε αἰσθήσεις, xat C 


τὸ φωνητιχὸν xal σπερματιχὸν, xat τὸ διανοητιχὸν ἣ 
πνευματιχὸν, fj ὅπως xal βούλει καλεῖν. Χρὴ δὲ (9), 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῶν ἄλλων πάντων ὑπεραναδαίνον- 


tibi (b). ELunus quidem curatur, suscepta per fidem 
curatione: mortuus autem alter resurgit per vim 
ejus qui crediderat quod esset resurrecturus. 
Qua autem opinionem generat demonstratio, est 
et humana, et fit ex argumentis rhetoricis, vel 
etiam dialecticis syllogismis. Suprema enim de- 
monstratio, quam scientiflcam esse jam innuimus, 
fidem inserit, per allationem et apertionem Scri- 
pturarum, animis eorum, qui discere cupiunt, quae 
quidem fuerit cognitio. Si enim qua assumuntur 
δὰ id probandum, quod queritur, vera sumuntur, 
ut quae sunt divina et prophetica, clarum est uti- 
que, quod que etiam ex eis infertur conclusio, 
»& vera inferetur, et recte nobis demonstratio fuerit 
cognitio. Cum itaque divini et celestis nutrimenti 
monimentum in urna aurea consecrare jubebatur, 
gomor, inquit, erat decima trium mensura (c). In 
nobis enim ipsis per tres mensuras tria signiflcan- 
tur criteria, sensus quidem sensilium ; eorum au- 
tem, qua dicuntur, scilicet nominum, et verborum, 
sermo ; eorum autem, qua percipiuntur intelligen- 
tia, mens. Qui est ergo gnosticus, abstinebit quidem 
a peccatis, que flunt etsermone, el cogitatione, et 
sensu, et opere, cum audierit, quod qui videt ad 
concupiscendum, mazchatus est (d) ; οἱ animopercepe- 
rit, quod beati sunt, qui sunt mundo corde, quoniam 
ipsi Deum videbunt (e) : illud quoque sciens, quod 
non quo intrant per os, coinquinant. hominem ; sed 
illa, que per os exeunt, hominem coinquinant. Ex 
corde enim exeunt cogitationes (f). Hsc est, ut exi- 
stimo, qui ex Deo est, vera et justa mensura, qui 
metitur ea, qua veniunt in dimensionem, ea, qua 
hominem continet, decas, quam in summa tres 
prius dicte signiflcarunt mensure, Fuerit autem 


Er 95 ED. POTTER, 382 ED. PARIS. (a) Matth xvii. (b) Matth. 1x, 29. (c) Exod. xvi, 36. (d) Matth. 
v. 28. 


(ey Ibid. 8. (f) Matth, xv, 44, 19. 


(4) Ἢ μὲν γὰρ àv. Malim hec sic distinguere : 
Ἢ γὰρ ἀνωτάτων ἀπόδειξις, ἣν ἠνιξάμετα ἐπιστη- 
μονικὴν, πίστιν ἐντίθησι διὰ τ., quod Latine expres- 
simus. 

(5) Τῆς τῶν Γραφῶν.., διοίξεως: (H. ms., δια- 
νοίξεως) Sic διοιχθέντων τῶν ὀφθαλμῶν pag. 583, 
διανοιχείσης τῆς ma^. Γραφῆς pag. 677, d iburg in 

τροφῆς. Scilicet manam. Conf. 


Indice graeco. 

(6) Oopavíov., .. 
Exod. xvi, 33. Porro hec sumpsit auctor e Philo- 
nis libro De congr. quzrendz erudit. gr. pag. 438 : 
layxiÀwog οὖν xal ἀναγχαίως ἅμα ἐν εἴδει παραδιη- 
γήματος, ἡνίχα τῆς οὐρανίου καὶ θείας τροφῆς τὸ 
μνημεῖον ἐν στάμνῳ χρυσῷ χαθιεροῦτο, φησὶν ὡς ἄρα 
τὸ γόμορ δέχατον τῶν τριῶν μετρων ἦν. "Ev ἡμῖν γὰρ 
αὐτοῖς τρία μέτρα εἶναι δοχεΐῖ, αἴσθησις, λόγος, νοῦς" 
αἰσθητῶν μὲν αἴσθησις, ὀνομάτων δὲ χαὶ ῥημάτών 
xai τῶν λεγομένων λόγος, νοητῶν δὲ νοῦς. Pulcher- 
rime igitur et sinul necessariz per speciem enarratio - 
nis, quando celestis. illius et divini alànenti moni- 
mentum in urna. aurea. consecratum est, ait, quod 
goinor erat decima pars trium mensurarum. In nobis 
enim ipsis tres mensurz videntur esse, sensus, sermo 
et mens : sensibilia sensu, verba, dictiones et orationes 
sermone, intelligibilia mente metimur. Hinc τριῶν 
μέτρων pro τριῶν μέτρον substituendum. 

(7) Ὁ Ἰδών. Hzc ex Matthaeo διὰ μνήμης reci- 
tasse videtur. 


D 


(8) Εἴη. Hoc aptius quam receptum εἴδη. De eo- 
dem loco Notat. D. Hesschelii ad Philonis opusc. 
228. SvrLBURG. 

(9) Χρὴ δέ, Heec etiam transtulit Clemens et Phi- 
lonis libro, jam dicto, p. 459: "Epaüvv γὰρ τὸν 
ἔνατον ὑπερδαίνοντες αἰσθητὸν δοχήσει Θεὸν, τὸν δέ- 
xatov καὶ μόνον οντὰ ἀψευδῶς προσχυνεῖν. ᾿Εννέα 
γὰρ ὁ χόσμος ἔλαχε μοίρας, ἐν οὐρανῷ μὲν ὀχτὼ, 
τήν τε ἀλανῆ, xai τὰς παπλανημένας ἐν τάξεσ! φε- 
ρομένας ταῖς αὐταῖς, ἐνάτην δὲ γῆν σὺν ὕδατι xal 
ἀέρι, Τούτων γὰρ μία συγγένεια, τροπὰς χαὶ μετα- 
δολὰς παντοίας δεχομένων. Oi μὲν οὖν πολλο' τὰς 
ἐννέα ταύτας μοίρας xai τὸν παγέντα χόσμον ἐξ αὐ- 
τῶν ἐτίμησαν᾽ ὁ δὲ τέλειος τον ὑπεράνω τῶν ἐννέα 
Or μιουργὸν αὐτὸν Θεὸν Oixatov. Ὅλον γὰρ ὑπερκύ- 
ψας τὸ o ἐπόθει τὸν τεχνίτην, χαὶ ἱχέτης χαὶ 
θεςαπευτὴς ἐσπούδαζεν αὐτοῦ γενέσθαι. Didicerant 
enim, transcenso novenario sensibili existimato Deo, 
decimum et solum verum vere colere : in novem enim 
parties mundus distribuitur, octo in calo, supremum 
orbem et septcm reliquos erraticorum siderum similes 
cursus habentium ; nonam autem, terram cum aqaa 
et aere. Horum enim una est cognatio, varias muta- 
tiones recipientium. Vulgus autem has novem partes, 
et compactum ex his mundum colebat : at vir perfe- 
ctus superiorem his opificem Deum decimum. Emer- 
gens enim super omnia ejus opera, desiderabat ar- 


tificem ipsum, supplez ejus cultor fieri cupiens. 








cotpusel animá, et quinque sensus, et vocis edenda À τὰς ἐπὶ τὸν νοῦν ἵστασῃαι, ὥσπερ ἄμ 


potestas, visque seminaria, et cogitandi seu spiri- 
lalis facullas, aut quocunque alio nomine vis vo- 
care, Oportet autem, ut uno verbo dicam, alia om- 
hia transcendentes, in mente sistere ; sicul certe in 
mundo quóque, eum novem partes transilierimus, 
primam quidem, qua constat qualuor elementis, 
qua in uno loco ponuntur, ut inter se iequaliter 
commisceantur ; deinde septem 1865 errantes, et 
nonam inerrantem ; venire ad perfectum nume- 
rum quí est super deós, nempe decimam partem, 
et, ul summalim dieam, ad Dei cognitionem, post 
crealuram desiderantes Créatorem, Propterea offe- 
rebantur Deo decima eephi, ethiostiarum, et Paschie 
dies festus incipiebata deeima, »X«quaomnis pertur- 
bationisetomniumsensihilium transitum significat, 
Fide ergo consistit gnostiéus : qui se autem exi- 
slimat sapientem, ea, quim sunt veritatis, non attin- 
git, infirmis et instabilibus affectibus abreptus. 
Jure ergo scriplum est: Egressus est autem. Caín a 
facie Det, et habitavit ín terra. Naid, eontra Edem (a). 
Interpretatio autem Naid, est eommotio ; Edem au- 
tem, delicim, Fides autem, et cognitio, et pax sunt 
delicie, & quibus, qui non paruerit, ejicitur. Qui se 
autem existimat sapiéntem, ne omnino quidem di- 
vina vult audire praecepta ; sed, tanquam qui per se 
didicerit, effrenatus, lubens fertur in salum flu- 
ctuans, descendens ad mortalia, et ea quie sunt 
generabilia, a cognitione ingenili, aliasalia opinans. 
Qui avtem sunt gubernatione soluti, ii. cadunt. sicut 
folia (b). Ratio et pars principalis cum immota ma- 






* 
- «Ὁ 


τὰς ἐννέα μοίρας ὑπερπηδήσαντας" πρώτην μὲ 
διὰ τῶν τεσσάρων στοιχείων ἐν μιᾶ χώρᾳ cus 
διὰ τὴν ἴσην τροπὴν, ἔπειτα δὲ τὰς ἐπτὰ τῆς 


θμὸν (10) τὸν ὑπεράνω τῶ» θεῶν ({1], tXv δὲ Bexd- 
τὴν (12) μοῖραν ἐπὶ τὴν γνῶσιν ἀφοινεῖσθα! τοῦ Ou, — 
συνελόντι φάναι, μετὰ τὴν χτίσιν τὸν πυτητὴν im. 
ποθοῦντας, Διὰ τοῦτο αἱ δεκάται (13), τοῦ τὲ eh 
τῶν τε ἱερείων, τῷ Θεῷ προσεχκομίζοντο" καὶ ὦ τοῦ 
Πάσχα (14) ἑορτή ἀπό δεκάτης ἤρχετο, παντὸς 5» 
θους xai παντὸς αἰσθητοῦ διάδασις οὔσα. Hizr 
οὖν τῇ πίστει ὁ γνωστιχός' ὁ δὲ οἰησίσοφος ἐχ τῶν 
τῆς ἀληθείας οὐχ, ἅπτεται, ἀστάτοις καὶ ἀϊδρύτοις 
ὁρμαῖς κεχρημένος. Εἰχότως (48) οὖν γέγραπται" 
Ἢ Εξῆλθεν δὲ Κάϊνν ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ͵, καὶ 
ᾧκησεν ἐν γῇ Ναϊδ, κατέναντι Ἐδέμ, "Epi 
ται δὲ ἡ μὲν Nah, σάλος, ἡ δὲ Ἐδὲμ τρυφή" cl- 
στις δὲ καὶ γνῶσις xab εἰρήνη ἢ τρυφή" ἧς ὁ mapa- 
κούσας ἐχδάλλεται, Ὃ δὲ οξησίσοφος τὴν ἀρχὴν οὐδὲ 
ἐπαΐειν βούλεται τῶν θείων ἐντολῶν, ἀλλ᾽, οἷον αὗτος 
μαθὴς, ἀφηνιάσας, εἰς σάλον χυμαινόμενον ἑκὼν μεῇ- 
ἱστᾶται, εἷς τὰ θνητά τε καὶ ενητὰ χαταθαΐνων ix 
τῆς τοῦ ἀγενήτου (10) γνώσεως, ἄλλοτε ἄλλοτα δὺ» 
ξάζων, Οἷς δὲ μὴ ὑπάρχει χυδέρτησις, πίπεουσίν 
ὥσπερ φύλλα" ὃ λογισμὸς καὶ τὸ ἡγεμονικὸν, eM 
στον μένον καὶ καῃηγούμενον τῆς ψυχῆς, πκυδερνέάτης 
αὐτῆς εἴρηται' ὄντως γὰρ ἀτρέπτως πρὸς τὸ ἄτρεπτον 
ἡ προσαγωγή, Οὕτως ᾿Αδραὰμ (47) ἑστὼς ἦν dai- 
ναντι Κυρίου, καὶ ἐγγίσας εἶπεν. Καὶ τῷ Moosü 
λέγεται, Σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι μετ᾽ ἐμυῦ. Οἱ δὲ ὦ 


neal, et animam dueat ae regat, dicta est ejus gü- C τὸν Σίμωνα τῷ ἑστῶτι (18) , ὃν σέδουσιν {19}, ἐξον 
»* P. 456 ED. POTTER, 382-383 ED. PARIS. (κα) Gen. rv, 16, (b) Prov. xi, 15. 


(10) Τέλειον ἀριθμόν. De perfectione denarii nu- 
meri conf. Stromat. vt, p. 050. 

(41) Ὑπεράνω τῶν θεῶν, Ὑπὲρ &w divise exhi- 
bent Clementis editiones, nos ὑπεράνω e Philone 
restituimus. Quid vero est illud τῶν θεῶν, super 
deos ? Àn sidera ex sententia gentilium deos appel- 
lat? Apud Philonem exstat ὑπεράνω τῶν ἔννξα, 811: 
per novem mundi ports, Unde admodum verisi- 
mile est, apud Clementem scriptum fuisse ὅπεράνω 
τῶν (', nola numerali pro voce £iv»£* possita; ac 
m imperitum librarium 9' illud mntasse in 

εῶν. 

12) Τὴν δὲ 2:x. London τὴν δὴ δέχ. ΠΌΝΤΗ. 

13) Διὰ τοῦτο αἱ δεκάται. Philo ante ea, quie 
jam ex eo citata fuerunt, haec etiam dicil: Τούτοις 
συνάδει xal ἢ τῶν ἱερέων ἐνδελεχῆς θυσία τὸ re 
δέκατον τοῦ Οἵἴφι σεμιδάλεως dc! Ἢ οἴδηται προσφῖ- 
ρξιν αὐτοῖς, Hue fueit et quotidianum. | sacerdotum 
&acrifieium. Hís enim przceplum est, ut. decimam 
partem Ephi simile semper offerant. 

(14]'H τοῦ Παάσγα. Philo post verba superius po- 
sita sic peLgil : Ara τοῦτο δελάτην ἐνδελεχῆ τῷ δεχᾶτῳ 
καὶ μόνῳ xal αἰωνίῳ ὁ ἱερεὺς ἀνατίβηγι, τουτέστι 
κυρίως εἰ πεῖν, τὸ Ψυχιχὸν πάσχα, voa ς πάδους χὰ 
παντὸς αἰσθητοῦ δ βάσις πρὸς τὸ δίχατον, ὁ δὴ νοητὸν 
ἔστι καὶ θτῖον, Ideo decimas perpetuas decimo illi, qui 
solus imlermus est, dedicat sacerdos, quod proprie 
anims pascha dicitur, omnium affectum et omnium 
sensibilium transitus, dum properat ad decimum 
illud, quod est divinum et intelligibile. Eamdem τοῦ 
Πάτχα interpretationem tradit Philo in lib. De 
Abrahamo, p. 392. 

(45) ΒΙκύξως, Haec transtülit Clemens & Philonis 
lib. De Cherubim, p. 110: Τοῦ μὲν ἀντιτεταγμένου 


παράδειγμα τὸ ἐπὶ τῷ Κάϊν εἴρη νὸν, ὅτι ἐξῆλθεν 
ἀπὸ τοῦ προσώπου to) Θεοῦ, καὶ ἤχησεν ἐν γῇ Ναὶ 
κατέναντι Ἐδέμ, Ἑρμηνεύεται δὲ Nalà μὲν σάλος, 
Ἐδὲμ δὲ τρυφή. Eremplum contrariorum infestafim 
est in Caín, quando dicitur : « Ecivit a facie Dei, εἴ 
habitavit in terra. Naid contra. Edem. » icatur 
aulam Naid commotio, et Edem deliciz. 1 

(16) Γενητὰ,., ἀγενήτου, A. müávult γεννν τέ, 
el ἀγεννήτου" nempe ἃ themate γεννᾷν, Svt.BURG. 

(17) ᾿Αδραὰμ, Genes xvm: 'A6pxàg δὲ ἔτι ἦν 
ἐστηχὼς ἐνανττίον Κυρίου, Καὶ ἐγγίσας ᾿Αδῤαᾶμ, εἶπε, 
Exod. xxxiv ; Καὶ στήσῃ qot ἔχεῖ im' ἄχρου τοῦ 
ὅρους. Verum Clemens πέρα, pro more $uo, £d 
pycume recitasse videlur, | 

(18) Tip ἑστῶξ:, ᾿ΒΕσξώς Clementi is est, qui in 

D eodem statu absque ulla mutatione consistit. Sic 

Strom. 1, p. 348 edit. Paris, : To tero xa! μόνιμον 
τοῦ Θεοῦ, καὶ τὸ ἄτρεπτον αὐτοῦ φῶς. Def stabili- 
tatem ac permanentiam, et immulabilem ejus. lucem. 
Strom. vii, pag. 733: Φῶς iex, xal μένον ἰδίως, 
πάντη πάντως ἀτρέπτον. Lur stans et manens pro- 
prie, ez omni parte omnino immutabilis. Hinc Deum 
alii etiam auctores ἔστῶτα vocant. Philo J 
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STROMATUM LIB. II. 


μοιοῦσθαι τρόπον βούλονται, Ἱ πίστις οὖν ἢ τε A bernator. Nam peraliquid immutabile ad id, quod 


Ἡνῶσις τῆς ἀληθείας αἰεὶ κατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως 
ἔχειν κατασχευάζουσι τὴν ἑλομένην αὐτὰς ψυχήν, 
Συγγενὲς (20) δὲ τῷ ψεύδει (34) μετάθασις, ἐκτροπὴ 
καὶ ἀπόστασις, ὥσπερ τῷ γνωστικῷ ἠρεμία, καὶ 
ἀνάπαυσις, καὶ εἰρήνη. Καθάπερ οὖν τὴν φιλοσοφίαν 
ὁ t5ooc xal ἡ οἴησις διαδέῤληχεν, οὕτως καὶ τὴν 
γνῶσιν ἡ ψευδὴς γνῶσις, fj τε ὁμωνύμως χαλουμένη" 
περὶ ἧς ὁ ᾿Απόστολος γράφων, Ὧ Τιμόθεε, φησὶν, 
τὴν παραθήχην (39) φύλαξον, ἐχτρεπόμενος τὰς 
βεδήλους κενοφωνίας xal ἀντιθέσεις τῆς φευδω- 
νύμου γνώσεως, fv τινες ἐπαγγελλόμενοι, περὶ 
τὴν πίστιν ἠστόχησαν, Ὑπὸ ταύτης ἐλεγχόμενοι 
τῆς φωνῆς οἱ ἀπὸ τῶν αἱρέσεων (23) τὰς πρὸς Τιμό- 
θεον ἀθ:τοῦσιν ᾿Επιστολάς. Φέρε οὖν, εἰ ὁ Κύριος ἀλή- 
θεια (34), καὶ coo(a καὶ δύναμις Θεοῦ, ὥσπερ οὖν ἐστι, 
δειχθείη, ὅτι τῷ ὄντι γνωστιχὸς ὁ τοῦτον ἐγνωχὼς, καὶ 
τὸν Πατέρα τὸν αὐτοῦ δι᾽ αὐτοῦ’ συναίσθεται (25) γὰρ 
τοῦ λέγοντος" Χείλη διχαίων ἐπίσταται ὑψηλά. 


est immutabile, deduci oportet. Sie Abraham sta- 
bat rectus ex adverso Domini, et appropinquans, di- 
zit (a). Etdicitur Moysi : Tuautem sta ibi mecum (b). 
Simonis autem sectatores, stanti, quem colunt, vo- 
lunt aseimilari moribus. Fides ergo et cognitio ve- 
ritatis efficiunt, ut quas eas acceperit anima, eodem 
modo et semper similiter se habeat. Cum falso au- 
tem cognatione conjuncta sunt transitio, declinatio 
et defectio ; sicut cum gnostico tranquillitas, quies, 
et pax. Quemadmodum ergo suspectam reddit phi- 
losophiam arrogantia »& et gloriosa de se persua- 
sio : it& etiam cognitionem falsa cognitio, et que 
appellatur equivoce. De qua scribens Apostolus : O 
Tímothee, inquit, depositum custodi, devitans profa- 
nus vocum notifates et. oppositiones falsi nominis 
scientie, quam quidam promittentes, circa fidem ex- 
ciderunt (c). Cum ab haovoce convincanturheretici, 
Epistolas ad Timotheum rejiciunt. Age ergo, si Do- 


minus est veritas, et sapientia ac virtus Dei, sicut est ; patet, quod revera is est gnosticus, qui eum 
cognovit, et per ipsum ejus Patrem. Sentit enim una eum, qui dicit : Labía justorum selunt. excelsa (d). 


CAPUT XII. 
De fide duplici. 


Τῆς δὲ πίστεως, καθάπερ τοῦ Xpóvou, διττῶν ὄν- 
των͵ εὕροιμεν ἄν διττὰς ἀρετὰς, συνοιχούσας ἄμφω, 
Τοῦ γὰρ χρόνου τῷ μὲν παρῳχηκότι ἡ μνήμη, τῷ δὲ 
μέλλοντι ἐλπίς ἐστι. Πιστεύομεν δὲ τὰ παρῳχηκχότα 
γεγονέναι, καὶ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι" ἀγαπῶμέν τε 


Cum autem fidei, sicut etiam temporis, due sunt 
partes, duas etiam inveniemus, qua simul bhabi- 
tant, virtutes. Temporis enim parti preeterite adest 
memoria ; ei autem, qua futura est, spes. Credimus 
enim fuisse preterita, et fore ea que futura sunt. 


»x« P. 467 ED POTTER, 383-384 ED. PARIS. (a) Gen. xvi, 22, 23, (b) Exod. xxxiv, 2. (c) 1 Tim. vi, 


20, 21. (d) Prov. x, 21 ; xii, 14. 


lib. De nominum mutatíone," pag. 1054. agens de (ἡ 24. Quin etiam homil. 18, cap. δ, de eodem hzc 


Abrahamo, qui coram Deo pronus in faciem cecidit : 
"Ap! οὐκ ἔμελλεν ὑποσχέσεσι θείαις γνῶναί τε ἕαυ- 
τὸν καὶ τὴν τοῦ θνητοῦ γίνους οὐθένειαν, xai πεσεῖν 
παρὰ τὸν Ἐπτῶτα εἷς ἔνδειξιν τῆς ὑπολήψεως, ἣν 
πεοὶ ἑαυτοῦ τε ἔσχε xal θεοῦ, ὅτι ὁ μὲν χατὰ αὐτὰ 
ἑστὼς κινεῖ τὴν σύμπασαν στάσιν ; Annon ez divinis 
promissis seipsum cogniturus erat , οἱ mortalis generis 
inanitatem, et procubiturus coram Stante. ut osten- 
deret opinionem eam, quam de se habebat, ac de Deo ἢ 
nimirum Deum in eodem statu consiístentem id omne; 
quod stat, movere. Hunc. autem loquendi modum 
Plato docuit : nam Cyrillus, lib. i1 Contra Julianum, 
scribit, Platonem duos constituisse deos, quorum 
primum stantem esse voluit, secundum vero semper 
moveri, Δῆλον δὲ, ὅτι ὁ μὲν ποῶτος Θεὸς ἑστὼς, ὁ δὲ 
δεύτερος ἔλπαλίν ἐστ' χινούμενος. Cur vero. Simon 
Magus stantem sese appellari jusserit, constat e 
Clementinis, homil. 2, cap. 22 : Οὗτος (Σίμων) ἐν 
᾿Αλεξανδοείᾳ πάνυ ἐξασχύσας ikzutoóv , καὶ μαγείᾳ 


πολὺ δυνηθεὶς, xal φρενωθεὶς θέλει νομίζεσθαι ἀνω- D 


τάτη τις εἶνα! δύναμις, xal αὐτοῦ τοῦ τὸν χύσμον xtl- 
σαντος Θεοῦ ἐνίοτε δὲ. καὶ Χριστὸν ἑαυτὸν αἰνισσό-- 
μενος, ᾿Εστῶτα προσαγορεύει, Ταύτῃ δὲ τῇ προσηγο- 
ρίᾳ χέχρηται, ὡς δὴ στησόμενος dsi, xai αἰτίαν φθο- 
ρᾶς, τὸ σῶμα πεσεῖν, οὐχ ἔχων, xai οὔτε Θεὸν τὸν 
χτίσαντα τὸν χόσιλον ἀνώτατον εἶναι λέγει. Simon 
Alezandrie cum multum se οτογοποναί,Εἴ ate magica 
polleret, mente elatusse vult existimari esse Virtu- 
tem supremam, ipso quoque Deo mundi conditore su- 
Priorem. Interdum etiam Christum se significans, 

tantem appellat. Eam autem appellationem sumpsit, 
quasi αὶ exstiturus semper sit. nec habeat corru- 


ptionis emummh.. utcorpore concidat. Neque vero Deum 
mundi en supremum esse ait. Idem auctor 
τοῦ lovin Bneminit, ejusdem homilie cap. 


Petrus Simoni dicit : Σὺ δὲ οὐχ s! ὁ ἑστὼς Υἱός. 
Εἰ γὰρ Υἱὸς ἧς, πάντως ἂν ἔδεις τῆς τοιαύτης ἀπο- 
Y P M , LS EJ 
χκαλύψεως touc ἀξίους. Tu autem non es stans Filius. 
Nam si Filius esses, omnino cognosceres hac dignos 
revelatione.Ejusdem iterum nientio facta est in ea- 
dem homilia, cap. 7, 12 et 14. Meminit etiam Si- 
monis Stintis auctor Recognitionum S. Clementis 
lib. 1, cap. 72: Zachaus de Cesarea. scripserit sibi, 
Simonem quemdam Samareum mágum plurimos no- 
«trorum. subvertere, asserentem. se esse quemdam 
Stantem. Aoc est alio nomine, Chrisbun, et. Virtutem 
summam ercelsi Dei, qux sit supra conditorem 
mundi. Conf. ejusdem operis lib 11, cap. 7 et 11; 

lib. 111, cap. 41, et Clementinz? Epitomes cap. 25. 

(20) Zoyytvkc. Malim συγγενεῖς. 

(24) Ψεύδει. Malim adjectivo ψευδεῖ, ut haec vox 
respondeat τῷ γνωστικῷ. 

(33) Παραθέχην. A. cum Vulg. Bibl. I Tim. vi, 
παραχαταθέχην mavult : et recte. SvLBURG. 

(23) Αἱρέσεων. Marcionitas intelligit, de quorum 
principe Marcione hec dicit Irenmus lib. 1,cap. 29: 
Similiter autem οἱ Pauli epistolas abscidit, auferens 
quecunque manifeste dicta sunt ab Apostolo de eo 
Deo, qut mundum fecit, quoniam hic Pater Domini 
nostri Jesu Christi, etc. Conf. idem lib. nr, cap. 12; 
Tertullianus Contra Marcionem lib. 1v et v ; Epipha- 
nius hores. 42. 

(24) Ὁ Κύριος ἀλήθεια. Respicit Joan. xiv, 6 : 
Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" "Evo εἶμι ἡ καὶ ὁδὸς xai ἣ ἀλή- 
θεια, καὶ ἡ ζωή. Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, 
εἰ μὴ δι᾽ ἐμοῦ. I Cor. 1, 24 : Χριστὸν, Θεοῦ δύναμιν, 
χαὶ Θεοῦ σοφίαν. 

(25) Συναίσθεται. 


Rectius συνῴσθηται, 
praeterito. SYLBURG. 


temp. 
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persuasi, futura, spe exspectantes. Gnostico enim 
in omnibus adest dilectio, ut qui unum Deum sci- 
veriL: Et ecce omnia, quacunque est. architectatus, 
erant valde bona (a), et novit, et admiratur. Pietas au- 
tem adjicit vile longitudinem, et timor Domini 
adjicit dies. Quemadmodum ergo dies sunt pars 
vil», qum in progressu est; ita etiam timor est 
principium dilectionis, qui fit per incrementum 
fides, deinde dilectio. Sed non sicut feram et timeo 
eLodi, ita etiam palrem vereor, quem timeo et amo. 
Rursus limens ne casliger, meipsum diligo, timo- 
rem eligens. Qui timet offendere patrem, seipsum 
diligit. Beatusergo, qui invenitur fidelis, dilectione 
et timore contemperatus. Fides autem est virtus ad 
salutem, ek potentia ad vitam «eternam. Rursus, 
prophetia et praecognitio ; cognitio autem est pro- 
phetis intelligentia ; el veluti cognitio illorum, quie 
illis prius fuere cognila, a Domino, qui omnia prius 
manifestat. Cognitio ergo eorum, qua praedicta sunt 
triplicem ostendit eventum ; aut eum, qui fuit olim ; 
aut eum, qui jam est priesens ; aut eum, qui esl fu- 
turus. Deinde extrema quidem sub fidem cadunt, 
tum eorum, qua sunt perfecta ; lum eorum, quie 
sperantur : ad confirmanda x autem ambo exlrema, 
affert persuasionem przesens operatio, Si enim cum 
una sit prophetia, ejus quidem una pars jam perfi- 
citur, allera vero pars est impleta ; hinc flt credibile 
et id, quod speratur ; et id, quod preeteriit. Prius 
enim eràt priesens, deinde nos przeleriit: adeo ut sit 
etiam [ides praeteritorum, preteriti comprehensio ; 


et spes quidem futura, comprehensio rei futura. ἃ 


Assensiones autem, non solum Platonici, sed etiam 
Stoici, dicunt esse in nostra potestate. Omnis ergo 
opinio, et judicium, et existimatio, el disciplina, 
quibus semper vivimus, et versamur cum humano 
genere, est assensio. Ea aulem nihil fuerit aliud, 
quam fides. Et incredulitas seu infidelitas, quie est 
fidei interemptio aut destruclio, oslendit posse esse 
assensionem, aut fidem ; ejus enim, quie esse non 
potuerit, non fuerit privatio. El si quis verum 
consideret, inveniet hominem quidem natura cir- 
cumventum àd praebendam falso assensionem ; ta- 


Et rursus diligimus, sic se preterita habere fide ἃ αὖ, οὕτως ἔχειν τὰ παρῳχηκότα, 


᾿ ζωὴν αἰώνιον. Πάλιν ἡ προφητεία, πρόγνωσίὶς ἔστιν" 










»»-. 


νοι, τὰ μέλλοντα ἐλπίδι ἀπεχδεχόμενοι. Διὰ vues 
γὰρ ἢ ἀγάπη τῷ γνωστικῷ πεφοίτηκεν, ἕνα Ooh 
εἰδότι" Καὶ ἰδοὺ (26) πάντα, ὅσα δεδημεοῦ ι 
λίαν γαλά᾽ οἵδέν τε χαὶ θαυμάζει" Θεοσέδεια [37] 
δὲ προστίθησι μῆκος βίου, καὶ φόδος Κυρίου προστί- 
θησιν ἡμέρας. Ὡς οὖν αἱ ἡμέραι μόριον βίου τοῦ xav - 
ἐπανάδασιν, οὕτω xal ὁ φόδος τῆς ἄγατης ὁ | 
κατὰ παραύξησιν πίστις γινόμενος, εἶτα ἀγάπη, ᾿Αλλ 
οὐχ ὡς (38) φοδοῦμαι τὸ θηρίον, καὶ μισῶ, διττοῦ 
τυγχάνοντος τοῦ φόδου, ὡς δὲ καὶ τὸν πατέρα δέδιε, 
ὧν φοδοῦμαι ἅμα καὶ ἀγαπῶ" πάλιν φοθούμενος μὲ 
κολασθῶ, ἐμαυτὸν ἀγαπῶ, αἱρούμενος τὸν φόθδον" i . 
φοδούμενος προσχόψαι τῷ πατρὶ ἀγαπᾷ ἔαυτόν, Ma- 
κάριος οὖν ὃς πιστὸς γίνεται, ἀγάπῃ καὶ φόδῳ χεχρα. 
μένος" πίστις δὲ ἰσχὺς εἰς σωτηρίαν καὶ δύναμις εἰς 


$ δὲ γνῶσις προφητείας. νόησις, οἷον γνῶσις τῶν 
ἐκείνοις προεγνωσμένων ὑπὸ τοῦ προφαίνοντος si 
πάντα Κυρίου, Ἢ τοίνυν γνῶσις τῶν προαγορευθέν- 
τῶν τριττὴν ἐνδείχνυται τὴν ἔκδασιν, d) γεγονυῖαν 
πάλαι, ἤ ἐνεστηχυῖαν ἤδη, ἢ ἔσεσθαι μέλλουσαν, EDU 
αἱ μὲν ἀχρότητες (30) ὑποπεπτώχασι πίστει, ἢ τελε- 
σθέντιωων f ἐλπιζομένων" πειρὼ δὲ παρέχει dive 
χυΐα ἐνένγεια πρὸς τὴν βεδχίωσιν ἀμφοῖν τοῖν ἄκροιν, 
Εἰ γὰρ, μιᾶς οὔσης τῆς προφητείας, τὸ μὲν ἤδη τι- 
λεῖται, τὸ δὲ πεπλήρωται, πιστὸν ἐντεῦθεν xal τὸ 
ἐλπιζόμενον καὶ τὸ παρῳχηκὺς ἀληθές, Πρότερον Ti 
ἐνεστὼς ἦν, εἶτα ἡμῖν παρῴγηχεν, ὡς εἶναι καὶ τὴν 
τῶν παρῳχηχότων πίστιν χατάληψιν παρερμχυριότος — 
xil τὴν μὲν ἐσομένην ἐλπίδα κατάληψιν ἐσομένου 
πράγματος, Τὰς δὲ συγχαταβέσεις (90) οὐ μόνον οἱ 
ἀπὸ Πλάτωνος, ἀλλὰ χαὶ ri ἀπὸ τῆς Στοᾶς, ἐφ᾽ ἡμῖν | 
εἶναι λέγουσιν, Πᾶσα υὖν δόξα, καὶ χρίσις, καὶ ὑπό- 
ληϑις, καὶ μάθησις, οἷς ζῶμεν καὶ σύνεσμεν aizi τῷ 
γένει τῶν ἀνθρώπων, συγχατάβεσίς ἔστιν" ἡ δ' οὐδὲ 
ἄλλο f| πίστις εἴη Rv ἢ τε ἀπιστία, ἀποσύστασις (31] 
οὗσα τῆς πίστεως, δυνατὴν δείκνυσι τὴν συγκατάθε- 
σίν τε καὶ πίστιν" ἀνυπαρξία γὰρ στέρησις οὐκ ἄν λεε 
χθείη. Κἀν τις τἀληθὲς σχοπῇ, εὑρήσει τὰν ἄνθρωπον 
φύσει διαδεθλημένον μὲν πρὸς τὴν ToO ψεύδους συγ- 
κατάθεσιν, ἔχοντα δὲ ἀφορμὰς πρὸς πίστιν τάλυγρῃοῦς. 
« Ἢ τοίνυν (33) συνέχουσα τὴν '᾿Εχχλησίαν (33), ὡς 


ἄς, P. 458 ED. POTTER, 384-385 ED. PARIS. (a) Gen. 1, 31. 


(20) Καὶ ἰδ, Respicit Genes. r, 34 : Καὶ εἶδεν ὃ ἢ) 


Θεὸς τὸ πάντα͵ ὅσα ἐποίησε' xa: ἰδοὺ χαλὰ λίαν. 

(27) θεοσέδεια. Respicit Prov. ii, 2, i6. 

(38) ᾿Αλλ' οὖχ ὡς €. Howe, quibus jam sensus 
haud constat, levi mutatione facta. sic scribi et ex- 
plicari poterunt : 'AXÀA' oy ὡς φοδοῦμαι τὸ θηρίον 
x*l μισῷρ" διττοῦ τυγχάνοντος τοῦ φόδου" ὡς δὴ καὶ 
τὸν πατέρα δέδια, ὃν φοδοῦμαι ἅμα καὶ ἀγαπῶ. Πά.- 
λιν, φοδούμενος μὴ κολασθῶ, ἐμαυτὸν ἀγαπῶ, αἱρού- 
μενος τὸν φόδον' ὁ δὲ φοδούμενος προτκύψαι τῷ πα- 
πρὶ ἀγαπᾶ αὐτόν. Sed mon sicut feram timeo δὲ odi 
[eum iduplez sit lHimor), sie. patrem metuo, quem ve- 
reor simul ae diligo. Rursus, timens me castiger, 
meipsum diligo, timorem eligens : qui vero patrem 
offendere timet, illum diligit. Vult enim auctor du- 
plicem esse timorem : 
timetur, odio ; alterum, cum ejusdem amore con- 
junctum. 





allerum, eum ejus, quod. 


(29) 'Axpórrtsc. Hoc est, prwterita ac futura, in- 
ler quie media sunt praesentia. 

(30) Xu*xz:z0£m:t;. Sic vocabant deliberatas as- 
sensiones : de quibus elegans est locus A. Gellii lib. 
XIX, cap. 1. 

(31) ᾿Αποσύστασις. Legendum ἀπόστασις. Lowrn. 
— Qua voce infra usus est auctor p. 386 

(32) Ἢ τοίνυν, Hzec occurrunt. in. Herm:ze Pastor. 
lib. 1, vis. 3, principio c. 8 : Hespiciens me, subri- 
sit, et ait mihi: Vides septem mulieres circa. turrim? 
Video, inquam. domina. Turris hzc, inquit, ab. (is 
supportatur secundum preceptum Domini ; audi nunc 
effectus earum : Prima earum, qus continet manu, 
Fides vocatur : per hane salvi fiunt. electi Dei, Alia 










vero, 
(33) Τὴν 'Εχχλησίαν. Hoc abest ab hodierno. 
Herma, et interpretlamenti loco ἃ Clemente adje 
ctum videtur. i 


993 


ΒΤΒΟΜΑΤΌΜ LIB. 1I. 


994 


φησὶν ὁ Ποιμὴν, ἀφετὴ ἡ πίστις ἐστὶ, δι᾽ ἧς σώζονται A. nem occasiones habere, que eum moveant et inci- 


οἱ ἐκλεκτοὶ τοῦ Θεοῦ: dj δὲ ἀνδριζομένη ἐγχράτεια. 
"En:zat δ᾽ αὐταῖν ἀπλότης, ἐπιστήμη, ἀχαχία, ct- 
μνότης, ἀγάπη. Πᾶσαι δὲ αὖται πίστεώς εἶσι θυγα- 
τέρες. Καὶ πάλιν, προηγεῖται μὲν πίστις, φόδος δὲ 
οἰκοδομεῖ, τελειοῖ δὲ ἣ ἀγάπη (34). Φοδητέον (35) οὖν 
τὸν Κύριον, λέγει, εἰς οἰκοδομὴν, ἀλλ᾽ οὐ τὸν διάδο- 
λον εἰς χαταστροφή». Ἔμπαλιν δὲ, τὰ μὲν ἔργα τοῦ 
Κυρίου, τουτέστι τὰς ἐντολὰς, ἀγαπητέον xai ποιη- 
τέον, τὰ ὃὲ ἔργα τοῦ διαδόλου φοδητέον καὶ οὐ ποιη- 
tiov: ὁ μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ φόδος παιδεύει xal εἰς 
ἀγάπη» ἀποχαθίστησιν, ὁ δὲ τῶν τοῦ διαδόλου ἔργων 
μῖσος ἔχει σύνοιχον.» Ὃ δὲ αὐτὸς xai « τὴν μετά- 
νοιαν (36) σύνεσιν εἶναί φησι μεγάλην: μετανοῶν 
τὰρ ἐφ᾽ οἷς ἔδρασεν, εὐχ ἔτι ποιεῖ fj λέγει" βασανί- 
ζων δὲ ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτεν, τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀγαθοερ- 
55. ἤάφεσις (31) τοίνυν ἁμαρτιῶν μετανοίας διαφέ- 
ρει" ἄμφω δὲ δείχνυσι τὰ ἐφ’ ἡμῖν. » 


tent ad veri fidem. « Θὰ ergo Ecclesiam continet, 
ut Pastor inquit, virtus, est fides, per quam ser- 
vantur electi Dei; que autem se viriliter acfortiter 
gerit, est continentia. Eas autem consequitur sim- 
plicitas,scientia,innocentia, honestas, dilectio. Hae 
autem omnes sunt filie 166 1idei. Et rursus: 
Praecedit quidem fides, timor autem edificat.perfi- 
cit autem dilectio. Dicititaque,timendum esse Do- 
minum ad edificaG&ionem,sed non diabolum ad ever- 
sionem. Rursus autem, opera quidem Domini, hoc 
est praecepta, esse diligenda et facienda ; opera 
autem diaboli esse timenda,et non facienda.Timor 
enim Dei eruditac castigat, etin dilectionem resti- 
tuit : timor autem operum diaboli, secum habet 
odium. » Idem autem dicit etiam,panitentiam esse 
magnam intelligentiam. Qui enim eorum, que 
fecit, ducitur ponitentia, non amplius facit, vel 


dicit : propter ea aulem, quie peccavit, torquens animam, bona facit. Remissio ergo peccatorum X 
differt a penitentia : ambo autem eo ostenditin nostra esse potestate. 


CAPUT XIII 
De prima et secunda panitentia. 


« Τὸν οὖν εἰληφότα τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν οὐχ 
ἔτι ἁμαρτάνειν χρή" ἐπὶ γὰρ τῇ πρώτῃ καὶ μόνῃ 
μΞτανοίᾳ τῶν ἁμαρτιῶν αὕτη ἄν εἴη τῶν mpoüunap- 
ξάντων χατὰ τὸν ἐθνιχὸν καὶ πρῶτον βίον, τὸν ἐν 
ἀγνοίᾳ λέγω (38), αὐτίχα τοῖς χληθεῖσι πρόκειται 
μετάνοια, $j χαθαίρουσα τὸν τόπον τῆς ψυχῆς ἀπὸ 
τῶν πλημμελημάτων, ἵνα ἡ πίστις θεμελιωθῇ. Καρ- 


»X« P. 409 ED. POTTER, 385-386 ED. PARIS. 


vero, qua succincta est, et viriliter agit, Abstinentia 
vocatur : λας filia est Fidei. Quisquis ergo secutus 
fuerit illam, feliz fiet in vita sua ; quoniam ab omni- 
bus malis operibus abstinebit ; credens quod, si se 
continuerit ab omni concupiscentia, haeres erit. vit 
aterng. Caetera? autem, inquam, domina, quinque, 
qua sunt ? Filiz, inquit, invicem sunt. Vocatur au- 
tem quedam Simplicitas, alia. Innocentia, alia Mo- 
destia, alia Disciplina, alia autem Charitas. 

(34) [Ιροηγεῖται. . . . ἡ ἀγάπη. Hermas paulo 
post: Ex fide nascitur Abstinentia, de Abstinentia 
Simplicitas, de Simplicitate Innocentia, de Modestia 
Diciplina et Charitas. 

(35) Φοδητέον. Eorum, qux sequuntur, sensus 
exstat apud Hermam lib. 11, mandat. 7: Time, in- 
quit, Dominum, et mandata ejus custodi . . . Timens 


enim Dominum, omnia bona opera operaberis. Hic D 


est tinor, quo timere oportet, ut salvus esse possis. 
Diabolum autem ne timeas . . .. Time plane facta 
diaboli, quoniam maligna sunt : metuens enim Domi- 
num, timebis, et opera diaboli non facies, sed absti- 
nebis te ab eis. Duplex enim timor est. Si enim ma- 
lum operari volueris, timens Dominum ne id quidem 
facies. Si autem bonum operari volueris, timor uti- 
que Domini validus, etc. 

(36) TZ,» μετάνοιαν. Horum etiam sensus exstat 
Pastoris lib. 1, mandat. 4, sect. 2 : Annon (ibi vi- 
detur, panitentiam agere, magnan sapientiam esse, 
quoniam qui panitentiam agit, sensum magnum adi- 
piscitur ? Sentit. enim se peccasse, et fecisse nequiter 
in conspectu Domini ; et recordatur. intellectu quod 
deliquit ; et penitentiam agit, et amplius non opera- 
fur nequiter ; sed operatur bene, et humiliat animam 
suam, et torquet eam, quia peccavit. Vides ergo, 
sensus est magnus. 


C 


« Eum ergo, qui accipit remissionem pecca- 
torum, non oportet amplius peccare ; nam in 
prima et unica peccatorum panitentia, ea fue- 
rit eorum, qua prius fuerunt in gentili et prima 
vita, ea, inquam, que fuit in ignorantia, iis etiam, 
qui vocati sunt, continuo proponitur penitentia, 
expurgans locum anime a peccatis,ut fides funde- 


(37) "Ageatc. Heec clariosa flent, appositis Herm 
verbis, qui paulo post hoc modo pergit : Et dizi 
illi : Etiam nunc, Domine, audivi a quibusdam  do- 
ctoribus, quod alia penitentia non est, nisi illa, cum 
in aquam descendimus, et accipimus remissionem 
peccatorum nostrorum, ulterius non peccare, sed. in 
castitate permanere. Et ait mihi : Recte | audi- 
sti. Nunc autem, quia diligenter omnia quzris, 
et hoc tibi demonstro, non dans | occasionem illi qui 
credituri sunt, aut qui crediderunt Domino. Qui enim 
Jam credilerunt, aut. qui credituri sunt, paniten- 
tiam peccatorum non habent, sed remissionem. llis 
enim, qui vocati sunt. ante hos dies, posuit Dominus 
paenitentiam . Quoniam cogitationes przcordiorum 
novit Deus, et scit infirmitatem hominum, οἱ multi- 
plicem nequitiam diaboli, qua molitur aliquid sini- 
stri servis Dei, et. maligne insidiatur illis. Misericors 
ergo Dominus misertus est figmenti sui : et posuit 
penitentiam istam, et. potestatem  ponitentiz. hujus 
mihi dedit. Et ideo dico tibi, quod. post vocationem 
illam magnam et sanctam, si quis tentatus fuerit a 
diabolo, unam paenitentiam habet. Si autem subinde 
peccet, et paenitentiam agat, non proderit homini ta- 
lia agenti : difficile enim vivet Deo. Ubi conf. que 
adnotavit Cotelerius. 

(38) 'Exni γὰρ τῷ wx... λέγω. Hec parenthesi 
includenda sunt. Lowrg. — Clarissimo Grabio hoc 
modo hec distinguere visum est : ἐπὶ γὰρ τῇ πρώ- 
tp xai μόνῃ μετανοίᾳ τῶν ἁμαρτιῶν᾽ αὕτη ἄν εἴη 
τῶν πρ. — λέγω: αὐτίχα τοῖς x. Nam post primam 
et unicam peccatorum pamitentiam (ea fuerit eorum, 
qua prius fuerunt in gentili et. prima vita : ea, in- 
quam, qua fuit in ignorantia), tis ctiam, qui vocati 
sunt, continuo proponitur penitentia, exp. 


. futura prassciat, facilem hominis mutationem, et 
ad revertendum propensionem, et diaboli callidi- 
tatem ab alto vidit a principio, quod homini invi- 
dens propter remissionem peccalorum,aliquas pec- 
calorum causas servis Dei suggerel, astule hoc mo- 
liens,ut ipsi quoque cum eo cadant. Dedit ergo,cum 
sib multe misericordim, iis etiam qui in fide in 
aliquod peccatum incidunt,secundam paenitentiam, 
quam,si quis tentatus fuerit posl. vocationem, co- 
actuset callide círeumventus,unam adhuc non po- 
nitendam acceperit penitentiam, » Voluntarie enim 
peccantibus mobis, postquam acceperimus agnitionem 
veritatis, non amplius relinquitur pro peceatis hostia, 
sed terribilis quadam ecspectalio. judicii, et. zelus 
ignis, qui est devoraturus. adversarios (a). Continua 
aulem el se vicissim excipientes propter peccata 
penitentia, nihil differunt ab iis qui omnino non 
crediderunt, przslerquam in eo solo, quod se pec- 
care senserunt: neque scio utrum sit deterius 
prudentemne ac scientem peccare,an cum pro 1is, 
quie peccavit, penitentia ductus fuerit, rursus 
peccare. Eo enim, quod utrinque argualur, pecca- 
lum apparel ; illud quidem, quod dum fil, conde- 
mnatur ab ipso auctore iniquitatis: hoc vero,quod 
cum anlequam fieret, auctor pr:iesciverit, tamen 
aggredilur ul malum.Et ille quidem irze fortasse el 
voluptati obsequitur, non ignorans quibus gratifi- 
cetur : hic autem, qui cum ductus sil paenitentia, 
propterea quod sit gratificatus,deinderursusrecur- 
rerit ad voluptatem, ei propinquus est, qui ab ini- 
lio peccat voluntarie. Cujus enim ductus est aliquis 
pernitentia,lhioc rursus faciens, quod »& a se conde- 
mnatum fuit, hoc sua sponte peragit. llle ergo ex 
gentibus et priore illa vita ad fidem se conferens, 
yemissionem peccalorum sermelest consecutus; hic 
autem,qui eliam postea peccavit, deinde peeniten- 
tia ducitur,etiamsi veniam assequatur, debel eru- 
bescere,ut qui nonamplius lavetur in remissionem 
peecatorum. Oportet enim non solum idola relin- 
quere,quie prius pro diis habebat, sed eliam faeta 
prioris vite, enm, qui non est ez sanguinibus, neque 
ez voluntate carnis. (b), sed in spiritu regeneratur : 
quod quidem tum fuerit, si nunquam in idem revo- 
lutus peecatum, ducatur penitentia. Est enim rur- 
sus meditalio peccalorum sape resipiscere, et ad 


facilem mutationem aptitudo ex defectu exercila- ἢ τοῦ 
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tur. Cum autem sit Dominus cognitor cordium, et A διαγνώστης δὲ ὧν ὁ Κύριος καὶ τὰ μέλλοντα προγι- 


νώσκων, τό τε εὐμετάδολην τοῦ ἀνθρώπου καὶ τὸ 
παλίμῦολον καὶ πανοῦργον τοῦ διαδύλου, ἄνωθεν ἂρ- 
χῆθεν προεῖδεν, ὡς, ζηλώσας ἐπὶ τῇ ἀφέσει τῶν ἅμαρ- 
τιῶν τὸν ἄνθρωπον, προστρίψηταί τινας αἰτίας τῶν 
ἁμαρτημάτων τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ" φρονίμως πόνη- 
βευόμενος, ὅπως δὴ xai αὐτοὶ συνεχπέσοιεν αὐτῷ. 
Ἔδωχεν οὖν ἄλλην ἐπὶ τοῖς xiv τῇ πίστει πεοιπί- 
πτουσί τινι πλημμελήματι, πολυέλεος ὦν, μετάνοιαν 
δευτέραν, ἣν (30) εἴ τις ἐχπειρασθείη μετὰ τὴν xAT- 
σιν, βιασϊεὶς δὲ (40) καὶ κατασοφισθεῖς, μίαν ἔτι με- 
τάνοιαν ἀμετανόητον λάδῃ. » Ἑκχουσίως γὰρ ἄμαρ- 
τανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ λαδεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς 
ἀληθείας οὐχ ἔτι περὶ ἀμαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία, 
φοδερὰ δὲ τις ἐχδοχὴ κρίσεως, καὶ πυρὺς ζῆλος, 


ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους, Al δὲ συνεχεῖς 
᾿ καὶ ἐπάλληλοι ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι μετάνοιαι, δὐδὲν 


C 


τῶν χαβάπαξ μὴ πεπιστευκότων διαφέρουσιν, ἢ μόνῳ 
τῷ συγαισθέσθαι ὅτι ἁμαρτάνηυσι' χαὶ οὐχ οἵδ᾽ bmó- 
πῆρὸν αὐτοῖς χεῖρον, ἢ τὸ εἰδότα ἁμαρτάνειν, ἢ με- 
τανοήσαντα ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτεν, πλημμελεῖν αὖθις" τῷ 
ἐλέγχεσθαι γὰρ ἑκατέρωθεν ἡ ἁμαρτία φαίνεται, ἢ 
μὲν ἐπὶ τῷ πραχθῆντι χαταγινωσκομένη πρὸς τοῦ 
ἐργάτου τῆς ἀνομίας, ἡ δὲ τὸ πραχθησόμενον προγί- 
γώσχοντος, ὡς φαῦλον ἐπιχειροῦντος, Καὶ ὃς μὲν δυ- 
pip χαρίζεται ἴσως καὶ ἡδονῇ, οὐχ ἀγνοῶν τίσι χαρί- 
ζεται, ὅς δὲ ἐφ᾽ οἷς ἐχαρίσατο μυτανοῶν, εἶτα παλιν- 
δρομῶν αὖθις εἷς ἡδονὴν, συνάπτει τῷ τὴν ἀρχὴν 
ἐχουσίως ἐξαμαρτάγοντι" ἐφ' ᾧ γάρ τις μετενόησεν, 
αὖθις τοῦτο ποιῶν, οὔ πράσσει χατεγνωχὼς, τοῦτο 
ἐχὼν ἐπιτελεῖ. Ὃ μὲν (44) οὖν, ἐξ ἐθνῶν καὶ τῆς 
προδιότητος ἐχξίνης ἐπὶ τὴν πίστιν ὁρμήσας, ἅπαξ 
ἔτυχεν ἀφέσεως ἁμαρτιῶν" ὁ δὲ καὶ μετὰ ταῦτα 
ἀμαρτήσας, εἶτα μετανοῶν, κἄν συγγνώμης τυνγχ νη, 
αἰδεῖσῃαι ὀφείλει, μηχέτι λουόμενος (42) εἷς ἄξεσιν 
ἁμαρτιῶν. Δεῖ γὰρ οὐ τὰ εἴδωλα μόνον καταλιπεῖν, ἃ 
πρότερον ἐξεθείαζεν, ἀλλὰ καὶ τὰ ἔργα τοῦ προτέ- 
pou βίου, τὸν οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ix θελήματος 
σαρχὸς, ἐν πνεύματι δὲ ἀναγεννώμεγον' ὅπερ εἴη 
ἄν τὸ μὴ εἷς ταυτὸν ὑπενεχθέντα πλημμέλημῃ μετα- 
νοῆσαι" μελέτη γὰρ ἔμπαλιν ἁμαρτιῶν τὸ πολλάκις 

ἐτανοεῖν, καὶ ἐπιτηδειότης εἰς εὔτρεψίαν ἐξ ἄνα. 
σχησίας, Δόχησις τοίνυν μετανοίας, οὗ μετάνοια, τὸ 
πολλάχις αἰτεῖσῃχι συγγνώμην, ἐφ᾽ οἷς πλημμελοῦ- 
μεν πολλάχις" Διχαιοσύνη δὲ ἀμώμους (48) &pfoto- 
μεῖ ὁδοὺς, κέκραγεν ἡ Τραφή. Καὶ πάλιν αὖ, Ἢ 
ἀχάχου (44) διχχιοσύνη χατορθώσει τὴν By 


» P. 460 ED. POTTER, 387 ED. PARIS, (a) Hebr. x, 26, 31, (b) Joan. 1, 13. 


(39) Ἣν, Forle scribendum ἵν᾽ εἴ £xr., ul si 
is post vocationem tentatus fuerit... unicam adhue 
abent non. paenitendam paenitentiam. ldem sensit 
etiam Grabius, 
40) Δὲ. Malim δή. 
fi) Ὁ μέν. Origenes traet. 35, in. Malthieum, 
videtur astruere, impossibile esse eos, qui posl 
susceptam Evangelica premdicationis gratiam et 
fidem, abnegaverunt Christum, rursum ad peni- 
tentiam reverti, el veniam delicti impetrare, qui 
error in Novalianis damnatus est.Et hunc errorem 
videtur hausisse e schola Clementis Alexandrini, 
prieceptorís sui : 1s enim lib. i1 Stromat. duas tan- 
tum panitentias per omnem vitam admittere vide- 


: 


tur, alteram ante baptismum, alteram post, plures 
autem minime.Cmterum credibile est,tam Clemen- 
tem, quam Origenem noluisse penitentiam lapsis 
denegare,sed peccantes a relapsu deterrere voluisse 
his dictis. Sixtus Senen. lib. v1 Bibliothecz an.119. 
CoLLECr. ; 

(42) Αουόμενος. Nempe aqua baptismali. Conf. 
qua adnotavit Cotelerius in Memes lib. i, mand. 4. 

(43) Διχαιοσύνη δ' ὁμώμους. Vulg. Bibl. Pro- 
verb. 11, διχτιοσύνη δὲ ἀμώμου, SYLpURG, 

(M) Ἢ τοῦ áxixov. Maec sententia perümnet ad 
Prov. xi, 6. Eam Homanus codex, οἱ post eum 
vulgata: editiones τῶν θ΄ interpretum desiderant.In 
Alexandrino et Complutensi codd. hoc modo es- 
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αὐτοῦ. 
φχτείρησεν Κύριος τοὺς φοδουμένους αὐτὸν, ὁ 
Δαδὶδ γράφει. Ol σπείροντες οὖν iv δάχρυσιν iv 
ἀγαλλιάσει θεριοῦσι . τῶν ἐν μετανοίᾳ ἐξομολογου- 
μένων. Μαχάριοι γὰρ πάντες οἱ φοδγύμενοι τὸν 
Κύριον. Ὁ» ᾷς τὸν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ἐμφερῆ μαχα- 
ρισμόν͵ Μὴ φούοῦ, φησὶν, ὅταν (45) πλουτήσῃ 
ἄνθρωπος, xxi ὅταν πληθυνθῇ ἡ δόξα τοῦ οἴχου 
αὐτοῦ" ὅτι οὐχ ἐν τῷ ἀποθνήσχειν αὐτὸν λήψεται 
τὰ πάντα, οὐδὲ συγχαταδήσεται αὐτῷ ἣ δόξα 
αὐτοῦ. Ἐγὼ δὲ ἐν τῷ ἐλέει σου (46) εἰσελεύσο- 
μαι εἰς τὸν οἶκόν σου’ προσχυνήσω πρὸς ναὸν 
ἅγιόν σου ἐν φόδῳ σου, Κύριε, ὁδήγησόν με ἐν τῇ 
δικαιοσύνῃ σου. Ὁρμὴ μὲν οὖν φοδερὰ διανοίας (4) 
ἐπί τι fj ἀπό του" πάθος (48) δὲ πλεονάζουσα ὁρμὴ, fi 
ὑπερτείνουσα τὰ χατὰ τὸν λόγον μέτρα, ἢ δρμὴ ix- 
φερομένη, xal ἀπειθὴς λόγῳ. Ἡαρὰ φύσιν οὖν χίνη- 
σις ψυχῆς κατὰ τὴν πρὸς τὸν λόγον ἀπείθειαν, τὰ 
πάθη. Ἡ δ᾽ ἀπόστασις, xal ἔχστασις, xal ἀπείθεια, 
ἐφ᾽ ἡμῖν, ὥσπερ xai 4 ὑπαχοὴ ἐφ᾽ ἡμῖν διὸ xal τὰ 
ἑκούσια χρίνεται. Αὐτίχα χαθ᾽ ἕν ἕχαστον τῶν παθῶν, 
εἴ τις ἐπεξίοι, ἀλόγους ὀρέξεις εὕροι ἂν αὐτά. 


BTROMATUM LIB. 1]. 


Ναὶ μὴν, Καθὼς οἰχτείρει πατὴρ υἱοὺς, À tionis. Apparet ergo, sed non est penitentia, sepe 
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petere veniam de iis qua sepe peccamus. Justitiu 
autem munit vias a reprehensione alienas, clamat 
Scriptura (a*. Etrursus : Viri innocentis justitia diri- 
get viam suam (b). Quinetiam, Sicut pater miseretur 
fliorum suorum, misertus est Dominus timentium 
eum (e) scribit David. Qui seminant ergo in lacrymis, 
in ezultatione metent (d), de iis loquens, qui confl- 
tentur in poenitentia. Beati enim omnes, qui timent 
Dominum (e). Vides enim, que est in Evangelio, si- 
milem beatitudinem. Ne timeas, inquit, quando 
dives fuerit homo, et quando multiplicata fuerit glo- 
ria domus ejus. Quoniam cum ipse moritur, non sumet 
omnia, neque descendet cum eo gloria ejus (f). Ego 
autem in misericordia tua introibo in domum tuam, 
adorabo ad templum sanctum tuum in timore tuo. 
Domíne, deduc me in justitia tua (g). Atque est qui- 
dem timorem incutiens, mentis ad aliquid, vel ab 
allquo impulsio : affectio autem, seu perturbatio 
est nimia appetitio, vel quie excedit mensuras ra- 
lionis : vel appetitio quz effertur, et non paret ra- 
tioni. Affectus igitur sunt pretternaturales animo 


motus, rationi repugnantes. Defectio autem, et recessus, et inobedientia sunt in nostra potestate, sicut 
etiam est in nostra potestate obedientia. Quocirca ea in judicium veniunt, qus» sunt voluntaria. Quod 
si quis » persequatur singulos affectus, eos a ratione alienos invenerit. 
CAPUT XIV. 
Quot modis fiat involuntarium. 


Τὸ γοῦν ἀχούσιον οὐ χρίνεται, Διττὸν δὲ τοῦτο, 
τὸ μὲν γινόμενον μετ᾽ ἀγνοίας, τὸ δὲ, ἀνάγκῃ ἐπεὶ 
πῶς ἂν χαὶ διχάσειας περὶ τῶν χατὰ τοὺς ἀχουσίους 
τρόπους ἁμαρτάνειν λεγομένων ; Ἤ γὰρ αὐτὸν τίς 
ἠγνόησεν, ὡς Κλεομένης (49) καὶ ᾿᾽᾿ΛΑθάμας, οἱ μα- 
νέντες, ἢ τὸ πρᾶγμα, ὃ πράσσει, ὡς Αἰσχύλος, τὰ 
μυστήρια ἐπὶ σχηνῆς ἐξειπὼν, ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ χρι- 
θεὶς, οὕτως ἀφείθη, ἐπιδείξας αὐτὸν μὴ μεμνυημέ- 
νον (50): ἢ ὅπερ πράττεται ἀγνοήσας τις, ὥσπερ ὁ τὸν 


»X« P. 461 ED. POTTER. 


(a) Prov. xi, 9. 
Psal. cxxvii, 4. 


(f) Psal. xrviu, 16, 17. 


Stat: Δικαιοσύνη φυλάσσει ἀχάχους ὁδῷ, τοὺς δὲ ἀσε- 

θεῖς φαύλους ποιεῖ ἁμαρτία. Eamdem in aliis pleris- 

que codicibus, omissa voce ὁδῷ, apparere refert 
laminius Nobilius. 

(45) Ὅταν. Vulg. Bibl. disjunctive ἢ ὅταν, aut 
cum. SYLBURG. 

(40) Ἔν τῷ ἐλέει cou. ᾿Εν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους 
co», Psalm. 

(47) Ὁρμὴ uiv οὖν φοδερὰ διανοίας. Locus in- 
signiter corruptus. Scribendum, ὁρμὴ μὲν οὖν φορὰ 
διανοίας, etc. Appetitio est motus enim in aliquid, 
vel ab aliquo. Cicere De offic. lib. u, c. 5: Alterum 
cohibere motus animi turbatos, quos Orci πάθη 
nominant: appetitionesque, quas illa ὁρμὰς, obe- 
dientes efficere rationi. 

(48) Πάθος. Hanc πάθους definitionem a Stoicis 
didicit auctor. Laertius lib. vii, seg. 110. Ἔστω 
6b αὐτὸ τὸ πάθος, xarà Ζήνωνα, ἣ ἄλογος xal παρὰ 
φύσιν χίνησις, fj ὁρμὴ πλεονάγουσα, Cicero Tuscul. 
quest. lib. 1v: Est igitur Zenonis hac definitio, ut 
perturbatio sit, quod πάθος ille dicit, aversa a recta 
ratione animi commotio. Conf. Stob;us Eclog. ethic. 
cap. De affectibus, pag. 175. 

(49) Κλεομένης. Κλεομήδης legit Hervetyus, hec 
scilicet de Cleomede Astypaleo accipiens.Sed non 


C 


(b) Prov. xiiij, 6. 
(g) Psal: v, 7, 8 


D 


Non venit autem in judicium id, quod est inve- 
luntarium. Id autem est duplex; unum quidem, 
quod fit ex ignoratione ; alterum vero quod ex 
necessitate. Nam quomodo judicaveris de iis, qui 
dicentur peccare modis involuntariis? Aut enim 
quis seipsum ignoravit, ut Cleomenes Athamas, 
qui erant correpti furore ; aut rem, quam facit, ut 
4Eschylus, qui in scena effatus mysteria, in Areo- 
pago dicta causa fuit absolutus, cum ostendisset se 


(c) Psal. cm, 13. (d) Psal. cxxv, 5. (e) 


opus est ea mutatione, si quidem Cleomenes,Lace- 
daemoniorum rex, furore correptus, mortem sibi 
inscius intulit. Pausanias in Laconicis, p. 163 edit. 
Hanov. : Κλεομένην δὲ ὕστερον τούτων ἐπέλαδε τέκος 
μανέντα. Ὡς γάρ ἑλάδετο ξίφους, ἐτίτρωσχε αὐτὸς 
αὐτὸν, xzi διεξήει τὸ σῶμα ἅπαν κόπτων τε xal Av- 
μαινόμενος. Cleomenes post hzc diem suum obiit,cum 
per furorem accepto gladio ipse se vulneravit, et. to- 
tum corpus fadissime confodit laceravitque. 

(50) Aótóv μὴ pep. H. ms. αὐτὸν pep. absque 
negativa : et mox, ταῖς ἐμφερομεναις λόγχαις, ρατυπι 
convenienter. SyLBURG. — Campidoctores et exerci- 
tatores, qui juventutem gladiis depugnare docent, 
pila buxea aut eburnea mucrones gladiorum mu- 
niunt, ne ledant. E» pile tam in ltalis, quam hic 
in Gallia botones vocantur. Greci σφαῖραν dicunt : 
Clemens Τοῦ δόρατος ἀποδαλόντος τὴν σφαῖραν. Po- 
lybio dicitur ἐπισφαίριον lib. x. Similiter hastarum 
λόγχας premuniebant, a quo vocabant ἐσφαιρωμέ- 
νας. lbidem Polybius : Τοὺς δὲ τοῖς ἐσφαιρωμένοις 
γρόσφοις ἀχοντίζειν. Livius ad verbum haoc vertens 

ixit: Preepilatisque missilibus jaculati sunt. Neque 
adeo male G. Hervetus locum Clementis vertit, 
cum tu pottus rem totam penitus ignoraveris. Ver- 
tendum igitur: Quemadmodum si quis przpilatis 
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agitur, ut qui, dimisso adversario, domesticum 
occidiL pro inimico; aut id quo agilur, ul qui 
prepilalis exercetur lanceis, et aliquem interfe- 
cit, cun pilam lancea T647  amisissel; aut 
ignorans quemadmodum esset faciendum, ut qui in 
sladio occidit adversarium ; non enim ut occide- 
rel, sed ul vinceret, certabatur ; aut id, cujus gra- 
tia agitur, quemadmodum dedit medicus salubre 
antidotum, et occidit. Is autem non ea de causa 
dedit, sed ul eum servaret, Ac puniebat quidem 
tunc quoque lex eum, qui non sponte interfecil ; ut 
eum, qui non sponte laborabat profluvio seminis : 
sed non zque atque eum, qui sponte. Quanquam 
ille quoque punietur tanquam propter voluntarium. 


si quis affectum Lraduxeril ad veritatem. Revera n 


enim est puniendus is, qui est verbi genilalis in- 
continens : quod ipsum quoque est animi affectio 
aliena a ralione, quc prope accediL ad futilem 
loquacilatem : Fidelis autem eligit res celare spiritu. 
(a). Quz sponte ergo et ex electione suscipiun- 
tur, puniunlur. Dominus enim scrutatur corda etl 
renes (d) et judicatur is, qui respezit ad concupis- 
centiam (c). Quare etiam dicit, Ne concupiscas (d). Et, 
Hic populus, inquit, honorat me labiis; cor autem 
ipsorum procul est a me (eJ. Deus enim respicit ad 
animum. Nam uxorem quoque Lot, quie sua sponte 


CLEMENTIS ALEXANDRINI | 
non esse mysteriis initiatum ; aut ignorans id quod A ἀντίπαλον ἀφεὶς, xal ἀποκτείνας οἰχεῖον vcl τοῦ 


πολεμίου" ἢ τὸ ἐν τίνι πράττεται, χαθάπερ, ὁ ταῖς, 
ἐσφαιρωμέναις λόγχαις γυμναζόμενος καὶ ἀποκτείνῃς 


τινὰ, τοῦ δόρατος ἀπυδαλόντος τὴν σφαῖραν" $9 


παρὰ τὸ πῶς, ὡς ὁ ἐν σταδίῳ ἀποκτείνας τὸν ἄντ» 
γωνιστήν᾽ οὐ γὰρ ρανάτου, ἀλλὰ νίχης χάρεν ἦγωνί- 
ζετο" ἢ τὸ οὗ ἕνεκα πράττεται olov Ó ἰατρὸς δέδιωκεν 
ἀντίδοτον ὑγιεινὴν, xai ἀπέχτεινεν' 6 Ob οὐ τούτου 
χάριν δέδωχεν, ἀλλὰ τοῦ σῶσαι, κράτει μὲν υῦν ὁ 
νόμος τότε καὶ τὸν ἀχουσίως φονεύσαντα, ὡς τὸν 
ἀχουσίως γονοῤῥυῆ, ἀλλ᾽ οὐ κατ' ἴσον τῷ ξκουσίως" 
Καίτοι κάκεῖνος ὡς ἐπὶ ξκουσίῳ χολασθήσεται, εἷς τις 
μεταγάγοι τὸ πάρος ἐπὶ τὴν ἁλήθειαν' τῷ ὄντι τὸ 
χηλαστέος ὁ ἀχρατὴς τοῦ γονίμου λόγου" ὃ καὶ αὐτὸ, 
πᾶβος ἐστὶ ψυχῆς ἄλογον, ἐγγὺς ἀδολεσχίας ἔδν" lh 
στὸς δὲ ἤρηται πνοῇ κρύπτειν πράγματα (54h 
ΤΩ προαιρετιχὰ τοίνυν κρίνεται. Κύριος γὰρ ἔταζει 
καρδίας καὶ νεφρούς * xal ὁ ἐμδλέψας πρὸς ἐπι- 
θυμίαν κρίνεται. Διὸ, Μηδὲ ἐπιρυμήστις, λέγει" καὶ, 
'O λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσί με τιμᾷ, φησέν- $ B 
xapüia αὐτῶν πόῤῥω ἐστὶν ἀπ’ ἐμοῦ, Eig αὐτὴν 
Ὑὰρ ἀφορᾷ τὴν γνώμην ὁ Θεάς' ἐπεὶ καὶ τὴν Ar 
γυναῖχα ἐπιστραφεῖσαν μόνον ἑχουσίως ἐπὲ τὴν xz. 
κίαν τὴν κοσμιχὴν, κατέλιπεν ἀναίσθητον, ὡς λίδον 
δείξας ἀλατίνην, καὶ στήσας, εἷς τὸ μὴ πρόσω χωρεῖν, 
οὐ μωρὰν καὶ ἄπραχτον εἰκόνα, ἀρτύσαι δὲ χαὶ στῦψαι 
τὸν πνευματικῶς δυνάμενον διορᾷν, 


solum erat conversa ad mundanum vilium, reliquit insensilem, in similitadinem salinm pelrz con- 
versam, et sic fixam, ne ulterius progrederetur, non stultam et qum nihil efficeret imaginem, sed quam 
condire et confirmare posset eum qui potest perspicere spiritaliter. 
CAPUT XV. 
De diversis voluntarii et peccatorum exinde sequentium generibus, 
»x« Voluntarium autem, seuspontaneum,est,velex (; Τὸ δ΄ ἑχούσιον T τὸ xaz' ὄρεξίν ἐστιν͵ ἢ τὸ χυτὰ 


appetilione, vel ex electione, velex animisententia. 
lam vero hzc quodammodo inter se prope sita sunt, 
peccatum, infortunium, scelus seu injuria. Et est 
peccatum quidem, verbi gratia, luxuriose etintempe- 
rantervivere. Infortunium aulem, amicum tanquam 
inimicum inscienteroccidere.Scelus aulem seuinju- 
ria est, sepulcrorum elfossio, aul sacrilegium. Pec- 
care autem constat ex eo, quod nesciat quis judi- 
care quidnam facere oporteat, aut quod facere 
non possil: sicut certe in fossam quoque incidit 
aliquis, vel quod ignoraverit, vel quod transilire 
non potuerit propter imbecillitatem corporis. Sed 
in nostra quidem certe est potestate, ut percipiendi 
disciplinz operam demus, et ut pareamus przce- 
plis : quorum si noluerimus esse parlicipes, irz et 
voluptati nos ipsos dedentes, peccabimus, vel po- 


moozipzstw, ἢ τὸ κατὰ διάνοιαν, Αὐτίκα παράχειταί 
πως ταῦτα ἀλλήλοις, ἁμάρτημα (52), ἀτύχημα, ἀδί. 
κημα, Καὶ ἔστιν ἀμάρτημα piv, φέρε sies, τὸ 
τρυφητιχῶς xui ἀσελγῶς βιοῦν" ἀτύχημα δὲ τὸν cl 
λον, ὡς πολέμιον, ὑπ᾽ ἀγνοίας βαλεῖγ' ἀδίχη μα Oi 
ἡ τυμδωρυχία ἢ ἡ ἱεροσυλία, Τὸ δὲ ἁμαρτάνειν ἔχ 
τοῦ ἀγνοεῖν χρίνειν ὃ τι χρὴ ποιεῖν συνίσταται, ἢ 
τῷ ἀδυνατεῖν ποιεῖν' ὥσπεο ἀμέλει xal βόθριμ περι- 
πίπτει τις, ἤτοι ἀγνοήσας, f ἀδυνατήσας ὑπερδῆντχι 
δι᾿ ἀσθένειαν σώματος. ᾿Αλλ’ ἐφ' ἡμῖν γε $ τε πρὸς 
τὴν παιδείαν ἡμῶν παράστασις ἢ ts πρὸς τὰς Dwro- 
λὰς ὑπακοή" ὧν εἰ μὴ μετέχειν βουληθεΐημεν, LET 
τε χαὶ ἐπιθυμίᾳ ἐχδότους σφᾶς αὐτοὺς ἐπιδόντες, 
ἁμαρτησόμεθα, μᾶλλον δὲ ἀδικήσομεν τὴν ἑαυτῶν 
ψυχήν. 'O μὲν γὰρ Λάϊος ἐκεῖνος χατὰ τὴν πραγῳ- 
δίαν φησίν’ 


tius injuria nostram afficiemus animam. Laius enim ille dicit in tragedia. 


» 462 ED. POTTER, 388 ED. PARIS. 
28. (d) Exod. xx, 17. 


hastis deludens aliquem interfecerit, pila ex cuspide 
haste delapsa. Villiomarus in Titium lib. v, cap.11. 
CoLLEcr. 

(54) Πνοῇ χρύπτειν mp. Vulgatam lectionem 
sequitur etiam interpretis versio, eligit res celare 
Spiritw: inquit Sylburgius, existimans, ul videtur, 

1 auctoris corruptum. Sed nil mutari debet: 


(a) Prov. xt, 13. 
(e) Isa. xxix, 13 ; Matth. xv, 8 ; Marc. vit, 6. 


(b) Psal. vii, 9, Jerem. xvn, 10. (c) Matth. E 


respicit enim Clemens Prov. xi, 13 : "Ανὴρ δίγλωπ- 
gos ἀποχαλύπτει βουλὰς ἐν συνεδοίῳ" πιστὸς δὲ πνοῇ 
Ἀρύπτει πράγματα. Loca Scriptura; qui sequuntur 
auctor e memoria recitavit. 

,U2) ᾿Αμάρτημα, ᾿Αμαρτήματος, ἀτυχήματος αἱ 
ἀδικήματος explicalio est etiam apud Aristotelem 
lib. v, c, 8. SyLaUGG. 
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Δέληϑεν 2) οὐδὲν τῶνδέ μ᾽, ὧν σὺ νουθετεῖς" 
Γνώμην δ᾽ ἔχοντά μ᾽ ἣ φύσις βιάζεται, 


τουτέστι, τὸ ἔχδοτον γεγενῆσθαι τῷ πάθει. Ἢ Μήδεια 
δὲ, καὶ αὐτὴ ὁμοίως ἐπὶ τῆς σκηνῆς βοᾷ. 


Καὶ μανθάνω [56 μὲν ola δρᾷν μέλλῳ κακά (55): 
θυμὸς δὲ χρείσσων τῶν ἐμῶν βουλευμάτων. 


'AXA' οὐδὲ Αἴας σιωπᾷ, μέλλων δὲ ἑαυτὸν ἀποσφάτ- 
τεῖν, XEXQAYEV" 


Οὐδὲν (50) οὖν ἦν πῆμα, ἐλευθέρου 

Ψυχὴν δάχνον οὕτως ὡς ἀνδρὸς ἀτιμία. 

Οὕτως πέπονθα, καί με συμφοροῦσα 

Βαθεῖα κηλὶς, ἐχ βυθῶν ἀναστρέφει, 

Αύσσης πιχροῖς χέντροισιν ἠρεθισμένον. 

Τούτους μὲν οὖν ὁ θυμός" μυρίους δὲ ἄλλους ἡ ἐπι- 
θυμία τραγῳδεῖ, τὴν Φαῖδραν, τὴν ᾿Ανθίαν, τὴν 
Ἐριφύλην, 

Ἥ χρυσὸν φίλου ἀνδρὸς ἐδέξατο τιμήεντα (57). 
Τὸν γὰρ κωμικὸν ἐχεῖνον Θρασωνίδην ἄλλη σχηνὴ (58), 
Παιδισκάριόν με, φησὶν͵, εὐτελὲς καταδεδούλωχεν. 
᾿Ατύχημα (59) δὲ νοῦ παράλογός ἐστιν ἁμαρτία᾽ ἣ 


ἄς P. 463 ED. POTTER; 388-389 ED. PARIS. 


(53) Λέληθεν. H. legit, Λέληθε μὲν οὐθέν. SvLBUGG. 
— Hi versus exstant inter fragmenta Euripidis, v. 
218. 

(64) Kai μανθάνω. Medeam Euripidis Latino car- 
mine reddidit G. Buchananus : 


Videoque quantum perpetrabitur nefas ; 
Sed pessimorum facinorum genitor furor, 
Ratione major me retrorsum distrahit. 


Et apud Ovid. Metamorph. vit, 19 sepp. : 


.... Gliudque cupido, 
Mens aliud suadet : video meliora, proboque, 
Deteriora sequor. 


CorLEcr. Hi versus ex Euripidis Medea sunt, v. 
1078. 

(55) Ota δρᾷν μέλλω xaxi. Ola μελλήσω xaxd, 
Euripid., eamque lectionem in omnibus Euripidis 
exemplaribus reperiri,testatur Barnesius.Hierocles 
ota μέλλω δρᾷν xax& habet,edit. Cantabrig. pag.75. 
Clementis lectionem exhibent Simplicius in Epictet. 
cap. 4 et 11 ; Arrianus in Epictet. lib. 1, c. 28 et 
alii, quos enumerat Thom. Gatakerus Advers, Mi- 
scellan., c. 10. 

(56) Οὐδέν. Plane luxatum est metrum. In Ajace 
Sophoclis, qui exstat, nihil horum invenio. Svr- 
BURG. — Ordo verborum mire est turbatus, et, tan- 
quam membra Virbii, immutate dictiones sunt, 
aut sparse. Neque novum aut inusitatum est Cle- 
menti, vocem squipollentem pro voce substituere. 
Quanquam non sit magni admodum negotii 3 ele- 
gantissimos versus sanitati suc restituere. Et pa- 
rum abest,quin ita fuerint concipiendi: nam prio- 
res duo cum dimidio, maxime luxati sunt, et trans- 
positi : 

.... Οὐδὲν ὡς ἐλευθέρου 

{μ᾽ ἀνδρὸς ἦτορ δάχνον, ὡς ἀτιμία. 

Οὕτως πέπονθα’ xal με συμφοροῦσα δὴ 

Basta κηλὶς ἐκ βυθῶν ávactptosi, 

Αύσσης πιχροῖς κέντροισιν ἠρεθισμένον. 


Verum est, in Ajace Sophoclis non exstare quidem. 
Sed profecto preter Sopoclem, aut fallor, aut non 
exstat quisquam ex antiquitate tota, qui sic scri- 
bat. Τὸ σεμνὸν, τὸ γοργόν, mores, quos Ajaci tribuit. 
in paucis versibus mirum in modum redolentce- 
leste illud os. Conferantur cum postremis illis ῥή- 
g£7:, quas moriturus Ajax loquitur, nihil illis est 
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À Nihil me eorum, que mones, latet quidem, 


Natura sed me, cum sciam, rapit tamen : 


Hoc est, se tradidisse in affectuum potestatem. 
Medea quoque ipsa similiter clamat in scena : 


Factura quanam sim satis scio mala : 
At ira major consili vires domat. 


Sed nec tacet Ajax, sed sibi manus illaturus voci- 
feratur : 


Res ergo mentem est nulla, qua sic liberi 
Mordet viri, ac iniqua injusta infamia. 

A ffectus ipse sic sum ego, quem nunc rapit 
Condensa labes, ex profundo commovet, 
Stimulis furoris concitum peracribus. 


x Atque hos quidem ira, alios vero innumerabiles 
cupiditas deducit in tragediam, Phaedram, An- 
thiam, Eriphylen, 

B Que pro dilecto viro pretiosum acceperat aurum. 
Comicum enim Thrasonidem alia scena, Puellula, 
inquit, vilis me sibi servum fecit. Infortunium au- 
tem est peccatum menlis prseter rationem ; pecca- 


similius. Quid,quod critici observant, neminem ex 
reliquis tragicis, Ajacem morientem in scena re- 
presentasse, sed tantum δι’ ἐπαγγελίας factum 
exposuisse? quod et /Eschylus fecit in tragedia 
quam Θρήσσας inscripsit. Itaque tanquam singula- 
re factum hoc Sophoclis notant. Hec autem viden- 
tur deprompta esse ex ῥήσει aliqua, quie mortem 
ejus in theatro exhibitam precessit,et hoc Clemens 
innuere videtur.Quanquam minus hoc sit certum, 
quam τὸ ἴδιον τῆς ἑρμηνείας, quae Sophoclem sapit. 
HaiNEsIvS. Hos versus sic restituit et explicavit H. 
Grotius in Excerptis e Traged. pag. 460: 


.... Πῆμα δ᾽ οὐδὲν ἐλευθέρου 
Ψυχὴν ἔδακνεν ἀνδρὸς, ὡς ἀτιμία" 
Οὕτως πέπονθα καί με συμφοροῦσ᾽ ἀεὶ 
Βαθεΐα κηλὶς ἐκ B. etc... 


.... Nihil infamia 
Gravius perurit pectus ingenuum viri : 
Ea me calamitas terret, et penitus fibris 
Adacta miserum versat ez imo lues, 
Stimulisque mentem durus exagitat furor. 


(57) "H xp. Hervetus vertit : 
Qua sibi dilecti pretiosum acceperat aurum. 


Rectius convertit e Greco pag. 234, cap. 10, lib. ri 
Pedagog. hunc versum Ὀδυσσ. A. Non enim fuit 
aurum illud mariti, sed ut docet Eustathius, ἐδω- 
ροδοκήθη κατὰ τοῦ ἀνδρὸς, fj χρυσὸν ἔλαδεν ἀντὶ τοῦ 
νδρὸς, ὡς otov ἀπεμπολήσασα ἐχεῖνον δομοῦ χρυ- 
ἢ σοῦ δοθέντος παρὰ Πολυνείχους ἢ ᾿Αδράστου. Nam 
cum ejus arbitrio permissum esset, ut vir ejus 
proflcisceretur ad bellum, aureo illo torque corru- 
po secundum adversarios ejus litem dedit. Cicero 
ib. 1v in Verrem : Eriphylam accepimus in fabulis 
ea cupiditate, ut cum vidisset monile, ut opinor, ez 
auro et gemmis, pulchritudine ejus incensa salutem 
viri proderet. Athenzsus lib. 1 tradit, ideo celebre 
fuisse Eriphyles aureum monile, qui tum aurum 
foret in magna apud Grecos penuria, quin et ar- 
genteum proculum illa etate non sine admiratione, 
velut novum et insolens quippiam, visum fuisse.1n 
vulgata interpretatione Homeri idem error emen- 
dandus est, et apud Pausaniam in Beoticis ex in- 
terpretatione Loescheri. CoLLEcr. 
δὴ Ἄλλη σχηνή. Nempe comica. 
59) ᾿Ατύχημα. Hervetus hujus et reliquarum, 
qu^ ^'^ ^rnlicantur, vocum sensum, non tam ex 
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est vitium voluntarium. Est ergo peccatum quidem 
meum voluntarium. (ΕἸ ideo dicit. Peccatum  vo- 
bis non dominabitur. Non enim estis sub lege, sed sub 
gratia (a) ; dicens iis, qui jam crediderant : Quoniam 
ejus nos livore sanati sumus (b).) Infortunium autem 
est alterius in me actio involuntaria.Injuria aulem 
invenitur solum voluntaria, sive sit mea, sive al- 
terius. Has autem peccatorum differentias signifi - 
cat Psalmographus, beatos dicens, quorum Deus 
delevit iniquitales, texit autem peccata ; et. non 
quidem alia imputavit,alia vero dimisit ; scriptum 
est enim ; Beali, quorum remiss sunt iniquitates, 
et quorum tecta sunt peccata ; beatus, cui non impu- 
taverit Dommus peccatum, nec est in spiritus ejus do- 
lus (e). Haec beatitudo facla est super electos aDeo 
per Jesum Christum Dominum nostrum. Operit enim 
charitas multitudinempeccatorum (d).Delet autem is, 
qui magisvult prnitentiam quam mortem peccatoris(e). 
Non imputantur autem, quce non procedunt ex li- 
bera electione, Qui enim concupivit, jam, inquit, 
muachatus est. (f). Et remittit peccata Logos illumi- 
nans: Et in tempore illo, inquit. Dominus, querent 
injustitwam Israel, et non erit ; et peccata. Judze, et 
non invenientur (g). Quoniam | quis sicut ego, et quis 
stabit contra faciem meam (h) ? Vides »f« unum Deum 
annunliari bonum, qui relribuit pro meritis, et 
peccata remittit. Videtur aulem Joannes quoque in 
majore epistola, in his peccatorum docere diffe- 
renlias; Sí quis viderit fratrem suum peccantem pec- 
catum non ad mortem, petet, et dabit ei vitam ? pec- 
cantibus non ad mortem, inquit. Es( enim pecca- 
tum ad mortem : non. de illo dico, ut roget quis. 
Omnis injustitia est peccatum : et est. peccatum non 
ad mortem (i). « Sed et David,et ante David Moyses, 
per hiec trium dogmatum ostendunt cognitionem. 
Beatusvir, qui non ambulavit in. via impiorum, sic- 
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tum autem est voluntaria injustitia ; injuria autem A δὲ ἁμαρτία ἐχούσιος ἀδικία" ἀδικία δὲ ἔκούσιος καχία" 
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Ἔστιν οὖν ἡ μὲν ἁμαρτία ἐμὸν ἑκούσιον" CEN 
EET | 


sv ᾿Αμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐ χυριεύσει" οὐ γάρ 

ὑπὸ νόμον, ἀλλ' ὑπὸ χάριν' τοῖς ἤδη πεπιστευχόσι 
λέγων, Ὅτι τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ξάδημεν). 
᾿Ατυχία δὲ ἐστιν ἄλλου εἰς ἐμὲ πρᾶξις 3xoóctoc ἡ 
δὲ ἀδικία μόνη εὑρίσκεται ἐχούσιος, εἴτε ἐμή εἶτε 
ἄλλου. Ταύτας δ' αἰνίσσεται τῶν ἁμαρτιῶν τὰς δια- 
φορὰς ὁ Ψαλμῳδὸς, μαχαρίους λέγων, ὧν ὁ Θεὸς τὰς 
μὲν ἀπήλειψεν ἀνομίας, τὰς δὲ ἐπεκάλυψεν ἄμερ- 
τίας" οὐκ ἐλογίσατό τε τὰς ἄλλας, καὶ ἀφῆκε τὰς 
λοιπάς, Γέγραπται γάρ Μαχάριοι (60), ὧν ἀνέδη- 
σαν αἱ ἀνομίαι, xal ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἵ dusp- 
τίαι" μακάριος ἀνὴρ d οὐ μὴ λογίσηται Κύριος 
ἁμαρτίαν, οὐδὲ ἔστιν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ δόλες' 
οὗτος ὃ μαχαρισμὸς (61) ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἔχλελε- 
Ὑβένους ἀπὸ τοῦ Θεοῦ διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ K»- 
plou ἡμῶν, Καλύπτει μὲν γὰρ ἀγάπη πλῆθος ἅμαρ- 
viv, ἀπαλείφει δὲ ὃ τὴν μετάνοιαν (62) μᾶλλον 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ ἢ τὸν θάνατον αἱρούμενος. Οἱ 
λογίζονται δὲ, ὅσαι μὴ κατὰ προαίρεσιν συωνΐίσταν- 
ται Ὅ γὰρ (03) ἐπιθυμήσας ἤδη μεμοίχευχε, 
φησίν, ᾿Αφίησίὶ τε τὰς ἁμαρτίας ὁ φωτίζων Αὐὖγοτ' 
Καὶ iv τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, φησῖν ὁ Κύριος, ζητή- 
σουσι τὴν ἀδικίαν Ισρχὴλ͵, xal οὐχ ὑπά». 
ξει (64), καὶ τὰς ἁμαρτίας Ἰούδα, xal οὐ μὴ d 
ρεθῶσιν, Ὅτι τίς ὥσπερ ἐγώ : καὶ τίς ἂντιστέσε- 
ται χατὰ πρόσωπόν μου ; Ὅρᾷς ἕνα Θεὸν xztr[- 
γελλόμενον ἀγαθὸν, τῶν xav! ἀξίαν ἀπονεμητιχῆν τε 
xal ἀφετιχὸν ἁμαρτημάτων. Φαΐνεται Dk xal "Rod- 
νης iv τῇ μείζονι ἐπιστολῇ τὰς διαφορὰς τῶν ἅμα»- 


 τιῶν ἐχδιδάσχων ἐν τούτοις. "Edv τις ἴδῃ τὸν 4δελ. 


φὸν αὐτοῦ (05) ἁμαρτάνοντα ἁμαρτίαν μὴ πρὸς 
θάνατον, αἰτήσει xal δώσει αὐτῷ ζωήν τοῖς ἀμ:;- 
τάνουτι μὴ πρὸς θάνατον, εἶπεν, Ἔστι γὰρ ἅμαρ- 
τία πρὸς θάνατον" οὐ περὶ ἐκείνης λέγω, ἵνα ἐρω- 
τήσῃ τις (ὑ0)" πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐστί" xal ἔστιν 


P. 46& ED. POTTER. (a) Rom. vt, to Isa. nin, 5 ; I Petr. H, 24. (c) Psal. xxxi, 1, 2 ; Rom. iv, 


7, 8. (d) I Pet. 1v, 8. (e) Ezech, χάχα, 11. 
v, 16-17. 


mentes Clementis,quam apparel eum non fuisse as- 
seculum, quam Aristotelis, vel alterius cujuspiam, 
tradidit. Sunt autem bec admodum turbata. atque 
confusa. Constat enim, ἁμαρτίαν, Clementis sen- 
Llenlia, esse quiddam involuntarium : nam paulo 
superius dixit, eam provenire ἐν τοῦ ἀγνοεῖν, ἢ 
&Guvateiv' ex defectu. scientip, vel virium : et. paulo 
post affirmat, ἀδιχίαν μόνην εὐρίσχεσθαι ἑχούσιον' 
solam ἀδικίαν ex his esse voluntariam. Unde procul 
dubio hec corrupta sunt : ἁμαρτία, ἐκούσιος ἀδι- 
xla- et, ἔστιν οὖν ἡ μὲν ἁμαρτία ἐμὸν ἐχούσιον. 
Proinde, ut huic sententie sensus constet, sic eam 
scribi, distingui,el explicari vellem : ᾿Ατύχημα δὲ 
οὖν παράλογός ἐστιν ἁμαρτία" ἡ ὃὲ ἁμαρτία ἑχυύ- 
σιος ἀδιχία" ἀδικία δὲ ἑχούσιος eni Ἔστιν 
οὖν ἡ μὲν ἁμαρτία ἐμὴν ἀκούσιον’ -- ἀτυχία δέ 
ἐστιν ἄλλου εἰς ἐμὲ πρᾶξις ἀχούσιος" ἡ δὲ ἀδι- 
χία μόνη εὐρίσεται ἑκούσιος, εἴτε ἐμὴ εἴτε ἂλ- 
λου, Est igitur infortunium (ἀτύχημα) peccatum 
(ἁμαρτία) quod prater opinionem accidit. Pecca- 
Pfum (ἁμαρτία) autem voluntarium — est. injustitia 
(ἀδικία), Injustitia (ἀδικία) autem voluntaria, est 
malitia (κακία), Est igitur peccatum, id quod «a 
meipso At contra voluntatem ; infortunium, quod. ab 
alio in me contra ejus voluntatem committitur ; sola 


Matth. v, 23. (9) Jerem. τι, 20, (^) Jerem. xix, 19. (i) 1 Joan. 


autem injusUtia est voluntaria sive a me, sive ab alio 
fiat. Vult igitur Clemens, malum id ἀδικίαν dici, 
quod a quopiam voluntarie perpetratum est ; &pss- 
τίαν, quod quis imprudens,aut vi coactus, fecerit ; 
ἀτυχίαν, quod quis ab alio preter voluntatem 
agente passus fueril. 

(60) Μακάριοι, Hiec exstant Psal. xxxi, 1, 2, et 
ex eo Rom. 1v, 7, 8, excepta postrema sententia, 
οὐδὲ ἔστιν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ δόλος. 

(61) Οὗτος ὁ p. Hespicit sententiam, qu in 
Epistola ad Romanos statim sequitur : Ὃ μαχα- 
ρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν, περιτομὴν, ἢ καὶ ἐπὶ τὴν 
ἀχρηθυστίαν ; 

(02) Ὃ τὴν μετ. Conf. p. 375 ed. Paris., ubi hunc 
Ezechielis locum pe citavit. 

(62) 'O γά5 Conf. superius pag. 382 edit. Paris. 
.. (64) Οὐχ ὑπάρξει, Sequitur apud Jeremiam, ὅτι 
ἵλεως ἔσομκτι τοῖς ὑπολελειμμένοις. Quum hic apud 
Clementem sequuntur,petita sunt ex ejusdem pro- 
phetz cap. xtix, 19 ; Ὅτι τίς ὥσπερ ἐγώ 5 n 
ἀντιστήτεται j^ ; καὶ τις οὗτος ποιμὴν, ὃς στήσεται 
κατὰ πρόσωπόν pov ; 

(65) Αὐτοῦ. Αὐτοῦ, Joan. 

(00) Τίς. Abest a Joan. Mox, οὐ πρὸς 9. Ibid. 
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BTROMATUM LIB. 11. 


ἀμαρτία μὴ πρὸς θάνατον. « ᾿Δλλὰ καὶ Δαδὶδ (67), A ut pisces vadunt in tenebris ac in pi 


xal πρὸ Δαδίδ ὁ Μωύσης, τῶν τριῶν δογμάτων τὴν 
γνῶσιν (68) ἐμφαίνουσι διὰ τούτων᾿ Μακάριος ἀνὴρ, 
ὅς οὐχ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεδῶν' καθὼς οἱ 
ἰχθύες πορεύοντα: ἐν σχότει εἰς τὰ βάθη" οἱ γὰρ λε- 
πίδα μὴ ἔχοντες, ὧν ἀπαγορεύει Μωῦσῆς ἐφάπτε- 
σθαι, χάτω τῆς θαλάσσης νέμονται (69). Οὐδὲ ἐν 
$bip ἁμαρτωλῶν ἔστη (70) καθὼς οἱ δοχοῦντες qo- 
δεῖσθαι τὸν Κύριον ἁμαρτάνουσιν, ὡς ὁ χοῖρος (71) 
πεινῶν γὰρ, κραυγάζει’ πληρωθεὶς δὲ, τὸν δεσπό- 
τὴν οὐ γνωρίζει (72). Οὐδὲ ἐπὶ χαθέδραν λοιμῶν 
ἐχάθισε, καρὼς τὰ πτηνὰ εἰς ἁρπαγὴν ἕτοιμα (73). 
Παρήνεσς δὲ Μωυσῆς (74) οὐ φάγεσθαι χοῖρον, οὐδὲ 
ἀετὸν, οὐδὲ ἐξύπερον (75), οὔδε χόραχα, οὐδὲ πάντ᾽ 
ἰχθὺν ὃς οὐχ ἔχει λεπίδα ἐν αὐτῷ. « Ταῦτα μὲν ὁ Βαρ- 
νάθας. ᾿Αχήχοα δ᾽ ἔγωγε σοφοῦ τὰ τοιαῦτα ἀνδρὸς, 
βουλὴν μὲν ἀσεδῶν, τὰ ἔθνη λέγοντος, ὁδὸν δὲ 
ἁμαρτωλῶν, τὴν ᾿Ιουδαϊκὴν ὑπόληψιν, καὶ κχαθέ- 
ὃραν λοιμῶν, τὰς αἱρέσεις ἐχλαιμλβάνοντος, Ἕτερος 
δὲ χυριώτερον ἔλεγεν, τὸν μὲν πρῶτον μαχαρισμὸν 
τετάχθαι ἐπὶ τῶν μὴ χαταχολουθησάντων ταῖς γνώ- 
pate ταῖς πονηραῖς, ταῖς ἀποστατη σάσαις τοῦ Θεοῦ, τὸν 
δεύτερον δὲ ἐπὶ τῶν τῇ εὐρυχώρῳ (76) καὶ πλατείᾳ ὁδῷ 
οὐκ ἐμμενόντων, ἣ τῶν ἐν νόμῳ τραφέντων, ἢ xal τῶν 
ἐθνῶν μετανενοηκότων (77). Καθέδρα δὲ λοιμῶν καὶ 


ἄς P. 465 ED. POTTER, 390 ED. PARIS. (a) Psal. 


(67) ᾿Αλλὰ xal Δαδίδ. Similia dicit Clemens Pz- 
dag. lib m, c. 11, p. 204, et infra Strom. v, p. 571, 
579 edit. Paris. Sunt autem horum pleraque ex 
epist. S. Barnabe cap. x petita, nonnullis a Cle- 
mente additis, aliis autem omissis. Barnabe verba 
sic se habent : Περὶ τῶν βρωμάτων μὲν οὖν Μωσῆς 
τρία δόγματα ἐν πνεύματι ἐλάλησεν' οἱ δὲ χατ᾽ ἐπι- 
θυμίαν τῆς σαρχὸς ὡς περὶ βρωμάτων προσεδέξαντο, 
Λαμδάνει δὲ τριῶν δογμάτων γνῶσιν Δαδὶδ, καὶ λέ- 
Ὑει ὁμοίως: Μακάριος ἀνὴρ. ὃς οὐχ ἐπορεύθη iv 
βουλῇ ἀσεδῶν: χαθὼς οἱ ἰχθύες πορεύονται ἐν axó- 
τὲι εἰς τὰ βάθη. Καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐχ ἔστη" 
καθὼς ol δοχοῦντες φοῦδεῖσθαι τὸν Κύριον ἁμαρτά- 
νουσιν ὡς οἱ χοΐροι. Kal ἐπὶ καθέδρᾳ χοιμῶν οὐχ 
ixigict" χαθὼς τὰ πετεινὰ τὰ χαθήμενα εἷς ἁρπα- 
γήν. Igitur Moyses de escis tria decreta locutus est 
in spiritu: illi vero, juxta carnis cupiditatem, 
quasi de escis simpliciter egisset, acceperunt. Horum 
porro trium decretorum. cognitionem sumit David, et 
ait similiter : « Beatus vir, qui non abiit in consilio 
impiorum : » sicut pisces vadunt in tenebris ac maris 
profundo. « Et in via peccatorum non stetit : » sicut 
ti, qui videntur timere Dominum, et sicut. sues pec- 
cant. « Et in cathedra pestilentium non sedit : » 
quemadmodum aves quz ad rapinam sedent. 

(68) ᾿Γὴν γνῶσιν. Hoc est, spiritualem sensum, 
sive Midrasch. - 

(09) Οἱ γὰρ λεπίδα... νέμονται. Hanc sententiam 
Clemens ex Barnaba sumpsit, qui paulo ante verba 
jam allata hzc dicit: Οὐ μὴ, φησὶν, ὁμοιωθήσῃ 
χολλώμενος ἀνθρώποις τοιούτοις, οἵτινες εἷς τέλος 
εἰσὶν ἀσεθεῖς, καὶ χεχριμένοι τῷ θανάτῳ ὡς καὶ 
ταῦτα τὰ ἰχθύδια, μόνα ἐπιχατάρατα, ἐν τῷ βυθῷ 
νήχεται, μὴ κολυμδῶντα, ὡς τὰ λοιπὰ, ἀλλὰ ἐν τῇ 
(5 κατὰ τοῦ βυθοῦ χατοιχεῖ, Non, inquit, αἀλῶτο- 

bis, nec similis eris hujusmodi hominibus, qui in 
per petuum impii sunt et ad mortem sunt adjudicati : 
que, admodum isti pisciculi, soli maledicti, in pro- 
fund o volutantur, nec ut reliqui pisces natant, sed in 
terra quz in profundo maris est, degunt. 

(10) Οὐδὲ... ἔστη. Ka! οὐχ ἔστη, Psalm. Bar- 


enim squamas non habent, quos prol 
attingere, pascuntur in profundo 1865 
que in via peccatorum stetit, sicut ii, c 
minum videantur timere, peccant ut p 
riens enim, clamat : repletus autem, r 
dominum. Neque sedit super cathedram gi 
sicut volucres parate ad rapinam. S 
Moyses non vesci porco, nec aquila, n« 
neque corvo, neque quovis pisce qu 
squamas (b). » Heec quidem Barnabas. A 
ego virum in his rebus doctum, dicent 
impiorum significare geptes ; viam autem 
Judaicam opinionem ; et pestilentiz cat 
resesinterpretantem.Aliusautem diceb 


B prie, intelligendam quidem esse prima 


nem deiis, qui non sunt sceleratas secut 
qua a Deo defecerunt ; secundam aute 
inlata via non manent,sive nutriti in legt 
tibus »« conversi fuerint. Cathedra 

lentia et theatra fuerint, et tribunalia, t 
solent homines sequi improbas et exiti: 
tes, et operum earum participes fieri. 
Domini voluntas ejus (c). Petrus in Prz 
gem et Logon appellavit Dominum. 4 


i, 1. (b) Levit. x1; Deut. xiv. (c) Psal. 1, 
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nab. Mox, xai ἐπὶ χαθέδρᾳ λοιμῶν οὐ» 
Καθέδραν habent Constit. apost. lib. 11, 

(71) Ως à χοῖρος. Sic Barnabe vetu 
tanquam porcus. Sed in Greco textu 
χοῖροι exstat. 

(72) Πεινῶν... οὐ γνωρίζει. Hec. etiat 
sumpta abbreviavit Clemens. Ejus * 
ante sententiam modo allatam, sic se 
οὖν χοῖρον πρὸς τοῦτο εἴρηχεν᾽ οὐ μΊ 
φησὶν, ἀνθρώποις τοιούτοις, οἵτινες ὃμ 
pe Ὅταν γὰρ σπαταλῶσιν, ἐπιλανι 

υρίου ἑαυτῶν: ὅταν δὲ ὑστερηθῶσι, i 
τὸν Κύριον. Καὶ χοῖρος ὅταν τρώγῃ, οὐ; 

tov. ὅταν δὲ πειναζῃ, χραυγάζει" καὶ 
"- σιωπᾷ. Quapropter sic suem ait ς 
Non adharebis hominibus talibus, qui 
porcis. Nam cum in deliciis vivunt, Doi 
viscuntur ; cum autem destituuntur nece: 
num agnoscunt. Et quidem porcus qui 
dominum non novit ; quando autem es 
et accepta iterum esca lacet. Ubi postre 
distinguere malim: xai λαδὼν, πάλ 
accepta esca iterum tacet. 

(13) Τὰ πτηνὰ εἰς ápm. ἕτοιμα. T 
χαθήμενα εἷς ἁρπαγήν, inquit S. Barna 

(74) Παρήνεσε δὲ Μωυσῆς. S. Barn: 
cipio capitis superius dicti heec ait : ( 
εἴρηκεν: « Οὐ φάγεσθε χοῖρον, 026i 
ὀξύπτερον, οὐδὲ χόραχα, οὐδὲ πάντα 
ἔχει λεπίδα ἐν αὐτῷ, » τρία ἔλαθεν 
δόγματα. Cum autem Moyses. dizit : « 
cabis suem, neque aquilam, neque acci 
corvum. nec ullum piscem qui non habt 

tria dogmata in intellectu comprehend: 
(15) Ὀξύπτερον Conf. qus de hac 
nabam adnotavit Cl. Cotelerins. 
(76) Εὐρυχώρῳ. Respicit Matth. : 
κεῖα d πύλη, καὶ εὐρύχωρος dj ὁδὸς 1 
ἀπώλειαν. 


uw Μετανενοηχότων.  Vege, vx 
των. Δ euam inVrpres WerveWs 
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videtur quoque legislator docere tres modos, qui- A 
bus accipitur peccatum : eorum quidem, qua in 
sermone fiunt, per pisces mnutos ; est enim revera 
ubi silentium | est. sermone: praestantius ; est eliam 
silentii honor expers periculi; eorum aulem, quia 
sunt in facto, per aves rapaces et carnivoras ; por- 
cus ceno el stercore delectatur; et oportet ne 
conscientiam quidem habere poliutam (a), Merito 
ergo dicit propheta : Nom sie, inquil, impii, sed 
tanquam pulvis, quem projicit ventus a facie terri. 
Propterea non resurgent impii in judicio (b), qui jam 
sunt condemnati : quoniam quí non credit, jam ju- 
dicatus est ; neque peccatores in consilio justorum (c), 
qui jam sunt damnali ad hoc, ut non uniantur 
iis qui innocenter vixerunt: Quoniam novit Domi- 
nus viam justorum, et via peccatorum peribit (d). Rur- 
sus Dominus aperte ostendit in nostra esse pote- 
state delicta et peccata, cum modos curationis 
animi morbis convenientes ostendit, et nos a pa- 
storibus corrigi debere per Ezechielem monet; 
accusans, opinor, eorum aliquos, quod praecepta 
non servaverinL : Quod. imbecillum fuit, non confir- 
matis (e), et qua» deinceps consequuntur, usque ad 
illud : Et non erat qui requireret, nec averteret (f). Ma- 
gnum est enim gaudium apud Patrem, uno peccatore 
servato (g), inquit Dominus. Quamobrem magis est 
laudandus Abraham, qui ambulavit sicut locutus 
est ei Dominus. Cum hine hausisset quidam ex 
Griecorum sapientibus, illud dictum protulit, Deum 
sequere. Pii. autem, inquit Isaias, ea qui sunt sa- 
pientia, consultarunt (h). Consilium autem est qua- 
slio, »& quomodo in pr:wsentibus rebus recte transi- € 
gamus ; εὐθδουλία, aulem, id est bona consultatio, 
esl prudentia in consiliis. Quid vero Ὁ annon Deus 
quoque post Cain datam veniam, consequenter 
non multo post introducit Enoch,qui ductus fuerat 
penitentia,significans solere penitentiam generare 
veniam? Consistit autem venia non ex remissione, 
sed ex medela. Hoc ipsum etiam fit apud Aaron in 


* P. 466 ED. POTTER, 390-391 ED. PARIS. (a) I Cor. virt, 1. (b) Psal. r, 4, 5, (c) Joan. ni, 8. 
, 6. (e) Ezech. xxxiv, &. (f) Ibid. 6. (9) Luc. xv. (A) Isa. xxxu, 8. 
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panitentia, inquit Lowthius. Mihi recepta lectio, 
eujus sensum in Lalina versione explicavimus,mu- 
tanda non esse videtur. 

(78) Δικαστήρια. Διχαστηρίων loco, τὰ στάδιὰ 
superius posuit, Ραιαῃος. lib. ni, cap. 11. 

10) Ὃ Πέτρος, Eadem e Petri Prazdicatione su- 
perius laudavit auctor in fine Strom. 1, ubi conf. [) 
adnotata. : 

(80) Ἔστι, Ex Euripidis Oreste προ esse. monuit 
nos doctissimus vir Fed. Morellus, aliquantulum 

immutata ; sic enim habent : Ἔστι δ' οὗ σιγὴ λόγου 
χρείσσων γένοιτ᾽ ἂν, ἔστι δ᾽ οὗ σιγῆς λύγος. Versum 
proxime sequentem Athenodoro tribuit Stobieus 
tit. 126, Vide qum in p. 208 adnotalx sunt. Cor- 
LECT. — Solet etiam illud ex incerto poeta citari : 
Σιγή ποτ᾽ ἐστὶν αἱδετιυτέρα λόγου, 
Est, uhi loquela melius est silentium. 

(81) Καὶ Xy. Tertium peccati genus innuit,quod 
in animo consistit. Vult enim tribus modis peecari, 
sermone, opere, cogilatione., Hespieit aulem 1 Cor. 
vn 7: kal ἡ συνείδησις αὐτῶν, ἀσθενὴς οὖσα, μο- 
ύνεται, 
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τὰ θέατρα xal τὰ δικαστήρια (78) εἴη ἄν" ὅπερ χὰ 
μᾶλλον d ἐξαχολούθησις ταῖς πονηραῖς xal ταῖς }υ- 
μαντικαῖς ἐξουσίαις χαὶ ἡ χατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν se 
volvía, ᾿Αλλ' ἢ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ φἔλημκ αὖ- 
τοῦ" ὁ ᾿Αλλ' ἢ ἐν τῷ νόμῳ Κηρύγματι νόμον καὶ Αὐγον 
τὸν Κύριον προσεῖπεν, Δοχεῖ δὲ καὶ ἄλλως τριῶν 
ἀποδοχὴν ἁμαρτίας τρόπων διδάσχειν ὅ νομοἠέτης 
τῶν μὲν ἐν λόγῳ διὰ τῶν ἔχθύωὼν τῶν ἄναύδων 
ἔστι (80) γὰρ τῷ ὄντι οὗ σιγὴ λόγου Sta ἔπι 
χαὶ σιγῆς ἀκίνδυνον γέρας" τῶν δὲ ἐν ἔργῳ δι 
τῶν ἀρπαχτιχῶν xal σαρχοδύρων᾽ ὑρνέων" χοῖρος Bu 
θόρῳ ἥδεται xal κόπρῳ' καὶ γρὴ (84) qm τὴν 
συνείδησιν ἔχειν μεμολυσμένην, Ἐϊχότως c 
φησὶν ὁ προφήτης" Οὐχ οὕτως, φησῖν, οἱ ἀσεδεῖς 
(03), ἀλλ' ἢ ὧσεϊ χνοῦς, ὅν ἐκρίπτει ὃ ἄνεμις 
ἀπὸ προσώπου τῆς 1ῆς. Διὰ τοῦτο οὐκ ἀἄναστή: 
σονται ἀσεδεῖς (83) ἔν κρίσει, ot ἤδη καταχεχρι- 
μένοι" ἐπὶ ὁ μὴ πιστεύων (R4) ἤδη κέκριται" οὐδὲ 
οἱ ἁμαρτωλοὶ ἕν βουλῇ δικαίων" οἱ ἤδη xxu 
ἡνωσμένοι, εἰς τὸ μὴ ἐνωθῆναι τοῖς ἀπτααίστως [ΚΠ 
βεδιωκόσιν" ὅτι γινώσχει Κύριος ὁδὸν διχ 
xi! ὁδὸς ἀσεδῶν ἐπολεῖται, Πάλιν ὁ Κύριος δεῖ. 
κνυσιν ἄντικρυς ἐφ᾽ ἡμῖν xxi τὰ παραπτώματα χο 
τὰ πλημμελήματα, τρόπους ϑεραπείας καταλλήλους 
τοῖς πάθεσιν ὑπὸτιϑέμενος, πρὸς τῶν ποιμένων iz- 
ἀγορῃοῦσθαι βουλόμενος ἡμᾶς διὰ "Ιεζεχιήα ale 
μένος αὐτῶν, οἶμαι, τινὰς, ἔφ᾽ οἷς οὐχ aids d 
ἐντολάς' Τὸ ἠσῃενηκὸς οὐκ ἐνισχύσαςε, καὶ τῇ 
ἑξῆς, ἕως, Καὶ οὐχ ἦν ὁ ἐπιζητῶν, οὐδὲ ἀποσιςέ- 
φων (80). Μεγάλη (87) γὰρ χαρὰ παρὰ τῷ fem 
ἑνὸς ἁμαρτιυλοῦ σῶρέντος, ὁ Κύριός φησι, 

πλέον ἐπαινετὸς ὁ "Afpaàg, ὅτι ἐπορεύθη, χαβάπες 
ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ Κύριος, ᾿Εντεῦθεν ἀρυσάμενός τις 
τῶν παρ᾽ “Ἕλλησι σοφῶν, τὸ Ἔπου Θεῷ (88), ἀπε- 
φθέγξατο, ΟἹ δὲ εὐσεδεῖς, φησὶν Ἡσαΐας, cuv 
ἐδουλεύσαντο, Βουλὴ δὲ ἐστι ζήτησις περὶ τοῦ πῶς 
ἂν ἐν τοῖς παροῦσι πράγμασιν Dog διεξάγοιμεν" 
εὐδουλία δὲ φρύνησις πρὸς τὰ βουλεύματα, Τί δὲ: 
οὐχὶ καὶ ó Θεὸς μετὰ τὴν ἐπὶ τῷ Κάϊν συγγνώμην — 


(ἀ) Ῥω! 


* ií 
| 


(82) Οὐχ οὕτως ol ἀσεῦ, Οὐχ οὕτως οἵ ἀσεβεῖς, 
οὐχ οὕτως ἀλλ᾽ ἢ ὡς ὃ yv. Psal. et ipse Clemens 


Ρωδαῃ. e^ E ep. J 0. ; 
82) ᾿Ασεθεῖς, Οἱ ἀσεῦ, Psalm. Mox, οὐδῖ ἅμαρτ, 
MUN articulo οἱ Ibid. I 

(84) 'O μὴ πιστεύων. Respicit Joan. mz, 48:9 
πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ κρίνεται" ὁ δὲ μὴ πιστεύω 
ἤδη χέχριται, ὅτι μὴ πεπίστευχεν £l; ὄνομα τοῦ μο- 
νογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 


85) ᾿Απταίστως, Ταῖς ἤδη χατεγνωσμένοις, ἡ 
condemnatis, opponit τοὺς ἀπταίστως | Poe 
Hesychius, "Azzaíacuc, ἀχαταγνώστως. | 
NO Ὁ ἐπιζητῶν, οὐδὲ ἀποστρέφων. Vulg. Biblia 
Ezech. xxxiv : 'O ἐχζυτῶν, οὐδὲ ὁ ἀποστρέφων T 

. p» à F v 5 Γδ- 
συ 8. Α. SYLBURG, 
(87) adis Hc verba in Scriptura non 
riuntur. Eorum vero sensus exstat Luc. xv, ubi, 
cum prodigus ad pairem suum reversus, m 
cum gaudio exceptus ab eo fuisset, dicit Cbristus 
V. 7: Χαρὰ ἔσται £v «ip οὐρανῷ imi ἑνὶ ἅμαρ: 
μετανοηῦντι, et v. TO; Xaox γίνεται ἐν v τῶν 
ἀγγέλων τοῦ θεοῦ ἐπὲ ER. d d τῶὰν uccls oH 

(88) "ἄπουν 9wWQ. Sole hoc adagium inter re- 
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ἀχολούθως οὐ πολλῷ ὕστερον τὸν μετανοήσαντα A, fabricatione vituli. Hinc quidam ex Grecorum sa- 


᾿Ενὼχ (89) εἰσάγει, δηλῶν, ὅτι συγγνώμην μετάνοια 
πέφυχε γεννᾷν ; 'H συγγνώμη δὲ οὐ κατὰ ἄφεσιν, 
ἀλλὰ κατὰ "act συνίσταται. Τὸ δ᾽ αὐτὸ γίνεται χἀν 
τῇ χατὰ τὸν ᾿Ααρὼν τοῦ λαοῦ μοσχοποιίᾳ. ᾿Ἐντεῦθέν 
τις τῶν παρ᾽ ἼἜλλησι σοφῶν, Συγγνώμη (90) τιμω- 
ρίας κρεῖσσον (94), ἀπερθέγξατο᾽ ὥσπερ ἀμέλει 
xai τὸ, 'Evvóa (θ2), πάρα δ᾽ Bra, ἀπὸ τῆς Σολο- 
μῶντος φωνῆς λεγούσης, Υἱὲ, ἐὰν ἐγγυήσῃ σὸν 
φίλον, παραδώσεις σὴν χεῖρα ἐχθρῷ παγὶς γὰρ 
ἀνδρὶ ἰσχυρὰ (93) τὰ ἴδια χείλη, xal ἁλίσκεται 
ῥήμασιν ἰδίου στόματος, Μυστιχώτερον δὲ ἤδη τὸ 
Γνῶθι σαυτὸν ἐχεῖθεν εἵληπται, Εἶδες (94) τὸν ἀδελ- 
φόν σου, εἶδες τὸν Θεόν σου. Ταύτῃ που ᾿Αγα- 
πήσεις (95) Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης χαρ- 
δίας, xai τὸν πλησίον σοὺ ὡς σεαυτόν: ἐν ταύ- 
ταις λέγει ταῖς ἐντολαῖς ὅλον τὸν νόμον xal τοὺς 
προφήτας χρεμᾶσθαί τε xal ἐξηρτῆσθαι. Συνάδει 
τούτοις κχκἀχεῖνα᾽ Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν, ἵνα ἡ 
χαρὰ 3; ἐμὴ πληρωθῇ (θ6)" αὔτη δέ ἐστιν ἡ ἐν- 
τολὴ ἡ ἐμὴ, ἵνα ἀγαπᾶτε ἁλλήλους, χαθὼς ἠγά- 


pientibus dixit: Venia est melior supplicio ; sicut 
certe illud quoque: Sponde, nora przsto est, ex 
voce Salomonis dicentis: Fili, si pro amico tuo 
fidejusseris, trades manum inimico. Laqueus enim 
viro validus labia propria, et capitur verbis oris pro- 
pr (a). Paulo autem jam magis mystice sumptum 
est illud : Nosce teipsum; illinc: Vidisti fratrem 
tuum, vidisti Deum tuum. Hac utique ratione diliges 
Dominum Deum tuum ez toto corde tuo, et prozxi- 
mum sicut (teipsum. In his dicit przceptis totam 
legem et prophetas pendere (b). His illa quoque con- 
cinunt: Hzc locutus sum vobis, ut gaudium meum 
impleretur. Hoc autem. est praeceptum meum,ut vos 
invicem diligatis, sicut dileri vos (c). Est enim mise- 
ricors et miserator Dominus (d), et Dominus est Chri- 
stus universis. Apertius autem, Nosce teipsum, 
praecipiens Moyses, s;pe dicit : Attende tibi ipsi (e). 
Eleemosynis ergo et fide expurgantur peccata ; ti- 
more autem Domini quilibet a malo declinat. Timor 
autem Domini est disciplina et sapientia (f). 


πησα ὑμᾶς. 'EXejptev γὰρ xal οἰχτίρμων ὁ Κύριος, καὶ Χριστὸς (97) Κύριος τοῖς σύμπασι, Σαφέστε- 
pov δὲ τὸ, Γνῶθι σαυτὸν, παρεγγυῶν ὁ Μωύσῆς, λέγει πολλάχις’ Πρόσεχε σεαυτῷ. ᾿Ελεημοσύναις (98) 


(a) Prov. νι, 1, 2. (b) Luc. x, 27 ; Matth. 37, 39, 40 ; Marc. xii, 30. (c) Joan. xv, 11, 12. id) Psal. cn, 8 ; 
CX, 4. (e) Gen. xxiv, 6 ; Exod. x, 28, xxxiv, 12 ; Deut. 1v, 9. (ἢ Eccli. 1, 27. 


onsa septem sapientum referri. Cicero veterum 
1d sapientum preceptis annumerat, De fin. lib. 
m: Queque sunt vetera precepta sapientum, qui 
jubent tempori parere, et sequi Deum, et se noscere, 
et ne quid nimis. Plutarchus, lib. De auditione pag. 
37,ait, ταὐτὸν εἶναι τὸ ἕπεσθχι Θεῷ xa) τὸ πείθε- 
σθαι Adv *: idem esse Deum sequi, et rationi parere. 
Idem voluit Zeno, jubens ἀχολούθως τῇ φύσει ζῇν, 
secundum naturam vivere ; et tum omnia feliciter 
cessura esse affirmans, ὅταν πράττηται χατὰ τὴν 
συμφωνίαν τοῦ παρ᾽ ἑκάστῳ δαίμονος" cum geruntur 
ex onis, qui apud unumquemque est, consensu ; 
quod refert Laertius in Zenone. 

(89) Τὸν μετανοήσαυτα 'Evoy. Hec utcunque 
explicatu difficilia videantur, facillima erunt,appo- 
sitis Philonis Judei verbis, qua secutus est d - 
mens. Ea vero lib. De vita sapientis, seu De Abra- 
hamo, pag. 332, sic se habent: Δευτέραν δ᾽ ἔχει τά- 
ξιν μετὰ τὴν ἐλπίδα ἡ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτανομένοις 

ετάνοια xai βελτίωσις᾽ ὅθεν ἐξῇῆς ἀναγράφει τὸν 

πὸ χείρονος βίον πρὸς τὸν ἁμείνονα μεταβαλόντα, 
ὃς καλεῖται παρὰ μὲν 'E6palote ᾿Βνὼχ, ὡς δ᾽ ἂν "EA- 
ληνες εἴποιεν, χεχαρισμένος" ἐφ᾽ οὗ καὶ ταυτὶ λέλε- 
xtat, ὡς « ἄρα εὐηρ στησεν Ἐνὼχ τῷ θεῷ, καὶ οὐχ 
ηὑρίσκετο, ὅτι μετέθηχεν αὐτὸν ὁ Θεός" » ἣ Tie ps- 
τάρθεσις τροπὴν ἐμφαίνει xal. μεταδολήν᾽ πρὸς δὲ τὸ 

ἐλτιον dj μεταδολὴ, διότι προμηθείᾳ γίνεται Θεοῦ. 

ost spem secundum ordinem tenet. pznitentia pecca- 
torum et correctio ; ideo deinceps memorat in melius 
ez pejore vita mutatum hominem Enoch dictum He- 
brzois, hoc est gratiosum, de quo sic legimus, quod 
« placuit Enoch Deo, et non est inventus, quoniam 
transtulit eum Deus. » Nam translatio versionem et 
mutationem significat ; erat autem hac mutatio in 
melius, quandoquidem per Dei providentiam facta 
sit, etc. 

(90) Συγγνώμη. Hoc Pittaci, 868 Alei dictum 
memorant Julianus imperator orat. 2, et Stobeus 
serm. 16, plenissime vero Diogenes Laertius in Pit- 
taco, lib. t, seg 76 : Παμφίλη δὲ φησιν ἐν δευτέρῳ 
τῶν Ὑπομνημάτων, ὡς τὸν υἱὸν αὐτοῦ Τυῤῥαΐον καθ- 


ἥμενον ἐπὶ χουρείου ἐν Κύμῃ χαλχεύς τις πέλεχυν 


ἐμδαλὼν ἀνέλοι" τῶν δὲ Κυμαίων πεμψάντων τὸν 
φονέα τῷ [᾿ιττακῷ, μαθόντα, xal ἀπολύσαντα, si- 
πεῖν. « Συγγνώμη μετανοίας χρείσσων. » Ἡράχλειτος 
δέ φησιν, ᾿Αλκαῖον ὑποχείριον λαθόντα xai ἀπολύ- 
σαντα, « φάναι" Συγγνώμη τιμωρίας xpelacov.»Pam- 
phila autem in secundo Commentariorum, Tyrrha»um 
refert, Pittuci filium, cum sederet in tonstrina Cu- 
mis, injecta securi αὖ aerario fuisse necatum ; a Cu- 
manis vero vinctum homicidam ad Pittacum missum, 
atque ab eo pana fuisse absolutum, dicente, cum rem 
cognovisset, « indulgentiam panitentiz esse praferen- 
dam. » Heraclitus autem asserit Alceum, captivo suo 
libero dimisso, dixisse : « Venia supplicio melior. » 

(91) Κρεΐῖσσον. À. mavult χρείσσων, potior, fem. 
gen. SvLBURG. - - Consentit Laertius in verbis jam 
allatis. 

(92) 'Ex152. Hoc adagium, et id quod mox se- 
uitur, de se cognoscendo, superius retulit auctor 
trom. 1, P 300 ed. Paris. 

(93) ᾿Ανὸρὶ ἰσχυρά. ᾿Ισχυρὰ ἀνδρί, et mox χεί- 

λεσιν pro ῥήμασιν, Proverb. 

(94) Εἶδες. H:ec tanquam e S. Scriptura supe- 
rius etiam recitavit Clemens, Strom. 1, p. 316 edit. 
Paris., que tamen in sacro codice nunc non repe- 
riuntur. Cl. Grabius conjecit. Clementem id respe- 
xisse, quod Moysi de se et Aarone dicit Deus, 
Exod. 1v, 16 : Καὶ αὐτός σοι ποοσλαλέσει πρὸς τὸν 
λαον, καὶ αὐτὸς ἔσται σου στόμα" σὺ δὲ αὐτῷ ἔσῃ τὰ 
πρὸς τὸν θεόν. Mihi potius videtur hec sumpsisse 
ex quodam apocrypho scriptore, vel ex Jacobi ad 
Esavum, fratrem suum, verbis, Gen. xxxmi, 10: 
"[Sov τὸ πρόσωπόν σου, ὡς Bv τις ἴδοι πρόσωπον 
θεοῦ, xai εὐδοχήσεις με. 

(95) ᾽λγαπήσεις. Hiec. partim. e Luca, partim e 
Marco et Matthaeo ab auctore διὰ μνήμης ea reci- 
tante sumpta sunt. 

(96)'H ἐμὴ mÀ. Ἢ ἐμὴ iv ὑμῖν μείνῃ, xal ἡ 
χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ αὕτη ἔστ. Joan. 

(91) Χριστός. Vel χρηστός. Conf. qus superius 
dicta sunt ad Protrept. p. 56, et Strom. τι, p. 368 
edit. Paris. 

(98) ᾿Ελεημοσύναις. Wespieere λον Yves. S, 
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οὖν xal πίστεσιν ἀποχαθαίρονται ἁμαρτίαι" τῷ δὲ φύδῳ Κυρίου ἐκκλίνει πᾶς ἀπὸ καχοῦ, Φόδος δὲ Kop! . 


xai σοφία, 


CAPUT XVI. 
Quomodo loca 8. Scriptura erponenda sunt quz affectus humanos Deo tribuunt. 
Hic rursus exoriuntur accusatores, gaudium et A 


tristitiam dicentes esse animi passiones. Gaudium 
enim definiunt elationem rationi consentaneam ; et 
exultare, propler ea, qus sunt bona, lstari; 
»« misericordiam autem, tristitiam propter eum, qui 
indigne mala patitur ; anime autem mutationes et 
perturbaliones esse ea, quz sunt ejusmodi. Nos 
autem, ut videtur, non cessamus Scripturas carna- 
liter intelligere, et ex nostris animi affectionibus 
abducti, Dei impatibilis voluntatem nostris motio- 
nibus similem existimare. Quod si res ila esse in 
omnipotenti Deo existimamus,prout nos eas audire 
el percipere valemus, impie erramus. Non enim 
Deus, prout in se est, enarrari potuit ; sed ut nos 
audire poleramus, qui carne eramus illigati,ita no- 
bis sunt locuti prophetz, Domino se salubriter ac- 
commodante ac demittente ad hominum imbecilli- 
tatem. Quoniam igitur est Dei voluntas, ut serve- 
tur is, qui paret prieceptis, et suorum peccatorum 
ducitur paenitentia ; nos autem gaudemus propter 
nostram salutem ; nostram lietitiam, sibi ut pro- 
priam attribuit Dominus, qui locutus est 1369 per 
prophetas : quemadmodum humane dicens in Evan - 
gelio : « Esurivi, et dedistis mihi manducare : sitivi, 
el dedistis mihi bibere ; quod enim uni horum mini- 
morum fecistis, mihi fecistis (a). Quemadmodum ergo 
nulrilur, qui non nutritur, propterea quod sit nu- 
lritus is, quem velit: ita absque mutatione ga- 
visus est, proplerea quod gaudio affectus sit 
is, qui penitentia ductus est, ut volebat- Quo- 
niam autem affatim miseretur Deus, cum sit bo- 
nus, et precepta dans per legem et prophetas, ἢ 
et jam propinquius per Filii adventum, servans 
eL miserans eos, qui misericordiam obtinuerunt : 
el proprie miseretur major minoris; homo au- 
tem non est homine major, quatenus est homo, est 
aulem Deus homine major in omnibus:si ergo 
qui est major, miseretur minoris, solus Deus nostri 
miserebitur. Homo enim justitia regulis paret sua 
libenter communicans, et ea imperlit, que a Deo 
accepit, et propter naturalem benevolentiam, et 
propter precepla, quibus paret. Deus autem nul- 
lam habet in nos naturalem habitudinem seu rela- 
tionem, πὶ volunt haresium conditores ; neque si 









Ἐνταῦθα πάλιν ἐπιφύονται ol κατήγοροι, eph 
καὶ λύπην πάθη ψυχῆς λέγοντες" τὴν μὲν vip γε 
ρὰν εὕλογον ἔπαρσιν ἀποδιδόασι, καὶ τὸ λετῇ 
χαίρειν ἐπὶ καλοῖς" τὸ δὲ ἔλεος λύπην ἐπὶ ἀναξίως 
καχηπαθοῦντι' τροπὰς δὲ εἶναι Ψυχῆς καὶ πάδη τὶ 
τοιαῦτα, Ἡμεῖς δὲ, ὡς ἔγικεν, οὐ παυύμενα τὶ 
τοιαῦτα σαρκιχῶς νοοῦντες τὰς Γραφὰς, xal dui 
τῶν ἡμετέρων παθῶν ἀναγόμενοι, τὸ βούλημα τῶ 
ἀπαθοῦς Θεοῦ ὁμοίως τοῖς ἡμεδαποῖς κινήματι 
ἀπεχδεχύμενοι. Ὡς δ' ἡμεῖς ἀχοῦσαι δυνατοῖ͵ οὕτως 
ἔχειν ἐπὶ τοῦ παντοκράτορος ὑπολαμυάνοντες, ἀθέως 
πλανώμεθα, Οὐ γὰρ ὡς ἔχει τὸ Θεῖον, οὕτως bl. m 
ἦν λέγεσῃαι" ἀλλ’ ὡς οἷόν τε ἦν ἐπαΐειν ἡμᾶς epi 
πεπεδημένους, οὕτως ἡμῖν ἐλάλησαν οἵ προφῆται, 
συμπεριφερομένου σωτηρίως τῇ τῶν ἀνθρώπων Scl 
νείᾳ τοῦ Κυρίου, ᾿Επεὶ τοίνυν βούλημά ἔστι τῶ 
Θεοῦ σώζεσθαι τὸν ταῖς ἐντολαῖς πειθήνιον τόν cl 
τῶν ἁμαρτημάτων μετανοοῦντα, χαίρομεν δὲ fux 
ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ ἡμῶν" τὸ χαρτὸν ἡμῶν ἐξιβοποιί. 
σατο ὁ διὰ τῶν προφητῶν λαλήσας Κύρεος" καθάτι;» 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ φιλανθρώπως λέγων" ᾿Επείνασι, 
χαὶ ἐδώχατε μοι φαγεῖν. ἐδίψησα, καὶ ἐδώσετιε 
μοι πιεῖν (99) ὃ γὰρ ἑνὶ τούτων (1) τῶν ἐλαχίστων — 
πεποιήκατε, ἐμοί πεποιήκατε. Ὥσπερ οὖν ciem 
μὴ τρεφόμενος διὰ τὸ τετράφθαι ὄνπερ βούλεται 
οὕτως ἐχάρη μὴ τραπεὶς, διὰ τὸ ἐν χαρᾷ Troia | 
τὸν μετανενοηχότα ὡς ἐδούλετο, Ἐπεὶ δὲ πλουσίως 
ἐλεεῖ ἀγαθὸς ὦν ὁ θεὺς, τὰς τε ἐντολὰς διδοὺς, διὰ 
νόμου xai διὰ προφητῶν, καὶ προσεχέστερον ἤδη bà 
τῆς τοῦ Υἱοῦ παρουσίας, σώζων xal ἐλεῶν, ὡς εἴ- 
ρηται, τοὺς ἠλεῃμένους" χυρίως τε ἐλεεῖ ὅ χρείττων 
τὸν ἐλάσσω' xal χρείττων μὲν ἄνθρωπος ἀνθριπον 
οὐχ ἄν εἴη, χαθὸ ἄνθρωπος πέφυχεν" κρείττων δὲ à 
Θεὸς τοῦ ἀνθρώπου xarà πάντα’ εἴ τοΐνυν ó κρεῖτ- 
τῶν τὸν ἥσσω ἐλεεῖ, μόνος ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐλεήσει" 
γοινωνιχὸς μὲν γὰρ ἀἄἀνθρώπος ὑπὸ δικαιοσύνης γίνε- 
ται, xal. μεταδίδωσιν ὧν ἔλαθε παρὰ τοῦ τοῦ Θεοῦ, D 
τε φυσιχὴν εὔνοιαν xal σχέσιν διά τε τὰς ἐντολὰς 
αἷς πείθεται. Ὁ Θεὸς δὲ οὐδεμίαν ἔχει πρὸς ἐμᾶς 
φυσιχὴν σχέσιν, ὡς οἱ τῶν αἱρέσεων κτίσται ilo 
σιν, οὔτ᾽ εἰ ἐκ μὴ ὄντων ποιοίη, οὔτ᾽ εἰ ἐξ ὅλης ἢὶ 
δημιουργοίη" ἐπεὶ τὸ μὲν o00' ὅλως ὃν, ἡ δὲ xxu 
πάντα ἑτέρα τυγχάνει τοῦ Θεοῦ" εἰ μή τις μέρω 
αὐτοῦ (3) καὶ ὁμοουσίους ἡμᾶς τῷ Θεῷ τολμήσει M 


» P. 401 ED. POTTER, 391-392 ED. PARIS. (aJ Matth. xxv, 35, 40. 


3,4: ᾿Ελεημοσύναι καὶ πίστεις μὴ ἐκλειπέτωσάν σε" ἢ gentiles ΡΌΟΡΟΝΝΟΝ secuti, mundum e materia 


ἄφαψαι δὲ αὐτὰς ἐπὶ σῷ τραλήλῳ, xai εὑρήσεις Χά-- 
pw. T. Φοθοῦ δὲ τὸν Θεὸν, xal ἔχχλινε ἀπὸ παντὸς 
κακοῦ, Ecclesiastici cap. mr, 29 : ᾿Ἐλεημοσύνη ἐξι- 
λάσεται ἁμαρτίας, Ejusdem cap. 1, 27: Σοφία γὰρ 
καὶ παιδεία φόδος Κυρίου, 

99) ᾿Εδώκατέ μοι πιεῖν, Ἐποτίσατέ με, Matth. 

1)'O γὰρ ἑνὶ τ, Ἔφ' ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων 
τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε, 
Matth. 

(2)'EE ὕλης. 


Valentiniani, aliique hsretici, 


preexsistente a Deo creatum  existimaverunt. [re- 
nius lib. rn, cap. 19, p. 14! edit. Oxon. : Et ho 
autem, quod ez subjecta materia dicunt fabricato- 
rem fecisse mundum, et Anazagoras, et Emp 

et Plato primi ante hos direrunt, Conf. Strom. vi, 
p. 707 et qua ibi adnotanda sunt. 

(3) Μέρος αὐτοῦ, Origenes Contra Celsum lib. v, 
p.235 : Σαφῶς δὲ τὸν ὅλον κόσμον λέγουσιν εἶναι 
Θεῶν, Στωϊχοὶ μὲν τὸν πρῶτον, οἱ δὲ ἀπὸ Πλάτωνος 
τὸν δεύτερον, τινὲς δὲ αὐτῶν τὸν τρίτον, Certe totum 
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qs:v* xal οὐχ οἵδ᾽ ὅπως ἀνέξεταί τις ἐπαΐων τούτου A ex nihilo omnia produxerit, nec si ex preexsistente 


Θεὸν ἐγνωχὼς, ἀπιδὼν εἰς τὸν βίον τὸν ἡμέτερον, iv 
ὅσοις φυρόμεθα χαχοῖς. Εἴη γὰρ ἂν οὕτως, 9 μηδ᾽ 
εἰπεῖν θέμις, μερικῶς ἁμαρτάνων ὁ θεὸς, εἴ γε τὰ 
μέρη τοῦ ὅλου μέρη καὶ συμπληρωτιχὰ τοῦ ὅλου" εἰ 
ὃὲ μὴ συμπληρωτιχὰ, οὐδὲ μέρη εἴη ἄν. ᾿Αλλὰ γὰρ 
φύσει πλούσιος ὧν ὁ θεὸς ἐν ἐλέῳ, διὰ τὴν αὐτοῦ 
ἀγαθότητα χήδεται ἡμὼν, μήτε μορίων ὄντων αὐτοῦ 
κήτε φύσει τέχνων. Καὶ δὴ dj μεγίστη τῆς τοῦ Θεοῦ 
ἀγαθότητος ἔνδειξις αὕτη τυγχάνει ^ ὅτι οὕτως ἐχόν- 
τῶν ἡμῶν πρὸς αὐτὸν, xal φύσει ἀπλλοτριωμέ- 
νων (4) παντελῶς, ὅμως χηδεται, Φυσιχὴ μὲν γὰρ 
ἣ πρὸς τέχνα φιλοστοργία τοῖς ζώοις, Jj τε ix 
συνηθείας τοῖς ὁμογνώμοσι φιλία (5): Θεοῦ δὲ ὁ ἔλεος 
εἰς ἡμᾶς πλουσίως (6), τοὺς χατὰ μηδὲν αὐτῷ προσ- 
ἤχοντας,͵ fj οὐσίᾳ ἡμῶν λέγω, ἣ φύσει, 7) δυνάμει τῇ 
οἰχείᾳ τῆς οὐσίας ἡμῶν: μόνῳ δὲ τῷ ἔργον εἶναι τοῦ 
θελήματος αὐτοῦ" xal δὴ τὸν ἑἐχόντα μετὰ ἀσχήσεως 
καὶ διδασκαλίας τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθείας ἐπανῃρη- 
μένον εἰς υἱοθεσίαν χαλεῖ, τὴν μεγίστην πασῶν προ- 
χοπήν. Παρανομίαι δὲ ἀνδρα ἀγορεύουσι (7) σειραῖς 
δὲ τῶν ἑχυτοῦ ἁμαρτιῶν ἕχαστος σφίγγεται, καὶ 
ἔστιν ὁ Θεὸς ἀναίτιος (8): xal τῷ ὄντι μαχάριος 
ἀνὴρ, ὃς καταπτήσσει πάντα δι᾽ εὐλάδειαν, 


materiafecerit: quandoquidem illud quidem neom- 
nino quidem est, hzc vero esta Deo diversa in om- 
nibus; nisi quis nosejus essepartem,etejusdem cum 
Deo essentie ausit dicere. Nescio autem quomodo 
quis, qui Deum novit, &equo»X hocaudire animo pos- 
sit, si respiciens ad nostram vitam, in quot versemur 
malis, consideret. Sic enim, quod nefas est dicere 
Deus peccaret in quibusdam partibus, siquidem 
partes sunt totius partes, et totum complent. Sin 
autem non complent, ne partes quidem fuerint. 
Verum enim vero cum natura Deus sit dives miseri- 
cordia, nostri propter suam bonitatem curam gerit, 
qui nec sumus ejus partes, nec filii natura. Et est 
hoc quidem certe maximum Dei in nos honitatis 
indicium, quod cum sic in ipsum nos geramus, et 
natura simus omnino alieni, nostri tamen curam 
gerat. Ac naturalis quidem estanimantibus in suos 
fetus affectio, et que ex consuetudine oritur amici- 
tia iis, qui sunt ejusdem sententie. Est autem in 
nos copiosa Dei misericordia, qui nihil ad eum at- 
tinemus, vel essentia, inquam, nostra, vel natura, 
vel propria nostre 6556} {18 facultate, sed eo tantum 
quod simus opus ejus voluntatis. Atque adeo eum, 


qui sua sponte cum excercitatione et doctrina cognitionem accepit veritatis, vocat ad adoptionem, 
qua est maximus omnium profectus. Loquuntur autem virum iniquitates : suorum autem peccatorum 
catenis unusquisque astringitur (a); nec eorum causa Deo est ascribenda ; et revera beatus est. vir, qui 


omnia veretur propter pietatem (b). 


CAPUT XVII. 
De variis Cognitionis generibus. 


Ὡς οὖν dj ἐπιστήμη ἐπιστητιχή ἐστιν ἕξις, ἀφ᾽ ἧς (1. Quemadmodum ergo scientia est habitus sciendi, 


τὸ ἐπίστασθαι συμὄαίνει. γίνεται δὲ ἡ χατάληψις (9) 
αὐτῇ (10) ἀμετάπτωτὸς ὑπὸ λόγου * οὕτω xai ἡ 
ἄγνοια φαντασία ἐστὶν εἴχουσχ, μεταπτωτιχὴ ὑπὸ 
λόγου τὸ δὲ μεταπίπτον, ὡς xal τὸ συνασχούμενον, 
ix λόγου ἐφ᾽ ἡμῖν. Παράχειται δὲ τῇ ἐπιστήμῃ ἢ τ᾽ 
ἐμπειρία χαὶ ἡ εἴδησις, σύνεσίς τε χαὶ νόησις, χσὶ 
γνῶσις. Καὶ ἡ μὲν εἴδησις ἐπιστήμη τῶν χαθ᾽ ὅλου 
χατ᾽ εἶδος εἴη üv, dj δὲ ἐμπειρία ἐπιστήμη περιλη- 
πτίκὴ᾽ ὥστε xal olóv ἐστιν ἕχαστον πολυπραγμονεῖν" 
νόησις δὲ ἐπιστήμη νοητοῦ, xai σύνεσις ἐπιστήμη 
συμύλητοῦ, fj σύμδλησις ἀμετάπτωτος, 7j συμὔλη- 
τιχὴ δύναμις, ὧν φρόνησίς ἐστι xal ἐπιστήμη, καὶ 
ἑνὸς καὶ ἑχάστου, xal πάντων τῶν εἷς ἕνα λόγον" 
γνῶσις δὲ ἐπιστήμη τοῦ ὄντος αὐτοῦ, Tj ἐπιστήμη 


ἃ quo scire evenit : (it autem ei comprehensio, qua 
dimoveri non potest a ratione: ita etiam ignoratio 
est conceptio cedens, que dimoveri potesta ratione. 
Quod autem dimovetur, ut id, quod constituitur ac 
confirmatur, a ratione, est in nostra potestate. 
Scientie autem est adjuncta et experientia, et que 
Grece dicitur εἴδησις, et qua σύνεσις et intelligen- 
tia, et cognitio. Et erit quidem εἴδησις, universo- 
rum scientia per species. Experientia autem, scien- 
tia comprehensiva, que singularia perscrutatur 
quomodo se habeant. Intelligentia autem est scien- 
tia ejus, quod sola mente percipitur. Et σύνεσις est 
scientia ejus, quod potest in unum conferri, aut 
compago, qua dimoveri non potest: aut facultas 


συμφωνος τοῖς γινομένοις" ἀλήθειά τε ἐπιστήμη ἀλη- D simulconferendi 60, circa que versantur prudentia 


ἃς P. 468 ED. POTTER, 392-393 ED. PARIS. (a) Prov. v, 22. (b) Prov. xxvii, 14. 


mundum Deum esse dicunt ; Stoici quidem prima- 
rium ; Platonici vero. secundarium ; nec desunt, qui 
tertium inter deos locum ei assignent. Dydimus apud 
Eusebium De preparatione Evangel. lib. xv: Exoi- 
xol Ot, ὅλον τὸν χόσμον σὺν τοῖς μέρεσιν αὐτοῦ, mpo- 
σαγορεύουσι Θεόν, Stoici autem, totum mundum, 
cum partibus ejus, Deum appellant. Seneca epist. 
91 : Totum hoc quo continetur, et unum est, et Deus 
est ; et socii ejus, et membra sumus. 

(b ᾿Απηλλοτριωμένων, Respicere videtur Coloss. 
1, 21. 

(3) Τοῖς ὁμογνώμοσι φιλία. Catilina apud. Sal- 


lustium : Idem velle ac nolle, ea demum firma ami- 
cilia est. 

(6) Πλουσίως. A. mavult πλούσιος, SvrBUnRG. 

(7) ᾿Αγορεύουσι. A. Rectius ἀγρεύουσιν, venantur, 
ex Proverb. v, 22, SvLpUnRG. 

(8)'0 Θεὸς ἀναίτιος. Respicit dictum, de quo 
conf. que adnotata sunt ad Pedag. lib. cap. 8, 
Strom. 1, P 271, edii. Paris. 

(9) Κατάληψις. De hac scientie definitione conf, 
qua superius dictagsunt ad p. 362, edit. Paris. 

(10) Αὐτῷ. Scribi possit αὕτη, vel αὐτή, in nomi- 
nat. casu. 
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qua in unam conferuntur rationem. Cognitio au- 
tem est rei prout est scientia ; aul scientia iis, quze 
fiunt, congrua. Veritas autem, veri scientia. Habi- 
lus autem verilatis, esl scientia verorum. Scientia 
autem consistit per ralionem, et alia ralione δε 
dimoveri non potest; et hic cognitionem inquirit. 
Qui autem non facimus, ea aut non facimus prop- 
terea quod non possimus, aut propterea quod no- 
limus, aut propler utrumque. Non volamus itaque, 
quoniam nec possumus, nec volumus, Non nata- 
mus autem adhuc, verbi gratia, quoniam possu- 
mus quidem, sed non volumus. Non sumus autem 
sicut Dominus, quoniam volumus quidem, sed 
non possumus, Nullus est enim discipulus super 
magistrum : satis est autem, si facti fuerimus si- 


cut magister (a), non essenlia (fieri enim non po- 


lest, ul id quod est adoptione, sit essentia aequale 
ei, quod est natura,) sed quod facti simus sempi- 
terni, eL ad contemplationem eorum, qui suut,ad- 
missi, et filii appellati simus, el palrem ex iis so- 
lum, qui sunt ei conjuncta, videamus. Velle ergo 
omnia antecedit: ralionales enim facultates sunt 
voluntatis ministrs, Velis, inquit, et poteris. Gno- 
stici autem el voluntas, et judicium, et exercitatio 


et scientia, et unius, et singulorum, et omnium, ἡ θοῦς" ἡ δὲ ἕξις τῆς ἀληθείας inter, μη ἀληθῶν, Ἢ 






ἐπιστήμη διὰ τοῦ λόγοῦ συνίσταται, καὶ ἀμετόπωτός 
ἔστιν ἄλλῳ λόγῳ" ἐνταῦθα τὴν γνῶσιν πὸ τιν τα 
νεῖ (F4). "A. δὲ μὴ ποιοῦμεν, ἧτο: διὰ τὸ μὴ δὺν 

σθαι οὐ ποιοῦμεν, ἢ διὰ τὸ wm βούλεσθαι, ἢ δι 
ἀμφότερα, Οὐχ ἱπτάμεθα μὲν οὖν, ἐπειδὴ οὔτε he 
νάμεθα οὔτε βουλύμεβχ᾽ ob νηχόμεθα δὲ, φέρε εἰ πεῖ, 
ἄρτι, ἐπειδὴ δυνάμερα μὲν, σὺ βουλόμεθα St ox 
ἐσμὲν δὲ ὡς ὁ Κύριος, ἐπειδὴ βουλόμεθα μὲν͵ xi 
δυνάμεθα δὲ, Οὐδεὶς γὰρ μαδητὴς ὑπὲρ τὸν ὃν 
δάσχαλον * ἀρχετὸν Ob, ἐὰν γενώμεθτι ὡς ὃ à. 
δάσχαλος, οὐ χατ' οὐσίαν: ἀδύνατον γὰρ ἴσον εἶνε: 
πρὺς τὴν ὕπαρξιν τὸ θέσει τῷ φύσει" τὸ δὲ 1 
ἀϊδίους γεγονέναι, καὶ τὴν τῶν ὄντων δεωρίαν ἔγτω- 
κέναι, καὶ υἱοὺς προσηγορεῦσῃαι, χαὶ τὸν mcis 
ἀπὸ τῶν οἰχείων χαθορᾷν μόνον. Προν γεῖται coles 
πάντων τὸ βούλεσθαι " αἱ γὰρ λογικαὶ δονάμεις τῷ 
βούλεσθαι διάχονοι περύχασι" Θελε, φησὶ, χαὶ ὄν 
νήσῃ (13)" τοῦ γνωστικοῦ δὲ xal ἡ βούλησις, xzid 
Ἀρίσις, καὶ ἡ ἄσχησις ἢ αὐτή, El yàp ai αὐταὶ προ- 
θέσεις, τὰ αὐτὰ καὶ τὰ δόγματα καὶ al κρίσεις, ἴα 
δὴ ὦσιν αὐτῷ καὶ οἱ λόγοι, καὶ ὅ βίος, xa! à τρόπις 
ἀχόλουθοι τῇ ἐνστάσει, Καρδία δὲ εὔθεξα ἐχζητιὶ 
γνώσεις, καὶ ἐκείνων ἐπαΐει ([4]. Ὃ Θεὸς δεδίβαγὲ μι 


σοφίαν, χαὶ γνῶσιν ἁγίων ἔγνωκα. 


est eadem, Si sunt enim exdem animi propositiones, eadem quoque erunt et dogmata et judicia, ut el 
verba, el vita, et mores sint ejus inslituto consentanea. Cor autem rectum erquirit cognitiones, et ills 
exaudit. Deus docuit me sapientiam, et novi sanctorum cognitionem (b). 
CAPUT XVIII. 
Legem Mosaicam omnis doctring moralis esse fontem, atque inde Grzcos ethica sua hausisse. 


Clarum est ergo, omnes quoque alias virtutes, 
quie scriple sunt apud Moysem, prabuisse Graecis 
principium totius loci moralis, fortitudinem, in- 
quam, et temperantiam, et prudentiam, et justi- 
tiam, et tolerantiam etiam, et palienliam, et mode- 
stiam, et honestatem, et conlinenliam, et, qua eas 


Προφανεῖς μὲν οὖν xal πᾶσαι ἀλλαι ἄρεταΐ, αἱ 
παρὰ τῷ Μούσεϊ ἀναγεγραμμέναι, ἀρχὴν Ἕλλησι 
παντὸς τοῦ ἠθιχοῦ τόπου παρασχόμεναι. ἄνδρείαν 
λέγω, xal σωφροσύνην, καὶ φρόνησιν, xal δικαιο- 
σύνην, καρτερίαν τε καὶ ὑπομονὴν, xxi τὴν ctu- 
νύτητα, xai ἐγχράτειαν, τὴν τε ἐπὶ τούτοις εὖτ!» 


superal, pietatem. Sed de pietate quidem est cui- (ὩΣ ὄειαν, ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν εὐσέδεια παντί που δήλη τὸ dwo- 


libet manifestum, quod supremam et antiquissi- 
mam causam doceat colere et. honorare, Eadem 
quoque lex exhibet justitiam : et docet etiam pru- 
dentiam per abstinentiam a simulacris sensilibus, 
et ad universorum effectorem et patrem evocatio- 


τάτω καὶ πρεσδύτατον αἴτιον (15) σέδειν καὶ τιμῆν 
διδάσχουσα (10), καὶ δικαιοσύνην δὲ αὐτὸς ὁ νόμος 
παρίστησι, παιδεύων τὴν τε φρόνησιν διὰ τῆς τῶν 
αἰσθητῶν εἰδώλων ἀποχῆς καὶ τῆς πρὸς τὸν ποιη- 


τὴ, xal Πατέρα τῶν ὅλων προσχλήσεως (47). àg ἧς 


»« P. 469 ED. POTTER, 392.394 ED. PARIS. (a) Matth. x, 24, 25 ; Luc. v1, 40. (b) Prov. xxx, 3. 


(11) '"Evzauga τὴν γνῶσιν πολυπραγμυνεῖ, Su- 
spicor aliquem in libri sui margine adnotasse : 'Ev- 
ταῦθα τὴν Ἰνῶσιν πολυπραγμόνει, Hic observa, quid 
sit γνῶσις. de qua scilicet toties a Clemente men- 
tio facta est: idque postea in textum receptum 
fuisse, πολυπραγμόνει imperat, mulato in πολυ- 
πραγμονεῖ indicat, modi, ut cum priecedentibus 
coh:zereret. | 

(12) Τὸ δὲ, Etiam dativo casu legi potest τῷ 84, 
SYLBURG. 

(43) θέλε... xal δυνήσῃ. Ubi hoc dictum ? Forte 
respicit auctor verba Christi ad infirmum, Joan, v, 
0: θέλεις ὑγιὴς γενέσθαις vel potius leprosi verba 
ad Christum, Mare, 1, 40: 'Ezv θέλῃς, δύνυσα! με 
χαθαμίσαι. — ' 

(15) Kzgota... ἐπαΐει. Hanc sententiam in S, Scri- 
ptura reperire nondum potui. Ea qua sequitur, ἃ 
plerisque 1017 Ü' inlerpretuni editionibus abest, 

(15) Τὸ ἀνωτάτω xal mp. αἴτιον, Τὸ ἀνώτατον 


xai πρεσδύτατον αἴτιον Philo in loco mox apponen- 
do. Sed ἀνωτάτω cum articulo pro ἀνώτατος alim 
dixit Clemens ; quemadmodum p. 384 : ἢ γὰρ ἄνω" 
τάτω ἀπόδείξις, 

(16) Tiggw διδάσκουσα. Flor. edit, xai διδὲ- 
sx0ucz, ne quid ergo e corruptis vestigiis decedal, 
legi potest καταδιδάσκουσα, SYLEURG. — 

17) Προσκλήσεως, Aplius προσχλίσεως, SYL- 
ΒΌΒΚΟ. — Vera autem lectio viditur esse mposxis- 
ρώσεως, VulLenim auctor legem Moysis Judas 
Deo universalis conditori, in Aureditatem addiziíse. 
Hoc ita se habere, didicimus e verbis Philonis, que 
imilalus est Clemens, Ea vero exstant in ejus libro 
De fortitudine, p. 744 1 Οὗτοι πρὸς ᾿Εὔραίους gum- 
ἀχθημόνως ἔχοντες, οὐδενὸς ἑτέρου μᾶλλον f| ὅτι τὸ 
ενιύτατον χαὶ πρεσθδύτατον αἰτιῶν σέδουσι xai τί μῶσι, 
τῷ ποιγτῇ καὶ Πατρὶ τῶν ὅλων προσχεχληρωμένοι, 
Μασίωαπαὶϊ odio Hebreos hac praecipue causa pro- 
seculi, quod summam et antiquissimam causam co- 


Ju 
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δόξης, οἷον πηγῆς (18), πᾶσα σύνεσις αὔξεται. À nem. Ex qua quidem sententia, tanquam ex fonte 


θυσίαι γὰρ ἀνόμων (19) βδέλυγμα Κυρίῳ" εὖ- 
χαὶ δὲ κχατευθυνόντων δεχταὶ παρ’ αὐτῷ ἐπεὶ 
δεχτὴ (20) παρὰ Θεῷ (24) δικαιοσύνη μᾶλλον, 3j θυ- 
σία. Τοιαῦτα xal τὰ παρὰ Ἡσαΐᾳ: Τί μοι πλῆθος 
τῶν θυσιῶν ὑμῶν ; λέγει Κύριος: xal πᾶσα ἣ 
περιχοπή. Aós πάντα σύνδεσμον ἀδιχίας’ αὕτη 
γὰρ θυσία Θεῷ δεχτὴ (22), καρδία συντετριμ- 
μένη, χαὶ ζητοῦσα τὸν πεπλαχότα, Ζυγὰ δόλια 
(23) βδέλυγμα ἕναντι Θεοῦ: στάθμιον δὲ δίκαιον 


δεχτὸν αὐτῷ. ᾿Βντεῦθεν, ζυγὸν μὴ ὁπερῦαίνειν, 
Πυθαγόρας (24) παραινεῖ. Διχαιοσύνη δὲ δολία 
εἴρηται ἣ τῶν αἱρέσεων ἐπαγγελία: xai, ΤΓλῶσσά 


(25) μὲν ἀδίχων ἐξολεῖται, στόμα δὲ διχαίων 
ἀποστἄᾶζει σοφίαν. ᾿Αλλὰ γὰρ τοὺς σοφοὺς xal 
φρονίμους (26) φαύλους χαλοῦσιν. Ναχρὸν δ᾽ ἂν εἴη 
περὶ τῶν ἀρετῶν τούτων μαρτυρίας παρατίθεσθαι, 
ἁπάσης ταύτας ἐξυμνούσης τῆς Γραφῆς" ἐπεὶ δ᾽ 
οὖν τὴν μὲν ἀνδρείαν ὁρίζονται ἐπιστήμην δεινῶν 
καὶ οὐ δεινῶν xai μεταξὺ, τὴν δὲ σωφροσύνην ἕξιν 
εἶναι, αἱρέσει xal φυγῇ σώζουσαν τὰ τῆς φρονήσεως 
κρίματα παράχειται τῇ μὲν ἀνδρείᾳ ἢ τε ὑπομονὴ, 
ἣν γαρτερίαν χαλοῦσιν, ἐπιστήμην (27) ἐμμενετέων 
xxi οὐχ ἐμμενετέων' ἢ τε μεγαλοψυχία ἐπιστήμη 
τῶν συμδαινόντων ὑπεραίρουσα' ἀλλὰ xal τῇ σω- 
φροσύνῃ 3 εὐλάδεια (28), ἔχκλισις οὖσα σὺν λόγῳ. 
Φυλαχὴ δὲ τῶν ἐντολῶν, τήρησις οὖσα αὐτῶν ἀδλα- 
δὴς, περιποίησίς ἔστιν ἀσφαλείας βίου, Καὶ οὐχ 


P. 470 ED. POTTER. 394-395 ED. PARIS. (a) Prov. xv, 8. (ὃ) Isa. 1, 11. (c) Isa. Lvur, 6 (d) Prov. x11 


(o) Isa. x, 31. (f) Prov. xvi, 21. 


aliquo, augetur omnis intelligentia. Sacrificia enim 
iniquorum; sunt 1339 Domino abominatio : vota eo- 
rum autem,qui recta via incedunt,sunt ei accepta (a). 
Deo enim magis »χε est accepta justitia, quam sa- 
crificium. Talia sunt etiam ea, qua sunt apud Isa- 
iam : Quid mihi multitudo sacrificiorum vestrorum ? 
inquit Dominus (b); et cetera, que sequuntur.Solve 
omne vinculum iniquitatis; hoc enim sacrificium est 
Deo acceptum ; cor contritum, et querens eum, qui 
formavit (c). Trutine dolose abominatio coram Do- 
mino ; s(atera autem. justa est. Domino accepta (d). 
Hinc stadet Pythagoras, stateram non transilire. 
Dolosa autem justitia dicta est, professio hmre- 
sium. Et lingua quidem injustorum peribit, os au- 
tem justorum distillat sapientiam (e). Etenim sapien- 
tes et prudentes, stultos appellant (f). Longum autem 
fuerit de his virtutibus testimonia adducere, cum 
universa eas celebret Scriptura. Quoniam autem 
fortitudinem deflniunt scientiam eorum, que sunt 
gravia, et non gravia, eteorum qua sunt interme- 
dia; temperantiam autem,habitum,qui eligendoet 
vitando servat judicia prudentis ; adjungiturforti- 
tudini quidem patientia, quam appellant toleran- 
tiam, scientiam scilicet eorum, qus sunt sustinen- 
da,et que non ;etcelsitudo animi qus scientia est, 
qua quis quibuscunque casibus superior evasit. 
Quinetiam temperantie adjuncta est cautio,qus est 


lerent et adorarent, et omnium  conditori ac patri in (1 lib. ui, cap. 12, p. 261, edit. Paris. : Πῶς οὖν θύ- 


hareditatem addicti essent. Nempe secundum illud: 
Διεμέριζεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη... καὶ ἐγεννήθη μερὶς 
Κυρίου λαὸς αὐτοῦ '[xxo0* σχοίνισμα χληρονομίας 
αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. Deuteron. xxxir, 8, 9 

(48) ΠΠηγῆς. H. Ms. αὐγῆς. SvuBuRc. — Sed πη- 
γῆς Philonis vox est loco citato : Ἱ περὶ τοῦ ἑνὸς 

ἑοῦ δόξα, ἀφ᾽ ἧς, οἷα πηγῆς, ἐνωτιχῇ xai ἀδιαλύτῳ 
φιλίᾳ χέχρηται πρὸς ἀλλήλους. De uno Deo sententia, 
& qua, ceu fonte, nascitur indissolubilis amicitia. 

(19) Θυσίαι γὰρ ἀνόμων. θυσίαι ἀσεδῶν, Pro- 
verb. 

(20) Δεχτή. Respexisse videtur Matth. ix, 13 ; 
xi, 7: Ἔλεον θέλω xai οὐ θυσίαν’ velOs. vi, 6 : 
Ἔλεος θέλω 7j θυσίαν, 

(21) Παρὰ θεῷ. S. Cyrillus Alexand. x in Julia- 
num : Ἡμεῖς νοητὴν xai πνευματικὴν ἀποπληροῦν- 
τες λατρείαν, προστετάγμεθα προσχομίόειν εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας πάντα τρόπον ἐπιεικείας, πίστιν, ἐλπίδα, 
ἀγάπην, δικαιοσύνην, ἐγχράτειαν, ἀχαταπαύστους ὃο- 
ξολιογίας- ἃῦλος γὰρ αὐτὴ θυσία τῷ ἀύλῳ καὶ καθα-- 
p προέπουσα Θεῷ, καὶ νοητῆς εὐχοσμίας ἀναθήματα 
τῆς ἀληθοῦς εὐζωΐας οἱ τρόποι. Hzc. ita citantur ab 
Anastasio in Questionibus de Scripture locis, quas 
G. Hervetus interpretatus est : Nos cultum implen- 
tes spiritualem, et quicadit sub intelligentiam, jussi 
sumus offerre in odorem suavitatis omne genus vir- 
tutis, fidem, spem, charitatem, justitiam, continen- 
tium, perpetuas glorificationes. Nam hoc materie 
expers sacrificium Deum decet, qui est. expers mate- 
rim, et purus, et honestatis cadentis sub intelligen- 
tiam donaria sunt. modi vero, qua recte agitur, vita. 
Interpres Cyrilli hic videtur aliter legisse in 5 re- 
sponsione lib. x, utcum vertit extrema : Et menta- 
lis fragrantie oblationes sunt aere honesta vita modi, 
εὐοσμίας. COLLECT. 

(22) Αὕτη γὰρ θυσία 9. Clemens supra Podag. 


σω τῷ Κυρίῳ ; θυσία, φησὶν, τῷ Κυρίῳ πνεῦμα συν- 
τετριμμένον. [ὥς οὖν στέψω, ἢ μύρ χρίσω, ἢ τί 
θυμιάσω τῷ Κυρίῳ; Ὀσμὴ, φησὶν, εὐωδίας τῷ Θεῷ, 
καρδία δοξάζουσα τὸν πεπλαχότα αὐτήν. Ubi conf. 
adnotata. 

(23) Ζυγὰ δόλια. Ζυγοὶ δόλιοι, et mox ἐνώπιον 
pro ἔναντι, Prov. 

(24) Πυθαγόρας. Simili modo hoc Pythagore 
symbolum explicavit auctor Strom. v, p. 560, edit. 
Paris., ubi conf. adnotata. 

(25) Γλῶσσα. Στόμα διχαίου ἀποστάζει σοφίαν, 
γλῶσσα δὲ ἀδίκου ἐξολεῖται, Proverb., inverso sen- 
tentiarum ordine. 

δ) ρονίμους. Συνετούς. Proverb. 

21) 'Επιστήμην. Sic ante Clementem Philo τὴν 
ἀνδρείαν definivit, Legis allegor. lib. 1, p. 93: Ἐπι- 
στήμη ἀρ t ὑπομενετέων, xal οὐχ ὑπομενετέων 
καὶ οὐδετέρων. Est enim scientia sustinendorum,et non 
Sustinendorum, et neutrorum. ltem Sextus Empiri- 
cus Adv. mathematicos lib. vii, pag. 336 : E! πανά- 
pev ἐστι τὸ Θεῖον, xxi ἀνδρείαν EXev εἰ δὲ dv- 

ρείαν ἔχει, ἐπιστήμην ἔχει δεινῶν, xal οὐ δεινῶν. 


xal τῶν μεταξύ. Quod si Deus est οπιπὶ virtute 
proditus, bet etiam fortitudinem ; si eam autem 
abet, scientiam habet eorum, que sunt gravia, et 


que non sunt gravia, ei qua sunt intermedia Et ante 
os Zeno τὴν χαρτερίαν dixit esse ἐπιστήμην, ἤ 
ἔξιν τῶν ἐμμενετέων, xal μὴ, xal οὐδετέρων" scien- 
tiam, vel habitum eorum, quibus acquiescendum 
sit, vel non, atque mediorum : ut refert in Zenone 
Diogenes Laertius, lib. vit, seg. 93. 
(28) Βὐλάλεια, Clemens superius p. 374, edit. 
Paris. : Εὐλάδειαν χαλούντων οἱ φιλόσοφοι τὸν τοῦ νό- 
ou φόθον, εὔλογον οὖσαν ἔχχλισιν. Philosophi εὐλά- 
ειαν appellant legis timorem, cumsit rationi consen- 
tanea declinatio. 
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declinatio cum ratione. Custodia autem precepto- A ἔστιν ἄνευ ἀνδρείας καρτερικὸν εἶναι, οὐδὲ μὴν 


rum, cum sit innocens eorum observalio, est secu- 
ritatis vite coneiliatio. Nec polest esse quis tole- 
rans absque fortitudine, neque continens absque 
temperantia, Se aulem invicem consequuntur vir- 
lutes ; δὲ apud quem sunt virtutum consequen- 
tis, apud eum est eliam salus, quae est boni 
status conservalio. Jure ergo si de his virtutibus 
adhuc tractaverimus, de omnibus consideraveri- 
mus: quoniam qui gnostice habet unam virtutem, 
omnes per muluam habet consequentiam. Jam 
continenlia est affectio, qua non transilierit ea, 
quie recle rationi consentanea videntur. Conti. 
nens aulem est is, qui conlinet eas appeti- 
liones, qua sunt praeler rectam ralionem : vel 
»K qui seipsum conlinet, ne appetitione efferatur 
prater rectam ralionem, Temperantia autem ipsa 
nonest sineforlitudine;quandoquidem ex praeceptis 
oritur prudentia, que Deum, qui omnia disposuit, 
sequitur; et justilia, que divinam dispositionem 
imitaLur ; perquam cum simus conlinentes,mundi 
ad pielalem eLacliones exemplo Dei conformes ten- 
dimus, Domino, quoad a mortalibus fieri potest, 
assimilati. ld autem est, justum et sanctum fleri 
cum prudentia. Deus enim nullius rei indiget, et 
afTectibus non est obnoxius : unde nec est proprie 
continens. In eum enim nulla unquam cadit affe - 
ctio aut perturbatio,quam contineat. Nostra autem 
natura, quie est obnoxia affectionibus, opus habet 
conlinentia, per quam dum exercelur, ut paucis 
indigeal, conatur habitu ad divinam naturam ac- 
cedere. Vir enim bonus paucis indiget, ut qui sit 
in confinio naturam mortalis et immortalis ; agens 
quidem, et propler corpus, et propler mortalem 
originem ; paucis autem egere doctus,propter sus- 
ceplam ralione conlinentiam, Quamnam enim ha. 
bet rationem, quod lex viro prohibet, ne vestem 
induat muliebrem (a)? Annon nos vult esse viros,et 
nec corpore, nec faclis, nec mente, nec verbis 
effeminari? Vult enim eum esse masculum, qui 
veritati dat operam, in ferendis laboribus et per- 
pessionibus, in vita et moribus, et in sermone et 


ἄνευ σωφροσύνης ἐγκρατῇ. ᾿Ανταχολουθοῦσι δὲ 
ἀλλήλαις αἱ ἀρεταί" xal παρ' ᾧ αἱ τῶν ἀρετῶν — 
ἀκολουθίαι͵ παρὰ τούτῳ xal ἡ σωτηρία, τήρησις 
οὖσα τοῦ εὖ ἔχοντος. Εἰχότως ἔτι περὶ τούτων διαλα- 
θόντες τῶν ἀρετῶν, περὶ πασῶν ἄν εἴημεν ἔσχεμ- 
μένοι, ὅτι ὁ μίαν ἔχων ἀρετὴν γνωστικῶς πάσας 
ἔχει διὰ τὴν ἀνταχολουθίαν, Αὐτίκα ἡ E 

διάθεσίς ἐστιν ἀνυπέρδατος τῶν χατὰ τὸν ὄρθὸν λό- 
Ἴον φανέντων. Ἐγχρατεύεται δὲ ὁ κατέχων τὰς mapi 
τὸν ὀρθὸν λόγον ὁρμὰς, ἢ ὁ χατέχων αὐτὸν, ὥστε μὴ 
ὁρμᾷν παρὰ τὸν ὀρθὸν λόγον. Σωφροσύνη (29) δὲ αὐτὴ 
οὐχ ἄνευ ἀνδρείας" ἐπειδὴ ἐξ ἐντολῶν γίνεται, ἔπο" 
μένη τῷ διατεταγμένῳ Θεῷ, φρύνησίς τε καὶ ἢ μιμη- 
τιχὴ τῆς θείας διαθέσεως διχαιοσύνη" καῇ ἣν ἐγ- 
κρατευόμενοι, καθαροὶ πρὸς εὐσέδειαν xul τὴν ἕπο- 
μένην ἀκολούθως τῷ Θεῷ πρᾶξιν στελλόμεθα, ἔξο- 
μοιούμενοι τῷ Κυρίῳ κατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν, ἐπιχή- 
ροις τὴν φύσιν ὑπάρχουσιν. Τοῦτο δὲ ἔστι δίκαιον 
καὶ ὅσιον μετὰ φρονήσεως γενέσθαι. "Ανενδεὲς μὲν 
γὰρ τὸ Θεῖον χαὶ ἀπαθές" ὅθεν οὐδὲ ἐγχρατὲς κυρίως" 
οὐ γὰρ ὑποπίπτει πάθει ποτὲ, ἵνα xal χρατήσῃ 
τοῦδε’ ἡ δὲ ἡμετέρα φύσις, ἐμπαθὴς οὖσα, ἐγχρα- 
τείας δεῖται, BU ἧς πρὸς τὸ ὀλιγοδεὲς συνασκχουμένη, 
συνεγγίζειν πειρᾶται χατὰ διάθεσιν τῇ θείᾳ Θὔσει" 
ὁ γὰρ σπουδαῖος (30) ὀλιγοδεὴς, ἀθανάτου xai δνητῆς 
φύσεως μεθόριος" τὸ μὲν ἐνδεὲς διά τε τὸ σῶμα διὰ 
τε τὴν γένεσιν αὐτὴν ἔχων' ὀλίγων δὲ διὰ τὴν λογι» 
χὴν ἐγχράτειαν δεῖσθαι δεδιδαγμένος" ἐπὶ τίνα 
λόγον ἔχει τὸ ἀπειπεῖν τὸν Νόμον ἀνδρὶ γυναι- 
κὸς ἀμπεχόνην (31) ἀναλαμῦάνειν ; Ἢ οὐχὶ ἄνδρί- 
ζεσθαι ἡμᾶς βούλεται, μήτε χατὰ τὸ σῶμα καὶ τὰ 
ἔργα, μήτε κατὰ τὴν διάνοιαν xal τὸν λόγον ἐχθηλν- 
γομέξνους ; ἠῤῥενῶσθαι γὰρ τὸν ἀληθείᾳ σχολάζοντα 
ἕν τε ὑπομοναῖς, Ev τε χαρτερίαις, κἀν τῷ — Bly, 
χἂν τῷ τρόπιμ, κἀν τῷ λύγῳ, κἀν τῇ ἀσχήσει, νύχτωρ 
το val μεθ᾽ ἡμέραν, καὶ εἶ που μαρτυρίου δι' αἴμα- 
τὸς χωροῦντος ἐπιχαταλάδοι χρεία, βούλεται, Πάλιν, 
Εἴ τις (33), φησὶ, νεωστὶ δειμάμενος οἰκίαν, οὐκ 
ἔφθη εἰσοιχίσασθαι' ἢ ἀμπελῶνα νεόφυτον ἔργα- 
σάμενος, μηδέπω τοῦ καρποῦ μετείληφεν, ἢ παρθέ- 
νον ἐγγυησάμενος, οὐδέπω ἔγημεν" τούτους ἀφεῖ- 


ἄς P. 411 ED. PUTTER, 395-396 ΕΠ, PARIS. (a) Deut. xxii, 5. 


(29) Σωφροσύνη. Ante Clementem Philo has 
virtules, ἀνορείαν, ἐγκράτειαν, σωφροσύνην, φρόνη- 
σιν, διχαιοσύνην et καρτερίαν, conjunctas esse dixit, 
id prastereasubjiciens, quod vir bonus 511ὁλιγοδεή ς᾽ 


De vita Moysis, lib. nr, p. 680, 681: ᾿᾽Αλλ᾽ εἰ χρὴ D 


τἀληθὲς εἰπεῖν, ὁ φρονήσεως καὶ σωφροσύνης, dv- 
δρείας τε xal δικαιοσύνης ἱερώτατος θίασος ἀσχκη- 


τὰς μετατρέχει xai ὅσοι αὐστηρὸν καὶ σχληροδίαι- 
τὸν ῥίον leds καὶ καρτερίαν ζηλοῦσι, σὺν εὐ- 
πελεὶ 


la, Bi ὧν τὸ χυριώτατον τῶν ἐν ἡμῖν ὃ λογισμὸς 
εἷς ὑγίειαν ἄνοσον xxl εὐεξίαν ἐπιδίδωσι, elc. Imo 
εἰ verum fatendum est, sacer ille virtutum chorus, 
prudentiz?, Lemperantizg , fortitudinis, justitieque, 
ultro sibi quaPrit, quos exerceat, presertim eos, qui 
tetricam duramqne vitam sequuntur, conjunctam cum 
ptientia continentiaque, simplicitate quoque, et fru- 
galitate paucis contenta * quibus. artibus pars nostri 

meipua, scilicet ratio, sanitatem tuetur. bonam- 

habitudinem, 
(30) Ὃ τὰρ σπουδαῖος, Hsc didicit Clemens e 


Philonis libro De fortitudine, p. 337: 'O δὲ σπου- 
δαῖος ὀλιγοδεὴς, ἀθανάτου xal θνητῆς φύσεως μεθό- 
ριος" τὸ μὲν ἐπιδεὲς ἔχων διὰ σῶμα θνητὸν, τὸ δὲ 
μὴ πολυτελὲς διὰ ψυχὴν ἐφιεμένην ἀβανασίας, Vir 
autem bonus paucis eget, in mature mortalis im- 
mortalisque situs confinio : propler corpus quidem 
mortale egestati obnocius est, paucis vero contentus 
propter animam, re ad immortalitatem aspirat. 

(31) Γυναιχὸς ἄμπ, Philo Judewus, libri jam 
dicti pag; 738 : Τοσαύτη δὲ τίς ἔστι τῷ Νόμῳ emoo- 
δὴ καὶ φιλοτιμία περὶ τοῦ γυμνάσαι καὶ συγαροτῇ» 
σαι Ψυχὴν πρὸς ἀνδρείαν, ὥστε xal περὶ ἐσθημάτων, 
ὁποῖα ἐχρῆν ἀμπέχεσθαι, διετάξατο, ἀπειπὼν ἀνὰ 
κράτος  àvüpl γυναιχὸς ἀμπεχόνην ἀναλαμθάνειν, 
Tanta porro. contentione lez studet. exercere confir- 
mareque animos ad fortitudinem, ut et de vestimen- 
tis, qualibus utendum sit, pracipiat, diserteinterdi- 
cens, ne vir sumat muliebria. 

(32) E! τις. πιο propius accedunt ad Philonis Ju- 
dai verba, p. 740, quam Moysis, Deut. xx, 5-7, 
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σθαι τῆς στρατείας, ὁ φιλάνθρωπος χελεύει Νόμος" À exercitatione, noctu et interdiu, et sicubi testi- 


στρατηγικῶς μὲν, ὡς μὴ περισπώμενοι πρὸς τὰς 
ἐπιθυμίας, ἀπρόθυλοι τῷ πολέμῳ ἐξυπηρετῶμεν' 
ἐλεύθεροι (33) γὰρ τὰς ὁρμὰς οἱ ἀπροφασίστως τοῖς 
δεινοῖς ἐπαποδυόμενοι᾽ φιλανθρώπως δὲ, ἐπειδὴ τὰ 
χατὰ τοὺς πολέμους ἄδηλα' ἄδιχον εἶναι λογισάμε- 
νος, τὸν μὲν μὴ ὄνασθαι τῶν αὐτοῦ πόνων, ἕτερον 
δὲ τὰ τῶν χαμόντων ἀταλαιπώρως Aa6siv. "Botxs 
δὲ ὁ Νόμος καὶ τὴν τῆσ ψυχῆς ἐμφαίνειν ἀν:ρείαν, 
δεῖν νομοθετῶν τὸν φυτεύσαντα χαρποῦσθαι, καὶ τὸν 
οἰχοδομησάμενον οἶκεῖν, xai τὸν μνώμενον γαμεῖν" 
οὐ γὰρ (34) ἀτελεῖς τὰς ἐλπίδας τοῖς ἀσχήσασι κατὰ 
τὸν λόγον τὸν γνωστιχὸν κχατασχευάζει᾽ Τελευτή- 
σαντος (35) γὰρ καὶ ζῶντος ἀνδρὸς ἀγαθοῦ οὐκ 
ἀπόλλυται ἐλπίς. ᾿Εγὼ, φησὶ, τοὺς ἐμὲ φιλοῦν-- 
τας ἀγαπῶ, à Σοφία λέγει" οἱ δὲ ἐμὲ ζητοῦντες 
εὑρήσουσιν εἰρήνην (36), καὶ τὰ ἑξῆς. Τί δὲ οὐχὶ 
αἱ Μαδιηνχίων γυναῖκες τῷ κάλλει τῷ σφῶν πο- 
λεμοῦντας τοὺς Ἑύραίους ix σωφροσύνης δι᾽ ἀκρα- 
σίαν εἰς ἀθεὔτητα ὑπηγάγοντο ; Προσεταιρισάμε-- 
vat γὰρ τοὺς (37) ἐκ τῆς σεμνῆς ἀσχήσεως εἰς ἧδο- 
νὰς ἑταιρικὰς τῷ χἄλλει δελεάσασαι, ἐπὶ τε τὰς 
τῶν εἰδώλων θυσίας ἐπὶ τε τὰς ἀλλοδαπὰς ἐξέ-- 
μηναν γυναΐῖχας" γυναιχῶν δὲ ἅμα καὶ ἡδονῆς ἦτ- 
τηθέντες, ἀπέστησαν μὲν τοῦ Θεοῦ, ἀπέστησαν 
δὲ xal τοῦ νόμου" καὶ μικρὸν δεῖν (38) ὁ πᾶς λεὼς 
ὑποχείριος τοῖς πολεμίοις, γυναιχείῳ στρατηγήματι 
ἐγεγόνει, ἕως αὐτοὺς κινδυνεύοντας ἀνεχαίτισε 
νουθετήσας φόδος. Αὐτίχα οἱ περιγειφθέντες, φιλο- 
κινδύνως τὸν ὑπὲρ εὐσεῦείας ἀγῶνα ἀράμενοι χύ- 
ριοι κατέστησαν τῶν πολεμίων. ᾿Αρχὴ (39) οὖν σο- 
φίας θεοσέδεια᾽ σύνεσις δὲ ἁγίων προμήθεια᾽ τὸ 
δὲ γνῶναι Νόμον, διανοίας ἐστὶν ἀγαθῆς. Οἱ 
τοίνυν ἐμπαθοῦς φόδου περιποιητιχὸν τὸν Νόμον 
ὑπολαδόντες, οὔτε ἀγαθοὶ συνιέναι (40), οὔτε ἐνενόη- 
σαν τῷ ὄντι τὸν Νόμον’ Φόδος (41) γὰρ Κυρίου 
ζωὴν ποιεῖ΄ 'O δὲ πλανώμενος ὀδυνηθύήσεται ἐν 
πόνοις, οἷς οὐχ ἐπισχέπτεται γνῶσις. ᾿Αμέλει 
μυστιχῶς ὁ Βαρνάδας, Ὁ δὲ Θεὸς (42) ὁ παντὸς 
κόσμου (43) χυριεύων, φησὶ. δῴη xai ὑμῖν σοφίαν 
xai σύνεσιν, ἐπιστήμην, γνῶσιν τῶν διχαιωμά- 
των αὐτοῦ, ὑπομονήν. Γίνεσθε οὖν θεοδίδακτοι, 
ἐχζητοῦντες τί ζητεῖ ὁ Κύριος ἀφ᾽ ὑμῶν, ἵνα εὕρη- 


monio, seu martyrio, opus sit, quod procedat per 
sanguinem. Rursus: Si quis, inquit, domum a se 
nuper zdificatam nondum habitavit, aut vitem nu- 
per plantatam operatus, fructus nondum fuit. parti- 
ceps, aut sibi desponsz virgini nondum nupsit (a) : 
eos vult humana lex esse immunes a militia, pru- 
denter et imperatorie, ne dum avellimur a cupidi- 
tatibus, ignavo et dejecto animo demus operam 
militie ; sunt enim liberi ab appetitionibus, qui 
alacri animo queis gravia pericula adeunt ; hu- 
mane autem, quoniam incertos bellorum casus 
reputans, iniquum esse duxit, ut hic quidem suis 
non frueretur laboribus, alter autem citra ullum 
laborem ea perciperet,que alii magno labore com- 


p Parant Videtur χε autem lex quoque fortitudinem 


indicare, statuens oportere eum, qui plantavit, 
fructum percipere ; et eum, qui zdiflcavit, habi- 
tare ; et eum, qui puellam ambiit, uxorem ducere. 
Ilis enim, qui se secundum gnosticam rationem 
exercuerunt, spes non reddit irritas : nam boni 
viri, nec mortui, nec viventis, spes perit. Ego eos, 
qui me diligunt, amo, inquit Sapientia : qui autem 
me quarunt, inveniunt pacem ( b): et ea,*qua sequun- 
tur. Quid vero ? annon mulieres Madianitarum sua 
pulchritudine bellantes Hebreos a temperantia per 
incontinentiam deduxerunt ad impietatem ? Mere- 
triciis enim illecebris allectos, et a gravi ac ho- 
nesta exercitatione ad meretricias voluptates forma 
inescatos, ad sacrificia idolorum, et ad peregrinas 
mulieres, veluti quodam furore percitos, deduxe- 
runt. Α mulieribus autem simul victi et voluptate, 
a Deo quidem defecerunt et a lege: et propemo- 
dum universus populus in hostium manus venit ac 
potestatem muliebri stratagemate, donec ipsos in 
periculum adductos coercuit timor admonens.Tum 
ii, qui reliqui erant, audacter pro pietate ac reli- 
gione certamen suscipientes, evaserunt hostibus 
superiores. Sapientig ergo principium est religio. 
Intelligentia autem est rerum sanctarum cura et 
providentia.Nosse autem legem est bong mentis (c).Qui 
ergo existimarunt171 legem efficere timoremcum 
prava perturbatione conjunctum, nec sunt ad in- 
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:93) ᾿Βλεύθεροι. 
ἀφέτοις ὀρμαὶς ἀπροφασίστως τοῖς δεινοῖς ἐπαπο- 
δύωνται. 

(3) Οὐ γὰρ. Philo: Ὡς οὐ δεῖν ἀτελεῖς τὰς ἐλ- 
πίδας κατασχευάζειν τοῖς χρηστὰ τῶν κατὰ τὸν βίον 
προσδοχήσασιν. Reliqua etiam, que δὰ Judeorum 
instituta spectant,paucis mutatis,e Philone sumpta 
sunt. 

(33) Τελευτήσαντος. Proverb. x, 7: 
σαντος ἀνδρὸς δικαίου, οὐχ ὄλλυται ἐλπίς. 


(36) Εὑρήσουσιν εἰρήνην. Hoc legitur Proverb. 
cap. xvi. Sed Prov. viit, unde petitus hic locus, εὑρή - 
σουσι χάριν. À. Madianitarum mulierum strategema 
exstat Num. xxv, Deut. iv, Psalm. cv, apud Philo- 
nem p. 411, 506. Chrysostom. homilia contra no- 
vilunii observatores, p. 16. H. SvrBURG. 


(37) Τυὺς. Malim αὐτοὺς, illos. 


Τελευτή- 


Philo: Ὅπως ἐλευθέροις καὶ. 


D (38) Μικρὸν δεῖν. Usitatius μικροῦ δεῖν. SvrL- 
BUR 


G. 
39) 'Apy3. ᾿Αρχὴ σοφίας 960; Κυρίου, xal 
οὐλὴ PR σύνεσις" τὸ γὰρ νῶναι νόμον διαν. 
roverb. ix, 10. 
40) ᾿Αγαθοὶ συν. Subaudiendum εἰσίν. SvrBUnG. 
Ἧ Φόδος. Proverb. xix, 23: Φόδος Κυρίου sl; 
ζωὴν ἀνδρὶ, ὁ δὲ ἄφοδος αὐλισθήσεται ἐν τόποις, οὗ 
οὐχ ἐπισχοπεῖται γνῶσις. Flaminius Nobilius adno- 
tavit, partem posteriorem a nonnullis hoc modo 
scribi: Πλανώμενος xal ἐμπλησθεὶς αὐλισθήσεται 
ἄνευ ἐπιςχοπῆς πονηρᾶς. 
(42) Ὁ δὲ Θεός. Hec sub finem epistole S. Bar- 
nabee exstant. 
(48) Toà T. x. Παντὸς τοῦ χόμου, Barnab. Mox, 
δῴη ὑμῖν, omissa xal particula. Dein, σοφίαν, ἐπι- 
στήμην, σύνεσιν, γνῶσιν τῶν ὃ. 
Γίνεσθε δὲ θεοδ, Ibid. 


αὐτοῦ, ἐν ὑπομονῇ. 
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runt. Timor enim Domini vivificat. Qui autem errat, 
afffigetur in laboribus,quos non considerat cognitio(a). 
Myslice profecto Barnabas: Deus, qui universo 
mundo dominatur, inquit, det etiam vobis sapien- 
liam εἰ intelligentiam, | scientiam, | cognitionem, 
Jjustificalionem ejus, patientiam. Efficiamini ergo a 
Deo docti, exquirentes. quid a vobis requirat Do- 
minus, ul inveniatis in. die judicii horum insi- 
diatores, Dilectionis et pacis filios appellavit ex 
cognilione. De elargilione aulem et communi- 
calione » cum multa dici possunt, sufficit hoc di- 
cere, quod lex prohibet fratri fenerari; fratrem 
nominans non eum solum, qui ex iisdem natus pa- 
rentibus, sed etiam qui fuerit ejusdem tribus, ejus- 
demque sententim, et ejusdem Logi parliceps ; non 
equum censens, ul ex pecuniis usuras legamus, 
sed laxis manibus et animis gratificemur egentibus. 
Deus enim est hujus doni condilor ; ut eliam qui 
lubenter largitur, sufficientes accipit usuras, ea, 
quie sunt apud homines preliosissima,nempe man- 
suetudinem, benignitatem, magnilicentiam,bonam 
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telligendum prompli, nec legem. revera. percepe- A 


B 





Th 2€ 3 

βευσεν (4), Περὶ τε τῆς μεταδόσεως 
νίας. πολλῶν οντων, ἀπόχρη μόνον τοῦτο εἰπεῖν, ὅτ 

νόμος ἀπαγορεύει ἀδελφῷ δανείζειν ἀδελφὸν (A5) ὀνο- 
μάζων οὐ μόνον τὸν ἐκ τῶν αὐτῶν φύντα γονέων, 
ἀλλὰ καὶ ὅς Bw ὁμόφυλος T, ὁμογνώμων τε xal τοῦ 
αὐτοῦ Λόγου κεκοινωνηχώς- οὐ δικαιῶν ἐχλέγειν τό- 
xouc ἐπὶ χρήμασιν, ἀλλὰ ἀνειμέναις χερσὲ καὶ γνῶ- 
μᾶις χαρίζεσθαι τοῖς δεομένοις" Θεὸς γὰρ ὃ κτίστης 
τοιᾶσδε χάριτος, ἤδη δὲ ὁ μεταδοτιχὸς, καὶ τόχους 
ἀξιολόγους λαμβάνει, τὰ τιμιώτατα τῶν ἐν ἀνῇρώ- 
ποις, ἡμερότητα, χρηστότητα, μεγαλόνοιαν. εὔφ μίαν, 
εὔχλειαν. "Ap' οὐ δοχεῖ σοι pov eser: εἶναι τὸ 
παράγγελμα τοῦτο ; ὥσπερ χάχεϊῖνο" Μισθὸν (16) πέ- 
νητὸς αὐθήμερον ἀποδιδόναι, ἀνυπερθέτως δεῖν διδά- 
σχει ἐχτίνειν τὸν ἐπὶ ταῖς ὑπηρεσίαις μισθόν" mapa- 
λύεται γὰρ, οἵμαι, ἡ προθυμία τοῦ πένητος ἄτροξγ- 
σαντὴς πρὸς τοὺὐπιόν. “τι φησί (47]" Δανειστῆς μὴ 
ἐπιστῇ χρεώστου οἰκίᾳ, ἐνέχυρον μετὰ βίας ληψόμε- 
νος" ἀλλ' ὁ μὲν ἔξω προφέρειν κελευέτω, ὁ δὲ, ἔχων, 
μὴ ἀναδυέσθβω. "Ev τε τῷ ἀμήτῳ (18] τὰ ἀποπίπτοντα 
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(A4) "Iva. εὕρηται ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως τοὺς τού- 
τῶν ἐπιδούλους. '᾿Αγάπης τέχνα καὶ εἰρήνης Ὑν. 
vp. Sylburgius ait: Ἵνα d ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως 
ποὺς τούτων ἐκηδόλους, ἀγάπης τέχνα... Vel, ἵνα 
εὕρηται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως τούτων ἐπηδύληυς. Τοὺς 
τοιούτους ἀγάπης τεχ, Ediliones Sylburgiana recen- 
tiores εὕρητε pro εὕρηται habent. Cotelerius, quo- 
cum consentliunL Grabius et. Lowthius, ad Barna- 
bam hic adnotavit: « Locus Clementis Alexan- 
drini, in quo ista laudantur, prava interpunctione 
deformatus jacet. Quippe ediderunt, ἵνα εὕρητε ἐν 

pq χρισεως τοὺς τούτων ἐπιδούλους. ᾿Αγάπης 
χνα xal εἰρήνης γνωστιχῶς προσηγόρευσεν. Ut in- 
veniatis in die judicii horum insidiatores. Dilectionis 
et »c filios appellavit ex cognitione.Quibus quid in- 
sulsius? Tu meo periculo sic distingue : ἵνα εὕρητε ἐν 
*utoz κρίσεως. Τοὺς τούτων ἐπιδούλους ἀγάπης τέκνα 
καὶ εἰρήνης γὙνωστιχῶς προσηγύρευσεν, Hoc est, ul 
inveniatis in die judicii, Ista capessentes, dilectionis 
et pacis filios ex cognitione appellavit (Barnabas ni- 
mirum in fine epistola). » Porro Barnab:e verba sic 
s" habent: ᾿Εχζητοῦντες τί ζητεῖ Κύριος ἀφ᾽ ὑμῶν, 
xx! ποιεῖτε, ἵνα σωβῆτε ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, Erqui- 
rentes quid a vobis requirat Dominus, et facile, ut 
salvi sitis in die judicii. 

(43) ᾿Αδελφόν. Respicit Levit. xxx, 35, 36 ; Deut. 
xxiu, 19, 20. Porro eórum pleraque fere omnia, 

um hic ad Judzorum leges moresque spectant, e 
Philone sumpta sunt : cujus przecipuas sententias 
adnotasse sufficial.Inprimis qui ad mutuum absque 
fenere spectant, petita sunt e libro. De charitate, 
pag. 704. '᾿Απαγορεύει τοίνυν ἀδελφῷ δανείζειν, ἀδελ- 
φῦν ὀνομάζων οὐ μόνυν τὸν ἐκ τῶν αὐτῶν φύντα 70- 
γέων, ἀλλ᾽ ὃς ἀστὸς ἢ ὀμόύφυλος fj, τόκους ἐπὶ χρή- 

atv οὐ δίχαιον (scribendum ex Clementem δικαίων) 
κλέγειν, ὡς ἀπὸ θρεμμάτων Ev(0v2,... ἀλλ’ ἀνειμέναις 
χερσὶ καὶ γνώμαις μάλιστα μὲν χαρίζεσθαι τοῖς δεο- 
μένοις, λογιζομένους ὅτι καὶ ἡ ἘΝ τρύπον τινὰ δά- 
νείην,.. ηὔῇ᾽ οἱ συμδαλόντες (ἔμελλον) ἀδιχεῖσθαι 
ἃ προσῆκε, γρηστότητα, μεγαλόνοιαν, εὐφημίαν, εὔ- 
χλειαν. Vetat igitur fratri fenerari : fratrem vocans, 
non solum er eisdem parentibus natum, sed etiam 
quemcunque civem, contribulemve : iniquum ducens 
colligere fienus e pecuniis tanquam feturam e pecori- 
us δι] apertis manibus menteque precipue gratis 
donare oportere indigentibus, reputantes etiam gra- 


C ἢ 


D 


liam esse feneris genus. Nec ereditoribus quidquam 
decedet de rebus pretiosissimis, bonitate, 

Lia, bona existimatione ac laude. Dein alia sequun- 
tur, in quibus mentio fit Θεοῦ τῶν συμπαντων γεν- 
νητοῦ, qua iis, σι de Deo subjicit Clemens, occa- 
sionem przbuisse videntur. 

(46) Μισθόν, Levit. xix, 13, Deut. xxiv, 14, i5. 
Philo post verba jam apposita, stalim hzec addit, 
p. 702 : "Ez τῶν εἰς φιλανθρωπίαν τεινόντων παρᾶγ- 
(^pa χαχεῖνο διατέταχται, μισθὸν πένητος αὔθή αε- 

ὧν ἀποδιδόναι" οὐ μόνον Ott... δίχαιον ἦν, τὸν ἐπὶ 
τῇ ὑπηρεσίᾳ μισθὸν ἀνυπερθέτως ἀπολαδεῖν, ἀλλ᾽ ὅτι... 
ἐπὶ τῷ μισθῷ τέθειται τὴν ἐλπίδα, ὃν εἰ μὲν εὐρὺς κομί- 
σαιτο, γηθεῖ, χαίρων τε vip, χαὶ πρὸς τὴν ἐπιοῦσαν 
προθυμίᾳ ἐργαζόμενος, εἴ δὲ μὴ χομίσαιτο, ἄναπὲ- 
πτωχεν. Illud quoque przceptum ad charitatis officia 
refertur : Mercedem eodem die reddi pauperi ? non so- 
lum ob id, quia z»quum est, post exhibitam operam 
reprasentart pecuniam sine dilatione ; sed etiam quia 
spem omnem in mercede collocat ; quam si moz refe- 
rat, et ín przsens gaudet, et in. crastinum redit ad 
opus alaerior ; quod si non referat, concidit, 

(47) Ἔτι φησί" Δαν, Deut. xxiv, 10, 11, Philo in 
loco jam dicto : "Ext φησὶ, Δανειστὴς μὴ εἰσίτω γρεω- 
στῶν οἰκίας, ἐνέχυρον xal χρυσὸν μετὰ βίας Ἔν με- 
νος ἀλλ᾽ ἐν προθύροις ἔξω προεστὼς ἀναμενέτω, χε- 
λεύων ἡσυχῇ προφέρειν. οἵ δ' ἃ ἔχωσι μὴ ἐναδοέτω- 
σαν, Praterea vetat ne crepitor intret debitorum do- 
mus, ut pignus et aurum inde capiat ; sed jubet eum 
anie januam exspectare, dum ultro. proferantur, de- 
bitores autem vult non tergiversart. 

(48) "Ev τε τῷ ἀμήτῳ, Levit. xix, 9, xxur, 22; 
Deut, xxiv, 19, Philo, non multo post verba jam 
dicta, hiec insuper addit, pag. 703 : Κελεύει τὰρ ἕν 

v ἀμήτῳ, μήτε τὰ ἀποπίπτοντα τῶν πραγμάτων 
μεν ρρμέ ας δ ex Clemente δραγμάτων) ἀναιρεῖσθαι, 
μήτε πάντα τὸν σπόρον κεῖραι, ἄλλ' ὑπολιπέσθαι τὸ 
τοῦ χλήρου μέρος ἄτμητον" ἄμα μὲν τοὺς εὐπόρους, 
dress ue xxi χοινωνιχοὺς χατασχευάζων, ἔκ τοῦ 
τι παριέναι {προϊέναι Clemens) τῶν ἰδίων, ἄμα 
δὲ χαὶ τοὺς πένητας εὐθυμοτέρους ἀπεργαζόμενος, 
Vetat enim colligi spicas prolapsas e manipulis, velat 
et totam segetem demeti, μὲ agelli pars a falee relin- 
quatur intacta ; simul divitibus consulens, ut assue- 
scant sua communicare liberaliter, et etiam pauperi- 
bus afferens solatium. 


m" 
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τῶν δραγμάτων ἀναιρεῖσθαι χωλύει τοὺς χτήτορας" A existimationem, laudemque. Annon hoc tibi vide- 


καθάπερ χἀν τῷ θερισμῷ ὑπολείπεσθαί -ἰ παραινεῖ 
ἄτμητον διὰ τούτου εὖ μάλα τοὺς μὲν χτήτορας εἰς 
κοινωνίαν χαὶ μεγαλοφροσύνην συνασχῶν ix τοῦ 
προϊξναι τι τῶν ἰδίων τοῖς δεομένοις, τοῖς πένησι δὲ 
ἀφορμὴν πορίζων τροφῶν. Ὁρᾷς ὅπως dj νομοθεσία 
τὴν τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνην ἅμα xal ἀγαθότητα xataY- 
γέλλει, τοῦ πᾶσιν ἀφθόνως χορηγοῦντος τὰς τροφάς. 
"Bv τε αὐτῷ τρυγῷ (49) τὸ ἐπιέναι πάλιν τὰ χαταλει- 
φθέντα δρεπομένους, xal τὸ τὰς ἀποπιπτούσας ῥῶγας 
συλλέγειν χεχώλυχεν᾽ τὰ δ᾽ αὐτὰ xal τοῖς ἐλαίας συλ- 
λέγουσι διατάσσεται. Ναὶ μὴν xai αἱ δεκάται (50) τῶν 
τὸ χαρπῶν xai τῶν θρεμμάτων, εὐσεδεῖν τε εἷς τὸ 
Θεῖον καὶ μὴ πάντα εἶναι φιλοχερδεῖς, μεταδιδόναι δὲ 
φιλανθρωπίας χαὶ τοῖς πλησίον, ἐδίδασχεν (51). 'Ex 
τούτων γὰρ, οἶμαι, τῶν ἀπαρχῶν χαὶ οἱ ἱερεῖς διε- 
τρέφοντο" ἤδη οὖν συνίεμεν, εἰς εὐσέδειαν, καὶ εἷς 
χοινωνίαν, καὶ εἰς διχαιοσύνην, καὶ εἷς φιλανθρωπίαν 
παιδευομένους ἡμᾶς πρὸς τοῦ νόμου. Ἢ γὰρ οὐχὶ 
διὰ μὲν τοῦ ἑδδόμου ἔτους (52) ἀρχὴν ἀνίεσθαι τὴν 
χώραν προστάττει, τοὺς πένητας δὲ ἀδεῶς τοῖς κατὰ 
θεὸν φυεῖσι (93) καρποῖς χρῆσθαι ἐχέλευεν, τῆς φύ- 
σεως τοῖς βουλομένοις γεωργούσης ; Πῶς οὖν οὐ (54) 
χρηστὸς ὁ νόμος xal διχαιοσύνης διδάσκαλος ; Πάλιν 
τε αὖ τῷ πεντηχοστῷ ἔτει (55) τὰ αὐτὰ ἐπιτελεῖν χε- 
λεύει, ἃ xal τῷ ἑύδόμῳ, προσαποδιδοὺς ἐχάστῳ τὸ 
ἴδιον, εἴ τις ἐν τῷ μεταξὺ διά τινα περίστασιν ἀφῃ- 
ρέθη χωρίον, τήν τε ἐπιθυμίαν τῶν χτᾶσθαι ποθούν - 
τῶν περιορίζων χρόνῳ μεμετρημένῳ χκαρπώσεως, τούς 
τε πενίᾳ μαχρᾷ ὑποσχόντας δίχην μὴ διὰ βίου κολα- 


ζομένους ἐλών (56). ᾿Ββλεημοσύναι (57) δὲ xal πί- C 
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(&9) "Ev τε αὐτῇ τρυγῇ. Levit. xix, 10; Deut. 
xxiv, 20, 21. Philo loco jam dicto : Ἔν δὲ τῷ καιρῷ 
τῆς ὀπώρας,πάλιν δρεπομένοις τοῖς χληρούχοις mpos- 
τάττει, μήτε yaq ἀποπιπτούσας σὺ λέγειν, μήτε 
ἀνατρυγᾷν ἀμπελῶνας, Τὰ δ’ αὐτὰ xai τοῖς ἐλαιολο- 
γοῦσι διατάττεται. Similiter vindemia tempore przci- 
pii, ne colligantur acini, neve fiat racematio. Idem 
mandat et olivatoribus. 

(30) ΑἹ δεχάται, Levit. xxr, 30, 32; Numer. xvii, 
21, 24. Philo, p. 704: Κελεύουσιν οἱ νόμοι δεκάτας 

ἕν ἀπὸ τοῦ σίτου, οἴνου, xai θρεμμάτων ἡ μέρων, καὶ 
ἔρίων ἀπάρχεσθαι τοῖς ἱερωμένοις... ὅπως ἐρεθι- 
ζόμενοι τῇ μὲν τιμῇν τὸ Θεῖον, τῇ δὲ μὴ πάντα χερ- 
δαίνειν, εὐσεδείᾳ xal φιλανθρωπίᾳ, ταῖς ἀρετῶν ἧγε- 
μονίσι, χοσμῶνται, Εφάοπι leges jubent decimas fru- 
menti, vint, olei, pecorum, lanarum decidi sacerdo- 
tibus : ut invitati ad rcligionem moderandumque lucri 
Studium, pietate charitateque ornentur, duabus vir- 
tutibus przcipuis. 

(91) 'kótóacxev. Scribendum in plurali numero 
ἐδίδασχον. 

(52) Ἑοδόμου ἔτους. Exod. xxin, 10, 11; Levit. 
xxv, 2-7. Philo, loco jam dicto: Τὰ δὲ περὶ ἑδδό- 
oo ἔτους νομοθετηθέντα, xaf' ὃ δεῖ τὴν χώραν ἀνίε- 
σθαι ἀργὴν πᾶσαν ἀφιεμένην, τοὺς δὲ πένητας ἀδεῶς 
τοῖς τῶν πλουσίων χωρίοις δρεψομένους αὐτοματισ- 
θέντα χαρπὸν δώρημα φύσεως, ἄρ᾽ οὐχὶ χρηστὰ xai 
φιλάνθοωπα ; Quod ler de anno septimo, quo cessat 
agricultura, et pauperibus licet e divitum agris fructus 
sponte natos, ceu naturz donum, secure tollere, annon 
bonitatis humanitatisque plenum est ? 

33) Τοῖς χατὰ Θεὸν φυεῖσ'. Hoc est sine cultu 
et cura hominum germinantibus. Sic enim Philo 
banc phrasim explicavit, loco jam dicto : Μὴ συνεφ- 


tur esse praceptum humanitatis ἢ sicut illud : Mer- 
cedem pauperis ipso die reddere, docet oportere 
sine mora exsolvere mercedem ministris. Remitti- 
tur enim, ut opinor, ad id, quod in postremum 
sequitur, faciendum pauperis alacritas, si desit ali- 
mentum. Preterea: Fenerator, inquit, ne ingre- 
diatur domum debitoris, vi pignus accepturus: sed 
ille quidem jubeat extra proferre: is vero, si ha- 
beat, ne recuset. Et in messe ea, que a manipulis 
excidunt, tollere prohibet possessores, sicut etiam 
in metendo jubet aliquid insectum relinquere ; per 
hoc possessores valde exercens ad communicatio- 
nem et magnificentiam, ex eo quod ex propriis 
aliquid dimittantegentibus,pauperibus autem pre- 
bens materiam sibi quzsrendi victus. Vides quo- 
modo lex simul annuntiat Dei justitiam et bonita- 
tem, qui omnibus alimenta abunde suppeditat : et 
in ipsis vindemiis regredi ut carpant ea, que sunt 
relicta ; et uvas, que excidunt, colligere prohibet. 
Eadem etiam precipit iis, qui colligunt oleas. Jam 
vero decime, quoque fructuum et pecorum, doce- 
bant et pios esse in Deum, et non esse lucro peni- 
tus deditos, »x« sed proximos humanitatis efficere 
participes. Ex his enim, ut puto, et primitiis ale- 
bantur sacerdotes. Jam ergo intelligimus nos per 
legem erudiri ad pietatem et communicationem, et 
ad justitiam et humanitatem. Annon enim septimo 
quoque anno jubet agrum relinqui otiosum ; pau- 
peres autem iis,qui divinitus producti fuerint, fru- 
ctibus securi frui precepit, agrum colente natura 


αψαμένης γεωργίας ἄρτιοι καὶ πλήρεις αἱ χάριτες 
ἐχ Θεοῦ μόνον γένωνται. Nulla terram attingente cul- 
tura, integra gratia Deo debeatur. 

($3) Οὐ. Negativum οὐ, in Flor. edit. omissum 
agnoseit etiam Herveti versio : Quomodo ergo non 
bona est lex ? inquit Sylburgius. Recte: nam hsec 
verba Clementis : Πῶς οὖν οὐ χρηστὸς ὁ vópoc ; re- 
spondent illis que e Philonejam citata sunt, τὰ δὲ 
««ὐὐμοθετηθέντα... ἄρ᾽ οὐχὶ χρηστὰ χαὶ φιλάνθρωπα ; 

(85) Πεντῃκοστῷ ἔτει. Levit. xxv, 8, 9 seq. Philo, 
loco jam dicto de quinquagesimo anno agens, hac 
dicit: Ἐπιτελεῖται μὲν γὰρ ἃ xal τῷ ἑδδόμῳ προσει- 

vot δέ τινα μείζονα tow τῶν ἰδίων χτη μάτων 
διὰ καιροὺς ἀδουλήτους παρεχώρησαν ἑτέροις" οὔτε 
γὰο τὴν χτῆσιν ἔχειν τῶν ἀλ οτρίων ἐφίησι τὰς εἷς 
πλεονεξίαν ἐπιφράττων ὁδοὺς, ἕνεχα τοῦ στεῖλαι τὴν 
ἐπίδουλον καὶ πάντων αἰτίαν ἐπιθυμίαν, οὔτε τοὺς 
κληρούχους εἰς ἅπαν «0n χρῆναι τῶν οἰκείων ἀπο- 
στερεῖσθαι, πενίᾳ διδόντας ἰχας, ἣν χολάζεσθαι μέν 
οὐ θέμις, ἐλεεῖσθαι δ᾽ ἀναγκαῖον. Fiunt enim tunc ea- 


D dem, que anno septimo, et accedunt alia majora, 


scilicet in pristinas possessiones restitutio, ex quibus 
aliquis propter temporum difficultates exciderat. Non 
ογηι enim possessionem alienorum bonorum, 
occludens aditum avaritiz, ut cohibeat insidiatricem 
fontemque omnium malorum concupiscentiam : nec 
censet equum, ut coloni suis agris priventur in per- 
petuum, et paupertatis penas dent, miserandi potius, 
quam puniendi. — 
(c6) 'EXov. Scribendum ἐλεῶν, misertus, siqui- 
dem Philonem sequi libeat. 
(57) ᾿Ελεημοσύναι, Proverd. xx, 28. Ἐλεημοσύνη 
xai ἀλήθεια quÀaxi βασιλεῖ. Eleemosyna et veritas, 
custodia regi. Latina Vulg. : Misericordia et veritas 


1097. CLEMENTIS ALEXANDRINI |. 1098 
volentibus? Quomodo ergo non est bona lex, et ἃ στεις φυλαχαὶ βασιλικαΐ " εὐλογία (58) δὲ εἰς χε- 


magistra [α50{{|: ? EL rursus quinquagesimo anno 
jubet eadem facere, quae septimo : preeterea reddens 
unicuique proprium, si cui casu aliquo ablatus esset 
fundus : el eorum cupiditatem, qui possidere desi- 
deranl, dimenso utendi ac fruendi tempore circum - 
scribens; el eos qui propter longam paupertatem 
penas dederunt, nolens perpetuo puniri. Eleemo- 
synar autem et fides, custodie regie. Benediclio au- 
tem in caput ejus qui elargitur : etc. Qui miseretur 
mendicorum, beabitur (a) ; quoniam charitatem osten - 
dit in sibi similem, propler eam, quam habet, 
charitatem, in Opificem humani generis. Habent 
autem ea, qua prius dicta sunt, alias quoque ma- 
gis naturales expositiones, de quiete, et receptione 
hiereditalis ; quie non opus est in presens dicere. 
Multis autem modis intelligitur charitas,per man- 
suetudinem, per benignitatem, per tolerantiam, 
per invidi et minulationis vacuitatem, per odii 
remotionem, per injuriz oblivionem. Est ejusmodi 
in omnibus, ut dividi el discerni non possit, sua 
lubenler communicans. Rursus: Si videris, in- 
quil,» jumentum necessariorum aut amicorum, 
aut eorum, quos cognoscis, hominum, errans in 
solitudine, abduc ipsum et redde: elsi procul 
abfuerit dominus, postquam servaveris cum tuis 
donec redierit, redde, Naturalem docet communio- 
nem, nempe ut inventum existimemus depositum, 
el ne simus memores injurie ab inimico acceplae. 







φαλὴν τοῦ μεταδιδόντος" wal, Ὅ ἐλεῶν πτωχοὺς 
μακαρισθήσεται" ὅτι τὴν ἀγάπην ἐνδείχνυται εἷς τὸ 
ὅμοιον (59) διὰ τὴν ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν Ac μιουργὸν 
τοῦ τῶν ἀνβρώπων γένους. Ἔχει μὲν οὖν καὶ ἄλλας 
ἐκδόσεις τὰ προειρημένα, φυσικωτέρας, περί τε 
ἀνχπαυσεως καὶ τῆς ἀπολήψεως τῆς κληρονομίας: 
ἀλλ' οὐκ ἐν τῷ παρόντι λέλεκται, ᾿Αγάπη δὲ πολ- 
λαχῶς νοεῖται, διὰ πραότητος, διὰ χρηστότητος, 
δι' ὑπομονῆς, δ' ἀφθονίας καὶ ἀζηλίας, δι᾿ ἀμι- 
σίας, δι' ἀμνησιχαχίας * ἀμέριστός (60) ἔστιν ἐν 
πᾶσιν, ἀδιάκριτος, κοινωνική, Πάλιν" ᾿Εὰν ἴδῃς (61), 
φησὶ, τῶν οἰκείων (62) ἢ φίλων, ἢ χαθόλου ὧν γνω- 
ρίζεις (03) ἀνθρώπων, ἐν ἐρημίᾳ πλανώμενον ὑποζύ- 
quw, ἀπαγαγὼν ἀπόδος" χἂν οὖν τύχῃ (64) μαχρᾶν 
B ἀφεστὼς ὁ δεσπότης, μετὰ τῶν σαυτοῦ (65) Guxgo- 
λάξας, ἄχρις ἂν κομίσηται, ἀπόδος, Φυσικὴν xotwa- 
νίαν διδάσκει τὸ εὕρημα παρακαταθήκην λογίζεσθαι, 
μηδὲ μνησικαχεῖν τῷ ἐχθρῷ (66). Πρόσταγμα Κυ- 
ρίου πηγὴ ζωῆς ὡς ἀληθῶς, ποιεῖ (07) ἐχχλίνειν Ex 
παγίδος θανάτου, Τί 5i; οὐχὶ τοὺς ἐπήλυδας (68) 
ἀγαπᾷν κελεύει, οὐ μόνον ὡς φίλους xai συγγενεῖς, 
ἀλλ᾽ ὡς ἑαυτοὺς, κατά τε σῶμα καὶ ψυχήν ; Nai μὴν 
τὰ ἔθνη τετίμηκεν, καὶ τοῖς γε χαχῶς πεποιηχόσιν c) 
μισοπονηρεῖ (69), "Αντικρυς γοῦν φησὶν. Οὐ βδελύξῃ 
Αἰγύπτιον, ὅτι πάροικος ἐγένου κατ αὶ 
πτὸν (70), ἢ τοι τὸν EÜvixóv , 7| καὶ πάντα τὸν 
xocuixóv (71), Αἰγύπτιον προσειπών. Τούς τι 


»« P. 415 ED POTTER, 398-399 ED. PARIS. (a) Prov. xx, 28; xr, 26 ; xiv, 21. 


custodiunt regem, et roboratur clementia thronus 
ejus. Aquila pariter vertit ἕλεος xai ἀλήθεια, ac 
sempe convenit cum Latina Vulgata hic interpres ; 
sed Hebraeis eadem vox et veritatem, et fidem signi- 
flcat, ut Griecis, misericordiam et eleemosynam ; 
Prov. m, v.3. ᾿Ελεημοσυναι καὶ πίστεις μὴ ἐκλει- 
πέτωσάν σοι. Latina : Misericordia εἰ veritas ἰδ non 
deserant ; et c. xvi, v. 22: 'Ελεμηοσύναι xai πίστεις 
παρὰ τέχτοσιν dyaloi;, Eleemosyme et fides apud 
fabricatores bonos. Quem locum hic indicari puta- 
vit Hervetus: Latina : Misericordia et veritas pra- 
arant bona. Utrobique ez:dem reperiuntur voces 
ebries, CoLrEcr. | 

(88) Εὐλογία. Prov. χι, 36: Ὁ συνέχων αἴτον, ὑπο- 
λείποιτο αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εὐλογία G& εἰς χεφαλὴν 
τοῦ μεταδιδόντος, Prov. xiv, 21; 'O ἀτιμάζων πένη- 
1d ls ρτάνει' ἐλεῶν δὲ πτωχοὺς, μαχαριστός. 

(59) Εἰς τὸ ὅμοιον. A. εἰς τὸν ὅμοιον, masc. gen. 
SvLBURG. 

(00) ᾿Αμέριστος. Amorem vocat individuum, indi- 
scretum, quod per eum plures quodammodo unus 
idemque flant ; secundum illud, Amicus alter ego, 
Hoe sensu intelligendum esse Clementem patebit, 
Y Philonis verbis elibri superius dicti pag. 
705: Κελεύει δὴ τοῖς ἀπὸ τοῦ ἔθνους ἀγαπᾷν τοὺς 
ἐπήλυδας, μὴ μόνον ὡς φίλους καὶ συγγενεῖς, ἀλλὰ 
χαὶ ὡς ἑαυτοὺς, χατά γε σῶμα χαὶ ψυχὴν, ὡς οἷόν τε 
χοινοπραγοῦντας" xarà δὲ τὴν διάνοιαν, τὰ αὐτὰ λυ- 
πουμένους τε καὶ χαίροντας, ὡς ἐν διαιρετοῖς μέρε- 
σιν ἕν ζῶον εἶναι δοχεῖν ἁρμοζομένης χαὶ συμφυὲς 
ἀπεργαζομένης αὐτὸ κοινωνίας, Jubet. etiam. ut. gen- 
liles sus amarent advenas, non solum ut amicos et 
cognatos, sed tanquam seipsos, et unius fortunae par- 
licipes, tum animo. (um corpore, unaque sincere iis- 
dem rebus dolentes ac. gaudentes, tanquam ejusdem 
animalis divers;£ partes, conciliante cunctos quodam- 
modo ín congenitam naturam benevolentia, 


C (01) "Εὰν ἴδῃς. Horum przceptorum scnsus ex- 
stat Exod, xxii, 4 ; Deut. xxu, 1, 2, 3; verba pau- 
cis mutalis, e Philone sumpta sunt. 

vm Τῶν olx. Τινὸς τῶν οἰκείων, Philo. 

63) Ἥ καθύλου ὧν γνωρίζεις, Ἢ συνόλως ὧν 
οἶδας, dk 

(64) Kav οὖν τύχῃ. Καὶ ἐὰν ἄρα τύχη, Philo. 

(65) EUR σ, P2 - Μιτὰ τῶν σῶν διαφόλα- 
ov, ἄχρις av ἐπανελθὼν χομίσηται παράχατα ν 
ἦν οὐκ ἔϑδωχεν, ἀλλ᾽ ἣν sud ἐξευρών jx Rei 
χοινωνίας ἀποδίδως, Asserva cum tuis, domec ille 
veniens, depositum recipiat, quod ille non donavit, 
sed quod inventum ultro reddis propter naturale jus 
soctetatis. 

(66) Τῷ ἐχθρῷ. Nempe Exod. xxm, mentio τοῦ 
ἐχθροῦ facta est: "Eav δὲ συναντήσῃς τῷ Bol τοῦ 
ἐχθροῦ σου, elc, 

(67) Ποιεῖ. Ποιεῖ δέ, Proverb. 

68) Τοὺς ἐπήλυδας, Conf. Exod. xxm, 21, xxu, 

p 9;Levit. xix, 10, 33, 34; Numer, xv, 12, 13, ut 

etiam verba Philonis paulo superius posila. 
. (69) Μισοποντρεῖ, Aptius, opinor, μνησιπονηρεῖ, 
id est μνησιχαχεῖ, illati mali memoriam servat ; 
inquit Sylburgius. Recte : nam hzc Philonis verba 
imitatus est Ane : Orca δεῖν xa! τοῖς χαχῶς 
πεποιηχόσι μὴ μνησικακεῖν... "Αντιχρυς οὖν φησιν 
Οὐ βδελύξῃ τὸν Αἰγύπτιον, Vult bita oduriermm 
memoriam aboleri. Proinde diserte ait; JEgyptium 
odio non prosequeris, » 

- (70) Κατ' Αἴγυπτον. Interpretamentum Clemen- 
lis : iv τῇ γῇ αὐτοῦ, Deuteron. 

(71) Πάντα τὸν χοσμ, Superius pag. 380 edit. 
Paris. dixit /Egyptum | esse σύμδολον τοῦ χόσμου, 
signum mundi : unde dubitat, utrum .Egyptii no- 
mine notetur, qui e terra JEgypli fuit, vel alius 
quisquam in toto mundo. 
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πολεμίους (72), χἂν ἤδη τοῖς τείχεσιν ἐφεστῶτες A, Praeceptum. Domini, quod est revera fons vitz, fa- 


ὦσιν, ἑλεῖν τὴν πόλιν πειρώμενοι, μήπω νομίζεσθαι 
πολεμίους, ἄχρις ἂν αὐτοὺς ἐκιχηρυχευσάμενοι προσ- 
χαλέσωνται πρὸς εἰρήνην. Ναὶ μὴν (73) xal τῷ 
αἴχμαλώτῳ οὐ πρὸς ὕδριν ὁμιλεῖν κελεύει: ἀλλὰ τὰς 
λ΄ ἡμέρας ἐπιτρέψας, φησὶ, πενθῆσαι, ὡς βούλεται, 
μεταμφιάσας ὕστερον, ὡς γαμετῇ νόμῳ συνέρχου᾽ 
οὔτε γὰρ ἐφ᾽ ὕδρει τὰς συνουσίας, οὐδὲ μὴν διὰ μι- 
σθαρνίαν, ὡς ἑταίρας, ἀλλ᾽ fj διὰ μόνην τῶν τέχνων 
γένεσιν (14), γίνεσθαι, τὰς ὁμιλίας ἀξιοῖ. Ὁρᾷς φι- 
λανθοωπίαν μετ᾽ ἐγχρατείας ; τῷ ἐρῶντι, χυρίῳ τῆς 
αἰχμαλώτου γεγονότι, οὐχ ἐπιτρέπει χαρίζεσθαι τῇ 
ἡδονῇ ἀναχόπτει δὲ τὴν ἐπιθυμίαν διαστήματι με- 
μετρημένῳ, χαὶ προσέτι ἀποχείρει τῆς αἰχμαλώτου 
xii τὰς τρίχας, ἵνα τὸν ἐφύδριστον δυσωπήσῃ ἔρωτα" 
εἰ γὰρ λογισμὸς ἀναπείθει γῆμαι, xal γενομένης 
αἰσχρᾶς ἀνθέξεται. Ἕπειτα ἐάν τις, τῆς ἐπιθυμίας 
χατάχορος γενόμενος. μηχέτι χοινωνεῖν τῇ αἶχμα- 
λώτῳ καταξιώσῃ,. μηδὲ πιπράσχειν ταύτη. ἐξεῖναι 
διατάττεται, ἀλλὰ μηδὲ ἔτι θεράπαιναν ἔχειν, ἐλευθέ- 
ραν δὲ εἶναι, χαὶ τῆς οἰχετίας ἀπαλλάττεσθαι βούλεται, 
ὡς μὴ, γυναιχὸς ἑτέρας ἐπεισελθούσης, πάθῃ τι τῶν 
χατὰ ζηλοτυπίαν ἀνήχεστον (75). Τί δέ ; xai (76) 
ἐχθρῶν ὑποζύγια ἀχθοφοροῦντα συνεπιχουφίζειν καὶ 
συνεγείρειν προστάσσει, πόῤῥωθεν διδάσχων ἡμᾶς ὁ 
Κύριος ἐπιχαιρεχαχίαν μὴ ἀσπάζεσθαι, μηδὲ ἐφή- 
δεσθαι τοῖς ἐχθροῖς" ἵνα, τούτοις ἐγγυμνασαμένους, 
ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν προσεύχεσθαι διδάξῃ. Οὔτε γὰρ 
φθονεῖν (77) καὶ ἐπὶ τοῖς τοῦ πέλας ἀγαθοῖς λυπεῖ- 
σθαι προσῆχεν, οὐδὲ μὴν ἐπὶ τοῖς τοῦ πλησίον χκαχοῖς 
ἡδονὴν καρποῦσθαι. Κἂν πλανώμενον (78) μέντοι, φη- 


cit declinare a laqueo mortis (a). Quid vero ? annon 
jubet diligere advenas, non solum ut amicos et co- 
gnatos, sed etiam ut nos ipsos, et animo, et cor- 
pore? Jam vero gentes quoque honoravit, et nec in 
eos, qui male fecerunt, infenso est animo. Aperte 
itaque dicit: Non abominaberis /Egyptiorum, quo- 
niam fuisti advena in lerra Egypti (b) : vel homi- 
nem istius gentis, vel etiam e quavis alia mundi 
regione vocans JEgyptium : et hostes, etiamsi mu- 
ris immineant, conantes urbem capere, nondum 
hostes vult existimari, priusquam missis ad eos 
legatis ad pacem provocaverint. Quinetiam ne cum 
captiva quidem vult contumeliosam esse consuetu- 
dinem. Sed cum ei, inquit,permiseris triginta die- 
bus ut vult lugere, cum ejus postea vestes muta- 
veris, tanquam cum uxore legitime cum ea congre- 
dere. Non enim solius libidinis causa, sed propter 
solam liberorum procreationem vult esse consue- 
tudinem. Vides una cum continentia humanitatem ? 
domino 1$??? amanti captivam non permittit 
explere voluptatem, sed prestituto spatio resecat 
cupiditatem : et preterea tondet etiam captive pi- 
los, ut probrosum retundat amorem. Si enim ei 
suadet ratio ut uxorem ducat, eam retinebit, 
etiam si turpis evaserit. Deinde si quis expleta 
cupiditate, noluerit amplius cum captiva habere 
consuetudinem, neque eam ei licere vendere con- 
stituit, sed neque amplius habere ancillam,verum 
vult esse liberam, et liberari a servitute, ne si alia 
fuerit ingressa mulier,ei grave aliquid etintolera- 


civ, ἐχθροῦ τινος ὑποζύγιον εὕρῃς, τὰ τῆς διαφορᾶς (, bile accidat ex zelotypia. »X Quid vero ? inimico- 


διαλιπὼν ὑπεχχαύματα, ἀπαγαγὼν ἀπόδος" τῷ γὰρ 
ἀμνηστίᾳ (79) ἕπεται ἡ χαλοχἀγαθία' xal ταύτῃ ἣ τῆς 


rum quoque jumenta onere pressa allevare et eri- 
gere precipiens, eminus nos docet Dominus, non 


ἃς. 416 ED. POTTER. (a) Pnov. xiv, 27. (b) Deut. xxur, 7. 


(T3) Τούς τε πολεμίους. Deut. xx, 10. Philo 
. 106 : Χρηστὰ δ᾽ ἕτερα xal μεστὰ ἡμερότητος 

zip τῶν πολεμίων ἀξιοῖ γὰρ αὐτοὺς, xiv ἐπὶ θύ- 
ραις ὦσιν, ἤδη τοῖς τείχεσιν ἐφεστῶτες ἐν πανο- 
πλίαις, καὶ ταῖς πόλεσιν ἐφιστάντες, μήπω νομίζε- 
σῦχι πολεμίου, ἄχρις ἂν αὐτοὺς, ἐπιχηρύχευσάμε- 
vot προχαλέσωνται πρὸς εἰρήνην" Ifc ne belli qui 
jus αὖ humanitate alienum est. Vult enim, etiamsi 
armati portis immineant ac. manibus, nondum ta- 
men pro hostibus habere, nisi per caduceatorum ad 
pacem invitati, conditiones aspernati fuerint. 

(13) Ναὶ μήν. Hac precepta quoad sensum ex- 
stant Deuter. xxi, 10 et seq. Porro totum hunc lo- 
cum, in quo de mulieribus captivis agit auctor, 
plenius explicatum videre licet apud Philonem, 
pae- 106, 707. Conf. Strom. 11, pag. 195 edit. Syl- 

Ung. pag. 456 edit. Paris. . 

(74) Διὰ μόνην τέχνων v. Similia superius dixit 
Pzedagog. lib. n, cap. 10, peg. 187, 191, 1902, et 
infra Strom. ni, pag. 456 edit. Paris. 

(75) ᾿Ανήχεστον. Si cui ἀνηχέστων magis arrise- 
rit, is Philonem sequi poterit, cujus hec sunt ver- 
ba: Mi, γυναικὸς ἑτέρας ἐπεισελθούσης, ἐξ ἔριδος, 
οἵα φιλεῖ χατὰ ζηλοτυπίαν, πάθῃ τι τῶν ἀνηχέστων. 
Ne {ογδ superinducta muliere alia, contentione, ut 
fieri solet, per zelotypiam exorta, prior fastidita gra- 
vius ohiquid patiatur. 

(76) T! δὲ καί, Legi potest etiam ἔτι δὲ καὶ, .... 
sublata interrogationis nota. SvLBume. — Philo 
pag. 707 : Ἕτερα δ᾽ ἐφ᾽ ἑτέροις ἐπαντλᾶαν dà αἰλη- 
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xóot; ἡμερότητα προστάττει’ χἂν ἐχθρῶν ὑποζύγια, 
ἀχθοφοροῦντα, τῷ βάρει πιεσθέντα προσπέσῃ, μὴ 
παρελθεῖν, à λὰ συνεπιχουφίσαι χαὶ συνεγεῖραι . 
πόῤῥωθεν ἀναδιδάσχων τὸ μὴ τοῖς ἀδουλήτο'ς ἐφή- 
δεσθαι, βαρύμηνι πάθος τὴν χαιρεχαχίαν εἰδώς. Ad- 
duntur et alia precepta humanitatis, et cumulatim 
ingeruntur audMoribus :. etiamsi inimici jumentum 
conciderit sub onere, noli praterire, sed sublevantem 
erigentemque adjuva ; nimirum in minimis quoque 
docet, non gaudendum alienis adversitatibus, sciens 
molestum esse affectum exzsultationem 1n alienis mi- 
seriis. Conf. Exod. xxmni, 4, 5; Deuteron. xxn, 4. 

(71) Φθονεῖν. Φθόνον et. χαιρεχχχίαν pariter di- 
stinguit etiam Philo, loco jam dicto: Ὁ piv ἐπὶ 
τοῖς τοῦ πέλας ἀγαθοῖς λύπην, ἧ δὲ χαρὰν τοῖς τοῦ 
πλησίον χαχοῖς χατεργάζεται. Invidia proximi feli- 
citate offenditur, altera vero letatur ejus calamita- 


tibus. 

(78) K8; πλαν. Eadem dicit etiam Philo, nisi 
quod pro ὑποζυγιὸν εὕρῃς ille habeat ἴδης ἀπογό- 
Ὑἱον et. mox χαταλιπὼν ὑπεχχαύματα τοῖς βαρυτε- 
ροις ἤθεσι. 

(79) Τῇ γὰρ ἀμν. Hec paulo clarius exposuit 
Philo : 05 yàp ἐχεῖνον μᾶλλον ὀνύήσεις ἢ σαυτόν' 
ἐπειδὴ τῷ μὲν ἄλογον ζῶον, χαὶ οὐδενὸς ἴσως ἄξιον 
περιγίνεται. σοὶ δὲ τὸ UB καὶ τιμιώτατον τῶν 
ἐν τῇ φύσει, καλοχἀγαθία. Διέξεισι δὲ καὶ τῆς τὸ 
ἀναγχαῖον, ὥσπερ σχιὰ σώματος, xxi τῆς ἔχθρας 
διάλυσις. Id enim non magis illi, quam tibi, prode- 
rit. Lucrabitur ille brutum fortasse non magni pro- 
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pro inimicis quoque doceat orare. Neque enim 
invidere, et propter proximi bona dolere aflici δ ἢ" 
venit, neque propter mala proximi, gaudii usuram 
percipere. Quod si alicujus, inquit, inimici errans 
jumentum inveneris, contentionis interno reliclo 
incendio, ipsum adhuc et redde.Injuric; enim obli- 
vionem consequitur vera vite probitas : et eam, 
inimicitiarum dissolutio. Hinc apparamur ad con- 
cordiam, ea vero nos veluti malo deducit ad beati- 
tudinem,Et si aliquem ex consuetudine inimicum 
existimaveris, eum autem vel a cupiditate, vel ira 
citra ralionem decipi deprehenderis, converte ad 
vile probitatem. Jamne videtur humana lex et 
benigna, qua est pedagogus ad Christum (a)? et 
Deus idem bonus cum justitia, ab initio usque ad 
linem unoquoque genere apte usus ad salutem ὃ 
« Miceremini, inquit Dominus, ut misericordiam 
consequamini ; remittite, ut remittatur vobis; ut 
facitis, ita flet vobis ; ut datis, ita dabitur vobis ; 
ut judicalis, ita judicabimini ; ut benigni 'eslis, ita 
vobiscum agetur benigne ; qua mensura mensi fue- 
ritis, remetietur vobis (b). »Protereaeis, qui propler 
victum serviunt, infamiam omnino irrogari prohi- 
bet : et iis, qui propter debita redacti sunt in ser- 
vilulem, septimo anno dat plenas inducias. Quin- 
eliam prohibet supplices dare ad supplicium. Est 
ergo verissimum illud eloquium : Sicut probatur 


(a) Galat. nt, 2&. (b) Matth. vir, 2. 


esse exsultandum in aliorum malis, neque in mi- ru ἔχθρας διάλυσις. ᾿Ἐντεῦθεν εἰς ὁμόνοιαν κατ 
seriis inimicorum ᾿ίαπάαπι, αἱ inhic exercitatos μεθα! ἡ δὲ εἷς εὐδαιμονίαν χειραγωγεῖ. 


tii: tu. honestatem, qua nil in rerum παῖ pretio- [ἢ 


sius. Hane necessario sequetur, sicut umbra corpus, 
finis simultatis. Dein, paucis interjectis, dicit pra- 
cipue contendisse Moysen, ut stabiliret ὁμόνοιαν, 
χοινωνίαν͵ ὄμοφροσύνην,͵ κρᾶσιν ἐθῶν, ἐξ ὦν... .΄. 
τὸ σύμπαν ἀνθρώπων γένος εἷς τὴν ἀνωτάτω προὲλ- 
Qotev εὐδαιμονίαν : concordiam, societatem, unani- 
milatem, morumque consensum, unde universo hu- 
mano generi contigerit summa felicitas. 

(B0) ᾿Ελεεῖτε. Hiec. priecepta, quoad sensum, oc- 
currunt Matth. v, vr, vir ; Luc. vi. 

(81) Ἔτι. A Christi przeceptis ad Mosis leges re- 
verlitur: qua exstant Levit. xxv, 39, 40 seq. ; 
Exod. xxi, 2, 8 seq. ; Deut xv, 12, 13 seq. Eadem 
apud Philonem occurrunt, pag. 707, 708. 

ΚΗ Τοὺς τροφῇ δουλεύοντας. Sic vocal inge- 
nuos homines, qui indigentia coacli, operam suam 
aliis locabanl : quos, ut ait Philo, jussit legislator, 
μηδὲν ἀνάξιον ὑπομένειν τῆς εὐγενοῦς ἐλευθερίας, 
iil hominibus liberis indignum pati : quod Clemens 
ἀτιμάζεσθαι, ignominiam pati, dicil. 

(83) ᾿Εχεχειρίαν τῆς εἷς πᾶν. Cum τῆς εἷς πᾶν 
subaudiendum δουλείας, ut sit, perpetuz servitutis. 
inquit. Sylburg. Verum scribendum potius ἐχεχει- 
ρίαν τὴν εἰς πᾶν, vel ἐχεχειρίαχν εἰς πᾶν, omisso 
arliculo. Philo: Διδοὺς ἐκεχειρίαν εἰς ἅπαν ἐνιαυτῷ 
ξδδόμιμ. Dans plénas inducias anno septimo. 

(B4) 'λλλὰ καὶ lx. Hoc latius exposuit Philo, loco 
superius dicto. 

(B6) “Ὥσπερ. Prov, xvm, v. 3: Ὥσπερ δοχιμέ- 
ζεται ἐν χαμίνῳ ἄργυρος xai χρυσὸς, οὕτιυς ἔχλε- 
χταὶ χαρδίαι παρὰ Κυρίῳ. Sicut probatur in camino 
argentum et aurum, sic electa corda apud Dominum. 
Latina ad verbum ex llebrzo : Sicut igne probatur 
argentum et aurum camino, ita probat corda Domi- 
nus, Aquila, Symimacbus, et Theodotio, xa! 8oxt- 
μαξζὼν xapb(ag Κύριος, In editione Romana hec 
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ἔθους ἐχθρὸν ὑπολάθῃς, παραλογιζόμενον δὲ τοῦτον 
ἀλόγως ἤτοι ἐπιθυμίᾳ ἢ καὶ θυμῷ χαταλάδῃς, ἐπί: 
στρεψον αὐτὸν εἷς καταλοχᾶγαμίαν, "Apa ἤδη γχατι 
φαίνεται φιλάνθρωπος xal χρηστὸς ὁ νόμος 6 
Χριστὸν παιδαγωγῶν ; θεός τε ὃ αὐτὸς ἀγαθὸς 
μετὰ δικαιοσύνης, üm' ἀρχῆς εἷς τέλος ἑχάστῳ γένει 
προσφυῶς εἷς σωτηρίαν χεχρημένος ; « ᾿Ελεεῖτε (8 | 
φησὶν ὁ Κύριος, ἵνα ἐλεηθῆτε' ἀφίετε, ἵνα 

ὑμῖν" ὡς ποιεῖτε, οὕτω ποιηθήσεται ὅμῖν" ὡς I. 
Bote, οὕτω δοθήσεται Ópiv* ὡς κρίνετε, οὕτω χρι- 
θήσεσθβε * ὡς χρηστεύεσθαι, οὕτω χρηστευβθηίσεται 
ὑμῖν" ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. εὖ 
"Ext (B1) τοὺς τροφῇ δουλεύοντας (82) ἄτιμάξζεσῇῃα- χω- 
λύει" τοῖς τε Ex. δανείων χαταδουλωθεῖσιν, ἐκεχειρίαν 
τῆς εἷς πᾶν (83) δίδωσιν ἐνιαυτῷ ἐδδόμῳ. *AXAR xs! 
ἱκέτας (84) ἐχδιδόναι εἰς κόλασιν χωλύει. Παντὸς ὦ 
μᾶλλον ἀληθὲς τὸ λόγιον ἐκεῖνο. Ὥσπερ (R5) δοχιμόγι- 
ται χρυσὸς xai ἄργυρος εἰς χάμινον, οὕτως ἔχλὲ- 
γεται καρδίας ἀνθρώπων Κύριος" Kal, Ὃ μὲν D 
μὼν (86) ἀνὴρ μαχροδυμεῖ' ἐν παντί τε μεριμνῶντι 
ἔνεστι σοφία' ἐμπεσεῖται γὰρ μέριμνα ἀνδρὶ νοΐμο- 
νι" φροντιστής τε ὦν, ζωὴν ζητήσει" καὶ ὅ ζττῶν 
τὸν Θεὸν εὐρήσει γνῶσιν μετὰ δικαιοσάνης. (0i 
δὲ ὀρθῶς ζητήσαντες αὐτὴν εἰρήνην εὗρον, Ἐμοὶ 
δὲ δοκεῖ xal Πυῃαγόρας (81) τὸ ἥμερον τὸ περὶ τὰ 
ἄλογα ζῶα παρὰ τοῦ νόμου εἰληφέναι, Αὐτέἔχα (R9 
τῶν Ὑεννωμένων χατά T8 τὰς ποίμνας χατά τε ci 


- 
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adnotantur : Scholion, ἐκλέγεται χαρδίας Kon. 
quomodo legit Clemens, Bene si ἄγρα γε doctis da 
viri G. Herveti, qui si viveret, nobis gratias age- 
ret. CoLtEcr. 

(80) Ὃ uiv ἐλ. Hec e variis Scripturz locis 
concinnavit auctor : ut Proverb. xix, 14 ; ᾿Ελεήμων 
&who μαχροθυμεῖ. Prov. xiv, 23 : Ἐν παντὶ μερι- 
μνῶντι ἔνεστι περισσόν. Prov. xvit. 12 : Ἐμπεσεῖι 
μέριμνα ἀνδρὶ vor uovt. 

(B7) Πυθαγόρας. Dicitur Pythagoras animalia 
neque in cibum, neque in sacrificia, cz»dere volnis- 
se. Jamblichus in Vita Pythag. τ, 24: Καὶ 
ὀὔγως ἔζησεν, ἀπεχόμενος τῆς ἀπὸ τῶν ζώων τ 
φῆς, καὶ τοὺς ἀναιμαχτους βωμοὺς προσχυνῶν. REI 
ipse sic virit, abstinens ab animalium carne et al- 
taria nullo sanguine polluta colens. Conf. Clemens 
Strom. vii, et Laertius in. Pythagora, Sunt. tamen 
qui dicant, eum reliqua antmantia in cibum permi- 
sisse, μόνον δὲ ἀπέχεσθαι ἀροτῆρος βοὸς xmi κριοῦ" 
solis vero bove aratore et ariete abstinuisse,ut refert 
Laertius lib. vir, seg. 20. 

(88) Αὐτίκα, Locus corruptus. Ostendit Pytha- 
goram, hoc quoque ex lege hausisse, quod volue- 
rit recens natis parci animalibus. Auctor, ut mari 
cum lege, et inprimis loco, quem adducit infra, ac- 
commodet Pythagorz scitum, ait enm eamdem ha- 
buisse causam, quam lex habuit, fecisse enim id 
parlim matrum, partim ipsius felus causa. At Py- 
thagoras simpliciter nulla diis mactabat animalia. 
Et, ut docet Jamblichus, idem boc vetabat illis, qui 
vacabant contemplationi, cum reliquis permitteret 
quos ἀχουστάς dicebat, Quare? quia qui perpetuo 
contemplantur, proxime ad Deum accedunt : con- 
templationi autem ἡ xgeweayía officit, διὰ τὸ πα 
τῆς ἀναδόσεως. Scribe autem locum hoc modo: 
Αὐτίχα τῶν γεννωμένων xxvi τε τὰς ποίμνας κατὰ 
τε τὰ αἰπύλια καὶ βουκόλια, τῆς παραχρῆμα ἀπολᾶδ- 
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αἰπόλια xai βουχόλια, τῆς παραχρῆμα ἀπολαύσεως, A aurum et argentum in fornace, ita. Dominus eligit 


μηδὲ ἐπὶ προφάσει θυσίῶν, διηγόρευσεν, ix γονέων 
τε ἔνεχα, καὶ μητέρων, εἷς ἡμεότητα τὸν ἄνθρωπον 
χάτωθεν ἀπὸ τῶν ἀλόγων ζώων ἀνατρέφων. Χάρι- 
ca: (89) γοῦν, φησὶ, τῇ μητρὶ τὸ ἔχγονον, κἂν ἑπτὰ 
τὰς πρώτας ἡμέρας " st γὰρ μηδὲν (90) ἀναιτίως 
αίνεται, γάλα τε ἐπομῦρεϊται ταῖς τετοχυίαις εἷς δια- 
τροφὴν τῶν ἐχγόνων, ἀποσπῶν (91) τῆς τοῦ γάλαχτος 
οἰχονομίας τὸ τεχθὲν ἀτιμάζει τὴν φύσιν. Δυσωπή - 
σθωσαν (92) οὖν Ἕλληνες, καὶ εἴ τις ἕτερός ἐστι τοῦ 
νόμου χατατρέχων᾽ εἰ ὁ μὲν καὶ ἐπ᾿ ἀλόγων ζώων 
χρηστεύεται, οἱ δὲ xal τὰ τῶν ἀνθρώπων ἐχτιθέασιν 
ἔγγονα (93), καίτοι μαχρόθεν καὶ προφητιχῶς ἀνα- 
κόπτοντος αὐτῶν τὴν ἀγριότητα τοῦ νόμου διὰ τῆς 
προειρημένης ἐντολῆς" εἰ γὰρ τῶν ἀλόγων τὰ ἔχγονα 
διαζεύγνυσθαι τῆς τεκούσης πρὸς τῆς γαλαχτουχίας 
ἀπαγορεύει, πολὺ πλέον ἐπ᾽ ἀνθρώπων τὴν ὠμὴν καὶ 
ἀτιράσσευτον προθεραπεύει γνώμην, ἵν᾽ εἰ καὶ τῆς 
φύπεως, μαθέσεως γοῦν μὴ κχαταφρονῶσιν, ᾿Ερίφων 
μὲν γὰρ καὶ ἀρνῶν ἐμφορεῖσθαι ἐπιτέτραπται" καί 
τις ἴσως ἀπολογία τῷ διαζεύξαντι τῆς τεχούσης τὸ 
ἔχγονον᾽ d δὲ τοῦ παιδίου ἔκθεσις τίνα τὴν αἰτίχν 
ἔχει ; ᾿'Εχρῆν γὰρ μῃδὲ τὴν ἀρχὴν γῆμαι τῷ μηδὲ 
παιδοποιεῖσθαι γλιχομένῳ, ἢ δι’ ἡδονῆς ἀκρασίαν, 
παιδοχτόνον γεγονέναι. Πάλιν αὖ ὁ χοηστὸς νόμος 
ἀπαγορεύει ἡμέρᾳ (θ4) τῇ αὐτῇ συγχαταθύειν ἔχγονον 
xxi μητέρα. ᾿Ἐντεῦθεν xai 'Ρωμαῖοι (95), εἰ καί 
τὶς ἔγχυος χαταδιχχσθείη τὴν ἐπὶ θανάτῳ, οὐ πρό- 
τερον ἐῶσιν ὁποσχεῖν τὴν τιμωρίαν πρὶν Tj, Exctxelv 
ἤλντιχηυς γοῦν xai ὅσα τῶν ζώων (96) χυοφορεῖ, ὁ 
νόμος οὐχ ἐπιτρέπει, ἄχρις ἄν ἀποτέχῃ, σφαγιά- 


ἃς corda hominum. Et: Vir quidem misericors cst 
longanimis ; et in quolibet qui est sollicitus, inest 
sapientia. In virum enim intelligentem cadit sollici - 
tudo; et qui est sollicitus ac curam gerit, vitam 
quzret ; οἱ qui Deum quzrit, inveniet. cognitionem 
cum justitia . Qui eum autem recte quasiverunt , 
pacem invenerunt (a). Mihi autem videtur etiam Py- 
thagoras suam in animantes rationis expertes 
mansuetudinem a lege accipisse. Ecce enim iis, 
que in ovium et caprarum gregibus boumque ar- 
mentis nascuntur, protinus uti interdixit, ne pre- 
textu quidem sacrificiorum, patrum et matrum 
gratia, hominem ad mansuetudinem vel ex infimis 
ἃ brutis animantibus educens. Concede, inquit, 
matri fetum, vel septem primis diebus. Si enim 
nihil fit sine causa, et enixis animantibus lac 
redundat ad fetus nutriendos : qui a dispensatione 
lactis fetum avellit, naturam afficit contumelia. 
Erubescant ergo Graci, et si quis est alius, legem 
insectari ; cum ea quidem vel in bestias benigna 
sit, illi autem etiam hominum fetus exponunt, 
quanquam longe ante et prophetice eorum ferita- 
tem lex per hoc preceptum exscinderet. Si enim 
fetus bestiarum a matre separari prohibet ante 
lactis effusionem : multo magis in hominibus cru- 
deli et immani menti praeparat remedium, ut etsi 
naturam, disciplinam certe non negligant. Hadis 
enim et agnis eis impleri permissum est; et aliqua 
quidem fortasse fuerit excusatio ei, qui fetum a 
matre separat; infantis autem expositionis quenam 


ζεσθαι, μαχρόθεν ἐπισχὼν τὴν εὐχέρειαν τῶν εἷς (C causa fuerit? Ab initio enim oportebat ne uxorem 


ἄχρι (97) xai τῶν 
»« P. 477 ED. POTTER, 400 ED. PARIS. 


σεως, μηδὲ ἐπὶ προφάσει θυσιῶν συγχωρήσας, διη- 
γόρευσε, ἐχγόνων τε ἔνεχα καὶ μητέρων’ εἰς ἡμερό- 
τῆτα τὸν ἄνθρωπον χάτωθεν ἀπὸ τῶν ἀλόγων ζώων 
ἀνατρέφων. HegiwxsiUs, — C. Rittershusio legendum 
videtur ὃς αὐτίχα, vel αὐτίχα 440" et postea cum 
Heinsio, ixyóvov uno vocabulo, pro ἐχ γονέων. 
« Hoc enim inquit, vult Clemens, tam ipsorum fe- 
tuum, qua ipsi sunt ἔχγονα, quam matrum, ratio- 
nem habitam *uisse a legislatore. » Hzc ille in not. 
ad Porphyrium De vita Pythagora. Et quidem ἐχγό- 
vv, seu, quod idem est, ἐγγόνων, veram esse le- 
clionem, e Philone constat, cujus verba sunt hac, 
pag. 708, 709: Κελεύει γὰ» ἔν τε ἡμέραις ἀγέλαις, 
χατά τε ποίμνας, xai αἰπόλια, xal βούχολιχ, τὴς πα- 
ραχρῖμα τῶν γεννωμένων ἀπολαύσεως ἀπέχεσθαι, 
μήτε πρὸς ἐδωδὴν μήτε προφάσει θυσιῶν λαμῦθάνον- 
τας. Ὠμῆς γὰρ ὑπέλαδεν εἶναι ψυχῆς ἐφεδρεύειν 
ἀποκυϊσχομένοις, ἀνυπέρθετον διάζευξιν ἐγγόνων τε 
a5 καὶ μητρῶν, etc. Jubet enim abstinere ab omnibus 
recens. natis tam in armentis quam ἐπ gregibus, 
vetans ea vel mense inferri, vel altari. Nimirum 
crudele existimavit facinus, insidiari parturientibus, 
et protinus a matribus fetus rapere. E quo loco post 
θυσιῶν apud Clementem inseri possit λαμβάνοντας" 
uamvis nec Heinsianum συγχωρήσας, incommo- 
um sit. Porro de preceptis que ad animalia spe- 
ctant, conf. Levit. xxn, 27, 28 ; Exod. xxi1, 30; 
xxin, 19; xxxiv, 26 ; Deuter. xiv, 21 ; xxii, 6, 7. 
(89) Χάρισαι. Philo, paucis interjectis, hoc modo 
pergit: Xápisat, φησὶ, cj μητρὶ τὸ ἔγγονον, εἰ καὶ 
μὴ τὸν σύμπαντα χρόνον, ἑπτὰ γοῦν τὰς πρώτας 
ἡμέρας, γαλαχτοτροφῆσαι, Sine, inquit, μέ mater 
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ἄνθρωπον ἀδικούντων. Οὕτως 


quidem ducere ei, qui non cupiebat procreare libe- 


(a) Prov. xix, 11 ; xiv, 23 ; xvii, 12. 


fetum suum lacte alat, si non diutius, saltem septem 
dies. Dein alia addit iis, quse de lacte infert Cle- 
mens, non dissimilia. 

(90) El γὰρ μ. Apud Plutarchum quoque p. 272 
similiter legitur, εἰ γὰρ οὐδὲν ἀναιτίως πέφυχε γενέ- 
σθαι" itemque apud Basil. p. 22. Η. SvrBuRc. 

I (94) Αποσπῶν. Malim cum articulo, ὁ ἀποσπων. 
D. 

(92) δΔυσωπήσθωσαν. Malim δυσωπείσθωσαν, 
pres. temp. Ip. — Similem apostrophum apud 
Philonem, loco superius dicto, videre licet. 

(93) 'Ezt:0íactv éxqova. Quam fuerit hoc apud 
Griecos more receptum, videre licet in Archaologiz 
nostre Grecz lib. 1v, cap. 14. 

(954) 'Πμέρᾳ. Philo pag. 711 : Προσδιαταζάμενος 


D μὴ θύειν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μητέρα xai ἔγγονον. Ad- 


Jecto hoc praecepto, ne quis eodem die matrem cum 
suo fetu mactaret. 

(95) ἹΡωμαῖοι. Vide Quintillani Declamat. Svr- 
BURG. — Philo generalius, ἔνιοι τῶν νομοθετῶν, 
quidam legislatores. Is porro heec argumenta copiose 
tractavit libri superius dicti pag. 709, 710, 711. 

(96) Ὅσα τῶν ζώων. Philonis verba sunt etiam 
hec, p. 710: Ὅσα τῶν ζώων κυοφορεῖ, μὴ ἐπιτρέ- 
πων, ἄχρις ἂν ἀποτέχη, σφαγιάζεσθαι, .. ὑπὲρ τοῦ 
μαχρόθεν ἐπισχεῖν τὴν εὐχέρειαν τῶν εἰωθότων 
πάντα φύρειν. Gravida fetu animalia non permittens 
mactari, nisi partu levato ; e longinquo eorum teme- 
ritatem compescens, qui omnia confundunt. 

(97) Οὕτως ἄχρι Philo pag. 740, 711: AXP xal 
τῶν ἀλόγων ζώων τὸ brad ἐπιτείνει, ἵν᾽ ἐν τοῖς 
νόμοις πᾶσιν ἀσκήσαντες, πολλῇ τινι περιουσίᾳ χρώ- 
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filii fieri homicidam.»X Rursus autem benigna Lex 
prohibet eodem die fetum et matrem sacrificare. 
Hinc etiam Romani, si qua mulier pragnans fueril 
damnata capilis, non prius permiltunt, ut suppli- 
cium subeat, quam peperit. Aperte itaque quizecun- 
que uterum gerunt animalia, Lex non prius mac- 
tari permiltit, quam pepererint, eminus cohibens 
hominum ad injuriam in homines faciendam pro- 
pensionem. [ta vel usque ad brutaanimantia exten- 
dit benignitatem ut cum eam in ea que sunt di- 
versi generis, exercuerimus, longe majori humani- 
tate utamur in ea qua sunt ejusdem generis. Qui 
autem in quorumdam animanlium ventres ante 
partum calces impingunt, ut conlemperata lacte 
carne vescantur, matricem, qua est creata ad ge- 
neralionem, faciunt sepulcrum fetus, qui gestatur 
in utero : cum Lex aperte jubeat : Sed neque co- 
ques agnum in lacte matris sug (a). Non fiat enim, 
inquit, id, quod est viventis nutrimentum, inte- 
rempli animalis condimentum : neque quod est 
vile causa, opem ferat ad consumplionem corporis. 
Eadem autem Lex edicit, ne obturetur 0s bovi tri- 
turanti. Oportel enim operarium dignum censere 
nutrimento (b). 113 Et prohibet simul in aratro 
conjungere bovem et asinun : fortasse quidem 


x« H. 478 ED. POTTER, 400-401 ED. PARIS. (a) Deut. xiv, 21. (b) Deut. xxv, 4 ; I Tim. v, 18, 


εῇα οἰλνῃρωπίας, τοῦ μὲν λυπεῖν xal ἀντιλυπεῖν 
ὕλλήλους ἀπεχόμενοι, JEquitatem ad bruta etiam 
extendit, ut in omnibus legibus exercitati, tanto ma- 
gis mutuam humanitatem  colamus, nec. inferendo, 
nec referendo injuriam Quo loco, pro ἐν τοῖς vo- 
pote πᾶσιν àax,, e quibus verbis commodus sensus 
elici haud potest, scribendum ex Clemente nostro 
ἕν τοῖς ἀνομηγεένεσιν ἀσχήσαντες, ul. exercendo. in ed, 
que diversi generis sunt , humanitatem, eamdem 
erga nos invicem multo magis colere discamus. 

(98) Ol €: xai περιλαχ. Plutarchus m De esu 
carnium : Οἱ μὲν εἰς σφαγὴν ὑῶν ὠθοῦντες ὀδελοὺς 

ιαπύρους, ἵνα, τῇ βαφῇ τοῦ σιδήρου περισῦεννύ- 
μένον τὸ αἵμα xai διαχεόμενον, τὴν σάρχα ἢρυψῃ 
xai μαλάξη" οἱ δὲ, οὔῆασι συῶν ἐπιτόκων ἐναλλόμε- 
vot καὶ λακχτίζοντες, ἵνα αἷμα xal γάλα καὶ λύθρον, 
ἐμδρύων ὁμοῦ συμφθαρέντων, ἐν ὠδῖσιν ἀναδεύσαν- 
τες, ὦ Ζεῦ καθάρσιε, φάγωσι τοῦ ζώου τὸ μάλιστα 

λεγμαῖνον. Alii verubus ignitis porcos jugulant, ut 
ferri tinctura sanguis ezstinctus atque diffusus, car- 
nem molliat, delicatamque reddat. Ahi uberibus 
suum fetarum, instante Jam partu, insiliunt, eaque 
cealeant, ut sanguinem et lac. et tabum fetus. simul 
interfecti inler matris dolores eximentes, proh piacu- 
laris Jupiter ! marime inflammatam animalis par- 
tem vorent. CoLLEcr. 

(99) 'AAX' οὐδὲ bp, Philo post verba jam dicta, 
huec insuper addit : Φάτσχων, « Οὐγ ἑψήσεις ἄρνα ἐν 
γάλακτι μητρός" » πάνυ γὰρ ὑπέλαδεν εἶναι δεινὸν, 
τὴν τροφὴν ζῶντος ἥδυσμα γενέσθαι καὶ παράρτυσιν 
ἀναιρεθέντος" xal... τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀκρασίαν toc- 
οὔτον ἐπιδῆνχι, ὡς τῷ τῆς ζωῆς αἰτίῳ καταχρήσα- 
σασῇαι καὶ πρὸς τὴν τοῦ ὑπολοίπου σώματος ἀναλωσιν, 
Dicens : Non coques aynum in lacte materno ; » 
judicavit enim valde iniquum, id, quod viventi ani- 
mali cibus fuerat, in condimentum occisi. vertere ; et 
hominum intemperantiam eo progredi, ut vitali ali- 
mento abutatur ab absumendas corporis reliquias. 

(1) Ἢ φάρξ. Supervaecuum est SvupunG, — Nec 
ἃ Philone agnoscitur. 


(2)'U δὲ αὖτ. Philo: "Aq43px ὃὲ κἀκεῖνον τὸν 
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ros, polius quam per voluptatis intemperanliam, À ἀλόγον ζώων τὸ ἐπιεικὲς 


B γῆς (&) βοῦν καὶ ὄνον (5): τάχα μὲν καὶ τοῦ περὶ τὸ 

















ἀνομογενέσιν ἀσκήσαντες πολλῇ τινε περιοσίᾳ φιλεν- 
ὑρωπίας ἐν τοῖς ὁμογενέσι χρησώμεθα, ΟἹ : 
περιλαχτίζοντες (98) τὰς γαστέρας πρὸ τῆς ἀποτέξεως 
ζώων τινῶν, ἵνα δὴ γάλαχτι ἀνακεχραμένην cina 
θοινάζωνται, τάφον τῶν χυοφορουμένων τὴν εἷς γέ. 
νεσιν κτισθεῖσαν μήτραν πεποιήκασι, διαῤῥήδην τῶ 
νομοθέτου χελεύοντος" ᾿Αλλ' οὐδὲ ἐψήσεις (99) ἄρα. 


ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ" μὴ γὰρ γινέσθω ἢ τὴ 
ζῶντος τροφὴ ἥδυσμα τοῦ ἀναιρεθέντος ζώου, eps, 
ἡ σάρξ (1): μηδὲ τὸ τῆς ζωῆς αἴτιον ep τῇ 
τοῦ σώματος καταναλώσει γινέσῃθω. Ὃ δὲ αὐτὸς [ἢ 
νόμος διαγορεύει, βοῦν ἁλοῶντα μὴ φιμοῦν du 
qzp (3) καὶ τὸν ἐργάτην τροφῆς ἀξιοῦσθαι' iw 
γορεύει τε ἐν ταὐτῷ καταζευγνύναι πρὸς cotum 


ζῶα ἀνοιχείουστοχασάμενος, δηλῶν δ᾽ ἅμα, μηδένα τῶν 
ἑτεροεθνῶν ἀδιχεῖν xal ὑπὸ ζυγὸν ἄγειν, οὐξὲν ἔχον, 
αἰτιάσασθαι ἢ ὅτι τὸ ἀλλογενὲς, ὅπερ ἐστὶν ἀναίτιον, 
μήτε xaxlz, μήτε (0) ἀπὸ κακίας ὁρμώμενον. Ἐμὲ : 
δὲ δοκεῖ xal μηνύειν ἡ ἀλληγορία, μὴ δεῖν 

χαθαρῷ καὶ ἀχαθάρτῳ, πιστῷ τε καὶ ἀπίστῳ τῆς 
τοῦ Λόγου μεταδιδόναι γεωργίας" διότι τὸ μὲν ien 
χαθαρὸν, ὁ βοῦς, ὄνος δὲ τῶν ἀχαθάρτων λελόγιστε, 
Δαψιλενόμενος δὲ τῇ φιλανθρωπίᾳ ὃ χρηστὸς Aye, 


νόμον, Bc... διαγορεύει. « βοῦν ἀλοῶντα μὴ eum. s 
Πα quoque lez laudabilis, que vetat, ees ris 
ranti os obturari, » 

(3) Δεῖ γὺρ. Hanc rationem precedenti legis pre- 
cepto [TRATTE apostaiet, : m. v. 48. Est anten | 
ipsius Chris. effatum : “Ἄξιος γὰρ ρέἐγάτης τοῦ μι- 
€ αὐτοῦ ἐστι. Luc.x, 7: Matth : £ 40. acl 

4) Καταζευγνύναι πρὸς ἄροτρον γῆς, ΤΣ 

dundat, ut As ante ἡ vit. Unde" id ín Luis 
versione recte omisit interpres, Nisi potius 
bendum ἜΣ OM γῆς, aralionem terrae : vel gos 
αν γῆς, Nam Philo, loco jam citato, ζευγνύναι πρὶς 
Macs dixit. : A R^ 

(ἢ) Βοῦν xal ὄνον, Μόσχον xai ὄνον, 
xxi, 10. Sed. Clemens Philonem sequitur 
verba sunt hse, pag. 712: ᾿Απαγορεύει E^ b 
ταὐτῷ ζευγνύναι πρὸς ἄρουραν βοῶν xal bw. τ 
μόνον τοῦ περὶ τὰ ζῶα ἀνοιχείου στοχασαμενος 
τὸ μὲν ἐστι χαθαρὸν, ὄνος δὲ τῶν οὐ καϊαρῶν, H daa 
ἀλλ᾽ ὅμως οὔτε τῆς τῶν ἀκαθάρτων ἀσφαλείας ὧν- 
γώρησεν, οὗτε τοῖς χαῃαροῖς ἐφῆκεν ἰσχύτ πρὸ | 
γρῆσῃαι, μονονοὺκ ἀντιχρυς βοῶν xal χεχραγῶς" 
ὦτα ἔχουσιν ἐν ψυχῇ, μηδένα τῶν ἑτεροεῃγῶν do 
κεῖν, οὐδενὸς ἔχοντας αἰτιάσασθαι, ὅτε μὴ τὸ ἀλλ 
γενὲς, ὅπερ ἐστιν ἀναίτιον" ὅσα σὰρ μήτε καχία 
ἀπὸ xxxiv, ἔξω παντὸς ἐγχλήματος ἵσταται, Veldb 
enim ibidem, ne arandi causa sub idem. jugum mit-- 
tantur bos et asinus ; non solum quoniam genere plu- 
rimum differunt ; bos enim. purus, asimus. impuns 
e8:..... altamen. impurorum etiam  securituli 
prospicitur, purorum vobori non plus, quam. zqum — 
est, permittur, lege. tantum non occlamante ev 1 
bus aures animz, nemini alienigenz injuriam in- 
ferre, in quo nil. praterea s culpabile, quam quid 
externo genere sit, quod wnputari in culpam non de- 
bet. Quidquid enim mee vilium est, nec a vitio pro 
ficiscitur, culpa vacat. | 

(6) Μήτε χαχία μι Sic edidimus, Philonem se- 
culi. Prius scriptum fuit, xaxa, in. dativo casu, 
Unde locum hunc sic vertit interpres, nec fit vitio, 


nec ez vitio proficiscitur, 
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μηδὲ ὅσα τῆς ἡμέρου ὕλης (Ὁ ἐστὶ, δενδροτομεῖν ταῦτα A etiam eo collimans, quod nulla sit inter eos ani- 


προσῆκον εἶναι διδάσκει, μηδὲ μὴν κείρειν ἐπὶ λυμῃ 
στάχυν πρὸ τοῦ θερισμοῦ" ἀλλὰ μηδὲ συνόλως καρπὸν 
ἥμερον διαφείρειν, μήτε τὸν γῆς (8) μήτε τὸν τῆς 
ψυχῆς" οὐδὲ γὰρ (9) τὴν τῶν πολεμίων χώραν τέμνειν 
ἐξ. Ναὶ μὴν καὶ γὙεωργικοὶ παρὰ τοῦ νόμου καὶ 
ταῦτα ὠφέληνται" χελεύει γὰρ (10) τὰ νεόφυτα τῶν 
δένδρων ἐπὶ τριετίαν ἑξῆς τιθηνεῖσθαι, τάς τε πε- 
ριττὰς ἐπιφύσεις ἀποτέμνοντος, ὑπὲρ τοῦ μὴ βαρυ- 
νόμενα πιέζεσθαι, xal ὑπὲρ τοῦ μὴ κχαταχερματιζο- 
μένης τῆς τροφῆς δι’ ἔνδειαν ἐξασθενεῖ, ἀροῦν (11) 
τε καὶ περισχάπτειν, ὡς μηδὲν παραδλαστένον χωλύῃ 
τὴν αὔξησιν. Τὸν τε χαρπὸν οὐχ ἐᾷ δρέπεσθαι ἀτελῆ 
ἐξ ἀτελῶν, ἀλλὰ μετὰ τριετίαν (42) ἔτει τετάρτῳ, 
χαθιερώσαντα (13) τὴν ἀπαρχὴν τῷ Θεῷ, μετὰ τὸ 
τελειωθῆναι τὸ δένδρον. E?'n δ᾽ ἂν οὗτος ὁ τῆς γεωρ- 
Υἷας τύπος διδασχαλίας τρόπος" διδάσκων δεῖν τὰς 
παραφύσεις τῶν ἁμαρτιῶν ἐπιχόπτειν, καὶ τὰς συν- 
αναθαλλούσας τῷ γονίμῳψ χαρπῷ ματαίας τῆς ἐννοίας 
πόας, ἔστ᾽ ἂν τελειωθῇ καὶ βέδαιον γένηται τὸ ἔρνος 
τῖς πίστεως. Τῷ τε γὰρ τετάρτῳ ἔτει, ἐπεὶ καὶ 
χρόνου χρεία vip χατηχουμένῳ βεδαίως ἡ τετρὰς τῶν 
ἀρετῶν καθιεροῦται τῷ Θεῴ, τῆς τρίτης ἤδη μόνης 
συναπτούσης, ἐπὶ τὴν τοῦ Κυρίου τετάρτην ὑπόστα- 
σιν (44). θυσία (13) δὲ αἰνέσεως ὑπὲρ ὁλοχαυτώματα. 
Οὗτος γὰρ σοι, φησὶ, δίδωσιν ἰσχὺν ποιῆσαι 


ἃς P. 470 ED. POTTER, 401-402 ED. PARIS. 


(7) Ἑμέρου ὕλης. Deut. xx, 19, 20, ξύλον xap- 
πόῤρωτον. Sed Clemens Philonem secutus est. Ejus 
verba sunt hac: ᾿Επιδαψιλευόμενος δὲ τὸ ἐπιειχὲς 
... ἀπείρηκε τοίνυν ἄντιχρυς μήτε δενδροτομεῖν ὅσα 
τῆς ἡμέρου ὕλης, μήτε χείρειν ἐπὶ λύμῃ σταχυοφο- 

οὖσαν πρὸ χαιροῦ πεδιάδα, μήτε συνό 
διαφθείρειν. Adeo autem abundat equitas legislato- 
ris, ut diserte caveat, ne quis cedat frugiferas arbo- 
res, neve segetes in. detrimentum colonorum ante 
tempus demetat,neve ullum fructum corrumpat. 

(8) Τὸν γῆς. Malim cum articulo, τὸν τῆς γῆς, 
ut mox τὸν τῆς ψυχῆς. SvrLBURc. — Porro τὸν τῆς 
ψυχῆς fructum, appellat animalium fetus, quibus 
parcere jussit Moyses Deut. xx, 14. 

(9) Οὐδὲ γὰρ. Philo hzc djicit: Kal προσυπερθάλ- 
λων, οὐδὲ τῶν πολεμίων χώραν τέμνειν ἐᾷν. Imo, quod 
amplius est, ne hostium quidem arbusta cedere sinit. 

10) Κελεύει γὰρ. Philo, libri superius dicti 

ag. 13: Κελεύει γὰρ τὰ vía φυτὰ τῶν δένδρων 
In τριετίαν ἑξῆς τιθηνεῖσθαι, τάς τε περιττᾶς ἔπι- 
φύσεις ἀποτεμόντας, ὑπὲρ τοῦ μὴ βαρυνόμενα πιέ- 
ζεσθαι, xal ὑπὲρ τοῦ μὴ καταχερματιζομένης τῆς 
τροφῆς δι’ ἔνδειαν ἐξασθενεῖν, γυροῦν τε xal περι- 
σκάπτειν, ἵνα μηδὲν τῶν ἐπὶ ζημίᾳ παραδλαστάνῃ. 
Τόν τε καρπὸν οὐχ ἐᾷ δρέπεσθαι κατὰ μετουσίαν 
ἀπολαύσεως, οὐ μένον ἐπειδὴ ἀτελῆ ἐξ ἀτελῶν ἔμελ- 
λεν ἔσεσθαι, etc. Jubet. enim novellas plantas nutri- 
cari per triennium, resectis superftuis stolonibus, ne 
graventur onere, neve absumpto alimento in minutos 
ramulos languescant stirpes ips: : easdemque abla- 
qucari, ne quid in prorimo succrescens, earum au- 
gmenta impediat. Fructum quoque harum non sinit 
decerpi pro cujusque arbitrio, non solum quia tm- 
perfectus ex imperfectis nascitur, etc. . 

(11) 'Apo)v. ᾿Αροῦν φυτά, arare plantas, dici 
non solet. Scribendum igitur, Philone auctore in 
verbis jam citatis, γυροῦν, ablaqueare. Sic Aratus 
Phanomen. v. 9: 

Καὶ φυτὰ γυρῶσαι, xal σπέρματα πάντα βαλέσθαι. 
Et plantas ablaqueure, et omnia semina injicere. 
Ubi vetus scholiastes, quid sit γυρῶσαι, hoc modo 


ὡς καρπὸν () σωρεῦσαι. 


Imantes convenientia: simul autem significans, 
non oportere quemquam ex diversa gente injuria 
afficere, neque jugo subjungere, si nullius alterius 
rei eum possimus insimulare,quam quodssit diversi 
generis : quod quidem "χε culpa caret, cum nec sit 
vitium,nec ex vitio proflciscatur.Mihi autem vide- 
tur quoque significare allegoria, Logi culturam 
non esse ex equo communicandam mundo et im- 
mundo, fideli et infideli : quoniam bos quidem est 
mundus, in immundis autem reputatus est asinus. 
Redundanti autem quadam humanitate bonus Lo- 
gos utens,nec que sunt frugifere mitisque materie 
arbores docet esse exscindendas, neque segetem 
ante messem sola perniciei causa tondendam : sed 
neque fructum mitem omnino interimendum, 
neque terre, neque animas: neque enim agros 
hostium permittit exscindere. Jam vero qui sunt 
etiam studiosi agriculture, in his quoque possunt 
utilitatem a lege accipere: jubet enim arbores nu- 
per plantatas, tribus annis ordine sequentibus 
fovere et alere, et superfluas, que adnascuntur, 
exscindendo propagines, ne nimis gravate oppri- 
mantur, et ne alimento minutatim diviso imbecille 
flant propter inopiam, arareque et circumfodere, 
ut nihil prope germinans ac pullulans prohibeat 


explicat : Γυρῶσαι, φυτεῦσαι ἢ βόθρον ὁρύξαι, iv ᾧ 
τὰ φυτὰ κατατίθεται. ἢ καλῶς περισχάψαι, ἤγουν τὰ 
φυτὰ περιλαδεῖν χύχλῳ τῇ γῇ περὶ τὴν ἐπιφάνειαν, 
πρὸς τὸ μὴ ψυχεσθαι, d γὰρ θερμασία συμθδάλλεται 
αὐτοῖς" ἢ γυρῶσαι, τουτέστι χύχλῳ τῶν φυτῶν γῆν 


(12) Μετὰ τριετίαν. Philo in princip. pag. 714: 
Μετὰ δὲ τριετίαν ..... δύναται τελειογονεῖν ἔτει τε- 
τάρτῳ κατὰ τέλειον ἀριθμόν: τετράδι δὲ χελεύει δρέ- 
πεσθαι τὸν καρπὸν οὐ πρὸς ἀπόλαυσιν, ἀλλ᾽ ὅλον αὐ- 
τὸν χαθιεροῦν ἀπαρχὴν τῷ θεῷ. At post triennium 
potest perfectos fruclus gignere anno quarto jurta 
perfectum numerum. Tum vero jubet decerpere fru- 
ctum, sed non ut in privatos usus vertatur, verum ut 
Deo primitiarum nomine sacretur. 

(13) Καθιερώσαντα. Malim καθιερώσοντα, futuro 
temp. Id enim verba Philonis jam posita indicant. 

(1& Τὴν τοῦ Κυρίου τετάρτην ὑπόστασιν. Sic 
vocare videtur humanam Christi naturam, quz 
cum fribus divinis personis numerata, quaternionem 
quodammodo efficit. 

(15) θυσία. Quaerit hoc loco G. Hervetus, quo- 
modo haec cum iis, qua precedunt. connectenda 
sint. Nec immerito, cum sermo abruptior sit.Quod 


D vero suspicatur. quedam e Clementis codicibus 


excidisse, que ad sensum complendum necessaria 
sunt, id ei concedere haud opus est. Etenim Cle- 
mens, ut ornatus sermonis, sic etiam ordinis, et 
connexionis paulo negligentior esse solet. Caeterum 
Philo, cujus vestigia premit Clemens, cum enume- 
rasset instituta, quibus putavit Judaeos ad mansue- 
tudinem ezercitatos. a superbia autem et arrogantia, 
gravissimis vitiis, liberatos fuisse: principio p. 715 
addit, legislatorem, quo magis superbiam compesce- 
ret, jussisse ut beneficiorum Dei memores essent ; eo 
fine, μέ infirmitatem pristinam in animo servarent, 
et inde Deo magis grati redderentur : quod θυσίαν 
αἰνέσεως appellat Clemens. Nam gratus animus, 
inquit Philo, alienus est ab arrogantia, sicut e con- 
trario inavates ^-^ affinis superbie. Tum recitat ea 
Deut. ', qua hoc loco τιν eX) 
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incremenium, eL fructum non sinit imperfectum A δύναμιν, "Eàv δὲ φωτισθῇ (16) σοι τὰ πράγματα, 


colligi ex imperfectis, sed post triennium, quarto 
anno, primitiis Deo prius consecratis, postquam 
arbor perfecta fuerit, Qua agriculturw figura utitur 
ad docendum,quod oporteat exscindere peccatorum 
propagines, et, qu una cum genitali fructu pullu- 
lant, inanes herbas cogitationis, donec perficiatur 
et firmum fiat germen fidei, Quarto enim anno, 
quoniam tempore quoque opus est ei, qui stabiliter 
per calechesin instituitur, qualernio virlutum 
Deo consecratur, cum tertia jam sola conjungatur 


λαδὼν xai χτησάμενος ἰσχὺν, ἐν γνώσει ποίει δύνα- 
μιν, ᾿Εμφαίνει γὰρ διὰ τούτων τά τε ἀγαθὰ τὰς τε 
δωρεὰς παρὰ τοῦ Θεοῦ χορηγεῖσθαι, χαὶ δεῖν ἡμᾶς, 
διακόνους γενομένους τῆς θείας ᾿χάριτος, σπείρειν τὰς 
τοῦ Θεοῦ εὐποιίας, χαὶ τοὺς πλησιάζοντας κατα- 
σχευάζειν καλούς τε καὶ ἀγαθούς. ἵνα ὡς ὅτι μά- 
λιστα (17) ὁ μεν σώφρων τοὺς ἐγκρατεῖς, ὁ δὲ ἀνδρεῖος 
τοὺς γενναίους, συνετούς τε ὁ φρύνιμος, καὶ δίχαιος 
τοὺς δικαίους ἐχτελῇ. 


cum quarla Domini hypostasi. Sacrificium autem 


laudis super holocausta. ἃς Hic enim, inquit, dat tibi vires ad faciendam virtutem (a). Sin autem res tibi illu- 
minato fuerint, cum vires ceperis el acquisieris,fac in cognitione virlutem. Per hac enim ostendit et bona 
et dona a Deo suppeditari, el oportere nos, cum ministri facti simus divinse gratiz, seminare Dei bene- 
ficia, et eos, qui appropinquant, bonos et honestos reddere: ut quam maxime quidem temperans, 
conlinenles ; qui est autem fortis, generosos ; el sapiens intelligentes, et justus justos efficiat. 
CAPUT XIX. 
De vero Gnostico, quod sit Dei imitator, przcipue in beneficentia. 
Hic est, qui ad imaginem et similitudinem Dei est p Οὐτός ἐστιν ὁ χατ' εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν (18) à 


gnoslicus, qui Deum imitatur quoad ejus fleri 
potest, nihil prietermitlens eorum, qui faciunt ad 
conciliandum, quatenus fieri potest,similitudinem, 
conlinens, suslinens, jusle vivens, imperans 
animi perturbationibus, ea,quse habet, imperliens, 
pro viribus benefaciens, et verbo, el opere. Hic est, 
inquil, maximus in regno, qui fecerit et docuerit (b), 
Deum imitans, consimiliter beneficia conferendo, 
Sunt enim communiter utilia Dei dona. Quicunque 
autem superbia aliquid agere aggressus fuerit, Deum, 
inquit, irritat (c). Est enim arrogantia anime vi - 


Ὑμωστικὸς, ὁ μιμούμενος τὸν Θεὸν χαθέσον οἷόν τε, 
μηδὲν παραλιπὼν τῶν εἰς τὴν ἐνδεχομένην ὁμοΐωσειν" 
ἐγκρατευόμενος, ὑπομένων, δικαίως βιοὺς, βασιλεύων 
τῶν παθῶν, μεταδιδοὺς ὧν ἔχει ὡς οἷός τε ἐστὶν 
εὐεργετῶν χαὶ λόγῳ χαὶ ἔργῳ. Οὗτος μέγιστος (19), 
φησὶν, ἐν τῇ βασιλείᾳ, ὅς ἂν ποιῇ xui διδάσχῃ, 
μιμούμενος (20) τὸν Θεὸν τῷ παραπλήσια χαρίζε- 
σθαι" κοινωφελεῖς γὰρ αἱ τοῦ Θεοῦ δωρεαί, Ὃς δ' ἂν 
ἐγχειρῇ (21) τι πράσσειν uet ὑπερηφανίας, τὸν 
Θεὸν παροξύνει) φησίν' ἀλαζονεία γὰρ Ψυχῆς ἔστι 
καχία' ἀφ' ἧς xal τῶν ἄλλων χακιῶν μετανοεῖν [99] 


»« P. 480 ED. POTTER, 402 ED, PARIS, (a) Deut. vir, 18, (b) Matth. v, 19. (c) Num. xv, 30. 


Clemens : Οὗτος γὰρ σοι, φησὶ, δίδωσιν Ἰσχὺν ποιῆσαι (1 Θεὸν τῷ παραπλήσια 


δύναμιν, Hic enim, inquit, tibi prasstat robur ad fa- 
ciendam virtutem. Clemens autem noster, iis, quae 
apud Philonem interjacent, omissis, aliisque, pro 
more suo, insertis, connexione sententiarum post- 
habita, pergit. virtutes, gratitudinem, modestiam, 
et his consimiles, ex legis institutis preeceptisque 
nobis proponere. 

(16) Ἐὰν δὲ qur. Philo pag. 715: Εὐρωστεῖ σοι 
τὰ πράγματα ; λαδὼν καὶ χτησάμενος σώματος 
ἰσχὺν, ἐν qug οὐ προσεδόχησας, ποίει δύναμιν. 
Bene se habent tua negotia? accepto igitur corporis 
robore, quod fortasse non erspectaveras, ezerce po- 
tentiam. Est igitur φωτισῃῇῆναι apud Clementem 
idem, quod Philo εὐρωστεῖν dicit. 

(43) "Iva ὡς ὅτι μ. Philo paulo post: Xgr δὲ xal 
τὸν φρόνιμον xal ἀγχίνουν ὡς ἔνι μάλιστα τοιούτους 
xal τοὺς πλησιάζοντας κατασχευάζειν, xxi τὸν σιύ- 
φρῦνα ἐγχρατεῖς, xai γενναίους τὸν ἀνδρεῖον, καὶ τὸν 
Bina) διχαίους, xal συνόλως ἀγαθοὺς τὸν ἀγαθόν, 
Atqui decet, ut vir prudens δἰ solers familiares red- 
dai sibi similes, fortis item fortes, et. justus justos, 
et ín universum bonus bonos. 

(18) Κατ' sixóvx xa! ὁμοίωσιν. Conf. finem 
Protreptici. Philo, loco jam dicto, hiec adjicit; 
"Allg τε καὶ μάθημα ἀναδιδάσχει τῇ λογιχῇ φύσει 
πρεπωδέστατον, μιμεῖσθαι Θεὸν καθόσον οἷόν τε͵ 
μηδὲν παραλιπὼν τῶν εἷς τὴν ἐνδεχομένην ὁμοίω- 
σιν. Alioquin etiam hic. tradit. praeceptum rationali 
natura: convenientissimum, ut Deum pro viribus imi- 
tetur, nihil omittens eorum qux ad. ejus similitudi- 
nem, quatenus fieri. potest, conciliandum conducunt. 

(19) Οὗτος n Respicit Matth. v, 19* "Oz δ' ἂν 
ποιήσῃ, καὶ διδάξῃ, οὗτος μέγιστος κληθήτεται ἐν τῇ 

Bez: τῶν οὐρανῶν. 


(90) Μιμούμενο:, Philo ibidem: "ἵνα μιμήσῃ 


αρίζεσβαι'" κοινωφελεῖς Ὑ 
αἵ τοῦ πρώτου evite: BaRuk, Ut Dotin pir me: 
lem beneficiorum  largitionem | imiteris; publicam 
enim. utilitatem. afferunt. largitiones summi prin- 
cipis. 
(231) “Ὃς δ’ ἂν ivy. Philo, sub finem pag. 715: 
"Oz ἂν ἐγχειρῇ τι πράττειν μεθ᾽ ὑπερηφανίας, τὸν 
Θεὸν παροξύνει" Διὰ τί; "Oct πρῶτον μὲν ἀλαζονείᾳ 
ψυχῆς ἔστι καχία, Ait enim: « Quicunque aliquid 
aggreditur agere cum. superbia, Deum irritat. » Cur 
ita ? Primum quoniam arrogantia est vitium animi ; 
elc. Ubi respieit Num. xv, 30: Kai ψυχὴ, fru 
ποιήσει ἐν χειρὶ ὑπερηφάνίας, ἀπὸ τῶν herus 
ἢ ἀπὸ τῶν προσηλύτων, τὸν Otv οὗτος παρπξυνεῖ, 
(22) Μετανοεῖν. Philo pag. 717: Παυγκόλους μὲν 
to: xai τὰς εἰς μετάνοιαν ὑφηγήσεις ποιεῖται, αἷς 
διδασκόμεθα μεθαρμόξεσβαι τὸν βίον ἐξ ἀναρμοστΐας 
εἰς τὴν ἀμείνω μεταδηλήν. Φησὶ γὰρ, ὅτι τοῦτο τὸ 
πρᾶγμα οὐχ ὑπέρογχόν ἐστιν, οὔτε μακρὰν ἀφεστὼς 
ΠΩ: ἀλλ᾽ ἔστιν ἐγγυτάτω, τρισὶ μέρεσι τῶν xal) 
ἡμᾶς ἐνδιαιτώμενον, στόματι, καὶ καρδίᾳ, xal yszat* 
διὰ συμδόλων, λόγοις, xai βουλαῖς, καὶ πράξεσι, 
Λόγου μὲν στόμα σύμδολον, καρδία δὲ βουλευμάτων, 
πραξίων δὲ χεῖρες, Itaque pulchre praecipitur, ut 
discamus vitam componere, et ex perturbatione in 
meliorem statum reformare. Ait enim id nom esse 
nimis arduum, nec e longinquo petendum, sed in 
ἘῸΝ esse, nempe in ore, pectore, et manibus ; 
oc est in dictis, factis, et consiliis. Nempe verborum 
symbolum est. 0s, consiliorum pectus, actionum ma- 
nus. Quo loco respicit Deuter. xxx, 14: Ἐγγύς σου 
ἔστι τὸ ῥῇμα σφόδρα͵ ἐν τῷ στόματί cou, καὶ ἐν τῇ 
χαρδίᾳ σου, 


ρὲ xai ἐν ταῖς χερσί σου ποιεῖν αὐτὸ. Si- 
milia superius dixit. Clemens, Protreptici pag. 68 
edit. Paris., uhi conf. adnotata. | 
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χελεύει, ἁρμοζομένοις τὸν βίον ἐξ ἀναρμοστίας πρὸς À tium : cujus et aliorum vitiorum jubet duci ponni- 


τὴν ἀμείνω μεταδολὴν διὰ τῶν τριῶν τούτων, στό- 
ματος, καρδίας, χειρῶν. ΕΒύμδολον δ᾽ ἂν εἴη ταῦτα, 
πράξεως μὲν αἱ χεῖρες, βουλῆς δὲ ἡ καρδία, καὶ λογοῦ 
στόμα. Καλῶς οὖν (23) ἐπὶ τῶν μετανοούντων εἴρηται τὸ 
λόγιον ἐχεῖνο, Τὸν Θεὸν εἵλου σήμερον, εἶναί σου 
Θεόν: xal Εύριος εἴ λετό σε σήμερον, γενέσθαι λαὸν 
αὑτῷ (34). Τὸν γὰρ σπεύδοντα θεραπεύειν τὸ ὄν (25), 
οἰκέτην ὄντα, ἐξοικειοῦται ὁ Θεός" κἂν εἴς d τὸν 
ἀριθμὸν, ἐπίσης τῷ λσῷ τετίμηται" μέρος γὰρ ὧν 
τοῦ λαοῦ, συμπληρωσιχὸς αὐτοῦ γίνεται, ἀποχαταστα- 
θεὶς ἐξ οὔ Xv: χαλεῖται δὲ xal ἐχ μέρους τὸ πᾶν. 
Αὕτη δὲ 4$ εὐγένεια (26) ἐν τῷ ἑλέσθαι xal συνα- 
σχῆσαι τὰ χάλλιστα διαδείχνυται" ἐπεὶ τί τὸν ᾿Αδὰμ 
ὠφέλησεν dj τοιαύτη αὐτοῦ εὐγένεια ; πατὰρ (27) δὲ 


tentia,ex inconcinnitate concinnando vitam ad me- 
liorem mutationem, per hzc tria, os, cor, manus. 
Symbolum autem signumque hzc fuerint, actionis 
quidem, manus ; cor autem, consilii ; et os, sermo- 
nis. Recte ergo dictum est de penitentibus illud 
eloquium: Deum elegisti hodie, ut esset Deus tuus; 
et Dominus elegit te hodie, ut esses ejus populus (a). »Y« 
Eum enim, qui studium adhibet, ut medeatur ei, 
qui est famulus, Deus suum facit familiarem : et 
si unus fuerit numero, eque ac populus est honora- 
tus. Cum enim sit pars populi, eum adimplet, in 
eum, ex quo erat, restitutus. Vocatur autem ex 
parte quoque totum. Ipsa autem nobilitas ostendi- 
tur in eo, quod que sunt pulcherrima eligat ac 


αὐτοῦ θνητὸς οὐδείς" αὐτὸς γὰρ ἀνθρώπων τῶν iv p exerceat. Quid enim Ade profuit talis ejus nobili- 


γενέσει πατήρ. Τὰ μὲν αἰσχρὰ (28) οὗτος προθύμως 
εἵλετο, ἑπόμενος τῇ γυναικὶ, τῶν δὲ ἀληθῶν xai xa- 
λῶν ἠμέλησεν, ἐφ᾽ οἷς θνητὸν ἀθανάτου βίον, ἀλλ’ 
οὐχ εἰς τέλος (29), ἀνθυπηλλάξατο. Νῶε δὲ, ὁ μὴ 
οὕτω γενόμενος ὡς ὁ ᾿Αδὰμ, ἐπισχοπῇ θείᾳ διασώ- 
ζεται. φέρων γὰρ αὐτὸν (30) ἀνέθηχε τῷ Θεῷ. Τὸν 
τε ᾿Αὐραὰμ (31) ἐκ τριῶν παιδοποιησάμενον γυναι- 
κῶν οὐ δι᾽ ἡδονῆς ἀπόλαυσιν, δι᾽ ἐλπίδα δὲ, οἶμαι, 


tas, et quod ejus nullus esset pater mortalis : ipse 
enim pater hominum, qui sunt generatione propa- 
gati ? Turpia quidem ille prompto et alacri animo 
delegit, uxorem sequens: vera autem et honesta 
neglexit. Quo factum est, ut vitam immortalem 
mortali commutaret, licet non in perpetuum. Noe 
autem, qui non sic factus est ut Adam, cura ac 
vrovidentia divina conservatur : se enim Deo obla- 


»X P. 481 ED. POTTER, 403 ED. PARIS. (a) Deut. xxvi, 17, 18. 


(23) Καλῶς οὖν. Si queratur quomodo hec 
cum precedentibus connecti possint, responden- 
dum, ut paulo superius, Clementem nonnulla Phi- 
lonis omisisse, quibus adjectis, aptissime inter se 
cohserebunt. Etenim Philo, paulo post verba jam 
ex eo citata, sic pergit, pag. 718: El μή τις τῆς 
ἁρμονίας ταύτης 
θεοφιλὴς καὶ φιλόθεος. “Ὅθεν εὖ xal συμφώνως τοῖς 
εἰρημένοις ἐχρήσθη τὸ λόγιον ἐκεῖνο" « Τὸν Κύριον ἀντ- 
ἡλλάξω σήμερον εἶναί σοι εἰς Θεὸν, καὶ Κύριος ἀντ- 
ἡλλάξατό σε σήμερον γενέσθαι λαὸν αὐτῷ. » Nisi 
quis hanc harmoniam acceperit, ut amet Deum, et ab 
60 vicissim ametur. Proinde pulchre nobis attestatur 
istud oraculum : « Fzdus fecisti hodie cum Domino, 
ut sit tibi Deus : et Dominus fadus fecit hodie tecum, 
ut fias ei ulus. » 

(24) Tivesga: λαὸν αὐτῷ. 
λαόν, Deuteeon. 

(25) Τὸ ὄν. A. dubitat, an potius legendum τῷ 
ὅντι, dativo casu. Svr. — Verum nec ille, nec Her- 
vetus interpres videtur advertisse τὸ ὄν esse ipsum 
Deum, qui in Scripturis ὁ àv appellari solet. Heec 
itaque prout jam scribuntur, sic explicanda sunt : 
Eum enim, qui verum Deum colit, Deus e servo fa- 
miliarem faciet. Unde, quin τὸ ὄν, vera lectio sit, 
amplius dubitari jure non potest. Verum οἰκέτην 
mendosum est, pro quo scribendum ἱκέτην, suppli- 
cem: Τὸν γὰρ σπεύδοντα θεραπεύειν τὸ Ov, ἱκέτην 
ὄντα, ἐξοιχειοῦται ὁ Θεός. Eum. enim, qui Deum co- 
lere festinat, cum supplex sit, sibi in familiarem 
adsciscit Deus. Cui emendationi fldem facit Philo, 
qui paulo post ea, qua proxime citata sunt, hec 
adjicit, p. 718: Παγκάλη γε τῆς αἱρέσεως ἡ ἀντί- 
δοσις, σπεύδοντος ἀνθρώπου μὲν θεραπεύειν Θεὸν, 
Θεοῦ δὲ ἀνυπεοθίτως ἐξοιχκειοῦσθαι τὸν ἱχέτην, καὶ 
προχπαντᾷν τῷ βουλεύματι τοῦ eges xai ἀνόθως 
ἰόντος ἐπὶ τὴν θεραπείαν αὐτοῦ. Ὁ δ' ἀληθὴς θερα- 
πευτής τε xal ἱκέτης, χἂν εἷς ὧν ἀνὴρ ἀριθμῷ, 
δυνάμει, χαθάπερ αὐτὸς αἱρεῖται, σύμπας ἐστιν 
ὁ λεὼς, ἴσότιμος ὅλῳ ἕθνει γεγονώς" καὶ πέφυχεν 
οὕτως ἔχειν’ ὡς γὰρ ἐν νηΐ μὲν κυδερνήτης, πᾶσι 
τοῖς ναύταις ἀντίῤῥοπος, ἐν δὲ στρατοπέδῳ στρατη- 
γὸς ἅπασι τοῖς στρατιώταις, x. τ, ). Pulchra sane per- 


Γενέσθαι σε αὐτῷ 


πιλάδοιτο, γενόμενος ὁμοῦ xal Q 


D 


mutatio, homine properante ad cultum Dei, Deo 
quoque sine dilatione supplicem in familiarem ad- 
mittente, et occurrente accedenti ad se sincero animo. 
Talis porro cultor et deprecator, etiamsi unus homo 
fuerit, ipsius Dei existimatione non minus honora- 
tur, quam totus populus; id, quod et alias usu 
venit. Nam quemadmodem in navi gubernator est 
omnibus nauti xquivalens, et in castris imperator 
toti exercitui, etc. 
(26) Αὕτη δὲ 4$ εὐγένεια. Eorum, que mor 
sequuntur, non pauca sumpsit Clemens e libro 
Philonis De nobilitate, p. 905, 906, 907. 
(27) Πατήρ. Philo p. 906: Τοῦ δὲ πατὴ v 
θνητὸς οὐδεὶς, οὐδ᾽ αἴτιος, ἀλλ᾽ ἣ Θεός. Illi vero 
nemo parens auctorve vite, nisi Deus fuit. 
(28) Tà aley. Philo ibidem : Τά μὲν ψευδῆ, 
καὶ αἰσχρὰ, xai χαχὰ προθύμως εἵλετο, τῶν δὲ 
ἀγαθῶν, xxi καλῶν, xal ἀληθῶν ἠλόγησεν, ἐφ᾽ οἷς 
θνητὸν ἀντ᾽ ἀθανάτου βίον ἀνθυμηλλάξατο. De ; 
vitium et mendacium J honestati, bonitati ac veritati 
praetulit, atque ideo suo merito pro immortali mor- 
talem vitam accepit. 
(29) ᾿Αλλ’ οὐκ εἰς τέλος. Sed non in perpetuum. 
Quod a Clemente adjectum videtur, ne favere vi- 
deretur hereticis, qui tradebant Adamum peccati 
sui penitentiam nunquam egisse, ac proinde ab 
eterna salute excidisse, Τατιανοῦ τινὸς πρώτως 
ταύτην εἰσενέγχαντος τὴν βλασφημίαν, Tatiano pri- 
mum hanc blasphemiam ἱπίγοαμοορηίο ; ut refert Ire- 
neeus lib. 1, c. 31, p. 103 ed. Oxon. 
(30) Αὐτόν. Seu potius αὑτόν, se. Sic pag. 416 
de Patriarchis ait: Ὅλους αὐτοὺς (vel αὑτοὺς) φέ- 
οντες ἀνέθηχχν Θεῷ. Se totos Deo dicaverunt, 
orro Noachi exemplum uberius persequitur Philo 
p: 905, 906. 
(31) 'A6paáp. Philo sub finem p. 906 : Πολύπαις 
ἦν ὁ πρῶτος ἐκ τριῶν παιδοποιησάμενος γυναιχῶν 
οὐ δι' ἡδονῆς ἀπόλαυσιν, ἀλλὰ Bv ἑλπίδα τοῦ πλη- 
θῦνάι τὸ γένος. ᾿Αλλ᾽ ix τῶν πολλῶν εἷς μόνος ἀπε- 
δείχθη κληρονόμος τῶν πατρῶώων ἀγαθῶν" οἱ δ᾽ ἄλλοι 
πάντες, γνώμης ἁγίας σφαλέντες, xai μηδὲν τοῦ 

ἐννήσαντος ἀπομαξάμενοι, διῳκίσθησαν, ἀλλοτριω- 
δέντες τῆς ἀοιδίμου εὐχενείας. — Pei iudica, 
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θήσεως ἀεὶ διψῶν. Φησὶ γὰρ ὁ νόμος’ Ὁπίσω (0) Α runtur ad scopum veritatis, ut dicit Philo Pytha- 


Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν πορεύεσθε, καὶ τὰς ἐντο- 
λάς μου φυλάξετε. Τὴν μὲν γὰρ ἐξομοίωσιν ὁ νὄὅμος 
ἀκολουθίαν ὀνομάζει' ἡ δὲ τοιαύτη ἀχολουθία κατὰ 
δύναμιν ἐξομοιοῖ. Γίνεσθε, φησὶν ὁ Εύριος, ἐλεήμο- 
νες καὶ (44) οἰχτίρμονες, ὡς ὁ Πατὴρ (42) ὑμῶν ὁ 
οὐράνιος οἱχτίρμων ἐστιν. Ἐντεῦθεν xal οἱ Στωϊχοὶ 
τὸ ἀκολούθως τῇ φύσει (43) ζῇν τέλος εἶναι ἐδογμά- 
τισαν, τὸν Θεὸν εἰς φύσιν μετονομάσαντες εὐπρε- 
πῶς ἐπειδὴ dj φύσις xal εἰς φυτὰ, καὶ εἰς σπαρτὰ, 
xai εἰς δένδρα, xal εἰς λίθους διατείνει. Σαφῶς τοίνυν 
εἴρηται" “Ανὸρες xaxol(&&) οὐ νοοῦσι νόμον" οἱ δὲ 
ἀγαπῶντες νόμον προθάλλουσιν ἑαυτοῖς τεῖχος. 
Σοφία (48) γὰρ πανούργων ἐπιγνώσεται τὰς 
ὁδοὺς αὐτῆς " ἄνοια δὲ ἀφρόνων ἐν πλάνῃ. 'Eni 
τίνα γὰρ ἐπιδλέψω, ἀλλ᾽ ἣ ἐπὶ τὸν πρᾶον (40) καὶ 
ἡσύχιον καὶ τρέμοντά poo τοὺς λόγους" 4j προφὴ- 
τεία λέγει, Τριττὰ (47) δὲ εἴδη φιλίας διδασκόμεθα" 
xal τούτων τὸ μὲν πρῶτον xal ἄριστον τὸ χατ᾽ dps- 
tív* στεῤῥδὰ γὰρ dj ἐχ λόγου ἀγάπη" τὸ δὲ δεύτερον 
καὶ μέσον κατ᾽ ἀμοιδὴν" χοινωνιχὸν δὲ τοῦτο xal με- 
ταδοτιχὸν xal βιωφελές" κοινὴ γὰρ fj ἐκ χάριτος φι- 
Aia τὸ δὲ ὕστατον καὶ τρίτον, ἡμεῖς μὲν τὸ ix 
συνηθείας φαμὲν, οἱ δὲ τὸ xa0' ἡδονὴν τρεπτὸν καὶ 
μεταύλητόν. Καὶ μοι δοχεῖ παγχάλως Ἱππόδαμος ὁ 
Πυθαγόρειος γράφειν τὰς φιλίας “ Ἃ μὲν (48) ἐξ 
ἐπιστάμας θεῶν. ἁ δ᾽ dx παροχᾶς ἀνθρώπων, 
ἁ δὲ ἐξ ἁδονᾶς ζώων. Οὐχοῦν ἣ μὲν τις ἐστὶ φιλο- 
σόφου φιλία, & δὲ ἀνθρώπου, ἡ δὲ ζώου. Τῷ γὰρ 
ὄντι εἰχὼν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος εὐεργετῶν" ἐν dp καὶ 
αὐτὸς εὐεργετεῖται' ὥσπερ γὰρ ὁ κυδερνήτης, ἅμα 
σώζει xal σώζεται. Διὰ τοῦτο ὅταν τις αἰτῶν τύχῃ, 


goreus, Moysis res gestas describens), sive etiam 
doctus ab aliquibus, qua tunc erant, divinis elo- 
quiis, ut qui doctrine siti semper teneretur. Dicit 
enim lex : Post Dominum Deum vestrum ambulate, 
et mandata mea servate(a). Assimilationem enim lex 
nominat consectationem, Talis autem consectatio, 
quoad fieri potest, assimilat. Estote, inquit Domi- 
nus, misericordes, sicut Pater vester calestis mise- 
ricors est (b). Hinc Stoici quoque, nature conse- 
quenter vivere, finem esse statuerunt, eleganter 
Dei nomine transmutato in naturam : quoniam 
natura et ad plantas, et ad ea quie seminantur, et 
ad arbores, et ad lapides extenditur. Aperte ergo 
dictum est : Viri mali legemnon intelligunt : quiau- 
tem legem diligunt, sibi muri propugnaculum mu- 
niunt(c). Astutorum enim sapientia agnoscet vias suas : 
ignorantia autem sapientum erit in. errore (d). Su- 
per»x« quem enim respiciam, nisi super mitem et 
mansuetum et trementem verba mea (e)? ait prophetia, 
Docemur autem, esse triplex genus amicitis : et 
eorum primum quidem est,idque optimum ac pre- 
stantissimum, id quod virtute conciliatur : valida 
enim est, que ex ratione oritur, dilectio. Secun- 
dum autem ac medium, ex remuneratione : estau- 
tem hoc genus aptum ad societatem ac communi- 
cationem,lubenter impertiens,et vite conducibile. 
Communis enim est,quae ex gratia oritur,amicitia. 
Ultimum autem ac tertium, nos quidem dicimus 
id quod est ex consuetudine : illi vero id, quod 
propter voluptatem vertitur ac mutatur. A mihi 
quidem pulcherrime Hippodamus Pythagoreus vi- 


» X P. 483 ED. POTTER, 404-405 ED. PARIS. (a) Deut. xi, &. (b) Luc. vr, 36. (c) Prov. xxvui, 4, 5. (d) 


Prov. xiv, 8. (e) Isa. Lxvi. 2. 


cum dicendi genus, quo Pythagorei inclaruerunt, 
tantopere secutus sit. Conf. que dicta sunt ad 
Strom. t, p. 303 edit. Paris. 

(40) 'Oniaw. Ὀπίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὁμῶον 
ππρεύεσθε, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάξατε, Strom. 
v, p. 594 edit. Paris. ᾽Οπίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν 
πορεύεσθε (πορεύσεσθε Vulg. Bibl.) καὶ αὐτὸν φο- 
δηθήσεσθε, xxl τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάξεσθε, Cod. 
Alex. Deut. xin, 4. 

ι (41) ᾿ἔλεήμογες χαί, Clementis interpretamen- 


um. 

(&2) Ὡς ὁ II. Ὡς καὶ ὁ II. Luc. 'O οὐράνιος e 
Matthaeo additum videtur. - . 

(43) ᾿Αχολούθως τῇ φύσει. Conf. quae superius 
adnotata sunt in illud adagium, quo Jubemur 
Deum sequi, p. 390, edit. Paris. 

(&&) "Ανδρες xaxol Prov. xxvi, &, 5: OI 
ἐγχαταλείποντες τὸν νόμον ἐγχωμιάζουσιν ἀσέθειαν" 
οἱ δὲ ἀγαπῶντες τὸν νόμον, περιδάλλουσιν ἑαυτοῖς 
τεῖχος, Ανδρες xaxoi οὐ συνήσουσι (al. νοήσουσι) 
κρῖμα, Sed auctor superius eodem modo, quo hic. 
hanc sententiam recitavit, Sirom. 1, p. 353, edit, 
Paris. 

(&5) Σοφία. Sic penitus legimus Aroverb. xiv, 
v. 8, excepto illo τὰς ὁδοὺς χὐτῶν. Aquila et Theo- 
dotio ἀφρονων ἐπίθεσις Symmachus ἀφρόνων λό- 
γος, Latina Vulg. Sapientia callidi est intelligere 
viam suam, et imprudentia stultorum errans. Hanc 
enim Potius lectionem postulant et Greca et He- 
broa.Chaldaicse paraphrasis interpretation : Sapien- 
tia callidi est intelligentia viz suz, et stultítia stul- 
forum fraudulenta, Ytaque sic potes hec vertere ; 


Ignorantia autem insipientum in deceptione ; id est 
nihil aliud cogitant, quam quomodo imponere aliis 

ossint. Precedenti sententie nonabsimilis est illa 

roverb. xxvii, ὕ : “Ανδρες xaxol οὐ νοήσουσι κρί- 
σιν" οἱ δὲ ζητοῦντες τὸν Κύριον συνήσουσιν ἐν παντί, 
vel, ut alibi, συνήσουσι πάντα. Latina: Viri mali 
non cogitant judicium ; qui autem  inquirunt Do- 
minum, animadvertunt omnia. Caeterum quamvis in 
malam partem sumatur vox πανοῦργος, tamen, ut 
docet Suidas, signiflcat et τὸν πάνυ φρόνιμον xal 
πάντα ἐπιστάμενον, Quo loco et manuscripti ope 
mendum sustuleris, si legas, xaAsi δὲ οὕτως ἀπὸ 
Διομείων τοῦ δήμου. COLLECT. 

(46) Πρᾶον. Ταπειόν, Isa., ubi mox, τοὺς λόγους 


μου. 
D (47) Τριττά, Similiter Aristoteles Ethicorum ad 


Nicomachum lib. vis, cap. 3, docet, τρία εἶναι 
εἴδη τῆς φιλίας, tres esse amicitie species. Quarum 
primam eorum esse ait, οἵ διὰ τὸ χρήσιμον φιλοῦ- 
σιν ἀλλήλους, qui se invicem amant propter utilitatem 
Secundam, qui contrahi solet διὰ τὴν ἡδονήν, pro- 
pter voluptatem : qualem plerumque dicit esse τὴν 
τῶν vku) φιλίαν, juvenum amicitiam. Tertio autem 
loco ei est τελεία ἡ τῶν ἀγαθῶν φιλία xal χατ᾽ áps- 
τὴν ὁμοίων᾽ perfecta, qu& ὑοπογμηι est et secundum 
vir(ulem similium, amicitia. Isti enim, inquit, be- 
nevoli invicem sunt, quatenus boni. Brevius dixeris 
amicitiam utilem, jJucundam ac honestam. 

(48) l'pdgtiv τὰς φιλίας, ᾿Α μέν, Rectius, rt 

εἰν, Τὰς φιλίας & μὲν.,, quod vidit etiam H. Syl- 

urg. 
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quil, ez scientia deorum ; altera. vero, ez hominum 
suppeditatione ; tertia vero, ez voluptate animan- 
tium. Est ergo una quidem philosophi amicitia,al- 
lera vero hominis, lertia aulem animalis. Revera 
enim Dei est imago homo benefaciens: qua in re 
ipse eliam beneficioaflicitur ; nam, sicut guberna- 
; Vor, simul servat et servatur, Et ideo cum quispe- 
tens fuerit consecutus, non dicit danti, Recle de- 
disti, sed, Recte accepisti. Ita accipit quidem, qui 
dat; dat autem, qui accipit. Justi autem miseren- 
tur (a) ; benigni autemerunl habitatores lerra ; inno- 
centes autem relinquentur in ea ; qui autem inique se 
gerunt, erterminabuntur ab ea (b). Ac mihi videtur 
Homerus fidelem pr:edivinans, dixisse : Da amico. 


Inimico autem ferendum est auxilium, ne maneat . 
inimicus. Auxilio enim vincilur quidem benevolen- ' 


tia, dissolvuntur vero inimicilim. Sed si adsit qui- 
dem promptitudo animi, qualenus habet, est accepta, 
non quatenus non habet, Non enim ut. aliis remissio, 
vobis autem afflictio, sed ez qualitate in presenti 
tempore (c), et qui sequuntur. Dispersit, dedit pau- 
peribus : justitia ejus manet in seculum saeculi (d),ait 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
detur describere amicitias : Una quidem est, in- & οὔ φησι τῷ διδόντι, Καλῶς ἔδῶχας, ἄλλὰ, 










ληφας, Οὕτω λαμδένει μὲν ὁ διδοὺς, δίδωσι ὁ λαμ- 
βάνων. Δίχαιοι (40) δὲ οἰκτείρουσι, xal ἐλεοῦσι" 
χρηστοὶ δὲ ἴσονται οἰχήτορες γῆς ἄκαχοι ἔξ | 
ὑπολειφθήσονται àm' αὐτῆς " οἱ δὲ παρανομοῦντες ; 
ἐξολοθρευθήσονται ἀπ᾽ αὐτῆς. Καί μοι δοκεῖ τὸν 
πιστὸν προμαντευόμενος (50) "Ὅμηρος εἰρηκέναι, 
Δὸς φίλῳ' ἐχθρῷ δὲ ἐπιχουρητέον, ἵνα μὴ μείνῃ 
ἐχθρός" ἐπικουρία γὰ» (51) εὐνοίᾳ μὲν συνδεῖται, lite 
ται δὲ ἔχθρα. ᾿Αλλ' εἴ χαὶ προθυμία πρόκειται 
καῃὸ ἐὰν ἔχῃ, εὐπροσδεχτος, οὐ καθὸ οὐκ ἔχει" 
οὐ Ἰὰρ ἵνα ἄλλοις ἄντεσις, ὑμῖν δὲ θλίψις, 2" 
ἐξ ἰσύτητος ἕν τῷ νῦν καιρῷ " καὶ τὰ ἑξῆς" 
'Εσκόρπισεν, ἔδωχεν τοῖς πένησιν " ἡ δικαιοσύνη 
αὐτοῦ μένει εἷς τὸν αἰῶνα, ἡ Γραφὴ λέγει. Τὸ γὰρ 
κατ᾽ εἰκόνα (63) καὶ ὁμοίωσιν, ὡς καὶ πρόσθεν si- — 
ρήχαμεν. οὐ τὸ κατὰ σῶμα μηνύεται (ob γὰρ Ui 
ptg θνητὸν ἀθανάτῳ ἐξομοιοῦσθαι), ἄλλ᾽ ἢ xut 
γοῦν xal λογισμόν" d xxi τὴν πρὸς τὸ εὐεργετεῖν 

καὶ τὴν πρὸς τὸ ἄργειν ὁμοιότητα προσηκόντως b 

Κύριος ἐνσφραγίζεται" οὐ γὰρ αἱ ἡγεμονία: σωμάτων 

ποιότησιν, ἀλλὰ διανοίας χρίσεσι κατορθοῦνθαι" βουλαῖς 

γὰρ ἀνδρῶν ὁσίων εὖ μὲν οἰκοῦνται πόλεις, εὖ δ᾽ οἶχας. 


at 
12 


Seriplura. Quod enim est ad imaginem et similitudinem, sicut etiam prius diximus, non elucet corpore 
(nefas enim est, mortale assimilari immortali), sed mente ac ralione : qua el eam, que est in benefa- 
ciendo, δὶ eam, qua in imperando, obsignal Dominus similitudinem. Non enim principatus corporum 
qualitatibus, sed judicio mentis recle geruntur. Sanctorum enim virorum consiliis »& civitates recte 


administrantur, et recte domus. 


CAPUT XX. 
Verum Gnosticum tolerantiam et abstinentiam ezercere. 


Porro autem tolerantiaipsa quoque contendit ad 
divinam similitudinem, ut quce impalibilitate quo- 
dammodo fruatur per palientiam, si quis in memo- 


Ἢ γε μὴν χαρτερία xal αὐτὴ εἷς τὴν θείαν ἔξο- 
μοίωσιν βιάζεται, δι' ὑπομονῆς ἀπάβειαν (53) χαρ- 
πουμένη, εἴ τῳ ἔναυλα τὰ ἐπὶ τὰν ᾿Ανανίαν (54) 


ria teneat ea, qua narrantur de Anania: quorum (j ἱστορούμενα " ὧν εἷς xai Δανιὴλ ὃ προφήτης ἦν, 


unus quoque fuit Daniel propheta,divina fide ple- 
nus. Babylonem habitabat Daniel, sicut Lot qui- 
dem Sodoma, Chaldzorum autem terram Abraham, 
qui paulo post fuit Dei amicus. In antrum feris 
plenum adduxit Danielem rex Babyloniorum : ip- 
sum autem eduxit illzesum rex universorum, fidelis 
Dominus. Hanc possidebit tolerantiam gnosticus, 
quatenus est ejusmodi. Si tentatur, benedicet, ut 
generosus Job ; si devoretura cete, ut Jonas pre- 
cabitur, et fides eum restituet pragedicentem Ninivi- 
lis ; etinclusus fuerit cum leonibus, feras man- 
suefaciet ; et si in ignem fueril injectus, rore re- 
creabitur, non igne exuretur. Noctu erit martyr, 
interdiu martyr,in sermone,invita,in moribus erit 


X P. 484 ED. POTTER, 405 ED. PARIS. (a) Prov 
(d) Psal. cxi, 9. 


(9) Αἴχαιοι, Proverb, xx, 26 : Ὃ δίκαιος ἐλεεῖ 
καὶ οἰκτεῖρει ἀφειδῶν. Proverb. m, 21, 22: Χρηστοὶ 
ἔσονται οἰχήτορες γῆς, ἄχαχοι δὲ ὑπολειφθήσονται 
ἐν αὐτῇ. (Ὅτι εὐθεῖς χατασχηνώσουτι γῆν, καὶ ὅσιοι 
ὑπολειφθήσονται ἐν αὐτῇ.) Ὁδοὶ δὲ ἀσεδῶν ix γῆς 
ὁλοῦνται' οἱ δὲ παράνομοι ἐξωσβήσονται ἐξ αὐτῆς. 

(50) Προμαντευόμενος. H. π18., πραγματευόμε- 
voc, SytnURG. 

(54) ᾿Επικουρία y. Inversis casibus, legendum, 
᾿Επιχουρίᾳ ap εὔνοια μὲν συνδεῖται, λύεται δὲ 


θείας πίστεως πεπληρωμένος, Βαδυλῶνα ᾧχει Aa- 
νιὴλ, καθάπερ ὁ μὲν Λὼτ τὰ Σόδομα, τὴν Χαλαίων 
δὲ γῆν ὁ ᾿Αὐραᾶμ, ὁ μετ᾽ ὀλίγον φίλος τοῦ Θεοῦ. 
Ιζατήγαγεν οὖν εἷς ὄρυγμα δηρίων ἔμπλεων τὸν Δα- 
νιὴλ ὁ βαδυλωνίων βασιλεύς " ἀνήγαγε δὲ αὐτὸν 
à6La67 ὁ βπάντων βασιλεὺς, ὁ πιστὸς Κύριος, Taó- 
τὴν κτήσετα τὴν ὑπομομὴν ὁ γνωστικὸς, ἢ γνωστι- 
xác εὐλογήσει πειραζόμενος, ὡς ὃ γενναῖος ᾿Ιὼδ, 
ὡς Ἰωνᾶς εὔξεται χαταπινόμενος ὑπὸ χήτους, χαὶ ἢ 
πίστις αὐτὸν ἀποκαταστήσει Νινευΐταις προφυ, τεύοντα" 
κἂν μετὰ λεύντων χαθειρχθῆ, ἡμερώσει τὰ θηρία" 
xl» εἰς πῦρ ἐμδληϑῇ, δροσισῃήσεται, ἀλλ᾽ οὐκ ἔχπυ- 
ρωθήσεται * μαρτυρήσει vóxtuwp , μαρτυρήσει ue, 


ἡμέραν" ἐν λόγῳ, iv βίῳ, iw τρόπῳ μαρτυρβή σεῖ" 
. Xx1, 26, (b) Prov. it, 21, 29, (c) II. Cor. vur, 12, 13. 


ἔχθρα. Quod cum interpreti, tum etiam Sylburgio 
placuit. 

(52) To γὰρ κατ᾽ tlxóva. Conf. p, 133, 266, &IB, 
645, ed. Paris. 

(53) ᾿Απάθειαν. Stoicorum more loquitur, bus 
sapienlem esse ἀπαθῆ dicebant. Conf. quae superius 
dicta sunt ad pag. 80 edit. Paris. 

(54) 'Avavizv, Similia superius dixit Strom, t, 
p. 329 edit. Paris. 


^i 
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σύνοιχος ἐν τῷ Κυρίῳ (55) δαριστής τε xal συνέστιος ἃ martyr. Cum Domino cohabitans, eoque familiari- 


χατὰ τὸ πνεῦμα διχμένει" χαθαρὸς μὲν τὴν σάρχα, 
καθαρὸς δὲ τὴν καρδίαν ἡγιασμένος τὸν λόγον, Ὁ 
χόσμος τούτῳ, φησὶν, ἐσταύρωται, χαὶ αὐτὸς τῷ 
χόσμῳ. Οὗτος, τὸν σταυρὸν τοῦ Σωτῆρος περιφέρων, 
ἔπεται Κυρίῳ μετ᾽ ἵχνιον, ὥστε Θεὸς (56), ἅγιος 
ἁγίων γενόμενος. Πάσης τοίνυν ἀρετῆς μεμνημένος ὃ 
θεῖος νόμος, ἀλείφει μάλεστα τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τὴν 
ἐγκράτειαν, θεμέλιον ἀρετῶν χαικατιθέμενος ταύτην" 
καὶ δὴ προπαιδεύει ἡμᾶς εἷς τὴν πεῤιποίησιν τῆς 
ἐγχρατείας, ἀπὸ τῆς τῶν ζώων χρήσεως ἀπαγορεύων 
μεταλαμθάνειν τῶν ὅσα φύσει πίονα, καθᾶπε; τὸ τῶν 
συῶν γέφος, εὐσαρχότατον τυγχάνον * τρυφητιῶσι 
γὰρ ἣ τοιαύτη χρῆσις χορηγεῖται., Λέγεται γοῦν, τινὰ 
τῶν φιλοσοφούντων (67) ἐτυμολογοῦντα τὴν οὖν, θῦν 
εἶναι φάναι, ὡς εἷς θύσιν xal σφαγὴν μόνον (58) ἐπι- 
τήδειον" δεδόσθαι γὰρ τῷδε τῷ ζώῳ ψυχὴν πρὸς οὐ- 
δὲν ἕτερον ἢ ἕνεχα τοῦ τὰς σάρχας σφριγᾷν. Τῶν τε 
ἰχθύων ὁμοίως ἀπηγόρευσε μεταλαμόάνειν, στέλλων 
ἡμῶν τὰς ἐπιθυμίας, ἐχείνων οἷς μήτε πτερύγια 
μήτε λεπίδες εἰσίν" εὐσαρκίᾳ γὰρ xai πιότητι τῶν 
ἄλλων ἰχθύων οὗτοι διαφέρουτιν. ᾿Εντεῦθεν οἶμαι καὶ 
τὰς τελετὰς οὐ μόνων τινῶν ζώων ἀπαγορεύειν 
ἄπτεσθαι, ἀλλ' ἔστιν ἃ καὶ τῶν καταθυομένων ὑπεξ- 
εἰλιτο τῆς χρήσεως μέρη (59), δι᾽ αἰτίας ἃς ἴσασιν 
οἱ μύστα:. Et δὴ γαστρὸς xai τῶν ὑπὸ γαστέρα xpa- 
τητέον, δῆλον ὡς ἄνωθεν παρειλήφαμεν παρὰ τοῦ 
Κυρίου, διὰ τοῦ νόμου τὴν ἐπιθυμίαν ἐχκόπτειν. Γέ- 
voto δ᾽ ἂν τελείως τοῦτο, εἰ τοῦ ὑπεχχαύματος τῆς 
ἐπιθυμίας, τῆς ἡδονῆς λέγω, ἀνυποχρίτως χατα- 
ἡνοίημεν. Φασὶ δὲ αὐτῆς εἶναι τὴν ἔννοιαν, χίνησιν 
λείαν (60) καὶ προσηνῆ μετά τινος αἰσθήσεως. Ταύτῃ 
δουλεύοντα τὸν Μενέλεων, μετὰ τὴν ᾿Ιλίου ἄλωσιν, 
φασὶν ὁρμήσαντα τὴν Ἑλένην ἀνελεῖν, ὡς χαχῶν 
τοσούτων αἰτίαν γενομένην, ὅμως οὐ κατισχῦσαι πρᾶ- 
Eat, ἡττηθέντα τῷ χάλλει, OU οὔ ἐπὶ τὴν ἀνάμνησιν 
τῆς ἡδονῆς ἀφίχετο. Ὅθεν ἐπισκώπτοντὲς οἱ τραγῳδο- 
ποιοὶ, ὀνειδιστιχῶς ἐπεδόνσαν αὐτῷ. 


Σὺ (61) δ᾽, ὡς ἐσεῖϊδες μαστὸν. ἐχθαλὼν ξίφος, 
φίλη μ᾽ ἐδέξω, προδότιν αἰκάλλων κύνα. 


ter utens, in spiritu permanet ; mundus quidem 
carne, mundus autem corde sanctificatus sermone. : 
Mundus, inquit, ei crucifixus est, et ipse mundo (a). 
Is crucem Servatoris circumferens, Domini sequi- 
tur vestigia, tanquam Deus, effectus sanctus san- 
ctorum.Omnis ergo virtutis cum meminerit lex di- 
vina, hominem maxime exercet ad continentiam, 
eam statuens fundamentum virtutum : atque adeo 
nospreeruditadcontinentiam acquirendam,ex usu 
animantium, iis vesci prohibens, qu: sunt natura 
pinguia, quemadmodum genus suum, quod carnis 
habet plurimum.Delicatis enim ac luxuriosis suppe- 
ditaturtalisusus.Dicituritaque quidam philosophus 
suis afferens etymologiam,qui 94 dicitur, ὃν dixisse 


B quasi 05v, ut qui ad θύσιν, hoc est mactationem, 


aptus esset solummodo: datam enim esse huic ani- 
mali ad nihil aliud animam, quam ut carnes luxu- 
riarent. Et similiter nostras cupiditates reprimens 
prohibuit illis vesci piscibus, qui nec pinnas ha- 
bent, nec squamas. 125 Carnium enim bonitate 
et pinguedine hi aliis piscibus antecellunt. Hinc 
existimo mysteria quoque non solum prohibere» 
aliqua tangere animalia, sed etiam nonnullas eo- 
rum, quse sacrificantur, eximere ab usu partes, 
propter eas,quas mystee sciunt causas. Si est ita- 
que venter continendus, et ea, qus sunt sub ven- 
tre, clarum est, quod jam olim a Domino accepi- 
mus,per legem exscindere debere nos cupiditatem. 
Id autem perfecte flet, si cupiditatis fomitem, vo- 
luptatem, inquam, non ficte damnaverimus. Di- 
cunt ejus hanc esse notionem, ut sit lenis et blan- 
dus motus cum aliquo sensu. Ei servientem Mene- 
Jaum post Trojam captam dicunt, cum impetu fer- 
retur ad occidendam Helenam, quod tot et tanto- 
rum fuisset causa malorum, id tamen non potuisse 
efficere victum pulchritudine, per quam in men- 
tem venit recordatio pristine voluptatis. Unde lu- 
dificantes tragici, cum probro ac dedecore in eum 
exclamant : 


At tu papillam contuens gladium abjicis, 
Et proditrici figis osculum cani. 


»« P. 485 ED. POTTER, 406 ED. PARIS. (a)Falat. vi, 44. 


(55) Eóvotxoc iv τῷ K. Heec sic scribere et dis- 
tinguere malim : Σύνοιχος v τῷ Κυρίῳ, δαριστής 
τε χαὶ συνέστιος κατὰ τὸ πυεῦμα, διαμένει xaO. Cum 
Domini sit cohabitator, et confabulator, εἰ convictor 

uoad spiritum, permanet mundus carne, etc. lllud 

ἀριστής, quod perperaur ὁ ἀριστής est in Flor. 
edit , ex Homero sumptum est qui Minoem Creten- 
sem vocavit Διός μεγάλου ὀαριστάν Jovis magni 
confabulatorem. Συνίστιος κατὰ τὸ πνεῦμα contra- 
distinguitur ei, qui est συνέστιος xatà τὸ σῶμα. 
Vir enim bonus, licet corpore distans, quoad spi- 
ritum cum Christo conjunctus est. 

(56) “Ὥστε Θεός. Sic superius dixit θεοποιεῖσθαι 
τὸν ἄνθρωπον, hominem Deum fieri, Proptrept. p.714, 
ubi conf. adnotata. 

($7) Τινὰ τῶν φιλοσοφ. Is Cleanthes est infra 
pag. 904. SvLBuRG. — Varro lib. r De rerustica,cap. 

: « Sus Greece dicitur ὃς olim thysus ab illo verbo, 
quod dicitur θύειν, quod est immolare. Ab suillo 
enim genere pecoris immolandi initium primum 


sumptum videtur : cujus vestigia,quod initiis Cere- 
ris porci immolantur. « P. Victorinus in Varronem, 
hunc citat Clementis locum, et Jos. Scaliger legit 
θῦς ὗς, quod Latine Varro scripsit thysus. Vide 


D libro vu Strom., p. 707, Cleanthis, Philemonis et 


JEsopt dicta in hanc sententiam. CoLLrcr. — Porro 
de precepto quo Judsi suille carnis esu interdi- 
cebantur, conf. Lactantius lib. 1v, cap. 17, p. 367 
edit. Oxon. 

(58) Μόνον. Μόνην mavult Rittershusius in Notis 
ad Porphyrii librum De vita Pythagorze, p. 8. 

(59) Μέρη. Scilicet adipem, et quasdam alias 
partes, quas comedere nefas habebatur. 

(60) Κίνησιν λείαν. Aristipphs definivit «3v ἧδο- 
viv λείαν χίνησιν’ τὸν πόνον τραχεῖαν χίνησιν. — Vo- 
luptatem, lenem motum : dolorem asperum motum. 
Cicero lib. De finib., c. 65: Omnes jucundum 7no- 
tum, quo sensus hilarentur, Greece ἡδονήν, Latine vo- 
luptatem llant. 

(61) Σύ. Eurip.des in. Axdxowoch., *. S3 S Ses. 
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Kal γὰρ (T3) τῶν σεμνῶν οἱομένων εἶναι τοὺς θυ- Α Eorum enim, quigraves existimantur, animos volu- 


μοὺς ἡ ἡδονὴ x»plvouc ποιεῖ, κατὰ Πλάτωνα’ ὅτι 
ἑκάστη ἡδονή (74) τε καὶ λύπη προσπασσαλοῖ τῷ 
σώματι ψυχὴν τοῦ γε μὴ ἀφορίζοντος καὶ ἀποσταυ- 
ροῦντος ἑαυτὸν τῶν παθῶν (75). 'O ἀπολέσας τὴν 
ψυχὴν τὴ» ixotoU, φησὶ ὁ Κύριος, σώσει αὐτήν" 
ἣτοι ῥιψοχινδύνως ὑπὲρ τοῦ Σωτῆρος αὐτὴν ἐπιδι- 
δοὺς, ὡς αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν πεποίηχεν ἢ ἀπολέσας 
αὐτὴν ix τῆς πρὸς τὸν συνήθη βίον κοινωνίας. ᾿Εὰν 
γὰρ ἀπολῦσαι, χαὶ ἀποστῆσαι, χαὶ ἀφορίσαι (τοῦτο 
γὰρ ὃ σταυρὸς σημαίνει) τὴν ψυχὴν ἐθελήσῃς τῆς 
ἐν τούτῳ τῷ ζῆν τἐρψεώς τε xal ἡδονῆς, ἕξεις αὖ- 
τὴν ἐν τῇ ἐλπίοι τῇ προσδοχωμένῃ, εὑρημένην καὶ 
ἀναπεπαυμένην. Εἴη (76) δ᾽ ἄν τοῦτο μελέτη θανάτου, 
εἰ μόναις ταῖς χατὰ φύσιν μεμετρημέναις ὀρέξεσι, 
μηδὲν ὑπεροριζούσαις τῶν χατὰ φύσιν, ἐπὶ τὸ μᾶλλον 
ἣ παρὰ φύσιν, ἔνθα τὸ ἁμαρτητιχὸν φύεται, ἀρχεῖ- 
σθαι βουλοίμεθα. ᾿Ενδύσασθαι οὖν δεῖ τὴν πανο- 
πλίαν τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς στῆναι 
πρὸς τὰς μεθοδείας τοῦ διαδόλου' ἐπεὶ τὰ ὅπλα 
τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ σαρχιχὰ, ἀλλὰ δυνατὰ 
τῷ Θεῷ πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων, λογισμοὺς 
καθαιροῦντες, xal πᾶν ὕψωμχ ἐπαιρόμενον κατὰ 
τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, xa: αἰχμαλωτίζοντες πᾶν 
νόημα εἷς ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ, ὁ θεῖος φησὶν 
᾿Απόστολος. ᾿Ανδρὸς δὴ χρεία, ὅστις θαυμαστῶς xal 
ἀσυγχύτως τοῖς πράγμασι χρήσεται, ἀφ᾽ ὧν τὰ πάθη 
ὁρμᾶται" οἷον πλούτῳ καὶ πενίᾳ, καὶ δόξῃ καὶ ἀδοξίᾳ, 
ὑγείᾳ καὶ νόσῳ, ζωῇ xal θανάτῳ, πόνῳ xal ἡδονῇ. 
"]va γὰρ ἀδιαφόρως τοῖς διαφόροις χρήσωμαι, 1) ἧς 
ἡμῖν δεῖ διαφορᾶς, ἅτε ποοχεχαχωμένοις ἀσθενείᾳ 
κολλῇ, καὶ προδιαστροφῇ χακῆς ἀγωγῆς τε χαὶ τρο- 
φῆς, μετὰ ἁμαφίας προαπλελαυχόσιν' Ὁ μὲν οὖν 
ἁπλοῦς λόγος τῆς xa0' ἡμᾶς φιλοσοφίας τὰ πάθη 
κάντα ἐναπερείσματα τῆς ψυχῆς φησὶ εἶναι, τῆς 
μαλθαχῆς χαὶ εἰχούσης, καὶ οἷον ἐναποσφραγίσματα 
τῶν πνευματιχῶν δυνάμεων, πρὸς ἄς d) πάλη ἡμῖν. 
"Epvov γὰρ, οἶμαι, ταῖς καχούργοις δυνάμεσιν ἐνερ- 
γεῖν τι τῆς ἰδίας ἔξεως map! ἕχαστα πειρᾶσθαι, εἷς 
τὸ καταγωνίσασθαι xal ἐξιδοποιήσασθαι τοὺς ἀπει- 
παμένηυς (77) αὐτάς, “Επεται δ᾽ εἴχότώς τοὺς μὲν 
χιταπαλαίεσθαι, ὅσοι δὲ ἀθλητιχώτερον τὸν ἀγῶνα 
μεταχειρίζονται, πάμμαχον ἀγωνισάμεναι, xal μέχρι 
τοῦ στεφάνου χωρήσασαι (78) αἱ προειρημέναι δυνά-- 


ptas facit cereos, ex sententia Platonis : quoniam 
unaqueque voluptas, et. unusquisque dolor corpori 
affigit animam ejus, qui non se separat ab affecti- 
bus, eosque cruci affigit. Qui perdiderit animam 
suam, inquit Dominus, servabit ipsam (a) : scilicet 
aut eam lubenter pro Domino periculis exponens, 
sicut ille se nostri gratia exposuit : aut eam per- 
dens ex ea, 41 estei cum hac vita, consuetudine. 
Si enim solvere, abducere, et segregare (id enim 
crux significat) animam volueris ab ea, que est in 
hac vita, voluptate et delectatione,habebis eam, in 
ea, qu& exspectatur,spe inventam et conquiescen- 
tem. Hoc enim fuerit meditatio mortis,si solis iis, 
quie sunt secundum naturam dimenss, appetitio- 
nibus,et qua ea qua sunt secundum naturam,non 
excedunt, declinando ad id, quod exsuperat, vel 
quod est preter naturam, in quo peccandi enasci- 
tur occasio,contenti esse velimus. Oportet ergo nos 
Dei induere armaturam, ad hoc ut possimus resistere 
insidiis diaboli(b) : quoniam arma militiz nostre non 
sunt carnalia, sed Deo potentia, ad destructionem 
munitionum, cogitationes destruentes, et. omnem arti- 
tudinem se extollentem adversus Dei cognitionem, et 
captivantes omnem intellectum ad obediendum fidei(c), 
ait divinus Apostolus. Viro utique opus est,qui ad- 
mirabiliter et inconfuse iis rebus sit usurus, a qui- 
bus oriuntur affectus : quemadmodum y divitiis et 
paupertate, gloria etignominia, sanitate et morbo, 
vita et morte, labore et voluptate.Ut enim indiffe- 
renter utamur differentibus, magna nobis opus est 
differentia, ut qui multa imbecillitate prius male 
affecti simus,et in mala educatione et institutione 
prius versati cum ignoratione. Simplex ergo ratio 
nostre philosophie, dicit omnes affectus esse im- 
pressiones mollis et cedentis animee,et veluti obsi- 
gnationes potestatum spiritualium, adversus quas 
nobis est colluctatio. Maleficarum enim, ut puto, 
potestatum est opus, proprii habitus aliquid conari 
singulis rebus imprimere,ut nos, qui iis abrenun- 
tiavimus, in certamine superent, et suos efficiant. 
Est ergo jure consequens,ut aliqui quidem inlucta 
prosternantur. Quicunque autem certamen magis 
athletice aggrediuntur,omni contentione decertan- 


ἃς P. 487 ED. POTTER, 407-408 ED. PARIS. (a) Matth. x, 39 ; Marc. vin, 35. (b). vi, 11. (c) 11 Cor. x, 


Qualia multa laudat Clemens, tacito etiam aucto- D ηλοῖ αὐτὴν (ψυχὴν) πρὸς σῶμα, xal προσπερονᾷ' 


ris nomine. Et Agathonis quidem tragici nomine 
citat Jo. Pricaus noster Adno(at. ad Jac. cap. 1v, 
v. 1. Quanquam et Aristonis nomine quedam ad- 
ducit iambica Theophilus ad Autolyc. lib. 11, sed 
qua Aristophanis comici suspicetur esse Grotius. 
Verum istud inter conjectanea locum habet. » 

(73) Kai γάρ. Platonis locus est in PAzdone, Ba- 
sil. edit. p. 33. SvLBURG. 

(14) 'Exiet, ἡδονή. Plato in Phzedone. p. 63 
edit. Francofurt. qua in hoc opere semper usi su- 
mus, ait : Ἡ τοῦ ὥς ἀληθῶς φιλοσόφου ψυχὴ οὕτως 
ἀπίχεται τῶν ἡδονῶν, xai ἐπιθυμιῶν, χα λυπῶν, 
xai φόδων, χαθ᾽ ὅσον δυναται, Veri philosophi animus 
a voluptatibus, cupiditatibus, doloribus, et timoribus, 
pro viribus abstinet. Dein paulo post hzc addit: 
Βκάστη ἡδονὴ xxi λύπη, ὥσπερ ἦλον ἔχουσα, προσ- 


Omnis voluptas atque dolor, quasi clavum tenens, 
animam c is affigit atque connectit. 

(715) 'Axoctaupouvtoc τὸν τῶν παθῶν. Le- 
(endum videtur ἀποσταυροῦντος ἑαυτῷ «à él, 

id. p. 405. Lowru. — Sed nil muto. 21 

(76) E*». Plato in Phedone, p. 6, cura dixisset 
animam a corporis communione ac wotspiatibus 
quam maxime abstrahendam esse, Wamec sApc uk 
Τοῦτο δὲ o2?tv ὅλλο ἔστὶ ἢ ὀρθῶς κοι ἐξ 
τῷ ὄντι τεθνάνα: μελετῶσα ἑᾳξίως: e T 
μελέτη θανάτου ; Quod qui suka οὔξξεσιξ e 
recte philosophari, moriem severe fuscum Τὶ 
Annon hoc est meditatio martis ? 

(T1) ᾿Απειπαμένους. Nempe uA veto 2775 

(78) ᾿Αγωνισάμαναι. . . gustu rure gp 
νισάμενοι .. . qugienme, ἔπ. — 
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potestates in multo sudore et cruore tunc deflciunt, 
victores admirantes. Eorum enim, qui moventur, 
alia quidem ex appelitione moventur et imagina- 
tione,sicut animalia ; alia autem per translationem, 
sicul inanimata ; ex inanimis autem plantas quo- 
que quidam dicunt moveri transeundo ad augmen- 
tum,si quis eis esse plantas inanimas concesserit. 
Ethabitum quidem lapides ; naturam plant: ; appe- 
litionem vero et imaginalionem,et ea przeterea duo, 
qua prius dicta sunt,bruta quoque participant. Ra- 
liocinandi autem potestas, quam est propria humane 
animi,non debet similiter impelliatque animantia 
ratione carentia,sed imaginatione percepta discer- 
nere,et non ab eis abduci. Hz ergo,87 6 de quibus 


diximus, potestates, pulchritudines et glorias, et ἢ 


adulteria et voluptates,et tales ejusmodi inescantes 
imagines,iis, que facile seduci possunt, animabus 
protendunt,quemadmodum qui pecora abigunt,eis 
frondes porrigunt. Deinde cum eos astu circumve- 
nerint, qui non passunt veram voluptatem à falsa 
discernere, fluxamque ac caducam injuriaque ob- 
noxiam a sancta pulchritudine, ducunt in servitu- 
tem. Unaquaque autem deceptio assidue premens 
animam, in ea imprimit imaginem : el imprudens 
insciensque anima affectus circumfert imaginem, 
quie ex inescalione et noslra assensione oritur.Ba- 
silidis »I« autem sectalores affectus consueverunt 
vocare προσαρτήματα, id est, appendices : et ea esse 
quoad essentiam spiritus appensos anim: ratione 
przeditlee,perquamdam conturbationem et confusio- 
nem primigeniam : et alias rursus spirituum adulte- 
rinas et diversi generis naturas iis adnasci, utpote 
lupi, simis, leonis, ursi, quorum proprietates 
anime subinde occurrentes, ejus cupiditates ani- 
mantibus dicunt assimilare. Quarum enim ferunt 
proprietates,earum opera factaque imitantur.Et non 
solum cum ralionis experlium animantium appeli- 
tionibus et imaginibus accommodantur, sed etiam 
plantarum s:mulantur motus et pulchritudines,pro- 
pterea quod plantarum quoque adjunctas habeant 
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veteri lectione, hoc modo poterint h:zec explicari : 

| ue vero athletice ac fortiter certamen ineunt, 
i08 predicti spiritus omni genere pugna adorti,et ad 
ipsam usque coronam, non sine multo sudore ac 
cruore, persequentes, tandem deficiunt, et victores 
admirantur, 

(79) "“Ἑξεως. Philo Legis allegoriarum lib. r1, p. 
1091 : Ἡ μὲν ἕξις χοινὴ xai τῶν ἀψύχων ἐστὶ Aígov 
καὶ ξύλων, ἧς μετέχει καὶ τὰ ἐν ἡμῖν ἐοικότα λίθοις 

qtia: ἡ δὲ φύσις διατείνει καὶ ἐπὶ τὰ φυτά" xal ἐν 
ἡμῖν δὲ ἐστιν ἐοικότα ουτοῖς, ὄνυχὲς τε χαὶ τρίγες. 
Ἔστι δὲ ἡ φύσις ἕξις HM κινουμένη. Ψυχὴ δὲ τῶ 
φύσις προσειληφυῖα φαντασίαν val ὁρμήν" αὕτη κοινὴ 
καὶ τῶν ἀλόγων ἐστίν. Ἔχει δὲ xai ἡμέτερος νοῦς 
ἀναλογοῦν τι ἀλύγῳ ψυχῇ, Πάλιν ἡ διανοητικὴ δύνα- 
μις ἰδία τοῦ νοῦ ἘΝ χαὶ ἡ λογική. Habitus quidem 
communis est et inanimatis, lapidibus et lignis, cujus 
participant, qu: in nobis similia sunt lapidibus, 
0554 : natura aulem extendit sese ad plantas ; et in 
nobis similia sunt plantis, «ungues et capilli. Est vero 
natura, habitus jam motus, Anima antem est natura, 


tes,ad coronam usque perveniunt ; predicte autem ἃ μεῖς ἐν πολλῷ τῷ Aó0pip, τότε δὴ ἀπαυδῶσι, 





ζηυσαι τοὺς νικηφόρους, Τῶν γὰρ κινουμένων à μὲ 
καῇ ὁρμὴν καὶ φαντασίαν κινεῖται, ὡς τὰ ζῶα’ τὲ 
δὲ χατὰ μετάθεσιν, ὡς τὰ Goya. Κινεῖσθαι δὲ κεἰ 
τῶν ἀψύχων τὰ φυτὰ μεταδατικῶς φασὶν εἷς αὔξησιν, 
εἴ τις αὐτοῖς ἄψυχα εἶναι συγχωρήσει τὰ cw 

Ἕξεως (19) μὲν οὖν οἱ λίθοι, φύσεως δὲ τὰ muri, óz- 
μῆς τε καὶ φαντασίας, τῶν τε αὖ δυεῖν τῶν port. 
μένων (80), καὶ τὰ ἅλογα μετέχει ζῶχ, Ἢ λογιχὴ 
δὲ δύναμις ἰδία οὖσα τῆς ἀνθρωπείας ψυχῆς, οὖχ 
ὡσαύτως τοῖς ἀλόγοις ζώοις ὁρμᾷν ὀφείλει, ἀλλὰ καὶ 
διαχρίνειν τὰς φαντασίας, xal μὴ συναποφέρεσθει 
αὐταῖς, ΑἹ τοίνυν δυνάμεις, περὶ ὧν εἰρήχεμεν, 
χάλλη, xal δύξας, xai μοιχείας, καὶ ἡδονὰς, καὶ 
τοιαύτας τινὰς φαντασίας δελεαστικὰς περιτείνουσι 
ταῖς εὐεπιφόροις ψυχαῖς, καθάπερ οἱ ἀπελαύνοντις 
τὰ θρέμματα, θαλλοὺς προσιέντες" εἶτα χατασυφισά- 
μεναι τοὺς μὴ διαχρίνειν δυνηθέντας τὴν ἀλτϑῆ ἀπὸ 
ψεύδους (B1) ἡδονὴν, val τὸ ἐπίκηρόν τε xal ἐφύδρι- 
στον ἀπὸ τοῦ dq(oo κάλλους, ἄγουσιν δουλωσᾶμεναι, 
'Ἑκχάστη δὲ ἀπάτη συνεχῶς ἐναπερειδομένη τῇ Ψυχῇ, 
τὴν φαντασίαν ἐν αὐτῇ τυποῦται' καὶ δὴ τὴν εἰκόνα 
ἔλαθεν περιφέρουσα τοῦ πάθους ἡ ψυχὴ τῆς αὐ τίας͵ 
ἀπό τε τοῦ δελέχτος, xal τῆς ἡμῶν συγααταβέσεως 
Ὑνομένης, Οἱ δ' ἀμφὶ τὸν Βασιλείδην προσαρτήματα 
τὰ πάθη καλεῖν εἰώθασιν' πνεύματά τινα ταῦτα xat 
οὐσίαν ὑπάρχειν προσηρτημένά τῇ λογικῇ ψυχῇ, xatd 
τινα τάραχον καὶ σύγχυσιν ἀρχικήν" ἄλλας τε αὖ 
πνευμάτων νόθους xal ἑτερογενεῖς φύσεις προσεπι» 
φύεσθαι ταύταις, οἷον λύχου͵ πιθήκλυ, λέοντος, τρά- 
Ἴου" ὧν τὰ ἰδιώματα περὶ τὴν ψυχὴν φανταζόμενα, 
τὰς ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς τοῖς ζώοις ἐμφερῶς o- 
μοιοῦν λέγουσιν" Ὧν γὰρ ἰδιώματα φέρουσι, τούτων 
τὰ ἔργα μιμοῦνται" καὶ οὐ μόνον ταῖς ὁρμαῖς καὶ 
φαντασίαις τῶν ἀλόγων ζώων προσοιχειοῦνται͵ ἀλλὰ 
χαὶ φυτῶν χινήματα χαὶ χάλλη ζηλοῦσι, διὰ τὸ καὶ 
φυτῶν ἰδιώματα προσηρτημένα φέρειν, Ἔχει δὲ xal 
ἕξεως ἰδιώματα, otov ἀδάμαντος σχληρίαν, ᾿Αλλὰ μὲν 
πρὸς τὸ δόγμα τοῦτο διαλεξόμεθα ὕστερον, ὁπηνΐχα 
περὶ ψυχῆς διαλαμδάνομεν' νῦν δὲ τοῦτο μόνον πα- 
ρασνμειωτέον, ὡς Δουρείου τινὸς ἵππου (B2), κατὰ 


quae assumit 1maginalionem et. impelum ; ipsa com- 
munis et irrationalium est. Habet autem et mens no- 
stra analogum quid. irrationali animx. Idem latius 
persequitur lib. Quod Deus sit immut., pag. 299, 
ἐπροτήλαους, ejusdem lib. Quod mundus sit incorru- 
ptibilis. 

(80) Aveiv τῶν xp. Nempe ἕξεως el φύσεως, 

..(81) Tz» ἀληθῆ ὀπὸ ψεύδους, Concinnius, τὴν 
ἀληθῆ, ἀπὸ τῆς ψευδοῦς" αἱ moz, τὸ ἐφύδριστον 
τοῦ ἁγίου. SvLBURG. 

(82) Δουρείου τινὸς ἵππου, Durei cujusdam equi 
pon praefert Dici potest de homine multi- 
ariis et diversis inter se viliis obnoxio. Dureo 
equo ligneo ab Epeo fabricatlo multos Graco- 
rum proceres fuisse inclusos, notum est. Hen. 
Junius cent. 3, proverb. 77. Hominem ergo quem- 
vis intelligit qualem describebat Basilides, ὁ xarà 
Βασιλείδην ἀνῇρωπος : Suidas, Δούρειος ὁ ξύλινος. 
ἽὝππος τῶν Ἑλλήνων dicitur,et δουράτεοι, et δούριος, 
Epiphanius hzresi 21, Simonianorum : Διΐ xal τὸν 
παρ Ὁμήρῳ Δούριον ἵππον μεμηχᾶνν μένον, ὃν voe 
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τὸν ποιητικὸν μῦθον, εἰκόνα σώζει ὁ χατὰ Βασιλείδην A proprietates : habent autem etiam habitus proprie- 


ἄνθρωπος, ἐν ἑνὶ σώματι τοσούτων πνευμάτων διαφό- 
pov στρατὸν ἐγχεχολπισμένος. Λὐτὸς γοῦν ὁ τοῦ Βα- 
σιλείδου υἱὸς ᾿Ισίδωρος (83) iv τῷ Περὶ προσφυοὺς 
ψυχῆς, συναισθόμενος τοῦ δόγματος, otov ἑαυτοῦ 
χατηγορῶν, γράφει χατὰ λέξιν" » 'Βὰν γάρ τινι πεῖ- 
epa δῷς, ὅτι μὴ ἔστιν d) ψυχὴ μονομερὴς, τῇ δὲ τῶν 
προσαρτημάτων βίᾳ τὰ τῶν χειρόνων γίνεται πάθη, 
πρόφασιν οὐ τὴν τυχοῦσαν ἕξουσιν οἱ μοχθηροὶ τῶν 
ἀνθρώπων λέγειν - ᾿Εδιάσθην, ἀπηνέχθην, ἄχων 
ἔδρατα, μὴ βουλόμενος ἐνήργησα᾽ τῆς τῶν χαχῶν 
ἐπιθυμίας αὐτὸς ἡγησάμενος, καὶ οὐ μαχεσάμενος 
ταῖς τῶν προσαρτημάτων βίαις" Δεῖ δὲ, τῷ λογιστιχῷ 
χρείττονας γενομένους, τῆς ἐλάττονος ἐν ἡμῖν χτίσεως 
φανῆναι χρατοῦντας, » Δύο γὰρ δὴ ψυχὰς ὑποτίθεται 
xal οὗτος ἐν ἡμῖν, καθάπερ οἱ Πυθαγόρειοι, περὶ ὦν 
ὕστερον ἐπισχεψόμεθα. ᾿Αλλὰ καὶ Οὐαλεντῖνος, πρός 
τινὰς ἐπιστέλλων, αὐταῖς λέξεσι γράφει περὶ τῶν 
προσαρτημάτων: « Εἷς δὲ ἐστιν ἀγαθὸς, οὗ παῤῥη- 
σίᾳ (84) ἢ διὰ τοῦ Υἱοῦ φανέρωτις, χαὶ δι’ αὐτοῦ 
μόνου δύναιτο ἂν ἡ καρδία καθαρὰ γενέσθαι, παντὸς 
πονηοῦ πνεύματος ἐξωθουμένου τῆς χαρδίας" πολλὰ 
γὰρ ἐνοιχοῦντα αὐτῷ πνεύματα οὐκ ἐᾷ καθαρεύειν" 
ἕχαστον δὲ αὐτῶν, τὰ ἴδια ἐχτελεῖ ἔργα, πολλαχῶς 
ἐνυδριζόντων ἐπιθυγίαις οὐ προσηχούσχις, Καί μοι 
δοκεῖ ὅμοιόν τι πάσχειν τῷ πχνδοχείῳ 4 καρδία᾽ καὶ 
γὰρ ἐχεῖνο κατατιτρᾶταί τε καὶ ὀρύττεται, xal πολ- 
λάκις κόπρου πίμπλαται, ἀνθρώπων ἀσελγῶς ἐμμε- 
νόντων, χαὶ μηδεμίαν πρόνοιαν ποιοαμένων τοῦ χω- 
plo», καθάπερ ἀλλοτρίου καθεστῶτος, Τὸν τρόπον 
τοῦτον xai dj χαρδία μέχρι μὴ προνοίας τυγχάνει, 
ἀχάθαρτος οὖσα, πολλῶν οὗτα δάιμόνων οἰχητή- 
ριον (85): ἐπειδὰν δὲ ἐπισχέψηται αὐτὴν ὁ μόνος ἀγα- 
θὸς Πατὴρ, ἡγίασται καὶ φωτὶ διαλάμπει’ καὶ οὕτω 
μακαρίζεται (86) ὁ ἔχων τὴν τοιαύτην xapólav. ὅτι 


ἃς P. 489 ED. POTTER, 409-440 ED. PARIS. 


ίζουσιν Ἕλληνες ἐπίτηδες γεγενῆσθαι, ἔλεγε πάλιν 
Ὶ γόης, ὅτι ἀγνοίᾳ ἐστὶ τῶν ἐθνῶν. Cinterum eadem 
ratione Athenzus lib. ix ex Diphilo dixit : Δούρειον 
ἐπάγω χῆνα τῷ φυσήματι, Dureum anserem. adduco 
magna in[flatum mole ; aut. Vobis fero anserem tu- 
more Durium : quod scilicet farcimine distentus 
esset. Macrobius lib. i1 Saturnal , cap. 13, refert 
Cincium in oratione, qua suasit legem Fanniam de 
moderandis sumptibus, objecisse suo seculo, quod 
porcum Trojanum mensis inferreut, hoc est differ- 
tum variis animantium generibus. Vide Proverbia 
Chil. 1v, cent. 10, 70. CoLLEcr. 

(83) Ἰσίδωρος. Theodoretus Hzretic. fabul. lib. 
1, cap. 4: ἰσίδωρος, ὁ τοῦ Βασιλείοου υἱὸς, μετά 
τινος ἐπιθήχης τὴν τοῦ πατρὸς μυθολογίαν ἐχράτυνε. 
Isidorus, Basilidze filius, fabulosa patris dicta cum 
aliquo etiam additamento confirmavit. 

(84) Et; δὲ ἐστιν ἀγαθός" οὗ παῤῥησίᾳ. Claris- 
simus Grabius in Spicilegio sec. n in Valentini 
verba. hec adnotavit: « Hec iterum emendatione 
aliqua egent, et pro illis, οὗ παῤῥησίᾳ ἡ διὰ τοῦ 
Υἱοῦ φανξοωσις (ut iu omnibus editionibus legun- 
tur) ponenda, οὔ παρουσίᾳ, elc., cujus praesentiam 
nobis exhibuit ea, quz per Filium facta est, manife- 
statio. Patet ex sequentibus : Ἐπειδὰν δὲ ἐπισχέψη- 
ται αὐτὴν ὁ μόνος ἀγαθὸς Ilaz7o, etc. Quod autem 
προσαρτήματα attinet, de quibus Valentinus hec 
scripsisse dicitur, ea declaranda sunt ex preceden- 
tibus pag. 408 edit. Paris., Cleme *:0 


tates, utpote duritiem adamantis.Sed adversus hoc 
dogma quidem postea disseremus, quando de anima 
tractabimus, nunc autem hoc solum adnotandum 
est, quod Durii equi, ut est in poeticisfabulis, ima- 
ginem servat homo ex sententia Basilidis, ut qui in 
uno corpore tot diversorum spirituum exercitum 
habeatinclusum. Ipse itaque filius Basilidis Isidorus 
inlib.Deadnata anima, ejusdem dogmatis particeps, 
scribit his verbis, veluti seipsum accusans : « Si 
enimalicuipersuaseris non esse animam unius partis 
vi autem appendicum fleri deteriorum affectus,non 
levem pretextum habebunt homines scelerati, di- 
cendi : Coactus sum,abductus sum,coactus feci,non 
volens operatus sum : cum ipse dux fueritmalorum 
cupiditatis,et cum appendicum violentia,non depu- 
gnarit. Oportet autem, ope partis rationalis faetos 
superiores, minorem, qua est in nobis creaturam 
superasse apparere. » [58 enim duas quoque in ΠΟ. 
bis ponit animas, sicut Pythagorei, quas postea 
considerabimus.Quin etiam Valentinus scribens ad 
aliquos, his verbis utitur de appendicibus ; « Est 
»& autem unus bonus, cujus fiducia est ea, que fit 
per Filium manifestatio, et per eum solum potest 
cor fieri mundum, ejecto ex corde omni maligno 
spiritu. Multi enim in eo habitantes spiritus, id 
mundum esse non sinunt. Unusquisque autem eo- 
rum propria efficit opera, sepe non convenientibus 
insultans cupiditatibus. Àc mihi quidem videtur 
cor non esse absimile diversorio : illud enim per- 
foratur et effoditur, et stercore sepe repletur,cum 
homines se petulanter gerant, et locum nihil om- 
nino curent, ut qui sit alienus. Eodem modo cor 
quoque : cum, quandiu nulla ejus providentia geri- 
tur, sit immundum et multorum demonum habita- 


ἀμφὶ τὸν Βασιλείδην προσαρτήματα τὰ πάθη xaAsiv 
εἰώθασιν’ πνεύματά τινα ταῦτα χατ᾽ οὐσίαν ὑπάρ- 
χεῖιν προσηρτημένα τῇ λογιχῇ ψυχῇ κατά τινα τάρα- 
χον xxi σύγχυσιν ἀρχιχήν. "Αλλας τε αὖ πνευμάτων 
νόθους χαὶ ἑτερογενεῖς φύσεις προσεπιφύεσθαι ταύταις, 
οἷον Aóoxoo, πιθήχου, Vovroz. τράγου. dy τὰ ἴδιώ- 
pata περὶ τὴν ψυχὴν ανταζόμενα, ἐπιθυμίας τῆς 
υχῆς τοῖς ζώοις ἐμφερὼς ἐξομοιοῦν λέγουσι. Basi- 
idis autem sectatores perturbationes anima vocare 
solent προσαρτίυατα (id est. appendices), eaque esse 
quosdam spiritus, secundum essentiam adhaerentes 
animae rationali per quamdam conturbationem et 
confusionem in principio factam. Et alias rursus 
adulterinas ac diversi generis spirituum naturas iis 
adnasci, utpote lupi, simür, leonis, ursi: quarum 
proprietatibus anima per phantasiam  obversantibus, 
cupiditates anime animantibus plane similes reddi 
dicunt. Ridiculam hanc opinionem breviter in se- 
quentibus perstringit Clemens, et ubi Isidori atque 
alentini verba adduxit,orthodoxam sententiam ex 
Barnaba epistola declarat, ubi etiam cor infidelium 
οἶκος δαιμόνων dicitur quidem, sed de vi atque 
operationibus, non natura vel substantiis demo 

num intelligitur. » 
(83) Δαιμόνων οἰχητήριον. Conf. Recognitiones S. 
Clementis sub flnem lib. rm,et lib.iv,cap. 15et seq. 
(86) Μακχαρίζεται. Respicit Matth. v, 8. Ma- 
* καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν 
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bonus Pater, sanclificatum est, et luce resplendet 
el sie qui tali corde est praeditus, beatus, quoniam 
Deum videbit. » Quaenam est ergo causa, quod non 
ab initio talis anime cura ac providentia geratur, 
dicant nobis. Aut enim non est digna,et quodam- 
modo sieut ex penitentia accedit ad eam providen- 
tia, vel natura, ut ipse vult, servatur? et necesse 
est eam, cum ab inilio ejus cura geratur propter 
cognationem,immundis spiritibus nullum dare adi- 
tum, nisi ei vis afTeratur, et imbecilla probetur. Si 
enim dederit,eam penitentia ductam, eligere qua 
sunl meliora, invitus dicet id, quod decernil, quie 
est apud nos, veritas : nempe ex obediente muta- 
tione,non autem ex natura,esse salutem.Quemad- 
modum enim exhalationes, cum e terra,tum epalu- 
dibus ort, in caliginem et nimbos conglobantur: 
ita etiam carnalium cupiditatum vapores malam 
animezinurunthabitudinem, voluptatis speciesante 
animam | undique spargentes. Intelligentiz itaque 
luci tenebras offundunt, attrahente anima vapores 
concupiscentia, eL condensante affectuum globos, 
ex perpeluo voluptatum usu. Gleba e terra sublata 
non est aurum, sed coquitur et percolatur, deinde 
pura evadens, aurum vocatur, quod est terra purifi- 
cata. Petite enim,el dabitur vobis (a), iis,qui ex seip- 
sis possunt ea, qua sunt optima, eligere, dicitur, 
Quomodo autem nos diaboli operationes, et spiritus 
immundos in peccatoris animam seminare dicamus 
non mihi pluribus verbis opus est, si adduxero 
testem. Barnabam apostolicum (erat autem is ex 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
culum ; postquam autem id inviserit, qui solus est A ὄψεται τὸν Θεόν, » Τίς οὖν ἢ αἰτία τοῦ 
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σθαι ἐξ ἀρχῆς τὴν τοιαύτην ψυχὴν, εἶπ uiv. 
"Dro: (87) γὰρ οὖκ ἔστιν ἀξία (xal πῶς ὥτπερ & 
μετανοίας ἡ πρόνοια πράσεισιν αὐτῇ ;) ἢ φύσις $u- 
ζομένη, ὡς αὐτὸς βούλεται, τυγχάνει" καὶ ἀνάγκη 
ταύτην, ἐξ ἀρχῆς διὰ συγγένειαν προνοουμένην, μη- 
δεμίαν παρείσδυσιν τοῖς ἀχαθάρτοις παρέχειν πνεῦ- 
μασιν, ἐχτὸς εἰ μὴ βιασθείη, καὶ ἀσθενὴς ἐλεγχθείη. 
'Eàv γὰρ 8ip μετανοήσασαν αὐτὴν ἔλέσθαι τὰ χρείττω, 
τοῦτ' ἐκεῖνος ἄκων ἐρεῖ, ὅπερ ἡ παρ᾽ ἡμῖν ἀλήδειε 
δογματίζει, ἐκ μεταδολῆς πειθηνίου, ἀλλ᾽ οὖχ ἔχ τ΄- 
σεως, τὴν σωτηρίαν, ὥσπερ γὰρ al ἀνχϑυμιάσεις, 
αἱ τε γῆθεν αἵ τε ἀπὸ τελμάτων, εἷς ὄμἴχλας συνΐ- 
στανται xxl νεφελώδεις συστροφάς" οὕτως αἷ τῶν 
σαρπιχῶν ἐπιθυμιῶν ἀναδόσεις καχεξίαν προστρίθον- 
ται ψυχῇ, χατασχεδχγννύουσαι τὰ εἴδωλα τῆς ὁ δονῆς 
ἐπίπροσθεν τῆς ψυχῆς. "Επισκοτοῦσι (95v τῷ ξωτὶ 
τῷ νοερῷ, ἐπισπωμένης τῆς Ψυχῆς τὰς ἔκ τῆς ime 
ὑτμίας ἐναδύσεις, καὶ παχυνούσης τὰς συττροφὰς τῶν 
παθῶν, ἐνδελεχείᾳ ἡδονῶν. Χρυσὸς δὲ ἀπὸ γῆς οὐχ 
αἴρεται βῶλος (88), ἀλλ᾽ ἀφεψόμενος διυλίζεται " 
ἔπειτα χαθαρὸς γενόμενος, χρυσὸς ἀχούει, 5 χεχα- 
θαρμένη. Αἰτεῖσῃε (89) γὰρ, καὶ δοθήσεται ὑμῖν, 
τοῖς ἐξ ἑαυτῶν ἐλέσῃαι τὰ χάλλιστα δυναμένοις λέγε- 
ται, Ὅπως δ᾽ ἡμεῖς τοῦ διαδύλου τὰς ἐνεργείας xs! 
τὰ πνεύματα τὰ ἀχάβαρτα εἷς τὴν τοῦ ἁμαστωλοῦ 
ψυχὴν ἐπισπείρειν φαμὲν, οὔ μοι δεῖ πλειόνων λόγων, 
παραβεμένῳ μάρτυν τὸν ἀποστολικὸν Βαρνάδαν [ὃ 
δὲ͵ τῶν ξῦδομήκχοντα (90) ἦν, καὶ συνεργὸς τοῦ Παύ- 
λου), χατὰ λέξιν ὧδέ πως λέγοντα (01}" « Πρὸ τοῦ 
ἡμᾶς πιστεῦσαι τῷ Θεῷ, ἦν ἡμῶν τὸ οἰχητήριον [92] 


sepluaginta, et Pauli adjutor) x his verbis sic di- C τῆς καρδίας xa! ἀσθενὲς, ἀληθῶς (93) οἰχοδομητὸς 


centem : « Antequam nos Deo crederemus, erat 
nostrum cordis habitaculum interitui obnoxium el 
imbecillum, vere templum manu «edificatum ; quia 
erat quidem plenum cultu idolorum 8337, et erat 
domus demonum, quod faceret quecunque Deo 
sunt conkraria. » Operationes ergo dzemnonibus con- 
venientes dicit peccatores eflicere : non autem ait 
ipsos spiritus habitare in anima infidelis, Et ideo 
subjungit : « Attendite ut templum Domini gloriose 
iediflcetur. Discile vos accepisse remissionem pec- 


ναὸς διὰ χειρός" ὅτι ἦν πλήρης μὲν εἰδωλολατρείας, 
καὶ ἦν οἶχος δαιμόνων (054), διὰ τὸ ποιεῖν ὅσα ἦν ἕναν- 
τία τῷ θεῷ, » Τὰς ἐνεργείας οὖν τὰς τοῖς δαιμονίοις 
καταλλήλους ἐπιτελεῖν φησὶ τους ἁμαρτωλούς" οὐχὶ 
δὲ αὐτὰ τὰ πνεύματα ἐν τῇ τοῦ ἀπίστου χανοιχεῖν 
ψυχῇ λέγει, Διὰ τοῦτο xal ἐπιφέρει (95)" « Προσέχετε 
ἵνα ὁ ναὸς τοῦ Κυρίου ἐνδόξως (96) οἰχοδομηθῇ πως" 
μάθετε λαδόντες τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν" καὶ ἐλ- 
πίσαντες ἐπὶ τὸ ὄνομα, γενώμεθα καινοὶ, πάλιν 


ἀρχῆς κτιζόμενοι, Οὐ γὰρ οἱ δαίμονες (07) ἡμῶν ἀπει- 


(a) Mattb. vit, 1. »& P. 400 ED. POTTER, 410-411 ED. PARIS. 


(87) "Hzot. Hzec sententia sic scribenda el expli- 
canda videtur: "lizo: γὰρ οὐχ ἔστιν afia, χαί πως 
ὥσπερ ἐκ μετανοίας ἡ πρόνοια πρόσεισιν αὐτῇ" ἢ 


ὁσει σωζομένη, ὡς αὐτὸς βούλεται, τυγχάνει : Aut 


enim talis anima non est digna, et quodammodo acta D 


veluti parnitentia accedit ad. eam providentia : aut 
natura, ut ille vull,servatur. Putavit enim haereticus 
ille,sui suorumque animas natura esse ad salutem 
comparatas. Quod eum superius, tum eliam paulo 
infra latius explicatum est. 

(88) Χρυσὸς 6k... βῶλος, Non inconvenienter 
legeris : ient δὲ ἀπὸ γῆς οὐχ αἴρεται βῶλος, euri 
gleba, Sxusuna. | 

(80) Αἰτεῖσθε. Sic Strom. 1, p. 456 edit. Paris. 

90) Τῶν ἐδδομήκοντα. Conf. que adnotavit 
Cotelerius ad RHecognitionum S. Clementis lib. 1, 
cap. 7. 

(91) "Q3Z πως λέγοντα. Qua sequuntur, occur- 
runt in Epist, S. Barnabie cap. 16. 

] (92) Οἰκητήριον. ατοικητήρ'ον, Barnab. 


(93) ᾿Αληθῶς, Barnabas, melius ὡς ἀληθῶς, 

(94) “Ὅτι ἦν mÀ.. δαιμόνων, Ex hoc loco corri- 
ped sunt illa Barnaba : Ὅτι ἦν πλήρης μὲν εἴδω- 

λατρείας οἶχος, εἰδωλολατρεία ἦν οἶχος Batgo- 
γίων. 

(95) ᾿Επιφέρει. Nempe, hac sententia interja- 

cente: Οἰχηδομηρήπεται δὲ ἐπὶ τῷ ὀνήματι Κυρίου" 
adificabitur autem in nomine Domini, 
,. (96) ᾿Ενδύξως ."EvooEoc. Barnab. Porro hec senten- 
tia S. Barnabrie auctoritate hoc modo scribenda et ex - 
plicanda est : Προσέχετε ἵνα ὁ ναὸς τοῦ Κυρίου ἐνδόξως 
(vel ἔνδοξος) οἰχοδομηθῇ. Πῶς; Μάθετε" Λαδόντες 
τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, χαὶ ἐλπίσαντες ἐπὶ τῇ 
ὀνόματι τοῦ Κυρίον, ἐγενόμεθα καινοὶ, πάλιν i 
ἀρχῆς χτιζομενοι, Allendite, ut. templum Domini 
magnifice zedificetur. Quomodo ? Discite : Accepta re- 
missione peccatorum, et spe habita in nomen Domini, 
facti sumus novi, iterum ab integro creati, 

(ὅτ) Οὐ γὰρ ot ὃ... . πρὶν ἢ πιστεῦσαι. Per- 


peram Menardus, in suis ad S. Barnabam notis, 
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λαύνονται, ἀλλ᾽ αἱ ἁμαρτίαι, φησὶν (98), ἀφίενται, ἄς A catorum, et postquam speravimus in illud nomen, 


ὁμοίως ἐχείνοις ἐπιτελοῦμεν πρὶν ἢ πιστεῦσαι. Eixó- 
τως οὖν ἀντέθηχε τὰ ἐπιφερόμενα᾽ « Διὸ ἐν τῷ xarz- 
οιἰχητηρίῳ (09) ἡμῶν ἀληθῶ ὁ Θεός" χατοιχεῖ ἐν 
ἡμῖν πως ὁ Λόγος αὐτοῦ τῆς πίστεως, ἡ χλῆσις αὖ- 
τοῦ τῆς ἐπαγγελίας, ἡ σοφία τῶν διχαιωλάτων, al 
ἐντολαὶ τῆς διδαχῆς. » Οἵδαε ἐγὼ αἱρέσει τινὶ ἐντυ- 
χών' καὶ ὁ ταύτης προϊστάμενος διὰ τῆς χρήσεως 
ἔφασχε τῆς ἡδονῆς ἡδονῇ μάχεσθαι, αὐτομολῶν πρὸς 
ἡδονὴν διὰ προσποιητοῦ μάχης ὁ γενναῖος οὗτος γνω- 
στιχός" ἔφασχε γὰρ δὴ αὐτὸν xal γνωστιχὸν εἶναι" 
ἐπεὶ οὐδὲν μέγα ἔλεγεν τὸ ἀπέχεσθαι ἡδονῆς μὴ πε- 
πειραμένον, ἐν αὐτῇ δὲ γενόμενον, μὴ χρατεῖσθαι" 
ὅθεν γυμνάζεσθαι δι’ αὐτῆς ἐν αὐτῇ. ᾿Ελάνθανε δὲ 
ἑαυτὸν χχτασοφιζόμενος ὁ ἄθλιος τῇ φιληδόνῳ τέχνῃ. 
Ταύτῃ δῆλον οὖν τῇ δόξῃ xal ᾿Αρίστιππος ὁ Κυρη- 
vaio προσέδαλε, τοῦ τὴν ἀλήθειαν αὐχοῦντος σο- 
φιστοῦ" ὀνειδιζόμενος οὖν ἐπὶ τῷ συνεχῶς ὁμιλεῖν τῇ 
ἑταίρᾳ τῇ Κορινθίᾳφ (1), Ἔχω γὰρ, ἔλεγεν, Λαΐδα, 
καὶ οὐχ ἔχομαι ὑπ᾽ αὐτῆς. Τοιοῦτοι δὲ καὶ οἱ φά- 
σχοντες ἑαυτοὺς Νιχολαάῳ (2) ἔπεσθαι, ἀπομνημόνευμά 
τι τχνδρὸς φέροντες ἐκ παρατροπῆς (3), τὸ δεῖν πα- 
ραχρῆσθαι τῇ σαρχί (4). ᾿Αλλ’ ὁ μὲν γενναῖος χο- 
λούειν δεῖν ἐδήλου τάς τε ἡδονὰς τάς τε ἐπιθυμίας, 
xal τῇ ἀσχησει ταύτῃ͵ χαταμαραίνειν τὰς τῆς σαρχὸς 
ὁρμᾶς τε xai ἐπιθέσεις. Οἱ δὲ, εἰς ἡδονὴν τράγων δί- 
κὴν ἐχχυθέντες, οἷον ἐφυδρίζοντες τῷ σώματι, χαθη- 
δυπαθοῦσιν' οὐχ εἰδότες, ὅτι τὸ μὲν ῥακοῦται, φύσει 
ῥευστὸν ὅν, dj ψυχὴ δὲ αὐτῶν ἐν fop6ópp καχίας 
χκατορώρυχται, δόγμα ἡδονῆς αὐτῆς, οὐχὶ δὲ ἀνδρὸς 
ἀποστολιχοῦ, μεταδιωχόντων. Τίνι γὰρ οὗτοι Σαρδα- 


efficiamur novi, creati rursus ab initio.» Non enim 
demones a nobis expelluntur, sed peccata, inquit, 
remittuntur, que similiter atque illi faciebamus, 
priusquam crederemus. Merito ergo contra oppo« 
suit ea, que subjunguntur: « Quare in nostro ha- 
bitaculo vere Deusinhabitat : in nobis est quodam- 
modo Verbum ejus fidei,vocatio ejus promissionis, 
sapientia justificationum, mandata doctrine.» Scio 
mein quamdam incidisse heresim : cujus princeps 
dicebat se per usum voluptatis pugnare cum volu- 
ptate,adeoque per simulatam pugnam ad volupta- 
tem transfugit preclarus hic gnosticus. Se enim 
dicebat esse gnosticum : dicebat enim, nil magnum 
facere,si quis abstineret a voluptate, qui eam non 
esset expertus ; sed eum, qui in ea versatus, non 
vinceretur : ideoque per eam dicebat se in ea exer- 
ceri. Seipsum autem miser imprudens decipiebat 
arte voluptaria. In eandem ergo, ut patet, venit 
sententiam Aristippus quoque Cyreneus cum so- 
phista, qui se jactat tenere veritstem. Cui cura 
probro daretur, quod cum meretrice Corinthia as- 
sidue versaretur : Habeo, inquiebat, Laidem, sed ab 
ipsa non habeor. Tales autem sunt etiam, qui di- 
cunt se sequi Nicolaum,adducentes quoddam ejus 
viri adagium,sed »& ab eis detortum, nempe opor- 
tere carne abuti. Sed ille quidem vir preclarus si- 
gnificabat oportere voluptates arcere et cupiditates, 
et hac exercitatione marcidas flaccidasque reddere 
carnis appetiliones et insultus. Hi autem instar 
hircorum effusi in voluptatem ,quodammodo corpus 


ναπάλυυ διχφέρουσιν ; οὗ τὸν βίον δηλοῖ τὸ ἐπίγραμμα“ C contumelia afficientes, in luxu et deliciis vitam 
agunt ; nesciertes quod id quidem,cum sit natura fluxum, deteritur ; ipsorum autem infossa est anima 
in ceno vitii, ut qui decretum ipsius voluptatis, non autem viri apostolici, sequantur. Quid hi enim 


differunt a Sardanapalo ? cujus vitam significat epigramma : 


Ταῦτ᾽ ἔχω (5) ὅσσ᾽ ἔφαγον, xal ἐφύθρισα, καὶ 
μετ᾽ ἔρωτος 
Τίρπν᾽ ἔπαθον’ τὰ δὲ πολλὰ xal 0À6ix χεῖνα, 


[λέλειπται. 
»« P. 491 ED. POTTER, 411-412 ED. PARIS. 


hzc ipsius Barnaba verba esse asseruit, qus nec 
in Greco ejus textu, nec in veteri Latina versione 
exstant ; etpraeterea hoereticos respiciunt, qui post 
Barnabe tempora exorti sunt. 

(98) Φησίν. Scilicet in iis, quse modo citata sunt, 
ubi nos Àa6ztv ἄφετιν τῶν ἀμαρτιῶν, peccatorum 
remissionem accipere, dixit. 

(90) Διὸ ἐν τῷ x. Hac ipsius Barnabe auctori- 
tate sic distinguenda et explicanda sunt : Διὸ ἐν τῷ 
χατοιχητηρίῳ ἡμῶ) ἀληθῶς ὁ Θεός: κατοιχεῖ iv 
ἡμῖν. Πῶς ; Ὁ λόγος 25x. Quare ἐπ domicilio nostro 
vere Deus exsistit : habitat in nobis. Quomodo ? Ver- 
bum ejus fidei, voc. Idem Lowthio visum est. 

(1) T Kopiw0:g. Nempe Laide. Diogenes Laer- 
tius in Aristippo, lih.1, segm. 75 : 'EXot to xal Aatót 
τῇ ἑταίρᾳ, χαῦλ φησὶ xal Σωτίων ἐν δευτέρᾳ, τῶν 
Διαδοχῶν. Πρὸς οὖν τοὺς μεμφομένους ἔφη" Ἔχω 
Λαίδα, ἀλλ᾽ οὐχ ἔχομα:. "Enti καὶ τὸ κράτεῖν, val μὴ 
ἡττᾶσθαι ἡδονῶν ἄριστον, οὐ τὸ μὴ χρῆσθαι, Uteba- 
tur et Laide meretrice, ut refert ϑοίϊοπ in. secundo 
Successionum libro. Quz er re cum sugillaretur α 
plurimis, habere se Laidem respondit, non haberi a 
Laüle. Nam vincere, nec cedere voluptatibus przcla- 
rum esse, non earum usum sibi interdicere. Conf. 
Lactantius lib. 11, c. 13. Theodore “Μ- 


Hac habeo quz edi, queque exsaturata libido 


Hausit, at illa jacent multa et przclara re- 
[licta. 


rand. Grec. affect., pag. 671. Cicero epist. ad Psm- 
tum, Athenzus lib.xri,Plutarchus in Erotico,Hesy- 
chius Milesius, etc. 

(2) Νιχολάῳ. Nicolai et Nicolaitarum historiam 
uberius pertractat auctor, Strom. nmi, p. 430. 

(3)'Ex παρατροπῆς. Hinc intelligi poterit, cur 
ψευδωνύμονς Νιχολαῖτας dixerint auctor Constitu- 
tionum apost. lib. vi, c. 8, et Ignatius interpolate 


D Epistolz2 ad Trallianos cap. 11, scilicet quia hi hee- 


retici falso se Nicolai discipulos esse jactabant, 

ἄσκοντες ἑαυτοὺς Νιχολάῳ ἕπεσθαι, cum tamen ille - 
sobrie admodum pieque vixerit.Porro quos defen- 
sores,quos etiam accusatores habuit Nicolaus, ac- 
curate exposuit Cl. Cotelerius in suis ad Constit. 
apost. locum jam dictum notis. 

(&) Παραχρῆσθαι τῇ σαρχαι. Pejore sensu hanc 
phrasin adhibet auctor Constitutionum apostol., lib. 
vi, cap. 10 : Ἄλλοι δὲ ἀναίδην ἐχπορνεύειν, xal πα- 
ραχπᾶσθαι τῇ σαρχὶ ἐδιδασχοὴν xal διὰ πάσης ἀνοσι- 
ουργίας ἰέναι. Alii sine verecundia scortari, et carne 
abuti docebant, et. per omne nequiter factum volu- 
tari. Suidas : Παραχρῆται, πολυ, σφοδρῶς cuvou- 
σιάζει, ἀκολάστως μίγνυται, Εἴρηται δὲ καὶ περὶ 

(ess 


(5) Ταῦτ᾽ Vas, Sardans gs eyagwwte. ex NSNNRAE 
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Namque et ego cinis ecce, Nini rez marimum αὶ 


[olim. 
Non est enim omnino necessaria fruitio voluptatis, 
sed accessio et consequentia quaedam naturalium 
necessitatum, famis, silis, frigoris, matrimonii. Si 
itaque fleri posset, ut absque ea vel liberetur, vel 
alimentum susciperetur, vel liberi procrearentur, 
non posset ostendi alius ejus usus. Neque enim 
operatio,neque alfTectio, sed neque aliqua pars no- 
siri est voluptas; sed vicarii ministerii gralia in 
vilam accessil, quemadmodum dicunt accessisse 
sales nutrimenli concoquendi causa. Ea autem ef- 


. frenata, et domus administrationem vi sibi usur- 


pans, primam generat concupiscentiam, quip est a 
ralione alienum desiderium,et appetitus ejus,quod 
ei gralificatur. Ea Epicuro persuasit, ut philosophi 
finem poneret voluptatem. » Divinam itaque rem 
is esse statuit, firmum ac stabilem carnis habitum, 
et cerlam de bona ejus valetudine spem.Quid enim 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


Kai γὰρ ἐγὼ σποδός, εἶμι, Νίνον μεγάλης 


Καθόλου γὰρ οὐκ ἀναγχαῖον τὸ τῆς ἡδονῆς iu, 


ἐπαχολούθημα δὲ χρείαις τισὶ φυσικαῖς, πείνῃ, δίψει, 


ῥίγει, γάμψ, E! γοῦν ταύτης δίχα πειεῖν οἷόν τε ἦν, 


ἢ τροφῆς προσίεσθαι͵ ἢ παιδοποιεῖν, ἐδείχθη &v ὁὐ- 
δεμία ἑτέρα χρεία ταύτης. Οὔτε γὰρ ἐνέργεια, οὔτε 
διάθεσις, οὐδὲ μὴν μέρος τι ἡμέτερον ἥϑονή" ἀλλ' 
ὑπουργίας ἕνεχα παρῆγθεν εἰς τὸν βίον, ὥσπερ; τοὺς 
ἅλας φασὶ, τῆς παραπέψεως τῆς τροφῆς χάριν. Ἢ 5t 
ἀφηνιάτασα καὶ τοῦ οἴχου χαταχρατήσασα, TOUTLI 
ἐπιθυμίαν γεννᾷ, ἔφεσιν καὶ ὄρεξιν οὖσαν ἤἄλογον 
τοῦ χεχαρισμένου αὐτῇ" xal τὸν 'Emixoupow τέλος 
εἶναι τοῦ φιλοσόφου ἀνέπεισε θέσθαι τὴν ἧδονήν. 
θειάγει (0) γοῦν σαρκὸς εὐσταθὲς χατάσττη μα καὶ τὸ 


. περὶ ταὐτὴς πιστὸν ἔλπισμα (1). Τί γὰρ ἕτερον ἡ 


τρυφὴ f| οἰλήδονος λιχνεία, καὶ πλεονασμὸς περίερ- 
495, πρὸς ἡἠδυπάβειαν ἀνειμένων ; ᾿Εμφαντικῶς ὁ 
Διογένης Ev τινι τραγῳδίᾳ γράφει" 


est aliud luxus, quam intemperata liguritio, et opipara redundantia eorum, qui deliciis ac voluptatibus 
dediti sunt ? Significanler scribit Diogenes in quadam tragadia : 


Effeminatis queis mere ac fetentibus 

Cor alligatum est usque et usque luzibus, 

Qui nec laboris diligunt tantillulum : 

x P. 492 ED. POTTER, 412 ED. PARIS. 

ixirtou πράγματος ἔχ συνουσίας aye Περὶ 
᾿Ωγιγένους" Σοὶ δὲ καχομηχανία εἰς αἰσλρότατον ἄνδρα 
ἐπενήθη" Αἰθίυπα γὰρ αὐτῷ παρεσκεύασας εἰς πα- 
ράχρησιν τοῦ σώματος, 
δ᾽ alio versuum ordine legitur apud ΑΙ θη ραπιὶ 
lib. viu, 167, hoc modo : 

Εὖ εἰδὼς ὅτι θνητὸς ἔρος, τὸν θυμὸν ἄξεξε, 


Τερπίμενος βθαλίῃσι' ὕχνόντι σὸι οὔ τις 
[ὄνησις. 

Ka! γὰρ ἐγῶ σποδός εἶμι, Νίνου μεγάλης 
ατιλεύσας, 


Ταῦτ᾽ ἔγω ὅσσ᾽ ἔφαγον, καὶ ἐφύδρισα, xal 
[μετ᾿ ἔφιωτος 
Τέρπν' ἔπαθον" τὰ δὲ πολλὰ xal ολδια κεῖνα 
[λέλειπται. 


Cujus postremum distichum Crates in saniorem 
sententiam sic lransformavit, apud Plutarch, 298 : 


Ταῦτ᾽ ἔχω ὅσο᾽ ἔμαθον xal ἐφρόντισα καὶ 


{μετὰ Μουσῶν 
Σέμν᾽ ἐδάην' τὰ δὲ λοιπὰ χαὶ ἠδέα πάντα 
[λέλειπται, 


Alii tamen non Crateti hoc distichon tribuunt, sed 
πολ ον Eg der ejusdem epitaphii idem Plutar- 
chus 534 , Diodorus Sic. 58, et Strabo 77. H. Svr- 


BURG. — Hiec conversa sunt a Cicerone lib. v Tusc. ἢ 


Quest. Greca ita legenda hic, ut apud. Theodore- 
tum lib. xit τῆς 8epaneuzuerc,De Curat. Grac. aff. : 
᾿Εἰχείνους δὲ θηριωδῶς βιοτεύοντας xal περιιόντας 
θρηνήσωμεν, καὶ ἀποβανοῦσιν τὸ Σαρδαναπάλου ἐπί- 
Ἰρᾶμμα προσενέγχωμεν, τόδε γὰρ ἐκείνου ἐπιγέ- 
Ἰράπτο τάφιμ᾽ | 
Tóss' ἔχω ὅστσ' ἔφαγον, καὶ ξρύδρισα, xxi 
| p ἔρωτος 
Tíonv' ἔπαθον. τὰ δὲπολλὰ xal ὅλδια avia 
[λέλειπται" 
Νίνου μεγάλης 
[βασιλεύσας. 
᾿Αλλὰ γὰρ xz! τοῦτο ψεῦδος o γεγραφότες ἐπέγρα- 
ter οὐ γὰρ ἔχει ὁ τελευτήσας ἅπερ ἔφαγε καὶ ἔπιεν, 
ÀA' εἰς τὴν δυσώδη φθορὰν ἐχεῖνα χε; worxsv ἔχει 
δὲ μόνον τοῦ παρπνόμου βίου τὴν δυσωδίαν 3 διηνε- 
κῶς τὴν ψυχὴν ἀλγύνει xal ἀνιᾷ ξυνειδυῖαν αὐτῇ τὰ 


Καὶ γὰρ ἐγὼ σποδός εἶμι, 


Ot τῆς ἀνάνδηου καὶ διεσχατωμένης (8) 
Ἡρυφῆς ὑφ᾽ ἠδοναῖσιν ἀχθέντες χέαρ, 
ΠΠονεῖν ἐρξέλοντες (9) οὐδὲ Bm, . . . 


κάχιστα, χαὶ μεμνημένην ὧν παρανόμως εἰργάσατο, 
Illos brutorum animantium vitam degentes, vivos qui 
dem luctu commiseremur, defunctorum vero sep | 
epigramma Sardanapali inscribamus. Ita enim illius 
tumulo inscriptum fuit : ! 
Hiec habeo qus? edi, quaque exsaturata libido 
Hausit, multa quidem et felicia cuncta reliqui. 
Nam cinis ecce ego sum, magnae qui celsa te- 
Regna Nini..... [neba 
Sed enim egregie mentiti sunt, qui sic inscripserunt ; 
neque enim qui vita defunctus est,habet amplius, que 
comedit olim ac bibit, sed ea omnia in putrem corru- 
ptionem abierunt. Habet autem solum iniquitatis suz 
fetorem, qui animam scelerum sibi consciam, ΜῈ" 
in memoriz sinu perpetuo retinentem continuo dolo: 
discruciat. Proferuntur et a Strabone lib, xiv, et ah 
Athenzo lib. viu Deipnosoph., apud quos tertius 
versus alios duos pricedit, Ad verbum ita vertun- 
tur : Habeo quod comedi, quod proterve feci, quód in 
amoribus voluptatis percepi : multa vero felicia exoleve- 
runt : legitur enim apud Athenaeum, xai bA6:a πάντα 
λέλυνται" et apud Strabonem, καὶ ὅλδια κεῖνα λἔλει- 
πται, ut hic apud Clementem :in manuscripto libro 
Quastionum Anastasii, unde  Theodoreti locum 
exscripsimus, πάντα λέληπται. Aliud elogium in 
Sardanapali lumulo exaralum invenies, lib. xu 
Allenai a Chorilo versum, apud interpretem Ari- 
stophanis Avium ex Apollodoro, et Suidam ex Cal- 
listhene: Ἔσθιε xai πῖνε xal παῖξε͵ ὡς τά γε ἅλλα 
ἀνθρώπεια πύχ ὄντα τούτου ἀξια. Sculpla. in lapide 
fuit imago dextirze manus conjunctis digitis, velut 
ad sonum elidendum in eoque litteris Assyriis hoc 
inscriptum : Ede, bibe, et lude, reliqua humama nee 
digitorum crepitu digna sunt, CotLECT. — — 

(6) Θειάζει, Clemens infra pag. 176 Metrodoro, 
Epicuri discipulo, hoc dictu m tribuit,ubi conf, ad- 
notata. 

(1) Eapxoc. . . . ἔλπισμα, Ex Cicerone ita vertas 
lib. ut De fin. : Cum corpus bene constitutum sit, et 
sit exploratum ita fulurum. — 

(8 Οἱ τῆς ἀνάνδρου καὶ διεσχχτιωωμένῃης, Cyni- 


(9) Πονεῖν ἐθέλοντες, Melro convenienlius, πὸ- 
ψεῖν ÜLAovzzs, SYLB. 


- 
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xai τὰ imi τούτοις, ὅσα αἰσχρῶς μὲν εἴρήται, ἐπα- À et qua deinceps sequuntur : quee turpiter quidem 


ξίως δὲ τῶν φιληδόνων. Διό μοι δοχεῖ θείως ὁ νόμος 
ἀναγκαίως (10) τὸν φόδον ἐπαρτᾷν, ἵν᾽ εὐλαδείᾳ καὶ 
προσοχῇ τὴν ἀμεριμνίαν ὁ φιλόσοφος χτήσηταί τε xai 
τηρήσῃ, ἀδιάπτωτός τε χαὶ ἀναμάρτητος ἐν πᾶσι 
διαμένων. Οὐ γὰρ ἄλλως εἰρήνη καὶ ἐλευθερία περι- 
(vexat f] διὰ τῆς ἀπαύστου xal ἀναπαυδήάτου πρὸς 
τὰς τῶν παθῶν ἡμῶν ἀντιμαχήσεις. (11). Οὗτοι và 
οἱ ἀνταγωνισταὶ παχεῖς xal ᾿θλυμπιχοὶ, σφηχῶν, ὡς 
εἰπεῖν, εἰσὶ δριμύτεροι (12), καὶ μάλιστα 1d) ἡδονὴ, 
οὐ μόνον μεθ᾽ ἡμέραν, ἀλλὰ καὶ νύχτωρ ἐν αὐτοῖς 
τοῖς ἐνυπνίοις μετὰ γοητείας δελεαστιχῶς ἐπιύου- 
λεύουσα x«l δάχνουσα. Πῶς οὖν ἔτι δίχαιοι κατατρέ- 
χειν τοῦ Νόμου Ἕλληνες, φόδῳ καὶ αὐτοὶ τὴν ἧδο- 
νὴν δουλοῦσθαι διδάσχοντες; Ὃ γοῦν Σωχράτης (13) 


dicta sunt, sed pro meritis eorum qui sunt dediti 
voluptati. Divinitus itaque mihi videtur lex vo- 
luisse, ut metus impenderet necessario, ut sollici- 
tudinis vacuitate per cautionem et attentionem com- 
parata et conservata, philosophus, a lapsu alienus, 
et peccato non affinis,in omnibus permaneret. Pax 
enim et libertas non aliter accedit, quam per per- 
petuam et indefatigabilem adversus animi nostri 
motus repugnantiam. Sunt enim hi adversarii 
crassi et Olympici, et vespis, ut ita dicam, acrio- 
res: et maxime voluptas, que non solum interdiu, 
sed etiam noctu in ipsis insomniis, nos cum przae- 
stigiis inescando, insidiatur et mordet. Quomodo 
ergo possunt adhuc Greci jure legem insectari, 


φυλάσσεσθαι χελεύξι τὰ ἀναπείθοντα μὴ πεινῶν- p cum ipsi quoque voluptatem doceant servire me- 


τας ἐσθίειν, xal μὴ διψῶντας πίνειν, xal τὰ 
βλέμματα καὶ τὰ φιλήματα τῶν χαλῶν, ὡς χαλε- 
πώτερον σχορπίων χαὶ φαλάγγων (44) ἰὸν ἐνιέναι 
πεφυχότα. Καὶ ᾿Αντισθένης (10) δὲ μανῆναι μᾶλ- 
λον fj ἡσθῆναι αἱρεῖται, Ὅ τε Θηύαϊος Κράτης" 


Τῶν (16) δὲ, φησὶ, χράτει, ψυχῆς ἔθει ἀγαλλο- 
νη; 
Οὔθ᾽ ὑπὸ χρυσίων δουλουμένη οὔθ᾽ bn ἐρώτων 
Τηξιπόθων. οὐδ᾽ ἔτι συνέμποροί εἶσι φιλύόρι. 

Καὶ τὸ ὅλον ἐπιλέγει" 


Ἡδονῷ (17) ἀνδραποδώδει xal ἄχνα- 
{πτοι (18), 
᾿Αθάνατον βασιλείαν ἐλευθερίαν τ᾽ ἀγαπῶσιν. 


ἀδούλωτοι 


tui ? Socrates itaque jubet cavere ab illecebris, que 
suadent ut non esurientes comedamus, et bibamus 
non sitientes ; et pulchrorum obtutibus et osculis, ut 
qua soleant scorpiis et araneis gravius venenum im- 
mittere. Antisthenes autem vult potius insanire, 
quam voluptate affici. Et Crates Thebanus ait : 


Hac vincas, rectis exsultans moribus, atque 


Te auro haud addicens, cupidis nec amoribus 


[unquam 
Servam : nec servatores sunt amplius ulli. 


Et tandem infert : 
ἃς Mancipat at quem non turpis tangitque voluptas, 


Regnum immortale,et libertas huic quoqueamatur. 


Οὗτος ἐν ἄλλοις εὐθυῤῥημόνως (passu Τῆς εἰς τὰ (| Hic autem alibi expresse scribit. Rerum venerea- 


᾿Αφροδίσια ἀχατασχέτου ὁρμῆς χατάπλασμα (19) 
ἃς P. 493 ED. POTTER, 413 ED. PARIS. 


cum tragoedias scripsisse, notant veteres.Et quidem 
septem enumerant. In istis autem ipsa spurcitas et 
σαπρολογία auctorem xai τὸ ἀναιδὲς toU χυνισμοῦ 
evincit. Voluptatem, quam alius contentus fuisset 
κατάπτυστον dixisse, ipse διεσκατωμένην vocat, ab 
excrementis, sive reliquiis humanis. IIgiNsiUs. 

(10) θείως ὁ νόμος ávavx. Rectius forte ὁ θεῖος 
νόμος &vaxx. SYLBURG. 

(14) ᾿Αντιμαχήσεις. Structure lex postulat ἀντι- 
μαχήσεως, genit. casu. SYLBURG. . 

(12) Δριμὕύτεροι, Acriores. Isti enim obesi adver- 
sarii et Olympici vespis, ut. ita dicam, acerbiores 
sunt, ac precipue voluptas. Vespa acerbior, prover- 
bium de preferoce et crudeli dicitur: vespee aam- 
que, insecti exigui,ictus acerbi sunt,et haud temere 
sine febri sunt, testante Plinio ; quippe cujus ter 
novenis punctis interire hominem prodidere non- 
nulli. H. Junius cent. 6, proverb. 6* ; Plin. lib. 1", 
cap. 22. Precipue gustata serpente infestior est 
morsus vesparum, /Elianus, lib. xv, e. 9 De anima- 
libus, aut cum in cadavere vipere aculeum imbue- 
runt, lib. v, c. 16. CoLLECT. 

(43) Σωχράτης. Socratis preceptum hoc adnota- 
tur etiam a Plutarcho pag. 76 et 310. H. SvrLBURG. 
Item a Theodoreto Θεραπευτ. ιδ΄, pag. 672. Unam 
ejus partem superius retulit Clemens, Pzdag. lib. 
1, cap. I, alteram vero, Pzdag. lib. ni, cap. 11. 

(14) Φαλάγγων. Pro φαλαγγίων ut etiam Theod. 
SvLBuRc. in Indice Grago. — Φαλάγγια superius dixit 
Clemens Pedag. lib. i1, cap. 11, quem locum conf. 

(15) ᾿Αντισθένης. Theodoretus Θεραπευτ. :6'. p. 


PaTROL. Gn. VIII. 
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rum effrenati desiderii cataplasma esse famem : sin 


670: Kai ᾿Αντισθένης ὁ Κυνιχὸς, Σωχρατιχός γε xal 
οὗτος, τοῦ ἥδεσθαι τὸ μαίνεσθαι χρεῖττον εἴρηχεν 
εἶναι. Εἰ Antisthenes Cynicus, qui Socratis quoque 
auditor fuit, potius esse insanire, quam delectari, 
dizit. Diogenes Laertius lib. vi, segm. 3: "Ελεγέ τε 
συνεχές" Νανείην μᾶλλον dj ἡσθείην, Dicebat autem 
identidem : Insaniam potius quam delecter. Conf. 
Sextus Empiricus adv. Matheuat. lib.x. 

(16) Tov. Primus versus, si pentameter est, re- 
cte habet. Sequenti, rectius χρυσείων, penultima 
diphthongo. Tertius, si hexameter est, ita interpo- 
lari potest, οὐδ᾽ εἴ τι συνέμπορόν ἐστι φιλύδρι. SYL- 
BURG. 

(17) Ἡ δονῇ. Hos etiam versus e Clemente trans- 


p tulit Theodoretus in Θεράπευτ. p. 671. 


(18) "Axvartot. C. mavult. ἀχαμπτοι. SvLBURG. — 
ἤλχαμπτοι, Theodoret. Verumtamen ἄχναπτοι tole- 
rari possit. Hesychius: "Axvamto;, ἀχατάχλαστος. 

(19) Κατάπλασμα. Κατάπαυμα, Theodoret., loco 
jam dicto hzc etiam recitans : idque comm. apud 

ylburgium adnotat magis convenire Cratetis ver- 
bis, prout metrice referuntur a Diogene Laertio in 
Cratete, lib. vi, seg. 86: 


Ἔρωτα παύει λιμός" εἰ δὲ μὴ, χρόνος" 
Ἐὰν δὲ μὴ τούτοις δύνῃ χρῆσθαι, βρόχος. 


Amorem sedat fames ; sin minus, tempus ; 
Eis vero si uti non vales, laqueus. 


Eosdem versus recitavit Suidas in v. Κράτης. In 
vero Antholog. lib. 1, cap 27, et apud Stobeum 


394 
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eaim inseetantur, hoc modo : 

Sapientiam iste Zeno quam vanam docet, 

Quippe esurire qui suos tantum docet, 

Panis sit unus, caricaque, et aquam bibas. 
Hi omnes utique non erubescunt aperte confiteri 
eam, qui ex caulione accipitur, utilitatem. Qua 
est autem vera el non. 128 expers rationis sa- 
pientia, non solis verbis confidens et decretis, sed 
tegumentis invulnerabilibus et mysteriis efficacibus 
in divinis prieceptis medilans, et se exercens, vim 
divinam per eam, quie inspirata est, partem a logo 
seu ratione aecipit. Jam vero poelici quoque Jovis 
depingunt zgidem. 


Terribilem, Timor immensus quam cingit et ambit. B Ae?» (21), Tv πέρι μὲν πάντη Φόδος Dus 


Lis quoque inest, et. Vis urgens, et frigidus Horror, 
Gorgoneumque caput, monstrum olim quod fuit 
ens 

Terribile, horrendum, ostentum Jovis "s ha- 
[bentis. 

lis autem, qui id, quod est salutare, recte possunt 
perspicere, nescio an quid videbitur amabilius ho- 
nestate ac gravitate legis, et ejus filia cautione ac 
religione. Verumenimvero quando aliquis nimis in- 
tensum, et quod justum tonum excedat, dicalur 
canere, sicut eliam Dominus in aliquos, ne aliqui 
ex iis, (ui eum s&mulantur ac sequuntur, aliquid ca- 
nant, quod a tono fidiumque concentu discrepet ; 
sic sumo, non ut quod sit per se nimis intensum, 
et quod justum tonum excedal, sed quod sit ejus- 
modi iis, qui divinum nolunt jugum tollere. lis 
enim, qui sunt remissi el imbecilli, id, quod est 
moderatum, »k videtur nimis intensum, et tonum 
excedere : et injustis quod est :equum, videtur esse 
summum jus. Nam qui proplerea quod peccati 


amore tenentur, ad indulgendam veniam faciles sunt, ii veritatem existimant esse molestiam, et se- 
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minus autem, laqueum. Zenonis autem stoici qua- εἶναι λιμόν" εἰ ὃ μὴ, βρόχον. " 
nam esset doctrina, testantur comici, etiam dum — Xzwixi τὴν διδασκαλίαν μαρτυροῦσι, xai cot διαε 






Ζήνωνι Wow 
povztc, ol χωμιχοὶ, ὡδὲ πως" drum | 
di osogt Ἶ | : L3 
eje bie καὶ uale adden 
Εἷς ἄρτος, ὄψον ley àz, ἐπιπιεῖν ὕδωρ. : 
Πάντες δὴ οὗτοι οὐκ αἰσχύνονται σαφῶς ὁμολογεῖν. 
τὴν ἐκ τῆς εὐλαδείας ὡνέλειαν" ἡ δὲ ἀληθῆς καὶ οε΄ 
ἄλογος σοφία, οὐ λόγος ψιλοῖς καὶ θεσπίσμασι πεν 
ποιθυῖχ͵ ἀλλὰ σχεπαστηρίοις ἀτρώτοις καὶ pomme | 
ρίοις δραστιχοῖς, ταῖς θείαις ἐντολαῖς ναὶ 
τε καὶ συνασχήσει μελετῶσα, δύναμιν θείαν κατὰ 
ἐμπνεύμενον μέρος αὐτῆς ὑπὸ τοῦ Λόγου λαμδάνεν 
Ἤδη γοῦν xai τοῦ ποιητιγοῦ Διὸς τὴν αἰγίδα γρὲ- 


φοῦσι 


t4 [ 
Ey δ' Ἔρις, ἐν δ' ᾿Αλκὴ, ἐν δὲ κρυ τος 


'Ev $i τε opt j 


Ee 1 χεφαλὴ, δεινοῖο πελώρου, 


: 
νη τε, Διὸς τέρας αἰγιόχοιο. 


Τοῖς δὲ τὸ σωτήριον διορᾷν ὀρθῶς δυναμένοις οὐκ 
οἶδα εἴ τι φίλτερον φανήσεται τῆς τε σεμνότητος τοῦ 
νύμου χαὶ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ εὐλαδείας, ᾿Αλλὰ γὰρ 
ὅταν ὑπέρτονον ἤδειν λέγηται, ὥσπερ xal ὁ Εύριος 
ἐπὶ τινας, ἵνα μή τινες τῶν ζηλουντων αὐτῶν ἔκτονον 
καὶ ἀπόχορδον ἔσωσιν, οὕτως ἀκούω οὐχ ὡς bui» 
τῆνον, ἀλλὰ τοῖς μὴ βουλομένοις ἀναλαδεῖν τῖν θεῖον 
ζυγὸν, τούτοις ὑπέρτονδν. τοῖς Yào ἀτόνοις wal 
ἀσῃενιχοῖς τὸ μέτριον ὑπέρτονον ὃ χεῖ, χαὶ τοῖς ἀδί- 
xotg ἀχροδίχαιον τὸ ἐπιδάλλον, Ὅσους γὰρ διὰ τὸ 
φιλικῶς πρὸς ἁμαρτίας ἔχειν ἡ συγγνώμη, παρεισίρ- 
χεται, οὗτοι τὴν ἁλήθειαν ἀπήνειχν ὑπολαμδάνουσιν, 
καὶ τὴν αὐσιηρίαν ἀποτομίαν, καὶ ἀνηλεῆ τὸν μὴ 
συναμαρτάνοντα μηδὲ συγκατασπώμενον, Εὖ γοῦν ἡ 
τραγιμδία ἐπὶ τοῦ ᾿Αἴδου γράφει’ 


veritatem szviliam : et eum, qui non simul peccat et una trahitur, immisericordem. Becte ergo sic 


scribit de Plutone tragedia : 
Venturus ad quem datmonem tu sis rogas ? 


»x P. 494 ED. POTTER, 413-414 ED. PARIS. 


serm. De mulieribus, hoc modo exstant : 
"Ezwra παύει λιμύς" εἰ δὲ μὴ, χρόνος" 
ἂν δὲ μηδὲ ταῦτα τὴν φλόγα σδέ 
θεραπεία σοι τολοιπὸν ἡρτήσθω βρόχος. 
(20) Φιλοσοφίαν κενήν. Κενήν non “πὸ for- 

san: ul jejuna et macra philosophia intell 

unde Timoni quoque secta illa dicitur: 


Πτωχότατοί τ΄ ἦσαν καὶ κουφότατοι βροτοὶ 
[ἀστῶν. 


C. χαινήν mavult, ut 68. apud Diog. Laertium p. 
248, ubi etiam alio ht versus ordine collocantur. 
SvLBUnG. — Diogenes Laert. in Vita Zenonis CiLtiei 
hos ait esse. Philemonis in com«adia Jhilosophi, 
sed primo loco tertium ponit : 
Εἰς ἄρτον ὄψον !ay xc, ἐπιπιεῖν ὕδωρ, 
Φιλοσοφίαν καινήν, 
οἱ cmlera, ut apud Clementem, non Εἷς ἄρτος, 
et χενήν. Cum pane caricas vorat, et aquam bibi 
Erereet (notum philosophis genus. Docet esurire, 
| dehine auditores capit. Cotzgcr, 


igatur : D legamus, ὡς σεσηρότα, vel οὐχ ΡΣ (5. aut οὐκ 


Πρὸς δ' otov ἥξεις δαίμονα, ὡς ἔρωτα (24): 


21) δεινήν. Ex Homeri Iliad, E. v. 739. 

(92) ᾿Εστεφάνωται, ᾿Εστεφάνωτο, Homer. 

23) 'Ev δὲ xp. Ἐν 8 ὀκρυόεσσα, Homer. Ubi - 
Met scholiastes vetus Clementis nostri lectionem 
uetur. í 

(2i) Ὡς ἔρωτα, Metrum quidem explebitur, si 


ἐρωτιχόν, Sed earum lectionum nulla quidem mihi 
salisfacit, SYuaunG, — (Grotius in Ercerpf. e frag. — 
ε 149, scripsit, ὡς ἀρηρότα, quam firum ac rigidum. 
'erumtamen suspicor retinendum esse ἔρωτα, et 
aliquid aliud excidisse, vel a Clemente de industria 
omissum fuisse. Etenim Sophocles his in versibus 
dixit Plutonem ewteris quidem omnibus rigidum 
esse, soli vero ἔρωτι, Amori, mitem. Plutarchus 
in Amatorio, p. 761 edit. Paris.: AmAo: δὲ τὰ περὶ 
τὴν “Αλχηστιν, xal Ἡρωτεσίλεων, xal Εὖ " 
τὴν Ὅρφέως, ὅτι μόνῳ θεῶν ὁ ᾿Αἴδϑης ποιεῖ τϑι ne 
ταττόμενον" χαίτοι πρὸς T€ τοὺς ἄλλους ἅπαντας 
οὔτε τὸ ἐπιειχὲς οὔτε τὴν χάριν οἶδε, μόνην δὲ 
στέρξαι τὴν ἁπλῶς δίκην" αἰδεῖται δὲ τοὺς ἐρῶντας 
καὶ μύνοις τούτοις οὐκ ἔστιν ἀδάμεηστος͵ e n 
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Ὅς οὔτε τοὐπιειχὲς, οὔτε τὴν χάριν 
"Hésc μόνον (25) δ᾽ ἔστεργε τὴν ἀπλῶς δίκην. 
Καὶ γὰρ εἰ μηδέπω ποιεῖν τὰ μὴ προσταττόμενα (26) 
ὑπὸ τοῦ νόμου οἷοί τέ ἐστε, ἀλλά τοι συνορῶντες ὡς 
ὑποδείγματα ἡμῖν ἔχχειται χάλλιστα ἐν αὐτῷ, τρέ- 
φεῖιν xal αὔξειν τὸν ἔρωτα τῆς ἐλευθερίας (27) δυ- 
vdpsQa χαὶ τῆδε ὠφελοίμεθ᾽ (28) ἂἄν χατὰ δύναμιν 
προθυμότερον, τὰ μὲν προχαλούμενοι, τὰ δὲ μιμού- 
μενοι, τὰ δὲ καὶ δυσωπούμενοι. Οὔτε γὰρ οἱ παλαιοὶ 
δίκαιοι κατὰ νόμον βιώσαντες, ἀπὸ δρυὸς ἦσαν πα- 
λαιφάτου, οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης τῷ γοῦν βουληθῆναι 
γνησίως φιλοσοφεῖν, ὅλους αὐτοὺς (29) φέροντες ἀνέ- 
θεσαν τῷ Θεᾷ', xai εἰς πίστιν ἐλογίσθησαν. Καλῶς ὁ 
Σήνων ἐπὶ τῶν ᾿Ινδὼν (30) ἔλεγεν, ἕνα ᾿Ινδὸν παρο- 
πτώμενον ἐθέλειν (31) ἰδεῖν, ἢ πάσας τὰς περὶ πόνου 
ἀποδείξεις μαθεῖν. “Πμῖν δὲ ἄφθονοι μαρτύρων πηγαὶ 
ἑχάστης ἡμέρας, ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν θεωρούμεναι, 
παροπτωμένων, ἀνασχινδαλευομένων (32), τὰς κεφα- 
λὰς ἀποτεμνομένων. Τούτους πάντας ὁ παρὰ τοῦ 
νόμου φόδος εἰς Χριστὸν παιδχγωγήσας, συνήσκησε 
τὸ εὐλαδὲς xai δι᾽ αἱμάτων ἐνδείχνυσθαι. Ὁ θεὸς 
ἔστη ἐν συναγωγῇ θεῶν: ἐν μέσῳ δὲ θεοὺς ὁια- 
χρινεῖ, Τίνας τούτους ; Τοὺς ἡδονῆς χρείττονας, 
τοὺς τῶν παθῶν διαφέροντας, τοὺς ἕκαστον ὧν πράσ- 
σουσιν ἐπισταμένους, τοὺς Γνωστιχοὺς, τοὺς τοῦ 
κόσμου μείζονας. Καὶ πάλιν, ᾿Εγὼ (33) εἶπα, θεοί 
ἐστε xai υἱοὶ Ψψίστου πάντες, τίσι λέγει ὁ Κύ- 
ριος ; Τοῖς παραιτουμένοις, ὡς οἷόν τε, πᾶν τὸ 
ἀνθρώπινον. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος λέγει: Ὑμεῖς γὰρ 
οὐχ ἔτι ἐστὲ (34) ἐν σαρχὶ, ἀλλ᾽’ ἐν πνεύματι. 
Καὶ πάλιν λέγει: Ἔν σαρχὶ ὄντες (35), οὐ κατὰ 
σάρχα στρατευόμεθα᾽ς σὰρξ γὰρ xai αἷμα βασι- 
λείαν θεοῦ κληρονομῆσαι οὐ δύνανται, οὐδὲ ἢ 
φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν χληρονομεῖ. ᾿ἸΙδοὺ δὲ (36), 
ὡς ἄνθρωποι ἀποθνήσχετε, διελέγχων ἡμᾶς τὸ 
Πνεῦμα εἴρηκεν. Χρὴ τοίνυν συνασχεῖν αὐτοὺς εἷς 
εὐλάδειχν τῶν ὑποπιπτόντων τοῖς πάθεσι, φυγα- 
δεύοντας κατὰ τοὺς ὄντως φιλοσόφους τὰ πασχη- 
τιῶντα τῶν βρωμάτων xal τὴν παρὰ τὴν χοίτην ἔχ- 
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À Qui haud novit zquum, sed neque ullam. gratiam: 


Sed jus severum respicit, nec amplius. 


Etsi enim nondum potestis facere que a lege impe- 
rantur, attamen considerantes essenobis proposita 
pulcherrima exemplaria libertatis, amorem liber- 
tatis nutrire et augere possumus : et ea ratione 
promptiori et alacriori animo juvabimur,alia qui- 
dem provocantes, alia vero imitantes, et alia reve- 
rentes. Neque enim veteres illos, qui ex lege vixe- 
runt, Annosa quercus genuit, aut praerupta petra : 
quoniam igitur sincere volebant philosophari, to- 
tos seipsos Deo obtulerunt ac dedicarunt, et in fi- 
dei rationem relati sunt. Pulchre de Indis dicebat 
Zeno, se unum malle Indum videre, qui torreatur, 
quam omnia prolaboris perpessione argumenta di- 


p scere.Nobis autem sunt quotidie redundantes mar- 


tyrum fontes, qui nostris spectantur oculis, qui 
torrentur, torquentur, et capite truncantur. Eos 
omnes legis metus, qui veluti predagogus ad Chri- 
stum deduxit, exercuit, ut pietatem vel per sangui- 
nem ostenderent. Deus stetit in. synagoga deorum, 
in medio autem deos dijudicat (a). Quosnam ? Eos 
qui sunt voluptate superiores, qui vincuntaffectus, 
qui sciunt unumquodque eorum qus faciunt,eos qui 
sunt gnostici, qui mundo sunt majores. Et rursus, 
Ego di.zi,dii estiset filii Altissimi omnes (b),quibusnam 
dicit Dominus ? Iis qui,quoad fieri potest,mortalia 
omnia repudiant. Et dicit Apostolus : Vos autem 
»f« non amplius estis in carne, sed in spiritu (c). Et 
rursus dicit : In. carne cum simus, non secundum 
carnem militamus (d). Caro enim et sanguis regnum 
Dei non possunt possidere, neque corruptio wmossidet 
incorruptionem (e). Ecce tanquam homines morie- 
mini (f), nosredarguens dixit Spiritus. Oportet ergo 
nos exercere ad ea cavenda, quse sunt obnoxia vi- 
tiis, fugiendo, ut ii, qui vere sunt philosophi, eos 
cibos, qui incitant ad libidinem, et dissolutam in 
cubili remissionem, et delicias, et ita agendo,ut ea 
qua in fruendis deliciis accidunt, sint aliis ma- 


xX« P. 495 ED. POTTER, 414-418 ED. PARIS. (a) Psal. rxxxi, (5) lbid. 6. (c) Rom. vir, 9. (d) I Cor. x, 


3. (e) I Cor. xv, 50. (f) Psal. 1xxx1, 7. 


Àvyoc— Alcestidis, Protesilai, οἱ Eurydices Orphei 
uxoris, historig ostendunt, soli Amori Plutonem 
esse dicto audientem : quanquam hic adversus alios 
omnes, ut est apud Sophoclem, neque zquitatem 
curat, neque gratiam, soloque jure simpliciter stri- 
cto utitur ; tamen amantes reveretur, iisque solis 
non est implacabilis, nec indomitus. 

(25) Μόνον. Μόνην. Plutarch. 

(26) Μηδέπω ποιεῖν τὰ μὴ mp. Lege, μηδέπω 

7, ποιεῖν τὰ mp. LowrH. 

(21) ᾿Ελευθερίας. Nempe evangelice libertatis. 

(28! Kai τῇϑε ὧφ. Quae sequuntur, hoc modo 
distingui et explicari potuerint : Kai τῇδε ὠφελοί- 
μεθ᾽ ἅν, χατὰ δύναμιν προθυμότερον τὰ μὲν mpo- 
χαλούμενοι, τὰ δὲ μ. Etea ratione non levem inde 
utilitatem percipiemus, si pro viribus, et quanta 
possumus alacritate alia quidem provocemus, alia 
imitemur, alia vero rejiciamus. 

(29) “Ὅλους av. Sic superius p. 403 edit. Paris. 
de Noacho dixit : Φέρων γὰρ αὐτὸν ἀνέθηχε τῷ 
Θεῷ. Nam se Deo oblatum dedicavit. 

te ἸΙνδῶν. Conf. Strom. ιν, p. 494 edit. Paris. 
(31) ᾿Εϑέλειν. Cum. ἐθέλειν subaudiendum μᾶλ- 
ov: que ellipsis usurpatur interdum etiam ἃ La- 


tinis. SvLBURG. 

(32) ᾿Λνασχινδαλευομένων. Rectius ἀνασχινδυ- 
λευομένων, inquit in Indice Graco Sylburgius. 
Clemens infra Strom. iv, p. 904, 305 : Διὰ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ διωγθησόμεθα, φονευθησόμεθα, ἀνασχινδὺυ- 
λευθησόμεθα. Propter nomen Domini persecutionem 
patiemur, occidemur, suspendemur. ldem Strom. vi, 
pag. 001, ex Platone hsec recitat : Οὔτω δὲ διακεί- 
μενος ὁ δίκαιος μαστιγωθήσεται, στρεθδλωθήσεται..... 
πάντα χαχὰ παθὼν ἀνασχινδυλευθήσεται. δὲς affectus 
autem justus, flagris cedetur, torquebitur, οἱ omnia 
mala perpessus suspendetur. Hesychius, 'Avaoexty- 
δυλεύεσθαι, ἀνασχολοπισθῆνχι. Sin cognatas ei voces 
respicias, ἀνασχινδαλεύεσθαι tolerari saltem posse 
videbitur. Hesychius, Σχινδάλαμος, σκόλοψ’ τινὲς 
δὲ διὰ τοῦ y σχινδάλομος (leg. σχινδάλαμος): ἄλλοι 
σχινδαλμός. 

93) Ἐγώ. Conf. Protreptrici flnem. 
(0) Ὑμεῖς γὰρ οὐχ ἔτι ἐστέ, Ὑμεῖς δὲ οὐχ 
ἐστέ, Rom. 

(35) Ἐν σαρχὶ ὄντες. Ἐν σαρχὶ γὰρ περεπα- 
τοῦντες, I Cor. x, 3, 

(36) Ἰδού. 'T hac, Psalm. 
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donum Dei maximum temperantia.Ipse enim dizit : 
Non le dimitto,nec te derelinquo (a) : ut qui te dignum 
judicaverim propter germanam electionem. 510 
ergo nos pie ac caule accedere conanles, excipiet 
benignum ac suave jugum Domini a. fide in. fidem, 
uno auriga,per profeclum,unumquemque nostrum 
vehente ad salutem, ut accedat is, quem par est, 
fructus beatitudinis. Fil autem ezrercitatio, ex sen- 
lentia Coi Hippocratis, non solum corporis sanitas, 
sed etiam. anim, impigra laborum susceptio, et non 
nimia nutrimenti ezsaturatio. 


CAPUT XXI. 
Recenset varias philosophorum de summo bono sententias. 


Epicurus aulem, in non esuriendo,nec sitiendo, B 
nec frigendo, ponens beatitudinem, vocem illam 
Deo parem exclamavit, impie dicens, se in his vel 
cum Jove patre esse pugnaturum ; lanquam porco - 
rum stercoribus vescentium, et non ralione prazdi- 
torum ac philosophorum, beatam decernens viclo- 
riam. Ex iis enim, qui voluptati parent, constat 
esse Cyrenaicos et Epicurum : eos enim aperte di- 
cere, finem esse jucunde vivere : perfectum autem 
bonum solum esse voluptatem.Epicurus autem do- 
loris quoque amotionem dicil esse voluptatem:eli- 
gendum aulem et expetendum esse dicit id, quod 
primum a seipso trahit ad seipsum, quod videlicet 
est omnino in motu. Dinomachus autem et Calli- 
pho dixerunt esse finem, quidquid in se est facere 


consequende et fruenda voluptatis gratia. Et Hie- ο 


ronymus peripateticus, finem quidem esse vivere 
sine molestia »& ac perturbatione : extremum au- 
lem bonum, esse felicitatem. Nec aliter Diodorus, 
qui fuit ex eadem secta,finem esse pronuntiat,citra 
ullam molestiam et honeste vivere, Atque Epicurus 


(a) Hebr. xu, 5. »« 496 ED. POTTER, 415-416 ED. 


(317) ᾿Επδέξεται, Hiec sic distingui et explicari 
oterunt:'Exóiferat ὁ χρηστὸς τοῦ Κυρίου ζυγὸς, 
£x πίστεως εἰς πίστιν ἑνὸς ἡνιόχου χατὰ προχοπὴν 
ἐλαὺν Ercipiet nos suave. jugum Domini, eodem au- 
riga singulos nostrum a fide in fidem agente ad salu- 
tem, μὲ delitum felicitatis praemium. adipiscamur. 
Ubi respicit Christi dictum, Matth. xr, 30 : Ὃ γὰρ 
ζυγὸς μου F2ratóc. Item Rom. t, 17 : Atxatos vr, 1xp 
Θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποχαλύπτεται Ex πίστειυς εἷς πίστιν, 

(38) Ὑγίεια, Malim ὑγιείας, ut. sensus sit, labo- 
rei et temperantiam | esse ἄσκησιν ὑγιείας, ecercita- 
tionem sanitatis . 

(39) Ἐπίχουρος, Theodoretus Θεραπ, ια΄, p. 
0417 ; 'Eníxoopog δὲ τὸ μήτε πεινῆν, μήτε διψῆν, só- 
δαιμηνίαν ὡρίτατο" καὶ τούτων τὴν ἀπολαύοντα ἔλεγε 
χαὶ Διὶ πατρὶ μάχεσθαι οὕτως αὐτὸν τὸ φιλήδονον 
ἐπαιδοτοίδησεν εἰς ἀσέδειαν. Αἱ Epicurus felicitatem 
hominis eam definivit, utl nec famem, nec sitim pa- 
Liatur : el eum, qui his frueretur, dicebat cum Jove 
patre pugnare posse. 

(0) Τῆς ἀλγηδόνος ὑπεξαίρεσιν, Clemens in- 
fra Strom. vi, p. 628: 'O Ἐπίχευρος λέγει" Δι- 
καιοσύόνης γαρπὺς μέγιστος ἀταραξία, Dicil Epicu- 
rus ; Justilig fructus marimus est. perturbationis 
vacuitas. 

(&1) Φησίν, Menagius in Diogenis Laertii lib. 
X, segni. 136, ait « Legendum videtur φασίν" non 
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gnum pramium,nobis autem non itidem. Estenim A λυτὸν ἄνεσιν, καὶ τὴν τρυφὴν, xal τὰ εἷς. 











πάρη ἄλλοις εἶναι ἄθλον βαρό" ἡμῖν δὲ 
pow γὰρ τοῦ θεοῦ cugposóvn τὸ 


γὰρ εἴρηκεν" Οὐ μή σε ἀνῶ, οὐδ’ οὐ μή σε dyxr- 
ταλίπω" ἄξιον χρίνας διὰ τὴν γνησίαν αἵρεσιν, QU- — 


ἐκ 


σις χατὰ τὸν Κῷον 'Imxoxpatzw, οὐ μόνον τοῦ m "m 
ματος, ἀλλὰ καὶ τῆς ψυχῆς ὑγίεια — (38), den 
πόνων, ἀχορίη τροφῆς, 


Ἐπίκουρος (39) δὲ, ἐν τῷ μὴ πεινῆν, μηξ Bee, 
μήτε ῥιγοῦν, τὴν εὐδαιμονίαν τιθέμενος, τὴν ἔσόβεον 
ἐπεφώνησε φωνὴν, ἀσεδῶς εἰπὼν, ἐν τούτοις κἄν δι΄ 
πατρὶ μαΐεσθαι' ὥσπερ ὑῶν σχατοφάγων, καὶ οὐχὶ 
τῶν λογιχῶν xal φιλοσόφων, τὴν μακαρίαν νἴχην 
δογματίζων. τῶν γὰρ ἀπὸ τῆς ἡδονῆς ἀρχομένων 
τούς τε Κυρηναϊχοὺς εἶναι, xal τὸν 'Emxoupow vob. | 
τοὺς γὰ τέλος εἶναι λέγειν διαῤῥήδην τὸν ἡ δέως ξῆν' 
τέλειον δὲ ἀγαθὸν μόνον τὴν ἡδονήν. Ὃ Bk ᾿Επίχου- 
ρος καὶ τὴν τῆς ἐλγηδόνος ὑπεξαΐρεσιν (40) ἡδονὴν 
εἶναι λέγει" αἱρετὸν δὲ εἶναι φησὶν [44], 8. πρῶτον & 
ξαυτοῦ ἐφ᾽ ξαυτὸ ἐπισπᾶται͵ πάντως δηλονότι ἐν κι- 
νήσει ὑπάρχων (43). Δεινόμαχος δὲ καὶ Καλλισῶν τί- 
λος εἶναι ἔφασαν πᾶν τὸ xa! αὐτὸν ποιεῖν ἕνεχα τοῦ 
ἐπιτυγχάνειν ἡδονῆς, καὶ τυγχάνειν" B. τε Ἱερώνυμος 
ὃ περιπατητιχὸς, τέλος μὲν εἶναι τὸ doy Av cte Ens, 
τελιχὸν δὲ ἀγαθὸν μόνον τὴν εὐδαιμονίαν. Καὶ Mib- 
ὄωρος ὁμοίως, ἀπὸ τῆς αὑτῆς αἱρέσεως γενόμενος, 
τέλος ἀποφαίνεται τὸ ἀοχλήτως χαὶ χαλῶς e». "CES. 
xoupoc μὲν οὖν xal οἱ Κυρηναϊχοὶ τὸ zpiwtow wd. 
κεῖον (43) φασὶν ἡδονὴν εἶναι" Évexz γὰρ ἦδονῆς παρ- 
PARIS. 
enim Epicurus voluptatem, quie in mot 
plectebatur, sed Cytenaici, dt hoc Lasri Ao 
sertissimis verbishabetur. Adde ipsummet Glemen- 
lem in 115, quae paulo post sequuntur. Et falsus 
est omnino Atheneus,qui hanc o inionem icuro, 
similiter ac Aristippo, tribuit, lib. xii, cap 43.» — 
Nihilominus fieri potuit, ut Clemens existimard — 
Epicurum duo bonorum genera secutum Ten Ὁ ; 
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terum scilicet ἀταραξίαν, allerum v xtv ser. 
enim Laertius lib. x, segm. 136, Epicuri d | 
describens : Ἢ μὲν yap ἀταραξία καὶ ἀπονία xat 
στηματιχαὶ εἰσὶν ἡδοναὶ, ἡ & χαρὰ xai εὐφροσύνῃ, 
κατὰ χίνησιν ἐνεργίᾳ βλέπονται. amque perturba- 
tionis dolorisque vacatio constitulivs sunt S EE δε: 
gaudium vero δὲ ἰἶἰ ἴα secundum modum actu 
cernuntur. Unde Athenmus, loco jam dicto ; Οὐ 
vov Ob ᾿Αρίστιππος καὶ oi ἀπ' αὐτοῦ τὴν χατὰ ἢ νη- 
σιν ἡδονὴν ἠσπάζοντο, ἀλλὰ καὶ Ἐπίχουρος καὶ ei 
à* αὐτοῦ, In hoc autem dilTerunt Epicurei mb 
Aristippo et Cyrenaicis, quod hi μόνην ἐν τῇ κινή- 
stt voluptatem esse putarent. -—- 
(42) Ynzoywvw. Vel potius. ὑπάρχον' quod inter- 
pres Latine vertit. E 
(43) Πρῶτον olxstov, Laertius, Epicuri dogmata 
describens, lib. x, segm. 129, ait. 13σα οὖν ἦδον 
διὰ τὸ φύσιν οἰκείαν ἔχειν, ἀγαθόν. Omnis igitur qx 
luptas, eo quod naturam familiarem habeat. li 
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ἐλθοῦσα, φασὶν, ἡ ἀρετὴ ἡδονὴν ἐνεποίησε, Κατὰ A quidem et Cyrenaici id, quod est primum nature 


δὲ τοὺς περὶ Καλλιφῶντα, ἕνεκα μὲν τῆς ἡδονῆς παρ- 
εἰσῆλθεν ἡ ἀρετὴ, χρόνῳ δὲ ὕστερον, τὸ περὶ αὐτὴν 
κάλλος χατιδοῦσα, ἰσότιμον ἑαυτὴν τῇ ἀρχῇ, τουτ- 
ἐστι τῇ ἠδονῇ, παρέσχεν᾽ οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Αριστοτέλη 
τέλος ἀποδιδόασιν εἶναι τὸ ζῇν xav' ἀρετήν οὔτε δὲ 
τὴν εὐδαιμονίαν οὔτε τὸ τέλος παντὶ τῷ τὴν ἀοετὴν 
ἔχοντι παρεῖναι’ βασανιζόμενον γὰρ, χαὶ τύχαις 
ἀδουλήτοις περιπίπτοντα τὸν σοφὸν, xal διὰ ταῦτα 
ἐχ τοῦ ζῇν ἀσμένως ἐθέλοντα διαφεύγειν, μὴ εἶναι 
μήτε μαχαριον μήτ᾽ εὐδαίμονα' δεῖ γὰρ καὶ χρόνου 
τινὸς τῇ ἀρετῇ οὐ γὰρ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ περιγίνεται, fj 
καὶ ἐν τελείῳ (44) συνίσταται" ἐπεὶ μὴ ἔστιν, ὥς φα- 
σι, παῖς εὐδαίμων ποτέ" τέλειος δ᾽ ἄν εἴη χρόνος ὁ 
ἀνθρώπινος βίος" συμπληροῦσθαι τοίνυν τὴν εὐδαιμο- 
νίαν ἐχ τῆς τοιγενείας τῶν ἀγαθῶν (45). Οὔτ᾽ οὖν ὁ 
πένης, οὔθ᾽ ὁ ἄδοξος, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὁ ἐπίνοσος, ἀλλ᾽ οὐδ᾽’ 
ἄν οἰκέτης 7j τις xav! αὐτούς. Πάλιν δ᾽ αὖ Ζή- 
νων (46) μὲν ὁ Στωϊχὸς τέλος ἡγεῖται τὸ xaz' ἀρετὴν 


est. Id, quod Clemens πρῶτον οἴχεῖον, itidem ille 
dicit ἀγαθὸν πρῶτον xai co (ytvixóv* item paulo 
post, πρῶτον ἀγαθὸν xai σύμφυτον. 

(&&) Ἐν τελείῳ. Eodem modo Aristotelis de 
summo bono dogma explicavit Diogenes Laertius, 
lib. v, segm. 30 : Τέλος δὲ ἕν ἐξέθετο, χρῆσιν ἀρετῆς 
ἐν βίῳ τελείῳ. Ἔφη δὲ xai τὴν εὐδαιμονίαν συμπλύ- 
ρωμα ix τριῶν ἀγαθῶν εἶναι, τῶν περὶ ψυχὴν, ἃ δὴ 
xai πρῶτα τῇ δυνάμει καλεῖ" ἐκ δευτέρων δὲ, τῶν 
περὶ σῶμα, ὑγιείας, xai ἰσχύος, xal χάλλους, xal 
τῶν παραπλησίων᾽ τῶν δὲ ἐχτὸς πλούτου, xai εὐγε- 
νείας, καὶ δόξης, xai τῶν ὁμοίων. Τὴν δὲ ἀρετὴν μὴ 
εἶναι αὐτάρχη πρὸς εὐδαιμονίαν, προσδεῖσθαι γὰρ 
τῶν τε περὶ τὸ σῶμα xai τῶν ἐχτὸς ἀγαθῶν ὡς χα- 
χκοδαιμονήσαντος τοῦ σοφοῦ, xXv ἐν πόνοις ἥ, χαὶ ἐν 
πενίᾳ, xai τοῖς ὁμοίοις. Finem autem unum erposuit, 
virtutis usum in vita perfecta. Felicitatem ait, ple- 
nitudinem ez tribus bonis mazime constantem. Ez 
primis quidem, iis nimirum, quo in animo sunt, 
qua et viribus prima appellat ; ez. secundis, iis, que 
ad corpus attinent, ut sunt bona valetudo, fortitudo, 

ulchritudo, ceteraque his sin.ilia : atque ez tertiis, 
iis, qua extrinsecus veniunt, divitiis, et nobilitate, 
et claritudine, atque his similibus. Virtutem ad bea- 
tam vitam non sufficere dixit : bonis enim corporis, 
atque exterioribus nos indigere : miserum atque infe- 
licem fore sapientem, sive doloribus afficiatur, se 
inopia et ceteris hujusmodi incommodis prematur. 
Conf. Aristotelis Ethic. ad Nicomach. lib. 1. Hinc 
Tatianus Orat. ad Grzc. cap. 4 ait : Ilap' οἷς δὲ 
οὐκ ἔστι χάλλος, οὐ πλοῦτος, οὐ ῥώμη σώματος, οὐχ 
εὐγένεια, παρὰ τούτοις οὐχ ἔστι, χατὰ τὸν ᾿Λοιστοτέ- 
λην, τὸ εὔδαιμον. llli, quibus aut pulchritudo, aut 
divitis, aut corporis robur, aut nobilitas deest, feli- 


ces, secundum Aristotelis sententiam,esse non possunt. ἢ 


(45) Τριγενείας τῶν ἀγαθῶν. Huc spectant, qua 
de Aristotele scripsit Theodoretus 6s&pamtot. ια΄, 
pag. 647: Ξυμπατροῦσθαι τὴν εὐδαιμονίαν ix τρι- 
ενείας ἔφη, ix. τῶν χατὰ ψυλὴν, ἐκ τῶν χατὰ σῶμα, 
ΙΝ τῶν ἐχτός. Ex triplici bonorum genere, id est, 
anima, corporis el externis bonis, compleri felicita- 
tem asseruit, οἱ seq. Conf. Strom. 1v, p. 483 ed. 
Paris., et que ibi adnotanda sunt. 

(46) Ζήνων. Zenonis et Stoicorum de summo 
bono sententias paulo aliter describit Diogenes 
Laertius in Zenone, lib. vit, segm. 87, 88. 89 : Διό- 

πρῶτος Ζήνων ἐν τῷ [{τοἱ ἀνθοώπου φύσεως 
τέλος εἶκε τὸ ὁμολογουμένως τῇ φύσε' ζῆν, ὅπερ 
ἐστὶ κατ᾽ ἀρετὴν ζῇν. Quocirca Zeno primus, in. li- 


bro De 9-*—-— hominis, ÁAnem ait consentance secun- 
dum "ee * dd autem est, secundum virtu- 
(emt Ἔ heec addit : Ὁ μὲν οὖν Διο- 


proprium et conveniens, dicunt esse voluptatem. 
Voluptatis enim causa accedens, inquiunt, virtus 
peperit voluptatem. Ex Calliphontis autem senten- 
tia, £39 voluptatis quidem causa accessit virtus, 
procedente autem tempore cum suam vidisset pul- 
chritudinem, effecit, ut principio, hoc est, volu- 
ptati, esset honore equalis. Aristotelei autem fi- 
nem esse tradunt, vivere ex virtute : sed nec feli- 
citatem nec finem adesse cuilibet,qui habeat virtu- 
tem : sapientem enim, qui vexatur, et in varios 
casus preeter voluntatem incidit,et ideo vult luben- 
ter e vita effugere, nec esse beatum nec felicem, 
Virtuti autem tempore quoque aliquo opus est : 
non enim accedit uno die : ut que» etiam in perfe- 
cto constet ; quandoquidem non est unquam, ut 
aiunt, puer beatus : perfectum autem tempus fue- 
rit vita hominis : compleri itaque beatitudinem ex 
triplici genere bonorum. Neque ergo pauper, nec 


γένης τέλος φησὶ ῥητῶς τὸ εὐλογιστεῖν ἐν τῇ τῶν 
κατὰ φύσιν ἐχλογῆ᾽ ᾿Λρχέδημος δὲ τὸ πάντα τὰ xa- 
θήκχοντα ἐπιτελοῦντα ζῆν. Φύσιν δὲ Χούσιππος ἐξα- 
χούει, ἦ ἀκολούθως δεῖ ζῇν, τήν τε χοινὴν, xai ἰδίως 
τὴν ἀνθρωπίνην" ὁ δὲ Κλεάνθης τὴν χοινὴν μόνην ἐχ- 
δέχεται φύσιν. Diogenes igitur finem diserte dicit 
esse, rationi rite ohtemperare in eis eligendis, que 
secundum naturam sunt : Archedemus autem, omnia 
officia perficientem vivere. Naturam autem. Chrysip- 
pus quidem eam, cui consentanee oportet vivere, et 
communem intelligit, οἱ specialiter humanam ; at 
vero Cleanthes communem tantummodo naturam re- 
cipit. Ad quem locum haec adnotavit ;Egid. Mena- 
gius, qua& huc transferri merentur : « Laertianis 
non absimilia leges apud Stobaum in Stoicis : Τὸ 
τέλος μὲν Ζήνων οὕτως ἀπέδωχε, Τὸ ὁμολογουμένως 
ζῆν" τοῦτο δ᾽ ἐστὶ χαθ᾽ ἕνα λόγον xai σύμφωνον ζῇν, 
ὡς τῶν ἀλόγων ζώων χαχοδαιμονούντων' οἱ δὲ μετὰ 
τοῦτον προσδιαρθροῦντες οὕτως ἐξέφερον, Ὁμολο- 
γουμένως τῇ φύσει ζῇν, ὑπολαδόντες ἔλαττον εἶναι 
χατηγόρημα τὸ ὑπὸ Ζήνωνος ῥηθέν. Κλεάνθης γὰρ 
πρῶτυς διαδεξάμενος αὐτοῦ τὴν αἵρεσιν, προσέθηχε, 
τῇ φύσει’ ὅπερ ὁ Χρύσιππος σαφίστερον βουλόμε- 
νος ποιῆσαι, ἐξήνεγχε τὸν τρόπον τοῦτον, Ζῇν xat' 
ἐμπειρίαν τῶν φύσει συμδαινόντων. Διογένης δὲ, εὐὖὐ- 
λογιστίαν ἐν τῇ τῶν χατὰ φύσιν ἐχλογῇ xal ἀπεχλο - 
rV ᾿Αρχέδημος δὲ, πάντα χαθήχοντα ἐπιτελοῦντα 
ζῇν. Eadem, sed paulo aliter, habes apud Clemen- 
tem Στρωματέων τι: Ζήνων Στωϊχὸς τὴν τῶν ὅλων 
ἀλήθειαν καὶ τάξιν. In verbis Clementis dissensum 
aliquem a Stobeanis et Laertianis observare est : 
precipue vero. quod hanc ὁμολογίας interpretatio- 
nem, εὐλογιστίαν ἐν τῇ τῶν χατὰ φύσιν ἐκλογῇ xai 
ἀπεχλογῇ, Cleanthi ascribit : quam tamen Dioge- 
nis Babylonii faciunt Laertius et Stobrzus. Puta- 
bat Justinus Lipsius non scripsisse hec Clementem, 
doctum hominenr et accuratum, sed exscriptorem 
ea depravasse : sequitur quippe apud Clementem, 
6 τε ᾿Αντίπατρος, ὁ τούτου γνώριμος" constat. autem 
Antipatrum, non Cleanthem, sed Diogenem Baby- 
lonium audivisse. Addo, Clementem a magistro suo 
Panteno, germanissimo Stoico, stoica disciplina 
apprime imbutum fuisse. Sed dissentit quoque a 
Laertio Stobeus, ut Casaubono belle observatum : 
quod ille Zenonem ait primum τέλος definiisse, τὸ 
ὁμολογουμένως τῇ φύσει Civ hic vero, tantum τὸ 
ὁμολογουμένως ζῇν" cui definitioni vocem φύσει ad- 
diderit Cleanthes. Ceterum proxime memoratos 
locos Stobsi et Clementis, atque hunc Laertii per- 
spicue juxta et erudite declaratos, vide apud cum- 
dem Lipsium lib. u Manuductiowis ad. StoXcoxe v 
losophiam, disgerX. Ab, A5, AS, A eV NS. 
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fuerit servus, est beatus ex eorum sententia. Rur- 
sus autem Zeno quidem stoicus linem esse pulat ex 
virtute vivere; Cleanthes autem, natura conve- 
nienter vivere,» obtemperando rationi : quod. in 
iis, quz» sunl secundum naturam, eligendis situm 
esse statuit. Et Antipater ejus familiaris in iis qui- 
dem, qua sunl secundum naturam, assidue οἱ 
absque ulla prolapsione deligendis, iis autem, 
quie sunl préeler naturam, rejiciendis, posilum 
esse existimat, Et rursus Archedemus. sic. finem 
esse exponebat, in ijs, quz sunt. secundum natu- 
ram maxima et pricipua, deligendis, non posse 
transilire. Przeter lios autem Pan:etius, convenien- 
ter vivere occasionibus, qui date sunl nobis ἃ 
natura, fineni statuit. Postremo autem Posidonius, 
vivere contemplando universorum veritatem et or- 
dinem, et se, quoad ejus fleri potest,ita instituere, 
ul nulla in re ducatur ἃ parle animae, quie caret 
ratione. Quidam aulem ex recenlioribus stoicis 
(inem esse tradiderunt,vivere consequenter consti- 
lutioni hominis. Quid libi Aristonem recenseam ? 
is finem dicebat esse indifferentiam : indi(Terens 
autem plane relinquit indifferens : aut ea, quie ab 
Herillo dieuntur,in medium adducam ?Ex scientia 
vivere, ponit Herillus finem. Ex Academia enim 
recentiores volunt nonnulli finem tradere,firmam 
ac stabilem a phantasis abstinentiam. Quinetiam 
Lycus peripateticus veram anim: lzetitiam dicebat 
esse finem, quemadmodum Leucimus eam,qua ex 
honestis proficiscitur. Critolaus autem, qui ipse 
quoque fuit Peripateticus, dicebat esse perfeclio- 
nem vitz recte fluentis secundum naturam, eam, 
qua completur ex tribus generibus, a majoribus 
per manus traditam significans perfectionem. Ne- 


»X* P.497 ED. POTTER. 


(KT) 'Ev τῷ εὐλογιστεῖν. An. legendum, ἢ τὸ £5- 
λογιστεῖν ? inquil Menagius, Mox συγχατασκευά- 
Covza αὐτήν, edit. Flor. SvrLBUnG. 

(48) ᾿Αρίστωνα. Diogenes Laertius, lib. vii, seg. 
460 : "Αρίστων ὁ Χίος ὁ Φάλανθος, ἐπιχαλούμενος 
Σειρὴν, τέλος ἔφησεν εἶναι τὸ ἀδιαφόρως ζῇν πρὸς 
τὰ μεταξὺ ἀοετῆς «al xxxlac, μηδὲ ἡντινοῦν ἐν ab- 
τοῖς πηραλλαγὴν ἀπολείποντα, ἀλλ' ἐπίστς ἐπὶ πάν- 
Tuy ἔχοντα' εἶναι γὰρ ὅμοιον τῷ ἀγωθῷ ὑποκχριτῇ τὸν 
σοφόν ὃς ἄν τε Θεπσίτου, ἂν τε ᾿Αγαμέμνονος πρόσ- 
ὥπον ἀναλάοῃ, ἑκάτερον ὑποχρίνει προσηκόντως. 
Aristo Chius Phalanthusque, cognomento Siren, fi- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
inglorius, sed nec valetudinarius, sed nec si quis A ζῆν, 










Κλεάνθης δὲ τὸ ὁμολογουμένως τῇ gím 
ζῆν ἐν τῷ εὐλογιστεῖν (41}" 6 Maki (ov xarà cón 
ἐχλογῇ κεῖσῃαι διελάμθδανεν" B τε ᾿Αντίπ pes, t 
τούτου γνώριμος, τὸ τέλος κεῖσῇαε ἔν cip διηνεκῶς 
καὶ ἀπαραθάτως ἐκλέγεσθαι μὲν τὰ χατὰ φύσιν, dem- 
λέγεσθαι δὲ τὰ παρὰ φύσιν ὑπολαμδάνει. "Αρχέϊε- | 
μός τε ab οὕτως ἐξηγεῖτο εἶναι τὸ τέλος, ἐκλεγόμι- 
vog τὰ χατὰ φύσιν μέγιστα καὶ πυριώτατα, οὐ 
οἷόν τε ὄντα ὑπερδαίνειν, Πρὸς τούτοις ἔτι Tes 
τιος τὸ ζῇν χατὰ τὰς δεδομένας ἡμῖν ἐκ «εὔσυ 
ἀφορμὰς τέλος ἀπεφήνατο, Ἐπὶ πᾶσί τε ὁ Πουιδό. 
γιος τὸ ζῇν, θεωροῦντα τὴν τῶν ἥλων ἀλήθειαν κεἰ 
τάξιν, καὶ συγκατασχευάζοντα αὐτὸν κατὰ τὸ ὃ» 
νατὸν, χατὰ μηδὲν ἀγόμενον ὑπὸ τοῦ ἀλόγου pizex 
τῆς ψυχῆς, Τινὲς δὲ τῶν νεωτέρων Στωϊχῶν 
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ἀπέδοσαν τέλος εἶναι, τὸ ζῇν ἀκολούθως τῇ τοῦ ἔν 
θρώπου κατασχευῇ. Τί δή σοι ᾿Αρίστωνα (48) χαταὶ!- 
γοῖμι ; τέλος οὗτος εἶναι τὴν ἀδιαφορίαν ἔφη" τὸ B 
ἀδιάφορον ἁπλῶς ἀδιάφορον ἀπολείπει" ἤ τὰ Dd. 
λου (49) εἷς μέσον παράγοιμι : τὸ κατ᾽ τή μην 
ζῆν τέλος εἶναι τίθησιν "ριλλος. Τοὺς γὰρ bu 
᾿Αχαδημίας νεωτέρηυς ἀξιοῦσί τινες τέλος ἀποδιξόνει 
τὴν ἀσφαλῆ πρὸς τὰς φαντασίας ἀποχήν. Ναὶ mb 
Αύχος ὃ περιπατητιχὸς τὴν ἀληθινὴν χαρὰν τῖς 
ψυχῆς τέλος ἔλεγεν εἶναι, ὡς Λεύκιμος (50) τὴν ἐπὶ 
τοῖς χαλοῖς. Κριτόλαος 9, ὁ xal αὐτὸς περιπατετι- 
κῦς, τελειότητα ἔλεγε κατὰ φύσιν εὐροοῦντος βίον, 
τὴν bx τῶν τριῶν γενῶν συμπληρουμέντην προγονικὴν 
τελειότητα μηνύων. Οὔκουν ἐπὶ τούτοις ἀρκχουμένους 
χαταπαυστέον, φιλοτιμητέον δὲ, ὡς ἔνι μάλιστα, ui 
τὰ πρὸς τῶν φυσικῶν δογματιζόμενα περὶ τοῦ προ. 
χειμένου παραρέσθαι. ᾿Αναξαγόραν (51) μὲν γὰρ τὸν 
Κλαζόμένιον τὴν θεωρίαν φάναι τοῦ βίου τέλος εἶχα, 
καὶ τὴν ἀπὸ ταύτης ἐλευθερίαν, λέγουσιν" ᾿Πράχλι- 
τόν (52) τε τὸν ᾿Εφέσιον τὴν εὐαρέστησιν, Πυθα 


cum scientia, ne propter ignorantiam cireumvenia- 
mur. Cicero lib. v De finibus * Hoc uno € Heni- 
lus, scientiam summum bonum esse defendit, meu 
rem ullam aliam per se ezpetendam. 

(50) Λεύκιμος. Forie Λεύκιππος, ut supra p. 130. 
Ego quidem nec Λεύκιμον hic novi, πρὸ Λεύκυππον' 
quanquam Diogenes Laertius physica tantum do- 
gmata Leucippo tribuit. SvrBUnc., 

(94) ᾿Αναξαγόραν. Theodoretus in princip 
ράπευτ, ur, pag, 1605. : ᾿Αναξαγόρας Ἢ ὁ 
νιὸς, τὴν θεωρίαν τοῦ βίου, xai τὴν ἀπὸ τ 
ἐλευθερίαν, Απασαρονας vero Clazomenius, dm 






nem esse diri, ad ea, qum sunt inter virlutem δ |j speculatione, animique libertate, quae ea 


vitium, indifferenter se habentem. vivere, nullam om- 
nino varietatem. relinquendo, sed se eodem plane 
modo in omnibus habendo : esse enim. sapientem bono 
histrioni similem, qui, sive Του κί αν, sive Agamem- 
nonís personam sumat, utramque «decentissimo gestu 
imilatur. Cicero, De finibus bonorum el malorum 
lib. 1v: Atque ut Arístonis esset. explosa. sententia, 
dicentis nihil differre aliud ab alio, nee esse ves ul- 
las prater virtules et. vitia, inter quas quidquam 
omnino interesset 

(49) “Ποίλλου. Diogenes Laertius, lib. vr, seg. 
165 : Ἥριλλος δὲ ὃ KagyrDdvioz τέλος εἶπε τὴν ἐπ'- 
στήμην, bro ἐστὶ ζῇν ἀεὶ πάντα ἀναφέροντα ποὺς τὸ 
μετ΄ ἐπιστήμης ζῇν, καὶ μὴ τῇ ἀγνοία διχδεδλημέ- 
γὴν, Herillus Carthaginiensis finem. scientiam dizit, 
qvod est vivere semper referendo cuncta ad. vivendum 


illa , 
ciscitur. E quibus verbis vel exci it cioe, velita 
doretus, Clementem perperam intellexit: secundum 
quem non dixit Anaxagoras θεωσίαν βίου pase zi- 
Àog, sed Üzwsiav esse τέλος βίου, Similiter in. Ana- 
xagora Laertius, lib. n, segm. 10: 'Ecwcr/üsfc ποτε, 
εἷς τί yeyiventm ; Elo θεωρίαν, ἔφη, ἡλίου καὶ m 
λήντς x»: οὐρανοῦ. Hogatus, cujus reí ἔαπεα matus 
esset ? Contemplandi, inquit, solis, et lune, δὲ celi. 
Jumblichus in Protreptico addit, ὡς τῶν ἄλλων 
müwttov οὐδενὸς ἀξίων ὄντων" quasi cetera 
nullius essent nomenti. 

(52) Ἡ "ἥχλειτον, Rursum ex Clemente Theo- 
doretus, loco jam dieto ; Δημόκριτος δὲ ὁ ᾿Αὔδηρί- 
Tni. ἀντὶ τῆς jierue n» εὐθυμίαν τέβειχεν' 
ὑνομᾶτων, οὐ δογμάτων, ἐναλλαγὴν ποιησά , v2 
᾿Ηράχλειτος δὲ Tn 'Εφάσιος τὴν μὲν pese 


Ta 
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ραν δὲ ὁ Ποντικὸς ᾿Βρακλείδης iovopst τὴν ἐπιστή- À que vero nobis his contentis quiescendum est,sed 


μὴν τῆς τελειότητος τῶν ἀρετῶν τῆς ψυχῆς (53) εὐ- 
δαιμονίαν εἶναι παραδεδωχέναι" ἀλλὰ καὶ οἱ ᾿Αὔδη- 
pia τέλος ὑπάρχειν διδάσκουσι’ Δημόκριτος (54) 
μὲν ἐν τῷ Περὶ τέλους, τὴν εὐθυμίαν, ἤν xai εὐε- 
στὼ προσηγόρευσεν: καὶ πολλάχις ἐπιλέγει" Τέρ- 
ψις (55) qào καὶ ἀτερπίη οὖρος τῶν περιηχμαχό- 
των Ἑκαταῖος δὲ αὐτάρχειαν' xal δὴ ᾿Απολλόδοτος 
ὁ Κυζιχηνὸς τὴν ψυχαγωγίαν' χατάπερ Ναυσιφά- 
νης (56) τὴν χατάπληξιν (57) ταύτην γὰρ ἔφη ὑπὸ 
Δημοχροίτου ἀθαμδίην λέγεσθαι. Ἔτι πρὸς τούτοις 
Διότιμος τὴν παντέλειαν τῶν ἀγαθῶν, ἥν εὐεστὼ 
προσαγορεύεσθαι, τέλος ἀπέφηνεν. Πάλιν ᾿Αντισθέ- 
νης μὲν, τὴν ἀτυφίαν' οἱ δὲ ᾿Αννικέρειοι (58) καλού- 
μενοι, ἐκ τῆς Κυρηναϊκῆς διαδοχῆς, τοῦ μὲν ὅλου 


βίου τέλος οὐδὲν ὡρισμένον ἔταξαν" ἕταστης δὲ πρά- Β 


ξεως ἴδιον ὑπάρχειν τέλος τὴν ἐκ τῆς πράξεως περι- 
γινομένην ἡδονήν. Οὗτοι οἱ Κυρηναϊκχοὶ τὸν ὅρον τῆς 
ἡδονῆς ᾿Επικούρου, τουτέστι τὴν τοῦ ἀλγοῦντος ὑπεξ- 
αἰρεσιν, ἀθετοῦσιν (59), νεχροῦ κατάστασιν ἀποχα- 
λοῦντες" χαίρειν γὰρ ἡμᾶς μὴ μόνον ἐπὶ ἡδοναῖς, 
ἀλλὰ xal ἐπὶ ὁμιλίαις καὶ ἐπὶ φιλοτιμίαις. Ὁ δὲ ᾿Επί- 
χουρος πᾶσαν ᾿᾿αρὰν τῆς ψυχῆς οἴεται ἐπὶ πρωτοπα- 
θούσῃ τῷ σαρκὶ γενέσθαι. Ὅ τε Μητρόδωρος (60) ἐν 
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μετέδαλε, τὴν δὲ διάνοιαν οὐ χαταλέλοιπεν᾽ ἀντὶ γὰρ 
τῆς ἡδονῆς εὐαοέστησιν τέθειχεν, Democritus antem 
Abderites pro voluptate tranquillitatem animi posuit, 
non sententiz, sed nominum duntazat facta muta- 
tione. Heraclitus item Ephesius nomen quidem mu- 
tavit, sed sensum servavit ; nam pro voluptate bene- 
placitum dizit. 


(53) Τῶν ἀρετῶν τῆς ψυχῆς. Virtutum anima. C 


Scribendum τῶν ἀριθμῶν trc ψυχῆς, numerorum 
anims. Quod cum imperitus exscriptor non intel- 
ligeret, mutasse videtur in ἀρετῶν τῆς ψυχῆς. At 
Pythagoras beatitudinem dixitesse scientiam perfe- 
ctionis, non virtutum, sed numerorum anima. Te- 
stis est, loco superius dicto, Theodoretus : Ὁ δὲ 
πολυθρύλλητος. Πυθαγόρας τὴν τελεωτάτην τῶν ἀρι- 
θμῶν ἐπιστήμην ἔσχατον ὑπελάμθανεν ἀγαθόν. Cele- 
berrimus autem Pythagoras ultimum bonum in per- 
fectissima numerorum — scientia opinatus est esse. 
Satis notum est, Pythagoram ἀρχὰς τοὺς ἀριθμούς, 
rerum omnium principia numeros, statuisse. Spe- 
ciatim animas nostras numero quaternario consi- 
stere putavit. Plutarchus, De placitis philosophorum 
lib. i, pag. 876 edit. Paris.: Καὶ f$ ἡμετέρα ψυχὴ, 
φησὶ, ix τετράδος σύγχειται' εἶναι Ὑὰρ νοῦν, ἐπιστή 

ἣν, δόξαν, αἴσθησιν, ἐξ ὧν πᾶσα τέχνη, καὶ πᾶσα 
πιστήμη, καὶ αὐτοὶ λογιχοί ἐσμεν. Et. animam no- 
stram Pythagoras ait. quaternione constare : esse 
enim hzc quatuor, mentem, scientiam, opinionem, 
sensum ; unde omnes artes scientizque profectze sint, 
ipsique ratione przditi propterea simus. 

(94) Δη μόκριτος. Diogenes lib.Laertius lib.1x.segm. 
ἀδ : Τέλος δὲ εἶναι τὴν εὐθυμίαν, οὐ τὴν αὐτὴ, οὖ- 
σαν τῇ ἦἧδονῇ, ὡς ἔνιοι παραχούσαντες ἐξεδέξαντο, 
ἀλλὰ ^x0' ἣν γαληνῶς καὶ εὐσταθῶς ἣ ψυχὴ διάγει, 
ὑπὸ μηδενὸς ταραττομένη φόδου, fj δεισιδαιμονίας, 
ἣ ἄλλου τινὸς πάθους. Καλεῖ δὲ αὐτὴν xal εὐεστὼ, 
xal ἄλλοις πολλοῖς ὀνόμασι. Finem vero dixit Demo- 
critus esse rectum quietumque animi statum, qui 
non, ut quidam oblique interpretantur, idem sit, 
quod voluptas, verum secundum quem animus magna 
tranquillitate constantiaque beatus est, dum nullo 
metu, nulla superstitione, aut alia quavis perturba- 
tione agitatur. Eamdem vero οἱ εὐεστώ, seu rectum 
statum, appellat, multisque nominibus aliis. Cicero 


D lib. 1: 


quam maxime contendendum est, ut ea quoque, 
qua ἃ physicis de re proposita decernuntur.abdu- 
camus. Anaxagoram enim Clazomenium aiunt 
dixisse, contemplationem esse vits finem, et eam, 
qu& ex ea procedit, libertatem. lleraclitum autem 
Ephesium, εὐαρέστησιν, seu placidum mentis sta- 
tum. Pythagoram autem refert Heraclides » Pon- 
ticus, scientiam perfectionis virtutum animae, tra- 
didisse esse beatitudinem. Quinetiam Abderitani 
docent esse finem : Democritus quidem in libro De 
fine, animi tranquillitatem, quam etiam appellavit 
εὐεστώ : et seope exclamat : Delectatio et ejus priva- 
tio sunt eorum terminus, qui ad summum vigorem 
pervenerunt, Hecateus autem sufficientiam. Quine- 
tiam Apollodotus Cyzicenus animi delectationem, 
quemadmodum Nausiphanes admirationem. Eam 
enim dicit a Democrito vocari ἀθαμόίην. Prezter 
hos autem Diotimus, absolutam omnium honorum 
perfectionem, quam dicit appellari εὐεστώ, finem 
pronuntiavit. Rursus Antisthenes quidem, fastus 
vacuitatem. Qui autem vocantur Ánnicerei ex suc- 
cessione Cyrenaica, nullum totius vite flnem defi- 
nitum statuerunt: uniuscujusque autem actionis 


. De finibus lib. v de Democrito ait: Agros deseruit 


incultos, quid quarens aliud, nisi beatam vitam ? 
quam etiamsi in rerum cognitione ponebat, tamen 
ez illa investigatione nature consequi volebat, ut 
esset bono animo: id enim ille summum bonum, 
εὐθυμίαν, et spe ἀταραξίαν appellat, id est animum 
terrore liberum. 

(55) Τέρψις. Stobzeus, serm. De prudentia, hanc 
Democriti sententiam hoc modo effert : Ὅρος συμ- 
φορέων καὶ ἀσυμφορέων τέρψις xai ἀτερψίη. Utilium 
ac inutilium termini sunt fuemdum ac inyucundum. 

(86) Ναυσιφάνης. Hic Democritum sectatus est, 
et, secundum nonnullos, Epicuri magister fuit. 
Laertius in. Pyrrhone: Ναυσιφάνης, T/toc, οὗ φασί 
τινες ἀχοῦσαι "Emíxoupov.  Nausiphanes, Teius, quem 
quidam dicunt Epicuri fuisse magistrum. Cicero De 
natura deorum lib. 1: In Nausiphane Democriteo 
tenetur. Sextus Empiricus in principio operis adv. 
mathemat.: Πύῤῥωνος ἀχουστήν, Pyrrhonis audito- 
rem, vocat. 

(97) Κατάπληξιν. Scribe ἀκαταπληξίην᾽ nam ea 
respondet τῇ ἀθαμδίῃ, quam Democrito tribuit : et 
inepte interpres. HgiNsius. — Similiter 4g. Mena- 
gius Observat. in Diogenis Laertii lib. ix, segm. 45, 
postquam hunc Clementis locum attulisset,h:ec ad- 
dit: « Ubi legendum omnino ἀχκατάπλυξιν. Strabo 
Προστιθέασι δὲ xai τὰς ix τῶν μεταστάσεων 
μεταδολὰς, ἐπιπλέον τὴν ἀθχυμαστίαν ἡμῖν κατα- 
σχευάζειν ἐθέλοντες, ἦν ὑμνεῖ Δημόχριτος καὶ ἄλλοι 

ἰλόσοφοι πάντες. » 

(58) ᾿Αννιχέρειοι. Horum. secte Princeps fuit 
Anniceris Cyreneus, de quo Strabo lib. xv, ubi de 
Cyrensis agit, hec dicit: Kai 'Avvlxepic, ὁ δοχῶν 
ἐπανορθῶσαι τὴν Κυρηναϊκὴν dipggty, xai παραγα- 
γεῖν ἀντ᾽ αὐτῆς τὴν ᾿Αννιχέρειον. Εἰ Anniceris, qui 
videtur emendasse Cyrenaicam sectam, ejusque loco 
Anniceream protulisse. 

(59) ᾿Αθετοῦσιν. Conf. superius pag. 445 edit. 
Paris. 

(60) Μητρόδωπος. Cicero lib. n Tusculan. : Me- 
trodorus quidem eum perfecte putat beatum, cui cor- 
pus bene constitutum sit, οἱ exploratum ita semper 
fore. Idem πὶ De officiis : Nam si non. modo utilitas, 
sed vita omnia beata, corporis ἅττα coe , 
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proprium esse finem, nempe eani, quee ex actione ἃ τῷ Περὶ τοῦ μείζονα εἶναι τὴν παρ᾽ $u js 
efficitur, voluntatem. Hi Cyrenaici Epicuri volupta- πρὸς εὐδαιμονίαν τῆς ἐχ τῶν πραγμάτων, "Ays- — 
tis definitionem, hoc est, doloris ablationem, reji- — 05v (61), φησὶ, ψυχῆς τί ἄλλο, ἢ τὸ σαρκὸς &oeistic 
ciunt, eam constitutionem mortui appellantes: κατάστημα xxi τὸ meol ταύτης πιστὸν ἔλπισμα; 
non solum enim nos gaudio affici propter voluptates, sed eliam propter consuetudines et honores. 
Epicurus autem existimat, omnem anim: letitiam ex praecedenti carnis affectione oriri. Metrodorus 
aulem in opere, quod inscribitur, Majorem esse causam ad felicitatem eam quae est ex mobis, ea que 
ex rebus oritur : Anima, inquit, bonum quid est aliud, quam stabilis ac bona carnis constitutio, et spes fide 
digna, quod ea sic futura sit ? 


CAPUT XXII, 
Plato summum bonum in assimilatione cum Deo consistere ait, quocum concordant sacri scriptores. 


»« At vero Plato philosophus finem dicit esse Ναὶ μὴν Πλάτων ὁ φιλόσοφος διττὸν εἶναι τὸ τέλος 
duplicem : unum quidem, id quod est parlicipa- φησὶν, τὸ μὲν μεθεχτόν τε xai πρῶτον ἐν αὐτοῖς 
bile et primum in ipsis formis, quod quidem no- ὑπάρχον τοῖς εἴδεσιν, ὅ δὴ xal τἀγαθὸν προσονῦ- 
minat bonum; alterum autem id, quod est illius B μάζει' τὸ δὲ μετέχον ἔχεινου, xai τὴν ἀπ' αὐτοῦ 
particeps, ejusque accipit similitudinem, quod qui- δεχόμενον ὁμοιότητα, 6 περὶ ἀνθρώπους γίνεται, τοὺς 
dem est in hominibus, qui viriutem et veram plhi- μεταποιουμένους ἀρετῆς τε χαὶ τῆς ἀληθοῦς gue 
losophiam sibi vindicant. Quare Cleanthes quoque — sogíac. Διὸ καὶ KÀedvümc iv τῷ δευτέσεω Περὶ ἠδο- 
in secundo De volupíate, dicit Socratem ubique νῆς τὸν Σωχράτην φησὶ παρ' ἔχαστα διδάσχειν, ὡς 
docere, eumdem esse virum justum οἱ bealum, ὁ αὐτὸς δίχαιός τε xai εὐδαίμων ἀνήρ. καὶ τῷ πρὼ- 
eumque exsecrari qui primus divisit justum ab τῳ διελόντι τὸ δίκαιον ἀπὸ τοῦ συμφέροντος χατε- 
utili, ut qui rem fecerit impiam. Revera enim sunt ρᾶσθαι, ὡς ἀσεδές τι πρᾶγμα δεδρακότι" ἄσεδεῖς 
impii, qui utile a justo, quod est secundum legem, τ1ὰρ τῷ ὄντι ol τὸ συμφέρον ἀπὸ τοῦ δικαίου τοῦ 
separant. Ipse autem Plato dicit beatitudinem,qua κατὰ νόμον χωρίζοντες. Αὐτὸς δὲ ὃ Πλάτων τὴν 
est εὐδαιμονία, esse, bene habere αἰρτιοπέηι; dici εὐδαιμονίαν τὸ εὖ τὸν δαίμονα ἔχειν (62), δαΐμονε 
aulem diemonem, principalem anim:ze nostre par- δὲ λέγεσθαι τὸ τῆς ψυχῆς ἡμῶν ἡγεμονικόν" τὴν δὲ 
lem; beatitudinem aulem esse perfeclissimum εὐδαιμονίαν τὸ τελειότατον ἀγαθὸν καὶ πληρέστατον 
bonum et plenissimum. Aliquando aulem eam vo- λέγει. Ὁτὲ δὲ βίον ὁμολογούμενον καὶ σύμφεωυνοε, 
cal vilam sibi consentientem et convenientem, et αὐτὴν ἀποχαλεῖ" xai ἔσθ' ὅτε τὸ xaz' ἀρετὴν τελειό- 
nonnunquam id, quod est ex virtute perfectissi- οὐ τατον" τοῦτο δὲ iv ἐπιστήμῃ τοῦ ἀγαθοῦ τίθεται, 
mum. Id autem ponit in scientia boni, et in ea, — x2! ἐν ἐξομοιώσει (63) τῇ πρὸς τὸν Θεόν" ὁμοίωσιν 
qua est cum Deo, similitudine, similitudinem pro- ἀποφαινόμενος δίχαιον xai ὅσιον μετὰ φρονήσεως 
nuntians in eo consistere, ut quis sit justus et εἶναι, "Il γὰρ οὐχ οὕτως τινὲς τῶν ἡμετέρων τὸ μὲν 
sanctus cum prudentia. Annon sic quidem 889 ex — xaz'sixóva (64) εὐθέως χατὰ τὴν γένεσιν εἰληφέναι 
nostris illud, ad imaginem quidem, statim in orlu τὸν ἀνῇοωπον, xà xa! ὁμοίωσιν ὃὲ ὕστερον xat 
accepisse hominem; ad similitudinem autem, per τὴν τελείωσιν μέλλειν ἀπολαμδάνειν ἔχδέἔχοντει; 
perfectionem postea esse accepturum, intelligunt? Αὐτίκα à Πλάτων (63), τὴν ὁμοίωσιν ταύτην nimi 
Jam vero docens Plato hanc similitudinem viro ταπεινοφροσύνης ἔσεσθαι τῷ ἐναρέτῳ διδάσχων 
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ejusque constitutionis spe erplorata, ut a Metrodoro — damon bonus, id est animus virtute perfectus es, 

scriptum est, continetur. Plutarchus De vita secun-— Mtem Platonis discipulus Xenocrates apud. Aristo- 

dum Epicurum : Τὸ γὰρ £üavaüi; σαρκὸς χατάστημα — telem Topic, lib. t1, ὃ 6 : Ὁμοίως δὲ xal εὐβα! 

καὶ τὸ περὶ ταύτης πιστὸν ἔλπισμα τὴν ἀκροτάτην οὗ ἂν ὁ δαίμων ἧ σπουδαῖος’ xsüiztp ὁ Ξενοχράτες 

χαρὰν ἔχει καὶ βεδαιοτάτην, Gellius lib. ix, cap. ὅ; φησὶν εὐδαίμονα εἶναι τὸν τὴν Ψψυγὴν ἔχοντα ὅπὺν 

Th. Canterus lib, i1, cap. δ. Corrgcr. δαίαν" ταύτην Ἰὰρ ἐχάστῳ εἶναι δαίμονα. Similiter 
(601) ᾿Αγαθόν, Sic superius, Μοιγοδογὶ magister, D εὐδαίμονα eum, cujus dmmon est bonus : quemad- 

pose pag 412 edil. Paris., dicil τέλος εἶνα! ποῦ — modum Xenocrates ait. εὐδαΐμηνα esse, cujus animu 

φιλοσόφου ἡδονήν, θειάζει γοῦν σαρχὸς εὐσταθὲς xx. — sit bonus ; hunc enim cuique esse daermonem, 

πάστημα χαὶ τὸ περὶ ταύτης πιστὸν ἔλπισμα. (63) 'Ev ἐξομοιώσει. Conf. supra pag. 403, 40, 
(62) Τὸ εὖ τὸν δ΄. Similia dixerunt etiam Stoici. 405, edit. Paris. 

Laerlius in Zenone, lib vi segm $88: Εἶναι δὲ (604) Κατ εἰχόνα, Conf. Pedag. lib. t, cap. 42 

αὐτὸ τοῦτο τὴν τοῦ εὐδαίμονος ἀρετὴν, xai εὔροιαν — principio. 

Bíou, ὅταν πάντα πράττηται κατὰ τὴν συμφιυνίν (65) Πλάτων, Platonis locus iste citatus s 

τοῦ παὸ' ἐχάστιῳ ΓΕ plis. Esse autem hoc ipsum — Protrept., pag. 30, Exstat autem lib. iv De leg., 

[elicis. hominis virtutem, et felicem vitae decursum, — pag. 115 ; exstateLapud Arístot. De mundo, cap. 7; 

eum omnia geruntur er. consensu dammonis qui epud — apud Plutarch. pag. 636, et Justin. mart. pag. 23. 

unumquemque est. Eam Antoninus. lib. rm, extremo, Ἢ Legitur autem in vulg edit, ἃνχήν τε καὶ τελευ- 

voonk τὸν ἔνδον iw τῷ στήθει ἱδρυμένον δαίμονα. τὴν x7! μέσεν τῶν ὄντων δῶν: SvrnunG. — Gonf. 

Da monem intus in. pectore. situm. Apuleius etiam — etiam Origines Adv. Celsum lib. vr. p. 285. Exstant 

i1 Apologia Socratis heec dicit: Bona cupido bonus — hiec in Platonis edit. Francof. p. 831. 

Deus est : et mox addit εὐδαίμονας dici, quorum 


| 
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ἐκεῖνό που ἑρμηνεύει" 
ὑψωθήσεται. Λέγει οὖν ἐν τοῖς Νόμοις Ὁ 
Θεὸς, ὥσπερ xal ὁ παλαιὸς λόγος, ἀρχήν 
μέσα xai τελευτὴν τῶν πάντων ἔχων, εὐθεῖαν 
κιραίνει χατὰ φύσιν περιπορευόμενος “ τῷ δὲ 
αἰεὶ (66) ξυνέπεται δίχη, τῶν ἀπολειπομένων τοῦ 
θείου νόμου τιμωρός. Ὁρᾷς ὅπως xal αὐτὸς εὐλίδειαν 
προσάγει τῷ θείῳ νόμῳ. ᾿Επιφέρει γοῦν: Ἧς ὁ μὲν 
εὐδαιμονήσειν μέλλων ἐχόμενος, ζυνέπεται ταπει- 
νὸς χαὶ χεχοσμημένος. Εἶτα τούτοις τὰ ἀκόλουθα συν- 
ἁψας, καὶ τῷ φόδῳ νουθετήσας, ἐπιφέρει" Τίς οὖν (67) 
δὴ πρᾶξις φίλη καὶ ἀχόλουθος Θεῷ ; μία xai ἔνα 
λόγον ἔχουσα ἀρχαῖον ὅτι τῷ μὲν ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον, 
ὄντι μετρίῳ, φίλον ἄν εἴη" τὰ δὲ ἄμετρα οὔτε ἀλλή- 
λοις οὔτε τοῖς ἐμμέτροις (68). Τὸν οὖν τῷ Θεῷ (69) 
προσφιλῆ γενησόμενον, εἰς δύναμιν ὅτι μάλιστα 
xai αὐτὸν τοιοῦτον ἀναγχαΐον γίνεσθαι. Καὶ xati 
τοῦτον δὴ τὸν λόγον ὁ μὲν σώφρων ἡμῶν θεῷ 
φίλος" ὅμοιος γάρ᾽ ὃ τε (10) μὴ σώφρων ἀνόμοιός 
τε χαὶ διάφορος. Τοῦτο ἀρχαῖον εἶναι φήσας τὸ 
δόγμα, τὴν ix τοῦ Νόμου εἰς αὐτὸ, ἤχουσαν διδα- 
σχαλίαν ἠνίξατο. Kàv τῷ Θεαιτήτῳ τὰ χαχὰ ἀμφὶ 
τὴν θνητὴν φύσιν καὶ τόνδε τὸν τόπον περιπολεῖν ἐξ 
ἀνάγκης δοὺς, ἐπιφέρει. Διὸ. (71) καὶ πειρᾶσθαι 


μὲν δὴ 


τε xai 


χρὴ ἐνθένδε ἐκεῖσε φεύγειν ὅτι τάχιστα. Φυγὴ 
δὲ ὁμοίωσις Θεῷ κατὰ τὸ δυνατόν: ὁμοίωσις δὲ 
δίκαιον καὶ ὅσιον μετὰ φρονήσεως γενέσθαι. 


Σπεύσιππός τε, ὁ ΠΙλάτωνος ἀδελφιδοῦς (72), τὴν 
εὐδαιμονίαν φησὶν ἕξιν εἶνχι τελείχν ἐν τοῖς κατὰ 
φύσιν ἔχουσιν: ἢ ἔξιν ἀγαθών' ἧς δὴ καταστάσεως 
ἅπαντας μὲν ἀνθρώπους ὄρεξιν ἔχειν, στοχάζεσθαι 
δὲ τοὺς ἀγαθοὺς τῆς ἀοχλησίας" εἶεν δ᾽ ἄν αἱ ἀρεταὶ 
τῆς εὐδαιμονίας ἀπεργαστιχαί. Ξενοχράτης τε ὁ 
Χαλκχηδόνιος (73) τὴν εὐδαιμονίαν ἀποδίδωσι χτῆσιν 
τῆς οἰκείας ἀρετῆς xai τῆς ὑπηριετιχῆς αὐτῇ δυνά- 
μεως. Εἴτα ὡς μὲν ἐν ᾧ γίνεται, φαίνεται λέγων τὴν 
ψυχήν ὡς, δ᾽ δφ᾽ ὦν, τὰς ἀρετάς. ὡς δ’ ἐξ ὦν, ὡς 
μερῶν, τὰς καλὰς πράξεις, καὶ τὰς σπουδαίας ἔξεις τε 
xai διαθέσεις, καὶ κινήσεις, καὶ σχέσεις" ὡς τούτων οὐχ 
ἄνευ τὰ σωματικὰ xal τὰ ἐχτός. 'O γὰρ Esvoxpácouc 
Ἡνώριμος Μολέμων φαίνεται τὴν εὐδαιμονίαν αὐτάρ- 
x&tav εἶναι βουλόμενος ἁγαθῶν πάντων, ἣ τῶν πλεί- 
στων χαὶ μεγίστων. Δογματίξει γοῦν χωρὶς μὲν 
ἁρετῆς μηδέποτε ἂν εὐδαιμονίαν ὑπάρχειν, δίχα δὲ 
xal τῶν σωματιχῶν xai τῶν ἐχτὸς τὴν ἁρετὴν 
αὐτάρκη πρὸς εὐδαιμονίαν εἶναι. Καὶ τὰ μὲν ds 
ἐχέτω: αἱ δὲ ἀντιῤῥήσεις αἱ ποὸς τὰς εἰρημένας 
δύξας χατὰ χαιρὸν τεθήσονται᾽ uiv δὲ αὐτοῖς εἷς 
ttÀoq ἀτελεύτητον ἄφιχεσθαι πρόχειται, πειθομένοις 
ταῖς ἐντολαῖς, τουτεστι τῷ Θεῷ, xat xat! αὐτὰς 


STROMATUM LIB. II. 
Πᾶς 6 ταπεινῶν ἑαυτὸν À bono futuram esse cum humilitate, illud utique in- 
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terpretatur : Omnis qui seipsum humiliat, exaltabi- 
tur (a). Dicit itaque in Legibus : Deus quidem certe, 
ut vetus est oratio, continens principium et medium 
et finem universorum, recta pergit secundum natu- 
ram circumiens. Eum autem semper consequitur 
Justitia, ultriz eorum, qui a lege divina desciverint. 
Vides, quomodo ipse quoque legi divine adjunyit 
cautionem, seu timorem. Subjungit itaque : Cui 
qui beatus quidem est futurus, adharens, sequitur 
humilis et compositus. Deinde cum his ea, qus 
sunt consequentia,conjunxisset,et timore adhibito 
admonuisset, subjungit : Quaenam est. ergo actio, 
qua a Deo amata, et. eum consequitur ? Una certe, 
rationem unam antiquam habens et praecipuam, quod 
simili, quod quidem est moderatum, simile fuerit 
amicum ; que. sunt autem immoderata, neque sibi 
invicem, neque moderatis »« amica sunt. Qui igitur 
Deo talis amicus fore studet, necesse est, ut. quam 
mazime pro viribus efficiatur talis. Hac itaque ra- 
tione quisquis est temperans, est Deo amicus ; est 
enim similis ; intemperatus autem, dissimilis et di- 
versus. Hoc autem vetus decretum esse dicens, 
eam, qua ἃ lege ad ipsum pervenit, doctrinam 
tacite signiflcavit. Et in Thezteto ; cum mala circa 
mortalem naturam ethunc locum necessario vagari 
concessisset, subjungit : Quare oportet tentare hinc 
illuc fugere quam celerrime. Fuga autem est, Deo, 
quoad fvri potest, assimilatio ; assimilatio autem, 
Justum et sanctum fieri cum prudentia. Et. Speusip- 
pus, Platonis ex sorore filius, dicit beatitudinem 
esse perfectum habitum in iis, qui se habent se- 
cundum naturam : aut habitum bonorum : quam 
constitutionem omnes quidem homines appetere ; 
solos autem bonos consequi molestie vacuitatem : 
et quod virtutes felicitatem efficiant. Xenocrates 
vero Chalcedonensis definit beatitudinem, conve- 
nientis virtutis possessionem,et ejus, que ei inser- 
vit,facultatis ; deinde, ut in quo quidem sit, appa- 
ret dicere animam ; ut autem a quibus, virtutes ; 
ut ex quibus tanquam partibus, bonas actiones, et 
honestos habitus, et affectiones, et motus,et habi- 
tudines ;utpote quod non sine his sint ea,que sunt 
corporis et externa. Xenocratis enim discipulus 
Polemo, videtur velle beatitudinem esse sufficien- 
tiam omnium bonorum, vel plurimorum et maxi- 
morum. Decernit itaque, siue virtute quidem non 
futuram unquam beatitudinem ; absque bonisautem 
corporis et externis, virtutem esse sufficientem ad 
beatitudinem. Et hec quidem sic habeant. Que au 


»« P. 500 ED. POTTER, 418-419 ED. PARIS. (a) Luc. xiv, 11. 


(66) Τῷ δὲ αἰεί. Plato, Td δ᾽ atc. 

(67) Τίς οὖν. Haec exstant in libro Platonis jam 
dicto, p. 832. 

(68) ἝἜμμετροις. Adjicit Plato: Ὁ δὲ θεὸς ἡμῖν 
ἁπάντων χρημάτιυν μετρον ἂν εἴη μάλιστα, xal πολὺ 
μᾶλλον fjtoo τὶς, ὥς φασιν͵ ἄνθρωπος. Deus. profecto 
nobis rerum omnium mazime sit mensura, multoque 
magis, im quivis, ut ferunt, homo. 

(69) Ti θεῷ. Plato, τῷ τοιούτῳ. 


70) Ὃ τε. Plato, ὁ δέ. Ibidem mox, διάφορός τε 
καὶ ἄδιχος, 

(71) Διό. Heec exstant Thesteti p. 129. Superius 
ea recitavimus ad Clementis p. 403 edit. Paris. 

(72) ᾿Αδελφιδοῦς. Nempe υἱὸς τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ 
Ποτώνης, flius Potones sororis Platonis, ut refert 
Suidas. et Laertius in principio lib. 1v. 

(13) Χαλκχηδόνιος. Conf. que superius adnotata 
sunt ad Protrept. p. && edit. Paris. 
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tem sunt ad refellendas eas, qu» jam dicte sunt, A Qibsaotv ἀνεπιλήπτως καὶ ἐπιστημόνως, διὰ ὔ 


sententias necessaria,dicentur suo tempore. Nobis 
aulem est propositum pervenire ad finem minime 
finiendum, mandata, hoc est. Deum, sequentibus, 
el secundum ea, sine reprehensione et scienter, 
per divine voluntatis cognitionem — viventibus. 
Recto aulem rationi seu Logo, quoad fieri potest, 
assimilatio, et finis, et in finalem seu perfectam 
adoplionem per Filium nos restituit, Patremque 
semper glorificat per magnum pontificem, qui nos 
fratres et cohieredes dignatus est appellare, Et 
Apostolus quidem breviter finem describens in 
Epistola ad Romanos, dicit : Nunc vero liberati a 
peccatis, Deo. aulem servientes, habetis. fructum 
vestrum in sanctificationem ; finem autem, vitam 


&ternam (a). Cum autem spem novisset»K duplicerm, B 


unam quidem,qu: exspectatur, alteram vero, quae 
minis intenditur, finem adhuc esse docet spei 
restitutionem. Patientia enim, inquit, probationem; 
probatw vero spem : spes autem non. confundit, quo- 
niam charitas Dei diffusa est in. cordibus nostris per 
Spiritum sanctum, qui datus est nobis (b). Propter 
quam charitatem est eliam inspem restitutio,quam 
requiem dicit alibi nobis esse repositam. Similia 
etiam invenias apud Ezechielem, quae sic habent : 
Anima peccans ipsa morielur. Et vir, qui fuerit 
Justus, et fecerit judicium, et justitiam, supra mon- 
tes non comedit, et suos oculos non. sustulit ad idola 
domus Israel, et uzorem procrimi sui non polluit, et 
ad wrorem in tempore immunditiei sue mon. accessit 
(non vult enim semen hominis probro ac vituperio 
affici), et virum, inquit, non male afficiet, pignus 
debitoris reddet, raptum non rapiet, panem suum 
dabit esurienti, et amplius non accipiet, ab iniqui- 
tate avertet manum suam, verum faciet. judicium 
inter virum. et. proximum, in justificationibus meis 
ambulabit, et justificationes meas custodiet, ad fa- 
ciendam veritatem : est justus, vita vivet, dicit Ado- 
nai Dominus (c). Et Isaias, eum quidem,qui credi- 
dit, ad vitz» honestatem ; eum autem, qui est gno- 
sticus, ad considerationem adhortans, ostendens 
non esse eamdem hominis et Dei virtutem,sic in- 
quit : Quzrite Dominum, et in inveniendo ipsum in- 
vocate. Quando autem vobis appropinquaverit, relin- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI T 





θείου θελήματος γνώσεως: f| τε πρὸς τὸ το 
λόγον ὡς οἷόν τε ἐξομοίωσις τέλος ἐστὶ, καὶ εἷς τὴν 
τελείαν υἱοθεσίαν διὰ τοῦ Υἱοῦ ἀποκατάστασις, ὃν. 
ξάζουσα ἀεὶ τὸν Πατέρα διὰ τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως, 
τοῦ ἀδελφοὺς καὶ συγχληρονόμους (74) καταξιώσεν. 
τος ἡμᾶς εἰπεῖν. Καὶ ὁ μὲν 'Απόστολος, συντόμως ui — 
τέλος ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἙἘπιστολῇ διαγράφων, 
λέγει" Νυνὶ 9k, ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς &paprix, 
δηυλωθέντες δὲ τῷ Θεῷ, ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν 
εἰς ἁγιασμόν" τὸ δὲ τέλος ζωὴν αξώνιον, διττὴν 
δὲ εἰδὼς τὴν ἐλπίδα, τὴν μὲν προσδοκωμένην, τὴν ἃ 
ἀπειλημμένην (18), ἤδη τέλος διδάσκει τὴν τῆς 
ἐλπίδης ἀποχατάστασιν. Ἢ γὰρ ὑπομονὴ, van, 
δοκιμήν" ἡ δὲ δοχιμὴ, ἐλπίδα' ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ 
καταισχύνει" ὅτι ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἐχχέχυτε! 
ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν διὰ Πνεύματος ἀγίου τοῦ 
δοθέντος ἡμῖν. Δι' ἣν ἀγάπην xai εἷς τὴν ἐλείδε 
ἀποκατάστασις, ἤν ἀνάπαυσιν (76) ἀλλαχοῦ λέγει 
ἀποχεῖσθαι ἡμῖν. Τὰ ὅμοια καὶ παρὰ τῷ Ἱεζικιὴὶ 
εὕροις ἄν, οὕτως ἔγοντα' Ἢ ψυχὴ (77) &papui- 
νουσα, αὐτὴ ἀποθανεῖται" xai ἀνὴρ, ὅς ἄν γένη- 
ται δίκαιος, καὶ ποιήσῃ χρῖμα καὶ ἄδικαιοσύνην͵ 
ἐπὶ τὰ ὅρη οὐκ ἔφαγεν, xal τοὺς ὄδοθαλμοὺς 
αὐτοῦ οὐκ ἦρεν ἐπὶ τὰ εἴδωλα οἴχου ᾿Ισραὴλ, καὶ 
τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον οὐκ ἐμίανεν, καὶ πρὶς 
Ἰυναῖκα ἐν χαιρῷ ἀκχαθαρσίας αὐτῆς οὗ mp 
ἦλθεν (οὐ γὰρ ἐφύδριστον τὴν ἀνθρώπου σπορῖν 
εἶναι βηύλεται). καὶ ἄνδρα, φησὶ, μὴ καχώδγ' 
ἐνεχύρασμα ὀφείλοντος ἀποδώσει * ἄρπαγμα δὲ 
μὴ ἁρπάσῃ τὸν ἄρτον αὐτοῦ πεινῶντι δώσει (78) 
καὶ πλεονασμὸν οὐ λήψεται" ἐξ ἀδιχίας ἀπὸ- 
τρέψει τὴν χεῖρα αὐτοῦ. χρῖμα ἀληθινὸν ποιήσει 
ἀνὰ μέσον ἀνδρὸς καὶ τοῦ πλησίον" ἕν τοῖς 
δικαιώμασί μου πορεύσεται, καὶ τὰ διχαιώματέ 
μου ἐφύλαξε, τοῦ ποιῆσαι ἀλήθειαν" δίκαιός 
ἐστι, ζωῇ ζήσεται, λέγει ᾿Αδωναΐί Κύριος. Ὃ τ 
Ησαΐχς τὸν μὲν πιστεύσαντα εἷς σεμνότητα βίου, 
τὸν γνωστιχὸν δὲ εἷς ἐπίστασιν (70) παρακαλῶν, μὴ 
τὴν αὐτὴν εἶναι ἀρετὴν (BO) ἀνθρώπου καὶ Θεοῦ παᾶρ- 
ἰστὰς͵ ὧδέ φησι' Ζητήσατε τὸν Κύριον, καὶ ἐν 
τῷ εὐὑρίσχειν αὐτὸν ἐπιχαλέσασθε. Ἤνίχα δ' m 
ἐγγίζῃ ὑμῖν, ἀπολειπέτω. ὃ ἀσεδὴς τὰς ὁδοὺς 
αὐτοῦ κχαὶ ἀνὴρ ἄνομης τὶς ὁδοὺς αὐτὸῦ 


»* P. 501 ED. POTTER, 419-420, ED. PARIS. (a) Rom. vi, 92. (b) Rom. v, &, 5. (c) Ezech. xvin. ἐ,}, 


6, 7, 8, 9. 


(7&) ᾿Αδελφοὺς xal συγχληρ. Respiceret videtur D σαδδατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ. Σπουϑάσωμεν οὖν 


Hebr. n, 11 ; Οὖχ ἐπαισχόνεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς χα- 
λεῖν" et Rom. viu, 17, ubi fideles vocati sunt συγ" 
κληρονόμοι Χριστοῦ. 

(15) ᾿Απειλημμένην, Interpres, quae minis inten- 
ditur : perinde ac si ab ἀπειλεῖν profecta esset hmc 
vox. Vertendum fuerat, qur jam recepta est, vel 
eujus jam compotes sumus facti; nam. ab ἀπολαμ.- 
δάνω ducta est. Vult auctor, Apostolum duplicem 
nostram spem descripsisse : priorem, cujus in hac 
vita participes sumus, nempe sanctificationem : 
alleram, quam erspectamus, nempe vitam «ter- 
nam. 

(16) ᾿Ανάπαυσιν. Bespicit forte Heb. iv, B, 9, 
41 : E! γὰρ αὐτοὺς Ἰησοῦς χατέπαυσεν͵ οὐκ ἂν περὶ 


ΠΡ ἄλλης ἐλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρας. "Apa ἀπολείπεται 


Ι 


εἰσελθεῖν εἰς ἐκείνην τὴν χατάπαυσιν. 

(11) Ἢ ψυχή. Hec superius occurrunt Padag. 
lib. i, sub. finem c. 10, e quo loco cum hoc collato 
patebit. Clementem διὰ μνήμης has Scripturas 
recilasse, 

(78) Δώσει. Sequitur apud Ezechielem, καὶ γυμνὸν 
περιδαλεῖ, xal τὸ ἀῤγύριον αὐτοῦ | πόκῳ οὐ 
δώσει" quod librariorum negligentia propter δώ 
repelitum excidisse videtur. 

(79) 'νπιστασιν, Seribi etiam possit ἐπίτασιν. 

(80) Tz» αὐτὴν ἀρ. Hoc additi propler Stoicos, 
qui eamdem esse Dei ac hominum virtutem dice- 
nA r quos Clemens infra refellit, Strom, wi, 
p. 753. 


"a 


-- 





1085 


xai ἐπιστραφήτω πρὸς Κύριον, 
σεται, ἕως, Καὶ «à διανοάματα ὁμῶν ἀπὸ τῆς 
διανοίας μου, Ἡμεῖς τοίνυν κατὰ τὸν γενναῖον 
᾿Απόστολον, ix πίστεως ἐλπίδα δικαιοσύνης ἀπεχ- 
δεχόμεθα * ἐν γὰρ Χριστῷ (84) οὔτε περιτομή τι 
ἰσχύει, οὔτε ἀκροδυστία, ἀλλὰ πίστις δι’ ἀγάπης 
ἐνεργουμένη. ᾿Βπιθυμοῦμεν δὲ ἔχαστον ὑμῶν 
τὴν αὐτὴν ἐνδείχνυσραι σπουδὴν πρὸς τὴν 
πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος, ἕως, Κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδὲχ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἰς τὸν αἴῶνα. 
Τὰ ὅμοια τῷ Παύλῳ ἡ πανάρετος Σοφία (82) λέγει. 
'O δὲ ἐμοῦ (83) ἀκούων, χατασχηνώσει ἐπ’ ἐλπίδι 
πεποιθώς (85) ἡ γὰρ τῆς ἐλπίδος ἀποκατάστασις 
διωνύμως ἐλπὶς εἴρηται " διὰ τοῦ χατασχηνώσει 
τῇ Ae (85) παγγάλως προσέθηκε τὸ πεποιθώς, 
δειχνὺς τὸν τοιοῦτον ἀναπεπαῦσθαι, ἀπολχθόντα ἣν 
ἤλπιζεν ἐλπίδα - διὸ καὶ ἐπιφέρει, Καὶ ἠσυχάσει 
ἀφόθως ἀπὸ παντὸς καχοῦ, "Avtixpuc δὲ ὁ ᾿Από- 
στολος ἐν τῇ προτέρᾳ τῶν πρὸς Κορινθίους διαῤῥήδην 
φησί’ Μιμηταί μου γίνεσθε, χαθὼς χἀγὼ Χριστοῦ" 
ἵνα γένηται ἐκεῖνο * Εἰ ὑμεῖς (86) ἐμοῦ, ἐγὼ δὲ 
Χριστοῦ. ὑμεῖς οὖν μιμηταὶ Χριστοῦ γίνεσθε, Χρι- 
στὸς δὲ Θεοῦ. Τὴν ἐξομοίωσιν (87) τοίνυν τῷ Θεῷ, 
εἰς ὅτον οἵόν τε ἦν δίχαιον καὶ ὅσιον μετὰ φρο- 
νήσεως γενέσθαι, σχοπὸν τῆς πίστεως ὑποτίθε- 
ται τέλος δὲ τὴν ἐπὶ τῇ πίστει τῆς ἐπαγγελίας 
ἀποκατάστασιν. 'Ex τούτων οὖν αἱ πηγαὶ τῶν περὶ 


χαὶ 


STROMATUM LIB. il. 
ἐλεηθή- A quat impius vias suas, et convertatur ad Dominum, 


1086 


et misericordiam consequetur, usque ad: Cogitata 
vestra a cogitatione mea (a). Nos ergo, ex praeclari 
Apostoli sententia, er fide spem justitie exspecta- 
mus : in Christo enim neque $88 circumcisio ali- 
quid valet, neque przputium, sed fides, que per di- 
lectionem operatur b). Cupimus autem unumquemque 
vestrum eamdem ostendere sollicitudinem ad ezple- 
tionem spei, usque ad illud : Secundum ordinem 
Melchisedech factus pontifex in aternum (c). Paulo 
quoque similia dicit Sapientia omni virtute plena: 
Qui autem me audit, habitabit in spe confidens (d). 
Spei enim restitutio, spes dicta est equivoce : pro- 
pterea huic dictioni, »& habitabit. pulcherrime 
adjecit, confidens : ostendens eum, qui est hujus- 
modi, requievisse, recepta ea spe, quam sperabat. 
Quare etiam subjungit : Εἰ quiescet. secure ab omni 
malo. Aperte autem dicit Apostolus in priori ad 
Corinthios: lmitatores mei estote , sicut et ego 
Christi (e) : ut illud efficiatur : Si vos mei, ego au- 
tem Christi; vos ergo estis Christi imitatores, 
Christus vero Dei. Deo ergo assimilari, ut, quoad 
fleri potest, fiat quis justus et sanctus cum prudentia, 
statuit esse scopum fldei ; finem autem, eam, que 
fit per fidem, promissi restitutionem. Ex his ergo 
fontes eorum, qui de fine decreverunt, quos prius 
diximus, scaturiunt. Sed de his quidem satis est. 


πέλους δογμχτισάντων, ἃς προειρήχαμεν, βλύζουσιν, ᾿Αλλὰ τούτων μὲν ἅλις. 


CAPUT XXIII. 
De matrimonii commodis et preceptis in ejus usu observandis ; qua plenius tractat libro sequenti. 


Ἐπεὶ δὲ ἡδονὴ καὶ ἐπιθυμία ὑποπίπτειν γάμῳ (5 Quoniam autem voluptas et cupiditas videntur 


δοκεῖ, xal περὶ τούτου διαληπτέον. Γάμος μὲν οὖν 
ἐστὶ σύνοδος ἀνδρὸς καὶ γυνχιχὸς dj πρώτη (88) χατὰ 
νόμον ἐπὶ γνησίων τέχνων σπορᾷ. Ὁ γοῦν χωμικὸς 


Μένανδρος" 


.... Ηαίδων, φησὶ, σπόρῳ τῶν γνησίων 
Δίδωμί σοί Y τὴν ἐμαυτοῦ θυγατέρα 


Ζητοῦμεν δὲ, εἰ γαμητῖον - ὅπερ τῶν κατὰ πρὸς 
τί (89) πῶς ἔχειν ὡνομασμένων ἐστίν. Τινὶ γὰρ 


ὰς P. 502 ED. POTTER, 420-421 ED. PARIS. 
(d) Prov. 1, 33. (e) I Cor. x1, 1. 


81) Χροιστῳ. Χριστῷ '15205, Galat. 

(82) Ἢ πανάρετος Σοφία. Sic. Clemens Romanus 
sub finem prioris Epistolae: Οὔτως γὰρ λέγει ἡ 
πανάρετος Σοφία. Ita siquidem dicit Sapientia 
omnem virtutem complectens, Post quem, librum 
Proverbiorum, πανάρετον Σοφίαν appellarunt non 
solum Clemens Alexandrinus, sed etiam Hegesip- 
pus, Ireneus, xai ὁ πὰς τῶν áoyaíwv 40póc, et totus 
antiquorum chorus, apud Eusebium Hist. eccles. 
lib. iv, cap. 18. Conf. que ad Clementem Roma- 
num adnotavit Cotelerius. 

(83) Ὅ δ' ἐμ. Vide, quae superius in pag. 342 
edit. Paris. adnotata sunt. CorLegcr. 

(84) Πεποιθώς. Abest a Prov. 1, 33, ubi tamen 
adnotat Flaminius Nobilius, in scholio quodam 
hsc evstare ἀναπαύσεται ἐν εἰρήνῃ πεποιθώς. 

, (85) Διὰ τοῦ κατατχηνώσει τὴ, λέξει, Clarius divise, 
à ἃ, quapropter : inquit Sylburg. Rectius legetur, 
ἐπὶ τῇ tot χαττσχηνώσε' λέξει, Lora. 

(86) Ὑμεῖς. llla etiam Pauli verba respicere vi- 
detur Clemens, que occurrunt 1 Cor, nj, 23, 23: 


(a) Isa. rv, 6, 7, 9. 


caderein matrimonium, de hoc quoque tractandum 
est. Est ergo matrimonium prima legitima viri et 
mulieris conjunctio ad legitimorum liberorum pro- 
creationem. Menander itaque comicus ait : 


Ad seminandos legitimos liberos 
Tibi meam trado filiam. 


Qusrimus autem, an sit uxor ducenda : quod qui- 
dem est ex iis, que secundum ad aliquid quodam- 


(b) Gal. v, 5, 6. (c) Heb. vi, 11,20. 


Πάντα ὑμῶν ἐστιν ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ: Χριστὸς δὲ 
δου. 

(87) ᾿δβξομοίωσιν. Cum apostoli doctrina confert, 
quse paulo superius e Platone recitavit. 

(88) Ἵ1 πρώτη. Videtur Clemens σύνοδον πρώ- 
τὴν, primam conjunctionem, nuptias appellans, eas 
distinguere a concubinatu, v4:10« ἐπεισάχτοις, Nec 
enim secundas nuptias post mortem alterius e con- 
jugibus contractas damnavit ut e Strom. 1i satis 
patet. Sic Hermas lib. i, sub flnem mandat. iv: 

í vir, vel mulier alicujus decesserit, et nupserit 
aliquis illorum, numquid peccat? Qui nubit non 
peccat, ínquit : sed si per se. manserit, magnum sibi 
conquerit honorem apud Dominum. Ubi quid de se-. 
cundis nuptiis senserint antiqui Patres, multis 
testimoniis edocuit Cotelerius. Qui tamen existi- 
masse videtur.Clementem ea causa σύνοδον πρώτην 
rocas τὸν γάμον, quod μονογαμίαν solam pro- 

aret. 

(99) Ματὰ πρός τι, bLowihius mavult κατὰ f, 
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uxor ducenda, et qua aliquo modo se habeat. 
Neque enim est uxor ducenda cuilibet, neque sem- 
per; sed tempus quoque est, in quo eonveniL; et 
persona, cui convenit; et etas, usque ad quam. 
Neque ergo est cuilibet uxor quilibet ducenda, 
neque semper, sed neque omni modo ac Lemere , 
sed ei, qui aliquo modo se habet, et qualem, et 
quando oportet, et liberorum gralia, et ea, qua est 
in omnibus similis, et non vi aul necessitate virum 
amantem dilgit. Unde Abraham, uxorem suam 
sororem esse defendens, ait: Mihi soror est ez pa- 
ire, sed non ez matre, fuit autem mihi quoque in 
wrorem (a); docens eas, qua ex eadem matre nate 
sunt, non esse ducendas uxores. Jam vero paucis 
persequamur historiam. Plato ergo matrimonium 
collocat »& in bonis externis, astruens scilicet no- 
stri generis immortalitatem, et quamdam perpe- 
tuitatem,qua posteritas posteritati lampadem quasi 
vicissim in manus tradit. Democritus autem repu- 
diat matrimonium et procreationem liberorum, 
propter multas, quie ex ipsis oriuntur, molestias, 
et quod abstrahant ab iis quie sunt magis necessa - 
ria. Ei autem Epicurus quoque assentitur, et qui- 
cunque in voluptate.molestieeque et doloris vacui. 
tale bonum collocant. Preterea ex Stoicorum qui- 
dem sententia est indillerens, et rnatrimonium et 


x P. 50& ED. POTTER, 421-422 ED. PARIS. 


(90) ᾿Ανχίδην. Et hic et infra aliquoties scribi 
possit ἀνέδην. Conf. πᾶ θὰ Graecus. 

(81) Τὸ πῶς ἔχοντι. Congruentius dativo casu, 
tip πῶς ἔχοντι" αἱ paulo superius τίνι, SYLBURG. 

92) Δὲ μοι, Δὲ μου. Genes. 

los! Kal. Abest, a Geues. 

(94) Πλάτων. Respicit Platonis De legibus lib. vi, 
p. 869 extrema : Ηερὶ γάμων δὴ ταῦτ' ἕστω παρα- 

ógia λεγόμενα, καὶ δὴ xxi τὰ ἔμπροσθεν τούτων 

θέντα, ὡς γρὴ τῆς δΔειγενοῦς φύσεως ἀντέχεσθαι 
τῶν παῖδας xdlbav avt ldluisen ἀεὶ τῷ θεῷ ὑπηρὲ- 
τὰς àvÜ' αὐτοῦ παραδιδόναι, Ad nuptias igitur ut de- 
cet celebrandas et hec erhortantur, et illa, quz in 
superioribus düirimus, asserentes oportere filiorum 
filios. relinquendo, nostros videlicet in divino mini- 
slerio successores , naturam assequi sempiternam . 
Nec mulio post hec addit, p. 87', de connubio 
junctis agens: Ὧν δὴ yáev μητρὶ καὶ πατρὶ καὶ 
τοῖς γυναιϊχὴς οἰχείοις παρέντας 327, τὰς αὐτῶν olx - 
σεις, οἷον εἷς ἀποιχίαν ἀφιχνουμένους aütouc, ἐπι- 
σνοποῦντάς τε ἅμ καὶ ἐπισχοπουμένους οἰκεῖν, γεν - 
νῶντάς τε xal ἐχτρέφοντας παῖδες, χαθάπερ λαμ- 
πάδα τὸν βίαν παραδιδόντας ἄλλοις ἐξ ἀλλων. Qua- 
propter parentibus utrisque , affinibusque relictis, 
seorsim quasi ad coloniam proficiscantur, ac vicissim 
seipsos observantes habitant, liberos generando, et 
educando: et vitam, quam ab aliis acceperunt a se, 
quasi lampada, aliis tradant. Idem De legibus 1. 1v, 

, 835, jubet uxorem ducere, διανοηθέντα, ὡς ἔστιν 
T ἀνθρώπινον γένος φύσει τινὶ μετείληφεν afjava- 
σίας" cogitantem, quod sic natura quadam huma- 
num genus quemadmodum immortalitatem consequitur. 
Dein paulo post hmc adjicit : Γένος οὖν ἀνθρώπων 
ἐστί τι ξυμωυῖς τοῦ ποντὸς ypóvou, ὃ διὰ τέλους αὐτῷ 
ξυνέπεται wai συνέψετα!ι τούτῳ τὸ ἀβάνατον ὄν" tip 
παῖδας παίδων χαταλιπόμενον, ταυτὸν καὶ ἕν ὃν dii 
ἡενέσει, τῆς ἀθανασίας μετειληφέναι. Genus itaque 


CLEMENTIB8 ALEXANDRINI 
modo se habere dicuntur. Est enim alicui ducenda A γαμητέον, ὅπερ xal πῶς ἔχοντι, καὶ 
uxor, hoc est aliquo modo se habenti, et aliqua . 





ἔχουσαν" οὔτε γὰρ παντὶ γαμητέον, 
ἀλλὰ καὶ χρόνος ἐστὶν, &v dp καυήκει, 
ᾧ πρησήχει, xal ἡλικία, μέχρι τίνος. Οὔτε 





"x 
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Ἰαμητέον πᾶσαν οὔτε πάντυτε͵ ἀλλ᾽ οὐδὲ παντελῶς 


καὶ ἀναίδην (90) ἀλλὰ τὸ πῶς ἔχοντι (90, xs 
ὁποίαν, xai ὁπότε δεῖ, καὶ χάριν παίδων, xa! τὴν 
γατὰ πάντα ὁμοίαν, wx! μὴ βίᾳ ἢ ἀνάγχῃ mi 
γουσὰν τὸν ἀγαπῶντα ἀνᾶρα. Ὅθεν ὁ ᾿Αδραὰμ ση- 
giv, ἐπὶ τῆς γυναιχὸς σκηπτόμενος ὡς ἀδελφοῖς" 
᾿Αδελφή μοί ἐστιν ἐκ πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐκ ix gut- 
τρός ἐγένετο δὲ μοι (92) καὶ (93) εἷς γυνεῖες 
τὰς ὁμημητρίους μὴ δεῖν ἄγεσθαι πρὸς γάμον διβέ-. 
σχων. Ἑπίωμεν δὲ ἐν βραχεῖ τὴν ἱστορίαν, llaé- 
των (94) μὲν οὖν ἕν τοῖς ἐχτὸς ἀγαθοῖς τάττει τὸν 
B Y&uov, ἐπισκευάσας τὴν ἀθανασίαν τοῦ γένους ἡμῶν͵ 
καὶ οἱονεὶ διαμονήν τινὰ παισὶ παίδων μεταλαμπει. 
δευομένην * Δημόκριτος δὲ γάμον καὶ παιδοποιίγν 
παραιτεῖται διὰ τὰς πολλὰς ἐξ αὐτῶν ἀηδίας τε κεὶ 
ἀφολκὰς ἀπὸ τῶν ἀναγχαιοτέρων. Xi τάττεται 
δὲ αὐτῷ xal 'Επίχουρος (95), καὶ ὅσοι ἔν ἡδονῇ xx 
ἀοχλησίᾳ, ἔτι δὲ xai ἀλυπίᾳ, τἀγαθὸν τίθενται, Ἔππ 
χατὰ μὲν τοὺς ἀπὸ τῆς Σοτᾶς ἀδιάφορον (96] ὅ τι 
γάμος f, τε παιδοτροφία" χατὰ δὲ τοὺς ἐκ ταῦ fon 
πάτου ἀγαθόν. Συλλήδδην οὗτοι, μέχρι γλώττας 
ἀγαγόντες τὰ δόγματα, ἐδοναῖς ἐδουλιώθησαν" ol ub 
παλλακίσιν, οἱ δὲ ἑταίραις, μειρακίοις τε ol πλεῖσυν 
χεχοημένοι. Ἡ σοφὴ δὲ ἐκείνη τετρακτὺς ἕν τῷ 


(a) Genes. xx, 12, 


C hominum immortale hoc modo in sempiternum 
durat, quod filioram filios relinguendo unum et Lon 
semper per generationem immortalitatem i 
Porro Theoderetus hunc Clementis locum 
lit in θεραπευτ. ιδ΄, p. 675: Καὶ ἀποδὲεχόμεθε τὸν 
Πλάτωνα, τοῖς ἀγαθοῖς τὸν γάμον ξυντάξαντα, xu 
ἀῃανασίας ἐπίνοιαν, xal διαμονὴν τοῦ γένους καὶ! 


* 
- 


σαντα’ Δημοχρίτῳ δὲ xal ᾿Επιχούρῳ Alzw : 
μεῇα͵ παραιτεῖσῆα! xa! τὸν γάμον xal τὴν muibove- 
νίαν κελεύουσι" τὴν μὲν γάρ τοι ἡδονὴν δρισάμενοι 


τέλος, τὰς φροντίδας ἔχοντα, καὶ τινᾶς in lae, ziv 
τελῶς ἀπεχήρυξαν, Οἱ Be τῆς ποικίλης μέσην τινὰ 
ὁδὸν ὥδεσαν" τοῖς γὰρ ἀδιαφόροις τὸν γάμον καὶ ci 
παιδογονίαν ξυνέζωνξαν . Platonemque  a« 1 
nuptias inter bona collocantem, immortalitatisque 
paranda inventum, et. stabilitatem generis ellan- 
tem ; Democritum vero et Epicurum vehementer dan- 
namus, qui nuptias et. liberorum procreationem εἰν 
tari jubent, Qui enim humanam felicitatem | volupt 
meliebantur, quidquid curarum aliquid vel fastis 
afferre poterat, omnino repudiarunt. At Stoici medii 
quadam via incesserunt : conjugia enim et. librorum 
susceptionem inter indifferentia recensuerunt. 

(95) ᾿Επίχουρος. Diogenes Laeriius uL NEN 
lib, x. seg. 119: Καὶ μηδὲ γαμήσειν, jxv, δὲ rexvo- 
τροφήσειν. Et nec urorem ducere, nec liberos nutrire 
sustinuit. Ubi conf. quee adnotavit cl. Menagius. 

(96) ᾿Αδιάφορον, À Gellius lib. nm, cap. T: Qux 
vero mn medio sunt et a Graecis tum ἀδιάφορα, fum 
μέσα appellantur, tt in milituam ire, rus colere, ho- 
nores capessere, causas defendere, wrorem ducere, 
e. Quoniam hae, εἰ his similia per sese qpsa 
neque honesta sunt, neque turpia, sed proinde ut a 
nobis aguntur, ita ipsis actionibus aut 
fiunt, aut. reprehendenda. Conf. paulo superius, 
p. 915 edit. Paris. et Origenes Adv. Celsum, lib.m 


p. 194. 


" 
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χήπῳ μετὰ τῆς ἑταίρας (97) ἕργοις ἐκύδαινον τὴν A liberorum susceptio; ex peripateticorum vero, 


ἡδονήν. Οὐκ ἂν οὖν bxgovouv τὴν βουζύγιον ἀρὰν, 
ἐσοι μὴ δοχιμάζοντες σφίσι συμφέρειν τινὰ, ἑτέροις 
ταῦτα παραχελεύονται ποιεῖν ἢ αὖ τοὔμπαλιν. 
Τοῦτο βραχέως ἡ Γραφὴ δεδήλωχεν, εἰρηκυῖα. Ὅ 
μισεῖς (08), ἄλλῳ οὐ ποιήσεις. Πλὴν οἱ γάμον δοχι- 
μάζοντες. Ἧ φύσις ἡμᾶς ἐποίησεν, φασὶν, εὐθέτους 
πρὸς γάμον, ὡς δῆλον ἐκ τῆς σωμάτων κατασχευῆς, 
τῶν τε ἀῤῥένων καὶ τῶν θηλειῶν: xai τὸ Αὐξάνεσθε 
καὶ πληθύνεσβε συνεχῶς ἐπιδοῶνται. Εἰ δὲ καὶ 
ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, ἀλλ᾽ αἴσχρόν γε αὐτοῖς δοκεῖ τὸ xal 
τῶν ἀλόγων ζώων τὸν ὑπὸ θεοῦ δημιουργηθέντα ἄν - 
θρωπὸν ἀκχρστέστερον εἶναι, ἃ τὴν ἐπιμιξίαν οὐ 
ποιεῖται πρὸς πολλὰ καὶ ἀναίδην (99), ἀλλὰ πρὸς 
ἕν xal ὁμόὅφολον᾽ οἷαι αἱ πελειάδες, καὶ αἱ φέσσαι, 


bonum. Ut semel autem dicam, illi lingua tenus 
sua deducentes dogmata, voluptatibus servierunt, 
alii quidem pellicibus, alii vero meretricibus,plu- 
rimi autem utentes adolescentulis. Sapiens autem 
illa quaternio, in horto cum meretrice, factis vo- 
luptatem colebat. Non ergo eam gravissimam effu- 
gerint exsecrationem,qui cum sibi aliqua non con- 
ferre judicent, alios ea hortentur facere, vel contra. 
Hoc breviter Scriptura signiflcavit, dicens: Quod 
odio habes,alii me feceris (a). Ceeterum qui matrimo- 
nium approbant. Nos, inquiunt, fecit natura aptos 
ad matrimonium,ut liquet ex compositione corpo-: 
rum masculorum et feminarum: et frequenter 
illud acclamant : Crescite et multiplicamini (b). Etsi 


xai τὸ τρυγόνων γένος, xai ὅσα τούτοις παραπλήσια. p autem hec quoque ita se habeant, ipsis tamen 


Ἔτι φασὶν, « 'O ἄτεχνος τῆς κατά φύσιν τελειότητος 
ἀπολείπεται, ἄτε μὴ ἀντικαταστήσαχς τῇ χώρᾳ τὸν 
οἰκεῖον διάδοχον᾽ τέλειος γὰρ ὁ πεποιηχὼς ἐξ αὐτοῦ 
τὸν ὅμοιον μᾶλλον δὲ, ἐπειδὰν χἀχεῖνον τὸ αὐτὸ 
πεποιηχότα ἐπίδῃ, τουτέστιν,ὅταν εἰς τὴν αὐτὴν κατα- 
στήσῃ φύσιν τὸ τεχνωθὲν τῷ τεχνώσαντι. » Γαμητέον 
οὖν πάντως xal τῆς πατρίδος ἕνεκα, καὶ τῆς τῶν παί- 
δων διαδοχῆς. καὶ τῆς τοῦ χόσμου, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἡμῖν, 
συντελειώσεως: ἐπεὶ xal γάμον τινὰ οἰχτείρουσιν οἱ 
ποιηταὶ ἡμιτελῆ (4) καὶ ἄπαιδα" μαχαρίζουσι δὲ τὸν 
ἀμφιθαλῆ. Αἱ δὲ σωματικαὶ νόσοι μάλιστα τὸν γάμον 
ἀναγκαῖον δειχνύουσι * dj γὰρ τῆς γυναιχὸς χηδε- 
μονία, καὶ τῆς πᾶραμονῆς fj ἐχτένειᾳ, τὰς ἐχ τῶν 
ἄλλων οἰκείων καὶ φίλων ἔοιχεν ὑπερτίθεσθαι προσ- 
χκαρτερέσεις ὅσῳ τῇ συμπαθείᾳ διαφέρειν xal προσ- 
ἐδοεύειν μάλιστα πάντων προαιρεῖται" καὶ τῷ ὄντι 
κατὰ τὴν Γραφὴν ἀναγκαία βοηθός (2): Ὃ γοῦν χωμι- 
xóc Μένανδρος, καταδραμὼν τοῦ γάμου, ἀλλὰ καὶ τὰ 
χρήσιμα ἀντιτιθεὶς, ἀποχρίνεται τῷ εἰπόντι, 


turpe videtur, quod homo, quem Deus est archi- 
tectatus, sit animantibus brutis intemperantior, 
qua cum multis et temere non congrediuntur, sed 
cum uno, et quod sit ejusdem generis : cujusmodi 
sunt columba, et palumbes, et genus turturum,et 
qua sunt his similia. « Preeterea, inquiunt, qui 
caret liberis, est ea perfectione defectus, que est 
secundum naturam, ut qui suum successorem in 
suum locum non substituerit. »« Perfectus enim 
est, qui ex seipso fecit similem : vel potius quando 
illum idem fecisse viderit, boc est, quando in eam- 
dem pervenerit naturam filius, cujus est, qui eum 
genuit. » Est ergo omnino uxor ducenda, et patrie 
causa, et liberorum successionis, et mundi, quan- 
tum est in nobis, perfectionis. Nam istius etiam 
matrimonii miserentur poeta, quod est semiperfec- 
tum et caret liberis ; beatum autem predicant id, 
quod floret et germinat undequaque. Morbi autem 
corporis maxime indicant necessarium esse matri- 


monium. Uxoris enim cura et assidua ejus perseverantia videtur aliorum necessariorum et amicorum 
tantum superare tolerantiam, quanto ea mutua doloris consensione et misericordia antecellit, et vult 
omnium maxime lubenter adesse et presentia sua succurrere. Et revera ex Scripture sententia est 
necessaria adjutriz 'c). Menander itaque comicus, cum matrimonium esset insectatus, alia etiam utilia 


opponens, respondet ei, qui dixerat : 


es. πρὸς τὸ πρᾶγμ᾽ ἔχω χαχῶς" 
Ἐπαριστερῶς γὰρ αὐτὸ λαμθάνεις.... 


Affectus in rem sum male : 
Nam tu sinistre, nec bene, hanc quidem capis. 


»x« P. 504 ED. POTTER. (a) Tob. iv, 16. (b) Genes. 1, 28. (c) Genes. τι, 18. 


(97) Τῆς ἑταίρας. Pr:iecipue Leontium innuere 
videtur, qua Epicuro et Epicureis in horto sese 
rostituit. Athenzus lib. xi: cap. 6: Οὗτος οὖν 
Μπίκουρος οὐ Λεόντιον εἶχεν ἐρωμένην, τὴν ἐπὶ ἕται- 
psia διαδόητον γενομένην ; H δὲ οὐχ ὅτε φιλωσοφεῖν 
ἤρξατο, ἐπαύσατο ἑταιροῦσα͵, πᾶσί τε τοῖς ᾿Βπιχου- 
ρείοις συνῆν ἐν τοῖς κήποις’ ᾿Επιχούρῳ δὲ καὶ ἀνα- 
φανδὸν, ὥστ᾽ ἐχεῖνον, πολλὴν φροντίδα ποιούμενον 
αὐτῆς, τοῦτ᾽ ἐμφανίζειν διὰ τῶν πρὸς “ρμαχον ἐπι- 
στολῶν. Hujus Epicuri annon famosa meretriz Leon- 
tium amica fuit? Illa autem philosophie operam 
navare cum capisset, non ideo scortari destitit, sed 
Epicureis omnibus in hortis se prostituit, et palam 
uidem Epicureo, adeo ut de illa multum fuerit. sol- 


ictus Epicurus : quod suis ad Hermachum litteris 
declaravit. Conf. Diogenes Laertius lib. x, seg. & 
et seq. 

(98) Ὃ μισεῖς. Tob. iv, 17: Kal 8 μισεῖς, μηδεν 


ποιήσῃς. Constitutionum apostol. lib. 1, cap. 1 : "O 
σὺ μισεῖς Óo' ἑτέρου σοὶ γενέσθαι, σὺ ἅλλᾳ" 9" 


-- 


σεις. Ubi conf. que adnotavit Cotelerius. Conf. 
etiam Const. apost. lib. m, cap. 15; lib. vii, cap.2; 
Recognitionum S. Clementis lib. vin, cap. 56. 

(99) ᾿Αναίδην. ᾿Ανέδην hic et aliquoties infra 
scribendum monuit Heinsius. 

(4) Ἡμιτελῆ. Homerus de Protesilao ait, Iliad. R 
v. 705: 


Τοῦδε xai ἀμφιδρυφὴς ἄλοχος Φυλάκῃ ἐλέλειπτο, 
Καὶ δόμος ἡμιτελής τὸν δ΄ ἕκτανε Δάρδανος ἀνήρ. 


Hujus ambas lacerata genas uxor in Place, relicta 
erat. 

Et domus semiperfecta : hunc etenim interfecerat 
[Dardanus vir. 


Ubi scholiastes vetus ait: 'Hp«rsA?), ἤτοι ἄτεχνος. 
Dein, 
(2) Βοηθός. Deus uxorem appellat βοηθὸν κατ’ 


αὐτόν, Genes. 11, 18, Mox, ἄλλα xai τὰ xp. legit in- 
terpres. 
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Deinde subjungit : 

(ravia fuerunt et molesta quas tibi 

Vides in ipso, sed bona haud contra vides ; 
182 et quie deinceps sequuntur. Fert autem opem 
quoque matrimonium iis, qui ἴα! δ processerunt, 
αἱ quod exhibeat uxorem curam gerentem,et alat, 
qui ex ea suscepli sunt, liberos, ut in senectute 
parentes suos nutriant ; 

Nam libera suut fama defuncto viro, — 

Et ez profundo retia, ut suber, trahunt, 
fila servantes lino ex lragici Sophoclis sententia. 
Non permittunt autem legislatores maximos magi- 
stratus gerere iis, qui uxorem non duxerint. Jam 
vero Laconum ἧς legislator, non solum penam 
imposuit ei qui uxorem non duxisset, sed eliam ei 


qui unam Lantum,et ei qui duxisset serius,et ei qui D 


solus viveret. Praeclarus autem Plato jubet uxoris 

quoque alimentum publico pendere srario eum, 

qui uxorem non duxisset, et sumptus convenientes 

dare magistratibus. Si enim, duclis uxoribus, li- 
»« P: 505 ED. POTTER, 423 ED. PARIS, 

Dein, cum hujus vocis alios sensus attulisset, hzec 

adjicit: Βέλτιον δὲ εἰρῆσῃαι ἡμιτελῆ διὰ τὸ μὴ γε- 
ἐννηχότα παῖδας πλεῦσαι, Homero Haas « est, 

cui uterque parens vivit. Iliad. X, v. 496; 

Τὸν δὲ καὶ ἀμφιπαλὴς ἐκ δαιτύος ἐστυφέλιξε. 

Hunc οἱ aliquis utroque parente vivo florens e con- 

[vivio ezturbat. 


Ubi seholiates vetus ait; ᾿Αμφιθαλῆς, κατὰ ἀμφο- 
τέρους τοὺς γονέας θέλλων' ὅ ἐστιν, ἔχων τοὺς γονεῖς 


ἀμφοτέρους. Consentiunt Euslathius, Hesychius, C 


Suidas, Etymologici magni auctor. 
(3) Tà ᾿υσχερῇ. In libello sententiarum comica- 
rum hoc ita disticho exprimitur ab H. Stephano: 


Tu nuptiarum tzdia et molestias. 
Scis inlueri, non tueris commoda. Ομ στ. 


(4) Παῖδες. Versus illi sic disponentur melius : 
Παῖδες δὲ γ᾽ ἀνδρὶ ὑπ' alav ὄντι χλῃδόνες 
Γεγᾶσι, φελλοὶ δ' ὥς ἄγουσι δίχτυον, 

Τὸν ἐκ βυθοῦ χλωστῆρα σώζοντες λίνῳ, 


Sed notandum legi eos ut H. observavit, non apud 
Sophoclem, sed. apud .Eschylum in Choephoris, 
p. 247, hoc modo : 


Ηχῖδες γὰρ ἀνδοὶ χλῃόνες σωτήριοι 
θανόντι" Ao! δ ἃς ἄγουσι δίκτυον, 


Τὸν ἐκ 3υϑοῦ χλωστῆρα σώζοντες λίνον. 


SyLBURG. — Quos versus sic vertit Grotius in Ez- 
cerpl. e Traj. p. 34: 

Nomen superstes mortuis sunt liberi, 

Velutque suber, rete quo defenditur, 

Submersa plane fila ne in fundum ruant. 


Hi porro in JEschyli CAoephoris occurrunt v. 503. 
Quo loco Stanleius nostras hoc modo eos cor- 
rexit; 

Παῖδες γὰρ ἀνδρὶ κατθανόντι χλῃδόνες 

Γεγᾶσι" φελλοὶ δ' ὥς ἄγουσι δίχτυον, 

Τὸν ἐκ βυθοῦ κλωστῆρα σώζοντες λίνου, 


« Nec, inquit, est necesse, ut Clementem memoria 
lapsum suspicemur pro ;Eschylo Sophoclem sub- 
stiluisse. Notum est enim, Clemente ipso indicante 
tragicos a se invicem multa sulfuratos, vocibus Ie- 
yiuscule, imo quandoque nihil immutatis, notioni- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
Δ Et? ἐπιφέρει: 


Τὰ δὺ [3] τε xal τὰ λυπήσαντά σε 

Ὁρᾷς Pede τὰ δ' ἀγάθ᾽ ción ram 
καὶ τὰς ἑξῆς, Βοηθεῖ δὲ ὁ γάμος καὶ ἐπὶ τῶν προ- 
δεδηκότων τῷ χρύνῳ, παριστὰς τὴν γαμετὴν ἐπιμε- 
λουμένην, καὶ τοὺς ix ταύτης παῖδας γηροδοσκοῦς 
ἐχτρέφων, Παῖδες (4) δὲ ἀνδρὶ, , 


Kac' αἷαν ὄντι χλῃδόνες γεγάασι" 
Φελλοὶ δ᾽ ὡς ἄγουσι δίχτυον τὸ ἐκ βυθοῦ, 


xai χλωστῆρα σώζοντες λίνῳ, χατὰ τὸν τραγικὸν 
Σοφοχλέα. Οἵ τε νομοθέται οὐχ ἐπιτρέπουσι τὰς 
μεγίστας ἀρχὰς τοῖς μὴ γαμήσασι μετεῖναι, Αὐτίκα 
ὃ τῶν Λαχώνων (5) νομοθέτης οὐκ ἀγαμίου μόνον 
ἐπιτίμιον ἔστησεν ἀλλὰ μονογαμίου (6), καὶ ὀψιγε- 
μίου, καὶ μονοδιαιτησίας. 'Ü δὲ γενναῖος Πλάτων {7|, 
καὶ τροφὴν γυναιχὸς ἀποτίνειν εἰς τὸ δημόσιον χε- 
λεύει τὸν μὴ γήμαντα, καὶ τὰς καθηκούσας δαπάνας 


ἀποδιδόναι τοῖς ἄρχουσιν" εἰ γὰρ μὴ γήμαντες οὐ 
παιδοποιήσονται, τὸ ὅσον ἐφ' ἑαυτοῖς, ἀνδρῶν σπάνιν 


bus vero et. imaginibus eisdem prorsus conserva- 
lis. » Eadem dicit Gatakerus etiam nostras in 
Cinno pag. 391. 

(5) Λακώνων vou. De Laconica lege meminit et 
Plutarchus Lycurgo pag. 15. H. SvreUnc. — Joan- 
nes Meursius Miscellan. Lacon. lib. τ’, cap. 3, ha 
sie verlit et exp. : « Laconum legislator, nom dun- 
taxat. calibatus am slatuit, sed εἰ unici matn- 
monii, item seri, tum et. vite solitarize. Ubi πόνον 
διαιτησίαν, vitam solitariam, non aliam dicit, quam 
viduitatem post exactum matrimonium. » Pollux 
lib. nr cap. 3, sect. 5: Ἦσαν δὲ ἀγαμίας Sixm 
πολλαχοῦ, καὶ ὑψιγαμίου, καὶ belii. ἐν Aaxt- 
δαίμονι. Erant. vero czlibatus actiones multis locis : 
eliam seri matrimonii, atque mali, Lacedzmone. 
Plura hac de re videsis apud Meursium loco jam 
dicto, el Nic. Cragium De republ. Lacedzam. lib. 
I1, cap. 1 et seq. 

(6) Μονογαμίου. Nic. Cragius De repub. Lacedam. 
lib. ri, principio cap. 17, heec dicit : « Quod Spar- 
tanis non licuerit nisi unam habere uxorem,ex iis 
liquet, que sunt apud Herodot. lib. v. Nam cum 
retulisset historicus, quo pacto Anaxandrides priori 
uxori alleram superinduxisset, ait tandem, hoc 
Spartanum non fuisse. Verba ejus hrec sunt : Μετὰ 
δὲ, γυναῖκας ἔχων δύο, διξὰς ἱστίας οἴχεε, ποιέων 
οὐδαμᾶ Σπαρτιατιχά, Quod itaque apud Clementem 
est, fuisse apud oparlanos ἐπιτίμιον μονογαμίον 
ejus loco existimo legendum χακογαμίηυ, ne ma 
auctori theologus adversari videatur. Sicut et luec 
tria conjungunstr apud Pollucem, ἀγαμίου, xaxe- 

αμίυυ, et ὀψιγαμίου, Idque eo magis, quia apud 

lementerm additur etiam ἐπιτίμιον fuisse μονοδιάι- 
τησίας, qua velita vita solitaria Nisi forte i 
velimus intelligere, penam conslitutam ei quid, 
mortua priore uxore, alteram non duxisset. Sed 
prior sententia probabilior. 

(7) Πλάτων, Plato, De legibus lib. vt, p. 870 : 
“ἂν δ' apa τις μὴ πείθηται ἔχων, ἀλλότριον δὲ αὐτὸν 
χαὶ ἀχοινώνητον iv τῇ πόλει ἔχῃ, xal ἄγαμος ὧν 

ἔνηται ,πεντεχαιτριακοντούτης, ζημιούσθω κατ᾽ 
νιαυτὸν ἕχαστον" ὁ μέγιστον μὲν τίμημα χεχτημένος 
ἑχατὸν δραχμαῖς" ὃ δὲ δεύτερον ἑδῥομήκοντα" τρίτον 
δὲ ἑξήχοντα' ὁ δὲ τέταρτον τριάκοντα, Τοῦτο δ᾽ ἔστω 
τῆς Ἥρας ἱεοόν. Ὁ δὲ μὴ ἐκτίνων χατ᾽ ἐνιαυτὸν 
δεκαπλάσιον ὀφειλέτω, Πραττέσθω δὲ ὁ ταμίας τῆς 
θεοῦ" μὴ ἐχπράξας δὲ, αὐτὸς ὀφειλέτω. Si 

autem sponte non pareat, et alienus ab hoc consortio 
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ποιήσουσιν, καὶ χαταλύσουσι τάς τε πόλεις, καὶ τὸν A beros non susceperint, quatenus in iis quidem 


κόσμον τὸν éx τούτων᾽ τὸ δὲ τοιοῦτον ἀσεῦδὲς, θείαν 
γένεσιν καταλυόντων’ ἤδη δὲ ἄνανδρον xai ἀσθε- 
νὲς (8), τὴν μετὰ γυναιχὸς καὶ τέχνων φεύγειν συμ- 
Glos * οὗ γὰρ dj ἀποδολὴ κακόν ἐστι͵ τούτου 
κάντως 3j χτῆσις ἀγαθόν’ ἔχει δ᾽ οὕτω xal ἐπὶ τῶν 
λοιπῶν, ᾿Αλλὰ μὴν ἡ τῶν τάκνων ἀποθλὴ τῶν ἀνω- 
τάτω xaxüv ἐστι, aov: dj οὖν τῶν τέχνων χτῆσις 
ἀγαθόν" εἰ δὲ τοῦτο, καὶ ὁ γάμος. 


situm est, hominum raritatem invehent, et civitates 
dissolvent, et, qui ex eis constat, mundum. Hi au- 
tem impie agunt, ut qui divinitus institutam gene- 
rationem destruant. Quinetiam ignavi est imbe- 
cilli animi, fugere conjunctionem vite et consue- 
tudinem cum uxore et liberis. Cujus enim est 
amissio malum, ejus omnino possessio bonum est ; 
ita autem se habet etiam in reliquis. Atqui libero- 


rum amissio, inquiunt, est ex supremis malis liberorum ergo possessio, bonum est; quod si ita est, 


etiam matrimonium. 


"Avtu 3b πατρὸς, φησὶ, τέχνον οὐχ εἴη ποτ᾽ dv. 
ἤλνευ δὲ μητρὸς οὐδὲ συλλαδὴ τέχνου. 
Πατέρα δὲ γάμος (9) ποιεῖ, ὡς μητέρα ἀνήρ. 


Εὐχὴν οὖν μεγίστην xai Ὅμηρος τίθεται, ἄνδρα τε 
xai οἶχον, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς, μετὰ ὁμοφροσύνης (10) 
δὲ τῆς ἐσθλῆς. Ὁ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων γάμος iq 


Namque absque patre liberos nemo tulit ; 
Nec absque matre filii conceptio : 
Patrem autem nuptis efficwnt, ut vir matrem. 


Maximum itaque votum statuit Homerus, virum et 
familiam, sed non absolute, verum cum bona con- 
sensione, Nam aliorum quidem matrimonium in 


d8umagelq ὁμονοεῖ, ὁ δὲ τῶν φιλοσοφούντων ἐπὶ τὴν D voluptate consentit et delectatione ; eorum autem, 


xatà Λόγον ὁμόνοιαν ἄγει, ὁ μὴ τὸ εἶδος (11), ἀλλὰ 
τὸ ἦθος ἐπιτρέπων ταῖς γυναιξι κοσμεῖσθαι, μηδ᾽ 
ὡς ἐρωμέναις χρῆσθαι ταῖς γαμεταῖς προστάττων 
τοῖς ἀνδράσι, σχοπὸν πεποιημένοις τὴν τῶν σωμά- 
των ὕδριν: ἀλλ’ εἰς βοήθειαν παντὸς τοῦ βίου xai 
τὴν ἀρίστην σωφροσύνην περιποιεῖσθαι τὸν γάμον. 
Πυρῶν γὰρ, οἶμαι, καὶ χριθῶν τε αὖ xatà τοὺς οἷ» 
κείους καιροὺς χαταδαλλουμένων σπερμάςων, τιμιώ- 
τερός ἐστιν ὁ σπειρόμενος ἄνθρωπος, ᾧ πάντα φύε- 
ται" κἀχεῖνά γε καὶ νήφοντες χαταδάλλουσι τὰ σπέρ- 
ματα οἱ γεωργοί, Πᾶν οὖν, εἴ τι ῥυπαρὸν καὶ μεμο- 
λυσμένον ἐπιτήδευμα, ἀφαγνιστέον τοῦ γάμου, ὡς 
μὴ ὀνειδισθείημεν τὴν τῶν ἀλόγων ζώων σύνοδον, τῆς 
ἀνθρωπίνης συζυγίας συνέδουσαν τῇ φύσει μᾶλλον, 


qui philosophantur, matrimonium deducit ad eum, 
qui est secundum Logon seu rationem, consensum ; 
qui non formam, sed mores permittit ornare mu- 
lieribus ; precipitque maritis, ne utantur uxoribus 
tanquam amicis, unum sibi proponentes scopum, 
ut corpori probrum afferant, sed ad totius vite 
auxilium, et optimamtemperantiam, matrimonium 
usurpent. Frumenti enim et hordei, ut arbitror, 
seminibus, qua convenientibus temporibus terra 
committuntur, preestantior est qui matrimonio se- 
minatur, homo, in cujus usum omnia a natura 
producuntur. Atque illa quidem semina agricole 
sobrii deponunt. Si quod sit ergo sordidum et 
spurcum studium, id esta matrimonio expurgan- 


κατὰ τὸν ὁμολογούμενον θορονθυρόν. Τὰ γοῦν ἔνια (αι dum, ne nobis probro dari possit, quod brutorum 


αὐτὼν, (p κελεύεται καιρῷ, εὐθέως ἀπαλλάττεται, 
χαταλιπόντα τὴν δημιουργίχν τῇ διοχήσει (12). 
Τοῖς τραγῳδοποιοῖς (13) δὲ ἡ Πολυξένη, καίτοι ἀπο- 
σφαττομένη ἀναγέγραπται, ἀλλὰ xal θνήσχουσα 
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vivat in civitate, st sine connubio quinque et triginta 
egerit annos, singulis annis, si de marimo censu est, 
drachmis centum  mulctetur ; si de secundo, septua- 
ginta ; si de tertio, seraginta ; si dequarto, triginta. 
Qua quidem pecunia dez Junoni consecranda est. Si 
quis autem singulis annis non persolverit, decuplum 
debeat. Cujus pecunie exactor sit dez ipsius que- 
stor ; ac nisi exegerit, ipse debeat. Ejusdem operis 
lib. 1v, p. 835 : Μὴ πειθόμενος δ᾽ αὖ, μηδὲ γαμῶν, 
ἔτη τριάκοντα γεγονὼς xai πέντε, ζημιούσθω μὲν 
xat ἐνιαυτὸν τοσῳ xai τότῳ. Qui non paruerit, et 
quinque ac triginta annos natus uxorem non duze- 
rit, tanta in annos singulos mulctetur pecunia, etc. 


(8) ᾿Ανανδρον xai ἀσθ. [1]. ms., xai ἄνανδρον xal 
ἀσθ. SYLBURG, 


(9) Πατέρα δέ x. Metrum talem potius lectionem 
postulat : 


Πατέρα δὲ ποιεῖ τέχνα, μητήρ᾽ ὡς ἀνήρ. 


SYLBURG. Hic senarius mutilus est. Libet sic ful- 
cire : 


[Ιατέρα δὲ γάμος ἐμποιεῖ, ὡς μέτέρα àvilo. 


animantium congressus magis nature conveniat, 
quam humana conjunctio, in ipso calore Veneris. 
Nonnulla certe eorum, quo tempore jubentur, sta- 
tim abstinent, relinquentia opificium Providentie. 


Ut sit apostrophe comica ad alium, nisi quid docti 
contra. Fed. Morellus P. R. CorrEcr. Conf. Ga. 
takeri Advers. cap. 10. 


(10) μετὰ Ópoppoc. Si hemistichium velis, le- 
gendum erit, μεθ᾽ ὁμοφροσύνης δέ τε ἐσθλῆς" cui 
affinis locus infra ex eodem fonte, p. 214. SvrBunG. 


D Vide que adnotata sunt in p. 509. Cui simile illud 


Euripidis Medez : 


"IInep μεγίστη γίνεται σωτηρία, 

Ὅταν γυνὴ πρὸς ἄνδρα μὴ διχοστατῇ. 
Felicitatem quam supremam ezistimo, 
Concors marito mulier ubi degit suo. 


CorLEcT. 

(14) Μὴ xà εἶδος. Respicit 1 Tim. τι, 9, vel II 
Pet. τι, 3. 

(42) Τῷ διοικήσει. Vox ista apud. Clementem 
signiflcat nature aut Providentie dispositionem 
aut administrationem. Vid. p. 434, 452. LxwrR. 

(13) Τοῖς «payw9. Conf. Euripid. Hecuba, et 
Philo p. 604, H. SvrBUunc. 


(005 CLEMENTIS ALEXANDRINI δὰ 
A Lragicis autem seriplum est, Polyxenam, el si A ὅμως πελλὴν πρόνοιαν sexorijoliai wes boy χαρές - 


inlerficeretur, moriendo tamen magnam adhibuisse 
diligentiam. ut honeste caderet. 
llla tegens, mares qua haud licuit cernere. 


Fuit autem illi quoque calamitas matrimonium. 
Succumbere itaque et cedere vitiis et animi per- 
turbalionibus, est exLirema servitus : sicut ea certe 
vincere, sola est libertas, Divina itaque Scriptura 
eos, qui priecepla transilierunt, dicil esse venunda- 
tos alienigenis, hoc est, peccalis, quz? ἃ natura sunt 
aliena, donec conversi agant paenitentiam. Conser- 
vandum est ergo matrimonium, tanquam sacra 
aliqua statua, mundum ab iis, qua» polluunt ; et a 
somnis quidem expergiscamur cum Domino, eamus 
autem dormitum cum gratiarum actione, el oremus 


Cum somno indulges, lux et cum fulserit alma, 


tota nostra vita Dominum LleslLantes ; pietatem qui- 
dem ac religionem auima possidentes, temperan- 
tiam aulem etiam usque ad corpus deducentes. 
Deo enim revera gratum est, a lingua ad opera 
iraducere mederationem Ad impudentiam autem 
via est turpis sermo : et utriusque finisest turpium 
rerum perpetratio. Quod autem consulit Scriptura 
uxorem ducere, et nec a conjugio, unquam permit- 
tit discederé, legem aperte constituit : Non dimittes 
urorem, przterquam propter fornicationem (a). Adul- 
térium autem existimat conjungi malrimonio, dum 
viviL aller ex separatis. Suspicione autem et crimi- 
natione liberam reddit uxorem. ut non ornetur ac 


comatur plus, quam sit decorum, sed assidue atten- C xai δεήσεσι προσχνέχουσαν ἐχτενῶς" τὰς piv ἐξό. 


dat precibus etorationibus; utque e domo βέθρο ΠῚ 
exeat, sui antem aspectu, quoad fleri potest, exclu- 
dat eos, qui ad eam non attinent. ducatque domus 
custodiam intempestivis nugis conducibiliorem.Qui 
autem dimissam accipit. urorem, miechatur, inquit : 
» si quis enim dimiserit urorem, mzchatur ipsam (b), 
hoc est, cogit eam m«echari. Non solum autem qui 
dimisit, est ejus causa, sed eliam qui eam suscepit, 
praebens mulieri peccandi occasionem ; sienim non 
suscipiat, revertetur ad virum. Quid vero lex (c) ? 
Ut reprimat ad vitia propensionem, jubet de medio 
toli eam, qua adulterata, et adulterii fuerit con- 
victa ; sin autem fuerit e familia sacerdotis, jubet 
eam igni Iradi (d). Obruitur autem adulter quoque 
lapidibus, sed non in eodem loco, ne mors quidem 
siLeis communis. Nequaquam igitur lex cum Evan- 
gelio pugnat, sed ei consentit. Quidni enim cum 
utrumque unus suppeditavit Dominus ? Quee enim 
est l'ornicata, vivi quidem peccato, sed mortua est 


J« P. 507 ED. POTTER, 426-425 ED. PARIS. (a) Matth. v, 32, xix, 9 ; 
(b) Ibid. (c) Levit. xx, 19 ; Deut. xx. (d) Levit. Lu 9H. v, 82, xix, 95 Mare, x, 11, 12; Luc. xvi 18, 


(14) Κρύπτουσ' Euripides Hecub, v. 509-578 


pem πρόνοιαν εἶχεν εὐσχήμως πεσεῖν, 
[oap À κρύπτειν ὄμματ᾽ ἀρσένω yokuw, 
agnam sallicitudinem habuit, decenter ut caderet, 
Et occultaret, quà | occultare "oculos virorum con- 
| venit. 
(45) Αἰσχρολογία, Sensus requirit αἰσχροεργία, 





- 






νως πεσεῖν. , 


Κρύπτουσ᾽ (14), ἃ κρύπτειν ὄμματ 


"Hw δὲ κἀκείνῃ γάμος ἡ συμφορά. Τὸ Posse » 
xal πάραχωρῆσαι τοῖς πάθεσιν ἐσχάτη δουλεξα' Grm; 
ἀμέλει τὸ κρατεῖν τούτων ἐλεύθερια μόνη. Ἢ qom 
ela Γραφὴ τοὺς παραδάντας τὰς ἐντολὰς πεπρᾶσθε: 
λέγει τοῖς ἀλλογενέσι, τουτέστιν ἁμαρτίαις — 
τῇ φύσει, ἄρχις ἂν ἐπιστρέψαντες μετανοήσωσι. Ka- 
θαρὸν οὖν τὸν γάμον, ὥσπερ τι ἱερὸν ἄγαλμα, τῶν 
μιαινόντων φυλακτέον " ἀνεγειρομένοις μὲν ἐκ τῶν 
ὕπνων μετὰ Κυρίου, ἀπιοῦσι δὲ εἰς ὕπνον μετ΄ d- 


χαριστίας, καὶ εὐχομένοις, 





᾿Πμὲν ὅτ' εὐνάζῃ, xai ὅτ' ὅτ᾽ ἄν φᾷες ἱερὸν ἔλθῃ, 


μαρτυρουμένοις τὸν Κύριον παρ᾽ ὅλον ἡμῶν τὸν 
βίον" τὸ μὲν θεοσεσθεῖν τῇ ψυχῇ κεχτη μένοις, τὸ σῶ- 
φρον δὲ μέχρι καὶ τοῦ σώματος ἄγουσιν, Θεοφιλὶς 
γὰρ τῷ ἅντι ἀπὸ τῆς γλώττης ἐπὶ τὰ ἔργα τὸ xi 
σμίον διχχειραγωγεῖν" ὁδὸς δὲ ἐφ᾽ ἀναισχυντίαν ἡ a*- 
cypooyia xai τέλος ἀμφοῖν ἡ αἰσχρολογία (15) 
Ὅτι δὲ γαμεῖν ἡ Γραφὴ συμδουλεύει οὐδὲ ἀφίστε. 
sQal ποτε τῆς συζυγίας ἐπιτρέπει, ἄντικρυς νομεῦϑε- 
vei. Οὐχ ἀπολύσεις γυναῖχα, πλὴν εἰ μὴ ἐπὶ λόγῳ 
πορνείας" μοιχείαν δὲ ἡγεῖται τὸ ἐπιγῆμαι ζῶντα; 
θατέρου τῶν κεχωρισμένων. ᾿Ανύποπτον δὲ εἷς Da 
δολὴν δείκνυσι γυναῖχα (16) τὸ μὴ καλλωπίζεσθαι, 
μηδὲ μὴν κοσμεῖσθαι πέρα τοῦ πρέποντος, εὐχαῖς (17) 


δους τῆς οἰχίας φυλαττομένην τὰς πολλὰς, ἀπο- 
κλείουσαν δ' ὡς οἷόν θ' ἑαυτὴν τῆς πρὸς τοὺς ei 
προσήχοντας προσόψεως, προύργιαίτερον τιϑεμένην 
τῆς ἀκαίρου φλυαρίας τὴν οἰκουρίαν. Ὃ δὲ dám 
λελυμένην λαμδάνων γυναῖκα μοιχᾶται, φησὶν 
ἐὰν qup τις ἀπολύσῃ γυναῖχα, μοιχᾶται αὐτὴν, 
τουτέστιν, ἀναγκάζει μοιχευθῆναι. Οὐ μόνον δὲ d 
ἀπολύσας αἴτιος γίνεται τούτου, ἀλλὰ καὶ à παρα- 
δεξά 1evoz αὐτὴν, ἀφορμὴν παρέχων τοῦ ἄμαρτῆσει 
τῇ γυναιχί᾽" εἰ γὰρ μὴ δέχοιτο, ἀνάχάμψει πρὸς th 
ἄνδρα, Tí οὖν ὁ νόμος ; Πρὸς ἀναστολὴν τῆς εὔετι- 
φορίας τῶν παθῶν ἀναιρεῖσθαι προστάττει τὴν μον» 
χευθεῖσαν, καὶ ἐπὶ τούτῳ ἐλεγχθεῖσαν" ἐὰν δὲ Les 
7) πυρὶ παραδίδοσθαι προστάττει: Αιθυδολεῖται ἃ 
p καὶ ὁ μοιχός' ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ, ἵνα μηδ 
ὁ θάνατος αὐτοῖς κοινὸν ἧ, Οὐ δὴ μάχεται τῷ Εὐαγ» 
γελίῳ à ὁ νόμος" συνῴδει δὲ αὐτῷ, Πῶς γὰρ οὐχὶ, ἑνὸς 
ὄντος ἀμφοῖν γορηγοῦ τοῦ Κυρίου ; H γάρ τοι πορ- 
νεύσασα ζῇ μὲν τῇ ἀμαρτίᾳ ἀπέθανε δὲ ταῖς ἕντο- 


vel contracte αἰσχρουργία" quod vidit eliam inter- 
pres. SYLRURG. 


(16) Γυναῖκα, Respicere videtur 1 Tim. 11, 9, 40. 


M. Eby aic. ODE videtur | Tim. v, 5: 
βοσμὲ "ti ταῖς δεήδεσι El ταῖς προσε': υχτὸς 
vat ἡμέρας. e 


P 
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λαῖς" ἡ δὲ μετανοήσασα, οἷον ἀναγεννηθεῖσα χατὰ τὴν À mandatis : que autem ducta est poenitentia, ut que 
ἐπιστροφὴν τοῦ βίου, παλιγγενεσίαν ἔχει ζωῆς" τε- sit iterum generata per vite conversionem, habet 
θνηχυίας μὲν τῆς πόρνης τῆς παλαιᾶς, εἷς βίον δὲ vite regenerationem ; mortua quidem vetere forni- 
παρελθούσης αὖθις τῆς κατὰ τὴν μετάνοιαν γεννη-ὀ ΟΔΙΓΙΟΘ, in vitam autem rursus ingressa ea, que 
θείσης. Μαρτυρεῖ τοῖς εἰρημένοις διὰ Ἰεζεκιὴλ τὸ genita 188 est per poenitentiam. lis, qus dicta 
Πνεῦμα, λέγον: Οὐ βούλομαι τὸν θάνατον τοῦ — sunt, fert Spiritus testimonium, dicens per Eze- 
ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι (18). Αὐτίκα λιθό- — chielem : Nolo mortem peccatoris, sed ut converta- 
λευστοι γίνονται, ὡς ἂν διὰ σχληροχαρδίαν ἀποθα- ^ tur(a).Jam vero obruuntur lapidibus, utqui propter 
vóvtec τῷ νόμῳ, ᾧ μὴ ἐπείσθησαν" τῷ δὲ ἱερείᾳ ἐπι-ἠ Ἑ duritiem cordis sintlegi mortui, cui non paruerunt. 
τείνεται τὰ τῆς χολάσεως, ὅτι ᾧ πλεῖον ἐδόθη, οὔ- — Sacerdotis autem uxori augetur supplicium, quia 
τος xai πλεῖον (49) ἀπαιτήσεται. Περιγεγράφθυ — cui plus datum est, plus ab eo exigetur (b). Termine- 
xal ὁ δεύτερος ἡμῖν ἐνθάδε Στρωματεὺς, διὰ τὸ μῆχός — tur hic quoque secunda Stromatum, seu Miscella- 
τε xal πλῆθος χεφαλαίων (20). neorum, disputatio, propter prolixitatem capitum 
et multitudinem. 


(aj Ezech. xxxi, 41. (b) Luc. xir, 48. 


(18) Τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπ. Τοῦ ἀσεδοῦς, ὡς Β (20) Κεφαλαίων. Capitum quidem mentio hic; 
ἄποστρέψ. Ezech. — . sed ea non distincta sunt ut in Padagogo, propter 
[9 Πλεῖον. Respicit Luc. xii 48: Παντὶ δὲ, ᾧ varias scilicet materism interruptiones. SvrBuno. 

ἐδόθη πολὺ, πολὺ ζητηθήσεται παρ᾽ αὐτοῦ, 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


SIROMATUM 
LIBER TERT[IUS. 


CAPUT PRIMUM. 
Basilidis sententiam de continentia οἱ nuptiis refutat. 


Oi μὲν οὖν ἀμφὶ τὸν Οὐαλεντῖνον, ἄνωθεν ix »& Ac Valentiniani quidem, qui desuper ex divinis 
τῶν θείων προδολῶν (21) τὰς συζυγίας (22) xaxava- — emissionibus deduxere conjugationes, acceptum 
γόντες, εὐαρεστοῦνται γάμῳ’ ol δὲ. ἀπὸ Βασιλεί- habent matrimonium : Basilidis autem sectatores, 


»« P. 508 ED. POTTER, 426 ED. PARIS. 


(24) Hpo6oAov. ΠΕεριδόλων, vulg. edit. ; προδό-  phanius lib. 1, heres. 32, p. 213, de his rebus 
λων, Victor, Sylburg. quod Lowthio placuit. Sed ens, ait: Μονάς τε xal τὸ "Ev προήκαντο τὰς λοι- 
vera lectio est προθολῶν, ἃ προδολή᾽ qua voce usi πὰς προθολὰς τῶν Αἰώνων. « Monas et Unum emi- 
sunt Valentiniani ad significandam /£onum e suis — serunt reliquas emissiones JEonum. » 
causis « emissionem. » Clemens infra, Strom. v, (22) Συζυγίας. « Conjugia » qusedam in suo Ple- 
P: 609 edit. Paris. : Δέδωχε δὲ ἀφορμὰς τοῖς τὰς προς — romate commenti sunt Valentiniani, ex quibus nati 

ολάς εἰσάγουσι, τάχα xai σύζυγον νοῆσαι τοῦ Θεοῦ. — sunt /Eones. Ireneus lib. 1, cap. 12, p. 31 edit. 
« Occasionem dedit iis,qui emissiones introducunt, —Oxon.: Διὸ xal ix. παντὸς τρόπου δεῖν αὐτοὺς ἀεὶ τὸ 
ipsius forte Dei conjugem etiam comminisci.»Epi- τῆς συζυγίας μελετᾷν μυστήριον" «al τοῦτο πείθουσι 
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melius uxorem non ducere, dicunt respondisse Do- 
minum : »« « Non omnes capiunt verbum hoc. Sunt 
enim eunuchi alii a nativitate, alii vero a necessi- 
late (a). » Hoc diclum autem sic interpretantur : 
« Quidam ex quo nali sunt, naturaliter feminam 
aversantur, qui quidem hoc naturali utentes tem- 
peramento, recte faciunt, si uxorem non ducant. 
Hi, inquiunt, eunuchi sunt ex nativitate. Qui autem 
sunt a necessitale, ii sunt theatrici exercitatores, 
qui, glorie studio retracti, se continent. Quinetiam 
qui easu aliquo excisi sunt, eunuchi facti sunt per 
necessitatem. Qui itaque eunuchi fiunt per necessi- 
tatem, non fiunt eunuchi secundum Logon, seu ra- 
tionem. Qui autem regni sempilerni gratia seipsos 


castrarunt, id ad declinandas, inquiunt, conjugii p 6alvovzz, τὸν ἐπιλογισμὸν (28) τοῦτον λαμβάνουσιν 


molestias fecerunt, quod procurands rei familiaris 
onus ac sollicitudinem timerent, Et illud : « Melius 
est nubere quam uri (5), » dicentem Apostolum aiunt 
velle : Ne animam tuam in ignem injicias, noctu et 
interdiu resistens, et timens ne a continentia exci- 
das. Nàm cum in resistendo occupata fuerit anima, 


»« P. 509 ED. POTTER, 496-427 ED. PARIS, (a) Matth. xix, 14, 12. (b) I Gor. vu, 9. 


τοὺς ἀνοήτους, αὐταῖς λέξεσι λέγοντες οὕτως" "Oc ἂν 
ἐν κόσμῳ γενόμενος, γυναῖκα οὐκ ἐφίλησεν, ὥστε 
αὐτὴν κρατηθῆναι, οὐκ ἔστιν ἐξ ἀληθείας, xal οὐ 
χωρήσει εἰς ἀλήθειαν. « Quapropter ex omni modo 
oportere eos semper s yp meditari m ysterium; 
et hoc suadent insensibilibus, in sermonibus dicen- 
tes sic: Quicunque in sieculo est, et uxorem non 
amat, ul ei conjungatur, non est in veritale, et non 
transiet in veritatem. » 

(23) Βασιλείδου. Sic scribendum, vel Βασι) εἰδους, 
ut supra Ποσειδώνιος, et paulo infra Βασιλειδιανῶν, 
et ᾿Αλεξανδρείας, elc., pro Βασιλίδου, Ποσιδωνίου, 
Βασιλιδιανῶν, ιλχεξανέρίας, 

(24) Οὐ πάντες, Similia iis que dicit Christus 
Matth, xix, 11, 12. Porro hzc, paucis mutatis, oc- 
currunl in Epiphanii lib. r, heres. 32, 

(25) Εὐνοῦχαι, οἱ μὲν Ex γενετῆς, ol δὲ ἐξ ἀνάγ- 
κης. Duo eunuchorum genera memorat, quorum 
ali ex nativitale, alii casu aliquo contra volunta- 
tem facti sunt eunuchi; terlium genus memorat 
Mattheus, loco jam dicto, eorum οἵτινες εὐνούγ η- 
σὰν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" « qui 
seipsos casiraverunt propter regnum colorum. » 
Et paulo infra Clemens, id Christi effatum ex sen- 
tentia Basilidianorum explicans, hoc tertium genus 
memorat, oi ἕνεχα τῆς αἰωνίου βασιλείας εὐνουχί- 
σαντες ἑαυτούς" « qui sempiterni regni gratia se 
castrarunt. » Denique,Epiphanius etiam,h«wc enar- 
rans,eos tertio loco refert,qui se castrarunt £zousitoz 
κατὰ τὴν βασιλείαν οὐρανῶν, « sponte propler regnum 
colorum.» Ex quibus probabile fit, hujusmodi pe- 
riochen, o! δὲ ἕνεχα τῆς αἰωνίου βασιλείας, « alii 
autem propter sempiternum regnum,» ex codicibus 
Clementis casu aliquo excidisse. 

(26) Θεατριχοὶ ἄσκηταί, Veneris usus ut vires, 
sic etiam vocem corrumpere putabatur. Conf, Juve- 
nalis sat. 14, v. 156. Hinc athlelm et cantores ea 
abstinebant. Quemadmodum Ame«beus cithara dus 
dicitur γύυναῖχα ὡραιοτάτην ἔχων, μὴ ὁμιλεῖν αὐτῇ" 
« cum venustissimam uxorem haberet, non coivisse 
cum ea, « ut referunt JElianus Varüe historiz lib. 
m, cap. 30, et Clemens noster infra pag. 447 edit, 
Paris. Hinc Diogenis dictum, quod memorat Sto- 
beus serm. 5: Δεινὸν £ytv ὦ Διογένης, εἴ ol μὲν 
ἀθληταὶ xai οἵ κιθαρῳδοὶ γαστρὸς καὶ ἡδονῶν χρα- 


Ὁ CLEMENTI8 ALEXANDRINI ᾿ 
« Cum interrogassent, inquiunt, apostoli, nur sit A δου (33), « Πυβομένων, φασὶ, τῶν d 
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mote ἄμεινόν ἐστι τὸ μὴ γαμεῖν, &moxglvasgm 

γουσι τὸν Κύριον" Οὐ πάντες (34) χωροῦσι τὸν λό 
τοῦτον" εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι, ol μὲν ἐκ γενετῆς, οἱ ξξ 
ἐξ ἀνάγκης (25). » Ἐξηγοῦνται δὲ τὸ ῥητὸν ὥδέ πως’ 
« Φυσικήν τινες ἔχουσι πρὸς γυναῖκα ἀποστροσὴν ix 
γενετῆς, οἵτινες, τῇ φυσικῇ ταύτῃ συγχράσει yc 
vot, καλῶς ποιοῦσι μὴ γαμοῦντες, Οὗτοι, φασὶν, iic. 
οἱ ix γενετῆς εὐνοῦχοι, Οἱ δὲ ἐξ ἀνάγκης, ἐχεῖνοι εἴ, 
θεατρικοὶ ἀσκηταὶ (36), οἵτινες διὰ τὴν ἀἀνθολχῆν 
τῆς εὐδοξίας χρατοῦσιν ἑαυτῶν" οἱ δὲ ἐχτετμημῖίνν 
κατὰ συμφορὰν (27) εὐνοῦχοι γεγόνασι κατὰ dviy. 
xr», Ot τοίνυν χατὰ ἀνάγκην οὐ κατὰ λόγον εὐνοῦχοι 
γίνονται’ οἱ δὲ ἕνεκα τῆς αἰωνίου βασιλείας εὔνουν 


χίσαντες ἑαυτοὺς, διὰ τὰ ἐκ τοῦ γαμοῦ, φασὶ, σὺμ- 


D. 


τὴν περὶ τὸν πορισμὸν τῶν ἐπιτηδείων ὀσχολίαν le 

διότες, Καὶ τὸ, « ὕλμεινον, (29) γαμῆσαι ἢ wp 
σθαι,» μὴ εἷς πῦρ ἐμθάλῃς τῆν φυχήν σου, λέγειν, 
τὸν 'Απόστολον, νυχτὸς xai ἡμέρας (30) ἀντέχων, x — 


φοδούμενος μὴ τῆς ἐγκρατείας ἀποπέστις" πρὸς Tis 
τὸ ἀντέχειν γενομένη ψυχῆ, μερίζεται τῆς ἐλπίδος, $1 


τοῦσιν, ol μὲν τῆς φωνῆς pev, ol δὲ τοῦ sd urte, 
σιυφῤῥοσύνης δὲ ἕνεχα οὐδεὶς τούτων υἦξι 
« Indignum esse aiebat Diogenes, athletas ventri et 
voluptatibus temperare ; hos vocis, illos corpons - 
gratia: propler temperanliam vero neminem is - 
contemnere, F3 
(27) Ot δὲ ἐχτετμημένοι κατὰ συμφοράν, « qi ᾿ 
autem excisi sunt casu aliquo sinistre. eunuchi 
facti sunt ex necessitate. » Hiec omnia ex Clemente 
transtulit Eoipienixs in librum suum r, hzeresi 32, 
pag. 96 Basil. edit., ubi hoc deest met EC του 
quoque quod sequitur: « Propter ea quae ex maln-- 
monio eveniunt, » et alia usque ad finem perio 
manca sunt apud Epiphanium, qui ex hoe loco. 
restituendus est, Item illud, » apprehende L 
Grmce est, ἀντέγου τοίνυν μαχίμης γυναιχός, "uL 
quam apud Epiphanium, ἀνέχου pay Uere, « sustine 
pugnacem uxorem. » Nec melius, opinor, vertit Gor- 
narius: Cum autem, inquit, gratiarum actio et —- 
benignitas Dei in petitionem tuam inciderit ;» quam 
Hervelus: « Quando tua eucharistia inciderit in 
petitionem, » Grzce utrobique erat: Ὅταν δὲ φι- 
giy, ἢ εὐχαριστία σου εἰς αἴτησιν ὑποπέσοι. Sricalbut 
apud Clem. : Ka? στῇς τὸ λοιπὸν οὐ χατορθῶσαςε, λ)ὴ 
μὴ σφαλῆναι, γάμησον, ubi corrigit [ΓὙμρστ του 
τῆς verlitque, et « de cietero petas non recte et 
lecte agere, sed non labi, duc uxorem. » Apud ἔκ 
phanium: Kai στῇς τὸ λοιπὸν, οὐ κατορθώσας 
σοαλῆναι, Yiurnsov. « Etsleteris de caetero non per- 
agens cum virtute, ut ne. offendaris, nuptias con- 
trahe, » Forte ita vertere potes: « Et steteris in po« 
sterum, non ul recte agas, sed non offendas, uxo- 
rem duc. » CorLEcT. " 
(28) Τὸν ἐπιλογ. Deflcit hoc loco Epiphanius, qui 
hanc sententiam hoe modo exhibet : τὸν ἐπιλογισμὸ 
τῶν ἐπιτηδείων ἀσχολίαν δεδιότες" his nempe verbis. 
propter voces ἡμοιοτελεύτους, ut per librariorum ne« 
gligentiam sape alias fit, omissis, τοῦτον λαμδάνου- | 
σιν τὴν περὶ τὸν πορισμόν, Proinde hzc ei ex Cle- 
mente restituenda sunt. 
(29, Ἄμεινον, Βέλτιον, Epiph. Utrumque interpre- 
tamenturn est τοῦ χρεῖσσον, quod exstat I Cor. VI, 9. 
(30) Nuxtóc xat du. Ἡμέρας xa! νυχτός, inverso 
ordine, Epiphan., ubi mox γινομένη pro Ἱενομένη 


ut 
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« ᾿Αντέχου (31) τοίνυν, » φησὶ xaxà λέξιν ὁ "Icl- Α ἃ spe est divisa. » — «Apprehendeergo, » inquit his 


δωρος ἐν τοῖς « "Hguxoic, » μαχίμης γυναιχὸς, ἵνα μὴ 
ἀποσπασθῇς τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, τό τε πῦρ ἀπο- 
σπερματίσας, εὐσυνειδήτως (32) προσεύχῃ (33). Ὅταν 
δὲ ἡ εὐχαριστία σου, φησὶν, εἷς αἴτησιν ὑποπέσῃ (34), 
xai στῇς τὸ λοιπὸν οὐ κατορθῶσαι, ἀλλὰ μὴ σφαλῆ- 
ναι, γάμησον, ᾿Δλλὰ νέος τίς ἐστιν, ἢ πένης, fj κατω- 
φεοῆς, xxl οὐ θέλει γῆμαι χατὰ τὸν λόγον' οὗτος τοῦ 
ἀδελφοῦ μὴ χωριζέσθω’ λεγέτω, ὅτι Εἰσελήλυθα ἐγὼ 
εἷς τὰ ἁγια᾿ οὐδὲν δύναμαι παθεῖν. ᾿Εὰν δὲ ὑπόνοιαν 
ἔχῃ, εἰπάτω" ᾿Αδελφὲ, ἐπίθες μοι τὴν (35) χεῖρα, ἵνα 
μὴ ἁμαρτήσω" καὶ λήψεται βοΐθειαν, xal νοητὴν 
xal αἰσθητήν᾽ θελησάτω (36) μόνον ἀπαρτῆσαι (37) 
τὸ χαλὸν, καὶ ἐπιτεύξεται. Ἐνίοτε δὲ τῷ μὲν στρόματι 
λέγομεν, Οὐ θέλομεν ἁμαρτῆσαι" ἡ δὲ διάνοια ἔγκει- 
»X« P. 510 ED. POTTER. 


verbis Isidorus in Moralibus, »&« robustam mu- 
lierem, ne a Dei gratia avellaris; etcum ignem in 
semine excreveris cum bona ores conscientia * 
Quando autem, inquit, tua gratiarum actio delapsa 
fuerit in petitionem,et deinceps steteris, ut tamen 
labi ac titubare non desinas, duc uxorem. Sin est 
aliquis juvenis, vel pauper, vel infirmus, et non ei 
libet logo, seu rationi, convenienter uxorem du- 
cere, is a fratre ne discedat ; dicat: Ingressus sum 
in sancta, nihil possum pati. Quod si eum suspicio 
aliqua subeat, dicat : Frater, impone mihi manum, 
ne peccem; et confestim tum in mente, tum in 
corpore opem experietur. Velit modo quod bonum 
est perficere, et assequetur. Nonnunquam autem 


(31) ᾿Αντέχου. "Avkyov, « sustine, » habet Epi- B intelligens per « fratrem, » sive quemcunque fide- 


han. Porro in Isidori verba hec adnotavit cl. Gra- 

ius Spicilegii sic. 11, pag. 66, 67 : « Istaemenda- 
tione et explicatione egent, qua allata,patebit hec 
verba bonum habere sensum. ΑΟ priora quidem, 
᾿Αντέχου (sive, ut apud Epiphanium legimus ἀνέχου) 

αχίμης γυναιχός, pessime vertit, imo pervertit, 
Hervetus, Clementis interpres : » Apprehende ergo 
robustam mulierem; » pro quo repone: « Patienter 
sustine contentiosam mulierem ; » sicut et Petavius 
apud Epiphanium: « Patienter igitur tibi contuma- 
cis uxoris mores sustinendi sunt, ne gratiam Dei 
amittas. » Unde sequitur : « Cumque una cum se- 
mine libidinis flammam ejeceris » (per legitimum 
matrimonii usum,tanquam fornicationisremedium) 
« tum te, optima fretus conscientia, ad orandum 
converte. » Quid vero sibi volunt hec: « Quando 
autem tua gratiarum actioin petitionem inciderit, » 
sive « delapsa fuerit ? » Videtur Isidorus respexisse 


duplicem Christianorum statum, perfectorum et in- (: 


firmorum : ex quibus illi, in bono fundati ac immo- 
biles, non tam preces, quam atias, Deo fundunt 

ro concesso justitie habitu ; hi vero, minus stabi- 
[esa periculo lapsus sibi metuunt, ac idcirco pre- 
cibus magis indigent, quibus auxilium divine 
gratie postulent. Idem igitur est, ac si dixerat : 
« Quando autem in istam delapsus fueris conditio- 
nem, ut ores potius, quam gratias agas, » etc. 
Quemsensumaperte confirmantimmediate sequen- 
tia, apud Clementem corrupta, ac proinde ex Epi- 
phanio corrigenda hoc modo : Καὶ στῇς τὸ λοιπὸν 
οὐ κατορθώσας τὸ μὴ σφαλῆναι, γάμησον. « Et ste- 
teris, non tamen quoad reliquum vitx» tempus ἃ 
periculo lapsus immunis sis, duc uxorem. » Vel, 
αἱ Petavius vertit apud Epiphanium : « Neque id 
tamen obtinueris, ut labi prorsus ac titubare desi- 
nas, ad nuptias confugito. » Quod consilium sane 
bonum est, simile illi apostolico, I Cor. vit, 9: 


« Quod si non se continent, nubant ; melius est D 


enim nubere, quam uri. » Pergit vero Isidorus do- 
cens, quid sit faciendum,ubi aliquis uxorem ducere 
nequeat,vel quod adhuesit nimium juvenis vel pau- 
per, vel χατωφερής sive χαταφερής (utroque enim 
modo scribitur) id est, ἀσθενής, « inflrmus, » ui Epi- 
phanius explicationis gratia addit, quanquam alibi 
pronum ad Venerem » significet : si igitur ob has 
circumstantias conjuginm inire nolit κατὰ τὸν λό- 
γον, id est, « ut verbum Dei suadet, » vel etiam 
« ut ratio exigit, » ne scilicet in isto statu uxorem 
ducat, tum, inquit Isidorus, « iste homo propterea 
a conventu fratrum ne segregetur. Dicat vero : In- 
gressus in sancta, nil patiar ; » id est, si ecclesiam 
ubi fratres ad sacra conveniunt, frequenfavero, nil 
patiar mali. « Si vero habeat suspicionem. " 
seipso scilicet, ne in peccatum incidat; « 
Frater, impone mihi manum, ut non pec 


- 


lium, sive potius sacerdotem, cui proprie oratio 
cum manus impositione competit. Catera sunt fa- 
cillima intellectu: unde ad alia pergo, ubi tribus 
verbis monuero, quoad ultima Isidori verba editio- 
nem Epiphanii ex Clemente corrigendam, et pro 
φυσικὸν δὲ τὸ τῶν ἀφροδισίων. ᾿Αναγχαίως δὲ ταύτας 
παρεθέμην τὰς φωνὰς, etc , legendum esse, φυσικὸν 
δὲ τὸ τῶν ἀφροδισίων, οὐχ ἀναγκαῖον δὲ. Ταύτας xa- 
ρεθέμην φωνὰς, etc. Nam ita apud Clementem recte 
sunt distincta. » 

(32) Εὐσυνειδήτως. Nonnulli hanc vocem ad pree- 
cedens ἀποσπερματίσας referunt. 

(33) ἸΙροσεύχῃ. Scribendum προσεύχου, imperat. 
modo, quod habet Epiphan. 

(34) Ὑποπέσῃ. Ὑποπέσοι, Epiphan. 

(35) Τήν. Abest ab Epiphan., ubi mox, inverso 
ordine, xai αἰσθητὴν xal νοητήν. 

(36) Θελησάτω. Epiphanius , μόνον ἀπαρτῆσαι, 
« Velit solum perficere bonum, et assequetur. » 
Ibidem legitur λέγομεν οὐ θέλομεν, rectius hic, λέ- 
(ousv: corrige itaque in interprete: » Aliquando 
ore quidem dicimus, nolumus peccare. « Deinde 
ibidem corrige ex Clemente: ducsixóy δὲ τὸ τῶν 
ἀφροδισίων, οὐχ ἀναγκαῖον δέ, Ταύτας παρεθέμην, 
etc. « Naturale autem est venereis rebus uti, ne- 
cessarium vero minime. Has apposui voces, » etc. 
Paulo post emenda illa Epiphanii,závtov γε σωθη- 
σομένων φυσιχῶν, sic ut habet Clemens, πάντως γε 
σωθησομένων φύσει"οἱ lege in interpretatione : « Do- 
cuerunt propter perfectionem, cum omnino natura 
salvi futuri sint, et si peccent propter naturaliter 
insitam electionem, cum alioqui neque eadem ipsis 
facere permittant h. d. p. » Valentiniani se natura 
salvos fleri dicebant. Tertullianus in lib. adversus 
eosdem, c. 29 : « Que nunc quoque si plenam atque 
perfectam notitiam apprehenderint istarum nenia- 
ruin, naturificate jam spiritalis conditionis germi- 
nato (vel potius « germanitate ») certam obtine- 
bunt, imo omnino debitam. » lrenzus lib. 1, c. 1: 
«Quapropter et nobis quidem necessariam esse bo- 
nam conversationem respondent ; aliter enim im- 
possibile esse salvari. Semetipsos autem non 
operationem,sed eo quod sunt naturaliter spiritales, 
omnino salvari dicunt. Quemadmodum enim aurum 
in ceno positum non amittit decorem suum, sed 
suam naturam custodit, cum canum nihil nocere 
auro possit ; sic et semetipsos dicunt, licet in qui- 
buscunque materialibus operibus sint, nihil se- 
metipsos noceri, neque amittere spiritalem subs- 
tantiam. Vide lib. n, 390, 20. Corrzcr. 


(37) ᾿Απαρτῆσαι. Hervetus legit ἀπαίτῆσαι, « po» 
'  - » Sed verior lectio videtwx, sede QWNX- 
| &bsolvere » » quatn vri be Y» xe 


burgo yecuM. 
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tem noster propendet in peccatum. Qui est ejus- 
modi, propter metum, quod vult, non facit, ne ei 
constituatur supplicium. At hominum generi quze- 
dam necessaria sunt ac naturalia duntaxat. Quod 
indumenlis egeat, necessarium simul est et natu- 
rale: est autem venerea voluptas naturalis, sed 
non necessaria.» Has voces adduxi ad reprehenden- 
dum Basilidianos, qui non recte vivunt, ut qui vel 
peccandi potestatem habeant propter perfectionem 
vel omnino quidem natura salvi futuri sint, etsi 
nunc peecent, quod nature dignitate sunt elect!. 
Neque vero primi dogmatum architecti eorumdem 
perpelrandorum potestatem illis faciunt. Ne ergo 
Christi nomen suscipientes, et iis,qui sunt in genti- 
bus intemperantissimi,inconlinentius viventes,no- 
mini »« maledictum inurant.« Qui enim sunt ejus- 
modi, pseudapostoli, operarii dolosi, » usque ad 
illud : « Quorum finis erit secundum opera eorum 
(a) Est ergo continentia,corporis despicientiasecun- 
dum confessionem in Deum ; non solum enim in 
rebus venereis, sed etiam in aliis, quze anima per- 
peram concupiscit, non contenta necessariis, ver- 
satur conlinentia. Est autem et in lingua, et in ac- 
quirendo, et in utendo et in concupiscendo conti- 
nentia. Non docet autem ea solummodo esse tem- 
perantes, siquidem prebet nobis temperantiam, 
ut qua sit divina potestas et gratia, Dicendum est 
ergo,quidnam nostris videatur de eo,quod est pro- 
positum. Nos quidem castitatem, et eos, quibus hoc 
a Deo datum est, beatos dicimus: monogamiam 


autem, et qua consislit in uno solum matrimonio, C 


honestatem admiramur ; dicentes tamen oportere 


aliorum misereri, et « alterum alterius onera portare (5), » ne « quis, cum » recte « stare videatur (c^ 
" f - | *»* n - L] - " - | , " 
ipse quoque « cadat. » De secundis autem nuptiis: « Si uraris, » inquit Apostolus, « jungere παπαῖ. 


monio (d). » 


CAPUT II. 
Carpocratis et Epiphanis sententiam de feminarum communitate refutat. 


Qui autem a Carpocrate descendunt et Epiphane, 
censent oportere uxores esse communes; a qui- 
bus contra nomen Chrisli maximum emanavit 


»* P. 514 ED. POTTER, 428 ED. PARIS. (a) Π Cor.xt,13,15. (5) Galat.vr2. (c) E Cor.x,12. (d) I Coram. 


38) 'Επί. Εἰς, ycju 
39) ᾿Αναγκαῖον. To ἄναγχ., Epiphan. 
40 Λασιλειδιανῶν, Sic scripsi cum Epiphanio 
pro συμ, Βασιλιδιανῶν, ἤσο loco hac addit Epipha- 
nius: Καὶ Καρποχρατιανῶν καὶ τῶν ἀπὸ Οὐαλεντί- 
νου, xài τοῦ ᾿Επιφάνους χαλουμένου' d δὲ συνήφβη 
Ξεκοῦνδος ὃ προτεταγμένος" ἐξ ἀλλήλων γὰρ ἔχα- 
στος, ἥτοι οὗτος ἐχείνῳ μεταδοὺς͵ ἢ ἐκεῖνος τούτῳ, 
τὰ δεινὰ ἀπεμπολήσαντες, xal εἷς τι πρὸς ἀλλήλους 
διαφερόμενοι, ὅμως ἐν μιᾷ αἱρέσει ἑαυτοὺς κατέθεντο, 
ὥστε xai ἔχειν ἐξουσίαν ἐδογμάτισαν, « Εἰ Carpo- 
cralianos, et Valentini, Epiphanisque discipulos ; 
ad quem Secundus prius a nobis commemoratus 
adjungitur. Etenim illi a se invicem propagali ; sive 
iste alteri, sive alter isti, lanquam malas merces, 
ita pestiferam doctrinam communicaverunt, Ac 
licet aliqua in re dissideant, in eadem tamen hie- 
sere secta, ut vel peccare sibi propter perfectionem 
licere dicerent. » 

(M( Τοῦ ἀμαρτεῖν. Τὸ ἀμχρτάνειν, Epiphan. per- 





CLEMENTIS ALEXANDRINI 
ore tenus dicimus : Nolumus peccare ; animus au- A ται ἐπὶ (38) τὸ ἁμαρτάνειν, Ὃ 













οὐ ποιεῖ ὃ θέλει, ἵνα μὴ ἡ κόλασις αὐτῶν Oe ᾿ 
'H δὲ ἀνθρωπότης ἔχει τινὰ ἀναγχατα xx 
μόνα' ἔχει τὸ περιδάλλεσται ἀναγκαῖον (39) xa w- 
σικόν'" φυσιχὸν δὲ τὸ τῶν Meere vy in 
δέ,» Ταύτας παρεθέμην τὰς φωνὰς εἰς ἔλεγχον τῶν 
μὴ βιούντων ὀρθῶς Βασιλειδιανῶν (40], ὡς ἤτοι ty 
τῶν ἐξουσίαν xxi τοῦ ἁμαρτεῖν (41) 8:& τὴν ses. 
vir, ἢ πάντως (43) γε σωθησομένων (48] φύσει (M 
κἂν νῦν ἁμάρτωσι, διὰ τὴν ἔμφυτον ἔχλογήν' im 
μηδὲ ταῦτα αὐτοῖς πράττειν συγχωροῦσιν ol προ- 
πάτορες τῶν δογμάτων (49). Μὴ τοίνυν mob» 
μενοι τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, καὶ τῶν ἐν Phe 
ἀχρατεστάτων ἀχολαστότερον βιοῦντες, Tergin. 
τῷ ὀνόματι προστριδέσθων' « OT γὰρ τοιοῦτοι deis 
πόστολοι, ἐργάται δόλιοι, » ἕως, « "Qv τὸ τέλος ἔπιε 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. » ᾿Ἐγχράτεια τοΐνυν cops 
ὑπεροψία, κατὰ τὴν πρὸς θεὸν ὁμολογίαν" οὗ μῶν 
γὰρ περὶ τὰ ἀφροδίσια, ἀλλὰ καὶ περὶ τὰ ἀλλς i 
ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ καχῶς, οὐκ ἀρχουμένη τοῖς in 
καίοις, ἡ ἐγχράτεια ἀναστρέφεται, "Ecc δὲ χαὶ τοὶ 
τὴν γλῶσσαν, καὶ περὶ τὴν χτῆσιν, καὶ περὲ τὴν γξ 
σιν, χαὶ περὶ τὴν ἐπιθυμίαν ἐγκράτεια. Οὐ διδόσεν 


-— 


δ' αὐτὴ σωφρονεῖν μόνην, T] γε παρέχει πωφροςίττι 
ἡμῖν, δύναμις οὖσα καὶ θεία χάρις, Τίνα οὖν τοῖς 
ἡμετέροις δοκεῖ περὶ τοῦ προχειμένου, ocio. 
Ἵμεῖς εὐνουχίαν μὲν, καὶ οἷς τοῦτο δεξώρητει h 
Θεοῦ, μακαρίζομεν" μονογαμίαν δὲ xal τὴν περ τὸν 
ἕνα άμον σεμνότητα θαυμάζομεν " συμπάσγειν ἃ 
δεῖν λέγοντες, χαὶ ἀλλήλων (40) τὰ βάρη βαστάζεν, 
μή ποτέ τις δυχῶν καλῶς ἑστάναι, καὶ αὐτὸς mim 
Περὶ δὲ τοῦ δευτέρου γάμου, « ET πυροῖ, φησὶν | 
᾿Απόστολος, γάμησον. » 


Οἱ δὲ ἀπὸ Καρποκράτους καὶ ᾿Επιφάνους d 
μενοι χοινὰς εἶναι τὰς γυναῖχας ἀξιοῦσιν" ἐξ ὧν ᾿ 


μεγίστη κατὰ τοῦ ὀνόματος (41) ἐῤῥύη βλασφημία, 


peram, nisi εἰς aut similis partieula addatur. 
(42) "H πάντως. Epiphan., 3 πάντων, 
(43) Σωθησομένων, De Valentinianis hzc 





D Irenzus lib. 1, cap. 10, p. 30: Te πνευματικὸν δ΄ 


λουσιν οἱ αὐτοὶ εἶναι ἀδύνατον cÜopáv κατα 
κἂν ὁποίαις συγχαταλέγωνται πράξεσιν, « Idem spi- 
ritale existimant non posse corruptelam percipere 
licet in qualibuscunque fuerint factis, » | 
(44) Φύσει. Melius videtur, quam φυσικῶν, quod 
habet Epiphanius. Ubi mox, τὰ αὐτὰ pro ταῦτα. 
(45) Δογμάτων. Hactenus Clementem secutus est 
Epiphanius. 
(46) ᾿Αλλήλων, Respieit Gal. vi, 2 : ᾿Αλλήλων τὲ 
τα βαστάζετε, I Cor. x, 12: Ὥστε ὁ δοχῶν ἑστάναι 
λεπέτω μὴ πέσῃ. I Cor vi, dde οὐκ χτεύον- 
ται, γαμησάτωσαν" κρεῖσσον * γάρ ἔστι γαμῦσαι 
ποροῦσθαι. , bi V 1 


(47) Κατὰ τοῦ ἀνόματος. Nomen Christianum 


intelligit, Similia refert Eusebius, de 
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᾿Επιφάνης (48) οὗτος, οὗ xal τὰ συγγράμματα «opl- À probrum. Hic autem Epiphanes, cujus etiam scri- 


ζεται, υἱὶς ἦν Καρποχράτους, xal μητρὸς ᾿Αλεξαν- 
δρείας τοὔνομα (49)" τὰ μὲν πρὸς πατρὸς 'Αλεξαν- 
δρεὺς (50), απὸ δὲ μητρὸς Κεφαλληνεύς. "Ἔζησε δὲ 
τὰ πάντα ἔτη ἱπταχαίδεχα, xal Θεὸς ἐν Σάμῃ τῆς 
Κεφαλληνίας τετίμηται: ἕνθα αὐτῷ ἱερὸν ῥυτῶν λί- 
θων, βωυοὶ, τεμένη, μουσεῖον ὠχοδόμηταί τε xal 
καθιέρωται᾽ καὶ συνιόντες εἷς τὸ ἱερὸν οἱ Κεφαλλῆ- 
νες (51) χατὰ νουμηνίαν, γενέθλιον ἀποθέωσιν θύου- 
σιν ᾿Επιφάνει *. σπένδουσί τε xal εὐωχοῦνται, xal 
ὄμνοι λέγονται (ὅ2). ᾿Επαιδεύθη μὲν οὖν παρὰ τῷ 
πατρὶ τὴν τε ἐγχύχλιον παιδείαν καὶ τὰ Πλάτωνος (53) 
χαθηγήσατο δὲ τῆς μοναδικῆς γνώσεως (δ4)" ἀφ᾽ οὗ 
xal ἡ τῶν Καρποχρατιανῶν αἵρεσις. Λέγει τοίνυν οὖ- 
τος ἐν τῷ Περὶ διχαιοσύνης " « Τὴν δικαιοσύνην 
τοῦ Θεοῦ χοινωνίαν τινὰ εἶναι μετ’ ἰσότητος. ἴσος 
γέ τοι πανταχόθεν ἐχταθεὶς οὐρανὸς, χύχλῳ τὴν γῆν 
περιέχει πᾶσαν xal πάντας ἡ νὺξ ἐπίσης ἐπιδείκ- 
νυται τοὺς ἀστέρας" τόν τε τῆς ἡμέρας αἴτιον xal 
κατέρα τοῦ φωτὸς ἥλιον ὁ θεὸς ἐξέχεεν ἄνωθεν ἴσον 
ἐπὶ γῆς ἄπασι τοῖς βλέπειν δυναμένοις" (οἱ δὲ κοινῇ" 
πάντες βλέπουσιν" ) ἐπεὶ μὴ διαχρίνει πλούσιον, ἣ 
πένητα, ἢ δήμου ἄρχοντα, ἄφρονάς τε καὶ τοὺς 
»« P. 512 ED. POTTER, 428-429 ED. PARIS. 
secta agens, Historiz eccles. lib. rv, cap. 7: Τοῖς 
δὲ ἀπίστοις ἔθνεσι πολλὴν παρέχειν κατὰ τοῦ θείου 
λόγου δυσφημίας περιουσίαν, τῆς ἐξ αὐτῶν φήμης 
εἰς τὴν τοῦ παντὸς Χριστιανῶν ἔθνους διαδολὴν 
χαταχεομένης. Ταύτῃ δ᾽ οὖν ἐπιπλεῖστον συνέδαινε 
τὴν περ ἡμῶν παρά τοῖς τό τε ἀπίστοις ὁπόνοια" 
δυσσεύη καὶ ἀτοπωτάτην διαδίδοσθαι. ὡς δὲ ἀθεμί- 
τοῖς πρὸς μητέρας χαὶ ἀδελφὰς μίζεσιν ἀνοσίαις τε 
τροφαῖς χρωμένων. « Deinde gentibus a fide nostra 


alienis amplam obtrectandi et calumniandi Evan- C 


gelii materiam subministravit: dum ab illis prinum 
orta infamia ad totius Christiani nominis oppro- 
brium diffunderetur. Atque hinc factum est, ut 
absurda quedam et impia de nobis opinio apud 
infideles tunc temporis spargeretur, quasi nefario 
concubitu cum sororibus et matribus misceri, et 
exsecrandis dapibus vesci soleremus, » De iisdem 
hac conqueritur Irenaeus lib. 1, cap. 84, p. 100: 
«Qui et ipsi ad detractionem divini nominis, 
quemadmodum et gentes, a Satana preemissi sunt 
uti secundum alium etalium modum, qua sunt illo- 
rum audientes homines, et putantes omnesnos tales 
esse, avertant aures suos a preconio veritatis. 
Conf. Justinus M. Dialogo cum Tryphone ; Athena- 

oras Legationis pag. 15 edit, Oxon.; Minucius 
Felix Octavio ; Tertullianus Apolog. et Ad uror. lib. 
1i, cap. 4; Origenes Adv. Celsum ; Epiphanius Adv. 
hares. lib. 1; item Clemens mox p. 430 edit. Paris. 

(48) Ἐπιφά 
transtulit in suum 4d». heres. lib. 1, heres. 32. p. 
210. 

(49) Τοὔνομα. Epihan., οὕτω χαλουμένης, quod 
interpretamentum est. Uterque voluit Carpocratis 
matrem, non patria, sed nomine, ᾿Αλεξάνδμειαν 
fuisse. 

(50) Πρὸς πατρὸς ᾿Αλεξανδρεύς. Theodoretus 
in lib. De hzresibus Carpocratem, Ephiphanis pa- 
trem, Alexandrinum fuisse testatur. Quamobrem 
corrigendus est Epiphanii locus, heresi 32 : ᾿Απὸ 
Κεφαλληνίας μὲν τὸ πρὸς πατρὸς γένος ὦν, « e Ce- 
phallenia genus habens : » nisi forte memoria la- 
psus est Epiphanius, dum hunc Clementis locum 
exscripsit. Paulo post etiam scripsit àv Σάμῳ γάρ, 
cum sit apud Clementem iv Σάμῃ. Verum ex qua- 
tuor urbibus insule» illius unam tradit Stra 


pta feruntur, filius erat Carpocratis, et matris Ale- 
xandrie nomine, ex patre quidem Alexandrinus, 
ex matre vero Cephalleneus. Vixit autem solum 
septemdecim annis, et Sams, que est 184 urbs 
Cephallenie, ut deus est honore affectus. Quo in 
loco templum ex ingentibus lapidibus, altaria, de- 
lubra, museum, sedificatum estet consecratum ; et 
cum est nova luna, convenientes Cephallenei, diem 
natalem, quo in deos relatus est Epiphanes, sacri- 
flcant, libantque, et convivantur, et hymnos ca- 
nunt. À patre autem didicit et orbem disciplina- 
rum, et Platonis »& philosophiam. Fuit autem prin- 
ceps monadice cognitionis. À quo etiam profluxit 
heresis eorum, qui nunc sunt, Carpocratianorum. 
Is ergo dicit in libro De justitia, « Justitiam Dei 
esse quamdam cum equalitate communionem. 
JEquale quidem certe celum undequaque exten- 
sum totam terram cingit. Et nox ex &quo stellas 
omnes ostendit ; et diei auctorem et lucis patrem, 
solem, Deus ex alto equalem effudit omnibus, qui 
possunt videre(illi autem omnes communiterrespi- 
ciunt), quoniam non discernit divitem xel paupe- 


x, dici et Σάμην et Σάμον, communi illi cum insula 
nomine CoLLEcr. 

($4) Οἱ Κεφαλλῆνες. Si quis interroget, cur Epi- 
phanes in patria materna, Same Cephallenia, po- 
tius quam Alexandrie, quie paterna ei urbs fuit, 
coleretur, respondit Cl. Dodwellus dissert. &in 
Ireneum, sect. 29, inde contigisse, « quod illam 
delegisset scholae sedem, et quod ibi proinde ha- 
beret praecipuam discipulorum multitudinem. » 

(52) Ὕμνοι λέγονται. Concinnius , ὕμνους AL- 
γουσι, SYLBURG. 

($3) Τὰ Πλάτωνος. Epiphanius libri jam dicti 
pos 211: Δι’ ὑπερδολὴν δὲ τῆς ἐχείνου παιδείας, 

γχυχλίου τε xal Ηλατωνιχῆς, ἡ πᾶσα τοῖς προειρη- 
μένοις χατά τε αἵρεσιν χαὶ χατὰ τὴν ἑτέραν πλάνην, 
ἔγω τὴν εἰς εἰδωλομανίαν, τοὺς ἐπιχωρίους τρέ- 
ψασαν, γέγονεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀπάτη. « Habuit vero ad 
infelices eos decipiendos, ac non modo ad eam 
sectam, sed et ad aliud genus erroris, hoc est, si- 
mulacrorum superstitionem, traducendos magnam 
illecebram exquisita quedam hominis eruditio, et 
cum in omni humanitatis genere, tum in Platonicis 
dogmatibusapprime versata. » Et hactenus Clemen- 
tem secutus est ille. Theodoretus Haeret fabul. 
lib. 1, cap. 5, p. 197 : Καὶ ᾿Επιφάνης δὲ, τούτου παῖς 
Πλατωνικῆς ἡγμένος παιδεία, τὴν τούτου μυθολο- 
lav ἐπλάτυνεν, « Epiphanes vero, Carpocratis filius 
in Platonica institutus disciplina, illius fabulas 


νης. Hec paulum mutata Epiphanius ἢ amplificavit. » 


(54) Μοναδικῆς γνώσεως. Quid sit. μοναδικὴ 
vuctc, disci poterit ex Irenso lib. 1, cap. 2, p. 51: 
Ἔστι τις πρὸ πάντων Προαρχὴ, Προανεννόητος, "Ab- 

ῥητός τε, xal ᾿Ανονόμαστος, ἣν ἐγὼ Μονάδα ἄρι- 
θμῶ. « Est quidem ante omnes Proarche. Proanen- 
noetos, et Inenarrabilis, et Innominabilis, quam 
ego Monotetem voco. » Ab hac et Henotete emis- 
sum dicit omnium principium, quod ὁ λόγος μονάδα 
χαλεῖ, « sermo monadem vocat. » Ab hac igitur 
« monade » est μοναδιχὴ γνώσις, cujus princeps 
fuit Epiphanes, eam petens e scholis Platonis,cujus 
in theologia frequens est μονάδος et μονότητος 
mentio. Quinetiam ante Platonem Pythagoras ἀρ- 
χὴν ἀπάντων μονάδα, « principium rerum omnium 
monadem, » statuit, ut refert Wogguss Vests 
Ub, vin, seg, 35. Cont, Caexn ens vo eS, SUC OS V Ye 
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feminas et masculos, liberos, servos, Sed neque 
secus facit in brutis. Cum antem omnibus animan- 
libus z»que ipsum communem effuderit, bonis et 
malis justitiam suam confirmat, cum nemo possit 
plus habere, neque auferre a proximo, ut ipse il- 
lius lucem habeat duplicatam. Sol facit omnibus 
animantihus communia exoriri nutrimenta, com- 
muni justitia ex equo data omnibus: et ad ea, 
que sunt hujusmodi, similiter se habet genus 
boum, ut boves; et suum, ut sues; et ovium, ut 
oves ; δὲ reliqua omnia. Justitia enim in iis appa- 
ret esse communitas, Deinde per communitatem 
omnia similiter secundum sua genera seminantur, 
et commune nutrimentum editur humi pascentibus 


jumentis omnibus, et omnibus ex equo ; ut quod p τοῦ διδόντος χελεύσαντος χορηγίᾳ συμφώνως i 


nulla lege cireumscriptum sit, sed ejus, qui donat, 

jubentis suppeditatione, convenienter justeque ad- 
sit omnibus. Sed neque generationi posita est lex, 
esset enim jamdiu abolita: ex equo autem semi- 
nant et generant, habentia innatam ἃ justitia com- 
munionem : ex iequo communiter omnibus oculum 
ad vivendum, creator et pater omnium, sua ju- 
stitia legem ferens, prebuit, non discernens fe- 
minam a masculo,non id quod est rationis particeps, 
abexperte rationis, et,ut semel dicam,nullum anul- 
lo ; sed :qualitate et communitate visum similiter 
dividens, uno jussu omnibus est largitus. Leges au- 
tem, inquit, hominum, cumignorationem castigare 
non possent, contra »« leges facere docuerunt : le- 
gum enim proprietas dissecuit divinm legis commu- 
nionem et arrodit ; non intelligens diclum Apostoli 
dicentis :« Per legem peccatum cognovi. » EL meum 
et tuum dicit subiisse per leges, ut que non amplius 
communiter fruantur (sunt enim communia), 

neque terra, neque possessionibus, sed neque 
matrimonio. Fecit enim vites communiter omnibus, 
qui neque passerem, neque furem abnegant; et 
frumentum similiter, et alios fructus. Violata au- 
tem communio et &qualitas, genuit furem pecorum 
et fructuum. Cum ergo Deus,communiler omnia 
fecisset homini, et feminam cum masculo commu- 
niter conjunxisset, ef omnia similiter animantia 
conglulinasset, pronuntiavit justitiam, communio- 


3k P. 51& ED, POTTER, 429-430, ED. PARIS. 


535 ; Theodoretus θεραπ. E 
ilosoph. gentil., Plutarchus De placitis philosoph., 
elc. 

Ps] ᾿Ανατέλλειν, Rectius ἀναλέλλει, indic. modo : 
ea phrasi, qua psalmo cin: Ὁ ἐξανατέλλων χόρτον 
τοῖς χτήνεσί, ϑγυιδυμπῶ. — Eadem leclio Grabio 
etiam placuit Spicileg., sect. 11, p. 61. 

(οὐ) "Amas: διχιαοσύνη παροῦσα, Forte reclius 
ἅπασι παροῦσα, expuncto δικαιοσύνη, ub hoo quo- 
que membrum releratur et superiorem nominali- 
vum τροφή, SvLnURG. — Verum non opus est ut ea 
vox expungatur, modo scribatur in dalivo casu 
δικαιοσύνῃ, hoc sensu: Sed ejus, qui id donat, 
jubentis δὰ peditatione convenienter omnibus » 
justitia » adsit. » Sic paulo post διχαιοσύνῃ νομο- 
ετήσα 

(51) ἐἘπίσης Periodi notam, que in prioribus 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
rem vel populi principem, insipientes et sapientes, À φρονοῦντας, θηλείας, | 


geom δὲ wal γεννῶσιν ἐπίσης, κοινωνίαν ὑπὸ δι 


; Hermias in Irrisione ἢ editionibus post has voces occurrit, tollere 



























'AAÀ' οὐδὲ τῶν ἀλόγων 
σι δὲ ἐπίσης τοῖς ζώοις soiyls d 
ἀγαθοῖς τε xzi φαύλοις, vehe ἐμ’ 
δυναμένου πλεῖον ἔχειν, μηδὲ png € 
giow, ἵν᾽ αὐτὸς τὸ χἀχείνου quc | j 
“Πλιος κοινὰς τροφὰς ζώοις ἅποσιν ἄνατ m 
δικαιοσύνης τε τῆς χοινῆς ἅπασιν ἐπίσης. p de 
καὶ εἷς τὰ τοιαῦτα βοῶν γένος ὁμοίως γίνεται ὠς 
βόες, καὶ συῶν ὡς οἵ αὐες, καὶ προδάτων E p" 
fara, καὶ tà λοιπὰ πάντα" δικαιοσύνη γὰρ ἐν αὐτῆς 1 
ἀναφαίνεται d, κοινότης . Ἔπειτα κατὰ i - 
πάντα ὁμοίως κατὰ γένος σπείρεται" τροφή «sg 
χαμαὶ νεμομένοις ἀνεῖται, πᾶσι τοῖς ches, πὶ 
πᾶσιν ἐπίσης, οὐδενὶ νόμῳ χρατουμένν,, τῇ δὲ eu 


δικαιοσύνη παροῦσα (56). ᾿λλλ᾽ οὐδὲ τὰ τῆς γεν - 
νόμον ἔχει γεγραμμένον" μετεγράφη γὰρ üv Ὁ 


σύνης ἔμφυτον ἔχοντες " χοινῇ πᾶσιν ism δ' 
ὀφθαλμὸν εἷς τὸ βλέπειν ὁ ποιητής τε καὶ 
τὴρ πάντων διχχιοσύνῃ νομοθετῆίσας τῇ παρ᾽ me 
τοῦ παρέσχεν, οὐ διαχρίνας ἢήλειαν ἄῤῥενος, ᾿ 
λογικὸν ἀλόγου, καὶ καῃάπαξ οὐδενὸς οὐδέν" eicere 
δὲ καὶ κοινότητι μερίσας τὸ βλέπειν ὁμοίως ἢ Wi 
κελεύματι πᾶσι χεχάρισται. ΟἹἨ νόμοι δὲ, 

ῃρώπων ἀμαθίαν κολάζειν μὴ δυνάμενοι - 
νομεῖν ἐδίδαξαν" ἡ γὰρ ἰδιότης τῶν νόμων, τὰν 
νωνίαν τοῦ θείου νόμου κατέτεμεν καὶ παρατι 
μῇ συνιεὶς τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητὸν, λέγοντος ᾿ n 
Νόμου τὴν ἁμαρτίαν ἔγνων (5M)! ». τό τ "ipi al εἰ 
τὸ σὸν φησὶ διὰ τῶν νόμων παρεισελθεῖν" udine δὴ 
εἷς χοινότητα (κοινά τε γάρ") χκάρπου ὩΣ 
γῆν, μήτε χτήματα, ἀλλὰ μηδὲ γάμον" κϑινῇ τὰ 
ἅπασιν ἐποίησε τὰς ἀμπέλους. αἵ μὴ στρυθὸν, μήτι "C 
χλέπτην ἀπαρνοῦνται" καὶ τὸν σῖτον οὕτως, καὶ τι 
ἄλλους καρπούς, Ἢ δὲ κοινωνία ma ανομηϑεῖσα Ἐν] 
καὶ τὰ τῆς ἰσότητος ἐγέννησε Meer χαὶ ox 2 | 
xÀimvnw . Κοινῇ τοίνυν à Θεὸς ἅπαντα ducum 
ποιήσας, καὶ τὸ θῆλυ τῷ ἄῤῥένι κοινῇ συναγ! 
πανῇ᾽ ὁμοίως τὰ ζῶα χολήσας, τὴν tn 21 
qnvev, κοινωνίαν μετ᾽ ἰσότητος, Ot δὲ CT AA ἢ 
τὴν συγάγουσαν κοινωνίαν, τὴν γένεσιν αὐτῶν d 

γήθησαν' καὶ φησὶν, ib μίαν ἀγόμενος (04) ἦταν 


ἱ LI 
A. πα 
E ἃ 

- 


est. vs 


(58) Μὴ cuvisig,,, ἔγνων. Hoc Clénsantia E 
des Respicit autem Hom. ni, 20: Διὰ 
πίγνωσις ἁμαρτίας, vel. Rom. vr TN 
τίαν οὐχ ἔγνων εἰ μὴ διὰ νόμου. Ἄ 

(59) Μηλέτι, Priores ediianbé perperam Te 
stingunt : μηκέτι εἷς κοινότητα " καινά 
καρπουμένων, μήτ, Est enim parentheticum 
e "E γάρ. 

60) Παρανομηθεῖσα. Hoc est, « legibus e ^ 
Vult enim « leges " naturalem rer — 
Cu chdeeeicec injuste magnoque adeo hominum 
àmno sustulisse, Sie paulo superius : ΟἹ pots 
παρανομεῖν ἐδίδαξαν, i us 


(61) El μίαν ἂν. Melius fortasse, 
40g. SYLBURG, — Vel hec 
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δυναμένων κοινωνεῖν ἁπάντων, ὥσπερ ἀπέφηνε xà A nem cum equalitate. Qui autem $síc nati sunt. 


λοιπὰ τῶν ζώων.» Ταῦτα εἰπὼν χατὰ λέξιν, πάλιν 
ὁμοίων αὐταῖς ταῖς λέξεσιν ἐπιφέρει" « Τὴν γὰρ 
ἐπιθυμίαν εὔτονον καὶ σφοδροτέραν ἐνεποίησε τοῖς 
ἄῤῥεσιν εἷς τὴν τῶν γενῶν παραμονήν' ἣν οὔτε vó- 
μος, οὔτε ἔθος, οὔτε ἄλλο τι τῶν ὄντῶν ἀφανῖσαι δύ- 
ναται" Θεοῦ γάρ ἐστι δόγμα.» Καὶ πῶς ἔτι οὗτος 
ἐν τῷ καθ᾽ ἡμᾶς ἐξετασθείη λόγῳ, ἄντιχρυς καὶ τὸν 
νόμον xal τὸ Ηὐαγγέλιον διὰ τούτων χαθαιρῶν; Ὁ 
μὲν γάρ φησιν" « Οὐ μοιχεύσεις" τὸ δὲ, Πᾶς (62) ὁ 
προιθλέπων κατ᾽ ἐπιθυμίαν, ἤδη ἐμοίχευσεν,» λέγει" 
τὸ γὰρ « Οὐχ ἐπιθυμήσεις, » πρὸς τοῦ νόμου λεγό- 
μένον, τὸν ἕνα δείκνυσι Θεὸν, διὰ νόμου καὶ προφη- 
τῶν xai Βὐαγγελίου κηρυσσόμενον’ λέγει γὰρ, « Οὐχ 
ἐπιθυμήσεις τῆς τοῦ πλησίον » ὁ πλησίον δὲ οὐχ ὁ 
Ἰουδαῖος τῷ ᾿Ιουδαίῳ: ἀδελφὸς γὰρ καὶ ταυιότης 
τοῦ Πνεύματος (63): λείπεται δὴ πλησίον τὸν ἀλλοε- 
ϑνῆ λέγειν: πῶς γὰρ οὐ πλησίον, ὁ οἷὸς τε χοινω- 
νῆσαι τοῦ Πνεύματος ; Οὐ γὰρ μόνων "E6paloy, 
ἀλλὰ καὶ ἐθνῶν πατὴρ 'A6paáy. (64). Et δὲ ἡ μοιχευ- 
θεῖσα, καὶ ὁ εἰς αὐτὴν πορνεύσας θανάτῳ κολάζεται, 
δῆλον δήπου τὴν ἐντολὴν τὴν λέγουσαν, « Οὐχ ἐπι- 
ϑυμήσεις τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον, » περὶ τῶν ἐθνῶν 
διαγορεύειν' ἵνα τις, κατὰ νόμον καὶ τῆς τοῦ πλη- 
σίον xal τῆς ἀδελφῆς ἀποσχόμενος, ἄντιχρυς ἀχούσῃ 
παρὰ τοῦ Koplou « ᾿Εγὼ “δὲ λέγω, Οὐκ ἐπιθυμή- 
σεις.» 'H δὲ τοῦ «᾿Εγὼ » μορίου προσθήχη προσ- 
εχεστέραν δείχνυσι τῆς ἐντολῆς τὴν ἐνέργειαν, Καὶ 
ὅτι βεομαχεῖ ὅ τε Ἑαρποχράτης ὃ τ᾽ ᾿Επιφάνης ἐν 
αὐτῷ τῷ πολυθρυλλήτῳ βιδλίῳ τῷ « Περὶ δικαιοσύ- 
γῆς » λέγων (65), ὧδέ πως ἐπιφέρει κατὰ λέξιν" 
« "ἔνθεν, ὡς γελοῖον εἰρηχότος τοῦ νομοθέτου, ῥῆμα 
τοῦτο ἀχουστέον, « Οὐχ ἐπιθυμήσεις, » πρὸς τὸ 
γελοιότερον εἰπεῖν, « Τῶν τοῦ πλησίον" » αὐτὸς γὰρ 
ὁ τὴν ἐπιθυμίαν δοὺς, ὡς συνέχουσαν τὰ τῆς γενέ- 
σεως, ταύτην ἀφαιρεῖσθαι χελεύει, μηδενὸς αὐτὴν 
ἀφελὼν ζώου" τὸ δὲ « Τῆς » τοῦ πλησίον (66) « γυ- 
γαιχὸς » ἰδιότητα τὴν χοινωνίαν ἀναγχάζων, ἔτι 
γελοιότερον εἶπεν. » Καὶ ταῦτα μὲν οἱ γενναῖοι Καρ- 
ποχρατιανοὶ δογματίζουσι' τούτους (67) φασὶ, xal 
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communionem,qur eorum conciliat generationem, 
abnegaverunt. Et dicit, si unam ducens habeat, 
cum omnium possint esse participes, sicut reliqua 
fecit animantia. » Hec cum his verbis dixisset, 
subjungit rursus his verbis: « Intensam enim et 
vehementiorem ingeneravit masculis cupiditatem 
ad generum perpetuitatem, quam nec lex, nec mos, 
nec aliquid aliud potest abolere : est enim Dei de- 
cretum. » Et quomodo amplius hic in nostra exa- 
minetur oratione, cum legem et Evangelium per 
hec aperte destruat? Illa enim dicit: « Non mo- 
chaberis (a). » Hoc autem dicit: « Quicunque respicit 
ad concupiscentiam, jam moechatus est (b). Illud 
enim : « Non concupisces (c), » quod a lege dicitur, 
ostendit unum esse Deum, qui preedicatur per le- 
gem et prophetas et Evangelium. Dicit enim : « Non 
concupisces uxorem proximi tui. » Proximus autem 
non est Judeus Judo : frater enim est et eumdem 
habet Spiritum ; restat ergo, ut propinquum dicat 
eum qui est alterius gentis. Quomodo autem non 
propinquus, qui aptus est esse Spiritus particeps ? 
Non solum enim Hebreorum, sed etiam gentium 
pater est Abraham. Si autem que est adulterata, 
et qui in eam fornicatus est, capite punitur (d) : cla- 
rum est utique preceptum, quod dicit: « Non 
concupisces uxorem propinqui tui, » loqui de gen- 
tibus : ut cum quis secundum legem et ab uxore 
proximi et a sorore abstinuerit, aperte audiat a 
Domino: « Ego autem dico, non concupisces. » 
Additio autem »xX hujus particule, « ego, » majo- 
rem praecepti vim ostendit. Quod autem cum Deo 
bellum gerat Carpocrates, et Epiphanes etiam in 
eo, qui vulgo jactatur, libro De justitia, patet ex eo 
quod subjungit his verbis: « Hinc ut qui ridicu- 
lum dixerit, legislatoris hoc verbum audiendum 
est : « Non concupisces : » usqué ad id, quod magis 
ridicule dicit: « Res proximi tui. » Ipse enim, qui 
dedit cupiditatem, ut que contineret generationem, 
jubet eam auferre, cum a nullo eam auferat anis 


»« P. 514 ED. POTTED. (a) Exod. xx, 13. (b) Matth. v, 28. (c) Exod. xx, 17. (d) Deut. xxn, 22. 


oterunt: ἀπηρνήθηζαν, καὶ φησὶν, εἰ μίαν àv. 
y^ ὃ. « abnegaverunt, etiamsi, inquit, unam qui 
ducit habeat,cum omnes participes esse possint, ut 
reliqua animalia declarant. » Putavit enim here- 
ticus ille matrimonium naturali χοινωνίᾳ repugnare. 
Vel forte aliquid excidit. 

(62) Πᾶς. Matth. v, 28. Ἐγὼ δὲ λέγω by, 
ὅτ' πᾶς ὁ βλέπων γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐ-- 
τῆς ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτάν. 

(63) Ταυτότης τοῦ mv. Vid. supra p: 391 edit. 
Paris. Lowrn. 

(604) ᾿Εθνῶν πατὴρ 'A6paáp. Nempe secundum 
illud Gal. 1n, 7 : Γινώσχετε ἄρα, ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, 
οὗτοί υἱοὶ ᾿Αδ»χάμ, et seq. 

(63) Τῷ Περὶ διχ, λέγων. Melius fortasse, τῷ 
« Ἰερὶ δικαιοσύνης λέγω’ eo, inquam, qui De justi- 
tia inscriptus est. » SvrB. 

(60) Τὸ δὲ, Τῆς τοῦ π. Hic sententia sic scri- 
benda et explicanda videtur: Τὸ δὲ, Τῆς τοῦ πλη- 
σίο, γυναικὸς, εἷς ἰδιότητα τὴν κχοινωνίαν ἀναγχά- 
(ov, ἕτι γελοιότερον εἶπεν. « ως autem verbe 
uxorem prozitmi tui, quibus communionem ad pr 
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prietatem redigit, adhuc magis ridicule dixit. » 
(67) Τούτους. Philastrius Brixiensis lib. De ha- 
resibus: « Floriani, sive Carpocratiani, dicuntur 
negantes judicium et resurrectionem, Christum de 
Virgine natum non credentes, omnemque resur- 
rectionem in filiorum procreatione nefandi cetus 
existimantes consistere, ut in ecclesia sua post oc- 
casum solis lucernis exstinctis misceri cum mulier- 
culis non dubitaverint, legis preceptum implere 
putantes: Nascimini et multiplicamnini, Judaismo 
potius et paganitati parere nefando, quam Chri- 
stiano veritati acquiescere properantes. » Theodo- 
retus lib. 1 De fabul. hoeretic., non ipsi Carpocrati, 
sed ejus discipulo attribuit: Οὗτος προφανῶς λαγνεύ- 
εἰν τοῖς Καρποχράτους προστέθηχε δόγμασι. Κοινὰς 
γὰρ δῖναι τὰς γυναῖχας ἐνομοθέτησεν, Ob δὴ χάριν 
οὐκ ἐν τοῖς κοινοῖς δείπνοις μόνον τὸ λυχνιαἴον φῶς 
ἐχποδὼν ποιούμενοι, ἧπερ ἃ, ἔχαπτος ἐπέτυχε συνε- 
μίγνυτο, « Is aperte et palam. scortari adjecit de- 
^»44ía l'arpocratis. Mulieres enim esse communes 
Quamobrem non solum i cow ves NN 

δῷ Yomine wexXo Mond) TOXOXAe 


1111 


mali. lllud autem : « Uxorem proximi tui, » quo À τινας ἄλλους ζηλωτὰς τῶν ὁμοίων κακῶν 


communionem cogit ad proprielatem, dixit adhuc 
magis ridicule, « 185 Et hec quidem dogmata 
constituunt egregii Carpocratiani. Hos dicunt et 
aliquos alios similium malorum :mulatores, ad 
canas convenientes (neque enim dixerim « agapen « 
eorum congressionem) viros simul et mulieres, 
postquam cibis venerem excitantibus se expleve- 
rint, lumine amoto, quod eorum fornicatoriam 
hanc justitiam pudore afficiebat, aversa lucerna, 
coire quomodo velint, et cum quibus velint : medi- 
latos autem in ejusmodi « agape » communionem, 
interdiu jam, a quibus velint mulieribus exigere 
Carpocrates (divine enim nefas est dicere) legis 
obedientiam. Has leges, ut senlio, ferre oportuit 


Carpocratem canum et suum et hircorum libidi- B 


nibus. Mihi autem videtur, Platonem quoque male 
intellexisse, in Republica dicentem, oportere esse 
communes omnium uxores: ut qui diceret eas 
»* quidem, quiz nondum nupserant, esse commu- 
nes eorum, qui essenkL petituri, quemadmodum 
» P. 545 ED. POTTER, 431 ED. PARIS. 
TAM cunque inciderat, cum ea unusquisque co- 
ibat. » Sic interpres : at illud de lumine sic verten- 
dum est, « candeli lumine e medio sublato : » 
Clemens enim, unde id sumpsit Theodoretus, ait, 
φῶς ἐχποδὼν ποιησαμένους τῇ τοῦ λύχνου περιτρο- 
τ, « cum lumen eversione lucernz sustulerint. » 
objectum olim ab ethnicis fuit Christianis, Unde 
illa Tertulliani in Apologetico, cap. 7 : « Dicimur 
sceleratissimi de sacramento infanticidii, et pabulo 
cruda, et post convivium incesto, quod éversores 
luminum canes,lenones scilicet, tenebrarum et libi- 
dinumimpiarum inverecundiam procurent.»Item 9: 


« Praeterea candelabra,et lucerna et canes aliqui,et (7 


ΟΠ] ὦ, qua illos ad eversionem luminum exten- 
dant, » Minucius Felix,Octavio: « Ad epulas solemni 
die coeunt, cum omnibus liberis, sororibus, matri- 
bus, sexus omnis homines et omnis setatis. Illic 
post multas epulas, ubi convivium caluit, et ince- 
si» libidinis fervor exarsit, canis, qui candelabro 
nexus est, jactu offulae ultra spatium linez, qua 
vinctus est, ad impetum et saltum provocatur, Sic 
eversoetexstincto conscio lumine,impudentibuste- 
nebris nexus infanda cupiditatis involvunt. » Cor- 
LECT. — Tertullianus De anima. c. 35: « Carpo- 
crates pariler magus, pariler fornicarius. » Conf. 
Auguslinus De heres., cap. 7. 

) Κακῶν, Convenienlius xzxiv, « vitiorum, 
improbitatum. » Svraunc, 

(09) Κυπρίσῃ. Heclius fortasse χυπρίσει" quie 
tamen lectio ad sequens magis que ad praecedens 
membrum pertinet.SvL.punG. — Non possum negare, 
que aliquantulum me exercuerit hic locus. Nam 

octissimum Sylburg. ne assequor quidem. Carpo- 
crates, quem in libro De anima fornicarium Ter- 
tullianus vocat, in abominandum, inquit auctor, 
usum, xai ἀβεμιτουργίαν illam suam, falso nomine 
dictam instituerat ἀγάπην, si sic appellandus sit 
turpissimusetin turpissimum feedissimumque finem 
institutus conventus.In eo quippe,qui convenerant, 
corpus saginabant, non alia de causa, quam ut vim 
libidinis intenderent, quam postea promiscue, 
exstincto lumine, explebant, Cibos et potum exci- 
tare libidinem,nemo nescit. Unde eleganter noster 
libro Pedagogi secundo cap. 1, ἐδέσματα πασγη- 
τιῶντα vOCal, qu: aut nimia sunt, aut nimis deli- 
cala : el Menander comicus, βινητιῶντα ρώματα, 
Plane eodem modo hic vocavit feedum illum Car- 
poeratitarum luxum el saturitatem, καπριῶσαν 


- Φὧἂ' ms 


δεῖπνα ἀθροιζομένους" (οὐ γὰρ α ἀγάπην ν ὑποιμ' 


την » εἴποιμ 
ἂν ἔγωγε τὴν συνέλευσιν αὐτῶν" ) ἄνδρας ὁμοῦ κί 


Ἡυναῖχας, μετὰ δὴ τὸ κορεσθῆναι ἐν πλησμονῇ τῇ 
κυπρίσῃ (69) φασὶ, τὸ καταισχῦνον αὐτῶν τὴν ve- 
νιχὴν ταύτην δικαιοσύνην, ἐκποδὼν monetis 
φῶς τῇ τοῦ λύχνου περιτροπῇ, μίγνυσθαι, ὅπως ii- 
λοιεν, αἷς βούλοιντο" μελετήσαντας δὲ ἐν 

ι« ἀγάπη, » τὴν χοινωνίαν, μεθ᾽ ἡμέραν ἢ δη, παρ᾽ ὧν b 
ἐθελήσωσι γυναικῶν ἀπαιτεῖν τὴν τοῦ Kapm 

(o0 γὰρ θέμις εἰπεῖν θείου) νόμου ὅπακοήν. Τοιαῦτε ἢ, 
οἶμαι, ταῖς κυνῶν καὶ συῶν καὶ τράγιον λαγνείαις νῦμι» 
θετεῖν τὸν Καρποχράτην ἔδει, Δυκεῖ δὲ μοι xad τοῦ Ii 
τωνὸς παραχηχοέναι ἐν τῇ « Πολιτείᾳ » φαμένου, x 
νὰς (70) εἶναι τὰς γυναῖχας πάντων" κοινὰς gi» 
τὰς πρὸ τοῦ γάμου, τῶν αἰτεῖσθαι μελλόντων, xsfi- 
περ xal τὸ θέατρον χοινὸν τῶν θεωμένων, φῆσκοι- 
tog τοῦ προχαταλαδόντος δὲ ἑκάστην ξχάστου εἶνε, 
καὶ οὐκ ἔτι κυινὴν τὴν γεγαμημένην. Ξάνθος δὲ ἢ 
τοῖς ἐπιγραφομένοις « Μαγικοῖς, Μέίγνυνται δὲ, ν τι» 


σὶν, « οἱ μάγοι μητράσι xal θυγατράσι (Ti) xo 


πλησμονήν, « subantem satietatem, » quiz ad τε- 
nerem libidinemque impellit. Preeclare Euripides: 


Ἔν πλησμονοῦντι Κύπρις, ἔν πεινῶντι δ᾽ οὔ. 


Scribe totum locum hoc modo : Οὐ γὰρ 
ποιμ' ἂν ἔγωγε τὴν συνέλευσιν αὑτῶν" ἄνδ | 
xai γυναῖχας, μετὰ δὴ τὸ χορεσῃῆναι ἐν πλησμονῇ τὶ 
χαπριώσῃ φασὶ, τὸ χκαταισχύνον αὐτῶν τὴν 

ταύτην δικαιόσύνην, etc. HEINsIUS. 

(70) Κοινάς. In lib. v De repub., p. 655, Plato 
sanciendum esse putat, τὰς γυναῖκας τῶν ] 
πάντων πάσας εἶναι κοινὰς, ἰδίᾳ δὲ μηδενὶ μηδεμέει 
συνοιχεῖν᾽ χαὶ τοὺς παῖδας αὖ χοινοὺς, κα 
γονέα ἔχγονον εἰδέναι τὸν αὐτοῦ, μυΐτε παῖδα yo 
« nt mulierum virorum omnium omnes sinl com- 
munes, ien privatim habitet cum aliquo: at 
rursus ut sint liberi communes, neque pater filium 
suum, neque filius patrem agnoscat. » Diogenes 
Laertius in Zenone, lib. vi, segm. 131, Stoicorum 
dogmata describens, hec dicit: '᾿Αρέσκει ἢ ἢ 
καὶ χοινὰς εἶναι τὰς γυναῖχας δεῖν παρὰ τοῖς σοφοῖς, 
ὥστε τὸν ἐντυχόντα τῇ ἐντυχούσῃ χρῆσθαι, καθά vun 
Ζήνων ἐν τῇ « Πολιτείᾳ, » xat Χρύσιππος ἕν τῷ 
« Περὶ πολιτείας, » ἀλλὰ τε καὶ Διογένης ὁ Kuviie 
καὶ Πλάτων. « Placet item illis, uxores quas 
communes esse oportere apud sapientes, ut 
cum ea congrediatur, quz sibi oecurrit: ut ait fes 
in Republica, Chrysippus item in libro de Περι» 
ca, Diogene item Cynico et Platone hujus rei 1£- 
ctoribus. » Falsus Clemens Hecogmnit. lib. x, cj. 
»:« Communisenim usus omnium quae sunt in hoc 


ἢ mundo, omnibus esse hominibus debuit; sed per 


iniquitatem alius hoc suum dicit esse,alius illud; 
et sic inter mortales divisio facta est, Denique, Gre- 
corum quidam sapi eae hiec ita sciens esse, 
Δ}: « Communia debere esse amicorum omnia ; » 1 
omnibus autem sunt sine dubio et conjuges, ete. » 
Ubi Cl. Cotelerius heec adnotavit : « Graecorum qui- 
dam sapientissimus : Socrates apud Platonem in 
opere De republica. Quos ideo arguunt plurimi, de- 
fendere vero conanturalii; ut discere est ex lectione 
Clementis Alexandrini Strom. nr; Ariami in Epi- 
cleL. lib. ir, c. 4; Luciani in Fugitivis ; Eusebii Pra 
parat, evang. lib. xim, cap. 19; Theodoreli ser- 
mone De legibus, ac Nicete& Choniate lib. 1v The- 
sauri, cap, 10. » 

(71) Μητράσι xal Quy. Conf. que superius dixil 


&uctor Pe dag. Vb, Y c&p. 1, e& qui ibi aduotata | 
ai" 














| 
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STROMATUM 118. III. 


ἀὶὶ 


ἀδελφαῖς μίγνυσθαι θεμιτὸν εἶναι, ποινάς τε εἶναι À theatrum quoque est commune spectatorum ; essé 


τὰς γυναῖκας, οὐ βίᾳ xal λάθρα, ἀλλὰ συναινούτων 
ἀμφοτέρων, ὅταν θέλῃ γῆμαι ὁ ἕτερος τὴν τοῦ ἑτέ- 
ρου. » 'Ex! τούτων οἶμαι xal τῶν ὁμοίων αἱρέσεων 
προθητιχῶς ᾿Ιούδαν ἐν τῇ ἐπιστολὴ εἰρηχέναι" 
« Ὁμοίως μέντοι xal οὔτοι ἐνυπνιαζόμενοι. » (δγὰρ 
ὕπαρ, τῇ ἀληθείᾳ ἐπιδάλλουσιν (72) ἕως, « Και τὸ 
στόμα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογχα. » 


autem unamquamque uniuscujusque qui preoccá- 
passet, et non amplius communem esse eam qua 
nupsisset. Xanthus autem in iis, qu: scribuntur 
Magica: « Coeunt autem, » inquit, « magi cum 
matribus et filiabus: et fas esse aiunt coire cum 
sororibus, et communes esse uxores, non vi et 
clam, sed utrisque consentientibus, cum velit alter 


ducere uxorem alterius. » De his et similibus heresibus existimo Judam prophetice dixisse in epi- 
s8tolà : « Similiter quidem hi quoque somniantes » (non enim vigilantes ad veritatem se applicant), 
usque ad illud : « Et os eorum loquitur superba (a). » 


CAPUT III. 


Quatenus Plato aliique e veteribus 


eiverint Marcionitis aliisque hereticis, qui a. nuptiis ideo abstinent quia 


creaturam malum ezistimant et nasci homines in penam opinantur. 


Ἤδη δὲ st αὐτός τε ὁ Πλάτων xal οἱ Πυθχγό- B 


ρειοι (13), καθάπερ οὖν ὕστερον καὶ οἱ ἀπὸ Μαρχίω- 
νος, χακὴν τὴν γένεσιν ὑπειλήφεσαν, πολλοῦ γε ἔδει 
κοινὰς αὐτὸν ὁποτίθεσθαι τὰς γυναῖχας. ᾿Αλλ’ οἱ μὲν 
ἀπὸ Μαρχίωνος φύσιν κακὴν ἔχ τε ὕλης χαχῆς xal 
ix δικαίου γενομένην Δημιουργοῦ (7&): ᾧ δὴ λόγῳ μὴ 
βουλόμενοι τὸν χόσμον τὸν ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ γενό- 
μενο) συππληροῦν, ἀπέχεσθαι γάμόυ (15) βούλονται, 
ἀντιτασσόμενοι τῷ ποιητῇ τῷ σφῶν, xal σπεύδοντες 
πρὸς τὸν χεχληχότα ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ οὐ τὸν, ὡς φασὶ, 
Θεὸν ἐν ἄλλῳ τρόπῳ" ὅθεν οὐδὲν ἴδιον καταλιπεῖν ἐν- 
ταῦθα βουλόμενοι, οὐ τῇ προαιρέσει γίνονται ἐγχρα- 
τεῖς, τῇ δὲ πρὸς τὸν πεποιηχότα ἔχθρᾳ, μὴ βουλόμε- 


(a) Jud. 8-17. 


sunt. Tertullianus in Apologia : « Persas cum suis 


matribus misceri Ctesias refert. » Eadem dicit Ad C 


nation. lib. 1, cap. 16. Clementis Recog. lib. 1x, cap. 
20 : « Mos apud Persas, matres accipere in conju- 
gium, et sorores, et filias. » Origenes Contra Cel- 
sum lib. v. pag. 248: Οἱ Περσῶν μὴ χωλύοντες γα- 
μεῖσθαι τοῖς παισὶ τὰς μητέρας, μηδὲ ὑπὸ τῶν πατέ- 

ων τὰς ἑαυτῶν θυγατέρας. « Leges Persarum non 
arcentes nec matres a filiorum, nec patres ἃ filia- 
rum connubio. » Minucius Ocíavio : « Jus est apud 
Persas misceri cum matribus. » Conf. Tatianus 
Orat. contra Grzcos, Q. Curtius lib. v; Chryso- 
stomus De virgin. ; Julianus apud Cyrill. lib. rv, alii- 
que plurimi. 

(72) 'O γὰρ ὕπαρ, τῇ ἀληθείᾳ ἐπιδάλλουσιν. 
Hac verba Clementis sunt, non Jude apostoli : et 
transilit Clemens ab apostoli versu 8 usque ad 17. 
SvrBURG. — Apud S. Judam v. 8 : Ὁμοίως μέντοι xal 
οὗτοι ἐνυπνιαζόμενοι σάρχα μὲν μιαίνουσι, Latina 
Vulg.: « Similiter et hi carnem quidem maculant. » 


Jam vero si et ipse Plato et Pythagorei, sicut 
etiam postea Marcionite, malam existimarunt esse 
generationem, longe abfuit, ut communes ipse po- 
neret uxores.Sed Marcionite quidem dicunt malam 
essenaturam,ex mala materia,eta justo factam opifl- 
ce ac Creatore.Qua quidem ratione nolentesimplere 
mundum, qui factum est a Creatore, volunt absti- 
nere a nuptiis, resistentes suo Creatori, et conten- 
dentes ad bonum, qui vocavit; sed non ad eum, 
qui, ut dicunt, Deus est diversis moribus preeditus. 
Unde cum nihil hic velint relinquere proprium,non 
sunt ex destinato animi proposito continentes,sed 
propter odium conceptum adversum eum,qui crea- 


βούλει γενέσθαι σαυτοῦ ἀσθενέστερος, εἶπεν, « inter- 
rogatus, quando esset concumbendum, Tunc, in- 
quit, cum teipso fieri infirmior vis. » Nec unquam 
est deprehensus οὔτε διαχωρῶν, οὔτε ἀφροδισιάζων, 
οὔτε μεθυσθείς : « vel exonerans alvum, vel Veneri 
operam dans, vel ebrius : » ut idem auctor refert, 
libri jam dicti 366. 19. Stoheus serm. 15 heec de eo 
memorat: Πυθαγόρας παρηγγύα, μὴ πυχνὰ τὸν ἄν- 
θρωπὸν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου: μὴ δεῖν συνεχῶς ἀφρο- 
δισιάζειν αἰνιττόμενος. « Pythagoras admonebat : Ne 
sepe hominem ab homine: hoc senigmate frequenti 
venereorum usu interdicens. » Quee vero hac de re 
Platonis sententia fuerit, ex verbis ejus que paulo 
infra adducet Clemens, patebit. 

(14) Διχαίου v. Δημιουργοῦ. 
dubio,xaxob γιΔημίου oo. L 
dum : nam Marcion Doum ἀγαθὸν, bonum ac faci- 
lem, opposuit Deo δικαίῳ, justo, rigido ac immiti, 

uem mundi creatorem esse docuit. Theodoretus 

eret, fab. lib. 1, c. 24, p. 210, refert eum duos 


Legendum procul 
ΟὟΤΗ. — Sed nil mutan- 


Vox tamen ἐνυπνιαζόμενοι, « somniantes, » legitima D deos statuisse, quorum τὸν μὲν ἐχάλεσεν ἀγαθόν τε 


est : sic enim citat hunc locum Epiphanius contra 
Gnosticos, heeresi 26 : Οὐχ εἶπε δὲ ὁ uaxaptoc Ἰούδας 
περὶ ἐνυπνιαζομένων ἐν σιύμασιν. Εὐθὺς χὰρ ἐπιφέ- 
ρει xal δειχνύει, ὅτι περὶ τῶν ἐνυπνιαζομένων λέγει, 
τῶν λαλούντων ὡς δι᾽ ὀνειράτων τὰ αὐτῶν ῥήματα, καὶ 
οὐχ ἀνανήψει γρηγορήσεως λογισμῶν. « Non dixit au- 
tem beatus Judas de lis qui somniant in corpori- 
bus ; statim enim infert, ac ostendit, quod de som- 
niantibus dicit, quiloquunturvelut persomnia verba 
sua, et non per sobrietatem vigilantis rationis. » 
Hervetus correxisse videtur οὐ γὰρ ὕπαρ, et fortasse 
vertere debuit, « neque enim vigilantes ad verita- 
tem se applicant, » usque ad illud: « Et os eorum 
loquetur superba, » v. 16 : sic enim legitur in ple- 
risque Vulgate Latine editionibus. Vide OEcume- 
nium et Theophylactum. CoLLzcr. 

(73) υϑαγόρειοι. Pythagoras, ἢ ^ lib, 
viii, 86g. 9, ἐρωτηθεὶς, δεῖ [δ 


καὶ ἄγνωστον, ὃν καὶ πατέρα προσηγόρευσε τοῦ Ku- 
plou* τὸν δὲ δημιουργόν τε xal δίκαιον, ὃν καὶ πονη- 
ὃν ὠνόμαζε : « alterum quidem bonum et incogni- 
um dixit, quem et Domini patrem appellavit: alte- 
rum creatorem et justum, quem et malum appella- 
vit. Dein de eodem addit: Kal πρὸς τούτοις τὴν ὕλην 
χακήν τε οὖσαν, xal ὑπ᾽ ἄλλῳ καχῷ τελοῦσαν" τὸν h 
Δημιουργὸν... τὴν ὕλην λαθεῖν τε, xal ix ταύτης 
δημιουργῆσαι τὰ σύμπαντα, « Et preter hec mate- 
riam statuit, quo mala sit,et alii malo subsit: Crea- 
torem autem materiam accepisse, ex eaque omnia 
creasse, 

(75) ᾿Απέγεσθαι γάμου, Irenaeus lib. 1, cap. 31 
pap. 106 de Tatiano ait: Τὸν γάμον τε φθορὰν xa 
πορνείαν, παραπλησίως Μαρκίωνι xal Σατορνίνῳ, 
ἀναγορεύσας. « Nuptias autem corruptelas et forni- 
cationes, similiter ut Marcion et Satucaiaue, eqqel- 
at. 
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hi quidem, qui propter impium, quod cum Deo 
»* gerunt, bellum, emoti sunt ab iis cogitationibus, 
quie sunt secundum naturam, Dei longanimitatem 
contemnentes et benignitalem, etsi nolunt uxorem 
ducere, cibis tamen utuntur creatis, et aerem re- 
spirant Creatoris, ut qui el ejus sinl opera, et in 
iis, quae sunt ejus, permaneant, et inauditam ac 
novam quamdam, ut aiunt, annuntiatam audiunt 
cognitionem, etiamsi hoc quoque nomine mundi 
Domino deberent agere gratias,quod hic acceperint 
Evangelium. Sed adversus eos quidem, cum de 
principiis tractabimus, accuratissime disseremus. 
Philosophi autem, quorum mentionem fecimus, a 
quibus cum malam esse generationem impie didi. 
cissent Marcionite, tanquam suo dogmate glorian- 
tur, non eam volunt esse natura malam,sed anima, 
qui veritatem divulgavil. Animam enim, quam 
esse divinam fatentur, in hunc mundum deducunt, 
tanquam in locum supplicii, Oportet autem animas 
in corpus immissas expiari ex eorum sententia.Non 
convenitautem amplius hoc dogma Marcionistis,sed 
iis, qui censent in corpora intrudi, et iis alligari, 
et quasi ex vase in vas aliud transfundi animas. 
Adversus quos fuerit aliud dicendi tempus, quando 
de anima Iractabimus. Videtur itaque Heraclitus 
maledictis insequi generationem ; « Quoniam au- 
tem, » inquit, « nati volunt vivere, et mortes ha- 


B 


bere, vel potius quiescere ; filios quoque relinquunt, 


nire Empedoclem quoque dicentem : 
Deftevi et luzi, insolitum cernens miser orbem. 
» P. 516 ED. POTTER, 431-432 ED. PARIS, 


(780) Τῆς μακροθυμίας, Respicit Rom. ir, 4: Ἦ (7 
τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ͵ xxi τῆς ἀνολῆς, 
καὶ τῆς μαχροβυμίας χαταφρονεῖς ; : 

(77) Toopaic ὥνται. De sene quodam Marcio- 
nita luec refert l'heodoretus, libri superius memo- 
rati p. 211: Οἵδα δὲ τούτων ἕνα τινὰ πρεσδύτην iv- 
εγηχοντούτην, ὃς, ἕωθεν ἀνιστάμενος, τῷ τοῦ πτύ- 
σματος περιττώματι τὸ οἰκεῖον ἀπένιπτε πρόσωπον, 
καὶ τὴν αἰτίαν ἐρωτηθεὶς, ἔφησεν, ὡς οὐ βούλεται 
δεηθῆναι τοῦ Δημιουργοῦ, καὶ ὕδωρ ἐκ τῶν ἐχείνου 
ποιημάτων λαδεῖν. Τῶν δὲ παρόντων Yates Hx 
οὖν ἐσφίεις, xai πίνεις, καὶ περιδάλλῃ, καὶ χαθεύ- 
δεις, καὶ τὰ νομιζό ἐπιτελεῖς gei ux ; ὑπολα- 

ν ἐξ ἀνάγκης εἶπε τοῦτο ποιεῖν, διὰ τὸ ἑτέρως 
ἧτε En» δύνασῃαι, μήτε τελεῖν τὰ μυστήρισ, « Novi 
autem ex his (Marcionitis) senem quemdam nona- 
pou. qui mane cum surgeret,sputi excremento 
iem suam lavabat ; causamque rogatus, respon- 
dit, se nolle δον habere Creatore, nec aquam qua 
ex illius operi | 
rent, qui aderant : Quomodo ergo comedis et bibis, 
et vesliris, et dormis, et solita mysteria peragis ? 
respondens necessitale adactum id se facere dixit, 
uod nec vivere aliter possit, nec mysleria cele- 


rare. 

(18) Κολαστήριον. De. illo, quod mundus hie sit 
animarum χολαστήριον, agit eliam Athenzus lib. 1v, 
p. 79. De Marcionis aulem heresi prolixe, ut et de 
aliis, Epiphanius Panario. H. De animarum e cor- 
poribus in corpora transfusione Pythagorica memi- 
nit etiam Seneco, epist. 108. SvrBunc. 

(19) ᾿Ενσωματοῦσθαι. Conf. Strom. rv, pag. 507, 
Strom, v1, p. 033, edit. Paris. 

(80) Μεταγγίζεσθαι, Sic transfundi animas Se- 


vit, nolentes iis uti, qus» ab ipso sunt creata, Sed αὶ vot χρῆσθαι τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ κτισθεῖσ 


us est, usurpare. Cum autem dice- D 















&csÓsi θευμαχίᾳ τῶν κατὰ φύσιν ἐκστάντες Aoye. 
μῶν, τῆς μακροθυμίας (16) καὶ χρηστότητος τοῦ 
Θεοῦ καταφρονοῦντες, εἰ xal μὴ γαμεῖν Eg Yoon, 

ἀλλὰ τροφαῖς χρῶνται (77) ταῖς χτισταῖς, καὶ τὸν 
ἀέρα τοῦ Δημιουργοῦ ἀναπνέουσιν, αὐτοῦ τε ὄντε; 
ἔργα καὶ ἐν τοῖς αὐτοῦ χαταμένοντες, τὴν τε ξένην, 
ὡς φασὶ, γνῶσιν εὐαγγελίζονται, χ'ν κατὰ τοῦτο ji 
ptv ἐγνωκέναι τῷ Κυρίῳ τοῦ κόσμου ὀφείλοντες, κε 
θὸ ἐνταῦθα εὐηγγελίσθησαν. ᾿Αλλὰ πρὸς μὲν τούτον: 
ὁπόταν τὸν περὶ ἀρχῶν διαλαμδάνωμεν Αὄγον, ἄκρι- 
δέστατα διαλεξύμεθα" οἱ φιλόσοφοι δὲ ὧν ἐμνσθημιν, 
παρ᾽ ὧν τὴν γένεσιν κακὴν εἶναι ἀσεδῶς ἐχμαβόντι; 
οἱ ἀπὸ Mapxluvoc, καθάπερ ἰδίῳ δόγματι φρυάττον 
ται, οὐ φύσει χακὴν βούλονται ταύτην εἶναι, ἀλλὰ τῇ 
ψυχῇ τῇ τὸ ἀληθὲς διαδούσῃ κατάγουσι γὰρ ἐνταῦψε. 
τὴν ψυχὴν, θείαν οὖσαν, καθάπερ εἰς κολαστήριου (78) 
τὸν χόσμον" ἀποχαβαίρεσθαι δὲ ταῖς ἐνσωματουμί» 
ναις ψυχαῖς προσήκει κατ᾽ αὐτούς. Κἄστιν τὸ δόγμε 
τοῦτο οὐ τοῖς ἀπὸ Ναρκίωνος Ext, τοῖς δὲ ἐνσωματοῦ- 
σθαι (19) καὶ μετενδεῖσθαι xai μεταγγίζεσραι (8) 
τὰς ψυχὰς ἀξιοῦσιν οἰκεῖον" πρὸς oc ἄλλος Bw d. 
καιρὸς λέγειν, ὁπηνίχα ἂν περὶ ψυχῆς διαλαμβάνο- 
μεν. Ἡράχλειτος γοῦν κακίζων φαίνεται τὴν γέν» 

σιν" « ᾿'Ἐπειδὰν, φησὶ, γενόμενοι (B1) ζώειν igi)ven, — 
μόρους v' ἔχειν, μᾶλλον δὲ ἀναπαύεσθαι" xal παῖδες 
καταλεΐπουσι, μόρους γενέσθαι,» Δῆλος δὲ αὐτῷ [ 
συμφερύμενος xai ᾿Εμπεδοκλῆῇς, λέγων" | 
ut mortes fiant. » Clarum est autem cum eo conv 


λαῦσά τε xai κώχυσα, ἰδὼν ἀσυνήθεα χῶρον' 
' 


neca quoque dicit epist. 108, quasi e vase in vàs, | 
sic in corpus e corpore. Ejus μεταγγισμοῦ mentio 
eliam apud M roce in Simone Mago. in In- 


dice Graco. — Μετεμψύχωσιν ΠΠΠ᾿ᾶππ pe moss | "e 
ταγγισμόν vocat Epiphanius pag. pens τὸ m | | 
yirter -- enim legendum ar Clementem Ale- 
xand, nr, Strom., non εὐγίζεσθαι, quod inter 
relem fugit. Hmc adnotaseb D. Hceselielius i | 
regorium Nazianzenum. D. Augustinus lib. rvm, - | 
Metangismonitas etiam quosdam h«ereticos appella 
los esse monet, quod Gilium in Patre, ut vasit — 
vase esse dicerent. De quibus loquens corrigendus 
est Philastrius libro De Azresibus, ubi legis pesci» 
VIX Le μεταγγισμὸν, post eum locum, ubiit 
Theodotum agit. Caeterum Tertullianus dogma t 
animabus in hunc mundum, tanquam in loc! ΜΡ p 
plicii, deductis sic exagitat lib. De anim., cap. 33: 
« Eliam cum judicii nomine vindicatur hoc d 
quod anime humani provitaetmeritisgenera anj- - 
| 


| 
| 


malium sortiantur,jugulandz quaeque in occisoriis 
el subigendz queque in famulatoriis, et fatiganda 
in operariis ; si demutantur, non ipse dis — 
lur, que merebuntur. » In eum locum Pamelius 
scribit alludere eum ad Platonem,qui in P el 
alibi non semel, ob merita bona vel mala affirmat 
detrudi animas in corpora feda aut proba, quem- 
admodum etiam Clemens Alexand. lib, i1, Strom. 
B. Hieronym. epist. ad Avitum similem vere ensi 
opinionem ex Platone desumptam dicit, quam 
sime impugnat B. Cyrillus Alexand. lib. i, in illud 
Joannis : « Illuminat omnes. homines. » Corrgcr. 
(81) Γενόμενοι. Hmc $c distingui poterintz qe- 


νόμενοι ζώειν, ἐθέλουσι μόρους τ' ἔχειν λον δὲ 
ἂν, : « nati ut vivant, malunt tamen Mr aut — 
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Καὶ ἔτι" 
'"Ex μὲν γὰρ ζωῶν ἐτίθει νεχρὰ, «tos! (82) ἀμείδων. 
Καὶ πάλιν" 

Ὥ πόποι ἱ T; δειλὸν (83) θνητῶν γένος ὦ δυσάν- 


[ολόον’ 
Olov ἐξ ἐρίδων Éx τε στοναχῶν ἐγένεσθε ; 


Λέγει δὲ καὶ ἡ Σίδυλλα" 

"Av6pumno: θνητοὶ καὶ σάρχινοι, οὐδὲν ἐόντες" 

Ὁμοίως τῷ γράφοντι ποιητῇ (84)" 

Οὐδὲν ἀκιδνότερον γαΐα τρέφει ἀνθρώποιο, 

Ναὶ μὴν xal θέογνις τὴν γένεσιν δείκνυσι κακὴν, ὧδέ 
πως λέγων" 


Πάντων (85) μὲν μὴ φῦναι ἐκπιχθονίοισιν 


Μηδ᾽ ἐσορᾷν (86) αὐγὰς ὀξέος ἠελίου" 
Φύντα δ᾽, ὅπως ὥχιστα πύλας diano περῆσαι (87). 
᾿Ακόλουθα δ’ αὐτοῖς καὶ ὁ τῆς τραγῳδίας ποιητὴς 
Εὐριπίδης γράφει" 

Ἔδει (88) γὰρ ἡμᾶς, σύλλογον ποιουμένους, 
Τὸν eia (89) θρηνεῖν, nus oret xaxd* 
Τὸν δ᾽ αὖ θανόντα xai πόνων πεπαυμένον. 
Χαίροντας, εὐφημοῦντας ἐχπέμπειν δόμων. 


Καὶ αὖθις τὰ ὅμοια οὕτως ἐρεῖ (90) " 


Τίς δ᾽ otóev (90). εἶ τὸ ζῆν μέν ἐστι κατθανεῖν, 
Τὸ κατθανεῖν δὲ τὸ ζῇν (92) ; 

»& P. 517 ED. POTTER. 
potius requiem a malis, habere. » 

(82) Εἴδε'. Cum formam tantum mutari dicit Em- 
pedocles, intelligit τὴν γένεσιν ix. τῆς ἀλλοιώσεως, 


ἄρι- 


στον, 


non ix τῆς JitraGoAs, fleri, inquit Jos. Scaliger. C 


SrLBURG. ἠδέ habet edit. Florent. 

(83) Ἢ δειλόν. Rectius forte ἃ δειλόν : itemque 
mox, ὦ δυσάνολύθον. Si quis tamen ὦ malit in utro- 
que membro, per me licet. SvrBURG. 

(s Ποιητῇ. Poets versus est Odyss. Z. Syra. 

85) Πάντων. Hi versus exstant inter gnomas 
Theognidis, vers. 425, item apud Stobseum, serm. 
119. Eosdem, ut etiam ea qua ex Euripide et He- 
rodoto mox sequuntur, Theodoretus transtulit in 
Θεραπευτ. ε΄, p. 544. Porro ἀρχήν pro πάντων habet 
Stobaus. 

86) 'Ecopgv. Ἐσιδεῖν Theog., Stob. 

87) Περῆσαι. Sylburgius, quem reliqui editores 
secuti sunt, hunc pentametrum e Theognide adje- 
cit : 


Καὶ κεῖσθαι πολλὴν γῆν ἐπαμησάμενον. 
Tellure et multa condita membra tegi. 


Quem cum nec auctoris sententia exigeret,nec Flo- 
rentina editio, nec Theodoretus, qui Clementem 
secutus est, agnosceret, non expunximus. 
(88) Ἔδει. ως tanquam e Sophoclis, seu Eu- 
ripidis TAemistocle, seu Cresphonte recitavit etiam, 
reter Theodoretum, Stoh:us serm. 119. Porro 
χρῆν γάρ Theodoret., ἐχρὴν μέν. Stob»us exhibet 
pro ἔδει γάρ. Conf. que congessit Th. Gatakerus 
Advers. miscel., cap. 10. 
89) Φύντα. Ζῶντα. Stobeeus. 
te Οὕτως ἐρεῖ, H. ms. οὗτος ἐρεῖ, Aic dicit. 
SYLBURG. 
(01) Τίς δ’ οἴδεν. Vide hacc eadem apud Theodo- 
retum elegantius conversa lib. v De curat. Grac. 
ἐχρῆν γὰρ ἡμᾶς. Et apud. Ciceronem lib. 1 Tuscul. 
quast., sub finem ex Cresphonte. Citantur & Stehasa 
quoque lib. axix. De laudemortis ex Er" 
mistocle, sed ἃ manuscripto abestnom 
Illa porro, Quisnovit, apud eumdem n 


STROMATUM LIB. III. 
Α Et amplius : 


43 


Mortua nam ez vivis fecit, species commutans. 
Et rursus : 
Hei mihi | quam infeliz hominum genus atque mi- 
[sellum ! 
ἃς Litibus ex quantis prognati et planctibus estis? 
Dicit autem Sibylla quoque : 
Mortales homines, caro qui tantum, et nihil estis ; 
Similiter atque poeta, qui scribit : 
Haud homine infeliz tellus mage quidquamalit alma. 


Quin etiam Theognis malam ostendit esse genera- 
tionem, dicens hoc modo: 


Optima non nasci res est mortalibus sgris, 


Nec nitidi solis luce micante frui, 
Extemplo aut natum portas invadere Ditis. 


His autem consequentia scribit quoque Euripides, 
poeta tragicus : 


Nam nos decebat convenire publice, et 
Deftere natum, quod tot ingreditur mala : 
Ast mortuum, cuique jam quies data est, 
Efferre lztis gratulationibus. 


Et rursus similia sic dicit : 


Quis novit, an vivere quidem siet mori, 
Siet mori autem vivere ? 


Stobseeum proferuntur e tragedia Phryxo,ubi prius 
carmen sic habet : 

Τίς δ’ οἵδεν, εἰ ζῆν τοῦθ᾽ ὃ χέχληται θανεῖν, 

Τὸ ζῇν δὲ θνήσχειν ἐστί ; πλὴν Le βροτῶν, etc. 
Apud Diogenem vero Laertium in Vita Pyrrhonis 
prius illud ita legitur, ut apud Clementem : 

Τίς δ᾽ οἴδεν, εἰ τὸ ζῇν μέν ἐστι κατθανεῖν, 

Τὸ κατθανεῖν δὲ (nv νομίζεται βροτοῖς ; 

Quis novit autem, an vivere hoc sit emori, 

An emori hoc sit quod vocamus vivere ὃ 


Pindari locus, qui sequitur, numero 30 reperitur 
inter ejusfragmenta,non in aliis operibus. CoLrgcr. 
— Hc ex Euripidis Polyido sumpta esse testatur 
scholiastes ad ejus Hippolyt. vers. 199. ᾿Αλλ᾽ ὅτι τοῦ 
ζῆν. 'Ex τοῦ ὀδυνηροῦ βίου στο ἄζεται βελτίονα 
εἶναι τὰ ἐν ἄδου τῶν ἐν γῇ, ὡς καὶ αὐτὸς ἐν IloAvt- 
δῳ᾽ Τίς δ᾽ οἵδεν, εἰ τὸ (nv. μέν ἐστι χατθανεῖν, Τὸ 
κατθανεῖν δὲ (nv ; Eadem recitavit etiam Plato in 
Gorgia, Diogenes Laertius in Pyrrhone, Sextus Em- 
piricus Pyrrhon. hypotypos., lib. irt, cap. 24 ; Ori- 
genes contra Celsum lib. vir. Ilinc lusus Aristopha- 


D nis in Ranis : 


Τίς οἶδεν, εἴ τὸ ζῇν μέν ἐστι χατθανεῖν, 
Τὸ πνεῖν δὲ δειπνεῖν, καὶ τὸ καθεύδειν χώδιον ; 


Ubi conf. scholiastes Graecus. Lactantius lib. n» 
cap. 19 : «Hinc nata est inepta illa sententia,Hane 
esse mortem, quam nos vitam putemus ; illam vi- 
tam, quam nos pro morte timeamus : ità primum 
bonum esse nonnasci ; secundum citius mori.Ques, 
ut majoris sit auctoritatis,Silenoattribuitur.Cicero 
sic in Consolatione : Non nasci, inquit, longe opti- 
mum,necin hos scopulos incidere vite : proximum 
autem, si natus sis, quamprimum tanquam ex in- 
cendio effugere fortuna.»Conf.Plutarchus in Ilapa- 

υθητιχῷ πρὸς ᾿Απολλώνιον, Similia sunt, quss 

tobsus, loco superius dicto, ex incerta Euripidis 


. [tragaedia, 
(92) Τὸ κατύανειν δὲ "AXum wA 
inene et Euri vehe Sossme 


UG, omisso 9o** 
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dicentem Solonem : « Ὁ Crese, quivis homo nihil 
est aliud quam calamitas. » Jam vero ejus de 
Cleobide et Bitone fabula plane nihil aliud vult, 
quam vituperare generationem, laudare autem 
mortem. 

1586 E! qualis folii, est hominum generatio. talis, 
ait Homerus. Plato autem in Cralylo, Orpheo 
tribuit eum sermonem, quo anima puniri in cor- 
pore dicitur : « Nempe corpus hoc anime σῆμα, » 
monumentum, « quidam esse tradunl : quasi ipsa 
presenti in tempore sit sepulta ; atque etiam quia 
anima per corpus σημαίνει, »significat,«quacumque 
significare potest : ideo σῆμα jure vocari. Videatur 
mihi preterea Orpheus nomen hocob id potissimum 
imposuisse, quod anima in corpore hoc delictorum 
luat penas. » Opere pretium est autem meminisse 
etiam eorum, qua dicit Philolaus. Sic enim dicit 
hic Pythagoreus : « Testantur autem veteres quoque 
theologi et vates,ad Iuenda supplicia animam con- 
junctam esse corpori, el in eo lanquam in monu- 
mento esse sepultam.» Quin etiam Pindarus de iis, 
quie sunt in Eleusine, mysteriis loquens, infert : 
« Beatus, qui cum illa sub terra viderit communia, 
novit quidem vits» finem,novit autem datum Jovis 
imperium. » Et Plato similiter in Phadone non ve- 

P. 818 ED. POTTER, 433 ED. PARIS. 
lragedia, alii ex ejusdem Phryzo recitant : 

Τίς δ' οἶδεν, εἰ ζῇν τοῦθ᾽, B xéxAmtat θανεῖν 

τὸ ζῇν δὲ "deca ἐστί ᾿ easi 

Quis novit, an vivere sit, quod nos vocamus mori, (1 

Mors autem vita ? 


Ubi prior versus ho cmodo distingui δὲ explicari 
debuit : 

Τίς οἶδεν, el ζῇν τοῦθ᾽, ὃ κέκληται, θανεῖν ; 

Quis novit, an. illud vivere, quod sic a nobis dici- 

[tur, mori sit ? 
(93) Πᾶς ἄνθ. Πᾶς ἔστι ἄνθρωπος συμφορή, in- 
uit Solon apud Herodot, lib. 1, cap. 33, Ξυμφορή. 
heodoret. loco superius dicto. 

(94) KAeó0:Goc xai Βίτωνος. Hanc historiam 
enarrant Herodotus lib. 1, cap. 31, et Plutarchus 
Consolat. ad Apollon., p. 109 edit. Paris., itemque 
Stobzus serm. 109, pag. 603 : Κλέοδις xal Βίτων, 
Κυδίππης, τῆς μητρὸς αὐτῶν, δεξαμένης (scrib. εὐὖ- 
ξαμένης) τῇ " [8 οὔναι τοῖς παισὶν ὅπερ ἄν εἴη 

λιστον, ὅτι ἑαυτοὺς ὑποζεύξαντες, τὴν μητέρα εἰς 
τὸ ἱερὸν ἀνήγαγον, τὸν βίον παραχρῆμα κατέστρεψαν. 
« Cleobis δὲ Biton, cum ipsorum mater Cydippe 
Junonem rogasset, ut optimam rem filiis donaret, 
eo quod jugum ipsimet subeuntes matrem ad tem- 
pus perduxissent, vitam statim finiverunt. » Dein 
n eorumdem laudem epigramma quoddam recitat. 

(95) Οἵη περ. Homeéri locus est Jliad. X, in cujus 
loci citatione Apollonii Rhodii scholiastes habet, 
Ol» γάρ. A. SvrBUnRG, — Exstat autem Homeri ver- 
sus in Il. Z, v, 146. 

(00) Ka! γάρ, Hiec occurrunt in Craltylo Platonis, 


(97) Διότι τοῦτο. Rectius Plato, διότι αὖ τούτῳ. 
Idem Lowthio visum est. 

(98) Σημαίνει, Melius Plato, σημήνῃ. Mox. &o- 
κοῦσι μέντοι pot μάλιστα" dein, δίχην διδούσης τῆς 
ψυχῆς, quod plenius est. Ibid. 

) Ezyua. Ad istam σώματος etymologiam allu- 
dunt etiam hrec Philonis pag. 41 : Ἡ ψυχὴ ὡς Xv ἐν 


| CLEMENTIS ALEXANDRINI .- κι. 
Idem quod hi, videtur Herodotus quoque inducere A Ταὐτὸν δὴ τούτοις φαίνεται xal Ἡρόδοτο 


- κοινὰ εἰς ὑπὸ χθόνα (3)' υἷδεν μὲν βίου τελευτᾶν, οἷ- 
ἀχολούδως 







. ποιῶν. M 
γόντα τὸν Σόλωνα' « Ὧ Κροῖσε, πᾶς ἄνι rdc (9) 
ἔστι συμφορή"» xai ὁ μῦθος δὲ αὐτῷ caen ὁ τῶ 
τοῦ Κλεόδιδος xai Βίτωνος (94) οὐκ ἄλλο τι βούλετει 
ἀλλ᾽ ἢ ψέγειν μὲν τὴν γένεσιν, τὸν θάνατον δὲ ἕπει- 
νεῖν, 

Οἵη περ φύλλων γενεὴ, τοιήδε καὶ ἀνδρῶν (98) — 
Ὅμηρος λέγει, Πλάτων δὲ ἐν « Κρατύλῳ » ᾿Ὀρρεῖ εἰν, 
λόγον ἀνατίθησι, τὸν περὶ τοῦ κολάζεσθαι τὴν ψυχὲν 
ἐν τῷ σώματι" λέγει δὲ ὦδε" « Καὶ γὰρ (90) eigf 
τινες φασὶν αὐτὸ εἶναι τῆς ψυχῆς, ὡς ἐμένης b 
τῷ νῦν παρόντι" xai διότι τοῦτο (97) σημαίνει, ὅ ἔν 
σημαίνει (98) ἡ ψυχή" καὶ ταύτῃ σῆμα (09) ὁ 
χαλεῖσῃαι, Δοχηῦσι μέντοι μάλιστα θέσθαι οἱ 
Ὀρφέα τοῦτο τὸ ὄνομα, ὡς δίκην διδούσης, ὧν 
ἕνεχα δίδωσιν. » ᾽Αξιον δὲ xal τῆς Φιλολάου Αἔξεως 
μνημονεῦσαι" λέγει γὰρ ὁ Πυθαγόρειος ὧδε" « Με»» 
τυρέονται δὲ χαὶ οἱ παλαιοὶ θεολόγοι τε καὶ μάντεις, 
ὡς διά τινας τιμωρίας ἃ ψυχὰ (1) τῷ σαὦματι δυν- 
ἔζευκται, καὶ καθάπερ ἐν σάματι τούτῳ τέθαπται, » 
᾿Αλλὰ καὶ Πίνδαρος, περὶ τῶν ἐν ᾿Ελευσῖνε μυστηρίων 
λέγων, ἐπιφέρει" κι "Ὀλδιος (2), ὅστις ἔδὼν ἐχεῖνε, 


ὶ 
n 


δὲν δὲ Διὸς δοτὸν dpyiw (4). » Πλάτων τε 
ἐν « Φαίδωνι » οὐχ ὀκνεῖ γράφειν ὧδέ quc « Καὶ οἵ 
τὰς τελετὰς (5) δὲ ἡμῖν οὗτοι καταστήσαντες wa 


σήματι τῷ σώματι ἐντετυμδευμένη. H. ϑυκησπα. -- 
Theodoretus e Clemente hec transtulit in Θεραπεῦτ, 
c, pag. 544 : Τῷ xot ὁ Ἡλάτων iv τῷ Κρατύλῳ τὸ 
σῶμα σῆμα χέχληκεν, ὡς ἐν τούτῳ τῆς ψυχῆς οἱονεῖ 
τεθαμμένης. « Ideoque Plato in Cratylo (soya) 
corpus (σῆμα) sepulcrum vocavit ; quasi amima in 


| 


corpore sepulta sit. » Dein hec addit : E5 ü 
τούτων xal Φιλόλαος ὁ Πυβαγόρειος ἔφη" ἃ E 
ὧδε. «His vero concordia Philo aus eliam Pythago- — — 
ricus dixil his verbis, etc. » | 
(1) 'A ψυχά 'H ψυχή, Theodoret. et postea 


σήματι pro σώματι, 
versa. 

9) "Ὅλόιος. H;ec Pindari, et qua iis e Platone | 
subjuncta sunt, ad Eleusinia mysteria spectant; 
quibus iniliati magnam felicitatem post mortem 
consecuturi esse credebantur. Quo pertinent So- 
phoclis versus, quos recitat Plutarchus lib. De eu- — — 
diendis poetis, pag. 21 edit. Paris, | 


x 4. ὡς vn : 
ἰεῖνοι βροτῶν, ol ταῦτα δεργθέντες τέλη), 
Méos) ΟΣ "Αϑου’ τοῖσδε Tp ὄνηις ἐκεῖ I 
; be xax&. | 
| 


orica dialecto in communeu 


Ζῇν ἐστι, τοῖς δ' ἄλλοισι πᾶντ 

. — Ter beati et amplius 

Homines, quibus videre sacra haec contigit, 
Priusquam ad Orcum venerint, solis ubi —— 
His vivere datur, ezterís mala omnia, 


.(3) Κοινά εἰς ὑπὸ χθόνα. Forte rectius xou 
εἶσ᾽ ὑπὸ χθόνα, « communi » via, seu communi more, 
« sub lerram it, » i, e, communi falo d | 
lur. SyLBUnG, — Non satisfacit eruditissimus 

burgius emendando Pindari loco, qui est περὶ 

ἐν Βλευσῖνι μεμυημένων, quem sic scribe, Ὄλδιος, 
ὅστις, ἰδὼν ἐκεῖνα, xol)aw sia ὑπὸ χθόνα. HsNSIUS. 

4) Διὸς δοτὸν ἀρχάν, Forte reclius compos. 
διόσδοτον PX ut infra, p. 224^ Svrnunc. 

(5) Kai οἱ τὰς τελ, Non pigebit integrum Plato- 
nis locum descripsisse ex Phe | 
χινδυνεύουσι xal οἵ τὰς LOI ἡμῖν ὄντοι 
σαντες οὐ ταῦλοί τινες εἶναι, ἀλλὰ τῷ ὄντι 


done, p. 52: Καὶ 


- 
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STROMATUM 1.18. III. 


115) 


ἄλλοτι,» ἕως, « Μετὰ θεῶν τὰ οἰχήσει. » Τί δὲ ὅταν A retur hoc modo scribere: « Porro autem hi, qui no- 


λέγῃ, « Ἕως (6) ἂν «à σῶμα ἔχωμεν, καὶ συμπε- 
φυομένη (7) ἡμῶν ἡ ψυχὴ ἧ μετὰ τοιούτου χαχοῦ, 
οὐ μήποτε χτησώμεθα ἐχεῖνο ἱκανῶς, οὗ ἐπιθυμοῦ- 
μεν ; » οὐχὶ αἰτίαν τῶν μεγίστων κακῶν τὴν γένεσιν 
αἰνίσσεται; Κἀν τῷ « Φαίδωνι (8) » ἐπιμαρτυρεῖ" 
« Κινδυνεύουσι γὰρ, ὅσοι τυγχἄνουσιν ὀρθῶς ἀπτό- 
μένοι φιλοσοφίας, λεληθέναι τοὺς ἄλλους, ὅτι οὐδὲν 
ἄλλο αὐτοὶ ἐπιτηδεύουσιν ἢ ἀποθνήσχειν τε xal τε- 
θνάναι. » Καὶ πάλιν, « Οὐκοῦν (9) καὶ ἐνταῦθα 1) τοῦ 
φιλοσόφου ψυχὴ μάλιστα ἀτιμάζει τὸ σῶμα, καὶ φεύ- 
qe: &n' αὐτοῦ" ζητεῖ δὲ αὐτὴ καθ᾽ αὐτὴν γίνεσθαι (10). » 
Καὶ μήτι συνάδει τῷ θείῳ ᾿Αποστόλῳ, λέγοντι" « Ta- 
λαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος᾽ τίς με ῥύσεται ἐκ τοῦ σώ- 
ματος τοῦ θανάτου τούτου ; » εἰ μὴ τὴν ὁμοφροσύνην 
τῶν εἰς χαχίαν ὑποσεσυρμένων ε σῶμα θανάτου » 
τροπικῶς λέγει. Τήν τε συνουσίαν, γενέσεως οὖσαν 
ἀρχὴν, xal πρὸ τοῦ Μαρκίωνος ἀποστρεφόμενος φαί- 
νεται ἐν τῷ πρώτῳ τῆς « Πολιτείας » ὁ Πλάτων" 
ἐπαινών γὰρ τὸ γῆρας (11), ἐπιφέρει, » Ὅτι εὖ 
ἴσθι (12) ὅτι ἔμοιγε ὅσον αἱ ἄλλαι αἱ κατὰ τὸ σῶμα 
ἡδοναὶ ἀπομαραίνονται, τοσοῦτον αὔξονται αἱ περὶ 
τοὺς λόγους ἐπιθυμίαι τε καὶ ἡδοναί" » τῆς τε τῶν 
ἀφροδισίων χρήσεως ἐπιμνησθεὶς, « Εὐφήμει (13), 
ἄνθρωπε' ἀσμενέστατα μέντοι αὐτὸ ἀπέφυγον, ὥσπερ 
λυττῶντά τινα καὶ ἄγριον δεσπότην ἀποφυγών. » Πά- 
λιν δ᾽ ἐν τῷ « Φαίδωνι, » τὴν γένεσιν καχίζων, γρά- 
ett » Ὁ μὲν οὖν iv, ([4) ἀποῤῥήτοις λεγόμενος περὶ 
αὐτῶν λόγος, ὡς ἔν τινι φρουρᾷ ἐσμὲν οἱ ἄνθρωποι. » 
Καὶ αὖθις, « Οἱ δὲ (ὅ, δὴ, ἂν δόξωσι διαφερόντως 


πρὸς τὸ ὁσίως βιῶναι, οὗτοί εἶσιν, οἱ τῶνδε μὲν τῶν 


bishaecconstituerunt mysteria, non aliquid aliud, » 
usque ad : « Et cum diis habitatione. » Quid vero, 
cum dicit : « Quandiu corpus habuerimus, et anima 
nostra cum ejusmodi malo admista fuerit, illud, 
quod desideramus, nunquam satis assequemur ? » 
annon significat generationem esse causam mazxi- 
morum malorum? Jam vero in Phedone quoque 
testatur : « Evenit enim, ut qui recte philosophan- 
tur, non animadvertantur ab aliis in nullam rem 
aliam suum studium conferre, quam ut emorian- 
tur, et sint mortui. » Et rursus : « Ego hic quoque 
philosophi anima corpus maxime vilipendit, et ab 
eo fugit, ipsa autem secum seorsim esse que- 
rit. » Nunquid autem consentit cum divino »X 
Apostolo, qui dicit: « Infelix ego homo, quis 
me liberabit a corpore mortis hujus (a) ? » nisi forte 
eorum consensionem, qui trahuntur in vitium, 
« corpus mortis » dicit tropice. Atque coitum quo- 
que, qui est principium generationis, vel ante 
Marcionem videtur Plato aversari in primo De re- 
publica : ubi cum laudasset senectutem, subjungit : 
« Velim scias, quod quo magis me deflciunt alie, » 
nempe corporis, « voluptates, eo magis confabu- 
landi cupiditas, et voluptas, quam ex ea re capio, 
augetur. » Et cum rei veneres injecta esset men- 
tio : « Bona verba queso, » inquit : « ego vero lu- 
benter isthinc, tanquam ab insano aliquo et agresti 
domino, effugi. » Rursus in Phzedone, vituperans 
generationem, dicit: « Que ergo de his in arcanis 
dicitur, hac est oratio, quod nos homines sumus 


τόπον iv τῇ γῇ (16) ἐλευθερούμενοί τε xal ἁπαλλατ- C in custodia aliqua. » Et rursus: « Qui autem pie 


τόμενοι, ὥσπερ δεσμωτηρίων, ἄνω δὲ εἷς τὴν xaga- 
ρὰν οἴχησιν ἀφικνούμενοι. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὕτως ἔχων, 
αἴσθεται (47) τῆς διοικήσεως καλῶς ἐχούσης, xal φη- 
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νίττεσθαι, ὅτι ὃς ἂν ἀμύητος xal ἀτέλεστος εἰς ὅδου 
ἀφίκηται, ἐν βορθόρῳ χείσεται' ὁ δὲ χεκαθαρμένος 
xal τετελεσμένος ἐχεῖσε ἀφιχόμενος μετὰ θεῶν οἰχή - 
σει. « Quamobrem hi, qui nobis mysteria consti- 
tuerunt, minime contemnendi videntur, sed revera 
jamdudum occulte nos admonuere, quod quicun- 
que non expiatus, neque initiatus migrabit ad infe- 
ros, is jacebit in luto : quicunque vero purgatus 
atque initiatus illuc accesserit, cum diis habitabit.» 
Dein addit, « purgatos,sua sententia, non esse alios, 
quam qui recte sunt philosophati. » quos quidem 
superius dixerat, perpetuo « meditari discessum a 
corpore. » Hinc autem apparet, quod apud cle- 
mentem pro οὐκ ἄλλο τι substituendum sit οὐ φαῦ- 
λοί τινες, « non contemnendi homines. » 

(6) Ἕως. φο etiam sumpta sunt ex Platonis 
Phodone, p. 50. 


(7) Συμπεφ. Ξυμπεφυρμένη 7, ἡμῶν ἡ ψυχὴ μετὰ 
τοῦ τοιούτου χαχοῦ, οὐ μήποτε χτησώμεθα ἐχεῖνο 
ἱκανῶς, οὗ ἐπ. Plat. 

(8) Κἀν τῷ Φαίδωνι. A. mavult xa! τῷ αὐτῷ 
Φαίδων:, quia jam aliquoties ex hoc dialogo citata 
testimonia. SYLBURG. — Occurrit autem hic locus 
in Phadonis p. 48. 

(9) Οὐκοῦν. Ex ejusdem libri p. 49. 

i Γίνεσθαι. Γίγνεσθαι, Plato. 

(11) Τὸ γῆρας. Locum de laude senectutis, et 
Sophoclis apophthegma eleganter exponit Cicero 
in Catone majore, qui est De senectute. Syr» 

(12) Ὡς εὖ ἴσθ. Ὅτι εὖ ἴσθι. Plato ἢ 


pre cseteris vixisse inveniuntur, hi sunt, qui ex his 
terrenis locis, tanquam e carcere, soluti atque li- 
berati, ad puram in altioribus locis habitationem 


(a) Rom. vir. 34. 


lib. 1, pag. 572. ] 
(13) πφήμει. Integrum Platonis locum attulisse 
haud pigebit : is autem paulo post principium lib.1 
De republica, pag. 512, 513, sic se habet: Kat δὴ 
καὶ XogoxÀsi ποτε τῷ ποιητῇ παρε ἐνόμην ἐρωτω- 
μένῳ ὑπό τινος" Πῶς, ἔφη, ὦ Σοφόχ etc, ἔχεις πρὸς 
τἀφροδίσια ; ἔτι οἵός τ᾽ sl γυναιχὶ συγγίγνεσθαι ; καὶ 
ὃς, Εὐφήμει, ἔφη, ὦ ἄνθρωπε. ᾿Ασμενέστατα μέντοι 
αὐτὸ ἀπέφυγον, ὥσπερ λυττῶντά τινα καὶ ἄγριον δε- 
σπότην ἀποφυγὼν, « Et cum Sophocle poeta non- 
nunquam adfui, ex quo cum quidam quereret, 
utereturne rebus venereis, Dii meliora, inquit, lu- 
benter istinc, tanquam a domino agresti et furiose, 
profugi. » Conf. superius Padag. lib. 1t, cap. 10, 
et Stobzeum in principio serm. 6,qui est De intem- 


perantia. 


(14) Ὁ μὲν οὖν. Ex Phaedone, pag. &1: Ὁ μὲν 
οὖν ἐν ἀποῤῥήτοις λεγόμενος περὶ αὐτῶν λόνυς, ὡς 
Év τινι φρουρᾷ ἐσμὲν οἱ ἄνθρωποι, καὶ οὐ δεῖ δὴ 
ἑαυνὸν ἐχ ταύτης κύειν, οὐδὲ ἀποδιδράσχειν, μέγας 
τέ τίς μοι φαίνεται, καὶ οὐ ῥέδιος διιδεῖν. « Profecto 
sermo ille, qui de hisce rebus arcane habetur,quod 
nos homines sumus in quadam custodia, neque 
decet quemquam ex hac seipsum solvere, neque 
aufugere, magnus quidem mihi videtur. neque co- 
gnitu facilis. 

15) Ot às. E. Phadone, pag. 85. 

ἰδ) τῶν τόπων ἐν τῇ γῇ. Τῶν τόπων τῶν ἐν τῇ 

. Plato. 
Ἢ Αἴσϑθιται. Δκοὰ 9*9, τ 


ue - 
πον ἡ 


transcendunt. » Sed tamen quamvis ita se habeat, A σίν" « Οὐ δεῖ (18) δὴ ξαυτὸν ἐκ ταὖύ 


recte a Deo mundum administrari existimat ; unde 
dicit: « Non oportet autem seipsum solvere, nec 
effugere. » Et ut paucis dicam, non dedit Marcioni 
occasionem, ul malam existimaret materiam, cum 
ipse pie de mundo hiec dixerit: « Ab eo enim, qui 
ipsum construxit, habel omnia bona : a priori au- 
lem deformitate incommodo et injusta omnia, quze 


inira colum. nascuntur, mundus ipse sustinet, et 


animantibus inserit. » Adhuc autem subjungit ma- 
nifestius: « Cujus quidem defectus esL corporea 
temperatura, priscae naturz comes ; nam quiddam 
valde deforme erat, et ordinis expers, priusquam 
prassenli ornatu decoraretur. » Nihilominus aulem 
in Legibus quoque deflet humanum genus, sic di- 
cens : « Dii autem hominum genus laboribus na- 
lura pressum miíserali, remissiones ipsis statue- 
runt laborum, solemnium videlicet festorum vicis- 
situdines, » EL in Epinomide persequitur eliam 
causas, cur sint hominum miserti, et sic dicit; 
« Ab inilio ipsum esse genilum, esl »k grave cui- 
libet animanti: primum quidem, quod eorum 
constitutionis sint participes, qua in utero gestan- 
tur; deinde ipsum nasci, et preterea nutriri et 
erudiri, per innumerabiles labores universa fiunt, 
ut omnes dicimus. » Quid vero ? annon Heraclitus 
generationem quoque dicil esse mortem ? Pythago- 
ras autem similiter atque Socrates in Gorgia, cum 
dicit : « Mors est, quecunque experrecti videmus : 
quacunque aulem. dormientes, somnus. » Sed de 
his quidem satis. Quando autem tractabimus de 
principiis, tunc et has repugnantias, quas et in- 
nuunt philosophi, el suis dogmatibus decernunt 
Marcioniste, considerabimus. Citerum satis dilu- 
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temp. praeterito. SvLBUnc. 
(8 p δεῖ. E loco Plurdonis superius dicto, 


. &1. 

P A) Παρά. E Platonis Politico, pag. 038. Ea reci- 
tat eliam Theodoretus Θεραπευτ, δ᾽, pag. 335. 

(20) Συνθέντος. H. ms., συνελθόντος. SvLBURG, 
Ξυνθέντος. Theod. ἶ 

(21) Κέχτηνται. H. ms., χέγτηται, sing. numero, 
SvLhURG. — χέχτηται habent etiam Plato et. Theo- 
doretus ; eaque vera lectio est. 

a Ἐπιφέρει. « "uujunQr. » Perperam, nam 
qum hic sequuntur, apud Platonem praecedunt; 


quamvis apud Theodoretum eadem posteriorem | 


loeum obtineant : quo indicio, ut aliis eliam. plu- 
rimis, e Clemente auctorum testimonia sumpsisse 


arguitur. : δὰ ! 208 
fo) Τούτων δὲ gucty. lH. In5., τούτων 6t aon tov, 
SvLBUhG. — Eamdem lectionem Theodoretus etiam 
exhibet. 
(94) Τῆς συγχράσεως, A Theodoreto abest, ut 
mox ποτέ. 
25) Σύντροφον. Ξύντροφον, Plato, Τηδοάογθι.. 
d Θεοΐ, το occurrunt paulo ἃ principio lib. 
n De legibus. , 
(27) Ὡς ἐξ ἀρχῆς. Integram senlentiam ex Epi- 


-nomidis platonicm principio attulisse, haud abs re 
fuerit: Λέγω δ᾽ οὐδὲν συφὸν, ἀλλ' ὅπεῤ ἅπαντες "EA- 


ληνὲς τε καὶ βάρδαροι γιγνώσκομέν τινα τρόπον, ὡς 
E ἀργῆς τὸ γενέσθαι χαλεπὸν ἅπαντι ζώι, πρῶτον 
y iu μετασχεῖν τῆς τῶν κυουμένων ἕξεως, ἔπειτ᾽ 















ἀποδιδράσκειν" » καὶ, συνελόντι εἰπεῖν, χακὴν Xeye 
ζεσθαι τὴν ὕλην, ἀφορμὴν οὐ παρέσχεν τῷ Μαρχίων 
εὐσεδῶς αὐτὸς εἰπὼν περὶ τοῦ κόσμου τάδε" ε Παρϑ (1Ὁ 
μὲν γὰρ τοῦ συνθέντος (30) πάντα τὰ καλὰ κχέχτην. 
ται (34)" παρὰ δὲ τῆς ἔμπροσθεν ἔξεως, ὅσα yaoi 
xai ἄδικα ἐν οὐρανῷ γίνεται, ταῦτα ἐξ ἐχείνης αὐτός 
τε ἔχει καὶ τοῖς ζώοις ἐναπεργάζεται, 5 Ἔτι δὲ er- [ 
φέστερον ἐπιφέρει (22) « Τούτων δὲ αὐτῷ (23) τὸ 
σωματοειδὲς τῆς συγχράσεως [94} αἴτιον, τὸ τῆς md. 
λαι ποτὲ φύσεως σύντροφον (25), ὅτι πολλῆς ἦν μετέν 
Xov ἀταξίας πρὶν εἰς τὸν νῦν χόσμον ἀφικέσθαι, » 
Οὐδὲν δὲ ἧττον κἂν τοῖς « Νόμοις » ὀδύρεται τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος, λέγων ὧδε" « Θεοὶ (26) 5€ obe. — 
βᾶντες τὸ τῶν ἀνθρώπων ἐπίπονον πεφυκὸς γένος, 
ἀναπαύλας τε αὐτοῖς τῶν πόνων ἐτάξαντο τῆς τῶν 
ἑορτῶν ἀμοιβάς,» Ἕν τε τῇ « 'Ἐπινομῖίδι » καὶ τὸς 
αἰτίας τοῦ οἴκτου δίεισι, καὶ τάδε λέγει, « Ὡς ἐξ ἀρ- 
χῆς (37) τὸ γενέσθαι χαλεπὴν ἅπαντι ζῴψ, πρῶτεν 
μὲν τὸ μετασχεῖν τῆς τῶν κυουμένων ἕξεως, ἔπειτ᾽ 
αὖ τὸ γίνεσθαι, καὶ ἔτι τρέφεσθαι, καὶ παιδεύεσθαι, 
διὰ πόνων μυρίων γίγνεται ξύμπαντα, ὥς φαμιν 
ἅπαντες. » Τί δὲ ; οὐχὶ xat Ἡράκλειτος (28) θένα- 
τὸν τὴν γένεσιν χαλεῖ; Πυθαγόρας δὲ καὶ τῷ ἐν « Γὺρ- 
γἱᾷ * Σωκράτει ἐμφερῶς, ἐν ofc φησι. « Gd — 
ἐστιν, ὁκόσα ἐγερθέντες ὀρέομεν: ὀκόσα δὲ εὔξοντες, — 
ὕπνος.» ᾿Αλλὰ τούτων μὲν ἅλις" ἐπειδὰν δὲ rel 
ἀργῶν διαλαμδάνωμεν, τότε ταὶ τὰς ἐναντιότητες 
ταύτας, ἃς οἵ τε φιλόσοφοι αἰνίσσονται, οἵ τε | 
Μαρκίωνα δογματίζουσιν, ἐπισχεψώμεθα (29). Ηλὴν 
οὐκ ἀσαφῶς δεδεῖχθαι ἡμῖν νομίζω τὰς ἀφορμὰς τῶν 
ξένων δογμάτων τὸν Μαρκίωνα παρὰ Πλάτωνος ἀχέ- 
ρίστως τε xal ἀμαβῶς εἰληφέναι. Ὃ δὲ περὶ ἔγαρα- 
τείας ἡμῖν προδαινέτω λόγος. 'Ἑφάσκομεν δὲ τὴν Bor, 


αὖ τὸ γίγνεσθαι καὶ ἔτι τὸ τρέφεσθαι, xal παιδεύ- 
εσθαι, χαὶ διὰ πόνων μυρίων ταῦτα γίγνεσθαι 
παντα, ὥς φᾶμεν ἅπαντες. e Nec inau ilum [ ; 
novumque adduco, sed quod barbari ommes οἱ 
Grieci modo quodam cognoscimus. Nemo enim 
ignorat, quanta sit in prima generatione anima- 
lium diflicultas, in conceptione et utero primum, 
deinde in nativitate et partu, postea in πα γι στ 
et educatione. Nam per mille labores fieri hae 
nemo nostrum ignorat. » 

(28) Ἡράκλειτος. 'HpdxAetog θάνατον τὴν Te 
νεσιν χαλεῖ Πυθαγόρᾳ τε xai τῷ ἐν Γοργίᾳ ' 
ttt ἐμφερῶς, ἐν οἷς φησὶ, Θάνατός ἐστι" sic en 
corrigendum est: « Quid vero ? non Heraclitus quo- 
que generationem (aut nativitatem) dicit esse mor- 
lem, consentiens ijs quze. Pythagoras et Soerates 
in Gorgia dixerunt? Ait enim : Mors sunt quacun- 
que experrecti videmus; que vero dormientes, 
somnus. » At Socratis dictum forte anillud innuat, 
quod est p. 493 edit. Stephani, Nam allata n 
pidis sententia, quam et Clemens promisit : Τὶς 
οἶδεν, addit, χαὶ ἡμεῖς τῷ ὄντι ἴσῶς τέῇναμεν, ecd 

Et 





ἤδη τοῦ ἔγωγε xal ἤχουσα τῶν σοφῶν, ὡς νῦν ἦμε 
τέθναμεν͵ xa! τὸ μὲν σῶμά ἐστιν ἡμῶν σῆμα. ἃ 
nos revera morimur (tel potius mortui summus), 
illud enim ἃ quodam ex sapientibus audivi, mos 
nunc mortuos esse, et nosirum (σῶμα) corpus esse 
(σῇ μα) Mme " CET à 

(29) ᾿κἧἶπισχεψώμεθα. Gonvenientius ιασχεψύ- , 
μεθα, indic. modo: SYLaUNG. 
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GTROMATUM LIB. IH. 


χρηστίαν ὑφορωμένους "EAXqvae, πολλὰ εἷς τὴν γέ" A cide ostensas esse existimo, externorum alieno- 


γεσιν τῶν παίδων ἀποφθέγξασθαι" ἀθέως δὲ ἐχδεξα- 


μένους ταῦτα τοὺς περὶ Μαρκίωνα, ἀχαριστεῖν τῷ 
Δημιουργῷ. Λέγει γὰρ ἡ τραγῳδία (30). 


rumque dogmatum occasiones Marcionem ingrate 
et indocte accepisse a Platone. Nobis autem pro- 
cedat sermo de continentia. Dicebamus autem 


Grecos adversus liberorum generationem multa dixisse, incommoda, qus comitari eam solent, 
respicientes : qu& cum impie excepissent Marcionite, impie fuisse ingratos in Creatorem. Dicit enim 


tragadia : 

Τὸ (31) μὴ γενέσθαι κρεῖττον, ἢ φῦναι βροτούς" 

Ἔπειτα (32) παῖδας σὺν πιχραῖς ἀλγηδόσι 

Τίκτω" τεχοῦσα δ᾽, ἤν (33) μὲν ἄφρονας τέκω, 

Στένω ματαίως, εἰσορῶσα μὲν καχοὺς 

Χρηστοὺς δ᾽ ἀπολύουσ᾽ (34) " ἤν δὲ καὶ σεσωσμέ- 
ίνονς (35), 

Τήκω τάλαιναν χαρδίαν ὀῤῥωδίᾳ. 

Τί τοῦτο (36) δὴ τὸ χρηστόν ; οὐκ ἀρκεῖ μῖαν 

Ψυχὴν (37) ἀπολύειν, κἄπειτ’ οὐδ᾽ ἔχειν (38) πό- 

[vou 5 
Καὶ ἔθ᾽ ὁμοίως" 
Ἐμοὶ γένοιντο (39) καὶ πάλαι δοκεῖν, 

Παΐῖδας φυτεύειν οὔποτ᾽ ἀνθρώπους ἐχρὶν, 

Πόνους ὁρῶντας εἰς ὄσους φυτεύομεν. 

Ἂν δὲ τοῖς αὖθις λεγομένοις xal τὴν αἰτίαν τῶν χα- 

κῶν ἐναργῶς ἐπὶ τὰς ἀρχὰς ἐπανάγει λέγων ὧδε: 


ἤλνθρωπος ἐγένου καὶ τὸ δυστυχὲς βίου 
Ἐκεῖθεν ἔλαδες, ὅθεν (40) ἅπασιν ἤρξατο 
Τρέφειν ὃ τ᾽ αἰθὴρ, ἐνδιδοὺς θνητοῖς πνοάς. 
ὴ οὖν τὰ (41) θνητὰ, θνητὸς ὦν, ἀγνωμόνει" 
Πάλιν δ᾽ οὖν τὰ ὅμοια τούτοις ὧδε ἀποδίδωσι" 
θνητῶν (42) δ᾽ ὅλόιος οὐδεὶς, οὐδ᾽ εὐδαίμων" 
Οὕπω γὰρ ἔου τις ἄλυπος. 
Καὶ εἴτ᾽ αὖθις" 
Φεῦ, φεῦ (43), 


Ὧ δυστυχεῖν be: xal καχῶς πεπραχέναι 


ὅσαι 
[τύχαι, 


Ὅσαι τε μορφαί [ τέρμα δ᾽ οὐχ εἴποι τις ἄν, 
Καὶ ἔθ᾽ ὁμοίως" 


βροτείων (44) πημάτων 


.... τῶν γὰρ (45) ἐν βροτοῖς 
Οὐκ ἔστιν οὐδεὶς διὰ τέλους εὐδαιμονῶν (46). 
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(30) Τραγῳδία. Plerique ex his versibus in Eu- 
ripidis tragediis exstabant. 

(31) Té. Exstat inter fragmenta incertarum Euri- 
pidis tragediarum, v. 334. 

(32) Ἔπειτα. Heec ibidem exstant v. 334,ut etiam 
in Grotii Excerptis e trag. et com., p. 321. 
(33) "Hv: AI. av. 
ὧν ᾿Λπολύουσ᾽. ᾿Απολέουσ᾽ substituit Grotius : 
ἀπολέσχσ᾽ habet Euripides. 

(38) Πν δὲ xai σεσωσμένους, El δὲ σεσωσμένοι, 
Grot. 

(36) Τοῦτο. Ταυτί melius Euripid. Gnorivus. 

(37) Ψυχήν. Hunc versum sic correxit Grotius, 
quomodo etiam inter opera Euripidis exstat : 


Ψυχὴν πολεύειν, κἀπὶ τῇδ᾽ ἔχειν πόνους. 

Curare vitam, proque ea pati erumnas. 
Ait enim, satis esse, pro uno homine, hoc est se- 
metipso, esse sollicitum. Sic etiam alibi vitam co- 
libem et improlem laudans, ait : 

Mia γὰρ vox ἧς ὕπερ ἀλγεῖν 

Νίτριον ἄχθος. 

(38) Οὐδ’ ἔχειν. Flor. edit. ἠδ᾽ ἔχειν, parum apte. 
SYLBURG. 


(39) Γένοιντο, Paulo aptius ἐγένετο, SvLBURG. — 
Hunc versum Grotius sic correxit : 


᾿Αλλ᾽ ὡς ἔμοιγε νῦν τε xal πάλαι innt. 


Non nascier prastat homines, quam nascier. 
Dein filios acerbis cum doloribus 

Enitor, ast eniza, stolidi sient, 

Afftictor, intuendo quod servo malos, 
Bonosque perdo. Si bonos servo, tamen 


Mihi misellum cor timore liquitur. 
Quid hic boni ergo est ? unicam annon sufficit 
Effundere animam, nisi crucieris amplius ? 


B Et adhuc similiter : 


181... Vetus stat mihi persuasio, 

Plantare filios numquam hominem oportuit, 

Dum cernit ad quot gignimus natos mala. 
In his autem, qua deinceps sequuntur, malorum. 
quoque causam evidenter reducit ad principia, sic 
dicens : 

O ! miser natus, malisque obnoxius 
ditus, homo, es, vitz tueque miseriam 
Hinc íinchoasti : cepit ether omnibus 


Spiramen unde alens tradere mortalibus ; 
Mortalis egre ne feras mortalia. 


Rursus autem his similia tradit : 


Mortalium omnium beatus non fuit — 
Quisquam, molestia et nemo carens fuit. 


Et deinde rursus : 


Heu ! quanta, quotque hominibus eveniunt mala, 
Quam varia, quorum terminus nullus datur ! 


Et adhuc similiter : 


Nemo beatus semper est mortalium, 


Mea illa pridem est, et manet sententia. 
(40) Ὅθεν. Hiec sic correxit Grotius : 
Ὅθεν ἄπαντας ἤρξατο 

Τρέφειν δδ᾽ αἰθὴρ, ἐνδιδοὺς θνητοῖς πνοάς. 
.... Unde nos cunctos alit 

4Ether, qui inhalat. spiritum oiventibus. 


mU Μὴ οὖν τά. Μή tot «à, Grot. ; μὴ τοίνυν 
alii. 
(42) θνητῶν. Hi versus ex Euripidis Iphigenia 


(| Aulidensi, v. 161, hoc modo scribendi sunt; 


θνητῶν δ᾽ ὄλόθιος εἷς τέλος οὐδεὶς, 

Οὐδ᾽ εὐδαίμων" 

Οὔπω γὰρ ἔφυ τις ἄλυπος. 

Nemo mortalium est ad finem usque beatus, 

Neque feliz ; 

Nullus enim adhuc natus est omnis doloris ez- 


[pers. 

(43) Φεῦ, φεῦ. Hi versus inter Antiopes Euripidec 

fragmenta exstant, v. 98. Exstant etiam apud Sto- 
beum, serm. 96, qui est De vita brevi, p. 531. 

(44) Βροτείων. Βρότειαι, Eurip., Stob., ubi mor, 


ὅσαι τε μορφ. 

(498) Tüv γάρ. Ex Eurbei4:- 
Οὐδεὶς διὰ «La 
NOn, Enzo Ni 


^ibhus. v. 944. 
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Hac itaque ratione dicunt etiam Pythagoreos absti- A 


nere ἃ rebus venereis. Mihi autem contra vi- 
dentur uxores quidem ducere, ut liberos susci- 
piant, velle autem a venerea voluptate se continere 
post susceptos liberos. Proinde mystice uti fabis 
prohibent, non quod sit legumen flatum excitans, 
et concoctu difficile, e somnia efficiat turbulenta ; 
neque quod hominis capiti sit similis, ut vult ille 
versiculus. 
Idem est namque fabam atque caput corrodere 
[patris ; 
sed polius quod faba, si comedantur, steriles effi- 
ciant mulieres. Theophrastus quidem certe in 
quinto libro De causis plantarum, » fabarum si- 
liquas, si ponantur ad radices arborum qua nu- 


Α 






AL 
Ταύτῃ οὖν φασι xal τοὺς Πυθαγορεΐους ἀπέχενθε 
ἀφροδισίων. "Ejoi δὲ ἔμπαλιν δοκοῦσι 2 - 


Lu 
m 
- 


παιδοποιίας ἕνεκα, τῆς δὲ ἐξ ἀφροδισίων δ δον ς ἐψέ-. | 


A&w κρατεῖν μετὰ τὴν παιδοποιίαν. Τ᾽ αὐτῃ μυττι- 


χῶς ἀπαγορεύουσι χυάμοις χρῆσθαι (47), οὐχ ἔπ 


πνευματοποιὸν, δύσπεπτον, xa! τοὺς ὀνείρους wr 
ραγμένους ποιεῖ τὸ ὅσπριον' οὐδ μὴν ὅτι ἀνθρώπον 
κεφαλῇ ἀπείχασται χύαμος, κατὰ τὸ ἐπύλλων 
ἐχεῖνο" 
Ἴσον (48) τοι χυάμους τρώγειν κεφαλάς τε τὸ- 
[oj 
μᾶλλον δὲ ὅτι κύαμοι ἐσθιόμενοι ἀτόκους ἐργάζονται 
τὰς γυναῖχας, Θεόφραστος γοῦν ἐν τῷ πέμπτῳ τῶν 
« Φυσικῶν αἰτίων » (19) τὰ κελύφη (50) τῶν χυάμων,͵ 
περὶ τὰς ῥίζας τῶν νεοφύτων δένδρων περιτιθέμενς, 


per sunt plantate, refert plantas exsiccare. Quin- B ξηραίνειν τὰ φυόμενα ἱστορεῖ" καὶ al κατοικίξιαι A 


etiam galline domestice, qui eas assidue. come- 
dunt, efficiuntur steriles. 


» P. 522 ED. POTTER, 4360 ED. PARIS. 


Auge recitat Stobaeus serm. 93.,.. κοὐδεὶς διὰ τέλους 
εὐδοιμονεῖ. 

(41) Κυάμοις χρῆσθαι. A fabis cur abstinuerint 
Pythagorei,causam eamdem affert Diogenes Laert. 

ag. 517, aliam Plutarchus De liber. edue., p. 7, et 
in Problem. Romanis, quiest, 95. H. SrLBURG. — 
Gregorius Gyraldus in libello De Pythagora symbo- 
lis tradit ex Jamblicho et Olympiodoro, Timicham 
Pythagoricam, cum eam Dionysius cogeret myste- 
rium revelare cur a fabis abstinendum monuerit 
Pythagoras, mordicus sibi przcisa lingua eam in 
faciem tyranni exspuisse. Heron. lib. n Hei rusti- 
ca, causam affert, quod in earum floreauspicium 
oddam lugubre inveniatur. Circumferuntur et 
rphei versus ; 

O miseri, a fabulo, miseri, subducite dextras, 

Erse fabas simile ac caput. absumpsisse parentum. 
Gellius tamen in Noctibus Atticishunc priorem Em- 

edoclis, non Orphei nomine, citat. « Videtur, » 
nquit lib. iv, c. 11 « de χυάμῳ esitato causam 
erroris fuisse, quia in Empedoclis carmine opinati 
sunt xu£uov, legumentum, vulgo dici; sed qui 
diligentius scitiusque carmina Empedoclisarbitrati 
sunt, κυάμους hoc loco testiculos significare di- 
cunt, eosque more Pythagorgs aperte atque symbo- 
lice κυάμους appellatos, quod sint αἴτιοι τοῦ χυεῖν᾽ 
idcirco in Empedoclis versu non a fabulo edendo. 
sed a rei venerem proluvio voluisse homines de- 
ducere. » Gr. Naz. ideo fabas Orphicas, 1 De 
Theol. CotLEcr. — Conf. etiam Cicero lib. 1 De 
divinat. ; Plinius Nat. histor. lib. ΧΥΤΙῚ, cap. 12; 
; ícorum auctor lib. ir, cap. 35 ; Suidas in 
Pythagora, etc. 

48) Ἴσον. Eodem plane modo hunc versum ex- 
hibet Athensus lib.i. Idem vero in Geoponic. lib.r, 
cap. 35, Orpheo, una cum altero simili, ascriptus, 
paulo aliter se habet : Φέρεται δὲ xxi 'Ὀρφέως 
τοιάδε ἔπη" 

Δειλοῖ, πάνδειλοι, χυάμων ἄπο χεῖρας ἔχεσβε' 
Καί" 

σον tot χυάμους τε φαγεῖν, κεφαλάς τε το- 

[χήων. 
Circumferuntur etiam Orphei versus hujusmodi : 
O miseri, ter miseri, a fabis abstinete manus, 

Et : 
Par facinus fabis vesci atque capitibus parentum. 
Ὁ) Φυσικῶν αἰτίων, Φυσιχῶν αἰτίων libros 
Iheophrasto ascribit etiam Diogenes Laertius pag, 
18/7 sed scribendum potius Φυτιχῶν αι apud Atbe- 


C dum probo Pythagoreos idcirco f 


J τοῖς 


ὄρνιθες, συνεχῶς ταῦτα σιτούμεναι, roxo: γίνονται, 


neum lib. xui, p. 38, 44, et. infra φυτικὴ δύναμις 
p. 328. Vulgo inscribuntur ii libri iu | φυτῶν al- 
tlov, De plantarum causis, inquit S;1b . Mercu- 
rialis lib, 1v Var. lect.,, cap. 5 :« Quod Theophr: 
stus, in v De causis plantarum, cap. 21, seribit fa- 
barum putamina, radicibus aut inibus planta- 
rum novellarum apposila,earum vitam penitus lol- 
lere, etiam a Clem. Alex. Strom. i, et ab  Apollo- 
nio in Mirabilibus historiis, hist. 45, citatum ex 
quinto De causis naturalibus (quasi sic liber ille in- 
scriberetur antiquitus) invenio : qui cum addant 
domesticasgallinas iisdem putaminibus jugiter ves- 
centes sterilescere, neque 1d a Theophrasto tradi- 
tum sit, ejuscemodi sententia non exiguam mihi 
suspicionem parit ; quemadmodum item non admo- 
abarum esum ve- 
tasse,quod comeste mulieres infecundas reddant: 
quoniam, ul meminit Galenus, fabs, si belle nu- 
triunt,et flatulentze sunt, potius fecunditatem quam 
sterilitatem inducere debent. » Corzgcr. — In Dio- 
enis Laertii Theophrasto Casaubonus pro Φυσιχῶν 
ἱστοριῶν et Φυσικῶν αἰτίων, substituit Φυτικῶν ἵστο- 
puov, et Φυτικῶν αἰτίων, Sic Varro De re rust. {Π}}ν1, 
cap. 5 : « Equidem innumerabiles mihi videntur, 
inquit Agrius, cum lego libros Theophrasti com- 
plures, qui inscribuntur « Φυτῶν ἱστορίας,» et alteri 
« Φυτικῶν αἰτεῶν. » Athencus lib. i, cap.14 : θεό- 
φραστος δὲ —"— ἐν Αἰτίοις φυτικοῖς, etc. ; Ari- 
stophanis Scholiastes Ad Equites : Τὰς δὲ ale 
τίας καὶ ᾿Αριστοτέλης ἀκαλήφας ἐν τῷ Περὶ ζῴων 
καὶ Θεόφραστος ἐν ἑοδόμῳ « Φυτιχῶν. » 

(50) Τὰ κελύφη. Hac sumpta sunt e Theophrasti 
De causis plantarum lib. y, cap. 21 : Φθείρει γὰρ τὲ 
τῶν κυάμων κελύφη, περιδαλλύμενα ταῖς ῥΐζαις καὶ 
βλαστοῖς͵ οὐ πάντα, ἀλλὰ τὰ ἄρτι ἀναφυόμενα' 
ταῦτα γὰρ ἀσθενέστερα. « Enimvero fabarum puta- 
mina, radicibus aut germinibus apposita, vitam 
penitus tollunt : non tamen omnibus, sed iis, qum 
nuper provenere, utpote imbecillioribus. » Apol- 
lonius v ec Historie commentitiz22 cap. 46, 
eadem refert, qum Clemens : Θεόφραστος ᾽ν τῇ 
πέμπτῃ τῶν « Φυσιχῶν [seu potius —— αἰτίων» 

ησὶν τὰ χελύφη τῶν χυάμων, περὶ τὰς ῥίζας τῶν 

ἐνδρων περ ιτιβέμενα, ξηραίνειν τὰ φυό ἱενα" καὶ 
ai κατοικίδιαι δὲ ὄρνιθες, συνεχῶς ταῦτα ἐσθίουσαι, 
ἄτοχοι γιγνονται" ὄθεν καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν, 
τάχα δὲ καὶ GU ἄλλας, οἱ Πυθαγόρειοι ἀπηγορεύκασιν 
τῷ χυῦμῳ χρῆσθαι" xai γὰρ πνευματοποιὸν, κι 
δύσπεπτον, χαὶ τοὺς ὀνείρους τεταραγμένους Bub 
ἐμποιεῖ, « Theophrastus, libro Naturalium cau- 


Sarum (ceu potus Plantarum) quinto, putamins —— 
-— | 


e 
| 
ας ΟΝ 








AI 


1129 


BTROMATUM LIB. IIl. 


1130 


CAPUT IV. 
Quibus prateztibus utantur heretici ad omnis generis licentiam et libidinem exercendam. 
Τῶν δὲ ἀφ᾽ ἀἱρέσεως ἀγομένων Μαρκίωνος μὲν τοῦ αὶ — Ex iis autem,qui ab heresi ducuntur, Marcionis 


Ποντικοῦ ἐπεμνήσθημεν, Ov ἀντίταξιν τὴν πρὸς τὸν 
δημιουργὸν τὴν ρῆσιν τῶν κοσμιχῶν παραιτουμέ- 
νου. Γίνεται δὲ αὐτῷ τῆς ἐγχρατείας αἴτιος, εἴ γε 
τοῦτο ἐγχράτειαν ῥητέον, αὐτὸς ὁ Δημιουργὸς, πρὸς 
ὃν ὁ θεομάχος οὗτος γίγας ἀνθιστάναι οἰόμενος, 
ἄχων ἐστὶν ἐγχρατὴς, χατατρέχων καὶ τῆς χτίσεως 
xal τοῦ πλάσματος. Κἂν συγχρήσωνται τῇ τοῦ Κυ- 
ρίου φωνῇ, λέγοντος τῷ Φιλίππῳ (51), « ἤλφες τοὺς 
νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν vtxpooq* σὺ δὲ dxo- 
λούθει μοι (52) ἀλλ᾽ ἐκεῖνο σχοπείτωσαν, ὡς τὴν 
ὁμοίαν τῆς σχαρχὸς πλάσιν xai Φίλιππος φέρει, νε- 
κρὸν οὐκ ἔχων μεμιασμένον. Πῶς οὖν σαρχίον ἔχων, 
νεχρὸν οὐχ εἶχεν ; Ὃτι ἐξανέστη τοῦ μνήματος, τοῦ 
Κυρίου τὰ πάθη νεχρώσαντος, ζήσαντος (53) δὲ Χρι- 
στῷ. Ἐπεμνήσθημεν δὲ xal τῆς κατὰ Καρποχράτην 
ἀθέσμου γυναιχῶν χοινωνίας᾽ περί τε Νιχολάου ῥή- 
σεως διαλεχθέντες (ὕ4), ἐκεῖνο παρελίπομεν᾽ ᾿Ὡραίαν, 
φασὶ (55), γυναῖχα ἔχων οὗτος, μετὰ τὴν ἀνάληψιν 
τὴν τοῦ Σωτῆρος, πρὸς τῶν ἀποστόλων ὀνειδισθεὶς 
ζηλοτυπίαν, εἰς μέσον ἀγαγὼν τὴν Yovaixa (56), 
Υῆμαι τῷ βουλομένῳ ἐπέτοεψεν (57) . ἀκόλουθον 
γὰρ εἶναί φασι τὴν ποᾶξιν ταύτην ἐκείνῃ τῇ φωνῇ, 
τῇ, ὅτι « παραχρήσασθαι τῇ capxi δεῖ (58). » Καὶ 
δὴ καταχολουθήσαντες τῷ γενομένῳ τῷ τε εἰρημένω 


»&« P. 523 ED. POTTER, 436-437 ED. PARIS. (a) 


fabarum dicit,radicibus arborum apposita, fructus 
siccare. Sed et gallinas domesticas, si crebro ea 
edant, steriles fleri. Hanc ob causam, et fortassis 
etiam alias, Pythagorei fabe usu interdixerunt. 
Flatus enim gignit, concoctu difflcilis est, et tur- 
bulenta insoinnia creat. » Item Geoponicorum au- 
ctor lib. n, cap. 35: Φασὶ δὲ xat τοὺς χατοιχι- 
δίους ὄρνεις. συνεχῶς αὐτοὺς (χυάμους) ἐσθιούσας, 
ἀτόχους γίνεσθαι. « Aiunt et domesticas gallinas ex 
assiduo fabarum usu steriles fleri.» Tuni memorat 
quod χυάμους ὁ Πυθαγόρας φησὶ μὴ χρῆναι ἐσθίειν᾽ 
« Pythagoras fabas comedere interdixerit. » 

(91) Φιλίππῳ. Hujus nomen reticent evangeliste. 

(h2) Σὺ δὲ ἀκολούθει po:, Heec sententia penitus 
a Matthaeo abest ; apud Lucam vero ejus loco ex: 
$lat: Σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ. Sed commate precedente dixerat Christus 
ἀχολούθει μοι, quod forte Clemens, e memoria Scri- 

turas recitans, huc transtulit. 

(53) Ζήσαντος Seu potius ζωοποιήσαντος, « Vi- 
vificante. » Alioqui scribendum esset ἔζησε. « vixit.» 
Respicere autem videtur Rom. vi, 14: Λογίζεσθε 
ἑαυτοὺς νεχροὺς μὲν εἶναι τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ 
Θεῷ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡ μῶν. Coloss. 11,5: 
Νεχρώσατε οὖν τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ γῆς, T02- 
νείαν, etc., vel alium his similem S. Scripture lo- 
cum. 

(584) Διαλεχθέντες. Nempe Strom. i, p. 411 edit. 
Paris. Porro ea, qua hic de Nicolao memorat Cle- 
mens, κατὰ λέξιν recitat Eusebius Eccles. histor. 
lib ur, cap. 29 : Ὃ γε μὲν ᾿Αλεξανδρεὺς Κλήμης ἐν 
τρίτῳ Στρωματεῖ ταῦτῷόὔ περὶ αὐτοῦ κατὰ λέξιν ἔστο- 
pst « De hoc autem, inquit, » Nicolao « Clemens 
Alexandrinus in tertio Stromate narrat ad verbum, 
etc. » Eorumdem sensum Theodoretus in suum Hz- 
ret. fabul. lib. 11, c. 1, p. 226, 227, transtulit. 

(65) Φασί. Hoc ex Eusebio substitui pro vulgato 


φησί. 


ParROL. Ga. VIII. 


quidem Pontici fecimus mentionem, qui propter 
certamen,quod adversus Creatorem suscepit, mun- 
danarum rerum usum recusat. Ei autem continen- 
tie causa est,si modo est ea dicenda continentia, 
ipse Creator, cui se adversari existimans gigas iste 
cum Deo pugnans, et invitus continens, dum in 
creationem et Dei opusinvehitur.Quod si usurpent 
vocem Domini,qui dicit Philippo : « Sine mortuos 
sepelire mortuos suos, tuautem sequere me (a) ; » at 
illud considerent, quod similem carnis formationem 
fert quoque Philippus, non habens cadaver pollu- 
tum.Quomodo ergo cum carnem haberet, non ha- 
buit cadaver ? Quoniam surrexit ex monumento, 
Domino ejus vitia morte afficiente,vixit autem Chri- 
sto. Meminimus autem nefarie quoque ex Carpo- 
cratis sententia mulierum communionis. Cum au- 
tem de dicto Nicolai loqueremur, illud pretermi- 
simus : Cum formosam, aiunt, haberet uxorem, et 
post Servatoris assumptionem ei fuisset ab apos- 
tolis exprobrata zelotypia, in medium adducta 
muliere, permisit cui vellet eam nubere. Aiunt 
enim hanc actionem illi voci consentaneam χε quae 
dicit, quod « carne abuti oporteat. » Proinde 
ejus factum et dictum absolute et inconsiderate 


Matth. vii, 22 ; Luc. ix, 60. 


(86) TZ,» γυναῖκα. Abest ab Euseb. 
(87) Γῆμαι τῷ βουλομένῳ ἐπέτρεψεν. Rufinus 
vertit, « si quis vellet eam habere, permisit. » 


C Christophorsonus, «cuique cupienti ducendam per- 


misit. » Theodoretus lib. m Horet. fabul., xai ἐπι- 
τρέψαι χοινωνῆσαι αὐτῇ τὸν βουλόμενον, « eLpermisisse 
ut qui velleteum ea haberet consuetudinem. » D. Au- 
gustinus.har.6,« ut qui vellet, eauteretur.» Epipha- 
nius autem her. 25 ait eum ideo fuisse traductum, 
quod ἀπὸ τοῦ γυναίου ἐγκρατευσάμενος ὡς κατὰ μί- 
μησιν ὧν (02 Θεῷ προσανεχόντων, μέχρι τινὸς ἐκαρ- 
τέρει,οὐ μὴν εἰς τέλος ἤνεγχε κρατεῖν τῆς αὐτοῦ ἀχρα- 
σίας. « Cum ab uxore se continuisset ad imitatio- 
nem eorum quos Deo addictos videbat,aliquotenus 
tolerabat non tamen in finem sux intemperantise 
dominari potuit, sed volens velut canis ad vomi- 
tum reverti. preextus quosdam non ita bonos ve- 
nabatur ad petulantia defensionem. Correcr. 

(88) 'AxóAouüov γὰρ εἶναί φασι τὴν πρᾶξιν ταύ- 
τὴν ἐχείνῃ τῇ φωνῇ, τῇ, Ovi παραχρήσασθαι τῇ σαρ- 
xi δεῖ. Atque ita quoque habet Eusebius, nisi quod 
legit παραχρᾶσθαι. Rufinus : « Ex qua occasione isti 


D consequens putaverunt, ut secundum hoc factum 


vel dictum Nicolai unusquisque carne sua.in quod 
delectaret,abuteretur » Christophors : « Atque illi 
dicto, carne nempe abuti oportere, haeretici hoc 
ipsorum factum congruere asseverant. » Atque ita 
relinquunt dubiuminterpretes,cujusnamsitdictum 
illud : « Carne abuti oportere. » Nicolai. an hare- 
licorum ; et quodnam factum intelligant, Nicolai 
uxorem publicants, an Nicolaitarum. qui com- 
munes habebant uxores. lllius tamen utrumque 
intelligere se videtur innuere, cum ait himreticos 
ejus factum et dictum temere et inconsiderate se- 
qui. Et quod est apud Nicephori interpretem lib. 
it, €. 15,quicunque vellet ducere eam jussit,eique 
faeto congruens adjecit dictum, « abutendum esse 
' carne, » inquiens. » CoLLEcr. 
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denter effuseque fornicantur Ego autem audio Ni- 
colaum quidem nulla unquam alia,quam ea, qua 
ei nupseraL, uxore usum esse ; et ex illius liberis, 
fllias quidem consenuisse virgines, filium aulem 
permansisse incorruptum.Qu:e cum ita se habeant, 
vitii erat depulsio alque expurgalio, in medium 
aposlolorum cireumaclio uxoris, cujus dicebalur 
laborare zelotypia : et continentia a voluptatibus, 
qua inagno studio parari solent, docebal illud, 
« abuli carne, » hoe esl, exercere carnem. Neque 
enim, ut existimo, volebant, convenienter Domini 
praxcepto,«duobus dominis servire (a),» voluptati et 
Deo.Dicunt itaque Matthiam quoque sic docuisse: 
« Cum carne quidem pugnare, et ea uti, nihil ei 


impudicum largiendo ad voluptatem ; augere autem B 


animam per fidem et cognitionem. » Sunt autern, 
qui etiam publicam venerem pronuntiant mysti- 
cam communionem ;et sic ipsum nomen contu- 
melia afficiunt. Sicut enim operari eum dicimus, 
tum qui malum aliquod facil, tum etiam qui bo- 
num,idem nomen ulrique tribuentes ; haud ali- 
ter « communio » usurpari solet ; nam bona quidem 
est in communicalione lum pecuniz, tum nutri- 
menti et vestitus : illi autem quamlibet veneream 

(a) Matth. vi, 24 ; kuc. xvi, 13. 

(59) ᾿Εχπορνεύουτιν, dva!ürv. Eusebius, ἀναίδην 
utm tied inverso ordine. 

(60) Τῶν x' £x, Τῶν τε ἐκείνου τέχνων τὰς μὲν δηλ. 
Eus. elegantius. | 

(61) "Ag0o2ov. Theodoretus ἠίθεον explicat.Est au- 
tem 7/'soz, secundum Hesychium, ἄγαμος « cielebs.» 


CLEMENTIS8 ALEXANDRINI 


sequentes, qui ejus hzresim persequuntur, impu- αὶ ἁπλῶς καὶ ἀδασανίστως, ἐλ 







οἱ τὴν αἵρεσιν αὐτοῦ μετιόντες. 
τὸν Νικόλαον μηδεμίᾳ ἑτέρᾳ 1 Ὑῆμεν, u- 
χρῆσθαι γυναιχί' τῶν τ᾽ ἐχείνου (60) τέχνων ὅγ- 
λείας μὲν καταγηρᾶσχι παρθένους, ἄφθορον (δ) ὃ 

διαμεῖναι τὸν υἱόν, Ὧν οὕτως ἐχόντων, κοῦρε 
πάρους ἦν, εἰς μέσον τῶν ἀποστόλων (62) 

ζηλοτυπουμένης ἐχκύχλησις γυναιχός" καὶ $iyni- 
τεια τῶν περισπουδάστων ἡδονῶν, τὸ « παρσχρῖ» 
σθαι (03) τῇ σαρκὶ » ἐδίδασκεν. Οὐ γὰρ, vum, 
ἐδούλοντο (64), κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐντολὲν 
δυσὶ κυρίοις δουλεύειν, » ἡδονῇ καὶ Θεῷ (68). Al- 
Ἴουσι γοῦν καὶ τὸν Ματθίαν οὕτω διδάξαι. « Ξαρεὶ 
μὲν μέχεσθαι xal παραχρῆσθαι (66), μηθὲν αὐτῇ 
πρὸς ἡδονὴν ἀχόλαστον (67) ἐνδιδόντα " Ψυχὴν ü 
αὔξειν διὰ πίστεως καὶ γνωσεὼς (6H). Εἰσὶν UV 
οἵ (09) τὴν πάνδημον ᾿Αφροδίτην χοινωνίαν μυστιεῖν 
ἀναγορεύουσιν, ἐνυδρίζοντες καὶ τῷ ὀνόματι [Ὁ 
λέγεται γὰρ καὶ τὰ ποιεῖν τι κακὸν ἐργάζεσθαι, 
ὥσπερ ἂν καὶ τὸ ἀγαθόν τι, ὁμωνύμως ἐργά 
ὁμοίως δὲ καὶ « ἡ χοινωνία' ν ἀγαθὸν δὲ καὶ ἔν pe 
ταδόσει ἀργύριον (71), καὶ τροφῆς, καὶ στολῆς εἰ 
δὲ xai τὴν ὁποιανδηποτοῦν ἀφροδισίων συμπλουχὲν 
κοινωνίαν ἀσεδῶς χεχλήχασιν. Φασὶ γοῦν τινα m 


τῶν, ἡμετέρᾳ παρθένῳ, ὡραίᾳ τὴν ὄψιν, προπὶ» 








Γ᾿ 


feminarum,nam ei sceleri etvita et dicta ejus adver- 
sabantur. CoLLEcr. — Παραχρᾶσθαι iterum Euseb. 
(04) Ὃ ἐδούλοντο. Euseb. rectius ἔδούλετο, sing. 
numero : de Nicolao enim loquitur. 
(65) Θεῷ. Κυρίῳ Euseb. | 
(66) Παραχρᾶ αι Παραχοῆσθαι. iterum Euseb. 


(62) Εἰς μέσον τῶν ἀπ. "IT εἰς μέσον τῶν ἀποστόλων (? Dein, μηδέν pro μηθέν. 


τῆς ζηλοτυπουμένης ἐκ. Euseb. 

(63) ΠΠαραγοῆσθαι. Illa verba, « hoc est exercere 
carnem, adjecit Hervetus: nam (Grece tantum 
est, ἡ ἐγκράτεια τῶν περισπουδάστων ἡδονῶν τὴ πα-- 

apta: τῇ σαρκὶ ἐδίδασχεν. Rufinus: « Quo per 
hoc continentem se ostenderet ejus rei, quam ni- 
mio putabalurexpetere,contemnendam magis quam 
expelendam carnis edocens voluptatem. » Chri- 
slophors. : « Quineliam ejus continenlia in volup- 
latum depulsione, ad quas conquirendas plerique 
nitniostudioineitabantur, perspicue docebat, carne 
abuli oportere, quo ejus refrenetur libido. Non 
enim credo, secandum Domini mandatum duobus 
dominis inservire voluit. » Atque hanc interpreta- 
tionem substituere potes in locum illorum Herveti, 
« δὲ conlinentia ἃ voluptatibus » usque ad, « Di- 
cunt itaque. » Nam quod apud Clementem est, οὐ 
1245. οἶμαι, ἐδούλοντο, corrigendum est ex Eusebio 
tbo$Àsexo. Porro quod dixit Clemens, filium Ni- 
colai.« permansisse incorruptum, ἄφθορον δια- 
μεῖναι, Nicephorus ἐν ἀφθορίᾳ dicit; et ejus inter- 
pres, « in incorrupto cielibutu permansisse. » Theo- 
dorelus Nicolaum ait, τὰ τέχνα τὴν ὑπὲρ φύσιν 
ἀγνείαν ἐχπαδεῦσαι, χαὶ τὸν μὲν υἱὸν ἠΐβεον δια- 
μεῖναι, liberos suos supernaturalem castitatem 
docuisse, et filium quidem calibem permonsisse. » 
Rufinus quoque : « Filius autem castitatem incor- 
rupti corporis custodivit, » melius quam Christoph. 
« Filium vitam puram et nulla labis contagione 
aspersam lraduxisse, » Polest enim et labe carere 
torus inmaeulatus conjugii. Clem»ns ergo Nico- 
laum ait suam uxorem vulgantem, id fecisse οὐ 
vouofjezoovza, uLait Theodoretus, « non jubentem,» 
se uL accusatores redargueret; horeticos autem 
immerito, ul ait Augustinus,factum ejus in sectam 
lurpissimam vertisse, qua placet usus indifferens 


(07) ᾿Ακόλαστην, Abest ab Euseb. 
| (68) Γνώσεως, Hactenus Clementis verba recita- 
vit Euseb. 

(69) Εἰσὶν δ᾽ οἵ, Hoc sectaloribus Prodici tribui 
Theodoretus lib. 1 De hzeretic, fab., mbi et hec 
Clementis verba citat, itemque illa p. 457: « ὕμιν 
nium hominum infeiicissimi, » elc. D — 
Theodoretus Haeret. fab. lib. 1, cap. 6, p. 197 
Prodici, Adamitarum secte auctoris, erro 
enumeralis, hzc adjicil: Ka! τούτου δὴ ns 
τὸν Στρωματέα παρέξομαι Κλήμεντα, ἱερὸν 
καὶ τολυπειρίᾳ ἅπαντας ἀπολιπόντα. Λέγει δ᾽ οὕτως 
ἐν τῷ τρίτῳ τῶν Στρωματέων. « Cujus rei Leslem 
Stromateum Clementem producam,virum βαποίππι 
et qui abundantia doctrine. omnibus antecellut 
Sic autem loquitur in tertio Stromatum. « Tyam 
sequ:ntur Clementis verba usque ad ὀνόματι, Porro 
εἰσι! δέ pro εἰσὶν δ᾽ habet Theodor. Dein ὁν ὁμαζουδι 
pro ἀναγορεύουσι. ' 

(10) ᾿Ενυδρίζοντες καὶ τῷ ὀνόματι, Haec velus 
Clementis interpres omisit ; Theodoreli autem in- 
lerpres sic verlit: « Vel ipso nomine contume- 
liosi. » Sensus est, quem Latine expressimus. 
"Üvoua aulem respicilL nomen Christianum, cui 
contumeli:z notam ab impuris istis haereticis inuri 
pulavit auctor : quemadmodum paulo su 
p. 428, edit, Paris. de similibus dicit: Ἐξ ὧν μ 
μεγίστη xaxà τοῦ ὀνόματος i$'Óm βλυσοημία. « ἃ 
quibus in » Christianum « nomen manavit maxi- 
mum dedecus.» Vel potius respicil xotwtoviaw quam 
vocem, cum ea mysticam Christi ejusque mem- 


brorum « conjunctionem » significaret, pe 


et nefarios « concubitus » applicabant aci. 
Cui sensuifavent quae sequuntur. —— Kr 

(71) ᾿Αργύριον, Scribendum esse ἀργυρίου, y 
interpres. 
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θόντα φάναι’ Γέγραπται, « Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε δί- A conjunctionem impie vocaverunt«communionem.» 


δου" » τὴν δὲ σεμνῶς πάνυ ἀποχρίνασθαι, μὴ συν- 
ιεἴσαν τὴν τἀνθρώπου ἀσέλγειαν" ᾿Αλλὰ περὶ γάμου 
τῇ μητρὶ διαλέγου. "à τῆς ἀθεότητος | χαὶ τῶν τοῦ 
Κυρίου φωνῶν διαψεύδονται οἱ τῆς ἀσελγείας χοι- 
γωνοὶ, οἱ τῆς λαγνείας ἀδελφοὶ, ὄνειδος οὐ φιλοσο- 
φίας μόνον, ἀλλὰ καὶ παντὸς τοῦ βίου" οἱ παραχα- 
ράσσοντες τὴν ἀλήθειαν, μᾶλλον δὲ κατασχάπτον- 
τες, ὡς οἷόν τε αὐτοῖς" οἵ γε τρισάθλιοι (72) τήν τε 
σαρχίνην χατὰ τὴν συνουσιαστικὴν χοινωνίαν (73) 
ἱεροφαντοῦσι, xal ταύτην οἴονται εἷς τὴν βασιλείαν 
αὐτοὺς ἀνάγειν τοῦ Θεοῦ (74). Εἰς τὰ χαμαιτυ- 
πεῖα μὲν οὖν dj τοιάδε εἰσάγει κοινωνία’ xal δὴ συμ- 
μέτοχοι εἶεν αὐτοῖς οἱ σύες xai οἱ τράγοι" siev δ᾽ ἂν 
ἐν ταῖς μείζοσι παρ᾽ αὐτοῖς ἐλπίσιν αἱ προεστῶσαι 


τοῦ τέγους πόρναι, ἀναίδην εἰσδεχόμεναι (15) τοὺς Β 


βουλομένους ἅπαντας, « Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε 
τὸν Χριστὸν, εἴ γε αὐτὸν ἠκούσατε, xal ἐν αὐτῷ 
ἐδιδάχθητε, χαθώς ἐστιν ἀλήθεια ἐν Χριστῷ "In- 
σοῦ (16), ἀποθέσθαι ὑμᾶς τὰ (Ti) κατὰ τὴν προτέραν 
ἀναστροφὴν, τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, τὸν φθειρόμε- 
voy χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης" ἀνανεοῦσθαι δὲ 
τῷ πνεύμχτι τοῦ νοὸς ὑμῶν, καὶ ἐνδύσασθαι τὸν 
χαινὸν ἄνθρωπον, τὸν κατὰ Θεὸν χτισθέντα ἐν δι- 
καιοσύνῃ χαὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας, » κατὰ τὴν ἐξο- 
μοίωσιν τοῦ θείου (78). « Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ 
Θεοῦ, ὡς τέκνα ἀγαπητὰ, καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγά- 
πῃ. χαθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν ὑμᾶς (79), καὶ 
παρέδωκεν ἑχυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν καὶ θυσίαν 
τῷ Θεῷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, Πορνεία δὲ, xoi πᾶοα 
ἀχαθαρσία, fj πλεονεξία, μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, 
κοθὼς πρέπει ἁγίοις, xal αἰσχρύτης, καὶ μωρολο- 
qi« » καὶ γὰρ ἀπὸ τῆς φωνῆς ἀγνεύειν μελετᾷν 
διδάσκων ὁ ᾿Απόστολος, γράφει: Τοῦτο γὰρ ἴστε γι- 
γώσκοντες (80), ὅτι πᾶς πόρνος, » καὶ τὰ ἐξῆς, ἕως, 
« Μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε. » ᾿Εῤῥύη δὲ αὐτοῖς τὸ 
δόγμα ἔχ τινος ἀποχρύφου" xai δὴ παραθήσομαι τὴν 
λέξιν τὴν τῆς τούτων ἀσελγείας μητέρα" xai tits 
αὐτοὶ τῆς βίόλου συγγραφεῖς, ὅρα τὴν ἀπόνοιαν, εἰ 
καὶ Θεοῦ διαψεύδονται OU. ἀχρασίαν᾽ εἶτε ἄλλοις (81) 
περιτυχόντες, τὸ χαλὸν τοῦτο ἐνόσησαν δόγμα (82), 
διεστραμμένως ἀχηχοότες. Ἔχει δὲ (83) οὕτω τὰ 
τῆς λέξεως" « Ἕν ἦν τὰ πάντα' ἐπεὶ δὲ ἔδοξεν αὐὖ- 
τοῦ τῇ ἑνότητι μὴ εἶναι μόνῃ, ἐξῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ 
xk P. 524 ED. POTTER, 437-438 ED. PARIS. 
fc) Ephes. v, 1-4. (d) Ibid. 5-11. 


(a) Matth. v, 42; Luc. vi, 30. 


Dicunt itaqueex iis quemdam, cum ad nostram vir- 
ginem vultu formosan accessisset, dixisse : Scrip- 
tum est : « Da omni te petenti (a) : » illam autem 
honeste admodum respondisse, ut quz non intel- 
ligeret hominis petulantiam : At tu matrem »& con- 
veni de matrimonio. O impietatem! etiam voces 
Domini ementiuntur isti intemperantise communi- 
catores, fratresque libidinis, non solum probrum 
philosophie,sed etiam totius vite; qui veritatem, 
quantum in eis situm est, adulterant ac corrum- 
punt, vel potius defodiunt ; homines infelicissimi 
carnalem concubitus communionem consecrant,et 
hanc ipsos putant ad regnum Dei perducere. Ad 
lupanaria ergo deducit hec communio, et cum eis 
communicaverint sues et hirci, maximaque apud 
illos in spe fuerint meretrices, que in prostibulis 
presto sunt, et volentes omnes admittunt. e Vos 
autem non sic Christum didicistis,siquidem ipsum 
audistis, et in eo docti estis, quemadmodum est 
veritas 38858 in Christo Jesu, ut deponatis que 
sunt secundum veterem conversationem, veterem 
hominem, qui corrumpitur secundum desideria 
deceptionis. Renovamini autem spiritu mentis ve- 
stre, et induatis novum hominem, qui creatus est 
secundumDeum in justitia et sanctitate veritatis(b),» 
ad Dei similitudinem.« Efficimini ergo Dei imitato- 
res, ut filii dilecti,et ambulate in dilectione, sicut 
Christus quoque dilexit nos,et tradidit seipsum pro 
nobisoblationem et hostiam Deo in odorem suavita- 
tis. Fornicatio autem, et omnis immunditia, vel 
avaritia,ne nominetur quidem in vobis,sicut decet 
sanctos,et turpitudo, et stultiloquium (c).» Etenim 
docens Apostolus meditari velipsavoce esse castos, 
scribit:« Hoc enim scitote,quod omnis fornicator,» 
et cetera,usque ad illud :« Magis autem arguite(d).» 
Effluxit autem eis dogma ex quodam apocrypho 
libro. Atque adeo afferam dictionem, que mater 
eorum intemperantie et origo est: et sive ipsi 
hujus libri scriptores se fateantur,en eorum vecor- 
diam.licet Deo eum falso ascribant libidinis in- 
temperantia ducti : sive ab aliis, eos perverse au- 
dientes, hoc preclarum dogma acceperint, sic 
porro se habent ejus verba :« Unum erant omnia: 


(0) Ephes. iv, 20-24. 


(72) Ot γε τρισὰθ. Hanc pericopem, usque ad ἢ verba accommodaret ad ea que de divina similitu- 


hec verba βου ομένους ἅπαντας, recitavit Theodo- 
retus Haeret. fabul. lib. 1, cap. 6. Porro οὗ γάρ pro 
οἵ γε habet ille. 

(73) Τήν τε σαρκίνην κατὰ τὴν συνουσιαστι- 
xi» x. Haud scio an verius, τὴν τε σαρχκίνην xai 
τὴν συνουσιαστιχὴν x. SYLBURG. — Recte: sic enim 
hunc locum exhibet Theodoretus, τὴν σαρκιχὴν xal 
τὴν σύνηυσ. X. 

(14) Τυῦ Θεοῦ. Τοῦ Χριστοῦ Theodoret. 

(18) εἰσδεχόμενα:. ᾿Ἐχδεχόμεναι, Theodoret. 

(76) Χριστῳ [71,005. Τῷ 'I19^», Ephes. 

71) Τά. Abest a vulg., Ephes. 

(τ Κατὰ τὴν ἐξωμοίωσιν τοῦ Θείου. Comma- 
tion illud abest ἃ vulg. Bibl. Ephes., inquit Syl- 
burg. Est autem a Clemente additum, ut Apostoli 


dine paulo superius dixerat. 

19) Ὑμᾶς" μᾶς, Ephes. 

80) Ἴστε γινώσκ. "Ecc γινώσχ. Ephes. 

(81) ἼΛλλοις. Forte convenientius ἄλλως, adverb. 
SYLBURG. 

(82) Τοῦτο ἐνόσησαν δόγμα, Sribit possit ἐνόη- 
σαν, « excogitarunt. » Quamvis νοσεῖν etiam ad 
animum transferri solet. Hinc Chrysostomus in 
I Cor. xv: Ἄξιον δὲ ἀχοῦσαι, τί ἐνταῦθα λέγουσιν 
ol τὰ Μανιχαίων νοσοῦντες. « Opere pretium fuerit 
audire, quid dicant, qui Manicheorum heresi la- 
borant. » 

(83) A&. Vel δή, ut paulo superius, xai δὴ παρα- 
θήσομαι. 
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postquam autem ejus unitati visum est non esse À ἐπίπνοια, xal ἐχοινώνησεν αὐτῇ, καὶ ἐποίγσε c 


solam, exiit ab eo inspiratio, et cum ea iniit com- 
munionem,et fecit dilectum.Ex binc autem egressa 
est ab ipso inspiratio,cum qua cum communionem 
iniisset, fecit potestates, qu; nec possunt videri 
nec audiri, » usque ad illud, « unamquamque in 
nomine proprio. » Si enim hi quoque, sicut Va- 
lentiniani, spiritales posuissent »x communiones, 
suscepisset forte aliquis eorum opinionem: carna- 
lis autem libidinis communionem ad sanctam in- 
ducere prophetiam,est ejus qui desperat salutem. 
Talia etiam statuunt Prodici quoque asseclz, qui 
seipsos falso nomine vocant Gnosticos : seipsos 
quidem dicentes esse natura filios primi Dei ; ea 
vero nobilitate et libertate abutentes,vivunt ut vo- 
lunt; volunt autem libidinose ; se nulla re teneri 
arbitrati, ut « domini sabbati, » et qui sint quovis 
genere superiores, fllii regales. Regi autem, in- 
quiunt, lex scripta non est.Primum quidem, quod 
non faciant omnia qu: volunt: multa enim eos 
prohibebunt, etsi cupiant et conentur. Quinetiam 
quae faciunt, non faciunt ut reges, sed ut masti- 
gi» : clanculum eniin coinmittunt adulteria,timen- 
tes ne de; rehendantur,et vitantes ne condemnen- 
tur, et meluentes ne supplicio afficiantur. Quo- 
modo etiam res cst libera, intemperantia et turpis 
sermo? « Omnis enim,qui peccat, est servus,» in- 
quit Apostolus (u). Sed quomodo vitam ex Deo in- 
stituit, qui seipsum prebuit dedititium cuivis con- 
eupiscentiz ? cum dixerit Dominus : « Ego autem 
dico: Ne concupiscas 'b).»Vultne autem aliquis sua 
sponte peccare, et. decernere adulteria esse com- 
mittenda, voluptatibusque et deliciis se explen- 
dum, et aliorum violanda matrimonia, cum alio- 
rum etiam, qui inviti peccant, misereamur ? Quod 
si in externum mundum venerint, qui in alieno 
non fuerint fideles, verum non habebunt. Afficit 
autem hospes aliquis cives contumelia,et eis inju. 
riam facit ; et non potius ut peregrinus, utens ne- 
cessariis,vivit, cives non offendens ? Quomodo au- 
tem, cum eadem faciant, ac ii, quos gentes odio 
habent, quod legibus obtemperare nolint, nempe 
iniqui, et. incontinentes, et avari, et adulteri, di- 
cunt se solos Deum nosse? Oporteret enim eos, 


cum in alienis adsunt,recte vivere,ut revera regiam D 


ἃς 525 POTTER, 438-439 ED. PARIS. 


(84) Τοιαῦτα... δογματίζουσιν. Hoc commation 
Theodoretus in suum Hxzret. Ῥαδιιὶ. lib. 1, cap. 4, 
p. 197 transtulit. 

(85) Ψευδωνύμως Yvuosttkoó; . Sic Strom. vi, 
pas. 122 : Γὼν ψευδωνύμων τούτων ἀνόσιος γνῶσις. 

inc Ireneus libros suos vocavit "EXsvyov xai àva- 
τροπὴν τῆς ψευδωνύμου γνώσεως. 

(86) Κύριοι τοῦ σχφόχτου. Hic, et infra p. 442, 
respicit Matth. xui, 8 : Κύριος γΖ ἐστι xal τοῦ σαῤ- 

ἄτου ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθοώπου. 

(87) Πρῶτον. Antehanc vocem aliquid hujusmodi 
deesse videtur : ψεύδονται δὲ ἐν τούτοις. « [n his 
&utem falluntur. » 


(a) Rom. vi, 


ἀγαπητόν. "Ex δὲ τούτου ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ irr, 
7j κοινωνήσας ἐποίησε δυνάμεις, ute. ὁραθῆναι, uis 
ἀχουσθῆναι δυναμένας, » ἕως, « ἐπ᾽ ὀνόματος ἰδίου ἔχ 
στην. » Εἴ γὰρ καὶ οὗτοι, καθάπερ oi ἀπὸ Οὐαλεντίνου 
πνευματιχὰς ἐτίθεντο χοινωνίας, ἴσως τις αὐτῶν τὸ 
ὑπόληψιν ἐπεδέξατο᾽ σαρχιχῆς δὲ ὕδρεως xowwva 
εἷς προφητείαν ἁγίαν ἀνάγειν ἀπεγνωκότος ἐστὶ τὶν 
σωτηρίαν, Τοιαῦτα (84) καὶ οἱ ἀπὸ Προδίχου, ἀε» 
δωνύμως Γνωστιχοὺς (85) σφᾶς αὐτοὺς ὀναγορεύον- 
τες, δογματίζουσιν: υἱοὺς μὲν φύσει τοῦ πρώτη 
Θεοῦ λέγοντες αὐτοὺς, χαταχρώμενοι δὲ τῇ εὐγενεῖς 
καὶ τῇ ἐλευθερίᾳ, ζῶσιν ὡς βούλονται" βούλοντε: ἃ 
φιληδόνως" χρατηθῆναι ὑπ’ οὐδενὸς νενομικότες. & 
ἄν « κύριοι τοῦ σαδδάτου (86), καὶ ὑπεράνω πανὰ 


B ἴδνο"ς πεφυχότες, βασίλειοι παῖδες - βασιλεῖ ü, 


φασὶ, νόμος ἄγραφος. Πρῶτον (87) μὲν, ὅτι 4 
ποιοῦσιν ἃ βούλονται πάντα' πολλὰ γὰρ αὐτοὺς x» 
λύσει καὶ ἐπιθυμοῦντας καὶ πειρωμένους" xai à 
ποιοῦσι Ob, οὐχ ὡς βασιλεῖς, ἀλλ᾽ dq μαστιγίει 
ποιοῦσι' λάθρα γὰρ μοιχεύουσιν, τὸ ἁλῶναι δεδιύτες, 
καὶ τὸ χαταγνωσθῆναι ἐχχλίνοντες, καὶ φοδούμειοι 
χολασθῆνα: (88). Πῶς δὲ ἐλεύθερον ἧ ἀκροατσία vai d 
αἰσχρολογία ; « Ilà; (89) γὰρ, « φησὶν (90), « κα 
ἀμαρτάνων δοῦλός ἐστιν, » ὁ ᾿Απόστολος λέγει. "Ai 
πῶς χατὰ Θεὸν πολιτεύεται ὁ πάσῃ ἐπιθ.μίᾳ ἔνδοτον 
ἑαυτὸν παρασχὼν, τοῦ Κυρίου φήσαντος, « "Eva ü 
λέγω, Μὴ ἐπιθυμήσῃς; » Ἑχὼν δέ τις ἀμαρτάνειν 
βούλεται, καὶ δόγμα τίθησι τὸ μοιχεύειν, καὶ xify- 
δυπαθεῖν, καὶ λυμαίνεσθαι τοὺς ἄλλων γάμοι, 
ὅπου γε xal τοὺς ἄλλους ἀκοντὰς ἁμαρτάνοντας ἐλεοὺ- 
μὲν ; Κἂν εἷς ξένον τὸν χόσμον ἀφιγμένοι dm, 
πιστοὶ (91) ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ μὴ γενόμενοι, τὸ ἀλη- 
θὲς οὐχ ἕξουσιν. Ὑδρίζει δέ τις ξένος πολίτας, καὶ 
τούτους ἀδικεῖ" οὐχὶ δὲ ὡς παρεπίδημος (92), τοῖς 
ἀναγχαίοις χρώμενος, ἀπρόσχοπος τοῖς πολίταις δ'α- 
θιοῖ ; Πῶς δὲ xai τοῖς ὑπὸ τῶν ἐθνῶν μεμιση μένο:ς, 
διὰ τὸ μὴ πράσσειν τὰ ὑπὸ τῶν νόμων διηγορευμέν:, 
τουτέστι τοῖς ἀδίχοις, καὶ ἀχρατέσι, xal πλεονέχταις, 
xai μοιχοῖς τὰ αὐτὰ πράσσοντες, Θεὸν ἐγνωκέναι 
μόνοι λέγουσιν ; Ἐχρῆν γὰρ αὐτοὺς, xai ἐν τοῖς d) 
λοτρίοις παρόντας, καλῶς βιοῦν, ἵνα δὴ τῷ ὄντι: τὸ 
βασιλικὸν ἐνδείξωνται, "ἤδη δὲ καὶ τοῖς ἀνθρωτί- 
νοις νομοθέταις xai τῷ θείῳ νόμῳ ἀπεχρένοντει, 
παρανόμως βιοῦν ἐπανῃρημένοι. Ὃ γοῦν « ἐχχεντί- 


46. (b) Matth. v, 98. 


(88) Κολασθῆναι. Fortasse rectius τὸ κολασθῆναι, 
cum articulo, utin precedentibus duobus membris. 
SYLBURG. 

489) Πᾶς. Non. tam verba Apostoli, ut neque 
paulo post Christi, quam eorum sensum profert. 

(90) Φησίν. Supervacua est hec voz, ut quando- 
que alias. 

(91) Ηιστοί. Respicit Luc. xvi, 14, 12: El οὖν 
ἐν τῷ dólx« μαμωνᾷ πιστοὶ οὐχ ἐγένεσθε, τὸ ἀληϑ:- 
νὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει ; Καὶ εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πι- 
στοὶ οὐχ ἐγένεσθε, τὸ ὑμέτερον τίς ὑμῖν δώσει - 

(92) Ὡς παρεπίδημος. Respicere videtur I Petr. 
II, 11, 12. 
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σας (93) » τὸν πόρνον εὐλαδούμενος (0&) πρὸς τοῦ A indolem ostenderent.Jam vero et humanos legisla- 


Θεοῦ ὀείχνυται ἐν τοῖς « ᾿Αριθμοῖς. Kai ἐὰν εἴπωμεν,» 
φησὶν ὁ Ἰωάννης ἐν τῇ ἐπιστολῇ, « ὅτι χοινωνίαν 
ἔχομεν μετ᾽ αὐτοῦ, » τουτέστι μετὰ τοῦ Θεοῦ, « καὶ 
ἐν τῷ σκότει περιπατῶμεν, ψευδόμεθα,, xai οὐ 
ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν' ἐὰν δὲ ἐν τῷ φωτὶ περιπα- 
τῶμεν, ὡς αὐτὸς ἐν τῷ φωτὶ (95), κοινωνίαν ἔχομεν 
μετ’ αὐτοῦ, xz! τὸ alga Ἰησοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ χα- 
θαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. » Πόθεν οὖν χρείτ- 
τους εἰσὶ τῶν χοσμιχῶν οἱ τοιαῦτα πράσσοντες xal τοῖς 
χειρίστοις τῶν χοσμιχῶν ὅμοιοι ; ὅμοιοι γὰρ,οἶμαι, τὰς 
φύσεις οἱ χαὶ τὰς πράξεις ὅμοιοι. Ὧν δὲ ὑπερφέρειν 
κατὰ τὴν εὐγένειαν ἀξιοῦσι, τούτων xal τοῖς ἤθεσιν 
ὑπερέχειν ὀφείλουσιν, ὅπως τὸν εἰς τὴν φυλαχὴν (90) 
συγχλεισμὴν διαφύγωσιν. "Ovroc γὰρ, ὡς ὁ Κύριος 
ἔφη, « 'Exv μὴ περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν 
πλείω (97) τῶν γραμματέων xai Φαρισαίων, οὐχ 
εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. » Ilspl δὲ 
τῆς τῶν βρωμάτων ἐγκρατείας δείχνυται ἐν τῷ Δα- 
νιήλ' συνελόντι δ᾽ εἰπεῖν, πεοὶ ὑπακοῆς ὁ Δαὶδ 
ψάλλων λέγει’ « Ἐν τίνι κατορθώσει νεώτερος τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ ; » Καὶ παραχρῆμα dxoótt « Ἐν τῷ φυ- 
λάσσεσθαι (08) τὸν λόγον σου ἐν ὅλῃ καρδίᾳ » 6 τε 
Ἱερεμίας φησί. « Τάδε λέγει Κύριος: Κατὰ τὰς 
ὁδοὺς τῶν ἐθνῶν μὴ πορεύσησθε (99). Ἐντεῦθεν ἀλ- 
λοι τινὲς χινηθέντες, μιχροὶ καὶ οὐτιδανοὶ, τὸν ἄν- 
θρωποὸν ὑπὸ διαφόρων δυνάμεων πλασθῆναι λέγου- 
ct, xal. τὰ μὲν μέχρις ὀμφαλοῦ θειοδεστέρας τέχ- 
νης εἶναι, τὰ ἔνερθε δὲ τῆς ἥττονος" ob δὴ χάριν 
ὀρέγεσθαι συνουσίας. Λέληθε δὲ αὐτοὺς, Ott xal τὰ 
ἀνωτέρω μέρη τῆς τροφῆς ὀσιγνᾶται καὶ λαγνεύει τι- 


clv: ἐναντιοῦνται δὲ xol τῷ Χριστῷ, πρὸς 105; Φα- C 


ρισαίους εἸρηχότι (1), τὸν αὐτὸν Θεὸν καὶ « τὸν ἑχτὸς » 
ἡμῶν καὶ « τὸν ἔσω » ἄνθρωπον πεποιηχέναι, ᾿Αλλὰ 
καὶ ἡ ὄρεξις οὐ τοῦ σώματός ἐστι, xav διὰ τὸ σῶμα 
γίνηται. Ἄλλοι τινὲς, οὖς xal ᾿Αντιτάχτας (2) κα- 
λοῦμεν, λέγουσιν, ὅτι ὁ μὲν Θεὸς ὁ τῶν ὅλων πα- 
to ἡμῶν ἐστι φύσει, xal πάνθ᾽, ὅσα πεποίηχεν, 


x P. 526 ED. POTTER. 


exvis, 9. (e)Jerem. x,2. (f) Luc. xi, 40. 


(93) '"Exxevvjsac. Respicit Numer. xxv, 8, quo 
.oco Phineas dicitur Zimri et Cosbi scortantes 
confodisse : Ka? ἀπειχέντησεν ἀμφοτέρους, τόν τε ἂν - 
θρωπον τὸν ᾿Ισραηλίτην καὶ τὴν γυκαΐχα διὰ τῆς μή- 
τρας αὐτῆς. 
(94) Εὐλαδούμενος. Videtur legendum 
γούμενος. Lowrh. 
(95) Αὐτὸς ἐν τ, Αὐτός ἐστιν ἐν τ. Joan., ubi 
mox μετ᾽ ἀλλήλων pro μετ᾽ αὐτοῦ: dein, αἷμα Ἰη- 
σοὺ Χριστοῦ" et rursum, ἀπὸ πάσης τῆς ἁμαρτ. 
(96) Φυλακήν. Τὰ ἐν φυλαχῇ πνεύματα, « spiri- 
tus in carcere,»dixit Apostolus, I Pet. 11.19.022.2- 
κῆς etiam metaphora aliquoties usus est Christus 
de sceleratorum ponis agens. 
. (97) Hàsío  Hàsioy, Matth, ubi mox, οὐ μὴ 

εἰσέλθητε εἰς τ. B. τῶν οὐρανῶν. 
(98) 'Ev τῷ o. Psalm. exvin : 'Ev τῷ φυλάξασθαι, 
τοὺς λόγους cou: et sequens commation, ἐν ὅλῃ 
Φ 


εὐλο- 


καρδίᾳ, conjungit cum sequenti membro A. Sy 
urg. 


(99) Πορεύσησθε. Μανθάνετε. Jerem. 

(1) Εἰρη»ότι Respicere videtur Luc. xt, 40 : Οὐχ 
ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν xal τὸ ἔσωθεν ἐποίησεν : 

(2) ᾿Αντιτάχτας. Heec, paucis mutatis, Theodo- 
retus in Herret. fabul. lib. 1, cap. 16, transtul 


(a) Num. xxv, 8; I Joan. 


tores,et divinam legem habent sibi infensam,cum 
inique et przeter leges vivere instituerint.Is certe, 
qui scortatorem « confodit,» a Deo pius esse osten- 
ditur in Numeris.« Et si dixerimus,» inquit Joan- 
nes in epistola. « quod societatem habemus cum 
eo, « nempe Deo, « et in tenebris xx ambulamus, 
mentmur, et veritatem non facimus. Si autem in 
luce ambulamus, sicut et ipse est in luce, socie» 
tatem habemus cum ipso, et sanguis Jesu filii 
ejus emundat nos a peccato (a). » Quomodo ergo 
sunt hi hujus inundi hominibus meliores,qui heec 
faciunt,et vel pessimis hujus mundi sunt similes ? 
sunt enim, ut arbitror, similes natura, qui sunt 
factis similes. Quibus autem se esse censent nobi- 
litate superiores, eos debent etiam superare mori- 
bus, ut vitent ne includantur in carcere. Revera 
enim, ut dixit Dominus : « Nisi abundaverit justi- 
tia vestra plus quam scribarum et Phariseorum, 
non intrabitis in regnum Dei (b). » De abstinentia 
autem a cibis ostenditur a Daniele (c). Ut semel 
autem dicam, de obedientia dicit psallens David : 
« In quo diriget junior viam suam 1d)? » Et statim 
audit : « In custodiendo sermones tuos in toto cor- 
de » Et dicit Jeremias : « Hz: c autem dicit Domi- 
nus: Per vias gentium ne ambulaveritis (e). » 
Hinc moti aliqui alii, pusilli et nullius pretii, di- 
cunt formatum fuisse hominem a diversis potesta- 
tibus : et quae sunt quidem usque ad umbilicum 
esse artis divinioris ; que autem subter, minoris ; 
qua de causa coitum quoque appetere. Non anim- 
advertunt autem, quod superiores quoque partes 
nutrimentum appetunt,et quibusdam libidinantur. 
Adversantur autem Christo quoque,qui dixit Pha- 
riseis, eumdem Deum et « internum » nostrum 
189 et« externum » fecisse hominem (/). Quin- 
etiam appetitio non est corporis,etsi fiat per cor- 
pus. Quidam alii, quos etiam vocamus Antitactas, 


1, 6, 7.  (b)Matth. v, 20. (c)Dan.:. (d) Psal. 


"Hoav δὲ xai ἄλλοι τινὲς, οὕς ᾿Αντιτάχτας ἐχάλουν ol 
ἀσεδεῖς, οἵ τὸν μέγαν ἄγνωστον Θεὸν, ὡς αὐτοὶ λέ- 
γουσι, πατέρα οἰκεῖον ὠνόμαζον τοῦτον δὲ ἀγαθὸν 
εἶναι, xai Θεὸν ποιητήν ἔνα δέ τινὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
εγονότων ἐπισπεῖραι ζιξάνια' ὃς xal πάντας ἡμᾶς, 
ὡς αὐτοὶ λέγουτι, καχοῖς περιέδαλεν, ἀντιταξάμενος 
ἡμῶν τῷ ἀγαθωτάτῳ πατρὶ, οὐ δὴ λάφιν, xai ἡμεῖς 
ἀντιτασσόμεθα αὐτῷ, εἰς ἐκδίχνσιν τοῦ πατρὸς ἀν- 
θιστάμενοι τοῖς νόμοις αὐτοῦ. Καὶ ἐπειδὴ αὐτὸς οὖ- 
τὸς εἶπεν, Οὐ μοιχεύσεις, ἡμεῖς, φησὶ, μοιχεύσωμεν 
ἐπὶ χαταλύσει τῆς ἐντολῆς αὐτοῦ. Τούτους εἰχότως 
ἄν τὶς ἐφευσετὰς ὀνομάσοι χαχῶν, οἵ ταῖς ἀσελγείαις 
τὰς βλασφημίας συνάπτουσιν. « Fuerunt οἱ alii qui- 
dam, quos Antitactas impii vocabant,qui magnum 
ignotum Deum, ut ipsi dicunt.patrem suum appel- 
labant. Hunc vero esse bonum,et Deum creatorem : 
unum autem quempiam ex !is, qui ex eo geniti 
erant, seminasse zizania ; qui in nos omnes, ut 
ipsi dicunt, mala injecti. ut qu! optimo patri nostro 
restiterit. Quo fit, ut nos quoque illi resistamus.ad 
ultionem patris nostri legibus ejus adversantes.Et 
quoniam ipse dixit : Non machaberis.nos, inquit, 
muchemur, ut ejus preceptum infringamus. lios 
malorum jure quispiam dizerit inventores, qui b- 
^us suis blasphemias adjunzunt. 
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quod Deus quidem universorum nosler est natura 
paler, et omnia quecunque fecit, bona sunt; 
unus aulem quispiam ex iis, qui ab ipso facti 
sunt, seminatis zizaniis, malorum naturam gene- 
ravit : quibus etiam nos omnes implicavit, ut nos 
effüceret Patri adversarios, Quare nos etiam ipsi 
huic adversamur ad Patrem ulciscendum, contra 
secundi voluntatem facientes, Quoniam ergo hic 
dixit : « Non maechaberis :» nos, inquiunt,mocha- 
mur, X ut ejus mandatum dissolvamus. Quibus 
responderimus quoque, quod pseudoprophetas, et 
eos qui veritatem simulant, ex operibus cognosci 
accepimus : si male audiunt aulem vestra opera, 
quomodo adhuc dicetis vos veritatem tenere ? 
Aut enim nullum est malum,et non est ulique di- 
gnus reprehensione is, quem vos insimulatis, ut 
qui Deo sit adversatus, neque fuit alicujus mali 
elfector; una enim cum malo arbor quoque interi- 
milur: aut si est malum ac consistit,dicant nobis, 
quid dicunt esse ea, quai dala sunt, priecepta, de 
justitia, de continentia,de tolerantia,de patientia, 
δὲ iis, qua sunt hujusmodi, bona an mala ? et si 
fuerit qnidem malum preceptum, quod plurima 
prohibet facere turpia,adversus seipsum legem fe- 
ret vitium,ut seipsum dissolvat, quod quidem non 
potest fieri ; sin autem bonum, cum bonis adver- 
sentur przceplis, bono adversari, et mala facere 
confitentur. Jam vero ipse quoque Servalor, cui 
soli censent esse parendum,odio habere, et male- 
dietis insequi prohibuit : et, « Cum adversario, » 
inquit,« vadens,ejus amicus conare discedere (a).» 
Aut ergo Christi quoque negabunt suasionem, ad- 
versanles adversario : aut,si sinl amici,contra eum 
cerlamen suscipere nolunt. Quid vero? an nesci- 
tis,viri egregii (loquor enim tanquam presentibus), 
quod eum pr:eceptis, qum se recte habent,pugnan- 
tes, proprie saluti resistilis? Non enim ea, qua 
sunt utiliter edicta, sed vos ipsos evertitis. Εἰ Do- 
minus : « Luceant » quidem, inquil,« bona vestra 
opera (b): » vos autem libidines et intemperantias 
veslras manifestas redditis. Et alioqui si vultis le- 
gislatoris precepta dissolvere, quanam de causa, 
illud quidem : « Non m«echaberis ; » et hoc τὰ Stu- 
X P. 527 ED. POTTER, 440 ED, PARIS. 


(3) Uic. "Oc legisse videtur Theodoretus. 


[4] Τὰ Supervaeua est. SvLgunc. — Scribi pos- 
sit, οἷς 67, καὶ πάντ, 

(5) ves τάξας ἡμᾶς, ᾿Αντιταξάμενος ἡμῶν, Theo- 
doret. 


(6) Εἰς ἐχδιχίαν τοῦ Πατρός. Hoc commation 
Theodoreti inlerpres. 

(1) *basl.*bsl.Theodoret.ad sequentia, Glementis 
"T riecedentia refert. 

) Παρειληφαμεν Nempe a Christo. dicente ; 
ad τῶν χαρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς, Matth. 
vit, 16, 

(9) Hi ἔτι, A4, vel synonyma. οὖν, inserta, le- 
gendum videlur, πῶς οὖν Eti,., SYLBURG. 

(10) Συναναιρεῖται γὰρ τῷ χακῷ καὶ τὸ δὲν. 
ὃρον. « Malo enim sublato,tollitur arbor,» e quoid 
pascilur:ac proinde si nullum sit malum ,sequitur 


hoc est « adversarios » et repugnantes, dicaut ἃ ἀγαθέ ἐστιν" εἷς δὲ τις τῶν ὗ 


ne 
p Pea γὰρ τῷ χαχῷ xa! τὸ δένδρον (10) ἢ : τὸ 


(a) Matth. v, 25 ; Luc. xir, 58. 
D nullum esse principium Deo bono adversarium. 
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ἐπέσπειρεν τὰ ζιζάνια, τὴν τῶν ͵ 
νήσας" οἷς (3) xal δὴ (4) dra! ἡμᾶς τ 
ἀντιτάξας ἡμᾶς (5) τῷ Πατρί, Διὸ δὴ καὶ α 

τασσύμεβα τούτῳ εἰς ἐχδικίαν τοῦ | 
πράστοντες τῷ βουλήματι τοῦ δευτέρου. m 
οὗτος « Οὐ μοιχεύσεις ν εἴρηχεν, fuste, past (4 

χεύομεν ἐπὶ καταλύσει τῆς ἐντολῆς αὐτοῦ... 
δ᾽ ἂν xal πρὸς τούτους, ὅτι τοὺς 
καὶ τοὺς ὅσοι τὴν ἀλήμειαν ὑποχρίνονται 

γινώσχεσβαι παρειλήφαμεν (8). ET διὸ 
ὑμῶν ἔργα, πῶς ἔτι (9) τῆς SE. ty 
ὑμᾶς ἐρεῖτε; Ἢ γὰρ οὐδὲν ἔστι καχὸν, καὶ οὐκὶ 
μέμψεως ἬΝ ὃν αἰτιᾶσῃε ὡς νῶν ghe 

Θεῷ, οὐδὲ χαχοῦ τινος γέγονε ποιητικός" 


τὸ πονηρὸν ἐνυπάρξει (14), εἰπάτωσαν ἡμῖν, τί 
γουσιν εἶναι τὰς δοθεῖσας ἐντολὰς περὶ διχα 
περὶ ἐγκρατείας, περὶ ὑπομονῆς, περὶ ἄνεξ 
καὶ τῶν τούτοις ὁμοίων, φαύλας ἣ ἀστείας ; yi 
μὲν φαύλη εἴη, τὰ πλεῖστα ἀπαγορεύουσα ποὺ dy 
αἰσχρῶν ἡ ἐντολὴ, xa0' ἑαυτῆς νομοθετήσει ἢ wm 
ἐπὶ χαταλύσει τῇ ἰδίᾳ, ὅπερ ἀδύνατον" εἴ ΠΩΣ 
ἀντιτασσόμενοι ταῖς ἀγαθαῖς ἐντολαῖς ἀγαθῷ ie 
τάσσεσθαι, καὶ τὰ χατὰ πράσσειν ὅμολ | 
"Hy δὲ xal ὁ Σωτὴρ αὐτὸς, d πείθεσθαι Hen 
μόνῳ, τὸ μισεῖν (13) καὶ τὸ λοιδορεῖν χεχιόλυερη, 
xai, « Μετὰ τοῦ ἀντιδίλου βαδίζων, οἴλος αὐτοῦ τε; 
ράθητι ἀπαλλαγῆναι, » φησίν. Ἢ τοίνυν καὶ τὴν 
στοῦ cenae gs ἄρνήσανται, ἀντιτασσόμενοι τῷ 
τιτεταγμένῳ" ἢ yn γινόμενοι, τούτῳ οὐχ ἃ 
κήσουσιν. Τί δαί : οὐχ ἴστε, ὦ γεννάδαι, (ὡς πὸ 
παρόντας γὰρ εἴποιμ᾽ dv) ὅτι ταῖς χαλῶς ἐχούσεις 
ἐντολαῖς μαχόμενοι, τῇ ἰδίᾳ ἀνθίστασβε 

Οὐ γὰρ τὰ διαγορευθέντα χρησίμως, ἀλλ᾽ ἀν δὴ 
χαταστρέφετε, Καὶ ὁ μὲν Κύριος, Τὰ ἀγαθὰ (3 
ἐμῶν ἔργα λαμψάτω, » ἔφη, ὑμεῖς δὲ τὰς ἀσελγείες 
ὑμῶν ἔχφανεϊς ποιεῖτε, “λλλως τε εἰ τὰς ἐντολὰς as 
ταλύειν τοῦ νομοθέτου θέλετε, τί δήποτε τὸ μὲν « θὲ 
μοιχεύσεις, ν καὶ « Οὐ παιϑοφθορήσεις (14), ν κεῖ 
ὅσα εἷς ἐγκράτειαν συμβάλλεται, καταλύειν ἐπιχεέρεξι 
δι' ἄχρασίαν τὴν σφῶν: οὐ χαταλύετε δὲ γει μξνα τὸν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ γενόμενον, ἵνα θέρος πηιήσητε μεσοῦντοςξτι 
τοῦ χειμῶνος οὐδὲ γῆν πλωτὴν, βατὴν δὲ θάλασσαν( 5) 
(b Matth. v, 16. 


' - 


Respexisse autem videtur Matth, vit, 17, 18, 

(11) Τὸ πονηρὸν ἐνυπάρξει. Vel divise" ἐν ὧν 
ξει, « in essentia, » Putabant enim h«retici, 
cipium illud, quod Deo repugnaret,esse « essentia 
malum. » 

(42) Τὸ μ'σεῖν. Respicit Malth; v, 43, 44, vel 
Luc. vr, 27, 28 ; dein Matth. v. 25, vel e xi ὅδ, 

(13) Τὰ ἀγαθά, Matth, v, 40 : Οὕτω λαμψάτω τὸ 
φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως εἴδωσιν 
ὑμῶν τὰ καλὰ £ 

(14) Οὐ ma: δοφθηρήσεις, Conf. quam superius di- 
ird ad d: p. 67 edit. Paris. 

5. Βατὴν θάλασσαν. Poelice dictum. Lyco- 

phron Cassandrae x 1415 : 
sind Τῷ θάλασσα μὲν Bari 

llstip ποτ' ἔσται, γῇ δὲ ναυσθλωθήσεται, 
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ἐργάζεσθε, καθάπερ οἱ τὰς ἱστορίας συνταξάμε- À prum puero non inferes, » etquecunque adconti- 


νοι (10), τὸν βάρδαρον ἐθελῆσαι Ξέρξην ; Τί δ᾽’ 
οὐχὶ πάσαις ταῖς ἐντολαῖς ἀντιτάσσεσθε ; E'móv- 
τος γὰρ, « Αὐξάνεσθε «ai πληθύνεσθε, » ὑμᾶς 
τοὺς ἀντιταγμένους ἐχρῆν μηδόλως συνουσίᾳ χρῆ- 
σθαι. Καὶ εἰπόντος, « Ἔδωκα ὁμῖν πάντα εἰς τροφὰς» 
xai ἀπολαύσεις, ὑμᾶς ἐχρῆν μηδενὸς ἀπολαύειν. 
᾿Αλλὰ καὶ, « Ὁφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, » λέγοντος, 
ὁμᾶς ἐχρῆν μὴ ἀποδιδόναι ἀντίταξιν ἀντιτάξει" καὶ 
τὸν χλέπτην χελεύσαντος « τετραπλοῦν » ἀποδιδόναι, 
ὁμᾶς ἐχρῆν καὶ προσδοῦναι τῷ κλέπτῃ ὁμοίως τε 
αὖ καὶ τῇ, « ᾿λγαπήσεις τὸν Κύριον, » ἐντολῇ ἀντι- 
τασσομένους, ἔδει οὔτε τὸν ὅλων Θεὸν ἀγαπῆσαι, 
Καὶ πᾶλιν, εἰπόντος, ε Οὐ ποιήσεις γλυπτὸν, οὐδὲ 
χωνευτὸν, ὑμᾶς ἀκόλουθον ἦν xai τὰ γλυπτὰ προσ- 
χυνεῖν. Πῶς οὖν οὐχ ἀσεδεῖτε, ἀντιτασσόμενοι μὲν, 
ὥς φατε, τῷ Δημιουργῷ, τὰ δὲ ὅμοια ταῖς πόρναις 
καὶ τοῖς μοιχοῖς ἐζηλωκότες ; Hoc δὲ οὐχ αἰσθάνεσθε 
μείζονα ποιοῦντες, ὅν ὡς ἀσθενῆ νομίζετε ; Εἴπερ, 
6 βούλεται, τοῦτο γίνεται, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐχεῖνο͵ ὅπερ 
ἠθέλησεν ὁ ἀγαθός. "Ἔμπαλιν γὰρ ἄσθενὴς δείχνυταί 
πως ὑμῶν αὐτῶν (17) ὁ ὑμέτερος, ὥς φατε, πατήρ. 
᾿Λναλέγονται δὲ καὶ οὗτοι ἔχ τινων προφητιχῶν πε- 
ρικοπῶν λέξεις ἀπανθισάμενοι, καὶ συγκαττύσαντες 
καχῶς, xat' ἀλληγορίαν εἰρημένας, ἐξ εὐθείας λα- 
δόντες. Γεγράφθαι γάρ φῆσιν’ « ᾿Αντέστησαν Θεῷ, 
καὶ ἐσώθησαν. » Οἱ δὲ xal « Τῷ ἀναιδεῖ Θεῷ » προσ- 
τιθέλσι" δέχονται δὲ ὡς βουλὴν παρηγγελμένην τὸ λό- 
q10v τοῦτο, xal σωτηρίαν σφίσι λογίζονται, τὸ ἀνθί- 
στασθαι τῷ Δημιουργῷ. « Τῷ » μὲν οὖν « ἀναιδεῖ 
θεῷ » οὐ γέγραπται" Bl. δὲ xal οὕτως ἔχοι, τὸν χε- 


χλημένον διάδολον, ὦ ἀνόητοι, ἐξαχούσατε ἀνα!δῇ, C 


ἣ ὡς διχδάλλοντα (48) τὸν ἄνθρωπον, ἤ ὡς κατήγο- 
pov τῶν ἁμαρτανόντων, ἤ ὡς ἀποστάτην. Ὁ γοῦν 
λαὸς, ἐφ᾽ οὗ εἴρηται d. περιχοπὴ, παιδευόμενοι ἐφ᾽ 
οἷς ἥμαρτον βαρέως φέροντες, καὶ στένοντες, διε- 
γόγγυζον τὴν εἰρημένην λέξιν: ὅτι τὰ μὲν ἄλλα 
ἔθνη παρανομοῦντα οὐ κχολάξεται, αὐτοὶ δὲ μόνοι 
παρ᾽ ἕκαστα χολούονται: ὡς xal “Ἱερεμίαν εἰρηχέ- 
ναι" « Διὰ τί (10) ὁδὸς ἀσεδῶν εὐοδοῦται ; » ὅμοιον 
τούτῳ τὸ παρὰ τῷ Μαλαχίᾳ τὸ προειρημένον. « ᾽λν- 
τέστησαν Θεῷ, καὶ ἐσώθησαν’ χρηματιζόμενοι γὰρ οἱ 
προφῆται, οὐ μόνον τινὰ ἀχούειν λέγουσι παρὰ τοῦ 
θεοῦ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ διαγγέλλοντες δείχνυνται χατὰ 
ἀνθυποφορὰν τὰ πρὸς τοῦ λαοῦ θουλλούμενα, ὡς ἐπ:- 


ζητήματά τινα ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀναφέροντες" 


nentiam conferunt, dissolvere conamini, propter 
vestram intemperantiam : non dissolvitis autem, 
qua ab ipso fit, hiemem, ut media adhuc hieme 
&statem facialis ; neque terram navigabilem, mare 
autem pedibus pervium, facitis, ut qui historias 
composuerunt, barbarum Xerxem dicunt voluisse 
facere? Cur vero non omnibus preceptis repugna- 
tis? Nam cum ille dicat ; « Crescite et multiplica- 
mini (a), » oporteret »& vos, qui adversamini, nullo 
modo uti coitu. Et cum dixit : « Dedi vobis omnia 
ad vescendum (ὃ) » etfruendum, vosnullofrui opor- 
tuit. Quinetiam eo dicente : « Oculum prooculo (c), » 
oportuit vos decertationem contraria non repen- 
dere decertatione, Et cum furem jusserit reddere 
« quadruplum (di, oportuit vos furi aliquid etiam 
addere. Rursus vero similiter, cum precepto: 
« Diliges Deum tuum ex toto corde tuo (e), » repu- 
gnetis, oportuit nec universorum quidem Deum 
diligere. Et rursus, cum dixerit: « Non facies 
sculptile nequefusile /f), » consequens erat ut etiam 
sculptilia adoraretis. Quomodo ergo non impie fa- 
citis, qui Creatori quidem, ut dicitis, resistitis ; 
qua sunt autem meretricibus et adulteris similia, 
sectamini ? Quomodo autem non sentitis vos eum 
majorem facere, quem pro imbecillo habetis; si 
quidem id fit, quod hic vult; non autem illud, 
quod voluit bonus ? contra enim ostenditur quodam 
modo a vobis ipsis, imbecillum esse, quem vestrum 
patrem dicitis. Recensent etiam ex quibusdam lo- 
cis propheticis decerptas dictiones, et male consar- 
cinatas, que allegorice dicta sunt tanquam recto 
ductu et citra figuram dicta sumentes. Dicunt enim 
scriptum esse: « Deo restiterunt, et salvi facti 
sunt (a) : » illiautem « Deo impudenti » addunt ; et 
hoc eloquium tanquam consilium preceptum acci- 
piunt : et hoc ad salutem conferre existimant, quod 
Creatori resistant. At «impudenti » quidem « Deo, » 
non est scriptum. Si autem sic quoque habeat, 
eum, qui vocatus est diabolus, intelligite impuden- 
tem: vel quod hominem calumniis impetat, vel 
quod accuset peccatores, vel quod sit apostata. 
Populus ergo, de quo hoc dictum est, cum casti- 
garetur propter sua peccata, egre ferentes et ge- 
mentes, his verbis, que dicta sunt, murmurabant, 
quodalie quidem gentes cum inique se gerant non 


ἐξ ὧν xal τὸ προκείμινον τυγχάνει Ónxóv. Kal μή τι ἢ puniantur, ipsi autem in singulis vexentur ; adeo ut 


πρὸς τούτους ὁ 'Amóctoloq ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους 


x P. 528 ED. POTTER, 4&41-&12 ED. PARIS. (a) Gen. 1, 28 ; ix, 1. 
(f) Deut. xxvii, 15. 


(d) Ibid. xxu, 1. (e) Deut. γ', 5. 


"m Cui mare quidem pervium 
Pediti erit, terra autem navigabitur. 
Ubi scholiastes hzc adnotat : Ὁ Ξέρξης τὸν μὲν 
Ἑλλήσποντον ἔχωσεν, ἤτοι βατὴν γῆν ἐποίησεν, τὸν 
δὲ "AO v ὄρος xóyac, ἐποίνσε θάλασσαν, ὡς ὁ ᾿᾽Πρό- 
δοτος ἱστορεῖ. Conf. qui ibi adnotat Meursius. 

(16) Οἱ τὰς ἱστορίας συνταξ, Herodotus Polyhy- 
mnia p. 249, 254 : Thucydides lib. iv. p. 156 ; ΑΓ- 
rianus lib. v, p, 103, et alii. H. SvrLBURG. 

(17) Δείκνυταί πως ὑμῶν αὐτῶν. Forte δείχνυ- 
ται πρὸς ὑμῶν αὐτῶν, « ostenditur a vobis ipsis. » 


XXI, 25. 


Jeremias quoque dixerit: « Cur via impiorum 


(b) Genes. 1, 29 ; 1x,2,3. (c) Exod. 
'g) Malach. πὶ, 15. 


Πρὸς autem in hac significatione passim ab hoc 
nostro usurpari, docet Index Sylburg. 

(18) Ὡς διαδάλλοντα. Justinus M. Cohort. ad 
Grec. p. 108 edit. Oxon :"Ov SidoÀov αἱ θεῖαι 
Γραφαὶ καλοῦσιν, ἀπὸ τῆς πρώτης αὐτοῦ πρὸς τὸ, 
ἄνθρωπον διαδηλῆς ταύτης τῆς προσηγορίας τυχόντα. 
« Quem diabolum divine Scripture vocant,a prima 
sua adversus hominem calumnia et criminatione 
nomine sumpto. » 

(49) Διὰ cL. Τί ὅτι, Jerem. 
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prosperatur (a)? » quod simile est ei, quod prius al- A ἐπιστολῇ ἀποτεινόμενος γράφει. « Καὶ μὴ xit; 
latum est ex Malachia: « Deo restiterunt, et salvi βλασφημούμεθα, καὶ καθώς φασί τινες ἡμᾶς Atvin, 
facti sunt. » Nam prophete divinitusinspirati, non ὅτι, Ποιήσωμεν τὰ xavi, iva ἔλθη τὰ ἀγαθὰ, » ὧν 
solum qua a Deo audierint, se loqui profitentur; τὸ χρίμα ἔνδικόν ἐστιν ; Οὗτοί εἶσιν οἱ κατὰ τὴν ἀνέ. 
sed et ipsi etiam solent ca, qua vulgo jactantur ἃ Ἰνώσιν φωνῇς τόνῳ διαστρέφοντες τὰς Γραφὰς πρὸς 
populo, exceplionis modo, edicere, et tanquam τὰς ἰδίας ἡδονὰς, xat τινων προσῳδιῶν xai στιγμῶν 
qua&stiones ab hominibus motas referre : cujusmodi μεταθέσει τὰ παραγγελθέντχα σωφρόνως τε xai mo 
est illud dictum, cujus mentio jam facta est. Nun- φερόντως βιαζόμενοι πρὸς ἡδυπαθείας τὰς ἑαυτῶν 
quid autem ad hos verba sua dirigens, scribit Apo- — « Οἱ παροξύνοντες (20) τὸν Θεὸν τοῖς λόγοις ὑμῶν, 
stolus in Epistola ad Romanos: « Et non sicut ὁ Μαλαχίας φησὶ, xai εἴπατε᾽. Ἐν τίνι παρωξύναμεν 
blasphemaniur, et sicut dicunt aliqui nos »«dice- αὐτόν ; Ἕν τῷ λέγειν ὑμᾶς: Πᾶς ὅ ποιῶν ovr: 
re : Faciamus mala, ut eveniant bona quorum ju- ἀγαθὸς ἐνώπιον Κυρίου, xai ἐν αὐτοῖς τ ὐδόχησεν 
sta est damnatio (5)? » Ii sunt, qui inter legendum καὶ ποῦ ἔστιν ὁ Θεὸς τῆς διχαιοσύνης 5 » 

tono vocis pervertunt Scripturas ad proprias voluptates, οἱ quorumdam 196 accentuum et puncto- 
rum transpositione, qua prudenter et utiliter przicepta sunt, ad suas trahunt delicias « Qui irritati 
Deum sermonibus vestris, » inquit Malachias, « et dicitis, in quonam eum irritavimus ? Dum vos dii- 
tis : Quicunque facit malum, bonus est coram Domino, et ipse in eis complacuit ; et ubi est Deus ju:- 
titi: (c) ? » 

CAPUT V. 
Duo genera hzreticorum notat ; prius illorum qui omnia omnibus licere pronuntiant, quos refutant. 











Ne ergo hunc locum ungue amplius fodicantes, ἢ "Iv οὖν (24) μὴ, ἐπιπλεῖον ὀνυχίζοντες (22) τὸν 


plurium absurdarum hzresium meminerimus ; nec 
rursus dum in singulis adversus unamquamque di- 
cere necesse habemus, propterea pudore afficia- 
mur, et nimis prolixos hos faciamus commenta- 
rios, age in duo dividentes omnes hzreses, eis re- 
spondeamus. Aut enim docent indiscrete vivere: 
aut modum excedentes, per impietatem et odium 
profitentur continentiam. Prius autem tractandum 
est de prima parte. Quod si quod libet vitz» genus 
lic:t eligere, tum eam scilicet etiam licet, qua est 
continens : et si electustute poterit quodlibet vit; 
genus sectari, manifestum est eam, qua temperan- 
ter et secundum virtutem agitur, longe tutissimam 
esse. Nam cum « domino sabbati, » etiamsi intem- 
peranter vivat, nulla ratio reddenda sit, multo ma- 
gis qui vitam moderate et temperate instituit, nulli 
erit rationi reddende obnoxius. Omnia enim li- 
cent, sed non omnia expediunt (d), » ait Apostolus. 
Quod si omnia licent, videlicet moderatum quoque 
esset et temperantem. Quemadmodum ergo is est 
laudandus, qui libertate sua usus est ad vivendum 
ex virtute : ita rnulto magis qui dedit nobis libe- 
ram nostri potestatem, et concessit vivere ut velle- 
mus, est venerandus et adorandus, quod non per- 
miserit, ut nostra electio et vitatio cuiquam neces- 
sario serviret. Si est autem uterque zque securus, 
et qui inconlinentiam, et qui continentiam elegerit, 
non est tameu ex aequo honestum et decorum. Qui 
enim impegit in voluptates, gratiflcatur corpori: 
temperans autem aniimain corporis dominam libe- 
rat a perturbationibus. Et si dicant nos « vocatos 
fuisse in libertatem, solummodo ne prebeamus li- 


»& P. 529 ED. POTTER, 4&3 ED. PARIS. (a) Jerem. xi, 4. (b) Rom. ni, 8. 


Gor. vi, 13 ; x, 23. 


(20) ΠΙχροξύνοντες. Παροξύναντες  Malach., ubi 
moOX, ἔν τοῖς Àoy. dein, καλὸν ἐνώπιον Κυρίου, xal 
ἐν αὐτοῖς αὐτὸς εὐδόχη σε. 

(21) Ἵν’ οὖν.. ἐπιμεμνέμεθα. Usitatius, ἵν᾽ οὖν... 
ἐπιμεμνώμεθα. SvLuuRG. 


τόπον, πλειόνων ἀτόπων αἰοέσεων ἔπιμεμνύμεθε, 
μηδ᾽ αὖ xa0' ἑχάστην αὐτῶν λέγειν ποὸς ixixp 
ἀναγχαζόμενοι, αἸσγχυνώμεθά τε ἐπ᾽ αὐτοῖς, xai it 
μήγιστον τὰ ὑπομνήματα προάγωμεν" τέρε, εἰς 
δύο διελόντες πράγματα ἁπάσας τὰς αἶρέσεις, dm 
κρινώμεθα αὐτοῖς ἤ γάρ τοι ἀδιαφόρως ζῇν διξ: 
σχουσιν, fj, τὸ ὑπέρτονον ἄγουσαι, ἐγκράτειαν δὲ 
δυσσεδείας xai φιλαπεχση μοτύνης καταγγέλλοισι. 
Πρότερον δὲ περὶ τοῦ προτέρου διαληπτέον τμύμε- 
τος" εἰ πάντα ἔξεστιν ἐλέσθαι βίον, δῆλον ὅτι (92) 
xai τὸν μετ᾽ ἐγχρατείας" xal εἰ πᾶς βίος ἀχίνδυνος 
ἐχλεχτῷ, δῆλον ὅτι μετὰ ἀρετῆς καὶ σωφροσύνης 
πολὺ μᾶλλον ἀκίνδυνος" δοθείσης γὰρ ἐξουσίας « τῷ 
κυρίῳ τοῦ σαδδάτου, » εἴπερ ἀγολάστως βιᾶσαι, 
ἀνεύθυνον εἶνα:, πολλῷ μᾶλλον ὁ κοσμίως πολιτευτά- 
μενος οὐχ ὑπεύθονος ἔσται, « Πάντα μὲν γὰρ ἔξεστιν, 
ἀλλ᾽ οὐ πᾶντα συμφέρει, » φησὶν ὁ ᾿Απόστολος. Εἰ δὲ 
καὶ πάντα ἔξεστι, δῆλον ὅτι καὶ τὸ σωφδονεῖν. Ὥσπερ 
οὖν ὁ τῇ ἐξουσίᾳ εἰς τὸ xav ἀρετὴν βιῶσαι συγχρη- 
σάμενος ἐπαινετὸς, οὕτω πολὺ μᾶλλον ὁ τὴν ἐξουσίεν 
ἡμῖν δεδωχὼς ἐλευθέραν xa! χυρίαν, καὶ συγχωρή- 
σας ἡμῖν βιοῦν ὡς βουλόμεθα, σεμνὸς καὶ προσκυνγ- 
τὸς, μὴ ἑάσας δουλεύειν ἡμῶν χατὰ ἀνάγχτ,ν τὰς τ:ἰ- 
ρέσεις xai τὰς φυγάς. Εἰ δὲ τὸ ἀδεὲς ἑκάτερος ἔχε, 
ὅ τε ἀχρατίαν ὅ τε ἐγχράτειαν ἑλόμενος, ἀλλὰ τὸ 
σεμνὸν, οὐχ ὅμοιον. Ὁ μὲν γὰρ εἰς ἡδονὰς ἐξοχεΐλας 
σώματι χαρίζεται, ὁ δὲ σώφρων τὴν χυρίαν τοῦ σώ- 
ματος ψυχὴν ἐλευθεροῖ τῶν παθῶν. Κἂν ἐπ΄ ἐλευδι- 
ρίᾳ χεχλῆσθαι λέγωσιν ἡμᾶς. μόνον μὴ τὴν ἐλευϑε- 
ρίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρχὶ παρέχωμεν, χατὰ τὸν 
᾿Απόστολον᾽ εἰ δὲ ἐπιθυμίᾳ χΧαριστέον͵ xal τὸν ἐπο- 
νείδιστον βίον ἀδιάφορον ἡγητέον, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν, 


(c) Malach. i, 47. (d)! 


(22) ᾿Ονυχίζοντες. Id est ἀχριδολογοῦντες. He. 
sychius. ᾿Ονυχιεῖ, ἐπιμελῶς ἐξετάσει, Hinc. prover- 
bium Ἐξ ὄνυχος, Latine « Ad unguem. » 

(23) Δῆλον ὅτι. Flor. edit. conjuncte δηλονότι. 
SYLBURG. 
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ἥτοι πάντα ταῖς ἐπιθυμίαις πειστέον xal οἱ τοῦτο, τὰ A bertatem, in occasionem carni (a), » ex sententia 


ἀσελγέστατα xxi ἀνοσιώτατα πρᾶχτέον ἄπαντα, ἕπο- 
μένους τοῖς ἀναπείθουσιν ἡμᾶς: ἢ τῶν ἐπιθυμιῶν 
τινας ἐαχλινηῦμεν, καὶ οὐχ ἔτι ἀδιαφόρως βιωτέον, 
οὐδὲ ἀναίδην δουλευτέον τοῖς ἀτιμοτάτοις μέρεσιν 
ἡμῶν, γαστρὶ xal αἰδοίοις, Ov ἐπιθυμίαν κολα- 
χευόντων τὸν ἡμέτερον νεχρόν .24). Τρέφεταδ γὰρ 
καὶ ζωοποιεῖται διαχονουμένη εἰς ἀπόλαυσιν ἐπιθυ- 
μία, καθάπερ ἔμπαλιν χολουομένη μαραίνεται. Πῶς 
δὲ ἐστι δυνατὸν, ἡττηθέντα τῶν τοῦ σώματος ἡδονῶν, 
ἐξομοιοῦσθαι τῷ Κυρίῳ, ἢ γνῶσιν ἔχειν Θεοῦ ; Πά- 
σης γὰρ ἡδονῆς ἐπιθυμία χατάρχει' ἐπιθυμία δὲ λύ- 
πη τις xal φροντὶς, δι’ ἔνδειαν ὀρεγομένη τινός. 
Ὥστ᾽ οὐχ ἄλλο τί μοι δοκοῦσιν οἱ τοῦτον ἐπανγρη- 


Apostoli. Si autem cupiditati est obsequendum, et 
quz probrosa est et turpis vita tanquam indiffe- 
rens est eligenda, ut ipsi dicunt : aut cupiditatibus 
est omnino parendum, et si hoc ita est, facienda 
sunt quavis χε impudicissima et maxime nefaria, 
eos sequendo, qui nobis persuadent : aut sunt ali- 
qua declinande cupiditates, et non est amplius vi- 
vendum indifferenter, neque est impudenter ser- 
viendum vilissimis et abjectissimis nostris parti- 
bus, ventri et pudendis, dum cupiditate ducti no- 
stro blandimur cadaveri. Nutritur enim et vivifica- 
tur cupiditas, dum ei voluptates ministrantur : 
quemadmodum rursus si impediatur et interturbe- 


μένοι τὸν τρόπον, ἀλλ᾽ ἢ τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο, B tur flaccescit. Quomodo autem fleri potest, ut qui 
victus est a voluptatibus corporis, Domino assimiletur, aut Dei habeat cognitionem ? Omnis enim vo- 
luptatis principium est cupiditas : cupiditas autem est molestia et sollicitudo, que propter egestatem 
aliquid appetit. Quare nihil aliud mihi videntur, qui hanc vite rationem suscipiunt, quam quod dici- 


tur, 
0. . Πρός τ᾽ αἴσχεσιν ἄλγεα πάσχειν" 


ἐπίσπαστον ἑαυτοῖς αἱρούμενοι χαχὸν (25), νῦν καὶ 
ἐς ὕστερον. Εἰ μὲν οὖν πάντα ἐξῆν, καί μηδὲν ἦν 
δέος ἀποτυχεῖν τῆς ἐλπίδος διὰ πράξεις πονηρὰς, 
ἴσως ἦν ἂν τις αὐτοῖς πρόφασις τοῦ βιοῦν χαχῶς τε 
καὶ ἐλεεινῶς. ἐπεὶ δὲ βίος τις ἡμῖν μακχάριος δι᾽ ἐν- 
τολῶν ἐπιδέδειχται, ᾧ χρὴ πάντας ἑπομένους, μὴ 
παρακούοντας τῶν εἰρη μένων τινὸς, μηδὲ ὀλιγωροῦν- 
τας τῶν προσηχόντων, xiv ἐλάχιστον d, ἕπεσθαι ji 
ἄν ὁ λόγος ἡγῆται’ εἰ σφαλείημεν αὐτοῦ, ἀθανάτῳ 
καχῷ (26) περιπεσεῖν ἀνάγχη" καταχολουθήσασι δὲ 
τῇ θείᾳ Γραφῇ, δι᾽ ἧς ὁδεύουσιν οἱ πεπιστευχότες, 
ἐξομοιοῦσθαι κατὰ δύναμιν τῷ Κυρίῳ, οὐχ ἀδιαφόρως 
βιωτέον, ἀλλὰ καθχρευτέον εἰς δύναμιν τῶν ἡ δονῶν 
καὶ τῶν ἐπιθυμιῶν, ἐπιμελητέον τε τῆς ψυχῆς, 3 
πρὸς μόνῳ τῷ θείῳ διατελεστέον. Καθαρὸς γὰρ ὧν 
καὶ πάσης χαχίας ἀπηλλαγμένος ὁ νοῦς, δεχτικός 
πως ὑπάρχει τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως, ἀνισταμένης 
ἐν αὐτῷ τῆς θείας εἰχόνος « Καὶ πᾶς ὁ ἔχων 
τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπὶ τῷ Κυρίῳ (27), ἁγνίζει, 
φησὶν, ἑαυτὸν (28), καθὼς ἐχεῖνος ἀγνός ἐστιν. » 
Θεοῦ δὲ γνῶσιν λαδεῖν τοῖς ἔτι ὑπὸ τῶν παθῶν ἀγο- 
μένοις ἀδύνατον: οὐχοῦν οὐδὲ τῆς ἐλπίδος τυχεῖν, 
μηδεμίαν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν πεποιημένοις" xai τοῦ 
μὲν ἀποτυγχάνοντος τοῦδε τοῦ τέλους dj τοῦ θεοῦ 
ἄγνοια κατηγορεῖν ἔοικε" τὸ δὲ ἀγνοεῖν τὸν Θεὸν 1) τοῦ 
βίου πολιτεία παρίστησιν. Παντάπασι γὰρ ἀδύνατον 
ἀμα τε χαὶ ἐπιστήμονα εἶναι, χαὶ τὴν τοῦ σώματος 


x P. 530 ED. POTTER, 444 ED. PARIS. 


(24) Nexoóv. Sic humanum corpus appellat, ut 
superius P 436 edit. Paris. 

(25) ᾿Κπίσπαστον...  xaxóv. 
Homerus Odyss. Z, vers, 72 : 

ἯΙ τάχα Ἴρος ἄϊρος ἐπίσπαστωον xaxóv ἕξει. 

Certe cito Irus infeliz accersitum a se malum 

(habebit. 

He ychius : ᾿Βπίσπαστον, αὐθαίρετον, ὅπερ ἑαυτῷ 
τὶς ἐπισπᾶται χαχόν. Metaphoram aiunt ductam 
ἀπὸ τῶν ὀροίθων δελεαζομένων, καὶ ἑχυτοῖς τὸν 
ὐλεθρον ἐπισπωμένπν, 


Phrasis poetica. 


(a) Galat. v, 13. 


Ultra ignominiam sentire dolores ; 


ut qui malum a se accersitum, nunc et in poste- 
rum eligant. Si ergo « omnia licerent, » nec ti- 
mendum esset ne a spe excideremus propter ma- 
las actiones, esset fortasse eis aliquis pretextus, 
cur male viverent et miserabiliter. Quoniam autem 
vita beata nobis ostensa est per precepta, quam 
oportet omnes sequentes, nec aliquid eorum, qua 
dicta sunt, perperam intelligentes, nec eorum, quee 


C convenit, aliquid, etsi sit vel minimum, contem- 


nentes, sequi quo logos ducit ; quia, si ab eo aber- 
raverinius, in malum immortaleincidamus necesse 
est ; si divinam autem Scripturam secuti fuerimus, 
per quam ingrediuntur, qui crediderunt, ut Domi- 
no, quoad fieri potest. assimilentur, non est viven- 
dum indifferenter, sed pro viribus mundos esse 
oportet a voluptatibus et cupiditatibus, curaque est 
gerenda anime, qua apud solum Deum perseve- 
randum est. Mens enim, qua est munda et ab 
omni vitiolibera, est quodammodo apta ad potesta- 
tem Dei suscipiendam, cum divina in ea assurgat 
imago: « Et quicunque habet hanc spem in Do- 
mino, seipsum, « inquit, « mundum castumque 
facit, quatenus ille est castus (b). Ut ii autem acci- 


ἢ Piant Dei cognitionem, qui adhuc ducuntur ab affe- 


ctibus, minime potest fleri : ergo nec ut finem asse- 
quantur, cum nullam babeant Dei cognitionem. Et 
eum quidem,qui hunc finem nonassequitur,accusa- 
re videtur Deiignoratio;ut Deusautem ignoretur etfl- 


(b) I Joan. ii, 3. 


(20) ᾿Αθχνάτῳ χαχῷ. Phrasis Homerica, ex 
Odyss. M, vers. 18, ubi de Charybdi hzc dicit 
poeta : 

Ἢ δὲ τοι οὐ θνητὴ, ἀλλ᾽ ἀθάνατον  xaxóv ἔστι. 
Illa sane non mortalis, sed immortale malum est. 
(27) 'Erx! τῷ Κυρίῳ. Ἐπ᾿ αὐτῷ, Joann. 

(28) ᾿Αγνίζει..., ἑαυτόν. Didymus in Comment. : 
« Dum ergo speret unusquisque similem se fore 


Deo, » castilicet semetipsum, « sicuti est castus 
ille. » CoLLmcr. 
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test, ut quis simul sit et scienlia przditus, et blan- 
diri corpori non erubescat. Neque enim potest un- 
quam convenire, quod voluptas sil bonum, cum eo, 
quod bonum sit solum pulchrum et honestum : vel 
etiam cum eo, quod solus sit pulcher Dominus, et 
solus bonus Deus, et solus amabilis. « In Christo 
aulem circumcisi eslis, circumcisione non manu 
facla, in exspoliatione corporis carnis, in circumci- 
sione Christi (a). Siergo cum Christo consurrexistis, 
quie sursum sunt quzrite, qua sursum sunt sapite, 
non qua sunt super terram. Mortui enim estis, et 
vita vestra absconsa est cum Christo in Deo ; » non 
aulem ea, quam exercent, fornicalio. » Mortificate 
ergo membra, qua sunt super terram, fornicalio- 
nem, immundiliam, passionem, desiderium, pro- 
pter que venit ira Dei. Deponant ergo ipsi quoque 
iram, indignationem, vitium, maledictum, turpem 
sermonem ex ore suo, exuentes veterem homin^m 
cum concupiscentiis, et induentes novum, qui re- 
novalur in agnilionem, ad imaginem ejus, qui 
191 creavit ipsum (b). » Vitae enim institutio aperte 
eos arguit, qui mandata novere : qualis enim ser- 
mo, talis est vita. Arbor autem cognoscitur ex fru- 
ctilus, non ex floribus et foliis ac ramis. Cognitio 
ergo est ex fructu et vitze inslitutione, non ex ser- 
mone et flore. Non enim nudum sermonem dicimus 
esse cognitionem, sed quamdam divinam scientiam, 
et lucem illam, quie innata anim: ex praeceplorum 
obedientia, omnia, quz per generationem oriunt r, 
manifesta facit, et hominem intruit, ut seipsum 


cognoscat, et qua ratione compos fleri possit, edo- V 


cet. Quod enim oculus est in corpore, hoc est in 
mente cognitio, Neque dicant libertatem, qua quis 
voluptati servit, sicut ii, qui bilem dicunt dulcem. 
Nos enim didicimus libertatem, qua Dominus no. 
ster nos liberat a voluptatibus, eta cupiditatibus, 
et aliis perturbationibus solvens. « Qui dicit : Novi 
Dominum, et mandata ejus non servat, mendax est, 
etin eo veritas non est (c), » ait Joannes. 


cit »K vit» institutio. Omnino enim fleri non po- ἡ κολαχείαν ἐπιαισχύνεσθαι. (29) 






πυτὲ δύναται tà ἀγαθὸν εἶναι τῇ | 
ναι τὸ χαλὸν ἀγαβὸν (30) ἢ χαὶ tdem τὸν Κα 
pov, xxi μόνον ἀγαθὸν τὸν Θεὸν, χαὶ ἜΡΩΣ πρὸς 
« Ἐν Χριστῷ δὲ περιετμήθητε περιτομῇ 
ποιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος τῆς 7 
κὸς (31), ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ. B! οὖν ᾿ν- 
τηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἀνω ζητεῖτε (32), τὲ ἄνω 
φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπί τῆς The ἀπερθάνετε γὰρ, χοὶ ᾧ 
ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ, » 
οὐχὶ δὲ πορνεία, ἣν ἀσχοῦσιν, w Νεχριύσατε οὖν τὰ 

μέλη (38) τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνεΐαν, ἀκαϑαρόίει͵ 
πάθος, ἐπιθυμίαν, δι' ἃ ἔρχεται ἦ ὀργὴ τοῦ Bo 
᾿Αποθέσθωσαν οὖν xai αὐτοὶ (34) ὀργὴν, Ung, vs- 
κίαν, βλασφημίαν αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ στόματος αὖ- 

τῶν, ἀπεχδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν τοῖ 


᾿ἐπιρυμίαις, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον τὸν ἀναχαινοῦύ- 


μενον εἷς ἐπίγνωσιν xa1t' slxóva τοῦ κτίσαντος Ξ:- 
τόν. » Τὰ γὰρ τῆς πολιτείας ἐλέγχει σαφῶς τοὺς 
ἐγνωχότας τὰς ἐντολάς" ἐπεὶ olog à λόγος, τοῖος ἑ 
βίος (35): ἀπὸ δὲ τῶν καρπῶν τὸ δένδρον (36), vix 
ἀπὸ τῶν ἀνθῶν xai πετάλων, γνωρίζεται, Ἢ γνῶσι: 
οὖν ἐκ τοῦ χαρποῦ xa! τῆς πολιτείας, οὐχ la τοῦ 
λόγγυ καὶ τοῦ ἄνθους" οὐ γὰρ λόγον Ψιλὸν εἶναι τὴν 
Ἡνῶσίν φαμεν, ἀλλά τινα inier uw θείαν" xai φῶς 
ἐκεῖνο τὸ ἐν τῇ ψυχῇ ἐγγενόμενον ἐκ τῆς κατὰ τὸς 
ἐντολὰς ὑπαχοῖῆς, τὸ πάντα κατάδηλα “ποιοῦν, τὰ τί 
ἐν γενέσει, αὐτόν τε τὸν ἄνβρωπον, ἕαυτόν τε yu 
σχεῖν παρασχευάζον, καὶ τοῦ Θεοῦ ἐπήδολον καϑί- 
στασῇα: διδάσχον. ὡς γὰρ (31) ΚΡ τ Ἐ ΝΣ: τος 
tt, τοῦτο ἐν τῷ vip ἣ γνῶσις. Μηδὲ λεγόντων ἐλευδε- 
ρίαν τὴν ὑπὸ ἡδονῆς δουλείαν, καθάπε; ol τὴν χολὴν 
γλυκεῖαν: ἡμεῖς γὰρ ἐλευθερίαν papeles ἦν 
ὁ Κύϑιος ἡμᾶς ἐλευθεροῖ μόνος. ἀπολύων τῶν ἠδ» 
νῶν τε Xa! τῶν ἐπιθυμιῶν, xui τῶν ἄλλων παθῶν. 
«Ὁ λέγων" Ἔγνωχα τὸν Κύριον (38), καὶ τὰς ἐν- 
τηλὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν, ψεύστης ἐστῖν, ἐν τούτῳ 
ἢ ἀλήθεια οὐχ ἔστιν, » Ιωάννης λέγει, 


CAPUT VI. 


Secundum genus hzreticorum aggreditur, illorum scilicet qui ex impia de Deo omnium conditore sententia, 
continentiam exercent. 


Adversus autem alterum genus haereticorum. qui [) Τοῖς δὲ εὐφήμως 139) δι’ ἐγκρατείας ἀσεδοῦσιν εἷς 


speciose per conlinentiam impie se gerunt, tum in 
» P.531 ED. POTTER. (a) Col. u, 414. 


(29) 'Επαισχύνεσῃαι. Scribendum οὐκ ἐπαισχύ- 

v0) uod viderunt etiam interpres et Lowthius. 

)"H μόνον εἶναι τὸ χαλὸν ἀγαθόν. Flor. edit. 

1 d « quae solum » relative: sed ἢ legendum 

esse, probat etiam Herveti versio. SYLRURG. — Legen- 
dum xa! μόνον εἶναι τὸ xa ov ἀγαθήν. [ΟἾΤΗ. 

f 1) Τῆς σαρχός. Τῶν ἁμαρτιῶν τῆς σαρκός, vulg. 
Bibl. Coloss. 

(32) ζητεῖτε. Οὗ ὁ AN ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ 
καθήμενος addunt vulg. Bibl. 

(33) ME. Μέλη ὑ ὑμῶν Coloss. ubi mox, 'Ez:f»- 
ue s xai τὴν πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν ἐν εἰδω- 

ολατρείᾳ. 

(94) ᾿Αποθέσθωσαν οὖν xal αὐτοί, Νυνὶ δὲ wa! 
ἀπόθεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, Coloss , ubi mox, στό- 
ματος αὐτῶν, μὴ ψεύδεσθαι ἀλλήλοις, ἀπεκδ' et rur- 
. Bum ἄνῃρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, xal ἔνδυσ, 


(b) Ibid. ur, 4, 10, 


τε τὴν χτίσιν καὶ τὸν ἅγιον Avgroupyóv, τὸν παντῦ- 
(c) I Joan. u, 4. 

(35) Oloz à λόγος. τοῖος, ὁ Bloc. Seneca ad Lu. 
cilium Epist.114: » Apud Griecosin proverbium ces- 
sit: Talis hominibus fuit oratio, qualis vita. » 
Erasmus Chil. icent. 6, prov. 50, ex 
Grecum affert: Ofog ὁ τρόπος, τοιοῦτον εἶναι xai 
τὸν λόγον, sed melius — habes e Clemente. 


CorLEcr. — Conf. quie sub finem Protrepticé adnotata 
sunt. 
(36) Δένδεον, Respicit Christi elTatum : "Ex τοῦ 
d τὸ δένδρον γινώσκεται, Tes xu, 33. 

1) Ὡς γὰρ 'orle rectius 2p, veló 
« quod enim. » Syravno. s "p Pe 

JR) Tov Κύριον. Αὐτόν, Joann. 

39) Εὐφήμως, Sic infra pag. 452 edit. Paris.: 
Οἱ δὲ ἀντιτασσύμενοι τῇ κτίσει τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς εὖ- 
φήμου ἐγχρατείας. 


^ 
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xpátooa μόνον θεὸν, xal διδάσχουσι μὴ δεῖν παραδέ- A creaturam, tum in sanctum Opiflcem, qui est solus 


χεσθαι γάμον xal παιδοποιίαν μηδὲ ἀντειτάγειν τῷ 
χόσμῳ δυσχήσοντας ἐτέρους, μηδὲ ἐπιχορηγεῖν τῷ 
θανάτῳ τροφὴν, ἐχεῖνα λεχτέο». πρῶτον μὲν τὸ τοῦ 
ἀποττόλου '[odovou: « Καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ 
γεγόνασιν’ ὅθεν ἐγνώκαμεν (40), ὃτι ἐσχάτη ὥρα 
ἐστίν. ᾽ξ ἡμῶν ἐξῆλθον, ἀλλ᾽ οὐχ ἦσαν ἐξ ἡμῶν" εἰ 
γὰρ ἦσαν ἐξ ἡμῶν, μεμενήχεισαν ἂν μεθ᾽ ἡμῶν. » 
"ἔπειτα xal διαστρεπτέον αὐτοὺς, τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν φε- 
ρόμενα διαλύοντας, ὦδὲ πως" « Τῇ Σαλώμῃ ὁ Κύ- 


ρίος πυνθανομένῇ, μέχρι πότε θάνατος ἰσχύσει, » οὐχ᾽ 


ὡς (44) καχοῦ τοῦ βίου ὄντος καὶ τῆς χτίσεως πο- 
νηρᾶς, « Μέχρις ἅν, εἶπεν, ὑμεῖς αἱ γυναῖχες τίκ- 
vett" » ἀλλ᾽ ὡς τὴν ἀχολουθίαν τὴν φυσιχὴν διδά-- 
σκων" γενέσει γὰρ πάντως ἕπεται καὶ qood. Τρυ-- 
φῆς μὲν οὖν καὶ πάσης ἀχοσμίας ἡμᾶς ὁ νόμος ἐξά- 
γειν προήρηται, Kal τοῦτό ἐστιν αὐτοῦ τέλος, ix τῆς 
ἀδικίας ἡμᾶς εἷς δικαιοσύνην ὑπάγειν, γάμους τε 
αἱρουμένους σώφρονας, καὶ παιδοποιίας, καὶ πολι- 
τείας. 'O δὲ Κύριος οὐ καταλύειν (42) τὸν νόμον 
ἀφικνείται, ἀλλὰ πληρῶται᾽ πληρῶσαι δὲ οὐχ ὡς 
ἐνδεεῖ (43), ἀλλὰ τῷ τὰς κατὰ νόμον προφητείας 
ἐπιτελεῖς γενέσθαι κατὰ τὴν αὐτοῦ παρουσίαν" ἐπεὶ 
τὰ τῆς ὀρθῆς πολιτείας xal τοῖς δικαίως βεδιωχόσι 
πρὸ τοῦ νόμου διὰ τοῦ λόγου ἐχηρύσσετο. Ot τοίνυν 
πολλοὶ, τὴν ἐγκράτειαν οὐχ εἰδότες, σώματι πολι- 
τεύονται, ἀλλ᾽ οὐ πνεύματι. Γῆ δὲ καὶ σποδὸς τὸ σῶ-- 
μα ἄνευ πνεύματος, αὐτίχα μοιχείαν (44) ἐξ ἐνθυ- 
μήσεως χρίνει ὁ Κύριος. Τί γὰρ ; οὐχ ἔστι καὶ γά- 
p ἐγχρατῶς χρῆσθαι, καὶ μὴ πειρᾶσθαι διαλύειν ὃ 
« συνέζευξεν (45) ὁ Θεός ; » Τοιαῦτα γὰρ διδάσχου- 
σιν οἱ τῆς συζυγίας μερισταὶ, δι᾿ οὕς καὶ τὸ ὄνομα 
βλασφημεῖται (46). Μιαρὰν δὲ εἶναι τὴν συνουσίαν 
λέγοντες οὔτοι, οἱ τὴν σύστασιν xai αὐτοὶ (47) ix 
συνουσίας εἰληφότες, πῶς οὐχ ἂν εἶεν μιαροί ; Τῶν 
δὲ ἀγιασθέντων ἅγιον, οἶμαι, καὶ τὸ σπέρμα. “γιά- 
σθαι μὲν οὖν ἡμῖν ὀφείλει οὐ μόνον τὸ πνεῦμα͵ ἀλλὰ 
xai ὁ τρόπος, «zi ὁ βίος, xal τὸ σῶμα. ᾿Βπεὶ τίνι 
λόγω ὁ ἀπόστολος Παῦλος ἡγιάσθαι λέγει ε τὴν 
γυναῖκα ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς, ἢ τὸν ἄνδρα ὑπὸ τῆς γυ- 
ναιχός ; » Τί δὲ ἐστιν ὅπερ ὁ Κύριος εἴπε πρὸς τοὺς 
περὶ τοῦ ἀποστασίου πυνθανομένους, » Et ἔξεστιν (48) 
ἀπολῦσαι γυνχῖχα͵ Μωυσέως ἐπιτρέψαντος ; » « Πρὸς 
τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν, φησὶν, ὁ Muse ταῦτά ἔγρα- 
Viv: ὑμεῖς δὲ οὐκ ἀνέγνωτε, ὅτι τῷ πρωτοπλάστῳ ὁ θεὸς 


»& P. 532 ED. POTTER, 445 ED. PARIS. 
Marc. x, 9. (4}1 Cor. vii, 44. 


(40) ᾿Εγνώκαμεν. Γινώσχομεν, Joann. 

(41) Οὐχ ὡς. Simplicior ordo est, εἶπεν Mí is 
ἂν ὑμεῖς αἱ γυναῖχες τίκτετε᾽ οὐχ ὡς καχοῦ τοῦ Boe 
ὄντος xa! τῆς χτίσεως πονηρᾶς, ἀλλ᾽ ὡς... SYLBURG. 
— Porro hoc Christi ad Salomen dictum iterum oc- 
currit in Ezcerpt e Theodot. pag 199, item libri 
hujusce pag. 452 edit. Paris., ubi ex Evangelio se- 
cundum A;gyplios sumptum, memorat auctor. 

(42) Καταλόειν. Matth. v, 17: Μὴ νομίσητε ὅτι 
ἦλθον χαταλαῦσαι τὸν νόμον Tj τοὺς προφήτας" οὐχ 
7À0^v χαταλῦσαι, ἀλλὰ πληρῶαι., 

(43) ᾿Ενδεεῖ, Congruentius ἐνδεῆ, vel ἐνδεᾶ. SvL- 
BURG. 

(44) Μοιχείαν. Respicit Matth. v, 18. "Πᾶς ^ ^ 
φων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς ὅδῃ de 


(a) I Joan. τι, 18, 19. 


Deus omnipotens ; et dicunt non esse admittendum 
matrimonium et liberorum procreationem, nec xin 
mundum esse inducendos alios infelices futuros, 
nec suppeditandum morti nutrimentum, hec sunt 
opponenda : primum quidem illud Joannis: « Et 
nunc antichristi multi facti sunt, unde scimus quod 
novissima hora est. Ex nobis exierunt, sed non 
erant ex nobis. Nam si fuissent ex nobis, perman- 
sissentutique nobiscum(a).»Deinde sunt etiam ever- 
tendi, et dissolvenda, que ab eis afferuntur, hoc 
modo : « Salome interroganti, quousque vigebit 
mors, » non quasi vita esset mala, et mala crea- 
tura, «Dominns, Quoadusque, inquit, vos mulieres 
paritis, » sed quasi naturalem docens consequen- 
tiam : ortum enim omnino sequitur interitus. Vult 
ergo lex quidem nos a deliciis omnique probro et 
dedecore educere, Et hic est ejus finis, ut nos ab 
injustitia ad justitiam deducamur, honesta eligendo 
matrimonia,et liberorum procreationem,bonamque 
vite institutionem. Dominus autem « non venit ad 
solvendam legem, sed ad implendam (b) : » ad im- 
plendam autem, non ut cui aliquid deesset, sed 
quod legis prophetie per ejus adventum complete 
fuerint. Nam recta vite institutio, iis etiam, qui 
juste vixerunt ante legem, per Logon predicabatur. 
Vulgus ergo hominum, quod non novit continen- 
tiam, corpore vitam degit, sed non spiritu: sine 
spiritu autem corpus nihil aliud est quam terra et 
cinis. Jam adulterium judicat Dominus ex cogita- 
tione. Quid enim ? annon licet etiam continenter uti 
matrimonio,et non conari dissolvere,quod e«conjun- 
xit Deus (c)? » Talia enim docent conjugii divisores, 
propter quod nomen probris ac maledictis appetitur 
inter gentes. Sceleratum autem dicentes isti esse 
coitum, qui ipsi quoque suam essentiam ex coitu 
accepere, quomodo non fuerint scelerati ? Eorum 
autem, qui sunt sanctificati, sanctum quoque, ut 
puto, semen est. Ác nobis quidem debet esse san- 
cuficatus, non solum spiritus, sed et mores, et vita 
etcorpus. Nam quanam rationedicit Paulus aposto- 
lusesse «sanctificatam mulierema viro,»aut»virum 
amuliere(d)?»Quid estautem,quod Dominus quoque 
dixit iis, qui interrogabant de divortio : « An liceat 
uxorem dimittere, cum Moysesid permiserit ? » « Ad 


(b) Matth. v, 17. — (c) Ibid. xix, 6. 


D σεν αὐτὴν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 


(45) Ὃ συνέζευξεν. Matth, xix, Υἱ; Marc.,Marc.,x.9: 
"OQ οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. 

(&6) 'l'ó ὄνομα βλασφημεῖται. Nomen Christia- 
num vult, ut superius p. £28, edit. Paris. Simile est 
illud apostoli Jac. rn, 7 : Οὐχ αὐτοὶ βλασφν͵ μοῦσι τὸ 
χαλὸν ὄνομα τὸ bmx riv ἐφ᾽ ὑμᾶς" et Rom. in, 24 : 
Τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ θεοῦ δι’ ὑμᾶς βλασφημεῖται ἐν τοῖς 

θνεσιν. 

(47) Καὶ αὐτοί. Eodem argumento Marcionitas 
matrimonium prohibentes oppugnat Tertullianus 
sub finem lib. 1 Contra Marcion. : « Utique enim et 
Marcion ex nuptiis natus est. » 

'&R) Εἰ ἔξεστιν, Hec, verbis paulum mutatis, 

δ Matth. xix, 3 et seq. ; Marc. x. 2 ^t seq. 
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duritiam cordis vestri, inquit, Moyses haec scripsit. A t'xev: « ἽἜσεσθε οἱ δύο elc σάρχα μίαν: Ὥστε ὁ ázo- 
Vos autem non legistis, quod protoplasto Deus λύων τὴν γυναῖχα χωρὶς λόγου πορνείας ποιεῖ zii» 
»* dixit : « Eritis duo in carne una ? Quare quidi- ᾿μοιχευθῆναι. ᾿Αλλὰ (40) μετὰ τὴν ἀνάστασιν, 92^ 
mittit uxorem, pra:terquam fornicationis causa, fa- (50), οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε γαμίζονται. » Καὶ τὰ 
cit eam mechari (a). Sed post resurrectionem, in- — περὶ τῆς χο'λίας xoi τῶν βρωμάτων εἴρηται « Ti 
quit, nec uxorem ducunt, nec nubunt. (b). Etenim βρώματα «rj xoig, xal ἡ χοιλία τοῖς βρώμασιν" ὁ 
de ventre et cibis dictum est: « Esca ventri, et δὲ Θεὸς xa! ταύτην xal ταῦτα χαταργήσει. » τούτους 
venter escis; Deusautemetillumethasdestruet(c);» ἐπιῤῥαπίζων τοὺς δίχην κάπρων xal τράγων ζῆν 
hos impetens, qui instar caprorum et hircorum οἰομένους, ἵνα μὴ ἀδεῶς ἐσθίοιεν, xal ὄχε"οιεν. E. 
sibi vivendum esse censent, ne secure acsineter- γοῦν τὴν ἀνάστασιν ἀπειλήφασιν (51), ὡς αὐτοὶ λί- 
rore comessent et coirent Siresurrectionem itaque γουσι, xa! διὰ τοῦτο ἀθετοῦσι τὸν γάμον" μν,δὲ ἐσθιέ- 
receperint, ut ipsi dicunt, etideo matrimonium in- — twcav, μηδὲ πινέτωσαν' « χαταργεῖσθαι» γὰρ ἔφη 
firmant et abrogant ; nec comedant, nec bibant: τὴν χοιλίαν xal τὰ βρώματα » ὁ ᾿Απόστολος iv τῇ 
« destrui » enim « ventrem et cibos, » dicit Aposto- — &vacs:dáct:. Πῶς οὖν xa! πεινῶσι, xz! διψῶσι, xai τὴν 
lus in resurrectione. Quomodo ergo esuriunt, etsi- σάρκα πάσχουσι, xai τὰ ἄλλα, ὅσα ὁ διὰ Χοιστοῦ zt- 
tiunt, et carnis patiuntur affectiones, et alia, que p λείαν τὴν προσδοχωμένην ἀνάστασιν λαξὼν οὐ πείσι- 
non patietur, qui per Christum accepit perfectam, ται; ᾿Αλλ’ ol xai τὰ εἴὗωλα σεδόμενοι βρωμάτων τι 
qua speratur, resurrectionem ? Quin etiam ii, qui ἅμα xai ἀφροδισίων ἀπέχονται" « Οὐκ ἔστι δὲ ἡ Bzo:- 
colunt idola, a cibis et venereabstinent. « Non est » λεία Θεοῦ βρῶσις xai πόσις,» φησίν. ᾿Α μέλει διὰ 
autem, inquit, «regnum Deicibusetpotus(d). » Certe φροντίδος ἑστὶ xal τοῖς μάγοις, οἴνου τε ὁμοῦ xal ἐμ- 
magis quoque curz est, qui angelos coluntetde- ψύχων xal ἀφροδισίων ἀπέχεσθαι, λατρεύουσιν &yri- 
mones, simul a vino et animatisetrebusabstinere λοις xa! δαίμοσιν. Ὡς δὲ ἡ ταπεινοφροσύνη (52) 
venereis. Quemadmodum autem humilitas est πραότης ἐστὶν, οὐχὶ δὲ xaxovuyía σώματος" οὕτω xil 
mansuetudo, non autem afflictio corporis: ita ἣ ἐγχράτεια ψυχῆς ἀρετὴ, à οὐχ ἐν φανερῷ, ἀλλ᾽ ἐν 
etiam continentia est anime virtus, quz: non estin ἀποχρύφῳ. Εἰσίν θ᾽ οἵ πορονείχν ἄντικρυς τὸν γάμον 
manifesto, sed in occulto. Sunt autem eliam, qui λέγουσι xa! ὑπὸ τοῦ διχδόλου τσύτην παραδίδεσθει 
matrimonium aperte dicunt fornicationem, et de- δογματίζουσι" μιμεῖσθαι δ᾽ αὐτοὺς ol μεγαλοῦχοί en 
cernunt id traditum esse a diabolo. Dicunt autem τὸν Κύριον, μήτε γήμαντα, μέτε τι ἐν τῷ χόσμῳ 
gloriosi isti jactatores se imitari Dominum, qui κτησάμενον᾽ μᾶλλον παρὰ τοὺς ἄλλους νενοηκένα. τὸ 
neque uxorem duxit, neque in mundo aliquid pos- Εὐαγγέλιον καυχώμενοι. Λέγει δὲ αὐτοῖς ἡ Γρτφή" 
sedit; se magis quam alii Evangelium intellexisse ,, « Ὑπερηφάνοις ὁ Θεὸς ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ 
gloriantes. Eis autem dicit Scriptura: « Deus su- “ δίδωσι χάριν.» Εἶτ᾽ οὐκ ἴσασι τὴν αἰτίαν τοῦ μὴ v£- 
perbis resistit, humilibus autem dat gratiam (e). » μαι τὸν Kóptov: πρῶτον μὲν γὰρ, τὴν ἰδίαν νύμφην 
Deinde nesciunt causam cur Dominus uxorem non εἶχεν, τὴν Ἐχχλησίαν" ἔπειτα δὲ οὐδὲ ἄνθρωπος ἦν 
duxerit. Primum quidem, propriam 292 sponsam κοινὸς, ἵνα xal βοηθοῦ τινος χατὰ σάρχα δεηθῇ" οὐδὲ 
habuit Ecclesiam: deinde vero, nec homo erat τεχνοποιήσασθαι ἦν αὐτῷ ἀνχγχκαΐον ἀϊδίων μένοντι, 
communis, ut opus haberet etiam adjutore aliquo — xal μόνῳ ΥἹῷ Θεοῦ γεγονότι. Αὐτὸς δὲ οὗτος ὁ Κύοιος 
secundum carnem ; neque eratei necesse procreare λέγει" « 'O Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω » 
filios, qui manet in seternum, et natus estsolus Dei Καὶ πάλιν’ « Ὥσπερ (53) δὲ ἦν ἐν ταῖς fuia 
Filius. Hic ipse autem Dominus dicit: « Quod Deus Νῶε, ἦσαν γαμοῦντες, γαμίζοντες, οἰκοδομοῦντες, 
conjunxit, homo ne separet (f). » ELrursus : » Sicut φυτεύοντες, xai ὡς Tv ἐν ταῖς ἡμέραις Λὼτ, οὕτως ἔσται 
autem erat in diebus Noe, erant nubentes, etnuptui — 4j παρουσία τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου.» Ka ὅτι οὐ 
dantes, ediflcantes, et plantantes; etsicut erat in πρὸς τὰ ἔθνη λέγει, ἐπιφέρει" « "Apa ἐλθὼν ὁ Υἱὸς 
diebus Lot, ita erit adventus Filii hominis(g). » Et τοῦ ἀνθρώπου (54), τὐρήσει τὴν πίστιν Eni τῆς γῆς;» 
quod hoc non dicit ad gentes, ostendit, cum subjun- Καὶ πάλιν' « Οὐαὶ δὲ ταῖς iv γαστρὶ ἐχούσαις xai 
»« P. 533 ED. POTTER, 446 ED. PARIS. (a) Matth. xix, 3; Marc. x, 2. (b) Matth. xxii, 30; Marc. 


xit 23; Luc. xx, 35. (c) I Cor. vi, 13 (d) Rom. xiv, 17. (e) Jac. 1v, 6; L Petr. v, ὅ. (f) Matth. xix, 6; 
Marc. x, 9. (g) Matth. xxiv, 37 ; Luc. xvii, 28. 


(49) ᾿Αλλά. Heec, verbis rursus paulum variatis, ἢ carnis, cap. 19, alios fuisse hereticos, qui dice- 
occurrunt Matth. xxii, 30; Marc. xu, 23; Luc. xx, bant « resurrectionem eam vindicandam, qua quis 


35. ΝΕ ᾿ adita veritate redanimatus et reviviflcatus Doo, 
(50) Φησίν. Si quis pluraliter malit φασί, per me ignorantiae morte discussa, velut de sepulcro vete- 
licet. SvrBURG. ris hominis eruperit: ... exinde resurrectionem 


(54) Τὴν ἀνάστασιν ἀπ. Hi heeretici affirmabant — flde consecutos cum Domino esse, cum eum in 
id, quod ante eos, S. Paulo in vivis agente, alii — baptismate induerint. » 
dixerant. τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι, « resurre- (92) Γαπεινοφροσύνη. Respicere videtur Coloss. 
ctionem esse jam factam : » II l'im.11, 18. Sicetiam τι, 23: Ἅτινά ἐστι λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας ἐν ἐθε- 
Menander docuit « resurrectionem per id. quod ληθοησχείᾳ, xz! ταπεινοφροσύνῃ, xai ἀφειδίᾳ τοῦ 
est in eum, baptisma accipere ejus discipulos, et σώματος. 
ultra non posse mori, seq perseverare non sene- (93) “Ὥσπερ. Illorum sensus occurrit Luc. xvi, 
scentes et immortales: » ut referunt Irensus lib. —. 28 ; Matth. xxiv, 37. 
1, cap. 21, et Tertullianus lib. De anima, cap. 50. (54) "Apa ἐλθὼν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθ. Ὁ Yióc τοῦ &v- 
Memorat etiam Tertullianus lib. De resurrectione θρώπου ἐλθὼν dpa, Luc. 
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«παῖς θηλαζούσαις ἐν ἑἐχείναις ταῖς ἡμέραις, » Καίτοι A git: « Num cum venerit Filius hominis,inveniet  - 
καὶ ιαῦτα ἀλληγορεῖται, Διὰ τοῦτο οὐδὲ τοὺς καιροὺς dem in terra (a) ἢ. Et rursus : « Vie pregnantibus 
ὥρισεν (55), « οὖς ὁ Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, » — et»t« lactantibus in illis diebus (b).» Quanquam hec 
ἵνα διαμένῃ κατὰ τὰς γενεὰς ὁ χόσμος. Τὸ δὲ, «Οὐ quoque dicuntur allegorice. Propterea nec « tem- 
πάντες χωροῦσι τὸν λόγον τοῦτον (56)" εἰσὶ vào tó- pora » prefiniit, « que Pater posuit in sua pote- 
νοῦχοι, οἵτινες ἐγεννήθησαν οὕτως" xat εἶσιν εὐνοῦ- — state(c),» ut permaneret mundus per generationes. 
χοι, οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν dvgponwuv: xal Illud autem : « Non omnes capiunt verbum hoc : 
εἶσιν εὐνοῦχοι, οἵτινες εὐνούχισαν ἐχυτοὺς διὰ τὴν — sunt enim eunuchi, qui sic nati sunt; et sunt 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ὁ δυνάμενος χωρεῖν yo- — eunuchi, qui castrati sunt ab hominibus ; et sunt 
pulxo* » οὐχ ἴσασιν, ὅτι μετὰ τὴν τοῦ ἀποστασίου ^ eunuchi, qui seipsos castrarunt propter regnum 
ῥῆσιν, πυθομένων τινῶν, ὅτι, « ἐὰν οὕτως ἦ (57) ἢ celorum. Qui potest capere, capiat (d) ; » nesciunt 
αἰτία τῆς γυναιχὸς, οὐ συμφέρει τῷ ἀνθρώπῳ γαμῆ- quod, postquam de divortio esset locutus, cum qui- 
cai » τότε ὁ Κύριος ἔφη" « Οὐ πάντες χωροῦσι tóv.— dam rogassent: « Si sic sit causa uxoris, non ex- 
λόγον τοῦτον, ἀλλ᾽ οἷς δέδοται, » Τοῦτο γὰρ οἱ πυν- — pedit hominiuxorem ducere ; » tuncdixit Dominus: 
θανόμενοι μαθεῖν ἐδουλήθησαν, εἰ συγχωρεῖ, xzta- — « Nonomnescapiunt verbum hoc,sed quibus datum 
γνωσθείσης ἐπὶ πορνείᾳ γυνχιχὸς χαὶ ἐχόληθείσης, Β est(e). » Hoc enim qui rogabant, volebant ex eo 
ἑτέραν γῆμαι. Φασὶ δὲ xal ἀθλητὰς (58) οὐχ ὀλίγους — scire, an uxore damnata et ejecta propter fornica- 
ἀφροδισίων ἀπέχεσθαι, δι’ ἀσχησιν σωματικὴν iyxpa- — tionem, concedat aliain ducere.Aiunt autem athle- 
τευομένους᾽ καθάπερ τὸν Κροτωνιάτην ἌἌστυλον, tas quoque non paucos abstinere a venere,propter 
καὶ Κρίσωνα (59) τὸν 'Ijspaiov: xai ᾿Αμοιδεὺς (00) — exercitationem corporis continentes : quemadmo- 
δὲ ὁ κιθαρῳδὸς, νεόγαμος ὧν, ἀπέσχετο τῆς νύμφης. — dum Crotoniatem Astylum,et Crisonem Himereum. 
ὃτε Κυρηναῖος ᾿Δριστοτέλης (64), Λαὶὸὰ ἐρῶσαν Quinetiam Amabeus citharadus, cum recenter ma- 
ὑπεώρα (62) μόνος᾽ ὁμωμοχὼς οὖν τῇ ἑταίρᾳ, 3j μὴν — trimonio junctusesset,a sponsa absiinuit : et Cyre- 
ἀπαξειν αὐτὴν εἰς πχτοίδα, el συμπράξειεν αὐτῷ cwa — neus Aristoteles amantem Laidem solus despezit. 
πρὸς τοὺς ἀνταγωνιστὰς, ἐπειδὰν διεπράξατο, χα Cum meretrici itaque jurasset, se eam esse in pa- 
ριέντως ἐχτελῶν τὸν Ópxov, γραψάμενος αὐτῆς ὡς ὅτι — triam ahducturum. siei adversus decertantes ad- 
μάλιστα ὁμοιοτάτην εἰχόνα,ἀνέστησεν εἰς Κυρήνην, ὡς versarios in aliquibus opem tulisset, postquam id 
ἱστορεῖ Ἴστρος iv τῷ Περὶ ἰδιότητος ἄθλων, Ὥστ᾽ οὐδ’ — perfecisset,lepide ase dictum jusjurandum exsequ- 
ἣ εὐνουχία ἐνάρετον (63), εἰ μὴ δι᾽ ἀγάπην γίνοιτοτὴν — ens, cum curassetimaginem ejus quam simillimam 
πρὸς τὸν Θεόν Αὐτίκα περὶ τῶν βδελυσσομέψων τὸν γά- — depingi, eam Cyrene statuit, ut scribi Ister in 
μον Παῦλος ὁ μακάριος λέγει" « Ἂν ὑστέροις καιροῖς — libro De proprietate certaminum. Quare nec castitas 
ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντες πνεύμασι C est bonum, nisi flat propter dilectionem Dei Jam 
πλάνοις (64) καὶ διδασχαλίαις δαιμονίων, χωλυόντων de iis, qui matrimonium abhorrent, dicit beatus 
γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων. » Καὶ χάλιν Àéyev« Μη- — Paulus : « In novissimis diebus deflcient quidam a 
δεὶς (65) ὁμᾶς καταδραδευέτω ἐν ἐθελορθσχείᾳ ταπει- fide, attendentes spiritibus erroris, et doctrinis 
νοφροσύνης καὶ dostólq σώματος.» Ὁ δὲ αὐτὸς κἀχεῖνα — dmmoniorum,prohibentium nubere,abstinere a ci- 
γράφει" « Δέδεσαι γυναιχί ; μὴ ζήτει λύσιν. Λέλυσαὰπὸ — bis:f). » Et rursus dicit: « Nemo vos seducat in vo. 
γυναικός ; μὴ ζήτε' γυναῖχα, » Καὶ παλιν’ e Ἕχαστος luntaria humilitatis religione, et parcimonia cor- 


»X P. 934 ED. POTTER, 441 ED. PARIS.  (a)Luc. χνηὶ, 8. (ὃ Matth. xxiv, 19; Marc. xii, 18 ; Luc. 
Χχι, 23. (c) Áct. i, 7. (d) Matth. xix, 141, 12. (e) Ibid. 10, 41. (f) I Tim. iv, 1, 3. 


(55) Ὥρισεν. Nempe Christus, qui hsc loquitur Ὀλυμπιάδος σταδίου xal διαύλου νίχας ἔχει. Athe- 
Act. 1, 7. nius lib. xiv Amobei citharedi meminit, qui, 

(86) Τὸν λόγον τοῦτον. Τοῦτον τὸν λόγον, ἀλλ’ quoties cantaturusexiret,talentum in singulos dies 
oi; δέδοται, Matth , ubi mox, οἵτινες ἐκ χοιλίας, μη.- — accipiebat. Caeterum deloco illo caprorum et hirco- 
τρὸς ἐγεννήθησαν οὕτως. rum. vide quae in Pedagogo notata sunt. CorLgcr. 

(87) Ἐὰν οὕτως 7j. Et οὕτως ἐστίν, Matth. (60) ᾿Αμο:δεύς. ,Eliunus Var. hist, lib. 111, cap. 

(58) ᾿Αθλητάς. Eustathius in Iliad. Q, p. 1472 : ἢ 30 : ᾿Αμοιδέας ὁ χιθαρῳδὸς σωφρονέστατος ἔλέγετο, 
Ot ἀθληταὶ τὸν τοῦ ἀθλεῖν πάντα χαιρὸν οὐχ ἀφίεντο καὶ vovalxa ὡραιοτάτην ἔχων μὴ ὁμιλεῖν αὐτῇ. 
πλησιάζειν γυνχιξί, « ΑἸ] οἰ per omne tempuscer- — « ΑΠΊΘΡΘ88 citharedus maxima continentia preedi- 
tandi non admittebantur ad coeundum cum femi- tus dicitur fuisse, cumque venustissimam uxorem 
nis. » Horatius De arte poet. v. 412: haberet, non coivisse cum ea » 


Qui studet optatam cursu contingere metam, κα 01) Ἀριστοτέλης. Ead^om de Eubata Cyrenseo 


K ert £lianus Var. hist. lib. x, cap. 2. 
Multa tuit λοις Do. » sudavit et alsit, (62) Ὑπεώρα. Rectius H. ms. ὑπερεώρα, « despi- 


ciebat. » SvLBURG. 
Conf qus adnotata sunt ad principium hujusce (63) Οὐδ᾽ ἡ «àv. Conf. Strom. iv, p. 583 edit. 


Stromatum libri. Paris. 

59) Κρίσωνα. Plato Crisonis meminit in Prota- (64) Πνεύμασι πλάνοις, H. ms., πνεύμασι πλά- 
gora p. 334 : "Qsrtp ἄν δέοιό μου Κρίσωνι τῷ Ἵμε:- νης, : spiritibus erroris » SYLBURG. 
pai δρομεῖ ἀκμάζοντι ἕπεσθαι. Et lib. vui De legib., (63) Μτδείς. Heec conflavit auctor ex Coloss. 11, 


P. 840, inter athletas abstinentes se a rebus vene- — 18: Μηδεὶς ἡμᾶς καταδραδευέτω θέλων ἐν ταπεινο- 
reis enumerat Κρίσσωνα, xai ᾿Αστύλον, xal A-4- — e^agovy xat θρυησχείᾳ τῶν ἔλων᾽ et v, 23 : Ατινά 
πομπον. Pausanias Ἡλιαχ. Β΄. ᾿Αστύλος δὲ vov μὲν ἔχοντα σοφίας ἐν ἐθελοθρησκείᾳς, καὶ 
νιάτης Πυθαγόρου μέν ἐστιν ἔργον, τρεῖς δὲ ᾽ροσύνῃ, καὶ ἀφειδίᾳ σώματος. 
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προσαγορεύειν (76) σόζυγον, ἤν οὐ περιεκόμιζε διὰ A reprobant apostolos?Petrusenim et Philippus fllios 


τὸ τῆς ὑπηρεσίας εὐσταλές (77). Λέγει οὖν Ev. τινι 
ἐπιστολῇ « Οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖχα 
περιάγειν, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι ;» Οὗτοι μὲν, 
οἰχείως τῇ διακονίᾳ ἀπερισπάστῳ τῷ κηρύγματι 
προσανέχοντες (18), οὐχ ὡς γαμετὰς, ἀλλ᾽ ὡς ἀδελ- 
φὰς (79) περιῆγον τὰς γυναΐῖχας, συνδιαχόνους ἐσο- 
μένας πρὸς τὰς οἰχουροὺς γυναῖχας, δι᾽ ὧν xai εἷς 
τὴν γυναικωνῖτιν ἀδιαδλήτως (80) παρεισεδύετο ἡ τοῦ 
Κυρίου διδασχαλία. ἴσμεν γὰρ καὶ ὅσα περὶ διαχό- 
νων γυναιχῶν ἐν τῇ ἑτέρᾳ πρὸς Τιμόθεον ἐπιστολῇ ὁ 
γενναῖος διατάσσεται [Ιαῦλος. ᾽Λλλὰ μὴν ὁ αὐτὸς οὖ- 
τος χέχραγεν, ὡς « οὐχ ἔστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
βρῶσις xal πόσις" » οὐδὲ μὴν ἀποχὴ otvou xai κρεῶν" 
« ἀλλὰ δικαιοσύνη, καὶ εἴρήνη, καὶ χαρὰ ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ. » Τίς αὐτῶν, μηλωτὴν καί ζώνην δερματίνην 
ἔχων, περιέρχεται ὡς ᾿Ηλίας (81); Τίς δὲ σάχχον 
περιδέδληται, γυμνὸς τὰ ἄλλα xal ἀνυπόδετος, ὡς 
ἸΙσαΐας ; fj περίζωμα μόνον λινοῦν, ὡς ᾿Ἱερεμίας ; 
Ἰωάννου δὲ τὴν ἔνστασιν τὴν γνωστιχὴν τοῦ βίου τίς 
μιμήσεται ; ᾿Αλλὰ καὶ οὕτω βιοῦντες, ηὐχαρίστουν τῷ 
χτίσαντι οἱ μαχάοιοι προφῆται. CH δὲ Καρποχράτους 
δικαιοσύνην, xal τῶν ἐπίσης αὐτῷ τὴν ἀχόλαστον με- 
τιόντων χοινωνίαν, ὧδέ πως χαταλύεται" ἅμα γὰρ 
τῷ φάναι, « Τῷ αἰτοῦντί (82) σε δός" » ἐπιφέρει' 
« Καὶ τὸν θέλοντα δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῇς " » 
ταύτην διδάσκων τὴν χοινωνίαν, οὐχὶ δὲ τὴν λάγνον, 
Πῶς δὲ ὁ αἰτῶν, xal λαμδάνων, καὶ δανειζόμενος, 
ἀπὸ μηδενὸς ὑπάρχοντος τοῦ ἔχοντος καὶ διδόντος, 
xai δανείζοντος ; Τί δ᾽ ; ὅταν ὁ Κύριος φῇ, « ᾿Επεί- 
vaca, x1l ἐχορτάσατέ με (83) ἐδίψησα, καὶ ἐποτί- 


"ἄς P. 536 ED. POTTER, 448-449 ED. PARIS. 
42 


(a) 1 Cor. 1x, 5. 


procrearunt:Philippusautem filias quoque suas viris 
locavit. Et Paulus quidem certe non veretur in qua- 
dam epistola suam appellare « conjugem, » quam 
non circumferebat, quod non magno ei esset opus 
ministerio. Dicit itaque in quadam epistola : » Non 
habemus potestatem sororem uxorem circumdu- 
cendi, sicutet reliqui arostoli (a) ? Sed hi quidem, ut 
erat consentaneum, »« ministerio, quod divelli non 
poterat, preedicationi scilicet, attendentes, non ut 
uxores, sed ut sorores circumducebant mulieres, 
que una ministrature essent apud mulieres qum 
domos custodiebant : per quas etiam in gyneceum, 
absque ulla reprehensione malave suspicione, in- 
gredi posset doctrina Domini. Scimus enim qua- 
cunque de feminis diaconis in altera ad Timotheum 
preestantissimus docet Paulus. Atqui hic ipse excla- 
mavit : « Non est regnum Dei esca et potus : » neque 
vero abstinentia a vino et carnibus ; « sed justitia, 
et pax, et gaudium in Spiritu sancto (b). » Quis 
eorum, ovilla pelleindutus, zona pellicea accinctus, 
circuit ut Elias ? Quis cilicium induit, cetera nu- 
dus, et discalceatus, ut Isaias? vel subligaculum 
tantum habet lineum, ut Jeremias ? Joannis autem 
vite institutum gnosticum quis imitabitur ? Sed sic 
quoque viventes, gratias Creatori agebant beati pro- 
phete. Carpocratis autem justitia, et eorum, qui 
&equeatque ipseimpudicam prosequuntur commu- 
nionem, hoc modo dissolvitur; simul enim ac 
dixerit: « Te petenti des ; » subjungit : « Et eum, 
qui velit mutuo accipere, ne averseris (c) ; hanc do- 


(b) Rom. xiv, 17. (c) Matth. v, 


quos apostolos uxores habuisse affirmat Basilius, (? mino » sine ulta distractione. 


De abdicat. ser., statim ab initio Et ipse quoque 
Ignatius: Ὡς Πέτρου, xai lla2A0o0, καὶ τῶν ἄλλων 
ἀποστόλων, τῶν γάμοις προσομιλησάντων. lgnat. 
Epist. ad Philadelph., p. 98 edit. Usser. Hunc. fa- 
teor, Ignatii locum corruptum esse, ac nomen Pauli 
ab haereticis intersertum esse,e mss. nescio quibus 
acriter contendunt pontificii ; sed incassum, ut pro- 
bat Jac. Amarchanus in Prolegomenis ad lgnatium, 
cap 17. Ambrosius autem Paulum, cum Joanne, 
eosque solos, excipit : « Omnes, » inquit, « apostoli 
exceptis Joanne et Paulo, uxores habuerunt : » Am- 
bros. in {1 Cor. x1, 2. At Clemens Alexandrinus 
Paulum etiam uxorem habuisse scribit Strom. tt, 

. 488 edit. Paris., ubi et Philippum addit. De Phi- 
f po idem asserit et D. Chrysostomus Εἰς τὸν 'Ot(av 
M δ᾽, tom. V, p. 147 ed. Savil. et ante eum Poly- 
crates Ephesinorum episcopus in epistola ad Victo- 
rem Romanum, apud Euseb. Hist. eccles. lib. un, 


(19) Οὐχ ὡς γαμετὰς, ἀλλ᾽’ ὡς ἀδελφάς, Cle- 
mens infra, Strom. νι, pag. 664 : ᾿Αδελφὴ δὲ τούτῳ 
ἡ γυνὴ μετὰ τὴν πχιδοποιίαν, ὡς xal ὁμοπατρία κρί- 
νίται, τότε μόνον τοῦ ἀνδρὸς ἀναμαιμνησχομένη, ὁπη-» 
νίχα ἂν τοῖς τέχνο'ς προσολέπῃ. « Uxor autem ei flt 
Soror post liberorum susceptionem, et eodem loco 
habetur, ac si esset eodem patre nata, tunc solum 
viri recordans, quando filios aspexerit, » etc. Ubi 
conf. adnotata 

(80) ’Αδιαδλήτως. Constitut . apostol. lib. wt, 
cap. 15: Προχείρισαι δὲ διάκονον πιστὴν xal ἁγίαν 
εἷς τὰς τῶν γυνχικῶν ὑπηρεσίας. "Ἔστι Y30 ὁπόταν 
ἔν τισιν οἰκίαις ἄνδρα διάχονον Ὑυνχιξὶν ob. δύνασαι 
πέμπειν διὰ τοὺς ἀπίστους" ἀποστελεῖς οὖν γυναῖχα 
διάκονον διὰ τὰς τῶν φαύλων διανοίας. « Elige autem 
diaconissam fidelem et sanctam, ad mulierum mi- 
nisteria. Fit enim nonnunquam, ut in quibusdam 
domibus virum diaconum ad mulieres non possis 


c.31. At Philippumillum, qui quatuor habuisse fllias [) mittere propter infideles : destinabis igitur mulie- 


dicitur Act. xxi, 9, non apostolum, sed diaconum 
fuisse, probat Isidorus Pelusiota lib 1, epist. 1&7 » 
(76) μροσαγορεύειν. [!]ροσαγορεῦσαι, Euseb., Ni- 
ceph. 
(11) Τὸ τῆς ὑπησεσίας εὐσταλές. Hoc ipse Clemens 
explicat infra, Strom. 1v, p. 513 edit. Paris 
78) ᾿Απερισπάστῳ τῷ x o7. Quid sit. ἀπερίσπα- 
στον χήρυγμα, haud facile explicari potest. Scri- 
bendum ἀπελισπάσττως τῷ γηϑύγματι Tpogavtyov- 
τες, « preedicationi » sine ulla distractione «atten- 
dentes. » Sic D. Paulus [ Cor. vii, e ᾿Αλλὰ πρὸς 
τὸ εὔσχημον xai εὐπρόσεδρον τῷ Κυρίῳ 
στως. ἃ ed ut decenter et apte adhiere 


rem diaconissam ob improborum cogitationes. 

(81) 'HAtac. Conf. 1 Reg. xix, 13, 19; 1I Reg. 1, 
8 ; ibid., 13, 14. 

182) Τῷ αἰτοῦντι. Apud D. Lucam ita legitur 
cap. 6, ut ait G. Hervetus, sed Matthaei cap. v. v. 42, 
sic reperies, ut Clemens habet : Καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ 
σοῦ δανείσασθαι μὴ ἀπ’ στραφῖς. « Qui autem petit 
ἃ te, da ei, et volenti mutuare a te ne avertaris. » 
Vel, ut D. Augustinus legit : « Et qui voluerit acci- 
pere mutuum a te, ne aversatus fueris. » CoLLEcr. 

(83) ᾿Εχορτάσατε με, "Eónxatb μοι φαγεῖν, 
Matth., ubi mox, ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν μου τῶ; 

λαχίστ. 
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CAPUT VII. 
Qua in re Christianorum continentia eam quam sibi vindicant philosophi antecellat. 


Ἢ μὲν οὖν ἀνθρωπίνη ἐγκράτεια, ἣ κατὰ τοὺς qt- A. Humana ergo continentia, ea, inquam, que est 


λοσόφους, λέγω τοὺς ᾿Ελλήνων, τὸ διαμάχεσθαι τῇ 
ἐπιθυμίᾳ, xxl μὴ ἐξυπηρετεῖν αὐτῇ εἰς τὰ ἔργα, 
ἐπαγγέλλετα: d χαθ᾽ ἡμᾶς δὲ, τὸ μὴ ἐπιθυμεῖν, οὐχ 
ἵνα τις ἐπιθυμῶν χαρτερῇ, ἀλλ᾽ ὅπως xai τοῦ ἐπιθυ- 
μεῖν ἐγχρατεύηται, Λαδεῖν δὲ ἄλλως οὐχ ἔστι τὴν 
ἐγκράτειαν ταύτην Tj χάριτι τοῦ Θεοῦ, Διὰ τοῦτο εἶπεν" 
« Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται Ópiv. » Ταύτην ἔλαδε τὴν 
χάριν καὶ ὁ Μωυσῆς, τὸ ἐνδεὲς σῶμα περιχείμενος, 
ἵνα τεσσαράχοντα ἡμέρας μήτε πεινάσῃ, us διψή- 
σῃ. Ὡς δὲ ὑγιαίνειν ἄμεινον τοῦ νοσοῦντα περὶ ὑγι- 
tla; ἐ:αλέγεσθαι, οὕτω τὸ εἶναι φῶς τοῦ περὶ φωτὸς 
λαλεῖν, xal ἡ κατὰ ἀλήθειαν ἐγχράτεια τῆς ὑπὸ τῶν 
φιλοσόφων δ'δασχομένης. Οὐ γὰρ ὅπου φῶς, ἐχεῖ σχό, 
τος ἔνθα Vi ἐστιν ἐπιθυμία ἐγχαθεζομένη, μόνη τυγ- 
χάνουσα, κἂν τῇ ἐνεργέίᾳ ἡσυχάζῃ τῇ διὰ τοῦ σώμα- 
τος, τῇ μνήμῃ συνουσιάζει πρὸς τὸ μὴ παρόν. Καθό- 
λου δὲ ἡμῖν προείτω (94) ὁ λόγος περὶ τε γάμου, 
περί τε τροφῆς, καὶ τῶν ἄλλων, μηδὲν χατ᾽ ἐπιθυ- 
μίαν ποιεῖν, θέλειν δὲ μόνα ἐχεῖνα τὰ ἀναγκαῖα. Οὐ 
γὰρ ἐσμεν ἐπιθυμίας (95) τέχνα, ἀλλὰ θελήματος" 
χαὶ τὸν ἐπὶ παιδοποιίᾳφ γήμαντα ἐγχράτειαν ἀσχεῖν 
χρὴ, ὡς μηδὲ ἐπιθυμεῖν τῆς γυναικὸς τῆς ἑαυτοῦ, fjv 
ἀγαπᾶν ὀφείλει, σεμνῷ καὶ σώφρονι παιδοποιούμενος 
θελήματι. Οὐ γὰρ « τῆς σαρχὸς πρόνοιαν ποιεῖσθαι 
εἰς ἐπιθυμίας » ἐμάθομεν᾽ « εὐσχημόνως δὲ ὡς ἐν ἡμέ- 
pq» τῷ Χριστῷ, xai τῇ Κυριαχῇ τῇ φωτεινῇ ἀγω- 
(45, « περιπατοῦντες, μὴ κώμοις xal. μέθαις, μὴ κοί- 
ταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ ἔρισι xal ζήλοις. » ᾿Αλλὰ 
γὰρ οὐ μόνον περέ τι ἕν clóoq τὴν ἐγχράτειαν Guvo- 
ρᾷν προσήκει, τουτέστι τὰ ἀφροδίσια, ἀλλὰ γὰρ xal 
περὶ τὰ ἄλλα, ὅσα σπαταλῶσα ἐπιθυμεῖ ἣ ψυχὴ ἡ μῶν, 
οὐκ ἀοχουμένη τοῖς ἀναγχαίοις, περιεογαζομένη δὲ 
τὴν χλιδήν. Ἐγχράτειά ἐστιν ἀργυρίο. χαταφρονεῖν" 
τρυφῆς, χτύήσεως, θέας καταμεγαλοφρονεῖν" στόμα- 
τος χρατεῖν, χυριεύειν λογισμῷ τῶν πονηρῶν, Ἤδη 
δὲ καὶ ἄγγελοί (96) τινες, ἀχρατεῖς γενόμενοι, ἐπι- 
θυμίᾳ ἁλόντες, οὐρανόθεν δεῦρο κχαταπεπτώχασιν. 
Οὐχλεντῖνος δὲ ἐν τῇ πρὸς ᾿Δγαθόποδα (97) ἐπιστολῇ, 
« Πάντα, φησὶν, ὑπομείνας, ἐγχρατὴς ἦν, θεότητα 
ἸΙησοῦς εἰργάζετο’ ἤσθιε καὶ ἔπινεν ἰδίως, οὐκ ἀπο- 
διδοὺς τὰ βρώματα. Τοσχύτη ἦν αὐτῷ ἐγχρατείας 
δύναμις, ὥστε xal μὴ φθαρῆναι τὴν τροφὴν ἐν αὖ- 


ex sententia philosophorum Grecorum, profitetur 
pugnare cum cupiditate, et in factis ei non inser- 
vire; qu& est autem ex nostra sententia continen- 
tia, non concupiscere ; non ut quis concupiscens 
se fortiter gerat, sed ut etiam a concupiscendo se 
contineat. Non potest autem ea aliter comparari 
continentia, nisi gratia Dei. Et 1deo dixit : « Petite, 
et dabitur vobis (a). » Hanc gratiam Moyses quoque 
accepit, qui indigno corpore erat indutus, ut qua- 
draginta diebus neque esuriret,neque sitiret. Quem- 
admodum autem melius est sanum esse, quam 
eegrotantem disserere de sanitate : ita lucem esse, 
quam loqui de luce ; et qus est ex veritate conti- 
nenlia, ea que docetur a philosophis. Non enim 
ubi est lux, illic tenebre ; ubi autem sola insidet 
cupiditas, etiamsi quiescat a corporea operatione, 
at memoria cum eo, quod non est presens, con- 
greditur. Generatim »& autem nobis procedat ora- 
tio de matrimonio, nutrimento, et aliis, ut nihil 
faciamus ex cupiditate, velimus autem ea sola, quee 
sunt necessaria. Non sumus enim filii cupiditatis, 
sed voluntatis ; et eum, qui uxorem duxit propter 
liberorum procreationem, exercere oportet conti- 
nentiam, ut ne suam quidem concupiscat uxorem, 
quam debet diligere, honesta et moderata voluntate 
operam dans liberis. Non enim « carnis curam ge- 
rere ad concupiscentias » didicimus ; « honeste au- 
tem tanquam in die, » Christo, et Dominica lucida 
viue institutione, « ambulantes, non in comessa- 
tionibus et ebrietatibus, non in cubilibus et im- 
pudicitiis, non in litibus et contentionibus (b). » Ve- 
rum enim vero non oportet considerare continen- 
tiam in uno solum genere, nempe in rebus venereis, 
sed etiam in quibuscunque aliis, qua: luxuriosa con- 
cupiscit anima, non contenta necessariis, sed sol- 
licita de deliciis. Continentia est pecuniam despi- 
cere ; voluptatem, possessionem, spectaculum ma- 
gno et excelso animo contemnere ; os continere, 
ratione que sunt mala vincere. Jam vero angeli 
quoque quidam, cum fuissent incontinentes, victi 
cupiditate, huc e celo deciderunt. Valentinus au- 
tem in Epistola ad Agathopodem : « Cum omnia, 


ἃς P. 538 ED. POTTER, 450-451 ED. PARIS. (a) Matth. vir, 7. (b) Rom. xin, 12, 13, 44. 


(94) Προείτω. In προείτω vestigia sunt duplicis ἢ Bunc. — Conf. que adnotavimus ad flnem Pedag., 


scripturs&, προέτω et προίΐτω. SvLBURG. 

(95) Οὐ γὰρ ἐσμεν ἐπ. Respicit forte Joan. 1, 13: 
ΟἿ οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ θελήματος capxóc, οὐ 
ix θελήματος ἀνδοὸς, ἀλλ᾽ ἐχ Θεοῦ ἐγεννήθησαν. 

(96) ΓἌγγελοι. Opinio ista veterum quorumdam 
de angelis, hausta est ex illo Genes. vi : ἰδόντες 
δὲ ol υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, et 
Les sequuntur : sed decepit illos Hebraismus : qua 

e re et Munsterus in eum locnm, et Notationes 
nostre in homilias S. Patrum pe 


Paraor. Gs». VIII. 


npe 


lib. nt, cap. 2. E 

(97) ᾿Αγαθόποδα. Cl. Grabius Spicileg. 8880. t1, 
p. 53, ad hunc Clementis locum hec adnotavit: 
« Agathopus, ad quem Valentinus litteras dedit, 
idem forte fuit cum illo qui S. Ignatium Romam 
ad martyrium adductum comitatus est. » Idem 
existimavit Cl. Pearsonus Adnot. in hec verba 
Ignatians epistole ad Smyrneos cap. 10: Φίλωνο 
xai Ῥέων 'Ayagóxouv, οἵ ἐπηχολούθησάν μοι. ε Phi- 
lonem οἱ Reum "acuti sunt. » 
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sibi comparavit Jesus ; edebat et bibebat peculiari 
modo, non reddens cibos ; tanta ei inerat vis con- 
tinentia, ut etiam nutrimentum in eo non inler- 
ierit, quoniam ipse non habuit interitum, » Nos 
ergo propter dilectionem in Dominum, et propter 
ipsum honestum. amplectimur continentiam, tem- 
plum Spiritus sanctiflcanles. Honestum enim est, 
« propterregnum ealorum scipsum castrare (a) » ab 
omni cupiditate, et « emundare conscientiam a 
mortuis operibus, ad serviendum Deo viventi (5). » 
Qui autem propler odium adversus carnem susce- 
ptum a conjugali conjunctione, et eorum qui con- 
veniunt ciborum participatione, liberari deside- 
rant, indocti sunt et impii, et absque ralione con- 
tinentes, sicul ali:e gentes plurimee. Brachmanes 
quidem cerle neque animalum comedunt, neque 
vinum bibunt; sed aliqui quidem ex iis quolidie 
sicut nos 194 cibum capiunt ; nonnulli aulem ex 
iis tertio quoque die, ut ait Alexander Polyhistor 
»I« in Indicis ; mortem aulem contemnunt, et vivere 
nihili faciunt ; credunt enim esse regenerationem ; 
aliqui autem colunt Herculem et Panem. Qui au- 
tem ex Indis vocantur Σεμνοί, hoc est, venerandi, 
nudi totam vilam transigunt: ii veritatem exer- 
cent, et futura predicunt, et colunt quamdam 
pyramidem, sub qua existimant alicujus dei ossa 
reposita. Neque vero GymnosophistUe, nec qui di- 
cuntur Σεμνοΐ, utuntur mulieribus, hoc enim prze- 


CLEMENTI8R ALEXANDRINI | 
inquit, sustinuisset, erat continens, divinitatem A τῷ" ἐπεὶ τὸ φθείρεσθαι αὐτὸς οὐκ εἶχεν.» Ἣμ 





μὲν οὖν δι’ ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν Κύριον xal δι' αὐ- 
τὸ τὸ χαλὸν ἐγχράτειαν ἀσπάζόμεῇα, τὸν νεῶν τοῦ 
Πνεύματος (98) ἁγιάζοντες" καλὸν γὰρ « διὰ τὴν Ba- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν εὐνουχ ΐζειν (00) ἑαυτὸν » πάσης 
ἐπιθυμίας, « καὶ χαθαρίζειν τὴν συνείδησιν ἀπὸ νε- 
xpi» ἔργων εἰς τὸ λατρεύειν Θεῷ ζῶντι. » ΟἹ δὲ διὰ 
τὸ μῖσος τὸ πρὸς τὴν σάρχα τῆς χατὰ γάμον συνπλ- 
λαγῆς καὶ τῆς τῶν καθηκόντων βρωμάτων μεταλή- 
ψεως ἀχαρίστως ἀπαλλάττεσθαι ποθοῦντες ἀμαϑεῖς 
τε xal ἄθεοι, ἀλόγως ἐγχρατευόμενοι, καθάπερ. τὰ 
πλεῖστα τῶν ἄλλων ἐθνῶν. Βραχμᾶναι (1) γοῦν οὔτε 
ἔμψυχον ἐσθίουσιν, οὔτε οἶνον πίνουσιν" ἀλλ᾽ ol μὲν 


αὐτῶν καϑ' ἑκάστην ἡμέραν, ὡς ἡμεῖς, τὴν τροφὴν 
προσίενται, ἔνιοι δ' αὐτῶν διὰ τριῶν ἡμερῶν, ὥς 
φησιν ᾿Αλέξανδρος ὁ ἸΙολυΐστωρ. ἕν τοῖς Ἰνδικοῖς" 
καταφρονοῦσι δὲ θανάτου, χαὶ παρ' οὐδὲν ἡγοῦνται 
τὸ ζῇν" πείθονται γὰρ εἶναι παλιγγενεσίαν" ἃ δὲ [3] 
σέδουσιν Ἡραχλέα καὶ Πᾶνα. Οἱ καλούμενοι δὲ Σεμ-- 
νοὶ τῶν Ἰνδῶν γυμνοὶ διαιτῶνται τὸν πάντα βίον" 
οὗτοι τὴν ἀλήθειαν ἀσχοῦσι, καὶ περὶ τῶν μελλόντων 
προμηνύουσι, καὶ σέδουσί τινα πυραμίδα, ὕφ᾽ fw 
ὀστέα τινὸς θεοῦ νομίζουσιν ἀποχεῖσῇαι. Οὔτε δὲ ol 
Γυμνοσοφισταὶ οὔἢ᾽ οἱ λεγόμενοι Σεμνοὶ γυναιξὶ χρῶν- 
ται παρὰ φύσιν γὰρ τοῦτο κοὶ παράνομον δοκοῦσι" 
6i. ἥν αἰτίαν σφᾶς αὐτοὺς ἀγνοὺς τηροῦσι" παρβθε- 
νεύουσι δὲ xal Σεμναί, Δοχοῦσι δὲ παρατηρεῖν τὰ οὐὖ- 
ρᾶνια, xal διὰ τῆς τούτων σημειώσεως τῶν μελλόν- 
τῶν προμαντεύεσβθαί τινα, 


ter naturam el iniquum esse existimant; qua de causa seipsos castos conservant. Virgines autem 
sunt etiam mulieres, quie dicuntur Σεμναί, hoc est, venerande. Videntur autem observare celestia, 
et per eorum significationem quaedam futura praedicere. 


CAPUT VIII. 
Loca S. Scriptura ab hareticis in vituperium matrimonii adducta explicat; et primo verba Apostoli Bom. 


vi, 44, ab hereticorum perversa interpretatione vindicat, 


Quoniam autem qui introducunt indifferentiam, (1 


paucas quasdam Scripturas detorquentes, titillanti 
sus voluptati eas suffragari existimant ; tum pra- 
cipue illam quoque : « Peccatum enim veslri non 
dominabitur ; non estis enim sub lege, sed sub gra- 
tia (c); » etLaliquas alias hujusmodi, quarum post 
hoc non est rationi consentaneum ut faciam men- 
tionem (non enim navem iustruo piralicam), age 
paucis eorum argumentum perfringamus. Ipse enim 
egregius Apostolus in verbis, quie praiedictie dictioni 
subjungit, intentati criminis alferet solutionem : 
« Quid ergo? peccabimus, quia non sumus sub 
lege, sed sub gratia ? Absit (d). » Adeo divine et pro- 


Ἐπεὶ δὲ ol τὴν ἀδιαφορίαν εἰσάγοντες, βισξζομενοί 
τινας ὀλίγας Γραφὰς, συνηγορεῖν αὐτῶν τῇ ἦδυπα- 
θείᾳ οἴονται" ἀτὰρ δὴ κἀκείνην" « 'Αμαρτία γὰρ (3) 
ὑμῶν οὐ κυριεύσει" οὐ γὰρ ἐστε ὑπὸ νόμον, ἀλλ' 
ὑπὸ χάριν" » xa) τινας ἄλλας τοιαύτας, ὧν ἐπὶ τοιού- 
τοις μεμνῆσθαι οὐχ εὔλογον. (οὐ γὰρ ἐπισχκευάξω ναῦν 
μειρατικήν.) φέρε δὴ διὰ βραχέων διακόψωμεν αὐτῶν 
τὴν ἐγχείρησιν" αὐτὸς γὰρ ὁ γενναῖος 'Απόστολος τῇ 
προείρημένῃ λέξει ἐπιφέρων ἀπολύσεται τὸ ἔγκλημι' 
« Ti οὖν ; ἁμαρτήσωμεν (4), ὅτι οὔκ ἐσμεν ὑπὸ νό- 
μον, ἀλλ᾽ ὑπὴ χάριν; Μὴ γένοιτο. ν Οὕτως ἔνθέως 
καὶ προφητιχῶς καταλεύει παραχρῆμα τὴν σοφιστι- 
xv τῆς ἡδονῆς τέχνην, Οὐ συνίείοιν οὖν, ὡς ἔδικεν, 


phelice e vestigio dissolvit artem voluptatis sophi- p) ὅτι « Τοὺς πάντας ἡμᾶς φανεριυθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν 
» (al yrs xix, 12. (b) Hebr. 1x, 15. »k P. 539 ED. POTTER, 451, 452 ED. PARIS. (c). Rom. vt, t&. 


(d) Ibid., 15. 
(08) Τὸν νεὼν τοῦ Πνεύματος. Gonf, I Cor. ur, 
11 


᾿, 41, 
(99) Εὐνονχίζειν. Respicit Matth. xix, 12 : Εἰσὶν 
εὐγοῦχοι, οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βατι- 
λείαν τῶν οὐρυνῶν, 
(4) Βραγμᾶναι. De philosophis Indicis conf. 
Strabo, Geogr. lib. xv ; Eusebius, Priepar. evangel., 
lib. v1, c. 10 ; Recognition. Clementis lib. rx, cap. 


20; Clemens noster, Strom. 1 . 305 it. 
Paris., etc. fv " 
.(2) Ἃ δὲ. Aptius legemus οἱ δὲ, vel οἵδε; ul mox 
οὔτοι. SYLBURG. 
ni Γάρ. κε Rom. 
, (4) ᾿Ακαρτήσωμεν, Convenienlius ἀμαρτσομεν 
indic. modo, ut Vulg. Bib. Rom. vi. ἔργα" Lia 
ll Cor. v, τὰ διὰ τοῦ σώματος, Svrmunc, 
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τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα κομίσηται ἔκαστος διὰ Α sticam. Nonintelligunt ergo, utvidetur, quod « om- 


τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν εἴτε ἀγαθὸν εἴτε χα- 
xóv. » ἵνα ἃ διὰ τοῦ σώματος ἔπραξέ τις, ἀπολάδῃ. 
«Ὥστε ét tu ἐν Χριστῷ, καινὴ χτίσις,» οὐχ ἔτι ἁμαρ- 
τητική. « Τὰ ἄρχαϊα παρῆλθεν, » ἀπελουσάμεθα τὸν 
βίον τὸν παλαιόν᾽ « ᾿Ιδοὺ (5) γὰρ γέγονε καινὰ, » ἁγνεία 
ἐχ πορνείας, καὶ ἐγχράτεια ἐξ ἀχρασίας, δικαιοσύ- 
vr ἐξ ἀδικίας. « Τίς γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνο- 
μίᾳ ; fj τίς (0) κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος ; τίς δὲ 
συμφώνησιν Χριστοῦ πρὸς Βελίαρ ; τίς μερὶς (7) πι- 
στῷ μετ᾽ ἀπίστου ; τίς δὲ συγχατάβεσις νχῷ Θεοῦ 
μετ᾽ εἰδώλων ; Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, 
καθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς 
καὶ πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόδῳ 
θεοῦ. » 


nes nos oportet manifestari ante tribunal Christi, ut 
referat unusquisque per corpus ea qus fecit, sive 
bonum, sive malum (a) : » ut que per corpus fecit 
aliquis, recipiat. « Qv are si quis est in Christo, 
nova creatura est, » nec amplius peccatis dedita : 
« Vetera preeterierunt, » vitam antiquam exuimus. 
« Ecce enim nova facta sunt (b), » castitas ex forni- 
catione, et continentia, ex incontinentia, justitia ex 
injustitia. « Que est enim participatio justitie et 
injustitize ? aut que luci cum tenebrissocietas? que 
est autem conventio Christo cum Belial ? qua pars 
est fideli cum infideli? qua est autem consensio 
templo Dei cum idolis (c) ? Has ergo habentes pro- 
missiones, mundemus nos ipsos ab omni inquina- 


mento carnis et spiritus, perficientes sanctitatem in timore Dei (4). 


CAPUT XI. 


Dictum Christi ad Salomen ezponit, quod umquam in vituperium nuptiarum prolatum haretici 
allegabant. 


Οἱ δὲ ἀντιτασσόμενοι τῇ κτίσει τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς Β Qui autem Dei creature resistunt per speciosam 


εὐφήμου ἐγχρατείας χἀχεῖνα λέγουσι τὰ πρὸς Σαλώ- 
μὴν εἰρημένα, ὧν πρότερον (8) ἐμνήσθημεν" φέρεται 
δὲ, οἶμαι, ἐν τῷ κατ’ Αἰγυπτίους Εὐαγγελίῳ. Φασὶ 
γὰρ, ὅτι αὐτὸς εἶπεν ὁ Σωτήρ’ « Ἦλθον καταλῦσαι 
τὰ ἔργα τῆς θηλείας" « θηλείας μὲν τῆς ἐπιθυμίας, 
ἔργα δὲ γέννησιν καὶ φθοράν. Τί οὖν ἂν εἴποιεν ; Κα- 
τελύθη ἡ διοίχησις αὕτη ; Οὐχ ἂν φήσαιεν᾽ μένει γὰρ 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς οἰχονομίας ὁ κόσμος. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐψεύ- 
σατο ὁ Κύριος" τῷ ὄντι γὰρ τὰ τῆς ἐπιθυμίας κατέ- 
λυσεν ἔργα, φιλαργυρίαν, φιλονειχίαν, φιλοδοξίαν, γυ- 
ναικομανίαν, παιδεραστίαν, ὀψοφαγίαν, ἀσωτίαν, xai 
τὰ τούτοις ὅμοια. Τούτων δὲ dà γένεσις φθορὰ τῆς 
ψυχῆς, εἴ γε « νεχροὶ (9) τοῖς παραπτώμασι » γινό- 
μεϑα᾿ καὶ αὕτη ἢ θήλεια &xpacla ἦν. Γένεσιν δὲ καὶ 


φθορὰν τὴν ἐν χτίσει προηγουμένως γίνεσθαι ἀνάγκη ( 


μέχρι παντελοῦς διαχρίσεως xal ἀποχαταστάσεως 
ἐχλογῆς, 9v ἤν καὶ αἱ τῷ χόσμῳ συμπεφυρμέναι οὐ- 
σίαι τῇ οἰκειότητι προσνέμονται. Ὅθεν εἰχότως, πε- 
ρὶ συντελείας μηνύσατος τοῦ Λόγου, ἡ Σαλώμη φη- 
cl* « Μέχρι τίνος οἱ ἄνθρωποι ἀποθανοῦνται ; » ἄν- 
θρωπον δὲ καλεῖ ἡ Γραφὴ (40) διχῶς, τόν τε φαινό- 
μενον xal τὴν ψυχήν" πάλιν τε αὖ τὸν σωζόμενον 
καὶ τὸν μή. Καὶ θάνατος ψυχῆς à ἁμαρτία λέγεται. 
Διὸ xal παρατετηρημίνως ἀποχρίνεται ὁ Κύριος" 
« Μέχρις (14) ἂν τίχτωσιν αἱ γυναῖκες,» τουτέστι 

(a) 11 Cor. v, 10. (b) Ibid., 16, 17. (c) II Cor. vi, 
452, 453 ED. PARIS. (e) Ephes. τι, 5. 
5) '18o9. ᾿Ιδοὺ γέγονε καινὰ τὰ πάντα. II Cor. v. 
6) "H τίς. Tic δέ. II Cor. v. 
7) Βελίαρ; τίς μ. BeMaa; ἣ τίς p. II Cor. vi, 
ubi mox τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοὶ, καθ. 

(8) Πρότερον. Nempe p. 448 edit. Paris., ubi conf. 
adnotata. 2. x . 

(9) Ne^pol. Respicit Ephes. 11, 5: Ka! ὄντας ἡμᾶς 


- , ^ 
νεχροὺς τοῖς παραπτώμασι συνεζωοποίησε tip Xol- 





σι 

40) Γραφή. II Cor. iv. Ad dictum de morte per- 
tinet istud Pauli I Tim. v: Ἡ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα 
τέθνηχε: et hiec Philonis pag. &i: Φύσει μὲν οὐκ 
ἔστι θάνατος, καθ᾽ ὅν χωρίζεται ψυχὴ ἀπὸ σώματος" 
6 δὲ ἐπὶ τιμωρίᾳ συνίσταται, ὅταν ἢ ψυχὴ τὸν ἀρε- 


illam continentiam, illa quoque dicunt, que δὰ 
Salomen dicta sunt, quorum prius meminimus: 
habentur autem, ut existimo, in Evangelio secun- 
dum ;« /Egyptios. Aiunt enim ipsum dixisse Ser- 
vatorem : « Veni ad dissolvendum opera femine ; » 
femine quidem, cupiditatis ; opera autem genera- 
tionem et interitum. Quid ergo dixerint? Desiit 
hec administratio ? Non dixerint: manet enim 
mundus in eadem economia. Sed non falsum dixit 
Dominus ; revera enim opera dissolvit cupiditatis, 
avaritiam, contentionem, glorie cupiditatem, mu- 
lierum insanum amorem, peedicatum, ingluviem, 
luxum et profusionem, et que sunt his similia. 
Horum autem ortus, est anime interitus : siquidem 
« delictis mortui » efficimur (e). Ea vero femina est 
intemperantia. Ortum autem et interitum creatura- 
rum propter ipsorum naturas fleri necesse est, 
usque ad perfectam distinctionem et restitutionem 
electionis, per quam, quz etiam sunt mundo per- 
miste et confuse substantie, proprietati sus resti- 
tuuntur. Unde merito cum de consummatione Lo- 
gos locutus fuerat, ait Salome: « Quousque mo- 
rientur homines ? » Hominem autem vocat Scri- 
ptura dupliciter : et eum, qui apparet, etanimam ; 
et eum rursus, qui servatur, et eum qui aon. 


44, 15, 16. (d) II Cor. vir, 4. »& P. 540 ED. POTTER, 


D τῆς βίον θνήσχῃ, τὸν δὲ xaxlac ζῇ μόνον, Εὖ δὲ καὶ 
ὁ 


ῬΠράχλειτος, κατὰ τοῦτο Μωύσέως ἀχο) ουτήσας τῷ 
δόγματι, φησί: Ζῶμεν τὸν ἐχείνων θάνατον, τεθνήχα- 
μεν δὲ τὸν ἐχείνων βίον. SvLBUnG. 

(14) Μέλρις. Infra in. Excerpt. ez Theodot., pag. 
199. edit. Paris. : Ὅταν à Σωτὴρ πρὸς Σαλώμην λέγῃ, 
« Μέχρι τότε εἶναι θάνατον, ἀχρις αἱ γυναῖχές τί- 
κτωσιν, » οὐ τὴν γένεσιν χαχίζων ἔλεγεν, ἀναγκαίαν 
οὖσαν διὰ τὴν σπτηρίαν τῶν πιστευόντων. « Quando 
Servator Salome dixit: Eo usque fore mortem, quo- 
usque mulieres parerent, non locutus est ista in vi- 
tuperium generationis, que utique necessaria est 
propter salutem fidelium. » 
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Mors autem animm dicitur peccatum. Quare caute A μέχρις Bv αἱ ἐπιθυμίαι ἐνεργῶσι. « Διὰ τοῦτα ὥσπερ 


et considerale respondet Dominus:« Quoadusque 
pepererint mulieres,» hocest,quandiu operabuntur 
cupiditates. « Etideo quemadmodum per unum ho - 
minem peccatum ingressum estin mundum, per 
peccatum quoque mors ad omnes homines perva- 
sit quatenus omnes peccaverunt ; el regnavit mors 
ab Adam usque ad Moysen (a), » inquit Apostolus ; 
naturali autem divinm cconomie necessitate mors 
sequitur generationem : et corporis et anime con- 
junctionem consequitur eorum dissolutio. Si est 
autem propter doctrinam elagnitionem generatio, 
restitulionis causa eril dissolutio. Quomodo autem 
existimatur mulier eausa morlis, propterea quod 
pariat : ita etiam dicelur dux vil; propter eamdem 
causam. Proinde quae prior inchoavit transgres- 
sionem, Vita est appellata (b), propler causam 
successionis : et eorum, qui generantur, et qui pec- 
cant, tam justorum quam injustorum, mater est, 
unoquoque nostrum seipsum justificante, vel. con- 
tra inobedientem constituente. Unde non ego qui- 
dem arbitror Apostolum abhorrere vitam, qua est 
» in carne, cum dicit: « Sed in omni fiducia, ut 
semper, nunc quoque Christus magnificabitur in 
corpore meo, sive per vitam, sive per mortem. 
Mihi enim vivere Christus et. mori lucrum. Si au- 
tem vivere in carne, et hoc quoque- mihi fructus 
operis, quid eligam nescio, el coaretor ex duobus, 
cupiens resolvi, et esse cum Christo : multo enim 
melius: manere aulem in carne, esl magis neces- 


sarium propler vos (c) » Per hzec enim, ut puto, 


aperle ostendit, exitus quidem e corpore perfectio- 
nem, esse in Dei dileclionem : ejusautem prisen- 
tim in carne, ex grato animo profectam toleran- 
tiam, propter eos, qui salute indigent. Quid vero ? 
non etiam ea, quae deinceps sequuntur, ex iis, quae 
dicta sunt ad Salomen, 195 subjungunt ii, qui 
quidvis polius quam quie ex veritate, evange- 
licam regulam sunt secuti ? Cum ea enim dixisset : 
« Recte ergo feci, quie non peperi : » scilicel, quod 
generalio non essel ul oportet assumpta; excipit 
Dominus, dicens : « Omni herba vescere, δὲ au- 
tem, qua habet amaritudinem, ne vescaris. » Per 
hiec enim significat, esse in nostra potestate, et non 


δι' ἑνὸς ἀνρνώπου 7, ἁμαρτία εἷς τὸν κόσμον εἶαῆλ- 
θε, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατος (19) εἷς πάντας 
ἀνθρώπους διῆλθεν, ig! ᾧ πάντες ἥματον" «αἱ (13) 
ἐδασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μξχοι Μωύτξως, » 
φησὶν ὁ '᾿Απόστολος' φυσιχῇ δὲ ἄνάγχη θείας olxovo- 
μίας γενέτει θάνατος ἕπεται. χαὶ συνόδῳ ψυχῆς xal 
σώματος ἡ τούτων διάλυσις ἀκολουθεῖ, El δὲ Evexey 
μαθήσεως καὶ ἐπιγνώσεως ἢ γένεσις, ἀποχαταστέ- 
σεως δὲ (L4) ἡ διάλυσις" ὡς δὲ αἰτία βανέτου διὰ τὸ 
τίχτειν ἡ γυνὴ νομίζεται, οὕτω καί ζωῆς διὰ τὴν αὖ- 
τὴν αἰτίαν λεχῆήσεται ἡγεμὼν. Αὐτίκα ἢ προχατάρ- 
ξασα τῆς παραδάσειυς (15) « ζωὴ » (16) προσηγορεύ- 
0r, διὰ τὴν τῆς διαδοχῆς αἰτίαν, τῶν τε γεννωμένων 
τῶν τε ἁμαρτανύντων (17) γίνεται, ὁμοίως δικαΐων 
ὡς καὶ ἀδίχων, porno, ἑκάστου ἡμῶν ἑαυτὸν διχαι- 
οὗντος, ἢ ἔμπαλιν ἀπειθῆ χατασχευάζοντος. Ὅθεν 
οὐχ ἡγοῦμαι ἔγωγε μυσάττεσθβαι τὴν ἔν δαρχὶ ζωὴν 
τὸν ᾿Απόστολον, ὑπηνίχα ἂν φῇ. « ᾿Αλλ᾽ ἐν μάσῃ 
παῤῥησίᾳ, ὡς πάντοτε, καὶ νῦν μεγαλυνθήσεται Χρι- 
στὸς ἐν τῷ σώματί μου εἴτε διὰ ζωῆς εἴξε διὰ θανά- 
του. ἐμοὶ γὰρ τὸ ζῇν Χριστὸς, καὶ τὸ ἀποθαγεῖν wip- 
δος. Et δὲ τὸ ζῇν ἐν σαρχὶ, καὶ (48) τοῦτό μοι καρ- 
πὸς ἔργου" τί αἱρήσομαι, οὐ γνωρίζω: θυνέχομαί τε 
ἐκ τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων Elz τὸ ἀναλῦσαι, xzl 
σὺν Χοιστῷ εἶναι" πολλῷ γὰρ κρεΐττοον" τὸ δὲ ἐπιμὲ- 
νειν τῇ σαρκὶ ἀναγκαιότερον δι᾽ ὑμᾷς" » ἐνεδείξατο 
γὰρ, οἶμαι, διά τούτων σαφῶς τῆς μὲν ἐξόδου τοῦ 
σώματος τὴν πρὸς Θεὸν ἀγάπην τελείωσιν εἶναι, τῆς 
δὲ ἐν σαρκὶ παρουσίας τὴν εὐχάριστον διὰ τοὺς σωϑδῆ- 
vat δεομένους ὑπομονήν. Τί δὲ ; οὐχὶ καὶ τὰ ἑξῆς τῶν 
πρὸς Σαλώμην εἰρημένων ἐπιφέρουσιν οἱ πάντα μᾶλ- 
λον ἢ τῷ κατὰ τὴν ἀλήθειαν εὐἀγγελικῷ στοιζ ήσαντες 
κανόνι : Φαμένης γὰρ αὐτῆς, « Καλῶς οὖν ἐποίησα 
μὴ τεχοῦσα'" » ὡς οὐ δεόντως τῆς γενέσεως Tapa- 
λαυδανομένης, ἀμείδεται λέγων ὁ Κύριος" « Πᾶσαν 
φάγε βοτάνην' τὴν δὲ πικρίαν ἔχουσαν μὴ φάγῃς" » 
σημαίνει γὰρ xal διὰ τούτων, ἐφ' ἡμῖν εἶναι, xal olx 
ἐξ ἀναγκης, κατὰ κώλυσιν ἐντολῆς, ἥτοι τὴν ἐγκεά- 
τειᾶν ἢ καὶ τὸν γάμον" xzi ὅτι ὁ γάμος συνεργάζε- 
ταὶ τι τῇ χτίσει, προσδιασαφῶν, Μή ποτ᾽ οὖν ἀμάρ- 
τημά τις ἡγείσθω τὸν γάμον τὸν xarà Aóvov, εἶ μὴ 
πιχρὰν (19) ὑπολαμδάνει παιδοτροφίαν: πολλοῖς γὰρ 
ἔμπαλιν ἀτεχνία λυπηρύτατον" μὴτ' ἂν (30) πικρὰ ἡ 


esse necessarium ex prohibitione przecepti, vel con- D παιδυποιία φαίνηταί τινι, μεταπερισπῶσα τῶν θείων 


(a) Rom. v, 12 14. (b) Gen, tir, 20,» P. 541 ED, POTTER. 453, 434 ED, PARIS. (c) Philip 1, 20-94. 


(t2 Θάνατος. Bibl. addunt, vai οὕτως εἰς πάντας 
ἀνθρώπους ὁ ῃάνατος. quod commation per librario- 
rum negligentiam propter θάνατος repetitum exci- 
disse videtur. 

(13) Kal. 'A22' Rom. 
iu) A£, Malim δή. 

15) Παραυάσεως, Mespicere videtur 1 Tim. u, 
14; Καὶ Αδὰμ οὐκ ἠπατήθη" ἡ δὲ γυνή, ἀπατηβθεῖσα, 
ἐν παραδάτει γέγονε, | 

(16) Zw, De Evm appellatione in eamdem sen - 
tentiam infra quoque meminil auctor p, 197, 204, 
et Philo p. 136. H. Syrs, — Genes. im, 20 ; Kat ἐχά- 
λεσεν ᾿Αδάμ τὸ Ὀνομὰ τῆς vovatxóg αὐτοῦ Ζωὴ, ὅτι 
μήτηρ πάντων τῶν ζωντων. 

(17) ᾿Αμαρτανόντων, Videtur legendum ἀποῦ- 


νόντων. Lows. 

(18) Καὶ. Abest a Philipp., ubi mox, xz! τί alp. 
Dein, συνέχομαι γὰρ ἐν x, Rursum, μολλῷ γὰ 
μᾶλλον κρεῖτ, tandem, ἐπιμένειν ἐν τῇ σ, | 

(19) Πιχρᾶν. Eadem voce usus est. bac in re Me- 
nander apud apud Stobeum serm, 74 : 

*" € w. "H δεῖ ζῆν μόνον, 

JE πατέρα παίδων ἀποθανεῖν γεννωμένων 

Ὀντω τὸ μετὰ ταῦτ' ἐστὶ τοῦ βίου πιχρόν, 

. eo S Aut eelibi 

Vivendum, aut sobole enata moriendum patri : 

Adeo est acerbum, quidquid est vitz super. 

(20) Μήτ' ἀν. Pro μήτ' ἄν non minus apte lege- 


relur μήτ' αὖ, SvLBURG, 
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διὰ τὰς χρειώδεις ἀσχολίας, Μὴ φέρων δ᾽ οὗτος tóxo- A tinentiam, vel etiam matrimonium :et quod matri- 
λως τὸν μονήρη βίον, ἐπιθυμεῖ τοῦ vdpgov ἐπεὶ τὸ monium crealioni aliquid affert auxilii, prieterea 
εὐάρεστον μετὰ σωφροσύνης ἀδλαδὲς, xal χύριος — explicans. Ne quis ergo eum deliquisse existimet, 
&xactoq ἡμῶν τυγχάνει τῆς περὶ τέχνων γονῆς aipi- — qui secundum Logon matrimonium inierit, nisi 
σεως. Συνορῶ δ᾽ ὅπως ti προφάσει τοῦ γάμου οἱ μὲν — existimet. amaram esse filiorum educationem : 
ἀπισχη μένοι (21) τούτου μὴ xatà τὴν ἁγίαν γνῶσιν contra tamen, permultis videtur esse molestissi- 
εἰς μισανυθρωπίαν ὑπεῤῥύησαν, xai τὸ τῆς ἀγάπης mum liberis carere. Neque amara cuiquam videa- 
οἴχεται παρ᾽ αὐτοῖς" ol δὲ, ἐνσχεθέντες xai ἧἡδυπαθή- tur liberorum procreatio, eo quod negotiis impli- 
σαντες τῇ τοῦ νόμου συμπεριφορᾷ (22), ὥς φησιν ὁ — catos a divinis abstrahat. Est enim, qui vitam so- 
Βροφήτης, παρωμοιώθησαν τοῖς χτήνεσιν. litariam facile fere non valens, expetit matrimo- 
nium : quandoquidem res grata, qua quis temperanter Ííruitur, et innoxia : et unusquisque nostrum 
eatenus sui dominus est, ut eligat, an velit liberos procreare. Intelligo autem, quod aliqui quidem, 
qui pretextu matrimonii difficullatum ab eo abstinuerunt, non convenienter sancte cognitioni ad 
inbumanitatem et odium hominum defluxerunt, et perit apud ipsos charitas ; alii autem matrimonio 
ligati, et luxui ac. voluptatibus dediti, lege quodammodo eos comitante, fuerunt, ut ait. Propheta, 
« assimilati jumentis (a). » 
CAPUT X. 
Verba Christi Matth. xvin, 20, mystice exponit. 

Τίνες δὲ « οἱ δύο xal τρεῖς ὑπάρχουσιν, ἐν ὀνόματι B. Quinam sunt autem illi « duo et tres, qui con- 
Χριστοῦ συναγόμενοι, » παρ᾽ ol; « μέσος ἐστὶν ὁ  gregantur in nomine Domini, in » quorum »k « me- 
Κύριος ; » ἤ οὐχὶ ἄνδρα καὶ γυναῖκα xal τέχνον τοὺς — dio » est Dominus (δὶ ἢ annon virum et mulieremet 
τρεῖς λέγει ; ὅτι ἀνδρὶ γυνὴ διὰ Θεοῦ ἁρμόζεται. filium tresdicit, quoniam mulier cum viro per 
᾿Αλλὰ xav εὐὔζωνός τις εἶναι θέλῃ, οὐχ αἱρούμενος Deum conjungitur? Quod si accinctus quis esse 
τὴν παιδοποιίαν διὰ τὴν ἐν παιδοποιίς ἀσχολίαν, velit et expeditus, non volens procreare liberos, 
Μενέτω, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, ἄγαμος (23), « ὡς — propter eam, qua est in procreandis liberis, mo- 
x&Yo. » Βούλεσθαι γὰρ λέγειν τὸν Κύριον ἐξηγοῦν-  lestiam et occupationem, « maneat, » inquit Apo- 
ται, μετὰ μὲν τῶν πλειόνων, τὸν Δημιουργὸν εἶναι — stolus. absque uxore « ut ego (c). » Quidam vero 
τὸν γενεσιουργὸν Θεὸν, μετὰ δὲ τοῦ ἑνὸς, τοῦ ix)s- — effatum Domini exponunt, acsi dixisset, cum plu- 
κτοῦ, τὸν Σωτῆρα, ἄλλου δηλονότι Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ ribus quidem esse Creatorem ac presidem genera- 
Υἱὸν πεφυχότα, Τὸ δ᾽ οὐχ οὕτως ἔχει" ἀλλ’ ἔστι μὲν — tionis Deum ; cum uno autem, nempe electo, Ser- 
xal μετὰ τῶν σωφρόνως γγημάντων xal τεχνοποιη- — vatorem, qui alterius, boni scilicet, Dei Filius sit. 
σάντων ὁ θεὸς δι’ Υἱοῦ" ἔστι δὲ xai μετὰ τοῦ iqxpa- — Hocautem non ita habet : sed est. quidem etiam 
τευσαμένου λογιχῶς ὁ αὐτὸς ὡσαύτως Θεός. Εἶεν δ᾽ ἂν cum iis, qui honeste ac moderate in matrimonio 
καὶ ἄλλως οἱ μὲν τρεῖς θυμός (24) τε καὶ ἐπιθυμία καὶ C versati sunt, οἱ liberos susceperunt, Deus per 
λογισμὸς σὰρξ (25) δὲ xai ψυχὴ xal πνεῦμα xav! ἄλλον Filium : est autem etiam cum eo, qui secundum 
Aévov: τάχα δὲ xal τὴν χλῆσιν τὴν τε ἐχλογὴν δευ- — logon, seu rationem, fuit continens, idem Deus. 
τέραν, xal τρίτον τὸ εἰς τὴν πρώτην τιμὴν xavavac- — Fuerint autem aliter quoque tres quidem, ira, cu- 
cópsvov γένος, αἷνίσσεται ἡ προειρημένη τριός — piditas, et ratio : caro autem et anima et spiritus, 
μεθ᾽ Qv ἡ πανεπίσχοπος τοῦ Θεοῦ δύνχμις ἀμερῶς —aliaratione. Forte autem et vocationem et electio- 
μεριστή. Ὁ τοίνυ, ταῖς κατὰ φύσιν ἐνεργείαις τῆς nem secundam, et tertium genus, quod in primo 
ψυχῆς ἐν δέοντι χρώμενος ἐπιθυμεῖ μὲν τῶν xav' honore collocatur, innuit tria prius dicta : cum 
ἀλλήλων (26), μισεῖ δὲ τὰ βλάπτοντα, καθὼς αἱ iv- — quihusest, qua omnia considerat, Dei potestas, 
toÀai (27) mpoctittousiv: « ᾿Βνευλογήσεις » γὰρ, absque divisione cadens in divisionem. Qui ergo 


(a) Psal. χύνῃ, 21.» P. 542 ED. POTTER, 454, 455 ED. PARIS. (b) Matth. xvii, 20. (c) ECor. vii, 7. 


(24) ᾿Απισχημένοι. Usitatius ἀπεσχημένοι, ut — νέτω &yapsoc, fj τῷ &v821 xaxa) anto. 
cum alibi, tum pag. 196, 238. SvLBURG. . D (24) θυμός. Respicit Platonicam anime divisio- 
(22) Τοῦ νόμου συμπεριφορᾷ. Intelligit, ut opi- " nem in partein concupiscibilem. irascibilem. et ra- 
nor, indulgentiam plurium uxorum Patribus con- — tionalem : de qua superius ad principium Pazdag. 
cessam, v. pag. 461. Lowru. — Vel id intelligit, — lib. i, dictum est. NE 
quod in Latina versione expressimus, nonnullos (23) Ea:£. Alia humans nature divisio. Sic Cle- 
scilicet. pretextu matrimonii, ac proinde lege, ut mentis discipulus Origenes Philocal. p. 8: 0 ἄν- 
sibi persuadent, permittente, carni nimium indul- θρωπος συνέστηκεν ἐκ σώματος xai ψυχγς xal πνεύ- 
gere : cum e contra,ut postea dicit: Σωφρόνως ἐδού- ματος" « Homo ex corpore, anima et spiritu con. 
(to ταῖς γαμεταῖς χρῆσθαι τοὺς ἄνδρας, xal ἐπὶ — stat. » Irenaeus lib. v, initio c. 9 : « Perfectushomo 
μόνῃ rat0on^:lg: « Lex viros moderate el propter — constat carne, animo et spiritu. » Ante hos D.Pau- 
solam liberorum procreationem uxoribus uti vo- lus l Thess. v. 23. dixit : Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς τῆς εἰρή- 
luit : p. 450 edit. Paris. Conf. Padog. lib. 11, c.10.— νης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεὶς 1 xai 6A 6x npov ὑμῶν τὸ 
(23) “Αγαμος. Hoc vox nou solum eum significat πνεῦμα xai | ψυχὴ xai τὸ σῶμα ἀμέμπτως dv τῇ 
qui nunquam uxorem duxit, sed etiam eum qui, παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου τηρηθεί | o 
uxore mortua, aliam non duxit :ut apud Latinos, (20) Κατ ἀλλήλων. Rectius conjuncte χαταλλή- 
calebs. 1 Cor. vii, 10, 11. Παραγγέλλω γυναῖχα λων, « convenientium. » SYLBURG. 
ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι" ἐὰν δὲ xal. χωρισθῇ, με- (27) Αἱ ἐντολαί. Hac in S. Scriptura frustraque- 
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τοὺς ἄνδρας ὁ vópoc xal ἐπὶ μόνῃ (32) παιδοποιίᾳ, A propter solam liberorum susceptiónem, ex eo 


δῆλον ix τοῦ χωλύειν μὲν τῇ « αἰχμαλώτῳ » (33) πα- 
ραχρῆμα ἑπιμίγνυσθαι τὸν ἄγαμον' ἐπιθυμήσαντος 
δὲ ἀπαξ, τριάχοντα πενθεῖν ἐπιτρέπειν ἡμέρας, χει- 
ραμένη xai τὰς τρίχας" εἶ δὲ μηδ᾽ οὕτως μαραίνοιτο 
ἡ ἐπιθυμία, τότε παιδοποιεῖσθαι, δεδοχιμασμένης τῆς 
ὁρμῆς τῆς κυριευούσης χατὰ τὴν προθεσμίαν τοῦ 
χρόνου, εἰς ὄρεξιν εὔλογον. Ὅθεν οὐ δείξειας ἐγχύ- 
μονι πλησιάσαντα τῶν πρεσθυτέρων τινὰ χατὰ τὴν 
Γραφήν' ἀλλ᾽ ὕστερον μετά τε τὴν χυοφορίαν μετά 
τε τὴν τοῦ τεχθέντος γαλαχτουχίαν εὕροις ἂν πάλιν 
πρὸς τῶν ἀνδρῶν γινωσχομένας τὰς γυναῖκας, Αὐτίχα 
τοῦτον εὑρήσεις τὸν σχοπὸν καὶ τὸν τοῦ Μωυσέως 
πατέρα φυλάσσοντα, τριετίαν διαλιπόντα μετὰ τὴν 
τοῦ ᾿Ααρὼν ἀποχύησιν, γεννήσαντα τὸν Μωυσέα. 
Ἣ τε αὖ Λευϊτιχὴ φυλὴ, τοῦτον φυλάσσουσα τὸν τῆς 
φύσεως νόμον ix θεοῦ, ἐλάττων τὸν ἀριθμὸν παρὰ 
τὰς ἄλλας εἰς τὴν προχατηγγελμένην εἰσῆλθε γῆν. 
οὐ γὰρ ῥᾳδίως αὐξάνει γένος εἰς πολυπληθίαν, σπει- 
ράντων μὲν τῶν ἀνδρῶν τῶν τὸν κατὰ τοὺς νόμους 
Ὑάμον ἀναδεδεγμένων, ἀναμενόντων δὲ οὐ τὴν χυο- 
φορίαν μόνον. ἀλλὰ καὶ τὴν γαλακατουχίαν. ' Oüsv. εἶ- 
κότως xai ὁ Μωυσῆς, κατ᾽ ὀλίγον εἰς ἐγχράτειαν προ- 
ὀιδάζων τοὺς ᾿Ιουδαίους, τριῶν ἡμερῶν κατὰ τὸ ἑξῆς 
ἀπεσχημένους ἀφροδισίον ἡδονῆς, προσέταξεν ἐπα- 
κούειν τῶν θείων λόγων. « Ἡμεῖς οὖν ναοὶ τοῦ Θεοῦ 
ἔσμεν, καθὼς εἶπεν ὁ προφήτης (34), ὅτι 'Ενοικήσω 
ἂν αὐτοῖς xal ἐμπεριπατήσω" καὶ ἔσομαι αὐτῶν Θεὸς, 
καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μου λαός" » ἐὰν κατὰ τὰς ἐντολὰς 
πολιτευώμεθα, εἴτε ὁ καθ᾽ ἕχαστον ἡμῶν, εἴτε xal 
ἀθρόα ἡ Ἐχχλησία, « Διὸ ἐξέλθενε ἐκ μέσου αὐτῶν 


clarum est, quod prohibet quidem eum, qui non 
habet uxorem, statim cum « captiva » habere con- 
suetudinem (a). Quod si semel desideraverit, ei, 
cum tonsa fuerit capillos, permittere ut lugeat 
triginta diebus. Si autem ne sic quidem emarce- 
scat cupiditas, tunc liberis operam dare, cum quee 
dominatur impulsio, probata sit preefinito tempore 
consentanea rationi appetitio. Unde nullum ex ve- 
teribus ex Scriptura ostenderis, qui cum preeg- 
nante rem habuerit: sed postquam gestavit ute- 
rum, et postquam editum fetum a lacte depulit, 
rursus a viris cognitas fuisse uxores. Jam hunc 
196 scopum et institutum invenies servantem 
Moysis patrem, cum triennium post Aaronem edi- 
tum intermisisset, genuisse Moysem. Et rursus 
Levitica tribus, servans hanc nature legem a Deo 
traditam, aliis numero minor ingressa est in ter- 
ram promissam. Non enim facile multiplicatur 
genus, cum viri quidem seminant, legitimo juncti 
matrimonio ; exspectant autem non solum uteri 
gestationem, sed etiam a lacte depulsionem. Unde 
merito Moyses quoque Jud:eos paulatim, provehens 
ad continentiam, cum »K « tribus diebus (b) » dein- 
ceps consequentibus a venerea voluptate abstinuis- 
sent, jussit audire verba I)ei. « Nos ergo Dei templa 
sumus, sicut dixit propheta : Inhabitabo in eis, et 
inambulabo, et ero eorum Deus,et ipsi erunt meus 
populus, » si ex preeceptis vitam instituamus, sive 
singuli nostrum, sive tota simul Ecclesia. « Quare 
egredimini e medio ipsorum, et separamini, dicit 


x&i ἀφορίσθητε, λέγει Κύριος: xal dxagáptou μὴ C Dominus, et immundum ne tangatis ; et ego vos 


ἅπτεσθε' χἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, xai ἔσομαι ὑμῖν 
εἷς πατέρα, xai ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι εἰς υἱοὺς καὶ θυγα- 
τέρας, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. » Οὐ τῶν γεγα- 
μηκότων, ὥς φασιν, ἀλλὰ τῶν ἐθνῶν τῶ, ἐν πόρνείᾳ 
βιούντων ἔτι, πρὸς δὲ καὶ τῶν προειρημένων αἱρέσεων 
ἀφορισθῆναι, ὡς ἀχαθάοτων χαὶ ἀθέων κελεύει προ- 
φητιχῶς ἡμᾶς. Ὅθεν καὶ ὁ Παῦλος πρὸς τοὺς ὁμοίους 
ἀποτεινόμενος τοῖς εἰρημένοις, « Ταύτας οὖν ἔχετε (35) 
τὰς ἐπαγγελίας φησὶν, ἀγαπητοί" καθαρίσωμεν 
ἑαυτῶν τὰς καρδίας ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς 
xai πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόδῳ 
Θεοῦ. Ζηλῶ γὰρ ὁμᾶς θεοῦ ζήλῳ ἡομοσάμην γὰρ 
ὁμᾶς ἐνὶ ávópl, παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι (30) τῷ 
Χριστῇ. » Ἑχκλησία δὲ ἄλλον οὐ γαμεῖ, τὸν νυμφίον 


suscipiam, et ero vobis in patrem, et vos eritis 
mihi in fllios et filias dicit Dominus omnipo- 
tens (c). » Non ab iis, qui uxores duxerunt, ut 
aiunt, sed a gentibus, que adhuc vivebant in for- 
nicatione, preterea autem a prius quoque dictis 
haeresibus, ut immundis et impiis, prophetice nos 
jubet separari. Unde etiam Paulus quoque verba 
dirigens ad eos, qui erant iis, qui dicti sunt, simi- 
les: « Has ergo promissiones habete , inquit, 
dilecti: mundemus corda nostra ab omni inqui- 
namento carnis et spiritus,perficientes sanctitatem 
in timore Dei (d). Zelo enim voszelo Dei ; despondi 
enim vos uni viro, virginem castam exhibere 
Christo (e). » Et Ecclesia quidem alii non jungitur 


χεχτημένη᾽ ἀλλ᾽ ὁ καθ᾽ ἕχαστον ἡμῶν, ἣν àv βούλη- ἢ matrimonio, cum sponsum habeat: sed unusquis- 


ναι κατὰ τὸν νόμον γαμεῖν, τὸν πρῶτον λέγω γά- 
μον (37), ἔχει τὴν ἐξουσίαν. Φοδοῦμαι δὲ μήπως, 
ὡς ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν Εὔαν (38) ἐν τῇ πανουργίᾳ, 


(a) Deut. xxi, 11, 12, 13. 
vi, 1,17, 18. (d) II Cor. vii, 1. 


(32) Ἐπὶ μόνῃ 1. Conf. Pzdag., lib. i1, c. 10, p. 
492 edit. Paris. ] 

(33) αἰχμαλώτῳ. Conf. Strom. 11, pag. 399. edit. 
Paris. 

(34) 'Hyeig... προφήτης. Ὑμεῖς γὰρ ναὸς Θεοῦ 
ἔστε ζῶντος, καθὼς Sizes ὁ Θεός, ü Cor. vi, ubi 
mox. ἔσονταί μοι Δ. 

(35) Ἔχετε. Ἔχοντες II Cor. vii, ubi moz, καθα- 


(e) II Cor. x1, 3. 


"ἄς P. 54& ED. POTTER, 456-4157 ED. PARIS. 


que nostrum habet potestatem ducendi, quamcun- 
que velit, legitimam uxorem in primis, inquam, 
nuptiis. « Vereor autem ne, sicut serpens seduxit 


(b) Exod. xix, 20. (c) II Cor. 


ρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπ. 

(36) Παρθένον ἀγνὴν παραστῆσαι. Subaudiendum 
ὥστε. SYLBURG. 

(31) Τὸν πρῶτον λ. γάμον. Conf. p. 428 οἱ 401. 
LowrTB. 

(38) ᾿Εξηπάτ. EU. Εὔαν ἐξηπάτησεν ἐν τῇ πανουργίᾳ 
αὐιοῦ, οὕτω φθαρῇ, Il Cor. xi. 


un 


nibus,desiderat quidem ea,quae sunt convenientia, 
odio autem habet ea, quz liedunt, sicut. jubent 
mandata : « Benedices » enim, inquit, « benedi- 
centi, et maledices maledicenti. » Quando autem 
his, ira scilicet et. cupiditate, superior fnctus, et 
crealur: amore vere affeetus propter eum, qui est 
Deus et effector omnium, gnoslice vitam instilue- 
rit, et Salvatori similis evadens, facilem temperan- 
tie habitam acquisiverit,et cognitionem,fidem, ac 
dilectionem conjunxerit,simplici hac in parte judi- 
cio utens, et vere spiritalis factus, ne earum, 
que ex ira et eupiditate procedunt, cogitationum 
omnino capax, ad Domini imaginem ab ipso arti- 
fice efficitur homo perfectus, is sane dignus jam 
est, qui frater a Domino nominetur, is simul est 
amicus et filius, Sic ergo « duo el tres » in eodem 
« congreganlur, » nempe in homine gnostico, Po- 
teril etiam multorum quoque concordia ex tribus 
mslimata, cum quibus est Dominus, significare 
unam Ecclesiam, unum hominem, genus unum. 
Annon cum uno quidem {πάτο » erat. Dominus, 
cum legem tulit : at prophetans, et Jeremiam mit- 
lens Babylonem, quinetiam eos qui erant éx genti- 
bus vocans per prophetiam,congregavit duos popu- 
los : tertius aulem est unus,qui ex duobus « crea- 
tur in norum hominem, quo inambulat et inhabi- 
tat » in ipsa Ecclesia ? Et lex simul et prophete, 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
anim: naturalibus, ita ut oportet, utitur operalio- À φησὶ, « τὸν εὐλογοῦντα, καὶ χαταράσῃ τὸν κ 





μενον, » Ὅταν δὲ xal τούτων 
θυμοῦ καὶ τῆς ἐπιρυμίας, ἔργῳ ἀγαπήστ 1 
διὰ τὸν ἁπάντων Θεόν τε καὶ ποιητὴν, γνωστιχῶς 
βιώσεται, ἕξιν ἐγκρατείας πονῶν περιπεπόιν μὲ 
κιτὰ τὴν πρὸς τὸν Σωτῆσνα ἔἐξομοίωσιν͵ ἐνώσας 
γνῶσιν, πίστιν, ἀγάπην, εἷς Ov ἐνθένδε τὴν χοίσιν͵ 
καὶ πνευματικὸς ὕντως, ἀπαράδεχκτος τῶν χατὰ τὸν 
θυμὸν καὶ τὴν ἐπιθυμίαν διαλογισμῶν πάντη πᾶν 
τως, ὁ xax εἰκόνα ἐκτελούμενος τοῦ Κυρίου πρὸς αὐτοῦ 
τοῦ τεχνίτου ἄνῃβρωπης τέλειος, üfto; ἤδη, τοῦ ὅδε - 
φὸς (28) πρὸς τοῦ Κυρίου ὄνομάζεσθα:" φίλος ἅμα οὗτος 
καὶ υἱός ἐστιν, Οὕτως « οἱ δύο καὶ οἱ τρεῖς ὦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
a συνάγονται, » τὸν γνωστικὸν ἄνθρωπον, Ἐξη δ᾽ ἂν χαὶ 
ἡ ὁμόνοια τῶν πολλῶν ἀπὸ τῶν τριῶν ἀριῃμουμέντ, 
μεῦ᾽ ὧν ὁ Κύριος, ἡ μία "ExxAnsla, ὃ εἴς ἄνθρωπος, τὸ 
ἡἕνος τὸ ἑν. Ἢ μήτι μετὰ μὲν τοῦ ἑνὸς τοῦ ᾿Ιουϑαΐου 
ὁ Κύριος νομοθετῶν ἦν' προφητεύων δὲ ἠδη, καὶ 
τὸν Ἱερεμίαν ἀποστέλλων εἰς Βχδυλῶνχ, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν διὰ τῆς προφητείας χαλῶν, σὺ ῆγε 
λαοὺς τοὺς δύο" τρίτος δὲ ἦν ἐκ τῶν δυεῖν [39] 
« χτιζόμενος » εἴς « εἷς καινὸν ἄνβρισπον, ᾧ δὴ ἐμ- 
περιπατεῖ τε καὶ κατοικεῖ» ἐν αὐτῇ τῇ Ἐκχλησίξ ; 
Νόμος τε ὁμοῦ wal προφῆται σὺν καὶ τῷ Ἐδαγγελίῳ 
ἐν ὀνόματι Χριστοῦ εἰς μίαν συνάγονται γνῶσιν. 
Οὐχοῦν οἱ διὰ μῖσος μὴ γαμοῦντες, ἢ δι᾽ ἐπιθυμίαν 
ἀδιαφόρως τῇ σαρκὶ καταχρώμενοι, οὐκ ἐν ἀριθμῷ 
τῶν σωζομένων ἐκείνων, μτῇ' ὧν 6 Κύριος. 









una cum Evangelio in nomine Christi congregantur in unam cognitionem. Qui ergo propter odium 
uxorem non ducunt, vel propter concupiscentiam carne indifferenter abutuntur, non sunt in numera 


illorum qui servantur, cum quibus est Dominus. 


CAPUT XI. 
Legis et Christi mandatum ab non concupiscendo ezponit. 


His sic ostensis, age Scripturas, quie adversan- (; Τούτων ὧδε ἐπιξεδειγμένων, φέρε, ὁπόσαι τούτοις 


tur sophistis hzereticis, jam adducamus,et regulam 
conlinentize secundum logon seu ralionem obser- 
vandam declaremus. Qui vero intelligit, quiz 
Scriptura cuique haeresi contraria sit, eam tem- 
pestive adhibendo refutabit eos, qui dogmata man- 
dalis contraria fingunt, Atque ut ab alto rem 
repetamus, lex quidem, sicut prius diximus, illud, 
« Non concupisces uxorem proximi tui (a), » prius 
exclamavit ante conjunctam Dominiin Novo Testa- 
mento vocem, quie dicit ex sua ipsius persona : 
« Andivistis leg^m priecipientem : Non maechabe- 
ris. Ego autem dico : Non concupisces (b). » Quod 
enim vellet lex viros uti moderate uxoribus, et 


»« P. 543 ED. POTTER, 455 ED. PARIS. (2) Exod. 


rentur. Respicit forle Gen. xii, 3, ubi Deus ait: 
Εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, καὶ τοὺς καταρω- 
poros σε καταράσομα" vel Gen. xxvn, ?9, ubi 
saacus Jacobo sic. benedicit : Ὃ xarapopevóg σε 
ἐπιχατάρατος" ὁ δ' εὐλογῶν σε ηὐλογημένης. Nisi 
polius hiec ex apoerypho libro petita fuerint. 

(28; ᾿Α δελφός. Respicit. Hebr. n, 11, ubi Domi- 
nus. dicilur, οὐκ ἐπαισχύνεσβαι ἀδελφοὺς αὐτοὺς 
Ἀπλων, 

(29) Τῶν δυεῖν, Respiet Ephes. tr, 10 : "[va τοὺς 
LN γτίσῃ ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνβρωπον, ποιῶ ε 





τοῖς κατὰ τὰς αἱρέσεις σοφισταῖς ἐναντιοῦνται Γρα- 
cai, ἤδη παραθώμεθα τὸν κανόνα τῆς xarà λόγον 
τηρουμένης ἐγχρατείας μηνύοντες, Ἑχάστῃ δὲ τῶν 
αἱρέσεων τὴν οἰχείως ἐνισταμένην Τραφὴν ὃ συνιὧν 
ἐπιλεγόμενος κατὰ xatoü», Ὑρήσεται πρὸς κατάλυτιν 
τῶν παρὰ τὰς ἐντολὰς δογματιξόντων, Ἄνωθεν μὲν 
οὖν ὁ νόμος, ὥσπερ προειρήκαμεν, τὸ, α Οὐκ 
ἐπιθυμήσεις τῆς τοῦ πλησίον, τῆς τοῦ — Kupiov 
προσελοῦς κατὰ τὴν Νέαν Διαθήχην φωνῆς, προσα- 
ναπεφώνηκε (90), τῆς αὐτῆς αὐτοπροσώπως Λεγού- 
qne « Ἡχούσατε τοῦ νόμου παραγγέλοντος (39) 
Οὐ μοιχεύσεις" ἐγὼ δὲ λέγω" Οὐκ ἐπιθυμήσεις, » 
Ὅτι γὰρ σωφρόνως ἐδούλετο ταῖς γαμεταῖς χρῆσθαι 


xx, 17. (b) Matth. v, 27, 38, 


εἰρήνη", ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους iv ivi σὥ- 
ματι, Dein ΠῚ Cor, vi, 40 ; Ὑμεῖς γὰρ ναῦς Θεοῦ 
ἔστε ζῶντος, γαθὼς εἶπεν ὁ Θεῦς, Ott ᾿νοικήσω b 
αὐτοῖς, xat ἐμπεριπατήσω. | 

(30) Προσαναπεφώνηχε, PForie &plius προᾶνᾶ- 
περώνηχε, « prius exclamavit, » SYLBURG. 

(91) Τοῦ νόμου παραγγέλλοντος. Interpretamen- 
tum Clementis, qui, verbis paulum mutatis, S. 
Scripture sensum exhibet. "Ixoosaze, ὅτι dits 
ἀρχαίοις, dicit Christus apud Matthreum. 
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τοὺς ἄνδρας ὁ νόμος καὶ ἐπὶ μόνῃ (32) παιδοποιίᾳ, À propter solam liberorum susceptiónem, ex eo 


δῆλον ἐκ τοῦ χωλύειν μὲν τῇ « αἰχμαλώτῳ » (33) πα- 
ραχρῆμα ἑπιμίγνυσθαι τὸν ἄγαμον' ἐπιθυμήσαντος 
δὲ ἀπαξ, τριάχοντα πενθεῖν ἐπιτρέπειν ἡμέρας, χει- 
ραμένη καὶ τὰς τρίχας" sl δὲ μηδ᾽ οὕτως μαραίνοιτο 
ἡ ἐπιθυμία, τότε παιδοποιεῖσθαι, δεδοχιμασμένης τῆς 
ὁρμῆς τῆς χυριευούσης χατὰ τὴν προθεσμίαν τοῦ 
χρόνου, εἰς ὄρεξιν εὔλογον. Ὅθεν οὐ δείξειας ἐγχύ- 
μονι πλησιάσαντα τῶν πρεσθυτέρων τινὰ χατὰ τὴν 
Γραφήν' ἀλλ᾽ ὕστερον μετά τε τὴν χυοφορίαν μετά 
τε τὴν τοῦ τεχθέντος γαλαχτουχίαν εὕροις ἂν πάλιν 
πρὸς τῶν ἀνδρῶν γινωσχομένας τὰς γυναῖκας, Αὐτίχα 
τοῦτον εὑρήσεις τὸν σχοπὸν xai τὸν τοῦ Μωύσέως 
πατέρα φυλάσσοντα, τριετίαν διαλιπόντα μετὰ τὴν 
τοῦ ᾿Ααρὼν ἀποχύησιν, γεννήσαντα τὸν Μωυσέα. 
Ἣ τε αὖ Λευϊτικὴ φυλὴ, τοῦτον φυλάσσουσα τὸν τῆς 
φύσεως νόμον ἐκ θεοῦ, ἐλάττων τὸν ἀριθμὸν παρὰ 
τὰς ἄλλας εἰς τὴν προχατηγγελμένην εἰσῆλθε γῆν. 
οὐ γὰρ ῥᾳδίως αὐξάνει γένος εἰς πολυπληθίαν, σπει- 
ράντων μὲν τῶν ἀνδρῶν τῶν τὸν χατὰ τοὺς νόμους 
γάμον ἀναδεδεγμένων, ἀναμενόντων δὲ οὐ τὴν xvo- 
φορίαν μόνον. ἀλλὰ καὶ τὴν γαλαχατουχίαν. “Ὅθεν εἴς- 
κότως xai ὁ Μωυσῆς, κατ᾽ ὀλίγον εἰς ἐγχράτειαν προ- 
διδάζων τοὺς ᾿Ιουδαίους, τριῶν ἡμερῶν κατὰ τὸ ἑξῆς 
ἀπκεσχημένους ἀφροδισίου ἡδονῆς, προσέταξεν ἐπα- 
χούειν τῶν θείων λόγων. « Ἡμεῖς οὖν ναοὶ τοῦ Θεοῦ 
ἐσμεν, καθὼς εἶπεν ὁ προφήτης (34), ὅτι Ἐνοιχήσω 
ἐν αὐτοῖς xal ἐμπεριπατήσω" καὶ ἔσομαι αὐτῶν θεὸς, 
χαὶ αὐτοὶ ἔσονταί μου λαός" » ἐὰν κατὰ τὰς ἐντολὰς 
πολιτευώμεθα, εἴτε ὁ καθ᾽ ἕχαστον ἡμῶν, εἴτε xal 


ἀθρόα ἡ Ἐχχλησία. « Διὸ ἐξέλθενε ἐκ μέσου αὐτῶν 


clarum est, quod prohibet quidem eum, qui non 
habet uxorem, statim cum « captiva » habere con- 
suetudinem (a). Quod si semel desideraverit, ei, 
cum tonsa fuerit capillos, permittere ut lugeat 
triginta diebus. Si autem ne sic quidem emarce- 
scat cupiditas, tunc liberis operam dare, cum qua 
dominatur impulsio, probata sit prevfinito tempore 
consentanea rationi appetitio. Unde nullum ex ve- 
teribus ex Scriptura ostenderis, qui cum prseg- 
nante rem habuerit: sed postquam gestavit ute- 
rum, et postquam editum fetum a lacte depulit, 
rursus a viris cognitas fuisse uxores. Jam hunc 
196 scopum et institutum invenies servantem 
Moysis patrem, cum triennium post Aaronem edi- 
tum intermisisset, genuisse Moysem. Et rursus 
Levitica tribus, servans hanc nature legem a Deo 
traditam, aliis numero minor ingressa est in ter- 
ram promissam. Non enim facile multiplicatur 
genus, cum viri quidem seminant, legitimo juncti 
matrimonio ; exspectant autem non solum uteri 
gestationem, sed etiam a lacte depulsionem. Unde 
merito Moyses quoque Jud:eos paulatim, provehens 
ad continentiam, cum »K « tribus diebus (b) » dein- 
ceps consequentibus a venerea voluptate abstinuis- 
sent, jussit audire verba lJei. « Nos ergo Dei templa 
sumus, sicut dixit propheta : Inhabitabo in eis, et 
inambulabo, et ero eorum Deus,et ipsi erunt meus 
populus, » δὶ ex preceptis vitam instituamus, sive 
singuli nostrum, sive tota simul Ecclesia. « Quare 
egredimini e medio ipsorum, et separamini, dicit 


xai ἀφορίσθητε, λέγει Κύριος: xal ἀχαθάρτου μὴ C Dominus, et immundum ne tangatis ; et ego vos 


ἅπτεσθε' χἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, xai ἔσομαι ὑμῖν 
εἷς πατέρα, xai ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι εἷς υἱοὺς καὶ θυγα- 
τέρας, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. » Οὐ τῶν γεγα- 
μηχότων, ὥς φασιν, ἀλλὰ τῶν ἐθνῶν τῶ, ἐν πόρνείᾳ 
βιούντων ἔτι, πρὸς δὲ καὶ τῶν προειρημένων αἱρέσεων 
ἀφορισθῆναι, ὡς ἀχαθάοτων χαὶ ἀθέων χελεύει προ- 
φητιχῶς ἡμᾶς. Ὅθεν καὶ ὁ Παῦλος πρὸς τοὺς ὁμοίους 
ἀποτεινόμενος τοῖς εἰρημένοις, « Ταύτας οὖν ἔχετε (35) 
τὰς ἐπαγγελίας φησὶν, ἀγαπητοί καθαρίσωμεν 
ἑαυτῶν τὰς καρδίας ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαοχὸς 
καὶ πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόδῳ 
Θεοῦ. Ζηλῶ γὰρ ὁμᾶς Θεοῦ ζήλῳ ἡομοσάμην γὰρ 
ὁμᾶς ivi ἀνδρὶ, παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι (96) τῷ 
Χριστῇ. » Ἔχκλησία δὲ ἄλλον οὐ γαμεῖ, τὸν νυμφίον 
χεχτημένη᾽ ἀλλ᾽ ὁ καθ᾽ ἕχαστον ἡμῶν, ἣν ἂν βούλη- 
ναι κατὰ τὸν νόμον γαμεῖν, τὸν πρῶτον λέγω γά- 
μον (37), ἔχει τὴν ἐξουσίαν. Φοδοῦμχι δὲ μήπως, 
ὡς ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν Εὔαν (38) ἐν τῇ πανουργίᾳ, 


(a) Deut. xxi, 11, 12, 13. 
vi, 1,17, 18. (d) II Cor. vii, 1. 


(32) Ἐπὶ μόνῃ v. Conf. Pzdag., lib. i1, c. 10, p. 
192 edit. Paris. 

(33) AtyuaAot. Conf. Strom. i, pag. 399. edit. 
Paris. 

(34) 'Hpeic... προφήτης. Ὑμεῖς γὰρ ναὸς Θεοῦ 
lot ζῶντος, καθὼς δὰ xtv ὁ Θεός, II Cor. vi, ubi 
mox. ἔσονταί μοι À. 

(35) Ἔχετε. Ἔχοντες II Cor. vii, ubi mox, καθα- 


(e) II Cor. x1, 3 


"ἃς P. 544 ED. POTTER, 456-457 ED. PARIS. 


suscipiam, et ero vobis in patrem, et vos eritis 
mihi in filios et filias dicit Dominus omnipo- 
tens (c). » Non ab iis, qui uxores duxerunt, ut 
aiunt, sed a gentibus, que adhuc vivebant in for- 
nicatione, preterea autem a prius quoque dictis 
heresibus, ut immundis et impiis, prophetice nos 
jubet separari. Unde etiam Paulus quoque verba 
dirigens ad eos, qui erant iis, qui dicti sunt, simi- 
les: « Has ergo promissiones habete , inquit, 
dilecti: mundemus corda nostra ab omni inqui- 
namento carnis et spiritus,perficientes sanctitatem 
in timore Dei (d). Zelo enim voszelo Dei ; despondi 
enim vos uni viro, virginem castam exhibere 
Christo (e). » Et Ecclesia quidem alii non jungitur 


D matrimonio, cum sponsum habeat: sed unusquis- 


que nostrum habet potestatem ducendi, quamcun- 
que velit, legitimam uxorem in primis, inquam, 
nuptiis. « Vereor autem ne, sicut serpens seduxit 


(b) Exod. xix, 20. (c) II Cor. 


ρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπ. 
(36) Παρθένον ἀγνὴν παραστῆσαι. Subaudiendum 
€. SYLBURG. 
(31) Τὸν πρῶτον À. γάμον. Conf. p. 428 et 461. 
LowrhH. , 
(38) ᾿Εξηπάτ. Εὖ. Εὔαν ἐξηπάτησεν ἐν τῇ πανουργίᾳ 
αὐιοῦ, οὕτω φθαρῇ, II Cor. xr. 
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plicitate, qua in Christo est (a), » pie admodum et 
doctoris instar dixit Apostolus Quocirca admirabi- 
lis quoque Petrus: » Charissimi, inquit, obse- 
ero vos tanquam advenas el peregrinos, abstinete 
vos a carnalibus desideriis, qui militant adversus 
animam, conversationem veslram inler gentes 
habentes bonam: quoniam sic est voluntas Dei, 
ut bene facientes obmntescere faciatis impruden- 
tium hominum ignorantiam ; quasi liberi, et non 
quasi velamen habentes malitiae libertatem,sed ut 
servi Dei |5).» Similiter etiam scribit Paulus in Epi- 
slola ad Romanos: « Qui mortui sumus peccato, 
quomodo adhuc vivemus in ipso? Quoniam vetus 
homo noster simul est crucifixus, ut destruatur 


corpus peccati (e), » usque ad illud : « Neque exhi- 


bete membra vestra, arma injustitia» peceato (d).» 
Atque adeo cum in hunc locum devenerim, videor 
mihi non esse prztermissurus, quin notem, quod 
eumdem Deum per legem et prophetas et Evange- 
lium praedicet Apostolus.Illud enim : « Non concu- 
pisces, » quod scriptum estin Evangelio, legi at- 
tribuit in Epistola ad Romanos, sciens esse unum 
eum, qui przedicavil per legem et prophetas, Pa- 

trem, et qui per ipsum est annuntliatus. Dicit »f« 
enim : « Quid dicemus ! Lex estne peccatum ? Absit. 
Sed peccatum non cognovi, nisi per legem. Con- 
cupiscentiam enim non cognovissem, nisi lex di- 
ceret : Non concupisces (e). » Quod si ii, qui sunt 
diversze sententim,repugnantes, existiment Paulum 
verba sua dirigentem adversus Creatorem, dixisse 
ea, quz» deinceps sequuntur: « Novi enim, quod 
non habitat in me, hoc est, in carne mea, bo- 
num (f) ; » legant ea, que prius dicla sunl; el ea, 
quie consequuntur. Prius enim dixil: « Sed inha- 
bitans in me peccatum ; » propter quod consenta- 
neum erat dicere illud : « Non habitat in. carne 
mea bonum (A). » Consequenter subjunxit : « Si au- 
tem quod nolo, hoc ego facio, non utique ego id 
operor,sed quod inhabitat in me peccatum : » quod 
« repugnans, » inquit, « legi » Dei et « mentis mea 
captivat me in lege peccati, quz& estin membris 
meis. Miser ego homo, quis me liberabit de cor- 
pore mortis hujus (A) ? » Et rursus (nunquam enim 
quovis modo juvando defatigatur) non veretur ve- 
lati concludere: « Lex enim spiritus liberavit. me 
a lege peccati et. mortis : » quoniam « per Filium 
Deus condemnavit peccatum in carne, ut justifl. 
calio legis impleatur in nobis, qui non secundum 

(a) H Cor. xr, 3. 
&57, 458 ED. PARIS. (e) Rom. vu, 7. (f) Ibid. 18. 
(39) Καλὴν ἔχ. 'Ev τοῖς ἔθνεσιν ἔχοντες χαλήν, 

l Petr. 11. 

440) 'Εργασίαν. ᾿Αγνωσίαν 1 Petr. i1. Si Clemen- 
lis lectionem sequamur, « sensus » Apostoli erit, 
inquit Estius, « Ut dum benefacilis, adversarim 
lingua non habeaut quod dicant, et in quo occu- 
penlur. a 

(41) TI ip, T! οὖν ip. Rom. vi. 

, 3) Ὁ) νόμος ἁμαρτίᾳ, Rectius, ὁ νόμος àpap- 

τα, αἰγοθίαθ nominat, casu, utin Vulg. Bib. 


Evam in astutia, corrumpantur sensus vestria sen- À φθαρῇ τὰ νοήματα ὁμῶν ἀπὸ τῆς dm 


(b) I Petr. αὶ t4, 42, 15, 10, (ὦ 







τὸν Xoutóv: » σφόδρα εὐλαδῶς καὶ διδασκαλυκῶς 
εἴρηχεν ὁ ᾿Απόστολος, Διὸ χαὶ B θαυμάσιος Πέτρος 
φητίν' « ᾿Αγαπητοὶ, παρακαλῶ ὡς mapoixooc καὶ παρ 
ἐπιδήμους, ἀπέχεσθαι τῶν σιρχ:κῶν ἐπιθυμιῶν, at 
τινες ἀτρατεύονται κατὰ τῆς ἧς, τὴν ἀνεστροὲν je 
ὑμῶν καλὴν ἔχοντες (39) ἐν v RA ὅτι οὕτως 
ἐστὶ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, ἀγαθοποιοῦντας, Φιμοῦν τὴν 
τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων ἐργασίαν (40)}"» ὡς ἐλεύθε- 
pot, καὶ μὴ ὡς ἐπικάλυμμι ἔχοντες τῆς χαχίας τὴν 
ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι θεοῦ. » Ὅ μοίως δὲ καὶ ὁ 
Παῦλος ἐν τῇ πρὸς 'Pupalouc ἐπιστολῇ γρέφει’ 

« Οἴτινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζή- 
sousv ἐν αὐτῇ ; "Ott ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος 
συνεσταυρώθη, ἵνα καταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ὅμαρ- 
τίας, » ἕως, « Μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὕμῶν ὅπλα 
ἀδικίας τῇ ἁμαρτίᾳ. » Καὶ δὴ ἐνταῦθα γενόμενος, 
δοχῶ μοι μὴ παραλείψειν ἀνεπισημείωτον ὅτι τὸν 
αὐτὸν Θεὸν διὰ νόμηυ καὶ προφητῶν καὶ Εὐχγ- | 
γελίου ὁ 'Απόστολος χηρύσσει" tà γὰρ, « Οὐχ im 
θυμήσεις, » ἐν τῷ πὐχγγελίῳ γεγραμμένον, τῷ 
νόμῳ περιτίῃησιν ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ, ἔνε 
εἰδὼς τὸν διὰ νόμου καὶ προφητῶν κηρύξαντα, 
καὶ τὴν δι' αὐτοῦ εὐαγγελισῃέντα Πατέρα. : 
γάρ' α Τί ἐροῦμεν (44) ; Ὃ νόμος ἁμα:τίᾳ (45); Μὴ 
γένοιτο, "Ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐχ ἔγνων εἴ μὴ bd 
νόμου" τήν τε γὰρ ἐπιθυμίαν οὐκ ἤδειν, εἴ μὴ 6 
νόμος ἔλεγεν" Οὐχ ἐπιθυμήσεις, ν Κἂν οἱ ἀντιτυσϑό- 
μενοι τῶν ἑτεροδόξων, προσαποτεινόμενων τὸν Πκ7}ὸον 
τῷ Κτίστῃ, εἰρηχέντι ὑπολάδωσι τὰ ξξῆς" « ΟΤδε γὰρ, 
ὅτι οὐχ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν ἐν τῇ σχοχί μου, ἀγα- 
θύν" » ἀλλ' ἀναγινωσκόντων τὰ προειρημένα, καὶ τὰ 
ἐπιφερόμενα" προεῖπε γὰρ, « ᾽Αλ}λ᾽ ἢ οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ 
ἁμαρτία" δι᾽ ἣν ἀκόλουθον ἦν εἰπεῖν, « "Ὅτι οὖκ οἰκεῖ 
ἐν τῇ σαρκί μου ἀγαθόν.» πομένως ἐπήγαγεν" « ΕἸ δὲ 
ὃ οὐ θέλω, τοῦτο ἐγὼ (43) ποιῶ, οὐκ ἔτι ἐγὼ κχατερ- 
γάζομαι αὐτῇ͵ ἀλλ᾽ ἢ οἰχοῦσα ἕν ἐμοὶ ἁμαρτία" ν 
ἥτις, « ἀντιστρατευομενὴ (44) «tp νόμῳ τοῦ Θεοῦ xr! 
τοῦ νούς μου, » φησὶν, « αἰχμαλωτίζει μὲ ἔν τῶν νόμῳ 
τῆς ἁμαρτίας, τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέλεσί μου. Ταλυί- 
πωρος ἐγὼ ἀνθρωπος" τίς us ῥύσεται ἐχ τοῦ σώμα- 
τος τοῦ θανάτου τούτου ; » πάλιν τε αὖ (χάμνει γὰρ 
οὐδ᾽ Bwwz τις οὖν (45) ὠφελῖιν") οὐχ ὄχνετ ἐπιλέγειν" 
« Ὅ γὰρ νόμης τοῦ πνεύματης. (46] ἡλευθέρωσέ pt 
ἀπὴ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας xx! τοῦ θανάτου" » 
ἐπεὶ ὦ διὰ τοῦ Υἱοῦ ὁ Θεὴς κατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν 






ἢ ἐν τῇ σαρκὶ, ἵνα τὸ διχαίωμα τοῦ νόμου πλνηρωθῇ 


ἐν ἡμῖν, τοῖς μὴ xata σάρχα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ 
κατὰ πνεῦμα. » ΙΙρὸς τούτοις fci ἐπισαφννίζων τὰ 


Rom. νι, 3, ὃ. (d) Ibid. 13.» P. 545 ED. POTTER 
(g)lbid, 411. (A) Ibid. 30, 93, 94. 


Rom. vir. Svtnuno, 

(&3) Τοῦτο ἐγώ, ᾿Εγὼ τοῦτο. Rom. 

(4) ἽΠτις, ἄντιττρ, Βλέπω δὲ ἕτερον νόμον iy 
τοῖς μέλεσί μου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ γνοὺς 
μους xat αἰχμαλωτίζοντά με τῷ νόμ, Rom. vil. 

(43) Οὐδ᾽ ὅπως τις οὖν. Si le amus, οὔδ᾽ ὅπως 
τι 09v, restringemus ad Paulum,alioqui generaliter 
mme etur ad quemcunque. SvrBURG, 

) Πνεύματος, Πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν | : 
ον, Bon. μα (€ ζωῆς Χριστῷ 
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προείρημένα, ἐπιόοᾷ' « Τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν δι᾽ ἀμαρ- A carnem ambulamus, sed secundum spiritum (a. » 


tqv » δηλῶν, ὡς ὅτι μὴ νεὼς, τάφος δ᾽ ἐστὶν ἔτι 
τῆς ψυχῆς (7) ὁπηνίχχ γὰρ ἀγιχσθῇ τῷ θεῷ, « Τὸ 
Πνεῦμα (48), » ἐποίσει, « τοῦ ἐγείραντος ix. νεχρῶν 
Ἰϊησοῦν οἰχεῖ ἐν ópiv ὃς ζωοποιήσει xal τὰ θνητὰ 
σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ [Πνεύματος 
ἐν ὑμῖν. » Αὖθις οὖν, τοῖς φιληδόνοις ἐπιπλήττων, 
ἐχεῖνα προστίθησι" « Tó γὰρ φρόνημα τῆς σχρχὸς, 
θάνατος. “Ὅτι οἱ χατὰ σάορχα ζῶντες τὰ τῆς σαρχὸς 
φρονοῦσιν᾽ xal τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς ἔχθρα εἷς 
Θεόν’ τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται. Οἱ 
δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες» οὐχ, ὥς τινες δογματίζουσι͵ 
« Θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται, » ἀλλ’ ὡς προειρήκαμεν. 
Εἴτα πρὸς ἀντιδιαστολὴν τούτω τῇ ᾿Εχχλησίᾳ φησίν" 
« Ὑμεῖς δὲ οὔκ ἐστε ἐν σαρχὶ, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, εἴπερ 
πνεῦμα θεοῦ οχεῖ ἐν ὑμῖν. El δέ τις πνεῦμα Χριστοῦ 
οὐχ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. Εἰ δὲ Χριστὸς ἐν 
ὀμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν OU ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμχ 
ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. "Apa οὖν, ἀδελφοὶ, ὀφειλέται 
ἐσμὲν οὐ τῇ σαρχὶ τοῦ κατὰ σάρχα ζῇν᾽ εἰ γὰρ κατὰ 
σάοχα ζῆτε, μέλλετε ἀποθνήσχειν᾽ εἴ δὲ πνεύματα 
td; ποάξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε, ζήσεσθε, “Ὅσοι 
γὰρ πνεύματι Θεοῦ ἄγονται, οὗτοί εἶσιν υἱοὶ Θεοῦ. » 
Καὶ πρὸς τὴν εὐγένειαν xai πρὸς τὴν ἐλευθερίαν τὴν 
καταπτύστως ὑπὸ τῶν ἑτεροδόξων ε᾽σαγομένην, 
ἐπ᾽ ἀσελγείᾳ καυχωμένων, ἐπιφέρει λέγων. « Οὐ γὰρ 
ἐλάδετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόθον, ἀλλ’ ἐλά- 
ὅιτε πνεῦμα υἱοθεσίας, iv ᾧ χράζομεν, 'A66a ὁ 
Πατήρ᾽ » τουτέστιν, εἷς τοῦτο ἐλάδομεν, ἵνα γινώ- 
σχωμεν τοῦτον, ᾧ προσευχόμεθα, τὸν τῷ ὄντι πα- 
τέρα, τὸν τῶν ὄντων μόνων Πατέρα, τὸν εἰς σωτη οἷαν 


Preter liec adhuc declarans ea, qua prius dicta 
sunt, exclamat: « Corpus quidem mortuum pro- 
pter peccatum : » significans id non esse templum, 
sed sepulcrum anima. Quando enim sanctiflcatum 
fuerit Deo, « Spiritus ejus, » infert, « qui suscita- 
vit Jesum a mortuis, habitat in vobis : qui vivifica- 
bit etiam mortalia vestra corpora, per ejus Spiri- 
tum, qui habitat in vobis (b). » Rursus itaque volu- 
ptarios increpans, illa adjicit: « Prudentia enim 
carnis, mors; quoniam qui ex carne vivunt, ea 
qua sunt carnis, cogitant ; et prudentia carnis est 
cum Deo gerere inimicitias ; legi enim Dei non sub- 
jicitur. Qui autem sunt in carne, » non ut quidam 
decernunt, « Deo placere non possunt, » sed ut 
prius diximus. Deinde ut eos distinguat, dicit 
Ecclesi, : « Vos autem non estis 897 in carne, 
sed in spiritu, si quidem spiritus Dei habitat in vo- 
bis. Si quis autem spiritum Christi non habet, is 
non est ejus. Si autem Christus in vobis, corpus 
quidem est mortuum per peccatum, spiritus autem 
vivus per justitiam. Debitores itaque sumus, fra- 
tres, non carni, ut secundum carnem vivamus, Si 
enim secundum carnem vivitis, estis morituri : si 
vero spiritu facta carnis mortificaveritis, vivetis. 
Quicunque enim spiritu Dei aguntur, »X iisunt filii 
Dei. » Etadversus nobilitatem etadversus libertatem 
que exsecrabiliterabiis,que suntdiversz sententice 
introducitur,qui de libidine gloriantur subjungit di- 
cens: « Non enim accepistis spiritum servitutis rur- 
sus in timorem, sed accepistis spiritum adoptionis 


παιδεύοντα ὡς πατέρα, xai τὸν φόδον ἀπειλεῖ (49). C filiorum, in quo clamamus, Abba Pater ic) ; » hoc 
est, ad hoc accepimus, ut cognoscamus eum, quem oramus, qui est vere Pater qui rerum omnium 
solus est Pater, qui ad salutem erudit et castigat ut pater, et timorem minatur. 


CAPUT XII. 
Verba Apostoli I Cor. vit, 5, 39, 40, aliaque S. Scripture loca eodem spectantia ezplicat. 


Ἢ δὲ dix συμφώνου (50) πρὸς καιρὸν σχολάζουσα 
τῇ προσευχῇ συζυγία ἐγχρατείας ἐστὶ διδασκαλία" 
προσέθηχε γὰρ τὸ μὲν « ix συμφώνου, » ἵνα μή τις 
διαλύσῃ τὸν γάμον, « πρὸς καὶρὸν Ob, » ὡς μὴ, κατὰ 
ἀνάγκην ἐπιτηδεύων τὴν ἐγχράτειαν ὁ γήμας, ὁλι- 
σθήσῃ ποτὲ εἰς ἀμαρτίαν, φειδοῖ μὲν τῆς ἑαυτοῦ 
συζυγίας, ἐπιθυμίᾳ δὲ ἀλλοτρίᾳ περιπεσών. "Q λόγῳ 
xxi τὸν ἀσχημονεῖν (51) ἑχυτὸν ἐπὶ τῇ παρθενοτρο- 
φίᾳ ὑπολαμύάνοντα καλῶς εἰς γάμον ἐτδώσειν τὴν 
θυγατερα ἔλεγεν. Ἢ πρόθεσίς τε ἑχάστου, τοῦ τε 
ἑαυτὸν εὐνου ίσαντος τοῦ τε αὖ γάμῳ διὰ παιδο- 
ποιίαν συζεύξαντος, ἀνένδοτος πρὸς τὸ ἧττον διαμέ- 


Quod autem « ex consensu ad tempus orationi 
vacat » conjugium, doctrina est continentis. Adje- 
cit enim illud quidem, « ex consensu, » ne quis 
dissolveret matrimonium ; ad tempus autem (d), » 
ne, dum ex necessitate exercet continentiam is, qui 
uxorem duxerit, labatur in peccatum, et dum suo 
conjugio parcit. alienum concupiscat. Qua ratione 
eum, qui se indecore gerere existimat, quod virgi- 
nem alat, recte eam dicit esse nuptum daturum. 
Verum unusquisque, tam is qui castitatem dele- 


D git, quam is qui propter liberorum procreationem 


seipsum conjunxit matrimonio, in suo proposito 


(a) Rom. viri, 2, 3, &. (b) Ibid., 10, 14. (c) lbid. 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 1&, 15. "χε P. 346 ED. POTTER, 


458, 459 ED. PARIS. (d) 1 Cor. vir, 5. 


(41) Τάφος.". τῆς ψυχῆς. Plato in Cratylo pag. 
275: Kai γὰρ σῆμα τινές φασιν αὐτὸ (σῶμα) slvat 
τῆς ψυχῆς, ὡς τεθαμμένης ἐν τῷ νῦν παρόντι " 
« Corpus enim hoc anima sepulcrum quidam esse 
tradunt : quasi ipsa presenti in tempore sit 
sepulta. » 

(48) Τὸ Πνεῦμα. Que sequuntur, imperfecte et 
tanquam διὰ μνήμης recitat auctor ex Rom. vi, 
5, 6, 7, 8. 


(49) 'Eàv τὸν oó6ov ἀπειλεῖ Exponi potest, 
« idemque timorem abigit: » ut non ad Patrem 
spectet. quemadmodum existimavit interpres, sed 
ad spiritum adoptionis, quem opponit spiritui ser- 
vitutis ac timoris. 

(50) "Ex συμφώνου. Respicit I Cor. vit, 5: Μὴ 
ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, el μή τι ἂν ix συμφώνου πρὸς 
καιρὸν, ἵνα σχολάζητε τῇ νηστείᾳ χαὶ τῇ προσευχῇ. 

(64) ᾿Ασχημονεῖν. Respicit I Cor. vit, 36. 


1179. CLEMRNTIS ALEXANDRINI 
firmiter debet perseverare, nec in delerius defle- A νειν ὀφείλει, El piv γὰρ ἐπιτεῖναι οἷός τε 


ctere. Si enim vilie suce inslitulum augere ae inlen- 
dere poterit, majorem sibi apud Deum acquirit di- 
gnitatem, propter puram et ex ralione profectam 
continentiam. Si autem eam, quam elegit, regulum 
superaverit, in majorem deinde ad spem gloriam 
recidet, Habet enim sicut castitas, ila etiam matri - 
monium propria munera el minisleria, quie ad 
Dominum pertinent, filiorum, inquam, curam ge- 
rere el uxoris. Quod enim honeste causatur is, qui 
est in malrimonio perfectus, est conjugii necessi- 
tudo, ut qui omnium curam ac providentiam in 
domo communi ostenderit. Àc proinde, « episco- 
pos, » inquil, oporlet conslilui, qui ex domo 
propria toti quoque Ecclesise preesse sint me- 
ditati. « Unusquisque » ergo, « in quo vocatus 


est(a) » opere ministerium peragat,ut liber in Chris 


to flat, et debitam ministerio suo mercedem ac- 
cipiat, Et rursus de lege disserens, utens allego- 
ria; « Nam qua sub viro est mulier, » inquit, 
« viventi viro alligata est lege (5), » δἰ χα sequun- 
lur. Et rursus; « Multer est. alligata, quandiu vi- 
vit 5» vir ejus ; sin autem mortuus fuerit, libera est 
ut nubat, modo in Domino. Beata est aulem si sic 
permanserit mea quidem sententia(c).» Sedin priore 
quidem parlicula, « inorlificali estis, » inquit, 
« legi, » non matrimonio, « ut efficiamini vos alteri, 
qui excitatus estex mortuis (d),» sponsa et Ecclesia; 
quam castam esse oportet, et ab iis quee sunt in- 
tus, cogilationibus,que sunt conlrarie veritati ; et 
ab iis, qui tentant extrinsecus, hoc est ab iis, qui 






βίον, μείζονα ἀξίαν ἐν θεῷ αὐτὸς ξχυτῷ 
σετᾶι, χαβχρῶς ἅμα καὶ λελογισμένως ἐγάρατευσὰ 
μένος" εἶ δὲ ὑπερδὰς (52) ὃν εἵλετο χανόνα εἷς μείζονα. | 
δόξαν, ἔπειτα ἀποπέσῃ πρὸς τὴν ἐλπίδα" ἔχει T 
ὥσπερ ἡ εὐνουχία, οὕτω καὶ ὁ γάμος ἰδίας λειτουρ-.. 
εἷας καὶ διαχονίας, τῷ Κυρίῳ διαφερούσας τέχνων͵ 
λέγω κήδεσθαι xai γυναικός" πρόφασις γᾶρ͵, ὡς 
ἔοικεν, τῷ χατὰ γάμον τελείῳ ἡ τῆς συζυγέας οἴχειά- 
τῆς γίνεται, τὴν πρύνυιαν πάντων ἀναδεδειγμένῳ (53) 
ματὰ τὸν οἶκον τὸν κοινόν" αὐτίχα φησίν, « 'Επισχό- 
πους (34) » δεῖ καθίστασθαι τοὺς ἐκ τοῦ ἰδίου οἴχου 
καὶ τῆς Ἐκχχλησίας ἀπάσῃης προΐστασθαι μελε- 
τήσαντας, « Ἕκαστος (33) » οὖν « ἐν ᾧ ἐχλήθη » ἔργῳ 
τὴν διακονίαν ἐχτελείτω, ἵνα ἐλεύθερος ἐν Χριστῷ 
γένηται, τὸν οἴχετον τῆς διακονίας ἀπολαμδάνων 
μισθόν, Πάλιν τε αὖ, περὶ τοῦ νόμου διαλεγόμενος, 
ἀλληγορίᾳ χρώμενος" « Ἢ γὰρ ὕπχνδρος γυνὴ,» 
φησὶ, « τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νύμῳ,» καὶ τὰ ἑξῆς" 
αὖθίς ve" « "H γυνὴ δέδεται ἐφ' ὅσον ζῇ χρόνον (56) ὁ. 
ἀνὴρ αὐτῆς" ἐὰν δὲ ἀποβάνγ, ἐλευθέρα ἐστὶν dap 
θῆναι, μόνον ἐν Κυρίῳ. Μακαρία δὲ ἔστιν, ἐὰν οὔ- 
τως (57) μείνῃ, κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην. » ᾿ΑἾλ᾽ ἐπ' 
μὲν τῆς προτέρας περικοπῆς, « ᾿Εθανατώθητε, ^ 
φησὶ, « τῷ νόμῳ, » οὐ τῷ γάμῳ, « εἷς τὸ γενέσθα: 
ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ ἐκ νεχρῶν. ὄγερθέντι, » νύμφην καὶ 
'"ExxAnsiaw ἣν ἀγνὴν εἶναι δεῖ τῶν τε ἔνδον ἐννοιῶν 
τῶν ἐναντίων τῇ ἀληθείᾳ, τῶν τε ἔξωθεν πειραζόντων, 
τουτέστι τῶν τὰς αἱρέσεις μετιόντων καὶ πορνεύειν 
ἀπὸ τοῦ ἑνὸς ἀνδρὸς ἀναπειθόντων, τοῦ παντοχρά- 
τορος Θεοῦ" « Ἵνα μὴ (58), ὡς ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν 





sectantur haereses, et persuadent vobis fornicari ab C Εὔαν, * τὴν λεγομένην « ζωὴν (59), » καὶ ἡμεῖς ὑπὸ 


uno viro, nempe omnipotenli Deo : « Ne sicut 


τῆς X412 τὰς ἀἱρέσεις λίχνου πανουργίας παραβῶ. 


(a) I Cor. vii, 24. (b) Rom, vir, 2.» P. 547 ED. POTTER, 459, 460 ED. P ARIS. (c) I Cor. vir, 39, 40. 


d) Rom. vir, 4. 

(52) El δὲ ὑπερο. Quid sibi voluit interpres hac 
verlens, haud facile intelligi polesl. Mihi videtur 

ost τὴν ἐλπίδα aliquid hujusmodi excidisse, « ne 

espondeat animum ; » ut sensus sit: « Quod si 
eam transgressus regulam, qua conslituerat ad 
gloriam grassari, a Lanta spe exciderit, » ne tamen 
animum despondeal:« nam quemadmodum casti- 
tati, sic etiam matrimonio sua sunt munera ac mi- 
nisteria Domino pergrata, liberorum scilicet et 
uxoris cura. Nam ^ei, qui in matrimonio perfecte 
vivit, ipsa necessiludo conjugii videtur esse occa- 
sio ministrandi, dum omnium, quz» ad communem 
familiam perlinent, curam gerere se ostendit. — 
Boctissimus Oxoniersis editor existimat post τὴν 
D rix aliquid hujusmodi excidisse, » netamen ani- 


tioni consentanee continentiam, Sed si postquam 
transcendit, majoris glori& causa , electum vitm 


genus, ceciderit, quomodo spem habebit ? Habet 


enim, ut castitas, ita et matrimonium propria per- 
functiones et ministeria, quie Domino pro tur. » 
Spem aufert cadentibus , quandiu scilicel ad pro- 
missam conlinentiam non redibunt ; quod autem 
addit de laudabilibus matrimonii perfunctionibus, 
eo manifeste spectat. ut qui liunc statum EN 
non temere ad perfectiorem transcurrant. Haec D. 
Maranus in notis ad Athenagorz Legatiunis num. 33. 
"M ) "Avabebecen à Po T dy» 

(33) ᾿Αναδεδειγμὲν Vel forte 4va8e8evu£ve , ab 
ἀναδέγομαι. Sic fra p. 952, pro οὐχ ζῶν HE 
δειγμέναι Yovaize, x., scribendum οὐκ ἦσαν dmo- 


mum despondeat, » ita ul is, qui post susceptum ἢ δεδεγμέναι d. x. 


conlinenliz propositum cadit redeundo ad id quod 
reliquerat, is lapsum suum hac ratione consolari 
possit, quod ut castitas, ila eliam  malrimonium 
suas habeat virlules. Sed quod hic dicitur de ma- 
trimonii virtutibus, non eo spectat, ut illius usum 
repetere liceat his qui perfectiorem statum amplexi 
sunl. Nam lapsum vocat hanc agendi rationem 
$8 Clemens, alque, ut perstantibus im suscepta con- 
tinentia uberiorem mercedem promittit, ita caden- 
tibus gravissimas minas intentat. Quare vulnus 
hujus loci sanabitur, si legamus, πῶς τὴν ἐλπίδα 
ἔχοι ; illud ἔχοι facile excidere potuit ob similem 
vocem ἔχει, qua proxime sequitur. Sic ergo totum 
hunc locum interpretor: « Qnod si vitam ad per- 
fectius intendere potuerit, majus meritum apud 
Deum sibi ipse comparabit observatam pure et ra- 


(54) ᾿Ἐπισχόπούς, Respicit I Tim . m, ὁ, δ, 
similia dicit infra, pag. 472. 

(95) "Exzstoc. Respicit I Cor. v.i, 2&: "Ἕχαστος 
ἐν ᾧ Ex) dm, d6s oot, ἔν τούτῳ μενέτω παρὰ τῷ "E 
et v, 92: Ὃ γὰρ ἐν Κυρίῳ χληϑεὶς δοῦλος ἀπελ 
θερος s NU : ὦ 

(561 Ἵ γυνὴ δέδεται ἐφ' ὅσον ζῇ χρόνον. Τυνὴ 
δέδεται NS ἐφ" ὅσην ᾿ δῆγον ζῆ ὧν Loi mox; 
Ἐὰν δὲ χοιμηθῃ 6 ἀνὴρ αὐτῆς, ἐλευθέρα ἐστὶν (p βέλει 
Ya r 87 vat. 

(57) Maxapla.., οὕτως. Μαχαριωτέρα,.. οὕτω, ibid. 

(58) "Iva μὴ. Respicit Il. Cor. xi 3; Φοθδηῦμαι 
δὲ μήπως, ὡς 6 ὄφις Εὔαν ἐξηπάτησεν ἐν τῇ πανοῦρ- 
γῇ αὐτοῦ͵ οὕτω φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς 

πλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν, 

(59) Ζωήν, Conf, superius pag. 453 edit. Paris. 
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μὲν τὰς ἐντολάς. Ἢ δευτέρα δὲ περιχοπὴ μονογα- A serpens decepit Evam (a), » quee « vita» dicitur, nos 


μίαν ἴστησιν. οὐ γὰρ, ὥς τινες ἐξνηγήσαντο, δέσιν 
γυναιχὸς πρὸς ἄνδρα τὴν σαρχὺς πρὸς τὴν φθορὰν 
ἐπιπλοχὴν μηνύεσθαι ὑποτοπητέον᾽ τῶν γὰρ ἄντι- 
κρὺς διαθόλῳ προσαπτάντων τὴν τοῦ γάμου εὕρεσιν 
ἀθέων ἀνθρώπων ἐπίνοιαν χατηγορεῖ καὶ (60) χινδυ- 
νεύει βλασφημεῖσθαι ὁ νομοθέτης. Τατιανὸν οἶμαι τὸν 
Σύρον τὰ τοιαῦτα τολμᾷν δογματίζειν. Γράφει γοῦν 
xatà λέξιν ἐν τῷ Περὶ τοῦ χατὰ τὸν Σωτῆρα xa- 
ταρτισμοῦ" Συμφωνέαν (61) μὲν οὖν ἀρμόζει προσ- 
εὐχῇ χοινωνία δὲ φθορᾶς λύει τὴν ἔντευξιν (62). 
Πάνυ γοῦν δυσωπητιχῶς διὰ τῆς συγχωρήσεως εἴρ-- 
γει" πάλιν γὰρ « ἐπὶ ταὐτὸ » συγχωρήσας « γενέ- 
σθαι διὰ τὸν σατανᾶν xal τὴν ἀχρασίαν, » τὸν πεῖς 
σθησόμενον « δυσὶ χυρίοις μέλλειν δουλεύειν ν ἀπεφή- 
νατο διὰ μὲν συμφωνίας Θεῷ, διὰ δὲ τῆς ἀσυμφω- 
νίας ἀκρασίᾳ xal πορνείᾳ xai διαδόλῳ,. » Ταῦτα δέ 
φησι, τὸν ᾿Απόστολον ἐξηγούμενος. Σοφίζεται δὲ τὴν 
ἀλήθειαν, δι’ ἀληθοῦς ψεῦδος κατασκευάζων. ἀχρα- 
σίαν μὲν γὰρ καὶ πορνείαν διαδολικὰ εἶναι πάθη 
χαὶ ἡμεῖς ὁμολογοῦμεν" γάμου δὲ τοῦ σιύφρονος με- 
σιτεύει συμφω"ία, ἐπί τε τὴν εὐχὴν ἐγχρατῶς ἄγουσα, 
ἐπί τε τὴν παιδοποιίαν μετὰ σεμνότητος νυμφεύουσα, 
Γνῶσις γοῦν καὶ ὁ τῆς παιδοποιίας χαιρὸς πρὸς τῆς 
Γραφῆς εἴρηται, ἐπειδὰν φῇ" « "Ἔγνω δὲ ᾿Αδὰμ Εὔαν 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ" xal συλλαδοῦσα ἔτεχεν υἱόν" 
xai ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ X50: ᾿Βξανέστη- 
σε (63) γάρ μοι ὁ θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ “Αὔελ. » 
ὍὋὉρᾷς, εἰς τίνα βλυσφημοῦσιν οἱ μυσαττόμενοι τὴν 
σώφρονα σπορὰν, x1! τῷ διαθόλῳ προσάπτεσθαι (64) 
γένεσιν" οὐ γὰρ θεὸν ἁπλῶς προσεῖπεν ὁ τῇ τοῦ üo- 
θρου προτάσει τὸν παντοχοάτορα δηλώσας. 'H δὲ 
ἐπιφορὰ τοῦ 'Amocrólou: « Kal πάλιν (65) ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ γίνεσθε » διὰ τὸν Σατανᾶν, ἐχεῖνο mpoavaxó- 
κτει, μὴ elc ἐπιθυμίας ἑτέρας ἐχτραπῆναί mote οὐ 
γὰρ ἀποχρούεται τέλεον, τὰς τῆς φύσεως ὀρέξεις 
δυσωποῦσα, 4j πρόσχαιρος συμφωνία᾽ δι᾿ ἣν εἰσάγει 
κάλιν τὴν συζυγίαν τοῦ γάμου οὐχ εἰς ἀχρασίαν καὶ 
πορνείαν xai τὸ τοῦ διαόλου ἔργον, ἀλλ᾽ ὅπως μὴ 
ὁποπέσῃ ἀκρασίᾳ xal πορνείᾳ xzi διαδόλῳ. Χωρί- 
ζει (60; δὲ καὶ τὸν παλαιὸν ἄνδρυ xal τὸ xawóv ὁ 


a) II Cor. x1, 3. (b) I Cor. vit, 5. (c) Matth. vi, 34. 


( 
(d) Gen. iv, 25. (e) I Cor. vir, 5. 


(60) Καί. Melius legeretur d, vel ὅθεν. LowrH. 

(61) Συμφωνίαν, Hec dixit Tatianus explicans 
I Cor. vit, 5: Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μό tt ἄν 
ix συμφώνου πρὸς χαιρὸν, ἵνα σχολάζητε τῇ νηστείᾳ 
χαὶ τῇ προσευχῇ καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχεσθε, 
ἵνα μὴ πειράζη ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς διὰ τὴν ἀχρασίαν 
ὑμῶν. Porro Tatiani verba hunc. sensum preebere 
videntur : « Consensum igitur Apostolus orationi 
aptum pronuntiat : communio autem corruptela 
intercessionem impedit. Unde per ipsam conces- 
sionem severe ab ea arcet. Dum enim permittit 
« propter Satanam et intemperantiam » rursus 
convenire, declarat eum, qui obsequitur, « duobus 
servire dominis: » per consensum quidem (eum 
scilicet, quo consentiunt conjuges a se abstinere,ut 
orationi vacent)Deo:per violationem consensus(eam 
nempe,qua dirempto consensuad concubitum rever- 
tuntur) intemperantiee, et fornicationi, et diabolo,s 

(62) Κοινωνία δὲ φθορᾶς λύει τὴν Ev. Perperam 
interpres :«Communio autem seu conjunctio,inter- 
itus solvit interpellationem. » Quid enim est «inter- 


quoque inducti callidis heieresium illecebris, trans- 
grediamur mandata. Secunda autem particula 
statuit monogamiam : non enim, ut quidam existi- 
marunt, mulieris cum viroalligationem, carniscum 
interitu connexionem, significari putandum est : 
impiorum enim hominum. qui matrimonii inven- 
tionem diabolo aperte tribuunt, opinionem repre- 
hendit, unde in periculum venit legislator ne in- 
cessatur maledictis. Tatianum arbitror Syrum 
talia audere dogmata tradere. His verbis quidem 
certe scribit in libro De perfectione secundum Ser- 
vatorem : « Consensum quidem conjungit orationi : 
communio autem seu conjunctio, interitus solvit 
interpellationem. Admodum certe circeumspectear- 


p cet per concessionem. Nam cum rursus permisit 


« simul convenire propter Satanam et intemperan- 
tiam(b),»pronuntiaviteum, qui estobtemperaturus, 
« serviturum duobus dominis (c) : » per consensum 
quidem, Deo ; per dissensionem autem, intempe- 
rantis et fornicationiet diabolo. » Hic autem dicit, 
Apostolum exponens. Sophistice autem eludit veri- 
tatem, per verum falsum confirmans : intemperan- 
tiam enim et fornicationem, diabolica vitia et affe- 
ctiones nos quoque confitemur ; intercedit autem 
moderati matrimonii consensio, que tum ad pre- 
cationem continenter deducit, tum ad procreandos 
liberos cum honestate conciliat. « Cognitio » qui- 
dem certe a Scriptura dictum est tempus liberorum 
procreationis, cum dixit : « Cognovit autem Adam 
Evam uxorem suam ; »K et concepit, et peperit ἢ - 
lium, et nominavit nomen ejusSeth : Suscitavit enim 
mihi Deus aliud semen pro Abel (d). » Vides, quem 
nam maledictis incessant, qui honestam ac modera- 
tam incessunt seminationem, et diabolo attribuunt 
generationem. Non enim simpliciter Deum dixit, 
qui articuli premissione, nempe ὁ Θεός dicens,signi- 
ficavit eum, qui est omnipotens. Quod ab Apostolo 
autem subjungitur: « Et rursus simul convenite 
propter Satanam (e), » in eum flnem dicitur, ut oc- 
casionem tollat ad alias declinandi cupiditates. Non 


ἃς P. 548 ED. POTTER, 460, 46] ED. PARIS. 


itus interpellatio? »Sic igitur distinguendum: Ko:- 
νωνία δὲ φθοοᾶς λύει τὴν ἔντευξιν. « Communioautem 
corruptelz, » hoc est carnalis concubitus, « inter- 
cessionem » ac orationem « solvit » ac impedit. 
Nam Tatianus connubium vocavit o9o24v. Epipha- 
nius de eo hec dicit, haeres. 46 : Τὸν δὲ γάμον πορ- 
vtlav xai φθορὰν ἡγεῖται, φάσχων μηδὲν διαλλάττειν 
πορνείας τὸν γάμον, ἀλλ᾽ αὐτὸ εἶναι" « Nuptias adul- 
terium esse merum et corruptelam existimat, nec 
ab illo discrepare penitus, sed idem esse. » Unde 
Clemens paulo ante: Οὐ γὰρ, ὥς τινες ἐξηγήσαντο, 
δέσιν γυναικὸς πρὸς ἄνδρα τῆς σχρχὸς πρὸς τὴν φθορὰν 
ἐπιπλοκὴν μηνύεσθαι ὑποτοπητέον᾽ « Non enim, 
utquidam explicarunt,per mulieris ad virum alliga- 
tionem .carniscum corruptela conjunctionem signi- 
ficari putandum est.»Sic enim hec verti debuerunt. 

(63) Σήθ: Ἐξ. Σήθ, λέγουσα" 'Ez. Genes. 

(6&) Προπάπτεσθαι. Rectius προσαπτόμενοι. 

(65) Καὶ πάλ. Imperfecte recitat Pauli verba 

aulo superius allata. 

(606) Χωρίζει. Que sequuntur, hoc modo distin- 
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enim penitus repellit nature appetitiones, qui flt A Τατιανὸς, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἡμεῖς φαμεν « παλαιΐ 


ad tempus, consensus: per quem rursus inducit 
Apostolus 195 conjugationem matrimonii, non ad 
intemperantiam el fornicationem et opus diaboli, 
sed ne subjugelur intemperanliz, fornicalioni, et 
diabolo. Distinguit autem veterem. quoque homi- 
nem 61] novum Talianus, sed non ul dicimus, « Ve- 
lerem » quidem « virum, » legem ; novum » autem, 
Evangelium. Assentimur ei nos quoque sed non eo 
modo, quo vult ille, dissolvens legem ut alterius 
Dei : sed idem vir et Dominus, dum vetera reno- 
val, non amplius concedit polygamiam (nam hanc 
quidem expetebat Deus, quandooportebat homines 
augeri et multiplicari), sed monogamiam introducit 
propter liberorum procreationem et domus curam, 


ad quam data est mulier adjutrix : el si cui Apo- B 


stolus propter intemperantiam et ustionem, veniam 
secundi concedit matrimonii : nam hic quoque non 
peccat quidem ex Testamento (non est enim a lege 
prohibitus), non implet autem summam illam vitz 
perfectionem, que agitur ex Evangelio. Gloriam au- 
tem sibi acquirit celestem, qui apud se manserit, 
eam, quae est morte dissolula, impollutam servans 
conjunctionem, et gralo ac lubente animo paret 
economism, per quam effectum est, ut divelli non 
possit a Domini minislerio. Sed nec eum, qui ex 
conjugali surgit cubili, similiter ut olim, tingi nunc 
quoque jubet divina per Dominum providentia : 
non enim necessario a liberorum abducit procrea- 
tione, qui eredenles per unum baptismum ad con- 
sueludinem omni ex parte perfectam abluit, Domi - 
nus, qui eliam multa Moysis baptismala per unum 
»« comprehendil baptismum. Proinde lex, ut per 
carnalem generationem nostram pr:ediceret rege- 
nerationem, genitali seminis facultati baptismum 
olim adhibuit, non vero quod ab hominis genera- 
tione abhorreret. Quod enim apparet homo gene- 
ratus, hoc valet seminis dejectio. Non sunt ergo 
multi coitus genitales, sed matricis susceptio fate- 
lur generalionem, cum ín nalurz officina semen 
formatur in fetum. Quomodo aulem vetus quidem 
est solum matrimonium el legis inventum, alie- 


»« P. 549 ED. POTTER, 461, 462 ED. PARIS. 


| et explicari potuerint : Χωρίζει 8t... φαμεν" ma- 
λχιὸν μὲν ἀνᾶξα τὸν νόμον, χαινὸν δὲ τὸ ὑαγγέλιον 
συμφωνοῦμεν αὐτῷ xa! αὐτοὶ λ, « Distinguit etiam 
« velerem hominem »a« novo » Talianus ; sed non 
eodem, quo nos, sensu. Nos enim in hoc ei assenti- 
mur, quod « veterem » quidem « hominem » le- 

em ἢ ἃ novum » aulem, Evangelium dicimus, 
icel non perinde ac ille vult, qui legem tanquam 
ab alio Deo latam penitus abrogat. »- 

(67) Παλαιὰ χαιν. Nam, ut ait Apostolus, si τις 
ἐν Χριστῷ, χαινὴ χτίσις" τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, Bob 

Ov& χαινὰ τὰ πάντα, I] Cor. v, 17. 

68) Τότε γὰρ ἀπ. Similia dicit Theodoretus 
Haret. fab lib. v, cap. ?5, p. 307 ; Διὰ γὰρ δὴ 
τοῦτο καὶ πλείους ἔγειν γυνυῖκας τοὺς παλαιοὺς οὐχ 
ixi Auct, ἵνα αὐξηθῇ τῶν ἀνῇ "πίων τὸ (5voc. 
Ταύτης ἕνεκα τῆς αἰτίας xal ol θεοφιλεῖς ἄνδρες xal 
Susi, xal τρισὶ, καὶ πλείοσι συνήπτοντο γυναιξὶ, 
πλειόνων γενέσθαι πατέρες παίδων ἐπιθυμοῦντεε' 


E 


« ἀνᾶρα n τὸν νόμον, « καινὸν n δὲ τὸ Εὐχγγέλιον,συμ- 
φωνοῦμεν αὐτῷ καὶ αὐτοὶ λέγοντες, πλὴν οὐ) E] 
βούλεται ἐκεῖνος, καταλύων τὸν νόμον ὡς ἄλλον 
Θεοῦ" ἀλλ' ὁ αὐτὲς ἀνὴρ xai Κύριος, παλαεᾷ καινί. 
ζων (67), οὐ πολυγαμίαν ἔτι συγχωρεῖ" {τότε γὰρ 


ἀπήτει (08) ὁ Θεὸς, ὅτε αὐξάνεσθαι καὶ πληϑύνεινἩ 
ἐχρῆν") μονογαμίαν δὲ εἰσάγει διὰ παιδοποιίαν “αἱ 


τὴν τοῦ οἴχου κηδεμονίαν, εἷς ἣν βοηθὸς ἐδόθη d 
γυνή" καὶ εἴ τινι (69) ὁ ᾿Απόστολος δι᾽ ἀχρασίαν καὶ 
πύρωσιν χατὰ συγγνώμην δευτέρου μεταδίδωσι γ6- 
μου" ἐπεὶ καὶ οὗτος oby ἁμαρτάνει μὲν χατὰ Awy- 
χὴν (οὐ γὰρ κεχώλυται πρὸς τοῦ νόμου), οὐ πληροῖ 
δὲ τῆς χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον πολιτείας τὴν xac! ἐπί- 
τασιν τελειότητα' δόξαν δὲ αὐτῷ οὐράνιον περιποεῖ, 
μείνας ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, xal τὴν διχλυθεῖσαν θανάτῳ συ- 
ζυγίαν ἄλραντον φυλάσσων, xai τῇ οἰκονομίᾳ πειμό- 
μένος εὐαρέστως, καθ' ἣν ἀπερίσπαστος (70) τῆς 
τοῦ Κυρίου γέγονε λειτουργίας, Οὐδὲ μὴν τὸν ἀπὸ 
τῆς κατὰ συζυγίαν κοίτης. (71), ὁμοίως ὡς πάλαι, 
βαπτίζεσθαι καὶ εῦν προστάσσει ἢ θείᾳ διὰ  Ko- 
píou  moóvora* οὐ γὰρ ἐπάναγκες παιδοποιίας 
ἀφίστησι τοὺς πιστεύοντας, δι' ἑνὸς βαπτίσμα- 


τὺς εἷς τὸ παντελὲς τῆς ὁμιλίας ἀπολούδας 
6 Κύριος, εἰ xai τὰ πολλὰ Μωυτέως δι᾽ ἑνὸς 


περιλαδὼν βαπτίσματος. Ἄνωθεν οὖν ὁ νόμος τὴν 
ἀναγέννησιν ἡμῶν προφητεύων, διὰ σαρκικῆς τενὲ- 
σεως, ἐπὶ τῇ γεννητιχῇ τοῦ σπέρματος προσέφερε 
τὸ βήπτισμα, οὐ βδελυσσόμενος ἀνθρώπου γένεσιν" 
ὃ γὰρ φαίνεται γεννηθεὶς ἄνῇρωπος, τοῦτο δύναται 
ἡ τοῦ σπέρματος καταδολή, Οὐχοῦν αἱ πο). λαὶ συνου- 
σίαι γόνιμοι, ἀλλ' ἡ τῆς μήτρας παραδοχὴ τὴν. γέ- 
νεσιν ὁμολογεῖ, ἐν τῷ τῆς φύσεως ἐργαστηρίῳ δια» 
πλαττομένου τοῦ σπέρματος εἰς ἔμδρυον. Πῶς δὲ ὁ 
μὲν γάμος παλαιὸς μόνον xai νόμου εὕρημα, ἀλλοῖος 
δὲ ὁ χατὰ τὸν Κύριον γάμος, τοῦ αὐτοῦ Θεοῦ 

ἡμῶν τηρουμένου ; * Οὐ » γὰρ « ἂν ὅ συνέζευξεν ὃ 
Θεὸς, διαλύσειξ ποτε ἄνθρωπος » εὐλόγως" πολὺ δὲ 
πλέον ἀπερ ὁ Πατὴρ προσέταξε, τηρήσῃ (72) ταῦτα 
xai ὁ Υἱός. El δὲ ὁ αὐτὸς νομοθέτης, ἅμα xal εὖ- 
αγγελιστὴς, οὐ μάχεταί ποτε ἑαυτῷ. Ζῇ γὰρ ὃ τόΞ 
μος, πνευματικὸς (713) ὧν xal γνωστιχῶς νοούμενος" 


« Propterea enim non veluit veteres plures habere 
uxores, ul genus humanum augeretur : eaque de 
càusa etiam viri religiosi, cum plurium liberorum 


D patres esse cuperent, dnabus, et tribus,et pluribus 


* 


uxoribus jungebantur. » 

(69) Καὶ εἰ τινι. Oratio elliptica. Subintelligen- 
dum, xz! τοῦτο συγχωρεῖ, « hoc etiam concedit, » 
scilicet Dominus : vel aliquid EIE ME 

(10) ᾿Απερίσπαστος, Respicit 1 Cor. vm, 35 ; 
Πρὸς τὸ eje pow xal εὐπρόσεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπεῤι- 
σπάστως. 

(71) Συζυγίαν κοΐτης. Levit. xv, 18. 

(72) T, oX, sn. Τηρήστῃ ferri potest, si quis tamen 
indicative τηρήσει malit, per me licet. Syrgcno, 

(13) Πνευ ατιχός. « Spiritalis, » hoc est, ex 
interpretatione Clements, γνωστικῶς νοούμενος, 
e gnoslice » et secundum mysticum sensum. « in- 
tellectus, » Respicil autem Rom. vir, 14: Οἴδαμεν 
γὰρ ὅτι ὁ νόμος πνευματικός ἐστι, | 
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ἡμεῖς δ᾽. « ἐδχνατώθημεντῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματοςτοῦ A num autem est, quod est ex Domino, matrimo- 


Χριστοῦ εἰς τὸ γενέσθχι ἡμᾶς ἑτέρῳ, τῷ ix νεκρῶν 
ἐγερθέντι, » τῷ ὑπὸ τοῦ νόμου προφητευθέντι, 
ε ἵνα χαρποφορήσωμεν τῷ Θεῷ. « Διὸ « ὁ μὲν νόμος 
ἅγιος, καὶ ὁ ἐντολὴ ἁγία, xal δικαία, καὶ ἀγα- 
θή. » ᾿θανατώθημεν οὖν τῷ νόμῳ, τουτέστι τῇ 
ὑπὸ τοῦ νόμου δηλουμένῃ ἁμαρτίᾳ ἣν δείανυ- 
σιν (74), οὐ γεννᾷ ὁ νόμος, διὰ τῆς προστάζεως (19) 
τῶν ποιητέων, χαὶ ἀπαγορεύσεως τῶν οὐ ποιητέων, 
ἐλέγχων τὴν ὑποχειμένην ἁμαρτίαν, « ἵνα φανὴ ἁμαρ- 
tla. » Et δὲ ἁμαρτία γάμος ὁ κατὰ νόμον, οὐχ οἶδα 
πῶς τις ἐρεῖ Θεὸν ἐγνωχέναι, λέγων τὸ πρόσταγμα τοῦ 
Θεοῦ ἁμαρτίαν εἶναι" « ἁγίου » δὲ ὄντος τοῦ « νόμου,» 
ἅγιος ὁ γάμος. Τὸ μυστήριον (76) τοίνυν τοῦτο εἷς τὸν 
Χριστὸν καὶ τὴν Ἐχχλησίαν ἅγει ὁ ᾿Απόστολος" xa- 
θάπερ α τὸ γεννώμενον (77) ἐκ τὴς σαρχὸς σάρξ ἐστιν, 
οὕτω τὸ ix πνεύματος πνεῦμα, οὐ μόνον (78) χατὰ 
τὴν ἀποχύησιν, ἀλλὰ καὶ χατὰ τὴν μάθησιν. Αὐτίκα 
« ἅγια τὰ τέχνα΄ » αἱ εὐαρεστήσεις τῷ Θεῷ τῶν Κυ- 
ριχκὼν λόγων, νυμφευσάντων τὴν ψυχήν. llopvsia 
γοῦν xai γάμος χεχώρισται" ἐπεὶ μαχρὰν ἀφέστηχε 
τοῦ Θεοῦ ὁ διάδολος. « Καὶ ὑμεῖς οὖν ἐθανατώθητες 
τῷ νόμῳ, διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ γε» 
νέσθαι ὑμᾶς ἐτέρῳ, τῷ ἐκ νεχρῶν ἐγερθέντι. » Συν- 
εξαχούεται γὰρ προσεχῶς, ὑπηχόους γενομένους" 
ἐπεὶ xai κατὰ τὴν ἀλήθειαν τοῦ νόμου 179) τῷ 
αὐτῷ Κυρίῳ ὑπαχούομεν, πόῤῥωθεν (80). παρακε- 
λευομάνῳ. Καὶ μήτι ἐπὶ τῶν τοιούτων εἰκότως « τὸ 
Πνεῦμα ἄντιχρυς (81) λέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις χαιροῖς 
ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντες πνεύ- 
μασι πλάνης, καὶ διδασχαλίαις δαιμονίων ἐν ὑποχρί- 
σει ψευδολόγων, χεχαυτηριασμένων τὴν συνείδησιν, 
καὶ χωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων, & ὁ 
Θεὸς ἔχτισεν εἰς μετάληψιν μετ᾽ εὐχαριστίας τοῖς 
πιστοὶς, xai ἐπεγνωχόσι τὴν ἀλήθειαν, ὅτι πᾶν χτίσμα 
Θεοῦ καλὸν, xxi οὐδὲν ἀπόόδλητον μετ᾽ εὐχαριστίας 
AapOavóptvov: ἁγιάζεται γὰρ διὰ λόγου Θεοῦ xai 
ἐντεύξεως. » 'Endvzxy«s o μὲν οὖν οὐ χωλυτέον γά- 
μεῖν, οὐδὲ μὴν χρεωφαγεῖν, ἢ οἰνοποτεῖν᾽ γέγραπται 
Yíp' « Καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν χρέα, μηδὲ πίνειν οἶνον, 
ἐὰν διὰ προσκόμματος ἐσθίῃ" » xal « Καλὸν μένειν, 
ὡς κἀγώ’ » ἀλλ᾽ ὃ τε χρώμενος μετ᾽ εὐχαροιτίας, 
ὅτε αὖ μὴ χρώμενος, xa! αὐτὸς μετ᾽ εὐχαριστίας; 

(a) Matth. xix, 6. (b) Rom. vit. &. (c) Ibid. 42. 
XX P. 330 ED. POTTER, 462-463 ED. PARIS. 


(14) Ἣν δείχνυσιν. Conf. Hom. vit, 7, 13. 

(18 Προστάξεως. Superius legem. describit, λό- 
γον ὀρθὸν, προστακτικὸν μὲν ὧν ποιητέον, ἀπαγο- 
οευτικὸν δὲ ὧν οὐ ποιητέον᾽ « rectam ralionem, 
qua precipit ea qua fleri oportet, el prohibet 

ua fleri non oportet. » Strom. 1, pag, 350, edit. 
aris. 

10) Τὸ μυστήσιον. Respicit Ephes. v, 32. 

e Τὸ γεννώμενον. Respicit Christi verba, Joan. 
11, 6. 

(181 Οὐ μόνον. Sensu est, id, quod jam dixit 
auctor, intelligendum esse, « non solum de liberis 
qui ex partu, sed etiam de iis qui ex doctrina na- 
scuntur. Proinde « sanctos » liberos esseopera Deo 
grata, que proveniunt ex anim1, quam Domini 
sermones despouderunt. » Respicit autem I Cor vii, 
14, quo loco affirmat Apostolus, sanctorum ἅγια 
εἶναι τέχνα, « sanctos esse liberos: » quod Clemens 


B 


C 


nium, cum idem Deus servetur a nobis ? « Non » 
enim « quod Deus conjunxit, homo» Jure « dissol- 
verit;a) ; » multo autem magisque jussit Pater,ser- 
vabit quoque Filius. Si autem idem simul est et 
legislator et evangelista, nunquam ipse secum pu- 
gnat. Vivit enim lex, cum sit spiritalis, et gno- 
stice intelligatur : nos autem « mortui » sumus elegi 
per corpus Christi, ut gigneremur alteri, qui re. 
surrexit ex mortuis,»qui praedictus fuit a lege,« ut 
Deo fructificaremus (b). » Quare « lex quidem est 
sancta, et mandatum sanctum, et justum, et bo- 
num (c). » Mortui ego sumus legi,hoc est, peccato, 
quod a lege significatur, quod ostendit,non autem 
generat lex, per jussionem eorum qus sunt facien- 
da, et prohibitionem eorum qua non facienda ; 
reprehendens subjectum peccatum, « ut appareat 
peccatum. »Si autem peccatum est matrimonium. 
quod secundum legem initur,nescio quomodo quis 
dicet se Deum nosse, dicens Dei Jussum esse pec- 
catum. Quod si « lex sancta » est, sanctum est ma- 
trimonium. Mysterium ergo hoc ad Christum et 
Ecclesiam ducit Apostolus : quemadmodum« quod 
ex carne generatur, caro est; ita quod ex spiritu, 
spiritus, (d) » non solum in pariendo,sed etiam in 
discendo. Jam « sancti sunt fllii (e), » Deo gratae 
oblectationes verborum Dominicorum, qua de- 
sponderunt animam Sunt ergo separata fornicatio 
et matrimonium, quoniam a Deo longe abest dia- 
bolus. « Et vos ergo mortui estis legi per corpus 
Christi, ut vos gigneremini alteri, qui surrexit a 
mortuis(f).» Simulautem proxime exauditur, sifue- 
ritis obedientes : quandoquidem etiam ex veritate 
legis eidem Domino obedimus, qui precipit emi- 
nus.» Nunquid autem de ejusmodi hominibus 
merito aperte « dicit Spiritus, quod in posteriori- 
bus temporibus deficient quidam a fide, attenden- 
tes spiritibus erroris, et doctrinis daemoniorum, 
in hypocrisi falsiloquorum, cauteriatam haben- 
tium conscientiam,et prohibentium nubere, absti- 
nere a cibis, quos Deus creavit ad participationem 
cum gratiarum actione fidelibus, et qui agnove- 
runt veritatem, quod omnis creatura Dei bona 


(d) Joan. im, 6, (e) I Cor. vn, 14. (f) Rom. vit, 4. 


D ad animam per Evangelii doctrinam Deo desponsa- 


tam applicans, dicit ejus« liberos ; » nempe opera, 
esse « sancta. » Proinde qua sequntur, hoc modo 
distinguenda sunt : Aótxa ἅγια τὰ τέχνα, αἱ 
e012:Gt7::Q τῷ Θεῷ, τῶν Κυριαχῶν λόγων νυμφεὺ- 
σάντων τὴν ψυχήν. 

(19) χτὰ τὴν ἀλήθειαν τοῦ νόμου. Sic D. Pau- 
lus Gal τι, 14. Οὐχ ὀρθοποδοῦτιν πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
τοῦ Εὐαγγελίου. 

(80) Πόξῥωθεν. « Eminus, » nempe in lege: 
quemadmodum ἐγγύς, « prope.» esse dicuntur,que 
sunt in Evangelio ; relatione scilicet ad Christianos 
facta. 

(81) "Αντιχϑυς. 'Poto;. I Tim. iv, ubi mox, x«- 
χαυιηοιχσμένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, χωλυοντωῶν 
ται. In iis qui) sequuntur, ex epistolis ad Roma- 
nos et Corinthios, non tam verba Apostoli, quam 
sententiam exhibet, 
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gratiarum actione, Sanctificatur enim per verbum 
Dei et orationem (a) ? » Omnino igitur non est pro- 
hibendum jungi matrimonio,neque carnibus vesci, 
aut vinum bibere. Scriptum est enim : « Bonum est 
carnem non comedere,nec vinum bibere, si quis 
comedat per olfendiculum (b).»Et :«Bonum est ma- 
nere sicut ego (c).» Sed et qui utitur,« cum gralia- 
rum actione (d), » et qui rursus non ulitur, ipse 
quoque « eum gratiarum actione, » et cum mode- 
rala ae temperanti vivat perceptione, logo seu ra- 
tioni convenienter. Et, ut in summa dicam,omnes 
Apostoli epislolie, quie moderationem docent et 
continentiam, cum et de matrimonio, et de libe- 
rorum procreatione, et de domus administratione 
| innumerabilia przcepta contineant, nusquam ho- 
nestum moderatumque malrimonium prohibuerunt 
aut abrogarunt : sed legis cum Evangelio servantes 
convenientiam, utrumque admittunt : etLeum, qui 
Deo agendo gralias, moderate utitur matrimonio ; 
et eum, qui, ut vult Dominus, vivit in castitale, 
quemadmodum" vocalusest unusquisque»inoffense 
et perfecte eligens. « Et erat terra Jacob laudata su- 
pra omnem terram (e), » inquit propheta, ipse vas 
spiritus gloria afficiens. Insectatur autem aliquis 
generalionem, in eam 899 dicens interitum ca- 
dere, eamque perire : et detorquet aliquis ad ἢ- 
liorum proereationem illud dictum Servatoris : 
« Non oportere in terra thesauros recondere, ubi 
tinea et :erugo demolitur (f) ; » nec erubescit his 
addere ea, quip dicit propheta : » Omnes vos sicut 
vestimentum veterascelis, et tinea vos exedet (g).» 
Sed neque nos contradicimus Seripturm, neque in 
nostra corpora cadere interitum, eaque esse fluxa, 
negamus. Fortasse autem iis, quos ibi alloquitur 
propheta, ut peccatoribus, przedicit interitum. Ser- 
vator autem de liberorum procreatione nil dixit, 
sed ad impertiendum ac communicandum eos hor- 
tatur, qui solum opibus abundare, egentibus » 
autem nolebant opem ferre. Quamobrem dicit : 
« Operamini non cibum, qui perit; sed eum, qui 
manelin vilam «lLernam (A). » Similiter aulem affe- 
runt etiam illud dictum de resurrectione mortuo- 
rum : « Filii illius szeculi nec nubunt, nec nubun- 
qur (i). » Sed hanc interrogationem et eos qui inter- 


(a) 1 Tim, 1v, 1, 2, 3, 4, 5, (b) Rom. xiv, 21. (c) 


est, et nihil est rejiciendum quod sumitur cum A μετά τε ἐγκρατοῦς ἀπολαύσεως, βιούτω. 


motae λέγων εἰρηκέναι τὸν Σωτῆρα' « Ἐπὶ γῆς μὴ 


1 Cor. vii, 8. 







- κατὰ ἢ d ped 
Καὶ χαρῃόλου πᾶσαι αἱ ἐπιστολαὶ τοῦ ᾿Αποστόλον, 
σωφροσύνη καὶ ἐγχράτειαν διδώσχουσαι, περί τὸ 
γάμων, περί τε παιδοποιίας, περί τε οὔκουν wu. — 
σεως, μυρίας ὅσας ἐντολὰς περιέχουσαι, οὐδαμοῦ - 
γάμον ἠθέτησαν τὸν σώφρονα' ἀλλὰ τὴν &xokovbin | 
σώζουσαι τοῦ νόμου πρὸς τὸ Εὐαγγέλεδν, &wobiym- 
ται ἑχάτερον, τόν τε εὐχαρίστως τῷ θεῷ γάμῳ κχτῷ- 
χρημένον σωφρόνως, τόν τε εὐνουχίᾳ, ὡς à Κύριος 
βούλεται, συμδιοῦντα, καθὼς « ἐκλήθη ἕκαστος » ἐλό- 
μενος ἀπταίστως καὶ τελείως, « Καὶ ἦν (82) ἡ ἢ 
τοῦ Ἰαχκὼδ ἐπαινουμένη παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν, » 
φησιν ὁ προφήτης, τὸ σχεῦος τοῦ πνεύματος αὐτὸς 
δοξάζων (83). Κατατρέχει δὲ τις γενέσεως, φθαρτὴν 
καὶ ἀπολλυμένην λέγων" καὶ βιάζεταί τις, ἐτεὶ τεχνο- 


θησαυρίζειν, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει" » καὶ 
τὰ τοῦ προφήτου προσπαρατιῃέναι, τούτοις ojx ai- 
σχύνεται" « Πάντες ὑμεῖς ὡς ἱμάτιον πλαιωθήσεσθε, 
καὶ σὴς βρώσεται (84) ὑμᾶς. » ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἡμεῖς ἀν- 
τιλέγομεν τῇ Γράφῃ, ὅτι φθαρτὰ ἡμῖν τὰ σώματα, 
καὶ φύσει ῥευστά, Τάχα δ' ἂν, καὶ οἷς διελέγετο, ὡς 
ἁμαρτωλοῖς, προφητεύει φθοράν. 'O Σωτὴρ δὲ οὐ | 
περὶ τεκνοποιίας εἴργχεν, ἀλλ᾽ εἰς μετάδοσιν xor 

νωνίας προτρέπων τοὺς χτᾶσθαι μόνον τὴν τοῦ β 


πλούτου περιουσίαν, ἐπιχουρεῖν δὲ τοῖς δεομένοις μὴ 
βουλομένους. Διό φησιν " « 'Ἐργάζεσθε μὴ τῆν 
ἀπολλυμένην (85) βρῶσιν, ἀλλὰ τὴν μένουσαν εἷς 
ζωὴν αἰώνιον, » Ὅμοΐως δὲ κἀκεῖνο νομίζουσι, τὸ 
ῥητὸν (86), « ΟἹ viui. (87) τοῦ αἰῶνος ἐκείνου, a τὸ 
περὶ νεχρῶν ἀναστάσεως, « οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε 74» 


ῦ μίξζονται (88). . ᾿Αλλὰ τὸ ἐρώτημα τοῦτο καὶ τοὺς — 


πυνθανομένους αὐτοὺς ἐὰν ἀναπεμπάσηταί τις, οὖ — 
ἀποδοχιμάζοντα τὸν γάμον εὗρησει τὸν Κύρεον, ὅε- 
ραπεύοντα δὲ τὴν χατὰ τὴν ἀνάστοσιν τῆς σαρκχιχῆς 
ἐπιθυμίας προσδοκίαν. Τὸ δὲ, « Ol υἱοὶ τοῦ αἰῶνος 
τούτου, » οὐ πρὸς ἀντιδιαστηλὴν τῶν ἄλλου τινὸς 
αἰῶνος υἱῶν εἴρηκεν, ἀλλ᾽ ἐπίσης τῷ" ΟἹ ἐν τούτῳ — 
γενόμενοι τῷ αἰῶνι, διὰ τὴν γένεσιν υἱοὶ ὄντες, γεν- 
νῶσι xal γεννῶνταιτ' ἐπεὶ μὴ ἄνευ γενέσεώς τις τένδε τὸν 
βίον παρελεύσεται" ἀλλ᾽ $96 ἡ γένεσις, τὴν ὁμοίαν ἐπι- 
δεχομένη φθοράν, οὐχ ἔτι ἀναμένει τὸν ἅπαξ τοῦδε 
τοῦ βίου χεχωρισμένον. « Εἷς μὲν οὖν ὃ Ματὴρ ἡμῶν, 
ὁ iv τοῖς οὐρανοῖς" » ἀλλὰ καὶ ἁπάντων Πατὴρ xatà 
δημιου;γίαν αὐτός. « Μὴ καλέσντε (89) οὖν ὑμῖν 


d) Rom. xiv, 19. (e) Sophon. mni, 


( 
19. ἴῃ Matth. vi, 19. (g) Isa, r, 9. »ἄε P. 551 ED. POTTER, 463, 464 ED. PARIS. (A) Joan. vt, 37, (4) Luc. 
xx, 45. | 


(82) Kat 7». An ad Ezech. xx, 6, alludit? Lowrm, ἢ αὐτοῦ 5. 


— Monuit cl. Grabius hzec sumpta esse ex epistola 
D. Barnabe, cap. 11; Πάλιν ἕτεοος προφήτης λέγει" 
« Καὶ ἦν ἡ γῆ τοῦ ᾿Ιαχὼδ ἐπαινουμένη παρὰ πᾶσαν 
τὴν γῆν. » Τοῦτο λέγει, τὸ σκεῦος τοῦ πνεύματος αὖ- 
109, ὅ δοξάζει" « Rursum alius propheta dicit : « Et 
« erat lerra Jacob laudata per omnem terram.»Hoc 
dieit,vas spiritus illius,quod magnificat. » Ubi haec 
adnotat Menardus: « Locus s;mptus videtur ex 
capite Lerlio Sophonim : Ka! θήσομαι αὐτοὺς εἰς 
καύγημα, χαὶ ὑνομαστοὺς, καὶ πάσῃ tn Yn. Et paulo 
post : Διότι δώσω ὑμᾶς ὀνομαστοὺς χαὶ slg καύ- 
γημα πᾶτι τοῖς λαοῖς τῆς γῆς. » 

(83) νεύματος αὐτὸς ὃ. Hursus monuit cl. 
Grabius scribendum esse ex Barnabá, Πνεύματος 


Sed Βρώσεται. Καταφάγεται, Isa. 
(85) Τὴν ἀπ, Τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ 
τιν βρῶσιν τὴν μένουσαν εἰς ζ. Joan. 

(80) Τὸ $z:. Simplicior ordo est : Τὸ ῥητὸν τὸ 
περὶ νεχρῶν ἀναστάσεως" Ul υἱοὶ τοῦ αἰῶνος ἐκείνου 
οὔτε γαμ SYLBURG. 

(87) Οἱ υἱοί Οἱ δὲ καταξιωθέντες, Luc. xx. 35. 
Sed in sententia praeced. dixerat ; Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος 
τούτου" unde Clemens, e memoria scilicel Scripta- 
ram recitans, hanc lectionem hausisse videtur, 

B8) Γαμίζονται. ᾿κχαγαμίσκονται, Luc. 

89) Μὴ xaÀ. Kal πατέρα μὴ καλέσητε ὑμῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς, Matth. 
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ἐπὶ τῆς γῆς πατέρα,» φησίν * οἷον Μὴ αἴτιον A rogant, si quis consideraverit, inveniet Dominum 


ἤγήσησθε τὸν σπείραντα ὑμᾶς τὴν χατὰ σά χα cmo- 
ρὰν τῆς οὐσίχς ὁμῶν, ἀλλὰ συναίτιον γενέσεως, 
μᾶλλον δὲ διάχονον γενέσεως. Οὕτως οὖν ἐπιστρα- 
φέντας ἡμᾶς αὖθις ὡς τὰ παιδία (90) γενέσθαι βού- 
λεται, τὸν ὄντως Πατέρα ἐπιγνόντας, δι’ ὕδατος 
ἀναγεννηθέντας, ἄλλης ταχύτης οὔσης ἐν τῇ κτίσει 
σπορᾶς. Ναί φησιν’ « Ὁ ἄγαμος (91) μεριμνᾷ τὰ 
τοῦ Koolou: ὁ δὲ γαμήσας, πῶς ἀρέσει τῇ γυναιχί. » 
Τί 86; οὐκ ἔξεστι καὶ τῇ γυναιχὶ κατά Θεὸν ἀρέ- 
σχοντας, εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ ; οὐχὶ δὲ ἐφεῖται καὶ 
τῷ γεγαμηχότι, σὺν xal τῇ συζυγίᾳ, μεριμνᾷν τὰ 
τοῦ Κυρίου ; ᾿Αλλὰ χαθάπερ « Ἡ ἄγαμος (92) με- 
ριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα qj ἁγία xal τῷ σώματι xal 
τῷ πνεύματι ^» οὕτω xai d γεγαμημένη τὰ τοῦ 


ἀνδρὸς καὶ τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνᾷ ἐν Kopuy, ἵνα ἦ p 


ἁγία καὶ τῷ σώματι xal τῷ πνεύματι’ ἄμφω γὰρ 
ἅγιαι ἐν Κυρίῳ, ἣ μὲν ὡς γυνὴ, ἡ δὲ ὡς παρθένος. 
Πρὸς ἐντροπὴν δὲ καὶ ἀνχκοπὴν τῶν εὐεπιφόρων 
εἰς τὸν δεύτερον γάμον ἁομοδίως ὁ ᾿Απόστολος 
ὁπέρτονον φθέγγεται, xal αὐτίχα φησὶ « Πᾶν ἁμάρ- 
τημα ἐχτὸς τοῦ σώματός ἔστιν’ ὁ δὲ πορνεύων εἰς 
τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. » Εἰ δὲ πορνείαν τὸν γά- 
μὸν τολμᾷ τις λέγειν, πάλιν ἐπὶ τὸν νόμον καὶ τὸν 
Κύριον ἀνχτρέχων, βλασφημεῖ' ὡς γὰρ ἡ πλεονε- 
ξία πορνεία λέγεται, τῇ αὐταρχείᾳ ἐναντιουμένη, καὶ 


ὡς εἰδωλολατρεία Ex τοῦ ἑνὸς εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπι-. 


νέμησίς ἐστι Θεοῦ οὕτως ἡ πορνεία Ex τοῦ ἑνὸς 
(poo εἰς τοὺς πολλούς ἐστιν ἔχπτωσις" τριχῶς γὰρ, 
ὡς €páxaptv , 7, τε πορνεία ἥ τε μοιχεία παρὰ τῷ 
᾿Αποστόλῳ λαμὄάνεται. "Emi τούτων ὁ προφήτης 
φησί’ « Ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράθητε. ». Καὶ πά- 
λιν" « Κατεμιάνθης ἐν γῇ ἀλλοτρίῃ" » τήν τε χοινω- 
νίαν μιαρὰν ἡγούμενος, τὴν ἀλλοτρίῳ σώματι συμ- 
πλαχεῖσαν, xal μὴ τῷ χατὰ συζυγίαν εἷς παιδοποιίαν 
διδομένῳ. “Ὅθεν xal ὁ ᾿Απόστολος, « Βούλομαι οὖν, 2 
φησὶ, « νεωτέρας γαμεῖν, τεχνογονεῖν, οἴχοδεσπο- 
πεῖν, μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀντιχειμένῳ 
λοιδορίας χάριν. Ἴδη 42 τινες ἔξετράπησαν ὀπίσω 
τοῦ Σατανᾶ. » Ναὶ μὴν (03) καὶ τὸν τῆς μιᾶς γυνχι- 
xóc ἄνδρα (94) πάνυ ἀποδέχεται, x3v πρεσδύτερος 7i, 
κἂν διάχονος, χἂν λαϊκὸς ἀνεπιλήπτως γάμῳ χοώ- 
μενος" « Σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεχνογονίας. » Πάλιν 
τε αὖ ὁ Σωτὴρ (95) τοὺς ᾿Ιουδαίους, « γενεὰν» εἰπὼν 


non reprobare matrimonium,sed remedium afferre 
exspectationi carnalis cupiditatis in resurrectione. 
Illud autem, « filiis hujus seculi (a), » non dixitad 
distinctionem alicujus alius s:culi, sed perinde ac 
si diceret: Qui in hoc nati sunt seculo, cum per 
generationem sint fllii, et gignunt et gignuntur ; 
quoniam non absque generatione hanc quid vitam 
pretergreditur: sed hac generatio, que similem 
suscipit interitum, non amplius competit ei qui ab 
hac vitaestseparatus.« UnusestergoPaternosterqui 
estin colisb: »sedisipsequoquePater est omnium 
per creationem. « Ne vocaveritis ergo, inquit, vobis 
patrem super terram (c). » Quasi diceret. Ne existi- 
metis eum , qui carnali vos sevit satu, auctorem 
et causam vestra essentis,sed adjuvantem causam 
generationis, vel ministrum potius. Sic ergo nos 
rursus conversos vult effici ut pueros, eum, qui 
vere Pater est, agnoscentes, regeneratos per aquam 
cum hec sit alia satio in creatione. At, inquit, 
« Qui est. celebs, curat qua sunt Domini ; qui 
autem duxit uxorem, quomodo placebit uxori. » 
Quid vero ? annon licet etiam eis, qui secundum 
Deum placent uxori, Deo gratias agere ? Annon 
permittitur etiam ei, qui uxorerT. duxit, una cum 
conjugio etiam esse sollicitum de iis qua sunt 
Domini ? Sed quemadmodum « qua non nupsit, 
sollicita est de iis, qua sunt Domini, ut sit sancta 
corpore et spiritu (d): » itaeliam que nupsit, et de 
iis, quo sunt mariti, et de iis, quae sunt Domini, 
est in Domino sollicita, ut sit sancta et corpore et 
spiritu. Ambe enim sunt sancte in Domino : hec 
quidem αἱ uxor, illa vero ut virgo. Ad eos au- 
tem pudore afficiendos et reprimendos, qui sunt 
proclives ad secundas nuptias, apte Apostolus alto 
quodam tono eloquitur ; inquit enim : « Ecceomne 
peccatum est extra corpus ; qui autem fornicatur, 
in proprium corpus peccat (e). » Si quis autem ma- 
trimonium audet dicere fornicationem, rursus, 
legem et Dominum insectans, maledictis impetit. 
Quemadmodum enim avaritia »& et plura habendi 
cnpiditas diciturfornicatio,ut que adverseretur suf- 
ficienti& : et ut idolatria est ab uno in multos Dei 
distributio, ita fornicatio est ab uno matrimonio 


(a) Luc. xx, 34. (Ὁ) Matth. xxin, 9. (c) Ibid. (d) I Cor. vir, 32, 33, 35. (e) I Cor. vr, 18. "χες P. 552 ED. 


POTTER, 464, 465 ED. PARIS. 


(90) Ὡς «à παιδία. Respicit Christi dictum, ἢ συγκεχωρημένου, μονονουχὶ δὲ καὶ χατὰ τὴν Διαθή- 


Matth. xvin, ἢ: 'Edv μὴ στραφῆτε, xai γένησθε ὡς 
τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε Ts τὴν βαξιλείαν τῶν 
οὐρανῶν. 

(91) Ὃ ἄγαμος. Ὃ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυ- 
ρίον. πὼς dpást: τῷ Κυρίῳ" ὁ & γαμύήσας μεριμνᾷ 
τὰ τοῦ χόσμου, πῶς ἀρέσει vr, γυναιχί, I Cor. vii, 32, 


(92) Ἢ ἄγαμρς. "lI ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Ku- 
ρίου, ἵνα dj ἁγία καὶ σώματ' καὶ πνεύματι" d) δὲ γα- 
v 7101 μεριμνᾷ τὰ τοῦ χόσμου, πῶς ἀρέσει τῷ 
νὸ t. 1 Cor. vii, 34. 

(93) Ναὶ μήν. Conf. I Tim. n, 2, 12. 

(94) Μιᾶς v. ἄν. Clemens infra, paulo ante libri 
hujusce flnem : Τί δὲ λέγουσι πρὸς ταύτα ol τοῦ vó- 
Moo κατατρέχοντες, xal τοῦ γάμου ὡς xatà νόμων 


Any τὴν Καινήν ; Τί πρὸς ταύτας εἰπεῖν ἔχουσι τὰς 
νομοθεσίας οἱ τὴν σπορὰν χαὶ τὴν γένέσιν μυσαττό- 
μενοι" ἐπεὶ καὶ τὸν ἐπίσχοπον τοῦ οἴχου χαλῶς προῖ- 
στάμενον, νομοθετεῖ τῆς Ἐχχλησίας ἀφηγεῖσθαι * 
οἶχον δὲ Κυριαχὸν μιᾶς γνναιχὸς συνίστησ: autoría ; 
« Quid autem ad hzc dicunt, qui in legem inve- 
huntur, etin matrimonium, ut quod sit a lege tan- 
tum concessum, non autem in Novo Testamento? 
Quid ad has leges dicent, qui sationem abhorrent 
et generationem ; cum episcopum quoque, « qui do- 
mui recte prosit, » Ecclesie ducem constituat ; 
domum autem Dominicam unius mulieris consti- 
tuat conjugium ? » 

(05) Σωτ e. Conf, Matth. xu, 39 ; xv, 2, 9 ; Marc. 
vit, 5, 7. 
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mus, fornicatio et adulterium simitur apud Apo- 
stolum. De his dicit propheta: « Peccatis vestris 
venundati estis, » Et rursus : « Pollutus es in lerra 
aliena ia) ; » conjunctionem sceleratam existimas, 
quie cum alieno corpore facla esL, el non cum eo, 
quod datur in conjugio,ad liberorum procreationem. 
Unde etiam Apostolus: « Volo, inquit, juniores nu- 
bere, filios procreare, domui preesse, nullam dare 
occasionem adversario maledicti gratia. Jam enim 
quzdam diverlerunt post Satanam (b). » Quin et 
unius quoque uxoris virum utique admittit ; seu sil 
presbyter, seu diaconus, seu laicus, utens matri- 
monio citra reprehensionem : « Servabitur autem 
per filiorum procreationem (e). » Et rursus Servator 
dicens Judmos « generalionem pravam et adulte- 
ram, » docet eos legem non cognovisse, ut lex 
vult: « sed seniorum traditionem, el hominum 
praecepta sequentes, » adullerare legem, perinde ac 
si non esset data vir et dominus eorum virginitatis. 
Fortasse autem eos quoque innuitesse alienis man- 


ad plura prolapsio. Tribus enim iodis, n ut dixi- n « eps xal μοιχαλίδα,» 5 





νόμον ὡς ὁ νόμος βούλεται" « πα’ 
πρεσδυτέρων, xai ἐντάλμασιν ἀνῇ 
λουθηκότας, μοιχεύειν τὸν νόμον, οὐχ, pe ἄνδρα καὶ 
κύριον τῆς παρβενίας αὐτῶν idosiimi, $ Γάχα δὲ καὶ. 
ἐπιρυμίχις δεδουλωμένους ἀλλοκοτοις οἶδεν αὐτοῦς, 
δι' ἃς xal συνεχῶς δουλούμενοι ταῖς ἁμαρτίαις 
ἐπιπράσκοντο τοῖς ἀλλοφύλοις" ἐπεὶ παρὰ γε τοῖς 
Ἰουδαίοις οὐχ ἦσαν ἀποδεδειγμέναι (96) γυναῖχες 
κοιναὶ, ἀλλὰ xal ἢ βοιχεία ἀπηγόῤευτο. Ὃ δὲ εἰπών 
« Τυναῖκα Eyrga , xai οὐ δύναμαι ἐλθεῖν εἰς τὸ 
δεῖπνον τὸ θεῖον, ὑπόδειγμα ἦν εἰς ἔλεγχον τῶν διὰ 
ἡδονὰς ἀφισταμένων τῆς θείας ἐντολῆς" ἐπεὶ τούτῳ τῷ 
λόγῳ οὔθ᾽ οἱ πρὸ τῆς παρουσίας δίχαιοι οὔδ' οἱ 
μετὰ τὴν παρουσίαν γεγαμηχότες, χἂν ἀποστολοὶ 
dut, σωθήσονται. K&v ἐκεῖνο προχομίσωσιν αὖϑις, 
ὡς καὶ ὁ προφήτης φητίν: « '᾿Επαλχιώθηνν ἕν πᾶσι 
τοῖς ἐχῆροϊς μου" » ἐχθοοὺς τὰς ἁμαρτίας ἀχουΐτω- 
σαν. Mía δὲ τις ἁμαρτία, οὐχ ὁ γάμος, ἀλλ' ΕἾ 
πορνεία" ἐπεὶ xa! τὴν γένεσιν εἰπάτωσαν ἁμαρτίαν, 
xai τὸν τῆς γενέσεως χτίστην" 


cipatos cupiditatibus, propter quas assidue quoque servientes peccalis, vendebanlur alienigenis. Nam 
apud Judzos non erant admissi? communes mulieres: verum probitum erat adullerium, Qui autem 
dici: « Uxorem duxi, non possum venire (d) » ad divinam cenam, est quidem exemplum ad eos ar- 
guendos, qui propler voluptates abscedunta divino mandato : alioqui nec qui justi fuere anle adven- 
tum, nec qui post adventum uxores duxerunt, servabuntur, etiamsi sint. apostoli, Quod si illud atta- 
lerint, quod propheta quoque dicil : « Invetaravi inter omnes inimicos meos (e), » per inimicos pec- 
cata intelligant. Unum quoddam autem est peccalum, non malrimonium, sed fornicatio : alioqui 
generalionem quoque dicant peccatum, et creatorem generationis. 


CAPUT XIII, 


Julii Cassiani harretici verbis respondet ; 


item loco quem ez evangelio apoerypho idem adduxerat. 


Talibus argumentis ulitur quoque Julius Cas- 5 Τοιούτοις ἐπιχειρεῖ val ὁ τῆς δοχήσεως ἔξόρχων 


sianus, qui fuit princeps secls Docetarum. In 
opere certe De continentia , vel De castitate , 
his verbis dicit: « Nec dicat aliquis, quod quo- 
niam taba habemus membra, ut aliter figu- 
rata sit femina, aliler vero. masculus: illa qui- 
dem ad suscipiendum, hic vero ad seminandum, 
200: concessam esse a Deo consuetudinem, Si 
enim a Deo, ad quem tendimus, esset hac consti- 
tulio, non beatos dixissel esse eunuchos ; neque 
propheta dixissset, eos « non esse arborem inirugi- 
feram !f) ; » transferens ab arbore ab hominem, qui 
sua sponle el ex inslilufo se castrat lali cogita- 
tione, » Et pro impia opinione adhuc decertans, 
subjungit: Quomodo autem non jure quis repre- 
hinderit. Servatorem, si nos transformavit, et ab 
errore liberavit, eta conjunctione membrorum, et 
additamentorum, et pudendorum ? » in hoc eadem 
decernens cum Tatiano : hic aulem prodiit ex 
schola Valentini. Propterea dicit Cassianus : « Cum 


(a) Isa. 1, 1. (b) I Tim. v, 14, 15. (c) I Tim. n, 15. 


POTTER, 465, 466 ED. PARIS. (f) Isa. Lv1, ὃ. 


(96) ᾿Αποδεδειγμέναι, vel polius ἀποδεδεγμέναι, 
ab ἀποδέχομαι ; ut superius, pag. 546. 

(97) Συγκεχωρῆσθαι, Flor, edit, συγαεχωρίσβαι, 
errore salis evidenli. 5rvLnURG. 

(98) "Axapnov, Enpóv, Isa. 

(99; Ἑαυτὸν τῆς τοιαύτης 


ἐννοίας εὐνουχί- 


Ἰούλιος Κασσιανός * iw γοῦν τῷ Περὶ ἐγχρατείας͵ 
3 Περὶ εὐνουχίας, xatà λέξιν φησίν" « Καὶ μηδεὶς 
λεγέτω, ὅτι ἐπειδὰν τοιαῦτα μόρια ἔσχομεν, ὡς τὴν μὲν 
θήλειαν οὕτως σχηματίσθαι, τὸν δὲ ἄῤῥενα οὕτως, τὴν 
μὲν πρὸς τὸ δέχεσθαι, τὸν δὲ πρὸς τὸ ἐνσπείρειν, 
συγχεχωρῆσθαι (97) τὸ τῆς ὁμιλίας παρᾶ Θεοῦ. El 
γὰ» ἦν παρὰ Θεοῦ, εἷς ὃν σπεύδομεν, ἢ τοιαύτη δια- 
σχευὴ, οὐχ ἂν ἐμακάρισεν τοὺς εὐνούχους" οὗδ᾽ ἂν 
ὗ προφήτης εἰοήχει, « μὴ εἶναι ξύλον ἄκαρπον (98) » 
αὐτούς" μεταλαδὼν ἀπὸ τοῦ δένδρου ἐπὶ τὸν χατὰ 
προαίΐρεσίν ἄνβρωπον ἑαυτὸν τῆς τοιαύτης ἐννοίας 
εὐνουχίζοντα (900). » Καὶ ἔτι ἐπαγωνιζόμενος τῇ 
ἀρῃέῳ δόξῃ, ἐπιφέρει" « Πῶς δὲ οὐκ ἂν καὶ εὐλόγως 
τις αἰτιῷτο τὸν Σωτῆρα, εἰ μετέπλασεν ἡμᾶς, καὶ τῆς 
πλάνης ἀπήλλαξε, καὶ τῆς χοινωνίας τῶν μορίων καὶ 
προσθεμάτων καὶ αἰδοίων ; » τὰ παραπλήσια τῷ Τὰα- 
τιανῷ χατὰ τοῦτο δογματίζων" ὁ δ' ἐκ τῆς Οὐαλεντί- 
νου ἐξεφοίτησε σχολῆς, Διὰ τοῦτό τοι ὁ Kaccun e 
φησι, « Πυνθανο μένης (1) τῇς Σαλώμης, πότε γνωσθῇ ήσε- 


(d) Lue, xiv, 530, (e) Psal. vi, 8.» P. 553 ED. 


ζοντα, Vide similem phrasin p. 454 edit. Paris., 
εὐνουχίξηντα ἑαυτὸν πάσης ἐπιθυμίας, Lowrn. 

(1) Πυνθανομένης. Clemens Homanus sub finem 
pesterioris ad Corinthios Epistola : ᾿'Επερωτ, θεὶς 
ἂρ αὐτὸς ὁ Κύριος ὑπό τινὸς ae] ὅδ αὐτοῦ À 
Meis, εἶπεν" "Ὅταν ἔσται τὰ δύο, ἔν, καὶ τὸ 
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- αἱ τὰ περὶ ὧν ἤρετο, ἔφη ὁ Κύριος "Ὅταν τὸ τῆς A interrogaret. Salome, quando cognoscentur ea, de 


αἰσχύνης ἔνδυμα πατήσητε, xai ὅταν γένηται τὰ δύο 
&v, καὶ τὸ ἀῤῥεν μετὰ τῆς θηλείας, οὔτε ἄῤῥεν οὔτε 
θῆλυ. » Πρῶτον μὲν οὖν ἐν τοῖς παρχδιδομένοις 
ἡμῖν τέτταρσιν Εὐαγγελίοις οὐχ ἔχομεν τὸ ῥητὸν, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ κατ᾽ Αἰγυπτίους" ἔπειτα δὲ ἀγνοεῖν μοι 
δυχεῖ, ὅτι θυμὸν μὲν ἀῤῥενα ὁρμην, θήλειαν δὲ τὴν 
ἐπιθυμίαν αἰνίττεται οἷς ἐνεργήσασι, μέτάνοια ἕπε- 
ται xai αἰσχύνη. Ὅταν οὖν, μήτε τὶς θυμῇ μήτ’ 
ἐπιθυμίᾳ χαρισάμενος, ἃ δὴ xai ἐξ ἔθους xal τρο- 
φῆς χαχῆς αὐξήσαντα ἐπισχιάξει xal ἐγχαλύπτει τὸν 
λογισμὸν, ἀλλ᾽ ἀποδυσάμενος τήν ἐκ τούτων ἀχλὺν, 
ix μετανοίας χαταισχυνθεὶς, πνεῦμα xai ψυχὴν ἑνώσει 
χατὰ τὴν τοῦ Λόγου ὁπαχοήν' τότε, ὡς ὁ Παῦλός 
φησιν, « Οὐχ (2) ἔνι ἐν ἡμῖν οὐκ ἄῤῥεν, οὐ θῆλυ. » 
᾿Αποστᾶσα γὰρ τοῦδε τοῦ σχήματος, d διακρίνεται 
το ἄῤῥεν xai τὸ θῆλυ, ψυχὴ (3) μετατίθεται εἰς ἕνω- 
σιν, οὔθ᾽ ἕτερον οὖσα. Ἡγεῖτα δὲ ὁ γενναῖος οὗτος 
Πλατωνιχώτερον (4), θείαν οὖσαν τὴν ψυχὴν ἄνωθεν, 
ἐπιθυμίᾳ θηλυνθεῖσαν δεῦρο ἥκειν εἰς γένεσιν χαὶ 
φθοράν. 


quibus interrogabat, ait Dominus ; Quando pudoris 
indumentum conculcaveritis, et quando duo facta 
fuerint unum, et masculum cum femina, nec mas- 
culum nec femineum. » Primum quidem, in nobis 
traditis quatuor Evangeliis non habemus hoc di- 
clum, sed in eo, quod est secundum JEgyptios. 
Deinde mihi videtur ignorare, iram quidem, mas- 
culam appetitionem ; feminam vero, signiflcare cu- 
piditatem : quorum operationem poenitentia et pu- 
dor consequuntur. Cum quis ergo neque ire neque 
cupiditati obsequens, qua quidem et consuetudine 
et mala educatione aucte, obumbrant et contegunt 
rationem, sed que ex iis proficiscitur exuens cali- 
ginem, et pudore affectus ex ponitentia, spiritum 
et animam unierit in obedientia Logi seu rationis ; 
tunc, ut ait Paulus, « non inest in nobis nec mas- 
culus, nec femina. » Recedens enim anima ab ea 
figura, qua discernitur masculus et femina, tradu- 
citur ad unionem, cum ea neutrum sit. Existimat 
autem hic vir preclarus plus, quam par sit, Plato- 


nice, animam, cum sit ab initio divina, cupiditate effeminatam, huc venire ad generationem et inter- 


itum. 


CAPUT XIV. 
II Cor. x1, 3, et Eph. 1v, 25, Exponit. 


Αὐτίκα βιάζεται τὸν Παῦλον ἐκ τῆς ἀπάτης τὴν 
γένεσιν συνιστάναι (b) λέγειν διὰ τούτων" « Φοδοῦμαι 
δὲ μὴ, ὡς ὁ ὄφις (6) Εὔχν ἐξηπάτησεν, φθαρῇ τὰ νοή- 
ματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν. » 
Αλλὰ καὶ ὁ Κύριος ἐπὶ τὰ « πεπλανημένχ » ὁμο- 
λογουμένως « ἦλθε’ » πεπλανημένα δὲ οὐχ ἄνωθεν εἰς 
τὴν δεῦρο γένεσιν, χτίστης γὰρ d γένεσις (7) καὶ 
χτίσις τοῦ Παντοχράτορος, ὃς οὐχ ἄν ποτε ἐξ ἀμει- 
νόνων εἷς τὰ χείρω χατάγοι ψυχὴν ἀλλ᾽ εἰς τοὺς πε- 
πλανημένους τὰ νοήματα, εἰς ἡμᾶς, ὁ Σωτὴρ ἀφί- 
x&to* ἃ δὴ ix τῆς κατὰ τὰς ἐντολὰς παραχοῆς ἐφθά- 
p", φιληδονούντων ἡμῶν' τάχα ποὺ προλαθόντος 
(8) ἡμῶν τὸν καιρὸν τοῦ πρωτοπλάστου, xal πρὸ 


Jam vero vel invitum cogit Paulum generationem 
ex deceptione deducere, cum dicit: « Vereor au- 
tem, ne sicut serpens Evam decepit, corrupti sint 
sensus vestri a simplicitate, qus estin Christo (a). » 
Sed certum est, Dominum quoque « venisse » ad 
ea, «qua aberraverant(b).»Aberraveruntautem,non 
ab alto repetitia origine in eam, qua hic est, gene- 
rationem (est enim generatio creatura Omnipoten- 
tis, qui nunquam ex melioribus ad deteriora de- 
duxeritanimam) ; sed ad eos, qui sensibus seu cogi- 
tationibus aberraverant, ad nos, inquam, venit 
Servator; qui quidem ex nostra in preceptis ino- 
bedientia corrupti sunt, dum nimis avide volupta- 


ἃς P. 554 ED. POTTER. 466-467 ED. PARIS. (a) II Cor. xi, 3. (Ὁ) Matth. xvii, 11, 12. 


ὡς τὸ ἔσω, xal τὸ ἄρσεν μετὰ τῆς θηλείας οὔτε dp- 
gto οὔτε θῆλυ" « Interrogatus enim ἃ quodam ipse 
Dominus. quando venturum esset regnum ejus, 
dixit: Cum duo erunt unum, et quod foris ut quod 
intus. eL masculum cum femina, neque mas, neque 
femina. » Ubi Cotelerius hec adnotat: « Similia 
JEgyptiaci Evangelii citantur ac exponuntur in 
Alexandrino presbytero pag. 445, 452, ἀπ, et 
p. 799. col. 1 Vide Oracula Sibyllina lib. i1, v. 10, 
14. » Grabius Spicilegii sic, 1, p. 264, ad hunc lo- 
cum Evangelii secundum Egyptios hzc adnotat : 
« Videtur Christus, dum dixit, « regnum suum tunc 
fore, cum mas fuerit cum femina, neque mas, ne- 
que femina, » id insinuasse, quod in canonico 
Evangelio Luca cap. xx, 35, claris verbis ab ipso 
expressum legimus : llli, qui digni habebuntur 
seculo illo, et resurrectione ex. mortuis, neque nu- 
bent, neque ducent uxores. Abstinentiam scilicet 
a conjugali concubitu, sive virginitatem, dicto isto 
proprie intendit Servator, » etc., qua apud auc- 
torem videri poterunt. 

(2) Οὐκ. Galat. 11, 28: Οὐχ ἕνι ἄρσεν xal θῆλυ" 
πάντες γὰρ ὑμεῖς ἐστε ἐν Χριστῴ Ἰησοῦ, 

(3; Ψυχή. Clemens infra, Strom. 1v, p. 506, 507, 


PaThoL. GR. VIII. 


D 


edit. Paris. : ᾿Αλλὰ τῷ Βασιλείδῃ ἡ ὑπόθεσις προα- 
ρτήσχσάν φησι τὴν ψυχὴν ἐν ἑτέρῳ βίῳ, τὴν xó- 
ασιν ὑπομένειν ἐνταῦθα: « Sed DBasilide dogma 
dicti animam , que prius peccaverat in alia vita, 
hic supplicium pati. » 

(4) Πλατωνικώτερον. Theodoretus θΘεραπευτ, εἰ, 
p. ὅ44. Πυθαγόρας δὲ xai Πλάτων δῆμόν τινα ψυ- 
χῶν ἀσωμάτων εἰσάγουσι, xal τὰς ἁμαρτάδι τινὶ 
περιπεσοῦσας, τιμωρίας 4d2tv εἰς σώματα χαταπὲμ- 
πεσθαι λέγουσι, « Pythagoras autem ac Plato popu- 
lum quemdam animarum corpore carentium intro- 
ducunt, easque. postquam in peccatum aliquod 
inciderint, supplicii causa dicunt in corpora des- 
tinari. » 

(8) Συνιστάναι. Rectius preteritum perf. συνεστά- 
vat, « Constare. » SYLBURC. , 

(60) Μὴ, ὡς ὁ og. Μήπως, ὡς ὁ ὄφις Εὐαν ἐξηπά- 
τησεν ἐν τῇ πανουργίᾳ αὑτοῦ, οὕτω φθ. II Cor. 
ΧΙ, 5. 

(7) Κτίστης γὰρ ἧ γ. H. χειστὴ γὰρ 3 γένεσις, ut 
infra p. 202, χιστὸς γὰρ ὁ χόσμος, χτιστὴ καὶ id 
εὐνουχία. SYLBURG. . 

(8) Προλαδόντος. Vid. principium p. &70 edit. 
Paris. Lowrn. 
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ster lempus prievenisselt, et ante debitum tempus 
matrimonii gratiam appeliissel et aberrasset : quo- 
niam «quicunque aspicit mulierem ad eoncupiscen- 
dum eam, jam machatus est eam |a), » ul qui volun- 
tatis tempus non exspectaverit. Is ipse ergo erat 
Dominus, qui tunc quoque damnabat cupiditatem, 
qua praevenit matrimonium. Cum ergo dicit Apo- 
stolus: « Induile novum hominem, qui secundum 
Deum creatur (5), » nobis dicit, qui ab Omnipoten- 
tis voluntate efflcti sumus, sicut sumus efficti. 
« Veterem » autem dixit, non respiciens ad gene- 
ralionem et regenerationem, sed ad vitam ino- 
bedientia et obedientim. « Pelliceas » autem » tuni- 
cas (e) » exislimal Cassianus esse corpora : in quo 
postea el eum, et qui idem cum eo sentiunt, aber- y 
rasse ostendemus, cum de ortu hominis, iis conse- 
quenter, quie prius dicenda sunt, aggrediemur ex- 
positionem. « Quoniam, inquil, qui a terrenis re- 
guntur, δὲ generant, et generantur : Nostra autem 
conversatio est im colo, er quo etiam Salvatorem 
exspectamus (d). » Recte ergo nos hzec quoque dicta 
esse scimus, quoniam ut hospites et advenze pere- 
grinantes debemus vitam iuslituere ; qui uxorem 
habent, ut non habentes; qui possident, ut non 
possidentes ; qui liberos procreant, ut mortales gi- 
gnentes, ul relicturi possessiones, ut eliam sine 


uxore victuri, si opus sit ; non eum immodico affectu possessione utentes, sed cum gratiarum actione, 


el animo excelso. 


CAPUT XV. 
I Cor. 1, 1; Luc. xiv, 26; 


Et rursus cum dicit: « Bonum est homini uxo- ( 
rem non tangere, sed propler fornicationes unus- 
quisque suam uxorem habeat (e) ; » id veluti expo- 
néns, rursus dicil : « Ne vos tenlet Satanas (f). » Non 
enim iis, qui continenter utuntur matrimonio pro- 
ptersolam liberorum procrealionem, dicil, » pro- 
pter intemperantiam: » sed iis, qui finem liberorum 
procreationis cupiunt transilire:ne,cum nimium àn- 
nuerit noster adversarius, excitel appelitionem ad 
alienas voluptates, Fortasse autem quoniam iis, qui 
juste vivunt,resislit propler :mulationem, et adver- 
suseoscontendil volens eos ad suos ordines traduce - 


XP. 555 ED. POTTER, 467-408 ED. PARIS. (a) 
(d) Philip. nt, 20. (c) I Cor. vii, 1, 2. (f) Ibid. 5. 


(9) ᾿Επιρυμῆσαι, ᾿Επιθυμῆσαι αὐτῆς, Matth. 

110) Τὸν γοῦν. Eliam genitivo casu legi polest 
τοῦ γάμου. SYLDB. 

(41) Κτιζόμενον, À, mavult, χτισθέντα, lempore 
prieterito. Syris. Ephes. 1v, 24: Καὶ ἐνδύσασθαι τὸν 
καινὴν ἀνῇριυπον, τὸν xxvX Θεὸν χτισθέντα. 

(12j Χιτῶνας. Eos scilicet, quos ἐποίησε Κύριος 
ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ xai τῇ γυναικὶ αὐτοῦ. Gen, rir, 91. 

(13) Κασσιανός. Hunc locum respexit. Procopius 
in cap. 111 Geneseos, p. 76, versionis Latinz, ubi 
quidem citatur « Clemens in primo sermone ; » 
sed Graecus textus ms. habet, Κλήμης ἐν τρίτῳ 
Στοωματεῖ, Gnamus. 

(14) Μεταχειριζόμεθα. 

pipa. SYLBURG, 

(15) Οὐρανῷ. Üopavoic, Philip. ir, 20. 


Congruenlius ματάχειρι- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI d 
tem persequeremur ; cum ulique protoplastus no- A ὥρας τῆς τοῦ γάμου χάριτος ὀρεχθέντος καὶ διαμε 











τόντος" ὅτι « lla; ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιῇν- 
μῆσαι (9) ἔδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν, » οὖκ dvzurbar 
τὸν καιρὸν θελήματης, Ὃ αὐτὸς obw ἦν ὃ Εύρως 
xxi τότε χρίνων τὴν προλαδοῦσαν τὸν. γάμον (i 

ἐπιθυμίαν. "Ὅταν οὖν ὁ ᾿Απόστολος εἴπη" « Ex 
σασῦε τῶν χαινὸν ἄνθρωπον, τὸν κατὰ Θεὸν κχειζέ- 
μενον (11), » ἡμῖν Aeyet, τοῖς πεπλασμένοις ὑπὸ τῆςτῷ 
Πυντοκράτορος βουλήσεως ὡς πεπλάσμεθα, « Παλαιὸνν» 
δὲ, οὐ πρὸς γένεσιν καὶ ἀναγέννησίν φησιν, ἀλλὰ πρὸς 
τὸν βίον τόν τε ἐν παρακοῇ, τόν τε ἐν ὑπαχόῇ. « ἅν 
τῶνας (12)» δὲ « δερματίνους» ἡγεῖται ὁ Καστσια. 
νὸς (13) τὰ σώματα, περὶ ὧν ὕστερον καὶ τοῦτον x3 
τοὺς ὁμοίως αὐτῷ δογματίζοντας, πεπλανημένους 
ἀποδείξομεν͵ ὅταν περὶ τῆς ἀνῃρώπου γενέσεως τὴν 
ἐξήγησιν ἑπομένως τοῖς προλεχθῆναι δεομένοις, με΄ 
ταχειριξόμεθα (14) « ᾿Επεὶ, φησὶν, ot ὑπὸ τῶν 
γηΐνων βασιλευόμενοι xal γεννῶσι, καὶ qevvüm 

Ἡμῶν δὲ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανῷ (15), ἐξ οὗ xal 
Σωτῆρα ἀπεχδεχόμεθα" » Καλῶς οὖν εἴρῆσθαι καὶ 
ταῦτα ἴσμεν ἡμεῖς " ἐπεὶ ὡς ξένοι καὶ παρεπιδη- 
μοῦντες (16) πολιτεύεσθαι ὀφείλομεν" οἱ γαμοῦντες {Π] 
ὡς μὴ γαμοῦντες" οἱ χτώμενοι, ὡς μὴ κτώμενον" ol πεν 
δοποιοῦντες, ὡς θνητοὺς γεννῶντες, ὡς κατελείψοντεις 
τὰ χτήματα ὡς χαὶ ἄνευ γυναιχὸς βιωσόμενοι, in 
δέῃ οὐ προσπάθῶς τῇ κτήσει χρώμενοι, μετ᾽ εὖχε- 
ριστίας δ' ἁπάσης (18), καὶ μεγαλοφρονοῦντες. | 


Isa. rvt, 2, 3, explicat.. 

Αὐθίς τε, ὅταν φῇ" « Καλὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὸς 
μὴ ἅπτεσθαι: διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν bn — 
τοῦ γυναῖχα ἐχέτω" » οἷον ἐπεξηγούμενος, mdÀw 
λέγει" «Ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς, » Üj 
Ἰὰρ τοῖς ἐγκρατῶς χρωμένοις τῷ γάμῳ ἐπὶ παιδο- 
ποιίᾳ μόνῃ, « διὰ τὴν ἀκρασίαν, » φησὶν, ἀλλὰ τοῖς 
xxl πέρα παιξοποιίας προβαίνειν ἐπιθυμοῦσιν" ὡς μὴ 
πολὺ ἐπινεύσας ὁ δι' ἐναντίας, ἐχχυμήῆνῃ τὴν ὄρεξιν 
εἰς ἀλλοτρίας ἡδονάς, Τάχα δὲ ἐπὶ (19) τοῖς δικαίως 
βιοῦσιν ἀνθίσταται διὰ ζῆλον καὶ ἀντιφιλονειχεῖ, ὑπό» 
γεσθαι τούτους τῷ ἑαυτοῦ τάγματι βουλόμενος, ἄφορ- 
μᾶς δι' ἐγκρατείας ἐπιπόνου παρέχειν τούτοις βούλε- 


Mallh, v, 28, (δ) Ephes. iv, 24. (c) Gem. mr, 3]. 


(46) Eivo: καὶ παρεπ' Hespicit Hebr. xr, 43: 
Ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι καὶ παραπίδημοϊΐ εἴσιν ixi 
τῆς γῆς ΒΕ Ι aai [i. " 

ἀμοῦντες, Respicere videtur I Cor. * 
29, 3i, TRE 5 Ww» 

. (8) Τῇ κτήσει χρώμενοι, μετ' εὔγαριστίας δ᾽ 
ἄπ. Pro τῇ χτήσει yg. scribi possil τῇ χτίσει 
μενοι, « crealura utentes, » Nam respicere videtur 
] Timoth. iv, 3, 4 ; *A ὁ θεὸς ἔχτισεν εἰς peus 
μετὰ εὐχαριστίας͵... ὅτι πᾶν κτίσμα Θεοῦ χκαλδν.... 
μετὰ εὐχαριστίας λαμδανόμενον, Sic Clemens supe: 
rius p. 435 : Οὐχὶ καὶ ol παλαιοὶ δίχαιηι εὖ τως 
τῆς χτίσεως μετελάμδανον: « Nonne jusid etiam 
feres creaturam cum gratiarum actione partici- 
pabant ? » ee 

(19) 'Ez!, Interpres legit értl, « quoniam. » 


- 
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ται. Εἰκότως οὖν φησι’ « Κρεῖττον γαμεῖν (20) f, πυ- A re, per laboriosam continentiam eis vult prebere 


ροῦσθαι, 9 ὅπως « ὁ ἀνὴρ ἀποδιδῷ τῇ γυναικὶ τὴν 
ὀφειλὴν, καὶ ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρὶ, καὶ μὴ ἀποστερῶσιν 
ἀλλήλους » τῆς διὰ τῆς θείας (21) εἰς γένεσιν δοθείσης 
βοηθείας. « Ὃς δ᾽ Bv μὴ μισήσῃ,» φασὶ, « πατέρα, 
ἢ μητέρα, ἢ qovaixa, ἣ τέχνα, ἐμὸς εἶναι μαθητὴς 
οὐ δύναται. » Οὐ τὸ γένος μισεῖν παρακελεύεται" 
« Τίμα » γὰρ, φησὶ, « πατέρα καὶ μητέρα (22), ἵνα 
᾿εὖ σοι γένηται" » ἀλλὰ, μὴ ἀπάγου, φησὶν, ἀλόγοις 
ὁρμαῖς, μηδὲ μὴν τοῖς πολιτικοῖς ἔθεσι συνάπτου" 
οἶχος (23) μὲν γὰρ ix γένους συνίσταται, πόλεις δὲ 
ἐξ οἴχων᾽ χαθὼς xat ὁ Παῦλος τοὺς περὶ γάμον ἀσχο- 
λουμένους « χόσμῳ ἀρέσκειν 2(24) ἔφη. Πάλιν ὁ Κύριός 
φησιν « Ὁ γήμας μὴ ἐχδαλλέτω" xal ὁ μὴ γαμήσας 
μὴ γχμείτω (25)" » ὁ κατὰ πρόθεσιν εὐνουχίας ὁμολο- 
γήσας μὴ γῆμαι, ἄγαμος διαμενέτω. ᾿Αμφοτέροις γοῦν 
ὁ αὐτὸς Κύριος διὰ τοῦ προφήτου Ἡσαΐου τὰς καταλ- 
λήλους δίδωσιν ἐπαγγελίας, ὧδέ πως λέγων᾽ « Μὴ 
λεγέτω ὁ εὐνοῦχος, ὅτι ξύλον εἰμὶ (26) ξηρόν᾽ τάδε 
λέγει ὁ Κύριος τοῖς εὐνούχοις: ᾿Εὰν φυλάξητε τὰ 
σάδδατά μου, καὶ ποιήσητε πάντα ὅσα ἐντέλλομαι, 
δώσω ὑμῖν τόπον χρείττονχ υἱῶν χαὶ θυγατέρων" » 
οὐ γὰρ μόνον 1j εὐνουχία δικαιοῖ, οὐδὲ μὴν τὸ τοῦ εὖ- 
νούχου ad66atov, ἐὰν μὴ ποιήσῃ τὰς ἐντολάς. Τοῖς 
γαμήσασι δὲ ἐπιφέρει, καὶ φησιν « Οἱ ἐχλεχτοί (27) 
μου οὐ πονέσουσιν εἰς χενὸν, οὐδὲ τεχνοποιήτουσιν 
εἰς χατάραν, ὅτι σπέρμα εὐλογημένον ἐστὶν ὑπὸ 
Κυρίου (28). » Τῷ γάρ κατὰ Λόγον τεχνοποισαμένῳ 
xal ἀναθρεψαμένῳ, καὶ παιδεύσαντι ἐν Κυρίῳ, 
καθάπερ xai τῷ διὰ τῆς ἀληθοῦς χατηχήσεως γεννή- 
σαντι, xettal τις μισθὸς, ὥσπερ xal τῷ ἐχλεχτῷ 
σπέρματι. ΓΑλλοι δὲ « κατάραν » τὴν παιδοπιίαν ἐχδὲ- 
χονται, xxl οὐ συνιεῖσι κατ’ αὐτῶν ἐχείνων λέγου- 
σαν τὴν Γραφήν. Οἱ γὰρ τῷ ὄντι τοῦ Κυρίου ἐχλε- 
χτοὶ οὐ δογματίζουσιν, οὐδὲ τεχνοποιοῦσι τὰ εἷς 


Β 


C 


ἂς P. 556 ED. POTTER, (a) I Cor. vri, 9. (b) Ibid. 3, 
33. (f) Ibid. 10, 11. (g) Isa. γι, 8t, 5. (h) Isa. rxv, 23. 


(20) Κρεῖττον γαμεῖν. Κρεῖσσον dp ἐστι γα- 

ἦσαι, I Cor. vii, 9. In iis, que sequuntur, sensum 

Cor. vii, 3, 5, et Luc. xiv, 260, verbis paulum mu- 
tatis, exhibet. 

(24) Τῆς διὰ τῆς θείας. Post διὰ τῆς θείας desi- 
deratur οἰκονομίας, vel simile quid ; aut legendum 
διὰ τοῦ Θείου, seu, διὰ τοῦ Θεοῦ. SvLBURG. — Vel 
scribendum τῆσδε τῆς θείας, mutato διά in e. 

(22) Πατέρα καὶ μητέρα. Τὸν πατέρα σου xal τὴν 

τέρα σου, Exod. 

(23) Οἶχος. His verbis probare vult, civitatem 
intelligi Christo per « patrem » et reliquos pro- 


pinquos ; ac proinde eum precipientem « odio ἢ 


abere patrem », etc., jussisse ne civilibus con- 
suetudinibus conformes essemus. 

(24) Κόσμῳ ἀρέσχειν. Respicit I Cor. vir, 33: 
Ὁ δὲ γαμήσας μεριμνᾷ tà τοῦ χόσμου, πῶς ἀοέσει 
τῇ γυναιχί. 

(25) 0 γήμας ... γαμείτω. Harum sentatiarum 
prior sumi potuit cum ex Evangeliis, tum ex 1 Cor. 
vit, 10. 144. Sed. ubi hec verba : Ka: ὁ μὴ γχαμήσας 
μὴ γαμείτω, dicit Dominus? Respicit forte Clemens 
I Cor. vir, 8 : Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις xal ταῖς χήραις, 
καλὸν αὐτοῖς ἐστιν ἐὰν μείνωσιν ὥσπερ χἀγώ, vel 
potius Matth. yix, 12, quia « Domini verba » se 
recitare dicit. 

(26) Εἰμί, ᾿Εγώ εἶμι Enoóv: τάδε λέγει Κύριος τοῖς 
εὐνούγοις᾽ Ὅσοι ἂν φυλάξωνται τὰ σάδδατά μου, καὶ 
ἐχλέξωνται ἃ ἐγὼ T xal ἀντέχονται τῆς δι’ϑι- 


occasionem. Merito ergo dicit: « Melius est matri- 
monio jungi quam uri (a), » ut « vir reddat debi- 
tum uxori, et uxor viro, et ne frustrentur invi- 
cem (b) » hoc divino ad generationem dato auxilio. 
« Qui autem, inquiunt, non oderit patrem, vel 
matrem, vel uxorem, vel filios, non potest meus 
esse discipulus (c). » Non jubet odisse proprium 
genus : « Honora » enim, inquit, « patrem et ma- 
trem, ut tibi benesit (d) : » sed neabducaris, inquit 
per appetitiones a ratione alienas, sed neque civili- 
bus moribus conformis fias. Domus enim constat ex 
genere, civitates autem ex domibus ; quemadmo- 
dum Paulus quoque eos qui occupantur in matri- 
monio, « mundo dixit placere (e). » Rursus dicit Do- 
minus: « Qui uxorem duxit, ne expellat ; et qui non 
duxit,ne ducat (f) ; » qui ex proposito castitatis pro- 
fessusest uxorem non ducere ?01 maneat celebs. 
Utrisque ergo idem Dominus per prophetam Isaiam 
convenientes dat promissiones sic dicens : « Ne 
dicat eunuchus : Sum lignum aridum ; » hec enim 
dicit Dominus eunuchis : Si custodieritis sabbata 
mea, et feceritis quecunque praecipio, dabo vobis 
locum meliorem filiis et filiabus (g). » Non solaenim 
justificat castitas, sed nec sabbatum ennuchi, nisi 
fecerit mandata. Infert autem iis, qui uxorem duxe- 
runt, et dicit : « Electi meinonlaborabunt in vanum, 
neque procreabunt filios in exsecrationem quia se- 
men est benedictum a Domino (b). » Ei enim,qui se- 
cundum Logon filios procreavit et educavit, et eru- 
diviti nDomino, sicut etiam ei, qui genuit per ve- 
ram calechesim et institutionem, merces quadam 
est proposita, sicut etiam electo semini. Alii autem 
« exsecrationem »»K accipiunt esse ipsam liberorum 
procreationem etnon intelliguntadversus illos ipsos 
ea dicere Scripturam. Qui enim sunt revera electi 
8. (c) Luc. xiv, 26. (d) Exod. xx, 12. (e) I Cor. vir, 


χης μου, δώσω αὐτοῖς ἐν τῷ οἴχῳ μου, χαὶ ἐν τῷ cet- 
χει μου τόπον ὀνομαστὸν, χρείττω υἱῶν χαὶ θυγατέ- 
ων. 188. Lvi, 3, 4, 5. 

(27) Οἱ ἐκλεχτοί. Οἱ ἐχλεχτοί μου οὐ χοπιάσου- 
σιν εἰς χενὸν, οὐδὲ τεχνοποιήσουσιν εἰς κατάραν. [sa. 
LXv, 23: « Electi mei non laborabunt frustra neque 
generabunt in conturbationem. » Apud D. Hierony- 
mum : « Electi mei non laborabuntin vanum, ne- 
que filios generabunt in maledictionem. » Sed tol- 
lenda videtur disctinctio illa, post « electi mei, » ut 
conveniat cum Graco LXX.Porro quod in commen- 
tario duplicem lectionem videtur agnoscere, dum 
exponit in precedenti versu , « Opera populi 
Dei veterascent ; » et : « Veterascere faciunt ; » et : 
« Opera populi Dei non veterascent, hoc tueri vide- 
tur, quo legimus apud Procopium : Τὰ ἔργα, φησὶ, 
τῶν πόνων αὐτῶν οὐ παλαιώσηυσιν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀμε- 
τάἀδλττον ἕξουσι τὴν τῶν παραχτέων ὁδόν' quod ex 
Cyrillo videtur esse, cujus interpres habet ; « Cur- 
sum in rebus gerendis habebunt certum et immu- 
tabilem. » Idem etiam vertit: « Neque filios gene- 
rabunt ad detestationem ; » quod quidem, εἰς ἀνυ- 
παρξίαν, ἢ. e. « ut esse desistant, » et finem sub- 
stanlie suse habeant. Sed hec de spiritali genera- 
tione interpretatur H. Pintus ; « de naturali etiam 
accipi posse putat, scribens in Isaiam, cujus expo- 
sitionem hic Clementis locus confirmat. » CoLrzocr. 

(28) ᾿Εστὶν ὑπὸ Κυρίου. Ὑπὸ Θεοῦ ἐστι, I8. 
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gnunt. qui sunt ad exsecrationem, ut hoereses, Eu- 
nuchus ergo, non qui per vim excisas habet partes, 
sed nec qui cimlebs est, dictus est, sed qui non gi- 
gnit veritatem. Lignum hic prius erat aridum; 
si aulem Logo obedierit, et sabbata custodierit 
perabstinentiam a peccatis, et fecerit mandata, erit 
honorabilior iis, qui absque recta vile institutione 
solosermone erudiuntur. « Filioli, modicum adhuc 
sum vobiscum (a), » inquit Magister. Quare Paulus 
quoque scribens ad Galatas, dicit: « Filioli mei, quos 
iterum parlurio, donec formetur in vobis Chri- 
stus (b). » Rursus ad Corinthios scribens : « Si enim 
decies mille pzdagogos, » inquit, « habeatis in 
Christo, sed non multos patres. In Christo enim 
per Evangelium ego vos genui (c). » Propterea « non 
ingrediatur eunuchus in Ecclesiam Dei 'd), » qui est 
sterilis, et non fert fructum, nec vitz institutione, 
nec sermone. Sed « qui se » quidem « castrarunt » 


ab omni peccalo « propler regnum calorum (e), » ii sunt beati, qui a mundo jejunant. 


CAPUT XVI. 
Jerem. xx, 14; Job. xiv, 3; Psal, 1. 0; I Cor. 1x, 21, exponit. 


« Exsecranda » autem « dies in qua natus sum, 
el ut non sit optanda (f), » inquit Jeremias: non 
absolute exsecrandam dicens generationem, sed po- 
puli peccata egre ferens et inobedientiam. Subjun- 
git itaque : * Cur enim natus sum ut viderem la- 
bores et dolores, et in perpetuo probro fuerunt dies 
mei (g)? » Quin eliam omnes, qui praedicabant veri- 
tatem propler eorum, qui audiebant, inobedien- 
liam, querebantur ad penam, et veniebant in peri- 
culum, « Cur enim non fuit uterus matris mer se- 
pulcrum, ne viderem afflictionem Jacob et laborem 
generis Israel (h)? » ait Esdras propheta. « Nullus est 
asorde mundus » ait Job, « necsi sit quidem unadies 
vita ejus (i).» Dicant ergo nobis, ubi fornicatus est 


(a) Joan. xir, 33. (b) Galat, iv, 19. (c) I Cor. 1v, 15. 
(g) Ibid. 18. (h) IV Esdr, v, 35. (ἢ Job, xiv, 4, 5. 


(29) Tzxvla. A. mavult, simpliciori ordine, vexvía, 
ἔτι μιχρὸν μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι, φησὶν ὁ Διδάσχαλος' ex 
Joan. χπΠ|. SYLBURG. 

fot Χριστῷ, Χριστῷ Ἰησοῦ, I Co. 1v, 15. 

31 


Εὐνοῦχος, Θλαδίας, οὐδὲ ἀποχεχομμένος, 
eut, 
(32) "Επιχατάρατος,. . ἐπευχτέα, 'Emixatdonto; 
ἢ ἡμέρα ἐν ἦ ἐτέχθην ἐν αὐτῇ" ἡ ἡμέρα ἐν ἢ ἐτεχέν 
με pene μου, μὴ ἔστω ἐπευχτή, Jerem. xx, 44. 


D 


θοὸν ἐγ μήτρας ; lbid. 18. 

(34) Διὰ τί γὰρ οὐχ ἐγ. Quoniam attulit paulo 
ante verba Jeremi:w ex cap. xx, v. 14 et 18, existi- 
mavit Hervetus hic citari ejusdem capitis septi- 
mum decimum : « Qui non me interfeciL a vultu, ut 
fieret mihi mater mea sepulerum ; » ideoque nomen 
Esdr» cum Jeremia commutavit : at eadem verba 
reperiuntur lib. rv Esdr. cap. v, v, 35, in Latina 
edilione, nam Grizca . non exstat. Sic ergo verte : 
« Quare non fiebat matrix malris mez mihi sepul- 
crum, ul non viderem laborem Jacob, et defatiga- 
tionem generis Israel ? inquit Esdras propheta. 
Nullus est. » etc. CortEcr. 

(34) Οὐδείς. Ambrosius in | Luci : « Nemo murn- 
dus a sorde, nec si unius diei vilae sit in terra, nu- 
Inerosi menses ejus ab ipso ? » D. Augusünus in 


CLEMENTIS ALEXANDRINI J 
Domini, non dogmata decernunt, nec filios progi- A κατάραν, ὥσπερ αἵ αἱρέσεις, Ebvooyoc xol 


(a ἡ μὲ 
(33) Διὰ τί γὰρ ἐγεννήθην. Ἱνατί τοῦτο ἐξῆλ- ἢ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς « Quis enim mondus erit a 
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χατηναγχασμένος τὰ μόρια, οὐδὲ μὴν ὁ à ἀμος 
εἴρηται, ἀλλ᾽ ὁ ἄγονος ἀληθείας, ΞΞύλον οὗτος ξηρὸν 
ἦν πρότερον" ὑπακούσας δὲ τῷ Λόγῳ, καὶ φυλάξες 
τὰ σάδθατα κατὰ ἀχοχὴν ἁμαρτημάτων, xal ποιήτες — 
τὰς ἐντολὰς, ἐντιμότερος ἔσται τῶν ἄνευ πι λυπεῖς 

δρῃῆς λόγῳ μόνῳ παιδευομένων. « Tzxvim (99 
φησὶν, « ὀλίγον ἔτι με ὑμῶν εἶμι,» ὁ Διδάσχαλος, 
Διὸ καὶ Παῦλος, Fa) ἀταις ἐπιστέλλων, φησί" « ΤεχνίΣ, 
pou, οὖς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇᾷ Χριστὸς bo 
ὑμῖν.» Πάλιν τε αὖ Κορινθίοις γράφων, « "ER γὰρ 
μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, » Am, 
« ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας " ἐν γὰρ Χριστῷ (30) διὰ 
τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. χ᾽ Διὰ τοῦιν 
« οὐχ εἰσελεύσεται εὐνοῦχος (31) εἷς ἘἜκκλησῶν 
Θεοῦ, » ὁ ἄγονος καὶ ἄκαρπος χαὶ πολιτείᾳ καὶ λόγῳ, 
ἀλλ᾽ « οἱ » μὲν « εὐνουχίσαντες ἑαυτοὺς » ἀπὸ πάσης 
ἁμαρτίας « διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, n μαχά- 
ριοι οὗτοί εἶσιν, οἱ τοῦ κόσμου νηστεύοντες. ] 


« Ἐπικατάρατος δὲ d ἡμέρα ἐν ἧ ἐτέχθην" καὶ 
μὴ ἔστω ἐπευχτέα (32), » ὁ Ἱερεμίας φησίν" οὐ τὶν 
γένεσιν ἁπλῶς ἐπικατάρατον λέγων, 'RAA' ἀποῦυσει. 
τῶν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι τοῦ λαοῦ καὶ τῇ ἀπειθεὶξ" 
ἐπιφέρει γοῦν" « Διὰ τί γὰρ ἐγεννήθην (33), τοῦ 
βλέπειν κύπους xai πόνους, καὶ διετέλεσαν iv w- ἡ 
σχύνῃ αἱ ἡμέραι μου ; » Αὐτίκα πᾶντες οἱ κηρύτουν» 
τες τὴν ἁλήθειαν͵ διὰ τὴν ἀπείθειαν τῶν ἀκουόντων, 
ἐδιώκοντό τε καὶ ἐκινδύνευον. « Διὰ τί γὰρ οὐκ ἐγ» 
vero (34) ἡ μήτρα τῆς μητρός μου τάφος, ἵνα μὴ δὼ 
τὸν μόχῃον τοῦ Ἰαχὼδ, καὶ τὸν χόπον τοῦ γένους "Ie- 
ραὴλ;» “Ἔσδρας ὁ προφήτης λέγει, ε Οὐδεὶς (35) xa- 
θαρὸς ἀπὸ ῥύπου, » 'Ιὠδ φησιν, a οὐδ' εἰ μία ἐμέν — 
3 ζωὴ αὐτοῦ.» Λεγέτωσαν ἡμῖν, ποῦ ἐπόρεευσεν τὰ 


(d) Deut. xxm, 1. (e) Matth. xix, 12. (f) Jer. xx, i4. 


Psalm. 1: « Dicit et alio loco Propheta : Nemo 
mundus in conspectu tuo, nec infans, cujus est uni- 
us diei vita super terram, » S. Bernardus serm. Τὺ 
in Canticum : « Nec infans cerle unius diei sine 
sorde est super terram, » Vide lib. rv Strom. Qui- 
dam in margine adnotant caput xv Job, alii 
Sed absunt a Latina vulgata : hiec apud LXX rep: 
riuntur cap. xiv Job, v. 2: Τίς. γὰρ καθαρὰς 

ἀπὸ ῥύπου : ᾿Αλλ' οὐδεὶς, ἐὰν καὶ ρα ὃ 
sorde ? 
Sed nullus, si et unus dies vila ejus in terra » La- 
tina vulg. : « Quis potest facere mundum de im- 
mundo conceptum semine ?nonne lu, qui solus es ἢ 
Ex Hebrzo ad verbum: « Quis dabil mundum ex 
immundo ? ne unus quidem. » Olympiodorus in £z- 
positione a Niceta contexta, qua usi sumus manu. 
scripta. sic explanat hune locum : Αὐτὴ f, ἀνῃρωκίνε 
γέννησις οὐχ ἄνιυ ῥύπου xal ἁμαρτίας τυγχάνει, Dye 


xai βαπτίζεται τὰ βρέφη τὸν διὰ τῆς πσραδάσεως 
τοῦ Αδὰμ ῥύπον ἀποπλυνόμενα, Τοῦτο δὲ ird 
τὸ ἠσθένηχεναι τὴν φύσιν ἐκ τῆς ἐν ᾿Αδὰμ 5i- 
aime xal εὐόλισθον γεγονέναι εἷς ἁμαρτίαν, καὶ | 
καὶ διὰ τὴν ἐκ φιληδονίας γέννησιν, οὐ μὴν ὡς συνον- 
σιωμένης ἡμῖν τῆς ἁμαρτίας" μὴ ἔνοιτο ! LEGT, 
— Clemens Romanus Epistolz prioris ad Corinthsos— 
cap. M . Δὼδ Ga Vos cus qms. ἀϊταινὸ, ENT 
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γεννηθὲν παιδίον ; fj πῶς ὁπὸ τὴν τοῦ 'Abàp ὗπο- A »infans natus?vel quomodo sub Ade cecidit exse- 


πέπτωχεν (36) ἀρὰν τὸ μηθὲν ἐνεργῆσαν (37) ; 'Amo- 
λείπεται δὲ αὐτοῖς, ὡς ἔοιχεν, ἀχολούθως λέγειν τὴν 
γένεσιν εἶναι χακὴν, οὐ τὴν τοῦ σώματος μόνην, ἀλλὰ 
καὶ τὴν τῆς ψυχῆς, δι᾽ ἣν xal τὸ σῶμα. Καὶ ὅταν ὁ 
Δαδὶδ (38) εἴπῃ, « Ἔν ἁμαρτίαις (39) συνελήφθην, 
χαὶ ἐν ἀνομίαις ἐχίσσησέ ps ἣ μήτηρ μου" » λέγει 
μὲν προφητιχῶς μητέρα τὴν Εὔαν (40), ἀλλὰ « ζών- 
των Εὔα μήτη» » ἐγένετο" xal εἰ « ἐν ἁμαρτίαις 
συνελήφθη, » ἀλλ᾽ οὐχ αὐτὸς ἐν ἁμαρτίᾳ, οὐδὲ μὴν 
ἁμαρτία αὐτός. E! δὲ καὶ πᾶς ὁ ἐπιστρέφων ἐξ ἀμαρ- 
τίας ἐπὶ τὴν πίστιν ἀπὸ τῆς συνηθείας τῆς ἁμαρτω- 
λοῦ otov μητρὸς ἐπὶ τὴν ζωὴν (44) ἐπιστρέφει, μαρ- 
τυρήσει μοι εἷς τῶν δώδεχα προφητῶν φήσας, 


ἃς P. 557 ED. POTTER, 469 ED. PARIS. 


ἑαυτοῦ χατηγορῶν, λέγει" Οὐδεὶς καθαρὸς ἀπὸ δύπου, 
οὐδὲ st μιᾶς ἡμέρας f ζωὴ αὐτοῦ" « Jobus. erat jus- 
tus et sinecrimine verax, colens Deum, abstinens 
abomni malo :sedilleseipsum accusans dicit: Nemo 
mundus a sorde.etsi unius diei sit vita ejus. » Ubi 
conf. qua adnotavit Cotelerius : ut etiam Clemens 
noster hec Clementis Romani verba recitans infra 
Strom. iv. p. 516 edit. Paris. 

(36) Τὴν τοῦ 'Aóàp ὑπ. Origenes tractat. 9 in 
Matth. : « Et forsitan quidem secundum hanc nati- 
vitatem : Nemo est mundus a sorde, etsi unius diei sit 
vita ejus, propter nativitatis nostre carnalis myste- 
rium : secundumquod ait David ex personaomnium 
nascentium ex carne et sanguine ; Quoniam iu ini- 
quitatibus conceptus sum et in dilectis concepit me 
mater mea [dem Homil. 14 in Luc. : « Parvuli ba- 
ptizantur in remissionem peccatorum. Quorum pec- 
catorum ? vel quo tempore peccaverunt ? aut quo- 
modo potest ulla lavacri in parvulis ratio subsistere 
nisi juxta illum sensum, de quo pauloante diximus. 
« Nullus mundus a sorde,nec si unius diei quidem 
« fuerit vita ejussuper terram?» Et quia per baptismi 
sacramentum,nativitatis sordes deponuntur,prop- 
terea baptizantur et parvuli » Idem homil.8 in Le- 
vit. : « Sed et ille ipse qui nascitur,sive virilis,sive 
feminei sexus sit, pronuntiat de eo Scriptura, quia 
« non sit mundus a sorde, etiamsi unius diei sit vita 
« ejus. » Et ut scias esse in hoc grande nescio quid 
et tale, quod nulli sanctorum ex sententia venerit, 
nemo ex omnibus sanctis invenitur diem festum, vel 
convivium egisse in dienatalissui ; nemo invenitur 
habuisse lztitiam in die natalis filii, vel filie sue.» 
Et paulo post : « Quod si placet audire, quid etiam 
alii sancti de ista nativitate senserint, audi Davi 
dem dicentem: «In iniquitatibus,«inquit, »conceptus 
« sum, etin peccatis peperit me maler mea: osten- 
dens, quod quecumque anima in carne nascitur,ini 


quitatis et peccatisor de polluitur ; et propterea di- ἢ 


ctum est illud quod jam superius memoravimus: 
« Quia nemo mundus a sorde, nec si unius diei sit 
« vita ejus. » Conf ejusdem homil. 11 in Levit. et 
reliqua, que adnotavit G. Spencerus ad heec Orige- 
nis verba.lib.iv Contra Celsum p.191 : Kag' 'EXAaó0a 
( "E6patx3v) φωνὴν ὁ ᾿Αδὰμ ἄνθρωπός ἐστι" καὶ ἐν τοῖς 
οχοῦσι περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ εἶναι φυσιολογεῖ ὁ Μωυσῆς τὰ 
περὶ τῆς τοῦ ἀνρρώπου φύσεως. Καὶ γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ, 
ὧν φησιν ὁ λόγος, πάντες ἀποθνήσχουσι, χαὶ χατε- 
διχάσθησαν ἐν τῷ ὁμο:ὦματι τῆς παραδάσεως ᾿Αδάμ᾽ 
οὐχ οὕτως ὡς περὶ ἑνός τινος, ὡς περὶ ὅλου τοῦ γέ- 
νους ταῦτα φάτχοντος τοῦ θείου λόγου" xa! γὰρ ἐν 
τῇ τῶν λεγομένων ὡς πεοὶ ἑνὸς ἀκολουθίᾳ ἡ ἀρὰ τοῦ 
᾿Αδὰμ κοινὴ πάντων ἐστί xal τὰ χατὰ τῆς γυναιχὸς, 
οὐχ ἔστι καθ᾽ ἧς οὐ λέγεται. « Adam Hebreo voca- 
bulo signiflcat hominem; et in his,qua de hocMoy- 
ses prodidit,descripsitnaturam hominis. Nam,ut ait 
Scriptura, «eInAdamoomnes moriuntur,etdamnaüu 


(a) Psal. 
θεοσεδὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς χαχοῦ ἀλλ᾽ αὐτὸς B 


crationem, qui nihil est operatus ? Restat ergo eis 
ut videtur, consequenter, ut dicant malam esse 
generationem, non solum corporis, sed etiam ani- 
ms, per quam exsistit corpus. Et quando dixit 
David : « In peccatis conceptus sum, et in iniqui- 
tatibus concepit me mater mea (a): » dicit prophe- 
tice quidem matrem Evam;sed Eva quidem fuit«ma- 
ter viventium;»et siis «in peccatis fuitconceptus,»at 
nonipsein peccato,neque veroipse peccatum.Utrum 
vero quicunque etiam a peccato ad fidem converti- 
tur, a peccandi consuetudine tanquam a « matre » 
converti dicatur ad « vitam,» feret mihi testimonium 
unus ex duodecim prophetis, qui dixit : « Si dedero 


I, 7. 


« sunt In similitudine prevaricationis Adami.» Nec 
tam de uno quopiam,quam de toto humano genere 
Scriptura divina loquitur: nam maledictio, que 
Adamo inílicta dicitur,communis est omnium ; sic- 
ut qua iulieri, ad nullam non perüinet. » Conf. 
testimonia Patrum, quas collegit Ger, Vossius His- 
torie Pelag. lib. ui, par. 1, thes. 7. 

(37) ᾿Βνεργῆσαν. Flor. edit. ἐνεργηθεῖσαν, errore 
manifesto. SvLBURG. 

(38) "Ὅταν ὁ Δαδίὸ, S. Chrysostomus in Psal. 1: 
Τοῦτο εἰπεῖν βούλεται, ὅτι τῶν ἡ μετέρων προγόνων 
κρατήσασα ἣ ἀμαρτία, ὁδόν τινα καὶ τρίθον διὰ τοῦ 
γένους εἰργάσατο. Διδασκόμεθα δὲ διὰ τούτων ἁπάν- 
των, οὐχ ὅπι φυσιχὴ τῆς ἁμαρτίας ἡ ἐνέργειχ 
γὰρ ἂν T uv ἐλεύθεροι μωρίας). ἀλλ’ AES 
φύσις πρὸς τὸ πταίειν, ὑπὸ τῶν παθημάτων ἐνοχλου- 
μένη" νιχᾷ δὲ ὅμως ἡ γνώμη, ποιοῖς συνέργοις χεχοη- 
μένη. Οὐ τοίνυν, ὥς τινες ἀνοήτως ὑπέλαδον, τοῦ vd- 
μου κατηγορεῖ, οὕτω vevorxótec τὸ 'Ev ἀνομίαις συν- 
ἐλήφθην, ἀλλὰ τὴν ἄνωθεν ὑπὸ τῶν προγόνων τολ- 
μηθεῖσαν παρανομίαν εἰς μέσον προφέρει, χἀχείνην 

ἐγει γεγεννῆσθα: τῶν ῥευμάτων τούτων To1v.Quem 
locum ideo ascripsimus, quod videalur innuereha- 
reticos, qui matrimonium rejiciebant, illo freti loco 
et quod a Joanne Fabro Viennensi episcopo in sus- 
picionem sit adductus S. Chrysostomus,quod hunc 
versiculum de industria intactum reliquerit. ne in 
sermonem incideret peccati originalis. ut monet 
Sixtus Senen. adnotat. 178, lib v Bihliothece sug. 
Idem docet lib. vi, Adnotat 236. peccatum agno- 
visse originis Chrysostomum, quamvis hoc loco, 
quem excripsit Theodoretus , videatur innuere 
transiisse ad posteros solum penam corporee 
cortruptionis, quam consecut» sunt cupiditates et 
perurbationes : neque enim necesse fuit Chrysos- 
tomo semper de peccato originali verba facere, 
quotieseunque eorum meminerat, quibus ob pec- 
cata primorum parentum obnoxiifacti sumus.ldem 
de Clemente dici potest, prassertim cum adveasus 
hereticos disputarel, qui creationem admistum 
habere malum dicebant. Corrgcr. 

(39) 'Ev ἁμχρτ. 'Ev ἀνομίαιςσυνελήφθην, xal ἐν 
&uaotlai; ἐχισ. Psalm. 

(40) Μητέρα τὴν Εὔαν. Tertullianas principio lib. 
De cultu feminarum : « Ut non magis in sordibus 
ageret, et squalorem potius affectaret, ipsam se cir- 
cumferens Evam lugentem et penitentem,quo ple- 
nius id,quod de Eva trahit (ignominiam dico primi 
delicti. et invidiam perditionis humane) omnis sa&- 
tisfactionis habitu expiaret : « In doloribus et an- 
xietatibus paries, mulier.et ad virum conversio tua 
et ille dominabitur tui : » et Evam te esse nescis ἢ 
Vivit sententia Dei super sexum istum in hoc see- 
culo, vivat et reatus necesse est. Tu es diaboli ja- 
nua, tu es arboris illius resignatrix, etc. » 

(41) Ζωήν. Ludit in voce ζωῆς, que Eve nomen 
est. 
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primogenita pro impietate fructum ventris mei,pro A 
peccatis anima mee (a). » Non accusat eum, qui di- 
xil : « Grescite el multiplieamini (b) ; » sed primos 
post generationem motus, quorum tempore Deum 
non cognoscimus, dicil « impietales, » 3i quis au. 
tem ea ralione dicil mmalam generalionem, idem 
eam dical bonam, quatenus in ipso veritatem co- 
gnoscimus. « Abluamini juste, et ne peccelis. Igno- 
ralionem enim Dei quidam habent (c),» videlicet qui 
peccant, « Quoniam nobis est colluctatio non. ad- 
versus carnem »* ei sanguinem, sed adversus spi- 
rilalia (d). » Potentes autem sunl ad tentandum 
« principes tenebrarum hujus mundi, » et ideo da- 
tur venia. EL ideo Paulus quoque : « Corpus me- 
um, » inquit, « easligo, eLin servitulem redigo; 
quoniam qui certat, omnia conlinel, » hoc est, in 
omnibus continel, non ab omnibus abstinens, sed 
conlinenter ulens iis, qui& ulenda judicavit; « illi 
quidem ul corruptibilem coronam accipiant ; nos 


ἃς P. 558 ED. POTTER. (a) Mich. vi, 7. (b) Gen. 1, 28, (c) I Gor. xv, 834, (dj Ephes, v1, 12. 


(42) Εἰδῶ, Scribendum divise ex Mich. vr, 7, εἰ δῶ 
« si dedero. » Mox ibidem, πρωτύτοχά μου, 

(4&3) Hatorózozo. Mich. vr, 7 : « Nunquid dabo pri- 
mogenitum meum pro scelere meo, etfructum ven- 
iris mei pro peccalo anim: me: ? Aliter inlerpun- 

itur ibi hic locus et apud LXX atque hic, et priore 
oco ponitur in edit, Antuerp. ὑπὲρ ἁμαρτίας μου, 

osteriore ὑπὲρ ἀσεδείας" at hic contra, οἱ apud 
l'heodoretum, qui hoc ita exponit: « Non infantes 
primigenii ad sacrificium Deo allati nie de peccato- 
rum multitudine absolvere possunt. ConLECT. » 

(&&) ᾿Εχνίψατε. Melius ἐκνήψατε, « evigilate, » I 
Cor xv, 34. ! 

(45) 'Enzcó?3) ἡ πάλη, In sequentibus auctor Scri- 

turz? sensum, verbis paulum mutatis, exhibet. 

(&6) δυνατοὶ... συγγνῶμαι. « Principes autem te- 
nebrarum hujusce mundi valde potentes sunt. ad 
inlerendas tentaliones, ideoque conceditur venia,» 
sive indulgentia, sc. ab Apostolol Cor. vii,6. Lowran. 

(&T) Ὑποπιέξζω. Vulg. Bibl. 1 Cor. 1x, ὑπωπιάζω, 
nempe παρὰ τὰ ὑπώπια, Sed ὑποπιέζω legitur etiam 
apud Basil. p. 82, et Greg. Naz. p. 196. Apud eum- 
dem (Greg. 131 legitur etiam χαλὸν ὑπυπιασμὸς 
σώματος, ἃ πιάζω, quod est « corripio et premo. » 
Α. Syrp. — In Novo Testam. I Cor.iv legimus: 'AXA' 
ὑπωπιάζω pou τὸ σῶμα, καὶ δουλαγωγῶ. Et additur 
terlia varia lectio ὑποπιΐζω. Chrysostomus secun- 
dam s^quilur : Διὸ, φησὶν, ὑπωπιάζω καὶ δουλαγωγῶ" 
οὐκ εἶπεν ἀναιρῶ" οὐδὲ γὰρ ἐχθοὰ ἡ σάοξ' ἀλλ' ὕπω- 
πιάζω καὶ δουλαγωγῶ, ὃ δεσπότου ἐστὶν 05 πολεμίου, 
διδασχάλού οὐκ ἐχθροῦ, παιδοτρίδου οὐκ ἐναντίου. 
Glossarium : Ὑπωπιον, « suggolla. » Υπιωπιασμής, 
« suggillatio,a At Latino-Grac. : « Sugillatio, » ὑπιυ-- 
πιασμός, « Sugillatus, » ὑπωπιασθείς, Suidas : Ὑπὸ 
τοὺς ὥπας τῶν πληγῶν yr. « parles circaoculos per- 
cussionibus contusi et livida.» Idem : Yrormia, ἂφ' 
οἱασδηποτοῦν πχηγῆς τραύματα. Aristophanes Ve- 
spis: Μὴ λάδῃς ὑπώπια. S. Irenieus lib. iv, cap. 27: 
« Bic pugno,non quasi aerem cadens, sed lividum 
facio corpus meum, etin servitutem redigo. » San- 
ctus Paulinus epist. ad Augustinum, qute inter eas 
Avgustini 58: « Qui carnem jejuniis domat. sieut 
Apostolus dicit : Lividum facio corpus meum, et in 
servitutem redigo.» Apud Suidam : 'Y'zwziáfZow, τοῦτ' 
ἔστι πρὸς senjmv, abe μετ΄ ἐπιστήμη, καὶ φρὸνἡ- 
σεως γυμνᾶζω, X"! πρὴς τὴν τῶν χρειττόνων συνέρ- 
Ὑειαν, οὐ πρὸς ἀσέλγειαν πρηνοοῦμαι, SIG enim lego 
in mànusc ,non υπονοουμαι αἱ in Aldi edit.sie paulo 
post, πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθαι, Rursus paulo post adji- 
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« Εἰδῶ (42) πρωτότοκα (43) ὅπὲρ ἀσεβείας xs 
κοιλίας μου, ὑπὲρ ἁμαρτίας ψυχῆς μου" » οὗ διαδαι. 
λει τὸν εἰπόντα " « Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, 
ἀλλὰ τὰς πρώτας ἐκ γενέσεως ὁρμᾶς, xal ἃς 6 
02 γινώσκομεν, ἀσεδείας λέγει. El δὲ τις xarà τοῦτ᾽ 
λέγει καχὴν γένεσιν, xal xar! ἐχεῖνο εἰπάτω: 
καθὸ £v αὐτῷ τὴν ἀλήθειαν γινώσκομεν" « ᾿Εἰκνύψατε 
δικαίως, xal μὴ ἁμαρτάνετε " ἀγνωσίαν γὰῤ ew 
τινες ἔχουσι, » δηλαδὴ οἱ ἁμαρτάνοντες" « 'É: 
ἡ πάλη (4) ἡμῖν οὐ πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, ἐλὶὶ 
πρὸς τὰ πνευματικά, » Δυνατοὶ δὲ ἐχπειράσαι κ d 
κοσμοχράτορες τοῦ σκότους" » διὰ τοῦτο ai συγ "- 
μαι (46). Διὰ τοῦτο xai ὁ Παῦλος" « Αὐτό uoo ὦ 
σῶμα ὑποπιέζω (47) καὶ δουλαγωγῶ, » φησίν" « ὅτι, 
πᾶς (48) ὁ ἀγωνιζόμενος πάντα ατεύετα 
ἀντὶ τοῦ, εἷς πάντα ἐγκρατεύεται" οὗ πάντιων 
μενος, &AÀ' οἷς ἔχρινεν ἐγχρατῶς χρώμενος" « ἐκεῖν 
μὲν, ἵνα φθαρτὸν στέφανον λάδωσιν. ἡμεῖς δὲ, ἵν 
ἀφθαρτον, » νικῶντες ἐν τῇ πάλῃ, οὐχὶ δὲ ἄχον 


* 


ciendum est illis verbis, τοῦ ὁ μιχροῦ, ἀξ μὲ: 
ναι. Idem etiam in voce ἄσχος ex manuscripto ila 
legendus : ὑποπιέζω τὸ σῶμα. ^it enim, τῇ 4sx4- 
τιχῇ ἀγωγῇ ταπεινοῦται χαὶ πιέζεται ἢ τοῦ σώ , 

σις. In epistolis S. Antonii, quae sunt in Bibl. 
». Patrum, Serasius interpres, dum vertit, « Oh- 
culeo corpus meum. » legisse videlur ὑποπιξζω, A 
Theophylactus in hunc locum ait: « Ὑ πωπιάζω, lr 
« pugno.» Ὑπώπια enim dicuntur vulnera qua sub 
oculos infliguntur, dum pugnis contenditur. Non- 
nulli verbum ὑποπιάζω magis proprie dictum pu- 
tant pro eo, quod est,fami trado corpus meum,ime- 
diaque ipsum affligo: verum ea interpretatio nul- 
lius est momenti, oporteret enim esse ὑποπιέζ 
Itaque videtur Theophylactus ὑποπιέζω nom ad- 
miltere, neque velle ὑποπιάζειν affligere significare. 
Cyprianus vertit, « affligo corpus meum, » et Vul- 
n cum Ambrosio et Augustino, « castigo ; » el 

esychiusait : Ὑπωπιάζομεν, ταπεινοῦμεν, jzcaivo- 
μεν. Et videtur legendum ὑποπιέζομεν, cum si 
inter ea, quam per o scribuntur in 2 syllaba, sed et 
sequilur: Ὑπωπιασμὸς καὶ ταπείνωσές ἔστι 1 
τος. Tertia lectio, ὕποπιάζω, ab eadem mente, qua 
ὑποπιέζω. Nam πιάζω Dorice dici πιέζω, auctor 
Eustath, in Odyss.H, ut τράγω pro τρέχω" Hesych., 
πιέσαι, πιάσαι πιασῃεὶς, δαμασθείς CorrEcr. 

(48) Ὅτι πᾶς, Tertull. ad Martyres, cap. 3.elegan- 
ler hoc exponit : « Itaque epistates vester, Christus 
Jesus, qui vos Spiritu unxit. el ad hoc seamma pra- 
duxit, voluit vos ante diem agonis ad duriorem 
tractationem a liberiore condilioneseponére, ut vi« 
res corroborareaturin vobis Nempeenim etathlet» — 
segregantur ad strictiorem disciplinam, ut robor 





! dificando vacent;continentura luxuria, a. cibis — 


l;etioribus, à potu jucundiore ; coguntur, eructan- 
tur, fatigantur: quanto plus in exercitationibus la- 
boraverint, tanto plus de victoria sperant. » San- 
ctus Chrysostomus in. hunc locum : ΤΊ ἐστι Πάντα; 
οὐχὶ τοῦδε μὲν ἀπέχεται, ἐν ἑτέρῳ δὲ διαμαρτάνει, 
ἄλλα xal αστριμαςγίας καὶ λαγνείας xai μέῃης, καὶ 
πανυτωῶν ἁπλῶς χρατεῖ τῶν παθῶν, Τοῦτο àp. orsi, 
γαὶ ἐπὶ τῶν ἔξωθεν ἀγώνων γίνεται" οὐδὲ ute 
θύειν ἔξεστι τοῖς ἀγωνιζομένοις ετὰ τὸν καιρὸν τὴν 
ἀγωνίας, οὐδὲ ποονεύειν, Τὰ μὴ τὴν δύναμιν ἐκὰ 
σωσιν᾿ ]llud autem. Pauli πάντα ἐγχρατεύεται, sic 
vertit eum Irenami interprete lib.iv, cap. 2, Cypria- 
nus De ezhortatione martyrum, cap 8, et epist. ad 
martyres de Mappalico : « Omnis agonizat, in 
omnibus continens est; ut hic Clemens ait, 2- 
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νητὶ (40) στεφανούμενοι, Ἦ δή τινες (50) καὶ τῆς Α autem ut incorruptibilem (a), » in lucta vincentes, 


παρθένου τὴν χήραν εἰς ἐγχράτειαν προτείνουσι, xa- 


ταμεγαλοφρονήσασαν ἧς πεπείραται ἡδονῆς. 


non autem sine pulvere coronam accipientes. Jam 
nonnulli quoque prefferunt viduam virgini, ut que, 
quam experta est, voluptatem magno animo con- 
tempserit. 


CAPUT XVII. 


Qui nuptias et generationem malas asserunt, ii et Dei. creationem et ipsam Evangelii dispensationem vitu- 
perant. 


El δὲ 3j γένεσις χαχὸν, ἐν xaxip λεγόντων οἱ BAd- 
σφημοι τὸν γενέσεως μετειλθφότα Κύριον, ἐν xaxtp 
τὴν γεννήσασαν lMapüívov. Οἴμοι τῶν xaxàv! βλα- 
σφημοῦσι τὸ βούλημα τοῦ Θεοῦ, xal τὸ μυστήριον 
τῆς χτίσεως, τὴν γένεσιν διαδάλλοντες. Διὰ ταῦτα ἡ 
« δόχησις » Κασσιανῷ (54) διὰ ταῦτα καὶ Μαρχίωνι, 
val μὴν xai Οὐαλεντίνῳ τὸ σῶμα τὸ ψυχικχόν" ὅτι, 
φασὶν à ἄνθρωπος « παρωμοιώθη τοῖς χτήνεσιν, » 
εἷς συνδυασμὸν ἀφιχνούμενος. ᾿Αλλ᾽ ὅταν ἐπιύαί- 
νειν ἀλλοτρίᾳ χοίτῃ, ὀργήσας ὡς ἀληθῶς, θελή- 
σῃ, τότε τῷ ὄντι ὁ τοιοῦτος ἐχθηριοῦται" « Ἵπποι 
θηλυμανεῖς ἐγενήθησαν, ἔχαστος ἐπὶ τὴν γυναῖκα 
τοῦ πλησίον (52) ἐχρεμέτιζον, » Κἂν ἀπὸ τῶν ἀλό- 
γὼν ζώων τὴν ἐπιτήδευσιν τῆς συμδουλίας ὁ ὄφις 
εἴληφὼς, xai παραπείσας τῇ χοινωνίᾳ τῆς Εὔας 
συγκαταθέσθαι τὸν ᾽᾿Λδὰμ, λέγῃ ὡς ἂν μὴ φύσει 
ταύτῃ χεχρημένων τῶν πρωτοπλαστων, ὡς ἀξιοῦσί 
τινες d χτίσις πάλιν βλασφημεῖται, ἀσθενεστέρους 
τοὺς ἀνθρώπους τῆς τῶν ἀλόγων φύσεως πεποιη- 
κυῖα, οἷς χατηχολούθησαν οἱ πρωτόπλαστοι τοῦ 
Θεοῦ. Εἰ δὲ ἡ μὲν φύσις ἦγεν αὐτοὺς, ὡς καὶ τὰ 
ἄλογα, πρὸς παιδοποιίαν, ἐχινήθησαν δὲ θᾶττον fj 
προσῖχον ἦν, ἔτι νέοι πεφυχότες, ἀπάτῃ παραχθέν- 
τες" διχαία μὲν ἡ χρίσις τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς οὐχ ἀνα- 


Sinautem malum estgeneratio,in malo blasphemi 
dicant fuisse Dominum qui fuit particeps generatio- 
nis,in malo Virginem qua genuit. Hei mihi! quot et 
quanta mala! Dei voluntatem maledictis inces- 
sunt, et mysterium creationis, dum invehuntur 
ingenerationem.Et hinc « Docesin » fingit Cassianus; 
hinc etiam Marcioni,et Valentino quoque est corpus 
animale ; quoniam homo, inquiunt, operam dans 
veneri, « assimilatus est jumentis (5).» Atqui profe- 
cto, cum libidine vere insaniens, aliena inire volue- 
rit. "K tunc revera, qui talis est, efferatur : « Equi 
in feminas furentes facti sunt, unusquisque hin- 
niebat ad uxorem proximi sui (c): » Quod si dicat 
serpentem, a brutis animanlibus accepta consilii 
sui ratione, Adamo persuasisse 209? ut cum Eva 
coire consentiret, tanquam alioqui, ut quidam exi- 
stimant, protoplasti hac natura usuri non fuissent : 
rursus vituperatur creatio, ut quz rationis exper- 
tium animantium natura homines fecerit imbecil- 
liores, quorum exempla consecuti sunt, qui a Deo 
primi formati fuere. Sin autem natura quidem eos 
sicut bruta deduxit ad filiorum procreationem ; 
moti autem sunt cilius quam oportuit, fraude in- 
ducti, cum adhuc essent juvenes ; justum quidem 


μείναντας τὸ βούλημα, ἁγία δὲ ἡ γένεσις, δι᾽ ἣν ὁ C est Dei judicium in eos qui non exspectarunt ejus 


κόσμος συνέστηχεν, δι᾽ ἣν al οὐσίαι, δι᾽ ἣν al φύ- 
σεις, δι’ ἣν ἄγγελοι, δι᾽ ἣν δυνάμεις, δι᾽ ἣν ψυχαὶ, 
δι ἦν ἐντολαὶ, δι᾽ ἣν νόμος, δι᾽ ἣν τὸ Εὐαγγέλιον, 
δι᾽ ἣν ἡ γνῶσις τοῦ Θεοῦ, « Καὶ πᾶσα σὰρξ χόρτος, 
καὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χέρτου' xai ὃ 
μὲν (53) χόρτος ξηραίνεταί, τὸ δὲ ἄνθος καθαπίπτει" 


voluntatem : sancta est autem generatio, per quam 
mundus consistit,per quam 6556} 0185, per quam na- 
ture, per quam angeli, per quam potestates, per 
quam anime, per quam praecepta, per quam lex, 
per quam Evangelium, per quam Dei cognitio « Et 
omnis caro fenum, et omnis gloria ejus quasi flos 


δ. P. 559 ED. POTTER, 470 ED. (a) I Cor. ix, 27, 25. (b) Psal. x,vin, 13 21. (ci Jerem. v, 8. 


πάντα ἐγχρατεύεται, οὐ πάντων ἀπεχόμενος. Neque 
tamen rejicienda est vulgata versio, « ab omnibus 
seabstinet; »quam vides Chrysostomum exprimere; 
et advertendum est, hareticos,quibuscum disputat 
Clemens,abstinere a cibis.quos Deus creavit; ipsum 
autem velle, ut non penitus abstineamus, sed con- 


διὰ σωφροσύνης αὖθις παρθένος" « Qui enim concu- 
pivit el postea se continuit, instar est vidus, que 
per temperantiam rursus virgo sit. » Tertullianus 
sub finem lib. 1 Ad uxorem : « Non tantum virgini- 
bus datum opinor.Licet in illis integritas solida, et 
tota sanctitas de proximo visura sit faciem Dei, ta- 


tinenter utamur, id est, cum moderatione utamur, [) men vidua habet aliquid operosius ; quia facile est 


cum opus erit ; et abstineamus, cum opus nonerit. 
Corrzcr. 
(49) ᾿Αχονητί. Scribendum potius ἀκονιτί, a xó- 


vts. 
(80) Ἢ δή τινες. Flor. edit., 79: τινες, « jam qui- 
dam,» minusapte.SvrBuRc.— Vultauctor nonnullos 
viduam virgini praeferre, eo quod difficilius sit a 
voluptatibus temperare, quas experti fuimus, quam 
ab illis, quas nunquam sensimus. Clemens intra, 
Strom. vni, pag. 744 edit. Paris. : Μέγιστον γὰρ ἔν 
πείρᾳ γενόμενον, εἶτα ἀποσχέσθαι. τί γὰ» μέγα. εἶ à 
μὴ οἷδὲν τις, ἐγχρατεύοιτο : « Est enim res maxima 
cum quis voluptatem expertus fuerit, deinceps ab- 
stinere. Quid enim magnum, si quis se contineat 
ab iis que non novit ? » Pauló ante, p. 742 : Ὃ γὰρ 
ἐπιθυμήσας, xal κατασχὼν ἑαυτοῦ, χαθάπερ ἡ χήρα 


non appetere quod nescias, et aversari quod desi- 
deraveris nunquam. Floriosior continentia, que 
jus suum sentit, que quod viderit novit. Poterit 
virgo felicior haberi; at vidua laboriosior; illa quod 
bonum semper habuit, ista quod bonum sibi inve- 
nit. » Cyprianus De bono patientiz : » Tuetur in vir- 
ginibus beatam integritatem, in viduis laboriosam 
castitatem. » Hieronymusepist.ad Gerontiam: e Vir- 
ginitas in eo facilior est, quod carnis incentiva non 
novit ; et viduitas in eo sollicitior, quod preeteritas 
animo recolit voluptates. » 

(51) Κασσιανῷ. llle superius dicitur τῆς Δοκή- 
σεως ἄρχων, « secto Docetarum princeps, » pag. 405 
edit. Paris. 

(52) Πλησίον. Πλησίον αὐτοῦ, Jerem. 

(53) Καὶ ὁ p. 88. XL: Ἐξηράνθη ὁ χόρτος, καὶ 


& 
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femi; et fenum quidem exsiccatur,flos autem deci- A ἀλλὰ τὸ ῥῆμα τοῦ Κυρίου μένει,» τὸ χρῖσαν τὴν 


dit,sed verbum Domini manet; (α),» quod unxit ani- 
mam et uniitspiritui. Quomodo autem, qua est in 
Ecclesia nostra, economia ad flnem perduci po- 
tuisset absque corpore, cum etiam ipse, qui est 
caput Ecclesis&, in carne quidem informis et specie 
carens vitam transiit, ut doceret nos respicere ad 
naturam divinas causa informem et incorpoream ? 
« Arbor enim vitz, » inquit propheta, « est in bono 
desiderio (b),» docens bona et munda desideria,que 
sunt in Domino vivente. Jam vero volunt viri cum 
uxore in matrimonio consuetudinem, que dicta est 
« cognitio, » esse peccatum : eam quippe indicari 
ex esu « ligni boni et mali (cj, » per significationem 
hujus vocabuli « cognovit (d), » que mandati trans- 
gressionem notat. Si autem hoc ita est, veritatis 
quoque cognitio, est esus ligni vitz. Potest ergo 
honestum ac moderatum matrimonium illius quo- 
que ligni esse particeps. Nobis autem prius dictum 
est, quod licet bene et male uti matrimonio : et hoc 
est lignum « cognitionis, » si non transgrediamur 
leges matrimonii. Quid vero ? annon Servator no- 
ster, sicut animam, ita etiam corpus curavit ab affe- 
clionibus ? Neque vero si esset caro inimica anime, 
inimicam per sanitatis restitutionem adversus ip- 
sam muniisset. « Hoc autem dico, fratres. quod 
ἂς caro et sanguis regnum Dei non possunt possi- 
dere, neque corruptio possidetincorruptionem (e).» 
Peccatum enim, cum sit « corruptio, » non potest 
habere societatem cum « incorruptione, » que est 
justitia. « Adeo stulti, » inquit, « estis? cum spi- 


ritu ceperitis, nunc carne consummamini (f) ? » C 


ψυχὴν xai ivpsav τῷ πνεύματι. Πῶς δ᾽ zvto τοῦ 
σώματος ἣ χατὰ τὴν ᾿χχλησίαν χαθ᾽ ἡ μᾶς oixovo- 
μία τέλος ἐλὰμδανεν, ὅπου γε καὶ οὐτὸς ἣ χεφαλτ 
τῆς ᾿Ἐχχλησίας ἐν σχρχὶ μὲν ἀν δὴ ς (54) διελήλυλεν 
χαὶ ἄμορφος, εἰς τὸ ἀειδὲς xal ἀσώματον τῆς Ora; 
αἰτίας ἀπούλέπειν ἡμᾶς διδάσχων ; « Δένδρον pi 
ζωῆς, » φησὶν ὁ προφήτης (53), « ἐν ἐπιβυμί 
ἀγαθῇ γίνεται, » διὸδάσχων ἐπιθυμέας ἀστείους xr 
καθαρὰς τὰς ἐν τῷ ζῶντι Κυρίῳ. Ἤδη δὲ igioo 
τὴν ἀνδρὸς κατὰ γάμον πρὸς γυναῖχα ὁμιλίαν, 
« γνῶσιν » εἰρημένης, ἁμαρτίαν εἶναι" ταύτην Ti 
ὑπὸ τῆς βρώσεως μηνύεσθαι « τοῦ ξύλου τοῦ xzÀo; 
χαὶ πονηροῦ,» διὰ τῆς τοῦ « ἔγνω » σημασίας m 
ράδασιν ἐντηλῆς διδάσχουσαν. El δὲ τοῦτο, καὶ ἡ ci; 
ἀληθείας γνῶσις βρῶσίς ἐστι τυῦ ξύλου τῆς ζωξς. 


Β Ἔστιν οὖν κἀκείνου τοῦ ξύλου μεταλαθεῖν τὸν σώ- 


φρονα γάμον. Προείρηται δὲ ἡμῖν ὡς καὶ χαλῶς χαι 
καχῶς ἔστι ᾿ρήσασθαι τῷ γάμῳ καὶ τοῦτ᾽ ἔστι τὸ 
ξύλον « τῆς γνώσεως,» ἐὰν μὴ παρανομῶμμεν τὸν 
γάμον. Τί δὲ ; οὐχὶ ὁ Σωτὴρ, ὥσπερ τὴν ψυχὴν, o 
τω δὲ χαὶ τὸ σῶμα làto τῶν παθῶν ; Οὐχ ἂν δὲ, εἰ 
ἐχθρὰ d σὰρξ ἦν τῆς ψυχῆς, ἐπετείχιζεν αὐτῇ τὶν 
ἐχθρὰν δι᾽ ὑγιείας ἐπιχιάζων (560). « Τοῦτο OE ex, 
ἀδελφοί, ὅτι σὰρξ καὶ αἴμα βασιλείχν Θεοῦ χληρονο- 
μῆσαι οὐ δύναται (57) οὐδὲ $ φθορὰ τὴν ἀφθαρτίαν 
κληρονομεῖ" » ἡ γὰρ ἁμαρτία, « φθορὰ » οὖσα, οὐ 0» 
ναται χοινωνίαν ἔχειν μετὰ τῆς α ἀφθαρσίας, ε ὅτις 
ἐστὶ διχχιοσύνη. « Οὕτως ἀνόητοι,» φησὶν, « ἐστέ; 
ἐνχρξάμενοι πνεύματι, vOv σαρχὶ ἐπιτελεῖτε (58); - 


CAPUT XVIII. 


Duas extremas opiniones esse vitandas : primam illorum qui Creatoris odio a nuptiis abstinent ; alteram 
illorum qui hinc occasionem arripiunt nefariis libidinibus indulgendi. 


Justitiam ergo et salutis harmoniam, qua est ve- 
neranda firmaque, alii quidem, ut ostendimus, ni- 
mium intenderunt, blaspheme ac maledice cum 
quavis impietate suscipientes continentiam ; cum 
pie liceret castitatem, que secundum sanam regu. 
lam instituitur,eligere; gratias quidem agendo pro. 
pter datam ipsis gratiam, non habendo autem odio 
creaturam, neque eos aspernando, qui juncti sunt 
matrimonio ; est enim creatus mundus, creata est 


»& P. 560 E). POTTER. 471 ED. PARIS. (a) Isa. xL, 


iv, 1. (e) 1 Cor. xv, 50, 1. (f) Galat. 11, 3. 


τὸ ἄνθος ἐξέπεσε, τὸ δὲ ῥῆμα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν μένει 
εἷς τὸν αἰῶνα. 

(54) ᾿Αηδύς. Haud scio, an verius ἀειδύς, ut mox 
sequitur, τὸ de:0i;. SvLBuno. — Hecte, nam respi- 
cit auctor Isa. Li, 3: Τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον xai 

εἶπον παρὰ touc υἱοὺς τῶν ἀνφριύπων, Quis verba 
de Christo explicat, cum aliis Patribus, Clemens 
etiam noster Pzdag. lib. im, sub flnem cap. 1, 
᾿ Strom. n. p. 368 edit. Paris. 

(55) Προς ἄτης. Salomonem designat, cujus verba 
sunt Prov. xii, 12. Eumdem prophetam vocat pag. 
471 et p. 674 edit. Paris. Lowrh. 


(56) ’Βπισκιάζων. — Scribendum ἐπισχευάζων, 


Τὴν δικαιοσύνην τοίνυν xal τὴν ἀσμονίαν τοῦ σω- 
τηρίου, σεμνὴν ὀΐῦσαν xai βεδαίαν, οἱ μὲν ἐπέτειναν, 
ὡς ἐπεδείξαμεν (59), βλασφήμως ἐχδεχόμενοι μετὰ 
πάσης ἀθεότητος τὴν ἐγχράτειχν. ἐξὸν ἑλέσθαι τὴν 
εὐνουχίαν κατὰ τὸν ὑγιῇ χανόνα μετ᾽ εὐσεδείας" 
εὐχαριστοῦντα (60) μὲν ἐπὶ τῇ δοθείσῃ χάριτι, οὐ 
μισοῦντα δὲ τὴν χτίσιν, οὐδὲ ἐξουθενοῦντα τοὺς γε- 
γαμηκότας" χτιστὸς γὰρ ὁ χόσμος, κτιστὴ xai ἡ 
εὐνουχία. ἄμφω δὲ εὐχαριστούντων ἐν οἷς ἐτάχθη- 


6, 7, 8. (b) Prov. xm, 12. (c) Gen. in, 5. (d) Gen. 


quod Hervetus etiam in versionis suce margine ad- 
notavit. Sensus est: « Christum noluisse carnem, 
restituta ei sanitate, validiorem fecisse,si ea anime 
hostis esset. » 

($7) Δύναται. Aovavta:, I Cor. xv, 50, quod 4. 
mavult. SvrB. 

(58) ᾿Επιτελεῖτε, Vulg. Bibl. Gal. i, ἐπιτελεῖσθε, 
forma NEC SYLBURG. 

(59) ὡς ἐπεδείξλμεν. Respicit hujusce libri p. 
&42 edit. Paris. d ! !bri p 

(60) Εὐχαριστοῦντα. Respicit illud Apostoli: 
Πᾶν κτίσμα xaÀóv. . . . μετ΄ εὐχαριστίας AauGavó- 
μενον. 
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σαν, cl γινώσχουτι xal ἐφ᾽ οἷς ἐτάχθησαν. Oi δὲ, A etiam castitas ; ambo autem agant gratias in iis, 


ἀφηνιάσαντες, ἐξύδοισαν, « ἵπποι θηλυμανεῖς » τῷ 
ὄντ' « γενόμενοι, xal ἐπὶ τὰς τῶν πλησίον χρεμετί- 
ζοντες"» αὐτοί τε ἀκατασχέτως ἐχόμενοι, xai τοὺς 
πλησίον ἀνχπείθοντες φιληδονεῖν’ ἀθλίως Exatovtto 
ἐχείνων τῶν Γραφῶν « Τὸν σὸν χλῆρον βάλε ἐν 
ἡμῖν κοινὸν δὲ βαλάντιον χτησώμεθα πάντες, xa! 
μαρσίππιον ἕν γενηθέτω ἡμῖν. » Διὰ τούτους ὁ αὐτὸς 
προφήτης, συμδουλεύων ἡμῖν, λέγει’ « Μὴ πορεὐθῇς 
ἐν ὁδῷ μετ᾽ αὐτῶν’ ἔχχλινον (64) τὸν πόδα σου ix 
τῶν τρίδων αὐτῶν.Οὐ γὰρ ἀδίχως ἐχτείνεται δίχτυα 
πτερωτοῖς" αὐτοὶ γὰρ αἱμάτων μετέχοντες, θησαυρί- 
ζουσιν ἑαυτοῖς χαχά᾽ » τουτέστι, τῆς ἀχαθαρσίας 
ἀντιποιούμενοι, καὶ τοὺς πλησίον τὰ ὅμοια ἐχδιδά- 
σχοντες, « πολεμισταὶ, πλῆχται ταῖς οὐραῖς αὐτῶν, » 
κατὰ τὸν προφήτην (62), ἄς χέρχους ἴμλληνες χα- 
λοῦσιν. Εἶεν δ᾽ dv, οὖς αἰνίσσεται ἡ προφητεία, κατα- 
φερεῖς, ἀ“ρατεῖς, οἱ ταῖς οὐραῖς αὐτῶν πολεμισταὶ, 
σχότους xai « ὀργῆς τέχνα, » μιαιφόνοι, αὐτῶν (063) τε 
αὐθένται, xal. τῶν πλησίον ἀνδροφόνοι. « ᾿Εἔχχαθά- 
ρατε τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα ἦτε νέον φύραμα,» ὁ 
᾿Απόστολος ἡμῖν ἐμδοᾷ. Καὶ πάλιν, ἀσχάλλων ἐπὶ 
τοιούτοις τισὶ, διατάττεται, «. Μὴ συναναμίγνυσθαι, 
ἐάν τις ἀδελφὸς ἀνομαζόμενος ἢ πόρνος (64) ἢ πλεο- 
νέχτης, ἤ εἰδωλολάτρης. ἢ λοίδορος, ἤ μέθυσος, f, 
&prat, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν. ᾿Εγὼ γὰρ διὰ 
νόμου νόμῳ ἀπέθανον, » λέγει᾽ « ἵνα Θεῷ ζήσω. Χρι- 
στῷ συνεσταύρωμαι, ζῶ δὲ οὐχ ἔτι ἐγὼ,» ὡς ἔζων κατὰ 
«ὰς ἐπιθυμίας" « ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστὸς » διὰ τῆς τῶν 
ἐντολῶν ὑπαχοῖς ἀγνὼς xal μαχαρίως. Ὥστε τότε 
μὲν ἔζων ἐν σαρχὶ σαρχιχῶς" « ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρχὶ, 
ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ } ἰοῦ τοῦ Θεοῦ. » —« Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν 
μὴ ἀπέλθητε, xal εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλ- 
θητε" » τῆς ἐναντίας πολιτείας ἀποτρέπων ἡμᾶς, ὁ 
Κύριος λέγει" ἐπεὶ « ἣ καταστροφὴ ἀνδρῶν παρανόμων 
χαχή" xxi αὗταί εἰσιν at ὁδοὶ (65) πάντων τῶν συντε- 
λούντων τὰ ἄνομα.»--- «Οὐαὶ (66) τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ,» 
φησὶν ὁ Κύριος" « καλὸν ἦν αὐτῷ εἰ μὴ ἐγεννήθη, 
ἣ ἕνα τῶν ἐκλεχτῶν μου σκανδαλίσαι" χρεῖττον ἦν 
αὐτῷ περιτεθῆναι μύλον, xai χαταποντισθῆναι εἰς 
θάλασσαν, 7, ἕνα τῶν ἐχλεχτῶν μου διαστρέψαι (67). » 
« T^ γὰρ ὄνομα τοῦ θεοῦ βλασφημεῖται δι᾽ αὐτούς(68).» 


in quibus sunt collocati, si modo ea quoque no- 
runt, in quibus sunt collocati. Alii autem effrenati 
se petulanter et insolenter gesserunt,revera « effe- 
cti equi in feminas insanientes, et ad proximorum 
suorum uxores hinnientes (a); » ut quiet ipsi conti- 
neri non possint, et proximis suis persuadeant ut 
dent operam voluptati ; infeliciter illas audientes 
Scripturas : « Que tibi obtigit, partem ponenobis- 
cum, crumenam autem unam possideamus com- 
munem, et unum fiat nobis marsupium (5b). » Pro- 
pter eos idem propheta dicit,nobis consulens:« Ne 
ambulaveris in via cum ipsis, declina pedem tuum 
a semitis eorum.Non enim injuste tenduntur retia 
pennatis. Ipsi enim, cum sint sanguinum partici- 
pes, thesauros malorum sibi recondunt (c) ; » hoc 
est, sibi affectantes immunditiam, et proximos si- 
milia docentes, bellatores, percussores caudis 
suis (d), ut ait propheta, quas quidem Greci x£p- 
xouc appellant. Fuerint autem ii. quos significat 
prophetia, libidinosi, intemperantes, qui sunt cau- 
dis suis pugnaces, tenebrarum « ireque filii (e), » 
ca&de polluti, manus sibi afferentes, et homicida 
propinquorum. « Expurgate ergo vetus fermentum, 
ut sitis nova conspersio (f), » nobis exclamat Apo- 
stolus. Et rursus, propter quosdam ejusmodi ho- 
mines indignans.precipit, « Ne conversari quidem, 
si quis frater nominetur vel fornicator, vel avarus, 
vel idolotatra, vel maledicus, vel ebriosus, vel ra- 
ptor ; cum eo, qui est talis, ne una quidem come- 
dere. Ego enim per legem legi mortuus sum,» in- 
quit ; « ut Deo vivam, cum Christo sum cruciflxus ; 
vivo autem non amplius ego, » ut vivebam per cu- 
piditates ; « vivit autem in me Christus, » caste »« 
et beate per obedientiam preceptorum. Quaretunc 
quidem in carne vivebam carnaliter : « quodautem 
nunc vivo in carne, in flde vivo Filii Dei(g). » —« In 
viam gentium ne abieritis, et ne ingrediamini in 
urbem Samaritanorum (A), » acontraria vite insti- 
tutione nos dehortans dicit Dominus ; quoniam 
« [niquorum virorum malae est conversatio; et ho 
sunt vie omnium, qui ea, qua sunt iniqua, effi- 


ἃς P. 561 ED. POTTER, 472 ED. PARIS. (a) Jerem. v, 8. 8) Prov. r, 44. (c) lbid. 15, 16, 17. Apoc. Ix, 
10. (e) Ephes. ir, 3. (f) I Cor. v, 7. (g) Galat. 11, 19, 20. (h) Matth. x, 5. 


(61) "ExxAtvov. "ExxAtvov δέ, Proverb., ubi mox, 
αὐτοὶ γὰρ ol φόνου μετέχοντες Qno. 

(62) Πρηφήτην. Apocalypseos auctorem designat; 
alludit siquidem ad Apoc. rx, 10: Lowrh. 

(63) Αὐτῶν. Sic scribendum pro Vulg. αὐτῶν. 

(64) Ὄνομ. fj x. 'Ovou. 7j x. 1 Cor. vit... 

(65) Kai αὐταί εἶσιν αἱ ὁδοί. Αὔτα! αἱ ὁδοί εἶσι, 
Proverb. 

(66) Οὐχί. Christi de Juda proditore verba appli- 
cat ad eos omnes, qui electis scandala objiciunt. 
Porro heec sumpsisse videtur e Clementis Romani 
priore ad Corinthios Epistola, cap. xtvi : E*re v4: 
Οὐχὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ' χαλὸν ἦν αὐτῷ €! οὐκ 
ἐγεννήθη. ἢ Eva τῶν ἐκλεχτῶν μου σχανδχλίσαι" 
xosittov ἦν αὐτῷ περιτεθῆναι μύλον, xai χαταπον- 
τισθῆναι εἰ: τὴν θάλασταν, ἢ ἕνα τῶν μιχρῶν μου 
σχενδαλίσαι" « Dixit. enim: Ve homini 1}}} : bonum 
erat ei si natus non fuisset, quam ut unum ex ele- 
ctis meis scandalizaret; melius erat, ut. ei mola 
circumponeretur, etin mare demergeretur, quam 


D Matth. xxvi, 24? ; Luc. xvii, 2; Matt 


ut unum depusillis meis scandalizaret. » Ubi hec 
adnotat Cotelerius : « Quod antiquis non insolens 
fuit, multa testimonia in unum conjungit : nempe 

b. xvin, 6, et 
Marc. ix, 49. Ac in Marco, aut in Luca, aut in 
utroque reperisse videtur περιτεθῆ pro hodierno 
περίχειται" sicque in Luca exhibet codex Evange- 
liorum ms. qui est Bibliothece Regis 2247. Vul- 
gata. «imponatur. » Verbo etiam περιτεθῆναι uti- 
tur Theophylactus eum evangelistam enarrans,nec- 
non Origenes ad Matthei cap. xvii. Et veroeadem 
divinorum Eloquiorum compages struitur a Cle- 
mente Alexandrinoad finem centonis 3, ubicogno- 
minis sui Romani mutuatur ; etc. » 

(67) να τῶν ἐχλεχτῶν μου διαστρέψαι.  Cle- 
mens Rom., ἕνα τῶν μιχοῶν μου σκανδαλίσαι. Dein 
addit, τὸ σχίμα ὑμῶν πολλοὺς διέστρεψεν, « schisma 
vestrum multos pervertit. » Unde Alexandrinus no- 
ster διαστρέψαι sumpsisse videtur. 

(68) Αὐτούς. Ὑμᾶς, Rom. τι, 24. 
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nut esset ei,si non natus essel, quam ul unum ex 
electis meis scandalizaret(^). Melius esset,uLeimola 
circumponeretur, et in mari demergeretur, quam 
ὉΠ unum ex meis perverteret (c). Nomen enim Dei 
blasphematur propter ipsos (d). » Unde praeclare 
Aposlolus : « Seripsi,» inquit, « vobis in epistola, 
non conversari eum fornicaloribus (e), » usque ad 
illud; « Gorpus autem non fornicationi, sed Do- 
mino, et Dominus corpori (f). » Et quod matrimo- 
nium non dicat 9088 fornicationem, ostendit eo, 
quod subjungit: « An nescitis, quod qui adhmret 
meretrici,unum est corpus(g)?» An meretricem quis 
dicet virginem,priusquam nubat ? «Et nefraudetis,» 
inquit, «vosinvicem,nisiex consensu ad trempus(A!:e 


CLEMENTIS ALEX ANDRINI 
ciunt (a).«—«Vo homini illi,» inquit Dominus;«bo- A Ὅθεν γενναίως ὁ ᾿Απόστολος, « "Expatyz bptv, » 


σὶν, « ἐν τῇ ἐπιστολῇ, μὴ συναναμέγνοσθαι πόρ 
ἕως « Τὸ δὲ σῶμα, οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ 


καὶ ὁ Κύριος τῷ σώματι,» Καὶ ὅτι οὐ τὸν γάμον ποῦ- 


velav λέγει, ἐπιφέρει" « Ἢ οὐχ οἴδατε, ὅτι à χολλὼ-. 
μενος τῇ πόρνῃ ἕν σῶμά ἐστιν ; »"Ἢ πόρνην τις ἐρεῖ 


τὴν παρθένον, πρὶν ἢ γῆμαι ; « Καὶ μὴ ἀποστέρεϊτε,ν, — 


φησὶν, ν ἀλλήλους, εἰ μὴ ἐκ (69) συμτώνου moX 
καιρόν" » διὰ τῆς « ἀποστερεῖτε » λέξεως τὸ ὀφείλημε 
τοῦ γάμου τὴν παιδοποιίαν ἐμφαίνων" ὅπερ ἐν τοῖς 
ἔμπροσῃεν ἐδήλωσεν, εἰπών" « Τῇ γυναικὶ ὃ ἀνὴρ τὴν 
ὀφῳφειλὴν (70) ἀποδιδότω"' ὁμοίως δὲ καὶ ἢ γυνὴ τῷ iv- 
δορί" » μερ' ἣν ἔχτισιν χατὰ τὴν οἰχουρίαν wal τὴν ἐν 
Χριστῷ πίστιν βοηθός. Καὶ ἔτι σαφέστερον εἰ πών' 
« Τοῖς γεγαμηκχόσι παραγγέλλω, οὐκ. ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ Κὐ- 


per dictionem, « fraudetis, » ostendens matrimonii p ptoc, γυναῖχα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι" ἐὰν δὲ καὶ 


debitum esse liberorum procreationem : quod qui- 
dem in iis,quz przecedunt, ostendit, dicens : «Mu- 
lieri vir debitum reddat; similiter aulem mulier 
quoque viro (7) ;»»post quam exsolutionem,indomo 
custodienda.et in ea quie est in Christo fide, adju- 
trix est. Et adhuc apertius, dicens : « lis, qui sunt 
juncti matrimonio, precipio, inquit, non ego, 
sed Dominus, uxorem a viro non separari; sin au- 
tem separata fuerit, maneat innupta, vel viro re- 
concilietur ; et virum uxorem non dimittere. Reli- 
quis autem dico ego, non Dominus ; Si quis frater 
(k), » usque ad illud : « Nunc autem sancta est(l).» 
Quid autem ad hiec dicunt, qui in legem invehun- 
tar,et in matrimonium, quasi sit solum a lege con- 
cessum, non aulem etiam in Novo Testamento ? 
Quid ad has leges latas possunt dicere, qui satio- 
nem abhorrent et generationem ? cumvepiscopum » 
quoque, « qui domui recte presit (m), » Ecclesice 
ducem constituat; x« domum autem Dominicam 
« unius mulieris » constituat conjugium.« Omnia » 
ergo dicit esse « munda mundis; pollutisautem et 
infidelibus nihil est mundum,sed polluta est eorum 
el mens, et conscientia (n). » De ea autem voluptate» 
quz est prieter regulam:«Ne erretis,»inquit;«necfor- 
nicatores necidololatrz nec adulteri nec molles nec 
masculorum concubitores, neque avari, neque fu- 
res,neque ebriosi, neque maledici. nec raptores, 
regnum Dei possidebunt ; etnos quidem abluti su- 
mus(o),» qui in his eramus ; qui autem in hanc tin- 
gunt intemperantiam, ex temperantia in fornica- 


χωριαῃῇ, μενέτω ἄγαμος, ἢ τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω- 
καὶ ἄνδρα γυναῖχα μὴ ἀφιέναι, Τοῖς δὲ λοιποῖς λέγω 
ἐγὼ (74, οὐχ ὁ Κύριος" E? τις ἀδελφὸς, » ἕως" « νὖν 
δὲ ἁγία (72) ἐστι. » Τί δὲ λέγουσι πρὸς ταῦτα οἵ τοῦ 
νόμου χατατρέχοντες xai τοῦ γάμου, ὡς xatd νῦμον 
συγχεχωρτμένου, μονονουχὶ δὲ xa! (73) χατὰ τὴν 
Διαθήκην τὴν Καινήν ; Τί πρὸς ταύτας εἴπετν ἔχουσι 
τὰς νομοθεσίας οἱ τὴν σπορὰν xai τὴν γένεσιν μυσατ. 
τόμενοι : Ἐπεὶ καὶ τὸν « ἐπίσχοπον (74) τοῦ οἴχου κε- 
λῶς προϊστάμενον » νομοθετεῖ τῆς ᾿Ἐχχλησίας ásr- 
γεῖσθαι" οἶχον δὲ Κυριαχὸν (78) μιᾶς γυναιχὸς συνΐ- 
στησι συζυγία, « Πάντα οὖν καθαρὰ τοῖς χαδαροῖς κ 
λέγει" € τοῖς δὲ μεμιασμένοις καὶ ἀπίστοις οὐδὲν χα- 
θαρὸν, ἀλλὰ μεμίανται αὐτῶν χαὶ ὃ νοῦς χαὶ ἢ συν- 
εἰδησις. » ᾿Επὶ δὲ τῆς παρὰ τὸν xavóvz ἡδονῆς 
« Νὴ πλανᾶσθε, »φησίν" «οὔτε πόρνοι, οὔτε εἰδωλαολά. 
τραι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μαλαχοὶ, οὔτε ἀοσενυκοῖται, 
οὔτε πλεονέχται, οὔτε χλέπται, οὐ μέθυσοι (76), οὐ 
λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομή- 
σουσιν' καὶ ἡμεῖς μὲν ἀπελουσάμεῇα,» ol ἐν τούτοις 
Ἱενόμενοι" οἱ GE εἰς ταύτην ἀπολούοντες τὴν ἀσ!)- 
Ὑξεῖαν Ex σωφροσύνης εἷς πορνείαν βαπτίζουσι, ταῖς 
ἡδοναῖς xai τοῖς πάθεσι χαρίζεσθαι δογματίζοντες, 
ἀχρατεῖς ἐκ σωφρόνων εἶναι διδάσχοντες, χαὶ τὴν 
ἐλπίδα τὴν σφῶν ταῖς τῶν μορίων ἀναισχυντίαις mpos- 
ἀνέχοντες ^ ἀποχηρύχτους εἶναι τῆς βασιλείας τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλ' οὐκ ἐγγράφους, τοὺς φοιτητὰς παρασχευά- 
ζοντες᾽ ψευδωνύμου γνώσεως προσηγορίᾳ, τὴν εἷς τὸ 
ἑξώτερον σκότος ὁδοιπορίαν ἐπανῃρη μένοι. « Τὸ λοι- 
πὸν, ἀδελφοὶ, ὅσα ἀληθῆ (71), ὅσα σεμνὰ, ὅσα δέχαια, 


x P. 562 ED. POTTER, 473 ED. PARIS. (a) Prov. 1, 18, 19. (5b) Matth, xxvi, 94. (c) Malth. vvir, 6, se 
(d) Rom. mn, 24. (e) 1 Cor. v, 11. (f) 1 Cor, vi, 13. (g! Ibid. 16. (^) I Cor. vii, 5. (ἢ Ibid, 3. (Kk) Ibid. 10, 1i 
12. (I) fbid. 14. (m) I Tim. in, 2, 4 ; Tit. t, 6. (n) Tit. r, 15. (o) I Cor. vi, 9, 10, 11. 


χαινήν ; 
11) Ἐπίσκ. Cf. sup. p. 459 et 464 edit, Paris. 
(15) OTxov, . . Kopiaxóv. Sic lempla, seu eccle- 
sim, Christianorum appellari solebant : verumta- 
men, ut Balsamonis verbis ad can. 74 concilii in 


Trullo habiti utar: Πᾶς τόπος Κυρίῳ ἄνατεθει μένος 
Κυριακὸς λέγεται, χἂν μὴ ἐκχλησία ἐστίν « Omnis 
locus Domino consecratus Dominicus dicitur, 
eliamsi non sit ecclesia: » ac proinde domus cu- 
jusvis Christiani, precipue vero clerici, atque im- 
primis episcopi, οἶκος Kupiuaxóc,« domus Dominica,» 
merilo vocabitur. 

[16] Οὗτε mÀ, . . . μέθυσοι, Οὔτε χλέπται, οὔ τε 
πλεονέχται, οὔτε μέθυσοι, | Cor, vr, ubi mox... . 
οὗ χληρονομήσουσιν' xal ταῦτά τινες ἦτε" ἀλλὰ ἀπε- 
λούσασθε, etc. 

. TT) Ὅσα ἀλ, "Ὅσα ἐστὶν ἅλ. Philipp. iv, ubi mox, 


ἃ χαὶ ἐμάθετε, «al παρελάδετε xai 7X. xal εἴδετε, 
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ὅσα &yvà, ὅσα προτφιλῆ, ὅσα εὔφημα᾽ εἴ τις ἀρετὴ, À tionem baptizant, voluptatibus et affectibus esse 
xxi εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα λογίζεσθε, ὅσα xa! ἐμά-- iudulgendum decernentes, incontinentes ex mode- 
θετε' ἃ καὶ παρελάδετε xal ἠχούσατε xal ἴδετε ἐν ratis fleri docentes, et in spe sua membrorum suo- 
ἐμοὶ. ταῦτα πράσσετε' xal ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται rum impudentie affixi ; ut a regno Dei abdicentur, 
μεθ᾽ ὑμῶν,» Kal ὁ ΠἊΕέτρος dv τῇ Ἑπιστολῇὴ τὰ non autem ut inscribantur, qui ad eos ventitant, 
ὅμοια λέγει: « Ὥστε τὴν πίστιν ὑμῶν xai ἐλπίδα — efficientes ; sub falso nominate cognitionis titulo, 
εἶναι εἰς Θεόν’ τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἡγνιχότες ἐν τῇ ὑπα- eam, quae ad exteriores ducit tenebras, viam ingre- 
χοῇ τῆς ἀληθείας" ὡς τέἐχνὰ ὑπαχοῆς, μὴ συσζημα- —dientes.«Quodreliquumestfratres quecunque vera, 
τιζόμενοι ταῖς πρότερον ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπίθυν quecunque honesta, quecunque justa, quecunque 
μίαις" ἀλλὰ κατὰ τὸν καλέσαντα ὑμᾶς ἅγιον xai αὐτοὶ — casta, qugcunqueamabilia quecunquebonefamae; 
ἅγιοι ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ γενήθητε' διότι γέγρα- 5] αυᾶ virtus, etsi qua laus, ea considerate ; quee et 
πται" ἼΛγιοι ἔσεσθε (18), διότι ἐγὼ ἅγιος. » ᾿Αλλὰ — didicistis;queetiam accepistis et audiistis et vidistis 
γὰρ πέρα τοῦ δέοντος ἡ πρὸς τοὺς ψευδωνύμους τῆς — inme,eafacite ; et Deus pacis erit vobiscum(a). » Et 
γνώσεως ὑποχριτὰς ἀναγχαία λεγομένη ἀντιλογία εἰς Petrus similia dicit in Epistola: « Ut fides vestra 
μαχρὸν ἀπήγαγεν ἡμᾶς, xal ἐξέτεινε τὸν λόγον" ὅθεν et spes sit in Deum, cum animas vestras castas ef- 
καὶ ὁ τρίτος ἡμῖν τῶν κατὰ τὴν ἀληθῆ φιλοσοφίαν | feceritis in obedientia veritatis (b) ; quasi fllii obe- 
γνωστιχῶν ὑπομνημάτων Στρωματεὺς τοῦτο ἔχει τὸ P dientic, non conflgurati prioribus desideriis, quee 
πέρας. fuerunt in ignorantia ; sed secundum eum, qui vo- 
cavit vos, sanctum, et ipsi sanctisitis in omni conversatione. Quoniam scriptum est : « Sancti eritis, 
quoniam ego sanctus sum (c). » Verumtamen qus adversus eos, quicognitionem falso nomine simulant, 
necessario suscepta est a nobis disputatio, nos longius, quam par sit, abduxit, et orationem effecit 
prolixiorem. Unde tertius quoqueliber Stromateus eorum, que sunt de vera philosophia, commenta- 
riorum, hunc flnem habeat. 


(a) Phil. 1v, 8, 9. (b) I Petr. 1, 21, 22. (c) Ibid. 14, 15, 16. 
(78) Ἅγιοι £c. I Petr. 1, 16 : "Aqtot γένεσθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἶμι. 


ΚΛΗΜΗΕΝΊΤῸΟΣ 


TOY AAESANAPEOX 


XLIPOMATEON 
TON ΕἸΣ OKTO AOTOZ ΤΈΤΑΡΤΟΣ. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


SIROMATUM 
LIBER QUARTUS. 





CAPUT PRIMUM. 
Ordo dicendorum. 


᾿Αχόλουθον δ᾽ ἄν, οἶμαι, πεοί τε μαρτυρίου διαλα- (Y — Consequens autem deinceps esse existimo, ut de 
θεῖν, καὶ τίς ὁ τέλειος: οἷς ἐμπεριληφθήσεται χατὰ — martyrio tractemus, et quisnam sit perfectus. Una 
τὴν ἀπαίτησιν τῶν λεχθησομένων τὰ παρεπόμενα, xat — autemcum his comprehendentur quecunque natu- 
ὡς ὁμοίως τε φιλοσοφητέον δούλῳ τε xal ἐλευθέρῳ, — radicendorum exigit ;utetiam quod eque sit philo- 
χἂν ἀνὴο fj γυνὴ τὸ γένος τυγχάνῃ" τά τε ἑξῆς, περί sophandum et servo et libero, sive sit vir sexu sive 
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femina. Et cum que deinceps sequuntur, et de fide A τε πίστεως (70) καὶ περὶ τοῦ ζητεῖν, προσχποπληρὼώ- 


et de inquisitione, absolverimus,genussymbolicum 
adducemus ; ut cum orationem, quas ad mores per- 
tinet, cursim concluserimus, summatim ostenda- 
mus, quanta utilitas allata sit Grecis a barbara 
philosophia. Quam quidem postquam oculis subje- 
cero, et adversus Grecos et adversus Judeos tra- 
detur compendiosa Scripturarum expositio. et que- 
cunque in libris precedentibus, que quidem in 
procmii ingressu uno commentario statuissemus 
absolvere, sed propter rerum multitudinem, cui 
necessario serviendum fuit, non licuit comprehen- 
dere. Post hec a nobis, quoad fieri potest, rerum 
propositarum impleta declaratione, qus de natura- 
libus principiis et a Grecis et ab aliis barbaris; 
prout ad nos pervenerunt opiniones, tradita sunt, 
oportet recensere ; et adversus precipua eorum, 
qua sunt excogitata a philosophis, argumentari. 
Quibus fuerit consequens, ut postquam theolo- 
giam cursim percurrerimus, ea, qua de prophetia 
tradita sunt, tractemus ; ut cum etiam Scripturas, 
quibus credidimus, validas ac ratas esse omnipo- 
tenti auctoritate ostenderimus, serie possimus per 
ipsas progredi, et hinc omnibus haresibus unum 
Deum ostendere, et Dominum ?04 omnipotentem, 
qui per legem et prophetas et beatum etiam Evan- 
gelium tuit sincere praedicatus. Multa autem se- 
quuntur nobis dicenda adversus eos, qui sunt 
diverse opinionis conantibus ea in scriptis dis- 
solvere, qua ab ipsis afferuntur, et vel invitis per- 
suadere, per ipsas convincendo Scripturas. Per- 
fecto itaque nobis universo proposito, cum jam 
commentarios, quales voluerit Spiritus, ad usum 
instantem ministraverimus (quedam enim ante 
veritatem omnino preefari necessé est), tunc vere 
gnosticam natur aggrediemur contemplationem, 
parvis ante magna initiati mysteria, ut vere divi- 
ne sacrorum interpretationi nihil sitimpedimento, 
prius expurgatis atque informatis iis, que oportet 
ante sciri et tradi. Ac nature quidem secundum 
veritatis regulam disciplina, seu inspectio potius, 
que per gnoslicam traditionem acquiritur, facto ab 
ortu mundi initio, inde ad rerum divinarum con- 
templationem ascendit.Unde eorum,qus tradentur, 
principium a creatione, que a prophetis descripta 
est, ducemus, intermiscentes nonnunquam 4:9 


σαντες, tà συμδολιχκὸν εἶδος (30) παραθησόμεθα᾽ iv, 
ὡς ἐν ἐπιδρομῇ τὸν ἠθιχὸν συμπερ χνάμενοι λόγον͵ 
χεφαλαιωδῶς παραστήσωμεν τὴν εἰς Ἕλληνας Ex τῆς 
βαρδάρου φιλοσοφίας διαδοθεῖσαν ὡφέλειαν. Μεθ᾿ ἔν 
ὑποτύπωσιν f, τε πρὸς τοὺς Ἕλληνας καὶ d$ πρὸς τοὺς 
Ιουδαίους κατ᾽ ἐπιτομὴν τῶν Γραφῶν ἔκθεσις παρ:- 
δοθήσεται, xai ὅσα ἐν τοῖς πρὸ τούτου Στρωματεύτ: 
κατὰ τὴν τοῦ προοιμίου εἰσθολὴὲν ἐν ἑνὶ προϑεμί- 
νους (81) τελειώσειν ὑπομνήματι, τῷ πλήθει τῶν 
πραγμάτων ἀναγκαίως δουλεύσασι, περιλαδεῖν οὐκ 
ἐξεγένετο. ᾿Επὶ τούτοις ὕστερον, πληρωθείσης ὡς ἔν: 
μάλιστα τῆς χατὰ τὰ προχείμενχλ ἡμῖν ὑποτυπώσεως͵ 
τὰ περὶ ἀρχῶν φυσιολογηθέντα τοῖς τε Ἕλλησι τοῖς 
τε ἄλλοις βαρδάροις͵ ὅσον ἧχον εἴς ἧμᾶς ai δόξαι, 


p ἐξιστορητέον, xal πρὸς τὰ κυριώτατα τῶν τοῖς φιλο- 


σόφοις ἐπινενοημένων ἐγχειρητέον. Οἷς ἑπόμενον b 
εἴη. μετὰ τὴν ἐπιδρομὴν τῆς θεολογίας, τὰ περὶ προ- 
φητείας παραδεδομένα διαλαθεῖν (82) ὡς xal τὲς 
Γραφὰς, αἷς πεπιστεύχαμεν, χυρίας οὔσας ἐξ αὖθεν- 
τίας παντοχρατορεχῖς ἐπιδείξαντας, προϊέναι δι᾽ αὖ- 
τῶν εἱρμῷ δύνασθαι, καὶ ἁπάσαις ἐντεῦθεν ταῖς αἷρέ- 
atv, ἕνα δεικνύναι Θεὸν, καὶ Κύριον παντοκράτορα, 
τὸν διὰ νόμου καὶ προφητῶν, πρὸς δὲ καὶ τοῦ pex 
ρίου Εὐαγγελίου γνησίως κεχηρυγμένον. Πολλαὶ δὲ 
ἡμᾶς αἱ πρὸς τοὺς ἑτεροδόξους ἀντιῤῥν σεις ἐκχδέχον- 
ται, πειρωμένους τά τε ὑπ᾽ αὐτῶν προχομιζόμενα 
ἐγγράφως δ'αλύεσθαι, πείθειν τε αὐτοὺς καὶ ἄχοντας, 
δι᾽ αὐτῶν ἐλέγχοντας τῶν Γραφῶν. Τελειωθείστ,ς τοί- 
νυν τῆς προθέσεως ἡμῖν ἁπάσης, ἐν οἷς ἐὰν θελήσῃ 
τὸ Πνεῦμα ὑπομνήμασι πρὸς τὴν κατεπε: γουσαν ἐξυ- 
πηρετούμενοι χρείαν (πολλὴ γὰρ ἡ τῶν προλεγο- 
μένων ὀφείλεσθαι τῆς ἀληθείας (83) ἀνάγκη), τότι 
δὴ τὴν τῷ ὄντι γνωστιχὴν φυσιολογίαν μέτειμεν (84), 
τὰ μιχρὰ πρὸ τῶν μεγάλων (85) μυνθέντες μυστη- 
ρίων. ὡς μηδὲν ἐμποδὼν τῇ θείᾳ ὄντως ἱεροφαντίᾳ γί- 
νεσθαι, προχεχαθαρμένων χαὶ προδιατετυπωμένων 
τῶν προϊστορηθῆναι xai προπσραξοθῆναι δεόντων. 
Ἢ γοῦν χατὰ τὸν τῆς ἀληθείας xavóva γνωστιχῆς 
παραδόσεως φυσιολογία, μᾶλλον δὲ ἐποπτεία, ix τοῦ 
περὶ κοσμογονίαχς ἤρτηται λόγου, ἐνθένδε dva6a!- 
νουσα ἐπὶ τὸ θεολογιχὸν εἶδος. “Ὅθεν εἰχότως τὴν 
ἀρχὴν τῆς παραδόσεως, ἀπὸ τῆς προφητευθείσης 
ποιησόμεθα γενέσεως, ἐν μέρει xal τὰ τῶν ἑἕτεροδό- 
ξων παρατιθέμενοι, xal ὡς οἷόν τε ἡμῖν διαλύεσθαι 
πειρώμενοι. ᾿Αλλὰ γὰρ τὸ μὲν γεγράψεται, ἤν Θεός γε 


ab iis, qui diversa sentiunt, dicuntur, et, quoad D ἐθέλῃ, καὶ ὅπως ἄν ἐμπνέῃ" νυνὶ δὲ ἐπὶ τὸ προ- 


& nobis fleri poterit, dissolventes. Sed hec quidem 
mox scribentur, si Deus velit, et quemadmodum 


κείμενον μετιτέον, xai τὸν ἠθιχὸν 


λόγον. 


ἀποπληρωτέον 


ille inspiraverit: nunc autem aggrediendum est id, quod fuit propositum, et absolvenda ea. qus ad 


mores pertinet, oralio. 
»k P. 563-564 ED. POTTER, 474-475 ED. PARIS. 


(19) Hs»! τε πίστεως. Conf. p. 497, 500, 521 et 
525. 527. edit. Paris. GnABIUS. 

(80) Τὸ συμδολικὸν εἶδος. Lib. v. GRAB. 

(81) ΠΠροθεμένους. Accus. Tz00eplvouc (sc. ἡμᾶς) 
regitur a verbo in(init. περιλαθεῖν. Ubi etiam nota, 
medium et extremum cujusque Στρωματέως non 
ur e ropositioni,seu procmio respondere.SvLs. 

(82) Τὰ περὶ προφητείας m. 9. An hinc 'ExAo- 
γαὶ ἐκ των προφητιχῶὼν ; GRABIUS. 


(83) Τῶν προλεγομένων ὀφείλεσθαι τῆς ἀλ, 
Procul dubiolegendum, τῶν προλέγεσθαι ὀφειλο- 
μένων τῆς ἀληθείας, « eorum, qua ante veritatem 
dici debent,» αἵ interpres quoque vertit :« quedam 
enim ante veritatem omnino prefari necesse est. » 
SYLBURG. 

(μι Μέτειμεν. Conf. Indez Gracus. 

(85) Τὰ μιχρὰ πρὸ τῶν pg. Conf. Strom. 1, pag. 
211, et Strom. vi, p. 582, edit. Paris. et adnotata. 
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CAPUT II. 
Cur libri isti Stromateis dicantur. 


Ἔστω δὲ ὑμῖν (86) τὰ 'Prouvípata, ὡς πολλά- A — Sint»K autem nostri, ut sepe diximus, com- 


χις εἴπομεν, διὰ τοὺς ἀναίδην ἀπείρως ἐντυγχάνον- 
τας, ποιχίλα, ὡς αὐτό που τοὔνομά φησι, « διεστρω- 
μένα, » ἀπ᾽ ἄλλου εἰς ἄλλο συνεχὲς μετιόντα, ἔτερον 
μὲν τι χατὰ τὸν εἱρμὸν τῶν λόγων μηνύοντα, ἐν- 
δειννύμενα δὲ ἄλλο τι" « Χρυσὸν γὰρ οἱ διζήμενοι, » 
φησὶν Ἡράχλειτος, « γῆν πολλὴν ὀρύσσουσι, xal 
εὑρίσχουσιν ὀλίγον" » οἱ δὲ τοῦ Χρυσοῦ ὀντως γέ- 
vou; τὸ συγγενὲς μεταλλεύοντες εὑρήσουσι τὸ πολὺ 
ἐν ὀλίγῳ εὑρήσει γὰρ τὸν συνήσοντα ἕνα 3) γραφή 
(87). Συλλαμδάνουσι μὲν οὖν πρός τε ἀνάμνησιν, 
πρός τε ἔμφασιν ἀληθείας τῷ οἵῳ τε ζητεῖν μετὰ 
λόγου οἱ τῶν ὑπομνημάτων Στρωματεῖς. Δεῖ Ot καὶ 
ὁμᾶς τούτοις προσεχπονεῖν χαὶ προσεφευρίσχειν 
ἕτερα. ἐπεὶ xal τοῖς ὁδὸν ἀπιοῦσιν, ἤν οὐχ ἴσασιν, 
ἀρκεῖ τὴν φέρουσαν ὑποσημῆναι μόνον’ βαδιστέον 
δὲ τὸ μετὰ τοῦτο ἤδη, xal τὴν λοιπὴν ξχυτοῖς ἔξευ- 
ρητέον. Ὥσπερ, φασὶ, καὶ δούλῳ τινὶ χρωμένῳ ποτὲ, 
τί ἄν ποιῶν τὸν δεσπότην ἀρέσαιτο, ἀνειπεῖν τὴν 
Πυθίαν’ « Εὑρήσεις, ἐὰν ζητήσῃς. » Χαλεπὸν οὖν 
τῷ ὄντι, ὡς ἔοικεν, λανθάνον χαλὸν ἐξευρεῖν᾽ ἐπεὶ 
« τῆς ἀρετῆς (88) ἱδρὼς πρόκειται" 


[ται, 
Ῥηϊδίη δὴ ἔπειτα πέλει, χαλεπή περ ἐοῦσα. » 
« Στενὴ (89) » γὰρ τῷ ὄντι xal « τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς » 
Κυρίου: xal « βιαστῶν (90) ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ. » Ὅθεν. « Ζήτει, φησὶ, xal εὑρήσεις, » τῆς 
βασιλικῆς ὄντως ἐχόμενος ὁδοῦ, καὶ μὴ παρεχτρέχων, 
Εἰκότως οὖν πολὺ τὸ γόνιμον ἐν ὀλίγῳ σπερμάτων 
ἐμπεριεχομένων τῇδε τῇ πραγματείᾳ δογμάτων, 
ὥσπερ (94) « τὸ παμδότανον τοῦ ἀγροῦ, » φησὶν 1 
Γραφή. H xal τὴν ἐπιγραφὴν χυρίαν ἔχουσιν ol 
τῶν ὑπομνημάτων Στρωματεῖς, ἀτεχνῶς xatà τὴν 
παλαιὰν ἐχείνην ἀπηνθισμένην προσφορὰν, περὶ ἧς 
6 Σοφοκλῆς γράφει" 

"Hv μὲν γὰο οἷὸς μαλλὸς, ἦν δὲ χἀμπέλων 


mentarii, propter eos, qui temere ac imperite ad 
eos legendos sunt accessuri, varia et diversi gene- 
ris materia, ut ipsum nomen indicat, conterti, 
ab uno ad aliud subinde transeuntes, et per ser- 
monis quidem seriem aliud profitentes, aliud vero 
exhibentes. « Qui enim aurum (inquit Heraclitus) 
querunt, multum terre fodiunt, et parum inve- 
niunt ; » qui autem, cum sint vere aurei generis, 
quod cognatum est, scrutantur, multum in pauco 
invenient ; inveniet enim scriptura unum, qui sit 
eam intellecturus. Juvant ergo et ad revocandum 
in memoriam, et ad veritatem aperte declarandam, 
eum, qui valet qua&rere cum ratione, Stromata 
commentariorum. Oportet autem vos quoque alla- 
borare, et his alia adinvenire, quoniam iis, qui 
via ignota proficiscuntur, sufficit rectam solum- 
modo indicasse; postea autem est ingrediendum 
et reliquum vieillis inveniendum. Quemadmodum 
dicunt, servo aliquando sciscitanti, quidnam agen- 
do placiturus esset domino, respondisse Pythiam: 
« Invenies, si quaessieris » Et est quidem revera, 
ut videtur, difficile, pulchrum latens invenire, quo- 
niam « sudor ante virtutem est positus : 


Via longa est atque acclivis ad ipsam ; 
Ardua namque prius : sed cum ad fastigia, ventum, 


Fit facilis, que difficilis valde ante clueret. » 


Est enim revera « arcta (et) angusta via (Domini, 
et) regnum Dei (est) violentorum. » Unde : « Quere 
(inquit) et invenies (a). » si teneas viam vere re- 
giam, et non alio deflectas. Est ergo in exiguo qui- 
dem spatio multa genitalis copia seminum eorum 
dogmatum, qua comprehenduntur in hoc opere, 
quod simile est « agro omnibus herbis pleno(5), » ut 
ait Scriptura. Unde etiam propriam habent inscrip- 
tionem Stromata commentariorum, similem plane 
illi veteri undique decerpte oblationi, de qua scri- 
bit Sophocles : 


Ovisque vellus, vitiumque illic erat. 


» P. 565 ED. POTTER, 476 ED. PARIS. (a) Matth. vit, 14; xi, 12 ; vi, 7. (b) Job. v, 25. 


(86) Ἔστω δὲ ὑμῖν. Aptius, ut puto ἔστω δ᾽ ἢ ad virtutem primo est 8uczvoBoc, τραχεῖα, πετρώδης" 


ἡμῖν, « erunt autem nobis ; » inquit Sylburg. Idem 


Herveto eliam visum est. . 

(87) "Eva ἣ γραφή. Dicit, hoc suum scriptum 
saltem unum aliquem inventurum esse, qui id in- 
tellecturus sit. Fatetur enim se paucorum solum- 
modo gratia scribere, atque adeo per operis sui 
formam ac rationem arcere τοὺς ἀπειρως ἐντυγχά- 
νοντας. Simile est, quod dissimilem ob causam dicit 
Persius, principio sat 1: 

M. Quis leget hac? P. Mi n' tu istud ais? M. Ne- 

mo hercule. P. Nemo? 

M Velduo, vel nemo. , 

(58) Τῆς ἀρετῆς. Ex Hesiodi "Egy. α΄, v. 281 : 
Τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα θεοὶ προπάροιθεν ἔθηκαν, 
Ante virtutem vero sudorem dii posuerunt. 

Ibidem mox ἐπ᾿ ao. pro ἐς aur. exstat: et ἵχηαι, 
« perveneris, » pro ἵχηται, Hinc Cebeti in Tab. via 


« accessu difficilis, aspera, saxosa, » etc, dein vero 
superato fastigio, ὁδός ἐστι καλή τε xai ὁμαλὴ, xai 
εὐπόρευτος, xal χαθαρὰ παντὸς χαχοῦ « via est 
pulchra, et plana. et facilis, et omni malo libera. » 

(89) Στενή, Diversa Scripture loca in unum 
conjungit. Sunt enim hec sumpta ex Matth. wr, 
44: Στενὴ ἡ πύλη xal τεθλιμμένη d ὁδὸς à ἀπά- 
0232 εἰς τὴν ζωήν. Matth. xi, 12: Ἢ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν βιάζεται, καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. 
Matth. vii, 7: Ζητεῖτε, xai εὑρήσετε. 

(90) Βιαστῶν. Conf. Strom. v, pag. 533 ; Strom. 
vi, pag. 689 edit. Paris., lib. Tic ὁ σωζόμενος 
mÀ. p 57 edit. Oxon. . 

(91) “Ὥσπερ. Job. v, 25: Γνώσῃ δὲ ὅτι πολὺ τὸ 
σπέομα σου, τὰ tixva σου ἔσται ὥσπερ τὸ 
παμθότανον τοῦ ἀγοοῦ. 
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Libamen, uvaque optime recondita ; 

Eratque fructus ; et quidem haud modi unius, 

x Et pinge olivum, de ree nec flava apis 

olimen, olim quod sibi ex cera. struit, 

Proinde Stromata nostra, ut inquit agricola Timo - 
clis comici, « ficus, oleum, caricus, mel proferunt. 
tanquam ex agro feracissimo : » propter quam fe- 
racitatem subjungit : 

Tu quidem iresionem, non agrum cultum refers ; 
consuerant enim acclamare Athenienses : 

Fert ficus pingues, et panes iresione, 

Mella duidue in S, atque oleum quo te un- 

[gere possis. 

Smpe ergo oportet tanquam ex varie contextis ca- 


pillis, multa eaque confusa semina discutiendo ac - 
B σπερμάτων (97), τὸν πυρὸν ἐχλέγειν. 


sursum jaciendo, triticum legere. 





Σπονλή «t, xal ὁ εὖ τεθησαυρισμένη 
Ἑνῆν δὲ συμμιγὴς ὅλαις παγκαρπία 
Alzog t' ἐλαίου, καὶ τὸ ποικι}λ ὦτα 


Ξανθῆς (93) μελίτσης χηρόπλαστον ὄργανον. 


Αὐτίχα οἱ Στρωματεῖς ἡμῶν, «ark τὸν γεωργὸν Te 


μοκχλέους τοῦ χωμικοῦ, « σῦκα, ἔλαιον, ἰσχάδας, m 


προσοδεύουσι, χαθάπερ ix παμφόρου χωρίου- (el 


ἣν εὐκαρπίαν ἐπιφέρει" 
Εὐ μὲν εἰρεσιώνην (θ4), οὐ γεωργίαν λέγεις. 

ἐπιφωνεῖν γὰρ εἰώθεσαν ᾿Αθηναῖοι" 

ΕἸρεσιώγη σῦκα φέρε: καὶ πίονας à 

Καὶ μέλι Ev i ἢ, καὶ ατὸν 


ἀναψήτε:- 
[αὶ (95. 
Χρὴ τοίνυν πολλάκις, ὡς ἐν τοῖς πλοκάνοις (90) 
διασείοντας, xal ἀναῤῥιπτοῦντας τὴν πολυμιγῖν 


CAPUT Ill. 
In quo vera hominis priestantia consistit. 


Plerique autem perinde alfecti sunt ac hiemes, 
instabiles scilicet ac temerarii. « Multa incredu- 
litas fecit bona, fides mala ; » et Epicharmus : « Me- 
mento esse incredulus, » inquit, « sunt hi mentis 
nervi.»Jam non credere quidem veritati: ἃ ΠΟΤῚ mor- 
tem ; sicut credere, vitam. Contra autem, mendacio 
credere, non credere aulem veritati, trahit in exi- 
tium. Eadem est ratio de continentia et incorn- 
limenlia: se conlinere quidem a boni opera- 
lione, malitim est opus; ab injustilia autem 
abstinere est principium salulis. Ac mihi qui- 
dem videtur Sabbatum per abstinentiam a malis 
significare continentiam. Et quidnam est, in quo 
differt homo a bestiis, et rursus quo Dei angeli 

» 566 ED. POTTER, 477 ED. PARIS. 

(92) ES τεῦ. Is. Casaubonus mavult ἐντεῦη- 
σαυρισμένη, Not. in Strabonis Geogr. lib. 1, p. 12. 

(93) Ξανθῆς. Alibi ξουρῆς. SvrBunc. 

(94) ΕἸρεσιώνην. Plutarchus in Theseo heec ea- 
dem citat, et Lerlium versum addit, Suidas : Elge- 
σιώνη, ὕα λὸς ἐλχίας ἐστεμμένος ἐρίοις, xat προσ- 
Ἀρεμαμένους ἔχων παντοδυποὺς τῶν τῆς Ἡῆς καρ- 
πῶν. Ramuim hunc olivie lana obvolutum et omni 
genere fructuum terrze onustum ferebat puer, et 
ante fores templi Apollinis ponebat in Pyanepsiis ; 
pueri reliqui accinebant hos versus ad famem ar- 
cendam Herodolus in Vita Hemeri εἰρεσιώνην di- 
ctum etiam carmen quoddam docet, ἀείδων τὰ 
ἔπεα, à χαλεῖται εἰσεσιώνη. GoLLRgcT. -- De Eire- 
sione conf. Petri Castellani lib De festis Griecor. v? 


Oi πολλοὶ δὲ τῇ τῶν χειμώνων καταστάσει busiz. 


ἔχουσι τὴν διάθεσιν, ἀνέδραστόν τε καὶ ἀλόγιστον' 
« Πολλὰ (98) ἀπιστία δέδρακεν ἀγαθὰ, πίστις κατὰ" 5 
ὃ τε ᾿ππίχαμης, « Μέμνασο ἀπιστεῖν, » φησίν" « ἄ»- 
Üpa ταῦτα τῶν φρενῶν,» Αὐτίκα τὸ μὲν ἀπιστεῖν 
τῇ ἀληθείᾳ θάνατον φέρει, ὡς τὸ πιστεύειν, ζιωῖν 
ἔμπαλιν δὲ τὸ πιστεύειν τῷ ψεύδει, ἀπιστεῖν δὲ τῇ 
ἀληθείᾳ, εἰς ἀπώλειαν ὑποσύρει. Ὃ αὐτὸς λόγος ἐπὶ 
τε ἐγχρατείας καὶ ἀχρασίας" ἐγχρατεύεσῃαι (99) μὲν 
γὰρ ἀγαθοεργίας, χαχίας ἔργον' ἀπέχεσθαι δὲ ἀδι- 


Ὁ κίας, σωτηρίας ἀρχή. Ἢ μοι δοκεῖ τὸ Σάδδατον f 


ἀποδοχῆς (1) καχῶν ἐγκράτειαν αἰνίσσεσθαι. Ko! 
ποτ᾽ ἐστὶν, ᾧ διαφέρει θηρίων ἄνθγωπος, τούτου τε αὖ 
οἱ τοῦ θεοῦ ἄγγελοι σοφώτεροι ; « Ἰλάττωσας αὐτόν, ν 


οἱ reliquas ea posteriores irrepsit, eo sensu, qui in 
Latina versione exprimitur, hoc est nullo. Vera 
lectio esl πλογ ἄνοις" est enim πλόγανον Suidm εἰ 
Favorino, τὸ πλέγμα d ὁ σῖτος χαῃαίρεται" scilicet, 
vas ex viminibus contextum, quo « triticum » 
σείοντες xai ἀναῤῥιπτοῦντες, ul, Clements werbis 
E « à GiPleris seminibus » separari ac « secerni s 
solet. 

(07) Σπερμάτων, H. cum articulo τῶν σπερ- 

των" τῦῖρ, SyLBURG. 

(98) Πολλά, Legendum videtur. 

.... πόλλ' ἀπιστία 

Δέδραχεν ἀγαῃὰ, πολλὰ δ' αὖ πίστις χατά, 
Epicharmi versus, qui sequitur, alibi sic legitur: 
Μέμνας' ἀπιστεῖν’ ταρῦρα ταῦτα τῶν φρενῶν. 


ΕἸ ρεσιώνη, et Jos. Meursii Graecia feriata, v9 Πυα- D Sytsvnc. — Apud Stob»um serm. 3, cui tit. De 


νέψια. 
(95) ᾿Αναψήσασθαι. Id agnoscit etiam H. ms. et 
quodam in loco Aristophanis scholiastes : alibi ta- 
men idem scholiastes pro eo habet ὑποψήσασθαι, 
Suidas ἀποψήσασθαι͵ Varini Lericon ἐπικρύ σασῇαι" 
quod haud seio an mendose scriptum sit pro ἐπιχρί- 
σασθαι. Ex his priora duo veriora sunt ; postremum 
rcm exegema esl. SYLBURG. 

(96) Πλοκάνοις, A. οἱ H.. πλοχέμοις ul crinium, 
seu tricarum discussio intelligatur. Sed malit for- 
lasse aliquis. πελάνοις, aut ποπάνοις" quorum il. 
lud fuisse dicilur πέμμα πλαχουντῶδες bx παιπάλης' 
hoc, πλακούντιον πλατὺ xal λεπτὴν xal περιφερέε᾽ 
ut sensus sit, « in conflciendo eo placentarum ge- 
nere, » Πλάνου et yof; oblatio infra memoratur p. 
248, ϑυμβῦπο. — llAoxápo:w in editionem Heinsii, 


prudentia, Epicharmi dictum hoc modo exstat: 
Νῆφε, xal μιμνησ' ἀπιστεῖν, νεῦρα ταῦτα τῶν 
ἐν [Ὁρενῶν. 
Vigila, neu quid temere credas : nervi hi sunt pru- 
[dentiz., 
Ibidem Dio, hanc sententiam recilans, v 
vios scribit, ut Clemens μέμνατ' pro píuvzs", — 
(90) ᾿Εγχρατεύεσθαι, Forte, Lrájectis enitivis, 
malet quis, ἐγχρατεύεσβαι μὲν *vap eA cs ἀγα- 
θοεργίας E2vov: aul dilffusius eliam, ἐγκυ ατεύεσθαι 
tv γὰρ αγαθοεργίας, ἀκχρατεύεσθαι κακίας 
ἔργον. Sed mutatione haud opus est : sensus enim 
est: « Nam continere sea boni operatione, mali- 
liie opus est : et contra, abstinere ab injuria, salu- 
lis esl inilium. » Svypumo. 
(1) ᾿Αποδοχῆς, Rectius ἀποχῆς. Ip. 


ac 
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φησὶ, « Boay5 τι παρ᾽ ἀγγέλους" » οὐ và» ἐπὶ τοῦ Ko- A sunt homine sapientiores ἢ « Minuisti eum (in- 


píou ἐχδέλονται τὴν γραφὴν, χαίτοι κἀχεῖνος σάρκα 
ἔφερεν, ἐπὶ δὲ τοῦ τελείου xal γνωστιχοῦ, τῷ Χρόνῳ 
χαὶ τῷ ἐνδύματι (2) ἐλαττουμένου παρὰ τοὺς ἀγγέ- 
λους. Οὔκουν ἄλλο (3) τι σοφίαν παρὰ τὴν ἐπιστή- 
μὴν λέγω" ἐπεὶ μὴ διαφέρει ζωὴ ζωῆς" χοινὸν γὰρ 
τῇ φύσει τῇ θνητῇ, τουτέστι τῷ ἀνθρώπῳ, πρὸς τὸ 
ἀθανασίας χατηξιωμένον, τὸ ζῇν, ἕξιν (4) θεωρίας τε 
xal ἐγχρατείας, θατέρου διαφέροντος: ἧ μοι δοκεῖ 
καὶ ΠΠυθχγόρας σοφὸν μὲν εἶναι τὸν Θεὸν λέγων μό- 
νον (ἐπεὶ (ὅ) xal ὁ ᾿Λπόστολος ἐν τῇ πρὸς 'Po- 
μαίους ᾿Βπιστολῇ γράφει" « οἷς ὕπαχοὴν πίστεως 
clc πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντες (6) μόνῳ σοφῷ Θεῷ 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ), » ἑαυτὸν δὲ, διὰ φιλίαν τὴν πρὸς 
τὸν Θεὸν, φιλόσοφον, « Διελέγετο γοῦν Μωύσεϊ, » φη- 
σὶν(7), « ὁ θεὸς ὡς φίλος φίλῳ. »Τὸ μὲν οὖν ἀληθὲς τῷ 
Θεῷ σαφὲς αὐτίχα τὴν ἀλάθειαν γεννᾷ’ ὁ γνωστιχὸς 
δὲ ἀληθείας ἐρᾷ. « Ἴθι, »φησὶ, επρὸς τὸν μύρμηκα, ὦ 
ὀχνηοὲ, xal μελίττης γενοῦ μαθητὴς (8), » ὁ Σολο- 
μὼν λέγει" εἰ γὰρ ἑχάστου τῆς οἰχείας φύσεως ἔργον 
ἕν, καὶ βοὸς ὁμοίως, καὶ ἵππου, xal χυνὸς, τί ἂν 
φήσαιμεν τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἔργον τὸ οἰχεῖον ; "Eot- 
xtv δ᾽, οἶμαι, κενταύρψ, Θετταλιχῷ (9) πλάσματι, 
ἐχ λογικοῦ καὶ ἀλόγου συγκείμενος, ψυχῆς καὶ σώμα- 
τος. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν σῶμα γῆν τε ἐργάζεται, xal σπεύ- 
δει εἰς γῆν᾽ τέταται δὲ ἢ ψυχὴ πρὸς τὸν Θεόν’ ἢ γε 
διὰ φιλοσοφίας τῆς ἀληθοῦς παιδευομένη, πρὸς τοὺς 
ἄνω σπεύδει συγγενεῖς, ἀποστραφεῖσα τῶν τοῦ σώ- 
ματος ἐπιθυμιῶν, πρός τε ταύταις πόνου τε xal φό- 
ὄου" καίτοι πρὸς ἀγαθοῦ x«l τὴν ὑπομονὴν xai τὸ 


quit) paulo. minus ab angelis (a). » De Domino 
enim non accipiunt hanc scripturam , quan- 
quam ille quoque carnem ferebat ; sed de quo- 
vis homine perfecto et gnostico, qui et tempore 
ἃς et indumento minor factus est, angelis. Sapien- 
tiam ergo nihil aliuddico quam scientiam,quoniam 
vita non differt a vita. Nature enim mortali, hoc 
est, homini,cum eo,quod dignum habitum est im- 
mortalitate, commune est vivere, secundum habi- 
tum contemplationis et continentie, cum sitalte- 
rum praestantius. Quo respectu mihi quidem certe 
videtur Pythagoras solum Deum sapientem esse 
dicere (nam Apostolus quoque scribit in Epistola ad 
Romanos : « Ad 9205 obedientiam fidei in cunctis 
gentibus, cogniti soli sapienti Deo per Jesum Chri- 
stum) (b), » propter eam autem, que illi cum Deo 
intercedebant, amicitiam, vocabat se philosophum. 
« Loquebatur » itaque « Deus cum Moyse, » in- 
quit, « ut amicus cum amico (c). » Itaque verum, 
quod Deo est manifestum, generat veritatem ; gno- 
sticus autem amat veritatem. « Vade, » inquit, « ad 
formicam.o piger,et apis efficere discipulus(d),» ait 
Salomon. Si enim uniuscujusque proprie nature 
unum est munus, et bovis similiter, et equi, et ca- 
nis, quoddam dicemus esse proprium munus ho- 
minis ? Videtur equidem, ut opinor, esse similis 
centauro,figmento Thessalico, compositus ex parte 
rationis participe et experte rationis,anima et cor- 
pore. Sed corpus quidem et circa terram operando 


ἃς P. 567 ED. POTTER, 477-418 ED. PARIS. (a) Psal. viri. 6. (b) Rom. xvi, 26, 27. (c) Exod. xxxin, — 14. 


(d) Prov. v1, 6, 8. 


(2) Τῷ χρόνῳ καὶ τῷ ἐνδύμαι. Scilicet. χρόνῳ, C) philosophorum,seg.12 : « Φιλοσοφίαν » δὲ πρῶτος ὠνό- 


« tempore,» quia mortalis et post angelos creatus; 
ἐνδύματι, quia carne vestitus Nam ἔνδυμα corpus 
vocat. Simili sensu voce ἐνδύσασθαι utitur Apo- 
stolus lI Cor. v, 2, 3 : 'Ev τούτῳ στενάζομεν, τὸ 
οἰκητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπι- 
ποθγῦντες" εἴ γε xai ἐνδυσάμενοι, οὐ γυμνοὶ εὗρε- 
θησόμεθα. 

(3) Οὔνουν ἄλ. Quomodo dicit, sapientiam non 
differre a scientia, cum scientiam creaturis.sapien- 
tiam soli Deo tribuat,explicari haud potest ; ut nec 
ea,qua sequuntur,si Herveti versionem sequamur. 
Proinde scribendum οὐχοῦν, igitur.pro negativ.oSx- 
ovv:etqua sequuntur, hoc modo intelligendasunt: 
« Proiude dicendum est, sapientiam a scientia dif- 
ferre: quippe vita non differta vita ;id enim est na- 
ture mortali, nempe homini, commune cum eo, 
qui immortalitate dignatus est, ut uterque vivat : 
cum interea habitu contemplationis et temperantic 


alter alteri prestet.Qua etiam ratione solum Deum ἢ 


sapientem mihi videtur dixisse Pythagoras, etc. » 

(4) *EEwv. Cum ἕξιν subaudienda videtur prepo- 
sitio κατά, vel participium ἔχοντα, aut similequid. 
SYLBURG. 

(Si 'Emnst... ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Sensus est, « Pytha- 
goram solum Deum vocasse sapientem (quemad- 
modum etiam Apostolus), se autem propter illam, 
quz sibi cum Deo interc^debat, amicitiam, philo- 
sophum., seu «amatorem sapientia,» hoc est Dei. » 
Quintilianus Institut. Orat. lib xii, cap. 1:« Nam 
et Pythagoras, non sapientem se, ut qui ante eum 
fuerunt, sed studiosum sapientis vocari voluit. » 
Clementis nostri sententie adhuc propria sunt, 
qua refert Diogenes Laertius, procmii ad Vitas 


pom Πυθαγόρας, xal ἑαυτὸν « φιλόσοφον,» ἐν Σιχυῶνι 
ιαλεγόμενος Λέοντι τῷ Σ'χυωνίων τυρᾶννψ, ἤ Φλια- 
σίων, x10X φησιν Ἢρακλείδης ὁ Ποντιχὸς ἐν τῇ MHepl 
τῆς ἄπνου" Μηδένα γὰρ εἶναι σοφὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ 
Tj Θεόν. θᾶττον δὲ ἐκαλεῖτο cogía, ἡ νῦν « φιλοσοφίζ᾽» 
xai « σοφὸς » ὁ ταύτην ἐπαγγελλόμενος,ὃς εἴη ἄν χατὰ 
ἀκρότητα ψυχῆς ἀπηχριδωμένος «φιλόσοφος.» δὲ ὁ σο- 

(αν às nat óusvoc.«Caterum« philosophiam » primus 
Pythagorasappellavit.seque«philosophum,»cumsSi- 
cyone sermonem haberet cum Leonte Sicyoniorum 
tyranno,sive Phliasiorum,ut ait Heraclides Ponticus 
in libro quem inscripsit De femina [septem diebus] 
examini : Nullum enim hominum, sed solum Deum 
esse sapientem.Antea enim« sapientia » dicta, quee 
nunc « philosophia ;»et qui hanc profitebatur,«sa- 
piens, » quicunque ad summam animi perpicacita- 
tem pervenisset: « philosophus » autem qui sa- 
pientiam amplecteretur. » 

(6) Γνωρισθέντες. Quaedam Biblia post hanc vo- 
cem interpungunt. À. SYLBURG. 

(7) 44s. Nempe S. Scriptura, e qua exem- 
plum profert hominis qui cum Deo,ut de se referre 
solebat Pythagoras,familiariter et amicorum more 
congressus est. Sic enim dicitur Exod. xxxm, 11: 
Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωτῆν. ἐνώπιος ἐνωπίῳψ, 
ὡς εἴτις λαλήσαι oos τὸν ἑαυτοῦ φίλον. Conf. Num. 
xi, 8: Deut. xxxiv, 10. 

(8) Καὶ μελίττης γενοῦ μαθητής. Prov. v1, 8: "H 
πορεύθητι πρὸς τὴν μέλισσαν, xal μάθε ὡς ἐργάτις 
ἐστί. etc. 

(9) θετταλιχῷ π. Centauri Thessaliam incoluisse 
feruntu. 
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voragines, quas transilire necesse, et omnem insidiarum effugere molitionem, eum, qui non amplius 
« per speculum (a) » Dei cognitionem percipere volet : 


"Hpico (18) γὰρ τ᾽ ἀρετῆς ἀποαίνυται εὐρυοπα A 


Ζευ 
᾿Ανέρος, εὖτ᾽ ἄν μιν κατὰ δούλιον ἦμαρ ἵλῃσι. 
« Δούλους (19) » δὲ τοὺς ὁπὸ ἀμαρτίαν » xal « ταῖς 
ἁμαρτίαις πεπραμένους, » τοὺς φιληδόνους καὶ 
φιλοσωμάτους, olósv ἡ Γραφή᾽ καὶ θηρία μᾶλ- 
λον ἤ ἀνθρώπους, τοὺς « παρομοιωθέντας τοῖς 
κτήνεσι (20), θηλυμανεῖς ἵππους, ἐπὶ τὰς τῶν πλη- 
σίον χρεμετίζοντας. « --- «"Ὄνος δδριστὴς » ὁ ἀκόλαστος 
« λύκος ἄγριος, » ὁ πλεονεχτιχός (24), χαὶ « ὄφις » 
ὁ ἀπατεών. Ὁ τοίνυν τοῦ σώματος ἀπὸ τῆς ψυχῆς 
χωρισμὸς, ὁ παρ’ ὄλον τὸν βίον μελετώμενος, τῷ φι- 
λοσόφῳ προθυμίαν (22) κατασχευάζει γνωστιχὴν, 
εὐχόλως δύνασθαι φέρειν τὸν τῆς Φύσεως θάνατον, 
διάλυσιν ὄντα τῶν πρὸς τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς δεσμῶν. 
« Ἔμοὶ γὰρ κόσμος ἐστχύρωται, χἀγὼ τῷ κόσμῳ, » 


Altitonans viro virtutis Jupiter aufert 
Dimidium, quem alii misere servire necesse 
[est. 

« Servos » autem eos, qui sunt « sub peccato, » 
et qui « peccatis sunt venundati (b), » qui voluptati 
etlibidini sunt dediti, et tenentur amore cor- 
poris, vocare solet Scriptura; et bestias potius 
quam homines, eos, qui sunt « assimilati 
X jumentis, equos in feminas insanientes, ad 
proximorum uxores hinnientes (c), » Est « asinus 
libidinosus, » is, qui est impudicus : « agrestis lu- 
pus, » avarus : et « serpens, » is, qui est impostor. 
Corporis ergo ab anima separatio, quam toto vita 
tempore meditatur philosophus, gnosticam quam- 
dam parit animi alacritatem, ut possit facile ferre 
mortem nature, que estsolutio vinculorum animae 


ἔγχει" βιῶ δὲ ἤδη, ἐν σαρκὶ ὦν, ὡς « ἐν οὐρανῷ πο- D a corpore. « Mihi enim crucifixus est mundus, 


λιτευόμενος. » 


et ego mundo (d), » inquit : vivo autem jam, cum 
sim in carne, ut si « in celo versarer (e). » 


CAPUT IV. 
Martyrii laudes. 


Ὄθεν εἰχότως καλούμενος ὁ γνωστικὸς ὑπαχούει 
ῥφδίως, xal τῷ τὸ σωμάτιον (23) αἰτοῦντι φέρων 
προσδίδωσι, xal τὰ πάθη προαποδυόμενος τοῦ σαρ- 
κίου ταῦτα, οὐχ ὁδρίζων τὸν πειράζοντα, παιδεύων 
δὲ, οἵμαι, καὶ ἐλέγχων, 

ἘΣ οἵης τιμῆς, καὶ οἵου μήκεος ὄλθδου, 
ὡς φησὶν ᾿Εμπεδοχλῆς, ὧδε λιπὼν (24) πετὰ θνη- 


Unde merito, qui gnosticus vocatur, facile ob- 
temperat, et ei, qui corporeum quid petit, donat 
offerens ; et hujus caruncule affectus prius exuens, 
tentatorem non afficit quidem contumelia, sed, ut 
opinor, castigat et arguit, 

Ez quantis opibus, quam magno et lapsus honore, 
ut ait Empedocles, hic deinceps versetur cum mor- 


τῶν ἀναστρέφεται. Οὗτος ὡς ἀληθῶς μαρτυρεῖ (25) C talibus. Is certe fert testimonium sibi quidem, 


αὐτῷ (260) μὲν τὸ εἶναι πιστῷ γνησίῳ πρὸς τὸν Θεὸν, 
τῷ πειράζοντι δὲ πάτην ἐζηλωχέναι τὸν δι’ ἀγάπης 


quod sit in Deum sincere fidelis : tentatori autem, 
quod frustra sit emulatione percitus in eum, qui 


ἃς P. 569 ED. POTTER, (a) 1 Cor. xin, 12. (b) Rom. vi, 17, 20; n1, 9; vn, 14. (c) Psal. xrvin, 13, 21; 


Jerem. v, 8, etc. (d) Galat. vi, 14. (e) Philip. n, 20. 


18) *Hpiicoo. Homer. Odyss. P. vers. 322. 

Mo Δούλους. Diversa S. Scripture loca, pro more 
suo, in unum conjungit ; nam D. Paulus peccatores 
appellat δούλους &papcíac,Rom. vi, 17, 20, et esse 
dicit ὑπὸ ἀμχοτίαν, Rom. 11, 9; denique se vocat 
σαρχιχὸν, πεπραμένον ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, Rom. viri. 

(20) Τοῖς κτήνεσι. Alia S. ϑογρίαγῳ loca in unum 
conferre pergit : nempe Psal. xrvin, 12, 20: Av0po- 
πος, ἐν τιμῇ ὧν, οὐ συνῆκε, παρασυνεδλήθη τοῖς χτή- 
νεσι τοῖς ἀνοήτοις, καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς. Jerem. v, 8: 
Ἵπποι θηλυμανεῖς ἐγενήθησαν" ἕχχστος ἐπὶ τὴν 
γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐχρεμέτιζον. Job xt, 12 
ubi ὄνῳ ἐρημίτῃ : Job. xxiv, 5, ubi ὄνοις ἐν ἀγρῷ 
assimilantur stulti et improbi homines.Gen xLix,27, 
ubi Benjamin dicitur λύχος ἅρπαξ vel potius 
Ezech. xxi, 27, ubi de Jude principibus hac dicit 
propheta : Ot ἄσχοντες αὐτῆς ἐν μέσῳ αὐτῆς ὡς À9- 
xot ἁρπάζοντες ἁρπάγματα, τοῦ ἐχχέαι αἷμα, ὅπως 
πλεονεξίᾳ πλεονεχτῶσι. Gen. xix, 17. ubi Dan dici- 
tur ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, ἐγκαθήμενος ἐπὶ τρίθου, vel alia 
loca, in quibus diabolus ὄφις vocatur. 

(24) 'O πλεονεκτικός. Eumdem superius ápma- 
κτιχόν vocavit; nempe,qui propter eplura habendi» 
cupiditatem aliena « rapit; » non procul a princi- 
Pio Protreptici: Μόνος γοῦν τῶν πώποτε tà ἄργα- 

ἑωταταὰ θηρία, τοὺς ἀνθρώπους, ἐτιθάσσευεν᾽ πτηνὰ 
μὲν τοὺς χούφους αὐτῶν, ἑρπετὰ δὲ τοὺς ἀπατεῶνας" 
xai λέοντας μὲν τοὺς θυμικοὺς, σύας δὲ τοὺς ἡδονι- 
κοὺς, λύχους δὲ τοὺς ἁρπακτικούς.. 


PATROL. Ga. ἢ 


(22) Μελετώμενος, τῷ φιλοσόφῳ mp. Malim sic 
distinguere, μελετώμενος τῷ φιλοσόφῳ, npo8., quod 
Latina versio exprimit. Respicere videtur Socratis 
Platonis verba, PAzdon. p. 48: Κινδυνεύουσιν, ὅσοι 
τυγχάνουσιν ὀρθῶς ἁπτόμενοι φιλοσοφίας, λεληθέναι 
τοὺς ἄλλους, ὅτι οὐδὲν ἄλλο αὐτοὶ ἐπιτηδεύουσιν, 
Tj ἀποθνήσχειν τε καὶ τεθνάναι. « Quicunque philo- 
sophiam recte tractant, videntur latuisse czteros 
homines, quod nihil aliud ipsi commentarentur. 

uam mori et esse mortuos. » Dein: Τῷ ὄντι ἄρα, 
$7. ὦ Σιμμία, οἱ ὀρθῶς φιλοσοφοῦντες ἀποθνήσχειν 
μελετῶσι, καὶ τεθνάναι ἥχιστα αὐτοῖς ἀνθρώπων φο- 
6spóv. « Revera, inquit, o Simmia, qui recte philo- 
sophantur, mori meditantur, et mors eis inter ce- 
teros homines minime terribilis est. 

(23) Τὸ σωμάτιον. « Corporeum quid » vertit 
interpres, ac si legisset σωματιχόν tt. Sensus est, 
« virum gnosticum paratum esse ad obtemperan- 
dum, » et corpus « suum cedendum, cum id ab eo 
postulatur. » 

(24) Ὧδε λιπών. Videtur legendum τοιάδε λιπών. 
LowrH. — Vel, ὧδε λοιπὸν, quod Latina versio ex- 
plicat. . 

(25) Μαρτυρεῖ. Alludit ad nomen Christianorum 
martyrum, qui per mortem suam testimonia, que 
mox enumerat auctor, sibi, diabolo, Christo ac Deo 
prebent. 


(20) Αὐτᾷ ^didimus pro αὐτῷ, 
E aul 


15 


δ 


ipsius doctrine divina persuadendi vis insit, a qua 
ne metu quidem mortis deficiet : quinetiam facto 
confirmat veritatem pr:edicationis, potentem eum 
esse ostendens, ad quem contendit, Mireris autem 
ejus dilectionem, quam docet evidenter, dum co- 
gnalo quidem generi grato animo unitur, et etiam 
pretioso sanguine ipsos infideles pudore afficit. Is 
ergo metu propler praeceptum declinat Christum 
negare, ui melui fiat testis. Sed neque propter 
spem donorum parátorum fidem vendit: sed pro- 
pter suam in Dominum dilectionem, lubentissime 
.hac vita exsolvetur ; habens etiam gratiam, cum 
ei, qui causam praebuit hinc exeundi, tum ei, qui 
ipsi molitus est insidias; quod ab his honestam 


accepit 206 occasionem, quam ipse non pr:buit, B 


seipsum ostendendi quisnam sit ; illi quidem per 
tolerantiam, Domino vero per charitatem : »& per 
quam etiam antequam nasceretur manifestus erat 
Domino, qui tunc ejus propositum novit, qui mar- 
tyrium passurus foret. Bono itaque animo venit 
ad amicum Dominum, pro quo et corpus, atque 
eliam, ut judices sperabant, animam tradidit, et 
a Servatore nostro, « o frater dilecte, » ut. dicam 
poelice, propter vit» similitudinem compellatur. 
Nosautem«consummationem»vocamus martyrium, 
non quod vitz « finem » homo acceperit, ut reliqui 
loquuntur, sed quod « perfectum ac consummatum » 
opus ostenderit charitatis, Quinetiam Grzeci quoque 
veteres laudant finem eorum, qui mortui sunt in 
bello, non quidem mortem suadentes violentam, 
sed quod qui in bello vitam finit, mortem non ti- C 
mens recessiL; ampulatus corpore, cum nec prius 
animo aboraáset, nec emollitus esset, ut solet in 
morbis accidere hominibus; recedunt enim effe- 
minali δὲ vivere cupientes; et ideo neque puram 
emillunt animam, sed quae cupiditates, veluti notas 
plumbeas, secum effert, nisi fuerint eorum aliqui 
virtute pre:estantes. Eorum autem, qui moriuntur 
in bello, nonnulli cum cupiditatibus e vita 
exeunt, quod perinde est ac si morbo contabue- 
rant. Si aulem Deo confiteri sil. martyrium, quie- 
cunque anima pure cum agnitione Dei vitam insti- 
tuit et prieceptis paruit, ea quidem vita et sermone 
est martyr, quomodocunque liberetur a corpore : 
fidemscilicet, tanquam sanguinem, per totam vitam 
et eliam in exitu, profundens. Jam dicit Dominus [) 
in Evangelio : « Qui reliquerit patrem, vel matrem, 
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aUa] θῦτος οὖν φόδῳ τὸ dp. Scribi possil, οὗτος 
οὖν τὸ φόξδῳ ἀρ, « Ille igitur propter preceptum 
Christum ob metum negare declinat, » etc. 

(28) Ποιητιχῶς τε, Bptius ποιητιχῶς γε, aut τὲ 
supervacua esl, ϑυιπῦπο. --- Ποιητικῶς τι, Heinsii 
el δὺ posteriores editt. exhibent. Porro hanc com- 
pellationem superius Homericam vocavit, 

(99) “Επαινοῦσιν. Quantopere laudati fuerint, 
qui in bello oceubuissent, declarat insignis illa 
Perielis oratio apud Thucyd. lib. :, et Platonis 
sententia in Menezeno, ἢ, Svrnuna. 


(30) Ὥσπερ μολυδδίδας, Platonem imitatur. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


est fidelis per dilectionem ; Domino autem, quod A πιστόν' τῷ δ᾽ αὖ Κυρίῳ 







τῶν | 
σχαλίαν πειθὼ, ἧς οὖχ T qx ἡανέτον oifuy 
vii μὴν xa! $5 efc, τὴν ea συμξι. 


δαιοῖ ἔργῳ, δυνατὸν εἶναι δεικνὺς τὸν - 
Bs. Θεόν, θαυμέάσαις ἂν τὴν ἀγάπην PAD; τῷ 
Ἰῶς διδάσχει εὐχαρίστως δόμοις πρὸς e 
vis, οὐ μὴν ἀλλὰ xal τῷ τιμίῳ αἵματι τοὺς Sie 
δυσωπῶν. Οὗτος οὖν φόδῳ τὸ ἀρνεῖσθαι (27) X m 
διά τὴν ἐντολὴν bodlset, ἵνα δὴ φόδῳ μάρτας Ὁ ἕνῃ- 
ται" οὐ μὴν οὐδὲ ἐλπίδι δωρεῶν ἥτοιμι 
πράσχων τὴν πίστιν, ἀγάπῃ δὲ πρὸς τὸν Κύριον ὃ; 
νέστατα τοῦδε τοῦ βίου ἀπολυθήσεται" χέριν fe 
χαὶ τῷ τὴν αἰτίαν παρασχομένῳ τῆς ἐνθένδε ἐξ 
καὶ τῷ τὴν ἐπιδουλὴν τεχνασαμένῳ ἐγνωκὼς, τῇ 
φασιν εὔλογον λαδὼν, ἣν οὐκ αὐτὸς παρέσχεν, b 
ἐπιδεῖξαι ὅς ἐστι, τῷ μὲν δι' ὑπομονῆς, δι᾽ 
δὲ Κυρίῳ, ài ἧς ἀνεδείχνυτο τῷ Κυρίῳ καὶ - 
γενέσεως τὴν προαίρεσιν τοῦ μαρτυρήσαντος εἰ 
Εὐθαρσήσας τοίνυν πρὸς φίλον τὸν Εύριον, 
καὶ τὸ σῶμα ἑχὼν ἐπιδέδωχεν, πρὸς δὲ καὶ : 
χὴν, ὡς οἱ δικασταὶ προσεδόχησαν, ἔρχεται, κὶ οἵ 
κασίγνητε » ποιητιχῶς Ye (28) ἀκούσας πρὸς. 
Σωτῆρος ἡμῶν, διὰ τὴν τοῦ βίου ὁμοιότητα, ὁ 
« τελείωσιν » τὸ μαρτύριον χαλοῦμεν, οὐχ ὅτι κα sace 
τοῦ βίου ὁ ἄνθρωπος ἔλαθεν, ὡς οἱ λοιποὶ, δα 
« τέλειον » Ἀν ἀγάπης ἐνεδείξατο- καὶ οἱ τ 
δὲ τῶν παρ᾽ Ἕλλησι, τῶν ἐν πολέ 
ρος. 
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τὴν τελευτὴν ἐπαινοῦσιν (29), οὗ τὸ 
σχειν συμδουλεύοντες, ἀλλ᾽ ὅτι Ó χατὰ πόλεμον A 
τῶν ἀδεὴς τοῦ θανεῖν ἀπήλλακται, ἀποτμηϑείς τοῦ, 
σώματος, καὶ οὐ προκαμὼν τῇ ψυχῇ, οὐδὲ χαταμε- 
Vae ola περὶ τὰς νόσους πάσχουσιν oi ipe. 
* ἀπαλλάττονται γὰρ θηλυχευόμενοι καὶ 

μενοι τοῦ ζῆν' διὰ ταῦτα οὐδὲ καρ χρᾶν ἁπολύονσιν. 
τὴν Ψυχὴν, ἀλλ᾽ ὥσπερ μολυδδίδας .30) τὰς ἐπιᾷν- 
μίας μεθ' ἑαυτῆς φερομένην, εἰ μή τινες τούτων Ü- 
λόγιμοι κατ᾿ ἀρετὴν γεγόνασιν, Εἰσὶ δὲ xal «x dodi» 
λέμῳ μετ᾽ ἐπιθυμιῶν ἀποθνήσχουσιν, οὐδὲν olt 
διαφέροντες, εἰ xal νόσῳ κχατεμαραΐνοντο, τς ἧς... 
ἡ πρὸς Θεὸν ὁμολογία μαρτυρία isi, πᾶσα xs 
ρῶς πολιτευσαμένη ψυχὴ μετ' ixcyvbostoc vnd li | 
ἢ ταῖς ἐντολαῖς ἐπαχηχουῖα, μάρτυς ἐστὶ χαὶ Ἢ 
xxt λόγῳ, ὅπως ποτὲ τοῦ σώματος ἀπαλλάττητε 
οἷον αἷμα τὴν πίστιν ἀνὰ τὸν βίον ἅπαντι 
χαὶ τὴν ἔξοδον προσχέουσα, Αὐτίκα ὁ Ηύριος ἐν τ' 
Εὐαγγελίῳ φησίν. αἱ Ὡς ἂν καταλείψῃ πατέρα, & m" 
τέρα, ἢ ἀδελφοὺς, » καὶ τὰ ἑξῆς, « ἕνεχεν τοῦ 

λίου καὶ τοῦ ὀνόματός μὸν, » μαχάριος οὗτοαΐζ: οὐ 


Nam ille haud longe ab init. lib. vn De: ub. , p.695, 


ait: Τοῦτο μέντοι τὸ τῆς τοιαύτης 5 ἐκ 
παιδὴς εὐρὺς χοπτόμενον, περιεχόπη τὰ τῆς H 


ξυγγενῆ, ὥσπερ μὺ υδδίδας, ai 22. à) τε 
τῶν τοιούτων ἡδοναῖς τε καὶ λιχνείαις προσφοιῖς, 
γιγνόμεναι, περὶ τὰ κάτω στρέφουσι τὴν τῇ RN 
ὄψιν, « Si ab hoc ingenio statim a pueritia am 

Lentur, quie sunt generationis affinia, » cou giém 
ondera, « quie comestionibus, et huj jusmodi 3 vo 
lu ptatibus, et libidinibus, atc ne deliciis inhasrentia, — 
ΠῚ entis aciem ad inferiora detorquent, » ete. 
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ti» ἁπλῆν ἐμφαίνων μαρτυρίαν, ἀλλὰ τὴν γνωστι- A vel fratres, » et quie deinceps sequuntur, « propter 


Xv, ὡς χατὰ τὸν χανόνα τοῦ Εὐαγγελίου πολιτευσά- 
μενον, διὰ τῆς πρὸς τὸν Κύριον ἀγάπης (γνῶσιν γὰρ 
σημαίνει dj τοῦ ὀνόμχτος εἴδησις, xal ἡ τοῦ « Εὐάγ- 
q£Moo » νόνσις, ἀλλ’ οὐ ψιλὴν τὴν προσηγορίαν)" 
ἀπολιπεῖν μὲν γένος τὸ χοσμικὸν, ἀπολιπεῖν δὲ οὐσίαν 
χαὶ χτῆσιν πᾶσαν, διὰ τὸ ἀπκροσπαθῶς βιοῦν. « Μή- 
τὴῦ » γοῦν ἡ πατοὶς καὶ τροφὸς ἀλληγορεῖται,« πατέ- 
ptc » δὲ οἱ νόμοι(ϑ )οΐ πολιτικοί" à δὴ ὁπεροπτέον εὖ“ 
χαρίστως τῷ μεγαλόφρονι δικαίῳ, ἕνεχεν τοῦ φίλον γε- 
νέσθαι τῷ Θεῷ, καὶ τυχεῖν τῶν δεξιων μερῶν τοῦ ἁγιά- 
σματος (32), καθάπερ xal οἱ ἀπόστολοι πεποιήκασιν. 
ΕΠτα Ἡράκλειτος (33) μὲν φησιν’ « ᾿Αρηϊράτους 
θεοὶ τιμῶσι καὶ ἄνθρωποι" » xal Πλάτων (34) ἐν τῷ 
πέμπτῳ τῆς « Πολιτείας » γράφει" « Τῶν δὲ δὴ ἀπο- 
θανόντων ἐπὶ στρατείας, ὅς ἄν εὐδοχιμήσας τελευτή - 
σῃ, ἄρ᾽ οὐ πρῶτον μὲν φήσομεν τοῦ Χρυσοῦ γένους 
εἶναι ; Πάντων γε μάλιστα. ν Τὸ δὲ χρυσοῦν γένος 
πρὸς θεῶν ἐστι, τῶν xav' οὐρανὸν xal τὴν ἀπλανῆ 
σφαΐραν, οἵ μάλιστα τὴν ἡγεμονίαν ἔχουσι τῆς xa 
ἀνθρώπους προνοίας. Τινὲς δὲ τῶν αἱρετιχῶν, τοῦ 
Κυρίου παρανγηχοότες, ἀσεδῶς ἄμα καὶ δειλῶς φιλο- 
ζωοῦσι, μαρτυρίαν λέγοντες ἀληθῆ εἶναι τὴν τοῦ ὄν- 
τως ὄντος γνῶσιν Θεοῦ (35) (ὅπερ καὶ ἡμεῖς ὁμολο- 
γοῦμεν), φονέα δὲ εἶναι αὐτὸν ἑαυτοῦ, καὶ αὐθέντην, 
τὸν διὰ θανάτου ὁμολογήσαντα" καὶ ἄλλα τοιαῦτα δει- 
λίας σοφίσματα εἰς μέσον κομίζουσι, Πρὸς οὕς εἰρή- 
σεται, ὁπόταν καιρὸς ἀπαιτῇ᾽ διαφέρονται γὰρ ἡμῖν 
περὶ ἀρχάς. Λέγομεν δὲ καὶ ἠμεῖς τοὺς ἐπιπηδήσαν-- 
τας τῷ θανάτῳ (εἰσὶ γάρ τινες οὐχ ἡμέτεροι, μόνου 
τοῦ ὀνόματος χοινωνοὶ, οἵ δὴ αὐτοὺς παραδιδόντες 
σπεύδουσι, τῇ πρὸς τὸν Δημιουργὸν ἀπεχθείᾳ οἱ 
ἄθλιοι θανατῶντες), τούτους ἐξάγειν ἑαυτοὺς ἀμαρ- 
τύρως (36) λέγομεν, κἂν δημοσίᾳ χολάζωνται. Οὐ 
γὰρ τὸν χαραχτῆρα σώζουσι τοῦ μαρτυρίου τοῦ πι- 


Evangelium et nomen meum(a),» isest beatus :non 
quodvis significans martyrium, sed gnosticum, 
ejus nempe liominis, qui cum ex regula Evangelii 
vitam egerit, propter dilectionem Domini (« nomi- 
nis » enim ratio et « Evangelii, » quorum hic men- 
tio facta est,haud nudam appellationem, sed gno- 
sticam vivendi rationem signiflcat, cum hujus 
mundi cognatos, tum etiam substantiam ac pos- 
sessiones relinquit, propterea quod vivat citra ni- 
miam ad ea affectionem.Proinde « mater » quidem 
allegorice innuit patriam et altricem terram ;«pa- 
tres » autem,leges civiles ; quse quidem vir justus, 
qui est magni excelsique animi, lubentissime con- 
temnere debet, ut Deo fiat amicus, et consequatur 
dexteras partes sanctuarii, »k sicut etiam fecerunt 
apostoli. Deinde dicit quidem Heraclitus: « Marte 
ce&esos dii honorant et homines. » Et scribit Plato 
in quinto De republica: « Eum autem, quiin bello 
mortuus fuerit, postquam praeclare se gesserit, an- 
non primum quidem dicemus eum esse aureigene- 
ris ? Omnium maxime. » Aureum autem genus 
cum illis diis versatur,qui sunt in celo etinsphora 
inerrantes,qui maxime principatum obtinent huma- 
ne providentie. Quidam autem ex hereticis, cum 
male Dominum intellexerint,impie simul et timide 
vit tenentur cupiditate,dicentes,verum esse marty- 
rium,veri Dei cognitionem (quod quidem nos quo- 
que fatemur), eum autem esse sui occisorem et 
sibi mortem consciscere,qui per mortem fuerit Deum 
confessus ; et alia ejusmodi sophismata, quse sua 
suggessit timiditas, in medium afferunt. Adversus 
quos dicetur, cum tempus postulaverit ; dissident 
enim a nobis de principiis. Dicimus autem nos 
quoque,eos,qui de industria mortem querunt(sunt 
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(31) Οἱ νόμοι. TI. ms. οἰκονόμοι. SYLBURG. 

(32) Δεξιῶν μερὼν τοῦ dy. Respicit Matth. xx, 
21, ubi Zebedsi uxor Christum rogat, ut filii sui 
sedeant, εἷς ἐκ δεξιῶν, καὶ εἴς ἐξ εὐωνύμων, «unus 
ad dextram,alter ad sinistram» throni ejus.Proinde 
τυχεῖν τῶν δεξιῶν μερῶν τοῦ ἁγιάσματος, erit pri- 
mum glorie gradum in celesti regno consequi. 
Clemens paulo infra, pag. 483: Οἱ τοιοῦτοι ἐκ 
δεξιῶν ἵστανται τοῦ ἁγιάσματος..., ol δὲ ἐξ εὐωνύμων 
ἱστάμενοι. « Qui tales sunt, a dextra parte sanctua- 
rii stant, hi vero » inferiores « a sinistra. » Quem 
locum videsis. 

(33) Ἡράκλειτος. Theodoretus lib. vin De curat. 
agrit. Grec. : « Heraclitus profecto etiam eos, qui 
in bello occisi essent,nullo non dignos honore exi- 
stimavit.Quos enim Gradivus occidit,honore et dii 
et homines prosequuntur. ᾿Αρηϊφάτους γὰρ, φησὶν, 
ol Θεοὶ τιμῶσι xal ἄνθρωποι, » Suidas: ᾿Αρηίοατος, 
6 ἐν πολέμῳψ ἀνῃρημένος" et : ᾿Αρήϊος, ὁ πολεμιχὸς, 
χαὶ ἀγηΐίους τὴν τοῦ πολέμου εἶναι ἔλεγον νεότητα ἐπί- 
λεκτον, xai ἀρηΐοις ὅπλεις πεφρᾶχθαι. Ita manuscri- 
ptus.Platonis locum leges tomo II, pag. 408, edit.H. 
Steph. : « Eum vero, qui re preclare gesta inbello 
occubuerit nonnedicemus primum quidem ad genus 
aureum pertinere ? Vocem πρῶτον ornisit interpres. 
Idem Plato initio Menexeni 23& : Kai μὴν πολλαχοῦ 
κινδυνεύει χχλὸν εἶναι τὸ ἐν πολέμῳ ἀποθνήσχειν᾽ xal 


γὰρ ταφῆς καὶ μεγαλοπρεποῦς τυγχάνει. « Atqui 


apud plurimos homines preclarum videtur in bello 
mori : etenim qui hoc leti genere occumbit, pre- 
clarum magnificumque funus consequitur. 
Virgilius, IV Georg. v. 216, 217 : 
... Et corpora bello 
Objectant, pulchramque petunt per vulnera mortem. 
4Eneid. n, A17 : 


..« Pulchrumque mori succurrit in armis. 
COLLECT. 

(34) Πλάτων. Platonis verba occurrunt lib. v 
De republica, pag. 662. 

(35) Γνῶσιν Θεοῦ. Irenaeus lib. 1v, cap. 64, ait : 
« Neque quidem necessarium esse dicentibus tale 
martyrium ; esse enim martyrium verum.senten- 
tiam eorum. » Idem lib. in, cap. 20 : « Ad tantam 
temeritatem progressi sunt quidam, ut etiam mar- 
tyres spernant, et vituperent eos, qui propter Do- 
mini confessionem occiduntur. » 

(36) ᾿Αμαρτύρως. Gatakerus nostras in Notis ad 
Marci Antonini lib. i1, pag. 83, de hac Clementis 
voce hac adnotat : Τὸ ἀμαρτύρως non est cum 
λέγομεν, uti Sylburgius putavit, sed cum ἐξάγειν 
ἑαυτούς conjungendum : « Dicimus eos ita sibi 
mortem accersere, ut. martyres tamen non sint, 
nec martyrium obire dici debeant: Οὐ γάρ, inquit, 
τὸν χαραχτῆρα σώζουσι τοῦ μαρτυρίου τοῦ πι- 
στον. » 
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enim quidam, eatenus solum nostri, quod ejusdem Α στοῦ, τὸν ὄντως Ox» pi, γνορ;ίξαντες θανάτ 


nominis participes sint,qui quidem seipsos magno 
studio contendunt tradere,et propter odium in Crea- 
torem miseri mortem cupiunt, eos,inquam,dicimus 
seipsos e vita exigere absque ullo martyrio, et si 
publice puniantur. Fidelis enim martyrii non ser- 
vant chbaracterem,quandoquidem verum Deum non 
cognovere ; vahzeautem morti seipsos tradunt, sicut 
se temere in ignem conjiciunt Indorum Gymnoso- 
phistse. Quoniam autem isti,qui falsum sibi nomen 
sumpserunt in corpusinvehuntur discant quod bona 
corporis compages et recta compositio animo con- 
fert ad ingenii solertiam.Quare in tertio Derepublica 
Plato, quem maximecitant testem vituperat» gene- 
rationis,dixit oportere«curam genere corporis prop- 
terharmoniam anims, » per quod et vivendum et 
recte vivendum est ei, qui annuntiat preconium 
veritatis Per vitam enim et sanitatem ingredientes, 


izxo2; &ro6.L/a χενξ,, zzlyk-z2 xai οἱ τῶν᾿ 
FPouv23902:3:2: πατείῳ πυρ'. Ἔπε: € οἱ jj 
go: (31) οὗτο: τὸ s& az 2:301)A0232:, μαθέτωσς 
καὶ ἢ τοῦ τώμστος εὐχρμοστία ποπδάλλεται τὸ 
νοΐᾳ ποὺς tL» εὐτοΐχν. Δ: ὃ ἐν τῷ τρίτῳ τῆς «] 
τείας» ὁ Πλστων εἶτεν, ὧν uxA:3ta ἐξιδοῶντε: 
τυξα τὴν γένεσιν χαχίτοντα, « ἐκιμελεῖσθα: Ger 
δεῖν e ψυχῆς ἕνεκα ἁρμονίας (38), » δ: οὗ 8:.Ὁ 
ἔστι, xa: ὀρθῶς βιοῦν, χαταγγέλλοντα τῆς ἅλι 
τὸ κίρυγμα" διὰ Ὑὰξ τοῦ Lr» χαὶ τῆς ὑγιεί:ς ὁὲ 
Ξες, ἐχμανθάνομεν τὴν γνῶσιν. CQ δὲ οὐδὲ τὸ- 
προσελθεῖν ἔστιν εἰς ὕψος ἄνευ τοῦ ἐν τοῖς iv 
εἶναι͵ καὶ δι᾽ αὐτῶν πάντα ποιεῖν τὰ πρὸς τὴν γν 
συντείνοντα, τὸ εὖ (5v τούτῳ πῶς οὐχ aicrim 
γοῦν τῷ ζῆν, τὸ εὖ ἴῶν χατοςθοῦται" xai εἰς 
ἀϊξιότητος παραπέμπεται ὁ διὰ ρώματος μελε: 


εὐωΐαν. 


ediscimus »k cognitionem. Cui vero omnino non licet in altum progredi, nisi in providendis neces 
versetur, et eorum ope quzcunque tendunt ad cognitionem facere necesse habet, nonne ei bene ri 
est eligendum ? Vivendo enim, ut bene vivatur, fit ; et ad immortalitatis habitum transmittitur, qu 


corpus ad bene vivendum se exercuit. 


CAPUT V. 
De doloris, paupertatis aliorumque externorum contemptu. 


Admiratione quoque digni sunt Stoici,qui dicunt, 
animam nihil affici a corpore, neque ad vitium a 
inorbo, neque ad virtutem a sanitate ; sedutraque 
hac dicunt esse indifferentia. Jam vero Job quoque 
propter insignem continentiam et fidem eximiam, 
pauper quidem ex divite, ex illustri abjectus, ex 


θαυμάζειν δὲ ἄξιον xal τῶν Στωϊχῶν, οἵτινές 
μηδὲν τὴν ψυχὴν ὑπὸ τοῦ σώματος διατίθεσθαι, 
πρὸς χαχίαν ὑπὸ τῆς νόσου μήτε πρὸς ἀρετὴν ὑπὸ 
ὑγιείας, ἀλλ᾽ ἀμφότερα ταῦτα λέγουσιν dido 
εἶναι. Καίτοι xai Ἰὼδ, ἐγκρατείας ὅπερδολξ 
πίστεως ὑπεροχῇ πένης μὲν ἐκ πλουσίου, E 


pulchro deformis, ex sano morbidus factus, nobis (; δὲ ἐξ ἐνδόξου, αἰσχρὸς δὲ ἐκ χαλοῦ, καὶ vos 


est preclarum exemplar propositus, dum pudore 
afficit eum,qui tentaverat ; benedicit ei,qui forma- 
verat ; secunda ita fert,ut prima ; probe docens, vi- 
rum gnosticum casibus omnibus recte posse uti/a). 
Ac quod ea quidem, 207 qus» a veteribus pre- 


»« P. 572 ED. POTTER, 482 FD. PARIS. (a) Job τ. 


(37) Ψευδώνυμοι, "Scilicet ol ψευδωνύμως γνω- 
στιχοΐ, « falso appellati Gnostici ; * ut alibi dicit. 
(38) ᾿Αρμονίας. De harmonia, seu conformitate 
anime et corporis,in libro a Clemente memorato 
hec etiam dicit Plato, p. 625 : Δεῖν γέ φαμεν τοὺς 
ὕλαχας ἀμφότερα ἔχειν τούτω τὼ φύσεε. Δεῖ γάρ. 
Dxo3v ἡρμόσθαι δεῖ αὐτὰς πρὸς ἀλλήλας. Πῶς δ᾽ 
οὔ ; Καὶ τοῦ μὲν ἡρμοσμένου σώφρων τε χαὶ ἀνδρεία 
ἡ doy. Πάνυ γε. Τοῦ δὲ ἀναρμόστου δειλὴ xal ἄγρο! - 
κος. b μάλα. « Dicebamus oportere ipsos custo- 
des utrasque naturas habere. Oportet sane Proinde 
eas congruere interse etconcinere oportet.Quidni? 
Ejusque animus, in quo hec consonant tempe- 
rans est et fortis. Omnino. Ejus autem animus, in 
quo dissonant, timidus et agrestis. Et maxime 
quidem. » Cetera apud auctorem legi possunt. 
(39) ’Αδιάφορα. Laertius in Zenone, lib. vn, 
seg. 104, refert Stoicos bona corporis et fortune 
retulisse inter «à ἀδιάφορα, « indifferentia,»txà μήτε 
πρὸς εὐδαιμονίαν μήτε πρὸς κακοδαιμονίαν συνερ- 
γοῦντα’ ὡς ἔχει πλοῦτος, ὑγίεια, ἰσχυς, δόξα, καὶ 
τὰ ὅμοια' « que neque ad felicitatem, neque ad 
infelicitatem conferunt ; ut sunt divitis, sanitas, 
vires, gloria, et cetera id genus. » Tacitus Hist. 
lib. iv, de Helvidio Prisco, Stoico : « doctores, ait, 
sapientie secutus, qui sola bona, qus honesta ; 
mala tantum, que turpia ; potentiam, nobilita- 


ὑγιεινοῦ γενόμενος, ἡμῖν τέ ἐστι παράδειγμα à 
ἀναγεγραμμένος, δυσωπῶν τὸν πειράσαντα, εὖλι 
τὸν πλάσαντα᾽ φέρων οὕτω τὰ δεύτερα, ὡς xs 
κρότερα᾽ διδάσχων εὖ μάλα τοῖς περιστατιχοῖς : 
σιν οἷόν τε εἶναι χαλῶς χρῆσθαι τὸν γνωστικόν 


tem, ceeteraque extra animum, neque bonis n 
malis annumerant. » 

(40) Διδάσχων... γνωστιχόν. « Probe docens, 
sticum casibus omnibus adversis uti recte pos 
Περίστασις, necessitas hominem undique urg 
et casus incommodus. ll Macab. vi. : XaàAszi: 
ἐπίστασις τῆς xaxlac, « incursio malorum, 
περίστασις, « calamitas, » et τὰ περιστατιχά, 
apud Basilium, quod citat Budeus in Commen! 
homil. in princip. Proverb. : Οὔτε γὰρ τὰ δεξιὸ 
περισπούδαστα τοῖς πολλοῖς τὸ ἑστὼς καὶ μόν 
ἔχει, οὔτε τὰ περιστατικὰ τῶν πραγμάτων καὶ. 
797, παγίως T0pacta.. « Neque enim secu 
omnia, et quibus plerique delectantur,perpetu 
tem, firmitatemque habent; sicut nec tristias 
per durant. » Sic verte pag. 500, 40 : « Vel circi 
sistentia. » S. Chrysostomus eleganter,id est,m 
suo, apud Nicetam Heracliensem in Erposition 
illa verba : « Si bona suscepimus:«'O μακάριοςο 
πανταχόθεν βαλλόμενος͵ ἀσραλέστερον ἵστατο. xa: 
ρία βέλη δεχόμενος οὐκ ἐνεδίδου. ἀλλ᾽ ἐκένωσε μὲν 

ιαδόλου τὴν βελοθήκην, αὐτὸς δὲ οὐ κατέπεσεν, 
ὑπερχυλίσθη, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἄριστος κυδερνύήτης "a 
μαινομένης τῆς θαλάττης xal τῶν κυμάτων διε 
ρόμενος κατεποντίζετο, οὔτε γαλήνης οὔσης b 
ótepoc ἐγίνετο, ἀλλ’ iv ἑχατέρᾳ τῇ τῶν x&t 
ιαφορᾷ ἴσην τὴν ἑαυτοῦ τέχνην διετήρησε, καὶς 


“τ ws Jg GG da 


1233 
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1234 


Kal ὅτι γε εἰχόνες τὰ παλαιὰ κατορθώματα εἷς τὰ À clare sunt gesta, ad nostram emendationem, que- 


ἡμεδαπὰ ἐπανορθώματα ἔχχεινται, ἐμφαίνων ὁ 'Anó- 
στολος, « Ὥστε τοὺς δεσμούς pou, » φησὶ, « φανε- 
ροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ xai 
τοῖς λοιποῖς πᾶσι, καὶ τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν 
Κυρίῳ πεποιθόνας, τοῖς δεσμοῖς μου περισσοτέρως 
πολμᾷν ἀφόθως τὸν λόγον τοῦ θεοῦ (41) λαλεῖν" » ἐπεὶ 
xai τὰ μαρτύρια ἐπιστροφῆς ἐστι παραδείγματα, ἐν- 
δόξος ἡγιασμένα. « "Oca γὰρ d, Γγραφὴ λέγει, εἷς 
τὴν (42) ἡμετέραν διδασχαλίαν ἐγράφη, ἵνα διὰ τῆς 
ὑπομονῆς καὶ τῆς παραχλήσεως τῶν Γραφῶν τὴν ἐλ- 
πίδα ἔχωμεν τῆς παραχλήσεως, » Ἔοιγε δὲ πως, παρ- 
ούσης ἀλγηδόνος, ἡ ψυχὴ νεύειν ἀπ᾽ αὐτῆς, xal τί- 
μιον ἡγεῖσθαι τὴν ἀπαλλαγὴν τῆς παρούσης ὀδύνης. 
᾿Αμε εἰ xat! ἐχεῖνο καιροῦ, καὶ μαθημάτων ῥᾳθυμεῖ, 
ὁπηνίκα χαὶ αἱ ἄλλαι ἀπημέληνται ἀρεταί. Καὶ οὐ δή- 
που τὴν ἀρετὴν αὐτὴν πάσχειν φαμέν' οὐδὲ γὰρ νοσεῖ 
ἡ ἀρετή" ὁ δὲ ἀμφοῖν μετεσχηγὼς, ἀρετῆς καὶ νόσου, 
ὁπὸ τοῦ κατεπείγοντος θλίδεται᾽ χἂν μὴ καταμεγαλο- 
φρονῶν τυχῃ ὁ μηδέπω τὴν ἕξιν τῆς ἐγχρατείας περι- 
ποιησάμενος, ἐξίσταται, ἴσον τε εὐρίσχεται τῷ φεύ- 
γεῖν τὸ μὴ οὐ ὑπομεῖναι. Ὁ δὲ αὐτὸς λόγος xal περὶ 
πενίας" ἐπεὶ καὶ αὐτὴ τῶν ἀναγκαίων, τῆς θεωρίας, 
λέγω, καὶ τὴς χαθαρᾶς ἀναμαρτησίας, ἀπασχολεῖν 
βιάζεται τὴν ψυχὴν, περὶ τοὺς πορισμοὺς διατρίδειν 
ἀναγκχάζουσα, τὸν μὴ ὅλον ἑαυτὸν δι’ ἀγάπης ἀνατε- 
θεικότα τῷ θεῷ" ὥσπερ ἔμπαλιν fj τε ὑγίεια καὶ f, 
«ὧν ἐπιτηδείων ἀφθονία ἐλευθέραν καὶ ἀνεμπόδιστον 
φυλάσσει τὴν ψυχὴν, xal εὖ χρῆσθαι (43) τοῖς παρ- 
οὖσι γινώσκουσαν᾽ « θλίψιν (44) γὰρ, φησὶν ὁ ᾿Από- 
etoÀoc, τῇ σαρκὶ ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι. Ἐγὼ δὲ ὁμῶν 
φείδομαι" θέλω γὰρ ὁμᾶς ἀμερίμνους εἶναι πρὸς τὸ 
εὔσχημον xal εὐπάρεδοον τῷ Κυρίῳ ἀπερισπάστως. » 
Τοὐτῶν οὖν ἀνθεχτέον οὐ δι’ αὐτὰ, ἀλλὰ διὰ τὸ σώμα' 
$j δὲ τοῦ σώματος ἐπιμέλεια διὰ τὴν ψυχὴν γίνεται, 
ἐφ’ ἣν ἡ ἀναφορά, ᾿Εν ταύτῃ γὰρ μαθεῖν ἀνάγχη τὸν 
Ἡνωστιχῶς πολιτευόμενον τὰ προσήχοντα᾽ ἐπεὶ τό γε 
μὴ εἶναι τὴν ἡδονὴν ἀγαθὸν ὡμολόγηται, ix τοῦ 
χαχὰς εἶναί τινας ἧδονάς" τούτῳ τῷ λόγῳ ἀναφαί-- 
νεται τὸ ἀγαθὸν καχὸν, xal τὸ κακὸν ἀγαθόν. ᾿Επειτα 
δὲ, εἰ τινὰς μὲν αἱρούμεθα τῶν ἡδονῶν, τινὰς δὲ 
φεύγομεν, οὐ πᾶσα ἡδονὴ ἀγαθόν. Ὁμοίως δὲ χαὶ 
ἐπὶ τῶν ἀλγηδόνων ὁ αὐτὸς λόγος, ὧν τὰς μὲν ὅπο- 
μένομεν, τὰς δὲ φεύγομεν. "II δὲ αἵρεσις καὶ φυγὴ 
xaT ἐπιστήμην γίνεται’ ὥστε τὴν ἐπιστήμην εἶναι 
τὸ ἀγαθὸν, οὐ τὴν ἡδονὴν, δι’ ἣν ἔστιν ὅτε xal τὴν 


dam quasiimagines,proposita sunt,his verbis osten- 
dit Apostolus:«Utmea vincula fuerint in Christo ma- 
nifesta inomni preetorio etreliquis omnibus, et plu- 
resfratresin Domino, confisi meis vinculis, auderent 
abundantius absque metu loqui verbum Dei (a) : » 
quandoquidem martyria quoque sunt exemplaria 
conversionis, gloriose sanctificata. « Quscunque 
enim, ait Scriptura, ad nostram doctrinam scripta 
sunt ut per patientiam et consolationem Scriptura- 
rum,spem habeamus consolationis (b).» Videtur au- 
tem si adsit doloranimaquodammodo ab ipso decli- 
nare et magnifacere a presenti liberationem moles- 
tia. Illo certe tempore quiescitetiam a disciplinis, 
quando alise quoque virtutes negliguntur.Non autem 


p utique dicimus ipsam pati virtutem:nam nec sgrotat 


C 


virtus.Sed tamen qui est utriusque particeps et virtu- 
tis eLmorbi, urgenti dolore premitur ; etsinon fuerit 
magnietexcelsi animi, qui nundum continentie ha- 
bitum »K acquisivit, loco pellitur; et instar fuge 
invenitur non tolerasse. Eadem est autem etiam ra- 
tio de paupertate. Nam ipsa quoque a necessariis, 
contemplatione, inquam, et pura peccati amotione, 
cessare cogit animam, ut qua in victu quarendo 
versari eum cogat, qui non se totum Deo per dile- 
ctionem dedicaverit ; sieut rursus sanitas et rerum 
necessariarum copia liberam custodit animam, ut 
qua nullum habeat impedimentum, et sciat recte 
uti rebus presentibus. « Tribulationem » enim 
« carnis habebunt, » inquit Apostolus, « qui sunt 
hujusmodi. Ego autem vobis parco; volo enim 
vos esse non sollicitos, ut decore et honeste Do- 
mino indivulse assideatis (c). » Hec sunt ergo am- 
plectenda, non propter se, sed propter corpus: 
habetur autem cura corporis propter animam, ad 
quam fit relatio. Hac enim causa necesse est eum, 
qui vitam gnostice instituit, discere quid sit con- 
veniens : nam bonum quidem non esse volupta- 
tem, patet ex eo, quod male sint quaeqam volupta- 
tes; alioquin hac ratione videretur bonum esse 
malum, et malum bonum. Preterea autem si aliquas 
quidem expetimus voluptates,aliquas vero fugimus, 
tum non est quavis voluptas bonum. Similiter au- 
tem eadem quoque, est ratio in doloribus, quorum 
alios quidem toleramns, alios vero fugimus. Fit 
autem electio et fuga ex scientia; ac proinde bo- 


ποιὰν ἡδονὴν αἱρησόμεθα. Αὐτίχα ὁ μάρτυς ἡδονὴν D num est, non voluptas, sed scientia, propter quam 


τὴν δι᾽ ἐλπίδος διὰ τῆς παρούσης ἀληδόνος αἱρεῖται. 


voluptates quasdam nonnunquam eligimus. Jam 


x« P. 573 ED. POTTER, 483 ED. PARS. (a) Philip. 1, 13, 1&. (b) Rom. xv, 4. (c) 1 Cor. vir, 28, 


32, 35 


πλοῦτος αὐτὸν ἐφύσησεν, οὔτε πενία ἐταπείνωσεν. 
« Beatus hic, licet in eum undique mitterentur 
sagitte, tutior ac firmior nihilominus consistebat ; 
cumque jacula innumerabilia excepisset, nihil de 
animi virtute remisit. Imo vero diaboli pharetram 
exhausit, ipse vero nec concedit, nec animo fra- 
ctus est, sed tanquam gubernator optimus, neque 
furente mari, seseque offerentibus fluctibus obrue- 
batur ; neque in tranquilitate atque malacia erat 
desidiosior : parem potius artem ad temporis 
utriusque discrimen afferebat. Corrzor. 
(41) Τοῦ Θεοῦ, Abest ἃ Philip. 1. 


5. 


(42) "Oca 430 ἣ Γραφὴ λέγει, εἰς τ. Forsan au- 
ctor scripsit : Ὅσα γὰρ ἐγράφη, λέγει, εἷς τ᾿ Vulg. 
Biblia Rom. xv, προεγράφη habent in utroque 
membro. Vox τῆς παρακλήσεως post ἔχωμεν abest 
ab iisdem Bibl. SvrBunc. 

(43) Kal εὖ Xp. Pro καὶ malim τὴν, ut sensus 
sit, « Eam animam, que presentibus uti norit, li- 
beram et impedimentis immunem per sanitatem 
et rerum necessarium copiam praestari. » 

(ἀἀ) θλίψιν. In unum conjungit I Cor. vir, 28, 
22, 35, ubi θέλω δὲ pro θέλω γάρ, et mox εὐπρόσε- 
ópov pro εὐπάρεδρον exstat. 


prasentem dolorem. Si autem in siti quidem dolor 
considerelur, in potu autem voluptas; dolor, qui 
priecessit, erit efficiens voluptatis ; boni autem ma- 
lum non erit efüiciens; nentrum ergo est malum. 
Ac Simonides quidem, sicut »K etiam Aristoteles, 
scribit: «Homini quidem esse optimum, sanum 
esse; secundum autem, natura valentem et pul- 
chrum ; tertium autem, absque dolo et fraude esse 
divitem. » Et Theognis Megarensis : 

Pauperiem ut fugias, píscosi et in quora ponti, 

Cyrne, et te aeriis dejicio ez scopulis. 

Contra autem Antiphanes comicus : « Plutus, in- 
quit, « cum plus aliis videntes acceperit aliquos, 





« Ὑγιαίνειν μὲν ἄριστον ἀνδρὲ, » v δεύτι 
δ᾽, εὐφυᾶ καλὸν γενέσθαι' τρίτον BE, πλουτεῖν dl 
Καὶ ὁ Μεγαρεὺς Θεογνις. ! 


Xpi»ztvins (47) φεύγοντα, xai εἷς βαθυχήτες ( 
Ῥιπτεῖν, xat πετρέων (49), Kópwe, xav! ἡ | τ 

Ἔμπαλιν δὲ ᾿Αντιφένης (50) ὁ κωμιχός" « Ὁ Hh 

τος, » φησὶ, « πλέον θατέρου βλέποντας παρα! 


caecos facit, » Jam ἃ poetis praedicatur ab ortu esse p τυφλοὺς ποιεῖ. « Αὐτίχα πρὸς τῶν ποιητῶν τυφλῆς 


CiPCUs : 
Natum illi genuít, qui solem non videl unquam, 
ak P. 574 ED. POTTER. 


Hoz ione. Aristoles lib. 1 Ethic ad Nicom., 
disticho illo epigrammalis Deliaci hzc distincta 
fuisse docet : 
Κάλλιστον τὸ διχαιότατον, λῴστον δ᾽ ὑγιαίνειν, 
- ἥπδιστον δὲ τυχεῖν οὗ τις ἕκαστος ἐρᾳ, 
Justitia est pulcherrima res, suavissima rebus 
Gaudere optatis, optima si valeas. 
Qus a Theognide usurpata sunt, immulato tantum 
altero s8ic : 
Πρᾶγμα δὲ τερπνότατον οὗ τις ἐρᾷ τὸ τυχεῖν, 
Illud vero secundum Grece ita Clemens, Δεύτερον 
εὐφυᾶ xxÀów γενέσθαι, AL apud Stobsum tit. 101, 
De felicitate, Platonem in Gorgia, et. Athenzeum 
lib. xv in Canteri Novis lectionib. legitur : Δεύτερον 
δὲ φυὰν καλὸν γενέσθαι. « Secundum. pulchrum in- 
dole esse, » vel « honesta specie esse. » Sic et Plato 
lib. 1 De legib. 631 : "Ilyeizac μὲν ὑγίεια, κάλλος 
δὲ δεύτερον, τὸ δὲ τοίτον ἰσχὺς, τέταρτον δὲ πλοῦτος 
οὗ τυφλῦὺς, ᾿άλλ᾽ ὀξὺ βλέπων. « Primum locum obti- 
net bona valetudo, secundum forma, tertium robur 
corporis, quartum opes haud czecez, sed acutum 
cernentes, » Vide in Proverbiis, « Primum recte 
valere, » ConLEcr. Cum impressis consentit etiam 
H. ms., sed Athene epitome ms, rectius, Δεύτερον 
δὲ φυὰν χαλόν. Sic apud Platonem lib, ἢ De legib, 
.661 (p. 792 edit. Egaaeon); Λέγεται γὰρ, ὡς 

ete y ὑγιαίνειν, δεύτερον δὲ χάλλος, τρίτον 
ἰσχὺς τέταρτον δὲ πλοῦτος, ϑυτδυπο. — Stobaeus hoc 
dictum Sclerim tribuit, serm. 101, ubi hoc modo 
id recitat : 

“Ὑγιαίνειν ἰστὸν ἀνδρὶ ῃνατῷ" 

Δεύτερον ὃ na xa) ὃν ani vena 

Τρίτον δὲ πλουτεῖν ἀδόλως" εἶτα 

Τέταρτον. ἡδᾷν μετὰ τῶν φίλων, 

Optima quidem est sanitas viro mortali, 

Deinde bona forma nasci, 

Tertio divitiz sint dolo parts, 

Postremo inter amicos pubescere. 


Athenzus idem effatum , tanquam scolion inter 
pocula decantari solitum, recitat, lib. xv, c. 15, 
quo locó etiam memorat Anaxandriden comicum 
is verbis id derisisse : 
Ὃ τὸ σχόλιον εὐρὼν Exstvoc, ὅστις ἦν, 
Τὸ μὲν ὑγιαίνειν πρῶτον ὡς ἄριστον ἦν, 
'Ὠνόμασεν ὀρθῶς" δεύτερον δὲ εἶναι χαλὸν, 
Te δὲ πλουτεῖν, Τοῦρῃ᾽, ὁρᾷς, ἐμαίνετο" 
Μετὰ τὴν ὑγίειαν ne τὸ πλουτεῖν Bav (pet, 
Καλὸς δὲ πεινῶν ἐστὶν αἴσχρὸν Ünplov. 


γενετῆς χηρύττεται" ᾿ 

Kal οἱ γείνατο χοῦρον, ὃς οὖκ ἡλέκτορα dà 
| 

Auctor hujus scolii, quicunque ille sit 


(simum, 


lecte quidem judicavit ; secundo vero loco, wa 
Ac lertio, divitem, Hic, vides, insanit :- "Al 
Fost bonam valetudinem praecipue sunt opes, — 

Pulcher si inops esurit, fada bestia est. " 


Theodoretus hzc a Clemente, pe more sU 
psisse videtur, serm. 11. cui tit. De fine et jud 


T 
jttpov δὲ. ow 
bó. ἴω 


αἱ 

᾿ς 'Ῥιπτεῖν, καὶ πετρῶν, Κύρνε, xac" norm 

Unde vix dubitari τρ Clemens 
' | 


δεύτερον 





᾿Αριστοτέλης,... ξυμπληροῦσθαι τὴν. εὐδαιμονίαν 
τριγενείας ἔφη, ἔχ τῶν κατὰ Ψυχὴν, ἐκ κι 
σῶμα͵, ἐχ τῶν ς ἦναι γὰρ πὸν 5 | 
ἔλεγε, μὴ vóvow ἀρετῇ χοσμεῖσῃαι, ἀλλὰ E ᾿ 


felicitatem fieri affirmavit. Aiebat enim, ἢ in 
felix habendus sit, eum non modo virtute excull 
esse oportere, sed et robusta przedibum zelum 
et forma insignem, et divitiis affluentem ; qui 
tem horum careat aliquo, felicem appellandum n 
esse, » Conf. sup. Strom. n, pag. 416 edit. I Ἢ 

(417 Χρὴ πενίην, Ἣν δὲ χρή, Theogn. Gn 
v. 175, ubi priecessit paupertatis mentio. ^ 

(48) Βαθυχήτεα, Theognidis edit. E: 71 
tex ; Plut. pag. 644, μεγακήτεα, at. p. 48 , [uM 
τεα. ἢ Svrp. — Βαθυκήτεα Theodoret. γὴν 

(49) Ῥιπτεῖν, καὶ πετρέων. 'Ρίπτειν, καὶ πεὶ 
Theogn., Theodoret. La 

(50) ᾿Αντιφάνης, Antiphanis locus apud Stob 









til. 91, plenius sic legitur : 

Ὁ Ἰ]λοῦτος ἡμᾶς, καθάπερ ἰατρὸς waxoc, 
Τυφλοὺς, βλέποντας pe x56 , πάντας, 
STLDU 
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φησὶν ὁ Χαλχιδεύς Edgoplov. 

Kaxóv οὖν ἦν τὸ παίδευμ᾽ εἰς εὐανδρίαν 
Ὁ πλοῦτος ἀνθρώποισιν, αἵ τ᾿ ἄγαν τρυφαὶ, 

ἐν τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ὁ Εὐριπίδης πεποίχεν. Εἴρηται 
γε, « Ἡ πενία (54) σοφίαν λάχε, διὰ τὸ συγγενὲς (52). 
Ἃ φιλοχρηματία (53) δὲ οὐ Σπάρταν μόνον, ἀλλὰ 
πᾶσαν πόλιν ἔλοι ἄν » — « Οὔχουν (54) μόνον τοῦτο 
νόμισμα, λευχὸς ἄργυρος fj χρυσός, ἔστιν ἀλλὰ xal 
ἡ ἀρετὴ βροτοῖς, » ὡς φησὶν ὁ Σοφοχλῆς. 


— STROMATUM LIB. IV. 
| À ait Euphorion Chalcidensis 
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Nil pejus opibus fortitudinem docet 

Homines misellos, nimiaque luxuries comes, 
dixitin Alerandro Euripides. Dictum certe est: 
« Paupertatiobtigit sapientia propter cognationem ; 
amor autem pecunie non solum Spartam, sed etiam 
quamvis urbem ceperit. » — «Non est ergo hic so- 
lum nummus, album argentum vel aurum, sed 
etiam virtus mortalibus, » ut ait Sophocles. 


GAPUT VI. 
Aliquot beatitudinum capita exponit. 


Ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ὁ ἅγιος xxl. ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν, 


»ἥς Servator autem noster ille sanctus, tum ad 


xai ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν, τὴν πενίαν, xal τὸν πλοῦτον, p spiritualia, tum ad sensilia applicavit paupertatem, 


xal τὲ τούτοις ὅμοια, ἔταξεν’ εἰπὼν γὰρ, « Μαχάριοι 
οἱ δεδιωγμένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, » σαφῶς ἡμᾶς 
διδάσχει ἐν πάσῃ περιστάσει τὸν μάρτυοα ζητεῖν᾽ ὃς, 
ἐὰν πτωχὼς d διὰ δικαιοσύνην, « μαρτυρεῖ (55) » 
διχαιοσύνην ἀγαθὸν εἶναι, ἣν ἠγάπησεν" « κἂν πεινῇ, 
κἂν διψῇ διὰ δικαιοσύνην, » μαρτυρεῖ δικαιοσύνην τὸ 
ἄριστο) τυγχάνειν. Ὁμείως δὲ καὶ ὁ χλαίων xal ὁ 
πενθῶν διὰ δικαιοσύνην μαρτυρεῖ τῷ βελτίστῳ νύμῳ 
εἶναι χαλῷ. Ὡς οὖν « τοὺς δεδιωγμένους. » οὕτω δὲ 
xal « τοὺς πεινῶντας xai τοὺς διψῶντας διὰ διχαιο- 
σύνην, » μακαρίους λέγει, ὁ τὸν γνήσιον ἀποδεχό- 
μενος πόθον (56), ὃν οὐδὲ λιμὸς διαχόψαι ἴσχυσεν. 
ΚἈἂν « τὴν δικαιοσύνην αὐτὴν πεινῶσι, μαχάριοι, 
μακάριοι » δὲ xai « οἱ πτωχοὶ » εἴτε « πνεύματι » 


et divitias, et que sunt his similia. Cum enim dixit: 
« Beati, qui persecutionem patiuntur propter justi- 
tiam (a), » aperte nos docet, in omni casu querere 
martyrem ; qui, si fuerit pauper propter justitiam, 
«testatur » esse bonum, quam dilexit, justitiam ; et 
8i « esuriat et sitiat propter justitiam, » justitiam 
testatur esse optimum. Similiter autem qui flet quo- 
que et luget propter justitiam, testatur optimam 
legem esse pulchram et honestam. Quemadmodum 
ergo eos, « qui persecutionem patiuntur, » ita etiam 
« qui esuriunt et sitiunt propter justitiam, » beatos 
dicit, sincerum approbans desiderium, quod ne 
fames quidem potuit perfringere. Et si « ipsam si- 
tiant justitiam, beati (b). Beati sunt » autem « pau- 


εἴτε περιουσίᾳ, διὰ δικαιοσύνην δηλονότι. Μή τι οὖν C. peres » quoque, sive « spiritu (c), » sive facultatibus: 
διε P. 575 ED. POTTER, 484 ED. PARIS. (a) Matth. v, 10. (b) Ibid. 6. (c) Ibid. 3. 


Refertur a Stobeo tit. 91: 
Ὁ δὲ Πλοῦτος ἡμᾶς, καθάπερ ἰατρὸς κακὸς, 
Τυφλοὺς, βλέποντας παραλαδὼν, πάντας ποιεῖ, 
Verum divitie nos, ceu malus medicus, 
Videntes assumptos omnes ezcecant. 
Euripidis porro sententia ibidem recitatur, ubi pro 
χαχὸν τὸ παίδευμ᾽ εἰς εὐανδρίαν, legitur, xaxóv τι 
βούλευμ᾽ ya elc εὐανδρίαν. « Malum sane consilium 
ad fortitudinem sunt divitie hominibus. « In ma- 
nuscripto citatur hoc distichum ex Alezandro Eu- 
ripidis, non, ut habet impressus, ex Alezandra. In 
Greco Clementis erat, iv τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ Εὐριπίδης, 
ín Alexandro Euripides ; itemque superius illud ex 
Anliphane manuscriptus, non, ut impressus, ex 
Aristophane; cum quo non convenit, quod de Pluto 
ἃ nativitate ceco tradit Euphorion, nam a Jove 
'excmecatum fingit, Corcecr. — Hoc dictum Anti- 


phanis H. Grotius sic exhibet, Excerpt. e trag. et ἢ 


com., p. 633 : 
P .... Ὁ Πλοῦτος πλέον 


Θατέρων βλέποντας παραλαδὼν, τυφλοὺς ποιοῖ. 

(61) Ἡ πενία. Cum dicto de paupertate consonat 
hoc Theocriti : 
Ἃ πενία, Διόφαντε, μόνα τὰς τέχνας ἐγείρει, 
ϑὅυιδυλο. Proverbium est, quod Zenodotus citat ex 
Euripide, alii tribuunt Aristoni : « Ignava est opu- 
lentia ; verum inopia est artium Tepertriz, ingenii- 
que venter, » ait Persius. Vide chil. 1. cent. 5, 22, 
et chil. 2, cent. 7. Illud alterum natum ex oraculo 
reddito Cleomeni et Theopompo, Sparte regibus, 
tum demum vindendos esse Lacedemonios, cum 
aurum et argentum in pretio ceperint habere. 
Sophoclis gnomen exscripsit in lib. 1 De virtute 
Stobemus ex ejus QGEdipope. Cortzcr. 

(52) Διὰ τὸ συγγενές. Án potius διὰ τὸ δυστυχὲς, 


« propter infortunium? » Id enim exstat inter fra- 
gmenta Polyidi Würipidis. et anud. Btobenm 


»-- 


sermone 93 : 


IlAoutsig; τὰ δ᾽ ἄλλα μὴ δοχεῖς ξυνιέναι" 
Ἐν τῷ γὰρ 616 φαυλότης ἕνεστί τις. 
Πενία δὲ σοφίαν ἔλαχε διὰ τὸ δυστυχές. 
Es dives : at scis preter hoc unum nihil ; 
Id adesse vitium quippe divitiis solet ; 
Magis malo coacta paupertas sapit. 


(53) Δ φιλοχρηματία. Oraculum de Sparta, mu- 
tato verbo, legitur apud Plutarchum pag. 142: 'A 
φιλοχρηματία Σπάρταν ὀλεῖ, « Spartam perdet : » 
cum hic sit ἑλεῖ, « capiet, » inquit Sylburg. Hoc 
oraculum Theopompo et Alcameni, Spartz regibus, 
redditum fuisse refert Plutarchus sub finem Insti- 
tutorum Laconic. Ejusdem meminerunt etiam Pau- 
sanias in Beoticis pag. 591. 3592. edit. Hanov. et 
4Elianus Var. hist. lib. xiv, cap. 29,ubi Lysandrum 
Spartanos hoc oraculum, ut etiam preceptum quod 
Lycurgus auri argentique usum prohibuit, contem- 
nere docuisse memorant. Conf. Plutarchus in Ly- 
sandro. Oraculum hoc modo plenius scribitur : 


Ἃ φιλοχρηματία Σπάρταν ὀλεῖ, ἄλλο δὲ οὐδέν. 
Divitiarum amor Spartam perdet, aliud vero nihil. 
(84) Οὔκουν. In Sophoclis loco si τοῦτο expun- 

gatur, metrum constabit rectius, 

Οὕκουν μόνον νόμισμα λευχὸς ἄργυρος, 

Ἤ χρυσός ἐστιν, ἀλλὰ χ᾽ ἀρετὴ βροτοῖς. 
ΘΥΎΓΒΌΒΟ. — Verum hos versus e Sophoclis QEdipo de 
hoc modo recitat Stobeus serm. 1: 


Οὔ τοι νόμισμα λευχὸς ἄργυρος μόνον 
Καὶ χρυσός ἐστιν. ἀλλὰ Ὁ ἀρετὴ ἱβροτοῖς 
Νόμισμα κεῖται πᾶσιν, fj χρῆσθαι χρεών. 


tam 1 Alludit ad τὸν, μάρτυρα. 
πόθον, 


ψΨ ἀποδεχόμενος 
4 “γνήσιον. ὑἐποδεχομενους 
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propter justitiam videlicet, Xon ergo absolute pau- ἃ οὐχ ilex τοὺς πένητας, ἀλλὰ τοὺς ἐφιλήσαντας bu 


peres, sed eos, qui propter justitiam voluerint fieri 
pauperes, eos beatos esse dicit ; qui scilicet hujus 
mundi honores contempserunt, ut bonum acquire- 
rent: perinde ac eos quoque qui honesti moribus 
et corpore fuere per castitatem, clarosque et illu- 
stres, qui propter justitiom provecti sunt ad filio- 
rum adoptionem, et ideo « acceperunt potestatem 
ut filii Dei fierent, et super serpentes et scorpios 
ambularent et in demones et in adversarii copias 
dominatum obtinerent (a). » Et, utinsummadicam, 
Dominica exercitatio grate ac lubenter animam 
abducit a corpore, si quidem ipsa quoque se- 
ipsam transferendo avellit. « Qui enim amat ani- 
Inam suam, perdet 208 illam: et qui perdidit, 


inveniet ipsam (δ) ; » si modo nostram fragilitatem ἢ 


applicemus ad Dei incorruptionem. Dei autem vo- 
luntas est, ut Deum agnoscamus, qua ratione ejus 
incorruptionis participes erimus. Qui ergo per pa- 
nitentiz rationem peccatricem agnoscit « animam, 
perdet » ipsam a peccato, a quo est avulsa ; e per- 
ditam » autem « inveniet » per obedientiam, ut qua» 
fidei quidem revixerit, mortua autem sit peccato. 
Hoc est ergo invenire animam, « nosse seipsum. » 
Eam autem, que fit ad divina, conversionem, Stoici 
quidem dicunt fiieri per quamdam mutationem, 
dum anima mutatur ad sapientiam ; Plato autem, 
« anima ad meliora circumactionem, et conversio- 
nem ex nocturno quodam die. » »k Jam etiam viro 
bono permittunt philosophi, ut liceat animam justa 


de causa educere, si quis ab agendo adeo fuerit re- ( 


motus, ut nulla ei spes amplius reliqua sit actionis. 
Judex autem, qui per vim urget, ut dilectum nege- 
mus, videtur detegere, quisnam Deo amicus sit, et 
quis non. Hic autem ne comparatio quidem relin- 
quitur, quid quisnam magis elegerit, minasne ho- 
minum, an Dei dilectionem. Et abtinentia ἃ malis 
actionibus invenitur quodammodo diminutio et 
exstinctio malorum,dum eorum tollituroperatio per 
cessationem ab agendo. Et hoc est, « Vende que 
habes, et da pauperibus ; et veni, et sequere me(c); » 
hoc est, sequere ea qua dicuntur a Domino. Et per 


»& P. 576 ED. POTTER, 485 ED. PARIS. (a) Joan. 


(c) Matth. xix, 21. 


διχαιοφσύντν πτωχοὺς γενέσθαι, τούτους μαχαρίτει͵ 
τοὺς χατχμεγχλοφρονήσαυτας τῶν ἐνταῦθα τιμῶν 
εἷς περιποίησιν τάγχδοῦ- ὁμοίως δὲ xai τοὺς χαλοῖς 
τὸ ἦθος χαὶ τὰ σῶμα δι᾿ Ζγνείχν γενομένους, τοὺς τι 
εὐγενεῖς xai ἐνδόξους, τοὺς διὰ διχατοσύντιν εἷς υἱοῖς. 
cix» ἐληλαχότας, χαὶ διὰ τοῦτο « εἴληςότας ("7 
ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ τενέσδαι, xai ἐπάνω ὄφεων xr 
σχορπίων περιπατεῖν, 9 χυριεὐεῖν τὰ xai δαιμόνων 
χαὶ τῆς « τοῦ ᾿Αντιχειμένου στρατιᾶς » Rai ὅλωςὶ 
Κυριαχὴ ἄσχγτις ἄπΖγε: τὴν ψυχήν τοῦ σώμειι:ς 
εὐχαρίστως, εἶγε χαὶ αὐτὴ αὐτὴν xacx uscies 
ἀποσπκᾷ. € O γὰρ ἐρῶν (38) τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπ- 
λέσει αὐτήν xai ὁ ἀπολέσας εὑρήσει αὐτὴν » ἧι 
μόνον τὸ ixíxrcow ἐμῶν ἐπιδάλωμεν τῇ τοῦ θε) 
ἀφρϑαςαίᾳ. θέλημα δὲ τοῦ Θεοῦ, ἐπίγνωσις τοῦ 6j, 
ftu ἐστὲ χοινωνία ἀφθαρσίας. Ὃ τοίνυν ἐπιγι- 
σχὼν κατὰ τὸν τῆς μετανοίας λόγον ἁμαρτωλὸν ε τὴν 
φυχῆν, ἀπολέσει » αὐτὴ» τῆς ἁμαρτίας, Aq ax: 
σται" « ἀπολέσας » δὲ, « εὑρέσει» χατὰ τὴν ὑπαχοῖν, 
τὴν ἀνχ' ἤσασαν (59) μὲν τῇ πίστει, ἀποθανοῦσαν ü 
τῇ ἁμαρτίᾳ. Τοῦτ᾽ οὖν ἐστι τὸ εὐρεῖν τὴν ψυχὴν, τὐ 
« γνῶναι ἑαυτόν. » Τὴν δὲ μεταστροφὴν τὴν ἐπὶ τὶ 
θεῖα οἱ μὲν Στοϊχοὶ ix μεταδολῆς φασι γενέσθαι͵ 
μεταδαλούσης τῆς ψυχῆς εἰς σοφίαν: Πλάτων (00 
δὲ, « τῆς ψυχῆς ἐπὶ τὰ ἀμεῖνω πεπιαγωγὴν λαδοῦ- 
σρς, xai μεταστροφὴν ix νυχτερινξς τινος ἡμέρας.» 
Αὐτίχα εὔλογον ἐξαγωγὴν τῷ σπουδαέῳ συγχωροῦσ. 
xai οἱ φιλόσοςοι, εἴ τις τοῦ πράσσειν αὐτὸν οὕτως 
τηρήσειεν αὐτῶν, ὡς μηχέτι (61) ἀπολελεῖφθαι αὐτῷ 
prot ἐλκίδα τῆς πράξεως. Ὃ δὲ ἐχδιασάμενος 
διχαστὴς ἀρνεῖσθαι τὸν ἦγαπη μένον διελέγχειν po. 
δοχεῖ τὸν φίλον τῷ Θεῷ, καὶ τὸν μή. ᾿Ενταῦθα οὐξὶ 
σύγκρισις ἔτι ἀπολείπεται, τί ἄν τις καὶ μᾶλλον 
ἕλοιτο, ἀπειλὴν ἀνθρωπίνην, ἢ τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ 
xal πως 1, τῶν χαχῶν πράξεων ἀποχὴ μείωσίς τε xx 
σόΐσις τῶν χαχῶν εὑρίσχεται, καθχιρουμένης τῆς 
ἐνεργείας αὐτῶν διὰ τῆς ἀπραξίας. xai τοῦτ᾽ ἔστι͵ 
« Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, xai. δὸς πτωχοῖς" xx 
δεῦρο ἀχολούθει pot" » τουτέστιν, τοῖς ὁπὸ τοῦ Korio 
λεγομενοις ἕπου. Ὑπάρχοντα δὲ φασί τινες αὐτὸν 
εἰρηχέναι τὰ ἐν τῇ ψυχῇ ἀλλότρια (62)- καὶ πῶς τοῖς 
πτωχοῖς ταῦτα διανέμεται, οὐχ ἔχουσιν εἴπεῖν“ ἀλλ᾽ 


1, 12; Luc. x, 19. (b) Joan. xu, 25 ; Matth. x, 39. 


πόθον, SrLBURG. — Sed recepta lectio verior est, ἢ Vide lib. v Strom. Coruscr. — Platonis sententia sic 


cujus sensum Latine expressimus. 

57) Διὰ τοῦτο εἰληφ, Respicit Joan. 1, 12 : Ὅσοι 
δὲ ἔλαθον αὑτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ 
ενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἷς τὸ ὄνομα αὐτοῦ" et 
Luc. x, 18, 19: Εἶπε δὲ αὐτοῖς: ᾿Εθεώρουν τὸ Σα- 
τανᾶν, ὡς ἀστραπὴν, ix τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. ᾿]δοῦ 
δίδωμι ὑμῖν τὰν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων 
xai σχορπίων, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ 
ἐχθροῦ; καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσει. 

(58) 'Ezov, Φιλῶν Joan. xi, 25, hoc christi di- 
ctum recitans : sed malim εὑρών, quod extat Matth. 
x, 39: Unde sequitur, cum in Evangeliis, tum 
etiam hic apud (lementem : 'O ἀπολέσας εὑρήσει 


αὐτήν. 

(59) ᾿Αναζήσασαν. Respicit Rom. vi, 4, 5, vel 
similem Apostoli locum. 

(60) HA&tov. Locus est ex vit De republica, p. 528. 


se habet in lib. vn De repub., p. 696, edit. Fran. 
cofurt.: Τοῦτο δὴ, ὡς ἔοιχε, Óctpáxou ἂν εἴν, περι- 
στροφὴ, ἀλλὰ ψυχῆς περιαγωγὴ, ix νυχτερινῇς τινος 
ἡμέρας εἰς ἀληθινὴν τοῦ ὄντος ἰούσης ἐπάνοδον, ἣν 
δη φιλοσοφίαν ἀληθῆ φήσομεν εἶναι. « Hiec, ut vide- 
tur, non erit teste revolutio, sed animae circum- 
ductio, a nocturno quodam die ad ejus, quod vere 
est contemplationem. Quem quidem ascensum 
veram philosophiam esse dicemus. » 

(64) Et τις τοῦ πράσσειν αὐτὸν οὕτως πηρή- 
σειεν αὐτῶν, ὡς μ’ Rectius Α. pro οὕτως τηρί- 
σειεν, legit οὕτω στερήσειεν, « ita privarit, sic οἵ- 
barit, » inquit Sylburg. Scribe, εἴ τις τοῦ πράσσειν 
οὕτως τηρέσειεν αὐτὸν, ὡς H., ut deleatur τὸ 
αὐτῶν. HrNsiUS. 

(602) Τὰ ἐν τῇ ψυχῇ ἀλλότρια. Flor., 
ψυχᾷ ἀλλοτρίᾳ, perperam SYLBURG., 


4 * - 
τὰ ἂν tp 


1241 


STROMATUM LIB. IV. 


1242 


ὁ Θεὸς γὰρ πάντα πᾶσι μερίζει xav' ἀξίαν, διχαίας A vocem ὑπάρχοντα, nonnulli dicunt intelligi ea, que 


οὔσης τῆς οἰχονομίας. Καταφρονήσας οὖν, φησὶ, τῶν 
ὑπαρχόντων, ἃ ὁ θεὸς μερίζει διὰ τῆς σῆς μεγαλειό- 
τητος, ἕπου τοῖς ὑπ᾽ ἐμοῦ λεγομένοις, σπεύδων πρὸς 
τὴν τοῦ πνεύματος ἄνοδον (63), οὐκ ἀποχῇ χαχῶν 
μόνον διχαιωθεὶς πρὸς δὲ xal τῇ Κυριαχῇ τελειω- 
θεὶς εὐποιίᾳ (064). Αὐτίκα τὸν καυχώμενον τελείως 
τὰ ix τοῦ νόμου προστάγματα πεπληρωχέναι διή- 
λεγχε, μὴ τὸν πλησίον ἀγχπήσαντα' εὐεργεσίαν (05) 
δὲ ἀγάπη ἐπαγγέλλεται, d, χυριεύουσα τοῦ Σαδδάτου 
χατ᾽ ἐπανάδασιν γνωστικήν. Δεῖν δ᾽ (66), οἶμαι, μήτε 
διὰ φόδον χολάσεως, μήτι διά τινα ἐπαγγελίαν δό- 
σξως (67), δι’ αὐτὸ δὲ τὸ ἀγαθὸν, προσεληλυθέναι τῷ 
σωτηρίῳ λόγῳ. Οἱ τοιοῦτο: ἐκ δεξιῶν ἵσταντα (08) 
τοῦ ἀγιάσματος" οἱ δε διὰ τῆς τῶν φθαρτῶν δόσεως 
οἰόμενοι ἀντιχχταλλάσσεσθαι τὰ τῆς ἀφθαρσίας, ἐν τῷ 
« τῶν δυεῖν ἀδελφῶν » παραδολῇ « μίσθιοι » χέχλην- 
ται. Καὶ μήτι γε ἐνταῦθα τὸ « χαθ᾽ ὁμοίωσιν καὶ εἰ- 
χόνα » ἀναχύπτει ; ἵν᾿ οἱ μὲνχατὰ τὴν πρὸς τὸν Σωτῆρα 
ὁμοίωσιν (69) συμπολιτεύωνται͵ οἱ δὲ ἐξ εὐωνύμων ἵστά-- 
μενοι κατὰ τὴν τούτων slxóva. Τρία (10) τοίνυν ἐστὶν 
ἀπὸ τῆς ἀληθείας, μιᾶς ῥίζης ἀμφοῖν ὑποχειμένης, 
αἱρέσεως δὲ οὐχ ἴσης, μᾶλλον ὃὲ τῆς χατὰ τὴν αἴρεσιν 
διαφορᾶς οὐκ ἴσης. Διαφέρει δ᾽, οἶμαι, τὸ κατὰ μί- 
pac ἑλέσθαι τοῦ χατὰ γνῶσιν ἑλομένου, ὡς τὸ πεπυ- 
ρωμένον καὶ τὸ πεφωτισμένον. Φῶς οὖν τῆς κατὰ τὴν 
Γραάφὴν ὁμοιότητος ὁ "IopaA: ὁ δὲ ἄλλος εἰχών. Τί δὲ 
βούλεται 4) « τοῦ Λαζάρου » παραδολὴ τῷ Κυρίῳ, 
πλουσίου xai πένητος εἰκόνα δειχνύουσα -Τί δὲ, «Οὐδεὶς 
δύναται δυσὶ δουλεύειν χυρίοις, Θεῷ καὶ μαμωνᾷ; » 
τὴν φιλαργυρίαν οὕτως ὀνομάσαντο ; τοῦ Κυρίου. 
Αὐτίχα εἰς τὴν χλῆσιν τοῦ δείπνου οἱ φιλοχτήμονες 
χληθέντες οὐχ ἀπαντῶσιν" οὐ διὰ τὸ χεχλῆσθαι (71), 
ἀλλὰ διὰ τὸ προσπαθῶς κεχτῆσθαι. « Αἱ ἀλώπεχες 
ἄρα φωλεοὺς ἔχουσι" » τοὺς ἀμφὶ τὸν μεταλλευόμε- 
voy xal γεωρυχούμενον διατρίδοντας πλοῦτον κα- 
κοήθεις ἀνθρώπους xai γηγενεῖς, ἀλώπεχχς προσ- 
εἴπεν. ᾿Ωσαύτως xal ἐπὶ τοῦ ᾿Ποώδου’ « Ὑπάγετε (72), 
εἴπατε τῇ ἀλώπεχι ταύτῃ ᾿ἸΙδοὺ ἐχδάλλω δαι- 
μόνια, καὶ ἰάσεις ἀποτελὼ σήμερον xal αὔριον, καὶ 
τῇ τρίτῃ τελειοῦμαι. » — « Πετεινὰ γὰρ οὐρανοῦ,»τοὺς 


sunt aliena inanima ; sed quomodo ea distribuantur 
pauperibus, minime possunt dicere. Sed enim Deus 
omnia omnibus distribuit pro meritis,justa sit ejus 
dispensatio. Facultatibus ergo, inquit, contemptis, 
quas Deus distribuit pertuammagniflcentiam,seque- 
reea,queamedicuntur,contende ad ascensum spi- 
ritus; non solum justiflcatus per abstinentiam a ma- 
lis,sed etiam Dominicaconsummatus beneficentia. 
Jam vero cum, qui gloriabatur se legis precepta per- 
fecte adimplesse, refellit, quod non dilexisset proxi- 
mum. Beneficentiam autem profitetur claritas, quae 
dominatur Sabbato per gnosticam superioritatem. 
Existimo autem oportere,neque propter metum sup- 
plicii,neque propter aliquam doni promissionem,sed 


B propteripsum bonumaccedere ad verbum salutare. 


Qui autem tales sunt, stanta dextris sanctuarii ; qui 
autem pro donatione eorum in que cadit eo ruptio 
etinteritus, existimantse vicissim accepturosincor- 
ruptionem, in « duorum fratrum » parabola vocati 
sunt « mercenarii (a). » Etnunquid hic quoque illud, 
«ad similitudinem etimaginem(5)»elucet? utilli qui- 
dem secundum Servatoris similitudinem vitam ins- 
tituant; qui autem stant a sinistris,ad imaginem ho- 
rum. Tria ergo sunt a veritate cum ambobus sit una 
subjecta radix,»eorum vero electio,vel potius diffe- 
rentiasecundum electionis varietatem non sitequa- 
lis. Differtautem,utexistimo,qui eligitex imitatione 
abeo quieligitex cognitione,ut id,quod est ignitum, 
ab eo quod illuminatum. Lumem ergo similitudinis 
secundum Scripturam est Israel; alius autem,imago. 
Quid autem intelligit Dominus per « Lazari » para- 
bolam (c) 4 Ὁ exhibetimaginem divitis et pauperis ? 
Quid vero, « Nemo potest duobus dominis servire, 
Deo etmammonee(d)? » pecunie scilicetamorem sic 
vocat Dominus. Jam qui suarum possessionum 
amore tenebantur,ad cenam vocati non veniunt (e); . 
non quod vocarentur, sed quod possiderent cum 
affectione. « Vulpes » itaque « foveas habent (f) ; » 
eos, qui in effodiendis et infodiendis versantur di- 
vitiis, homines pravos et plane terre filios, « vul- 


x P. 577 ED. POTTER,; 486 ED. PARIS. (a) Luc. xv. 11. (b) Gen. 1, 26. (c) Luc. xvi, 19. (d) Matth. v1, 
24 ; Luc. xvi, 13. (e) Matth. xxi, 2 ; Luc. xiv, 16. (f) Matth. vir, 20 ; Luc. ix, 58. 


(603) 1ὴν τοῦ πνεύματος ἄνοδον. Conf. Plato, 
loco superius dicto. 

(605) Τῇ Κυριαχῇ. .. sómoig. Intelligit « bene- 
ficientiam, »qu& ad exemplum Domini flt, ὅς διῆλ- 
θεν εὐεργετῶν, Act. x. 38. 

(603) Εὐεργεσίαν, Respicere videtur Matth. xir, 
12, quo loco, postquam Cliristus manum aridam 
die Sabbati sanasset, dicit : “Ὥστε ἔξεστι τοῖς od6- 
6act καλῶς ποιεῖν. Conf. Marc. vii, 1 : Luc. vi, 6. 

(66) Δεῖν δ᾽, Perfectiore statuit eos, ac proinde 
majori praemio dignos, qui propter solum bohi 
amorem, quam qui metu pana, vel spe premii, 
bene agunt. Sic infra p. 529 edit. Paris. : Kplvav- 
τος δὲ, ὅτι καλὸν τὸ ἀγαθὸν ποιεῖν, ἐχτενῶς 1) ivip- 

εἰα φερομένη ἐν πάσῃ πράξει ἀγαθύνεται". .. μήτε 
διὰ δόξαν ἔτι. .. μήτε διὰ μισθὸν, εἴτε παρὰ ἀνθρώ- 
πων, εἴτε ἐκ Θεοῦ, xat! cixóva καὶ καθ’ ὁμοίωσιν τοῦ 
Κυρίου τὸν βίον ἐχτελοίη. 
(67 Διά τινα ἐπαγγελίαν δόσεως. Forte rectius 
διά τινος ἐπαγ. δ., « propter. dationi alionj: 
Inissionem, » ut mox. SYLBUROG. 


(68) "Ex δεξιῶν iov. Hoc est, priorem locum obti- 
nent ; ut posteriorem, qui stant a sinistra. Conf. 
superius p. 570, et ibi adnotata. 

69) Ὁμοίωσιν. Per:ectissimos esse vult, qui 
vitam suam secundum Christi ὁμοίωσιν instituunt; 
minus perfectos, qui illos perfectiores imitanturet 
secundum eorum sixóva vivunt. Aliis locis dicit 
Christum esse θεοῦ εἰκόνα, hominem εἰκόνα Christi, 
ac proinde εἰκόνα, εἰχόνος, « imaginem imaginis. » 
Conf. Protrept. pag. 602, Strom. v, p. 594, edit. 
Paris. Quandoque etiam Dei s'xóva et ὁμοίωσιν dis- 
tinguit, ut imperfectius a perfectiore : qua de re 
conf. Padag. lib. 1, cap. 12. 

(70) Τρία Δύο legendum pro τρία, arguit se- 
quens vocabulum ἀμφοῖν, SvLBUnG. 

(14) Οὐ διὰ τὸ κεχλῆσθαι. Scribendum, οὐ διὰ 
τὸ μὴ κεκλῆσθαι, « non quod non sint vocati. » Vel 
potius,o3 διὰ τὸ κεκτῆσθαι, «non quod possiderent,sed 
quod possessionibus suis nimium addicti essent. » 

“Ἢ Ὑπάγετε. Πορευθέντες, Luc.. ox ἐπι- 

pro ἀποτελῶ. 
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dicile huie vulpi: Ecce. d:emonia ejicio, et mgros 
curo hodie et cras, et tertio consummor (a). » Volu- 
cres » enim « ecli (b), » eos, qui « eclo » a reliquis 
avibus sunt distincti, ac vere puri, et ad ccelestis 
Logi seu verbi cognitionem evolare parati, voca- 
vit. Neque solum divitiis, gloria et matrimonium, 
sed etiam paupertas, ei, qui ipsam ferre nequit, in- 
numerabiles affert sollicitudines. Atquehas quidem 
curas significavit in parabola seminis quadripartiti, 
ubi dicit « semen Logi, » seu verbi, quod « cecidit 
in spinas » et sepes fuisse ab eis « suffocatum, » 
elfractum nequivisse producere (c). Discere ergo ne- 
cesseest, quomodo unoque eorum, qua accidunt, 
utendum sit, ut per vitam beneac gnostice actam 
ad habitum vite terna exerceamur. « Nidi » enim, 
inquit, « impium superexaltatum et elatum sicut 
cedros Libani: et transii, » inquit Scriptura, « et 
ecce non erat ; et quzesivi ipsum, et non est inven- 
tus locus ejus. Custodi innocentiam, et vide recti- 
tudinem,quoniam suntreliquie homini paciflco(d) » 
Talis autem fuerit, qui non simulate credit ex toto 
corde, et toto est animo tranquillus. « Alter enim 
populus labiis honorat, cor vero ejus longe »« abest 
ἃ Domino (e). Ore suo benedicunt, corde vero suo 
exsecrantur f). Dilexerunt euminore suo, etlingua 
sua mentiti sunt ei : corautem eorum non erat re- 
ctum cum ipso, neque fideles fuerunt in testamento 
suo (g). » Et ideo « muta fiant labia dolosa (A), et per- 
dat Dominus labia dolosa omnia, linguam magnilo- 
quam, eos qui dixerunt: Linguam nostram ma- 
gnificabimus, labia nostra a nobis sunt; quis est 
nosler Dominus ἢ 909 Ab afíflietione inopum et 
ejulatu pauperum nunc exsurgam, dicit. Dominus, 


P. 578 ED. POTTER, 487 ED. PARIS. (a) Luc. xii, 32. (b) Matth. vir, 20, Luc. 1x, 58. (c) Matth. m 
36, 


ἀ Luc. vim, 5. (d) Psal. xxxvi, 35, 36, 37, (6) Isa. 
(h) Psalm. xxx, 19. 


(73) Εἶδον. Monuit post Junium Cl. Grabius, 
hee, paucis mutatis, sumpta esse ex Clementis 
Romani Epíst. 1 ad Cor., cap. 1&, 15 et 16, ubi 
ejus verba sic se habent : Καὶ πάλιν λέγει" δον 
ἀσεθῇ ὑπερυψούμενον, καὶ αἰρόμενον ὡς τὰς κέδρους 
τοῦ Λιδάνου' καὶ παρῆλθον, xal ἰδοὺ οὐχ Tw xal 
ἐξεζήτησα τὸν τόπον, xal οὖχ εὗρον. Φύλασσε ἀχα- 
κίαν, καὶ ἴδε εὐθύτητα, ὅτι ἐστὶν ἐγχατάλειμμα ἂν- 
ἐρώπῳ εἰρηνικῷ, Τοίνυν χολληθῶμεν τοῖς μετ᾽ εὐσε-- 
εἰχς εἰρηνεύουσιν, xal μὴ τοῖς tl ἀσάκοίστως βου- 
λομένοις εἰρήνην. Λέγει “γάρ που’ Οὗτος ὁ λαὸς τοῖς 
quete τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἅπεστιν 
π᾿ ἐμοῦ, Καὶ πάλιν, Τῷ στόματι αὐτῶν ηὐλύγουν, ἢ 
2 ὃ χαρδίᾳ αὐτῶν κατηρῶντο, Καὶ πάλιν λέγει. 
᾿Ηγάπησαν αὐτὸν τῷ στόματι αὐτῶν, καὶ τῇ γλώσσῃ 
αὐτῶν ἐψεύσαντο αὐτὸν, ἡ δὲ χαρδία αὐτῶν οὐκ εὐ- 
θεῖχ μετ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐπιστώρησαν ἐν τῇ διαθήκῃ αὖ - 
τοῦ" ἄλλα (ser. ex Clemente Alex. ἄλαλα) γενηθήτω 
τὰ χείλη τὰ δόλια, γλῶσσαν μεγαλοῤῥήμονα' τοὺς 
εἰπόντας, Τὴν γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυνῶμεν, τὰ χείλη 
ἡμῶν παρ' ἡμῖν ἐστιν" τίς ἡμῶν κύριός ἐστιν ; ᾿Απὸ 
τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν καὶ ἀπὸ τοῦ στενα- 
Ὑμοῦ τῶν πενήτων νῦν ἀναστήσομχι, λέγει Κύριος, 
θήσομαι ἐν σωτηρίᾳ, παῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ. Ta- 
πεινοφρονούντων γάρ ἐστιν ὁ Χριστὸς, οὐκ ἐπαιρομέ- 
γων ἐπὶ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ, | 

(74) Ὁ ἕτερος, Respicit Isa, xxiv. 13: Καὶ εἶπε 
Κύριος, '᾿Εγγίζει μοι λαὸς οὗτος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, 


π- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
pes » appellavit.Similiter etiam de Herode :« Abite, A οὐρανῷ τῶν ἄλλων ὀρνέων 
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ροὺς τῷ ὄντι, τοὺς ele τὴν “τοῦ οὐρα! doo δον 4 E 
σιν πτ , προσεῖπεν" οὐ γὰρ δὴ ; 
καὶ δόξης καὶ γάμου, 
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ἀλλὰ καὶ πενίας, τῷ μὲ κἱ- 
ροντι μυρίαι φροντίδες, Καὶ μὴν ταύτας ἐν τῇ πε 
βολῇ τοῦ τετραμεροῦς σπόρου {νίξατ., τὰς μερίμτει, 
« τὸ σπέρμα τοῦ Λόγου » φήσας « τὸ εἰς ἀκάνθες» mi 
φραγμοὺς πεσὸν, « συμπνιγῆναι » ὑπ᾽ αὐτῶν, πὴ 
μὴ χιρποφορῆσαι δυνηθῆναι. Μαθεῖν οὖν dm 
ὅπως ἑκάστῳ τῶν προσπιπτόντων χρηστέον, ὡς ἐΐ 
εὐζωίας γνωστικῆς εἷς ἕξιν ἀϊδίου συνασχηδῆνα 
ζωῆς. « Εἶδον (73) » γὰρ, φησὶ, « τὸν ἄσεδῃ ju 
Ψούμενον καὶ ἐπαιρόμενον ὡς τὰς κέδρους τοῦ ie 
δάνου" καὶ παρῆλθον, » λέγει ἡ Γραφῆ, κ χεὶ Ho 
οὖχ ἦν" xxi ἐζήτησα αὐτὸν, χαὶ οὖχ εὕρέξθη ὃ tic 
αὑτοῦ, Φύλασσε ἀκαχίαν, xal ἰδὲ εὐθύτητα" ὅτι ien 
ἐγχατάλειμμα ἀνθοώπῳ εἴρηνικῷῳ. α Οὗτος P ἦν ἔτ 
b ἀνυποκρίτως ἐξ ὅλης καρδίας πιστεύων, καὶ min 
τῇ ψυχῇ γαληνιῶν' « 'O γὰρ λαὸς ὅ ἕτερος ΠῚ 
τοῖς χείλεσι τιμᾶ" ἡ δὲ καρδία αὗτοῦ πόῤῥω ἄπιτεν 
ἀπὸ Κυρίου. Ti στόματι αὐτῶν εὐλογοῦσι, τῇ ἢ 
καρδίᾳ αὐτῶν καταρῶνται (75). ᾿Πγάπησαν αὐτὸν b 
τῷ στόματι αὐτῶν, καὶ τῇ γλώσσῃ αὐτῶν ἐψεύτενι 
αὖτόν (70): ἡ δὲ χαρδία αὐτῶν οὐκ εὔθεϊξα μετ᾽ s3- 
τοῦ, οὐδὲ ἐπιστώθησαν iv τῇ διαθήκη αὐτοῦ, » Ad 
τοῦτο « ἄλαλα γενηθήτω πάντα (77) τὰ χείλη ciu 
λια" καὶ γλῶσσαν μεγαλορήμονα (78), τοὺς εἰπόντατ' 
Τὴν γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυνοῦμεν, τὰ yiüm ἡμῶν 
παρ' ἡμῖν ἐστι’ τίς ἡμῶν Κύριός ἔστιν ; Ἀπὸ τε- 
λαιπωρίας (79) τῶν πτωχῶν, καὶ τοῦ στεναγμοῦ τὸν 
πενήτιυον οὖν ἀναστήσομαι, λέγει Ἐζύριος“ θήσυμει 
ἐν σωτηρίῳ, παῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ, » Tarwwe- 
φρονούντων γάρ ἔστιν ὁ Χριστὸς, οὖκ ἔπαιρομένεν 
ἐπὶ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ, « Μὴ θησαυρίζετε » τοῦνν 


xxix, 13, (f) Psalm. rxr, 5. (0) Psalm. rvum, 3 


Ἡ ἂν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιμῶσί με, ἡ δὲ pla 
αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. Illud ὁ ἕτερος ἃ 
mente ad. ilum est, quo si nificaret hunc populum 
diversis moribus et ingenio esse ab illo paeifie, 
de quo modo locutus est, Dein. adjicit Psal. 1xu, 
&; Lviu, 30, 37 ; xxxi, 18 ; vii, 3, 4, 5, diversa 
Scripture loca, pro more suo, in unum conjun- 

ens. 
* (78) Τῷ στόματι... καταρῶνται, Psalm. rxu, δ᾽: 
Τῷ στόματι αὐτῶν εὐλόγουν, xal τῇ καρδίᾳ αὐτῶν 
χκατηρῶντοι 

(16) Αὐτόν. Αὐτῷ, Psal. rvrr, 36, 

(11) Πάντα, Abest a Psal. xxxi, 8, et Clemente 


Romano. 

(18) Τὰ χείλη τὰ 8. xal γλ. p. Hc in Psal. xs 
integra sic exstant: Τὰ χείλη τὰ δόλια, xai ἔξολο- 
θρεύσαι Κύριος πάντα τὰ χείλη tà δόλ'α xal vA 

12). Unde manifestum est hec verba, in ἐξολο- 

ρεύσαι Κύριος πάντα τὰ γείλη τὰ δόλια, quee ad sen- 
tentiam complendam desunt,propter easdem voces 
EN ut sepe alias contigit, excidisse, Veram 
noluimus ea cum Sylburgio in textum auctoris re- 
cipere, quia probabile est eum, Clementem Roma- 
num, cujus textu prius exciderant, secutum, ea 
omisisse. 

79) ᾿Απὸ ταλ, 'Amà τῆς taÀ. Psal. xir, ubi mox 


καὶ ἀπὸ τοῦ στεναγ. 


καὶ ἐν τοῖς Ἀείλεσιν αὐτῶν τιμῶσί με, 
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« ὑμῖν θησχοροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς xal βρῶσις À ponam in salutari, libere agam cum ipso (a). » Est 


ἀφανίζει, xal χλέπται (R0) διορύσσουσι xal κλέ- 
πτουσι, » τάχα μὲν τοὺς φιλοκτήμονας ὀνειδίζων» 
λέγει ὁ Κύριος" τάχα δὲ χαὶ τοὺς ἁπλῶς μεριμνητάς 
τε xxi φροντιστὰς" ἤδη δὲ xai τοὺς φιλοσωμάτους. 
Ἔρωτες γὰρ, καὶ νόσοι, καὶ οἱ φαῦλοι διαλογισμοὶ, 
« διορύσσουσι » τὸν λογισμὸν xal τὸν ὅλον ἄνθρωπον" 
« ὃ» δὲ τῷ ὄντι « θησαυρὸς » ἡμῶν ἔνθα ἡ συγγέ- 
νεια τοῦ (81): ἐπεὶ τὸ xowovixóy. τῆς δικαιοσύνης 
παραδίδωσιν, ἐμφαίνων δεῖν ἀποδιδόναι τῇ συνηθείᾳ 
τῆς παλαιᾶς ἀναστροφῆς (82) τὰ ὑπ’ αὐτῆς ἡμῖν 
περιχτηθέντα, καὶ ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀνατρέχειν, ἔλεον 
αἰτουμένους. Οὗτός ἐστι τῷ ὄντι « βαλάντιον (83) μὴ 
παλαιούμενον, » ἐφόδιον ζωῆς ἀϊδίου, « θησαυρὸς ἀνέκ- 
λειπτος ἐν οὐρανῷ, » ὅτι « ᾿Ελεῶν (84) ἐλεήσω, 5v 
ἂν ἐλεῶ, » φησὶ Κύριος. Λέγουσι δὲ ταῦτα xal τοῖς θέ-- 
λουσι διὰ τὴν δικαιοσύνην πτωχεῦσαι ἀκηχόασι γὰρ 
διὰ τῆς ἐντολῆς, ὅτι « πλατεῖα (85) καὶ εὐρύχωρος 
ὁδὸς ἀπάγει εἰς τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοὶ οἱ διερχό- 
μένοι δι᾽ αὐτῆς. » Οὐ περὶ ἄλλου τινὸς, ἀλλὰ περὶ 
ἀσωτίας xal φιλογυνίας, φιλοδοξίας, φιλαρχίας, 
xal τῶν ὁμοίων διαλέγεται παθῶν « ᾽Αφρον » 
γὰρ, οὕτως ἔφη, « ὅτι τῇ νυχτὶ ταύτῃ (86) ἀπαι- 
τοῦσί cou τὴν ψυχήν. d δὲ ἡτοίμασας αὐτῇ, τίνι 
γένηται ;» Καὶ τὰ μὲν τῆς ἐντολῆς ὧδε ἔχει κατὰ 
λέξιν « Φυλάσσεσθς (87) τοίνυν » τοίνυν « ἀπὸ πάσης 
πλεονεξίας" ὅτι οὐχ ἐν τῷ περισσεύειν (88) τινὰ τὰ 
ὑπάρχοντα ἐστὶν ἡ ζωὴ αὐτοῦ. Τί γὰρ ὠφελεῖται 
ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν χοσμον ὅλον χερδήσῃ, » τὴν δὲ 
& ψυχὴν αὑτοῦ ζημιωθῇ ; fj τί δώσει ἄνθρωπος ἀντ- 
ἀλλαγμα τῆς ψυχῆς αὗτου; Διὰ τοῦτο λέγω: Νὴ 
μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν, τί φάγητε" μηδὲ τὸ σῶμα 
τί περιδάλητε (89) d yap ψυχὴ πλείων ἐστὶ τῆς 
τροφῆς, xai τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος, » Καὶ πάλιν" 
« Οἶδεν γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν (90), ὅτι χρήζετε τούτων 
ἁπάντων. » Ζητεῖτε δὲ « πρῶτον τὴν βασιλείαν (91) 
τῶν οὐρανων xal τὴν διχαιοσύντιν" » ταῦτα γὰρ 
« μεγάλα (925 » τὰ δὲ « μικρὰ,» καὶ περὶ τὸν 
βίον, ταῦτα « προστεθήσεται ὑμῖν. » "Ap! οὐχ ἀντι- 
χρυς τὸν γνωστιχὸν μεθέπειν ἡμᾶς παραχελεύεται 
βίον, ἔργῳ τε xal. λόγῳ ζητεῖν τὴν ἀλήθειαν προτρέ- 

Ἂς P. 579 ED. POTTER, 488 ED. PARIS. 


enim Christus eorum qui humiliter se gerunt, non 
eorum qui eriguntur in gregem ejus. « Ne thesau- 
rizate ergo vobis thesauros in terra, ubi tinea et 
serugo demolitur, et fures effodiunt et suffuran- 
tur (5), » fortasse quidem eos insectans qui tenen- 
tur amore possessionum, dicit Dominus ; fortasse 
autem eos in universum, qui sollicitudini et curis 
se dedunt; quinetiam eos qui corporis nimium 
studiosi sunt. Amores enim, et morbi, et malc co- 
gitationes, rationem et totum hominem « perfo- 
diunt. » Est autem verus noster « thesaurus, » ubi 
est mentis cognatio ; proinde communicativam vim 
tradit justitie, dum indicat oportere reddere con- 
suetudini veteris conversationis ea, qua ab ipsa 
sunt nobis acquisita, et ad Deum recurrere, pe- 
tentes misericordiam. ls est revera « crumena, 
qua non veterascit, » viaticum vite eterne, « the- 
saurus in ccelo non deficiens (c), » quoniam « mise- 
rens miserebor, cujus miserebor (d), » ait Dominus. 
Dicunt autem hzc iis quoque, qui volunt esse pau- 
peres propter justitiam ; audierunt enim per man- 
datum, « latam et spatiosam esse viam, qua ducit 
ad interitum ; et multos, qui per eam trans- 
eunt (e). » De nullo alio loquitur, quam de luxu et 
amore mulierum, cupiditate glorie et imperii, et 
similibus animi affectibus. « Stulte » enim, inquit, 
« hac nocte animam tuam repetunt : qua autem ei 
parasti, cujus erunt (f) ? » Et mandatum quidem his 
verbis traditum est : « Cavete ergo ab omni avari- 
tia, et plura habendi cupiditate : quoniam non in eo 
quod alicui abundent facultates, vita ejus( g). Quid 
enim prodest homini, si totum mundum lucretur, 
anima »* autem sue detrimentum faciat? aut quod 
dabit homo pretium pro anima sua (λ) ἢ Etideo dico: 
Ne solliciti sitis animse vestre, quid comedatis ; 
neque corpori, quid induamini. Anima enim est 
plus quam cibus, et corpus quam indumentum (i). » 
Et rursus: « Scit enim Pater vester, quod his 
omnibus opus habetis. Querite autem primum re- 
gnum colorum et justitiam ; » ea enim « magna » 


(a) Psalm. xn, 3, 4, 5. (b) Matth. vr. 19. (c) Luc. xi, 32 


(d) Rom. 1v, 15 ; Exod. xoxin, 19. (e) Matth. vir, 43. (f) Luc. xu, 20. (g) lbid. 15- (A) Matth. xvi, 26 


(1) Matth. vr, 31 ; Luc. xn, 22, 23. 


(80) Kal κλέπ. Kat ὅπου κλέπ. Matth. vr. 

(81) Ἔνθα ἣ συγγένεια τοῦ νοῦ. Nempe in coelo, 
ubi Deus et alii spiritus animabus nostris συγγε- 
ve habitant. 

(82) ᾿Αναστροφῆς. Respicere videtur Ephes. 1v, 
22: 'Àmo0ic0at ὑμᾶς κατὰ τὴν προτέραν ἀναστρο- 
ιφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον. 

(83) Βαλάντιον. Respicit Luc. xi 33. Ποιήσατε 
ἑαυτοῖς βαλάντια μὴ παλαιούμενα, θησαυρὸν &vix- 
λείπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

(84) ᾿Αλεῶν. Abest ab Exod. et Rom. 

(85) Πλατεῖα. E memoria recitat Matth. xii, 13: 
"Ιλατεῖα ἣ πύλη, xal εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς dj ἀπάγουσα 
εἰς ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἶσιν οἱ εἰσερχόμενοι δι’ 
αὐτῆς. 

(86) Τῇ v. τ. Luc. xi, 20: Ταύτῃ νυχτὶ τὴν 
υχήν cou ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ coo: ἅ δὲ ἡτοίμασας, τίνι 
σται: 

(87) Φυλάσσ. Luc. xir 15: Φυλάσσεσθε ἀπὸ τῆς 
πλέον. Porro in unum conjungit Luc. xr, 15 : Matt 


xvi, 26 ; vi, 21 ; Luc. xu, 22, 23, 30, 31; Matth. 
vi, 32, 33. 

(88) Οὐχ ἐν τῷ x. Luc. xi, 15: Οὐκ iv τῷ πε- 
ρισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν ix τῶν ὑπαρχόν- 
των αὐτοῦ. Mox interpres legit διὰ τοῦτο λέγει, 

(89) Μηδὲ τὸ σῶμα τ. m. Seu potius in dativo 
casu, τῷ σώματι, τί π. αἱ τῇ ψυχῇ ὁμῶν͵ τί o. Sic 
apud Lucam, τῷ σώματι, τί ἐνδύσησθε. Ibidem mox, 
ἣ ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τ. 

90) Ὁ Πατήρ ὑμῶν. Ὁ Iavàp ὑμῶν οὐράνιος, 
Mattheus, quem Clemens in hac et sequenti sen- 
tentia, ut in ea, qua praecessit, Lucam secutus 
videtur. 

(94) Τὴν B. Τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, xai τὴν 
δικαιοσύνην αὐτοῦ, Matth., ubi mox, ταῦτα πάντα 
προστεβθ. 

(92) Ταῦτα γὰρ μεγ. Respicit Christi dictum, 
quod superius recitavit Strom. 1, pag. 346: Αἰτεῖ- 
süs τὰ μεγάλα, xal τὰ μιχρὰ ὑμῖν προστεθήσεται" 

magna, et parva vobis adjicientur. », 
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sunt; « parva » autem, et quie ad victum pertinent, À ve: : Πλούσιον τοίνυν οὐ τὴν δόσὶν, ἀλλὰ τὴ! τροαΐς 

ea « adjicientur vobis (a). « Annon aperte nos jubet λογίζεται ὁ παιδεύων τὴν ψυχὴν Χριστός, 7“. αἷον τοί. 
persequi vitam gnosticam. et verbo et facto horta- νυν, o! δὲ Ματθίαν φασὶν, ἀρχιτελώνην, ἄχκτ,κούτα 


tur quarere veritatem ἢ Divitem ergo non ex dona- 
lione, sed ex proposito zestimat Christus, qui ani- 
mam instituit. Proinde Zacchazum, aut, secundum 
alios, Matthiam, publicanorum principem, cum 
audiisset Dominum dignatum fuisse secum commo- 
rari, dixisse ferunt: « Domine, dimidium bono- 
rum meorum do eleemosynam, et si alicujus ali- 
quid habui per calumniam, reddo quadruplum. » 
Unde etiam respondit Servator: « Filius hominis 
cum venisset hodie, invenit quod perierat(). » Et 
rursus, cnm vidisset e in gazophylacium » jecisse 
quidem « divitem » convenienter suis facultatibus, 


Κυρίου χαταξιώσαντος πρὸς 


μὲν « πλούσιον » (95) ἀναλόγως τῇ κτήσει βεδληχότι 
u τὴν » 6b « χήραν n χαλκοῦς δύο, «a πλεῖον » ἔφη υ τὴν 


χήραν βεδληκέναι πάντων“ » μὲν γὰρ « ἀπὸ τοῦ τι- 
ρισσεύματος, » ἢ δὲ « ἐκ τῆς ὑστερήσεως » συνεισέ- 
νεγκεν. Ὅτι δὲ πάντα ἐπὶ τὴν παίδευσιν τῆς Ψυχῆς 
ἀνήγαγεν, ε Μακάριοι,» φησὶν, « ol πραεῖς" ὅτι αὖ- 


« viduam » autem duos nummos, dixit « viduam p τοὶ κληρονομήσουσι τὴν γῆν, » Πραεῖς δέ εἶσιν οἱ τὴν 


jecisse plus quam omnes : » ille enim « ex abun- 
dantia, » hiec vero « ex egestate » contulit (c). Quo- 
niam autem omnia reduxit ad anime inslitutionem. 
« Beati, » inquit, « mites, quoniam ipsi posside- 
bunt terram (d). » Mites autem sunt, qui infidam, 
qua est in anima, pugnam sedaverunt ir: et cupi- 
ditatis, ac ceterarum specierum, quie his subjectie 
sunt, Mites autem laudat eos, qui tales sunt sponte 
el ex animi instiluto ; non autem eos, qui ex neces- 
sitate. « Sunt » enim apud Dominum « complures » 
mercedes et« mansiones (e) » pro rationevite homi- 
num. « Qui enim, » inquit, « prophetam in no- 
mine prophete susceperit, mercedem prophet: 
accipiet, et qui justum in nomine justi, mercedem 
justi accipiet; et qui susceperit unum ex parvis 
his discipulis, non amittet mercedem (f). » Et rur- 
sus, virtutis pro meritis differentias, et praeclaras 
remunerationes, per horas numero non «quales ; 
preterea autem et unicuique operariorum zquali- 
ter » redditzee mercedis, hoc est salutis, quam si- 
gnificat « denarius, » &equum jus significavit per 
eos, qui operati sunt horis inzqualibus (9). Opera- 


ἄπιστον μάχην τὴν ἐν τῇ ψυχῇ καταπεπαυχότες, ὃν- 
μοῦ καὶ ἐπιθυμίας, καὶ τῶν τούτοις ὑποδεδλημένων 
εἰδῶν, Πραεῖς δὲ τοὺς κατὰ προαίρεσιν, οὗ κατ᾽ ἀνῆγ- 


κὴν ἐπαινεῖ. « Εἰσὶ » (96) γὰρ παρὰ Ἐυρίῳ καὶ 


μισθοὶ καὶ « μοναὶ πλείονες, » κατὰ ἀναλογίαν βΐων. 
« "Oc γὰρ ἂν δέξηται (97), " Φησὶ, « προφήτην c; 
ὄνομα προφήτου, μισθὸν προφήτου λήψεται" καὶ ὃς 


ἂν δέξαιται δίχαιον εἷς ὄνομα δικαίου, μισθὸν διχαΐον 


λήψεται" καὶ ὃς ἂν δέξηται ἕνα τῶν μαθυτῶν 


τούτων τῶν μιχρῶν, μισῇὸν οὐχ ἀπολέσει. » Πϑλιν τε 
αὖ, τὰς κατ’ ἀξίαν διαφορὰς τῆς ἀρετῆς, εὐγενεῖς 
ἀμοιδὰς διὰ τῶν ὡρῶν τῶν οὐχ ὁμοίων τὸν ἀριθμόν" 
πρὸς δὲ, καὶ (99) τοῦ ἑκάστῳ τῶν ἐργατῶν ἀποῦυ- 
θέντος ἴσου μισθοῦ, τουτέστι τῆς σωτηρίας, ἣν κ τὸ 
| δηνάριον» αἰνίσσεται, τό ἐπίσης δίχαιτιον μεμήνυκι 
διὰ τῶν κατὰ τὰς ἀχατχαλλήλους ὥρας ἐγρασαμένων. 


᾿Εργάσονται μὲν οὖν κατὰ τὰς μονὰς τὰς ἀναλόγους, 
ὧν κχατηξιώθησαν γερῶν, συνεργοὺς τῆς ἀῤδῥήτου οἷ- 
χονομίας καὶ λειτουργίας, « Οἱ δὲ δὴ (0) Ἐν δόξωσι 
διαφερόντως πρὸς τῷ ὁσίως (2) βιῶναι προσχεχλῇ- 
σθαι (3),» φησὶν ὃ Πλάτων, « οὗτοί εἶσιν οἵ τῶνδι 
μὲν τῶν (4) ἐν τῇ γῇ ἐλευθερούμενοί τε xxi ἅπαλ- 


ἧς P.580 ED. POTTER, 489 ED. PARIS. (a) Matth . vr, 32, 33: Luc. xit, 30, 31. (b) Luc. xix, Β 9, 10, 
(ὦ Luc. xx1, 1 ; Marc. xii, 41. (d) Matth. v, 5, (e) Joan. xiv, 2. (f) Matth. x, 41, 42. (gy) Matth. xx, 1, et seq. 


(93) Δίδωμι 81... . Kópi. Κυριε, δίδωμι τοῖς 
πτωλοῖς, Luc., dein, ἀποδίξωμί τε τετράπλοῦν, ibi- 


dem. 

(94) Ο υἱὸς τοῦ ἄν. Luc. xix, 9, 10 : Σήμερον σωτη- 
gla τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο, καθότι xat αὐτὸς υἷος 
᾿Αθραὰμ ἐστιν" ἦλθε γὰρ ὁ Υἱὸς ἀνθρώπου ζη- 
τῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλύς. 

(95) Τὸν μὲν πλούσιον. A. ex Luc. xxi mavult 
τοὺς μὲν πλουσίους... βεδληκότας" et mox, οἱ μὲν 
γὰρ ἀπὸ τοῦ περισσ. Pro χαλχοῦς δύο Vulg. Bibl. 

enl δύο λεπτὰ, et mox, ἐκ τοῦ ὑστερήματος pro 
ix τῆς ὑστερήσεως. SyLBURG, 

(96) Εἰσί, Hespicit Joan xiv : "Ev τῇ οἰκίᾳ τοῦ 
Πατρὸς μου μονα! πολλαί εἶσιν. 

(97) "Ὃς γὰρ ἂν δέξηται. Ὁ δεχόμενος, et. rursus 
paulo post, Matth, 

(98) Kai ὃς ἂν δέξηται ἕνα τῶν μα. Α, ex 
Matth. x, legendum suspicatur, xa! ὃς ἐὰν ποτίσῃ 
ἕνα τῶν μ. ϑυιδύπο, — Porro hmc sententia hoc 
modo exstat apud Matthieum : Kat ὃς ἐὰν ποτίσῃ 
να τῶν μιχτῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ μόνον εἷς 
ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὗ μὴ ἀπολέσει 
τὸν μισθὸν αὐτοῦ, 


ἢ νων, διὰ τῶν κατὰ τὰς ἀχαταλλήλους 


(99) Πρὸς δὲ x. Locus non uno modo corruptus. 
Scribe primo: Πρὸς δὲ xai, διὰ τοῦ ἑκάστῳ τῶν 
ἐργατῶν ἀποδοθέντος ἴσου μισθοῦ, elo. In sequenli- 
bus (nam manifeste mutilus est locus) : τούτεστι 
τῆς σωτηρίας, fjv τὸ δηνάριον αἴνίσσεταί, τὸ ἐπίσης 
δίκαιον μενήνυχεν" τὴν δ διυφορὰν τῶν χαλου 
ας ἐἔργασα- 
νένων, Et deinde : Ἐργάσονται μὲν οὖν κατὰ τὰς 
μονὰς τὰς ἀναλόγους, ὧν κατηξιώθβησαν γερῶν, συν- 
τ ἀρὰ τῆς ἀῤῥήτου οἴχονομίας καὶ λειτουργίας ^ 

EIESIUS. 

() Oi δὲ δὴ, Hmc occurrunt apud Platonem 

aulo ante finem Phzdonis, p. 8, ut. etiam 

heodoretum Serm. 8, eui titulus De martyri 

(2) Πρὸς τῷ ós, Rectius πρὸς τὸ ὅσ, H. ms. et 
vulh. ed. Platonis, inan Sylburg. Eamdem ]ec- 
tionem przbet etiam Theodoretus. 

(3) Προκεχλῆσθαι. lpoxsxplega:, Theodor., neu- 
T anten Plato. : i 

) Τῶνδε μὲν τ, Τῶνδε μὲν τῶν τόπων ἐν τῇ γῇ 
ἐλευβερούμενοί τε xal ἀπ, βίαι. τῶνδε μὲν τῶν iv Th 
ἀπαλλατ. reliquit omissis, Theodoret, 


αὐτὸν γενέσθαι, RR 
ἡ μίση τῶν ὑπαρχόντων μου δίδωμι ἐλεημοσύνην, vod. — 
vxt, « Κύριε (03)* καὶ εἴ τινός τι ἐσυκοφέντη σα 
πλοῦν ἀποδίδωμι" ἐφ' οὗ wal ὁ Σωτὴρ εἴπεν" « 
τοῦ ἀνθρώπου (94) ἐλθὼν σήμερον, τὸ ἀπολωλὸς εὗρεν,» 
Πάλιν τε αὖ θεασάμενος εἰς τὸ γαζοφυλάκιον α τὸνυ 
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λαττόμενοι, ὥσπερ δεσμωτηρίων (5), ἄνω δὲ εἰς xa- A buntur ergo convenienter mansionibus, que pro- 


0223» οἴχησιν ἀφιχνούμενοι. » Διὰ σαφεστέρων τὲ 
αὖ τὸ αὐτὸ ὧδέ πως λέγει" « Τούτων (6) δὲ αὐτῶν 
οἵ ἕν φιλοσοφίᾳ (7) ἱκανῶς καθηράμενοι ἄνευ τε σω- 
μάτων ζῶσι τὸ παράπαν εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον" » 
χκαΐτοι σχήματά τινα περιτίθησι, ταῖς μὲν ἀέρινα αὐὖ- 
τῶν, ταῖς δὲ καὶ πύρινα. Ἔτι ἐπιφέρει" « Καὶ 
εἰς (8) οἰχήσεις ἔτι τούτων καλλίους ἀφικνοῦνται, ἃς 
οὐδὲ ῥάδιον δηλῶσα., οὐδὲ (9) ὁ χρόνος ἱχανὸς ἐν τῷ 
παρόντι. » Ὅθεν εἰκότως « Μαχάριοι ol πενθοῦντες" 
ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσονται (10) » οἱ γὰρ μετανοΐύ- 
σαντες ἐφ᾽ οἷς καχῶς προδεδιώκασιν, εἷς « τὴν χλῆ- 
σιν» παρέσονται τοῦτο γάρ ἐστι τὸ « παρακληθῆ- 
vat, » Τοῦ μετανοοῦντος δὲ τρόποι δύο" ὁ μὲν χοινό- 
τέρος φόδος ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσιν, ὁ δὲ ἴδιαίτερος ἡ 
δυσωπία ἢ πρὸς ἑαυτὴν τῆς ψυχῆς dx συνειδήσεως. 
ἵτ᾽ οὖν ἐνταῦθα, εἴτε καὶ ἀλλαχῆ, (ἐπεὶ μηδεὶς τό- 
πος ἀργὸς εὐποιίας Θεοῦ") πάλιν φησίν « Μαχάριοι 
οἱ ἐλεήμονες" ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονταϊ (11). » Ὁ δὲ 
ἕλεος οὐχ, qj τινες τῶν φιλοσόφων (12) ὑπειλήφασι͵ 
λύπη ἐπ᾽ ἀλλοτρίαις συμφοραῖς μᾶλλον δὲ ἀστεῖόν 
τί (43) ἐστι, ὡς οἱ προφῆται λέγουσιν’ « Ἔλεον » 
γὰρ, φησὶ, « θέλω, καὶ οὐ θυσίαν (14). » Ἐλεύήμο- 
νας δ᾽ εἶναι βούλεται οὐ μόνον τοὺς ἔλεον ποιοῦυ- 
τας, ἀλλὰ xxi τοὺς ἐθέλοντας ἐλεεῖν, χἂν μὴ δύ- 
νωνται' οἷς χατὰ προαίρεσιν τὸ ἐνεργεῖν πάρεσ., 
ttv ἐνίοτε γὰρ βουλόμεθα δι᾽ ἀργυρίου δόσεως, 
$j διὰ σωματικῆς σπουδῆς ἔλεον ποιῆσαι, ὡς 
δεομένῳ ἑἐπαρχέσαι, ἢ νοσοῦντι ὑπουργῆσαι, ἣ 
ἐν περιστάσει γενομένῳ παραστῆναι" xal οὐχ οἵοί τέ 
ἐσμεν, ἤτοι διὰ πενίαν, ἢ νόσον, ἢ γῆρας (φυσικὴ 
(32 νόσος καὶ τοῦτο) ἐξυπηρετῆσαι τῇ προαιρέσει, 
ἐφ᾽ ὧν ὁρμώμεθα, μὴ δυνηθέντες ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν 
ὃ βεδουλήμεθα. Τῆς αὐτῆς τιμῆς μετέχουσι τοῖς δυ- 
νηθεῖσιν οἱ βεδουλημένοι. ὧν d προαίρεσις ἴση, xav 
πλεονεχτῶσιν ἕτεροι τῇ περιουσίᾳ. Ἐπεὶ δὲ τῶν 
ἀπαγόντων εἰς τὴν τελείωσιν τῆς σωτηρίας ὁδοὶ εὖ- 
ρίσχονται δύο, ἔργα xal γνῶσις, μαχχαρίους εἶπεν 
« τοὺς χαθαροὺς τὴν χυρδίαν (15), ὅτι αὐτοὶ τὸν 
Θεὸν ὄψονται. » Κἂν τῷ ὄντι τὸ ἀληθὲς σχοπῶμεν, 
4 γνῶσις «οὗ ἡγεμονιχοῦ τῆς ψυχῆς χάθαρσίς ἔστι 
᾽ 

ἃς P. 581 ED. POTTER, 489-490 ED. PARIS. (a) 


(B) Δεσμωτηρίων. Δεσμωτηρίου, Theod. Mox, εἷς 
τὴν xaÜap: Plato. 

(0) Τούτων. Hec ea, 
sequuntur. 

(1) Ἔν φ. 'Ev a Platone abest : apud quem ixa- 
vóv pro ἱκανῶς, et sl; τὸν ἕπειτα /povov pro εἷς τὸν 
ἅπαντα χρόνον exstat. 

(8) Καὶ εἰς. Haec etiam loco superius dicto, tam 
apud Theodoretum quam apud Platonem occurrunt. 

(9) ϑὐδὲ p. à. οὐδέ, Οὔτε Q. 9. οὔτε, Theodoret. 

(18) Παραχληθήσονται. Hoc est, ex sententia Cle- 
mentis, « advocabuntur. » 

(14) Eit' οὖν... ἐλεηθήσονται. Heec nobis sic 
distinguere et explicare visum est, prout jam se 
habent : que priores editiones hoc modo Grece ac 
Latine exhibuerunt: Εἴτ᾽ οὖν ἐνταῦθα, εἴτε xz! dÀ- 
λχχῇ, ἐπεὶ μηδεὶς τόπος ἀργὸς εὐποιίας Θεοῦ" πάλιν 
φησίν. Μαχάριοι οἱ ἐλ. « Sive ergo hic, sive alibi : 
quoniam nullus locus vacat Dei misericordia. Rur- 
sus dicit : « Beati misericordes, quoniam ipsi mi- 
« sericordiam consequentur. » 

(12) Τινὲς τῶν φιλοσόφων. Stoicos intellisit. ani 


qua jam laudata sunt, 


Matth. v, 4, 7. 


portione respondent iis, quibus dignati sunt, pree- 
miis, ineffabilis economis et muneris adjutores. 
« Qui autem, » inquit Plato « visi fuerint evocati 
ad hoc, ut sancte pre ceteris vivant, ii sunt, qui 
ex his terrenis locis, tanquam e carceribus, liberati 
et soluti, sursum ad puram proficiscuntur habita- 
tionem. » Et rursus apertius idem dicit: « Ex his 
autem, quicunque per philosophiam satis sunt pur- 
gati, sine corporibus omnino vivunt in universum 
tempus. » Quanquam figuras quasdam illis adji- 
cit, aliis quidem ex ipsis, aereas, aliis vero etiam 
igneas. Subjungit prseterea : « Et proficiscuntur in 
habitationes his etiam pulchriores, quarum pul- 
chritudo neque facilis dictu est, neque presens 
tempus ad dicendum sufficeret. » Unde merito 
dicit : « Beati qui lugent, quoniam ipsi advocatio- 
nem accipient (a). » Qui enim male acte vite ducti 
sunt penitentia, aderunt ad « vocationem ; » hoc 
enim sibi vult xapaxAz075vx:. Ponitentium autem 
duo sunt ordines: quorum alter, qui multo fre- 
quentior est, timore pons factis suis debite duci- 
tur ; alter vero, qui magis est singularis, ex cons- 
cientia factorum afficitur interna anime verecun- 
dia. Sive igitur hoc modo, sive illo poniteat 
(quandoquidem nullus locus Dei misericordia va- 
cuus est), rursus dicit : « Beati misericordes, quo- 
niam ipsi misericordiam consequentur, » Miseri- 
cordia autem non est, ut existimarunt quidam phi- 
losophi, dolor propter alienas calamitates, 210 
sed est potius bonum quid, ut dicunt prophete : 
« Misericordiam, » inquit, «e volo, et non sacrifi- 
cium (b). » Misericordes autem vocat, non solum 
eos qui faciunt opera misericordiwm, sed etiam qui 
misereri volunt, etsi non possint; quibus scilicet 
adest operandi propositum. Nonnunquam enim 
volumus. vel dando pecuniam, vel corpoream ad- 
hibendo operam, facere misericordiam, utpote 
egenti opem ferre, vel esgrotanti inservire, vel 
Ἂς ei adesse, qui est in aliqua calamitate, neo 
possumus, vel propter paupertatem, vel morbum, 


(b) Os. vi, 6 ; Matth. ix. 13; xn, 7. 


dicebant, λύπην εἶναι συστολὴν ἄλογον, « dolorum 
esse irrationabilem animi contractionem : » ejus 
autem speciem primariam ἔλεον, « misericordiam,» 
εἶναι λύπην ὡς ἐπὶ ἀναξίως καχοπαθοῦντι͵ « dolorem 
tanquam super eo, qui indigne miser sit: » ut re- 
fert in Zenone Laertius, lib. vit, seg. 3. Cicero 
Tuscul. quast. lib. 1v : Misericordia est egritudo 
ex miseria alterius injuria laborantis. » Proinde 
misericordiam, ut reliquos etiam affectus omnes, 
sapienti viro indignam judicabant : ut refert Laer- 
tius ejusdem libri seg.123. Hinc illud Ciceronis in 
oratione « pro L. Murena, » inter ceeteras, quas ibi 
memorat, Zenonis sententias : « Neminem miseri- 
cordem esse, nisi stultum. » 

(13(᾿Α στεῖόν τι. Interpres mavult θεῖόν «t, « divi- 
num quid. » Sed ἀστεῖον pro « eleganti et « hu- 
mano » retineri, nihil vetat. SvLBURG. 

(16) "EXsov . . . θέλω, xal οὐ 0. Ἔλεος θέλω 
ἣ 9oc. Os. vi, 6. Verum Clemens, quamvis prophe- 
tam laudet, seguite notius Matth. ix, 13 ; xn, 7. 

(49) Τὴν χὰ « 


bie: 
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ralis) exsequi institutum : ea scilicet, quie cupi- 
nus, et ad qum interno animi motu ferimur, non 
valentes éfficere. Eumdem autem honorem conse. 
quentur ii, qui voluerunt, cum iis, qui potuerunt, 
quorum est voluntas &equalis, etsi alii superent 
facultatibus, Quoniam autem eorum, quz ad salutis 
ducunt perfectionem, dum vis inveniuntur, opera 
el cognilio, « bealos » dixit eos, qui sunt « mundi 
corde, quoniam ipsi Deum videbunt (a). » Et si re- 
vera verum consideremus, cognitio est principalis 
anime partis purgatio, et est bona operatio. Ac 
bona quidem sunt, alia quidem ipsa per se; alia 
autem, per alterius boni participationem ; sicut 
bonas dicimus actiones. Absque rebus autem inter- 
mediis,qua quidem obtinent locum materitze,neque 
bonz, neque mala constant actiones ; verbi gratia 
vita et sanitate, et aliis, qus» vel sunt necessaria, 
vel circumstantialia. Eos igitur, qui ad Dei agni- 
tionem accedunt,vult esse mundos quoad corporis 
appetitus et sanctas cogilationes, adeo ut. animm 
facultati principali nihil adulterinum adhzereat, 
quod ejus vim obtundat. Cum igitur is, qui saneta 
hujus qualitatis gnostice particeps est, contempla- 
tioni deditus,cum Deo puram habuerit consuetudi- 
nem, ita proxime accedit ad habitum impatibilis 
identitatis, ut non habeat amplius scientiam, et 
possideat cognitionem, sed sit ipsa scientia et co- 
gnitio.« Beati » ergo « pacifici (b); » quiscilicetlegem 
sententizm mentis nostre repugnantem, ire? minas, 
et cupiditatis escas, et alias affectiones, quie ratio- 
nem oppugnant, mansuetas quietasque reddide- 
runt; qui cum scientia bonorum operum et vera 
ratione praediti vixerint, restituentur in amiciorem 
et gratiorem filiorum adoptionem. Erit autem per- 
fecta « paciflcatio, » quz in quocunque casu « pa- 


(d) Matth. v, 8. (b) Ibid. 9. 


(16) ᾿Απαθοῦς. Stoicorum more, smpe dieit vi- 
rum perfectum esse &xz075. Conf. que superius 
adnotata sunt ad. Pudag. lib. 1, principio cap. 2. 

(17) ᾿Αντιστραττη γοῦντα, Respicit Hom. vir, 23, 
λέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσί μου ἄντιστρα- 
τευύμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου, χαὶ αἰχμαλωτί- 
eng με τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέ- 

ἐσί μου, 

E δ) Τιθρσσεύσαντες xal ἐξηρεμώσαντες.  Dllud 

ρεμιώσαντες, corruptum est. Scribendum, duabus 
litteris transpositis, ἐξημερώσαντες. Nam ἐξημερῶ- 
sat idem est, quod τιθασσεῦσαι. Suidas; Τιθασσὸν, 
ἥμερον" wai ᾿Ατίθασσον, τὸν ἄγριον, xal μὴ ἥμερον. 
Mesychius: Τιθασσεύει. ἡμεκοῖ,, πραύνει. Idem: 
ἊΣ ρῶσαι, ΡΟΝ 

19) Ὅτι . 5 χληδήσονται. Matth. v, 10: Μαχά- 
οιοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεχεν δικαιοσύνης, Sed Clemens 
hanc pericopen sumpsil ex com.9 : Μακάριοι: ol εἴ: 
prvonotol, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ θεοῦ κληθήσονται, 

( 0) '"Γῶν μετατιθέντων τὰ Εὐαγγέλια, ΟἹ, Millius in 
Prolegomenis ad Novum Testamentum p. 33, hanc 
phraásin hoc modo explicavit τὰ Caeterum inter eodi- 
ces Ecclesiarum et privaterum hominum, hoc fere 
inlerfuit, quod ipsi prout e librariorum manibus 
exieranl, emaculati notisque marginalibus liberi 
fere, integri in Ecclesiarum tabulariis remanserint; 

"ero ab ipsis, in quorum graliam fuerant con - 
is statim fere inter lineas, aut ad marginem, 
scholiisque fuerint conspersi ; maximopere 


CLEMENTIS 
vel senectutem (nam ea quoque morbus est natu- A καὶ ἐνέργειά ἔστιν ἀγαθή. 






ALEXANDRINI ΞΡ. 
"Aag γοῦν τὰ v αὐτὰ 
καθ᾽ ἑαυτὰ, τὰ δὲ οντα τῶν ἀγαθῶν, ὡς τὶ 


καλὰς πράξεις φαμέν. "Ἄνευ δὲ τῶν prelo, i 
ὕλης ἐπέχει τάξιν, οὔρ' αἱ ἀγαθαὶ οὔθ᾽ ai χαχαΐ συν. 
ἰσταντα! πράξεις" οἷον ζωῆς λέγω, καὶ ὑγιείας, 
τῶν τε ἄλλων τῶν ἀναγχαίων ἢ περιστατιχῶν. Kx- 
ῃαροὺς οὖν κατὰ τὰς σωματικὰς ἐπιθυμίας xai τῶς 
ἁγίους διαλογισμοὺς τοὺς εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ θοῦ 
ἀφιχνουμένοας εἶναι βούλεται, ὅταν μηδὲν ἔχῃ vill. 
ἐπιπροσῃοῦν τῇ δυνάμει: ξαυτοῦ τὸ ἡγεμονικόν. "Urn 
τοίνυν ἐνδιατρίψῃ τῇ θεωρίᾳ, τῷ Θείῳ καθαρῶς 
ὁμιλῶν, 6 γνωστικῶς μετέχων τῆς ἅγίας ποιότητος, 
προσεχέστερον ἐν ἕξει γίνεται ταυτότητος de. 
θοῦς (16), ὡς μηκέτι ἐπιστήμην ἔχειν, xal quum 
χεχτῆσθαι,͵ ἐπιστήμην δὲ εἶναι xad γνῶσιν, Maxi 
ρισι τοίνυν οἱ εἰρηνοποιοί" τὸν ἄντιστρατηγουν. 
τὰ 17] νύμον τῷ φρονήματι 100. νοῦ ἡμῶν, τοῦ ὃν- 
μου τὰς ἀπειλὰς, xal τῆς ἐπιθυμίας τὰ δελέατα, τέ 
τε ἄλλα πάθη, ὅσα πολεμεῖ τὸν λογισμὸν, xm 
σαντες καὶ ἐξηρεμιόσαντες (18) ot μετ᾽ ἐπιστήμης 
ἔρμων τε ἀγαθῶν xal λόγου ἀληθοῦς καταδείσαντες 
εἷς υἱοθεσίαν ἀποκατασταβήσονται τὴν προφιλεστέδει. 
Εἴη δ' ἂν ἡ τελεία εἰρηνοποίησις, ἢ ἐπὶ πάντ᾽ τὸ 
συμδαίνοντι ἄπρεπτον φυλάσσουσα « τὸ εἴρηνιχῆν, » 
ἁγίαν τὲ χαὶ χαλὴν τὴν διοίχησιν λέγουσα, ἐν ἐπιττή- 
pp θείων xai ἀνθρωπίνων πραγμάτων καθεστῶνα͵ 
δι’ ἧς τὰς ἐν τῷ χόσμῳ ἐναντιότητας ἁρμονίαν κτὶ- 
σεως καλλίστην λογίζεται. « ΕἸρηνοποιοῦσε » δὲ χοΐ 
τοὺς ἐνταῦθα πολεμουμένους τοῖς τῆς ἁμαρτίας 
στρατηγήμασι, μεταδιδάσχοντες ἐπὶ τὴν πίστιν χαὶ 
τὴν εἴρήνην μετιέναι, Κεφάλαιον δ᾽. οἴμπι, πόσης 
ἀρετῆς Κύριος παιδεύων ἡμᾶς, τὸ δεῖν γνωστιχύτε- 
pow 8c ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν Θεὸν θανάτου X412526- 
νεῖν" « Μακάριοι,» φησὶν͵ « ol δεδιωγμένοι ἕνεχεν 
δικαιοσύνης" ὅτι αὐτοί υἱοὶ Θεοῦ κληθήσονται (19) » 
ἢ, ὥς τινες τῶν μετατιβέντων τὰ Εὐαγγέλια (29), 


in id incumbentibus S.litterarum studiosis, ut tez- 
tum sacrum,quem apud se habebant, explicatio: 
suisque usibus magis in dies ac magis idoneum red- 
derent. Hinc apud Clementem Alexandrinum, qui 
sub finem sieculi secundi floruitomentio fit τῶν cà 
Εὐαγγέλια μετατιθέντων, seu Scholiastarum,qui jam 
ab inilio, libris istis, ad oram, aut spatio interli- 
neari, explicatiunculas suas illeverant, Harum 
unam ille et alteram adducit, Strom. 1v, p. 490, 
Matth. v, 10, e regione verborum, ὅτι αὐτῶν ἀσεινὴ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, apposuerat adnotator quis- 
piam, ὅτι αὖτοι ἔσονται τέλειοι" alius. ὅτι ἕξουσι τό- 
ἢ πον, ὅπου οὐ διωχθήσονται. » Voce μετατιθέναι infra 
etiam utitur Clemens, Strom. vii, pag. 758, ubi de 
hiereticis S. Scriplure sensum pervertentibus hac 
dicit: Σχεδὸν γὰρ ἐν πᾶσιν, οἷς προσφέρονται, ῥητοῖς, 
εὕροις ἂν αὐτοὺς ὡς τοῖς ὀνόμασι μόνοις π inue 
σι, tX σημαινόμενα ὑπαλλάττοντες" οὔθ᾽ ὡς λέγοντα 
γινώσκοντες, οὐθ' ὡς ἔχειν πεφύκασι χρώμενοι αἷς δὲ 
κομίζουσιν ἐχλογαῖς" ἀλήθεια δὲ ὃς τῷ μετα. 
τιθᾶναι τὰ σημαινόμενα εὑρίσκεται" ὦ μὲν Ὑὰρ 
ἀνατρέψουσι πᾶσαν ἀληθῆ διδασχαλίαν. « Nam in 
omnibus fere, quz» adducunt, locis ipsos sola ἴπ- 
lueri videbis nomina, ut qui mutent significata, 
neque quemadmodum dicuntur cognoscant, n 
iis quas alTerunt, allegationibus ita, ut earum τὸν 


rum natura pestulat, utantur. Veritas autem 
invenitur in translatione significationum : αἷς des X [ 


α ἐν 
ὕτω 


omnem veram doctrinam everterent; etc, » 
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STROMATUM LIB. IV. 


« Μακάριοι, » φησὶν, « οἱ δεδιωγμένοι ὁπὸ τῆς διχαιο- À ciflcum » illud servat immutabile, sanctamque et 


σύνης (21): ὅτι αὐτοὶ ἔσονται τέλειοι" » xal, « Maxá- 
piov οἱ δεδιωγμένοι ἕνεχα ἐμοῦ" ὅτι ἕξουσι τόπον, 
ὅπου οὐ διωχθήσονται" » xal, « Μαχάριοί ἔστε ὅταν 
οἱ ἄνθρωποι μισήσωσιν (22) ὑμᾶς, « ὅταν ἀφορίσω- 
σιν, ὅταν ἐχθάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν, ἕνε- 
xx τοῦ Υἱοῦ ἀνθρώπου: » ἐὰν μὴ βδελυσσώμεθα δη- 
λονότι τοὺς διώκοντας, xal ὑπομένωμεν τὰς παρ᾽ αὐ- 
τῶν τιμωρίας, μὴ μισοῦντες αὐτοὺς βράδιον ἢ mpoc- 
εδοχήσαμεν πεπειρᾶσθαχι διανοούμενοι" ἀλλὰ χἀχεῖνο 
γινώσχοντες, πρόφασιν εἶναι μαρτυρίου τὸν ὀντινοῦν 
πειρασμόν. 


honestam vocans Providentiam res administran- 
tem, posita in rerum divinarum et humanarum 
scientia, per quam eas, que sunt in mundo, repu- 
gnantias, creationis pulcherrimam existimat har- 
moniam ac concordiam. « Pacificant » etiam, qui 
monitis suis ad fidem pacemque transferunt eos, 
quos peccati stratagemata hic oppugnaverant. To- 
tius autem virtutis summa est, ut existimo, Domi- 
nus, docens oportere nos propter charitatem in 
Deum gnostice mortem contemnere. « Beati, » in- 
quit, » »& qui persecutionem patiuntur propter ju- 


stitiam, quoniam ipsi filii Dei vocabuntur (a) : » vel, ut nonnulli ex iis, qui Evangelia transponunt : 
« Beati, » inquit, « quos persequitur justitia, quoniam ipsi erunt perfecti ; » et :« Beati qui persecu- 
tionem patiuntur propter me, quoniam locum habebunt, ad quem non perveniet persecutio; » et: 
« Beati estis, quando vos homines odio habuerint, quando exterminaverint, quando nomen vestrum 
ut sceleratum expunxerint, propter Filium hominis (b) ; » si eos videlicet, qui nos persequuntur, non 
abominemur, et sustineamus, 4189 ab eis infliguntur, supplicia ; neque eos odio habeamus, cogitantes 
nos esse tentatos tardius quam expectavimus ; sed illud potius reputantes, quod martyrii occasio sit 
quavis tentatio. 


CAPUT VII. 
Beatos esse qui Dei causa sanguinem profundunt. 


Εἴτα ὁ μὲν ψευσάμενος, xai ξαυτὸν ἄπιστον B Deinde, qui mentitus quidem est, et seipsum 


δειξας, xal μεταστὰς εἷς τὴν τοῦ διαδόλου στρατείαν, 
ἐν τίνι, οἴόμεθα, ἐστὶ χαχῷ ; ψεύδεται τοίνυν τὸν Κύ- 
ριον, μᾶλλον δὲ τὴν ἑαυτοῦ διέψευσται ἀλπίδα, ὃς οὐ 
πιστεύει τῷ Θεῷ" οὐ πιστεύει δὲ ὁ μὴ ποιῶν ἃ ἐνε- 
τείλατο. 'ί δέ; οὐχ ἑαυτὸν ἀρνεῖται, ὁ ἀρνούμενος 
τὸν Κύριον; Οὐ γὰρ ἀφαιρεῖται τῆς χυρίας τὸν δεσπό- 
τὴν, ὃ γε καὶ στερίσχων αὐτὸν τῆς πρὸς ἐκεῖνον 
οἰκειότητος. 'O τοίνυν ἀρνούμενος τὸν Σωτῆρα, ἀρνὲϊ- 
ται τὴν ζωήν᾽ ὅτι « ζωὴ ἦν τὸ φῶς, » Ὁλιγοπίστους 
τούτους οὐ λέγει, ἀλλ᾽ ἀπίστους χαὶ ὑποχριτάς" τὸ 
μὲν ὄνομα ὑπογεγραμμένους (23), τὸ δὲ εἶναι πι- 
στοὺς ἀρνουμένους. Πιστὸς δὲ εἴρηται, καὶ δοῦλος, xal 
φίλος. Ὥστε εἴτις ἑαυτὸν ἀγαπᾷ, ἀγαπᾷ τὸν Κύριον, 
xal ὁμολογεῖ τὴν σωτηρίαν (24), ἵνα σώσῃ τὴν ψυχὴν. 
Καί τοι κἂν ὑπεραποθάνῃς (25) τοῦ πλησίον δι’ ἀγά- 
πην, πλησίον δὲ ἡμῶν τὸν Σωτῆρα ὑπολάδῃς (« θεὸς 
γὰρ ἐγγίζων (26), » à σώζων πρὸς τὸ σωζόμενον ἐλέ- 
χθη), θάνατον ἐλόμενος διὰ ζωὴν, καὶ σεαυτοῦ 
μᾶλλον fj ἐχείνου ἕνεχεν παρών. Καὶ μήτι διὰ τοῦτο 
ἀδελφὸς εἴρηται ὁ δι’ ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν θεὸν 
παρὼν, διὰ τὴν ἰδίαν ἔπαθε σωτηρίαν, ὃ τε αὖ διὰ τὴν 
ἰδίαν ἀποθνήσκων σωτηρίαν, διὰ τὴν ἀγάπην ὁπομένει 


ostendit infidelem, et ad diaboli transfugit exerci- 
tum,in quantum eum malo versari credimus? Men- 
titur itaque Domino, vel potius spei sue mentitur 
eaque frustratur, qui Deo non credit. Non credit 
autem, qui non facit ea, quse mandaverat. Quid 
vero ? annon seipsum negat, qui negat Dominum ? 
Domino enim non aufert dominium, qui se ea, qux» 
cum illo intercedit, privat necessitudine. Qui negat 
ergo Servatorem, negat vitam ; quoniam « lux erat 
vita (c). » Eos quidem non dicit esse « modice fi- 
dei (d), » sed infideles et hypocritas : qui nominis 
quidem suscipiuntinscriptionem, fideles autem sese 
abnegant. Fidelis autem dicitur, tum servus, tum 
amicus. Quare si quis seipsum diligit, diligit Do- 
minum, et confitetur salutem, ut suam servet 
animam. Atqui si vel pro proximo moriaris pro- 
pter charitatem, existimes Servatorem nostrum 
esse propinquum (« Deus » enim « appropinquans» 
dictus est is qui servat, ejus respectu qui servatur), 
mortem eligens propter vitam, et propter teipsum 
ἀκ potius, quam propter illum patiens. Et nunquid 
propterea dictus est frater ? qui patitur pro- 


ἃς P. 582 ED. POTTER, 490-94 ED. PARIS. (a) Matth. v, 10. (b) Luc. vi, 22. (c)Joan. 1, 4. (d) 


Matth. vi, 30. »& ED. POTTER, 491 492 ED. PARIS. 


(21) Maxdptot, φησὶν, οἱ δεδιωγμένοι ὑπὸ τῆς 
διχαιοσύνης. Hec potes vertere, « Beati, inquit, 
qui persecutionem patiuntur pre justitia,vel prop- 
ter justitiam : nam ὑπὸ, cum gignendi casu, sic 
apud Platonem et Plutarchum interpretantur vul- 
gata lexica, neque videntur, qui transferebant 
Evangelia, contrarium asseruisse. CoLrEcr. 

(22) Οἱ ἄνθρωποι p. Luc. : Μισήσωσιν ὑμᾶς οἱ &v- 
θρωποι, καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν, xai ἐχό. Et. mox, Τοῦ 
Yioà τοῦ ἀνθρώπου. 

. 23) Τὸ μὲν ὄνομα ὑπογεγραμμένους. Soribe 
ἐπιγεραμμένους, HimNsiUs. — Vel bxtoxsxotalvou 
418 precessit τῶν ὑποχριτῶν mentio. 


(24) Ὁμολογεῖ τὴν σωτηρίαν. Scribe ὁμολογεῖ 
εἰς τὴν σωτηρίαν,« confitetur ad salutem.» Respicit 
enim Rom. x, 10: Καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δι- 
χαιοσύνην, στόμανι δὲ ὁμολογεῖται εἷς σωτηρίαν, 

(25) Ὑπεραποθάνῃς. Nam ὑπὲρ τοῦ ἀγαθοῦ 
τάσχα τὶς καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν, ut ait Apostolus, 
Rom. x, 7. : 

(26) Θεὸς 13? ἐγγίζων. Respicit Deut. iv, 7: Ὅτι 
ποῖον ἔθνος μέγα, ᾧ ἐστιν αὐτῷ Θεὸς ἐγγίζων αὐτοῖς, 
ὡς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν πᾶσιν, οἷς ἐὰν αὐτὸν ἐπι- 

el Jerem. xxin, 23 : θεὸς ἐγγίζων ἐγώ 
ος, χαὶ οὐχὶ θεὸς πόῤῥωθεν, 


propriam salutem ; et rursus, qui moritur propter 
propriam salutem,sustinet mortem propter dilectio - 
nem Domini. Etenim ipse, cum esset « vila, » id, 
propter quod passus est, pati voluit, ut ejus pas- 
sione viveremus. « Quid mihi dicitis, inquit, Do- 
mine, Domine, et non facitis que dico (a) ? » Qui 
enim « labiis diligit populus, cor autem longe ha- 
bet a Domino (5), » alius est, et alii obsequitur,cui 
se sua sponte vendidit. Quicunque aulem Servato- 
ris mandata exsequuntur, in unaquaque actione 
sunt martyres, seu « testes » facientes quidem 
quod vult, et perinde nominantes Dominum, et re 
ipsa » testantes, » cui credunt esse eum, qui « car- 
nen suam cum concupiscentiis et passionibus 211 
suis cruci affixerunt. Si spiritu vivirnus, inquit, 
spiritaambulemus(c).Qui seminat in suam carnem, 
ex carne metet corruptionem : qui autem seminat 
in spiritum, ex spiritu metet vitam eternam (d). » 
Miseris autem hominibus, quod praebetur per san- 
guinem Domino martyrium, videtur esse mors, vio- 
lentissima, nescientibus hanc mortis januam esse 
veram vita principium ; et nec honores post mortem 
eorum, qui sancte vixerunt, nec supplicia eorum, 
qui injuste et libidinose se gesserunt, volunt intel- 
ligere, non ex nostris solum dico Scripturis (nam 
omnia fere mandata hzc inducant),sed nec suorum 
sermonibus volunt aures pribere, Scribit enim 
Theano Pythagorica: « Esset enim revera malis 
vilà epulum, qui postquam omnia commiserunt 


(a) Luc. vi, 46. 
Τί δὲ με καλεῖτε, Luc. 


21) T! us More. C | 
s Τοῖς χείλεσιν, Mespicit Isa. xxix, 13: Kai τὸς ἢ ψυχὴ, ἕρμαιον ὦ θάνατος" sic Plato : 
ν 


εἴπε ύριος, ᾿Εγγίζει μοι ὃ λαὸς οὗτος ἐν τῷ στό- 
ι αὐτοῦ, καὶ ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιμῶσί με, ἢ 
& χαρδιία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ' ἐμοῦ. 

(29) Δι' ἔργου μαρττροῦντες ᾧ πείθονται εἶναι, 
οἱ τι Forte melius, àt' ἔργου μαρτυροῦντες ὃ πεί- 
ὕονται εἶναι, « reipsa testificantes quod esse per- 
suasum habent. » Interpres Hervetus minus apte, 
« reipsa lestantes ei cui credunt esse carnem. » 
Syus Sed nos hoc aliter Latine expressimus. 

a0) Ἕρμαιον ὃ θάνατος. Hiec verba hoc qui- 
dem loco supervacanea sunt: Theanus enim sen- 
tentia absque iis perfecta est. Mihi videntur ad se- 
quentem Platonis sententiam referri debere : quam 
cum imperfecte recitasset auctor, aliquis his verbis 
in libri sui une) scriptis eam complevit, qui 
deinceps alieno loco in textum recepta sunt.Porro 
Platonis verba in Phadone sic se habent, pag. 80: 


El μὲν 429 ἦν ὁ θάνατος τοῦ παντὸς ἀπαλλαγὴ, E2- ῃ 


410V ἂν ἦν τοῖς χαχοῖς ἀποθανοῦσι, τοῦ τε σιύματος 
LITE ἀπηλλέχθαι καὶ τῆς αὐτῶν χαχίας μετὰ τῆς 
Ψυχῆς. « Si enim mors totius dissolutio esset, ni- 
mirum improbi lucrarentur, cum et a corpore et a 
ravilate sua cum anima liberarentur. » Jam ex his 
acile constat hanc sententiolam, ἕρμαιον ὁ θάνατος, 
ex Platone additam fuisse. Justinus M. eadem Pla- 
tonis verba in animo habuisse videtur, haec scri- 
bens Dialogi cum Tryph. p. 223 edit. Paris : ᾿λλλὰ 
μὴν οὐ & ἀποῆνήσχειν φημὶ τὰς ψυχὰς ἐγώ ἔρ uatov 
Ὑ τῶν ἧς ἀληθῶς τοῖς καχοῖς. « *ed nec ego animas 
mori dico: hoc enim improbis in lucrum cederet,» 
Et haec in Apolog. 1, p. 33, edit. Oxon. : "Ὅπερ, εἰ 
εἰς ἀνχισῃησίαν ἐχώρει, ἕομαιον ἂν ἦν τοῖς ἀδίχοις 
πᾶτιν. ὦ Τὰ ἴον si in statum sensus omnis va- 
cuum abiret, injustis omnibus lucrum esset. » 


IMENT - AT EX " 
pter suam in Deum dilectionem, patitur propter À τοῦ Koaío». Ka! γὰρ αὐτὸς « ζωὴ « ὧν, δι᾽ οὗ ἔπ 






παθεῖν 3,05) mtv, ἵνα τῷ πάθει ζήσωμεν αὐτοῦ" « Τί με 
λέγετε (27) Kopie, Κύριε, » φησὶ, καὶ οὗ ποιεῖτε ἃ 
λέγω ; » Ὁ μὲν «τοῖς χείλεσιν (28) ἀγαπῶν λαὸς, τὴν 
δὲ χαρδίαν μακρὰν ἔχων ἀπὸ τοῦ Κυρίου, » ἄλλος ἔστιν, 
ἄλλῳ πεπεισμένος" καὶ τοὐτῷῳ ἐχὼν ξαυτὸν πέπρακεν" 
ὅσοι δὲ τὰς ἐντολὰς τοῦ Σωτῆρος ἐπιτελοῦσιν, x20" ἑκέ- 
στην πρᾶξιν « μαρτυροῦσι, » ποιοῦντες μὲν ὃ δέλει, 
ἀχολούβως δὲ ὀνομάζοντες τὸν Κύριον, καὶ δι' ἔργου 
« μαρτυροῦντες n ᾧ πείθονται εἶναι, οἱ « τὴν [39] σάρτχα 
σὺν ταῖς ἐπιθυμίαις xal τοῖς ταῃήμασι σταυριώϑαντες' 
El ζῶμεν πνεύματι, πνεύματι καὶ στοιχῶμεν, » 
λέγει. « Ὃ σπείρων εἷς τὴν σάρχα ἑχυτοῦ ἐκ τῆς 
σαυχὸς ὑερίσει φθοράν" ὁ δὲ σπείρων εἷς τὸ πνεῦμα 
ix τοῦ πνεύματος θερίζει ζωὴν αἰώνιον. » Τοῖς δὶ 


Β ἀθλίοις τῶν ἀνθρώπων θάνατος εἶναι ὁ βιαιότατος, ἢ 


δι᾽ αἵματος μαρτυρία τοῦ Κυρίου δοχεῖ, οὖχ εἰδόσι, 
τῆς ὄντως οὔσης ζωῆς ἀρχὴν εἶναι τὴν τοιαύτην τοῦ 
θανάτου πύλην' καὶ οὔτε τὰς τιμὰς τὰς μετὰ θάνστον 
τῶν ὁσίως βεβιωχότων, οὔτε τὰς χουλάσεις τῶν ἀδίχως 
xai ἀσελγῶς πεπολιτευμένων συνεῖναι βούλονται, oix 
ix τῶν ὑμετέρων μόνον )έγω Γραφῶν (σχεδὸν γ» 
πᾶσαι al ἐντολαὶ ταῦτα μηνύουσιν), ἄλλ' οὐδὲ τῶν 
οἰκείων ἐθέλουσιν ὑπαχοῦσαι λύγων. Θεανὼ γὰρ ἢ 
llugzyopuxi; γράφει" « Ἦν γὰρ τῷ ὄντι τοῖς xxx 
εὐωχία ὁ 3io;, πονηρευσαμένοις, ἔπειτα τελευτῶσιν, 
εἴ μὴ ἦν ἀῃάνατος ἡ ψυχὴ, ἕφμαιον ὅ θάνατος (30). » 
Καὶ Πλάτων (31) ἐν Φαίδωνι. « Εἰ μὲν γὰρ ἦν 5 do 
τος τοῦ παντὸς ἀπαλλαγὴ, » καὶ τὰ ἑξῆς, Οὐχ ἔστι 
οὖν κατὰ τὸν Αἰσχύλου Τήλεφον (33) νοεῖν α ἀπλῆν- 


(b) Isa xxix, 30. (c) Galat, v, 24, 25. (dj Galat. v1, 8. 


(32) Πλάτων, Ut Theano dixit : El μὴ ἦν ἀθέν:» 


Εἰ 
1ὰρ 7 θάνατος τοῦ παντὸς ἀπαλλαγὴ, ἔρ Ἢ 
τοῖς xax0tg ἀποβανοῦσι τοῦ τε σώματος ἅμα in 
χθαι, καὶ τῆς αὐτῶν χαχίας μετὰ τῆς ψυχῆς: e Nam 
51 mors esset universi separatio et dissolutio, prs 
lucroemolumentoque im probishominibus depulan- 
dumessel,cum mortui essent, ut una quidem cum 
delen et cum ipsa quoque anima sua, etiam jm- 
probitate liberarentur. » In loco Aristo rm | 
sequitur, quod transfert Hervetus, « folia instar 
umbr: reddentia, » Grece est, σκιοειδέα φῦλα, 
« tarbz umbratiles, » vel » natio umbrze similis » 
Porro dictum Epicharmi sic effert Clemens, ut εἴ 
Theodoretus lib, 1 De curat. Grzc. Σ « Fortasse uu- 
tem cujusmodi vos estis hominibus Epicharmm 
ille comicus iambicum illud coaptavit : - 


Φύσις ἀνθρώπων ἀτκοὶ πεφυσημένοι. 
Homines ventosis utribus perquam similes. 


Verbum verbo reddes: « Natura hominum utre 
inflati. » Tale et illud Timonis Phliasii, lib.i ap-d 
eumdem : 

“Ανῇρωποι χκενεῖς οἷήσιος ἔμπλεοι ἄσχοί" 

O utres, animi sensus quos implet inanis, 

(32) Τὸν Αἰσχύλου Τήλεφον, Hmc etiam Clemens | 
e Platonesumpsit,qui loco Phedonis jam dicto hae 
dicit: "Eszi δὲ ἄρα ἡ πορεία, οὐχ ὡς ὁ Αἰσχύλου TÀ- | 
Àtgoz λέγει" ἐκεῖνος μὲν γὰρ ἁπλῆν οἶμον φυσἷν 
ἄδου φέρειν. ἢ δὲ οὔτε ἁπλῆ, οὔτε μία μοι φαίνεται 
εἶναι. c Est autem iter non tale,quale ait Telephus 
apud .Eschylum. llle siquidem « simplicem » ail 
« viam ad inferos ferre,» Ego vero neque simplicem, 
neque unam esse pulo.Eamdem sententiam recila- 
vitetiam Dionysius Halicarnassensis. Artis rAetoriae | 
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οἶμον elc ἀΐδου φέρειν" » ὁδοὶ δὲ πολλαὶ, καὶ ἀπά-- 


γουσαι ἁμαρτίαι. ΠΙολυπλανεῖς τούτους, ὡς ἔοιχε, 
τοὺς ἀπίστους διακωμῳδῶν ᾿Αριστοφάνης" «ἤλγετε, » 
φησὶν, « ἄνδρες (33) ἀμαυρόδιοι, φύλλων γενεᾷ προσ- 
ópgetot, ὀλιγοδρανέες, πλάσματα χηροῦ͵, σκχιοειδέα 
φῦλ᾽, ἀμενηνοὶ, ἀπτῆνες, ἐφημέριοι. » Καὶ ὁ ᾿Επί- 
χαρμος (34)" « Αὔτα φύσις ἀνθρώπων, ἀσχοὶ πεφευση- 
μένοι. » Βμὶῖν δὲ ὁ Σωτὴρ εἴρηχεν' « Τὸ πνεῦμα (35), 
πρόθυμον" 3j δὲ σάρξ, ἀσθενὴς" » διότι « τὸ φρόνημα 
τῆς σαρχὸς ἔχθρα εἰς Θεὸν, » ὁ ’Απόστολος ἐξηγεῖται" 
« τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται" οὐδὲ γὰρ 
δύναται᾽ ol δὲ ἐν σαρχὶ ὄντες Θεῷ ἀρέσαι οὐ δύναν- 
ται. » Καὶ ἐπεχδιηγούμενος, ἐπιφέρει, « ἵνα μὴ, ὡς 
Μαρχίων, ἀχαρίστως ἐχδέξηταί τις τὴν δημιουργίαν 
χαχήν. Εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν 
δι’ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. » 
Πάλιν τε αὖ' « Et γὰρ κατὰ σάρχα ζῆτε, μέλλετε 
ἀποθνήσχειν" λογίζομαι γὰρ, ὅτι οὐχ ἄξια τὰ παθή- 
ματα τοῦ νῦν χαιροῦ, πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀπο- 
χαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς" εἴπερ συμπάσχομεν, ἵνα xai 
συνδοξασθῶμεν, ὡς συγκληρονόμοι Χριστοῦ (36). Οὔ- 
δαμεν δὲ, ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ 
εἷς τὸ ἀγαθὸν (37), τοῖς κατὰ πρόθεσιν χλητοῖς οὔσι" 
ὅτι obo προέλνω, καὶ προώρισεν συμμόρφους τῆς εἷ- 
χόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, εἷς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχον 
ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς" οὕς δὲ προώρισεν, τούτους xal 
ἐχάλεσεν" οὕς δὲ ἐχάλεσεν, τούτους xal ἐδιχαίωσεν᾽ 
οὕς δὲ ἐδιχαίωσε, τούτους xal ἐδόξασεν. Ὁρᾷς δι᾽ ἀγά- 
πὴν διδατχομένην μαρτυρίαν. Κἂν δι᾽ ἀμοιδὴν ἀγα- 
θῶν ἐθελήσῃς μαρτυρῆσαι, ἀχούσῃ πάλιν: « Τῇ γὰρ 
ἐλπίδι ἐσώθημεν, ἐλπὶς δὲ βλεπομένη οὐχ ἔστιν ἐλπίς" 
ὃ γὰρ βλέπει τις, τί καὶ ἐλπίζει ; » Εἰ δὲ ὃ οὐ βλέπο- 
μεν, ἐλπίζόμεν, δι᾽ ὁπομονῆς ἀπεχδεχόμεθα' «᾿Αλλ᾽ εἰ 
xai πάσχομεν (38) διὰ δικαιοσύνην, μάκάριοι, » φησὶν ὁ 
Πέτρος" « Τὸν δὲ φόδον αὐτῶν μὴ φοδηθῆτε, μηδὲ ταρα- 


᾽ 


cap. 6, pag. 40 edit. Sylburg., p. 73 edit. Oxon.: 
Ἐπὶ δὲ Du xa 0' ἕκαστον χαὶ p τῶν ἡλιχιῶν πολ- 
λὰς ἀφορμὰς παρέξει ὁ λόγος εἰς παραμυθίαν" εἴ 
μέν τις ἄφνω τελευτήσειε καὶ ἀλύπως, ὅτι μακαρίως 
αὐτῷ ἣ τελευτὴ συνηνέχθη χἂν ἡ ἐν ἀποδημίᾳ, 
ὅτι οὐδὲν διενήνοχε᾽ μία γὰρ καὶ ἡ αὐτὴ οἶμος, κατὰ 
τὸν Αἰσχύλον, sic ᾷδου φέρουσα. « In oratione vero 
rivata, ex etate amplam consolationis materiam 
bebimus : si repente exstinctus et sine dolore, 
quod felicem exitum consecutus... si in peregri- 
natione, quod nihi refert, cum « una » et eadem 
« via, » ut ait /Eschylus, « ad inferos ducat. » 
(33) "Avete, φησὶν, àv. Sic Flor. Αγετε, φύ- 
σιν, àv0. mavult Sylburgius, quod et Aristophanis 
editione vulgata, et ipso metri numero confirmari 
dicit. Porro hi versus in Aristophanis Avibus hoc 
modo exstant, p. 573 edit. Aurel. Allobrog. : 
Ἄγε δὴ φύσιν, ἄνδρες ἀμαυρόδιοι, φύλλων γενεᾷ 
[προσόμοιοι, 
Ὀλιγοδρανέες, πλάσματα πηλοῦ, σχιοειδέα φῦλ᾽ 
[ἀμενηνὰ, 
Ἁπτῆνες, ἐφημέριοι, ταλαοὶ βροτοὶ, ἀνέρες slxs- 
[λόνειροι, 
Age jam natura viri languide viventes, foliorum 
[generationi similes 
Parum valentes, formationes luti, umbris similes tri- 
[bus invalids 
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scelera, deinde moriuntur, si non esset anima im, 
mortalis, mors esset lucrum. » Et Plato in Pha- 
done : « Si esset enim mors totalis dissolutio, » et 
que deinceps sequuntur. Non est ergo cogitandum 
ex sententia Telephi apud /Eschylum, « simplicem 
viam ferre ad inferos ; » sunt enim vise multe, et 
multa, »« qus abducunt, peccata. Errabundos hos, 
ut est verisimile, infideles comice ludiflcans Aristo- 
phanes : « Agite, inquit, obscure vite homines, ge- 
nerationi foliorum similes, imbecilli,cers figmenta, 
genus instar umbrse, evanidi, involucres, unius tan- 
tum diei vitam habentes. » Et Epicharmus : « Heec, 
inquit, hominum vita, utres inflati. » Nobis autem 
dixitServator:«Spiritus promptus,caro infirma (a); » 
quoniam « prudentia carnis est Deo inimica, » ut 
exponit Apostolus ; « legi enim Dei non subjicitur, 
neque enim potest. Qui autem in carne sunt, Deo 
placere non possunt. » Et id amplius explicans, 
subjungit, ne quis ingrato animo, ut Marcion, in- 
ferat malam esse creaturam : « Si autem Christus 
est in vobis, corpus quidem mortuum est propter 
peccatum, spiritus autem vivit propter justitiam. » 
Et rursus : « Si » enim « secundum carnem vivi- 
tis, estis morituri. Considero, enim quod non sunt 
condigne passiones hujus mundi ad gloriam, que 
revelanda est in nobis ; siquidem compatimur, ut 
conglorificemur, ut coheredes Christi. Scimus au- 
tem, quod diligentibus Deum omnia cooperantur in 
bonum iis, qui vocati sunt secundum propositum. 
Quoniam quos prescivit, eos et predestinavit con- 
formes imagini Eilii ejus, ut sit ipse primogenitus 


C in multis fratribus. Quos autem predestinavit, eos 


et vocavit. Quos autem vocavit, eos et justificavit. 
Quos autem justificavit, eos et gloriflcavit (b). » Vi- 
des per dilectionem doceri martyrium. Quod si ve- 


XP. 58& ED. POTTER. 492, 493 ED. PARIS. (a) Matth. xxvi, 44. (b) Hom. viri, 7, 8, 10, 43, 47, 18, 28, 


Implumes, unius diei vitam habentes, miseri morta- 
les, viri somniis similes. 
(34) Ὁ Ἐπίχαρμος. Theodoretus Θεραπευτ. α΄, 
p. 477, de iis qui nil credunt, nisi quod sensibus 
ercipi possit, ait : Kai ἴσως τοῖς οὕτω διαχειμένοις 
νθρώποις ᾿Επίχαρμος ὁ κωμιχὸς τὸν ἴαμόον ἐκεὶ- 
voy προσήρμοσε" 
Φύσις ἀνθρώπων, ἀσκοὶ πεφυσημένοι. 


Fortasse autem hujusmodi hominibus Epicharmus 


D comicus iambicum illud aptavit : 


Hominum natura, utres inflati. 


Grotius hoc modo eum scribit in Ezcerpt. e trag. 
et com. p. 419 : 


Αὔτα ἀνθρώπον φύσις * ἀσχοί γε eee t 


μένοι. 
utres sunt. turgentes 


(Ratibus. 

(35) Τὸ v. Concinnius τὸ μὲν xv. SvLBURG. — 

(36) E:xep συμ... Χριστοῦ, Rom. vi, 17 : Κλη- 
ρονόμοι μὲν Θεοῦ, συγχληρονόμοι δὲ Χριστοῦ" εἴπερ 
συμπάσχομεν, ἵνα xal συνδοξασθῶμεν. 

(37) δὺς τό ἀγαθόν. Εἰς ἀγαθόν absque articulo, 
Rom., ubi mox, xai οὖς ἐκάλ. pro οὖς δὲ ἐκάλ, 

(38) Πάσχομεν, Πάσχοιτε, Petr. 


Hgc hominum παίμγα est: 


WM 
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autem, quz videtur, non est spes. Quod enim videt 
quis, quid sperat? Si autem, quod non videmus, spe- 
ramus, per patientiam exspectamus (a). Sed etsi pa- 
timur propter justitiam. « inquit Petrus, » beati. Ti- 
morem autem eorum ne timueritis, neque contur- 
bemini ; Dominum autem Christum sanctificate in 
cordibus vestris. Parati autem semper ad satisfa- 
etionem omni poscenti vos rationem de ea, 
qui in vobis est, spe; sed » cum modestia 
et timore, conscientiam habentes bonam; ut 
in quo detrahunt vobis, confundantur, qui ca- 
lumniantur vestram bonam in Christo conversatio- 
nem, Melius est enim benefacientes, si voluntas Dei 


: CLHMENTIS ALEXANDRINI 
lis martyr esse propter bonorum remunerationem, À X07e Κύριον δὲ τὸν Χριστὸν (38) ἁγιάσατε ἐν ταῖς χα 
rursus audies : « Spe enim salvi facti sumus. Spes - 





δίαις ὑμῶν. "Exotor δὲ ἀεὶ πρὸς ἀπολογίαν παντὶ. 

αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον πὲρὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπίδος" da e 
μετὰ πραῦτητος xal φόδου, συνείδησιν ἔχοντες ἀγα- 
θήν" ἵνα ἐν di καηταλαλεῖσθε, χαταισχυνθῶσιν ol ἔπη. 
ρεάζοντες τὴν καλὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἐν Χριν 

Κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἴ θέλημα (4}} τοῦ 
Θεηῦ, πάσχειν, ἢ καχοποιοῦντας. » αν τις - 
λῶν λέγῃ" Kal πῶς οἷόν τὲ ἔστι τὴν cüpxz τὴν 
ἀσθενῆ πρὸς τὰς δυνάμεις ({8], καὶ τὰ πνεύματα τῶν 
ἐξουσιῶν ἀνθίστασθαι ; ἀλλ' ἐκεῖνο γνωριζέτω, ὅτι, 
τῷ ΤΙαντοχράτορι xal τῷ Κυρίῳ (43) θαῤῥουντις, 
ἀντιπολιτευόμεθα ταῖς ἀρχαῖς τοῦ σκότους, καὶ τῷ 
θανάτῳ. « "Ext σου λαλοῦντος (4, « φησὶν, ἐρεῖ" "eb 
πάρειμι ν "Opa τὸν ἀήττητον βοηθῶν, τὸν ὑπερεν- 


velit, pati, quam malefacientes (b). » Et si quis ca- p πίζοντα ἡμῶν, « Μὴ ξενίζεσθε τοίνυν, ὃ Πέτρος 3} 


villandi animo interroget: Et quomodo fieri po- 
test ut caro imbecilla resistat potestatibus et spiri- 
tibus dominationum ? Illud sciat, quod Deo omni- 
potenti et Domino freti in eoque habentes fiduciam, 
adversamur principatibus tenebrarum et morti. 
« Adhuc te loquente,«inquit, »dicet:Ecceadsum(c).w 
En adjutorem invictum, qui nos defendit. » Ne vo- 
bisnovaetaliena, » inquit Petrus, « videatur, χὰ δὰ 
tentationem vobis fit, per ignem probatio ; sed qua- 
lenus communicatis Christi passionibus, gaudete, 


γει, τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει, πρὸς πειρασμὸν ὅμϊἷν p 
νομένῃ, ὡς ξένου ὑμῖν συμθαίνοντος" ἀλλὰ xai 
κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ παθήμασι, χαίρετε, ἵνα 
χαὶ ἐν τῇ ἀποκαλύκει τῆς δόζης αὐτοῦ χαρῆτε ἀγαλ» 
λιώμενοι (A5), εἰ ὀνέιδίζεσθε ἐν δνόματι Χριστοῦ" 
μακάριοι, ὅτι τὸ τῆς δόξης καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ πνευμε 
ig! ὑμᾶς ἀναπαύεται, Καβάπερ (40) γέγραπται, Ὅτι 
tvexev σοῦ θανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν, ἐλογίσθη- 
μεν ὡς npóbata σφαγῆς. AA ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπιρ- 
νικῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς, 






ut etiam in revelatione ejus glori; gaudealis, exsultanles, si in nomine Christi probris afficimini; 
beati, quod glorie et Dei spiritus super vos requiescit (d). Sicul scriptum est : Propter te mortificamur 
tota die: reputati sumus ut oves occisionis. Sed in his omnibus supéramus propler eum, qui no 
dilexit (e). » 
Er mente sed maa qua vis reciscere, 
Non audies, nec si cremes, serras graves 
Nec capite summo si ad pedes imos liges, 
Nec si trecentis vincias me vinculis ; 






C "A δ' ἐκπύθεσθαι (47) τῆς ἐμῆς y px Cere φρενὸς 
Ouz' ἂν καταίθων, ux m lies v» ? 
Δει"οὺς καθεὶς Veces εἷς ἄχρους πόδας, 
1500 ἂν, οὐδ' εἰ δεσμὰ πάπτα προδάλοις (48). 


nt dicit in tragedia femina se gerens viriliter. Et 
Antigone, Creontis edictum despiciens, dicit au- 
dacter : 

Non hzc deorum quippe rez edizerat. 
Sed Deus nobis edicit, eique est parendum : « Corde 
enim creditur ad justitiam, ore aulem fit confessio 


Ἂς P. 585 ED. POTTER. (a) Rom, viu, 24, 25, (5) I Petr. 1n, 1&, 15, 16, 17. (c) Isa. tvi, 9. (d) I Petr. n, 


12, 13, 14. (e) Rom. vin, 36, 37. 


(39) Χριστόν, Θεόν, Petr. 

(40) ᾿Αλλὰ, Abest a Petro : apud quem mox, ἐν 
(p καταλαλῶσιν ὑμῶν ὡς κακοποιῶν χαταισχυνθῶσιν 
οἱ ἐπηρεάζοντες ὑμῶν τὴν ἀγαθὴν ἐν Χριστῷ ἀνα- 
στρυφήν. 

τ θέλημα. θέλει, Petr. 
(42) Δυνάμεις. Respicil. Ephes vi, 42: Ὅτι ox 
ἔστιν ἡμῖν ἢ «ds πρὸς αἷμα xai σάρχα͵ ἀλλὰ πρὸς 
τὰς ἀργὰς͵ πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς κοσμιχρά- 
τορᾶς τοῦ σχύτους τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ πνευ- 
ματικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. 

: Τῷ παντοχράτυρι καὶ τῷ Κυρίῳ. Patrem 
peculariter παντοχράτορα dicit. Alibi tamen Chri- 
stum eliam παντοχράτορα vocal: ut Pedag. lib. 
Il, Cap. 7, p. 236 edit, Paris ᾿Ανενδεὴς γὰρ ὁ τὸν 
παντοχράτορα Θεὸν Λόγον ἔχων. « Nullius indiget 
qui omnipotentem Deum Logon habet. » Verum 
hac de re alias plura diximus. 

(&4) Σοῦ ÀaÀ. Λαλοῦντος σοῦ, Isa. 

i Χαρῆτε ἀγαλλ. Χαρῆχε ἀγαλλιώμενοι" el ὄνει- 
δίζεσθε ἐν ὀνόματι χριστοῦ, μακάρ, Petr. 


p* lIrageediis incert. p. 461, quo loco heec sic Late d 















ἀφόδως ἀνδριζομένη παρὰ τῇ τραγῳδία λέγει τοί. 


Ἢ τε ᾿Αντιγύόνη τοῦ Κρεοντείου καταφρονοῦσι wt 
ρύγματος, 02020004 φησιν! | 

Οὐ γάρ τί μοι Ζεὺς ἦν ὁ κηρύσσων (49) vh. 
ϑεὸς δὲ ἡμῖν κηρύσσει, καὶ πιστέον ari « Kaply 
γὰρ πιστεύεται εἰς διχαιοσύνην' στόματι δὲ pole 


(460) Καθάπερ, Καθώς, Rom., ubi mox ἕνεκα pr 
ἕνεκεν. 
(417) ᾿Εκπύθεσθαι. Malim ἐχπυθέσῃαι 


4 tem * ἂν- 
risto. SvLpunc. Id etiam Grotio , 


lacuit in- 
vertit : 


Quz sciscitari de meo vis pectore, 
Non si cremes me, aut dente $i ferri aspero 
Seces ad imos vertice a summo pedes, 
Non cuncta vincla si aggeras, intelliges. | 


His similia sunt illa Senecm, epist. 88: « Fide 
sanctissimum hurani pectoris bonum est ; null - 
necessitate ad fallendum cogitur, nullo ΤῊΝ 
tur premio: Ure, inquit, czede, occide, non pro - 
dam: sed quo magis secreta quaeret dolor, ho 
altius ΑΚ τὰ ^ P 
48) Προῦδᾶλοις, Scribendum cum oti 

: ed p c. Sol Grotio, «pos. 


im Κηρύσσων, Κὴρύξας, Sophocles αὶ 
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γεῖται εἷς σωτηρίαν. Λέγει γοῦν (50) ἣ Γραφή’ Πᾶς ὁ À ad salutem. Dicit itaque Scriptura : « Omnis qui 


πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ οὐ χαταισχυνθήσεται. » Elxótux 
οὖν Σιμωνίδης γράφει" « Ἔστι τις λόγος, τὰν ἀρε- 
τὰν νέειν (54) δυσεμδάτοις ἐπὶ πέτραις. νῦν δέ μιν 
θοὰν χῶρον ἀγνὸν ἀμφέπειν' οὐδὲ πάντων βλεφάροις 
θνατῶν ἐσοπτὸς, ᾧ μὴ δαχέθυμος (52) ἱδρὼς ἔνδοθεν 
μόλῃ, Gent! ἐς ἄχρον ἀνδρείας. » Καὶ ὁ Πίνδαρος" 
« Νέων δὲ μέριμναι, σὺν πόνοις ἑλισσόμεναι, δόξαν 
εὑρίσχουσι' λάμπει δὲ χρόνῳ ἔργα μετ᾽ αἰθέρα 
λαμπευθέντα. » Ταύτης τῆς ἐννοίας x«l Αἰσχύλος 
ἐπιλαδόμενος, φησί" 

et nn Τῷ πονοῦντι δ᾽ ix θεῶν 

"Οφείλεται τέχνωμα τοῦ πόνου χλέος. 
« Μόροι γὰρ μέζονες μέζονας μοίρας (53) λαγχά- 
νουσι, 5 χαθ᾽ Ἡράχλειτον. 
Τίς (54) δ᾽ ἐστὶ δοῦλος, τοῦ θανεῖν ἄφροντις ὦν ; 
« Οὐ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ θεὸς πνεῦμα δουλείας πάλιν 
(65) εἰς φόδον, ἀλλὰ δυνάμεως, καὶ ἀγάπης, καὶ σω- 
φρονισμοῦ᾽ μὴ οὖν ἐπαισχυνθῇς τὸ μαρτύριον τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν, μηδὲ ἐμὲ τὸν δέσμιον αὐτοῦ" » τῷ Τιμοθέῳ 
γράφει. Εἴη δ᾽ ἂν ὁ τοιοῦτος, « ὁ χολλώμενος (50) τῷ 
ἀγαθῷ,» κατὰ τὸν ᾿Απόστολον͵ «ἀποστυγῶν τὸ πονηρὸν, 
ἀγαπην ἔχων ἀνυπόχριτον' ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον, 
νόμον πεπλήρωχεν. » Et δὲ ὁ θεὸς τῆς ἐλπίδος οὗτός 
ἐστιν, ᾧ μαρτυροῦμεν, ὥσπερ οὖν ἐστι,τὴν ἐλπίδα ἡμῶν 
ὁμολογοῦμεν, εἷς τὴν ἐλπίδα σπεύδοντες. Ot δὲ μέ- 
γίστοι (57) τῆς « ἀγαθωσύνης, πεπληρωμένοι, φησὶ, 
πάσης τῆς γνώσεως. » Ἰνδῶν (58) οἱ φιλόσοφοι 


credit in eum, pudore non afficietur (a). » Merito 
ergo scribit Simonides : « Fertur virtus habitare in 
rupibus aditu difficilibus,nunc autem eam celerem 
castum locum obire.Nec veroaspici potest omnium 
mortalium oculis ; cui non sudor mordens »& ani- 
mum ab intra veniat, non processerit ad summita- 
tem fortitudinis. » Et Pindarus : « Juvenum autem 
cure, qua versantur cum laboribus, gloriam inve- 
niunt :tempore autem resplendent facta in ethere 
illustrata. Hunc sensum secutus, /Eschylus dicit : 
Qui subit laboribus, 
ΦΈΦ Laboris huic propago crescit gloria. 

« Majori enim fato majores partes obtingunt, » 
ex sententia Heracliti. 


B Quis servus est, qui non timet mortem, precor? 


« Non enim dedit nobis Deus spiritum servitutis 
rursus in timorem, sed virtutis et dilectionis et so- 
brietatis: ne ergo testimonium Domini nostri eru- 
bescas,nec te pudeat mei,qui sum ejus vinctus(b):» 
scribit ad Timotheum.Erit autem hujusmodi,« qui 
bono adhaeret, » ex sententia Apostoli, « odio ha- 
bens malum,habens charitatem non fictam (c). Qui 
enim alterum diligit,legem implevit (d).» Si est au- 
tem Deus spei is,cujus martyres sumus, sicut est, 
spem nostram confltemur, ad spem contendentes, 
et,quod est « bonitatis » maximum, «impleti,» in- 
quit, « omni cognitione (e).»Indorum philosophi di- 


"ἃς P. 586 ED. POTTER, 494 ED. PARIS. (a) Rom. x, 40, 11. (5b) II Tim. 1, 7,8 ; Rom. vir, 15. (c) Rom. 


xi1, 9. (d) Rom. xui, 8. (e) Rom. xv, 13, 14. 


50) Toov. Γάρ, Rom. 

51) Νέειν. Rectius cum Stephani editione νάειν 
scribemus. Mox, ἔσοπτος idem Stepharnus mavult. 
Syris. Que sequuntur e Pindaro et /Eschylo citata, 
inter eorum fragmenta exstant. 

(52) μὴ ὃ. Inter fragmenta Simonidis cum 
Pindaro edita sic legitur ex hoc libroexcerptus hic 
locus: Ὦ μὴ δαχέθυμος ἱδρὼς ἔνδοθεν μόλῃ, xou 
ἐς ἄκρον. «Cui non sudor animum mordens deintus 
venerit, non pervenire possit ad summitatem forti- 
tudinis. » Pindari quoque versus reperies in iisdem 
fragmentis 372 edit.2.Heracliti demum sententiam 
affert etiam Theodoretus lib. viri Curat. Grzc., sed 
corrupte: «Heraclitus profecto etiam eos qui occi- 
8i in bello essent, nullo non dignos honore existi- 
mavit : Μόνοι γὰρ μείζονες λαγχάνουσιν. Soli majo- 
res sortem habent.Hanc vero ejus orationem haud 
equidem admitto. Quamplurimi enim, qui sceleste 
vitam peregerunt,violentam mortem perpessi sunt.» 


Legendum est: Mópo: γὰρ μείζονες μείζονας μοί- D 


pac. « Majora funera majores sortes obtinent. » 
CoLLECT. 

(53) Μέζονας μοίρας. Concinnius μέζονας καὶ 
μοίρας. SYLBURG. 1L u 

(9) Tic. Hic iambus Euripidi ascribitur ἃ Plu- 
tarcho, p. 22. H. SvrBuac. — Eum laudat Plutar- 
chus De consolat. ad Apollon. et Philo Judeus in 
lib. Quod omnis probus sit liber, Pag. 808. Exstat 
etiam inter Euripidis fragmenta v. 348. 

(85) Πνεῦμα δουλείας τ. In unum conjungit If 
Tim. 1, 7 : Οὐ γὰρ ἔδωχεν ἡμῖν ὁ Θεὸς πνεῦμα δει- 
λίας, ἀλλὰ δυνάμεως καὶ ἀγ. οἱ Rom. vii, 15 : Οὐ 
γὰρ ἐλάδετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόδον. 

(00) Ὁ κολλώμενος. liom. xm, 9 : Ἢ ἀγάπν 
ὰ toq* ἄποστυγοῦντες τὸ πονηρὸν, κολλώ, 


τῷ C] 


(57) Οἱ δὲ μέγιστοι. Interpres legit ὃ δὲ μέγιστον. 
Sic eniu. vertit : « Etquod est bonitatis maximum, 
impleti, inquit,omni cognitione.» SvrBunc. — Ὃ δὲ 
μέγιστον in textum recepit Heinsius, idqueretinue- 
runteditiones posteum omnes,non animadvertentes 
scilicet Clementem respexisse Rom. xv, 13, 14 : 
Ὁ δὲ θεὸς τῆς ἐλπίδος m ηρώσαι ὑμᾶς πάσης χαρᾶς 
χαὶ εἰρήνης τῷ πιστεύειν, εἰς τὸ περισσεύειν 
ὑμᾶς ἐν τ ἐλπίδι, ἐν δυνάμει Πνεύματος ἁγίου. Πέ- 
πεισμαι δὲ, ἀδελφοί μου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ ὑμῶν, 
ὅτι xal αὐτοὶ μεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης, πεπληρωμέ- 
νοι πάσης γνώσεως, δυνάμενοι xai ἄλλους νουθετεῖν. 
E quo loco reponendum μεστοὶ pro μέγιστοι, vel ὅ 
δὲ μέγιστον, μεστοὶ τῆς ἀγαθωσύνης, x3.Nam hujusce 
sententie sensus hic esse videtur: « Quod si spei 
Deus sit ille,cui martyres nos consecramus,ut pro- 
fecto est,spem nostram palam confitentes,ad spem 
contendamus, » pleni, quod maximum est, « bo- 
nitate, impleti omni cognitione. » 

(58) ἱνδῶν. Ilis, qua sequuntur, similia scribit 
Alexandro Calanus Indus apud Philonem Judseum 
lib. Quod omnis probus sit liber, p. 879 : Κάλανος 
᾿Αλεξάνδρῳ. Φίλοι πείθουσι χεῖρας χαὶ ἀνάγχην προσ- 

ἐρεῖν Ἰνδῶν φιλοσόφοις, οὐδ᾽ ἐν ὕπνῳ ἑώραχότες 
ἡμέτερα ἔργα. Σώματα γὰρ μετοίσεις ἐκ τόπου εἰς 
τόπον, ψυχὰς δὲ οὐ δύνασαι (supple ἀν ζειν)ποιεῖν 
ἃ μὴ βούλονται, fj μᾶλλον πλίνθους καὶ ξύλα φωνὴν 
ἀφεῖναι πῦρ μεγίστους τοῖς ζῶσι σώμασι πόνους xal 
φθορὰν ἐργάζεται, τούτου ὑπεράνω ἡμεῖς γινόμεθα, 
ζῶντες καιόμεθα. « Calanus Alexandro. Amici tibi 
suadent, ut Indorum philosophis manus et vim in- 
feras, ne per somnium scilicet res nostras conspi- 
cati. Corpora de loco in locum tranferes. animos 


^ facere invitos nihilo "n 
[na vocem emittere , 
0s dolores excitat. 


corpora de loco, animas autem nostras non coges 
facere que nolumus.Ignis est hominibus maximus 
cruciatus, eum nos contemnimus. » Hinc Heracli- 
tus « unam gloriam omnibus praeposuit: » profi- 
tetur autem « se vulgo cedere, ut se expleant, tan- 
quam pecora.» 

Multi labores gratia sunt corporis : 

Hoc tecta propter et domos invenimus, 

Ejfodere argentum, seminare autem solum : 
. Aliaque, queis nos nomen imposuimus. 
Vulgoergoinanis hic labor videtur expetendus:nobis 
autem dicit Apostolus : «Hocautem scimus,quod ve- 
tus noster homo simul est crucifixus, ut aboleatur 
corpus peccati, ut non amplius serviamus peccalo 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
cunt Alexandro Macedonum : « Traduces quidem α ᾿Αλεξάνδρῳ λέγουσι τῷ Μακεδόνι" «ὖ Σώματα 





μετάξεις ἐκ τόπου εἰς τόπον, ψυχὰς δ' ἡμετέρας oix 
ἀναγκάσεις ποιεῖν à μὴ βουλόμεθα, Ἠῦρ ἀνθρώποις 
μέγιστον χολαστήριον' τούτου ἡμεῖς καταφρονοῦ- 
μεν. ν Κἀντεῦθεν Ἡράκλειτος ἕν ἀντὶ πάντων κλέος 
ἡρεῖτο" τοῖς δὲ πολλοῖς παραχωρεῖν (59) ὁμολογεῖ 
χκεχορῆσθαι οὐχ ὥσπερ κτήνεσι. 

Τοῦ σώματος γὰρ οὕνεχ᾽ οἱ πολλοὶ πόνοι, 

Τοῦδ' εἵνεχ' MN στεγανὸν ἐξευρήκαμεν, 

Atuxóv t' ὀρύττειν ἄργυρον, σπείρειν τε γῆν. 

Τὰ τ' àAX', ὅσ᾽ ἡμεῖς ὀνόμασι γινώσκομεν. 
Τοῖς μὲν οὖν πολλοῖς ἡ ματαιοπονία αὕτη ατρετή" ἡμῖν 
δὲ ὁ '᾿Απόστολός φησι" « Τοῦτο δὲ γινώσκομεν, Scl (60) 
ὃ παλαιὸς ἄνθρωπος ἡμῶν συνεσαταύρωται, ἵνα καταρ. 
1495 τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ μηκέτι δουλεύειν 


(a).»Annon illa quoque aperte subjungit Apostolus, B ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ, « "Ap' οὐκ ἐμφανῶς κἀκεῖνα im- 


quanto opprobrio fides apud populum haberetur os- 
tendens?«Puto enim,quod Deusnos apostolos novis- 
simos ostendit tanquam morti destinatos ; quia 
spectaculum facti sumus mundo,et angelis, et ho- 
minibus.Usque in hanc horam et esurimus, et siti - 
Imnus,et nudi sumus,et colaphis ciedimur, et insta- 
biles sumus, et laboramus, operantes manibus no- 
stris : maledicimur,et benedicimus ; persecutionem 
patimur, et sustinemus ; tanquam purgamenta 
hujus mundi facti sumus(b). » Talia sunt ea etiam, 
que dicit Plato in Hepublica: « Etiamsi torquea- 
tur justus, etiamsi effodiatur utroque oculo, eum 
futurum esse beatum. » Gnosticus ergo nunquam 
finem habebit positum in anima, sed in eo, ul sit 
semper felix et bealus, et regius Dei amicus : et 
licet quis ei inural ignominiam,eumque et exsilio, 
et publicatione facultatum,et postremo morte affi- 
ciat,nunquam avelletur a libertate, et przecipua in 
Deum charitate : « Omnia sustinet, οἱ omnia suf. 
fert charitas (c), » quod ei sit persuasum divinam 
providentiam omnia recte administrare. « Rogo 
vos, » inquit, « imitatores mei estote (d).» Primus 
ergo gradus corporis est doctrina cum timore, per 


P. 587 ED. POTTER, 495 ED. PARIS. (a) Rom. vr, 6, (b) I Cor. 1v, 9, 11, 12, 13. (c) I Cor. xi, τ 


I Cor, 1v, 16. 


hunc tamen noscontemnimus,vivique comburimur, 
etc.»Conf. superius Strom. nr, pag. 414 edit. Paris. 
(59) Παραχωρεῖν. Forte παραχωρεῖν ὡμολόγει xe- 
χορῆσθαι οὕτως ὥσπερ χτήνεσι, α« ad satielalem ita 
isiplers ut jumentis id permittitur. SvLB.— IIz2a- 
ωρεῖν ὁμολογεῖ χεχηρῆσθαι ὥσπερ χτήνεσι, editio 
fomelane. el post eam relique, eo sensu, quem 
Latina versio explicat. 
(600) Τοῦτο δὲ γινώσκομεν, Ot. Τοῦτο γινώσκοντες, 
ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώβη Iv. Rom. vi, 
604) Ὃ Θεός. Ὅτι ὁ pe I Cor. rv. nis 
62) Δυσφημούμενοι. Βλασφημούμενοι. Ibid. 
(63) iiv σερεθα. Platonis rerba a quodam ad- 
versus justitiam orante proferuntur, lib. n De Re- 
publica, pag. 594 : Λεκτέον οὖν' Καὶ δὴ κἂν ἀγροι- 
χοτέρως λέγηται, μὴ ἐμὲ οἴου λέγειν, ὦ Σώκρατες, 
ἀλλὰ τοὺς ἐπαινοῦντας πρὸ διχαιοσύνης ἀδικίαν, 
᾿Εροῦσι δὲ τάδε’ "Ὅτι οὕτω διακείμενος ὁ p cus μα- 
e arc στρεολιώσεται, δεδήσεται, ἐκκαυθήσεται 
τὼ ὀφθαλμὼ, τελευτῶν, πάντα χατὰ παθὼν, ἀνασχιν- 
υλευβητεται" χα! νώσεται͵ ὅτι οὐκ εἶναι δίκαιον, 
ἀλλὰ δοκεῖν δεῖ ἐθέλειν. « Dicendum igitur, quod si 
asperius aliquid dicatur, ne existima me, o Socra- 
- fes, huc dicere, sed eos, qui pre justitia injusti- 


φέρει ὃ 'Απύστολος, δειχνὺς τὸν καταισχυμμὸν τῆς nl- 
στεως παρὰ τοῖς πολλοῖς; « Δοκῶ γὰρ, 6 Θεὸς (6l) 
ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέδειξεν ὡς isses 
τίους" ὅτι θέατρον ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ, καὶ ἀγγέλοις 
xal ἀνθρώποις. "Λχρι τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμι, 
καὶ διψῶμεν, καὶ γυμνητεύομεν, καὶ κολαφιζόμεϊε͵ 
καὶ ἀστατοῦμεν, καὶ χοπιῶμεν, ἐργαζόμενοι τεῖς 
ἰδίαις Xepol* λοιδορούμενοι, εὐλογοῦμεν" διωκόμε- 
νοι, ἀνεχόμεθα' δυσφημούμενοι (62), παραχκαλον — 
μεν' ὡς περικαθάρματα τοῦ χόσμου ἐγενήθημεν, » 
Τοιαῦτα xal τὰ τοῦ Πλάτωνος ἐν Πολιτεῖς" 
« Κἄν στρεδλῶται (03) ὁ δίκαιος, κἄν ἐξορύττη- 
καὶ τὼ ὀφῃαλμὼ, ὅτι (65) εὐδαίμων ἔσται. » Obxon 
ἐπὶ τῇ ψυχῇ (65) τὸ τέλος ἕξει ποτὲ ὅ γνωστιοιὸς 
κείμενον, ἀλλ᾽ ἐπ' αὐτῷ τῷ εὐδαιμονεῖν αἰεὶ χαὶ τῷ 
μακαρίῳ εἶναι, βασιλιχῷ τε φίλῳ τοῦ Θεοῦ" χἂν ἅτι- 
μίᾳ τις περιδάλλῃ τοῦτον, φυγῇ τε, καὶ δημεῦςι, 
καὶ ἐπὶ πᾶσι θανάτῳ, οὐκ ἀποσπασθήσεταί ποτε τῆς 
ἐλευθερίας καὶ χυριωτάτης πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπης, 
« ἢ πάντα στέγει, xai πάντα ὑπομένει" m» καλῶς 
πάντα τὴν θείαν διοικεῖν πρόνοιαν πέπεισται ἡ 
ἀγάπη. « Παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς" μιμηταΐ μου γἔνεσδε, » 
φησίν, 'O μὲν οὖν πρῶτος βαῦμὸς τοῦ σώματος (05 
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liam laudant. Dicent enim, quod ita affectus justa: 
ciedetur, torquebitur, et vincula patietur : ermentar 
ei oculi, alque demum omnia mala perpessus 
suspendetur : atque cognoscet non esse, sed videri 
justum concupiscendum esse. » Theodoretus &es- 
x£ot. D, pag 602: Ka! ὁ Ηλάτων iv τῇ Πολιτείᾳ 
ξυνέγραψεν. Οὕτω γὰρ, φησὶ, διακείμενος ὁ ἃ ι 
αἰκισθήσεται, στρεθλωθήσεται, δεθήσεται, 
ται τὼ ὀφβαλμώ" τελευταῖον, πάντα τὰ χατὰ " 
ἀνασχινδυλευβήσεται" οὐχοῦν τρισάδλιοι μὲν ol ταῦτα 
ποιοῦντες, τρισύλδιοι δὲ οἱ πάσχοντες. Quos rursus 
recitat Clemens Strom. v, p. 601, 

64; Ὅτι, Hec vox pleonastica est, nec Platonis, 
sel Clementis. H. Temas "s 

(65) Τῇ ψυχῇ. « Vita, » Vult enim auctor wir 
gnoslici finem non esse « vile » diuturni 
eternam felicitatem. Sic apud Latinos « animas 
pro « vita » ponitur. Terentius in. Adelph, ; « ani- 
mam ipsam exslinguerem, » 

(66) Τοῦ σώματος, Harum vocum loeo, 
velo placuisse videtur τῆς Ἰνώσεως, « : 
nis. » Scribi eliam possit τῆς σώτηρίας, « salut 
lllud σώματος procul dubio mendosum es 
quid scripserit auctor, difficile est augurari, 
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ἡ μοτὰ οόδου διδασκαλία, δι᾿ ἣν ἀπεχόμεθα τῆς ἀδι- A quam abstinemus ab ínjuria ; secundus autem esf 


κίας" δεύτερος δὲ ἡ ἐλπὶς, δι’ ἣν ἐφιέμεθα τῶν βελ- 
τίστων' τελειοῖ δὲ dj ἀγάπη, ὡς προσῇῷχόν ἐστι, 
ἡνωστικῶς ἤδη παιδεύουσα. “Ἕλληνες γὰρ, οὐκ οἶδ’ 
ὅπως, ἀνάγχῃ δεδωκότες ἀλόγῳ τὰ συμῦαίνοντα, 
ἄχοντες πείθεσθαι ὁμολογοῦσιν. Ὁ γοῦν Εὐριπίδης(61) 
λέγει" 

Ἃ γ᾽ οὖν παραινῶ, ταῦτά μου δέξαι, γύναι 

Ἕφυ μὲν οὐδεὶς ὅστις οὐ πονεῖ Bpoxu» (08): 

θάπτει τε τέκνα (69), καὶ ἔτερα σπείρει νέα, 

Αὐτός τε θνήσχει (70) καὶ τάδ’ ἄχθονται 

[βροτί. 


Εἴτα ἐπιφέρει" 
00s. Ταῦτα δεῖ 
Στέγειν (71), ἅπερ δεῖ κατὰ φύσιν: δεῖ δ᾽ ἐχ- 
[περᾷν 


Οὗ δεινὸν οὐδὲν (72) τῶν ἀναγκαίων βροτοῖς. 


Πρόκειται δὲ τοῖς εἰς τελείωσιν σπεύδουσιν ἡ γνῶσις 
à λογικὴ, ἧς θεμέλιος ἡ ἁγία τριὰς, « πίστις, ἐλπὶς, 
ἀγάπη" μείζων τε τούτων (73) ἣ ἀγάπη. » ᾿Αμέλει 
« Πάντα ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει: πᾶντα 
ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα οἰχοδομεῖ, » φησὶν ὁ ᾿Από- 
στολος" xal: « Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω μόνον, ἀλλὰ 
xai τὸ τοῦ (14) ἑτέρου, » ὡς ποιεῖν ὁμοῦ καὶ διδά- 
σχεῖν δύνασθαι, οἰχοδομοῦντα xal ἐποιχοδομοῦντα. 
Ὅτι μὲν γὰρ « τοῦ Κυρίου ἡ γῆ xal τὸ πλήρωμα 
αὐτῆς, » ὡμολόγν ται" ἀλλ᾽ d, συνείδησις τοῦ ἀσθε- 
νοῦντος ὑποφέρεται. « Συνείδησιν δὲ λέγω οὐχὶ τὴν 
ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου" ἵνα τί γὰρ ἡ ἐλευθερία 
μου χρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως ; Εἰ ἐγὼ (15) 
χάριτι μετέχω, τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχα- 
ριστῶ ; Εἴτε οὖν ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, 


spes, per quam desideramus qus sunt optima ; 
perficit autem, ut est consentaneum, charitas, que 
jam gnostice docet. Gentiles enim, nescio quo- 
modo, cum necessitati rationis experti ea, quee eve- 
niunt, tribuerint, inviti se parere confitentur. Dicit 
certe Euripides : 

χε Quo dico, mulier, mente percipias volo : 

Qui non laboret, nullus est mortalium : 


Sepelire natos, seminare hinc alteros, 
Moz ipsum obire, luctus hic mortalium est. 


Deinde subjungit : 
Oportet hac, natura quo vult, perpeti : 


Quidquid necesse est, non grave est mortalibus. 


B 115 autem qui tendunt ad perfectionem, est propo- 


sita cognitio rationalis, cujus fundamentum est illa 
sancta trias : « fides, spes, charitas ; major autem 
horum charitas (a). gmnia » quidem certe « licent, 
sed non omnia expediunt ; omnia licent, sed non 
omnia sediflcant, » inquit Apostolus; et: « Nemo 
qus&rat quod est suum solummodo, sed etiam quod 
alterius (b), » ut possit simul et facere et docere, 
sedificans et supersdificans. Quod enim » Domini 
sit terra, et plenitudo ejus, » certum est et extra 
coatroversiam ; sed inflrmi sustinetur conscientia. 
« Conscientiam autem dico, non suam, sed alte- 
rius. Cur enim libertas mea judicatur ab alia con- 
scientia ? Si ego gratia participo, cur vituperor 
propterid propter quod gratias ago? Sive ergo 


πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. "Ev capxi γὰρ περιπα- (| comeditis, sive bibitis, sive aliquid facitis, omnia 


τοῦντες, οὐ κατὰ cápxa στρατευόμεθα᾽ tà γὰρ ὅπλα 


0, 


(67) Εὐριπίδης. Amphiarai verba, quibus in Eu- 
ripidis Hypsidyle matrem Archemori de prematura 
filii morte consolabatur, partim exstant apud Plu- 
tarchum, lib. De consolatione ad Apollonium, p.110, 
111, partim apud Stobeum serm. 106, pag. 569, 
partim etiam hic apud Clementem, in omnibus 
vero mutilata et corrupta. Ea simul congessit et 
emendavit Grotius Fortlegii pag. 449, e quo relata 
sunt inter fragmenta Hypsipyles Euripidem edit. 
Cantabrig., p. 493. 

*À τ᾽ οὖν παραινῶ, ταῦτά μου δέξαι, γύναι" 

Ἔφυ μὲν οὐδεὶς, ὅστις οὐχ ἀεὶ πονεῖ, 

Θάπτειν τε τέχνα, χἅτερ᾽ αὖ χτᾶσθαι πάλιν, 

Αὐτός τε θνήσχειν. Kdxa δ᾽ ἄχθονται βροτοὶ 

Εἰς γῆν φέροντες γῆς" ἀναγκαίως δ᾽ ἔχει 

Βίον θερίζειν ὥστε χάρπιμον στάχυν, 

Καὶ τὸν μὲν εἶναι, τὸν δὲ μή. Τί ταῦτα δεῖ 

Στένειν, ἅπερ δεῖ κατὰ φύσιν διεχπερᾷν ; 

Οὐ δεινὸν οὐδὲν τῶν ἀναγκαίων βροτοῖς. 


Adverte quod te, mulier, admonitum volo : 
Cunctis hominibus hzret assiduus labor, 

Sepelire prolem, quarere iterum liberos, 

Tandem interire. Graviter has tolerat vices 
Mortalium gens : attamen fatum jubet, 

Ut plena segetis arva, sic vitam meti ; 

Ut hic sit, ille non sit. Hac quorsum attinet 
Lugere, natura nos cogit pati ? 

Qui necesse est ferre, nec habendum grave est. 
Eadem & Chrysippo recitari solita,memorat Cicero 


ad gloriam Dei facite (c). In carne enim ambulantes, 


P. 588 ED. POTTER, 496 ED. PARIS. (a) 1 Cor. xm, 13. (b) I Cor. x, 33, 36, (c) Ibid. 26, 28, 29, 


partem sic Latine vertit : 


Mortalis nemo est, quem non attingit dolor, 
Morbusque. Multi sunt humandi liberi. 

Rursum creandi : morsque est finita omnibus : 
Qua generi humano angorem nequidquam afferunt. 
Reddenda est terra terra : tum vita omnibus 
Metenda, ut fruges : sic jubet necessitas. 


(68) Ὅστις οὐ πονεῖ βροτῶν. Consentit Plutar- 
chus: sed ὅστις οὐχ ἀεὶ πονεῖ apud Stobeum exstat. 

(69, θάπτει τε τ. Plutarchus. Θάπτει τε τέχνα, 
χ᾽ ἄτερ’ a5 χτᾶται νέα. Stobeus, Θάπτειν τε τέχνα, 
χ᾽ ἅτερα χτᾶσθαι πάλιν, Unde χ᾽ ἅτερα apud Cle- 
mentem pro xai ἕτερα scribendum. 

(70) Αὐτός τε 6. Hunc versum Plutarchus eodem 
modo, quo Clemens, exhibet : apud Stobeum sic 
exstat : 


Αὐτοὺς δὲ θνήσχειν, κατὰ δ᾽ ἄχθονται βροτοί. 


(71) Στέγειν. Legi potest etiam στέργειν, ut apud 
Isocratem, στέργειν τὰ παρόντα. SvLBURG. — Di- 
stingue post ἐχπερᾷν, et deinde scribe, οὐ δεινὸν 
οὐδ, HmiNsivs. — Sed rectius Grotius hec e Plutar- 
cho et Stobzo sic restituit, ut est superius dictum. 

(72) Οὐ δεινὸν οὐδέν. Δεινὸν γὰρ οὐδέν, Plutarch. 

(73) Μείζων τε τούτ. Rectius μείζων δὲ τούτ. ut 
I Cor. xii. SYLBURG. 

(14) Τὸ ξαυτοῦ ζητείτω μόνον, ἀλλὰ xal τὸ τ, 
Sic Clemens explicat Apostoli verba, τὸ ἑαυτοῦ ζη- 
τείτω ἀλλὰ τὸ τ. 

(15) Et ἐγ. Εἰ δὲ ἐγ. I Cor. x. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


Don secundum carnem militamus. Arma enim mi- Α τῆς στρατεία ἡμῶν ob σαρκικὰ, ἀλλὰ δυνατὰ τῷ 
lí: nostra: non sunt carnalia, sed potentia Deo δὰ θεῷ --οὃς χαθαΐοεσιν ὀχυρωμάτων" λογισμοὺς καβθ::- 


destructionem munimentorum. cogitationes de- 
struentes, εἰ omnem altitudinem s» extollentem 
adversus cognitionem Domini a). » Hisautem muni- 
tus gnosticus : O Domine, inquit, da occasionem, 
et accipe ostensionem ; accedat hoc grave et for- 
midabile ; pericula ego despicio propter meam in 
te dilectionem : 

Nam «οἷα virtus, rebus in mortalibus, 

Numquam laboris przmium accipit foris ; 

Ut quz laboris ipsa pramium est sui. 
« Induite ergo, sicut electi Dei, sancti et dilecti, 
viscera misericordiarum ,et benignitatem.humilita- 
tem, mansuetudincm, lenitatem ; superomnia au- 
tem hzc, charitatem, qua est vinculum perfectio- 
nis ; et pax Christi regnet in cordibus vestris, in 
qua etiam vocati estis in uno ΦΕδΔ corpore; et 
grati estote (b), » qui adhuc estis in corpore, sicut 
veteres justi, percipientes anime tranquilitatem et 
immunitatem a passionibus. 


port, καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον χατὰ τῆς γνώ- 
σεως τοῦ Βυρίου (76). » Τούτοις ὁ γνωστιχὸς τοῖς 
ὅπλοις χο"υπσοόμενος. "Q Κύριε, φησὶ, δὸς περίστα. 
σιν, καὶ λάδε ἐπίδειξιν. ἴτω τὸ δεινὸν τοῦτο᾽ xwbj. 
νῶν ὑξερτϑονῶ διὰ τὴν πρὸς σὲ ἀγάπην" 


ὍΘ’ οὔνεχ᾽ ἀρετὴ τῶν ἐν ἀνθρώποις μόνη, 

Οὐχ £x θυξαΐων (71) τἀπκίλειρα λαμδάνει" 

Αὐτὴ 2' ἑαυτὴν ἄθλα τῶν πόνων ἔχει. 
« Ἐνξύτασθε οὖν, ὡς ἐχλεχτοὶ τοῦ Θεοῦ. ἅγιοι χε! 
ἐγτηπξημένοι, σπλάγχνα οἰχτιρμῶν, χρηστότητα, n- 
Tt:v0920327T v, πραότητα, μαχροθυμίαν- ἐπὶ πᾶσι δὶ 
τοῦτος, τὴν ἀγάπην" 6 ἐστι (78) σύνδεσμος τῆς τι- 
λειότητος" χαὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ βραδευέτω b 
ταῖς χαρδίαις ὁμῶν, εἷς fjv» xal ἐχλάθητε ἐν ἑνὶ se- 
pais καὶ εὐχάριστοι γίνεσθε, » οἱ ἐν σώματι ἔτι ὅν- 
τες, καθάπερ οἱ παλαιοὶ δίχαιοι, ἀπάθειαν ψυχῆς xii 
ἀταραξίαν χαρπούμενοι. 


CAPUT VIIL 
In ecclesia feminas non minus quam viros, et servos pariter cum liberis, martyrii esse candidatos. 


»x« Nam non solum ;Esopii, et Macedones, et La- 
cones, dum torquentur, fortiter tolerant, ut ait 
Eratosthenes in libro De bonis et malis ; sed Zeno 


"Exzi οὐ μόνον Aisw mto: (79) xai Μακεδόνες (80) 
καὶ Δάχωνες (81) exprOloónsvot ἐκαρτέρουν, ὅς 
φησιν ᾿Ερατοσθένης (82) ἐν τοῖς « Περὶ ἀγαθῶν χεὶ 


quoque Eleates, dum cogeretur arcanum quoddam κχαχῶν" » ἀλλὰ xxi Ζήνων (83) ὁ ᾿Ελεάτης, ἀναγκε- 
enuntiare, restitit tormentis, nihil confitens; qui C ζόμενος κατειπεῖν τι τῶν ἀποῤῥήτων (84), ἀντέσχι 


»« P. 589 ED. POTTER, 497 ED. PARIS. (a) Il Cor. x, 3, &, 5. (b) Coloss. nt, 42, 44, 45. 


(76! Κυρίου. θεοῦ, II Cor. x. 

(71) ᾿Εκ θυραίων. Flor., éx θυρεῶν, « e scutis : » 
repugnante sententia pariter et metro. Congruit 
aulem cum ista Sophoclis gnome, hzc Seneca, 
initio lib. De clementia: « Recte factorum verus 
fructus sit, fecisse ; nec ullum virtutum pretium 
dignum illis, extra ipsas sit. » SvrBctnc. 

(18) "O ἐστι. ἽΙτις ἐστί, Coloss.,, ubi mor, ἡ 
1v» τοῦ Χοιστοῦ Po | 
(79) Αἰσώπιοι. Malet forte aliquis A?edm:ot, vel 
᾿Ατώπιοι" ut /Esapi, vel Asopi fl. accolz intelligan- 
tur. Sed Αἰσώπιοι rectius cum Fr. Junio intelligen- 
tur, qui /Esopi tolerantiam imitantur, vel veteris 
illius, vel recentioris, de quo Macrobius, lib. 1, 
c. 14 : « /Esopus, libertus Demosthenis, conscius 
adulterii, quod cum Julia patronus admiserat, tor- 
tus diutissime,perseveravitnon prodere patronum, 
donec aliis coarguentibus consciis, Demosthenes 
ipse fateretur. SvrLBUnc. 

(80) Μακεδόνες. E multis Macedonicem patien- 
tie exemplis haud abs re fuerit unum attulisse, 
quod memorat Valerius Maximus lib. in, cap. 3: 
« Vetusto Macedonim more, regi Alexandro nobi- 
lissimi pueri presto erant sacrificanti. E quibus 
unus, thuribulo arrepto, ante ipsum astitit,in cu- 
jus brachio carbo ardens delapsus est; quo etsi 
Ita urebatur, ut adusti corporis ejus odor ad cir- 
cumstantium nares perveniret, tamen et dolorem 
silentio pressit, et hrachium immobile tenuit, ne 
sacrificium Alexandri, aut concusso thuribulo im- 

ediret, aut edito gemitu regias aures aspergeret. 

ex quoque patientia pueri magis delectatus, hoc 
certius perseverantiam experimentum sumere voluit: 
consueto enim sacrificavit diutius, nec hac re eum 
& proposito repulit. 5i huic miraculo Darius inse 
ruisset oculos, scisset ejus stirpis milites vinci non 
posse, cujus infirmam :etatem tanto robore pree- 
ditam animadvertisset. » 


, 


D 


(81) Λἄχωνες. Lacedemiorum pueri ad aram 
Diane Orthie flagris cesi, μέχοι θανάτο" πολλέκ'ς 
διαχαρτεογῦσιν ἱλαροὶ xai γαῦροι, « sepe ad mortem 
usque hilares et gestientes perseverabant ; » utre- 
fert Plutarchus in Institutis Laconicis. Eorum tole- 
rantia exempla satis ubique nota sunt. Conf. Nic. 
Cragius.. De repub. Lacedzmon. lib. 111, inst. 8. 


(82) ᾿Ερατοσθένης. Theodoretus serm. 8, p. 60i. 
Eratosthenis testimonium ad ea, quze sequuntur, 


refert: Οὐδὲ Ζήνων ὁ '"EXtitre, ὃς, ἀναγχαῆό 
κατειπεῖν τι τῶν ἀποῤῥήτων, ἀντέσχε πρὸς τὰς βα- 
σάνους, οὐδὲν ἐξομολογούμενος" ὡς φησιν Ἔρατο- 


σθένης ἐν τῷ Περὶ ἀγαθῶν καὶ χαχῶν, δείσας obte 


μὴ τῇ τῶν παθῶν ὑπερδολῇ βιασθεὶς ἐξείπῃ τι τῶ 


συγχειμένων, καὶ τοὺς στασιώτας μηνύσῃ, τὴν γλῶτ- 
ταν τοῖς ὀδοῦσι τεμὼν, προσέπτυσε τῷ τυράννῳ, 


Ταὐτὸ δὲ τοῦτο καὶ θεόδοτόν φασι ποιῆσαι τὸν Πυϑι:- 
γόρειον, καὶ Παῦλον τὸν Αχχύδου γνώριμον, ὡς Πε:- 
γαμηνὸς Τιμόθεος ἐν τῷ lispi τῆς τῶν φιλοσόοων 
ἀνδρείας ξυνέγραψει ξυμμαρτυρεῖ δὲ τούτῳ καὶ 
᾿Αχαϊχὸς ἐν τοῖς "lütxotc. « Nec. Zeno Eleates, qui 
cum arcana quadam prodere cogeretur, constan- 
tissime tormentis omnibusrestitit, nihilque est ef- 
fatus: atque, ut Eratosthenes in libro de bonis 
malisque scripsit, timensne excessu tormentorum 
victus efferret aliquid ex iis de quibus condixe- 
rant, consciosque conjurationis proderet, linguam 
dentibus abscissam in tyranni faciem conspuit. 
Quod ipsum et Theodotum Pythagoreum fecisse 
aiunt, et Paulum Lacydo» discipulum, ut testis est 
Timotheus Pergamenusinlibro De philosophorum 
fortitudine : idemque Achaicus in Ethicis affirmat » 


(83) Ζήνων. Zenonis exemplum memorat Philo 
Jud:eus lib. Quod omnis probus sit liber, pag. 881: 
Diogenes Laertiuslib. rx, segm. 27, aliique plurimi 


(84) Ti τῶν ἀποῤῥήτων. Quid illud 


JENA ἀπό 
fuerit, indicat Cicero Tusculan. qusst. 1. πόβῥητοι 
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πρὸς τὰς βασάνους, οὐδὲν ἐξομολογούμενος" ὅς γε xal A etiam inter moriendum linguam erosam exspuit in 


τελευτῶν, τὴν γλῶσσαν ἐχτρώγων, προσέπτυσε τῷ 
τυράννῳ ὃν οἱ μὲν Νέαρχον (85), οἱ δὲ Δήμυλον 
προσαγορεύουσιν. Ὁμοίως δὲ καὶ Θεόδοτος (86) ὁ 
Πυθαγόρειος ἐποίησε, xal Παῦλος ὁ Λακύδου γνώρι- 
μος, ὥς φησι Τιμόθεος ὁ Περγαμηνὸς ἐν τῷ « Περὶ 
τῆς τῶν φιλοσόφων ἀνδρείας, » xal ’᾿Αχαϊκὸς ἐν τοῖς 
« 'HOtxoic. » ᾿Αλλὰ καὶ Πόστουμος (87) ὁ Ῥωμαῖος, 
ληφθεὶς ὁπό Πευχετίωνος, οὐχ ὅπως τι τῶν χεχρυμ- 
μένων οὐκ ἐδήλωσεν, ἀλλὰ xal τὴν χεῖρα ἐπὶ τοῦ 
πυρὸς θεὶς, χαθάπεο εἰς χαλχὸν χατέθηχεν, ἀτρέπτῳ 
πάνυ τῷ παραστήμχτι. Τὰ γὰρ ᾿Αναξάρχου (88) σιω- 
πῶ, « Πτίσσε, » ἐκδοῶντος, « τὸν ᾿Αναξάρχου θύλαχον" 
᾿Ανάξαρχον γὰρ οὐ πτίσσεις" » ὁπηνίχα πρὸς τοῦ τυ- 
ράννου ὑπέροις σιδηροῖς ἐπτίσσετο. Οὔτ᾽ οὖν ἡ τῆς 
εὐδαιμονίας ἐλπὶς, οὔθ᾽ fj πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπη, δυσ- 
ἀνασχετεῖ πρὸς τὰ ὑποπίπτοντα, μένει δὲ ἐλευϑέρα" 
κἂν θηρίοις (89) τοῖς ἀγριωτότοις, χἂν τῷ παμ- 
φάγῳ ὑποπέσῃ πυρὶ, κἂν κχαταχτείνηται βασάνοις 
τυραννιχαῖς, ταῖς θείαις ἀπαρτωμένή φιλίαις (90), 
ἀδούλωτος ἄνω περιπολεῖ, τὸ σῶμα παραδοῦσα τοῖς 
τούτου μόνου ἔχεσθαι δυναμένοις. Λέγεται δὲ ἔθνος 
βάρδαρον (91), οὐχ ἄγευστον φιλοσοφίας (02) πρε- 
σδύτην (93) αἱροῦνται (θ4) πρὸς Ζάμολξιν fpe xaz' 
ἔτος. Ὁ δὲ Ζάμολξις ἦν τῶν [Ι|Ιυθαγύρου γνωρί- 
μων (95). ᾿Αποσφάττεται οὖν ὁ δοχιμώτατος κριθεὶς, 
ἀνιωμένων τῶν φιλοσοφησάντων (96) μὲν, οὐχ αἱρεθέν- 
των δὲ, ὡς ἀποδεδοχιμασμένων εὐδαίμονος ὅπιρε- 


: »k P. 590 ED. POTTER. 


proponatur Eleates,qui perpessus est omnia potius, (ὶ 


quam conscios delende tgrannidis indicaret. » 

(85) Νέαρχον. Diogenes Laert. in ejus Vita : « Is, 
cum Nearchum tyrannum, seu, ut alii volunt, Dio- 
medontem, dejicere ac profligare voluisset, com- 
prehensus est. » Theodoretus lib. viu : De curat. 
postquam exemplum Zenonis attulit, hzc subjicit : 
« Quod ipsum et Theodotum Pythagoricum fecisse 
aiunt,Paulumque preeterea Lacyde familiarem, ut 
testis est Pergamenus Timotheus in lib. De philo- 
sophorum fortitudine, itemque Achaicus in Ethicis 
libris afürmat. » In iis, que de Zamolxide subjicit, 
est in Greco, πρεσθύτην αἱρεῖσθαι, « senem eli- 

ere. » Hervetus correxit, πρεσδέα. CoLLECT. — 
Tertullianus sub finem Apologetici, a Dionysio ce- 
sum Zenonem refert; a Demylo Plutarchus De 
Stoicis contrad. et rursus Adv. Coloten ; a Nearcho, 
Diodorus: Siculus in Ercerptis, a Valesio editis. 
Philostratus De vita Apollon. lib. vir, et Valerius 
Maximus lib. uii, cap. 3. 


(86) Θεόδοτος. Similia de Theodoto refert Vale- D 


rius Maximus, loco jam dicto. 
(86) Πόστουμος. De manu in ignem immissa 
uod narratur, potius est Mucii Scevole, quam 
osthumi, ut ex Livio, Seneca, Plutarcho et aliis 
manifestum est. De Zenone Eleate meminit.preeter 
Diogenem Laertium, etiam Plutarchus pag. 335,et 
Philo p. 604. De Anaxarcho idem Laertius pag.364; 
Philo p. 604, Plutarchus p. 376, ubi etiam tyranni 
nomen exprimitur, Nicocreon. H. Svrsunc. — Sed 
Lucas Holstenius ad Stephanum Byzant. p. 332 heec 
adnotat : « Posthumus, Romanus dux, captus dici- 
tur ὑπὸ Πευχετίωνος, pro ὑπὸ Πευκετίων" Regio ipsa 
Peucetia dicitur. Πευκέτιοι, ἔθνος περὶ τὸ 'Ióvtov 
πέλαγος, inquit Stephanus. » 
(δ) "Avabdp you. e Anaxarcho, preter auctores 
ἃ Sylburgio memoratos, conf. etiam Ocdius In Ibin, 
Tertullianus sub finem Apologetici ; Origenes Cont:a 
Celsum lib. vu, pag. 367, 368; Gregorius 


tyrannum, quem alii quidem Nearchum, alii vero 
Demylum appellant. Similiter autem fecit etiam 
Theodotus Pythagoreus,et Paulus Lacydis discipu- 
lus,ut dicit Mimotheus Pergamenus in libro De for- 
titudine philosophorum, et Achaicus in Moralibus. 
Quinetiam Posthumus Romanus captus a Peuce- 
tione, non modo nihil ex iis, que erant oculta, 
aperuit, sed cum etiam manum in ignem, tanquam 
in 895, immisisset, constitit vultu flrmo et plane 
immutabili. Taceo Anaxarchum exclamantem : 
« Tunde Anaxarchi capsam, Anaxarchum enim 
non tundis ; » cum pistillis ferreis tunderetur a ty- 
ranno. Neque ergo spes felicitatis, neque in Deum 
charitas, eegre fert ea, quee accidunt, manet autem 


libera; et licet in bestias incidat immanissimas, 


licet in ignem voracissimum, licet tyrannicis con- 
ficiatur tormentis, a divina pendens amicitia, mi- 
nime redacta in servitutem, superas obit regiones, 
corpore iis tradito, qui id solum »& possunt tenere. 
Dicitur autem gens barbara non aliena a gustu 
philosophis, quotannis eligere legatum ad Zamol- 
xin heroem : erat autem Zamolxis unus ex fami- 
liaribus Pythagore. Mactatur ergo is, qui fuerit 
judicatus probatissimus : iis, qui sunt philosophati 
quidem, sed non electi, morentibus, ut qui sint 
repulsi a beato ministerio. Plena est ergo tota Ec- 
clesia iis, qui per omnem vitam sunt meditati mor- 


epist. $8; Dio Chrysostomus orat. 37 ; denique, ut 
alios taceam, Theodoretus, loco superius dicto, quo 
fere ipsa Clementis verba recitat: Οὐδὲ γε ᾿Ανάξ- 
ἄρχος ἐκεῖνος, ὅς, ὑπέροις πτισσόμενος σιδηροῖς, 

ἔγεν, ὥς φασι Πτίσσε, πτίσσε τὸν ᾿Αναξάρχου 
θύλακον" ᾿Ανάξαρχον γὰρ οὗ πτίσσεις. 

(89) Κἂν θηρίοις. Flor. conjuncte κανθηρίοις, er- 
rore manifesto. Svrsunc. 

(90) Ταῖς θείαις ἀπαρτωμένη φιλίαις Rectius 
forte τῆς θείας ἀπαρτωμένη φιλίας. ΒΥΓΒΌΒΟ. 

(91) Ἔθνος βάρθδαρον. Getas intelligit, quos Za- 
molxin precipue coluisse, referunt Herodotus in 
Melpomene, Laertius initio Pythagore, Porphyrius 
in Vita Pythagore extrema, Jamblichus in Vita 
Pythagora, c. 30, Suidas, Etymologici auctor, etc. 

192) Οὐχ ἄγευστον φιλοσοφίας. Scribit Herodo- 
tus, loco jam dicto, Getas Thracum omnibus fortis- 
simos et justissimos esse. Etenim, ut refert in loco 
etiam dicto Jamblichus, Ζάμολξις, παραγενόμενος 
πρὸς τοὺς l'ixac, τούς τε νόμους αὐτοῖς ἔθηχε, . . 
καὶ πρὸς τὴν ἀνδρείαν τοὺς πολίτας παρεχάλεσε, τὰν 
ψυχὴν ἀθάνατον εἶναι πεῖσαι (scr. μείσας). « Zamol- 
xis ad Getas profectus, illis leges dedit, et ad for- 
titudinem cives est hortatus, animam immortalem 
esse persuadendo. » Unde μέγιστος τῶν θεῶν ἐστι 
παρ᾽ αὑτοῖς, « deorum apud illos habitus est maxi- 
mus : » ut ibi sequitur. 

(93) Πρεσδύτην. Recte forte πρεσδευτήν, legatum. 
SYLBUBG. 

(94) Αἱροῦνται. L. αἱροῦν. LowrB. — Sed recepta 
lectio ferri etiam potest. 

(95) Τῶν Πυθαγόρου rael. Sic plerique 
tradunt. Origenes etiam Pythayorm servum fuisse 
memorat in lib. 1n, Contra Celsum, pag. 144. Alii 
Zamolxin Pythagora antiquiorem fuisse asserunt : 
quod ex Herodoto, Suida et Etymologici auctore 
modo laudatis apparet. 

(96) φιλοσοφησάντων. Rectius forte φιλοτιμη- 

"j. SYLBURG. 
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eliam mulierum temperantium. Licet ei, qui ex 
more nostro vitam instituit, etiam absque litteris 
philosophari, seu sit barbarus, seu Greecus, seu ser- 
vus, seu senex, seu puellus, seu mulier. Est enim 
temperantia communis omnium hominum,qui eam 
delegerint. Est autem apud nos extra controversiam, 
eamdem naturam in unoquoque genere, eamdem 
etiam habere virtutem. Non aliam ergo habere na- 
turam mulier, quod attinet ad humanitatem,'aliam 
vero videtur vir habere, sed eamdem : quare etiam 
virtutem. Quod si viri utique virtus est temperan- 
lia, et justitia, et quacunque has consequi existi- 
mantur, tum soli viro convenit esse virtute pre- 
ditum ; mulieri vero, esse intemperantem et inju- 
stam, Atqui turpe est hoc vel dicere : temperantim 
ergo el justitiz, et cieteris virtutibus similiter qui- 
dem virum et mulierem, liberum et servum, ope- 
ram oportet dare ; quandoquidem ejusdem virtutis 
capaces sunt,cum ejusdem naturze sint. Atqui,quod 
sit quidem eadem natura femin: qui viri, quate- 
nus est femina, non dicimus; omnino enim conve- 
nit utrique eorum ut aliena inler eos differentia sit 
per quam unum quidem eorum femineum, alterum 
vero masculum dicatur, Uterum ergo gestare et 
parere, femine adesse dicimus, quatenus est fe- 
mina, non quatenus est homo, Si autem viri el fe- 
mina nulla esset differentia, uterque eorum eadem 
ageret el pateretur. Qualenus ergo est eadem eo 
quod habeat eamdem animam, veniel ad eamdem 
virtutem ; quatenus aulem diversa per proprie- 
tatem corporis, ad ulero gestandos »& fetus, et ser- 
vandam domum. « Volo » enim, inquit Apostolus, 
« vos scire, quod cujusvis viri caput est Christus, 
caput autem mulieris vir. Non est enim vir ex 
muliere, sed mulier ex viro, Sed neque mulier est 
separata ἃ viro, neque vir separatus a inuliere in 
Domino (a). » Sieut enim virum esse temperantem 
et vincere voluptates oportere dicimus, ita etiam 
censemus mulierem esse oportere temperantem,et 
in pugna adversus voluptates exercitatam. « Dico 
aulem, spiritu ambulate, et desiderium carnis non 
feceritis,» praeceptum consulit apostolicum: « Caro 
enim concupiscil adversus spiritum, spiritus autem 
adversus carnem. Hiec ergo opponuntur, » non ut 
malum bono, sed ut quie pugnant uliliter. Sub- 


jungit itaque : « ΠῚ non qua volueritis, ea faciatis. py ταῦτα ποιῆτε. Φανερὰ δὲ ἔστι τὰ Ἦργα τῆς σαρχῦς, 


Manifesta autem sunt opera carnis, quz sunt for- 


»& P. 591 EE. POTTER, 498 ED. PARIS. (a) I Cor 


(97) Γυναιχῶν 202, Tertullianus. lib. Ad marty- 
res, cap. ὁ : « Sed spiritus contraponat sibi et car- 
ni, acerba licel isla, ἃ multis tamen zequo animo 
excepta, imo el ultro appetita, famze et glori cau- 

; nec a viris lantum, sed etiam a feminis, ut vos 
quo ue, benedicta,sexui vestro respondeatis,» elc. 
Conf. Padag. lib. 1, c. 

(98) Κἂν i Galat. πὶ, 28: Οὐκ Ew 'Iou- 
δαῖος, οὐδὲ w οὐκ ἔνι δοῦλος, οὐδὲ TES 
οὐχ ἔνι ἄρσεν, xai θῆλυ. Conf, Hom. x, i2: 1 [γ΄ 
£n, 18, 


(99) "Eye, Hectius forte ἔχειν infin. modo, ut re- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
tem, qua excita ad Christum, sicut virorum, ita A σίας. Μεστὴ μὲν οὖν πᾶσα ἡ Ἐκκλησία ὧν E 


B "αἰ ἀδίκῳ. ᾿Αλλὰ ἀπρεπὲς τοῦτο καὶ λέγειν" σωφρο-. 







σάντων τὸν ζώπυρον θάνατον εἷς Χριστὸν Tap . 
τὸν βίον, καθάπερ ἀνδρῶν, οὕτω δὲ καὶ | 
σωφρόνων (01), Ἕξεστι qdo τῷ 420 ἡμᾶς monos 
μένῳ wai ἄνευ γραμμάτων φιλοσοφεῖν, κἂν 

ρος (98) qi, κἂν Ἕλλην, χἂν δοῦλος. κἂν γέρων, κἂν᾽ 
P Blox χἂν γυνή" κοινὴ yàp ἁπάντων τῶν ἀνβῥρώ- 
πων, τῶν T ἑλομένων, ἣ σωφροσύνη. ᾿Ὡμοηλόγηται — 
δ᾽ ἡμῖν τὴν αὐτὴν φυσιν xaxd γένος ἕκαστον, τὴν 
αὐτὴν xal ἴσχειν ἀρετήν, Οὐκ ἄλλην τοίνυν "ii 
ἀνθρωπότητα φύσιν ἔχει (90) ἡ γυνὴ, ἄλλην δὲ ὁ ἀνὴρ — 
φαίνεται, ἀλλ' ἢ τὴν αὐτήν' ὥστε καὶ τὴν ἀρετήν. 
Εἰ δὲ ἀνδρὸς ἀρετὴ σωφροσύνη δήπουθεν, καὶ διχαιο- 
σύνη, xai ὅσαι ταύταις ἀκόλουθοι νομέζονται, viol 
μόνῳ ἐναρέτῳ εἶναι προσήκει, γυναιχὶ δὲ ἀχολάσιῳ 
σύνης οὖν ἐπιμελητέον καὶ διχαιοσύνης, καὶ τῆς 
ἄλλης ἀρετῆς ἀπάσης, ὁμοίως μὲν γυναικὶ, ὁμοίως 
δὲ ἀνδρὶ, ἐλευθέρῳ τε xal δούλῳ" ἐπειδὴ μίαν, καὶ 
τὴν αὐτὴν ἀρετὴν εἶναι τῆς αὐτῆς φύσεως φυμέξ- 
ὄηχεν. Τὸ μὲν τοίνυν τὴν αὐτὴν εἶναι τὖσιν τοῦ δή - 
Àsog πρὸς τὸ ἄῤῥεν, χαθὸ ῃῆλύ ἐστιν, οὐ φεμέν' 
πάντως γὰρ τινα xai διαφορὰν ὑπάρχειν προσῖχιν 
ἑκατέρῳ τούτων, δι᾽ ἣν τὸ μὲν θῆλυ αὐτῶν, τὸ δ 
ἄῤῥεν γένονεν" τὸ γοῦν κυοφορεῖν καὶ τὸ πίκεοιν τῷ 
γυναικὶ προσεῖναί φαμεν, καθὸ θήλεια τυγχάνει, οὐ 
καθὸ ἄνθρωπος, El δὲ μηδὲν ἦν τὸ διάφορον ἀνδρὸς καὶ 
γυναικὸς, τὰ αὐτὰ ἂν ἑχάτερον αὐτῶν (4) ἔδρα τι 
καὶ ἔπασχεν. Ἢ μὲν τοίνυν ταῦυτόν ἔστι καϑὸ 
ταύτῃ ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἀφίξεται ἀρετήν" Ji δὲ διά- 
φόρον, κατὰ τὴν τοῦ σώματος ἰδιότητα, ἐπὶ τὸς 
κυήσεις, καὶ τὴν olxouplav. « Θέλω » γὰρ (2) « ὑμᾶς, * 
φησὶν ὁ ᾿Απύστολος, « εἰδέναι ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἢ 
Me ὁ Χριστός. κεφαλὴ δὲ γυναικὸς ὁ ἀνήρ" οὐ 
γὰρ ἐστιν ix γυναικὸς ἀνὴρ, ἀλλὰ γυνὴ ἐξ 

Wis οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς, οὔτε ἀνὴρ χωρὶς vow 
κὸς ἐν Kuoplp, » Ὡς γὰρ σώφρονα τὸν ἄνδρα͵ κεὶ 
τῶν ἡδονῶν χρείττονα δεῖν εἶναι φαμὲν, οὕτω sal 
τὴν γυναῖχα σώφρονά τε ὁμοίως ἀξιώσαιμεν εἶναι, 
χαὶ πρὸς τὰς ἡδονὰς διαμάχεσθαι μεμελετηκυῖαν, 
« Akt δὲ͵ πνεύματι περιπατεῖτε, xai ἐπιθυμίαν | 
κὸς οὐ μὴ τελέσητε, » ἢ ᾿ΑἈποστολικὴ οὐ μού | 
ἐντολή" ει γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύμα- 
τος, τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ τῆς σαρκός, Ταῦτα οὖν ἀντί. | 
χεῖται, » οὖχ ὡς xaxov ἀγαθῷ, ἀλλ' de συμφερόντως 
μαχόμενα, ᾿ἐπιφέρει μοῦν. « Ἵνα μὴ ἃ ἂν θέλητι͵ 


ἅτινά ἐστι, πορνεία (8), ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια, εἴδω- 


-] XI, J, 8, 11. 


| 

gatur a verbo φαίνεται, SYLBURG. | 
8) Ἑκάτερον αὐτῶν, Forte τοῦϊ5 ἐκάνερξ, 
αὐτῶν. SYLBURG. 4 
(2) l'áp. Δὲ I Cor. ΧΙ, ubi mox, ἀνδρὸς ἢ x: 

Χριστός ἐστι" dein, οὐ γὰρ ἀνὴρ ἔχ γυναικός. 

post, πλὴν οὔτε ἄνὴρ χωρὶς γυναικὸς, Ἐν | 


yop: s v6 2Ó«. | 
(3) “Λτινά ἐστι, m. "Ατινά ἔστι, μοιχεία, m. 
lat, ubi mox, φαρμαχεία pro φαρμακεῖχι" deis, 
φθόνοι, φόνοι, aig. paulo post, ἀγαθωσύνῃ, t | 
npaócr,c, ἐγκράτεια, Mox, παραθεῖναι forte leg. pro 
12221207, v2:. 
-— 
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λολατρεία, φαρμαχεῖαι, ἔχθραι, ἔρεις, ζῆλοι, θυμοὶ, À nicatio, immunditia, impudicitia,idolorum cultus, 


ἐριθεῖαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις, φθόνοι, μέθαι, χῶμοι, 
χαὶ τὰ ὅμοια τούτοις" & προλέγω ὑμῖν, χαθὼς xal 
προεῖπον, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες, βασιλείαν 
θεοῦ οὐ χληρονομήσουσι. Ὁ δὲ καρπὸς τοῦ πνεύμα- 
τός ἐστιν ἀγάπη, χαρὰ, εἴρήνη, μαχροθυμία, χρη- 
στότης, ἐγχράτεια, ἀγαθωσύνη, πίστις, πραότης. » 
« Σάρχα, » οἶμαι, τοὺς ἁμαρτωλοὺς, ὡς « πνεῦμα » 
τοὺς δικαίους εἴρηχεν. Ναὶ μὲν τὸ τῆς ἀνδρείας 
πρὸς τὸ εὐθαρσὲς xai ὑπομονητιχὸν παραληπτέον, 
ὡς τῷ «τύπτοντι τὴν σιαγόνα παραταθῆναι τὴν ἐτέ- 
pav, xxi τῷ τὸ ἱμάτιον αἴροντι καὶ τοῦ χιτῶνοι πα- 
ραχωρεῖν, » θυμοῦ χρατοῦντας ἐῤῥωμένως. Οὐ γάρ 
τινας ᾿Αμαζόνας τὰ πολεμιχὰ ἀνδρείας ἀσχοῦμεν 
τὰς vovalxac* ὅπου γε xai τοὺς ἄνδρας εἰρηνιχοὺς 
εἶναι βουλόμεθα. ᾿Αχούω δ᾽ ἔγωγε καὶ Σαυρομάτι- 
δας (4) γυναῖχας πολέμῳ χρωμένας ἀνδρῶν οὐχ ἔλατ- 
τον καὶ Σαχίδας ἄλλας, αἵ τοξεύουσιν εἰς τούπίσω, 
φεύγειν προσποιούμεναι, τοῖς ἀνδράσιν ἐπίσης. 
Οἴδα (5) καὶ τὰς πλησίον τῆς Ἰδηρίας (6) γυναῖκας 
ἔργῳ xal πόνῳ χρωμένας ἀνδριχῷ" x&v πρὸς τὸ ἀπό- 


χύειν (7) γένωνται, οὐδὲν ἀνιείσας τῶν πραχτέων'" 


veneficia, inimicitie, contentiones, emulationes, 
ire, rixee, dissensiones, sectze, invidiz, ebrietates, 
comessationes, et his similia, que predico vobis, 
sicut et predixi, quod qui talia agunt, regnum 
Dei non possidebunt. Fructus autem spiritus est 
charitas, gaudium , pax, patientia, benignitas, 
continentia, bonitas, fides, mansuetudo (a). » Car- 
nem, » ut existimo, peccatores, sicut « spiritum » 
justos dixit. Jam vero assumenda est fortitudo ad 
ingenerandam nobis fiduciam et tolerantiam,ut ei, 
qui « pulsat maxillam, porrigamus alteram ; et ei, 
qui aufert pallium, cedamus etiam tunicam (5), » 
iram coercentes fortiter. Non enim tapquam Ama- 
zones aliquas ad bellicam virtutem exercemus fe- 
minas, cum etiam viros velimus esse pacificos. 
Audio autem mulieres quoque Sauromatidas non 
minus belligerare, quam viros; et alias Sacidas, 
qua a tergo sagittant, simulantes fugere, wque 
atque viri. Scio etiam feminas Iberis propinqaas, 
et factis et 9184 »& laboribus virilibus utentes, 
etiamsi uterum gestent et jam parturiant, nihil 


XX P. 592 ED. POTTER, 499 ED. PARIS. (a) Galat. v, 16, 17, 19, 20, 24, 22. (b) Luc. vr, 29. 


(&) Σαυρομάτιδας. Sauromate, vel Sarmate, ac 
Saca, Scythis gentes erant; inter quas fere omnes 
more receptum fuit, ut feminae, perinde ac viri, 
arma gestarent et bella generent. Nicolaus Dama- 
scenus apud Stobeum serm. 5, cui tit. De tempe- 
rantia, de Scythis Γαλαχτοφάγοις, quos. nonnulli 
Sarmatis annumerant, ait : Μάχιμοι δ᾽ οὐχ ἧττον 
αὐτῶν αἱ γυναῖχες ἤ οἱ ἄνδρες" xat συμπολεμοῦσιν 
αὐτοῖς, ὅταν δέῃ. « Pugnaces vero non minus ipso- 


rum mulieres, quam viri sunt : et si opus sit, in C 


bello se gerunt socias. » Idem apud Stobeum, 
serm. 42, De leg. et consuet., refert, Σαυρομάτας 
παρθένον οὐ πρότερον συνοιχίζειν πρὸς γάμον, πρὶν 
ἄν πολέμιον ἄνδρα χτείνῃ. « Sauromatas non prius 
virginem tradere ad nuptias, quam hostem occide- 
rit. » Quod tradit etiam Herodotus lib. 1v,cap.117. 
De Sacarum virginibus memorat /Elianus Var. hist. 
lib. xn, cap. 38, quod si quis eorum aliquam in 
uxorem ducere cupit, μονομαχεῖ τῇ παιδὶ, καὶ 
χράτήσασα μὲν, αἰχμάλωτον ἐγάτεται , Χαὶ χρατεῖ 
αὐτοῦ, xai ἄρχει" δὲ χρατηθῇ, ἄρχεται" ε pu- 
gnam cum puella suscipit, et si illa superior eva- 
at, captivum abducit, eique dominatur, et impe- 
rat ; sin inferior, regitur ab illo. 
(8) Οἵδα. P. Victorius hunc Clementislocum ci- 
tat, illustrans illum Varronis De re rustica : « Nam 
in Illyrico hoc amplius pregnantem sspe, cum ve- 
nit pariendi tempus, non longe ab opere discedere, 
ibique enixam puerum referre, 
risse, sed invenisse putes. » Paulo post citantur 
Euripidis sententie dus, quarum altera legitur 
apud Stobeum lib. rxxi in Vttuper. mulierum ex Eu- 
ripidis GEdipode, xà» 6 χάχιστος γήμῃ τὴν εὐδοχι- 
μοῦσαν, non, ut habet Clementis editio Florentina, 
κὰν ὁ χράτιστος γήμῃ. Scribe ergo : « Etsi pessimus 
vir ducat optime existimationis mulierem : »altera 
vero lib. .xvii, ex eodem poemate, sed extrema 
quoque leguntur aliter, ἀνοίᾳ τὸν ξυνόνθ᾽ ὑπερφρο- 
vei, non ὑπερφέρει. « Per vecordiam contemnit vi- 
rum : » non autem : « Eum, qui una versatur, su- 
perat amentia. » Versus, qui consequuntur, verba 
sunt Ulyssis Nausicaam alloquentis, Odyss. Z', 
vers. 182. Quod vero dixit, « pudicam esse τ΄ 
servam, convenit cum eo. quod dicebat S. Mo 
ut scribit D. Augustinus lib. ix Confess, * 


« Matronas per jocum admonens, ex quo illas ta- 
bulas, que matrimoniales vocantur,recitari audis- 
sent, tanquam instrumenta, quibus ancille facte 
essent, deputare debuisse, proinde memores con- 
ditionis superbire adversus dominos non oportere. 
CoLLECT. 

(6) Τῆς Ἰδηρίας. Strabo Geograph. lib. wr : 
Κοινὰ δὲ ταῦτα πρὸς τὰ Κελτιχὰ ἔθνη, xai τὰ 
θράκια, xai Σκχυθιχά" xotvà δὲ xal πρὸς ἀνδρείαν, 
τήν τε τῶν ἀνδρῶν xal τὴν τῶν vuvatxtov* γεωργοῦσι 
γὰρ αὖται, τεχοῦσαι διαχονοῦσι τοῖς ἀνδράσιν, ἐκεί- 
νους ἀνθ᾽ ἑχυτῶν καταχλίνασαι: ἔν τε τοῖς ἔργοις 
πολλάχις αὗται χαὶ λούουσι, «ai σπαργανοῦσιν, ἀπο-- 
κλίνασαι πρός τι ῥεῖθρον. Ἐν δὲ τῇ Λιγυστικῇ φησιν 
ὁ Ποσειδώνιος διηγήσασθαι τὸν ξένον ἑχυτῷ Χαρμό- 
λεων, Μασσαλιώτην ἄνδρα, ὅτι μισθώσαιτο ἄνδρας 
ὁμοῦ xai γυναῖκας ἐπὶ σχαφητόν' ὠδίνασα δὲ μία 
τῶν γυναιχῶν ἀπέλθοι ἀπὸ τοῦ ἔγρου πλησίον, τε- 
χοῦσα δ᾽ ἐπανέλθοι ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτίχα, ὅπως μὴ 
ἀπολέσειε τὸν μισθόν: χαὐτὸς ἐπιπόνως ἰδὼν ἐργα- 
ζομένην, οὐκ εἰδὼς τὴν αἰτίαν πρότερον, ὀψὲ μάθοι, 
καὶ ἀφίησι, δοὺς τὸν μισθόν, Ἢ δ᾽ ἐχχομίσασα τὸν 
παῖδα πρός tt χρήνιον, λούσασα, καὶ σπαργανώσασα 
οἷς εἶχε, διασώσειεν οἴχαδε. « Heec illis (Hispanis) 
communia sunt cum Celtis, Thracibus et Scythis ; 
sicut et fortitudo, non virorum modo, sed etiam 
mulierum. Mulieres enim agros colunt, et cum per- 
pererunt, suo loco viros decumbere jubent, iisque 


uem non pepe- ἢ ministrant: interque operandum ips: sepenumero 


infantes lavantet involvunt, ad alveum conjuspiam 
amnis acclinantes. Posidonius scriptum reliquit, 
sibi in Liguria hospitem suum Charmolaum Massi- 
liensem narrasse, fuisse ἃ se ad fossionem quam. 
dam conductos viros et mulieres ; inter hac quam- 
dam doloribus partus correptam, non longe ab 
opere digressam, edito fetu ad opus rediisse, ne 
mercedem amitteret ; quam ipse cum videret egre 
opus facere. primoque causam ignoraret, tandem 

re cognita, mercede data dimiserit ; mulierem a 

fonticulum quemdam extulisse infantem,lotumque 
etquibus habebat pannis involutum, incolumen 
domum pertulisse. » Similia retert Diodorus Sic. 


| πὸ ἀπ. H. πρὸς ti ἀποκύε-- 
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ipsa laborum contentione, mulier, qua peperit, 
infantem sublatum domum portat. Quinetiam mu- 
lieres, non minus quam masculi,et domum custo- 
diunt, et venantur, et greges pascunt : 

Acriter οἱ cervi vestigia Cressa secuta est. 


Est ergo philosophandum mulieribus similiter ac vi - 
ris,etamsi praestantiores masculi primas in omni- 
bus partes ferant, nisi evaserint molles et effemi- 
nati. Universo ergo hominum generi necessaria 
est disciplina et virtus, si quidem lendant ad feli- 
citatem.Quidni enim temere scribit Euripides nunc 
hoc,nunc illud ? Aliquando quidem : « Est quievis 
viro conjux deterior, etiamsi optimus ducat pro-- 


batissimam. » Aliquando aulem : « Quevis pudica B « Πᾶσα γὰρ δούλη (11) ἐστὶν ἀνδρὸς f, σώφρων vor: 


mulier est viri serva : qua» autem non est pudica, 
éum, qui una versatur, superat amentia. 

^ Iam nil melius, nil est praestantius usquam, 

Concordes quam cum in tecto versantur eodem 
' Vir simul et mulier... 
Caput ergo est id, quod principatum obtinet; siest 
autem « Dominus viri caput, mulieris autem vir, » 
vir est dominus uxoris,ut qui sit « imago et gloria 
Dei(a).»Quocirca dicit etiam in epistola ad Ephesios, 
« Subjecti invicem in timore Dei. Mulieres suis viris 
subjecti sint,sicut Domino ; quoniam vir est caput 
mulieris,ut etiam Christus caput Ecclesism ; ipse sal- 
vator corporis : sed sicul Ecclesia subjecta est Chri- 
sto,ita eliam mulieres propriis virisin omnibus. Viri, 
diligite uxores vestras,sicut Christus dilexit Eccle- (1 
siam. » Ita etiam viri debent diligere suas uxores, 
ut sua corpora, Qui suam uxorem diligit, seipsum 
diligit. Nemo enim carnem suam unquam odio ha- 
buit(b).»Jam vero in Epistola quoque ad Colossen- 
ses inquit : « Mulieres, subdit estote viris, sicut 
oportet, in Domino. Viri, diligite uxores, et nolite 


«k P. 593 ED. POTTER, 500 ED. PARIS. (a) I Cor. x1, 3, 7. (b) Ephes. v, 21, 22, 23,25, 25, 26, 27, 28,99. 


(8) Τὰς ποΐμνας, Conf, Archaologis nostra Grece 
lib, . 13. 

(9) tywwow. Malet fortasse aliquis μετ' 
ἔχνιον, ut alibi quoque usurpari commonstrabit 

πίει. SYTBURG. 

(10) Πᾶσα γὰρ ἄν, Hoc dictum recitat Stobzeus, 
serm. 71, De vituper. mulierum, ex OEdipode Euri- 
pidis, eujus in fragmentis exstat v. 33. Verum in 
utroque loco desunt prima verba, πᾶσα γὰρ àv- 
8góc, quz proinde ex Clemente supplenda sunt. 
Dein pro Clementino xaxiev, apud illum κάκιον 
neuirum exstat. Postremo, pro κράτιστος, quod 
sententiam plane pervertit, Stobmus melius χάκι- 
στος exhibet. Tota igitur sententia hoc modo scri- 
benda et explicanda videtur : 

«o Πᾶσα γὰῤ ἀνδρὸς 

Κακίων ἄλογος, xxv ὁ κάκιστος 
Γήμῃ τὴν εὐδοκιμοῦσαν, 

n, Nam quaevis viro 

Minor est wror, vili quamvis 
Clarissima nupta marito. 

(11) Haz2 γὰρ ὃ. Metri lex talem quampiam re- 
quirit lectionem : 

Δούλη γάρ ἔστιν ἀνδρὸς ἡ σώφρων γυνή' 
"Aepuvy δ᾽ ἀνοίᾳ τὸν ξυνόνθ' ue Aag 


de iis, que sunt agenda, remittere ; sed. siepe in A ἀλλ' ἐν αὐτῇ πολλάχις τῇ ἁμίλλῃ τῶν πόνων, wA 


χεφαλὴ δὲ γυναιχὸς ὁ ἀνήρ' et v. 7 ;'A 






ἀποχυήσασα, τὸ βρέφος ἀνελομένη, οἴκαδε c; 
Ἤδη γοῦν αἱ γυναῖκες οὐδὲν ἔλαττον τῶν ἄῤῥένῶν 
(5 


καὶ οἰκουροῦσι, καὶ θηρεύουσι, χαὶ τὰς ποέμνας 
Κρῆσσα κύων ἐλάφοιο κατ᾽ ἵχνιον (9) ἔδραμε vi 








φυλάττουσι, 


Φιλοσοφητέον οὖν xal ταῖς γυναιξὶν ἔἐμφερῶς τοῖς 
ἀνδράσι, χἄν βελτίους οἱ ἀόῥενες τὰ πρῶτα ἕν πᾶ 
φερόμενοι τυγχάνωσιν ἐκτὸς εἰ μὴ καταμαλαχισβεῖεν, 
᾿Αναγχκαῖον οὖν σύμπαντι τῷ τῶν ἀνθρώπων γίνει 
παιδεία τε xal ἀρετὴ, εἴ γε ἐπὶ τὴν εὐδαι μὸν ίαν σπεύ- 
δοιεν, Καὶ mi»: οὐ μάτην Εὐριπίδης ποικίλως γράφει; 
ποτὲ μὲν, « 1ἰσα γὰρ ἀνδρὸς (10) κακίων ἄλοχος, 

κἂν ὁ κράτιστος γήμῃ τὴν εὐδοκιμοῦσαν. » Ποτὲ M 


ἡ δὲ μὴ σώφρων ἀνοίᾳ τὸν ξυνόντα ὑπερφέρει, 


sos. Οὐ μὲν γὰρ χρεῖσσον (12) καὶ ἄρειον, 

"H δ᾽ ὀμοφρονέοντε vo t) οἶχον 

Aib 4M τ MS 
Κεφαλὴ τοίνυν τὸ ἡγεμονικόν, El « δὲ Εύριος [13) x 
φαλὴ τοῦ ἀνδρὸς, χεφαλὴ δὲ γυναικὸς ὃ ἀνήρ" » xi- 
ριος ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικὸς, εἰκὼν καὶ δόξα Θεοῦ ὑπὲρ. — 
χων. Διὸ καὶ ἐν τῇ πρὸς ᾿Εφεσίους γράφει" « 'fm- 
τασσύμενοι ἀλλήλοις ἐν φύόδιν Θεοῦ" ai γωναῖχες τοῖς 
ἰδίοις ἀνδράσιν ὡς (14). τῷ Kopip* ὅτε à ἀνήρ ἐστι 
κεφαλὴ τῆς γυναιχὸς, ὡς καὶ ὁ Χριστὸς κεφαλῇ 
τῆς ᾿Εχχλησίας" αὐτὸς ὃ σωτὴρ oo σώματος, 
ἀλλ' ὡς ἡ Ἐχχλησία ὑποτάσσεται τῷ ᾧ 
οὕτως καὶ αἱ γυναῖκες τοῖς. ἰδίοις ἀνδράτιν ἐν 
παντί. Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας (45), 
καῃὼς xal ὁ Χριστὸς ἡγάπησε τὴν Ἐκχχληθαν 
οὕτω xxi οἱ ἄνδρες ὀφείλουσιν ἀγαπᾷν τὰς ἕαυτῶν 
γυναῖχας, ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα: ὁ dare τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖκα ἑαυτὸν ἀγαπᾷ" οὐδεῖς γάρ ποτε civ 
ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν, s Κἀν τῇ πρὸς Ἐολοσσαεῖΐς, 


"v * "9 ἃ 8 


SyLncnc. — Sed veram horum versuum structuram 
indicat Stobaeus serm.65 et 67,ubi eos ex Euripidn 
OEdipode recitat, cujus eliam in fragmentis ho 
modo exstant, v. 29 : 


Πᾶσα γὰρ δούλη πέφυχεν ἀνδρὸς 4$ σώφρων 


'"I 3& μὴ σώφρων ἀνοίᾳ τὸν tesa" » 
ἱφρονεῖ. 
Casta se matrona totam mancipat servam viro: 
Qus mala est, spernit feroce. conjugem wvecordia. 
Hinc apud Clementem pro ὑπερφέρει substituen- 
dum ὑπε poe δὲ ἊΣ τὸ 
(12) Οὐ μὲν xp. Οὐ μ lo τοῦ " 
mer. Odyss. zy. R3. - Tn 
(13) Κύριος, RespicitI Cor. xui 3: θέλω δὲ ὑμᾶς 
εἰδέναι, ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἡ χεφαλὴ ὁ Χριστός ἔστι" 
οὐχ ὀφείλει καλύπτεσθαι τὴν χεφαλὴν, UM Ds: 
- Θεοῦ Unde gon, E 
14) ᾿Ανδράσιν, ὡς, ᾿Ανδράσιν ὑποτάσσξθαι ἃ 
Ephes., ubi moz, καὶ ἀὐξάς ἔστι ϑώνὴν τ Eo RAN 
ὥσπερ ἢ 'Ex.... οὕτω καὶ ex TN : 
(15) Γυναῖκας, Γυναῖχας ἑαυτῶν, Ephes, mE m 
οὕτως ὀφείλουσιν οἱ ἄνδρις τὰς E, v. v ἈΝ n 


^ un 
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STROMATUM LIB. IV. 


« Al vovatxec, φησὶν͵, ὁποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν, A esse amari in illas. Filii, obedite parentibus per 


ὡς ἀνήχει (16) ἐν Κυρίῳψ. Ol ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς 
γυναῖχας, xai μὴ πικραίνεσθε πρὸς αὐτάς. Τὰ τέχνα, 
ὑπακούετε τοῖς γονεῦσι κατὰ πάντα' τοῦτο γὰρ εὐά-- 
ρεέστον τῷ Κυρίῳ. Οἱ πατέρες, μὴ ἐρεθίζετε τὰ 
τέχνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν. ΟἹ δοῦλοι, ὑπακούετε 
xatà πάντα τοῖς χατὰ σάρχα χυρίοις, μὴ ἐν ὀφθαλ- 
μοδουλείαις ὡς ἀνθρωπάρεσχοι, ἀλλ’ ἐν ἀπλότητι 
καρδίας, φοδούμενοι τὸν Κύριον: xal πᾶν ὅ ἐὰν 
ποιῆτε (17), ix ψυχῆς ἐργάζεσρε, ὡς τῷ Κυρίῳ δου- 
λεύοντες, xal οὐχ ἀνθρώποις, εἰδότες ὅτι ἀπὸ Κυρίου 
ἀπολήψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς χληρονομίας" τῷ 
γὰρ Κυρίῳ Χριστῷ δουλεύετε' ὁ γὰρ ἄδιχος χομίσε- 
ται ὃ ἠδίχησεν' καὶ οὐχ ἔστι προσωποληψία. Ot χύ- 
prot, τὸ δίκαιον xai τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις παοέ - 


χετε, εἴδότες ὅτι καὶ ὑμεῖς ἔχετε κύριον ἐν οὐρανῷ, Β 


ὅπου οὐχ ἕνι Ἕλλην χαὶ Ἰουδαῖος, περιτομὴ καὶ ἀχρο- 
δυστία, βάρδαρος, Σχύθης (48), δοῦλος, ἐλεύϑερος, 
ἀλλὰ πάντα χαὶ ἐν πᾶσι Χριστός. » Εἰχὼν δὲ τῆς 
οὐρανίου (19) Ἐκκλησίας fj ἐπίγέιος ὅπερ (30) εὐ- 
χόμεθα καὶ « ἐπὶ γῆς γενέσθαι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, 
ὡς ἐν οὐρανῷ. ᾿Βνδυσάμενοι (24) σπλάγχνα οἶχτιρ- 
μοῦ, χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην, πραότητα, μα- 
χροθυμίαν’ ἀνεχόμενοι ἀλλήλων͵, xxl. χαριζόμενοι 
ἑαυτοῖς, ἐάν τις πρός τινα ἔχῃ μομφήν᾽ χαθὼς καὶ 
ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο ἡμῖν, οὕτως xai ἡμεῖς (22). 
Ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις ἡ ἀγάπη, ὅ ἐστι σύνδεσμος τῆς 
τελειότητος" xal ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ βραθευέτω ἐν 
ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, εἷς ἣν «at. ἐχλήθητε ἐν ἑνὶ σώ- 
ματι" xal εὐχάριστοι γίνεσθε.» Οὐδὲν γὰρ κωλύει πολ- 
λάχις τὴν αὐτὴν παρατίθεσθαι Γραφὴν εἷς ἐντροπὴν 
Mapxlevoc, ἤν πως μεταδάληται πεισθείς" εὐχάρι- 
στον δεῖν μαθὼν τὸν πιστὸν εἶναι τῷ δημιουργῷ Θεῷ, 
τῷ χαλίσαντι ἡμᾶς, καὶ εὐχγγελισαμένῳ ἐν σώματι. 
Σαφὴς ἡμῖν ix τούτων ἡ ἐχ πίστεως ἐνότης" xal τίς 
ὃ τέλειος, δέδειχται" ὥστε xal ἀχόντων τινῶν xal τὰ 
πλεῖστα ἐνισταπένων, x&v χολάσεις ἑπαρτῶνται πρὸς 
τοῦ ἀνδρὸς, J| πρὸς τοῦ δεσπότου, φιλοσοφήσει ὅ τε 
οἰχέτης ἤ τε γυνή. Ναὶ μὴν xal ἐλεύθερος, χἄν cue 
μάννου (23) θάνατος ἀπειλῆται τούτῳ, xBv ἐπὶ Bi 
καστήρια ἄγηται, χαὶ εἰς χινδύνους ἐσχάτους πε- 
ριέλχηται, περί τε τῆς χτήσεως ἀπάσης κινδυνεύσῃ, 
οὐχ ἀφέξεται τῆς θεοσεδείας οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν" οὐδὲ 
ἀπαυδέσει ποτὲ, 7j μὲν γυνὴ φαύλῳ συνοιχοῦσα ἀνδρὶ, 
ὁ δὲ υἱὸς, ἐὰν φαῦλον ἔχῃ πατέρα, fj πονηρὸν δεσπό- 
τὴν ὁ οἰχέτης, τῆς ἀρετῆς ἐχόμενοι γενναίως" ἀλλ᾽ 


omnia ; hoc enim beneplacitnm est Domino. Patres, 
nolite ad indignationem provocare filios vestros, 
ut non pusillo animo fiant. Servi, obedite per om- 
nia dominis carnalibus, non ad oculum servientes, 
tanquam hominibus placentes, sed in simplicitate 
cordis, timentes Dominum. Et quodcunque facitis, 
ex animo operamini, sicut Domino servientes, et 
non hominibus, scientes quod ἃ Domino accipietis 
retributionem hereditatis ; domino enim Christo 
servitis. Qui enim injuriam facit, recipiet id, quod 
inique gessit ; et non est personarum acceptio apud 
Deum. l/omini, quod justum est et equum, servis 
preestate, scientes quod et vos dominum habetis in 
calo (a) ; ubi non est Graecus nec Judeus, circumci- 
sio et preputium, nec barbarus, nec Scytha, nec 
servus, nec liber, sed omnia et in omnibus Chri- 
stus (^). » Colestis autem Ecclesie imago est ter- 
restris. Quocirca precamur etiam « in terra fleri 
voluntatem Dei sicut in coelo (c) : Induentes viscera 
miserationis, benignitatem, humilitatem, mansue- 
tudinem, lenitatem, sustinentes nos invicem, et 
condonantes nobis invicem, si quis adversus ali- 
quem habeat de quo queratur ; sicut Christus con- 
donavit nobis, ita et nos. Super hec autem omnia 
charitas, quod est vinculum perfectionis; et pax 
Christi regnet in cordibus vestris, ad quam etiam 
vocati estis in uno corpore; et grati estote (d). » 
Nihil enim vetat quominus sepe eadem adducatur 
Scriptura, si qua ratione Marcion pudefactus, mu- 
tata sententia, tandem agnoscat oportere fldelem 
esse gratum in Deum opiflcem, qui nos vocavit et 
nobis Evangelium annuntiavit in corpore. Ex his 
ergo nobis est aperta, que est ex fide, unitas ; et 
ostensum est, quis sit perfectus. Quare vel invitis 
aliquibus et pro virili resistentibus, etiamsi a ma- 
rito vel ἃ domino impendeant supplicia, philoso- 
phabitur servus et mulier. Quinetiam liber quo- 
que, etiamsi tyrannus ei mortem minitetur, etiamsi 
ducatur ad judicia et trahatur ad ultima supplicia, 
et de facultatibus ac fortunis suis omnibus veniat 
in periculum, nullo modo »K abstinebit a vero Dei 
cultu. Neque unquam deflciet, mulier quidem, que 
cum malo marito habitat, aut filius, si malum ha- 
beat patrem, vel improbum dominum servus, forti 
&c generoso animo virtutem persequentes. Sed ut 


ὡς ἀνδρὶ ἀποθνήσκειν χαλὸν ὑπέρ τε ἀρετῆς, ὑπέρ D viro pulchrum et honestum, et pro virtute, et pro 


ἃς P. 594 ED. POTTER, 501 ED, PARIS. (a) Coloss. m, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 34, 25 ; 1v, 1, (b) Coloss. 
im, 14. (c) Mattb. vi, 10; Luc. xi, 2. (d) Coloss. ui, 12, 13, 14, 15. 


(16) Τοῖς ἀνδράσιν ὡς ἀνήχει. Τοῖς ἰδίοις ἀν- 
δρᾶσιν, ὡς ἀνῆκεν. Coloss., ubi mox, τοῦτο γὰ ἐστιν 
εὐάρεστ. 

(17) Τὸν Κύριον. καὶ πᾶν 8 ἐὰν π. Τὸν θεόν" 
xat πᾶν ὅ τι ἐὰν m., Coloss., ubi mox participium 
δουλεύοντες desideratur : dein, ὁ δὲ ἀδικῶν κομιεῖ- 
ται ὅ ἠδ. et rursum, δούλοις παρέχεσθε᾽ mox, Κύ- 
^ 8) Bélieper x. Bdpó | Σκύθης, δοῦλος 

ἀρὸς Ex. Βάρδαρος xal Xx ῦ 
xai ἐλεύθ. Coloss., ubi mox ἀλλ τὰ κάνη - 

(19) Εἰκὼν δὲ τῆς οὐρ. Sic Hebr. x 
ὁπεδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. . 


0A ἧς 


/20) ont Rectius forte διόπερ, « quapropter :» 
inquit Sylb. Scribe, διόπερ cóXóus0a xal ἐπὶ γῆς 
γενέσθαι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ͵, ὡς ἐν οὐρανοῖς. HEINSIUS. 

(21) ᾿νδυσάμενοι. Post aliquot interjecta, redit 
ad Coloss. m, 12: 'Ev60cac0s οὖν, ὡς ἐχλεκτοὶ τοῦ 
θεοῦ ἁγιοι καὶ pem μένοι, σπλάγχνα οἰχτιρμῶν, Χρ. 

(22) Ἡμῖν, οὕτως xal ἡμεῖς, Ὑμῖν, οὕτως xel 
δμεῖς, Coloss., ubi mox, τὴν ἀγάπην, ἥτις ἐστὶ 
σύνδ. dein, εἰρήνη τοῦ Θεοῦ βασιλευέτω. 

(23) Τυράννου. Cum prepositione legendum ix 

'00, Seu πρὸς τυράννου. SYLBUBG. 
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Non est enim hoc proprium masculorum natur, 
sed bonorum. Et senex ergo et juvenis, et mulier 
el servus, mandatis obediens fideliter vivet, et, si 
opus fuerit, morietur ; quod quidem fuerit per mor- 
tem vivificari. Scimus quidem certe et pueros et 
mulieres et servos siepe, invitis parentibus et mari- 
tis et dominis, evasisse ophüimos. Non minus ergo 
prompto et alacri animo eos esse oportet, qui pie 
vitam sunt acturi, cum visi fuerint aliqui eos ar- 
cere ; sed multo magis convenit contendere et egre- 
gie decertare, ne victi excidant ab optimis et 
maxime necessariis consiliis. Neque enim existimo 
ullam admittere comparationem, utrum sit melius 
ascribi in consortium Omnipotentis, an demonum 


tenebras eligere. Nam quie a nobis aliorum gratia B Παντοκράτορος, ἢ τὸ τῶν δαιμόνων ἐλέσθαι σχότος. 


fiunt, ea semper facimus, habito ad illos respectu, 
quorum gralia suscepta sunt, eam nobis normam 
proponentes, ut illis gratificemur. Quz autem pro- 
pter nos ipsos potius quam propter alios aguntur, 
aquali studio a nobis agi debent, sive videantur 
215 aliquibus placere, sive non videantur. Quod 
si nonnulla ex iis, quz sunt indifferentia, tantum 
honorem sunt assecuía, ut etiam aliquibus invitis 
videantur esse expetenda ac eligenda ; multo magis 
existimandum est esse pro virlute decertandum, 
nihil aliud respicientes quam id, quod recte ho- 
nesteque geri potest, sive id aliquibus aliis videa- 
Lur, sive non, Pulchre ergo Epicurus quoque dicit, 
scribens ad Mencceum ; « Nec si sit aliquis juvenis, 
differat philosophari : neque si sit senex, defatigetur ( 
philosophando; nam nec est aliquisimmaturus, ne- 
que nimis provectze et exhaustze setatis, ad adipis- 
cendam animi sanitatem. Qui autem dicit nondum 
esse vel preeteriisse tempus philosophandi similis est 
ei qui dicitad beatitudinem vel nondum adesse tem- 
pus, vel tempus preeteriisse.Quare et juniori philoso- 
phandum »k est, et seni : huic quidem, ut senescens 
juvenescat bonis, per gratiam eorum quae facta 
fuerint ; illi autem, ut sit simul juvenis et senex, 
per futurorum metus vacuitatem. » 


CAPUT ΙΧ. 
Qua Christus de martyrii beneficiis dixit, colligit in unum atque illustrat. 


Demartyrioautemapertedixit Dominus(eaautem ἢ  Hsp! δὲ τοῦ μαρτυρίου διαῤῥήδην ὃ Κύριος wien. 
κεν (καὶ τὰ διαφόρως 


simul conjungemus, qu;e diversis in locis scripta 
»« P. 595 ED. POTTER, 502 ED. PARIS. 


(34) Ὡς αὕτως, Vel conjuncte ὥσαυτως. 

(25) ᾿Αποπέσωσι. Duplex est lectio, ἀποπέσωσι 
el ἀποπταίσωσι, SvLnURG. 

(26) Αὐτῶν. Vel αὑτῶν asper. 

(27) Ἑπίχουρος Mw. Exstat hmc epistola in 
Epicuro Diogenis Laertii lib. x, segm. 122 et seq. 

(28) Μήτε νέος. Hoc forte respicit Horatius, 
Epicuri scilicet discipulus, epist. 1, v, 23 : 


Sic mihi tarda ftuunt, ingrataque tempora, qux spem 
Consiliumque morantur agendi gnaviter id, quo 
JEque Mee prodest, locupletibus eque ; 

Eque neglectum grueris, senibusque nocebit. 


(29) ᾿"γγιαίνειν, Ὑγιαῖνον, Laert. Utraque lectio 
gueve est, inquit in Not. ad Laert, Menagius. Lego 
γιαίνειν, quia videtur utcunque melius ; inquit in 


LOBBPÁ ANS , 
libertate, et pro seipso mori, ita etiam mulieri. À τε Buses; ὑπέρ τε ἑαυτοῦ, ὡς αὕτως (24 














γυναικί’ οὐ γὰρ τῆς τῶν ἀῤῥένων φύσεως τοῖν 
ἴδιον͵ ἀλλὰ τῆς tiov ἀγαθῶν, Πιστῶς οὖν xai ὁ mpi 
we xal 6 νέος, xal ὁ οἰχέτης, ὑπακούων ταῖς 
ἐντολαῖς, βιώσεταί τε καὶ, ἐὰν δέῃ, τεθνήξεται" καὶ ᾿ 
ἂν εἴη διὰ θανάτου ζωοποιηθῆναι. ἽἼσμεν γοῦν καὶ 

παῖδας, xal γυναῖκας, χαὶ οἰκέτας πολλάκις, ἀχόντων 
πατέρων, καὶ δεσποτῶν, xai ἀνδρῶν, βελτίστους qe - 
qov£vat, Οὔκουν ἔλαττον προθυμεῖσθαι γρὴ τοὺς μέλ. 
λοντας θεοσεδῶς ζήσειν͵ ἐπειδὰν εἴργειν αὐτούς τινς 
δοχῶσιν' ἀλλὰ πολὺ πλέον οἶμαι προσήκειν σπεύδεν — 
τε xal ἀγωνίζεσθαι διαφερόντως, ὅπως ἄν, μὴ ἧττι- 
θέντες, ἀποπέσωσι (25) τῶν ἀρίστων zy ἀναγκαι»- 
τάτων βουλτυμάτων, Οὐ γὰρ οἶμαι σύγκρισιν ἐπ:- 
δέχεσθαι, πύτερον ἄμεινον, θιασιύτην γενέσθαι τιῦ 


Τὰ μὲν γὰρ ἄλλων ἕνεκα πραττόμενα ἣμῖν ἑκάστοτε 
πράξαιμεν ἄν, εἷς ἐκείνους ἀποδλέπειν πειρώμενοι, 
ὧν ἕνεκα γίνεσθαι δοκεῖ, μέτρον ἡγούμενοι τοῦτο τὸ 
ἐν ἐκείνοις χεχαρισμένον" ἃ δὲ αὐτῶν (26) μᾶλλον $ 
τινῶν ἑτέρων, ταῦτα ἂν ἡμῖν qo μετὰ τῆς Inc 
σπουδῆς, ἐάν τε ἀρέσκειν τισὶ Sox, ἐάν τε καὶ μὲ, 
El 53 τῶν ἀδιαφόρων ἔνια τοιαύτην εἴληχε τιμᾶν, 
ὥστε καὶ ἀκόντων τινῶν αἱρετὰ εἶναι δοχεῖν, ποὶν 
δὲ πλέον τὴν ἀρετὴν περιμάχητον νομεστέον" ees 
ἄλλο τι ἀφορῶντας, ἀλλὰ εἰς αὐτὸ τὸ καλῶς πραχθῆ" 
ναι δυνάμενον, ἐὰν τε ἑτέροις δοκῇ τισιν; ἐάν τε xal 
μή. Καλῶς οὖν καὶ ᾿Ἐπίχουρος Μενοιχεῖ (27) yp. 
itv: « Μήτε νέος (28) τις ὧν μελλέτω φιλοσοφεῖν, μήτε 
Ἰέρων ὑπάρχων κοπιάτω φιλοσοφῶν" οὔτε γὰρ Bw- 
ρος οὐδείς ἐστιν, οὔτε πάρωρος πρὸς τὸ κατὰ ψυχὴν 
ὑγιαίνειν (29). Ὁ δὲ λέγων, μήπω (30) τοῦ qose 
φεῖν ὑπάρχειν ὥραν, ἢ παρεληλυθέναι τὴν ὥρεν, 
ὅμοιός ἐστι τῷ λέγοντι, πρὸς εὐδαιμονίαν ἢ μέπω 
παρεῖναι (31) τὴν ὥραν, 5 μηκέτ᾽ εἶναι τὴν ὥραν (32). 
Ὥστε φιλοσοφητέον xal νεωτέρῳ καὶ γέρεντι (33) 
τῷ μὲν, ὅπως γηράσχων νεάζῃ τοῖς ἀγαθοῖς διὰ 
τὴν χάριν τῶν γεγονότων, τῷ Ot, ὅπως νέος ἅμα καὶ 
παλαιὸς fj διὰ τὴν ἀφοδίαν τῶν μελλόντων. » 


γεγραμμένα συντάξομεν), 


Vita Epicuri Cassendus. 
(30) Μήπω, Laertius ἢ μήπω scribit. Quinetiam 

Gassendo apud Clementem desiderari videtur par- 

ticula ἢ ob consequens membrum, ubi occurrit $ 
μήπω, ἢ μηκέτι, 

134} Μήπω παρεῖναι. Μὴ παρεῖναι Laert, Cle-- 
mentis lectio Menagio magis placet, item Gas- 
sendo, eo quod μήπω, ut ait, opponatur voci μη: 
XxZT' yw 


(32) Μήκετ' εἶναι τὴν ὥραν. Μηκέτι 
Laert., sed τὴν ὥραν non agnoscit : quod. 
Gassendo non incongrue repeti videtur, quatem 
repetita quoque in superiore contraque »0 
membro fuit. "'- 

(33) Καὶ νεωτέρῳ, καὶ γέροντι, Καὶ 
νέῳ, Laert. Porro Menagio placet lectio. 
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STROMATUM LIB. IV. 


Αίγω δὲ Ópiv: Hüc ὃς ἐὰν (34) ῳ ὁμολογήσῃ iv A sunt): « Dicoautem vobis : « Quicunquein me con- 


ὁμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, xal ὁ Υἱὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν ἐγγέ- 
λων τοῦ θεοῦ. Τὸν δὲ ἀρνησάμενόν με ἐνώπιον τῶν 
ἀνθρώπων, ἀπαρνήσομαι αὐτὸν ἔμπροσθεν τῶν ἀγ- 
γέλων (3ὅ). Ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῇ με, fj τοὺς (36) 
ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτη τῇ μοιχαλίδι καὶ 
ἁμαρτωλῷ, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσε- 
ται αὐτὸν, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, 
μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. Πᾶς οὖν ὅστις ἐὰν ὁμο- 
λογήσῃ (37) ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμο- 
λογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Ὅταν δὲ φέρωσιν ὑμᾶς elc τὰς (38) 
συναγωγὰς, xal τὰς ἀρχὰς, xal τὰς ἐξουσίας, μὴ 
προμεριμνᾶτε πῶς ἀπολογηθῆτε, fj τί εἴπητε᾽ τὸ 
γὰρ ἅγιον Πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῷ ὥρᾳ, τί 
δεῖ εἰπεῖν. » Ἴοῦτον ἐξηγούμενος τὸν τόπον Ἧρα- 
κλέων (39), ὁ τῆς Οὐαλεντίνου σχολῆς δοχιμώτατωης, 
κατὰ λέξιν φησὶν, ε ὁμολογίαν εἶναι τὴν μὲν ἐν τῇ 
πίστει καὶ πολιτείᾳ, τὴν δὲ ἐν φωνῇ. Ἢ μὲν οὖν ἐν 
φωνῇ ὁμολογία καὶ ἐπὶ τῶν ἐξουσιῶν γίνεται, ἣν μό- 
νην, φησὶν, ὁμολογίαν ἡγοῦνται εἶναι οἱ πολλοί' οὐχ 
ὑγιῶς" δύνανται δὲ ταύτην τὴν ὁμολογίαν καὶ οἱ ὅπο- 
χριταὶ ὁμολογεῖν. ᾿Λλλ’ οὐδ᾽ εὑρεθήσεται οὗτος ὁ λό- 
γος χαθολιχῶς εἰρημένος" οὐ γὰρ πάντες οἱ σωζόμε- 
νοι ὡμολόγησαν τὴν διὰ τῆς φωνῆς ὁμολογίαν, καὶ 
ἐξῆλθον. Ἐξ ὧν Ματθαῖος, Φίλιππος, θωμᾶς, λΛευὶς 
(40), καὶ ἄλλοι πολλοί. Καὶ ἔστιν ἡ διὰ τῆς φωνῆς 
ὁμολογία οὐ καθολικὴ, ἀλλὰ μερική. Καθολιχὴ δὲ, 
ἣν νῦν λέγει, τὴν ἐν ἔργοις καὶ πράξεσι χαταλλήλοις 
τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως, Ἕπεται δὲ ταύτῃ τῇ ὁμολογίᾳ 
xai) μεριχὴ, ἡ ἐπὶ τῶν ἐξουσιῶν, ἐὰν δέῃ, καὶ ὁ 
λόγος αἴρῃ (&1): ὁμολογήσει γὰρ οὗτος xal τῇ φωνὴ 
ὀρθῶς, προομολογήσας πρότερον τῇ διαθέσει. Καὶ 
χαλῶς ἐπὶ μὲν τῶν ὁμολογούντων, « ἐν ἐμοὶ, ν» εἶπεν" 
ἐπὶ δὲ τῶν ἀρνουμένων σὸ « ἐμὲ » προσέθηχεν. Ob- 
τοι γὰρ, κἂν τῇ φωνῇ ὁμολογήσωσιν αὐτὸν, ἀρνοῦν- 
ται αὐτὸν, τῇ πράξει μὴ ὁμολογοῦντες. μόνοι δ᾽ ἐν 
αὐτῷ ὁμολογοῦσιν οἱ ἐν τῇ κατ’ αὐτὸν ὁμολογίᾳ καὶ 
πράξει βιοῦντες, ἐν οἷς καὶ αὐτὸς ὁμολογεῖ, ἐνειλημ- 
μένος αὐτοὺς (42), καὶ ἐχόμενος ὁπὸ τούτων. Διόπερ 


»« P. 596 ED. POTTER, 502, 503 ED. PARIS. 
(d) Luc. xn. 11, 12. 


ut etiam Cassendo ; cum neque pro γέροντι legitur 
γεραιτέρψ, neque initio epistole cui hoc membrum 
respondet, legitur νεώτερος, sed νέος. 

(34) Ἐάν. Luc., àv. 

(35) Τὸν δὲ ἀρνησάμενον .... ἀπαρνήσομαι αὐὖ- 
τὸν ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων. Ὁ δὲ ἀρνησάμενος... 
ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ * 


uc. 

(36) "H τούς. Marc., xai τούς. Mox ibidem, μετὰ 
τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 

(31) llà; οὖν ὅστις ἐὰν ὁμολογήσῃ. Iv οὖν ὅστις 
ὁμολογήσει, Matth. 

(38) Ὅταν δὲ φέρωσιν ὑμᾶς εἴς τ. Ὅταν δὲ προσ- 
φέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τ. Luc., ubi mox, μεριμνᾶτε, 
κῶς 1j τί ἀποληγίσεσθε * sed προμεριμνᾶτε habet 
Marc. xim, 14. Paulo post, ἃ δεῖ εἰπεῖν, Luc, 

. CO Ἡρακλέων. Ejus meminit etiam Tertullianus 


lib. Adoersus Valentinianos, cap. ἃ: Origenes Com- 
ment. in Jose νι MY, dicit an ebd: ai ba MR 
"oup Valentini d Y ha- 





(a) Luc. xn, 8. 


fessus fuerit coram hominibus. Filius etiam homi- 
nis confitebitur in eo coram angelis Dei. Qui autem 
me negaverit coram hominibus, negabo ipsum co- 
ram angelis (a). Quem enim mei,vel meorum verbo- 
rum puduerit in hac generatione adultera et pecca- 
trice, Filium quoque hominis ejus pudebit, quando 
venerit in gloriam Patris sui cum angelis suis (b). 
Quicunque ergo in me confessus fuerit coram ho- 
minibus, ego quoque in eo confitebor coram Patre 
meo, qui est in coelis (c) Cum autem induxerint vos 
in synagogas et ad magistratus et potestates, ne 
prius solliciti sitis quomodo respondeatis, aut quid 
loquamini : Spiritus enim sanctus docebit vos in 
ipsa hora quid loquamini (d), » Hunc locum expo- 
nens Heracleon, cujus in schola Valentini fuit ma- 
xima existimatio, his verbis dicit : « Confessionem 
quidem unam esse flde et vitz institutione, alteram 
vero voce. Átque que flt quidem voce confessio, fit 
etiam aqud potestates, quam solam, inquit,plerique 
non recte confessionem esse existimant. Possunt 
autem hac confessione uti etiam hypocrite. Sed nec 
heec res universe prolata, ita se habere deprehen- 
detur. Non enim omnes qui salvi fiunt, ea confes- 
sione, que voce flt, usi sunt, et excessere. Ex qui- 
bus est Mattheus, Philippus, Thomas, Levis, et 
alii multi. Accedit quod ea, que voce fit, confessio 
non universa complectatur, sed ad partem solum 
spectet. Universalis autem est, quam nunc dicit, 
qua fit factis et operibus ei, que est in ipsum, 
fidei congruentibus. Hanc autem confessionem 
sequitur etiam particularis, qus fit apud potesta- 
tes, si opus fuerit, et ratio impulerit. Nam is voce 
quoque recte confltebitur, cum affectione prius 
recte fuerit confessus. Pulchre autem de iis qui 
»& confitentur quidem, « in me, » dixit: de iis 
autem qui negant, « me » simpliciter apposuit.Nam 
ii, etsi ipsum voce confessi fuerint, ipsum negant, 
actione minime confitentes. Ii autem soli in ipso 
confitentur, qui in ea, qua est in ipsum, confes- 
sione et actione vivunt, in quibus ipse confitetur; 


(b) Marc. vir, 38. (ὁ) Matth. x, 32. 


(40 Ματθρχῖος.., Λευΐς. Aliis idem sunt Mat- 
theus et Levis publicauus. Unde Constitut. apost. 
lib. viu, cap. 22 : ᾿Εγὼ Ματθαῖος. ὁ xai Acute, ὁ ποτὲ 
τελώνης, διχτάσσομαι. « Ego Mattheus, qui et Levis, 
olim publicanus, constituo. » Conf. qua ibi adnotat 
Cl. Cotelerius, qui ab Heracleone non vult intelligi 
Levi publicanum Marc. τι, 14, Luc. v, 27, memora- 
tum, sed Levi Lebbeum. 

(44) Ὁ λόγος αἵρῃ. Legendum videtur ὁ λόγος 
αἴτῇ « ratio postulat: » inquit Sylburg. Sed CI. 
Grabius Spicileg. 8890. tt,pag. 84 ait: « Αἴτῇ legen- 
dum frustra monet Sylburgius in margine et notis. 
Ego, spiritum et accentum solum mutans, alpr re- 

onerem. Usitata enim est phrasis, ὁ λόγος αἱρεῖ. 
Velut apud Plutarohum in Consolatione ad Apollo- 
nium : Ὅπη λόγος αἱρεῖ βέχτιστ᾽ ἔχειν, « Prout ratio 
dictaverit, optime se habere. » Et apud Herodotum 
Euterpe, sive lib. n: Καὶ δὴ καὶ ὁ λόγος οὕτως αἷ- 
ρέει. « Et sane ipsa ratio ita exigit. » 

(42) Αὐτούς, Lege αὐτοῖς, GRAB. 


circa « nunquam potest seipsum negare (a). » Eum 
autem negant, qui non sunt in ipso. Nonenim dixit : 
« Qui negaverit in me, » sed « me. » Nullus enim 
unquam qui est in ipso, ipsum negat. Illud autem 
« coram hominibus, » et ii squi salvi fiunt, et etiam 
gentilibus similiter, apud alios quidem vite institu- 
lione, apud alios vero etiam voce. Qnamobrem nun- 
quam possunt ipsi negare :eum autem negant, qui 
non sunt in ipso, » ἴδιο quidem Heracleon ; et in 
aliis quidem videtur nobiscum sentire in hac peri- 
cope; illud autem non advertit, quod etsi non 
üctione aliqua et vita « confessi sunt Christum co- 
ram hominibus, « eo tamen,quod voce confiteantur 
in judiciis, et usque ad mortem cruciati non ne- 


gent, ex animi proposito credidisse cernuntur.Pro- p φαίνονται, Διάθεσις δὲ ὁμολογουμένη, καὶ μάλιστα ἡ 


positum autem quod confitetur, precipue si ne morte 
quidem muletur omnia simul vitia, quee gigne- 
bantur per cupiditatem corporis,omnino rescindit. 
Est enim, ut ita dicam, in fine vitze tota simul per 
actionem penitentia, et vera in Christum confessio, 
voce Lestificante. Si aulem « Spiritus Patris » in 
nobis testificatur, quomodo sumus adhuc hypo- 
critze, quos dixit sola voce testari ? Dabitur autem 
aliquibus, si expediat, religionis causam dicere, ut 
et per martyrium seu testimonium et confessionem 
omnes juventur, dum confirmantur quidem, qui 
sunl in Ecclesia ; admirantur autem, et ad fidem 
deducuntur, qui ex gentibus salutem curiose qum- 
sierinL; reliqui autem stupore afficiuntur.Quamob- 
rem oportet omnino confiteri , id enim situm est in 
nostra potestate : causam vero religionis dicere,non 
omnino semper; non est enim hoc quoque situm 
in nostra polestale. « Qui autem sustinuerit in ἢ - 
nem, is salvus erit (b). » Nam quis ex iis, qui sa- 
piunt, non elegerit in Deo regnare, aul etiam ser- 
vire ? « Deum ergo confitentur » quidam « nosse,» 
ut dicit Apostolus, « factis autem negant : cum sint 
abominandi, increduli, et ad omne opus 816 bo- 
num reprobi (c).»Illi autem,licet nil aliud quam con- 
fessi fuerint, unum saltem in fine vita bonum elffece- 
rint. Videtur ergo martyrium esse expurgatlio pecca- 
torum cum gloria.Jam vero dicit Pastor : « Effugietis 
operationem fere agrestis, si cor vestrum fuerit 
mundum et ab omni reprehensione alienum.»Quin- 
etiam ipse Dominus ; « Expelivit. inquit, vos Sata- 
nas ut eribraret ; ego autem rogavi (d).» Solus ergo D 
Dominus propter eorum, qui ei insidiabantur, ho- 

minum, et infidelium expurgationem « bibit cali- 

cem (e). » Quem imitantes apostoli, ut quirevera es- 


C 


3 P. 597 ED. POTTER, 503, 504 ED. PARIS. (α) 11 Tim. ur 13. (b) Matth. xxiv, 13. 


(d) Luc, xxu, 34, 33, (e) Matth. xx, 22, 


(43) TÀ μέντ. Vel potius τῷ μέντ. 

(&4) "Fe ἕνα, Subaudiendum χρόνον, aut simile 
quid. ϑνίπυπο, à 

[45) Εἴρηκεν. Nempe Heracleon in verbis jam 
alatis. — 

, (66) Ὁ Ποιμήν. Hermae Pastorem intelligit, lib.r, 
Vis. & ; « Si ergo preeparaveritis vos poteritis effu- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI ' 
utpote qui in illis habitat, etab illis tenetur. Quo- À « ἀρνήσασθαι ἑαυτὸν οὐδέποτε δύναται" » "Ap 









ται δὲ αὐτὸν οἱ μὴ ὄντες dv αὐτῷ" 65 γὰρ εἶπι 
« Ὃς ἀρνήσηται ἐν ἐμοὶ, » ἀλλ', « ἐμέ, » Οὐδεὶς yis 
ποτε, ὧν ἐν αὐτῷ, ἀρνεῖται αὐτόν. Τὸ δὲ « ἔμπροσθεν. 
τῶν ἀνθρώπων, » καὶ τῶν σωζομένων, καὶ τῶν ἐδ. 
νικῶν δὲ ὁμοίως, παρ᾽ ule μὲν καὶ τῇ πολιτείᾳ, περ' 
οἷς δὲ xai τῇ φωνῇ" διόπερ ἀρνήσασθαι αὐτὸν οὐδξ- 
ποτε δύνανται' ἀρνοῦνται δὲ αὐτὸν οἵ μὴ ὄντες ἐν 
αὐτῷ, » Ταῦτα μὲν ὁ Ἡραχλέων᾽ xai τὰ μὲν ἄλλε 
φαίνεται ὁμοδοξεῖν ἡμῖν κατὰ τὴν πορικοπὴν vxore 
ἐκεῖνο δὲ οὐκ ἐπέστησεν, ὅτι εἰ καὶ μὴ πράξει cole 
xal τῷ βίῳ « ὡμολόγησαν τὸν Χριστὸν ἔμπροτθιν 
τῶν ἀνθρώπων, » τὸ μέντοι (43) κατὰ φωνὴν ὅμολο- 
γεῖν ἐν δικαστηρίοις, καὶ μέχρι θανάτου βασανιζομῖ. - 
νους μὴ ἀρνεῖσθαι, ἀπὸ διαθέσεως πετειστευνένι 








μηδὲ θανάτῳ τρεπομένη, ὑφ᾽ ἕνα (44) πάντων τῶν 
παθῶν, ἃ δὴ διὰ τῆς σωματικῆς ἐπιθυμίας ἔγεννθτε, 
ἀποχοπὴν ποιεῖται" ἔστι γὰρ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἐπὶ 
τέλει τοῦ βίου ἀθρόα κατὰ τὴν πρᾶξεν μετάνοια, χαὶ 
ἀληθὴς εἷς Χριστὸν ὁμολογία, ἐπιμαρτυρούδης τῆς 
φωνῆς. El δὲ τὸ « Ἡνεῦμα τοῦ Πατρὸς » ἐν $a 
μαρτυρεῖ, πῶς ἔτι ὑπονριταὶ, oUc φωνῇ μόνῃ μαρ- 
τυρεῖν εἴρηκεν (49); Δοθήσεται δὲ τισιν, ἐὰν συμ: 
φέρῃ, ἀπολογήσασθαι, ἵνα διά τε τῆς μαρτυρί:ς δὰ 
τε τῆς ὁμολογίας ὠφελῶνται οἱ πᾶντες, ἰσχυροποιού- | 
μενοι μὲν οἱ xat' Ἐκχλησίαν, θσυμάζοντες δὲ xmi 
εἰς πίστιν ὑπαγόμενοι οἱ ἐξ ἔθνῶν τὴν σωτηρίαν mw 
λυπραγμονήσαντες " οἱ λοιποὶ δὲ, ὕπ᾽ ἐχπλήξεως 
κατεχόμενοι. Ὥστε τὸ ὁμολογεῖν ἔχ παντὸς Ber ἐν 
ἡμῖν γάρ' ἀπολογεῖσθαι δὲ οὐχ ἐκ παντός" οὗ yi 
χαὶ τοῦτο ἐφ᾽ ἡμῖν. « 'O δὲ ὑπομεΐνας εἷς τέλος 
οὗτος σωθήσεται" » ἐπεὶ τίς οὐχ ἂν τῶν εὖ ῳ . 
τῶν βασιλεύειν ἐν Θεῷ, ἀλλ' οὐ δουλεύειν ἕλοιτο; 
« Θεὸν οὖν ὁμολογοῦσί ν τινες « εἰδέναι, « κατὰ τὸν 
᾿Απόστολον, « τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται" βδελυχτοῖ 
ὄντες χαὶ ἀπειθεῖς, καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν aM. 
χιμοι. » Οἱ δὲ, χἂν τοῦτο μόνον ὁμολογήσωσιν, bn 
χκατεπράξαντο ἐπὶ τέλει ἔργον ἀγαθόν. "Eotxrw εὖ 
τὸ μαρτύριον ἀποχάθαρσις εἶναι ἁμαρτιῶν gud 
δόξης. Αὐτίχα 6 Ποιμὴν (46) φησίν - ^" | 
τὴν ἐνέργειαν τοῦ ἀγρίου θηρίου, ἐὰν ἡ καρδία ὑμῶν 
γένηται καθαρὰ καὶ ἄμωμος. » ᾿Αλλὰ xai αὐτὸς d 
Κύριος" « ᾿Βξῃτήσατο (47) ὑμᾶς ὁ Σατανᾷς, » 

« σινιάσαι' ἐγὼ δὲ παρῃτησάμην. » Μόνος τοίνυν 
Κύριος διὰ τὴν τῶν ἐπιδουλευόντων αὐτῷ ἃ 
καὶ τὴν τῶν ἀπίστων ἀποχάβθαρσιν, « ἔπις τὸ ποτή- 
piov* à ὅν μιμούμενοι οἱ ἀπόστολοι, ὧς ἂν τῷ ἄντι 
γνωστιχοὶ xal τέλειοι, ὑπὲρ τῶν ᾿Εχκλησιῶν, ἃς 
ἔπηξαν, ἔπαθον. Οὕτως οὖν xal οἱ κατ᾽ ἴχνος τὸ 


(c) Tit, nde | 






LE 
gere illam (sc. bestiam ),si cor vestrum fuerit purum - 
ac sine macula, et reliquos dies vestros servieritis - 
B» sine T " Ma . 
(471) Βξητήσατο. Luc. xxu, 31, 32: | 
Κύριος. Σίμων, Σίμων; ἰδοὺ, ὁ Σατανᾶς τρεῖς 
ὑμᾶς, τοῦ σινιάσαι ὡς σῖτον" ἐγὼ δὲ d 
σοῦ, ἵνα μὴ ἐκλείπῃ ἡ πίστις mon. Θ΄ 
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ἀποστολικὸν πορευόμενοι γνωστιχοὶ ἀναμάρτητοί γε A sent gnostici et perfecti, pro ecclesiis quas funda- 


εἶναι ὀφείλουσι, καὶ δι’ ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν Kupiov 
ἀγαπᾷν xal τὸν πλησίον" ἵν᾽, εἰ καλοίη περίστασις, 
ὑπὲρ Ἐχχλησίας, ἀσχανδάλιστοι τὰς θλίψεις ὑπο- 
μένοντες, « τὸ ποτήριον πίωσιν. » Ὅσοι δὲ ἔργῳ μὲν 
παρὰ τὸν βίον, λόγῳ δὲ ἐν δικαστηρίῳ μαρτυροῦσι, 
χἂν ἐλπίδα ἐχδεχόμενοι, χἂν φόδον ὑφορώμενοι, βελ- 
τίους οὗτοι τῶν στόματι μόνον ὁμολογούντων τὴν 
σωτηρίαν. ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ ὑπερδαίη τις ἐπὶ τὴν ἀγάπην, 
τῷ ὄντί μαχάριος οὗτος καὶ γνήσιος μάρτυς, τελείως 
ὁμολογήσας, καὶ ταῖς ἐντολαῖς, xal τῷ θεῷ, διὰ τοῦ 
Κυρίου: ὃν ἀγαπήσας, ἀδελφὸν ἐγνώρισεν, ὅλον ἕαυ- 
τὸν ἐπιδοὺς διὰ τὸν Θεὸν, οἷον παρακαταθήχην εὐγνω- 
μόνως xai ἀγαπητιχῶς ἀποδιδοὺς τὸν ἀπαιτούμενον 
ἄνθρωπον. 


runt passi sunt. Sic ergo gnostici, qui vestigiis in- 
sistunt apostolicis, debentita se gerere utin eos non 
cadat peccatum, et propter dilectionem in Dominum 
diligant etiam proximum : ut si casus aliquis evo- 
cet, pro Ecclesia, citra offensionem patientes affli- 
ctiones, « bibant calicem. » Quicunque autem factis 
quidem in vita, verbis autem in judicio ferunt testi- 
monium, sivespem exspectent, sive timorem refor: 
mident, ii sunt meliores iis qui ore solum conflten- 
tur salutem. Quod si quis etiam transierit ad chari - 
tatem, isrevera est beatus οἱ germanus martyr, ut 
qui sit perfecte confessus, et proeceptis, et Deo, per 
Dominum : quem diligendo, signiflcavit esse fra- 
trem, cum totum seipsum tradiderit propter Deum, 
tanquam aliquod depositum, grate et amanter red- 
dens hominem, cum exigitur. 


CAPUT X. 
Graviter reprehendit illos qui se judicibus offerebant. 


Ἐπὰν δ᾽ ἔμπαλιν εἴπῃ" « Ὅταν διώχωσιν ὑμᾶς ἐν 
τῇ πόλει ταύτῃ, φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην' » οὐχ ὡς 
καχὸν τὸ διώχεσθαι παραινεῖ φεύγειν, οὐδ’ ὡς θάνα- 
τον φοδουμένους, διὰ φυγῆς ἐχχλίνειν προστάττει 
τοῦτον, βούλεται δὲ ἡμᾶς μηδενὶ αἰτίους μηδὲ συναι- 
κίους καχοῦ τινος γίνεσθαι, σφίσιν τε αὐτοῖς, πρὸς δὲ 
χαὶ τῷ διώχοντι xai. τῷ ἀναιροῦντι" τρόπον γάρ τινα 
προσαγγέλει (48) ἑαυτὸν περιίστασθαι’ ὁ δὲ παρα- 
χούων, τολμηρὸς καὶ ῥιψοχίνδυνος, Et δὲ ὁ ἀναιρῶν 
« ἄνθρωπον (49) θεοῦ » εἴς Θεὸν ἁμαρτάνει, καὶ τοῦ 
ἀποκχτιννύντος αὐτὸν ἔνοχος χαθίσταται ὁ ἑαυτὸν mpoc- 
άγων (50) τῷ ϑικαστηρίῳ. οὗτος δ᾽ ἂν εἴη ὁ μὴ πε- 


ριστελλόμενος (54) τὸν διωγμὸν, ἀλώσιμον διὰ θράσος (d. 


παρέχων ἑαυτόν" οὗτός ἐστι, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, ὁ συν- 
ἐργὸς γινόμενος τῇ τοῦ διώχοντος πονηρίᾳ. Εἰ δὲ 
xal προσερεθίζοι, τέλεον αἴτιος, ἐχχαλούμενος τὸ 
ϑηρίον. Ὡς δ᾽ αὕτως χἂν αἰτίαν μάχης παράσχῃ τινὰ, 


Cum autem rursus dixerit, « Quando vos perse- 
cuti fuerint in hac civitate, fugitein aliam (a); « non 
suadet fugere, tanquam malum. sit pati persecutio- 
nem ; nec ut mortem extimescentes, jubet nos eam 
fuga declinare; vult autem nos nulli esse auc- 
tores neque adjutores mali, nec nobis ipsis, 
nec ei qui persequitur, nec ei qui interimit. De- 
nuntiat enim quodamnodo ut sibimet caveamus. 
Qui autem non obedit est temerarius, et inconsulte 
se in pericula conjicit. Si autem qui « hominem 
Dei » interimit, in Deum peccat, is quoque ejus ca- 
dis reus tenetur, qui se offert judicio. Talis autem 
erit, qui non vitat persecutionem, capiendum se 
prebens per audaciam. Is est qui, "f quantum in se 
estadjuvatimprobitatem ejus qui persequitur.Quod 
si etiam irritet, plane causa est, ut qui provocet 
feram. Similiter etiam si prebeat aliquam pu- 


;« P. 598 ED. POTTER, 504, 505 ED. PARIS. (a) Matth. x, 23. 


(48) ἸΙροσαγγέλλει. Malet forte aliquis προαγ- 
γέλλει, « prenuntiat. » Sed προσαγγέλει accipi po- 
test pro « defert : » quod mox dicit προσάγει ἕαυ- 
τὸν διχαστηρίῳ. SyYLBURG. 

(49) ᾿Ανθρωπον Θεοῦ. Phrasis e D. Paulo sumpta, 
qui I Tim. vi, 14, ait: Σὺ δὲ, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ" 
et Il Tim. in, 17: "Iva ἄρτιος ἦ ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρω- 
πος. Utroque loco episcopum, qui nimirum, Deo 
jubente, in his, que Dei sunt, populo preest, « ho- 
minem Dei » vocat, In Veteri Testamento, « homi- 
nes Dei, » aut « viri Dei » appellantur prophete, 
velut Deo familiares ; ut « Moyses, Samuel, David, 
Elias, atque alii. » Clemens latiori sensu hac phrasi 
usus est pro quovis homine, qui Deo se addixit, 
seu quovis fideli Christiano. 

(80) Ὁ &axutóv προσάγων. Eusebius  Ecclesia- 
stice historie lib. 1v, cap. 15 : Καὶ δὴ πλείστης ἐπὶ 
ταῖς βοαῖς γενομένης ταραχῆς, Φρύγα τινὰ τὸ γένος 
Kótvtov τοὐνομα, νεωστὶ ἐκ τῆς Φρυγίας ἐπιστάντα, 
δόντα τοὺς θῆρας xal τὰς ἐπὶ τούτοις ἀπειλὰς, χα- 
ταπτῆξαι τὴν ψυχὴν λαχισθέντα, καὶ τέλος τῆς σω- 
τηρίας ἐνδοῦναι. δήλου δὲ τοῦτον ὁ τῆς προειρη- 
μένης γραφῆς λόγος, προπετέστερον, ἀλλ᾽ οὐ xas' 


xxl ἀνευλαδῶς χυτατολμᾷν. « Secuto dehinc post 
hujusmodi (in Christianos et presertim Polycar- 
pum; acclamationes gravissimo motu, Quintus qui- 
dam natione Phryx, qui nuper ex Phrygia advene- 
rat, cum feras, et que preterea intentabantur tor- 
menta vidisset, fracto animo expavit, tandemque 
vit» retinende studio cessit. Hic porro Quintus, ut 
in eadem epistola docetur, temeritate quadam ac 
levitate ductus, non cum pio ac religioso metu, una 
cum aliquot aliis ad tribunal] prosiluerat : sed con- 


D tinuo captus, illustre documentum omnibus pre- 


buit, ne precipiti audacia sine ullo infirmatis sum 
respectu hujusmodi periculis sese objicerent. » 
Conf. Smyrnensis ecclesise epistola de martyrio Po- 

lycarpi cap. 4, e quo loco Eusebius hec didicit. 
(51) Περιστελλόμενος. Eodem sensu hanc vocem 
adhibet infra, Strom. vn, p. 738 edit. Paris. : Ὁ δὲ 
τῷ ὄντ: ἀνδρεῖος, προφανῆ τὸν χίνδυνον διὰ τὸν τῶν 
πολλῶν ζῆλον ἔχων, εὐθαρσῶς πᾶν τὸ προσιὸν ἀνα- 
δέχεται" ταὐτῃ τῶν ἄλλων λεγομένων μαρτύρων χω- 
ριξόμενος, οἱ μὲν, ἀφορμὰς παρέχοντες ἐφίσιν αὐ- 
τοῖς, ἐπιῤῥ ἱπτοῦντες αὐτοῖς (scr. αὐτοὺς) τοῖς xtv- 
€ εὐστομεῖν γὰρ δίκαιον" ot δὲ 


εὐλάοειαν αὶ δὴ διχαστηρίω σὺν ἑτέοοις' περιθι μὴν τὸν ὀρθὸν, ἔπειτα τῷ 
ἀλόντα δ᾽ οὖν ὄμανς, x: mah "pie πᾶσι ὄνε' Φύμως ἑαυτοὺς ἐπιδι- 
παρασχεῖν, ὅτι μὴ “δὲ ϑδόνως -- 
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citiarum, is occasionem peperit persecutionis. 
Et ideo jussi sumus nihil retinere ex iisquiead hanc 
vitam pertinent : sed « ei, qui tollit pallium, prz- 
terea etiam dare tunicam (a); » non solum ut perma- 
neamus nimio affectu immunes, sed ne ea vendi- 
canles, eos, qui in judicio contendunt, in nos red- 
damus efferatos, et per nos eos commoveamus, ut 
nomen Christianum maledictis appetant. 


CAPUT XI. 
Respondet objectivni : Si Deus vestri curam gerat, cur pantimini ἢ 


Αἱ inquiunt: Si Deus vestri curam gerit, cur pa- 
timini persecutionem et morte afflcimini ? an ipse 
vos eis tradit ? Nos autem non sic existimanus, velle 
Dominum ut in calamitates incidamus, sed pro- 
phetice przedixisse ea quie essent eventura: fore 
scilicet, ut propter nomen ejus paleremur persecu- 
fionem, ut occideremur, et ul suspenderemur. 
Quamobrem noluit nos pali persecutionem, sed 
ea, quae passuri sumus, prius significavit per eam, 
quod sint eventura, pradiclionem, nos exercens 
ad tolerantiam, cui promisit hzreditatem. Quan- 
quam non soli, sed cum multis supplicio affici- 
mur. At illi, inquiunt, cum sint malefici, jure 
luunt pcenas ; ergo vel inviti nobis justitiam suo 
testimonio tribuunt, qui injuste propter justitiam 
punimur. Sed neque injustitia judicis attingit. Dei 
providentiam ; oporlet enim judicem in sua pote- 
state habere suam sententiam, nec, veluli organa 
inanima, nervis quodammodo trahi, et ab externa 
solum causa vim agendi capere. Unde et ille, pe- 
rinde ac nos, in quaestionem venil de suo judicio, 
deque electione rerum eligibilium et patientia. 
Quamvis autem non faciamus injuriam, tanquam 
tamen injuriam facientes, nos intuetur judex. Ne- 
que enim noslrà novit, neque vult scire ; sed quo- 
dam inani prazeoccupatus abripitur przejudicio ; unde 
eliam ipse judicio ΠῚ obnoxius. Nos ergo per- 
sequuntur, non quod injustos esse deprehende- 
rint, sed quod nos vita. human: injuriam facere 
existiment, eo quód simus Christiani, et cum 
ipsi sic vitam instituimus, tum alios hortamur 
ut vitam degant similem. Cur autem, inquiunt, 
cum vos persequuntur, nihil vobis affertur auxi- 
lii ? »«« Quid enim, quod ad nos quidem attinet, no- 
bis fitinjuriz cum morte soluti tendimus ad Domi- 


num ; necaliter vitz» mutatione afficimur, quam qui D τινες ἄνδρες εἶναι τοῖς πολλοῖς ἐδυχοῦμεν 


»« P. 599 ED. POTTER. (a) Luc. vi, 39, 


(52) Tip αἴροντι. Lucam secutus videtur, cap. vr, 
nam ex Matthaeo legendum foret, ordine inverso, 
aipovzi τὸν χιτῶνα χαὶ τὸ ἱμάτιον προσδιδόναι. SYL- 


BURG. 

(53) El κήδεται, Conf. cum hoc loco libellum Se- 
nece De Providentia, seu, Cur bonis accidant mala, 
cum 51. Prozidentta. Ip: 

(94) ᾿Ανασχινδυλευθησόμεθα. Hac voce supe- 
rius usus est Strom. i, pag. A14, et infra pag. 004 
edit. Paris, Est autem e Platone sumpta, lib. n 
De. vepub., p. 59&, eujus verba superius a nobis 
allata sunt ad p, 495 edit. Paris. 

(56) Γυμνασίας. Legi polest etiam γυμνάσας" et 


gna causam, vel damni, vel judicii, vel inimi- A ἢ ζημίας, ἢ δίκης, ἢ ἔχθρας, 


B 


C 







ocio" id 
ἘΣ ι 23 eo uis; 
διωγμοῦ. Διὰ τοῦτ' οὖν μηδενὸς ἀντέχεσθαι τῶν ἕν 
τῷ βίῳ προστέταχται ἡμῖν, ἀλλὰ xal « τῷ αὔροντι (51 
τὸ ἱμάτιον καὶ τὸν χιτῶνα προσδιδόναι" v z 
ἀπροσπαθεῖς διαμένωμεν μόνον, ἀλλ᾽ ὡς μὴ, ὄντ» 
ποιούμενοι, τοὺς ἐπιδιχαζομένος ἐφ᾽ ξαυτοὺς ἄγρεαί. 
νωμεν, xat Ov ἡμῶν ἐπὶ τὴν τοῦ ὀνόματος διαχιν 
βλασφημίαν, 


































- 


^ 
Ναί φασιν" El κήδεται (53) ὑμῶν. ὅ Θεὸς, τί δήποι: 
διώκεσθε καὶ φονεύεσθε ; ἢ αὐτὸς ὑμᾶς εἷς τοῦιν | 
ἐχδίδωσιν ; Ἡμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ὑπολαμδάνομεν τοῖς 
περιστατιχοῖς περιπίπτειν ἡμᾶς τὸν Κύριον Boss. 
θῆναι, ἀλλὰ προφητικῶς τὰ συμδήσεσθαι pnilhoms 
προειρηκέναι, ὡς διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ διωχθησόμεθε, 
φονευθησόμεθα, ἀνασκινδυλευθησόμεθα (54}" ὥστ' οὖ 
διώχεσβαι ἠθέλησεν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἃ πεισόμεθα xpotuf- 
γυσεν διὰ τῆς τοῦ συμδήσεσθαι προαγορεύσεως͵ 
εἷς χαρτερίαν γυμνασίας (55) ἢ σὴν κληρονομίάν, 
ἐπηγγείλατο" καίτοι οὐ μόνοι, ἀλλὰ μετὰ πολλῶν aue 
λαζόμεθα. 'AAA' ἐκεῖνοι, φασὶ, καχοῦργο: τυγχνοι 
τες, δικαίως ὑπίσχουσι τὴν τιμωρίαν, ΓΆκοντες οὖν 
μαρτυροῦσιν ἡμῖν τὴν δικαιοσύνην τοῖς διὰ διχαι». 
σύνην ἀδίκως χολαζομένοις. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὸ ἄδικον τω 
δικαστοῦ τῆς προνοίας ἅπτεται" δεῖ γὰρ κύριον chm 
τὸν κριτὴν τῆς ξαυτοῦ γνώμης" μὴ νευροσπαστοῦ- 
μενον ἀψυχὼων δίκην ὄργάνων, ἄφορμᾶς ἵσως 
μόνον παρὰ τῆς ἔξωθεν αἰτίας λαμθάνοντα, Δοχιμάζιν. 
ται γοῦν ἐν ᾧ χρίνει, χαβθάπερ xal ἡμεῖς, χατά τί 
τὴν τῶν αἱρετῶν ἐχλογὴν, κατά τε τὴν ὑπομονήν. | 
Κἂν μὴ ἀδιχῶμεν, ἀλλ᾽ ὡς ἀδιχοῦτιν ἡμῖν ὁ ὄπα. | 
στὴς ἀφορᾷ (56) οὐ γὰρ οἷδε τὰ χαθ' ἡμᾶς, οὐδὲ θέλει. 
μαρεῖν (57): προλήψει δὲ συναπάγεται κενῇ διὸ κ΄ 
κρίνεται. Διώχουσι τοίνυν ἡμᾶς, οὐκ ἀδίχους εἶναι de 
ταλαδόντες, ἀλλ' αὐτῷ μόνῳ τῷ Χριστιανοὺς εἶναι 
βίον ἀδικεῖν ὑπολαμδάνοντες, αὐτούς τε οὕτω πολ 
τευομένους καὶ τοὺς ἄλλους τὸν ὅμοιον αἱρεῖσθαι B " Ó 
προτρεπομένους, Διὰ τί δὲ οὐ βοηθεῖσθε διωκόμενοι! 
φασί. Τί γὰρ καὶ ἀδιχούμεθα ὡς πρὸς ἡμᾶς abt 
θανάτῳ ἀπολυόμενοι πρὸς τὸν Κύριον, χαὶ jit 
ἡλικίας μεταδολὴν, οὕτω δὲ xal βίου ἐναλλαγὴν ὕπο 
μένοντες; Bi δὲ εὖ φρονοῖμεν, χάριν εἰσόμεθα (S8) — 
τοῖς τὴν ἀφορμὴν τῆς ταχείας ἀποδημίας πα μὲ 
νοις, εἴ δι' ἀγάπην μαρτυροῖμεν" el δὲ ape 


ἡμεῖς, Εἰ 

αἴ ἧ, ε ee 1, d ed » SYLBURG, 

(56) Ἡμῖν ὁ δικαστὴς ἀφορᾷ. Legi potest φορῇ, 
« inspicit, intuetur: » iuquit Sew: Verum | 
ἐφορᾷ pem e ac n esi vera esse — 
ectio, scriptum fuisset ἡμὰς ὁ δικαστὴς ἔφορᾷ. Ma-- 
lim igitur, una littera addita, ἔφορμξ, ut sensu 
81L ; « in nos judex impetum facil. » ad 

(57) Οὐδὲ θέλει μι Hoe argumentum copiose 
sequitur Tertullianus in principio Apologetie 

158) Χάριν εἰσόμεβα, Lori potest χάριν 8 
ποΐμεβα, vel in precedenti membro 
dic, modo SrLBunG. 
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ἔδεσαν (59) δὲ xal αὐτοὶ τὴν ἀλήθειαν, πάντες μὲν A ex una setate ad aliam transeunt ? Si autem sapia- 


ἄν ἐπεπήδων τῇ ὁδῷ (60): ἐκλογὴ δὲ οὐκ ἂν ἦν. ᾿Αλλὰ 
γὰρ ἡ ἡμετέρα πίστις, « φῶς » οὖσα « τοῦ χόσμου, » 
ἐλέγχει τὴν ἀπιστίαν. «᾿Βμὲ μὲν γὰρ (61) ᾿Ανυτός τε καὶ 
Μέλιτος ἀποχτείνειεν μέντ᾽ ἂν, βλάψειε δ’ ἂν οὐδ᾽ 
ὁπωστιοῦν οὐ γὰρ οἶμαι θεμιτὸν εἶναι τὸ ἄμεινον 
πρὸς τοῦ χείρονος βλάπτεσθαι. » Ὥστε θάῤῥοῦντα 
ἡμῶν ἕκαστον λέγειν. « Κύριος ἐμοὶ βοηθός" οὐ φοδη- 
θήσομαι (62) τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος. Δικαίων γὰρ ψυ- 
χαὶ ἐν χειρὶ θεοῦ᾽ xal οὐ μὴ ἅψηται αὐτῶν βάσανος. » 


mus, iis gratias habebimus, qui nobis prebuerint 
occasionem celeris migrationis, si propter dilectio- 
nem martyres flamus. Si non, mali homines nos 
multis esse visi essemus. Si ipsi autem quoque no- 
vissent veritatem, omnes quidem in viam insiliis- 
sent, non fuisset autem electio. Sed enim nostra 
fides, cum sit « lux mundi (a), » arguitinfidelitatem. 
« Nam me Anytus quidem et Melitus interficient, 
nullo autem modo me laedent. Neque enim fas esse 


existimo ut id, quod est melius, ledatur ab eo quod est deterius. » Ideo unusquisque ex nobis secure 
dicit et confldenter : « Dominus mihi adjutor, non timebo quid faciat mihi homo (b), Justorum enim 
anime in manu Dei sunt, et non tanget eas tormentum (c). » 
CAPUT XII. 
Basilidis sententiam, martyrium genus supplicii existimantis, refutat. 


Bast)s5oc δὲ ἐν τῷ εἰχοστῷ τρίτῳ τῶν « Ἐξηγη- 
τιχῶν » περὶ τῶν χατὰ τὸ μαρτύριον χολαζομένων, 
αὐταῖς λέξεσι τάδε φησὶ « Φημὶ γὰρ (03) τὸ, ὁπόσοι 


(a) Matth. v, 14. (δ) Psal. αχυΐὶ, 6. (c) Sap. ui, 4. 


Basilides autem in vicesimo tertio Ezegeticorum, 
de iis qui in martyrio puniuntur, ipsis verbis hec 
dicit : « Dico enim, quicunque incidunt in eas, que 


(59) Et δὲ μὴ... ἡμεῖς. El fio. Sublata distin- B Neque expressa est in versione vox κατάδικοι, qua 


ctionis nota post μὴ et ἡμεῖς, heec sic explicari po- 
terunt : « Quod si nos non essemus a vulgo homi- 
minum pro improbis habiti, sed ipsi quoque veri- 
tatem agnoscerent,universi quidem in viam « Chri- 
tiane religionis » insiliissent, et jam nulla foret 
electio. Atqui nostra fldes est ad hoc comparata, 
cum sit lux mundi, ut infidelitatem argueret. » 

(60; Τῇ ὁδῷ. Christianorum institutum Lucas in 
Actis apostolorum aliquoties τὴν ὁδὸν vocavit. Sic 
Act. x, 29: Ὅπως iav τινας εὕρῃ τῆς ὁδοῦ ὄντας 
ἄνδρας τε καὶ γυναῖχας, δεδεμένους ἀγάγῃ εἷς "[tpou- 
σαλήμ.. xix, 9: Καχολογοῦντες τὴν ὁδον ἐνώπιον τοῦ 
πλήθους. Ibid., 23 : Ἐγένετο... τάραχος οὐχ óAl- 
γος περὶ τῆς ὁδοῦ. xxiv. 22: ᾿Ακριδέστερον εἰδὼς τὰ 
πιρὶ τῆς ὁδοῦ. Alibi id vocat τὴν ὁδὸν τοῦ Ku- 

(ou, Act. xvii, 25 ; Τὴν τοῦ Θεοῦ ὁδόν, Ibid., 26 ; 
παύτην τὴν ὁδόν, Act. xxii, &. 

(61) ᾿Εμὲ p γὰρ. Post hec verba H. ms. in- 
ἰογβοσ φησὶ Σωχράτης ΘΥΓΒΌΒΟ. — Hic ex Platonein 
Apologia Socratis laudantur, et a Theodoreto lib. 
virt, De curat. Grec. Ea sic habent tom. I, pag. 30: 
Ἐμὲ μὲν γὰρ οὐδὲν Piin, οὔτε Μέλιτος, οὔτε "Avo- 
τος" οὐδὲ y20 ἂν δύναιντο᾽ οὐ γὰρ οἶμαι θεμιτὸν 
εἶναι ἀμείνονι ἀνδρὶ ὑπὸ χείρονος βλάπτεσθαι" ἀπο- 
χτείνειε μέντ᾽ ἂν ἴσως, Í Pe) dattev. « Nihil enim 
mihi nocuerit, aut Melitus, aut Anytus: non enim 
possent. Quod quidem nefas esse arbitror, virum 
meliorem a deteriore violari. Interfecerit me for- 
tasse, aut expulerit. » Tertullianus, De anima lib. 1: 
« Nihil mirandum, si et in carcere lemniscatas 
Anyti et Meliti palmas gestiens infringere, ipsa 
morte coram, immortalitatem vindicat anime, ne- 
cessaria presumptione ad injuries frustrationem, 
CoLLEcr. — Justinus M. Apol. 1, p. &: Ὑμεῖς δ᾽ 
ἀποχτεῖναι μὲν δύνασθε, βλάψαι δ᾽ οὔ. « Vosautem oc- 
cidere quidem potestis, nocere vero minime. » GRAB. 

(62) Οὐ o. Καὶ οὐ dr Psalm. 

(63) Φημὶ γὰρ. Cl. Grabius Spicilegii sec, 11, 
pag. 41 etseq. ad Basilide verba hec adnotat: 
Pria heec in editionibus Parisiensibus excusa ex- 
stant, Greco textu passim male diviso, et pejus 
Latine translato. Primo quidem ἥτοι hic non est 
disjunctivum, sed διασαφητικόν ideoque pro « sive » 
in Latina versione pone « videlicet, » ne frustra 
aliud disjunctionis membrum exspectes. Ast hoc 


C 


signiflcantur « damnati in judicio, » oppositi iis qui 
tantum sunt λοιδορούμενοι, « probris affecti : » male 
neglectum quoque verbum πεφυκότες, indeque sim- 
pliciter positum,« quod sint Christiani ; » cum verti 
debuerit,« quod sint Christiani natura tales. » Hec 
enim erat DBasilidis hypothesis, de qua Irenesus 
quidem nihil dixit, sed Clemens aliis pluribus lo- 
cis testatur. lta sub finem hujus lib. iv Stromat., 
pag. 940, Basilides ἐχλογήν, id est Christianos 
« electos, » dicit ὁπερχόσμιον φύσει οὖσαν, « natura 
esse supramundana. » Et sub initium lib. v Stro- 
mat., p. 546: Φύσει τις τὸν Θεὸν ἐπίσταται, ὡς Ba- 
σιλείδης οἴεται, « Natura aliquis Deus scit, ut Basi- 
« lides opinatur. » Àc mox: Φύσιν xal ὑπόστασιν... 
οὐχὶ δὲ ψυχῆς αὐτεξουσίου λογικὴν συγκατάθεσιν 
λέγει τὴν πίστιν. « Naturam et. substantiam..., non 
« autem anime libero arbitrio utentis rationalem 
« assensionem dicit fldem.» De sectatoribus quoque 
Basilidis idem refert lib. τι Strom., p. 363, et fib. 
itt, p. 427. Sed adhuc aliud ad fragmenti recitati 
emendationem addo: nimirum pro ἐνεργῶς μὲν 
οὐχ ἁμαρτηχὸς οὐδὲν iv ἑαυτῷ, τῷ δὲ τὸ ἁμαρ- 
τῆσαι Eyov' « qui actu quidem in se nihil peccavit, 
« sed quod habeat id, quod peccavit, » lege, ἐνεργῶς 
ph οὐχ ἁμαρτηχὸς οὐδὲν, iv ἑαυτῷ δὲ τὸ ἁμαρτῆσαι 
χον" « qui actu quidem nihil quidquam peccavit 
e in se vero peccatum (id est, peccandi facultatem 
« habet: » nam et paulo post in apodosi, qua huic 
protasi respondet, eodem modo ait: ἔχων μὲν iv 
αυτῷ τὸ ἀμαρτητιχόν, etc., « in se quidem habens 
« peccandi facultatem. » 
Ceterum recitata hactenus verba certe refe- 
renda sunt inter illos quos Origenes tract. 98 in 
Mattheeum leviter perstringit : « Basilidis sermones 
« detrahentes iis, qui usque ad mortem certant pro 
« veritate,utconfliteantur coram hominibusJesum. » 
Docet enim iis,omne martyrium esse penam pec- 
catorum ante commissorum, si non actu, saltem 
voluntate. Quod merito, tanquam absurdum, re- 
futat Clemens p. 507, inter alia scribens : El δὲ τὸ 
μαρτύριον ἀνταπόδοσις διὰ χολάσεως͵ xal ἡ πίστις, 
καὶ ἡ διδασχαλία, δι᾽ ἃς τὸ μαρτύριον. Συνεργοὶ ἄρα 
αὗται κολάσεως, ἧς τὶς ἂν ἄλλη μείζων ἀπέμφασιν 
Ὑένοιτο ; « Si autem martyrium est retributio per 
« supplicium. et fides pariter, ac doctrina.propter 


leve est : magis autem o pro ἄλλα ἐξ ἀλλων «quae: tur.erit talis. Sunt ergo ho 

legi debere ἀλλὰ ἐξ 11e loco illorum, «ae i. quo quidnam aliud 

« cum revere 8  ' "iemlentur,»  «* uraibidem.Perpec. 

hec, « ϑοδ 8}. p vocati. » ,. martyrio punienda 
Paseo. AX 
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2171 dicuntur, afflictiones, sive cum imprudentes A ὑποπίπτουσι ταῖς λεγομέναις θλίψεσιν, ἤτοι 5 umae 
peccaverint in aliis lapsi, ad hoc bonum » dedu- κότες ἐν ἄλλοις λανβάνοντες πτὰ rates, EI 
cuntur, benignitate ejus, qui addueit, eum revera ἄγονται τὸ ἀγαθὸν χρηστητι τοῦ περεάγοντος, 8} 
alia ex aliis crimina intententur, ne patiantur ob ἐξ ἄλλων ὄντως ἐγχαλούμενσι, ἕνα qu ὡς x -— 
ea, que mala esse cerium est, neque maledictis ἐπὶ κακοῖς ὁμολογουμένοις πάθωσι, μηδὲ dap 
appetiti, ut adulter, vel occisor; sed accusali, qui μενοι ὡς ὁ μοιχὸς, ἢ ὃ φονεὺς, ἀλλ᾽ ὅτι ἔϑιστιν 
sint Christiani ; quod quidem eos consolabitur, ut πεφυκότες ὅπερ αὐτοὺς παρηγορήσει μηϑὲ min 
ne videantur quidem pati. Et si quis, qui omnino δοκεῖν. Κἂν μὴ ἡμαρτηκὼς δ᾽ ὅλως τις ἐπὶ τὸ vali 
nos peceaverit, accesserit ad patiendum, quod qui- γίνηται, σπάνιον μὲν, ἀλλ᾽ οὐδὲ οὗτος κατ᾽ im 

dem est rarum, tamen ne is quidem aliquid patie- | 


λὴν δυνάμεώς τι πείσεται, ἀλλὰ πείσεται ὥς Eni 
tur ex paratis a polestate insidiis, sed patietur αἰ χαὶ τὸ νήπιον τὸ δοχοῦν οὖχ ἧμαρττ, κέναι, «i 
pateretur infans, qui videbatur nihil peccasse. » ὑποδὰς, πάλιν ἐπφέρει, « Ὡς οὖν τὸ νήπιον οὗ πρ 
Deinde paulo inferius subjungit:«Sicutergoinfans, μαρτηκὸς, ἢ ἐνεργῶς μὲν οὐχ ἧμαρτηκχὸς οὐδὲ 
qui prius non peccavit, aut actu quidem in se nihil 


ἐχυτῷ, τῷ δὲ τὸ ἡμαρτῆσαι ἔχον (65), ἐπὰν ὑποῦλι 
peccavit, sed quod habeat id quod peccavit, post- τῷ παθεῖν, εὐεργετεῖταί τε, πολλὰ χερδαῖνον δύτεο! 
quam conjectus fuerit ad patiendum, aflicitur be- 


Dn οὑτωσὶ δὴ χἄν τέλειος μηδὲν ἡμαρτηκὼς ἔργῳ I 
neficio, ut qui lucretur multa difficilia:ita etiam, πάσχῃ δὲ xal πάθη, ταὐτὸ ἔπαθεν ἐμφερῶς τῷ rye 
si perfectus quoque, qui aclu nihil peccaverit, pa- 


ἔχων μὲν ἐν ἑαυτῷ τὸ ἁμαρτητικὸν, ἀφομὴν i: 
liatur, et passus fuerit, passus est similiter atque τὸ ἡμαρτηχέναι μὴ λαδὼν, οὐχ ἡ μάρτανεν. Usi s 
infans ; in se quidem habens peccandi voluntatem, αὐτῷ τὸ μὴ ἁμαρτῆσαι λογιστέον. Ὡς vào à μοὴν 
et tamen, non. accepta occasione ad peccandum, | 


σαι θέλων μοιχός ἐστι͵ κἂν τοῦ μοιχεῦσαι μὴ 
non peccaviL: quare non est ipsi imputandum quod τύχῃ" καὶ ὁ ποιῆσαι φόνον θέλων ἂν oc ἐς 
non peccaverit. Quemadmodum enim qui vult adul- 
terium admiltere estadulter, etiamsi non consequa- 


μὴ δύνηται φονεῦσαι" οὐτωσὶ BE xal τὸν ἄναμά» 

ὃν λέγω, ἐὰν ἴδω πάσχοντα, χἂν μηδὲν T, καχὸν 
tur effectus ; et qui vult οανάθπι facere est homicida, | i 
eliamsi non possit occidere : ita etiam eum, quem 


496, καχὸν ἐρῶ τὸ θέλειν (05) ἁμαρτάνειν. 
γὰρ μᾶλλον, ἤ κακὸν τὸ προνοοῦν ἐρῶ. » EI. ὁποδὶ 
dico non peccasse, si videro patientem, etiamsi χαὶ περὶ τοῦ Κυρίου ἄντικρυς, ὡς περὶ boum 
nihil mali fecerit, malum dicam, eo quod velit pec- ( 
care. Quidvis enim dicam potius, quam malum'id, 


ἔν τ 
quod providet. » Deinde inferius, aperle quoque de 


λέγει" κὰν μέντοι παραλιπὼν τούτους ἄξειν 
τοὺς λόγους, ἔλῃῃς ἐπὶ τὸ δυσιυπεῖν με, διὰ προ 

Domino dicit, tanquam de homine : « Sin autem his 

omnibus prelermissis accesseris ad hoc, ut me 


πὼν τινῶν, εἰ τύχοι, λέγων, Ὁ δεῖνα οὖν iu - 
ἔπαθεν γὰρ ὁ δεῖνα" ἐὰν μὲν ἐπιτρέπῃς, ἐρῶ" 
: vix 
exempla adducendo redarguas, verbi causa: Hic 
ergo peccaviL; hic enim est passus: si permittas 


ἥμαρτεν μὲν, ὅμοιος δὲ ἦν τῷ πάσχοντι , 2 

μέντοι σφοδρότερον ἐχδιάσαιο τὸν λόγον, ipa, | 
quidem, dicam : Non peccavit quidem, sed erat si- ey 
milis infanti qui paliebatur. Sed si vehementius 


y 
θρωπον, ὅντιν᾽ ἂν ὑνομάτης, ἄνθρωπον εἶναι, Dix 
δὲ τὸν Θεόν « Καθαρός γὰρ οὐδεῖς, » ὥσπερ ἐν 
τις (66), « ἀπὸ ῥύπου. » 'Αλλὰ τῷ Βασιλείδῃ b ὑσὶ 
urgeas,dicam,quemeunquehominemnominaveris, θέσις προαμαρτήσασᾶν φησι τὴν Ψωχὴν ἕν bi 
esse hominem, justum autem Deum. « Nullus enim : ' dà 
« est mundus, » ut dixit quispiam, «a sorde (a). » Sed 


βίῳ, τὴν χόλασιν ὑπομένειν ἐνταῦθα, τὴν μὲν bla 

τὴν ἐπιτίμως διὰ μαρτυρίου τὴν ἄλλην δὲ χε 
Basilidis hypothesis dicit animam, quz prius pec- " 
caverat in alia vita, hic pali supplicium ; electam 




















ρομένην οἰκείᾳ χολάσει. Kal πῶς τοῦτο dini, b 
ἡμῖν κειμένου τοῦ ὁμολογῆσαι xal κολασθῆναι, d 
»« P. 600 ED. POTTER, 506 ED. PARIS. (a) Job. xiv, 4. | 


intellexit Basilides delicta, non in eodem solum, 
sed el alio corpore perpetrala : siquidem μετεμψύ- 


Ἴωσιν defendit,ut ibidem animadvertit Clemens his uc prius in alia vita peecassent, hi 

b ies ᾿Αλλὰ τῷ — x ema Spusiap- nent, Unde iia patio wm rv 
τήσασᾶν φησι τὴν Ψυχὴν ἐν it tp, τὴν κόλασιν agdiÀt m σασάν ena 
Hane zs. Cit rd « Sed Basilidi hypothesis dictat, D iios Bie géymir ee "αἱ 


peccavit, sed in se id, quod peccavit, habet :- 
cet animam. Nam ex Basilide sententia. animi 















φυχὴν ἐν ἑτέρῳ βίῳ, τὴν χόλασιν 
"ς 


« animam, π|ιὲ8 prius peccaverat in alia vita,hic pati ed secundum Βαβι" ἀν hypothesin, anima 
« supplicium.» Jam ad prius citata verba revertor,e prius in altera vita peccaverat, hic supp lici 
« quibus Clemens colligit, quod Basilides Christum — titur. » Similiter superius de Julio .Gassiamo 


« Dominum ausus fuerit dicere hominem peccato ob- 
« noxium,» uli p. 507 notavit. Jam ea quidem hoc 
haud clare eloquuntur, imo ne quidem disertam 
Servaloris mentionem faciunt; verum ex integro 
forle contextu Clementi patuit, per ἄνθρωπον, ὄντιν' 
v ὑνομάσῃς, insum Christum Dominum a Basilide 
esse indignatm. 

(64) 'Evspq: μὲν οὖὐλ ἡμαοτηχὸς οὐδὲν ἐν 
ἑαυτῷ, τῷ δὲ τὸ ἁμαρτῆσαι ἔχον, Corruptus est hic 
locus,nec penitus mihi placet Cl.Grabii conjectura. 
Malim, ἐνεργῶς μὲν οὐχ ἡματηχὸς οὐδὲν, ἐν ἑαυτῇ 


δὲ τὸ ἁμαρτῆσαν ἔχον" « quod actu quidem ὩΣ 








üniano dixit, Strom. nt, pag. 
may οὗτος Πλατωνικώτερον, - 


h 
clarus plus, quam par sit, Platonice, anim: 
principio divina esset, cupiditate efleminat 
δ generationem et interitum venire, » 
(65) Τὸ ile, Rectius dativo casa, τῷ pi ! 
« volendo, » i. e. si velit. Syzpuna. M 
(66) Εἰπέ τις. Job, c. xiv. H. Sxrmpna 
quie adnotata sunt in lib. i. Corzgcr. i 
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t γὰρ ἐπὶ τοῦ ἀρνησομένου d κατὰ τὸν Βασι- A quidem, ut puniatur honoriflce per martyrium ; 


ν πρόνοια. "Epio (07) τοίνυν αὐτὸν καὶ ἐπὶ τοῦ xpa- 
τος ὁμολογητοῦ, πότερον μαρτυρήσει καὶ χολα- 
ται χατὰ τὴν πρόνοιαν, ἢ οὔ ; ᾿Αρνουμενὸς γὰρ, 
ολασθήσεται᾽ εἰ δὲ xal τῆς ἀπούάσεως καὶ τοῦ 
εἶν κολασθῆναι τοῦτον φήσει τὴν ἀπώλειαν τῶν 
τομένων ἐκ προνοίας, ἄχων προσμαρτυρήσει (68). 
δὲ ἔτι μισθὸς ὁ ἐνδοξότατος ἐν οὐρανῷ ἀπόχειται 
λαρτυρήσαντι διὰ τὸ μαρτυρῆσαι ; El δὲ τὸν 
τητιχὸν οὐχ εἴασεν dj πρόνοια ἐπὶ τὸ ἁμαρτεῖν 
v, ἄδικος γίνεται κατ᾽ ἄμφω xal τὸν διὰ δι- 
ὕνην εἰς κόλασιν ἑλχόμενον μὴ ῥυομένη, καὶ 
δικεῖν ἐθελήσαντα ῥυσαμένη᾽ τοῦ μὲν ποιήσαντος 
ν ἐδουλήθη, τῆς δὲ χωλυσάσης τὸ ἔργον, χαὶ μὴ 
wc περιέποντος (69) τὸν ἁμαρτητικόν. Πῶς δὲ 
θεος, θειάζων μὲν τὸν διάδολον, ἄνθρωπον δὲ 
τητιχὸν τολμήσας εἰπεῖν τὸν Κύριον ; Πε’ράζων 
ἡμᾶς ὁ διάδολος, εἰδὼς μὲν ὃ ἐσμεν, οὐχ εἰδὼς 
ὑπομενοῦμεν, ἀλλὰ ἀποσεῖσαι τῆς πίστεως ἡμᾶς 
μενος, καὶ ὑπάγεσθαι ἑαυτῷ πειράζει ὅπερ 
μόνον ἐπιτέτραπται αὐτῷ, διά τε τὸ ἡμᾶς ἐξ 
ὧν σώζεσθαι δεῖν, ἀφορμὰς παρὰ τῆς ἐντολῆς 
ρότας, διά τε τὸν χαταισχυμμὸν τοῦ πειράσαντος 
ἱποτυχόντος, διά τε τὴν ἰσχυρόποίησιν τῶν xatà 
Ἐχχλησίαν, διά τε τὴν συνείδησιν τῶν θαυμα- 
ν τὴν ὑπομονήν. E! δὲ τό μαρτύριον ἀνταπό- 
|: διὰ χολάσεως, x«i d πίστις xal ἡ διδασκαλία, 
ς τὸ μαρτύριον’ συνεργοὶ ἄρα αὖται χολάσεως, 
ἰς ἂν ἄλλη μείζων ἀπέμφασις γένοιτο ; ᾿Αλλὰ 
μὲν τὰ δόγματα ἐχεῖνα, εἰ μετενσωματοῦται 3 
ἡ, καὶ περὶ τοῦ διαδόλου κατὰ τοὺς οἰκείους 
(jestat χαιροὺς - νυνὶ δὲ τοῖς εἰρημένοις καὶ 
a προσθωμεν᾽ Ποῦ ἔτι (70) ἡ πίστις, κατὰ àv- 
δοσιν τῶν προημαρτημένων τοῦ μαρτυρίου γινο- 
v; Ποῦ δὲ ἡ ἀγάπη dj πρὸς τὸν Θεὸν, διὰ τὴν 
)ειᾶν διωχομένη xal ὑπομένουσα ; Ποῦ δὲ ἔπαινος 
ἰογήσαντος, ἢ ψόγος ἀρνησαμένου ; Elo τί δὲ ἔτι 
yum d πολιτεία ἡ ὀρθὴ, τὸ νεχρῶσαι τὰς ἐπιθυ- 
, καὶ μηδὲν τῶν χτισμάτων μισεῖν ; EL δὲ, ὡς 
ς φησιν ὁ Βασιλείδης, ἕν μέρος ἐκ τοῦ λεγομέ- 
θελήματος τοῦ Θεοῦ ὑπειλήφαμεν, « τὸ ἦγαπη- 
ι ἅπαντα, « ὅτι λόγον ἁποσώζουσι πρὸς τὸ πᾶν 
πα’ ἕτερον δὲ, « τὸ μηδενὸς ἐπιθυμεῖν᾽ » καὶ 
v, « μισεῖν μηδὲ ἔν, « θελήματι τοῦ Θεοῦ xal 
ἰσεις ἔσονται’ ὅπερ ἀσεδὲς ἐννοεῖν. Οὔτε γὰρ ὁ 
ιος θελήματι ἔπατε τοῦ [ΙΙατρὸς, οὔθ᾽ οἱ διωχό- 


aliam autem, ut debito purgetur supplicio. Quo- 
modo autem hoc verum est, cum in nostra pote- 
state situm sit confiteri et puniri, aut non ?»X Nam 
si quis negaverit, quoad eum perit ea, que est ex 
Basilidis sententia, providentia. Rogabo ergo eum 
de confessore in custodia manente, utrum marty- 
rium patietur,et punietur ex providentia,an non? 
Nam si neget, non punietur ; sin autem et exitus, 
et quod non oporteat eum puniri,dicet esse inter- 
itum eorum,qui sunt negatari, ex providentia, in- 
vitus martyrium patietur. Quomodo autem adhuc 
in celis reponetur gloriossima merces ei, qui 
martyrium passus fuerit, propterea quod fuerit 
martyr ? Sin autem eum, qui peccare voluit, non 
sivit providentia venire ad peccandum, in utroque 
est injusta; et quod eum non liberet, qui propter 
justitiam trahitur ad supplicium;et quod eum, qui 
volebat injuriam facere, liberaverit ; cum ille qui- 
dem fecerit,propterea quod voluit; hec vero opus 
prohibuerit,et non jure ei faveat, qui peccare vo- 
lebat.Quomodo autem non est vere impius et a Deo 
alienus,qui diabolum quidem in deos referat; ho- 
minem autem peccato obnoxium ausus est dicere 
Dominum ? Nos enim tentat diabolus, sciens qui- 
dem quales sumus,nesciens autem utrum perseve- 
raturi simus:verum nos ἃ fide excutere cupit,et in 
suam potestatem redigere tentat.Quod quidem so- 
lum est ei permissum, partim quod nos ex nobis 
ipsis salvos esse oporteat,occasiones ex preceptis 
accipientes:partim ut tentator, spe sua frustratus, 
putore suffundatur; et partim propter eorum con- 
firmationem,qui sunt in Ecclesia; et denique pro- 
pter eorum conscientiam, qui martyrum constan- 
tiam admirati sunt. Si autem martyrium est retri- 
butio per supplicium, et fides quoque et doctrina, 
per quas est martyrium. Suntergo he quoque adju- 
trices supplicii, quo quidnam aliud possit esse 
absurdius ? sed ad illa quidem dogmata, an acor- 
poribus in corpora migret anima, et de diabolo, 
dicetur suo tempore. Nunc autem iis, que dicta 
sunt, hec quoque adjiciamus : Ubi est adhuc fides, 
si proluendis penis eorum, que prius peccata sunt, 
subeatur martyrium ? Ubi est autem charitas in 
Deum,que propter veritatem persecutionem patitur 
et sustinet ? Ubi est autem laus ejus qui confessus 


(t βουλήσει τοῦ Θεοῦ διώχονται: ἐπεὶ δυεῖν θάτε- ἢ est, ant vituperatio ejus qui abnegavit? Ad quid 


ἣ xaÀóv τε ἔσται διωγμὸς διὰ τὴν βούλησιν τοῦ 
j, 3] ἀθῶοι οἱ διατιθέντες xal θλίδοντες. ᾿Αλλὰ 
οὐδὲν ἄνευ θελήματος τοῦ Κυρίου τῶν ὅλων. Δεί- 
t δὴ συντόμως φάναι τὰ τοιαῦτα συμῦὔαίνειν μὴ 
σαντος (11) τοῦ θεοῦ" τοῦτο γὰρ μόνον σώζει 
τὴν πρόνοιαν χαὶ τὴν ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ. Οὐ τὸ 


autem est adhuc utilis recta vite institutio, morte 
afficere cupiditates, et nullam odisse creaturam ? Si 
autem, ut ipse dicit Basilides, unam partem ex Dei, 
48 dicitur, voluntate existimanus « omnia dili- 
gere, » quod omnia rationem ac proportionem con- 
servent ad universum ; alteram autem, »& « nihil 


t P. 601 ED. POTTER, 507 ED. PARIS. »X P. 602 ED. POTTER, 508 ED. PARIS. 


861) 'Epis. Hoc ferri potest, ut paulo, supra. Si 
8 lamen ἥσει malit, per ma licet. Svzsunc: 
88) EL δὲ xal. . . πὸ ev, Ad hano sen- 
itane coms! suid desiderari videtur. 


deme tt eim 


(70) "Ext. "Ext ea vi ac. potestate usurpatum, 


σι ἢ» «ἰ δὲ ἔτι χρησίμη ἡ πολιτεία ἡ 079. 


Conf. que superius dixit 
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concupiscere ; » et tertiam, « nihil odisse ; » volun- ἃ ἐνεργεῖν τοίνυν αὐτὸν τὰς QAbpsie οἴεσδαι χρή" 
tate Dei erunt etiam supplicia: quod quidem im- γὰρ εἴη τοῦτο ἐννοεῖν !) ἀλλὰ μὴ κωλύειν, τοὺς iw 
pium est cogitare. Neque enim Dominus passus. est γοῦντας, πεπεῖσθαι προσῆκεν, αἰ τε εἷς τ 
voluntate Patris, nec qui patiuniur persecutionem, λὸν τοῖς τῶν ἐναντίον τολμήμασιν" « Kaf le v 
eam Dei voluntate paliuntur. Nam ex duobusalte- φησὶ, τόν τοῖχον (72), wai ἔσται slg καταπάτημι 
rum : aut bonum quid erit persecutio, propter Dei παιδευτιχῆς τέχνης τῆς τοιάδε αὐτῆς οὔσης 
voluntatem, aut erunt insontes qui decernunt et νοίας (73): ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων διὰ τὰς οἰκείας 
affligunt.Sed tamen nihil fit sine voluntate Domini στου ἁμαρτίας, ἐπὶ δὲ τοῦ Κυρίου καὶ τῶν ized 
universorum.Restat ilaque,ut breviter dicamus,ea, λων διὰ τὰς ἡμῶν. Αὐτίκα ὃ θεῖος ᾿Λπόφτοϊ 












qua sunt hujusmodi, evenire, Deo non prohibente. κ« Τοῦτο γὰρ ἐστι τὸ (74) θέλημα τοῦ Θεοῦ, » Uu 
Hocenim solum servatet providentiam etbonitatem « ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς 
Dei. Non est ergo existimandum, eum operando νείας, εἰδέναι ἔχαστον ὑμῶν τὸ ξαυτοῦ σκεῦος xu 
efficere afílictiones (absit enim,ut hoc vel cogite- — σθαι iy ἁγιασμῷ καί τιμῇ, μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίς 
mus), sed non prohibere eos, qui eas efficiunt, per- κχαθάπε; χαὶ tà ἔθνη, τὰ μὴ εἰδότα τὸν Κύριον 
suasum habere convenit, quodque adversariorum τὸ μὴ ὑπερδαίνειν xal πλεονεχτεῖν ἐν τῷ 
facinoribus utatur ad bonum ex iis eliciendum : p τόν ἀδελφὸν αὐτοῦ͵ διότι ἔχδιχος ὁ Kuptoc περὶ mie 
« Destruam, inquit, murum, et erit inconculealio- τῶν voótwv: καθὼς xal προείπομεν ὄμῖν, καὶ ὃν 
nem (a): » 218 solet enim hac arte nos erudire μαρτυράμεθα, Ob γὰρ ἐχάλεσεν ἡ μᾶς ὁ Θεὸς inl ἂν 
providentia: in aliis quidem proptersua uniuscu- θαρσίᾳ, ἀλλ᾽ iv ἁγιασμῷ, Τοιγαροῦν ὃ ἀθετῶν i 
jusque peccata; in Domino autem et apostolis ἄνθρωπον ἀθετεῖ, ἀλλὰ τὸν Θεῶν, τὸν xal 
propter nostra. Jam vero divinus Apostolus: « Hzc Πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον εἰς ὑμᾶς (76). » Διὰ vin 
enim est, inquit, Dei voluntas, sanctificatio vestra, οὖν τὸν ἁγιασμὸν (77) ἡμῶν οὖκ ἐκωλύβη 

ut vos ablineatis a fornicatione, el sciat unusquis- Κύριος, El τοίνυν, ἀπολογούμενός τις αὐτῶν, iin 
que vestrum vas suum possidere in sanctificatione κολάζεσθαι μὲν τὸν μάρτυρα διὰ τὰς πρὸ mph 
et honore, non in affectione cupiditatis, sicut gen- ἐνσωματώσεως ἁμαρτίας, τὸν καρπὸν δὲ τῆς wd 
tes, que non norunt Dominum ; et non exsuperet, Mr τὸν βίον πολιτείας αὖθις ἀπολύψεσδει' sm 
el per avaritiam circumscribat in negotio fratrem o διατετάχθαι τὴν διοίκησιν πευσόμεβθα shed. 
suum, quoniam vindex est Dominus horum om- 4 ix προνοίας γίνεται ἢ ἀνταπόδοσις. Et PD I. 
nium ; sicut eliam vobis praediximus et testificali εἴη τῆς θείας διοικήσεως, οἴχεται ἢ olxovonis τῶ 
sumus. Non enim vocavit nos Deus propterimmun- κχαθαρσίων, καί πεπτωχὲεν ἡ ὑπόθεσις αὐτοῖς "T 
ditism, sed in sanctificalione. Itaque qui spernit, C ἐκ προνοίας τὰ καθάσσια, Ex προνοίας xai οἵ 
non hominem spernit, sed Deum, qui dedit vobis “ σεις, 'H πρόνοια δὲ, εἰ καὶ ἀπὸ τοῦ ἄρχοντος, ὡς τὸ 
Spiritumsuumsanctum (b).»Propterhancergosan- ὠ vat, χινεῖσθαι ἄρχεται, ἀλλ᾽ ἐγχατεσπάρν, ταῖς | 
ctificationem nostram non prohibitus fuit pati Do- σὺν xal τῇ τῶν οὐσιῶν γενέσει πρὸς τοῦ τῶν ὃ 
minus. Si quis aulem ex eis respondens, dicat pu- ρεοῦ. Ὧν οὕτως ἐχόντων, ἀνάγκη, ὁμολογεῖν sik 
niri quidem martyrem propler peccala qua sunl ἢ τῆν χόλασιν μὴ εἶναι ἄδιχον, καὶ ὃ 

admissa ante banc in corpus migrationem ; fru- οἱἨ χαταδικάζοντες xal διώχοντες τοὺς m: 
clum autem posthac esse perceplurum vile, quae ἐχ θελήματος ἐνεργεῖσθαι τοῦ Θεοῦ xal τοὺς Dd 
hic acta fuerit: sic enim constitutam esse ad- Οὐκ ἔτι οὖν ὁ πόνος xal ὁ φόδος, ὡς αὐτοὶ Abyuems 
ministralionem ; eum rogabimus anretributio fiat ἐπισυμδαίνει τοῖς πράγμασιν ὡς ὁ ἰὸς τῷ 
ex providentia. Nam 8ὶ quidem non fueritex divina ἀλλ᾽ ἐκ βουλήσεως ἰδίας προσέρχεται τῇ 
administratione, perit consilium et dispensatio ex- πεοὶ μὲν τούτων πολὺς ὃ λόγος, ὅσον ἐν | 
piationis, et eis sua excidit hypothesis. Si autem πεῖν ἀποχείσεται κατὰ καιρὸν διαλαμβάνουσιν. 
a providenlia sunt expialiones, sunt punitiones quoque ex providentia. Providentia autem, et sid 
principe, ut ita dicam, moveri incipit, immista tamen est et insita in substantiis, una cum ipsarum | 
neratione, per Deum universorum. Quz cum ita habeant, necesse est ut ipsi fateantur, wel non : , 
injustam punitionem ; et tum recte justeque »K se gerunt, qui condemnant et persequuntur ma ] 
aut ex Dei voluntate exerceri persecutiones. Non utique ergo labor et metus rebus accidit, u ut ip 
dicunt, lanquam rubigo ferro sed ex propria voluntate accedit ad animam. Sed de his quidem muli 
reservantur dicenda, quie postlhiac suo lempore tractabuntur. a 


CAPUT XIII. 
Valentini nznias de mortis abolitioe redarguit . 
Valentinus autem in quadam homilia scribit his Οὐχλεντῖνος δὲ ἔν τινι ὁμιλιᾷ κατὰ λέξιν γρό | 


P2603 ED. POTTER, 509 ED. PARIS. (a) Isa, v, 5. (b) I Thess: iv, 3, 4, 5, 6, 7, B. 

















(12) Totyov. Isa. v, ταὶ jov αὐτοῦ, À. SYLBURG, 753) Κύριον, Θεόν, Tgess., 1V. 


.(73) Τῆς τοιάδε αὐτῆς οὕσης mp. Forte τῆς τοιᾶσδε (10) Εἰς ὁ ὑμᾶς. Εἰς ἡμᾶς, ibid. 
αὐτῷ υὅσης προνοίας, « cum talis ea providentia (17) Διὰ τοῦτο οὖν τὸν dy. Α. διὰ τοῦτον οὗ 
sit ars institutoria. » SxLntno, SvLBURG, 


(74) Τὸ. Abest e Thess. 1v. Sms »4. 
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&' ἀρχῆς ἀθάνατοί ἔστε, καὶ τέχνα ζωῆς αἰωνίας" A verbis : « Ab initio estis immortales, et fllii estis 


τὸν θάνατον ἠθέλετε μερίσασθαι εἰς ἑαυτοὺς, ἵνα 
ινήσητε αὐτὸν χαὶ ἀναλώσητε, x«i ἀποθάνῃ ὁ 
voc ἐν ὑμῖν, xal δι᾽ ὑμῶν. Ὅταν γὰρ τὸν μὲν 
ιον λύητε, ὑμεῖς δὲ μὴ καταλύησθε, χυριεύετε 
χτίσεως καὶ τῆς φθορᾶς ἁπάσης. » Φύσει γὰρ σω- 
wow γένος ὑποτίθεται xal αὐτὸς ἐμφερῶς τῷ 
ιλείδῃ" ἄνωθεν δὲ ἡμῖν δεῦρο τοῦτο δὴ τὸ δ'άφο- 
γένος, ἐπὶ τὴν τοῦ θανάτου καθαίρεσιν ἥκειν’ 
vou δὲ γένεσιν ἔργον εἶναι τοῦ κχτίσαντος τὸν 
ιον. Διὸ xal. τὴν Γραφὴν ἐχείνην οὕτως ἐχδέχε- 
« Οὐδεὶς ὄψεται (78) τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
ται" » ὡς θανάτου αἰτίου. Περὶ τούτου τοῦ Θεοῦ 
y αἰνίττεται, γρέφων αὐταῖς λέξεσιν' « Ὁπόσον 
τῶν ἡ εἰχὼν τοῦ ζῶντος προσώπου, τοσοῦτον 
wv ὁ χόσμος τοῦ ζῶντος Αἰῶνος. Τίς οὖν αἰτία 
εἰκόνος ; Μεγαλωσύνη τοῦ προσώπου, παρεσχη- 
Ὁ τῷ ζωγράφῳ τὸν τύπον, ἵνα τιμηθῇ δι’ ὀνό- 
ης αὐτοῦ" οὐ γὰρ αὐθεντιχῶς εὑρέθη (79) μορφὴ, 
t τὸ ὄνομα ἐπλήρωσαν (80) τὸ ὑστερῇσχν ἐν πλά- 
Κυνεργεῖ δὲ καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ ἀόρατον εἰς πίστιν 
πεπλασμένου᾽ » τὸν μὲν γὰρ δημιουργὸν ὡς 
' xal Πατέρα χληθέντα, « εἰχόνα τοῦ ἀληθινοῦ 
, » καὶ « Προφήτην » προσεΐπεν' « ζωγράφον » δὲ 
Σοφίαν, ἧς τὸ πλάσμα ἡ εἰχὼν, εἰς δόξαν τοῦ 
που" ἐπεὶ ὅσα ἐκ συζυγίας προέρχεται, πληρώ- 
| ἐστιν’ ὅσα δὲ ἀπὸ ἑνὸς, εἰχόνες. ᾿Επεὶ δὲ τὸ 
ὀμενον αὐτοῦ οὐχ ἔστιν, ἡ ix μεσότητος ψυχὴ 
ται, τὸ διαφέρον (B1): καὶ τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ἐμφύ- 
1 τοῦ διαφέροντος πνεύματος, καὶ xag' ὅλου ὃ 
εἴται τῇ ψυχῇ τῷ εἶχόνι τοῦ πνεύματος" xai 
ou τὰ ἐπὶ τοῦ Δημιουςγοῦ λεγόμενα τοῦ xat' 
(X γενομένου, ταῦτ᾽ ἐν εἰχόνος αἰσθητῆς μοίρᾳ 
ἢ γενέσει (82) περὶ ἀνθρωπογονίαν προπεφητεῦ- 
λέγουσι" xal δὴ μετάγουσι τὴν ὁμοιότητα xal 
ιαυτοὺς, ἄγνωστον τῷ Δημιουργῷ τὴν τοῦ διαφέ- 
oc ἐπένθεσιν πνεύματος γεγενῆσθαι παραδιδόν- 
Ὅταν μὲν οὖν περὶ τοῦ ἕνα εἶναι τὸν Θεὸν, τὸν 
ἰόμου xal προφητὼν xai Εὐχγγελίου χηρυσσό- 
ν, διαλαμδάνωμεν, καὶ πρὸς τοῦτο διαλεξόμεθα" 
χὸς γὰρ ὁ λόγος" πρὸς δὲ τὸ κατεπεῖγον ἀπαντη- 
Εἰ ἐπὶ τὸ (83) καταλῦσαι θάνατον ἀφικνεῖται τὸ 
129v γένος (84), οὐχ ὁ Χριστὸς τὸν θάνατον κατήρ- 
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3) Οὐδεὶς Oy. Exod. xxxui, 20: Οὐ γὰρ μὴ ἴδῃ 
toto, τὸ πρόσωπόν μου, xal ζήσετα:. 


vitse seternee, et mortem voluistis inter vos ipsos 
dispertiri ut eam consumeretis, et mors in vobis 
moretur, et per vos. Quando enim mundum qui- 
dem solvitis, vos autem non dissolvimini, estis 
domini creature et cujusvis interitus.«Genus enim, 
quod natura servatur, ponit ipse quoque similiter 
atque Basilides ; ad nos autem desuper huc venire 
hoc diversum genus, ad mortem de medio tollen- 
dam ; mortis autem generationem esse opus ejus, 
qui creavit mundum.Quamobrem sic etiam accipit 
illam Scripturam : « Nemo videbit faciem Dei, et 
vivet (a) ; » quasi ille sit auctor mortis.De hoc Deo 
ita innuit,scribens his verbis : « Quanto imago mi- 
nor est viva facie, tanto mundus est minor vivo 
JEone. Quenam est ergo causa imaginis? Faciei 
majestas, que pictori exhibuit flguram,ut per ejus 
nomen honoraretur.Non enim exse et sua auctori- 
tate fuit forma inventa, sed implevit nomen quod 
in creatione erat imperfectum.Adjuvat autem,quod 
Dei quoque est inaspectabile, ad fidem ejus, quod 
effictum est » Creatorem enim,ut qui Deus et Pater 
sit vocatus, « veri Dei imaginem, » et « prophe- 
tam » appellavit ; « pictorem » autem Sapientiam, 
cujus figmentum est imago,ad gloriam ejus qui est 
inaspectabilis. Nam quecunque procedunt ex con- 
jugatione.ea sunt pleromata ; quecunque autem ab 
uno, imagines. Quoniam autem non est ejus id, 
quod apparet : que est ex medietate anima venit, 
nempe id, quod est differens, et hoc est insufflatio 
differentis spiritus,et in summa id,quodinspiratur 
in animam,que est imago spiritus. Et, ut in sum- 
ma dicam,que dicuntur de Creatore, qui factus est 
ad imaginem, ea inimagine sensili in generatione 
dicunt fuisse xk predicta de generatione hominis. 
Nam ad seipsos quoque transferunt similitudinem 
ejus, qui differt, spiritus interjectionem Creatori 
fuisse ignotam tradentes. Cum ergo de eo, quod 
unus Deus sit,qui predicatur per legem et prophe- 
tas et Evangelium, tractabimus, adversus hoc quo- 
que disseremus ; est enim locus primarius. Nunc 
adversus id, quo in presens urgemur, est occur- 
rendum. Si ad dissolvendam mortem venit genus 


. xxxiii, 20. 


Valentini sententiam explicat (de qua cf. Ireneum 
lib. 1, sect. 9) ; quanquam ex Orientali Va- 


9) Βὑρέθη. Haud scio an verius 12569», « dicta p lentintanorum Didascalia apud Clementem,pag. 801 


» SYLBURG. 
)) Ἐπλήρωταν. Interpres sing. numero ἐπλή- 
v,s implevit : » inquit Sylburg.Cl.Grahjus Spici- 
sec. i1, p. 54, hac adnotat : « Ego ἐπλήρωσαν 
κλήρωσεν muto ; et verba ista, οὐ vào αὐθεντικ. 
uterpretor : « Non enim exacte ad vivum forma 
reperitur (in imagine expressa),sed nomen 
1$ scil. cujus imago est) supplet id, quod effor- 
tioni deest.» Moris enim olim fuisse pistoribus, 
omina imaginibus ascriberent, quo facilius 
ioscerentur, ex Aristotelis lib. v , 
8, colligitur. Ad eumdem aque modit Va- 
inusdocebatsupremuminvisibilem Deum fidem 
piliare quar ἐι 4 id est, | hejusa 
, «Δ -"—mean 


edit. Paris., verba Valentini in meliorem explicari 
possint sensum. Quod vero relique in mundo 
creaturse sint imagines caeterorum ἃ summo Deo 
descendentium /&onum, post Valentinum loco cita- 
to, sectatores ejus docuisse, ex ]reneo constat. » 

(81) Τὸ διαφέρον. Interpres appositive accipit, 
hoc sensu : « Venit anima, que ex dimidio est, 
cx id quod est differens. » SvLBUunc. 


Ἐν τῷ γενέσει. Perperam interpres, « in 
eneratione.» Vertendum fuit « in libro Geneseos.» 
Sensus est, « ea in illo Geneseos loco, quo de ho- 


mi tone sermo factus est, per sensibilem 
Ἧ Im predicta fuisse.» 
j, Etiam dativo casu legi potest ἐπὶ 


qb. Nempe genus hominum 
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quoque dicatur ejusdem cum eis essentis ; sin au- 
tem in hoc eam abolevit, ut genus non attingeret 
difTerens, non isti mortem abolent, qui sunt muli 
Crealoris, qui imagini suz istius animse, quie est 
ex medietate,supernam vitam inspirant secundum 
dogma ab eis susceptum. Sin vero hoc dicant 
evenire per matrem, vel si dicant se una cum 
Christo adversus mortem belligerare, aperte faten- 
tur id occultum dogma, siquidem non timeant 
Crealoris divinam insectari polenliam, sed ejus 
creaturam, tanquam ipsi meliores essent, emen- 
dant, et animalem imaginem,quam ille non potuit 
liberare ab interitu,servare nituntur. Fuerit autem 
Dominus quoque Deo creatore melior ac pr:stan- 
lior :nunquam enim filius cum patre contenderit, 
idque inter deos, Quod autem hic sit pater. fllii, 
Creator universorum, Dominus omnipotens, ad 
illam distulimus disputationem, in qua adversus 
219 ho»reses disserere promisimus, ostendentes 
eum esse solum, qui est ab. ipso prziedicatus. Sed 
nobis quidem scribens Apostolus de tolerandis 
afflictionibus : *« Et hoc, inquit, ex Deo, quod vo- 
bis donatum est pro Christo,ut non solum in ipsum 
credatis, sed etiam pro eo patiamini ; idem ha- 
bentes certamen, quale vidistis in me, et nunc 
auditis in me. Si qua est ergo consolatio in Chri- 
slo, si quod solatium charitatis, s! qua societas 
spiritus, si qua viscera et. miserationes, implete 
meum gaudium, utidem sentialis, eamdem ha- 
bentes charitatem, unanimes, idem sentientes. 
Si autem immolatur super sacrificio et minislerio 
fidei gaudens et congratulans (a), » eos, ad quos 
loquitur Apostolus, Philippenses vocans « gralic 
consorles (b), » quomodo ipsos dicit « unanimes » 
et animales ? Similiter etiam de Timotheo quoque 
scribens et seipso,« Neminem enim, inquit, habeo 
tam unanimem, qui germane de vobis futurus sit 
sollicitus.Omnes enim, qua sua sunt,queerunt, non 
qua Jesu Christi (cj,» Ne ergo probri loco nos «ani- 
males » dicant aut prius memorati homines, aut 
»& etiam Phryges : jam enim ii quoque illos, qui 
novie non attendunt prophetia, « animales » appel- 
lant, adversus quos disseremus, cum agemus de 
prophetia. Eum ergo, qui est perfectus, oportet 
exercere charitatem, et hinc ad Dei tendere ami- 


ciiam, per charitatem ejus mandata exsequens. ἢ nU, καὶ τὸν ἀσεδῆ, xal τὸν μοιχὰν, οὗ καθὸ 


Cum vero jubet diligere inimicos, non diligere 
quidem malum jubemur, neque impietatem, vel 
adullerium, vel furtum ; sed furem, et impium, 
eLadulterum, non quidem qnatenus peccat, et 


"K P. 605 ED. POTTER, 511 ED. PARIS. (a) Philip. 1, 29, 30 ; n, 1, 9, 17. (Ὁ) Philip. t, 7. (1 


n, 20, 21. 


kso quod. hzretiei affirmabant, e coelo ad 
olendam mortem descendisse : ul paulo superius 
dixit auctor. 

(85) Συμμετόχους τῆς χάριτος. Respicit Philip. 1, 
7, ubi Apostolus ait: €» Yol tuv2g μου τῆς χάριτος 
dive ὑμᾶς ὄντας. 


(80) Συμψύχους mal Ψυχικούς, Vox posterior a 
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differens, Christus mortem non abolevit, nisi ipse A γησεν, el μὴ καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ὅμοοί 









δ᾽ εἷς τοῦτο κυτήργησεν, ὡς “μὴ τοῦ ὃ 1eips 
ἅπτεσθαι γένους, οὐΐ οὗτοι τὸν θάνατον χαταργο 
οἷ ἀντέμιμοι τοῦ Δημιουργοῦ, οἷ τῆς dx τι 
ψυχῆς τῇ σφετέρᾳ εἰκόνι ἐμφυσῶντες τὴν ζωῆν 
ἄνωθεν, κατὰ τὴν τοῦ δόγματος αἵρέσιν" κἂν διὰ 
μητρὸς τοῦτο συμθαίνειν λέγωσιν, ἀλλὰ κἂν εἰ 
Χριστῷ καταστρατεύεσθαι τοῦ rtg 2 em 
λογούντων τὸ δόγμα τὸ χεχρυμμένον, | 
τοῦ Δημιουργοῦ κατατρέχειν d 

χτίσιν τὴν αὐτοῦ͵ ὡς χρείττους σάρξ βετ στο poc δὴ 
μενοι σώζειν τὴν ψυχικὴν εἰχόνα, ἄν αὐτὸς 

τῆς φθορᾶς. οὐ κατίσχυσεν. Βἴη δ᾽ ἄν καὶ ὁ Kj 
ἀμείνων τοῦ δημιουργοῦ Θεοῦ" αὖ γὰρ ἂν ποτε d 
τῷ πατρὶ διαφιλονεικοίη, καὶ ταῦτα ἐν θεοῖς. ' 
δὲ οὗτός ἔστιν ὁ τοῦ υἱοῦ πατὴρ», ὁ Δημεουργὸς E 
συμπάντων, ὁ παντοχράτωρ Κύριος, εἰς ἐκείνων | 
δαλόμεθα τὴν σκέψιν, καθ᾿ ἣν πρὸς τὰς ali 
ὑπεαχήμεθα διαλίξασθαι ποθεν οὔλαι Ub MN 
τες τὸν ὅπ᾽ αὐτοῦ χεκηρυγμένον. 'AXA ἡμῖν τὶ 
᾿Απόστολος εἷς τὴν τῶν θλίψεων pens abi 


« Kal τοῦτο, φησὶν͵ ἀπὸ Θεοῦ͵ ὅτε ὄμῖν 
brio Χριστοῦ͵ οὐ μόνον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν, amy 
καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσγειν' τὸν αὐτὸν r 
τες, οἷο, ἴδετε ἐν ἐμοὶ, xat νῦν ἀκούετε Ev ἐμοί, E 
οὖν παράχλησις ἐν Χριστῷ, εἴ τι παραμύθιον ἀγάπη 
τις χοινωνία Te ματος, εἶ τινὰ σπλάγχνα xai olx 
pol, πληρώσατέ μου τὴν χαρὰν, ἵνα τὸ αὐτὸ qe 
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύμψυχοι, τὸ fv. 
τες, Εἴ δὲ σπένδεται ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ τῇ Ὁ 
τῆς πίστεως χαίρων καὶ συγχαίΐρων,» πρὸς οὕς λ 
τῷ ᾿Αποστόλῳ͵ τοὺς Φιλιππησίους « συμμετόλους 
χάριτος (85) » καλῶν, πῶς αὐτοὺς « MEE 
doy oue (86) λέγει ; Ὁμοίως καὶ περὶ les 
ἑαυτοῦ γράφων, « οὐδένα γὰρ ἔχω, bec 
yov, ὅστις γνησίως τὰ περὶ Ve aped 
πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶς ζητοῦσιν, οὐ τὸ ἴησις, 
στηῦ (8T) » Μὴ τοίνυν « ψυχιχοὺς » ἐν 
μέρει λεγόντων ἡμᾶς οἱ προειρηγμένοε, "Y! Z 
οἱ Φρύγες" ἤδη γὰρ καὶ οὔτοι τοὺς τῇ vig π 
μὴ προσέχοντας « ψυχιχοὺς ν χαλοῦσιν, πρὸς ᾿ 
τοῖς « Περὶ προφητείας» διαλεξόμεθα, "A 
ἀσκεῖν τὸν τέλειον χρὴ. κἀνθένδε ἐπὶ τὴν "m 
λίαν σπεύδειν, δι’ ἀγάπην ἐχτελοῦντα τὰς ἐντολάς. 
δὲ ἀγαπᾷν τοὺς ἐχθροὺς οὐκ ἀγαπᾷν τὸ xax | 
οὐδὲ ἀσέβειαν, ἤ μοιχείαν, ἤ χλοπὴν, ἀλλὰ τὸν 
















τάνει͵ καὶ τῇ ποιᾷ ἐνεργείᾳ μολύνει τὴν ἀνθρι 
προσηγορίαν, xa0' ὅ δὲ ἄνθρωπός ἔστι, xai ἢ 
8:05. ᾿ΔΛμέλει τὸ ἁμαρτάνειν ἐνεργείᾳ κεῖται, 
οὐσίᾳ" διὸ οὐδὲ ἔργον Θεοῦ, 'Ey020i δὲ οἱ 
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priori ab auctore infertur: nam σύμψυχοι οἱ. esse 
queunt, qu non habet τὴν ἡνχήν, a »roinde 
xol sunt, Vox ipsa ψυχικοί in. hac istola 
occurrit, ye Pistola 
(87) Τὰ Ἰησοῦ Χοιστοῦ, Τὰ τοῦ Χριστοῦ Ἢς 
Philip. d 
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νοντες εἴρηνται Θεοῦ, οἱ ἐχθροὶ δὴ τῶν ἐντολῶν, aic A quadam actione humano nomini dedecus infert, 
μηδὲ ὑπαχηχόασι, γενόμενοι ὥσπερ φίλοι οἱ ὑπαχη- — sed quatenus est homo et opus Dei. Peccare certe 
κούτες, oi μὲν διὰ τὴν οἰχείωσιν, οἱ δὲ διὰ τὴν ἀπαλ-. — interactiones ponitur, non intersubstantias, quam- 
λοτρίωσιν τὴν ἐκ προαιρέσεως προσαγορευθέντες " — obrem nec Dei est opus. Dei autem inimici dicti 
οὐθὲν γὰρ ἡ ἔχθρα οὐδ᾽ ἢ ἁμαρτία ἄνευ τοῦ ἐχθροῦ — sunt peccatores,qui suntinimici mandatorum, qui- 
καὶ τοῦ ἁμαρτάνοντος" xal « τὸ μηδενὸς ἐπιθυμεῖν, » — busnon obediunt,sicutamici sunt, qui obediunt ; hi 
οὐχ ὡς ἀλλοτρίων τῶ» ἐπιθυμητῶν ὄντων, πόθον μὴ quidem propterconjunctionemilli vero propteralie- 
ἔχειν διδάσχει, χαθάπερ ὑπειλήφασιν οἱ τὸν Κτίστην nationem,exlibero animiarbitrio profectam, appel- 
ἄλλον εἶναι παρὰ τὸν πρῶτον Θεὸν δογματίζοντες — lati.Nihil enim suntinimicitiz neque peccatum,abs- 
οὔθ᾽ ὡς ἐδδελυγμένης καὶ καχῆς οὔσης τῆς γενέσεως — que inimico et peccatore. Illud autem preceptum, 
(ἄθεοι γὰρ αἱ δόξαι αὖται)" « ἀλλότρια» δὲ ἡμεῖς — quo jubemur « nil concupiscere, » non vetat nos 
φαμεν τὰ τοῦ χόσμου, οὐχ ὡς ἄτοπα, οὐδ᾽ ὡς οὐχὶ tou qualicunque desiderio affici, ac si aliena essent 
Θεοῦ τοῦ πάντων Κυρίου, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μὴ καταμένο.ς ἀπφοῦηααθ sunt desiderabilia, ut existimarunt qui 
μεν ἐν αὐτοῖς τὸν πάντα αἰῶνα᾽ χτύήσει ὄντα ἀλλό- — Creatorem alium esse a primo Deo statuunt ; ne- 
τρια, καὶ τῶν χατὰ διαδοχὴν ὑπάρχοντα᾽ χρήσει 9& — que tanquam ipsa generatio sit mala et exsecranda 
ἑχάστου ἡμῶν ἴδια, δι’ οὖς xal ἐγένετο᾽ πλὴν ἐφ’ (sunt enim impie hujusmodi opiniones) ; sed nos 
ὅσον (88) γε αὐτοῖς ἀναγχαΐον συμπαρεῖναι. Κατὰ Β res hujus mundi « alienas » 6856 dicimus, non quod 
φυσιχὴν τοίνυν ὄρεξιν χρηστέον τοῖς κεχωλυμένοις — sint absurde ac turpes, aut quod ad Deum Do- 
καλῶς, nàszav ὑπερέχπτωσιν xal συμπάθειαν παρα!- — minum universorum non pertineant, sed quoniam 
τουμένους. in eis non permanemus in omne seculum, cum 
quoad possessionem sint aliena, et successoribus nostris tradenda, quoad usum vero sint uniuscujus- 
que nostrum propria, propter quos etiam facta sunt ; sed tamen eatenus, quatenus una cum ei esse no- 
bis necesse est. Igitur convenienter naturali appetitioni recte utendum est iis, que sunt prohibita, 
caventes ne modum excedamus, et supra quam par est in ea afflciamur. 


CAPUT XIV. 
De dilectione omnium, etiam inimicorum. 


“Ὅση xal χρηστότης ; « ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς Porro autem quanta est etiam benignitas ? « Dili- 
ὁμῶν, » λέγει’ « εὐλογεῖτε τοὺς χαταρωμένους — gite, » inquit, « inimicos vestros. Benedicite iis qui 
ὁμᾶς (89): καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων — vos exsecrantur, et orate pro eis, qui vos afficiunt 
ὁμῖν,» xai τὰ Üpota οἷς προστίθησιν᾽ « Ἵνα yi- — contumeliis (a), » et similia. Quibus adjicit : « Ut sitis 
νησῇε υἱοὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ iv τοῖς οὐρανοῖς" » ( similes Patris vestri, qui est in celis (b) ; » signi- 
τὴν ἐξομοίωσιν τὴν πρὸς Θεὸν αἰνισσόμενος. Πάλιν ficans eam, que Deum refert, assimilationem. Rur- 
δ᾽ αὖ φησιν « Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίχῳ σου ταχὺ, — sus autem inquit : « Sis cito benevolus adversa- 
ἕως ὅτου εἴ ἐν τῇ ὁδῷ μετ᾽ αὐτοῦ. ᾿Αντίδιχος» δᾺῇ᾽ — rio tuo, donec es in via cum ipso.» — « Adversa- 
οὐ τὸ σῶμα, ὥς τινες βούλονται, ἀλλ᾽ ὁ διάδολος xal — rius » autem non est corpus, ut quidam volunt, 
ol τούτῳ ἐξομοιούμενοι, ὁ « συνοδεύων » ἡμῖν δι’ — seddiabolus, et qui ei assimilantur ; qui una nobis- 
ἀνθρώπων τῶν ξηλούντων τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν τῷ ἐπι- cum « in via » ingreditur, per homines, qui ejus 
γείῳ τῷδε βίῳ. Οὐχ οἷόν τε οὖν μὴ παθεῖν τὰ ἔχθιστα facta imitantur in hac vita terrena. Fieri ergo non 
τοὺς ὁμολογοῦντας μὲν ἑχυτοὺς εἶναι τοῖς τοῦ Χρι- ροίεβί, αἱ non patiantur »k inimicissima, qui se 
στοῦ (90), ἐν δὲ τοῖς τοῦ διαδόλου καταγινομένους ἔρ- — in Christi quidem esse confitentur, in diaboli au- 
qot " γέγραπται γάρ’ « Μή ποτε παραδῷ σε τῷ — tem versantur operibus. Scriptum est enim : « Ne 
χριτῇ, » ὁ χριτὴς δὲ (91) τῷ ὑπηρέτῃ τῆς ἀρχῆς τοῦ — forte te tradat judici, judex autem ministro » im- 
διαδόλου. « Πέπεισμαι γὰρ, ὅτι οὔτε Qdvavoc, »Ó — perii diaboli. « Persuasum enim habeo, quod neque 
κατ᾽ ἐπιφορὰν τῶν Ütuxóvtov: ὁ οὔτε ζωὴ,» ἡ xxxà — mors, quam afferunt ii qui persequuntur ; « ne- 
τὸν βίον τοῦτον" « οὔτε ἄγγελοι,» oi ἀποστάται’ que vita, » qua, hic agitur; « neque angeli, » qui 
« οὔτε ἀρχαί: » ἀρχὴ δὲ τῷ Σατανᾷ, ὁ βίος ὃν el- D defecerunt, « neque principatus » Satane autem 
Asto* τοιαῦται (92) γὰρ αἱ xav! αὐτὸν ἀρχαί τε xal ^ principatus est vita, quam eligit: tales emim sunt, 


ἃς P. 606 ED. POTTER, 512 ED. PARIS. (a) Matth. v, 44, &5. (b) Ibid. 24. 


(88) Ἐφ᾽ ὅσον. Hoc est, « quantisper versari nos (92) Τοιαῦται. Ante. hanc. vocem A. inserendum 
in hac vita contingit, » non vero, ut paulo ante putat, οὔτε δυνάμεις" deinde ante ὡς τοῦ μὲν στρατ͵ 
dictum, εἰς πάντα αἰῶνα. Interserendum, οὔτε τὰ μέλλοντα" ut singulis mem- 


(89) Ὑμᾶ:. Addit Mattheus χαλῶς ποιεῖτε τοὺς — bris sua respondeat ratio. Prime tamen insertioni 
μισοῦντας ὑμᾶς, que fortasse propter ὑμᾶς repeli- obstat relativum αὐτόν, quod a suo antecedente 
tum, per librariorum negligentiam exciderunt. Mox — discludi non potest. Nec altera usque adeo necesa- 
ἐπηρεαζόντων ὑμῖν, Matth. v; dein. ὅπως qivno8s — ria est ; cum militi spem, et mercatori lucrum, in 
et mox, τοῦ ἐν οὐρανοῖς, absque articulo. hac vita, tanquam praesentia, proposita esse ipse 

(90) Τοῖς τοῦ Χριστοῦ. Rectius iv τοῖς τοῦ — Clemens indicet. Gnostico sane jam presens esse 
Χριστοῦ cum preposit. in seq. membro Srraunc. id, quodfuturum est, idem infra declarat. SrtBunc. 


(94) Ὁ κριτὴς δὲ, Καὶ ὁ χριτής, Matth. 
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qui sunt ex eo principatus, et potestates tenebra- A ἐξρυσίαι τοῦ σχότους᾽ « οὔτε τὰ ἐνεστῶτα, » b 


rum ;)« neque presentia, in quibus sumus tem- 
pore hujus vito, ut spes quidem militis, lucrum 
vero mercatoris ; « neque altitudo, neque profun- 
ditas, neque aliqua alia creatura, » per propriam 
homini resistit operationem fidei ejus, qui suo agit 
arbitrio. « Creature » autem nomen tribuitur uni- 
voce operationibus, ut que sit nostrum opus: ta- 
lis ergo operatio « non poterit nos separare a cha- 
ritate Dei, que est in Christo Jesu Domino nos- 
tro (a). » Habes summam martyris gnostici. 


ἐσμεν κατὰ τὸν τοῦ βίου χρόνον, ὡς τοῦ μὲν σ 
τιώτου ἡ ἐλπὶς τοῦ ἐμπόρου δὲ τὸ κέρδος" «. 
ὕψωμα, οὔτε βάθος, οὔτε τις κτίσις ἑτέρα,» 
ἐνέργειαν τὴν οἰχείαν ἀνρρώπῳ, ἀντιπράττει τῇ 
στει τοῦ προχιρηυμένου" « χτίσις » δὲ συνωνύ 
καὶ ἐνέργειχ, « οὐ δυνήσεται ἦμᾶς χωρίσαι ἀπὸ 
ἀγάπης τοῦ Θεοῦ, τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ K 
ἡμῶν. » Ἔχεις συγκεφαλαίωσιν γνωστικοῦ | 
τυρος. 


CAPUT XV. 
De vitando scandalo. 


« Scimus autem, quod omnes habemus cogni- 
tionem « communem, quae est in communibus, et 
quod unus sit Deus. Scribebat enim ad fideles, 
unde infert : « Sed non est in omnibus cognitio, » 
que traditur in paucis. Sunt autem qui dicunt 
eam, qua est de iis, que simulacris immolata 
sunt, cognitionem non efferre inter omnes, « ne 
forte potestas nostra fiat offendiculum inflrmis : 
perit enim infirmus tua cognitione (b). » Quod si di- 
cant, « oportere emere quidquid venditur in ma- 
cello, » per interrogationem subjungentes illud 
« Nihil interrogantes, » sque ac interrogantes, 
ridiculam afferunt interpretationem. Dicit enim 
Apostolus: « Omnia » alia « ex macello emite, nihil 
interrogantes (c). » iis tamen exceptis, que notan- 
tur in catholica omnium apostolorum epistola, 
qua, quod ita « visum sit Spiritui sancto, » scripta 
quidem est in Actis apostolorum ; lata autem fuit 
ad fideles per ipsius Pauli ministerium. Significa- 
runt 220 enim oportere « necessario abstinere ab 
immolatis, et sanguine, et suffocatis, et fornicatio- 
ne;a quibus se conservantes, recte esse factu- 
ros (d). » Aliud ergo est, quod dictum est ab Apo- 
$tolo. « Nunquid non habemus potestatem come- 
dendi »& et bibendi? Nunquid non habemus pote- 
statem sororem uxorem circumducendi, ut etiam 
reliqui apostoli, et fratres Domini, et Cephas ? Sed 
non usi sumus, inquit, hac potestate, sed omnia 
sustinemus, ne demus offensionem Evangelio Chri- 


« Οἴδαμεν δὲ ὅτι πάντες γνῶσιν ἔχομεν, » 
χοινὴν ἐν τοῖς χοινοῖς, xai τὴν ὅτι εἷς Θεός" 
πιστοὺς γὰρ ἐπέστελλεν * ὅθεν ἐπιφέρει" AXI 
ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις, » ἐν ὀλίγοις παραδιδομένη 
Εἰσὶ δὲ, οἵ φααι τὴν περὶ τῶν εἴδωλοθύτων v 
οὐχ ἐν πᾶσι φέρειν, « μήτως ἡ ἐξουσία ἡμῶν s 
χομμα τοῖς ἀσθενέσι γένηται’ ἀπόλλυται γὰρ δι 
νῶν τῇ σῇ γνώσει. » Κἂν φάσχωσι, « Πᾶν τὸ ἐν 
χέλλῳ πωλούμενον ἀγοράζειν δεῖ, » κατὰ πεῦσιν 
Ἴοντες, τὸ, « Μηδὲν dvaxpiwvovtso , » ἐπίσης 
ἀνχκχρίνοντες, γελοίαν ἐξήγησιν παραθήσονται (9 
γὰρ ᾿Απόστολος, « Πάντα, φησὶ τὰ ἄλλα ὠνεῖσί 
μαχέλλου, μηδὲν ἀναχρίνοντες, » καθ᾽ ὑπεξαὶ 
τῶν δηλουμένων χατὰ τὴν ἐπιστολὴν τὴν xao) 
τῶν ἀποστόλων ἀπάντων, « σὺν cp εὐδοχίᾳ 
ἀγίου νεύματος; » τῇ γεγραμμένῃ μὲν ἐν ταῖς | 
ξεσι τῶν ἀποστόλων, διακομισθέίσῃ δὲ εἷς 
πιστοὺς δι᾽’ αὐτοῦ διαχονοῦντος τοῦ Παύλου" i 


C νυσαν γὰ « ἐπάναγχες ἀπέχεσθαι δεῖν « 
λοθύτων, xxi αἵματος, καὶ πνικτῶν (95), 


κορνείας * ἐξ ὧν διατηροῦντας ἕαυτους, t): 
ξειν.» Ἕτερον (96) οὖν ἐστι τὸ εἴρη μένον : 
τοῦ ᾿Αποστόλου. « Μὴ οὐχ ἔχοιλεν ἐξουσίαν & 
xal πιεῖν ; μὴ οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυν 
περιάγειν, ὡς xai οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι, καὶ ol ἀδε 
τοῦ Κυρίου, καὶ Κηφᾶς ; ᾿Αλλ’ οὐκ by pv, σάμεθα τῇ! 
σίᾳ ταύτῃ, φησὶν, ἀλλὰ πάντα στέγομεν, ἵνα μὴ E 
vi» (91) δῶμεν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ »- 
φορτία περίαγοντες, δέον εὐλυτους (98) clc πάντας 


ἃς P. 607 ED. POTTER, 513 ED. PARIS. (a) Rom. vir, 38, 59. (b) I Cor. virt 1, 7, 9, 41. (c) I Co 


25. (d) Act. xv, 25, seq. 


(93) Ὀλίγοις παραδιδ, Arcanam γνῶσιν paucis 
tantum traditam fuisse, superius memoratum est 
Stromat 1, pag. 32 , not. 10 ; pag. 323, net. 7. 

(9&) Κἂν qdzx .. . παοχθήσονται. Ex his ver- 
bis, prout jam se habent, sanus aliquis sensus elici 
haud posse videtur. Nec satis apparet quid sibi vo- 
luerit interpres hec vertens. Interea, dum aliquid 
certius ac melius reperiatur, sic scribi et explicari 
non incommode posse videntur: Κἂν edsxuwet 
Πᾶν τὸ ἐν μαχέλλῳ πωλούμενον ἀγοράζειν δεῖ ; κατὰ 
κεῦσιν᾽ ἐπάγοντες τὸ, Μηδὲν ἀναχρίνοντες, ἐπίσης 
τῷ Μὴ ἀναχρίνοντες, y. ἐξ. π. « Quod. si dicant : 
« Quidquid in macello venditur, emere oportet ? » 
per interrogationem : subjungentes : « Nihil inter- 
« rogantes,» quod perinde est ac non interrogantes, 
« idfacite, » ridiculam interpretationem afferent. » 

(95) Πνιχτῶν. Πνιχτοῦ singul. num. in Vulg. 
Bibl. ubique legi adnotat A. Svrsvsnc. 


(96) τερον. Aliud nempe a precedentibus. 
tavit enim auctor abstinentiam ab immolati 


D reliquis, quorum esum prohibuerunt in Actis : 


stoli, esse rem in se necessariam ; abstinent 
veroab iis, que jam sequntur, solummodo 
vitandum scandalum esse preceptam. 

(97) 'Y4xomiv. "EyxorZv τινα, I Cor. ix. 

(98) Aio» εὐλύτους. Sic superius Strom. wi 
$33 cum memorasset, Petrum et Philippum mi 
monio juuctos fuisse et liberos procreasse. ad. 
Kai 6 γε Παῦλος οὐκ ὀκνεῖ Ev τινι ἐπιστολῇ τὴν m 
προταγορεύειν σύζυγον, ἦν οὐ πεοιεχόμιζε διὰ τὸ 
ὑπηρεσίας εὐσταλές. « Et Paulus non cunctatu 
quadam Epistola suam salutare conjugem. qx 
non circumfersbat, quod non magno uti vo 
ministerio. » 

(00) Εἰς πάντας. Haud scio en rectius stc πὰ 
« δὰ oria, » Sruagea. 
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εἶναι" fj ὑπόδειγμα τοῖς θέλουσιν ἐγχρατεύεσθαι γι- A sti (a) ; » scilicet onera circumferentes, cum opor- 
νόμενοι, μὴ οἰχοδομούμενοι εἰς τὸ ἀηδῶς τὰ παρα- — teat esse expeditos adomnes ;aut effectiexemplum 
τιθέμενα (1) ἐσθίειν, xal ὡς ἔτυχεν ὁμιλεῖν τῇ γυ- — iis, qui volunt continentes esse, ut qui non itain- 
ναιχί" μάλιστα δὲ τοὺς τηλικαύτην οἰχονομίαν πεπεισ- — structi simus,ut que nobis apponuntur non liben- 
μένους (2) ὑπόδειγμα τοῖς μανθάνουσιν ἄχραντον — ter comedamus,et temere cum muliere habeamus 
ἐκχεῖσθαι προσήχει. « ᾿Ελεύθερος yàp dw ix πάντων, consuetudinem. Maxime autem eos, quibus est 
πᾶσιν ἐμαυτὸν ἐδούλωσα, φησὶν, ἵνα τοὺς πάντας — credita tanta dispensatio, convenit prebere purum 
χερδήσω. Kal πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος, πάντα ἐγχρα- — et nulla labepollutum exemplar discentibus.«Nam 
τεύεται. ᾿Αλλὰ τοῦ Κυρίου ἡ γῆ, xxl τὸ πλήρωμα aó- cum liber, inquit, essem ex omnibus, omnium 
τῆς. Διὰ τὴν συνείδησιν » οὖν ἀφεχτέον, ὧν ἀφεκτέον. — me servum feci,ut omnes lucrifacerem. Omnis au- 
« Συνείδησιν δὲ λέγω, οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ" » γνωστιχὴ — tem, qui in certamine contendit, est. continens in 
γάρ' ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου, 1vz μὴ χακῶς οἰχοδομηθῇ, omnibus (b).Sed Domini est terra,et plenitudo ejus. 
ἀμαθίᾳ μιμούμενος ὅ μὴ γινώσχει, καταφρονητὴς — Propter conscientiam » ergo abstinendum est ab 
ἀντὶ μεγαλόφρονος (3) γινόμενος. « "Iva τί yàp ἡ iis, a quibus est abstinendum ; « conscientiam au- 
ἐλευθερία μου χρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως ; Εἰ tem dico, non suam ; » est enim cognitione prz- 
ἐγὼ (&) Χάριτι μετέχω, τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ p dita ; sed alterius, ne male cedificetur, per ignora- 
ἐγὼ εὐχαριστῶ ; πάντα (5) οὖν ὃσα ποιεῖτε, εἷς δόξαν — tionem imitando id, quod non cognoscit, et pro 
Θεοῦ ποιεῖτε" » ὅσα ὑπὸ τὸν xavóva (6) τῆς πίστεως excelsi animi viro flat contemptor. « Cur enim mea 
ποιεῖν ἐπιτέτραπται. libertas judicatur ab alia conscientia 7 Si ego cum 
gratia participo, cur maledictis appetor pro eo, pro quo gratias ago ? Omnia ergo, que facitis, in glo- — 
riam Dei facite (c) ; » quee scilicet a regula fidei permissum est facere. 


CAPUT XVI. 
Qussdam Scriptura loca de constantia, patientía et charitate martyrum illustrat. 


« Καρδίᾳ μὲν πιστεύεται εἷς δικαιοσύνην, στόματι « Corde » quidem « creditur ad justitiam, ore 
δὲ ὁμολογεῖται elc σωτηρίαν. Λέγει γοῦν (1) pao" — autem fit confessio ad salutem. Dicit itaque Scrí- 
Πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ οὐ χαταισχυνθήσεται' ptura : Quisquis credit in ipsum, pudore non affi- 
τουτέστι (8) «à ῥῆμα τῆς πίστεως 5 χηρύσσομεν᾽ — cietur. Hoc est verbum fidei, quod predicamus: 
ὅτι ἐὰν ὀμολογήσῃς τὸ ῥῆμα ἐν τῷ στόματί σοῦ ὅτι — quod si confessus fueris verbum in ore tuo, quod 
Κύριος ᾿Ιησοῦς, xa! πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ cov ὅτε — Dominus Jesus, et credideris in corde tuo, quod 
ὁ Θεὸς ἥγειρεν αὐτὸν ix νεχρῶν, σωθήσῃ. » "Avtixpoc — Deus eum suscitavit a mortuis, salvus eris (d). » 
τελείαν διχαιοσύνην ὑπογράφει, ἔργῳ τε xal θεωρίᾳ — Evidenter perfectam describit justitiam, que et 
πεπληοωμένην. « Εὐλογηιέον οὖν τοὺς διώκοντας. — opere et contemplatione completur. « Benedicere» 
Εὐλογεῖτε, xai μὴ καταρᾶσθε’ ἡ γὰρ χαύχησις ἡμῶν — ergo oportet « iis, qui persequuntur. Benedicite, et 
αὕτη ἐστὶ, τὸ μαρτύριον τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι — nolite exsecrari (e). Gloriatio enim nostra hic est, 
ἐν ἁγιότητι (9) καὶ εἰλιχοινείᾳ Θεὸν ἔγνωμεν.» δι᾽ ὀλίς — testimonium conscientie nostre,quod in sanctitate 
Ὑῆς ταύτης προφάσεως τὸ τῆς ἀγάπης doyov ἐνδειχνύ- (* et sinceritate Deum cognovimus ; » per hanc par- 
μενοι, ὅτ' « οὐκ iv σοφίᾳ σαρχιχῇ, ἀλλ᾽ ἐν χἄριτι vam occasionem opus ostendentes charitatis,quod 
Θεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ κόσμῳ. » Ταῦτα μὲν περὶ « non in sapientia carnali, sed in gratia Dei con- 
τῆς γνώσεως ὁ ᾿Απόστολος" τὴν δὲ χοινὴν διδασχα- — versati sumusin mundo (f). » Hec Apostolus quidem 
λίαν (10) τῆς πίστεως « ὀσμὴν γνώσεω: » εἴρηκεν de cognitione. Communem autem fldei doctrinam, 
ἐν τῇ δευτέρᾳ (11) πρὸς Κορινθίους. «Ἄχρι γὰρ τῆς »K dixit « odorem cognitionis (g), » in secunda Epi- 
σήμερον ἡμέρας τὸ αὐτο χάλυμμα τοῖς πολλοῖς ἐπὶ — stola ad Corinthios. « Nam in hodiernum usque 
τῇ ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς Διαθήχης μένει, ν΄ μὴ diem idem velum multis in lectione Veteris Testa- 


ἃς P. 608 ED. POTTER, 514 ED. PARIS. (e) I Cor. ix, &, 5, 12. (ὃ Ibid. 19, 25. (c) I Cor. x, 38, 29, 30, 
31. (d) Rom. x, 10, 11, 8, 9. (e) Rom. xu, 14. (f) 1 Cor. 1:2. (g) 11 Cor. n, 14. 


a) Μὴ olx. slc τὸ ἀηδῶς τὰ v. Videtur legendum « secundum regulam. » Vulgate lectionis sensus 
οἰκοδομούμενοι εἷς τὸ a ἀηδῶς τὰ v. Vox οἰκοδομού- D est, quacunque regule fidei subjicere permissum 
μένοι sumpta est e I Cor. virt, 10. Lowrn. est. SYLBURG. 

i2) Οἰκομονίαν πεπεισμένους. Non solet dici oi- M Γοῦν. Γάρ Rom. -. 
xovoulav πείθεσθαι, sed πιστεύεσθχι. Quamobrem 8) Τουτέστι. A. divise τοῦτ᾽ ἔστι, Svy1BURG.— Moz, 
scribendum, οἴχονομίαν πεπιστευμένους. Qua phrasi "Ὁμολογήσῃς dv τῷ στόματί σου Κύριον ᾿Ιησοῦν, xal 
usus est Apostolus in hoc ipso capite,quod jam ex- — tcx. Rom. x, 9. 


plicat auctor.nempe I Cor. 1x,17 : E! γὰρ ἑκὼν τοῦτο (9) ᾿Αγιότητι. ᾿Απλότητι, II Cor. 1, 12. 

πράσσω, μισθὸν ἔχω. εἰ δὲ ἄκων, οἰχονομίαν πεπί- (40) Τὴν δὲ xviviv 010. Τὴν χοινὴν διδασκαλίαν 

στευμαι. opponit τῇ ὀλίγοις παραδιδομένῃ, arcane scienti. 
(3) Μεγαλόφρονος. Μεγαλόφρονας opponit iis quos (11) Ἔν τῇ δευτέρᾳ. A. legendum censet iv τῇ 

Apostolus ἀσθενεῖς vocat. αὐτῇ, quoniam superior quoquesententia ex eadem 
(&) Εἰ ἐγώ. Εἰ δὲ ἐγὼ, I Cor. x. epistola desumpta est. Ἡμέρας, et τοῖς πολλοῖς, 4.89 


(8) Πάντα. Abbreviat. I Cor. x, 31 : ἘΠῚε οὖν ἐσ- sequuntur,absunt a vulgatis Pauli edit.ut idem A. 
θίετε, εἶτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν — adnotat. SvyLBunc. — Sunt autem interpretamenti 
Θεοῦ ποιεῖτε. —— loco ἃ Clemente inserta. - 


(δ) Ὑπὸ τὸν κανόνα. Α. 004 “- - 


ad Dominum. Propterea ostendit etiam resurrectio- 
nem lis, qui possuül pefsplleere; eam, qua est 
adhuc in carne,vitz serpentis super ventrem.Uride 
etiam eos,qui sunt ejusmodi, vocavit « fatus vipe 
rarum (^), « libidinosos ac voluptarios,ventrique et 
peni setvlentes, et propter mundanas cupiditates 
8ua invicem capita abseindentes. « Filioli, ne dili- 
gamus sermone, nec lingua, » ait Joannes, perfe- 
clos esse docens, «sed opere et veritate. In hoc co- 
gnoscemus quod ex veritate sumus (c). » Si autem 
«Deus est charitas, » charitas quoque est pietas in 
Deum, « timor non est in charitate : sed perfecta 
charitas foras ejicit timorem (d). Hac est charitas 
Dei, ut ejus priecepta servemus (e). » Et rursus ei, 
qui cupit fieri gnosticus, scriplum est : « Sed sis 
forma fidelium, in sermone, in coriversatione, in 
charitate, in fide et castitate (f). » Fidei enim, ut 
arbitror, perfectio distinguitur a communi fide. 
Porro autem divitius quoque Apostolus per hec 
iradit regulam gnostici, sic scribens: « Ego enim 
didici, in iis, in quibus sum, esse contentus. Scio 
et esse humilis, scio et abundare. Ubique et in om- 
nibus sum institutus, et satiari eL esurire, eL abun- 
dare et penuriam pali ; omnia possum in eo, qui 
mihi dat vires (g). «Jam vero cum aliis quoque dis- 
serens, ul iis verecundiam inculiat, non veretur 
dicere : « Recordemini autem priorum dierum, in 
quibus illuminali magnum certamen sustinuislis 
passionum, partim quidem opprobriis et afflictioni - 
bus facti spectaculum, partim autem socii ita con- 
versantium effecti, Nam et vincula mea commi- 
serali estis, el rapinam bonorum vestrorum cum 
gaudio suscepislis ; cognoscentes vos habere meho- 
res el manentes facultates. Nolite itaque amittere 
confidentiam vestram, qui magnam habet remu- 
neralionem : opus enim habetis patientia, ut cum 
Dei voluntatem feceritis, reporlelis promissionem, 
Adhuc enim parumper qui venit veniet, et non tar- 
dabit. Justus autem meus ex fide vivet. Quod 5ὶ sub- 
traxeriL»& se, non placebitLanime mem. Nos au- 
tem nonsumus subtractionis ad perditionem, sed 


ἄς P. 609 ED. POTTER, 515 ED. PARIS. (a) II Cor. ur, 14. (b) Matth. ni, 7. (c) Ioan, m, 48, 


menti manet (a),»non revelatum per conversionem A ἀναχαλυπτόμενον χατὰ τὴν πρὸς τὸν Wó2: 





qw. Διὰ τοῦτο xal ἀνάσξασιν ἔδειξε, τοῖς p 
δυναμένοις, τὴν ἔτι ἐν σαρχὶ τοῦ βέου Saxowre: zi 
κοιλίαν (12). “Ἔνθεν xal « γεννήματα ἃ ὧν » τοὺς 
τοιούτους ἐχάλεσς, τοὺς φιληδόννυς, τοὺς γαστρὶ χα 
αἰδοίοις δουλεύοντας, καὶ τὰς ἀλλήλων διὰ τὰς 

χὰς ἐπιθυμίας ἡποτέμνοντας κεφαλάς (13). « Τεχνίχ, 
μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ, μηδὲ γλώσσῃ, ᾿Ιωάννης (4) 
τελείους εἶναι διδάσχων, « ἀλλ' ἐν ἔργῳ καὶ ἀληθεῖ — 
ἐν τούτῳ γνωσόμεθα, ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας Ezio, ν 
Εἰ δὲ « ἀγάπη ὁ Θεὸς, » ἀγάπη καὶ ἡ θεοσέδεια, 
« φύδος οὔχ ἐστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ" ἀλλ᾽ ἢ τελεία ἀγάξι 
ἔξω βάλλει τὸν φύόδον. AUcr, ἐστὶν ἢ ἀγάτεη τοῦ Θεοῦ͵ 
ἵνα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν.» Πάλιν τέ αὖ τῷ 
γνωστιχῷ ποβοῦντι γενέσθαι γέγραπται, « ᾿Αλλὰ 
τύπος γίνου τῶν πιστῶν, ἐν λόγῳ, ἐν ἄναστροσῇ, 
ἐν ἀγάπῃ (15), ἐν πίστει, ἐν ἁγνείᾳ. « Πίστεως γὰρ͵, 
οἶμαι, τελειότης πρὸς τὴν χοινὴν διαστέλλεται πίστιν, 
Ka! δὴ γνωστικοῦ κανόνα ὁ θεῖος ᾿Απάστολος διὰ 
τοσῶνδε (16) παρίστησιν, τοῦτο μὲν γράφων" a Erb 
γὰ; ἔμαθον, ἐν οἷς εἶμι, αὐτάρχης εἶναι" eia 
ταπεινοῦσθαι, οἶδα xai (17) περισσεύειν, Ἔν παντὶ 
καὶ ἐν πᾶσι μεμύημαι, καὶ χορτάζεσθα:ι καὶ πεινῆν, 
καὶ περισσεύειν καὶ ὑστερεῖσθαι"' πάντα ἰσχύω hb 
τῷ ἐνδυναμοῦντί ue (18). » Τοῦτο δὲ καὶ πρὸς ἔντρο- 
πὴν (19) ἄλλοις διαλεγόμενος, οὖκ  Gxvel λέγειν 
« ᾿Αναμιμνήσκεσθε 9i τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς 
φωτισῃέντες πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε. παθημάτων, 
τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς τε χαὶ θλίψεσι θεατριζόμενοι, 
τοῦτο δὲ χοινωνο!ὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφομένων ve 
νηθέντες. Καὶ γὰρ τοῖς δεσμοῖς μου. συνεπαθήσιτε, 
xai τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρλόντιωον ὑμῶν μετὰ χαεᾶς 
mpostüifasQs: γινώσχοντες ἔχειν ἑαυτοὺς [eco 
ὕπαρξιν xai μένουσαν (20), Mi, ἀποδάλητε οὖν τὴν 
παῤῥησίαν ὑμῶν, ἥτις ἔχει μεγάλην μισθαποδοσίαν 
ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν, ἵνα, τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ | 
ποιήσαντες, κομίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν- ἔτι γὰρ μ΄ 
κρὸν ὅσον ὁ ἐρχόμενος ἥξει, χαὶ οὐ χρονίεῖ, Ὃ A | 
δίχαιός μου (21) ἐκ πίστεως ζήσεται" xal ἐὰν πο. 
στείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἣ ψυχή μου ἐν αὐτῷ, Ἡμεῖς | 
δὲ οὔκ ἐσμεν ὑποστολὴῆς slg ἀπώλειαν, ἀλλὰ πίστεως 
εἷς « περιποίησιν ψυχῆς. Εἶτά σοι σμῆνος ὑποβειγμέ- 


19. (d) 


Joan, ww, 16, 18, (e) L Joan. v, 3. (f) 1 Tim. iv, 12. (g) Philip. rv, 11, 12, 13. 


(12) 'Ex! κοιλίαν. Reclius ἐπὶ κοιλίας, super ven- 
ire, SvLBURG. 


« Viperz mas caput inserit in os, quod illa abrodit 
voluptatis dulcedine. » Horus Hierogtyph. lib, i1, de 
vipera refert, quod ὅταν συγγένηται τῷ ἀῤῥενι, στό-- 
pa στόματι ἐμδάλλει, καὶ μετὰ τὸ ἀποζευ θῆναι, ἀπο-- 
δακοῦσα τὴν κεφαλὴν τοῦ ἀόῤῥενος, ἀναιρεῖ. Unde mu- 
lierem per coitum viro insidias struentem designari 
cupientes, viperam pingebant hieroglyphicarum lit- 
terarum periti Conf. Tzetzee scholia in Lycophro- 
nis Cassand, v. 1414, itemque noster in ejusdem 
poemalis v. 1112 Gommentarius. 

(1&) Ἰωάννης. GConstructionis lex postulal φησὶν 
Ἰωάννης, seu Ιωΐννης λέγει. In eo. autem. loco, I 
Joann. ni, Vulg. Bibl. habent τεκνία μοῦ" et mox. 
' ἔργῳ xat à ηθείᾳ' καὶ ἐν τούτῳ γινώσχομεν. Α. 
A | 





(13) Κεφαλάς. Plinius Nat hist., lib. x, cap. 62. : D (16) Διὰ τοσῶνδε. Διὰ τῶνδε, Sylburg. 


| 
15) Ἐν ἀγάπῃ. 'Ev πνεύματι addunt r. Bib | 
Τὸ Ἐ αν. Ἐν πκόμαπ, son. vig. μιὰ 
11) Καί, ἀξ, Philip. | 
(8) ᾿Ενδυναμοῦντί με. Χριστῷ addunt Vulg. 









Bibl. Philip. iv, quanquam a vetere quoque inter- 
prete Christi nomen abest. SytuBURG. — τ ΠΠ 

(19) Πρὸς ἐντροπήν, Phrasis e D. Paulo sumpla, 
1 Cor. vi, 5 ; xv, 98 ; v | " Ü 

(20) ινώσχοντες. . . καὶ μένουσαν. Vulg. Bibl 
Hebr. x : Γινώσκοντες ἔχειν ὅν ἑαυτοῖς ΙΕ δ 
ὕπαρξιν ἐν οὐρανοῖς, χαὶ μὲν, Sed ex interpretation 
alicujus in contextum | irrepsisse ista éexegemab 
adnotal noviss. doctissimusque interpres.Syrstmee. 
— Mox. τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν, ἥτις ἕλει μμισϑαποῳ- 
σίαν εγάλην. Hebr. x, | 

(21) Ὁ δὲ δίκαιός μου. Ὁ. δὲ δίχαιος | 
legitur in Vulg. Bibl. Srrs. — 
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τῶν θείων παρίστησιν. « "H γὰρ οὐ πίστει, » φησὶ, Α fideiad acquisitionem » anime (a). Deinde adducit 


« ài ὑπομονῆς κατώρθωσαν (22) ol ἐμπαιγμῶν καὶ 
μαστίγων πεῖραν λαθόντες (23), ἔτι δὲ δεσμῶν xai φυ- 
λαχῆς ; ᾿Ελιθάσθησαν, ἐμειράσθησαν (24), ἐν φόνῳ μα- 
χαίρας ἀπέθανον᾽ περιῆλθον ἐν μηλωταῖς,͵ ἐν αἰγείοις 
δέρμασιν, ὑστερούμενοι, θλιδόμενοι, καχουχούμενοι, 
ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὁ xóspoc ἐν ἐοημίαις πλανώμενοι, 
καὶ ὄρεσι, xal σπηλαίοις, καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς. 
Καὶ πάντες (25) μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως, οὐχ 
ἐχομίσα,το τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ" » ἀπολείπεται 
νοεῖν τὸ xatà παρασιώπησιν εἰρημένον, « μόνοι. » 
Ἐπιφέρει γοῦν" « Περὶ ἡμῶν χρεῖττόν τι ποοειδομέ- 
vou τοῦ Θεοῦ, » (ἀγαθὸς γὰρ ἦν (26)) « ἵνα μὴ χω- 
ρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι. Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, τοσοῦ- 
τον ἔχοντες περιχείμενον ἡμῖν νέφος » ἅγιον καὶ διει- 
δὶς (21) « μαρτύρων, ὄγχον ἀποθέμενοι πάντα, xai 
τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι᾽ ὑπομονῆς τρέχωμεν 
τὸν προχείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, ἀφορῶντες εἷς τὸν τῆς 
πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν ᾿Ιησοῦν. » Ὅτι μὲν 
οὖν μίαν σωτηρίαν λέγει ἐν Χριστῷ τῶν δικαίων καὶ 
ἡμῶν (28), σαφῶς μὲν εἴρηχεν πρότερον" οὐδὲν δὲ 
ἧττον καὶ περὶ Μουσέως λέγων, ἐπιφέρει" « Μείζονα 
κλοῦτον ἡγησάμενος τῶν ΑἸγύπτου (29) θησαυρῶν 
τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ: ἀπέδλεπε γὰρ εἰς τὴν 
μισθαποδοσίαν: πίστει χατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ φο- 
δηθεὶς τὸν θυμὸν βασιλέως" τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς 
ὁρῶν ἐκαρτέρησεν.» Ἧ θεία Σοφία περὶ τῶν μαρ- 
τύρων λέγει" « ἔδοξαν ἐν ὀφθαλμοῖς ἀφρόνων τεθνά- 
ναι, καὶ ἐλογίσθη χάχωσις d$ ἔξοδος αὐτῶν, καὶ 5, 
ἀφ᾽ ἡμῶν πορεία σύντριμμα" οἱ δὲ εἶσιν ἐν εἰρήνῃ 
καὶ γὰρ ἐν ὄψει ἀνθρώπων ἐὰν κολασθῶσιν, ἡ ἐλπὶς 
αὐτὼν ἀθανασίας πλήρης. » Εἶτα ἐπάγει, χάθαρσιν 
ἔνδοξον τὸ μαρτύριον διδάσκχουσα᾽ « Κἀὶ ὀλίγα παι- 
δευθέντες, μεγάλα εὐεργετηθήσονται᾽ ὅτι ὁ Θεὸς ἐπεί- 
ρασεν αὐτούς" » τουτέστιν, εἰς δοχίμιον xai δυσω- 
πίαν τοῦ πειράζοντος εἴασεν αὐτοὺς πειρασθῆναι" 
« καὶ εὔρεν αὐτοὺς ἀξίους ἑαυτοῦ, υἱοὺς κληθῆναι » 
δηλονότι. « Ὡς χρυσὸν ἐν χωνευτηρίῳ ἐδοχίμασεν aó- 
τοὺς, χαὶ ὡς ὁλοχάρπωμα θυσίας προσεδέξατο αὁ- 
τούς" καὶ ἐν xatpip ἐπισχοπῆς αὐτῶν ἀναλάμψουσι, 
xal ὡς σπινθῆρες ἐν καλάμῃ διαδραμοῦνται: χοι- 
νοῦσιν ἔθνη, χαὶ χρατήσουσι λαῶν, καὶ βασιλεύσει 
αὐτῶν Κύριος εἷς τοὺς αἰῶνας. » 


tibi examen exemplorum divihorum. « Ánnóh, 
inquit, fide per patientiam se przüclare gesse- 
runt, qui ludibria et flagella, et vincula preeterea, 
et carcerem experti sunt? Lapidati fuerunt, ten- 
tati sunt, in ciede gladii mortui sunt, circtiierunt 
in ovinis et caprinis pellibus, egentes, afflicti, v&- 
xat, quibus dignus non erat mundus ; in solitudi- 
nibus errantes, et montibus, et speluncis, et fora. 
minibus terre. Et hi omnes testimonio fldei probati, 
non acceperunt promissionem ; » restat subintelli- 
gendum, quod tacite dictum est, « soll. » θυ] ἢ. 
git itaque: Cum de nobis melius aliquid Deus 
previdisset (bonus enim erat) ut non sine nobis 
*??1 consummarentur. Itaque cum et nos circa 
nos habeamus tantam nubem » sanctam et pelluci- 
dam « testium, deponentes omne pondus, et nos 
facile circumstans peccatum, per patientiam curra- 
mus ad nobis propositum certamen, respicientes 
ad fidei auctorem et consummatorem Jesum ().» Et 
quod unam eamdemque intelligat salutem in Chri- 
sto, cum justorum, tum eliam nostram prius qui- 
dem dixit aperte, nihilo tamen secius de Moyse 
quoque dicens, subjungit : « Majores existimans di- 
vitias quam thesauros Egypti, Christi imprope- 
rium ; respiciebat enim remunerationem. Fide reli- 
quit gyptum, non veritus iram regis. Invisibilem 
enim tanquam qui videret,sustinuit (c).» Divina Sa- 
pientia dicit de martyribus : « Visi sunt in oculis 
insipientium mori, et reputata est vexatio eorutá 
exitus, et a nobis discessus, contritio: illi vero 
sunt in pace. Etenim si in oculis hominum sup- 
pliciis affecti fuerint, spes eorum plena est immor- 
talitatis (d). » Deinde subjunyit, gloriosam expurga- 
tionem docens esse martyrium: « Et in paucis 
castigati, magnis afflcientur beneficiis, quoniam 
Deus tentavit eos, » hoc est, ad eorum probatio- 
nem, et ut pudore afficiatur tentator, sivit eos ten- 
tari ; « et invenit eos se dignos, » ut scilicet vo- 
centur fllii. « Tanquam aurum in fornace probavit 
eos, et tanquam solidam sacriflcii oblationem ex- 
cepit eos, et in tempore inspectionis eorum fulge- 
bunt, et tanquam scintille in stipula percurrent. 
Judicabunt gentes, et dominabuntur populis,et rex 
eorum erit Dominus in secula (e). » 


(a) Hebr. x, 32-39. (b) Hebr. x1, 36, 37, 38, 39, 40; xii, 4, 2. (c) Hebr. xi, 26, 27. (d) Sap. m, 2, 3, &. 


(e) Ibid. 5, 6, 7, 8. 


(22)'H γὰρ . . . κατώρθωσαν. Clementis verba 
sunt heec ad ea,qua sequuntur,transitum facientis. 

(23) lisipav λαθόντες. Hebr. x1, πεῖραν ἔλαθον. 

(24) Ἐλιθάσθησαν, ἐπειράσθησαν. Vulg. Bibl. 
Hebr. xi, 37: ᾿Βλιθάσθησαν, ἐπρίσθησαν, ἐπειρά- 
σθησαν. Ubi conf. que adnotavit Cl. Millius. 

(25) Πάντες. Vulg. Bibl. οὗτοι πάντες" et mox, 
τὴν ἐπαγγελίαν, absque genit. τοῦ Θεοῦ" dein, τοῦ 
θεοῦ περὶ ἡμῶν χρεῖττόν τι ποοδλεψαμένου. 

(26) ᾿Αγαθὸς γὰρ ἦν. Commation hoc a Clemente 
insertum videtur propter hereticos qui Deum ne- 

ὥορυτο esse. . 


(27) Ἅγιον xai διειδές. Commation illud Cle- 
menlis est, non Apostoli Hebr. xi. SvLBUnG. 

(28) Τῶν δικαίων xai ἡμῶν. Nempe « justorum » 
qui ante Christum vixerunt, et Christianorum,qui- 
bus eadem est per Christum ad salutem via : nam 
αὐτὸς ἂν θύρα τοῦ Πατρὸς, δι’ ἧς slakpyovcac' A6paíp 
καὶ Ἰσαὰκ καὶ ᾿Ιακὼδ xai οἱ προφῆται, xai οἱ ἁποστο- 
λοι, xal ἡ Ἐκχχλησία, « Ille (Christus) est janua 
Patris ; per quam ingrediuntur Abraham et Isaac et 
Jacob, et prophet, et apostoli, et Ecclesia, » ut 
ait Ignatius Epist. ad Philadelphenos, cap. 9. 

(29) Αἰγύπτου. Ἐν Αἰγύπτῳ, Hebr. 
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Ἰαλοπρεπεῖ δόξῃ (35). λάδωμεν ᾿Ενὼχ, ὃς, ἐν bxa- A vierunt. Accipiamus Enoch, quiin obedientia justus 


χοῇ δίκαιος εὐρεθεὶς, μεττέθη xal Νῶε, 0  miotso- 
σὰς διεσώθη" xai ᾿Αὔραλμ, ὃς διὰ πίστιν καὶ φιλο- 
ξενίαν 136) « φίλος 8109 (37), » πατὴρ δὲ τοῦ ᾿Ισαὰχ 
προσηγορευθη. Διὰ φιλοξενίαν (38) καὶ εὐσέδειαν 
Αὼτ ἐτώθη ἐκ Σοδόμων" διὰ πίστιν (39) καὶ φι- 
λοξενίαν ἐσώθη Ῥαὰδ d πόρνη" δι' ὑπομονὴν (40) 
xai πίστιν ἐν δέρμασιν αἰγείοις xal μηλωταῖς xal 
τριχῶν χαμληλιίων πλέγμασιν περιεπάτησαν, χὴ- 
ρύσσοντες τὴν βασιλείαν (4(4] τοῦ Χριστοῦ. Λέ- 
γομεν δὲ Ἠλίαν xal ᾿Ελισσαῖον’ ᾿Ιεζεχιὴλ τε xal 
Ἰωάννην (43), τοὺς προφήτας. Ὃ γάρ τοι « φίλος 
θεοῦ διὰ πίστιν ἐλευθέοαν χληθεὶς ᾿Λδόραὰμ οὐχ 
ἐπήρθη τῇ δόξῃ" μετριοχαθῶν δὲ ἔλεγεν’ « Ἐγὼ δὲ 
εἴμι γῆ καὶ σποδός. » Περί τε τοῦ ᾿Ιὼ6 οὕτως γέγρα- 


πται (43): « Ιὼδ δὲ ἦν δίκαιος καὶ ἄμεμπτος, ἀλη- p 


θινὸς καὶ θεοσεδὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς χαχοῦ. » 
Οὗτος ὁ νικήσας δι’ ὑπομονῆς τὸν πειράσαντα, καὶ 
μαρτυρήσας ἅμα xal μαρτυρηθεὶς ὁπὸ τοῦ Θεοῦ" ὃς 
ταπεινοφροσύνης ἀντέχεται (44), « καὶ λέγει" Οὐδεὶς 
καθαρὸς ἀπὸ ῥύπου, οὐδ’ εἰ μιᾶς ἡμέρας d ζωὴ αὐ- 
τοῦ. » Μωυσῆς, « ὁ πίστὸς θεράπων (45) ἐν ὅλῳ τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ, πρὸς τὸν χρηματίζοντα ἐχ τῆς βάτου 
εἶπεν e Τίς εἶμι ἐγὼ, ὅτι με πέμπεις ; Ἐγὼ δὲ εἶμι 
ἰσχνόφωνος xai βραδύγλωσσος, » φωνὴν Κυρίου διὰ 
Ἰλώσσης ἀνθρωπίδης διαχονῆσαι (46). Kal πάλιν' 
« ᾿Εγὼ (41) δὲ εἶμι ἀτμὶς ἀπὸ χύτρας. Θεὸς γὰρ 
ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χά- 
piv.» « Ναὶ μὴν (48) καὶ Δαδὶδ, ἐφ᾽ οὔ μαρτυρῶν ὁ 
Κύριος λέγει " « EG20v ἄνδρα χατὰ τὴν xapólav μου, 
Δαδὶδ, τὸν τοῦ ᾿ἸἸεσσαί" ἐν ἐλχίῳ ἁγίῳ (49) ἔχρισα 
αὐτόν" » ἀλλὰ xal αὐτὸς λέγει ποὸς τὸν Θεὸν" « ᾿᾿λέησόν 
με, ὁ Θεὸς, χατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου xal χατὰ τὸ 
πλῆθος τῶν οἰχτιρμῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά 
μου ἐπιπλεῖον πλῦνόν με ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου, xat 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μου χαθάρισόν με᾽ ὅτι τὴν ἀνομίαν 
μου ἐγὼ γινώσχω, xal « ἡ ἁμαρτία μου ἐνώπιόν μου 
ἐστι διαπαντός. » Ἕπειτα τὴν οὐχ ὑποπίπτουσαν 
Νόμῳ αἰνιττόμενος ἁμαρτίαν, γνωστιχῶς μετριΌπα- 
θῶν, ἐπιφέρει (50): « Σοὶ μόνῳ ἥμαρτον, καὶ τὸ πο- 


In, ὅ. 
1, 2, 3, 4. 


(35) Αὐτοῦ τῇ usq. ὃ. Τῇ μεγ. ὃ. αὐτοῦ, Clem. 
Rom. 

(36) Καὶ eiAoEto(av. Hac in Romano non ex- 
stant; ut nec illud, quod sequitur, πατὴρ δὲ τοῦ 
᾿Ισαὰκ προσηγορεύθη. 

(37) Φίλος θεοῦ. Vox Θεοῦ ἃ Clemente Rom. ho- 
dierno abest, cui tamen ex hoc loco restituenda 
videtur. Bespicit enim Jacob. 1, 23; Καὶ φίλος 
θεοῦ ἐχλήθη. 

(38) Διὰ φιλοξ. Hec e Romani Clementis cap. 11 
petita sunt. 

(39) Διὰ xlcxv. Hec ex ejusdem cap. 12 sumpta 


sunt. 

(40) Δι᾿ ὑπομονὴν. Jam transit ad Clementis Ro- 
mani cap. 17. 

(μὴ τὴν βασιλείαν. Τὴν ἕλεσιν, Clemens R. 

( ) ὠάννων . Baptistam telligit ; n 


Ir - 


inventus, fuit translatus ; et Noe, qui cum credidis- 
set, fuit servatus ; et Abraham, qui propter fidem 
et hospitalitatem « Dei amicus (a), » pater autem 
Isaac est appellatus. Propter hospitalitatem et 
pietatem Loth fuit servatus ex Sodomis ; propter 
fidem et hospitalitatem servata est Raab meretrix ; 
propter patientiam et fidem, in pellibus caprinis et 
ovinis, et ex camelorum pilis contextis vestibus 
ambularunt , predicantes regnum Christi. Di- 
cimus autem Eliam et Eliseum, Ezechielem et 
»ÁK Joannem, prophetas. Qui enim « Dei amicus » 
propter fidem liberam vocatus est. Abraham, non 
fuit gloria elatus, sed, modeste dixit : « Ego autem 
sum terra et cinis (b). » Et de Job sic scriptum est : 
« Job autem erat justus, reprehensioni non obno- 
xius, Deum rite colens, abstinens ab omni 
malo (c). » Is est, qui sua patientia superavit tenta- 
torem, et simul fuit martyr seu testis, et a Deo 
accepit testimonium ; qui humilitatem amplexus, 
dicit : « Nullus est mundus a sorde, ne si sit qui- 
dem unius diei vita ejus(d). » Moyses, « fidelis ser- 
vus in toto domo ejus (e), » dixit ad eum, qui ex 
rubo dabat responsa: « Quis ego sum, quod me 
mitis ? Ego autem sum et voce tenui, et lingua 
tardiori (f), » ut Domini vocem ministrem per lin- 
guam humanam. Et rursus: « Ego autem sum va- 
por ex olla. Deus enim superbis resistit, humilibus 
autem dat gratiam (g). » Jam vero David quoque, 
de quo testimonium ferens dicit Dominus: « Inveni 
hominem secundum cormeum, David Jessei fllium, 


" in oleo sancto unxi eum (A): » sed ipse quoque dicit 


ad Deum: « Miserere mei, Deus, secundum magnam 
misericordiam tuam ; et secundum multitudinem 
miserationum tuarum dele iniquitatem meam. Am- 
lius lava me ab iniquitate mea, et a peccato meo 
munda me. Quoniam iniquitatem meam ego co- 
gnosco, et peccatum meum in conspectu meo est 
semper (i). » Deindeinnuens peccatum quodlegi non 
subjicitur, gnostice suam ostendens modestiam, 


X P. 611 ED. POTTER. (a)Jac. 1, 23. (b) Genes. xvi, 27. (c) Job 1, 4. (d) Job. xiv, 4. (e) Hebr. 
(f) Exod. 11, 11; 1v, 10, (g) Jac. ιν, 6; IPetr. iv, 5. 


(h) Psal. rxxxvin, 21. (i) Psal. im, 


mento, non ex versione τῶν O', qualis hodic ex- 
stat, sed ex Clemente Rom. citata sunt, 

(44) Οὗτος ὁ vix... ἀντέχεται. Hec. Alexandrini 
verba sunt ad martyrium, de quo superius egerat, 
Clementis Romani dictum accomodantis. 

(45) Θεράπων. Hoc etiam a Clemente Rom. abest. 
Additum videtur ex Hebr. ει, ὅ : Kai Μωυσῆς μὲν 
πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ὡς θεράπων. 

(46) Φωνὴν... διακονῆσαι. Hec ab Alexandrino 
nostro inserta non agnoscit Romanus ; ut nec que 
mox ex Jac. iv, 6, sequuntur. 

(47) ᾿Εγώ. De his verbis, que non exstant in S. 
Scripturis. conf. que adnotata sunt sub finem cap. 
47 Clementis Rom., p 156. 

(48) Na μήν. Que sequuntur petita sunt ex 

| Rom., p. 156. 
Clemens R., αἰωνίῳ. Sed. ἁγίῳ apud 
p ἐπιφέρει. Hoc. ab Alexan- 
n est. 
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διδάξω ὑμᾶς. Τίς ἔστιν ἄνθρωπος ὁ θέλων ζωὴν, A ait Dominus, « timorem Domini docebo vos. Quis 


ἀγαπῶν ὑἑμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς ; Εἴτα ἑδδομάδος καὶ 
ὀγδοάδος μυστήριον γνωστιχὸν ἐπιφέρει (66)" « lMao- 
σὺν τὴν γλῶσσάν σου ἁπὸ καχοῦ, χαὶ χείλη σου (07) 
τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον’ ἔχχλινον ἀπὸ χαχοῦ, xal ποίη- 
τον ἀγαθόν" ζήτησον εἰρήνην, xal δίωξον αὐτήν. » 
Γνῶσιν γὰρ αἰνίττεται διὰ τούτων μετά τε ἀποχῆς 
XzxGv, μετά τε ἐνεργείαν ἀγαθῶν, ἔργῳ τε xal λόγῳ 
τελειοῦσθαι διδάσχων (68). « ᾿Οφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ 
διχαίους, καὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς (69) δέησιν χὐτῶν: πρόσ- 
wxov δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας χαχὰ, τοῦ ἐξολο- 
θρεῦσαι ἐκ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν, Ἐκέχραξε 
. δὲ ὁ Κύριος καὶ εἰσήκουσε (70), xal ix πασῶν τῶν θλί- 
ψεων ἐῤῥύσατο αὐτόν. Πολλαὶ μὲν (71) γὰρ μάστι- 
γ:ς τῶν ἁμαρτωλῶν’ τοὺς δὲ ἐλπίζοντας ἐπὶ Κύριον 
(Asoc κύχλώσει, » ᾿Ιλήθους ἐλέου (72) περιέχεσθαι 
τὸν ἐλπίζοντα γνησίως λέγει" ὅτι, ὃ ἐν τῇ « πρὸς 
Κορινθίους ἐπιστολῇ » γέγραπται, « διὰ ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ (73) à ἀσύνετος xal ἐσχοτισμένη διάνοια ἡμῶν 
ἀναθάλλει εἷς τὸ φῶς (74). Διὰ τοῦτο ἠθέλησεν ὁ 
Δεσπότης τῆς ἀθανάτου γνώσεως ἡμᾶς γεύσασθαι. » 
Ῥητότερον xai (79) τὸ τῆς γνώσεως ἰδίωμα ἐμφαί- 
νων, ἐπήγαγεν. « Ἡροδήλων (76) οὖν ὄντων ἡμῖν 
τούτων, καὶ ἐχχεχυφότες (77) εἰς τὰ βάθη τῆς θείας 
Ἡνώσεως, πάντα τάξει ποιεῖν ὀφείλομεν, ὅσα ὁ Δεσ- 
πότης ἐπιτελεῖν ἐχέλευσε, χατὰ χαιροὺς τεταγμέ- 
νους (18). Ὅ σοφὸς (79) τοίνυν ἐνδεικνύσθω τὴν σο- 
ἃς P. 613 ED. POTTER, 518 ED. PARIS. 
mentis Rom. : Kai γὰρ αὐτὸς διὰ τοῦ Πνεύματος ἁγίου 
οὕτως προσχαλεῖται ἡμᾶς" Δεῦτε, τέχνα. 
(06) Εἴτα ἑόδομάδος xai ὀγδοάδος μυστήριον 
νωστ. ἐπ. Hec ab Alexandrino inserta sunt. 
orro dies septimus apud Judaos quieti, octavus 
reversioni ad labores destinatus fuit. Proinde per 
priorem auctor significari vult, « quiescendum » 
esse a malo : per posterius, « faciendum » bonum 
ut sequitur in ps. xxxiv. Et hoc est, quod vocat 
« hebdomadis et ogloadis mysterium. » Hinc ex- 
plicandum, quod dictum est Strom. vi, pag. 608, 
edit. Paris. : Oi μὴ καταμείναντες ἐν ἐδδ διό, ἀνα- 
παύσεως, ἀγαθοερ ἰᾳ δὲ θείας ἐξομοιώσεως εἷς óv- 
οαδιχῆς εὐεργεσίας χληρονομίαν ὑπερχύψαντες. 
« Qui non permanserunt in hebdomade quietis,sed 
bonorum óperum affectione divine assimilationis 
(quia Deus scilicet totus est in bene agendo) ad 
octonaris beneflcentis haereditatem sublati sunt.» 


Rursus pag. 682 :  ἑδδόμη τοίνυν ἡμέρα ἀνάπαυσις 
χηούσσεται, ἀποχὴ κακῶν. « Septimus ergo dies di- 


citur quies, abstinentia a malis, » etc. Conf.Strom. p 


iv, E 938 ; Strom. v, p. 600. 

(67) Zoo. Abest a Clemente Rom., sed id agno- 
scunt Bibl. Vulg. 

(608) Fvos.v. . . 
' verba sunt. 

(69) Εἷς, Clem. Rom., πρός" sed εἰς Vulg. Bibl. 
habent. 

(70) 'Exixoate δὲ ὁ Κύριος xxi εἴσήχουσε. 
Scribendum, ᾿ξχέχραξε ὃὲ ὁ δίκαιος καὶ ὁ Κύριος 
εἰσήέχουσε. « Clamavit justus, et Dominus exaudi- 
vit. » Nam Clemens Rom. ait : Ἐχέκραξεν ὁ δίκαιος, 
xai ὁ Κύριος εἰρήχουσιν αὐτοῦ" et Vulg. Bibl.: 
᾿ Ἐκέχραξαν οἱ δίχχιοι, χαὶ ὁ Κύριος εἰσήχουσε, καὶ ix 
πασῶν τῶν βχίψεων ἐῤῥύσατο αὐτούς. 

(74) Πολλαὶ μέν. Clemens Rom.: Ἡολλαὶ αἱ μά- 
στιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ: τοὺς δὲ ἐλπίζοντας ἐπὶ Κ. 
vi. ῬΜΝῚ τ Πολλαὶ αἱ μάστιγες τοῦ ἅμαρτωλι 

(e) 


διδάσχων. Hec Alexandrini 


"A--— 7 . 


wentius, sioe 


(a) Psal. xxxii, 12-19. 


« est homo, qui vult vitam, diligit dies videre bo- 
« nos? » Deindeseptenarii et octonarii numeri gno- 
sticum mysterium subjungit: «Cohibe linguam tuam 
a malo, et labia tua ne loquantur dolum ; declina a 
malo, et fac bonum ; quere pacem, et persequere 
eam. » Per haec enim significat cognitionem, cum 
abstinentia a malis, .et cum operatione bonorum, 
docens eam perfici et opere et sermone. « Oculi 
Domini super justos, et aures ejus ad preces eo- 
rum ; vultus autem Domini super facientes mala, ut 
perdat de terra memoriam eorum. Clamavit autem 
Dominus, et exaudiit, et ex omnibus afflictionibus 
liberaviteum (a).Nam multa quidew flagella peccato- 
rum : »« sperantes autem in Dominum misericor- 
dia circumdabit (b). » A multitudine misericordie 
contineri dicit eum, qui germane et sincere spe- 
rat: quoniam scriptum est in Epistola ad Corin- 
thios : « Per Jesum Christum insipiens et obscurata 
mens nostra in lucem pullulat. Per eum voluit Do- 
minus, ut nos immortalem gustaremus cognitio- 
nem. » Unde etiam evidentius ostendens proprieta- 
tem cognitionis, subjunxit: « Cum hec ergo sint 
manifesta, in profundum divine cognitionis in- 
trospicientes, debemus omnia rite et ordine facere 
quas nos jussit Dominus peragere, ordinatis tempo- 
ribus. Sapiens ergo suam ostendat sapientiam, non 
(b) Psal. xxxr, 10. 

Sequens commation, ὅ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους ent - 
στολῇ γέγραπται, nostri potius, quam apostolici 
Clementis esse videtur: alioqui ex ejus ad Corin- 


thios epistola hec excerpta esse non possent. SvLs. 
— Que sequuntur e Clementis R. cap. 36: petita 


unt. 

(13) ᾿Ιησοῦ Χοιστοῦ. Clemens Rom., τούτον, quia 
pr&cessit Jesu Christi nomen. 

(14) ᾿Αναθάλλει εἷς τὸ φῶς. Clemens R., àva- 
θάλλει εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς Est autem ἀνα- 
θάλλειν εἰς φῶς, « pullulare in lucem » metaphora 
sumpta a planlüis, qua e terra ἄνω BAacecdvouctv: 
id enim significat ἀναθάλλειν, et Homericum &va- 
ϑηλεῖν, Inad- 4 v. 236 : Dude d 

ὑδ᾽ ἀναθηλήσει᾽ περὶ γὰρ ῥά & χὸς ἕλεψε 

Φύλλα τε χαὶ φλοιόν οὔ ρβάξχ d 

Neque pullulabit, circum enm ferrum delibravit 

Foliaque et corticem... 

Ubi scholiastes vetus ait : Οὐδ᾽ ἀναθηλήσει, οὐδ᾽ &va- 
6iact5st . Hesych., ᾿Αναθηλάσαν, ἀναδλαστῆσαν. 
᾿Αναθηλήσει, ἄνω βλαστήσει. Frustra igitur hanc 
lectionem sollicitavit Cl. Junius. 

(18) ἹΡητότερον xal. Forte ῥητότερόν τε, « diser- 
tiusque ; » vel transpositione facta, xa! ῥητότερον. 
SYLBURG. 

(76) Προδήλων. Jam transit Alexandrinus ad 
Romani cap. 40. Moz, ἡμῖν ὄντων, inverso ordine, 
Clemens R. 

(71) ᾿Εχχεχυφότες. Verior lectio est ἐγκεχυφότες, 

uam prebet Clemens R. Idem rursus cap. 59: 
"DPrxexioace elc τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ. « Penitus in di- 
vina eloquia introspexistis. » 

78) Κατὰ καιροὺς τεταγμένους. Hac verba apud 
Clementem R. referuntur ad ea que apud illum 
quidem sequuntur,a nostra autem Clemente omissa 
sunt: Κατὰ χαιργὺς τεταγμένους, τάς τε προσφορὰς 


ow) levmonorr(ac ἐπιτελεῖσθαι, etc. 


"»06c. Regreditur Alexandrinus ad Ro- 


pm» ort 
pe- 
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| πιστωθῶ τῷ Κυρίῳ, « οὐθέν εἶμι (91) , ὡς Α tur ; «et si habeam omnem fldem,ut montestrans-- 


σύγχρισιν τοῦ γνωστιχῶς μαρτυροῦντος εἰς 
)ος, xai τὸ μηδὲν διαφέρον λογιζόμενος. « Αἱ 
d (92) δὲ πᾶσαι ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τῆςδε τῆς ἡμέ- 
93) παρῆλθον’ ἀλλ᾽ οἱ ἐν ἀγάπῃ τελειωθέντες 
τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν ἔχουσι χώραν εὐσεβῶν, οἵ 
ρωθήσονται ἐν τῇ ἐπισχοπῇ τῆς βασιλείας τοῦ 
τοῦ. Ἱ ἀγάπη ἁμαρτάνειν οὐκ ἐᾷ (94) ἣν 
5) καὶ περιπέσῃ ἄχων τοιαύτῃ τινὶ περιστάσει 
τὰς παρεμπτώσεις τοῦ ᾿Αντιχειμένου, μιμησά- 
ς (96) τὸν Δαδὶδ, ψαλεῖ' « ᾿Εξομολογήσομαι τῷ 
tp (97), xai ἀρέσει αὐτῷ ὑπὲρ μόσχον νέον, φέ- 
x χέρατα xal ὁπλάς, ᾿Ιδέτωσαν πτωχοὶ, xal εὖ- 
θήτωσαν. » Λέγει γάρ (908): « θῦσον τῷ Θεῷ θυ- 
αἰνέσεως, χαὶ ἀπόδος τῷ Κυρίῳ (99) τὰς εὐχάς 
xal ἐπιχάλεσαί με ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς σου, vai 
Opal σε, καὶ δοξάσεις με’ θυσία γὰρ τῷ θεῷ 
μα συντετριμμένον. » « ᾿Αγάπὴ » (1) τοίνυν xai 
εὸς » εἴρηται, ἀγαθὸς Gv: οὗ « d ἀγάπη τῷ 
ἴον καχὸν οὐχ ἐργάζεται, » μήτε ἀδιχοῦσα, μήτε 
δικοῦσά ποτε’ ἀγαθοποιοῦσα δὲ πρὸς πάντας 
ἀπλῶς xat' εἰχόνα Θεοῦ (2). « Πλήρωμα οὖν 
o ἡ ἀγάπη,» χαθάπερ ὁ Χριστὸς (3), τουτέστιν 
ρουσία τοῦ ἀγαπῶντος ἡμᾶς Κυρίου, xal dj xatà 
τὸν ἀγαπητιχὴ ἡμῶν διδασχαλία τε καὶ πολι- 
᾿Αγάπῃ γοῦν τὸ μὴ μοιχεῦσαι, καὶ τὸ μὴ 
qat τῆς τοῦ πλησίον, τελειοῦται (4), φόδῳ 
ἔρον χεχωλυμένον. Τὸ αὐτὸ γοῦν ἔργον διαφο- 
σχει, fj διὰ φόδον γενόμενον, ἢ δι’ ἀγάπην τε- 
ν, καὶ ἤτοι διὰ πίστεως, ἢ xai γνωστιχῶς (5) 
ούμενον. Εἰχότως γοῦν χαὶ τὰ τούτων διάφορα 
p μὲν γνωστιχῷ ἡτοίμασται (7), « ἃ ὀφθαλμὸς 
ἴδεν, οὐδὲ οὗς ἤχουσεν, οὐδὲ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώ- 
ἰνέθη" » τῷ δὲ ἁπλῶς πεπιστευχότι μαρτυρεῖ 
ἑκατονταπλασίονα » ὧν ἀπολέλοιπεν, ἣν ἐπαγ- 


feram,» et affectus, qui menti tenebras offundunt, 
abjiciam, non fuero autem fidelis Domino « per 
charitatem, nihil sum (a),» ut qui si conferar cum 
eo, qui gnostice in vulgus fert testimonium, nihil 
reputer egregium.« Omnes quidem generationes ab 
Adam in hodiernum usque diem preterierunt ; sed 
qui per Dei gratiam consummati sunt in charitate, 
habent locum piorum,qui manifestabuntur in visi- 
tatione regni Christi. Charitas non sinit peccare ; 
quod si etiam invitus inaliquem talem casum inci- 
derit per illapsus adversarii, David imitatus, psal- 
let: « Confitebor Domino, et placebit ipsi super 
« vitulum novellum cornua producentem et ungu- 
« las. Videantpauperes,et laetentur (5).» Dicit enim: 


Β “ Sacrifica Deo sacrificium laudis, οἱ redde Do- 


« mino vota tua, et invoca me in die afflictionis 
« tue», et liberabo te, et glorificabis me(c). Sacrifi- 
« cium enim Deo spiritus contritus(d).» —«Charitas» 
ergo etiam « Deus » dicitur (e), cum sit bonus : 
cujus « charitas proximo malum non operaturY(f), » 
neque injuriam faciens,nec referens : omnibusau- 
tem,ut semel dicam, benefaciens, ad Dei imaginem. 
«Plenitudo ergo legis est charitas(g),»sicut Christus, 
hoc est,presentia Domini qui nos diligit,et quaest 
nostra ex Christo doctrina charitatis, et vite insti- 
tutio. »« Charitate ergo perficitur preceptum non 
meochandi,et preceptum uxorem proximi non con- 
cupiscendi, quod prius metu fuerat prohibitum. 
Idem ergo factum refert,an factum sit per metum, 
an perfectum per charitatem, et an per fidem, an 
etiam ex cognitione exerceatur. Merito ergo diversa 
etiam sunt horum premia, ei quidem 923, qui 
est gnosticus, parata sunt, « qua nec oculus vidit, 
nec auris audivit, nec in cor hominis ascende- 


P. 615. ED. POTTER, 520 ED. PARIS. (a) I Cor. xir, 3. (b) Psal. rxvin, 30, 34, 33. (c) Psal. ΧΗΣ, 
9, (d) Psal. s, 17. (e) Joan. v, 8, 16. (f) Rom. xui, 10. (g) lbid. 


ι) Οὐθέν εἶμι. Hiec sic distinguere et explicare 
im : Οὐθέν ειμι ὡς πρὸς σύγκρισιν τοῦ γνωστιχῶς 
ὈὉροῦντος, εἰς πλῆθος xa τὸ μηδὲν διαφέρον λογι- 
voc. * Nihil sum, si conferar cum eo qui 
tice martyrium patitur,inter homines vulgares 
S, qui nil eximium prae se ferunt, recensen- 
» 
ἢ Αἱ γεναί. Ex Clementis R. epistole supe- 
ict; cap. 50. 
J Tasbe τῆς du. Clemens R., τῆσδε fp. et 
, τὴν τοῦ Χοιστοῦ χάριν. 
ἢ ἼΙ ἀγάπη ἁμαρτάνειν οὐχ ἐᾷ. De charitate 
ta praedicat Clemens R., capp. 49 et 50,sed hec 
ἃ nondum in eo inveni. 
5) "Hv δέ. Hzc efficta videntur ex principio 
$41 ejusdem epistole : Ὅσοι οὖν παρέδημεν 
νος τῶν τοῦ ᾿Αντιχειμένου (supple παρεμπτώ- 
), ἀξιώσωμεν συγγνώμην. « Quotquot igitur per 
ndam adversarii illapsum deliquimus, veniam 
ulemus. » 
6) Μιμησάμενος. Ex ejusdem epistole cap. 52. 
7) Ἐξομολογήσομαι τῷ K. Psalm. ΣΣΥΙΙ : 
σω τὸ ὄνομα Θεοῦ μετ’ qf, μεγαλυνῶ αὐτὸν 
ἰνέσει’ καὶ ἀρέσει τῷ Θεῷ ὃ e μόσχον νέον 
πα ἐχφέροντα xai ὁπὰ. Sed Clemens noster 
ianum sequitur, nisi quod hio pro edseevta 
τα habeat xípata ἐχφέροντα. ... 
8) Λέγει γάρ. Clemens K., κι 


ParBOL. Gn. VIII. 


D 05 μοιχεύσεις, οὐ 


(99) Τῷ Κυρίῳ. Psalm. xux et Clemens R., τῷ 
ὙΨίστῳ. 
; u) ᾿Αγάπη. I Joan. 1v, 8et 16: Ὁ Θεὸς ἀγάπη 
στιν 


(2) Κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ. Respicit forte Matth. v, && et 
seq. ; Luc. xii, 36. 

(3) Καθάπερ ὁ Χριστός. Nam Christus οὐχ ἦλθυν 
καταλῦσαι νόμον, ἀλλὰ πληρῶσαι" quod de se ipse 
dicit, Matth. v, 17. 

(4) ᾿Αγάπῃ. . . τελειοῦται. Interpres vertit, « cha- 
ritas perficit. » Unde ἀγάπη nom. cas. in nonnullas 
edit. irrepsit. Respicit autem Rom. xr, 7 : Τὸ γὰρ, 

ονεύσεις, οὐ χλέψεις, οὐ ψευδο- 
μαρτυρήσεις, οὐχ ἐπιθυμήσεις, καὶ εἰ τις ἑτέρα ἐν- 
τολὴ, ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ ἀναχεφαλαιοῦται, ἐν τῷ" ᾽Αγα- 
πήσεις τὸν πλησίον ὡς ξαυτόν. 

(ὅ) Διὰ πίστεως, f| καὶ γν. Πίστιν οἱ γνῶσιν ite- 
rum hic distinguit, ut superius : illam scilicetuni- 
versis fldelibus Christianis, hanc solis perfectis 
tribuens. 

(δ) Τὰ τούτων διάφορα. V. Casaubonus ad Theo- 
phrast. Περὶ μικρολογίας. LowrB. 

(7) Ἡτοίμασται. Respicit 1 Cor, 1, 9: Ἃ ὀφθαλ- 
μὸς οὐχ εἶδε, xai οὖς oóv fjxoudt, xal ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη, & ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὐτόν. ᾿ 

"S τυρεῖ, Nempe Christus Matth. xix, 39: 
, ὃς ἀφῆκεν olxlac, ἢ ὁ 2-Yndc, 
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cedit sno testimonio « centum partibus plura (b), 
quam δὰ essent,que reliquit ; quattr promissionem 
contingit cadere in hominum intelligentiam. Hocin 
loeo mihi venit in metitem quidam, qui se dicebat 
esse gnosticum, Exponens enim lllad : « Ego au- 
tem dico, qui aspexit muliérem ad cotneüpiscen- 
tiam, jam mechatas ést (c), » non censebat nudam 
judicari cupiditatem, sed si per eupiditatem, quod 
ex ea flt opus,procedetis ultra cupiditatem, in ipsa 

"agatur. Aut enim in somnis simul visione uti- 
tar, nut etíam corpore. Atque qui historias quidem 
cónscripsere justi Bocchoridis, talé referunt judi- 
cium : Adofesceris captus amore meretricis, persua- 
det, certà quadam mercede constituta, üt postridie 
puella ad eum veniat ; eüm aütem puellam in som- 


quod evenerat,didicisset, exigebat niercedem, di- 
cens s& ea ratione amatoris explesse cupiditatem. 
Venerunt ergo ad judicem. Is jüsso adolescenté 
crumenmam, in qua erat merces, jt sofe extendere, 
jussit meretricem umbram apprehendere ; lepide 
imperans, xut simulacrum mercedis redderet pro 


nórt solam, ut ille dicebat gnosticus, si simulatque 
viderit, cum muliere consuetudinem aninro cónci- 
piat, hoc enim jam est cupiditatis opus ut cupidi- 


646 ED. POTTER, 520-521 ED. PARIS. (a) I Cor. n,9 ; Isa. nxiv, 4. (bh) Matth. xyx, 29 ; ) 


x P. 61 
29, 30. (c) Matth. v. 28. 


ἢ πατέρας, ἢ »μηκέρας, ἢ γυναῖχα, ἢ τόχνα, ἢ, ἀγροὺς, C 
κι 


ἕνεχεν τοῦ νόματός μου, ἑχατονταπλασίονα λήψεται, 
xal ζωὴν αἰώνιον: χληρονομήσει, Conf. Maec. x,20,30, 

(9) E ς σύνεσιν ἀνθρώπων πἷπτ. s. Oppenit pro- 
missionem earum rerum, qui humane mentis ca- 
ptum non excedunt, promissioni modo dict: eo- 
rum, quse nec oculus vidit, nec in cor hominis as* 
cenderunt. 

(10) ᾿Εγώ, Sententiam Matth. v,28,verbis paulum: 
mutatis exprimaL.. 

() 'Ἕ.αυτῇ. « Se. » Vel αὐτῇ, « ipsa.»Mox, ut ait. 
Sylburgius, pro-7,yàp ὅν, forle. scribendum: asseve- 
rative : yàg 9», « ulique enim.» Interpres, ul prior 
disjunctiva consistat, in sequenti quoque membro 
legi, ἢ καὶ. xp τώματι,. Paulo insolentius esset, ἢ 
γὰρ, pro αὕτη γὰρ, « hac enim. » - | 

d) Boxy pi&oc, τοῦ δικαίου, Diodorus. Siculus. 
Bibllothec;g historiz lib. r.p. 39 edit. Hanov, refert 
Boechorin Egypti regem fuisse, τῷ μὲν σώματι 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
rint (4) ; » ei autem, quí sólutmodo eredidil,con- A γελίαν εἰς σύνεσίν, 





' 
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(9). "Ἐνταῦθα γενόμενος. 


z 


εἰδώλου rd (44). Ὀνειρώττει 


marcas eve, 


- 


τῆς 


φησὶ, xxi αὐτῷ d. σὰρξ εἶναι χατ΄ " 1 
καλῇ, σαρκιχῶς ἰδὼν xxl ἀμαρτητιχῶς, Br οὗ τι 
μᾶκε, κρίνεται, Ἔμπαλιν γὰρ ὅ δι" ἀγάπην 




















à 
1 
| 


9 Kgist τοιάνδε. Plufarchua in De 


901 : ᾿Απομνημονεύεται δὲ τῆς Λαμίας χαὶ τ εν 
λεγομένην Β υϑος χρίσιν NUM Ὶ 
τς lade a ἑταίρυς Θὼν Ἣν 


vóv χρυσίον, εἶτα κατὰ τοὺς ὕπνους δόξας τῇ 


Ἡενέαθαι, τῆς ἐπιθυμίας. ἐπαύσατο, wo ἔλα 
Θωνὶς αὐτῷ τοῦ — εν ἀχούσας δὲ 

ὁ Βόχγορις, ἐκέλευσε, τὸ" rd pc ὅσον fcil 
σῶν. ἠριῦ μημένον Bv. mp: ἀγγείῳ, ὃς E 
κεῖσε τῇ χειρὶ, τὴν δ᾽ E TR 
τὴν. δόξαν τῆς! ἀχηδείας σκιὰν οὖσαν, Οὐχ qe 
εἶναι τὴν χρίσιν ἡ Αχμία δυιαίαν" οὐ x 
ἡ σκιὰ τῆς ἐπιθυμίας τοῦ ἀργυρίου! 
δὲ ὄναρ ἔπαυσεν ἐρῶντα τὸν νεανίσκον, «w Memuon 
Lami quoque celebrati: Borchoridis judici ix 
gnatio. Nam cum quidam meretri Egypti 
Thonidem amaret, poposcit iHa: ingentem pio 
summam. Adolescens inde, cum in sonmi 
sus esset eum illa concumbere;- li beratub- 


^w 
[ 


A, 


- Ϊ 





παντελῶς. εὐχαταφράνητον, ἀγχινοίᾳ δὲ χαὶ φρονήσει [) dine. Olvid mercedemab ill'institit Thonisjüd 


πολὺ διαφέροντα τῶν προδασιλευσάντων; « corpore 
quidem. valde despecto, sed ingenio et. prudentia 
ante se regibus. plurimum. pracellantem.» Plutar- 
chus. in. libro. De vitioso pullora, y. 529, edit; Paris., 
de eodem memorat, quod cum natura gravis rigi: 
dueqme esset,Isis aspidemv immittere. solita.fuerit, 
quie ejus capiti cireumvolula,superne eunr inum- 
braret,ut ostento. territus aque recteque judiearet, 
Suidas Baceh yrin vocat : Baxyvogtc, imi à s διχκαιο- 
τατων" τοιοῦτος. γὰρ αὗτος: βασιλεὺς Αἰγύπτου, Ite. 
Zenobius : Βάκγυρις" Οὗτος Αἰγύπτιος ὧν ἐπὶ Boos 
Fé. xal mo v" ὁπομνημοναύεται. Εἴρηται δὲ 
παροιμία ἐπὶ. τῶν. UERVOSOTA " 
λύκοι βέρος — Maddie: 













exigere. Gogtiita causa, jussit Becehoris illi: qu: 
tunr postulaverit Thonisargenti,.in vàsem 
huc atque illue matu jactaré,ac meretrinenur 
[rui : quod: veritatis'opinio: umbra: sit Hs 
tiam censuit Lamia iniquam esse : ne 
quit illa, ademit meretrici- umbra 
latem, somniunr veró amore: adolesc 
ravit.» É 

(14) Εἰδώλου συμπλοκῆς, Ellipsistest-z4 
clura: ive! εἰδόλυν σομελάνας, “ ΡΟ" ir 
lus, » inquit Sylburgius Sed: àz3:8 


lissimos auclores geni ivi 
ιδιδόναι, 


alioqui seribi: possit 
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V. Qd! 


νὴν προδλέπων τὸ κάλλος, οὐ τὴ σάρχα ἡγεῖται, À latis ; sed si quis corporis respexerit pulchritudi- 


ἀλλὰ τὴν ψυχὴν καλὴν (13), τὸ σῶμα, οἶμαι, ὡς ἀνδριάν- 
τὰ θχυμάσας, δι᾽ οὗ χάλλους ἐπὶ τὸν τεχνίτην καὶ τὸ 
ὄντος καλὸν αὐτὸς αὐτὸν παραπέμπει’ σύμδολον ἅγιον 
τὸν χυραχτῆρα τῆς δικαιουσύνης τὸν φωτεινὸν ἐπι- 
δειχνύμενος τοῖς ἐφεστῶσι τῇ ἀνόδῳ ἀγγέλοις (16), 
τὸ χρίσμα τῆς εὐαρεστήσεως λέγω, τὴν ποιότητα τῆς 
διαθέσεως τὴν ἐπιχειμένην τῇ ψυχῇ, xat ἐπιχώρησιν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος γεγανωμένῃ. Ταύτην τὴν δόξαν 
τὴν ἐχλάμψασαν ἐπὶ τοῦ προσώπου Μοὔσεως ὁ λαὸς 
οὐχ οἷός τε ἦν πρόσδλέπειν' διὸ καὶ χάλυμμα ἐλάμ- 
6avs τῆς δόξης πρὸς τοὺς σαρχιχῶς θεωμένους. Τοὺς 
μὲν γὰρ͵ ἐπαγομένους τινὰ τῶν χοσμίκων χατέχου- 
σιν οἱ τὸ τέλος ἀπαιτοῦντες τοῖς σφετέροις βαρου- 
μένους πάθεσι (17) τὸν δὲ γυμνὸν μὲν τῶν ὑποπι- 
πτόντων τῷ τέλει, πλήρη δὲ γνώσεως xxi τῆς ἐξ ἔρ- 
γῶν δικαιοσύνης, συνευχόμενοι παραπέμπουσι͵, τὸν 
ἄνδρα σὺν xal τῷ ἔργῳ μαχαρίσαντες ^ « Καὶ τὸ 
φύλλον (18) αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυΐήσεται, » τοῦ ζωτικοῦ 
ξύλου, τοῦ « κατὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων » τε- 
θραμμένου. Καρποφόροις δὲ ὁ δίκαιος ἀπειχάζεται 
δένδροις, οὐ μόνον τοῖς κατά τὴν τῶν μεταρσίων θυσίαν 
(19). ἯΙσαν (20) ὃὲ κὰν ταῖς τῶν θυσιῶν προσαγωγαῖς 
παρὰ τῷ νόμῳ οἱ τῶν ἱερείων μωμοσχόποι. ὍὌρεξιν 
(21) οὖν ἐπιθυμίας διαχρίνουσιν οἱ περὶ ταῦτα δεινοί" 
καὶ τὴν μὲν ἐπὶ ἡδοναῖς χτὶ ἀχολασίᾳ τάττουσιν, 


« Exod. xxxiv, 29, seq. 


(13) Οὐ τὴν cázxa ἡγεῖται, ἀλλὰ τὴν Ψψύχην T. 
Sacratice et Platonice de amare loquitur, Sic apu 
Lucianum in Auctione vitarum ipse Socrates : Τἰς 
δ᾽ ἂν ἐπιτηδειότερος ἐμοῦ γενοιτο συνεῖχαι καλῷ ; xai 
γὰρ οὐ τῶν σωμάτων ἐραστὴς εἶμι, τὴν ψυχὴν δ᾽ ἡγοῦ- 
μαι χαλὴν. « At quis magis me idoneus esse queat, 
qui cum formoso puero versetur ? Etenim non sum 
amator corporum, sed animam formosam duco. » 
Item de eodem aniore agens Maximus Tyrius dis- 
sert. 9. P. 113 edit. Oxon.: ᾿Αρχὴ αὐτοῦ ψυχῇς dv- 
(oc ἐν σωματι διχφαινόμενον. « Ejus origo est anime 
pulchritudo corpore elucens »[dem de simili Lace- 
doemoniorum amore, dissert. 10, pag. 128 : ait 'E23 
Σπαρτιάτης ἀνὴρ μειρακίου Λακωνίχοῦ, ἀλλ᾽ dod μό- 
γον ὡς ἀγάλματος καλοῦ. « Amat vir Spartiata pue- 
rum Laconicum,-sed non secus quam,. pulchram 
imaginem. » Conf. ejusdem dissert. 8, 9, 10. 11, et 
Archeologiz? nostre Gracz lib. iv, cap. 9. 
. (46) . Toi; ἐφεστῶσι τῇ ἀνόδῳ ἀγγέλοις. Ilermas 
in Pastore memorat «angelum penitentia, »etalium 
pane praepositum : « etalibiinveniuntur« angeli pa- 
cis mortis. matrimonii,puerperii,» etaliarum rerum 
fere omnium.Unde nil mirum si «ascensui » incalos 

raeesse crediti sunt. Nam et Christus refert angelos 
Fazari animam in Abrahe sinum detulisse Luc. xvi 
22. Barnabas epist. cap. 18 : Ὁδοὶ δύο εἰσὶ διδαχῆς 
xdi ἐξηυσίας, f, τε τοῦ φωτὸς, ἣ τε τοῦ. σχύτους" δια- 
φορὰ δὲ ποχχὴ τῶν δύο ὁδῶν" ἐν’ ἧς μὲν γὰρ sla 
τεταγμένοι φωταγωγοὶ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ, ἐφ ᾿ἧς δὲ 
ἀγγέλοι τοῦ Σατανᾶ. « Dum sunt vice doctrine ac 
potestatis: una lucis, altera tenebrarum, differentia 
vero multa duarum viarum.Uni siquidem prepositi 
sumt lucis conciliatores,angeli Dei ; alteri vero, an- 
gh Satane. » Hmc in Coristitut apost. lib. vnr, cap. 

1, docérhur pro mortuo sic orare : ᾽᾿λγγέχλους εὖ- 
μενεῖς παράστησπν αὐτῷ, χαὶ κατάταξον αὐτὸν ἐν τῷ 
κόχπῳ τῶν παριαρχῶν. « Angelos ei placidos prebe, 
et colloca eot "^harum, etc. » Ubi 
conf. qtii d E Clemens infra 
ex Platone iw qui sceleratis 


ἢ Precipue iis 


nem, ait Logos, etei ex ljbidine caro pulchra visa 


corpus, mea quidem sententía, admirans tanquam 
statuam,per quam pulchritudinem ipse quoque sei- 
psum transmittit ad artificem ; et id, quod est vere 
pulchrum, sanctum signum, lucidum justitiam cha- 
racterem ostendens angelis qui praesunt ascensui 
unctionern dico bene composite et quoe Deo placet 
mentis, qualitatem affectionisinditam anima, quee 
gei t eL exultat propter inhabí (ationem sancti Spiri- 
us, Hanc gloriam, qui in Moysis facie refulserat, 
non P populus inüieri (a); et ideo gloriz vela- 
n In luí apud eos, dui intuebantur carnaliter. 
Eos enim, qui ali ua inducunt ex rebus mundanis 
n qui detínent, vectigal exigunt ab Hs qui suis 
gravantur vilils e animi : pertürbationibus ; eum 
autem, qui nudus quidem est ab iis, In qua cadit 
vectigal est autein plenus cognitione et ea, qua 
est ex operibus, justitia, bona precantes transmit. 
tuni virumque cüm opere sno beatum pronuntiant: 
« Εἰ ejus folium non defluet, » ligni, inquam vitatis, 
quod ést nutritum « sécus decursus aquaruin (a). » 


. δ: . . 
apud inferos puniendis prefecti sunt, Strom. v, p. 
902 edit. Paris. | mM 

(17) Τοὺς μὲν Y D. παθεσὶ, Ilaec. sic distinguere 
et explicáre malim : Τοὺς μὲν γὰρ ἐπαγομένοος τινὰ 
τῶν χοσμιχῶν χατέχουσιν οἱ τὸ τέλος ἀπαιτοῦντες, 
τοῖς σφετέροις βαρουμένος πάδεσι. « Eos enim, qui 
res quasvis mundanas important, detinent, ii, qui 
colligendisvectigalibus praefecti sunt,suis affectibus 
gravatop. Porra,el τὸ τέλος ἀπαιτοῦντες metaphorice 

ici videntur iidem angeli quos paulo ante dixit 
auctor τῇ ἀνόὸῳψ prepositos esse. Quemadmodum 
Christus angelos messoribus assimilat, Matth. xin, 
39. Qu: sequuntur etiam, in prioribus editionibus 
perperam distincta et exposita sunt, — — 

(18) Καὶ τὸ φύλλον. Psalm 1, 3 : Καὶ ἔσται ὡς τὸ 
ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὁδά- 
των, ὃ τὸν καρπὸν αὐτου δώσει ἐν χαιοῷ αὐτοῦ" xal 
τὸ ζόλλον αὐτοῦ o9x ἀπλυύσεται, } 

(19) θυσίαν. Hac vox irrepsisse videtur e sequenti 
sententia, Malim. φύσιν, vel aliquid ejusmodi. Vult 
enim auctor « justum » in Psalm. 1 non solum « ar- 
boribus qui in, sublime feruntur, » sed etiam ac 
&« frugifere sunt,» -- « assimilari,» 

(20) Heav Hmc sententia ad ea, qua sequuntur, 
relata sic intelligi debet, prout nos eam Latine 
explicavimus. Priores editiones eam cum prece- 
dentibus perperam conjunxerunt. 

(21) Ὄρεξιν., Stoici, apud Stobeum in Eclogis, 
ethicis, dicunt ὄρεξιν 6886 λογιχοῦ͵ (scrib. λογικῆς) 
ὁρμῆς εἶδος, « rationabilis appetitus speciem : ν ii- 
dem vero apud eumdem ἐπιθυμίαν vocant. ὄρεξιν 
ἀπει0ῖ λόγψ, «appetitionem rationi inobedientem. » 
Diogenes Laertius lib. v, seg. 41313 : ᾿Επιθυμία δὲ 
ἐστιν ἄλογος opszic. « Cupiditas autem est appetitio 
rationi contraria. » Cicero lib. πὶ Tusculan. quzst. 
« Altera cupiditas, quie recte vel libido dici potest ; 
qua est immoderata appetitio.opinati magni boni, 
rationi non obtemperans, » Et lib. iv: « Libido, 
vel cupiditas effrenata, que edxexss. veu. vwd 
tata οὐ vehemens. 
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κατὰ πίστιν Ἐσθὴρ, ῥυομένη τὸν ᾿Ισραὴλ tu- AX armatis copiis innumerabilibus, tyrannicum 


εἧς ἐξουσίας καὶ τῆς τοῦ σατράπου ὠμότητος, » 
γυνὴ νηστείαις τεθλιμμέναις (34) πρὸς μυρίας 
μένας (35) ἀντετάξατο ὁεξιὰς, τυραννιχὸν διὰ 
)ς ἀναλύουσα δόγμα" χαὶ δὴ τὸν μὲν ἐτιθάσ- 
, ἀνέστειλε δὲ τὸν ᾿Αμὰν, xal δὴ τὸν ᾿Ισραὴλ τῇ 
πρὸς τὸν θεὸν δεήσει ἀπατῇ διεφύλαζεν. Σιωπῶ 
γυσάνναν xai τὴν Μούσέως ἀδελθὴν, ὡς dj μὲν 
ρχατήγησε τῷ προφήτῃ, πασῶν ἐξάρχουσα τῶν 
Ὀφίαν παρ᾽ 'EOpalow; εὐδοκίμων γυναικῶν 1 
ανότητος ὑπερδυλῇ xal μέχρι θανάτου χωροῦσα, 
τῶν ἀχολάστων ἐραστῶν χαταχρινομένη, μάρ- 
νείας ἔμεινεν ἀῤῥεπής. Ναὶ μὴν Δίων ὁ φιλο- 
(36) Αὐυσιδίκην τινὰ γυναῖκα ἱστορεῖ, δὲ ὑπερ- 
αἰδοῦς, αὐτῷ χιτῶνι λούσεσθαι: Φιλωτέραν δὲ, 
μέλλοι εἰσιέναι τὴν πύελον, ἧἡσυχτί ἐπαναστέ) - 
τὸν χιτῶνα, καθόσον τὰ γυμνὰ τὸ ὕδωρ ἔσχε-- 
τα χατ᾽ ὀλίγον (37) αὖθις ἀνιοῦσαν, ἐπενδύ-- 
.*H γὰρ οὐχὶ xai βασάνους ἤνεγκεν ἀνδρείως 
$ ᾿Αττιχὴ, συνειδυῖχ αὐτῇ (38) τοῖς ἀμφὶ τὸν 
10v xxi ᾿Αριστογείτονα τὴν χατὰ Ἰππάρχου 
kv ; οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν ἐξεῖπεν͵ εὖ μάλα στρε- 
νη. Φασὶ δὲ καὶ τὰς ᾿Αργολιχὰς (39), ἐγουμέ- 
τῶν Τελεσίλλης τῆς ποιητρίας, Σπαρτιάτας 
ιχίμους τὰ πολέμια φανείσας μόνον τρέψασθαι, 
ίναις τὸ ἀδεὲς (40) τοῦ θανάτου περιποιήσα- 
à ὅμοια λέγει καὶ ὁ τὴν « Δαναΐδα » πεποιηχὼς 
! Δαναοῦ θυγατέρων ὦδε. 
τότ᾽ ἄρ ὡπλίζοντο θοῶς Δαναοῖο θύγατρες 
θεν εὐῤῥεῖος ποταμοῦ Νείλοιο ἄναχτος. 
ἑξῆς. Γλδουσι δὲ οἱ λοιποὶ τῶν ποιητῶν τὴν 
vene ἐνθήρᾳ ὠχύτητα, xàl τὴν ᾿Αντιχλείας φ'λο- 
ιν (44), καὶ τὴν ᾿Αλκήστιδος φιλανδρίαν, καὶ τὴν 
,. 618 ED. POTTER, 522 ED. PARIS. 
Ἰξίωσεν τὸν παντοποιητὴν Δεσπότην, Θεὸν τῶν 
* 9c, ἰδὼν τὸ ταπεινὸν τῆς ψυχῆς αὐτῆς, ἐῤ- 
τὸν λαὸν, ὧν yxotw ἐχινδύνευσεν., « Nec mi- 
1105 perfecta fuit fldes, Esthera, periculo se 
, ut duodecim tribus Israelitarum jam peri- 
Iberaret. Nam in jejunio et humilitate pre- 
t omnium effectorem Dominum, Deum s2»- 
n ; qui animi ejus humilitatem cernens, po- 
liberavit propter pericula que illa adierat. » 
Νηστείαις τεθλιμμέναις, Interpres vertit, 
ta jejuniis ; » ac si legisset, νηστείαις τεθλιμ- 
uod non est incommodum. 
Ὁπλισαμένας, Forte rectius ὡπλισμένας,, 
,erfecto. SvLBURG. 
Δίων ὁ φιλόσοφος. Dio scilicet Chrysosto- 
ui, Trajano imperante, fuit σοφιστὴς xat φι- 
; τὸ ἐπιτήάδευμα, ut referunt Photius et 
Κατ᾽ ὀλίγον. H. ms., μετ᾽ ὀλίγον, paulo post : 
. SYLBURG. 
Αὐτῇ. H. ms., αὐτὴ nom. casu ; rectius. 
3. — Scribendum igitur αὕτη, vel αὐτή, et 
ijuper sententia hoc modo concipienda est : 
οὐχὶ καὶ βασάνους ἤνεγκεν ἀνδρείως Λέαινα 1 
; Συνειδυῖα αὕτη τοῖς ἀμφὶ τὸν ’Αρμόδιον 
οἰστογείτονα τὴν χατὰ Ἱππάρχου ἐπιδουλὴν, 
ὠστιοῦν ἐξεῖπεν, εὖ μ' cto. « Annon enim 
ta quoque fortiter tulit Le:na Attica ? Hec 
;um conscia esset insidiarum que ab Har- 
et Aristogitone Hipparcho struebantur, nil 
) e«t elocuta, licet graviter cruciata. » Pro- 
it refert. Plutarchus De garrulitate pag. 505 


per fidem solvens decretum. Et tyrannum quidem 
mitigavit, Aman vero repressit, et Israelem perfe- 
cta ad Deum oratione illeesum conservavit. Taceo 
enim Susannam et Moysis sororem, quod hac qui- 
dem una duxit exercitum cum propheta, princeps 
omnium mulierum, quas apud Hebrzxos erant insi- 
gnes sapientia ; illa vero per summam honestatem, 
vel ad mortem usque procedens, cum ab intempe- 
rantibus condemnaretur amatoribus, perstitit firma 
et constans martyr pudicitie. Dion certe philoso- 
phus refert quamdam mulierem Lysidicam, propter 
insignem pudorem, se lavasse cum ipsa tunica ; 
Philoteram autem, 2.2.4. cum esset ingressura so- 
lium, paulatim contraxisse tunicam, quantum qua 
nuda erant tegebantur ab aqua; deinde rursus 
paulatim ascendentem induisse. Annon enim tor- 
menta quoque tulit fortiter Leena Attica, que cum 
esset conscia insidiarum, qux ab Harmodio et Ari- 
stogitone parabantur in Hipparchum, nihil omnino 
est elocuta, etsi valde cruciaretur? Aiunt autem 
Argolicas quoque,Telesilla poetria duce, Spartanos, 
qui magna erant virtute in rebus bellicis, solo in- 
tuitu prodeuntes fugasse, et effecisse ut illa mor- 
tem nihil extimescerent. De filiabus quoque Danai 
dicit similia Danaidis auctor : 


Tumque cito Danai sumpserunt arma puella 
In ripis pulchro labentis frumine Nili ; 


et qua sequuntur. Canunt autem reliqui poete ve- 
locitatem Atalante in venatione, et egregiam Anti- 
cle: amicitiam, et Alcestidis in maritum amorem, 


edit. Paris., Leense memoriam ᾿Αθηναῖοι χαλχῆν 
ποιησάμενοι λέαιναν ἄγλωσσον, ἐν πύληις τῆς ἀχρο- 
πόλεως ἀνέθηκαν" τῷ μὲν θυμοειδεῖ τοῦ ζώου τὸ ἀήτ-- 
τητον αὐτῆς, τῷ δὲ ἀγλώσσῳ τὸ σιωπηλὸν xal μυ- 
στησιῶδες φαίνοντες. « Atheniense eneam leenam 
lingua carentem fecerunt, inque foribus arcis dedi- 
caverunt ; iracundia animalis invicibilem femine 
constantiam, lingue absentia taciturnitatem et 
secreti continentiam signiflcantes. « Conf. Pausa- 
nias in Atticis p. 40 edit. Hanov. 

(39) Τὰς ᾿Αργολικὰς. Argive mulieres, eorum 
viris bello czecis, adversum Cleomenem, Sparte re- 


D gem, Argos defenderunt, duce Telesilla : in cujus 


acinoris memoriam, ut refert in Corinthiaces Pau- 
sanias P. 121, statua Telesille juxta edem Veneris 
poista fuit. Kal βιδλία μὲν ἐχεῖνα ἔῤῥιπται οἱ πρὸς 
ποσὶν αὕτη δὲ εἰς χράνος ὁρᾷ κατέχουσα τῇ χειρὶ 
ἐπιρέσθαι τῇ κεφαλῇ μέλλουσα. « et ad pedes ejus 
carminum volumina jacent; ipsa galeam aspicit, 
quam capiti jam impositura manu tenet » Conf. 
Plutarchus De virtutibus mulierum, pag. 121. Tele- 
sill» meminit etiam Suidas et Tatianus edit. Oxon. 
pag. 114, quo loco claras mulieres non paucas re- 
censet. 

(40) Καὶ ἐκείναις τὸ d$. Excidisse videtur αὐτὴν 
post ἐχείνσις. Est enim | sensus, ut videtur, ἐχείναις 
αὐτὴν τὸ ἀδεὲς τοῦ θανάτου περιποιήσασθαι" « illis 
eam » (Argolicis mulieribus Telesillam poetriam) 
« mortis contemptum conciliasse. » 

(4) ᾿Αντικλείας φιλοστοργίαν". Hesychio φιλό- 
στοργος est φιλότα,.» — 7777745 Anticlm φιλοστυρ- 
γί ejus « amo! fllium signiflcat. 
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κίλῃ ἑτετέλεστο. ᾿Αρήτη (54) &k 34 ᾿Αριοτίππου, ν- À gamia. Arele autem, filia Aristippi, Gyrenaiqa, 


pnv2ix3, τὸν Μητροδίδακτον ἐπιγληθέντα ἐκαίδευσεν 
᾿Δρίστιππον. Παρὰ ΠΙλάτωνί (55) τε ἐφιλοσόφουν 
Αασθένεια d ᾿Αρχαδίχ (56), καὶ ᾿Αξιοθέα ἡ Φλιασία" 
᾿Ασπασίας (57) γὰρ τῆς Μιλησίας, περὶ ἧς καὶ οἱ 
κωμιχοὶ πολλὰ δὴ καταγράφουαι, Σωχράτης μὲν 
ἀπέλαυσεν εἷς φιλοσοφίαν, [Περικλῆς δὲ εἰς ῥητοριχήν. 
Παραπέμπομαι τοίνυν τὰς ἄλλας διὰ τὸ μῆκος τοῦ 
λόγον, μήτε τὰς ποιητρίας χαταλέγων, Κόρινναν (58) 
καὶ Τελέσιλλαν, Μυϊάν (59) τε val. Σαπφώ" 7j τὰς ζω- 
γράφους, χαθάπερ Εἰρὴνην τὴν Κρατίνου θυγατέρα, 
καὶ 'Λναξάνδραν τὴν Νεάλκους, ὡς φησι Δίδυμος 
ἐν Συμποσιακοῖς (60). Ἡ δὲ Κλεοδούλου ϑυγάτηρ (64), 
τοῦ σοφοῦ xai Αἰινδίων μονα, χοῦντος, τῶν ξένων τῶν 
πατρῴων οὐχ ἠδεῖτο ἀπονίπτειν τοὺς πόδας" ἐπεὶ χαὶ 
ἣ τοῦ ᾿Αὐραὰμ γυνὴ Σάῤῥα ἡ μακαρία, αὐτὴ τοὺς 
« ἐγαρυφίας » παρεσχεύασε τοῖς ἀγγέλοις. χαὶ βασι- 
λικαὶ κόραι (62) παρὰ τοῖς Ἑραίοις τὰ πρόδατα 
ἔνεμον: ὅθεν xal ἡ παρ᾽ Ὁμήρῳ Ναυσιχάα (63) ἐπὶ 
τοὺς πλυνοὺς fitt, Ἔλοιτ᾽ ἂν οὖν ἡ σώφρων, πρῶτον 
μὲν πείθειν τὸν ἄνδρα χοινωνὸν αὐτῇ γίνεσθαι τῶν 
πρὸς εὐδαιμονίαν φερόντων᾽ st δὲ ἀδυνάτως ἔχοι, μόνῃ 
σπευδέτω bo! ἀρετὴν, πάντα μὲν τῷ ἀνδρὶ πειθομέ- 
νη, ὡς μηδὲν ἄκοντος ἐχείνου πρᾶξαί ποτε, πλὴν ὅσα 
εἷς ἀρετήν τε xai σωτηρίαν διαφέρειν (θ4) νομίζεται, 
᾿Αλλὰ καὶ, εἰ καὶ τις εἴργοι τῆς τοιαύτης διαθέσεως 
ἀνυποχρίτως ὁρμῶσαν, ἤτοι γυναῖχα, ἣ καὶ θεράπαι» 
ναν, οὐχ ἄλλο τι φαίνεται τοτηνικάδε δρῶν ὁ τοιοῦτος, fi 


»k P. 620 ED. POTTER, (a) Genes, xvin, 6. 


86: 'Apiatinnoo διήχουσεν dj θυγάτηρ ᾿Αρήτη, xal 
Αἰθίωψ. Πτολεμαεὺς, xai ᾿Αντίπατρος Koprvatoq 
᾿Αρήτης δὲ ᾿Αρίστιππος ὁ Μητροδίδαντης ἐπιχλη- 
θεὶς, o2 θεόδωρος ὁ ἄθεος. « Áristippum audivit 
Arete filia, οἱ -Ethiops ex Ptolemaide, et Cyreneus 
Anlipater : Areta vero auditor Aristippus, Metro- 
didactus cognominatus, hujus vero Theodorus 
atheus. » Similia refert .Elianus lib. in, cap. 60, nisi 
quod Areten appellet Aristen, et Aristippi senioris 
sororem fuisse dicat. 

(553) Παρὰ Πλάτωνι. Perinde Laertius lib. ur, 
seg: 46, Platonis discipulos enumerans, ait: Σὺν 
οἷς xai γυναῖχες δύ), λΛασθένεια Μαντινιχὴ, xai 
᾿Αξιοθέα Φλιασία, ἢ χαὶ ἀνδοεῖχ ἠμπίσχετο, ὥς 
φητι Δικαίαρχος. « Cum his et mulieres duo, La- 
sthenia Mantinica, et Axiothea Phliasia; que, ut 
refert Diciearchus, virili utebatur veste. » Earum- 
dem meminitetiam Themistius in Sophista. Utram- 
que, Platone mortuo, Speusippum ejus discipulum 
audivisse memorat in Speusippo Laertius, lib, ii, 
seg. 2. 

(36) ᾿Αὐχαδία. Malim "'AzxabixZ, vel "'Apxi- 
0:322, nam 'Apxabüia est regionis nomen. Conf. 
Stephanus Byzantinus v. 'Aoxt&. 

(37) 'Aenzciac. Aspasia, Axiochi filia; & qua 
Pericles rhetoricam, Socrates rhetoricam &c phi- 
losophiam didicit. Conf. Plato in Menereno, Suidas 
v. 'Aaxzcía, Aristophanes ejusque vetus scholie- 
stes in Acharnensibus, precipue vero Plutarchus in 
Pericle, p. 165 edit. Paris. 

(ὅδ) Κόρινναν. Pausanias in Booticis, p. 916, 
ubi de Tanagra : Κορίννης δὴ, f; udvz, δὲ ἐν Τανάγρᾳ 
ἄσματα ἐποίησε, ταύτης ἐστὲ μὲν μνῆμα πριν» 
φανεῖ τῆς πόλεως: ἔστι δὲ ἐν τῷ γυμνα 
γραφὴ, ταινές τὴν κεφαλὴν ἡ Kópw»z ἀναδονμίνη 
τῆς νίκης ἕνεχα, d Πίνδαρον ἥσματι ἐνέκησεν ὧν 
θήδαις. « ὐτίμαιαν quidem, 


erudiit Aristippum, qui Μητροδίδαχτας, id est « ἃ 
matre doctus, » fuit cognominatus. Apud Platonem 
etiam philosophabantur Last(henia Arcadia, el 
Axiothea Phliasia. Aspasia autem Milegia, de qua 
multa quoque oonscribunt oaqmici, usus quidem 
est Socrates ad philosophiam, Pericles autem ad 
rhetorio&m. Pretermitto alias, ne sit prolixior 
oratio, neque reoensene poetrias, Corinpnam xf et 
Telesillam, Myiam et Sappho; aut pictriceg, ut 
Irenen Cratini filiam, et Anaxandram Nealcia, ut 
dicit Didymus in Symposigcis. Cleobuli autem 88» 
pientis, Lindiorum monarche, filiam non pudebat 
lavare pedes paternorum hospitum. Quemadmos 
dum Abrahe quoque uxor beata Sara, paravit ipsa 
angelis panes « subcinericios (a) ; » et puellz» regie 
pascebant oves apud Hebreos. Unde etiam quee est 


apud Homerum Nausicaa, ad lavacra ivit. Velit 


ergo pudica mulier,primum quidem, si fleri possit, 
marito persuadere, ut sit ei soelus eorum, que 
ferunt ad beatitudinem ; si 1d autem non possit 
efficere, sola contendat ad virtutem, marita qui- 
dem parens in omnibus, ut invito illo nihil unquam 
faciat, preeter ea quse censentur pertinere ad virtu- 
tem et salutem, Sed et si quis aut uxorem, aut 
etiam ancillam, quee ad tale institutum aine simu- 
Jatione fertur, ab eo arceat, nihil aliud videtur ig 
tunc facere, quam a justitia quidem et temperantia 


(54)'Apátn. Laertius in Aristippo, lib. u, seg, C grzos cantica fecit, in celebri urbis loco est 


monumentum : in gymnasio ipsa picta est, tenia 
redimita ; victoris illud insigne, quod Thebis ear- 
mine Pindarum vicerit. » Suidas : Κόριγνα, 'Apyt- 
λωδόρου καὶ Προχρατίας, θηδαία, ἢ Taveypala, 
αθήτοια Μύρτιδος" ἐπωυνόμαστο δὲ Νυΐχ᾽ λυ ικὴ. 
Βνίχησε δὲ πεντάχις͵ ὡς λόγος, Πίνδαρον. "Epade 
βιδλία πέντε, καὶ ᾿Επιγοάμμάτα, καὶ Νόμους λυρι- 
χορούς. Conf. Meursii Bibliotheca Greca. 

(9) Μνῖα. Hec diversa fult ἃ filia Pythagore 
superius rM t dd M is füiumerat: 
M»ía Θεσπιαχὴ, λυρική" μ T av - 
ζουσα. Muta Σπαρτιότις, ποιήτρια' ὕμνους ἰεὺς ἐρ- 
λωνα καὶ "Ἄρτεμιν. Μυῖα, Πυθαγόρου τοῦ μεγέλου 
xal Θεανοῦς, Σαμία. « Myia Thespiaca, )Hea ; 
Scripsit carmina ijrica. yi& Spartana, poetría ; 
hymnos ín Apollinem et Dianam serípsit. Myia, 
Pythagore magni et Theanus filía, Samia. 

(60) Δίδυμος ἐν Συμποτιαχοῖς. Conf. Díogenes 


p Laertius in Demetrio, lib. v, seg. 16 ; Stephanus By- 


zantinus v. "H«ew, Etymologici auctop v. Ἐκόλια, 

(64) Κλεοβούλου θυγάτηρ. Ejus meminit ín 
Cleobulo Laertius, Aristoteles Rhetor. lib. ut, pre- 
cipue vero Plutarchus in Coneteio geplem eapientum, 
p. 148, quo loco Eumetis dicitur, et a patris no- 
mine Cleohuline : introducitur autem Anacharsidis 
κόμην ταῖς χερσὶ διαχρίνουσα, « ctesariem manibus 
pectens; » αἰ σοφὴ xal περιδόητος, « sapiene ac 
celebris, » laudatur, ejusque quaestiones usque ad 

ptum pervenisse memorantur, neenon aliw 

ei landes tribuuntur. 

629 Κόραι. Rebecca, Gen. xzw, 45; Rachel, 
Gen. xxix, 6; Zippora, ejusque sorores, Exod. 1, 


16. ] "" 
(03) Ναυσικάα, Nausicaam, füliagg Alcinoi, Pheea 
cum neaia. celebrat Homerus Odyss. Z, vers. . 


S85. 99er, absque P 


'. 2 


que sols apud JTanac — 
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Καί: . 

— Οὐδὲν ἐστί μοι 
IItxoóv* μετὰ γὰρ τῶν φίλων εὔτυχεϊν τι χρή. 
Τί và» δὴ τὸ D ov ἄλλο πλὴν τόδε ; 

« ᾿Αγιάζεται (69) » γοὺν χαὶ γάμος χατὰ « Λόγον » 
τελειούμενος, ἐὰν dj συζυγία ὑποπίπτῃ τῷ Θεῷ, καὶ 
διοικῆται μετὰ « ἀληθινῆς καρδίας ἐν πληροφορίᾳ 
πίστεως, ἡγνισμένων τὰς χαρδίας ἀπὸ συνειδήσεως 
πονηρᾶς, xal λελουμένων τὸ σῶμα xagapip ὕδατι, 
xxi ἐχόντων τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος" πιστὸς 
Υὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος. » Χρὴ δὲ τὸν εὐδαίμονα 
γάμον οὔτε πλούτῳ ποτὲ οὔτε κάλλει χρίνεσθαι, ἀλλ’ 
ἀρετῇ. 

..... Οὐδεμίαν, 
φησὶν ἡ τραγῳδία, 
Ὥνησε χάλλος slc πόσιν ξυνάορον, 
᾿Αρετὴ δὲ ὥνησε πολλάς" πᾶσα γὰρ ἀγαθὴ γυνὴ, 


ἽΪτις ἀνδρὶ συντέτηκε, σωφρονεῖν ἐπίσταται, 
Elxz οἷον παραινέσεις διδοῦσά φησι" 
Πρῶτα μὲν γε τοῦθ᾽ ὑπάρχει, χἄἀν ἄμορφος ἢ 

[πόσις, 
δοχεῖν εὔμορφον εἶναι τῇ γε νοῦν χεχτη- 


Χρὴ 

; và " vo aaa ERR 
Οὐ γὰρ ὀφθαλμὸς τὸ χρίνειν (70) ἐστὶν, ἀλλὰ νοῦς" 
xai τὰ ἐπὶ τούτοις, Πάνυ γὰρ χυρίως ἣ Γραφὴ 
« βοηθὸν » εἶπεν τὴν γυναῖχα δεδόσθαι τἀνδρὶ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ. Δῆλον οὖν, οἶμαι, ὡς ἕχαστον τῶν προσπι- 
πτόντων λυπηρῶν πρὸς τἀνδρὸς χατὰ τὴν οἰχουρίαν, 
λόγῳ θεραπεύειν μετὰ πειθοῦς προαιρήσεται. Εἰ δὲ 
μὴ ὑπακούοι, τότε ἤδη πειράσεται, καθόσον οἷόν τέ 
ἐστιν ἀνθρωπίνῃ φύσει, ἀναμάρτητον διεξάγειν βίον, 
ἐὰν τε ἀποθνήσχειν δέῃ μετὰ τοῦ λόγου, ἐάν τε ζῇν’ 
συλλήπτορα καὶ χοινωνὸν τῆς τοιαύτης πράξεως τὸν 
Θεὸν εἶναι νομίζουσα, τὸν τῷ ὄντι παραστάτην καὶ 
σωτῆρα, εἴς τε τὸ παρὸν, εἴς τε τὸ μέλλον" στρατη- 
γόν τε xal ἡγεμόνα πάσης πράξεως ἐκεῖνον πεποιῇ - 
μένη, σωφροσύνην μὲν καὶ διχαιοσύνην ἔργον ἧγου- 
μέντ, τὸ θεοφιλὲς δὲ ποιουμένη τέλος, Χαριέντως 
γοῦν ἐν τῇ πρὸς Τίτον ᾿Επιστολῇ ὁ ᾿Απόστολος δεῖν 
εἶνχί φησι τὰς « πρεσθύτιδας ἐν καταστήματι ἱερο- 
πρεπεῖ (74), μὴ διαδόλους, μὴ οἴνῳ πολλῷ δεδου- 
λωμένας, ἵνα σωφρονίζωσι τὰς νέας φιλάνδρους εἶναι, 
φιλοτέχνους, σώφρονας, ἀγνὰς, οἴχουροὺς, ἀγαθὰς, 
ὑποτασσομένας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν’ ἵνα μὴ ὁ λόγος 


»& P. 622 ED. POTTER, ὅ25 ED. PARIS. (a) I Tim 


CorLECT. — Porro hos versus, una cum preceden- 
tibus et sequentibus,hoc modo emendatos et dige- 
stos exhibet Grotius in Excerptis ex incertis Euri- 
pidis trageediis, pag. 423, 424: 


Ἡδὺ δ᾽, ἣν xaxóv τι πράξῃ, συσχυθρωπάζειν 
[πόσει 

"Aloyos, ἐν χοινῷ τε λύπης ἡδονῆς τ᾽ ἔχειν 
ὃς. 

Σοὶ δ᾽ ἔγωγε xai νοσοῦντι συννοσοῦσ᾽ νέξομαι, 

Καὶ χαχῶν τῶν σῶν συνσίσω' xai γὰρ οὐδέν 
ἐστί μοι 

Πικρὸν οὐπέρ σου φορήσω᾽ δυστυλεῖν μετὰ τῶν 


φίλων, 

Εὐτυχεῖν τε XoW τί γὰρ δὴ τὸ φίλον ἄλλο 

Á ui [πλὴν τόδε - ᾿ 
. Dulce, cum fortuna. s2vit, condolere conjugem 
Conjugi, partemque ferre de bonis et tristibus : 
Ego tuas simul sgra tecum patiar ?grimonias, 


STROMATUM LIB. IV. 
À Item: 


0n s. Nihil mihi 
Nunc est amari ; quippe cum caris decet 
Beari amicis ; hoc amicitia est enim. 
« Sanctificatur » itaque etiam, quod «e per Logon » 
seu « Verbum » perficitur matrimonium, siconju- 
gium se Deo submittat, et cum « vero corde » admi- 
nistretur « in fldei certitudine,sanctificatorum corde 
a mala conscientia, et ablutorum corpus aqua 
munda, et habentium confessionem fidei. Fidelis 
enim est,qui promisit(a).»? 9? Oportet autem felix 
matrimonium neque unquam divitiis, nec pulchri- 
tudine censeri, sed virtute. 
. . . Nulli quidem, 
ait tragoedia, 
Jungit marito pulchritudo conjugem ; 
Multis autem virtus profuit. Quavis enim bona, 
[mulier, 
Qua viro adlret, scit esse temperans. 
Deinde veluti dans admonitiones, ait : 


Hoc adest. primum, maritus nempe si turpis siet, 


Pulchrum oportet judicare, si qua mente prodita 
est ; 

Mens enim, non visus, illud optime dijudicad ; 
Ἂς et quae consequuntur. Valde autem proprie dicit 
Scriptura, mulierem datam esse a Deo « adjutri- 
cem (b). » Clarum est ergo, quod unicuique ex iis, 
qua a marito eveniunt, molestiis, logo seu ratione 
ac vi persuasionis mederi apud se constituet. Sin 
autem iis non obsequatur, tunc jam conabitur, 
quoad fleri potest ab humana natura, vitam absque 
peccato transigere,seu cum ratione mori oporteat, . 
seu vivere ; talis actionis adjutorem et socium Deum 
esse existimans, qui revera defensor est, et serva- 
tor, etin presentia etin futuro ; illumque ducem 
et principem cujusvis actionis constituens, tempe- 
rantiam quidem et justitiam suum esse munus exi- 
stimans,finem vero suum statuens,ut a Deoametur. 
Eleganter itaque postolus in Epistola ad Titum di- 
cit - anus » debere esse « in habitu sancto,non calu- 
mniatrices,non vino multo servientes ; ut erudiant 
adolescentes, ut sint virorum suorum amantes, et 
liberos suos diligant, prudentes, caste et sobrism, 
domus curam habentes, benigna, subditm viris 


. Iv, 5 ; Hebr. x, 22, 23. . (b) Gen. i1, 20. 


Pariter zrumnas subibo ;nil erit pro te grave, 
Nil acerbum. Sors amici simul habenda est, utra- 


. que 
Lata, masta. Nam quid aliud. est amare mutuo ? 


Eodem fere modo exstant in fragmentis Euripidis, 
v. 296. 

(69) ᾿Αγιάζεται. In. unum. conjungit 1 Tim. iv, 
5: Αγιάζεται γὰρ διὰ λόγου Θεοῦ xal ἐντεύξεως" et 
Heb. x, 22, 23 : Προσερχώμεθα μετὰ ἀληθινῆς χαρ- 
δίας ἐν πληροφορίᾳ πίστεως, ἐῤῥαντισμένοι τὰς xap- 

lac ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς" xai λελουμένοι τὸ 
σῶμα ὕδατι καθαρῷ, χατέχωμεν τὴν ὁμολογίαν τῆς 
ἐλπίδος ἀκλινῆ πιστὸς γὰρ ὁ ima ἰλάμενος. 

(70) Τὸ χρίνειν. Metrum postulat τὸ χρίνον, « id 
quod judicat. » Svr. 

(71) Ἱεροπρεπεῖ, Ἱεροπρεπεῖς, Tit., ubi mo 
μὴ οἴνῳ πολλῷ δεδουλωμένας, χαλοδιδασχάλους" ἵν 
v. Mox, μᾶλλον δὲ͵ Heb. xit, oextiee& δ ies 
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feci (1) » Dicit enim alicubi Scriptura ; « Spiritus 
Domini lucerna, scrutans ventris penetralia (b). » 
Et quo quis se juste gerendo evadil magis gnosti- 
cus,eo est ei propinquior Spiritus illuminans. 
« Sic justis appropinquat Dominus. et nihil eum 
latet ex nostris cogitationibus, et ratiocinalioni- 
bus, quas facimus : Dominum Jesum dico, » qui 
ex omnipotenti voluntate corda nostra intuetur, 
«. eujus sanguis fuit pro nobis sanctificatus. Obser- 
yemus »ergo eos, qui nobis presunt et reverea- 
mur seniores, honoremus juvenes, Dei doceamus 
disciplinam. » Beatus enim qui docuerit et fecerit 
qua sunt Domini prout decet; est aulem id prie- 
clari magnificique animi, et qui contemplands ve- 
rilati deditus est. « Uxores nostras ad id, quod 
bonum est, corrigamus ; amabiles , inquit, 222 
mores castitatis ostendant : simplicem su: man- 
suetudinis demonstrent voluntatem : linguze sui 
moderationem silentio efficiant manifestam ; cha- 
rilalem suam non secundum animi propensiones, 
sed omnibus, qui sancte liment Dominum, prz- 
beant s&qualem. Liberi nostri sint. discipline Do- 
mini parlicipes, discant quid valeat apud Deum 
humilitas, quod possit casta apud Deum dilectio, 
quomodo timor Domini bonus et magnus, servans 
omnes qui in ipso sanctize versantur in puro corde. 
Est enim scrutator cogitationum et mentis consi- 
liorum ; cujus spiritus est in nobis, et cum volue- 
rit, eum aufert, » H«c autem omnia confirmat fi- 
des, quie est in Christo, « Adeste, filii, audile me, » 


» P. 612 ED. POTTER, 517 ED. PARIS. (a) Psal. 


(51) Λέγει, Transit Alexandrinus ad Romani cap. 
21. Porro quie sequuntur ex Proverb. xx, 26, indi- 
ligentius et e memoria a Clemente R. prolata, pu- 
tat Cotelerius. Sic autem in vulg. Bibl. se habent: 
Φῶς Κυρίου πνοὴ ἀνβρώπων, ὃς ἐρευνᾷ ταμιεῖχ 
κοιλίας. Ubi adnotat Flaminius Nobilis) eeipa 
pro πνοή aschotiasto quodam adnotatum esse: et 

ro φῶς, Aquslam, Symmachum ac Theodotionem 
Syvoc, alios λαμπτήρ exhibere, 

(52) Kal ὅσῳ... τὸ φωτεινόν, Hoc etiam ab Alex- 
andrino addita. : 

(53) Τὸν τῷ mavt... xxp. ἡμῶν. Sunt eliam huc 
ab Alexandrino addita. 

(54) Ἡγιάσθη. Clemens R., ἐδόβη. Junius ma- 
vult ἐξεχύθη. Sed nil mutandum. Quod Lowthio 
eliam visum est, Nam ἁγιάζειν est « sacrificare. » 
Joan. xvii, 19; Ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν. 
Eodem sensu apud τοὺς O' non semel occurrit. Hinc 
Suidas, ᾿Αγιάσαι, χαρπῶσαι, χαῦσαι ἀἁγίως, « Deo 
sacrificare, et sancle adolere. » Porro apud Cle- 
mentem Romanum h:ee sic distinguuntur ; Τὸν 
Κύριον "Insouv Χριστὸν οὗ τὸ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν ἐδό- 
θη. ἐντραπῶμεν" τοὺς προηγουμένους ἡμῶν αἶδε- 
σῃῶώμε,, τοὺς πρεσδυτέρους ἡμῶν τιμήσωμεν, τοὺς 
νέους παιδεύσωμεν τὴν παιδείαν τοῦ οὐ οὐ τοῦ θεοῦ. 
* Dominum Jesum, cujus sanguis pro nobis datus 
est, veneremur; prepositos nostros revereamur, 
seniores nostros honoremus, juvenes doceamus di- 
sciplinam timoris Dei. » Nec probabile videtur, 
eum jussisse νέους τιμᾶν͵ ut est apud Alexandri- 
num, cum polius « seniores honorandi » sint, T ju- 
niores » vero, ut sequitur, « erudiendi. » Putarim 
Homani verba ab. Alexandrino, ea ad suum insti- 
lutum. accommodante, mutata fuisse, sequentia 


subjungit: « Tibi peccavi, et. malum coram te À νηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα, « Λέγει (51) γᾶ 


D 


C 


L, 6. (b) Prov. xx, 21. 






ἣν» 


Τραφή" « Πνεῦμα Κυρίου, λύχνος, ἐρεῦνῶν τὰ τι 
τῆς γαστρός. « Καὶ ὅσῳ τις διχαιοπραγῶν γνώστι- | 
κώτερος γίνεται, προσεχέστερον τούτῳ τὸ Πνεῦμα τὸ 
φιυτεινόν (52). « Οὕτως ἐγγίζει τοῖς δικαίοις ὁ Κύρι 
xai οὐδὲν λέληθεν αὐτὸν τῶν ἐννοιῶν xal τῶν διχλο. 
417940» ὧν ποιούμεθα" τὸν Κύριον ᾿Ιησοῦν λέγω, » 
τὸν τῷ παντοχρατορικῷ θελήματι ἐπίσκοπον τῆς Xap 
δίας ἡμῶν (53): « οὗ τὸ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν ἡγιάσθη (55). 
Ἑνχρχαπῶμεν οὖν τοὺς προηγυυμένους μῶν, καὶ 
αἰδεσθῶμε"» τοὺς πρεσδυτέρους " τιμήσωμεν ποὺς | 
νέυυς παιδεύσωμεν τὴν παιδείαν τοῦ Θεοῦ. » Maxde — 
pio γὰρ, ὃς ἂν διδάσχῃ καὶ ποιῇ τὰ τοῦ Κυρίου γατ' 
ἀξίαν: μεγαλόφρονος δὲ ἐννοίας ἐστίν, xai θεωρηχι- 
χῆςς τῆς ἀληθειας (05). Τὰς γυναῖκας ἢ μῶν ἐπὶ τὸ 
ἀγαρὸν διορθωσώμεθα " τὸ ἀξιαγάπητον ἦθος τῆς 
ἁγνείας (06), φησὶν, ἐνδειξάσθωσαν' τὸ ἀχέραιον τῆς 
πραύτητος αὐτῶν βούλημα ἀποδειξάτωσαν" τὸ ἐπιεικὲς 
τῆς γλώσσης αὐτῶν, διὰ τῆς σιγῆς (01): pavezov ποιη- 
σάτωσαν" τὴν ἀγάπην αὐτῶν μὴ χατὰ προσχλίσεις (58), 
ἀλλὰ πᾶσι τοῖς φοθδουμένοις τὸν Θεὸν ὁσίως, ἴσην 
παρεχέτωσαν. Tà τέχνα ἡμῶν (59) τῆς ἐν Χριστῷ 
παιδείας μεταλαδέτωσαν (00), μαθβέτωσαν τὶ ταπει- 
νοφροσύνη παρὰ θεῷ ἰσχύει, τί ἀγαπη, ἁγνὴ παρὲξ 
Θεῷ δύναται, πῶς ὁ φύδος τοῦ Κυρίου χαλὸς καὶ μέ- 
4X6, σώζων πάντας τοὺς ἐν αὐτῷ ὁσίως ἀναστρεφα- - 
μένους ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ (61)" ἐρευνητὴς γὰρ ἐννοιῶν 
xai ἐνθυμημάτων (63)" οὗ ἢ πιοὴ αὐτηῦ ἐν ἡμῖν ἐστι, 
καὶ ὅταν θξέ)ῃ, ἀνέλεί (03) αὐτὴν, Ταῦτα (64) δὲ 
πάντα βεδαιοῖ ἢ ἐν Χριστῷ αἱστις. « Δεῦτε, τέκνα, » 
ὁ Κύριος λέγει (05): « ἀκούσατέ μον" φόδον Κυρίου 

















vero sic distinguenda esse : ᾿Εντραπῶμεν οὖν τοὺς 
p. ἡμῶν, καὶ αἰδεσθῶμεν" τοὺς πρεσδυτέρους τιμή- 
σωμὲεν τοὺς νέους παιδεύσωμεν t. π. « Preeposilos 
nostros veneremur et revereamur, seniores lionore- 
mus, juvenes doceamus Dei disciplinam. 

(55) Maxàpiog ... τῆς ἀληθείας, Hoc ab Ale- 
xandrino additum est, Hespicit autem Matth, : "τ 
δ' ἄν ποιήσῃ xal διδάξῃ, οὗτος μέγας γληθήσεται b 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, 
za 0) Ἧθος τῆς ἁγνείας, Clem, Hom , τῆς ἁγνείας 
"loc. 

(51) Σιγῆς. Clem, Rom., φωνῆς. Sed Alexandrini 
lectionem meliorem esse, pridem observavit Ju- 
nius. Nam, ut ait Sophocles in Ajace. 

vo. s γυναιξί κόσμον d) σιγὴ φέρει. 

(58) Κατὰ προσκλίσεις. Sic. I Tim. v, 8: | 
δὲν ποιῶν κατὰ πρόσχλισιν, « Nihil faciens imn alte- 
ram partem declinando. » Side πρύσκλισις est τε: 
οΟμέρεια, 

; ( 59) Téxva ἡμῶν, Sic superius ἐντραπῶμεν, * , 
αἰδεσθῶμεν. , . τιμήσωμεν. . . τὰς γυναῖκας ἢ 
διορθβωσιώμεῇβα, 1n ὅταν persona. Perperam igtur 
Clemens Rom. hodiernus, τέκνα ὑμῶν, 

(60) Μεταλαδέτωσαν Clemens BRom., prraÀags | 
δανέτωσαν. Mox, παρὰ τῷ θεῷ ὃ. πῶς 6 φόδος αὖν 
τοῦ καλὺς vai μέγας, καὶ cot. Ibid. | 

(61) Καρδίᾳ. Clem. Rom., διανοίᾳ Dein, ἔρευνη- 
τὴς γὰρ ἐστιν ἕν Ibid. 

(62) ᾿Ενῃυμημάτων. Clemens. Rom., ἐνθυμήσεων" 
qua voce usus est Apostolus. Hebr. iv, 12: Κριτι- 
χὸς ἐνῃυμήσεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας, | 

(63) ᾿Ανέλει, Scribendum ex Clem. Rom,, ἀνέ 

(04) Ταῦτα, Hocloco incipit Clem. Rom. - 

(05) Δεῦτε, τέκνα, ὁ Κύριος Δ, Abbreviat illa Cl 


e 
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διδάβδω ὑμᾶς. Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ θέλων ζωὴν, A ait Dominus, « timorem Domini docebo vos. Quis 


ἀγαπῶν ὑἑμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς ; Εἶτα ἑδδομᾶδος xal 
ὀγδοάδος μυστήριον γνωστιχὸν ἐπιφέρει (66) « Mai- 
σὺν τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ καχοῦ, xal χείλη σου (07) 
τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον" ἔχχλινον ἀπὸ χαχοῦ, xal ποίη- 
τον ἀγαθόν: ζήτησον εἰρήνην, xal δίωξον αὐτήν. » 
Γνῶσιν γὰρ αἰνίττεται διὰ τούτων μετά τε ἀποχῆς 
xxxv, μετά τε ἐνεηγείαν ἀγαθῶν, ἔργῳ τε xal λόγῳ 
τελειοῦσθαι διδάσκων (68). « ᾿Οφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ 
διχαίου)ς, xal ὦτα αὐτοῦ εἰς (69) δέησιν αὐτῶν: πρόσ- 
wxov δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας xaxà, τοῦ ἐξολο- 
θρεῦσαι ἐχ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. Ἐχέχραξε 
δὲ ὁ Κύριος καὶ εἰσήχουσε (70), xal ix πασῶν τῶν θλί-- 
ψεων ἐῤῥύσατο αὐτόν. Ηολλαὶ μὲν (71) γὰρ μάστι- 
q:& τῶν ἁμαρτωλῶν" τοὺς δὲ ἐλπίζοντας ἐπὶ Κύριον 
ἕλεος χύχλώσει, » ἸΙλήθους ἐλέου (72) περιέχεσθαι 
τὸν ἐλπίζοντα γνησίως λέγει’ ὅτι, ὃ ἐν τῇ ε πρὸς 
Κορινθίους ἐπιστολῇ » γέγραπται, « διὰ ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ (73) à ἀσύνετος xal ἐσχοτισμένη διάνοια ἡμῶν 
ἀναθάλλει εἷς τὸ φῶς (14). Διὰ τοῦτο ἠθέλησεν ὁ 
Δεσπότης τῆς ἀθανάτου γνώσεως ἡμᾶς γεύσασθαι. » 
Ῥητότερον καὶ (75) τὸ τῆς γνώσεως ἰδίωμα ἐμφαί- 
νων, ἐπήγαγεν᾽ « Ἡροδήλων (76) οὖν ὄντων ἡμῖν 
τούτων, xai ἐχχεχυφότες (77) εἷς τὰ βάθη τῆς θείας 
Ἡνώσεως, πάντα τάξει ποιεῖν ὀφείλομεν, ὅσα ὁ Δεσ- 
πότης ἐπιτελεῖν ἐχέλευσε, κατὰ χαιροὺς τεταγμέ- 
νους (18). Ὁ σοφὸς (79) τοίνυν ἐνδειχνύσθω τὴν σο- 
»« P. 613 ED. POTTER, 518 ED. PARIS. 
mentis Rom. : Kai γὰρ αὐτὸς διὰ τοῦ Πνεύματος ἁγίου 
οὕτως προσχαλεῖται ἡ μᾶς" Δεῦτε, τέχνα. 
(06) Εἴτα ἑδδομάδος xai ὀγδοάδος μυστήριον 
ωστ. ἐπ. Hec ab Alexandrino inserta sunt. 
urrO dies septimus apud Judmos quieti, octavus 
reversioni ad labores destinatus fuit. Proinde per 
priorem auctor significari vult, « quiescendum » 
esse a malo : per posterius, « faciendum » bonum 
ut sequitur in ps. xxxiv. Et hoc est, quod vocat 
« hebdomadis et ogloadis mysterium. » Hinc ex- 
plicandum, quod dictum est Strom. vi, pag. 668, 
edit. Paris. : Oi μὴ καταμείναντες ἐν ἐδδόμάδι ἀνα- 
παύσεως, ἀγαθοεργίᾳ δὲ δείας ἐξομοιώσεως εἷς ὁγ- 
δοαδιχῆς εὐεργεσίας χληρονομίαν ὑπερχύψαντες. 
« Qui non permanserunt in hebdomade quietis,sed 
bonorum operum affectione divine assimilationis 
(quia Deus scilicet totus est in bene agendo) ad 
octonarie beneflcentis hzxreditatem sublati sunt.» 


Rursus pag. 682 : 'H ἑδδόμη τοίνυν ἡμέρα ἀνάπαυσις 
χηούσσεται, ἀποχὴ καχῶν. « Septimus ergo dies di- 


citur quies, abstinentia a malis, » etc. Conf.Strom. D 


mp: 938 ; Strom. v, p. 600. 
(67) Σοῦ. Abest a Clemente Rom., sed id agno- 
scunt Bibl. Vulg. 

(08 Γνῶσιν... 
' verba sunt. 

(69) Εἷς. Clem. Rom., πρός" sed εἰς Vulg. Bibl. 
habent. 

(70) ᾿Εχέχραξε δὲ ὁ Κύριος χαὶ εἰσήχουσε. 
Scribendum, ᾿Εχέχραξε δὲ ὁ δίχαιος xal ὁ Κύριος 
εἰσέχουσε. « Clamavit justus, et Dominus exaudi- 
vit. » Nam Clemens Rom. ait: Ἐχέχραξεν ὁ δίχαιος, 
xal ὁ Κύριος εἰρήκουσιν αὐτοῦ" et Vulg. Bibl: 
᾿ "Exixpa£av oi δίχχιοι, xai ὁ Κύριος εἰσήκουσε, xal ix 
πασῶν τῶν θχίψεων s δύσατο αὐτούς, 

(74) Πολλαὶ μέν. Clemens Rom.: Πολλαὶ αἱ μά- 
στιγες τοῦ ἀμχοτωλοῦ τοὺς δὲ ἐλπίζοντας ἐπὶ Κ΄. 


V /^ Bibl.: Πολλαὶ αἱ μάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ. 
τὸν 
( 


διδάσχων. Hec Alexandrini 


ἐλπίζοντα ἐπὶ K. 
72) Πλήθους ἐλέου. Congruentius, πλῆθος ἐλέου, 


(a) Psal. xxxii, 12-19. 


« est homo, qui vult vitam, diligit dies videre bo- 
« nos? » Deindeseptenarii et octonarii numeri gno- 
sticum mysterium subjungit: «Cohibe linguam tuam 
a malo, et labia tua ne loquantur dolum ; declina a 
malo, et fac bonum ; quare pacem, et persequere 
eam. » Per hec enim significat cognitionem, cum 
abstinentia a malis, .et cum operatione bonorum, 
docens eam perfici et opere et sermone. « Oculi 
Domini super justos, et aures ejus ad preces eo- 
rum ; vultus autem Domini super facientes mala, ut 
perdat de terra memoriam eorum. Clamavit autem 
Dominus, et exaudiit, et ex omnibus afflictionibus 
liberaviteum (a).Nam multa quidem flagella peccato- 
rum : »x« sperantes autem in Dominum misericor- 
dia circumdabit (b). » A multitudine misericordie 
contineri dicit eum, qui germane et sincere spe- 
rat: quoniam scriptum est in Epistola ad Corin- 
thios : « Per Jesum Christum insipiens et obscurata 
mens nostra in lucem pullulat. Per eum voluit Do- 
minus, ut nos immortalem gustaremus cognitio- 
nem. » Unde etiam evidentius ostendens proprieta- 
tem cognitionis, subjunxit: « Cum hac ergo sint 
manifesta, in profundum divina cognitionis in- 
trospicientes, debemus omnia rite et ordine facere 
42 nos jussit Dominus peragere, ordinatis tempo- 
ribus. Sapiens ergo suam ostendat sapientiam, non 
(b) Psal. xxxi, 10. 

Sequens commation, ὅ iv τῇ πρὸς Κορινθίους ἐπι- 
στολῇ γέγραπται, nostri potius, quam apostolici 
Clementis esse videtur: alioqui ex ejus ad Corin- 
thios epistola haec excerpta esse non possent. SvLs. 
— Qus sequuntur e Clementis R. cap. 36: petita 
sunt. 

(13) ᾿Ιησοῦ Χοιστοῦ. Clemens Rom., τούτου, quia 
preecessit Jesu Christi nomen. 

(14) ᾿Αναθάλλει sl; τὸ φῶς. Clemens R., dva- 
θάλλει εἷς τὸ θχυμαστὸν αὐτοῦ φῶς Est autem dva- 
θάλλειν εἰς φῶς, « pullulare in lucem » metaphora 
sumpta a plantis, que e terra ἄνω βλαστάνουσιν" 
id enim signiflcat ἀναθάλλειν, et Homericum ἀνα- 
θηλεῖν, Iliad. A, v. 236 : 

Οὐδ᾽ &vagnAvjsec περὶ γὰρ ῥά ἃ χαλκὸς ἕλεψε 

Φύλλα τε χαὶ φλοιόν... 

Neque pullulabit, circum enim ferrum delibravit 

Foliaque et corticem... 

Ubi scholiastes vetus ait : Οὐδ᾽ ἀναθηλήσει, οὐδ᾽ ἀνα- 
ὁλαστήσει.. Hesych., ᾿Αναθηλάσαν, ἀναδλαστῆσαν. 
᾿Αναθηλήσει, ἄνω βλαστήσει. Frustra igitur hanc 
lectionem sollicitavit Cl. Junius. 

(18) ἹΡητότερον xal. Forte ῥητότερόν τε, « diser- 
tiusque ; » vel transpositione facta, xa! ῥητότερον. 
SYLBURG. 

(76) Προδήλων. Jam transit Alexandrinus ad 
Romani cap. 40. Mox, ἡμῖν ὄντων, inverso ordine, 
Clemens R. 

(11) 'Exxsxogótec. Verior lectio est ἐγχεχυφότες, 

uam prebet Clemens R. Idem rursus cap. 59: 
᾿Εγκεκχύφατε elc τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ. « Penitus in di- 
vina eloquia introspexistis. » 

(78) Κατὰ καιροὺς τεταγμένους. Hec verba apud 
Clementem R. referuntur ad ea qua apud illum 
quidem sequuntur,& nostra autem Clemente omissa 
sunt: Κατὰ καιροὺς τεταγμένους, τάς τε προσφορὰς 
xal λειτουργίας ἐπιτελεῖσθαι, etc. 

(19) Ὅ i^^ «. Regreditur Alexandrinus ad Ro- 
mani cap. 38. 


1319 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


1320 


verbie solum, sed in bonis operibus. Humilis ferat A φίαν αὐτοῦ, μὴ λόγοις μόνον, ἀλλ᾽ ἐν ἔργοις (80) 


testimonium, non sibi, sed in eo, quob ipse testi- 
monium accipiat ab alio. Qui est carne castus,non 
insolescat, sciens esse alium, qui ei suppeditat 
continentiam. Videte, fratres, quo majori cogni- 
tione digni sumus habiti, eo majus subimus peri- 
culum. » 


ἀγαθοῖς. 'O ταπεινόφρων μαρτυρείτω, μὴ aw, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὑφ᾽ ἐτέρου αὐτὸν μαρτυρεῖσθ:ι (B1) ὁ 
ἀγνὸς τῇ σαρχ! μὴ ἀλαζονευέσθω (82), γινώσχων͵ 
ὅτι ἕτερος ἐστιν ὁ ἐπιχορηγῶν αὐτῷ τὴν ἐγκράτειαν. 
Ὁρᾶτε, ἀδελφοὶ, ὅσῳ πλείονος κατηξιώθη μεν γνώσεως 
τοσούτῳ ὑποχείμεθα μᾶλλον χινδύνῳ » (83). 


CAPUT XVIII. 
De charitate et reprimendis cupiditatibus. 


« Decora ergo et casta vis nostre benignitatis, ex 
sententia Clementis, quasrit id, quod est communi- 
ter utile, » sive martyrium patiatur, sive doceat 
opere et sermone ; eoque duplici, non scripto et 
scripto. Hec est charitas, diligere Deum et proxi- 
mum : ea extollit in altitadinem, qus non potest 


« 'H σεμνὴ (84) οὖν τῆς φιλανθρωπίας (85) ἡμῶν 
καὶ ἁγνὴ ἀγωγὴ, χατὰ τὸν Κλήμεντα, τὸ κοινωφελὶς 
ζητεῖ, » ἐάν τε μαρτυρῇ, ἐάν τε xai παιδεύῃ ἔργῳ 
τε xal λόγῳ’ διττῷ δὲ τούτῳ, ἀγράφῳ τε καὶ ἐγγρά- 
φῳ. Αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγάπη, τὸ ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν χαὶ 
τὸν πλησίον (86) « αὕτη εἰς τὸ ἀνεχδιήγητον ὕψος 


explicari. « Charitas operit multitudinem peccato- B ἀνάγει *. « ᾿Αγάπη χαλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν" » 


« rum (») ; » charitas omniasustinet,in omnibus est 
patiens ; charitas nos Deo agglutinat, omnia facit 
in concordia. In charitate consummati sunt omnes 
electi Dei ; absque charitate nihil est gratum Deo ; 
ejus perfectio non potest, inquit, explicari. Quis 
est idoneus ut in ipsa inveniatur, nisi quos ipse 
»& Deus dignos esse censuerit ? » Jam vero aposto- 
lus Paulus: « Si corpus meum, inquit, tradide- 
ro, charitatem autem non habeam, sum «s reso- 
nans, et cymbalum tinniens (b). » Si non ex affe- 
ctione electa, inquit, per charitatem gnosticam 
martyrium passus fuero, sed propter metum forte, 
et spe exspectatze mercedis, labra movens ad testi- 
monium fuero confessus Dominum, sum homo 


communis, Dominum resonans, non cognoscens. (Ἱ 


Est enim et populus, qui diligit labiis ; est etiam 
alius, qui tradit corpus ut comburatur. « Et si 
distribuero omnes facultates meas ad alendos 
pauperes (c), » inquit non ex ratione communica- 
tionis, qua proficiscitur a charitate ; sed ratione 
remunerationis, que vel ab ipso homine, qui bene- 
ficio afficitur, vel a Domino, qui promisit,exspecta- 


ἃς P. 614 ED. POTTER, 519 ED. PARIS. (a) Jac 

80) Μὴ λόγοις μόνον, ἀλλ᾽ iv ἔργ. Clemens Rom. 
μὴ ἐν λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν ἔργοις. PY 

81) 'O ταπεινόφρων μαρτυρείτω, μὴ ἑαυτῷ, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὑφ᾽ ἑτέρου αὐτὸν jj. Scribendum : Ὁ 
ταπεινόφρων (el ταπεῖνο ρῶν) μὴ ἑαυτῷ μαρτυ- 
ρείτω, ἀλλ᾽ ἑάτω ὑφ᾽ ἑτέρου ἑαυτὸν μαρτυρεῖσθαι. 
« Humilis ne sibi testimonium ferat, sed sinat ut 


alter ei testimonium ferat.» Quam lectionem pree- D 


bet Clemens Romanus. Illud £ax« facile transit in 
ἐν τῷ; mutato a in v. 

) Ὁ ἁγνὸς τῇ capxi μὴ ἀλ. Clemens R., ὁ 
τῇ capxi xai μὴ ἀλ. Post finem hujusce 
sententie hac apud Clementem Homanum se- 
quuntur: ᾿Αναλογισώμεθα.... ποῖοι xat τίνες εἰσήλ- 
θομεν εἷς τὸν χόσμον, ὡς ἐκ τοῦ τάφου xal σχότους" 
ὃ ποιήσας ἡμᾶς καὶ δημιουργήσας εἰσήγαγεν εἰς τὸν 
κόσμον αὐτοῦ. Qus sic potius distinguenda viden - 
tur: ᾿Αναλογισώμεθα.... ποῖοι xai τίνες εἰσήλθομεν 
εἰς τὸν χόσμον. ὡς ἐκ τοῦ τάφου xal σχότους ὁ ποιή- 
σας ἡμᾶς xxl δημιουργήσας εἰσήγαγεν εἰς τὸν χόσμον 
αὐτοῦ. « Reputemus.... qui et quales in mundum 
Ingressi sumus ; tanquam e sepulcro et tenebris 
auctor et opifex noster in mundum suum nos in- 


. V, 20; I Petr. iv, 8. 


ἀγάπη πάντα (87) ἀνέχεται. πάντα μακχροθυμεῖ᾽ 
ἀγάπη χολλᾷ ἡμᾶς τῷ Θεῷ, πάντα ποιεῖ ἐν ὁμονοίᾳ 
ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐτελειώψησαν πάντες ol ἐκλεκτοὶ τοῦ 
Θεοῦ: διχα ἀγάπης οὐδὲν εὐάρεστο, τῷ Θεῷ’ tik 
τελειότητος αὐτῆς οὔκ ἐστιν ἐξήγησις, φησί. Τὰ 
ἱχανὸς ἐν αὐτῇ εὐρεθῆναι, εἰ μὴ οὖς Bv αὐτὸς (88) 
καταξιώσῃ ὁ Θεός ; » Αὐτίχα ὁ ἀπόστολος [m 
Àoc « Ἐὰν τὸ σῶμά μου ἐπιδῶ (89), » ori, 
« ἀγἄπην δὲ μὴ ἔχω, χαλκός εἶμι ἠχῶν, καὶ χύμῦν 
λον ἁλαλάζον.» "Hv μὴ ix διαθέσεως ἐκλεκτῆς 0v ἀγέ- 
πης γνωστικῆς μαρτυρήσω, λέγει, φόδῳ δὲ εἴτε; 
οὖν xal μισθῷ προσδοχωμένῳ, ἐπιχροτῶν τὰ χείλη εἰς 
μαρτυρίαν Κυρίου ὁμολογήσω Κύριον, χοινός εἰμ: 
ἄνθρωπος, ἥχῶν τὸν Κύριον, οὐ γινώσκων. “Ἔστι vig 
καὶ ὁ λαὸς (90) ὁ τοῖς χείλεσιν ἀγαπῶν" ἔστι xal ἔλ- 
λος παραδιδοὺς τὸ σῶμα, ἵνα καυθήσεται. « Κἂν φυ 
μἰσὼ πάντα τὰ ὑπάρχοντά μου, » φησὶν, οὐ κατὰ τὸν 
τῆς χοινωνίας τῆς ἀγαπητιχῆς λόγον, ἀλλὰ xati τὸν 
τῆς ἀνταποδόσεως f| παρὰ τοῦ εὐεργετουμένου de 
θρώπου ἢ παρὰ τοῦ ἐπηγγελμένου Κυρίου « x» 
ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν, ὥστε ὄρη μεθιστάναι, » xxi 
τὰ ἐπισχοτοῦντα ἀποδαλεῖν πάθη: μὴ « δι᾽ ἀγέξεν 
(b) I Cor. xit, 1, 8. (c) Ibid 
troduxit. 

(83) Ὁρᾶτε.... χινδύνῳ. Heec sententia petiü 


est ex postrema parte cap. 41 epistole  Clemes- 
tine. 

(84) 'H σεμνή. Quadam hic conjungit auct 
petita ex capp. 48, 49 et 50, mutato autem sentes 
tiarum ordine et non paucis omissis. 

(83) Φιλανθρωπίας, Clemens R , φιλαδελφίας. 

(86) Ἐάν τε pap..... χαὶ τὸν πλησίον. Hec Ale 
randrini verba sunt. Conf. que superius dizit 
Strom. 1, p. 318. 

(87) ᾿Αγάπη πάντ, [mitatur I Cor. xri, 4, 7. 

(88) Αὐτός. Abest a Clemente Romano, cap. 5. 
(89) Τὸ σῶμά μου ἐπιδῶ. Vulg. Bibl. 1 Cor. zm. 
τὸ σῶμά μου παραδῶ ἵνα καυθήσωμαι' ut hic quoqwe 
mox legitur. SvLBUBG. 

(90) Ὁ λαός. Respicit Isa. xxuz, 13 : Kai εἶπε Κύ- 
ριος, ᾿Εγγίζει μοι ὁ λαὸς οὗτος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ͵ 
καὶ ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιμῶσί με. Mox scriben- 
dum, ἵνα χαυθήσηται, subjunct. mod Mox. καὶ in 
ψωμίσ. et καὶ ἐὰν ἔχ. I Cor. xi ; dein, μεθιστάνειν 
pro μεθιστάναι, Ibid. 
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δὲ » πιστωθῶ τῷ Κυρίῳ, « οὐθέν εἶμι (91) , ὡς αὶ tur ; «et si habeam omnem fidem,ut montestrans- 


πρὸς σύγχρισιν τοῦ γνωστιχῶς μαρτυροῦντος εἰς 
πλῆθος, καὶ τὸ μηδὲν διαφέρον λογιζόμενος. « Al 
γενεαὶ (92) δὲ πᾶσαι ἀπὸ ᾿Αδὰμ. ἕως τῆςδε τῆς ἡμέ- 
ρας (93) παρῆλθον’ ἀλλ᾽ οἱ ἐν ἀγάπῃ τελειωθέντες 
κατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν ἔχουσι χώραν εὐσεβῶν, oi 
φανερωθήσονται ἐν τῇ ἐπισχοπῇ τῆς βασιλείας τοῦ 
Χριστοῦ, 'H ἀγάπη ἁμαρτάνειν οὐχ ἐᾷ (94) ἣν 
δὲ (θ5) καὶ περιπέσῃ ἄκων τοιαύτῃ τινὶ περιστάσει 
διὰ τὰς παρεμπτώσεις τοῦ ᾿Αντικειμένου, μιμησά- 
μενος (96) τὸν Δαδὶδ, ψαλεῖ' « ᾿Εξομολογήσομαι τῷ 
Κυρίῳ (97), καὶ ἀρέσει αὐτῷ ὑπὲρ μόσχον νέον, oi- 
ροντα χέρατα xai ὁπλάς, ᾿Ιδέτωσαν πτωχοὶ, xal εὖ- 
φρανθήτωσαν. » Λέγει γάρ (98) « Θῦσον τῷ θεῷ θυ- 
σίαν αἰνέσεως, καὶ ἀπόδος τῷ Κυρίῳ (99) τὰς εὐχάς 
σου, καὶ ἐπιχάλεσαί με ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς σου, vai 
ἐξελοῦμαί σε, xal δοξάσεις με’ θυσία γὰρ τῷ θεῷ 
πνεῦμα συντετριμμένον.» « ᾿Αγάπὴ » (1) τοίνυν xai 
e δθεὸς » εἴρηται, ἀγαθὸς dv οὗ « dj ἀγάπη τῷ 
πλησίον xaxóv οὐχ ἐργάζεται, » μήτε ἀδιχοῦσα, μήτε 
ἀνταδιχοῦσά ποτε’ ἀγαθοποιοῦσα δὲ πρὸς πάντας 
ἀπαξαπλῶς xzT' εἰχόνα Θεοῦ (2). « Πλήρωμα οὖν 
γόμου ἢ ἀγάπη,» καθάπερ ὁ Χριστὸς (3), τουτέστιν 
ἣ παρουσία τοῦ ἀγαπῶντος ἡμᾶς Κυρίου, xal 4 κατὰ 
Χριστὸν ἀγαπητιχὴ ἡμῶν διδασχαλία τε xal πολι- 
τεία. ᾿Αγάπῃ γοῦν τὸ μὴ μοιχεῦσαι, xal τὸ μὴ 
ἐπιθυμῆσαι τῆς τοῦ πλησίον, τελειοῦται (4), φόδῳ 
πρότερον χεχωλυμένον. Τὸ αὐτὸ γοῦν ἔργον διαφο- 
ρὰν ἴσχει, ἢ διὰ φόδον γενόμενον, ἢ δι᾽ ἀγάπην τε- 
λεσθὲν, καὶ fjvov διὰ πίστεως, fj xai γνωστικῶς (5) 
ἐνεργούμενον. Εἰκότως γοῦν χαὶ τὰ τούτων διάφορα 
(6) τῷ μὲν γνωστιχῷ ἡτοίμασται (7), « ἃ ὀφθαλμὸς 
οὐχ εἴδεν, οὐδὲ οὖς ἤχουσεν, οὐδὲ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώ- 
που ἀνέδη" » τῷ δὲ ἁπλῶς πεπιστευχότι μαρτυρεῖ 
(8) « ἑκατονταπλασίονα » ὧν ἀπολέλοιπεν, ἣν ἐπαγ- 


feram,» et affectus, qui menti tenebras offundunt, 
abjiciam, non fuero autem fidelis Domino « per 
charitatem, nihil sum (a), » ut qui si conferar cum 
eo, qui gnostice in vulgus fert testimonium, nihil 
reputer egregium.e Omnes quidem generationes ab 
Adam in hodiernum usque diem preterierunt ; sed 
qui per Dei gratiam consummati sunt in charitate, 
habent locum piorum,qui manifestabuntur in visi- 
tatione regni Christi. Charitas non sinit peccare ; 
quod si etiam invitus inaliquem talem casum inci- 
derit per illapsus adversarii, David imitatus, psal- 
let: « Confitebor Domino, et placebit ipsi super 
« vitulum novellum cornua producentem et ungu- 
« las. Videantpauperes,et laetentur (b).» Dicit enim: 


B* Sacrifica Deo sacrificium laudis, et redde Do- 


« mino vota tua, et invoca me in die afflictionis 
« tuz, et liberabo te, et glorificabis me(c). Sacrifi- 
« cium enim Deo spiritus contritus(d).» —«Charitas» 
ergo etiam « Deus » dicitur (e), cum sit bonus : 
cujus « charitas proximo malum non operaturY(f), » 
neque injuriam faciens,nec referens : omnibusau- 
tem,ut semeldicam, benefaciens, ad Dei imaginem. 
«Plenitudo ergo legis est charitas(g),»sicut Christus, 
hoc est,pressentia Domini qui nos diligit,et queest 
nostra ex Christo doctrina charitatis, et vite insti- 
tutio. »x« Charitate ergo perflcitur preceptum non 
mochandi,et preceptum uxorem proximi non con- 
cupiscendi, quod prius metu fuerat prohibitum. 
Idem ergo factum refert, an factum sit per metum, 
an perfectum per charitatem, et an per fidem, an 
etiam ex cognitione exerceatur. Merito ergo diversa 
etiam sunt horum premia, ei quidem 3338, qui 
est gnosticus, parata sunt, « que nec oculus vidit, 
nec auris audivit, nec in cor hominis ascende- 


ἃς P. 615 ED. POTTER, 520 ED. PARIS. (a) I Cor. xur, 2. (b) Psal. rxvir, 30, 31, 33. (c) Psal. xrix, 
1&, 15, (d) Psal. 8, 17. (e) Joan. v, 8, 16. (f) Rom. xiu, 10. (g) Ibid. 


(91) Οὐθέν εἶμι. Heec sic distinguere et explicare 
malim : Οὐθέν εἰμι ὡς πρὸς σύγκρισιν τοῦ γνωστιχῶς 
μαρτυροῦντος, εἰς πλῆθος χαὶ τὸ μηδὲν διαφέρον λογι- 
ζόμενος. « Nihil sum, si conferar cum eo qui 
gnostice martyrium patitur,inter homines vulgares 
οἱ 808, qui nil eximium prs se ferunt, recensen- 

us. » 

(92) Αἱ γεναί. Ex Clementis R. epistole supe- 
rius dict» cap. 50. 

' (93) Τῆσδε τῆς $5. Clemens R., τῆσδε hp. et 
mox, τὴν τοῦ Χοιστοῦ χάριν. 

(94) ἹΙ! ἀγάπη ἁμαρτάνειν οὐχ ἐᾷ. De charitate 
multa predicat Clemens R., capp. 49 et 50,sed heec 
verba nondum in eo inveni. 

(95) "Hv δέ. Hzc efficta videntur ex principio 
cap. 54 ejusdem epistole : “Ὅσοι οὖν παρέδημεν 
διὰ τινος τῶν τοῦ ᾿Αντιχειμένου (supple παρεμπτώ- 
σεων), ἀξιώσωμεν συγγνώμην. « Quotquot igitur per 
quemdam adversarii illapsum deliquimus, veniam 
postulemus. » 

(96) Μιμησάμενος. Ex ejusdem epistole cap. 52. 

(97) Ἐξομοὶ ίσομαι τῷ K. Psalm. rzrvi: 
Αἰνέσω τὸ ὄνομα Θεοῦ μετ’ ᾧφδῆς, μεγαλυνῶ αὐτὸν 
ἐν αἰνέσει" xal ἀρέσει τῷ Θεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον 
χέρατα ἐχφέροντα xai ὁπὶ. Sed Clemens noster 
Romanum sequitur, nisi quod hic pro φέροντα 
κέρατα habeat κέρατα ἐχφέοοντα. 

(98) Λέγει γάρ. Clemens R., καὶ πάλιν λέγε 
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D Οὐ μοιχεύσεις, οὐ 


(09) Τῷ Κυρίῳ. Psalm. xtux et Clemens R., τῷ 
Ὑψίστῳ. 
; (1) ᾿Αγάπη. 1 Joan. 1 v, 8et. 16: Ὁ θεὸς ἀγάπη 
στιν 


(2) Κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ, Respicit forte Matth. v, && et 
seq. ; Luc. xi, 36. 
(5) Καθάπερ ὁ Χριστός. Nam Christus οὐχ ἦλθυν 
καταλῦσαι νόμον, ἀλλὰ πληρῶσαι" quod de se ipse 
dicit, Matth. v, 17. 

(4) ᾿Αγάπῃ. . . τελειοῦται, Interpres vertit, « cha- 
ritas perficit. » Unde ἀγάπη nom. cas. in nonnullas 
edit. irrepsit. Respicit autem Rom. xii, 7 : Τὸ γὰρ, 

ονεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐ ψευδο- 
μαρτυρήσεις, οὐχ ἐπιθυμήσεις, xal εἰ τις ἑτέρα ἐν- 
λὴ, ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ ἀναχεφαλαιοῦται, ἐν τῷ" "A va- 
τολῃ, tp τῳ λόγῳ φ »νἣν τῷ AY 
πήσεις τὸν πλησίον ὡς ἑαυτόν. 

(5) Διὰ πίστεως, ἢ xal yv. Πίστιν et γνῶσιν ite- 
rum hic distinguit, ut superius : illam scilicetuni- 
versis fldelibus Christianis, hanc solis perfectis 
tribuens. ! 

(6) Τὰ τούτων διάφορα. V. Casaubonus ad Theo- 
phrast. Περὶ μιχρολογίας, Lowrn. 

(7) Ἡτοίμασται. Respicit I Cor, 11, 9: "A ὀφθαλ- 

óc οὐχ εἶδε, xai οὗς oov ἤχουσε, xai ἐπὶ καρδίαν 

θρώπου οὐκ ἀνέδη, & ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὐτόν. 

(8) Μαρτυρεῖ. Nempe Christus, Matth. xix, 39 : 
7 ^ "We, ὃς ἀφῆχεν οἰκίας, fj ἀδελφοὺς, fj ἀδελφὰς, 
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cedit suo téstitiotilo ἃ céntum ᾿ s plura (b), 
quam ea essent,qum reliquit ;quam promissionern 
contingit cadere in hominum intelligentiam. Wocin 
loco mihi venitin mentem «quidam, qui se dicebat 
esse gnosticeum, Exponens enim illud : « Ego au- 
tem a d qui aspexit mulierem ad cotnctipiscen- 
tiam, jam meechatus est (cj, » non censebat nudam 
jadicari cupiditatem, sed si per capiditatem, quod 
ex δᾶ fit ofrts,procedéris ütltra cupiditatem, in ipsa 
peragatur. Aut enim in somnis simul visione uti- 
ttr, aut etíam corpore. Atque qui historias quidem 
ἐδάδετίῥεονε justi Bocchoridis, talé referunt judi- 
cium : Adolescens captus amore meretricis, pérsua- 
det, certa quadam mercede constitüta, ut postridie 
puella ad eum veniat ; eum autem püellati í in som- 
nis prieoccupasset émpiditàs, pfzeléer spem expleta 
libidine, eani, quam amábat, ad sé venientem, ut 
constitatum fuerat, arcet adit. Hla aotem cur id, 
quod evenerat,didicisset, exigebat niercedem, di- 
éehs ἐδ en ratione dfüdtoris explesse éüpiditatem. 
Venerunt ergo ad judicem. Is jusso ádolescente 
erumenmam, in qua erat merces, im sole extendére, 
jussit meretricem umbram appretienideré ; tepide 
imperans, xat simulacrum mercedis redderet pro 
simulacro complexus, Atque somniat quidem ali- 
quis, visieni asseritiente anima ; veran aufem vi- 
sionem sommiat, qui aspicit ad concupiscentiam ; : 
ποῖ solam, ut ille dicebat gnosticus, si simulatque 
viderit, cum muliere consuetudinem aninro cónci- 
piat, hoc etitm jam est cupiditatis opüs ἀξ cupidi- 


sio: (c) Mat 


T, vat 
br τοῦ Ms ατὸς μου, ἑκατονταπλασίονα λήψεται, 
ζωὴν αἰώνιον. χληρονομήσει, Gonf. Mavc. x,28,30, 
"tr Εἷς σύνεσιν ἀνθρώπων xz. s. Opponit pro- 
missionem earum rerum, qua human: mentis ca- 
ptum non excedunt, promissioni modo dictm eo- 
rum, quae nec oculus vidit, nec in cor hominis as- 
cenderunt. 
(10) ᾿Εγώ. Sententiam Matth. v,28,verbis paulum: 
mutatis exprimil. 
bu ) Ἑαυτῇ. « Se. » Vel αὐτῇ, « ipsa.»Mox, ut ait. 
Red pro-3j yàp Uv, forte scribendum asseve- 
d^ i. α ulique enim.» Interpres, ut prior 
dis ΣΉ δος consistat, in sequenti quoque membro 
legib, ἢ we "ip σώματι.. Paulo. insolentius esset, 7 
j, ὁ hac enim. » 
niis βοκχόμις c, τοῦ διχαίου, Diodorus. Siculus 
othecap historiz lib. 1,.p. 59 edit. Hanov. refert 
enr Agypti regem fuisse, τῷ μὲν coat 
παντελῶς. 
πολὺ διαφέ φέροντα τῶν προδασιλευσάντων, «. corpore 
quidem. valde despecto, sed ingenio et. prudentia 
ante se regibus. plurimum: precellentem.» Plutar- 
chus. in libro. De. vitioso pudore, p. 329, edit; Paris., 
de eodem memorat, quod cum natura gravis rigi- 
dueque esset,Iais aspidem: immittere. solila-fuemt, 
qu:e ejus capiti cireumvolula,superne eunr inum- 
braret,nt ostento. territus eque recteque judigaret. 
Suidas Dacahyrin vocat. : Baxy χυρις, ἐπὶ εἶν δι διχαιο-- 
τάτων' τοιοῦτος, γὰρ οὗτος: βασιλεὺς Αἰγώπτου, Item. 
Zenobius : Βάκγυρις" Οὗτος A! γύπτιος ὧν ἐπὶ δικαιονΣ 
σύνῃ καὶ ἐπινοίᾳ api seta» ἀπομνημονεύεται, Κἴρηται δὲ 
ἡ παροιμία ἐπὶ. τῶν δικαιότατα καὶ παρεύρη μέν ως" 


VovyTtay* 





CLEMENTIS ALEXANDRINI h 
rütit (4) ; » οἱ autem, quí sofamrmodo eredidit,con- ἃ Ὑελίαν εἰς σύνεσίν ἀνῃρώπῶ: 


lr ἴω 520-521 ED. PARIS. (a) I Cor. 1,9 ; Isa. κχιῦνρ ἀν (b) Matth. xxx, 29 ; Mare, 


ai, Miis dee ἢ πόχνα, li ἀγροὺς, C 


βόνητον, ἀγχινοίᾳ δὲ καὶ φρονήσει- ἢ dine. Olvid merceder ab illo institit ΤΊ 









toc ἑάυτὸν γνώστι 
(10) δὲ λέγω: ὁ ἐμδχέψας i 
μίαν ἤδη μεμοίχευχεν, » οὔ Y 
ἠξίου γρίνεσθαι, ἀλλὰ £y τῇ 
ἔργον περαιτέρω τῆς seg qud 
ἐχτελῆται᾽ ἢ γὰρ ὄναρ τῇ φαντασίᾳ : 
καὶ τῷ δώματι, λέγουσιν οὗ οὖν οἵ τὰς στῸρ 
μένοι Bxyfoidoc τοῦ δικαΐου (1) κρίσιν τ 
'Ερῶν ἕταΐρας νέἀνίας πείθει μισθῷ τινε ἐμ 
παϊδὰ ἀφικέδήκι τῇ ὑσίε πρὸς αὗτόν. 
σης ὄναρ τῆς ἐπιρυμίας τ τὴν PY 
μένην 


B. ναῦν, dine Sm. its 


ρεδθέϊς, ἤχουσαν τὴν ἕω τετσν 
νον, εἴῤγει τῆς εἶσόδου. Ἢ δὲ, c3 s τὸ γχε 
NEL ἀπήτει τὸν pdt, xai εἶδε πως αὐτὴ τὴν 
δυμίαν τῷ ἐραστῇ, πεπληρωχέναι ἢ uis; 

οὖν ἐπὶ τὸν κριτήν. Τὸ A πος θεν E iugi | 

ατος τὸν νεανίσχον προτείνειν κελεύ s 2 
n τὴν ἕταιραν λάθέσθαι — 
Yapibeuse εἴδωλον μισῃώματος parcat, 
εἰδώλοῦ do. exis (44). νειρώττε: μὲν οὖν " 

ταθεμένης τῇ φαντασίᾳ τῆς ψυχῆς" m 

ὄγειρώξτει ὅ πρὸς ἐπιύομίαν βλέπῶν, οὐ 
ἐχεῖνος ἔλεγεν ὁ ὅῆθεν ro οὐ ξὰν ἅμα 


τῆς γυναιχὸς συλλάδῃ κατ᾽ ἔννοιαν E 
τοῦτο γὰρ ἤδη ἔργον ἐστὶν ἐπιθυμίας, ὦ 
ἀλλ᾽ ξὰν εἷς κάλλος σώματος βλέψῃ S "à M 


φησὶ, xal αὐτῷ ἢ σὰρξ εἶναι χατ΄ ἐπιθυμίαν d 
καλῆ, σαρχιχῶς ἴδὼν καὶ ἁμαρτητικῶς, δι' οὗ τεῦ 


μακε, κρίνεται, Ἔμπαλιν γὰρ ὅ δι" ἀγάπην τὴν 





(143) Κρίσιν τοιάνδε, Plutarchus - — 
T fiie. δὲ τῆς Λα! uw 


d ae es epa ἀντί 


"X Afi xat τοὺς obe vou Mt 


σθαι τῆς ἐπιρυμέας: ἐπαύσατο, pr 
avis αὐτῷ τ Er 
ó rtl d ἐκέλευσε -" ἂνθ auTov ὅσον ἠτήθηχ 


σὺν. ἠριθμημένον. ἐν ges qr δι s 
κεῖσε τῇ χειρὶ, τὴν ταν ἢ 
τὴν "C τῆς: ἀλη m ας ἔπαρον οὖσαν. 














Lamiee ofeune ΚΝ ΜῊ Wocchoridis. i 
Y Nam cum quidam mere ἌΓ 
lionidem amaret, poposcit ilta: ingentem pu 
sumtnám. Adolescens. inde, cum: mmis: 
sus esset eum illa concumbene;. em »st ἢ 


exigere, Cognita causa, ἢ  Bocchoris:iHi 

tum postulaverit: Thonisargenti,.in vis 
liue atque illuc. manu jactare,aec mre 
[rui ; quod: veritatís opimio: umbra siti 
liam censuit Lamia iniquam esse : nequesenmim 
quit illa, ademit meretrici- umbra: im cu 
lalem, somniunt! veró. amore: τὸ germia m | 
k^ " Ur | 

14) Εἰδώ 9 συμπλοκῆς, Ellipsissestzg 

clura-: ἀντὶ siinioo ὁ at ro: imagi: 
lus, » inquit Sylburgius Sed imi din apu 
lissimos auclores ejusmodi geni tivum 
NUM seribi- possi rear T ay 






οὶ νὰ n9 v 
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: . . Lm ΝΕ ΕΞ ua" ΝΕ i ! 
vi» προύλέπων τὸ χάλλος, οὐ τὴ σάρχα ἡγεῖται, À latis; sed si quis corporis respexerit pulchritudi- 


ἀλλὰ τὴν ψυχὴν καλὴν (13), τὸ σῶμα, οἶμα!, ὡς ἀνδριάν- 
τα θχυμάσας, δι᾽ οὗ χάλλους ἐπὶ τὸν τεχνίτην καὶ τὸ 
ὄντος καλὸν αὐτὸς αὐτὸν παραπέμπει" σύμδολον ἅγιον 
τὸν χαραχτῆρα τῆς διχαιουσύνης τὸν φωτεινὸν ἐπι- 
δειχνύμενος τοῖς ἐφεοτῶσι τῇ ἀνόδῳ ἀγγέλοις (10), 
τὸ χρίσμα τῆς εὐαρεστήσεως λέγω, τὴν ποιότητα τῆς 
διαθέσεως τὴν ἐπιχειμένην τῇ ψυχῇ, xat' ἐπιχώρησιν 
τοῦ ἁγίου ΠΙνεύματος γεγανωμένῃ. Ταύτην τὴν δόξαν 
τὴν ἐχλάμψασαν ἐπὶ τοῦ προσώπου Μούσεως ὁ λαὸς 
οὐχ οἷός τε ἦν προσόλέπειν" διὸ καὶ χάλυμμα ἐλάμ- 
ὄανε 1f δόξης πρὸς τοὺς σαρχιχῶς θεωμένους, Τοὺς 
μὲν γὰρ. ἐπαγομένους τινὰ τῶν χοσμίχων Χατέχου- 
σιν οἱ τὸ τέλος ἀπαιτοῦντες τοῖς σφετέροις βαρου- 
μένους πάθεσ! (17) τὸν δὲ γυμνὸν μὲν τῶν ὑποπι- 
πτόντων τῷ τέλει, πλήρη δὲ γνώσεως xxi τῆς ἐξ ἔρ- 
γῶν δικαιοσύνης, συνευχόμενοι παραπέμπουσι y τὸν 
ἄνδρα σὺν xal τῷ ἔργῳ μακαρίσαντες ^ « Καὶ τὸ 
φύλλον (18) αὐτοῦ 02x ἀποῤῥυΐσεται,» τοῦ ζωτιχοῦ 
ξύλου, τοῦ « κατὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων » τε- 
θραμμένου. Καρποφόροις δὲ ὁ δίκαιος ἀπειχάζεται 
δένδροις, οὐ μόνον τοῖς κατά τὴν τῶν μετορσίων θυσίαν 
(19). "cav (20) δὲ κὰν ταῖς τῶν θυσιῶν προσαγωγαῖς 
παρὰ τῷ νόμῳ οἱ τῶν ἱερείων μωμοσχόποι. Ὅρεξιν 
(21) οὖν ἐπιρυμίας διαχρίνουσιν οἱ πεοὶ ταῦτα δεινοί" 
χαὶ τὴν μὲν ἐπὶ ἡδοναῖς χεὶ ἀχολασίᾳ τάττουσιν, 


« Exod. xxxiv, 29, seq. 


(t31023 τὴν cdzxa ἡγεῖται, ἀλλὰ τὴν ψήχην m. 
Sacratice et Platonice de amare loquitur, Sic apud 
Lucianum in Auctione vitarum ipse Socrates : Τίς 
δ᾽ ἂν ἐπιτηδειότερος ἐμοῦ γένοιτο συνεῖχαι χαλῷ . xai 
γὰρ οὐ τῶν σωμάτων ἐραστής εἶμι, τὴν ψυχὴν δ᾽ ἡγοῦ- 
μα! καλὴν. « Αἱ quis magis me idoneus esse queat, 
qui cum formoso puero versetur ? Etenim non sum 
amator corporum, sed animam formosam duco. » 
Item de eodem amore agens Maximus Tyrius dis- 
sert. 9. ῥ. 113 edit. Oxon.: 'Aoy7, αὐτοῦ ψυχῆς àv- 
θος àv σωματι διχφαινόμενον. « Ejus origo est animi 
pulchritudo corpore elucens »Idem de simili Lace- 
daemoniorum amore, dissert. 10, pag. 128 : ait 'E23 
Σπαρτιάτης ἀνὴρ μειρακίου Λαχωνιχοῦ, ἀλλ᾽ dod μό- 
νον ὡς ἀγάλματος καλοῦ, « Amat vir Spartiata pue- 
rum Laconicum, sed non secus quam, pulchram 
imaginem. » Conf. ejusdem dissert. 8, 9, 10. 11, et 
Archeologiz? nostre) Gracz lib. iv, cap. 9... 

(16) Toi; ἐφεστῶσι τῇ ἀνόδῳ ἀγγέλοις. llermas 
in Pastore memorat «angelum pernitentiz, »etalium 
panem prepositum : « et alibiinveniuntur« angeli pa- 
cis mortis. matrimonii,puerperii,» etaliarum rerum 
fere omnium.Unde nil mirum si «ascensui ὁ inc:elos 

roesse crediti sunt. Nam et Cliristus refert angelos 
»azari animam in Abrah:ze sinum detulisse Luc. xvi 
22. Barnabas epist. cap. 18 : Ὁδοὶ δύο εἰσὶ διδαχῆς 
xdi ἐξηυσίας, T, τε τοῦ φωτὸς, ἢ τε τοῦ. σχύτους" Otx- 
φορὰ δὲ πολλὴ τῶν δύο ὁδῶν" bz ἧς μὲν γὰρ simt 
τεταγμένοι φωταγυγοὶ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ, ἐφ ᾿ἧς δὲ 
οἱ τοῦ Σατανᾶ. « 1 sunt vic doctrine ac 
potestatis: una lucis, altera tenebrarum, differentia 
vero multa duarum viarum.Uni siquidem prepositi 
sunt lucis conciliatores angeli Dei ; alteri vero, an- 
eli Satane. » Hec in Constitut apost. lib. vut, cap. 
|, docemur pro mortuo sic orare : ᾿Αγγέλους εὖ- 
μενεῖς παράστησπν αὐτῷ, xal χατάταξον αὐτὸν ἐν τῷ 
κόχπῳ τῶν παριαρχῶν. « Angelos ei placidos pri&be, 
et colloca eum in sinu patriarcharum, etc. » Ubi 
conf. qui8 adrótvit cl: Gotelerius. Clemens infca 
ex Platone meminit angelorum, qui sceleratis 


C 


D 


nem, ait Logos, ctei ex libidine caro pulchra visa 
fuerit cum carnaliter et animo peccandi viderit, 
propterea quod eam sit admiratus, condemnatur. 
Contra autem, qui per castam aspicit dilectionem, 
non carnen,, sed animam pulchiram esse existimat, 
corpus, mea quidem sententía, admirans tanquam 
statuam,per quam pulchritudinem ipse quoque sei- 
psum transmittit ad artificem ; et id, quod est vere 
pulchrum, sanctum signum, lucidum justitia cha- 
racterem ostendens angelis qui presunt ascensui 
unctionem dico bene composit: et qua Deo placet 
mentís, qualítatem affectionisinditam animm, qua 

esti eLexultat propter inhabitationem sancti Spiri- 
dis. ἄπο B oriam, qua in Moysis facie refulserat, 
non poterat populus in(ueri (a); et ideo glorim vela- 
men indui apud eos, qui intuebantur carnaliter. 
Eos enim, qui aliqua inducunt ex rebus mundanis 
it qui detineut, vectigal exigunt ab iis, qui suis 
gravantur vitiis et anuni perturbationibus ; eum 
autem, qui nudus quidem est ab iis, in quie cadit 
véctígal est autein plenus cognitione et ea, qua 
est ex operibus, justitia, bona precantes transmit- 
tunt virumque cum opere sno beatum pronuntiant: 
«ΕἸ ejus folium non deffuet, » ligni, inquam vitatis, 
quod ést nutritum « secus decursus aquarum (αὶ. » 


apud inferos puniendis prifecti sunt, Strom. v, p. 
302 edit. Paris. 

(17) Τοὺς piv I . πλθεσὶ, Tloec. sic distinguere 
et explicare malim : To»; μὲν γὰρ ἐπαγομένοος τινὰ 
τῶν xocuixüv γχγατέχουσιν ol τὸ τέλος ἀπαιτοῦντες, 
τοῖς σφετέροις βαρουμένος πάθεσι. « Eos enim, qui 
res quasvis inundanras important, detinent, ii, qui 
colligendis vectigalibus profecti sunt,suis affectibus 
gravatog. Porro,ol τὸ τέλος ἀπαιτοῦντες metaphorice 
dici videntur iidem angeli quos paulo ante dixit 
auctor τῇ ἀνόδῳ preposilos esse. Quemadinodum 
Christus angelos messoribus assimilat, Matth. xin, 
39. Quie sequuntur eliam, in prioribus editionibus 
perperam distincta et exposita sunt. 

(18) Καὶ τὸ φύλλον, Psalm 1, 3 : Καὶ ἔσται ὡς τὸ 
ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδά- 
των, ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν χαιοῷ αὐτοῦ" καὶ 
τὸ {ήλλον αὐτοῦ οὐχ ἀπῤῥυύσεται. 

(19) θυσίαν. Hiec vox irrepsisse videtur e sequenti 
sententia. Malim «gt, vel aliquid ejusmodi. Vult 
enim auctor « justum » in Psalm. 1 non solum « ar- 
boribus quie in sublime feruntur, » sed etiam ac 
precipue iis qui « frugifera sunt,»-  «assimilari.» 

(20) Hexv [Πῶς sententia ad ea, qua sequuntur, 
relata sic intelligi debet, prout nos eam Latine 
explicavimus. Priores editiones cam cum prtece- 
dentibus perperam conjunxerunt. 

(21) Ὅρεξιν,, Stoici, apud Stobzmum in Eclogis, 
ethicis, dicunt ὄρεξιν esse Aoytxoo (scrib. λογικῆς) 
ὁρμῆς εἶδος, « rationabilis appelitus speciem : » ii- 
dem vero apud enmdeg ἐπιθυμίαν, vocant ὄρεξιν 
àne:07, λόγῳ, eappetitionenirationi inobedientem. » 
Diogenes Laerlius lib. v, seg. 413: Ἐπιθυμία δὲ 
ἐστιν ἁλογὴς ὁρεξις. « Cupiditas autem est appetitio 
rationi contraria. » Cicero lib. im Tusculan. quazst. 
« Altera cupiditas, qua recte vel libido dici potest ; 
qu& estimmoderata appetitio opinati magni boni, 
rationi non obtemperans. » Et lib. iv: « Libido, 
vel cupiditas effrenata, que adversa ratione inci- 


tat* »«t vehementius. 
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w" . 1327 CLEMENTIS ALEXANDRINI 
, Comparatur aulem justus arboribus frugiferis, non À ἄλογον (22) οὖσαν, τὴν δὲ ὄρει Y. xa 
iis solis, quz in sublime feruntur, sacrificiis. ἀναγκαίων, κογικὴν ὑπάρχουσαν κίνη atu 


ἘΞ Quemadmodum autem erant in sacrificiorum quoque oblationibus penes legem, qui 
considerabant; sic appetitionem discernunt a cupididate,qui sunt in his rebus exercitati ; et han 
voluptati tribuunt et intemperantiz, cum rationis expers sit ; appelitionem autem t 
qui sunt per natura praescriptum necessaria, ut quie sil motus ex ratione. 
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CAPUT XIX. » - | 
Tam mulieres quam viros esse perfectionis teresa capaces, quod. et heroinarum apud exteros exem 
confirmat. : e yet 


Hujus perfectionis potest et vir et mulier sque Ταύτης tot τῆς τελειότητος ἔξεστιν πίσης | 
esse particeps.Jam vero non solusMoyses, quiaudi- ἀνδρὶ, ἐπίσης (23) δὲ xai γυναικῖ μεταλαδῦε "i 
vila Deo: «Loentus sum ad te semel el bis, di- — «xz οὐχ ὃ Μουσῆς μόνος ἀχούσας παρὰ τοῦ : 
cens : Vidi populum hune,et ecce est duracervice ; αἰ λελάληκα (24) πρὸς st ἅπαξ καὶ δὶς, λέγων" 
sine me eos perdere, et delebo nomen eorum sub ρᾶχα τὸν λαὸν τοῦτον, xxi ἰδού ἔστι mx) e porek] 
ccelo et faciam te ingentem magnam eL admirabilem — Aoc (23): Ézsóv με ἐξολοθρεῦσαι αὐτοὺς καὶ ἔξαλε 
el longe magis quam hanc (b) ; » respondet, non id, Β τὸ ὄνομα αὐτῶν ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πὸ 
quod suum erat, speclans, sed pro communi salule σω σε εἰς ἔθνος μέγα xai θαυμαστὸν, xxi πολὺ pi 
preces fundens : « Nequaquam, Domine: « remitte λον ἢ τοῦτο" » ἀποχρίνεται δεόμενος, μὴ τὸ hay 
peccatum huic populo, aut dele me etiam de li- σχοπῶν, ᾿Αλλὰ civ xowiw σωτηρίαν (26)  « Y 
bro viventium (c). » Quanta fuit ejus perfeclio, « μῶς (27), Κύριε" ἄφες τὴν ἁμαρτίαν τῷ Aa τὶ 
qui maluerit una mori eum populo, quam solus  « τῷ, ἢ κἀμὲ (28) ἐξάχειψον ix βίδλου ζῶντων 
esse salvus ? Sed etiam Judilh, quz» consummata Ὅση τελειήτης (29) τοῦ συναποθανεῖν ἐθελή σαντος! 
fuitinter mulieres eum esset urbs circumsessa, pre- τῷ λαῷ, ἢ σώζεσθαι μόνος ; ᾿Αλλὰ καὶ ᾿Ιουδὶρ (3| 
cata seniores, ingreditur quidem in castra alieni- ἔν γυναιξὶ τελειωΠεῖσα, iv συγχλεισμῷ τῆς 
genaram, omne periculum contemnens pro patria, γενομένης, δεηθεῖσα τῶν πρεσδυτέρων, εἴς καὶ 
seipsam tradens hostibus in fide Dei: prasmia au- παρεμδολὴν τῶν ἀλλοφύλων ἔξένγεται, τοῦ 
tem fidei mox accipit mulier, cum in hostem fldei καταφρονήσασα χινδύνου ὑπὲρ τῆς πατρίδος (83) 
se przeclare gesserat, δἰ potita 51} capite Holopher- τὴν ἐπιδοῦσα τοῖς πολεμίοις ἐν πίστει Θεοῦ" Χαμ 
nis. Et rursus perfecla illa in fide Esther, [srae- νει δ' εὐθὺς τἀπίχειρα τῆς πίστεως, ἄριστε " 
lem ἃ tyrannica potestate liberans, et a crudeli- γυνὴ κατὰ τοῦ πολεμίου τῆς πίστεως, xopi k 
tate satrapa, » sola mulier afílieta jejuniis, restitit C "Ολοφέρνου γενομένη χεφαλῆς. Πάλιν τε αὖ ( 

» P. 617 ED. POTTER. (a) Psal. 1, 3, (b) Deut. 1x, 13, 14. (c) Exod. xxxir, 32. E. 

(22) NS Hane vocem Stoici aliter paulo num loquitur famulus, remissionem pro p 
usurpare solebant, quam vulgus Graeci. Stobaeus : postulat; vel seipsum quoque cum eis deleri peti 

ἄλογον, καὶ τὸ παρὰ φύσιν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν aÀo- — Non vere igitur adnotat ad « Romanum » viz ἢ 
0v, ὅσον τὸ ἀπειθὲς τῷ λόγῳ. superius memoralus: « Hoc usque ad histor 

(23) rire μὲν ἀνδρὶ, sd Conf. Pxdagogi lib. 1 udithze non exstant in Clemente Alexandrino » 
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1, ca; »oX5 021. n ᾿ | 
| ἫΝ Λελάληκα. Jam revertitur auctor ad Cle- (30) ᾿Εθελήσα τος, Cum hac voce subanudiendu 
mentem Romanum, e eujus cap. 53 hee, paucis μᾶλλον SYLBURG, - 

mutatis, sumpta sunt. (34) ᾿Αλλὰ xal 'lovó!8. Hzc, verbis pau-um m 
(25) ᾿Ιδοὺ ἐστι σχληρ. Clementis Rom. editor tatis, ex cap. Jo Clementinez epistolae sumptam 
lacunam inter ἰδοὺ οἰ σκληροτράχηλος Βαρρίδνι! voce Πολλαὶ γυναῖκες, ἐνδυναμωβεῖσαι διὰ τῆς γάρ 
λαύς, ex versione τῶν (Y, Erat autem Homanus ex τοῦ Θεοῦ, ἐπετελέσαντο πολλὰ ἀνδρεῖα. 'Ἴου nbi » 
Alexandrino "ei supplendus; qui, ut superius,  x*apía, iv συγχλεισμῷ οὔσης τῆς πόλεως, ἀτή! 
ita procul dubio hic eliam Romanum secutus est. παρὰ τῶν πρεσδυτ ρων. λαϑῆναι αὐτὴν iftis 
Proinde zal vov, quie voces apud τοὺς θ' priecedunt τὴν παρεμδολὴν τῶν ἀλλοφύλων * παραδοῦσαᾳ ἡ 
verbum ἕασον, ab utroque Clemente absunt. ltem. ἕχυτὴν τῷ χινδύνῳ ἐξῆλθεν Ot ἀγάπην τῆς π΄ 
Po ἔρνος μέγα καὶ βαυμεστόν, quod apud utrumque ἢ ὅος, καὶ τοῦ λαοῦ τοῦ ὄντος ἐν συγχλεισ Lp, καὶ π΄ 
lementem occurrit, ἔρνος μέγα καὶ [νχυρόν habent fre Κύριος Ὁλοφέρνην iv χειρὶ θηλείας. « M 
LXx interpretes. ieres complures, per gratiam bei cooroborils 
(26) ᾿Αποχρίνεται,. . σωτηρίαν. Hoc Alexandrini — strenua et virilia multa gresserunt. Beata Judilli 
verba sunt, cum urbs obsideretur, rogavit seniores ut sibi 
(21) Μηδαμῶς. Hzc eliam apud Clementem ἢ, — ceret in alienigenarum casira transire : ac seipsi 
eodem, quo jam allata Scriptura verba, loco le- ericulo tradens, propter charitatem p trim qi 
untur; quamvis in Deuteronomio non exslenl, me obsessi, egressa est; el Dominus tradit 





erum paria his, verbis paulum mutatis, occurrunt — Holophernem in manu femina. » Me 
Exod. xxxi, 34, 32. (32) Ὑπὲρ τῆς πατρίδος, Malim haec verba ad 

Pe Kant, Clem, R., xal με, quie sequuntur, referre: « Omne periculum c» 

(20) "Üsr τελειότης, Abbreviat illa Clementis — temnens, seipsam pro patria tradens hostibus 
Homani : *à μεγάλης ἀγάπης ὦ τελειότητος ἀνυ-- (33) Πάλιν τε αὖ. ὄνομα H., post verba mod 


-— LI 


αἰτεῖται ἄφεσιν πῷ πλήθει, ἢ καὶ ξαυτὸν ἐξαλειφθῆ- κατὰ πίστιν ᾿Εσβὴρ xdieet Utzv παρξδι 4, 
vat μετ' αὐτῶν ἀξιοῖ, « charitatem ingentem | σὸ δωάεχάφυλον τοῦ Cade a μέλλον ἀπ : 
Oinsuperabilem. perfectionem |. Libere ad Domi- σηται" διὰ γάρ τῆς νηστείας xal τῆς ταπεινιῶ 


περῦλήτου ! Ηαῤῥησιάζεται θεράπων πρὸς Κύριον, ex eo allata, hmc addit : UNE Svco» αὖ wal ἡ τιλῖ 


LÀEV. 
B. 


-M— | 


1329 


STROMATUM LIB. IV. 


1330 


τελεία κατὰ πίστιν Ἐσθὴρ, ῥυομένη τὸν ᾿Ισραὴλ τυ- A »K armatis copiis innumerabilibus, tyrannicum 


ραννιχῆς ἐξουσίας καὶ τῆς τοῦ σατράπου ὠμότητος, » 
μόνη γυνὴ νηστείαις τεθλιμμέναις (34) πρὸς μυρίας 
ὁπλισομένας (33) ἀντετάξατο δεξιὰς, τυραννιχὸν διὰ 
πίστεως ἀναλύουσα δόγμα xal δὴ τὸν μὲν ἐτιθάσ- 
σευσεν, ἀνέστειλε δὲ τὸν 'Apav, καὶ δὴ τὸν ᾿Ισραὴλ τῇ 
τελείᾳ πρὸς τὸν Θεὸν δεήσει ἀπατῇ διεφύλαζεν. Σιωπῶ 
γὰρ Σουσάνναν xai τὴν Μούσέως ἀδελθὴν, ὡς d μὲν 
συνεστρχτήγησε τῷ προφήτῃ, πασῶν ἐξάρχουσα τῶν 
κατὰ σοφίαν παρ᾽ ᾿Εὐραίοις εὐδοχίμων γυναικῶν' 1, 
δὲ, σεμνότητος ὑπερδυλῇ καὶ μέχρι θανάτου χωροῦσα, 
πρὸς τῶν ἀχολάστων ἐραστῶν χαταχρινομένη, μάρ- 
tut ἁγνείας ἔμεινεν ἀῤῥεπής. Ναὶ μὴν Δίων ὁ φιλο- 
σοφος (36) Αὐυσιδίχην τινὰ γυναῖκα ἱστορεῖ, δὲ ὑπερ- 
δολὴν αἰδοῦς, αὐτῷ χιτῶνι λούσεσθαι" Φιλωτέραν δὲ, 


ὁπότε μέλλοι εἰσιέναι τὴν πύελον, ἡσυχῆ inavacxi) - Β 


λεσθαι τὸν χιτῶνα, καθόσον τὰ γυμνὰ τὸ ὕδωρ ἔσχκε- 
πεν εἶτα κατ᾽ ὀλίγον (31) αὖθις ἀνιοῦσαν, ἐπενδύ- 
σασθαι. Ἢ γὰρ οὐχὶ καὶ βασάνους ἤνεγχεν ἀνδρείως 
Λέαινα d ᾿Αττικὴ, συνειδυῖχ αὐτῇ (38) τοῖς ἀμφὶ τὸν 
᾿Αρμόδιον xai ᾿Αριστογείτονχ τὴν χατὰ Ἰππάρχου 
ἐπιδουλήν ; οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν ἐξεῖπεν͵, εὖ μάλα στρε- 
δλουμένη. Φασὶ δὲ καὶ τὰς ᾿Αργολιχὰς (39), ἡ γουμέ- 
νῆς αὐτῶν Τελεσίλλης τῆς ποιητρίας, Σπαρτιάτας 
τοὺς ἀλχίμους τὰ πολέμια φανείσας μόνον τρέψασθαι, 
καὶ ἐχείναις τὸ ἀδεὲς (40) τοῦ θανάτου περιποιήσα- 
σθαι. Τὰ ὅμοια λέγει xal ὁ τὴν « Δαναΐδα » πεποιηκὼς 
ἐπὶ τῶν Δαναοῦ θυγατέρων ὦδε. 

Καὶ τότ᾽ do ὡπλίζοντο θοῶς Aavaoto θὔγατρες 

Πρόσθεν εὐῤῥεῖος ποταμοῦ Νείλοιο ἄναχτος. 


xil τὰ ἑξῆς. ἽΛλδουσι δὲ οἱ λοιποὶ τῶν ποιητῶν τὴν C 


"Axa avene ἐνθήρᾳ ὠκύτητα, καὶ τὴν ᾿Αντιχλείας φιλο- 
στοςγίαν (44), καὶ τὴν ᾿Αλκήστιδος φιλανδρίαν, καὶ τὴν 
»« P. 618 ED. POTTER, 522 ED. PARIS, 


αὐτῆς ἠξίωσεν τὸν παντοποιητὴν Δεσπότην, Θεὸν τῶν 
αἰώνων" ὃς, ἰδὼν τὸ ταπεινὸν τῆς ψυχῆς αὐτῆς, ἐῤ- 
ἑύσατο τὸν λαὸν, ὧν χάριν ἐχινδύνευσεν. « Nec mi- 
nus, cujus perfecta fuit fides, Esthera, periculo se 
objecit, ut duodecim tribus Israelitarum jam peri- 
turas liberaret. Nam in jejunio et humilitate pre- 
cata est omnium effectorem Dominum, Deum sz»- 
culorum ; qui animi ejus humilitatem cernens, po- 
ulum liberavit propter pericula qua illa adierat. » 
(34) Νηστείαις τεθλιμμέναις. Interpres vertit, 
« afflicta jejuniis ; » ac si legisset, νηστείαις τεθλιμ- 
piv quod non est incommodum. 
35) Ὁπλισαμένας. Forte rectius ὧπλισμένας, 
τοῦ. perfecto. SvLBURG. — u 
(36) Δίων ὁ φιλόσοφος. Dio scilicet Chrysosto- 
mus, qui, Trajano imperante, fuit σοφιστὴς xat φι- 
Aósogoc τὸ ἐπιτήδευμα, ut referunt Photius et 
Suidas. 
(37) Κατ᾽ ὀλίγον. H. ms., μετ᾽ ὀλίγον, paulo post : 
rectius. SYLBURG. ] 
(38) Αὐτῷ. H. ms., αὐτὴ nom. casu ; rectius. 
SvLpURG. — Scribendum igitur αὕτη, vel αὐτή, et 
tota insuper sententia hoc modo concipienda est : 
"H 4p οὐχὶ καὶ βασάνους ἤνεγκεν ἀνδρείως Λέκχινα d, 
"Acto ; T oveiboia αὕτη τοῖς ἀμφὶ τὸν ᾿Αρμόδιον 
καὶ ᾿᾽Λριστογείτονα τὴν χατὰ Ἱππάρχου ἐπιδηυλὴν, 
οὐδ᾽ ὁπιυστιοῦν ἐξεῖπεν, εὖ μ' 012. « Annon enim 
tormenta quoque fortiter tulit Leiena Attica? Hec 
enim, cum conscia esset insidiarum qua ab Har- 
modio et Aristogitone Hipparcho struebantur, nil 
omnino e«t elocuta, licet graviter cruciata. » Pro- 
inde, ut refert. Plutarchus De garrulitate pag. 505 


per fldem solvens decretum. Et tyrannum quidem 
mitigavit, Aman vero repressit, et Israelem perfe- 
cta ad Deum oratione illesum conservavit. Taceo 
enim Susannam et Moysis sororem, quod hzc qui- 
dem una duxit exercitum cum propheta, princeps 
omnium mulierum, quz apud Hebrzos erant insi- 
gnes sapientia ; illa vero per summam honestatem, 
vel ad mortem usque procedens, cum ab intempe- 
rantibuscondemnareturamactoribus, perstitit firma 
et constans martyr pudicitie. Dion certe philoso- 
phus refert quamdam mulierem Lysidicam, propter 
insignem pudorem, se lavasse cum ipsa tunica ; 
Philoteram autem, 22.4 cum esset ingressura so- 
lium, paulatim contraxisse tunicam, quantum 4 
nuda erant tegebantur ab aqua; deinde rursus 
paulatim ascendentem induisse. Annon enim tor- 
menta quoque tulit fortiter Leena Attica, que cum 
esset conscia insidiarum, qua: ab Harmodio et Ari- 
stogitone parabantur in Hipparchum, nihil omnino 
est elocuta, etsi valde cruciaretur? Aiunt autem 
Argolicas quoque,Telesilla poetria duce, Spartanos, 
qui magna erant virtute in rebus bellicis, solo in- 
tuitu prodeuntes fugasse, et effecisse ut illa mor- 
tem nihil extimescerent. De filiabus quoque Danai 
dicit similia Danaidis auctor : 


Tumque cito Danai sumpserunt arma puelle 
In ripis pulchro labentis 'umine Nili ; 


et qua sequuntur. Canunt autem reliqui poet» ve- 
locitatem Atalante in venatione, et egregiam Anti- 
cle: amicitiam, et Alcestidis in maritum amorem, 


edit. Paris., Lesen: memoriam ᾿Αθηναῖοι χαλχῆν 
ποιησάμενοι λέαιναν ἄγλωσσον, ἐν πύληις τῆς dxpo- 
πόλεως dvígnxav: τῷ μὲν θυμοειδεῖ τοῦ ζώου τὸ ἀήτ- 
τητον αὐτῆς, τῷ δὲ ἀγλώσσῳ τὸ σιωπηλὸν καὶ μυ- 
στησιῶδες φαίνοντες. « Atheniense eneam leenam 
lingua carentem fecerunt, inque foribus arcis dedi- 
caverunt ; iracundia animalis invicibilem femine 
constantiam, lingue absentia taciturnitatem et 
secreti continentiam signiflcantes. « Conf. Pausa- 
nias in Atticis p. 40 edit. Hanov. 

(9) Τὰς ᾿Αργολικὰς. Árgive mulieres, eorum 
viris bello czecis, adversum Cleomenem, Sparte re- 


D gem, Argos defenderunt, duce Telesilla : in cujus 


acinoris memoriam, ut refert in Corinthiaces Pau- 
sanias p. 121, statua Telesille juxta edem Veneris 
poista fuit. Kal βιθλία μὲν ἐκεῖνα ἔῤῥιπται οἱ πρὸς 
ποσὶν αὕτη δὲ εἷς χράνος ὁρᾷ κχατέχουσα τῇ χειρὶ 
ἐπιρέσθαι τῇ κεφαλῇ μέλλουσα. « et ad pedes ejus 
carminum volumina jacent; ipsa galeam aspicit, 
quam capiti jam impositura manu tenet » Conf. 
Plutarchus De virtutibus mulierum, pag. 121. Tele- 
sill» meminit etiam Suidas et Tatianus edit. Oxon. 
pag. 114, quo loco claras mulieres non paucas re- 
censet. 

(40) Καὶ ἐχείναις τὸ ἀδ. Excidisse videtur αὐτὴν 
post ἐχείνσις. Est enim sensus, ut videtur, ἐχείναις 
αὐτὴν τὸ ἀδεὲς τοῦ θανατου περιποιήσασθαι" « illis 
eam » (Argolicis mulieribus Telesillam poetriam) 
« mortis contemptum conciliasse. » 

(44) ᾿Αντικλείας φιλοστοργίαν. Hesychio φιλό- 
στοργος est φιλότεχνος. Proinde Anticlao φιλοστυρ- 
4(x ejus « amorem » in Ulyssen filium 516η180δί, 


! o1 
- COSE et Hy 


vero? nón Th 
losor αν, ο üt i 






r illud 
due ils 


L! 





cum virc am ereris v 

perro miiét, e aiias ὦ 

quam vero ab alieno. » uinetiam 

' “1 sim 

^, Zo filia, Y: n ipsacena, uxor 
"dabat | jsopliia 






i; ip το ει gels o 

ir Diodori, 'eui füit cógnomen Saturnu 

rünt' orines dialeclici, ut'a t pliho ^ia 
E 


Mene£ilb; quarüm h " EU ur T] 
Sléliéxerié, Argiá DUM Acíciilia, Pint od 
Meihilif Vütem δὲ icm ddjisddli ipa Hu 





E 
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Dur T» 
Ej τ' ἀγανοφροσύνν, μελιηδέα θυμὸν mr: 'Abe- 
Sed me tui desiderium, tüzque curae, lielyte συμ 
Tuaque benüynitas dulei animo privarunt. 


Alalantes et Alcestidis nomina ubique a poetis ce- 
3) Miis , ribend | 

(42) ας. scribendum potiu. Moe ας. 
Fuit autem chria ΠΈΜΤΗΥ jet Dejénitd aqua 
ex ordculi consilio mortem sibi conscivit, ut Ath 
niensibus Derim in hostes daret. Conf. Pausa- 
nias in Atlicis. p. 61. 

- ($3) 8:26, Jatnbliehus, De vita Pythagore cap. 
27, Theanos duas commemorat: unam esa 
eram Pyth 
EE 
'arum 
unc Cle- 
δὴ Πυ- 
εἶπόν- 
τος, "Xue " mud edes 
LE (za e D tv ossa γυνὴ ἃ ἀπὸ ἀνδρὸς. εἷς 
τὸ θεσμοφάῤ: ἰὸν Ἀάτεισιν : ᾿Απὰ 


n satis 


iw τοῦ, ἰδίου παρα- : | τοὶ | 
χύτμα, ἔφη, ἀπὸ δὲ xou Hoc αἱ ου | οὐδέποτε, DT vt « Inde. Lm indus etiam 
(44) 'Καλὺς à clum su enam. retulit — dialectius, co Omen, don quod, ei 
E Padag. ἧ, τς Il, 3 A0, p.238, ubi conf. tributum est also Lco, jollot 
adn o is usus pil magiatro a esta nn 
δὴ τὸ M καὶ Ὁ Diogenes Laertius li ; VIII, Seg, Diod dorum ob veri Croni o TAE 
43; cjut αὐτὴν ( γεανὼ) ᾿ὠτηθεῖσαν ῃ Feferhitesum lib. xvii, uhi de Cyrene, | 
Ἰοστα » Ja d ἀνὰ ὡρὸς κακρκῦξι ; φάναι, Án doro ejüsque Mone D. n. P us Vita ὦ 
piv τὸῦ ἰδίου παραχρῆμα, ἀπ ἀλλοτρῖ lou Rs Dioger *s lae eripe lib. me 
oti. Idem elfafum refert. b δος serm. 72, (51) Φίλων à 8:2. Fuit iic Philo Dio 


Pythagórs loca jam digto. Idem 11. 1d Pytha- 
gore tribuil : "Ert δὲ | τὸ ἀρριδῥῇ τον penus 
ἀπορθέεγξασῃαι χατὰ “τὴν cÓyoBow, ὡς ᾿ἃπὸ, μὲν τοῦ 
συνοικοῦντος ἀνδρὸς, ὅσιόγ ,^ ᾿αὐδῃμερᾶν προσιὲς 
ναὶ" τὸϊς ἱέροῖς, ἃἄπὸ δὲ τοῦ προσήχοντες οὐδὲ- 
ποτε, « In isto conventu orti eliam (Pythagoras) 
pronuntiasse pd, pluri imorum mobi ei 
ἐπὶ: nempe quod uxor a marito suo surgens, 
salva pietate ad sacra eodem die se conferre queat; 
abalieho autem viro, nunquam, » 

(46) Θεμιστώ, Themistam vocat. Laertius lib, x 
seg, 1; Cicero orat, in Pisonem; Lactantius Inst ἄμ 
lib. ii, cap. 25. De hae et. reliquis: mulieribus 
philosophia operam dabànt, conf, Menagii ns dia. 
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p; 
dicii Zenonis Citjei condiscig | 
Hieronymo jüm dictum est, arnea 

(52) Ἱππαρχία, Eins. vilam E 
NK lib. vi, seg. 96, 

(33) Ευνογάμεια, Rectius Ἀυνῦγα 
tus : inquit. in Indice. Graco spe 
Ιξράτης : Γήμας δὲ Ἱππαρχίαν ΧΙ 
χυνογαμίαν τῶν iun» ἐχάλεσε, ü Cum 
xisset uxorem Hipparchiam Maronitide 
suas » caninum. unice & Oro PHAR 


ἮΝ hon procu].a 
ἂν ἐπιμαρτυ Mee αν ams 
ἯΙ cl. editor. Oxoniensis recle s 


Yaula. 
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STROMATUM LIB 1!Y. 


κίλῃ ἑτετέλεστο. ᾿Αρήτη (54) δὲ ἡ ᾿Αριοτίππου, Ku- À gamia. Arele autem, [lia Aristippi, Gyrenaiga, 


ρηναϊχκὴ, τὸν Μητροδίδακτον ἐπιγληθέντα ἐκαίδευσεν 
᾿Αρίστιππον. Παρὰ llAdtev( (55) τε ἐφιλοσόφουν 
AxcOtvsia ἡ ᾿Αρχαδία (06), xai ᾿Αξιοθέα ἡ Φλιασία" 
᾿λσπασίας (57) γὰρ τῆς Μιλησίας, περὶ ἧς καὶ οἱ 
κωμιχοὶ πολλὰ δὴ καταγράφουαι, Σωχράτης μὲν 
ἀπέλαυσεν εἷς φιλοσοφίαν, Ἰ]ερικλῆς δὲ εἰς ῥητοριχήν. 
Παραπέμπομαι τοίνυν τὰς ἄλλας διὰ τὸ μῆκος τοῦ 
λόγον, μήτε τὰς ποιητρίας χαταλέγων, Κόρινναν (58) 
καὶ Τελέσιλλαν, Μυϊάν (59) τε val. Σαπφώ" ἣ τὰς ζω- 
γράφους, χαθάπερ Εἰρήνην τὴν Κρατίνου θυγατέρα, 
xai 'λναξάνδραν τὴν Νεάλχους, ὃς φησι Δίδυμας 
ἐν Συμποσιακοῖς (60). ἯΙ δὲ Κλεοδούλου θυγάτηρ (61), 
τοῦ σοφοῦ xai Αἰνδίων μονχοχοῦντος, τῶν ξένων τῶν 
πατρῴων οὐχ ἠδεῖτο ἀπονίπτειν τοὺς πόδας" ἐπεὶ χαὶ 
ἡ τοῦ ᾿Αδραὰμ γυνὴ Σάῤῥα dj μακαρία, αὐτὴ τοὺς 
« ἐγερυφίας » παρεσχεύασε τοῖς ἀγγέλοις. xal βασι- 
λιχαὶ xópat (62) παρὰ τοῖς Ἑύραίοις τὰ πρόδατα 
ἔνεμον' ὅθεν xal ἡ παρ᾽ Ὁμήρῳ Ναυσιχάα (63) ἐπὶ 
τοὺς πλυνοὺς fitt, Ἔλοιτ᾽ ἂν οὖν dj σώφρων, πρῶτον 
μὲν πείθειν τὸν ἄνδρα χοινωνὸν αὐτῇ γίνεσθαι τῶν 
πρὸς εὐδαιμονίαν φερόντων. st δὲ ἀδυνάτως ἔχοι, μόνη 
 σπευδέτω bw' ἀρετὴν, πάντα μὲν τῷ ἀνδρὶ πειθομέ- 
νη; ὡς μηδὲν ἄκοντος ἐχείνου πρᾶξαί ποτε, πλὴν ὅσα 
εἷς ἀρετήν τε xai σωτηρίαν διαφέρειν (64) νομίζεται, 
᾿Αλλὰ χαὶ, εἰ καὶ τις εἴργοι τῆς τοιαύτης διαθέσεως 
ἀνυποχρίτως ὁρμῶσαν, ἤτοι γυναῖχα, ἣ xai θεράπαι» 
ναν, οὐχ ἄλλο τι φαίνεται τοτηνικάδε δρῶν ὁ τοιοῦτος, ἣ 


»k P. 620 ED. POTTER, (a) Genes. xvin, 6. 


(54) ᾿Αρήτη. Laertius in Aristippo, lib. n, seg, 
86: ᾿Δριστίππου διήχουσεν ἣ θυγάτηρ 'Ap/tn, xal 
Αἰθίωψ. Πτολεμαεὺς, xai ᾿Αντίπατρος Κυρηνλῖος" 
᾿Αρήτης δὲ ᾿Αρίστιππος ὁ Μητροδίδαντος ἐπιχλη- 
θεὶς, οὗ Θεόδωρος ὁ ἄθεος. « Áristippum audivit 
Arete filia, οἱ 'Ethiops ex Ptolemaide, οἱ Cyreneus 
Antipater : Arete vero auditor Aristippus, Metro- 
didactus cognominatus, hujus vero Theodorus 
atheus. » Similia refert .Elianus lib. m. cap. 60, nisi 
quod Areten appellet Aristen, et Aristippi senioris 
sororem fuisse dicat. 

(35) Παρὰ Πλάτωνι. Perinde Laertius lib. ur, 
seg: 46, Platonis discipulos enumerans, ait: Σὺν 
οἷς x4: γυναῖχες δύ», Λασθένεια Μαντινιχὴ, xai 
᾿Αξιοθέα Φλιασία, fj xxi ἀνδρεῖχ ἠμπίσχετο, ὥς 
o17t Δικαίαρχος. « Cum his et mulieres due, La- 
sthenia Mantinica, et Axiothea Phliasia; quee, ut 
refert Diciearchus, virili utebatur veste. » Earum- 
dem meminitetiam Themistius in Sophista. Utram - 
que, Platone mortuo, Speusippum ejus discipulum 
audivisse memorat in Speusippo Laertius, lib, 1, 


seg. 2. 

(56; ᾿Αὐχαδία. Malim ᾿Αρχαδιχή, vel "'Apxi- 
δισσα, nam ᾿Αρχαδία est regionis nomen. Conf. 
Stephanus Byzantinus v. ᾿Αρχείς. 

(37) ᾿Ασπασίας. Aspasia, Axiochi filis; & qua 
Pericles rhetoricam, Socrates rhetoricam δ phi- 
losophiam didicit. Conf. Plato in Menereno, Suidas 
v. "Aexacía, Aristophanes ejusque vetus scholie- 
stes in Acharnensibus, precipue vero Plutarchus in 
Pericle, p. 165 edit. Paris. 

(88) Κόρινναν. Pausanias in Booticis, p. 14, 
ubi de Tanagra : Κορίννης δὴ, fj μόνη, δὲ ἐν Τανάγρᾳ 
ἄσματα ἐποίησε, ταύτης ἐστὶ μὲν μνῆμα περι» 
φανεῖ τῆς πόλεως’ ἔστι δὲ καὶ ἐν τῷ γυμνα 
γραφὴ, ταινέᾳ τὴν κεφαλὴν ἡ Κόριννχ ἀναδονμίνη 
τῆς νίχης ἕνεχα, d Πίνδαρον ἔσματι $vixwesv ὃν 
θήδαις. « Coriamm «πιάσει, que sola apud Tana 


erudiit Aristippum, qui Μητροδίξαχτας, id est « ἃ 
maire docius, » fuit cognominatus. Apud Platonem 
etiam philosophabantur Las(ihenia Arcadia, ei 
Axiothea Phliasia. Agpasia autem Milegia, de qua 
multa quoque oonsoribunt qaomici, usus quidem 
est Socrates ad philosophiam, Pericles autem ad 
rhetorioam. Pretermitto alias, ne sit prolizior 
or&tio, neque reoensens poetrias, Corinnam »& et 
Telesillam, Myiam et Sappho; aut pictriceg, ut 
Irenen Cratini filiam, et Anaxandram Nealcia, ut 
dicit Didymus in Symposiacis. Clegbuli autem &à» 
pientis, Lindiorum monarche, filiam non pudebat 
lavare pedes paternorum hospitum. Quemadmo- 
dum Abrahze quoque uxor beata Sara, paravit ipsa 
angelis panes « subcinericios (a) ; » et puella regie 
pascebant oves apud Hebreos. Unde etiam que est 


apud Homerum Nausicaa, ad lavacra ivit. Velit 


ergo pudica mulier,primum quidem, si fleri posslt, 
marito persuadere, ut sit ei soeius eorum, quie 
ferunt ad beatitudinem ; si id autem non possit 
efficere, sola contendat ad virtutem, marita qui- 
dem parens in omnibus, ut invito illo nihil unquam 
faciat, preeter ea qua censentur pertinere ad virtu- 
tem et salutem, Sed et δὲ quis aut uxorem, aut 
etiam ancillam, que ad tale institutum aine sjmu- 
latione fertur, ab eo arceat, nihil aliud videtur ia 
tunc facere, quam a justitia quidem et temperantia 


(| groeos cantica fecit, in celebri urhis loco est 


monumentum : in gymnasio ipsa picta est, tenia 
redimita ; victoris illud insigne, quod Thebis ear- 
mine Pindarum vicerit. » Suidas : Κόριγνα, 'Apys- 
λωδόρου καὶ Προχρατίας, Θηθαία, ἢ Τανᾳγῤραία, 
αθήτοια Μύρτιδος᾽ ἐπωνόμαστο δὲ Mola: λυρικὴ. 
Βνίκησε δὲ πεντάχις, ὡς λόγος, Πίνδαρον. " pate 
βιδλία πέντε, xal ᾿Επιγοάμμάτα, καὶ Νόμους λυρι- 
χούς. Conf. Meursii Bibliotheca Greca. 

(59) Muta. Hac diversa fuit a filia Pythagore 
superius rw pe μα M is (numerat: 
Μυΐχ Θεσπιαχὴ, λυρική" μ πρὸς λύραν - 
ζουσχ. Mota Σπαρτιότις, πειήτρια: ὕμνους εἰς ΑΝ 


λωνα καὶ "Ἄρτεμιν. Mota, Πυθαγόρου τοῦ μεγέλου 
xal Θεανοῦς, Σαμία. « Myia Thespiaca, lyfica; 
Scripsit carmina lyrica. Myia Spartana, poetria ; 


hymnos ín Apollinem et Dianam serípsit. Myia, 
Pythagore magni et Theanus fila, Samia. 
(60) Δίδυμος ἐν Ξυμποσιαχοῖς. Conf. Diogenes 


p Laertius in Demetrio, ib. v, seg. 16 ; Stephanus By- 


zantinus v. "H«st, Etymologici auctor v. Ἐκόλια, 

(64) Κλεοβοόλου θυγάτηρ. Ejus meminit ín 
Cleobulo Laertius, Aristoteles Hhetor. lib. wt, pee- 
cipue vero Plutarchus in Conoévio geplem qapientum, 
p. 148, quo loco Eumetis dicitur, et a patris no- 
míne Cleobuline : introducitur autem Anacharsidis 
χόμην ταῖς χερσὶ O:axplvouca, « ctesariem manibus 
pectens; » Gt σοφὴ xal περιδόητος. « sapiene ac 
celebris, » laudatur, ejusque quaestiones usque ad 
Agyptam pervenisse memorantur, neenon alio 
ei laudes tribuuntur. 

(62) Κόραι. Rebecca, Gen. xxw, 45; Rechel, 
Gen. xxix, 6 ; Zippora, ejusque sorores, Exod. 1, 


16. 
(63) Ναυσιχάᾳ, Nausicaam, flliagm Alcinoi, Pheea 
cum 7egis, celebrat Homerus Odyss. Z, vers. 86. 
(64) διαφέρειν, M, ms. φέρον, absque prippoei- 
tioRe, &TLBUAS. 
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Kal 

— Οὐδὲν ἐστί μοι 
lltxpóv* μετὰ γὰρ τῶν φίλων εὔτυχεϊν τι χρή. 
Τί 4à2 δὴ τὸ φίλον ἅλλο πλὴν τόδε ; 

« ᾿Αγιάζεται (69) » γοῦν χαὶ γάμος χατὰ « Λόγον » 
τελειούμενος, ἐὰν dj συζυγία ὑποπίπτῃ τῷ Θεῷ, καὶ 
διοικχῆται μετὰ « ἀληθινῆς καρδίας ἐν πληροφορίᾳ 
πίστεως, ἡγνισμένων τὰς χαρδίας ἀπὸ συνειδήσεως 
πονηρᾶς, καὶ λελουμένων τὸ σῶμα χαθαρῷ ὕδατι, 
xxi ἐχόντων τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος" πιστὸς 
Ὑὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος. » Χρὴ δὲ τὸν εὐδαίμονα 
γάμον οὔτε πλούτῳ ποτὲ οὔτε χάλλει χρίνεσθαι, ἀλλ’ 
ἀρετῇ. 

..... Οὐδεμίαν, 
φησὶν ἡ τραγῳδία, 
Ὥνησε χάλλος εἷς πόσιν ξυνάορον, 
᾿Αρετὴ δὲ ὥνησε πολλάς" πᾶσα γὰρ ἀγαθὴ γυνὴ, 


ἽΠτις ἀνδρὶ συντέτηχε, σωφρονεῖν ἐπίσταται, 
Elta olov παραινέσεις διδοῦσά φησι" 
Πρῶτα μὲν γε τοῦθ᾽ ὑπάρχει, χἄἀν ἅμορφος ἢ 

[πόσις, 

Χρὴ δοχεῖν εὔμορφον εἶναι τῇ γε νοῦν χεχτη- 
vn. 

Οὐ γὰρ ὀφθαλμὸς τὸ χρίνειν (70) ἐστὶν, ἀλχὰ est: 
καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις. Πάνυ γὰρ χυρίως ἡ Γραφὴ 
« βοηθὸν » εἶπεν τὴν γυναῖχα δεδόσθαι τἀνδρὶ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ. Δῆλον οὖν, οἶμαι, ὡς ἕκαστον τῶν προσπι- 
πτόντων λυπηρῶν πρὸς τἀνδρὸς κατὰ τὴν οἰχουρίαν, 
λόγῳ θεραπεύειν μετὰ πειθοῦς προαιρήσεται. Εἰ δὲ 
μὴ ὑπαχούοι, τότε ἤδη πειράσεται, καθόσον οἷόν τὲ 
ἐστιν ἀνθρωπίνῃ φύσει, ἀναμάρτητον διεξάγειν βίον, 
ἐχν τε ἀποθνήσχειν δέῃ μετὰ τοῦ λόγου, ἐάν τε ζῇν" 
συλλήπτορα καὶ κοινωνὸν τῆς τοιαύτης πράξεως τὸν 
Θεὸν εἶναι νομίζουσα, τὸν τῷ ὄντι παραστάτην χαὶ 
σωτῆρα, εἴς τε τὸ παρὸν, εἴς τε τὸ μέλλον" στρατη- 
γόν τε xal ἡγεμόνα πάσης πράξεως ἐκχεῖνον πεποιη- 
μένη, σωφροσύνην μὲν xal δικαιοσύνην ἔργον ἦγου- 
μένν, τὸ θεοφιλὲς δὲ ποιουμένη τέλος, Χαριέντως 
γοῦν ἐν τῇ πρὸς Τίτον ᾿Επιστολῇ ὁ ᾿Απόστολος δεῖν 
εἶνχί φησι τὰς « πρεσθύτιδας ἐν καταστήματι ἱερο- 
πρεπεῖ (71), μὴ διαδόλους, μὴ οἴνῳ πολλῷ δεδου- 
λωμένας, ἵνα σωφρονίζωσι τὰς νέας φιλάνδρους εἶναι, 
φ'λοτέχνους, σώφρονας, ἁγνὰς, οἴχουροὺς, ἀγαθὰς, 
ὑποτασσομένας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν: ἵνα μὴ ὁ λόγος 


"ἃς P. 622 ED. POTTER, 525 ED. PARIS. (a) 1 Tim 


CoLLEcr. — Porro hos versus, una cum preeceden- 
tibus et sequentibus,hoc modo emendatos et dige- 
stos exhibet Grotius in Ezcerptis ex incertis Euri- 


pidis tragediis, pag. 423, 424: 
Ἡδὺ δ᾽, fjv κακόν τι πράξῃ, σωσχυθρωπάζειν 
[πόσει 


"A)oyov, ἐν χοινῷ τε λύπης ἡδονῆς τ᾽ ἔχειν 
ος. 


Σοὶ δ’ ἔγωγε καὶ νοσοῦντι συννοσοῦσ᾽ "b at, 


Καὶ χαχῶν τῶν σῶν guvgicu: xai γὰρ οὐδέν 
μοι 
Πιχρὸν οὐπέρ σου φορήσω᾽ δυστυλεῖν μετὰ τῶν 


φίλων, 
Εῤτυχεῖν τε χρή" τί γὰρ δὴ τὸ φίλον ἄλλο, 
[πλὴν τόδε ; 
. Dulce, cum fortuna sgvit, condolere conjugem 
| ; erre de et tristibus : 


Ego tuas siam effünoniss, - 


STROMATUM LIB. IV. 
À Item: 


a ΜΆ Ἱεροπρεπεῖ. 


0o Nihil mihi 
Nunc est amari ; quippe cum caris decel 
Beari amicis ; hoc amicitia est enim. 
« Sanctificatur » itaque etiam, quod « per Logon » 
seu « Verbum » perficitur matrimonium, siconju- 
gium se Deo submittat, et cum « vero corde » admi- 
nistretur « in fldei certitudine,sanctificatorum corde 
ἃ mala conscientia, et ablutorum corpus aqua 
munda, et habentium confessionem fldei. Fidelis 
enim est,qui promisit(a).» 22225 Oportet autem felix 
matrimonium neque unquam divitiis, nec pulchri- 
tudine censeri, sed virtute. 
. . . Nulli quidem, 
ait tragedia, 
Jungit marito pulchritudo conjugem ; 
Multis autem virtus profuit. Quzvis enim bona, 
[mulier, 
Qua viro adhzret, scit esse temperans. 
Deinde veluti dans admonitiones, ait : 


Hoc adest primum, maritus nempe si turpis siet, 


Pulchrum oportet judicare, si qua mente prodita 
est ; 

Mens enim, non visus, illud optime dijudicat 4 
ἂς et que consequuntur. Valde autem proprie dicit 
Scriptura, mulierem datam esse a Deo « adjutri- 
cem (b). » Clarum est ergo, quod unicuique ex iis, 
qua a marito eveniunt, molestiis, logo seu ratione 
ac vi persuasionis mederi apud se constituet. Sin 
autem iis non obsequatur, tunc jam conabitur, 
quoad fleri potest ab humana natura, vitam absque 
peccato transigere,seu cum ratione mori oporteat, . 
seu vivere ; talis actionis adjutorem et socium Deum 
esse existimans, qui revera defensor est, et serva- 
tor, etin prisentia et in futuro ; illumque ducem 
et principem cujusvis actionis constituens, tempe- 
rantiam quidem et justitiam suum esse munus exi- 
stimans,flnem vero suum statuens,ut a Deoametur. 
Eleganter itaqueÀ postolus in Epistola ad Titum di- 
cit - anus » debere esse « in habitu sancto,non calu- 
mniatrices,non vino multo servientes ; ut erudiant 
adolescentes, ut sint virorum suorum amantes, et 
liberos suos diligant, prudentes, caste et sobrim, 
domus curam habentes, benigne, subditm viris 


. Iv, ὅ ; Hebr. x, 22, 23. . (b) Gen. i, 20. 


Pariter zerumnas subibo ;nil erit pro te grave, 
Nil acerbum. Sors amici simul habenda est, utra- 


que 
Lata, moasta. Nam quid aliud. est amare inia ? 


Eodem fere modo exstant in fragmentis Euripidis, 
v. 296. 
(69) ᾿Αγιάζεται. In. unum. conjungit 1 Tim. iv, 
5: ᾿Αγιάζεται γὰρ διὰ λόγου Θεοῦ xal ἐντεύξεως" et 
Heb. x, 22, 23 : Προσερχώμεθα μετὰ ἀληθινῆς xap- 
δίας ἐν πληροφορίᾳ πίστεως, ἐῤῥαντισμένοι τὰς καρ- 
δίας ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς" xai λελουμένοι τὸ 
σῶμα ὕδατι χαθαρῷ, χατέχω ἐν τὴν ὁμολογίαν τῆς 
ἐλπίδος ἀκλινῆ" πιστὸς γὰρ ὁ ἐπα ἰλάμενος. 
10) Τὸ χρίνειν. Metrum postulat τὸ xplvov, « id 
quod judicat. » Svr. 
Ἱεροπρεπεῖς, Tit, ubi mo 
νας, χαλοδιδασχάλους ἵν 
xi pertinet δὰ preced 
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στολον πλήρωμᾳ (78) νόμου τὸν Χριστόν. 'Ev Εὐαγ- À piamus, ex Apostoli sententia, Christum legis ple» 


γελίῳ δὲ ἤδη προκόπτει ὁ γνωφτιχὸς, οὐ βαᾳαθμῷ χρῃ- 
φάμενος τῷ νόμῳ μόνον, cyvigio δὲ αὐτὸν xai vod- 
σας ὡς παρέδωχε τοῖς ᾿Αποστόλρις ὁ τὰς δΔιαθήχας 
ξεδωχὼς (71) Κύριος. El δὲ xal πολιξεύσᾳιτο ὀρθῶς, 
(ὥσπερ ojv ἀδήνατον, διφεργείᾳ γνῶσι ἐπᾳχρφλρυν 
Orjy') μέρτως τε ἐπὶ τρῖσδε ὀρθότατᾳ ὁμολογήφας bU 
ἀγάπην γένοιτο, πλρίογα τὴν ἀξίαν ὡς ἐν ἀγθρώποις 
λαμδάνων' οὐδ᾽ οὕτως φθάσει τέλειος ἐγ σᾳρχὶ χλῃ- 
θείς : ἐπεὶ τὴν προφηγορίαν ταύτην mpotilzesv ἡ 
συμπεραίῳαις τοῦ βίου, φθάσαντος ἤδη τοῦ γνωστις 
κοῦ μάρτυρος τὸ τέλειον ἔργον ἐνδείξασβαι Wal πᾷ: 
βαστῆσᾳι χυρίως δί᾽ ἀγάπης γγωστιχῆς εὐχᾳριφθξγ- 
τος (18) αἵματος, πηραπεμκρμένοῳ τὸ πνεῦμα: ματ 
χάριος δ᾽ ἔνθεν ἂν εἴῃ. τέλειός τε ἐν δίχῃ κῃρμχθείῃ, 
« ἵνα ἡ ἀπερδολὴ τῆς δυνάμεως ἧ τοῦ Gea, χαὶ μὴ 
ἐξ ἡμῶν, » ὥς erg d ᾿Απάστολος᾽ μόγον τὸ προαι- 
βετιχὰν καὶ vày ἀγάπην σώζωμεν: « ἐν παγτὶ θλιδό- 
μεγοι, ἀλλ᾽ οὐ στενοχῳρούμεγοι" ἀπορούμενοι, ἀλα' 
οὐχ ἔξαπορούμενοι " διωχόμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐγχατα- 
λειπόμενοι " χαταδαλλάμενοι, ἀλλ᾽ οὐς ἀπολλύμεν 
vot. » Χρὴ γὰρ τοὺς σπεύδοντας εἰς συντελείωαιν, 
κατὰ τὸν αὐτὸν ᾿λπόστολον, « μῃδεμίαν ἐν μηδενὶ δι- 
δόναι προσχοπὴν, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ φυνιστάναι ξαυτοὺς, 
οὐχ ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ Θεῷ. » "Eato δὲ χατεπαχο-. 
λούθημχ, πείβεσθαι χαὶ τοῖς ἀνθρῴποις " χαὶ yàp 
τούτοις εὔλογον, διὰ τὰς ἐπηςεξαζούσας βλασφημίας, 
Ἃ δὲ διχαύατασις (79) « ἐν ἁὑπομονῷ πολλῇ, 5 ἐν θλ(- 
sare, ἐν ἀνάγχαις, ἐν στενοχωρίαις, ἐν πληγαῖς, dv 
φυλαχαῖς, iv ἀκαταστασίαις, ἐν χόποις, ἐν ἀγρυ" 
πνίαις, ἐν νηστείαις, ἐν ἀγνότητι, ἐν, γχώσει, ἂν μὰς 
χροθυμίᾳ, ἐς χρηπτότητι, ἐν Πνεύματι ἀγίῳ, ἐν 
ἀγάπῃ ἀνυποχρίτῳ, ἐν λόγῳ. ἀληθείας, ἐν δυνάμει 
θερῦ, ἵνα qv (80) ταοὶ Θροῦ χαβαριφθέντες ἀπὸ, 
παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸρ xai πνεύματος. ἀγὼ, φἡ- 
σὶν, εἰαδέξομχι ὑυᾶς, xai ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα, 
χαὶ ὑμεῖς. ἔσεχῃέ μοι εἰς υἱοὺς xal θυγατέρας, λάγει, 
Κύριος παντοχράτωρ. ᾿Ιὑπιτελοῦμεν (84) οὖν, φησὶχ, 
ἀγιωπτύνην ἐν φόδῳ͵ Θεοῦ. » Κὶ γὰρ xal λύπην ὃ, φόκ. 
Goz v&vvg,« Χαίρῳ, « λέγῳ͵ (82),« οὐχ. ὅτε ἐλυπίθητᾳ,. 
ἀλλ’ ὅτι εὐπαθεῖς ἐστε (BJ) εἰς μετάνοιαν, ᾿Ελυχε-. 
θητε γάρ, xuzà θεὸν, ἵνα ἐμ μηδὲν ζημιωθῇτε ἐξ 
ἡμῶν d γὰρ κατὰ Θεὸν λύπη, μετάνοιαν εἷς σωτη- 


»& P. 624 ED. POTTER, 527 ED. PARIS. 
Cor. vit, 1; vi, 16, 17, 19 


(à) H Cor. iv, 7, 8, 9. 


nitudinem. In Evangelio agtem jem proficit gnosti- 
cue, non egjum quod utatur jege tanquam gredu, 
sed quod eam percipiat, ejusque scnsum intelligat, 
prout trediditepostolis, qui dedit Testamenta, Do- 
minus. Quod ai etiam recta vitam instituerit (aicut 
caria fieri nan potest, uL pravos mores sequatur 
cognitio), et praterea rectissime confessus, martyr 
per dileotionem fjat,et maximam ut inter homines 
dignitatem aocaperit ; ne sia quidem eo perveniet, 
ut vogetyr in carne perfectus; quoniam hanc appel- 
lationem vindicat vim finis, cum gnostiaus marlLyr 
jam «n pervenarit, nt. perfectum opus ostendat et 
preprie exhiheat, atque sangnine per charitatem 
&nostiqam grate effuao emiserit spiritum ; beatus 


p outem hino fuerit, et jure perfectus vocetur, « ut 


sublimitag potestalis sit Doi, et non ex nobis, » ut 
dioit Apostolus, 3olummodo conservemus liberum 
eligendi arbitrium et charitatem ; » in quolibetaf- 
flicti, aed non redaoti in angustias ; egentes, sed 
non oppressi egestate; persecutionem patientes, 
sed nen derelicti, dejecti,sed nom perditi (a).»Opor- 
tat enim eas, qui contendunt ad consummationem, 
ex ejusdem Apostoli sententia, » nullam in nulla re 
dare effensianem, sed in re qualibet commendare 
seipsos non hominibus, sed I)eo ; addatur insu- 
per, parere etiam hominibus ; etenim his etiam pa- 
rere est copaentaneum, ne nos insectentur maledi- 
ctia, Comgaendatio aulem est « in tolerantia multa, 
ip afflictionibua, in necessitatibus, in angustiis,in 
plagis, in carceribus, in aeditionibus, in laboribus, 
ip vigilis, in jejuniia, iq castitate, xk in cognitione, 
iB patientia, ia benigaitate, in. sanolo Spiritu, in 
oMaritate non ficta, ip verbe veritatis, im virtute 
Dei (5), ut simus templa Dei emundata ab o: ni in- 
quinamgento carRis ei apiritus. Ei ego, iuquit, vos 
accipiaga, οἱ 296 «xo vobis in palrem, et vos erilis 
Teihi in fljos οἱ filias, at Dogainus oganipetens (6). 
Peagficiapaus ergo, imquit, sanctitabem in timorem 
Dei. » Naga, €e4sj wistiüsm luaox generat, « gaudeo, 
iD quam, Don quodtristita affecti estis, sed quod ea. 
vos, pgopensos geddjidit ad poniendiawa. Tristitia 
enim affecti estis secundum Dep, ulia nullo de- 


(6) 18 Cor. vi, 3, 4, 5, 6, 7 (c) 1 


(16) Πλέρωμα. Rom. x, & : Τέλος γὰρ νόμου Χρι- D men διασύστασις confirmat adjectivum διασυστατιχή 


evóc-. MàUh. v, 47: Οὐχ 3jX0ov χαταλῦσαι. (vópsov), 
ἀλλὰ πληρῶσαι. 
(77) Ὁ τὰς 8:29/xac 9:8. Irenmus lib. iv, cap. 


21 : « Utraque autem testamenta unus et idem pa-. 


terfamilias produxit, Verbum Dei, Dominus noster 


Jesus Christus, qui et Abrahe et Moysi collocutus. 


est. 

(718) Εὐχαρ!ισθέντος. 
SYLBURG. 

(19) Ἢ δὲ διασύστασι:. Mallet fortasse aliquis 1 
δὲ δὴ σύστασις, ut Il.Cor, v1: 'Bv παντὶ συνιστῶν - 
τες ἑαυτοὺς, ὡς Θεοῦ διάχονοι, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, et 
quam sequuntur : nam.5i.óf. more Platonico.alibi 
quoque usurdata p. 37, lin, 33 ; p. 186, l». 25; p» 


Rectius, εὐχαριστηθέντος. 


p. 220, 1. 2g. Sy1g. — Forte respicit lk Cor. xi, 28. 

(80) Ἵνα. ὥμεν. Que. sequuntur, composita. sunt 
ex Tl Cor. v, 1: Καθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς 
μολτσμοῦ σαρκὸς xal πνεύμαπος, ἐπιτελοῦντες ἁγιιο- 
σύνην ἐν φόδῳ Θεοῦ. vi, 16: Ὑμεῖς γὰρ ναὸς Oeoi 
ἐστε ζῶντος. 17: Κἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς; 19.: Καὶ 
ἔσομαι ὑμῖν εἷς πατέρα, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι eic υἱοὺς 
καὶ θυγατέρας, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. 

(81) ᾿Βπιτελοῦμεν. Malim. in subjunctivo modo 
ἐπιτελῶμεν. Quo modp utitur Apostolus II Cor. vit, 
1: Καθαρίσωμετ ἐχυτοὺς,. . . . ἐπιτελοῦντες ἁγιω- 
avr, ἐν o. 

(82) Λέγω. Forte λέγει, « diciti » Svtsvno. 
89) Βὐπαθεῖς. ἐστε. Interpretamentum τοῦ ἐλυ- 





206, 1. 20. Sed mutatione opus non. est, quia, Dv» — Siiuts, quodhie:repetit- Apostolus, 
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δὲ ἐν πάσι πεπληρωμένοι. Εὐρήσεις γοῦν, ἣν θελήσης, A apostoli autem fuere pleni in omnibus. Invenies 


ix τῶν πράξεων xai τῶν συγγραμμάτων αὐτῶν, τὴν 
γνῶσιν, τὸν βίον, τὸ χέρυγμα, τὴν δικαιοσύνην, τὴν 
ἁγνείαν, τὴν προφητείαν. ᾿Ιστέον μέντοι, ὅτι εἰ καὶ 
ὁ Παῦλος τοῖς χρόνοις νεάζει, εὐθέως μετὰ τὴν τοῦ 
Κυρίου ἀνάληψιν ἀχμᾶσας" ἀλλ᾽ οὖν 4 γραφὴ αὐτῷ 
ἐχ τῆς Παλαιᾶς ἤρτηται Διαθήχης, ἐκεῖθεν ἀναπνέ- 
ουσα xai λαλοῦσα’ 4j γὰρ εἷς Χριστὸν πίστις xal d 
τοῦ Εὐαγγελίου γνῶσις ἐξήγησίς ἐστι χαὶ τοῦ νόμου 
πλήρωσις (92): xai διὰ τοῦτο εἴρηται τοῖς Ἑδραίοις" 
« 'EXv μὴ πιστεύσητε, οὐ μὴ (93) συνῆτε' » του- 
τίστιν, ἐχν μὴ πιστεύσητε τῷ διὰ νόμου mpogntto- 
θέντι χαὶ ὑπὸ νόμου θεσπισθέντι, οὐ συνήσετε τὴν 
Διαθήχην τὴν Παλαιὰν, ἤν αὐτὸς χατὰ τὴν ἰδίαν ἐξη- 
γήσατο παρουσίαν. 


itaque, si volueris, ex eorum Actis et scriptis, 
eorum cognitionem, vitam, praedicationem, ju- 
stitiam, castitatem, prophetiam. Sciendum est au- 
tem, quod etsi Paulus sit tempore recentior, ut 
quistatim floruerit post Domini assumptionem; ejus 
tamen scriptura pendet ex Veteri Testamento, il- 
linc et spirans et loquens. Nam fldesin Christum, 
et Evangelii cognitio, est expositio, et legis adim- 
pletio, et ideo dictum est Hebraeis : « Nisi credide- 
ritis, non intelligetis (a) ; » hoc est, nisi ei credide- 
ritis, qui per legem est predictus eta legis ora- 
culo est signiflcatus, Lon intelligetis Vetus Testa- 
mentum, quod ipse per propriam exposuit pre- 
sentiam. 


CAPUT XXII. 


Perfectum, seu vere gnosticum neque metu pano, neque spe praemii officium facere, sed solius boni et 
pulchri intuitu. 


Ὁ δὴ συνιὼν xxi διορατιχὸς οὗτός ἐστιν ὁ γνωστι- Β Quorcirca qui intelligens et perspicax est, hic 


xóc. “Ἔργον δὲ αὐτοῦ οὐχ d, ἀποχὴ τῶν χαχῶν [ἐπι- 
θάθρα γὰρ αὕτη προχοπῆς μεγίστης (95)), οὐδὲ μὴν 
ποιεῖν τι ἀγαθὸν, fiov διὰ φόῤον' γέγραπται γάρ’ 
« Ποῦ φύγω (95), xai ποῦ χρυδήσομαι ἀπὸ προσώ- 
που σου ; 'Βὰν ἀναδῶ εἷς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ εἶ' ἐὰν 
ἀπέλθω (96) εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης, ἐχεῖ ἡ δε- 
ξιά σου" ἐὰν χαταδῶ εἰς ἀδύσσους, ἐχεῖ τὸ πνεῦμά 
σου" » ἀλλ᾽ οὐδὲ δι᾽ ἐλπίδα τιμῆς ἐπηγγελμένης" εἴρη- 
ται Yáp' « Ἰδοὺ Κύριος (97), καὶ ὃ μισθὸς αὐτοῦ ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, ἀποδοῦναι ἑκάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὖ- 
toU: ἄ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν, xal οὖς οὐχ ἤχουσεν, καὶ 
ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, à ἡτοίμασεν ὁ θεὸς 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν" » μόνη δ᾽ ἢ δι᾽ ἀγάπην εὐποιία͵, ἢ 
δι᾽ αὐτὸ τὸ καλὸν αἱρετὴ τῷ γνωστιχῷ. Αὐτίχα ἐχ προσ- 
ὦπου τοῦ Θεοῦ τῷ Κυρίῳ λέλεχται,«Αἵτησαι παρ᾿ ἐμοῦ, 
xai δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν σου"» αἵτη μα τὸ βα- 
σιλικώτατον διδάσχων αἰτεῖσθαι, τὴν τῶν ἀνθρώπων 
σωτηρίαν, ἀμισθὶ, ἵνα δὲ ἡμεῖς χληρονομήσωμεν καὶ 
κτησώμεθα τὸν Κύριον. "Ἔμπαλιν γὰρ, χρείας τινὸς ἕνε- 
χεν, ἵνα μοι τόδε γένηται, καὶ τόδε μὴ γένηται, τῆς 
ἐπιστήμης ἐφίεσθχι τῆς περὶ τὸν Θεὸν, οὐχ ἴδιον γνω- 
στιχοῦ" ἀπόχρη δ᾽ αὐτῷ αἰτία τῆς θεωρίας ἡ γνῶσις 
αὐτή, Τολμήσας γὰρ εἴποιμ’ ἂν, οὐ διὰ τὸ σώζεσθαὶ 
βούλεσθαι τὴν γνῶσιν αἱρήσεται ὁ δι’ αὐτὴν τὴν θείαν 
ἐπιστήμην μεθέπων τὴν γνῶσιν᾽ τὸ μὲν γὰρ νοεῖν ἐκ 
συνασχήσεως εἷς τὸ ἀεὶ νοεῖν ἐχτείνεται“ τὸ δὴ ἀεὶ νοεῖν 
οὐσία τοῦ γίνώσχοντος, κατὰ ἀνάχρασιν ἀδιάστατον 
γενομένη, xal ἀΐδιος θεωρία, ζῶσα ὑπόστασις μένει. 


quoque est gnosticus. Est autem ejus opus non a 
malis abtinentia (ea est enim quasi gradus ad ma- 
jorem profectum), sed nec aliquid boni facere, 
scilicet propter metum. Scriptum est enim : « Quo 
fugiam, et ubi abscondar a facie tua ? Si ascendero 
in celum, tu illic es; si abiero ad extrema ma- 
ris, illic est dextera tua ; si descendero in abyssos, 
illic spiritus tuus (5). » Sed neque propterspem pro- 
missi honoris ; dictum est enim : « Ecce Dominus, et 
merces ejus a facie ejus, ut reddat unicuique secun- 
dum operasua (c) ; quieoculus non vidit, et auris non 
audivit, et in cor hominis non ascenderunt, qus 
preparavit Deusiis qui ipsum diligunt (d). » Sola au- 
tem beneficentia, que propter charitatem et pro- 


C pter ipsum honestum fit, est a viro gnostico expe- 


tenda. Jam vero ex persona Dei, Domino dictum 
»& est: « Pete a me, et dabo tibi gentes hewredita- 
tem tuam (e) : » petitionem maxime regiam, docens 
hominum salutem petere sine mercede, ut nos si- 
mus haeredes et possideamus Dominum. Contra 
enim, alicujus usus gratia, nempe ut hoc flat, 
vel illud non flat, eam, que circa Deum versatur, 
desiderare scientiam, non convenit gnostica ; verum 
ei pro causa contemplationis sufficit ipsa cognitio. 
Ausim enim dicere, non eo quod velit salvus esse, 
eum electurum cognitionem, qui persequitur co- 
gnitionem propter ipsam divinam scientiam. In- 
telligentia enim continua exercitatione fit perpetua 


El γοῦν τις καθ᾽ ὑπόθεσιν προθείη τῷ γνωστιχῷ, πότε. ἢ intelligentia. Semperautemintelligere, essentia est 


»« P. 626 ED. POTTER, 529 ED. PARIS. (a) Isa. vir, 9. (b) Psal. cxxxvrr, 7, 8, 9, 10. (c) Isa. xr, 10 ; oxi, 
41 ; Psal. υχι, 12 ; Apoc. xxir, 42 ; Rom. τι, 6. (d) I Cor. 11, 9. (c) Psalm. 11, 8. 


(99) Eiimets ἐστι xal τοῦ νόμου πλήρωσις. Vel, 
ἐξήγησίς ἐστι τοῦ νόμου xal πλήρωσις' « est legis 
expositio et adimpletio. » 

(93) Οὐ μή. Isa. vir, οὐδὲ μή. 

(θ4) Μεγίστης. 1]. μεγίστη nominat. casu : et 
ΠΊΟΧ ποιεῖ, indic. modo. SvLBURG. 

(5 Ποὺ o. Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου, 
καί ἀπκὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω ; Psalm. 
CXIXIX. 


(96) 'Eàv ἀπέλθ. ᾿Εὰν καταδῶ εἰς τὸν ἔδην, πά- 
ρει" ἐὰν ἀναλάδω τὰς πτέρυγάς μου κατ᾽ (scr. ὄρ-- 
θρον) καὶ χατασχηνώσω εἷς τὰ ατα tuc θαλασ- 
σης, xal γὰρ ἐκεῖ ἡ χείρ σου ὁδηγήσει με, καὶ xa- 
θέξει με ἣ δεξιά σου. 

(91) ᾿Ιδοὺ Κ. Preter S. Scripture loca superius 
allata, conf. qu&adnotavit Cotelerius ad Clementis 
Romani Epistolz prioris ad Corinthios cap. 34. 
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τὸν ἐχλεκτὸν τινὲς, οἶδέν οὗτος τὴν ἄγνοιαν αὐτῶν, À Cuin autem ex habitu fecerit id, quod est beneficum, 


οἰκτείρων τῆς ἀμαϑίας τὴν γνώμην αὐτῶν. εἰκότως 
οὖν ἡ γνῶσις αὕτη ἀγαπᾷ, καὶ τοὺς ἀγνοοῦντας διὸ - 
σχει τέ καὶ παιδεύει τὴν πᾶσαν χτίσιν' τοῦ παντοχρά- 
τορος θεὸῦ τιμᾷν (6). Εἴ γὲ ἀγαπᾷν μεμάθηχε τὸν 
Θεόν, ὀὐκ ἔξει τὴν ἀρετὴν ἀπόδλητον οὗτος οὐδαμῶς, 
o9vs ὕπαῤ, οὔτε ὄναρ, οὐδὲ xatà φαντασίάν τινά" 
ἐπεὶ μηδ᾽ ἐξίσταταί ποθ᾽ ἑαυτῆς ἡ ἕξις, ἀποπεσοῦσα 
τοῦ ἕξις εἶναι, E^ οὖν ἕξις ἡ γνῶόις, εἴτε διάθεσις 
εἶναι λέγοιτο (10) τῷ γὰρ μὴ παρεισίέναι ποτὲ ἐν- 
votac διαφόρους, ἀναλλυίωτον τὸ ἡγεμονικὸν μένον, οὐ 
προδλαμθάνει tivi ἑτεροίωσιν φαντασιῶν, τὰς ix 
τῶν μεδήμερινῶν Χἰνήσξων ἀνειδωλοποιίας ὀνειρῶτ- 
τον" διὰ τοῦτό τόι xat ὁ Κύριος « ἐγρηγορέναι » παρ- 
αγγέλλει, ὥστε μηδὲ ὄναρ ἡμῶν Καθαίνεσθαί ποτε 
τὴν ψυχήν ἀλλὰ χαὶ τῆς νυχτὸς τὴν πολιτείαν, ὡς 
ἐν ἡμέρᾳ ἐνεργουμένην (({), καθαρὰν καὶ ἀχηλίδω.- 
tov ὀιαφυλάττειν προστάττει’ αὕτη γὰρ ἡ κατὰ δύνα- 
μὲν ξξομοίωσις πρὸς Θεὸν, τὸ quAditetw τὸν νοῦν ἐν 
τῇ χατὰ τὰ αὐτὰ σχέσει" αὕτη d νοῦ σχέσις ὡς νοῦ" 
ἡ δὲ ποικίλη διάθεσις γίνεται τῇ πρὸς τὰ ὑλικὰ προσ- 
Ναθείᾳ. μοι δοχοῦσιν « εὐφρόνην » χεχληκέναι 
« τὴν νύχτα ((2)"» ἐπειδὴ τηνικάδε ἡ ψυχὴ πεπαυ- 
μένη τῶν αἰσθήσεων, συννεύει πρὸς αὑτὴν, xal μᾶλ- 
λον μετέχει « τῆς φρονήσεως. » Διὰ ταῦτ᾽ οὖν xai αἱ 
τελεταὶ γίνονται νυχτὸς μάλιστα, σημαίνουσαι τὴν ἐν 
νυχτὶ τῆς φυχῆς ὀυστηολὴν ἀπὸ τό σώματος. « "A pP 
οὖν μὴ χαθεύδωμεν, ὡς οἱ λοιποὶ (13), ἀλλὰ γρήγο- 
ρῶμεν xal νέφωμεν' οἱ Ὑὰλ9 χαθεύδοντες νυχτὸς xa- 
θεύδουσι" xxl οἵ μεῤυσχόμενοι νυχτὸς. μεθύουτιν. 
Ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες νήφωμεν, ἐνδυσέμενοι θώρακα 


πίστεως xal ἀγάπης, καὶ περικεφαλαίαν ἐλπίδα σω- C 


"nplou. » "Osa δ᾽ αὖ περὶ ὕπνου λέγουσι, τὰ αὐτὰ 


naturam boni imitabitur. Dispositio autern et na- 
tura flet οἱ continua exercitatio. Non ópoftet au- 
tem elatos transmoveri, sed ingredientes perve- 
nire quo oportet, Hoc est enim « trahi a Patre, » 
per omnem « angustam viam (a) » incedentes, di- 
gnum effici, ut gralie virtutem a Deo accipiat, ut 
currat citra impedimentum ; et si electum odio ha- 
beant aliqui, is novit eorum inscitiam, miseretque 
eum, quod in tanta animus eorum ignorantia ver- 
setur. Merito ergo ipsa diligit cognitio, et eos, qui 
ignorant, docet et erudit omnem Dei omnipotentis 
honorare creaturam.Quod si Deum didicit diligere, 
non sic habebit virtutem, üt ea vel vigilando pos- 
sit amitti, vel in somniis, vel ulla visione ; quoniani 
nec a seipso unquam excedit habitus, ab eo, quod 
est esse habitum, excidens. Sive ergo cognitio di- 
catur esse habitus, sive affectio, cum enim diverse 
notiones subire non possunt, principalis pars ani- 
m manens non alterata, nen assumit aliquam vi- 
sorum diversitatem, que ex diurnis motibus fiunt, 
simulacra somnians.Propterea certe Dominus quo- 
que precipit « vigilare (b), » ut anima nostra ne qui- 
dem in somnis unquam affectibus animi perturbe- 
tur; sed nocturnam quoque vite institutionem, 
tanquam qua interdiu exercetur, puram et imma- 
cufatam tuerí ímperat. Sic enim nosmet pro viri- 
bus Deo assimilabimus, si mentem in sua ad eas- 
dem res habitudine constanter servemus ; ea quippe 
habitudo est mentis, prout mens est. Quod si varie 
disposita sit, id fit per nimiam in res materiales 
affectionem; Qua quidem ratione mihi videntur 
« noctem » voc&sse εὐφρόνην, quoniam &nima tunc 


(a) Joan. vr, &* ; Matth. vis, £3, 16. (by Matth. xxiv, 42. 


ζοντας ἀοριχέσθαι ot δεῖ, δι πάσης τῆς στένῆς διέχ- 
θόντας ὁδοῦ" τοῦτο γὰρ ἐστι τὸ ἐχχυσθῆναι ὑπὸ τοῦ 
Πατρὸς, τὸ ἄξιον γενέσθαι τὴν δύναμιν τῆς χάριτοφ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ λαθεῖν ἀκωλύτως ἀναδραμεῖν. « Non 
oportet aütem in sublime elatos transferri, sed po- 
tius humi ingredientes, pervenire quo oportet, tota 
angusta via peragrata. Id enim dicitur a Patre trahi, 
ut quis dignus fiat a Deo gratie potentiam accipere, 
qua adjutus sine impedimento excurrat. » Scilicet, 
cum propter viciniam vocum ot δεῖ οἱ ὁδοῦ, quee 
fere sunt ὁμοιοτέλευτοι, posterior earum senten- 
tiarum excidisset, et postea fortasse in margine liu 
bri adnotata fuisset, thndem- per imperitum libra- 
rium textui restituta, alienmm' locum! occupavit. 
Cujusmodi traüspositiones sspe' alias contigisse 


in comrinatid notam mutata, sic poterit explicari : 
« Sí autem gnostieus D&8um amare didicit, non $i'c 
habebit virtutem, ut quovis modo amitti possit,sive 
inter vigilandum, sive in somniis, sive etiam per 
aliquam rerum sensibilium speciem ; cum habitus 
nunquam a sua natur& degeneret, nec desinat esse 
habitus ; sive cognitio dicatur habitus, sive dispó- 
sitio. » 

(41) ὥς iv ἡμέρᾳ ἔνεργ. Nos enim, ut ait ἢ. 
Paulus I Thess. v, 5: Υἱοὶ φωτὸς ἐσμὲν, xai υἱοὶ 
ἡμέρας. Unde paulo post infert, v, 8: Ἡμεῖς δὲ, 
ἡμέρας ὄντες νέφωμεν. 

(f3) Ἐὐφρόνην κχεχληχέναι τὴν νύκτα, Plutar- 
chdüs ΜΡ. Dé curiositate, pag. 59! edit. Paris. 7 
Ἰοῦτο μέντοι παντὸς μᾶχλον ἀληθές ἐστιν, ὅτι τὴν 


norunt omnes qui his in rebus aliquantuluimi ver- ἢ αἴσθησιν ὀλίγα κινοῦσιν οἱ πλεῖστα τῷ διαυνοίᾷ χωώ- 


sati sunt. Porro respicit hoc loco auctór dictum 
illud Christi, quod occurit Matth; vir, 13, 14: Blo- 
ἔλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης... ὅτι στενὴ di πόλυη, ναὶ 
τεθλιμμένη ἢ ὁδὸς, ἡ ἀπάγουσα! flo τὴν ζωήν. Eten 
illud in Joam. vi, &&: Οὐδεὶς δύνσται ἐλθεῖν πρὸς 
ἐμὲ, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ, ὁ πέμψας με, ἑλχύσῃ αὐτόν. 

(9) Εἰκότως... τιμᾷν: Possent hio Boc etiam rmnoto 
non incommode distingui et exponá : Εἰχύτως οὖν ἣ 
νῦσις αὕτη deam καὶ τοὺς ἀᾳνοσῦντας, διϑάσχέει τε 
xal παιδεύει τὴν πᾶταν χτίσιν τοῦ παντσχῤῥάξυροξ' 
θεοῦ: « Merito illos; qui itt ipftfóradtia versantur, 
diligit ipwe dognitio,et docet! etiarti-atquw erudit, ut 
omnem onhipotentis: Bei crestüram' Hortore ha- 
beant. » 

(10) E? γε ἀγαπᾷν... . . εἶναι λέγοιτο, Heec sen- 
tentia, periodi nota, que post ἕξις εἶναι posite 


svo χαὶ γὰρ τὰ μουσεῖα πόῤῥωτάτω τῶν πόλεων' 
δρύσαντο, χαὶ τὴν νύχτα ἀρδοδεῖπόν εὐφρόνην, μέγα 
βϑσαν ΤῊΝ ᾿ σ᾽ φρόνην, μέγα 
πρὸς εὕρεσιν τῶν τῶν ζητουμένων καὶ σκέψιν ἡγούμενοι 
τὴν ἡσυχίαν καὶ τὸ ἀπερίσπαστον. ἐ Id tamen Veris- 
sirhurtt est, eos, qhi mente plurimum ututitür, per- 
ptireó serisuum motu uli. Nani et musca Jongissi e 
aburbibus sdificabant ; etnoctem euphronam dixe- 
runt Greci a bene intelligendo : ad considetatio-' 
nem et inventionem eorum, qu& quieruntur, adro- 
dum conducere quieterh et alio abstrahentium v& 
cuitaterti rati.» Etyntotositi auctor: Εὐφρόνη, ἢ vot; 
mox τὸ εὖ φρονεῖν ἡμᾶς dv αὖτῇ" xat ὁ x? eic, 
xai ἡ βουλή" xal 3o ὁ λογισμὸς, ὅτε ἀσχοχε pL 
γίνείαι τῶν πραγμάτων. 
(43) Ὡς οἱ X. I Thess. v, ὡς xai οἱ À. et mox, 
iba σωτηρίας. SvrBuRG. 
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ἀκριδὴς καὶ aÓula: εἴ γε, κατεγνωκότες ἑαυτῶν ἐπὶ A. quidem opinor, homini purgatio, perfecta ac sta- 


«aic προγενομέναις πράξεσι, προΐεμεν εἰς τὸ mpóc- 
θεν, « μετὰ ταῦτα (20) νοήσαντες, » xal τὸν νοῦν 
ἐξαναδύντες λῶν τε xat' αἴσθησιν τερπόντων, καὶ 
τῶν πρόσθεν πλημμελημάτων. E! γοῦν τὴν ἐπιστή- 
μην ἐτυμολογεῖν χρὴ, καὶ ἀπὸ τῆς « στάσεως » τὴν 
ἐπιδολὴν αὐτῆς ληπτέον. ὅτι ἵστησιν ἡ μῶν ἐν τοῖς 
πράγμασι τὴν ψυχὴν, ἄλλοτε ἄλλως πρότερον φερο- 
μένην' ὡς αὕτως (24) xal τὴν πίστιν ἐτυμολογητέον, 
τὴν περὶ τὸ ὃν στάσιν τῆς ψυχῆς ἡμῶν. Ἡμεῖς δὲ 
τὸν ἀεὶ xai ἐν πᾶσι δίκαιον ποθοῦμεν μαθεῖν’ ὅς, 
μήτε τὴν ἐκ τοῦ νόμου δεδιὼς κόλασιν, μήτε τὴν τῶν 
συνόντων xai ἐπεξιόντων τοῖς πλημμεληθεῖσι μισο- 
πονηρίαν εὐλαδούμενος, μήτε τὴν ἐξ αὐτῶν τῶν ἀδι- 
κουμένων κίνδυνον ὑφορώμενος, διαμένει δίχαιος" 
ὁ γὰρ διὰ ταῦτα τοῦ πράττειν τί τῶν ἀδίχων ἀπεχό- 
μενος οὐχ ἑχὼν χρηστὸς, φόδῳ δὲ ἀγαθός. Kal ὅ γε 
Ἐπίχουρος « ἀδιχεῖν ἐπὶ χέρδει τινὶ βούλεσθαι » φησὶ 
τὸν xat' αὐτὸν (22) σοφόν" « πίστιν γὰρ λαύδεϊν περὶ 
τοῦ λαθεῖν οὐ δύνασθαι. » Ὥστε εἰ ἐπιστήσεται λήσειν, 
ἀδικήσει xat! αὐτόν. Καὶ τοιαῦτα μὲν τὰ σχοτεινὰ 
δόγματα’ εἰ δὲ καὶ ἐλπίδι τῆς ἐπὶ δικαίοις παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἀμοιδῆς ἀφέξεταί τις τοῦ ἀδιχεῖν, οὐδ᾽ οὕτως 
ἑχὼν χρηστεύεται. ὡς γὰρ ἐκεῖνον ὁ φόδος, οὕτω 
τοῦτον ὁ μισθὸς δικαιοΐῖ, μᾶλλον δὲ δίχᾳιον εἶναι δοχεῖν 
δείχνυσι. Τὴν δὲ ἐλπίδα τὴν μετὰ θάνατον οὐ μόνον 
οἱ τὴν βάρδαρον σοφίαν μετιόντες ἔσασι, τοῖς μὲν 
ἀγαθοῖς καλὴν, τοῖς δὲ φαύλοις ἔμπαλιν, ἀλλὰ καὶ οἱ 
Ἰυθαγόρειοι᾽ τέλος γὰρ κάκεϊνοι τὴν ἐλπίδα ὑπηγό- 
ρευον τοῖς φιλοσοφοῦσιν᾽ ὅπου γε xal ὁ Σωχράτης ἐν 
Φαίδωνι (23), μετὰ ἀγαθῆς ἐλπίδος φησὶ τὰς χαλὰς 


bilis penitentia; si cum de precedentibus nos 
damnaverimus actionibus, anterius procedamus, 
« postea intelligentes, » et mentem sustollentes, 
tam ab iis que per sensum nos delectant, quam 
prioribus delictis. Si itaque scientie, que 298 
dicitur ἐπιστήμη, danda est etymologia, ex « sta- 
tione » et quiete, que dicitur στάσις, ejus sumenda 
est explicatio, quoniam nostram in rebus sistit 
mentem, qus prius alias aliter ferebatur. Similiter 
fidei quoque, πίστεως inquam, danda est etymolo- 
gia, anims nostre περὶ τὸ ὃν στάσις, id est, « circa 
id, qnod est, statio » et quies. Nos autem eum, 
qui semper et in omnibus est justus, scire cupi- 
mus ; qui nec timens supplicia, que a lege statuun- 
tur ; nec eorum, cum quibus versatur, et qui pec- 
cata persequuntur, odium vitans in improbos : nec 
quod ab iis, quos injuria affecit, impendet pericu- 
lum reformidans, justus permanet. Qui enim pro- 
pter hec abstinet a faciendo aliquid ex iis que 
sunt injusta, non est sua sponte, sed metu bonus. 
Atque Epicurus quidem ait eum, qui est ex ejus 
sententia sapiens, « velle propter aliquod lucrum 
facere injuriam ; non posse enim sibi persuadere, 
fore ut lateat. » Quare si sciverit fore ut lateat, fa- 
ciet injuriam, ut est ejus sententia. Et hec quidem 
sunt tenebricosa dogmata. Si autem ab injuria fa- 
cienda abstinuerit propter spem remunerationis à 
Deo consequend:e ob ea que juste fecerit, ne sic 
quidem sua sponte est bonus. Sicut enim illum 
metus, sic huuc quoque merces justum facit; vel 


ψυχὰς ἐνθένδε ἀπίεναι' » καὶ πάλιν τοὺς πονηροὺς (| potius efficit, ut videatur justus. Eam autem spem, 


χαχίζων, ἀντινίθησι΄ « Ζῶσι γὰρ μετὰ χαχῆς ἐλπί.- 
δος, » λέγων. Συνάδειν τούτῳ καὶ ὁ 'Βράχλειτος (24) 
φαίνεται, óU ὧν φησι περὶ τῶν ἀνθρώπων διαλεγό- 


90) Μετὰ ταῦτα. Τὰ μετὰ ταῦτα mavult Lowth. 
( Ὡς αὔτως. Vel conjuncte ὡσαύτως. 

(22) Καὶ ὅγε ᾿Επίχουρος ἀδιχεῖν ἐπὶ χέρδει τινὶ 
βούλεσθαι φησὶ τὸν κατ᾽ αὐτόν. Negativa particula 
ex hac sententia excidit. Scribendum igitur: Καὶ 
ὅγε Ἐπίχουρος οὐχ ἀδιχειν ἐπὶ χ. m. βούλεσθαι o. 
Vel : Καὶ ὅγε ᾿Επίχουρος οὖς ἀδιχεῖν ἐπι κέρδει τινὶ 
μὴ βούλεσθαι φησὶ τὸν χατ᾽ αὐτὸν σοφόν. « Εἰ Epi- 
curus ait nolle sapientem propter quodvis lucrum 
injuriam facere ; quod fidem habere non possit fore 
ut lateat. Lowthio etiam ἐπὶ κέρδει μὴ βούλεσθαι 

lacuit. Unde merito infert Clemens, eum velle 


injuriam facere, si certo latere possit. Hinc in Epi- [) ctum recitat etiam Theodoretus serm. 8. 


curo Laertius, lib. x, seg. 151: 'H ἀδιχία οὐ xag' 
ἑαυτὴν χαχὸν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χατὰ τὴν ὑποψίαν φόδῳ, cl 

ἡ λήσει ὑπὲρ τῶν τοιούτων ἐφεστηχότας χολαστάς. 
ὑὐκ ἔστι τὸν λάθρα τι ποιοῦντα ὧν συνέθεντο πρὸς 
ἀλλήλους, εἷς τὸ μήτε βλάπτειν, μήτε βλάπτεσθαι, 
πιστεύειν, ὅτι λύσει, χἂν μυριάχις ἐπὶ τοῦ παρόν- 
τος λανθάνῃ" μέχρι γὰρ καταστροφῆς ἄνδηλον εἰ 
λήσει. « Injuria per se malum non est, verum ob 
suspicionis metum, quod latere nequeat eos, qui 
hujusmodi sunt injurie constituti judices. Non 
credat is, qui clam aliquid facit contra id, quod 
inter se constituerant homines, ne ]zdant invicem 
nec lgdantur, latere posse, etsi millies etiam pre- 
senti tempore lateat ; nam ad finem incertum est, 
an latere possit. » Seneca epistola 97 : « Eleganter 
itaque ab Epicuro dictum puto: Potest nocenti 
contingere μὲ lateat, latendi non potest, » « Aut 
$i hoc modo melius hunc explicari posse judicas 


PATROL. Ga. VIII. 


que est post mortem, non solum agnoscunt, qui 
barbaram persequuntur philosophiam, bonis qui- 
dem bonam, malis autem contrariam, sed etiam 


sensum : Ideo non potest latere peccantibus, quia 
latendi etiam felicitatem habent, fiduciam non ha- 
bent. Ita. est, tuta scelera esse possunt, secura 
non possunt, etc. » Epictetus apud Arianum lib. r1, 
cap. 7: Τὸ γὰρ χλέψαι οὐδ᾽ αὐτὸ ὁ ᾽Επίχουρος ἀπο- 
αἶνει xaxàv, ἀλλὰ τὸ ἐμπεσεῖν, καὶ ὅτι πίστιν περὶ 
τοῦ λαθεῖν λαθεῖν ἀδύνατον' διὰ τοῦτο λέγει, Μὴ 
κλέπτετε. Quippe Epicurus ne furari quidem re- 
putat per se malum, verum deprehendi, nec se- 
curitatem perpetuo latendi posse accipere : Unde, 
etc. : Ne furemini, inquit. » 

(23)'0 Σωχράτης ἐν Φαίδωνι. Hoc Socratis di- 
p 6001: 
Καὶ αὖθις dv τῷ αὐτῷ διαλογῳ φησί: Μετὰ ἀγαθῆς 
μὲν ἐλπίδος τὰς χαλὰς ψυχὰς νβένδε Hid ol 
πονηροὶ δὲ ζῶσι, φησὶ, μετὰ xaxc ἐλπίδος, « Rur- 
susque in eodem dialogo (Phadone) dicit : Op- 
tima quidem cum spe bonas animas hinc proficisci : 
αἱ qui mali sunt, pessima cum $pe vivunt, inquit. » 
Simile est illud Chilonis apnd Diogenem Laert. 
lib. ri, seg. 69; Ἐρωτηθεὶς, τίνι διαφέρουσιν ol 
πεπαιδευμένοι τῶν ἀπαιδεύτων ; ion, "EAnlotw ἀγα- 
θαῖς. Rogatus, quo differant periti αὖ imperitis ? 
Bona, inquit, spe. 

(24) Ὁ Ἡράκλειτος. Theodoretus libro jam dicto. 
pag. 600: Ἑκχεῖνο δὲ τοῦ Ἔραχλείτου μάλα θχυ- 
Pu, ὅτι μένει τοὺς ἀνθρώκους ἀποθνήσχοντας ὅσα 
οὐχ ἕλπονται, οὐδὲ δοχέγυσι. « Heracliti vero dictum 
illud valde admiror: Manere moriantes homines 
£a, qua neque sperant, neque erspectaut. » . 
Protreptici p. 18, not. &. 
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τοῖς ἢ δυσχρήστοις προσαγομένοις, τῶν μὲν À tus. Scd ex iis, quee extrinsecus adducuntur, bonis 


avtat, τῶν δ᾽ οὔ, ᾿Αλλὰ xa! ὧν ἀφίστανται μυ- 
μενοι, ταῦτα φαίνονται τὴν χτίσιν xal τὸν Δη- 
ργὸν διαδάλλοντες" xàv τῷ δοχεῖν πιστῶς ἀνα- 
ϑωνται, τὴν χρίσιν ἔχουσιν ἀνόσιον. Τὸ δὲ 
* ἐπιθυμήσεις, » οὔτε ἀνάγχης τῆς ix φόθδου 
t, τῆς βιαζομένης ἀπέχεσθαι τῶν ἥδέων, οὔτε 
o9, τοῦ δι᾿ ἐπαγγελίας (31), ἀναπείθοντος ἀνα- 
εἰν τὰς ὁρμάς. Οὗτε τὴν ὑπαχοὴν διὰ τὴν ivxo- 
διὰ δὲ τὴν ἐπαγγελίαν αἱροῦνται οἱ διὰ τῆς 
γελίας ὑπαχηχοότες τῷ Θεῷ, δελέατι ἡδονῆς 
ἰένοι. Οὐδὲ μὴν ἢ τῶν αἰσθητῶν ἀποστροφὴ τὴν τὰ 
τὰ νοητὰ οἰκείωσιν ἀχολούθως ποιοίη ἄν" ἔμπαλιν 
| πρὸς τὰ νοητὰ οἰχείωσις κατὰ φύσιν περιαγωγὴ 
νωστιχῷ ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν γίνεται, χατ᾽ ἐχλο- 


:ῶν χαλῶν τἀγαθόν ἐλομένῳ γὙνωστιχῶς, θχυμά- Β 


μὲν τὴν γένεσιν, χαὶ ἁγιάζοντι τὸν ποιητὴν, 
,ovtt δὲ τὴν πρὸς τὸ Θεῖον ἐξομοίωσιν. ᾿Ατὰρ 
ἐμὲ λύσομαι τῆς ἐπιθυμίας, φήσαι (39), διὰ τὴν 
σὲ οἰχείωσιν, Κύριε" καλὴ γὰρ dj κτισθεῖσα δὴ 
Ὁμία, καὶ πάντα εὖ διοιχεῖται, οὐδὲν ἀναιτίως 
αι, "Ἐν τοῖς σοῖς εἶναί με δεῖ, Παντοχρᾶτορ᾽ 
νταῦθα ὦ, παρὰ σοὶ εἰμί" ἀδεὴς δ᾽ εἶναι θέλω, 
rot συνεγγίζειν δυνηθῶ, ὀλίγοις καὶ ἀρκεῖσθαι, 
τῶν τὴν σὴν ἐχλογὴν τὴν δικαίαν τῶν καλῶν ἀπὸ 
ὁμοίων. Μυστιχώτατα xal ὁσιώτατα ὁ ᾿Απόστο- 
διδάσχων ἡμᾶς τὴν ἀληθῶς εὐχάριστον ἐκλογὴν, 
τ᾿ ἀπεκλογὴν τῶν ἑτέρων ὡς φαύλων, ἀλλ᾽ ὡς 
v καλλίονα ποιεῖσθαι, μεμήένυχεν εἰπών' « Ὥστε 
γαμλίζων τὴν παρθένον αὐτοῦ (33) χαλῶς ποιεῖ" 
μὴ γαμίζων κρεῖσσον ποιεῖ πρὸς τὸ εὔσχν, μον 
ὑπόρεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερισπάστως. » "loptv 
μὲν δυσπόριστα οὐχ ἀναγχαῖα" τὰ δὲ ἀναγχαῖα 
στα γεγενῆσθαι φιλχγάθως παρὰ τοῦ θεοῦ. 
i2 ὁ Δημόχριτος εὖ λέγει, ὡς « ἡ φύσις τε καὶ 
' παραπλήσιόν ἐστι » xal τὴν αἰτίαν συντό- 
προσαποδεδώχαμεν' xal γὰρ ἡ διδαχὴ μεταῤ- 
(bec τὸν ἄνθρωπον' μεταῤῥυθμοῦσα δὲ, φυσιο- 

καὶ διήνεγχεν οὐδὲν, ἢ φύσει πλασθῆναι 
δε, ἢ χρόνῳ καὶ μαθήσει μετατυπωθῆναι. Ἄμφω 
ζύριος παρέσχηται" τὸ μὲν χατὰ τὴν δημιουρ- 
τὸ δὲ χατὰ τὸν ix τῆς Διαθήκης ἀνάχτισίν τε 
ἀνανέωσιν. Τὸ δὲ συμφέρον τῷ χυριωτέρῳ, 
αἱρετώτερον᾽ χυριώτατον δὲ πάντων ἡ διάνοια. 
τοίνυν τῷ ὄντι χαλὰ φαίνεται ἥδιστα, παρ᾽ 
| δὲ πορίζεται (34) ὅν ποθεῖ χαρπὸν, τὴν τῆς 


vel malis,ab aliis quidem abstinent,ab aliis vero mi- 
nime, Verum in iis a quibus abstinent abhorrentes, 
creaturam et opificem cernuntur accusare ; et licet 
ipsa specie versentur fldeliter,habenttamen impium 
judicium. Illud autem : « Non concupisces, » neque 
necessitate eget, que per timorem incussa, cogit 
abstinere a suavibus ; neque mercede, quz per pro- 
missionempersuadeat reprimere appetitiones. Neque 
obedientiam propter mandatum sed propter promis - 
sionem eligunt,qui Deo propter promissa obediunt,a 
voluptate inescati.Sed neque aversatio a rebus sensi- 
libus necessario infert conjunctionem cum iis que 
percipiunturintelligentia;contra autem, conjunctio 
cum iis, qua intelligentia percipiuntur, hominem 
gnosticum naturaliter convertita rebus sensilibus;ut 
quipereorum, qua sunt pulchra,electionem bonum 
gnostice elegerit, etad mireturgenerationem,et san- 
ctiflcet Creatorem,una tamen sanctificet eam quee flt 
Deoassimilationem.Sed ego me liberabo dixeritacu. 
piditate, o Domine, ut mihi tecum intercedat con- 
junctio : pulchra enim est, quz utique creata est, 
dispensatio, etomnia recte administrantur, et nihil 
fit sine causa. In tuis me esse oportet, o Omnipo- 
tens, et licet hic fuero, sum apud te ; sed volo ex- 
pers esse metus, ut ad te possim appropinquare, et 
paucis etiam contentus, tuam imitans justam ele- 
ctionem, que bonos a similibus discernit. Mystice 
admodum etsancte nos docens Apostolus eam, quse 
vere grata est, electionem, non alia tanquam mala 
reprobanda, sed bonis alia censenda esse meliora, 
significavit dicens : « Quare et qui matrimonio jun- 
git virginem suam, bene facit ; et qui non jungit, 
melius facit, ad id, quod honestum est $29 et facul- 
tatem praebet indivulse Domino assidendi (a). » Sci- 
mus autem ea, qua difficulter quidem parari pos- 
sunt, non esse necessaria ; qua autem sunt neces- 
saria,paratu facilia benignitate Dei esse facta.Quam- 
obrem bene dicit Democritus, « naturam et do- 
ctrinam rem esse persimilem. » Causam autem bre- 
viter reddidimus.Doctrinaenim hominem concinnat 
et componit ; concinnans autem ac componens, na- 
turam ei tribuit ; neque interest, an fuerit natura 
effectus talis, an tempore et disciplina transforma- 
tus. Utrumque autem prebuit Dominus, illud qui- 
dem per creationem, hoc vero per recreationem »k 


« (35) εὐστάθειαν. « 'O δὲ ἐμοῦ ἀκούων, φη- ἢ et renovationem, que fit ex Testamento. Quod au- 
I Cor. vit, 38, 35. "χε P. 632 ED. POTTER, 334-334 ED. PARIS. 


) ᾿Επαγγελίας. Editiones Sylburgiana recen- 
s ἀπαγγελίας perperam exhibent. 

) Φήσαι. Etsi optativum φήσαι ferri potest, 
n si quis indicalivum φήσει malit,per me licet. 
ijo autem est ad Homericum illud ; Αὐτὰρ ἐγὼν 
; ἐμὲ λύσομαι. SvrBURG. 

)'O γαμίζων τὴν παρθένον αὐτοῦ. 1 Cor. vii, 
αμίζων, omisso commatio illo, τὴν παρθένον 
ἡ quod glossema esse videtur : οἱ mox, ὁ δὲ 
κγαμίζων. Svzpunc. — Dein, εὐπρόσεδρον pro 
νεῦρον, Ibid. 

)) Παρ᾽ αὐτοῦ δὲ πορίζ. Α. inserta copula legit, 
:ap' αὐτσῦ πορίζ. Mox, Vulg. Bibl. Proverb. 1, 
σχηνώσει ἐπ’ ἐλκίδι πεποιθώς. SvLbURG,. — lbi 


vero Flaminius Nobilius e scholio quodam hac verba 
adnotavit : ἀναπαύσεται ἐν εἰρήνῃ πεποιθώς. 

(35) Τῆς ψυχῆς. Rursus Democritum imitari vi- 
detur : nam ille τὴν εὐεστὼ summum bonum dixit : 
Τέλος δὲ εἶναι τὴν εὐθυμίαν, οὐ τὴν αὐτὴν οὖσαν τῇ 
ἡδονῇ ὡς ἔνιοι, παραχούσαντες, ἐξεδέξαντο, ἀλλὰ χαθ᾽ 
ἣν γαληνῶς καὶ εὐσταθῶς ἡ ψυχ διάγει, ἀπὸ μηδε- 
νὸς, ταραττομένη φόθου, ἢ δεισιδαιμονίας, fj ἄλλου 
τινὸς πάθους. Καλεῖ δὲ αὐτὴν ἐδεστὼ, xal πολλοῖς 
ἄλλοις ὀνόμασιν. « Finem vero rectum quietum- 
que animi statum,que non idém sitquod voluptas, 
ut quidam oblique interpretahtur, verum secundum 
quam animus magna tranquillitate constantiaque 
beatus est,dum nullo metu,nulla superstitione,aut 
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θυμὸν, τιμωρίας ὄντα ἐπιθυμίαν᾽ καθόλου γὰρ τὸ πα- A ergo apud nos quoque dictum est illud Pythago- 


θητιχὸν παντὶ γένει ἐπιθυμίας. Εἷς δὲ τὴν ἀπάθειαν 
θεούμενος ανθρωπος (5) ἀχράντως, μοναδιαὸς γίνε- 
ται (46). Καθάπερ (47) οὖν οἱ ἐν θαλάττῃ ἀπὸ ἀγκύ- 
ρας τονούμενοι ἕλχουσι μὲν τὴν ἄγχυραν, οὐκ ἐχείνην 
δὲ ἐπισπῶνται, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς ἐπὶ τὴν ἄγχυραν" οὕτως 
οἱ κατὰ τὸν γνωστικὸν βίον ἐπισπώμενοι τὸν θεὸν 
ἑαυτοὺς ἔλαθον προσαγόμενοι πρὸς τὸν Θεόν. Θεὸν 
γὰρ ὁ θεραπεύων ἑαυτὸν θεραπεύει. Ἐν οὖν τῳ θεω“ 
ρητιχῷ βίῳ ἑαυτοῦ τις ἐπιμελεῖται, θρησχεύων τὸν 
Θεὸν, καὶ διὰ τῆς ἰδίας εἰλικρινοῦς καθάρσεως imo- 
πτεύει τὸν Θεὸν ἅγιον ἁγίως ἧ γὰρ σωφροσύνη ἐν 
παραστάσει γενομένη (48), ἑαυτὴν ἐπισχοποῦσα xai 
θεωροῦσα ἀδιαλείπτως, ἐξομοιοῦται χατὰ δύναμιν 


θεῷ. 


contemplatione, sui quis curam gerit, dum Deum veneratur, et se sincere purgato Deum 


reum, « oportere hominem quoque fieri unum. » 
Nam ipse quoque pontifex est unus, cum sit unus 
Deus per immutabilem habitum, quo bona semper 
« currunt. » Jam vero Servator, sublata cupidi- 
tate, una etiam sustulit iram, que est vindicta 
cupiditas. Nam universim patibilitas est in quovis 
genere cupiditatis. Qui autem per impatibilitatem 
homo deus efficiturcitra ullum inquinamentum,fit 
e unicus. » Quomodo ergo qui in mari ab anchora 
stabiliuntur, trahunt quidem anchoram, non illam 
autem attrabunt.sed seipsos ad anchoram ; ita qui 
per vitam gnosticum Deum attrahunt, non adver- 
tentes, seipsos ad Deum adducunt.Qui enim Deum 
colit, seipsum colit. In vita ergo,que versatur in 
sanctum 


sancte contemplatur. Qua enim assistit temperantia, seipsam assidue considerans et contemplans, 


Deo, quoad fleri potest, assimilatur. 


CAPUT XXIV. 
De panarum a Deo tinftictarum ratione et fine. 


Αὐτίκα τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν, οὗπερ ἐπίσης αὐτοῦ 
κύριοί ἐσμεν καὶ τοῦ ἀντιχειμένου αὐτῷ, ὡς τὸ φιλο- 
σοφεῖν, ἢ μή" καὶ τὸ πιστεύειν, ἢ ἀπιστεῖν. Διὰ γοῦν 
τὸ ixacipou τῶν ἀντιχειμένων ἐπίσης εἶναι ἡμᾶς χυ- 
ρίους͵ δυνατὸν εὐρίσχεται τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν. Καὶ δὴ αἱ ἐν- 
τολαὶ οἷαί τε γενέσθαι, xai μὴ γενέσθαι ὑφ᾽ ἡμῶν, οἷς 
εὐλόγως ἕπεται ἔπαινός τε καὶ ψόγος" οἵ τ᾽ αὖ κολα- 
ζόμενοι ἕνεχεν τῶν γενομένων αὐτοῖς ἁμαρτημάτων 
ἐπ᾽ αὐτοῖς μόνοις χολάζονται (40) παρῆλθε γὰρ τὰ 
γενόμενα, οὐδὲ ἀγένητον γένοιτ᾽ ἂν ποτε τὸ γενόμε- 
νον. ᾿Αφίενται γοῦν πρὸς τοῦ Κυρίου al πρὸ τῆς πί- 
στεως, οὐχ ἵνα μὴ ὦσι γενόμεναι, ἀλλ’ ὡς μὴ γενόμε- 
vat, Ιλὴν οὐδὲ πάσας ὁ Βασιλείδης φησὶ, μόνας δὲ 
τὰς ἀχουσίους xal κατὰ ἄγνοιαν ἀφίεσθαι" χαθάπερ 
ἀνθρώπου τινὸς, ἀλλ᾽ οὐ Θεοῦ, τὴν τοσαύτην παρε- 


Χομένου δωρεάν. Τούτῳ φησὶν ἡ Γραφή (50): « Ὑπέ- C 


χε P. 634 ED. POTTER. 


(45) θεούμενος ἄνθρωπος. Sic Strom. vi, p. 650 
ed. Paris. : θεοειδὴς xal Θεοείχελος ὁ ἀγαθὸς ἀνὴρ 
μετὰ φυχὴν, ὃ τε αὖ Οεὸς ἀνθρωποειδής. « Deifor- 
mis et Deo similis est bonus quoad animam,etrur- 
sus ipse Deus humane forme similis. » Et pag. 
671 : Ka0' ὁμοίωσιν οὖν τοῦ Θεοῦ, ὁ εἰς υ͵ἱοθεσίαν 
xal φιλίαν τοῦ Θεοῦ καταταγεὶς, χατὰ τὴν συγχλη- 

ονομίαν τῶν χυρίων καὶ θεῶν γίνεται. « Secundum 
Dei igitur similitudinem, qui est in filium ado- 

tatus, et in numerum amicorum ascitus,coheres 

ominorum et deorum fit. » Eosdem viros θεοποιεῖ- 
σθαι dicit p. 676. Item aitDeum eos υἱοὺς ἀνἀγορεύειν 
xal θεούς, « filios vocare et deos, » p. 647. Conf. 
Protreptici p. 88, not. 7 edit nostre. 

(46) Μοναδικὸς γίνεται. Sic. superius dixit virum 

osticum et perfectum, «i θείψ χαθαρῶς ὁμι- 

οὖὗντα, μετέχοντα τῆς ἁγίας ποιότητος, προσεχέστε- 
pov ἐν ἕξει γίνεσθαι ταυτότητος ἀπαθοῦς. « Cum di- 
vino numine puram consuetudinem habentem,san- 
cte qualitatis participem factum, ad habitum im- 
patibilis identitatis quam proxime accedere.Strom. 
1v, p. 490 edit. Paris. Jtem Strom. vi, pag. 951: 
Εἰκότως τοίνυν ἐν τῇ μιᾷ ἕξει μένει τῇ ἀμεταδόλῳ, 
Ῥνωστιχῶς ἀγαπῶν. « Merito igitur manet in uno 
immutabili habitu, qui gnostice diligit : » deinde 
eumdem ἀπαδῇ, « impatibilem, » M C 
etiam voce μοναδικός paulo post utitur 


τε B Jam vero id est in nostra potestate, cujus et 


equo sumus domini cum eo, quod ei adversatur ; 
ut philosophari, vel non ; et credere,aut non cre- 
dere. Per hoc ergo quod sumus seque Domini 
utriusque eorum que inter se adversantur,inveni- 
tur fleri posse id quod estin nostra potestate.Quin- 
etiam precepta ejusmodi a nobis possunt fleri et 
non fieri, que consentaneum est, ut consequatur 
laus et vituperatio ; et qui puniuntur propter ea, 
qua ab ipsis admissa sunt, peccata, propter ipsa 
sola puniuntur. Preterierunt enim ea que facta 
gunt ; neque fleri potest, ut sit unquam infectum, 
quod factum est. Dimittuntur ergo per Dominum, 
qua& facta sunt ante fidem, non ut facta non sint, 
sed ut sint tanquam »K non facta. Sed ne omnia 
quidem, dicit Basilides, sed sola dimitti involunta- 


Διὸ δὴ xal τὸ εἷς αὐτὸν, xal τὸ δι’ αὐτοῦ πιστεῦσαι, 
βοναδεκόν ἐστι γενέσθαι, ἀπερισπάστως ξνούμενον 
v αὐτῷ. « Quamobrem et in ipsum. et per ipsum 
credere, est unicum fleri, in ipso indivulse uni- 
tum : » quemadmodum, ut ibi sequitur τὸ ἀπιστῇ- 
σαι διστάσαι Éotl, xal διαστῆναι, “καὶ μερισθῆναι" 
« non credere est discerni, spatioque disjungi et 
dividi. » 

(47) Καθάπερ. Non multum dissimilia sunt illa 
Dionysii pseudo-Areopagitto lib. De divinis nomini- 
bus cap. 3 : Ἥ ὥσπερ εἰς ναῦν ἐμδεθηκότες, xai 
ἀντεχόμενοι τῶν Ex. τινος πέτρας εἷς ἡμᾶς ἐχτεινο- 
βένων πεισμάτων, xal οἷον ἡμῖν εἰς ἀντίληψιν ἐχδι- 

ομένων, ἐφ᾽ ἡμᾶς τὴν πέτραν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς τῷ 
ἁληθεῖ καὶ τὴν ναῦν ἐπὶ τὴν πέτραν προσήγομεν. 

(48) Γενομένη. Flor., γενουμένη, errore ambi- 
guo .nam aut γενομένη nobiscum legendum, aut 
γανουμένη" quod haud scio, an sit verius. SvrBunc. 

(49) Ἐπ᾿ αὐτοῖς μόνοις χολάζονται. « ]n ipso- 
rum solummodo potestate est, quod puniuntur. » 
SvLBuUnc. in Indice Grzco. 

(50) Ἡ Γραφή. Psalmo xux (1) ubi legitur, ὑπέ- 
Aa6tc ἀνομίαν, αἱ etiam iBfra p. 285, lin. 7. Cum 
sequentibus de castigatione et punitione confer 
qu& Seneca ex Platone tradit lib. 1 De ira, cap.ul- 
^0 05. 206, I. 52. Svraumo. 
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εἴδεσιν’ « οἷός ἐστιν ὁ ἐν τῷ « θΘεαιτήτῳ » xopo- À similes,qui in urbes ventitant. Quando enim anima 


: (S97) otov ἄγγελος (58) ἤδη γενόμενος, σὺν 
tip τε ἔσται, θεωρητιχὸς ὧν, ἀεὶ τὸ βούλημα τοῦ 
σχοπῶν, τῷ ὄντι, 


transcendit »« generationem, et per se fuerit, et 
cum formis seu ideis versatur,» qualis est, qui 
coryphaus dicitur in Theoteto, is factus tanquam 


lus, erit cum Christo, versabitur in contemplatione, semper Dei voluntatem considerans ; re- 


hic. 
X« (59) πεπνυμένος, τοὶ δ᾽ ὡς σχιαὶ ἀΐσσουσιν. 
X (60) γὰρ τοὺς ἑαυτῶν θάπτουσι νεχρούς. 
Ἱερεμίας λέγει’: « μληρώσω αὐτὴν νεχρῶν 
v (64), οὕς ἔπαισεν d ὀργή μου. Ὁ μὲν οὖν 
(62), ἀναπόδειχτος ὧν, οὐχ ἔστιν ἐπιστημονι- 
) δὲ Υἱὸς σοφία τέ ἐστι, καὶ ἐπιστάμη, καὶ ἀλή- 
καὶ ὅσα ἄλλα τούτῳ συγγενῆ, Καὶ δὴ καὶ ἀπό- 
ἔχει, καὶ διέξοδον πᾶσαι δὲ αἱ δυνάμεις Πνεύ- 
;, συλλήδδην μὲν ἔν τι πρᾶγμα γενόμεναι, συν- 
σιν εἷς τὸ αὐτὸ, τὸν Υἱόν" ἀπαρέμφατος δὲ ἐστι 
epi ἑκάστης αὐτοῦ τῶν δυνάμεων ἐννοίας. Καὶ 
υίνεται ἀτεχνῶς ἕν ὡς ἕν, (03) οὐδὲ πολλὰ ὡς 
ὁ Υἱὸς, ἀλλ’ ὡς πάντα ἕν᾽ ἔνθεν xai πάντα" 
᾿ς γὰρ ὁ αὐτὸς πασῶν τῶν δυνάμεων εἷς ἕν sl- 
Ívev xal ἑνουμένων: διὰ τοῦτο « ΔΑ xal Ὡ » ὁ 
; εἴρηται οὗ μόνου τὸ τέλος ἀρχὴ γίνεται, xai 
τᾷ πάλιν ἐπὶ τὴν ἄνωθεν ἀρχὴν, οὐδαμοῦ διά- 
ν λαδών. Διὸ δὴ καὶ τὸ εἰς αὐτὸν καὶ τὸ δι’ αὐτοῦ 
ὅσαι μοναδιχό, (64) ἐστι γενέσθαι, ἀπερισπάστως 
£vov ἐν αὐτῷ’ τὸ δὲ ἀπιστῆσαι διστάσαι ἐστὶ, 
ἰαστῆναι, καὶ μερισθῆναι. « Διὰ τοῦτο τάδε λέ- 
óptoc (605): Πᾶς υἱὸς ἀλλογενὴς, ἀπερίτμητος 
q, καὶ ἀπερίτμητός ἐστι σαρχί' τουτέστιν, áxá- 
᾿ς σώματί τε καὶ πνεύματι’ οὐχ εἰσελεύσεται 
; ἅγια ἀπὸ τῶν ἀλλογενῶν ἐν μέσῳ otxou Ἰ1σ- 
, ἀλλ᾽ fj οἱ Λευῖται. ᾿Αλλογενεῖς » δὲ εἴρηχεν τοὺς 
ἰστεῦσαι βουληθέντας, ἀλλ᾽ ἀπιστεῖν ἐθέλοντας, 


Solus prudens, isti volitant velut umbrae. 


Mortui enim sepeliunt mortuos suos. Unde dicit 
Jeremias : « Implebo ipsam mortuis terra genitis, 
quos percussit ira mea (a). » Atque Deus quidem, 
cum demonstrari nequeat,non potest esse scientia 
objectum ; Filius autem est et sapientia,et scientia, 
et veritas, et quecunque cum hoc ullam habent ἡ 
cognationem. Quinetiam habet demonstrationem, 
et vim ratiocinandi. Omnes autem Spiritus pote- 
states, cum simul una res facto fuerint, ad idem 
conferunt, nempe ad Filium. Est autem infinitus 
unaquaque suarum potestatum notione. Quanquam 
non sit vere unum, ut unum, neque multa ut par- 
tes Filius, sed ut omnia unum, unde etiam omnia. 
Est enim idem circulus omnium potestatum, qua 
in unum circumvolvuntur et uniuntur. Etideo Lo- 
gos dictus est « alpha et omega (ὁ), » cujus solius 
finis sit principium, et rursus desinit in id quod 
est antea principium, nusquam distantiam acci- 
piens et dimensionem. Quamobrem et in ipsum et 
per ipsum credere, est unicum fleri, scilicet in ipso 
indivulse unitum ; non credere autem,est discerni, 
spatioque disjungi et dividi. « Propterea hac dicit 
Dominus: Omnis filius alienigena est incircumcisus 
corde, et incircumcisus carne, » hoc estimmundus 
et corpore et spiritu, « non ingredietur in sancta 
ex alienigenis in medio domus Israel, preeterquam 


. tolvov ol καθαρῶς βιοῦντες ἱερεῖς ὄντως τοῦ C Levita (c). Alienigenas » autem dixit eos,qui nolue- 


P. 635 ED. POTTER, 537 ED. PARIS. (a) Jerem. xxxm, 5. (b) Apoc. 1,8. (c) Ezech. xriv, 9, 10. 


"ποῖοι τελέθοντες, ἐπιστρωφῶσι πόληκς, 
θρώπων ὕδριν τε καὶ εὐνομίην ἐφορῶντες. 
lii hospitibus similes peregrinis, 

nifarüt exsistentes, versantur per civitates, 
minum fasque nefasque inspicientes. 


Κορυφαῖος. Plato in Theoteto p. 127 : Λέγω- 

, ἐπεί σοί γε δοκεῖ, περὶ τῶν xopugaluv. « Di- 
is igitur, quoniam tibi videtur,de his qui prin- 
sunt. » 
)Otov ἄγγελος. Respicit forte Matth. xxi, 
Ὡς ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ iv οὐρανῷ tiat. 
)) Ote«. Homeri versus est, ex Odyss. K, 
JRO. 
) Νεχροί. Respicit Matth. vir, 22: "Agtq 
νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς. 

) ἡληρώσω αὐτὴν v&x. v. Jerem. xxxin, 5: 
πληρῶσαι αὐτὴν νεχρῶν τῶν ἀνθρώπων, οὕς 
t£z ἐν ὀργῇ μου. Latina: « Venientium ut di- 
nt cum Chaldais, et impleant eas cadaveribus 
inum, quos percussi in furore meo et in indi- 
one mea. » Quidam ex Hebrao interpretantur: 
minus dixit ad domos Juda, qux destructe 
; eo quod habitatores earum venerunt, ut di- 
Tent cum Chaldeis,ut implerent eas domos ca- 
ribus, et multis Judaeis ctesis efficerent,ut im- 
intur. » Que vero paulo ante dixit, « revera hic 
| prudens » Gr. : Οἷος πεπνυμένος, tol δὲ σκιαὶ 
vetv, ad versum pertinent. Odyss. K, de Tire- 
ate, « cui uni Proserpina dicitur dedisse ut 


etiam defunctus sapiat, reliquas autem umbras vo- 
litare. » Usurpatum est hoc deinde in Chrysippum 
magnifice de se sentientem,ut refert Diog. Laertius 
I. vit, et in Scipionem juniorem, ut Plutarchus in 
Politicis preceptis : 


Oloc πέπνυται, τοὶ δὲ σχιαὶ ἀΐσσουσιν. 
Jlle sapit solus, volitant alii velut πδνο. 


Vide Proverb. 53, cent. 3, chil. 2. CorrEcr. 

(62) Ὁ μὲν οὖν Θεὸς. Sancti Patres tradunt, 
Deum Patrem nunquam apparuisse, sed Filium so- 
lum. Conf. D. Bulli Defensio fidei Nicono, p. 90 
edit. fol. London. 

(63) "Ev ὡς tv, Dicit Filium non esse « unum 
tanquam unum ; » hoc est, eo modo, quo res ille, 
que certo loco definiuntur, unum sunt ; nec tamen 
esse « multum, » seu multis partibus constantem; 
sed in vera ac propria « unitate omnia » compre- 
hendere. Proinde « circulo » illum comparat ; quo 
figura nec initium nec flnem habet, verum a quo- 
cunque ejus puncto initium ducatur, in eodem de- 
sinendum est. Atque hoc modo divina immensitas 
quodammodo adumbrari solet. Conf. D. Bullus,libri 
superius dicti p. 189, 190. 

(65) MovaDixóv. Conf. pag, 535, et qua ibi ad- 
notata sunt, pag. 982, 126 edit. Paris. 

(65) Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος. Vulg. Bibl. 
Ezech. χων : Λέγει ᾿Αδωναὶ Ἐύριος ὁ Θεὸς" et mox, 
ἀκ ^ eapxi, absque verbo ἐσιί" dein, εἷς τὰ 
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εἰδώλου (72) τοῦτο γὰρ ἦν τὸ εἰρημένον" « ᾿Εὰν A illuc revertar (a) ; » non nudus a possessionibus, 


μὴ στραφέντες γένησθε (73) ὡς τὰ παιδία" χαθαροὶ 
μὲν τὴν σάρχα, ἅγιοι δὲ τὴν ψυχὴν, χατὰ ἀποχὴν 
καχῶν ἔργων, δειχνύντες (14) ὅτι τοιούτους ἡμᾶς 
εἶναι βούλεται, οἵους xai γεγέννηχεν ἐχ μήτῥας 
ὕδατος (7D): γένεσις γὰρ, γένεσιν διαδεχομένη, χατὰ 
προχοπὴν ἀπκαθανατίζειν βούλεται « Τῶν δὲ ἀσεδῶν 
ὁ λύχνος (76) σδεσθήσεται. » Ναὶ μὴν τὴν χατά τε 
σώμα xatd τε ψυχὴν ἀγνείαν, ἣν μέτεισιν ὁ γνωστι- 
xóc, ὁ πάνσοφος Μωυσῆς, εὐπρεπῶς τῇ ἐπαναλύψει 
χρησάμενος ἐμήνυσεν, τὸ ἀδιάφθορον τοῦ τε σώμα- 
τος τῆς τε ψυχῆς διαγράφων ἐπὶ τῆς 'Ρεδέκχας ὧδέ 
πως « '[| δὲ παρθένος ἦν χαλή (Tiy ἀνὴρ οὐχ 
ἔγνω αὐτήν.» Ῥεδέχχα (18) δὲ ἑρμηνεύεται e. Θεοῦ 
δόξα" » θεοῦ δὲ δόξα ἀφθτρσία. Αὕτη ἡ τῷ ὄντι δι- 
καιοσύνη, μὴ πλεονεχτεῖν θατέρῳ (79), ὅλον δὲ εἶναι 
ἡγιασμένον νεὼν τοῦ Κυρίου. Διχαιοσύνη οὖν ἐστιν 
εἴρήνη βίου xai εὐστάθεια, ἐφ᾽ fv ὁ Κύριος ἀπέλυε, 
λέγων" « Ἄπελθε εἰς εἰρήνην (80) » Σαλὴμ γὰρ 
ἑρμηνεύεται εἰρήνη" ἧς ὁ Σωτὴρ (81) ἡμῶν ἀναγρά- 
φέται βασιλεὺς, ὅν φησι (82) Μωύσῆς « Μελχισεδὲχ, 
βασιλεὺς Σαλὴμ, ὁ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὁ 
τὸν οἶνον καὶ τὸν ἄρτον » τὴν ἡγιασμένην διδοὺς τρο- 
φὴν εἷς τύπον εὐχαριστίας (83). Καὶ δὴ ἑρμηνεύεται 
ὁ Μελχισεδὲχ, « βασιλεὺς δίκαιος" » συνωνυμία δέ coti 


hoc enim est et parvum et commune, sed ut 
justus recedit nudus a vitio et peccato, et ab 
informi simulacro, quod eos consequitur, qui 
injuste vixerunt. Hoc enim fuit, quod dictum est: 
« Nisi conversi effecti fueritis ut parvuli (b),»mun- 
di »& quidem carne, sancti vero anima, per absti- 
nentiam a malis operibus; ostendens quod nos 
tales essevult,quales etiam genuit ex matriceaque. 
Generatio enim excipiens generationem, vult im- 
mortales reddere per perfectum : « Impiorum au- 
tem lucernaexstinguetur(c).»Porroautem castitatem 
in corpore etanima,quam persequitur gnosticus,sa- 
pientissimus Moyses pulchre epanalepsi,seu repeti- 
tione usus, signiflcavit, corporis etanime  incorru- 
ptionem describens in Rebecca hoc modo:« Virgo au- 
tem eratpulchra,virnon cognovitipsam(d). »Rebecca 
autem exponitur « Dei uloria.» Dei autem gloria 
estincorruptio. Hac est ?31 vera justitia, nolle 
rei alterius plus quam par sit habere, sed totum 
esse templum Domini sanctificatum. Justitia ergo 
est vite pax et stabilitas ac tranquillitas, ad quam 
Dominus ablegavit, dicens: « Abi in pacem (e). » 
Salem enim « pax » exponitur, cujus noster Serva- 
tor rex describitur, quem dicit Moyses « Melchise- 


"ἔς P. 637 ED. POTTER, 539 ED. PARIS. (a) Job 1, 21. (b) Matth. xviu, 3. (c) Job 21, 10. (d) Gen. xxiv, 


16. (e) Marc. v, 34 


περὶ τὰ μνήματά τε xai τοὺς τάφους κυλινδουμένη 
περὶ à δὴ xai ὥφθη ἅττα ψυχῶν σχιοειδῇ φαντάσμα- 
τα, οἷα παρέχονται αἱ τοιαῦται "p εἴδωλα, αἱ μὴ 
καθαρῶς ἀπολυθεῖσαι, ἀλλὰ τοῦ ὁρατοῦ μετέχουσαι" 
διὸ καὶ ὁρῶνται. « Ponderosum vero, o amice, id 
putandum est, et grave terrenumque, et visibile, 
quod anima ejusmodi secum trahit : ideoque abeo 

avatur,et rursusad visibilem trahitur locum metu 
invisibilis atque occulti ; et, quemadmodum fer- 
tur, circa monumenta sepulcraque versatur, circa 
qua jam nonnulla apparueruntanimarum umbrosa 
phantasmata,qualia praeferunt simulacra talesani- 
mo,que videlicet non pure discesserunta corpore, 
sed visibile aliquid trahentes : quo fit,ut videripos- 
sint. An ex hoc loco, vel alio simili fictum est ἀει- 
δὲς εἴδωλον Clementis. 

(13) Στραφέντες γένησθε. Matth., στραφῆτε xal 
γένησθε. 

(74) Aetxvovttc. «Ostendentes.» Interpres, «osten- 
dens. » δειχνύς. 

(75) Μήτρας ὕδατος. Respicit regenerationem 
« aqua » baptismalis. 

16) Τῶν δὲ ἀσεθῶν ὁ λ. ᾿Αλλὰ xal ἀσεδῶν λ. 


ob. 

(11) Καλή. Hec vox ex precedenti Geneseos sen- 
tentia huc irrepsisse videtur. Nam ibi dicitur: Ἢ 
δὲ παρθένος ἦν καλὴ τῇ ὄψει σφόδρα. 

(18) 'P«6 
ὁπομονήν, « tolerantiam, » lib. De plant. Noe, 

. 238 : Οὗτός ἐστιν Ἰσαὰχ, ὅς ἑρμηνεύεται γέλως, 
v παίζειν μετὰ Ὑπομονῆς, ἣν Ῥεύέχχαν 'Ἑδραῖοι 
χαλοῦσιν, ἁρμόττει. « Is eat Isaac, qui risus exponi- 
tur ; quem convenit luderecum Tolerantia. Rebecca 
Hebreis nominata. » Item lib. Dc congressus erud. 
quar. gr., p. 429 : Καλεῖται δὲ παρὰ μὲν Ἕλλησιν 
Ymouovi, παρὰ δὲ τοῖς 'E6paioic '"PsObxxa. « Vo- 
cantur autem a Graecis (tolerantia, ab Hebreis Re- 
beoca. » Alia ejusdem auctoris loca preetereo. 

(19) M3, πλὲονεκτεῖν φατέρῳ. Vel potius θατέρων, 
« non inhiare alienis. » 


ixxa. Philo Judeus Rebeccam exp. D προσφέρει. « 


(80) Απελθε εἰς εἰρήνην. Marc. v, 34 : Ὕπαγε 
εἷς εἰρήνην. 

81) Σωτήρ. Conf. Matth. xn, 6; Luc. xi, 45. 

82) Ὃν φησι, Lowthius ὥς φησι mavult. 

83) Εἰς τύπον εὐχαριστίας. Epiphanius 205, et 
Damasc. Η. 5118. — Non pauci ex antiquis Patri- 
bus existimabant«Melchisedechum sacrificio panis 
etvini mysterium Dominici corporis et sanguinis 
expressisse, ac multo post futurum Domini sacra- 
mentum ante signasse:» quoe Hieronymi verba 
sunt in epist.ad Demetriadem.Conf. que affert Pe- 
tavius De íncarnat. lib. xri, cap. 12. Aliis visum est, 
pane et vino non Deo, sed tantum Abrahamo 
« oblatis » communem cibum signiflcari Josephus, 
hanc historiam enarrans, ait: Οὗτος ὁ Μελχισεδέ- 

ἧς τῷ ᾿Αδραάμου στρατῷ ξένια xal πολλὴν ἀφθο- 
νίαν τῶν ἐπιτηδείων παρέσχε. ε Hic Melchisedeches 
Abrahami exercitui hospitalia munera δἰ magnam 
rerum necessariarum copiam prebuit. » Tertul- 
lianus Adv. Judzos, c. 3 : « Melchisedech, qui ipsi 
Abrahe jamcircumcisorevertentide prelio panem 
et vinum obtulit incircumcisus. » Philo Judeeus ex 
eadem historia allegoricos sensus, pro more suo, 
elicit. lib. De legis allegor., p. 75 : Καλείσθω οὖν ὁ 
μὲν τύραννος ἄρχων πολέμου, ὁ δὲ βασιλεὺς ἡγεμὼν 
εἰρήνης, Za p καὶ προσφερέτω τῇ ψυχῇ τροφὰς 
εὐφροσύνης χα M AN πλήρεις" ἄρτους yàp xal οἶνον 
ocetur igitur tyrannus quidem, 
princeps belli ; rex vero, dux pacis, Salem ; affe- 
ratque anime alimenta plena letitie gaudiique ; 
panes enim et vinum offert, etc. » Et paulo post : 
AX ὁ μὲν Μελχισεδὲχ ἀντὶ ὕδατος οἶνον προσφε- 
pix, χαὶ ποτιζέτω xai ἀχρατιζέτω ψυχὰς, ἵνα xa- 
τάσχετοι γένωνται θείᾳ μέθῃ νηφαλεωτέρᾳ νήψεως 
αὐτῆς. « (ἴοταπι Melchisedech pro aqua vinum of- 
ferat, potetque et mero irriget animas, ut divina 
teneantur ebrietate, ques est ipsa sobrietate magis 
sobria. » Sic veteres historiassinguli pro suo in- 
enio oxponunt, et proprio inslituto accommo- 

ant. 
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xai χαχίξοντες τὸ σῶμα' οὐ συνορῶντες τὴν xata- A tur, et corpus vituperant, non considerantes cor- 


σχευὴν τοῦ ἀνθρώπου ὀρθὴν πρὸς τὴν οὐρανοῦ θέ- 
av (92) γενομένην, xal! τὴν τῶν αἰσθήσεων Ópyavo- 
ποιίχν πρὸς γνῶσιν συντείνουσαν, τά τε μέλη xai 
μέρη πρὸς τὸ καλὸν, οὐ πρὸς ἡδονὴν εὔθετα. Ὅθεν 
ἐπιδεχτιχὸν γίνεται τῆς τιμιωτάτης τῷ Θεῷ ψυχῆς 
τὸ οἰκητήριον τοῦτο᾽ xai Πνεύματος ἁγίου χατὰ τὸν 
τῆς ψυχῆς τε xai σώματο: ἁγιασμὸν χαταξιοῦται, τῷ 
τοῦ Σωτῆρος χαταρτισμῷ τελειούμενον. Καὶ δὴ 5 
ἀνταχολουθία τῶν τριῶν ἀρετῶν περὶ τὸν avÜpuwmov 
εὑρίσκεται τὸν γνωστιχὸν, ἠθιχῶς τε xal φυσιχῶς, 
καὶ λογιχῶς περὶ τὸ Θεῖον πραγματευόμενον. Σο- 
φία (93) μὲν γὰρ, ἐπιστήμη τῶν θείων χαὶ τῶν ἀν- 
θρωπίνων᾽ δικαιοσύνη δὲ συμφωνια (95) τῶν τῆς 
ψυχῆς μερῶν " ὁσιότης δὲ θεραπεία τοῦ Θεοῦ. Εἰ 
δέ τις διχδάλλεσθαι τὴν σάρχα xai δι᾽ αὐτῆς 
viv γένεσιν, φάσχοι, παρχθεὶς Ἡσαΐαν λέγοντα' 
« Πᾶσα σὰρξ χόρτος, xal πᾶσα δόξα ἀνθρώπου 
ὡς ἄνθος χόρτου" ἐξηράνθη ὁ χόρτος, καὶ τὸ ἀν- 
θος ἐξέπεσεν τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου (95) μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα" » ἀχουσάτω ἑρμηνεύοντος τὸ ζητούμενον διὰ 
Ἱερεμίου τοῦ Πνεύματος " « Καὶ διέσπειρα αὐτοὺς 
ὡς φρύγανα πετώμενα ὑπὸ ἀνέμου εἰς ἔρημον * οὖ- 
τος ὁ χλῆρος καὶ μερὶς τοῦ ἀπειθεῖν ὑμᾶς, λέγει Κύ- 
proc. Ὡς ἐπελάθου μου, xal ἤλπισας ἐπὶ ψεύδεσι" 
χἀγὼ ἀποκαλύψω τὰ ὀπίσω σου ἐπὶ πρόσωπόν cov 
καὶ ὀφθήσεται ἡ ἀτιμία σου, μοιχεία σου, xai χρε- 
μετισμός σου,» χαὶ τὰς ἑξῆς. Τοῦτο γὰρ « τὸ ἄν- 
θος (96) τοῦ χόρτου, » xal « τὸ χατὰ σάρχα περιπα- 
τεῖν, » xai « σαρχιχοὺς εἶναι » κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, 
ἐν ἁμαρτίαις ὄμτας. Κρεῖττον μὲν τοῦ ἀνθρώπου 


ὡμολόγηται ἡ ψυχὴ, ἧττον δὲ τὸ σῶμα’ ἀλλ᾽ οὔτε C 


ἀγαθὸν ἡ ψυχὴ φύσει, οὔτε αὖ xxxóv φύσει τὸ σῶμα" 
οὐδὲ μὴν, ὃ μή ἐστιν ἀγαθὸν, τοῦτο εὐθέως xaxóv. 
Εἰσὶ γὰρ οὖν καὶ μεσότητές τινες xal προηγμένα, 
καὶ ἀποπροηγμένα (07) ἐν τοῖς μέσοις. ᾿Εχρῆν δὴ 


»« P. 639 ED. POTTER, 540-541 ED. PARIS. 
1, 10; I Pet. 1, 24. (d) Hl Cor. zx, 2. 


(92) 'Opgzv πρὸς τὴν οὐρανοῦ 9. Ovidius Meta- 
morph. lib. 1: 
Pronaque cum spectent animalia cetera terras, 
Os homini sublime dedit, celumque tueri. 


(93) Σοφία. Hmc sapientie definitio superius 
tradita est Pedagog. lib. n, cap. 2, p. 184, ubi 
conf. not. 5. ΝΕ 

(94) Δικχιοσύνη δὲ cupo. Platonici interdum 
duas anims partes statuunt,só λογικόν, οἱ τὸ ἄλογον 
interdum tres, τὸ λογιστιχὸν, θυμιχόν, et ἐπιθυμητι- 
xóv: ut referunt Aristoteles De anima lib. n1, c. 9, 
Plutarchus, aliique. Unde,secundum Platonem,sin- 
gule virtutes certarum anime partium perfectiones 
sunt ; justitia vero totius anime perfectio est; qua 
scilicet fit,ut reliqua partes inter se concordent.et 
cum tota anima universe,unaquaque quod suum est 
agente, nec alienum munus occupante ; imperante 
nimirum ratione, reliquis vero et parentibus. Erat 
igitur Platoni 61X01092Y7) Soaps τις, X20. ἣν ὁμο- 
λογεῖ καὶ συμφωνεῖ πρὸς ἄλληλα τὰ τρία μέρη τῆς 
ὧν ἧς, καὶ ἕχαστον πρὸς τῷ οἰχείῳ γίνεται, xai ἐπι- 

άλλοντι χατ᾽ ἀξίαν. Quinetiam Stoici in octo partes 
animam dividebant.Laertius lib. vn, seg. 157: Mip 
δὲ quy: λέγγυσιν ὀχτὼ, τὰς πέντε αἰσῆήσεις, χα' 
τοὺς ἐν ἡμῖν σπερματιχοὺς À , xal τὸ φωγνητιχὸν, 
καὶ τὸ λογιστικόν. Quod Varro Latine sic exprimit 


(a) Isa. xr, 6, 8. 
(e) I Cor. 1, 3. 


poris constitutionem rectam factam esse ad celum 
contemplandum ;etorgana sensuum sic effecta esse, 
ut tendant ad cognitionem, et membra et partes 
apte esse compositas ad honestum, non ad volu- 
ptatem. Unde suscipit hoc habitaculum animam 
Deo pretiosissimam, et Spiritu sancto dignum 
censetur per anim et corporis sanctificationem, 
ut quod perfectione Servatoris perficiatur. Quin- 
etiam mutua trium virtutum consequentia inveni- 
tur in homine gnostico, qui moraliter, naturaliter 
et logice circa Deum versatur. Sapientia enim est 
scientiarerum divinarum ethumanarum. Justitia au- 
tem estconcentus partium anime. Sanctitas autem 
estDei cultus.Si quisautem dicat seinfamare carnem 
et propteripsam generationem, adducensIsaiam di- 
centem : « Omnis caro fenum, et omuis gratiahomi- 
nis tanquam flos feni. Exsiccatum est fenum, et flos 
χε cecidit, verbum autem Domini manet in eeter- 
num (a): » audiat Spiritum per Jeremiam interpre- 
tantem id, quod queritur: « Et dispersi ipsos, 
tanquam paleas, qua a vento agitate volant in so- 
litudinem. Hoc est sors et pars vestre incredulita- 
tis, dicit Dominus. Sicut oblitus es mei, et sperasti 
in falsis ; ego quoque revelabo posteriora tua su- 
per faciem tuam, et videbitur ignominia tua, adul- 
terium tuum, et hinnitus tuus (b), » et que deinceps 
consequuntur. lic est enim « flos feni (c), et secun- 
dum carnem ambulare (d), et carnales esse (e) » ex 
Apostoli sententia, eos, qui sunt in peccatis. Pree- 
stantiorem quidem hominis partem esse animam, 
est extra controversiam, corpus autem deteriorem, 
Sed neque anima bonum est natura, neque rursus 
malum natura corpus. Neque vero quod non est 
bonum hocest protinus malum; sunt enim quedam 
que medium locum obtinent, et in mediis sunt 


(b) Jer. xiu, 24, 25, 26, 271. (c) Jac. 1, 


lib. vui. De lingua Latina : « Quid ergo, cum om- 
nes anime hominum sint divise in octonas partes, 
inter se non proportione similes ? quinque, quibus 
sentimus : sexta,qua cogitamus ; septima,qua pro- 
generamus ; octava, qua voces mittimus. » Conf. 
lutarchus De placitis philosoph. lib. iv, cap. ὁ. 
(95) Κυρίου. Isa. τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Mox apud Je. 
rem. φρύγανα φερόμενα" dein, οὕτως ὁ χλῆρός σου 
xai μερὶς τοῦ ἀπειθεῖν ὑμᾶς ἐμοί. Paulo post, ἐπὶ τὸ 


D πρόσωπ dein, καὶ ἣ μοιχεία oc. 


(96) Τὸ ἄνθ. Respicit Jac. 1, 10, vel I Pet. 1, 24; 
II Cor. x, 1; 1 Cor. uit, 3. 

(97) Προηγμένα καὶ ἀποπροηγμένα. Ex Stoico- 
rum mente hac dicit. Nam illi, ut in Zenone refert 
Diogenes Laertius lib.vi', seg. 105 : Τῶν ἀδιαφόρων 
tà μὲν λέγουσι προηγμένα, «à δὲ ἀποπροηγμένα 
προηγμένα μὲν τὰ ἔχοντα ἀξίαν, ἀποπροηγμένα δὲ 
τὰ ἀναξίαν ἔχοντα. « Porro indifferentium alia qui- 
dem ργωροϑίία vocant, alia vero rejecta. Preposita 
quidem qum habent existimationem ; rejecta vero, 
qua existimatione carent. » Porro, exempli causa 
τὰ προηγμένα ab illis dici refert, « ingenium, sa- 
nitatem, gloriam, » et his similia : -ἀποπρονγμένα 
vero,« hebetudiner imbecillitatem.ignobilitatem.» 
etaliahujusgeneris;que : bona »quidem,et « mala» 
non vocant, ea scilicet nomina solis virtutibus ac 
vitiis tribuentes, sed tantum « preposita » et « re- 
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χατθανών' ἄνω τὸ πνεῦμα διαμένει κατ᾿ οὐρανόν. » À versantes, ei placere (a), » uni scilicet Deo, cujus 


xal τὸν μελοποιὸν (0) ἄδοντα' « Ψυχαὶ δ᾽ ἀσεδῶν 
ὁπουράνιοι γαίᾳ (7) πωτῶνται ἐν ἄλγεσι φονοίοις, ὑπὸ 
ζεύγλαις ἀφύχτοις χαχῶν * εὐσεδῶν δὲ ἐπουράνιοι 
νάουσι μολπαῖς μάχαρα, μέγαν ἀε;δουσ᾽ (8) ἐν ὕμνοις. » 
Οὔκουν οὐρανόθεν χαταπέμπεται δέῦρο ἐπὶ τὰ ἥττω 
ψυχή" ὁ Θεὸς γὰρ ἐπὶ τὰ ἀμείνω πάντα ἐργάζεται" 
ἀλλ᾽ ἡ τὸν ἄριστον ἐλομένη βίον ἐκ Θεοῦ καὶ δικαιο- 
σύνης γῆς οὐρανὸν ἀνταλλάσσεται. Εἰκότως οὖν γνώ- 
σεως ἐπίδολος ὁ ᾿Ιὼδ6 γενόμενος «Νῦν (9) οἶδα, » 
εἶπεν, « ὅτι πάντα δύνασαι" ἀδυνατεῖ δέ σοι οὐθέν. 
Τίς γὰρ ἀπαγγέλλει μοι ἃ οὐκ ἤδειν, μεγάλα καὶ 
ϑαυμαστὰ, ἃ οὐκ ἠπιστάμην ; ᾿Εγὼ δὲ ἐφαύλισα ἐμαυ- 
τὸν, ἡγησάμενος ἐμαυτὸν εἶναι γῆν καὶ σποδόν. ν Ὁ 
γὰρ ἐν ἀγνοίᾳ ὧν ἀμαρτητιχός τε ἐστὶ, « xal γῆ καὶ 
σποδός" » ὃ δ᾽ ἐν γνώσει καθεστὼς, ἐξομοιούμενος 
Θεῷ εἰς ὅσον δύνατα', ἤδη πνευματιχὸς, xa! διὰ 
τοῦτο ἐχλεκτός. Ὅτι δὲ τοὺς ἀνοήτους xal ἀπειθεῖς 
e γῆν» καλεῖ ἢ Γραφὴ, σαφὲς ποιήσει Ἱερεμίας ὁ 
προφήτης xarà Ἰωαχεὶμ xai τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ 
λέγων « Γῆ, γῆ, ἄχουε λόγον Κυρίου" γράψων τὸν 
ἄνδρα τοῦτον ἐχχήρυκτον ἄνθρωπον, » “Ἄλλος δ᾽ αὖ 
προφήτης φησίν' « ἔλχουε, οὐρανὲ, xai. ἐνωτίζου, vi; 
τὴν σύνεσιν,» ἀκοὴν εἰπὼν, xal « οὐρανὸν » τὴν τοῦ 
Ὑνωυστιχοῦ Ψυχὴν, τὴν τοῦ οὐρανοῦ xal τῶν θείων 
ϑείαν ἐπανῃρήμένου, καὶ ταύτῃ ᾿Ισραηλίτην γεγο- 
νέναι (10): ἔμπαλιν γὰρ αὐτὸν ἐλόμενον τὴν ἀμα- 
ϑίαν καὶ τὴν σχληροχαρδίαν, γῆν εἴρηχεν. xal τὸ 
« ᾿Ἐνωτίζου, » ἀπὸ τῶν ὀργάνων τῆς ἀκοῆς, τῶν (tuv, 
προσηγόρευσε, τὰ σαρχιχὰ τοῖς προσάνέχουσι τοῖς 
αἰσθητοῖς ἀπονείμας. Οὗτοί εἴσι περὶ ὧν Μιχαίας ὁ 
προφήτης λέγει" ’Ακούσατε, λαοὶ, λόγον Κυρίου (11), 
οἱ συνοιχοῦντες ὀδύναις. » Καὶ ὁ ᾿Αὔραὰμ, « Μηδαμῶς, 
εἶπεν, Κύριος ὁ χρίνων τὴν γῆν (12) » ἐπεὶ ὁ ἀπιστή- 
σας, κατὰ τὴν σωτήριον φωνὴν (43), « ἤδη κέχριται" » 
γέγραπται δὲ χὰν ταῖς « Βασιλείαις » (14) ἢ χρίσις xai 
ἡ ἀπόφασις τοῦ Κυρίου ὧδε ἔχουσα: Διχαίων εἶσα- 


omnia sunt opus et creatura, et mundus, οἱ super- 
mundana. Admiror Epicharum, qui aperte dicit : 
« Si fueris mente pius,nihil mali patieris mortuus. 
Superius manet in colo spiritus. » Et poetam lyri- 
cum canentem : «Impiorum autem anime sub 
ccelo volant in cruentis doloribus, sub malorum 
jugis inevitabilibus; piorum autem in colis habi- 
tant, cantibus beatorum principem canentes in hy- 
mnis. » Non ergo huc decolis anima ad ea, que 
sunt deteriora, demittitur : Deus enim refert om- 
nia ad meliora ; sed ea, quse vitam elegit optimam 
ex Deo et justitia, celum terra commutat. Merito 
ergo Job, qui pervenit ad cognitionem : « Nunc, 
inquit, scio, quod omnia potes ; nihil est autem, 
quod tu non possis. Quis enim annuntiat mihi que 
non noveram, magna et admirabilia que nescie- 
bam ? Ego autem meipsum vilipendi, existimans 
meipsum esse terram et cinerem (b). » Nam qui est 
in ignoratione, est peccato obnoxius, « et terra et 
cinis; » qui autem ad cognitionem pervenit, Deo 
quantum potest assimilatus, jam est spiritalis, et 
ideo electus. Quod autem amentes et inobedientes 
« terram » vocet. Scriptura, planum faciet Jere- 
mias propheta, de Joachim etejus fratribus dicens: 
« Terra, terra, audi verbum Domini, scribe virum 
hunc, hominem abdicatum (c). » Alius autem rursus 
propheta dicit (d): »« « Audi , celum, et ausculta, 
terra ; »auditum appellans intelligentiam, et « coe- 
lum » animam gnostici, qui celi et rerum divina- 
rum suscepit contemplationem, et ea ratione fa- 
ctus est Israelita. Contra enim eum, qui elegerat 
inscitiam et cordis duritiem, « terram » dixit. Et 
illud, « ausculta, » dixit ab auribus, qus sunt in- 
strumenta auditus, carnalia attribuens iis, qui re- 
bus attendunt sensilibus. Hi sunt, de quibus di- 
cit Micheas propheta : « Audite, populi, verbum 


»& P. 644 ED. POTTER, 542-543 ED. PARIS. (a) lI Cor. v, 8, 9. (5) Job xzu, ?, 3, 6. (c) Jer. xxi. 29, 30, 


(d) Isa. 1, 2. 
emendavit ac digessit : 


Εὐσεδὴς τὸν νοῦν πεφυχὼς, οὐ πάθῃς γ' οὐδὲν 
[ xatxóv 
Κατθανών * ἄνω τὸ πνεῦμα διαμένει xat! ob- 
[ οανόν. 
Si tibi mens sancta fuerit, nil feres moriens mali : 
Semper in celo beatus permanebit spiritus. 


(6) Μελοποιόν. Pindaro hec vindicat Theodore- 


voc δὲ ῥημάτων, xal σε οἴεται χρύπτειν ; Τίς δὲ ἀναγ- 
γελεῖ μοι, ἃ οὐκ ἤδ, dein, διὸ ἐφαύλισα ἐμαυτὸν, 
καὶ ἐτάχην᾽ ἤγημαι δὲ ἐμαυτὸν εἶναι v. 

. (40) Καὶ ταύτῃ ᾿Ισραηλίτην γεγοναι. « Et hac ra- 
tione Israelitam factum fuisse, subintellecto φησὶν, 
quod paulo superius positum est. 

(11) ᾿Αχούσατε, λαοὶ, Àóvov K. Mich. 1, 2, et 
aliis locis dicit : 'Axoósate, λαοὶ, λόγους, Integram 
sententiam, quam recitat Clemens, nec in illo, 


tus lib. 8 De curat. Grzc., que et inter ejus fra- ἢ nec alio quoquam sacro scriptore reperire potui. 


menta relata sunt. Paulo post, meminit alarum 
Euripidis, de quibus hec Plutarchus lib. An seni 
gerenda r. ubl. : Αἱ δὲ ἐπὶ τοῖς καλοῖς ἔργοις οὐ 
ταῖς Εὐριπίδου χρυσαῖς πτέρυξιν, ἀλλὰ τοῖς Πλατω- 
νιχοῖς ἐχείνοις πτεροῖς ὅμοια τὴν ψυχὴν μέγεθος καὶ 
ρόνημα μετὰ γήθους λαμῦὔάνουσαν ἀναφέρουσιν . 
Vide Th. Canterum lib. 1, c. 25, Var. lect. CoL- 


IECT. 

(7) Ὑπουράνιοι γαίᾳ. H. ms , ὑπ᾽ οὖν τοι γαίᾳ. 
corrupte. SYLB. 

(8) Máxz22, μέγον ἀείδ. Maxapa vel adverbialiter 
accipiendum, ut μαχάρια, sc. pro μακαρίως" vel, 
distinctione transposita , legendum. μακαρ μέγαν, 
idque substantive pro Θεὸν μέγαν. Ip. ᾿ 

e Νῦν, Abest ἃ Job., ubi mox, ἀὸννατεῖ b 
οὐδέν. Τίς vap ἐστιν ὁ κρύπτων σε βουλὴν ; Φε 


(12) Kai ὁ 'A6paàp : Μηδαμῶς εἶπεν Κύριος 
ὁ χρίνων τὴν γῆν. Hec sic distinguere et explicare 
malim: Kal ὁ A6paàp , Μηδαμῶς, εἶπεν, Κύριος 
ὁ xplvov τὴν γῆν. Et Abraham: « Nequaquam, » 
dixit, « Dominus, qui judicat terram : » ut εἶπεν 
non ad Dominum, verum ad Abrahamum referatur. 
Respicit enim auctor ea que dicit Abrahamus 
Genes. xvin, 26 : Μηδαμῶς σὺ ποιήσεις ὡς τό ῥῆμα 

Ü ηδαμῶς" ὁ χρίνων πᾶσαν τὴν γῆν o 
ποίησει xplatv ; 

(13) Τὴν σωτήριον φωνήν. Hoc est, τὴν τοῦ 
Σωτῆρος φωνὴν, « Salvatoris vocem, «Joan. ii, 18: 
Ὁ πιστεύων εἷς αὐτὸν ok χρίνεται" ὁ δὲ μὴ πιστεύων 
εἰς αὐτὸν, ἤδη χέτριται. 

 [αἷ4- ς. Que sequuntur, non oc- 
! lübris regum, sed auctorvaria Jobi loca 
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STROMATUM LIB. IV. 
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« Χρύσεαι (24) δὲ μοι πτέρυγες περὶ» νώτῳ, φησὶ, À gnosticus. Mihi autem videntur poete quoque ele- 


« χαὶ τὰ Σειρήνων ἐρόεντα πέδιλα ἁρμόζεται" βά- 
σομαί τ᾽ ἐς ἀϊθέρα πολὺν ἀερθεὶς, Ζηνὶ προσμίξων. » 
᾿Εγὼ δὲ ἂν εὐξαίμην τὸ πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ πτε- 
ρῶσαί με εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ τὴν ἐμὴν (25) λέ- 
Ἴουσι γὰρ xal οἱ Στωϊκοὶ, τὸν μὲν οὐρανὸν κυρίως 
πόλι;, τὰ δὲ ἐπὶ γῆς ἐνταῦθα οὐχ ἔτι πόλεις" λέγε- 
σθαι μὲν γὰρ, οὐχ εἶναι δέὲ' σπουδαῖον (26) γὰρ 
$ πόλις, καὶ ὁ δῆμος ἀστεῖόν τι σύστημα, val πλῇ- 
θος ἀνθρώπων ὑπὸ νόμου διοιχούμενον, χαθάπερ 
ἡ ᾿Εχχλησία ὑπὸ Λόγου, ἀπολιόρχητος, ἀτυράννητος 
πόλις ἐπὶ γῆς" θέλημα θεῖον ἐπὶ γῆς, ὡς ἐν οὐρανῷ. 
Εἰκόνας τῆσδε τῆς πόλεως xal οἱ ποιηταὶ χτίζηυσι 
Ὑράφοντες" αἱ γὰρ Ὑπερδόριοι (21) καὶ ᾿Αριμάσπιοι 
πόλεις͵ καὶ τὰ ᾿Πλύσια πεδία (28), διχαίων πολιτεύ- 
patas ἴσμεν δὲ καὶ Πλάτωνος « πόλιν, παράδειγμα ἐν 
οὐρανῷ κειμένην (29). » 


ctos appellare « deiformes, et deos, et Deo ϑαυᾶ- 
les, et consilio Jovi pares, et quorum similis pru- 
dentia divis, et Deo similes, » illud : « Ad imagi- 
nem et similitudinem (a), » quasi arrodentes. Euri- 
pides itaque. « In meo, inquit, tergo sunt penne 
aures, et aptantur grata Sirenum talaria, iboque 
in immensum sublatus ethera, Jovem conventu- 
rus. » Ego autem Christi spiritum oraverim, ut 
mein meam sustollat Jersusalem. Dicunt enim 
Stoici quoque celum quidem proprie esse civita- 
tem, qua autem sunt hic in terra, non esse civita- 
tes : dici enim, sed non esse. Res enim bona est 
civitas, et populus, honestus aliquis coetus, et 
multitudo hominum, que regitur lege, sicut Logo 
Ecclesia ; qua est civitas, que non potest circum- 
sideri, nec opprimi tyrannide ; in terra divina vo- 


luntas, sicut in celo. Hujus autem civitatis imagines poete quoque condunt in suis scriptis: Hy- 
perbores enim et Arimaspis civitates, et campi Elysii,sunt respublice justorum. Scimus autem Plato- 
nis quoque « civitatem esse propositam in ccelo ut exemplar. » 


(a) Gen. 1, 26. 


(24) Χρύσεαι. Hi versus exstant inter fragmenta 
incertarum Euripidis tragad. v. 341 Sunt autem 
80 H. Grotio hoc modo emendati ac digesti in Ez- 
eorptis ez tragadiis et comgdiis Grzcis, pag. 431. 


Χρῦσεαι δέ μοι πτέρυγες περὶ νώτῳ, 
Καὶ τὰ Σειρήνων πτερόεντα πέδιλα 
Αρμόζιται' βάσομαι δ᾽ εἰς αἰθέρα πολὺν 
᾿Δερθεὶς, Ζανὶ ποοσμίξων. 

Aurea me dorsi compagine 

Penna vehet, pedibusque volucria 
Sirenum nectam talaria : 

Sic altum penetrabo per &thera, 
Colloquioque fruar magni Jovis. 


Similia sunt, qua scribit Horatius, lib. ii, od. 20; C 


Non usitata aut tenui ferar 

Penna, biformis per liquidum ethera 
Vates : neque in terris morabor 
Longius : invidiaque major 

Urbes relinquam. 

(25) Ἱερουσαλὴμ τὴν ἐμὴν. Nempe Jerusalem 
celestem. Nam, ut ait Paulus Gal. iv, 26: ἽΙ δὲ 
ἄνω ᾿Ιερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, ftc ἐστὶ μήτηρ 
ἀπάντων ἡμῶν. Anaxagoras cuidam interroganti, 
« Nullane tibi patrise cura est? » respondisse fer- 
tur: Εὐφήμει" ἐμοὶ γὰρ xai σφόδρα μέλει τῆς πατρί- 
δος, δείξας τὸν οὐρανόν. « Mihi vero patriz cura, et 

uidem summa, est; digitum in celum inten- 
dens. » Conf. Jiogenes Laertius in Anaxagora. 

(26) Σπουδαῖον. Legi potest etiam σπουδαίων. 
SYLRURG. 

(27) Ὑπερδόριοι. Hos. £lianus Var. hist. lib. i, 
cap. 48, refert εὐδαιμονεστάτους, « felicissimos » 


esse. Hac felicitate alii eos mille annis in hac terra ἢ χειται τῷ βουλομένῳ ὁρᾷν, xal ὁρῶντι 


frui fabulantur. Strabo Geograph. lib. xv, p. 711, 
edit. Paris.: Περὶ δὲ τῶν χιλιετῶν Ὑπερθορέων τὰ 
αὐτὰ λέγειν Σιμωνίδῃ, καὶ Πινδάρῳ, καὶ τοῖς ἄλλοις 
υθολόγοις. « De Hyperboreis mille annos viventi- 
us eadem dicere que» Simonides οἱ Pindarus, et 
alii mythologi. » Diodorus Siculus Bibliothecz hi- 


storice lib: ii, p. 130 edit. Hanov. : 'Exataioc xal 
τινες ἕτεροί φασιν, ἐν τοῖς ἀντιπέραν τῆς Κελτικῆς 
τόποις xatàtóv Ὠχεανὸν εἶναι νῆσον οὐχ ἐλάττω τῆς 
Σικελίας’ ταύτην ὑπάρχειν μὲν χατὰ τοὺς Ἄρκτους, 
χατοιχεῖσθαι δὲ ὑπὸ τῶν ὀνομαζομένων ἹΓπερδορέων, 
ἀπὸ τοῦ ποῤῥωτέρω κεῖσθαι τῆς βορείου πνοῆς. 
οὖσαν δ' αὐτὴν εὔγειόν τε xai πάμφορον, ἔτι δὲ 
εὐχρασίᾳ διαφέρουσαν, διττοὺς κατ᾽ ἔτος ἐχφέρειν 
καρπούς. « Hecateus et nonnulli alii tradunt, con- 
tra Galliam in Oceano insulam esse non minorem 
Sicilia, Arctis subjectam, quam Hyperborei inco- 
lunt, sic vocitati, quod sint borea vento remotiores. 
Solum hic optimum esse ac fructuosum,optimeque 
temperatum, ac propterea bis in anno messem 
fleri. » Dein ex fabularum auctoribus memorat : 
« Latonam ibi natam fuisse, ac proinde Apollini 
pre diis aliis cultum deferri ; et quia illum quoti- 
die perpetua laudam decantatione celebrant, et 
maximis honoribus prosequantur, homines illos 
sacerdotes Apollinis haberi: » cum multis aliis, 

ute referre longum est. Addi etiam poterint, que 

e Hyperboreis commemorat Herodotus in Melpo- 
mene. 

(28, 'UÀusia πεδία, « Elysios campos describit 
Homerus Odyss. ^, vers. 563, et Virgilius 4Eneid. 
vI, v. 637. 

(29) Παράδειγμα ἐν οὐρανῷ κειμένην. F. Morello 
videbatur legendum, τῆς ἐν οὐρανῷ χειμένης, 
« celestis civitatis exemplar esse propositam. » 
CoLrmcr. — Respicit Platonis lib. ix De republica 


sub finem, ubi hec dicit : Μανθάνω, ἔφη, Ev 1j vov 
διήλθομεν οἰκίζοντες πόλει λέγεις, τῇ iy λόγοις 


χειμένῃ ἐπεὶ γῆς γε οὐδαμοῦ οἶμαι αὐτὴν εἶναι. 
"AX, ἣν δ᾽ "A M οὐρανῷ, ἴσως παράδειγμα ἀνά- 
αὐτὸν χατοι- 
αἰζειν. « Intelligo equidem, quod ea in civitate di- 
cis, quam nos condidimus in presentia, quse et 
verbis solum, in terris vero nusquam, ut arbitror, 
exstat. At forte, inquam ego, in celo illius exstat 
exemplar, conspicuum ei, qui et intueri voluerit, 
et seipsum ad id, cum intuitus est, instituere. » 
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Qa». V. — Philosophiam theologie anciHari; quod 
illestrat allegorica interpretatione historie Sars et 
Agaris. T7 

P. VI. — Institutione plerumque, non natura bonos 
feri, maltumqne ad eruditionem virtatem conferre. 121 

Ga». VH. — Philosophiam ad divinam virtntem viam 
aperire, eamque non particalaris aljieujus secte, sed 
ecleetieam. 731 

Car* VIII. — Artem sophistieam aliaeque qute in ver- 
bis taptum versentur non perinde utiles esse haben. 

as. 

Ca». IX. — Scientias humaniores ad Scripturas recte 
intelligendas esse omnino necessarias. 739 
Ca». X. — Majorem bene faciendi quam bene dicendi 
curam esse habendam. 743 

Car. Xl. — Quenam sit sapientia mundana et philo- 
sophia quam devitare non vult Apostolus. 141 

ΔΡ.Χ]]..-- Fidei mysteria non esse cuivis propalanda, 
ideo quod non sint veritatis idonei auditores. 153 

Car. XIII. — Variarum pbilosopbie sectarum unam- 

quamque aliquam veritatis particulam eibi arripuisse; 
7 


Car. XIV. — Philosophorum apud Griecos successio; 
75 
Ca». XV. — Grecorum philosophiam magna ex parte 
& barbaris haustam. i i ἡ P 161 
Car. XVI. — Preter philosophiam, aliorum etiam 
artium inventores fere barbaros fuisse. 183 
Car. XVII. — De illo dicto Salvatoris: Omnes qui me 
praecesserunt fures erant et latrones. 795 
Ca». XVIII. — Iliustrat illud dictum Apostoli : Perdam 
sapientiam sapientium. 803 
Cap. XIX. — Philosophos *aliquam veritatis partem 
percepisse probat. 805 
Car. XX. — Quanam ratione philosophia conferat ad 
divine veritatis comprehensionem. 813 
Car. XXI. — Ex Moysis aliorumque prophetarum 
etate, prolixe cum temporibus Grecorum comparata, 
ostenditur instituta et leges Judeorum multo esse an- 
tiquiora philosophia Gr*corum. 819 
Car. XXII. — De Greca Veteris Testamenti interpre- 
tatione. 89 


Cap. XXIII. — De Moysis etate, ortu et vita. 895 
Cap. XXIV. — Quomodo Moyses ducis partes absolve- 
rit, aliisque ad id munus exsequendum exemplo suo 
preeiveri ὅ 
Ομ». XXV. — Quomodo Plato in legibus suis condea- 
dis Moysen imitatus est. 911 
Cap. XXVI. — Moysen recte dici divinum legislato- 
rem, licet Christo inferiorem, et longe potiori jure quam 
Greecorum legislatores Minoem et Lycurgum. 915 
Car. XXVII. — Legem commoda hominum spectare, 
etiam dum corrigit et punit. 911 
Cap. XXVIII. — Quadripartite legis Mosaice divisio. 
21 

Cap, XXIX. — Graecos recte ab /Egyptio pueros dictos 
respectu ad Hebreos eorumque instituta habito. 925 


LIBER SECUNDUS. 


CAPUT PRIMCM. — Auctor res a se deincepstractandas 
proponit. . . 929 
Ca». 1I. — Per fidem solam ad Dei cogRitionem per- 


venire posse. 
CAP. hn. — Contra hereticos disputat, qui fldem ex 
nature necessitate provenire statuunt. 4 
Car. IV. — Iterum de utilitate credendi, hdemque 
esse omnis scientis fundamentum. . 48 
Cap. V. — Ογιβοοβ e sacris scriptoribus plurima hau- 
sisse multis exemplis probat. ! 
Car. VI. — De fJei preestantia et utilitate. 959 
Car. VII. — Timoris usum ostendit eumque a vitupe- 
rantium objectionibus vindicat. 67 
Car. VIII. — Basilidis et Valentini deliria de timore 
ut rerum causa refutat. 911 
Cap. IX. — Virtutes Chrietianas eese inter se connexas. 


915 
Car. X. — Quid sibi vindicet philosophus Christianus. 


981 
Car. XI. — Cognitionem illam que per fidem tradi- 
tur esse omnium certissimam. 983 
Car. XII. — De fide duplici. 989 
Car. XIII. — De prima et «ecunda poenitentia. 993 
Car. XIV. — Quot modis flat involuntarium. 991 
Car. XV. — De diversis voluntarii et peccatorum 
exinde  onentiom. generibus. .999 
Ὅλ». . — Quomodo loca S. Scripture exponenda 
sunt que affectus humanos Deo tribuunt. 1011 


PaTROL. GR. VIII. 


QU.&£ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 
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Cap. XVII. — De variis ilionis generibus. 1913 
Car. XVIII. — Legem Mosaicam omnis doctrine mo- 
ralis esse fontem, atqueinde Greecos ethica sca banaltso 
Cap. XIX. — De Vero Gnostico, quod sit Dei imita- 
tor, precipue in beneflcie. 1939 
Car. XX. — Verum Gnosticum tolerantiam οἱ absti- 
nentiam exercere. 1047 
Car. XXI. — Recenset varias philosophorum de 
summo bono sententies. 1071 
Cap. XXII. — Plato summum bonum in assimilatione 
cum Deo conslatere ait, quocum concordant saeri 
scriptores. . 1079 
Car. XXIII. — De metrimonii commodis et preeceptis 
in ejus usu observandis; qui plenius tractat libro ae- 
quenti. 1086 


LIBER TERTIUS. 


CAPUT PRIMUM. — Basilidis sententiam de continentia 
el nuptiis. 1097 
CaP. ]], — Carpocratis οἱ Epiphanis sententiam de 
feminarum communitate refutat. 1103 
. Car. III. —Quatenus Plato aliiqua e veteribus preive- 
rint Marcionitis aliieque hereticis, qui ἃ nuptiis ideo 
abstinent quia creaturam malam existimant et pasci 
homines in poenam opinantur. 1113 
Cap. IV. — Quibus preetextibus utantur heretici ad 
omnie generis licentiam et libidinem exercendam. 1129 
Car. V. — Duo genera hereticorum notat: prius 
illorum qui omnia omnibus licere pronuntiant, quos 
refutat. 143 
Cap. VI. — Secundum genus hereticorum aggredi- 
tur, illorum scilicet qui ex impia de Deo omnium conp- 
ditore sententia, continentiam exercent. 1147 
Car. VII. — Qua in re Christianorum continentia eam 
quam sibi vindicant philosophi antecellat. 1161 
Car. VIII. — Loca S. Scripture ab hereticis in vitu- 
perium matrimonii adducta explicat: et primo verba 
Apostoli Rom. vr, 14, ab hereticorum perversa inter- 
pretatione vindicat. 1163 
CaP*. IX. — Dictum Christi ad Salomon exponit, quod 
tanquam in vituperium nuptiarum prolatum haeretici 
allegabant. . 1165 
Car. X. — Verba Christi Matth. xxvii, 20, mystice 
exponit, 1169 
AP. XI. — Legis et Christi mandatum de non concu- 
piscendo exponit. 417: 
Car. XII. — Verba apostoli I Cor. vr1, 5, 39, 40, aliaque 
8. Scrip loca eodem spectantia explicat. 71 
Car. XIII. — Julii Cassiani heretici verbis respondet ; 
item loco quem ex evangelio apocrypho idem adduxor 
rat. 11 
Car. XIV, — II Cor. xi, 3et Eph. iv, 24, exponit.1193 
Car. XV. — I Cor. vi, 1; Luc. xiv, 26; Isa. Lvi, 2, 
8, explibat. 1195 
Cap. XVI. — Jerem. xx, 14 ; Job. xiv, 3 ; Psal. 1, 5; 
I Cor. 1x, 27, exponit. 1199 
Car. XVII. — Qui nuptias et generationem nialas 
asserunt, ii et Dei creationem et ipsam Evangelii dis- 
peneationem vituperant. 1205 
Cap. XVIII. — Duas extremas opiniones esse vitan- 
das : priinam illorum qui Creatoris odio a nuptiis absti- 
nent ; alteram illorum qui hinc occasionem arripiunt 
nefariis libidinibus indulgendi. 120 


LIBER QUARTUS, 


CAPUT PRIMUM. — Ordo dicendorum. 1213 
CA». II. — Cur libri isti Stromateis dicantur. 1217 
Car. III. — In quo vera bominis prestantia consistit: 


Car. IV. — Martyrii laudes. . 1225 
Ca». V. — De doloris, paupertatis aliorumque exter- 
norum contemptu. . 1231 
Cap. VI. — Aliquot beatitudinum capita exponit.1231 
Cap. VII. — Beatos esse qui Dei causa sanguinem 
profundunt. . 1253 
Cap. VIII. — In Ecclesja feminas non minus quam vi- 
ros, et servos pariter cum liberis martyrii esse candi- 
8. 
uo IX. — Quee Christus de martyrii beneflciis di- 
xit, colligit in unum atque illostrat. . 4910 
Cap. X. — Graviter reprehendit illos qui se judici- 
"t S XL o2 te det objectioni : Sí Deus vesiri cu. 
. “- oni : 
ΧΙ sponde objec On - 


ram gerat, cur oq . 
Car. XII. — Bastlldis sententiam,martyrium genus δῦ» 


